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PBRJECELLENTISSIMO AC ΟΒΒΙΘΤΙΑΝΙΦΡΙΝΟ REGI 


LUDOVICO, 


REGUM MAXIMO TRIEMPHATOBI, PIO, FELICI, AUGUSTO, PATRI PATRIE, 


FIDE! ASSERTORI Ef VINDICI, LITTEHARUM PARENT! AC PATRONO. 


« Antiquis temporibus 1h04. fuit bonarum artium. studia mandare litteris, atque in libros 
redacta offerre principibus, quianeque aliquid inchoatur, nisi post Deum faverit imperator.» 
Sacram Majestatem. Tuam iisdem mihi nunc affari verbis liceat, Rez Christianissime, quibus 
olim Valentinianum Augustum Flavius Vegetius Renatus, cum euos ei offerret De re mili- 
tari commentarios, Tametsi enim quod in hoc opere pertractatur argumentum, nihil habet 
quod potentissimum regem proprie spectet, nihil quod elegantia scriptionis ac materie di- 
gnitate Vegetiano longe non cedat, haud alienum tamen ab officio meo esse dusti, si. post di- 
catas aliquot nostras Majestati Tue qualescunque lucubrationes, hanc. quoque postremam 
velut priorum leve corollarium tibi artium parenti nuncuparem. Neque mea me ac munusculi 
mei, tenuitas deterruit id cogitantem quod Yaríus ille Geminus rhetor de imperalore summo 
dictitabat, «ut qui apud te audent. dicere, magnitudinem tuam ignorant, ita qui non audent, 
ignorare humanitatem. » At hoc loco. mihi, Princeps invictissime, in Sacre Majestatis Tue 
preconia laudesce excurrere, cel. eximias illas regiasque prorsus animi virtutes, quibus te 
Deus Optimus Maximus ad. Gallorum tuorum felicitatem beavit, commemorare consilium non 
est, nedum {οί bello ac pace praeclare a te gesta, qua et. habentur in ore omnium, et. qualis 
quantusque sis abunde exteris ipsis dissitisque nationibus declarant. « Multum namque tuis 
onusta vírtutibus currit fama cum pondere, et veris opinionibus jam assueta, de te tantum 
didicit on. mentiri, » id quod de Theodeberto rege e decessoribus tuis , sed. te longe 
inferiore , jactavit olim. Arelatensis antistes. Aurelianus (a:). Quid quod laudum titulos 
omnes, quibus vel reges Francici post illustria facta exornati olim, vel Regim — Maje- 
statis. Tue jam ab aliis quamplurimis intra extra delibate virtutes , quarum vel 
sola recordatione orbis quam late patet attonitus obstupescit, unus huic profizus epi- 
stole titulus complecti videtur. Nam ecqua potest PneckLLENTISSIMI principis appellatione 
excogitari illustrior, qua pre ceteris insigniti Francorum reges, tum a summis pontificibus, 
tum a presulibus Gallicanis in publicis numerosi cleri comitiis sepe fuere (b)? An nonin te 
voz illa cadit aptissime, qui non tam regni quod obtines amplitudine ac dignitate, quam re- 
rum gestarum laude ac fama ceteris orbis. principibus multo e&Xcurnis? Jam studium illud 
singulare quod in revellendis reliquiis heretice pravitatis, que sceleratis factionibus Galliam 
tuam, (ubi inter cetera mundi regna clarere religio Christiana noscitur (c]) pridem pene con- 
cusserat, tum in avit religiowis integritate tuenda nullo non die adhibes, haud paulo terius, 
quam nobilissimos antecessores tuos, fe EcctgsuE ac. CHRISTIAWJE FIDBI DEFENSOREM, VINDI- 
CEM e. ADSERTOREM, TE PIUM, TE CHRISTIANISSIMUM praedicant. Circwnfertur illud sane de 
duobus imperatoribus Christiane rei defensoribus olarissimis assertoribusque celebratum, 
Paganorum fana Constantius Magnus clausit, Theodosius evertit (d). Tu post receptas ab in- 
cictissimo parente quas rebelles sectari contra jus fasque omne invaserunt eivitates, non inodo 
templa que per vim mobis abstulerant, et eas quas violatis legibus sanctissimis exstruzerant: 
basilicas ipsis eripuisti, verum etiam fuote perduellionis atque impia secta odio incitatus 
equari solo. et ubique dirui que excitaverant fana. jussis. Quid ita? rakus scilicet nec 
expiari posse, et sacros in usus conferri, que essent οὗ his impia superstitione et (nexpiabili 
perduellione inquinata, futwrwnque demum. ut. post detersam hujusec [abis recordationem 
ipsam, floreat vígeatque illustris per.te in Gallia. Christiena pietae, neque wllie postmodum 
maculis obscuretur. Quis deinde non. satis unum id esse. perspiciat, si Lopovicuu MAGNUM 
quis appellet, ut Reaux Maxiuus, ΤΑΙΟΝΡΗΑΤΟΝ, FELIX, AvGUsTUS, confestim agnoscatur ? 


Tom. I Hist. Fran. ον p. 857. (c) Joan. XXII. tom. Vil. Epist. secret., p. 36. 
RO Gregor. M., Joan. vli, etc. Conventus ad nd Mon heodorit. l. V, c. 21; Chron. Pasch. in 
Andelaum., synod. Germiniac., etc. 
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nisi forte minus honorifice sentire ac loqui de his principibus, quos. intuentur ipsi coram ac 
suspiciunt, Gallis absque piaculo licet, quam externis ac peregrinis, qui de his aliquid fama 
duntaxat et auditione acceperunt . quibus proinde hac ipsa preconia non adulatio, quam in 
subditis ac domesticis pronum est. suspicari, sed que ubique vel apud hostes dominatur, vis 
uina veritatis extorsit. Nam cur in. scriptoribus Anglicis haud certe postremus (a) Ἀκακν 
FRANCORUM TERRESTRIUM REGEM REGUM 6009 prodidit ? aut cur Franciam REGNUM REGNORUM 
idem appellavit ? Cur Gregorius pontifez, fum reipsa, tum appellatione Magnus, cum ad 
Childebertum scriberet (b), « quanto ceteros homines regia dignitas antecedit, tanto ceetera- 
rum gentium regna regni Francici culmen dizit excellere? » Cur ipsa deinde Gracia, unde 
hoc opus in Gallias tuas advectum, quod tunc apparet in tuo nomine; cur ipsa, inquam, nor 
cujusvis, aut e promiscua plebe, aut e grege scriptorum, sed ipsius Anne Comnena ore v 

gem Francia, quanto autem illis temporibus te minorem? ΒΚΘΕΝ (amen essc RGUM , MAJO- 
BEMQUE OMNIBUS QUI SUB CELO SUNT, ín Alexiade (ο) predicavit. Quid aliud quam perspecta 
Francia. majestatis dignitas auctoritasque impulit, ut cum ea esset Alexii Comneni. Augusti 
filia, imperatorioque sanguine, ac Casarea etiam appellatione nobilis, palmam nihilominus 
regie prerogative nostris principibus ultro deferret ? Cur Alexii postea nepos, et idem im- 
gerator Constantinopolitanus Manuel Comnenus, cum ad Alexandrum summum pontificem 
litteras daret (d), Ludovicum Francorum regem PnoroxoniLissmut cognomento donavit, nisi 
regii generis nobilitate et ectustate, perinde atque imperii amplitudine cateris orbis princi- 
pibus longe prastare eum idem agnosceret? Quod. si prioribus illis hi tituli jure merito 
ascripti fuere, quanto potiore Libi uni universi competunt, qui sparsas in singulis virtutes ac 
dotes, quas vetera. annalium montnenta commemorant, collectas in. te «no reprasentas? 
Quod-igitur Reeuw MAXIMUS audis ubique.ac diceris, licet egre ferat innata. Majestati Ίνα 
snoderatio, ton est tamen impetratura a nobis quin sic sentiamus; non poterit hanc afferre 
vim animis judiciisque mostris : cum viz quisque nostrum ab. ipso regis regum titulo absti- 
neat et temperet; qui quanto (amen in (e verius quam in priscos Parthorum et Persarum 
reges ipse conveniat, hunc si. cuipiam ceteris adjungere animus fuerit, cum regibus ceteris 
tion semel sed sepius, quibus stare. eos oporteret ac. juvaret, leges perscripseris , unus belli 
nempe ac pacis in hoc orbe arbiter. Quamvis autem ea sit animi 1ui magnitudo, nihil wt mo- 
liaris fame laudisque captande apud omnes studio : sed suis te illecebris virtus ipsa traxerit 
ad verum decus, patere saltem non tam ob regni, cui peculiari Numinis erga nos beneficio 
praes, dignitatem, productosque tandem illustribus tuis ac gloriosis tropeis eo usque fere 
illius fines, quo vetus Gallia protendebatur, quam ob eximias illas ac vere regias animi dotes 
quibus insigniter adornaris ; patere, inquam, non jam ΤΕ ΜΛΑΠΟΝ, qua te appellatione, quod 
olim Arcadio contigit Theodosii Magni filio (e), in ipso fere atatis flore appellari gavisi 
summopere sumus : sd REGUM MAXIMOM, a (uis pracipue Gallis, quibus es probe perspectus 
ac cognitus, a&que adeo in amore ac deliciis salutari. Patere post tot nobiles ab hoste repor- 
tatas eictoréas, post tot expugnatas urbes , ac tot receptas provincias TurounaTonEM (/) 
te. inscribi. Patere 08 EXPERTS FELICITATI (uc (g), que consiliorum atque industrie sic est 
adjutréx, hanc «t illa nunquam superarit, nec sit in te aliud preter honestarum rerum pro- 
speritatem, adgratulari. Patere ΑΌαυθτι tibi a nobis nomen imponi, quod a Francorum regi- 
bus pridem manavit, eorumque fuit peculiare ac'proprium, et quod eque atque antecesso- 
ribus tuie Philippo IJ et Carolo VIII, tibi jure optimo deberi, testantur tam multe res ante 
hunc diem, a te pie, fort&ter ac praeclare geste. Sed inter tot magnificos illos titulos erit. et 
huic non omniwn certe postremo locus, ut te PATREM. PATBIR, qu fuit Ludovici XIl apud 
majores nostros nomenolatio, ob singularem tuam humanitatem in. subditos, ac in calamito- 
sos benignitatem te predicemus. Denique ut Franciscum regem mazime anterior. etas co- 
nominavit LITTERARUM PARENTEM GC PATRONUM, pro (ua eximia erga viros litteratos effu- 
sione, pro tuo erga disciplinas omnes atque ingenuas artes, quas profitemur , amore, patere 


(a) Matth. Paris. ad ann. 1251, 1957. 4e) Synesius or. De regno. 


(0) Lib. v, epist. 6, f) Fest. Rufus de Pompeio. 
(c) Anna Comnen. l. x Alexiad. Ü Eutrop. de Constantino. 


(d) Apud Baron. an. 1130. 
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dici ac celebrari. Votis cetero nostris Numen annuat, Rez Christianissime, annos si tuos 
' de-mostris, de hostium spoliis si. triumphos, serenissimumque Delphinum, ac nobilissimos 
puros, nepotes tuos, servet incolumes, si his perpetua decernat imperia tum nostris ut 
posteri, et seris longo post intervallo nepotibus, infinitis. seculorum continuationibus ipsi 
imperen£ ; ium ut per eos omni malorum acerbitate depulsa gens Francica quiete felicitatis 
munera consequatur (a). 
Í 5. R. M. devotissimus 
CanoLus DU FRESNE. 


(a) Jul. Firmic. 1. 1, Matth, e. 1V. » 





ευ PRAEFATIO, 


UBt 


DE AUCTORE CHRONICI PASCHALIS, 


CAETERISQUE PASCHALIUM APUD GRAECOS CONDITORIBUS. 


[I] Ll. Prefationum usus. « Singuli Patrum librum aliquem exposituri, sicut ratio exigit, 
de auctore et materia ejus, intentione, causa et litulo, et si quee alia sunt quee auditoribus 
et lectoribus faciliorem intelligentiam sequentis operis preparent, in tractatibus suis pree- 
mittere consueverunt. Et hec quidem habita ratione loci et temporis, et eorum ad quos 
sermo dirigitur, ut ad formam evangelice institutionis, familie Domini mensuram cibi 
salutaris opportune dispensent. Nam, ut ait Palladius, magna pars prudentiz est consulta 
ratione personam illius qui seribit permetiri. » Hisce ex Joanne Sarisberiensi (a), prte- 
missis de Pre fationibus, quas λαλιὰς ἐπιγραφὰς vocat Epiphanius (b) , quasque, ut idem ait, 
libris suis premittere solebant παλαιοὶ συγγραφεῖς, quibus διὰ αἰνίγματος ὑπόφασιν ἐδείχνυον πάσης 
ὑποκειμένης πραγµατείας, neminem esse arbitror, qui priusquam sd hujusce Πασχαλίου, seu 
paschalis Chronici, quod typis regiis prodit, lectionem quivis accedat, non fateatur ultro 
pretium esse operes, ut non modo quee sorsillius fuerit, tum quid in hac editione prestitum 
sit agnoscatur; sed etiam ut auctoris nomen, vel saltem quee patria, sit de utroque tamen, 
quod hactenus inexploratum manet, quidpiam resciri possit, quod operis argumentum , 
quodre libro lemma apponi debuerit, sedulo inquiratur: que quidem in hao Prefatione 
pro virili examiuanda suscepimus. 

1. Fasti Siculi, prout paschale Chronicon primo appellatum , ez Sicilia Romam delati. — 
Atque ut ab illius, ut ita dicar, fortuna ordiamur, varia illa fuit. Tum primum quippe in 
republica litteraria, et apud viros eruditos innotuit, cum ex Sicilia, ubi ab Hieronymo 
Surita [1L.] inventum ferunt, illius et Antonii Augustini opera Romam est perlatum. Qui 
enim ea tempestate Fastis consularibus concinnandis et adornandis operam suam colloca- 
bant, Carolus Sigonius et Onuphrius Panvinius, Fastos consulares in eodem Paschali ex- 
aratos sibi describi curarunt, quibus se in illis componendis non minime adjutos haud 
semel ii profitentur. Nos, inquit Sigonius in Commentario ad Fastos et Triumphos Roma- 
norum, Dionysium secuti sumus, quem Fasti quidam consulares Grace scripti, atque ez. Si- 
cilia, ut audio, advecti, et alii etiam. Latini, quos citat. Cuspinianus, sequuntur , in quibus 
consules deinceps collocantur , cognominibus eorum tantum allatis , hoc modo, Βρούτου xal 
KoAAaxirov, Et Panvinius in Prefatione Commentariorum ad Fastos : Novissimus omnium 
ez antiquis qui Fastos consulares, quod sciam, scripserit, est alius. sine nomine auctor, qui 
in. universali Chronico a se conscripto consulum quoque nomina qeu ab exactis regibus 
ad primum (imo vicesimum) Heraclii imperatoris annum. Is liber vetustissimis litteris 
exaratus inventus est in Sicilia ín antiqua bibliotheca a Hieronymo Surita, operaque Anto- 
mii Augustini Rote auditoris factum est, ut ejus libri pars nobis transmitteretur, con» 
sules continebat, cujus auxilio multum sublevatus sum ἐπ his Fastis concinnandis. Idem 
lib. it, in Prefat. : Num Orosio, Cassiodoro, et Fastis illis Grecis nuper Romam ο Sicilia 
viri eruditissimi Antonii Augustini opera adductis, et um depravatissimis, tantum usus 
sum in ordinandis consulibus. Denique in Prefat. ad lib. mr : Nam usque ad Heraclii tem- 


(α) Epist. 172.  * Paginz editionis Περί. (ϐ) In epist. ad Acacium et Paul. presb. 
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pora Fasti Greci Antonii Augustini et Hieronymi Surite opera ez Sicilia in Urbem adcecti 
pertinent. Hos ígitur Fastos nudos primi Greece et Latine vulgarunt Sigonius et Panvinius, 
uos deinde Sylburgius t. lI Historia Augwste a se edite, postmodum vero Andreas 
hottus Stephani Vinandi Pighii volumini 1 posthumo inseruere, et, ut alii passim, 
Fastos Siculos appellavere, quod, sicut diximus, tum primum in Sicilia codex iste re- 
ertus sit. : 
r III. An ex eo codice exscriptum sit Casaubonianum exemplar.—Istius Chronici exomplar 
aliud habetur in bibliotheca Augustana, manu Andree Darmarii antiquarii descriptum, 
proinde littera recentiori, ut testatur Raderus, et a Sylburgio xxxvi aureis solaribus 
emptum, et Haschelio donatum, &b eodem Hoschelio reipublice deinde Augustane obla- 
tum, ex quo Isaacus Casaubonns pleraque excerpsit, que non semel in notis ad Capitoli- 
num, Fastorum Grecorum, interdum Siculorum, quomodo primus illos vocavit Onuphrius 
Panvinius, titulo laudat. Istius porro Andree Darmarii, quem Greecum mercatorem indi- 
gus weminit idem Casaubonus (a), a quo se emisse testatur librum Julii Africani de 
ellico apparatu, et Fragmentum Petri Alexandrini de Paschate ; unde non modo illius 
tetas percipitur, sed et dubietas oritur, an is ex Romano exemplari Chronicon exscripserit, 
siquidem ex Greecia mercator in Gallias venerit: nisi forte fuerit ex illis antiquariis Va- 
ticane bibliothece, fere semper natione Graxis, qui ex illius codice hexce qyaliacunque 
sibi transcripserit. Utut sit, ea excerpta cum Josepho Scaligero communicasset [IIl.] Ca- 
saubonus, is cum Eusebii Chronico a se adornato, una cnm aliis similibus chronicis , 
ropter cognationem materie, ut ipse ait, illa edenda curavit, Chronice temporum Epitomes 
inscriptione. Verum in exscribendo Augustano exemplari multa preeternusit ipse Casau- 
bonus, qui a -Graculo quodam (Darmario videlicet) acceptum, ut scribit Sealiger, manu 
sua descripserat; (entequam ab Heescehelio emeretur) quia fortean cum exscriptionis in- 
tegre difficultate deterreretur, que obvia aut snpervacanea existimabat , omittenda cen- 
suerit. Sed et in annum xx Mauricii imp. duntaxat Chronicon illud Casaubonianym desi- 
nit, reliquis pariter omissis usque ad Heraclii annum xvi in quem desinit ipse codex 
Vaticanus. Cur autem Scaliger vel Casaubonus sequentes paginas omiserit, divinare non pos- 
sum, inquit Raderus, nisi quod de sacris imaginibus ibi mulla mentio, quam, opinor, [cono - 
machi refugere: quod ego vix putem, sed quia scriptor in exscripüione defatigntus hic 
heesit, nec tanti ea censuit, ut suscepto labori ulterius incumberet. Qualiscunque autem 
ista sit editio, in Raderiana emendanda non parum adjumenti fuit, presertim cum hec 
postrema pluribus mendis scateat, et ut nec probe omnino descripla sit & Radero, ita nec a 
typographo typis sat accuratis expressa. Chronicon porro illud a se editum Casaubonianuni 
Scaliger in Notis ad Eusebiutn semper appellat: ubi rursum Raderus, Magna ei gravis 
€ausa, inquit, wu£ si ego voeem Raderianum, quod mea πλαν descripserim, transtulerim, 
ediderim, observationes addiderim, io hod tamen erit Raderianum, mulio minus Casaubonia- 
^um. Ego vero cur Radero id stomachum moveat, liaud omnino sssequor, cum proclive 
nimium sit, quod ab aliquo beneficium acceperis, illius edito nomine palam profiteri. 

IV. Chronicon Raderiamum. — Ut denique paschalis istius Chronici fatum absolvam, To 
strema tandem illius prodiit editio Monachii Bavarie metropoli, anno cioiscxv, hoc titulo - 
Chronicon Alerandrinum, idemque astronomicum et ecclesiasticum, vulgo Siculum, seu Fasti 
Siculi ab Sigonio, Panwnio, aliisque passim laudatum, partimque Grece editum, nunc integrum 
Grece cum Latina. iMerpretatione vulgatum , epera et studie Maithai Raderi de societate 
Jesu. Qut quidem ejusdem Chronici editio eruditorum fere omnium caleulis est excepta : 
tutn quod prior manca esset ae decurtata, illa vero suis, ut videbatur, numeris absoluta. 
Adde quod cum Graeca lidgua apud plerosque, usus, seu ut verbo utar Petronii, saporis 
haud sit publici, Latina Baderi versio eujusvis leetioni librum promiscue exponeret. 
Chronici compehidist augebat praterea quod tot rerum qué a celebrioribus chronologis 
aut historicis indieta, aut 6 ignota fuerant, patefaceret ; tuin quod ejusdem opera scripto- 
rum aliorum locos emendare vel: illustrare viris doctis liceret. Qui quidem Fasti Siculi, 
inquit Scaliger (b), tametsi. habeant multa reprehendas, tamen ope illorum multa menda 
de ratione temporum. tolluntur, et longe plwra supplentur. Et Jacobus Grandamicus (c): 
Auctor ille quamvis multa pptina habeat, in multis (amen peccat, et in iis duntaxat sequen- 
dus ess in quibus vel bonis characteribus utitur, vel probatis auctoribus vl adheret. Unde 
Casaubono (d) Χρονοῤῥάφος dicitur. Petavius (e) vero Chronicon istud Alexandrinum, quod 
ez variis auctoribus centonis iusiar. concinna(um luisse ait, egregium nec satis Jaudatum 
appellat. Nam etsi idem Scaliger (f) scriptorem idiotam interdum vocet, interdum mulia in 
ea farragine esse, qua ridere an mirari debeat, se wescire, et alibi, multa esse inepta dicat; 
fatendum tamen longe esse plura que sua laude digna haberi debeant, cum eu preponendi 
sint libri, quo prosunt, vel nova aut ignota proferunt ac docent. Multa enim sunt erudita, 
licet fortassis longe Ρο], sepe e re nate vel observationes vel digressiones, quibus hic 
liber tanquam segmentis purpunas veri luminis est ornatus : elsi iterationes aliquot ab in- 
curia quandoque ocourran£, verbi gratia cum seriem pontificum Hebreorum bis iuserit , 


Exercit. ad Annal. eccl, p. 465. e) In not. ad Niceph. CP. p. 4, 88, 4 ed. 
(b) L. v, Ue emeudat. temp., p. 49. ) De emend. temp., 220, 350. 
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Pese varietas ἰδία narrationis inde oriatur, quod modo hunc, modo illum: sequatur 
auctorem. 

V, An. istud. Chronicon recte Alexandrinum dictum fuerit. — Non defuere interea ex 
eruditioribus qe sffüxum a Redero a se in publicum emisso Chronico velut minus 
idoneum, ne dicam ineptum prorsus lemma suggillarunt, quod idem Chronicon, cujus 
auctor hactenus incertus habitus fnerat , ισα is appellaverit , nullo alio ductus 
fundamento, quam quod Petri Alexandrini nomen initio codicis Augustani legisset: quasi, 
licet Petrus iste Alexandrinus Chronici auctor exstitisset, quod procul est a vero, uti mox 
ostendemus, Alexandrinum ideo illud vocare debuerit. Nam ut ila diceretur, necesso 
foret, ut vel res Alexandrinas duntaxat complecteretur, quemadmodnm opus Callinici 
sophiste, qui sub Gallieno vixit 9, et x libris res Alexandrinas persecutus est, quodque 
laudatur ab Hieronymo (b): vel Alexandrinorum presulum historiam, ut Chronicon 
Eutychii, et illud quod Orientale vocant, typis regiis editum : vel saltem tempora secun- 
dum Alexzandrinorum eram ac epochas in eo exigerentur, quomodo Jacobus Cujacius (9) 
Chronicon illud Alexandrinum ex bibliotheca Puteana appellat, quod in eo non ex coss. 
duntaxat Romanis, sed e!iam ex suo Augustali annos pulent Alexandrini. Quod quidem 
Puteanum Chronicon idem ipsum est quod edidit Scaliger post Eusebii Chronicon, hoe 
litulo: Ezcerpta ez priore libro Chronologico Eusebii et AM ino et aliis, Latine conversa 
«b homine barbaro, inepto, Hellenismi et Latinitatis imperitissimo. 

Vl. Id nominis Chronico, quod, Georgii episcopi Ambianensis nomen pra(ert, magis con- 
τεπίε. — ld enimvero Chronicon, quod l'arragints Alexandrine lemmate non semel laudat 
Jacobus Gottofredus (d), et unde sua hausit Scaliger, servatur hodie in Bibliotheca Regia, 
in codice membraneo, litteris, uti vocant, uncialibus descripto, proindeque potioris 
omnino antiquitatis, in cujus limine recentiori paulo charactere , sed qui Caroli Calvi aa- 
tem redolet, hecce descripta leguntur : Chronicon Georgii Ambianensis episcopi, vel sicul 
«lii dicunt, Victoris Turonensis episcopi. Desinit aulem istud Chronicon in tempora 
Απασίασίϊ Dicori, quo demum imperente videtur fuisse confectum; cum praeserlim in 
imperatoruin serie, quam auctor descripsit, et in qua imperii annos unicuique appingil, 
in Zenonem et Anastasium desinat, omissis eorum imperi) annis. Porro Georgium episco- 
pum Ambianensein, qui à Carolo Magno Romam legatus missus est eirca annum pCCLXxii, 
ut [V.] testatur Anastasius (e) nemo fortean erit, qui ex hacce apposita codici inscriptione 
auctorem velit asserere : tum quod ea etate ejusmodi in Latina lingua barbaries in Gallia 
minime obtineret; tum etiam quod etsi Georgii episcopi Ambianensis oomen pravferat, 
fieri possit ut ejusmodi similes forte aliquot lucubrationes emiserit, ex quibus harum 
conditor haberi potuerit, tametsi an is quedam scripserit incertum prorsus maneat. Neque 
potiori jure Victori episcopo Turonensi, qui nullus fuit, debet ascribi, licel perperam 
forte scriptum fuerit Turonensi, pro Tunnunensi, ità ut amanuensis quedam ex Chronico 
Victoris Tunnunensis in África desumpta esse innuere voluerit, quod in Justinum Junio- 
rem desinit, quod suadere videtur Chroaicon ineditum Melliti in cod. Colberteo ccxr, ubi 
js Toronensis Ecclesie episcopus dicitur, cum de illius Chronico agit. Hec enim prorsus 
evanida, nulloque fülta fundamento quoad Chroniei istius barbarolatini scriptorem, qui 
quantum conjicere licet Kgyptius fuerit, qui nec Grecam, vel certe nec Latinam Jinguam 
probe ealluerit, tametsi in lllo multa exstent, que ad JEgyptiorum, quorum eram seinper 
sequitur (f), regna pertinent, et digna sint qua legantur etiam invitis solacismis, propter 
ea sola qua in eo exstant utilia et bone frugis : que] est sententia ejusdem Scaligeri (g). 
Yerum hec obiter et per transennam dicta sint de hocce Chronico, quod cum Cujacio in 
Notis nostris Alexsndrinum deinceps appellamus. : 

VII. Petrus. Alezandrinus. non fuit. auctor Chronici paschalis. — Atque ut in orbitam. 
redeat oratio, licet Petrus quispiam Alerandrinus episcopus paschalis Chronici, quod re- 
cudimus, auctor exstitisse potuerit, non ideo tamen, uti supra attigimus , Alexandrinuus 
illud appellari debuerit, sed Chronicon Petri Alexandrini. Deinde Petrus jste Alexandrinus: 
episcopus, cujus nomen legitur initio Syntagmatis de Paschate, quod codici Vaticano pra- 
fi;itur, prout certe exaratum editumque est, Chronici auctor esse non potuit, cum martyr 
dicatur, Petrusque iste martyrium obierit imperante Diocletiano, ut pra ceteris lestatur- 
Epiphanius (A), et ex eo forte scriptor paschalis Chronici (i), proindeque in Heraclii tem- 
pora, in quee protrahitur, illud deducere non potuerit. Verum quin idem Petrus auctor nom 
Sit habendus, suadent non solum, imo propant omnino qua in Syntagmale de Paschate 

roferuntur a Chronici scriptore ex illius libro de Judeorum et Christianorum paschali 
estivitate, ubi eadem laudantur formula, qua Hippolyti Portus episcopi, Apollinarii Hiera- 
politani episcopi, Clementis Alexandrini, et Athanasii scripla, qui pari ratione Chronici 
auctores dici potuerint. lllud autem Petri Alexandrini opusculum exstare vel exstitisse in 
bibliotheca Seorialensi cum alio hoe titulo, Περὶ τοῦ Πάσχα, καὶ τῶν τούτου ζητημάτων, doce- 
mur er illius indice codicum Grecorum inedito : sed et baberi in bibliotheca collegii So- 


(a) Suid. * (f) Herwart..in Chronol. HUN 164. 
b) Comment. in Daniel. (g) Ad Grzca Eusebii p. 411, 2 edit... 
i^ Paratit. ad tit. cod. De offic. pref. August. (4) In h:er. Meletiau. 
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cielatis Jesu Cesaraugustani in Hispania monet Petavius (a), a quo semel ac ilerum lau- 
datur. Deinde Alexandrine annorum epoche vel ere», quee et JEgyptiaca fuit , nulla est in 
o mentio, sed longe potius Antiochene, uti censet Henricus Valesius (b): Quod quidem 
Chronicon, inquit ille, nescio cur Raderus Alexandrinum vocaverit : ego certe Antiochenum 
vocare mallem. Etenim auctor illius Chronici diligentissimus [VI.] est in rebus Antiochensium 
commemorandis, et annis οἱ mensibus eorum perpetuo utitur (c), ut olim notavi in τε. 
ad Jacobum Usserium. Et alio loco (d) : Chronicon. Alexandrinum, quod quidem libentius 
Antiochenum vocaverim. Verum licet auctor Chronici sra Antiochena sspe utatur, alia 
tamen fuit Antiochenorum a mundo condito annos putandi ratio, ac diversa ab ea qua is 
utitur, ut in hac Prefatione (e) observamus. 

VII. Neque alius quam forte Alexandrinus Chronici paschalis. auctor. — Neque 
etiam potiori jure Álexandrinum Chronicon appellari debuerit, quod ab Alexandrino 
quodam scriptore exaratum inde forte existimari debeat, quod cum totum versetur in 

isquirendis paschalis festivitatis et examinandis difficultatibus, JEgyptii maxime Aujusce 
supputationis peculiarem habuisse notitiam dicantur, ut loquitur S. Leo papa, seu ut Prc- 
terius in epistola ad eumdem pontificem (f), quod AEgyptiorum Ecclesia mater hujusce la- 
boris exstiterit. Idque vel inde patet, quod in concilio Niceno cum decretum fuisset, ut 
eodem omnes tempore Ecclesise Pascha celebrarent, datum id Alexandrinis negotium fue- 
rit, qui siderum pereque et ordinandorum temporum scientie erant mejoris quam ceeteri, 
et ut illorum preesules legitimum celebrandi Paschatis diem quotannis Invenirent, ac ce- 
teris Ecclesiis indicarent, quod longe ante Christi nativitatem factitatum testatur Joannes 

Philoponus (g). Adde quod auctor idem paschalis Chronici regum Persarum usque ad 
Alexandrum M. ac deinde JEgyptiorum regum ex Ptolemeis usque ad Cleopatram catalo- 
gum describit, et annos regni cujusque accurate recenset ac refigit, sed" et sin. ularia 
queedam de Alexandria subinde intermiscet, v. g. ubi de Pharo loquitur, et cum a Diocle- 
tiano prebitum esse panem castrensem Alexandrinis anno imperii xvi, observat; ac in- 
terdum menses gyptiorum admittit. Verum pari ratione Rorfiano cuipiam, vel Greco, 
vel etiam Judeo idem alius forte ικα ; quod anni per coss., per olympiadas 
Alexandrinis incognitas, (licet suas alias olympiadas habuisse /gyptios testetur Georgius 
Syncellus [A] ac per indictiones in eo digesti legantur; menses vel Macedonum more, vel 
Latinorum, per Kalendas, Idus et Nonas efferantur; annorum initium a Kalendis Januarii, 
vel Septembris ducatur, contra quam apud Alexandrinos, apud quos anni initium sumitur 
à mense Thet, cujus primus dies respondet xxix diei mensis Augusti. Quibus adducti ra- 
tionibus non defuere qui hosce Annales Constantinopoli fuisse couscriptos existimarent, 
ubi preedicta omnia erant in usu vulgari, magna parte ex veteri Roma traducta. simul 
cuin imperii sede, non item in reliqua Grecia a Latinis nominibus magis abstinente, 
illudque maxime, inquit Henschenius (i), ex postreuis Chronici annis liquet, in quibus 
tam prolixe describuntur acta Boni Magistri in templo Studitarum Constantinopoli sepulti 
anno Heraclii xvir , ut non tantum ibidem scripsisse auctorem (vel potius continuatorem, 
de το infra agemus), sed et ος Studitis unum foisse appareat verisimillimum. 

, IX. Quando illius auctor vixerit, disquiritur.— Verum cum Chronicon istud, seu Pascha- 
lion, ex variis scriptoribus centonis instar concinnatum sit, juxta Petavium, et [VII.] ut 
&it Scaliger, ex bonis aliquando pannis consutum, ex quibus et non tenuis fre sit qui ez 
his colligi possit, idque ipsum observet exacti vir judicii Henricus Valesius, multaque 
hactenus inedita in eo inserta auctorum segmenta, quorum persepe nomina reticet, multa 
ex Africano (cujus assecla dicitur a Goaro [j], Epiphanio, Eusebio, Marcellino comite, 
Idatio, Joanne Malela Antiocheno, aliisque verbo tenus descripta sint, non plane assequor 
quomodo inde, non nomen duntaxat dico, sed scriptoris patriam aut genus quispiam 
valeat subodorari. Nam Dern quadam ex Alexandrinis vel Antiochenis, et aliis ejusmodi 
rebus, ut videtur, singularibus subinde loquatur auctor, mirum videri non debet, cum 
opus suum presertim contexuerit ex variis civitatum vel provinciarum Paschalibus , ut 
semel ac iterum profitetur, in quibus ea solebant inserere potissimum que patriam spe- 
Starent, ita ut Paschale Constantinopolitanum res Constantinopolitanas , Alexandrinum 
Alexandrinas, Antiochenum Antiochenas una cum singularum epochis contineret, ex 
quibus quedam prout sibi videbatur selegit scriptor. Hinc tam varii ac diversi chronolo- 
gici characterismi ac computi occurrunt in hoc Chronico, tum in annis a mundo condito, 
tum in eorum variis sums initiis, que quidem interdum ab eequinoctio verno et 
Martii xx1 deducere se profitetur, et interdum orditur a Septembri, quee res, inquit Pe- 
tavius (k), et Chronicum ipsum conturbat, et lectoris confundit ingenium. Neque aliunde 
Fasti consulares exscripti sunt, cum in Paschalibus ii describi solerent, ut infra observa- 
inus. Sic porro Latiros Paschalja sua confecisse palam est, ex tabulis quas cereis Pascha- 


(a) T, ut De doctr. temp.. p. 895. (f) Epist. 65. 
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libus appendere solent singula yel civitates vel diceceses (a), in quihus singularia ista, quae 
illas spectant, annotari solent. Enimvero etsi rem ut a se visam interdum enarret idem 
scriptor, vel ei gesta interfuisse aliquatenus colligi videatur posse ex ejus scriptis, veluti 
«um Melchisedecis et Jeremism elogia perstringit, nemo ignorat ejusmodi clronicorum 
confectores, dum sua ex alienis resarciunt, scriptorum verba integra, nullo habito delectu, 
inserere, cum quee ab illis visa sunt, vel eorum peracta etate recensent, quasi a se visa, 
vel su& tempestate gesta enarrant. Atque id potissimum observare est ex Chronicis Georgii 
$yncelli, Georgii Hamartoli, Symeonis Logotheteo, et aliis; tametsi fatendum sit, quee quo 
ipsimet vixere tempore contigere, non ab aliis scriptoribus solere mutuari, sed ea ex suo 
peuu promere, ita ut siquidem Paschalii scriptor, vel oerte continuator sub Heraclio 
vixerit, in cujus annum xx Clronicon perducitur, que sua etate, ant proxime contigere, 
vel qua» viderit, aut sciverit,jenarrasse vero proximum sit. Verum an idem scriptor sub He- 
racio vixerit, addubitat Goarus in Prefatione ad Georgii Syncelli Chronologiam , cujus 
verba hic apponam : Chronicon Alexandrinum haud lectum Georgio Syncello, nec Photio 
memoratum, etatis penes menon est indubie. Quod enim ad Heraclii tempestatem historiam 
profiteatur. deducere, auctoris pariter et librarii testimonium esse potest, qui opus nondum 
forte absolutum nactus in. Heraclii. annos, [VIIL.] ejus. finem incidere, non auctorem 
virisse testaturi, prout ΠΟΛ absimili loquendi more, quo annis quingentis posteriorem 
páoid Hue Syncellum ἀπὸ ᾿Αδὰμ. µέχρι Διοκλητιανοῦ, ad Diocletiani principis imperium chrono- 
graphiam continuasse librarius noster scriptum in. titulo reliquit; quamvis circa dubium nec 
sententiam ex tribunali pronuntiare, nec litem movere. placet. Hactenus vir doctissimus, 
mihique dum viveret amicitia junctus, qui auctorem Paschalii Syncello et Photio posterio- 
rem videtur inde colligere, vel certe conjicere, quod de illo prorsus siluerint. Cui quidem 
ürmande conjecture íllud addere poterat, eumdem Photium trium auctorum, quorum 
alter est Metrodorus, duo.alii sunt anonymi, τα de Paschate recensuisse, auctoris 
vero Chronici nostri non meminisse, Sed hac rem haud omnino probant, cum nee omnia 
Mise vel legisse Photium qua su& tempestate superérant volumioa pro eerto haberi 
ebeat. : 

X. Filius auctores duo alter sub Constantio, alter.suU. Heraclio eicit. — Quoad igitur &- 
tatem auctoris Chronici, cum non unus exstiterit a.quo elucubratum fuerit, constat saltem. 
illum, a quo ad Heraclium perductum est, non esse totius operis scriptorem, sed alterius;. 

nod in annum Constantii xvii, qui est Christi cccriv, desierit, continuatorem et. interpo- 
atorem. Id docemur preesertim ex doctissimi Holstenii observationibus, quas codici suo 
Chronici Alexandrini edito subinde affixerat, hisce ad predictum annum Qonstantii, post 
hec verba, εἰδῶν» Αὐγούστου, ascriptis : Hic desiit auctor. CHRONICI.PASCHALIS,; cetera 
sunt continuatoris. Id certe subodorstus fuerat vir. admodum sagax Franciscus Pitheus, 
qui de hoc Chronico verba faciens (b), aiebat illud videri scriptum ultimo-Magni €onstan- 
uini anno, Feliciano et Tatiano coss. Inde erge colligitur primum. auctorem: Paschalii vi- 
xisse circa tempora Constantii, quibus adhuc vigebant de paschalis festivitatis die con- 
troversia» : que cum recruduissent sub- Heraelio, ut infre observamus, occasionem alteri 
prebuerint paschale istud Chronicon pridem conscriptum, Scriptoris insistendo computi- 
slice rationi,ad sue usque tempora perducendi, atque adeo priorem hanc editionem subinde 
interpolandi, dum sua vel aliena intermiscet, Prius istud Chronicon vidit Holstenius, et 

ntum conjicere licet ex codice ms. quem, ut ex V. C. Emerico Bigotio didicimus, abbas 
e Farina Siculus regi catholico ab Oratorio: Constantinopoli comparaveérat, ipsique com- 
municaverat (c). Hlud deinde cum editione Raderisna idem Holstenius contulit ; variis ad 
margines ascriptis lectionibus, suis.etiam interdum admistis emendationibus et. conjectu- 
ris : ubi quee subinde erant inserta ab interpolatore, deerantque in. eodem ms, exemplari 
diligenter adnotavit. Quinetiam in:reliqua:deinceps Chronici. parte emendationes er. ihge- 
nio adjecit. Que quidem omnia in Notas nostras retulimus, eique, ut par est, ascripsimus,. 
tum nealium dicamur suppilusse, tum quod viri undequaque doctissimi in re litteraria 
adepta pridem existimatio et auctoritas lectorem in.illius sententiam haud egre forte ad- 
duxerit. Quin. feno eontinuetor Chronici sub Heraclic vixerit, negari fere non potest, tum 
«uod libri titulus in codice Vaticano 8ο in codd. bibliothecre Regis Catholici, illud in ans 
num xx Heraclii, vel certe in illius tempora desinere innuat, tur. IX] quod que de eodem 
Augusto, ejusque gestisnarrantur, ac denique exscripte prolixiores epistolae ad Persarum 
regem vel toparcbas, atque adeo descriptorum in artis publicis ejus imperii et filii Con- 
stantini annorum accurata notatio, et quod ipsum Heraclium ὑμῶν βασιλέα vocet, id suadeant 
omnino. Ant tamen non inde sequitur Georgium Pisidem, quod eodem Heraclio imperan- 
te vixerit, Chronici auctorem haberi debere, quod Joannes Georgius Herwartus (dj videtur 
existimasse, nulla alia conjecture quam ex verbis Suidee male intellectis. 

XI. An Constantinopolitanum appellari possit. — Utut est, cur Alexandrinum Chronicon 
potius dicatur, nulla urgens reddi potest ratio, inquit nuperus scriptor i2 idemque do- 
ctissimus, cum nibil minus quam Alexandrinum sit,nihilque commune habeat cam Alexan- 
drinorum rationibus : adeo ut mirum sit, cur Raderus hocce lemma Chronico indiderit a 


(a) Vide Gloss. med. Lat. in Cereua paschalis p. 8. 
(b) Pitheeana mss. (d) In Chronol., cap. 154, 205, 214, 255, 236.. 
€) Vide Apparatum Labbei ad Hist. Byzant., (c) Steph. le Moine in. Var..sacr. 
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se edito, Musis invilis, ac reclamantibus quotquot sunt eruditis, tametsi haud aliter hac- 
tenus laudatum sit, ex quo Raderiana ista editio prodiit, quo notiori nomini ac recepto 
nsui serviretur. Hinc Jacobus Gotthofredus in Notis ad Philostorgium, Chronicon quod ho- 
die dicitur Alexandrinum semper laudat : el scite quidem, eum ante Raderianam editionem 
aliis exstaret et laudaretur titulis, iisdemque minus etiam idoneis, licet alias potiori sui parte 
decurtatum. Non defuere interea qui Constantinopolitanum illud appellari posse censue- 
runt, atque in iis Joannes Leunclavius (a), quo loco edictum Justiniani imperatoris fidei 
confessionem continens primus edidit, preemissjs iisdem verbis, qua habet hocce Chroni- 
£on paschale ad annum xxv Justiniani, ex veteribus Annalibus, quos quidam, uti subdit, 
Constantinopolitanos appellant, descriptis, adeo ul par sit existimare hocce vidisse Chro- 
nicon, et ex eo idipsum exscripisse edictum, tametsi ex alio quam Augustanae bibliotheca 
codice : quod vel inde percipitur, quod in eo quo usus est Raderus, in edicto isto Justinia- 
neo (b) magnus hiatus reperiatur in loco qui in eodice Vaticano, et apud Leunclavium in- 
teger describitur, ex quibus defectum editionis Raderiane in hac Regia supplevimus , ad- 
juncta veteris interpretis versione Latina. Sed et in lucis aliis ejusdem edicli diverse in- 
terdum lectiones occurrunt, adeo ut jure dubitare liceat an exemplar Augustanum ex Vati- 
cano descriptum fuerit. In eadem porro sententia, quoad titulum Chronici, versatur vir eru- 
ditissimus Daniel Papebrochius (c). 

XIl.Chronicon paschale appellari debere probatur.— Verum quisquis istius Chronici auctor 
fuerit,scripsitillenontam Chronicon quam coinputuia paschalem, ut ipsemet in Praefatione (d) 
seu Syntegmate de Pascbate, cujus meminiius, profitetur, vel Πασχάλιον, uti Greci ecclesia- 
8lici vocant, hoc estcanonem decelebrando paschate,cujusprimos conditores Alexandrinosagno- 
$vunt veteres omnes scriptores Greci. Id porro nominis inditum, quod non modo utriusque 
Paschatis, Judaici scilicet, seu legalis, et typici vel Christiani, sed et praecipuarum festivitatum, 
Quas δεσποτικὰς, seu Christi vocant. Graci, Latini vero. mobiles, quod a Paschatis die pen- 
deant, indicem exhibeant, diesque notent quibus singule peraguntur : de [X] quibus qui- 
dem Paschaliis, seu Paschalibus, egere Scaliger (e), et Petavius (f): sed et nos quredam de 
lis attigimus in Glossario medie Greecitatis. Istiusmudi computos paschales, seu xóxioug 
ἑορταστικοὺς, Paschalia, Paschales cyclos, circulos, cursus, recursus, passim vooant Victorius, 
Gennadius, Senalor, Ado Viennensis, Beda, Paulus Warnefridus, et alii : recentiores 
Mad ex Grecis scriptoribus, in quibus sunt $. Maxiinus (g), et Nicephorus Gregoras (A), Ila- 
σχάλια. : 

ο ΧΙ. Paschalium scribendorum ratio ac methodus duplex, — Duplexautem fuit Pascha- 
lion conscribendorum ratio : altera enim simplex est, altera fusiori commentario illustra- 
tur. Prior in paschalis festi diei investigande methodo, labulis etiam interdum in idem ar- 
gumentum confectis, tota versatur, cujusmodi est Hippolyti Portuensis episcopi canon 
paschalis xvi annorum, qui proxime ad Urbem inventus, ac Romam delatus, et in biblio- 
ileca Vaticaua repositus, a viris doctis subinde illustratus est, Scaligero scilicet in libris 
De emendatione temperum, etin Notis ad Eusebii Chronicon, ex quibus in Gruterianas in- 
scriptiones est relatus, deinde ab Egidio Bucherio ad canonem paschalem Victorii, ac nu- 
per denique a viro doctissimo t. J1 Veriorum sacrorum : de quo quidem Hippolyti canone 
ας Eusebius ib. n Hun nisle Cap. as Τότε δήτα καὶ οι iie μετὰ ο ο 

ν ὑπομνημάτων, χαὶ περὶ τοῦ άσχα πεποίηται GU: ν ᾧ τῶν jov ἀνα: ν ἐχθέ- 
µενος, xal δα θε Ἐκκαιδεκαςτ Now περὶ τοῦ πάσχα edes, iri n à sie Ἀὐτοχράτορας Άλε- 
ξάνδρου τοὺς χρόνους περιγράφει, id est interprete Henr. Valesio : Eodem tempore et Hippolytus 
inter plurima alia íngenii sui monumenta, librum. de Pascha composuit : in. quo. temporum 
acriem describens, et canonem quemdam paschalem per xvi annorum circuitum exhibens, an- 
πο t imperatoris Alexandri computationem temporum circumscribit. Et ex Eusebio Hierony- 
wius de scriptoribus ecclesiasticis (i) : Hippolytus, cujusdam Ecclesie episcopus (nomen 
quippe urbis rescire non potui), rationem Pasche, temporumque cunones scripsit, usque ad 

, Y annum Alexandri imperatoris, et xv1 annorum circulum quem Graci ἑχκαιδεκαετηρίδα vocant, 
reperit, et Eusebio qui super eodem Pascha canonem decem et novem annorum circulum, id est 
vveabexasznpita. composuit, occasionem dedit. 

XIV. Paschalium fusiorum due species. — Paschalion vero, quee fusiori illustrantur Com- 
mentario, bine rursum sunt specles. Alia quippe ordine chronologico , seu juxta tempo- 
rum seriem digeruntur : alia in methodi formam conscribuntur, qua non modo paschales, 
alieque festivitates, sed et cetera quee in. ecclesiasticis computis recentioribus disquiri so- 
Jentjinvestigantur. Atque ut a fusioribus ordiamur, primus, Hippolytus, cujus mox merui- 
nimus, ea scribendi ratione ususdicitur : quadigestisa mundo condito ad sua due tempora 
elapsis annis, sedecennalis cycli a se reperti in inveniendo Paschate methodum firmaret, de- 
Scriptis subinde, ut vero est simile, paschalibus festis, legalibus forte et Christianis. Quod 

uidem opus ad Alexandri Severi imperatoris tempora perduxit, ut ex Eusebii allato loco 

ocemur, in quo temporum descriptionem exposuit a mundi condily ad eumdem  Alexan- 


(a) In Jure Gr. Rom. pag. 221. (e) Lib. v. De emend. temp. 
b) Pag. 820. edit. Rader. d (f) L. viu Auctarii, cap. 12. 
c) In. Proleg. ad Vit. S. Georgii, n. 27, et in (g) Part. 7, c, 16. 
Propylzo ad Maium p. 88. (11) Ίκααο Argyr., p. 585. 

M In Prafat. et in. Chron. p. 73, 76, 111, 210, (i) Cop. 61. 
211, 215, 216, 220, 221, 225, 229. 
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drum [XI.]cui demum canonem sedecennalis cycli ργβσὶί ; id enimindfoare videtur vox προ- 
θείς. Alind autem fuere Hippolyti ratio Pascha temporumque canones, uti appellantur ai 
Hieronymo, aliud canon ἐχκαιδεκαετηρίδος ab illo invente : quod et docet. ipsius Hippolyti 
canon quem edidit Scaliger, et ex eo alii, ia quo inter illius opera recensetur ᾽Απόδειξις χρόνων 
τοῦ Πάσχα κατὰ bv τῷ πἰναχι. Ubi. Sealiger reponendum putat xai τὰ, vel χαθὰ, quod postre- 
mum maluerim. Nam etsi, ut et Bucherius, alterum preeferat, quia, inquiunt, ἀπόδειξις et 
πίναξ, longe diversa sunt, ila hec verba capienda censuerim, ut ἀπόδειξις temporum Pa- 
schatis juxta regulam in tabula descriptam exarata, et secundum Eusebium, eidem operi 
preefixa fuerit : nisi admittatur codicis Medicei lectio, προσθεὶς, cujus meminit Valesius, ut 
&ddita fuerit, quod idem fere valet, tametsi subditam potius videatur omnino indicare ejus- 
dem canonis lemma, quod hisce verbis conceptum lezitur : Ἔτους a' βασιλείας ᾽Αλεξάνδρου ᾿Αὐ- 
τοκράτορος ἐγένετο 1j AI τοῦ Πάσχα εἰδοῖς ᾽Απριλλίαις, σαββάτῳ ἐμβολίμου μηνὸς Yevopfvou* ἔσται τοῖς 
ἑξης ἔτεαιν χαθὼς ο ας. ἐν τῷ mivaxi- ἐγένετο δ ἐν volg παρῳχηκόσιν, καθὼς σεσηµείωται. 
ld est, Anno t. imperii Alexandri imperatoris facta est xiv. Pasche Idibus Aprilis , Sabbato, 
cum mensis embolimeus fuisset. Sequentibus annis continget! sicut in tabula subjectum est, 
in preteritis autem evenit, sicut indicatum est. Ex quibus conficit Scaliger promittere Hip- 
polytum hocoe lemmate, non solum in futurum, sed etiam in perpetuum canonis constan- 
tiam. Sed longe alià, nisi ipse fallar, sonant hece verba. Operi ipsi quippe in canonis seu 
regule» paschalis cycli spectmen subdito hocce laterculo, eamdem in posterum observan- 
dam regulam ait, qute in preeteritis annis fuerat observata. Unde colligere liceret in uni- 
verso totius operis decursu non modo res preeteritas ex temporum ratione descripsisse, sed 
subinde etiam paschalium festivitatum tempora ad suosmet expendisse canones : quod pror- 
sus velle videtur Eusebius, scribens operi de Paschate per tempora, seu ordine chronelo- 
gico dizesto, adjunctum fuisse paschalem eanonem. Licet enim ejus canonem habeamus, 
inquit V. C. Henr. Dodwellus (a), periit tamen liber quem scripsit de canone. 

XV. De Paschali Hippolyti Portuensis. — Sed an opus istud Hippolyti idem sit quod de 
Paschate inscripsit, quod vult Valesius, dubium facit, quod Eusebius et Hieronymus post 
recensitum iliud de Pascbate opus, in quo rationem temporum ad Alexandri inperatoris 
ietatem perduzxerit, aliud rursum de Paschale recenseant; quod quidem in prefixo huicce 
quod recudimus paschali syntagmate, etab aliis subinde scriptoribus laudatur. Quinetiam 
hec verba qua laterculo adduntur, De demonstratione temporum Pasche prout in. tabula, 
ita accipi possunt, ut tabula ipsa demonstrationem temporuro Pasche complexa fuerit, 
proindeque ipsa demonstratio et tabula unum idemque exstiterint, ac tabula adjuneta fue- 
rit Chronico, cujus paulo ante meminit laterculus, hisce verbis : Χρονικῶν πρὸς ἝἛλληνας, καὶ 
πρὸς! Πλάτωνα. 18 tamen ut incertum sit, an πρὸς Ἓλληνας, referri debeat ad. Chronicon quod 
Hippolytus conscripserit, »vi sui morem secutus, quo saucti Patres gentilium objecta eo 
scriptionis genere confutarent, qui religionis Christiane antiquitatem, quam ipsi ethnici 
jactabant, (X1I) ut est apud Paulum Orosium (5b), ut fictam traducere solebant, sumpto a 
inundi exordio ad sua usque tempora antiquitates sacras asserebant, dum interim totam 
gentiuin chronologiam, vel µυθικἠν, vel incertam, ac ferme nuperam esse ostenderent: 
Christiani vero suain a Judebis, atque ab ipso Mose, ac proinde a mundi couditu repeterent . 
Quo forte spectavit pariter Senator, cum dixit (6) : Habent etiam pest tractatores, diversos 
relatores temporum studia Christiana, quiiecclesiastica gruvitate compositi,per vicissitudines 
rerum, mutabilitatesque regnorum, lacteo quidem, sed cautissimo nitore decurrunt. Qui cum 
res ecclesiasticas referant, δὲ vicissitudines accedentes per tempora diversa deseribant, πε» 
cesse est ut sensus legentium rebus colestibus semper erudiant, quando ihil ad fortwitos ca - 
sus, nihil ad deorum potestates infirmas, ut gentiles fecerunt, sed arbitrio. Creatoris appli- 
care veraciter universa contendant. Ceterum laudantur ἃ Labbeo(d) ex Bibliotheca Mon- 
chaliana Tabulae paschales Bippolyti Portuensis episcopi Grece et Latine cum Vila ejusdeui 
Hippolyti ex libro sancti Hieronymi Grece, et commentario italico recenti manu in eas» 
dein tabulas, $ed an hetabule eedem sint cum edita, cujus meminimus, haud omnino pla» 
num. Exstant ejusdem Hippolyti opera alia, tum in bibligtheca regia mss. (e), tum edita 
pridem a Canisio, Combefisio, et aliis: quedam laudat preterea ο ης $ed de Hip- 
polyto et ejus scriptis consulendus preter Eusebium idem Combetisius ad illius librum 
xu apostolis et lib. De antichristo. Ju ! ' 

XVI. Qua methodo illud conscriptum. — Hac enimvero, quam hic attigimus scribendi 
ratione usi (e Cassianus auctor Exegeticon, Tatianus, ut etiam de illo testatur auctor 
Chronici paschalis, Clemens Alexandrinus, Hippolytus, Theophilus Antiochenus , Julius 
Africanus, Eusebius, Prosper Aquitanus, Georgius Syneellus, et aliquot alii, qui Chri- 
siianam religionem non esse nuperam ἐξ ἀρχαιότητος τῶν προφητικῶν vpappásov demonstra- 
runt, Mosemque precedere Trojanum belluu pcccoxxvrir annis probarunt, quod in pri- 
mis fecit Theophilus lib. i1 ad Autolycum, qui,ut id certius demonstraretur, ab ipso 
mundi exortlio repetendam teinporum seriem existimabat : "Iva δὲ ἀκριδεστέραν ποιῄσωμεν τὴν 


(a) Pag. 32. (f) Pag. 218, 230, 558, Canis. tor, y Aut. lect. 
(b) Lib. vir, cap. 20. (6) Epiphan. hzr. 3f, n. 35, Scalig. ad Greca 
(c) De divin. tect., c. 22. Euseb. p. 402. et ad Hier. p. 3. Chronic. paschale p. 
( . 189, 261, ubi de Tatiano. ES 
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ἀπόδειξιν Ov χαιρῶν καὶ χρόνων, θεοῦ ἡμῖν πα 5, οὐ µόνον τὰ μετὰ καταχλυσμὸν ἱστοροῦντες, ἀλλὰ 
xaX τὰ πρὸ χαταχλυσμοῦ, Ha τὸ xai Ὃ ria e adea δυνατὺν alely Ap πὸν ολ ο ποιησά- 
θα, ἀναδραμόντες ἐπὶ τὴν ἀνέχαθεν ἀρχὴν τῆς τοῦ χόσµου κτίσεως ἣν ἀνέγραψε Μωσῆς ὁ θεράπων τοῦ 
εοῦ διὰ Πνεύματος ἁγίου. Et eodem M Οὐ Υὰρ πρόκειται ἡμῖν ὕλη πολυλογίας, ἀλλὰ εἰς τὸ φανερῦ- 
σαι τὴν τῶν χρόνων ἀπὸ καταδολῆς κόσμου ποσότητα, xal la τὴν µαταιοπονίαν xal φλυαρίαν τῶν 
συγγραφέων, ὅτι οὔχ sla οὔτε δισμύριαι μυριάδες, ὡς Πλάτων ἔφη, etc. Eamdem certe methodum ac 
scribendi-rationem secutum auctorem paschalis Chronici , quod publicamus, vel hinc ap- 
paret, quod non modo Christiane religionis primordia ae historiam ab ipsa mundi crea- 
tione repetat, resque Judaicas diligenter persequatur, sed etiam vana gentilium circa sua 
numina traducat et evertat commenta (a) , dum solide probat quos adorabant deos lhomi- 
nes fuisse iortales, indicatis quibus ipsi vixere seculis, proindeque religionem Judeicam, 
ἃ qua Christiana promanavit, longe ante Saturnum ac Jovem exstitisse. Quo [XIII] spectant 
ista Cypriani, seu alterius scriptoris in libro De canitate idolorum : Deos non esse quos co- 
lit vulgus, hinc notum est. Reges olim fuerunt, qui ob regalem memoriam coli apud suos post- 
modum etiam in morte caperunt : inde illis instituta templa, inde ad. defunctorum vultus 
per imaginem detinendos expressa simulacra : nam et immolabant hostias, et dies festos 
dando honore celebrabant. Inde posteris facta sunt sacra, que primis fuerant assumpta so— 
latia. Cum igitur due ex scientia temporum artes efflorescant, inquit Petavius, altera qua» 
computistica vulgo appellatur, et circa canones ac regulas ordinandorum ad civilem usum 
temporum versatur ; altera quam chronologiam dicimus, certis notis et indiciis preterita« 
rum rerum memoriam suis temporibus assignet, utrumque complexus est auctor Paschalis, 
dum seriem temperum, quibus subinde res gestas ascribit, sedulo prosequilur, et canones 
ἑορταστιχοὺς Ευ. subinde interserit. 

XVM. Πάνε viderit scriptor Chronici Paschalis, — Incertum porro an Hippolyti 
Chronicon idem seriptor unquam viderit, vel legerit, ab eoque quadom hauserit, vel sane 
res hasce tractandi methodum exceperit , dum Paschalis festivitatis investigande rationem. 
rerum gestarum chronologies descriptioni intermiscet, licet Hippolytum ab eo visum ex. 

reedictis coliigere fortasse liceat, idque suadere aliquatenus videatur ipsius Chronici titu- 
us, cujus duo exemplaria in Scorialensi Regis Catholici bibliotheca exstitisse docemur ex. 
catalogo Grecorum codicum manuscriptorum necdum, ni fallor, edito, quorum prior banc 
inscriptionem  presfeet : Μαρκελλίνου καὶ Ἱππολύτου, ἤτοι ἁδήλου ἐπιτομὴ χρόνων ἀπὸ 'Αδὰμ µέχρι τῆς: 
βασιλείας Πραχλείου τοῦ νέου, xal τοῦ αὐτοῦ υἱοῦ Κωνσταντίνου. Alius vero: Ἐπιτομὴ χρόνων ἀπὸ. 
αδὰμ Πέτρου Αλεξανδρείας Μάρτυρος, Κελλίνου καὶ Ἱππολύτου, ftot ἁδήλου µέχρι Ἡραχλείου τοῦ νέου, 
καὶ Κωνσταντίνου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. Ubi in primo pro βασιλείας legendum indubie ὑπατείας, tametsi 
eietera minus sana sint ac coheereant. Unde vero Marcellini vel Hippo nomina huie Chro- 
nico, quove fundamento, prefigantur, vellem doceri, sive is sit Marcellinus comes, ex cu- 
jus Chronico quedam forte in posterioribus seculis exseripserit, sive Hippolytus iste sit 
is de quo agimus, sive ille qui Thebanus vulgo indigitstur, cujus Chronicon Latine partim: 
editum a Canisio, et excerpta Greeca aliquot habentur in bibliotheca Regis Christianissimi.. 
Sed cum Hippolytus iste Thebanus vixerit seculo xt, Chronici vero scriptor in Heraclii, 
sub quo vixit, tempora desinat, vix est ut credam hunc in hocce lemmate posse intelligi. 
Atque hic quidem de Hippolyti Chronico fusius forte quam par erat egimus, tum ut que 
ratione ejusmodi Paschalia primitus conscripserint veteres Christiani, planum fieret, tum. 
eliam ut an supra memoratorum codicum Scorialensis Bibliothecee tituli suadere possint, 
ex Hippolyti Chronico, scriptorem istius quod modo publicamus quedam excerpsisse , 
tametsi ad ejusdem Hippolyti Heccedecaeteridem, de qua pluribus egere Scaliger et Peta- 
vius (b), Paschales recursus minime exegisse constet, sed ad Octodecennalem, Vigintiocten- 
nalem, et nxxxit annorum cyclos, uti in syntagmate de Paschate profitetur. : 

[XIV] XVIII. Απ Hippolytus auctor sit Chronici editi a. Canisio et Labbeo. — Ctmete- 
rum Hippolyti Chronico, de iuo agimus, geminum prope est, nisi ipsummet exstiterit, 
Chronicon illud quod edidit Henricus Canisius, tom. 11 Antig. Vect. et Philippus Labbeus 
tom. I Nove bibliothece ex MS. cod. collegii Paris. Soc. Jesu, hocce titulo : De divisionibus: 
et generationibus gentium. Quod quidem Chronicon ad Alexandri Severi annum xui, eumn- 
que imperii postremum, quo imperante se vixisse non semel Auctor innuit, perducitur. Is 
vero in preefatione descripturum se ait (ο) gentium | divisionem, et parentum dinumeratam 
generationem, inhabitationis quoque tempora, et bellorum commissiones , et Judicum tem- 
pora, qui et ez quibus regibus nati sunt, qualesque captivitates populi, et quibus judicibus 
contigerint, quique sacerdotes, quibus temporibus fuerant, et que divisio, et que perditio facta . 
sit, quonam modo generatio seminis Israel de Patribus in Christo completa tit, et quot quan- 


* tique per quanta tempora dinumerentur anni a creatura seculi usque in hunc diem. Preationi 


index subjicitur, cujus γι caput hisce verbis conceptum legitur : Declaratio Pasche, et quis 
wuando servavit ex temporibus Moysi in hunc diem. Quee quidem ad ea referuntur que ha- 
ntur in ea sectione, ubi de Paschate subinde & Judaeis exacto agitur. Tufn additur : 
À generatione autem. Christi post xxx annos cum passus est. Dominus, Pascha celebratur. 
Ipse enim erat justum Pascha. A Passione autem. Domini usque in ΧΙ annum imperii Ale- 
£andri Casaris anni ccvi. servatum. est. Pascha, quod. in commemorationem Domini: nostri 
Jesu Christi servatur a nobis. Fiunt igitur omnes anni ab Adam usque in. hunc diei anni v. 


(a) Epiphan. in Ancor., n. 107, 108. το Petav. |. τν, ο. 60. 
(b) Scalig. |. n De emend. temp., pag. 152. (c) Ex cod. ms. 
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upccxxxvi. Que quidem hic a nobis allata si quis cum iis que de Hippolyti Chrenico . 
attigimus adamussim conferre velit, illud ipsum esse ejusdem Chronicon haud difüculter 
forte concedet, cui laterculum is preemiserit, vel subdiderit in paschalis festi, de quo in 
illa quam diximus sectione egit, inveniendi canonem seu regulam : sd quam preeteritos 
etsequentes annos expendere lectorem voluerit. Nec obstat quod ad postremum Alexandri 
imperatoris snnum hocce Chronicon Canisianum, seu Labbeanum deducatur, Hippolytus 
vero eo imperante martyrium subiisse dicatur a quibusdam (a), cum certe id prorsus in- 
certum sit, nulloque probo auctore martyrii tempus asseratur, quod sub Decio contigisse 
Gregorius Turonensis (b) et alii volunt, sed klexandro duntaxat imperante vixisse tradant 
Eusebius, Hieronymus, et alii (c) : Anonymus vero in Chronico ms. ex cod. reg. n1, MLiv. 
Nicephorus Constantinopolit. in Chronologia, et Catalogus imperatorum Constantinopoli- 
tanorum editus a Leunclavio lib. n juris Greecoromani Severo imperante floruisse, perpe- 
ram, ni fallor, scribunt : Ἐπὶ τούτου xal Ἱππόλυτος ὁ Ῥωμαῖος συγγραφεὺς ἤχμαζε. Tametsi nil 
obstat quin Severi eliam etate tum primum nosci coperit : nisi Severum cum Alexandro 
Severo confuderint.Conjecturam preeterea nostram de Hippolyto ejusdem opusculi scriptore 
firmare posse id videtur, quod quedam ex eo in Raderianum Chronicon sint immissa, ut 
subinde in Notis indicamus : adeo ut haud injuria Hippolyti, [XV] ut et Marcellini, quis- 
quis ille exsliterit, omina preetulerit Codex Reorisiemais: Neque enim Baruoetium absque , 
fundamento aliquo, ea codicis titulo affirisse probabile est. 

XIX. Id vero prozimum videtur ex rationibus allatis. — Prestec jam allatas conjectu- 
ras, quie Canisianum seu Labbeanum istud Chronicon Hippolyto videantur asserere, 
haud minimi etiam momenti forte censeri debeat illa que eirca annorum, tum a mundi 
conditione, tum a Christi incarnatione et natali, qua Hippolytus usus dicitur, putandorum 
rationem versatur, cum uterque scriptor in annis mundi conditi consentiant. Ut id porro 
exploretur, inquirendum primo qua methodo usus sit Hippolytus in consignandis anais, 
tum mundi, tum Christi : quod Mr baurire lieet ex Cyrillo Scythopolitano, qui Ju- 
stiniano imperante vixit, tum in vita S. Euthymii, tum in vita S. Sabe, iis locis quibus 
sanctorum istorum anachoretarum obitum commemorat. Atque ut a S. Euthymio initium 
ducatur, ipsissima Cyrilli verba placet adducere, prout habentur in Codice Colberto : nam 
que edita est Euthymii vita a Cotelerio, ex Interpolatore Metaphraste desumpta est, ta- 
melsi eosdem annorum characterismos preferat. Ea autem sunt : 


Ἡ δὲ τελείωσις αὐτοῦ γέγονε κατὰ τὴν εἰχάδα τῆς Ἰαννουαρίου μηνὸς τῆς ἑνδεχάτης ἱνδίκτόν, ἀπὸ μὲν 
κτίσεως κόσμου, ἀφ᾿ οὗπερ χρόνος dee τῇ τοῦ Wil φορᾷ fue wird pm πέµπτου ἐξηχοστοῦ ἑννα- 
κοσιοστοῦ πεντακισχιλιοστοῦ * ἀπὸ δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου ἐκ Παρθένου ἠνανθρωπήσεως ἔτους πέμπτου ἐδ- 
Ἠχοστοῦ τετρακοσιοστοῦ, κατὰ τοὺς συγγραφέντας χρόνους ὑπὸ τῶν ἁγίων πατέρων Ἱππολύτου τοῦ πα- 
le xai vwoplpou τῶν 'AnoctÓluv, xal Ἐπιφανίου τοῦ Κυπριώτου, xai "Hpuvog τοῦ Φιλοσόφον καὶ 


Ex quibus colligimus obiisse S. Euthymium xx Januarii, indictione xt, anno mundi v, 
MbCCCCLXY, Christi incarnationis cpLxv, ac, ut infra ait, Leonis Magni anno xvr. Rursum 
jdem Cyrillus in Vita S. Sabee (d), scribit eumdem sanctum Anachoretam mortuum 5 De- 
cembris, indiet. x, anno a mundi conditu v1, wxxiw, Christi Incarnationis vel Nativita- 
tis pxxiv, Justiniani anno vi, P. C. Orestis n, ubi eadem formula de Hippolyti, Epiphanii 
et Heronis annorum charaéterismis loquitur. ^ 

XX. De Herone Chronologo. — Quis autem fuerit hic Heron confessor et philoso- 
phus (ut et hoc obiter nroneam) qui tempora consignarit, ignorari video a doctioribus. Quis 
enim asserere audeat eum esse qui Origenis discipulus et sectator, et ab eo fidei rudi- 
mentis institutus, ejusque philosophiam amplexus, una cum Heraclide, dum adhuc esset 
neophytus, martyr capite plexus est, ut scribit Eusebius (e), et ex eo Nicephorus Cal- 
Ksti (f)? Qua vero flagrante persecutione martyrium ille obierit, non tradit Eusebius : 
Jicet vero simile sit id accidisse sub Deciana, in qua, ut attigimus, Hippolytum interiisse 
paries volunt, ac utrumque vigentibus ea tempestate de paschalis festivitatis cele- 

rande tempore controversiis, de quibus idem agit Eusebius (g), commentarios edisse, iB 
quibus Cbristi Natalitiorum annum ac diem vterque observari. Enimvero, cum neophy- 
tum adhuc, martyrium explesse dicatur, nescio an is Marcus Aurelius Heron fuerit, qui 
Alexandro Severo adhuc imperante, tum erat Νεωχόρος templi Serapidis in Porto, ut est in 
antiqua inscriptione basis marmoree, deinde factus neophytus, martyrium subierit: que 
quidem [XVI] inscriptio hac verborum serie descripta legitur apud Jacobum Sponium in 
Miscellaneis erudite antiquitatis (A) : 

ΜΑΡΚΟΥ AYPHAIOY ΣΕΟΥΗΡΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥ EYTYXOYZ ΕΥΣΕΒΟΥΣ ΚΑΙ IOYAIAZ 

MAMAIAZ ΣΕΒΑΣΤΗΣ ΜΗΤΡΟΣ ΣΕΒ AU HAIQ METAAQ ΣΑΡΑΠΙΔΙ ΚΑΙ ΤΟΙΣ ΣΥΝΝΑΟΙΣ 

ΘΕΟΙΣ M. ΑΥΡΗΛΙΟΣ ΗΡΩΝ ΝΕΩΚΟΡΟΣ TOY EN ΠΟΡΤΩ ΣΛΡΑΠΙΔΟΣ ΕΠΙ ΛΑΡΓΙΝΙΩ 

ΒΕΙΤΑΛΙΩΝΙ ΑΡΧΙΥΠΗΡΕΤΊΗ ΚΑΙ KAMEINEYTH ΚΑΙ AYPHAIO ΦΗΒΩ ΚΑΙ ΣΑΛΩΝΙΩ 

ΘΕΙΔΟΤΩ ΙΕΡΟΦΩΝΟΙΣ καὶ KAMSINETTATESRAELERI IEPOAOYAEIA ΑΝΕΘΗΚΕΝ Κα 
ΑθΩ. 


a) Ughellus. e) L. vi, c. 4. 
b) Lib. 1 Hist., c. 28. f) L. v, ο. 6. 

(ο) Vide list. Dodwell. Diss. Cypr. 11, n. 49, 50. (6) Lib. v, c. 25, 25. 
(d) Cap. 77. (A) Sect. 10,n. 22. 


4 PRAEFATIO. - S 2 


In latere baseos, 

ΕΠ ΑΓΑΘΩ ΕΠΙ TPANIOYPO. 

Sed de hac circa Heronem Cyrillianum eonjectura nihil temere definio, cum alii exsti- 
terint hoc nomine, atque in iis Heron patriarcha Antiochenus, quem alij Ἔρωτα vocant, et 
Heron natione Thebanus, dignitate episcopus, Juliano imperante, cujus Philostorgius et 
hujusce Chronici scriptor meminerunt. Interim ex hac allata inscriptione colligere saltem 
fortasse liceat vero esse simillinum, Portum, cujus in ea fil mentio, illam esse urbem, 
eujus Hippolytus episcopus fuerit, tametsi qua in provincia exstiterit maneat incertum, 
ipseque Hieronymus, quod ezserte testatur, nescierit, cui tam diu Rome versato, Portus 
Roma, cujus urbis episcopum fuisse Hippolytum plerique volunt, minime ignotus esse 
debuit. Adeo ut hec Greca inscriptio, cultusque Serapidis Egyptum, ubi notum Alexan- 
dris illius fanum a Theodosio M. eversum, omnino videatur spectare, unde in provinciam 
Gallicanam, ubi illa servatur, allata fuerit. Sed cum apud Geographos ceterosque scripto- 
res, nulla occurrat civitas Portus nomioe in ZEgypto, ubi vigehal Grecus sermo, secus 
vero in Africa, ubi Latinus obtinebat, iu qua ad tres recenset anonymus Ravennas lib. ii, 
cap, 8, 11, οἱ lib. v, cap. ^, Portum scilicet divinum, Sigensem et Magnum, atque adeo 
Hippolytus Portus duntaxat et cum nullo adjuncto episcopus dicatur, sane vero est prozi- 
mius Portum in ea inscriptione intelligi Romanum. Nec obstat quod Serapidis templum in 
Porto, seu Portu exstitisse dicatur, cum in eo tractu cultum Serapidem, atque adeo in 
Ostiensi civitate, Portuensi proxima, ac solo fere Tyberi divulsa, prout a Procopio (a) utra- 
que civitas describitur, testetur Minutius Felix sub initium operis : Roma vero, et in aliis 
Latinis provinciis, eumdem cultum fuisse Serapidem testentur Grece pariter inscriptio- 
nes apud Gruterum. Neque etiam opponi debet quod inscriptio Graeca sit, cum in Latinis 
provinciis haud pauce repertae sint. Sed quod Hippolytum Portus Romani fuisse Episco- 
pum omnino videatur suadere, id potissimum fuerit, quod'is Romanus dicatur in Catalogo 
imperatorum Leunclaviano supra laudato, et quod anno ΜΟΙ, in agro Verano non procul 
&b tede S. Laurentii ad Urbem repe ne sit antiqua e marmore statua solio insidens, in cujus 
quidem solii binis laterculis cycli paschales annorum xvi, Grecis litteris erant descripti : 
ex quibus, tum ex librorum lemmate, quod horum dexter continebat, Hippolyti, cujus 
nomen non erat expressum, facile deprehensum est [XVII] statuam esse, quam ex Portu 
Romano, non vero ex JEgypto huc esse allatam admodum est probabile. Quinetiam alius 
haud videtur ab Hippolyto presbytero, qui una cum Nepoliano fati Pontiano legunt), exsul 
deportatus est in insulam nocivam Sardiniam, Severo et Quintiano coss. seu anno Christi 
ccxxxv, Alexandri imp. xi, ut est in Catalogo pontificum Romsnorum a Cuspiuiano et a 
nobis edito, in Pontiano papa. Adeo ut hac tempestate episcopatum Portuensem nondum 
fuisset consecutus : cur vero metropolitanum Arabum eum indigitet Herwartius (5), non 
plane percipio. z : 

XXI. Quam annorum rationem sectatus. sit. Cyrillus Scythopolitanus , et quote fuerint 
Grecorum ατα à mundi ortu. .— Sed ut redeam unde sum digressus, ex allatis ex Cyrillo 
patet omnino hunc Panodori: JEgyptii monachi, qui Arcadio imperante, et sub Theophilo 
episcopo Alexandrino vixit, ut testatur Georgius Syncellus, quique Christi natalem in an- 
num niundi v. wccccxcri, retulit, annos putandi rationem secutum. Quod ut planum flat, 
observandum in primis triplicem apud Graecos eram obtinuisse annorum a mundo condito z 
primam que ab initio rerum ad, natalem Christi putat annos v. Mccccxcnr, alteram, anno v, 
"ivt, de quaconcilium Nicenum 11, aet. 6 (ο) et Syncellus (d), tertiam, qua etiamnum apud Gree- 
cos,hodiernos in usu est v. Mpix. Aliam enimomittimus, que Antiochenorum propria fuit, et 
Christi natalem anno mundi conditi sexmillesimo assignat, ut ex Hesychii loco, quem 
huicce Chronico subjecimus docemur. Sed et alia fuit, que» natalem Christi anno mundi 
v. ΝΡΥΙ, assignat, de qua lractatulum subdidimus pariter huic Chronico. Prioris erar 
Greecanicee inventor, ut supra dixiinus, existimatur Panodorus, quam in loois allatis sequi- 
tur Cyrillus. Illa porro (nam de hac prima Lic potissimuga est sermo) cum Dionysiana 
tera vulgari consentit, que nativitatem Christi sd consulatum Lentuli et Pisonis refert, hoc 

est uno anno minus quam in recepta hodie sententia, licet hanc dissonantiam concilient 
accuratiores ehronologi. In. eo 4amen disrrepat utraque sra, quod Panodorus Christi an- 
num illiget anno mundi v. Mccccxcum, (cujus sententise causam affert Ὃ ον Diony- 
Sius vero v. Mr, Blque ita alter ab allero annis vir remotus sit, licet uterque indictionem 
communem, tum feriam, vel lunarem statem certis diebus altributam obtineat. Etenia 
annum Christiane &re primum uterque computus v. Mccccxcis numerat ; neenon aunum 
ejusdem ere nonum uterque recenset v. pi, quippe de anno currente mundi ad incarna- 
tionis annum assequendum, priores annos v, Mp, detrahunt; posteriores Y. MGCCCXCIL, ex 
jus major hujus quam illius calculus efücitur. Unde conficit Petavius (f) trium erarun 

uas incarnationem Chrisli diversis annis affigere, ac prioris, qua v. wpi, numerat, ulti- 
mum convenire Christi àuno nono: alterius 'vero, que v. Mccccxcnr, pulat, anno prinio, 
sdeoque non duos annales computos, sed unum eumdemque esse. Etenim annum Christiane 
vel Dionysiane ere priuui uterque computus v. Mccccxcir numerat, necnon annuu 


(a) Lib. 1 Gotihic., cap. 2», (d) P. 55, 218,515, 516, 326. 
Cap: 177 (e) P. 550. 
(c) P. 405, ed. Labbei. (ὗ Lib. vii Auct, t. 1, p. 293. 
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ejusdem sert? nonum uterque recenset v. κει. Quippe de anno currente mundi ad íncarna- 
uonis annum assequendum priores annos v. up, detrahunt, [XVI1I.] posteriores v. wccccxcr, 
ex quo major hujus quam illius calculus efficitur. Itaque in annis mundi consentiunt am- 
bo computi, in annis incarnationis dissentiunt. Non debent igitur mundi ere vel computi 
censeri duo, sed unus duntaxat, cujus ad diversos annos Christi ἐνανθρώπησις illigatur. Quare 
dos tàntum, ul supra dietum est, precipus sunt ere Grecorum : una eujus in annum 
v.NcCCCXCur, primus annus ere Dionysiane vel communis congruit, et altera qua eum- 

dem annwm numerat ab orbe condito v. wprx. ka ratiocinatur Petavius harum rerum dili- 
fis explorator, cujustareen hac in re sententia aliis non omnino arridet (a). Ut ut se res 

bel, hec Cyrillianis characterismis sunt aptanda. Ex anno mundi v. wpccccrxv, quo 
suctus Euthymius obiit, xx Januerii, indictione xi, detractis v. wcccascm annis, annus 
vuigaris incarnationis erit cccctxxim, in quem cadit annus xyx Leonis Magni. Rursum, si 
&nnO v. MCCOCXCH] addas ccccLxir, fiet annus mundi v. wpccccrxv Christi ccccrvn; cui 
siaddantur vim, erit annus ccccuxxm vulgaris, quo currebat indietio χι. Deinde anno v. 
WPCCCCLXY 8dde viu, üet annus v. MDCcécLXXID; ex bis si demantur cccerxir, restabit v. 
wot. Pari modo ex anno vi. ΝΧΣΙΥ quo S. Sabas decessit, v Decembris ablatis v. Mcpxcul, 
erit annus incarnationis pxxxi. Rursum anno v. wccccxcin, si addantur pxxxr, erit annus 
mundi vi. wxxiv, a Cyrillo notatus ; si vir, eritannus Dionysianus vulgaris nxxxix, quo 
mense Decembri currebat indictio x; deinde ablatis pxxxix de vr. uxxxi, restabit an- 
Dus DI. 

XXI Qua mundi conditi era wsus sit Beeren: — Atque hec presmittenda fuere 
ut quibus annorum characterismis usus fuerit Hippolytas planum fieret, et an ex iis 
auclor existimari possit Chronici Canisiani eeu Labbeani, de quo in presens agimus, 
expendere liceat. Quod sane baud procul a vero abesse facile concedet qui illius com- 
putos accuratius in examen adduxerit. ΑΠΠΟ quippe xmi Alexandri Severi imperii 
Chronicon istud conscriptum fuisse non uno loco indieator. khmperium porro iniit 
Alexander anno Christi vulgari ccxxu, idque potissimum colligitur, ut. pridem obser- 
vatum a Scaligero (b), Petavio, Bucherio (c), et aliis, ex. canone pascbali Hyppolyti, 
eujus supra meminimns, in quo ejusdem Augusti anno 1, qui ab x die Martii de- 
ducitur, xiv paschalis evenisse notatur Idibus Juliis, Sabbato, eum mensis emboli- 
meus proxime) precessissel, qui eral tertius ejus sedecennalis cyeli annus bisseztilis: 
que emnia non potuere contingere, nisi auno Dionysiano ccxxm. Proinde cum 
Alerander annos xui et dies ix regnasse dicatur in eodem Chronico, ot et apud Lam- 
pridium, consequens est erstinctum fuisse xix Martii, anno Christi vulgari ccxxv : 
quod quidem as variis annorum ab auctore Chronici allatis epochis quadret omnino, 
deinceps disquirenduu. d 

XXIII. An. in tis. concinat cum. Chronico paschali. — Is porro annum xm Alexandri in 
ennuu mundi condili 4. wbccxxxvur conjicit, Cbristi Natalis pxxxvi, hisce verbis: Ab Adam 
autem usque in transmigrationem Babyloniee sub Jechonia, generationes 14, anni un. wpcccxun, 
menses vut, Et [XIX.] post. transmigrationem Babylonia usque ad. generationem Chri- 
sli generationes. ΧΙΙ, anni pCLX, "et. a. generatione. Christi wie ad Passionem anni xxx, 
εἰ ὦ passione usque in. hunc. annum, qui est xiu imperii Alexandri annus, anni οονι. 
Fiunt igitur omnes anni ab Adam. usque ad xim Alexandri imperatoris annum, anni v. 
Morcxxxviu. Quo quidem loco advertere interim liceat. auctorem Chronici Lahbeani in 
anno Passionis Cbristi veterum Patrum (d) opinionem secutum, cujus meminit Cle- 
mens Alexandrinus (6), Christum uno tantum anno predicasse, eoque passum fuisse, 
quomodo denique scriptor Chrouici paschalis non uno loco eumdem annum putat, 
verbi gralia pag. 203, et anno Chr. cccrxxxi, cpXxxi, cpLn, tametsi locis aliis an- 
nos xxxi Christo fere semper assignet : unde evidens est, quod nom seme) monui- 
mus, boe Chronicon ex variis scriptorum excerptis, nullo fere delectu, vel previo 
examine, esse consarcinatum, sed et esse vero simile quee in eo secundum istum an- 
Durum Christi calculum iuserta leguntur, excerpta fuisse ex Africsno, siquidem, ut 
testatur Hieronymus (f), hanc ille sententiam est seciatus. Deinde paulo infra ait 
supradictus scriplor post recensitos Persarum reges : Posi quos tempora jam mamni- 
[tte apud Gracos ex constructione olympiadum sunt. olara: nam. usque ad. Alezan- 
drum Mucedonem fuerunt. olympiades cxiv, que faciunt. annos cpLvi, ab Iphito, qui 
constituit. olympiades. Ab Αἰοχαπάγο usque ad Christum, olympiades Lxxx, quod. sunt 
anni cCcX1. Α Christo autem. usque. ad. annum. xn. imperii Alerandri , olympiades 
«ΕΤΗ, quod sunt. anni. cCcKXXVI, Sunt ergo omnes olympiades usque ad annum. xm Alexan- 
dri Cesaris : olympiades ccum.. quod sunt. anni xit. Quandoquidem igitur pee olym- 
piades annos putandi ratio Chronici seriplori certior videtor, presertim cum intef 
eruditos de earum constet initio, easque ab Jphito instauratas tradant scriptores an- 
ΡΟ ante cram Chrístianam pecLixvu, periodi Juliane ur mpccceoxixvm, ab iis pe- 
tendum in primis videtur exordium. Censorinus in libro de Die nateli (g) scribere 


In Goar. ad Syncell. p. 85. (e) Lib. 1 Strom., p. 318. 
b) Scal. |. v, p. 491. (f) S. Hieron. in ix. Daniel, 
9 Bucher. in Belg. Rom., l. vi, c. 8. (g) Cap. 18, 21. 

(d) Tertullian., Steph. Gobarus apud. Phot. 
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se ait Ulplo et Pontiano coss, eumque annum esse secundum :olympiadis ccrrv, ab 
olympiade vero [prima millesimum et quartum decimum, ος diebus scilicet estivis 
qu Olympicus agon celebrabatur, a Roma sutem condita pccccxcr, et quidem ex 
alilibus, unde Urbis anni numerantur. Atqui hic consulatus incidit in annum Chri- 
sti vulgarem ccxxxvmr, qui, inquit Censorinus, erat annus secundus ccLtv olympia- 
dis, et a 1 Olympiade, wxiv. Qui quidem calculus quadrat cum calculo auctoris Chro- 
nidi, de quo agimus, qui biennio ante exstitisse ait annum wxm omnium Olympia- 
dum, et annum ccxrxi olympisdum rix, & Christo usque ad annum xmt imperii 
Alexandri : proinde Maximo et Africano coss. fuit annus iy olympiadis wxar ab 
Iphito, et quartus olympiadis rix a Christo, qui est annus Christi vulgaris ccxrxvi. 
is porro snnus iv olympiadis οσα incidit fusum periodi Juliane mn. wpcccxux, 
qui est Christi vulgaris ccxxxvr. Olympiades (XX] quippe institute sunt, uti diximus, 
anno ejusdem Periodi πι. wpccccxxxvim a quo ad hune descriptum annum tótidem 
anni intersunt. Rursum ab eodem anno Juliano tv. wpccccxLrx, si auferantur ccxxxvi, 
remanebit annus Julianus 1v. Mpccxnr, qui incidit in consulatum xmr Octavii Ce- 
saris, quo Christi nativitatem contigisse auctor est etiam Epiphanius, proinde anno uno 
ante eram Dionysianam, a quo putatus annus ccxxxvi in Chronico, in annum. vul- 
arem ccexxxv.cadel. Ex quibus colligitur consulatum Maximi et Africani incidisse 
jn hunc annum, eumque annum lphiteum fuisse 1v, Olfmpiadis σσ, prout recte 
observat Scaliger ad Chrouicon nostrum paschale : quo anni xxu omaium Olympia- 
dum absolvuntur : à quibus si auferantur anni ccxxxvi, restabit annus DCCXXXVII, 
22 olympiades ab ]phito institute sunt, anno Periodi Juliane tur. wbccccxxxvir. 

imvero quod auctor Chronici annum xit Alexandri in annum mundi v. wpccxxxvri 
conjicit, non quadrat omnino cum anno mundi juxta Grecos v. wp, ἃ quo is an- 
num jncarnationis videtur ordiri, cum ablatis ccxxxvi quot annos a Nativitate et in- 
carnatione putat, supersint anni v. ΜΡΙ, heo examinabunt horumce calculorum peri- 
tiores. 

XXIV. Qua era«auctor. Chronici et Epiphaniusutantur. — Quod vero auctor Chronici, 
quemadmodum Epiphanius, annum Christi in annum mundi. juxta Greecos v.p. consignet, 
quem alii in annum sequentem, non obstat quin invicem consentiant: cum ii annum incar- 
nationis Christi, quae xxv mensis Martii, et nativitatis, que demum xxv Decembris accidit , 
intelligant : elii annum 1, a Natali, initio a xxv Decembris precedentis sumpto , putare in- 
cipiant, quod et fecisse Dionysium observat Petavius, ita ut nulla inter eos occurrat disso- 
nantia, qui utrique anno, Christi annum affigunt, ut Annianus apud Georgium Syncel- 
Jum (a), qui τὴν θείαν σάρχωσιν τῷ αφ’ πληρουµένῳ, χαὶ ἀρξαμένῳ τῷ αφα’ ascribit. Cum igitur 
Chronici istius tot annorum chbaracterismi cum ea annos mundi conditi , et Christi incar- 
nationis vel Nativitatis putandi ratione ab Hippolyto observata prorsus eoncinant, ip- 
seque Hyppolitus et auctor Chronici vixerint ipso Alexandri Severi το, imo anno 
illius imperii xm se scribere profiteatur, nemo, opinor, inficias ierit, vero esse om- 
nino proximum illud ipsum esse Chronicon, quod Hippolytum scripsisse testantur 
Eusebius et Hieronymus, quod vir aliquis doctus in Latinam linguam postea trans- 
tulerit : cum id preeterea suadere videatur ipsa scribendi ratio, qua usum Hippoly- 
tum idem Eusebius satis insinuat, atque adeo, quod cum Georgius ο πῤμα (b) scri- 
bat Hippolytum in libro De Susanna et Daniele, Joacimo, qui et Joaches appella- 
tus est, regi Jude, filio Joacimi regis, ac Josie nepoti tres regni annos tribuere, 
contra quam Eusehius, auctor Paschalis et alii passim, qui tres regni duntaxat men- 
ses eidem assignant, id ipsum tradatur in hoc Chronico, hisce verbis : Post Joo- 
chím regnat filius ejus Joachim annis tribus, et hunc ducit ad eum. compeditum Na- 
-buchodonosor rez Babylonis et alios cum εο. « 

XXV. De Chronico paschali Hippolyti. — Chronici istius coder membraneus ms. 
servatur, utattigimus, in |XX1] bibliothecacollegii Societatis Jesu Parisiensi, precipue an- 
tiquitatis, cum circa Caroh Magni, vel certe Caroli Calvi tempora exaratus sit, in 
quo describuntur preterea Chronicon Eusebii ex versione sancti Hieronymi, deinde 
ddatii Chronicon editum ex eodem codice à Sirmondo: cui subjiciuntur Fasti con- 
sulseres a Bruti et Collatini consulatu, ad Anthemii Augusti secundum consulatum, 
ab eodem Sirmondo partim, integri vero a Philippo Labbeo publicsti. Hos subinde 
excipit idem Chronicon quod Hippolyto asserere audemus, hoc titulo : Liber genera- 
tionis ab. Adam usque ad ordimem (sic) qua continetur iw hoc libro. Titulo subjicitur 
index operis: Indici Prefatio ad nescio quem diaconum. Coder desinit in seriei re- 
gum Persarum, eamque mutilam, cum postremum codicis folium media sui in lon- 
gum parte laceratum sit, tametsi antiquarium ulterius haud λα μορ appareat. At 
cum editio Labbeana longe plura contineat, preter hune codicem, quem indubie vi- 
dit, et mecum communicavit vir humanitate perinde ac eruditione commendandus 
Joannes Harduinus, et editionem Canisii, alio, qui que subdidit, complexus fuerit, usum 
Labbeum verisimile est: presertim cum editio Canisii in seriem regum Macedonum 
duntaxat desinat, et in scriptura cum Labbeana haud semper. consentiat, ut ex le- 


(a) P. 25, 512. (6) Pog. 318. 
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ctionum diversitate, quam apponendam duximus, cuivis apparebit. Codicem etiam ms. 
cum editione Labbeana rursum contulimus, ex quo infinitos propemodum locos emen- 
davimus, ipsis verbis, prout jacent, etiam cum nevis suis descriptis, ut iterata edi- 
fione, buicce quod recudimus paschali Chronico propter cognationem materie, pro- 
pter scilicet paschales observationes, adjupgeretur. Ceterum non eadem omnino se- 
rie quam index preferl, sectiones vel capita ubique describuntur. Sed et deest 
postremum caput, quod nomina episcoporum Romae, et quis, quot. annis prefuit, conti- 
nebat: non, uti censet vir doctissimus (a), quod ideo omissum fuerit a librario, 
quia ab Eusebiano Chronico, cui adberebat, maguopere discreparet; quod sane vix 
quispiam sibi persuadeat, sed potius quod revera sub flnem mutilum fuerit exem- 
plar, quod monet editor. Certe eptandum foret, ut hec Romanorum pontificum su- 
peresset series, cum in dubio sit an ante huno scriptorem alius antiquior horum 
catalogum ac tempora descripserit. Sed damnum hoc resarciisse Georgium Syncellum 
putat Henricus Dodwellus (b), ut qui inter alios quos secutus est.in universa Chro- 
nologia sua auctores, Hippolytum (quem tamen semel ac iterum duntaxat laudat, uti 
Observavimus) recenset; eo nimirum, inquit V. C. traditionis, ut "videtur, ordine, 
ut Hippolytum exscripserit Annianus, Annienum Maximus confessor, omnes ipse Syn- 
cellus : quos quidem quia ipsi invicem sentiebant, nuspiam manifesto refellit. Inde- 
que colligit, si quem repererit apud Hippolytum pontificum Romanorum catalogum, 
illum procul dubio secutum fuisse Syncellum : nec proinde alium sb Hippolyto 
quaerendum esse Syncelliani ο Αμ eum minus preterea vero consonum 
videstur temere et pro arbitratu juisse a Syncello confictum, quem longe ab Euse- 
biano esse diversum constat. Superest tamen, ut is alibi subdit (c), capitis lemma 
lemmati Bucheriano [XXII.] adeo simile, ut vix dubitandi locus relinquatur, quin 
inde sua mutualus fuerit iste Bucherianus, cujus lemma ita concipitur : Ez quo tem- 
pore per successionem. dispositum, quis. episcopus, et quot annis profuit, vel impe- 
rante, Àt vero cur vir eruditissimus Chronicon istud Canisianum, seu Labbeanum, 
ipsimet Hippolyto non potius ascripserit, quam ejusdem auctórem vestigia pressisse ipsius 
ippolyti videri senserit, nulla alia in pressens mihi oboritur ratio, quam quod Hippolytum 
martyrio vitam finiisse Álexandro imperante juxta quorumdam sententiam existimarerit , 
seriptor vero Chronici eidem Augusto superstes exstiterit, ut qui ejus mortem referat. 
XXVI. Paschalia ab ipso mundi exordio cepta. — Kpimvero ejusmodi computisticee 
artis apud Grecos et Latinos artifices, ut tandem eo redeamus, unde sumus digressi, 
certas temporum e as, de quibus citra ullam controversiam constans esset auctorum 
vel omnium, vel plurium cerle, potiorumque consensus, statuerunt, que essent veluti 
κριτήρια, et lydii lapides, quorum beneficio, non temporum modo, sed et festorum pa- 
schalium , Judeicorum nempe et Christianorum , rationem explorerent. Quod quidem ut 
adamussim et cum accuratione peragerent, necesse erat, ut ab ipso mundi conditu repe- 
terent. Ita Victorius (d) : Videre mihi videor , inquit, istiusmodi discipline secretum lucu- 
lentissime posse enarrare, si ab ipsis mundi. primordiis dierum institutio ac lune, vel tem- 
porum, ac deinceps hujus solemnitatis initium requiratur : atque per digestum ordinem κα» 
culorum quaestionis abstruse exploretur integritas. Et infra : Cum itaque nihil. resedieset 
ambigui, diebus, lunis, ac bisseztis, inde a constitutione humana, in. nostram ad. usque 
progeniem, mirabili decursione concordibus , necessarium fuit, propter quod mazime mea 
huic inquisitioni secundum (ue venerationis mandatum , mea ibudebat intentio, ut insti- 
tuta. paschalia perscrutarer , vel illius temporis, quo praceptione divina a. filiis Israel im- ^ — 
molatus. in Egypto , vel pracipue illius quo pro redemptione nostra atque salute, tlle ve- 
fWs agnus, cujus precesserat , « Pascha nostrum immolatus est Christus. » Idem de-. 
nique scriptor : Quapropter omnibus fixo limite consonans, necessarium erat propter pa- 
schalis observantie rationem, dies et lunas a mundi ipsius describi principio, quo possit 
rerum cursus evidenter agnosci. Ideo. porro Victorius luue rationes et temporum seriem 
à mundi exordio ex Eusehii Chronico, et ex iis que adjecta sunt ab Hieronymo, et a Pru- 
spere usque ad consulatum Valentiniani A. vni et Anthemii, et ος Prosperi alterius a 
mundi exordio ad γι Valentis consulatum et Valentiniani ir, repetiturum se quidem: pro- 
fitetur. Sedquia immensum opus majoriserat otii, ejus breviarium interim se explicare ait . 
Quod tamen, ut mox subdit, ez ipsius plenitudinis observatione descendat , ex tempore 
passionis Dominice, cum Fastis consularibus, annis periodi pxxxu bissextis, feriis an- 
nuis in Kalendis Januariis, etate lunee in iisdem Kalendis, diebus peschalibus, setate lu- 
ne ος. et indictionibus. Ejusmodi igitur Paschalia non nuda omnino primitus fuere 
confecta : sed in iis precipue temporum nois ex rebus singulis annis [XXIII] gestis 
apponebantur, quo firmaretur cyclos et diem Paschatis investigandi methodus, cum in αἱ 
p md die solemnitas illa fuisset celebrata subinde adnotaretur, quod pre ceteris testari vi- 
ntur verba Leonis pape ex epistola ad Augustos (e), ubi: de Paschate : Unde sollicitius 
congruit hoc requiri, ut omnis occasio tollatur erroris. Nam in nostris Annalibus, xv Ka- 


(e) Joan. Pearsonius, episcop. Cestr., in Dissert. (e) Cap. 5, $ 5. 
le success. primor. episcop. Rome, cap. 40, n. 4. (d) Ex cod. ms. 
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lendarum Maiarum die apte a Putribus nostris constitutus legitur et celebratus. In Annales 
proinde referebant ad annos singulos quo die celebratum, vel celebrandura esset Pascha, 
ea scilicet fere methodo, qua auctor Paschalis centum annorum a Bucherio editus, in quo 
series consulum cum diebus Paschatis describitur. 

XXVII Anniani, Panodori, Maximi οἱ Bede Paschalia. — Quo igitur paschalium 
ejusmodi confeclores seu, uti vocantur aj Victorio, Disputateres precipuc festi- 
vitatis, firmo securoque pede in inveniendis paschalis festi lunis ac diebus progrede- 
rentur, necesse erat ut ab ipso mundi exordio initium ducerent : ἀναγκαῖον δὲ πτρὸς τούτοις 
εἰδέναι καὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἐτῶν, ut ait sanclus Maximus in computo eeclesiasti- 
οο (a), et ut Christi Natalis annum sedulo inquirerent, proindeque annorum seriem ab 
ipso Adamo ad sua tempora deducerent, ac continuarent : quod quidem fleri aliter non 
potuit, nisi descriptis singulorum primorum Patrum eetatibus, consulum deinde, ac regum 
et imperatorum annis, aliisque chronologicis observationibus. lta pre osterís Anhianum 
et Panodorum eruditos monachos sua confecisse Paschalia auetor est Georgius Syncel- 
lus (b) : ac Annianum quidem brevi, sed accurata methodo temporum rationem, ae festi- 
vitatum Dominicarom, µετά τινων ἐπιστασιῶν, complexum esse, seu, ut alibi ait (c), cvvcá- 
ξασθαι χύχλον ια’ Πασχονάλια φλβ’ ἐτῶν, ἅμα σχολίοις ἀπριδέσι. Ubi videtur legendum yaAtouc 
χύχλους τα’. Panodoruto vero aliam, fusiorem nempe iniisse seribendi rationema. tradit idem 
Photius, atque adeo voXopep? τε xal πολνειδῆ, πολλά τε χρήσιμα ἔχουσαν, cutn. non solum coriti- 
nuam temporum seriem, sed et duorum magnorum luminarium, solis et lune, motus in 
eo observarit. Atque hoc scriptionis genere usi non modo veteres computiste, seu eyelorum 
confectores, sed etiam paulo recentiores, atque in iis sanctus Maximus, qui apud Grecos, 
vt Beda apud Latinos, ejusee artis princeps habetur. Horum alter edito ecelesiastico com- 
puto, snbjecil χρόνων ἀρίθμησιν καὶ ὀμάδα ab Adamo : deinde δήλωσιν (τῶν ὀποχειμένων κεφαλαίων, 
πότε xa ἐπὶ τίνος ἐπληρώθη, in qua posteriori parte precipue temporum Epochte ad Justi- 
niani tempora deducuntur, cum an prior sit sancti Maximi, qui imperante Heraclio vixit, 
dubitare liceat, cum ad Constantinum et Romanum imperatores protrahatur, nisi que) post 
Hereclium habentur, alterius dicantur esse scriptoris. Alter vero, nempe Beda, similem 
plane ebservavit methodum in libris De ratione temporum, et De natura rerum, 1n quibus 
dum ecclesiastici computi methodum explanat, cursum temporum quem in vr eates distri- 
buit, subinde interserit, vel operi subjicit. 

XXVII. An. sanctus Maximus Chronici Paschalis auctor existimari possit. — Sed an 
idem sanctus Maximus Chronici nostri paschalis auctor haberi debeat, quod in suspicio- 
nem venit Radero, ut qui imperante Heraclio vixerit, multaque scripserit, atque adee com- 
putum [XXIV] etiam ecclesiasticum, si id attentius expendatur, minus vero consonum 
videbitur. Ut enim sanctus Maximus Grecis ipsis pro cultissimo scriptore semper habi- 
tus est, ita Paschalis auctor ut idiota traducitur α Scaligero : nec injuria, cum plurimaatque 
adeo fere omnia stylo admodum vulgari et χυδαίῳ exaraverit. Huc accedit, quod cum triplex 
Sit spud Greacos era a mundi condito, ad natalem Christi, et exinde secutis temporibus, 
"ut pra caeteris docet Petavius loco post Chronicon allato, aliam sanctus Maximus, aliawm 
auctor Paschalis ineunt. Quippe sanctus Maximus computum suum ecclesiasticum anno 
xxxi Heraclii (quo is exstincius est ΧΙ Martii, ind. xiv) se conscripsisse non uno loco (6- 
statur (d), qui, inquit, annus est a mundo condito vi. wcxxxin. Atqui ducto initio a natali 
Christi, quem in annum mundi v, wpr conjicit, idem annus xxxr Heraclii in annum Christi 
Dionysiannm, jura illius calculum pcxxxin, inciderit : quibus si vim anni, quot proinde 
nalalem Christi antevertit, juxta Panodorum, ut etin Chronologia ejusdem computo subdita, 
addantur, fiet annus pcxz1 Dionysianus, quo Heraclius obiit. At secundum Paschalis seri- 
ptorem, cui annus Christi natalis interdum est v. MDvii, ibterdum v. MbIX, &nius xxxi He- 
raclii imperii, sumpto initio a v Octobris, quo die ceso Phoca tyrauno, indict. xiv, iin- 
perium iniit, erit pcxL1 : nam annus primus Heraclii in annum mundi condili vi, ucxix, 
seu potius vr. wcxvm, quo indictio xiv menseSepterobri initium duzit, oonfert, qui fuit an- 
nus Christi Dionysianus pcx, cui si addantur xxxi imperii ejusdem Augusti auni, fiet an- 
nus Christi vulgaris pcLt, quo ille exstincius est. Jamvero quod sanctus Maximus, perinde 
ac auctor paechalis Chronici, cyclum pxxxi annorum admittat ; receptum ea tempestate 
apud Greeoos setis inde evincitur, quod etiam advertit Bucherius. Deinde si sanctus Mari- 
uus auctor esset paschalis Chronici, ejusce operis a se edili meminisset induBie in com- 
puto ecclesiastico, quem anno demum Heraclii xxxr confectum testatur. Sed ea ipsamet teui- 
pestate, id est imperante Heraclio, Joannes Philopouus disputationem de Paschate instituil, 
«qui eadem ratione auetor Chronici dici potuerit, qua scilicet, decima tertia lunee pridie legalis 
Paschatis mysticam Domini cenam, neque Christum tunc eum discipulis agnum coredisse 
probat : cum essent nonnulli, qui simul, inquit ille, tum ütrurmque contigisse contenderent, 
118 ut nimirum Christus primum quidem legsle Pascha adimpleverit (Quoniam, ait, non 
veni solvere legem, sed adimplere [ε]), huic autem verum statim et mysticum subjuoxerit, 
cujus illud erat typus. Quod quidem argumentum longe ante Philoponum aggressi fuerant 
Hippolytus Portuensis, eo in opere cui titulum preefixit, "Ost ὁ Κύριος ἓν ᾧ ἔπαθε, «by τυπιχὸν 
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οὑκ ἔφαχεν, Apollinaris Hierapolilanus episcopus, Clemens Alexandrinus, ut et Pelrus 

lexandrinus episcopus, a quo ii laudantur, uti testatur Petavius (a) ut patet ex auctore 
Chronici in Prefatione : que quidem opuscula exstare vel exstilisse in bibliotheca Regis 
Catholici ex illius indice docemur. 

[XXV.] XXIX. Heraclio imperante varie orte de Paschate controtersie. — Sane saltem 
inde colligere liceat. Heraclio imperante varias exortas de festivitatibus paschalibus; quas 
hisce temporibus minus congruas fuisse advertit etiam vir doctissimus Henr. Dodwellus (b), 
controversias, que ansam occasionemque prebuerint auctori paschalis Chronici, sancio 
Maximo, Joanni Philopono, et aliis forte nobis hactenus incognitis, de questionibus de 
Paschate subinde ea etate agitatis, conscribendi commentarios. Nam licet pro rato ac fixo 
illius celebrandi dies haberetur (c), accidebat interdum ut in eo error vel dubielas interve- 
Diret, ut anno xxvi Theodosii Junioris, anno v Marciani, xix Justiniani, et xx Copronymi 
evenisse parrat Theopbanes : cujusmodi similes circa Pascha errores non semel accidisse 
in Gallia auctor est Gregorius Turonensis (d), imo anno Heraclii xvr apud Scotos, Beda et 
Marianus Scotus (e). Quinetiam ipsemet Heraclius computum ecclesiasticum uti vocant, 
conscripsit, imperii xum, indict. xi, Christi anno vulgari pcxxii, ut ipsemet testatur, tri- 
bus distinctum capitibus vel sectionibus, ac nuper editum a supra laudato H. Dodwello. 
Harum sectionum prima est de ratione inveniendi cujusque mensis et septimane diem et 
feriam, ei Bissextum. Altera continet demonstrationem, cur oporteat querentes quotam 
mensis Alexandrini diem, atribus ante Septembrem diebus incipere. Tertia denique me- 
thodum complectitur, qua Pascha secundum ecclesiasticam traditionem sit invesligan- 
dum. Qui quidem computus excerptus dicitur e commentario ejusdem Augusti in Hpoyst- 
ροις canones Ptolemai. 

XXX. Paschalia a Photio laudata. — Nec scio an huicce Heraclii tempestati ascribendi 
preterea sint duorum anonymorum libri de Paschate, quorum meminit Photius (f) ; qui 

uidem eamdem quam Philoponus et auctor Chronici paschalis tuii dicuntur sententiam, 
ης scilicet decimatertia luna, seu sacra feria quinta, Pascha nomicum non cele- 
brasse, cum neque agnum, neque azyma comederit, neque aliud quidpiam eorum fecerit, 
que legale observantes Pascha more rituque majorum observare solebant : proindeque 
privatam tantum, mystieam illam tamen, coenam comedisse, atque ex ea discipulis panem 
et calicem porrexisse, que fuit nonnullorum ex SS. Patribus sententia : tametsi, inquit, 
Photius (g), Joan. Chrysostomus et Ecclesia legitimum Pascha perfecisse doceant, ante- 
quam mysticam institueret coenam. Prior anonymus disputationem polissimum instituit 
contra Judeos, unaque sentientes hereticos, et Quartadecimanos, qui primo Hebreorum 
mense sanctum Paschalis festum non celebrabant. Alter idem ferme quod Paschalis nostri 
scriptor argumentum prosequilur : nam de bissexto et mense intercalari, solisque ac lune 
epactis, et decemnovennalibus cyclis, el de ratione ac methodo hecce investigandi, singula 
excutiendo, dilucide tradit. De imensibus perinde et neomenia, et hebdomade, ejusque 
diebus, et quinam circulares anni appellantur, quique embolimesi seu interjecti anni, dis- 
quirit. De curriculo preterea solis octodecennalis cycli agit, et decemnovennalis lung, et 
decimaquarta ejusdem. Rursum de mensibus lunaribus et solaribus, et neomenia mensis 
cum lunaris, tum solaris, qui lunarisit par, deque mense t&quabili lune, et mense exacto : 
de annorum denique mundi supputatione [XXVI] multa congerit, in quo quidem libro, 
quem auctor Theodoro cuidam inscripsit, simplici dictione styloque apertissimo exarato, 
Metrodorum sepe reprehendit, ut testatur idem Photius. 

XXXI. De Paschali Metrodori. — Scripserat autem Melrodorus decemnovennalium cy- 
clorum viginti octo in seipsum recurrentium compulum, ducto a Diocletiano exordio ; in 
quo quingentorum triginta trium annorum dies festos colligit, idque, quantum videtur, se- 
cundum accuratam illam, quam vocant, quarte decime lune computationem. Ex istis igi- 
tur Photianis colligere saltem liceat, ea qua scriptores isti de Pescbate commentarios edi- 
derunt tempestate, varias de hacce festivitate ortas agitatasque fuisse quasstiones et con- 
troversias, que harum scriptioni occasionem prebuerint, tum de cona Domini xui lung, 
tum eliam de utroque Paschate, typico et Christiano, quas ii varia methodo pertraelarint, 
atque in his πω πα illeanonymus, qui idem argumentum quod auctor paschatis Chro- 
nici quod edimus, simili perinde ratione est persecutus, temporum a mundo oondito 
computatione, rebusque proinde aliis chronologicis non omissis. Quinetiam etate Metro- 
dori, cujus meminit Photius, cyclum Victorianum nxxxn annorum apud Orientales utcun- 
que obtinuisse inde pariter advertere est : quem alias secutum auctorem paschalis Chro- 
nici supra monuimus. Hoc porro Metrodori nomine aliquot alii occurrunt, quibus forte id 
Operis ascribi possit, ac in primis Metrodorus, Marcionis secte presbyter, cujus meminit 
Eusebius (4) : Metrodorus Persa philosophus, qui ob pietatis existimationem a Constantino 
Magno, quo demum imperante agitale presertim ille de Paschate controversie, intra pa- 
jaüi sacraria admissus legitur. Sed an illius ejusmodi institutum exstiterit, dubitare lieeat 
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ex iis que de eo narrant Cedrenus et anonymus in Chron. ms. ab Adamo 'ad Leonem Sa- 
pientem an. xxr ejusdem Constantini. Oecurrit preterea Metrodorus episcopus in Chron. 
paschali inter alios episcopos, a quibus damnatus est Macedonius. Alterius denique Metro- 
dori sub Juliano et Joviano Ammianus, et alterius insignis mathematici et grammatici sub 
Justiniano, Agathias meminerunt. Sed quisquis fuerit Metrodorus iste Photianus, scriptor 
antiquus videtur, idemque Alexandrinus, vel JEgyptius, tum quod eram Diocletianam, 

u& Alexandrinorum erat propria, diuque inter illos obtinuit, unice sectatus sit, tum quoi 
Photius scribat ipsum collegisse κατὰ τὴν λεγοµένην ἀχριδῆ τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης ψηφηφορίαν 
ἡμέρας, ὅσα τὸ δοχεῖν ἑορταστικὰς, paschales scilicet festivitates, licet, subdit 1116, οὔτε [ἡ] νῦν Ἐχκλη- 
σία, οὔτε ἡ παλαιὰ παράδοσις ταύταις φαίνεται xsypnpévn. Unde patetcomputum illius ecclesiasticum 
'ac paschalem non usquequaque ab omnibus fuisse receptum. 

XXXI. De cyclo nxxxu annorum apud Graecos. — Quippe post agitatas illas in synodo 
Nicena de Paschate disputationes, magna exstitit in omni Ecclesia, pretorio ac palatio 
confusio ; diversi enim cycli per totum orbem diffusi et disseminati, qui etiam Alexandrino- 
Tum animos inconcusse possederunt, ut testatur Cyrillus Alexandrinus : quasi dicat tam 
Alexandrinos, quam alios, nec omnes eodem usos cyclo, scilicet cyclo »xxxir annorum, quem 
"Magnum annum vulgo vocant. [XXVH] Auctor est enim Anatolius, Patribus Nicenis paulo 
superior, fuisse in diversis Ecclesiis alium eyclum atque alium, alium Gallis, alium Afri- 
canis, alium suis Syris, etforsan Alexandrinis. Testatur etiam Chronici paschalis scriptor (a) 
paschales cyclos annorum pxxn, a plurimis esse descriptos, mixtoque cum veritate men- 
dacio scandali ac turbae prebuisse occasiones simplicioribus. Cumque nullum hactenus 
invenisset, qui Scripturis sacris in omnihus conveniret, alium ejusmodi semet confecisse 
subdit. Cyclum autem istum jam ante Victorium, quem primum excogitasse volunt Scali- 
ger (b) et alii, exstitisse apud Orientales, inde preeterea colligit Bucherlus, quod Theophi- 
kus, qui sub Theodosio Magno scripsit, cyelum suum ccccxxxvr annorum, si Pauli Midde- 
"burgensis lectio, inquit, admittatur, ab ejusdem imperatoris anno 1, qui est Christi vul- 

ris cccerxxx, incepisse tradatur : quibus si a primo Diocletiani anno ad ejusdem Theo- 

osii exordium anni xcv, qui jam effluxerant, addantur, plane perfectum solis ac lune 
vyclum annorum pxxxu lexuerit Theophilus; cum ea denique etate paschalis Alexandri- 
norum cycli decemnovennalis exordium 8 primo Diocletiani anno passim et vulgo repete- 
retur, quod et fecit Metrodorus. Et sane scribit alibi Scaliger (c), AÉgyptios Christianos au- 
ctores esse hujus magne periodi, in quibus doctissimi monachi Anianus et Panodorus de 
hac, Arcadio imperante, et sub annum xxi Theophili Alexandrini preesulis, libros edide- 
rant: contra quam putavit Bucherius (d) bunc cyclum Grecos a Victorio accepisse scri- 
hens. Ejusmodi autem est ista Periodus, ut xxvm cyclis solaribus et lunaribus constet, 
Magni anni, ut diximus, nomenclatura vulgo donata : et a quovis anno illius initium 
ducatur, evolutis iis annis, in epactis, in concurrentibus, sive cyclis decemnovennali, vel 
"lunari, nec non termino paschali, ac Dominica Pasche, cum luna ipsius diei, qualis fuit 
primus, talis sit annus qui alterius periodi initium conficit. Unde non mirum si variaistius 
periodi principia pro libito cepere cyclorum paschalium confectores. Georgius Syncellus (e), 
uo hausit quee de Christi Passionis anno refert Symeon Logotheta, a primo anno mundi 
conditi primam orditur, ita ut post binas exactas, lertia succedat anno MLxv; Christus de- 
Bique passus dicatur anno ccxur undecima. Denm idem Scaliger lib. vu De emendat. 
temp. ut et Pelavius post computum ecclesiasticum S. Maximi, temporum dinumerationem 
*et collectionem, in qua, sub finem recensentur periodi xia mundo condito nxxxm anno- 
rum, quarum postrema in anuum xxtv Constantini desinit, mundi v. mpcccrit, qui juxta 
calculum Chronici paschalis est duntaxat v. wpcccxxxvir. Eamdem undecimam periodum 
*euctor Chronici, quod Alexandrinum appellamus, expletam scribit anno quo Julianus im- 
perium invasit, Constantio scilicet xr, et eodem Juliano Cesare 1Η coss. ut is ait : Eodem 
anno completi sunt decem (leg. ut infra undecim) cycliseculares ab anno quingentesimo trecen- 
tesimo (ricesimo) secundo : fiunt vero ab Adam, usque ad consulatum hujus (X XVIII] anni omnis 
v. upcccury, ubi Herwartius in Chronol. cap. cxciv, recte emendat v. Mpcccrt, ob similitudi- 
nem notarum rv et ir, hoc est juxta caleulum JEgyptiacum, seu Panodori, qui natalem 
"Christi in annum mundi v. wccccxcrr rejicit. Primam suam periodum expletam ait scriptor - 
Chronici paschalis anno Justiniani xxxv, indict. x, anno Christi vulgari nix, quam a' 
"Christi baptismo, ind. 1v, orditur : ita ut sequentis periodi annus primus sit Christi prxur. 
Servatur in bibliotheca Eie Chronicon ms. ab Adamo ad Michaelem Theophili filium, in 
quo sub annum vr Justini Junioris hec scribuntur : Ἐν δὲ τῷ ἑδδόμῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
ἐπληρώθη χύχλος εἷς τοῦ ἁγίου Πάσχα φλβ’, £& ὅτου ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἑσταυρώθη, Ἰνδικτιῶνος 
Έκτης, ἀπὸ κτίσεως χόσµου cie. Qum.lotidem verbis habentur in Chronologia Nicephori pa- 
Ariarchee Constantinopolitani. E 

XXXIII. Deeodem. cyclo apud Latinos. — Ut Gre, ita neque Latini computistee in ejus- 
modi periodorum exordiis consenserunt, diversis sepe usi principiis. Victorius enim a 
Januario, Dionysius a Martio suos duxere. Ac rursus ille a passione, vel baptismo Christi, 
iste a Natali. Victoriana desinit in anno Christi pLix, sumpto scilicet initio a Kalendis Ja- 


Lib. v De emend. temp., (e) P. 16, 36, 520. 
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nuariis anni in quem contulit baptismum Christi, qui erat, ut ipse putavit, xv Tiberii, 
consulatu duorum Geminorum, anno Christi xxix. vel xxv. Dionysius vero Exiguus, dum 
Vietorii periodum emendare aggreditur, initium illius cepit ab anno 1 Christi, ut ipse et 
sibi et. posteritati persuasit, seu, ut ait Beda (a), ah anno pxxxir incarnationis, perducto 
opere usque ad Μετ ejusdem sacrosancte incarnationis annum ; unde liactenus ab inter- 
polatore Dionysiana nuncupatur. Is autem secundam periodum inchoavit ab anno vt Justi- 
nisni, Christi pxxxiu, ut verba Bedee capienda recte censet Florentius Wigorniensis (b). Ut 
porro Victor Capuanus episcopus et Dionysius Victorii, ita ejusdem Dionysii errores de- 
texere alii : adeo ut non mirum sit, quod hujusce Chronici nostri scriptor, et omnibus qui 
sua estate supererant paschalibus pnxxxir annorum cyclis, nullum sibi occurrisse scribat (ο), 
qui rerum nature ac ecclesiasticis regulis universe concineret. Nam retsi in sacri Paschatis 
die quidam ex iis non fallerentur, plerosque tamen in ceteris, quas Ecclesia celebrat, fe- 
stivitatibus, plurimum aberrare contendit, quod sane in Dionysiano advertit Scaliger (d). 
Unde forte colligere licet, utramque periodum Victorii et Dionysii censura sua notare, 
quas ab illo visas argumento esse queat, quod addat istos, quos carpit, cyclorum confe- 
ctores, in cyclo pxxxu annorum a mundo condito, annos preterea apposuisse ab Christi 
Domini incarnatione, et ab ejus resurrectione : quibus verbis Victorium et Dionysium in- 
tellexerit, siquidem auctor Preefationis, sit ille eontinuator Chronici paschalis, cuum illius 
primus scriptor vixisse existimetur sub Constantino, aut sub Constantio, vel certe Ania- 
Bum in Panodorum in suis Paschaliis : nam et ita libros suos inscripsisse lestatur Georgius 
yncellus (e). : 

XXIX A XXIV. Paschalia alia, et tabule Paschales, apud Gracos.— Alia preterea exsti- 
tere paschalia de quibus non sémel agit Paschale quod edimus Chronicon : veluti eo loeo 
συἱ illius scriptor, ab anno ir Olympiadis cxvir, Syromacedonum seu Apamiensium annos 
pulari εἰς «b Πασχάλιον, ab anno 1 Diocletiani observat. Ita alibi scribita consulatu Diocletiani 
Augusti et Aristobuli, seu anno Christi CCLXxxv, τὰ Διοχλητιανοῦ ἔτη τάσσεσθαι. Idem denique 
anno vi Phoce certam ait se annorum rationem assecutum τῷ Πασχαλίῳ καὶ τοῖς Ὑπαταρίοις 
ἐντυχόντα. Quee quidem Paschalia alia non sunt, si bene conjicio, ab Indiculis illis paschali- 
bus, qui apud Occidentales singulis annis affigi solent cereis, quos inde paschales dicimus, 
quod tabula illa, in qua, quo die celebranda esset sacra paschalis festivitas adnotatur, ce- 
reis ipsis paschalibus appendatur. Nam, ut sapra attigimus, cum in concilio Niceno decre- 
itum essel, ut eodem omnes tempore Ecclesie Pascha celebrarent (f), 'datumque esset 
Alexandrinis negotium, ceteris in ordinandorum temporum scientia peritioribus, ut legi- 
timum celebrandi Paschatis diem sedulo inquirerent, eorumque preesul ceteris Ecclesiis 
indicaret, summi deinceps pontifices patriarchis, patriarche archiepiscopis et episcopis, ii 
vero singularum Ecclesiarum prepositis, idipsum denuntiabant, scriptis ad Wed pa- 
schalibus, uli vocabant, epistolis : quibus acceptis, Epiphaniorum die, vel Christi Natalitio, 
in ecclesia denuntiabatur qui dies esset ille Paschatis, ut est in concilio Aurelianensi 1v (g). | 
Erant autem es epistole encyclice : cum enim ad omnes toto orbe diffuseas Ecclesias sub- 
iude milterentur, tum ab Alexandrino pressule, tum a summo pontifice, atque inde a 
patriarchis, non modo diem inventum Paschalis solemnitatis, sed et annum in quem dies 
16 iocidehat, aliasque temporum notas continebant. Nam cum in plerisque provinciis 
annorum putandorum varia esset ratio : verbi gratia, alii per consules et indictiones, alii 
a mundo condito, alii ab annis Alexandri, alii ab era Diocletiana, alii ab incarnatione, vel 
nativitate, vel baptismo, aut passione Christi : urbes denique aliquot ab anno consecul αὐ- 
τονοµίας, seu liberatis, vel etiam earum conditus, annos suos putarent, necesse erat ut 
epistole ille encyclicee hos omnes temporum characterismos conlinerent, quo quelibet 
Ecclesia annum suum agnosceret. Atque inde factum, ut deinceps istiusmodi paschalibus 
notejiste omnes chronologice apponerentur, quarum ceteroquin origines et charasterimos 
chronicis suis demonstrationibus interseri debere censuerunt deinde cyclorum conditores. 
Atque hinc usus invaluit ut hac ipsi uterentur methodo ad temporum, quibus eorum po- 
tissimum nituntur regule, certiorem rationem investigandam. 

XXXV. Tabulg paschales apud Latinos. — Ex missis igitur ad singulas Ecclesias quolibet 
anno epistolis istis encyclicis, describebantur in tabula, qu& in edibus sacris appendeba- 
tur, pré&ter diem, quo celebrandum erat paschale festum, annus ipse quo ee uti. solebant, 
ac esteri deinde annorum characterjsmi, varias apud gentes vel civitates recepti, ut vel 
inde pateret in peragendo Paschate perpetuum esse Ecclesie consensum, nullamque exstare 
jn toto orbe diversitatem. Neque aliunde variarum civitatum ac provinciarum annorum 
jnitia hausit scriptor hujusce Chronici ZEgyptiorum, Seleuciensium, Ascalonitarum, Phil- 
adelphiensium, Gazensium, [XXX] Antiochenorum, Syromacedonum et Apamiensium, Coma- 
genorum, Samosatensium, Petreorum et Bostrenorum, atque adeo annorum Diocletiani, 
quam ab ejusmodi populorum et civitatum Paschaliis, quod ipse satis testatur, ubi de iis- 
dem annis Diocletiani loquitur, loco paulo ante allato. Hinc etiam docemur cur notati in- 
terdum legantur menses JEgyptiorum in rerum chronologicarum narrationibus, quia scili- 


(a) Beda De natura rer., c. 65. (e) P. 35. 
b) Wigorn, et Sigebert. an. 552, 1064. (f) Gloss. med. Lat. in v. Paschales epistole. 
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P. 304. : (9) Can. 4. 


I" ^. PRAEFATIO. & 


- eet eto desumpue sunt ex. Paschalibus Alexandrinorum, quod eliam dicendum de renes 
Antiochbenorum, quorum res el anni seepiuscule describunlur. Eum autem invaluisse in 

* Grecanicis Ecclesiis morem satis ipse innuit Chronici paschalis scriptor (a), dum ait cyelo- 
rum confectores ac repertores, non illos inodo in commentarios retulisse, sed etiam de- 

* geriptos in tabulis in ecrlesiis appendisse. Apud Latinos vero pariter observatum testantuc 
in primis Indiculi illi, seu Breviculi, uti vocantur in concilio Bracarensi ri (b) « quos cereis 
suis annualim ee appendere solent, » de quibus pre» ceeteris Beda, et alii quos laudamus in 
Glosserio mediee Latinitatis (cj : a quo quidem ritu a Grecis observato profluxit alter qui 
Bunc perstet, paschalia sua concinnandi, in quibus annotantur dies utriusque Paschatis, 
- legalis et typici, aliorumque festorum mobilium, quee scilicet a paschalis festi die pendent, 
"eum jejuniis seu quadragesimis 8 Grecis vulgo observari solitis. Ejusmodi est paschale, 
quod ab anno mundi conditi juxia eosdem Grecos vri. wxxiv, Christi wpxxxvr, ad annum 
mundi vit. MLxin, Christi ποια, perducitur; quod Horologio edito Venetiis anno mpxxxv 
subjicitur, in quó, primo loco ponitur παραμονὴ τῶν Χριστοῦ vevyisv,seu vigilia natalis Domini : 
secundo, Κρεωφαγία. hoc est dies omnes a natali ad Dominicau Sexagesime, que ᾽Απόχρεως 
ποθδίυς.: tertio Τριῴδιον, id est, Dominica proxime precedens Dominieam Septuagesime : 
»quarto, Dominica ᾽Αποκρέου, seu Carnisprivii, vel Sexagesim a qua Greci a carne abstinere 
-jneipiunt : quinto legale pascha : sexto Christianum Pascha : septimo Dominica Sanctorum 
Omnium : octavo denique Jejunium sanctorum apostolorum, singulis annis additis indi- 
etionibus, annis solarium θἱ lunariuni eyclorum, exiquibus utcunque colligere est que 
olim fuerit veterum ejusmodi paschalium formula, qua? hodie Horologiis suis inserere so- 
lent, ut Latini suis precationum libellis, vel uti vocant breviariis: ju quorum preterea 
specimen pr&stat hic describere initium alterius quod evangelistario subjicitur in eod. 
Colberteo 4366, ab anno mundi conditi vr. mnccccrL (Christi $832), ad an. vr. κ. (Chr. 
1492.) Ex his igilur primus annus, cui ezleri quoad formulam concinunt, hecce com- 
plectitur. 

Ἔτους ,€* lvbixvou v. $Àío9 χύχλος x8'. σελ! χύκλος &'. θεµέλιον σελήνης xv. πα τῶν 
Χριστοῦ μα p. ἑσπερινὸν xpstoga y (a, νομος καὶ ἡμέρᾳ μα Tb Pers Pad. Bor aide v. 
ἆτοι τοῦ τελώνου xat φαρισαίου. Ίχος πλαγίου. ἑωθινόν. ε’. Variat φεθροναρἰου xU. τοῦ Εὐαγγελισμοῦ 
ερίτῃ τῆς δ. ἑθδομάδος τῶν νηστειῶν. νομικὸν φάσχα ἀπριλλίου τη”, ημέρα ται Χριστιανων πάσχα 
ἀπριλλίον κ’. τοῦ ἁγίου Γεωργίου τῇ γέᾳ τετράδι. τῶν ἁγίων πάντων tud τοι ή νηστεία 
τῶν ἁγίων ᾽Αποστόλων ἡμέρᾳ cy'. καὶ ἡ μνήμη αὐτῶν ἡμέρᾳ Κυριαχῇ.[ΧΧΧΠ Habetur aliud brevius 
πο Paschaliou in cod. Regio ab anno mundi vr. wDcccxxx. (Chr. 1322.] ad ann.vit: w. 

Ch. 1592. 3 
Xxxvi) Fasti eonsulares. paschalibus. additi. — Jam vero inter certiores illas tetpo- 
rum notas, quas bactenus observarunt rerum presertim Romanarum scriptores, atque adeo 
quotquot in desiguandis annorum characterismis certas sibi regulas presfixerunt, exstitere 
fasti consoleres, seu series consulum Romanorum. Neque enim inter privatam quamdam 
' regionem vel provinciam, aut rempublicam, sese continuit putandorum per consules an- 
norum ratio, sed ubique fere propagata est, cum per orbem universum, Romanum pro- 
fenderetnr imperium : Κεῖται γὰρ οὐκ ἐν pud τινι πόλει, παθάπερ ᾿λθήνῃσιν Αρμοδίῳ καὶ ᾿Αριστογεί- 
ow τ] τῆς πόλεως ὑποχείμενον τύχῃ, μετὰ ταύτης σωζόμενόν τε xat διαφθειρόµενον, Ut de consulis 
nomine loquitur Libanius (d) : sed, ut idem infra subdit, τὴν οἰκουμένην ἅπασαν dou δίκην 
ἐπέχει τῇ προσηγορίᾳ, xai πάντων ἀνθρώπων ἐν στόµασί ἐστι τοὔνομα. Rursum : ὁ δὲ ὕπατος ἓν παντα- 
χοῦ, καὶ πολὺν χρόνον, ἑλάττω xol πλείω διορίζων, οὐκ Bv τοὺς νεωτέρους τὰ τῶν πρεδυτέρωγ ἔχειν. Unde 
S. Epiphanius (e), ubi Christi priores xxx annos percensuit, haee subdit: Καὶ ὁρᾷς ὅτι τρ:α- 
κονταέτης ἐστὶ χρόνος διὸ ἐφιλοτιμησάμεθα τὰς χαθεξῆς ὑπατείας ἀχριδᾶις θέσθαι. εἰς τὸ τοὺς διερχοµέ- 
νους ἰδεῖν, ὅτι οὐχ ἔστι 3ι παραπεποιηµένον Ey. τῷ θείῳ δόγµατι τῆς ἀληθείας, ἀλλὰ μετὰ ἀκριδείας τὰ 
πάντα τῇ Ἐκχλησίᾳ κεχήρυχται” τίς yàp ἀρ:θμῆσαι τὰς μὴ δυναµένας σφαλῆναι καθ᾽ εἱρμὸν ὑπατείας, οὐ 
καταγνώσεται τῶν νοµιζόντων διαφωνίαν εἶναι; fastos igitur consulares in putandis annis adhibuere 
paschalium confectores, veluti precipuum ae certum temporum canonem, in firmandis 
Christianee religionis argumentis. Quemadmodum Theophilus antistes Alexandrinus later- 
culum per centum annos digestum conscripisse dicitur, a primo consulatu Theodosii Aü- 
gusti et Gratiani v, in quo annumerans ab vri Idus Martii usque in diem Nonas Aprilis, 
quolibet medio hujus temporis spatio, natam perhibet lunam facere primi mensis ini- 
tium, ut scribunt Victorius et datius : unde Chronici nomine eumdem laterculum donat 
Joannes Sarisberiensis (f), quod in eo consulum catatogus digeratur. Hanc etiam paschalia 
scribendi rationem attigit. Senalor (g), hisee verbis: Α Bruto et Tarquinio usque ad consu- 
latum vestrum, sicut ex Tito Livio et Aufidio Basso, et Paschale virorum clarorum auctori- 
iate firmeto colligimus, anni suné uxxx. Non mirum proinde videri debet, si auctor Chro- 
nici paselialis eadem in consignandis teroporum et annorum notis utitur methodo, 908 δίδ- 
te recepta; et & paschalium oonfeetoribus hactenus usurpata. 

XXXVII. Et Lustra Juliana et Olympiades. — Ceeterum per quadriennia, seu τετραετηρίδας, 
quas Olympiadas vocat, consules 19 digessit, quomodo habentur in fastis antiquis, quos 
Jaudat Cuspinianus, in Fastis Victorii, ut testatur Bucherius, et in fragmento Fastorum ab 


(a) In Praefat. te) Ier. 51, n. 22. 

6) Can. 9. (f) Epist. 178. 

c) In v. Cereus. 4 (9) In Fast. , 
d) Orat. in consul. Juliani imp. 
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anno Christi cccv ad annum cccrry, et in Paschali centum annorum initium ducente a cotn- 
sulatu Constaniinii mn et Licinii ut, ad eodem Bucherio (a) editis, ubí singula quadriennia ita 
distinguuntur, ut annus illorum primus sit semper bissextilis, littera" B-ideo* notatus, adje- 
clispreeterea Kalendis Januarii et epactis, utin [XXXII] ood. Colberteo-250, oycli decemno- 
vennales digeruntur per bissexlos, initio duoto ab auno bissextili nxxxm, quos omisit Joan- 
nes Noviomagus in laterculo eorumdem cyclorum post Bedam De natura rerum. Ma Hiero- 
nrmus in Chronico Eusebiano consules digessisse per lustra Juliana, Olympiadum nomine 
eliam ἀοηδία idque ab Africani temporibus obtinuisse, observat Scaliger (b), qui recte 
monet studiosos cavere debere, ne Olympiadem Julianam cum Iphitea confundant apud 
eumdem Africanum, Ausonium, Socratem, et alios, in quibus est auctor Chronici pascha- 
Jis, & quo consules pariter digeruntur per lustra Juliana, que Olympiadum nomine ab eo 
etiara donantur, et Idatius in Chronico a Sirmondo edito. Verbi enim gratia idem Idatius 
ait Theodosium ingressum Constantinopolim in primo consulatu sno, quem cum Gratiano 
agebat Augusto, olympiade ccxc, quierat annus olympiadis seu lustri Juliani primus, 
quartus vero Iphitee ccLxxxix. Apud eumdem scriptorem, Theodosius invaletudine hydro- 
pis apud Mediolanum defunctus dicitur anno regni sui xvm (Christi scilicel cccrev), ex 
ente diem xvi Kal. Febr. Olybrio et Probino coss., qui quidem consulatus in ánpum iw 
olympiadis seu lustri Juliani ccxcui, incidit : qui eret vn Iphiteze. Tum heec addit : Et ipse 
annus, qui Theodosii xvn, ipse Arcadii et Honorii in initio regni eorum primus est. Quod 
ideo indicatur, ne olympiadem v annorum turbet adjectio, in hoc loco tantum gropter re- 
gnantum inserta principium (c). Dicitur porro Theodosius vita excessisse anno regni xvii, 
ut qui levatus fuerit Sirmii ex ante diem xiv Kal. Febr., anno Christi cccrxxix ; ezstinetus 
vero ex ante diem xvi Kal. Febr., a quo regnare ecperunt Arcadius et Honorius. Deni- 
ue apud eumdem ldatium, ut et scriptorem. Chronici, Honorii vitt et Theodosii, Arcadii 
lii, consulatus mi refertur ad annum 1 olympiadis ccxcvir, qui fnit annus m Iphites. 
XXXVIIIL Ausonius explicatus. — Sed et neque olympiadum nomine aliud intellexit Au- 
sonius,quam lustrum Julianum, in eo epigrammate,in quo fastus consulares se conseripsissa 
testatur, ubi satís innuil sua etate hos per Olympiadas fuisse digestos (d) : 


Urbis ab eterne deductam rege Quirini 
Annorum seriem cum, Procule, accipies. 

Mille annos centumque, et bis fluxisse novenos. 
Conialis Ausonii nomen ad usque leges. 

Fors erit wt lustrum cum se cumulaverit istis, 
Confectam Proculus signet olympiadem. 


Yd est, forte eveniet, ut predictis ab U. C. exactis annis, quibus olympiadis ccrtxxxix 
annus rv, quini fuit Iphites, conficitur, Proculus su consulatu proximam signetOlyipia- 
dem : anno enim rv Olympiadis Ausonius consul fait. Unde in sequenti epigrammate con- 
sulatum suum esse ail quartum ab πιο, ubi νε satis obscure aut improprie loqua- 
tur, inquit Scaliger, satis ostendit anno rv Olympiadis se fuisse designatum consulem, 
ind ut est in fastis Chronici. Longe quippe verisimilior Scaligeri videtur interpretatio 

usoniani epigrammatis, quam Petavii (e). Quidquid enim i« contra velit, fustrum et 
Olympias in eo epigrammate idem sonant. Sed major est difficultas in eonciliandis Olym- 
pe cum lustris illis Julianis apud Socratem, cujus locos uterque expendit, et de qui- 

us invicem digladiontur : quibus quidem controversiis inter magnos illos viros dirimen- 
dis, neque judicium meum interponere ausim, neque si velim id quoad rem presentem 
haud magni interest. Illud dantaxat observare sufficiat eo spectasse Georgium Syncellum (f), 
dum ait non omnium apad omnes eamdem fuisse Olympiadum rationem : θεν, inquit, 
xaX τοῖς ἐχχλησιαστιχοῖς ἱστορικοῖς ob συμπεφώνηται, ὣς ἔστι μαθεῖν τοῖς βουλομένοις τοῖς ἑχείνων γράµ- 
µασιν ἐντυγχάνοντας, quod, ut alibi addit, non earum sit µία χαὶ fj αὐτὴ θὲσις. [n eo tamen Scali- 
geret Petavius conveniunt, quod consulatus per quadriennia componi solitos in citima 
vetustatis annalibus tradant propter Julisnam tetreteridem, de qua ii pluribus agunt rr 
" quod tum Domum ceopisse fieri vero simile est, quando paschales isti cycli cum nomencla- 

tura consulum sunt adornati, in quibus notati sunt bissexti quovis quadriennio instar 
Olympiadum recurrentes. Scribit Symeon Logotheta (A) Olympiades tum primum desiisse 
numerari sub Theodosii Magni initia, quibus inquit successere indietiones : Ὀλυμπιὰς 
σηµαίνει τὴν τετραετίαν' fjozazo 1j τοιαύτη mavíyropte, ὅτε Μανασσῆς τῶν Ἰουδαῖων ἐδασίλευσε, καὶ Bgu- 
λάττετο ἕως τῆς ἀρχῆς τοῦ Θεοδοσέου. εἴτα ἔρξατο ἀναριθμεῖσθαι νδιχτος. Atqui palam est longe ante 
Theodosium obtinuisse indicliones (i). Enimvero quod Eusebius post ccu Olympiadem has 
numerare desierit, id fecit quod in istam desineret Africani Historia. quam totam descri- 
psit. Nam deinceps etiam numeratas vel inde colligitur, quod Dexippus ccrxim DD 


qua historiam suam seribebat sab Claudio, meminerit : ac Julianus fiuperatorin Olem- 
e Bucher. p. 41. De emend. temp., . 484, 485. 
(bj In not. ad Grzca Euseb. p. 22, et lib. v De If) Pag. 196, 228. 

emend. temp., pag. 584, 585. (g) Seal. p. 176, 178, 584, 405; Petav. lib. x et 
(c) Sie Cod. ms., non Principium, ut est. inedit. ας 


V Censorin. €. 8; Scalig. De emend. temp., (4) In Chron. ms. 


p. 482. (i) Vide Gothofr. ad !. πι Cod. Theod. De indeulg, 
(e) Petav. |. ix De doctr. temp., cap. 40; Scalig. — debit. 
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piadis ccrxxxv ludicrum sumptus contulisse legatur. Hinc ista ejusdem Augusli apud 
Chrysostomum homil .2.in S. Babylam : Ὀλύμπια μὲν ob μάλα πόῤῥω "συγκαλέσει δὲ ἡ πανήχυρις τὰς 
πόλεις, αἱ δὲ ἤξουσι βοῦς ἄγουσαι τῷ ᾿Απόλλωνι θυσίαν, ete. Denique Basilius Βοἱθιοίῶ episcopus, 
qui Theodosio Juniore imperante vixit, in Olympia homiliam scripsit, cum videret Christia- 
nos non minus quam gentiles circa Olympiorum ceterorumque Circensium spectacula insa- 
nire:its utnecverum sit quod paulo aliterin eodem Theodosio refert Cedrenus(a),desiisse «àv 
Ὀλυμπιάδων πανήγυριν, Ἶτις χατὰ τετραετῆ χρόνον ἐπετελεῖτο, el 685 numerari, iisque successisse 
indictiones, quod vult Logotheta : sed et quod tradit nuperus scriptor (b), Constantinum 
peri plain sgonibus Capitolinis, atque adeo Olympieis, quod cum multis deorur sa- 
eris impiis celebrarentur, indictionum nsum instituisse. re 

XXXIX. Unde Fasti Chronici paschalis exscripti. — Fastos consulares exscripsisse aut 
secutum fuisse auctorem Paschalii, vel Cuspinianeos, vel alios quosvis per Olympiades 
&ut bissextos digestos, par est existimare, vel eos certe qui sub Idatii nomine editi sunt a 
Labbeo, quorum exemplar non modico, ut supra monuimus, antiquitatis in bibliotheca 
collegii Patrum Societatis Jesu Parisiensis asservatur, nullo tamen auctoris titulo preno- 
tati, tametsi absque bissextis, vel Olympiadibus, que alias Chronico Idatiano a Sirmondo 
edito subjiciuntur [XXXIV]. Ita porro bissextos se copulasse ait Victorius, quo manifestius, 
inquit, appareret utrum sibi vel bissextorumratio, vel dierum tam Kalendarum Januariarum, 
qu vin Kalendarum Aprilium, quo mundus traditur institutus, continuata concinerent (c) 

isputatione. Et alio loco : bissextorum necessitate decursq, etc. At licet Fastos suos con- 
sulares scriptor Paschalis digerat per lustra Juliana ab ipso consulum initio, eta 1 Julii 
Cesaris anno indictiones iis praemittat, ac Olympiadum et indictionum perpetuam ac con- 
tinnam seriem describat, singulis quadrienniis prefixo Olympiadum numero, quasi chro- 
nologie cujusdam indubie speciem referat : fatendum tamen nullam fere eornm esse ha- 
bendam rationem que ad temporum certos charaeterismos iaveniendos conducunt. ln re- 
censendis enim consulibus complures preetermittit, alios falso intrudit, quod de Senatore 
Observat Panvinius, atque eosdem pene omnes quos Idatius, adeo ut pro certo mihi sit 
utrumque scriptorem Fastos suos ab eodem fonte hausisse, uti non semel attigimus. In- 
terea tamen quasi. nihil intercedat, vel omittatur, seriem suam uterque persequitur : ac 
Scriptor quidem paschalis Chronici, tum in lustris Julianis seu Olyropiadibus, tum in in- 
dietionibus, in quibus nulla ideo certa erui potest temporis nola, preterquam in iis que 
ab imperio Constantini initium ducunt, ubi paulo accuratior haheri auctor videri potest, 
licet in cseteris sua laude minime careat, ac in iis maxime qua ex probatis minusque no- 
tis scriptoribus refert. Quapropter id opere pretium adhibendum duximus, ut hiatus, seu 
emissiones in consulum serie lectori indicarentur, ne dum cursim librum evolvit, nullas 
esse, continuamque seriem recte se habere existimet. Ut porro id evidentius advertat, Olyra- 
piades Iphiteas, earumque annos ad latus singulorum consulatuum, ex Panvinio, Scaligero 
et aliis addidimus, ut statim utriusque Olympiadis discrimen quivis percipiat. Harum 
autem quartus annus fere semper in primum lustri Juliani incidit, ubi presertim Chronici 
scriptor accuratior esse incipit in serie consulum, et ubi nullos omittit, ut ab imperio 
Constantini Magni. Proinde ut series integra consulum hic reperiatur, preetermissos sub- 
inde inseruimus, cursivo ceteroquin charactere descriptos, quibus et annos Urbis con- 
dite, et eere Christiane pariter preiximus, quo perpetua etiam annorum series Chronico 
lucem accommodet. Publicavit nuper V. C. Henricus Dodwellus Fastos consulares ab anno 
Christi cxxxviu, quos Theonis Alexandrini esse existimat, in quorum laterculo describun- 
iur auni ab Alexandro et ab Augusto, preeterea epactee. seu embolismi et τετραετηρίδες, seu 
singula dosis, notata per quatuor priores alphabeti litteras, quorum quartus annus 
semper desinit in primum lustri Juliani, ut Olympiades fphitee in Chronico paschali et 148- 
tiano, adeo ut illas designari admodum probabile sit (d) : licet vir doctissimus scribat banc 
τετραετηρίδα, non pro 1v annorum intervallo, sed pro sexta epagomena intercalari quarti cu- 
jusque anni propria intelligi debere. Quid autem intelligatur £xayogévov voce non uno loco 
docet Scaliger in libris De emendatione temporum. 

[XXXV] XL. An ex Fastis Idatitianis. — Fastos a Labbeo editos, ab ipsomet ldatio 
conscriptos jure, opinor, censet Sirmondus, non quod in eodem duntaxat codice, ldatii 
ejusdem Chronico subjiciatur, sed quod rerum et verborum in utroque opere affinitas et 
cognatio, ut et scriptioniscolor et genius eumdem utriusque auctorem fuisse satis ostendant : 
tametsi auctoris nomen nullum preeferat inscriptio, quee his verbis ibi concepta est : Decla- 
ratio consulum, ez quo primum ordinati sunt. Procedunt porro hi Fasti ad secundum usque 
Anthemii consulatum, id est ad ea tempora, quibus vixit Idatius, cum decessisse legatur 
Leone Magno imperante, in quee cadit secundus Antheinii consulatus, qui est annus Christi 
vulgaris cbLxvii, quo etiam, vel certe sequenti, ejusdem ldatii Chronicum fiuitur. Adde 
quod Hispanum fuisse Fastorum istorum scriptorem, velex eo colligitur, quod era Hispa- 
nice ab ejus initio in marginibus perpetuo 15 ascribantur, quas etiam interdum adhibet 
Jdatius in Chronico. Horum autem editionem a Labbeo confectam cum eodem quo usus est 
Codice, quem vir doctissimus Joannes Harduinus nobis communicavit, coBtulimus, et 


a) Pag. 526. : (c) Cod. ms. Petav. et Colberteus, continerent. 
να in Chronol. Clrisi. parte ur, (d) Vide Syncellum, p. 512. 
p. 90, 104. j 
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quamplura ex eo emendavinrus, cum essent parum fida vel accurata manu descripta : qui- 
bus etiam varias lectiones ejusdem laterculi consularis, quem edidit Arnaldus Pontacus 
post Chronicon Eusebii ex codd. Fuxensi et Fr. Pithoii, qui quidem in annum duntaxat 
Christi 5, desinit, addidimus, tametsi in plerisque mendosas. Hos autem vel similes Fastos, 
2 quibus suos hausit Idatius, vidisse aut secutum fuisse Epiphanium, atque ut mox dixi- 
mos, auctorem Paschalii, vel inde docemur, quod in ρα recensendis , fere semper 
cum iis concinant, adeo ut Idatius et idem scriptor quosdam ex consulibus insititiis recen- 
seant, quod subinde in notis indicamus, eosdemque etiam omittant consules : sed et quod 
in nomenclatura consulum Romanorum sub annum m: Olympiadis 1xxxix, scriptor Chro- 
niei tradat eo anno "Αρχοντας Ῥωμαίους tum Qnem appellari ccepisse (o quod ipsummet per 
vocem proceres, exponitur in Fastis, quos Idatianos appellamus, et in Pithoeanis seu Arnaldi 
Portaci, idque apud nullos alios, quod sciam, rerum Romanarum scriptores reperiatur. 
Qu:netiara ubi de morte Neronis, itaait: His coss. Nero non comparuit, quod ssimilil;ocutionis 
formula in Chronico paschali habetur : ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἀφανῆς ἐγένετο Νέρων, ut locos ali- 
quot alios praeteream, presertim ubi uterque scriptor attigit tempora Christianorum impe- 
ratorum. Sed an Idatius ipse, si quidem horum auctor haberi debeat, a Grecis vel Letinis 
qribusdam Ron λε Suos hauserit, baud prompturm est definire : id tantum constat, 
Idatianos, ut et Fastos paschalis Chronici pessime interdum esse descriptos. At cum Idatia- 
nos longe fere aliter quam in laudato codice ediderit Labbeus, ipsos hic rursum damus 
prout jacent, hoc est cum navis ipsis, quos ad examen revocare, et emendare cuivis libe- 
rum erit. Neque enim omnibus usquequaque probatur, ea quam sibi arrogant immutandi 
licentia in veterum scriptorum editionibus viri eruditi, quas tum primum in lucem emit- 
iunt : cum ex prava isla, uti putant, antiquariorum scriptura sanum aliud quidpiam eruere 
doetioribus persepe contingat, notaque sit [XX XVI] ea Pythagore lex apud Synesium : 
Ὅ νόμος οὐχ &d τοῖς βιθλίοις ἐπιποιεῖν, ἀλλὰ βούλεται µένειν αὐτὰ ἐπὶ τῆς πρώτης χειρὸς, ὅπως ποτὲ 
ἔσχε τύχης 1] τέχνης. Unde longe satius videtur conjecturas vel emendationes marginibus ascri- 
bere, quaui in textum. ipsum , temere sepe, immittere, donec aliud emendatius occurrat 
exemplar, ex qua castigatior tandem editio prodeat. Nam cum hocce quod recudimus Chro- 
nicon uon modo paschale dici debeat, sed et consulare appellari possit, quod universam 
Fastorum consularium seriem complectatur, quidquid in iis illustrandis conferre potest, 
huic conjungendum duximus, atque in primis Fastos illos Grecos quos supra laudatus 
Dodwellus publicavit. 

XLI. De Fastorum conditoribus. — Certe alios ab iis exstitisse consulares Fastos, a qui- 
bus suos haurire potuerit scriptor Chronici, dubitare non licet. Auctor est enim Theo- 
philus lib. nr ad Autolycum (b) Fastos conscripsisse Chryserotem nomenclatorem, 8ο Marci 
Antonini Veri imperatoris libertum, quos ille ab U. C. ad Veri patroni sui mortem per- 
du1it, descriptis nominibus consulum, et annis U. C. lta enim Theophili locum pridem 
emendarunt Cassubonus, Scaliger, Meursius, Petavius, etc, Sed et a compluribus aliis 
Fastos consulares fuisse conscriptos palam est. Capitolinorui , quorum auctorem Marcuin 
Valerium Flaccum ex Suetonio In Grammaticis illustribus opinatur Panvinius, fragmenta 

ridem edita in manibus omnium versantur. Eusebium in Chronieo suo seriem consulum 
escripsisse sat validis argumentis probat Scaliger (c) : ex quo suos male digestos fortean 
exscripserit auctor Chronici quod Alexandrinum appellamus. Hanc seriem consu!um a se, ut 
opinor, contextam Chronico Greco ejusdem Eusebii inseruit idem Scaliger usque ad con- 
sulatum Constantini Cesaris v et Basilii. Integri ex anonymo ms. ad Gotthorum tempora 

r quadriennia digesti laudantur non semel a Cuspiniano. Ausonius annos ab U. C. consu- 

umque seriem ad suum usque consulatum descripserat, atque, ut videtur, per lustra Ju- 
liana digestam, quam eamdem esse vult Scaliger quam Eusebius Chronico suo inseruerat. 
Senator seu Cassiodorus Fastos usque ad sua tempora pariter perduxit, quos a Livio et Au- 
fidio Basso partim se hausisse ait, partim ex paschalibus (unde patet omnino in paschales 
illatos consulares Fastos, uti monuimus), uterque Prosper, Marius Aventicensis , Victor 
Tunnunensis, Marcellinus ; preterea Victorius, anonyinus de preefectis Urbi, auctor Pascha- 
lis laterculi a Constantino ad. "Theodosium, auctor de Pontificibus Romanis a Bucherio editi, 
Jaterculus denique Fastorum consularium ab Ausonii et Olibrii consulatu ad xvix consula- 
tum Basilii ex cod. Petri Pithoi qui asservatur in bibliotheca Colbertea cod. 1398, 
idem qui editus ab Arnoldo Pontaco, et alii forsitan Fastorum duntaxat. partem tradidere. 
Consularia quibus incerte subinde res historice, laudantur 8 Gregorio Turonensi epi- 
Scopo (d) : Ὑπατάρια in Chronico paschali anno vu Phocee. 

[XXX V1I.] χε, De Fastis Dodwellanis et aliis.— Fastos Greeos ab anno Christi vulgari 

cxxxvin ad annum cccLxxir, ac rursum alios ab anno ccxxxir ad annum pcxxx, utrosque 

. eum annis Alexandri, ra ur et Diocletiani, et. τετραετηρίδων, ex mss. codicibus eruit et 
edidit supra nominatus Η. Dodwellus. Priores Savillianos appellamus, quod ex Savillii 
codice eruti sint, qui quidem, ut diximus, iniium ducunt & primo Antonini Pii anuo. 
Fastos integros deinde exaravit Marianus Scottus :.àb Augusto vero ad Justinianum 
Florentius Wigorniensis. Fastos autem consulares jam tum. florentis reipublice tem- 
poribus mendosissimos ac parum inter se consentaneos fuisse Romanoruin historico- 


(a) Vide notas ad p. 163. (c) In Not. ad Chron. Euseb. p. 9. et 99. 
) P. 51. (d) Lib. α Hist., c. 9. (t 
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rum monumenta confirmant (a). Sepius eaim ex diversis annalium scriptoribus diversa 
consulum paria eosdern in annos injiciuntur, tum nonnulli omittuntur quos Dionysius alii- 
que commemorant, et omnino multi hac in parte Fasti discrepant, quod ex Capitolinis, Cas- 
siodoreis, ac Paschalis nostri, et si qui sint antiqui vel recentiores consulum laterculi, 
perspieuum est. Tanti quippe errores implicant temporum, inquit Livius (b), aliter apud 
alios ordinatis magistratibus, ut nec qui consules secundum quosdam, nec quid quoque anno 
actum sit, in tanta. vetustate, non rerum modo, sed etiam auctorum digerere possis : quam 

uidem opinionum varietatem Marlianus, Cuspinianus, Sigonius, Panvinius, Glareanus, 

ontius, Keplerus, Petavius, Norisius , Pagius, et alii, vel ex professo, vel prout sese res 
obtulit, accuratissime examinarunt. Nos vero, omissis istiusmodi disquisitionibus, quibus 
enucleandis inanis ac supervacanea poneretur opera, re jam peracta, Fastos in hoc chra- 
nico exaratos cum Idatianis presertim ante Caesares contulimus, quod hosce aut similes, ut 
attigimus, vidisse illius auctorem, atque adeo secutum esse mihi vero simillimum visum 
sit : ita tamen ut que a mutatione reipublice, ab iis, quorum meminimus, in Fastorum 
consularium comparatione enodantur difficultates et salebre brevi interdum annotatione 
indicentur, quo lectori, si tanti sibi visum sit, hos consulere liceat. 

XLIIL Quid ὑπ hac Chronici editione prastitum sit. — Hisce igitur in antecessum pra- 
mussis de scriptoris paschalis Chronici patria vel nomine, que quidem etiamnum incerta 
manent, atque adeo de ea qua in rebus pertractandis utitur ratione vel methodo, superest 
nt quid in hac editione Regia a nobis utcunque praestitum sit, lector paucis admoneatur. 
Priusquam igitur illustrandum hoc Chronicon ag&rederemur, visum est opere compendium, 
ut Vaticanum exemplar (ex quo forte Augustanum exscriptum fuerit, et ex eo utraque 

rodierit Ὃ ped authenticum et singulare exemplar consuleretur. Cum vero RR. PP. 
oannes Mabillonius, et Michael Germanus Benedictini, viri eruditissimi, Rom nuper 
versarentur, quo a Rege Christianissimo conquirendorum cum editorum tum manuscripto- 
rum codicum gratia missi fuerant, quibus locupletaretur ditissima alias Regia bibliotheca, : 
ii una cum Claudio Stephanotio ejusdem ordinis, viro perinde doctissimo, qui Rome suce 
congregationis procuratoris generalis officio fungitur, qua sunt erga nos humanitate et 
benevolentia, ac in liberales omnes disciplinas propensione, id in se ultro oneris rece- 
pere. In Vaticanam quippe bibliothecam aditu sibi permisso a viro singularis pariter eru- 
ditionis Emmanuele Schelestrato 8. T. D., ejusdemque bibliothecie [XXXVII] prefecio, co- 
dicem inspexere, membraneum iilum ae note optime, et ab annis ncc, quantum conjicere 
lieuit, scriptum : eodem titulo, quoad Chronicon, et cum iisdem lacunis quibus deturpa- 
tur Raderiana editio, ita ut dubitare non liceat, si non ex eo, saltem ex simili codice ex- 
scriptum fuisse Auguslanum exemplar. Initio autem ejusdem codicis Vaticani, qui nu- 
mero notatur 1951, hecce leguntur verba : Messang emptwm a Georgio CP. v1 KI. 
Octob, wpia. Quisquis porro Georgius iste fuerit, is videtur ex quo deinde comparatus fuit 
codex ab Hieronymo Surita, qui postmodum, curante Antonio Augustino, in Vaticanam 
bibliothecam illatus fuit. In illo vero codice prefiguntur instar praefationis, uti jam antea 
monuimus, excerpta quadaui de Paschate ex aliquot SS. Patribus, quorum Rd laudatur 
Petrus Alexandrie episcopus et martyr, cujus ideo nomine prodiit editio Raderiana, quod 
qui Auguslanum exemplar descripserat, solo duntaxat ejusdem Petri Alexandrini nomine 
inscripto, cetera ejusdem Profationis owiserit, preter extremas quatuor lineas, que 
€idem editioni prefiguntur. 

XLIV. De auctoris Chronici Prafatione. — In ea Prefatione, post allatas Patrum de 
Paschate auctoritates, alia ex suo penu auctor promit de eodem argumento, ubi qua ra- 
tione investigandi singulis annis paschalis festi dies pluribus disquirit, ut et de cyclis de- 
eemnovennali et vigintioctennali, ac de cyclo pxxxim annorum agi ad quos erxigendos 
dies paschales contendit : tum de solis epactis, de solis et lune cyclis, de epactis luna, de 
quartadecima lunae, et aliis hujusmodi, quorum omnium methodum prosequitur. In cujus 
argumentum ac elucidationem binas proponit tabulas, quas: Ro/as vocat, quarum prima 
continet cyclum vigintióctennalis solis in. seipsum semper recurrentis, quo denotantur 
quovis anno epacta : altera rationem inveniendi Paschatis legalis complectitur. Inter hzc, 
methodos in toto subinde opere daturum se deinceps pollicetur, atque ex iisdem cyclis 
ostensurum se, supradictis omnibus patefactis 8ο declaratis, quibus eorumdem cyclorum 
annis singule Dominice festivitates, seu Δεσποτικαὶ ἑορταὶ, contigerint, additis qui a mundi 
conditu effluxere annis. Tum tractatum alium subdit de legali Paschate et lunis, quibus 
utrumque Pascha celebrari debeat. Quibus exactis, consilium suum aperit, de condenda 
annorum ab Adamo, seu a mundi exordio brevi historia, qui Scripture sacre et SS. Patri- 
bus, ac rite hactenus celebratis in sancta Dei et catholica Ecclesia concinant. Ex quibus 
patet omnino Chronicon istud non esse aliud quam Πασχάλιον, brevi rerum gestarum ad 
annos singulos narratione subinde adornatum, tum ne prorsus nudum prodiret, tum eliaui, 
quemadmodum attissimus, ut perpetuus in Christiane religionis antiquitate ac continua- 
lione scriptorum consensus ejusmodi descriptione firmacetur. Hujus autem syntagmetis 
cum pleraque fuissent a Petovio edita in Uranologio ex schedis Andrea Schotti Rome antea 
descriptis, que ex iis deerant ex Valicano codice nobis describi curarunt viri iidem su- 


(1) Petav. 1. ix, c. 49; et in not. ad Epiph. (b) Lib. n. 
v. 207. : ; : 
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pradieti erudili; neque hec modo, sed οἱ tabnlas hinas alias, seu rotas, que? ex eodem 
ms. eodice inseruntur, pag. 197 editionis Regie, [XXXIX] et pag. 288; post annum scili- 
cet primum Qirupiadis CCLXXXx), ut ei aliquot varias lectiones, de quibus 8 me con- 
sulü fuerant, cub: Raderianam integram editionem cum ipso Vaticano exemplari conferre 
majoris fuisset otii et laboris. Unde hisce contentus, dum forte alius hanc sibi operam pro- 
ponat, cetera quee in utraque editione forsitan occurrunt σφάλματα, ex ingenio seu conjectura 
Ia emendavimus, ut non nisi menito prius lectore id presstiterimus, quo divinationes no- 
siras in examen ad arbitrium velit adducere. * 

XLV. De Latina versione. — Cum porro Latina Raderi versio, viri ceteroquin eruditi, 
el cui littere multum debent, quibusvis haud arrideret, ut qui in plerisque auctoris men- 
tem non videretur assecutus, quod alii ante nos monuerunt, tum quod oodex quo usus 
fuerat, pluribus seateret mendis, nec esset. probe scriptus, tum etiam quia extremam ver- 
sioni manuwc apponere, atque adeo eam recensere, per otium non licuisset, aliam uteun- 
que adornavimus, quae fortasse etiam cultioribus minus placeat, sed quae, nisi fallor, ad 
scriptionis genium propius accedat, ubi vertimus, ut sonant, verba, cum auctor pleraque 
stylo bumiliori ac plebeio exaraverit, unde scriptor idiota dicitur Sealigero, seu ipsemet 
sua suis, vel aliena alienis verhis ita reddiderit : quenquam, ut verum fateamur, principio 
non tam novam, quam interpolatam interpretationem dare propositum nobis erat, sicque 
in locis aliquot usi sumus. Verum cuin auctoris verba aliter sepe quam eruditus inter- 
pres reddiderimus, asserende nostre vel illius confutandae versioni àmmorari debere mi- 
nime censuimus, lum quod sensus allata diversilas sententiam nostram, si non firmat, 
saltem prodat, de utraque judicandi relicto lectori arbitrio : tum etiam quod ex alienis 
erratis, si que oceurràpt, quod fecere viri aliquot doctissimi, qui toti fere sunt in iis no- 
tandis in aliorum versionibus, gloriam aucupari procul absit a moribus nestris. 1d autem 
in primis prestitimus, in iis quae ex sacris Libris excerpta sunt, veterum Patruin utriusque 
lingue exemplo, ubi versiones receptas, quantum lieuit, sumus secuti, non omissa eliam 
scribendi apud Hebreos usitata ratione in nominibus appellativis reddendis, qui, ut ait 
Josephus, ἓν αὐτῶν σχῆμα, καὶ τελευτὴν µίαν semper servant, contra quam Greeci ac Latini, qui 
ea διὰ τὸ τῆς γραφῆς εὐπρεπές, Suis linguis accommodant. Adde quod, quando Latine lingue 
lepores et munditias Plus quam par est seclatur interpres, vertendo sepe evertat, ut censet 
Hieronymus : cum preterea τῆς ἑρμηνείας µόνη ἀρετὴ SIL σαφήνεια, ut ait Galenus (s). In quam 
sententiam praclare Clemens Alexandrinus (b), ἡ μὲν λέξις οἷον ἐσθής kart σώματος, τὰ δὲ 
πράγματα, σάρχες εἰαὶ xal νεῦρα. Οὐ χρῆ τοίνυν τῆς ἐσθῆτος πρὸ τῆς τοῦ αώματος σωτηρίας 
κχῄδεσθαι, dictio veluti vestis est corporis. Res autem ipsa, carnes sunt εἰ nervi, non. igitur 
pre corporis salute vestium habenda cura. 

XLVI. De notationibus. — Quoad vero notas, quas illustrando utcunque scriptori nostro 
subjecimus, in eo argumento ita sumus versati, ut loci qui lucem aliquam expetere vide- 
reniur, brevi duntaxat dilucidarentur adnotalione : aut si ab aliis vel ex professo, aut alia 
qualibel occasione res de qua agitur esset periractata, lectori tantum |XL] indicaretur, 
ne actum dicamur agere, sel aliorum observationibus nostras iufarcire : cum alias minime 
persequi eorum potius sit qui ne salis multa, quam qui ne satis utilia scribant verentur : , 
8ο denique aliud sit nolas, aliud coumentarios seribere. Unde sepe ad Scaligerianas in 
Chronicon Eusebii, ex quo pleraque vel certe plurima hausit scriptor, lectorem amanda- 
mus, cum in iis explicandis vir omniscius nihil omiserit, quibus eliam eas addere lectat 
pisi ques Arnaldus Pontacus ejusdem Eusebii Chronico subdidit; ut et ad Petavium, 

lianuu, ceterosque ejusmodi rerum chronologicarum eruditos et accuratos scrutatores, 
ex quibus si quid navi aut dubii suboleat, illius enodationem haurire quivis facile pos- 
sit. Scriptores quippe qui universalem historiam aliquatenus complectuntur, cujusmodi 
sunt chronologi, qui prolixioribus commentariis adornare aggrederetur, supervacaneam 
ac inanem, vel certe imporiunazm luderet operam, uti Buper monuinius ig Prafatione ad 
Joannis Zonare Annales, cum que ii im tania ferum varietate levi manu attigere, pluri- 
bus lorfge verbis enucleare necesse haberet, et commentariorum mote lectorem, cujus fa- 
stidiis potius quam aliorum íarditati occurrendum in hoc genere est, penitus obrueret. 
Eapropter multa pretermisimus ex iis que fortasse potuissent illustrari, ut sunt qute sa- 
€ros Libros spectant, atque in primis annales illos ecclesiasticos ex Veteri Testamento, 
quod id argumenti mullà cum eruditione pridem pertraciatum sit ab erudilis illius in- 
terprelibus, iisque qui data opera historiam sacram ab ipso mundi conditu per annorum 
seriem, vel aliter sunt persecuti, qui nihil fere intactum vel intentatum reliquere. Ab iis 
vero que descriptionem urbis Constanlinopolitanes, vel illius edes ac. regiones spectant : 
atque adeo a Gracobarbaris, aut insolentis notionis vocabulis, quibus passim hocce in- 
spergitur Chronicon, illustrandis vel enodandis consulto abstinuimus, cum aliud nihil no- 
bis occurreret, quod in Constantinopoli Christiana, et in Glossario medie et intime αγ. 
Citatis a nobis hactenus editis illustratum vel explicatum non fuerit, rerum ae verborum 
duntaxat confecto indice, que) in utraque lucubratione plene, opinor, pertractata lector 
reperiet. Notis nostris varias lectiones et conjecturas eruditissimi Holstenii, quarum supra 
meminimus, subinde inseruimus, quo nihil preteriretur ex iis quibus hocce Chronicon 
possit illustrari. Chronologicis vero calculis, qui crebrius in eo occurrunt expendendis, 


(a) Galen. 1. 1x. De simpl, medic., p. 121. (5) Lib. » Strom. 
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interdum et prout sese obtulit occasio institimus, nec (amem semper, tunr quod heec majus. 
otium ac diligens examen efflagitent, quibus examinandis immorari minime debere visum 
est, cum satis esse arbitreremur si que ab aliis subinde essent in hanc rem adnotata dun-- 
taxat indicarentur, via ceteroquin aliis relicta, quo ignota e suis loculis proferant, ac iis- 
presertim qui in hisce studiis operam suam collocarunt. Sed et neque, ut fateamur quod 
res est, numeros toties passimqus descriptos scrupulosius ad calculos revocavimus, vel an 
in his auctor vel antiquarius peccaverit, egaminavimus, utraque duntaxat editione recen- 
sita, ac invicem quantalibet cum fide collata et exhibita. : 

[XLI.] XLVH. De annis a mundo condito, ab U. C. et a Christi Natali Chronico additis.— 
Ut porro temporum certiores essent note, in consulum Fastis annos ab U. C. a Palilibus- 
Varronianis ad Chrisli nativitatem, deinde a nativitate annos Dionysianos singulis pari- 
bus consulum, annos etiam mundi juxta Grecos, in marginibus subinde ascripsimus, 
prout hos suo codici edito ascripserat Antonius Allenus vir doctissimus. In recensendis 
vero regum vel imperatorum annis, cum in editione Raderiana indictionibus ii subjice- 
rentur, in Scaligeriana vero (nescio an etiam in ms. codice) preeponerentur, in hoc ut 
commodiorem Scaligerianam sumus secuti. Cum denique lectorem nosse intersit, qua- 
apud artís istius computistice scriptores recepta methodo ac ratione usus sit idem auctor: 
Paschalis, ut que apud illos varia sit, nec proinde unica, tum in putandis mundi con- 
diti, vel Christi annis ac indictionibus, vel in inveniendis epactis, noviluniis, paschalibus 
aliisque festis, que in id argumentum observata sunt a Petavio presertim, qui ejusdem. 
auctoris Chronici paschalis eomputos ad censuram et examen sepe adduxit, in selectis- 
sabjicienda duximus. Neque hec duntaxat, sed et viri doctissimi observationes quasdam 
chronologicas ad idem Chronicon quee serius in manus nostras pervenerunt, huic Prefationi" 
subdidimus. Ex illorum enim et aliorum chronologorum seriptis, veluti fontibus; omnium 
qui deinceps in istis controversiis versati sunt dispujationes el commentarii profluxerunt :: 
cum nihil fere post illos sit allatum, quod non inde promptum ae derivatum fuerit; ut qui- 
ea quee illi attigerunt legerit, istorum omnium ut et nostram industriam non maguopere- 
desideret. Sed et addidimus Selecta aliquot que ad Chronici illustrationem aliquatenus: 
necessaria visa sunt, partim ex editis, partim ex mss. codicibus eruta, vel cum iis collata, . 
de quibus fere omnibus actum est vel in hac nostra Prefatione, vel in notis ad idem Chro- 
nicon paschale. Hisce denique laterculum mensium Macedonicorum adjunximus, quibus. 
perpetuo auctor Chronici utitur, quos fere semper cum mensibus a Latinis receptis com- 
parare solet, adjectis Idibus, Nonis, et Kalendis. Atque hos quidem menses Macedonicos. 
medias vetustatis scriptores, pressertim Christiani, cum Syromacedonicis, quos et Asiano- 
rum menses appellant, ut plurimum confundunt (a), cum apud priscos scriptores, Syro- 
macedonum, seu Antiochenorum, seu denique Συροελλήνων, quos et Ἕλληνας interdum nude 
vocant, mensium alius in anno situs quam Macedonicorum fuerit, non modo veterum, 
quos lunares fuisse opinatur Petavius (b), atque adeo recentiorum ac fixorum, ut obser- 
vatum priden: a viris eruditis (c). Sed et alii adnotarunt Scaligerum menses Macedonicos et 
Syromacedonicos perperam existimasse semper fuisse Julianos, cum, antequam heec eequatio 
facta esset, mensis Macedonicus aliqua sui parte menses duos Julianos attingeret, ac deinde 
ad eum mensem totus accominodatus sit, quem longe maxima ejus pars antea occupabat. 


(a) Concil., Socrat., Evagr.. Suid. (c) Joan. Pearsonius Dissert. 2 de. annis priorum 
(6) Petav. ad Epiphan. p. 152, 138, 429. Roma episcop., cap. 18. 





ANALYSIS CHRONOLOGICA 
AD CHRONICON PASCHALE 


Ex observationibus Joannis'Baptistee HauriNi regii in praefectura Parisiensi consiliarii, viri longe doctissimi, 
&c in re chronologica prz czteris versatissimi, quas mecum communicavit v. c. ex filio nepos. 


[XLIL] In hoc Chronico non eadem semper et ubique observatur supputatio an- 
norum mundi. Nam verbi gratia Augusti mors, sive flnis 56 ejus annorum, inferri 
videtur anno mundi 5521, pag. 189 (ed. Reg.) Postea tamen ejusdem Augusti annus 39- 
comparstur cum anno M. , P. 935. Quo fit ut annus ejusdem 56, sive ultimus, 
finem habeat in auno M. tum 5523, non 521; et sic ubique semper in annis col- 
lectis est metachronismus biennii, cum ja annis expansis sit prochronismus ejusdem. 
Notandum autem quod ab eodem anno 5523, in quo mortem Augusti constituit, etsi. 
js vulgo putetur 6 menses preter 56| annos imperasse, Tiberii tum primum etiam 
iuchoat. Nam annum Tiberii 45 comparat cum anno M. 5537, p. 209. Quod ut fist 
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necesse fuerit primum Tiberii annum comparare cum anno M. 5593. Imo comparat 18, 
et.p. 211, a, cum anno M. 5536. Jam dicendum est Augusti mortem eum consti- 
tuere in illo primo anno qui notatus erat 5521, et Tiberii initium in 5592, sicque nul- 
lYus erit. metachronismus deinceps, qui deprehensus est tum in Christi Natali, ut dixi. 
E vero legendum esse 5536, non 5537, apparet ex supputatione annorum infra, p. 215. 
Deinde secundum eamdem supputationem comparat annum 19 Tiberii cum apno M. 
$30, p. 220 d, et 394, elsi id referat sub anno tum 18 ejusdem Tiberii, p. 217 d. 
keoque annum ejus 20 bis numerat, p. 925 et 929. Caligule tum mortem, quz secundum 
hanc supputationem incidebat tum in anno M. 5547, refert anno M. 5548, p. 230 b, indict. 8, 
sicque est metaehronismus hujus anni et continuus, sed annos Galb* el tyrannorum 
confundit cum ultimo Neronis usque ad finem : itaque censendus in hoc Chronico Tiberii 
annus 23 non 22, ut dico infra. 

., Existimatur in hoc Chronico Christus natus auno 16 cycli lunaris 1, p. 199 ο. Nam etsi 
ibi dubiam lectionem notavi, hec tamen lectio confirmatur ex eo quod p. 215 c., an- 
nus Cbristi 32 comparatur eum cyclo lunari 9, sequitur enim inde primum annum 
comparari deberi cum cyclo 16, non 15. ] 

Existimatur item Christus natus cyclo solari 19 : nam annus Christi 32 compara 
m eur cyclo solari 22, ibid. p. 916 a. Mlius autem cycli anno 32, retro ante 
u h 

Etsi non exprimitur in hoc Chronico qui sint anni bissextiles, colligi tamen potest ex 
metbodo qua in eo ferie inveniuntur : nam anno cujus feria indagatur, tot adduntur dies 
quot bissexta transierunt, quod vocatur quarta pars anni quesiti. Cum igitur ab ille anno 
quarta parte exacta eximi potest, sic ut nullus numerus supersit, cujus quarta pars de- 
duci non potest, illo anno bissextum est, ut in anno Chr. 31, qui est annus mundi 5536, 
quarta pars illius numeri 5536 est 4986, quee est integra et solida pars quarta illius nu- 
ineri 5536. De eo enitn numero 5536 nihil amplius dividendum superest, sed quatuor nu- 
meri 138& conficiunt exacte illum numerum 5536. Itaque ille annus procul dubio bis- 
sextilis est. Quoties vero integra quarta pars anni queasili eximi nequit, et de illo anno 
quesito aliquis numerus superest, qui in quatuor dividi non potest, tunc ille annus non. 
est bissextilis, et numerus indivisibilis indicat quotus ille annus sit a bissexto; si 
enim superest unum, detur intelligi illum annum primum esse a bissexto, hoc est 
proxime sequentem [XLHI] bissextum, si duo supersunt, esse secundum, si tria, ter- 
tum, nunquam vero quatuor supersunt, quia quatuor in quatuor per unitatem dividi 
αρα, luncque est bissextum. Verbi gratia. post illum annum 5536, qui est bissexti- 
is, sequitur annus mundi 5537, cojus quara pars est item 1384, ut erat anni 5536. 
Sed de 37 superest unus numerus, qui in quatuor dividi non potest, el ideo indicat 
illum annum primum esse a bissexio. Sic anni sequentis quarta pars item est 
138& ; sed de 38 duo supersunt indivisibilia, que indicant illum annum esse secun- 
duum a bissexto, sicut anni 5539. Quarta item pars est 138k, sed de 39 supersunt 
iria, que indicant illum annum esse tertium a bissexto, et ita etiam vocatur hic, pag. 
221, τρίτου ἔτους ὄντος μετὰ τὸ βίσεξτον. Trinus autem ille numerus indicat etiam diei qua- 
drantes precessisse,.sic ut in anno sequenti quadrans ultimus cum tribus illis preteritis 
conficiat unum diem, cujus causa ille annus est bissertilis, cum ille dies numere- 
tur bis sexto Kalendas Martias. Ergo quarti quique anni a conditu mundi bissexti- 
les sunt, hi nempe 5, 8, 12, verhi gratia, quod et confirmat Isaac Argyrus in com- 
puto paschali cap. 2, pag. 10, cum ait bissextiles annos esse quartum, octavum, et 
consequentes, el cum ail 16, c. 1, p. &, primum nempe diem a primo septimane die 
«OQpisse, secundum a secundo, tertium a tertio, quartum 4 quarto, quintum autem 
non a quinto, sed quia quartus annus foit bissextilis, a sexto septimane die incc- 
pisse. 

Anni mundi hujus Chronici initium sumunt a die 21 Martii, ut hic pag. 72. Ergo 
primus mundi annus per decem primos ab orbe condito menses |currens in die de- 
mum 20 mensis tertii anni sequentis, hoc est mensis: Martii &nni secundi desinit. 
ltaque hic et Christus dicitur conceptus vi Kal. Apriles anno mundi $507, pag. 199 
ο, εἰ in templo susceptus a Simeone die 2 Febr. anni sequentis, qui tum erat idem 
annus mundi 5507, pag. 205 c. Repugnat tamen quod hic scribitur sub annum mundi 
3839, p. "5 c. Auctor enim hujusce Chronici illum annum ait fuisse mundi 3838; 
a die vero 21 Martii inchoatum esse annum mundi 3839, quod si est, sequitur an- 
num mundi primum per duos tantum menses durasse et dies 30, nempe ἃ die pri- 
mo Januarii ad diem 21 Martii. Nec dicendum est illum annum ideo nuncupatum 
esse 3838, quia de eo cujus 10 menses preeterfluxerant anno precedente, supererent 
adbuc illi duo menses, vel pene tres usque ad 21 Martii. Sic enim a minori parte 
annus denorminaretur, et aliud absurdum sequeretur, quod secundus mundi annus 
primus nuncupandus esset, secandus vero tertius, et sic deinceps, decem vero primi 
menses nulli omnino anno ettribui possent, siquidem primus annus is tum voca- 
retur qui a Januerio post decem illos primos exactos menses inciperet, At vero usi- 
tatius est primum annum illum vocari qui constat, primis illis decem mensibus, se- 
cundum qui decem ultimis mensibus anni sequentis, ita illum annum a cujus die 
91 Mertii exordium sumitur anni mundi magis. expedit 3839 appellare, quam 3838, quia 
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nom in anno mundi 3838 incipit 3839 sed 3838 annus desinit in 3839, ut secundus an- 
nus mundi non habuit ortum in pri:no, sed primus annus potius finem posuit in se- 
eundo. Aliud dicendum est de annis Christi, quia ii non ortam habent a se ut anni 
Toundi, sed ab ipsis mundi annis deducuntur et originem sumunt, ut in anno Christi 
619, p. 388 b, dicitur inchoatus jam esse annus Christi 690, quia in hoc Chronico 
non is primus putatur annus Christi quo vel couceptus vel natus est, sicque non a se 
ortum habent anni Christi, sed ille tantum qui primus post nativitstem Christi, coe- 
pit et numerari et nominari, ut in hoc Chronico Christus putatur natus 25 Decembr. 
anno mundi 5506 qui est mihi 5505, non is tamen primus annus Christi vocatnr, sed 
sequens tum ortum habens a Januario proximo sequenti, nempe annus 5507. Ergo 
et secundus Christi ortum habebit in eodem anno mundi 5507, nempe a die 25 De- 
cembr. ejusdem anni 5507. Sic et annus Christi 5620 ortum habet a die 25 Decembr. 
anni mundi 6125, qui est. mihi 6124, in quo et desinit aunus Christi 619. 
Sed his omissis, aliud oritur dubium μή difücilius de anno qui sensim et sine 
sensu in hoc Chronico irrepsit. Etenim per deductionem annorum ab ipso mundi exor- 
dio, annum quo Christi natales signantur reperio incidere, in annum mundi 5505, 
p. 196. Hic tamen is annus nuncupatur 5507, ibid. 199, c., quasi duo anni deside- 
rentur, qui sive per imprudentiam omissi sunt, sive fictitie additi, certe ab hoc Chro- 
nico penitus absunt. Sequens autem annus itidem nuncupatur 5907, p. 205 c., qui 
mihi est tantum 5506 : sicque unus duntaxat ennus desiderari videtur. Tamen, pag.209 c. 
et 210 d. annum, mundi nominat 5536, qui mihi quoque idem est, sicque vere is est; Cbri- 
stum quoque natum esse anno mundi 5506 necesse est, que est Cedreni sententia et 
Nicete apud Paulo de Mildeburgo lib. ιν De die passionis Domini, p. 381, non autem 
anno mundi 5507. Sed auctor hujus Chronici variat; nam paulo post eumdem annum 
quem dixit esse 5536, nominat $537, p. 915 c.. et sequentem 5538, εἰ sic deinceps 
usque ad finem anno uno semper precurrit. Quod ideo forte factum est, quia Tibe- 
rii anni tantum 22 putantur, cüm sex menses preterea imperayit, qui juncti sex men- 
sibus qui Augusto [XLIV] quoque competunt, praeter 56 annos, quorumque nulla hic 
habetur ratio, conficiunt unum annum solidum, ita ut Tiberius dici possit 93 annis 
imperasse. Quod si ille annus 23, qui hie notatus non est, admittitur, recte Caligula 
cedes incidet in annum mundi 5548; alias unus annus in Caligule imperio abundaret, ut 
alibi dixi. Quia igitur annus qui hic deest fini tamen Tiberii addendus est, ideo dieen- 
dum Christum natum die 25 Decerabr. anno mundi 5505 ; primumque Christi vulgo dici et 
numerari annum 5506, baptizatum autera. apno mundi 5536, cruci affüxum anno mundi 
5539. Tiberium vero imperatorem mortem oppetiisse anno mundi 5544, non ut hic 
5513; sicque Caligule cedem recte incidere in annum mundi 5548, ut hic notata est, et 
sequentes propterea anni usque ad finem recte notati erunt. Annum tdmen Constantini 20 
ait auctor secundum priorem supputationem esse M. 5833, p. 283 c. : cum si primus 
annus Tiberii 33 admittatur, sit 583&. Sed nunc tendem deprehendi illum annum 
vere esse 5833, non 5834: quod patet ex cyclis solaribus 5, ex feriis. hebdomada- 
rum que infra notantur, ut in senno mundi quem seripsi EM: 985 a: cum dies 
2 Mail dicatur esse feria secunda, id non hoc anno contigit, sed .preecedenti, nempe 
mundi 5838, ut et notavi, idemque postea ubique prestiti, eum cyclus solaris esset 
15 : et littera Dominicalis D; item anno mundi 5846, p. 286 d. : ubi dies 22 Maii di- 
cius est esse feria 1 et Penlecoste, verius esi et scribi debuit 585, quo cyclus solaris 
erat 34 et littera Dominicalis B, ut et infra anno mundi qui notatus est 6118, pag. 
381 c : quo dicitur Aprilis dies 1 fuisse feria 3, sursum retrahendus est ad annum 
ορ par nempe mundi 6117. lllo enim tum anno 6117 cyclus solaris fuit 13 et 
ittera Dominicalis E qua& indicat diem primum Aprilis notatum littera G esse fe- 
riam 3 seu diem Marüs, el sic in sequentibus. Ergo ab anno mundi 5588, pag. 259 
ᾱ, ubi monui emendandos esse hos numeros, unusquisque annus mundi vel eycli lu- 
naris solarisque minuendus est una unitate usque ad finein Chronici. Feria item recte 
notata est in anno M, $590, p. 193 c, ubi dies 8 Septembris dieitur esse dies lune : 
eyclus enim solis erat 2, et lillera Dominicalis E. Sed hec regula feriarum non in om- 
nibus procedil, aut sibi constat, sed plerumque fallit. Nam p. 307 d, annus mundi 
5919, cum cyclus solis est, littera Dominicalis B, dies τι Kal. Jul. sive 26Junii di- 
citur esse feria hebdomadis 2, cum tataen sit prima : qui error culpa librariorum ad- 
missus est, Nam in eodem aono dies pridie Nonas Octobr. sive 6 Oetobr. recte dici- 
.tur feria 5; ibidemque dies 1v ldus, sive 12 Octobr. recte dieitur feria 4; recte item 
ibidem indict. 13 p. 309 b., dies i Kal. Aug. sive 30 Julii dicitur esse feria 6 cyclo 
Solis 15, littera Doaíinicali C et dies vir Kal. Octobr. sive 2& Sept. feria 6. ibid. 
Unde discitur litteram Dominicalem sive cyclum solis non mutari in inilio Septembr. 
quod tamen pulat Scaliger |. vi De emendat. temp. p. "41 a. Sed nomen mensis in- 
terdum aliud pro alio ponitur μην, Γορπιαίῳ πρὸ c ἰδῶν 'Oxww6pluv ἡμέρᾳ Κυριακῇ, cun 
Γορπιαῖος sit September, non October. Feria.tamen recle notaia est secundum Οείο- 
brem, et videtur hic auctor ubique Γορπιαῖον pro Octobri accipere : verbi causa, ibid. 
* p. 310 5. "m Γορπιαίῳ πρὸ c', Νοννῶν Σεπτεµθρίων ἡμέρᾳ Σαθδάτῳ; nam in Septembri nullus 
est dies vi Νοηᾶδ Septembris, in Octobri vero vi Nonas, sive 9 dies est feria 7 illo 
anne solis 15. At p. 313 c, ind. b, Γορπιαῖος pro Septembri accipitur, et secundum 
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eum recte notatur feria 3, vm 1d. Septembr., cyclo solis 94, littera Dominicali D. Sed 
ibidem error est, cum dies vi Id. Jul. sive 10 Julii dicitur feria 7; erat enim Domi- 
nia : nisi cyclus mutelur anto Seplembrem, et pro 3, 21, sit adhuc 90, ut dixi supra 
er Saligero: tunc enim cum sit littera Dominicalis C dies 10 Julii fuit feria 7. 

won puto, vt dixi supra, mutationem cycli nisi in mense Januarii fleri, quod preter 
ermplum supra citatum apparet in ind. 15, p. 310 b. et ind. 2, p. 310 c, apparet etiam 
p.39 b. ind. 15. Nam cum ibi et dies 3. Maii recte dicatur fuisse feria & : et dies 13 
Augusti feria 1, cyclo solis 16, littera Dominicali A : ita et. post mensem Septembr. ser- 
wtor, eadesm littera Dominicslis idemque cyclus, cum dies 5 Decernbris dicitur fuisse 
fria 3. Itaque loco citato ex pag. 313 c, magis puto mendum esse ut vi Idus Jul. scri- 
plum sit, pro vui Idus. Nam pluribus aliis in locis ferie mendose corruplee sunt, ul pag. 
bis d., ind. 6, vir ld. April. sive 7 Ayril. dicitur fuisse feria 2, cum fuerit 7, littera 
6. ; et ind, 3, p. 319 b, dies 25 Auyusti dicitur fuisse feria 5, cum fuerit 0, cyclo; 
solis 92; littera Dominica A et p. 322, ind. 3, dies 2 Sept., dicitur feria &, cum sit 5, cy- 
co solis 9, littera Dominic. C Et p. 8385 b. ind. 2. dies 28, Octobr. dicitur feria 7, eum 
sit 2, cyclo solis 18, littera F.; et p. 390a, ind. 9, dies 5 Junii dicitur feria 1, cum 
sit 6, cyclo solis 25, littera D. Et quia hoc iu Chronico frequenter anni initium consti- 
litur in die 21 Martii, quo equinoctium & Patribus stabilitum, ut infra p. 72 b, ubi 
omnino sciendum neque post 21 Martii cycli solaris vel littere mutationem fleri, ut 
patet p. 382. 0, ind. 18, ubi dies 90 Martii recte dicitur feria 6, cyclo solis 15, littera Dy 
εἰ consequenter dies. 22] dicitur 16 feria 1, et consequenter ilem dies 3 Octobr., 
feria 7, 118 ut eo anno a 20 Martii usque.ad 3 Octobr. eadem procul dubio sit littera 
Dominicalis. Initium enim anni secundum Romanos est a Januario, ut patet ex pag. 379. 
fyei tamen solares et lunares pene omnes uno anno [XLV.] ante scribuntur quam 
eriaptur, ut in anno mun:li 5505, p. 195 c, dicitur esse cyclus 15, cumsit tantum 13, 
quia nimirum putatur esse aunus 5505, non 550^. Sic et anno mundi 5505, cycl'us 
lunaris dicitur" esse 16, cum sit tantum 15: quia videlicet existimatur esse annus M. 
537, non. 5306, Loi 199 e. Sic et pag. 215 b, annus M. 5537, cyclus lunaris dicitur 
esse 9, et solaris 22, quia existimatur esse annus M. 5538, cum sit tantum 3537, εἰ Cy- 
clus luna 8, et solis 21; eL annus M. 5339, pag. 220 d, cum sit annus 10lunaris, dicitur 
quidem esse φύσει decimus, θέσει vero undeciums, quod nondum capio; et conse-: 
quenter annus mundi 5550, p. 299 c, dicilur esse cyclus lunaris 11, χατὰ φύσιν, cum se-! 
cundum consequentiam prescedentium debuerit esse 12, sed θέσει tantum videlicet. 


Christi ortum secundum hoe Chronicon deducendum esse ah anno mundi 5507, ut dixi, 
non 5506, ex. eo confirmatur primum, quod annus qui mihi est Christi 619, de quo supra illi 
εἰ proen!. dubio 620. Deinde annus Herodis 35, quo dicit Christum natum p. 191 b, 
eracte incidit in annum mundi 5507, quia annus Herodis deducit ab anno mundi 5&T9. 
liaque primum annum Christi comparabo in meo ehronologio cuin anno mundi 5507, non 
vu in hoc Chronico, cum anno mundi 5506. Vere enim hujus Chronici hec mens est Chri- 
stum natum esse 25 Decenibr. anno mundi 5506 primumque annum Christi conponendum 
€um anno mundi 5501. 


Caeterum adjunzerat codicis sui Raderiani marginibus vir eruditissimus seriem accuratam 
*on modo annorum a mundo condito, sed et & Christi nativitate et a resurrectione, atque adeo 
Antiochenorum, additis preterea uniuscujusque anni. eyelis lune et solis : que. quidem alias 
Ραμίπι habentur apud ejusmodi Annalium et Ephemeridum scriptores. 

Sed et. subinde. iisdem. marginibus noias quasdam breviores, ac. locorum collationes 
axripserat, ex quibus aliquot ezcerpsimus, quas hic exhibemus, ne his lector fraudetur. 


ΡΕ. 65 B. Μετὰ & τὰς ἡμέρας] ἴπιο est pritnus, Nam Exodus contigit anno Moysis 81, pag. 91 B, anno 2; 
tl ilasentit ipse pag. 72 D. Ergo hic caput 11 Exodi motat. ; 

Pag. 158 B. d *ayh] Quasi τεταγµένον ὄφον, ut ap. Plutarch.in Lycurgo tom, ], pag. 82 d. 

Pag. 142 A. Sequentium regum Romanorum, nempe Servii Tullii et Tarquinii Superbi, nec nomina nee 
ami exprimuntur. Sed et plusquam 60 consulatus deliciunt. Itaque sufficiet. deinceps annos U. C. anno- 
lare, et numerur eonsulatoum, ubi eos attigerimus. Y 

Pag. 465 D. Ῥωμαῖοι "Apyovtec] Intellgit tribunos militum qui creari cepti ann. U. C. 510, olympiadis 
M, an. 4. Censores etiam tunc creati. an. U. C. 511. Onuphr. de tribunis. Vide Sigon. Fustos, pag. 40 c, 
21. U. C. 209. (Atqui hoc cadit in an. U. C. 265, quo proceres Romani dicti hic leguntur.) 

Pag, 166 Ui... Ξέρξης] Pertinet ad primum Xerxem. Μος, isie Sogdianus inensibus tantum, non annis 
*plem regnavit, et alio loco hic ponitur, cum successerit non Dario Notho, sed Xerzi ll, &lio Artaxer- 
ELA [ano fratri yj dum ἀρσὴς "0. 

ag. . Αρσίοχος] Legendum Αρσῆς "Dyov. 

bf "m D. Ψηίρονται, eic.] Infra pag. 520 A. , : 

lbid. ᾽Απαμέων) Nam tres Apameas condidit Seleucus, a. cujus anno primo creditur hzc epocha de- 
Vici. Àpp. ih Syríacis, pag. 60 et 12, anno regni sui condidisse notat Syncellus, qui est illi duodecimus a 
were Alexandri... E 

Pag. 480 A Ἔτη λ’.] Legendum λΥ, ut infra pag. 188 C. 

Paj. n D. niv Alii omnes habent Ἰωάννης, Eusebius tamen unico tantum in loco Jonatbam vo- . 
Qt n. 1915. pag. 149. (1*. ed. ; . 

Pag. 185 DA v&o;] ο Scalig. Darbarolat-pag: 285c, et Diodorus Siculus lib. n Biblioth. kist. pag. 
M a, et Velleius Paterculus, De Antonio, pag. 47 ; et Athenaeus lib. iv, pag 143. d. 

Pag. 187 A, Πρώτης ἐπινεμήσεως] Infra ead. pag. 6. 
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Pag. 188 D. Χριστοὶ Pontifices] Imo ab octavo anno Darii Ilystaspis, supra ead., pag. a. et p. 373, 4., 
qui est secundus Olympiadis 185. 3 

Pag. 189 B. Sed templi instauratio permissa Judzis a Cyro, simulque libertas iis reddita anno ipsius 
Cyri primo, supra pag. 142 B. Sed incursationibus vicinarum gentium prohibiti Judzi tei li instauratio- 
nem absolvere nequiverunt nisi post. 46 annos. Supra pag. 14a C. et 144 D; nempe illo 8 an. Darii. 
dbid.et Pt 146 A.]llam autem instaurationem serio tandem aggressi sunt an. 2 ejusdem Darii. ibid. et 
vag. 145 C, 144 Det 445 D. : 
NES Pag. 199 C. Ἐννεακαιδεκαετηρίδος ἔτος] At sup. p. 194 C..dixit anno praccedenti qui est M, 

6. Cyclum fuisse tantum 44, sup. pag. 75 D. 

Pag. 205 C. Semel tantum in hoc Chronico mentio fltanni a Nativitate Christi 619. i, in an. ab Ascen- 
sione 3586, pag. 3588 B C. 

Pag 08 C. Ἔτη vr] Imo 599. ab A. M. 1956 ad 5935; imo non a Cyro sed a Dario putandum. Vide 


"Pur 909 B. Ἔτους αψ’.] Ab Exodo, supra pag. 64; est enim arfnus 5836. 
lbid. C. αφλς’.] Reprehendit Epiphanius hzresi 51, pag. 196. εἰχοστῶ, imo 30, sup. p. 360, et in 
hoc Chronico manifeste annus M. 5507, concurrit cum anno 42 Augusti. 

Pag. 329 D. Τετάρτῳ] Legendum πέμπτῳ ut sequentia indicant. 

Pag. 248 D. Sequentes Nomen pro uno minus accipiendi sunt ut pro Cyclo lunari 2 scribendum 4,pro sola- 
ri 46 scribendum 15, pro anno M. 5588 scribendum 5587, et rationem annorum M. dixi in Caligula usque 
ad finem. Id denique przstiti, nam omnia emendavi, itaque nunc nihil est amplius mutandum. 

Pag. 276 D. Scaliger in Can. lsag. p. 4380, 1, edit legit, αὐγούστων. 

Fs 3 981 Bj. A consulatu Volusiani et. Aniani, i, pag. 574 A. anno ccxcv, Reparatur error qui supra 
P. 6, ͵ 

Pag. 904 B. Reparatur error qui sup. p. 284 D. 





CHRONICON PASCHALE. 


AD 


EXEMPLAR VATICANUM 


RECENSUIT 


LUDOVICUS DINDORFIUS. 
- (Bonne , impensis Ed. Weberl MDCCCXXXII). 


PRAEFATIO. : 


Chronici bujus duee ante nostram editiones prodierant, altera. Matthee: Raderi Monachii 
&. 1615, altera septuaginta tribus annis post Ducangii Lutetie, repetita Venetiis a. 1729. . 
Qua quanquam er eodem ambe ducebantur codice Augustano, jam Monacensi, scripto 
Merdee a. 1573, libro ut recentissimo, ita mendis et lacunis feedato tot tantisque quot per- 
ipicienda apud nos scripture varietate animadverti licet, aliquantum tamen prestabat Pa- 
risina. Ducangius enim cum suapte doclrina infinitum quantum decessori suo antecelle- 
ret, tum adhibendis frequenter preclari codicis Vaticani excerptis manca etdepravata resti- 
tuendi egregiam sibi facultatem pararat. Ceterum cum excerpta illa facta essent ad. locos 
casu magis quam consilio delectos, neque ea tum diligentia quam hodie expetimus, facile 
estimari poterat quanti referret talem librum denuo totum excuti. Quod mihi oblato 
Chronici edendi munere cum primum agendum vidissem, et statim persuasissem Niebuh- 
rio, A. Maius, vir illustris atque celeberrimus, qui pro felicissima sagacitate sua hujus 
quoque scriptoris, ut tot aliorum, quorum τε]. nomina dicere longum est, particulas, quee 

udum in perditis numerabantur, ex libro Vaticano in lucem olim revocaverat ipse, idem 
nobis its favit ut codicis varietates sb idoneo homine accurate excerptie reddi mox mihi 
possent, Quarum ope jam tantum huic libro medele allatum est, ut qui depravatissimus 
ferretur, nunc librariorum peccatis purior habeatur quam multi vel optimorum scripto- 
rum, nec qui emendando ei operam in posterum impendat, vereri debeat ne Graculorum 
inGmee etatis negligentia ludificetur, 

Est autem liber Vaticanus, qui in bibliotheca Pontificis numeratur 1941, vetustate eque 
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ac bonitate insignis, quippe judice Maio Nove collect. Vat. vol. 1, p. ri, p. 333, cirea. 509- 
culum decimum in membranis scriptus satis diligenter, quanquam vocalium ratione fere 
inversa ad bunc modum, ἔχουση, σφερωϊδεῖ οὐρανόν - cujus generis paucissima memoravimus. 
Recentiori manu scholia quedam in margine posita sunt, nonnulla etiam in textu correcta. 
Perierunt. medio opere aliquot folia, nec prima et extrema integra sunt. Ex hoc libro 
Monacensis (spud Hardtium vol. V, p. 145) fluxit sic ut defectus omnes cum Vaticano 
emmunes, propriam habeat largam vitiorum copiam, paucis quibusdam Jocis veriorem 
sripturam praestet, scholia textui pleraque intulerit. Descriptum tamen a Vaticano Mona- 
ensem non affirmaverim, cum propter ipsam mendarum multitudinem tum propter otmis- . 


sis ab initio et p. 570, 655, s. particulas Insignes, quee in Vaticano supersunt ad legendum 
P E P 


expedite, in libro vero quein ante oculos habuit 


non potuisse videntur. 


armarius aut non comparuisse aut legi 


. Interpretationem Latinam Ducangii refingere non fuit mearum partium. Nec magis at- 
tigi libellos quos Chronico subjecit Ducangius, nisi quod Dorotheum antiqui codicis Lei- 
densis varietatibus auxi beneficio eruditissimi et amicissimi &eelii. 


Scribebam Lipsie vir Kal. Decembres MDCCCX XXI. 





CHRONICON. 


e Tage e 
Φ/Ίωνος τοῦ παρ, '᾿Εδραίοις cogo) (1). 

Thy ἀρχῃν τῆς ἑαρινῆς ἰσημερίας πρῶτον ἀφὰ- 
Ἰράφει μῆνα Μωῦσῆς ἓν ταῖς τῶν ἐνιαυτῶν περι- 
Sas, ἀναθεὶς, οὐχ ὥτπερ ἔνιοι, χρόνῳ τὰ πρεαθεῖα 
μᾶλλον ἢ ταῖς τῆς φύσεως χάρισιν, &c ἀνέτειλεν ἂν- 
θρώποις’ κατὰ γὰρ ταύτην τὰ μὲν σπέρµατα (2) f 
ἀναγχαία τροφὴ τελεσιουργεῖται" ὁ δὲ τῶν δένδρων 
χαρτὸς ἡδώντων ἄρτι γεννᾶται, δευτέραν ἔχων τά- 
ιν" itv. καὶ ὀψίγονός ἐστιν. ἀεὶ γὰρ ἐν τῇ φύσει 
τὰ μὴ λίαν ἀναγχαῖα τῶν σφόδρα ἀναγκαίων δεύ- 
τερα. Σφόδρα μὲν οὖν ἀναγχαῖα πυροί τε καὶ χριθαὶ 
χαὶ ὅσα ἄλλα εἴδη τροφῆς, ὧν ἄνευ ζὴν οὐχ ἔστιν" 
Βαιον δὲ xoi οἶνος καὶ ἀχρόδρυα οὐχὶ τῶν ávay- 
χαΐων, ἐπεὶ δίχα τούτων ἄχρι µακροτάτου Υήρους (5) 





PASCHALE. 


Philonis ex Hebreis philosophi. 

Moses primum anni mensem faeit eum qui in 
vernum zquinoctium incidit, non sicut quidám qui 
precedentibus id honoris tribuunt, non observato 
naturz beneficio : tunc enim  matureseont segetes 
ad victum necessariz; arborum vero fetus pubescunt 
recens editi, secondis mensis inserendi. Sine tritico, 
hordeo czterisque similibus frugibus non vivitur ; 
sine vino et oleo fructibusque arboreis quzdam 
gentes etatem producunt in annos plurimos. Ejus 
mensis die quarta decima, sub ipsum tempus quo 
luna suum orbem solet complere lumine, celebra- 
tur migrationis publica festivitas quam Chaldaice 
Pascha nominant. 


παρατείνοντες εἰς πολυετίαν βιοῦσιν ἄνθρωποι, Tip δὲ μηνὶ τούτῳ περὶ d ἡμέραν μέλλοντος τοῦ σεχη- 
waxoü χύχλου Ὑίνεσθαι πλησιφαοῦς ἄγεται τὰ διαδατήρια, δημοφαὴς (4) ἑορτὴ, τὸ Χαλδαῖϊστὶ λεγό» 
µενον Πάσχα. ρ 

Ταῦτα μὲν ὁ uv, "Ort δὲ ἁπλανῶς τάττων τὴν Β Haec quidem Philo. Quod autem Judzi, kai, recte 


1 τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης ὁ Ἰσραηλίτης λαὺς 
Επιτελεῖ τὴν τοῦ Πάσχα ἑορτὴν οὐ µόνον µέχρι 
τοῦ Κυριακοῦ πάθους, ἀλλὰ xal ἕως τῆς ἁλώσεως 
τῶν Ἱεροσολύμων τῆς Υενοµένης ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ 
Ῥωμαίων βασιλέως, μαρτυροῦσι xal οἱ θεοφόροι 
τῆς Ἐχχλησίας ποιμένες καὶ διδάσκαλοι, ἐξ ὧν ὁλί- 
ας ἐκ πολλῶν ἐνταῦθα παροΐσε... Πέτρος τῆς 
Ἀλεξανδρέων Ἐκκλησίας ἐπίσχοπος àv τῷ Περὶ 
τοῦ Πάσχα λόγῳ, ὃν Τρικεντίῳ (5) st γράφει, ου- 


statuentes diem decimam quartam primi mensis 
lunz, ea die Paschze festivitatem celebraverint non 
solum usque ad Dominicam Passionem, sed etiam 
usque ad Hierosolymz excidium sub Vespasiano, 
-Romanorum imperatore, testantur deiferi Ec- 
clesig pastores doctoresque, ex quorum testimoniis 
pauca hic adducam... Petrus Alexandrinz Ecclesise 
episcopus in libro De Pascha quem Tricentio cui- 
dam inscribit et cujus magnus Athanasius, ejusdem 


NOTE. 


(!) In opere De Mose, lib. n, ed. Mangey t. II, C 


p. 169. Matos. 

12) In codice lacunoso legitur tantummodo... 
pata, id quod ego malui dicere σπέρματα, quan 
tum editis libris σπαρτά. Maius. 


ln M ινα) 
. δηµοφανής. Mars. 
(5) Notemus hunc hominem, de quo nibil sive in 
Cangii sive in Petavii editione fragmentorum Petri. 
AIU8, 
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Ecelesim archiepiscopus... in [epistola] ad Epi- A τινος λόγου xai ὁ μέγας ᾽Αθανάσίος τῆς αὐτῆς "Ex- 


phanium episcopum... sic ait : 


Quandoquidem magna est ubique Dei misericordia, 
hunc benedicamus, et quod spiritum veritatis nobis 
miserit, deducens nos in omnem veritatem. Ideo quip- 

. pe mensis novorum a lege inductus, mensium exor- 
dium, ac primus inter anni menses nobis notus factus 
est : et ab antiquis scriptoribus, qui ante, et a poste- 
rioribus, qui post Hierosolymorum excidium vixere, 
sincerissimum 4ο evidentissimum habere terminum 
demonstratum est : presertim, quod nova interdum 
quibusdam in locis przverti : interdum etiam defici, 
vel serius fleri przecocia contingat, quomodo erat in 


- ipsoante Pascha legislationis inilio : juxta €uod scri- B 


ptum est, Triticum autem et far non sunt lesa, quia 
serolina erant. Unde recte a lege prescriptum est, 
ut a verno zquinoctio, in quamcunque hebdomadem 
incidat decimaquarta primi mensis, in illa Pascha 
agatur, sumptis prius ad illud celebrandum de- 
centibus ac consentaneis encomiis. Primus enim, 
inquit, hic mensis. principium mensium. in mensibus 
anni scriptus est : cum sol scilicet zestivo tempore 
* plura longe lumina et clariora emittit : dies vero 
producitur, fitque major, dum nox contrahitur ac 
minuitur: nova porro semina cum floruerint, per- 
» purgantur et ad areas deferuntur. Neque tamen ista 
duntaxat, sed et universa pullulant arbusta, et in 
Dores evadunt. Statum igitur varios diversosque 
íructus alternatim emittere deprehenduntur, ita ut 
interdum botrus, interdum fructus alius uno eo- 
demque tempore reperiatur, quemadmodum ait 
legislator : Et dies veris pracursores. botri, quando 
misit qui specularentur terram, attulerunt ingentem 
botrum in vectibus, de malis quoque granatis et de 
ficubus. Tum enim, ut ait conditor, universorum^ 
que opifex Deus noster ceternus, omnia confert ad 
ea quz elegit : Germinet terra herbam. virentem et 
[aciens semen juxta genus suum et similitudinem 
suam, εἰ lignum fructiferum faciens [ructum; cujus 
semen in seipso sit super terram. Tum subdit : Et 
actum est ita : et vidit Deus quod esset bonum. Quin- 
eliam ostendit primum qui apud Hebrzos lege in- 


κλησίας Yevóp.svos ἀρχιαπίσχοπος... .. τᾗ πρὸς 
Ἐπιφάνιον ἐπίσχοπον (6) [ ἐπιστολῇ].... . ὧδέ 
πως: 

1’ Ὡς. . . μέγα ἔλεος τοῦ Gcoó ἓν.. . mov... 
εὐχαριστοῦμεν αὐτῷ, καὶ ὅτι τὸ Πνεῦμα τῆς ἆλη- 
θείας κατέπεµψεν ἡ μῖν, ὁδηγήσας ἡμᾶς εἰς τὴν ἁλή- 
ϐειαν πᾶσαν. Διὰ γὰρ τοῦτο xax ὁ νενημρθετηµένος 
μὴν τῶν νέων, ἀρχὴ μηνῶν xal πρῶτος ἐν τοῖς μησὶ 
τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἐγνωρίσθη ἡμῖν, xal ὑπὸ τῶν παλαιῶν 
συγγραφέων τῶν πρὸ τῆς ἁλώσεως τῆς Ἱερουσαλὴμ 
καὶ ὑπὸ τῶν νέων τῶν μετὰ ἅλωσιν ἐδείχθη όροθε- 
clay ἔχειν εἰλικρινεστάτην 3) χαὶ χαταφανεστάτην, 
διὰ τὸ μάλιστα ἔσθ᾽ ὅτε μὲν τὰ νέα ἕν «vot τόποις 
προλαμθάνειν, ἔσθ ὅτε δὲ ὑστερεῖν τῷ" mock πρώιμα 
ποτὲ ὄψιμα γενέσθαι, ὥσπερ οὖν καὶ κατ’ αὐτὴν τὴν 
ἀρχὴν τῆς πρὸ τοῦ Πάσχα νομοθεσίας ἐγίνετον 
καθὼς γέγραπται' Ὁ δὲ πυρὸς καὶ ἡ ὄλυρα οὐκ 
ἐπλήγη: ὄψιμα γὰρ ἦν». "Όθεν καλῶς νενοµοθέ- 
τηται ἀπὸ τῆς ἑαρινῆς ἰσημερίας , εἰς ὁποίαν ὃ ἂν 
ἑθδομάδα ἐμπέσῃ ἡ τεασαρισχαιδεκαταία" τοῦ πρώ- 
του μηνὸς, ἐν αὐτῇ ἐπιτελεῖν τὸ Πάσχα μετὰ τοῦ 
καὶ ἐγκώμια πρεπωδέστατα xal ἁρμοστιχώτατα εἰς 
τοῦτο παρειληφέναι. Πρῶτος yp, φησὶν, οὗτος 
μὴν ὑμῖν. . . καὶ ἀρχὴ μηγῶν ἐν τοῖς μησὶν τοῦ 
ἐνιαντοῦ γέγραπται *, ὅτε ὁ μὲν ἥλιος àv θέρει ye- 
γόµενος τὰ φῶτα πλείονα καὶ λαμπρότερα ἀποδίδω- 
σιν, ἡ δὲ ἡμέρα ἐπεκτεινομένη μαγεθύνεται, τῆς νυ- 
ατὸς ὑποστελλομένης καὶ µειουµένης, τὰ δὲ νέα 
σπέρματα ἐπανθήσαντα διαχαθαίρεται εἰς τοὺς ἆλῶ- 
vag συγκοµιζόµενα. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai πάντα τὰ 
ἀχρόδρυα βλαστάνει xal ἀπανθεῖ ἐπιχωρῆσ. . . &zx- 
αγόμενα. Ἐὐθέως γοῦν ἐπικαταλαμθάνονται àv παρ- 
αλλαγῇ διαφόρων xal ποικίλων καρπῶν, ὡς xal 
σταφυλἠν ποτε εὑρίαχεσθαι κατ’ αὐτὸν τὸν καιρὸν, 
κατὼς καὶ ὁ νομοθέτης qnt, Καὶ αἱ ἡμάραι ἡμέραι 
ἔαρος, πρόδρομοι ctagvfic*, ἠνίκα ἀπέστειλεν 
τοὺς κατασχοπεύσοντας τὴν γῆν, fiveyxav τὸν μέγαν᾽ 
βόθρυν ἐν ἀναφορεῦσι, xal ἀπὸ τῶν ῥοῶν καὶ ἀπὸ 
τῶν συκῶν, Ἰότε γὰρ, ὥς Φασι, καὶ ὁ κτίστης καὶ 
δημιουρχὸςϊ τῶν ἁπάντων θδὺς ἡμῶν αἰώνιος τὰ 
πάντα συνεστῄσατο, εἰς ἅπερ χατέλεξεν' Βάαστη- 
cáo? ἡ γῆ βοτάνην χόρτου ᾽ σπεῖρον .σπέρµα 
κατὰ γένος καὶ καθ ὁμοιότητα καὶ ξύλον κάρπι- 


ductus est mensem, quem observatum fuisse a Ju- D pov «ouv καρπὸν, ob τὸ σπέρµα αὐτοῦ κατὰ 


VARLE LECTIONES. 


1 Editio nostra ubi a Parisina (P) discedit, recepta scriptura debetur codici Vaticano (V), nisi alia ex eo 


affertur. Ante ὡς P ponit iuscriptionem Πέτρου ἐπισχόπου ᾽Αλεξανδ : a 
b τοῦ α΄ μηνὸς τῆς σελήνης ἕως τῆς ἁλώσεως τών Ἱεροσολύμων. Ex Petro Alexandrie 
decimam quartam primi mensis lung usque ad Hierosolymorum excidium non 
5 & — Rv. Exod. ix, 59. * τεσσαρισχαιδεχατ. V constanter. τεσσαρεσ- 
5 περῶτος — γέγραπται. Exod. xui, 2. Lacuna expleri potest addito ἐστιν. 


ξαν οἱ Ἑθραῖοι τὴν i 
episcopo εἰ martyre, de eo qu 
eecte statuerint Bebrei. * τό P. 
καϊδεχας. P. 


φυλῆς, Num. xiu, 21. Addidi alterum ἡμέραι. — " 6 δηµιουονός P. 


lag καὶ μάρτυρος , ὅτι ἁπλανῶς ἔτα- 


* χαὶ — στα- 
* βλαστησάτω --- δικαίως. Genes. 1, 11. 


NOTA 


(6) En cur apud Cangium p. 4, dieatur ἓν τῇ 
uynuoveuüeloy ἐπιστολὴ; quia scilicet chronici au- 
ctor hoc loco, qui deest. apud Cangium, epistolam 
illam jam laudaverat. "Porro ille lacunz, qua sunt 


apud Cangium p. 2, expleri nequeunt a cariosis co- 
dicis men ranis, nisi quod D. v. ὅ, legitur in codice, 
εἰς εὔσημον. Maius. 


T3 
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τε 


τένος ἐπὶ ἑῆς γῆς. Καὶ ἐπήνεγκεν *, ὅτι Kol A diis novimus usque àd Hierosolymorum excidium, 


ἐγένετο οὕτως, xal μά]α καλῶς καὶ δικαίως. 
Ἐξέφανε τὸν παρ) Ἑθραίοις νοµοθετηθέντα πρῶτον 
μηνα, ὃν ἔγνωμεν πεφυλαγμένον παρὰ Ἰουδαίοις 
Μέχρι τῆς ἁλώσεως Ἱερουσαλὴμ, διὰ τὸ μάλιστα 
Ἑδραίοις οὕτω παραδεδωχέναι, μετὰ δὲ τὴν ἅλωσιν 
Ἰεληρημένον χατά τινα xal ἐν τούτῳ πώρωσι !** 
byxsp ἡμεῖς ἐνθέσμως xa εἰλικρινῶς ἐπιτηροῦντες 


παρελάδοµεν. Καὶ &v τούτῳ χατὰ. ... . ῥητὸν, λέγων..... 


quia id maxime sic Mebrzis traditum est. Post 
excidium vero idem ludibrio est habitus ex qua- 
dan cordis obduratione, quem nos legitime ac sin- 
cere observantes recepimus, et in hoe juxta....... 
verbum, cum ait....... diem sancte festivitatis 
"nostra, quem electio consecuta est: ceteri vero 
Occalluerunt, quemadmodum díxit Scriptura. 

διζοµένην εἰς εὔσημον "' ἡμέραν τῆς ἁγίας 


ἀρτῆς ἡμῶν, ἤνπερ fj ἐχλογῃ ἐπέτυχεν, οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν, καθὼς εἶπεν ἡ Γραφή". 


Kal μεθ) ἕτερα. Καὶ ταῦτα γάρ qoc Πάντα 
αοιήσουσι» εἰς ὑμᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν 
αέμψαντά µε. El δὲ xol τὸν" πέµφαντα καὶ τὸν 
τεμφθέντα Ἠγνόησαν, οὐχ ἔστιν ἀμφιδάλλειν ὅτι xal 
τῆς νομοθεσίας τοῦ Πάσχα τὴν ἀγνωσίαν ἔσχοσαν, ὡς 
μὴ µόνον τῆς χατ ἐχλογὴν τοποθεσίας ἐχπεσεῖν, 
ἀλλὰ xai τῆς ἀρχῆς τῶν μηνῶν τοῦ πρώτου bv τοῖς 
μησὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ την 3 τεσσαρισκαιδεχαταίαν 
οἱ πάλαι εἰλικρινῶς ἐπιτηροῦντες μετὰ τὴν ἴσημε- 
píav ἔθυον τὸ Πάσχα χατὰ τὴν θείαν παραγχελίαν. 
0ἱ γὰρ νῦν πρὸ ἰσημερίας αὐτὸ ποιοῦσι πάνυ ápe- 
Aug καὶ χἀτεσφαλμένως ἀγνοοῦντες, ὥσπερ οὖν καὶ 
iw ἔτος ἐποίησαν, ὡς καὶ αὐτὸς συνομολογῶν iy 
τούτοις Υράφεις '». 

Εἴτε οὖν σφαλλόμενοι Ἰουδαῖοι χατὰ τὸν σεληνια- 
xiv δρόµον ποτὲ μὲν Φαμενὼθ ἄγουσι τὸ ἑαυτῶν 
llásya, εἴτε χατὰ τὸν ἐμθόλιμον'. μῆνα κατὰ τρι- 
ετίαν τῷ Φαρμουθὶ, οὐδὲν ἡμῖν διαφέρει’ πρόκειται 
τὰρ ἡμῖν οὐδὲν '! ἕτερον f| τὴν ἀνάμνησιν τοῦ πάθους 
αὑτοῦ ποιεῖσθαι, xal χατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν, ὡς οἱ án? 
ἀρχῆς αὐτόπται παραδεδώχασι, πρὶν Αἰγυπτίους 33 
πιστεῦσαι. O0 γὰρ νῦν πρῶτον ἐπιτηροῦντες τὸν σε- 
ληνιακὸν δρόµον ἄγουσιν αὐτὸ ἐξ ἀνάγχης δις 3" μὲν 
τῷ Φαμενὼθ, ἅπαξ δὲ κατὰ τριετίαν τῷ Φαρμονθί - 
ἀπ᾽ ἀρχῆς yàp xai πρὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίας πἀν- 
τοτε οὕτω ποιῄσαντες φαίνονται. "0θεν xal αἰτιώ- 
µενος αὐτοὺς ὁ θεὺς διὰ τοῦ προφήτου ἔλεγεν' Καὶ 
εἶπον' "Asl π.λανῶνται τῇ καρδίᾳ' ὡς ὤμοσα ἐν 
τῇ ὀργῇ µου, εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν xacázav- 
cir uov **. 

"Ozsp, ὡς ὁρᾷς, χαὶ ἓν τούτῳ Φαίνει τὰ μεγάλα 
φευδηγορῶν οὐ µόνον χατὰ ἀνθρώπων, ἀλλὰ xci 
χατὰ τοῦ Θεοῦ , πρῶτον μὲν ἐπεὶ οὐδέπω εἰς τοῦτο 
ἐπλανῶντο Ἰουδαῖοι, fjvixa συνῆσαν αὐτοῖς οἱ ἀπ' 
ἀρχῆς αὐτόπται χαὶ ὑπηρέτάι, πολλῷ δὲ μᾶλλον *! οὐδὲ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς πρὸ τῆς Χριστοῦ παρουσίας. 0ὐδὲ γὰρ διὰ 
τὴν γοµοθεσίαν τοῦ Πάσχα λέγει αὐτοὺς ὁ θεὺς ἀεὶ 
πλανωµένους τῇ χαρδίᾳ, ὥσπερ σὺ ἔγραψας 33, ἀλλὰ 
διά τε τὴν ἄλλην πᾶσαν παραχοὴν xai διὰ τὰ πο- 
υτρὰ καὶ ἀπδῖ 3 αὐτῶν ἔργα, ἅτε 0h ὁρῶν αὐτοὺς 


Et post alia. Hzc quippe ait: Omnia facient vobis 
(propter nomen meum) quoniam non cognoverunt qui 
misit me. Si autem et eum qui misit, et qui missus 

p tst nescierunt, dubitare haud licet, quin Pascha alegé 
preceptum ignoraverint, ut non in loci electione dun- 
laxat, sed etiam in mensis, qui primus est. inter 
anni menses, exordio erraverint, cujus decima- 
quarta sincere observata, post. equinoctium Pascha 
veteres celebrarunt juxta divinum praeceptum, cum 
illud hodie ante zquinoctium nunc peragant, ac 
negligenter quidem ét erronee omnino; ignorantes 
quemadmodum sua ii tempestate fecerunt, ut ipse- 
met fatetur qui in istis descriptus est. 


Sive igitur errantes Judi juxta lunarem cursum 
mense Phamenoth suum interdum agant Pascha, sive 
juxta mensem intercalarem. unoquoque triennio 
mense Pharmuthi, nostra non interest. Nihil quippe 

C aliud nobis propositum est, quam ut. ejus passionis 
memoriam agamus, atque adeo hoc ipso tempore, 
quomodo qui suis ipsi oculis spectavere tradide- 
runt, priusquam /Egyptii crederent. Neque enim 
observato lunari cursu illud necessario peragunt xvt 
diePhamenoth, semel vero quolibet triennio mense 
Pharmuthi : ab initio quippe et ante Christi incar- 
nationem ita videntur egisse. Unde cum illos arguit 
Dominus per Prophetam, ait : Et dizi : Semper Mi er- 
rant corde, el juravi in ira mea si ntroibunt in re- 
quiem meam. 


Quod quidem ut vides, vel in eo etiam maxime 
mentiri apparet, non in homines modo, sed etiam 
in Deum : ac primo, cum in hoc nunquam errave- 

D rint Judzi, ut qui com iis qui suis ipsi oculis vide- 
runt, et ministri fuerunt, conversabantur, multo 
magis neque ab initio antequam Christus nascere- 
iur. Neque enim propter legis de Paschate pre- 
ceptum illos ait Deus semper corde errasse, quem- 
admodum scripsisti, sed propter aliam inobedien- 
Aiam, et propter mala ac turpia eorum opera, cum 
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5 ἐπίνεγχεν V, ἐπένεγχεν Ῥ. 1* πόρωπιν PV : semel autem moneo me codicem Vaticanum ad ed. l'a- 
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gnP.. ** δὲ xal τόν. δὲ τόν 55 γραφείς PV. 
9 Atrógtiot Ρ. 1? δίς. δεῖς V, ις’ P. 
έγραφας ΡΥ. 3 àcio P. 
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10 xai — pov, Psal. xcxiv, 10. 


33 ont. Joan. xv, 21, ubi hzc aliter habentur. rear- 
35 ἐμθολισμόν PV. ἵτ οὐδὲν ἕτερον. οὐδέν om. P. 
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17 
Scilicet ad idolorum cultum et ad fornicationes sese 
illos convertisse adverteret. 

Et post pauca : Vel in hoc. multum, multumque 
omnino, si quidem dormitabas, te ipsum  Ecclesia- 
six flagellis excitasti, memor presertim loci illius, 
ubi ait, Lapsus a terra vel a lingua. Quippe, ut rur- 
sum vides, objectum a te crimen in illorum duces 
reflectitur : quinetiam magnum subsequens pericu- 
Jum licet suspicari, utpote cum audiamus lapidem 
quem quis in altum projecerit in illius caput reci- 
dere. Multo magis temerarius est, qui in hoc Moy- 
sen, talem Dei servum, audet criminari, vel qui ei 
successit Jesum filium Nave, vel qui exinde hos 
recte sunt sectati, vel qui ipsimet inco»pere, judices, 
inquam, ac reges, vel quos Spiritus sanctus inspi- 
ravit prophetas, illosque qui inter summos pontifi- 
ces inculpati exstitere, quique traditiones secuti ni- 
hil immutarunt, verum in opportuna Paschatis ob- 
servatione, ut et in aliis suis festivitatibus consen- 
serunt. 


Et post alia : Sed et tutius suaviusque longe ma- 
gis currendum erat, non vero temere ac perperam 
scribendum, ab initio et semper circa Pascha er- 
rasse videri, cum id ininime possis ostendere, quid- 
quid ingerere velis iis qui nunc cum plurimo errore 
3 legis precepto de Paachate et aliis aberrant. Vi- 
dentut enim veteres illud egisse post vernum zqui- 
noctium, quod nosse tibi licebit libros veteres le- 
geuti, illosque maxiine qui.a sapientibus Hebrzis 
sunt conscripti. Athanasius vero ingens Alexandri- 
na Ecclesie lumen, in memorata ad Epiphanium 
episcopum epistola, hisce verbis illud docet : Nun- 
quid ut simul pugnasti, ita et simul l;etatus es? Sic 
esiste criminari, quin potius precare, ut firmam in 
iposterum pacem habeat Ecclesia: tum vero cessa- 
bunt nefarii propositi studia ac consilia : desistent 
etiam a disputationibus suis qui invenerunt sibi 
quzestiones salutaris quidem specie Pascbatis, reapse 
vero sua praesertim contentionis gratia, qui cum ex 
nostris esse videantur, et Christiani gestiant nun- 
cupari, ipsos imitantur Judeos qui Christum tradi- 
derunt. Qualis enim iis probabilisque erit responsio? 
quandoquidem scriptum est : Et primo die Azymo- 
vum quando Pascha immolabant. Atqui illud tum 

' recte ogebatur, nunc vero, uti. scriptura est : Sem- 
per hi errant corde. 


Hactenus igitur usque ad Dominicam passionem, 
atque adeo in postremo Hierosolymitano excidio, 
quod sub Vespasiano Romanorum imperatore con- 
tigit, populum lsraelitam xiv primi mensis luna 
recte statuta, legale celebrasse Pascha breviter de- 
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A iv εἰδωλολατρείαις xal ^opvclat; ἀναστρεφομέ- 
νους. 

Καὶ μετ ὀ λίγα" "Docs καὶ ἓν τούτῳ πολὺ, κα 
πάνυ Τε πολὺ, ἐπεὶ χαθύπνωσας, διέγειρον σεαυτὸν 
τοῖς τοῦ Ἐκκλησιαστοῦ βουχέντροις 3", μεμνημένος 
μάλιστα («oU λέγοντος” ᾿Οίσθημα ἀπὸ ἐδάφους 
μᾶλλον jd ἀπὸ γώσσης. Καὶ γὰρ, ὡς má» 
ὁρᾷς, ἐπὶ τοὺς χαθηγησαµένους αὐτῶν φθάνει τὸ ἐπ- 
ενεχθὲν ὑπὸ σοῦ ἔγχλημα ' xal ἔστιν ὑφορᾶσθαι τὸν 
παρακολουθοῦντα µέγαν κχίνδυνον, ἅτε δη ἀχουόντων 
ἡμῶν ὅτι ὁ βάλλων λίθον εἰς ὕψος ἐπὶ χεφαλὴν αὐτοῦ 
Βάλλει, Εὐχερῆς δὲ μᾶλλον" καὶ xd; ὅστις τολμᾶ ἐν 
τούτῳ καὶ Μωῦσέα *! τὸν τηλικοῦτον θεράποντα τοῦ 
Θεοῦ αἰτιᾶσθαι ἡ τὸν διαδεξάµενον αὐτὸν Ἰησοῦν τὸν 
τοῦ Nav, ἡ τοὺς χαθεξῆς τοὺς εὖ παρηκολουθηχότας 
αὐτῶν καὶ ἄρξαντας, λέγω δὴ τοὺς χριτὰς xal τοὺς 
«φαινοµένους βασιλέας, Ἡ xal τοὺς πνευµατοφόρους 
προφήτας, xaX ἔτι τοὺς Ὑενομένους ἓν αὐτοῖς ἀμέμ-- 
πτους ἀρχιερέας, οἷς εἰ 3 xal μὴ... σιν ἑπόμενοι, ἀλλ᾽ 
οὖν γε f kv τῇ τοῦ Πάσχα εὐχαιριμωτάτῃ mapagu- 
λακῇ συνεφώνουν, ὡς ἓν ταῖς ἄλλαις αὐτῶν ἑορταῖς. 

Καὶ ps0" ἕτερα. Ὥστε ἐπὶ τὸ ἀχινδυνότερον μᾶλ- 
λον καὶ εὐφημότερον ἐχρῆν καταδραμεῖν, χαὶ μὴ ῥι- 
φοχινδύνως xal δυσφήµως Υράφειν ὅτι ἀπ' ἀρχῆς 
χαὶ ἀεὶ φαίνονται περὶ τὸ Πάσχα πλανώμενοι’ ὅπερ 
οὑχ ἔχεις δεῖξαι, ὁπόσα xàv θέλεις δημηγορεῖν τοῖς 
vw κατὰ πολλὴν πλάνην τῆς τε νομοθεσίας τοῦ Πά- 
σχα καὶ τῶν ἄλλων ἐχπεπτωχόσι. Φαίνονται γὰρ οἱ 
πάλαι μετὰ ἑαρινὴν ἱσημερίαν αὐτὸ ποιοῦντες  ὅπερ 

C δύνασαι γνῶναι ἐντυχὼν συγγράµµασιν ἀρχαίοις οἷς 
μάλιστα ἀνεγράψαντο οἱ παρ Ἑδραίοις σοφοί. Καὶ 
Αθανάσιος δὲ ὁ μέγας τῆς ᾽Αλεξανδρέων Ἐχχλησίας 
φωατὴρ ἐν τῇ μνημονευθείσῃ πρὸς Ἐπιφάνιον ἐπί- 
σχοπον ἐπιστολῇ διδάσχει λέγων οὕτως * Οὐχοῦν ὥσ- 

περ συνήθλησας xal συνεχάρης, οὕτω xal τοῦ µέμ- 

φεσθαι παῦσαι, xal μᾶλλον εὔχον ἵνα τοῦ λοιποῦ ἡ 
δὲν Ἐχκλησία βεδαίαν τὴν εἰρήνην ἔχῃ, xo παύ- 
σονται αἱ αἱρέσεις τῆς µιαιφόνου προαιρέσεως, παύ- 
σονται δὲ xal οὗτοι φιλονειχοῦντες, οἱ ἐφενρόντες 
&avtol; ζητήµατα, προφάσει μὲν τοῦ σωτηριώδους 
Ilácya, ἔργῳ δὲ τῆς ἰδίας ἔριδος χάριν μάλιστα, ὅτι 
ἐξ ἡμῶν εἶναι δοχοῦντες xol Χριστιανοὶ αὐχοῦντες 
λέγεσθαι ζηλοῦσι τὰ τῶν 3’ προδεδωχότων Ἰουδαίων. 
'Οποία γὰρ αὐτοῖς καὶ πιθανὴ ἀπολογία Ἰένοιτ ἂν 
Apa, ἐπειδὴ γέγραπται 9 * Tjj δὲ πρώεῃ τῶν ᾿Αζύ- 
pov καὶ ἐν 4j ἔδει Over τὸ Πάσχα. ᾿Αλλ’ ἐχίνετο 
τότε χαλῶς, νῦν δὺ 53 χατὰ τὸ γεγραμμένον”», "Ael 
σπιανῶντωι τῇ καιδίἰᾳ. 

τι μὲν οὔν οὐ µόνον 3" µέχρι τοῦ Κυριακοῦ πά- 
θους, ἀλλὰ xol ἕως". τῆς ὑστάτης ἁλώσεως Ἱεροσο- 
λύμων τῆς Ὑενομένης ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ βασιλέως 
Ῥωμαίων ἁπλανῶς τάττων τὴν ιδ τοῦ πρώτου µη- 
νὸς τῆς σελήνης ὁ Ἰσραηλίτης λαὺς τὸ νομικὸν ἑόρ- 


D 
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* gb αὐτόν V, ἑαυτόν P. ibid. Ἐκκλησιαστοῦ. Eccli. xx, 18. ** Pauisqns γ. 3 
”. Μωῦσέα. Μωῦσῃ P. 3 5$. ἔτι P. ibid. f. ἣ [δὲ] P. .. elc 


32 μᾶλλον. ἄλλον P. 
ἆλλ᾽ οὖν. ἀλλοιοῦν P. 3 ζηλοῦσι ταύτων P. [5 
χεγραμμµένον. Psal. χοιν, 10. ?* οὗ μόνου om. P. 


i Dov om. P. 
εἰ. οἴσει PV. itid. 
χέγραπται, Marc. xiv, {9. 9? νῦν δέ. νυνί Ρ. 5" τὸ 
* ἕως, ἐπί P. 


"n CHRONICON PASCHALE. 78 
ταζε Πάσχα, διὰ τούτων συντόμως ἀποδέδεικται. Τῶν Α monstratum est. Saeris ergo prophetis omnibusque, 


Ἱερῶν τοίνυν προφητῶν καὶ πάντων, ὡς ἔφην, ὁμοῦ 
τῶν ὁσίως καὶ δ.καίως ἓν τῷ νόµῳ Κυρίου πολιτευ- 
σαµένων σὺν παντὶ τῷ λαῷ τὸ τυπικὸν xal σχιῶδες 
Πάσχα ἑορταζόντων, ὁ πάσης ἀοράτου xai ὁρατῆς 
ατύεως Δημιουργὸς xa). Δεσπότης, ὁ μονογενἠς Υϊὸς 
χεὶ Λόγος, ὁ τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι συν- 
αἴδος xa ὁμοούσιος κατὰ «hv θεότητα, ὁ Κύριος 
ἡμῶν xat 6:5; Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, ἐπὶ συντελείᾳ τῶν 
εἰώνων xarà δάρχα τεχθεὶς ἐκ τῆς ἁγίας ἑνδόξου 
δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου καὶ ἀειπαρθένου xol χατὰ 
ἀλήθειαν θεοτόχου Μαρίας , xal ἐπὶ τῆς γῆς ὀφθεὶς, 
Xil τοῖς Φμοουσίοις χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα ἀνθρώ- 
ποις ὣς ἄνθρωπος ἀληθῶς συναναστραφεὶς, xa αὐ- 


τὸς σὺν τῷ λαῷ ἐν τοῖς ἔτεσι τοῖς πρὸ τοῦ Bj κηρύγ- 8 


µατος xai τοῖς iv τῷ χηρύγματι τὸ νομιχὸν xat 
σχιῶδες Πάσχα ἐπετέλεσεν, ἐσθίων τὸν τυπιχὸν 
ἁμνόν"'. Οὐκ ᾖ.1θον γὰρ κατα λῦσαι εὐν vópor 1 
τοὺς προφήτας , àA4à πΊηρῶσαι, αὐτὸς by Εὐαγ- 
Ὑελίοις εἴρηχεν ὁ Σωτήρ. Ἐπεὶ δὲ ἐχήρυξεν, οὐκ 
Égays τὸν ἁμνὸν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔπαθεν ὡς ἀληθινὸς 
ἁμνὸς bv τῇ τοῦ Πάσχα ἑορτῇ, καθὼς διδάσχει ὁ 
θεολόγος καὶ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης» ἐν τῷ κατ' 
αὐτὸν Εὐαγτελίῳ, λέγων οὕτως’ "Αγουσιν οὗν τὸν 
"Incoir ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραιτώριον' ἦν 
δὲ xputa**, καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆ-θον εἰς τὸ πραι- 
τώριον, ἵνα μὴ μιαν»θῶσιν, àAA ἵνα φάχωσι τὸ 
Ilác ya. Καὶ μετ) ὀλίγα)» " Ὁ οὖν Πιὰᾶτος ἀκούσας 
τοῦτον τὸν «ἰόγον ἤγαγεν ἔξω τὸν ]ησοῦν, xal 


Σκάθισεν ἐπὶ βήματος "' εἰς τόπον Aeyópevor C 


Αιθόστρωτον, Ἑδραϊστὶ δὲ Γαῦδαθᾶ. "Hr δὰ 
Παρασχευὴ τοῦ Πάσχα". ὥρα ἦν desi τρίτη" 
χαθὼς τὰ ἀκριδῃ βιθλία περιέχει, αὐτό τε τὸ ἰδιό- 
χδιρον τοῦ εὐα{γελιατοῦ, ὅπερ µέχρι τοῦ νῦν πεφύ- 
λακται χάριτι θεοῦ ἐν τῇ Ἐφεσίων ἁγιωτάτῃ ἐχκλη- 
αἱᾳ, καὶ ὑπὸ τῶν πιστῶν ἐχεῖσε προσκυνεῖται. Καὶ 
πάλιν ὁ αὐτὸς εὐαγγελιστής φησιν». Οἱ οὖν "Iov- 
δαῖοι, ἵνα μὴ µείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἐν 
τῷ Σαδδάτῳ, ἀπεὶ Παρασκενὴ ἦν (ἦν γὰρ μετά An 
ἃ ἡμέρα ἐχείνου * τοῦ Σαδδάτου), ἠρώτησαν τὸν 
Ημᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη vai 
ἀρθῶσιν. Ἐν αὐτῇ οὖν τῇ ἡμέρᾳ, ἓν ᾗ μελλον ὃ' οἱ 
Ἰωμδαῖοι πρὸς ἑσπέραν ἐσθίειν τὸ Πάσχα, ἑσταυρώθη 
ὁ Κύριος ἡμῶν xal Σωτὴρ 6 Χριστὸς, θῦμα γενό- 
µενος τοῖς µέλλουσι µεταλήψεσθαι τῆς πίστεως τοῦ 
καν αὐτὸν μυστηρίου, κατὰ τὸ γεγραμμµένον τῷμα- 
χαρίῳ Παύλῳ''' Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἐτύθη Χριστός. καὶ οὐχ ὥς τινες ἀμαθίᾳ'" 
φερόµενοι διαδεδαιοῦνται ὡς φαγὼν τὸ Πάσχα παρ- 
εδόθη ᾿ ὅπερ οὔτε παρὰ τῶν ἁγίων Εὐαγγελίων με- 
µαθήχαµεν, οὔτε τις τῶν µαχαρίων ἡμῖν ἀποστόλων 
τε τοιοῦτον * παραδέδωχεν. Ἐν ᾧ οὖν καιρῷ ἔπαθεν 
ὑπὲρ ἡμῶν κατὰ σάρχα ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ ehe 
Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, τὸ χατὰ vópov οὐχ ἔφαγε Πάσχα, 


vut dixi, sancte simul et juste in lege Domini versan- - 
libus, cum universo populo, typicum et umbratile 
Pascha celebrantibus, invisibilis et. visibilis omnis 
creaturz Conditor, ac Dominus unigenitus Filius, et 
Verbum Patri et Spiritui sancto costernum, ejus- 
demque secundum deitatem substantie, Dominus 
noster et Deus Jesus Christus in saeculorum con- 
summatione;secundum carnem matus ex sancta 
gloriosa Domina nostra Dei Genitrice et semper 
Virgine, ac revera Dei Genitrice Maria, et in terra 
visus, et ejusdem substantie secundum humanita- 
tem cum hominibus, ut homo, vere conversatus, 
ipseque cum populo annis ante przdicationem, et 
in praedicatione legale et typicum Pascha celebra- 
vit, comedens agnum typicum : neque ením se ve- 
nisse ut legem solveret vel prophetas, sed ut adim- 
pleret, ipsemet in Evangeliis dixit Salvator. Post- 
quam vero przdicavit, non comedit agnum, sed ipse 
passus est ut verus agnus in paschali festivitate, 
quemadmodum docet theologus et evangelista 
Joannes in Evangelio abs se conscripto, ubi sic ait : 
Adducunt ergo Jesum ad Caipham in. pretorium. 
Erat autem mane, et ipsi non introierunt praetorium, 
«t non contaminarentur, sed ut manducarent Pascha. 
Et post pauca : Pilatus autem. cum audisset hos ser- 
mones, addusit foras Jesum, et sedit pro tribunali in 
loco qui dicitur Lithosirotos, Hebraice autem Gabba- 
tha. Erat autem Parasceve hora quasi tertia, ut ac- 
curati libri przeferunt, ipsumque evangeliste manu 
descriptum exemplar, quod divina gratia ad hac 
usque tempora in sanctissima Ephesiorum ecclesia 
asservatur, et a fidelibus ibi colitur. Rursum porro 
ait idem evangelista : Judei ergo, quoniam Ρατα- 
&ceve erai, ut non. remanerent in cruce corpora, erat 
emm magnus ille dies Sabbati, rogaverunt Pilatum 
xt frangerentur eorum crura et tollerentur. Isto igitur 
die quo Judzi manducaturi erant Paseha, crucifixus 
est Dominus noster et Salvator Jesus Christus, ho- 
Sia factus iis, qui sumpturi erant fidei secundum 
illum mysterium, juxta quod scriptum est a beato 
Paulo: Pascha. enim nostrum pro nobis immolatus 
est Christus, non vero, uti qui pre — orantia la- 
buntur, asserunt, cum Pascha manducaret traditas 


D est: quod neque ex sanctis Evangeliis didicimus, 


neque quisquam ex beatis apostolis nobis tradidit. 
Quo igitur tempore passus est pro nobis seeundum 
carnem Dominus noster et Deus Jesus Christus, le- 
gale non manducavit Pascha, sed, ut dixi, ipse ut 
verus agnus immolatus est pro nobis in umbratilis 
Paschatis festivitate, die Parasceves, xiv. primi 
mensis lunz. Desiit ergo typicum Pascha, vero prae- 
sente Paschate : Pascha enim nostrum pro nobis im- 
molatus est Christus, ut superius dictum est, docét- 
que vas electionis Paulus apostolus. 
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κ 
ἀλλ’, ὃς ἔφην, ὑ 
Παρασχευῇ, τῇ iU τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης. 


Bácya παραγενομένον Τὸ γὰρ Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ 


«A σχεῦος τῆς ἑχλογῆς ὁ ἁπόστολος Παῦλος. 

Quod vero, quo passus est tempore, legalem et 
umbretilem agnom non manducavit Salvator, ex 
laudatis evangelistis et ex Patrum doctrinis patet 
omnino. Si enim recte statuta hisce temporibus xiv 
primi mensis lunz legale peregit Pascha, hac autem 
Paschatis die, seu xiv primi mensis, cum Parasceve 
esset, Christum crucifixerunt Judzi et tunc Pascha 
manducaverunt, juxta Evangelia et sanctorum Pa- 
trum doctrinam, evidens est agnum legalem die illa 
non mandneasse Dominum, sed ipsum passum esse 

' wt verum agnum. At cum multa bac de re exstent 
eum demonstratione sanctorum Ecclesise doctorum 
testimonia, quz paucis verbis dixere consulto hic 
omittimus, ubi perspicue alunt, quo tempore pas- 
sus est, Dominum legalem agnum non manducasse. 


Hippolytus igitur pietatis. martyr, Portas juxta 
-Romam episcopus, in libro quem adversus omnes 
duereses confecit, hac ita verbo tenus scripsit : Yi- 
deo ergo in quo dissidium consistat : sic enim ait : 
Fecit Pascha Christus hac die (qua passus est), ideo 
9900486 est uteodem modo faciam quo fecit Dominus. 
Serum fallitur, cum non advertat, illo quo passus est 
tempore, Bon manducasse Christum legale Pascha. 
-Erat enim ipse Pasche, quod preenuptiatum fuerat, 
ac hora statuta completar fuit. 


Et rursum, in libro primo de sancto Pasehate, 
sic loquitur : Neque in primis neque in postremis 
falsum esse perspicuum est : nam qui olim prodixit, 
quia non adhuc manduco Pascha , verisimiliter car- 
nam coenavit ante Paseha : Pascha. vere non man- 


ducavit, sed passus est : neque enim mandacatio- 


nis illius erat tempus. 


Ex Apollinario Héerapoleos episcopo, quod eo tempore 
quo pen. est. Dominus, non. comedit typicum Pa- 


Et Apollinarius sanctissimus Hierapoleos Asi 
episcopus, qui apostolicis temporibus proximus fuit, 
in libro quem de Paschate conscripsit, consentanea 
docuit, bisce verbis : Quidam igitur sunt qui ex 
ignorantia de hisce excitant contentiones , rem ve- 
nia dignam passi (neque enim accusationem adniit- 
tit ignoraptia, sed eget doctrina) aiuntque xiv 
agnum cum discipulis manducasse Dominum , ma- 
gna vero azymorum die.passum esse, atque ita di- 
cere Matthaeum, uti illum intelligunt : unde legi 
-contraria est eorum interpretatio, iisque adversari 
videntur Evangelia. 

Rursum in eodem libro sic ille scripsit : Decima 


CHRONICQN PASCHALE. 
αὐτὸς ὡς ἀληθὴς ἀμνὸς ἐτύθη ὑπὲρ ἡμῶν bv τῇ τοῦ σκιώδους Πάσχα ἑορτῇ iv ἡμέ 


Ἱέρας οὖν ἀπείληφε τὸ τυπιχὸν Πάσχα τοῦ ἀληθινοῦ 
ἡμῶν ἐτύθη Χριστὸς, ὡς πράχειται καὶ διδάσχεε 
A "τι δὲ ἐν ᾧ χαιρῷ ἔπαθεν ὁ Σωτὴρ τὸν vopixbv 
καὶ αχιώδη οὐκ ἔφαχεν ἁμνὸν xol διὰ τῶν εἰρημέ- 
νων εὐαγγελικῶν xol πατρικῶν διδαγµάτων δῆλον 
γεγένηται. Εἰ γὰρ ἁπλανῶς τάττων ὁ Aog κατ’ 
Σχείνους τοὺς χρόνους τὴν ιδ τοῦ πρώτου μηνὺς τῆς 
σελήνης τὸ νομιχὸν ἐπετέλει Πάσχα, tv αὐτῇ δὲ τῇ 
τοῦ Πάσχα ἡμέρᾳ, τοι τῇ ιδ τοῦ πρώτου μηνὸς, ᾗα- 
ῥρασχευῆς οὕσης ἑσταύρωσαν Qj τὸν Κύριον οἱ Ἴου- 
δαῖοι, xal τότε τὸ Πάσχα ἔφαγον, κατὰ τὴν τῶν Εὐαγ- 
γελίων xa τῶν θεοφόρων Πατέρων διδασκαλίαν, qd- 
νερόν ἐστιν ὅτι οὐκ ἔφαχεν τὸν νομιχὸν ἁμνὸν iv 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔπαθεν ὡς 
ἀληθὴς ἀμνός. Πολλῆς δὲ οὔσης τῆς περὶ τούτου σὺν 
ἀποδείξει μαρτυρίας τῶν ἁγίων τῆς Ἐχκλησίας δι. 
δασκάλων, ὀλίγας αὐτῶν φωνὰς '' ἐνταῦθα παροίδο- 
Β µεν, ἐν αἷς σαφῶς λέγουσιν ὅτι ἐν ᾧ χαιρῷ ἔπαθεν 
6 Κύριος τὸν νομικὸν οὐκ ἔφαγεν ἀμνόν. 

Ἱππόλυτος τοίνυν ὁ τῆς εὐσεδείας µάρτυς 5, ἐπί- 
σχοπος γεγονὼς τοῦ χαλουµένου Ἡόρτου πλησίον τῆς 
Ῥώμης, iv τῷ mph; ἁπάσας τὰς αἱρέσεις συντάγ- 
ματι ἔγραψεν ἐπὶ λέξεως οὕτως Ορῶ μὲν οὖν ὅτι 
Φιλονειχίας τὸ ἔργον. Λέγει γὰρ οὕτως" Ἐποίησε τὸ 
Πάσχα ὁ Χριστὸς τότε τῇ ἡμέρᾳ χαὶ ἔπαθεν - bib 
κἀμὲ δεῖ ὃν τρόπον ὁ Κύριος ἐποίησεν, οὕτω ποιεῖν. 
Πεπλάνηται δὲ μὴ γινώσκων ὅτι ᾧ'' χαιρῷ ἔπασχεν 
ὁ Χριστὸς οὐχ ἔφαχε τὸ κατὰ vópov Πάσχα. Οὗτος 
γὰρ ἂν τὸ Πάσχα τὸ προχεκηρυγµένον xal τὸ τελειού- 
µενον ** τῇ ὡρισμένῃ ἡμέρᾳ. 

Καὶ πάλιν à αὐτὸς ἓν τῷ πρώτῳ λόγῳ τοῦ περὶ τοῦ 
ἁγίου Πάσχα συγγράµµατος εἴρηχεν οὕτως" Οὐδὲ àv 
τοῖς πρώτοις, οὐδὲ ἐν τοῖς ἑσχάτοις ὡς οὐχ ἐφεύσατο 
πρόδηλον, ὅτι ὁ πάλαι προειπὼν, ὅτι Οὐκέτι φἀάγο- 
μαι τὸ Πάσχα, εἰκότως τὸ μὲν δεῖπνον ἐδείπνησεν 
mp τοῦ Πάσχα, τὸ δὲ Πάσχα οὐκ ἔφαχεν, ἀλλ᾽ ἕπα- 
θεν. 0ὐδὲ γὰρ καιρὸς ἣν τῆς βρώσεως αὐτοῦ. 
^ "Azo Advaplov' ἐπισκόπσυ ἹἹεραπόλεως , ὅτε 


& ᾧ καιρῷ ὁ Κύριος ἔπαθεν. οὐκ Égarev τὸ τυ- 
πικὸν Πάσχα. μή 


Καὶ ᾽Απολλωάριος δὲ ὁ ὁσιώτατος ἐπίσχοπος Ἱε- 
ῥαπόλεως τῆς ᾿Ασίας, ὁ ἑγγὺς τῶν ἀποστολικῶν χρό- 
νων γεγονὼς, ἐν τῷ περὶ τοῦ Πάσχα λόγῳ τὰ παρα- 
πλήσια ἰδίδαξε, λέγων οὕτως: Εἰσὶ τοίνυν oi. à* 
«Ὕνοιαν φιλονειχοῦσι περὶ τούτων, συγγνωστὸν πρᾶγ- 
µα πεπονθότες * ἄγνοια"' γὰρ οὐ κατηγορίαν ἀναδέ- 

p χεται, ἀλλὰ διδαχῆς προσδεῖται " καὶ λέγουσιν ὅτε 
τῇ d τὸ πρόδατον μετὰ τῶν μαθητῶν ἔφαγεν ὁ Κύ- 
pios, τῇ δὲ pev ἡμέρᾳ τῶν ἀδύμων αὐτὸς ἔπαθεν, 
xal Διηγοῦνται Ματθαῖον οὕτω λέγειν ὡς νενοῄχασιν" 
ὅθεν ἀσύμφωνός "5 τς νόµῳ ἡ νόησις αὐτῶν καὶ στα” 
αιάζειν δοχεῖ xas' αὐτοὺς τὰ Εὐαγγέλια. 

Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἐν τῷ αὐτῷ λόγῳ γέγραφεν 
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δι 
οὕτως: Ἡ wf τὸ ἀληθενὸν 5. τοῦ Κυρίου Πάσχα, ἡ 
θυσία ἡ µεγάλη, ὁ ἀντὶ τοῦ ἀμνοῦ παῖς Θεοῦ, ὁ 0:- 
θεῖς, ὁ δήσας τὸν ἰσχυρὸν, καὶ ὁ κριθεὶς χριτὴς ζών- 
των xal νεκρῶν, καὶ ὁ πα ραδοθεὶς εἰς χεῖρας } ἆμαρ. 
πωλῶν, ἵνα σταυρωθῇ, ὁ ὑψωθεὶς ἐπὶ χεράτων µὀνο- 
χέρωτος, xal à τὴν ἁγίαν πλευρὰν ἐχχεντηθεὶς, ὁ 
ἐχχέας &x τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ τὰ δύο πάλιν κχαθάρσια, 
ὕδωρ καὶ αἷμα, λόγον xai πνεῦμα, καὶ ὁ ταφεὶς ἐν 


ἡμέρᾳ τῇ τοῦ Πάσχα, ἐπιτεθέντος τῷ µνήµατι τοῦ 
λίθου. : 


"AA καὶ Κλήμης ὁ ὁσιώτατος τῆς ᾿Αλεξανδρέων 
Ἐκκλησίας γεγὀνὼς ἱερεὺς, &vho ἀρχαιότατος xai οὐ 
μαχρὰν τῶν ἀποστολικῶν γενόμενος χρόνων, ἂν cip! 
περὶ τοῦ Πάσχα λόγῳ τὰ παραπλήσια διδάσκει, χρά- 
Φων οὕτως" Tol; μὲν οὖν παρεληλυθόσιν ἔτεσι 4b 
θυόμενον πρὸς Ἰουδαίων σθιεν ἑορτάζων ὁ Κύριος 
Πάσχα. ἐπεὶ δὲ ἐχήρυξεν αὐτὸς ὧν τὸ Πάσχα, ὁ 
ἁμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἀγόμανος, 
αὐτίχα ἰδίδαξε μὲν τοὺς μαθητὰς τοῦ τύπου τὸ μν- 
στήριον τῇ cy, ἓν Tj καὶ πυνθάνονται αὐτοῦ: Ποῦ 
θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι τὸ Πάσχα φαγεῖν '; Ταύ- 
τῃ οὖν τῇ ἡμέρᾳ καὶ ὁ ἁγιασμὸς τῶν ἀζύμων xal ἡ 
προετοιμασία τῆς ἑορτῆς ἐγίνετο. 0θεν ὁ Ἰωάννης ἓν 
ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ εἰχότως ὡς ἂν προετριμαζομένους» 
Ίδη ἀπονίψασθαι τοὺς πόδας πρὸς τοῦ Κυρίου τοὺς 
Μαθητὰς ἀναγράφει. Πάέπονθεν δὲ τῇ ἐπιούσῃ d 
Σωτὴρ ἡμῶν, αὐτὸς ὢν τὸ Πάσχα, καλλιερηθεὶς 
ὑαὸ Ιουδαίων. Καὶ μεθ’ Ecepa * Ἀπολούθως dpa 
τῇ ιδ’, ὅτε καὶ ἔπαθεν, ἕωθεν αὐτῤν οἱ ἀρχιερεῖς 
xal ol Γραμματεῖς τῷ Idco προσαγαγώτες"' 
οὐκ εἰσῆ.ἶθον εἰς τὸ πραιτώριον, tva μὴ μιανθῶ- 
ctv, ἀ 3 ἀκωλύτως ἑσπέρας τὸ Πάσχα φάγω- 
σι». Ταύτῃ τῶν ἡμερῶν τῇ ἀκριδείᾳ χαὶ αἱ Γραφαὶ 
πᾶσαι συμφωνοῦσι xal τὰ Εὐαγγέλια συνῳδά. Ἐπι- 
Μαρτυρεῖ δὲ καὶ ἡ ἀνάστασις - τῇ yov τρίτῃ ἀνέστη 


ἡμέρᾳ, τις ἣν πρώτη ** τῶν ἑθδομάδων τοῦ θερισμοῦ, ἐν fi 


τὸν ἱερέα. 

"τι μὲν οὖν ἓν ᾧ καιρῷ πἐπονθεν ὁ Κύριος ἡμῶν 
xal Σωτὴρ οὐκ ἔφαγε τὸν νομικὸν xal σχιώδη ἀμνὸν, 
ἀλλ αὐτὸς ὡς ἀληθῆς ἀμνὸς ἐτύθη ὑπὲρ ἡμῶν iv 
μέρα παρασχευῇ τῇ ιδ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σε- 
λήνης, καὶ διὰ τούτων δῆλον γεγένηται. Παθόντος 
τοίνυν, ὡς εἴπομεν, χατὰ σάρχα τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
καὶ Θεοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τὸ ἐχούσιον xal ζωοποιὸν 
πάθος bv τῇ τοῦ νομικοῦ Πάσχα ἑορτῇ, τουτέστιν 
τῇ uU τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, xol ἀναστάν- 
τος τῇ τρίτῃ ἡμέρᾷ, κατὰ τὰς Γραφὰς, τῇ μιᾷ τῶν 
Σαδδάτων, ἥτις ἐστὶν Κυριακὴ, τς’ τοῦ πρώτου, µη- 
vos τῆς σελήνης, ἐν f| καὶ τὸ δράγµα νενοµοθέτητο 
προσφέρειν τὸν ἱερέα, πέρας ἀπείληφε τὸ τυπιχὸν 
Πάσχα, τοῦ ἀληθινοῦ Πάσχα παραγενοµάνου. 

Τότε οὖν πανθέντος ἤγουν πληρωθάντος τοῦ τυ- 
πιχοῦ χαὶ σχιώδους Πάσχα ἤρξατο τὸ ἀληθινὸν τῆς 
ἁγίας τοῦ θεοῦ καθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς Ἐκκλη- 
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A quarta veri Paschatis Domini, sacrificium magnum, 
pro agno Dei Filius, qui vinctus fortem vinxit et 
qui judieatus est, judex est. vivorum οἱ moriuo« 
rum, et qui traditus est in manus peceatorum ut 
erucifigeretur, qui super cornua unicorgis est exal- 
tus, et qui in sacre latere percussus. est, qui ex 
latere suo dno fudit purgatoria, aquam, et sengui« 
nem, verbum et spiritum, et qui Paschatis die se- 
pultus est, lapide monumento imposito. 


Sed et Clemens sanetissimus Alexandrinz Eccle-- 
sis presbyter, vir antiquissimus, et qui non mul- 
tum abfuit ab apostolicis temporibus, in libro de 
Pasehate consimilia docet , ita sosibens : Prateritis- 
ergo temporibus immolatum a Judzis Pascba, fe- 
stum agens, manducavit Dominus. Sed postquam. 
praedicavit, ipse qui erat Pascha Agnus Dei, ut ovis. 
ad occisionem ductus, discipulos statim edocuit 
figure mysterium decima teria, qua eliam illum 
rogarunt : Ubi vis paremus tibi Paseha manducare? 
Hac igitur die, et sanctificatio azymorum et festi 
preeparatio facta est, Unde Joannes ubi hac die rite 
paratis jara discipulis, quo a Domino abluerentur, 
scripsit, subdit: Passus esi sequenti. die Dominus 
noster cum ipse esset. Pascha, immolatus & Judeis. 
Et post alia : Post hec ergo decimaquarta , quando. 
passus est, ipso mane ad palatium adducto, pontifices. 
et Scriba non introierunt pretorium, ut. non. conta-- 
minarentur , sed κά vespere libere mandwuenrent Pa- 

C sche. Huic dierum accuratieni Scripture otnes con- 
sentiunt, atque adeo Evangelia sibi invicem consen- 

^(anea. Quinetiam idipsum testatur resurrectio : 
tertia enim die resurrexit, quz esi in prima heb- 
domade messis, qua et manipulum deferre pontifex 
a lege praecipitur. » 

καὶ τὸ δράγµα νενοµοθέτητο mpossvevxetyt* 


Quod igitur, eo quo-passus est tempore, Dominus 
noster et Salvator legalem et umbratilem agnum 
non manducavit, sed ipse ut verus agnus immola- 
tus est pro nobis die Parasceves , xiv primi mensis. 
lunz, ex iis perspicaam 6t. Passo-ergo, ut:diximus, 
secmndum. earnem. Domino nostro et Dee Jesu 
Christo veluntariam-et vivificam passionem , in le- 

D galis Paschatis festo, hoc est xiv, primi mensis 
lunz, et resurgente tertia die, secundum Seri- | 
puras, una. Sabbati , quie est Dominica, xw primi H 
mensis lunz,, qua et-manipulum.offerre pontificem 
lex praecipit, &nem accepit typicum Pascha, cum 
Pascha verum adfuit, 


Tune ergo cessato seu adimpleto typico ot umbra- 
tieo Pasehate,. verum sancue Dei catholic et apa- 
Stoliez Ecclesie Pasoha incepit, in cujus memo- 
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riam sanctami Paschatis festum quotannis Ecclesia Α σίας Πάσχα οὗπερ εἰς ἀνάμνησιν xaf' ἕχαστον ἔνιαν- 


Dei celebrat, recte observata xiv primi inensis 
lunz, qua legale Pascha peragere preceptum est, 
post uscensum diei, qua vernum zequinoctium fleri 
Spiritus sanctus edocuit : et si inventa illa fuerit 
(decima quarta, inquam, primi mensis lunz) die Do- 
minica, sequenti Dominica sanctum Christi Dei 
nostri ex mortuis resurrectionis festum peragere. 
Enimvero, si secunda, tertia, quarta aut quinta 
feria, Parasceve, vel Sabbato ipsamet occurrat, cum 
hanc Paschatis dissonantiam coraponere non potuis- 
sent Ecclesie discipuli , post prostratos Ecclesiz 
hostes, magnum revera ac in fide constantissimum 
imperatorem Constantinum Dei gratia excitavit , 
qui res Christianorum , maximis plurimisque editis 
pro Ecclesia Deo acceptis facinoribus, in splendo- B 
rem et gloriam non modice provexit. Ils enim cum 
tantam in sanctis Dei Ecclesiis esse dissensionem 
animadverteret, in iisque impium Arium, ejusque 
sequaces rectam et inculpatam fidem acriter inver- 
tere conari, plurimo in Dei Ecclesiis excitato tu- 
multu, divino motus zelo, ad pacem et concordiam, 
ac pietatis dogmatum integritatem , sanctam, ma- 
gnam, et oecumenieam cccxvii sanctorum Patrum 
synodum Niczz coegit, qui cum Spiritu sancto ibi 
convenientes, damnata Arii et ejus asseclarum ve- 
sania, fideique exposito symbolo, de sanclo et vivi- 
füco Paschate, assensu unanimi definitionem uni- 
versi eonfecere : adeo ut qui ex Celesyria erant, 
omnesque omnino qui apostolicum et evangelicum 
orthodoxs fidei sanum observant sermonem , vete- 
rem Romane ac Alexandrine Ecclesis, plurima- 
ramque sanctarum Dei Ecclesiarum morem in uni- 
verso terrarnm orbe secuti sint, concorditerque uno 
eodemque die sanctum prorsus et vivificum Pascha 
celebrarint. His unanimiter a sancta synodo sic de- 
finitis ac promulgatis, pius ac Christi amans Con- 
stantinus imperator, Sacris suis ubique emissis , 
Sacerdolii principes, ut omnes prorsus. pietatis 
alumni pacem invicem colerent, est adhortatus : 
utque de reeta et inculpata fide , et salutari ac vivi- 
fico Paschate, a sancia illa et cecumenica synodo 
sancitis insisterent : qui vero contra agerent, a 
communione pellerentur, extorresque essent sancta 
Dei catholiea et apostolica £ccelesía preeepit, in D 
hisce consentientibus universis qui inculpate san- 
ctis Christi Ecclesiis erant prepositi sanctis Patri- 
bus ac doctoribus. Quo facto, unusquisque sanctorunt 
Patrum qui Niceze versabantur, et convenerant ad 
Sanctam synodum, urbem suam repetiit, 


τὸν fj τοῦ θεοῦ Ἐχχλησία τὴν ἁγίαν τοῦ Πάσχα dop- 
τὴν ἐπιτελεῖ, ἁπλανῶς τηροῦσα τὴν ιδ τοῦ πρώτου 
μηνὸς τῆς σελήνης, 8 ἐν ᾗ τὸ νομικὸν ἐπιτελεῖσθαι 
προστέτακται Πάσχα, μετὰ ἐπίδασιν τῆς ἡμέρας, iv 
ᾗ τὴν ἑαρινὴν ἱσημερίαν Ὑίνεσθαι τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐδίδαξεν * xai εἰ μὲν εὑρεθείη αὕτη, λέγω δὲ ἡ 
εδ’ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, ἐν ἡμέρᾳ Κυρια- 
xij, εἰς τὴν ἑξῆς Κυριαχὴν τὴν ἁγίαν τῆς ἐκ νεχρῶν d 
ἀναστάσεως Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἑορτὴν ἄγειν. 
El ** δὲ ἐν δευτέρᾳ ἢ τρίτῃ f] τετράδι ἡ πέµπτῃ 1 
Παραοκευῇ ἡ Σαδδάτῳ, τοῦ Πάσχα διαφωνίαν οὐκ 
ἴσχυσαν οἱ τῆς Εκκλησίας διδάσκαλοι, ἀλλ fj θδία 
χάρις τοὺς πολεµίους τῆς Ἐχχλησίας χαταδαλοῦσα 
τὸν µέγαν ὡς ἀληθῶς xal πιστότατον βασιλέα Κων- 
σταντῖνον ἀνέστησεν, ὃς ἐπὶ πλεῖον τὰ Χριστιανῶν 
εἰς φαιδρότητα xa δόξαν ἤγαγεν διὰ µεγίστων καὶ 
πολλῶν ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας θεαρέστων κατορθω- 
µάτων. Οὗτος εὑρὼν τὴν τοιαύτην διαφωνίαν ἐν ταῖς 
ἁγίαις τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησίαις, xal πρὸς ταύτχις 
"Apttov " τὸν δυσσεθῆ xai τοὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν σφοδρῶς 
τὴν ὀρθὴν καὶ ἀμώμητον πίστιν ἀνασκευάσαι σπου- 
δάζοντας καὶ πολλὴν ταραχὴν ταῖς τοῦ θεοῦ "Ex- 
χλησίαις ἐμποιοῦντας, τῷ θείῳ ζήλῳ κινούμενος 
πρὺς εἰρήνην καὶ ὁμόνοιαν καὶ τὴν τῶν δογμάτων 
τῆς εὐσεδείας ὀρθότητα τὴν ἁγίαν χαὶ μεγάλην καὶ 
οἰκουμενικὴν σύνοδον τῶν ct» ὁσίων Πατέρων ἐπὶ 
τῆς Νικαέων ** συνήθροισεν * οἵτινες σὺν τῷ Πνεύ- 
ματι τῷ ἁγίῳ *' ἐχεῖσε συνελθόντες, καὶ τὴν "Apstou 
xa τῶν *'* ἀμφ) αὐτὸν µανίαν διελέγξαντες, τὸ τῆς 
πίστεως σύμθολον ἐξέθεντο, ὅρον τε ἔθηχαν συμφώ- 
wu ἅπαντες περὶ τοῦ ἁγίου xal ζωοποιοῦ Πάσχα” 
ὥστε xol τοὺς ἀπὸ τῆς Κοΐλης Συρίας xai πάντας 
ἁπλῶς τοὺς τὸν ἀποστολικὸν xal εὐαγγελιχὸν τῆς 
ὀρθοδόξου πίστεως λόγον ὑγιῆ διασώζοντας τῷ &p- 
χαίῳ ἔθει τῆς τε Ῥωμαίων Ἐκκλησίας xai τῆς 
Αλεξανδρέων καὶ τῶν πλείστων ἁγίων τοῦ θεοῦ 
Ἐκκλησιῶν τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην χατακο- 
λουθεῖν, καὶ συμφώνως ἅπαντας iv qud xe τῇ 
αὐτῇ ἡμέρᾳ ἑοριάζειν τὸ maváytov καὶ ζωοποιὸν 
Πάσχα. Τούτων ανμφώνως ὑπὸ τῆς ἁγίας ὁρισθέντω 
συνόδου, 6 εὐσεδὴς xq φιλόχριστος βασιλεὺς Κων- 
σταντῖνος δι’ οἰχείων αὐτοῦ γραμμάτων τοὺς ἆπα» 
ταχόσε τῆς ἱερωσύνης ἀρχηγοὺς χαὶ πάντας ἁπλῶς 
τοὺς τῆς εὐσεδείας τροφίµους εἰρηνεύειν προέτρεπε 
xai τοῖς ὁρισθεῖσιν ἑμμένειν περί τε τῆς ὀρθῆς xat 
ἁμωμήτου πίστεως καὶ τοῦ σὠτηριώδους xal ζωα- 
ποιοῦ Πάσχα ὑπὸ τῆς ἁγίας ἔχείνης καὶ οἴχουμενι- 
χῆς συνόδου" τοὺς δὲ μὴ τοῦτο ποιοῦντας ἀποχηρύ- 
«τους εἶναι καὶ ἀλλοτρίους τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ χαθ- 


ολικῆς καὶ ἀποστολικῆς Ἐχκλησίας προσέταττε, συμφωνούντων αὐτῷ bv τούτοις ἅπασι xal τῶν ἆπαν- 
ταχόσε ἀνεπιλῆπτως προεστώτων τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ *' Ἐχχλησιῶν ὁσίων Πατέρων xai διδασχκάλων. 
OU Υενοµένου ἔχαστος τῶν θεοφόρων Πατέρων τῶν iv τῇ Νιχαέων **. συνεληλυθότων ἁγίᾳ συνόδῳ ὼν 


ἰδίαν κατελάµδανε πόλιν. 
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9 Τῆς εἰρήνης δὲ xa ὁμονοίας μετὰ τῆς τῶν δογ- 
µάτων ὀρθότητος τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησιῶν 
πολλὴν ποιούμενοι πρόνοιαν ol ὅσιοι xal θεοφόροι 


τῆς Ἐκκλησίας φωστῆρες xai διδάσχαλοι, ἐπιστά- 


μενοι ὅτι τοὺς τῆς σελήνης μῆνας οὐχ ὁμοίως ἆπαν- 
τες φηφίζουαι, χαὶ λογισάµενοι µή πως xat ἐχ τού- 
του ἑτέρα τις διαφωνία xat ταραχὴ àv ταῖς τοῦ Θεοῦ 
Ἐχκλησίαις ἀναφυῇ περὶ τοῦ ἁγίου xai ζωοποιοῦ 
Tlásya, χαὶ τὴν τοιαύτην διαφωνίαν προαναρτῆσαι 
σπουδάσαντες, τὴν θαυμαστὴν ἑἐχείνην xal ἀοίδιμον 
ἐννεακαιδεχαετηρίδα τῆς σελήνης θεοπνεύστως ἑἐξ- 
έθεντο, δηλοῦσαν by ἑχάστῳ ἔτει Ev. πόστῃ '* τῶνδύο 
μηνῶν ἡμέρᾳ, Μαρτίου λέγω fj xaX Ἀπριλίον, εὑρί- 
σχεται xa' ἔχαστον ἐνιαυτὸν ἡ χατὰ τὸν ἐκχλησια- 
στικὸν χανόνα ιδ τοῦ πρώταυ map" Ἑδραίοις μηνὸς 


τῆς σελήνης: ἓν ᾗ τὸ νομικὸν ἐπιτελεῖσθαι προστέ- b 


τάχκται Πάσχα, τὰ πάλαι ἄνωθεν. xol ἐξ ἀρχῆς 
ἀγράφως μὲν, ἁπλανῶς δὲ κρατήσαντα, ἐγγράφως 
χυρώσαντες, ὥατε ταῦτα γινώσχοντας τοὺς τῆς εὖ- 
σεθείας τροφίµους xai ἀσάλευτα διατηροῦντας iv 
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86 
A Pace deinde ae concordia cum sanctarum Dei 
Evclesiarum dogmatum integritate stabilita , sancta 
et deifera. Ecclesie luminaria, ac doctores, cum 
menses lunares non similiter ab omnibus putari ad- 
verterent, ne discordia exinde alia, turbaque in 
Dei Ecclesiis de sancto: et viviflco Paschate emer- 
geret, hancce dissensionem, plurima adliibila eura 
précidere sategerunt, mirandumque iltum et insi- 
gnem deoemnovennalem lune cyclum , Deo ita in- 
Spirante, procudere : qui quidem quoto duorum 
mensium die, Martii, inquam, εἰ Aprills, quovis. 
anno juxta ecclesiasticam regulam oceurreret decima 
quarta primi apud Hebrzos mensis lunz, qua legale 
Pasclia celebrari praecipitur, queque olim et ali 
injtio , absque scriptura quidem, sed rite obtinebat, 
indicaret, scripto mandarunt, firmaruntque, ita ut 
hisce perceptis, et. a fidei alumnis inviolate ob- 
servatis, sanctum et redemplorium nostrum magni 
Dei et Servatoris Jesu Christi Pascha cum pace e»i- 
gerent. 


εἰρήνῃ ἑορτάζειν τὸ πανάγιον xal λυτρωτήριον ἡμῶν Πάσχα τοῦ. gsyülou Θεοῦ xay Σωτῆρος Ἰησοῦ 


Ἄριστοῦ. 

Ἔξήρχει μὲν οὖν τοῖς εὖ φροναῦσιν εἰς τὸν περὶ 
τῆς ἁγίας τοῦ Πάσχα ἑορτῆς ἐχχλησιαστικὸν χανόνα 
ἡ ἀπὸ τῶν θεοφόρων Πατέρων ἐχτεθεῖσα ἐννεαχαιδε- 
χαετηρὶς 1: τῆς σελήνης, εἰς ἑαυτὴν διὰ παντὸς áva- 
χυχλουµένη xa δηλοῦσα ἐν ἑχάατῳ ἔτει iv. πόστῃ 
τοῦ Μαρτίου fj τοῦ ᾽Απριλίου ἡμέρᾳ εὑρίσχεται f v 
τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, ἐν ᾗ τὸ νημικὸν ἐπι- 
τελεῖσθαι προστέταχται Πάσχα" ἣν Ὑινώσκων τις 
χαθ᾽ ἔχαστον ἐνιαυτὸν ἓν πόστῃ ἡμέρᾳ τῆς ἑδδομά- 
Tog εὑρίσχεται, xal τὸν ὅρον ἐπιστάμενος τὸν τεθέντα, 
ἅτι ἐὰν εὑρεθῇ αὕτη v ἡμέρᾳ Κυριακῇ, εἰς τὴν ἐπ- 
ιοῦσαν Κυριαχὴν ἑορτάζειν δεῖ «b ἅγιον Πάσχα * εἰ 
δὲ ἂν ἄλλῃ οἰᾳδήποτε τῶν ἓξ ἡμερῶν ἡμέρᾳ, εἰς τὴν 
προσιοῦσαν Kupiaxhv, σαφῶς καὶ λίαν ῥᾷδίως γινώγ 
σχειν δυνῄσεται χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἐν πόστ], τοῦ 
Μαρτίου f| τοῦ Απριλίου ἑορτάσει τὸ Σωτήριον Πάσχα 
1| τοῦ Θεοῦ '* Ἐχχλησία. 

Τινὲς δὲ φιλοτιµότερον φερόμενοι κύχλον πέντε ἐν- 
νεαχαιδεχαετηρίδων ἔταξαν, ὃν προπετῶς ἔφησαν εἰς 
λαυτὸν ἀεὶ ἀναχυχλούμενον οὐ µόνον κατὰ τὰς αὐτὰς 
ἡμόρας τοῦ ἡλιαχοῦ μηγὸς Μαρτίου ἡ ᾿Απριλίου φέ- 
pev τὴν ιδ’ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, ἀλλὰ 
καὶ χατὰ τὰς αὐτὰς ἡμάρας τῆς ἑθδομάδος * ὃν τινες 
τῶν ἁπλουστέρων εὑρηχότες, vai τοῦτον ἀληθη εἷ- 
ναι ὑποπτεύσαντες, οὐ µόνον By βίδλοις ἀνεγράψαντο, 
ἀλλὰ καὶ ἐν τάθλαις ἐν πλείσταις τῶν Ἐκχλησιῶν 
ἀνατεθείχασιν, ὡς, ὀρῶντας "Ἑλλὴνάς τε '* χαὶ Ἴου- 
δαίους καὶ τοὺς τῶν-αἱρέσεων προστάτας τοῦτον προ- 
χείµενον, 10) πλατὺν γέλωτα κατὰ τῆς Ἐκκλησίας 
χινεῖν, xai δι αὐτοῦ ἐπισχώπτειν τὸ μέγα τῆς εὖ- 
σρδείας µυστήριρν. 

Τούτου τοίνυν γεγενηµένου τινὲς τῶν τῆς καθολιχῆς, 


Ν 


lis ergo qui τροίο sentiunt, ad sancti Paschatis 
festi ecclesiasticam | regulam sufficit a deiferis Pa- 
tribus propositus in semet semper recurrens de- 
cemnovennalis lune cyclus, quo indicetur que 
anno, ac quoto. Martii vel.Aprilis die, decima quarta 
primi mensis Junze invenitur, qua legale przeceptum 
est celebrari. Pascha : qua quidem cognita , quoto 
C hebdomadis die singulis annis illa occurrat, quivis 
percipiet, atque adeo si die Dominica illa inveniatur, 
sequenti Dominica eelebrandum esse sanctum Pa- 
Scha :'si vero alio quovis sex dierum die, sequenti 
Dominica celebrandum esse sanctum Pascba quivis 
assequi facile poterit, et quoto Martii aut Aprilis 
die singulis annis salutare Pascha Ecclesia cele- 
brabit. 


Quidam porro, nescio qua ducti ambiliene, quin- 
que decermonevennalium cyclum statuerunt, quem in 
semel recurrere temere asserebant, cum non so- 
]um juxta ipsos mensis Martii et Aprilis lunares dies 
ferre decimam quartam primi mensis lume, sed 
etiam juxta ipsos dies hebdomadis dicerent. Quo 
quidem invento cyclo, ipsum veritati consentaneum 
esse ambitrati simpliciores. quidam non im libris 
duntaxat, sed eliam in tabulis descripsere quas in 
compluribus Ecclesiis appenderunt : ita ut cum pro- 
positum hunc esse adverterent gentiles et.Jndzi, 
2c hzreseon principes, làárgum adversus Ecclesiam 
risum excitarint, magno. inde Ecclesi: sacramento 
ludibrio habito. 

Cum hzc ita se haberent, quidam ex Ecclesia ca- 
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8i 
tholica necessariis excitati rationibus, ineptam hanc 
et absurdam eorum qui memoratum cyclum xcv an- 
norym, confecerant arguere sententiam, probavere- 
que istum ^ vigintioclennalem cyclum, qui annos 
colligit »xxxn, verum esse, rebusque consonum. 
Cyclus enim ille ( is, inquam, pxxxit annorum ) in 
seipsum semper recurrens, non solum indicat juxta 
hos dies binorum mensium solarium, Martii, in- 
quam et Aprilis, quando incidat xiv mensis lung, 

*sed et juxta dies eosdem hebdomadis, et juxta eum- 
dem annum quadriennii bissexti, et juxta eumdem 
decemnovennalis, atque adeo ipsum vigintioctenna- 
lis eycli annum. Absolvitur enim predictus cyclus 
annorum pxxxi, et in xix, et jn. xxviii, et in iv, et 
in vi1 partitus. 
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88 
A Ἐχκλησίας διεγερθέντες δι ἀναγκαίων λόγων τὴν 
τοιαύτην ἀλλόκοτον καὶ ἀπαίδευτον τῶν συνταξάντων 
τὸν εἰρημένον χύχλον τῶν ἐνενήχοντα '* πέντε ἑτῶν 
διήλεγξαν γνώµην, ὑπέδειξαν δὲ τὸν ἀληθῆ καὶ τοῖς '* 
πράγµασι σύμφωνον χύχλον thv τῶν. xy μὲν iv- 
νεακαιδεχαετηρίδων, Τ"' ιθ’ δὲ ὀχτωχαιεικοσαετηρί- 
δων, αἴπερ αυνάγουσιν ἐτῶν ἀριθμὸν φλβ’. Οὗτος γὰρ 
ὁ χύχλος, λέγω δὴ ὁ τῶν φλβ’ ἐτῶν, ἀεὶ εἰς ἑαυτὸν 
ἀνακυκλούμενος δείχνυσιν οὗ µόνον χατὰ τὰς αὐτὰς 
ἡμέρας τῶν δύ9 ἡλιαχῶν, μηνῶν, Μαρτίου λέγω καὶ 
Απριλίου, ἐμπίπτουσαν τὴν ιδ τοῦ πρώτον μηνὸὺς 
τῆς σελήνης, ἀλλὰ xal χατὰ τὰς αὑτὰς ἡμέρας τῆς 
ἑδδομάδος καὶ χατὰ τὸ αὐτὸ ἔτος τῆς τετραετηρίδος 
τοῦ βισσέξτου καὶ χατὰ τὸ αὑτὸ ἔτος 7* τῆς ἕννεα- 
καιδεχαετηρίδος, ἀλλὰ δη xol κατὰ τὸ αὐτὸ ἔτος 


Y! τῆς ὀκτωκαιεικοσαετηρίδος. ᾿Απαρτίζεται yàp ὁ προειρηµένος χύχλος τῶν φλβ’ ἑτῶν καὶ παρὰ τὸν '* ιθ’ 


καὶ παρὰ τὺν ! κη’ xol παρὰ τὸν τέσσαρα "* καὶ 

Hoc cognito, paschales cyclos annorum pxxxit 
multi descripsere mistoque cum veritate mendacio, 
scandali ac turbz occasiones prabuere simplicio- 
ribus. Quippe qui primi mensis lunz quartas deci- 
mas immobiles esse non adverterunt, juxta dies in 
decemnovennali cyclo a deiferis Patribus proposito 
descriptos, sed proprios decemnovennales cyclos 
confecere illi contrarios qui ab inspiratis a Deo do- 
etoribus sunt expositi ; sicque cyclos pxxxi annorum 
composuerunt. Quibus quidam fldem adhibentes, 
regulam ignorantes ecclesiasticam, frustra de salu- 
tari Paschate turbas s:epius excitarunt, cum in san- 
ta Dei Ecclesia vivificum Pascha erronee celebrari 
sibi in animum inducercnt. 


Alii vero quartas decimas primi mensis lunze im- 
mobiles observarunt juxta deseriptos duorum men- 
sium dies, Martii et Aprilis, in decemnovennali cy- 
clo 3b praeclaris Ecclesise docteribua exposito, atque 
sie in semet redeuntem pxxxis cyelum constitue- 
runt. Et sane circa paschalem sanctam festivitatem 
sanete regule consentire sunt. deprehensi; secun- 
dnm quem viviüicum Pascha celebravit, celebiat, 
et celebrabit Dei Eeclesia. In cyclo porro pxxxir an- 
norum, a mondo condito annos praterea apposue- 
re, et ab incarnatione magni Dei et Servatoris 
Jesu Christi, et ab ejus a 'mortuis resurrectione, 
qui a Deo inspiratze Scripture, et ecelesiasticze re- 
guke, ac reruninaturae minime consonant ; cui dum 
quidam adbzerent, quoad sanctum Paschatis festum 
non falluntur quidem, imo catholice Ecclesiz 
consentiunt; verum quoad alias festivitates quz in 
ea celebrantur plurimum aberrant : veluti in Chri- 
sti Nativitate, quam recte prorsus celebrat sancta 
Dei Ecclesia xxv die mensis secundum Romanos 
Decembris. lia perinde in Annuntiatione sanctz 
gloriosze Dominz nostrz Dei Genitricis et. semper 





παρὰ τὸν ἑπτὰ µεριζόμενος. 

B Τούτου γνωσθέντος πολλοὶ χύχλους ἀνέγραψαν ἑορ- 
ταστικοὺς ἑτῶν φλβ’, καταμίξαντες 19* δὶ τῇ ἀληθείᾳ 
τὸ Φφεῦδος σχανδάλου xai ταραχῆς ἀφορμὰς τοῖς 
ἁπλουστέροις παρέσχοντο, Οἱ μὲν γὰρ τὰς τεσσαριᾶ- 
καιδεκαταίας 3 τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης 
ἀχινήτους οὐκ ἐφύλαξαν χατὰ τὰς ἡμέρας τὰς &ya- 
γεγραµµένας ἐν τῇ ἐχτεθείσῃ ἐννεαχαιδεχαετηρίδε 
ὑπὸ τῶν θεοφόρων Πατέρων, ἀλλ᾽ ἰδίας ἕννεαχαιδε- 
χαετηρίδας συνέταξαν ἑναντίας τῇ ἐκτεθείσῃ ὑπὸ 
τῶν θεοπνεύστων τῆς Ἐχχλησίας διδασχάλων, καὶ 
οὕτω κύχλους φλβ’ ἑτῶν συντεθεἰχασιν. Οἷς mpos- 

ἐχοντές τινες καὶ ἀγνοοῦντες τὸν ἐχχλησιαστικὸν κα- 

γόνα περὶ τοῦ σωτηρίου Πάσχα µάτην πολλάκις τα- 
ῥάττονται, οἰόμενοι πεπλανηµένως ἑορτάζεσθαι τὸ 
ζωοποιὸν Πάσχα ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίᾳ. 
"Ἕτερο: δὲ τὰς μὲν τεσσαρισκαιδεχαταίἰας ** τοῦ 
πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης ἀχινήτους ὀφύλαξαν κατὰ 
πὰς ἀναγεγραμμένας ἡμέρας τῶν δύο μηνῶν Μαρ- 
τίου χαὶ Απριλίου ἐν τῇ ἐχτεθείσῃ ἔννεακαιδεχαετη- 
ρίδι ὑπὸ τῶν πανευφήµων τῆς Ἐχκλησίας διδασκά- 
λων, καὶ οὕτω τὸν χύχλον 33 τῶν φλβ’ ἑτῶν ἀνέτα- 
ξαν, Καὶ περὶ μὲν ''' τὴν ἁγίαν τοῦ Πάσχα ἑορτὴν 
σύμφωνοι πὑρέθησαν 3 τῷ ἐχχλησιαστικῷ κανόν:, 
xa0' ὃν ἐπετέλεσεν xa ἐπιτελεῖ xal ἐπιτελέσει τὸ 
ζωοποιὸν Πάσχα ἡ τοῦ θεοῦ Ἐχχλησία * χρόνους δὲ 
παρέθεντο kv τῷ κύχλῳ τῶν φ)β’ ἑτῶν τούς τε ἀπὸ 
κτίσεως χόσµον, τούς τε ἀπὸ τῆς ἐνανθρωπῄσεως τοῦ 
μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. τούς 
τε ἀπὸ τῆς Ex νεκρῶν αὐτοῦ ἀναστάσεως ἀσυμφώνους 
τῇ τε θεοπνεύστῳ Γραφῇ xal τῷ ἐχκλησιαστιχῷ κα- 
νόνι καὶ τῇ τῶν 11 πραγμάτων φύσει. ᾧ τινες 
προσέχοντες περὶ μὲν τὴν ἁγίαν τοῦ Πάσχα ἑορτὴν 
οὐ διασφἀάλλονται, ἀλλὰ συμφωνοῦσι τῇ χαθολιχῇ 

Ἐκκλησίᾳ, περὶ δὲ τὰς ἄλλας ἑορτὰς τὰς τελουµέ- 

vas ἓν αὐτῃ σφόδρα πεπλάνηνται, οἷον Χριστοῦ Γα- 

νέθλιον, ὅπερ ἁπλσνῶς λίαν ἑορτάζει ἡ τοῦ θεοῦ 
ἁγία Ἐκκλησία τῇ εἰχάδι πέμπτῃ τοῦ xazk Ῥω- 


ο 
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µαιευς Δεκεμθρίου μηνὺς, ἔτι δὲ xol τὸν Εὐαγγελι- A Virginis Marie quam et ipsam inculpate celebrat 


σμὸν τῆς ἁγίας ἑνδόξου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου 
xai ᾿Αειπαρθένου Μαρίας, ὃν χαὶ αὐτὸν ἀνεπιλή- 
πτως ἐπιτελεῖ ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία τῇ εἰκάδι πέµ- 
Έτῃ τοῦ κατὰ Ῥωμαίους Μαρτίου μηνὸς, ἔτι μὴν καὶ τὸ 
Γενέθλιον τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ προδρόµου καὶ 
Βαπτιστοῦ, ὅπερ ἐπιτελεῖ ὀρθῶς ἡ τοῦ θεοῦ Ἐκκλη- 
σία τῇ εἰχάδι τετάρτῃ τοῦ κατὰ ᾿Ῥωμαίους Ἰουνίου 
μηνὸς, πρὸς τούτοις δὲ xal τὴν ἁγίαν ἀπάντησιν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ xai Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
ὅτε ὑπεδέξατο αὐτὸν ἐν ταῖς ἀγχάλαις ὁ δίχαιος Σν- 
μεὼν, ἣν ἑορτάζει ἀσφαλῶς dj τοῦ Θεοῦ. Ἐχκλησία 
τῇ δευτέρᾳ τοῦ κατὰ Ῥωμαίους Φεθρουαρίου 3195 
µηνός. Tolg οὖν ἀναγραφαμένοις τὸν οὕτω χατα- 


Dei Ecclesia xxv die mensis secundum Romanos 
Martii : preterea in. Nativitate sancti Joannis pras- 
cursoris e! Baptista, quam recte Dei Ecclesia xxiv 
mensis juxta Romanos Junii celebrat. Preterea in 
sancto Servatoris nostri Dei et Domini Jesu Chri- 
Sti Occursu, cum in ulnis eum excepit justus Si- 
meon, quem recte celebrat Dei Ecclesia "n men- 
sis juxta Romanos Februarii. Ab iisce igitur descri- 
ptum ac sic compactum pxxxir annorum cyclum qui- 
dam ex simplicioribus secuti, ac veritati consonuin 
illum esse arbitrati, audacter nimis ac temere san- 
etas uhique Ecclesias, a quibus przediclis diebus 
memorate peraguntur festivitates, reprehendunt 


σχευασθέντα χύχλον τῶν φλβ’ ἐτῶν κατακολουθοῦντές τινες τῶν κουφοτέρων, xal ἀληθεύειν τούτους οἰόμα- 
vot, λίαν τολμηρῶς καὶ προπετῶς χαταµέμφονται τὰς ἁπανταχόαε ἁγίας τοῦ θεοῦ Ἐκκλησίας tv ταῖς εἰ- 
Ρηµέναις ἡμέραις τὰς µνηµονευθείσας 5" ἐπιτελοῦντας ἑορτάς.' 

Ἐπεὶ οὖν οὐχ ηῦρομεν ὑπό τινος ἀναγραφέντα B — Quandoquidem igitur nullum hactenus invenimus 


ἑορταστιχὸν χύχλον τῶν φλβ’ ἑτῶν διὰ πάντων συµ- 
φωνοῦντα τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ xat ταῖς ἀνεπιλή- 
mts τελουμέναις ἑορταῖς Ev τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ καθ- 
ολιχῇ xai ἀποστολιχῇ Ἐκχλησίᾳ, ἀλλ ἔγνωμενὲν μιᾷ 
3| xat ἐν πλείοσιν f] καὶ ἐν πάσχις ταῖς ἑορταῖς τῆς 
ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίας ἀσυμπώνους καὶ ἑναν- 
τίους τυγχάνοντας, xal ταραχὰς xal σχάνδαλα τοῖς 
τῆς εὐσεδείας τροφίµοις ἐμποιοῦντας τοὺς ὑπό τι- 
vov ἀναγραφέντας ἑορταστιχοὺς κύκλους ἀναγκαῖον 
ἠγησάμεθα ἀναγράψαι κύχλον ἑορταστιχὸν ἁτῶν φλβ’ 
διὰ “πάντων συνῴδοντα ταῖς θεοπνεύστοις Γραφαῖς 
xai ταῖς ἁπλανῶς. μὲν παραδοθείσαις ὑπὰ τῶν θεο- 
φόρων Ἡατέρων, ὀρθῶς δὲ τελουµέναις ἑορταῖς ἓν 
ταῖς ἁπανταχόσε ἁγίαις τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησίαις, πρός 
τε ἡμῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἐντευξομένων ὠφέλειαν καὶ 
εἰρήνην xat ὀμόνοιαν τῶν ἁγίων τοῦ Θεοῦ Ἐκχλη- 
σιῶν, φωτίκοντος ἡμᾶς τῷ φωτὶ τῆς Υνώσεως xal 
παρέχοντος ἡμῖν λόγον ἀληθείας *' ἓν ἀνοίξει τοῦ 
στόματος ἡμῶν πρὺς οἰχοδομὴν τῆς ἁγίας Ἐκκλη- 
σίας τοῦ μεγάλου θεοῦ καὶ ΣωτῆΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριατοῦ, map' οὗ πᾶσα δόαις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρηµα 
τέλειον δίδοται πᾶσι τοῖς πιστῶς προσχυνρῦαιν αὐτόν. 

12 Προτάξομεν δὰ τοῦ ἑορταστιχοῦ χώκλου τῶν 
φλβ' ἐτῶν τὴν κατὰ φύσιν ὀχτωχαιειχθσακτηρίδα τοῦ 
ἡλίου, fici συναρξαµένη τῇ τῶν γενέσειφωστήρων, εἰς 
ἑαυτὴν 0:& παντὸς ἀναχυχλουμένη δηλοῖ τὰς ἐν ἑκά- 
στῳ Écst ἑπακτὰς τοῦ ἡλίου, ἀποχαταστατιχὴ τυγ- 
χάνουσα ημέρας μηνὸς ἡλιαχοῦ xai ἡμέρας ἑδδομά- 


C 


a quopiam descriptum pxxxit annorum paschalem 
cyclum , qui a Deo inspirate Seripturz in omnibus 
concinat, ac festis que in sancta Dei catholica et 
spostolica Ecclesia inculpate colebrantur, imo in 
uno, vel in pluribus, vel etiam in omnibus festis, 
sanctze Dei Ecclesie minime esse consentaneos, in- 
terdum etiam contrarios advertimus, paschalesque 
8 quibusdam compactos cyclos tumultuum ac sean- 
dalorum ansam przehere pietatis alumnis opere 
pretium duximus cyclum describere pxxxi! anno- 
rum a Deo inspiratis Scripturis in omnibus consen- 
taneum , et festivitatibus quz recte a deiferis Pa- 
tribus tradite sunt, et in sanctis Dei Ecclesiis recte 
ubique celebrantur, tum ad nostram ipsorum, tuin 
ad eorum qui hecce legent utilitatem ac pacem, e$ 
ad sanctarum preterea Dei Ecclesiarum coneor- 
diam ; illuminante nos lumine cognitionis, et ve- 
rum nobis prehente sermonem in apertione oris 
nosti ad sdificationem sancte Ecclesie magno- 
Deo et Servatore nostro.Jesu Christo, a quo omne 
donum bonum, ei omne munus perfectum datur iis 
omnibus qui eum fide eum adorant. ; 
Prafigemus porro annorum pxxxit paschali cycle 
naturalem solis vigintioctennalem cyelum, qui sum- 
pto una cum luminarium ortu exordio in semet- 
ipsum semper reflectitur, et singulis annis epuctag 
solis indicat, cum apocatastatiee sit diei mensis 90”. 
laris, ac diei hebdomadis et anni quadriennii bis-. 


Gg xai ἔτους τοτραετηρίδος βιασέξτου. "Ext δὲ xal [) sexti. Praeterea proponemus naturalem decemuoven- 


τὴν ἔχθεσιν τῆς κατὰ φύσιν ἐννεαχαιδεκαετηρίδος τῆς 
σελήνης δηλώσοµεν, ἥτις xal αὐτὴ συναρξαµένη τῇ 
γενέσει τῶν φωστήρων, εἰς ἑαυτὴν διὰ παντὸς ἀναχν- 
κλουμένη δηλοῖ ἐν ἑχάστῳ ἔτει τὴν χατὰ τὸν ἐκχλησια” 
στικὸν χανόνα τεσσαρισκαιδεχάτην!ἳ τοῦ πρώτου μηνὸς 
εἲς σελήνης, ἐν ᾗ τὸ νομικὸν ἐπιτελεῖσθαι προστέταχται 
Ἡάσχα, xai πόσαι εἰσὶν ἓν ἑχάστῳ ἔτει ἑπαχταὶ τῆς 
σελήνης, ἥτις ἐννεαχαιδεχαετηρίδος ἀποχαταστατικὴ 


nalem cyelum lunz , qui et ipse una eum ortu lumi« 
narium in semet semper recurrens, singulis. annis. 
decimam quartam primi mensis lung, juxta eccle-. 
siasticam: regulam, qua legale festum celebrari 
praeceptum est, indicat : quotzque singulis anni 
sunt lunz» epacte, quzve  decemnovermalis apoca4 
tastatice est diei mensis solaris, et diei mensis lu- 
naris. Annorum etiam a mundi conditi exordio de^ 
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1 
cursum exsequemur ? methodum vero ac rationem 
trademus, sumptis annis mundi, qua nosse quivis 
poterit, quovis qnzsito anno, quotus est annus de- 
cemnovennalis cycli solis. Methodut przeterea al- 
teram indicabimus, $nmptis annis mundi, qua nosse 
quivis poterit in quzsitis singulis annis, quotze sunt 
solis epactz.  Methodum rursum aliam docebimus, 
qua nosse quivis poterit, quoto hebdomadis die in- 
venitur unusquisque quzsiti cujusvis mensis dies. 
Rursum aliam methodum describemus , sumptis 
mundi annis, qua quivis nosse poterit singulis qua- 
sitis annis quot sunt lun: epactz.. Methodum ad- 
huc aliam indicabimus, qua quivis nosse poterit 
singulis quzsitis annis quoto Martii aut. Aprilis die 
invenitur juxta regulam ecclesiasticam — decima 
quarta primi meusis lunz. Hisce pradictis omnibus 
praindicatis, sic perspicue demonstrabimns quoto 
mundianno, vigintioctennalis cycli et decemnoven- 
nalis (primus in Egypto celebratum est Pascha 
quoto mundi anno, vigintioctennalis cycliet decemno- 
vennalis) fuit annuntiatio sancto Zochari:e de Pracur- 
soris et Baptistae Joannis conceptione, ut et annun- 
Viatio sanct» gleriose semper Virgini et Dei 
genitrici Mari: facta, ut οἱ magni Dei et Servatoris 
nostri Jesu Christi secundum carnem conceptio; 
quz sine semine et intaminate facta est. Deinde quo- 
1o mundi et. vigintioctennalis cycli anno in Jorda- 
nem ad Joannem veniens baptizatus est Dominus 
noster Jesus Christus : quoto etigm mundi, et vi- 
gintioctennalis, et" decemnovenualis cycli anno 
crucifixus est pro nobis, et spoliato inferno ex mor- 
tuis resurrexit. Atque sic deinceps sumpto exordio 
paschalis cycli, ab illo anno. quo vivificam mortem 
tulit carne pro nobis Christus verus Deus noster 
tertia die ex mortuis resurrexit, quo mundi anno 
completus est primus paschalis cyclus annorum 
pxxxi ecclesiastici Paschatis, et unde initium sumit 
secundus cyclus sancti et viviflci Paschatis, additis 
qui a mundi conditu videntur effluxisse annis, cum 
quantalibet veritatis inquisitione demonstrabimus. 
Hzc enim omnia ubi quivis intellexerit, tum ut su- 
pra memoratas festivitates recte ac inculpate cele- 
bret sancts Dei catholica et apostolica Ecclesia 
statim percipiet. 


CHRONICON PASCHALE. 


Α τυγχάνει ἡμξρας μηνὸς ἡλιαχοῦ καὶ ἡμέρας σελήνης 
µηνός" ἐπιδρομήν τε τῶν χρόνων τῶν ἀπὺ ἀρχῆς 
Χτίσεως χόσµου ποιησόµεθα" µἐθοδόν ce** παραδώσο- 
µεν τὰ ἕτη τοῦ χόσµου παραλαμθάνοντες, δι’ ἧς 
γινώσχειν δυνἠσετα[ὃὸ τις καθ ἔχαστον ἐπιζητούμενον 
ἐνιαυτὸν πόστον ἔτος ἑστὶν τῆς ὀχτωχαιεικοσαετηρί- 
δος τοῦ ἡλίου: µἐθοδὀν τε ἑτέραν δηλώσοµεν τὰ ἔτη 
τοῦ χόσµου παραλαμθάνοντες, δι ἧς δυνήσεταί τις 
γινώσχειν καθ) ἕχαστον ἐπιζητούμενον ἐνιαυτὸν πόσα, 
εἰσὶν αἱ τοῦ ἡλίου ἑπακταί' μἐθοδόν τε αὖθις ἄλλην 
Υνωρίσοµεν, δι’ ἧς δυνήσεταί τις Υινώσχειν ἓν πόστῃ 
ἡμέρᾳ τῆς ἑδδομάδος εὑρίσχεται ἑχάστη ἔπιζητου- 
µένη οἱουδήποτε μηνὸς ἡμέρα. Πάλιν ἄλλην µέθοδον 
γράψοµεν τὰ ἔτη τοῦ. χόσµου παραλαμθάνοντες, δι) 

Β fie δυνῄσεταί τις γινώσχειν χαθ᾽ ἔχαστον ἐπιζητού- 
µενον ἐνιαυτὸν πόσαι εἰσὶν αἱ τῆς σελήνης ἑπακτα[. 
Ἔτι µέθοδον ἄλλην δηλώσομεν, δι ἧς δυνήσεταί τις : 
γινώσχειν καθ ἕκαστον ἐπιζητούμενον ἐνιαυτὸν. 
kv πόστῃ ἡμέρᾳ τοῦ Μαρτίου 1| τοῦ Απριλίου εὑρίσχε- 
ται ἡ κατὰ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν κανόνα ιδ’ τοῦ πρώτου 
μηνὸς τῆς σελήνης. Τούτων yàp πάντων προδηλου- 
µένων, οὕτω σαφῶς ἀποδείξομεν ἓν πόστῳ μὲν ἔτει 
τοῦ κόσμου. Ev πόστῳ δὲ ἔτει»' τῆς ὀκτωχαιεικοσαετη- 
plóog τοῦ ἡλίου xal iv πὀστῳ ἔτει τῆς ἕννεακαι- 
δεχαετηρίδος τῆς σελήνης τὸ πρῶτον ἐν Αἰγύπτῳ 
ἐπετελέσθη Πάσχα, ἓν πόστῳ δὲ ἔτει τοῦ χόσµου 
xai τῆς ὀχτωκαιειχοσαετηρίδος xal τῆς ἕννεαχαι- 
δεχαετηρίδος yéyovev 6 εὐαγγελισμὸς ὁ πρὺς τὸν 
ἅγιον Ζαχαρίαν περὶ τῆς συλλήψεως τοῦ προδρό- 

C µου καὶ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου, ἔτι μὴν καὶ ὁ εὐαγ- 
γελισμὸς ὁ πρὸς τὴν ἁγίαν ἔνδοξον ᾿Αειπάρθενον καὶ 
Θεοτόχον Μαρίαν γενόμενος xat ἡ χατὰ σάρχα σὐλ- 
ληψις τοῦ μεγάλου Θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἀσπόρως xol ἀφθάρτως γεγένηται ^ iv 
πόστῳ τε» ἔτει τοῦ χόσµου χαὶ τῆς ὀχτωκχανειχοσα- 
ετηρίδος ἐπὶ τὸν Ἱορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην ἐλθὼν 
ἑδαπτίσθη ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ ** Χριστός” àv 
πόστὶρ τε 05 ἔτει τοῦ χόσµου χαὶ τῆς ὀχτωχαιειχοσα- 
ετηρίδος χαὶ τῆς ἐννεαχαιδεκαετηρίδος ἑσταυρώθη ** 
ὑπὲρ ἡμῶν xoi σχκυλεύσας τὸν ἅδην ἀνέστη ἐκ 
νεκρῶν *!. Καὶ οὕτω λοιπὸν ἀρχόμενοι τοῦ ἕορτα- 
στιχοῦ κύκλου ἀπὸ τοῦ ἔτους ἐχείνου ἐν ᾧ τὸν ζωο- 
ποιὸν θάνατον ὑπομείνας σαρχὶ ὑπὲρ ἡμῶν Χριστὺς 
ὁ ἀληθινὸς 13 θεὺς ἡμῶν ἀνέστη ἐκ νεχρῶν τῇ 


τρἰτῃ ἡμέρᾷ, παραστῄσοµεν iv πόστῳ τε ἔτει τοῦ χόσµου ἐπληρώθη " à πρῶτος ἑορταστιχὸς χύκλος 
τῶν qM ἐτῶν τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ Πάσχα καὶ πόθεν ἄρχεται ὁ δεύτερος χύχλος τοῦ. ἁγίου xal ζωοποιοῦ, 
Πάσχα, τέροστιθέντες τοὺς χρόνους τοὺς ἀπὸ κτίσεως κόσμου φανέντας μετὰ πλείστης ὅσης τῆς ἐξετάσεως 
ἀληθείας ἔχεσθαι».. Ταῦτα vàp πάντα γινώσχων τις εὑρήσει ὡς ὀρθῶς καὶ ἀνεπιλήπτως τὰς μνημονευ- 
θείσας μικρῷ πρόσθεν ἑορτὰς ἐπιτελεῖ fj ἁγία τοῦ θεοῦ χαθολικὴ xai ἁποστολικὴ Ἐπκλησία. 
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Κάόχλος τῆς ὀκτωχαιεικοσαετηρίδος τοῦ ἡλίου εἰς ἑαυτὸν ἀνακυκλούμενος, πάντοτε σηµα[νων τὰς * ἓν 


ν΄ ἑχάστῳ ἔτει ἑπακτὰς τοῦ ἡλίου. 


p" 










μήν. 


Τὸ piv ἔξωθεν 
τοῦ τροχοῦ δηλοῦσιν 
τὸ πόσοι χύχλοι εἰσίν. 
xal εἰσὶν εἰκοσιοχτώ. xal τὰ 
ἔσωθεν τοῦ τροχοῦ δηλοῦσιν τὸ εἰς 
ποίαν ἡμέραν ἑμθαίνει ὁ µάρτιος 
xal ὅπου ἑἐστὶν ἑστιγματισμέ-- 
voy B" *, δηλοῖ τὸ βίσσεχτον, ὅπερ γίνεται 
κατὰ τέσσαρας χύχλους, Ἠτοι χρόνους. εὑρήσεις yàp 
τὸ αὐτὸ βίσσεχτον εἰς U χύχλον 3 χαὶ εἰς η΄ χαὶ 
εἰς ιβ’, χαὶ καθεξῆς * κατὰ ὃ χύχλους 5, 
ὡς ὁμοῦ βίσσεχτα χη΄ χύχλων 5’ ζ. 
Κατὰ γὰρ τὴν τοιαύτην τετραετίαν 
Eye xal ἐφευρεῖν ἡμέρας x0' 
ἐχ τῆς συνάξεως τῶν χατ᾽ ο 
ἔτος περιττευόντων 5 














Cyclus vigintioctennalis solis in. seipsum semper recurrens, denotans quovis anno solis epacias, 

Que extra rotam sunt, indicant quot sint cycli : sunt autem xxvint. Que vero intra rolam sunt, quoto die 
ingreditur Martius ἀεποίαπί. Et ubi B describitur punctatus, bissextum. indicat qui fit singulis ιν cyclis, seu 
annis. Invenies enim ipsum bissextum in 1v cyclo, et in vi et ín xni, et. sic deinceps secundum 1v cyclos : ita 
ut xxvi cyclo, vir bissexti occurrant. Quippe juxta ejwsmodi quadriennium poteris invenire dies xxix, ez 
horarum trium, que annis singulis supersunt, collectione. Y 


14, Ἱστέον ὡς iv τῇ Ὑενέσει τῶν φωστήρων, A — Notandum porro in ortu luminarium, seu in initio 


Ίγουν ἐν ἀρχῇ τῆς τοῦ κόσμου συστάσεως, τὸ πρῶτον 
ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ὀχτωκχαιειχοσαετηρίδος» τοῦ 
ἡλίου ἑπαχτὰς οὐκ ἔχει. Αἱ γὰρ ἐπαχταὶ μετὰ συµ- 
πλήρωσιν τῶν vB' ἑθδομάδων ἑχάστου ἡγουμένου ἔνιαν- 
τοῦ ἐχ τῆς” ὑπολειπημένης τοῦ ἡλιακοῦ ἐνιαυτοῦ 
pg πρὸς τῷ τετάρτῳ ἡμέρας λαμθάνονται, xal 
ἑχάστῳ ἑπομένῳ ἑνιαυτῷ ἐπιφέρονται Πῶς οὖν ἐν 
τῇ ἀρχῇ τῆς τοῦ χόσµου γενέσεως δυνατόν ἐστιν 
ἑπακτᾶς λαθεῖν; Καταγέλαστον γὰρ τοῦτο λέγω δὴ 
τὸ λαδεῖν bv τῇ ἀρχῃ τῆς τοῦ χόσµου συστάσεως 
ἐπαχτὰς || bmaxchy ἡ λεπτὰ ἑπαχτῶν. Μετὰ δὲ τὸ 
πληρωθῆναι τὴν πρώτην ὀχτωχαιειχοσαετηρίδα τοῦ 
ioo τὴν συναρξαμένην * τῇ γενέσει τοῦ χόσμου, τὸ 
πρῶτον ἔτος τῆς δευτέρας ὀχτωχαιεικοσαετηρίδος 


mundi compositionis, primum naturalis cycli vi- 
gintioctennalis solis. annum epactas non babere: 
epactz quippe post completas Lit hebdomades unius- 
cujusque primi anni, ex die cum quadrante sumun- 


"ur, et singulis sequentibus annis inferuntur. Qui 


epacte occurrere? [stud enim perridiculum est, ut, 
inquam, initio "mundi compositionis epacte, vel 
epacta, atque adeo occurrant epactarum minuta. 
Postquam autem primus vigintioctennalis cyclus 
solis completus fuerit, ille scilicet qui in mundi ortu 
inceperit, primus secundi vigintioctennalis eycli 
solis annus epactas habet Lx. Si vero excellant Lx. 
PPP sed ablatis a 1x una vel duabus, et rur- 
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sum usque ad Lx Secundus vero ac teriius vigin- A τοῦ ἡλίου ἐπακτὰς ἔχέι Q^ εἰ δὲ ὑπερθῶσί τὸν Q' 15, 


tioclennalis cycli annus, prout reliqui illius anni, 
Similiter epactas habent, quemadmodum habentur 
in primo vigintioctennali cyclo, et in secundo, et 
pari modo in reliquis omnibus. 


Istud etiam foc loco observandum, unumquem- 
que naturalis vigintioetennalis cycli solis annum 
habere initium xs1 die mensis juxta Romanos Mar- 
Uii, quo vernum fieri zquinoctium per deiferos Pa- 
tres docuit Spiritus sanctus. Enimvero superest ut 
hie describatur expositio naturalis 15 decemao- 
,vennalis cycli lunz. 










xaX εἰσὶν «θ’. 





Σα 


Τὰ μὲν ἔξωθεν 
τοῦ τροχοῦ δηλοῦσιν 
τὸ πόσοι χύκλοι eloiv* 
Τὰ δὲ ἔσωθεν 
δηλοῦσι τὸ εἰς ποἰον μῆνά ἐστιν τὸ 
Πάσχα τὸ νοµιχόν. Καὶ ὁ 4* τροχὸς δηλοῖ 
τὸ εἰς πόσας τοῦ μηνός ἐστιν τὸ νοµικόν. 'O δὲ 
ὅλον ἑνδότερος δηλοῖ καὶ αὐτὸς πόσας ὀφείλει ἔχειν 
τὸ φέγγος τοῦ ἁγίου Βασιλείου εἰς τὴν πρώ- 
την τοῦ lavovaplou !* µηνός. Elg δὲ τὸν 
ὄπισθεν !* τροχὸν εὑρήσεις καὶ τὰ 
περὶ ἡλίου ἅπαντα, Καὶ οὕτως 
συνίστανται τὰ Πάσχατα 
ἕως τῆς σαυντε- 


οὐχέτι λοιπὸν η’ ἢ θ’ '' λέγονται !^, ἀλλ᾽ ἄφαιρου- 
µένων τῶν Q'!! µία ἡ δύο χαὶ πάλιν ἕως τῶν Q1. 
Τὸ δὲ β’ xa γ΄ ἔτος τῆς ὀχτωχαιειχοσαετηρίδος καὶ 
τὰ λοιπὰ αὐτῆς ἔτη ὡσαύτως ἔχει καὶ ὃν τῇ πρώτῃ 
ὀχτωχαιειχοσαετηρίδι xai àv τῇ δευτέρᾳ xal kv má- 
σαις ὁμρίως ταῖς λοιπαϊς. 

Ἐνταῦθα δὲ σημειωτέον xal τοῦτο, ὅτι ἕχαστον 
ἔτος τῆς χατὰ φύσιν ὀχτωχαιεικοσαετηρίδος τοῦ 
ἡλίου τὴν ἀρχὴν ἔχει τὴν xa! τοῦ κατὰ Ῥωμαίους 
Μαρτίου μηνὺὸς, ἐν ᾗ τὴν ἑαρινὴν ἱσημερίαν γίνεσθα. 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τῶν θεοφόρων ἐδίδαξε Πατέ- 
uv !*, Ἐκχείσθω λοιπὸν xai fj ἔχθεσις τῆς χατὰ 
φύσιν ἐννεαχαιδεκαετηρίδος "534 τῆς σελήνης” 














Que extra γοίαπι exscribuntur, indicant quot sunt cycli : sunt autem. xxix. θά vero interius, Quo mense 


legale Pascha incidat, denotant. Tertia vero rota, 


qummationem. 


quoto mensis die idem legale Pascha celebratur edocet, 
Qua vero omnino interior est, ostendil quotos habere del 


bet dies luna S. Basilii, primo Januarii mensis die. 
Tn ea vero que a tergo est rota, invenies omnia qua de 


sole sunt. Sic porro constant Paschata usque ad con- 
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15 Περὶ τοῦ κατὰ τὸν θεῖον γόμον Τιγχοµένου A De sancto ac salutari anni cujuslibet legali Paschate, 


κατ ἐγιαυτὸν ἁγίου καὶ σωτηριώδους Ὁ Πά- 
σχα καὶ τῶν τούτου ζητημάτων σύντομος μετὰ 
ἀποδείξθως ἀπόλνσις. 


Τὸ μὲν ἅγων xoi µκκάριον Πάσχα τοῦ θεοῦ διαῤ- 
ῥήδην ὑπογράφει ὁ νόµος, ὁμοῦ καὶ τὸν μῆνα δηλῶν 
καθ’ ὃν δεῖ τοῦτο ποιεῖν, xal τὴν ἡμέραν Χελεύων 
διατηρεῖσθαι μετὰ πολλῆς τῆς ἀκριδείας. Θεοῦ "' γάρ 
ἔστιν ἓν αὐτῷ φωνὴ φεροµένη τῷ vópup, φυλάξαι τὸν 
µήνα τῶν νέων Καὶ ποιήσεις τὸ Πάσχα Kopp 
τῷ Θεῷ σου τῇ τεσσαρισκαιδεκάτῃ '' ἡμέρᾳ τοῦ 
αρώτου µηνός. Μῆνα δὲ νέον λέγει ὃν καὶ πρῶτον 
χαλεῖ ἐν ᾧ τεθηλότες 3" οἱ καρποὶ τὴν γενοµένην τῶν 
παλαιῶν προσηµαίνουσι χατάπανσιν. Ἐν δὲ τῇ 
τεσσαρισχαιδεχάτῃ ** ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου 
ἐπιτηρεῖσθαι τὸ Πάσχα ουνέταξεν, οὐχ ἄλλου τοῦτο 
χάριν ἢ ἵνα χατὰ μίμησιν τοῦ τῆς σελήνης φωτὸς 
πλήρη "" τὸν ἴδιον χύχλον ἐχούσης, τὸν μὲν τῆς δια- 
νοίχς φωστῆρα ἡμεῖς τέλειο» ἔχοντες tv. σχότῳ τῆς 
ἁμαρτίας μὴ διατρίδωµεν , θάλλοντες 6E που παντυ- 
ὁαπέσιν ἀρεταῖς xat τοῖς τούτων πετάλοις ola τερπνὰ 
φυτὰ σχεπόµενοι ληΐων δίκην φαιδροὶ διαµείνωμεν. 
Ἱεσσαρισκαιδεκάτην "" δὲ τοῦ μηνὸς λέχει οὐ κατὰ 
τὸν ἠλιαχὸν χύχλον, ἀλλὰ κατὰ τὴν σελήνην. Ἑδραίων 
γὰρ παῖδες οὐχ ἐκ τοῦ ἡλιαχοῦ δρόµου, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ 
τῆς σελήνης χύχλου τὸν μῆνα ποιεῖν ἐπαιδεύθησαν, 
ἐπειδὴ καὶ ὁ μὴν κατὰ τὸ ὄνομα τῆς σελήνης λέγε- 
ται µήνη γὰρ αὕτη ὀνομάζεται Ἑλλάδι τῇ φωνῇ. 
Αἰγύπτιοι γοῦν πρῶτοι διὰ τὸ τὸν τῆς σελήνης δρό- 
μον ἑξώτατον εἶναι, καὶ Ex. τούτου συµθαίνειν πλά- 
νην τῶν ἡμερῶν παρά τισι γίνεσθαι, EE flou τὰς 
τοῦ μηνὸς ἡμέρας ἐπενόησαν φηφίξεσθαι, βραχύτερον 
τοῦ τῆς σελήνης κατὰ «bv ἑαυτοῦ δρόµον χινουµένου, 
ὡς xai δυναµένου τούτου ῥᾷον χαταλαμθάνεσθαι. 
Τούτων τοίνυν οὕτως ὄντων, πολλοὶ xal τὸν πρῶτον 
uva τοῦ ἐνιαντοῦ συντέλειαν ὄντα τῆς χειμερινῆς 
προπῆς, ὡς πρῶτον διόλου τάττουσι. Τοῦτο δὲ ποιοῦ- 
σιν ἀγνοοῦντες ὅτι τῆς ἑαρινῆς τροπῆς ἀρχομένης 
ἀπὸ Ἱ τῆς πρὸ ιβ’ Καλανδῶν, ᾿Απριλίων 17" τυγχάνει, 
ὅ ἐστι Φαμενὼθ κε’, χατὰ δὲ Σύρους ᾽Αντιοχέας καὶ 
Μαχεδόνας δύστρου μιᾷ καὶ εἰχάδι κατὰ τὸν ἡλιαχὺν 
δρόμον, fj» ἐπιτηρεῖν προσήχει μάλιστα, µή πως 
ταύτης ** κατωτέρω πεπλανηµένως * cic τὴν τεσσα- 
Ρισκαιδεχαταίαν χατὰ σελήνην τάξας διαµάρτῇῃ τοῦ 


ac de questionibus ad illud spectantibus, brevis cuxs 
demonstratione solutio. 


Sanetum ac beatam Dei Pascha perspicne om- 
nino lex prescribit , siimulque quo fieri illud debet 
mensem indicat, etquo die jubetur observari, id- 
que cum plurima accuratione. Vox quippe Dei in 
legem illapsa.est, qua praecipitur observari mensis 
movorum : Ei! facies Pascha Domino tuo quartade- 
cima die primi mensis. Mensem vero novum dicit, 
quem et primum vocat, in quo germinantes fructus 
veterum prznuntiant cessationem. Quartadecima 
autem primi mensis nulla alia ratione observari 
Pascha praecipit, nisi ut luminis instar lunae ple- 
num suum babentis circulum , nos perinde plenum 
habentes mentis luminare, in peccati tenebris non 
immoremur : quinimo omnis generis florentes vir- 
tutibus, earumque foliis, jucunde veluti plan- 
tm, operti, segetum instar venusti permaneamus. 
Quartamdecimam vero mensis ait, non secundum 
solarem cyclum, sed juxta lunarem. Hebreorum 
enim filii non ex solari, sed ex lunari eursu men- 
sem compingere sunt edocli, cum mensis ex lunz 
nomine dicatur : Mene quippe Grzca lingua iHa ap- 
pellatur. Primi igitur Agyptii propterea quod lunzs 
cursus extimus est, eoque contingit a quibusdam 
in diebus peccari, mensis dies ex sole putari adin- 
venerunt, brevius luna.secundum cursum suum se 
movente, cum id facilius queat comprehendi. His 
igitur ita se habentibus primum mensem, qui bi- 
bernum solstitium absolvit, ut primum omnino sta- 
tuunt complures : in quo quidem ita versantur : 
quod eum exsistere ignorent verno solstitio, quod 
initium sumit ab ante diem xm Kalendas Aprilis, 
quod est Phamenoth xxv, secundum vero Syros, 
Antiochenos, et Macedones, dystri xxi juxta cur- 
sum solarem. Idque maxime observare convenit, ne 
quis deceptus, infra illud quartadecima lunz posita, 
in Paschate erret : ut qui primi mensis illam esse 
existimet, Neque enim, ut superiua dixi, si in duo- 
decimo mense exsistat hibernum solstitium, mensis 
novorum recte statuitur, quo fructum novi yon- 
dum conficiunt, neque falx in messem immitti po- 
test: istud enim signum primi mensis divina lex 


llásya, ὡς τοῦ πρώτου μηνὸς νοµίζων εἶναι ταύτην. Ὦ statuit. Sed cum accidat, ut przetextu decimzquartae 


O0 γὰρ ἐν τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ χειμερινῆς τροπῆς, ὡς 
προεῖπον, οὔσης, ὁ τῶν νέων τάττεται μὴν, οὕπω τὸν 
xapnby τῶν νέων πεπονηµένων 16-177 οὐδὲ δυνα- 
µένου δρεπάνου iv ἁμητῷ πέµπεσθαι" τοῦτο γὰρ 
μάλιστα σημεῖον τοῦ πρώτου μηνὸς ὁ θεῖος ἔταξεν 
νόμος. "AX ἐπεὶ συµδαίνει προφάσει τῆς τεσσαρισ- 
χαιδεχαταίας' χατὰ σελήνην τοῦ αὐτοῦ πρώτου 


lunz mensis primi, in errorem quidam inducti oc- 
currente illa die Dominica vel Sabbato, jejunia sol- 
vant, et teria decima lung tum inventa, contro le- 
gem agant, investigandum omnino, an quarta de- 
cima illa lune occurrat die Dominica : tum enim 
potius est ut in hebdomadem sequentem differatur, 
hisce duabus potissimum de causis. 


μηνὸς tlg πλάνην ἐμπίπτοντάς τινας, ἁπαντώσης αὐτῆς iv Κυριακῇ ἡ ἐν Σα6δάτῳ, περιλύειν τὰς νη- 
στείας, τρεισχαιδεχάτης εὑρισχομένης τότε κατὰ σελήνην, ὡς ξένα τοῦ νόµου πράττειν, τοῦτο σκοπεῖν 
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προσήχει, ὄτιπερ εἰ συµθῇ «hv αὐτὴν τεσσαρισχαιδεχαταίαν τῆς σελήνης iv Κυριαχῇ εὑρίσχεσθαι, elc 


τὴν ἑξῆς ἑθδομάδα ἄμεινον ὑπερτίθεσθαι δύο τούτων ἕνεχα» 
Ac primum quidem, ut tertiadecima lune die A 


Sabbato occurrente jejunia non solvamus, cum id 
minime legi consentaneum sit, istud non przci- 
pienti, quando luminare lung circa circulum suum 
adhuc imperfectum est. Deinde ut si Dominica cum 
quarta decima lung concurrat, jejunare, ac rem 
agere indecoram non cogamur, cum id proprium sit 
Manichzorum. Quandoquidem igitur, neque, quarta- 
decima lunz in diem Dominicam incidente, non est 
jejunandum , ut nec perinde tertiadecima Sabbato 
occurrente, jejunia solvenda, necesse est ut differa- 
tur in sequentem Dominicam, prout paulo ante 
dictum est, non soluto jejunio Paschatis die propter- 
ea quod dilatum sit, sed quemadmodum decimus 
numerus novem complectitur, sic quarta decima 


Πρῶτον μὲν, ἵνα μὴ τρεισχαιδεχαταίας 33 xac 
σελήνην Σα66άτου τότε εὑρισχομένου περιλύσωμεν 
τὰς νηστείας ὅπερ οὐχ ἀχόλουθον, τοῦ νόµου τοῦτο 
μὴ προστάξαντος, ἀλλὰ xal τοῦ φωστῆρος τῆς σε- 
λήνης ἔτιπερ ἀτελοῦς περὶ τὸν χύχλον τὸν ἑαυτοῦ 
ὄντος ἔπειτα ἵνα μὴ xa Κυριακῆς οὕσης xat τασσα- 
Ρισκαιδεχαταίας κατὰ σελήνην ὑπαρχούσης ἀναγχα- 
σθῶμεν νηστεύειν, ἀπρεπὶς πρᾶγμα ποιοῦντες Μα- 
νεχαίων áp ἐστιν ἴδιον πρᾶγμα τὸ τοιοῦτον. Οὐχοῦν, 
ἐπειδὴ οὔτε «τῆς τεσσαρισχαιδεχαταίας χατὰ σελή- 
νην iv. Κυριακῇ εὑρισχομένης νηστεύειν δεῖ, οὔτε 
ἀχόλουθον ἓν Σαθδάτῳ τρισκαιδἐκάτης ἀπαντώσης 
περιλύειν τὰς νηστείας, ἀναγχαία ἡ ὑπέρθεσις εἰς 
τὴν ἑξης ἑδδομάδα, ὡς ὀλίγῳ πρόσθεν εἴρηται, οὐ 
παραλύσεως Υιγνοµένης ἓν τῷ Πάσχα διὰ τῆς ὑπερ- 


lunz in diem Dominicam incidente, quia in illa non B θέσεως, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὁ δέχατος 3. ἀριθμὸς περιλαµ- 


est jejunandum, in sequentem hebdomadem ne- 
cessario differri debet, nulla exinde quoad Pascha 
facta imminutione, sex dilatis diebus alios compre- 
hendentibus. Ceterum. cum Salvator noster tertia 
decima traditus , hoc est quinta Sabbati, quartade- 
cima crucifixus sit, ac post tres dies resurrexerit, 
hoc est sextadecima lunz, qua inventa est in Do- 
minica, ut praefert Evangeliorum obervatio, in recte 
peragendo Paschate, et si necessario differatur, li- 
ccat noemetipsos solari. Sed et si quartadecima 
Paschatis incurrat in Sabbatum, vel pridie Sab», 
bati, ezterisque hebdomadis diebus, firme id ob- 
servare convenit. Si vero die Dominica occurrat 
decima quarta lunz primi mensis, differendum om- 
nino in sequentem hebdomadem ; Dominica quippe 
dies est primus hebdomadis, ut supra dictum est. 


θάνει τὸν ἑννέα, οὕτως ἡ τεσσαρισχαιδεχαταία τῆς 
σελήνης bv Κυριαχῇ εὑρισχομένη διὰ τὸ μὴ δεῖν ἐν 
ταύτῃ νηστεύειν εἰς τὴν ἑξῆς ἑθδομάδα fj ὑπέρθεσις 
γίγνοιτο, οὐ τοῦ Πάσχα ἑλάττωσιν ποιοῦσα τῶν ἓξ 
ἡμερῶν 1j ὑπέρθεσις περιλαμδανουσῶν xat τὰς ἅλ- 
λας. "Άλλως τε ἐπειδὴ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν τῇ μὲν τρισ- 
χαιδεχαταίᾳ παρεδόθη, τουτέστι τῇ πέµπτῃ τοῦ 
Σαθδάτου, τῇ δὲ τεσσαρισχαιδεκαταίᾳ ἑσταυρώθη, 


' ἐν τριηµέρῳ ἀναστὰς, τοντέστι τῇ ἐξχαιδεχάτῃ ** 


xavà σελήνην, ἥτις πὑρέθη 33" τότε ἐν Κυριακῇ, ὡς 
ἡ τῶν Εὐαγγελίων ἔχει παραξήρησις, ἔχωμεν παρα- 
μύθιον τοῦ χαλῶς ποιεῖν τὸ Πάσχα, xàv ὑπέρθεσις 
γένηται διὰ τὴν χαταλαθοῦσαν ἀνάγχην. Ἂν μὲν οὖν 
fj τεσσαρισχαιδεχάτη τοῦ ἁγίου Πάσχα ἔρχηται ἐν 
Σαθδάτῳ ἣ πρὺ τοῦ Σαθθάτου, lv ταῖς ἄλλαις τῆς 
ἑθδομάδος ἡμέραις ἁραρότως τοῦτο ποιεῖν mpocfixsc* 


ἐὰν δὲ ἐν Κυριαχῇ &mavtiop ^ ἡ τεσσαρισχαιδεκαταία τῆς σελήνης τοῦ πρώτου μηνὸς, ὑπερθετέον 
πάντως εἰς τὴν ἑξῆς ἑδδομάδα" ἡ γὰρ Κυριακὴ πρώτη ἡμέρα τῆς ἑδδομάδος ἐστὶν, ὡς «αροείρηται. 


Hinc deinceps annorum ab Adam primo homi- 
num a Deo formsto , seu a mundi conditi exordio, 
brevem historiam necesse est fleri, qui quam Deus 
inspiravit Seripturz , atque adeo inculpate traditis 
a sanctis ac deiferis Patribus , et rite celebratis festis 
in sancta Dei catholica et apostolica Ecclesia con- 
Cinunt, 


Ἐντεῦθεν 5” λοιπὸν τῶν χρόνων τῶν ἀπὸ "Abàp.*** 
τοῦ πρωτοπλάστου ἀνθρώπου"», Ίγουν ἀπ᾿ ἀρχῆς 
κτίσεως κόσμου, ἐπιτομὴν ἀναγκαῖον ποιῄσασθαε 
τῶν σὐνᾳδόντων τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ καὶ 18 ταῖς 
ὑπὸ τῶν θεοφόρων Πατέρων ἀνεπιλήπτως παραδοθεί- 
σαις xat τελουµέναις ὀρθῶς ἑορταῖς ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ 
Θεοῦ χαθολικῇ xal ἁποστολιχῇ 5! Ἐκχλησίᾳ. 


VARLE LECTIONES. 


9 τρισχ. P, — ?! οὐδέ PV. 


33 δέχατος. Fort. δέχα. 


95 bxxgib, 35 εὑρέθη P. 3 ἀπαντῆσει P. 


wei Bát. Αλεξανδρείας superscribit editio Raderi (R ) , cujus cum Parisina consensum semper omisi, 


dissensum plerumque notavi. 35" ἀπὸ τοῦ ᾿Αδάμ P. 


3€ ἀνθρώπου 0m. Β. *! καὶ ἁποστολιχῇ om. R. 
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ΕΠΙΤΟΜΗ ΧΡΟΝΩΝ TON ÁIIO AAAM 


TOY ΠΡΩΤΟΠΛΑΣΤΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ 
ΕΩΣ Κ’ ΤΟΥΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΕΥΣΕΒΕΣΤΑΤΟΥ ΚΑΙ. ΜΕΤΑ ΥΠΑΤΕΙΑΝ ΕΤΟΥΣ 


16’ ΚΑΙ 1Η’ ΕΤΟΥΣ ΤΗΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ ΝΕΟΥ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ 
ἱ TOY AYTOY ΥΙΟΥ 3 INAIKTIQNOZ I. 


BREVIARIUM ANNORUM AB ADAM 


PBIMO HOMINUM A DEO FORMATO, 


AD XX ANNUM IMPERII HERACLII PIISSIMI, AC POST CONSULATUM ANNUM XIX ET IMPERII hERA- 
CLII, ΝΟΥΙ CONSTANTINI, ILLIUS FILII, ANNUM XVIII, INDICT. 1Η. 


19 A5ky πρῶτος ἀνθρώπων πλασθεὶς ἀπὸ τοῦ A — Adam primus hominum 4 Deo formatus duos 


θεοῦ ἐγέννησεν δύο υἱοὺς, τὸν "Αδελ xai τὸν Katv. 
Εἶτα μετὰ τούτους ἐγέννησε xat τὸν Eh, ζήσας ἕως 
οὗ φοῦτον ἐγέννησεν ?* ἔτη σλ’. 
ἈΑδὰμ ή ἐπέζησεν V, ὁμοῦ (1) 21. 
Ele τὸν 'Αδάµ. 

Οὗτος ὁ πρωτόπλαστος ᾿Αδἀμ, ὡς ἠξιώθη εἰπεῖν 
περί τε ἑαυτοῦ *! xal τῆς ἰδίας γυναιχὸς ὡς ἐξ εὖλο- 
lac Θεοῦ διὰ τῆς συναφείας εἰς σάρχα µίαν ἀμφό- 
τεροι συνάπτονται, Ὅπερ xal ὁ Κύριος 30) µαρτν- 
ρεῖ ἐν Εὐαγγελίοις '' λέγων τὸν Gebv αὐτὰ εἰρηχέναι 
διὰ στόματος τοῦ ᾽Αδὰμ, ὃς καὶ νυμφαγωγὸς αὑτοῦ 
ἐγένετο. Ὁ δὲ ἀπόστολος Παῦλος '" χατεχρήσατο 
τούτῳ τῷ παραδείγματι μυστικώτερον ἐπὶ τοῦ Δε- 


procreavit filios , Abel et Cain. Deinde genuit Seth, 
cum annorum esset ccxxx quaudo ille in Jucem est 
editus (Anni a mundo condito 250). 

Vixit praeterea Adam alios annos pcc, qui quidem 

anni simul collecti conficiunt annos nccccxxx: 
De Adam. 

Iste est primus a Deo formatus Adam, qui de se 
et uxore sua dicere meruit, ambos Dei benedictione 
per conjunctionem in unam carnem esse conjunctos. 
Quod et ipse testatur Dominus in Evangelio, dum 
ait idipsum dixisse Deum per os Adam, qui et illius 
paranymphus fuit. Paulus vero apostolus hoc exem- 
plo usus est mystico quodam sensu ad Dominum 
Christum et Ecclesiam accommodato, cum dicit : 


οπύτον Χριστοῦ ἐχλαδὼν αὐτὶ xal τῆς Ἐκκλησίας, B Sacramentum hoc magnum est : ego autem dico in 


Muy ** TÓ μυστήριο» τοῦτο µέγα &cciv * ἐγὼ δὲ 
Aéro» εἰς Χριστὸν καὶ εἰς τὴν Εκκλησίαν. Καὶ 


γὰρ ὥσπερ ἡ κεφαλή ἐστιν ὁ ᾿Αδὰμ πάντων τῶν ἀν- ᾽ 


θρώπων kv τούτῳ τῷ χόσµῳ, ὡς αἴτιος αὐτῶν’ ὢν 
χαὶ πατὴρ, οὕτω xoi ὁ Δεσπότης Χριστὺς xarà 
cápxa tze Ἐκκλησίας κεφαλή ἐστι xal πατ]ρ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος. Οὗτος πάλιν ἠδιώθι, εἰκὼν Θεοῦ 


Christo et Ecclesia. Quemadmodum enim Adam om- 
nium hominum est caput, cum horum ipse auctor 
et pater sit, iia et Dominus Christus secundum 
carnem Ecclesim caput est, et pater futuri szculi. 
Hle rursum meruit iinago Dei appellari. ld vero in 
Dominum Christum verius convenit, sicut Aposto- 
lus ait : Qui est imago Dei invisibilis. Iste solus ho- 


DUCANGII NOTAE. 


(1) Ομοῦ. Occurrit hec vox crebrius in hoc 
Chronico, pro colleetione temporum exactorum, 
quam ἀρίθμησιν χρόνων καὶ ὁμάδα, seu summam, 


Doctrina temporum lib. vin, cap. 4, et alii. Obser- 
vandum tamen Holstenium hanc ὁμάδα, seu vocem 
ὁμοῦ ascribere duntaxat annis vel zlatum, vel im- 


vocant Graci computatores, ut Eusebius in Chro- (C; perii aut regni cujusvis, cum iis qui annos mandi 


nico, et ex eo Georgius Syncellus, qua ea temporum 
designantur intervalla in quibus quicquid per annos 
expansos, qui iisdem Gracis-ámAd écm dicuntur, 
supra digestum est, unico numero colligitur, ut 
luribas observant Josephus Scaliger lib. v. De 

mendat. temp. statim initio, et in Animadversioni- 
bus ad eumdem Eusebium, pag. 10, 2, edit. quam 
hic sequimur, Petavius in Auctario librorum De 


.conditi designant, vocem χόσµου, pro ὁμοῦ ascribat, 
non quod codex quem vidit ita praeferat, sed, ni 
fallor, ex ingenio, uti mox, ubi de filiis Noe agitur. 
Minor enim numerus borum natalem, alter mortis 
tempus a mundo condito indicat : nihil tamen mu- 
tandum duximus ab editione, satis esse de hisce 
monuisse lectorem arbitrati. 


VARLE LECTIONES, 


35 [nser. υἱοῦ αὐτοῦ P. 3 "Abàp. post ἐγέννησεν addit P sola. ** Αδάμ. Αδὰμ σλ’ R. om. P. M £av- 


φοῦ RV. , αὐτοῦ P. 
λέγων, Ephes. v, 92. ** αὐτῶν om. P. 


9 ky Εὐαγγελίοις. Matth. xix, 5; Mare. x, 8; 1 Cor. vi, 16. 


*3 Παῦλος om. P. 


n 


absque semine protulit. Dominus autem Christus 
solus absque semine, ut vir ex femina, procreatus, 
naturz zqualitatem ac debitum adimplevit. 


; CHRONICON PASCHALE. 
minum primus ex latere soo, Dei virtute, feminam A χληθῆναι. Ἐπὶ δὲ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ χυριώτερον 


104 


ἐχδέδηχεν, καθὼς xaló** Απόστολος λέγει Ὅς ἐστιν 
εἰχὼν τοῦ θεοῦ coo ἀοράτου. Οὗτος µόνος ἀνθρώπων 
xal"! πρῶτος ἐχ πλευρᾶς διὰ τοῦ Θεοῦ προήνεγχε 


τὸ θήλυ ἀσπόρως. Ὁ δὲ Δεσπότης Χριστὺς κατὰ sápxa όνος ἁσπόρως ἄῤῥεν"" ἐκ τοῦ θήλεος)) παρ- 
ἠχθη, τὴν ἰσοτιμίαν καὶ τὸ χρέος τῆς φύσεως ἀναπληρώσας. 


Hic primus hominum a diabolo deceptus pecca- 
vit. Dominus Christus pro hoc debitum exsolvit, 
discisso sapienter chirographo, hosteque devicto. 


De Abel. 
Hic Abel justus, qui primus ex hominibus injusta 
morte sublatus, infirma esse mortis fundamenta 
ostendit. Quamobrem licet mortuus adhuc loquitur, 
prenuntians mortuorum resurrectionem, quam Do- 
minus Christus primus omnium in seipso demon- 
Siravit, quando mortis, quam habere videbatur, po- 
testatem destruxit. Hic est Abel, qui in znigmate 
Christi passionis imitator exstitit, qui ex bonorum 
operum invidia a fratre injuste interfectus est : de 
quo et apostolus Paulus in Epistola ad Hebrzos ait : 
Sed accessistis ad Sion montem, et civitatem Dei vi- 
ventis Jerusalem celestem, et multorum millium ακ- 
gelorum (requentiam, et Ecclesiam primitivorum, qui 
conscripti sunt in celis, et judicem omnium Deum, et 
spiritum justorum. perfectorum , et testamenti. novi 
mediatorem Jesum, et sanguinem aspersionis melius 
loquentem quam Abcl. 

(Α.4 Μ.Ο, 951.) Seth 205. 
Supervixit 707. 

436.) Enos 190. 
Supervixit 715. 
626.) Cainan 170. 
Supervixit 740. 
796.) Malaleel 165. 
Supervixit 730. 


901.) Jerad 162. 
Supervixit 800. 
1123.) 


Colliguntur anni 433. C 
coll. an. 912. 
coll. an. 625. 
coll. an. 905. 
coll. an. 795. 
voli. an. 940. ' 
coll. an. 969. 
coll. an. 895. 
coll. an. 1122. 
coli. an. 962. 
noch 465. — coll. an. 1987. 
Supervixit 200. — coll. an. 365. 


De prophetia Enoch. 

Hic prophetavit, dicens : £cce Dominus venit in 
sanctis millibus suis facere judicium contra omnes, et 
arguere impios de omnibus malis, que locuti sunt ad 
eos peccatores impii. 


( 
( 
( 
( 
{ 


Οὗτος πρῶτος ἀνθρώπων ἀπατηθεὶς ὑπὸ τοῦ δια- 
6όλου ἤμαρτεν. Ὁ δεσπότης Χριστὸς ὑπὲρ τούτου τὸ 
χρέος ἀπέτισεν, σχίσας εὐλόγως τὸ χειρόγραφον καὶ 
καταπαλαίσας τὸν ἐχθρόν. 

Εἰς eiv "A682. 

Οὗτος "A66 ὁ δίχαιος, ὃς ἀδίχως ἀποθανὼν πρῶ- 
τος. πάντων ἀνθρώπων ἔδειξεν''' σαθρὰ εἶναι τοῦ 
θανάτου τὰ θεμέλια, Διὰ τοῦτο xal ἀποθανὼν ἔτι 
λαλεῖ, προμηνύων τὴν τῶν vexpüv ἀνάστασιν, ἦν ὁ 
Δεσπότης Χριστὸς πρῶτος πάντων ἐν ἑαυτῷ δείξας 
κατέλυσεν τοῦ θανάτου τὸ δοχοῦν κράτος. Οὗτός ἐστιν 
3λθελ ὁ ὡς αἰνίγματι μιμητὴς τοῦ πάθους τοῦ Χρι- 
στοῦ ὑπάρχων, ὃς διὰ φθόνον ἀγαθῶν ἔργων ὑπὸ τοῦ 
ἀδελφοῦ ἀδίκως ἀπεχτάνθη περὶ οὗ xai ὁ ἀπόστολος 
Παῦλρς ἐν τῇ πρὸς Ἑδραίους "ὁ Ἐπιστολῇ φησιν’ 
'AAdà προσε.η.ύθαξε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει θεοῦ 
ζῶντος Ἱερονσαλὴμ ἐπουρανίῳ καὶ µυριάσιν ἀγ- 
γάλων, πανηγύρει xal 'ExxAmcig πρωτοτόκων 
ἀπογεγραμμένων àv οὐὑρανῷ»', καὶ κριτῇ θεῷ 
πάντων xal ανεύμασι δικαίων εατελειωμένων 
«ul διαθήκης νέας µεσίτῃ Ἰησοῦ". καὶ apex 
ῥᾳαντισμοῦ κρεῖετον AudoUrtc παρὰ τὸν "A684. 


Σὴθ σε, Αμοῦ υλε’. 


ἐπέζησεν Ve, ὁμοῦ 9ιβ. 
Ἐνὼς ϱίν. ὁμοῦ χας’. 
ἐπέζησεν φις, ὁμοῦ 2s. 
Kaivàv ρό, ὁμοῦ de". 
ἐπένησεν Qu', ὁμοῦ 2v. 
Μαλελεήλ pe", ὁμοῦ 2€. 
μις φλ κα seg 
Ἱαρὶδ , μοῦ apx'. 
i Vans) iem 2b. . 
Ἑνὰ e, .  époU ασπζ. 
ren aie [^ ὁμοῦ ses. 


Περὶ τῆς προφητείας Ἐνώχ (3). . 

Οὗτος προεφήτευσεν, λέγων" ' Ἱδοῦ Κύριος Ep- 
χεται ἐν ἁγίαις μυριάσιν αὐτοῦ ποιῆσαι κρίσιν' 
κατὰ πάντων «καὶ ἑλέγξαι τοὺς ἀσεδεῖς περὶ πἀν- 
των τῶν πονηρῶν ὧν ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς 


D ἁμαρτωοὶ ἀσεδεῖς. 


late est. Enoch, in quem mortis sententia non 
prevaluit : translatus est enim α Deo, ne videret 
mortem, ut sacre Littere testantur, quomodo et 
nobis per illum significatum est : Mors ín homines 
won pravalebit, sed exceptionem habebunt que in illos 


DUCANGII 


(8) Περὶ τῆς προφητείας ᾿Ενώχ. Libro scilicet 
apocrypho, cujus prae ceteris meminit Georgius 
Myncellus in Chron. ubi de angelis ἐγρηχόροις, et 


Οὗτός ἐστιν Ἐνὼχ πρὸς ὃν οὔτε ἡ ἀπόφασις τοῦ 
θανάτου ἐκράτησεν ᾿ µετετέθη γὰρ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ph ἰδεῖν θάνατον, χαθὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ δοχεῖ, ὅπως 
xal διὰ τούτου προμηνυθῇ ἡμῖν, ὡς Οὐ κρατήσει xl 
τῶν ἀνθρώπων ὁ θάνατος, ἀλλὰ «3ὐσιν δέξεται"" τὰ 


ΝΟΤΑ. 


de quo Salianus anno pccccLxxxvi, n. 44, et alii, 
quos is laudat. 


VARULE LECTIONES. 


^ &om.P.  "' xol om. P. 
1 Ἑδραίους, xi, 22. *' ἐν οὐρανοῖς ἀπογ. P. " 


*5 ἀσπόρως ὡξ ἄῤῥεν PV. 
p 


*" θήλεως P. — *** ἔδειξεν. ἔδειξε τά P. 


Ἰησοῦ. Θεοῦ PV. 3: Μαλαλεήλ Ρ., Μελελεήλ un. R. 


** Ἱεράδ Ρ. ** λέγων. Jud. Epist. 44..— "* δέξηται R. 
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χατ᾿ αὐτῶν, ὥσπερ καὶ Ὑέγανεν ἐπὶ γοῦ Δεσπότου A decreta sunt, quemadmodum in Domino Christo acci- 


Χριστοῦ, χαταλυθέντος αὑτοῦ τοῦ κράτους. 

Οὗτός ἐστιν Ἐνὼχ ὁ μετατεθεὶς εἰς ζωὴν εἰς δεῖ- 
Ύμα τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάµεως ταῖς μετὰ ταῦτα γενεαῖς 
τῆς δυναµένης διατηρῆσαι τοὺς θνητοὺς μὴ ἀποθα- 
νεῖν, ἀλλὰ ζῶντας τὴν ἐπὶ τὸ κρεῖττον ἀλλαγὴν ὑπο- 
μένειν. 

Οὗτός ἐστιν ὁ ἅμα τῷ Ἠλίᾳ àv ἑσχάταις ἡμέραις 
ἀντιχαθιστάμενος τῷ Αντιχρίστῳ καὶ ἐλέγχων τὴν 
πλάνην αὐτοῦ κατὰ τὴν τῆς Ἐκκλησίας παράδοσιν. 

Οὗτός ἐστιν ὁ διὰ πίστεως χαὶ εὐαρεατήσεως ἐκ- 
φυχὼν τὴν ὁδὸν τοῦ θανάτου. 


Ἠαθουσάλα (3) prz" ὁμαῦ avob'. 
ἐπέζησεν φόβ', ὁμοῦ ἳ 9p 
Λάμι Ta DE ὁμοῦ Sw. 
ν φξς’, oU . 
Née, py 


Nato μου BosSr. 
lie ἔσχεν τρεῖς υἱοὺς, τὸν Σὴµ, «àv Χὰμ, τὸν Iága**. 
Σημρ, 
Ἐν τῷ ἑχατοστῷ ἔτει τοῦ Σημ, ἐξαχοσιοστῷ δὲ 
τοῦ Νῶε καὶ βσξβ’ ἔτει γενέσεως χόσµου ἐγένετο ὁ 
κατακλυσμὸς ἐπὶ τῆς γῆς ΄ τοσαῦτα üb µέχρι τὸν ἐν» 
ταῦθα xaló Αφρικανὸς συνήγαγεν , ἐπειδὴ χαὶ τὰ 
ἀχριδη τῆς Γενέσεως βιθλία ρπζ’ φαίνει τοῦ Μαθου- 
σαλὰ ἔτη, xai οὕτως αὐτὸν Ὑεννῆσαι τὰν Aápex. 
Ἐγένετο δὲ ὁ καταχλυσμὸς ἑδδόμῃ καὶ εἰκάδι 
τοῦ μην ὸὁς τοῦ δευτόρου ἐπὶ τῆς γῆς τεσσαρά- 
ποντα μέρας καὶ τεσσαράκοντα “νκτας, καὶ 
ἡΔαττον οὔτο τὸ ὕδωρ μετὰ πεντήκοντα καὶ éxa- 
τὸν ἡμόρας, καὶ ἐχάθισεν ἡ κιδωτὸς ἐν μηγὶ τῷ 
ἑδδόμφ ἑδδόμῃ καὶ εἰχάδι τοῦ μηγὸς ἐπὶ τὰ ὅρη 


dit, destructo illius imperio. 

Hic est Enoch ad vitam translatus, in Dei virtutis 
specimen venturis generationibus, quz prohibere 
potest ne homines moriantur, ut dum superstites - 
sunt, mutationem in melius exspectent. 

Hic est qui una cum Elia ultimis temporibus An- 
füchristo obsiset, illiusque redarguet imposturas, 
secundum Ecclesi traditionem. 

Hic est qui per fidem et placabililatem roortis se- 
mitain devitavit. 


(A.aM.C.1288.) Mathusalai87. Collig. an. 4474. 
Supervixit 762. coll. an. 949. 


( — 1415) Lamech 488. — coll. an. 4662. 
Supervixit 565. coll. an. 753. 
B( C— 4165.) Noe 500 coll. an. 2162. 


Habuit Noe tres filios, Sem, Cham et Japhet. 
' Sem 100. Coll. an. 2262. 

Anno Sem centesimo, Noe sexcentesimo, et a 
mundo condito m«.ccrxir diluvium in terra exstitit : 
tot annos ad illud usque numeravit Afriesnus, si- 
quidem accurati Geneseos libri cuxxxvn annum Ma- 
thusala attigisse ostendunt, cum Lamech generavit . 
Facium vero est diluvium septimo et vicesimo die 
mensis secundi in terra, quod quadraginta duravit dies. 
et noctes : ei minuebatyr aqua post centum οἱ quin- 
quaginta dies, et sedit arca, in mense septimo, septi- 
σια et vicesima die mensis, super montes Ararat. Et 
decrescebat aqua sque ad decimum mensem. In de- 
cimo vero mense, primo die mensis, apparuerunt ver- 


τὰ Ἀραράς. Kal ἁλαττονοῦτο τὸ ὕδωρ Buc τοῦ C ticas montium ; et post quadraginta dies, aperuit Noe 


δεκάτου µηνός. Ἐν δὲ τῷ ἑνδεκάτῳ'' μηκὶ τῇ 
αρώσῃ τοῦ 33 μηνὸς ὤρθησαν αἱ καραλοὶ τῶν 
ὀρέων, Καὶ μετὰ εεσσαρόκοντα ἡμόρας ἡνέφξαν 
Née τὴν θύραν τῆς κιδωτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν τὸχ 
xópaxa τοῦ ἰδεῖν εἰ κεχόπαχεκ "' τὸ ὕδωρ. Καὶ ἐν 


[enestram arca, et emisit corvum, ut videret an defe- 
cissent ανα. Et in primo et sexcentesimo anno vita 
Noe primi mensis; prima die mensis, defecit aqua de 
terra. Altero vero mense, septimo ei vicesimo mensis 
siccata est terra. 


τῷ πρώτῳ xal ἐξακοσιοστῷ ἔτει ἐν τῇ ζωῇ τοῦ Νῶε toU πρώτου μηνὸς μιᾷ τοῦ μηνὸς ἑξέλιπεν"" 
tà ὕδωρ ἁπὸ τῆς γῆς. Ἐν δὲ «à puri τῷ δευτέρῳ ἑδδόμῃ καὶ εἰκάδι μηκὸς ἐξηράνθη ἡ Tí. 


Eiclr ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως Nàs γονεαὶ P. 

Τὰ προχείµενα εἰπόντες διδάξοµεν xal διὰ ποίαν 
αἰτίαν ὁ χαταχλυσμὸς ἐγενήθη καὶ διὰ τίνας, ἵνα µή 
τινες τὸν Θεὸν τῆς φθορᾶς αἴτιαν "! εἰσηγήαωνται t5, 
εἰ καὶ ἓν ἄλλοις χρονογράφοις οὐ δηλοῦται οὔτε περὶ 
τούτου οὔτε περὶ τῆς πυργοποιίας ' ἴσως γὰρ πολλοὶ 
διαποροῦσε” δείξοµεν οὖν ἐκ τῆς θείας Γραφῆς. Φη- 
9ty f, Γένεσις!'' Καὶ ἐγένετο, "(xa ἤρξαντο οἱ 
ἄνθρωποι πο. λοὶ γεγέσθαι ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 0v- 
Τατέρες ἐγεγγήθησαν αὐτοῖς. Ἰδόντες δὲ οἱ ἅγ- 


Ab Adam wsque ad Noe, X sunt generationes. 

Proposito insistentes argumento doceamus qua de 
causa, et propter quos factum est diluvium, ne 
quidam exstent qui corruptionis auctorem Deum 
existiment. Tametsi porro apud alios chronogra- 
phos, nec de eo, nec de turris zedificatione quidquam 
dicatur, cum de iis subdubitent complures, idipsum 
ex sacra Scriptura demonstrabimus. Sic igitur liber 
Geneseos : Et factum est, cum cepissent. homines 
multiplicari super terram, εἰ filias procreassent, vi- 


DUCANGII NOT... 


(5) Ma£ovcadá., Vide Petavium lib. ix De doctr. 


fen ap 8. 

(4) Καὶ ,8c£f'. LXX Seniorum epocham xx an- 
nis ampliorem epocha Africani, Nicephori Patr. 
Constantinopolitani, llonorii Augustod. et aliorum 


bie observat Scaliger lib. v'De emendat. temp. quem 
consule, ut et Petavium lib. ax De dostr. temp. 
cap. 40 et 41, ubi multa de diluvil epocba; de qua 
Sic Joannes Antiochenus, ἔτη ἀπὸ Ἀδὰμ ἕως κατα 
αλυσμοῦ, βφνδ’. nisi mendum sit in cod. Reg. 


VARUE LECTIONES. 


m. supplet. R..** xoi τὸν Ἰ. P. 


V ὁμοῦ in 
' χεανπίαχε P. sol. * ἐξέλειπεν V. 


E 
vi, 1. 
PaTnot, Gn. XCII. 


9 ἐπήγαχεν P. 
** αἴτιον. αἶτιος R, πι, αἴτιον. 


Raderus et P 
** l'éveais, 


* ἐνδεχάτῳ. δε. 
15" ἡγήσονται P. 
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dentes angeli Dei filias hominum, quod essent pulchre, 
acceperunt sibi urores ex omnibus quas elegerat, 
dixitque Deus : Non permanebit spiritus meus in ho- 
minibus istis in eternut4, quia caro sunt. Erunt au- 
tem dies annorum ipsorum centum viginii anni. 


Quos vocavit angelos Dei, non ii intelliguntur qui 
e celis sunt : alsit, sed intellectuales et incorporei 
angeli : hos quippe famosos homines, et carnales 
mortales vocat, dum ait, quia caro sunt. Atque id 
nonnulli interpretes recte docuerunt ac tradiderunt. 
Selectam vero Seth progeniem angelos Dei a Moyse 
esse appellatam, ipsa docebit Genesis. Cum enim 
cadis ex invidia factz, et fraterni odii ac Dei abdi- 
cationis rei essent qui erant ex Cain tribu, primi ex 
tribu Seth ceperunt Domini nomen invocare, quod est. 
angelicus hymnus. Scribitur enim in Genesi : Seth vero 
natus est filius ; vocavit autem nomen ejus Enos. llic 
cgyit invocare uomen Domini Dei. Ilaec Genesis. 


Hi ergo filii Seth angelis sitiles facti, et angeli- 
€um hymnum invocantes, damnatis illis ex Cain 
prognatis adhzserunt, Deusque in iram conversus 
est. Ait enim Genesis : Non permanebit spiritus mcus 
in hominibus istis in eternum, eo quod caro sunt. 


Isti igitur illis copulati, procreatis ingentis statu- 
r2 liberis, hos gigantas appellavit Scriptura. Audi 
Genesim dicentem : Gigantes autem erant super ter- 
1am in diebus illis. Postquam enim ingressi suni filii 
Dei ad filias hominum, illeque genuerunt, isti sunt 
potentes a seculo, viri famosi. Quos supra angelos 
Dei, nomen Domini Dei invocantes, hos et filios|Dei hic 
appellat. Atque hzc quidem Scriptura. Hi praterea 
angeli a quibusdam dii vocati sunt. Apud Chaldzos 
primus iis imperavit Alorus, et post illum Alaprus, 
οἱ qui iis successere. Hos indicavit Scriptura, di- 
cens : Gigantes a seculo homines nominati. 
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A Ίελοι τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ὅτι 
xaJal slcw, ἔλαδον ἑαυτοῖς γυναἴκας ἀπὸ πα- 
cy d ἐξεΊέξαντο. Καὶ εἶπεν ὁ Θεός. OD μὴ 
καταμείνῃ τὸ αγεῦμά µου àv τοῖς ἀνθρώποις 
τούτοις εἰς τὸν αἰῶγα διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρ- 
κας. Ἔσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν ἑκατὸν εἴκοσιν' 


ἔτη. 

ic ἀγγέλους ὠνόμασεν 5 (5) θεοῦ, οὐχὶ ix τῶν 
οὐρανῶν, ἄπαγε: ἐχεῖνοι γὰρ νοεροὶ καὶ ἀσώματοι 
ἄγγελοι: τούτους δὲ ἀνθρώπους καλεῖ ὀνομαστοὺς 
xai σαρχικοὺς xal θνητούς φησὶ γὰρ" Διά τὸ εἷ- 
γαι αὐτοὺς σάρκας. Τινὲς δὲ «Ov*! ἑρμηνέων ἐπ' 
ἀληθείας διδάσκοντες ἑξέδωχαν ὅτι τὸ ἐχλαχτὸν γέ- 
vog τοῦ Σὴθ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ παρὰ τοῦ Μωῦσέως 
ὠνομάσθησαν. Αὐτὴ ἡ Γένεσις 9 διδάξει, ἐπειδὴ φθο- 

B Υοχτονίας xo µισαδελγίας xal ἀρνησοθεῖας ἐκ τῆς 
φυλῆς τοῦ Katy ἐπικρατούσης πρῶτοι οἱ τοῦ Σὴθ 
Ίρξαντο ἐπιχαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου, ὅπερ ἐστὶν 
ἀγγελικὸς ὕμνος. Φησὶ yàp ἡ Γένεσις' TQ δὲ Σὴθ 
ἐγενγήθη υἱός' ἐπωνόμασα δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἐνώς. Οὗτος ἤρξατο ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυ- 
Ρίου τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα ἡ Γένεσις. 

Οὗτοι οὖν οἱ τοῦ Σὴ *9 ἀγγέλοις ὁμοιωθέντες xat 
ἀγγελιχὸν ὕμνον ἐπικαλεσάμενοι ἐχείνοις τοῖς ἁπο- 
6λήτοις τοῦ Katy συνήφθησαν, καὶ τὸ θεῖον ὠργίσθη. 
Φηοὶ γὰρ ἡ Γένεσις' Ob μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμά 
µου ἐν τοῖς ἀγθρώποις τούτοις εἰς τὸν αἰῶνα διὰ 
τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρκας. 

Σνναφθέντες (6) οὖν οὗτοι ἐχείνοις Ἱὁ xal!* τέκνα 
ποιῄσαντες "* τὴν ἡλικίαν µεγίστους, γίγαντας ab- 

C τοὺς ἐκάλεσεν ἡ Otla* Γραφή. ΄Αχουσον τῆς Γενέ- 
σεως "* λεγούσης' Οἱ δὲ γίγαντες ἦσαν ἐπὶ τῆς γῆς 
ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις '*. Ὡς ἂν εἰσεπορεύοντο 
οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρω-. 
πων καὶ éyevrücay éavtoic*, ἐκεῖνοι 33 ἦσαν 
οἱ Τίγαντες οἱ áz' αἰῶνος, οἱ ἄνθρωποι οἱ ὀνομα- 
στοἰ" οὓς ἄνω ἀγγέλους Θεοῦ ὠνόμασεν, τοὺς ἓπι- 
χαλουµένους τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ Θεοῦ, τούτους xal 
υἱοὺς Θεοῦ ἐνταῦθα προσηγόρευσεν. Ταῦτα μὲν ἡ 
Γραφή. Ἐπεὶ δὲ οὗτοι οἱ ἄγγελοι παρά «tov θεοὶ 


ὠνομάσθησαν xal προσεχυνήθησαν "7, παρὰ μὲν Χαλδαίοις πρῶτος ὁ ἄρξας αὐτῶν ΄Άλωρος xal µει αὐτὸν 


"Αλαπρος (T) καὶ οἱ λοιποὶ οἱ ἄρξαντες ἵ5 αὐτῶν. 
dz' αἰῶγος, οἱ ἄνθρωποι οἱ ὀκομαστοί. 

Et hzc quidem scriptis mandarunt, qui res eorum 
sunt prosecuti, Berosus scilicet, et qui post illum 
scripsere : ex quibus occasionem arripuit Josephus 


Τούτους ᾖνίξατο ἡ Γραφὴ Aiyouca* Οἱ γίγαντες οἱ 


Καὶ ταῦτα μὲν, ὡς ἐδίδαξαν οἱ τὰ αὐτῶν ἀναγρό- 
D φαντες Βήρωσος καὶ οἱ μετ΄ αὐτὸν ?9 ἐξ ὦν Ιώσηπος ** 
ἀφορμὰς ἔλαδεν περὶ τούτων ἀναγράγασθα:.. Μαρτν- 


DUCANGII NOTAE. 


(8) Οὓς ὠνόμασε». Filios illos Dei, qui filias ho- 
minum adamasse dicuntur Gen. vi, corporeos esse 
persuasum habuisse plerosque, ut inter czteros 
Augustinum , observant pariter idem Petavius ad 
Epipbanium har. θά, u. 21, Salianus n. 1, 42, et 


ali. 


(6) Συναφθέντες. Vide Cotlerium ad lih. v 
Recogn., cap. 29; et Stephanum Le Moine, t. 11 Va- 
rior. Sacror., pag. 650 εἰ seqq. 

(7) "4-lopoc, καὶ μετ) αὐτὸν "AAazpoc. Georgius 
Syncellus, pag. 18 "Αλασπρος habet. Viue Salanium 
in scholiis ad an. uxLu. 


YARLE LECTIONES. 


** macüv, πάντων PV. ** ὠνόμασεν ἀγγέλους 
om. V. '* ἐχείναις P. sola. 
13 θεία om. Ρ. "* Γενέσεως, vi, 4. 
προδεκυνήθησαν om. P. — !* λοιποὶ ἄρξαντες P. 


15 ἐχείναις. 
39 


7! xal ante τέχνα om., ponit aate γίγαντας P. sola. 


P. ο τῶν om. P. *' Γένεσις, 1v, 20. *9 τοῦ E08 
1 ἐποίησαν P. sola. 
T' ἐχεῖνο addit Genesis. —"* αὐτοῖς P. Y" καὶ 
0 Ἰώσηππος P. sola. 


καὶ 
αὐτῶν PV. 


109 , 
ρῶν γὰρ αὑτῷ ἐν τῷ *! πρώ τῳ λόγῳ τῶν περὶἀρχαιολο- 
τίας αὐτοῦ ἔφη λέγων’ «Βήρωσος (8), ἀνὴρ Χαλδαῖος 
᾽μὲν τῷ Τένει 5», γνώριµος δὲ τοῖς περὶ παιδείαν3 
ἀναστρεφομένοις, ἐπειδὴ δν περὶ ἀστρονοµίας xai 
περὶ τῶν παρὰ 55’ Χαλδαίοις φιλοσοφουµένων αὐτὸς 
εἰς τοὺς Ἕλληνας ἑξήνεγχε τὰς συγγραφάς. » Καὶ 
ταῦτα μὲν Ἰώσηπος. Καὶ τί µε δεῖ (9) λέγειν εὐ- 
θέως ἐκ τῶν ἔξωθεν μαρτυρίας λαδόντα, ὁπότε xal 
ὁ τῆς καθολικῆς ἡμῶν Ἐκκλησίας Ἐπιφάνιος"' ὁ 
Κύπρου ἐν τοῖς Παναρίοις αὐτοῦ γράφει: « Ἡ δὲ 
παρᾶδοσις ἡ el; ἡμᾶς ἑλθοῦσα, ἤρξατο fj χαχοµη-. 
χανία £v χόσμῳ Υίνεσθαι, καὶ ἀπ' ἀρχῆς μὲν διὰ τῆς 
τοῦ 'Αδὰμ. παραχοῆς, ἔπειτα δὲ διὰ τῆς τοῦ Καὶν 
ἀδελφοκτονίας. εἶτα δὲ ἐν χρόνοις τοῦ Ἱάρεδ xol 
ἐπέχεινα φαρμαχεῖαι καὶ μαγεῖαιῖ. xal ἀσέλγειαι 
xa ἁδικία ἐχρημάτισεν 5.» "AXAR xal τινες τὸν 
ἈΑδὰμ σὺν τῇ Εὔᾳ καὶ τὸν ὄφιν γενέσθαι ** προηγό- 
peosav?*, ἀλλὰ μὴν χαὶ τὸν Katy καὶ τὸν Σήθ. 

Ἐπεὶ οὖν τοιαῦτα εἶχον οἱ ἄνθρωποι θεοὺς ὀνομά- 
σαι χαὶ προσχυνῆσαι ὁμοίωυς αὐτῶν ἀνθρώπους, τὸν 
δὲ ἀληθινὸν θεὸν ἐπιλαθέσθαι, πάλιν $ Γένεσις'.. 
Ἰδὼν δὲ Κύριος ὁ Θεὸς ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ κα- 
xia; τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς τῆς, διενοήθη à Θαὸς 
ἁπαλεῖψαι τὸν ἄνθρωπον. Καὶ μεθ) ἕτερα: Καὶ 
εἶπεν d Θεὸς πρὸς Νῶε" Ἰδοὺ ἐγὼ καταφθείρω 
αὐτοὺς xai τὴν γῆν ποίησον σεαυτῷ 3 κιδωτόν. 
Χαὶ ταῦτα μὲν ἡ Γενεαλογία. 0θεν καὶ Πέτρος ὁ 
ἀπόστολος ἀφηγεῖται Κλημίῳ (10) λέγων" e Ἑνίου 
τινι (04) διχαίῳ .μετὰ τῶν ἐξ αὐτοῦ (19) Νῶε »" σὺν 
τοῖς ἐξ αὐτοῦ (42) bv λάρναχι διασώζεσθαι προαγ- 
yeiac** ὕδωρ εἰς καταχλυσμὸν ἐπήγαγεν, ἵνα πάν- 
των τῶν ἀχαθάρτων »' ὀλοθρευθέντων ὁ κόσμος χαθα- 


CHRONICON PASCHALE . 


10 

A quidpiam de iis conseribendi. Hunc enim testem 
laudans in primo Antiquitatum libro, hzec ait : « Be- 
rosus vir genere quidem .Cbaldzus, iis notus qui 
eruditioni student, ut qui de asironomia et Chal- 
daorum philosophia libros Graece ediderit. » Et ista 
quidem Josephus. Enimvero quid mihi opus est in 
testes advocare scriptores gentiles et profanos, cum 
'ex catholica nostra Ecclesia Epiphanius Cypri epi- 
Scopus in Panariis suis scribat : « Traditio ejusmodi : 
€st qua ad nos pervenit. Hinc in mundo ccpit 
esse improbitas : et ab initio quidem per Adami in- 
obedientiam, deinde per Caini parricidium, et fra- 
tris interfectionem : exinde temporibus Jared, et 
deinceps, veneficia, lascivie et injustitia regna- 
vere. » Quinetiam nonnulli Adam, Evam et serpen- 


* tem deos appellarunt, atque adeo Cain et Seth. « 


Cum igitur ita se gererent mortales, ut deos ap- 
pellarent colerentque sibi similes, veri autem Dei 
obliviscerentur, rursum liber Geneseos hzc ait : 
Videns autem Deus quod multa malitia esset hominum 
super lezrram, cogitavit Deus delere hominem. Et post 
alia : Dixit Deus ad Noe : Ecce ego disperdam eos 
cum lerra. Facias tibi arcam. Et hiec quidem liber 
Geneseos. Unde et Petrus apostolus Clementi ex- 
ponit, dicens : « Uni cuidam viro justo Noe, cum 
liberis, eorumque uxoribus, in arca salvari prenun- 
tiavit, ita ut, impiis peremptis, purificationem mun- 

€ dus acciperet, el in ipsa arca reservatus ad poste- 
ritatem generis, purus redderetur : sed his omnibus 
gestis rursus homines impie agere cceperunt. » 


ρισθῇ, Ev αὐτῇ τῇ λάρναχι διασωθεὶς εἰς δευτέραν περιουσίαν καθαρὸς 3 ἀποδοθῃ. Ὅμως xal τούτων 


τενοµένων οἱ ἄνθρωποι ρξαντο ἀσεδεῖν, » 
944 Εἰς τὸν Nàs. 

Nó δίκαιος τέλειος ὢν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ, ὁ ἀχού- 
σιον µέθην ὑπομείνας xal θεωρήσας ἐν αὐτῇ µυστή- 
pia. Φησὶ γὰρ ἡ Γραφή ”», Ἐξένηγεν δὲ Nos! ἀπὸ 
toV οἵνου, xal Erro ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ ὁ νεώτερος. Καὶ μετὰ τὸ αὐτῷ προειπεῖν ὡς 


De Νοε. 

Noe justus et perfectus in generatione sua, cum 
imprudens nolensque in ebrietatem incidisset, ar- 
Cana quedam mysteria in ea vidit; ait enim Scri- 
ptura : Evigilavit autem Noe ez vino, et cognovit quz- 
cunque fecissel ei filius suus. minor. Et postquam 


DUCANGII NOT &. 


(8) Βήρωσος. Ea verba desumpta sunt ex Jo- 
sephi lib. t Contra Apiónem, pag. 1045, qu» hie 
restituimus, non vero ex lib. 1 Antiq. 

(9) Kal τί µε δεῖ. Hzc absunt a Cod. Holstenii 
vsque ad voces, χα) τὸν Σήθ. 

m Kinpip. Leg. K)uevu, uti restituimus, 
vel elg τὰ Κλημέντια, ut infra. Locus exstat in 
Recognit. lib. 1v, n. 12, 15, et in Clementin., homil. 
8,n. 27. Hic vero Ruffini versionem fere sumus 


D secuti. 

(o "Evi. ci. lta. emendavimus ex laudata ho- 
milia, cum Év «tw. editum esset. 

(12) Μετὰ τῶν ἐξ αὐτοῦ. Clementin. 8. Μετὰ 
τῶν ἐξ αὐτοῦ τριῶν, σὺν ταῖς αὐτῶν γυναιξίν. Proin;le 
hic legendum, σὺν ταῖς γυναιςίν αὐτῶν. lta. rursum 
lib. 1 Recogn. η. 35. 

(15) Nae σὺν τοῖς ἐξ αὐτοῦ. Hzc delet Holste- 
nius. 


VARLE LECTIONES. 


5. dy τῷ πρώτῳ τῶν περὶ ἀρχαιολογίας. Imo c. Apion. 1, 19. ** τὸ γένος Ῥ. 83 παιδείας Ἀ. ** ἐπειδή 


Josephus, ἐν τῇ RV. ο περί. περί τε P. sola. 
ed. Ρείαν. 37 ἡ εἰς P. sola. *5 xat μαγεῖαι om. P. 
add. P. *'! προσηγόρευσαν 'P. sola. 


9* Γένεσις, vi, 5. 


" παρὰ om. P. sola. 9* "Extgáviog, t, 4. p. 4, C 
35 ἁδικίαι ἐχρημάτισαν P. sola. ** γενέσθαι. (θεούς 
3. σεαυτῷ. δὲ αὐτῷ P. 0 ἓνι Ducangius, Ev 





Εν. *5 Νῶε σὺν ταῖς ἐξ αὐτοῦ delet Holstenius, τριῶν σὺν ταῖς αὐτῶν P poÉ Clemens liomil, viu, 17, 


Ρ. 678 ed. Cotel. 3 προαγγσέλας restitui ex Clemente. προανηγγέλη 
*' ἀκαθάρτων Ducangius, áxaipuv ΒΥ. ** καθαρός Ducan- 
Σ Nàs om. ft. 


Υειλεν P. , ibid. ὕδωρ — ἐπήγαγεν om. P. 
gius, καθαρῶς ΒΥ. 9? γραφή. Gen. ix, 24. 


.« προανήγγελεν Α., προανήγ- 


* ὁ «ο om. P. 


14 
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illum est allocatus, imprecationis, aliis vero bene- A £v τάξει χατάρας (14) τὰ μἆλλοντα λέγει xal τοῖς ἅλ- 


dietionis viee, futura aó eventura predicit, dum 
ait : Benedictus Deus Sem. Neque enim primo quo- 
demmodo imprecatus est, neque huie benedixit, sed 
mysteriorum predictionem est effatus, qux per Do- 
minum Christum adimpleta sunt : nam filii Chanaan 
fratribus suis nunquam servierunt, quin potius illi 
jis servierunt in ZEgypto. Sed et neque Gabaonitze, 
uti suspicati sunt quidam, iis servierunt, sed Deo : 
lignatores enim et aquarios templo Dei illos impo- 
suerunt, non vero sibi. Quid igitur aliud est, quam 
mera predictio, illos ipsos qui ex Sem secundum 
carnem nasciturus erat Domino servituros? Illud au- 
tem : Benedictus Dominus Deus Sem. Quid hzc ad 
Sem, si Deus est benedictus? sed infert : Dilatet 
Deus Japhet, et habitep veluti Deus in tabernaculis 
Sem. Deinde : Dilata, Deus Japhet. Nam et Japhet et 
Chanaan dilatavit, ac rursum uterque Christo , qui 
ex Sem natus est, servivit. Omnes enim habitationes 
quas apnd homines fecit Deus, particulatim quidem 
in prophetis, perfecte autem et indiscrete ac uni- 
verse in Domino Christo secundum carnem suis ex 
Sem descendentibus fact sunt : quemadmodum de 
Domino Christo scriptum est secundum caraem : In 
quo habitat plenitudo Divinitatis corporaliter. His 
ergo visionibus et ipse prznuntiare dignatus est 
quse &d procurandam generis humani salutem 4 
Christo peracta sunt. 


των οὗν τῶν ὁπτασιῶν καὶ αὐτὸς ἠξιώθη προειπεῖν 


ἐχτελουμένων. 


Sectarum porro omnium matres ac precipuz, et C 


celebres, e: sunt : Barbarismus, Scythismus, Greci- 
smus, Judaismus, ex quibus czeterse sunt nete hi- 
feses. 

Barbariamus est quzedam ad arbitrium vivendi ra- 
fi, cujusmodi exstitit ab Adam per decem genera- 
tiones usque ad Noe diluvium. Barbarismus autem 
vocatur, quod nullum ducem haberent homines, ne- 
«ue invicem convenirent ac consentirent, sed quis- 
que quod liberet sequeretur, ac sua singulis volun- 
tas pro lege esset. 

Ex przallatis igitur colligere licet propter quos 
diluvium factum sit. Nunc quz post diluvium eve- 
nerint dicamus. 


Ἆοις ὡς ἓν τάξει εὐλογίας τὰ ἑσόμενα, xal φησιν’ 
- Εὐλογητὸς Κύριος à Θεὸς τοῦ  Σήμ. Τρόπον γᾶρ 
τινα οὔτε τῷ πρώτῳ χατηράσατο οὔτε τούτους ηὐλό- 
qnsev, ἀλλὰ πρόῤῥησιν ἐξεῖπε μυστηρίων διὰ τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ ἐχτελουμένων οὔτε Υὰρ ποτε 
ἐδούλευσαν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν οἱ τοῦ Χαναάν, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐκεῖνοι τούτοις ἑδούλευσαν ἓν Αἰγύπτῳ, A" 
οὔτε οἱ» Γαθαωνῖται, ὥς τινες ὑπενόησαν, ἑδούλευ- 
σαν αὑτοῖς, ἀλλὰ τῷ Θεῷ ἑδούλευον ΄ ξυλοφόρους γὰρ 
xai ὑδροφόρους τῷ 'ναῷ τοῦ θεοῦ αὐτοὺς κατεστή- 
aavco * οὐ γὰρ ἑαυτοῖς. TÉ οὖν ἐστιν f| πάντως πρόῄ- 
ῥησίς ἐστιν, ὡς τῷ Κυρίῳ δουλεύσουσι xal αὐτοὶ τῷ 
kx τοῦ Σὴµ ὑπάρχοντι κατὰ σάρχα; τὸ δὲ, Εὐ ΐογη- 
τὸς Κύριος» ὁ Θεὸς τοῦ Σήµ, τὶ τὰ πρὸς τὸν Σημ, 


B et ὁ θεὸς εὐλογητός ἐστιν; "AX ἐπιφέρει" Πλατύ- 


γαι» d θεὸς τῷ Ἰάψεθ, xal κατοικησάεω ὡσανεὶ 
ὁ θεὸς ἐν τοῖς σκηνώμασι τοῦ Σήμ. Λοιπόν. ITAd- 
τύναι ὁ Θεὸς τῷ Ἰάφεθ. Καὶ γὰρ καὶ τῷ Ἰάφεθ καὶ 
τῷ Xavaàg* ἐπλάτυνεν" xal πάλιν ἀμφότεροι τῷ 
Χριστῷ δουλεύουσιν τῷ ἐκ τοῦ Σὴµ. ὑπάρχοντι. Ηά- 
σας γὰρ τὰς κατοικίας αὐτοῦ ὁ θεὸς, ἃς πρὺς τοὺς 
ἀνθρώπους ἐποιήσατο, μεριχῶς μὲν kv τοῖς προφἠ- 
παις, ὁλοτελῶς δὲ xa ἁδιασπάστως xal καθολιχκῶς 
iv τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ χατὰ σάρχα πεποίηται τοῖς 
kx τοῦ 739 Σµ ὑπάρχουσι, καθάπερ ἐπὶ τοῦ Δεσπότευ 
Χριστοῦ γέγραπται» κατὰ σάρκα, ἐν ᾧ κατοικαῖ 
αἂν τὸ πΆήρωμα τῆς Θεότητος σωματικῶς. Τού- 
τῶν!» κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 


Ai τῶν (15) αἱρέσεων πασῶν μητέρες τε xal mpó- 
χριτοι καὶ ὀνομασταί εἰσιν αὗται΄ Βαρδαρισμὸς, Σχυ- 
θισμὸς, Ἑλληνισμὸς, Ἰουδαῖσμός ἐξ ὧν µητέρων καὶ 
ἅλλαι ἐφύησαν αἱρέσεις.. 

95 Βαρδαρισμὸς οὖν, ἥτις καθ᾽ ἑαυτήν ἐστιν δι- 
αρχέσασα ἀπὸ τοῦ ἸΑδὰμ ἐπὶ δέκα γενεὰς ἕως τοῦ 
καταχλυσμοῦ Νῶε. Βαρδαρισμὸς δὲ κέχληται ἀπὸ 
ποῦ τοὺς ἀνθρώπους μὴ ἔχειν τινὰ ἀρχηγὸν 7] μίαν 
συµφωνίαν, ἀλλ᾽ ὅτι πᾶς τις ἑαυτῷ ἑστοίχει χαὶ νό- 
gos ἑαυτῷ κατὰ τὴν προτίµησιν κοῦ ἰδίου βουλήμα- 
* «og ἐγένετο. 

"Ex τῶν" προχειµένων (46) δέδεικται δι οὓς 6 
καταχλυσμὸς γέγονεν. Εἴπωμεν δὲ λοιπὸν καὶ τὰ &zt 
τοῦ καταχλυσμοῦ. 


5 DUCANGII NOTAE. 


(44) "Er εάξει κατάρας. Notanda hsc locutio, D 


ἐν UN qua rursum auctor utitur infra. 

(15) AL δὲ τῶν, elc. Ex Epiphanio, hier. 1, n. 4, 
ex quo ezteri qui de heresibus scripserunt. Vide 
Scaligerum ad Graca Eusebii, pag. 411. Caterum 
hzc omnia Epiphanii delet codex Holstenii , ut ad- 
dititia, usque ad vocem ἐγένετο. 


(40) "Ex τῶν προκειµένων, etc. Post banc perio- 
chen, sequitur alia in cod. Holstenii : Ai τῶν αἱρέ- 
σεων, usque ad vocem, ἀπέθανεν * deinde, εἰς τὸν 
Νῶε, etc. Et post vocem ἐχτελούμενα, alia hc: 
initio, τὰ δὲ μετὰ τὸν καταχλυσμὸν, eic. Atque iti 
edidimus, cum hec prepostero omnino ordine 
essent descripta. 


VARLE LECTIONES. 


5 οἱ om. P. * Κύριος om. P. 
*- kx τοῦ. ἑαυτοῦ Β. — * véypamva:t. Coloss. 1, 19. 


1t ἐκ τῶν προειρηµένων δέδεµκται λιὰ οὓς ὁ καταχλυσμὸς γέγχονεν post. 


9, αἱ δὲ τῶν αἱρέσεων. 


5 πλάτυνεν R., 


πλατύναι m. 


* τῷ Χαναάμ. τῷ om. Ρ., Χαναάν R. ΄ 
16 τῶν — ἕκτελου 


νων. τά ----ἐπιτελούμενα D. sola. 
, 20, ἠρξαντο ἀσεθεῖν, illa autem 
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"Ejnst Νῶε μετὰ cbv χαταχλυσμὸν ἔτη τν xeV A — Vixit Noe post diluviom annos cccu, et faeti sunt 
ἐγένοντο πᾶσαι al ἡμέραι Νῶε ἔτη 2v, καὶ ἀπέθα- — dies omnes Noe anni pccccL, et mortuus est. 
ψεν Li s. » 
Τὰ δὲ μετὰ τὸν καταχλυσμὸν ἔτη ἕως τῆς πυρ- Anni vero post diluvium usque ad turris sdifi- 
Ἱωκοιίας xol συγχύσεως τῶν γλωσσῶν τῆς γῆς — cationem, linguarumque terrz confusionem, sunt 


εἶσιν ἔτη yvtr. DCLIX. 
᾽Αρφαξὰδ'» piu, ὁμοῦ βτιζ. Arphaxad — 155. Colliguntur anni 2397.. 
Poenos πλ. ὁμοῦ υξε. £ upervixit 330. — coll. an. 465. 
Katváv (17) 9; .o, ὁμοῦ βφχῦ. Cainan 150. coll. an. 92527. 
ἀπέζησεν «M, — po) vg. Supervixit 330. — coll. an. 460. 
s ὁμοῦ Byvt. Sala 450. coll. — an. 9657. 
ὀπέζησεν τν, ὁμοῦ vw. [A. a M. C. 2528.] 
Supervixit 550. — coll. an. 480. 
Πέ Écec!* τοῦ Σάλα Nó ἀπέθανεν. Anno Lxxxv Sala, Noe mortuus est. 
"E6Gep o, — 7 ὁμοῦ βψιια’. Heber 154. coll an. 2791. 3658. 
ἀπέζησεν ov, ὁμοῦ vl. Supervixit 270. — coll. an. 404. 
Φάλεγ ov, ὁμοῦ |B2xa'. Phaleg 450. coll. — an. 9931. 
ἐπέζησεν σθ’, ὁμοῦ «00. B ^ Supervixit 909. — coll. — an. 329. 


Ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Φάλεγ διεµερίσθη ἡ j- bi — In diebus Phaleg, terra partita est : unde Pbaleg 
παὶ σηµαίνεται Φάλεγ τῇ Ἑδραίων φωνῇ µερισµός. — Hebraorum lingua est partitio, Ejusdem tempestate, 
Κατὰ τοῦτον ἡ πυργοποιία συνέστη, καὶ ἀπὸ μιᾶς — facta est turris sedificatio, et ab uno quod olim obti- 
τῆς πάλαι διαλέκτου πολυφωνία γέγονε καὶ ἡ καθ)  nuerat idiomate, multa linguarum genera conflata 
ἕκαστον τῶν γλωσσῶν διαφορὰ, ὡς µέμνηται τούτων — Sunt, singuleque ab invicem diverse, u& horum 
3j θεία Γραφή 1", Myouca- Καὶ ἦν πᾶσα 4 ví χαῖ- meminit sacra Scriptura, ubi ait : Kt erat ommis 
Joc 8r. xal φωγὴ pla. πᾶσι. Καὶ ἐγένετο". ἐν τῷ terra labium unum, et voz una omnibus. Et factum 
αινῆσαι αὐτοὺς ἀπὸ ἀγ ατο]ῶν, ηὗρον πεδίον àv — est cum moverentur ipsi ab oriente, invenerunt cam- 
Tü Σανναὰρ"', καὶ καεῴχησαν àxsi. Καὶ εἶπεν — pum in terra Senaar, et habitaverunt ibi. Et diait 
ἄνθρωπος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Δεῦτε nduv- — homo prozimo suo : Venite, laterificemus lateres, et 
θεύσωμαν π.Άίνθους καὶ ὀπεήσωμον αὐτὰς xvpl. — coquamus eos igni. Et [actus est illis later in lapi- 
Καὶ ἐγάνετο αὐτοῖς ἡ xAlvOoc elc 1ίθον καὶ ἄσφαλ- dem, et bitumen fuit illis lutum. Et dizerunt : Venite, 
Toc!* ἦν αὐτοῖς ὁ πηµός. Kal simav- Δεῦτε xal — edificemus nobis civitatem et turrim, cujus erit caput 
οἰκοδομήσωμεν ἑαντοῖς πόλιν καὶ xpyor, οὗ dj q, sque ad colum : et faciamus nobis nomen, antequam 
κεφαλὴ ὅσται ἕως τοῦ οὐραγοῦ, καὶ ποιήσωµεν — dispergamur in universa terra, Et descendit Dorainus 
davtoic ὄνομα πρὸ τοῦ διασκαρῆναι ἡμᾶς ὁπὶ — Deus, ut videret civitatem, et iurrim, quam adifica- 
αάσης τῆς γῆς. Καὶ κατέδη '' Κύριος ὁ Gsóc ἰδεῖν — runt. filii hominum. Es dizit Dominus. Deus : Ecce. 
τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον, ὃν ᾠκοδόμησαν οἱ υἱοὶ — genus unum, et labium unum omnibus : et ceperunt 
τῶν ἀνθρώπων. Καὶ εἶπα Κύριος d Θεός: 'Ιδοὺ — hoc facere, et nunc non deficient ab eis omnia, que- 
xstdoc ἕν xal φωνὴ pla πᾶσι». Καὶ τοῦτο ἤρξαντο cunque aggressi sunt facere. Venite et. descendentes 
ποιῆσαι, καὶ νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν πάντα confandamus ibi linguas ipsorum, ut ποπ audiant 
ὅσα ἂν ἐπιθῶνται ποιεῖν. AsÜce, xal καταθάντες — unusquisque vocem prozimi sui. Et dispersit Dominus 
συΤχόωµεν ἐκεῖ αὐτῶν γλῶσσαν **, ἵνα μὴ ἁχού- — Deus ipsos super (aciem. terrm, et cessaverunt σαϊβ- 
σωσιν ἕκαστος τὴν puri τοῦ πλησίο αὐτοῦ. cantes civitatem et turrim. Propter hoc vocatum est 
Καὶ διέσπειρεν αὐτοὺς Κύριος d θεὸς ἐκεῖθεν ἀπὶ — nomen ejus Con[usio : quia ibi confudit Dominus la- 
zpocóxov τῆς Tic, καὶ ἐπαύσαντο οἰκοδομοῦν-. bia wniverst terra, et inde dispersit eos. Domiuus 
τες τὴν πόλιν καὶ τὸν πύργον. Mà τοῦτο ἐκλήθη. Όενε super faciem universe terre. 
τὸ ὄνομα αὐτῆς Σύγχυσις, ὅτι ἐκοῖ συνόχεεν Κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς, κἀχεῖθεν διέσπει- 
per αὐτοὺς Κόριος ὁ θεὸς ἐπὶ zpócexor πάσης τῆς γῆς "'. : 

Ἐπεὶ οὖν (18) τούτων ἐμνημονεύσαμαν, διὰ τὴν — Quia ergo herum a nobis facta est mentio, res- 
Ἀροκειμένην χρονογραφίαν"" δἑον ἐπιμνημονεῦσαι — postulat, uti propter susceptum operis argumentum, 


DUCANGII. NOT.E. 


, (17) Καϊνάν. Hunc Cainan contra fidem Hebraici p quos iidem Seniores illi ascribunt, contendunt, wt 
Codicis tam Judzeorum quam Samaritanorum inter — recta ab Adamo ad Christum v. wcocLxx aunorum 
krphaxad οἱ Sela insertum a LXX Senioribus ob- — eonstet epocba. Hos adeat qui hzc accuralius ex- 
vervatum ab Eusebio, et Scaligero in Prolegomenis — pendere volet. 

34 eumdem, qui inde expungendos cxxx annos, (13) Απεὶ οὗν. Hae et sequentia, usque ad pag. 


YARUE LEGTIONES. 


,, ο ἀπέθανεν post χαταχλνσι έγονεν posuerat Ducangius. — !*^'Aj σάδ V. !* ἔτει m. Ἱ., ἔτη PV. 
7 γραφή. Gen. x1, 4. ** rdi om. "P. " Sevadp p. " xA φαλτος PV. Correxi ex Genesi. 
* χατέδη. οὐ σωματικῶς συγκατέδη Κύριος 6 θξός margo PV. 30 τὰς γλώσσας P. 3: προσώπου. τῆς 
là P. ** ὀρθογραφίαν P. : 
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de iisdem ex Epiphanio Cypri episcopo, et aliquot A 
aliis summatim agamus. Qui vero ii fuerint, et quas 
partes a se invicem divisi incoluerint, exponit in 
Ancorato suo idem Epiphanius ex Genesi. 

« Japhet tertio Noe filio nascuntur filii, δὲ filio- 
rum filii xiv. Et Cham secundo filio Noe nascuntur 
ilii, et filiorum filii xxxr. Et Sem primogenito Noe 
nascuntur filli, et üliorum filii xxvn. » Quibus di- 
ctis, sic prosequitur : 3 


* Caterum quinta post diluvium :etate (hoc est 
ab Arphaxad usque ad Phaleg) cum a tribus Noe 
filiis propagari genus hominum coepisset, continuata 
Sobolis successione, duo ac septuaginta numero ve- 
lut principes ac stirpis capita prodierunt. li cum B 
longius processissent, et a monte Lubar, Arme- 
nieque finibus, hoc est regione Ararat, ulteriora 
peragrassent, in campum Senaar delati sunt, quem 
locum sibi ipsi delegerunt. » Atque hic primum ho- 
mines habitarunt post. diluvium, ibique plantato vi- 

' neto, Noe propheta isto in loco sedem fizit. Caeterum 
Senaar hodie in Persarum regione jacet, quam olim 
Assyrii tenuerant. lgitur cum in eo loco compactum 
fecissent, habito invicem consilio, de turri urbeque 
illic exstruenda, turrim et Babylonem exstruunt. Sed 
de insana illa molitione Deo displicuit. Ideoque dis- 
sipatis Illorum consiliis, ex una lingua septuaginta 
duas fecit, pro hominum numero, qui illo tempore 
reperti sunt: unde et Meropes a vocis divisione C 
sunt nuncupati. » Atque hzc Epiphanius de turris 
tedificatione, et Lxx linguis : quod quidem ad hzc 
usque tempora velut ignoratum ab hominibus quz- 
ritur. Operz vero pretium est modo exponere, ubi 
horum singuli habitarint post divisionem, quzeque 
€x iis ortz sint nationes. 


DUCANGII 


110 et voces, ἑδασίλευσαν Αἰγύπτιοιοὶ λοιποὶ, desunt 
im Codice Holstenii : proinde quz& subinde in hoc 
Chronico interseruntur, sunt continuatoris. 

e» Elc τὸν ᾽Αγκυρωτὸν αὐτοῦ. N. 144 et 115, 
et hzeres. 66, n. 86. 

(20) Πέμπτη. Hzc Epiphanii ex Prologo ad Pa- 

"marium paulo diversa sunt in edit. Petaviana : ac 
primum, pro m£uzczn γενεὰ, legitur, πέµπτῃ τοίνυν 
Teved. 

(21) Τουτέστιν. Bzc sunt chronici scriptoris. 

(22) Γεγόγασιν. Edit. ἐγεγόνασιν. 

(25) Λουδάρ. Petavius ad Epiphan., pag. 5. 

(24) "Apapár. Ibid. Petavius, ubi de hoc monte. 

(23) Σεναάρ. Idem Petavius, et Salianus an. 
WbCcccix, n. 47, 

(26) Ἐπελάξαντο. Quo sequuntur absunt ab 
edito : ἐχεῖσε πρῶτον κατοἰχῆσις γίνεται μετὰ τὸν 
καταχλυσμὸν τῶν ἀνθρώπων * κἀχεῖ φυτεύσας άμπε- 
λῶνα Nü 6 Προφήτης, οἰχήτωρ τόπου γίνετα:, 
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παχνμερῶς τὰ κατ’ αὐτοὺς Éx τε τῶν διδασχαλιῶν 
Ἐπιφανίου τοῦ Κύπρου καὶ ἓξ ἑτέρων τινῶν. Καὶ 
τίνες σαν xol κατὰ ποίους τόπους µερισθέντες οἵ- 
χησαν 35 λέγει εἰς τὸν ᾿᾽Αγχυρωτὸν ”" αὐτοῦ (19) &x 
τῆς Γενέσεως 3". 

28 « Ἰάφεῦ ** «plc υἱῷ τοῦ Νῶε γίνονται παῖδες 
καὶ παίδων παῖδες ιδ. Καὶ τῷ Χὰμ. δευτέρῳ υἱῷ τοῦ 
Νῶε xa αὐτῷ γίνονται παῖδες xat παίδων παῖδες λα’. 
Καὶ τῷ Σημ πρώτῳ vi τοῦ Νῶε γίνονται παῖδες 
καὶ παίδων παῖδες xt. » Καὶ ταῦτα ?' εἰπὼν 
μνημονεύει” 

«Πέμπτη (20) τοίνυν γενεὰ μετὰ τὸν χαταχλυ- 
σμὸν, τουτέστιν (31) ἀπὸ τοῦ ᾽Αρφαξὰδ ἕως τοῦ Φα- 
My, πληθυνόντων ἄρτι τῶν ἀνθρώπων ἀπὸ τῶν τριῶν 
υἱῶν τοῦ Νῶε κατὰ διαδοχἠν παίδων, xal τούτων 35 
παῖδες γεγόνασιν (22) οβ’ τὸν ἀριθμὸν Ev. χόσµῳ ἁρ- 
χηγέται καὶ κεφαλαιωταί. Ἐπεχτεινόμενοι δὲ καὶ 
πρόσω βαΐνοντες τοῦ Λουδὰρ ** (25) ὅρους xat ὁρίων 
^ic Αρμενίας, τουτέστιν ᾿Αραρὰτ (24) τῆς χώρας, 
γίνονται ἓν πεδίῳ Σενναὰρ ?*. (25), ἔνθα που ἐπελά- 
ξαντο *! (26). Ἐκεῖσε πρῶτον ἡ ** κατοίχησις γί- 
vecat μετὰ τὸν καταχ.Ίυσμὸν τῶν ἀνθρώπων" xà- 
κχεῖ φυτεύσας ἀμπελῶνα Νῶε ὁ προφήτης οἰκήτωρ 
Τίνεται τοῦ τόπου. Κεῖται δὲ αὕτη dj Σενναὰρ 3” 
νυνὶ ἐν τῇ Περσῶν χώρα, fjv δὲ πάλαι Ασσυρίων. 
Ἐχεῖσε τοίνυν συνδυάσαντες 3" (27) καὶ συμθούλιον 


:ποιησάµενοι (28) μετ’ ἀλλήλων πύργον καὶ πόλιν οἱ- 


κοδομῆσαι, κτίζουσι τὴν πυργοποιίαν xal olxobo- 
μοῦσι (99) τὴν Βαθυλῶνα. Καὶ οὐχ ηὐδόχησεν 6 Θεὸς 
ἐπὶ τῷ ἔργῳ τῆς αὐτῶν ἀνομίας (50). Διεσχέδασε 
γὰρ αὐτῶν τὰς γλώσσας 35 xa ἀπὸ μιᾶς (51) γλὠώσ- 
σης (22) εἰς of διένειµεν κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν τότε 
ἀνδρῶν εὑρεθέντων (65): ὅθεν xai µέροπες αὑτον 
κέχληνται διὰ τὴν µεμερισµένην φωνήν.» Καὶ 
ταῦτα Ἐπιφάνιος περὶ τῆς πυργοποιίας xal περὶ 
τῶν οβ’ γλωσσῶν, ὃ καὶ μεχρὶ νῦν παρὰ τοῖς &v- 


NOTA. 


qua etiam, eum chronici continmatoris videantur, 
thesi claudenda. 
ur Συν ευάσαντες. Tta [ἰαάθγ. συνδοιάσαντες, 


- emendavimus (de qua voce vide Gloss. med.* Grze- 


eit.) ex codice Vaticano, in quo legitur συνδυάσαν- 


D τες" sed in hoc cod. v passim pro οι poni observare 


us Ποιησάµενοι. Edit. λαμθανόμενοι. 

οιησ! t. . Muy ot. 
de) Ὀἰκοδομῆσαι, Sequuntur in edito, ἀπὸ δὲ 
κοῦ. χλίµατος τοῦ τρὸς Εὐρώπην εἰς ᾿Ασίαν κχεχλι- 
χότος, ἑπωνομάσθησαν πάντες κατὰ τὴν χρόνου 
ἐπίχλησιν Σχύθαι. einde, κχτίζουσι δὲ, etc. 

(30) ᾽Ανομίας. Edit. ἀνοίας. 

(51) 'Axó μιᾶς. Vide Petavium ad hune locum, 


. 6. : 

Po) Ivópac. Edit. γλώσσας. Vide eumdem Pe- 

tavium. " 
(53) Εὐρεθέντων εὑρεθέντα. 


VARLE LECTIONES. 


3 ᾧχησαν P ex correctione Hoschelii in m. R. — ** 


σεως, X. '5'Iáoss V. — ?' ταῦτα. εἶτα P. 


"Ayxopursóv. cxiv seq. p. 146, ed. Ῥείαν. ** Γενέ- 


38 χαὶ τούτων uncis includit P., ad quod nihit. notatur ex V. 


3 Λουδὰρ — ὁρίων. Aov6àp καὶ ὀρέων V. 39 Σεναάρ P. 3 ἐπεξελέξαντοΡ. 3* πρῶτον d. πρῶτον P. 


9 ΣεναάρΡγ. 3 συνευάσαντες. Β, συνδοιάσαντες Ducangius. 


15 γλὠσσας Epiphanius, γνώμας PV. 


u 


μετά τὴν µέριαιν xal τὰ ἐξ αὐτῶν ἔθνη. 


CHRONICON PASCHALE, 
θρώπαις ὡς ἀγνοούμενον ἐπιζητεῖται. Δέον δὲ μνημονεῦσαι 


its 


(54) xal ποῦ κατοἰχῆσαν ἕχαστος αὑτών 


Τῷ μὲν "láge0 ** τρίτῳ vli τοῦ Νῶε καταχληροῦ- Α Japhet igitur tertio Noe filio obvenit, quidquid a 


ται ? ἀπὸ Μηδίας ἕως Γαδαρινῶν (55) καὶ ἀπὸ Ἔι- 
ναχορούρων ** τὰ πρὸς βοῤῥᾶν, οἵτινες ἐπὶ τὸ 9? τῆς 
Εὐρώπης χλῖμα νενευχότες τῷ' τῆς Σχύθίας μέρει 
τοῖς ἑαυτῶν ἔθεσι προσεκρίθησαν **. E 
Yioy "Iágs0 τρίτου υἱοῦ Νῶε φυλαὶ ὁμοῦ *! ιδ. 


Γάμερ, ἓξ οὗ Κελταῖοι (56). 

Μαγώγ, ἐξ οὗ ᾿Αχυρτανοί. Τινὲς ἐχ τοῦ Μα- 
Er (37) τοὺς Γόθους )έχουρι xai τοὺς 

Ιρµάτας καὶ τοὺς Σχύθας Υεγενῆσθαι. 

Μαδάϊ (38), ἐξ οὗ Βρετανοί. 

Ἰωῦά (39), ἐξ οὗ πανό ol ** xal Τυράν- 
νιοι (40). 

Ἐλισά (41), ἓξ οὗ Μαῦροι. 

89651 (42), ἐξ οὗ Μακουαχοί ** (43). 

Μοσόχ (44), ἐξ οὗ Γετοῦλοι. 

Θηράς (45), ἐξ οὗ "Αφροι. 


DUCANGII 


(34) Δέον δὲ μνημονεῦσαι. De hac terrarum et 
erbis partium inter filios Noe divisione agunt pas-^ 
sim Annales sacri, qui in plerisque invicem minime 
consentiunt. Aliter enim lis eorumque posteris po- 

ulos ac regiones attribuunt Josephus lib. 1 Antig. 
κάαίο.. cap. 8; Africanus, seu quivis alius apud 
Georg. Syncell. pag. 45, ex quo descripsit Scaliger 
que Eusebii Graecis inseruit, auctor Chronici de 
divisionibus gentium, quod Hippolyto ascribendum 
duximus; Hieronymus in Traditionibus Hebraicis; 
Arnobius in psal. civ; Farrago Alexandrina Scali- 
geriana, quam Chronici Alexandrini nomine cum 
€ujacio donamus ; Epiphanius in Ancorato, n. 415, 
et heresi 66, n. 45; Cedrenus, pag. 12; et Chro- 
nica mss. Georgii Harmatoli et Symeonis Logothetze : 
quibus addenda ecloge historiarum ms. hoc titulo : € 
ExAorh ἱστοριῶν ἀπὸ τῆς Μωσέως βίδΊου xal 
τῶν ἔξω ἱστοριογραφηαάντων ἐπισήμων ἀνδρῶν, 
xal τῆς θείας Γραφῆς, τόμος διερχοµένη µέχρυ 
τῆς ᾿Αναστασίου βασιλείας, At in cod. Reg. 
w.MCpXXxi, desinit duntaxat in tempora Abraam. 
Neque porro dubium est quin ex iis quidam ab ali- 
quo primzvo fonte sua hauserint, ut auctor Chro- 
mici paschalis, qui ex. Epiphauio quz hoc loco 
inseruit se descripsisse testatur, nunnullis, ut idem 
profitetur, ex aliis scriptoribus subinde mutuatis, 
ex Hippolyto "forte et Chronico isto Alexandrino, 
quibus in multis concinit, ita ut hosce vidisse 
seriptores pro certo haberi debeat. In iis autem 
scupulosius exponendis immorari debere haud 
censuimus, tum quod res pridem acta vel tentata- 
ab Annalium ecclesiasticorum conditoribus, Tor- 
niello in primis, Saliano et aliis chronologis, sacra:- 
que Scriptura recentioribus interpretibus, et quod 
Goarus ad »yncellum divisionem 
Chronicon paschale, cum ea qux apud eumdem Syn- 
cellum legitur contulerit : presertim etiam quod, 
ut ait Augustinus lib. xvi De civitate Dei, cap. 41, 
illarum gentium, quarum apud: hosce scriptores 
mentio fit, vocabula, si quedam hodie maneant, ut 
appareat "unde fuerint derivata, complura alia 
lemporis vetustate sic mutala sint, ut vix homi- 
nes doctissimi antiquissimas historias perscru- 
Untes, nec omnium, sed aliquarum ex istis origines 


dx 


nc, quam babet D 


Media usque ad Gadarinos pertinet, et a Rbinoco- 
ruris quidquid aquilonem spectat : quam quidem in 
Europa regionem, quidam versus Seytbie partes 
progressi, sibi in sedem delegerunt. 

Filii vero Japhet, tertii Noe fllii, xiv fuere, ex qui- 
bus totidem ort tribus. 


Gamer, ex quo GCeltzei. 
Magog, ex quo Aquitani. Quidam aiuntex Ma- 
gog ortos Gotthos, ut et Sarmatas et Scythas. 


Madai, ex quo Britanni. , 
Jova, ex quo Hispani qui et Tyrannii.. 


Elisa, ex quo Mauri. 
Thobel, ex quo Macuaci. 
Mosoch, ex que Getuli. 
"Theras, ex quo Afri. 


NOTA. 


gentium potuerint reperire. Quapropter variantes 
quasdam, ubi occurrent, lectiones duntaxat. indiea- 
bimus, ut et scriptores .a quibus istius partitionie 
loci sunt illustráti, ut ex iis lucem lector queat hau- 
rire. Omnes enim persequi, et notis onerare, res 
operosa nimium foret, ac fortasse supervacanea, 
cum tota fere in conjecturis et divinationibus consi- 
stat. 

($5) "Ecc Γαδαρινῶν. Ecloge ms. ἀπὸ Μηδείας 
ἕως Γαδείρων. 

6) Γάμερ ἐξ οὗ Καλταῖοι. Auctor Ecloges, 
ἀπὸ μὲν τοῦ Γάμερ, οἱ νῦν Γαλάται. ΙΑ Gamér 
Hippolyto et Eusebio, qui Syncello et aliis Gomer. 
Κελταῖοι autem iidem qui Κέλται, Galli. Vide Sa- 
lianum an. wpccccLxxi, el. Zonar Annales, lib. ^ 
n. 5. Porro filiis Gomer diversus omnino gentes tri- 
buit idem Hippolytu 9 , 

hartus in Phalec, seu Geographia 


(57) Μαγώγ. 
sacra, lib. 11, cap. 15. Á 
58) Μαδάϊ, Auctor Eclog. ἀπὸ Μάδω, Μῆδοι” 


ονως, Ἰῶνος, xat οἱ λοιποὶ Ἕλληνες, Vide Sa- 
lianum anno laudato, n. 24. 

(59) "Kovd..Syncell. Ἰωνάν. ldem Salianus n. 
25. 


40) Τυράρνιοι. Hippolyt. Hiberi qui et Tyrreni. 

rti *FAwad. ldem Sali in. n. 26, in Schol. 

5 (42) Maxovaxol. Macula urbem AEthiopiz habet 
linius. 

(43) 66654. Ecloge ms. ix δὲ τοῦ Θόδελ, Θοόη- 
Ao, οἱ νῦν "Iónptc* ἀπὸ δὲ Μελχῶ, Μελχηνοὶ, δὸ 
xai Μάζαχα ἡ hd αὐτοῖς µητρόπολις' ἀπὸ δὲ 
Θήρα θρᾷκες, &mb δὲ Θάῤῥου Θάρσεις, οἱ νῦν Κί- 
λικες, ἀφ᾽ οὗ xai Τάραος xai ἡ παρὰ Κἰλιδι ἀξιολα- 

ωτάτη γενοµένη τῆσδε τῆς δηλωθείσης διανεµήσεως. 
ide Salianum n. 26. Nt 

(44) Μόσοχ. ldem Salian. n. 27, et in Scholiis, 
ubi ille Getülos absurde in Chronico a Mos 
ortos ait, cum Africa, inquit, filiis Japheti tributa 


5it. 

(45) Pag. 46,19. Gnpdc.Idem Salian. n.50. Post The- 
ras, qui octavus filius Japhet fut sequiurapadsvn- 
cellum, Χετταλεὶμ, ἐξ οὗ Μακεδόνες. Post quem haec 
scribuntur : οἱ νἱοὶ Γάμερ, τοῦ υἱοῦ.Ἰαφέθ. Ασχανὰς, 
Ριχὰθ, et θόργαµα. Deinde, οἱ viol Ἰωνάν, Ἐλισσὰ, 


VARIJE LECTIONES. 


”.Ἰάφετ Υ. ?' καταχληροῦται om. V. 


«xoi. Sic οἱ p. 52 -B. Verum nomen est Bacuates. 


3”. "Ῥινοχούρων R., Ῥινοχουρούρων P. 
* προσεκριθησαν m. R. προεκρίβησαν PV. Conf. ad p. 49 B. 


9 ἐπὶ τό. ἐπί P. 
^ ὁμοῦ om. V. ' otom, V. ** Μακου- 
id. Wesseling. ad Antonin., p. 2. . 


19 
Archanath, ex quo Moziees. 
Riphat, ex quo Taramentes exteriores. 
Thosmsgar,.ex quo Borades. 
Herea, ex quo Veltiones. 
Tharsis, ex quo Taramantes citeriores. 
Rhodii, ex quo Romani, seu Latini. 


Sunt auteim et Gracie nationes omnes ex his 
conflatie, iis eo postmodurn migrantibus : cujusmodi. 
sunt Saitarum, qui celeberrimam apud Grecos ur- 
bem Athenas incoluerunt; praterea Thebas, cuin 
Sidoniorum sint coloni, ex Cadmo Agenoris filio 
prognati. Sed et Carthaginensis Tyrenniorum sunt 
coloni, ac caeteri qui in Graeciam commigrarunt. 


Gentes vero a Japhet ort:e, a Media ad Hesperium 
usque Oceanum, disperse, quz aquilonem spectant, 
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n Fred TENE d Aot 
&erapua Ὁὲ (48), ἐξ οὗ Βοράδες (49). 
Ἔρχα, r3 οὗ Ἠελτίονες. 
Θαρσεῖς. ἐξ οὗ Ταράµαντες ἑσώτεροι. 
μοι, ἐξ οὗ ᾿Ῥωμαῖοι οἱ καὶ Λατῖνοι. 

Ἔσαιν δὲ καὶ τὰ τῆς Ἑλλάδος ἔθνη πάντα ἐξ αὐ- 
τῶν τῶν "' µετφχηκόνων Όστερον ἐχεῖσε, olov Σαῖ- 
τῶν (50), οἳ κατῴχησαν ety «ap! Ἕλλησιν τιµωµέ- 
νην πόλιν τὴν καλουμένην Αθήνας, ἔτι δὲ καὶ τὰς 
Θἠδας, ὅτι ** Xdovluv elotv. ἄπουιι, ix. Κάδμου 
ποῦ ᾿Αγήνορος. Καὶ oi Καρχηδόνιοι ** δὲ Τυρην- 
vlov εἰσὶν ἄποικοι καὶ οἵτινες ἄλλοι εἰς την Ἑλλάδα 
µετῴχησαν. 

Ἐϊσὶν δὲ τὰ τοῦ Ἰάφεθ (54) ἔθνη ἀπὺ Μηδίας ** 
ἕως τοῦ ἑσπερίου χατεσπαρµένα Ὠκεανοῦ βλέποντα 


sunt iste : Medi, Gheci, Albani, Venni, Armenii, B τὰ πρὸς 5! βοῤῥᾶν οὕτως" Μῆδοι, Ἕλληνες, Ἄλδα- 


Dauni, Corzeni, Hippioi, Paphlagones, Iberi, qui et 
Tyrannii, Chalyces, Celuei, Sauromatz, Galli, Tau- 
vii, Basantes, Illyrii, Vacezi, Ligures, Japyges, Ga- 
geui, Latini, qui et Romani, Amaxones, Legestani, 
Dennageni, Acytini, Meriendeni, "Cyrüani, Mossi- 
πωοἳ, Connii, Motus, Calsbri, Thraces, Galli, qui et 
Celtiberi, Macedones, Illyrici, Istri, Lusitani, Errei, 
Britanni, Coli, : 


vol, Οὐεννοί (52), "Appéviot, Δαυνεῖς (53), Κορζη- 
vol ($4), Ἱππικοί (ὅ5), Παφλαγόνες, Ἴδηρες οἱ xat 
ἀΠνράννιοι, Χάλυδες 3» (56), Κελταῖοι, Σαυροµάται, 
Γάλλοι, Ταύριοι (57), Βάσαντες (58), Ἰλλυριοί, Οὐ- 
"αχχαῖοι 55, Λίγυρες, Ἰάπυγες, Γαγηνοί (59), Λατῖνοι 
"ol χαὶ Ῥωμαῖοι, Αμαζονεῖς ** (60), Λιγυστανοί (61), 
Δενναγηνοί 5" (63), ᾿Αχύτινοι (65), Μαριανδυνοί (64), 
Κυρτιανοί (65), Μοσσύνοιχοι, Κόννιοι, Μαιῶται, 


Καλαθροί, θρᾷχες, άλλοι οἳ καὶ Κελτίδηρες **, Μακεδόνες, Ἰλλυρυιοί, Ἱστροί Κ6θ), Λυσιτάνιοι (61). 


Ἐῤῥεοί (68), Βρεττανοί 57 (89), Κῶλοι (70). 


DUCANGII ΝΟΤΗΣ. 


ans. Logothetz, Κτιος et. "Pojtvx;, a qui- 
bus ortas alias ac diversas gentes scribit idem Afri- 
anus, et ex eo alii. Proinde in hisce nominibus ap- 
*pellativis non omnino invicem conveniunt. 

46) Μάζικες. De quibus Ammianus. 

[η Ταράμαντες. Sic etiam cod. Vatic. Forte 
Γαράµαντες, inquit Raderus : Sauromatas ex Eu- 
*sebió mavult. S£lianus. 


18 reg μας ᾱ od. Vatic. : αρμα. 

A iis. Idem Salian. n. 32, m e 

(49) Βοράδες. Vide Bechartum in Phelsc, lib. ui, 
cap. 14, initio. —— ; 

50) Σαιτῶρ. Saitus Semiame populos memorat 
Plinius. Sed aliter bane periochen effert Hippolytus 
'"ms. Sunt estem ez ipsis etiam. gentes aug sunt. in 
Etiada (Ellada) preter eos qui. postmodum advene- 
Tunt ibi, reges qui habitaverunt civitatem, que apud 
Ότσεοε honoratur, Athenas, && Thebeorum, quoniam 


"Baposts, Κίτιοι, et Ῥόδιοι, seu, ut praefert Chronicon C in Ὀπικοί. 
s 


56) Xd.tuxec. Ἑάλυδες, Syncellas et Logotheta. 
S Ταύριοι. Qui Epiphanio, Synoello, et Loge- 
thetie Ταῦροι. 
(58) Βάσαντες. lta Syncell. et Cedren. Basantii, 
in Chron. Alexandr. Epiphan. Ἠενεκγηνοί. 
(59) r 57 . Logoth. Cedren. Γαρε 
qnvot, vel Γαργανοί. 7 E 
(60) ᾽Αμαξωνεῖς. Αμαζωνεῖς in ood. Vatic. "Apá- 
ζονες, Epiphan. 2 
(61) ΑηΤησεανοί. Chron. Alexandr, Ligistini 
PB) a; λος EN À, Cod. Vatie, Δεν- 
r ἳ |vot, Cod. L 
e Synecllus, Legoth. Dennaci. Chron. Alexan- 
rinum. 
(66) Ἀκύτινοί. Epiphan. Syncell. Cedr. "Axout- 
αι 


ανοί. 
(04) Μαριανδηνοί. Epiphan. Μαριανδυνοί. 
(s) Kopctarol- Epiphan. Kepzavot, Syncell. Lo- 


tani. 


Sideniorum sumi inhabitatores, el quicunque sunt D rice et Cedren. Κυρτανοί. Chron. Alexandr. 
ve- 


Aii similiter posthac apud. Halladam transmigra 


funt, etc, 

(51) Εἰσὶν δὲ cà cov'Iaper. Vide anonym. Ra- 
vennat., lib. iv, sect. 4. 

(52) Οὐεννοί. ^ri SynceHus, ubi Οὕννους ad 

inem uit Goarus : Οὐενοσί, Logothete ; 

ori in 

(55) Δαυνεῖς. lta Syncell. et Cedren. Δανεῖς, Lo- 
gotheta. 4 

54) Κορζηνοί. Corsini, in Chron. Alexandr. 

i95) "Exzixol. Cod. Vatic. Ἱππηχοί. Ὀππιχοί, 
-Syncello et in Chron. Alexandr. Vide Stephanum 


Ἱστροί. Ἱστριοί, Sincello et aliis. 
(8) λοσκάνιος, Epiphan. Λνσιτανοί, cod. Vatie, 
Απο) Ἔρρε Tta S; Logotheta : Epiph 
E οι. Tta leon : Epiphan. 
"Ai A At Cedrenus hoe loco. habet, Οὐακκαῖοι, 
V9) Boercavol Epiphan. Bp L 
. Epiphan. Βριταννικοί. ; 
e) KóJo:. lta , heta, et Chron. Alexandri- 
mum : Κολλοῖ, Syneellus et. Cedrenus. Κολχοί, le- 
gendum censent Raderus et Goares. 


YARLE. LECTIUNES. 


** "Apyaváü Ρ. ** ῬυφάθΡ. 3 θοσμαγάρ P. —' à£ αὐτῶν τῶν. τὰ ἐξ αὐτῶν Ῥ. 99 ὅτι ἐκ EP. V. 
9 Καλχηδόνιοι RV., Καρχηδόνιοι m. Ἑ. 9 Ἰδηδείας PV. — " τὰ πρός. Ίππο πρός, "' Χάλυχες PV. 
 Οὐαχκαοί V. 3) Αμαξωνεῖς P. ibid. Ληγηστανοί PV. 9" Δηνναγηνοί P.  "* Κεντίδηρε P. 


*! Βρεττανοί PV. 
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Οἱ δὲ ἐπιστάμενοι (71) αὐτῶν γράμματά ela A — Qui vero suag norunt litteras, hl sunt : Cappa- 


οὗτοι" Καππᾶδοχες, Ἴδηρες (73) οἱ καὶ Τυράννιοι, 
Ταδαρινοῖ (75), Λατῖνοι, οἷς χρῶνται οἱ Ῥωμαῖοι, 
Σαρμάται, Enavol, Σχύθες (74), Ἕλληνες, Βασταρ- 
vol 5 (75), Μῆδοι, "Appévox. | 
Ἔστιν δὲ κατὰ μῆχος ** τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Μη- 
δίας ἕως Γαδείρων ** βλέποντα πρὸς βοῤῥᾶν, εὖρος 
δὲ ἀπὸ Ποταμίδος (76) ποταμοῦ ἕως Μαστουσίας (77) 
εῆς καθ) ἥλιον (78). Αἱ δὲ χῶραι αὐτῶν εἰσι χατὰ 
τὰς φυλὰς αὐτῶν αὗται' ἡ Αυχνῖτες, Μηδία, ΄δρια- 
xf *! (79), ág' fic τὸ ᾿Αδριαχὸν ** (80) πέλαγος, λ- 
6aviz, Γαλλία, ᾽Αμαξονίς, Ἰταλία, ᾽Αρμενία μικρά 
τε xol µεγάλη, Θουσχηνή (81), Καππαδοχία, Άυσι- 
τανία, Παφλαγονία, Μεσσαλία, Γαλατία, Κελτίς, Κολ- 
xi; ** (82), Σπανογαλλία (85), Ἰνδική, Ἰδηρία, 


doces, Iberi qui et Tyrannii, Tabarini, Latini, qui- 
bus utuntur Romani, Sarmate, Hispani, Scythz, 
Greci, Bastarini, Medi, Armenii. 


Sunt autem horum fines secundum longitudinem, 
2 Media usque ad Gaderenos aquilonem spectantes: 
latitudo vero a Potamide fluvio ad Mastusiam qnx 
erientem spectat. Regiones porro illorum secundum 
tribus sunt iste : Lychnites, Media, Adriace, a qua 
mare Adriaticum, Albania, Gallia, Amazonis, Italia, 
Armenia major et minor, Thuscene, Cappadocia, 
Lusitania, Paphlagonia, Messalia, Galatia, Celtis, 
Golchis, Hispanogallia, India, Iberia, Achaia, Hi- 
spania magna, Bosporini, Mzeotis, Derris, Sarmatia, 


Ἀχαῖα, Σπανία ἡ µεγάλη, Bocmopovü*, Μαιῶ- B Taurianna, Bastarnia, Scythia, Thracia, Macedonia, 


τις (84), Δέῤῥις, Σαρματίς, Ταυριαννἰς (85), Baotap- 
vG, Σχυθία, Θράκη, Μακεδονία, Δελματία, Κολχές, 
Θετταλίς, Λοχρίς, Βοιωτία 65, Αἰτωλία, Αττική 55, 
"Ayata, Πελοπόννησος (96), ᾽Ακαρνία (81), Ἠπειρῶτις, 
Ἰλλυρές. 

Ἐνταῦθα καταλήγει τὰ ὅρια τοῦ Ἰάφεθ ἕως Βριτ- 
τανιχῶν νῄαων 38, πάντα τὰ πρὸς βοῤῥᾶν βλέποντα. 
Εἰσὶν δὲ αὐτοῖς καὶ νῆσοι αὗται * Σικελία, Εὔδοια, 
ἛῬόδος, Ἆϊος, Λέσδος, Κύθηρα 3" (88), Ζάκυνθος, 
Κεφαληνία, Ἰθάχη, Κόρσυρα 3 (89) καὶ αἱ Κυκλάδες 
xaX µέρος τῆς Ἀσϊας, τὸ καλούμενον Ἰωνία. Ποτα- 
μὸς δέ ἐστιν αὐτοῖς Τίγρις, ὃ διορίζων Μηδίαν καὶ 
Βαθυλωνίαν. Ταῦτά ἐστιν τὰ ὅρια τοῦ Ἰάφεθ τοῦ 
ερίέτου υἱοῦ τοῦ Νῶε. 


Delmatia, Colchis, Thessalia, Locris, Beeotia, J£to- 
lia, Attica, Achaia, Peleponnesus, Acarnania, Epi- 
rus, Illyris. 


Hic finis est limitum seu regionum Japhet usqus 
ad Britannicas insulas, quz& omnes ad aquilonem 
vergunt. Sed et eorum sunt insulz istz : Sicilia, 
Euboea, Rhodus, Chius, Lesbus, Cyphera, Zacyn- 
thus, Cephalenia, Ithaca, Corura, et Cyclades, et 
pars Asiz, dicta lonia. Korum est etiam fluvius Ti- 
gris, qui Mediam a Babylonia distinguit. Hi sunt 
fines Japhet, tertii Noe filii. 


DUCANGII NOTE. 


(71) Οἱ δὲ àxic'cd, 

cellus : Oi δὲ ἐξ αὐτῶν εἰδόντες γράµµατα. Hippo- 
Qui autem. eorum sunt litteran, 

72) Ἴδηρες. Cod. Vatic. "Ίδιρες. 

73) Ta6: οἱ. Tabarini, Chron. Alexandrinum : 
Τεραρηνοί, Épiphanius 1 Ταθιεννοί, Cedr. 

7À) Σκύθες. Σχύθαι, Syncell. Logoth. Cede, 

5) Βασταρινοί. Bastarne, qui in Chronico 
Alexandrino Bastarni dicuntur. 

o Ποταμἰίδος. Ταναΐδυς, hoc loco habet Syn- 
cellus. Hippolytus : Sunt autem. fines. eorum ad 
Berram wsque Gadiran, a. Polameda fluvio usque 
Mastusadilion. In. Ecloge ms. Λιδύη ἡ ἀπὸ Ποτά- 
µεως παρεχτείνουσα μέχρις ἄκρας Σύρτεως. Sic 
porro regiones Japhet. recenset idem auctor Eclo- 
ges : Μηδία, 'AX6av(a, ᾽Αμαζονὶς, "Apusvla τε μικρά 
χαὶ µεγάλη, Καππαδοχία, Παθλαγονίαν Ταλατία, 
Κολχὶς, Ἠοσπόρη, Μαιῶτις, Δερδὶς, Σαρματὶς, Ταυ- 
ριανὶς, Βασταρνὶς, Σχυθία, ράχη, Μαχεδονία, Δαλ- 


t, etc. Hac ita effert. Syn- C Cedrenus, apud quem perperam legitur, κατὰ "aov, 


tametsi ita videatur legisse Hippolytus. |Mastusadi- 
lion, pro Mastusa ad Ποπ. 

19) Ἀδριάδη. Emendavimus ᾿Αδριακή, ut habent 
eod. Vatic. Hippolytus, Syncellus, Auctor Ecloges, 
et Logoth. Adria, Chron. Alexand. 

(80) Ἀδριατικόν. Cod. Vatic. ᾿Αδριακόν. 

δι θουσκηγή. Ya Logotheta : Syncell. 8ovc- 
χινή, Thuscia. 

) KoAxlc. Cod. Vatic. KoXyol. 

) ZxavoraAA(a. Celtiberia. Anonymus Raven- 
mas seu Langobardus in Geographia nuper edita, 
Spanovasconie non semel miminit. 

(84) Βοσπορινοὶ, Μαιῶτις. Hzc nomina depra- 
vata leguntur apud Hippolytum : Bosphorma, Me- 
uc (c. HippoL Tauri 

αυριανγίς. Hippol. Tauriana. 
86) Καὶ Βσιωτίς. Desunt in eod. Vatic. 
81) ᾽Αχαρνία. ία Hippolytus, Syncellus et Lo- 


(a, Μολοσσὶς, Θεσσαλία. Λοχρὶς, Βοιωτία, Άϊτω- D gotheta : sed leg. ᾽Αχαρνανία, ut est apud. Cedre^ 


μα, Αττικὴ, Αχαΐα, Πελλήνη, ἡ καλουµένη Πελοπόν- 
γηαος, ᾿Αρχαδία, Ἠπειρῶτις, Ἰλλυρὶς, Άυχνῖτις, 
ΛΑδριαχὴ, ἀφ᾽ ὃς τὸ "Abpatxóv. Sic eliam Georgius 
monachus in Chron. ms: 

ασια lta Syncell. Logoth. Cedren. 
Vide Ortel. in*Matusium. 

(78) Καθ " H.uor. Sic legunt Syncellus, Logoth. 
et Chron. Alexandrinum. kx quibus emendandus 


num. 
8) Κύφηρα. Κύθηρα, auctor Ecloges ; Κύθει 

mort, Syncellas, Logotheta, et Celirenu: νά 

gunt. 

89) Κόρσυρα. Κέρχυρα legit auctor Ecloges: 

Kem Tiippolytus p^ FChonicon Alexandrinnm. 

Hanc alii omittunt. 


YARLE LECTIONES. 
"* Βασταρωνοὶ Ρ. 9 κατὰ Mi o om. Y. *" Γαδηρῶν RV. Γαδηρηνῶν P. **'Abpunxi. *A$piá6n R. 


** ᾽Αδριατιχόν Ῥ. ** Κολχίς. Κολχοί V. 
"ust V. *" Κύφηρα [A ** Κόρουρα RV. 


** Bosmopwol PV. 


*5 Βοιωτία καὶ Βοιῶτις P. 3. Αττική, 
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Cham autem secundo' Noe filio, a Rhinocururis A — Xàp. 0k (90) τῷ δευτέρῳ υἱῷ τοῦ Νῶε ἀπὺ  "Pwo- 


ad Gadarenos usque, JEgyptus,'et omnia austrum 
Spectantia, quz: zsiu fervere omnino putantur, 
subjecta sunt. a 
Es Cham secundo Noe (ilio prognatze tribus xxxi. 
Chus ex quo ZEthiopes, : 
Mesraim, ex quo ;Egyptii. 

Hic est Mesraim ZEgyptius, qui posimodum versus 
erientis plagas habitavit, Bactra deinde incoluit, et 
citeriorem Persidem Asoa majoris Indie appel- 
lavit. 

Minc deinceps terrarum orbem invasit impietas. 
llic enim pravz discipline repertor fuit, astrologi 
Scilicet ae magiz : quem et Graci Zoroastrem ap- 
pellarunt. Hunc Petrus designavit, cum ait, Post di- 
luvium homines impie agere ceperunt. 


Phud, ex quo Troglodytz. 
Chanaan, ex quo Afri et Plicenices. 
Filii Chus Atbiopis, ex Cham secundo Noe filio 
orti, hi sunt : 
Saba, ex quo Itabeni. 
Evilat, ex quo Ichthyophagi. 
Sabatha, ex quo Ellàni. 
Rhegma, ex quo ZEgyptil. 
Sabacatba, ex quo Aihiopes Libyci. 
Filii Rhegma, filii Chus, ülii Cham : 
Saba, ex quo Marmarides. 
Dadan, ex quo Cari et 
Nembrod venator et gigas, /Ethiops, ex quo 


κορούρων Τὸ ἕως Γαδαρηνῶν Αἴγυπτος "! καὶ πάντα 
τὰ πρὸς νότον ὑπέπεσαν, mávu δοκοῦντα χαυματινὰ 
ὑπάρχειν. 

Yo Χὰμ τοῦ δευτέρου υἱοῦ Νῶε φυλαὶ λα’ (91). 

Χούς. ἐξ οὗ Αἰθίοπες (92). 
Μεσραείμ. ἐξ οὗ Αἰγύπτιοι. 

Οὗτος Μεσραεὶμ (95) ὁ Αἰγύπτιος μετέπειτα ἐπὶ 
τὰ ἀνατολικὰ µέρη οἰχήσας οἰκήτωρ γίνεται Βά- 
ατρων, τὴν ἐσωτέραν Περσίδος λέγει "Άσοα τῶν µε- 
γάλων Ἰνδῶν. 

Ἐντεῦθεν τὰ κατὰ τὴν yv παράνομα διανενέµη- 
ται. Ἐφευρετῆς γὰρ οὗτος ἐγένετο καχῆς 7 διακο- 
νέας (94), ἀστρολογίας καὶ μαγείας *, ὃν καὶ Ζωρο- 
άστρην (95) οἱ Ἕλληνες ἐχάλεσαν. Τοῦτον . ἠνί- 


B ξατο (96) Πέτρος '* εἰπὼν ὅτι, Μετὰ τὸν κατακλν- 


σμὸν πἀλιν οἱ ἄνθρωποι ἀσεδεῖν ἤρξαντο. 


Φούδ, ἐξ οὗ Γρωγλοδῦται. 
Χαναάν, && οὗ "Αφροι (97) καὶ Φοίνιχες. 
Yiot Χοὺς τοῦ Αἰθίοπος τοῦ γενοµένου ἐκ τοῦ Χὰμ, 
δευτέρου υἱοῦ τοῦ Νῶε. , : 
Σαδά (98), ἓξ οὗ Ἰταδηνοί. 
Εὐειλάτ, ἐξ οὗ Ἰχθυοφάχοι, 
Σαθαθά, t£ οὗ Ἐλλανοί. 
Ῥέγμα, ἐξ οὗ Αἰγύπτιοι, 
xai Σαδαχαθά '*, àz οὗ Αἰθίοπες Λίδυες. 
Υἱοὶ Ῥέγμα υἱοῦ Χοὺς τοῦ υἱοῦ Χάμ. 
Σαθά, εξ οὗ Μαρμαρξδες (99). 
Δαδάν (1), ἐξ οὗ Κάροι, : 
xaX Νεθρὼδ (2) ὁ κυνηγὸς καὶ γίγας, ὁ Al- 
'. θίοψ, ἐξ οὗ Mucot. 


Mysi. Ait enim Scriptura : Et Chus qenuit Nembrod  Λέγει γὰρ fj Γραφή '** Καὶ Χοὺς ἀγέννησε τὸν 
venatorem et. gigantem /Ethiopem. Hic est Nembrod '^ Νεθρὼδ τὸν κυνηγὸν καὶ γίγαντα Αἰθίοπα. Οὗτός 
gigas et venator coram Domino. Huic Nembrod re- ἐστι Νεδρὼδ ὁ γίγας xal xvrnryóc évarcior 


gnum Babylonis post diluvium ascribit sacra Scri- 
ptura. Ait enim Scriptura: Principium regni ejus Ba- 
bylon. Narrat porro Petrus apostolus in Clementinis, 


Κυρίου. Τούτῳ τῷ Νεθρὼδ τὴν βασιλείαν Βαδυλῶνος 
μετὰ τὸν καταχλυσμὸν d θεία Γραφὴ ἀνατίθησι. 


"qot γὰρ ἡ Γραφή: ᾽Αρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 


DUCANGII NOTAE. 


(90) Kàj δὲ, etc. Hzc perioche abest ab Epi- 
βήαίο, qui rursum incipit: ab his vocibus, υἱοὶ 
&p, etc.. ubi tamen quzdam alia scriptor Chro- 
nici intermiscet Ecloge ms. ἕως Γαδείρων τὰ πρὸς 


ον. 
(91) $vAal Aa. XXXII habent Eusebius et Epi- 
phanius. : B 
(92) Εξ οὗ Αἰθίοπες. Zonaras : ἐκ μὲν Χοῦς 
Κουσαῖοι ' Αἰθίοπὲς οὗτοί εἰσι. 
(93) Οὗτος ὁ Μεσραϊμ. De quo Cotelerius ad 
lib. iv Recognit., cap. 27. Zonare Μεσρεὶν dicitur. 
(94) Διακονοίας. Cod. Vatic. ἐγένετο καχῆς δια- 
χονίας, Videtur legendum διανοίας, vel διχονοίας. 
(95) "Ον καὶ Ζωροάστρη». De quo consulendi 
Petrus Daniel Huetius V. C. in Proparat. evangel., 
propos. 4, cap. 5; Cotelerius, loco laudato, et 
Croius , ad Origen., p. 30, ut alios przteream. 
(96) Τοῦτον ᾖἠνίξατο. Lb. iv Recogn. S. Clement. 
n. 15 initio. 
(97) Ἐξ οὗ "Agpot, etc. Hactenus in tribns aliis 
filiis Cham Africano et ceteris consensit Chroni- 


con : in Chanaam vero dissentit, a quo Chananzos 
ii deducunt, quibusque Symeon Logotheta in Chron. 
ms. aptat locum Procopii lib. n Vandalic., cap. 10, 
ubi de Maurusiorum gente agit. 

98) Zd6a. Alii Σαδὰτ, ἓξ οὗ Σαδὰτ, vel Σάδα. 
Sabadii, spud Euseb. ubi hzec addit: Ab ista terra 
regina venit audire sapientiam Salomonis. Unde pro 
Ἰταθηνοί, legendum forte hoc Chronici loco Σαθα- 


p τηνοί’ nisi quis malit Σαθῖνοι, quos caeteri. Sabatha 


ascribunt, ut Ichtyophagos Rhegma. Qui vero ex 
Sabacata Toputi prodierint, ii silent. Vide Salia- 
ur y? λα ον ο, " 

9) Μαρμαρἰδες. Alii Μαρμαρῖται. 

4) Δαδάν. Alii Ἰουδαδὰν, £F el φοίνικες. 

3) Kal Νεδρώδ. Nescio cur is filiis Rhegrna 
accenseatur apud Syncellum, Cedrenum, hicque in 
Chronico, cum statim ex Genesi fllius Chus dica- 
tur, quomodo recte habetur apud Symeonem Logo- 
thetam, et in Chronico Alexandrino, ubi duo dun- 
taxat filii Rhegma dicuntur Saba et Judadad. 


VARLE LECTIONES. 


* ἀπό. ὑπό P. — "* Ῥινοχουρούρων P. 


1 Αἴγυπτος P., Αἴγυπτον RV. — 7U* κακῆς. τῆς χαχῆς P. 


1 ψαγίας PV. Ἱ) Πέτρος. Supra pag. 23 D. 7? καὶ Σα6. V., Σ46. P. ἐξ οὗ P. , οὗτοι RV. !* f Πραφή. 


Gen. x, 8, 9. 


125 CHRONICON PASCHALE. 


196. 


Βαόυ ών. Λέγει δὲ περὶ τοὐξου Πέτρος ὁ ἀπόστολος A ut ille in Babylone regnaverit, cum in Egypte sor- 


εἰς τὰ Κλημέντια " (2) πῶς Ίρξεν εἰς Βαθυλῶνα tv 
υΑἰγύπτῳ κληρωθεῖς * qnot γὰρ Πέτρος (4): « Οὗτος 
Νεδρ»δ µετοικήσας ἀπὸ Αἰγύπτου εἰς ᾿Ασαυρίους, 
χαὶ οἰχήσας εἰς Nívov (5) πόλιν, ἣν ἕκτισεν "Ao- 
σ0ὐρ, xa χτίσας τὴν πόλιν, ἥτις 99 ἣν Ὀαδυλᾶ- 
vx, πρὸς τὸ (6) ὄνομα τῆς πόλεως ἐχάλεσεν. Αὐτὸν 
Ἀίνον τὸν Νεθρὼδ οἱ ᾿Ασσύριοι προσηγόρευσαν. Οὗ- 
wx διδάσχει ᾿Ασσυρίους σέδειν τὸ Πῦρ (7). Ἔνθεν καὶ 


tem suam accepisset : ait enim Petrus : « Hie Nem- , 
brod cum ex /Egypto ad Assyrios demigrasset, ur- 
bemque Ninum, quam Assur condiderat, habitasset, 
zdificata urbe, quz erat Babylonis, ex eo civitati 
nomen imposuit. Ipsum vero Nembrod Ninum As- 
syrii appellarunt. llic Assyrios ignem adorare do- 
€uit : unde primus ab iis post diluvium rex creatus, 
30 mutato nomine Ninus est appellatus. » 


πρῶτον αὐτὸν βασιλέα μετὰ τὸν χαταχλναμὸν ἑποίησαν οἱ "Accóptot τοῦτον, ὃν µετωνόμασαν Nivov. » 


Ταῦτα Πέτρος περὶ τούτου. 

Αἰγυπτίων πατριαὶ σὺν Μεσραεὶμ τῷ πατρὶ αὐτῶν 
Jav. Λέγει "* γὰρ οὕτως" Καὶ Μεσραεὶμ ἐγέννησε 
τοὺς Λουδιείμ. 

Λονδιείμ, ἐξ οὗ Λυδοί (8). 

Αἰνεμετιείμ (9) ἐξ οὗ Πάμφυλοι. 
Λαδιείµ, ἐξ οὗ Λίόυες. 

Νεφθαλιείµ, ἐξ οὗ Φρύγες (10). 
Πατρωσονιείµ, ἐξ οὗ Κρῆτες ?? (11). 
Χασλωνιείμ (13). ἐξ οὗ Λύκιοι. 
Φυλιστιείμ, ἐς οὗ Μαριανδυνοί 59, 
Χαφθοριείμ *! (13), ἐχ οὗ Κίλικες (14). 

Χαναναίων δέ εἰσι πατριαὶ σὺν Χαναὰν τῷ πατρὶ 
αὐτῶν t. Λέγει ** γάρ’ Χαναὰν ἐγέννησε τὸν 
Lora πρωτότοκον. 

Σιδῶνα, ἐξ οὗ Μυσοί. 

Χετταῖον (13), ἐξ οὗ Δάρδανοι. 
Ἰεδουσαῖον, ἐξ οὗ εδουσαῖοι. 
᾽Αμοῤῥαῖον **, ἐξ οὗ Γερμανοί. 
Γεργεσαῖον, ἓξ οὗ Σαρµάται. 
Εὐαῖον, &£ οὗ Παννώνιοι. 
Αρουκαῖον (16), ἐξ οὗ. Παίονες **. 
"Acevvalov (17), &E οὗ Δελμάται 5. 
"Apábtov, ἐξ οὗ Ῥωμαῖοι οἱ καὶ Κιτιαῖοι 5 (48). 
Σαμαραῖον. ἐξ οὗ Λίγυρες. 
Ἀδαθή (49), ἐξ οὗ ᾽Αμαθούσιοι. 


ργρίίοτυπῃ gentes cum Mesraim horum parente 
sunt octo : sic enim Scriptura : Et Mesraim genuit 


B Ludiim. 


Ludiim, ex quo Lydi. 
ZEnemetiin, ex quo Pamphyli. 
Labiim, ex quo Libyes. 
Nephthaliim, ex quo Phryges. 
*  Patrosoniim, ex quo Cretes. 
Chasloniim, ex quo Lycii. 
Philistiim, ex quo Mariandini. 
Caphthoriim, ex quo Cilices. 
Chananzorum vero cum Chanaan eorum patre 
nationes sunt xi. Scriptura enim dicit : Chanaan 
genuit Sidonem primogenitum. 


Sidonem, ex quo Mvsi. 
Chett:eum, ex quo Dardani, 
Jehuszum, ex quo Jebuszi. 
Amorrh:eum, ex quo Germani. 
Gergeszum, ex quo Sarmat. 
Evsum, ex quo Pannonii. 
Aruceum, ex quo Pxones. 
Asennzum, ex quo Dalmat:e. 
Aradium, ex quo Romani, qni et Citi:ei, Latini. 
Samarzum, ex quo Ligures. 
Abathe, ex quo Amathusii. 


DUCANGII NOTAE, 


(5) Εἰς τὰ K.-Inpévc:a. Hic porro colligit eruditus 
Cotelerius ex istis ab auctore ex Clementinis, tum 
etiam ex aliis a Damasceno et Maximo laudatis, 
B Μα. fuisse interpolatos. 

cl γὰρ Πέτρος. Lib. 1 Recognit. Ciem. 
n. 30, et lib. iv, n. 29. : 

(Nj) Elc Νίνον. ΤΑ rursum infra, pro Niveit. 
Eus2b. Ninus condidit civitatem. Ninum in regione 
darerioruem. quam Hebrei vocant Niniven. Apud Jo- 
sephum, Assur, a quo Assyrii, condidisse urbem 
Nivov dicitur. e 

(6) Πρὸς τὸ. Censet idem Cotelerius has voces 
yositas pro πρὸς τοῦτο, qua locutionis ratio crebrius 
occurrit apud Grecos recentiores, ita ut ez eo, de 
nomine Babylonis regionis, urbi Babylonis nomen 
15 imposuerit. 

(7) Σέδειν τὸ πΌρ. De igne Zoroastreo, passim 
scriptores, quorum locos collegere alii, atque in 
primis Brissonius De regno Persar. et idem Cotele- 
rius ad Recogn. Clement., pag. 516. 

(8) Ἔξ οὗ Avóol. Gentes el nationes ex filiis 
Mesraim ortze desunt apud Syncellum, Logothetam 
et Cedrenum, apud quos apponitur nota defectus: 
sed habentur tum in hoc chronico, tum in Alexan- 
drino, et apud Mippoytum. 

(9) Αἰνεμετιείμ. Hippolyt. Enemim : Syncell. et 


Logoth. Νεμεστιείμ. In his vero Mesraim recensen- 
dis filiis peccat no semel auctor Clironici Alexan- 
drini. Vide Salian. an. laudato, n. 66. 

10) Φρύγες. Cod. Vatic. Φρύγαις. 

Hj Κρίταις. Epiphan. Κρήτες. 
49) Χασλωνιείμ. Salian. anno laudato, n. 67. 

135) Χαφθοριείµ. Syncell. et. Cedren. ἈΧαφθυ- 
uietp. * Logotheta Χαφθιριείμ. - 

(44) Κήλικες. Leg. Κίλικες: Cilicii, in Chronico 
Alexandrino. 

(45) Χετταῖον. Supplendi Syncellus et Cedrenus 
ex Chronico paschali, ἐξ οὗ Δάρδανοι. Sed perpe- 
ram uterque habet Χατταῖον * in reliquis filiis Cha- 
naam, quoad gentes, cum eodem Chronico ii non 
consentiunt. : 

(46) 'Apovxaiov. lta czeteri : Hippolytus Araceun: 
Solus Cedrenus ᾽Αροῦκον, ut infra, ΄Άραδον pro 
"Apábiov habet : quo loco Symeon Logotheta perpe- 
ram legit, 'Apá6toc. ἐξ οὗ ᾿Αράδιοι. Vide Salian. 
anno laudato n. 80. 

(17) Ἀσενναῖον. ldem Salian. n. 79. CR 

(48) 'Pogaio, οἱ καὶ Κιτιαῖοι. Citimi dicli iE 
Κίτιος filio Jovan. Vide Suidam in Λατῖνοι. 

(49) ᾿Αδαθή. Syncellus et alii ᾽Αμαθεῖς. llippolytus 
Amathi. 


VARLE LECTIONES. 


1 τὰ Κλημέντια. Conf. Recognit. wv, 99, p. 540. 
*! λέγει. Gen. x, 15. 


R. " Μαριανδινοί PV. "!' Καφθ. P. sola. 
5 Δαλμάται Ρ. 3 Post Κιτιαῖοι addit Λατίνοι P. 


79 ρίταις PV., Κρῆτες m 


79 λέγει. Gen. x, 12. HA Y 
ίωνες 5 


5 Άμμορ. Y. 


i27 


CHRONICON PASCHALE, 


Hi quidem ab Egypto usque ad australem Ocea- A Οὗτοι κατέχουσιν ἀπὸ Αἰγύπτου ἕως του νοτιαίου 


num regiones obtinent. Qui vero litteras suas no- 
runt, sunt Phonices, Pamphyli, Phryges. 

Fines filiorum Cham protenduntur a regione Rbi- 
nocorurorum, quz Syriam, et /Egyptum, et thio- 
piam usque ad Gades versus austrum disterwinat. 
Nomina vero regionum Cham ea sunt : /Egyptus 
cum adjacentibus nationibus, Athiopia, quz. Indos 
spectat, et altera /Ethiopia, ex qua oritur Athio- 
pum fluvius Nilus appellatus, qui et Geon, Thebais, 
Libya qui ad Cyrenem protenditur, Marmaris cum 
regionibus contiguis, Syrtis quz tribus constat po- 
pulis, Nassamonibus, Macis et Tautamzis, Libya 
altera, quse a Lepti ad Herculis columnas e regione 
Gadium porrigitur. 


Habet vero in partibus ad septentrionem perti- 
nentibus maritimas regiones, Ciliciam, Lygdoniam, 
Cariam, Bithyniam, Pamphyliam, Phrygiam, Lydium 
veterem, Pisidiam, Camiliam, Troada, Pbrygiam, 
Mysiam, Lyciam, /Eoliam. ; 

Sunt et illis communes insulg hz: Corcyra, 
Taurianna , Astypalea, Cous , Lampadusa , Galate , 
Chius, Cnidus, Gausus, Gorseya, Lesbus, Nisy- 
rus, Melita, Creta, Tenedus, Megista, Cercina, 
Gaulorete, Imbros, Cyprus, Meninx, Thers, Jas- 


Ὠχεανοῦ. Οἱ δὲ ἐπιστάμενοι αὐτῶν γράμματα Φοί- 
νιχες, Αἰγύπτιοι *', Πάμφυλοι, Φρύγες. 

Kat ** τὰ μὲν ὅρια τῶν υἱῶν τοῦ Xáp. (20) εἶσιν 
ἀπὸ Ῥινοχορούρων τῆς ὁριζούσης Zuplav xal Αἴγυ- 
στον xa Αἰθιοπίαν ἕως Γαδείρων ' τὰ πρὸς νότον. 
Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν χωρῶν τοῦ Χάμ ἔστι ταῦτα. Αἴ- 
Ύυπτος σὺν τοῖς περὶ αὐτὴν πᾶσιν, Αἰθιοπία fj βλέ- 
πουσα χατὰ Ἰνδοὺς, χαὶ ἑτέρα Αἰθιοπία (34), ὅθεν 
ἐχπορεύεται ὁ τῶν Αἰθιόπων ποταμὸς ὁ χαλούμενος 
Νεῖλος, ὁ καὶ Τήων (22), Θηδαῖς, Αιδύη ἡ παρεχτεί- 
νουσα μέχρι Κυρήνης ** (25), Μαρμαρὶς χαὶ τὰ περὶ 
αὐτὴν πάντα, Σύρτις ἔχουσα ἔθνη τρία, Νασαμᾶ- 
vac **, Μάκας 5" (24), Τανταμαίους, Λιθύη ἑτέρα 
ἡ ἀπὸ Λέπτεως παρεκτείνουσα μέχρις ** Ἡραχλεω- 
τικῶν ατηλῶν Χατέναντι Γαδείρων ** (25). 

Ἔχει δὲ xoi ἐν τοῖς χατὰ βοῤῥᾶν µέρεσιν τὰς 
παραθαλασσίας, 30 Κιλικίαν, Λυγδονίαν (28), Κα- 
plav, Βιθυνίαν, Παμφυλίαν, Φρυγίαν, Aublav τὴν áp- 
χαίαν, Πιαιδίαν, Καμιλίαν ** (27), Τρῳάδα **, Φρυ- 
γίαν (28), Μνσίαν, Avxlav, Λἱολίαν *t*, 

Ele δὲ αὐτοῖς καὶ νῆσοι ἐπίκοινοι αὗται' Kóp- 
συρα (39), Ταυριανίς (50), ᾿Αστυπάλαια, Κῶος (51), 
Λλαμπαδοῦσα, Γαλάτη, Χῖος *', Κνίδος, Γαὔῦδος ** (63), 
Υόρσυνα "", Λέσδος, Νίσυρος (55), Μελίτη, Κρήτη, 
Τένεδος, Μεγίστη (54), Κέρχινα (ὅδ), Γαυλορήτη(ὅ6), 


DUCANGII NOTE. 


(20) Τὰ μὲν ὅρια τῶν υἱῶν τοῦ Χάμ. Vide ano- C 


nymum Ravennatem, lib. »1, sect. 12. 


(318) Kal ἑτέρα Αἰθιοπία. Utramque hanc Athio- 
Dm sic indicat Georgius Monach. in Chron. ms. 

ἰθιοπία ἡ βλέπουσα χατὰ Ἰνδούς  ἑτέρα Αἰθιοπία 
ὅθεν ἐχπορεύεται ὁ ποταμὸς τῶν Αἰθιόπων. Sed de 
duplici Athiopia consulendus Petavius ad Epi- 
phanium, ρε $74, preterea anonymus Ravennas, 
qui plures Aihiopias recenset. 

(22) Kal Γήων. Addit auctor les : Ἐρυθρὰ 
t βλέπουσα κατὰ ἀνατολὰς, θηδαῖς, Λιδύη ἡ παρεχ- 
τείνουσα µέχρι Κυρήνης, Μαρμαρὶς, Σύρτις, Λιδύη 
1 ἀπὸ Ποταμέωξ, mapsxeelvouga μέχρις ς 

ὑρτέως, Noupnbla, Μασαουρὶς, pe Λιδύη, 
Μαυριτανία παρεχτείνουσα μέχρις Ἡραχλεωτικῶν 
στηλῶν κατέναντι Γαδείρων. 

(45) Κορκυρίνης. Leg. ut in Ecloge, et apud Lo- 
goth. Κυρήνης. Atque ita emendavimus. 

(24) Nac: 
nus, Μασαμῶνας καὶ Μάκωνας. Simeon Logotheta 
Μάκας. Macos, populos circa Aracosiam memorat 
Plinius. 

(25) Γαδείων. Syncell. et alii, Γαδείρων, 

(36) Αυγδονίαν. Λυκαονίαν legunt. auctor Eclo- 
ges, Syncellus, et alii. 





(31) κ. . Καμηλίαν cod. Vatic. Ka66a- 
λίαν Syncellus : Καθαλίαν Cedrenus : Καμδαλίαν 
Logotlieta : Καμαλίαν Georgius Monachus, Hamar- 
tolus, auctor es, et Logotheta. 


) Φρυγία. Thy ἀρχαίαν Φρυγίαν, Λἰωλίδα, 
PA Eclog. et Logoth. 

30) Κορσύρα. Κόρσουλαν legunt Syncellus, au- 
uc duree Alezardrini, Lototheta et Cedrenus, 
qui tres ἐπισήμους insulas hoc loco przmittunt, 
Sardum, Cretam et Cyprum : reliquas ἐπιχοίνους, 
seu, ut przfert Logotheta, ἐπικοινοῦ, vel ut Cedre- 
nus, ἐπιχοινοῖ, inter quas primum locum obtinet 
Corsula. Infra autem communes fuisse Chamo et 
Japheto dicuntur. Vide praterea anonymum Ra- 
vennatem, lib. v, sect. 23. 


($0) Tavpiavric. Chron. Alex. Taurana. Hippol. 
Tauriana. Tauriana, de qua Strabo, lib. vi. 

(91) Χῶος. Xtoc cod. Vatican. Apud Epiphanium 
hzc vox male jungitur sequentj, Κορχουλαπάδουσα, 
Chronic. Alexandr. Corsula, Lampadusa. 


($2) Γαῦσος. Γαῦδος codex Vaticanus, Srneet- 
lus et alii : Gaulus Hippolyt. Gaulu in Chron. Alexan- 


σαμῶνας, Máxovc. Syncellus et Cedre- D drimo. Vide Ortel. in Gaalos. 


(83) Γόρσχυα. Γορρτύνα Epiphan. Κορσύρα 
Syncellus : Γορσύνα cod. Vatic. Hippolytus, μα 
theta, Cedrenus et Chron. Alexandrinum. 

54) Νίσυρος. Νίσουρος Epiphanius : Nfaaov, 
Syhcellus * Ἴδσουρος Cod. ut Cedreni M rend 
Editus; Nisyra, Chron. Alexandrinum. 

($5) Μεγίστη. Ita Hippolytus et Epipbanius. Lycise 
insula Ptolemzo et Stephano nota. 

(56) Κερχίνα. Epiphan. Κέρχυραι. Vide Not. ad 
pag. 55 c. 


VARLE LECTIONES. 


" Αἰγύπειοι om. P. 


Κορχυρίνης RV. ** Νασσαμῶνας ΡΥ. ** Máxouc 


*5 xal om. P. ibid. Ῥινοκουρούρων P. 
. Conf. Schurzfleisch. Notit. Bihf, 


5 Γαδίρων P. 3 vetus Ducangius , 


inar., pag. 62 


** µέχριΡ. ** Γαδύρω V., Γαδείων R., Γαδείνω P. *" Καμηλίαν V. "* Tpoáoa P. *"' Αἰωλίαν PV. 


*' Χίος. Χῶς P. ** Γαῦσος P. ** Γόρσχυα P. 
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Ἴμθδρος, Κύπρος, Μῆνιξ (57), θήρα, Ἴασος * (58), A sus, Sardania , Cariathus, Samns. 


Σαρδανὶς (39), Κάρπαθος *, Σάμος. 

αὗται αἱ νῆσοι ἐπίχοινοι μεταξὺ τοῦ Χὰμ καὶ τοῦ 
Ἰάφεθ. Τὰ χατὰ θάλασσαν Ὑίνονται ὁμοῦ νῆσοι 
ας) 10). 

"Eyii δὲ τὰ ὅρια τοῦ Χὰμ καὶ ἑτέρας νήσους, Σαρ- 
lavlav, Κρήτην, Κύπρον. 

Ἔχει δὲ ποταμὸν (44) Γηὼν τὸν xat παχυδάτορα 
παλούμενον Νεῖλον, xal χρυσορόαν, χυκλοῦντα πᾶσαν 
Tiv Αἰγύπτου xa Αἰθιοπίας. ὈΌρίζει δὲ μεταξὺ τοῦ 
Χὰμ xai τοῦ Ἰάφεθ τὸ στόµα τῆς ἑαπερινῆς θαλάσ- 
en. Αὕτη * τοῦ Χὰμ dj Υενεαλογία, δευτέρου υἱοῦ 
πῦ Νῶς, 

Eka πάλιν Ἐπιφάνιος (42): Tip δὲ Σὴµ πρώτῳ 
vli τοῦ Νῶε ὑπέπεσεν ὁ κλῆρος ὁ ἀπὸ Περσίδος καὶ 


Hz sunt insule Cham οἱ Japhet communes. In- 
sule maritimz simul sunt xxvi. 


Habet przterea jregio Cham alias Insulas, Sar- 
diniam, Cretam et Cyprum. 

Habet etiam fluvium Geon, Nilum appellatum, 
ecnum volventem, et auriferum, qui universam 
ambit Egyptum, et Jthiopiam. Cham vero et Ja- 
pbet regiones Hesperii maris ostia disterminant. 
Atque hec est genealogia Cham secundi Noe 
fülii. 

Rursum deinde Epiphanius * Sem primo Noe 
filio sors obtigit a Perside et Bactris usque ad 1n- 


Βάχτρων ἕως Ἱνδιχῆς (45). Μῆκος τοῦ χλήρον ἕως D diam. Sortis longitudo usque ad Rhinocoruros 


Ῥωνοχορούρων *. Κεῖται (44) δὲ αὕτη fj Ῥινοχορού- 
pav * ἀνὰ μέσον Αἰγύπτου xat Παλαιστίνης τῆς ἀν- 
τακρὺ χειµένης τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης. 

Yi Σὴμ τοῦ πρωτοτόχου υἱοῦ Νῶε, φυλαὶ κό (45). 


ΔΏάμ P ἐξ οὗ οἱ Ἐλαμῖται (47). 
᾿Ασσούρ, ἐξ οὗ οἱ ᾿Ασσαύριοι, 
᾽Αρφαξάδ' (48), ἐξ οὗ οἱ Χαλδαῖοι. 
Ao ἐξ ου οἱ Μαζῶνες (49), καὶ Μῆδοι, καὶ 
σαι. 
"Apá, ἐξ οὗ οἱ Ἐκταί * (50). 
ED TUI: 
αἴνι . T . 
"lu6áé, t οὗ Fidi, 
Ὃς, && οὗ Μαδιναῖοι (52). 
Οὔλ, ἐξ οὗ οἱ Λυδοί 1o. 
Γαθέρ, ἐξ οὗ Γασφηνοί (52). 
Μοσόχ '"', ἐξ οὗ ᾽Αλασσηνοί (54). 
Ἀρφαξὰδ ἐγέννησε «bv. Katváv. 
Καϊνάν, ἐξ οὗ οἱ Σαρµάται !*. 
Σαλά, ἐξ οὗ Σαλαθιαῖοι. 


porrigitur. Rhinocorurorum vero regio inter /Egy- 
ptum et Pabestinam mari Erytbre obversam sila 
est. 
Filii Sem primogeniti Noe filii, ex quo orte tri- 
bus xxvii. d 
AElam, ex quo Elamitz. 
Assur, ex quo Assyrii. 


Arphaxad, ex quo Chaldzei. : 
Lud, ex quo Mazones , et Medi, et Persse. 


Aram , ex quo Ectze. 

Hevila, ex quo Gymnosophistz. 
Cainam , ex quo Árabes. 
Jobab, ex quo Phenices. 

Hos, ex quo Madinzi. 

Hul, ex quo Lydi. 

Gather, ex quo Garpheni. 
Mosoch , ex quo Alasseni. 


Arpbaxad Cainan genuit. 


Cainan, ex quo Sarmatz,. 
Sala , ex quo Salathizi. 


DUCANGII NOTAE. 


(97) l'avoprien. Τανυλορίδης, Syncellus, Logo- 
ἴδεία et Cedrenus ; Gauloroda Chronicon Alexan- 
drinum. Γαὔῦλος Ῥήδη Epiphan. distinctis vocibus : 
Kippolyt. Crete, Gaulus. Anonymus Ravennas, Gau- 
lometin, forte pro Gauloretin, injer insulas Lam- 
padusz vicinas pariter recenset, lib. v, sect. 25. 

(58) Μήνιξ. Μήνη Epiphanius : Μίνη Syncellus, 
Logotheta et Cedrenus : Minua Chronicon Alexandr. 
Menis Hip itus. Victor in Epit. In insula Meninge, 
que nunc Ei à dicitur. 

(99) Ἰάσσος. Θάσσος Syncellus et Logotheta : 
Θάσος Cedrenus : Jasa Chron. Alexandr. Ἰάσος 
Bpipban- 

(40) Σαρδανίς. Epiphan. Σαρδάνη, eadem insula 
Qu mox ία dicitur, Sardinia. 

(M) Ποταμόν. Sic emendavimus ex Cedreno, 
eum ποταμός editum esset : Ποταμὸν δὲ διορίζοντα 
τὸν Νεῖλον, ὃς xai Fev xal Χρυσοῤῥόας λέγεται. 
lta etiam Chron. Alexandrinum. 

42) Επιφάνιος. In Ancorato n. 114. 
40) Ἔως Ἰνδικῆς. Addit. Chron. Reg. καὶ Ῥι- 


Ἠχορούρων. 


(44) Keira, δὲ αὐτὴ ἡ Ῥινοκούρουρα. Epiphan. 

Ῥινοχουρούρων' atque sic emendavimus. 

ri $vlal x(. Euseb. Logoth., etc. χε’. 

46) 'ALIdp. Euseb. et. Cedren. 'AX&g.- Syncell, 
Logoth. "EAáu. 

(47) 'EJapitat. Syncell. et. Cedren. Ἐλυμαῖοι * 

oth. 'EAapévot. 

48) ᾿Αρφαξάδ. 'Apeacàb, Cod. Vatic. Salian. 
anno laudato n. 95. 

(49) 'E£ οὗ οἱ Μαζῶνες, eic. Alii àg' οὗ Λνδοί 
Chron. Alexandr. Βαφής 

(50) Οἱ Ἐκταί. Cod. Vatic. οἱ Αἴκται. Quoad 

ntes variant omnino scriptores in filiis Áram et 
Arphaxad. Epiphanius hic legit Ἐνόται, ubi Petavius 
monet in cod. Reg. haberi ἔνται. Hippolyt. unde 

es. 

(51) Katrdr. Salian. anno laudato n. 97. 
52) Μαδιναῖοι. Ephipban. Μαδιηναῖοι. 
ὃς Γαρφηνοί. Cod. Vatic, Epiphan. Syncell. 
Logoth. Cedren. Γασφηνοί. Gosphini in Chron. 
Alexandr. 

(54) 'AJAaccqrol. Epiphan. Ἐλαμασηνοί. 


VARLE LECTIONES. 


! Ἴασσος PV. * Καριαθός PV. ?gxenx) Ve 
nus [ήλιο essent. * αὐτή 


Veti& UV... * Αἰχταί Υ. * ot Γυμν, P. 


P. *'PwoxoupoUptv P. bis, Ῥικονούρων Β. “ Ῥινοχούρουρα R. 
"s Δυδοί. Auto Ρ. '* Γαρφηνοί P. Ve Σαρμ. Yapp. P. 


conveniret fortasse, si praecedentia mendis mi- 
* Αρφασάδ 
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Eber, ex quo Albani. 

Phaleg, ex quo genus Abrabam progeni- 
; toris ortum a i 

ectan , ex quo /Ethiopes. 

Elmodad , ex quo Indi 

Saleph, ex quo Bactriani. 
Sarmot , ex quo Arabes. 
Jarach, ex quo Camplii » qui et Chananzi. 
Odorra , ex quo Arriani et Pherezzi. 
πεί, ex quo Ilyrcani, qui et Evi. 
Decla, ex quo Cedrusii , qui et Amorrhzi. 
Abimeel, ex quo Scytbz, qui et Gergeszi. 
Sabau, ex quo Arabes interiores. 
Ophir, ex quo Armenii. 

Hactenus hi omnes (lii Sem primogeniti Noe 
filii. Omnium vero filiorum Sem habitatio a Ba- 
ciris usque ad Rhinocururorum regionem , qua» 
AEgyptum et Syriam, et mare Erytrzum a faucibus 
circa Arsenoiten Indie exstantibus disterminat , 
protenditur. 

He sunt gentes ex illo ortz. 1. Hebrzei, qui et 
Judzi, n. Perse, mi Assyrii secundi, iv. Hzely- 
mzi, v. Chaldzi, vi. Aramossyni, vit. Arabes se- 
cundi, vin. Medi, ix. Hyrcani, x. Marcadi, xi. 
Uossmi, xu. Scythe, xin. Salathizi, xiv. Gymno- 
Sophiste , xv. Pzeones , xvi. Indi primi, xvi. Par- 
thi, xvii... Arabes. antiqui, xix. Carmcelii, xx. Ba- 
etriani, xxi. Arriani, xxu. Indi secundi, xxm. 
Gerinani, xxiv. 'Cedrusii, xxv. Garpheni, xxvi. 
Hermai. 

Qui suas vero norunt litteras, Hebrzi, qui et 
Judai , Perse , Medi , Chaldzei , Indi , Assyrii. 


Porro filiorum Sem hahitatio secundum longi- 
tudinem quidem ab India usque ad Rhinocoruros : 
secundum vero latitudinem a Perside et Bactris 
vsque ad Athiopiam et Ciliciam porrigitur. 
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A "*E6cp (55), ἐξ οὗ 'AXM6avol. 

Φάλεγ (56), ἐξ οὗ κατάγεται 
προπάτορος 3 (T). 
31 Duct. Αἰθίοπες. ας 
? 35, ἐξ oU-ol !* "Ivbof. 

Σαλέφ, ἐξ οὗ Βακτριανοί. 
Σαρµώθ (958), ἐξ οὗ "Αραθες. : 
Ἰαράχ. ἐξ οὗ Récmuor (59) οἱ καὶ Xavavalot, 
Ὀδόῤῥα, ἐξ οὗ ᾽Αῤῥιανοὶ (60) καὶ Φερεζαῖοι. 
Αἰζἡλ, ἐξ οὗ Ὑρκανοὶ οἱ χαὶ Εὐαῖοι. 
Δέχλα, ἐξ οὗ Κεδρούσιοι οἱ καὶ ᾽Αμοῤῥαϊοι, 
᾽Αδιμεήλ, ἐξ οὗ Σχύθὰι οἱ καὶ Γεργεσαῖοι. 
Σαθαῦ (61), ἐξ οὗ "Αραδες ἑσώτεροι. 
Οὐφείρ (63) "5, ἐξ οὗ ᾽Αρμένιοι. 

Οὗτοι πάντες (65) υἱοὶ Σημ τοῦ πρωτοτόκου υἱοῦ 
Νῶε. Πάντων δὲ τῶν υἱῶν τοῦ Σὴµ ἡ χατοικία ἐστιν 
ἀπὸ Βάκτρων ἕως Ῥινοχορούρων !* τῆς ὁριζούσης 
Συρίαν καὶ Αἴγυπτον καὶ τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν ἀπὸ 


B στόματος τοῦ κατὰ ᾿Αρσενοῖτην τῆς Ἰνδικῆς. 


τὸ γένυς Αδραὰμ 


Ταῦτα δὲ slow τὰ ἐξ αὐτοῦ γενόµενα ἔθνη' ο’ 
Ἑδραῖοι οἱ !* καὶ Ἰουδαῖοι, β’ Πέρσαι, Υ ᾿Λσσύριοι 
δεύτεροι (64), δ' Αἱλυμαῖοε, ε’ Χαλδαῖοι, c' ᾽Αραμοσ- 
συνοί, ζ' "Αραδες οἱ δεύτεροι, η’ Μῆδοι, 0' "Ypxavof, 
v Μακαρδοϊ, τα’ Κοσσαῖοι, tf Σχύθαι (65), y' Σαλα- 
θιαῖοι, ιδ Γυµνοσοφισταί, τε’ Παίονες !*, τς’ Ἰνδοὶ 
πρῶτοι, t Πάρθοι, w' "Αραδες ἀρχαῖοι, :9' Καρμή- 
Att, κ΄ Βακτριανοί, κα’ Αῤῥιανοί, «β’ Ἴνδοὶ δεύτε- 
got, κΥ’ Γερμανοί (66), xb Κεδρούσιοι '*, κε’ Γασφη- 
vol **, κς’ Ἑρμαῖοι. 

Οἱ δὲ ἐπιστάμενοι αὐτῶν γράµµατα Ἑθραῖοι οἱ 
xat Ἰουδαῖοι, Πέρσαι, Μῆδοι, Χαλδαῖοι, Ἴνδοί, Ασ- 
σύριοι. 

Ἔστι δὲ ἡ κατοιχία τῶν υἱῶν Et. παρεχτείνουσα 
κατὰ μῆχος μὲν ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς ἕως Ῥινοχορού- 
uv, πλάτος δὲ ἀπὸ Περσίδος xol Βάκτρων »' (63) 
ἕως τῆς Αἰθιοπίας xax τῆς Κιλικίας. 


C 


DUCANGII NOTA. 


(55) Ἔδερ. Salian. anno laudato n. 99. 

156) $aAér. Idem Salianus, n. 100. 

(97) Προπάτορος. Abest a cod. Vatic. Sed in 
margine scriptum est, προπάτωρ ᾿Αθραάμ. 

(58) Σαρµώθ. Hippolyt. Asarmot, de quo Arabes 
priores. 
lí ul Χάμπλιοι. Epiphan. Καμήλιο:, ii forte. qui 
infra Καρμήλιοι. 

(60) ᾽Αῤῥιαν οί. Ephiphan.'Agtavol. Chr. Alexandr. 
Arriani. Hippolyt. Derra, de quo Mardi, et Exei, de 
quo Arrianii. 

(61) Σαδαύ. Leg. Σαθάτ, ut apud cxteros. Sabal 
legit Chron. Alexandr. Hippolytus, Sabat, unde 
Arabi primi. 


62) " . 
POMA "f 
Hippo. r. 

( 


Cod. Vatic. Obgetp * Syncell. et Ce- 
oth. Οὐάρ' Chron. Alexandr. Huir : 
ide Salian. an. upccccxxxi, n. 6. 


3) Οὗτοι πάντες. lta etiam Syncellus, Cedre- . 


nus, et alii periochen hanc efferunt. 

(64) ᾿Ασσύριοι δεύτεροι. Sic infra,"Apa6:; πρῶ- 
ποι xal δεύτεροι, Ἴνδοὶ πρῶτοι, Ἴνδοὶ δεύτεροι, Ma- 
δηναῖοι πρῶτοι xal δεύτεροι, etc. Camdenus in Bri- 
lannia, pag. 94, edit. i, recte observat Romanos 


eas provincias semper primas vocasse, quze Romae 
fuerant proximiores, seu qui Roma discedentibus 
prime occurrebant, ut Germaniam primam, Belgi- 
cam primam, Lugdunensem primam, Aquitaniam 
primam, Pannoniam primam, que omnes Rom: 

ropiores erant, quam qua secunde nominantur : et 

as primas ab elegantioribus superiores, secundas 
inferiores dictas fuisse, vel interiores, ut apud Sena- 
torem in Severo. Ἐσωτέροις in hoc chronico non se- 
mel opponuntur ἐξώτεροι. ll» vero regiones primae 
vel secunde dicte sunt respectu patrie cujusvis 
scriptoris. 

(65) Σκύθαί. Cod. Vatic. Σκύθε. 

(66) .Γερμανοὶ. Sic Hippolyt. Epiphan. et Chron. 
Alexandr. ubi Petavius Kzppavol. legendum putat. 

* (67) Γαρφηνοί. Cod. Vatic. Γασφηνοί, de quibus 
supra. . 

T8) Βάκτρου. Leg. Βάκτρων, ut supra : atque 
Ec edidimus Hippolyt. acini Ὃ ef ms. εἴσι δὲ 
αἱ λαχουσαι χωραι χατ Όνο τι πρωτοη- 
τόνῳ p" so) Noe, αἱ δὲ, Περοὶς, Ἡ,δωὴς Ypsavis, 
Βαθυλωνία, Κορδύνη.᾽Ασσυρία, Μεουπωτομία, A patte 
ἡ "Apyala, Ἐλυμαῖς, Ἰνδικὴ, ᾿Αραδία εὖδα , Koc 


VARLE LECTIONES. 


33 Ἱπροπάτορος. 
P. hic et infra." 
rexit Ducangius, 


"' ol om. V. !* Παίωνες P. 


» 


προπάτορ ᾿Λθραάμ margo V. '* οἱ om. P. '* Οὐφεῖρ Υ., Ὀφείρ Ρ. '* o poapurv 
» Gor- 


Κερδούσιοι P. 3) ΓαρφηνοίῬ. 3: Báxtpou R 
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Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν χωρῶν τῶν uMov τοῦ Σήµ, A Regionum autem filiorum Sém' primogeniti Noé 


Ἀρωτωτόχου υἱοῦ .Nüs, ἐστιν ταῦτα" a' Περαίς, 
Β' Βακτριανή, Υ Ὑρχανία, δ' Βαθυλωνία, ε’ Κορ- 
ὁναία ** (69), c' ᾽Ασαυρία, ζ Μεσοποταμία (T0), η΄ 
Ἀνδική **, [ς' Ἐλυμαῖς, (C ᾿Αραδία ἡ ἀρχαία] ϐ’ 
"Apa6la ἡ εὐδαίμων, v Κοίλη Συρία (71), ια Kop- 
μαγηνή» tB Φοινίκη **, Συρία ἡ ἑξωτέρα 3" (72). 

Τὰ δὲ ἔθνη ἃ διέσπειρε Κύριος ὁ θεὺς ἐπὶ τῆς γῆς 
μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν iv ταῖς ἡμέραις Φαλὲγ xai 
Ἰεχτὰν τοῦ ἀἁδελφοῦ αὐτοῦ ἐν τῇ πνρχοποιίᾳ, ὅτε 
συνεχύθησαν αἱ γλῶσσαι αὐτῶν, ἐστὶν 33 ταῦτα" 
4 Ἑδραῖοι (73) οἱ καὶ Ἰουδαῖοι 3", β’ ᾿Ασσύριοι, 
T Kato, ὃ' Μῆδοι, e' Πέρσαι, c' "Αραδες πρῶτοι 
xil ΄Αραβες δεύτεροι, ζ’ Μαδιναῖοι, η’ Μαδιναῖοι 
δεύτεροι, ϐ 'Ταΐϊανοί 31, v ᾽Αλαμοσυνοί (74), ια’ Zapa- 


filii ποπιῖηα βαπὲ bzc : 1. Persis, µι: Bactriane , wi. 
Hyrcania , 1v. Babylonia, v. Cordylia, vi. Assyria, 
vir, Mesopotamia , vin. India , ix. Arabía Felix, x. 
Colesyria , xi. Commagene, χι. Plicnicia , altera 
Syria. : z 


Populi vero quos Dominus Deus super terram ^ 
post diluvium dispersit in diebus Pbaleg εἰ Jectan 
Íratris ipsius in turris sdificatione, cum confusae 
sunt eorum lingue, hi sunt : 1. Hebraei, n. Assy- 
rii, m. Chaldei, 1v. Medi, v. Perse, vi. Arabes 
primi et secundi, vn. Madinzi, vin. Madinai se- 
cundi, 1x. Taiani, x. Alamosini, xj. Saraceni, 
xu. Magi, xin. Caspii, xiv. Albani, xv. lndi 


χηνοί, ιβ’ Μάγοι, vy' Κάσπιοι, ιδ 'AX6avot, ιε’ Ἴνδοὶ B. primi , Indi secundi , xvi. ZEthiopes primi, JEthio- 


πρῶτοι, Ἴνδοὶ δεύτεροι, τς’ Αἰθίοπες πρῶτοι, Al- 
θίοπες δεύτεροι, ιζ Αἰγύπτιοι xal Θηδαΐοι, τη Λί- 
ϐυες πρῶτοι, Λίδυες 5 δεύτεροι, ιθ’ Χετταῖοι (16), 
x' Χαναναῖοι, χα’ Φερεζαῖοι, κβ' Εὐαῖοι, xyY' 'Apop- 
ῥαῖοι, χδ' Γεργεσαῖοι 3 (76) , κε’ Ἰεδουσαῖοι ? (77),- 
xc' Ἰδουμαῖοι, κζ Σαμαραῖοι 3’ (78), κη’ Φοίνικες, 
χθ Zípot, X KÜuxsg (79), λα’ Καππάδοχες, A8 Αρ- 
µένιοι, Ay' Ἴδηρες, λδ’ Be6pavol , λε’ Σχύθες 5", λς’. 
Κόλχοι, AQ Σάννιοι, An' Ἡοσποριανοί, λθ’ "Aciavol , 
μ’ Ἴσαυροι, μα’ Λυχάσύες 3", uf' Πισίδαι, uy! Γα- 


Ὅ λάται, pb! Παφλαχόνες 3’ (80), με’ Φρίγες, µς’ Ἕλ-. 
Άπηνες οἱ xax Αχαιοί 5 (81), μζ’ θετταλοί, µη’ Maxe-- 


ὀόνες, μθ’ θρᾷχες, v Μυσοί, να’ Βέσσοι, νβ’ Δάρδανοι, 
vw Σαρµάται, νδ Γερμανοί, νε’ Παννώνιοι οἱ καὶ 
Παίονες 35, νς’ Νώρικοι, vt? Δελμάται, vn! Ῥωμαῖοι 
οἱ xoà Κίτιοι *" (82), νθ’ Λίγυρες, ξ’ Γάλλοι οἱ xot 
Κελταῖοι (85), ξα’ ᾿Αχυρτανοί, 6β’ Βρεττανοί 35, ΕΥ’ 
Σπανοὶ (84 οἱ xai Τυράννιοι, && Μαῦροι, ξε’ Ma- 
χοναχοέ, &c' Γετοῦλοι, Εζ’ “Αφροι, &n' Μάζιχες πρῶ- 
τοι, Μάζιχες δεύτεροι, ζθ’ Ταράμαντες."" ἐξώτεροι, 


pes secundi, xvii. AEgyptii et. Thebani, xvin. Ly- 
byes primi, et Libyes secundi, xix. Chettzi, xx. 
Chanansi , xxi. Pherezzi , xxi. Evzei, xxi. Amor- 
rhzi, xxiv. Gergesei, xxv. Jebusmi, xxvi. ldu- 
mei, xxvn. Sarmate, xivi. Phoenices, xxix. 
Syri, xxx. Cilices, xxxi. Cappadoces, xxxi. Ar- 
menii, xxxi, - Jberes , xxxiv. Bebrani , xxxy. 
Scythe, xxxvi, Colchi, xxxvi. Sannii, xxxvii. 
Bosporiani, xxxix. Asiani, xL. lsauri, xii. Ly- 
caones, ΧΙ. Pisidie , Σι. Galataé, σαν. Paphla- 
gones, x,v. Phryges, Σιν. Graci, qui et Achzi, 
αι. Thessali, ΣΙ. ΥΠ. Macedones , xLix. Thraces, 
1. Mysi, Li. Bessi, Lii. Dardani, ΠΠ. Sarmatz, riv. 
Germani, Lv. Pannonii, qui est Paones, Lvi. * 
C Norici, Lvn. Delmatz, Lv. Romani, qui Citizi, Lix. 
Ligures, Lx. Galli, qui el Celtei, τσι. Aquitani, 
Lxn. Britanni, Lxin. Hispani, qui Tirannii; xiv. 
Mauri,Lzv. Macuaci, uxvi. Getuli, Lxvit. Afri, Lxvin. 
Mazices primi Mazices secundi, vxix. Garamantes 
exteriores, Lxx. Borades, qui et Macores, L1xxi, 


DUCANGII NOTAE. 


Συρία, Κομμαγηνὴ, xoi Φοινίκη πᾶσα. Symeon Lo- 
prn pro [ON babet Baxipiavh, aen Κορδύνη, 
Κορδήνη. 

(69) Κορδυ.ία. Hippolyt. Corbulia. 

" (10) Μεσοποταμία. Addit cod. Vatican. Ἑλυμαεῖς. 
ἡ ἑξωτέρα. 

(11) Κυὐισυρία. Chron. Alexandr. Cylisyria, pro 
Celesyria. Va infra Σνρία κύλη pro κοίλη. Hippolyt. 
Calessyria. 

(72) Συρία ἑτέρα. Cod. Vatic. ἡ ἐξωτέρα. 

(73) ᾿Εδραῖοι. Addit cod. Vatican. οἱ καὶ Ἰουδαῖοι. 
là etiam Chron. Alexandr. quod in recensendis 
111i nationibus Chronico paschali consentit, tametsi 


earum noinina paulo aliter interdum describantur. 


ab homine utriusque lingue pene imperito. 
74) 'AAapocvrol. Hippolyt. Alamosenni. 
3) Χετταῖοι. | Machab. Χεττείμ, pro tota Graecia 
iumitur, 


Apa6ía ἡ ἀρχαία. ( Κυλισνρία. ιβ’ Φοινίχη, Συρία D 


(76) Γεργεσαῖοι. Cod. Vatic. Γεργεσετοί. 
(71) ᾿Ιεδουσαῖοι. ldem cod. Ἰεβουσσαῖοι. 
(78) Σαρμάται. Cod. Vatic. Σαμαραῖοι. Chron. 
Alexandr. Éemarei : atque sic videtur legendum, 
nam n. 53, Sarmatae occurrunt. 

(79) KíAixec. Cod. Vat. Κήλιχες, Mox; Ἱθερεῖς. 
Σχύθες. 

(80) Παμφ.]αγῶνες. Pamphlagones habet etiam 
idem Chron. Alex. cod. Vatic. Παφλαγῶνες. 

(81) Οἱ καί Ἀχαῖοι. Cod. Vat. ᾿Αρχαΐοι 

(59) Οἱ καὶ Τίοι. Cod. Vat. οἱ καὶ Κτιοι. Chron. 
Alexandr. Romei qui et Cittei. Hippolyt. Romani qui 
εἰ Latini. 

(86) Οἱ xal Κελταῖοι. Mippolyt. qui et Celte, 
Aquitani, etc. Mox, pro Τυράννιοι, Tyrreni. 

84) Σπάνοι. la possim scriptores. Galenus lib. 
11 de aliment. τὰ xazà τὴν "Iónoíav τε καὶ Σπανίαν 
ὀνομαζομένην. 5 


VARLE LECTIONES. 


” Κορδυλία PV. 


τέρα V., ἑτέρα P. 37 οἱ καὶ ᾿Ιουδαῖοι om. P. 


Ἀέδυες Ῥ. 3» Γεργεσέοι V. 5 Ἰεθουσσαῖοι V. 
5 Παμφλαγῶνες 5. 35 ᾽Αρχαϊο. V. 
άμαητες P. 


? Ἰνδικὴ, addit V. ς’ Ἐλυμαςῖς, ζ’ "Apa6la ἡ ἀρχαία. 


ο Παιῶνες PV." Κίτιι V., Tiox P. 


1» Poyix(a Ῥ. 3 f ifo- 
1 "Αραθες allerum om. P. — ?' Tatvol V. — ** xat 
1: Σαμαραῖοι P. —* Σχύθαι Ῥ. — ** Λυχάωνες PV. 


. Βριταννοί P... Tap. 
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Celtiones, qui et Sporades, Lxrn. Nausthi, qui A ο’ Βοράδες οἱ xai Μάκορες ** (85), οα’ Κελτίονες ot 


ei Nabote, et usque sd JEibiopiam porrigun- 
tur. 

He sunt gentes quas dispersit Dominus Deus 
Super faciem terre secundum Lxxu proprias eo- 
rum linguas. 

Opere pretium videtur etiam exponere gentium 
colonias, earumque nomina, sc ignotorum populo- 
rum, quomodo habitent, quique plus aliis terras 
possideant. Scribere porro aggrediar ab Oriente, 
usque ad Occidentem, et ut quique habitent, erdine 
servato. 

Persarum et Medorum eoloni sunt Parthi, et po- 
puli qui circa Cyrenem circumjacent usque ad Co- 
lesryriam. 

Arabum coloni sunt Arabes Felices: hoc enim 
nomine Arabia Felix nuncupatur. 


Chald:eoram coloni exsistere Mesopotamit:e. 
Madineorum coloni fuere Cendocolpite, et Tro- 
glodyte et Ichthyophagi. 


Grecorum populi et nomina v. 1. Jones, n. Ar- 
cades, nr. Βφοίί, iw. /Eoli, v. Lacones. 


Horum coloni fuere : 1. Pontici, n. Bithyni, n. 
Έτος, w. Adiani, v. Cares, vi. Lycil, vii. Pamphyli, 
vii, et. Cyrengi. 

Bunt et insule plurimz, ex quibus es, qu» vo- 


καὶ Σποράδες, off Νανσθοὶ (86) οἱ xat Ναδῶται ἕως 
4f; Αἰθιοπίας ἑχτείνουσιν, 

Ταῦτά ἐστιν (87) τὰ ἔθνη ἃ διέσπειρεν Κύριος ὁ 
Geb, ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς κατὰ τὰς"' ἰδίας γλὠσ- 
σας αὐτῶν οβ’. . 

'Avayxalow καὶ τὰς ἀποικίας τῶν ἐθνῶν xol τὰς 
προσηγορίας αὐτῶν δηλῶσαι xal τὰ χλίµατα ἀγνώ- 
στων ἐθνῶν πῶς οἰχοῦσι xal τίς πλεῖον ' τίνος. Αρ- 
ξομαι δὲ διαγράφειν  &nb τῆς ἀνατολῆς xal µέχρι 
δύσεως, πῶς οἰχοῦσι χατὰ τάξιν. 


Περσῶν καὶ Μήδων ἄποιχοι γεγόνασι Πάρθοι xat 
τὰ πὲριξ ἔθνη «fc Εἰρήνης "' (88) ἕως τῆς Κοίλης 
Συρίας. 

᾽Αράδων ἄποιχοι γεγόνασιν "Αραδες οἱ Εὐδαίμο- 
vec τούτῳ ràp τῷ ὀνόματι προσαγορεύεται Ἀραδία 
Εὐδαίμων. ; 

Χαλδαίων ἄποικοι γεγόνασιν οἱ Μεσοποταμῖτα.. 

Μαδιηναίων "" (89) ἄποιχοι γεγόνασιν οἱ Κιναιδο- 
αολπῖται» (90) καὶ οἱ Τρωγλοδῦται xat οἱ Ἰχθυοφά 
γοι. 

393 Ἑλλήνων ἔθνη χαὶ προσηχορίαι e'* ^ Ἰω- 
vec, B Αρκάδες, y' Βοιωτοὶ, ὃ Αἱολεῖς»", ε’ Adxor- 
vec. J 

Τούτων δὲ ἄποικοι γαγόνασι a* Ποντικοὶ, β’ Βιθυ- 
vol, Y' Ἐρῶες, δ' ᾿Ασιανοὶ 3 (94), «’ Κῑρες, ς’ Λύ- 
xw (92), C Πάμφυλοι, η' Κυρηναῖοι. Καὶ νῆσοι δὲ 
πλεῖσται, ἐξ ὧν αἱ καλούµεναι Κυχλάδες ια’, a^ "Av- 


cantur Cyclades xi: 1, Andros, 1. Tinos, 1. Tio, ᾳ δρος, 8' Τῆνος » (95), Υ T», 9 Νάξος, e' Κέως ** (94), 


yv. Naxus, v. Cea, πι. Curos, vn. Delus, vin. 
Sephnus, ix. Nerea, x. Cyrnus, xi. Marathon. 

Sunt οἱ ali majores insule xu, qus plures ci- 
vitates habent, Sporades appellate, in quibus habi- 
iant Graecorum coloni. 6unt autem hze, 1. Euboea, 
fi. Creta, i. Scilia, 1v. Cyprus, v. Cous, vi. 8a- 
mus, vit. Rhodus, ση. Chius, 1x. Thasus, x. Lem- 
nus, xi. Lesbus, xu. Samothrace. 

Sunt etiam Bootorum (colonig) Euboea, quemad- 


€' Κοῦροςα, ζ Δῆλος, η’ Σίφνος, 9' Ῥήναια»", 
v Κόρνος, τα’ Μαραθὼν "', ὁμοῦ ια’ (95). 

Elst δὲ καὶ ἕτεραι νῆσοι μείζονες (β’, αἴτινες xat 
πόλεις ἔχουσι πλείστας ** (96), αἱ καλούμεναί Σπορά- 
δες, ἐν αἷς ἀπῳχίσθησαν Ἕλληνες. Εἰσὶ δὲ αὗται: 
α’ Εὔθοια, f Κρήτη, Υ Σικελία, 9 Κύπρος, ε' Κῶος, 
€' Σάμος, ὅ Ῥόδος, Ἡ’ Χίος, 9' θάσος (91), ὁ Λῆ- 
voc **, ta! Λέσδος, τβ’ Σαµοθράχη. 

Kio! δὲ ἀπὸ τῶν Βοιωτῶν Εὔδοια, ὥσπερ ἀπὸ τῶν 


DUCANGII NOTAE. 


(85) Οἱ καὶ Máxopec. Cod. Vatic. Μάκαρες. Hsec 
desunt in Chron. Alexandr. ut et que mox sequun- 
tur, οἱ xat Σποράδες. Vide Scymnum Chium p. 381. 

(86) Ναυσθοὶ, etc. Aliter Lxxr nationes exhibet 
Chronicon Alexandr. Taramantii exteriores, qui us- 
que in Aihiopia extendwmt : ubi legendum Gara- 
wiantii, ut paulo ante : Garamantii exteriores. 

(87) Ταῦτά ἐστιν. Hiec et sequentia habentur 
eliam in eodem Chronico Alexandrino. 

s) Τῆς Elpüvnc. Sic legit Chron. Alexandr. 
videtur scribendum Κυρήνης, ut supra. 

(89) Μαδινέων. Hippolyt. Madianensium. 

(90) Κη»δοκολαῖται. Chron. Alexandr. et Hippo- 
lt. Cinedocolpite. 


(91) Ἀδιανοί. Cod. Vatic. Ασιανοί Sic. pariter 
Hippolytus et Chronic. Alexandr. Asianos inter xxi 
nationes supra nominavit etiam Chronicon La- 
schale. 

(92) Λύκιοι. Hippolyt. Legii. 

(95) Tivoc. Hippolyt. Ms. Tenoencteo ; sed voccs 
divellendz. 

(94) Καΐως. HBippolyt. Geos, Gyarus, Delos, Fi- 
nus, a. 

(95) Ὁμοῦ ια. Addit Chron. Alexandr. Cyclades 
undecim, qui Myrtium pelagum habent. 

(96) Π.Ιεῖσται. Leg. πλείστας, ex Hippolyto, at- 
que ita edidimus. 

(97) Θάσος. Hippol. Thapsus. 


VARI LECTIONES. 


* Μάχαρες V. 


m. R. *5 Μαδνέων P. 


M τὰς Vu, τῆς P. 9? πλεῖον. Fort. πλησίον. ** γράφι 
4 Κηναιδοκολπεῖται V., Κηνδοχολπῖται s 


ειν Ῥ. ** Εἰρήνης, Κυρήνης 
F. 


* Αἰωλεῖς PY. ** Αδιανί 


*5 Tivo; ΡΥ. "* Καΐως ΡΥ. ' Κοῦρος. Σχῦρος, ut videlur. 53" Ῥήναια, Νηραία PV. 5 Μαραθών, hio 


Μαραθοῦσσα. 33 πλείστας mn. RV.. πλεΐσται P. 


50, Λίμνος P. V. 
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Ἱώνων Ἰωνίδες 5" πόλεις (c'** ὀνομασταί: εἰσὶ δὲ 
αὗται: a' Κλαζομεναὶ, β' Μιτνυλήνη, Υ Φώχαια, 
& Πριήνη", ε’ Ἐρυθραὶ, c' Σάμος, & Τέως. η’ Χίος, 
ϐ’ Κολοφὼν, ('"Egecoc, ια’ Σμύρνα, (β’ Πέρινθος, 
ΕΥ Χαλκηδὼν, ιδ Βυζάντιον, ες’ Πόντος, τς’ "Άμισ- 
σος (98). 

Ἕωμαίων τῶν παὶ Κιτιαίων 5" τοι Λατίνων χε- 
φλημένων ἔθνη καὶ ἀποιχίαι slot τέσσαρες, α’ Τοῦ- 
σχοι, B' ᾿Αδηλλήσιοι » (99), Υ Κάλαθροιδ, 0 Λου- 
xavoi ***, 

"Aepüs *! ἔθνη (1) καὶ ἀποιχίαι εἰσὶ mévee* α’ Ne- 
6δηνοὶ, β’ Ννῆθοι (2), Υ Νουμίδες, ὃ Νασαμῶνες, 
£' Xatol. 

Ειαὶ δὲ αὐτοῖς xo νῆσοι πέντε, αἴτινες πόλεις 
ἔχουσιν. Εἰσὶ δὲ αὗται' o! Σαρδανία, β’ Κόρσικα, 
q' Γηρθα (3) ἡ vov καλουµένη Μήνιγγα **, ὃ Κέρ- 
xiva. (4), ε’ Γάλατοι. : 

Μαύρων ἔθνη xa ἀποιχίαι (D) εἰσὶν «pec * α’ Μω- 
σουδαμοὶ ** (6), β’ Τησπιτανοὶ 5", Y' Σαρίνσης''. 

Σπανῶν τῶν καὶ ** Τυρινίων, καλουµένων δὲ Ταῤ- 
ῥακονησίων 7 (7), ἔθνη καὶ ἀποιχίαι εἰσὶν ε’ * a' Av- 
σιτανοὶ, β’ Βαιτιχοὶ (8), y! Αὐτρίγονοι, δ' Βάσχονες "", 
&' Καλλαϊχοὶ 50 (9) οἱ καλούμενοι "Αστορες "9. 

Γάλλων"! δὲ τῶν καὶ Ναρδουσίων " (10) καλουµέ- 
νων ἔθνη xal ἀποιχίαι εἰσὶν δ’, a^ Λουγδουνοὶ, f' Βε- 
λικοὶ (11), Υ Σικανοὶ, 8 'Ebvot?* (19). 

Τερμανῶν ἔθνη xal ἀποιχίαι εἰσὶν e'*. a^ Mapxós 
μαλοι (15), β’ Βαρδουλοὶ, y' Κουαδροὶ, δ’ Βεριδοὶ, 
ε’ Ἑρμοελοί1» (14). : 
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A modum et lonurm Τοπία, Civitates celebriores. xvi, 
hz sunt : i. Clazomenz, n. Mitylene, τπτ. Phoca, 
1v. Priene, v. Erythre, vi. Samus, vn. Teos, vin. 
Chius, 1x. Colophon, x. Ephesus, xi. Smyrna, xir. 
Perinthns, xut. Chalcédon, xiv. Bysantium, xv. 
Pontus, xvi. Ámissus. 
Romanorum vero et Citezorum, seu eorum qui 
Latini appellantur, populi et coloniz sunt iv. 1. 
Tusci, n. Apulienses, 11. Calabri, 1v. Lucani. 


Afrorum populi et coloniz sunt v. 1. Nebdeni, i. 
Cnethi, 1n. Numides, 1v. Nasamones, v. Ss. 


Sunt et iis insulz» v. qua? urbes habent : ez au- 
tem sunt : 1. Sardinia, 1t. Corsica, 1Η. Gerba, quie 
B hodie Meninx appellatar, iv. Cercina, v. Galati. 


Maurorum gentes et colonix m. sunt : 1. Mosu- 
lami, it. Tigsitani, 11. Sarinei. : 

Hispanorum Tyriniorum, qui Tarraconenses ap- 
pellantur, populi et coloniz sunt v. 1. Lusitani, n. 
Beetici, ni. Autrigoni, tv. Vascones, v. Callzci, qui 
vocantur Astures. 

Aliorum vero Narbonensium appellatorum po- 
puli et coloniz sunt. iv. 1. Lugduni, u. Velici, n. 
Bicani, iv. Hedui. 

Germanorum nationes et coloniz v. sunt, t. Mar- 
comali, 1. Varduli, i1. Quadri, iv. Veridi, v. Her- 
moéli. : 


DUCANGII NOTAE. 


(98) "Άμισσος. Chron. Alexandr. Arnissus Eleu- 
ihra, p "Άμισος ἐλευθέρα, quomodo indigitatur in 
veteribus nummis apud virum doctissimum Joan. 
Harduinum in Nummis antiq. illustrat. Vide Scym- 
num Chium p. 3584. 

(99) ᾽Αμηλ1ήσιοι. Chron. Alexandr. Emillisui , 
Sicinii, Campani, Apullisii, Calabrii, Lucani, ex quo 
emendandum Chronicon Paschale, ubi leg. 'Ar3afj- 
σιοι, Καλαθροί, Λουκανοὶ. |ta etiam Hippolytus : 
Apulienses, Lucani. 

(1) 'Agpàr ἄθνη. Sic emendavimus ex Hippolyto, 
cum prove editum esset ἀφ' àv. 

(2) Κνῆθοι, etc. Hippolyt. Cinti, Numide, Nasa- 
mones, Saci. 

(3) Γἢρδα. Chron. Alex. Girba. Hippolyt. Girda, 
que et Benigga Cercina et Galata. Vide Ortelium in 
Lotophagites, et supra: notata ad pag. 50. 

(4) Κερχίνα. Chron. Alexandr. Cercinia, Galata. 
Cercina estAfrici maris insula. Galata est insula Gaulo 
vicina, Plinio et Mel : in cod. Vatic. Γαλάτι. Vide 
Anonyrinunm lavennatem lib. v, sect. 25. 

(5) Αποικίαι. ᾽Αποκεῖαι. Sic. semper in cod. 
Vatic, 

(6) Μουσουδαμοὶ, etc. Τησπιτανοὶ in cod. Vatic. 
Wippolyt. Musulani, Tingitant, Casanienses. Chron. 
Alex. Mosulami, Tigaitanii, et. Sarmei. Atque inde 
licet emendare Chronicon Paschale, Μαυσουλανοὶ, 


C Τηχζητανοὶ, xal Σαρΐνεοι, Sunt autem — Muslani 
Numidiz gens apud Tacitifm : Tingitani vero Mau- 
ritanie populi : Sarinei denique, lidem forte cum 
Sarianc provincie Africz incolis. 

(7) Παρακονγησίων. Chron. Alexandr. Pararon- 
nisii. Sed leg. uti edidimus, Ταρακοννησίων. Hip- 
polyt. Hispanorum autem gentes et inhabitationes lia 
sunt, Tiranni et Turrenorum, qui et Tarraconenses. 

(8) Βαυτικοί. Leg. Βαιτιχοί. Hippolst. Betici, Au- 
triconi, etc. Chron. Alex. Beticii. Bzeticam Hispa- 
niz regionem esse nemo ignorat. 

(9) Καλλιακοί. Rectius Chron. Alex. Callaici, seu 
Galleci Hispani, Hippolyt. Calleci qui et Astures. 
Atque hinc emendanda vox '&cmopac atque ita emen 
davimus. 

(40) KevapGovolor. Leg. καὶ Ναρδωνουσίων, αἰ- 
que sic edidimus. f 

(41) Βελικοί. Chron. Alex. Bilici. 

(49) Ἐδνοί. Ednii in eodem Chron. Sed videtue 
leg. Ἔδουοὶ, Hedui, qnomodo edidimus. 

(45) Mapxáqaor. Sic legit pariter Chron. Ale- 
xandr. Marcomalli, Bardunii, Cuadrii,  Berdilii, 


D 


Ermtnduri ; ubi legendum Marcomanni, Quadi, Her-. - 


munduri, populi Germaniz, de Quibus. copiose Clu- 
verius in German. antiq. Vardulos in Hispania sta- 
tuunt geographi. Veridi, DA sint, ignotum. 

(14) 'Eppo&Aol. Cod. Vatic. Ἐρμοεολοί. 


VARULE LECTIONES. 
*5'foyfjbz; Υ., Ἰωνία Ῥ. 9* icm. ΠΡΥ., δέκα Π. " Πριῖνη ΡΥ. "Krznalov PV,— 9 ᾽Αθηλλήσιοι V., 


᾽Αμηλλήσιοι Π., ᾽Απηλλῆσιοι P. 
ὃν B. s Μένήχγα "a ον Μωσούλαμοί P. 
** xatom. P. — *' Tapaxov. V., Παραχον. R. 
?! Γάλλων. 5 ἄλλων V., ἄλλων P. 
P. sola. "* Ἐρμοεολοί V. 


Pargor. Gm. XCII. 


** Κώλαδροι RV. 
** Τησπιτανοί. 1 ηγζητανοί P. 


1. xat Ναρδονσίων Ducangius, Κεναρθουσίων RV. 


9** Λουχιανοί ΡΥ. ** Ἂφ üy true ^. ij AY 

αρίνσης. νεοι Ῥ. 
* Καλλιαχοί RV. u^ Toms ar 
15 "Evol. Ἔδονο 


$ 


σκονις V. 
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Sarmatarum populi et coloniz sunt u. 1. llamaxo- A Σαρματῶν ἔθνη xal ἀποικίαι elot δύο’ α 'Αμαξό- 


bii, 1. Grecosarmate. 

Ignotarum etiam gentium prestat nosse regiones, 
celebresque montes, et insignes fluvios. De populi 
porro scribere aggrediar, ducio ab Oriente usque 
ad Occidentem, prout habitant, initio. 


Adiabeni et Tajaui ultra Arabes habitant. 


Sacceni ultra Taianos. 

Albani ultra Caspias portas habitant. 

Madianitze majores, qui a Moyse devicti sunt, cis 
mare Erytlreuin degunt. 

Minor vero Madiam ultra mare Erythreum jafet, 
juxta Egyptum, Rhaguel Moysis socer regnavit. 


Ultra Cappadoces ad dextram habitant Armenii, 
et Iberes, et Berrani, et Scythze, et Colchi, et Bos- 
poriani. Qui vero dicuntur Salli, qui et Sanite vo- 
cantur. ad Pontum usque protenduntur, ubi sunt 
casira Asparus, et Sebastopolis, et Hassi portus, 
Phasisque fluvius : usque ad Trapezuntem gentes 
illa porriguntur. ; 


Sunt vero: xi montes celebriores. 1. Libanus in 
Syria, 1. Caucasus in Scythia, im. Taurus in Cili- 
€ia, iv. Atlas in Libya secunda, v. Parnassus in 
Phocide, vi. Citbzron in Bootia, vi. Helicon in 
Telmisso, vi. Parthenius in Thracia, 1x. Nyssus, 
Sina in Arabia, x. Lycabitus in Chio, xi. Appen- 


6ιοι, f Γραικοσαρμάται”». 

fj Δέον γνῶναι xàV τὰ χλίµατα τῶν ἀγνωστων 
ἐθνῶν xal*à&'* ὀνομαστὰ ὕρη xai τοὺς ἐπισήμους 
ποταμούς. ΄Αρξοµαι διαγράφειντἹ περὶ τῶν ἑθνῶν 
ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς καὶ µέχρι δύσεως ὅπως οἰχοῦ- 
ew. 

"Abi6nvoV!* (15) καὶ Ταἴανοὶ 72 (16) πέραν οἰχοῦσε 
τῶν ᾿Αράδων. 

᾽Λλαμοσσυνοὶ ἐσώτεροί claw τῶν ᾿Αράδων. 

Σακκηνοὶ πέραν τῶν Ταϊανῶν 3 (47). 

᾿Αλθανοὶ πέραν τῶν Κασπιανῶν πυλῶν οἰχοῦσιν. 

Μαδιανισταὶ»' οἱ μείζονες, οἱ πολεµηθέντες ὑπὸ 
Μωῦσέως, ἑντὸς τῆς Ἐρυθρᾶς θαλάσσης οἰχοῦσιν. 
"CH μικρὰ δὲ Μαδιὰμ 5" (18) πἐραν ἐστὶν τῆς "Epu- 
θρᾶς θαλάσσης, πλησίον Αἰγύπτου, ὅπου ἐδασίλευσε 
Ῥαγουὴλ ὁ πενθερὺς Μωῦσέως. 

Πέραν τῶν Καππαδοχῶν εἰς τὰ δεξιὰ οἰχοῦσιν 'Ap- 
µένιοι xat Ἴδηρες (49) xa Βεῤῥανοὶ (20) xat Σχύ- 
θες καὶ Κόλχοι xai Βοσποριανοί. Οἱ δὲ καλούμενοι 
Σάλλοι, οἱ xai Σανῖται χεχληµένοι, οἱ ἕως τοῦ Πόν- 
του ἑκτείνοντες, ὅπου ἐστὶν ἡ παρεμδολὴ "Αφαρος (21) 
xai Σεδαστόπολις xal ὁ "Icaou** λιμὴν (22) καὶ Φᾶ- 
σις ποταμὸς, ἕως τοῦ Τραπεζοῦντος ἐχτείνει τὰ ἔθνη 
ταῦτα (35). 

Ὄρη δέ εἰσιν ὀνομαστὰ (24) t9 * a' Λίδανος Ev Συ- 
pla (35), B' Kauxáctov ἐν Σχυθίᾳ, Υ Ταῦρος ἐν Κι- 
λικίᾳ, 0 "Ατλας ἐν τῇ Λιδύῃ τῇ ἑξωτέρᾳ" (26), ᾿ 
t Παρνασὸς ἐν Φωχίδι, c' Κιθαιρὼν kv. Βοιωτίᾳ, 
ζ’ Ἐλικὼν ἐν Τελμισσῷ, 1, Παρθένιον ἐν τῇ" θρά- 
xr, (27), € Νύσσος (28) τὸ» Σινὰ ἐν τῇ" ᾿Αραδίᾳ, 


DUCANGII NOTE. 


(15) Ἀδαδηνοί. Leg. ᾿Αδιαδηνοί, ex Hippolyto et 
Chron. Alex. de quibus geographi. 

(46) Ταιανοί. Cod. Vatic. Ταινοί. Hippolyt. Taleni 
contra. Arabiam, Saraceni, Saraceni alii α Talenos 
contra Arabiam. 

17) Ταιανῶν. Cod. Vatic. τῶν Tanivov. 

18) Οἱ uixpà Μαδιάμ. Cod. Vatic. ἡ. 

49) "I6npsc. Cod. Vat. Ἴθερες. 

(20) καὶ adero. Hippolyt. Ms. Hiberii, Irrani, 
Scyte, Colchi, Bosforani, Sani qui appellantur San- 
mices usque Pontum eziendentes. 

(21) ὅπου ἑστὶν zapeu6o Ah Ἄγαρος. Hippolyt. 
wbi est accessus Absarus, forte pro aggestus. No- 
mina xm apostolorum, ubi de S. Andrea : Σχύθαις 
καὶ Σογδιανοῖς xai Σάκαις ἐκήρυξε τὸ Εὐαγγέλιον 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἓν πόλει τῇ 
µεχάλῃ, ὅπου 1j παρεμδολὴ "Αφαρος, xal Φάσις πο- 
ταμός * e in S, Matthia : θνήσχει δὲ ἐν Αἰθιοπίᾳ τῇ 
ἔξω, ὅπου fj παρεμδολὴ "Αψαρος, ἐχεῖ κηρύξας τὸ 
Εύα Ὠέλιον. Congregationem παρεμθολὴν vertit Chron. 
Alexandr. Grecis interjectum vel castra siguificat. 
Favorinus Camers : παρεμθολὴ, 1 seh, κάστρον, 
ατρατόπεδον. (010585 Basilic. in Φόσα. ράφος (Tá- 
epo) fioc p παρεμόδολή. Sunt igitur παρεμθολαὶ ca- 
stra, sed illa proprie, quibus olim regni vel imperii 
limites muniri soluisse observat Casaubonus ad 
Spartianum, Vide Genesin cap. xxxii. Aliter sonat 


D 


apud Tacticos, et apud AElianum in Tactic. cap. 30, 
et Suidam. Παρεμδολῆς vero nomine aliquot. urbes. 
occurrunt apud geographos, ab ejusmodi forte ca- 
Stris, ut παρεμθολῶν ἐπίσχοπος, in Vita ms. S. Eu- 
tiymiíi n. 12. 

(29) 'Otecov «μήν. Chron. Alexandr, legit Καυ- 
σολιµήν. Hippolyt. Ussilimen, quod est portus, et l^a- 
sius flumen. S 

(23) Tavra. Post banc vocem addit Chron. Alex. 
In leva autem parte Nauschi et Labooti, voces cor- 
ruptz. 

f) Ὀνομαστὰ (f'. Addit idem Chron. In terra 
excepto illum Deo spiratum montem, id est, preter 
θεόπνευστον montem Sina. 

, (25) Ἐν Συρίᾳ. Addit idem Chron. inter Biblo et 
irytho. ; 

n 0) Τῇ δεύτερᾳ. Abest hzc vox in Chronico 
ex. 

(27) Ἐν θρῴκῃ. Ἐν τῇ θράκη, cod. Vatic. Chr. 
Alex. s Ewbia, seu Ελα, ih Eie urbs hac nomen- 
clatura nominatur a Stephano. Sed mons hic in- 
nuitur in Thracia, seu promontorium in 'aurica 
Chersoneso, de quo Ptolemzus et Plinius. 

(28) Νύσσος. Hippolyt. Nysa. Chron. Alex. Nys- 
seus in Arabia. At tod. Yatic. habet. Νύσσας , τὸ 
Ziva. Nysam supra montem excelsum in Arabia 
Felici ex Diodoro Siculo habet Ortelius, 


YARLE LECTIONES. 


"5 Τρεχος, PV. 
wot V. '* Totvol V. 
τέρᾳ V., δευτέρα P. 


τὸ χαὶ τἀ. τά P. 
** Ταἴανῶν. Ταπηινῶν V. 
. τῇ om. P. *5 τό οι. P. 


Ἡ διαγράρειν. δὲ Υράφειν P., δὲ διαγράφειν m. Β. — "* ἸΑδαδη- 
VP T. Mabavicat P. sola. "OP. Fon 
οἱ τῇ om. P. 


510: Ῥ. ο 0ἴσσον PV. " ἔξω- 
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v λυκαθηττὺς » Ev Χίῳ (29), ια’ Πδννιον ἐν τῇ "]:a- A oinus in Htalia, xii. Olympus in Macedonia. 


Ma, tB Ὄλυμπος ἐν Μαχεδονίᾳ. 

Δεδειγμένων τῶν ὀνομαστῶν ὀρέων δέον *9 καὶ τοὺς 
ἐπισήμους ποταμοὺς ἐξειπεῖν τοὺς ἀποχέοντας εἰς 
si» θάλασσαν. .Ποταμοὶ váp εἶσιν ὀνομαστοὶ pl. 
α Ἰνδὸς ὁ καὶ Φεισὼν ”», β' Νεῖλος ὁ καὶ Γήων, Υ Τί- 
τρις, 8 Εὐφράτης, ε’ Ἱορδάνης *!, c' Κηφιναὸς 5. (350), 
€ Távats**, η’ Ἰσμηνὸς (51), 0 Ἐρύμανθος,  Άλυς, 
μα))Ασωτὸς, ιβ θερμωδὼν, ry' Ἐρασινὸς, d 'Ρεΐος, 
v "Alesis **, ες Βορυσθένης» (52), ιό Ταῦρος, 
w' Ἑδρώτας, (0 Malavépoz**, κ΄ Εἷρμος (55), 
x? "Αξιος' (34), κβ Πύραμος, xy' Bolo; (36), 
xj "E6goc**, χε’ Σαγάριος, xc' Αχελῷος, κό Πη- 
wie** ($6), x» Εὔηνος' (37), κθ Σπερχειὸς!, 
X Κάῦστρος, λα’ Σιµόσις, λβ’ Σχάµανδρος, λΓ Στρν- 


Montibus celebrióribus enumeratis, recensendi ι 
sunt insignes fluvii qui in mare influunt. Sunt au- 
tem celebres fluvii xL. 1. Indus, qui et Phison, m. 
Nilus, qui et Geon, 11. Tigris, 1v. Eupbrates, v. 
Jordanis, vi. Cephissus, vit. Tanais, vir. Isminus, 
1x. Erymanthus, x. Halys, xi. Asopus, xii. Thermo- 
don, xnr. Erasinus, xiv. Rips, xv. Alpheus, xvi. 
Borysthenes, xvn. Taurus, xvm. Eurotas, xix. 
Mzander, xx. Hermus, xxi. Axius, xxu. Pyramus, 
xxat, Danubius, xxiv. Hebrus, xxv. Sagarius, xxvi, 
Achelous, xxvn. Pinnius, xxvi. Evenus, xxix. 
Sperchius, xxx. Caystrus, xixi. Simois, xxxi. 
Strymon, xxxiv. Parthenius, xxxvi. lster, xxxvi. 


uiv*, MY Παρθένιος, λε’ Ἴστρος, Ac! Βαϊτις" (93), B petis, xxxvit. Rhenus, xxsvij,. Rhodanus, axxix, 


Ap Ῥήῆνος, λη Ῥοδανὺς, 29 Ἠριδανὸς», p' θούδη- 
pts ($9) ὁ νῦν καλούμενος Τίδερις. 

"Εδοξά, µοι (40) καὶ τὰς" ἐπισήμους πόλεις τῶν 
ἑπτὰ χλιµάτων ἐξειπεῖν. 

3B Α΄’. Κλίματος πρώτου Αιθύης τῆς ἐν τῇ Αἰ- 
τύπτῳ, Νίγρης µητρόπολις Αἰθιοπίας τῆς àv τῇ αὖ- 
5j! Αἱγόπτῳ, α’ Μερόη”, β' Πτολεμαῖς, Y' "Apa6ia, 
8 Μοῦζα. 

B'. Κλίματος δευτέρου Αἱγύπτον Διόσπολις µεγά- 
λη, Συήνη * (4), ᾽Αμμωνιαχὴ, Ὥασις µεγάλη. 

T*. Κλίματος τρίτου Μαυριτανίας Ὀππιδάνεον , 
Ἀφριὴν Καρχηδὼν, Ἄδράμνατος" Kupfvng 'Aps- 
η ^, Ητολεμαῖς, Ταύχειρα !! (82), Απολλωνία, Ku- 

ερένη. Αἰγύπγου, Παρατόνιον, Αλεξάνδρεια µεγάλη, 
Πηλούσιον, Μέμφις, Πτολεμαῖς Ἑρμείου (45) ' Συ- 
pla; Ἰουδαίας Καισάρεια, "AoxqMov , Τιθεριὰς, 
Κεάπολις, Σεδαστὴ, Σχνθόπολις, Αἱλία" Ἀραθίας 


Eridanus, xi. Thuberis, qui nunc Tiberis appel- 
latur. 

Opere pretium videtur pretereg inclytas urbes 
Septem climatum recensere. 

1. Primi climatis Libye in Zgypte, Nigre Metro- 
polis Jtbiopie, qua est { jpsa AEgypto. 1. Meroe, 
v. Ptolemais, 111. Arabia, 1v. Muz2. 

W. Secundi climatis Jgypti, Diospolis magma, 
Seine, Ammoniace, Oasis magna. 

Ill. Climatis tertii Mauritanie, Oppidaneum, 
Africa, Carthago, Adramystus, Cyrene, Arsinoe, 
Prolemais, Tauchista, Apollooia, Cyrene, Agypti, 
Paratoniop, Alexandria magna, Pelusium, Mem- 
phis, Ptolemais Hermii, Syrie Jude Uzsarea, 
Ascalon, Tiberias, Neapolis, Behasje, Seythapolis, 
Alia, Arabie Petr, Petra, Midaba, Bostra. lla- 
Pylonis, Teridon. 


Πετραίας Πέτρα, Míjba6a !* (44), Bócvpa." Βαθυλῶνος Τερηδών !». 
DUCANGII NOTE. 


(29) Αυκάδιτος ἐν Χίῳ. λυκάδητος in cod. Vatic. 
Hippolyt. Lucabantss, Chrou. Alex. Lgcabantus in 
Italia et Gallia, Pinnius in Chio, qui el Mimas. Hzc 
omnia turbata. Lycabetus mons a Plinio et aliis iu 
Attica &tatuitur. Per Pinnium vero in [talia, mon- 
lem Apenninum ον anetor Chronici. Mimas de- 
nique in insula Chio a Scholiaste Callimachi ponitur. 

(60) Κίφινσος. Mippolyt. Cefisos. Chron. Ale- 
xandr. Ciphissus, Caphtssus. ! 

(61) Ἰσμινός. ΡΟΣΙ. Menos. 

(93). Bopvróirnc. Hippolyt. Borusthenes. Chron. 
Alex. Borysthenus, seu Borysthenes. — ; 

(53) Εἴσμος. Cod. Vatie. Εἷρμος. Bippolyt. Her- 
mus. Abest in Chron. Alex. 

(85) Ἔξιος. Leg. Αξιος, ex Hippolyto et Chron. 
Alex. de quo egimus in Notis ad Alexiadem. 

(53) Botoc. Hippolst. Baius; sed Δανούδιος le- 
gendum ex Chron. Alexandr. 

(36) Πίνγιος. Hippolyt. ms. Penitus. : 

(37) Εὔχνος. Cod. Vatic, Ἔχνος. Euginus Chron. 
Alex. Hippolyt. Ebenus. 

($8) της. Betis Hippolyt. Betus Chron. Alex. 


Betis Hispaniz fluvius 

(9) θούδηρις. Thubiris Chron. Alex. Hippolyt. 
Thember, qui nunc dicitur Tiberis. Legendum forte 
θύμθρις' nam sic efferunt Dionysius Alexandr. Ste- 
pbanus, Hesychius et alii, ut' observatum a Sal- 
masio ad Inscript. Herod. et a nobis ad Zonars 
Aunales. ] 

(&0) "E&cEé µοι. Sequentia desunt in Chronico 
Alexandrino. 

(41) Σωΐνη. Cod. Reg. wucpxxxi, fol 171 : Τὸ 
δὲ δεύτερον χλίµα διὰ Συΐνης ἐστὶν, ἓν ᾧ olxouctv 
Αἰγύπτιοι. Bymeon Sethi in lib. cui titulus, Σύν- 
οψγις xai ἀπάνθισμα φυσικῶν τῶν φιλοσόφων διδα- 

:Ὑμάτων. In cod. Reg. Νµιχχσι, fol. 15 de secundo 
climate : Καὶ ἐχάλεσαν τοῦτο διὰ Σνήνης; ἡ δὲ Συήνη 
ἐστὶν πόλις iv µεταιχμίῳ τῆς Αἰθιοπικῆς χήρας. 
Atque sic emendandum, tum etiam ex geographis. 

(42) Ταυχιστά. Cod. Vatic. Tavynpá. 

(45) IIcoAcyate Ἑρμείου. Cujus urbis meminit 
Ptolemsus. Cod. Vat. Πτολεμαὶς Ἰ uoo. 

(44) Μειδάδα. Cod. Vatic. Μηδάδα. 


VARLE LECTIONES. 


" Λυχαδητός V.. Λυχαδιτός P. 


** 6toy om. P. 


st ποταμούς interpolato (δεῖ). ** Φτσῶν V. 


( 4 P. οἱ Κίφινσος PV. ?* Τανάης PV. ** "ÁAquéc PV. ** Βορυνθίνης RV. ** Μέανδρος PV 
Ele R. ο Ἔξιος RI * Eügoc P., Έδρων V., Έδρον Ἠ. ' Πίννιος PV. ! Εὔχνος PV. * Σπέρχος PV. 
:Στύρμων RV.  Ῥέτης PV. 3Ἱ ιδανός PV. * τάς om. P. Ἱ αὐτῇ om. V. 3 Μερωί PV. 


? Σνήνη. Eolvn ΡΥ. !* ΑρουνόηΡ. 3) 


αύχειρα. Ταυγηβά V., Ταυχιστά P. V. Wesseling. ad Ántonin. 


p.01. — 3 "Agxalóy Ἀ., Ασκαλών m. R..— '* Μείδαθα P. |» Τεριδών ΡΥ. 
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IV. Quarti climatis, Colle-SVrize; Antiochia, Arca, A — A. Κλίματος τετάρτου Συρίας χοῖλης, Αντιόχεια, 


Hierapolis Seleucia, Apamia, /Emisa, Samosata, 
Palmyra, Arabes, Heliopolis, Damascus, Zeugma. 
Arsbie Mesopotamiz, Nesibis, Seleucia, Babylonis, 
dabylona. Assyrie Ninus, Arbela, Ctesiphon, Su- 
*ianz, Susa. Mediz Ecbatana, Arsacia. 


V. Quinti climatis urbes insigniores. Italie, Nea- 
polis, Roma. Sicilie, Messana. Thracie, JEnus, 
Philippopolis, Adrianopolis, Trajanopolis, Abdera, 
Proconesus, Perinthus, Thasus insula, Samothrace 
insula, Cherronesus, Cyla, Sestus. Macedoniz , Dyr- 
rachium , Thessalonice , Amphipolis, Heraclea, 
Edessa, Pella, Philippi, Cassandria, Larissa, Apollo- 
niz, Hadrianopolis, Dalmatie , Epidaurus, Helladis, 
Argos. -Bithynis, Nicomedia, Apamea, Juliopolis, 
Nicsa. Αδίω majoris, Cizycus, Alexandria, Troas, 
Lampsacus, Pergamus, Smyrna, Tenedus, Ezàli, 
Ancyra, Sardis, Hierapolis, Apamia, Cebyra, Mity- 
jene insula, Chios insula. Galatie, Sinope, Pom- 
peiopolis, Antiochia, Pisidia, Ancyra, Germia, Tau- 
nium, Pessinus, Lystra. Pamphyli:e Hypepa. Cappa- 
dociz Comana, Amasia, Cesarea, Mezaca, Melitene 
Jconium, Nicopolis, Neoczsarea , Satala. Armeniz 
majoris, Colchis. 


VI. Sexti climatis, Lugdunum. Dalmatiz, Salo- 
a2. Cappadocie Trapezus. ltalis, Ravenna , Aqui- 


"Apya (45), Ἱεράπολις, Σελεύκεια, Απάμεια '», μι- 
σα (46), Σαµόσατα !*, Πάλμυρα,΄Αραθες (41), Ἡλιού-; 
πολις, Δαμασχὸς, Ζεῦγμα ΄ ᾿Αραθίας Μεσοποταμίας 
Νίσιθι 7 (48), Σελεύχεια * Βαθυλῶνος Βαδυλῶώνα * "Aa- 
συρἰας Nívo;, "Αρβηλα, Κτησιφών” Σουσιανῆς Σοῦ- 
σα" Μηδίας!" "Ex6ázava (49), 'Apcaxia. 

Ε’. Κλέματος πέμπτου (50) πόλεις ἐπίσημοι "Ira- 
Mag Νεάπολις, Ῥώμη, Ποτίολοι !, Σιχελίας Μεσ- 
σήνη 3)’ Θράκης Alvoc, Διλιππούπολις, Αδριανούπο- 
X, Τραϊανούπολις,"Α6δηρα, Προχόνησος ?!, Πείριν- 
00; 33, 8áco;** νῆσος, Σαµοθράχη νῆσος, Χερόνησος, 
KoDa** (51), Σηστός""»" Μακεδονίας Δυράχιον **, 
Θεσσαλονίκη, Αμϕίπολις, Ἡράκλεις, Ἔδεσα, Πέλλα **, 
Φίλιππο, Κασάνδρεια, Λάρισσα, ᾽Απολλωνιὰς"", 
Αδριανούπολις' Δαλματίας Ἐπίδαυρος * Ἑλλάδος 
Αργος ' Βιθυνίας Νικομήδεια, Απάμεια, Ἱουλιούπο- 
λις, Νίχαια * "Aclag μεγάλης Κύζιχος, Αλεξάνδρεια 
Τρῳὰς, Λάμψαχος, Πέργαμος, Σμύρνα, Τένεδος, 
"Εζαλοι,΄ Άγχυρα, Σάρδη, Ἱεράπολις, Απάμεια. Κι- 
θύρα **, Μιτυλήνη νῆσος, Χίος νῆσος * Γαλατίας 3 
Σινώπη, Πομπηϊούπολις, Αντιόχεια, Πισιδία 3" "Αγ- 
xopa, Γέρμια, Taóvtov, Πισαινοῦντα, Λύστρα ' Παμ- 
Φφυλίας "Ymawa?!: Καππαδοκίας Κώμανα, Ἆμά- 
σεια 15, Καισάρεια, Μάζαχα, Μηλιτίνη, Elxóvtov, 
Νιχόπολις, Νεοχαισάρεια, Σάταλα ΄ "Αρμενίας µεγά- 
Ane Κολχίς 3. 

Q'. Κλίματος ἕκτου Λογδοῦνος, Δαλματίας Σα- 
λῶναι Καππαδοχίας Τραπεζοῦντα" Ἰταλίας 'ΡῬά. 


leia. Μγδίω inferioris, Odyssus, Dorostolus. Thra- ϱ) 6εννα 15, ᾽Αχυληΐα" Μυσίας τῆς χάτω Ὀδησσὺς 34, 


«ize, Apollonias, Anchialus, Byzantium. Chersonesi, 
Eleus, Calchedon, Heraclea, Amostra. Asie mino- 
ris, Tenedus. Galatiz, Amisus. 


VII. Climatis septimi, per Borysthenem. 


De astronomia, 
5 temporibus, quibus turris condebatur, qui- 


Δορόστολος»]: θρῴκης ᾽Απολλωνιὰς, Αγχίαλος, Bu 
ζάντιον" Χερσονήσου 'EXatoUg **, Καλχηδὼν (52), 
Ἡράκχλεια,΄Αµαστρα ΄ Ασίας μικρᾶς Τένεδος. Γα- 
λατίας ᾽Αμισός. 
7’. Κλίματος ἑδδόμου (55) τοῦ διὰ Βορυσθέ- 
νους, : 
936 Περὶ ἀστρονομίας (54). 
Ἐν τοῖς χρόνοις τῆς πυργοποιίας kx τοῦ vévoug 


DUCANGII NOTAE. 


(45) "Apxa. De qua urbe Scaliger ad Eusebium 
,pag. 355, . οοἱ. 2. Casaubonus ad Lampridium in 
Alexandro Severo p. 158, 2 edit. et Salmasius ad 
eumdem Lampridium p. 275. 


(46) Αἴμισα. fta alibi in hoc Chron. "Eja Ste-, 


phano: "Égsca Herodiano : Ἐμίσσα Ptolemzo et 
Aliis. 

4^1) Ἀραδίας. Cod. Vatic. ᾿Αραθείας. 

448! Νήσιδι. Seu potius Nfstót;* nam ita semel 
^c iterum hzc vox effertur, quam urbem lex v. 
Cod. Th. De ezaction. et scriptores fere omnes 
Νίσιδιν vocant : numini vero Νέσιδιν, ut monent 
Holsteniuset Y. C. Jo. Harduinus. 

(49) 'Ex6ácava. Zonaras, lib. 11, Annal. num 14. 
Bochartus in Phaleco, lib. n, cap. 14, etc. 

(99) Κλίματος zéuzrov. Cod. ms. τὸ δὲ m£gu- 
πτον Χλίμα ἐστὶ δι Ἑλλησπόντου, 1 διὰ βορειότερον 


τῆς θαλάσσης xat τῆς µεσογαίας τοῦ πω (?) Ὀψικίου 
μλουμένου, τῶν Ἠρυιελάτων, xai τῶν rictus 
51) KóJa. Κοῖλα legendum monet Henric. Ya- 
lesius adlib. xxi Ammiiani, pag. 215, 1, edit. Sed 
in cod. Vatic. υ pro ot promiscue ponitur, ut Κυ- 
λησυρία. Εὐδύα, etc. 
(52) Καλχηδών. [ta etiam hzc vox scribitur in 


D Chronico ms. Symeonis Logothete, quomodo. pra- 


ferunt veteres nummi, ut observatum a Sirinondo, 
Spanhemio, Harduino, et aliis. Vide Sirinondum ad 
Sidonium in panegyr. Anthemii, v. 49. 

(53) Κλίματος ἐζδόμου. Cod. ms. τὸ δὲ ἕθδομον 
xApa às: τὸ διὰ Ἠορυσθένους, xal τοῦ Δαννούδε, 
xal τῶν βορειωτέρων, ὅπου χατοιχοῦσιν Φράγγοι xat 
Χάξαροι ἐγγίκοντες τῷ Ὠκεανῷ. 

(54) Περὶ ᾽Αστερονομίας. Exactis genium ac po- 
pulorym divisionibus, deorum historiam fere sem - 


VARLE LECTIONES. 
55 "Amapía PV. “"Σαμώσατα PV. !' Νήσιθι PV. | Μηδείας PV. "ὸ Ποτίολοι om. P. ** Μεαίνη P. 


*! Προικόνησος P. 33 Πήρινθος V, Πέρινθος P. 
fume Ὑ. Δυῤῥάχιον ^ ela." * Da P: 
"i Πισσηδία PV... 2* Ὕπεπα PV. 

σός ΡΥ. «ΓΔωρόστολος P. 3" Ἐλέους PV. 


3 θάσσος PV., Θάσσης R. 3 Κύλα ΡΥ. ** Σειστό; P. 
15 ᾽Απωλονίας "PV. κ ας . 
” "Auacla , Κεσσάρεια PV. 


* Κηθύρα PV. 3 Γαλατεας PV. 
1ν Κόλχης ΡΥ. ** 'Ῥάδαινα ΡΥ. **'08uc- 


3 τοῦ om, P. Post Βορνσθέρους indicavi laeunam. 
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τοῦ ᾽Αρφαξὰδ'» ἀνήρ τις Ἴνδὸς ἀνεφάνη σοφὸς ἁστρο- 
νόμος, ὀνόματι ᾿Ανδουδάριος (55), ὃς καὶ συνεγράψατο 
πρῶτος Ἰνδοῖς ἀστρονομίαν. 


Ἐγεννήθη 85 xat ἄλλος ἓκ τῆς φυλῆς τοῦ Σὴµ (86), 
Χοὺς ὀνόματι, ὁ Αἰθίοψ, ὅστις ἐγέννησεν τὸν Νεθρὼδ 
γέγαντα τὸν τὴν Βαθυλωνίαν (57) κτίσαντα, ὃν λέ- 
γουσιν οἱ Πέρσαι ἀποθεωθέντα xal γενόµενον ὃν τοῖς 
ἄστροις τοῦ οὐρανοῦ, ὄντινα καλοῦσιν Ὡρίωνα. οὔ- 
τος ὁ Νεδρὼδ πρῶτος κατέδειξε τὸ κυνηγεῖν xal χορ- 
rev *! πᾶσι θηρία εἰς βρῶσιν' καὶ ἐπρώτευε Περσῶν. 

"Ex δὲ τῆς αὐτῆς φυλῆς τοῦ Σὴµ τῆς κρατησάσης 
Συρίαν καὶ τὴν Περσίδα xai τὰ λοιπὰ μέρη τῆς 
ἀνατολῆς τοῦ πρώτου υἱοῦ τοῦ Νῶε ἐγεννήθη καὶ 
ἀνεφάνη ἄνθρωπος γιγαντογενῆς, ὀνόματι Kpóvoc, 
ἐπικληθεὶς (58) ὑπὸ Δάμνου 3 τοῦ ἰδίου πατρὸς εἰς 
τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ πλάνητος ἁστέρος. Ἐγένετο δὲ 
δυνατὸς οὗτος, ὅστις πρῶτος κατέδειξε" τὸ βασι- 
λεύειν ἥτοι ἄρχειν καὶ χρατεῖν τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. 
καὶ Ἰδασίλευσεν αὐτὸς πρῶτος τῆς ᾿Ασσνρίας ἔτη 
πολλὰ, καὶ ὑπέταξε πᾶσαν τὴν γῆν Περσίδος ἀπὸ τῆς 
Ασσυρίων ἀρξάμενος. Hv δὲ φόδον ἔχων πρὸς πάν- 
τας, ὡς πολέμιος xal ἀναιρῶν πάντας ὅστις εἶχε 
τοναῖχα τὴν Σεµίραμιν * τὴν καὶ 'Péav καλουµένην 
παρὰ ᾿Λσσυρίοις διὰ τὸ xal** αὐτὴν εἶναι ὑπερήφα- 
vov xal ἁλαζόνα '." Hv δὲ xal αὐτὴ ἓκ τῆς φυλῆς τοῦ 
Σημ. τοῦ υἱοῦ Νῶε. Ἔσχεν δὲ υἱὸν ὁ Κρόνος ὀνόματι 
Ἠϊχον, ὅστις ἀπὸ τῶν γονέων ἐχλήθη Ζεὺς εἰς ὄνομα 
καὶ αὐτὸς τοῦ πλανήτου ἀστέρος. Ἔσχε δὲ xai ἄλλον 
νιὸν ὁ αὐτὸς Κρόνος ὀνόματι Νἰνον ' ἔσχε δὲ xat θυ- 
γατέρα ** ὀνόματι "Hoav."EXa6cv ** δὲ γυναῖχα Ilixoc 
6 xai Ζεὺς τὴν ἰδίαν αὐτοῦ ἀδελφὴν τὴν Ὥραν, ἣν 
xai Ζυγίη» Νέμεσιν ἐχάλουν τινὲς εὐχαριστοῦντες 
afi ὡς ἀγαθῇ xal δίχαια πάντα θελούσῃ’ ἐξ fic 
Έσχεν υἱὸν Ἠῖχος 3” ὁ καὶ" Ζεὺς, ὃν ὠνόμασε Βῆλον 
διὰ τὸ '* ὀξύτατον εἶναι τὸν παΐδα (ὅ9). Ὁ δὲ προπά- 
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A dam Indus exstitit, ex stirpe Arphaxad, sapientie 
laude, et astronomiz cognitione clarus, nomine An- 
dubarius, qui primus apud Indos de astronomica 
disciplina libros conscripsit. 

Natus est przterea alius ex tribu Sem, Chus ap- 
pellatus, genere JEthiops, ex quo progenitas Nem- 
brod gigas, Babylonis conditor, quem: aiunt Perse 
inter deos fuisse relatum, ac inter ccelestia astra 
conspici, huncque Orionem nuncupant. Hic Nem- 
brod ferarum ad escam venationem primus docuit, 
Persisque primus imperavit. 

Ex eadem tribu Sem, primogeniti Noe filii, in 
Syria ac Perside, czterisque regionibus ortum 
spectantibus regnante, ex gigantum prosapia pro- 
creatus vir floruit, Chronus seu Saturnus appella- 

B tus, eui id nominis a Domno patre inditum de erran- 
tis astri. nomenclatura. Hic porro cum esset ad- 
medum potens, regnandi ac imperandi, homines- 
que sibi alios subjiciendi artera primus edocvit . 
ipseque primus annos multos in Assyria regnavit, 
tota deinde Perside, initio ab Assyriis facto, impe- 
rio suo subjecta , cum ab omnibus ut hostis et ty- 
rannus terrori esset. Huic uxor fuit Semiramis, 
quam ob illius fastum et arrogantiam Rheam vocant 
Assyrii : ipsa perinde ex tribu Sem Noe fllii oriunda. 
Saturno vero filius fuit Picus, qui a parentibus Jupi- 
ler nuneupatus est, de momine pariter errantis 
astri. Habuit et alterum filium Saturnus, cui Ninus 
nomen fuit, et filiam, Junonem appellatam, quain 
Nemesin jugalem quidam vocarunt, quod bona esset 
et quod justa omnia vellet. Ex ea filium habuit Pi- 
cus, seu Jupiter, quem Belum nominavit, quod pe- 
dum celeritate przstaret. Saturnus vero avus, per- 
missa Jovi sen Pico filo Assyria, et relicta cum filio 
Pico seu Jove uxore sua Rhea seu Semiramide, 
magnisque copiarum ac generosorum virorum compa- 


DUCANGII NOTA. 


per sggrediuntur veteres chronologi Christiani, quo 
non revera deos, sed homines illos fuisse demon- 
Strent, ipsosque esse longe posteriores veteribus 
istis Patribus, quorum sacra meminit Scriptura. lta 
Georgius Syncellus, qui statim. subjungit θεῶν βα- 
σιλείαν ex veteri Chronico, Symeon Logotbera et 
Cedrenus ex aliis scriptoribus. Auctor denique 
Chronici Paschalis fusiorem quam ceteri hanc ipsam 
numinum paganorum historiam persequitur, cui 
illustrande unus forte suffecerit Joannes Antioche- 
mus, cujus excerpta habentur in codice Regio, in- 
terim dum totus ille prodeat. 

(93) ᾿Αγδουδάριος. Symeon Logoth. Cedren, 
pag. 14, etc. : 

(26) Ἐκ τῆς gv.lüc τοῦ Züp. lta Logotheta et 
Cedrenus : at. Raderus legendum censet τοῦ Χὰμ, 
cujus Chus filius fuit. 

(957) Τὴν Βαδυλωνίαν. Cedrenus et Logotheta, 
τὴν Βαθυλῶνα. Nam Babylonia Ptolemzo, Plinio, 


Marciano Capelle, οἱ aliis, pars. Mesopotamiz. et 
Assyrie ita appellatur : quam Berosus, ut auctor 
est Alexander Polyhistor apud Georgium Syncellum, 
κχεῖσθαι ἐπὶ τοῦ Τίγριδος xal Ἐὐφράτου ποταμοῦ 
μα scribit. Ceterum Babylonis conditorem Nem- 
um agnoscunt etiam Augustinus lib. xv. De 

civitate Dei; Orosius, lib. 1, cap. 6; Severus Sulp:- 
tius, lib. n, Hist., etc. 

ϱ8) 'EzixAn0Oslc. Ὑπὸ τοῦ πατρός. Ecloge hist. 

59) Tóv παῖδα. Legendum forte τὸν ia, ut. 
referatur ad vocis βέλος etymon, nam ὀξὺς dicitur 
celer, perniz, quemadmodum notant grammatici : ut 
upud llomerum, ὀξὺς "Apre, ὁ ταχὺς vulgo interpre- 
tantur. Joannes Antiochenus, διὰ τὸ ὀξῦτατον 
εἶναι: Cedrenus vero et. Logotheta, διὰ «b ὀξυχίνη- 
τος εἶναι, habent, quomodo hic emendandum cen- 
sebat Seldenus in i1 syntagmate, De dis.Syris, cap.4, 
ubi Gra:culorum ejusmodi originationes in vocibus. 
Ponicis perstringit. 


VABIA LECTIONES. 


^ ᾽ΑἈρϕαχσάδ V., ᾽Αρϕασάδ R. "' καὶ yopnystv om. Ῥ. '* µέρη Anonymus ante Malalam p.17. 
14, ed. Bonn., µέχρι P., μέχ w V. o9 ο μον P. sola, Οὐρανοῦ Anon.  *' χατεδείξατο B. Ρ.' ** Σεµι- 
ραµήν PV. plerumque. Es xal. xa τό P. — "' ἁλαζῶνα PV. 5 θυγατέρα. θυγατέρα» PV. Ὁ ἕἔλα- 


δεν —"Hpav om. P. 


9 Πῖχος m. R., Nivog ΡΥ. *! à xal, χαὶ ὁ Ῥ. " τό om. P. 
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ταις auxiliis, in regiones occidentales, quze a nullo A τωρ Κρόνος ἑάσας τὸν ἑαντοῦ υἱὸν IIixov £v τῇ Ασ- 


tum rege obtinebantur, profectus has sibi asseruit, 
jn Assyria deinceps non visus : annisque compluri- 
bus universo Occidenti imperavit. Uxorem duxit 
nomine Pheauram, ex qua filium alterum procreavit, 
Aphraum appellatum, cui terras versus Libyam re- 
gendas tradidit : ubi cum is imperaret, Astynomen 
ex Laceria insula oriundam sibi in conjugem asci- 
vit, ex eaque flliam genuit, quam de errantis coeles- 
tis astri Veneris nomine Venerem appellavit, qux 
philosophie studia inprimis coluit. llla autem Ado- 
nidi Atheniensi, Cinyre filio, et ipsi philosopho, 
nuptui tradita est, cum uterque in magna vite mo- 
destia usque ad mortem philosophi: operam una 
eontulisset. Suscépit Saturnus ex Pheaura filium 


alium Chironem nuncupatum, e; ipsum philoso- B 


phis addictum. Picus vero seu Jupiter, cum Assy- 
riorum regnum annis xxx administrasset, relicta et 
ille matre sua, et Junone sorore simul et uxore, 
filioque Belo Assyriz rege constituto, ipse ad Sa- 
turnum parentem in Occidentem concessit. Belus 
ergo cum Assyriis biennio imperasset, obiit, a Per- 
sis in deorum cetum relatas. At Saturnus cum Pi- 
cum seu Jovem ad se venientem in Occidentem 
comperisset, regno Occidentis ultro ei cessit, cum 
senio ac sgritudine laboraret. Picus igitur qui et 
Jupiter in Occidente seu in Italia regnavit annos 
totos Lxn. Assyrim vero post Belum imperavit Ni- 
. nis, Saturni alius filius, qui matrem suam Semira- 


midem in uxorem duxit : unde Persis ex lege indul- C 


tum, ut matres et sorores ducere in conjuges liceret, 
cum ei Picus sororem Junonem mairimonio sibi 
pariter copulasset : quemadmoduin et doctissimus 
Homerus ait : 


cuplg χαὶ τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα Ῥέαν τὴν καὶ "' Σεµί- 
ῥαµιν μετὰ τοῦ Πίκου τοῦ xe Διὸς υἱοῦ αὐτοῦ. xal 
λαδὼν πολλὴν βοήθειαν ὄχλου ἀνθρώπων Ὑενναίων 
ἀπῆλθεν ἐπὶ τὴν Δύσιν ἁδασθλευτον οὗσαν, μὴ xpa- 
τουμένην ὑπό τινος βασιλεύσντος * καὶ ἐκράτησεν τῶν 
δυτιχῶν μερῶν, ἀφανὴς ἐκ τῆς Συρίας γενόμενος ** 
καὶ ἔμεινεν κρατῶν καὶ βασιλεύων τῆς Δύσεως πάσης 
ἐπὶ ἔτη πολλὰ, καὶ ἔσχεν (00) ἐχεῖ γυναῖκα ὀνόματι 
Φιλύραν"" (01), ἐξ fic ἔσχεν ἄλλον υἱὸν ὀνόματι 
"Agpaos, wi ἔδωχς τὴν mpby Λιθύην γῆν. Καὶ 
ἐκράτει τῶν 31 ἐχεῖ βασιλεύων ὁ "Αφραος, ὅσεις 
Eynpo τὴν ᾽Αστυνόμην "" ἐκ τῆς Λαχερίας νήσου, xat 
ἐγέννηθεν θνγατέρα, ἣν ἐκάλεσεν Ἀφροδίτην εἰς 
ὄνομα καὶ αὐτὴν τοῦ πλάνητος ἁστέρος τῆς οὐρανίας 
Αφροδίτης, Φιλόσοφον Ὑενοµένην, ὅστις " ἐγαμήθη 
Ἀλδώνιδι τῷ υἱῷ τοῦ Κινύρου, ᾽Αθηναίῳ, xal αὐτῷ 
φιλοσόφῳ, καὶ ἔμειναν ὁμοῦ Φφιλοσοφοῦντες σωφρό- 
veg ἄχρι θανάτου. Ἔσχεν δὲ Ex τῆς αὐτῆς .'' Φιλύ- 
pac** ὁ Κρόνος xal ἄλλον vlby τὸν λεγόµενον Xei- 
puva, φιλόσοφον xo αὐτόν. Mwà δὲ τὸ βασιλεῦσαε 
τὸν Ἠϊχον τὸν καὶ Δία τῆς ᾽Ασουρίας ἔτη τριάκοντα, 
ἑάσας καὶ αὐτὸς τὴν ἑαυτοῦ μητέρα καὶ τὴν Ἡραν 
τὴν ἑαυτοῦ ἁδελφὴν καὶ γυναῖκα, xal ποιῄσας τὸν 
ἑαυτοῦ vb» Βῆλον βασιλέα ες Ασσυρίας, ἀπῆλθεν 
ἐπὶ τὴν Αὖσιν πρὸς'τὸν ἑαυτοῦ πατέρα τὸν Κρόνον. 
Ὁ δὲ Βῆλος ἑδασίλευσεν τῶν ᾽Ασσυρίων ἔτη δύο, xa 
τελευτᾷ, ὄντινα οἱ Πέρσαι ἀπεθέωσαν. Ὁ δὲ Ἐρόνος 
ἑωραχὼς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν Πῖκον τὸν καὶ Δία ἑλθόντα 
πρὸς αὐτὸν kv τῇ Δύσει, παρεχώρησεν αὐτῷ τὴν Ba- 
σιλείαν τῆς Δύσεως" ἣν γὰρ γεγηρακὼς καὶ em 
πωρήῄσας ὁ αὐτὸς Κρόνος. Καὶ ἐθασίλευσεν τῆς Δύ- 
σεως, fj youv τῆς Ἰτάλίας, Hüxog ὁ xat Ζεὺς ὅλαξτη Εμ’ 
πῆς δὲ ᾽Ασαυρίας patà τὸν Βήλον ὁδασίλευσεν INC 


νος (62) ὁ ἄλλος υἱὸς Κρόνου, ὅστις χαὶ τὴν ἑαυτοῦ μητέρα τὴν Σεμέραμιν ἕλαδον γυναῖκα; ἐξ οὔ Πέρ- 
σαις νόµος γαμεῖν τὰς ἑαυτῶν μητέρας καὶ τὰς ἀδελφὰς, διὰ 4b xai τὸν Πῖκον λαδεῖν τὴν ἑαυτοῦ 
ἁδελφὴν τὴν Ηραν γυναῖκα, καθὰ 5’ καὶ ὁ σοφώτατος "Όμηρος 90 ἐκτίθεται, 


Junonem sororem uxoremque sic fando adortus est. 


Saturno éxstineto, Assyris regno potitus Ninus, . 


ac Ninive urbe exzdilicata, in ea primus Assyriis 
imperavit, una cum Sémiramide seu Rhea matre,- 
eademque et uxore. 


Ἔρη» ** απροσεῖπε κασὶγνήτην ἄλοχόν τε. 
Καὶ τελευτᾷ ὁ Κρόνος. Ὁ δὲ Νένος ἐπιχρατὴς vevó- 
μενος τῆς ᾿Ασσυρίας χτίζει hy Νινενὴ (65) πόλυ 
ἸΑσσυρίοις, xai βασιλεύει πρῶτος ἐν αὐτῇ, ἔχων τὴν 
Σεµίραμιν τὴν καὶ Ῥέανι" τὴν ἑανιοῦ μητέρα καὶ : 
quvalxa, p.e* ἑαυτοῦ. 


' DUCANGII NOTE. 


60) Kal ἔσχεν. Hac paulo aliter habentur in D et an. 


Edo hist. ἔσχε δὲ Κρόνος xat ἕτερον υἱὸν ὀνόματι 
"Agpov, ᾧ ἀπεχλήρωσε τὴν πρὸς Λιθύην τὴν, ὃς 
ἔγημε τν ᾿Αστυνόμην, γεννήσας ἓξ αὐτῆς θυγατέρα, 
Άν ἐχάλεσεν ᾽Αφροδίτην. lta ettam Chron. ms. Logo- 
iicte, et Joannes Antioch. 3 
(461) Φπαύραν. Φιλύραν Joannes Antioch. οἱ in- 


fra. 
(62) Νίνος. Salian. an. wpccccxxxi, n. 55, 56, 


. n. S. 

(03) yos τὴν Νινεύη. Euseb. lib. 1 Chron. 
Ninus condit civitatem Ninum in regione Assyriorum, 

wam Hebraei vocant Ninivem. Vide Scaligerum in 
Notis ad fragmenta Graecorum scriptor. m 45, et 
Henricum Valesium ad lib. 1 Ammiani, hartum 
in Phaleco lib. 1, cap. 1, et lib. 1, cap. 20; Salia- 
num, et alios passim. 


VARLE LECTIONES. 


55 καί al . P. ὃν ἀφανῆς ἓν τῇ ᾽Λσσυρίᾳ γενόμενος P. A 
καί alterum om. P. φανἠς ἓν τῇ ρίᾳ αν Ene αὐτῆς, BE αὐτῆς ας P. 


Ἀκοτυέμην Β., ᾿Αστνώμην V. 57 ὅστις, τις m. B. 


Φπαύρας P. 9 καθά. χατά ΡΥ.  Ὅμτρος Ἡ m, v. 452; a, v. 996. 


55 Φπαύραν Ῥ. 38 ᾿Αστυνόμην m. RP., 
jr Lid όρος γι, 


δι "How V., "Hav P. f Ῥαΐαν rv. 
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Ἔξ αὐτοῦ οὖν τοῦ γένους ἐγεννήθη καὶ ὁ Ζωρόα- A — Ex illius Igitur genere natus est Zoroastres, cble- 


apos *! à ἀστρονόμος Περσῶν ὁ * περιβόητος, ὅστις 
µέλλων τελευτᾷν ηὔχετο ὑπὸ πυρὸς ἀναλωθῆναι ob- 
Ρανίου, εἰπὼν τοῖς Πέρσαις, ὅτι € Ἐὰν καύσῃ ** µε τὸ 
πΌρ, ix τῶν καιοµένων µου ὁστέων ἑπάρατε καὶ 
Φφυλάξατε, καὶ οὐκ ἐκλείψει ** τὸ βασίλειον ixi τῆς 
ὑμῶν *' χώρας ὅσον χρόνον φυλάττετε τὰ ἐμὰ ὁστέα. » 
Καὶ εὐξάμενος «bv Ὡρίωνα ἀπὸ πυρὸς ἀερίου ἀνηλώθη. 
Καὶ ἐποίησαν οἱ Πέρσαι χαθὼς εἶπεν αὐτοῖς xai 
ἔχουσε Φφυλάττοντες «b λεφανον αὐτοῦ τεφρωθὲν 
ἕως νῦν. . 

Μετὰ δὲ Nivov &ÉncDeucev ᾿Ασσυρίων θούῤῥας 
(04) ὀνόματι, ὄντινα µετωνόμασεν ὁ τούτου πατὴρ 
Σάµης (65) ὁ τῆς *'* Ῥέας ἁδελφὸς "Ἄρεα εἰς ὄνομα 
τοῦ πλάνητος ἀστέρος., Οὗτος ἐγένετο πικρὸς πολε- 


Μεστὴς, ὅστις ἐπολέμησεν ἐπὶ τὰ ἀρχτῷα µέρη, ἐπελ- B 


θὼν καὶ 38 Καυχάσῳ *6 cA 68’ καὶ αὐτῷ δυνατῷ ** 
ἀνθρώπῳ γιγαντογενεῖ xal πολεμιχῷ, καταχθέντι 
kx τῆς φυλῆς τοῦ Ἰάφεθ τοῦ νἱοῦ τοῦ Νῶε, καὶ πο- 
Αεµήσας τὸν Καύκασον ἑφόνευσε xai παρέλαθε τὴν 
χώραν αὐτοῦ. Καὶ ἐλθὼν ἓν τῇ θράχῃ (60) ἐκεῖ τε- 


λευτῄσας χεῖται ' ᾧτινι "Αρεῖ ἀνέστησαν πρῶτον " 


15) (67) στήλην οἱ ᾿Ασσύριοι καὶ ὡς θεὸν προσεκύνουν 
αὐτὸν, χαὶ ἕως τῆς νῦν καλοῦσι Περσιστὶ τὸν Βαὰλ 
θεὸν, à ἐστι μεθερμηνευόµενον Ἂρης, πολέμων 
θεός. Τούτου μνημονεύει fj προφητικὴ Tat τοῦ 
Δανιὴλ ἵὸ xol τῶν τριῶν παίδων ὅτι ἠναγκάζοντο 
προσχυνεῖν αὐτῷ. Καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν Άρεως 
Σδασίλευσεν ὁ Λάµης. Καὶ μετὰ Λάμην ἔθασίλευσεν 


bris apud Persas astronomus, qui morti proximus, 
precatus est, ut ccelesti igne consumeretur, Persas. 
sic allocutus : « Cum ignis me combusserit, ex com- 
bustis meis ossibus, cineres tollite et servate : re- 
gnum enim a vestra regione non auferetur, quandiu 
servabitis ossa mea. * Invocato deinde Orione, aerio 
fgne consumptus est. Perse vero quod ille imperarat 
exsecuti, illius reliquias in cineres redactas usque 


- bodie servant. 


Post Ninum in Assyria regnavit Thurras appella- 
tus, cui Zames pater, et Rhez frater, de errantís 
stri nomine, Martis cognomen indidit. Hie acerri- 
mus fuit bellator, qui expeditione versus Aquilonis 
plages suscepta, Caucasum, et ipsum de tribu vel 
genere Japhet, filii Noe, ortum , bello 2ggressus, eo 
interfecto, regnum illius invasit, progressusque in 
Thraciam, ibi exstinctus jacet : cui quidem Marti 
tum primum statuam erexere Assyrii, a quibus 
exinde pro deo cultus est, quemque ad hzc usque 
tempora Persica lingua Baal; deum vocant, quod 
Graceidem valet ac Mars, bellorum deus. Illius 
meminit ín prophetiarum libro Daniel, cum ait tres 
pueros illum adorare cosctos fuisse. Post Martis ex- 
cessum, Lames regnavit : post Lamem Assyriis iin- 
peravit magnus ille Sardanapalus, quem Perseus 
Danaes filius interfecit. Is ablato ab Assyriis regno, 
Assyriorum rex constitutus, de suo nomine Persas. 


“Αασυρίων Σαρδανάπαλλος * ὁ μέγας, ὄντινα Περ- ῃ illos appellavit, quemadmodum Semeronius Persa 


σεὺς ὁ Δανάης ἐφόνευσεν xal ἀφείλατο 7: τὴν βασι- 
λείαν ἀπὸ ᾽Ασσυρίων, καὶ βασιλεύσας αὐτῶν εἰς τὸ 


litteris consignavit. Nini vero frater Picus, qui ct 
Jupiter, Italie regnum obtinuit. 


ἴδιον αὐτοῦ ὄνομα "'* ἐπεχάλεσεν αὐτοὺς Ἑέρσας. ἅτινα θυνεγράψατο Σεμηρώνιος ὁ Βαθυλώνιος Πέρ, 
σης. Ὁ δὲ ἀδελφὸς τοῦ Νίνου Πῖχος ὁ καὶ Ζεὺς βασιλεύων τῆς Ἰταλίας ἐπέμεινεν. 


Ἐν δὲ τοῖς αὐτοῖς χρόνοις οὔτε πόλις οὔτε. διοίχησίς 
τις ἣν ἐν τῇ Δύσει, ἀλλ ἁπλῶς ᾠχεῖτο πᾶσα ἡ i ἐχείνη 
ἀπὸ τῶν µετοικησάντων Exel ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Ἰάφεθ 
νὶοῦ Νῶε. 

Ἔζησεν δὲ Ἠῖχος ὁ καὶ Ζεὺς ἔτη px', κρατῶν τὴν 
Δύσιν καὶ βασιλεύων αὐτῆς * καὶ ἔσχεν υἱοὺς πολλοὺς 
καὶ θυγατέρας ἀπὸ τῶν εὐπρεπῶν γυναικῶν. Ἔσχεν δὲ 
€"! αὐτὸς Πῖχος à xai Ζεὺς υἱὸν ὀνόματι Φαῦνον, ὃν καὶ 


Ἑρμῆν ἐκάλεσεν εἰς ὄνομα τοῦ πλάνητος ἀστέρος. ' 


Ὁ 12" αὐτὸς Πῖχος ὁ xai Ζεὺς ἔσχε μετὰ τὸν Ἑρμῆν 
καὶ “Ηρακλέα, καὶ µατ' ἐκεῖνον ἄλλον νἱὸν τὸν Περ. 


Hisce temporibus nulla erat civitas, nullaque 
provincia in Occidente, sed simpliciter habitabatu 
terra illa ab iis qui huc transmigrarant ex tribu Ja- 
phet filii Noe. 

Vixit Picus , qui et ;uplter appellatus, annos cxx 
cum Occidenti ac Italie imperasset, multis utrius- 
que sexus ex przstantibus forma feminis susceptis 
liberis. Exstitit eidem Pico seu Jovi fllius Faunus, 
quem de errantis astri nomine Mercurium nuncu- 
pavit. Habuit przterea idem Picus, seu Jupiter, 
post Mercurium , Herculem : et post illum fllium al- 


DUCANGII NOTAE. 
(64) θούῤῥας. Salmasius in Pliniem, pag. 1255. D esset πρώτην, ut et apud Cedrenum, spud quem οἱ 


Bocbari. in PAaleco, lih. 11, cap. 5, et alii. 
(65) Ζάμης. Zápog ὁ τῆς Ρέας ἁδελφός. Joan. 
Antioch. h 
ur m ἐν τῇ θράκῃ. Lib. x Recognit. Clem., 
(£7) Πρῶτο». Sic emendavimus, eum editum 


legit Xylander interpres, et Seldenus, in syntagm. i 
De dis Syris, p. 425. Sed cum Radero erravit Sel- 
denus, dum ozfsv-columnam vertit : quz quidem. 
vox apud Grzecos recentiores vulgo statuam sonat, 
ut recte vertit Xylander, et quemadmodum in 
Gloss. med.'Grzecit, docemus. 


VARLE LECTIONES. 


'*! Zopo&ozprns P. 
χώρας ἡμῶν P. ''' ὁ τῆς. ix τῆς P. 


** ὁ om. P. * καύση. κκαύσει P., χεχαύσει ΒΥ. “4 λείψει Ῥ. ἡμῶν χώρας V.. 
s 55 Καυσάσῳ Ἀ., χαύσας V. NS X 
— πολεμικῷ om. Ῥ. *** πρῶτον Ducangius cum Anon.,p. 19, 5, πρώτην ΒΥ. * Δανι 


 δυνατῷ 


85” cul. ᾧ τινι 
xu. 


μή hic et infra. 1 ἀφείλετο P. — "t* ὄνομα αὐτοῦ P. 2 ὁ priusom. P... D s prius om. P. 


au 
tecum Persea ex elegantis formz femina Danae ap- A 
pellata, Acrisii ex Argivorum regione oriundi sorore, 
quam doctissimus finxit Euripides, in ea quam illius 
nomine inscripsit tragedia, in arcam quamdam in- 
clusam , in mare deinde dejectam , quod a Jove in 
aurum transformato fuisset corrupta. At doctissi- 
mus Brutius historicus et chronographus tradit, 
Danaem, cum in cubiculo, quod mare spectabat, 
conclusa esset, multo auro suasisse Picum seu Jo- 
vem ut ex eo educeretur, raptamque ut forma 
prastantissimam corrupisse, ac ex ea procreasse fi- 
lium Perseum nomine, cujus meminimus : quem 
quidem alatum vulgo ideo effingunt, quod a puero, 
acri ac versatili esset ingenio: unde et illius pater 
Picus, seu Jupiter, magicis exsecrandi clypei arti- 
bus illum instruxit, omniaque illius arcana et im- 
pia mysteria ac fallacias edocuit, cum hac illi dice- 
ret : « Omnes hostes tuos ac inimicos quotquotque 
tibi adversabuntur, cum isto clypeo superabis : ita 
ut quicunque in eo Gorgonis caput respicient, con- 
festim occaecati, veluti exanimes, et a te interfecti 
permaneant. » Hisce a parente Pico, seu Jove, di- 
clis confisus Perseus postmodum eoexstincto, cum 
adolevisset perfectzeque esset ztatis, regnum Assy- 
riorum affectavit, cum a Nini patrui, parentis sui 
fratris, filiis gre ferret, illud possideri. Consulto- 
que oraculo dum versus Libyam proficiscitur, oc- 
currit illi adult ztatis puella virgo, rustica, capil- 
lis et oculis feritatem quamdam praferens: cumque 
constitisset, hanc ita estaffatus: «Quod tibi nomen (; 
est?» Illa vero confidenter respondit, «Medusa. » Tum 
ille arreptis capitis capillis, quo accinctus erat, falcato 
gladio, caput ijlius dissecuit, quam Perseus acce- 
ptam magicis incantationibus initiavit, quemadmo- 
dum a parente Pico seu Jove edoctus fuerat, eam- 
(ue contra hostes omnes ac inimicos auxilio sibi 
futuram detulit, quo su: eos subjiceret potestati, 
vel interficeret. Caput vero , propter auxilii celerita- 
tem, et vim contra hostes, Gorgonem appellavit. 


Διός *fjvewa ἑδάσταζεν εἰς ἰδίαν βοήθειαν πρὸς πάντας ἐχθροὺς xal πολεμίους 
ἀναιρεῖν. Τὴν δὲ ἵ7 χάραν '* ἐχάλεσεν Γοργόνην διὰ τὸ ὁδὺ 


πρὸς τοὺς ἑναντίους. 
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σέα ἀπὸ εὑπρεποῦς γυναιχὸς ὀνόματι Δανάης, θυγα- 
τρὸς τοῦ ᾿Ακρισίου τοῦ καταγοµένου ix τῆς Αρ- 
γείων χώρας, περὶ ἧς ἐμυθολόγησεν Βὐριπίδης ὁ 
σοφώτατος by τῇ συντάξει τοῦ αὐτοῦ δράματος, ἓν 
κιδωτῷ τινι βληθεῖσαν τὴν Δανάην βληθῆναι 15 κατὰ 
θάλασσαν, ὡς φθαρεῖσα» ὑπὸ Διὸς µεταθληθέντος εἰς 
χρυσόν. Ὁ δὲ σοφώτατος Βρούττιος "'* ὁ ἱστοριχὸς 
xo χρονογράφος ἐξέθετο ὡς ὁ αὐτὸς Πῖχος ὁ καὶ 
Ζεὺς οὖσαν ταύτην bv κουδουχλείῳ παραχειµένῳ ?* 
τῇ θαλάσσῃ πολλῷ χρυσίῳ πείσας ἠδυνήθη προτρε" 
ψάµενος ἐχθαλεῖν, ἤντινα ἁρπάσας ὡς mávo εὐπρεπῆ 
ἔφθειρεν, xal ἃξ αὐτῆς ἔσχεν υἱὸν ὀνόματι Περσέα 
τὸν προειρηµένον  ὄντινα πτερωτὸν Υράφουσιν διὰ 
τὸ Ex παιδόθεν περίγοργον εἶναι τὸν "^. παῖδα. Ὅθεν 
καὶ ὁ τούτου πατὴρ Πῖκος ὁ xai Ζεὺς ἐδίδαξεν αὖὐ- 
τὸν πράττειν καὶ τελεῖν την µαγείαν τοῦ μυσαροῦ 
σχύφου (09), διδάξας αὐτὸν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ 
μυστικὰ καὶ δυσσεθῆ πλανήµατα, λέγων αὐτῷ, ὅτι 
εΝικᾷς πάντας τοὺς πολεµίους ἐξ αὑτοῦ xal τοὺς 
99 ἐχθρούς σου xal πάντα ἄνθρωπον ἑναντίον καὶ 
πάντας τοὺς βλέποντας ἓν αὐτῷ τῷ προσώπῳ τῆς 
Γοργόνης (70) τυφλουµένους καὶ μένοντας ὡσεὶ νε- 
κροὺς xal χατασφαζοµένους "* ὑπὸ σοῦ. » Καὶ λοι- 
πὸν ὁ Περσεὺς πεισθεὶς τῷ ἰδίῳ πατρὶ Πίκῳ τῷ καὶ 
Ad εἰς τὸν μετὰ ταῦτα χρόνον μετὰ τελευτὴν τοῦ 
αὐτοῦ πατρὸς ἨΠίχου τοῦ xal Διὸς τελείας ἡλιχίας 
γενόμενος ἐπεθύμησε τῆς τῶν ᾿Ασαυρίων βασιλείας, 
διαφθονούµενος τοῖς τέχνοις τοῦ Νίνου τοῦ θείου αὐ- 
ποῦ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Kal χρηµατι- 
σθεὶς ἀπῆλθεν kv τῇ χώρᾳ τῆς Λιβύης, καὶ κατὰ τὴν 
χώραν ὑπήντησεν τῷ αὐτῷ Περσεῖ µία παρθένος 
χόρη τελεία χωρικὴ, ἀγρίας ἔχουσα τὰς τρἰχας xat 
ὀφθαλμούς. Καὶ στήσας ἑπηρώτησεν αὐτὴν λέγων * 
« Τί σου τὸ ὄνομα; » Ἡ δὲ εἶπεν μετὰ παῤῥησίας * 
εΜέδουσα 15". Καὶ κρατήσας αὐτῆς τὰς τρίχας τῆς 
χεφαλῆς ip ἑδάσταζεν λογχοδρεπάνῳ "* (1) ξίφει 
ἀπέτεμεν αὐτῆς τὴν κεφαλήν. Καὶ λαδὼν αὐτὸς ὁ 
Περσεὺς εὐθέως ἑτέλεσε τὴν xápav μυστικῶς, xa- 
θὼς ἐδιδάχθη ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς Πίχου τοῦ xal 
εἰς τὸ ὑποτάσσειν καὶ 
τοῦ βοηθήµατος xal διὰ "* τὸ ἐνεργὲς ** (qu 


DUCANGII NOTAE. 


(68) Βρούειος. Seriptorem hunc laudant pariter 
Eusebius in Chron.-lib.. 1, p. 44. Georgius Syncel- D 
Jus, p. 544. Auctor Chronici rursum infra, E 250. 
Quis ille porro, disquirunt Scaliger ad Euseb.. 
pag. 208, et Baronius in Annal. οεξῖ., an. n. 

(69) Μαγείαν τοῦ μυσαροῦ σχύφου. Infra de 
eodem Perseo: ἐδίδαξε δὲ xol τοὺς Πέρσας τὴν 
καν τοῦ μυσαροῦ xal ἀθεμίτου σχύφου. Addunt 
Logo eta et Cedrenus, τῆς Μεδούσης * ubi Xylander: 
fedoque Meduse scypho de Persis, quos mazime dili- 
gebat, arcanis magicis initians, etc. Poculum vertit 
Tüderus, qui hec ad λεχανομαντείαν refert. Sed 


m hac clypeum Medus: imagine vel capite in- 
Surdctuta sportent, videtur σχύφος boc loco scutum. 
seu clypeum sonare. Joannes Antiochenus ista sic 
effert : ἐδίδαξε δὲ xal πολλοὺς τῶν Περσῶν τὰς ἐπὶ 

τελετάς. 
Toto) Foprérn- De qua Euseb. in Chron., p. 17. 

(74) Λόγχῳ δρεπἀνψ. Forte λαγχοδρεπάνῳ unica 
voce, quomodo edidimus : ita ut hic innuatur lancea 
faleata, quam ξίφος λογκοδρέπωνν appellaverit , 
Hero vero δορυδρέπανον. Locus habetur in Gloss. 
med. Grzcit. At cod. Vatican. habet ut Raderus. , 

(72) Kal τὸ ἐγεριῶς. Καὶ διὰ τὸ ἑνεργές. Sic 


VARLE LECTIONES. 


35 χληθῆναι R..— '** Βρούτιος P. 


διά. χαί Ῥ. 9 byepyox R. 


?* παραχειµένων R. 
δοῦσα ΡΥ. "* λογχοδρεπάνῳ P. , λογχωδρεπάνῳ V., λόγχῳ δρεπάνῳ R. 
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Κάχεῖθεν περάσας ᾖλθεν ἐπὶ τὴν Αἰθιοπίαν χώ- A — Profectus inde, in JEthiopiam concessit, eui tom 


pav, ἥτις ἐδασιλεύετο ὑπὸ τοῦ Κηφέως, καὶ εὑρη- 
xüx ἐχεῖ ἱερὸὺν Ποσειδῶνος εἰσῆλθεν ἐν αὐτῷ, xal 
εἶδεν *! Ev τῷ ἱερῷ παραμένουσαν χόρην χατὰ τάγμα 
τοῦ ἰδίου αὐτῆς πατρὸς Κηφέως ἐχδοθεῖσαν (70) καὶ 
λεχομµένην ᾿Ανδρομέδαν ** παρθένον. Καὶ ταύτην 
ἀπέσπασεν ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ, xal φθείρας αὐτὴν ὡς εὖ- 
πρεπΏ ἔλαβεν εἰς γυναῖχα. Καὶ καταπλεύσας ἀνεχώ- 
pnosv Ex τῆς χώρας ἐχείνης, xal ἐρχόμενος κατὰ 
Ἐν ᾿Αασυρίων κατήντησεν ἓν τῇ χώρᾳ τῆς Λυχαο- 
vas. 3 Καὶ Ὑνόντες οἱ Λυχάονες ἀντιστάντες ἐπολέ- 
μησαν αὐτῷ * xal χρησάµενος τῇ βοηθείᾳ τῆς xá- 
ga« τῆς Γοργόνης ἑνίχησεν τοὺς Λυκάονας. Καὶ eó- 
ρηχὼς χώμην λεγομένην΄ Αμανδραν, ἐποίησεν αὐτὴν 
πδλιν, καὶ ἔστησεν τὴν ἑαυτοῦ στήλην ἔξω τῶν πυ- 


Mv βαστάζουσαν τὸ ἀντεικόνισμα τῆς Γοργόνης ** B 


χαὶ θυσίαν ποιήσας ἐχάλεσε τὴν τύχην (74) τῆς mó- 
λεως Περσίδα εἰς τὸ ἴδιον αὐτοῦ ὄνομα  ἥτις στήλη 
ἕως τοῦ παρόντος ἐχεῖσα ἵσταται ' ἦντινα πόλιν ἐχά- 
λεσεν Elxóvtov, διότι 5" πρὸ τῆς νίκης 3. εἰκόνα τὴν 
τῆς Γοργόνης ἐχεῖ ἔλαθεν. Ὑπέταξε δὲ xol τὰς ἅλ- 
Aag χώρας μηδενὸς ἀνθισταμένου. Ἐρχόμενος δὲ 
ἐπὶ τὴν Ἰσαυρίαν xai Κιλικίαν, καὶ ἀντιστάσεως 
γενομένης αὐτῷ πολεµίων, ἐχρηματίσθη, ὅτι « ᾿Απὸ 
ποὺ ἵππου ἀποθὰς τὸν σὺν *' ταρσὸν τοῦ ποδὺὸς εἰς 
thy. χθόνα πήξας νίχην λάδοις, » Καὶ χατελθὼν ἐκ 
τοῦ Ιδίου ** ἵππου ἐν τῇ λεγοµένῃ χώµῃ ᾿Ανδρασῷ ἐχεῖ 
τὸν ταρσὸὺν τοῦ mobbg ἔπηξεν. {) Καὶ νιχήσας τῇ 
χρήσει τῆς Γοργόνης ἐποίησε τὴν αὐτὴν χώµην πό- 


Cepheus imperabat, ubi repertum Neptuni tem- 
plum ingressus , in eo manentem et a Cepheo pa- 
rente huic addictam virginem conspexit, nomine 
Andromedam : quam e AXI OA adn quod 
eximia esset forma, corruptam primo, in uxorem 
sibi postea ascivit. Istinc deinde solvens, discessit, 
profectusque versus Assyrios, in Lycaoniam venit : 
cujus adventu percepto, hunc bello aggressi sunt 
Lycaones. Is vero Gorgonis capitis usus ope, ho- 
rum victor statim exstitit, reperto vico Amandra ap- 
pellato,ex eo civitatem confecit, et suam ipsius sta- 
tuam, Gorgonis caput deferentem, extra portas ere- 
xit, peractisque sacrificiis, urbis Fortunam de suo no- 
mine Persidem nuncüpavit: que quidem statua ad 
nostra usque tempora perstitit. Urbem verc Iconium 
appellavit, quod per. Gorgonis imaginem ac figuram 
vicloriam ibi esset consecutus, Subjecit sibi postea 
multas alias provincias , nemine obsistente. Exinde 
in [sauriam et Ciliciam profectus , hostibus illius 
transitum cum copiis impedientibus, hocce oracu- 
lum accepit : « Ex equo cum desilieris, ealcem pe- 
dis in terram si defigas, potieris victoria. »; Cumque 
ex equo descendisset in vico Andraso dicto, pedis 
calcem ibi defixit : et Gorgonis ope victor factus, ex 
vico urbem confecit, quam ex edito de suo pede 
oraculo Tarsum vocavit, ad urbis expiationem sae 
crificata innupta puella, Parthenope appellata. Gra- 
tiis persolutis, inde per Argeum montem contra 


λιν, ἤντινα ἐχάλεσε Ταρσὸν (75) ἐκ τοῦ χρησμοῦ τοῦ C Assyrios perrexit, iisque debellatis, ac interfecto 


lios αὐτοῦ ποδὺς, θυσιάσας χόρην &bar, (16) ὀνόματι 
Παρθενόπην εἰς ἀποχαθαριαμὸν τῆς πόλεως. Καὶ 
εὐχαριστήσας ὥρμησεν ἐχεῖθεν διὰ τοῦ "Apyalou 55 
ὄρους κατὰ ᾿Ασσυρίων' xai νικήσας αὐτοὺς xai φο- 
υεύσας τὸν βασιλέα αὐτῶν Σαρδανάπαλον τὸν ἐκ τοῦ 
Τένους αὐτοῦ (77) καταγόμενον ὑπέταξεν αὐτοὺς καὶ 


eorum rege Sardanapalo, qui ex illins genere or- 
tum ducebat, hos ditioni suz subdidit, quibus im- 
. peravit annos Lv, et de suo nomine Persas nuncu- 
pavit, abolito Assyriorum et regno et nomine. Sevit 
ep arbores, quas Persieas vocavit, nec ibi solum , 
sed et easdem Persicas in sui memoriam plantavit. * 


DUCANGII NOTAE. 


prefert. cod. Vatic. atque ita emendavimus, tum 
tliam ex Symeone Logotheta et Cedreno, p. 22. 
Joan. Antiochenus, διὰ τὴν ὀξύτητα τῆς ἑνεργείας. 

(73) Ἐκδοθεῖσαν. Quo templi sacerdos esset. Lo- 
gotheta et Cedrenus, xai ἱέρειαν οὖσαν ἁρπάσας, etc., 
tique yox παραµένουσαν indicat, id est sacerdotem 
vel edituam, νεωχόρον, quomodo zedituos suos παρα- 
µοναρίους vocarunt Christiani, uti docemus in uwro- 
que Glossario. Ita Cassandram in Apollinis sede apud 
Argos, Callithiam Piranthi, Hypermnestram Danai, 
et Áthamantam Eurystei filias sacerdotio functas 
scribunt Eusebius in' Chronico, Georg. Syncellus, 
εἰ alii. Apud Capitolinum in Pio, Sacerdos femina 
Trallis legitur. Infra in hoc Chronico de Silvia, ἱερὰ 
οὖσα τοῦ Άρεως. Vetus inscriptio : SEvERINAE. Ελ 
«ΠΑΡΟΤΙ. piV& ΜΑΚΟΙΑΝΑ. Ápud Dionys. Halicarn. 
lib. vni, dis Fortunz muliehris θεραπεία data ταῖς 
νεογάµοις dicitur. Exstant exempla alia. 

(H4) τὴν τύχη», etc. Ita Agenor condita Gortyna, 
urbis fortunam Καλλινίχην vocavit de nomine a se 


* 
immolate virginis, ut infra nargatur. De Iconio, 
vide Glycam, p. 140. 

(18) Ἰαρσόν. Aliter de Tarsi nomine Chron. ms. 
Symeonis Logothetz : Xph εἰδέναι ὅτι Ταρσὸς ὠνό- 
µασται τῇ του Βελλερέφοντος πτώσει ἐχεῖ φοιτήσαν- 
τος, xai κατὰ τὸν ταρσὸν πληγῇ τελευτήσαντος: fj 
τεραὺς, ἀπὸ τοῦ Ταύρου ὄρους, xat Τερσίαν καλεῖσθαι 

D τὴν χώραν τὸ πρὶν, διὰ τὸ πρῶτον ἀνικμωθῆναι τοῦ 
καταχλυσμοῦ, ἑξυδατωθείσης τῆς Υῆς. Τέρσαι γὰρ 
τὸ ἀναξηρᾶναι λέγεται. Chronico Paschali concinunt 
Cedrenus, pag. 23, v. Joannes Antiochenus, Zona- 
τοῦ lib. : n. 5, et Glycas. Tarsum a Tarso filio 
Javauis conditum scribit Josephus. 

(76) Κόρην ἁδαῆ. Hesychius :- 'Abà, ἄπειρος * 
ubi forte ἁδαῆ leg. itcm ᾿Αδὰ, ἡ ὀνόματι Παρθενόπη. 

(11) Τὸν «ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ, etc. Aliter hunc 
locum scribunt Logotheta et Cedrenus : Καὶ τὸν 
Σαρδανάπαλον, καὶ τοὺς τοῦ γένους αὐτοῦ ἀπεχτο- 
γώς, etc. 


YARUE LECTIONES. 


9 [δεν PV. 


*! ᾽Ανδρομήδαν PV. 
correctore, Γοργονίας P. 


55 διότι πι. RPV., διὰ sl 


ΑΛ. Aoxauvia; — Λυχάωνες — Λυκάωνας PV. 


** Γοργόνες V. a 


Π. —** πρώτης νίκης elxóva σὺν τῇ Γοργόνῃ Malalas, 


p. 96,19, πρὸ τῆς νίχης elxóva σὐντῆς Γοργόνης RV. 97 σόν om. P. δ8τοῦ ἰδίον. Ιδίου Ῥ. P 'ApysouP V. 
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Docuit przterea Persas nefandi ac exsecrandi cly- A ἐδασίλευσεν αὐτῶν ἔτη νΥ, καὶ ἐπ' ὀνόματι αὐτοῦ 


pel istius sacra et. incantationes, regionemque it 
lam Mediam appellavit. Perseus porro cum multos 
annos Persis imperasset, atque accepisset lonitas ex 
Argivis oriundos in Syria versari, profectus ad Sil- 
pium montem, venit in Syriam , tanquam ad co- 
gnatos et gentilessuos, a quibus cum ingenti gaudio 
exceptus est et cultus. Argivi quippe lopolite 


Perseum ex Argivis genus ducere certiores facti,' 


hunc summis ultro laudibus celebrarunt. Tempe- 
state vero ingruente, ac adjacente Ionitarum civi 
tati fluvio Dracone, quem nunc Orisen seu Orien. 
tem vocat, exuridante, monuit fonitas ut preces fun - 
derent : quifDus deprecantibus, ignis fulminéi 
globulus e ccelo delapsus, tempestatem continuo 


ἐχάλεσεν αὐτοὺς Πέρσας, ἀφελὼν ἀπὸ ᾿Ασσυρίων 
τὴν βασιλείαν xal τὸ ὄνομα. Καὶ ἐφύτευτεν δένδρα 
καὶ ἐκάλεσεν περσέας. O0 μόνον δὲ ** ἐχεῖ, ἀλλά 
xaX kv τοῖς Αἰγυπτιαχοῖς µέρεσιν (78) ἐφύτευσεν τὰς 
περσέας εἰς μνήμην αὐτοῦ. Ἐδίδαξε δὲ xai τοὺς 
Πέρσας τὴν τελετὴν τοῦ μυσαροῦ xat ἀθεμίτου σκύ- 
φου, καὶ ἐχάλεσεν τὴν χώραν Μήδων (79). Ὁ δὲ αὐ- 
τὺς Περσεὺς μετὰ τὸ βασιλεῦσαι τῆς Περσιχῆς χώ- 
Ἶρας ἔτη πολλὰ μαθὼν ὅτι ἐν τῇ Σνυρίᾳ διάγουσιν ἐκ. 
ποῦ "Άργους Ἰωνῖται, ἦλθεν ἐπὶ «ἣν Συρίαν πρὸς 
αὐτοὺς εἰς τὸ ΣΏπιον (80) ὄρος, ὡς πρὸς ἰδίους 
συγγενεῖς * οἵτινες δεξάµενοι αὐτὸν μετὰ πάσης τι- 
μῆς *!' προσεχύνησαν. νόντες αὐτὸν οἱ αὐτοὶ "Ap- 
γεῖοι Ἰωπολῖται ὅτι καὶ αὐτὺς ix τοῦ Ὑένους τῶν 


sedavit, fluminisque fluctus exundantes coercuit. B. ᾽Αργίῶν κατάγεται, χαρέντες ἀνύμνησαν αὐτόν. Χει- 


Qua re attonitus Perseus, ex illo igne protinus ignem 
accendit, solliciteque apud se conservavit : quem 
reversus in Persidem in palatium detulit, docuit- 
que Persas ignem illum colere , quem aiebat e ccelo 
se vidente delapsum : quem quidem ignem ad. hzecce 
usque tempora Persz ut divinum colunt. ldem vero 
Fetseus lopolitis fanum excitavit, cui ignis immor- 
talis. appellationem indidit. Similiter quoque in 
Perside templum exstruxit ignisacrum, cui mi- 
nistrando religiosos quosdam viros praefecit, quos 
NMiagos appellavit. Hzc Pausanias doctissinus chro- 
xographus litteris tradidit. 


μῶνος δὲ γενοµένου, καὶ πλημμυρήσαντος πολὺ τοῦ 
παραχειµένου ποταμοῦ τῇ Ἰωνιτῶν πόλει τοῦ λεγο- 
µένου Δράκοντος (81), νυνὶ δὲ "Opévtou ** καλουµέ- 
νου, ᾖτησεν τοὺς Ἰωνίτας εὔξασθαι * καὶ ἓν τῷ εὔ- 
χεσθαι αὐτοὺς xai µυσταγωχεῖν 3" κατηνέχθη 3 
αφαῖρα πυρὸς κεραυνοῦ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ficte ἐποίησε 
παυθῆναι τὸν χειμῶνα xal τὰ 9" «oU ποταμοῦ ἔπισχε- 
θῆναι ῥεῖθρα. Καὶ θανµάσας ἐπὶ τῷ γεγονότι ὁ Ώερ- 
σεὺς ἐξ ἐκείνου τοῦ πυρὸς ἀνῆφεν εὐθέως πὂρ, καὶ 
εἶχε φυλαττομένον μεθ’ ἑαυτοῦ. Ὅπερ «Up ἑδάστα- 
σεν ἀπιὼν ἐπὶ τὰ Περσικὰ µέρη εἰς τὰ βασίλεια, xat 
ἑδίδαξεν αὐτοὺς τιμᾷν ἐκεῖνο τὸ πῦρ, ὅπερ ἔλεγεν 


αὐτοῖς ἑωραχέναι Ex τοῦ οὐρανοῦ κατενεχθῆναι’ ὅπερ πῦρ καὶ ἕως τοῦ παρόντος bv τιµῇ ἔχουσιν οἱ Πέρσαι 
ὡς θεῖον. Ὁ δὲ αὐτὸς Περσεὺς ἔκτισεν τοῖς Ἰωπολίταις ἱερὺν, ὃ ἑπωνόμασεν ἨἩνρὸς ἀθανάτου. Ὁμοίως δὲ 
καὶ εἰς τὰ Περσιχὰ ἔχτισεν ἱερὸν πυρὺς, Χαταστήσας ἐχεῖ διαχονεῖν αὐτῷ ἄνδρας εὐλαθεῖς, οὕστινας 
ἐχάλεσεν μάγους, Ταῦτα Παυσανίας (82) 6 σοφώτατος χρονογράφος συνεγράψατο. 

Haud multo post temporis ex Αλιλίορία profectus C Καὶ μετὰ καιρὸν ἐλθὼν 6 Κηφεὺς βασιλεὺς xat? 


rex Cepheus, Andromedz pater, bellum illi intulit : 
ο erat autem ex senio Cepheus oculis captus. Perseds 
autem cum intellexisset se a Cepheo bello peti , in- 
genti correptus ira, contra illum profectus caput 
(Gorgonis) secum tulit, illique obvertit : sed Ce- 
pheus luminibus captus equo vectus in illum irruit, 
Perseus ignarus Cepheum oculis orbatum , ratus 


αὑτοῦ ἐκ τῆς Αἰθιοπίας, ὁ πατὴρ τῆς ᾿Ανδρομέδας *t, 
ἐπολέμησεν αὐτῷ fjv δὲ ὁ Κηφεὺς Ex τοῦ Υήρους 
Uh βλέπων. Καὶ; ἀχούσας ὁ Περσεὺς ὅτι πολεμεῖ 
αὐτῷ, ὀργισθεὶς mávo ἐξῆλθεν xav' αὐτοῦ KY βα- 
στάζων τὴν xápav, καὶ ὑπέδειξεν αὐτῷ αὐτήν' xa 
ὁ Κηφεὺς μὴ βλέπων ἐπέδαινεν ἐπ αὐτὸν ἔφιππος. 
Ὁ δὲ Περσιὺς, ἀγνοῶν ὅτι οὐ συνορᾷ, ἑλοχί- 


DUCANGII NOTE. 


(78) "Ev τοῖς Αἰγυπειακοῖς µέρεσιν. Circa Ni- 
lum, ubi persiez illius aquis gaudent. Pausanias 
lib. 1 Heliac. Τὸ δένδρον δὲ 1, περσεία μόνου χαίρει 
τοῦ Νείλου τῷ ὕδατι. 

(79) Μηδίαν. Sic emendavimus ex Cedreno, pro 

[δων. 

(80) Σίάπιον. Logotheta Ἠλπιον, Auctor infra, 
M : 

81) Too Jeropérov Δράκοντος. Cedren. ὈΟῤῥόν- 
του. Logotheta, Ὄροντος. Orontem Draconem ώρα 
appellatum testatur Eustathius in Dionys :Άλλοι δέ 
Φασιν ὅτι Kalsap ο... ix Δράχοντος αὐτὸν 
Ὀρόντην µετωνόμασεν, ὃ σηµαίνει 'Ῥωμαῖστὶ τὸν 


ἀνατολικόν. Quod vero. addit auctor Chronici Oron- 
tem nunc Ὄρισεν appellari, spectare videtur eorum 
sententiam, qui Orientem etiam dictum volunt, in 
quibus est Hegesi pus lib. ni, et Isidorus lib. xe, 
cap. 21, unde facilis hic emendatio, si. ex Ὄρισεν 
conficiatur "Oprevc, quomodo appellatur 2 Lactantio 
lib. De mortib. persec., n. 50. Oroutem olim Ophi- 
tem diotum, de nomine filii Cambysis regis Persa- 
rum in eo submersi cognominatum scribit Zonaras 
in Constantio. NA 

(82) Παυσανίας. De Pausania, apud 
revera non habentur, silent Logothela et 


iem hzc 
irenus. 


YARLE LECTIONES. 


** δέ om. P. 


"t eue πι, RV., χαρᾶς Ῥ. ** 'Opivtov."Opev τοῦ Ύ., Όρισεν «oU P, De forma Ὀρέντης 
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Τοργόνης **, καὶ στρέψας αὐτὴν ἐφ᾽ ἑαυτὸν προσέσχεν 
αὐτῇ , καὶ τυφλωθεὶς ἔμεινεν ὡσεὶ γεκρὸς xa àv- 
τρέθη. Καὶ ἐδασίλενσεν Περσῶν ὁ υἱὸς αὐτοῦ τοῦ 
Περσέως xa τῆς ᾽Ανδρομέδας Μέρος (84) , προδλη- 
θεὶς ἐκ τοῦ ἰδίου αὐτοῦ πάππου τοῦ Κηφέως τοῦ 
βασιλέως Αἰθιοπίας, ὅστις ἐχέλευσεν !, καὶ ἐχαύθη ἡ 
μυσαρὰ κεφαλὴ τῆς Γοργόνης, καὶ ἀνεχώρησεν ἐπὶ 
τὴν ἰδίαν αὐτοῦ χώραν"' xal ἔμεινεν λοιπὸν τὸ γένος 
τοῦ Πςρσέως βασιλεῦον τῆς Βαδυλωνίων χώρας. 

Ἐν δὲ τοῖς προειρηµένοις χρόνοι τοῦ Πίχου Διὸς 
ἐπὶ τὰ δυτιχὰ µέρη ἀναφαίνεταί τις ἐκ τῆς φυλῆς 
τοῦ Ἰάφεθ ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Αργείων ὀνόματι Ἴναχος: 
ὅστις πρῶτος ἑἐδασίλευφεν by τῇ χώρᾳ ἐχείνη, xat 
χτίζει πόλιν ἐκεῖ εἰς ὄνομα tfc Σελήνης (ἑτίμα γὰρ 


ἀντὴν), fj ἐκάλεσεν Ἰώπολιν (86): οἱ γὰρ Αργεῖοι D 


Ευστικῶς τὸ ὄνομα τῆς Σελήνης τὸ ἀπόχρυφον Ἰὼ 
Ἄέγουσιν ἕως ἄρτι, "Ἑστήσε δὲ καὶ ἐν τῇ πόλει ἱερὸν 
7f Σελήνῃ, ἀναστήσας αὐτῇ στήλην χαλχῆν, iv ᾗ ἐπ- 
ἔχραφεν᾽ Ἰὼ µάχαιρα λαµπαδηγόρε". 

Ὁ δὲ αὐτὸς Ἴναχος Ἰγάγετο γυναῖκα Μελίαν ὀνό- 
ματι, ἐξ fc ἔσχεν παΐδας τρεῖς, Káoov? xat Βῆλον, 
καὶ θυγατέρα) ἣν ἐπωνόμασεν "là εἰς ὄνομα τῆς 
Σελήνης * fy δὲ 45 χόρη εὐπρεπεστάτη mávo. Τότε ὁ 
IRxog ὁ καὶ Zeb ἀχούσας περὶ τοῦ Ἰνάχου ὅτι ἔχει 
θυγατέρα παρθένον εὑπρεπεατάτην, ὁ βασιλεὺς τῶν 
δυτικῶν μερῶν πέμψας ἤρπασεν τὴν Ἰὼ, θυγατέρα 
τοῦ Ἰνάχον, καὶ ταύτην φθείρει, xat ἔγχυον ποιἠσας 
ἔσχεν ἓξ αὑτῆς θυγατέρα, ἦντινα ἐχάλεσε Λιθύην. Ἡ 
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saco** (85) µηχέτι ἐνεργεῖν τὴν κάραν ἧς κατεῖχε A vim nullam amplius inesse Corgonis capiti , illud in 
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se convertit; quod dum contemplatur, occzcaíus , 
2e veluti exanimis manet, statimque interficitur. 
Petseo exstincto , Petsatum;regnum excepit illius ex 
Andromeda filius Meros, ab avo Cepheo /Ethiopim 
rege proclamatus, et ab eo i regem constitutus. Ce- 
pheo deinde post concrematum Gorgonis nefandum 
cáput in suum regnum reverso, Persei deinceps ge- 
nus Babylonicz provinciz imperavit. 


Predictis autem Pici Jovis temporibus , im occi- 
deis plagis, quidam exstitit ex tribu Japhet, in Ar- 
givorum regione, nomine Inachas, qui in hisce oris 
primus regnavit, urbemque ibi condidit, quam de 
lume nomine, cui impensius erat addictus, lopo- 
lim appellavit. Argivi quippe mystica quadam ac 
abstrusa signifleatione ita lunze nomen etiamnum ef- 
ferunt, hancque lo vocitant. In ea. porro urbe fa- 
num lone sacrum :edificavit, erecta illius statua 
rea, cum hac inscriptione, lo beata lucifera. 

Inachus autem jpse Meliam uxorem dusit, ex 
qua tres liberos genuit, Jasonem , Belum , et filiam, 
quam de lunz nomine lo nuncupavit: puellam. eze- 
terum forma peréleganti. Ρίου vero, seu Jupiter, 
cmm inaudisset esse luacho filiam virginem ad- 
modanr formosam, ipse tum rex Occidentis, per 
emissarios raptam Tnachi filiam, compressil, ex eo- 
que illa gravida facta To, filiam procreavit, cui Li- 
by& nomen dedit. Verum illatam sibi injoriam lo 


iE "Ko ἐπαχθῶς ἔφερεν ἐπὶ τῷ συµδάντι αὐτῇ, xot μὴ C. indigne ferens, Picique Jovis aversata concubitum, 


θέλουσα συγεῖναι τῷ Πίκῳ Act, διαλαθοῦσα αὐτὸν 
xal πάντας καὶ «iv θυγατέρα ἑαυτῆς ἑάσασα xai τὸν 
πατέρα αὐτῆς Ἴναχον, αἰσχυνομένη ἔφυγεν εἰς At- 
Ύωπτον καταπλεύσασα ' xa εἰσελθοῦσα ἐν τῇ χώρᾳ 
τῆς Αἰγύπτου fj "ho Excel 6v prev. Καὶ μαθοῦσα μετὰ 
χρόνον ὅτι Ἑρμῆς βασιλεύει τῆς Αἰγύπτου ὁ υἱὸς Π- 
"ev ἀιὸς, xo φοθηθεῖσα τὸν αὐτὸν Ἑρμῆν, φεύγει 
ἐχεῖθεν εἰς τὸ Σίλπισν ὄρος, εἰς ὅπερ Σἐλένχος ὁ 
Νικάτωρ ὁ Μακεδὼν ἔχτισεν πόλιν μετὰ χρόνους καὶ 
ἐκάλεσεν εἰς ὄνομα τοῦ ἰδίου αὐτοῦ » υἱοῦ ᾽Αντιόχειαν 
τὴν μεγάλην. ᾽Απελθοῦσα δὲ εἰς τὴν Eoplav ἐχείνη 
ἡ Ἰὼ ἐχεῖ ἐτελούτησεν, ὡς Θεόφιλος (86) ὁ σοφώτα- 
τος συνεγράφατο. Ἕτεροι δὲ ἐβέθεντο ὅτι ἐν τῇ Αἰ- 
qoxvo τελεντᾷ Ἰώ. 


clam eo ceterisque omnibus , suaque relicta prole , 
clain etiam ipso parente Inacho , quem verebatur, 
gemebunda in Agyptum fugit: quo cum navigio 
pervenisset, ibi sedem flxit. Verum cum post ali 
quod tempus accepisset Mercurium Pici Jovis filium, 
JEgypto imperare, hunc metuens , inde fuga in Si- 
pilum montem evasit, ubi Seleucus Nieator Macedo 
urbem postea condidit, quam de fifii nomine Antio- 
chiam magnam nuncupavit. Profecta deinde eadem 
Io in Syriam, ibi exstincta est quemadmodum scripsit 
doctissimus Theophilus. Alii contra tradiderunt eam 
in JEgypto defunctam. 


49 Ὁ δὲ Ἴναχος (87) 6 αὐτῆς πατὴρ εἰς ἀναζή- D'— Inachus autem Tos pater ad eam inquírendam il- 


τησιν αὐτῆς ἔπεμφεν τοὺς ἁδελφοὺς αὐτῆς, καὶ τοὺς 
συγγενεῖς, xai τὸν Τριπτόλεμον, xo Αργείους 15 


lius fratres et propinquos, necnon et Triptolemum, 
et cuin illis Argivos misit : qui ubique vestigantes 


DUCANGII NOTAE. 


(85) Kal «Ἰογίσατο, Ἐλογίσατο, restítuimus ex 
NU) "Mápoc. Μέ Logoth Cedi 
έρος. ς, Logothet» ef reno. 
ubi Joanni Antiocheno. T 
(83) Ἰώπολιν. Logoth. et Cedrenus, p. 21, hzc 


et sequentia aliis verbis narrant. NIME 
(86) Ὡς θεόφιλος. Delo silet Theophilus in libris 
editis ad Autolycum. 
(87) Ὁ δὲ "Ivaxoc. Cedren., p. 21, et. Symeon 
Logotheta. 2 


VARLE LECTIONES. 
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om. P. 
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1* Αργεῖοι αὐτοί P, 
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illam non repererunt. Posteaquam autem didieere A μετ) αὐτῶν οἵξινες πανταχοῦ ζητήσαντες οὐχ εὗρεν 


Argivi lopolite in Syria mortuam, illuc profecti, 
aliquandiu ibi h:zeserunt, singulas domos pulsantes, 
dicentesque : Hic salvo sit anima Ius. Accepto post- 
modum per speciem quamdam visionis oraculo, 
visi sunt videre buculam humana voce sibi hec di- 
centem : Hic ego sum Io. E somno excitati ii, su- 
per vi somnii mansere attoniti : tum vero sibi in 
animum induxere eam jacere in monte Sipilo, con- 
ditoque in illius nomen templo , ibi sedes fixerunt, 
urbemque zdificarunt, lopoleos indita appellatione : 
eujus cives hodieque a Syris Ionitze nuncupantur. Ab 
eo igitur tempore ex quo lo quzritantes Argivi ad- 
venerant, ad rei testandam memoriam, Syri An- 
tiocheni, stato tempore, quotannis Grecorum cedes 
pulsant. Atque ex ea causa Argivi in Syria conse- 
derunt. Hzec enim in mandatis ex Argivorum re- 
gione soluturi acceperant ab Inacho : « Nisi filiam 
meam Io ad me reduxeritis, in Argivorum regionem 
ne revertimini. » Condiderunt ergo ibi iidem Ionitze 
in monte Sipilo fanum Jovi Saturnio. 

φητε ἐπὶ τὴν ᾿Αργείων xópav. ». Ἔκτισαν οὖν ἐχεῖ 
ὄρος. 

Nupsit autem Libya, Pici Jovis et ,us filia, cui- 
dam Neptuno appellato, ex quibus tres nati filii, 
Agenor, Belus et Enyalius seu Mavors. Agenor et 
Belus in Syriam pervenere , quo inquirerent an Io 
vjveret, et an illius fratres essent superstites (cum 
iis quippe affinitas intercedebat), nemineque ex illis 
reperto reversi sunt. Ac Belus quidem in Zgyptum ϱ 
se contulit, ibique ducta in uxorem Sida, binos pro- 
creavit filios, Agyptum et Danaum. Agenor vero 
profectus in Phenicen, Tyron accepit in conjugem, 
urbemque condidit, quam de uxoris nomine Tyrum 
nuncupavit. Istic. ergo regnavit, ac filium ex "Tyro 
suscepit, Cadmum, Phonicem, przterea Syrum et 
Cilicem, ac filiam quam Europam appellavit. In is- 
tis porro regionibus regnavit Agenor an. Lxtir. Ve- 
rum Europam Phenicis, Agenoris regis filii natam 
faciunt poete : qua in re cum chronographis con- 
sentiunt. 


B 


Taurus deinde Cretze rex in urbem Tyrum | irru- 
ptionem fecit, commissoque navali prelio hanc sub 
vesperum expuguavit, eaque'castigata, magnam 
captivorum copiam abduxit, quos inter exstitit Eu- 
ropa regis Agenoris fllia. Agenor vero cum filiis in 
regni limitibus bellum gerebat : quod ubi Cretze rex 
Taurus accepit , repentino incursu per mare regio- 
nem invasit : cujus quidem vesperi memoriam Ty- 


αὐτὴν. Γνόντες δὲ οἱ αὐτοὶ ᾿Αργεῖοι Ἰωπολῖται ὅτε 
ἐτελεύτησεν εἰς τὴν Συρίαν fj Ἰὼ, ἑλθόντες ἔμειναν 
ἐχεῖ πρὸς μικρὸν, χρούοντες ἕχαστον ofxov xal λέ- 
Ίοντες αὐτοῦ Wuyh ἡ Ἰὼ σωζέσθω. Καὶ àv ὁρά- 
past χρηµατισθέντες εἶδον !!* δάμαλιν λέγουσαν ab- 
τοῖς ἀνθρωπίνῃ φωνῇ, ὅτι ᾿Ενταῦθά εἰμι ἐγὼ ἡ Ἰώ. 
Καὶ διυπνισθέντες ἔμειναν θαυμάζοντες τὴν τοῦ ὁρά- 
µατος δύναμιν, xal λογισάµενοι ὅτι by τῷ ὄρει 
αὐτῷ κχεῖται ἡ "lo, κχτίσαντες αὐτῇ lepbv olxn- 
cay !* ἐχεῖ εἰς τὸ Σίλπιον "3 ὄρος, χτίσαντες χαὶ πόλιν 
ἑαυτοῖς, ἣν ἐχάλεσαν Ἰώπολιν οἵτινες ἐχλήθησαν 
παρὰ τοῖς αὐτοῖς Σύροις ᾿Ἰωνῖται ἕως νῦν. Οἱ οὖν 
Σύροι Αντιοχεῖς ἓξ ἐκείνου τοῦ !3* χρόνου ἀφ᾿ οὗ ol 
Αργεῖοι ἑλθόντες ἐζήτησαν τὴν Ἰὼ, ποιοῦσι τὴν µνή- 
µην, χρούοντες τῷ χαιρῷ αὐτῷ xaz' ἔτος τοὺς Ἑλλα- 
νων οἴχους ἕως ἄρτι. Διὰ τοῦτο δὲ '* οἱ ᾽Αργεῖοι ἔμει- 
vay αὐτοὶ ἐχεῖ εἰς τὴν Συρίαν, ἐπειδῃ ἐχελεύσθησαν 
ἀπολυόμενοι ἀπὸ τῆς ᾽Αργείων χώρας ὑπὸ τοῦ βασι-- 
Mus αὐτῶν Ἰνάχου τοῦ πατρὸς τῆς "Io, ὅτι « El μὴ 
ἀγάγητέ "5 pov τὴν θυγατέρα µου "Ii, μὴ ὑποστρέ- 
οἱ αὐτοὶ Ἰωνῖται ἱερὸν Kpovlovoc εἰς τὸ Σ/λπιον 


Ἡ δὲ Λιδύη, θυγάτηρ τῆς Ἰὼ xal τοῦ Πίχου Auc, 
ἐγαμήθη τινὶ ὀνόματι Ποσειδῶνι: ἐξ ὧν ἐτέχθη ὁ 
ΑἉγήνωρ xat Βῆλος καὶ Ἐνυάλιος, παῖδες τρεῖς. Ὁ 
δὲ ᾽Αγήνωρ καὶ Βῆλος xazéAa6ov τὴν Συρίαν καὶ αὑ- 
τοὶ εἰς ἀναζήτησιν τῆς Ἰὼ, el ἔτι Cf, καὶ τῶν ἁδελ- 
φῶν αὐτῆς, εἴπερ elaty!** σαν '" γὰρ αὐτῶν» συγ- 
γενεῖς. Καὶ µηδένα εὑρηχότες ὑπέστρεφαν. Καὶ ὁ μὲν. 
Brio; ἐπὶ τὴν '» Αἴγυπτον ἀπῆλθεν, κἀχεῖ γαµήσας 
τὴν Σίδαν ἔσχεν υἱοὺς δύο, Αἴγυπτον xal Δαναόν. Ὁ 
δὲ ᾽Αγήνωρ ἐπὶ τὴν Φοινίχην ἐλθὼν ἠγάγετο τὴν 
Top * καὶ χτίζει πόλιν, ἣν ἐκάλεσεν Τύρον εἰς ὄνομα, 
τῆς αὐτοῦ γαμετῆς. Ἐδασίλευσεν οὖν ἐχεῖ, xai ἔσχεν 
υἱὸν ἐχ τῆς Τυρὼ τὸν Ῥάδμον, τὸν Φοίνικα, xol τὸν. 
Σύρον xal τὸν KÜuxa?*, xal θυγατέρα, fj) ἐκάλε- 
ccv?! (88) Εὐρώπην. Καὶ βασιλεύει ὁ ᾽Αγήνωρ τῶν 
μερῶν ἐχείνων ἔτη ΕΥ’. Την δὲ Εὐρώπην οἱ ποιηταὶ 
ἐξέθεντο θυγατέρα εἶναι τοῦ Φοίνιχος τοῦ υἱοῦ τοῦ 
᾿Αγήνηρος βασιλέως, μὴ ** ὁμοφωνήσαντες τοῖς χρο- 
νογράφοις. 


Ἐπιῤῥίψας δὲ τῇ πόλει Τύρῳ «Ταῦρος ὁ τῆς Kpfi- 
της βασιλεὺς, ναυμαχίᾳ πολεμήσας παρέλαδε τὴν 
αὐτὴν Tópoy πόλιν ἑσπέρας, καὶ πραιδεύσας ** αὐτὴν 
ἔλαδεν ἐξ αὐτῆς αἰχμαλώτους ᾖ,ἃ πολλούς" ἐν ok 
ἔλαδεν xai τὴν αὐτὴν Εὐρώπην τὴν θυγατέρα τοῦ 
βασιλέως ᾿Αγήνορος. Ὁ δὲ ᾽Αγήνωρ καὶ οἱ ** υἱοὶ αὐ- 
τοῦ ἐπολέμουν ἐπὶ τὸ λέµιτον 3". Καὶ γνοὺς ὁ Ταῦρος 
ὁ τῆς Κρήτης βασιλεὺς, ἑξαίφνης ἑἐπέῤῥιεν τῇ 


DUCANGII NOTAE. 

(88) "Hx ἑδασίλευσεν. Leg. forte ἐκάλεσεν. 
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χώρᾳ διὰ θαλάσσης, Ἠστινος ἑσπέρας μνήμην ποιοῦ- A rii hodieque celebrant, dicentes: Et ibi sero sapit. 


σιν οἱ Τύριοι ἕως τῆς νῦν, λέχοντες 
ή (89). 

᾿Απήγαγεν δὲ τὴν Εὐρώπην εἰς τὴν ἰδίαν πατρίδα 
ὁ Ταῦρος, ἤντινα xa γυναῖκα ἔλαδεν οὖσαν παρθέ- 
νον xal εὐπρεπῇ , xal ἐχάλεσε τὰ µέρη ixelva εἰς 
ὄνομα αὐτῆς Εὐρώπεια. Ἐξ fic ἔσχεν υἱὸν τὸν Μί- 
vov", καθὼς Εὐριπίδης ὁ σοφώτατος ποιητὴς συν- 
εγράφατο, ὃς ** φησι» 

Ζεὺς μεταδληθεὶς εἰς Ταῦρον τὴν Εὐρώπην' 

. Mipxacsr. 

ἝἜκτισε δὲ By τῇ αὐτῇ νήσῳ τῆς" Κρήτης ὁ αὐτὸς 
Ταῦρος βασιλεὺς πόλιν μεγάλην, fjv ἐκάλεσεν » Γόρ- 
τνναν (90) εἰς ὄνομα τῆς αὐτοῦ μητρὸς τῆς ixvóvou 
Πίχου Διός. Την δὲ τῆς αὐτῆς πόλεως τύχην ἐχάλεσεν 
Καλλινίχην εἰς ὄνομα τῆς παρ᾽ αὐτοῦ σφαγιασθείσης 
xépre. 

0 δὲ ᾽Αγήνωρ βασιλεὺς ἐλθὼν ἐκ τοῦ πολέμου ἓν 
τῇ Τύρν, καὶ μαθὼν τὴν γενοµένην παρ αὑτοῦ ἐξ- 
αξφνης ἔφοδόν τε xal ἁρπαγὴν, εὐθέως ἑἐξέπεμφεν 
τὸν Κάδμον διὰ τὴν Εὐρώπην (91) μετὰ, χρημάτων 
πολλῶν xal στρατοῦ, Μέλλων δὲ πελευτᾷν ὁ αὐτὸς 
βασιλεὺς ' ᾽Αγήνωρ διετάξατο πᾶσαν ἣν ὑπέταξε "3 
Tv µερίσασθαι τοὺς «pel; αὐτοῦ υἱούς. Καὶ ἔλαθεν 
6 Φοῖνις τὴν Τύρον καὶ τὴν αὐτῆς ἑνορίαν 33, καλέσας 
τὴν ὑπ᾿ αὐτὸν ^ γενοµένην γῆν Φοινίχην. Ὁμοίως δὲ 
καὶ ὁ Σύρος εἰς τὸ ἴδιον ὄνομα τὴν ἐπιλαχοῦσαν αὐτῷ 
χώραν ἐχάλεσεν Συρίαν. Ὡσαύτως δὲ καὶ ὁ Κίλιξ τὸ 
ἐτιιλαχὸν 3" αὐτῷ χλῖμα ἐκάλεσεν Κιλικίαν εἰς τὸ ἴδιον 
αὐτοῦ ὄνομα. 

Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις τῆς βασιλείας τοῦ Φοίνικος ν 
Ἡρακλῆς (92) ὁ φιλόσοφος ὁ λεγόμενος Τύριος, ὅστις 
ἐφεῦρε τὴν χογχύλην. Ἐωριζόμενος γὰρ ἐπὶ τὸ παρά- 
λιον µέρος τῆς Τύρου πόλεως εἶδε "9 ποιμενιχὸν χύνα 
ἐσθίοντα τὴν λεγοµένην χογχύλην, ὅπερ ἐστὶ μικρὸν 
εἶδος θαλάσσιον κογχυλιῶδες 37, xal ποιµένα νοµἰ- 
ζοντα αἱμάσσειν τὸν χύνα λαδόντα ἀπὸ προθάτου πή- 
xov ἑρέας xol χαταµάσσοντα τὸ καταφερόµενον ἓχ 
τοῦ στόματος τοῦ χυνὸς xal βάπτοντα τὸν πόχον. Ὁ 
δὲ Ἡρακλῆς προσεσχηχὼς μὴ εἶναι αὐτὸ αἷμα, ἀλλὰ 
Εάμματος παραξένου ἀρετὴν, ἐθαύμασεν ᾿ καὶ γνοὺς 
ὅτι ἐκ τῆς χογχύλης ost τὸ κατιὸν 3" βάμμα τοῦ πό- 
κου, εἰληφὼς ix τοῦ ποιµένος τὸν πὀχον, ὡς µέγα 
δῶρον τοῦτον προσήγαγε τῷ βασιλεῖ τῆς Τύρου Φοί- 
νικι. Καὶ ἐκπλαγεὶς xal αὐτὸς ἐπὶ τῇ θέᾳ τῆς ξένης 


Kaxh ὀψι- 


χροιᾶς τοῦ βάμματος, θαυµάζων τὴν αὐτοῦ εὕρεσιν, p 


ἐκέλευσεν ἐς αὐτοῦ τοῦ βάμματος τῆς κογχύλης βα- 
φῆναι ἐρέαν, xai γενέσθαι αὐτῷ περιδόλαιον βασι- 


Taurus Europam in patriam abduxit, eamque sibi 
conjugio sociavit, cum virgo esset et admodum for- 
mosa, vocavitque regiones jllas de illius nomine 
Europzas. Ex hac suscepit Minoen, quemadmodum 
scripsitdoctissimus poeta Euripides, cum ait : 


Jupiter in Taurum trans[ormatus Europam rapuit. 


Condidit vero in ipsa insula urbem magnam, 
quam de matris Pici , Jovis neptis, nomine Gorty- 
nam nuncupavit. Urbis vero fortunam Callinicen 
appellavit, de virginis a se hic immolate nomine. 

B 


Porro rex Agenor cum ab expeditione Tyrum ve- 
isset, audissetque subitam Tauri irruptionem , 
abactamque ab eo predam, statim Cadimum cum 
multa pecunia militaribusque copiis propter Euro- 
pam misit. Tandem rex Agenor moriturus, statuit, 
ut universa quam subegerat regio inter tres suos 
fios divideretur. Ac Phoenix quidem Tyrum et 
Circumjacentes oras in sortem habuit, quam de suo 
nomine Phoenicen appellavit. Syrus pariter quam 
sortitus est provinciam a suo nomine Syriam , quem- 
admodum Cilix suam a suo quoque Ciliciam nun- 
cupavit. 


C Ea tempestate qua Phoenix regnabat, vixit Her- 
cules philosophus, Tyrius cognominatus, qui pri- 
mus purpuram invenit. Cum enim circa maritima 
Tyri littora spatiaretur, pastorium vidit canem, 
qui ostreum , quod conchylion dicitur, parvumque 
genus est conchze marinz , mandebat, ac pastorem 
qui sanguinem emittentem canem observarat, ar- 
repto ex ove vellere, quod ab ore canis profluebat 
extersit, ipso ex eo tiucto vellere. Cum id non san- 
guinem, sed peregrini alicujus liquoris virtutem 
esse animadvertisset Hercules, Gbstupuit, statimque 
acceptam a pastore lanam, quam succo illo con- 
chylii tinctam noverat, ad Phonicem Tyri regem, 
magni loco muneris, detulit : qui et ipse attonifus 
novi et insolii coloris tincturz aspectu, illiusque 
inventionem demiratus , conchylii liquore lanas in- 
fici precepit , et ex iis regiam sibi vestem confici, 
sicque primus purpureum vestimentum gestavit , 


DUCANGII NOTA. 
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-ópvuv, εν 


Videtur legendum 
ide Stephanum in 


(89) Καχεῖ yd 
(90) Γορτύναν. Vi 
ibi Holstenium. 
(91) Διὰ τὴν Εὐρώπη». Cedren. πρὸς τὴν θυγα- 


πέρα Ἑὐρώπην. 
(92) "Hv 'HpaxAüc, etc. Joannes Antiochenus et 
Cedren.. v. 18, hic conferendi. 
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adeo ut ad regiam vestem , tenquam ad inusitatum A Joxbv, καὶ fid, ἐφόρεσεν αὐτὸς πρῶτος περ:θόλαιον 


hactenus spectaculum universi obstupescerent. Ab 
eo tempore rex Phoenix edicto cavit, ne quisquam 
ex sug ditioni subjeciis magniflcum hujusmodi e 
terra marique collatum cultum deferret, przter ip- 
sum, ac Pbonicixe reges. Unde hactenus ab exer- 
citu et populo universo ex admirando isto et inso- 
lito gestamine rex dignoscitur. Antea quippe colori- 
bus vestes inficere minime noverant homines , sed 
ex ovium vellere, qualiacunque erant, has confi- 
ciebant, atque deferebant, ita ut zgre principes a 
5ubjecta plebe secernerentur. Verum deinceps neque 
juperatores vel reges aut toparchz huicce legi pa- 
ruere : quorum alii indumenta, alii fibulatas vestes, 
et pallia sibi confecere coloris purpurei vel russei, 


lx πορφύρας, wal πάντες ἀθαύμασαν τὴν αὐτὴν * 
βασιλιχὴν ἐσθῆτα, ὡς ξένην θέαν. Καὶ ἓξ ἐχείνου 
ἐχέλευσεν ὁ βασιλεὺς Φοῖνιξ µηδένα ὑπὸ την αὐτοῦ» 
ὄντα βασιλείαν τολμᾷν φορεῖν τὴν αὐτὴν Ev&pezov Ex 
τῆς χαὶ θαλάσσης οὖσαν φορεσίαν, εἰ µήτι αὐτὸν καὶ 
τοὺς μετ αὐτὸν βασιλεύοντας Φοινίχης, διὰ τὸ γινώ- 
σκεσθαι τὸν βασιλέα τῷ σερατῷ xal παντὶ τῷ πλἠξ 
Ost ix τῆς θαυμαστῆς xol παραξένου φορεσίας” 
πρώην yàp οὐκ ἔγίνωσχον οἱ ἄνθρωποι βάπτειν 
χρόας ἱματίωνι ἀλλὰ τὰς τῶν προθάτων ἑρέας, οἷαι 
καὶ σαν, ἐποίουν ἑμάτια xa ἐφόρουν, καὶ ol. βασι- 
Ael ^ δὲ τὰς αὐτὰς χρόας τῆς τυχούσης ἐρέας ἱμά- 
τια ἐφόρουν, xai οὐκ εὐχερῶς ἐγνωρίζοντο τῷ ὑπ- 
ηχόῳ πλήθει οἱ βασιλεῖς. Λοιπὸν οἱ * χατὰ τὸν τόπον 


ex herbarum scilicet «uccis expresso eodem colore, B βασιλεῖς fjzot**. ῥῆγες καὶ τοπάρχαι ἀκηλοότες τοῦ- 


eaque gestarunt, quo a propriis subditis dignosce- 
rentur, ut tradidit doctissimus Palzphatus. 


τοῦ», οἱ μὲν περιθόλαια, οἱ δὲ φίδλας χρυσᾶς xal 
pavela** ἐπενόησαν ἑαυτοῖς πορφύρεα"" f ῥούσεα"'", 


βάπτοντες αὐτὰ ἀπὸ βοτανῶν, καὶ ἐφόρουν διὰ τὸ γινώσχεσθαι τῷ ἰδίῳ πλήθει, καθὼς Παλαίφατος (95) 


ὁ σοφώτατος ἐξέθετο. 
j De corpore Pici. 

Cum moriturus esset Picus, seu Jupiter, corpus 
suum in Creta insula sepeliri jussit, ubi in illius 
nomen condito a filiis templo, in eo depositum ja- 
cet : ubi ad hoc usque tempus sepulcrum illius vi- 
situr, cum. hacce inscriptione : Hic jacet mortuus 
Pieus , qui et Jupiter, quem Jovem etiam vocant. 
De quo conscripsit Diodorus doclissimus chrono- 
graphus, qui in contextu libri sui De diis, hec ait : 
* Jupiter Saturni filius in Creta jacet. » 


Je Fauno rege Italie, qui primus aurum reperit. 


Exstincto eodem Pico , qui et Jupiter dictus est, 
regnavit in Italia filius ejus Faunus, qui ei Mercu- 
rius appellatus, annos xxxv. Erat ille vir callidus et 
mathematicus, qui primus in Occidente auri me- 
tallum, ejusque conflandi rationem adinvenit. is 
cum intelligeret se magna epud fratres suos , quos 
Picus, seu Jupiter, pater suus ex variis uxoribus 
susceperat, invidia flagrare, ejusque occidendi con- 
silium jniisse, ut qui essent haud pauci prater- 
propter xr. Jupiter quippe cum multis feminis 


Περὶ τοῦ σώματος cob Πίκου. 

Ἐν ᾧ χρόνῳ Ἠῖκος 6 xài Ζεὺς ἑτελεύτα, ἐχέλευ- 
σεν τὸ λἐίψανον αὐτοῦ ταφὲν τεθῆναι ἐν τῇ Κρήτῃ 
νήσῳ, καὶ χτίσαντες αὐτῷ ναὺν οἱ αὐτοῦ παῖδες ἔθη- 
xay αὗτου ἐχεῖ tv τῇ Κρήτῃ νήσῳ!' ἐν µνήµατ,, 
ὅπερ μνῆμά ἐστιν ἓν τῇ αὐτῇ Κρήτη κείµενον ἕως 
τοῦ παρόντος, ἐν ᾧ ἐπιγέγραπται' « Ἐνθάδε (94) 
χεῖται θανὼν Ἠῖκος 6 xal Ζεὺς, ὃν xai Ala χαλοῦ- 
ew. » Περὶ οὗ συνεγράψατο Διόδωρος 5" ὁ σοφῴτατος 


€ χρονογράφος, ὃς xo &v τῇ ἐχθέσει τοῦ συγγράµµα- 


τος αὐτοῦ τοῦ Περὶ 5. θεῶν εἶπεν ὅτι « Ζεὺς ὁ τοῦ 

Κρόνου υἱὸς ἐν τῇ Κρήτῃ χεῖται. » 

Περὶ Φαύνου βασιἸέως τῆς ἸἹταλίας, ὅστις πρῶ- 
τος ἐφεῦρε εὐν χρυσόν. 

Μετὰ τὴν πελευτὴν τοῦ αὐτοῦ Πίχου voU* xal 
Διὸς, ἐθασίλευσεν ὁ αὐτοῦ υἱὸς 5) Φαῦνος 6 xat "Epp? 
τῆς Ἰταλίας ἔτη τριάχοντα πέντε, ὃς ἦν àvhp πα- 
νοῦργος xat μαθηματιχὸς, ὅστις ἐφεῦρεν «b µέταλλον 
τοῦ ypucíou ἂν τῇ Δύσει πρῶτος καὶ τὸ χωνεύειν. 
Τνοὺς δὲ ὅτι διαφθονοῦνται αὐτῷ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ol 
ἀπὸ τῶν γυναικῶν ὧν ἔσχεν Πῖχος ὁ καὶ Ζεὺς ὁ αὐ- 
τοῦ πατὴρ (Ἰδούλοντο γὰρ αὑτὸν φονεῦσαι, ὡς ὄντες 
πολλοὶ, περί που ἑδδομήχοντα, μετὰ γὰρ πολλῶν 
συμμιγνύμενος γυναικῶν ἑτεχνοποίησεν ὁ Ζεὺς), πολὺ 


. habita consuetudine , multos procrearat liberos) D χρυσίον ἐγκολπωσάμενος εἰς ὑπερδολὴν ἀνεχώρησεν, 


convasalo ingenti admodum auri pondere, in JEgy- 


καὶ ἀπέρχεται Kj εἰς ch» Αἴγυπτον πρὸς τὴν quit 


DUCANGII NOTA. , 


(93) IlaAnigacoc. Λη alius ab fabularum inter- 
prete, apnd quem nibil tale reperitur, et an Palz- 
phatus, qui de Incredibilibus scripsit, qui ab Eu- 
sébio laudatur in Chronico, lib. 1, p. 18, 19, vel is 

ui Aram: scripsit, quem Jaudat Stephanus? Sed 


le Palephatis scriptoribus consulendus Suidas. 


VARLE LECTIONES. 


(94) ᾿Εγθάδε. Hoc epitaphium Jovis paulo aliter 
describit Chrysostomus Comment. in Epist. ad Ti- 
wm : ENTAY8A ΖΑΝ KEITAI ON ΔΙΑ ΚΙΚΛΙΣ- 
ΚΟΥΣΙ, Joann. Antioch. ENGA KEITAI 84NON 
IlJKOZ ON ΚΑΙ ΔΙΑ ΚΑΛΟΥΣΙ. 


αὐτὴν om. P. Hoc reddendum Malalze, p. 52, 16, pro αὑτοῦ. "9 ὑπὸ τὴν αὐτοῦ. τῶν ὑπὸ τοῦ Ὑ. xal 


οἱ — ἐφόρουν addidi ος Malala, pag. 33, 5. ** οἱ. οὐ Ῥ. 33 εἴτοι ΡΥ. Ὁὸ τούτῳ PV. 
9 ῥούσαια V., ῥουσσαῖα P. a 


** μαντεία PV. — '' πορφυραῖα PV. 


^" ς om. P. 
ets E 


 τεθεῖναι PV, 


vn om. Ῥ. 3) Διόδωρος. n1, 60. — 9* τοῦ περί, περί P. 33" Πίκου τοῦ. τοῦ Πήχου P. — '* υἱὸς αὐτοῦ 
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τοῦ Xàp. υἱοῦ Nü, οἵτινες ἐδέξαντο αὐτὸν ἐν τιμῇ. A ptum ad tribum Cham filii Noe se contulit, a qua 


Καὶ διέτριδεν ἐχεῖ ὑπερηφανῶν πάντας, καὶ φορῶν 
στνολῆν χρυσῆν "3 -'' ἐφιλοσόφει παρὰ τοῖς Αἰγυπτίοίς, 
λέγων αὐτοῖς µαντείας µελλόντων» ἣν yàp φύσει 
σφόδρα λογικός ' xal προσεχύνουν αὐτὸν λέγοντες 
θΞὺν Ἑρμῆν, ὡς λέγοντα τὰ μέλλοντα xat διαχονοῦντα 
αὐ τοῖς kx τοῦ θεοῦ τῶν μελλόντων τὴν ἀπόχρισιν καὶ 
παρέχοντα αὑτοῖς χρήματα , ὄντινα xal πλουτοδότην 
ἐκάλουν, ὡς τὸν χρυσὺν θεὸν νοµίζοντες”". Ὅτε οὖν 
ὁ αὐτὸς Ἑρμῆς εἰς τὴν Αἴγνπτον ᾖλθεν, ἐδασίλεν- 
9:y** τῶν Αἰγυπτίων τότε ἐκ τοῦ γένους τοῦ Χὰμ ὁ 
Mzoxpaty.** - οὗτινος τελευτήσαντος ἐποίησαν οἱ Al- 
Τόπτιοε τὸν Ἑρμῆν βασιλέα * xal ἑδασίλευσε τῶν Ai- 
πυπτίων Eco 39 ἐν ὑπερηφανίᾳ. Καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐδα- 
σΏευσα τῶν Αἰγυπτίωνό φαιστος ἡμέρας yx (93), 
ὡς γενέσθαι ἔτη 9, μῆνας ἑπτὰ τρίτον". Οὐκ ᾖδει- 
σαν γὰρ τότε ἐνιαυτοὺς μετρεῖν οἱ Αἰγύπτιοι, ἀλλὰ 
τὴν περίοδον τῆς ἡμέρας ἑνιαυτοὺς ἔλεγον. Τὸν δὲ 
αὐτὸν Ἡφαιστον θδὸν ὁκάλουν * ἣν γὰρ πολεμιστὴς 
καὶ μυστιχός. Ὅστις ἐξελθὼν 37 εἰς πόλεμον συνέπὸ- 
σεν σὺν τῷ ἵππῳ αὐτοῦ, καὶ πληγεὶς ἔμενε χωλεύων. 
Ὁ δὲ αὐτὸς "Ηφαιστος νόμον ἔθηχεν τὰς Αἰγυπτίας 
γυναῖκας μονανδρεῖν καὶ σωφρόνως διάγειν, τὰς δὲ 
ἐπὶ µοιχείᾳ»” εὑρισχομένας τιμωρεῖσθαι * καὶ ηύχα- 

 ρίστησαν οἱ Αγύπιοι , διότι πρῶτον γόµον σωφρο- 
σύνης τοῦτον ἑδέξαντο. 


Περὶ σιδήρου, clc πρῶτος ἐφεῦρεν. 


:«Ὁ δὲ αὐτὸς Ηφαιστος ἀπὸ μυστικῆς τινος εὐχῆς 
τὴν ὀξυλάδην ἐδέξατο ix τοῦ ἀέρος εἰς τὸ κατασχευά» 
ζειν Ex σιδήρου ὅπλα. '0θεν xal ἐπιχρατὴς σιδήρον 
πὑρέθη εἰς τοὺς πολέμους. ᾿Απεθέωσαν οὖν αὐτὸν 
ὡς σωφροσύνην νοµοθετῄσαντα, xai τροφὴν ἀνθρώς 
τοοις διὰ κατασχευῆς ὅπλων εὑρηχότα, xai by τοῖς 
πολέμοις δύναμιν xal σωτηρίἰαν ποιῄσαντα * πρ) γὰρ 
αὐτοῦ ῥοπάλοις xal λίθοις ἐπολέμουν. Μεςὰ δὲ τὴν ** 
τελευτὴν Ἡφαίστου &6acDauasv Αἰγυπτίων à υἱὸς 
αὐτοῦ ὀνόματι Ἠλιος ἡμέρας, νο, ὡς εἶναι ἔτη 
εβ’, μῆνας Υ, ἡμέρας 6. Οὐ γὰρ ῄδεισαν οἱ Αἰγύπτιοι 
πότε f| ἄλλοι τινὲς ** ἀριθμὸν ἐν τῷ ψηφίζειν, ἀλλὰ 
τὰς περιόδους τῶν ἡμερῶν εἰς ἔτη ἑψήφιζον. Οἱ γὰρ 
τῶν t? μηνῶν ἀριθμοὶ μετὰ Au ταῦτα ἐπενοήθησαν, 
ἐξότε ἑνομίσθη *! ὑποτελεῖς εἶναι τοὺς ἀνθρώπους 


perhonorifice exceptus est. llle eum ibi degeret, pro 
nihilo c:teris habitis, aurea indutus veste, pbiloso- 
phabatur apud AEgyptios, quibus ventura przedice- 
bat : a natura enim acri admodum valebat ingenio : 
unde ab iis adorabatur, cum illum esse dicerent 
deum Mercurium, ut qui futura pradiceret , ipsia- 
que rerum venturarum a *Deo accepta responsa 
subministraret, opesque pr:eberet : quem ideo di- 
vitiarem largitorem vocitabant, cum aurum deum 
appellarent. Cum porro idem Mercurius in ;Egy- 
piuin venit, apud AEgyptios regnabat Mestrem, ex 
genere Cham : quo fatis functo, Mercurium regem 
renuntiarunt AEgyptii, quibua ille annos Axxix ma- 
guilee imperavit. Post hunc regnavit apud J£gy- 
-ptios Vulcanus dies wpcL.xx, qui annos iv eonficiunt, 
menses vii et dies in. Neque enim tum annos me- 
tiri norant ZEgyptii, sed dierum cursus annos dice- 
bant. Vulcanum porro Deum vocabant : erat enim 
vir bellicosus, quique arcana quavis intelligeret, 
qui dum ip prelio pugnat, cum equo lapsus, acce- 
Ρίο vulnere, exinde claudicavit. Idem vero Vulca- 
nus lege sanxit, uti Agypti: feminz uno contente 
viro caste vitam agerent : qug vero deprehenderen- 
tur in stupro, punirentuz. UndeVulcano gratias egere 
A&gypUi , quod tnm primum conlinentise legem ac- 
cepissent, 


De ferro, et quis primus illud invenerit. 


ldem porro Vulcanus edita quadam mystica ac 
secrela precatione, forcipem ex aere accepit, quo 
ex ferro arma posset conflare: unde et ferri ad 
belli usus repertor habitus est. Hunc ergo in deos 
retulere, tum propter latam de continentia legem, 
tum etiam quod armorum fabrica, victus parandi 
rationis, in bellis autem roboris salutisque homini- 
bus auctor exstiterit : ante illum quippe clavis et 
saxis pugnabant. Exsüncto Vulcano, JEgyptio- 
rum regnum excepit sol, illius filius, illudque rexit 
dies ΥΜΟΡΙΣΣΥΙΙ, qui annos conüciunt xi. menses 
in, dies iy. Alius enim omnis numerandi modus 
tune temporis ab ZEgyptiis ignorabatur, cum singu- 
las dierum periodos pro tot annis putarent. Duo- 
decim enim mensium numerari tum primum deinde 


τοῖς βασιλεῦσιν. Ὁ δὲ αὐτὸς λιος βασιλεὺς ὁ υἱὸς 3 inventi, ex quo decretum est homines regibus firi 


DUGANGII NOTE. 


(95) αχα’. Excerpta mss. Joannis Antiocheni in 
€od. Heg. Ἐβασίλευσεν Αἰγυπτίων ὁ υἱὸς αὐτοῦ Ἡλιος 
ἀμέρας ῥυοζ’, ὡς εἶναι ἔτη (β’, καὶ ἡμέρας LU. Οὔτε 
γὰρ εἴδησαν τότε Αἰγύπτιοι, ἡ ἄλλοι τινὰς ἐνιαντὸν 
qrglsac* ἀλλ) οἱ μὲν τὰς περιόδους τῆς σελήνης ἑνι- 


αυτοὺς ἑψήφιζον, οἱ δὲ τὰς περιόδους τῆς ἡμέρας 
οἱ γὰρ τῶν (β’ μηνῶν ἀριθμοὶ μετὰ ταῦτα ὀπενοήθη- 
σαν, t£ ὅτου ἐπενοήθη τὸ ὑποτελεῖς εἶναι τοὺς ἀγ- 
θρώπους τοῖς βασιλεῦσιν. 


YARIZE LECTIONES. 


34341 τὴν χρυσῆν στολἠν P. 3. ὀνομάζοντες P. 35 & om. P. 3 καὶ ἐδασίλευσεν P. 3” Μεστρέμ PV. 
35 ἑπτὰ τρίτον. C. ημέρας Y' P. cum R : sed Raderus mutatam ab se scripturam fatetur in margine : ita 
legendus hic locus. Annum definit ut nos diebus 365 yro mense dies $4 hic putandi. Quz sane computatio 
obtinet. p. seq. v. 44. Sed hic menses intelligendi triginta dierum cum horis septem et horz parte tertia. 
Dictum autem hocut εἰχοσιεννέα τέταρτον ἡμερῶν schol. Platon., p. 454, B. * ἐλθών Ρ. 3" μοιχεία» P. 
3^ {ἣν om. P sola, ** ἄλλον τινά Ρ. Ἐνομίαδη P, ὀνομάσθη RV. 
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vectigales. Enimvero rex Sol, Vulcani fllius, insi- A 
guis admodum exstitit philosopbus, qui cum ex ali- 
quo esse quamdam feminam comperisset, ex iis 
qua opum copia ac dignitate apud /Egyptios prae- 
stabant, qui viri cujusdam amore capta prav&m 
cum eo consuetudinem exerceret, curam omnem 
adhibuit, ut eam perquireret, caperetque, quo Vul- 
cani parentis leges impune minime violarentur 
Leciis igitur ex. castri aliquot militibus, ac obser- 
vato quo per noctem adulterium committere sole- 
bat tempore , dum vir abesset, in zdes irrupit, 
illamque cum amasio jacentem offendit: qua con- 
festim abrepta, ac per universam AEgyptum traducta, 
graviter in illam animadvertit, ex quo rite observata 
est deinceps apud /Egyptios castimonia, adultero 
insuper morte multato, unde a subditis gratiam iniit. B 
14 poetico more narrat Homerus poeta, dum ait, 
Venerem cum Marte noctu. cubantem a Sole fuisse 
deprehensam. Venerem autem appellavit mcchandi 
libidinem, quam Sol rex prodiderit. Hujus porro 
bistorie, quemadmodum supra relata est, veritatem 
descripsit doctissimus Palzphatus. 

Post Solis regis, Vulcani filii, excessum, regnavr 
apud /Egyptios Sosia , cui successit Osiris ; Osiridi 
Orus; Oro Thulis, qui cum aliquot copiis terram 
omnem usque ad Oceanum occupavit: et dum re- 
verieretur, in regiones Africze cum pompa venit, 
consulturus oraculum; peractoque sacrificio, ita 
jllud sciscitatus est : « Dic mibi, ignipotens, veridice, 
beate, qui ccli cursum moderaris, quis antequam 
regnarem potuit sibi subjicere omnia : autquis pote- ο 
rit post me? » Datumque est illi ejusmodi oracu- 
lum : 


Ipse Deus primum, dein, jyuncto flamine, Verbum : 
Ila'c tamen exsistunt simul omnia, et omnia in unum 


Distinclim veniunt : cujus sine fine potestas : 
Tu certo incertum vite pede dirige callem. 


Egressusque confestim ex oraculo, insidiis a suis 
appetitus, interfectus est in Africa. Has autem ve- 
teres et antiquas /Egyptiorum regum historias Ma- 
netho conscripsit. Sed et in illius. commentariis 
aliter efferri proditur quinque planetarum astro- 
rum nomina. Astrum enim Saturnum appellatum 
Lampontem : Jovem Phaethontem, Martem Pyro- 


CHRONICON PASCHALE. 


D 


168 


Ἡφαίστου ** ν φιλόσοφος δυνατὺς, ὅστις ἐδιδάχθη 
παρά τινος ὡς γυνή τις Αἰγυπτία τῶν ἐν εὐπορίᾳ 
καὶ ** ἀξίᾳ ** οὐσῶν παρ) αὐτοῖς ἐρῶσά τινος ἐμοι- 
χεύετο ὑπ αὐτοῦ. Καὶ ἀκούσας ὁ *5 Ἠλιος ἐζήτησεν 
αὐτὴν πιάσαι διὰ τὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡφαίστου 
νοµοθεσίαν, ἵνα μὴ λυθῇ. Καὶ λαδὼν στρατιώτας Ex 
ποῦ iblou στρατοῦ, μαθὼν τὸν χαιρὸν τῆς µοιχείας 
αὐτῆς ὅτι γένεσθαι ἔμελλεν νυχτὸς, ἐπιῤῥίψας αὐτῇ, 
τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς μὴ ὄντος αὐτόθι, εὗρεν αὐτὴν ues" 
ἄλλου καθεύδουσαν τοῦ ἐρωμένου nap' αὐτῆς. Ἠντινα 
εὐθέως χαταγαγὼν ἑπόμπευσεν ἐν πάσῃ τῇ χώρς 
τῆς Αἰγύπτου, τιμωρησάµενος αὐτὴν. Kal γέγονε 
σωφροσύνη µεγάλη ἐν τῇ Υῇ τῆς Αἰγύπτου. Káxetvov 
δὲ τὸν μοιχὸν ἀνεῖλεν, καὶ ηὐχαριστήθη ᾿ περὶ οὗ 
Ἱστορεῖ ποιητικῶς Ὅμηρος ποιητῆς, ὡς Ὁ "Ἠλιος, 
φησὶν, ἤλεγξεν τὴν ᾿Αφροδίτην συμμιγνυµένην νν- 
χτὸς "Apri. ᾿Αϕροδίτην δὲ ἐχάλεσεν τὴν ἐπιθυμίαν 
τῆς πορνείας ἀπὸ τοῦ Ἡλίου βασιλέως ἐλεγχθεῖσαν - 
τὸ δὲ ἀληθὲς, ὡς προγέγραπται, Παλαίφατος (96) ὁ 
σοφώτατος συνεγράφατο. 


Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν Ἡλίου τοῦ βασιλέως υἱοῦ 
Ἡφαίστου ἐθασίλευσεν Αἰγυπτίων Σῶσις 5 - xai 
μετὰ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἐδασίλευσεν "Όσιρις * καὶ 
μετὰ "Όσιριν ἐθασίλευσεν "poc * xal μετὰ Ὥρον 0' 
ἑθασίλευσεν θοῦλις (98), ὅστις παρέλαθεν μετὰ δυνά- 
μεώς τινος πᾶσαν τὴν γῆν ἕως τοῦ Ὠχεανοῦ : xal 
ἐν τῷ ὑποστρέφειν ἦλθεν ἐπὶ τὴν ᾽Αφρικὴν χώραν 
εἰς τὸ μαντεῖον &v ὑπερηφανίᾳ, xal θυσιάσας ἔπυν- 
θάνετο λέγων’ « Φράσον pow πυρισθενὲς, ἀψευδὲς, 
páxap, ὁ τὸν αἰθέριον µετεγχλίνων 3" δρόµον, τίς 
πρὸ τῆς ἐμῆξ βασιλείας Ἰδυνήθη ὑποτάξαι πάντα, 3 
εἰς μετ) ἐμέ; 2 Καὶ ἑδόθη αὐτῷ χρησμὸς οὗτος " 
Πρῶτα θεὸς, μετέπειτα Λόγος, καὶ Πγεῦμα σὺν 

[αὐτοῖς. 
Ταῦτα δὲ (99) σύμφυτα πάντα καὶ ἔγτομον” 
εἰς &v ἰόγτα, 
Οὗ κρἀτος αἰώγιον **- ὀρθοῖς ποσὶ βάδιζε θνητὲ "', 
"A0ndor. διανύων ** (4) βίον. 
Καὶ εὐθέως ἐξελθὼν Ex τοῦ μαντείου συσχευασθεὶς 
ὑπὸ τῶν ἰδίων ἑσφάγη ἐν τῇ, Αφρικῇ χώρα. Ταῦτα δὲ 
τὰ ἀρχαῖα xal παλαιὰ βασίλεια τῶν Αἰγυπτίων 
Μανέθων ' συνεγράψατο. Καὶ &v τοῖς συγγράµµασιν 
αὐτοῦ ἐμφέρεται ἄλλως λέγεσθαι τὰς ἐπωνυμίας τῶν 
πέντε πλανητῶν ἁστέρων. Τὸν γὰρ λεγόμενον Kpó- 
voy A 7 ἁστέρα ἐχάλουν τὸν Λάμποντα, τὸν δὲ Διὸς 


DUCANGII ROTE. 


(90 «Παλαίφατος. Laudatur etiam hoc loco apud 
Joannem Antioch. Verum neque h:ec habentur apud 
Palzphatum editum. 

(91) Νώσεις. Σώσης. Joann. Antioch. 

(98) Θοῦ.1ις. Symeon Logotheta οἱ Cedren. Θού- 
λης. Joann. Antioch. θουάχης. 


(99) Ταῦτα δὲ. Hzc aliter habentur apud Joan- 
nem Antioch. Σύμφυτα πάντα καὶ εἰς ἓν ἰόντα, οὗ 


κράτος αἰώνιον. in. Chronico vero ms. Logoth. σύμ- 


υτα δ' εἰσὶ ταῦτα, ὧν κράτος αἰώνιον' ὠκέσι ποσὶ 
fases, θνητὲ, ἄδηλον διανύων βίον. 
(4) Διανοιῶν. Cedren. et Logoth. διανύων. 


VARLE LECTIONES. 


7! τοῦ Ἡφαίστου P. — ?* xal. àv καὶ P sola 
37 μετὰ τὸν "Opoy P. 
Ίβίας, Cedrenus, Suidas. 


P. '"s&omP, * Mevetó P, 


9 ifla R. 
35 μετεχκλίνων V. 1? ἔντομον non intellectum omiserunt qui hec repetierunt Ma- 
3 αἰώνων P. ἀέναον Lobeckius Aglaoph.p. 499. ' θνητὲ, βαδίζε P. ** διανοιῶν 


””ὁ ϱΠ. Ῥ. 30 Σῶαις m. R, Σώσεις PV. 
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Αφροδίτης τὸν Κάλλιατον, τὸν δὲ ᾿Ερμοῦ τὸν Στίλ- 
δοντα. 

Ἑν τοῖς 5 μετὰ ταῦτα χρόνοις ἐδασίλευσεν τῶν 
Αἰγυπτίων πρῶτος ix τῆς φυλῆς τοῦ Χὰμ Σέσω- 
στρις (2), ὅστις ὁπλισάμενος ἐπολέμησεν ᾿Ασσαυρίοις 
xai ὑπέταξεν αὐτοὺς xal τοὺς Χαλδαίους xat Πέρσας 
ἕως Βαθυλῶνος. Ὁμοίως δὲ 97 ὑπέταξο καὶ τὴν 
Ἀσίαν πᾶσαν καὶ τὴν Εὐρώπην xal τὴν Σχυθίαν καὶ 
τον Μυσίαν. Καὶ iv. τῷ ὑποστρέφειν αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
Αἴχυτιτον ἐκ τῆς χώρας τῆς Σχυθίας ἐπελέξατο ** 
ἀνδρῶν νεανίσχων πολεμιστῶν χιλιάδας δεκαπέντε, 
οὕστινας µετανάστας " (5) ποιῄσας ἐχέλευσεν αὖ- 
τοὺς οἰκεῖν ἓν τῇ Περαίδι, δοὺς αὐτοῖς χώραν ἐχεῖ 
ἣν ἐπελέξαντο. Καὶ ἔμειναν àv Περαίδι οἱ αὐτοὶ 


CHRONICON PASCHALE. 
τὸν Φαέθοντα, τὸν δὲ "Apeuc τὸν Πυρώδη **, «bv δξ & dem ; Venerem Callistom : 
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Mercurium. denioue 
Sülbontem vocabant. 


His posthec temporibus primus apud AEgyptios 
regnavit ex. tribu Cham Sesostris, qui instruetis. 
copiis bellum intulit AssyFiis, eosque subegit, ut et 
Chaldaeos et Persas usque ad Babylonem. Subegit 
pariter universam Asiam, Europam , Scythiam, et. 
Mysiam : cumque in Egyptum reverteretur ex' 
Bcythie regionibus, delegit juvenum bellatorum: 
quindecim millia, quos in Persidem traduxit, ibique 
habitare jussit, concessa illis quam delegissent re- 
gione. Ex eoque tempore Scythz illi in. Perside 
manserunt, qui a Persis Parihidii nuncupati sunt, 
quod Persica lingua Scythas sonat , qui et habitum 


Σχύθαι ἐξ ἔχεινου ἕως τῆς νῦν, οἵτινες ἐκλήθησαν B οἱ idioma ac leges Scytharum usque nunc servant, 


παρὰ τῶν Περσῶν Παρθναῖοι 59, 6 ἐστιν Περσιχῇ 5' 
γλὠσσῃ Σχύθες, ol καὶ τὴν φορεσίαν xal τὴν λαλιὰν 


maximeque virtute bellica praestant, quemadmo- 
.dum hzc tradit doctissimus Herodotus. 


xaX τοὺς νόµους Σχυθῶν ἔχουσιν ἕως τῆς νῦν, xal εἰσὶν μαχιμώτατοι bv τοῖς πολέμοις, χαθὼς Ἡρόδο- 


τος (4) ὁ σοφώτατος ταῦτα συνεγράψατο. 

"Kv τοῖς χρόνοις τῆς βασιλείας Σεσώστριος"' fv 
Ἑρμῆς ὁ Τριαμέγιστος ὁ Αἰγύπτιος, ἀνὴρ φοθερὸς 
ἓν copíg* ὅστις ἔφρασεν τρεῖς μµεγίστας δυνάμεις 
εἶναι τὸ τοῦ ἀῤῥήτου xai δημιαργοῦ Θεοῦ ὄνομα, 
μίαν δὲ 5" θεότητα εἶπεν εἶναι. Aib καὶ ἐχλήθη ἀπὸ 
τῶν Αἰγυπτίων Τρισμέγιστος Ἑρμῆς. Ἐμφέρεται 
τὰρ ἐν διαφόροις αὐτοῦ λόγοις πρὸς ᾿Ασχκληπιὸν cl- 
ρηκὼς περὶ Θεοῦ φύσεως ταῦτα * « El μὴ πρόνοιά 
τις ἦν τοῦ Μ πάντων Κυρίου ὥστε µοι "" τὸν λόγον 
τοῦτον ** ἀποχαλύψαι, οὐδὲ ὑμᾶς τοιοῦτος ἔρως xat- 
εἴχεν, ἵνα περὶ τούτου ζητήσητε 57. O0 γὰρ ἐφιχτόν 
ἔστιν εἰς ἀμυήτους τοιαῦτα μυστήρια παρέχεσθαι, 
ἀλλὰ τῷ vol. ἀκούσατε. "Ev µόνον ἣν φῶς (5) voephv 
πρὸ φωτὸς νοεροῦ, καὶ fjv ἀεὶ νοῦς (6) νοὺς Φφωτει- 
vic 5, xat οὐδὲν ἕτερον ἦν 1] 3) ἡ τούτου ἑνότης, ἀεὶ 


Dum regnaret Sesostris, exstitit Hermes Trisme- 
gistus JEgvptius, vir sapientia suspiciendus, qui 
tres maximas esse potenlias asserebat, nomen in- 
enarrabilis et opificis Dei unam deitatem esse dixit. 
Propterea appellatus est ab Egypuiis Trismegistus 
Mercurius. Reperitur enim in variis ejus libris ad 
JEsculapium hzc de Deo dixisse : « Nisi providentia 
quedam sit omnium Domini, quz mihi hunc ser- 
monem aperuisset, haud vos hujusmodi cupido in- 


C cessisset, ut de eo quastionem instituerelis, neque 


enim fas est profanis hzc arcana committere : 
verum mente hzc duntaxat aKendite. Erat lux in- 
telligens ante lucem intelligentem, eratque semper 
mens qu:e menti causa esset, neque quidquam erat 
ahud quam bujus mentis unitas. Ea mens cum 


DUCANGII NOTAE. 


(2) Σέσωστρις. De die pra ezteris copiose agit 
Joan. Marshamus in Chronico canone ptiaco, 
[s 259, 252 et seqq. Σώστρις habet hoc loco et infra 
oan. Antioch. 

(9) Μεταναστάς. Aut legendum µεταναστάσαι, 
sut delenda vox ποιῄσας. Vide Henr. Valesium ad 
Aumian., p. 413, 1« edit. 

4) Ηρόδοτος. Α Sesostri devictos Scythas habet 
Herodotus, libr. n. De czteris qua» bic narrantur 

let. 

(5) "Hr ρῶς. Hec eadem verba descripsere Sy- 
meon Logotheta in Chron. ms. et ex eo Cedrenus 
et Suidas in v. Ἑρμῆς, post S. Cyrillum : que eum 
in edit. Raderi depravata haberentur, ea emendavi- 
mus uti habentur apud eosdem Joannem Autio- 
Chenum, Logothet. et Cedrenum, hic duntaxat ob- 
servalis variis lectionibus, descripta prius veleri 
inscriptione, quz» prima Trimegisti verba utcunque 
Spectat, ex codice Regio, ne posteritati pereat. — 

ν ἔτει gw 2e χγω, Ἴνδικτ. η’, Μαρτίου x0' ἡμέρᾳ, 


Παρασχευῇ μεγάλη, ἆλθεν ὁ βασιλεὺς 6 µακαρίτης 
κύριος Μανουἡλ ἐν τῷ λιµένι τῶν Κεγχρεῶν, καὶ τῇ 
κ’ Απριλλίου ἤρξατο ἀναχαθαίρειν xat ἀνοικοδομεῖν 
τὸ Ἐξαμίλιον, όπερ Évi τὸ μῆχος οὐργηὲς γω. 'Av- 
έστησε δὲ πύργους ἐπ᾽ αὐτῷ pvy'. Ἑδρέθησαν καὶ 
γράμματα £v µαρμάρῳ λαξξυτὰ χατὰ τὸ µέρος τὸ &v 
τῇ Ελλάδι λέγοντα οὕτως: ΦΩΣ. ΕΚ. ΦΟΤΟΣ. ΘΕΟΣ. 


p ΑΛΗΘΗΝΟΣ, ΕΚ. ΘΕΟΥ. ΑΑΗΘΗΝΟΥ, ΦΥΛΑΞΗ. 


ΤΟΝ. ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΑ. ΙΟΥΣΤΙΝΙΑΝΟΝ. KAI. ΤΟΝ. 
ΠΙΣΤΟΝ. AYTOY. ΔΟΥΛΟΝ. BIKTOPINON. ΚΑΙ. 
ΠΑΝΤΑΣ. ΤΟΥΣ. ΕΝ. ΕΛΛΑΔΙ. OIKOYNTAZ. ΤΟΥΣ. 
ΕΝ. ΘΕΦ, ΖΩΝΤΑΣ. Hisce sequentia subduntur : 
Ἐν ἔτει co. 2o νεω Ἰνδιχτ.  χατὰ ῆνα Δεχέμόδ, 
ἐχαλάσθη τὸ Ἐξαμίλιον παρὰ τοῦ ᾽Αμηρὰ τοῦ Mov- 
ῥάτπεκη, ὅπερ ἀνῳχοδομήθη πρὸ χρόνων τριῶν παρὰ 
τοῦ ἐν βασιλεῦσι µαχαρίτου κυρίου Κωνσταντίνου 
Δεσπότου ὄντος ἐχείνου τότε. Ilzwc obiter. 

(6) Kul ἦν ἀεὶ νοῦς. Raderus addit, καὶ vo); 

ωτεινός. Suidas vero νοὺς expungit. Cedrenus, καὶ 

ν ἀεὶ νοῦς νοῦ αἴτιον, καὶ οὐδὲν ἕτερον ἣν ἡ τούτου 


VARLE LECTIONES. 


** elc. τούτοις P. 


m.'R. ** «ij Περσικὴ P. 


9 πυῤῥώδη V. 
θίδιοι FOR 


om. P. ** ἦν τοῦ Malalas p. 96, 45, $ τῶν ΡΥ. 5 


* snossov P. 
ParROL. Gn. ΧΟΠ. 


* δὲ om. P. 
*! Σέσωατρι ὃς V. Σέσωστρις P. Σέσωστρις ὃς R. " 

ν μοι. pz Cvrillus c. Julianum l, p. ed. Spanh. 55, €. 
V ζητήσεται Ρ. 35 xai νοὺς φωτεινὺ;. vou αἴτιος P. so'a. Correxiex Cyrillo. ^? 4 om. V. f R. 


M ὑπελέξατοΡ. 39 µετανασθάσαι P. sola. 9 ορ 
k 


6 


TH 
semper in seipsa sit, semper sua ipsius mente, 
luce, atque spiritu universa continet. Extra eam 
mentem neque Deus est, neque angelus, neque dz- 
mon, neque alia natura; omnium enim Dominus 
Deus et Pater est, sub ipso et in ipso omnia sunt. 
Sermo enim ipsius qui perfectus omnibus modis 
est, οἱ fecundus ac opifex ab ipsa progressus 
mente, inque aquam, cujus est fecunda natura, 
incidens, fetam aquam reddidit, » 

liec fatus Hermes, sic precatus est: « Adjuro te, 
colum, Dei magni sapiens opus, propitiare. Adjuro 
te vocem Patris, quam tum primam effatus est, 
quando mundum uriversum consilio firmavit , vo- 
cem Patris, quam primam protulit, unigenitum 
Verbum suum. » 

Hac etiam in iis quz a sanctissimo Cyrillo ad- 
versus Julianum imperatorem collecta sunt, refe- 
runtur, ut evidenter ostenderet Mercurium Trisme- 
gistum futurarum rerum inscium, unam Trinitatis 
essentiam confessum esse. 

Sesostris vero rex, parta victoria, reversus in 
JEyyptum moritur : et post illum regnavit in 
JEgypti regione Pharao, qui et Nachor dictus est, 
ex ejusque stirpe ceteri apud JEgyplios regna- 
runt, 


Rhagau, 152. 


Colliguntur anni 3055. 
Supervixit 207. 


coll. an. 339. 


Seruch, 150. coll. an. 5185. 
Supervixit 250. coll. an. 509. 


€oll. an. 2262, 


Naelior, 79. 
coll. an. 208. 


Supervexit 129. 
Thara, 70. Coll. an. 3322. 
Supervixit 205. coll. an. 275. 


Grzcismus tempestate Seruch ccpit per idolola- 
iria, cum sua quisque superstitione quadam du- 
εἴυε, genus humanum ad politicam potissimuin 
vivendi rationeni, et usum seu consuetudines, cul- 
tumque idolorum informaret : quos tum secuti, 
magistratus et tyraunos, aut, duces, aut si quid evo 
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A ἓν ἑαυτῷ "' ὢν ἀεὶ τῷ ἑαυτοῦ **' vot. xal φωτὶ και 
πνεύματι ἅπαντα *! περιέχει. Ἑκτὸς τούτου οὗ ** 
Θεὸς, οὐκ ἄγγελος, οὐ δαίµων, οὐχ οὐσία τις ἄλλη. 
Πάντων yàp Κύριος ** καὶ macho xol Θεὸς, xoi 
πᾶντα iv αὐτῷ καὶ ὑπ αὐτόν *t Lev. .'O γὰρ λόγος 
αὐτοῦ προελθὼν παντέλειος ὢν καὶ γόνιµος καὶ δη- 
μιουργὸς, ἓν Ὑονίμῳ φύσει πεσὼν ἐν γονίµῳ ὕδατι 
ἔγχνον τὸ ὕδωρ ἐποίησεν **. » 


Καὶ ταῦτα εἰρηχὼς (7) ηὔξατο λέγων’ « Οὐρανὸν 
ὀρχίζω Ge, Θεοῦ μεγάλου σοφὸν ἔργον , ἴλεως ἔσο. 
Ὀρκίζω σε φωνὴν Πατρὸς, ἣν ἐφθέγξατο πρώτην, 
ἠνίχα κόσμον ἅπαντα ἑστηρίξατο βουλῇ" φωνὴν Πα- 
τρὸς, fjv ἐφθέγξατο πρώτην ** τὸν μονογενῆ Λόγον 
αὐτοῦ. » 

B ᾖβ Ταῦτα καὶ ἓν τοῖς κατὰ Ἰουλιανοῦ βασιλέως οἱ 
ὑπὸ τοῦ ὁσιωτάτου Κυρίλλου συνταχθεῖσιν "5 ἐμφέ- 
Ρεται πρὸς ἀπόδειξιν σαφεστέραν ὅτι καὶ ὁ Τρισμέ- 
Ύιστος Ἑρμῆς ἀγνοῶν τὸ µέλλον Τρίάδα ὁμοούσιον 
ὡμολόγησεν. 

Ὁ δὲ Σέσωστρις βασιλεὺς μετὰ τὴν νίχην καταλα- 
6ὺν τὴν Αἴγυπτον τελευτᾷ, xal ἐδασίλευσεν μετ αὖ- 
τὸν τῆς τῶν Αἰγυ πτίων χώρας Φαραὼ 6 καὶ Νάχωρ (8) 
καλούμενος, xal ἓχ τοῦ αὐτοῦ γένους ἁδασίλευσαν 
Αἰγυπτίων οἱ λοιποί: 


Ῥαγαῦ ϱλβ’, ὁμοῦ Υνγ’. 
ἐπέζησεν oC, ὁμοῦ *AU' (9). 
Σεροὺχ ϱλ’, ὁμοῦ guy". 
πέζησεν σλ’, ὁμοῦ ν. 
Νάχωρ o8", ὁμοῦ Υσξβ’. 
κος ἐπέζησεν ρχθ’ (10), ὁμοῦ ση’. 
€ Θάρα (11) ο, ὁμοῦ yf. 
ἐπένησεν σε’, ὁμοῦ coc. 


Ἑλληνιαμὸς (12) ἀπὸ τῶν χρόνων Σεροὺχ ** (15) 
ἑναρξάμενος διά τοι !* τῆς εἰδωλολατρείας, xal ὡς 
ἑστοίχουν τὸ τηνικαῦτα '! ἕκαστος κατά τινα δεισι- 
δαιµονίαν ἐπὶ τὸ μᾶλλον πολιτιχώτερον 1" ἐπὶ ἔθη 
xai ἐπὶ θεσμοὺς εἰδώλων τάττεσθαι τὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων ένη. Ol; τότε στοιχήσαντες ἑποίουν διὰ χρωµά- 


DUCANGII NOT. 


ἐνύτης. Joannes Antioch. xal οὐδέ ἐστι ἕτερον πλὴν 
1, eic., qu:e postrema verba ram scripta erant 
apud Haderum, | τούτου ἓν ᾧ τῆς ἀεὶ kv ἑαυτῷ ὤν. 
Deinde, xat πνεύματι πάντα περιέχει. Rader. 
ἅπαντα περιέχει uterque perperam. Mox, xal πάντα 
ὑπ' αὐτοῦ xat bv ἑαυτῷ ' ita Logoth. et Cedren. 
Joannes vero Antioch. xai πάντα ὑπ' αὐτὸν xai àv 
πούτῳ ἐστι. Raderus, xai πάντα bv αὐτῷ xai ὑπ 
αὐτόν ἔστιν. Apud Suidam pro πεσὼν, male παῖς Ov 
editum est. Rursum, τὸ ὕδωρ ἐποίησεν ita Kader. 
Cedr. et Suid. At Logoth. habet ἐπέδειξεν. 4 
(7) Kal ταῦτα εἰρηκώς. Aliter etiam hzec haben- 
tur apud Logoth. et Cedren. : Οὕτως εἰπὼν ὁ Ἑρμῆς, 
TÓ&aso* Ὀρχίζω σε, οὐρανοῦ μεγάλου ἐργάτα, τὸν 
Μονογενῆ Λόγον αὐτοῦ, ἵλεως ἔσο. Suidas: ᾿Ὀρχίζω 
σα, οὐρανὲ Θεοῦ μεγάλου σοφὸν Épyov- ὀρχίζω σε 
φωνὴν πατρὸς, ἣν ἐφθέγξατο πρώτην. fjíxa τὸν 


πάντα xócuov ἑστηρίξατο * ὀρχίζω σε χατὰ τοῦ µο- 
νογεγοῦς Λόγου, xal τοῦ πατρὸς τοῦ περιέχοντος 
πάντας * ἴλεως, ἴλεως Eco. Joannes Antioch. αὐτοῦ 
Λόγου, xai τοῦ πνεύματος τοῦ περιέχοντος πάντα. 

(8) Νάχωρ. Joan. Antioch. ὁ καὶ Καραχῶ. 

(9) τ.ῖ’. Sic emendavit Raderus, cum Scaligeri 
editio perperam przferret c£f'. 

(10) px&'. Emendat vir doclus, pLo'- et pro ση’. 
co', ex p. 49, ο. quo loco scribitur Nachor vixisse 
anhos CCLXX. 

11) Θάρα. θάῤῥα, Epiphan. et Suidas. 

12) 'EAAnvi góc. Hiec, que descripta sunt ex 
Epiphanio hier. 1, usque ad voces, Ἰουδαῖσμὸς 
μετέπειτα, desunt in cod. Holstenii. ^ 

(43) Σερσύχ. Vide Petavium ad hunc locum Epi- 
phanii, n. 6. 


D 


VARUE LECTIONES. 


** ἑαυτῷ. αὐτῷ P. sola. €** τῷ ἑαυτοῦ. ἓν τῷ αὐτῷ P. sola. 
- sola. 


Ῥιος P. sola. ϱὃ πάντα m αὐτοῦ xà ἐν αὐτῷ 


*' πάντα P. sola. ** οὗ P.sola. 53 ὁ χή- 


** ἐπέδειξεν P. sola. — ** πρωτίοτην P. Caeteruin 


post αὐτοῦ addendum φησί ος Cyrillo. *' τοῦ B. P. sola. ** αυναχθεῖσιν P. ** τοῦ Σεροὺχ P. Τὸ διάτοι 


oim. V. "* ἑστοιχοῦντο τηνικαῦτα PV. Correxi ex Epiphanio loco mox indicando. 


tb μᾶλλον Y. 


11 πολιτικώτερον ἐπὶ 
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των διαγράφοντες τὴν ἀρχὴν καὶ ἀπειχάζοντες τοὺς A memoriave dignum factitasse viderentur quod vel 


viai παρ) αὐτοῖς τετιµηµένους f] τυράννους, 1] ἡγε- 
μάνας, fj τινάς τι δράσαντας bv βίῳ µνήµης δοχοῦν 
ὄξων διὰ ἀλχῖις τε ἢ σώματος εὐρωστίας. "Ἔπειτα δὲ 
ἀπὸ τῶν χρόνων τοῦ Θάρα Πατρὸς ᾿Αθραὰμ καὶ δι 
ἁχαλμάτων τὴν πλάνην τῆς εἰδωλολατρείας χτισά-. 
μεν, τοὺς ἑαυτῶν προπάτορας δι) ἀπειχονισμά- 
wn! τετιµηχότες xol τοὺς πρὸ αὐτῶν προτετελεν- 
πχότας τεχνασάµενοι 7» ἐκ χεραμικῆς ἐπιστήμης τὸ 
ττον, ἔπειτα ἑχάστης τέχνης µιμησαμένης, οἰχο- 
ἅμαι μὲν λίθον λίθῳ ξέσαντες, ἀργυροχόποι τε xal 
Ἰρσοχόοι διὰ τῆς ἰδίας ὕλης τεχνασάµενοι ἔπ- 
εἴθεσαν, χαλκοπλάσται δὲ καὶ ἐπιξῦσται τέχναις 
nei. 

Αιγύπτιοι Mv οὖν, xat Βαδυλώνιοι "", xat &ovyac, 
ααὶ Φοίνικες ταυτησὶ τῆς θρησχείας πρῶτοι εἰσηγη- 
ἡαὶ ἹεΤονότες ἀγαλματοποιίας (14) τε καὶ μυστηρίων 
τέἑτὰς, dg! ὧν τὰ πλεῖστα Ἰ εἰς Ἕλληνας µετηνέ- 
χθησαν ἀπὸ τῆς Κέκροπος ἡλικίας, xoi μετέπειτα 
χεθεξῆς ὕστερον πολλοὶ τοὺς περὶ Kpóvov xal Ῥέαν, 
Δία τε xa ᾿Απόλλωνα, xal τοὺς ἐφεξῆς δυνάστας 19 
Τενοµένους θεοὺς ἀναγορεύσαντες. : 

Ἕλληνες :χέχληνται ἀπὸ "Ελληνός τινος ἀνδρὸς 
τῶν iv τῇ Ἑλλάδι κατῳχηχότων’ ὡς δὲ ἕτεροί φα- 
σινν ἀπὸ τῆς ἐλαίας «τῆς iv Αθήναις βλαστη- 
cian. 

&9 Ἴωνες δὲ τούτων ἀρχηγοὶ εγένηνται, ὡς ὁ 
ἀχριθῆς ἔχει λόχος, ἀπὸ τοῦ Ἰωῦὰν 3», ἑνὸς ἀνδρὸς 
τῶν τὸν πύργον οἰχοδομησάντων, ὅτε αἱ γλῶσσαι 
ὀαμερίσθησαν τῶν ἀνθρώπων: δι ἣν αἰτίαν καὶ C 
Μροπες πάντες κχέχληνται διὰ τὴν μµεμερισµένην 
φωνήν Ἡ. 

Αδραὰμ ox", ὁμοῦ γυζ’. 

ἈἌδραὰμ Χαλδαῖος (15) Ov *' τὸ γένος τὴν πρώ- 

την ἡλιχίαν παρὰ Χαλδαίοις ποιεῖται. 


pugnam, vel corporis robur commendaret , pictura 
eflgiabant. Postea vero temporibus Thara, qui 
Abrabam babuit filium, etiam per staluas et simu- 
lacra errorem idololatriz propagarunt, dum majores 
Suos per effigies coluerunt, fatoque functos primum 
per figlinam expresserunt, mox caeteri arlifices se- 
cuti primos, architecti quidem lapidem czdebant, 
argentarii vero et auri czlalores pro sua quisque 
materia simulacra fabricati sunt, aerarii, et sculpto- 
res etiam pro suo ingenio artiicii opus variabant : 
postremo fabri et alii deinceps opifices. 


χρησάµενοι ἐποικιλλεύσαντο " καὶ τέκτονες xal οἱ 


B  JEgyptiü porro et Babylonii; Phrygesque, et 


Phoenices primi auctores hujus cultus exstitere, 
primique simulacrorum et mysteriorum hujusmodi 
initiatores; a quibus, Cecropis xtate in Grzeciam 
immigrarunt, Posteris dein seculis complures Sa- 
turnum, Rheam, Jovem, Apollinem, ceterosque 
principes, deos renuntiarunt., 


Graci nomen tulerunt ab Hellene vito quodam, 
ex iis qui olim Hellada incoluerunt : ut alii vero 
prodidere, ab ἑλαία, seu olea, quz Athenis nata 
est. 

Jones autem horum duces, quemadmodum con- 
stans habet fama, orti, sunt, ab Jonan quodam ex 
lis, qui turrim zedificarunt, quando hominum linguz 
sunt divise : unde omnes a divisa lingua Meropes 
sunt cognominati. 


Abraham, 75. coll. an. 3407. 
Abraham gente Chaldzeus , primam :etatem apud 
Chaldzos terit. 


DUCANGII NOTE. 


(14) ᾽Αγαλματοποιίας. Epiphan. ibid., n. 7. 
(13) Ἀδραὰμ Χα.ἰδαῖος. Mas duas lineas, que 
iit ex Chronico Eusebii, expungit cod. Holstenii. 


Quoto vero anno mundi genitus sit, Abraham, pra 
ceteris expendit Petavius, lib. 1x De doctr. temp., 
cap. 18. 


VYARLE LECTIONES. . ' 


? ἀπειχονισμῶν P. 


τὰ πλεῖστα Epiphanius. "* διχαστὰς P. 


ἀχόλιον *. Σκνθιαμὸς ἀπὸ τῶν ἡμερῶν τοῦ Νῶε μετὰ τὸν καταχλυσμὸν 
Βαθυλῶνος, καὶ μετὰ τὸν αι "Ws x " 
ον d 


mi τὸ τῆς Εὐρώ 
τοῦ 'Ῥαγαῦ ἠλικίας καὶ ἐπέχεινα, ἐξ οὖπε 

αἱρέσεις κατέστη χατωτέρω τῶν χρόνων, φημὶ ΙΠυθαγ. 
βίων xal τῶν λοιπῶν. θερσεθείας δὲ 





bis; τυγχάνων βαρδαρισμὸς καὶ Σχυθισμὸς i 
1 ὁ χατὰ φύσιν νόμος xat Ἰουδαῖσμὸς gu 
*t Babylonis zdificationem Scythismus perstitit, 


?* τεχνισάµενοι Ῥ. 7* ἐπεποικηλεύσαντο V. "* οἱ Βαδυλώνιοι V. 


τοῦ πύργου οἰχοδομῆς bm' ὀλίγοις 
€ νενευκότες τῷ τῆς Σχυθίας Qu xal τοῖς ἑαυτῶν. ἔθεσιν προσεχρίθησαν ** ἕως 
οἱ 


xai Ἑλληνισμὸς ἕως οὗ συνήφ 
μετέπειτα. Scholion. A diebus Noe post diluvium usque ad turris 
annisque aliquot post tempus zdificationis turris, hoc est 


Τη μάλιστα PV, 


7* Ἰωνὰν ΡΥ. ** [n ima pagina ascribit V. quod im textu ponit 


se τῆς τοῦ πύργηυ οἰχοδομῆς καὶ 
'τεσιν, τουτέστιν ἕως Ῥαγαῦ. Οἵ- 


ρᾷχες Ἰεγόνασιν. Ὕστερον δὲ ὁ ᾿Ελληνισμὸς εἰς 


οριχῶν xat Στωϊχῶν xai Πλατωνικῶν καὶ Ἠπιχου- 
β c V » xapaxvip αὐτοῖς ὑπῆρξεν ἅμα χαὶ ὁ χατὰ 
ἀπὺ τούτων τῶν ἐθνῶν ἀφορίζων ἑαυτὸν ''''"ἀπὺ τῆς toux: 


gw νόμος πολιτευόµενος 
χρι τοῦ δεῦρο. TOv ἐθνῶν 


σμου χαταθολῆς xal 
ἐν : dq ἡ τοῦ ᾿Αδρχὰμ θεοσέθεια 


η 


"sque 3d Rhagau, Qui porro versus Europ:e fines vergunt, in Scytbi» partibus degunt, suis ipsi moribus 


Tiere elegerunt usque ad tempora Rhagau, 


ut et qui ulterius labitant, donec Türacum regio occurrat. 


Tecisinus postmodum, seu gentilismus posteris temporibus conflatus est, in sectas divisus, Pythagoreo- 


Tum scilicet, Stoicorum, Platonicorum, 


Epicureorum, et aliorum. Cultus porro divini character una cum 


mature ab hisce nationibus Observabatur, cum ille se a mundi conditione servasset incolumem in 
hanc usque diem. Gentilitatis medium tenuere Barbarismus, Scythismus, et Hellenismus, donec cultus 


Jisinus ab Abraham institutus, 
labent Y et R, in m. notans :΄ abest in. C. 


v. Ἀροσεχρίθησαν Kpiphanius Resp. ad epist. Acacii ed. Petav. fol. 5. verso C, προεχριθησαν PV. 


ac postmodum Judaismus una cum lege naturz coaluit. 9! ὧν om. P. sola : 


*** sic om. P. 


n τῶν iüvàv — ἑαντόν. τούτων — ἐχντοὺς V. "''' xai Om. P. ἰουδαῖσμός ex Epiphanio addidit Raderus 
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3, 1, Wl, 1v, V, VI, Vll, VII, 7X, X, XI, XII, XI, A 


XIV, XV, XVI, XVIJ, XVIH, XIX, XX, XXI, XXI, XXII 
XXIV, XXV, ΧΙ, XEVII, XXVIII, XXIX, XXX, XXII, 
XXXH, XXXHI, XXXIV, XXXV, ΣΣΣΥΙ, XX1VII , XXXVII, 
XXXIX, XL, XLI, ΣΙ, LXHL, XLIV, XLV, XLVI , XLVII, 
XLVIIJ, XLIX, L, LJ, LII , LIM, LIV, LV, LVI, LVII, LVIIL, 
Lx. : 

Nachor avus Abrabam moritur, cum vixisset 
οσνη. 

LX, LXI, LXH, LXHI, LXIV, LXV, LXVI, LXVII, LXVIII, 
LXIX, LXX, LXII, LXXII, LXIIII, LXXIV, hXIV. Colligun- 
tur anni ni. wcpvin. d 

DE MELCHISEDEC. 


Senex quidam hzc de Me.chisedec — narrabat, 
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αἲ, P, Y, 8, εν ς’, C, n'y 0n, nat, Pn, ιδ’, 
wy τς’, QV ol, OS xy xal, κβι ΧΥ, x8, χε, xc", 
xÜ, xn, x8, 1, λα’, λβ’, λΥ, XU, λε, λς’, λζ, y, 
Mf, µ', μα”, B, y^, μδ, pd, uc |, µη”, ug, vs 
να’, νβ’, vy', v9, ve", νς’, v, ντ’, v8 (46). 


Νάχωρ προπάτωρ ᾿Αθραὰμ τελευτᾷ ζήσας ἔτη 
ση’ 33. 
8 "Eo", GP', ΕΥ, G0, ξε᾽, ὃς', RC, 61’, ζθ', 0, οα’, 


op, or **. 


Περὶ Μελχισεδέκ ** (41). 
ob "t, 
50 Διηγήσατό τις Ὑέρων περὶ τοῦ Μελχισεδεχ 


áffirmabatque, hisce verbis: « Vir est ex tribu B διαδεδαιούµενος xa λέγων, ὅτι « ᾿"Ανθρωπός ἐστιν 


Cham, qui sanctas in sua tribu inventus fetus, 
placuit Deo; illumque transtulit Deus ex terra sua 
trans Jordanem, quemadmodum 'Abraham ex re- 
gione Chaldzorum transtulit. Cum autem vir ille 
sanctus esset ac justus, factus est pontifex Dei al- 
tissimi, panem et vinum, sanctasque orationes of- 
ferens Deo altissimo. Precatus est pro sua tribu, 
dicens : Domine, transtulisti me ex tribu mea, et 
misertus es mei, miserere etiam eorum. Dixit vere 
illi Dominus: Ego illos salvabo, cum ex. /Egypto 
vocavero Filium. meum. Hanc promissionem dedit 
Deus Melchisedec. » Memorabat preterea senex 
ille, dicens : « Contigit hisce temporibus ut Lot ex 
Sodomorum terra captivus abduceretur ab iis qui 
ex Gothologomor tribu erant: quos insecutus 
Abraham delevit , universis captivis , ipsoque 
Lot filio fratris sui Aram ex eorum manibus 
eroptis. 


« Dixit porro Abraham intra se : Domine, si tem- 
pere dierum. meorum miseris. angelum. tuum. in 
lerram, fac. ut videam hunc diem. Dixit illi Deus : 
Minime, sed ostendo tibi figuram diei istius : descen- 
de, et transi Jordanem fluvium, ei videbis figuram 
diei illius. 


Trajecit ergo Abraham Jordanem fluvium cum 
suis, et egressus est Melchisedec in occursum illius, 
a Spiritu sancto adductus, habens in manibus suis 


DUCANGII 


(46) »6’. Numeros qui hunc in editione Raderiana 
excipiunt, post ea qu Nachor avum Abrahe spe- 
ctant, reposuimus etemendavimus ex cod. Holstenii. 

(47) Περὶ Μελχισεδέχ. Quz hic describuntur de 
Melchisedec, usque ad verba ἀγαθῶν μηνυτῆς, 
Jesunt in codice Holstenii : de quo quidem Melchi- 


ix τῆς φυλῆς τοῦ Χάμ. Εὐρεθεὶς δὲ ἐν τῇ quM) αὖ- 
τοῦ ἅγιον γέννημα εὐηρέστησεν τῷ θεῷ * καὶ µετ- 
έθηχεν *! αὐτὸν ὁ θεὺς ix τῆς ἰδίας αὐτοῦ γῆς elc τὸ 
πέραν τοῦ "lopbávou, xa0' ὃν τρόπον µετέθηχε τὸν 
Αθρφὰμ ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων. "v δὲ ἅγιος 
ἐχεῖνος ὁ ἄνθρωπος xal δίχαιοξ, ἐγένετο ἱερεὺς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ** ὑψίστου, ἄρτον xat olvoy xai λιτὰς ἁγίας 
προσφέρων τῷ Ge τῷ 5) ὑφίστφ. Ἐδεήθη δὲ περὶ 
τῆς φυλῆς αὑτοῦ λέγων ' Κύρὰ, µετέθηκάς µε ἐκ 
τῆς φυ.ῖῆς µου xal &léncdc µε’ ἐλέησον καὶ αὑ- 
τούς. Εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ Κύριος Ἐγὼ αὐτοὺς σώσω, 
ὅταν ἐξ Αἱγύπτου καλέσω τὸν Υἱόν µου. Ταύτην 
τὴν ἐπαγγελίαν ἔδωχεν ὁ Θεὸὺς τῷ Μελχισιδέκ. » 
Ἐμνημόνευσεν οὖν ὁ Ὑέρων ἐχεῖνος, λέγων, ὅτι 
« Κατὰ τοὺς χαιροὺς τούτους συνέδη τὸν Λὼτ 
αἰχμαλωτισθῆναι ἐκ γῆς Σοδόµων Ex. τῶν περὶ τῶν 
Γοθωλλογομὼρ, καὶ ἐπιδιῶξαι τὸν ᾿Αθραὰμ ὀπίσω 
αὐτῶν, xal ἥττησεν αὐτοὺς xal ἀπέστρεψεν ἀπ᾿ αὑτῶν 
πᾶσαν τὴν αἰχμαλωσίαν xai τὸν Λὼτ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ ᾿Αράν. 

Ἔλεγεν οὖν tv ἑαυτῷ ὁ ᾽Αδραάμ ' Κύριε, εἰ àv 


cQ χρόνῳ τῶν ἡμερῶν µου ἀποστελεῖς τὸν dy- 


TeÀóv σου ἐπὶ εῆς γῆς, dpa βλέπω τὴν ἠἡμέραν 
ἐκείνην; Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός’ Οὐχὶ, ἀλ.Ίὰ δει- 
xvU« σοι τὸν εὐπον ** τῆς ἡμέρας ἐκείνης' κάτ- 
&Àüs xal πέρασον τὸν Ἱορδάνην ποταμὸν, καὶ 
ὄψει τὸν τύπον τῆς ἡμέρας ἐκείνης. 

Ἐπέρασεν δὲ ᾿Αθραὰμ τὸν Ἱορδάνην ποταμὸν 
μετὰ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ xal ἐξῆλθεν Μελχισεδὲχ. 
εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ ὑπὺ τοῦ ἁγίου Πνεύματος qepó- 


NOTAE. 


sedec similia fere habentur apud Épiphanium in 
heresi Melchisedecianorum, n, 4, in Tractatu apo- 
erypho, qui Athanasio perperam ascribitur, apud 
Symeonem Logothetam in Chron. ms. Cedrenum, 
Glycam, Suidam, et alios. Vide qua de illo con- 
gessit Salianus anno mundi i.a«cxviur. 


VARLE LECTIONES. 


** ση’. σο R. 
sola ol, oc, ὁμοῦ 


[y m te 
ig M er 


Ip 


δαίων ponit P. ** τοῦ om. P. *5« om. P. ** τύπον m. 


Μελχισεδέκ ponunt PV., ante Νάχωρ R. 
R.) τοῦ ᾿Αδραάμ margo 


** Post oy' addit P. 
P. **ob.om.P. *' µετέθηχεν post Χαλ- 
«τόπον PV. 
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ενος, ἔχων Bv yepalv αὑτοῦ ἄρτον εὐχαριστίας καὶ A panem gratiarum actionis, et calicem benedictio 


ποτήριον εὐλογίας. Οὐκ εἶδεν δὲ ᾿Αθραὰμ, τὸν Μελ- 
χισεδὲχ, σὲ μὴ πρῶτον διέδη τὸν Ἰορδάνην, τουτέστιν 
σημεῖον τοῦ βαπτίσματος. Ἰδὼν δὲ ᾿Αθραὰμ τὸν 
Μελχισεδὲκ ἐρχόμενον εἰς ἀπάντῆσιν αὐτῷ *! ἔχοντα 
τὸν ** ἄρτον τῆς εὐχαριστίας καὶ τὸ ποτήριον τῆς ?* 
εὐλογίας, πεσὼν ᾿Αδραὰμ, ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ 
τὴν rfjv προσεκύνησεν, ὅτι εἶδεν τὴν ἡμέραν Κυρίου, 
χαὶ ἐχάρη. ᾽Απαντήσας δὲ αὐτῷ Μελχισεδὲκ ὁ βασι- 
Me Ἱερουσαλὴμ.»", ἱερεὺς Qv τοῦ Θεοῦ τοῦ "5 ὑψί- 
5:00, ηὐλόγησε τὸν ᾿Αδραὰμ xal εἶπεν * ΕὐΛογητὸς 
Ἀθραάμτῷ θεῷ τῷ ὑψίστῳ, ὃς ὄκτισε τὸν o)puvóyr 
xal τὴν Tür, καὶ οὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ ὄψιστος, 
ὃς παράδωχε τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σου. 
Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ᾽Αδραὰμ δεκάτην ἀπὸ πάντων. 

Ἔστιν οὖν ὁ Μελχισεδὲκ ἄνθρωπος ix τῆς φυλῆς 
τοῦ Χὰμ, μετατεθεὶς ἐκ τῆς φυλῆς αὐτοῦ ἐκ τῆς 
χώρας τῶν Χαναναίων εἰς τὸ πέραν τοῦ Ἱορδάνου 
εἰς Σαλὴμ πόλιν (18), οὗ καὶ τὴν χώµην ἐθεασά- 
pnv **. : 

"Evévexo δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑφίστου, χατὰ τὴν 
Γραφὴν, ἁπάτωρ, ἁμήτωρ, ἀγενεαλόγητος. Μετετέθη 
δὲ εἰς Σαλὴμ χώµην, Sc ἑρμηνεύεται εἰρήνη. περὶ 
οὗ µέμνηται ὁ ἀπόστολος Παῦλος B1 Ἑθραίοις *' 
ἐπιστέλλων * "Quocev Κύριος, καὶ οὐ μµεταμεΊη- 
θήσεται σὺ slc ἱερεὺς elc 3. cór αἰῶνα κατὰ 
τὴν τάξιν Μολχισεδἑκ * περὶ οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λό- 
τος καὶ ἀληθῆ λλέχθη ὑπὸ τοῦ γέροντος. 

᾿Επίγραμμα. 


Οὗτός ἐστιν ὁ Μελχισεδὲκ ὁ πηλίχος ὁ ἱερεὺς τοῦ σ 


Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὁ τοὺς κατὰ νόµον Μωῦσέως ἱερεῖς 
ἀποδεκατῶν. Οὗτός ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς εἰρήνης 
χαὶ τῆς δικαιοσύνης ἅμα καὶ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ cob! 
ὑψέστου, ὁ * ἀφωμοιωμένος τῷ Yl τοῦ Θεοῦ, ὁ τὴν 
ἐρωσύνην µήτε ἐκ διαδοχῆς ἑτέρων ἱερέων παραλαθδὼν, 
μήτε ἑτέροις ἱερεῦσι παραπέµψας. Οὗτὸς ἐστιν ὁ μὴ 
χατὰ vóuov Μωῦσέως τὰς λατρείας ἐπιτελῶν, ἀλλ᾽ ἐτέ- 
Ροις κρεέττοσι συµδόλοις ἱερουργῶν. Οὗτός ἐστιν ὁ τὸν 
πατριάρχην ᾿Αθραὰμ εὐλογήσας, 6 ἁπάτωρ, καὶ 
ἁμήτωρ, καὶ μὴ ενεαλογούµενος ἐξ αὐτῶν, ὁ μόνος 
ἱερεὺς καὶ βασιλεὺς ὁ ἀφωμοιωμένος τῷ Yl τοῦ 
E xai αὐτὸς ἀξιωθεὶς τοσούτων ἀγαθῶν μηνυ- 
je. 


ot 


Τούτῳ τῷ ἔτει τοῦ 'Afpaàg.* θάρα 6 πατὴρ αὐτοῦ D — A. a M. C. 3407. — 


ἀπέθανεν ζήσας ἔτη σµε’". Ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ εἶπε» 
Κύριος πρὸς ᾿Αδραάμ * Ἔξείθε ἐκ τῆς γῆς σου, 
xal àx τῆς συγγενείας σου, καὶ àx τοῦ olxov τοῦ 
αατρός cov, xal δεῦρο εἰς τὴν γῆν ἣν ἄν σοι 


nis. Non vidit Abraham Melchisedec nisi postquam 
transivit Jordanem, id est symbolum baptismatis. 
Videns vero Abraham Melchisedec venientem in 
occursum sui, habentem panem gratiarum aclio- 
nis, et calicem benedictionis, Abraham in faciem 
humi proeumbens,, adoravit, quoniam vidit diem 
Domini, et ketatus est. Huic autem occurrens Mel- 
chisedec rex Salem, pontifex Dei altissimi, bene- 
dixit Abraham, et dixit: Benedictus Abraham Deo 
altissimo, qui condidit celum et terram : benedictus 
Deus aliissimus qui tradidit. inimicos tuos in manus 
tuas, ac tibi subdidit. Et dedit illi Abraham decimam 
ex omnibus, : 


B  Estergo Melchisedec homo ex tribu Cham, trans- 
latus ex sua tribu, ex regione Chananzorum, in 
terram ultra Jordanem, in urbem Salem, cujus 
etiam vicum spectavimus. 


Fuit et sacerdos Dei altissimi, juxta Scripturam, 
Sine matre, sine patre, sine genealogia. Translatus 
eat in Salem vicum, Qui interpretatus pacem sonat. 
Cujus meminit apostolus Paulus ad Hebrzaos scri- 
bens : Juravit Dominus, et non penitebit eum, tu es 
sacerdos in eternum. secundum ordinem Melchisedec :. 
de quo multa a nobis hactenus dicta, veraque sunt 
quz a sene illo sunt enarrata. 

Inscriptio. 

Hic est magnus ille Melchisedec, sacerdos Dei 
altissimi, qui a sacerdotibus secundum legem Moy- 
sis, decimas accepit. Hie est rex pacis et justitiz, 
simul et pontifex Dei altissimi, similis factus Filio 
Dei, qui sacerdotium neque ex aliorum sacerdotum 
successione accepit, neque ad alios sacerdotes 
transmisit. Hic est qui non secundum legem Moysis 
sacrificia peregit, sed aliis melioribus symbolis sa- 
crificavit. Hic est qui patriarcham Abraham bene- 
dixit, sine patre, sine matre et sine. genealogia : 
solus pontifex et rex, similis factus Filio Dei, et 
ipse dignatus esse tantorum bonorum nuntáus. 


LXX. 

Hoc anno Abraham, Thara 
illius pater mortuus est, cum vixisset annos ccxLv. 
Eodem anno, dixit Dominus ad Abraham : Egredzre 
de terra tua, et de cognatione tua, et de domo patris 
«ui, el. veni in terram, quam tibi mons:rabo : εί (aciam 


DUCANGII ΝΟΤΗ. 


(18) Εἰς ZaAhp πόλο. De qua Glycas, p. 154, 
et idem Salianus an. n:uccxcvin, n. .—Kal ἀπει- 
κάζοντες. Beda in Chron. His temporibus primum 


templa constructa, ei quidem principes gentium tan- 
quam Dii sunt adorati.. 


VARLE LECTIONES. 


" 
ὐτοῦ P. sola. 


εἰς om. P. 


5» Ἰλὴμ R. Xa P. 
99 εἰς τὸν αἰῶνα om. V. 


*5 τοῦ 9m.P. 3. ἔθει- 
^v) om. P. 


3 να ”. τὸν om. P. 9 τῆς on. P. 
σώμην V. *" Ἑδραίοις ἐπιστέλλων vit. — * 
*éom.P. 3 Άβραμ V. * σµε. ppi' V. * εἶπε Gen. xii, f. 


[ 
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te in gentem magnam, et benedicam te, et maguifi- Α δείξω, καὶ ποιήσω σε elc ἔθνος jiéya, xal ebAo- 


tabo nomen tuum, et. eris benedictus. Et benedicam 
benedicentes te, et maledicentes te maledicam, et be- 
niedicentur in te omnes tribus terre. Et abiit Abraham 
sicut locutus est ei Dominus, et ivit cum eo Lot. 
Abrabam autem erat annorum Lxxv quando celeste 
actepit oraculum, divinamque hanc repromissionem. 
Et egressus est ex Charan, venitque in Cbanaan, 
Ubi xxv annos alios (traduxit). 


quic ce, xal peyaAvró τὸ ὄγομά σου, xal ἔσῃ 
sbAornpéroc *, xal εὐ λογήσω τοὺς εὐΛλογοῦντάς 
σε, καὶ τοὺς καταρωµένους σε καταράσοµαι, καὶ 
ἐγευ.λογηθήσονται ἐν col πᾶσαι αἱ gvAal τῆς γῆς. 
Καὶ ἐπορεύθη ᾿Αδραὰμ " χαθάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ 
Κύριος, xat ᾧχετο µετ᾽ αὐτοῦ Λώτ. ᾿Αδραὰμ * δὲ ὃν 
ἐτῶν πέντε καὶ ἑδδομήχοντα *, ὅτε θείου χρησμοῦ 
καταξιοῦται χαὶ τῆς πρὸς αὐτὸν γενομένης" ἑπαγ- 


qeMac. Καὶ ἐξῆλθεν ἐχ Χαῤῥὰν '' εἰς γῆν Χαναάν * διέτριψεν !* δὲ ᾽Αδραὰμ εἰς γῆν Χαναὰν ἕτερα ἔτη κε’. 


Hoc anno Lxxv, Abrabam, cum sol occumberet, 
sopor irruit super illum, et horror magnus et tene- 
brosus invasit-eum : dictumque est ad Abraham : 
Scito prenoscens quod peregrinum futurum sit semen 
tuum in terra non sua, et subjicient eos servituti, et 
affligent quadringentis annis. Verumtamen gentem 
€ui servituri sunt ego judicabo, et post ha egredien- 
fur cum magna. substantia. Tu autem ibis ad patres 
fuos in pace, sepultus in senectute bona: quarta au- 
tem generatione revertentur huc, : 


Moyses vero in Exodo his convenit, dum ait : 
Habitatio autem. filiorum Israel. qui manserunt. in 
AEgypto et in terra Chanaam, ipsi et patres eorum, 
anni quadringenti et triginta. 

Abraham an. 25. Colliguntur anni 5459. 

Supervixit 75. coll. an. 175. 


Primus hic annus repromissionis Dei facta € 


Abraham, ab anno Lxxvi ad annum setatis ipsius 
xxxi, ei usque ad profectionem Hebrzorum ex 
JEgypto, sunt anni coxxx, quorum meminit Paulus 
ud Galatas scribens : Testamentum. autem predica- 
ium a Deo de Christo, lez qua post quadringentos et 
triginta annos. [acta est, non. irritum facit ad eva- 
cuandam promissionem. 

LXXVH, LXXVI, LXXIX, LXXX, LXXX, LXXIU, 
LXXXHH, LXXXIV, LXXiv. Hoc anno Abrabam, cum 
apud Chanan:eos ingens fames grassaretur, descen- 
dit in /gyptum. 

(A. a M. C. 3418.) — Decimus annus, repromis- 
sionis a Deo factae Abraham. 


vxx1vi. Hoc anno Abrabam peperit ex Agar an- 


Τούτῳ τῷ ἑ6δομηκοστῷ πέµπτῳ Exec !* τοῦ ᾿Αθραὰμ. 
περὶ ἡλίου!" δυσμὰς ἔκστασις ἐπέπεσεν Ex αὐτόν * 
χαὶ ἰδοὺ φόδος σχοτεινὸς μέγας ἔπιπίπτει αὐτῷ, xat 


B ἐῤῥέθη πρὸς ᾿Αδραάμ - Γυώσκων γγώσῃ ὅτι záp- 


οιχον ἔσται τὸ σπέρµα σου ἐν rjj οὐκ ἰδίᾳ: καὶ 
δουώσουσιν αὐτοὺς καὶ καχώσουσυ αὐτοὺς τε- 
ερακόσια καὶ εριάκοντα 191* ἔτη᾽ τὸ δὲ '' ἔθνος ᾧ 
δσυ.1εύσωσι κρινω ἐγώ. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύ- 
σονται ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς "' πολλῆς ' σὺ δὲ 
ἀπελεύσῃ «πρὸς τοὺς πατέρας σου, εραφεὶς '' 
μετ εἰρήνης ἐν γήρει καλῷ' τετάρτῃ δὲ γενεᾷ 
ἁποστραφήσονται ὧδε"». 

Καὶ Μωῦσῆς δὲ ἐν Ἐξόδῳ 3’ συνάδει λέγων: Ἡ 
δὲ κατοίχησις τῶν υἱῶν ,Ισραὴ 1, ἣν κατῴχησαν' 
ἐν Αἰγύπιῳ καὶ ἐν γῇ Χαναὰν αὐτοὶ καὶ οἱ πω- 
εέρες αὐτῶν ἔτη v. . 

"A6paky. ἕτερα ἔτη χε, 


ὁμοῦ Υυλβ’. 
ἐπέζησεν οε’, Ἡἡ 


ὁμοῦ ρος’. 
ος’ **, 

643 Πρῶτον ἔτος τῆς τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ 
ἐπαγγελίας, ἀπὸ ος’ ἔτους καὶ αὐτοῦ ᾿Αθραὰμ»" ἐπὶ 
Μωῦσέα, Ίγουν πα’ ἔτος τῆς ἐχείνου ἡλικίας xot τὴν 
ἓξ Αἰγύπτου πορείαν τοῦ Ἑθραίων ἔθνους, ἔτη τυγ- 
χάνει vX * ὧν µέμνηται Παῦλος Γαλάταις ** ἐπιστέλ- 
λων «Διαθήκη» προχεκηρυγµένην ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
εἰς Χριστὸν ὁ μετὰ ἔτη vA" Τεγονὼς νόμος οὐκ 
dxvpoi. » 

ος”, or, of, v, πα', zp', my, r9, πε’. 

Τούτῳ αὐτοῦ τῷ 3" ἔτει ᾿Αδραὰμ, λιμοῦ μεγίστου 
γενοµένου ἐν τῇ χώρᾳᾷ τῶν Χαναναίων, χΧάτεισιν εἰς 
Αἴγυπτον. 

Δέχατον ἔτος τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ 
ἐπαγχελίας. ] 

πς’. 
Τούτῳ τῷ ἔτει τοῦ ᾿Αδραὰμ ἔτεχεν αὐτῷ ᾿Αγὰρ f 


cilla Ismael, a quo Ismaelitarum gens est orta. li D παιδίσκη τὸν Ἰσμαὴλ, ἀφ᾿ οὗ τὸ τῶν Ἰαμαηλιτῶν 


vero sunt Agareni, qui et Saraceni appellantur. 


LXXXVH, LXXXVIH, LXXXIX, XC, XCI, XCli, XCil, 


. X£lV, XCV, XCVI, XCvri, xcvi, xcix. Hoc. Abraham 


anno, Deus Verbum illi apparuit ad quercum in 
valle Mambre, et angeli duo cum illo, qui in taber- 


- naculum ab eo recepti sunt. Et dizit illi: Ego sum 








γένος” οἱ 8' αὐτοί εἰσιν 3» "Avagnyol οἱ καὶ Zapaxrvot 
καλούμενοι. 
πο, mn, mU, LV ha", LBS Ly, δε e, x ἔτος 
τῆς ἐπαγγελίας ', ἔνς’, «E, hn SO". 
Τούτῳ τῷ ἔτει 3 ᾽Αδραὰμ ὤφθη αὐτῷ ὁ θεὸς Λόγος 
πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Μαμθρῇ, xat δύο ἄγγελοι σὺν αὐτῷ 
οἱ χαὶ ὑποδεχθέντες ἐν τῇ σχηνῇ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ - 


VARLE LECTIONES. 

5 εὐλογημένος margo V. εὐλογητάς. 7 ᾿Αθράμ P. * ᾿Αθρὰμ PV.  ἑθδομήκοντα πέντε P. — !* γενοµές 
νης om. T. " Kapiy P.. Xaphy Ros διέτριψεν — Χαναὰν om. P. 3" ἔτει ante ἑ6δομηχοστῷ ponit. P. 
15 περὶ ἡλίου Gen. xv, 13. !* !* xat τριάκοντα. τριάχοντα R, utrumque om. Ρ. !" τὸ δέ, καὶ τὸ P. 
35 σχευῆς Β. !* ταφεὶς Ρ. ** Post ὧδε addit P. sola διέτριφεν δὲ ᾿Αθραὰμ εἰς Χαναὰν ἕτερα ἔτη xe'* 
Yun. ponit illa p. seq. v. 3 ᾿Αθραὰμ..... 11. áxopol. "t^ . Xil, 40. ,!* ος’ om. Ρ. ** 'A6páp. V. 


1’ Γαλάταις ἐπιστέλλων m, 17. 


Y 9 τῷ om. R. 
* Gen, xit, 1. 


1 εἰσίν, εἴεν 
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Ἐτώ εἰμι d θεός σου  εὐαράστει ἐνώπιόν µου Α Deus tuus : complace coram me, οἱ esto irreprehen- 


xal vov ἄμεματος, xal θήσομαι * τὴν διαθήκη» 


sibilis, et ponam [adus meum inter me et inter te, et 


pov dvà μέσον ἐμοῦ xal ἀνὰ µέσον σοῦ καὶ π.Ίη-. — multiplicabo te valde. Et cecidit Abraham pronus in 


θυνῶ σε σφδδρα. Καὶ ἄπεσεν Ἀδραὰμ ἐπὶ πρὀσ- 
ωπον αὐτοῦ. Καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ d Θεὸς «έχων: 
᾿Εγὼ ἱδοὺ ἡ διαθήχη µου μετὰ σοῦ. Καὶ ἔσῃ πα- 
τὴρ ᾳ.Ἰήθους ἐθνῶν, xal οὐ κ.ηθήσεται ἔτι τὸ 
ὄνομά σου ᾿Αδρὰμ, dA ἔσται τὸ ὄνομά σου 
"A6paàp, ὅτι πατέρα zoAAov ἐθνῶν τέθαικά 3ο 
σε, καὶ αὐξανῶ σε σφόδρα, καὶ θήσω τὴν δια- 
θήκην µου ἀνὰ μέσον ἐμοῦ 3' καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ 
σπέρµατός σου μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. 
Καὶ μεθ) ἕτερα" 

Καὶ εἶπειν ὁ Θεὸς πρὸς ᾿Αδραάμ Σάρα ἡ γυνή 
σου, οὗ κ.ηθήσαται τὸ ὄνομα αὐτῆς Σάρα, ἀλλὰ 


faciem, e locutus est ei Deus, dicens : Et ecce fedus 

' meum tecum, εἰ eris pater muliitudinis gentium ; et 
non vocabitur ultra. nomen (uum. Abram, sed erit ^ 
nomen tuum Abraham, quia patrem multarum gen- 
tium constitui te, et faciam te crescere vehementis- 
sime. Ei statuam pactum meum inter me, et inter 
semen tuum post te in generationes suas. Et post 
alia: 


Et dizit Deus Abraham : Sara, uxor tua, non voca- 
bitur nomen ejus ulira Sara, sed Sarra erit nomen 


Σάῤῥα ἔσται τὸ ὄνομα αὐτῆς. Καὶ εὐ.ογήσω αὐ- B ejus. Benedicam autem ei, et dabo tibi ex εα filium, 


τὴν, xal δώσω σοι ἐξ αὐτῆς τέκνο», xal ἔσται 
σοι &lc ἔθνη xal βασιλεῖς ἐθνῶν ἐξ αὐτοῦ ἐξ- 
εχεύσονται. Καὶ ἔπεσαν "3-3 ἐπὶ πρόσωπαν καὶ ἐγέ- 
Aacev àv. τῇ διανοίᾳ αὐτοῦ .Ίέγων' El τῷ ἑκατον- 
ταετεῖ γενγήσεται υἱὸς 3", xal εἰ ἡ Σάῤῥα ἐνεκή- 
χοντα"' ἀτῶν οὖσα 3: τέξαται; Εἶπε δὲ ᾿Αδραὰμ 
αρὸς Θεόν" "IonaiA οὗτος ζήτω ἐναντίον ? σου. 
Εἶπα δὲ ὁ Θεὸς τῷ 3 ᾿Αδραάμ: Ἰδοὺ Σάῤῥα ἡ 
Τυνή σου τέξεται B9 υἱόν σοι", καὶ καὶέσεις 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰσαὰκ, καὶ στήσω)3 τὴν δια- 
θήκην gov πρὸς αὐτὸν εἰς διαθήκην αἰώνιον, 
εἶναι αὐτῷ Θεὸς xal τῷ " σπέρµατι αὐτοῦ psc. 
αὐτόν. Περὶ δὲ Ἰσμαὴ 1 ἰδοὺ ἐπήκουσά σου" 


el benedicam ei, et erit in gentes, el reges gentium ea; 
illo erunt. Et cecidit Abraham in. faciem suam, et 
visit, ei ait in mente, dicens : An centenario nasce- 
tur filius? et an Sarra nonaginta annorum pariet? 
Dizit autem Abraham ad. Deum : Ismael hic vivat co- 
ram te. Dizit autem Deus ad Abraham : Ecce Sarra uxor 


iua pariet tibi filium, et vocabis nomen ejus Isaac, et 


ponam pacium meum ad eum in fedus sempiternum 
et semini ejus post eum. De Ismael autem ecce ezau- 
divi te: eccebenedicam εἰ, εί augebo eum,et mulliplicabo 
eum valde. Duodecim gentes generabit, et dabo illum in 
gentem magnam. Ai pactum meum statuam ad Isaac, 
quem pariet tibi Sarra in tempore hoc, in anno altero. 


Ιδοὺ ** ηὑλόγησα” αὐτὺν καὶ αὐξανῶ αὐτὸν καὶ π.ληθυνῶ αὐτὸν σφόδρα" δώδεκα ἔθνη γενγήσευ 
καὶ δώσω αὐτὸν εἰς ἔθνος μέγα. Tiv δὲ διαθήκην µου στήσω αρὸς 'Icaàx, ὃν τέδεταί σοι Σάῤῥα 


εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ἐν τῷ éviavtQ τῷ ἑτέρῳ. 


"Uri 16’ ἑεῶν "Apa. 1 ΗΙΗ καὶ "Icpatà C Abraham atatis anno XCIX circumcisus est cum filio 


Τούτῳ *** τῷ L6 rg τῆς αὐτοῦ ἠλικίας ” ᾿Αδραὰμ, 
περιετµήθη τὴν σάρχα τῆς ἀκροδυστίας αὐτοῦ, καὶ Ἰσ- 
uad, ὢν ἐτῶνιδ', καὶ πάντες οἱ οἰχογενεῖς αὐτοῦ, καὶ 
πάντες οἱ ἀργυρώνητοι, xal πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν. 
τῶν Ev τῷ obup ᾿Αδραάμ. Μετὰ ταῦτα ὤφθη αὐτῷ ὁ 
θεὺς πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Μαμόρῇ, καθηµένου αὐτοῦ 
ixi τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ µεσηµδρίας. 
ΑἈναδ]έγας δὲ τοῖς ὀφθαΛμοῖς * εἶδεν, καὶ ἰδοὺ 
τρεῖς ἄγγεοι εἰστήχεισαν ἐπάγω» αὐτοῦ, καὶ 
Ιδὼν προσέδραµεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ 
τῆς θύρας τῆς σκηνῆς αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν 
ἐπὶ τἡν γῆν, καὶ εἶπεν Κύριε, εἰ ἄρα ηὕρον * 
xápw ἐναντίον' σου, μὴ παρἐλθῃς τὸν παϊδά 


suo Ismael quatuordecenni. 

Hoc anno xcix :ztatis Abraham eircumcisus est 
earnem preputii sui, et Ismael quatuordecennis, 
et omnes viri domus ejus, et emptitii. Post hzec 
apparuit ei Deus ad quercum. Mambre , sedente. ipso 
in ostio tabernaculi sui in meridie. Suspiciens autem 
oculis suis, vidit ; el ecce tres angeli stelerunt super 
eum, et videns cucurrit in occursum eis , de ostio 1a- 
bernaculi sui : et adoravit super terra, el dizit: Do- 
mine, εἰ utique inveni: graliam coram te, ne trünseas 
servum tuum. Aocipiatur aqua, et lavent pedes.vestros, 
et re(rigerate sub arbore. Et accipiam panem, et co- 
medilis : et. post hec. transibitis in viam. vestram ; 
eujus. causa declinastis. ad. servum vestrum, Et digit: 


σου. Ληφθήτω 03) ὕδωρ xal νιψάτωσαν τοὺς πό- D Sic (ac, ficut dixisti. Et festinavit Abraham ad. ta- 


$ac ὑμῶν, xal xacayró&acs ὑπὸ τὸ δένδρον, καὶ 
Ἰήγομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε᾽ καὶ μετὰ τοῦτο 
παρεεύσεσθε εἰς civ ὁδὸν ὑμῶν οὗ εἴνεκεν *' 
. ἐξεχλίνατε πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. Καὶ εἶχαν. 


bernaculum ad Sarram, et dizit ei: Accelera, et com- 
misce tres mensuras simile, et [ας subcinericios. Et 
ad boves cucurrit Abraham, et tulit vitulum tenerum, 
et bonum ; et dedit puero , et festinavit faoere illum. 


YARLE LECTIONES. 


"θέσω P. * τέθηχά P. 
στίσω τὴν διαθήχην va ἀνὰ µἐσον σοῦ καὶ 
ωπον αὐτοῦ xa 
** οὖσα om. P. απ Ενώπών 
h. e, δε, " εὐλογήσω P 
om. R. **zfpov P. *' ἕνεχα P. 


τῷ. πρός P. 


5 ἐμοῦ, µου P. θήσω σε εἰς ἔθνη᾽ καὶ 
m de τοῦ σπ. Genesis. 
σεν i» εἶπεν ἐν τῇ, διανοίᾳ λέγων Ρ. 
ἡ σοι υἱόν P. ** θήσω P. 
μη τούτῳ. ἐν τούτῳ Ρ. 3 αὐτοῦ oim. P. 


αβασιλεῖς &x coU ἐξελεύσονται. Kal 
33 χαὶ ἔπεσεν ᾿Αδραὰμ bt πρὀσ- 
5j om. V. 9 dvwvíixovex P. 

om. P. 3 iSo). ciós V. 

*** ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ Ρ. 5 ἑπάνω 
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decepit autém. butyrum et lac, et vitulum quem [ecit, A Οὕτω αποίησον xa0à** εἴρηκας. Καὶ ἔσπευσεν 


. €t apposuit eis, et comederunt, ipse autem astabat eis 
) sub arbore. Dixit autem ad eum: Ubi Sarra uxor 
* tua? lle autem respondens dizit: Ecce in taberna- 
culo. Dizit autem : Revertens veniam ad te secundum 
tempus hoc in horas; et habebit filium Sarra uxor tua. 
Sarra autem audivit ad ostium tabernaculi exsistens 
post eum. Abraham autem et Sarra provecti erant 
diebus. Desierant autem Sarra fieri muliebria. Risit 
autem Sarra in seipsa, dicens : Nondum quidem mihi 
[uit usque nunc: at dominus meus senex. Ait autem 
Dominus ad Affraham , dicens : Quare risit Sarra in 
seipsa dicens : Num vere pariam ? ego consenui. Nun- 
quid impossibile erit apud Dominum verbum? in tem- 
pus hoc in horas revertar ad te: et erit Sarre filius. 


'A6gaàp  àxl τὴν σκηνὴν πρὸς Σάῤῥαν, xai 
εἶπεν αὑτῇ' Σπεῦσον καὶ φύρασυν τρἰα µέτρα 
σεµιδάλεως, καὶ ποἰησογ ἐγκρυφίας. Καὶ εἰς τὰς . 
Bac ἕδραμεν Ἀδραὰμ, καὶ ἔλαδε µοσχάριον ἆπα- 
AÓr καὶ κα.ὸν, καὶ ἔδωχε τῷ παιδὶ καὶ ἑτάχυνα 
εοῦ ποιῆσαι αὐτὸ. Ἔ.ίαδε δὲ βούτυρον καὶ γάλα 
xal τὸ µοσχάριον ὃ ἐποίησεῖ., xal παρέθηκεν 
αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον. Αὐτὸς δὲ παρειστήκει "' αὐ- 
τοῖς ὑπὸ τὸ δένδρο». Εἶπε δὲ πρὸς αὐτόν. Ποῦ 
Σάῤῥα ἡ γυνή σου; Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν - 
"8ob àv τῇ σκηνῇ. Εἶπε 06: ᾿Επαναστρέφων 
ἤξω πρὸς σὲ κατὰ τὸν καιρὸν εἰς ὥρας, xal 
τέξεται 3. υἱὸν Σάῤῥα ἡ reri] σου. Σάῤῥα δὲ ἤχουσε 
πρὸς τῇ θύρᾳ"» τῆς σκηνῆς οὖσα ὄπισθεν αὐτοῦ. 


Negaeit autem Sarra dicens : Non risi : timuit enim. B Ἀδραὰμ δὲ xal Σάῤῥα πρεσδύτεροι 3 προδεξηκό- 
Et ait illi : Non, risisti. τες ἡμερῶν 5. "EtéAuev"! δὲ Σάῤῥα γίγνεσθαι 
τὰ γυναικεῖα. ᾿Εγέλασε δὲ Σάῤῥα ἐν ἑωυτῇ Ἰέγουσα: Οὕπω μέν uot γέγονεν ἕως τοῦ viv: ὁ δὲ 
πύριός µου πρεσδύτερος. Kal εἶπε Κύριος πρὸς Ἀδραάμ "'- Τί ὅτι ἐγέΊασεν Σάῤῥα iv ἑαυτῇ Aé- 
qovca* Ἆρά Te ἁληθῶς τέξοµσι; ἐγὼ δὲ γεγήρακα. Mi] ἀδυνατεῖ "t παρὰ τῷ θεῷ ῥῆμα; Ei 
τὸν καιρὸν τοῦτον ἐπιστρέψῳ πρὸς σὲ εἰς ópac**, καὶ ἔσται τῇ Σάῤῥᾳ υἱός. Ἠργήσατο δὲ Σάῤία, 


έγουσα, ὅτι Οὐκ &yélaca* ἐφοδήθη γάρ. Καὶ εἶπεν 3: Οὐχὶ, daa! éyéAacac. 


Eversis autem Sodoma et Gomorrha, visitavit Do- 
minus Sarram, sicut dixit . Et fecit Dominus Sarre, 
sicut locutus est,'et concipiens peperit Abrahamo Sarra 
filium in senectute in tempus, sicul locutus est ei Do- 
minus. 

Abraham erat annorum c, cum natus est Isaac. 

Hoc anno c. Abrahai, nascitur illi filius germanus 
Isaac, cui supervixit annos Lxxv. 


5ᾷ, Καὶ μετὰ τὸ Σόδοµα xat Γόμοῤῥα χαταστρα- 
φῆναι Κύριος ἐπεσχέψατο τὴν Σάῤῥαν, χαθὰ εἶπεν : 
Καὶ ἐποίησε Κύριος τῇ Σάῤῥᾳ καθὰ ἐλάλησεν. Kat 
συ.Λαδοῦσα ἔτεκε Σάῤῥα τῷ Ἀδραὰμ viov elc τὸ 
γῆρας εἰς τὸν καιρὸν καθὰ ἑ.14λησεν αὐτῷ Κύριος" 
"οτι ρ’ ἑτῶν ὑπῆρχεν ᾿Αδραὰμ ὅτε ἐτέχθη Ἱσαάκ. 

Τούτῳ τῷ ἑκατοστῷ ἔτει τοῦ ᾿Αθραὰμ Τίνεται 
αὐτῷ παῖς γνήσιος Ἰσαὰκ, ᾧ ἐπέζησεν ἔτη oe" **. 


Abrabam, primo inter prophetas , Dei Verbum C Πρώτῳ προφητῶν ὄντι τῷ ᾿Αβραὰμ ὁ τοῦ θεοῦ 


humana specie apparens, gentium vocationem pro- 
mulgat , quam Christi Verbum nostris temporibus 
adimplevit, evangelica doctrina per omnes nationes 
praedicata. 


(A. a M. C. 3492.) Isaac, 60. — coll. an. 5492. 
Supervixit, 120. coll. an. 180. 
Vocavit nomen filii sui, quem peperit illi Sarra, 
Isaac. Circumeidit autem Abrabam [saac die viri, 
sicut precepit ei Dominus. 
Aupus xxx Reproimissionis. 
VI, VH, VID, IX, X, XI, XII, Xil, XIV, XV. 


χι, Repromissionis. 
Xvi, XY, XVIII, XIX, XX, XXI, XXH, XXIII, XXIV, XXV, 
L Repromissionis. 
XXVl, XIV, XIVIL , XXIX, X*X, XXXI , ΧΣΣΙΙ, XXIII, 
XXXIV, XXXV. 
Annus Lx Repromissionis. 
Hoc anno quinto et tricesimo Isaac , et centesimo 
tricesimo quinto Abraham, tentavit Deus Abraham, 


Λόγος φανεὶς ἐν ἀνθρώπου σχήµατι τὴν τῶν ἐθνῶν 
χλῆσιν θεσπίζει, fjv καθ’ ἡμᾶς ὁ τοῦ Χριστοῦ λόγος 
εἰς πέρας ἤγαγεν διὰ τῆς εἰς πάντα τὰ ἔθνη εὐαγγε- 
λιχῆς διδασκαλίας. 
Ἰσαὰκ 6’, ὁμοῦ yel p 
ἐπέζησεν px', ὁμοῦ pr. 

Ἐκάλεσεν ᾿Αδραὰμ ** τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ 
Ὑενομέγου αὐτῷ, ὃν ἔτεχεν αὐτῷ Σάῤῥα, Ἰσαάκ. 
Περιέτεµεν δὲ ᾿Αθραὰμ τὸν Ἰσαάκτῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, 
καθὰ ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ θεός "'. 

XY ἔτος τῆς ἀπαγγελίας. 
e, FLY 8, εν, eU m sn 
εδ), τε’. 
p! ἔτος “. τῆς Ἐπαγγελίας. —— 
ες’, WP, η’, τθ”, κ’, χα’, x9, xy, xb xg. 
y ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
xc*, xQ, xxr, xt', Y, λαὶ, λβ', λΥν 39, λε. 


LORD 


& ἔτος τῆς ἐπαγγελίας *'. 
Τούτῳ «ip τριαχοστῷ πέµπτῳ ἔτει ' τοῦ Ἰσαὰα 
xai λε’ τοῦ ᾽Αθραὰμ ἐπείρασε τὸν ᾿Αθραὰμ ὁ θεὺς, 


VARLE LECTIONES. 


95 χατὰ PV. ὁ Αδραὰμ P. 
^| τὴν θύραν P. δν πρεσθύτεροι om. P. 
5. ἀδυνατῇ P. 0) παρὰ Bose) si τῷ P. 

«' ponit P. Τὸ κ’ ἔτος τῆς ivrrimio 
add. m. RV. ** ἔτος. μετὰ P. hic a $, 5. 
e p. 


Tjoav 


"6 [CE om. V. 5! παριστήχει V. παρεστήχει P. 


ο εἰς ἃ ὥρας ἀναστρέγω πρὸς oé P. 
t$ ᾿Αθραὰμ und p.e ecl Κύρος P 
«7 ἑπαγγελίας ἔτος P. 


95 τέξεται. Σξει P. 
"' ᾿λθραὰμ λέγων. P. 
εἶπεν αὐτῇ lp. ** Posi 
$a. 2.2 E Olmo P., 
τῷ ἔτει τῷ τριαχοστῷ 


μερῶν p. 55 ἐξέλειπεν V. 


e -- e. 


t 
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καὶ εἶπεν αὑτῷ' Ἀδραὰμ, ᾿Αδραάμ. Ὁ δὲ ** εἶπεν" A et dixit ei : Abraham , Abraham, ille autem dixit * 


Ἰδοὺ ἐγώ. Καὶ elxev* Ad6s τὸν υἱόν cov τὸν 
ἁγαπητὸν, ὃν ἠγάπησας, τὸν 'Icaàx, καὶ πορεύ- 
θητι εἰς τὴν γῆν τὴν ὑψηὴν, καὶ ἀγάγαγε "* 
αὐτὸν ἐκεῖ elc ὁ,Ἰοκάρπωσιν àg' ἓν τῶν ὁρέων ὧν 
ddr ?! σοι εἴπω. 

᾽Αναστὰς δὲ ᾿Αβραὰμ tb xput ἐπέσαξεν τὴν 
tror αὐτοῦ, παρέλαδε δὲ μεθ’ ἑαυτοῦ δύο παῖδας 
ααὶ Ισαὰκ τὸν υἱὸν αὑτοῦ. Καὶ σχἰσας £04a εἰς 
ἁἰοκάρπωσιν ἀναστὰς ἐπορεύθη ' xal ᾖθεν "* 
ἐπὶ τὸν τόπον ὃν εἶπεν αὐτῷ d θεὸς τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ. Kal ἀναδλέγας ᾿Αδραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
εἶδεν 13 τὸν τόπον ἀπὸ µακρόθεν. 

Καὶ εἶπεν ᾽Αδριὰμ τοῖς παισὶν αὐτοῦ. Καθίσα- 
τε " αὐτοῦ μετὰ τῆς ὄνου ' ἐγὼ δὲ καὶ τὸ παιδά- 
prov πορευσόµεθα ?* ἕως '* ὧδε, xal προσκυγή- 
σαντες ἀναστρέψομεν 95 πρὸς ὑμᾶς. 

"EJa6s δὲ Αόραὰμ τὰ ξύ.α τῆς όἸοχαρπώσεως 
xal ἐπέθηκεν Ἰσαὰκ τῷ vio αὐτοῦ. "Ε.λαδεν δὲ ἹἹ 
μετὰ χεῖρας τὸ απΌρ καὶ τὴν µάχαιραν, καὶ ἐπο- 
ρεύθησαν οἱ δύο ἅμα. Elas δὲ '"Icaàm πρὸς 
Ἀθραὰμ τὸν πατέρα αὐτοῦ ' Πάτερ. 'Ο δὲ εἶπεν. 
Tl ἐστι, τέκνον '* ; Εἶπε δέ". Ιδοὺ τὸ sp καὶ 
τὰ ξύλα" ποῦ ἐστι τὸ πρόδατον τὸ εἰς τὴν '* 
ἁΙοκάρπωσιν; Εἶπε δὲ *! ᾽Αδραάμ' 'O θεὸς ὄψε- 
ται ἑαυτῷ πρόδατον εἰς ὁλοκάρπωσιν, τέχνον. 
Περευθέντες δὲ ἀμφότεροι ἅμα ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον 
ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός. Καὶ ᾠχοδόμησεν ἐκεῖ ** 


écce ego. Et ἀῑπίε: Accipe filium. tuum. dilectum, 
quem dilexisti Isaac , et vade in terram excelsam, 
et offer eum ibi in holocaustum super uuum mon- 
tium, quos dixero tibi. 


Surgens autem. Abraham. mane, siravit. asinum 
suum. Assumpsit autem secum duos pueros , et Isaac 
filium suum , et scindens ligna in holocaustum, eur- 
gens abiit, et venerunt in locum, quem diait ei Deus, 
die tertia. Et. respiciens. Abraham oculis suis , vidit 
locum a longe. 

Et dixit Abraham pueris suis : Sedete hic cum asi- 
πο: ego autem el puer transibimus usque huc, et post- 
quam adoraverimus, reveriemur ad vos. 


Accepit autem. Abraham ligna holocausti , εἰ im- 
posuit lsaac filio suo. Accepit autem et ignem. in 
manibus et gladium : et abierunt duo simul. Ait au- 
tem Isaac ad Abraham patrem suum : Pater : llle au- 
tem dizit : Quid est , fili? Dizit autem : Ecce ignis et 
ligna? ubi est ovis in holocaustum ? Dixit autem Abra- 
ham : Deus providebit sibi ovem in holocaustum, fili. 
Pergentes autem uterque pariter, venerunt in locum, 
quem dixit ei Deus, et zdiflcavit Abrabam altare, 
et imposuit ligna, et cum(&olligasset Isaac filium 
suum, imposuit eum in altare super ligna. 


᾿Αδραὰμ θυσιαστήριον, xal ἐπέθηκεν τὰ £04a, καὶ συµποδίσας 9" Ισαὰκ τὸν viór αὐτοῦ ἐπέθι 
«εν αὐτὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπάνω τῶν ξύἼλων. 
Καὶ ἐξέτεινεν ᾿Αθραὰμ τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαθεῖνα — Et extendit Abraham manum suam ad accipien- 


φἦν µάχαιραν αφάξαι τὸν υῦν αὐτοῦ. Καὶ ἐχάλεσεν 
αὐτὸν ἄγγελος Κυρίου ἐχ τοῦ οὐρανοῦ, xal εἶπεν αὖ- 
τῷ; Αδραὰμ, Αδραάμ. Ὁ δὲ εἶπεν, Ἰδοὺ ἐγώ. Καὶ 
εἶκεν' Μὴ ἐπιδάλῃς ** εἡ» χεῖρά σου ἐπὶ τὸ παι- 
δάριον, μηδὲ ποιήσῃς αὐτῷ μηδέν. Nov γὰρ 
ἔγγων 3» ὅτι φοδῇ τὸν θεὸν σὺ ** καὶ οὐκ ἐφείσω 
τοῦ υἱοῦ σου τοῦ ἁγαπητοῦ 0c ἐμά. Καὶ ἀνέδλε- 
dev ᾿Αδραὰμ τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ xal εἶδεν 9). Καὶ 
Moy κριὸς el; χατεχόµενος iv φυτῷ Σαθὲκ τῶν χε- 
ῥάτων ** * xat ἐπορεύθη ᾿Αδραὰμ., xat ἔλαδε τὸν κριὸν, 
καὶ ἀνήνεγχεν αὐτὸν εἰς ὁλοχάρπωσιν ἀντὶ Ἰσαὰκ τοῦ 
νἱοῦ αὐτοῦ. 

Καὶ ἐκάλεσεν ᾿Αδραὰμ «b ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, 
Κύριος εἶδεν, ἵνα εἴπωσιν σήμερον" Ἐν τῷ δρει 


Κύριος ὤφθη. Καὶ ἐχάλεσεν ἄγγελος Κυρίου τὸν D 


᾿λδραὰμ ἐκ τοῦ δευτέρου ** Ex τοῦ οὐρανοῦ, λέγων" 
Κατ ἐμαυτοῦ ὤμοσα, .Ίέγαι Κύριος, οὗ εἶνεχεν ** 
ἑκοίησας τὸ pa τοῦτο xal οὐκ ἐφείσω τοῦ υἱοῦ 
σου τοῦ ἁγαπητοῦ δὺ ἐμέ. Ἡ μὴν εὐλογῶν εὐ- 


dum gladium, ut jugularet filium suum. Et vocavit 


- eum angelus Domini de calo, et dixit εἰ: Abraham, 


Abraham. lle autem dixit: Ecce ego. Et dixit: Ne 
injicias manum tuam super puerum, neque facias ei 
quidquam. Nunc enim cognovi , quod times tu Deum : 
et non pepercisii filio tuo dilecto propter me. Et aspi- 
ciens Abrabam oculis suis, vidit: et ecce aries unus 
detentus in planta Sabec ex cornibus : et abiit Abra- 
ham, et accepit orietem, et obtulit eum in holocau- 
$tum, pro filio suo Isaac. 


Et vocavit Abraham nomen loci illius , Dominus 
vidit, ut dicant hodie, In monte, Dominus visus est. 
Et vocavit angelus Domini Abrabam secundo de 
celo dicens : Per memetipsum juravi, dicit Dominus : 
propterea quod fecisti verbum hoc , et non pepercisti 
filio tuo dilecto propter me : profecto benedicens bene- 
dicam te οἱ multiplicans multiplicabo semen tuum, 
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* 6 δὲ. xal Ῥ. 7* ἀνένεγχε "t ἐάν. ἄν P. 
"xaüfsavt PV. Hic mergo 
οὐ γὰρ ἐφεύσατο, 7 διελευσόµεθα P. 
πιατβὶπθ ponit P : διὰ τί οὐκ εἶπεν, μάχαι 
θαρὼν; —"* εἶπε δέ. λέγων V. V odis 
ex Gen. σσ, 8. 
ἔδοιξας m. RV. 
1. Evexey P. 


P. 


95 txt om. P. 


5. σὺ τὸν Θεόν Ῥ. 5 [δεν PV. 


n c^ fcac PV. 
9 dx τῶν x. P. 


"^ Ύλθον εἰς τόν P.  "* ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἶδε P. 


PV: Ταῦτα εἶπεν λογισάµενος ὅτι xal ἐκ νεχρῶν ἑγείρειν δύναται ὁ θεός" 
15 Έως om. r3 sol. pides 
πόθεν πρόδατον ἐζήτει, xai οὗ 
*! εἶπε — ὁλοχάρπωσαιν, τέχνον om. 


1 ἔλαδε δὲ Ἰκαὶ τὸ πῦρ μετὰ Xetpos P. "*]n 
μον 3| ἄλλο τι των xa- 
. Bupplevit Raderus 
ἔγνων. ἀντὶ τοῦ νῦν 


id ἐπιδάλλεις γ. 
ντέρου. δεύτερον P. 
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sicut stellas cali, et sicut arenam juzia labium. ma- A Ἰογήσω σε καὶ π.Ἰηθύγων π.ληθυνῶ- τὸ 'exépua. 


ris. Et hereditabit semen. tuum civitutes adversario- 
vwm. Et benedicentur im semine tuo omnes gentes 
terra, quia obedisii voci mea, 
ὑπεναντίων, xal ἐγευλογηθήσονται ** ἐν τῷ 
ὑπήκουσας τῆς ἐμῆς φωνῆς "'. 

Reversus est autem Abraham ad pueros suos, et 
surgentes abierunt simul ad Puteum juramenti, et 
habijavit Abrabam super Puteum juramenti. 


Hic est magnus ille patriarcha Abraham, qui cum 
primus hominum, patriam, proximos, el gentem 
suam reliquisset, credidissetque Deo, eapropter 
promissiones quas illis fecit Deus accepit. Qui ex 
moribundo corpore, et moribunda vulva, multa ho- 
minum millia confecit. Qui fructum benedictum ve- 
luta radice mundo edidit, per quem mundusbenedici- 
turet instauratur. Qui per opera, et per promissa, an- 
nuntiat mundo ex mortuis resurrectionem, ac per 
promissa quidem, ut hisce verbis : Benedicentur in 
fe, et in semine (uo omnes gentes. Quemadmodum 
etiam clamat Apostolus : Abraham autem dicte sunt 
promissiones, et semini ejus qui est Christus. Per ope- 
ra vero, quando unigenitum Filium in sacrificium 
obtulit. Sic enim ait Dominus : Abraham pater no- 
ster exsultavit ut videret diem meum , et vidit εἰ ga- 
visus est. Paulus vero apostolus clamat : Fide ob- 
tulit Abraham Isaac cum tentaretur ; et. unigenitum 
offerebat, in quo susceperat repromissiones, ad quem 


dictum est : Quia in Isaac vocabitur tibi semen: ar- α 


bitrans quia et a. mortuis suscitare potens est Deus : 
unde eum el in parabolam accepit. Rursum enim ad 
Romanos clamat Paulus : Sicut scriptum est, Patrem 
muliarum gentium posui te ante Deum, cui credidisti, 
qui vivificat mort«os, et vocat ea. que non suni, tan- 
quam ea que suni : qvi contra spem credidit, ut fie- 
ret pater multarum. gentium. secundum quod dictum 


est ei : Sic erit semen tuum sicut stelle coli et. are-^ 


ma maris () et non infirmatus est in fide, nec consi- 
deravit corpus suum emortuum, cum jam fere centum 


σου ὡς τοὺς datépac τοῦ οὐρανοῦ καὶ óc τη» 
ἄμμον τὴν παρὰ τὸ xsidoc τῆς θαλάσσης. Καὶ 
κληρονομήσει τὸ σπέρμα σου τὰς πόλεις τῶν 
σπέρµατἰ σου πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ἀνθ ὧν' 


Ὑπέστρεφεν δὲ ᾿Αδραὰμ πρὸς τοὺς παΐδας αὐτοῦ» 
xol ἀναστάντες ἐπορεύθησαν ἅμα ἐπὶ τὸ φρέαρ 
τοῦ ὄρκου, καὶ κατῴχησεν ᾿Αθραὰμ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ 
ὄρχου. 


*! Οὗτος ὁ µέγας πατριάρχης ᾿Αδραὰμ ὁ πρῶτος 
ἀνθρώπων BG καταλείψας πατρίδα, χαὶ γένος, xat 
ἔθνος, καὶ πιστεύσας τῷ Θεῷ xal διχαιωθείς' διά 
ποῦτο xal τὰς ἑἐπαγγελίας ἔλαδεν ** τοῦ Θεοῦ, ἃς 

B πρὺς αὐτὸν ἐποιήσατο ὁ Θεὸς, ὁ ἐκ νενεχρωµένου 
σώματος xat νενεχρωµένης μήτρας µυριάδας συστη- 
σάµενος, ὁ τὸν εὐλογημένον καρπὸν ὡς ἀπὸ ῥίζης 
φὺς τῷ xóopup, δι οὗ κόσμος εὐλογεῖται xat ἀνακτί- 
ζεται, ὁ δι’ ἔργων καὶ δι’ ἐπαγγελιῶν μηνύων τῷ xó- 
σµῳ τὴν ἐν νεχρῶν ἀνάστασιν, bU ἐπαγγελιῶν μὲν, 
ὡς τό **- Ἐνευ.Ἰογηθήσονται ἐν col καὶ ἐν τῷ 
σπέρµατἰ σου πάντα τὰ ἔθνη ' χαθάπερ χαὶ ὁ 
Απόστολος ** Bod* TQ δὲ ᾿Αδραὰμ ἐῤῥέθησαν αἱ 'Ἱ 
ἐπαγγελίαι καὶ τῷ σπέρµαει αὐτοῦ, ὃς ἐστι 
Χριστός. Ac ἔργων δὲ, ὅτε τὸν μονογενῆ YUv εἰς 
θυαίαν προσήνεγχεν. Οὕτω γὰρ λέχει **. ὁ Κύριος» 
Αδραὰμ à πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἰδεῖν τὴν 
ἡμόραν τὴν ἐμὴν, καὶ εἶδων ** καὶ ἐχάρη. Ὁ δὲ 
ἀπόστολος Παῦλος * βοᾷ" Πίστει προσήνεγκεν 
᾽Αόραὰμ τὸν "Icaàx πειραζόµενος, καὶ τὸν µονο- 
γενῆ προσέφερε» d τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμε- 
voc, πρὸς ὃν ἑλα1ήθη ὅτι iv Ισαὰκ κληθήσετα 
σοισπέρµα, .Ἰογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ γεκρῶν ἐγεῖ- 
pai * δυγατὸς ὁ θεός. ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν παρα- 
δοῖῇ ἑκομίσατο. Πάλιν Yàp καὶ ἓν τῇ πρὸς Ῥω- 
µαίους 3 Bod* Καθὼς γάγρααται, πατέρα zoAAuv 
ἐθνῶν τἐθεικἀ σε, κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν Θεοῦ 
τοῦ ζωογονοῦντος * τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος 
τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα, ὃς παρ᾽ ἐλπίδα ἐπ' ἐλπίδι 


DUCANGII NOTAE. 


(') In ms desiderantur, a librario forte omissa. 
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*' εὐλογηθήσονται P. —** Ejeci quod post φωνῆς inferebatur ΣχόΛιον. "Ott τὰ τέχνα τοῦ 
"A6paxy. ισα τῶν παρὰ rob gute Moy xa (hoc om. Ρ.) ὑποχείρια ποιεῖ ἐχεῖνα ἑαυτοῖς, 
Χληρονομεῖ τὸ σπέρµα τοῦ ᾿Αθραὰμ τὰς πόλεις τῶν ὑπεναντίων. Scholium : Propierea quod li- 
beri Abruham longe ceteris prestan, qui verbum a Deo acceperunt, ideo illos sibimet subditos 
facit, mittitque semen. Abraham in hareditatem civilatum. adversariorum. De quo Ducangius notat co- 
dicem Holstenii omittere scholium ὅτι--- τὸῦ ὄρχου : quasi ὑπέστρεψεν — τοῦ ὄρχου, qui sunt Genesis 
verba, ad scholium illud pertineant. Ex V. ita notatum : Σχόλιον. in margine. 9" Ante οὗτος ponit vo- 
cem Σχόλιον P.,ac si quz» sequuntur scholion sint τα nunc demum ex margine V. proditita ibi 
seriptum : ... ερὶ ὃ ἐπλανᾶτο φρέαρ ἡ "Ayap, &xel κατῴχησεν ᾿Αθραὰμ, Ó καλεῖται Ἑδραϊστὶ Βηρσαθεέ. 
ἔστι ή. «« τὰ πρώτα xol ἑντιμότατα ὅρια τοῦ λαοῦ. διὸ καὶ dj φυλὴ Ἰούδα ὡς βασιλικὴ ἀχληρωτὶ λαμδάνει 
τὸν τόπον μετὰ]... τῆς ἰδίας µερίδος, xol, πολλαχοῦ τῶν Γραφῶν λέγεται ἀποδὰν (ser. ἀπὸ Δὰν) ἕως Βη 
σαθεἑ᾽ ὅπερ ἴσον δύναται τῷ ἀπὸ τῶν ὁρίων |]... Ἰουδαίας ἕως τῶν πρώτων χάὶ κνριωτάτων ΄ xal Υὰρ 
εὑρίσχεται Ev τῷ Ἱσραῇλ ὁ μὲν ἕβδομος xoi ἐπὶ πᾶσι [| χληρούµενος τὴν ἑαυτοῦ γῆν ὁ δὲ Ἰούδας οὗ ἐστιν 
A ηρσαθεὲ, πρὸ ων ἀκληρωτὶ λαμδάνων πἐραν τοῦ || (Ἰορ)δάνου τὴν ἐπιδάλλουσαν αὐτῷ Ερίδα. 
** ἔλαθεν addidit Raderus; 33 τό Gen. xxn, 18. ** ὁ Απόστολος. Gal. 11, 16. "" al om. P. ** λέγει. 
Joan. vii, 56. ** ἴδεν ΡΥ. ' Παῦλος. Hebr. x1, 47. * ἐκ νεκρῶν ἐγεῖραι. ἐκ. ἐγεῖραι R. , ἐξεγεῖραι P. 
* ày τῇ πρὸς Ῥωμαίους. 1v, 17. * ζωογονοῦντος. ζωοποιοῦντος P. ex emendatione Haderi, 
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ἐαίστευσεν εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα * zxoA- Α esset annorum, et emortuam vulvam Sarra. In. τὸ 


JAüv ἐθνῶν xarà τὸ εἰρημένον ' Οὕτως ἔσται τὸ 
σκέρµα σου *, καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ * πίστει οὐ 
κατεγόησα τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεκρωμένον, 
ἑκατοντωετής που ὑπάρχων, καὶ τὴν véxpocir 
τῆς μήτρας Zájfac. Εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
sov οὐ διοκρίθη τῇ ἀπιστίᾳ, dA! ἐνεδυναμώθη 
τῇ πίστει, δοὺς δόξαν τῷ θεῷ xal zÁnpogopn- 
θεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγεῖται δυνατός ἐστιν καὶ ποιῆσαι' 
Ub xal kloplcón αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. Ovx 
ipápn δὲ δι αὐτὸν µόνον ὅτι ἐλογίσθη αὐτῷ, 
4Mà καὶ δι ἡμᾶς, οἷς μάλλαι «Δογίᾶσθαι 
τοῖ πιστεύουσιν' ἐπὶ τὸν ἐγείραντα ᾿Ἰησοῦν 
τὸν Κύριον ἡμῶν àx νεκρῶν, ὃς παρεδόθη 
διὰ τὰ παραπτώματα ἡμῶν καὶ ἠγέρθη διὰ 


promissione etiam Dei non. Πσειανὶι diffidentia, sea 
conforiatus est fide, dans gloriam Deo, plenissime 
sciens, quia quecunque promisit, potens est et facere 
Ideo οἱ reputatum est illi ad. justitiam. Non est. au 
tem scriptum tantum. propter ipsum, quia reputatum 
est illi ad justitiam, sed et. propter nos, quibus repu 
tabitur credentibus. in eum qui suscitavit Jesum Do 
minum nostrum a. mortuis, qui traditus. est. propter 
delicta nostra, εἰ resurrexit propter justificationem 
nosiram. Quod autem profectus sit tres dies do- 
nec veniret ad locum, quem monstravit illi Deus, 
ut offerret filium suum in sacrificium, super unum 
montem, sicut. scriptum est. Et quod pro filio pro- 
prio et naturali ostenderet illi Deum arietem, quem 


thv δικαιοσύνη» ἡμῶν». Τὸ δὲ πορευθῆναι τρεῖς B offerret; h»c omnia sunt symbola οἱ figurze myste- 


ἡμέρας ἕως οὗ φθάσει τὸν τόπον ὃν ἔδειξεν αὐ- 
τῷ ὁ θεὺς, ἵνα ἀνενέγχῃ τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς θυσίαν 
Vg! ἓν τῶν ὀρέων, καθὼς γέγραπται, xat τὸ ἀντὶ τοῦ 


rii Christi passionis et resurrectionis : tota enim 
Scriptura ad bunc scopum respicit. 


Ὑνησίου xa φυσικοῦ υἱοῦ δεῖξαι αὐτῷ xpibv, ἵνα προσενέγκῃ, πάντα σύμδολα Tjoav xa τὖποι τοῦ χατὰ 
Χρισὼν μυστηρίου 5 τοῦ πάθους καὶτῆς ἀναστάσεως" πᾶσα γὰρ ἡ Γραφὴ πρὸς τοῦτὸν τὸν σχοπὸν ὁρᾷ. 


Me. 

Τούτῳ τῷ τριακοστῷ ἔχτῳ ἔτει τοῦ Ἰσαὰχ Σάῤῥα 

1 γυνὴ ᾿Αδραὰμ ἀπέθανεν ζήσασα ἔτη ρχζ. 
ο MSS, p. 

Toów τῷ ἔτει τῆς αὐτοῦ ἡλικίας "loaàx ἔλαδε 
Twalxa τὴν Ῥεδέχκαν, ὄντος ᾿Αθραὰμ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ ἑτῶν ρµ’. . 

μα’, μβ’, μΥ’, ub, µε’. 
ο' ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
μού p^, μη, pO, v, να vB", vy', vio, we'. 
π’ ἔτος τῆς ἐἑπαγχελίας. 
ve ors ν δὲ : 

Τούτῳ τῷ ἔτει γίνονται τῷ Ἴσαὰχ δύο παῖδες δἰ- 
δυμοι ἐκ τῆς Ῥεδέχχας, πρῶτος Ἡσαῦ ὁ xal Ἐδὺμ, 
ἀφ' οὗ τὸ Ἰδουμαίων ἔθνος, δεύτερος Ἰακὼδ 6 
µετονομασθεὶς Ἱσραὴλ, ἀφ' οὗ Ἰαραηλῖται οἱ xa 
Ἰουδαῖοι. 

Ἰσαὰκ προεφήτευσε περὶ Ἰαχὼδ, λέγων 3: Δου- 
Ἱευσάτωσάν σοι ἔθνη καὶ προσκυνήσουσίν 9 
σοι ἄρχοντες' καὶ γίνου κύριος τοῦ ἀδελφοῦ σου. 

Οὗτορ Ἰσαὰκ ὁ συγχληρονόµος τῶν ἐπαγγελιῶν καὶ 
τῶν εὐλογιῶν τοῦ Θεοῦ τῶν γενοµένων πρὸς Αθραὰμ 
Ἐν αὐτοῦ πατέρα, ὃς τύπος ἐγένετο τῆς σφαγῆς τοῦ 
Δεσπύτου Χριστοῦ, τριηµέρως βαδίσας ἐπὶ τὸ θανεῖν 
xS μετὰ ταῦτα ζῶν ὑποστρέψας, ὁ iv τοῖς ἰδίοις 
poi τὰ ξύλα τῆς ἑαυτοῦ θυσίας βαστάξας "», ὥσπερ 
χαὶ ὁ !! Δεσπότης Χριστὸς τὸν ἑαυτοῦ σταυρὸν ἐπὶ 
τοὺς ὤμους ἑδάσταξεν, ὅτι προαιρέσει θανὼν xai 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ζωωθεὶς, οὗπερ ἀντάλλαγμα πρόδατον 
ἱσφάγη. Kal ἤχουσεν à πατὴρ παρὰ Θεοῦ * Οτι οὐκ 
ἐφείσω τοῦ υἱοῦ σου τοῦ '' ἁγαπητοῦ. Οὕτω καὶ 
lr τοῦ Χριστοῦ τοῦ !* Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ λέλεκται !*- 
"Oc e τοῦ ἰδίου Υιοῦ οὐκ ἐφείσατο, ἀ 11 ὑπὲρ 


XXXVI. 
Anno hoc tricesimo sexto Isaac, Sarra uxor 
Abraham decessit : cum vixisset annos exxvii. 
XXXVII, XXXVII, XXXIX, XL. 
Hoc anno ztatis Isaac. uxorem duxit Rebeccam, 
cum pater ejus Abraham esset annorum cxi. 


XLI XLI, XLIH, XLIV, XLY. 
Lxx annus Repromissionis. 


C (A. a M. C. 5478), xLvi, xxvii, xuvin, xLix, L, Li, Lt, 


ΜΗ ΥΣ 
Lxxx annus Repromissionis. 
LVI, LVII, LVHI, LIX, LX. 


Hoc anno nati sunt [saac duo fii gemini ex Re- 
becca : primus Esau, qui et Edom, a quo ldumzorum 
gens : alter Jacob, cognomento Israel, a quo lsraeli- 
tz et Judzi promanarunt. 


Isaac prophetavit de Jacob, dicens : Serviant tibi 
gentes, et adorent te. principes, ei fias dominus. fra- 
tris iui. I 

Hic est 1saac cohzres pollicitationum et bene- 
dictionum, quas Deus fecit ad Abraham patrem 
suum : qui typus fuit et flgura czdis Domini Chri- 
8ti, qui per tres dies exivit ad mortem, et. post hzc 
vivus rediit. Qui propriis humeris ligna. sui ipsius- 
met sacrificii portavit, quemadmodum etiam Domi- 
nus Christus crucem bumeris suis gestavit, quia ul, 
tronee mortem est passus, et a Deo in vitam revo- 
catus : cujus vice ovis occisa est. Et. audivit a Deo 
pater ejus: Quia non pepercisti filio tue dilecto. 
Sicetiam de Christo Filio Dei dictum est : Qui proprio 
Filio suo non pepercit, sed pro nobis omnibus tradi- 
dit illum. Ac caro quidem sola est qua data sit pro 


VARLE LECTIONES. 


1 Σαὐτὸν τὸν πατέρα P. σου om. P. Ἱ 
ἡῥᾳστάπας --- ἐδάστασεν P., βαστάξας (m. 
5’ Χριστοῦ τοῦ om, P. sola. !* λέλεκται. 


9 


om. P. 
στάσας) — ἑθάσταξεν R. 
om. virt, 3. 


5 λέγων. Gen. xxvii, 39. * προσχυνησάτωσαν P. 
516 ο. P. . ! τοῦ om. P. 
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mundi vita, quandoquidem fleri non potest ut Divi- A ἡμῶν πάνεων παρέδωκεν αὐτόν. Καὶ 1| σὰρξ µόνη 


nitas moriatur. Carne ergo oblata, proprium Filium 
esse datum Scriptura ait, ut esset permutata illa 
hostia, et exemplar filii, secundum beati Isaac figu- 
ram : sic enim dixit. Dominus : Abraham exsultavit 
μὲ videret diem meum; vidit et gavisus est. Mic est 
1saac qui invitus promissam a Deo sibi et patri suo 
benedictionem, Jacob tradidit, dicens: Serviant ti- 
bi gentes, εἰ adorent te principes, et fias dominus 
fratris tui, et adorent te filii patris tui. Qui maledi- 
zerit tibi, sit ipse maledictus, et qui benedixerit tibi, 
sit et ipse benedictus. Iac omnia in Jacob non vide- 
mus esse peracta : quin potius ipse sepüies proci- 
dens in terram adoravit Esau. Et xxx reges regna- 
runt ex Esau, antequam quisquam ex Israel regna- 


ἐστὶν ἡ δοθεῖσα ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς, ἐπειδὴ 
ἀδύνατον τὴν θεότητα θανεῖν. Tic capxbc διδοµένης 
τὸν ἴδιον Ὑἱὸν δεδόσθαι λέγει ἡ Γραφὴ, ἀντάλλαγμα 
καὶ ἀντίδειξιν οὖσαν τοῦ Υἱοῦ κατὰ τὸν τύπον τοῦ 
µακχαρίου Ἴσαάκ. Οὕτω γὰρ εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι 
"A6paàp ἡγαλιάσατο ἰδεῖν τὴν ἡμέραν τὴν 
ἑμὴν», καὶ εἶδεν !Σ καὶ ἐχάρην Οὗτός ἐστιν Ἴσαχκ 
'6 ἀχουσίως παραδοὺς τὴν ἐπηγγελμένην αὐτῷ xat 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ εὐλογίαν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῷ Ἰακὼδ, 
φάσχων !** Δουλευσάτωσάν σοι ἔθνη καὶ προσ- 
κυνησάτωσάν σοι ἄρχοντες' καὶ γίνου κύριος τοῦ 
dósAgoU σου’ xal προσκυνἠσουσίν σοι οἱ *! viol 
τοῦ παερός σου. 88 'O καταρώμενός σε ἔπικα- 
τάρατος * ὁ δὲ εὐ.ογῶν σε εὐλογημένος. Ταῦτα. 


ret, ita utistz benedictiones ad exspectatum ex. il- B && !* πάντα ἐπὶ τοῦ Ἰαχὼδ οὐχ ὁρῶμεν γενόµενα, 
lis Dominum Christum transmittantur, ad quem ἀλλὰ xal μᾶλλον αὐτὸς ἑπτάχις πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν 
omnis sacrz Scripture scopus collineat. προσεχύνησεν τῷ Ἡσαῦ. Καὶ τριάκοντα βασιλεῖς 
ἑἐδασίλευσαν ix τοῦ Ἡσαῦ, πρὶν f| βασιλεῦσαι βασιλέα ἓν Ἱσραὴλ, ὥστε αἱ εὐλογία: ἐτὶ τὸν προσ- 
δοκώµενον ἓξ αὐτῶν Δεσπότην Χριστὸν παραπέµπουσιω, πρὸς ὃν πᾶς ὁ σχοπὸς ες θείας Γραφῖς 


ἀφορᾷ. 
(A.aM. C. 5495) Jacob, 8δ. Colliguntur anni 3575. 
1 


Ex Hebrzis Jacob usque ad Joseph filii principa- 
tum in. Zgyplo, vixit annos cxxxvur, et postea alios 
annos xvii, colliguntur anni cLtv. 


H, ni, Iv, V, annus Repromissionis xc. 
VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, ΧΙΙ, XIV, XV. 
€ annus Repromissionis. 
XVI, XVII, XVIli, XIX, XX, XXI, Xii, XXIII, XXlV, XXV. 
Cx annus Repromissionis. σ 
XIVI, XXVII, XXViJl, XXIX, XXX, XXXI, ΣΣΧΙΙ, XXXUM, — "^ 
XXXIV, XKXY. 
Cxx annus ltepromissionis. 
XXXxvi, XXXVII, XXXVUI, XXXIX, XL. 
C annus Isaac. 
XLI, ΣΙ, ΧΕΙ, XLI, xLv. 
Cxxx annus Repromissionis. 
XLVI, XLVII, σενα XLIX, L, Li, LII, Lil, LV, LV. 
οσι, annus Repromissionis. 
LVI, LVH, LVIH, LIX, Lx. 
cxx annus Isaac. 
LXI, χα, χε. * 


Hoc statis sue anno Jacob descendit in Mesopo- 
tamiam ad Laban fratrem matris suz, et apud eum 
annos xx, propter Liam et Rachel: natique sunt 
illi ibi filii v, Ruben, Simeon, Levi et Judas. 


' D 
LXIY, LXV. 
CL annus Repromissionis. 
LXVI, ΕΣΥΕ, LXVIII, LXIX, LXX, LXXI, LXXIL, LXXIII, 
LXXIV, LXIV. 
€Lx annus Repromissionis. 
(A. a. M. C. 5568.) xxvi, LXXVH, LXXVIIT, LXXIX, LXXX. 
Jacob anno ztatis suz Lxxx procreat Ruben. 
LXXXI. 
Hoc anno Jacob procreat Simeon. 
LXXXH, LXXXIJI. 
IIoc anno Jacob genuit Levi. 


Ἰαχὼβ «y, 


Ἐξ Ἑβραίων Ἰακὼβ µέχρι τῆς τοῦ παιδὸς Ἰω- 
σὴφ ἀρχῆς τῆς £v Αἰγύπτῳ ἔζησεν ἔτη ϱλζ’, καὶ μετὰ. 
ταῦτα ἕτερα ἔτη τζ», ὁμοῦ pv". 

pre. 
V ἔτος τῆς ἐπαγγελίας 1$, 
ς’, €, 0, 0, v, τα”, Bre, τε’. 
ϱ' ἔτος τῆς ἑπα: : ελίας. ; 
ie, Wy ps Dy κν καὶ, κβὶν Χνν κδ', κε’. 
pe, ἔτος τῆς ἐπαγγελίας, ; 
κς’, XC, xn'. x0, Y, λα’, AP, λΥ, A9, λε’. 
px ἔτος τῆς ἐπαχγελίας. 
λς’, AC, X, λθ', p. 
Q' ἔτος τοῦ 'Icaáx. 
a', p» Y» pP, µε’. 
Urt deg ων 
» En y V 905, V ΝΟΥ, 
ex m a τῆς "ena; Mas. 
ve^, vC, ος ve, V. 
px' ἔτος Ἰσαάκ **. 
e, Sp, δΥ. ; 

Τούτῳ τῷ ἔτει τῆς αὐτοῦ ἠλικίας Ἰακὼδ χάτεισιν 
εἰς τὴν Μεσοποταμίέαν πρὸς Λάδαν τὸν ἁδελφὺν τῆς 
μητρὺς αὐτοῦ, xal δουλεύει παρ᾽ αὐτῷ tm κ’, χά- 
ριν Λείας *! xa Ῥαχήλ. Καὶ γίνονται αὐτῷ παῖδες 
ἐχεῖσα τέσσαρις 3", Ῥουθὴν *!, Συμεὼν, Asvt ** xol 


Ἰούδας. 


ὁμοῦ voc. 
α’. 


, mi rai ΥΥελίας. 
ν τῆς ἐπαγγελίας. 
59 ἔς', d Ex', Εθ', οἱ, οα’, oB', ΟΥ’, oD', 98’, 
ρξ betur Enav jeu: 
ος”, ος”, on', o0, m. 
'Jaxi6 ὀγδοηκοστῷ ten τῆς αὐτοῦ ἠλικίας vevvd. 
σὺν Ῥουδήν., " 
πα’. 
Τούτῳ τῷ ἔτει Ἰακὼδ γεννᾷ ** τὸν Συμεών 5». 


πβ', αγ. 
Τούτῳ τῷ Exe: γεννᾷ "laxa τὸν Asvt. 


VABLE LECTIONES. 


15 [fiv PV. v. Joan. vin, 56..— :* oácxov. Gen. 


l.c  "olom.P. 9 δὲ om.P. '*| post ànay- 


: poss tme 
Ἱαλίας ponit Ρ. 3 τοῦ Ἴσαάν Ρ. !! Λίας PV. ' τέσσαρες Ῥ. 3» 'Pov6hu, Σιµεών Ρ. 39 Λεύει PV hic 


οἱ post, 35 γεννᾷ Ἰαχώδ Ρ. ?* Σιµεών P. 
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Οὐ xAnOrjceca: ὅτι *' τὸ 6rouá σου Ἰακὼθ, dA A — Non vocabitur nomen tuum Jacob, sed Israel erit 


Ἱσραὴά ἔσται τὸ ὄνγομά σου, ὅτι ἐνίσχυσας μετὰ 
θεοῦ καὶ μετὰ ἀνθρώπων δυνατῶς **. 

θὗτος Ἰακὼδ, xal αὐτὸς συγκληρονόµος τῶν 
ἐπαγγελιῶν toU Θεοῦ, ἐχδεχόμενος καὶ αὐτὸς τὴν 
οὓς θεµελίους ἔχουσαν πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ δη- 
μιουργὸς ὁ Θεὸς, τουτέστιν τῆς ἑπουρανίου Ἱερουσα- 
My, ἔνθα τερὀδροµος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν Χριστός 
εἰς fv κατάστασιν ἀφορᾷ πᾶσα ἡ τῶν Χριστιανῶν 
Δρησχεία, ἣν πρῶτος πάντων ἑνεχαίνισεν ἡμῖν ὁ 
Δεσπότης Χριστὸς ὁδὺν πρόσφατον xol ζῶσαν * ἣν 
xài προλέγες ὁ μέγας Ἰακὼρ παβαπέµπων τῷ ἱδίῳ 
vip Ἰούδα, εὐλογῶν αὐτὸν **, ἐξ οὔ xo ὁ τῶν ἁπαγ- 
τελιῶν ἀνεφαίνετο Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, φάσχων 
9 οὕτως" Ιούδα, σὲ αἰγέσαισαν οἱ ἀδελφοί σου, 
αἱ χεῖρές σου ἐπὶ γώτου τῶν ἐχθρῶν σου. Προσ- 
αυγησάτωσἀν σοι οἱ υἱοὶ τοῦ πατρός σου ' Σκύ- 
proc Morzoc Ιούδα. Ἐκ β.Ἰαστοῦ, vlé µου, dv- 
έδης. 'Arazteców ἐχοιμήθης, ὡς Ἱέων καὶ óc σκύ- 
proc. Τίς ἐγερεῖ αὐτόν; Οὐκ ἐκ.είψει ὄρχων ἐξ 
Ἰούδα καὶ ** ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως 
ἄν ἔλθῃ τὰ ἁποκείμενα αὐτῷ, καὶ αὐτὸς προσδοχἰα 
ἐθνῶν. Δεσμεύων αρὸς ἄμπε.ον τὸν πῶ.]ον αὐ- 
τοῦ καὶ τῇ ἕλικι ἐὸν πῶίον τῆς ὄνου αὐτοῦ. 
Πλυνεῖ ἐν οἵνῳ τὴν στο2ὴν αὐτοῦ καὶ ἐν αἵματι 


nomen tuum, quoniam pravaluisti cum. Deo, et cum 
hominibus potens. 

Hic Jacob et ipse cohzres promissionum Dei; 
exspectans et ipse civitatem fundamenta habentem, 
cujus conditor et architectus Deus, hoc est illius cce- 
lestis Jerusalem, in quam precursor pronobis intra- 
vit Christus. Ad quam constitutionem universa Chri- 
süianorum respicit religio, cui quidem novz ac viventi 
vis primus omnium initium dedit Dominus Chrjstus : 
quam et praedicit magnus Jacob, dum hanc commen- 
dat filio suo Juda, et ipsi benedictionem impertitur, 
exquo promissus Dominus Jesus Christas apparuit, 
ita fatus: Juda, te. laudabunt fratres tui : manus 
iuc super dorsum inimicorum tuorum : adorabunt 


B te filii patris (ui. Catulus leonis Juda. Ez germine, 


fili mi , ascendisti. Recumbens dormivisti ut leo, et 
sicut catulus. leonis: quis suscitabit eum? Νοπ defi- 
ciet princeps ez. Juda, neque duz ez femoribus ejus, 
donec veniant reposita ei, et ipse exspectatio gentinm. 
Ligans ad vineam pullum suum et pampino pullum 
asine suc. Lavabit in vino stolam suam, et in san- 
guine wv pallium suum. Pulchri oculi ejus pre 
vino; et albi dentes ejus quam lac. 

σταφυ.Ίῆς τὴν aspifoAhy αὐτοῦ. Χαροποιοὶ οι 


ὀφθαΛμοὶ αὐτοῦ ἀπὸ οἵνον καὶ Aevxol οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἢ γάλα. 


Καΐτοι τοῦτον οὐ προσεχύνησαν οἱ υἱοὶ τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ἀλλὰ τοὐναντίον αὐτὸς προσεχύνησεν τῷ Ἰωσὴφ 


χαὶ μετὰ θάνατον τοῦ πατρός. Εὔδηλον οὖν ὅτι πᾶσα ἡ σ 


προφητεία αὕτη εἰς οὺν ἐξ αὐτοῦ τεχθέντα Δεσπότην 
Χριστὺν κατὰ σάρχα ἔσχεν τὸ πέρας, τό τε δυνατὸν 
χαὶ βασιλικὸν αὑτοῦ παριστῶσα xal τὸ πάθος καὶ 
τὴν ix τοῦ πάθους µαχαρίαν ἀνάστασιν. 
Δευϊ uz, ὁμοῦ, ΥχΧΡ’. 
a', p. 
go ἔτος τῆς nay eas. 
Y. 


60 Τούτῳ τῷ ερίτῳ ἔτει τοῦ Atvt. xal πς’ ἔτει 
τῆς αὐτοῦ ἠλικίας Ἰαχὼδ γεννᾷ τὸν Ἰούδαν, ἐξ οὗ 
Ἰουδαῖοι 33. 

V, Τετάρτῳ ἔτει τοῦ Λευῖ xal πζ’ τῆς αὐτοῦ ἡλι- 
xlac Ἰαχὼ γεννᾷ τὸν Ἰσσαχὰρ, 6 ὃστι µισθός. 

t. Πέμπτῳ ἔτει τοῦ Aevt καὶ πη’ τῆς αὐτοῦ ἡλι- 
χίας Ἰαχὼδ γεννᾷ τὸν Ζαδουλών. 

e, c. 

3. Ὀγδόῳ ἔτει τοῦ Aevt καὶ La! ἔτει τῆς αὐτοῦ 
ἡλικίας Ἰαχὼδ τίχτει τὴν Alva ἐκ τῆς Λείας **. 

V. "Ev&ztip ** ἔτει τοῦ Λευϊ xol Lf! τῆς αὐτοῦ ἡλι- 

* xac "laxi γεννᾷ «bv Ἰωσὴφ ἐκ τῆς Ῥαχήλ. 
κ ν, τα”, ϱβ’.Ἡ 
QT ἔτος ἐπαγγελίας. 
wy, εδ”, τε’, uc. 

Τούτῳ τῷ ἐχκαιδεκάτῳ 59 ἔτει τοῦ Λευϊ xat LU 
τῆς ἑαυτοῦ ἡλιχίας Ἰακὼθ ἄνεισιν ἀπὸ τῆς Msco- 
ποταµίας. 


creat Zabulon. 
D 


Atqui hunc non adoraverunt fllii patris sui, imo 
ipse adoravit Joseph, atque adeo post mortem pa- 
tris. Hinc igitur patet omnino quod omnis hzc pro- 
phetia in Domino Christo ex eo secundum carnem 
nato impleta est ; illius potentiam ac regiam digni- 
tatem !reprzsentans, passionem etiam, et ex pas- 
sione beatam resurrectionem. 


Levi, '47. Colliguntur anni $622, . 
: loan. 
cLxx annus Repromissionis. 
mi. (A. a M. C. 3378.) 


Hoc anno 1Η Levi, et Lxxxvi statis sux anno, 
Jacob procreavit Judam, ex quo Judzi dicti. 


ww anno Levi, et Lxxxvit zelatis suze anno Jacob 
procreat Issachar, quod mercedem sonat. 
v anno Levi, et Lxxxvi statis sus, Jacob pro- 


νι, VII. 

vur anno Levi, et statis sus xci anno procreaf 
Jacob Dina ex Lia. 

1x anno Levi, et 2etatis su: χο, Jacob procreg 
loseph ex Rachel. 


X,XHMXL 
GLXXX annus Repromissionis. 
ΧΙΙ XIV, XV, AVI. 


Hoc anno xvi Levi, et xcix tatis suz, Jacol 
ascendit ex Mesopotamia. 


VARLE LECTIONES. 


"Ea oni. P. V. Gen. xxxi, 98. 3 δυνατῶς. ὃ 


be ἔσῃ Genesis. 3" αὐτῷ P. — '* φάσχων. Gen. 


xum, 8, 3 xat. οὐδέΡ. 3: οἱ Ἰουδαῖοι Ῥ. 39 Ala c ΡΝ. 9 ἑννάτῳ ΡΥ. "3 α’ ἔτος Ἱωσήφ m. P. ο Αχ. 
χαιεκάτῳ ἔτει. x' xal δεκάτω ἔτη Y., ἔτει ἕχτω xal δεχάτυ P. 


195 
νι. 

Hoc anno Levi, et c Jacob, annum agebat Isaac 

αχ. 
xvin. 

Hoc anno xvii et ci zetatis sue Jacob, propheta- 
vit, et dixit : Juda, te laudabunt fratres tui. Manus 
fug super tergum inimicorum tuorum. Adorabunt te 
filii patris tui. Catulus leonis Juda. Et cetera qui in 
prophetia supra posita habentur. 


XIX, XX, XXI, xxm". 
€xc annus Repromissionis. 


xxui Hoc anno σσ! Levi, et cvi Jacob, que 
Dinam spectant peracta sunt: et Benjamin natus 
est. 
xxiv, ΧΧΥ. 
Hoc anno xxv Levi, et cvi Jacob , Joseph ven- 
ditur a fratribus, cum annum ageret xvit. 


(A. a M. C. 3601.) Sequuntur deinde x tentatio- 
nes Joseph. 

xxvi, tum primum inviderunt ei fratres ejus. 

x1vit, dein illum accusarunt. 

xxvin, tum cogitarunt quomodo eum interficerent. 
Deinde illum in lacum demiserunt. : 

xxix, postea venditus est lsmaelitis. Deinde ven- 
ditus est Peotefre in JKgypto ab Ismaelitis. 


xxx, deinde illius domina ccpit eum circumve- 
nire, et coram illo corpus nudare, illumque provo- 
care (ad stuprum). y 

xxt, postea solum illum inveniens, et foribus 
omnibus occlusis, nudam se illi praebuit, vimque 
inferre est conata. 

xxn, cum vero ab eo desperaret quidquam con- 
sequi, illum ad dominum illius detulit. Postea in 
carcerem detrusus est. 


cc annus Repromissionis. 
XXXIII, XXXIV, XXXV, XXXVI, XXAVII, XXXVII. 


Hoc anno xxxvi Levi, Joseph cum annum 
£geret xxxvnt solvit Pharaonis eunucbis, qui im 
carcere detinebantur, somnia, tempore decimm 
tentatiopis. 


Huc usque anni Jacob sunt 
Cxxt. 


xxxix. Hoc anno Levi, et cxxit anno Jacob, Jo- 
seph cum annum xxxi attigisset, sistitur Pharaoni 
in JEgypto, illiusque somnia eidem interpretatur. 
Et ab illo tempore factus est idem Joseph princeps 
AEgypti. 

Joseph JEgyptiis przest annos LXxx. 

Primus annus procurationis Joseph , primusque 
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v. 

Τούτῳ τῷ ἔτει τοῦ Asut καὶ (/ τοῦ Ἰακὼδ ἣν ἔτος 

Ἰσαὰχ o£. 
τη. 

Τούτῳ τῷ τη’ ἔτει τοῦ Aevt xal ρα τῆς αὐτοῦ 
ἡλικίας Ἰακὼδ προεφήτευσεν, xal εἶπεν' Ἰούδα, σὲ 
αἰνέσαισαν οἱ dósAgol σου. Al xsipéc σου ἐπὶ 
φώτου τῶν ἐχθρῶν cov. Πρυσκυνήσουσἰν σε οἱ 
viol τοῦ πατρός cov. Σλύμνος Aéorcoc Ιούδα, 
χαὶ τὰ λοιπὰ τῆς προφητείας, ὡς πρόχειται. 

i9", κ’, χα’, xp'. 
ph! ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 

xy. Τούτῳ τῷ xy' ἔτει τοῦ Λευῖ xol pc' τοῦ 
Ἰαχὼθ τὰ περὶ τὴν Δίναν ἐτελεῖτο xoi Βενιαμὶν 
ἐτέχθη. 

κδ', χε. | 

Τῷ εἰκοστῷ πέμπτῳ ἔτει τοῦ Asut xoi ρη’ τοῦ 
Ἰακὼδ Ἰωσὴφ πιπράακεται ὑπὸ τῶν ἁδελφῶν ἔτος 
ἄγων ig. 

Εἶτα οἱ κατ) αὐτὸν v πειρασµοί (19). 


xe". Πρῶτον ἐζήλωσαν αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. 

κζ. Εἶτα κατηγόρησαν αὐτοῦ. 

xq. Εἶτα ἑλογίσαντο αὐτὸν ἀποκτεῖναι. Βἴτα ἓν- 
έθαλον αὐτὸν ?! εἰς τὸν λάχκον. 

x0', Εἶτα πιπράσκεται τοῖς Ἰσμαηλίταις. Elta 
ἐπράθη ἐν Αἰγύπτῳ ὑπὸ τῶν Ἰσμαηλιτῶν τῷ Πετε- 
eei. 

61 ?'. Εἶτα ρξατο ἡ χυρία αὐτοῦ ἀπατᾷν αὑτὸν 
καὶ Ὑυμνοῦσθαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ xal παρακαλεῖν 
αὐτόν. s j 

λα’. Εἶτα µόνον αὐτὸν εὑροῦσα , xol ἀποχλείσασα 
πάσας τὰς θύρας , ἐπανέστη αὐτῷ γυμνὴ xal ἐδιά- 
ζετο αὐτόν. 

Ag. Εἶτα ἀπορήσασα αὐτοῦ κατηγόρησεν αὑτοῦ 
πρὸς τὸν χύριον αὐτοῦ. Εἶτα ἐθλήθη ἐν τῇ εἰρχτῇ. 


σ’ ἔτος τῆς ἐἑπαγγελίας. 
Mt, λδ, λε’, Ac, AC, A. 
Τούτῳ τῷ λη’ ἔτει») τοῦ Λευῖ Ἰωσὴφ γενόμενος 
ἐτῶν 2 λύει τοῖς εὐνούχοις Φαραὼ Ev τῇ εἰρχτῖ τῷ 
χαιρῷ τοῦ δεχάτου πειρασμοῦ τοὺς ὀνείρους. 


"Eus ὧδε τοῦ ώς εἰσιν ἔτη pxa'. 


Τούτῳ τῷ ἔτει τοῦ Aevt καὶ ϱχβ’ ἔτει τοῦ Ἰαχὼδ 
γενόμενος Ἰωσὴφ ἑτῶν λα’ παρέστη τῷ Φαραὼ ἐν AL- 
γύπτῳ, xai ἔκρινεν αὐτῷ τοὺς ὀνείρους αὐτοῦ. Καὶ 
ix τούτου τοῦ χρόνου γέγονεν αὐτὸς Ἰωσὴφ ἡγεμὼν 
τῆς Αἰγύπτου. 

Ἰωσὴφ Αἰγυπτίων ἡγεῖται ἔτη m. : 

Πρῶτον ἔτος ἡγεμονίας Ἰωσὴφ, καὶ πρῶτον τῆς 


DUCANGII NOTAE. 


(19) Πειρασμοί. Vide Salanium an. it, ucccxix. 


VARLE LECTIONES. 


*! τόν om. P. 9 Πεντερρῇ Ρ. 30 ἔτει 2n P. 


Μπ 


CHRONICON PASCHALE. 


Id 


εὐθηνίας, Ev ᾧ τριακοστὸν πρῶτον ἔτος Ίγε τῆς ἡλι- A prospere fortunz, quo ipse agebat zelatis annum 


χίας Ἰωσήφ. 
Μ μα, up. 
αν ἔτος τῆς ἐπαγγελίας δν’. 
ur, pP, με, uc. 
Τούτῳ τῷ µς’ * ἔτει τοῦ Λευῖ πρῶτον ἔτος τοῦ λι- 


μοῦ τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ. Οἱ παῖδες Ἰαχὼδ εἰς Αἴγυπτον : 


χάτεισιν ἁποσταλέντες '' ὑπ᾿ αὐτοῦ διὰ τὸν λιμόν. 
wc. 

Τοῦτῳ τῷ μζ ἔτει)" τοῦ Acut xal δευτέρῳ τοῦ 
λιμοῦ καὶ ἑνάτῳ"' τῆς ἡγεμονίας Ἰωσὴφ χάτεισιν 
Ἰακὼδ εἰς Αἴγυπτον, xal ἕστη ἐναντίον Φαραώ. 
Εἶπε δὲ" Φαραὼ τῷ Ἰακώδ' Πόσα ἔτη ἡμερῶν τῆς 
ζωῆς σου; Καὶ εἶπεν Ἰακὼδ τῷ Φαραώ: 'Hyépai 
τῶν ἑτῶν τῆς ζωῆς µου, dc παροικῶ, pA! Ern. 


ΣΑΙ. 


XL, XLI , XLII. 
Annus Repromissionis ccx. 
XLHI, XLlV, XLV, XLVJ. 
Hoc anno Levi primus annus fuit, quo ccepit fames 


in 4gypto. Filii Jacob in Agyptum veniunt, a 
patre missi propter famem. 
(A. a M. C. 5622.) τινῃ. 

Hoe anno ΣΙΤΙ Levi, qui fuit secundus annus 
famis, et nonus principatus Joseph, descendit Jacob 
in Egyptum, et stetit coram Pharaone : qui ad Ja- 
cob dixit : Quot sunt anni dierum vite tue? Et dixit 
Jacob : Dies annorum vita meg quibus peregrinor 
certum et triginta anni, pauci et mali fuerunt. dies 


Μικραὶ wal πονηρα) γεγόγασιν αἱ ἡμέραι εῶν p "norum vile mee. 


ἐτῶν τῆς ζωῆς pov. 
Καὰθ 6, ὁμοῦ Ύχπβ' 
o', P, Y, 0, s. 


ie. wg. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἑκατοστὸν τεσσαρακοστὸν ἔόδομον 
ἔτος ἄγωνϐ 3 Ἰαχὼθ προφητεύει περὶ τοῦ Κυρίου καὶ 
περὶ τῆς τῶν ἐθνῶν χλήσεως διὰ Χριστοῦ, εἰπώνή» 
Οὐκ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα οὐδὲ ἡγούμεγος ἐκ 
τῶν μηρῶν αὐτοῦ ἕως οὗ 540g ᾧ ἀπόχειται. Καὶ 
αὐτὸς ἔσται προσδοκία ἐθνῶν. Δεσμεύων zpóc 
ἆμπε ον τὸν πῶ.ον αὐτοῦ καὶ c4 * Edu τὸν 
αῶ Σον toU ὄνου αὐτοῦ. Π.λννεἴ ày οἵνῳ τὴν στο- 


Caad, 60. Colliguntur anni 3682. 
^ HW, Παν 1v, V. 


ccxx annus Repromissionis. 
VI, VII, Vul, IX, X, XI, Xil, XIII, XI, XY. 
ccxxx annus ftepromissionis. 
VI, XVII. 


Hoc anno, cum Jacob ageret annum ΟχΙΝΗ, de 
Domino prophetat, deque gentium per Christum 
vocatione , in hzc verba : Non deficiet princeps ex 
Juda, neque duza [emoribus ejus, donec veniat, cui 
repositum est: et ipse erit exspectatio gentium. Li- 
gans ad vineam pullum suum. Lavabit in vino stolam 
suam, et insanguine uve pallium suum: Pulchri 
oculi ejus, et albi dentes, quam lac. 


ἀἡν αὐτοῦ καὶ iv αἴματι σταφυ.ῆς τὴν περιδοΛἡν αὐτοῦ. Xapozowl** οἱ ópüaAuol αὐτοῦ καὶ Aev.. 


xol οἱ ὀδόντες 7| γάλα. 3 
wy, i, Hi κα, * xy', κ, χε’, 
cy! ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
κς’, xg, xy, x0', Y, λα’, M', λΥ, λδ, λε’. 


σν ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
Xe, 1, wy, λθ', μ', μα, pP, pr, μδ, µε. 


GE ἔτος τῆς ἐπαγγελίας 59. 
με’, pP, μήν θ”, v. 
T! ἔτος } acis. 


"Aufpày. oe QUE uYivr. 


S5 0, 9, 
Τούτῳ τῷ ἔτει πα’ ἔτος ἄγων τῆς ἡγεμονίας Ἰω- 
Ch καὶ ρια’ τῆς αὐτοῦ ἠλιχίας τελευτᾷ τὸν βίον. 
Μετὰ θάνατον Ἰωσὴφ δουλεύουσιν 'Ἑδραῖοι τοῖς 
Αἰγυπτίοις ἕτερα ἔτη pP. Τὰ δὲ πάντα τῆς iv Δἱ- 
γύπτῳ διατριθῆς τῶν Ἱουδαίων ἔτη τυγχάνει σιε’, 
ἀριθμούμενα ἀπὸ τῆς καθόδου "laxi6 xal τῶν τού- 
του παίδων εἰς Αἴγυπτον. 
w', wu. 
GL! ἔτος τῆς ἐπαγγελίας 1-92, 


XVIII, XIX, XX, XII, XXII , XIII, ΧΣΙΥ, XXV. 
CcxL annus Repromissionis. 
XXVI , XXVII , XXVIH, XXIX, XXX, XXXI, XXIII, XXXI, 
XXAIV, XXXV. 
ccr annus Repromissionis. 
XIIVI, ΣΣΣΥΗ, XXXVII, XXXIX, XL, XLI, XLII, ΧΙΙ, 
XLIV, XLY. 
ccLx annus Repromissionis. 
XLVI, XLVII, XLVIUI, ΧΕΙΣ, L. 
Lxxx annus Joseph. 
LI, LII, LIII, LIV, LY. 
ccuxx annus Repromissionis. 
LVI , LVII, LVill, LIX, LX. 
Ambram, 75. Colliguntur anni 3753. 
αν 11, 1, Qv, v. 
ccLxxx annus Repromissionis. 
v1, Vll, VIIH, XX, X, XI, Xil. 


Hoc anno moritur Joseph, anno sui principatus 
LXxxI, ztatis vero cxi. 

Post mortem Joseph , Hebrzi serviunt. /Egyptiis 
2lios annos ΣΥ. Universum vero tempus quo 
Judei in /Egypto mansere, annorum fuit ccxv a 
profectione Jacob et illius librorum in. Zgyptum. 
* 


ΧΙΙ, XV, Xv. 
Annus Repromissionis ccxc. 


VARLE LECTIONES. 


* cc post ἐπαγγελίας ponit P. —'*! µς’ om. P. 
9 εἶπε E. cen. xiv, 9. ** Καάδ P. r 
--αὐτοῦ om. P. ' '* c£ post ἐπαγγολίας ponit P. 


.. ῥποσταλέντες P. 
9 εἰπών. Gen. xtix, 10. 


9 ἔτει p Ρ. ** ἐννάτῳ PV. 
** xal τῇ --- αὐτοῦ om. Ῥ.  yagoxow 


5.111 gt post ἐπαγγελίας ponit P. 
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XVI, XVI, EVITl, XIX, XX, XSI, XSIl, XXIH, XXlv, XXV. À 


€cc annus lRepromissionis 
XXVI, XXVII, XXVIII, XXIX, XXX. 


Levi pater Ambram muritur cum vixisset annos 
CXXXVII. 


XXI, XXXI, XXXIII, XXXIV, XXXV. 
€ccx annus Repromissionis. 
XXXVI, XXXVII, XXXVII, XXXIX, XL, XLI, XLH, XLIIJ, 
XLIV, XLV. 
cccxx annus Repromissionis. 
XLVI, XLVII, XLVIII, XLIX, L, Li, LU, Litt, LIV, LV. 

Cccxxx annus Repromissionis. 

LY), ΕΙ, LVIHl, LiX, LX, LXI, LXI, LXIHHI, LXIV, LXV. 
CccxL annus Repromissionis. 

LXVI, LXVII, LXVIlI, LXIX, LXX, LXXIl, LXXII. 


Hoc anno Lxxn setatis sux; Ambram procreat 
Aaron ex Jochabeth. 
LXXIII, LXXIV, LAXV. 
Hoc ipsius anno Ambran ex eadem Jocbabeth, 
filia patris sui, generat Moysen. 


CccL annus Repromissionis. 
(Α.4 Μ. 0. 5108.) Moyses, 80. Colligunt. an. 3857. 


1. Primus annus Moysis in Zgypto educati. 


Hoc anno Pharao rex Agypti masculos Hebrzo- 
rum filios jussit in fluvium abjici. Multis vero regi- 
bus tum regnantibus, Palmanothes locis versus He- 
liopolim aitis imperabat. Is una cum czeteris regibus 
Hebrzis infestus exstitit, Huicque Palmanothi filia 
fuit, nomine Merrhi, quam Chenebron, qui in locis 
supra Memphin regnabat, dedit in uxorem. lpsa 
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ic^, εν 0, 0, x, καὶ, xP xy, χδ, χε. 
τος τ’ 53 τῆς ἐπαγγελίας. 
xc', «Q, x», x9', Y. 
Τοῦ ᾽Αμθρὰν Λευῖ ὁ πατ]ρ αὐτοῦ "' ἀπέθανεν ζήσας 
ἔτη eX. 
λα’, 3, A, AD, λε. 
t ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
63 Xc. X0, λη, 3€, v, p, μβ, pr, μδ, µε’. 
τχ’ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
ας’, pt, μη, μθ’, V, να”, νβ’, vy 
τλ’ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
νς’, VU, vip, νθ’, E, ξα’, ED, ΕΥ’, ED, ξε᾽. 
τμ’ ἔτος τῆς ἐπαγγελίας. 
Sc', δξ, δη”, RO, οἱ, σα’, ofr. 

Τούτῳ τῷ of' ἔτει τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας Αμθρὰν 

γεννᾷ τὸν ᾿Λαρὼν ἐκ τῆς Ἰωχαθέθ 59. 
ΟΥ’, οὗ, oc'. 

Τούτῳ αὐτοῦ τῷ ἔτει γεννᾷ ᾽Αμθδρὰν τὸν Μωῦ- 
σῆν (20) ix τῆς αὐτῆς Ἰωχαδὶθ, θυγατρὸς ἁδελφοῦ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 

τν ἔτος ἐπαγγελίας. 
Μωῦσῆς vw, ὁμοῦ τγωλζ. 

α’. Πρῶτον ἔτος ἀνατρεφομένου Μωῦσῇ ἐν 5’ Ai- 
χύπτῳ. 

Τούτῳ τῷ ἔτει (21) Φαραὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου 
ἐχέλευσεν τὰ ἄῤῥενα τῶν Ἑδραίων βρέφη εἰς τὸν 
ποταμὸν ῥίπτεσθαι. Καὶ πολλῶν βασιλέων ἡγουμέ- 
vy Παλμανωθὴς (22) ἐθασίλευσεν τῶν περὶ Ἡλιού- 
πολιν τόπων. Οὗτος δὲ μετὰ τῶν ἄλλων βασιλέων 
φαύλως ** τοῖς Ἑθραίοις προσεφέρετο. Καὶ Υεγόνει 
τούτῳ τῷ Παλμανωθῇ ** θυγάτηρ ὀνόματι Μεῤῥι, ἓν 


νδ νε’. 





vero Merrhi cum esset sterilis, Moysen , qui in flu- ϱ ἐξέδοτο Χενεδρὼν βασιλεύοντι τῶν ὑπὲρ Μέμφιν 


vium projectus fuerat, ex eo sublatum, filii loco 
educavit. 


n. 
Secundo anno Moysis, Lxxvii setatis annum agens 
Ambram, ex Jocabeth Mariam propbetissam pro- 
creat. 
Ill, WV, V, VI, VI), VIil, IX, X. 
CccLX annus Repromissionis. 
XI, Xi, XIII, XIV, XV, Xvi, XVII, XVII, XIX, XX. 
CccLxx annus Repromissionis. 
XXI, XXII, XXIHI, XXIV, XXV, XXVI, XXVII, XXVIII, 
XXIX, XXX. 
CccLxxx annus Repromissionis. 
XXXI. 


Hoc ipsius anno Moyses Hermopolim condit, et 
«um Ethiopibus bellum decennio gessit. 
Chenebron porro regionum ultra Memphin rege 


τόπων. Αὕτη δὲ ἡ Μεῤῥὶ στεῖρα οὖσα τὸν Muüat,v 
ῥιφέντα εἰς τὸν ποταμὸν ἀνελομένη ἀνεθρέψατο εἰς 
vlóv. 
1 p. 
Δευτέρῳ ἔτει (25) Μωῦσῇ o? ἔτος τῆς ἑαυτοῦ ἡλι- 
xlag ἄγων ᾿Αμθρὰμ 9? γεννᾷ ἐκ τῆς Ἰωχαδὲθ Μα- 
ριὰμ τὴν προφῆτιν. 
Τι δι d, es δι η. 8, ν. 
τῷ ἔτος ἐπαγγελίας. 
io^, B ors ιδ, τε”, ες) um iS κ. 
το’ ἔτος τῆς ἐἑπαγγελίας. 
κα’, χβ’, xv, xb, χε’, xc', κό, xv, x8, YN. 


zT ἔτος "s ἐπαγγελίας. 
a. 


Τούτῳ αὐτοῦ τῷ ἔτει ** Μωῦσῆς χτίζει την "Ep- 
μούπολιν (25), καὶ Αἰθίοψιν ἐπολέμησεν ἐπὶ ἔτη v. 
64, Too δὲ Χενεφρὼν ** βασιλέως τῶν ὑπὲρ Μέµ- 


DUCANGII KOT4E. 


(20) Τὸν Μωυσῆν. Qua xtate vixerit Moyses dis- 
quirit Joan. Marsbamus in canone Chronico JEgy- 
ptiaco, p. 4, preter Salianum, Torniellum, et alios. 

a ) Τούτῳ τῷ ἔτει. Vide Salianum an. u.cccxfk, 


n. 4. 
(22) HaAyuavo8c. De quo idem Marshamus, 
p. 906; Salanius anno n. Mua ei et alii. ; 


(93) AeveépoEcei. Falli hoc loco auctorem Chronici 
contendit idem Salianus anno i1. MCpLxx, n. 4. 

(24) Κεἰζι. τὴν Ερμούπολι». Vide eumdem Sa- 
lian. an. n.ucpciv, et in Scholiis, et Marshamum, 
p. 126, ubi elian de hoc bello Mosis JEthiopico, 
quod attigit preterea Zonaras. 


VARLE LECTIONES. 


9 v ἔτος P. 


* αὐτοῦ om. Ῥ. 35 Post οβ’ P. sola inferebat οὗ, ο, of. "* Ἰωχεδέθ Π. ' ἐν τῇ P. 


εἰ φαῦλος P. 5 Παλρανωθεῖ R. —* ᾽Αμδράν P. ** αὐτοῦ post ἔτει ponit Ῥ. "' Χενεδρών P. 
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φιν τόπων διὰ, φθόνον ἐπιδουλεύοντος τῷ Μωῦσεῖ, 
χαὶ τῆς Μεῤῥίνης τῆς Υυναιχὸς αὐτοῦ τῆς ἂνελο- 
µένης τὸν Μωῦσῆν ἐκ τοῦ ποταμοῦ εἰς υἱὸν ἑαυτῆς 
πελεντησάσης xal Χαφείσῆς εἰς τοὺς ὑπὲρ Αἴγυήτον 
τόσους, ἕχτισε πόλιν Ἑρμούπολιν Moose, Άντινά 
Μιῤῥιν κληθῆναι παρεσκεύασεν. 

Εἶτα γνοὺς Μωῦσῆς τὴν τοῦ Χενεφρὼν ** ἐπιδουλὴν 
φονεύει Χαγεθώθην ** τὸν μέλλοντα ἀναιρεῖν Αἰγύ- 
πτιον, xal οὕτω φεύγει εἰς "Apa6lav πρὸς Ῥαχουὴλ 
ὧν τῶν *9 τόκων ἄρλονίᾶ, xat ἔλαθᾳ Σεπφώραν τὴν 
ἑυγατέρα Ῥαγουὴλ πρὸς Υάμµον. Ταῦτα ἱστορεῖ "Ap- 
τάδανος (25), Εὐπόλεμος (26) δὲ φησι Μωῦσῆν πρῶ- 
τον σοφὸν γενέσθαι καὶ γράμματα παραδοῦναι τοῖς 
Ἰουδαίοις πρῶτον; Φοίνιχας δὲ παρὰ Ἰουδαίων πα- 
βάλαδεῖν, "Ελλήνας δὲ παρὰ Φοινίκων, γόµους ** δὲ 
πρῶτον Μωῦσέα γράφαι τοῖς Ἰουδαίοις. — 

Ἐκ τοῦ ᾿Αδραὰμ (27) καὶ Χείτούρας *! γεννᾶτάι 
Ἰεζὰν **, ix τοῦ Ἰεζάν γεννᾶται Δαδὰν, ἐκ τοῦ Δαδάν 
γεννᾶται Ῥαχουὴλι ἐκ Ῥαγουὴλ γεννᾶται Ἰοθῶρ ὃν 
καὶ Ἰακὼδ "*, ἐκ τοῦ Ἰοθὼρ γεννᾶται Σεπφώρα, f» 
Εγημὲ May. "nb οὖν 'A6pádp Μωῦσῆς Εόδομος, 
4 δὲ Ῥεπφώρα ἕχτη γενέαλὀγεῖται.: 

λ6, λΥ, λδ, M, Xe, M7, Xy, 16, μ 


τὶς ἔτος τῆς Ἐπαγχέλίας. 
Τούτῳ τῷ Exec (28) Μωῦσῆς τὰς i, Αἰγύπτῳ χα: 
θελιπὼν ti διατριδὰς κατὰ *5 ch ἔρημον ἐφιλο- 


cdget. ' 
μα’, μθ, àv, Heide Bu Aue ue, v. 


we, vw, v we -. ve^ T vir, v9 g. 


υν ἔτυς tfc prie 


Τούτῳ «ip f ἔτει Μωῦσέως ᾽Αμθρὰν (29) ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ τελευτᾷ ζήσας ἔτη ροζ’. 


&r, 8s δν, Gens E LU ἓν, d. 
vx ἔτος s Ἐπαγγελ ίας. 
οα’, οβ’, oy', oU, ος’, ος’, og. 


Μωῦσῆς θεοφανείας (50) ἀπὶ τοῦ Σιναίου ὄρος 
ἡξιοῦτο. 
ση, ot^; xf. 
; νλ’ ἔτος τῆς Ἐπαγγελίας. 
65 Ιουδαϊσμός (94) ἀπὸ τῶν χρόνων τοῦ ᾿Αθρὰδμ, 
tbv χαρακτῆρα * τοῦ ᾿Αδραὰμ διὰ περιτομῆς εἴη- 


A ΜΜ] éx invidia insidias strüente : αό Metrhiná !l- 
Hus uiore, que Moysei é flavio edozetát. atqtie fn 
filiüm adoptateraí, exstiticta, et in locis traris yEgy- 
ptum sepulta, Moyses urbem Hermopolli condidit, 
quam Merrhin appellari decrevit. 


Dein euin Moyses a Chenebron parari sibi insi- 
diaslaceepisset, Canethotben J£gyptium, à qào óeci- 
dendus erat, interflcit, sicque in Arabiam fuglt ad 
Riaguel, qui in his locis regnabat : ubi Sepphoram 
Rhaguel filiam sibi matrimonio copulavit. Hzc nar- 
τὰς Artabanus. Eupolemus vero ait Moyse dpien- 
tla przcelluisse, litterasque Jud:eis primum iradi- 
isse, a Judzis deinde Phenices, a Pheniciids ac- 
cepisse Βάσος, leges denique Jud:is primum fftby- 

B sen scripsisse. 

Ex Abraham et Cheiurd riascitur Jezan, e& Jezaà 
nascitur Dadan, ex Dadan nascitur. Raguel, ὃς Ra- 
guel nascitur Jothor et Jacob : ex Jothor nascitur 
Sepphora, quam duxit Moyses. Igitur ab Abraham 
septimus est Moyses, sexia vero Sepphora in gene- 
tis deduétione. 


(A.aM.C. 5789.) XXXIf, XXXHH, XXXIV, XXXV, XXXVI, 
XXXVII, XXXVII, XXXIX, XL. 
cccxc annus Repromissionis. 


Hoc anno Moyses, relictis Zgypti habitationibus, 
im eremo philosophie vacavit. 


XLI, XLII, XLIII, XLIV, XLV, XLVI, XLVII, XLVIH, XLIX, L. 
cccc,'annus Répiorüissionis. 
LI, Lh, Lili, LIV; LV, lvi; LV; Lvffl ;LIX, £X. 
CCccx annus Reprumissiouis. 
LXI, LXII. 


íloc anno Moysis, Ambran illius pater moritur, 
€um vixisset annos cLxxvir. 


LIII, LXIV, LXV, LXVI, LXVII, LXVIII, LXIX, LXX. 
€cocxx annus Kepromissionis. 
LXXI, LXX, LXXII, LXXIV, LXiv, LXXVI, LXXVI, 
LXXYIHI, LXXIX, LXXX. 


Moyses Dei aspectu dignatur in monte Sittal. 


€cccxxx annus Repromissionis. 


Judaismus a temporibus Abrabam, signo Abra- 
harm per circumcisionem accepto, et in Moyse septi 


DUCANGII NOTAE. 


(25) Ἀρτάδανος. ^ n Euseb., lib. iz De pre- 
parat. evangel., p. 

(236) Εὐκόλεμος. Quem non semel laudat Cle- 
mens Alexandrinus, ut infra monemus. 

(21) Ἐκ τοῦ, ᾿Αδραάμ. Salianus an. n.wpre, n. 16. 

(28) Τούτῳ τῷ ἔτει. Ex Eusebio, lib. t, p. 15. 

, (29) ᾽Αμράμ. Kem Salianus an. n. Di, errare 
duui auctorem Chtonici, quod in an. Lx Mosis 
mortem Ámrami consigne, et quod illi cLxxvit 
d tribuat, errore, inquit, amanuensium, qui 

v pro po scripsere. Nam cum ante posuerit 


D Moser natum anno pattis Lxxv, sl illis adjongatà? 
επι, quos nunc Mosi tribuit, 'efficientur CXXIVI, 
babet Scriptura. 

(50) Μωῦσῆς θεοφανείας. ldem Salian. an 

"" Gt) "Ioseate p P MET as 

Ιουδαϊσμός. Georgius Syncellus : Ἰσραηλί- 

τὰι xotwüg Mr mdvuc ol àx τῶν i£ υλῶν, 

κατ) ἐξοχὴν ἐχ τοῦ πατρὺς Ἱσραήλ. Ἰουδαῖοι δὲ; bct 

Mare διαφθαρεισῶν, οἱ τοῦ Ἰούδα διεφυλάχθη 
v 


VARLÉ LECTIONES. 
* Μωῦσόὴ PV. ** Χανεθόθην Ρ. 5 τῶν om. P, ** νόμους τε *'XetoUpag P. '*'légay bis V, 


"Ietáy Pu [] Ἰωθὼρ PV ra m Ἰωχὰδ Υ. 7! χαταλείπων 
ωῦ. 


oin. P. on — 7 ante 
Malas p. 58, 18. 


Ριτκοί.. On. ΧΟΠ. 


σῆς ponit P sola. *5 


i) mi om. V, ex t. R addidit P. * 9 
σὺν χαρακτῆρα τοῦ ἔθνους διὰ περιτομῆς εἰληφότοφ 
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,Vero quarto filio Jacob, qui et Israel cognominatus 
est, per David primum regem ex tribu Juda nominis 
Judaismi perfectionem, adeptus est : quemadmodum 
'de his sectis loquitur in Epistolis apostolus Paulus : 
Nam in Christo Jesu neque Barbarus, neque Scytha, 
neque Gracus, nec Judaeus, sed nova creatura. 
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δοθέντος νόµου ἀπὸ τοῦ Θτοῦ πλατυνθεὶς, ἀπὸ δὲ Ἰούδα. 
τοῦ τετάρτου vloü τοῦ Ἰαχκὼδ τοῦ ἐπικληθέντος Ἴσ- 
pal διὰ Δαθὶδ τοῦ βασιλέως πρώτου ἀπὸ τῆς αὐτοῦ 
ποῦ Ἰούδα φυλῆς τὸ τέλειον ἐοῦ Ἰουδαῖσμοῦ ὀνόματος 
Χεχληρωμένος, χαθὰ σαφῶς περὶ τούτων τῶν αἱρέ- 
σεων (53) ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἐπιστέλλων 4 ἔλεγεν : 


Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὐ βάρδαρος, οὐ Zxv0nc, οὐχ "EAAmv, οὐκ Ἰουδαῖος, ἀλλὰ xai 


loi: 
Moyses in deserto, xL. Colliguntur anni 4.Mccctxxvit. 
(A. a M. C. 3458.) rxxxi. 

Post autem dies. illos multos, mortuus. est rez 
AEgypti, et ingemueruna. filii Israel propter opera, et 
clamaverunt : ascenditque clamor eorum ad Deum ab 
operibus. Et audivit Deus gemitum eorum, et recor- 
datus esi Deus [deris sui, quod pepigerat ad Abra- 
ham, et Isaac ei Jacob. Et respexit. Deus. filios Is- 
tael, et ab iis cognitus est. 


Et Moyses. pascebat oves Jethro soceri. sui, sacer- 
dotis Madian : et duxit oves in desertum : et venit ad 
πιοπίεπι Dei Oreb. Apparuit autem. ei angelus. Dei in 
flamma ignis ex rubo, e vidit quod. rubus ardebat 
dgne : at rubus non comburebatur. Dizit autem 
Moyses : Accedens videbo visionem hanc grandem, 
quare non comburitur rubus. Postquam. autem vidit 
Dominus quod pergit ad videndum, vocavit eum Do- 
inus, ex rubo, et. dizit : Moyses, Moyses. llleautem 
dizit : Quid est? At. ille dizit : Non appropinques 
kuc. Solve calceamentum de pedibus tuis : etenim lo- 
€us in quo stas, terra sancta est. Et dixit ei : Ego 
«um Deus patris tui, Deus Abraham, et Deus Isaac, 
€t Deus Jacob. Avertit autem Moyses (aciem suam : 
timuit enim aspicere contra Deum. Dixit autem Do- 
minus ad Moysen : Videns vidi afflictionem populi mei, 
qui est in Zgypto : et clamorem eorum audivi, prop- 
ter operum. pra(ectos : scio enim dolorem eorum. Et 
descendi ut liberem eos ez terra illa, et inducam eos 
in terram bonam et multam, in terram manantem lac 
εἰ mel, in locum Chananeorum εἰ Chelteorum, et 
Amorrheorum, et Pliereseorum, et Eveorum, et Ger- 
geszorum, et Jebussorum. Et nunc ecce clamor filio- 
rum lsrael venit ad me : et ego vidi afflictionem, qua 
JEgyptii opprimunt eos. Et nunc veni, mittam te ud 
Pharaonem. regem AEgypti, εἰ educes populum eum 
filios Israel ex terra. AEgypti. Et. dixit. Moyses ad 


Μωῦσῆς ἐν f ἐρήμῳ (S5) w^,  ὁμοῦ τωοζ. 

πα’. 

Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς xoAlàc ἐκείνας ἐτα- 
εύτησεν ὁ βασιΆεὺς Αἰγύπτου ' καὶ κατεστένα- 
ξαν vlol'** ᾿Ισρωὴ 4 ἀπὸ τῶν ἔργων καὶ ἀνεζόη- 

B σαν, καὶ ἀνέδη ἡ βοὴ αὐτῶν πρὸς τὸν Θεόν "., 
xal εἰσήκουσεν " ὁ Θεὸς τὸν ακεναγμὸν αὐτῶν, 
καὶ ἐμνήσθη ὁ Geóc «εῆς διαθήχης αὐτοῦ τῆς 
αρὸς ᾿Αδραὰμ, καὶ 'Icaàx, καὶ 'Iaxà6, καὶ ἐφεῖ- 
δεν ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς "Icpatà, καὶ ἐγνώσθη 
αὐτοῖς. 

Καὶ Μωῦσῆς ἦν ποιµαίνων τὰ πρόδατα ἸΙοθὼρ 
τοῦ Tap6poU** αὐεοῦ τοῦ ἱερέως Μαδιὰμ "', καὶ 
ἦγεν"' τὰ πρόδατα ὑπὸ τὴν "5 ἔρημον, καὶ ᾖθεν 
εἰς τὸ δρος Χωρήδ. Ὥφθη δὲ αὐτῷ'' ἄγγεῖος Κυ- 
plov ἐν Aor πυρὸς ἐκ τοῦ Bázov* καὶ ὁρᾷ ὅτι ὁ 
βΒάτος κα[εται πυρὶ, ὁ δὲ βάτος οὐ xacexalsco **. 
Εἶπε δὲ Μωῦσῆς' Παρελθὼν ὄγομαι τὸ ὅραµα τὸ 
μέγα τοῦτο ὅτι", ob λαίεται ὁ βάτος. Ὡς δὲ εἶδεν 
Κύριος ὅτι προσάγει' ἰδεῖν, ἑκάλεσεν αὐτὸν 

C Κύριος ἐκ τοῦ Bárov'* Aéyur - Μωῦσῆ, Μωῦσῆ. 

Ὁ δὲ εἶπεν ' Τί ἔσειν; Kal** εἶπεν, Mi) ἐγγίσος 

ὧδε. A)cor'" rà ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου" 

ὁ γὰρ τόπος ἐν ᾧ σὺ ἕστηκας rfj ἁγία ὀσείν. Καὶ 

εἶπεν αὐτῷ * Εγώ εἰμι ὁ θεὸς τοῦ πατρός σου, ὁ 

θεὸς ᾿Αδραὰμ, καὶ θεὲς "Icaáx, καὶ Θεὸς ** "Ia- 
x06. Απέστρεγε δὲ Μωῦσῆς τὸ πρόσωπο» αὐ- 
τοῦ" ηὐλαθεῖτο' γὰρ κατεμδ.λέγαι"" ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν Ἰδὼν' 
εἶδον '" τὴν κάκωσιν τοῦ «Ἰαοῦ µου ἐν Αἰγύπτῳ, 
καὶ τῆς κραυγῆς αὐτῶν ἀκήκοα ἀπὸ τῶν ἐργο- 
διωκτῶν ' οἶδα γὰρ τὴν" ὀδύνην αὐτῶν. Καὶ 
κατέδην ἐξε]έσθαι αὐτοὺς ἐκ χαιρὸς Αἰγυατίων 
καὶ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς γῆς ἐκείνης καὶ εἰσ- 
αγαγεῖν αὐτοὺς ** εἰς γῆν ἀγαθὴν 'Ἱ καὶ πολ λἡν, 
εἰς Tüj* ῥέουσαν γάλα καὶ μέλι, εἰς τὸν τόπον 
τῶν Χαναναίων, καὶ Χετταίων, καὶ ᾽Αμοῤῥαίων, 
xal Φερεζαίων, καὶ Εὐαίων, καὶ Γεργεσσίων **, 


DUCANGII NOTAE. 


32) Περὶ τούτων τῶν αἱρέσεων. Vide cali; 
E EA Graxa Eusebii, p. 441. ο. 


(53) "Ev. εῇ ἐρήμῳ. Euseb. Mogees im deserio 
praeest agenti Judeorum. Vide Syacellum, p. 122. 


YARLE LECTIONES. 
10 ἐπιστέλλων. Gal. vi, {δ. ** οἱ viol Ῥ. '' θεόν. ἀπὸ τῶν ἔργων de conjectura addunt PR ex Exod. 


1,95; m, 4 

95 ὑπὸ τήν. εἰς Ρ. ** αὐτῷ om. P. 
άτει Ῥ. ** αὐτὸν ἐκ τῆς βάτου καὶ εἶπεν M. Ρ. '* 
P. *' εὐλαθεῖτο. "3 χατεµί 


θλέφαι, κατεθλέφαι V, χαταθλέψαι P. 


1 fjxoucty P. Το ἀφεῖδεν. ἐπίδεν P. 9 πενθεροῦ Ρ. *! Μαδίαν Ρ. ** ἤγαγεν P. 
*5 οὐκ ἑχαίετο P. 


3* τοῦτο τέ ὅτι οὐ χαταχαίεται fj βάτος Ῥ. 3) π 
και. ὁ δὲ Ρ. 9 λῦσαι Ρ. — *! xal ὁ Θεὺς -- xal ὁ θεὸς 
** ἴδον PV. * τὴν om. P. ** xai 


sleavavtly αὐτοὺς om. V. *! «hv viv ἀγαθὲν Ρ. 05 καὶ Γεργεσαίων om. V. 
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καὶ Ἱεδουσαίων. Καὶ νῦν ὶδοὺ κρανγὴ Ὁ τῶν υἱῶν' 
Mapa ἥχει «πρός µε. Καὶ ἐγὼ! ἑώρακα τὸν 
θ1ιμμὸν ὃν οἱ Αἱγύπειοι θ.ίδουσιν αὐτούς. Καὶ 
νῦν δεῦρο ἁποστελῶ] .σε πρὸς Φαραὼ facia 
Αἱγύπτου, καὶ ἐξάξεις G6 τὸν «ἰαόν µου, τοὺς 
υἱοὺς 'IopaohA, ix γῆς Αἰγύατου. Καὶ εἶπεν Μωῦ- 
σης πρὸς τὸν Θεόν" Τίς εἰμι, ὅτι πορεύσομαι» 
πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύατου, καὶ ὅτι ἐξάξω 
τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴ ἐκ γῆς Αἰγύπτου; Εἶπε δὲ ὁ 
θοὸς πρὸς Μωῦσῆν «Ιέγθν ". ὅτι "Εσομαι μετὰ 
σοῦ, καὶ τοῦτό σοι τὸ σημεῖον «ὅτι ἑγώ.σε ἆπο- 
στέλΛω ἐν τῷ σε ἐξαγαγεῖν ἵ τὸν «Ἰωόν µου ἐκ Al- 
γύατου, καὶ .ατρεύσετε τῷ θΘεῷ ἐν τῷ Oper τούτῳ. 
Καὶ εἶπε Μωῦσῆς πρὸς τὸν Θεόν" 'Ιδοὺ ἐγὼ ἐξ- 
εἰεύσομαι" πρὸς τοὺς υἱοὺς JopaiA, καὶ ὁρῶ 
αρὸς abroUc* Ὁ Θεὸς εῶν πατέρων ὑμῶν ἁπ- 
ἑσταλκέ µε xpóc ὑμᾶς. Ερωτήσουσί pe** Τί τὸ 
ὄνομα αὐτῷ; Τί ἐρῶ πρὸς αὑτούς; Καὶ εἶπεν ὁ 
Θεὸς" xpóc Motor: "Ey εἰμι ὁ ὤν. Καὶ εἷ- 
sew !!* Οὕτως ἑρεῖς τοῖς υἱοῖς Ἱσραήᾶ: 'O ὢν 
ἔστα λκὲν '* us πρὸς ὑμᾶς. Καὶ εἶπεν πάλιν ὁ θεὸς 
αρὸς Μωθσῆν' Οὕτως ἑρεῖς τοῖς vloic Ἰσραή1 - 
Κύριος ó Θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν, ὁ Θεὸς 
Ἀδραὰμ, καὶ θεὸς'' "Icaàx, καὶ Θεὺς Ἰακὼδ 
dxícraAxé µε αρὸς ὑμᾶς. Τοῦτό μού éctww'* 
ὄνομα αἰώγιον '» καὶ μνηµόσυγον ενεαῖς γε- 
νεῶν'.. Ἐ.1θὼν οὖν συνάγαγε τὴν Τερουσίαν εῶν' 
vla» Ἱσραὴ 1, καὶ épsic πρὸς αὐτούς' Κύριος ὁ 
Θεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν daral pou θεὸς "'' 
Ἀδραὰμ, καὶ θεὸς Ισαὰκ, καὶ Θεὸς Ἰακὼδ. Ἰάγων" 
Ἐπισκοπῇ ἑἐπέσκεμμαι'' ὑμᾶς xal ὅσα συµδά- 
δηκεν ὑμῖν ἐν τῇ '* Αἰγύατῳ, καὶ sIxov!* - "Ava- 
διδάσω ὑμᾶς ἐκ τῆς κακώσεως τῶν Αἰγυπτίων 
εἰς τὴν Τῆ» τῶν ** Xavavalov, καὶ Χετταίων, xal 
Ἀμοῤῥαίων, xal Φερεζαίων *!, καὶ Γεργεσαίων, 
καὶ Εὐαίων, καὶ Ἰεδουσαίων, εἰς Tüv ῥέουσαν 
γάλα καὶ μέλι Καὶ εἰσαχκούσονταί σου τῆς φω- 
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A Deum : Quis sum ego, ut.vadam ad Pharaonem re- 
gem Egypti, et wt. educam filios. lsrael. ex terra 
Egypti? Dixit autem ad Moysen Deus, dicens : Quia era 
tecum, et hoc tibi signum, quod ego te mitto, ut edu- 
-cas.tu populum meum ez /Egypto, et servietis Deo in 
monte hoc. Et dizit Moyses ad Deum : Ecce ego va- 
dam ad filios Israel, εἰ dicam ad eos : Deus patrum 
vestrorum misit.me ad vos, οἱ si inerrogaverint me, 
Quod nomen ei? quid dicam ad eos? Et dixit Domi- 
nus ad Moysen: Ego sum qui sum : et. dizit : Sic 
dices filiis Israel : Qui est, misit me ad vos. Et dixit 
"Deus rursus ad Moysen : Sic dices filiis Jsrael : Do- 
minus Deus patrum. vestrorum, Deus. Abraham, et 
Deus Isaac, et. Deus. Jacob, misit me ad vos. Hoc 
meum est nomen sempiternum, et memoriale genera- 

B tionum generationibus. Vadens igitur congrega seuiores 
filiorum Israel, et dices ad eos : Dominus. Deus pa- 
"rum ventrorum apparwit miki, Deus. Abraham, ei 
Deua Isaac, εἰ Deus Jacob. dicens : Visitatione visi- 
"tavit vos, et quecunque contigerunt vohis in. Egypto, 
*widi, et dizi : Reducam vos ez affictione Egyptio- 
rum in terram. Chanancornm et. Chetteorum, et 
Amorrhaorum, et Phereseorum, et Gergesorum, εί 
Eveorum, et Jebuscorum in terram manantem lacte 
et melle. Et audient tuam vocem, et ingredieris tu et 
seniores Israel ad. Pharaonem regem | JEgypti, et 
dices ad eum : Dominus Deus Hebraeorum vocavit 
που : ibimus igitur viam trium dierum in solitudi- 
"mem, ut sacrificemus Domino Deo nostro. Ego vero 
scio, quod non dimittet vos rez /Egypti nisi cum manu 

C valida. Et extendens manum. meam in omnibus mira- 
bilibus meis, que faciam in eis. Et post hec dimittet 
vos, el dabo gratiam populo huic coram /Egyptiis. 
Quando autem egressi. fueritis, non recedetis vacui. 
Sed postulabit mulier a vicino et cohabitatore suo 
"wasá argentea et aurea, et. vestes, et imponetis super 
filius vestras, et spoliabitis, Egyptum. 


νῆς, xal εἰσε.1εύσῃ σὺ xal ἡ Ἱερουσἰα "IepatA πρὸς Φαραὼ ** βασιλέα Αἰγύπτου. Kal ἐρεῖς πρὸς 
αὐτόν ' Κύριος ὁ Θεὸς τῶν 'E6paluy προκέκληται ἡμᾶς: πορευσόµεθα οὗν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶν 
tlc τὴν ἔρημον, ϊναθύσωμεν Κυρίῳ τῷ θΘεῷ ἡμῶν. Ἐγὼ δὲ οἶδα ὅτι οὐ προήσεται ὑμᾶς d$apai* 
βασιλεὺς Αἱγύπτου πορευθῆναι, ἐὰν μὴ μετὰ χειρὸς κραταιᾶς. Καὶ ἐκτείας τὴν xsípá µου 
πατάξω τοὺς Αἰγυπτίους ἐν πᾶσι τοῖς θαυµασίοις µου οἷς ποιήσω ἐν αὐτοῖς" xal μετὰ ταῦτα 
Σξαποστε.Ίεῖ ὑμᾶς. Kal δώσω χάριν τῷ AaQ τούτῳ ἐναντίον"" τῶν Αἰγυπείων. "Οεαν δὲ ἀποερέχητε, 
cix ἀπαλεύσεσθε "' xevol, ἀ 1-1’ αἰτήσει γυγὴ παρὰ γείτονος καὶ συσκήνου αὐτῆς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ 
χρυσᾶ καὶ ἱματισμόν' καὶ ἐπιθήσετε ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν, καὶ ἐπὶ re θυγατέρας ὑμῶν, καὶ 
συσκευάσατε". τοὺς Αἰγυπτίους. 

Ἀπεκρίθη δὲ Μωῦσῆς καὶ εἶπεν. ᾿Κὰν οὖν. D — Respondit vero Moyses, et dizit : Si igitur non cre- 
ph πιστεύσωσί µοι μηδὲ εἰσαχούσωσι τῆς φωνῆς — diderint mili, nec audierint vocem meam : dicent 
µου" ἐροῦσι γὰρ ὅει οὐκ ὥπταί σοι ὁ Θεός" εἰ enim, quod non apparuit tibi Deus, quid dicam ad 
ὁρῶ αρὸς αὑτούς; Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ θεός". Τί — eos? Dixit autem ei Dominus : Quid hoc. est quod in 
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mana tua? Ife àgtem ilixit: Virga. Et dixi : Proie 
eani in (ettam. Et piojecit eam. in. terri, εἰ facta 
ew coluber, οἱ (ugit Moyses.ab eo. Et dizit. Dominus 
ad Meysen : Extende. manum tuam, et apprehende 
enudam. Ectendens igitur manum appreheudit σπα» 
4lam, εἰ (acta. est vivga in maf sua. Ut credant tii, 
qued apparuit tibi Dominus Deus suorum, Deke Abrà- 
ham, et Deus dsanc, et Deus Jacob. Dixit autem ei 
JDeninus ruréus : Mitte manum tuam in sinum tuum « 
*l misit. inanum uera in sinum ixum : et eduxit eam 
ve sin suo, et facta est manus ejus leprosa sicut ni^. 
Kt dizit rursus : Mitte manum iuam in siuum tuum: 
Xt amielt manum, in. enum euum, οἱ oduzit. cam de 
viu suo, et rursus roetiuta est in colorem carnis. sue. 
Si vero non crediderint tibi, neque audierint eocem 
Aigni primi, credent tibi vore signi secundi. Et erit, 
3i.nen crediderint duobus signis hia, nàque uudiverint 
vocem iuam, accipies ab aqua. fIuminis, et effundes 
super aridam, εἰ erit aqua, quam accipies a Rumine 
sanguis super aridam. Dixit autem. Moyses ad Domé- 
vum : Oro, Domine, yon eloquens eum ante heri, neque 
«nte tertiam diem, neque ex. quo copisti loqui servo 
κο, gracili voce, et tarda lingua ego sum. Dixit aa- 
tem, Dominus Moysi : Quis dedit os homini, et qus 
fecit mptum. et, surdum, videntem et cecum? nonne 
ego Dominus Deus? Et nunc vade, et ego aperiam 0s 
pun et instruam-te, qu debes loqui. Et dixit Moy- 

? Obsecro, Domine, elige potentem. alium, quem 
ncm Et iratus ira Dominus contra Moysen, dixit : 
"Non ecce Aaron frater tuus. Levita ? scio quod loquens 
loquetur ipse tibi : et ecce ipse egredietur in occursum 
tibi, et videns te letabitur in eeipso. Et dices ad eum, 
'et dabis verba mea in 0s ejus : et ego. aperiam os 
"tuum, et os ejus, et instruam. vos, que facietis. Et ipse 
Aoguetur, que ad populum, et ipse erit ος tuum ; tu 
vero illi eris quz ad Deum. Et sirgam hanc versam 
in colubrum accipies in manu tua, in qua facies in ea 
signa. Abiit axtem Moyses, et reversus ad. Jethro so- 
eerum summ, et dicit: Ibo, et. revertar ad fratres 
meos, qui sunt. in Egypto, et videbo si adhuc vivunt. 
'Et dizi Jethro Moysi : Vade sanus. Post autem dies 
multos illos mortuus est τες /Eyypti. Dixit vero Do- 
mints ad Moysen ín. terra. Madian : Vade, profici- 


"scere ín Eguptim, mortui sunt enim omnes quierntes 
Amimam tuam. Accipiens autem Moyses uxorem, et ᾖ- 


Hos. imposuit eos saper subjugatia, et reversus est in 
ZEguyptum. Accepit autem. Moyses virgam, a Deo, in 
miam su6. Dixit aatem Dominus ad Moysen : Ábetnte 
49 et revettente fm. /Egyplum, vidé omia. portenta, 
«ue dedi in. mana tua ; facias ea coram. Pharaote. 
39ο vero indurdbo illius cor, εἰ non. dimittel popa- 


CHRONICON PASCHALE. 


3908 


A τοῦεό ἐστι t0** ἐν tj V χεὶρί σου; '9 δὲ εἶπεν" 
Ῥάδδος. Καὶ εἶκεν avt? -"Pojor üüthy ἐπὶ efr 
wir. καὶ ἔῤῥωψνν αὐτὴν éxi etr τῇ», xül ἐγενετὸ 
ὅφις, xal ἔφυγε Μωυσῆς ἀῑ αὐτοῦ. Kal sIxek 
αὐτῷ G7 Κύριος" "Exzetror τὴν χεῖρά coo καὶ 
ἐκιλαδοῦ εἧς xépxov. Καὶ ἐκεείνας ey. χεῖρὰ 
ἔκελάδετο tijc xépxov, xal ἐγένετο ῥάδδος ἐν vij 
χειρὶ αὐτοῦ. "Iva πιοτεὐσωσί cov δει ὥπταὶ σοι 
Κύριος ὁ θεὸς τῶν πατι αὐτῶν, ὁ θεὸς Ἀδραὰμ, 
καὶ Θεὸς Ἰσαὰκ, καὶ foc Ιαλώδ». Εἶπε δὲ αὐτῷ 
Κύριος πάλιν" Εἰσένεκὲ tl» χεῖρᾶ σου εἰς τὸ 
xdÀxov σου. Καὶ εἰσήνεγκε thv χεῖρα sic τὸν 
πόλπον αὐτοῦ, καὶ Btüverxsv ti^ χεῖρα αὐτοῦ ** 
ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο Ἀ ἡ xeip ἀὐτοῦ 
Δθαρῶσα *! ὡσεὶ χιών. Καὶ εἶπὰ zdJur  Εἰσένεγκε 
τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν κό πὸν σου. Καὶ εἰδήρεγκὰ 
th» χεῖρα αὐτοῦ :5 sle tóv χόλπον ἀθτοῦ, καὶ àb- 
ήνεγκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐχ τοῦ κόλπου avtov, 
καὶ zdJAiv ἀπεκατεστάθη εἰς ttv χρόαν τῆς vap- 
Xóc αὐτοῦ. "Eày, δὲ μὴ ἀιότεύσωσί σοι μηδὲ 
ἐἰσαχούσωσι τῆς φωγῆς τοῦ σημείου τοῦ πρὠ- 
του, πιστεύσουσἰ σοι”. τῆς purge τοῦ σηµείου 
τοῦ δευτέρου"'. Καὶ ἔόται ἐὰν μὴ πιστεύσωσί 
voi τοῖς δυόὶ σηµείοις τούτοις μηδὲ εἰσακοῦ- 
σωσι τῆς φωνῆς tov, «Ἰήγῃ ἀπὸ rob ὕδατος τοῦ 
ποταμοῦ καὶ ἐκχεεῖς ἐπὶ τὸ Enpóv, kal ἔσίαι tà 
Όδωρ, ὃ dày ' λάδῃς &xó toU. πποτὰμοῦ, ἀἷμὰ &xi 
τοῦ ξπροῦ. Εἶπε δὲ Μωῦσῆς Xpót Κύριον. Δάο- 
μαι, Κύριε 5, οὺκ 3» εὔλογός δἰμι δρὸ τῆς χθὲς 9, 
6 οὐδὲ πρὸ τῆς ερίτης ἡμέρας, οὐδὲ ἀρ᾽ οὗ ἠρξὰι 
ἁαλῆσαι τῷ θεράπονεί σου, ἰσχνόφωνος καὶ 
Βραδύγλωσσος &pb sli. Εἶπε 08 Κύριος πῤὸς 
Μωῦσήν έχων» * Tic ἔδωπε οτόμα ἀνθρώπῳ; 
tlc ἐποίησεν δύσχωφον καὶ κωφὸν, βλόπογτα 
καὶ τυφλόν, Obx ἐγὼ Κύριος ὁ Θεός; Καὶ ῦν 
πορεύου, καὶ ἐγὼ ἂγοίξω τὸ ὀτόμα ὅου xal συµ- 
διδῶ» σε d μέλΊεις «ἰαλῆσαι, Καὶ εἶπεν Μωῦ- 
σῆς "** Δέομαι, Κύριε, προχείρισαι ἅλλον δυνά- 
µενον 5", ὃν ἀποστεμεῖς. Καὶ θυμωθεὶς ὁργῇ Kv- 
pic ἐπὶ ΔΜωὺσῆν εἶπεν. Οὐκ iBob 'Aapüw ó 
ἁδειφόὲ σου ὁ Λευίτης; Ἐπίσταμαι ὅτι 1α1ῶν 
λάλήσοι αὐτὸς €i. Καὶ Ιδοὺ"" ἀὐτὸς ἐξελεύσε- 
tat εἰς συγἀντησίν σοι, ul Ἰδών σὲ χἀρήσεται 
ἐν ἑαυτῷ. Kal Σρεῖς πρὸς αὐτὸν εοὺό .Ίδγους 
D τοὐτους"», καὶ δώσεις τὰ ῥήματᾶ µου εἰς τὸ 
στόµα αὐτοῦ. Καὶ ἐγὼ dvolta'^ τὸ στόµα σου 
καὶ tà σεόµά αὐτοῦ, καὶ συμδιθάσὼ ὑμᾶς d Δοιή- 
citk **, Καὶ Ἰαλήσὲι abtdc * coc Αρὸς Jar, καὶ 
χὐτὺς ctas cov στόμα. Σὺ δὲ αὐτῷ Bop τὰ κρὸς 
εὸν Θεόν" xal τὴν ῥάδδον ταύτην thv orpaget- 
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50 ἐστι τὸ oin. V. "τῇ om. Ῥ. 3! αὐτῷ om. P. 
«ἀκτείνας, ἐχτείνας οὖν Ρ. 3 καὶ ὁ sb; Ἰσαλχκ χαὶ ὁ 
γήθη P. 37 λεπρὸς P. 9 αὐτοῦ om. P. 


” πιστεύδωσίε σοι P 


9? αὐτῷ Κύριος. KS 
θεὺς Vid P. 
mcus 


ιος πρὸς τὸν Μωῦσῆν P. η xaY 
ν v χεῖρα αὐτοῦ, αὐτὴν P. ἐὲ dye 
» δευτέρου. ἐσχάτον m. PV, 


πομένου m. V, το (ou im. P. 3) cot om. P. ** ἂν P. δέομ rà Kópte om.V. * οὐχ P. 'A, οὐκ ἀνηῤ 
μνατος. Συ. οὐκ εὔλαλος m. P. Re Nice: P. Mur Neu "ap; Mobcfy May, τῷ Μωῦσῦ P 
καὶ τίς P. ^ erri rn P. φωτίσω σε. ὁποδείξω σοι quas varietates habet etiam m. V 


** Μωῦσῆς om. Ἡ. Οἱ δυνάµενον Ebay vp. 
nici m. P. " ἃ ποιῄσετε. xal λἀλήσετε V. 


-53 Ιδοὺ om. P. 
95 αὐτὸς eo λαλήσει τὰ P. 


9! τοὺς λόγους τούτους Om. *'Á. φωτίσω, 'A 
*' ]ωθὼρ sepius V. 
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cav εἰς ὄφιν «λήψη ἐκ τῇ χειρί σου, ἐν ᾖ φοιήσεις & lum. Tw auibm dices Pharaoni : Hac dicit Doinus, 
ir aorij τὰ σημεῖα. Ἐφορφύθη δὲ Μωῦσῆς, xal — FWius primogenitus meus. [srael, Disi auem uiki, 
ἀπέσερεψε πρὸς "lop ! cbe vapg6pór αὐτοῦ. Kal — Ditgitte populum mcum, ut mihi serviat; Tu. vero-mon 


εἶκεν * αὐτῷ' lloped σοµαι, καἱἀποστρέγω 5 αρὸς 
τοὺς ἀδελφούς µου τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ὄψομαι 
si τι (oor. Καὶ εἶπεκ ᾿]οθὼρ τῷ Mobosi *  Bá- 
δι ὀγιρίκωκ. Μετὰ δὲ σὰς ἡμέρας τὰς πολ λὰς 
ὀκῄίχας ἑτελεήτησεκ ὁ βασιλεὺς Αἰχύπτου. Εἶπε 
δὲ Κύριο «ρὸς Μωδαῇκ ἐκ rj Μαδιάμ"'' Bá- 
9a, ἅπαῖθε eic Alpvzcor- τεθκήκασι γὰρ πάν. 
τες 0! ἀπεσῦατες τὴν ψυχή» σου.͵ ᾽Αγαλαθὼν δὲ 
Κωῦσῆς τὴ» γυναῖκνα καὶ «à παιδία ἀχεδίδασεκ 
αὐτὰ ἀπὶ τὰ ὑποξύγια, καὶ ἀπέστρεψακ "' εἰς At. 
Te3tov. "Kla6e δὰ Μῳωῦσῆς τὴν ῥάδδα, τὴκ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ" χειρὶ αὐτφῦ. Εἶπε δὲ Κύ- 


$c πρὸς Μωῦσῆν' Πορευοµέγχομ 68 σου καὶ B 


ἀποστρέφουκος slc Alpwxtor. ὅρο adrra τὰ τά- 
paza ἆ ἔδωχα ἁγ' ταῖς χβρσίκ» σου, ποιήσεις 
αὐτὸ ὀκωντίο» daga. ᾿Εγὼ δὲ φαληρυμῷ ** τὴν 
καρδίαν οὐποῦ"", xgl οὐ μὴ ἐξαποστεί1ῃ cóx 
4ρόκ, Σὺ δὲ ἀρεῖς và) Φαρᾳῷ" Τάδε «λέγει Κύριος" 
Ylàc πρωτότοκός yeu Ἰσραή.. Εἶπα δέ σοι: Εξ- 
απῤασφι {ο τὸν. Aaón μον, ἵκα μοι λατρεύσῃ" XU 
δὲ οὗν ἠδου.ον " ἑξσποστεῖλαι αὐτόκ'. "Opa 
οὖν, ér daoycevó ** τὸν viór cov τὸν Φρωτότα- 
sov. Ἔτένοτρ δὲ àv. vij ὁδῷ ἐν τῷ xasadüpart, 
συνήντησεν αὐσῷ ἄγταῖος Κυρίου, καὶ ὀζήτει 
ἀσοκτφίαφι αὠσόν. Καὶ λαθοῦσᾳ Σεπρώρφ Yrgor 
Δεορίπηκ  περιόεεµε τὴκ ἀκροθνστίαν τοῦ vigi 


volebas dimittere. ipsos, vide igitur, ego. ἐπιετβείαπι 

lium tuum primogenitum, Factum est autem in vig, | 
in diversorio, occurrit illi angelus Domini, et quare 

bat isterfcere. illum. Et uccipiens, Sephorg petram, 

cireumcidit. preputium filii su, et procidit ad pedea 

quos, el dixit : Stetit sauguis circumcisionis filii mei. 

Et abiit ab eo angelus : quoniam dixit : Stet aan-. ^ 
guis circumcisionis filii mei. Dixit autem Dowiuus ad 
Aaron : Abi in occureum Moysi in desertum, Et abiit, 
€t obviuit illi in wonie Dei et osculatà sung invicem. 
ΕΙ. narravit Moyses Aaron. emnes sermones. Doroini, 
quae misil ad eum, et omnia signa qua mandavit ei. 
Abiit autem Moyses et Aaron, et congregaverunt ae- 
niores. fdiorum Israel. Et locutus est Aaron. omuit 
vexba, qua locutus est Deus ad. Moysen, αἱ [ecit signa, 
ρα. populo. Ei «redidit populus, et letatus ος 
quod visitaeit Dominus fiios Israel, et quod vidit ea» 
tum tribulationem. [ncliustus autem populys adarg- 
verunt. Et post hc ipgressus est Moyses εἰ Aaron ad 
Pharaonem, ei dixerunt ei: Hao dicit Dominus Deus 
lsrael : Dimitte populum. meum, ut festum agant. üy 
deserto. Et. dixu Pharao : Quis est, cujus audiam 
vocem ejus, ut. dimito füios Israel? nou novi Do- 
minum ; εἰ Israel uon. dimittam. Et dicunt ei : (εν 
Hebreorum, vocqvit, nos, Ibimua igitur viam trium 
dierum in desertum, ut sacrificemus. Deo nostro; ne 


αὐνῆς, xa) Zpodóaace πρὸς τοὺς xéüac αὐτοῦ ,, [οτίε ocouzrat uobis. mors, vel. cades. Et dinis eia veg 
aah εἶπωο.' Ἔστν τὸ αἶμα τῆς aepitopüc τοῦ c Egypti : Cuz Mysea e Aaron qvertitis gap. ab 
βαιδίαι pou'5. Kel ἀπῆμθον ἀπ' αὐτοῦ ὁ dyye- — operibus :-recedite unusquisque vestrum ad opesa sad. 
Joc "5, δώσε aIxsv.- Ἔστη * τὸ αἷμα τῆς περιτομᾶς τοῦ Φαιδίου µου. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς 'Ad- 
Pév- Βορεύθησι εἰς συνάντησο' Μωῦσεῖτν εἰς εν ἔρημο». Κά ἐπορεύθη, wG συνήχτησον 
αὐτῷ A εῷ pss ve Θεοῦ, xe κατοφλησα ἀλλήδονς. Καὶ ἀνφγγειία Μωῦσῆς A«pb» πάντας 
τοὺς Aóyovc Huplov οὓς ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὰκ ", καὶ, πάκτᾳ τὰ σημεῖω d. ὀνετείχατα αὐτῷ. 
ἈἙπορεύθη δὲ Μωῦσῆς καὶ ᾿Δαρὰ», wal συγήγαγογ φᾶσαν"' τὴ» Τερουσίαν τῶκ υἱῶκ Ἱσραή. 
Καὶ ἐλάλήσεν Ααρὼκ σάνσα τὰ ῥήματω cabsa!! d 4Adinger d Θεὸς πρὸς Motos. Καὶ ὁποίησα 
τὸ σημεῖα ἐνοντίον πωνφὸς t τοῦ Aaov. Καὶ ἀπίσταυσοκ ὁ «φὸς]. καὶ éxépu, ὅτι ὀφεσκέγακο ὁ 
Gsóc** robc οἱοὺς ᾿Σσραἡ καὶ δει οἶδον αὐτῶκ tige. θ4ΐψιν. Κύψαφ δὲ ὁ «Ίφὸς προσεκύνησεν"'. 
Καὶ μετὰ ταῦτα εἰσῆλθε Μωῦσῆς καὶ 'Aapür'* πρὸς Φαραὰ, xal εἶπαν'» αὐτῷ» Τάδα λέγει Kó- 
puc ὁ Osóc Ἱσραήλ" Ἐξαπόστειῖον τὸν Aaóv µου, ἵκα Δορεάσῃ"» µοι àv τῇ ἀρήμῳ. Καὶ elus 
Φαραώ" Τίς ἔστιν οὗ εἰσακούσομαι" τῆς φωνῆς αὐτοῦ, ὥσεε ἐξαποσεε]λαι σοὺς υἱοὺς "Iopatà ; 
Ux οἶδα τὸν Κύριον, καὶ τὸν Ἰσραὴ 1 οὐκ ἑξαποστελῶ. Καὶ .άγονσυ. αὐτῷ: Ὁ. Θεὸς τῶν “Εδραίωγ 
αροσκέκληται ἡμᾶς. Hopevcóps0a οὗν ὁδὸν τριῶν ἡμερῶκ εἰς τὴ» ἄρημο», ὅπως θύσωμεν 
Κυρέῳ » τῷ Θεῷ ἡμῶν, µήποεε συναντήσῃ ἡμῖν θάνατας ἢ péroc. Καὶ slame αὐτοῖς ó*'. βασιλεὺς 
Ἀ]γύπτου - "Irav**, Μωῦσῆ xal 'Aapbr, διαστρέφατε"’ τὸν «Ἰαόν ἀπὸ τῶν ἔργων; Ἀπάϊθωτε"» 
ἕκαστος ὑμῶν πρὸς τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

Καὶ μετὰ βραχέα"'. Εώρων δὲ οἱ Γραμματεῖς p — Et post pauca. Videbamt amtem εοτἰδα filiorum 
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** πεγθερὸν αὐτοῦ καὶ λέγει, II. P. 0 ἁποστρέφω V. ** Μωῦσῇ P. *' Μαδίαν Ῥ. 5* ἐπέστ Y 
, II. P. j : : πάστρεφαν Ε. 
eh om.P. ** ταῖς χεραίν. eee P. 5 ακληρυνῶ. "A. tige A. θρασύνω m. δὲ αὐτοῦ τὴν καρδίαν P. 
᾿Ἠδούλου P, Ἠπήθησας m. V, 'À. ἀνένευσας. aM pert cmd m.P. 9 αὐτοὺς P.  ἀποχτεινῶ Ρ. 70 Α. 
Era Es Ivnv. 8. ἀκρότομον m. P. ?' καὶ ἕστη V. 7* µου om, V. 35 ὁ ἄγγελας--- µου em, V. 
P μᾶσἃ PY. πρὸς αὐτὸν om. V. '* πᾶσαν om. P..." ταῦτα om. P. * παντὴς om. P. 7*6 λαὸς 6n. 
. 6 θεὸς. Κύριος P. 3 προσεχύνησαν P. ** καὶ Λαρὼν om. V. ** εἶπεν V. δν ἑορτάαωσιν P, &og- 
Σάσει µοι Ὑ. ** οὗ εἰσᾳκούσομαι. οὐχ ἀχούαωμαι V. δὲ Κυρίῳ om. V. "6 om. P. ού fvaxl om. V. 
"i Bamsgigeut. A. ἀποπετάζετε. Σ. ἀποστρέφετε. 8. διασ; Cite m. Β. 9 ἐπέλθατε V, ἀπέλθετο M. fU 
eh εἰσόδου Μωῦσέως καὶ Δαρὼν πρὸς Φαραώ, ἀθέατα. (ἀθεάτης V) δὲ Φαραὼ καὶ ἀπιτίμια πρὸς αὐτοὺς. 
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lerael seipsoe in malis dicentes : Non relinquetis ala- A τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴ ἑαυτοὺς ἐν κακοῖς, «λέγοντες * 


teritio quod facitis , quod pertinet ad diem. Occurre- 
runt aütem Moysi et Aaron venientibus in occursum 
eis, exeuntibus. illis α Pharaone , et dixerunt. eis : 
Videat Deus vos, et judicet, quod abominati estis 
odorem nostrum coram Pharaone, et coram servis 
ejus, ut det gladium in manus ejus , ut occidat mos. 
Conversus est autem Moyses ad. Deum , et dizit: Do- 
mine, quare afflizisti populum hunc ? et. cur misisti 
πε} Et ex quo ingressus sum ad. Pharaonem, ut lo- 
querer in nomine tuo, afflizit populum hunc, et non 
libérasti populum tuum. Et dizit Dominus ad Moy- 
sen : Jam videbis que faciam Pharaoni. In mauu 
enim valida , et in brachio excelso ejiciet eos de terra 
sua. Locutus est autem Dominus ad Moysen, et dizit 


O?x ádzolsljecs ** ἀπὸ τῆς zAwüslac** τὸ κα- 
θῆκον τῇ ἡμέρᾳ. Συνήντησαν δὲ Mobcsi** καὶ 
Ααρὼν ἐρχομένοις εἰς συγἀντησο' αὐτοῖς, ἐκ- 
πορευοµένων αὐτῶν ἀπὸ Φαραώ. Kal sIxay ** 
abtoic: Ἐφίδοι à 8eóc ὑμᾶς καὶ αρίναι, δει 
ἐδδελύξατε", τὴν ὀσμὴν ἡμῶν ἐναγτίον Φαραὸῦ 
καὶ ἑναντίον τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, δοῦναι 
ῥομφαίαν εἰς τὰς xeipac αὐτοῦ ἀποκτεῖναι *' 
ἡμᾶς ''. Ἐπέσερεψε δὲ Μωῦσῆς πρὸς Κύριον **, 
xal elze* 69 Κύριε, διὰ tl ἑκόχωσας τὸν «Ίαόν 
σου τοῦτον, καὶ ἰνατὶ ἀπέσταλκάς ps, xal ἀφ' 
οὗ εἰσπεπόρευμαι πρὸς Φαραὼ «Ἰαχῇσαι ἐπὶ τῷ 
cà ὀνόμαει, ἑκάκωσε τὸν «Ἰαὸν τοῦτον, καὶ οὐκ 
ἀῤῥύσω" τὸν Aaóv σου. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς 3 


ad eum : Ego Dominus. Et apparui ad Abraham, et B Μωῦσῆν' "Ηδη ὄγει à πουήσω τῷ Φαραώ. Ἐν 


haac, εἰ Jacob, Deus. exsistens. eorum. Et. nomen 
meum Dominus non. manifestavi eis. Et constitui [ω- 
dus meum cum eis, ut darem eis terram Chananco- 
rum, terram quam habitaverunt in. qua habitaverunt 
in ea. Et ego audivi gemitum filiorum Israel , que 
AEgyptii in servitutem redegerunt eos, εἰ recordatus sum 
federis mei. Vade, loquere filiis Israel, dicens : Ego 
Dominus, et educam vos a servitute /Egyptiorum, et 
liberabo vos de potentia eorum , et. redimam vos in 
brachio excelso et jndicio magno. Et accipiam vos 
mihi in populum, et ero vester Deus : οἱ cognoscetis 
quod ego Dominus Deus vester, educens vos de poten- 
tia Egyptiórum. Et. adducam vos in terram , in 
quam extendi manum meam, ut darem eam Abraham, 


γὰρ χειρὶ κραταιᾷ ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς, xal ἐν 
βραχἰονιὑψηΛῷ ἐχδαλεῖ αὐτοὺς ἑκτῆς γῆς αὐτοῦ. 
Ἐ λάλησε δὲ d Θεὸς πρὸς Μωῦσῆν καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτόν: ᾿Εγὼ Κύριος, καὶ ὤρθην πρὸς ᾿Αδραὰρ 
καὶ Ἰσαὰκ καὶ Ἰαχὼδ, Θεὸς Qv αὐτῶν. Kal τὸ 
ὄνομάμου Κύριος οὐκ ἑδήλωσα αὐτοῖς. Καὶ ἕστησα 
τὴν διαθήκη» µου πρὸς αὐτοὺς, ὥστε δοῦναι ab- 
τοῖς τὴν γῆν τῶν Xavaralur, τὴν viv ἣν παρῳκή- 
xacir καὶ παρῳχήσαν ' ἐπ᾽ αὐτῆς. Καὶ ἐτὼ εἰσ- 
ἠκουσα τὸν στεναγμὸν » τῶν viv Ἰσραλ, ὃν ol 
Αἰγύατιοι καταδου.Ίοῦνται" αὐτοὺς, καὶ ἑμνήσδη» 
τῆς διαθήκης ὑμῶν". Βάδιζα, slaov τοῖς vloic 
Ἱσραὴά «έχων. Ἐγὼ Κύριος, καὶ ἐξάξω ὑμᾶς 
ἀπὸ τῆς δυναστείας " τῶν Αἰγυπτίων, καὶ ῥύσο- 


4saac et Jacob. Et dabo eam vobis. in sorte : ego Do- C µαι ὑμᾶς ἐκ τῆς δουλείας * αὐτῶν, xal Avepóco- 
PA ' µαι ὑμᾶς ἐν βραχίονι ὑψη1ῷ καὶ χρίσει µετάλῃ, 
xal λήψομαι ὑμᾶς εἰς Aaóv ἐμαυτῷ'», καὶ ἔσομαι ὑμῶν Θεὸς, καὶ yráócecÓs δει ἐγὼ Κύριος ὁ θεὺς 
ὑμῶν. ὁ ἐξαγαγὼν ὑμᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου !! xal ix τῆς δυναστείας τῶν Αἰγυαείων. Καὶ εἰσάξω ὑμᾶς 
εἰς τὴν τῆν εἰς fiv "" ἐξέσεινα τὴν χεῖρά µου δοῦναι αὐτὴν τῷ Ἀδραὰμ xal τῷ Ἰσὰὰκ xal τῷ Ἴα- 


κὠδ. Kul δώσω 1» αὐτὴν ὑμῖγ ἐν κλήρῳ ἐγὼ Κύριος. 


Locutus est autem Moyses sic filiis Israel : et mon 
audiverunt Moysen. pre. pusillanimilate, et pra 
operibus duris. Ait autem Dominus ad Moysen, di- 
cens : Ingredero, loquere ad Pharaonem regem 
Egypti, ut dimittat filios Israel de terra sua. Locu- 
ius est autem Moyses coram Domino, dicens : Ecce fi- 
lii Israel non audiverunt me, et quomodo Pharao aw- 
diet me? ego enim balbus sum. Dizit autem Dominus 


*EAd nes δὲ Μωῦσῆς bÜro !'* τοῖς vloic'Iopat- 
xal οὖν εἰσήκουσαν Μωῦσῆ ἀπὸ τῆς ὀλιγοψυχίας 
xal ἀπὸ τῶν ἔργων τῶν σκληρῶν. Εἶπε δὲ Κύριος 
αρὸς Μωθσῆν «έων' Εἴσελθε, Adincov αρὸς 
Φαραὼ βασιλέα Αἱγύατου, ἵνα ἐξαποστείάῃ τοὺς 
υἱοὺς Ἱσραὴ ἐκ τῆς Τῆς αὐτοῦ. 'EAdAnce δὲ 
Μωῦσῆς àvavzior!* Κυρίου «έχων, Ἰδοὺ οἱ '" 
vio "IcpaiA οὐκ εἰσήκουσάν pov: xüc" εἰσ- 


ad Moysen εἰ Aaron : et mandavit eis ad Pharaonem D ακούσεταί µου Φαραώ"; ᾿Εγὼ δὲ dAoyóc'* εἰμι- 


regem Agypti, wt educat filios lsrael de terra Egypti. 
EX post pauca: 


Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ Ἀαρὼν, xal 
συνέταξεν αὐτοῖς πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπεον, 
ὥστε» ἑξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴὰ ἐν γῆς 
Αἰγύπτου. Καὶ μετ ὀλίγα * 


VARLE LECTIONES. , ο 


καὶ προσθήχας κακῶσαι (προσθήκη καχώσεως V) τοῦ Ἱσραὴλ xoi βαρυλογεῖ μας V) τοῦ Ἱσραὴλ 


πρὸς Μωῦσῆην χαὶ ᾿Δαρών m. ΡΥ. ** ὑπολείψατε V. : LU FAT. D E Μωῦσή 
96 & " ' U à TcoX' ^ Ó ex. H 
EU RO spen τῶν evan Ya codex Augustanus : correxit R. 


P.. αρὺς τὸν M. P. 


5 xal π. ἓν fn. P. 
τεδουλοῦντο m. P. 


* ὑμῶν. 


W. 5 οὕτως P. !5 ἕναντι P. !* E et ol om. 
P. Φαραῶ ουρίας Ὑ. !* ἄλογος. Α. 
χείλεσιν. LXX. m. Ρ. 3) ἵνα ἐξαγάγῃ ὥστε 


P.' * λέγων om. * τῆς δυναστείας. δουλείας Ρ. 
P. | ἐμαυτῷ εἰς λαὸν P. ys TE Αἰγύπτου xal om. |" εἰς fjv. ἐφ' ἂν P. 
boc Ῥ 11 πῶς. χαὶ πῶς P. 


λογος p X. οὐχ εἰμὶ κἀθαρὺς τῷ φθέγµατι. Θ. ἀπερίτμητος τοῖς 


.. εἶπον Ῥ. "I ἐπίδοὶ 
* Κύριον. τὸν Θεὸν Ρ. ' ἐρύσω 
χα- 


5 δουλείας. δυναστείας 
15 xal δώσω ---χλήρῳ om. 


15 Φαραώ ante εἰσαχούσεται ponit 
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Dn 


Κωῦσῆς δὲ ἦν ἐτῶν ὀγδοήχοντα, Ἀαρὼν A ^ Moyses autem erat annorum ocioginta, Aaron au- 


δὲ ὁ ἁδελρὸς αὐτοῦ " ὁὀγδοήκοντα τριῶν ἡν 
ἐτῶν, ἡνίχα ἐλάλησαν πρὸς Φαραώ. Καὶ εἶπε 
Κύριος πρὸς Μωῦσῆν καὶ ᾽Ααρὼν A&yov Kal 
δὰν Aadhon '' αρὸς ὑμᾶς Φαραὼ Aéyor- Δότε 
ἡμῖν σημεῖον ἣ τέρας. Καὶ ἑρεῖς Ἀαρὼν τῷ ἆδελ- 
φῷσου  Λάδε τὴν ῥάδδον, καὶ ῥῖψον αὐτὴκ ἐπὶ 
τὴν τὴν 3" ἐναντίον Φαραὼ καὶ τῶν ** θεραπόντων 
αὐτοῦ, καὶ ἔσται δράκων. Εἰσῆ-θεν '" δὲ Μωῦσῆς 
καὶ ᾽Ααρὼν ἐναντίον Φαραὼ καὶ τῶν θεραπόντων 
αὐτοῦ"', καὶ ἐποίησαν οὕτως, καθάπερ ἐνετεί- 
Ίατο αὐτοῖς Κύριος, xal ἔῤῥιρεν ᾽Ααρὼν τὴν 
ῥάδδο» αὐτοῦ '' ivavtior Φαραὼ xal ἐναντίον 
τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο δρἀχων. Xvv- 
εχάλεσε δὲ Φαραὼ τοὺς σοφιστὰς καὶ τοὺς φαρ- 
μακοὺς, xal ὁποίησαν xal οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγύ- 
ατίων 70 ταῖς φαρμαχείαις αὐτῶν ὡσαύτως, 
καὶ ἔῤῥιψεν "" ἕκαστος civ ῥάδδον αὐτοῦ, καὶ 
ἐγένοντο δράκοντες. Καὶ κατέπιεν ἡ ῥάδδος 'Aa- 
ρὼν τὰς ἐκείνων ῥάδδους. Καὶ κατίσχυσεν ἡ 
παρδία Φαραὰ, καὶ οὐκ εἰσήχουσεν αὐτῶν, καθά- 
περ ἐλάλησεν αὐτοῖς Κύριος. Εἶπεδὲ Κύριος πρὸς 
' Μωθσῆν' Βεδάρυνται ", ἡ καρδία Φαραὼ τοῦ μὴ 
ἐξαποστεῖλαι τὸν «ἰαόν. Βάδισον πρὸς Φαραὼ ** 
10?! πρωῖ, ἰδοὺ αὐτὸς ἐκπορεύαται ἐπὶ τὸ ὕδωρ. 
Καὶ σὺ ἔσῃ *!* συγαντῶν αὐτῷ ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ 
αυταμοῦ, καὶ τὴν ῥάδδον ταύτην Ἡ civ σεραφεῖ» 
σαν slc δφιν «Λήψη " ἐν τῇ χειρί σου, καὶ ορεῖς 
πρὸς «αὐτόν ' Κύριος ὁ Θεὸς τῶν Εδραίων ἁπ- 
εσταϊκά µε αρὸς σὲ «έχων. Ἀπόστειλον 5 τὸν 
«αόν µου, Ira Ίαερεύσωσί µοι ἐν τῇ ὀρήμῳ * «al 
Mob οὐκ εἰσήκουσας ἕως τούτου. Τάδε Afer Κύ- 
ptoc* Ἐν τούτφ γνώσει ὅτι ἐγὼ Κύριος" ἰδοὺ 
ἐγὼ εύπτω τῇ ῥάδδῳ τῇ ir τῇ χειρί µου ἐπὶ τὸ 
ὕδωρ τὸ ἐν τῷ ποταμῷ, καὶ μεταδαΆεῖ εἰς αἷμα, 
καὶ cl Ιχθύες οἱ ἐν τῷ ποταμῷ τεἸευτήσουσι»», 
καὶ ἐποζέσει»] ὁ ποταμὸς, xal οὐ δυνήσονται οἱ 
Αἰγύπτιοι αιεῖν ὕδωρ ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ. Elxs δὲ 
Κύριος πρὸς Μωῦσῆν ' Εἴπον ᾽Ααρὼν τῷ ἁδεῖρῷ 
σου Λάδε τὴν ῥάδδον σου καὶ ἔχτεινον τὴν χεῖ- 
fá σου ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύπτου, καὶ ἐπὶ τοὺς πο- 
ταμοὺς αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰς διώρυγας". αὐτῶν, 
καὶ ἐπὶ τὰ ὅλη αὐτῶν, καὶ ἐπὶ πᾶν συνεστηκὸς' 
ὕδωρ αὐτῶν, καὶ ἔσται αἷμα. Καὶ ἐγένετο αἷμα àv 
πάσῃ Τῇ Αἰγύπτῳ », be τε τοῖς ξὺὐλοις καὶ ἐν ** 
τοῖς «Ίΐθοις. Καὶ ἐποίησαν οὕτως Μωῦσῆς καὶ 
"Aapir, καθάπερ ἐνετείΊατο Κύριος "' αὐτοῖς. Καὶ 
ἐπάρας Ααρὼν τὴν ῥάδδον αὐτοῦ ἐπάταξε τὸ 
ὕδωρ τὸ & τῷ ποταμῷ &varclov Φαραὼ καὶ ἐναν- 
tlov εῶν' θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ µετέδαλε πᾶν τὸ 


tem octoginta trium. annorum, quando locuti sunt ad 
Pharaonem. Et ait Dominus ad Moysen et Aaron, 
dicens : Et si loquitur ad vos Pharao dicens : Date 
nobis signum. aut. portentum. Et dices Aaron fratri 
tuo : Accipe virgam, et projice eam coram Pharaone, 
et coram servis ejus , et erit draco. Ingressus est au- 
tem. Moyses et Aaron coram Pharaone εί servis ejus, 
et fecerunt sic, sicut pracepit eis Dominus , et projecit 
Aaron virgam coram Pharaone, et coram servis ejus, 
. et facta est draco. Convocavit autem Pharao sapien- 
les et veneficos, et fecerunt, et incantatores Egyptio- 
fum incantationibus suis similiter. Et. projecerunt 
unusquisque virgam suam, et facta sunt dracones : et 
devoravit virga Aaron illorum virgas. Et induratum. 
B est cor Pharaonis, et non audivit illos, sicut locutus 
est. eis Dominus. Dixit autem Dominus ad Moysen : 
Aggravatum est cor Pharaonis , ut rion dimittat po- 
pulum. Vade ad Pharaonem mane, ecce ipse egredie- 
tur ad aquam, et stabis obvians ei sup.r labium ffu- 
minis; et virgam conversam in colubrum accipies in 
mans tua, et dices ad eum: Dominus. Deus Hebrao- 
rum.misit me ad te dicens : Dimitte populum meum , 
et serviant mihi in deserto , et ecce.non audivisti us- 
que huc. Hec dicit Dominus : Ecceego percutiam virga, 
qua ἐπ manu mea, in aquam qua in fluvio, et verte- 
tur in sanguinem. Et. pisces qui in flumine, morien- 
tur : et fervebit fluvius : et non poterunt AEgyptii bibere 
aquam a flumine. Dizit autem Dominus ad Moysen : 
Dic Aaron fratri tuo ; Áccipe virgam tuam, etextende 
manum iuam auper aquas Zgypti, el super ffuvios eo- 
Tum, ef super rivos. eorum, et super paludes eorum, 
et super omnem aquam congregatam : εἰ erit san- 
guis. Et. fuit sanguis ἐπ omni terra. /Egypti , inque 
lignis et lapidibus. Et fecerunt sic Moyses et Aaron , 
sicut preeceperat eis Dominus. Et elevans Aaron vir- 
: gam suam, percussit aquam in flumine coram Pha- 
raone, εἰ coram servis ejus , el conversa est tota aqua 
qug in flumine, in sanguinem, Et pisces, qui in flu- 
mine mortui sunt : et computruit flumen, et non po- 
tuerunt Egypti bibere aquam a flumine, et erat san- 
guis in. omni terra Egypti. Fecerunt autem simili- 
ter, et incantatores gyptiorum incantationibus suis. 
Ει induratum est. cor Pharaonis , et non audivit eos, 
D sicut dizit Dominus. Conversus autem Pharao ingres- 
aus esi in domum suam : et non apposuit mentem 
suam neque in hoc. Foderunt autem omnes /Egyptii 
per circuitum fluminis, ut biberent aquam, et non 
poterant bibere aquam a [fumine. Et impleti sunt 
seplem dies postquarp percussit Dominus flumen. 


ὕδωρ τὸ iv ποταμῷ εἰς αἷμα. Καὶ οἱ ἰχθύες οἱ iv τῷ ποτὰμῷ ἐτελεύτησα», καὶ ἑἐπώξεσεν ὁ xota- 
μὸς, καὶ obx ἡδύκαντο ol Αἰγύπειοι πιεῖν ὕδωρ ἐκ "' τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἦν τὸ αἷμα ἐν πάσῃ Tu 


VARLE LECTIONES. 


*! ὁ ἁδελφὺς αὐτοῦ om. P. *^ ἣν om. P. 35 λαλῄσει PV. "ἐπὶ τὴν γῆν om. Ῥ.. ** καὶ ἑναντίον τῶν 
P. 3» εἰσῆλθε Μωῦσῆς P. 3 καὶ τῶν 0. αὐτοῦ om. V. 37 αὐτοῦ om. P. 3 ἔῥῥωναν P. 30 βεδάρυται P. 
3 τὸν δαραὼ P. 5 τὸ, o P. ** gb ἔσῃ. στήσῃ P. 3* ταύτην P. 3 λάψει V. 3 ἑξαπόστειλον P. 
M τελευτῄσωσι V. 3 ὑποζέσει P. 3 διορυχὰς V. 3 τῇ γῇ Αἰγύπτου * ἐν om. P." αὐτοῖς 
Kip; P. Οἱ ix. ἀπὸ P. 
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Αἰγύπτφ»',. Ἐποίησαν δὲ ὡσαύτως xal οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἱγυπτίων ταῖς φαρµακείαι αὐτῶν, xal 
ἀσκληρύγθη 4 «αρδίᾳ Φαραὼ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐεῶν, φαθάπερ εἶπεν Κύριος. 'Exwrepapalc 
δὲ Φαραὼ εἰαῇλθεν εἰς εὐκ olxov αὐτοῦ ' καὶ οὐχ ἑπέστησε τὸν voUr αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ ταῦτα 
"Dgutar δὲ πάντες οἱ Αἱγύπτιοι κὐκῖῳ τοῦ ποταμηῦ, ὥστε πιαῖκ ὕδωρ, xal οὐκ ἠδύνακεο απμῖκ 


ὅδωρ ἀπὰ τοῦ σφοταμοῦ. Καὶ ἀχεπληρώθησακ ἑπτὰ ἀἡμέραι μετὰ τὸ πατάξαι Κύριοκ τὸν sota- 


μόν. 


Dixit autem. Dominus ad Moysen : Ingredere ad A ΆἈἶπε δὲ Κύριος πρὸς Motor: Εἴσειθε αρὸς 


Pharaonem, et dices ad eum : Hec dicit Dominus, 
Dimitte oopulum meum , ut. mihi serviant. Si autem 
non volueris tu dimittere, ecce ego percutio omnes ter- 
minos tos ranis. Et eructabil. fluvius ranas, et ascen- 
dentes. ingredientur in domos tuas, et in penetralia 
cubiculorum tuorum, et in lectos tuos, et in massis 
fuis, et in (urnis tuis, et inte, et in populum tàum, 
€t in servos tuos. asceudent rana. Dixit autem Domi- 
nus ad. Moysen :. Dic Aaron fratri tuo : Et. extende 
manu tua virgam super fluvios, et super rivos, et su- 
per paludes, et educ ranas. Et extendit. Aaron ma- 
num super aquas Egypti » €t eduzit ranas : et ascen- 
dit rana, et operuit totam terram /Egypti. Fecerunt 
autem sivsiliter , et incautatores AEgyptiorum incanta- 
tionibus swis, el. eduxerum( ranas super lerram 
JEgypti, Et vocavit Pharao Moysen et Aaron , et 
dizit : Orate ad Dominum, et auferat ranas a me, et 
a populo meo, et dimittam populum, et sacrificabunt 
Demino. Dixit aytem. Moyses ad Pharaonem : Con- 
atitue ad me , quando orabo pro te, el pro servis tuis, 
et pro pepulo tuo , et ad delendum ranas a te, eta 
populo iuo, e a. domibus vestris: verumtamen in ffu- 
vio remanebunt. Ille autem dizit : Cras. Dizit igi- 
(ur : Ut dizisti, ut scias quia non est alius prater Do- 
minum. Et auferentur rang a te, et a domibus. ve- 
atris, οἱ α servis tuis, et a populo tuo : verumtamen 
in fluvio relinquentur. 





Φαραὼ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτόν ' Τάδε έχει Κύ- 
Ριος' ἘξαπόστειΊον τὸν «ἰαόν µου, ἵνα μοι Aa- 
ερεύσωσι». El δὲ μὴ Boves. σὺ ἐξαποστεῖλαι, 
Ιδοὺ ἐγὼ ** εύπτω πάντα τὰ δριά σου βατρἀχοις, 
kal ἐξερεύξεται ὁ ποταμὸς fatpáyovc" , καὶ 
Ἀνοδάντες αἰσελεύσονται slc τοὺς οἴκους "JY 
σου, καὶ εἰς τὰ ταμεῖα τῶν κοιτώνων σου, καὶ 
ἐπὶ εῶν xAwür σου, καὶ elc τοὺς οἴκους τῶν 6ε- 
ρὰπόντων σου xal τοῦ «ἰαοῦ σου, καὶ àv τοῖς 
Φυράμασί cov, καὶ ἐν τοῖς κ.ιδάγοις σου, καὶ 
ἀπὶ cà, καὶ ἐπὶ τὸν Aaór σου, καὶ ἐπὶ τοὺς θερᾶ- 
&orrác σου ἀναδήσονται ϱἱ βάτραχοι. Εἶπε δὲ 
Κύριος πρὸς Μωῦσῆν ' Εἶπον ᾿λαρὼν tà ἀδεῖφῷ 
σου. Ἔκτεινον τῇ χειρί cóv** τὴν ῥάδδον σου» 


B xl τοὺς ποταμοὺς, καὶ ἀπὶ τὰς διώρυγας », καὶ 


ὁπὶ τὰ ἔη, καὶ ἂν άγαγε τοὺς βατράχους. Καὶ 
ἐξέτεινεν ᾽Ααρὼν τὴν χεῖρα ἐπὶ τὰ ὕδατα Αἰγύ- 
aov, καὶ ἀνήγατα τοὺς βατράχους, καὶ ἀνεδιξά- 
σθη ὁ βάτραχος, καὶ ἐκάλυγε τὴν" γῆν Αἰγύ- 
ttov. Ἑποίησαν δὲ ὡσαύτως xal οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν 
Αἰγυπτείων ταῖς φαρμαχείαις αὐτῶν, καὶ ἀνήγα- 
Τον τοὺς βατρᾶχους ἐπὶ τὴν γῆν Αἱγύπτου. Καὶ 
ἐκάλεσα' dapab Μωῦσῆν xal Ἀαρὼν, καὶ εἶπεν" 
Εὐξαδθε περὶ ἐμοῦ πρὸς Κύριο» **, xal περιδλέτω 
εοὺς βατράχους ἀπ' ἐμοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ 
λαοῦ 3, καὶ ἐξαποσεελῶ τὸν λαόν, καὶ θύσουσι»" 
Κυρίφ. Εἶπε δὲ Μωῦσῆς πρὸς Φαραώ" Τάξαι πρός 


µε πότε εὔξομαι περἰ σου xal περὶ τῶν θεραπόντων σου xal περὶ τοῦ  Aao σου ἁφανίσαι τοὺς 
βατράχους ἀπὸ cov, καὶ ἀπὸ .Ἰαοῦ σον, καὶ ix * τῶν οἰχιῶν ὑμῶν, πλὴν ἐν ποταμῷ ὑπολειφθή- 
σονται. Ὁ δὲ εἶπεν  Εἰς apr. Εἶπεν οὗν' Ὡς εἴρηκας, ἵνα εἰδῇς ὅτι οὐκ ἔστιν ἅλΊος πλὴν Κυ- 
Ρίου. Καὶ περιαιρεθήσονται οἱ βάτραχοι ἀπὸ σοῦ, καὶ ἀπὸ τῶν οἰχιῶν ὑμῶν, λαὶ ἐκ τῶν &xaDAsur 


xal ἀπὸ τῶν θεραπόντων σου, xal ἀπὸ τοῦ «ἰαοῦ σον, π.λἠν ἐν τῷ ποταμῷ ὑπολειφθήσονται. 


Egressus est autem Moyses εἰ Aaron a Phataone : ο 


«t exclamavit Moyses ad Dominum pro finitione rana- 
sum, sicut. constituit Pharaoni, Fecit autem Dominus 
aicut dizit Moyses, ct mortue sunt rqud ex domibus, 
οἱ ex hobitationibus, €, ex agris: et congregaverunt 
illas cumulos, cumulos, ej computruit terra. Videns au- 
tem Pharao, quod facta est requies, aggravatum est cor 
ejus : et non audivit illos, sicut locutus est Dominus, 


Agyptios inyasere deinde plaga alia. 


"EtjA0s δὲ Μωῦσῆς καὶ Ἀαρὼν ἀπὸ Φαραώ. 
Καὶ ἀνεθόησε Μωῦσῆς xpóc Κύριον περὶ τοῦ ὁρι- 
σμοῦ τῶν βατράχων, ὡς ἑτάξατο Φαραώ. Ἑαοίησε 
δὲ Κύριος καθάπερ εἶπε Μωῦσῆς, xal ἐτελεύτη- 
σαχ οἱ βάτραχοι ἐχ τῶν οἰκιῶν, καὶ ἐκ τῶν &s- 
αὐλεων», καὶ ἐκ τῶν ἀγρῶν, καὶ συνήγαγον av. 
τοὺς θηµωνίας, θηµωνίας "", καὶ ἐπῴζεσεκ 1) T8. 
Ιδὼν δὲ Φαραὼ ὅτι γέγονεν ἀνάγυξις "t, ἐδαρύγ- 
6n ἡ καρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ οὐκ οἰσήκουσεν αὐτῶν, 
φαθάπερ ἐάλησεν Κύριος. 

Elsa. ἐπῆλθον τοῖς Αἰγυπτίοις xal ἄλλαι πληγαί. 


VARLE LECTIONES. 


95 πάσῃ 3j Λἰγύπτου R. 
9" ivi ud. "i τοὺς βατράχους P. 


P. 5 xa ἐκάλεσε δὲ V. 


** εἰσῆλθεν --- αὐτοῦ cum lacuna om. V. 
95 σου om. Exod. vin, 5. 
3! εΌξασθε πρὸς τὸν Κύριον P. 


*5 βούλει πι. Pr, βούλη PV. 
* co) om. P." διαρυχὰς V. U^ τᾶσαν 


** τοῦ λαοῦ P. 5 ῥύσωσι V. M ix. 


ἀπὸ P. V χαὶ ἐκ τῶν ἐπαύλεων que om. P. supra v.92 post ὑμῶν addit V, annectens καὶ ἀπὸ τῶν 


6.— λαοῦ σου. Ego posui ubi 
V ἀνάψνξις. 8. ἄνεσις m. P. 


xod. vim, 41. "* θηµωνίας ΛΙ. θειµωνίας. 'A. X. χόρους m. P. 
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T. Σαν, ᾧς ἀπροθλέπτοις xal ἀνηχόοις καὶ ᾷδια- 
χρίτρις xal ἀνομολάγοις. 


δ. Κυνόμυια, ὡς ἀχρώμοις καὶ  ἀναισθήτρις. 

€. θάνατος πάντων τῶν τετραπόδῳγι διὰ τὴν πρὸς 
αὐτὰ πεποἰθησιν, : 

ς’. Ἕλχη, διὰ τὸ αὐχεῖν ἓν εἀρωστίᾳ"'. 

QC. Χάλαζα καὶ πῶρ, διὰ τὰ αὐχεῖν ὡς ἐν εὐθηνίᾳ 


π. Ακρίς, Αθααίλευτόν ἐστιν ἀχρίς, ὡς οὗ αυτ 
ριεῦογ”'. Τὰ γὰρ ἄλλα κυριεύουσιν ἐκστρατεύματε, 
ἀφ᾿ ἑνὸς χελεύσματος "' εὐτάκτως πρὸς κάγωσιν ἐχ- 
θρῶν ἀποστελλόμενφ, 

9. Σχήτας. 

19. v. θάγατος πρωτάτόχων, διὰ τὸ αὐχεῖν ἐν mac 
ῥαμονῇ ζωῆς καὶ Lot καὶ Men 

Πληγαὶ δέκα (54). 

T' δὲ τοῦ ᾿Δαρὼν ἐν «fj ῥάδδῳ΄ αἷμα, βάτραχος, 

σεν, 


Καὶ Υ δὰ ἐαγτοῦ ὁ θεός" Κυγόμυιαν, θάναταν (78), 


Dn. 

Καὶ plav διὰ χειρὸς Μωῦσέως, αυνυπουργοῦντος 
αὐτῷ τοῦ ᾿Λαρών. 

Καὶ ἄλλαι τραῖς διὰ Μωβσέως μόνου" µία διὰ τῆς 5 
Lu » X9À pla, διὰ eg χειρὸς αὐτοῦ, χάλαζα, &xpl, 
σχότος. 

Καὶ μίαν, τὴν τῶν αρωτοτόχων, Óv ἑαντοῇ ὁ 


Τούτῳ cip (66) twn! ἔτει γενέσεως κόσµαν ἀρχὴν 
εἴληφότι ἀπὺ χα’ τοῦ μαρτίου μηνὸς xat δευτέρῳ τῆς 
ἐξόδον **, εἶπεν à Κύριας πρὸς Μωῦσῆν καὶ 'Aqpüv ἐν 
τὸ Αἰγύπτῳ!" λέγων: Οὗτος ὁ uhr ἀρχὴ μηνῶκ. 
αρῶτός ἐστιν ὑμῖν ** à» τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαντοῦ. 
Αάησον σφρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴλ 


À m. Seinips, velat ineonsultos, inobedientes, qui 


verum et falsum non diseerperent, et impia medija- 
rentur. d 
iv. Musea canina, velut impudentes ac stupides. 
v. Mors omnium quadrupedum, quod in iis spera 
^ ponerent. 
νι. Ulcera, quod dum essent sani, gloriarentur. 
vri. Grando, et ignis, quod ex prospera foriuga 
superhirent. 
vui. Locusia : à rege non guberngtur locusta , 


uti nec dominatur. Cztera enim animalia velut. in^ 


castris aliis imperant, cum unius mandate compo- 
gite ad hostium exitium mittuptur. 

5y. Tenebrae. 

x. Mors primogenitorum, quod diuturnioris vitie 


B spe, potentia pariter et gloria inso'escerent. 


Decem plaga. 
Tres per Asromig virgam : Sanguis, rang, sci- 
Dips. 
Tres Deus.por seipsum , Cynomyiam [mortem] 
Wkera. 
Etuna per manum Moysi, adjuvante ium Aa- 


son. : 
Et aliz tres per selum Moysen : una per virgam, 


wna per manum ipsius: grando, locusta, tege» 
bz. 
Una Deus per se ; primogenitorum cedem. 


Mocanno a mundi conditione ni, MDCCCKXEVIA , 
quia xxt. Martii mensis initium sumit, et secundus 
est Exodi, dixit Dominus ad Moysen et Aaron in 
terra AEgypti : Mensis hic. principium meysium , pri- 
mus. est vobis in mensibus anni. Loquere ad omnem 
congregationem Kliorwwm Rerael, dicens : Decima 


Aéyer * Τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου AaÓétocG* — mensis hujus , accipiant unusquisque agnum per do- 
Bxcroc*  xpóGatcv κατ οἴκους πατριῶν, Xpó- — mos [amiliarum , agnum per demum. Si autem 
6arov xaz' οἰκία.. Ἑὰν δὲ ὁλιγοστοὶ gi οἱ év— pauci fuerinb, qui in domo, 4 non sufficientes sint 
τῇ οἰκίᾳ, ὥστε uh ἱκανοὺς εἶναι εἰς xpófator, — ad agnum , assumot secum vicinum prozinum suum: 
αν λλήψεται μεθ’ ῥαυτοῦ, τὸν γείτονα τὸν πλην — juzia numerum animarum unusquisque. quod sufficit 
σίον αὐτοῦ, κατὰ ἀριθμὸν ψυχῶν ἕκαστος tà*5 — sibi connumerabitur in agnum. Agnus perfectus, wa- 
ἁρκοῦγ αὐτῷ ῥυναριθμηθήσεται" εἰς πρόδατον. — sculwe, axniculus erit vobis: ab. aguis αἱ kadis aaci- 
Πρόδατον τέλειοκ ἄρσεν * ἐγιαύσιον ἄσταιὁμῖν. — pietis. Et erit vobis servatum usque ad quartam ei ae 
"ἀπὸ τῶκ ἁμνῶκ καὶ τῶν ἀρίφων «Ἰήψεσθα, Καὶ. cimam mensis hujus. Eknmolabunt eura omnis mul-. 
ἔσται ὑμῖν διατετηρηµόνοκ Boc ιδ τοῦ µηνὸς — tido congregationis filiorum Imrael ad vesperam. Ἐν 
τούεου, xal cpáfevcir aóró'* xàr τὸ αλῆθος D accipient do sanguine , et ponent in duohus, pegtióus.. 
cvraporijc vlàr Ἰσραὴλ πρὸς &cxépav. Kal Aij- οἱ super limon , in domibus in quibus comedetint illos 
Vorras ἀπὸ τοῦ alpüroc, καὶ θήσουσυ ἐπὶ τῶν — in ipsis. Et comedent carnes hae noie assas igne, eà 
δύο σταθμῶν xal 5x τὴν guy ἐν τοῖς οἴκοις y». axyma. cum herbis. amaris comedent. Non' comedetis 


DUCANGII NOTAE. 


G) I4gqa! δέκα. Yide Glyca Annales, p. ASA; ei delendam. docet mumerus B. pre xus, 
Theodorum Prodromum, et Nitephorum Xanthopu- (56) Toíro τῷ, eic. Hunc locum expendit Pe 
lom in lib. Exodi. ^ - - ' tavius in Auctario lib. via, cap. 4, cap. 3. : 

(35) θάνατον. Hanc vocem delet cod. Holstenii, 


ad ΥΑΒΙΑ: LECTIONES. 

* εὐρωστείᾳ Β. ἱ χυριεύοι PV. «4 κελύµατος P. ** cipem. P. "af ἐξόδου. αα’ τῆς déco m. P- 
*$ Αἰνύπτου 4 «6 ὑμῖν, ty ὑμῖν P. * ἕχαστος om, PR : 9 συναριθµήσασθαι R, συναριθµήσιτα" 
P. ἡ' ἅμωμον post ἆρσεν cónira codicem addidit R. —"* αὐτό. αὐτῷ V. ; A . 
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«b eis crudum, Rena dicem, in aqua, sed assa igne, A 
caput cum pedibus , et intestinis. Non relinquetur ex 
ipsis uaque ad mane : et. os. non con[ringetis ab eo. 
At relieta ez eo usque ad mane, in igne comburelis. 
Sie autem comedetis illum. Lumbi vestri accincti, et 
calceamenta in pedibus vestris , et baculivestri in mani» 
bus vestris et comedetis eum. cum festinatione: Pascha 
«st Domini. Et iransibo interra Zgypti in hac nocte et 
percutiam omne primogenitum in terra /Egypti ab ho- 
eine usque ad pecus : et in omnibus. diis. ZEgyptio- 
rum (faciam ultionem, ego Dominus. Et erit sanguis 
vobis in signo domibus , in quibus vos eritis illic: et 
videbo sanguinem , et protegam vos : et non erit in 
vobis plaga ut deleamini , quando percussero in terra. 
4Egypti. Et erit dies heec vobis in. memoriale, et ce- 
lebrabitis eam festum Domino in generationes vestras. 
Legitimum sempiternum celebrate eam. septem dies. 
Asyma comedetis : ab autem die prima expelletis fer- 
mentum ex domibus vestris. Omnis qui comederit fer- 
menium,. peribit anima illa ez. Israel : a die prima, 
wsque ad diem septimam. Et dies prima vocabitur 
sancta, et dies septima vocata sancta erit vobis. Omne 
opus servile non facietis in eis, prater qua fient omni 
anime, hoc solum fiet vobis. Et custodietis mandatum 
hoc. Inenimhacdie educam exercitum vestrumez terra. 
AEgypti, et fucietis diem hancin generationes vestras le- 
gitimum sempiternum. Incipieue quara decima die 
mensis primi, a vespera comedetis asma, usque ad diem 
«nam et vigesimam mensis , usque ad vesperam. Sep- 
tem dies [ermentum ποπ invenietur in. domibus ve- 
stris: omnis qui comederit fermentatum, peribit anima. 
illa ex congregatione Israel, inque advenis, et in indige- 
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οἷς ἂν φάγωσιν abrà"* ἐν αὐτοῖς. Kal φαγονται 
τὰ κρέα τῇ vuxtl ταύτῃ ὁπτὰ zvpl, καὶ ἄζυμα 
&sl πικρίδων ἔδονται. Καὶ οὐκ ἔδεσθε ἀπ᾽ αὐτῶν 
ὠμὸν οὐδὲ ἠγημένον ἐν ὕδατι, ἀ 11 2 ὁᾳτὰ 
αυρὶ, xspaliv σὺν τοῖς ποσὶ καὶ τοῖς ἔνδο- 
σθἰοις. O)x ἀπολείψεται". ἀπ᾿ αὐτοῦ εἰς có πρωῖ, 
καὶ ὁστοῦν οὐ συντρἰψετε àx' αὐτοῦ. Τὰ δὲ κἁ- 
ταλειπόµενα dx' αὐτοῦ "» Buc! πρωῖ ἐν πυρὶ 
πατακαύσετε΄ οὕτω δὲ φάγεσθε αὐτό. Al ὀσφύες 
ὑμῶν περιεζωσμέναι, xal τὰ ὑποδήματα ὑμῶν ἐν 
τοῖς ποσὶν ὑμῶν, xal al βακτηρίαι ὑμῶν ἐν ταῖς 
χερσὶν ὑμῶν, καὶ ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ σπουδῆς" 
Πάσχα ἑστὶν Κυρίφ. Καὶ &Asócopat ἐν rjj Αἰγύ- 
πτῳ ἐν τῇ »υκτὶ ταύτῃ, καὶ πατάξω πᾶν πρωτό- 
toxo* ἐν. γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ ἀνθρώπονυ ἴξως ατή- 
νους, καὶ ἐν πᾶσι θεοῖς Αἰγυατίων ποιήσω τὴν 
ἐκδίχησιν ἐγὼ Κύριος. Καὶ ἔσται τὸ αἷμα ὑμῖν ἐν 
σηµείῳ ἐπὶ τῶν οἰκιῶν ἐν alc ὑμεῖς ἐστα ἵν ἐκεῖ. 
Καὶ ὄγψομαι τὸ αἷμα, καὶ σκεπάσω ὑμᾶς ' καὶ οὖκε 
ἔσται ἐν ὑμῖν αληγὴ τοῦ ὀκτριδῆναι, ὅταν παίω 
ἐν τῇ Αἰγύατῳ. Καὶ ἔσται ἡ ἡμέρα αὕτη ὑμῖν 
prnpócvror, xal &oprdcsts?! αὐτὴν ἑορτὴν Κυ- 
plq εἰς τὰς γεγεὰς ὑμῶν. Νόμιμον αἰώγιον ἑορτά- 
σὲτε αὐτὴν, ὁπτὰ ἡμέρας ἄζυμα "* ἔδεσθε, ἀπὸ 
δὲ τῆς πρώτης ἡμέρας ἀφανιεῖτε ζύμην ἐκ τῶν οἱ-- 
αιῶν ὑμῶν. 38 Πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζύμη», ἐξολοθρευ- 
θήσεται ἡ yox ἐκείνη ἐξ Ἱ]σραὴ., ἀπὸ τῆς ἡμά- 
pac τῆς πρώτης ἕως τῆς ἡμόρας τῆς ἑδδόμης. Καὶ — 
ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη κεκλήσεται ἁγία, καὶ ἡ ἡμέρα. 


6 ἡ ἑδδόμη κ.λητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. Πᾶν ὄργον Aa-- 


ερευτὸν οὐ ποιήσετε ἐν αὐταῖς, xtv ὅσα ποιη- 
θήσεται πάσῃ γυχῇ᾽ τοῦτο µόνον ποιηθήσεται- 


xis terra. Omne fermentatum non comedetis : inomni ὑμῖν, καὶ φυ.]άξεσθε τὴν ἐντολὴν ταύτην" ἐν 
habitaculo vestro comedetis azyma. Et post pauca. γὰρ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ ἐξάξω τὴ» δύναμιν ὑμῶν ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου. Καὶ ποιήσετο τὴν ἡμέραν ταύτην εἰς γενεὰς ὑμῶν νόµιµον αἰώνιον. Ἑναρχομένου 
τῇ τεσσαρισκαιδεκἀτῃ"' ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου dgp'" ἑσπέρας ἔδεσθε ἄζυμα ἕως ἡμέρας 
μιᾶς καὶ εἰκάδος τοῦ μηγὸς ἕως ἑσπέρας. Ἑπεὰ ἡμέρας ζυμὴ οὐχ" εὑὐρεθήσεται ἐν ταῖς οἰχίαις 
ὑμῶν. Πᾶς ὃς ἂν φάγῃ ζυμωτὸν, ἐξολοθρευθήσεται ἡ γυχὴ ἐκχείνη ἐκ συναχωγῆς υἱῶν ᾿Ἱσραὴ 
Er τε τοῖς γειώραις καὶ αὐτόχθοσι τῆς γῆς. Πᾶν ζυμωτὸν οὖκ ἔδεσθε, ἐν παντὶ κατοικησηρἰῳ: 


ὁμῶν ἔδεσθε ἄζυμα. Καὶ μετὰ βραχέα 

'Si autem. ingressi fueritis in terram, quam Domi-. 
vus dederit vobis, sicut locutus est, servabitis cultum 
hunc. Et erit. Si dixerint ad vos filii vestri : Quis. 
€ultus hic? Et dicetis eis : Victima Pascha hoc Do- 
snino, qui protexit domos filiorum Israel in AEgypto, 
quando percussit /Egyptios : at domos nostras libe- 
ravit. Rursum post alia : 


St locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Lo- 
quere filiis Israel, et dices ad eos : Quando ingressi 
fueritis in terram, quam ego do vobis, et messueritis 
tuessem ipsius, et feretis manipulos primitias messis 
vestra ad sacerdotem. Et offeret manipulum coram 


Ἐὰν δὲ εἰσέΊθητε slc τὴν τῆν ἦν à» δῷ Kv- 
ριος ὑμῖν, καθότι ἐλάλησεν, φυλάξεσθε τὴν Aa- 
vpelay ταύτην. Καὶ ἔσται ἐὰν Aeg πρὸς ὁμᾶς 
οἱ vlol ὑμῶν * εἰς 4j Aazpsía abc ; καὶ ἐρεῖτε αἎὑ- 


D toic* Θυσία τὸ Πάσχα robto** Κυρίῳ, ὃς àoxé- 


πασεν τοὺς οἴκους τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ ἐν Alyó- 
mt, ἡγίκα ἐπάταξε τοὺς Αἰγυπείους, τοὺς δὲ 
οἴκους ἡμῶν ἑῤῥύσατο. Καὶ μεθ’ ἕτερα ** 

Καὶ ἐλάλησεν Κύριος πρὸς Μωῦση»ν Aéyuv* ET- 


.&ov τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴ., καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς * 


Ὅταν εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ δίδωµι ὁμῖν, 
xal θερίζητε"" τὸν θερισμὸν αὐτῆς, καὶ οἴσετε 
δράγµα Ἱ ἀπαρχὴ» τοῦ θερισμοῦ ὑμῶν πρὸς τὸν 


VARLE LECTIONES. 


" αὐτὸ P. 7*4. x) v, 
P. "Ésta RV. "7! ἑορτάσατε V. '* ar φι 
P, omissis que eorum ex V rece 
&w V. 95 οὐχ. οὐκ V... ** τοῦτο τῷ, pr v. 
erssis τα V, δρά-ματα P. 


Om. P sola, "* ὑπολείφεται V, ἀπολείψετε 'Ἡ. 
A M. ἀπὸ δὲ της kir vip rre 

ποιῆσατε Fr. 
55 μεθ) ἕτερα, ον prol 10. " θερίσηςς pt Ped 


* ἀπὸ τοῦ R. 7 ἕως. εἰς τὸ 
ερώτης in marge Tu 


*5 lyap: 1 τεσσαρεσχ. 
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ispéa, καὶ ἀνοίσει τὸ δράγµα àvarcloy ** Κυρίου A Domino acceptabile vobis, crastina die a primo offeret 


δεχτὸν ὑμῖν, τῇ ἑπαύριον τῆς πρώτης ἀνοίσει 
αὐτὸ ὁ ἱαρεύς. Kal ποιήσετε ἐν τῇ ἡμέρᾳ àv ** d 
ἂν φέρητε τὸ δράγµα πρόδατον ἅμωμον ἐνιαύσιον 
εἰς éAoxabtopa τῷ Kuplo. Καὶ τὴν 0vciar αὐτοῦ 
δύο δέκατα» σεμιδἀάΊεως ἀναπεποιημέγης ἐν 
&lalo, 0vcia*! τῷ Κυρἰῳ, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυ- 
plo xal σπονδὴν αὐτοῦ τὸ)" τέταρτο» τοῦ οἵνού 
xal ἄρτον καὶ πεφρυγµόνα χἰίδρα νέα οὐ φάγεσθε 
ἕως εἰς αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύτην 5", ἕως ἂν 
απροσενέγχητε ὑμεῖς '' τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, 
γόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν πάσῃ 
xarouxig ὑμῶν. Καὶ ἀριθμήσετε ὑμῖν ἀπὸ τῆς 
ἐκαύριον τῶν Σαδδἀτων ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἂν 
αροσενέγκητε τὸ δράγµα τοῦ ἐπιθέματος, ἑπτὰ 


ἑδδομάδας dAoxAnpovc ἀριθμήσεις ! A Euc τῆς B 


ἑπαύριογ τῆς ἑσχάτης ἁδδομάδος , ἀριθμήσετε 
Δεντήχοντα ἡμέρας, xal προσοίσετε θυσίαν véay 
τῷ Κυρίῳ. Ἀπὸ τῆς κατοικίας ὑμῶν αροσοίσετεῖ» 
ἄρτους ἐπίθεμα, δύο ἄρτους, x δύο δεκάτων ὉἹ 
cepibd Asoc ἔσονται 5, ἐζυμωμένοι πεφθήσονται 
αρωτογεννηµάτων τῷ ΚυρΙῳ. Καὶ προσάξετε μετὰ 


illum sacerdos. Et. facietis in die qua tuleritis mani- 
pulum, ovem immaculatam anniculam in holocaustum 
Domino. Et sacrificium ejus due decime simile con- 
fecte in oleo, sacrificium Domino ; in odorem suavi- 
tatis Domino, et libationem ejus quartam partem hin 
vini. Et panem et tosta farra nova non comedetis wus- 
que ad ipsam diem hanc; quoad obtuleritis dona Dei 
vestri ; legitimum sempiternum in generationes vestras 
in omni habitatione vesira. Et numerabitis vobis a 
postero die sabbatorum, a die qua obtuleritis manipu- 
lum impositionis, septem hebdomadas integras nume-- 
rabis usque ad crastinum ultima hebdomadis, nume- 
rabis quinquaginta dies, et offeretis sacrificium novum 
Domino. Ab habitatione vestra offeretis panes imposiz 
tionem, duos panes : ez duabus decimis simila erunt; 
fermentati coquentur primitiarum Domino. Et offeretis 
€um panibus, septem agnos immaculatos anniculos, 
et vitulum unum ez bobus οἱ arietes duos immacula- 
του, et erunt holocaustum Domino, et sacrificia ea» 
rum, et libationes eorum sacrificium odor suaviiatis 
Domino. Et post alia : 


τῶν ἄρτων ἑπτὰ ἄμνους ἁμώμους ἐνιαυσίους, xul µόσχον ἕνα ἐκ fovxoAlov, xal αριοὺς δύο 
ἀμώμους, xal ἔσονται εἰς '' ὁλοκαύτωμα τῷ Kuplo, καὶ al θυσίαι αὐτῶν καὶ al σπονδαὶ αὐτῶν 


θυσία ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίφ. Καὶ μεθ’ ἕτερα'. 

Καὶ ἑξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις 
ἐτῶν, ἑπτὰ Ern ἑπτάχις, καὶ ἔσονταί σοι ἑπτὰ 
ἑδδομάδες ἑτῶν évvéa xal τεσσαράχοντα ἔτη. 
Καὶ διαγγελεῖτε" σά πιγγος φωνῇ 3 àr πάσῃ τῇ 


τῇ ὑμῶν τῷ μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ τῇ δεκάτῃ τοῦ µη- c 


νὸς, τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἑξι]ασμοῦ διαγγελεῖτε σἀλ- 
αἰγγι ἓν xác à τῇ γῇ ὑμῶν, καὶ ἁγιάσετε τὸ ἔτος 
τὸ πεντηκοστὸν, καὶ διαδοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς 
τῆς πᾶσι τοῖς Ματοικοῦσιν αὐτήν. Ἐγιαυτὸς dg- 
έσεως σημασία αὕτη ἔσται ὑμῖν. Καὶ ἀπελεύσε- 
tüs* ἕκαστος εἰς τὴν ατῆσιν αὐτοῦ, καὶ ἕκαστος 
εἰς τὴν πατριὰν αὐτοῦ ἀπεεύσεσθε. Ἀφέσεως 
σημασία αὕτη ἔσται ὑμῖν. 

Καὶ ἐ1άλησε" Κύριος πρὸς Μωῦσῆν à τῇ 
ἑρήμῳ Σινὰ ἐν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ ἐξεθόντων 
αὐτῶν ἐκ γῆς" Alróxcov ἐν τῷ μηνὶ τῷ πρὠτφ 
ἀέγων ' Εἶπον καὶ ποιείτωσαν Ἱ viocl* 'Iopat τὸ 
Πάσχα καθ' ὥραν αὐτοῦ τῇ τεσσαρισκαιδεκάτῃ * 
ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου πρὸς ἑσπέραν 


Et numerabis tibi ipsi septem requies annorum se- 
ptem annos septies : el erunt tibi septem hebdomades, 
annorum novem, et quadraginta anni. Et annuntia- 
bitis tube vocem in omni terra vestra, mense septimo, 
decima mensis. Die propitjationis annuntiabitis tuba 
in omni terra vestra : Et sanctificabilis annum quin- 
quagesimum, εἰ clamabitis remissionem in terra, in 
omnibus habitantibus eam. Annus remissionis signifj- 
catio luec erit vobis. Et redibitis unusquisque in pos- 
sessionem suam, et quilibel in familiam suam redibi- 
tis. Remissionis significatio hec erit vobis, 


Et locutus est Dominus ad Moysen in deserto Sinai, 
in anno secundo egressorum eorum de terra &Egypti, 
in mense primo, dicens : Dic, et faciant fiii Isrgel 
Pascha juxta tempus, suum. Quarta et decima. die 
mensis primi ad vesperam facietis illud, juxta tempus 
suum, secundum legem ejus, et juxta comparationem 


fo.f(/8t6 αὐτὸ κατὰ καιρούς''' κατὰ τὸν νόµον D ejus facies illud. 


αὑτοῦ xal κατὰ τὴν" σύγκρισιν αὐτοῦ ποιἠ- 
σετε !* αὐτό. 1 

Kal ἐλάλησε Μωῦσῆς toic vloic "Iepat ποιῆ- 
σαι τὸ Πάσχα, évapxopévov τῇ τεσσαρισκαιδη- 
xárn'* ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου!» ἐν τῇ 
ἐρήμῳ Zwá'*, καθὰ συγέταξε Κύριος τῷ Μωὺ- 


Et locutus est Moyses filiis Israel (ucere Pascha, in- 
cipiente quarta decima die mensis in deserto Sinai, 
sicut precepit Dominus Moysi, sic fecerunt filii Israel. 
Et venerunt viri, qui erant immundi super anima ho- 


VARLE LECTIONES. 


en 
guinis, M non pattern facore Pascha in die illa. Rt 
«oeMorunt coram Moo, et Agren in illa die, Kt dixe 
vant niri ad «ον : Not {μερικμόὸ ΜΗΝΑ super anima 
heninia : non igüur freudemur ad offerendum donum 
Tiomino jusia ipipus suum, iu media filiarum lsraelt 
Et diait ad ean Maysee : δίαία ibi, εἰ audien quid 
precipit de vokis Dominus. Et locutus est Domiuus 
né Moysen, dicens : Homa, homo, qui [uerit immune 
diua exper anima. hominis, avt ia via longe q vobis, 

, € ὃν generationibus vestris, εἰ (aciet. Pascha. Do- 
fRiiQ, in. merae secundo in quarta el decima dia qd 
Pespesom facient illud : in azgmis et herbis awarig 
comedent illud. Nan relinquent ex eq in mane, e og 
mon con[ringent ex go : juxia legem Pasche. [acien 
illud. Et homo qui mundus (uerit, et in via longe nou 
fA, εί frawlabitur [acere Pascha, exterminabiur 
anima ille de panulo suo : quia donum Domino non 
fiuit juzio tempus quum : peccatum accipiet homo 
illp. Sá veso accegsarit ad. vos advena in terra vestra, 
€i (acie Pascha Domino juzta legem Pasche, εἰ juxta. 
exdineos cjus, sic (acient illud. Lex una erit vobis et 
udvene, et indigene terre. 


CHRQNICON PASCHALE. 


'24 
À «50, οὕτως ἐπρίφσαν viol! Tapa. Kal παρεγή- 
roxca ϱἱ ἄχδρες ol ἦσαν ἁράθαρτοι ἐπὶ ψυχῇ áv- 
Qpéxov, wal οὖν ἠδύναγτο ποιῆσαι τὸ Πάσχα ἐν' 
τῇ ἡμέρᾳ ὀχείνῃι Καὶ προσῆήθαν ἔναντι'' Μωῦ- 
αεῖ (16) «αἱ ᾿Ααρὼν àr. ἐκδίκῃ τῇ ἡμάρᾳ. Καὶ εἷ- 
Φον οἱ ἄνᾶρες ἐκεῖγος πρὸς αὐτούς' Ἡμεῖς dxd- 
4αρτοι ἐπὶ γυχῇ ἀχθρώπου, μὴ aov ὑσταρήσω- 
pex ὥστε προσεεγοααϊν τὸ δῶρον Κυρίου κατὰ 
ΦΔαιρὸκ αὐτοῦ ἐκ µέσῳ υἱῶν "legat ; Καὶ "' εἶπα 
Mwbcüc spóc αὐτούς  Στῆτε αὐτοῦ, καὶ ἀκού» 
copa εἰ ἐντολεῖταν Ἱκύριος"' περὶ ὑμῶν. Kal 
ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωῦσῆν «λέγων. Λάλησον 
τοῖς υἱοῖς "IcgalA Aéyor Άνθρωπος, ἄνθρωπος, 
ὃς éáv t Τάνηται ῥκάθαρτος ἐπὶ yvxü ἀνθρώπον 
1 ἐκ ὁδῷ μακρὰν ὑμῖν "' ἣ ἐν ταῖς γεγεαῖς ὑμῶν, 
Β καὶ ποιήσει τὸ [Πάσχα τῷ Κυρίῳ cQ" μηκὶ τῷ £g 
ἐν τῇ (ιδ ἡμάρφ. πρὸς ἑσπέρακ ποιήσουσυ' 
αὐτὸ, ἐπ᾽ ἀζύμων wal πιχρίδων φάγονται αὐτό. 
Οὐ καταλείψουσιν ἀπ' αὐτοῦ εἰς τὸ πρωῖ, καὶ 
ὁατοῦν οὐ 78 συντρἰψουσυ' ἀπ' αὐτοῦ, κατὰ 
τὸν νόµον τοῦ Πάσχα ποιήσουσιν αὐτό. Καὶ dv- 
θρωπος ὃς &üv*! καθαρὸς ᾗ καὶ ἐν ὁδῷ μακρὰν' 


e ἔσεικ, xal ὑσεερήσει τοῦ" αοιῆσαι τὸ Πάσχα, ἐξολοθρευθήσεται ἡ ψυχἠ ἐκείνη ἐκ τοῦ 
2498 αὐτῆς, ὅτι «à δῶροκ Κωρίῳ οὐ προσύκεγκεν κατὰ τὸκ καιρὸν αὐτοῦ, ἁμηρείαν αὐτοῦ "' Aya 
ται ὁ ἄνθρωπος &xeivoc. Ἐὰν δὲ προσἀ1θῃ πρὸς ὑμᾶς προσήΊντος ἐν τῇ τῇ ὑμῶνι καὶ ποιήσει τὸ 
Πάσχα Κυρίῳ κατὰ τὸν χόµαν τοῦ Πάσχα καὶ κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ, οὕτω ποιήσει”) αὗτό» 


INápoc elc fov?! ὑμῖν καὶ τῷ προση.ἰύτῳ καὶ τῷ αὐτόχθονι τῆς γῆς. ; 


lec feua Domini vocata saucta, qua vocabitis 
ipta in temporibus syig. In primo mense, in quarta 

decima, die mensis, üuer vespertina Phase. Domino. 
. Ei in quinta decima die meusis hujus, festum azymo- 
rum Domino, septem. dies comedetis azyma. Et dies 
rima vecata sancta enit vobis. Omne opus servile nox 
[acietis. Et. dies septima vocata: sancia erit vobis ς 
mne opus servile nog facietis. 


Deinde si velimus nosse, quando decima luna 
primi mensis inciderit, ponimus annos 3838, quos 
per 19 dividimus. 49 ducimus in 200 et flunt 5800. 
Novemdecim duc in monadem, fiunt 19, relinquen- 
tur 19. Annus porro naturalis decimus nonus, habet 
epactas 30. Ris addamus illas 45 ante luminaria et 
septem antelunares :- praterea. ( undecim illas) a 21 
Martii mensis, quo die zquinoctium designatur, et 
novem insuper ex Aprili, flunt septuaginta. Abjice 
deinceps bis 50,'fiunt 60, remanebunt 40. Planum 
ergo fit decimam lunam primi mensis (qua primum 
Jn Agypto Pascha celebrabatur, et jussi sunt filii 
Ἴμτας) 3gnum accipere et servare) in nonum Aprilis 
mensis incidisse. Sed cur partiti sumus annum 
mundi 5838, et non potius abjecto uno divisimus 


Αὗται 3 ql ἑορταὶ c Κυρίῳ xAncal ἅγιαι, dc κα- 
«Ίέσετε αὐτὰς ἐν τοῖς xaoic αὐτῶν ἐν τῷ πρώτφ 
μηνὶ ἐν τῇ τεσσαρισκαιδεκἀτῃ " τοῦ μηχὸς ἀνὰ 
μέσον τῶν ἑσπερινῶν Πάσχα τῷ Κυρίῳ' καὶ à 
τῇ πεντεκαϊδεκάτῃ ** ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς εούτου 
ἑορτὴ τῶν ἀζύμων * ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα φἀγασθε. 
καὶ 4 ἡμέρα ἡ πρώτη κλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. 
πᾶν ἔργον «Ἰαερευτὸν οὐ ποιῄσετα. Καὶ ἡ ἡμέρα 
ἡ ἑδδόμη x Anz) ἁγία ἔσται ὑμῖν ' πᾶν ἔργον Aa- 
ερευτὸν οὐ ποιήσετε. 

Ela. βουλόμενοι γνῶναι πότε 3" ἔφθασεν ἡ δεκάτη 
τοῦ πρώτου μηνὸς, τίθεµεν τὰ foa! ἔτη, καὶ µερί- 
ζομεν παρὰ τὸν τθ’ * (θ’ σ’ γίνονται γω», ιθ’ α’ γίνου- 
ται τθ’ * λοιπὸν (θ’. Ἔχει δὲ τὸ χατὰ φύσιν 10 ἔτος 
ἐπακτὰς X. Ταύταις συνάπτοµεν 35 τὰς vy! τὰς πρὸ 
Atv. φωστήρων xoi προσελήνους QU" xal ἀπὸ κα’ xal 

p αὐτῆς τοῦ μαρτίου μηνὸς, καθ’ ἣν ἡ ἰσημερία γνω- 
Ρίδεται, τα’ xal ἀπριλίου 3" 0', γίνονται ο’. Ἔχδα βλ’, 
Ὑίνονται Q* λοιπὸὺν κ’, Καὶ δῆλον ὡς τοῦ πρώτου 
μηνὸς, χαθ᾽ à τὸ πρῶτον àv Αἰγύπτῳ Πάσχα ἐπ- 
ετελεῖτο, xol προσετάχθησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ λαθεῖν 
à πρόδατον καὶ διατηρῆσαι, τῇ € ἔφθασεν τοῦ ἀπρι- 
Mov µηνός. Διὰ τί δὲ yon! ἐμερίσαμεν, καὶ οὐχὶ τὸ 
ts ἐξελόντες τὰ Υωλζ’ ἐμερίσαμεν; Ἐπειδὴ yon 
ἔτει γενέσεως χόσµου εἰσῆλθον πρὸς Φαραὼ Μωῦσῆς 


VARLE LECTIONES. 


" Μωβοῇ PY. ! obulP, !idwsvelov P, {8 ὑστερῆσομαν 
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y. 3 Κύρι y. περὶ ὑμῶ 
Y 10081V. τοι μκς v «4 p.n τα) om. P. 
Σ,ἔστοι Ρ. 9! acc, Levit. xxu, 4. 


9! πεσσαρεσχ. P. 
* συνάπτωµεν PV," ἀπριλλίου P. hic et infra. πάσχον 


P. 3. xalom. 
iv. ἐν ὑμῖν V. 


ιά αὐτοῦ allerum om. P. 
3 


et V.(t). 3 ἀχούσομαν 
L τῷ. à τῷ anl 
3* οὕτως ποιῄσουσιν P. 
πρώτη καὶ δεχάτῃ Ρ. 3) πόθεν P, πότεν Hi. 
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 CHRONICON PASCHALE: 


£5 


καὶ ᾿Δαρὺν, xal ἀπὸ κα’ χαὶ αὐτῆς τοῦ μαρτίου µη- Α 3857? Quia Moyses cum Aarone anno munJi 2858, 


νὸς ἐπελάδετο τὸ γωλθ’ ἔτος τοῦ xóspou, Καὶ εἰχό- 
τως τὰ γωλη’ µερίζομεν παρὰ τὸν (θ’. 


τα Ῥέλοντες γνῶναι καὶ πότε férowv LT. 
fv inea τὸ Πάσχα, Ἐίθεμεν τὰς τοῦ φύσει ip 
ἔτους ἐπαχτὰς À' xol ἀρὸὺ τῶν φωστήρων w' &po- 
σελήνους ζ’ xal và! τὰς ἁπὸ κα’ μαρτίὀν καὶ v! ἀπρὶ- 
Χου γἰνόνἒαι οὗ. Ἔξελε f' yu, slvovsat E * λοιπὸν 
€. Καὶ ἔγνωμεν ὡς ἡ ιδ τῆς σελήνης κατὰ τὸ má- 
phi ἔτος ἔφθασεν τῇ vy! τοῦ ἀπριλίου µηνός. 

Είτα Ὀέλοντες vivat xal mol ἡμέρα νὸ τῆς ἐδδο- 
μάδος ἣν, ὅτε τὸ πρῶτον ἓν Αἰγύήτῳ γέχονε Πάσχα, 
«Όεμεν τὰ γωληή΄ ἕτη. 9G Τούέοις προσάπτόµεν τὸ 

τέταρτον, γΐνονται Bj - µέριδον εάδόμον ex 1i- 


vovtas* Bst! π’, γίνονται qi? * C, εἰ, loves λε» B 


λοιπὸν β'. Ταύταὶς πρὀσξαλε 'npb τῶν quotfpty }, 
γΐνονται ε’, xal ιά) τὰς ἀπὸ χα’ μαρτίου, γἶνονται tc^. 
Πρόσδαλε καὶ ἀπριλίου ey, γἰνοντὰι x9 * ταύτας εἲς 
C, C 9 γϊνονταὶ xw * λοιπὸν α’. Καὶ ἐγνωμὲν ὡς d 
vd ποῦ Ἱερώτου μηνὸς τῆς σελήνης, καθ’ ἣν πρῶτον! 
4$ ἓν Αἰγύτῳ Πάσχα V ἐπἐτελέσθη, ἐφθάσεν τῇ c? 
να μηνὸς xal ἓν ἡμέρᾳ Ἱρώτῃ τῆς ἐδδο- 


Mitk τὰς ὁ πλἠγὰς ἡ suis τῆς θἀλάδσης ἐπὶ 
Φαραὼ xal ità τοὺς Αἰγοπείους ιῶ. 

Ti» Μωῦσῆν, pstk tb ἐπάγαχεῖν abiby τὰς Κλη- 
τὰς, δὲ Ἀϊγύπτιοι Σομ-θοµ-Φαν-Ἀθὴ (37) mpoonyó- 
Ρευσαν, ὃ ἑρμῆνεύετάὶ, ᾧ ἁπεχικλύρθη τὸ 9) μὲ 1- 
Joy. 


&ratreijo ei Kopioc ** à Βὲὸς, ὡς àpé* αὐτοῦ ἁκού- 
σεσθὲ καῑὰ ttávtá. 

Ἰλαβὼν ροεφήτευδεν λέγων: Mi] μοι ὀργίζου, 
Küpis * 605 γὰρ οἶδας τὸ ὅρμημα τοῦ «λαοῦ τοῦ- 
tbv ἀβγουσι γάρ pov: Ποίησον ἡμῖν θεούς. 

y, ὃν εν ς’. 

(9 ἔτει κῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ἰεραλλ, xai πς’ 
Ἠωῦσέως, ᾿Λαρὼν (58) ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ x9 ἔτος xaz- 
&poy πρῶτος Ἑδραίων ἀρχιερεὺς κατέστη. 


δν αν δν ὂν αἲν τβ, οὖν ἴδ, αἱ τς), ELS 
Ἑδράίων τὴν ἀρχιέρωσύνην δεύτερος δαδέξατο 
Ἐλεάζαροξ υἱὸς ᾿Δαρών. 
Αν, κ’, xa', xB', xp, xb, κε’, xe xt xq, 9*8; 


c 
Mubotjc προέφάτευόεν Mov? Προφήτὴν ὑμῖν 


ingressus est ad Pharaonem; et a 21 mensis Martii 
inchoabat jam annus mundi 5859. Merito ergo 


' dividimus per 19. 


Porro si lubet scire quando 44 luna exstiterit, qua 
Pascha celebratum est : ponimus illas 50 epactas, 
quas annus decemnovennalis natura suá babet ; ei 
43 preterea illas ante luminaria, ac 7 antelunares, 
illasque 44 a 21 Martii, et 45. Aprilis; fiunique Τὰ, - 
Abjice bis 50, et erunt 60, relinquenturque 14. is 
discimus quo pacto 14 luna przsentis anni in diem 
45 mensis Aprilis inciderit. 

Insuper si velimus etiam scire, quis ille dies héb- 
domadis fuerit, quo die primum in Egypto Pascha 
institutum est : numerainus annos 28358. His quar- 
tam adjicimus partem, exsistuntque 4797. Duc 7 in 
600, prodibunt 4900. Duc. 7 in 80, exetabunt 560. 
Duc 5 in 7, naseentur 25; supérant duo : his adjiee 
tres ante luminaria, et erunt 5, undecimque a 9i 
Martii, erunt 16, Adde ex Aprili 43, erunt 29. Due 
À in 7, erunt 28, relinquitur unum. Intelligitnr ergo 
quemadmodum 14 luna mensis primi, qua primum . 
in Egypto Pascha celebratum est, in 45 diem Aprilis 
inciderit, primaque hebdomadis die peractum sit. 

Post x plagas secuta est alia, qua Pharao ct 
AEgyptii mari obruti, eoque contecti perierunt. 

Moysen, post induetas ab eo plagas , Zgyptii ap- 
pellavere Psom-Thom-Phan-Chti, hoc est, cui. (utw- 
ra revelata sunt. à 


Moyses prophetavit, dicens : Prophetam vobis sus- 
citabit: Deus sicuti me : ipsum in omnibus audietis. 


Aaron quoque prophetavit dicens : Ne íraséaris, 
Domine, mihi : non enim.noati impetu populi hujus. 
Dicunt enim mihi : Fac nobis deos. 

(^. a M. €. 2840.) n1, iv, v, vi. 

. Hoc anno vi migrationis filiorum Israel , el anno 
Lxxxvi, Aaron, (rater ejus, eum ageret annum 
LXXXIX , primus Hebraeorum summus pontifex est 
creatus. 

VD, VID, 11, X, XI, XII, XII, XIV, XY, XVI, Xvii, XVII. 

Summum pontificatum Hebrzorum excepit Elea- 


* sarus filius Aaron. 
D xm, XX, X3, Xil, XX, XXIV, XXV, XXVI, Xxvu, 


ς |. DUCANGII NOTE. 


(97) ὙΨον-θομ-φατθῆ. Vide qux de liac voce at- 
ligimus in Notis ad Zonara Annales, pag. 6. Pre- 
terea. Athanasium Kireherum in Prodromo Copto, 
eap. ». s Stephan. Le Μοίπε, tom. 1 Sacror. varior, 
pag. 150. 

(38) ᾽Ααρώμ. Salianus an. ni. wpxurx. Mirunt, In« 
quit, hoc anno qui est sextus ab Exodo, in Chronico 
Alésandrino poni primum annum pontiflcatus Aa- 
Tonis, qui est revera quintus. ldque non minus 


. Ἠοίς' 


absurdum est, quarh Eleazarum decimo octavo 
oHi$ fsctum esse pontificem, at {Π lem 
ronico habetur, utique errore utrobique in nu- 
meros illapso. Nam Aaron, cui ille. successit, xxxix 
sui Pontilledtus é vivis abiit ; ékitus adtera. quin- 
quagebimo. Sed que de Eleazaro anno Exodi xvm, 
hic ars inirusa erant, post anDum y ex 
reposüimeé. ' 


VARUE LECTIONES, 


d v9 "er μέρα V. 9 πρῶτος}, qii voluit fortasse πρὠτωώς. 
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ΣΧΥΗΙ, ΣΣΙΣ, XXX, XXXI, ΣΣΣΗ, XXXI, XXXIV, XXXV, 
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A OX, λα, 2E, A^, ὰδ, λε, λς’, M, Nr, MP, µ. 


XXXV, XXXVII, XXXVII], XXXIX, Xl, XLi, XLI, XLI, XLIV, XLV, XLV), XLVU, αγ, XLIX, L, Ll, Li, Lili, 


Liv, LV, LVl, LVIl, LVill, LX. 
De Moyse. 

Hic est magnus ille Moyses, mirandorum signorum 
et prodigiorum patrator, qui mundi creationem de- 
scripsit: qui Christum verum nostrum Pastorem 
adumbrare, et Deum videre meruit : qui verbis et 
factis Christi dispensationem przenuntiavit : ac fac- 
tis quidem, ut qui Israelitas ab /Egvptiorum servi- 
tute liberaverit, Paseha et effusionem sanguinis in- 
stituerit: qui per maris factum transitum baptismum 
expressit : qui per nubem prenuntians leges pro- 
mulgationem, et vitam in eremo, Spiritus sancti et 
Ecclesi formam designavit: qui per serpentem 
sreum in sublime erectum, Christi: Domini per 
crucem passionem przdixit : qui ingressum in ter- 
rum repromissionis, per Jesum fllium Nave premit- 
tens, coeleste domicilium descripsit : cui superna- 
turalis Mediatoris status per plura miracula descri- 
ptus est. Quid porro de tabernaculo dicere attinet, 
quod mundi totius exstitit (igura, in quo et propitia- 
torium collocavit, quod Cliristi Domini vicem obti- 
"uit? Verum ne diutius sermonem protrahamus, 
eaden: szepius iterantes , ad illius prophetiam quam 
verbis: prodidit, deveniamus. Sic igitur ait : Pro- 
phetam suscitabit vobis Dominus Deus ex fratribus 
vestris, sicuti me. Illum juxta omnia audietis que- 
cunque dizerit vobis. 'Erit autem omnis anima , que 
non audierit prophetam illum , extermisiabitur de po- 
pulo suo. Rursum ipse scribit , velüt ab Abraham 


Εἰς τὸν Motor. 

Οὗτός ἐστιν ὁ µέγας Μωῦσῆς, 6 τῶν παραδόξων 
σηµείων xal τεράτων ποιητὴς, ὁ τῆς χτίσέως χοσµο- 
Ὑράφος, ὁ σχιαῖς τοῦ ἀληθινοῦ ἡμῶν Ποιμένος 
Χριστοῦ τετιµηµένος, xal προαώπῳ ὑπὸ Θεοῦ δε- 
δοξασµένος , ὁ λόγοις xai ἔργοις προμηνύων τὰ 
τῆς οἰχονομίας τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, Épyot; μὲν 
ὡς τὸν Ἰσραὴλ Ex δουλείας Αἰγυπτίων λυτρώσασθαι, 
*b Πάσχα xai τὴν πρόσχυσιν τοῦ αἵματος ποιησάµε- 
νος τὴν διάδασιν τῆς θαλάσσης ὡς ἐπὶ βαπτίσματος” 
διὰ τῆς νεφέλης προμηνύων τὴν δόσιν τοῦ νόµου, καὶ 
τὴν τῆς ἐρήμου διαγωγὴν, ὡς ἐπὶ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος xa τῆς 777 Ἐκκλησίας προτυπούµενος, τὸν 

B ὄφιν τὸν χαλκοῦν ἐφ᾽ ὑψηλοῦ στῄσας, τὸ πάθος τὸ διὰ 
τοῦ σταυροῦ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ προκατήγγειλεν "Ἱ» 
τὴν εἴσοδον τῆς γῆς ve ἐπαγγελίας διὰ Ἰησοῦ παρα- 
πέμψας, τὸ χατοικητήριον τὸ ἐν τοῖς οὐρανοῖς προ- 
εγράφετο, ᾧ τάξις Μεσίτου ὑπερφυὴῆς διὰ πλειόνων 
θαυμάτων ἱστορουμένη. TI δὲ δεῖ λέγειν καὶ περὶ τῆς 
σχηνῆς τῆς οὕσης ἐχμαγεῖον παντὸς τοῦ 9 χόσµου, ἓν 
ᾗ καὶ τὸ ἱλαστήριον ἔθετο, τάξιν ἐπέχον τοῦ Δεσπό- 
του Χριστοῦ ; ἀλλ) ἵνα μὴ μηχύνωμεν 5ὸ τὸν λόγον, 
πολλάχις αὐτὰ προειρηχότες, ἐπὶ τὴν προφητείαν 
αὐτοῦ τὴν διὰ τῶν *! λόγων ἔλθωμεν. 

Λέχει 5" τοίνυν οὕτως * Προφήτη» ὑμῖν ἁναστή- 
σει Κύριος ὁ θεὸς ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ο" ὡς 
àpé. Αὐτοῦ ἀχούσεσθε κατὰ πάντα ὅσα ἂν εἴπῃ 
πρὸς ὑμᾶς. Ἔσται δὲ, πᾶσα ψυχἠ, ῆτις οὐκ 


dictum : Orietur stella ez Jacob, et consurget homo de C ἀκούει εοῦ προφήτου ἐκείνου, ἐξο.οθρευθήσεται 


Israel, εἰ percutiet duces Moab, et subjiciet sibi om- 
ntes filios Seth. Nomine porro filiorum Seth , totus 
mundus intelligitur : neque tamen in Seth id qua- 
drat , sed in Christum Dominum. Seth enim idem 
valet quod fundamentum. Nam cum Cain et omnis 
illius posteritas in diluvio perierit, Abel autem abs- 
que liberis natu minor vitam finietit, his posterior 
Seth erat , ex quo et ex Noe et mundus universus 
propagatus est, factus veluti hominum fundarmen- 
tum: propterea divino afflatus spiritu: Adam eum 
Seth appellavit, ut isto nomine totum mundum de- 
signaret. lllud autem in, unicum Christum quadrat, 
in quem ommis sacra spectat Scriptura. 


ἐκ τοῦ «Ἰαοῦ αὐτῆς. Καὶ πάλιν αὐτὸς συγγράφει, 
ὡς ἀπὸ τοῦ Βαλαὰμ 5" εἰρημένον' ᾿Ἀνατελεῖ ἄστρον 
ἐξ Ἰακὼδ, καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ Ισραὴ.ῖ, 
xal θραύσει τοὺς ἄρχοντας Μωὰδ καὶ ὑποτάξει 
πάντας τοὺς υἱοὺς Σήθ. Υἱοὶ δὲ X80 ὅλος ὁ χόσµος 
asl * xal οὐχ 53’ ἀρμόζει τοῦτο, εἰ μὴ ἐπὶ τοῦ Δε- 
σπότου Χριστοῦ. Ὁ γὰρ Σὴθ θεμέλιος ἑρμηνεύε- 
ται "'. Ἐπειδὴ οὖν ὁ Kotv καὶ τὸ τούτου σπέρμα 
bv τῷ χαταχλυσμῷ ὅλον ἀπώλετο, ’Αδελ δὲ ἄπαις 
νεώτερος ἐτελεύτησεν, τούτων ὁ Σὴ8 µεταγενέστερος 
ἐγένετο, ἐξ οὗ xal ὁ Νῶε καὶ πᾶς ὁ * χόσµος χατά- 
γεται, ὥσπερ τις θεµέλως τῶν ἀνθρώπων" διὰ τοῦτο 
D ἐκ τῆς αἰτίας ἐνθουσιασθεὶς αὐτὸν ὁ Αδὰμ ἐπωνό- 


pass Xh8, ἵνα εἴπῃ ὅλον τὸν χόσµον. Τοῦτο δὲ ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ xal µόνου ἀρμόζει, πρὸς ὃν πᾶσα ἡ 


θεία Γραφὴ ἀφορᾷ. 
Jesus Nave, 27. — Colliguntur anni $904. 
), 11, Hi, 1v, Y. 
Eleazarus, Aaronis filius, summus erat Pontifex. 
vi, vi. 
Hoc anno principatus sui Jesus fllius Nave cum 


Ἰησοῦς Nav? xt, 
2, p, T.U, e. 
"Hv ἀρχιερεὺς (59) Ἐλεάζαρος, υἱὸς "Aapóv. 
e, C. 
Τούτῳ τῷ ἔτει τῆς ἑαυτοῦ ἡγεμονίας διαγαγὼν 


ὁμοῦ Υ35. 


i DUCANGII NOTA, 
(59) "Hr ἀρχιερεύς. Hanc lineam. delet cod. Holstenii. 


VARLE LECTIONES. 


RR E 2 NE p. ^" 
ν om. P. ᾿λδραὰμ P. 
m. Pm ὁ om. P. REP 


Μηχύνωμεν., µείνοµεν Ῥ. "! τῶν om. P. 33 λέγει, Deut, xvin, 45. 
Conf. Num. xxiv, 17. οὐκ V, ^ ὅτι Xb θεμέλιος ἑρμηνεῦεται 
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Ἰησοῦ υἱὸς Ναυῆ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς γῆν Xa- A in Chananzorum terram decima mensis per me- 


-αὰν δεχάτῃ τοῦ πρώτου μηνὸς διὰ μέσου τοῦ "lop- 
δάνου στήσας τοὺς δύο φωστῆρας Θεοῦ βουλήσει, 
πρώτην τε πόλιν τὴν 5 Ἱεριχὼ, τῶν τειχέων αὐτῆς 
φεπτωκότων αὐτομάτως ἄνευ ἀνθρωπίνης xavyfi- 
σεως, τὴν Παλαιστινῶν γῆν τῷ Ἰουδαίων ἔθνει δια- 
γέµει πρὸς χλῆρον κατὰ φυλὴν, κατασκάψας ἑπάρ- 
χίας ἑπτὰ xol ἑρημώσας βασιλείας x9 ἐν ἓξ 
ἔτεσιν * ἓν οἷς xal τῆς τῶν Φοινίκων γῆς περιεκρή- 
«ησεν. 

38 Προεφήτευσεν Ἰησοῦς xai εἶπεν Κύριος ó 
θεὸς ἡμῶν Κύριος elc ἐστιν ἐν οὐρανῷ ἄνω, καὶ 
ἐπὶ τῆς " γῆς κάτω. 

3/5 €, v at, ερ, ers Bue ες”, wm, τθ', x, χα’, xp. 
xy, x, χε’, xc xq. 


dium Jordanem filios lsrael deduceret, ac duo cceli 
luminaria Dei nutu stetitsent, primamqüe urbem Je- 
richo , menibus illius sponte ac sine vi humana 
cadentibus, cepisset, Palzestinorum terram Judeorum 
genti tributim sorte partitur : provinciis v1 destru- 
ctis, ac xxix regnis intra sexennium desolatis: qua 
etiam tempestate terram Phonices obtinuit. 


Prophetavit quoque Jesus, et dicit : Dominus 
Deus noster Dominus unus est in celo sursum , et in 
terra deorium. 


VII, IX, X, XI, XIl, XIII, XIV, XV, XVI, XVII, Xll, | 
XIX, XX, XXI, XXII, XXill, XXIV, XXV, XXVI, XXVII. 


Μετὰ τελευτὴν Ἰησοῦ ἑἐξήμαρτεν ὁ λαὺς τῶν υἱῶν By — Defuncto Jesu, populus filiorum Israel peccavit 


Ἱσραὴλ πρὸς τὸν Θεόν * xol παρέδωχεν 3" αὐτοὺς 
Κύριος ὁ θεὺς τῷ Χουσαρσαθὲμ βασιλεῖ τῆς Μεσο- 
ποταµίας, καὶ ἐδούλευσαν αὐτῷ Écr η’. 
Χουσαρσαθὶμ η, ὁμοῦ v2 
| e Por 0 ε’, ς’, Om. 

Ἑδραίων τὴν ἀρχιερωσύνην τρίτος διεδέξατο Φι- 
wk. j 

Μετὰ τελευτὴν τοῦ Χουσαρσαθὰμ χρατοῦσιν 'E- 
ραίων 9* ἀλλόφυλοι ἔτη η’, ἃ xal συνάπτεται τοῖς 
«οῦ Γοθονιὴλ κατὰ τὰς Ἰουδαίων παραδόσεις. Καὶ 
χεχραξάντων τῶν λαῶν πρὸς «bv θεὺν ἀνέστησεν 59 
αὐτοῖς Κύριος ὁ θεὸς ἡγεμόνα τὸν Γοθονιήλ, ἁδελφὸν 
ᾶαλλ6 τὸν νεώτερον, ἐκ φυλῆς Ἰούδα. Οὗτος παρ- 
ετάξατο τῷ Χουσαρσαθὶμ βασιλεῖ τῆς Μεσοποτα- 


in Deum: eosque tradidit Dominus Chusarsathem 
regi Mesopotamiiz, cui annos vit servierunt. 


(A. a M. C. 5921.) Chusarsathem 8. Coll. an. 2919. 
3 Ἡς HI, I, Y, VI, Vll, Vin. 

Hebrzorum summum pontifiestum tertius obtinuit 
Phinees. 

Post mortem Cbusarsathem , Hebrzis, iis sub- 
actis, imperarunt alienigene annis vm qui annis Go- 
thoniel adjunguntur, juxta Hebrzorum traditiones. 
Clamantibus autem ad Deum populis, suscitavit illis 
-Dominus Deus Gothoniel, fratrem Chaleb natu mi- 
norem , ex tribu Juda. Hic cum Chusarsatbem rege 
Mesopotamiz bello congressus, eum devicit, ac illius 


μίας εἰς πόλεμον, καὶ Exptvsy *! αὐτὸν, χαὶ τὸν λαὸν ϱ) exercitum est depradatus : εἰ judicavit Gothoniel 
σὐτοῦ προενόµευσεν, xal Ίρξεν Γοθονι]λ κρίνων τὸν — populum annis xxxi. Colliguntur anni n.upccccxuiv. 


opido "4 (40). Ὁμοῦ y2ub. 

€, 6, Y, 0,0, c C, m Os τα’, (β’, . 

FOIE AERE κών κα κο e 
DEMNM ANA 

Καὶ πάλιν ἐξήμαρτεν ὁ λαὺς τῶν υἱῶν Ἱσραίλ 
αρὺὸς τὸν Θεόν. Kal παρέδωκεν ** αὐτοὺς Κύριος ó 
ὁ θεὺς τῷ Ἐγλὼμ βασιλεῖ Μωαθιτῶν, καὶ ἑδού- 
λευσαν αὐτῷ νἱοὶ Ἰσραὴλ ἔτη ey, ὁμοῦ }28β. - 
t Pr un e ots d rod ig 

u$," 

Ἐπιστρεφάντων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς τὸν 8sbv, 
ἀνέστῆσεν αὐτοῖς Κύριος ὁ Θθεὺς ἡγεμόνα τὸν "AGO, 
ἄνδρα kx φυλῆς, Εφραϊμ' xal ἀπέχτεινε τὸν "Exp 
βασιλέα «Μωαθιτῶν. Καὶ Ίρξεν τοῦ λαοῦ ᾿Δὼδ 
ψυλῆς Ἐφραῖμ., καὶ ἔδούλευσαν αὐτῷ ἔτη vc". 

"AG νς’, ὁμοῦ Buy. 
2, P Y 8, 6, e Oo Sn τα”, ιβ’, εΥ, εδ, ι, ες”, 


), D, ni, 1v, V, VI, VI), Vill, 3X, X, XI, XH, XIll, XIV, 
XV, XVl, XVh, XVI), XIX, XX, XIl, XXI, XXiM, XXIV, 
XXV, XXVI, XXVII, XVIII, XXIX, XXX, XXXI, XXXI. 


Et rursum peccavit populus filiorum Israel adver- 
sus Deum: et tradidit illos Dominus Deus Eglom 
Moabitarum regi , et servierunt ei fllii Israel annis 
xvin. Colliguntur anni n. upccccrxu. 

), n, m, iv, v, Vi, Vli, VII, IX, X, XI, Xi, Xll, XIV, 
XV, XVI, XVI), XVn. 

Reversis ad Dominum Deum filiis Israel, suscita- 
vit illis Dominus Deus ducem Aod, ex tribu Ephraim, 
qui occiso Eglom rege Moabitarum , imperavit po- 
pulo Aod, ος tribu Ephraim, cui servierunt annos Lvi. 


Aod, 56. Colliguntur anni 4018. 
1, D, 10, IW, Y, Vi, VII, YI, 1X, X, X), XII, XM, XIV, 


DUCANGII NOT. 


(40) "Ern 4£'. Gothonieli, seu Othonieli ασ tan- 
tum annos tribuit, cum Scriptura σι, ascribat, quia 


illi vi. servitutis sub rege Mesopotamia annos de- 
wabhit. Vide Salianum A Ee n. 2. 


YARLE LECTIONES. Á 


ax τὴν πόλιν Ῥ. Uf τῆς om. t. 


m. P. '*! ἔκοινεν. Evixioev P sola. 


95 δουλεία πρώτη m. R. ** δευτέρα δουλεία m. P, '* xatà coU- 
τους τοὺς Ἡρομηθεὺς μυθεύεται ος Rd ο δεί 
m 


àv fj τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ ἰδιωτείας µετέπλασεν. 
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XV, IVl, XVD, mm X)X, XX, XXL, XID, XXiD, XXIV, À Pu wy, ix 


αν, ασνι íivm, frvui ἅσιχ, xki, xxi, xxii, 

Xxxii, XXXiv , X£XV) xxvi, 3x1vil, XXXVill; xxxix; 

ων XLL, XUGH, XL, XDIV, XLV, XLV, ΧΜΛ, α Ην, 
XLI, L, L1, Lit, Lii, LIV, LV, LVI. 


Summus Pontifex erat Abiud. 

Post mortem Aod Judicis, illius iilius Semegar 
pópulum flliorum leráel judicavit. 

Semegar, 24. Colliguntur anni 4049. 

(A- a M. C. 4019.) 1, n, ni, 1v, v, vi, vit, vin, i, X, 
XI, XII, Xlll, XIV, XV, XVI, XVII XVIII, XIX, XX, XXI, 
XXII, XXIII, XXIV. 

Bumritius Pontifex erat Bocclii, 

Postquam mortui sunt Aod. et Sernégar; pétcávil 
populus filiorum Israel coram Domino Deo, et tra» 
diti sunt a Domino Jabis regi Chanangorum, et &er- 
vierunt illl annos x. 


Jabis, 90. Colliguntur anni 4062. 


3, 1, Hi, 1V, V, Vi, I, Vil), IX, X, XI, Xii, xin, tiv, 
XV, XVI, XVII, Xil, XIX, XX. 


lisdem annis, prophetavit Deborfa, uot Láphidg, 
ex tribu Ephraim , et dixit : Nunquid ecce Dominus 
egredietur post te , et expugnabit adversarios. iuos? 
lliusque consilio Barach fllius Aminoem , ex tribu 
Nephtbalim, exercitum populi eduxit, qui eum Bisdra 
duce exercitus Jabis eongressus, illum vicit, et itn- 
peravit iis Deborra, judicavitque annos xL. 


Coltiguntur anni 4102. 
η 

Deborra, ex tribu Ephraim, uxor Laphido, et Ba» 
rach, filius Aminoem, ex tribu Benjamin, Dei spiritu 
deducti, et cum Sisara duce Jabis congressi , illum 
€um ingenti alienigenarum multitudine interfece- 
runt , et nóngentos Sisatz curtus ferreos ceperurit. 
Hie Sisarà, dufn edín petsequerentur Deborra et 
Barsch, occiditüit à Jael uxore Ader Cynzi, arrepto 
illis clavé, et in dormientis tempora 3dacto, ipso- 
qué clavo Ih tétrái usque defixo : lac enim biberai, 
cum intoleranda premetetür siti. 


Deborra, 40. 
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καὶ, xp^, xy', xà, Mox ud pie 
Ία, 79 ov ponat ο να LIT 
ser πμ ^, αν BS. μη ue 
"Hv ἀρχιερεὺς 'Afíto:à. 


Μετὰ τελεύτὴν ᾿Αὼδ * τοῦ κριτοῦ ἔκῤινν ὁ ug 
αὐτοῦ Σεμεχὰρ τὸν λαὺν τῶν oliv Ἰσβααλ. 
Σεμεγὰρ xb; Lois d 


v P v8 rie eom 9 vs i dim 8 


y Uy tes 
v, oS i, V xx, x. xy', xU. 


"Hy ἀρχιερεὺς Βοχγεί. : : 

Μετὰ 4b ἀποθανεῖν ᾿Αὼδ καὶ Σεμεγὰρ ** ἑξήμαρ- 
τεν ὁ λαὺς τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ ἑναντίον Κυρίου τοῦ 
Θεοῦ, καὶ πἀρεδόθησαν ὑπὸ Κυρίου τῷ Ἰαδεὶς 


Β βασιλεῖ τῶν Χαναναίων, καὶ ἐδούλευσαν αὐτῷ ἔτη κ’. 


Ἱαθεὶς », δμοῦ [A 
α, β, Υ, ὄν εν ς’, ζν Ἡ, δ, τα’, (β, T με’ ες 
v LUE 


Ἐν τοῖς χρονοις τούτοις προεφήτευσεν Δεδδώρ- 
Ba. 05, ἱχυνὴ Λαφιδὸ kx. φυλῆς Ἑφραῖμ, καὶ εἶπεν * 
Οὐκ ἰδοὺ Κύριος ἐξελεύσέται ὄπισθθβ' cov καὶ 
πολεμἠσει τοὺς ἀντιδίχους σου; Καὶ bv αὐτῆς 
difci τῆς 5τρατιᾶς τοῦ 66 λαῦῦ Ἐκρὰχ *' 6 υὓς 
Ἀμυὲμ ix φυλῆς Νεφθαλεὶμ, ὃς Ῥαράταξάμενος 
4 :Σισάρ τῷ ἄρχοντι dne ὀτῥαξιᾶς τοῦ άδεὶς 
ἑνίκησεν αὐτὸν, καὶ Ἴρξεν αὐτῶν Δεθδώῤῥα δὲ διά 


ΧἈρίνουσα ἔτη μ’. 
Δεθδώῤῥα ** y', ὁμοῦ App. 
d. 

Διδώῤῥα ἐκ φυλῆς "Egpdtp, Tovlj Λαφιδὼ, xà Ρα: 
DÀ 6 oo ᾽Αμινοὶμ φυλῆς Βενιαμὶν πνεύματι Θεοῦ 
προαχθέντες xat παραταξάµενοι τῷ Σισάρα στράτη- 

χῷ Ἰδεὶς, ἀέχτειναν ?*. ἁὐτὸν δὺν πολλῷ πλἠθεί 
ἁλλοφύλων, xal ἑννακόσια . ἅρμαιά σιδηρᾶ κατεδυνά- 
στευσαν 7" τοῦ Σισάρα. Οὗτος δὲ διωκόµενος ὑπὸ Δε- 
θώῤῥας καὶ Ῥαρὰχ ὁ Σισάρα ἀναιρεῖται ὑπὸ "laii, 
γυναικός ᾿Αδὲρ τοῦ Κιναίου, πάσσαλον αὐτῆς λαδού- 
σης ἀπὸ τοῦ τοίχου, καὶ κολλησάσηᾳ κατὰ τοῦ xpo- 
τάφον αὐτοῦ. καθεύδοντος, καὶ διαδυέντος. 1 εἰς τὴν 
{ἢν τοῦ αὐτοῦ πασσάλου. "He δὲ ποτιαθεὶς γάλακτι, 
σννθχόµενος ἀφσρήτῳ δίψει: 


αν πι αν, v, VI, VII, Vin, IX, X, XI, xit, xin , itv; D P755 Υ) δν εἰ, σι, m κ, εδ y, aue. 


XV, Xvi. E 
fióc ánno llium ab Ilio conditum est : et Zscula- 
pius inédicinz scientiam profitetur. 


XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII, ΣΧΗΗΙ, XXIV, XXV, XXVI, 
XXvi Xxviu, XXIX, XÀX, XÍXI, XXXI, XXXI, XXIV, 
. XXXV, XXXV, XXXVII, XX&NIIL, XXXIX, XL. 


Τούτῳ τῷ ἔτει τὸ Ίλιον (19). Sr Ἰλίον ἐκείσθη, 
καὶ τν ᾽Ασχληπιὸς τὴν niei. ed d 
[^ ir κ’, κα, xf', xy', xb, κε’, xc', CIE 
, X8, X λα”, 2p f, A" Me EA Ap, X8, [a 


DUGANGH ΝΟΤΗ. 


(M) Δεδώῤῥα, Aliis Debbora. Qu varie He hoe Judex lsrselis fuerit, disquirit Salanipsam..ubccxxut, 
lot. 


πότηση efferri obsetvat Cotelerius in 
stitut, apostol. lib. 411, éap. 20: An vero P reverá 


(m Τὸ "Ίλιον. Ὡς Eusebio, ubi Scaliger, et 
Saliari. an. i1. lipccxxxvit. 


VARUD LECTIORES; . 


95 ᾽λὼδ om. Β΄ * ὃ δουλεία πι..Ῥ. ** Δεβώῤῥε v. 
* Ἀεδδώβα V, άἀεδώῤῥα P. 1* ἀπέχέεινεν P. 
" κα--- palin em. V.  µετίει P. 


Mee P. 


s" κοῦ οι. Ῥ. — U- yP.. corn ^v. 
n στο. P. 5 gea, pP. 
T L 


ἐξήμαρτεν T! πάλιν 6 λαὺς ἑναντίον Κυρίου τοῦ 
oU 75, καὶ παροδόθησαν τῷ Ὡρὴδ xa Zh6 
τοῖς ἄρχουσι τῶν Μαδιηναίων, xat ἑδούλευσαν αὐτοῖς 
in C. 
Ὠρό καὶ Zh C, 
2t Pss e C 
Ἐπὶ τούτων ἐξανέστησεν ὁ θεὺς τὸν Γεδεὼν ἐκ 
φυλῆς Μανασση, ἔχοντα τριακοσίους ἄνδρας, καὶ 
ἀπώλεσε τὸν "Oph6 καὶ τὸν '* 7ὴ6 τοὺς ἄρχοντας 
ὧν Μαδιηναίων xol δώδεχα µυριάδας ** (40) τῶν ἆλ- 
λορύλων, καὶ Ἶρδε Γεδεὼν τοῦ λαοῦ τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ 
δὲΧ quit Μανασση ἔτη g'.. 
Γεδεὼν y'. Ἡ l. 
v, p Y icu 


ὁμοῦ Apt. 


CHRONICON PASCHALE. 
80 Μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Δεδδώῤῥαν * καὶ Βαρὰχ, A. 


9 
(A. 9 Μ. C.) Postquam Deborra et Barach e vita 
excessere, peccavit rursum populus adversus Domi- 
mum Deum, et traditi sunt Oreb et Zeb ducibus 
Madianitarum, et servierunt illis annes vr. 


Oreb et Zeb, 7. Colliguntur anni 4109. 
1, TI, n1, 1v, V, VI, Vit. 

"His regnantibus, suscitavit Deus Gedeon ex tribu 
Manasse, habentem trecentos viros, et extermina- 
vit Oreb et Zeb duces Madianitarum, et centum vi- 
ginti millia alienigenarum , et regnavit Gedeon ex 
tribu Manasse super populum filiorum Israel annos 
XL. 


Gedeon, 40. Colliguntur anni 4149. 


V n, m. 


Κύζιχος 3] (44) Ἑλλησπόντου xat'Aclag µητρόπολις B — Cyzicus. Hellesponti et Aaize metropolis, a Cyzico 


ὑπὸ Κυζίκου 3: ἐχτίσθη μετὰ MP ἔτη τοῦ τὸ Ίλιον 


χτισθΏναι. 
δ, ὁ, ς’, 0, v. 
όρος 5 (45) ἐκτίσθη mpb τοῦ kv Ἱεροσολύμοις 
wi) ἔτεσι τριακοσίοις πεντήκοντα καὶ ivi, 


s Pepe δν it sir, np d κια 
MOXEPESR UON Ead 


Γιδεὼν χκαθελὼν τὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ θυσιαοτή- 
uv τοῦ Βαὰλ τυγχάνον, Πνεῦμά τε Κυρίου λαδὼν 
χαὶ πίστιν διὰ σηµείων τοῦ πόκου, ἔχων τετραχο- 
σίους ἄνδρας ἐξέχοφα τῶν Μαδιηναίων δυοχαίδεκα 
Βνριάδας. 

MP, MS 18 λε, Ae, λδ’, t, P, n. 


Μετὰ τελευτὴν Γεδεὼν τοῦ χριτοῦ, Éxptvt τὸν λαὺν 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ᾿Αδιμέλεχ ὁ ἐκ παλλαχῆς υἱὸς αὖ- 
τοῦ ἔτη τρία. 


ἈδιμέλεχΥ, «PY ὁμοῦ Bpvp'. 


Οὗτός ἐστιν Αδιμέλεχ, 6 φονεύσας τους ἑόδομή- 
χοντα ἀδελφοὺς αὐτοῦ xaX ενρανννίδι ἑαυτὸν βασιλέα 
χαταστῄσας xai τὸν λαὺν εἰς τὸν ** xax' αμα πό- 
λεμον καταστῄσας. 

Μετὰ τελευτὴν ᾿Αθιμέλεχ τοῦ Κριτοῦ, ρξεν θωλᾶ 
χριτὴς υἱὸς Φιλὰ, τοῦ ἐκ Χαῤῥὰν, ἐκ φυλῆς Ἐφραὶμ. 
θωλᾶ ὁμοῦ . 

Me BE eT. 

Ἐδραίων ἀρχιερεὺς ζεί. 

εἰ, c. 

61 M«6' ὃν οἱ ix τοῦ οἴχου Ἰθάμαρ διεδέξαντο τὴν 
ἀρχιερωσύνην, πρώτου παραλαδόντος αὐτὴν Ἠλεὶ 
τοῦ χριτοῦ. 


condita est, postquam conditum est Ilium annis 
xxxiv. 
1v, V, Vj VII, vii. 
Tyrus condita est ante templum Hierosolymitanum 
annis cccLt. 


IX, X, Xl, XII, XIII, XIV, XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, 
XXI, XXII, XXIII, XXIV, XXV, XXVI, XXVII, ΣΣΤΗΙ, XXIX, 
XXX , XXXI. 


Gedeon, everso quod Baali pater erexerat altari , 
Dominique accepto Spiritu, ac per velleris signa 
8pe erectus, cum trecentos duritaxat viros haberet, 
Madianitarum centum viginti millia delevit. 


XXXI, XXXI , XXXIV, XXXV, XXXVI, XXXVII, XXIV, 
XXXIX , XL. ] 

Post mortem Gedeon judicis, Abimelech , illius 

ex coneubina filius, populorum filiorum Israel judi4 

cavit annis n1. : 


(A. a M. C. 4150.) Abimelech, 5. Colliguntur 


anni 4152. 
Hic est ille Abimelecb, qui Lxx fratres suos inter- 
fecit, regemque seipsum per tyrannidem constituit, 
et ut populus invicem bellum géreret effecit. 


Post mortem Abimelech Judicis, regnavit Thola 
judex filius Phila, ex Charran, ex tribu Ephraim. 
"Thola, 35. Colliguntur anni 4175. 
1, H1, 11, 1v. 
Hebraeorum pontifex Ozi. 
v, VI. 
Post quem qui ex domo Ithamar erant pontifica- 
tum excepere, horum primo illum obtinente Heli 
judice. 


DUCANGII NOTAE. 


mrs . Infra. δυοχαίδεχα. 
44) Kixoc. Eusebio, ubi idem Scaliger, 
p. 46 et 74. 


45) Τύρος. Ex eod. Eusebio, ubi Sealiger, qui 
σα pluribus ezpendit. Vide enadem in Nous 
2d Fragmenta Graecor. scriptor., p. 29. 


VARLE LECTIONES. 


1 Λεδώῤῥαν P." e' δουλεία m. Ρ. * τοῦ x. Θεοῦ P. 
5. περὶ Κυζίχου prafigit R. ** Κυζαίου V. *' 


EAE im: Rc 


Ῥλτκοι, Gn. ΧΟΠ. 


T τόν om. Ῥ. 3 Joerdtac. 9x χιλιάδας m. P. 
περ 


πόλεως Τύρου: praügit R. 
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vit, VI, 1X, X, X1, Xil XII), XIV, Xv, XVI, xvit, xvn, A C, η’, 9, ὁ, τα), sort eec, D, oy, on, 


XIX, XX, XII, ΣΣΗΙ, ΧΙ. 
Post Thola, rursum surrexit Jair Galaadites, ex 
tribu Manasse , et ipse judicavit Israel ann. xxu. 
Jair, 22. Colliguntur anni 4197. 


3, B, Hl, IV, V, VI, VII, VII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, 
XV, XVI, XVII, XVIJI , XIX, XX, XXI, XXII. 


Post hunc peccavit populus rursum coram Do- 
mino Deo, et tradidit illos Dominus Deus Ammani- 
tis, et servierunt illis annis xvin. Colliguntur anni 
4215. 


1, UI, TI, IV, V, VE, VU, VIE, IX, X, XI, XII, ΧΙ, XIV, 
XV, XVI , XVII, XVIII. 


καὶ, xp, ΚΥ. 

Μετὰ Θωλᾶ πάλιν ἀνέστη ἹΙαεὶρ ὁ Γαλααδίτης ἓχ 
φυλῆς Μανασσῆ, καὶ αὐτὸς ἔχρινε τὸν Ἱσραὴλ ἔτη χβ’. 
Ἰαελρ " xf', ὁμοῦ δριιζ. 

v, P, v, δν εν et. y 9, ey urs i, rs a, 

V, τς”, QU η”, ws xt χα’, xp. 

Μετὰ τοῦτον ἐξήμαρτεν ὁ λαὸς πάλιν ἑναντίον Ku- 
Ρίου τοῦ θεοῦ, xat παρέδωχεν αὐτοὺς Κύριος 6 Bebe 
τοῖς ᾽Αμμανίταις, καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς ἔτη τη’, 

ὁμοῦ Bou. 
αἲ, P, Y, 8, εἰ, ct, Om 9S ντα”, Sys us 
ie oy 


Et clamante populo ad Deum, suscitavit illis Do- Καὶ χεκράξαντος τοῦ λαοῦ πρὸς «hv Θεὺν ἀν- 
minus Deus dacem Jephtz Galaaditam, ex tribu έστησεν αὐτοῖ(Κύριος ὁ θεὸς ἡγεμόνα «bv Ἰεφθαὶ τὸν 
Manasse, qui debellavit alienigenas, et liberavit eos ,, Γαλααδίτην ἐκ φυλῆς Μανασσῆ, ὃς ἐξεπολέμησε τοὺς 
ex servitute Ammanitarum, et judicavit populum  ἀλλοφύλους, καὶ ἑῤῥύσατο αὐτοὺς ix τῆς δουλείας 


filiorum Israel ann. vr. 


Jephthe, 6. Colliguntur anni 4221. 


1. 

Hic Jephthz, anno: illius, bello aggressurus Am- 
monitas, vovit si vinceret, primum sibi e domo sua 
occurrentem Deo se in sacrificium oblaturum. 
Eoque victoriam adepto, occurrit ipsa filia unica, 
quam post duos menses, ubi suam illa deplorasset 
virginitatem, immolavit. In cujus symbolum ad bunc 
usque diem Hebraeorum virgines , quotquot repe- 
riuntur, quotannis luctum peragunt. 


(A. a M. C. 4217.) ur, nm, 1v, v, v. 


Post mortem Jephthe, imperavit filiis Israel C 


Essebon ex Bethleem, ex tribu Juda, et judicavit 
Israel ann. vit. 


Essebon, 7. Colliguntur anni 4228. 
1, ας HI, TV, V, VI, VI. 


Post mortem Essebon, imperavit Israel Jalon 
Zabulonites, ipseque judicavit Israel ann. x. 


JEalon , 10. Colliguntur anni 4238. 
1, Hi, Hl, 1v, Y, VI, VH, VIH, 15, X. 
Post mortem JEalon, imperavit filiis Israel Labdon 
filius lim, Pharaonites, ex tribu Ephraim, et ipse 
Judicavit Jerael annis vn. — ' 


Labdon, 8. Colliguntur anni 4246. 


1, Ἡ, 11. D 
Anno τα Labdon, captum est Ilium. 
1v, V, VI, VII, ΤΗ. 


τῶν ᾽Αμμανιτῶν, καὶ ἔχρινέ τὸν λαὺν τῶν υἱῶν "Io- 

poii ἔτη c". 
Ἰεφθαὶ ς’, ὁμοῦ ῥσχα’. 

a. 

Οὕτος ὁ ** Ἰεφθαξ κατὰ τὸ πρῶτον ἔτος αὐτοῦ µέλ. 
λων ᾽Αμμανίταις πολεμεῖν πηὔξατο, ἐὰν νιχήσῃ, τὸν 
ὑπαντήσαντα 9' αὐτῷ πρῶτον ἐκ τῆς οἰχίας αὐτοῦ 
θυσίαν αὐτὸν προσενεγχεῖν τῷ θεῷ. Καὶ νιχήσαντος 
αὑτοῦ, συνήντησεν αὐτῷ ἡ μονογενἠς αὐτοῦ θυγάτηρ, 
Ίντινα, μετὰ δύο μῆνας πενθήσασαν τὴν ἑαυτῆς παρ- 
θενίαν, ἔθυσεν. Elc ὃν 33 τύπον εἰσέτι καὶ νῦν αἱ τῶν 
Ἑδραίων παρθένοι, ὅσαι ἂν εὑρεθῶσι, κατ ἐνιαυτὸν 
τελοῦσι θρῆνον. 7 

Ps vs 8, us ς’. 

Μετὰ τὴν τελευτὴν Ἰεφθαὲ fptsv τῶν υἱῶν Ἱσ- 
pah Ἑσσεθὼν ἐχ Βηθλεὲμ "9 bx φυλῆς Ἰούδα, xal 
αὐτὸς ἔχρινεν τὸν Ἰσραὴλ ἔτη ἑπτά. 

Ἐσσεδὼν C, ὁμοῦ Box. 
eV Ps Y ὃν nes e 

Μετὰ τελευτὴν Ἐσσεδὼν (46), Ίρξεν τοῦ Ἰσραὴλ 
Αἰαλὼν ** à Ζαθουλωνίτης, xal αὐτὸς ἔχρινε τὸν Ἰσ- 
pat), Ern v. . 

Αἱἰαλὼν v', ὁμοῦ Bon 
v, P, Y, ὃν ey ς’, C, n 9 v. 

$892. Μετὰ τὴν τελευτὴν Αἰαλὼν, Ἶρξε τῶν υἱῶν 
Ἱσραὴλ Λαδδὼν (47) à υἱὸς ᾽Αελὴμ ὁ Φαραθωνίτης, ἐκ 
φυλῆς Ἔφραϊμ, καὶ αὐτὸς ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἔτη v. 

Λαθδὼν η’, ὁμοῦ Boyuc'. 
e, p.v. 


D  Tolzp ἔτει τοῦ Λαθδὼν τὸ "Ίλιον Ίλω (48) 


δ, ὁ, c C η’. 


DUCANGII NOTJE. 


(46) Εσσεδών. ldem qui 'A6axzáv, vel Ἐδεσσάν, 
in Veteri Testamento dicitur, ᾿Αθαιθάν Clementi 
Alexandr. Esebon Eusebio in Chron. Esbon, Mariano 
et Nicephoro. Vide Scalig. ad Euseb. et Salianum 
20. HN. MDCCCLY. 

* (47) Λαδδών. Cod. Holstenii, ut et LXX Inter- 
pretes, et Africanus apud Syncellum, ᾿Αδδών. Lab- 


don Eusebius : Aag 656v Nicephorus. Vide eurade. 
Scaligerum, et Salianum anno n.upcccLxxu, n. 1. 

(48) Τὸ "ΠΜιον fiw. ldem Scaliger, p. 55. 
de anno excidii Troje agit, αἱ et in libris D- 
emendat. tempor. non uno loco : preterea Peta- 
vius, Seldenus ad Marmora Arundeliana, Salianus 
an. 11. MPCCCLXXI, et alii chronologi. 


VARLE LECTIONES. 


95 c δουλεία m. P. ** & om. P. 
*! Αἰαλών. Ἰαλῶν hic et infra V. 


*! ὑπαντήσοντα V. 


*5 εἰς Oy, ἧς τόν ΒΥ. 5 ἐκ B. iv B. RV. 
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Μετὰ τελευτὴν τοῦ Λαθδὼν ἑξήμαρτεν πάλιν »' à 


"Jab; ἑναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ, xal παρέδωχεν αὖ- 


τοὺς τοῖς Φυλιστιεὶμ, xal ἐδούλευσαν ** αὐτοῖς ἐπὶ 
LS 


Φυλισταῖοι 93 ἔτη y', poU ῥσπς’. 
e, P Υ, δν e, e cm, Le ru CEN uw, 
[AE M Y ν w, χ, χα, xp xy, xi, χε’, xc, xt, 
aj, xi, X, λα”, X, Ay, 39, λε’, Ae, λζ, λη’, 2, 
M, 


Καὶ ἐπισιρεψάντων τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πρὸς τὸν 
&iv, ἀνέστησεν αὐτοῖς ὁ θεὸς ἠγεμόνα τὸν Σαμψὼν 
vày Μανωὲ ix φυλῆς Δὰν, ὃς ἐξεπολέμησεν τοὺς 
ἀλλφύλους ἐν ἰσχύῖ µεγάλῃ, xal αὐτὸς ἔχρινεν τὸν 
Ἱσραῇλ ἔτη χ’. 

: Σαμφὼν x', ὁμοῦ exe. 
6, p, το » €, €. Cw 8, sen aps ys ag, εν 
es τό, "n wo, 9 y, 

τὸν Σαμφὼν υἱὸν Μανωὲ ἐκ φυλῆς Δὰν ἰσχύϊ διά- 
σηµον Ὑεγονέναι φασὶ τὸν πολεµήσαντα τοὺς ἀλλο- 
φύλους, καὶ παρά τισι τὰς πράξεις αὐτοῦ παραθάλ- 
λεσθαι ταῖς *9 τοῦ Ἡραχλέους ** φασί. Θηράσας γὰρ 
ὀλώπεκας τριαχοσίους, καὶ ταῖς χέρχοις αὐτῶν Aape 
πόδας ἑξημμένας προσδήσας, ἑνέπρησε τῶν ἀλλοφύ- 
luv τοὺς ἀμπελῶνας χαὶ σπόριµα. Οἱ δὲ ἀλλόφυλοι 
ἐπιστρατεύσαντες τῷ Ἰσραὴλ ἔκδοτον αὐτὸν ἐξῄτουν 
"γενέσθαι συλλαδόµενοι δὲ αὐτὸν δέσµιον ἀπήγα- 
qu. Ὁ δὲ διαῤῥήξας τὰ χῶλα τῶν δεσμῶν, συντυχὼν 
σιαγόνι 33" ὄνου, ἀπέχτεινεν αὐτῶν χιλίους, xal 
δωσώθη. Καὶ διψήσας τὸν Θεὸν ἐπεχαλέσατο, xal 
διαῤῥήξας τὸν ἓν τῇ σιαγόνι 5’ ὄλμον, ἀνέδλυσε πηγή. 
Exe ἓν Γάζῃ συγχλεισθέντα αὐτὸν, καὶ ἀποχλει- 
σάντων τὴν πόλιν τῶν ἀλλοφύλων, ἐλπιζόντων τε ἔχειν 
αὐτὸν ἓν φρουρᾷ, τῇ νυχτὶ κεχλεισµένων τῶν πνλῶν 
διαῤῥήξας τὰ δεσμὰ ἐξῆλθεν, συνήθειαν ἔχων πρός 
τινα πόρνην Δαλιδὰν ὀνόματι, κἀχεῖσε γινεται τοῖς 
σατράπαις τῶν ἀλλοφύλων, xal ἡ διὰ τῆς κόμης αὐ- 
τοῦ ἰσχὺς φανερὰ τούτοις γίνεται dj xat ὑπνώσαν- 
τος αὐτοῦ καὶ ξυρηθέντος * τὴν χεφαλὴν ἀπὸ τῆς 
Δαλιδᾶς, ἡ ἰαχὺς αὐτοῦ ἐμαράνθη. Συλλαδόµενοί τε 
οἱ ἀλλόφυλοι xal ἐκχόφαντες αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
χατήγαγον εἰς Γάζαν, καὶ πεδήσαντες αὐτὸν εἰς 
μύλωνα καθεῖρξαν. Εἶτα ἑορτάζοντες προήνεγχαν * 
αὐτὸν ἐμπαίζειν αὑτῷ. Ὁ δὲ ἀξιώσας τὸν χειραγω- 
Tbv αὐτοῦ συνάψαι αὐτὸν τοῖς χίοσιν, ὡς χεχµηκότα, 
συνηγµένων τῶν ἀλλοφύλων ἀμφὶ τοὺς Υ, εὐξάμε- 
V ἐχδίχησιν παρὰ θεοῦ, ἑπεσπάσατο τοὺς χίονας, 
χαὶ διεφθάρη σὺν τοῖς ἀλλοφύλοις, πλείονας θαγα- 
τώσας τελευτῶν Ὥπερ * ἀποχτείνας ζῶν. 

Μετὰ uer Σαμφὼν ἀναρχίας xai εἰρήνης 

ὁμοῦ ys 
e, p, y, ὅ, e 5, MAD έν τα i m (δὲ, τε’, 


V^, εδ, ys (Oy X, xat, x xb, καὶ, ας’, x 
xy, xt, Y χα” XE, λΥ, 18, [^ MA y, 9, 
[A 


Μετὰ ταῦτα ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ a ὁ μέγας ἰε- 
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Οὗτς ὁ Λαθδὼν ἔσχεν υἱοὺς εριάχοντα xal ἐκγό- A 
τνους τριάκοντα. 
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liic Labdon habuit filios xxx, et nepotes xxx. 


Post mortem Labdon, peccavit rursum populus in 
conspectu Domini Dei, et tradidit illos Philistin, 
et iis servierunt per annos xt. 


Philistsi, an. 40. — Colliguntur anni 4286. 
J; HI, IIT, IV, V, VI, VU , VUI, IX, X, XI, XII, XIit, XIV 
XV, XVI, XVI, XVII, XIX, XX, XXI, XXI, XXI, XXJV, 
XXV, XXVI, XXVI), XXVIII, XXIX, XXX, XXXI, XXXII, XXXIII, 
XXXIV, XXXV, XXXV], XXXVII, XXXVII, XXXIX, XL. 


Réversis filiis Israel ad Beum, suscitavit illis Deus 
ducem Sampson, filium Manoe, ex tribu Dan, qui 
alienigenas magna virtute debellavit, ipseque judi- 
cavit Israel annis xx. 


B Sampson, 920. ^ Colliguntur anni 4306. 


αν Tl, H1, IV, V, VI, VII, VII, IX, X, XI, XII, Xii, XIV, 
XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, XX. 


- Sampson Manoe filium, ex tribu Dan, virium ro- 
bore fuisse famosum ferunt, illum scilicet qui alie- 
nigenas debellavit , adeo ut non desint, qui illius 
facinora Herculis certaminibus :equiparari dixerint. 
Cum enim trecentas vulpes venando cepisset, earum 
caudis alligatis facibus accensis , alienigenarum vi- 
meas ac segetes combussit. Alienigenze vero, illato 
Israelitis bello, sibi deditum, vinctum abduxere. Is 
autem disruptis vinculorum nodis, cum in asini 
maxillam incidisset, horum mille interfecit, sal- 
vusque evasit. Porro cum sitiret, Deum invocavit, 
confractoque in maxilla molari dente, fons scaturiit. 
Postea 6979 inclusus, urbis januis ab Allophylis 
obseratis, cum illum in custodia habere se puta- 
rent, disruptis clausarum forium repagulis, noctu 
exivit, cum meretrice quadam cui Dalila nomen 
erat, consuesse solens, ubi in alienigenarum prin- 
cipum potestatem venit, cum totum in coma virium 
illius robur esse accepissent. Eo quippe dormiente, 
detonso a Dalila capite, robur ipsum emarcuit. Ab 
Allophylis igitur comprehensus, oculis prius evulsis, 
Gazam deductus, vinctusque in pistrino eonclusus 
est. Deinde cum diem festum ii agerent, quo ipsi illu- 
derent, hunc adducendum curavere, qui rogato du- 
ctore suo utse defessum ad columnas applicaret, 
tribus alienigenarum millibus ibi collectis, implorata 
D Beo vindicta, columnas convulsit, et cum Allo- 

phylis interiit, pluribus moriendo, quam cum vive- 

ret, ab eo interemptis. 


C 


(A. a M. C. 4507.) Post mortem Sampson, inter- 
regni et pacis, 40. Colliguntur anni 4446. 
1. HI, Tl, v, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XIl, XIII, XIV, 
CXV, XVI, XVI, XVHI, XIX, XX, XXI, XXII, XXII, XXIV, 
XXV, XXVI, XXVI, XXVII, XIX, XXX, XXXI, XXMI, 
XXXIII, XXXIV, XXXV, XXXVI, XXXVII, XXXVIII, XXXIX, XL. 


Post hzc judicavit Israel Heli, magnus pontifex, 


VARLE LECTIOEES. 


55 ἐδούλευσεν V. 
?! Σξῄτουν — αὐτόν om. P. 


9! ζ δουλεία m. P. 


Pv. 95 σιαγῶνι PY. 


σθέντος P. 3 προήνεγκεν — ὃν λαο P P. * εἴπερ PV. 


9! Φυλιστηαῖοι V. 


» wU. 
5” σιαγῶνι P. 


ο στ. ταῖς. τάς V. 


 Ἡρακλέως 
αι om. P. S evel LAN 


ξυρι- 
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quemadmodum primus Regnorum liber apud He- A ρεὺς, xa0' ὃν ἡ πρωτη τῶν βασιλειῶν παρὰ τοῖς 
braos et Christianos narrat. Quippe post judices ἳἜδραίοις xal Χριστιανοῖς ἱστορεῖται, Μετὰ γὰρ 


principatum adeptus est Heli pontifex, et judicavit 
Israel annos xL. Colliguntur anni 4586. 


1. Ht, l1, Iv, V, VI, vil, Vit, 1X, X, XI, XII, Xn, XIV, 

XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII, XII), XXIV, 

XXV, XXVI, XXVH, XXVI, XXIX, XIX, XXXI, XIII, 

XXXHI, XXXIV, XXXV, XXXVI, XXIVIL, XXXVII, XXXIX, 
XL. 

Hebraeorum quartus pontificatum excepit Heli, 
cojus filii Ophni et Phinees nefarii Deum non co- 
gnoverunt. Priusquam enim sacrificia quie Deo a 
populo offerebantur, afferrentur, ipsi sibi per vim 
optima quaque ex iis abstulere: qui quidem una 
eademque die haud multo post in alienigenarum 
bello contriti perierunt. Isto vero Heli pontificatum 
obtinente, nascitur sanctus Samuel ex Helcana et 
Anna, qui et pontificatum administrare cepit, vi- 
sionibus a Deo dignatus. 

Anna prophetavit et dixit: Dominus ascendit in 
ewlos, et tonuit : ipse judicabit fines terrm, justus 
exsistens, et ict cornu Christi ui. 

Post mortem Heli pontificis, judicavit Samuel 
propheta filios Israel, reduxitque ab alienigenisarcam 
testamenti Domini : et introduxit eam in domum 
Aminadab Chettzi, et ibi mansit annig xx. 


Samuel, 20. Colliguntur anní 4406. 
1, Hl, 1Η, Iv, V, VI. 
Hebr&orum pontifex Achimelech. 
vit, vin, ix. 

Samuel prophetavit : Testis Dominus, et testis Deus 
hodie. 
(A. a M. C. 4996.) x, xi, xi, xm, xiv, xv, xvi, 

γι, Xvill, XIX, XX. 

Samuele in senium vergente , populoque regem 
fiagitante, ungitur juxta Dei prasceptum Saul in re- 
em israel et Juda. 


Primus igitur regnavit in Judza Saul , (ilius Cis, 


ος tribu Benjamin annis xx. 
Saul, 20. Colliguntur anni 4426. 
1, Ἡ. 

Exquibus secundum placitum Dei regnavit annii n. 
reliquis pravarieatus est, quemadmodum ex iis que 
in primo Regnorum libro scribunturcolligere licet. 

ni, 1v, Y, Vi. 

Summum pontificatum excepit Samuel , Bethlee- 

nita, filius Alcana et Annz. 


τοὺς κριτὰς Ίρξεν Ἠλεὶ ὁ ἱερεὺς xal ἔχρινε τὸν "Ia- 
pat) ἔτη y. 
Ἠλεὶ * 6 ἱερεὺς μ’, ὁμοῦ Mme. 
e, p, LL G ο 9, vy τα, sy, d, 
w, ο wy, (^y RA us Fere xe. xe, 
xn', x9, X, Ae, Lob bd » Mt, Àc^y MPO. 
» 


Ἑδραίων τέταρτος τὴν ἀρχιερωσύνην διεδέξατο 
δεί" οἱ δὲ τούτου viol Ὀφνὶ καὶ Φινεὶς λοιμοὶ καὶ 
οὐχ εἰδότες τὸν Κύριον. Πρὺ γὰρ τοῦ τῷ θεῷ προσ- 
ενεχθῆναι τὰς ὑπὸ τοῦ λαοῦ προσφεροµένας θυσίας 
ἑαυτοῖς ἀπέσπων τὰ χαλλιστεύοντα μετὰ βίας - ot 
καὶ συνετρίθησαν μετ o0 πολὺ ἓν πολέμῳ * τῶν ἆλ- 
λοφύλων kv ἡμέρᾳ pud. "Emi τούτου τοῦ Ἠλεὶ ὁ 
ἅγιος Σαμουἡλ γεννᾶται ἀπὺ, Ἑλχανᾶ καὶ "Άννας, ὃς 
καὶ ἱερατεύειν ἤρξατο, ὁράσεων ἀξιωθεὶς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ. 

- Άννα προεφήτευσεν καὶ εἶπεν * Κύριος ἀνέδη εἰς 
οὐρανοὺς καὶ ἐδρόντησε. Αὐτὸς κρινεῖ ἄκρα γῆς 
δίκαιος ὢν, καὶ ὑγώσει κέρας Χριστοῦ αὐτοῦ. 

Μετὰ τελευτὴν Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως, ἔχρινε Σαμουὴλ 
ὁ προφήτης τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, ἐπιστρέψας ἀπὸ τῶν 
ἀλλοφύλων τὴν χιδωτὸν fli διαθήχης Κυρίου, καὶ 
εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς οἴχον ᾽Αμιναδὰδ τοῦ Χετταίου, 
xaX ἔμεινεν ἐχεῖ ἔτη κ’. 

Zayovt) ! (49) x', 


ὁμοῦ Buc". 
v, β, YS, vn, ς’. i 


G ἍἙδραίων ἀρχιερεὺς ᾽Αχιμέλεχ (50). 


em, v. 
Ἡροεφήτευσεν Σαμουήλ, Μάρτυς Κύριος καὶ uáp- 
tvc ὁ θεὸς σήμερον. 
[LN εΥ, εδ, οὐ, ες”, ὃν η, (0, κ’. 


Τηράσαντος Σαμου]λ, καὶ τοῦ λαοῦ αἰτήσαντος 
βασιλέα, χρίεται κατὰ θεῖον πρόσταγμα ἐπὶ τὸν Ἰσ- 
a5 χαὶ Ἰούδαν Σαούλ. 

Πρῶτος οὖν ἐδασίλευσεν kv τῇ Ἰρυδαίᾳ Σαοὐλ, υἱὸς 
Κὶς, φυλῆς Βενιαμὶν * ἔτη κ’. 
Σαοὺλ x', ὁμοῦ ὄυκς’. 

a, p. 

Ἔξ ὧν θεαρέστως ἑδασίλευαεν ἔτη δύο. Τὰ δὲ λοιπὰ 
ἓν παραδάσει, χαθὼς ἔστι τοῦτο λαθεῖν ἐκ τῶν γε- 
γραμµένων ἐν αὐτῇ τῇ πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν. 

v, δε e, ς’. 

Thy ἀρχιερωσύνην διεδέξατο Σαμουἡλ 6 ix Βηθλεὲμ., 

υἱὸς Ἑλχανᾶ καὶ Άννας. 


DUCANGII NOTE. 


(49) Σαμουήλ. Hoc loco Samuel inter pontifices 
r/ffertur, ut et a Syncello, qui Achitabo successisse 
eum valt. At Seldenus lib. 1 De success. in pontific. 
Hebr., cap..5, negat fuisse pontificem, sed el neque 
pontificatus capacem contendit. Hunc adi, si tanti 


ο ries a et Salianum an. 1. MDCCCCXM, 1. MDCCCCXL, 


" (50) "Ax" "Ag My, Qui Eusebio Abimelec, ubi con- 
sulendus iger. Infra Abimelec etiam nominatur 
ab auctore Ghronici. 


VARLE LECTIONES. 


5 Ἠλεὶ — y' om. Ῥ. 3 ἓν c πολέμῳ P. 


YE x Ρ, * Βενιαμεῖν V, Βενιαμήν P. 
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C, η, 9, y ταν Py. 
Ὅμηρος (51) κατά τινας ἑγνωρίζετο. 
εδ, τε’, τς’, τζ, η, ιθ” κ’. 

Τούτῳ αὐτοῦ «i κ’ ἔτει Σαοὐλ τὸν ᾽Αδιμέλεχ, καὶ 
ἄλλους εν ἱερεῖς ἀνεῖλεν, ἔχων ἀρχιστράτηγον τὸν 
Ἀθεννὴρ, viàv Nfip. 

Εἴτα ἔχρισε Σαμουὴλ ὁ προφήτης τὸν Δαθὶδ υἱὸν 
"Esca ix φυλῆς Ἰούδα, εἰς βασιλέα ἐπὶ Ἱσραήλ. 
στις πρῶτος Ἑδραίων ἑἐδασίλευσεν ἔτη u'. 

Ἑδραίων βασιλεὺς πρῶτος ἐκ φυλῆς Ἰούδα. 

Δαθὶδ ἔτη y, ὁμοῦ ῥυξς’. 
α, P. Y. 
Δαθὶδ ἐξαλείψας πόλεις τῶν ἀλλοφύλων πολλὰς τὴν 


"loue πόλιν Ἱερουσαλὴμ προσηγόρευσεν, µηχανη- 
σάμενος Ex τοῦ αυµδεδηχότος. Ἐν γὰρ τῇ Ἰεδοὺς 


CHRONICON PASCHALE. 


j 2n ΄ 
Il, ΤΙ, X, X, XI, Xii, Xil. 
Homerus secundum quosdam notus habetur. 
XIV, Xv, XVi, Xvil, Xv, XIX, XX. 

Hoc illius anno xx Saul Abimelech, aliosque 
€cCcL sacerdotes interfecit, cum haberet militie 
$ute ducem Abenner, filium Ner. 

Deinde unxit Samuel propbeta David filium 
Jeseai, ex tribu Juda, in regem soper Israel. Is pri- 
5986 ex Judsis regnavit annis χι» 

Hebrzorum rex primus ex tribu Juda. 


David, an. 40. Colliguntar anni 4466. 
1 n, ni. 


David multis alienigenarum deletis urbibus , ci- 
vitatem Jebus Hierosolyma appellavit, nomine ab 
eventu excogitato. Cum enim Jebus civitatem per- 


ἀλθὼν ὁ Δαδὶδ ἐν αὐτῇ τῶν ἀλλοφύλων παντελῆς B venisset, in ea omnimoda de alienigenis victoria 


νίκη Ὑεγένηται" ὅθεν καὶ Ἱερουσαλὴμ (52) αὐτὴν 
προσηχόρευσεν, οἰχοδομημένης αὐτῆς ἐν ὄρει ύψη- 
λῷ. Ὄρος δὲ τῇ Ἑδραϊδι φωνῇ Ἰεδοὺς προσαχορεύε- 
ται, xal Ἑλλάδι τῇ φωνῇ * Σαλὴμ [δὲ] εἰρήνη. 

δ, ε’, ς’, C. 

65 Ἐν Χεθρὼν ἑδασίλευσεν Δαθὶδ ἔτη ἑπτὰ, τὰ 
δ λοιπὰ τριάχοντα «pla. àv Ἱερουσαλὴμ. Οὗτος àv- 
άγει τὴν χιδωτὸν διαθήχης Κυρίου ἐξ οἴχου ᾽Αμινα- 
846, xal ἓν τῷ ἀνάχειν αὐτὴν ἐξέχλινεν ὁ µόσχος. 
χαὶ ἐπισχὼν à Χοζά !6 τὴν χιδωτὸν ἐπατάχθη διὰ τὸ 
μὴ εἶναι αὐτὸν τῶν ἱερέων Ἡ τῶν Λευϊτῶν, Καὶ φο- 
δηβεὶς Δαθὶδ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς οἴχον ᾿Αδεδεδὼν t! 
τοῦ Χετταίου, χαὶ ἐποίησεν ἐχεῖ μῆνας τρεῖς. 

LE 
Ἑδραίων ἀρχιερεὺς ᾿Αθιαθὰρ ἐγνωρίζετο. 


v. 

Tipoegfisevov!'* Γὰδ, Νάθάν, xal'Acág. Νάθαν 
προφητεύων εἶπεν ' TI ὅτι οὐκ ἑγγώρισας τῷ δοὺ- 
4e σου, εἰς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόγου τοῦ Κυρίου 
pov τοῦ ' βασιἀέως; 

V, n MP', oy, ιδ, τε, ες’, T, τη, i κ’, xot, χβ', 
; τν 1, xe, ETE η, xv, odd 
᾿Ἀδεσσαλὼμ υἱὸς Δαθὶδ εἰς τὸν ἴδιον ἁμπαροινῶν 
πατέρα, ἐπιχαθήμενος χτήνει xal φούγων, διερχόµε- 
vé; τε διὰ φυτοῦ δένδρου μεγάλου, περιεπλάκη ix. 
τῆς χόµης tic χεφαλῆς αὐτοῦ τῷ δένδρῳ, καὶ ἐκρε- 
Εάσθη. θὗπερ Ὑενομένον, οὐκ ἄν τις ἀμάρτοι λαμθά- 
Ύων τὸ παρὰ Μωῦσέως αἱρημένον Περὶ εούτου λελέ- 


peracta est : unde et Hierosolymam nuncupavit, quod 
in edito monte sita esset. Mons vero lingua Hebraica 
Jebus appellatur : Salem vero pax. 


1, V, VI, Vll. 
Regüavit David in Cbebron annis vu, reliquis. 
vero xxxin, Hierosolymis. Hic reducit arcam tesia- 
menti Domíni 6κ domo Aminadab, dumque hanc 
reducit, bos illam inclinavit, quam cum Osa conti- 
neret, ictus est, eo quod non esset ex sacerdotibus, 
vel Levitis. David autem metu perculsus illam. in 
domum Abededon Chettzi intulit, ibique mansit 
menses in. , 
(A. a M. C. 4454.) vi. 


* Ὁ gebrzorum summus pontifex Abiathar agnosce- 


batur. 
"x. 

Gad, Nathan et Asaph prophetaverent. Nathan 
ptophetans: dixit : Quid est quod non significaveris 
servo tuo, quis sessurus sit in. throno. Domini mei 
regis? 

X, τι, XII, Xi!i, iv, xv, xvi, xvit, xvi, xut, Xt, xxt, 
XXH, XXII), XXIV, XXV, XXVI, XXVI, XXVH), XXIX, XXX. 


Ybsalom Davidis filius in patrem suum debaecha- 
tus, mul» insidens fugiensque, et sub ingentem 
transiens arborem, coma verticis sul implicitus, ar- 
bori suspensus hesit. Qno facto, non erret fortasse, 
qui a Moyse dictum illud de hoc accipiat : Maledi—- 
etus omnis qui pependerit in ligno. Quod alioqui 


χθαι” ᾿Επικατάρατος züc ὁ wpspápevoc ἐπὶ £9- p Moyses de Christo praedixit, cum sit : Videbitis vitam. 


Jov."O προεφήτευσε δὲ Μωῦσῆς περὶ τοῦ Ῥωτῆρος 3 
λέγων” Ὄψεσθε ch» ζωὴν ὑμῶν κρεµαµόνην 


sestram pendentem. anté oculos vestros die ac noete, 
et non credetisvite vestra. . 


ἑνάπιον τῶν ὀφθαἲμῶν ὑμῶν νυκεὸς καὶ ἡμέρας, καὶ οὗ pij suovevonte!* τῇ ζωῇ ὑμῶν. 
DUCANGH ΝΟΤΑ. 


(51) Όμηρος. Ex Eusebio, p. 20, ubi Scaliger, 
ει) adjungendi Mich. Glycas, Seldenus ad Marmora 
Arundeliana, Leo Allatius de patria Homeri, et alii. 
]assim. 


$32) "08er xal Ἱερουσαλήμ, De notatione vocis 


Jerusalem, legendi Andreas Masius in x Josue, pag. 
478. Salianus an. i1. wczviri, n. 95 et seqq., eico 

(53) ᾿Αδεδεδών. De hoc Abededone multa. com- 
mentatur vir eruditus Joan. Bapt. Cotelerius ad 
lib. v1 Constit. apostol., p. 259.. 


YARLE LECTIONES. 


* χαὶ---φωνῇ om. P. Ἑλλάδι--φωνῇ Ροδίσαλἠµ addit m. R. Seclusié. !* ὁ Χοζὰ. Ὁζά P. sola. !! ᾿Αδεδεδών. 
Ἀθεδδαρά V, ᾿Αθεδάταραιη.Ρ. 9 αν P. «oj om. P. "ὸ σωτῆρος Χριστοῦ P. !5 πιστεύσετε P. 
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XXII, XXYH, XXXIII, XXXIV, XXXV, XXIVI, XXIVU, A λα, AP', λΥ, MI, λε’, Ac, XC, λη’, P, rtt. 


XXXVIII ,-XXXIX', XL. 
De Psalmis. 
(Quo pacto compositum est Psalterium. 

Post Moysen, et illius successorem Jesum filium 
Nave, et post judices qui fuerunt in Israel, Saul 
regnum deinceps suscipiente, eoque postea abdicato, 
excitavit illis Deus regem justum simul et prophe- 
iam, qui inspirante Spiritu sancto librum centum 
quinquaginta Psalmorum carmine composuit, ad 
peculiares Hebraice língus modulos, quos cum 
rhythmis variisque musicis instrumentis, sed et 
cum saltatione et canticis, ipsemet suaviter cecinit: 
citharam enim ipse tenebat. Quin et choros varios 
minorum prophetarum secum habebat (sic enim 
906 qui manebant cum prophetis, iisque aderant, 
sspe etiam filios prophetarum vocabant, quorum 
alii cymbala, alii tibias, alii tympana, tubas alii, 
psalterium vel citharam alii tenebant, aderant et 
cantores, quos vocales nuncupabant. Singulis por- 
ro oboris suus erat przfectus : quorum alius Asaph. 
alius Judithum, alii tilii Chore, alius Etham Israe- 
lita, alius Moyses homo Dei dicelatur. Quando er- 
£0 a Spiritu sancto-afflabatur, ad vaticinandum im- 
pellebatur, seu de populi captivitate, vel illius reditu 
aut de morum institutione, vel de providentia, seu 
de Christo Domino: tum vero Psalmum qui ad 
unum pertineret argumentum certo carminis gene- 
re componebat, (unde Psalinorum prolixiores alii, 


. alii breviores), unique choro tradebat concinendum, C 


prout cüique convenire censebat : ac primum qui- 
dem in illo choro. Quippe interdum sub medium 
ipsum psalmum quod reliquum erat, prout sibi vi- 
- debatur, choro alteri concinendum tradebat : que 
quidem carminis seu rhythmi successio, diapsalma 
vocabatur. Ita ut quotiescunque cantoribus, vel vo- 
calibus, circa medium psalmi, reliquum concinen- 
-dum traderet, tum illud Canticum diapsalmatis di- 
*ceretur, siquidem continuata serie reliquum psalmi 
concinendum excipiebant cantores. Illud porro cui- 
: vis percipere licet ex iis quz scribuntur in libris 
Paralipomenon, ubi hac babentur : Et cecinit can- 
ticum hoc in manu Asaph propheta. Tradito in hunc 
modum primo psalmo, singuli deinceps chori, tum 


ΠΕΡΙ ΤΩΝ ΑΛΜΩΝ. 
Tà πῶς συνέστη ὁ Ψαλτήρ (54). 

Μετὰ Μωῦσέα καὶ τὸν τούτου διάδοχον Ἰησοῦν τὸν 
τοῦ Νανῆ, xal μετὰ τοὺς γενοµένους χριτὰς ἐν τῷ'Ἱ 
Ἰσραὴλ , ἑἐπιλαδομένου λοιπὸν τῆς βασιλείας τοῦ 
Σαοὺλ xoi ἀποδοχιμασθέντος, Ίγειρεν αὐτοῖς ὁ θεὺς 
βασιλέα &vápszoy!t δίχαιόν τε καὶ προφήτην, ὃς συν- 
έταξε βίδλον Ψαλμῶν ϱν ἐκ Πνεύματος ἁγίου xtvoó- 
µενος ἐμμέτρως χατὰ τὸ µέτρον τὸ ἴδιον τῆς Ἑδραίας 
γλώττης, καὶ ἐμμελῶς μετὰ ῥυθμοῦ xol ὀργάνων 
διαφόρων xal ὀρχήσεων χαὶ ᾠδῶν αὐτοὺς '» ἄδων 
ἂν γὰρ αὐτὸς κατέχων χιθάραν. Ely δὲ xat χοροὺς 
ὑφ ἑαυτὸν διαφόρους μικρῶν προφητῶν (οὕτω γὰρ — 


B ἐκάλουν τοὺς παραμένόντας τοῖς προφήταις, πολλά- 


xt; δὲ καὶ υἱοὺς προφητῶν αὐτοὺς ὠνόμαζον), ἐχόν- 
πων"” διάφορα ὄργανα, τοῦ μὸν χύμόαλα, τοῦ δὲ αὖ- 
λοὺς, τοῦ δὲ τύμπανα, τοῦ δὲ σάλπιγγας, τοῦ δὲ φαλ- 
τήριον SG. xa κιθάραν, τοὺς δὲ ᾠδοὺς τοὺς λεγοµέ- 
νους βοχαλίους. Ἕκαστος δὲ χορὸς ἔξαρχον εἶχεν  ὁ 
μὲν ἑλέγετο ᾿Ασὰφ, ἄλλος Ἰδιθοὺμ, ἕτεροι υἱοὶ Κορὲ, 
ἄλλος Ἐθὰμ Ἱσραηλίτης, ἕτερος Μωῦσῆς ἄνθρωπνς 
ποῦ Θεοῦ. Ἠνίχα τοίνυν ἐχινεῖτο ὑπὸ τοῦ Πνεύμα- 
voc t προειπεῖν τι ἣ περὶ τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ λαοῦ, 
ἡ περὶ τῆς ἑπανόδου αὐτῶν, 7] περὶ ἠθῶν διδασκα- 
λιχῶν, f περὶ Προνοίας, 1] περὶ τοῦ Δεσπότου Χρι- 
στοῦ, συνετίθει ἐμμέτρως 3" τὸν da plv ἑχάστου εἰς 
μίαν ὑπόθεσιν συντείνοντα * διὰ τοῦτο γὰρ xal μεγά- 
λοι xa μιχροὶ qaApol* καὶ παρεδίδου ἑνὶ χορῷ, ὡς 
ἐδοχίμαζεν 3| ἥρμοζεν παραδίδοσθαι, χαὶ 3" ᾖδεν αὖ- 
πὸν ἐν ἐχείνῳ πρῶτον τῷ χορῷ. El δὲ πάλιν ἐδοχί- 
µασε χατὰ μέσον τοῦ φαλμοῦ xai ἄλλῳ χορῷ πα- 
ῥαδοῦναι τὸ λοιπὸν τοῦ φαλμοῦ, τότε αὕτη ἡ διαδοχὴ 
ποῦ ῥυθμοῦ ἐκαλεῖτο διάψαλ/α, ὥστε xat ὅταν ἢ τοῖς 
λεγομένοις ᾠδοῖς ἤτοι βοχαλίοις κατὰ µέσοθεν φαλ- 
μοῦ ἤθελεν παραδοῦναι, τότε Σκαλεῖτο ᾠδῆ διαφάλ- 
µατος, ἐπειδήπερ οἱ ᾠδοὶ ἐκ διαδοχῆς παρελάμθανον 
τὸ λοιπὸν τοῦ φαλμοῦ ᾷδειν. Μαθεῖν δὲ ἕνεστιν τῷ 
βουλομένῳ περὶ τούτου àv τῷ γεγράφθαι ἐν ταῖς Ha- 
ῥαλειποµέναις (55) τῶν Βασιλειῶν οὕτως * Καὶ ᾖνεσε 
τὴν ᾠδὴν ταύτην ἐν' χειρὲ Ἀσὰφ τοῦ προφήτου. 
Μετὰ τὸ παραδοῦναι δὲ οὕτω πρῶτον τὸν ψαλμὸν, 
λοιπὸν ἕκαστος χορὸς xal καθ’ ἑαυτὸν καὶ ὁμοθυμα- 


per se, tum simul et unanimi voce, cum exsulta- D δὲν μετὰ τέρψεων xal ῥυθμοῦ, τῶν μὲν ** τούτοις τοῖς 


τἶοπο δὲ rhythmo, hi organis, isti vero alternatim 
cum similibus instrumentis eoncinentes , saltabundi 
in Dei gloriam psalmum decantabant. Sed et id rur- 


ὀργάνοις, τῶν δὲ ἐν ἐκείνοις ἀντιφωνούντων, ᾖδον τὸν 
ψαλμὸν μετ) ὀρχήσεως εἰς δόξαν θεοῦ. Ἔνεστι & πά- 
Atv καὶ περὶ τούτου μαθεῖν ὡς αὐτὸς δι ἑαυτοῦ ὁ Aa- 


DUCANGII NOTAE. 


(54) πῶς συνέστη ὁ Ἑαλτήρ. Vide Gloss. med. 
Grzcit. 


(55) Ἐν ταῖς Παραχειποµάναις. Ita banc vocem 
feminino genere usurpat fragmentum ex Josepho 
Christiano editum a Cotelerio ad Canones apostol., 


p. 539, quem preterea consule, p. 3528.—' Ecáw jf. 
Sic Rufinus in. versione edita Josephi, licet Graeca 
editio π preferat. Vide eumdem Colelerium ad 
lib. m Constit. apostol., cap. 4. ubi in mss. codd. 


ejusdem Ruffini, εσας haberi annotat. 


VARLE LECTIONES. 


τε Post μ’ addit P περὶ τῶν Ῥαλμῶν. 


17 «ip om. P. 


15 ἐνάρετον Ῥ. !* αὐτός P. 3 ἔχοντας P. 


*! Πνεύματος ἁγίου P. 33 ἐνμέτρως V. "3 καί om, Ρ. ** μέν om. P. 
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€ ἀναλαθὼν Ex τῶν ἀλλοφύλων τὴν κιδωτὸν ὠρχή- Α sum addiscere licet, ut David ipserecepfa ab alieni- 


cato ἔμπροσθεν αὑτῆς' xav ὀνειδισθεὶς ὑπὸ τῆς ἰδίας 
quao Μελχὸλ ** ἔφη **- Παίξομαι sal γελάσοµαι 
ἀναντίον Κυρίου. θὺ µόνον γὰρ ἐπαύσατο, ἀλλὰ καὶ 
ἐπιτείνειν τὰ τοιαῦτα ἐπηγγείλατο. Τινὰς δὲ μὴ προσ- 
εσχηχότες τῇ τάξει καὶ τῇ ἀχριθείᾳ ταύτῃ. μὴ θελή- 
σαντες ix τῶν εἰδότων διδαχθῆναι, εἰς ἀλληγορίας 
ἐτράπησαν,. μηδὲ πάντας εἶναι τοῦ Δαδὶὸ τοὺς φαλ- 
μὺς ἀποφηνάμενοι, ἀλλὰ τῶν ἐκ τοῦ Δαδὶδ παρα- 
λαμδανόντων, φανεροὺς ἐξ αὐτῶν εἰρηχότες, bmay- 
πελίαν γενοµένην, ὅτι Ταύτην ὁ .θεὺς ἐχπεπλήρωχε 
οἷς τέχνοις ἡμῶν, ἀναστήσας Ἰησοῦν, ὡς καὶ ἓν τῷ 
φαλμῷ. Υέγραπται Ἡ τῷ δευτέρῳ Ylóc µου εἶ σὺ, 
ἐτὼ σήµερον yerérrqsá σε: τὴν γέννησιν ἐπὶ τῆς 
ἀναστάσεως ἐχλαδὼν xai χυρώσας xai αὐτὸς ὡς ** ὁ 


$7 δεύτερος φαλμὸς εἰς αὐτὸν εἴρηται, χαθὰ xai B 


πάντες οἱ ἀπόστολοι εἴπου, Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῆς” 
ἀνθρωπότητος αὐτοῦ ' τὸ γὰρ περὶ τῆς θεότητος αὐ- 
τοῦ iy τούτῳ τῷ ψαλμῷ εἰρημένον ἐστὶ τοῦτο: Hot 
μανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάδδφ σιδηρᾷ, καὶ ὡς σκεύη 
κεραµέως συντρίψεις αὐτούς ' ὡσανεὶ τὸ ἰσχυρὸν 
χαὶ δυνατὸν τῆς θεότητος γνωρίσας ἐν ταυτῷ xut τὸν 
ἀναχαινισμὸν ἤτοι ἀναπλασμὸν ** τῶν ἀνθρώπων ση- 
μάνας ΄ τὸ γὰρ σχεῦος τοῦ χεραµέως συντριδόµενον 
µήπωί προσομιλῆσαν πυρὶ δέχεται ἀναπλασμόν. 
Ὑμοίως xai «bv ὄγδοον εἰς αὐτὸν πάλιν εἴρηχεν, εἰς 
τὴν αὐτοῦ θεότητα εἰπὼν τὰ πρῶτα τοῦ ψαλμοῦ, καθὰ 
xai αὐτὸς à Δεσπότης Χριστὸς μαρτυρεῖ περὶ τούτου 
ἐντῷ "" Εὐαγγελίῳ, ὅταν μετὰ τῶν χλάδων ἑπευφήμουν 


genis area, coram illa saltaverit, et a Melchol uxo- 
re sua reprehensus, hze subintulerit : Ludam et 
irridebor coram. Domino. Non modo eriim cessavit, 
sed illa ipsa produci praecepit. Nonnulli vero ordi- 
nem hunc non secuti, neglectaque hac-accuratione, 
ut qui ex obviis nollent edoceri, ad* altegorias con« 
fugerumt, cum Psalmos omnes: Davidis esse-nega- 
rent, sed eorum duntaxat qui se hós accepissea 
Davide assererent : idque maxime constare dictita- 
ent ex illis factam promissionem, quam tum de- 
mum filiis nostris prestitit Deus, cum Jesum a mor» 
tuis excitavit, ut in secundo psalmo scribitur : 
Filius meus es tu, ego hodié genui te, ubi gemeratio- 
.nem de jresurrectione accipit. Idque. ftrmat idem 
secundus psalmus de eodem dictus, quemadmodum 
ajunt omnes apostoli. Atque hxc quidem de illius 
humanitate : quod enim de ejus divinitate in eo- 
dem psalmo dicitur, istud est : Pásees eos in virga 
ferrea, et ut. vas figuli confringes eos. Quibus ver- 
bis veluti! vim et potentiam Divinitatis iii eodem 
indicat, hominumque renovationem significat. Vas 
enim comminutam figuli, quod igni admotum non 
fuit, rursum innovatur. Sed et octavum pariter in 
'eumdem rursum dixit, prima psalmi .parte illius 
Jivinitati aptata, quemadmodum ipsemet Dominus. 
Christus de eo testatur in Evangelio quando cum 
ramis acclamarunt, dicentes : Hosanna filio David, 
benedictus qui venit in. nomine Domini. Gum igitur 


λέγοντες ᾿Ωσαννὸ τῷ υἱῷ Δαόίδ' εὐλογημένος ὁ C turbas ac pueros coercere et continere non pos- 


ἐρχόμενος ἐν ὀνόματυ Κυρίου. Καὶ ἔπειδῃ μὴ 
ἰσχύοντες οἱ ἸΙουδαῖοι ἐπιτιμᾷν τοῖς ὄχλοις xal τοῖς 
νηπίοις (fiv γὰρ παράδοξα τὰ ὀρώμενα, παῖδες καὶ 
θηλάζοντα καὶ νήπια, καὶ μαθηταὶ καὶ ὄχλοι ἔπευ- 
φημοῦντες, χαὶ τὸν ὕμνον ἀναχράζοντες αὐτῷ), ἐπ- 
εχείρουν τὴν πεῦσιν ἐπιῤῥίπτειν 35, xal φασιν 3» πρὺς 
αὐτόν' ᾿Αχούεις εἰ οὗτοι έγουσιν; Ὁ δὲ ἕτερος 5” 
εὐαγγελιστής φησι’ Τιὲς ἐκ τοῦ ὄχάου ἔλεγον 
αὐτῷ; Ἐπιτίμησον τοῖς μαθηταῖς σου, ὡσανεὶ 
δει δυσφημεῖς, καταδεχόµεγος ὕμνον, ὃς τῷ θεῷ 
μόνφ dpuétsc ἑκάτεροι τὸν αὐτὸν νοῦν ἔχοντες * πρὸς 
οὓς ὁ Κύριός φησι»», τοῖς μέν" Nal, οὐδέποτε áv- 
Eruca: Ἐκ στόματος νηπίων καὶ θηΊαζόντων κατ- 
πρείσω αἶνον; Διαῤῥηδηνφήσας τὸν ὄγδοον εἰς αὐτὸν 
εἰρῆσθαι ψαλμόν. Ἐν ταυτῷ καλαἰνιττόμενος,ὅτι Οὐχ"" 
ἁρπάζω ""' τὰ τῷ θεῷ προσόντα” τοῦτο γάρ slpi*t, 
xiük καὶ ὁ ᾽Απόστολος  βοᾷ' Οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγή- 
σατο τὸ εἶναι ἴσα ) θεῷ' ἀ 11 ἑαυτὸν ἑχένωσε, 
poppty δούλου «λαδών ' τοῖς δὲ πάλιν εἰπών' M3) 
θαυμάζετε περὶ τῶν νηπίωκ καὶ τῶν μαθητῶν" 
οὗτοι &àv σιωπήσωσιν, οἱ «λίθοι κεκράξονται. Οἱ δὲ 
εἰδότεφ ὅτι γέγραπται, θεωροῦντες ὲὲ χαὶ αὐτοῖς ἔρ- 
qos νήπια xat θηλάζοντα παραδόξως χράζοντα τὸν 


sent Judei (quz enim cernebantur miranda puta- 
bantur, quod scilicet. pueri, et lactentes infantes, 
discipuli pariter ac plebs laudes ei, hymnumque 
acclamarent), accusationem adversus illum institue- 
re sunt conati, cum dicerent : Audis quid hi dicunt? 
Alter vero evangelista ait : Quidam ez turba. dice- 
bant illi : Increpa discipulos tuos : tu enim quasi blas- 
phemas, cum hymnum ádmittis, qui soli Deo convenit. 
(uterque eadem sentiens). Quibus Dominus ait : 1ta 
sane, sed nunquam legistis, Ex ore infantium et lacten- 
tium perfecisti laudem ? Quibus in se dictum esse psal- 
mum octavum aperte profitebatur. Cum in eodem si- 
mnl innueret : Non rapiam Deo que Dei sunt, illud 
enim sum; quemadmodum clamat Apostolus : Nom 
"rapinam arbitratus se esse equalem Deo : sed semetip^- 
sum exinanivit formam servi accipiens. Aliis vero 
dicebat : Ne miramini de infantibus οἱ discipulis ;. 
quopiam, & hi tucuerint, lapides. clamabant. Qui 
cum scirent quod scriptum erat, viderentque reipsa 
infantes et lactentes preter ordinem hymnum ac- 
clamare, credidere fleri perinde posse, ut qui effi- 
cit.ut supra naturam infantes hymnum canant, ita 
etsensu carentia acclamare efficiat pudibundi ex- 
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clamarunt: Pape, qualis potentia. Domini Christi? A Opyov* ἀναλογιζόμενοι δὲ d δυνατὸν τῷ ποιῄσαντι 


Pape, qualis clementia ? Pape, qua tanta tamque mi- 
' eericors. indulgentia? Quomodo per doctrinam, qua 
formam servi. suscepit, suam. tam mansuete dignatus 
est ostendere Deitatem, suarumque creaturarum. ez- 
cipere opprobria, alque respendere, non iracunde; 
sed placide ac. clementer? 0 patienti -immensitas, 
0 digna Davide, qui talia predicere dignatus est ! Rur- 
sum enim de illius humanitate in eodem psalmo 
aitab eo loco : Quid est homo quod memor es ejus? 
usque ad finem. Quibus consentanea scribit divinis- 
simus apostolus Paulus, cum sicait: Hunc paulo 
minus ab angelis minutum videmus propter passionem 
mortis, gloria et honore coronatum. Et rursum : Non 
enim angelis subjecit. Deus orbem terre (uturum, de 
quo loguimur. Sed cui ipsum subjecit, o Paule? B 
Addit: Testatus est in quodam loco quis dicens : Quid 
est homo quod memor. es ejus? Huic illum subjecit. 
Dum quippe omnia illi subjecit, inquit, nihil quod 
non ei subditum sit reliquit. Sic cum ista Hebrzis 
vut fidelis dixisset, eadem gentilibus dicit, aitque : 
Et tempora quidem hujus ignoranti despiciens Deus, 
nunc annuniiat omnibus hominibus, ut omnes ubique 
ponitentiam agant. Eo quod statuit diem in quo ju- 
dicaturus est orbem in equitate, in viro, in quo sta- 
iim fidem prebens omnibus, suscitans eum a mor- 
tuis. Similiteret Petrus : Quia ipse constitutus est a 
Deo judez vivorum atque mortuorum. Similiter rur- 
sum in ipsum Σων psalmum dixit David, in quo 


τὰ νήπια ὑπὲρ φύσιν ἀναχράξαι «bv ὄμνον, δυνατὺν 
αὐτῷ χαὶ τὰ ἄψυχα «θιῆσαι χράξαι, εὐφημοῦντο"» 
αἰσχυνόμενοι: Βαδαὶ, δύναµις τοῦ Δεσπότου Χρι- 
στοῦ ! βαδαὶ, φιλανθρωπία! βαθαὶ σνγκατάδασις 
εὔσπλαγχνος! Πῶς διὰ τῆς διδασκαλίας ἧς dv- 
έλαδε δούλου µορφῆς * ἠξίωσε αραέως τὴν &av- 
τοῦ θοότητα ὁποδεῖξαι, δάέχεσθαί τε ὀναγωγὰς 
ὁπὸ τῶν ἰδίων κεισράτων, «αἱ ἀποκρίγοσθαι ob 
psv ὁργῆς, ἀλλὰ αραέως καὶ ἀνοξικόκως; "D 
µακροθυµίας, 88 ὑπερδολή! ὢ καὶ τοῦ Δαθὶὸ 
ἀξία, τοιαῦτα ἀξιωθέντος προειπεῖν{ Ἔτι γὰρ 
λέχει καὶ περὶ τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ iv τῷ αὐτῷ 
φαλμῷ ἀπὺ τοῦ, Τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι µιμνήσκει 
p αὐτοῦ; ἕως τέλους. Οἷς μαρτυρεῖ ὁ θεῖος » ἀπόστο- 
λος Παῦλος λέγων οὕτως. Τὸν δὲ βραχὸ τι παρὰ 
ἀγΤάλους ἡαττωμένον BA6zoper * ᾿Ἱησοῦν διὰ 
tà πάθηµα τοῦ θανάτου δόξγι xal ειµῇ ἑστεφανω- 
µένον. Καὶ πάλιν» Οὐ γὰρ ἀγγέλοις ὑπέταξεν ὁ 
Θεὸς rà» οἰκουμένη» chr. µέλλουσαν, περὶ fic 
ἆαλοῦμαν. Ἰλλὰ «tw αὐτὴν ὑπέταξεν, ὦ Παῦλε ; 
Φπαί Δωμαρτύρατο”" Bá εἰς.που «έχων ' TE ἐστο" 
ἄνθρωπος δει µιμνήσκει αὐτοῦ; Τούτῳ ὑπέταξεν 
αὐτὴν. Ἐν γὰρ τῷ ὑποτάξαι αὐτῷ τὰ πάντα, φησὶν, 
οὐδὲν ἀφῆχεν αὐτῷ ἀνυπότακτον.Οὕτω νοῖς Ἑδραίοις 
πιστὸς εἰρηχὼς τὰ αὐτὰ καὶ 5 τοῖς Ἕλλησι λέγει’, 
xal φησι ᾿ Τοὺς μὲν χρόνους τῆς dyrolac ὑπερ- 
εδὼν ὁ θεὸς cà νῦν παραγγέΛΊτι κᾶσιν ἀνθρώποις 
πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν. Καθόει"ὸ ἕἔστησεν 


Iterum et de ejus divinitate videtur loqui, et de hu- c ἠμέραν, ἐν fj μάλλει κρίνει cim οἰκουμέχην ἐν 


manitate, Quibus rursum assentitur beatus Paulus 
in Epistola ad Hebrzos, ubi sic ait de Jesu : Thro- 
.nus tuus, Deus, in seculum seculi : virga aequitatis, 
virga regni tui. Hoc cum de divinitate illius dixis- 
set, statim etiam subjungit de humanitate, dicitque : 
Dilezisti justitiam, et odisti. iniquitatem : propterea 
wnzit te Deus, Deus tuus oleo letiti pra consortibus 
tuis. Neque enim divinitas, quod diligat justitiam 
et iniquitatem odio habeat, ungitur : neque omnino 
ungitur,neque Deum habet, cum unctio Deus sit, 
sed ejus humanitas ungitur oleo exsultationis, ut 
dicat Spiritus sanctus, Pre consortibus tuis, hoc est, 
pre omnibus unctis. Divinitas quippe consortes 
alios non habet : unusenim est Deus, Pater, et Fi- 


δικαωσύγῃ ἐν ἀγδρὶ ᾧ ὥρισο, πίσειν καρασχὼν 
αἄσιν"', ἀναστήσας αὐτὸν iw vexpüw. Ὁμοίως 
xai** Πέτρος». "Os; αὐτός éecw ὁ ὠρισμένος 
ἀπὸ toU θεοῦ κριτὴς ζώντων καὶ νοχρῶν. Ὁμοίως 
πάλιν εἶπεν εἰς αὐτὸν ὁ Δαδὶδ καὶ cbv τεσφαραχο- 
στὸν 5ν τέταρτον φαλμὸν, ἓν ᾧ πάλιν καὶ περὶ τῆς 
θεότητος αὐτοῦ φαίνεται λέγων καὶ περὶ τῆς ἀνθρω- 
πότητος. Οἷς μαρτυρεῖ πάλιν ὁ- µακᾶρίτης Παῦλος 
bv τῇ πρὸς "E6palouc** Ἐπιστολῇ λέγων οὕτως - 
πρὸς δὲ τὸν Ἰησοῦν , Ὁ θρόνος σον, d θθὸς, sic τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος ῥάδδος εὐθύτητος, ἡ ῥάδδος 
τῆς βασιχείας σου. Τοῦτο περὶ τῆς θεότητος αὐτοῦ 
εἰρηχὼς, λέγει εὐθέως xal περὶ τῆς ἀνθρωπότητος 
xal φησιν 'Hrázncac** δωκαιοσύνην zal ἐμίση- 


lius, et Spiritus sanctus. Humanitas autem Christi p σας ἁδιχίαν' διὰ τοῦτο ὄχρισέν σε ὁ θδὺς, ὁ Θεός 


emnes homines, ac unctos presertim, consortes 
habet: haeque potissimum de causa, quia prze om- 
.nibus uncta est Christi bamanitas, uncta Spiritu 
sancto et virtute, quod nulli aUi. conugit ex iis qui 
uncti fuere, proindeque dixit, Pre omnibus consor- 
tibus tuis. Totum vero eumdem psalmum de Chri- 
sto et Ecclesia, cum eum veluti in regem sponsum; 
et reginam sponsam confecissei, absolvit. Similiter 


σου, ÉAawr ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς petóxovc 
σου. O0 γὰρ fj θεότης διὰ τὸ ἀγαπῆσὰι διχαιοσύνην 
xaX μισῆσαι ἁδιχίαν χρίεται, οὔτε ὅλως χρἰεται, οὔτε 
θεὸν ἔχει: αὐτὸ γὰρ χρίσμα 7 Θιός ἐστιν. ἀλλ’ ἡ 
ἀνθρωπότης αὐτοῦ χρίεται ἔλαιον ἀγαλλιάσεως, ἵνα 
εἴπῃ τῷ Ἠνεύματι τῷ ἁγίῳ, Παρὰ τοὺς μετόχους 
αὐτῆς, τουτέστιν παρὰ πάντας τοὺς χριστούς. Ἡ γὰρ 
θεότης μετόχους ἄλλους οὐκ ἔχει εἷς áp ἐστιν 
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6:5; 5 τε Πατὴρ, xai Ὑἱὸς, xat 4b Πνεῦμα τὸ A et crx psalmum in illud iptum cecinit, quod Domi- 


ἅγιον 5. Ἡ δὲ ο. ἀνθρωπότης τοῦ Χριστοῦ πάντας, 
qox ἀνθρώπους, μάλιστα τοὺς χριστοὺς, ἔχει µετ- 
fw διὰ τοῦτο Ὑὰρ ὅτι παρὰ πάντας ἐχρίσθη ἡ 
ἀνθρωπότης τοῦ Χριστοῦ χρισθεῖσα Πνεύματι ἁγίῳ 
xai δυνάμει, ὅπερ οὐδενὶ τῶν ἄλλων χριστῶν ὑπῆρ- 
ὃν, οὕτως ἐδεῖπεν''' Παρὰ πάντας τοὺς μετόχους 
σου. Ὅλον δὲ αὐτὸν τὸν ψαλμὸν περὶ τοῦ Χριστοῦ 
zal τῆς Ἐχκλησίας ὡς ἐπὶ βασιλέως νυµφίο 89 
xal νύμφης βασιλίδος 55 ἐξειπὼν ἑτέλεσεν. Ὁμοίως δὲ 
ααὶ τὸν ἐχατοστὸν Évavov*? ψαλμὸν εἰς τοῦτο εἴρη- 
χε. Kal μαρτυρεῖ αὐτὸς ὁ Κύριος λέγων πρὸς Ἰου- 
lalovc * Πῶς οὖν Aa610 ἐν Πνεύμαει ἁγίῳ Κύριον 
αὐτὸν ἁποκαλεῖ Aérav* Elxsv ὁ Κύριος τῷ Kv- 
plo µου" Κάθου ἐκ δεξιῶν µου; El υἱὸς αὐτοῦ 


n«$ ipse testatur, dum ait Judzis : Quomodo ergo 
David in Spiritu sancto vocat illum Dominum, dicens : 
Dixit Dominus Domino meo : Sede a. dextris meis. Si 
fius. ejus. est, quomodo Dominus illius est? Hlud 
quidem, Dominus illins, ut Deum manifeste prdi- 
cens, illud autem, Sede 4 deztris meis, bamanitaii 
aperte aptat. lllud enim, Sede, ei qui pon sedet di- 
cit. Divinitas |vero propter suum sedet honorem 
swamque gloriam ac beatitadinem, non ab majore 
2lio invitata, vel ad hoc etiam sollicitata : sed 
Christi humanitas a sibi inseparabiliter unita divi- 
mitate invitatur, dum bzcce audit ; Sede a dextris 
meis. Quasi diceretin honore meo ; meque enim 
dextram vel siaisiram habet Deus, qui incircum- 


icttv, πῶς Κύριος αὐτοῦ ἐστιν; Τὸ μὲν, Κύριος B scriptus. est, sed hoc illi ait, Sede im honore meo, 


αὐτοῦ, ὡς Θεὺν σαφῶς προειπὺν, «b δὶ, Κάθου ἐν - 
δεξιῶν µου, σαφῶς τῇ ἀνθρωπότητι ἁρμόζει. Τὸ 
γὰρ, Κάβου, τῷ μὴ καθεζοµένῳ λέγει: ἡ δὲ θεότης 
ἵδρυται εἰς τὴν οἰκείαν τιμὴν καὶ δόξαν χαὶ µαχα- 
Ρότητα παρ' ἑτέρου μείζονος μὴ ἐπιτρεπομένη ἢ 
προτρεποµένη εἰς τοῦτο" ἀλλ ἡ ἀνθρωπότης τοῦ 
Χριστοῦ ὑπὸ τῆς ἠνωμένης αὐτῇ ἀχωρίστως θεότη- 
τος ἐπιτρέπεται ἀχούουσα, Κάθου ἐκ δαξιῶν µου" 
ὡσανεὶ, Ἐν τῇ ἐμῇ τιµῇ. Οὔτε γὰρ δεξιὰ οὔτε ἀριστερὰ 
ἔχει ὁ Θεὺς ἀπερίγραφος ὑπάρχων, ἀλλὰ τοῦτο αὐ- 
τὴ λέχει, ὅτι Κάθου ἐν εῇ ἐμῇ cipi, ὡσανεὶ elc 
αρόσωπον ἐμὸν, ὡς εἰκὼν Θεοῦ παντὶ τῷ κόσμῳ 


quaei diceret, in εοπερεσία meo, ut imago Dei uni- 
verso mundo ostensa. lta enim Daniel loquitur : Et 
ipsi datum est regnum, ethonor et potestas, etc. Sed et. 
ipse Dominus ait : Data est mihi petesias i& celo et 
im terra. Decurrens rursum eumdem psalmum, de 
divinitate ait: Ez wtero amie luciferum genui te. 
Veluti si Pater Filio. secundum divinitatem diceret, 
Ante omnem creaturam quasi ex utero (eamdem 
substantiam indicare volens), nom posterius predu- 
cens, sed in meipso te hebens, sine principio et 
sine fine, veluti ος utero, ex mea substantia te ge- 
nui simul exsistentem simulque subsistentem. 


δειχνυµένη. Οὕτω γὰρ χαὶ Δανι]λ "" λέγει: Καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἡ βασιλεία καὶ 4 τιμὴ καὶ ἡ ἐξουσία, 
καὶ τὰ λοιπά. Ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ Κύριός φησιν’ * Ἐδόθη pos ἐξουσία πᾶσα ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 
Παρακατιὼν δὲ πάλιν τοῦ αὑτοῦ ψαλμοῦ φησιν περὶ τῆς θεότητος’ "Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγόν- 
γησά σα. Ὡσανεὶ τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν *! Υἱὸν κατὰ τὴν θεότητα λέγοντος, ὅτι Πρὸ πάσης τῆς χτίσεως ὡς 
ἀπὸ Υαστρὸς «b ὁμοούσιον θέλων σημᾶναι οὐχ ὕστερον προδαλὼν, ἀλλ᾽ kv. ἑμαυτῷ σε ἔχων ἀνάρχως καὶ 
ἀπεράντως ὡς ἀπὺ Ὑαστρὸς ἐκ τῆς ἡμετέρας οὐσίας σε ἐξεγέννησα συνόντα καὶ συνυπάρχοντᾶ. 

Eia πάλιν εὐθέως xai περὶ τῆς ἀνθρωπότητος C — Rursum deinde statt οἱ de humanitate locutum 


δηλῶν φησιν’ Ὥμοσε Κύριος, xal οὐ µεταμεληθή- 
σεται’ Cb. el ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ «tv τάξι’ 
Μελχισεδέκ. Οὐ γὰρ ἡ θεότης ἱερατεύει, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον αὐτὴ λατρεύεται xol τὰ ἱερεῖα  προσδέχεται. 
Μέμνηται δὲ χαὶ τῆς χρήσεως ταύτης ὁ ἀπόστολος 
Παῦλος &v τῇ πρὸς Ἑδραίους Ἐπιστολῇ λέγων 3ο 
οὕτως '* * Καθώσπερ ᾽Ααρὼν, οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς 
οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν γενέσθαι ἀρχιερέα, ἀ 11’ d 
αλήσας zpóc αὐτόν ' Ylóc µου sl σύ ἐγὼ σήµε- 
pov γογέννηκά σο. Καθὼς καὶ ἐν ἑτέρῳ λέχει' Σὺ 
&l ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶγα κατὰ τὴν cát Μελχισε- 
δέκ. Πάντα περὶ τῆς ἀνθρωπότητος αὐτοῦ ἐχλαδών. 
Οὕτως οὖν καὶ ὁ µακαρίτης, Δαθὶδ τοὺς τέσσαρας 
τούτους φαλμοὺς εἰς τὸν Δεσπότην Χριστὸν καὶ uó- 


vov εἶπεν. Ob γὰρ ἑκοινοποίει τὰ τοῦ Δεσπότου Χρι- D 


στοῦ μετὰ ἑτέρων τινῶν, τὰ τοῦ Δεσπότου μετὰ τῶν 
δούλων, ἀλλ᾽ T ἰδίᾳ τὰ τοῦ Δεσπότου ὡς Δεσπότου 
90 ἐξεῖπεν, καὶ τὰ τῶν δούλων ὡς δούλων. "Oca 


indicat, dum ait : Juravit Dominus, et non panitebit 
eum, tu es sacerdos in. elernum. secundum. ordinem. 
Melchisedee, Neque etim Divinitas sacetdotale uu- 
mus peragit, eed ipsi peties cultus defertur, 30 &a- 
erificia is suscipit. Meminit etiam dicti istius Paulus 
spostolus m Epistola ad Hebrzeos, ubi sic ait : Tan- 
quam Aaron, sic et Christus non. semetipsum. οἰαηβ- 
cavit, ut pontifex. fieret, sed qui locutus est ad eum * 
Filius meus es tu, ego hodie genui te. Uti et alio loco 
dicit: Tu es sacerdos secundum ordinem Melchisedec. 
Qus omnia de ejuf humanitate interpretatur. Ita 
ergo beatus David quatuor istos psalmos in Domi- 
num Christum, illumque solum, confecit. Neque 
enim quz Domini Christi erant, cum aliis quibus- 
dam, et quz Doinini erant, cum servis communia 
fecit. Qu:ecunque vero alia ez Psalmis desumpse- 
runt apostoli, non ut de Christo proprie dicta ae- 
Ceperunt,sed ut quz instituto suo convenirent, 
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. ο. θεός P.  ** τὸ ἅγιον. ἅγιον P, 
V. 5 ἔννατον PY. 3 αὐτῇ P. 


** $ δέ. xal P. 
*! Δανιήλ. γη." φησίν Matth. xxvi, 48... τόν oi, ** Περά P, 


ο’ ἐξεῖπεν. Matth. xxu, 43. — ** βασιλείδος 


* "* οὕτω P sola. '* ἀλλ — ὡς δούλων addit V ima pagina, om. P. 
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veluti: Diviserunt sibi vestimenta. mea. Etillud : De- 
derunt in escam. meam fel. Et illud : Providebam Do- 
minum. in conspectu meo semper. Et : Ascendens. in 
alium. captivam duzit. captivitatem. Et quacunque 
his sunt similia, ut suo argumento idonea usurpa- 
runt, quemadmodum beatus Paulus dictum Moysis 
. in Deuteronomio, quod in suum transtulit argumen- 
tum, ubi ita ait: Ne dixeris in corde tuo]: Quis as- 
cendet in celum ? ]ά est Christum deducere, aut, Quis 
descendet in Abyssum? Hoc est Christuma mortuis re- 
vocare, dictum illud ut argumento suo idoneum in- 
terpretatus. Cetera enim ex Psalmis in Dominum 
Christum minime conveniunt, quibusdam duntaxat 


ex iis desumptis : cujusmodi est illud, Diviserunt. 


sibi vestimenta mea, qui sunt ex psalpo xri. Ait 
vero de seipso : Longe a salute mea verba delicto- 
rum meorum, Quod minime sacrz Scriptura conve- 
niens ac congruum, imo aperta esset insania, si 
isle quidpiam de Christo acciperetur. Soli igitur 
quatuor hi psalmi in Dominum Christum dicii, toti 
Ubique ipsi conveniunt. Neque enim, ut prafati su- 
mus, commiscuit beatus David qu» de Domino 
Christo dicta sunt, cum iis quz» de quibusdam aliis 
dicuntur. Videtur enim ipse Servator id fecisse, 
quando accusabant illum Judzi, dicentes : (Quare 
operaris in Sabbato? ls vero respondit, dicens: Pa- 
ter meus modo operatur, et ego operor. Quando vero 
discipulos calumniabantur, respondit : Nunquid le- 
gistis quid fecerit. David, quando panes. propositionis 
comedit ipse, quos non licebat ei edere, niai solis sa- 
eerdotibus ? Aperte seipsum Patri comparans, disci- 
pulos vero prophetis, seu sacerdotibus, servos nempe 
servis, ut et filium patri. lta ergo et propheta David 
Spiritu sancto afflatus non promiscue ea confudit 
argumenta quz Christum, cum iis que servos spe- 
etabaht ; sed ut speciatim in argumentum de Christo 
quatuor illos psalmos przdiceret et componeret di- 
gnus habitus est : alios autem omnes de aliis perso- 
nis, vel rebus, vel historiis, conscripsit, utili omni- 
bus proposita instructione. Quapropter modulata et 
rhythmis adornata oratione bzcce edidit, ut essent 
ad uniuscujusque captum prompta, et memoria fa- 
€ile ex eorum suavitate comprehenderentur. Atque 
id per se evidens est, in universis mundi Ecclesiis 
Davidis Psalmos cantari, et ab omnibus fere homi- 
nibus, parvulis juxta ac adultis in ore haberi, et 
quotidie concini, atque adeo animo ác memoria 
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Α δὲ ἕτερα ἐξέλαδον ol ἀπόστολοί ix τῶν Ῥαλμῶν οὐχ 
ὡς εἰς αὐτὸν χυρίως εἰρημένα ἐξέλαδον, ἀλλ ὡς 
ἁρμότοντα τῇ ὑποθέσει, οἷον" Διαμερίσαντο ". τὰ 
ἐμάειά µου éavtoic* καὶ τὸ, "Εδωκαν '* elc τὸ 
βρῶμά µου χολή» καὶ τὸ, Προωρώμην '* τὸν Κύ- 
piov. ἑχώπιόν µου διὰ παντός" καὶ, ᾿Αγαδὰς ἵν εἰς 
ὄγψος ἠχμαώτευσεν αἰχμαλωδίαν. Καὶ ὅσα τού- 
τοις ὅμοια, ὡς ἁρμόζοντα τῇ ὑποθέσει αὐτῶν ἐξέλα- 
6ov* olov ἐποίησε καὶ ὁ µακχαρίτης Παῦλος "* τὴν 
χρῆσιν Μωῦσέως τὴν ἓν τῷ Δευτερονομίῳ μεταδαλὼν 
εἰς τὴν ἰδίαν ὑπόθεσιν ὡς 7". ἁρμόζουσαν, λέγων οὔ- 
τως". Μἡ εἴπῃς ἐν εῇ καρδἰᾳ σου’ Τίς ἀναθήσε- 
ται εἰς τὸν οὐρανόν ; τουτέστι» Χριστὸν κατα- 
qureiv Τὸ, fj* Τίς καταθήσεται εἰς τὴν ἄδυσσον; 
τουτέστι Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ἀναγαγεῖν * µετα- 
φράσας τὴν χρῆσιν ὡς ἁρμοδίαν εἰς τὴν ἰδίαν ὑπό- 
θεσιν. Οὐδὲ γὰρ ἁρμόζουσι 1’ τὰ λοιπὰ τῶν Ῥαλμῶν 
εἰς τὸν Δεσπότην Χριστὸν, ἐξ ὧν τινα ἑξέλάδον, olov 
εἰς τὸ, Διθμθρίσαντο τὰ ἱμάτιά µου ἑαυτοῖς, εἰ- 
κοστὸς πρῶτος Ψαλμός ἐστιν. Λέγει οὖν εἰς αὐτόν 
Μακρὰν ἀπὸ τῆς σὠτηρίας µου οἱ «Ἰόγοι τῶν πα- 
 ραπτωµάτων µου. Ὅπερ ἀνάρμοστον καὶ ἀσύμφω- 
voy τῇ θείᾳ Γραφῇ, xa σαφὴς μανία περὶ 5" τοῦ 
Χριστοῦ ἐχλαθεῖν τὸ τοιοῦτον. Ἐπεὶ δὲ τῶν τεσσά- 
gov τούτων ψαλμῶν τῶν ** εἰς τὸν Δεσπότην Χριστὸν 
εἰρημένων ὅλοι διὰ ὅλου αὐτῷ ἁρμόζουσιν. Οὔτε γὰρ, 
καθὰ xal πρώην εἴπαμεν, ἑχοινοποίει ὁ µαχάριος 
Δαθὶδ τὰ εἰς τὸν Δεσπότην Χριστὸν λεγόμενα μετὰ 
τῶν λεγομένων εἰς ἑτέρους τινάς. Φαίνεται γὰρ καὶ 
6 αὐτὸς ὁ Σωτὴρ τοῦτο ποιῶν ** ἠνίχα ἐνεκάλουν αὐτῷ 
οἱ Ἱουδαῖοι λέγοντες ** * Διὰ el ὀργάζῃ ἐν Σαδδάτῳ, 
Ὃς ἀπεχρίνατο, λέγων Ὁ Πατήρ µου ἕως ** ἄρτι 
ἐργάζαται, κὰγὼ ἑργάζομαε. "Ovs δὲ τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ ἑνεκάλουν, φησίν Οὐκ ἀνέγνωτε τί ἐποίη- 
σεν Δαθὶδ, ὡς τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως ἕφα- 
γεν αὐτὸς, οὓς οὐκ ἔξεστι φαγεῖν sl μὴ τοῖς. 
ἱερεῦσι µόνοις ; Διαῤῥήδην τῷ Πατρὶ ἑαυτὸν ἀντι- 
διαστέλλων 55, τοὺς μαθητὰς δὲ τοῖς προφήταις, 
Ίγουν τοῖς ἱερεῦσιν, ὡς δούλους πρὸς δούλους xal ὡς 
υἱὸν πρὸς πατέρα. Οὕτως οὖν καὶ ὁ προφήτης Δαθὶδ 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ κινούμενος οὐχ ἀνέμιξε χύδην. 
τὰ τῆς ὑποθέσεως τοῦ Δεσπότου μετὰ ὑποθέσεως 
δούλων, ἀλλ’ ἰδικῶς εἰς τὴν ὑπόθεσιν τοῦ Δεσπότου 
τοὺς τέσσαρας τούτους φαλμοὺς ἠξιώθη προειπεῖν 
καὶ συντάξαι. Toug δὲ ἄλλους πάντας εἰς ἑτέρων. 
προσώπων 1] πραγμάτων ἡ ἱστοριῶν κοινωφελῆ διδα- 


B 


.longe magis revolvi, quam prophetarum, aut sacre σχαλίαν τοῖς πᾶσιν ἐκτιθέμενος. Διὰ τοῦτο καὶ ἐμ- 

Seripturz cetera quz supersunt mónumenta. μελῶς καὶ μετὰ ῥυθμοῦ αὐτὰ ἐξεῖπεν, ἵνα Εὐκάτοχα 
91 καὶ εὐμνημόνευτα τοῖς πᾶσιν ὡς τερπνὰ γένωνται. Καὶ τοῦτο εὔδηλον ὡς ἐν πάσαις ταῖς "Ex- 
αλησίαις τοῦ χόσµου ἀδόμενα τὰ τοῦ Δαδὶδ εὑρήσομεν 95 xal σχεδὺν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων μικρῶν τε 
καὶ μεγάλων διὰ στόµατος φερόµενα καὶ καθ ἑχάστην ἁδόμενα xol μελετώμενα καὶ μνημονευόµενα 
πλείω τῶν ἄλλων προφητῶν καὶ Γραφῶν. : : 
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Δεύτερος Ἕδραίων ἑδααίλευσε Σολομῶν υἱὸς Δαδὶδ 
E vl, ὁμοῦ Boc. 
a', g. 


Σολομῶν «bw ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼν (50) οἰκοδο- 
μὶν ἤρξατο, ἔχων ἑδδομήχοντα χιλιάδας ἁρμάτων 
αἱρόντων ἆρσιν καὶ ὁγδοήχοντα χιλιάδας λατομῶν 
ἐν τῷ δρει, ὃν 57 χαὶ σννετέλεσεν ἔτεσιν ὀχτώ. 

Καὶ συνάγεται (57) ὁ mà; χρόνος ἀπὸ πα Μωῦ- 
Sio; 3", xa0' ὃ ἡ ἐξ Αἰγύπτου πορεία Ὑέγονεν, ἐπὶ 
Σλομῶντα καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς τοῦ ἱεροῦ χατασκευῆς 
εἰς 5) ἔτη y». 

Τ. δν εν e C η. 

Οὐαφρῆς (53) βασιλεύων τῆς Αἴγυπτου ἀπεστειλε 
Σολομῶνει εἰς βοήθειαν τῆς αἰκοδομῆς τοῦ ἱεροῦ τοῦ 
lv Ἱεροσολύμοις µυριάδας η’, καθὼς ἱστορεῖ Εὐπό- 
λεμος (59). ^ : 

"v. 

Σολομῶν ἐχδαλὼν «bv ᾿Αθιάθαρ τῆς ἀρχιερω- 
σύνης καθέστησι τὸν Βαροὺχ (60), ὄντα ἐκ τοῦ γένους 
Ἐλεαζάρου. 

12^ B's er. 

Τυρίων ἐδασίλευσε θείραµος (61), οὗ τὴν θυγατέρα 

ἔχημε Σολομῶν, καθὼς ἱστορεῖ Τατιανός. 
u'. 

Ἑδραίων ἀρχιερεὺς ᾿Δαρὼν ** (62). Προεφήτευε 
Σαδώκ, Νάθαν *!, καὶ ᾽Αχίας ὁ Σιλωνίτης xai Σα- 
µαίας υἱὸς Ἑμθλᾶς καὶ ὁ ᾽Αδόχ **. Νάθαν προφη- 
τεύων εἶπεν, Τί ** ὅτι οὐκ ἐγνώρισας τῷ δού.φ 


σου ** εἰς κἀθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ Κυρίου c 


pov τοῦ βασιλέως; 
ες’, τζ. 
Σολομῶν μετὰ τὸ οἰκοδομῆσαι αὐτὸν τὸν οἶχον 
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A Secundus apud Hebrzos regnavit Solomon, filius 
David, annos xz. Colliguntur anni rv. w»vi. 
(A. a M. G. 4467.) 1, n. 
" Solomon templum Hierosolymis zdiflcare ccepit, 
habens Lrx millia curruum onera portantium, et 
LXxx millia latomorum in monte, illudque intra τι 
annos confecit. 
Colligitar universum tempus ab 1xxxi anno Moy- 
sis, quo ex JEgypto profectio contigit, usque ad 
Solomonem, et initium templi fabrice anno pcxxx. 


ni, .v, A "Vi, VII, vit. 
Vaphres AEgypti τος Solomoni ad templi Hieroso- 
lymitani zdiücationem misit octoginta millia aureo- 
p rum, ut Eupolemus refert. 


1, X. 

Solomon, cum Abiathar summum pontificatum 
abrogasset, Baruchum, qui ex genere Eleazari erat, 
constituit. 


XI, ΧΙΙ, Xii, XIV. 


Tyriis imperavit Thiramus, cujus filiam duxit So-.' 


lomon, ut narrat Tatianus. 
xv. 

Hebroworum suinmus pontifex vir ab Aaron Sa- 
doc. Prophetavit Nathan, et Achias Silonites, et Sa- 
mas filius Emblas, et Adoc. Nathan prophetans 
dixit : Non significasti servo (tuo) quis sederet super 
thronum. Domini mei regis. 


xvi, xvii. 
Solomon, cum templum Domini zdificasset, ge- 


DUCANGII NOTAE. 


(986) Νεών, De anno conditus templi Salomonici 
egere ebronologi : pr czteris vero Scaliger De 
emend. temp. lib. v, p. 580; et ad Eusebium, et 
Petavius lib. ix De doctr. temp. cap. 52 et 53. 

» XS Καὶ cvráryeza:. Conlerendus Eusebius in 
ron. 

(58) Οὐύαφρῆς. Successor Psammitichi, de quo 
idem Eusebius, Syncellus, auctor Collectionis Hi- 
storiar. et alii : qui Ophrias Jeremiz, ᾽Απρίης Hero- 
doto dicitur. 

(59) Εὐπύλεμος. Hec de Vaíre refert Clemens 
Alexandrinus lib. 1 Strom. ex Alexandro Polyhistore, 
v». 503, Eupolemi vero chronographiam et lib. De 
Judaicis regibus alibi laudat. 

(60) Τὸν Βαρούχ. Legendum Σαδὼκ observat Sel- 
denus lib. 1 De success. in. pontif. Hebr., cap. 4, 


Ρ. mihi 251. 
(61) θεί, c. Edit. Scalig. Χείραμος. Ἐίραμος 
Clementi Alexandr. lib. 1 Stromat., 95, Ἱέρομος 


Theophilo lib. i1 Ad Antolycum, Ὄδωμος Josep 0, 
et in Synagoge Historiar. Scaligeriania, p. 397. 
MHieromum vero Salomoni admodum familiarem 
fuisse testatur ldem Theophilus, qui de illius filia 
Salonioni nupta nihil tradit, ut nec Tatianus editus, 
quod duntaxat habet Clemens Alexandr. Sed is 


complura alia scripsit, ut idem Clemens testatur 
lib. 11 Strom. Multa porro de hoc Ίτοπιο ceterisque 
Tyri regibus commentatur ex veteri Scriptore περὶ 
Φοινίχων ἱστορίας, auctor crudi ατα, in 
cod. Reg. i1.MCpxxx1, fol. 79. Vide liger, in No- 
litia ad Fragm. scriptor. Gracor., p. 28, 29, 43, et 
in Prolegom. De emendat. temp., p. 58; et V. C. 
Huetium. De Bemonstrat. evangel., p. 162, 1* edit. 

(62) ᾽Ααρών. Seldenus loco laudato : Quid loci 
hic Aaroni ο ο κα irajectio, puto, est simul cum 
defectu. verborum. Lego, ᾿Εδραίων ἀρχιερεὺς ἀπ' 
"Aapü»y η’ Σαδώκ’ προεφήτευσε Ναθὰν, etc. Hebrzo- 
rum summus pontifex ab Aarone viu Zadoc., pro- 
phetavit Nathan, etc. Nam auctori Chronici in recen- 
sione sua numerali, Heli quarius est, et qui. Zadoci 
tempora proxime sequitur, nonus. Zadocus igilur 
octavus est in illiusmodi recensione, tametsi in Fastis 
illis etiam pontifices decem, sed in numerandi ratio- 
mem ibi non recepii, Zadocum precedant. In. Eleaza- 
ridum autem stirpe Zadocus erat Uszi pontifici atne- 
pos, eic. Sic tamen Eusebius in Chron. Prophetavit 
Sadoch, Achias Silonites, Sameas, ubi consulendus 
Scaliger. Hanc autem integram περιοχἠν omittit 
editio Scaligeri. 


D 
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iinsque Dei donatus fuisset visione, civitates con- Α Κυρίου καὶ ὀφθῆναι αὐτῷ δις τὸν Θεὸν ἕχτισε πύλεις 


didit in Judzea Asoed, Magdo, Gazer, Bethoron su- 
periorem, Baladad, Etimen et Thamnor in eremo 
que nunc appellatur Palmyra. Multis igitur admi- 
ratione dignis perfectis operibus, cum jam conse- 
nuisset, malum fecit, et ad iram provocavit Domi- 
num, cum deceptus fuisset ab Hierisoe, excitavitque 
excelsa Chamos idolo Moab, et Melchom offendi- 
€ulo, hoc est, idolo filiorum Ammon, et Astarte 
abotinationi Sidoniorum. 


(A. à M. C. 4484.) xvii, xix, xx, xxi, xxu, xxu, 
XXIV, XX, XXVI, XXVII, XXVIII, XIX, XIX, XXXI, 
XXXII, XXXIII. 


Achias Sionita praedixit Jeroboam servo Solo- 


monis eum regnaturum super decem tribus Israel. B 


XXXIV, XXIV, XXIVI, XXXVII. 


106 anno Solomon conatus est Jerobosm e medio 
tollere, ls, re cognita, profugit ad regem Egypti Su- 
sacim ibique moratus est, quoad Solomon diem 
suum obiit; accepitque Jeroboam in uxorem filiam. 


xxxviJ. 


Solomon prophetons, dixit : Circumveniamus 
justum, quia inutilis est nobis : adversatur operibus 
nostris. Pradicat se scientiam. Dei habere, εἰ filium 
Domini se nominat, 


XXXIX, XL. 6 


Post mortem Solomonis, seditionem faciente Ju- 
zorum gente, eorumque regno diviso, in Samaria 
super decem tribus Israel regnat Jeroboam, filius « 
Nadab, servus Salomonis, ex tribu Ephraim annis 
xxu. 

Roboam filius Solomonis regnat Hierosolymis su- 
per Juda et Benjamin, quibus tribubus cognomentum 
est Judzorum, quod regnarent reges ex tribu Juda : 
Unde ei gens universa Judmorum nomen sortita 
est. 


Jeroboam primus regnat super Israel annos xxir. 


ἐν τῇ *** Ἰουδαίᾳ ᾿Ασοὺδ"", Μαγδῶ **, Γαζὲρ, Βεθω- 
pv τὴν ἄνω, Βαλαδὰθ, ἔτι μὴν *! καὶ θαμνὼρ ** 
ἐν τῇ tpfi τῇ νῦν λεγοµένῃ Παλμύρᾳ!'. Πολλὰ 
δὲ  χαὶ θαυμαστὰ ἔργα ποιήσας bv χαιρῷ γήρους 
αὐτοῦ τὸ πονηρὸν ἔπραξεν, xal παρὠρχισε τὸν Κύ- 
ριον ἐπὶ τῷ * ἀπατηθῆναι αὐτὸν ἀπὸ τῆς Ἱερισόης, 
xal ᾠχοδόμησε τὰ ὑψηλὰ τῷ * Χαμῶς εἰδώλῳ” Μωάδ 
xai 89 τῷ Μελχὼμ προσοχθίαµατι, τουτέστιν εἰ- 
δώλῳ * υἱῶν ᾽Αμμὼν, καὶ τῇ ᾽Αστάρτῃ " (65), βδελύ- 
γµατι 5 Σιδωνίων. 


ur, i, κ, κα, t m i S. ας’, κζ, η, x9 


"Axlas ὁ Σιλωνίτης προεθέσπισε τῷ Ἱεροδοὰμ δού- 
λψῳ Σολομῶνος * περὶ τοῦ µέλλειν αὐτὸν τῶν δέκα φυ- 
λῶν τοῦ Ἰσραἡλ βασιλεύει». 

MSS M 

Τοῦτῳ τῷ Exec Σολομῶν ἠθέλησεν ἀνελεῖν τὸν Ἱε- 
ροθοάµ. Ὁ δὲ Ἰνοὺς ἀπέδρασε πρὸς Loucaxiy '* 
βασιλέα Αἰγόπτου, Καὶ ἦν ἐχεῖ ἕως οὗ ἀπέθανεν Σο- 
λομῶν, καὶ ἔλαδεν Ἱεροδοὰμ τὴν θυγατέρα Σουσακὶμ. 
ἑαυτῷ γυναῖκα. d 

Aq. 

Σολομῶν προφητεύων εἶπεν * "Eveüpeóceper 
τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστιν» ἐνα»- 
τιοῦται τοῖς ἔργοις ἡμῶν. "EzxayréAAerat γνῶ- 
civ ἔχειν θεοῦ, καὶ παϊῖδα Κυρίου ἑαυτὸν óro- 
μάζει. 

18, p. 

᾿Μετὰ τελευτὴν (64) Σολομῶνας, στασιάσαντος τοῦ 
Ἰουδαίων ἔθνους, καὶ τῆς βασιλείας αὐτῶν διαιρε- 
θείσης, ἓν Σαµαρείᾳ δέχα φυλῶν ἡ χεῖται τοῦ Ἱαραὴλ 
Ἱεροδοὰμ υἱὸς Ναδάθ, δοῦλος v Σολομῶνος, bx qu- 
Mj Ἐφραὶμ, ἔτη κβ. 

Ἰούδα δὲ xal Βενιαμὶν !* ἓν Ἱερουσαλὴμ. βασιλεύει 
Ῥοδοὰμ υἱὸς Σολομῶντος, αἷς ἐπώνυμον Ἰουδαία '», 
διὰ τὸ ἐκ φυλῆς (65) Ἰούδα χρατεῖν τοὺς βασιλεῖς" 
ὅθεν xai τὸ πᾶν ἔθνος τὴν τῶν Ἰουδαίων εἴληφεν 
ἐπωνυμίαν. 

Ἱεροδοὰμ (60) πρωτος βασιλεύει "3." ἐπὶ Ἱσραὴλ 
En κβι 


DUCANGII NOTAE. 
(65) Καὶ Εὐστάρτῃ. Leg. ᾽Αστάρτῃ, ex LXX, III D usque ad Olympiadem v, czeteris. olympiadibus se- 


Reg. xt, 7, 25, de qua copiose pre ceteris egit Sel- 
denus in Syntagm. de dis Syris. 
64) Μετὰ τελευτή». Ex Eusebii Chron. 
sp Διὰ τὸ ἐκ gvAüc. Ex eodem Euseb. ubi 
Iger. 

ο) Ἱεροδοάμ. Exhinc in cod, Vaticano, quod 
etiam observatum in editione Scaligeri, reges Israel 
€t reges Juda distinguuntur in columnis parallelis 


€unde columna ascriptis : quod in editione Ra- 
deriana nec Regia servari potuit, pPopter Latinas 
versiones Grecis adjunetas. Quo tamen secerne- 
retur utraque regum series, singulos. principatus 
horum nominibus in marginibus ascripserat anti- 
quarius cod. Augustani, prout. in editione Raderi et 
bac regia describuntur. 


VARLE LECTIONES. 


5 αῇ om.P. *'Acolb P, * Mays. P. 


! Imo 


* Σολομῶντος P. !0 
σίλευσεν P. 


Iu: 
ὅμώρ. * rius m. P. νῦν λεγομένην 
τό PV. dob. xai τοῖς Ra ος ης ο 
Σουσαχείµ P. 3 Βενιαμήν PV. « !* οἷς — Ἰουδαῖοι P. αἷς etiam m. 


|y. Ἐτημήν P, Ἔτιμην V. 3 θαμνώρ. Imo θα 
i oret 3 πολλά τε PV. a τό 5. im 
Π "7 X3 ; 
εἴδωλον P. Εὐστάρτῃ R. là vypa E 


951 " 

"Axlac 6 Σιλωνέσης προεφήτευεν !*, ὅστις ἱμάτιον 
χαινὺν φορῶν, ἁπαντήσας τῷ Ἱεροδοὰμ ἑξιόντι ἀπὸ 
| Ἱερουσαλὴμ. διέῥῥηξεν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ εἰς τμήματα 
i, xal εἶπεν αὐτῷ ' Λάδε σεαυτῷ δέκα τμήματα, 
δει διάῤῥηξε Κύριος τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς Σο- 
λομῶνος !*, Καὶ ἐδασίλευσεν ἐπὶ Ἱαρα]λ τῶν δέχα 
φυλῶν kv Βεθὴλ !! xai iy Σαµαρείᾳ καὶ τῶν πέριξ, 
ϱἳ xat Ἰσραὴλ ἐχλήθησαν. 

LLLA 

Προφητεύει ᾽Αχίας ὁ Σιλωνίτης xoi Σαμαίας υἱὸς 

Bapat (67). 
δ. 


Ἱεροδοὰμ ἑδδόμῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας παρ- 
ώρίισε τὸν Κύριον ἐπὶ εἰδωλολατρείᾳ ' ποιῆσας 
Ἱὰρ !* δαµάλεις χρυσᾶς δύο, τὴν μὲν Θ3 µίαν ἴδη- 


xiv εἰς Beo). (68), τὴν δὲ ἑτέραν εἰς Δάν. Καὶ χατ- B 


έστησεν ἱερεῖς ix τῶν υἱῶν Λευϊ !*- Ποιήσατε ἑορεὴν' 
τοῖς υἱοῖς "IopatA ἐν Βεθή.ὶ. ᾿Αναδὰς ἐπὶ τὸ θυ- 
αιαστήριον, ὃ ἐπεποιήχει ὑψηλὸν, παρεφάνη αὐτῷ 
προφήτης ** παραγενόµενος ἐξ Ἰούδα λέγων’ Θυ- 
σιαστήριον, θυσιαστήριον, τάδε «λέγει Κύριος ὁ 
θεός. Ιδού viüc εἰκτεται τῷ οἵκῳ Δαδθὶδ, 'Iocíac 
ὄνομα αὐτῷ (69), καὶ θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν 
ὑγηαιῶν τοὺς ἐπιθύοντας ἐπὶ col, καὶ ὁστᾶ dv- 
θρώπων καύσαι ἀπὶ c6. Καὶ ἔδωκεν τέρας λέγων 
Tovro τὸ ῥῆμα ὃ ἐλάλησε Κύριος Ιδοὺ τὸ θυσια- 
στήριον ῥήγνυται, καὶ ἐκχυθήσεται ἡ πιότης ἡ 
οὖσα ἐν αὐτῷ. 

᾿Αχούσαντος δὲ τοῦ Ἱεροδοὰμ ταῦτα, xol ἑχτεί- 
ναντος «hv χεῖρα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ 
εἱρηχόνος συλλαδέαθαι τὸν πρὀφήτην, ἐξηράνθη ἡ 
χεὶρ αὐτοῦ, καὶ τὸ θυαιαστήριον ἑῤῥάγη, χαὶ f πιό- 
της ἐξεχύθη ἡ tv αὐτῷ κατὰ τὸ τέρας, ὃ ἔδωχεν ὁ &y- 
θρωπος τοῦ θεοῦ &v λόγῳ Θεοῦ. Καὶ ἡξίου τὸν προ- 
φήτην δεηθῆναι τοῦ θεοῦ, ἵνα ἐπιστρέψει fj χεὶρ αὖ- 
τοῦ. Καὶ δεηθέντος ἀπεκατεστάθη. Καὶ ἡξίου «bv 
προφήτην 3" φαγεῖν ἄρτον - καὶ οὐκ Ἠθέλησεν ὁ προ- 
φήτης. Καὶ οὐδ οὕτως ἐπεστράφη πρὸς Κύριον, ἀλλὰ 
μᾶλλον τοῖς εἰδώλοις προσανεῖχεν, xat πᾶς ὁ βουλό- 
ενος ἐπλήρου τὴν χεῖρα τούτου, xal ἑγίνετο ἱερεὺς 
τῶν ὑφηλῶν. Καὶ τοῦ παιδὸς δὲ ** αὐτοῦ ἀῤῥωστή- 
6αντος ἀπέστειλε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἄνω πρὸς 
Ἀχίαν (70) τὸν Σιλωνίτην προφήτην * xal Ίχουσεν 
παρ᾽ αὐτοῦ * Τεθγήξεται ὁ υἱός σου, καὶ ἐξολο- 
θρευθήσεται (1) τοῦ Ἱεροδοὰμ οὐροῦντα "' πρὸς 
xaragárecac τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 


CHRONICON PASCHALE. 


$58 
À  Achias Silonites prophetavit, qui novam vestem 
indutus, occurrens Hieroboam Hierosolymis egre- 
dienti, vestem suam duodecim in partes discidit, 
eique dixit : Sume tibi decem scissuras : quia. scidit 
Dominus regnum de manu Solomonis. Regnavitque 
super Israel decem tribuura in Bethleem, et in Sa- 
maria, et super circumvicinos, qui Israel etiam ap- 
pellati sunt. 
Ii, iti, 1v, V, VI. 

Prophetat Achias Silonites, et Sameas filius Ba- 

lami, 
| vi 

Hieroboam, vit regni sui anno, Domini in se iram 
concitavit propter idololatriam, cum duos confecisset 
aureos vitulos, quorum unum posuit in Bethel, al- 
terum vero in Dan. Et constituit sacerdotes ex filiis 
Levi : Agite diem festum filiis Israel in Bethel. Cum 
autem ascendisset super altare, quod excelsum fe- 
cerot, apparuit ipsi propheta qui ex tribu Juda 
erat, dicens : Altare, aliare. Hec autem. dicit. Do- 
minus Deus : Ecce nascetur filius domus David, Josias 
nomen ejus, εἰ immolabit super te sacerdotes excel- 
sorum qui nunc in te thura. succedunt, et ossa. homi- 
num super te incendel. Deditque signum, dicens: Hoc 
verbum quod locutus est Dominus : Ecce. altare. scin- 
detur, ei effundetur pinguedo qua in illo est. 


Cum hzc audisset Jeroboam, manumque suam ab 
Q altari extenderet, jubens comprehendi prophetam, 
exaruit manus illius, et altare discissum est, ac ef- 
fusa pinguedo ejus, quz erat in ilio, juxta signum 
quod dedit vir Dei in sermone Dei. Et rogavit pro- 
phetam ut Deum deprecaretur, quo manus sua re- 
verteretur. lllo autem precante, reversa est. Roga- 
vitque prophetam, ut panem comederet, et noluit 
propheta. Sed et neque propterea ad Dominum re- 
versus est, sed magis etiam idolis adhsesit, et qui- 
cunque volebat, illius monum implebát, et fiebat 
sacerdos in excelsis. Filio autom ejus egrotante, 
misit uxorem suam ad Achiam Silonitem prophe- 
tam ; etaudivit ab illo : Morietur filius tuus, et por- 
ibit de Jeroboam usque. ad. mingentem ad parietem, 
et in agro moriwos aves celi vorabunt. 
τοῖχον, καὶ τοὺς àv τῷ dqppQ τοθνηχότας αὐτοῦ 


DUCANGII NOTAE. 


67) Xa, lc υἱὸς Βαλαμεί. Infra, Ἐλαμεί. Col- 
e ρα Sealigeriana : Σαµέας υἱὸς λμαμεί, 

(68) Βηθ.1εέµ. Leg. Βεθήλ, ut. recte adnotat jw 
derus. Facile 
librarios probat Cotelerius ad Constitut. apostol. 
cod. Vatican. ἐμθηθλεὲμ unica voce legit. 

(69) In marg. ὁ Δήθ. Unica legendum voce Ὁδήθ, 


porro hec duo nomina confundere 


D uti edidimus, recte monet supra laudatus Cotelerius 
ad lib. iv Constit. apost., cap. 6, ubi dé nomine illius. 
P" MER erudite, ut solet, commentatur. 
) "Axe s, Ma c'Azíar. ldem fere valet hoc 
ld o, quod ἑπάνω apud recentiores Graxcos. 
Vide Gloss. med. Grzcit. in hac postrema voce. 
(14) Kal ἐξολοθρευθήσεται. LXX, καὶ ἑξολοθρεύ-. 


VARLE LECTIONES. 
E φήτευσεν P.« V. fluctuat semper inter aoristum et imperfecti. ».— 1* Σολ. P. 7 Βεθήλ Rade- 
τας, Βηθλεέμ PV. '' γάρ om.P. !*Asuet P. *? 00 λέγει καν τοῦ προφήτου, zs ipm. ἐστι τν RUN 
αὐτοῦ e p ἐστιν ὄνομα αὐτῷ R.) m, Ρ. *! 'οὗτός ἐστιν ᾿Οδήθ m. 1? 66 om. P. 


VIII, IX, X, XI, XH, XIit, XIV, XV, XVI, XVIt, XVIII, XIX, 
XX, XXI, XXII. 


Roboam, fllius Solomonis, ex tribu Juda, annos 
xLi natus, tertius regnat in. Juda annos xvin. Col- 
liguntur anni rv. upxxun. 


(A. a M. C. 4507.)1, nt, n, rv. 

Samzas prophetavit. 

v, VI. 

Hoc anno Roboam regis Juda, Susacim rex 
Jgypti assumptis Africanis, et Athiopibus ac Tro- 
glodytis, venit Hierosolyma, spoliavitque templum, 
ablatis qui in eo erant thesauris, ac thesauris Ro- 
boarn, et hastis aureis, quas acceperat David ex 
manu filiorum Adrizazr regis Suba, ac armis aureis 
quz confecerat Solomon. 

vit, VITI, 1X, X, XI. 

Prophetavit etiam Achias Silonites, et Samzas 

filius Elami. 
xu, xm. 

Prophetavit qui in Bethel habitabat, et qui fuit 
ad altare, rogavit eum qui prophetaverat Joroboam 
servo Solomonis, ut panem manducaret, vix man- 
ducavit. Aiunt Josephum dicere, ex traditione pro- 
verbium obtinere in Bethel, Etiam Seth ad altare. 


XIV, Xv, XVI, XVII. 
Roboam nabuit filios xxvin, et filias vtr. 
Post Jeroboam secundus regnavit super Israel 
Nadab filius ejus ann. n. Colliguntur anni xxiv. 
1, nt. 
Nadab ab Asa rege Juda interficitur in Gabathon, 
in regno alienigenarum. 


Post Roboam, regnavit in Juda quartus Abiud, 
filius ejus, ann. ir. Colliguntur anni rv. upxxvi. 
. (A.aM. C. 4524.) 1. 
Hic Abiod, cum idola coleret, de exercitu suo 
perdidit quingenta millia. 
".. 
Prophetarunt Jadoc et Ananias. 
n. 
Post Nadab, tertius regnavit super Israel Baasa, 
filius Rachia, ann. xxrv. Colliguntur anni xzvin. 


CHRONICON PASCHALE: 


260 
Απ. 9, v, wf, (B, orn, Wr, us ict D, mS ag, xn 
xa', xp. 


(Marg. 'E6paluv τοῦ Ἰούδα Υ.) Ῥοδοὰμ vibe 
Σολομῶντος ἐκ φυλῆς Ἰούδα, μα’ 3» [ἐνὸς χαθετὸς] 
ἐνιαυτῶν βασιλεὺς τρίτος τοῦ Ἰούδα ἔτη τό, 

ὁμοῦ Byxr'. 
e, p, δ. 
Ἡροεφήτευσε Σαμαίας. 
e, c". 

Toót τῷ ἔτει Ῥοδοὰμ βασιλέως Ἰούδα, Σουσα- 
χὶμ 35 βασιλεὺς Αἰγύπτου, παραλαδὼν Λίθνας, xat 
Αϊθίοπας, καὶ Τρωγλοδύτας, ἀναθὰς εἰς Ἱερουσαλὴμ., 
ἀσύλησε τὸν vabv, λαδὼν τοὺς ἓν αὐτῷ θησαυροὺς 
καὶ τοὺς θησαυροὺς Ῥοέοὰμ χαὶ τὰ δόρατα τὰ χρυσᾶ, 
ἃ ἔλαθεν Δαδὶδ ἐκ χειρὸς τῶν παίδων ᾿Αδρωζαὰρ *f 

B βασιλέως Σουδὰ, καὶ τὰ ὅπλα τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησε 

Σολομῶν. ; 

: €, n, 9, ns ar. 

"Ἔτι προεφήτευσεν ᾿Αχίας ὁ Σιλωνίτης καὶ Σα- 
μαΐας υἱὸς Ἐλαμί 3». 

9540, w. 

Ἡροεφήτευσεν ὁ ἐν Βεθὴλ (72) οἰκῶν xat 6 ἐπὶ τοῦ 
θυσιαστηρίου Ἀξίου τὸν προφητεύσαντα τῷ Ἱεροδοάμ. 
δούλῳ Σολομῶνος ** ὁ αὐτὸς Ῥοδοὰμ ** φαγεῖν ἄρ- 
του, καὶ μόλις ἔφαγεν. Φασὶν τὸν Ἰώσηπον λέγειν 
ἀπὸ παραδόσεως αἶνον 39 εἶναι τὸν ἐν Βεθὴλ, Καὶ 
Οδὴθ ** ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρἰου. 

εδ), u^ τς”, d. 

᾿'Ῥοδοὰμ ἔσχεν υἱοὺς χη’ xat θυγατέρας ἑπτά. 

Μετά Ἱεροδοὰμ δεύτερος ἐδασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ 
Ναδὰβ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη β’, ὁμοῦ xb. 

v, p. 

(Marg. Ἑδραίων τοῦ Ἱσραῇλ.) ϊΝαδὰθ ἀναιρεῖται 
ὑπὸ ᾿Ασὰ βασιλέως Ἰούδα ἐν Γαδαθὼν τῇ τῶν ἆλ- 
λοφύλων βασιλείᾳ. z 

᾿Μετὰ Ῥοδοὰμ !ἐδασίλευσεν τοῦ Ἰούδα τέταρτος 
Ἀθιοὺδ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη Υ, ὁμοῦ bxc. 
d. 
(Marg. Ἑβραίων τοῦ Ἰούδα). Οὗτος ᾿Αθιοὺδ υἱὸς 
εἰδώλοις προσέχων 3" ἀπώλεσε τοῦ λαοῦ µυριάδας v'. 
β. 
Προεφήτενον Ἰαδὼχ καὶ ᾿Ανανίας. 
T- 

(Marg. 'E6paluv τοῦ Ἰσραήλ.) Μετὰ Nabà6 τρίτος ᾽ 
ἐδασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ Βαασᾶ 3: υἱὸς ᾽Αχία (75) ** 
ἔτη xb, ὁμοῦ µη. 


D 


DUCANGII NOTAE. 


σω Ἱεροδοὰμ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, id est Disper- 
dam de Jeroboam usque ad canem. 
(72) 'O ἐν Βεθή1. Scal. Βαιθήλ, 


(13) Yióc 'Payla. lta Scal. At Seniores ᾿Αχία le- 
gunt III Reg. xv, 27. Sic etiam mox in Chron. 


VARUE LECTIONES. 


» * μ’ καὶ ἑνὸς ἑτῶν Ῥ. 3) Σουσαχείµ P. 

jectum, locum : vide Vl Reg. c. xii 
y cet €go lego αἴνου (sic) 
χω 


v εἰδώλοις Ῥ. 39 βααζά Ῥαχία P. 


*5 τά alterum om. P. 
μῶντος P. 3 ὁ αὐτὸς Ῥοδοάμ om. P, deleta, ut videtur, 
e occiso propheta per leonem. » 
Pd ᾖτονετὸἰο seu apologo. » m. R. 


"'ABouaáp Ρ. '* Ἔλαμεί P. 
ab Radero qui jn m- « Jta lege hunc tra- 
91* αἶνον P, elnou V : « Elvou, b vo, 
*1'0b10. ὁ δύθ) V. 6 240 Ρ. 3 προσ- 
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a. : 

Πέμπτῳ ἔτει τοῦ "Acà βασιλέως Ἰούδα, Βαασᾶ 
vibe 'Ayla ἑπάταξε τὸν οἶκον Ἱεροδοὰμ, καὶ οὐχ 
ὑπελείπετο αὐτῷ πᾶσα πνοὴ, χατὰ τὸ ῥῆμα Κυρίου, 
ὃ ἐλάλησεν àv χειρὶ δούλου αὐτοῦ ᾿Αχία τοῦ Σιλωνί- 
που προφῄήτου. περὶ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ αὑτοῦ Ἱερο- 
6οάµ. Ὕστερον δὲ xal αὐτὸς Βαασᾶ ἑπορεύθη iv ταῖς 
ἁμαρτίαις Ἱεροδοὰμ, ᾧ καὶ προφητεύει Ἰποῦ υἱὸς 
Ἀνανίου γενέσθαι τὸν οἶκον αὐτοῦ ὡς τὸν τοῦ Ἱερο- 
Cop. * καὶ τὸν τεθνηχότα αὐτοῦ ἓν πόλει οἱ χύνες 
χαταφάχονται, τὸν δὲ àv τῷ πεδίῳ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ. . 
^ PSY δν εἰ, e, C, η’, 9s vn, τα, ιβ, 

* te P EN, et WF. uw t 8s 

Οὗτος ** Βαασᾶ ** ἐπορεύθη by ταῖς ἁμαρτίαις 


Ls : 

. Quinto anno Asa regis Juda, Baasa filius Achia 
domum Jeroboam exstirpavit, neque relicta est ipsi 
omnis anima, juxta verbum Domini, quod locutus 
estin manu'servi sui Achiz Silonite prophetz de 
peccatis ejusdem Jeroboam. Postmodum vero et 
ipse Baasa ambulavit in peccatis Jeroboom, cui 
Jehu, filius Απαπίς, prophetat idem de domo sua 
futurum quod de domo Jeroboam, ac illius quidera 
cadaver in civitate a canibus devoratum fuisse, 
illius vero ab avibus cceli devoratum iri, 


1, H. HI, Iv, V, VI, VII, VII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, 
XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII, XXIII, XXIV. 


Hic Baasa ambulavit in peccatis Jeroboam, cui 


Ἱεροδοὰμ, ᾧ προφητεύει Ἰποῦ υἱὸς ᾿Ανανίου ye- B prophetat Jebu filius Ananie idem íuturum de 


ψέσθαι τὸν *! olxoy αὐτοῦ ὡς τὸν olxov Ἱεροβοάμ * 
xal τὸν τεθνηχότα αὐτοῦ ἓν πόλει οἱ χύνες χαταφά- 
Ύονται, τὸν δὲ Ev τῷ πεδίῳ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 

95 Μετὰ ᾿Αδιοὺδ ἐδασίλευσε πέμπτος τῶν δύο 

φυλῶν Ἱούδα καὶ Μανασσῃ 'Acd υἱὸς αὐτοῦ ἔτη p", 
ὁμοῦ Boo. 
e, p,v, t. 

(Marg. Ἑδθραίων τοῦ Ἰούδα.) Αρχιερεὺς ἔνατος 3 

Ἀχιμελὲχ (14) ἐγνωρίζετο. 
e. 

? Προεφήτευσεν Ἰωῇλ, ὃς xal εἶπεν * Ἔσται ἐν 
ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός 
µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα προφητεύουσα». Καὶ δώσω 
τέρατα &y τῷ οὐρανῷ ávo καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω. 


Καὶ μεθ’ ἕτερα ὁ αὐτὸς εἶπεν * Ἰδού ἐγὼ ἐμδαλῶ C 


εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν «Ίίθον πο.ντελῆ, ἐκ.λεκτὸν 
ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον εἰς τὰ θεμέλια αὐτῆς * xal 
ὁ πιστεύων ἐπ᾿ αὐτῷ ob μὴ καταισχυγθῇ, καὶ 
θήσω αρίσιν slc ἑλπίδα. 

e, ζ. 

Zapà0 ὁ ΑΙθίοῳ συμπαραλαθὼν Λίδυας ἑπεστρά- 
τευσεν ἓν τῇ Ἰουδαίᾳ. Ἐξελθὼν δὲ ᾿Ασᾶ ἑτροπώ- 
σατο αὐτὸν ἓν Γεράροις. 

ην 9. 
Προεφήτευσεν ᾿Αξαρίας υἱὸς "Iobh0 (75) καὶ Ἄνα- 
v, τα’. 

Προεφήτευσεν ᾿Αζαρίας υἱὸς Ἰωδὴθ καὶ ᾽Ανανίας 
χαὶ Ζαχαρίας υἱὸς Ἰωδαὲ ** τοῦ ἱερέως, ὁ τὸ Δρέ- 
πανον, ὅστις προφητεύων εἶπεν * Τέρπου καὶ εὐ- 
φραίνου, θύγατερ Σιὼν, διότι ἰδοὺ ἔρχομαι, καὶ 
χατασκηνώσω ἐν uécq σου, «ἰέγει Κύριος, καὶ 
ααταφεύξονται ἔθνη πο]ὰ ἐπὶ τὸν Θεὸν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. 


domo sua, quod de domo Jeroboam : ac illius qui- 
dem cadaver in civitate a canibus devoratum fuisse, 
illius vero ab avibus cceli devoratum iri. 

Post Abiud quintus regnavit super duas tribus 
Juda et Manasse Asa, filius ejus, annos xri. Colli- 
guntur anni rv. MpLXX. 

I, Hi, rr, 1v. 

Nonus summus pontifex Achimelech agnosceba- 
tur. , W 
v. 

(A. aM. C.4521.) Prophetavit Joel, quietdixit : Erit 
in diebus illis, effundam de spiritu meo super omnein 
carnem prophetantem. Et dabo prodigia in celo sur- 
sum et in terra deorsum. Et infra ipse dixit : Ecce 
ego immitiam in. fundamenta Sion lapidem pretio- 
sum, electum, angularem, angustum ἐπ [undamenta 
illius : et qui credet. in. illum, non. confundetur, et 
ponam in spem judicium, 


; τι, VII. 

Zarath JEtltiops, assumptis Afris, Judam armis 
invasit. Egressus autem Asa in Geraris ipsum de- 
levit. . 

vii, ix. 
Prophetavit Azarias filius Jodeth, et Ananias. 


. x, XI. 

Prophetarunt Azarias filias Jodeth et Ananias, et 
Zacharias filius Joiadze sacerdotis, qui Falx dici- 
tur, qui prophetavit in hzc verba : Jucundare, filia 
Sion, letare, filia Jerusalem, quia ecce venio, et ha- 
bitabo in medio tui, dicit Dominus : et confugient 
multe. gentes ad Deum in die illa. 


DUCANGII NOT.E. 


(14) 'AxipsA£x. Hujus pontificis sub rege Asa, 
neque in sacra, neque in profana veterum Historia 
mentionem occurrere, przeterquam in Chronico Eu- 
sébiano, et in aliquot chronologis recentioribus, 


observat Seldenus lib. t De success. in pontif. Hebr., 


cap. 4. 
Tis) Ἰοδήθ. Scal. 'Iov510. Infra hic Ἰωδὴθ Ji- 
citur. 


YARLE LECTIONES. 


9 € [terat eadem. » m. P. Similis fatuitas β 


Ἡ Έννατος ΡΥ. 5 Περὶ τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος 
^ Ἰωδαί P. eec de 


144, 445, 619. ** & Βαασᾶ P. —"' τόν om. P. 
τοῖς ἀποστόλοις ἐπιφοιτήσεως m. Ῥ. * τῆς om. P. 
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* XI, XII), XIV XY, XVI, ΣΤΗ, XviU. A QW, ο, νε”, ες’, aC, m. 
Asa rex Juda bello impetitus a Baasa rege Israel, 'Aca βασιλεὺς Ἰούδα πολεμούμενος ὁπὺ Βαασᾶ βα- 
in auxilium conduxit filium Ader regis Syris. σιλέως Ἰαραὴλ ἐμισθώσατο εἰς Bofütiav τὸν υἱὸν 
"Alisp βασιλέως Συρίας. 
Prophetavit Jehu. ; Ἡροεφήτενεν ** Ἰηοῦ. 
XIX, XX, XII, XXII, ΣΧΠΠ. E Ww, yx, καὶ, xg xr. 
Prophetavit Jehu. Ἡροεφήτευσεν "ImoU. 
XXIV, ΧΧΥ. κδι χε. 
Prophetavit Ananias. Ἡροεφήτευσεν ᾿Ανανίας. 


XXVI, XXVII, XXVII, XXIE, XXX, XXXI, XXXU, XXIU$, xc, κζ, Xn, x0. X, λα’, λβ’, λΥ, ὰδ, λε’, λς’, λζ, 
XXXIV, XXXV, XXXVI, XXXVII, XXXVIU, XXIJE, XL, 29, 30, p, μα’, up, pr, µδ. 
XLI, ΧΙ, Σω, XLIV. 


Post Baasa quartus regnavit in Israel ία fllius (Marg. Ἑδραίων τοῦ "Iopaf.) Μετὰ Βαασᾶ τέ- 

ejus, ann. it. Colliguntur anni L. *apvo; ἑδασίλευσεν τοῦ Ἱσραὴλ Ἠλὰ υἱὸς αὐτοῦ 
. A ὁμοῦν. 
1, it. B α, 

Zambri, cum patrem interfeciaset, regnavit su- Tbv Ἠλὰ ἀνελὼν Ζαμόρὶ ὁ παῖς αὐτοῦ βασιλεύει 
per Israel dies vri, ac percussa domo Baasa, non ἐπὶ Ἱσραὴλ ἡμάρας ὅ, καὶ τὸν οἴχον Βαασᾶ πατά- 
reliquit mingentem ad parietem, juxta verbum Ώο- ΄ξας οὐκ εἴασεν αὐτοῦ Θ4 οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, κατὰ 
mimi, quod locutus est in mann Jehu filii Ananim, — *b ῥῆμα Κυρίου, ὁ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἰποῦ υἱοῦ ** 
propter peccatum ejus. Cum aulem accepisset Zam- — 'Avavíou διὰ «b ἁμαρτεῖν αὐτόν. Γνοὺς δὲ ὅτι 6 λαὺς 
bri renuntiatum fuisse regem a populo, Zambri ἀνηγόρευσε «bv ᾽Αμβρὶ, ἑαυτὸν ἀνεῖλεν "5 ᾿Αμδρὶ 
seipsum concremando interfecit. - Μ ἑαυτὸν ἐμπρήσας ἀπέκτεινεν. 

Post Asa regnavit super Juda sextus Josaphat (Marg.' Ἑδραίων τοῦ Ἰούδα.) Μοτὰ Ασά ἐδασί- 
filius ejus ann. xxv. Colliguntur annni 1v. wpxcv. λευσεν τοῦ Ἰούδα ἕχτος Ἰωσαφὰτ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη χε, 


ὁμοῦ Mw. 
1, H. a, p. 


(A. a M. C. 4571.) Prophetavit Elias Thesbites,  Προεφήτευσεν Ἠλίας 6 θεσδίτης καὶ ᾿Αδδιοῦ υἱὸς 
et Abdiu fllius Ananim, qui dixit : Prope est dies Ανανίου, ὃς καὶ εἶπεν, ὅτι "Eyrbc ** ἡ ἡμέρα Κν- 
Domini super omnes gentes : uti. feceris, ita fet tibi, Ρίου ἀπὶ πάντα τὰ Büvn * Uv ερὀπον ὀποίησας, 
Prophetarunt preterea Oziel filius Zacharie, Jehu € οὕτως ἔσται σοι. Ἔτι προεφήτευεν Ὁζὴλ vlc 
fllius Ananix, Micbzas Morasthetes filius Amali : Ζαχαρίου, Ἰποῦ υἱὸς "Avaviou, Μιχαίας ὁ Μορασθή- 
sub quo fuere pseudoprophetz Sedecias flllus Cha- — *n6; vlbc "Apa * kg! οὗ ψευδοπροφῆται Σεδεχίας 
nan, qui sibi cornua ferrea confecit, et furens Mj- ὑἱὸς Χαναὰν, ὁ ποιῄσας ἑαυτῷ χέρατα σιδηρᾶ καὶ 
€hzam in maxilla percussit. Prophetavit etiam Elie- μανεὶς ἑπάταξε τὸν Μιχαίαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα "'. ἔτι 
Σας, et alii co, pseudoprophetz, et pro pudor! οσοι, — ' προεφήτενεν ^ Ἐλιέζερ xoi ἄλλοι v' ψευδοπρο- 


pseudoprophetz Baal. φῆται, καὶ τῆς αἰσχύνης υν’ φευδοπροφῆται τοῦ 
: . Ῥαάλ. 
mn, rmv. Y. δ. 
Decimus Hebraeorum summus pontifex Joannan,  Ἑδραίων '* ἀρχιερεὺς Ἰωαννάν. 
v, VI. ε, ς’. 
Prophetarunt Eli, Abdiu, Oziel, Jehu, Michzas. Προεφήτευον, Ἠλεὶ, Αβδιοῦ, 'OQch, Ἰηοῦ, Μι- 
xau. — : 
VII, VIII, TX, X. [E PLAA 
Pseudoprophetz Sedecias, Eliezer, etalii quadrin- .— "Weuongogfat Σεδεχίας, Ἐλιέζερ, xai ἄλλοι τε- 
genu. » τροχόσιοι. 
αι, xit, Xii. ταν De 
In Palestina tribus annis et sex mensibus non ἸΑνομδρία γέγονεν ἐν τῇ Παλαιστίνῃ ἐπὶ ἔτη τρία 
pluit. : καὶ μῆνας ς’. 
XIV, XV, XVI, XVII, ΣΥΙΗ. V, με, ες), mg 


Hebrseorum summus pontifer Azarias agaosce- Ἑδραίων ἀρχιερεὺς ᾿Αζαρίας ἐγνωρίζετο. 
batur. ) 
XIX, XX, XXI. V, κ’, καὶ. 
Prophetavit Ezechiel filins Eliezer. Προεφήτενεν ** Ἰεξεχιὴλ ὁ τοῦ Ἐλιέζερ. 


VARLE LEC"IONES. 


** προεφήτευσεν P. — d. ϐ P. "^ υἱοῦ om. R. ^ ἑαυτὸν ἀνεῖεν om. P.^ Μ ᾽Αμδρί. 
pl Raderus. ** οὕτω P. *" σιαγῶνα PV. ** ἔτι om. P sola.  προεφήτευεν 'E. προεφήτεναενόὀ Ἐ. PP. 


55 δέκατος Ἑδραίων Ρ. *! προεφήτενσεν P. 


$5 
x9, xy', xt. 
Ἱωσαφὰτ βασιλεὺς τοῦ Ἰούδα ἀνεῖλεν τοὺς ἰδίους. 
ἀδελφοὺς xal x τῶν ἀρχόντων. τοῦ λαοῦ. 
πε 
(Marg. Ἕδραίων τοῦ Ἰσραήλ.) Ἑδραίων τοῦ 
Ἱσραὴλ ἐδασίλευσεν πέμπτος ᾿Αμθρὶ " ἔτη ιβ, 
ὁμοῦ 6β’. 
α,β, Y 8,6 e ζ, η, sna i 
(Marg. Ἑδραίων τοῦ Ἰούδα.) Μετὰ Ἰωσαφὰτ 
ἔθασίλευσεν Ἑθδομος τῶν δύο φυλῶν Ἰούδα καὶ 
Mavacof, Ἰωρὰμ ὁ υἱὸς αὐτοῦ £v Σαµαρείᾳ "* ἔτη v', 
ὁμοῦ δχε’. 
97 «c. 
"E6paluv ἀρχιερεὺς ᾽Αχιτώθ. 


β. ' 

Ἰωμὰμ υἱὸς Ἰωσαφὰτ εἰδώλοις δουλεύσας οἰκοδό- 
μησεν") τὰ ὑψηλά καὶ τὰ ἄλση ὁμοίως τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ. : 

Y, v, e, c". 

Ἠλίας && ἀνθρώπων ἀπῇλθεν. 

Cn. 

Ἱωρὰμ βασιλεὺς Ἰούδα ἑνόσησεν δεινῶς, ovs τὰ 
Erga. αὐτοῦ φανῆναι. 

e. 

Προεφήτευοεν ᾽Αμὼς xat Ἑλισταῖος. 

e 
. "luvabà6 υὓς Ῥηχὰδ ἐγνωρίζετο. 

(Marg. Ἑδραίων τοῦ Ἰσραήλ.) Μετὰ "Appt 
ἔχτος 15 vib; ᾿Αχαάδ, Ov ἐτῶν λε’, ἑθασίλουσεν νοῦ 
Ἱαραῇλ ἔτη xf, ὁμοῦ mb. 

a. 

Ὦ "Axaà6 οὗτος ἔλαδε γυναῖκα τὴν θυγατέρα 
Ἰθωδάλου ** (76) τοῦ Tupluv καὶ Σιδωνίων βασι- 
Mu, fj ὄνομα Ἰεζάδε). 

BY v e ς’, n. : 

'Axaà6 ἑθδόμῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτυῦ διὰ τὴν. 
γυναῖκα αὐτοῦ Ἰεζάδελ ἐδούλευσεν τῷ 57 Bad), καὶ 
τοῖς εἰδώλοις προσανέχων παρώργισεν Κύριον τὸν 
Θεόν ᾧτινε Ἠλίας ὁ θεσθίτης προεφήτευσεν τοῦ μὴ 
Ἱενέαθαι ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ ἔτη Υ’ καὶ uvas ς’. 
᾽λναχωρήσας δὲ ὁ Ἠλίας κατὰ ᾿Ανατολὰς, καὶ xaü- 
[cac ἓν τῷ χειµάῤῥῳ Χοῤῥὰδ τῷ ἐπὶ πρόσωπον ** τοῦ 
Ἰορδάνου, ὥστε ἓξ αὐτοῦ πίνειν, τβοφὴ αὐτῷ διὰ κορά-- 
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A 
. Josaphat rex Juda fratres suos interfeeil, et.quos- 


XX1I, ΧσΗΗ, XXIV, 


dam ex principibus populi. 
xxv. 
Super Hebrzos Israel regpavit v, Zambri ann. xtt. 
Colliguntur anni Lxu. 


3, D, 1, 1V, V, VI, VII, VIH, IX, X, XH, XH. 
Post Josaphat regnavit vit, super duas tribus Juda 
ei Manasse Joram ejus filius in Samaria apn. x. 


. Colliguntur anni iv upcv. 
D : 
(A. a M. C. 4596.) Hebrzorum summas pontifex 
Achitob. 
n. rm 
* Joram, filius Josaphat, idolorum cultor, zdificavit 
excelsa et. lucos velut ipsius pater. 


z 1H, tv, V, VI. 
. Elias ex hominibus excessit. 
: vin, vini. 
Joram rex Juda graviter :egrotavit, adeo ut ipsius 
viscera apparerent. 
qx. 
Prophetarunt Amos et Elisszeus, 
x. 
- Jonadab filius Rechab agnoscebatur. 

Post Zambri, sextus ejus fllius Achssb annos 
xxxv natus, regnavit super Israel ann. xxm. Colli- 
guntur anni Lxxxiv. 

A Im 

Hic Achaab uzorem duxit filiam Ethobali Tyrio- 

rum: et Sidoniorum regis, cui nomen fuit Jezabel. 


18, HI, IY, Y, VI, Vil. 

Achasb septimo regni anno, propter uxorem 
suam Jezabel adoravit Baal, ac idolis adhmrens , 
Domini Dei iram in se provocavit : cui Elias Thes- 
bites prophetavit, intra annos mi, et menses νι, 
nullam super terram futuram pluviam. Recedente 
vero Elia versus Orientem , et ad torrentem Chor- 
vath juxta Jordanem residente, ut ex eo potum 
hauriret, victus eia corvis subministrabatur. Vidu:e 


χων ἐχορηγεῖτο. Καὶ yfpa δέ τινε διὰ λεμὸνμελλούσῃ Di quoque ex fame una cum filio moriturze, porrectam: 


pa τῷ ἑαυτῆς vlip** τελευτᾷν τὴν ὑδρίαν τοῦ ἀλεύ- 
ρου καὶ τὸν καφάχην τοῦ ἁλαίου εἰς ἀπάρχειαν coU 
λιμοῦ ἀνεξάλειπτα ἐποίησεν. ᾽Ανέστησεν δὲ αὐτῆς. 
xal τὸ παιδίον τεθνηχότα. Μετὰ δὲ τὰ πληρωθῆνας. 


hydriam farine et Ἰεογίγαπι οἷεί ad usum vitz ne- 
oessarium, ut nunquam deficerent effecit. Sed et (i- 
liumillius exstinctum ad vitam revocavit. Exacto por- 
ro siecitatis tempore, Deo ita przcipiente, ad ipsum 


DUCANGII NOTAE. 


ας ᾿Ἰθωδάχου. Qui Ἰεθεδαὰλ, III Reg. cap. xvi, 
51. Ἰθώδαλος vero dicitur Josepho, et in Colle- 
«tione Historiarum Scaligeriana, pag. 398, de quo 


consulendus-idem Scaliger in Notis ad Fragmenta 
Graecorum scriptorum, p. 29, 35. 


VARLE LECTIONES. 


5 "Afpl. Zau6pt m. P. 
DET E Αν) pre aim P. 
PaTRoL. Ga. Χα. | 


"! Σαμαρείᾳ R. "xobéunsev P. 55 ἔχτος. ἔχτος 6 V. 54 Ἰθωδόλου V. 
duris vip. vio αὐτοῦ Ρ. E 
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Achaab accessit, ut pluvia fleret. Et zelo quodam A τὸν χρόνον τῆς ἀδρσχίας ἐκ χελεύσεως Θεοῦ ἔρχεται 


Pmpuisus, ait ad Achasb, ut. universum [Israel et 
prophetas Baal quadringentos quinquaginta, et 
impudentia prophetas quadringentos in monte 
Carmelo cogeret. Petitisque duobus bobus, pro- 
phetis impudentie dixit ut deos suos precarentur, 
wt sponte subjectas hostias igne absumerent. Qui 
€um peracto diis suis sacrificio usque ad meridiem 
mihil effecissent, propheta bove altero in sacrifi- 
cium oblato, et aqua irrigato, fusis ad Deum pre- 
cibus, confestim ignis de ccelo delapsus omnia 
depastus est. Atque ita Achaab Dei mandatis obe- 
diente facto, et pseudoprophetis omnibus inter- 
feotis, continuo terra imbre perfusa est. Rece- 
dente vero illo usque ad montem  Ghoreb et Da- 
mascum, ibique exactis diebus quadraginta, ju- 
betur a Deo ungere Azael in regem Syris, et Jehu 
Namessz fllium in regem lsrael, et Eliss;um in 
prophetain. Tum reversus ad Achaab, illum coar- 
guit ob c:edem Nabuthe, quem propter hortam per 
falsos testes circumventum, lapidibus obruerat, 
predicto universz illius stirpis ac familia interitu : 
quod. et pestea accidit. 
VIL, TX, X, XE, IE, αι, XIV. 

Erant tum pseudoprophetae Ezechias et Eliezer, 
*et alii quadringenti. 

xv. 

Alienigenis eontra Josaphat regem Judze coactis , 
wt Jud:os belle aggrederentur, insidistorem in 
ilios immisit Deus, ac invicem commissi, sese mu- 
two trucidarunt, atque ita Josaphat et. Judzi salvi 
*evosere. * 

£V, τις, XYHIL, XIX , XX , XXI, Xil. 

Achaab rex Israel commisso cum Ader Syrie rege 
proelio interficitur. 

Post Joram, oetavus regnavit super duas tribus 
duda et Manasse Ochozias illius filius annum 
unu. Colliguntur anni iv.MDCvI. 

(4606 4. a M. C.) 1. 

. Klisszus et Abdanai prophetant. Jebu interfecit. 

Joram et Ochoziam , et filios Achaab et Jezabel. 


Post Achaab, septimus regnavit super Israel 
Cehozias illius filius annos duos. Colliguntur anni 
LXXXVI. 

., n. 

Iste Ochozias idolorum cultor .cum :grawi. cor- 
reptus esset morbo, misit qui rogarent Baal Deum, 
offensionem Accaron, scire cupiens an ex ea in- 
valetudine vitam et incolumitatem esset receptu- 
rus. Elias vero filiis illius occursans, dixit illum 
minüne sanitatem recepturum. Tum iratus misit 
ad Eliam centuriones qui illum ex monte addurce- 
rent. Duobus ex iis igne consumptis , teríius, Elias 


: "Uyot[ag υἱὸς αὐτοῦ ** ἔτη B', 


πρὸς αὐτὸν ᾿Αχαὰθ, ἵνα ὑετὸς γένηται. Καὶ λέγει τῷ 
Ἀχαὰδ, ζήλῳ Θεοῦ 9 χινηθεὶς, συναχθῆναι πάντα 
αν Ἱσρα]λ xai τοὺς προφήτας τοῦ Bad υν καὶ τοὺς 
προφήτας τῆς αἰσχύνης v' elc τὸ ὄρος τὸ Καρμήλιον. 
Αἰτήσας δὲ βόας δύο εἶπεν ὅπως οἱ προφῆται τῆς al- 
σχύνης προσευξάµενοι τοῖς θεοῖς αὐτομάτως πυρὶ 
ἀναλώσουσιν τὰ ὑποχείμενα. Καὶ ὡς θύσαντες τοῖς 
θεοῖς αὐτῶν οὐδὲν ἤνυον ἄχρι µεσημδρίας, ὁ αὐτὸς 
προφήτης 98 ἕτερον βοῦν θύσας , ὕδωρ ἐπιχλύσας 
ηῦξατο τῷ Oc, καὶ πῦρ ἀπ οὐρανοῦ χατελθὸν 
ἅπαντα χατανάλωσεν. Καὶ οὕτως ὑπήχοον τὸν Ἀχαὰδ 
ποιῄσας τοὺς ψευδοπροφήτας ἐθανάτωσεν, xal ὁ" 
ῥετὸς ἐπέχλυσε τὴν τῆν. ᾿Αναχωρήσαντος δὲ αὐτοῦ 
ἕως ὄρους Χωρὴθ χαὶ Δαμασχοῦ, xai ἁσίτου «1 διαρ- 


B κχέσαντος ἡμέρας τεασαράκοντα, προστάσσεται παρὰ 


Θεοῦ χρῖσαι τὸν ᾽Αζαὴλ βασιλέα τῆς Συρίας, xal bv 
Ἱποῦ υἱὸν Ναμεσσῆ ἐπὶ Ἱσραὴλ, καὶ τὸν Ἑλισσαῖον 
εἰς προφήτην. Καὶ ἑπανελθόντος αὐτοῦ πάλιν πρὸς 
᾿Αχαὰδ Ίλεγξεν αὐτὸν ἐπὶ τῇ συμφορᾷ τοῦ φόνου 
Ναδουθὲ διὰ χῆπον, ὃν ἐπὶ ψευδοµαρτυρίᾳ λίδοις 
ἀπεχτάγχει 33, ἐπαγγειλάμενος τῷ olx αὐτοῦ παντὶ 
ὄλεθρον ἔσέσθαι * ὃ χαὶ γέγονεν. 
q^ 9 6v ια), is i 
"Ἠσαν ψευδοπροφῆται Ἐλιέζερ καὶ ἄλλοι v'. 


w. 

Τῶν ἀλλοφύλων συναχθέντων ἐπὶ Ἰωσαφὰτ βασι- 
Ma Ἰούδα πολεμῆσαι τὸν Ἰούδαν, ἕνεδρον ἔδωχεν εἰς 
αὐτοὺς ὁ θεὸς, xal ἀνέστησαν xav ἐφόνευσαν ἀλλή- 
λους, xal διεσώθη ωσαφᾶς καὶ Ἰούδας. 


ες”, GP τη), i9, xn χα’, xf. 

"Ayaà6 ὁ βασιλεὺς Ἰσραὴλ συμδαλὼν τῷ "Akp 
βασιλεῖ Συρίας εἰς πόλεµον ἀναιρεῖται. j 

(Marg. Ἑδραίων τοῦ Ἰδύδα.) Μετὰ Ἰωρὰμ, ὄγδοος 
ἑδασίλευσεν τῶν δύο φυλῶν Ἰούδᾳ xot Μανασσῆ, 
Ὀχοζίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτος ἕνα",  ὁμοῦ ὄχς. ——— 

α’. j 

Ἡροεφήτευσεν Ἑλιασαῖος xai ᾿Αδδαναῖ. Ἰποῦ &v- 
sDav τὸν Ἰωρὰμ καὶ τὸν ᾿Οχοζίαν καὶ τοὺς 9 ** υἱοὺς 
"Aya καὶ τὴν Ἰεζάδελ. 

Μετὰ ᾿Αχαάθδ, ἔδδομος ἑδασίλευσεν τοῦ ' Ἱσραὴλ 
ὁμοῦ ας’. 


α, P. 

θὗτος Ὀχοζίας εἰδώλοις προσανέχων xat ἀῤῥωστίᾳ 
περιπεσὼν δεινῇ, ἔπεμφεν ἑπερωτῆσαι τὸν Βαὰλ 
προσόχθ:οµα θεὺν ᾽Αχχάρων, γνῶναι ποθῶν εἰ (f- 
σεται xal ἀναστήσεται ἐχ τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοῦ. Ὁ 
δὲ Ἠλίας ἁκαντήσας τοῖς παισὶν αὐτοῦ ἔφη μὴ &v- 
ἔστασθαι αὐτόν. Καὶ χολέσας" ἀπέστειλεν πρὸς 
Ἠλίαν τρεῖς πεντηκοντάρχους, ὅπως αὑτὸν ἐκ. τοῦ 
ὅρους κατατάχωσι. Τῶν δὲ δύο ἐν πυρὶ κανθέντων ὁ 


-  VARLE LECTIONES. 


. '* θεοῦ. ποῦ P. 
** αὐτοῦ oim. P. 


*! ὁ om. P. 
*' παισίν. νἱοῖς P. 


*'áclcou om. P. Addit et margo R. 
** χολέσας. hmo χολήσας. Conf. ad p. 318, B. 
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τρίτος δεηθεῖς αὐτοῦ κατέδη. Καὶ Θ9 ἐλθὼν πρὸς A precibusexorato, descendit. Elias autem ad Ochoziam 


Ὀχοζίαν εἶπεν αὐτῷ: Ἐπειδὴ οὐκ ἐπάέσερεψας 
αρὸς Κύριον τὸν Gebr, ἀ.11) εἰδώοις ἔπεμψας 
ἐπβρωξῆσαι, οὐ καταδήσῃ * ἀπὸ τῆς κίνης, 
&AA ἁποθάνῃς. Καὶ ἀθέθανεν ἐν τῇ ἁλίνῃ χατὰ τὸ 
ῥῆμα Κυρίὀυ, ὅ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ἠλίου τοῦ δούλου 
«οῦ θεοῦ. 

Ufarg. Ἑδραίων τοῦ Ἰούδα.) Μετὰ ᾿Ὀχοξίαν ἐδα- 
σἴΏλευσεν τοῦ Ἰούδα καὶ Μανασσῆ fj feno αὐτοῦ Γο- 
Μία, ov Ἰωρὰμ, ἔτή s ὁμοῦ Dy. 

α, f. 

Tools µήτηρ 'Oyotloo, uyáxnp'Aydà6, ἐφόνευ- 
δὲν τὰ τέχνα τοῦ υἱοῦ αὐτῆς Ὀχοζίου. "Ex γὰρ τοῦ 
1ένους ἣν αὐτὴ ᾿Αχαὰδ βασιλέως Ἱσραῇλ, τοῦ κατ- 
αρἀθέντος. 


YT. 
Τοθολία χαθεῖλε τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ τὸν 3 ἐν Ἱε- 
θουσαλὴμ, χαὶ ἐλάτρευσεν τοῖς Βαλιείμ. 


v. 

Ἰωνάδὰδ υἱὸς "Pryà6 ἐγνωρίζετο, καὶ Ἑλισσαῖὸς 
προεφήτέυεν. 

Ἑδραίων ἀρχιερεὺς Σαδούκ 7". 

s". 

Ἐλισσαῖος κροεφήτευενι καὶ ᾿Αθδαναῖ, καὶ Ἰηοῦ, 
καὶ Ὀζήλ. 

ς’. 

Ἰωσαδὲχ, vovh Ἰωδαὰ 400 ἀρχιερέως, ἀδέλφῃ 
Ὀχοζίου , ἔχλεφεν Ἰωὰς τὸν υἱὸν ᾿Οχοζίου”. τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτῆς, xal τούτῳ περιέθηχεν Ἰωδαὲ ἀρχ- 
αρεὺς τὸ βασίλειον, ἀνελὼν τὴν Γοθολίαν. 

(Marg. 'Ἑδραίων τοῦ Ἱσραήλ,) Μετὰ Οχοξίαν 
ὄγδοος ἐδασίλευσεν τοῦ Ἰσραὴλ Ἰωρὰμ, ἁδελφὸς αὐ. 
τοῦ Ὀχοζίου, bts τῷ, ὁμοῦ μη. 

v, p, 

"AjahÀ υἱοῦ “Αδερῖ", βασιλέως Συρίας, πολι- 
ορχοῦντος τοὺς εἰς Σαµάρειαν ἐπὶ Ἰωρὰμ ἁδελφὺν 
Ὀχοζίου, βασιλέα Ἰσραὴλ, λιμὸς βαρὺς γέγονεν ἐπὶ 
ἔτη ἑπτὰ, ὡς χεφαλὴν ὄνου y. σίχλων πεπρᾶσθαι xot 
τέταρτον µάτρον xómpou περιστερᾶς πέντε σίκλων 
ἐεθίειν αὐτοὺς, ἔτι μὴν xal τὰ ἑαυτῶν τέχνα φαχεῖν 
τινας διὰ τὰς ἀπιστίας αὐτῶν χαὶ τὰς ἀσεδείας τῶν 


πράξεων αὐτῶν, καὶ ἀνταποδόσεις αὐτοῖς ἐπηνέχθη- 


σαν δικαίως. 
ur v, e. 


accedens : (juandoquideis, inquit, tión convertisti te 
ad Dominum Deut, sed idola consuluisti, de lecto non 
descehdés, sed morieris. Et mortuus est in lecto juxta 
verbum Dotrini, quod locutus est ín manu Eliz ser- 
vl Dei. 


Post Üchoziam regnavit in Juda et Manasse il- 
lius mater Gotholia, uxor Joratn, &nn. vi. Colligun- 
tur ünni tv.MpCXI. : 

1, M. : 

Gotholia mater Ochozie, flit Aehaab, liberos' 
flii süi Ochozim interfetit. Erat enim illa ex 
genere Acliaab exsecrandi illius regis Israel. 


"t. 

Gotholia evertit domum Dei Hierosolymis, et 
Baliim coluit. 

Tv. 

Jonadab fllius Reehab agnoscitur, et. Elissacus 
prophetat. 

Hebrzorum summus pontifex Sadüc. 

v. à 

Eliss:eus prophetavit, ut et Abdanai, οἱ Jehu, et 
Oziel. 

τι. 

Josübech, uxor Φοάρο summi pontificis, soror 
Ochoziz, fartim subripuit Joas filium Ochoziz fra- 
tris sui, huieque Jod sutmmus pontifex , Gotholia 
interfecta, regnum asseruit. 

Post Ochoziam, octavus regnavit super Israel 
Joram ; frater ejusdem Ochozie , ann. xn. Colii- 
guntur anni Σον. 

3, 1t. 

Azael, filio Adel, rege Syria Samaritanos obsi- 
dente, cum Joram Ochozig frater regnaret, tanta 
in Israel , per septennium fames invaluit, ut asini 
caput quinquaginta siclis venderetur, et quartam 
partem cabi stercoris columb:e quinque siclorum, 
pretii ipsi manducarent, atque adeo liberos quidam 
comederent cum propter incredulitatem et impia 
illorum facinora bas merito poenas luerent. 


m, w, v. 


€ 7* ἔτι τοῦ ἹἸωρὰμ βασιλέως Ἱαραὴλ, Ἠλίας ὁ D Anno Joram regis Israel quinto, Elias propheta 


προφήτης σὺν τῷ Ἐλιασαίῳ ἐπὶ τὸν Ἱορδάνην πο- 
ρευθεὶς, τῇ μηλωτῇ πατάξας τὸ ὕδωρ διέστησεν ἕν- 
θεν xaX ἔνθεν, χαὶ διῆλθον ἀμφότεροι διὰ ξηρᾶς. Εἷ- 
πέν «65 τῷ Ἐλιφσαίῳ αἰτῆσαι ὃ ἐὰν θέλῃς”.. Ὁ δὲ 
διπλάσιον 1040 ηξίωσε σχεῖν πνεῦμα οὗ εἶχεν Ἠλίας. 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἠλίας: Ἔως ἂν ἵδῃς µε ἀνααμ- 
δαν όµενον, ἔσται οὕτως. Καὶ ἀναληφθέντος Ἠλίου 


ἅρματι {7 πυρίνῳ, θεασάµενος Ἐλιασαῖος εἶπεν περὶ. 


cum Klisseo versus Jordanem profectus, melote, 
aquam percussit , illaque continuo hinc et inde 
recessit, ac tum sícco uterque pede per aridam 
transiit, Dixitque Elisseo Elias, ut quod vellet 
postularet; ille vero petiit sibi dari duplicem spi- 
ritum, quem Elias possidebat. Cui Elias : Cum me, 
inquit, im sublime assumptum videris , voti compos 
eris. Et cum Elias curru igneo elevaretur, videns 


VARLE LECTIONES. 


** χαταθήσει Ύ. * τόν om, Ῥ. "! Σᾳδούχ P. 
9 εἶπεν δέ Ῥ. Τε ὃ ἐὰν θέλῃς, ἐὰν θέλεις V., 
πάτερ µου m. P. 
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ejus : repletusque Spiritu sancto reversus , Jor- 
dane melote bis percusso, sicco vestigio illum 
pertransiit. Quinetiam aquas qux tum amarz erant 
et steriles Hierichunte, implorata divina ope, in 
dulcedinem convertit. 

Cum porro in Betbel veniret, a pueris lapidibus 
jmpetitus, ob calvitiem irrisus, illis animadversis, 


diris eos devovit in nomine Domihi, statimque, 


egresst ex luco geminz urse duo ex iis supra 
quadraginta discerpserunt ac dilaniarunt. Inde 
profectus est in montem Carmelum, ος quo venit 
Samariam. Quinetiam viduam quamdam a credi- 
toribus, filiis in servitutem abductis, vexatam se 
adeuntem , cum accepisset. perexiguum olei in va- 
sculo habere, precepit illi ut. in multa alia vasa 
illud diffunderet : quibus omnibus impletis, inde 
creditoribus satisfecit, et cum filiislibertatem recepit. 
ldem porro propheta in Soman mortuum puerum 
in vitam excitatum matri reddidit. Cumque in Gal- 
gala venisset, fame tum invalescente, lebete ma- 
$no hie posito, eibos incolis paravit. Et legen- 
tibus quibusdam ex agrestibus vitibus colocyntides 
mortiferas, et elixantibus, cum eas comedere in- 
eccpissent, mori se exclamarunt : ipse vero im- 
missa modica farina, mortera ab illis εἰ famem 
depulit. 
γι. 
Prophetarunt Árnos et Elisszeus. 
VII, VII, IX, X, XI, ΧΙ. 


c 
Post Gotholiam regnavit Joas, Ochoziz filius, 


super utramque tribum, Juda et Manasse, annis 
xi. Colliguntur anni 1v. upcLit. 
(A. a M. C. 4615.) 1, n. 

Jodz apud Hebrzos summus pontifex agnosce- 

batur, solus qui post Moysem vixeril annos cxx. 
n, 1v. 

Joas iste instauravit templum Dei Hierosolymis, 
quod desertum fuerat sub Gotholia, cum faceret 
verbum in conspectu Domini, coneisis Hierusalem 
jdolis , ac Matthan saeerdote Baal in conspectu al- 


taris interfecto, ab excelsis tamen non abstinuit, 


jisque sacrificavit et adolevit. Huic Azael, filius 
Ader, Syrie rex bellum intulit : acceptoque ab 


ὑπέστρεψεν Πνεύματος ἁγίου πλησθεὶς, xai ὃς τῇ 
μηλωτῇ πατάξας τὸν Ἰορδάνην παρῆλθεν αὐτὸν bià 
ξηρᾶς. Ἔτι δὲ καὶ τὰ ὕδατα πονηρὰ ὄντα xai ἁτε- 
κνοῦντα ἓν Ἱεριχὼ µετέθαλεν, ἀπιχαλεσάμενος τὸν 
θεόν. 

:.Ἐλθὼν δὲ εἰς Βεθὴλ λίθοις ὑτὸ παιδαρίων ἐδάλ- 
λετοῖ», χαταπαιζόµενος εἰς φαλαχρότητα ὑπ᾿ αὖ- 
τῶν ' καὶ ἰδὼν αὐτὰ χατηράσατο αὐτὰ ἓν ὀνόματι 
Κυρίου, xai ἐξελθοῦσαι δύο ἄρχοι ὸ Ex τοῦ δρυμοῦ 
διέῤῥηξαν ἐξ αὐτῶν µβ’. Ἐκεῖθεν ᾖλθεν εἰς τὸ Kap- 
μήλιον δρος, χἀχεῖθεν εἰς Σαµάρειαν. ᾽Αλλὰ μὴν xat 
γυναιχός τινος προσελθούσης αὐτῷ ὀχλουμένης ὑπὸ 
δανειστῶν αὐτῆς , xal τῶν υἱῶν αὐτῆς εἰς δουλείαν 
ἑλκομένων, πυθόµενός «s ἔχειν αὐτὴν cl; ἄγγος 
βραχύ τι ἐλαίου, προσέταξεν αὐτῃ εἰς ἀγγεῖα πἀμ- 
πολλα ἔχειν 8’ αὐτό. Καὶ πληρωθέντων αὐτῶν ἐλαίου, 
ἀπέδοτο τὸ χρέος, xol σὺν τοῖς παιαὶν ἠλενθερώθη. 
Ὁ δὲ αὐτὸς εἰςδ' Σωμὰν παιδαρίου τελευτῄσαντος, 
ζῶντα ἀπέδωχεν τῇ μητρί. Καὶ εἰς Γάλγαλα παρα- 
γενόμενος, καὶ λιμοῦ ὄντος ἐχεῖσε, λέδητα μέχαν 
ἐπιστήσας ἐποίησεν αὐτοῖς τροφήν. Καὶ συναξάντων 
τινῶν ἀπὸ &ypluv ἁμπέλων ἀμανίτας ** θανασίµους 
xoi ἑψησάντων, ἀρχομένων τε ἐσθίειν, ἀνεθόησαν 
θανατοῦσθαι * αὐτὸς δὲ ἄλευρα ὀλίγα ἑμθαλὼν διέσω- 
σεν αὐτοὺς ἔκ «e θανάτου xat λιμοῦ, 

e. 
Ἡροεφήτευον Ἁμὼς χαὶ Ἑλιασαϊος. 
V, 8, som, ip 

(Marg. Ἑδραίων τοῦ Ἰούδα.) Μετὰ Γοθολίαν iGu- 
σίλευσεν τῶν δύο φυλῶν Ἰούδα xai Mavasor lude ** 
υἱὸς ** Ὀχαξίου ἔτη u^, ὁμοῦ ῥχνβ. 

α’, p. 

Ἰωδαξ (17) παρ Ἑδραίοις ἀρχιερεὺς ἔγνωρίζετο, 

μόνος μετὰ Μωῦσέα" (78) βιώσας ἔτη px'. 
Y, δ. 

Ἰωὰς οὗτος ἀνῳκοδόμησε τὸν olxov τοῦ Θεοῦ cb» 
by Ἱερουσαλὴμ, ἑρημωθέντα ὑπὸ Γοθολίας, καὶ 
ποιῄσας τὸ εὐδὲς ἑνώπιον Κυρίου, χαταχάγας τε τὰ 
εἴδωλα Ἱερουσαλὴμ. καὶ Μάτθαν «bv Ἱερέα τοῦ Βαὰλ, 
μονώτατος xan' ἑνώπιον τοῦ θυσιαστηρίου ἀποκτεί- 
νας, τῶν μετεώρων οὐκ ἀπέστη, θύων «αὐτοῖς xat 
θυμιῶν. Ὦ καὶ ἐπιστρατεύσας ᾿Ἀζαἡλ υἱὸς ΄Αδερ βα- 


illo auro et argento, Hierosolymam advocatus re- [) σιλεὺς Συρίας, el; 301 "gov, xat λαδὼν map 


versus est. 


v, VI. 
Elisszus,et Zacharias (Hius Jodz summi pontifi- 


αὐτοῦ χρυσίον ve χαὶ ἀργύριον, ὑπέδτρεφεν ἐν "Ie- 
ρουσαλὴμ. παρακληθείς. 
€^, c. 
Ἑλισσαῖος καὶ Ζαχαρίας (70) vlbc "hobk τοῦ ἁρ- 


DUCANGII NOTAE. 


11) 'Iobaé. Ex Eusebio, ubi recte ait. vixisse 
Joda annos cxxx-ut est lib. II Paralip., cap. xxtv, 
non vero cxxv, ut hoc loco, aut cxx, ut infra adno- 
tatur, ex quibus emendandum Chronicon. 


(78) Μετὰ Μωῦσέα. Vixit autem Moyses annos 
€xx, utest Deuteron. xxxiv, non vero cxxv uiti 
scripsit Trebellius Pollio in Claudio. 

(79) Ζαχαρίας, etc. Zachariam hunc filium Jodze 
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yupée, 8 τὸ Δρέπανον, mposzlyesuoy*!, χαὶ Οζἠλ A eis, qui de falce prophetat, et Oziel, atque Eleazar. 


xal Ἑλεάζαρ, 
Cw UL n, ur, ig. 

Zayaplac ὁ προφήτης, vibe Ἰωδαξ τοῦ ἀρχιερέως, 
ἀνηρέθη ὑπὸ Ἰωὰς υἱοῦ ἸὈχοζίου, βασιλέως Ἰούδα, 
Sp ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, μεταξὺ τοῦ θυσιαστη- 
Ρίου, διὰ τὸ ἐλέγχειν αὐτὸν τὴν ἀσέδειαν τοῦ τε βα- 
σιλέως xal τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, 

, WU, τε, ες”, D. 

᾽Αξαἡλ. βασιλεὺς Σνρίας ἐπιστρατεύσας τῷ Ἰωὰς 
ἀνεῖλεν πλεῖστον ὄχλον τοῦ λαου κατὰ τὸ ῥῆμα Ἐλισ- 
Salou τοῦ προφήτου. 

τη, 6”, X, χα. 

Αζα)λ ἐπιδὰς τῇ Ἱερουσαλὴμ Ἡμελλεν αὐτὴν πο- 

λιορχεῖν. Γνοὺς δὲ Ἰωὰς ὅτι ἐπολέμησεν τὸν Ἰσραὴλ, 


Έλαδεν πάντα τὰ ἅγια καὶ τὸ χρυσίον, καὶ ἀπέστειλε P 


τῷ Αζαὴλ, καὶ λαδὼν ἀνεχώρησεν, 
κβὶ, xv', xi', χε’, xg. 
"Jod ** ἠσέδησεν. 
αγ η, xy 27V λα), M'Y, 18, λ6, Me, AD, 
Ay, 36, uw. 

(Marg. "E6palu τοῦ "lopatà. ) Μετὰ Ἰωρὰμ ἕνα- 
*e;* ἑβασ[λευσεν τοῦ Ἱσραἡλ Ἰποῦ υἱὸς Ναμεσσεὶ 
im xy, . — ὁμοῦ pxe'. 

e, p, Υ, 8, ε’, ς’. 
: Ἑλισσαῖος ὃ προφήτης θεσπίζει τῷ Ἰωάχαζ περὶ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ xaxiv** ὧν ἐπάξει τῷ Ἰσ- 
fal. βασιλεύων, 
Cw, 9 ἐν τα. 

Ἰωδαὲ παρ) Ἑδραίοις ἀρχιερεὺς ἑγνωρίζετο, ὃς 

μόνος μετὰ Μωῦσέα ἐδίωσεν Ern px'. 
Puy, d 

Ἰποῦ à βασιλεὺς Ἰσραὴλ προσεχύνησεν ταῖς δαµά- 
Yet ταῖς χρυσαῖς alg ἐποίησεν Ἱεροδοὰμ ἐν Βεθὴλ 
καὶ Ev Δὰν τῇ vov λεχοµένῃ Πανεάδι. 

ες UU, (C, GP, τη”, UO, κ’, χα’. 
"Ata βασιλεὺς Συρίας ἑπόρθησε τὸν Ἰσραήλ, . 
XP, χΥ, xU κε’, κς’, χζ, κη. 

(Marg. Κδραίων τοῦ Ἰούδα.) Μετὰ Ἰωὰς ἐδασίλευ- 

σεν τῆς Ἰουδαίας ια: ᾽Αμεσσίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτη χθ’, 


ὁμοῦ ὄχπα’. 
; 102 «. 
᾽Αμεσσίας βασιλεὺς Ἰούδα, κε’ ὢν ἐτῶν, ἔπιστρα- 
πεύσας τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ καὶ τοῖς υἱοῖς Σπεὶρ ἑτροπώ- 
σατο αὐτοὺς, χαὶ λαθὼν τοὺς θεοὺς αὐτῶν Tiva ev εἰς 
Ἱερουσαλήμ. 
à B, v, 8, 6, c. 
"Ata βασιλεὺς Συρίας ἀπέθανεν, xai ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Ἔβασίλευσεν ὁ υἱὸς t “Λδερ. 


VH, VII, 7X, X, XI, Xil. 

Zacharias propheta, filius Jodze, summi pontifi 
tis, a Joa, filio Ochoziz, rege Juda, anno regni xii, 
inter altare interfectus est, quod regis.ac populi 
Judaeorum impietatem reprehendisset. 


(A. a M. C. 4619.) xun xiv, xv, xvi, xvi. 

Azael rex Syrie Joaz bello aggressus, ingentem 
populi multitudinem sustulit, juxta verbum Elisszi 
propheta. 

XVIII, XIX, XX, XXI. 

Azael versus Jerusalem venit, urbem obsessurus. 
Joss vero eum didicisset bello subactum ab ee 
Israel, sumpiis sanctis omnibus, et auro, ea ad 
Azael misit, qui his acceptis recessit 

XXII, XXII], XXIV, XXV, XXVI, 

Joas fuit impius. : 

XXVII, XXVIII, XIJX, XXX, XXXI. X3XH, XXXUIf, XXXIV, 
XXXV, XXXVl, XXXVIL, XXXVIIf, XXXIX, XL. 

Post Joram nonus super Israel regnavit Jehu, 
filius Namessei annis καν,  Golliguntur aumi 
CXXVI. 

1, II, HI, 1v, V, VI. 

Elisseus propheta vaticinatur Joachaz de illius 
regno, et de malis quz lsraeli dum regnaret esset 
illaturus. 

Vt, VIII, HX, X, XI. 

jode apud Hebrzos summus pontifex ' agnosce- 

batur, solus qui post Moysen annos vixit cxx, 
XIL, XIII, XIV. 

Jehu rex lsrael adoravit vitulos aureos, quas. 
fecit Jeroboam in Bethel et ín Dan, nune Paneade 
dicta. 

XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, XX, XXI. 

Azael Syris rex populatus est Israel. 

XXII, XXIII, XXIV, XXV, XXVI, XXVII, XXVIII. 

Post Joas, Judzam rexit Aimessias (seu Ama- 
sias) illius fllius annos xxix. Colliguntur anni 
JV.MDCLXXXI, 

(A. a M. C. 4655.) 1. 

Amessias rex Juda, cum :tatis annum Xxvy atli- 

gissel, moto in Israelitas et filios Seir bello, illos de- 


p vicit : et ablatos eorum deos lerusalem trans- 


tulit. 
HI, nij, 1v, V, VI. 
Azael Syrie rex moritur, huicque succedit illius 
filius Ader, 


PUCANGII NOT E.' 


excerdeis, patrem Joannis Baptiste, miro ana- 


chronismo, facit Symeon Logotlieta in Chronico ms. 
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vu. A 

Jonas Propheta, filius Amathi, a ceto deylutitus, 
et per tres dies in illius ventre custoditus, Deo ita 
volente, regestus est, qui et dixit : Eram ego Jonas 
$n ventre celi tribus diebus et tribus noctibus, et 
oravi ad Dominum meum ez ventre ceti, εἰ dizi : 
Clamavi in tribulatione mea αά Dominum. Deum 
meum, et exaudivit de ventre inferi vocem meam. 
Projeeisti me in profundum cordis maris, fumina cir- 
vumdederunt me omnes elevationes tu, et fluctus tui 
super me transierunt, Et ego dizi : Projectus sum ab 
oculis tuis. Profecto addam wt videam templum 
sanctum. tuum. Circum(usa est mihi aqua multa us- 
que ad animam, abyssus vallavit me ultima, intravit 
eaput meum in scissuras montium, descendit in ter- 
vam, cujus vectes ejus retinacula sempiterna. Et as- B 
cendit ex corruptione vita, Domine Deus meus. Cum 
deficeret a. me anima, Domini memoratus sum, et 
veniat ad te oralio mea, ad templum sanctum tuum. 
Qui custodiunt vana et mendaciu, misericordiam suam 
reliquerunt, Ego autem cum voce laudis immolabo 
tibi. Quecunque vovi, reddam tibi salutare Domino. 
Et pracepium est ceto, et ejecit Jonam super ari- 
dam. 


Narrat Josephus in nono Antiquitatum, Jonam a 
«eto in Ponto Euxino absorptum, post dies tres toti- 
demque noctes vivum ejectum. 

(A. a M. C. 6660.) νι, ix, x, xi, xn, xmi. * 

Joas rex Israel prelio cum Amessia congressus, 
eodem Amessia captivo abducto, muros Jerusalem 
usque ad cccc cubitos destruxit. 

XIV, XV, XVI, XVII, ΣΥΙΗ. 

Prophetarunt Osee, Amos, Jonas, Naum. Amos 
prophetans dixit : Preparare ad insocandum Deum 
tuum, Israel. Quia ecce firmaus celum, et creans 
omnem spiritum, et annuntians hominj eloquium 
SUxIm. 

XIX, XI, XXI, ΧΙΙ, XXIII, XXIV, XXV, XXVi, XVII, XXVIII, 
xxu. 

Amessias rex Juda a suis in Lachis interfectus 
est. 


PASGHALE. 216 


v. 

Ἰωνᾶς ὁ προφήτης, υἱὺς 'Αμαθὶ, ὑπὸ τοῦ χήτους 
καταποθεὶς, καὶ ερισὶν ἡμέραις ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ 
φυλαχθεὶς, ἀπεπτύσθη Θεοῦ βουλήσει, ὃς καὶ εἶπεν . 
Ἔμην Ἰωνᾶς àv τῇ χοιᾶίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς 
ἡμέρας καὶ ερεῖς νύκτας, καὶ προσηυξάµην πρὸς 
Κύριον τὸν Θεόν µου ἐκ τῆς κουλίας τοῦ κήτους, 
xal eIxov: Ἑδόησα iv 01ἱψει µου πρὸς Κύριον 
τὸν Θεό» µου, xal ἐπήκουσεν àx κονλίως ᾷδου 
αραυτῆς μον. Ἀπέῤῥιψά µε εἰς βάθη" καρδίας 
θαλάσσης, ποταμοὶ ἐκύχ.]ωσάν ps, Πάντες cl 
µετεωρισμοἰ σου καὶ τὰ χὐματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ δι- 
ᾖλθον. Καὶ ἐγὼ slxa* Ἀπῶσμαι ἀπὸ ég6a Apr 
σου. Ἆρα προσθήσω toU ἐπιδΛέψαι πρὸς »aór ** 
ἅγιόν σου; Περιεχύθη µοι ὕδωρ πολὺ ἕως γυχῆς 
µου, val ἄδυσσος ἐκύκλωσθ µε ἑσχάτη.Ἔδυ ἡ 
κεραλἠ µου εἰς σχισμὰς ὀρέων, κατέδην εἰς Tür. 
ἧς οἱ nox Aol** αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι. Καὶ ἂν έδη 
ἐκ φθορᾶς ἡ ζωή µου, Κύριε ὃ θεός µου. Ἑν τῷ 
ἐκλείπειν τὴν ψυχήν µου ἀπ᾽ ὁμοῦ τοῦ Κυρίου 
ἀμνήσθη», καὶ ἄθοι πρὸς σὲ ἡ προσευχή µου 
πρὸς vaóv ἅγιόν σου, Φυλάσσοντες ' μάταια xal 
ψεύδη, Elaor αὐτῶν ἐγκατάλιπον"'. ΕΤὼ δὲ μετὰ 


πφωνῆς αἰνόσεως θύσω σοι, πάντα ὅσα πὐξάμην 


Αποδώσω σοι σωτήριον τῷ Kuplo. Καὶ προσετάχη 
τῷ κήτει, xal ἐξέδαλε τὸν Ἰωνᾶν ἐπὶ τὴν δηράν. 
Ἱστορεῖ Ἰώσηπος ἓν ἑνάτῳ' τῆς Ἀρχαιολογίας 
τὸν Ἰωνᾶν καταποθέντα ἀπὸ τοῦ χήτους ἐν τῷ Εὺ- 
ξείνῳ Ἠόντῳ μετὰ τρεῖς ἡμέρας καὶ ερεῖς νύκτας ἔκ- 
θρασθῆναι ζῶντα. 
v, 89 ὐ, τα), ipsos 
Ἱωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ συμδαλὼν τῷ "Apsqole ** 
εἰς πόλεμον αἰχμάλωτον αἱρεῖ τὸν "Apsqalgv, καὶ τοῦ 
τείχους Ἱερουσαλὴμ χαθεῖλεν υ’ πήχεις. 
εν οὖν τς), εν m 
Προεφήτευον ὩὨσηὲ, "Api, Ἰωνᾶς καὶ Ναούμ. 
᾽Αμὼς προφητεύων εἶπεν 3" ᾿Εεοιμάζον τοῦ ἐπι- 
χαλεῖσθαι τὸν Θεόν σου, ]σραή.1. Διότι Mob στε- 
psür οὐρανὸν καὶ κτἰζων πᾶν zveUpa xal ἆπαγ- 
γέλλων slc ἄνθρωπον τὸν Aóyor αὑτοῦ. 
Q9, κ καὶ, xS xy, αδ, ye, xc, κ, η, x9 


103 'Aussclac! βασιλεὺς Ἰούδα ἀγῃρέθη ὑπὸ 
τῶν ἰδίων εἰς Λαχεῖς. 


Post Jehu, decimus Hebraeorum regnavit in [srael D Μετὰ Ἰποῦ δέκατος ἐδασίλευσεν * τοῦ [agat Ἰωά- 


Joachaz annis νι. Colliguntur anni cxt, 
3H. 
Azael rex Syris bellum inferre Joas regi Juda 
constitui, Deinde moto in Joachaz regem lsrael 
exercitu, illum afflixit totis vitse suze diebus. 


m, Nw, v. 
Flissgeus propheta vitam eum morte commutavit, 
cum prophetasset anpos XL. 


χαζ ἔτη ιό, ὁμοῦ ppY'- 
α, p. 

»λζαἡλ βασιλεὺς Συρίας ἠδαυλήθη ἐπιστρατεῦσφν 
τῷ Ἰωὰς βασιλεῖ Ἰούδα. Καὶ ἐπιστρατεύσας τῷ Ἰωά- 
xaX βασιλεῖ Ἰσραβλ, àv πρώτοις ἐξέθλιψεν αὐτὸν πἀ- 
αας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 

yv, v. 
Ἑλισσαῖος ὁ προφήτης µετήλλαξε τὸν βίον προφΏ” 
τεύσας ἔτη uw. 


VARLE LECTIONES. 


33 βάθος Ρ., 
Π. ex Jona. 
Iv, 12. δέκατος Ἑδραίων ἐδασίλευσεν P. 


ει Ὑ. 09 vaóv. Θεόν Ῥ. 03 μοχλοί, μέτοχοι RV. Conf. Jon. », 3, 6. ** φυλασσόμενοι πι, 
ἑἐγχατέλειπον Ὑ. 9* ἐννάτῳ ΡΥ., ο. 9, 2. 


* ᾽Αμεσίᾳ —'"Apasiav — Aprcíag Rt." εἶπεν, 


m 


"Ev τῷ τάφῳ Ἑλισσαίου ποῦ προφήτου ῥιφεὶς iv 
ol, ὁστέοις αὐτοῦ νεχράς τις ἀπὸ τῶν μονοζώνων (80) 
τῶν Μωαδιτῶν ἀνέζησε θεοῦ βουλήσει, 

(Marg. Ἑδραίων τοῦ Ἰούδα.) Μετὰ ᾿Αμεσαίαν βα- 
σιλεὺς ιβ’ τῶν δύο φυλῶν Ἰούδα καὶ Βενιαμὴν Ὀξίας 
ὁ καὶ Αζαρίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτη vf, ὁμοῦ Br. 


a. 5 
δὐξίας ἆ καὶ Αζαρίας υἱὸς ᾽Αμεσσίου xal Τελεχίας 
ὃν ἐτῶν tc" ἐδασίλευσεν. ! 
P» Y» 9, €, c ζ, mS ϐ, ν, τα, ips ιγ. 


Προεφήτευον Ὡσηὲ υἱὸς Βεηρεὶ, ᾽Αμὼς καὶ Ἰωνᾶς 
ἆ τοῦ ᾿Αμαθεὶ ix Γοφέρ, 
s. 


B 
"Otia βασιλεὺς Ἰούδα πολέμφ καθεῖλεν τὰ τείχη 


Γ19 xat ᾽Αζώτου καὶ Ἰαμνίας. Ἐπολέμησε δὲ xol τοὺς 
΄ραδας τοὺς χατοιχοῦντας Πέτραν». 
W^, τς’. 

Ὠδίας ὁ καὶ" Αζαρίας εἰσῆλθεν εἰς τὸ ἱερὸν τοῦ 
θεοῦ θυµιάσαι’ κωλυθεὶς δὲ ὑπὸ ᾿Αζαρίου τοῦ ἱερέως, 
καὶ μὴ βουλόμενος ἀναχωρῆσαι, ἐλεπρώθη ὅλος πα- 
Ραχρῆμα, ὄντος ἀρχιερέως ᾿Αζαρίου. 

AP, oy, iU, κ καὶ, xps κ, κδ, κε’, 

Πρῶτος ᾽Αμὼς ὁ προφήτης τὰ περὶ τῆς τοῦ Ἰσ. 
pati. αἰχμαλωσίας θεσπίζει πρὸ δύο ἐτῶν «οῦ σει- 
αμοῦ. 

xc*, χῦ. 
Σεισμὸς» μέγας Υέγονεν ἐν Ἱερονσαλὴμ, καὶ δλῃ 
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Χα, XII, XIV, XY, XVI, Xvil, 

Quidam ex latrunculis Moabitis mortuus in tu- 
mulum Elissei prophetze inter illius ossa projectus, 
Deo ita volente, revixit. 

Post Amessiam, duodecimus regnat super duas 
tribus Juda et Benjamin Ozias, qui et Azarias 
dietus, fllius ejus, an. Lm. Colliguntur anni 
1V.MDCCXXXIIT, 

[η 

Ozias, qui et Azarias, Amessiz et Telechise filius, 

€um annorum esset xvi, regnavit. 


*. αλ. C. 4683.) n, nr, 1v, v, vt, vit, vin, mx, x, xt 
XH, Xll. 

Prophetarunt Osee fllius Beeri, Amos, et Jonas 
Amathi filius ex Gofer. 

xiv. 

Ozias rex Judaqoto bello prostravit muros Geth, 
et Azoti, et Jamniz. Bellum etiam gessit eum Ara- 
bibus qui Petram incolebant. 

XV, XVI. 

Ozias qui et Azarias ingressus est templum Dei, 
ut incensum offerret Deo : prohibitus vero ab Azaria 
pontiflce, cum nollet recedere, statim totus lepra 
corripitur, Azaria sacerdotium tum obtinente. 

XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII, XXIIL, XXIV, XXV. 

Primus Amos propheta quz in captivitste Israel 
eventura erant biennio ante (ού motum przedicit. 


XXVI, ΣΣΤΙΙ. 
Ingens terre motus Hierosolymis et in tota Juda 


πᾗ Ἰουδαίᾳ ᾿Οζίου τοῦ καὶ ᾽Αζαρίου βασιλέως Ἰούδα C factus est. Ozia seu Azaria rege Juda sanctuarium 


αἰσελθόντος εἰς τὸ ἀγίασμα 16 τοῦ θυσιαστηρίου, 
xil λεπρωθέντος αὐτοῦ, ἐξεχύθη ἡ πιότης τοῦ Óu- 
σιαστηρίον, τοῦ σεισμοῦ γενοµένου. 

vj, κθὶ, X, λα”, λβ', Ay, λδ, λε’, XS M, VM, 


n 


Μ, pa^, pp'*, μΥ, pb, µε. 


Τούτῳ τῷ ἔτει Ἡσαῖας, υἱὸς ᾽Αμὼς, ἥρξατο προ- 
Φητεύειν, καὶ Ὡσηὲ υἱὸς Βεηρεὶ, xai Ναούμ. 

Ἡσαῖας προφητεύων εἶπεν ᾿Ιδοὺ Κύριος ὄρχε- 
ται ἐπὶ vegéAtc κούφης. Ὡσηὰ εἶπεν προφητεύων * 
Ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμόρᾳ οὐκ ἔσται φῶς, καὶ γῦχος 
καὶ πάγος ἔσται μίαν ἡμέραν. Kal 4" ἡμέρα 
ἐχείνη γνωστὴ τῷ Κυρίῳ' καὶ οὐχ ἡμέρα καὶ οὗ 
rb6, καὶ πρὸς ἑσπάρα» ἔσται góc. 

"Ναοὺμ προεφήτευσε λέγων "Avé6n d ἐμφυσῶν 
slc πρόσωπόν) σου, ἐξαιρούμενός σε ἐκ θ.λἰψεως, 
σκόπευσον ὁδὸν, χράτησον ὀσφύος, ἀνδρίζου τῇ 
Ισχύϊ σφόδρα, διότι ἁπέστρεψε τὴν ὕδριν "laxi, 
ααθὼς ὕδριν τοῦ Ἱσρωή.. 

με p2, μη, μθ, v. 
Τὴν α’ Ὀλυμπιάδα (84) ὁ ᾿Αφρικανὸς χατὰ Ίωα- 


altaris ingresso, eoque lepra correpto, adeps altaris 
effusa est, terr» motu facto, 


XXVII, XX[X, XXX, XXXI, XXIII, XXXIII, XXXIV, XXIV, 
XXXVI, XXXVII, XXXVII, XXXIX, Xl, XLby XLil, 
XLHI, XLIV, XLY. 

Hoc anno Isaias, fllius Amos, ccepit prophetare, 
utet Osee Beeri filius, et Naum. E 

Isaias prophetans dixit : Ecce Dominus venit super 
nube levi. Osee vero dixit: In illa die non erit luz, 
nec frigus, nec glacies unum diem. Et dies heec notg 
Domino ; non dies, neque noz, et luz ad vesperam du- 
ταδε. 


D Νου prophetavit, dicens : Ascendit inflans ἐκ (a- 
ciem tuam , eripiet te ez afflictione, considera viam, 
atringe lumbos, firma animum. valde, quia. Dominus 
avertit ignominiam — Jacob , velut contumeliam 
Jsrael. 

(A. a. M. C. 4727.) Σινε, xuvn, xLvini, xui, L. 
Primam Olympiadem Africanus ad tempora Joa- 


DUCANGII NOT &. 


(80) Μονοζώνων. Ad hunc loeum consulendus 
Cotelerius ad lib. Constit. apost., p. 289. Vide pre- 


terea Gloss. med. Grzcit. in voce Μονόζωνος. 
(81) Tàv α Ὀλυμπιάδα. Hzc fére ex Eusebii 


VARLE LECTIONES. 


5 Πέτρας Ρ. περὶ σεισμοῦ m P. " uf om. V. * εἶπεν om. P, dea. xax, 4. 


S, ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου ην Ῥ. * εἰς τὸ m. P. 
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ibamrHebrzorum tribus Juda regis colligit. Noster A 024 Ἑδραίων τοῦ Ἰούδα βασιλέα συνάγει. Kat ὁ ἡμέ- 


eliam canon ad eamdem tempestatem refert. Afri- 
canus porro hzc ad verbum scribit. 
' Kschylus Agamestoris filius Abeniensibus im- 
peravit annis xxiv, quo reguante, regnavit pariter 
Hierosolymis Joatham. 

Noster vero canon, inquit, 1 Olymp. Joatham re- 
gem Juda comprehendit. Á 


, Anno LiOsim, qui et Azarias dictus est, prima 
Olympias est instituta ab Iphito, qua. prophetarunt 
Isaias fllius Amos, Osee Beeri filius, Joel filius 
Batouel, Oded, et Michzeas Morathites. 


Prima Olympias acta est apud |Grzcos, qux» «qua- 
driennium complectitur. 
Prima Olympias, 


Et hic Ozias, qui et Azarias, rectum faciens eo- 
ram Deo moritur. 
. Post Joachez xi, regnavit in Israel Joas illius fi- 
Aius ann. xvi. Colliguntur anni cix. 


1; ji, 11i, I8, v. 

Jeas Rex lerael Judam debellavit, et eum Ames- 
sia rege Jude congressus est, dejecitque muri Hie- 
vosolymorum tres cubitos, ac eadem urbe direpta, 
Samariam reversus est. 


YI, VII, VIII, TX, X, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVI. 

Post Oziam, seu Azariam regnavit super duas tri- 
bus Juda et Benjamin Joedam, illius filius, annos xvi. 
Colliguntur anni 1v. upccxui. 


. 1, 

Isaias divina dignatur visione. 

i. 

Urias erat summus pontifex. 

Prophetabant [saias, Osee, Jonas, et Michzmas 
Morathites, Joel filius Batouel, et Oded. 

Michzas prophetavit , dicens : Ezibit lez et ver- 
bum Domini ex Jerusalem, et judicabit inter. multos 
populos, et arguet gentes fortes. Et post alia. 


Et tu, Bethleem domus Ephrata, minima es, ut sis 
in millibus Juda. Ex te. mihi. egredietur, ut sit. in 


«tpo; δὲ κανὼν χατὰ τὸν αὐτὸν παρίστησιν. Γράφει 
δὲ ὁ ᾽Αϕρικανὸς ὧδε πρὸς λέξιν" 

Ἀἰσχύλος ὁ ᾽Αγαμήστορος Ίρξεν Αθηναίων". διὰ 
βίου ἔτη xy', ἐφ' οὗ Ἰωαθὰμ ἐδασίλευσεν ἓν Ἱερου- 
σαλήμ. 

Καὶ ὁ ἡμέτερος «δὲ'' κανὼν λέγει’ "End τῆς πρώ- 
της Ὀλυμπιάδος τὸν Ἰωαθὰμ βασιλέα Ἰούδα συνεί- 
ληφεν. : 

να’ (99) ἔτει Οζίου τοῦ καὶ ᾽Αζαρίου βασιλέὼς 
Ἰούδα πρώτη ᾽Ολυμπιὰς !* ἑτέθη ὑπὸ Ἰφίτου, xa0' 
ἣν προεφήτενον ἩἨσαῖας υἱὸς ᾽Αμὼς, Ὡσηὲ ὁ τοῦ 
Βεηρεὶ "5, Ἰωὴλ ὁ τοῦ Βαθουὴλ"", Ὠδὶδ'», καὶ Μι- 
yalag '" ὁ Μοραόθίτης. 

Ἡ πρώτη Ὀλυμπιὰς "7 ἤχθη παρὰ τοῖς Ἕλλησενι 


B gus ἐστὶν τετραετηρίς, : 


A' Ολυμπιάς. 
vor, vp'. 

Καὶ οὗτος ὈὈξίας 6 καὶ ᾽Αζαρίας ποιῄσας «b εὐθὲς 
ἐνώπιον Κυρίου ἑτελεύτησεν. 

(Marg. Ἑδραίων τοῦ Ἰσραήλ.) Μετὰ Ἰωάχας ια 
ἐδααίλευσεν τοῦ Ἱσραὴλ Ἰωὰς υἱὸς αὐτοῦ ἔτη τς’, 

ὁμοῦ ϱνθ’. 
a, p, vU, v. 

Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἑτροπώσατο τὸν Ἰούδαν, 
xai συνελάδετο '" τὸν ᾽Αμεσσίαν βασιλέα Ἰούδᾳα, xal 
Φαθεῖλεν τοῦ τείχους Ἱερουσαλὴμ τρεῖς (85) πήχεις, 
xal σκυλεύσας τὴν Ἱερουσαλὴμ ') ἀνεχώρησεν εἰς 
Σαμάρειαν. — 

€t, Q, v, 9, 0, τα”, HP, yy ιδ, τε, τς. 

108 (Marg. Ἑδραίων τοῦ Ἰούδα. ) Μετά Ὀξίαν 
6v καὶ ᾽Αζαρίαν ἑδασίλευσεν τῶν δύο φυλῶν Ἰούδα 
xa Βενιαμὶν  Ἰωάθαμ»! νἱὸς αὐτοῦ ἔτη ις’, 

ὁμοῦ Αφ μθ.. 
T 


Ἡσαῖας θείας ὁράσεως Mito. 
β. 


*Hv ἀρχιερεὺς Οὐρίας. 
Προεφήτενον 'Hoatac, Ὠσηὲ, Ἰωνᾶς, χαὶ Μιχαίας 


'6 Μορασθίτης, Ἰωὴλ ὁ τοῦ Ba0ovkA?*, xol Ὠδήδ. 


Μιχαίας προεφήτενσεν λέγων 3". Ἐξαλεύσεται 
νόμος καὶ «Ἰόγος Κυρίου ἐξ Ἱερουσαλὴμ, xal 
xpwsi árà μέσον .αῶν zoAAQr, καὶ ὀλέγξει ἔθνη 
ἰσχυρά. Καὶ μεθ' ἕτερα ?* * 

Καὶ σὺ, Βηθ1εὲμ, οἶκος τοῦ ᾿Εφραθὰ, [όλιγο- 
στὸς &l τοῦ εἶναι ἐν χιιάσι» Ἰούδα. Ἐκ σοῦ pot 


DUCANGII ΝΟΤΑ.. 


Chronici lib. 1, p. 25, et lib. 11, p. 144, cui adjun- 
gendus Georgius Syncellus, p. 13 de quo quidem 
Olympiadum initio agunt Chronologi passim, atque 
in primis Scaliger lib. v De emendat. temp. et iu 
notis ad Eusebium, p. 68, 69, 70; Petavius lib. 1y, 
cap. 37 ; Salianus, Joannes Marshamus in Chronico 


canone AEgyptiaco, p. 435, 457 οἱ alii. Ceterum 
hec verba Chronici usque ad vocem συνείληφεν, 
omittit codex Holstenii. 

82) γα’. Holsten. ν’, va". 

(i Tpsic. Supra quadringentos, ut ΙΥ Reg., 
eap. xiv. 


VARLE LECTIONES. 


19 Ίρξεν τῶν ^A, ἔτη Ρ. 3) δέ om. P. 
μ Μιχβας P..— !! Ὀλυμπιάδων E m. P. 
3t Ἰωαδάμ Ῥ. 3. Βατονήλ Ῥ. 1* Ai 


1 πρώτη ἡ Ὁ. P. 
s Ὃ ώς Ρ. 
vov. Mich. 1v, 2. 3 μεθ) ἕτερα. v, 2. 


* Βατουήλ P. ' Ὠδί6 Π. 
39 Βενιαμῇν PV. 


” Be Ρ. 
ο ie Ρ. 
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ἐξελεύσεφαι τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα τοῦ Ἱσραὴ 1, A principem Israel, et egressus. ejus ab initio ez diebus 
xulal ἄξοδοι αὐτοῦ ἀπ' ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἱῶ- — spculi. 
γος. 
Ἰωλλ. προεφήτευσε λέγων ”. Ἐν ταῖς ἡμέρις ^^ Joel prophetavit dicens : In diebus illis efundam 
ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός µου, καὶ δώσω — de Spiritu meo, εἰ dabe prodigia in cma, et signa 
τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς Τῆς, ἐπ terra, sanguis et ignis, et spiritum fumi, et sol ver- 
αἷμα καὶ xp καὶ ἀτμίδα xazvoU: ὁν' ilc µε- — tetur in lenebras, et. luna in. sanguinem, antequam 
ταστραφήσεται εἰς σκότος xal ἡ σελήνη εἰς al- — veniat dies. Domini magnus et. manifestus. Et. erit, 
pa, πρὶν’ ἢ ἀθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν µεγά- — omnis qui invocaverit nomen. Damini salvus erit. 
Amr καὶ àxigarü. Kal ἔσται 1", xác ὃς ἂν àxixa- 
Aetas τὸ ὄνομα Κυρίου, σῳθήσεται, 
BO Ὀάνμαμός (84), 
: r. 

3" Τούτῳ τῷ ἔτει ἐγεννήθησαν Ῥῶμος xoi Ῥῆμος 

οἱ κτίσαντες τὴν Ῥώμην. 


| 


H Olympias. 
n. 
Hoc anno nati Romulus et Remas urbis Romie 


Pe, c. B conditores. UN 
Ax 3 »44*9* 
T" Ολυμπιάς. IIl Olympias. 
[sj vi. 


Ἰωαβὰμ τὰς ἓν τῷ vai oto Übpucsv* ἡ &vazoc : 
: - (A.a M. C. 4720) Joatham porticus in templo 
uh Σολομῶντος 
MTI ponendi i Ld ἱδρύθη.. excitavit: sola enim Orientalis a Solomone erecta 


Y. 9. . fuerat. 


llpocgfseusy?! Ναούμ. Τὰ δὲ ὑπ' αὐτοῦ προφη- 
πυθέυτα περὶ τῆς Νινευὴ συνέδη μετὰ ἔτη ρµδ. 


vi, mx, X. 
Naum prophetat. Qux autem sb illo predi- 
eta sunt de Ninivitis pest annum cxLrv evenere. 


pg 
* A Ὁμυμπιάς. à 1V Olympias. 
uw, x. A 
Ἰωαθὰμ πλεῖστα ᾠχοδόμησεν ἓν Ἱερουσαλὴμ. Jostham plurima Hyerosolymis edificia exstruxit, 
Qo, aw. XII, XIII, XIV. 
Ε’ Ὁλυμπιάς. C V Olympias. 
te^, τς’. 


(Marg. Ἑδραίων τοῦ Ἰσραῇλ.) Μετὰ Ἰωὰς ιβ’ ἐδα- Post Joàs, duodechnus regnavit in Israel Jo- 

σΏλευσεν τοῦ IcpatÀ Ἱεροδαὰλ"" υἱὸς αὐτοῦ ἔτη μα’,  roboam filius ejus annos χμ. Colliguntur anni ce. 
ὁμοῦ σ’. 

106 α, 8*5 v. ὃ, £, ς’, C, Ἡ, 9, 6, τα, Br M IV, V, VI, VII, VHI, IX,. X, XL, XHly Xl, XIV, 
Ow, dO, e, xe. aU, oy, τθ’, Y, xat xg, xy, 'XV,XVI XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII, XXII, XXIV, 
χδ, χε’, xc, xt, κη’, xV', X, λα’, λβ’, ^v, MP, XXV, XXVI, XXVII, XXVII, XXIX, XXX, XIII, 

λε’, λς’, M, λη, 307. ΧΣΣΙΙ, XAXHI, ΧΧΣΙΥ, XXXV, XXXV], XXXVII, 

' ον ἄΚΣΥΙΗ, XXXIX. 

Ἐν ἡμέραις Ὀζίου τοῦ καὶ ᾿Αζαρίου, βασιλέως In diebus Ozite seu Azariz regis Juda οἱ Manas- 
Ἰρύδα, xaX Μανασση, xai ἐν ἡμέραις Ἱεροδαὰλ, βα- — se, et in diebus Hlierobaal regis Israel, misit Ames- 
σιλέως "IapatA, ἑξαπέστειλεν ᾽Αμεσσίας ὁ ἱερεὺς De- — sias sacerdos Bethel ad Hierobaal regem Israel, 
θηλ πρὸς Ἱεροθαὰλ BasüéalopanA λέγων’ Συσερο- dicens : Rebellasit contra te Amos in. medio. domus 
φὰς ποιεῖται κατὰ coU "Apüc ἐν µέσῳ οἴκου "Ia- — Israel, non poterit terrg. sustinere. universos. sermo- 
pali, καὶ οὗ μὴ δυγήσεται ἡ ij ὑπενεγκεῖν D nes ejus. Haec enim dicit Amos : In. gladio morietur 
ἅπαντας τοὺς Aéyovc αὐτοῦ. Διότι τάδε λέγει — Jeroboam, et Israel. captivus migrabit de terra. sua. 
"Auüg* "Ev ῥομφαίᾳ τελευτήσει Ἱεροδαὰλ, ὁ δὲ — Et dixit Amessias ad Amos : Qui vides , gradere, fu- 
Ἰσραὴ ἲ αἰχμάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὑ- — ge interram Juda, et comede ibi panem, et prophe- 
tOU. Καὶ «ἶπεν- Αμεσαίας πρὸς ᾽Αμώς: 'O dpür —tabis ibi, et in Bethel nou adjicies ulira ut. prophetes, 
[L| 

DUCANGII NOT £, 


(84) Οάυμα. Hanc n Olympiadem retrahendam — annum Joatham tv. 
monet Anton. Allenus, Trecensis consiliarius, ante 


YARLE LECTIONES. 


** λέγων. Joel n, 39. ** 6. xal Ῥ. 3 xal ἔσται, ἔσται P. 3" Περὶ "Pupiloo καὶ Ῥήμου m. P. 3 9. 
*. ng 20 προεφήτευσεν P, ?'v om. P., post. Ὀλυμπιάς ponit V. 3 Ἱεροδοάμ P, 35 Conf. Amos 
vu, 9. 


75 
quia sanctificatio regis est, et domus regni. est. Re- 
sponditque Amos, et dixit ad Amessiam : Non sum 
propheta εἰ filius propheta, sed armentarius ego sum, 
vellicaus sycomoros. Et tulit me Dominus Deus cum 
sequerer gregem, et dixit Dominus ad me: Vade, pro- 
pheta ad populum meum Israel. et nunc. audi ver- 
$um Domini: Tu dicis : Non prophetabis super Israel, 
£t nonturbabis super domum Jacob. Propter hoc hac 
dizit.Dominus : Uzor tua im civitate fornicabltur, 
et filii tui et. filim tum in gladio cadent, et humus 
iua [uniculo metietur, et tu in terra polluta morieris, 
& Ierael captivus migrabit de terra sua. Hac osten- 
dit mihi Dominus Deus meus. Et ecce uncinus 
pomorum, et dizit : Quid i vides, Amos? Et 
dizi : Uncinum. pomorum. Et dizit Dominus. ad 
me : Venit finis super. populsm meum Israel, non 
adjiciom ultra. wt pertranseam. eum, et. stridebunt 
cardines templi in die illa, dicit Dominus Deus. 
Ki post pauca : Im die illa suscitabo taberna- 
£xjum David, quod cecidit, et. reedificabo apertu- 
a5 murorum ejus, et ea qud corruerant instagrabo, 
et recdi[icabo illud sicutin diebus antiquis, ut requi- 
rant me reliquia hominum, εἰ omnes nationes, eo quod 
Ánvocatum sit nomen meum super eos, dicit Dominus 
faciens hec. 


CHRONICON PASCHALE- 


$84 
Α βάδιζε, ἐκχώρησον slc Tür Ἰούδα , καὶ éxsi xa- 
taÓto0 *, xal ἐκεῖ προφητεύσεις * slc δὲ Βεθὴμὲ 
οὐκέτι οὐ μὴ xpocÓjc* τοῦ προφητεῦσαι, ὅτε 
ἀπίασμα ** βασιλέως ἐστὶν, ὅτι olxoc βασιλείας 
ἐστίν. Καὶ 5’ ἀπεχρίθη ᾽Αμὼς xal εἶπεν πρὸς Άμεσ- 
cav * Ovx ἥμην προφήτης ἐγὼ οὐδὲ υἱὸς προφή- 
του, dL ἢ 3 αἰπόλος ἤμην xal** ακίζων συκά- 
µινα, »αἱ dvéAatér µε Κύριος ἐκ τῶν προδάτων», 
xal εἶπε Κύριος πρός ps: Βάδιᾶ, προφήτευσο» 
ἐπὶ εὸν Jaóv µου Ἱσραή.ὶ. Kal γὺν dxove «Ἰόγον 
Κυρίου * Σὺ «ἰέγεις' Mi] προφήτευε ἐπὶ Ἰσραὴ1, 
xal οὐ μὴ ὁχλαγωγήσετε ** ἐπὶ τὸν olxov "Iaxi6. 
Διὰ τοῦτο τάδε Ade: Κύριος" Ἡ γυνή σου ἐν τῇ 
᾽πόλει πορνεύσει καὶ ol υἱοί σου καὶ αἱ θυτατέρες 
σου ἐν ῥομφαίᾳ πεσοῦνται, καὶ ἡ vij σου ἓν σχοι” 
B vío συµµετρηθήσεται, καὶ σὺ ἐν τῇ dxuódpro 
ταλευτήσεις. Ὁ δὲ Ἱσραὴ 1 αἰχμάλωτος ἀχθήσεται 
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ: οὕτως ἔδειξέ µοι Κύριος. 
»Ιδοὺ δὲ ἄγγος ἱξευτοῦ, καὶ εἶπεν Τί σὺ BAév 
πεις, Αμώς; Καὶ eIxa* "Αγγος ἱξευτοῦ. Καὶ εἶπε 
Κύριος πρός µε" κει τὸ πόρας ἐπὶ τὸν Aaór µου 
Ἱσραὴ.9", οὐχέτι οὗ μὴ προσθῷ τοῦ παρε.ἰβαῖν' 
αὐτὸν, καὶ ὁλολύξαι τὰ φαεγώματα τοῦ ναοῦ à 
τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, «Ἰέγει Κύριος. Καὶ μετὰ βραχέα” 
Ἐν εῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀναστήσω τὴν σκην ἡν Δαδὶδ 


τὴν ssxroxviav καὶ ἀγοικοδομήσω và πεπτωκότα αὐτῆς καὶ τὰ ἀνεσκαμμένα abtüc ἀναστή- 
σω, καὶ ἀνοικοδομήσω αὐτὴν, καθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, ὅπως ἀκζητήσωσί µε οἱ κατὰλοιπου 
τῶν ἀνθρώπων», καὶ πάντα τὰ Bora, ἐφ' οὓς ἀπικάκἔηταε τὸ ὄνομά µου ἐπὶ αὐτοὺς, «Ἰέγει Κύριος 


'Ó ποιῶν ταῦτα, 
XL, XLI, 
Post- Hierobaal xui, regnavit super lsrael Ma- 
nehem annos xri. Colliguntur anni ccxu, 
: J, 11 DJ, 1v, Y. 


Phua rex Assyriorum Samariam aggressus, ac- 
epis a Manahem rege lerael mille argenti talentis, 
"recessit. 

VI, VIT, VILI, 1X, X, XI, XII. 

In diebus Manahem regis Israel, seu decem tri- 
luum, venit Phua rex. Assyriorum in illius ditio- 
168, et dedit illi Manabem multa talenta argenti, ut 
esset ei in auxilium, descripto populo, et quovis di- 
vite. Rex autem Assyriorum accepto argento, in 
-fegionem suam reversus est. 


Post Manahem xiv, regnavit in Israel illius fl- 
lius Phaceeias annis xir. Colliguntur anni ccxxiv, 


1, Hi, TH, IV, V, Vi, VII, YII, IX, X. 
Hebrzorum Igraelis (rez) xiv. Zacharias, mensi- 
bus vi. Post quem Phaceeias (lius Manahem an. 
xit, regnarunt, 
XI, XII. 
Hic Phaceeias insidiis Phacee filii Romeliz, ipsius 


ο 


Μ μα’. 

(Marg. Ἑδραίων τοῦ Ἰσραῇλ). Μετὰ 'Ἱεροδαὰλ 
εΥ’ ἐδασίλευσεν τοῦ Ἱσραὴλ Μαναὴἡμ. ἔτη (β’, 

ὁμοῦ σιβ’. 
αἱ, P, Y, 0, 6. 

Φοὺλ ** βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπιδὰς τῇ Σαµαρείφ, 
λαδὼν παρὰ 107 Μαναἡμ τοῦ βασιλέως Ἰσραὴλ zx 
τάλαντα ἀργυρίου, ἀνεχώρησεν. 

e, C, η, 9, e, τα”, gr. 

Ἐν ταῖς ἡμέραις Μαναἡμ βασιλέως 'Ispah, 
χουν τῶν δέκα φυλῶν, ἀνέδη Φοὺλ * βασιλεὺς Ασ. 
συρἰων ἐπὶ τὴν γῆν, xal ἔδωχεν αὐτῷ Μαναἡμ a τά- 
λαντα ἀργνρίου τοῦ εἶναι χεῖρα αὐτοῦ pz αὐτοῦ, 
διαγράψας τὸν λαὺν χαὶ πάντα δυνατὸν, xal λαδὼν 
τὸ ἀργύριον 6 Δασύριος ὑπέστρεψεν εἰς την χώραν 

D αὐτοῦ. 

(Marg. Ἕδραίων τοῦ Ἰσραῇλ.) Μετὰ Μαναὴμ ur 
ἐδασίλευσεν τοῦ Ἱσραὴλ à υἱὸς αὐτοῦ Φαχεείας 
ἔτη ιβ, ὁμοῦ σκδ. 

eV PY Ee eS δν ην n. 

Ἑδραίων τοῦ Ἰσραὴλ ιδ Ζαχαρίας μῆνας c". Me0" 
ὃν ια’ Σελοὺµ. μῆνα α’. Μεθ᾽ ὃν Φαχεείας υἱὸς Μαναἡμ. 
Ev, 


. 


τα), ιβ, 
Οὕτος Φακεείας ἐπιδουλενθεὶς ὑπὸ Φακεὲ υἱοῦ 


VARLE LECTIONES. 
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Ῥομελίου τοῦ εριστάτου αὐτοῦ ἀπέθανεν, καὶ à62- A magistri militum eireumventag ocoubuit : et Joco 


6Ώευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ὁ εἱρημένος *! &axsk υἱὸς 'Po- 
μελίου ** qe τοῦ Ἱσραὴλ Écn Y, ὁμοῦ σνδ. 

e, PY, δε’, 77, 8, v, τα”, 1B, ors, ou^, tet, 
FARM i, EA i xP, ο, ο κά 
x0, X. 

Ἐν ταῖς ἡμέραις Φακεὶ ἀνέδη θεγλὰθ Φανασσὰρ 
βασίλεὺς ᾿Ἀσσυρίων, καὶ ἔλαδε ** τὴν ** "Aly "! καὶ 
ἣν Βεδμάλχα 5" xal τὴν ᾽Αϊνὼν καὶ τὴν Κενὶξ xat 
εὺν Ασὼρ καὶ τὴν Γαλαὰδ xal την Γαδδὶ καὶ τὴν 
Γαλιλαίαν πᾶσαν καὶ τὴν γῆν Νεφθαλεὶμ 3", xat 
ἀπῴχισεν αὐτοὺς εἰς ᾿Ασσυρίους. Rica μετὰ ταῦτα 
πολεµήσας. Φαχεὶ υἱὸς Ῥομελίου ἅμα τῷ Ῥαασσὼν 
βαδιλεῖ ᾽Ασσυρίας κατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἔλαδεν ** 
αὐτὴν. 


λευσεν &vs* αὐτοῦ ky Σαµαρείᾳ Ec) θ’, 
ὁμοῦ σξγ. 
a". i 
"flask τὸ πονηρὸν ἐνώπιον Κυρίου ποιῄσας, παρὰ, 
πάντας τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ εἰδώλοις ἐδούλευσεν, 
οἰχοδομῶν αὐτοῖς οἴχους, xal τὰ τέχνα αὐτοῦ διῆγεν 
ἐν πυρὶ, xat τὸ βδέλυγµα τῶν 5" ἐθνῶν, xal ἔθυεν 
xat Σθυμία 5" ἓν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἓν τοῖς βουνοῖς xol 
ὑποκάτω παντὸς ξύλου πυχάζοντος, 
By, v, s. 


Καὶ ἐπὶ "cnt ἀνέδη Σαλμανάσαρ βασιλεὺς "Ac- 


συρίων * xal ἐγένετο αὐτοῦ ὩὨσηὲ δοῦλος, τοντέστιν 
συντελεστής, 
e, ζ, 
108 Ὡσηὶ βασιλεὺς Ἱσραὴλ ἀπέστειλεν πρὺς 
᾿Αδραμελὲχ τὸν Αἰθίοπα εἰς βοήθειαν ἑαυτοῦ. 
3, e. 
Τούτῳ τῷ 0 ἔτει 9 τῆς βασιλείας Ὡσηὲ υἱοῦ Δαλὴ, 
πρώτη αἰχμαλωαία Ὑέγονε τοῦ Ἰσραῇλ τῶν δέχα 
οφυλῶν, βασιλευοµένων μὲν àv Σαµαρείᾳ, νῦν δὲ µετ- 
οιχισθεισῶν ** εἰς ὄρη Μήδων xal Χαλδαίων, ἐπι- 
φτρατεύσαντος τῇ Σαμαρείᾳ καὶ πολιορχῄσαντος "* 
αὑτὴν Σαλµανάσαρ τοῦ τῶν Χαλδαίων βασιλέως, ὃς 
xax αὐτὸν ** τὸν Ὡσηὲ υἱὸν Δαλὴ βασιλέᾳ τοῦ Ἱαραὴλ 
δέσµιον λαδὼν ἀπῆλθεν. Ἐδασιλεύθησαν δὲ iv Σα- 
µαρείᾳ ἔτεσιν διαχοσίοις ἑξήχοντα τρισί. Μετῳχί- 
ρθησαν δὲ αἱ δέκα φυλαὶ τοῦ Ἰσραὴλ ἐκ τῆς Ἰουδαίας 
&g' οὗ μὲν οἱ πρόγονοι αὐτῶν ἐξῆλθον ἐξ Αἰγύπτου 


illius regnavit Phacee fllius Romelize xv, super Is- 
Tz] an, xxx. Colliguntur anni οσον. 


1, V, HI, IV, V, VÀ, VH, VIH, IX, X, XI, XII, XII, XIV, 
XV, XVI, XVII, XVIH, XIX, XX, XXI, XXI, XXII, XXIV, 
XXV, XIVI, XXVII, XXVIII, XXIX, XXX. 


In diebus Phacee, ascendit Theglath Phanassar 
rex Assyriorum, et cepit urbes ix : Ain, et Bedmal- 
cha, et Ainon, et Chenex, et Asor, et Galaad, et 
Gaddi, et universam Galilzeam, et terram Nephta- 
lim, et transtulit. eorum incolas in Assyriam. Post 
hec deinde Phacee fllius Romelie una cum Raas- 
son rege Assyriz bellum movit adversus Jerusalem, 
eamque expugnavit. 


Tbv Φαχεὲ ἑπάταξεν Ὡσηὲ υἱὸς Λαλὴ, καὶ ἐδασί- Ἡ — Hosee, filius Dale, interfecit Phacee, et illius 


loco regnavit in Samaria an. ix. Colliguntur anni 
CcLxur. 
: , 

Hosee, malum in conspectu Dei facieps, contra 
quam illius decessores, idola coluit, et fana illis 
gedificavit, filiosque suos per ignem traduxit, et 
gentium abominatiomem , ac sacriflcavit sacrificia. 
in excelsis, et in collibus, et. subter omne lignum 
frondosum. P 

n, ni, iv, Y. 

Et Hosee aggressus est Salmanazar rex Assyriorum, 

et factus est Osee illius servus, id. est tributarius 


τι, vi. 


C  goree rex Israel misit ad Adramelech AEthiopem, 


quo sibi auxilio esset. 
vin, qm. 

Hoc anno ix regni Hosee filii Dale, primo contigit 
servitus seu captivitas decem tribuum Jsrael, qua 
in Samaria regibus parebant. Nunc autem ez tra- 
ducie sunt ín Medorum οἱ Chaldeorum montes, 
Salmanasar Chaldzorum rege bellum iis inferente, 
qui Osee filio Dale rege Israel captivo facto, reces- 
sit. In Samaria porro ccLxim annis regibus paruere. 
Ex Judzma vero translate supt x tribus post an. 
»CCccCxxiM, ex quo majores earum ex /Egypto pro- 
fecii erant. Ex quo autem Samariz regionem obti- 
nuere, Jesu fllio Nave eorum duce, anni pCCCXCH 


μετὰ ἔτη 9λβ’: àg' οὗ δὲ τὴν χώραν Σαµαρείας κατ- p computantur. Ex quo, dum defecerunt a Roboam 


ἐσχον στρατηγήσαντος αὐτῶν ᾿Ιησοῦ vlop Nav, εἰ- 
olv ἔτη ωἰιβ’' ἀφ᾽ οὗ δὲ ἀποατάντες *! Ῥοδοὰμ τοῦ 
ἐχγόνου Δαθὶδ ἐδασιλεύθησαν ὑπὸ Ἱεροδοὰμ, δούλοι 
γενοµένου Σολομῶνος **, εἰσὶν ἔτη αξβ’ καὶ μῆνες C", 
ὅτινα συντρέχει Ίγουν καταλήγει εἰς τὸ τέταρτον 
ἔτος Ἐζεχίου ** βασιλέως Ἰούδα, xa0' ὃ ** xai τὸ 
Πάσχα σεσηµείωται γεγενῆσθαι λαμπρῶς καὶ φιλο- 
τίµως ἀπὺ Σολομῶνος. O0 xal µετοιχισθέντες εἰς Ζα- 


nepote Dayidis, iia dominatus est Jeroboam Solo- 
monis servus, anni sunt ccLxi| et. menses vr, qui 
concurrunt, seu desinunt in ιν annum Ezechiz regis 
Juda, quo Pascha splendide ac magnillce celebratum. 
esse a Solomoneadnotatum eat. Jar vero qui in Sama- 
riam translati sunt Chutei, sunt. appellati, ex regio- 
nis nomine, quod ex Chuta, regione sic nuncupata, 
tune fuerint translati, Est autem illa Chutz regio 


VARLE LECTIONES. 


M 6 εἰρημένος om. Ρ, '* Ῥωμελίου P et infra. 


* Post ἔλαδε quie addit P, πόλεις 0, in margine 


ponit V. πόλεις repetit etiam. m. Β. 5 τήν om. Ῥ. 5’ Λείν Ρ. '* Βεθµαλχά m. P. 55 Νεφθαλἠμ.Ρ. 


καὶ ἔλαδεν P. 


τῶν om, P. 59 θυμία P. "Exec ϐ' Ρ. 5 μετῳχισθειαὼν Ρ. 5 τῇ --- πολ. oni. p 


9 αὐτὸς P. "5 ὑποστάντες P. Σολομῶντος P. 5 Ἐζεχίυν P. sola, *^ ὃν P, slg. 
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in Perside, ubi ejusdem quisque secundum gentem A µάρειαν Χουθέοι (85) ἐχλήθησαν, τὴν τῆς χώρας ἓν 


.$wum babuit Deum. Postmodum vero Semaritani 
appellati sunt, tracto a regione quam incojuere no- 
mine. 


f κατῳχίσθησαν προσηγορἰαν λαθόντες, διὰ τὸ ex 
τῆς Χουθὰς οὕτω χαλουµένης χώρας “τότε µετατα- 
«θῆναι, Ἔστι δὲ αὕτη d Χουθὰς χώρα ἐν τῇ Περσίδε 


επαὶ ποταμὸς τοῦτο ἔχων ὄνομα. Καὶ µετοιχισθέντες εἰς Σαμάρειαν ἕκαστος xav ἔθνος ἴδιον εἶχε Θεόν. 
Ὕστερον δὲ Σαμαρεῖς ἐχλήθησαν, τὴν τῆς χώρας ἐν f| κατῳχἰσθησαν προσηχορίαν λαθόντες. 


Hoc anno Sibylla Erythrza in Egypto claruit, 


Fuere et alize ix Sibylla. 
Sibylla Hebrza. 
Sibylla Persica. 
BSibvlla: Delphica: 
Sibylla Adzna, seu Cimmeria. 

' Sibylla Sarnia. 
Sibylla Rhodia. 
Sibylla Cumana. 
Sibylla Libyca. 
Sibylla Trojana. 
Sibylla Phrygia. 
Sibylla Tiburtina, 

Sibylla Erythrea supramemorata ex Erythria, 
oppidulo, e regione Chii, ita appellato , ertum du- 
xit. Fuit porro versificatrix, ejusque statua usque 
hodie Erythriz e regione Chii in continenti visitur. 


Post Jonathun, regnavit super duas tribus Juda 
et Benjamin Achaz illius filius, an. xvi: Colliguntur 
auni 1v. MDCCLXY. 

. (&.a M. C 4750.) 1. 

Raasson filius, Aram, et Phacee filius Romeliz, 
Jerusalem obsederunt anno: Achaz regis Juda, 
neque hanc potuerunt expugnare. 


[ C 


"n. 
Urias summus pontifex agnoscebatur,ut et Zacha- 
" glas filius Barachie, de quibus dixit Deus ad [sainin: 


Testes mihi fideles acias qui prophetatari sunt Achaz: ᾿ 


illud nempe : Ecce virgo concipiet, et filium pariet, 
* et vocabunt nomen ejus Emmanuel. Et illud : Predare 
: celeriter, qunprimum spolia collige, etc. 


Prophetarunt Isaías, Osee, et Michzas. 
VI Olympias. 
m, iv, v, vi. 
Achaz rex Juda et Benjamin, misit nuntios ad 
"Thilath Phalsar regem Assyriorum, Illum hisce ver- 


' bisadhorltatus : Sí servus. tuus, f filius. tuus ego D 


sum, opitulare mihi, et accede, ac libera me, quo- 


Τούτῳ τῷ ἔτει Σίδυλλα (86) ἡ Ἐρυθραία *' ἐν AL- 
γύπτῳ ἐγνωρίζετο. 
Γεγόνασι δὲ καὶ ἄλλαι 1a! Σίδυλλαι. 
Ὁ. Σίδυλλα ἡ Ἑδραία. 


Σίδυλλα 1) Περαίς. 

ὃς ον.» 
CE M u . 

Σίδυλλα on) ae: 

Σί6υλλα ἡ Ῥοφία **, 

Σίδυλλα ἡ Κυμµαία. 

Ἀίδυλλα ἡ Λιθοίη Το, 

Σίδυλλα ἡ Tpoác. 

Σίδυλλα ἡ Φρυγία. 

Σίδυλλα ἡ Τιδουρτία. 


Σίδυλλα ἡ Ἐρυθραία fj * προγεγραμµένη ην ἀπὸ 
πολίχνης Ἐρυθρίας "* καλουµένης, ἀντικρὺ Χίου, ἡ 
xai ἐποποιὸς οὖσα, ἧς xat" στήλη 109 ἐστὶν » tv 
τῇ αὐτῇ '* Ἔρυθρίᾳ ἄχρι τοῦ νῦν κατὰ τὴν στερεὰν 
ἀντιχρὺ Χίου. 

(Marg. Ἑδραίων τοῦ Ἰούδα.) Μετὰ Ἰωαθὰμ ἐδα- 
σίλευσεν τῶν δύο φυλῶν Ἰούδα καὶ Βενιαμὶν !* Ἀχὰς 
vibe αὐτοῦ ἔτη tc", ὁμοῦ Bee. 

a. 


Ῥαασσὼν υἱὸὺς ᾿Αρὰμ xol Φαχεὶ υἱὸς Ῥομελίος 
περιεχάθισαν τῇ Ἱερουσαλὴμ πρώὠτῳ ἔτει 7" τοῦ 
᾿Αχὰζ βασιλέως Ἰούδα, καὶ οὐχ ἴσχυσαν αὐτὴν 
λαθεῖν. 

s g. 

Οὗρίας ἀρχιερεὺς ἐγνωρίζετο xai Ζαχαρίας υἱὸς 
Bapaylou* περὶ ὧν εἶπεν 3 ὁ θεὺὸς τῷ "Hoata * Μάρ- 
τυρᾶς µοι πιστοὺς πο[ησον τοὺς μέἁ.Ίογτας προ- 
φητεύειν τῷ ᾽Αχὰζ, τὸ "», ᾿Ιδοὺ ἡ παρθένος àv 
γαστερὶ ἕξει, xal τέξεται υἱὸν, xal καλέσουσε 
ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήα. Καὶ τὸ. Ταχέως σκύ- 
Ίευσον, ὀξέως προγόµευσον **, καὶ τὰ ἑξῆς. 

Ἡροεφήτευον 'Haatac, Ὡστὲ xa Μιχαίας. 

Q' ᾽Οδυμαιάς. 
YS, εν ς’. 

Αχὰς βασιλεὺς Ἰούδα καὶ Βενια μὶν 31353 ἀπέστειλεν 
ἀγγέλους πρὺς θιλὰθ 33 Φαλσὰρ βασιλέα ᾽Ασσυρίωνν 
προτρέπων αὐτὸν xai λέγων ' El δοῦλός σου καὶ 
υἱός σου ἐγὼ, βοήθησόν pot, καὶ ἀνάδηθι, καὶ 


DUCANGII NOTAE. 


(85) Χουθθοι. Vide Zonaram lib. rv, Annal., n. 4. 
Scaligerum lib. vir De emendat. temp., p. 661 et 
. * Hi Salianum an. 10.«cccxv, n. 0 et sei 


) Τούτῳ τῷ ἔτει Σί6υ1.1α. De Sibyl js multa : 


: πα commentati sunt, atque in primis singulari- 
bus tráctatibus Onuphrius Panvinius, David Blon- 


dellus, Joannes Craseetius, 96 novissime vir magnze 
eruditionis Petrus Ρεξ philosophus et doctor 
medicus Parisiensis, libris tt De Sibylla editis 
n T an. woL.xxxvi, Adde cod. Reg. wwcpxxxi, 
lol, 459. 


3 VARLE LECTIONES. 


* ἐν £— 7 fav. ἐπίχλησαιν Ῥ. «3 τῆς χώρας P. 
ᾗ --προσηγορ η P rr M adr 


la PV. "Pobia P. "9 Λιδοία P., Λιδοίη 

* "Sehurzfleisch. Not. Bibl. Vin. p. 85. '* xai. δέ P. 

UO πῷ ἔτει Ρ. Itelmev. vin, 2,— ?* τό, vin, 14. 
Θίλαδ ΠΜ. 


*! Ἔρυθρία iore e Pure v. 7. E Κιμε- 
Y* ἐστίν om. P. «65 αὐτῇ πι. P. ς M iesnir "e 
35 σρογόµωσον Ῥ. . 3135 Βεγιαµήν ΡΥ. 3 8048. 


989 CHRONICON 
ῥῦσαί µε ἐκ χειρὸς Συρίας ** καὶ ἐκ χειρὸς βασι- A 
έως Ἱσραὴ.λ, ὅτι ἐπανόστησαν κατ) ἐμοῦ, πὲμ- 
vac αὐτῷ χρυσίον καὶ ἀργύριον. Καὶ δὴ ἐπείσθη 53 
αὐτῷ ὁ βασιλεὺς 'Άσσυρίων, xal ἀνῆλθεν ἐπὶ Δαμα- 
σχὸν, xal συνἐλαδεν αὐτήν. Τὸν δὲ Φαχεὶ ἑπάταξεν 
"Dant υἱὸς Ηλα, καὶ ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἓν Xa- 
Μαρείᾳ ἔτη θ’. 
Z Ὀμυμπιάς. 

v. 

Τούτῳ τῷ Q' ἔτει **. τοῦ ᾽Αχὰζ οἱ Ἰδουμαῖοι συμ- 
θαλόντες αὐτῷ πολλοὺς αἰχμαλώτους ἔλαδον, 

wy, e, v. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἀνέδη Σαλμανάσαρ εἰς Yapá- 
Ρειαν. 

Τούτῳ τῷ δεκάτῳ ἔτει τοῦ ᾽Αχὰς xà τετάρτῳ 
ἔτει ἑδδόμης Ὀλυμπιάδος εἰκοστοτέταρτον 61:55 τῆς 
οἰχείας ἡλικίας ἄγοντες ἐνιαυτὸν Ῥῶμος xoi Ῥη- 
po Χτίζουσι τὴν Ῥώμην (88), ὅθεν µετεχλήθησαν 
Ῥωμαῖοι» οἵτινες xxl τὰ ὅπλα τοῦ Ἡραχλέους ** 
ἀπέθεντο ἐν τῇ παρ" αὑτῶν κτισθείσῃ πόλει Ῥώ- 
μη 3, ἥτις πρώην ἐχαλεῖτο κώμη Ῥαλέντζια (89) ἓν 
τῷ Βοαρίῳ φόρῳ. Οἱ δὰ αὐτοὶ δύο ἀδελφοὶ ἀνενέωσαν 
tb λεγόµενον Ἠαλλάντιον, τὸν *! βασιλικὺν οἶκον τοῦ 
Πάλλαντος. Ἔκτισαν δὲ καὶ ναὺν µέγαν τῷ Ad, ὄν- 
τινα ἐχάλεσαν Καπετώλιον Ῥωμαῖστὶ, 6 ἐστιν ἠ 
xepaAh τῆς πόλεως, ἀγατόντες καὶ "* 110 τὸ 
Παλλάδιον ξόανον ἀπὸ πόλεως 3» Σίλόης (90) ἁπ- 
έθεντο αὐτὸ ἐν χῇ Ῥώμῃ. Οἴτινες ἀδελφοὶ ἐν τῷ βα- 
σιλεύειν αὐτοὺς εἰς ἔχθραν Άλθον πρὸς ἀλλήλους, καὶ 
ἐφονεύθη ὑπὸ Ῥώμου Ῥῆμος ὁ ** ἀδελφὸς αὐτοῦ" c 
χαὶ ἔδασίλευσεν µόνος "Püpoc. Ἐξότε δὲ ἐφόνευσεν 
τὸν ἴδιον ἀδελφὸν, ἐδείετο πᾶσα ἡ πόλις Ῥώμη, xav 
οἱ Sigo. αὐτῆς ἑστασίαζον, καὶ ἐγίνοντο πόλεμοι 
ἐμφύλιοι ἐπὶ τῆς αὐτοῦ μόνου βασιλείας. Καὶ ἀπελ- 
θὼν εἰς τὸ μαντεῖον ἑπηρώτησεν διὰ εἰ γίνεται ἐπὶ 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας ταραχή. Καὶ ῤῥέθη αὐτῷ ix 
τῆς" Ἠυθίας, ὅτι (EL μὴ δυγκαθήσει σοι ὁ ἁδελ- 
Φφός σου tv τῷ βασιλικῷ θρόνῳ, οὐ μὴ στῇ ἡ πόλις 
too Ῥώμη οὔτε ἠσυχάσει ὁ δῆμος οὔτε ὁ πόλεμος. » 
Καὶ ποιῄσας τῆς εἰκόνος τοῦ αὐτοῦ ἀδελφοῦ ἐχτύ- 
"ga τοῦ χαρακτῆρος αὐτοῦ χρυσοῦν στηθάριν 
στήλην ἔθηχεν ἐν τῷ θρόνῳ αὐτοῦ ἐν ᾧ ἐκάθητο, καὶ 
οὕτως ἑδασίλευσε τὸν ὑπόλοιπον αὐτοῦ χρόνον 51, 
συγκαθηµένου αὐτῷ τοῦ ** ὀλοχρύσου ἐχτυπώματος 
τοῦ αὐτοῦ ἁδελφοῦ 'Ῥήμου, καὶ ἔπαυσεν ὁ σεισμὸς D 
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niam in me insurrezerunt, Misitque illi aurum et 
argentum, fidemque illi adhibuit rex Assyriorum, 
venitque Damasenm, et urbem accepit. Osee vero 
filius Ela percussit Phacee, ejusque loco regnavit 
in Samaria annos ix. 


(A. a M. C. 756) VII Olympias. 
vn. 
Που anno Achaz vu, ldumzi proelio cum eo con- 
gressi multos captivos abduxere. 
vin, 1x, X. 
Hoc anno venit Salmanasar in Samariam. 


Hoc anno Áchaz 3, et anno rv Olympiadis vn, 
Romulus et Remus, cum annum agerent quartum 
et vicesimum, Romam condunt, unde nomen acce- 
pere Romani ; qui quidem arma Herculis in urbe 
abs se condita deposuere, cum antea vicus Valen- 
tia in foro Boario appellaretur. Duo porro isti fra-. 
tres Pallantis regiam , quz Palatium dicebatur, 
instaurarunt. Excitarunt etiam fanum ingens Jovi, 
cui Capitolii Latinum nomen imposuere, quod est 
Caput urbis. Adducto autem Alba urbe Palladio, 
illud Roma collocarunt. Atque hi quidem fratres 
dum simul imperarent, mutuis se odiis sunt prose- 
cuti, ac Remus a fratre Romulo interfectus est,. 
isque solus deinceps regnavit, Verum ex quo fra- 
trem occidit, ortus est Roma tumultus, urbisque 
civibus in seditiones prolapsis, eo regnante civilia 
bella exarsere. Ille autem ad oraculum profectus, 
Sciscitatus est, qui causa esset cur se regnante 
tumultuarentur cives. Responsumque datum est ab 
oraculo ejusmodi : «Nisi frater tuus tibi in. regio 
Solio assideat, nec stabit urbs Roma, nec quiescent' 
cives, neque bellum cessabit. » Is. vero confecta 
fratris sui, et quz vultum ejus referret pectorali 
Statua, hanc in eodem quo residebat solio collocavit, 
sicque deinceps, assidente sibi Remi fratris ex. so- 
lido auro confecta figura, urbis motus conquievit, 
sedataque popularis seditio. Sed et si quidpiam 
edicto praciperet, suo et fratris nomine id se agere 


- alebat, hacce utens formula, Jussimus, Decrevimus,' 


qui quidem mos exinde apud reges usque ad hzecce 
tempora obtinuit, quibus solemne est hisce uli ver- 


DUCANGII NOT A£. 


(87) 2 Ολυμπιάς, Hanc Οἱ adem vn ante 
annum vii, Achaz retrahit Ant. Alenus. 

,188) Κτίζουσι τὴν "Pópny. De anno Romse coa- 
dite egere passim Chronologi omnes; atque in iis 
Scaliger lib. v De emendat. temp., p. 586, et Peta- 
vius lib. ix De doctr. temp., cap. A5 et seqq. 

: (89) Βαλεντᾷα. Ex Festo. 


(90) "AA46nc. Bic emendavimus, cum prave lege- 
retur Zr, licet ita etiam proferat codex Vati- 
canus : sie enim apud Suidam in v. Καπιτώλιον, de 
Romulo : "Ἔχτισε xai τὸ Καπιτώλιον, ὅ ἐστι χεφαλὴ 
τῆς πόλεως, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἨΠαλλάδιον λαθὼν ἀπὸ τῆς 
πόλεως "λλδης ἀπέθετο. 


VARLE LECTIONES. 


."* Συρίας 
τέταρτον Ρ., εἰχοστὸ τέταρτον V, 99. Ἡ 
Correxi'auctore Malala p. 471. ** 
nondum utens. 


PV. 


ν 


— "Iepat) om. Ρ. 35 ἐπίσθη R., ἐπίστη P. 
xA 


et V. () ** Q'Éxer, ἔτει ἑδδόμῳ Ῥ. 57:55 εἰκοστὸν. 
0 Ῥώμης P..eteraso ; V. ?! «by — Βάλλαντον PV. 


po: 
| ἡ om.P. "2χαίιδέ P, Quod mihi fraudi fuit, cura Malalam ederem Va 
"He πόλεως P. " ῥ om. P. 39 τῆς om. P. *' χρόνον αὐτοῦ P. ** αὐτῷ τοῦ. αὐτῷ P. 
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bis, Jussimus, Decrevimus. Migit praterea ad singu- A τῆς πόλεως καὶ ἠσύχασεν ἡ δημοτιχὴ ταραχή. Καὶ 


.las Romanis subditas urbes ex uro solido confectas 
sui et fratris. pectorales statuas, quo juxta magis- 
tratus collocarentur. Rex vero Romulus, confectis 
renibus, ornataque urbe, Marti templum exzdifi- 
cavit, ac eodem ipso mense solemne festum peregit, 
facio Marti sacrificio, inditoque mensi eidem Mar- 
tii nomine, cum primus antea nuncuparetur, hoe 
^s( Martis: quam quidem [esüivitatem universi 
Romani quotannis celebrant ad hanc usque. tempe- 
statem isto festi die, in campo Martis appellato. Nec 
snulto post Circum Romz condere ccpit, quem 
Mippodromum nuncupavit, cum Romana plebis 
motus compescete in animo haberet, que ob fra- 
tris perpetratam czdem, seditiones conflabat, ipsi- 


εἴ τι δ' ἂν ἐχέλενεν θεσπίζων, ἔλεγεν ὡς ἀφ᾿ ἑαυτοῦ 
xal τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, M uv: ᾿Εκελεύσαμεν, Ἐθε- 
σπίσαµεν. Ὅπερ ἔθος κατέσχεν ἐξ ἐχείνου παρὰ 
τοῖς βασιλεῦσιν ἕως τοῦ παρόντος, τὸ λέγειν Ἐκε- 
λεύσαμεν, Ἐθεσπίσαμεν. Καὶ ἐπέπεμψεν εἰς ἐχά» 
στην πόλιν ὑπὸ Ῥωμαίους οὖσαν στἠθάρια ὀλόχρυσα 
αὐτοῦ xai τοῦ '" ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐπὶ τῷ τίθεσθαι 
αὐτὰ πληαίον τῶν ἀρχόντων. Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς 
Ῥῶμος μετὰ τὸ πληρῶσαι αὐτὸν τὰ τείχη καὶ xo- 
ομῆσαι τὴν πόλιν, ἔκέισε xal τῷ ! "Αρέι ναὺν, xat 
ἓν αὐτῷ τῷ μηνὶ ἐποίησεν ἑορτὴν μεγάλην, θύσας 
τῷ "Αρει, χαλέσας καὶ τὸν μῆνα Μάρτιον, πρώην 
λεγόμενον Ἡρίμον, ὅπερ ἑρμηνεύεται "Apsuc ** ἣν- 
περ ἑορτὴν κατ Eco; οἱ Ῥωμαῖοι πάντες ἐπιτελοῦσιν 


que insidias moliebatut. Primus ergo Citcenses Buc νῦν, καλοῦντες τὴν ἡμέραν τῆς πανηχύρεως 


ludos Romz peregit in honorem Solis, et subjecto- 
rum Soli quatuor elementorum, lioc est terr, 
saris, ignis, et aeris, ratus ea de causa Persarum 
reges bella felicitet peragere, ut qui quatuor hzc 
elementa colerent. Neque enim antea quatuor ista 
Romz colebantnr elementa, neque festum vllum 
institutum. Pisensium vero rex OEnomeus certa- 
rhen peregit in Europ: partibus mensis Systri, seu 
Martii, xxv die, in Solis Titanis, velut excelsi, ho« 
norem, certantibus, nt aiunt, terra et mari, hoc 
est Cerere et Neptuno, subjectisque Soli elemeutis. 
Sors vero mittebatur inter ipsum regem (Enomaum, 
et alterum ex quacunque ille venisset reglone, qui 
cum eo esset decertaturus: ita ut si forte sors 


OEnomaum pro Neptuno decertare statueret, tum C 


is vestem indueret caeruleam , quod is color sit 
aquarum : qui porro cum illo pugnaturus esset, vi- 
ridi uteretur, quod terre color sit. Rursum siqui- 
dem sors (Enomaum Cereris habitum deferre desi- 
gnasset, viridi cultu ornaretur, et alter adversarius 
ceruleo habitu indueretur, Neptuni scilicet , qui 
color est aquarum : ac victus quidem morte lueret. 
Ad regium vero istud et anniversarium certamen 
inünita hominum multitudo ex singulis. regionibus 
ac civitatibus confluebat. Qui porro maritimas urbes 
cives vel insulas, ac vicos littorales incolehant nau- 
iz, victoriam illi adprecabantur qui cyaneam vestam 


Μάρτις ἓν χάµπῳ. Καὶ εὐθέως πάλιν ἀρξάμενος ἔχ- 
τισε Κερχέσιον tv τῇ ᾿Ρώμῃ, ὅπερ Ἱππιχὺν ὠνόμα- 
σεν, θέλων διασχεδάσαι τὸ πλῆθος τοῦ δήµου Ῥώ- 
Une. ὅτι ἑστασίαζον καὶ ἑἐπήρχοντο αὐτῷ διὰ v. 
ἁδελφὺν αὑτοῦ - xal ἐπετέλεσεν πρῶτος ἱππιχὸν 
ἀγῶνα (94) ἓν τῇ πόλει Ῥώμῃ εἰς ἑορτὴν τοῦ 'Βλίου 
καὶ τῶν ὑπ) αὐτὸν * τεσσάρων στοιχείων, τουτέστιν 
τῆς γῆς, καὶ τῆς θαλάσσης, xal τοῦ πυρὸς, καὶ ἀέ- 
pos, λογισάµενος ὅτι διὰ τοῦτο εὐτυχῶς φέρονται οὗ 
τῶν Περσῶν βασιλεῖς εἰς τοὺς πολέμους, ὡς τιμῶν- 
τες τὰ τέσσαρα ταῦτα στοιχεῖα" by τῇ ΄Ῥώμῃ yàp 
οὐχ ἑτίμων αὐτὰ τὰ τἐσσαρα στοιχεῖα οὐδὲ iv. μιᾷ 
ἑορτῇ. ' 0 δὲ τῆς Πισαίων ὁ χώρας βασιλεὺς Οἰνόμαος 
ἀγῶνα ἐπετέλει ἐπὶ τὰ Εὐρώπεια µέρη μηνὶ Δύστρῳ 
τῷ καὶ Μαρτίῳ * x! (93) 111 τῷ Ἠλίῳ Τιτᾶνι ὡς 
ὀψουμένῳ *, ἀγωνιζομένης, φησὶν, γῆς xat θαλάσ- 
σης, τουτέστιν Δημήτρας " καὶ Ποσειδώνος, xai τῶν 
ὑποκχειμένων στοιχείων τῷ "HM. Καὶ ἐδάλλετο 
χλῆρος μετὰ τοῦ αὐτοῦ Οἰνομάου βασιλέως xal τοῦ 
ἐρχομένου ἀπὸ οἱασδήποτε χώρας χαταγωνίσασθαι 
αὐτοῦ 9» καὶ ὅτε μὲν ὁ χλῆρος ἐχάλει τὸν Οἰνόμαον 
ἀγωνίσασθαι ὑπὲρ τοῦ Ποσειδῶνος, ἑφόρει σχῆμα 
ἱμάτιον xvayby, ὅ ἐστι τῶν ὑδάθων' xal ὁ ἀνταγωνι- 
ζόμενος κατ᾽ αὐτοῦ ἑφόρει «b χλοῶδες σχημα, ὃ ἐστιν 
«ῆς γῆς. Καὶ πάλιν εἰ ἤνεγχεν ὁ χλῆρος τῷ Οἰνομάφ 
φορέσαι «b τῆς Δημήτρας σχῆμα, ἑφόρει τὸ χλοῶδες 
σχῆμα, xoi ὁ ἀνταγωνιζόμενος αὐτοῦ ἑφόρει τὸ 


DUCANGII NOZAE. 


(94) Ἱππικὸν ἀγῶνα. Qui de Circo seu Ampbi- D cod. Holstenii, a vocibus quz híc subsequuntur, 


theatro tum primum adinvento tradit auctor Chro- 
nici, attigere przeterea Georgius Hamartolus, Geor- 
gius Monachus, et Symeon Logotheta in. Chronicis 
mss. Cedrenus, Glycas, Ánonymus nuper editus 
tom. ] Var. sacror., p. 505, ex cod. Reg. 3502, et 
auctor Ecloges ex Characis Historia, Mosis libris, et 
aliis usque ad Anastasium impr. in cod. Reg. fol. 
82, iisdem fere verbis quibus auctor Chronici, quos 
conferet cui otium fuerit. Ea porro omittuntur in 


xai ὑπ' αὐτῶν τεσσάρων στοιχείων, etc., usque ad 
has voces, xol μεγάλην ἔχθραν εἶχον πρὸς ἀλλήλους 
τὰ μαι uz quidem hic descripta de Circo a Ro-. 
mulo sdificato, ejusdem partibus et factionibus, 
pluribus expendit et illustrat Salmasius,in Exerci- 
tationibus Plinianis, p. 904 et seqq. 

(92) Μαρτίφ κά. Anonymus Edit. five δὲ τὸν in- 
Perd ἀγώνα μηνὶ Μαρτίῳ x5 ὀψουμένυ τοῦ 
ἡλίο. 


VARLE LECTIONES. 


* eoo om. P. ! εῷ οπι.Ῥ. * "Apc P. 


3 xal ὑπ' αὐτῶν Ῥ. * Πισέων Ρ. * σύστρῳ τῷ gapzli P, 


i ὑψουμένφ Malalas, p. 175. 15, ὑψωμένῳ ΡΥ. ἵ« Δήμητρος Ῥ. * αὐτοῦ. αὑτόν Malalas. 
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σχῆμα τοῦ Ποσειδῶνος, 6. ἔστιν οὖν ὑδάτων, «b χνα- A ferebat, id est Neptuni, cum Inde augurarentur, si 


wy. Καὶ 6 ἠττώμενος ἐφονεύετο (95). Καὶ πλῆθος 
ἄπειρον Ίρχετο θεωρῆσαι τὸν αὐτὸν ἐτήσιον βασιλι- 
xb» ἀγῶνα ἀπὸ ἑχάστης χώρας καὶ πόλεως. Καὶ ol 
plv τὰς παραλίους οἰχοῦντες πόλεις xol τὰς νήσους 
αολίται xal τὰς χώµας τὰς παραλίους ναῦται ηδ- 
ywvo * τὸν φοροῦντα τὸ χυανὺν σχῆμα, τουτέστιν 
τοῦ Ποσειδῶνος, νιχῆσαι οἰωνιζόμενοι, ὅτι ἐὰν ἧστη- 
ϐῇ ὁ ὑπὲρ τοῦ Ποσειδῶνος ἀγωνιζόμενος, ἔχλειψις 
Εχθύων γίνεται παντοίων xal ναυάγια θαλάσσης xai 
ἀνέμων βιαίων ταραχή. Οἱ δὲ τὰς !* µεσοχείους ol- 
αοῦντες Ῥολῖται xal ἐπιχώριοι ἄγροικοι ** καὶ πἀν-. 
τες ol v τῇ γεωργίφ κάµνοντες ηὔχοντο νιχῆσαι τὸν 
φοροῦντα τὸ χλοῶδες σχῆμα, οἰωνιζόμενοι ὅτι ἐὰν 
ἠττηθῇ ὁ ὑπὲρ τῆς Δημήτρας ἀγωνιζόμενος, ὅ ἐστιν 


qui pro Neptuno dimicabat vinceretur. futuram 
omnis generis piscium caritatem, maris eventura 
naufragia, ac foreut ingentes. ventorum turbines 
excitarentur. Contra autem qui continentem babi- . 
labant, ac indigenz rustici et quotquot agriculture 
dabant operam, illum superiorem optabant qui 
herbaceum colorem deferebat, ominati, si vincere- 
tur qui pro Cerere certabat, seu pro terra, annonz 
caritatem, vinique ac olei, frugumque aliarum ow- 
nium secuturam inopiam. Atque OEnomaus multos 
quidem ex adversariis. superavit per multos annos, 
Absyrto magistro usus, a quo aurigationis artem 
apprime edoctus erat : sed tandem victus a Pelope 
Lydo interfectos est. 


ὑπὲρ τῆς Ὑῆς, λιμὸς σίτου xal σπάνις οἴνου καὶ ἑλαίου xal τῶν ἄλλων καρπῶν πάντων Τίνεται. Καὶ 
ἐνίκησεν πολλοὺς ὁ Οἰνόμαος ἀνταγωνιστὰς αὐτοῦ ἐπὶ πολλὰ ἔτη εἶχεν yàp xai «bv "Αφυρτον δι- 
δάσχοντα αὐτὸν πικρῶς τὴν ἠνιοχιχήν * ὅστις Οἰνόμαος ἠττηθεὶς ὑπὸ Πέλοπος (04) coo ** Auboü igo- 
νεύθη. 

τὸν δὲ ἱππικὸν ἀγῶνα πρῶτος ἐπενόησεν"" Ἐνυά- Β — Equestrium porro certaminum primus auctor fer- 
λιός «ες ὀνόματε, υἱὸς Ποσειδῶνος, ἀγαγόμενος τὴν — tur Enyalius, Neptuni fllius , qui ducta in uxorem 
Αιδύην, θυγατέρα τῆς Ἰοῦς !* xat τοῦ Πίκου Auc, ὃς — Libya, Iüs et Pici Jovis filia, meridionales regiónes 
χρατῄσας τὰ μεσημδρινὰ µέρη ἐκάλεσεν τὴν αὐτὴν 3 59 Subactas, de uxoris nomine Libyam appellavit. 
χώραν tv ᾗ ἐδασίλευσεν Λιδύην '" εἰς ὄνομα τῆς αὐ- Enimvero equestres multorum curruum pugnas 
τοῦ Yuvauxóc. Τὸν δὲ αὐτὸν 'ἰππιχὸν ἀγῶνα ὁ Ἐνυά- Enyalius adinvenit, quemadmodum doctissimus 
λιος ἅρμασι Σιπώλοις i! ἐφηῦρε, καθὼς συνεγράφατο — Callimachus in suis AEtesiis literis prodidit. Post 
Καλλίμαχος (95) ὃ σοφώτατος ἐν τοῖς Αἰεησίοις ab« Enyalium denique Erechtonius, aliique deinceps va- 
τοῦ. Kat λοιπὸν put αὐτὸν ὁ Ἐριχθόνιος ! ἐπετέλε- — riis in. locis eosdem ludos celebrarunt. Primus au- 
65v xal ἄλλοι ἐν διαφόροις τόποις Bezbasav. Ὁ δὲ — lem Oenomaus certamen illud equestre quo quadri- . 
Glwipaos πρῶτος αὐτὸς ἐπετέλεσεν τὸν αὐτὸν ἐππι- — Jugis bigam vehentibus dimicabatur instituit, unde 
αὺν ἀγῶνα ἃρμασι 1 1 8 τετραῖπποις  διὸ καὶ περι- — celebris admodum est habitus, ut in doctissimi Cha- 
6όητος ἐγένετο, καθὰ bv ταῖς Χάραχος (96) τοῦ σο- — racis historiis habetur : in quibus et boc subditur, 
φωτάτου ἱστορίαις ἑμφέρεται, ὃς συνεγράφατο καὶ equestris certaminis exercitationem ad orbis guber- 
tasca , ὅτι «b τοῦ Ἱππικοῦ γυµνάσιον (97 εἰς τὴν ,, nationem exprimendam adinventam, coeli scilicet, 
τοῦ χόσµου διοίκησιν ἐπινενόηται, τουτέστιν τοῦ οὐ- ^ terrse ac maris. Duodecim quippe Zodiaci circuli 
ρανοῦ καὶ τῆς γῆς xat τῆς θαλάσσης. Tob; yàp δώ- — domos effingere, a quo terra et mare, ac caduca 
Σια. οἴκους (98) ἱστόρησαν τοῦ ζωδιακοῦ χύχλου — hominum vita regitur. Solo enim Circi terram uni- 
τοῦ διοιχοῦντος τὴν γῆν καὶ «hv θάλασσαν καὶ τῶν — versam designari, Euripo mare quod in terre me- 
ἀνθρώπων τὸν παροδιχὸν βίον, τὸ δὲ πέλµα τοῦ Ἱπ- — dio consistit : flexum vero versus januas, orientem ; 
πιχοῦ την γῆν πᾶσαν εἶναι, «bv δὲ EÜpimov'* τὴν — eum autem qui ad metas est, occasum : septem 


DUCANGII NOTE. 


UMS ANNE Εάῑε.: Ἔπαθλον δετῆς — Athenzus, Suidas, et alii, Sed qui 4tesia scripserit, 
EA Nd προετίθει ὁ Οἰνόμαος τῷ Moro nemo, nisi fallor. Proinde bec vox emendanda, et 
α 


τὴν y θυγατέρα Ἱπποδάμειαν, τ legendum ín Aetiis. Quippe Callimachi laudantur 
ἠποβόα ύεσθαι αὐτίχα. : Αἴτιαα Martiale lib. x, epi. 4, de quo hic versus 
(94) 'Yxó HéAoxoc. ldem Anonymus : Μέλλοντα — circumfertur : Αἴτιος ὁ Υράψας Αἴτια Καλλίμαχος” 


ToUv τὸν Πέλοπα τῷ Οἰνομάῳ ἀνταγωνίζεσθαι ἐπὶ seu ut legitur apud Eustath. Καλλιμάχου. Vide 
τοῖς δηλωθεῖσι συνθἠµασιν. ἑωραχυῖα 1) Ἱπποδάμεια, ρθω ejüsdem Martialis. [ Ex Addendis.] 
dpácÜrn τε αὐτῷ, xal προδίδωσι τούτῳ τὰ μηχα .D (90) c. Etiam hoc loco citatur ab Anenymo 
Mat τοῦ πατρὺς, δι’ ὧν ἐχράτει τῶν συναμιλλωµέ- — ms. Ejus «xd. εἰ Ἐ λληνικά passim laudat Ste- 
νων * xal οὕτω παρεσχεύασε τὸν Πέλοπα * χἀχεῖνος 
νικήσας εὐθὺς, ἀνεῖλε μὲν Οἰνόμαον, ἔγημε δὲ Ἱπ- 
πιδάμειαν - καὶ ἐδασίλευσε μὲν Ἑλλάδος ἔτη λη * 
ἐχάλεσε δὲ ταύτην ἐξ ἑαυτοῦ Πελοπόνησον, 

(95) Καλλίμαχος. Callimachos varios memorant 


banus. 
, gen ράσο Κάθισμα, Anonym. mss. 
98) Τοὺς γὰρ δώδεκα olxovc. bnonym. Edit. : 
Δώδεχα δὲ ὕσπληγγες χατὰ µήµησιν víev i! ζωδίων.΄ 


YARLE LECTIONES, 


* ηὐχοῦντο P.sola. !ὁ τάς Οπι. P. !'&ypoxolP. !* τοῦ om. Ῥ. '* ἑνόησεν P. 
7 tv — At&óny. (Λιδύην) P 1. αὐτόν on ?' διπώλοις Malalas, δη πολλοῖς PY. 
bu ens Ep ySóvios P. ! τοὺς γὰρ δώδεκα οἴκους. €àg δὲ δεκαδύο θύρας τοὺς δώδεκα οἴχους 

εὔοιππον Y. 


εν Ἱοῦ PV, Ἰοῦς m. R. 
15 Ἐριχθόνιος 
lalalas. 
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syatia, ewrstini et molum septem planetarum ac A θάλασσαν ἀπὸ τῆς γῆς pacatopdvns, vov δὲ ἐπὶ. τὰς 


urs majoris. Quinetizm idem Romulus in ipsius 
Solis honorem; et quatuor elementorum a se reper- 
tum certamen primus Roms celebravit in eadem 
Occidentis sive Italie regione , quadrijugo curru, 
quo terram, mare , ignem et aerem desiguaret. His 
porro quatuor elementis $ua nomina Romulus im- 
posuit, terre, Prasina, id est herbacea, vel viridi : 
mari seu aquis, Veneta seu czrulea: aeri denique 
Alba factione assignata. Prasinam autem factionem 
Prazsentem appellavit, vooe a Latino ducta, qua 
Permanens quidpiam souat, quod terra cum silvis 
30 saltibus virens semper exsistat ae permaneat. 
Venetam vocavit a provincia, qu:e Venetia dicitur, 
Romz subdita, cujusque metropolis est, Aquileia, 
unde nempe colores czrulei, seu tincturz Venetze, 
quibus inficiuntur panni , afferuntur : quz quidem 
fáctio Yeneta Prasinz , qua designatur terra, ad- 
jungitur. Albe nomine donavit aerem, quod is ter- 
ram riget, eidemque subserviat, ac commodum prz- 
Stet. Venetz factioni, que aquam exhibet, Russatam 
adjunxit, qua ignis denotatur, quod illa veloti sibi 
subditum ignem exstinguat. Qui porro tum Romam 
incolebant hac ratione in factiones divisi, nusquam 
deinceps invicem coaluerunt, dum quisque factionem 
suam superiorem esse cupit , ac victoriam adipisci, " 
atque ex nescio qua superstitione depugnat. Hinc 
exorta Romse intestina. dissidia, et inter factiones 
enatz graves ad invicem inimicitiz. Ex quo igitur 
Circenses ludos Romanis dedit Romulus , quandia 
is regnavit, ex militibus extraneis ut plurimum 
conflatus erat illius exercitus, cum haud pauci Ro-: 
mam ex agris confluerent, quibus pro tanto numero 
deerant uxores. Cumque vitz voluptatis cupiditate 
flagraret ejusmodi juvenum multitudo, passim ii fe- 
1ninas in foro adoriebantur , unde turbe enasce- 
bantur, ac civiles seditiones. Anxius igitur Romu- 
lus, quidve ageret incertus, cum nulla esset femina 
que cum militibus raisceri vellet, utpote agrestibus. 
et barbaris, legem promulgavit, qua milites jussit, 
sibi in uxores asciscere virgines, quas Brutides ap- 
pellahaut. Sed nemo erat qui filiam suam iis vellet 
tradere, cum horum singulis haud superesse vite 
spem propter bella dicerent , quin potius suas filias 


θύρας καμπτὺν τὴν ἀνατολὴν, καὶ τὸν ἀπὶ τὴν σφεν- 
δόνα τὴν δύσιν, τὰ δὲ ἑπτὰ σπατία 33 τὸν δρόµον καὶ 
τν χίνησιν τῆς ἀστρῴας ** (99) τῶν ἑπτὰ ἁστέρων 
τῆς) μεγάλης ’ ἄρκτου. 'O δὲ αὐτὸς Ῥῶμος βασιλεὺς 
πρὸς τιμήν καὶ αὐτὸς τοῦ Ἡλίου καὶ τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν: 
τεσσάρων στοιχείων τὸν ἀγῶνα kv τῇ Ῥώμῃ πρῶτος 
ἐφευρὼν ἐπετέλεσεν ἐν τῇ αὐτῇ χώρᾳ τῆς δύσεως, 
Ἆτοι τῆς Ἰταλίας, ἅρμασι τετραπώλοις, τουτέστιν τη 
1ῇ καὶ τῇ θαλάσσῃ χαὶ πυρὶ xat ἀέρι. Καὶ ἐπέθηχεν 
ὁ Ῥῶμος τοῖς αὐτοῖς τέτρασι στοιχείοις τὰ ὀνόματα 
ταῦτα, τῇ Υῇ τὸ Πράσινον µέρος, ὃ ἐστιν τὸ χλοῶδες, 
τῇ δὲ θαλάσσῃ, τουτέστι τοῖς ὕδασι, τὸ Βένετον μέρος, 
ὡς χνανὸν, τῷ πυρὶ τὸ 'Ῥουσαῖον µέρος πυρῶδες, xat 
τῷ ἀέρι ^b λευχόν. Κάχεῖθεν ἐπενοήθη τέσααρα µέρη 


B εν Ῥώμῃ. Ἐκάλεσε δὲ τὸ Πράσινον µέρος Πραίσεν- 


τον, 6 ἐστιν Ῥωμαϊχὴλέξις, ἥτις ἑρμηνεύεται, Ἐμ- 
παράμονον" πραισεντεύειν (1) γὰρ λέγεται τὸ παρα» 
µένειν, διότι ἡ χλοώδης vij διὰ παντὸς ἵσταται σὺν * 
τοῖς ἄλσεσι. Τὸ δὲ Βένετον ἐχάλεσεν ἐκ τοῦ εἶναι ὑπὸ 
τὴν Ἑώμην ἐπαρχίαν χώραν λεγομένην Βενετζέαν"», 
ἧστινος µητρόπολἰς ἁστιν ᾽Αχυληῖα * κἀχεῖθεν ἐξ-. 
έρχονται τὰ κυανᾶ, πουτάστιν τὰ Βανέτζια" βάμ-- 
pasa. τῶν ἱματίων, xal προσεκόλλησεν τῷ Πρασίνῳ 
μέρει, ὅ ἐστιν τῇ i), τὸ λενχὸν , φησὶ 5" τὸν ἀέρα, 
καθότι βρἐχοι καὶ ὑπουργεῖ xat ἀρμόττει τῇ vi. To. 
Βενέτῳ μέρει, 6 Lost τοῖς ὕδασι, πβροσεχόλλησε συµ- 
μίξας τὸ Ῥουσαῖον µέρος, ὅ ἐστιν τὸ πῦρ, καθότι 
σδέννυσι τὸ πῦρ ὡς ὑποτεταγμένον αὐτῷ. Καὶ λοιπὸν 


c αἱ τὴν Ῥώμην οἰχοῦντες διεµερίσθησαν «à* µέρη, 


καὶ οὐχέτι ὠμονόησαν πρὸς ἀλχήλους διὰ τὸ ἐρᾷν 
ἕκαστον τῆς ἰδίας νίχης καὶ ἀντιποιεῖσθαι τοῦ ἰδίου 
μέρους, ὥσπερ θρησκείας εινός ' καὶ ὑπῆρξε μέγα 
σχίσμα àv εῇ Ῥώμῃ, καὶ µεγόλην ἔχθραν εἶχον πρὸς 
ἀλλήλους", τὰ µέρη, ἀπότε»' ἐπενόησεν αὐτοῖς τὴν. 
τοῦ Ἱππικοῦ θέαν ὁ ᾿Ῥῶμος. Ἐν δὲ 5: τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
αὐτοῦ Ῥώμου ὁ στρατὸς αὐτοῦ ἐγένετο πολὺς ἐπείσ- 
αχτος, καὶ πλῆθος dv tv τῇ Ῥώμῃ ἀγρίων ἀνθρώ- 
πων **, καὶ οὐκ ἦσαν πρὸς τὰ πλήθη τῶν ἀνθρώπων 
Τυναῖκες, xal ἐπεθύμουν τῆς τοῦ βίου ἡλανῆς τὰ 
τῶν 3" νεανιῶν στρατεύματα, 118 xai ἐπήρχοντο 
κατὰ τὴν ἀγορὰν ταῖς γυναιξὶ, xal ἐγένετο ταραχὴ 
καὶ ἐμφύλιος πόλεμος. Καὶ ἠθύμει ὁ Ῥῶμος, ἁμη- 
χανῶν τί πράξει ᾿ οὐδεμία "" γὰρ ἠνείχετο τῶν γυνας: 


€ivibus collocabant. Romulus igitur consilio desti- D κῶν χαταμῖται τοῖς στρατιώταις, ὡς ἁγρίοις καὶ 


Witus ad oraculum proficiscitur, a quo datum est 


βαρδάροις, καὶ ἐξεφώνησα vóyov ὥστε λαμθάνειν 


DUCANGH NOTAE. 


(99) ᾿Αστροθεσίας. Sic reposuimus ex anonymo 
ms. et ex Chron. ms. ab Adamo ad Anastasium, 
cum editio przferret ἀστρῴας. 


(1) Πραισεντεύειν. Ecloge ms. ὅ ἐστι ἑἐμπαρά- 
ονον, ἐκ τοῦ παραυσέντουϊν, ὃ λέγεται τὸ παρα- 
µένειν. lta etiam Chron. ab Adamo ad Anastasium, 


VARLE LECTIONES. 


?! σπαθία PV., oxacía cum Cedreno Chilmeadus ad Malalam et Ducangius Gloss. v. exáttov, 3: ἀστρῴας. 


ἁστρονομίας Malalas, ἀστροθεσίας Ducangius, την ἀστρῴαν Chilmeadus ad Malalam. 

ἐπειδὴ μηδὲ τῇ ἀστρῴᾳ τοῦτο συµθαίνει κενήσει. 3 τῆς Malalas, xat τῆς PV. 3 

τοῦ *' Βενέττια Ρ. ?* φησί post καθότι ponit Ρ. 3» τά. εἰς τά I» 

21 ἁπότε. ἀφότε Chilmeadus, ὁπότεν δ' m. H. V. p. 298 B. 

dO pinum Malalas, ἀγριανῶν PV., quod decepit Ducangium in Gloss. 39 τὰ τῶν, τούτων PV. 
ula 


P. 3. Βενεττίαν P. 


ἄλλους V. 
Chihneadus, οὐδείς PV Malalas. 


Infra p. 219, D, 
Υάλης om. P.'* aj- 
Sola. ** ἀλλήλους. 
*iy δὲ Malales, ἐν PV. 3 ἀγρίων 
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τοὺς στρατιώτας πρὺς γάμον παρθένους, &c ἐχάλεσαν A responsum, ul feminis circenses exhiberet, ex qui- 


Βρούτιδας. Καὶ οὐδεὶς saco! αὐτοῖς δοῦναι τὴν 
lav θυγατέρα, ἀλλ ἔλεγον ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτοῖς 
καθ ἑχάστην ἐλπὶς ζωῆς διὰ τοὺς πολέμους, ἀλλά 
πάντες τοῖς τῆς πόλεως ἐζεύγνυον τὰς ἑαυτῶν Üv- 
Ἱατέρας. Καὶ ἀθυμῶν ὁ Ῥῶμος ἀπῄει εἰς τὸ µαν- 
«εῖον * xal ἐδόθη αὐτῷ χρησμὸς ὥστε ἐπιτελέσαι ταῖς 
γυναιξιθέαν Ἱππικοῦ, ἵνα ἀγάγηται ἑαυτῷ ὁ στρατὸς 
γυναΐκας. Καὶ συνάξας τὸ πλῆθος τοῦ στρατοῦ ἐν τῷ 
Παλατίῳ *! ἐπετέλεσεν 35 Ἱππιχὸν, χελεύσας γυναῖκας 
xai µόνον θεωρῆσαι τὸ Ἱπποδρόμιον αὐτοῦ. Καὶ ὡς 
παραξένου τινὸς θέας µελλούσης γίνεσθαι ἀπὸ πά- 
σης τῆς περιχώρου xal τῶν πόῤῥωθεν πόλεων xal 
χωμῶν bv τῇ πόλει Ῥώμῃ πλήθη γυναιχῶν παρ- 
εγένοντο, χαὶ ἀνεπλήρωσαν τὸ Ἱππιχὸν γυναῖχες Un- 


bus miles sibi uxores ascisceret. Coactis ergo in 
palatium oopiis, circenses peregit, quibus feminas 
duntaxat interesse statuit. Cumque inauditum hac- 
tenus futurum esset spectaculum, e vicinis regioni- 
bus, remotioribusque adeo urbibus ac vicia Romam 
advolavit mulierum multitudo, circumque feminz 
conjugio illigata et juniores virgines promiscue im- 
plerunt. Advenere etiam Sabinorum, quorum regio 
Roms proxima erat, filiz , femina: ezeterum forma 
prastantes. Dederat porro Romulus clam in man- 
datis, ut nulla Romana matrona speetaculo interes- 
Set : rursumque militibus suis edixerat , ut nullam 
ex nuptis feminam contingerent, sed solas raperent 
virgines, et quz conjuges non haberent. Tum Ro- 


ἀνδροι xat νεώτεραι παρθένοι. "HA0ov δὲ xal θυγα- B mulus, circo conscenso, circenses spectavit, qui cum 


τέρες τῶν λεγομένων Σαδενῶν, χώρας πλησίον τῆς 
Ῥώμης οὔὕσης, γυναῖχες εὐπρεπεῖς. Καὶ δεδωχὼς ὁ 
Ῥῶμος μανδᾶτα λάθρᾳ Yuvalxa οὖσαν ὕπανδρον 
"Pogalav πολίτιδα μὴ θεωρῆσαι, χελεύσας xol τῷ 
Ip πάλιν * σερατῷ ὥστε ὑπάνδρῳ γυναιχὶ μὴ τολ- 
µῆσαι ἄφασθαι, ἀλλὰ τὰς παρθένους »' ἁρπάσαι καὶ 
τὰς μὴ ἐχούσας ἄνδρας, καὶ ἀνελθὼν ἐν τῷ Ἱππικῷ 
ὁ Ῥῶμος ἐθεώρει ' xal ἐν τῷ ἐπιτελεῖσθαι τὸν ἀγῶνα 


peragerentur, dimissus ex palatio miles in circum 
irruit, raptasque ex gradibus puellas virgines, ac 
feminas qu:e viris carebant, sibi in conjuges adjun- 
xit. Hoc semel duntaxat fecit Romulus, ut doctissi- 
mus Virgilius poeta, pariter ac Apollonius Romans 
HBistoriz scriptor, et Silvius tradiderunt. Ceteri vero 
historiei primos circenses ludos in mulis tum pri- 
mum a Romanis actos scripsere. 


ἀπολυθεὶς &xb τοῦ Παλατίου  & στρατὸς ὥρμησεν àv τῷ Ἱππικῷ, καὶ ἐκ τῶν βάθρων ἀπεσπῶσαν τὰς 
παρθένους χόρας xai τὰς ph ἐχούσας ἄνδρας, xai ἕλάδον ἑαυτοῖς γυναίκας. Τοῦτο πρὸς ἅπαξ ἐποίησεν 
ὁ Ῥῶμος γενέσθαι, καθὼς ὁ σοφώτατος Βηργίλιος (3) ποιητὴς, ὡσαύτως δὲ καὶ Απολλώνιος» (5) Ῥω- 
paluv** ἱστοριογράφος συνεγράφατο"", ὁμοίως δὲ xa Ῥίλθιος». Ἕτεροι δὲ ἱστορικοὶ συνεγράψαντο τὸ 


πρῶτον Ἱπποδρόμιον ἐπιτελεσθῆναι τοῖς ᾿Ῥωμαίοις εἰς βουρδῶνας (4). 
Τὸν δὲ 'Ρῶμον καὶ τὸν Ῥῆμον ἱστοροῦσιν ἀπὸ λυ- G— Romulum autem ac Remum narrant a lupa fuisse 


χαΐνης γαλαχτοτροφηθῆναι, διότι ὁ βασιλεὺς ὁ ᾽Αμού- 
λιος * (5) à αὐτῶν πάππος ἀχέλευσεν αὐτοὺς ῥιφῆναι 
εἰς τὰς ὕλας, ὡς πορνογεννήτους, ἐπειδὴ dj Ἰλία"" ἡ 
µάτηρ αὐτῶν, ἱέρεια»" οὖσα τοῦ “Άρεως, ἐφθάρη 
πορνευθεῖσα ὑπό τινος στρατιώτου, περὶ οὗ λέγουσι 
μυθολογοῦντες τὸν "Αρεα αὐτὴν ἐγγαστρῶσαι, καὶ 
ἐγέννησεν αὐτοὺς διδύµους, xat διὰ τοῦτο ὁ πάππος 
αὐτῶν ἕῤῥιφεν αὐτοὺς εἰς τὰς ὕλας. Καὶ πὗρεν τοὺς 
αὐτοὺς παῖδας χωρική τις βόσχουσα πρόδατα, xai 
σπλαγχνισθεῖσα, ὅτι ἦσαν εὔμορφοι, λαδοῦσα &v- 
εθρέψατο αὐτοὺς 114 τῷ ἰδίῳ γάλακτι. Εἰς δὲ τὴν 
χώραν ἐχείνην λυχαίνας (6) καλοῦσιν ἕως ἄρτι τὰς 


lactatos. Rex enim Amulius eorum avus in silvis 
veluti nothos exponi prieceperat , quod mater Silvia 
Martis sacerdos a quodam milite fuisset compressa : 
unde hanc a Marte fuisse gravidatam finxere. Cum 
autem gemelos edidisset , eaquepropter ab illorum 
3vo in silvis essent expositi, hos inventos mulier 
quaedam rustica, quz greges pascebat, miseratione 
commota , ut qui essent admodum formosi , acce- 
ptosque lacte suo enutrivit. In hacce autem regione 
rusticas mulieres quie greges pascunt, lupas hodie- 
que vocant, ut que vitam agant cum bestiis ac lu- 
pis, continuoque cum lis versentur. 


DUCANGII NOTAE. 


(4) Βηργέαιος. Lib, vit πι. 

9 Απολλώνιος. Quis ille Apollonius, qui res 
Romanas persecutus sit, ut et Silvius, qui hic lau- 
dantur, plane jncertum manet, cum eorum, nisi fal- 
lor, quispiam alius scriptor meminerit. Apollonium 
Aphrodisiensem rerum Caricarum scriptorem me- 
morat Suidas. Alium Apollonium laudat Stephanus, 
de Urbib. alios alii. 


D (5) θαμούλιας. Leg. ᾽Αμούλως, ut lin. seqq..Zà- 
6a, pro 'HAa, tametsi ita preferat cod. Vat. 
? (6 μμ Aliter Dionysius λα lib. ας 
le Faustuli uxore : Ἡ δημοσιευούση Toti ν τοῦ 
σώματος ὥραν , οἱ περὶ τν Παλάντιον Seni 
ἐπίχλησιν ἔθεντο Λοῦπαν. "Έστι δὲ τοῦτο Ἑλληνιχόν 
σε χαὶ ἀρχαῖον ἐπὶ ταῖς µισθαρνούσαις τὰ ἀφροδίσια 


li ον τιθέµενον, al νῦν εὐπρεπεστέρᾳ χλήσει ἑταῖραι 
(4) Elc βουρδῶνας. Nescie an seriptor aliu$ id προσαγορεύονται. Ita alii. ; 
tradiderit. 
VARLE LECTIONES. 
*! εἴλετο Ρ. ?' Παλλατίῳ ΡῬ. 39 ἐτέλεσεν Ρ. 3 «com. P.— ** xai πάλιν ἰδίῳ Ρ. ** τὰς µόνας παρ- 
pisei ** Παλλατίου P. ** ἀπέσπασαν P. "5A ύνιος. Πλίνιος Malalas. "' Ῥωμαῖος P. ** ἑγρά 
0 


* Ἠλία PV. 
PaTROL. Ga. XCII. 


S M m Malalas. ** ὁ ᾽Αμούλιος. Θαμούλιος PV, ὅτε βασιλεὺς ὁ ᾽Αμούλιος Mala 
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χωρικὰς τὰς βοσχούσας τὰ πρόδατα, ὡς ἀεὶ τὸν βίον xal τὴν διαγωγὴν ἐχούσας μετὰ τῶν ἁλόγων καὶ τῶν 


λύχων. 


Romulus porro Brumalia, uti appellantur, ea de A Τούτου ἕνεχεν ὁ Ῥῶμος ἐπενόησεν τὰ λεγόμενα 


causa instituit. Cum enim necesse esse diceret ut 
statuto tempore senatores suos omnes , vel qui in 
dignitatibus erant, Palatinasque adeo militias, ut 
honoratiores , hiberna tempestate , quando scilicet 
vacant res bellicae, rex epulis exciperet , primos in 
convivium accire cepit, epulisque pascere, qui ad 
nomen ducerent, et sic deinceps usque ad po- 
stremam litteram , jussis senatoribus ut eadem pa- 
riter ratione convivia exhiberent , singulique pro 
libito plebei omnem invitarent ; quod ita perage- 
batur : Singularum turmarum tubicines ad eorum 
zdes profecti qui ad convivium invitabantur, quo se 
in sequentem diem invitatos scirent, pridie sub 
vesperam tubz cantu indicabant: isque exinde Bru- 


Βρουμάλια, εἰρηχὼς, φησὶν δ', ἀναγχαῖον εἶναι τρέ- 
φειν τὸν κατὰ χαιρὸν βασιλέα τὴν ἑαυτοῦ σύγχλητον 
πᾶσαν xal τοὺς àv ἀξίαις xal πάσας τὰς ἔνδον τοῦ 
Παλατίου οὔσας στρατιὰς ὡς ἑντίμους ἐν τῷ καιρῷ 
τοῦ χειμῶνος, ὅτε τὰ πολεμιχὰ ἔνδοσιν ἔχει, xat fjp- 
faxo πρώτους καλεῖν xal τρέφειν τοὺς ἀπὸ τοῦ 
A ἔχοντας τὸ ὄνομα, xal λοιπὸν ἀχολούθως ἕως τοῦ Ω, 
χελεύσας καὶ τὴν ἑαυτοῦ σύγχλητον θρέψαι τῷ αὐτῷ 
σχήµατι΄ χαὶ ἔθρεφαν καὶ αὐτοὶ τὸν ὄχλον ἅπαντα, 
ἕχαστος οὓς") ἠθούλετο”.. Οἱ οὖν ἑκάστου ἀριθμοῦ 
πάνδουροι ἀπὸ ἑσπέρας 5’ εἰς τοὺς οἴχους ἀπιόντες 
τῶν χκαλούντων οὓς 5’ ἤθελον Ex' ἀρίστῳ εἰς τὴν ἑξῆς 
ηὔλουν πρὸς τὸ γνῶναι ἐχεῖνον ὅτι παρ᾽ αὐτῷ τρέ- 
Φονται αὕριον. Καὶ χατέσχεν τὸ ἔθος τῶν Βρουμά- 


maliorum in Romana republica usque ad hacce B Xov παρὰ τῇ "Popaluv t πολιτείᾳ ἕως τοῦ νῦν, 


tempora mos obtinuit. Ideo autem hoc egit Romu- 
lus , quo maculz sibi object:& memoriam aboleret : 
cum Romani, quibus odio erat, minime di- 
gnum esse qui regnaret, gemellosque istos fra- 
ires ex alieno ad perfectam usque ztatem edu- 
catos regnum invasisse, subinde non sine contumelia 
objectarent, hacque ratione indicarent ab Faustulo 
agricola ejusque uxore Lupa enutritos, ex alieno 
victitasse. Apud Romanos quippe veteresque omnes 
quemquam alienis enutriri pro opprobrio semper 
habitum est.Unde in conviviis quz cara appellantur, 
singuli qui ad convivium conveniunt, cibum et po- 
tum suum secum deferunt, et in commune omnia 
apponunt, sicque epulantur, more veteri observato. 


Hujus rei gratia Romulus, quo nempe deleta ob- 
jecta macula plebem sibi conciliaret , convivia ista 
instituit, quibus Brumaliorum nomen indidit, voce 
Latina, quz idem sonat quod alienis enutriri, quem- 
admodum tradidit doctissimus Licinius Romanus 
historicus. 

VIII Olympias. * 
ΧΙ, ΧΙΙ. 
Hec anno Isaias visionem de Babylone vidit. 


Xil, ΧΙΥ. 
Achaz rex Juda aliud altare, ei simile quod Da- 
Tnasci erat , ab Uria sacerdote Hierosolymis feri 
precepit. 


Τοῦτο δὲ ἐποίησεν ὁ αὐτὸς Ῥῶμος θέλων ἐξαλεῖψαε 
τὴν ἑαυτοῦ ὕδριν, ὅτι οἱ ᾿Ῥωμαῖοι ἐχθροὶ ὄντες αὐ- 
τοῦ καὶ μισοῦντες αὐτὸν λοιδοροῦντες ἔλεγον ὅτι οὐχ. 
ἐχρῆν αὐτὸν βασιλεύειν, διότι ἐξ ἀλλοτρίων ἑτράφη- 
σαν οἱ δύο ἀδελφοὶ Έως ὅτου τελείας γεγόνασιν ἡλι- 
χίας καὶ ἐδασίλευσαν, σηµαίνοντες ὅτι ἀπὸ τοῦ 
Φαυστόλου (7) τοῦ 57 γεωργοῦ καὶ τῆς γυναιχὸς αὖ- 
τοῦ Λυχαίνης ἑτράφησαν ἐκ τῶν ἀλλοτρίων &cülov- 
πες. "Oveibog γὰρ ὑπῆρχε παρὰ Ῥωμαίοις. καὶ πᾶσι 
τοῖς ἁρχαίοις τὸ àx τῶν ἀλλοτρίων τρέφεσθαἰ τινα” 
ὅθεν xal Ev τοῖς συµποσίοις τοῖς λεγοµένοις φιλι- 
xoi (8) ἕχαστος τῶν συνερχοµένων εἰς τὸ συµπόσιον 
τὸ ἴδιον βρῶμα xal πόµα μεθ) ἑαυτοῦ χοµίζει, xat 
εἰς τὸ κοινὸν τὰ πάντα παρατίθεται, xal ἐσθίουσι 
χρατοῦντες τὸ ἀρχαῖον ἔθος. 

Τούτου οὖν χάριν ἐπενόησεν τοῦτο ὁ αὐτὸς Ῥῶμος 
πρὸς τὸ ἐξιλεώσασθαι τὴν ὕδριν ἑαυτοῦ, χαλέσας καὶ 
τὸ ὄνομα τῆς χλήσεως αὐτοῦ Ῥωμαῖσιὶ Βρουμάλια, 
ὃ ἐστιν τραφῆναι Ex τῶν ἀλλοτρίων, καθὼς ὁ σοφώ- 
πατος Λιχίνιος 5" (9) Ῥωμαῖος ἱστοριογράφος, ἐξ- 
έθετου 

-» Ὀλυμπιάς. 
aat, ιβ’. 

Τούτῳ τῷ ἔτει Ἡσαῖας τὴν κατὰ Βαθυλῶνος ὅρασιν 
εἶδεν 5). : 

w, Ww. 

115 'Axàt ὁ βασιλεὺς Ἰούδα ἕτερον θυσιαστή- 
piov προσέταξεν Οὐρίᾳ τῷ ἱερεῖ ποιῆσαι ὅμοιον τοῦ 
ἐν Δαμασχῷ εἰς τὴν Ἱερουσαλήμ. 


DUCANGII NOTAE. 


(1) Φαυστολόγου. 
ατύλου, ut habet idem Dionysius. 

8) 'Er τοῖς συµποσίοις «Ἰεγομένοις Φιλικοῖς. 
Quibus verbis intelliguntur ea convivia quz Caristia, 
et Cara cognatio dicuntur Latinis, que quidem ad 
parentum et affinium sepulcra fleri solebant, ut 
pridem a nobis observatum in Gloss. med. Lat. in 


Leg. Φαυστούλου, vel Φαν- D v. Festum S. Petri 


ularum ; de quibus pre caz- 
teris agit Epiphanius in Ancorato, cap. 87.- 

(9) Αικίνγιος. Licinius Macer, quem inter anna- 
lium scriptores recenset Dionysius Halicar. non se- 
mel, ac laudant Plinius lib. iv, sect. 5 et 5, et Ma- 
crobius lib. 1, cap. 10 et 15. 


VARLE.LECTIONES. 


*! Φησίν om. Psola. 5: oc. ὡς m.P.solius. 53 ἐθούλετοβ. "' ἑσπέραν V secunda manu. — "*obc. ὡς PV. 
** Ῥωμαίᾳ P. *' Φανυστόλου τοῦ. Φαυστολόγου PV. Φαύστου τοῦ Malalas. 9* ΛιχίννιοςΡγ. ") εἶπεν R. 
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ϐ Ὁλυμπιάς. 
τε’, ες). 

Τούτῳ τῷ tc' ἔτει τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας ᾿Αχὰξ 
χαθεῖλε τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν ἀπὸ τῶν µόσχων 
τὴν ὑπὸ Σολομῶνος γενομένην: xal ἐπὶ τούτου ἣν 
ἀρχιερεὺς ὁ λεχθεὶς Οὗρίας. 

Μετὰ ᾽Αχὰζ ἐδασίλευσε τῶν δύο φύλων τοῦ Ἰούδα 
Ἐζεχίας, vibe αὐτοῦ, ἕτη κθ'. ὁμοῦ $40. 

a. 

Οὗτος 6 Ἐζεχίας ἓν πάσαις ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ 
πορευθεὶς xai τὰ ὑψηλὰ χαθελὼν xal τὰς στήλας 
συντρίψας xoi τὸν ὄφιν ὃν ἐχρέµασε Μωῦσῆς χαθ- 
tÜev* αὐτῷ γὰρ ἐθυσίαζον πολλοί. : 

Αλλὰ xai βιθλίον (10) Σολομῶνος, ὥς φασιν 
Ἑδραῖοι, ἰαμάτων παντὺς πάθους ἐγχεχολαμμένον 
εἰς τοῖχον εὑρὼν τοῦ ναοῦ ἐξέχοψεν. 

Ἐπὶ τούτου προεφήτενον 'Hoatac, . Ὠσηὲ, Ἰωὴλ, 
Μιχαίας, ᾽Αμὼς, Ἰωνᾶς xol Ναούμ. 

Οὗτος ὁ ᾿Εζεχίας λατρεύσας τῷ Θεῷ ἀνεχτήσατο 
τὴν Ἱερουσαλὴμ xat τὸν Ἰουδὰμ, xat ᾠχοδόμησε τὸ 
χατεσκαμμένον τεῖχος τῆς Ἱερουσαλὴμ, xol τὴν πῃ- 
qhv τοῦ Σιλωὰμ ἀπέστρεψεν ἔσω τῶν τειχῶν. 
ος 

Υ, δ. 

"Anh Σολομῶνος τοῦ βασιλέως οὐκ ἀχθέντος τοῦ 
Ἠάσχα νῦν ἐπὶ Ἐζεχίου ἐπετελέσθη λαμπρῶς xai 
φιλοτίμως: ὅτε καὶ οἱ ἐξ Ἱερουσαλὴμ µέτοιχοι Υεγό- 
νασι. E 

e. 
Ἱούτῳ τῷ ἔτει θαλῆς ὁ Μιλήσιος φιλόσοφος tv 
Τενέδῳ ἀπέθανεν. 
e. 
ia! Ὁλυμπιάς, 
$ n9, nni 
i6 Ὁλυμπιάς: 
ur, wy 

᾽Αρχιξρεὺς Xofvdc ** (14) ἐγνωρίζετο,ὃν διεδέξατο»" 
Ἐλιαχεὶμ ὁ τοῇ Χελχίου προδόντος τοῦ Σοθνᾶ "" τὸν 
λαὸν xai αὐτομολήσαντος πρὸς Σενναχηρεὶμ βασιλέα 
ες Συρίας. ς 

o. 
Τούτῳ τῷ ιδ ἔτει τῆς βασιλείας Ἐζεχίου ἀνέδη 


Σενναχηρεὶμ 116 βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων ἐπὶ τὰς πό- y 


Aeg τῆς Ἰουδαίας τὰς ὀχυρὰς, xxi ἔλαδεν αὐτάς. 
Ἐπιθαλὼν "" δὲ τῷ Ἐζεχίᾳ ἀργυρίου τάλαντα ^' καὶ 
χρυσίου τάλαντα X, καὶ ταῦτα λαδὼν παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἔτι περιεκάθητο συµπάσαις ταῖς παρεμθολαῖς αὐτοῦ 
ταῖς ἓν Ἱερουσαλὴμ , βουλόμενος xoi αὐτὴν πολι 
ορχῆσαι, ὡς xal τὰς ἄλλας. 
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A IX Olympias. 
Xv, xvi. 
:Hoc anno xvi regni sui Achaz sustulit mare 
:ereum a vitulis ab Salomone factum : et illo re- 


gnanteerat supradictus Urias summus pontifex. - 


Post Achaz, regnavit super duas tribus Juda, 
Ezechias , filius ejus, annis xxix. Colliguntur anni 
1v. MDCCXCIY. . 

; L 

Hic Ezechias, in omnibus mandatis Dei ambulans, 
everlit excelsa, statuasque contrivit, et serpentem 
quem Moyses suspenderat dejecit : illi quippe multi 
sacrificabant. 

Sed et librum Solomonis, ut ditunt Hebrzi, de 

B remediis ad omnes vegritudines, muro templi afitum 
inveniens, discidit. 

Tllo regnante, prophetarunt Isaias, Osee, Joel, 
Michzas, Amos, Jonas et Naum. 

Hic Ezechias, cum Deum coleret, instauravit Hie- 
rosolyma, et Judam, et rezdiflcavit murum destru- 
ctum Hierosolymorum, et fontem Siloam intra me- 
nia avertit. 


n]. 
X Olympias, 
n, 1v. 

Omissa aSolomonis temporibus paschalis solemni- 
fas magno cum splendore et magnificentia tum pri- 
mum sub Ezechia peracta est, quando cives Hiero- 

c solymitani alio translati sunt. 
v. 
Hoc anno Thales Milesius philosophus in Tenedo 
obiit. 
γι. 
XI Olympias. 
VII, VIII, IX, X. 
XII Olympias. 
(A. a M. C. 4170.) xi, xii, xm. 

Sobnar summus pontifex agnoscebatur, cui suc- 
cessit Eliacim, Helciz, qui exercitum Sobnze prodi- 
dit et ad Sennacherim regem Syriz defecit, filius. 


: xv. 

: Hoc regni Ezechi: anno xiv pyofectus est Benna- 
cherim rex Assyriorum adversus urbes Judez mu- 
nitas, easque expugnavit. Ezechiam vero adortus, 
argenti ccc et auri xxx talentis ab eo acceptis, ni- 
hilo secius cum suis universis copiis nrbem Hiero- 
solymitanam circumsedit, quam ut et ezeteras alias 
urbes obsidere constituerat. 


DUCANGII NOTE. 


(10) '4-L2à καὶ Bi6ALov. Vide Georgium Syncel- 
lum, p. 200; Salianum an. tn. wxxii, n. 92; et Mi- 
chaelis Glycz: Annales, p. 182 e1185, ubi multa de 
ejusmodi libris Salomonis. 


(1) Σοδνάρ. Qui mox, ut et aliis, Σοόνᾶς, Vide 
Seldenum lib. 1 De success. in pontif. ,Hebr., cap. 5, 
p. mihi 278. 


VARLE LECTIONES. 


** Σοθνὰρ Ῥ. *! διετάξατο R. - τοῦ προδόντος 


So6và P sola tacente V. ** ἐπιδάλλων P. 


308 CHBONICON 
Bum : vero Sennacherim. Thartham  (Tharacam) A 
vegem JEthiopum bellum sibi illaturum adventare 
zcepisset, misso. ad Ezechiam legato : Ne, inquit, 
[οίίαι «8. Dous tuus, in. quem. spem iuam: reposuisti, 
wi-sic.ais : Non tradatur Jerusalem in manus regis 
Aesyriorum. Nunquid audisti quecunque egere reges 
Aegeiorum in universa. terra, aique. ut hane incolis 
spóliarint : tu vero evades incolumis? Ezechia autem 
enixe Deem deprecante, Deoque preces ejus exau- 
diehte, egressus angelus Domini sustulit ος Assy- 
viorwe castris una. nocte. cLxxxv millia; Hlt vero 
mane-surgentes, invenere omnia. cadavera, sioque 
servatus esi, ac oxercitus Jerusalem. Reversus 
deimde Senaacherim, Ninive habitavit : qui dum 
Aerach adoraret, deum patrium suum, ab Adrame- 


PASCHALE. 

"Axoóca, δὲ ὁ Σεννκχηρεὶμ. ὅτι θαρθᾶς βασιλεὺς 
Αἰθιόπων ἐξῆλθεν πόλιορχῆσαι αὐτὸν, ἀπέστειλεν 
πρὸς Ἐζεχίαν λέγων Μή σε ἁπατάτω ὁ Θεός σου 


ἐφ' ᾧ σὺ πἐποιθας ἐπ αὐτῷ, «έγων ' OD μὴ παρα- Jj 


Φοθῇ Ἱερουσαλὴμ slc χεῖρας βασιΊόως Ἄσσυ- 
ρίων. Οὐκ ἤκουσας d. πεποιήκασι βασιεῖς Ἀσ- 
συρίων πάσῃ τῇ γῇ, ὡς ἀπῴχισαν ** αὐτὴν, καὶ 
σὺ ῥυσθήσῃ; Τοῦ δὲ Ἐζεκίου γνησίως τὸν Gebv 
ἐπικαλεσαμένου, xat τοῦ θὲοῦ ἐπαχούσαντος αὐτὸν, 
ἐξελθὼν ἄγγελος Κυρίου ἀνεῖλεν ἐκ τῆς παρεμθολῆς 
τῶν Ασσυρίων iv pid νυκτὶ pre! χιλιάδας. "Ava- 
στάντες δὲ τὸ πρωῖ ηὗρον πάντα τὰ σώματα νεκρά” 
xal οὕτω διεσώθη ὅ τε λαὺς xal * Ἱερουσαλὴμ. Καὶ 
ὑποστρέψας à Σενναχηρεὶμ ὤχησεν εἰς Νινευή. Ἐν δὲ 
τῷ προσχυνεῖν αὐτὸν ᾿Αρσὰχ '* (12) τὸν πάτραρχον" 


iochret Sarasar filiis.suis gladiis confossus occubuit. Β.αὐτοῦ (15) ᾿Αδραμέλεχ xat Σαρασὰρ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπά- 


Aique hinc evidenter apparet, quantum valeant 
proees justi, qui in omnibus Dei mandatis am- 
bula. ^ 

Eadem tempestate, zgrotante Ezechia, mortique 
proximo, vitam illi Deus per Isaiam prophetam ad 
vnnos-xy prorogavit,.diurno luminari, (seu sole) per 
decem gradus regresso : quo quidem terapore Ma- 
rodaeh, Silius Baladan, epistolas et legatos, ac mu- 
were Ezéchie misit. Audierant enim illum ad mor- 
«tem aegrotare, et ab zgritudine convaluisse ; vidit- 
«gne munera, et super iis lietatus est Ezechias. 


XIII Olympias. 
(A. a M. C. 4780.) xv, xvi, xvn, xvin. 

Prophetabant Isaias, Osee et Michzas. 

XIV Olympias. ; 
XIX, ΣΣ, XII, ΧΙ. 
XV Olympias. 
XXII, XXIV, XXV, XXVI. 
XVI Olympias. 
XXVII, XXVHI, XXIX. 
Post Ezechiam, regnavit Manasses, illius filius, 
annos Lv. Colliguntur annt wpcccxum. 
1 , 
XVH Olympias. 
n, 11. 

Hoc tertio Manassz anno, xvii Olympiade, Romu- 
lus injerüit, Roma in senatu in partes discerptus, 
cum regnasset annos xxxvri. Post quem seeundus 
Romz τος fuit Numa Pompilius, isque regnavit an- 
n0S XLHI.- 

Hie Numa Pompilius legatis acceptis ex. eorum 
regione quos Pelaegos vocant, qui chlaenyden clavis 


ο 


ταξαν αὐτὸν àv µαχαίραις. Δείχνυται χἀντεῦθεν 
σαφῶς. ὅσον ἰσχύει δικαίου προσευχὴ àv πάσαις ταῖς 
ἐντολαῖς τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος. 

Κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον ἀῤῥωστήσαντι τῷ Ἐζεχίᾳ 
καὶ μέλλοντι νελευτᾷν προσδωρεῖται'" ὁ θεὺς διὰ 
*Hsatou τοῦ προφήτου ἔνη ζωῆς c δι ἀναποδισμοῦ 
Φφωσεῆρος ἡμερινοῦ δέκα ἀναθαθμίσι”) Υενοµένου. 
Ἐν ᾧ καιρῷ καὶ Μαρωδὰχ υἱὸς Βαλαδὰν ἀπέστειλεν 
ἐπιστολὰς xal πρέσδεις xal δῶρα τῷ Ἐζεχίᾳ. Ἴχου- 
σεν γὰρ ὅτι ἐμαλαχίσθη Ἐζεχίας ἕως θανάτου, xat 
ἀνέστη ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοῦ, χαὶ εἶδεν νὰ δῶρα, 
καὶ ἐχάρη ἐπ᾿ αὐτοῖς Ἐζεχίας]". 

ι Ὁλυμαιάς. 

τες τς’, d'y m. 

Ἡροεφήσευον Ἡσαδας, Ὡσηὲ xaX Μιχαίας. 

s Ολυμπιάς. 
se, κ, καὶ, xp. 

w' Ὁάυμπιάς. 
xy, xU, κε’, xc'. 

τς Οάυμαπιάς. 

τῶν xy or. 
Μετὰ Ἐζεκίαν ἐθασίλευαεν Μανασσῆς υἱὸς αὐτοῦ 
ken νε, ὁμοῦ δωμθ. . . 
117 «. 
4 Ολυμπιάς. 
PY. 

Τούτῳ ti τρίτῳ ἔτει Μανασσοῦ xal δευτέρῳ "' 
6 Ὀλυμπιάδος ἀπέθανεν ᾿Ῥῶμος ἐν τῷ βουλευτηρίῳ 
Ῥώμης κατὰ µέλος '* διαιρεθεὶς, ἄρξας ἔτη λη’. Μεθ) 
ὃν Ὑέγονε δεύτερος βασιλεὺς ἐν Ῥώμῃ Νουμμᾶς 
Πομπήλιος Evo uy. 

Οὗτος Νουμμᾶς ὁ xal Πομπήλιος δεξάµενος πρε- 
αδευτὰς ἐκ τῆς χώρας τῶν λεγομένων Πελασγῶν, 


DUCANGII INOTAE. 


(49)'A, . Omittitur in edit, Scalig. Apud Isaiam. 
xxxvi, $8. ᾿Ασαράχ, libro autem IV Reg. xix, 57. 
Φεσερὰχ appellatur. 


(145) Τὸν πάεραρχον αὐτοῦ. Ex eod. Ιδαία, ubi 
vox Πάτραρχος, pro 8eb; πάτριος videtur posita. 


VARLE LECTIONES. 


* ἀπῴχησαν PV. "0 xol om. P. 


κ... 
X, ἀναδαθμήσεις P. 


P. . 
ᾗ9 ὁ Ἐζεχίας P. o" 


υτέρῳ δευτέρας 


RV. ϱ προδωρεῖται P. 


p. "μέρος P * ἀναδαθμήσε: 
om. P. 7 µέρος P. 


mixpaxov 
, 
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χαθάπερ οἱ ἀπὸ τῆς Ἰσαυρίας χώρας, xal τερφθεὶς 
ποῦ αχήµατος, ἐπενόησεν πρῶτος ἐν 'Ῥώμῃ χλαμύ- 
δας φορεῖσθαι, τὰς μὲν βασιλεκὰς πορφυρᾶς, ἐχούσας 
παθλία χρυσᾶ, τὰς δὲ τῶν συγκλητικῶν xal τῶν ᾱλ- 
λων τῶν ἐν ἀξίαις xal στρατείαις χλαμύδας '* σή- 
µαντρον τῆς βασιλικῆς φορεαίας ταθλία πορφυρᾶ, 
ἀξίαν δηλοῦντα Ῥωμαϊκῆς πολιτείας καὶ ὑποταγὴν, 
χελεύσας µηδένα συγχωρεῖσθαι εἰσελθεῖν εἰς τὸ αὐ- 
τοῦ παλάτιον πρὸς αὐτὸν δίχα τοῦ σχήµατος τῆς αὐ- 
τῆς χλαμύδος. Καὶ οὐ συνεχώρουν τινὶ εἰσελθεῖν οἱ 
Φυλάσσοντες τὸ παλάτιον, αἱ gh ἑφόρει χλαμύδα 
ἔχουσαν φιλοτιµίαν βασιλικῆς ἐσθῆτος, χαθὼς ὁ co- 
φώτατος Σουετώνιος (46) Τράγνυλλος"., Ῥωμαίων 
ἱστοριογράφος, συγεγράψατο. 


b, 
An Ὀλυμπιάς. 
e. 

Νουμμᾶς Πομπήλιος τετάρτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βα- 
σιλείας &v Ῥώμῃ χτίζει τὸ Καπετώλιον ἐκ θεµε- 
λίων. 

δ. 
Νουμμᾶς Πομπήλιος χογγιάριον ἔδωκεν ἐν 'Ῥώμῃ 
ἁσσάρια ξύλινα (46) καὶ ὀστράκινα. 
9. 
(9 Ολυμπιάς. 
v, uar, uh ey. 
x Ολυμπιάς. 
ay ic. 
Ἑδραίων ἀρχιερεὺς Σαλλούµ, 


χα’ Ὁλυμπιάς. 
ny, tU, κ, καὶ. 

Ἡσαῖας ὁ προφήτης πρισθεὶς (17) ὑπὸ Μανασσοῦ 
ἐλεγχομάνου 118 ὑπ' αὐτοῦ ἐπὶ εἰδώλων σεθάσµασι 
µετήλλαξε τὸν βίον, προφητεύσας ἔτη L'. Καὶ ἔθαψαν 
αὐτὸν ὑποχάτω δρυὸς Ῥωγὴλ, ἐχόμενα τῆς διαδά- 
σεως τῶν ὑδάτων ὧν ἀπώλεσεν Ἐζεχίας, χώσας 
αὐτὰ. Καὶ 6 θεὺς τὸ σημεῖον τοῦ Σιλωὰμ 7 διὰ τὸν. 
προφήτην ἐποίησεν, ὅτι πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν ὁλιγώρη- 
σεν, xal ηῦξατο πιεῖνἽ» ὕδωρ, xal εὐθέως ἀπεστάλη!» 
αὐτῷ ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ, xal ἔπιον. Διὰ τοῦτο ἐχλήθη 
Σλωὰμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπρσταλμένος. 


GHRONICON :PASCHALE. 
φορούντων Ἱ) χλαμύδας ἐχούσας ταθλία T* ῥούσαια, A 


3500 . 
purpureis adornatas, quemadmodum if qui ex Isau- 
rorum regione erant deferre solent, isto:delectatus- 
amictu, primus Rome auctor fuit, ut. eblamydes 
ejusmodi deinceps induerentur : ac ut.regias quidem 
purpuree cum aureis, senatorum vero ac magistra- 
tuum, vel eorum qui in militia przfecturas -obtine- 
rent, chlamydes, regio babitui -consentanes, cum. 
purpureis duntaxat clavis essent, quz Romape.rei- 
publicz dignitatem demonstrarent et subjectionem :- 
edita insuper sanctione, qua nemini liceret palatium» 
ingredi, ac se adire, nisi cum ejusmodi chlamydis- 
babitu. Sed nec ii qui ad palatium excubabant,. 
quemquam sinebant ingredi, nisi chlamydem, ques 
regie muniflcentie haberet symbolum, deferret, ut: 
auctor est doctissimus Suetonius Tranquillus loms- 


B norum historicus. 


Av, v. 
(A. a M. C. 4809.) XVIII Olympias. 
νι. 

Numa Pompilius anno regni iv, Roma Capitotiuns 
2 fundamentis zedificat. » 

vi. 
Numa Pompilios eivibus.in.congiarium Romg de- 
dit asses ligneos et.scortees.. 
vii, TX.. 
XIX Olympias.. 
X, XH XII, ΣΠ. 
XX Olympias. 
XIV, Xv, ΣΙ. 
RHlebrzorum summus pontifex Sellum. 
xvii. 
XXI Olympias. 
XVHL XH5, XI, XXL. 

Isaias propheta a Manasse serra disseetus, quod 
ab illo de idololatria fuisset. objurgatus, vitam cum 
morte commutavit, cum prophetasset annos xc. 
Huncque humo mandarunt subter quereum Rogel, 
juxta transitum. aquarum, quas. Ezechias, iis agge- 
stis, disperdiderat. FA Deus signum propter prophe- 
tam fecit, cum, antequam moreretur, eas minuls- 
set: et precatus est ut aquam daret, et confestim 
ex eo misit illi aquam et bibit. Propterea nomen 
accepit. Siloam, quod idem valet:ac missus. 


DUCANGIE NOTJE. 


(14) Εἰσελθεῖ- εἰς τὸ αὐτοῦ παλάτιο Olya D De re vestiaria, 


τοῦ σχήματος, etc. Quod deinceps obtinuisse docet 
Chrysostomus Homil. in I Corinth. xxvi : Οὖδεὶς 
τῶν ἀρχόντων χωρὶς ζώνης καὶ χλανίδος τολµήσειεν 
ἂν Φανηναι τῷ τὸ διάδηµα Éyovet* ubi viri docti 
χλαμύδος ές Infra : bk gd τῷ κ νμ 
«. » τὸ τῆς ἀρχῆς σύμδολον ἔχειν δεῖ. Vide 
Sedes Merle ad Suetonii Vespaeinium, cap. 4. 
(16) Σουετώνιος. In libro forte quem is seripsit 


seu Περὶ ἰδεῶν ἐσθημάτων xal τῶν 
ἄλλων ofc ἀμφιέννυται, uti laudatur a Suida in illius 
Vita, ubi cztera ejus opera recenset, qnorum etiam 
alii scriptores meminerunt. 

16) ᾽Ασσάρια ξύλινα. Ex Euseb, Chron. lib. 1, 
wbi Scalig. Vide Suidam in 'Accápia. 

(47) Πρισθείς. Salian. en. wi.MCCCXL, n, 90 et 
seqq., ubi de.genere mortis Isai, et.aqua Siloeni, 
ex scriptoribus. 


VARLE LECTIONES.. 


τ 
το 
ετειλεν P, ἀπέσταλεν R. 


a " z 1 |o τὸ " 
φορούντων, ντας Malalas p.. 25, 16. 7" ταθθλία P. λαμύδας. 
ρα λος Malas, Σεραγκύαλος PV. ^n b, c om. P, '* τοῦ Zàoàp om. P. 


ἐχούσας addit Malalas. 
Bryn P. "àni-- 


. eyang., et auctor Paschalis ubi de Tiberio. 
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XXII Oilgmpias. 
xxi. 
Manassen regem Juda Assyriornm regis exercitus 
principes captivum factum Babylonem abduxerunt. 


XXII, XXIV, xxv. 
(A. a M. C. 4828.) XXIII Olympias. 
XIVI, XXVII, XXVIII, XXIX. 
XXIV Olympias. 
XXX, XXXI, XXXII, XXXIII. 
XXV Olynpias. 
XXXIV, XXXV, XXXVI. 

Manasses cum in captivitate esset, ad Deum pa- 
trum suorum reversus est, et in regnum suum est 
restitutus. 

xxxvir. 

XXVI Olympias. 
XXXVII, XXXIX, XL, XLI. 
XXVII Olympias. 
XLIE, XLITI, XLIV. 

Hoc anno, Roms Numa Pompilius Romanorum 
rex naturali morte exstinguitur. 

Rome tertius regnavit Tullus, qui est Hostilius, 
ann. xxxi. 

XLV. 

XXVIII Olympias. 
XLYI, XLVII, XLVIII, XLIX. 
XXIX Olympias. 

L, LI, Lil, Lii. 
XXX Olympias. 
LIV, Lv. 

Post Manassen regnavit Amon, illius filius, annes 
n. Colliguntur anni tv, wpcccri. 

XXXI Olympias. 
Ioan 

Post Amon regnavit Josias, illius filius, annos 

χχχ. Colliguntur anni rv. wpccctxxxin. 
[η 

Hunc Josiam, priusquam. nasceretur, nasciturum 
przdictum fuerat a Sameia propheta, regnante Je- 
roboam super Israel, ut scribitur in Regnorum li- 
bro ir. Regnare autem incopit Josias, cnm anno- 
rum esset virt, et ambulavit secundum omnia prz- 
cepta qu:e statuit Deus, cum justitiam observaret. 
Fjectis enim idolis, templum purgavit, ac Jezusa- 
lem et Judzam ; fecitque uti de eo prophetaverat 


CHRONICON PASCHALE. 


" 


A x6' Ολυμπιάς. 


xp. 

Τὸν Μανασσῆν βασιλέα Ἰούδα οἱ ἄρχοντες τῆς δυ- 
νάµεως βασιλέως ᾿Ασσυρίων αἰχμάλωτον ἔλαδον, xat 
κατήγα”"ον εἰς Βαθυλῶνα. 

xy, xb, χε’. 
x1 Οάυμπιάς. 
xc', xP, vy, x0'. 
xb 'OAvpzidc. 
X, λα’, 39, X. 
χε’ Ολυμπιάς. 

λδ., λε’, Act. 

Μανασσῆς Bv τῇ αἰχμαλωσίᾳ Qv ἐπέσερεψεν 5: 
πρὸς τὸν Θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἄπεκατε- 
στάθη εἰς τὴν βασιλείαν αὐτδῦ. 

5 x. 
xc" Οάυμαπιάς. 
Ay, 38, y, μα”. 
κό OAvpzidc. 
pP, pv, ub. 
Τούτῳ τῷ ἔτει, Νουμμᾶς Πομπήλιος Ῥωμαίων 
βασιλεὺς καταστήµατι (18) τελευτᾷ. I 
Ἐν Ῥώμῃ τρίτος ἐδασίλευσεν Ταὔλλος ὁ καὶ Στή- 
λιος Écr à 


με’. 
xy Ολυμπιάς. 
μς’, μῶ, µη”, gg. 
κθ’ ᾽Οάυμπιάς. 
ον να, νβ, vy. 


6 X Ὀλυμπιάς. 
yb, vs. 
Μετὰ Μανασσῆν ἐδασίλευσεν ᾽Αμὼν ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
E p. ὁμοῦ δωνα’. 
Ad! Ολυμπιάς. 
α,β, 
119 Μετά Αμὼν ἐδασίλευσεν Ἰωσίας vibe αὐτοῦ 
ἔτη λα’. ὁμοῦ Bun. 
a. 


Οὗτος Ἰωσίας, πρὶν YevvnüTjvat αὐτὸν, προεφη- 
τεύθη γεννᾶσβαι, ὡς ἓν τῇ τρἰτῃ τῶν Βασιλειῶν ἀναγέ- 
Ύραπται, ὑπὸ Zapaloo (19) toU** προφήτου ἓν βασι- 
λείᾳ Ἱεροδοὰμ βασιλέως Ἰσραήλ. Ἐθδασίλευσεν δὲ 
ουτος Ἰωσίας Qv ἑτῶν η’, xa χατὰ πάσας τὰς ἓν- 
τολὰς, ἃς προσέταξε Κύριος ὁ θεὸς, ἑπορεύθη δίχαιος 

D Gy, Ἐκδαλὼν γὰρ τὰ εἴδωλα ἐχάθαρε τὸν vabv xai 
τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὴν Ἰουδαίαν xai ἐποίησεν καθ- 


DUCANGII NOTAE. 


(18) Καταστήµατι. Sic infra, ubi de Anco. Mar- 
tio, quem morbo periisse scribit Euseb. lib. 1 Chron. 
ex versione Hieronymi, ut de Mierone Syracusano 
Lucianus, νοσῶν ἐτελεύτα, quod idem valet ac, sua 
morte defunctus est, uti. loquuntur Seneca, Tran- 
quillus, Firmicus, et alii : i n θανάτῳ, ut. Ptole- 
maus lib. iw Tetrabibli; Euseb. lib. 1 De prepar. 
8t au- 


tem χατάστηµα, eorporis compositio, quomode lib. 
1i Machab. Pic κατάστηµα μανιῶδες ἀγηοχὼς, et 
apud Clement. Alexandr. χατάστηµα xe εὐστα- 
θές. Galenus apud Hippocratem ait χατάστηµα esse 
τὸ οἷον κατάστηριγµα καὶ ἀπόσχεμμα. Aliis, natu- 
ralis habitus exponitur. ; 
(19) Zapatov. De cujus nomine multa et erudite 
commentatur Cotelerius ad Constit. apostol. p. 221. 


VARUE LECTIONES. 


"8t! ὑπέστρεφε P, ἐπέτρεφεν V. *! α”, β' supra λα’ 


Ὀλυμπιάς ponit Β. '! τοῦ om. P 
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ὡς προεφήτευσεν περὶ αὐτοῦ ὁ προφήτης ὁ ἐλθὼν ἐξ A propheta qui venit ex Juda ad altare ad Jeroboam 


Ἰούδα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου πρὸς Ἱεροδοὰμ βασιλέα 
Ἱσραῇλ. 

Οὗτος Ἰωσίας»» ἔσχεν υἱοὺς Ἰωάχας τὸν ὑπὸ τοῦ 
Ἱδρεμέου Σελλὴµ προσαγορενόµενον καὶ τὸν Ἰωαχεὶμ. 
τὸν xaX Ἐλιαχεὶμ xal τὸν Ματθανίαν τὸν xai Σεδε- 
χίαν. 

Ῥοφωνίας ὁ τοῦ Χουσαὶ, νἱὸς Γοδολίου, ἓν ἡμέραις 
Ἰωσίου υἱοῦ ᾽Αμὼς, βασιλέως Ἰούδα, προεφήτευσε 
λέγων Διὰ τοῦτο ὑπόμεινόν ne, Abyeu Κύριος, ἐν 
ἡμέραις ἀναστάσεώς µου εἰς μαρτύριο», διόει τὸ 
xpipá µου εἰς συγαγωγὰς ἐθνῶν τοῦ εἰσδέξασθαι 
βασεἀεῖς καὶ ἐχχόαι"' ἐπ᾽ αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν 
θυμοῦ µου, διόει ἐν πυρὶ ζήου µου 3. xazavaAo- 
θήσεται πᾶσα ἡ"' γῆ. Καὶ us0' ἕτερα: Xaipe, θύ- 


γατερ Σιὼν, κήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλὴμ, εὐ- B 


φραίνου καὶ κατατέρπου ἂξ Anc τῆς καρδἰαςσου, 
θύγατερ Ἱερουσαλήμ΄ περιεῖῖε γὰρ Κύριος τὰ 
ἀδικήματά σου, «1εΛύερωταί σε ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν 
σου΄βασιεὺς Ἱσραὴ., καὶ ὁ Κύριος ἀνὰ µέσον 
σου. Οὐκ ὄψεταιι' αὐτὸς οὐκάτι. Ἐν τῷ καιρῷ 
ἐχείνῳ épsi Κύριος τῇ Ἱερουσαλήμ΄ θάρσει, Σιὼν, 
μὴ παρείσθωσαν αἱ χεῖρές σου, Κύριος ὁ Θεός 
σου 3" ἐν col δυνατὸς σῶσαί ce, ἐπάξει ἐπὶ σὲ 
εὑφροσύνη» xal καιναὶ σε ἐν τῇ ἀγαπήσει αὐ- 


regem israel. 


Hic Josias tres suscepit filios : Joachas, quem Je- 
remias Sellem appellat ; Jeacim, qui et Eliacim 
dictus est, et Matthaniam, qui et Sedecias est ap- 
pellatus, 

Sophonias Chusi, filius Godoliz, Josia filio Amos 
rege Juda regnante, prophetavit, dicens: Propterea 
sustine me, ait Dominus, in diebus resurrectionis mem 
in testimonium, quia. judicium. meum in. synagogas, 
gentium ad. recipiendos reges, ut. effundam super eos 
emnem iram ureris mei, quia in igne zeli mei con- 
sumetur omnis terra. 

Et post alia : Gaude, filia Sion; pradica, filia Je- 
rusalem, exsulta et delectare ex toto corde tuo, filia 
Jerusalem ; Abstulit. enim Dominus iniquitates tuas, 
sedemit te de manu inimicorum tuorum, rex Israel. 
Et Dominus in medio tui. Non videbit ipse amplius. 
In 'illo tempore: dicet Dominus Jerusalem : €onfide, 
Sion, non dissolvantur manus ia. Dominus Deus 
tuus. fortis in te salvabit (6: adducet super te. lerti- 
tiam, et innovabit te in charitate swa, et laetabitur in 
te in delectatione quasi in die. solemnitatis, et con- 
gregabit contritos tuos. 


τοῦ, 2al εὐφρανθήσεται ἐπὶ σὲ ἐκ τέρψει, ὡς ἐν ἡμόρᾳ ἑορτῆς, καὶ συγέξει"» τοὺς cvrcezpuiié- 


γους σου. 
PY, δ. 
26 ᾽Ολυμαιάς. 
e, ς’, C. 
Ἡροεφήτευε Σοφωνίας. ᾽Αμδαχοὺμ καὶ Ναούμ. 
LE 
Ay Ολυμπιάς, 
9, ve, τα, p. 
3: Οδυμπιάς. 
JY. 


Ἱερεμίας vibe XeAxfou** τοῦ ἑερέως, χατοικῶν àv 
Ἀναθὼθ». ἐν 190 rfj Bsviautv**, ἤρξατο προφη- 
τεύειν τρισχαιδεχάτῳ ἔτει βασιλείας Ἰωσίου υἱοῦ 
"Apix;**, βασιλέως Ἰούδα. Ὁ αὐτὸς δὲ xal ἐν ἡμέραις 
Ἐλιακεὶμ τοῦ χαὶ Ἰωακεὶμ, υἱοῦ Ἰωσίου βασιλέως 
Ἰούδα, καὶ ἕως συντελείας τα’ ἔτους Σεδεχίου τοῦ καὶ 
Ἰεχωνίου βασιλέως Ἰούδα, προφητεύει ἐπὶ ἔτη µβ’. Ὁ 
αὐτὺς δὲ καὶ'” μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ καὶ 
τὴν ἐρήμωσιν τοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼ, ἐφ᾽ οὗ φευ- 
δοπροφήτης ᾿Ανανίας ὁ τοῦ Χαναναίου. 

i, ut. 

λδὰ, γυνὴ XeXhp. τοῦ ἱματιοφύλαχος τού ἱερέως 
παρ᾽ Ἑδραίοις (20).προεφήτευσεν, καὶ Ἐλισαθελλὴμ. 
ὁ τοῦ ἱματιοφύλαχας τοῦ ἱερέως, καὶ Σοφωνίας, καὶ 
Ὀδυλλάμ. 


(A. a M. C. 4855.) n, ini, iv. 
XXXII Olympias. 
v, Vt, ΥΠ. 
Sophonias, Abacue et Naum prophetarunt, 
vn. 
XXXIII Olympias. 
TX, X, X1, XII. 
XXXIV Olympias. 
xi. 

Jeremiae, Helcise sacerdotis fllius, cum in Àma- 
thoth habitaret in terra Benjamin, ccepit prophe- 
tare anno xin regni Josiz, filii Amon, regis Juda. 
Idem in diebus Eliacim, qui et Joacim dictus est, 
filii Josiz regis Juda, usque ad exactum annum xi 
Sedecim seu. Jechoniz regis Jnda, prophetavit per 
annos xLu, tum etiam post captivitatem populi et 
desolationem templi Hierosolymitani, sub quo Aua- 
nias Chananzi filius pseudopropheta exstitit, 


(A. a M. C. 4805.) xiv, xv. 

Olda, uxor Selem custodis vestium sacerdotis, 
apud Hebrzos prophetavit, ut et Elisabellem filius 
custodis. vestium sacerdotis, et Sophonias et. Odol- . 
lam. 


DUCANGII NOTE. 


(30) Παρ Ἑδραίοις, Hzc et sequentia usque ad xa Σοφωνίας, desunt apud Sealig. 


VARLE LECTIONES. 


9 οὗτος ὁ Ἰ. Ρ. 9 ἐχχέας P. 


** µου om. P. 3 


om.P. 33 ὄψεται, ὄψει χαχά m. Ῥ. ** σου om. Ρο. 


V avyátet P, *! 9 Χελκίου, Ἑλκίου m. P. " ᾽Αμαθώθ P. 3" Βενιαμήν ΡΥ. **"Apóy Ρ. ** καὶ om. A. 


δή 


» XVI. 
Quartus annus prophetie Jeremis. Hint usque 
ad annum 1 Cyri regis Persarum, anni Lxx. 


XXXV Olympias. 
xkvit, xxvii. 

Hoc anno, Pascha secundum legem celebfatam 
est. Ex quo enim Jesus filius Nave & vita excessit, 
populus Pascha ex lege nisi hoc anno non observa- 
vit : €t Helcias sacerdos, pater Jeremis propheup, 
hoc presente anno librura legis in templo invenit. 
Hoc perinde anno Josias rex membra hominum po- 
suit super membra idolorum, quemadmodum seri- 
ptum est in libro Regum. ͵ 


XXXVI Olympiae. 
ixi. 

Hoc armo, Tolins, qui et Hostilius dictas est, Ro- 
T», facia de ccelo domo gua, wma com illa igne 
consuíaptus periit. Et regnavit Roms» quartus Ancus 
"Marcus annos xxiv. 

XXI, ΣΧΙΠ, XXIV. 
XXXVII Olympias. 
XIV, XXVI, ΣΧΥΠ, XXVTH. 

Prophetarunt Elisabellem, vestium sacerdotis cw- 
stodis filius, et Sophonias, et Jeremias, et Odollam, 
et Baruch. Erat autem pseudopropheta Ananias 
cernuus. 

XXXVIII Olympias. 
xxn. 

Hebraeorum summus pontitex Azarias. 

(A. a M. C. 4881.) xxx, xxxi. 

Josias rex Juda bello congressus cum Nechao, qui 
et Nechepso est appellatus, ab eo interficitur : 
creavitque populus regem urium ex ejus filiis. Unde 
mihi subit mirari, quomodo secundum przallatum 
€stbnem, qui oppositus videtur, concurrerfht anni 
Josie cum annis Nechao, seu Psammetici, Agyptio- 
rum regis, qui apud Jeremiam in sacra Seripturfa 
Pharao Nechao appellatur. 

Post Josiam regnavit in Judxa Joachaz, qui et 
Bellem dictus, illius filius, menses 11. Colligantur 
nni 1v. MDCCCLXXXII , menses ΤΠ. 

Ydem ipse Pharao Nechao rex JEgypti, Joachaz, 
qui et Sellem est appellatus, filium Josie, quarto 
ilius regni mense, captivum factum, et zreis cate- 
nis vinctum in /gyptum abduxit, magnamque po- 
puli copiam , in quibus Jeremias propheta cum iis 
in /Egyptum descendit. Fratrem porro ejusdem 
Achaz, qui et Sellem, Jechoniam, qui et Joacim 
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31à 
A ες’. 

Τέταρτον ἔτος τῆς Ἀροφητεῖας Ἱερεμίου. Ἐντεῦθεν 
ἐπὶ τὸ πρῶτον ἔτος Κύρου τοῦ Περσῶν βασιλέως ἔτη 
ἐθδομήκοντὰ, 

M Ολυμαιᾶς. 
«5 n. 

Τούτῳ τῷ ἔτει τὸ Πάσχα νομίμως vévovev. "Áo? 
οὗ γὰρ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi, ἐτελεύτησεν, eux Εφύλα- 
Ἔεν 6 Mab τὸ Πάσχα νομίμως, εἰ μῇ νῦν. 'Kut Χελ- 
χίας 50 δὲ 97 ὁ Γερεὺς, πατῆρ Ἱερεμίου oU πρὀφήτου, 
τῷ ἑνεστῶτι χρόνῳ ηρεν ἐν ^i) {ερῷ «b βιδλίον τοῦ 
Υόµου. Tip παρὀντι χρόνῳ Ἰωσίας ὁ βαδιλεὺς ἐπέθη- 
κεν τὰ χῶλα τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ tk xia τῶν εἰδώ- 
λων, ὡς γέγβαπτας Ev τῇ βίδλῳ τῶν Βασιλειῶν "». 

Wy κ. 
M^ Ὀλυμαιᾶς. 
κα. 

Τούτῳ τῷ ἔτει Τοῦλλος ὁ κάὶ Στήλιος ἐν Ῥώμῃ 
εῆς οἰχίας αὐτοῦ κερἀυνωθείσης σνγκατεφλέχθη wet 
καὶ ἀπέθανεν. Καὶ ἔδασίλευσεν ἓν Ῥώμῃ τέταρτος" 
"Ayo; * Μάρχος τη sb. 

a, xy, x8. 
X Ὁλυμπιᾶς. 
αεὶ, xc, κζ, xn. 

ilpognzeóoUcty Ἐλεσαδελλὴμ ὁ τοῦ ἱμαιτοφύλαχας 
ποῦ Ἰαρέως, xoi Σοφωνίας, καὶ Ἱερομίας (31) καὶ 
Ὀδολλὰμ, καὶ Βαοούν. Hy δὲ ψευδοπροφήτης Ἄνα- 
ίας ὁ λοδρός». 

y Οάυμπιάς. 
xt. 

"E6paltvy ἀρχιερεὺς ᾽Αζαρίας. 

X, λα’. 

191 Ἰωσίας βασιλεὺς Ἰούδα συμδαλὼν Νεχαὰ 
τῷ xa Νεχεφὼ ἀναιρεῖται ὑπ' αὐτοῦ" καὶ ἐποίησεν 
6 Aabc βασιλέα ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Kal uot θαυμά- 
ety ἔπεισι πῶς, συνἑδραμὸν οἱ χρόνοι κατὰ τὸν προ- 
πείµενον κανόνὰ, ὡς ἀντιπρόσωπον τοῦ Ἰωσίου τὸν 
89 Αἰγνπτίων βασιλέα Νεχαὼ «by καὶ Ῥαμμίτιχον”, 
ὃν καὶ fj θεία Γραφὴ τοῦ Ἱερεμίου Φαριὼ Νεχαὼ 
ὀνομάζει. 

Μετὰ Ἰωσίαν ἐδασίλευσεν τῆς Ἰουδαίας Ἰωαγὰζ ὁ 
καὶ Σελλὴᾳ, υξὸς αὐτοῦ, μῆνας Υ (23). 

ὁμοῦ Bon καὶ” μῆνας Υ. 

Ὅ αὐτὸς Φαραὼ Νεχαὼ βασιλεὺς Αἰγύπτου τὸν 

D Ἰωάχαξ τὸν xa Σελλὴµ, υἱὸν Ἰωσίου, τετάρτῳ μηνὶ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ αἰχμάλωτον Ελαδεν, δήσας αὐτὸν 
δεσμοῖς χαλχοῖς, xai κατήγαγεν εἰς Αἴγυπτον xai 

*xoÀU πλῆθος τοῦ λαοῦ, bv ofc xai Ἱερεμίας ὁ προφή- 

της συγκατέδη μετ αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον. Τὸν δὲ 

ἁδελφὸν αὐτοῦ Ἰωαχὰζα τοῦ καὶ Σελλὴμ Ἰεχωνίαν 


DUCANGII NOTAE. 


(234) Καὶ Ἱερεμίας. Has voces omittit codex Hol- 
stil) ut et eni Scaligeri. 


(22) Μῆνας γ. Vide Scaliger. ad Euseb., p. 85. 


VARLE LECTIONES. 


** Χελχίας. Ἑλχίας m. P. 
? "Avrxioc R. 
- Ayàt RV. 


*! δὲ om. P. 
* 6 λορδός. ὁ χύρτος m. PV. 


50 βασιλέων P. 
»φαμμιτικόν PV. 


(8, x om. PV. 
* καὶ om. P. 


. ως m. Vsdius, 


313 


'CHRONICÓN PASCHALE. 


93ÍíA 


ϱὺν καὶ Ἰωακὴμ καφέστησεν ἡγεῖσθαι τῶν ὁπολε- Α ducem seper reliquos Judeos Hierosolymis consti- 


λειμµένων Ἱουδαίων ἐν Ἱερουσαλὴμ, φόρον τε ἐπι- 
θεὶς αὐτῷ ἀργυρίου «ἅλαντα ϱ καὶ χρυσίου τάλαν- 
τα (7 ἀνεχώρησεν τῆς Ἰουδαίας. 

Μετὰ Ἰωάχαί τὸν κἀὶ Σελλὴµ ἐθαδ[λενσε τῆς "foo- 
δαίας Ἰεχωνίας ὁ χαὶ Ἰωακεὶμ, ἁδελφὸς αὐγοῦ, ἓν 
Ἱερονσαλῆμ, ἔτη ιβ’. . ὁμοῦ (νω1δ καὶ μῆνας Υ. 


d. 

Ἐν ἀρχῇ τῆς βασιλείας "Imyvloo τοῦ καὶ Ἰωαχεὶᾳ, 
vloo Ἰωσίου βασιλέως Ἰσόδα, ἐγένετο λόγος Κυρίου 
πρὸς Ἱερεμίαν λέγων οὕτως ' Ἔστοι Ἱερουσαὴμ 
ὡς ἡ Ση4ώμ. Καὶ οἱ ἱερεῖς, καὶ οἱ ψευδοπροφῆται, 
xal πᾶς ὁ λαὺς, ἁἀκούσαντες τὸν λόγον τοῦτον, ὄνν- 
ελάδοντο» «bv Ἱερεμίαν, xat εἴπαν' Κρίσις 0uvá- 
tov τῷ ἀνθρώπῳ τούτφ. Too δὲ Ἱερεμίου εἰπόντος 
ὅτι Κύριος ἐλάλησέ µοι οὕτως, ol αὐτοὶ {3 Ἱερεῖς 
εἶπον - Obx ἔστι πρίσις τῷ ἀν θρώπφ τούτφ. 

Ἡροεφήτευον Οὐρίας υἱὸς Σαµαίου, Ἱερεμίας, xat 
Boott, καὶ Βαροὺχ ἐκ Καριαθιαρεὶμ 33, xo Ἐζεκὴλ, 
ὃς προστάσσεται παρὰ Θεοῦ ἀπελθεῖν εἰς «bv olxov 
Ῥηχαθεὶν χαὶ συγκαλέσασθαι τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ wal 
τοὺς υἱοὺς Ἰωνὰδὰδ τοῦ πιεῖν olvov. Καὶ οὐκ ἠδου- 
λήθησαν, λέγοντες. 'O παεὴρ ἡμῶν ἐνετείλατο 
ἡμῖν μήτε εἰς olxov μεῖναι, JA ἐν σκηναἴς, µήτα 
οἵνον πιαῖν ἕως θανάτου ἡμῶν. Ὅθεν ὀνειδίζων ὁ 
Geb, !* τὸν Ἱσραὴλ λέγει. Υἱοὶ Ἰωναδὰό καὶ viol 
Ῥηχαθεὶν ἐφύλαξαν Aóyovc πατρὸς αὐτῶν  ὁ 06^ 
Jaóc μον οὐκ ἀρυάξαντο τὸν Aóyov pov, καὶ τὰ 


xcd c 


1248 M Ολυμπιάς. 
β, Y. 
* Oóplav προφῆτην "Ieyoviac ἀνεῖλεν ih φέρων a6- 
400 "5 τὴν παῤῥησίαν, 
δ. 

1» Τούτῳ τῷ τετάρτῳ !» ἔτει Ἰεχωνίου υἱοῦ Ἰωσίου 
βασιλέως Ἰούδα, Ίλθεν Na6ouyobovósop!* βασιλεὺς 
Βαθυλῶνος sic Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐπολιόρχησεν αὐτήν. 
Καὶ ἔδωχε Κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν Ἰεχωνίαν τὸν 
καὶ Ἰωακεὶμ, βασιλέα Ἰούδα, καὶ ἀπὸ µέρους τῶν 
σχευῶν οἴχου ποῦ Θεοῦ '", καὶ ἤνεγχεν αὐτὰ εἰς γῆν 
Σενναὰρ οἴκου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, καὶ "3 τὰ σχεύη εἰσ- 
νεγχεν εἰς «bv olxov θησαυροῦ τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ. Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεὺς ᾽Ασφανὶζ vip ἀρχαυνούχῳ αὐτοῦ 
εἰσαγαχεῖν ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας Ἰσραὴλ 
καὶ ἀπὸ τοῦ σπέρματος τῆς βασιλείας καὶ ἀπὸ vy 
φορθομμεῖν !? (35) νεανίσκους, οἷς οὐκ ἔστιν ἐν αὐ- 
τοῖς μῶμος, xal χαλοὺς τῇ ὄψει καὶ συνιέντας "' kv 
πάσῃ cogla καὶ γυνώσχοντας Ὑνῶσιν καὶ διανοουµέ- 


tuit, argenti talemorom centem, et trüri talentorum 
decem imposito tributo, recessitqse ex Judas. 


Post Joschaz, qui et. Sellem dictus, regnavit. in 
Badiea Jechonius , qui et Jeacim nuncopatus , illius 
frater Hierosolymis , ann. xm, et enses m, Colli- 
guntur abní rv. MbCCCXCIY. 

T 

fn ipso tegni exerdio Jechoniz, qui et Joecim 
appellatus, filii Josie regis &uda, factum est verbum 
Domini ad Jeremiam, sie dieens : Erit Jerusalem wt 
Silom. Hinc saerdotes et pseudoprophetie, ac univer- 
sus populus, hoc sermone audito, comprehenderunt 
Jeremiam, et dixerunt : Judicium mortis homini huic, 


Β αετοπήα vero dicente : Dominus sic ad me lacutus 


est : tum sacerdotes dixere : Non est jsulicium mor- 
tis hwie homini. 

Prophetarunt Urías fllius Samese , Jeremias, et 
Bozi, et. Barach ex Cariathiarim, et Ezechiel , chi 
prieceptum est a Deo ut iret in domum Rhechabin, 
et convocaret filios ejus, et filios Jonadab, ut bibe- 
τουί vinum. At hi recusarunt, dicentes : Pater 
noster precepit nobis, uti nec in domo ulla habitare- 
mus, eed in tabernaculis, nec vinum biberemus usque 
ud mortem. Unde exprobrans leraeli, éicit : Filii 
Jonadab οἱ filii Rechabin palris eui sermones serca- 
wernt : populus vero meus non custodivit sermonem 
"feum ; et qui sequentur. 


XXXIX Olympins. 
(A. a M. C. 4884.) n, rtr. 

Jechonias Uriam prophetam occidit, cum iliius in 
dictis licentiam non ferret. 

m. * 

Hoc anno Jechoniz, filii Josie, regis Juda, venit 
Natjuchodonosor rex Babylonis Jerusalem, et obse- 
dit eam, δὲ tradidit Dominus in manv ejus Jecho- 
niam, qui et Joacim dictus est, regem Juda, et par- 
tem vasorum domus Dei, et asportavit eam in ter- 
ram Seritaár in. domum dei sui , et vusa intulit in 
domu dei sui. Et ait rex Asphanez preposito 
eunuchorum, ut introduceret de filiis Israel, et de 
semine regio, ét iyrannorum pueros, in quibus 


p nulla esset macula, decoros forma, et eruditos omni 


sapientia, cautos scientia et doctos disciplina, et qui 
possent stare in palatio regis, ut doceret eos litte- 
ras et linguam Chaldseorum. Et constituit eis rex 
annonam per singulos dies de cibis suis, et de vino 


DUCANGII NOTE. 


(25) Φορτομανείμ. Seuiores Φορτομμίν * "Theodotion, Φορτομμίμ. Vox Chaldaica, que ἐχλέχτους 


sonat. 


i VARLE LECTIONES. 


"a. v xol Ῥ. 8 xol μῆνας Υ b εβ’ ponit Ῥ. * συνέλαδον P. sola. 
tt 


fip P. "6O85)com.P. 3 αἱ 


U φέρων P. — !* a' ἔτος Ναδουχηδογόσορ ἓ 
m. P. ' τετάρτῳ om.P. !* Nafooyobivootop semper P. * θεοῦ αὐτοῦ P tola. : 
φορθομαιεῖν P, φορτομμὶν m. P, φαρθμμεῖν m. R..— ** συνιέντας. τοὺς συνέτας P. 


50 αὐτοὶ om. Ῥ. !! Καριαθα- 
τῆς προφητείας Δανιήλ 
» καὶ ---αὐτοῦ om. K. 
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unde bibebat ipse, ut enutriti tribus annis postea A νους φρόνησιν, xat ofc ἐστιν ἰσχὺς ἐν αὐτοῖς ἑστάναι 


starent in conspectu regis. Fuerunt autem inter 
eos de filiis Juda, Daniel, Ananias, Misael, et Aza- 
rias. Et imposuit eis prepositus eunuchorum no- 
mina, Danieli, Balthasar: Ananie, Sidrach : Mi- 
s2eli, Misach : et Azariz, Abdenago. Proposuit au- 
tem Daniel in corde suo, ne pollueretur de mensa 
regis, neque de vino potus ejus. Et rogavit eunu- 
chorum prepositum, ne contaminaretur. 

νοῦχος ὀνόματα τῷ Δανιῆλ Βαλτάσαρ, xai τῷ Ανανίᾳ 


ἐν τῷ οἴκῳ ἑνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ διδάξαι αὐτοὺς 
γράµµατα xal γλῶσσαν Χαλδαίων. Καὶ διέταξεν αὐ- 
τοῖς ὁ βασιλεὺς τὸ τῆς ἡμέρας xab' ἡμέραν ἀπὸ τῆς 
τραπέζης τοῦ ' βασιλέως καὶ ἀπὸ τοῦ οἴνου τοῦ πό- 
του αὐτοῦ, χαὶ θρέφαι αὐτοὺς ἔτη τρία, καὶ μετὰ 
ταῦτα στῆναι ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. Καὶ ἐγένοντο ἓν 
αὐτοῖς ἐχ τῶν υἱῶν Ἰούδα Δανιὴλ χκαλ ᾿Ανανίας xai 
Μισαἡλ καὶ ᾿Αζαρίας, καὶ ἐπέθηχεν αὐτοῖς ὁ ἀρχιευ- 
Xebpdy?*, καὶ τῷ Micah) Μισὰχ, xat τῷ ᾿Αζαρίᾷ 


᾽Αδδεναγώ. Καὶ ἔθετο Δανιὴλ ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ ὡς οὐ μὴ ἁλισγηθῇ ἐν τῇ τραπέζῃ τοῦ βασιλέως χαὶ ἐν 
τῷ οἴνῳ τοῦ πότου αὐτοῦ. Καὶ ἠξίωσεν τὸν ἀρχιευνοῦχον, ὡς οὐ μὴ ἁλισγηθῇ. 


Dedit autem Deus Danieli gratiam et misericor- 
diam in conspectu principis eunuchorum. Et ait 


Καὶ ἔδωχεν 6 Θεὺς τὸν Δανι]λ εἰς' ἔλεον xat οἱ- 
κτιρμοὺς ἑνώπιον τοῦ ἀρχιευνούχου. Καὶ εἶπεν ὁ ἁρ- 


princepes eunuchorum ad Danielem: Timeo ego p χισυνοῦχος τῷ Δανιήλ" Φοδοῦμαι ἐγὼ τὸν xópiór 


dominum meum regem, qui constituit cibum vestrum 
εἰ potum, qui i videat facies vestras macilentas, pre 
cateris adolescentibus coevis vestris, condemnabitis 
caput meum regi. Et dixit Daniel ad Amersad, 
quem constituerat princeps eunuchorum super Da- 
niel, et Ananiam, et Misael, et Azariam : Tenta 
servos tuos diebus decem, et dentur nobis legumina 
ad vescendum, et aqua ad bibendum, et contemplare 
vultus nostros, et vultus puerorum qui vescuntur cibo 
regio, et, sicut videris, (acies cum servis tuis. Qui, au- 
: dito sermone bujuscemodi, tentavit eos dies decem. 
Post dies autem decem apparuerunt vultus eorum 
meliores et corpulentiores pre omnibus pueris qui ' 
vescuntur cibo regio. Porro Amelsad tollebat ciba- 


µου τὸν fucuéa τὸν ἐκτάξαντα τὴν βρῶσιν 
ὑμῶν καὶ τὴν πόσιν ὑμῶν, µήποτε ἵδῃ τὰ πρόσ- 
«xa ὑμῶν σκυθρωκὰ παρὰ τὰ παιδάρια τὰ" 
συνήλικα ὑμῶν, καὶ καταδικάσητε τὴν "κεφαλήν 
µου.τῷ βασιεῖ. Καὶ εἶπεν Δανι]λ πρὸς ᾽Αμελσὰδ 
(24)**, ὃν κατέστησεν ὁ ἀρχιευνοῦχος ἐπὶ Δανι]λ καὶ 
ἸΑνανίαν καὶ Misa ** καὶ ᾽Αζαρίαν * Πείρασον 03) * 
τοὺς παϊδάς σου ἡμέρας δέκα, καὶ δότωσαν ἡμῖν 
ἀπὸ τῶν σπερµάτων τῆς τῆς, καὶ φαγόµεθα xal 
ὕδωρ πιόµεθα, καὶ ὀφθήτωσαν ἐνώπιόν σου ai 
Ιδέαι ἡμῶν καὶ al ἰδέαι τῶν παιδαρίων τῶν' 
ἐσθιόγτων τὴν τράπεζα» τοῦ βασιἁέως, καὶ καθ- 
ὡς ἂν ἵδῃς, ποίησον μετὰ τῶν παίδων σου. Καὶ 
εἰσήχουσεν αὐτῶν, xai ἐπείρασεν αὐτοὺς ἡμέρας 


ria, et vinum potus eorum, et dabat illis legumina. C δέχα. 138 Καὶ ἐκ τέλους (25) τῶν δέχα ἡμερῶν 


Pueris autem his dedit Deus scientiam et discipli- 
nam in omni libro et sapientia : Danieli autem in- 
telligentiam omnium visionum et somniorum. 


ὡράθησαν αἱ ἰδέαι αὐτῶν ἀγαθαὶ καὶ ἰσχυραὶ ταῖς 
σαρξιν ὑπὲρ πάντα τὰ παιδάρια τὰ ἐσθίοντα τὴν 
τράπεζαν τοῦ βασιλέως, Καὶ ἐγένετο "ApeAcàb *e 


ἀναιρούμενος τὸ δεῖπνον αὐτῶν xal τὸν οἴνον τοῦ πότου αὐτῶν, xal ἑδίδου αὐτοῖς cmépuata. Καὶ ἔδωχεν 
αὐτοῖς ὁ θεὺς σύνεσιν xal φρόνησιν iv πάσῃ Υραμματιχῇ σοφίᾳ, καὶ Δανιὴλ συνῆχεν bv πάσῃ ὁράσεν 


καὶ ἑνυπνίοις. 

Jechonias, qui et Joacim Josiz filius, universe 
quidem regnavit annos xi. Ád finem porro tertii 
anni regni ejus, regnavit in Babylone Nabuchodono- 
sor: ita ut primus annus regni Nabuchodonosor 
incidat in quartum annum Jechoniz, sive Joacim, 
quemadmodum ex secundo Paralipomenon libro 
percipere licet. 

Που quarto anno Jechonie, sive Joacim, regis 


Juda, εἰ primo Nabuchodonosor regis Babylonis, D 


factum est verbum Domini, quod locutus est Jere- 
imias propheta ad. universum populum Juda, et ha- 
bitatores Jerusalem, dicens: A tertio decimo anno 
ipsius Josie, filii Amos, regis Juda, usque ad hunc 
diem, sunt hi tres et viginti anni. El factum est ver- 


Ἰεχωνίας ὁ xai Ἰωαχεὶμ, υἱὸς Ἰωσίου, τὰ μὲν 
πάντα ἔτη ἑδασίλευσεν τα’, πρὸς τῷ τέλει". δὲ τοῦ 
τρίτου ἔτους τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐδασίλευσεν Na- 
θουχοδονόσορ ἓν Βαδυλῶνι, ὡς εἶναι τὸ πρῶτον ἔτος 
τῆς βασιλείας Nafovyobovócop κατὰ τὸ παρὸν τέταρ- 
επον ἔτος Ἰεχωνίου τοῦ καὶ Ἰωχαεὶμ, χαθὼς ἔστι τοῦτο 
λαδεῖν ἐκ τῆς δευτέρας ** τῶν Παραλειποµένων. 
Τούτῳ τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ἰεχωνίου 
ποῦ καὶ ἹἸωακεὶμ, βασιλέως Ἰούδα, καὶ πρώτῳ ** 
Ναθουχοδονόσορ βασιλέως Βαδυλῶνος ὁ λόγος ὃν ἐλά- 
λησεν Ἱερεμίας ὁ προφήτης πρὸς πάντα τὸν λαὺν 
Ἱούδα καὶ 3" τοὺς χατοικοῦντας ἓν Ἱερουσαλὴμ, λέ- 
Των: Ἀπὸ τρισκαιδεκάτου ἔτους τοῦ αὐτοῦ" 
Ἰωσίου, vlov ᾽Αμὼς, βασιλέως Ιούδα, ἕως τῆς" 


DUCANGII NOTE. 


Ma) Ἀμερσάδ. Infra ᾽Αμελσάδ, Seniores "Apsi- 
9d. 


(25) Kal ἐκ τέλους. Seniores καὶ κατὰ τὸ τέλος. 
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3 
ἡμέρας ταύτης ταῦτα * κ’ καὶ τρία ἔτη. Ἐγενή- A 
6η”. Aóroc Κυρίου πρός µε, καὶ ἑλάλησα "' πρὸς 
ἡμᾶς ὀρθρίζων καὶ «Ἰέγων, καὶ οὐκ ἠκούσατέ µου. 
Καὶ εἶπε Κύριος ' ᾽Απέστειλα πρὸς ὑμᾶς τοὺς 
Σούλους µου τοὺς προφήτας ὄρθρου «λέγων. Απυ- 
σεραφήτω ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πο- 
»πρᾶς καὶ ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευμάτων 
ὑμῶν, xal κφΓοικήσατα 3» ἐπὶ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα 
τοῖς πατρἀσιν ὑμῶν ἀπ᾿ αἰῶνος καὶ ἕως αἰῶνος. 
Mi] πορεύεσθε * ὀπίσω θεῶν àAAocplur τοῦ δου- 
εύειν αὐτοῖς xal τοῦ προσκυγεἴν αὐτοῖς, ὅπως 
μὴ παροργίζητά µε ἐν τοῖς ὄργοις τῶν χειρῶν 
ἐμῶν τοῦ κακῶσαι ὑμᾶς ᾿ καὶ οὐκ ἠκούσατέ µου. 
' Aid τοῦτο τάδε «έγει Κύριος" τῶν δυνάμεων * 
Ἐπειδὴ οὐκ ἐπιστεύσατε τοῖς .Ίόγοις µου, ἰδοὺ 
ἐγὼ ἀποστε.ῶ, καὶ .Ἰήψομαι πᾶσαν τὴν πατριὰν 
τοῦ βοῤῥᾶ, καὶ πρὸς Ναδουχοδογόσορ βασιλέα 
Ba6vAGroc τὸν δοῦλόν µου’ καὶ ἄξω αὐτοὺς ἐπὶ 
tiv, Τῆν ταύτην, καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐὑ- 
tir καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη τὰ xóxAq αὐτῆς. Kal 
ἑξερημώσω αὐτοὺς xal δῴσω αὐτοὺς εἰς ἀφανι- 
σμὸν xal εἰς συριγμὸν xal εἰς ὀγειδισμὸν αἰώνιον, 
zal ἀπολῶ ἀπ᾽ αὐτῶν φωνὴν χαρὰς καὶ φωνὴν 
εὐρροσύνης, uri] νυμφίου, καὶ geri νύμφης, 
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bum Domini ad me, et locutus sum ad vos manicans 
et loquens, et non audistis me. Ei dixit. Dominus : 
Misi ad vos servos meos. diluculo dicens : Avertatur 
wmnusquisque a via sua mala, et a malis studiis vestris, 
εἰ habitabitis in terra. quam dedi patribus vestris a 
seculo, et usque in seculum. Ne ambuletis post deos 
alienos , ut serviatis eis , et adoretis eos, ut non. ad 
iracundiam provocetis me in operibus manuum υὲ- 
sirarum ; et non. audistis me. Propterea hac dicit 
Domiuus exercituum : Quoniam non credidistis verbis 
meis, ecce ego mittam, et assumam cognationem 
aquilonis omnem; et ad Nabuchodonosor regem 
Babylonis seruum meum; et adducam eos super ter- 
ram istam, et super habitantes eam, el super omnes 
gentes que in circuitu ejus; et desolabo eos, et dabo 
eos in desolationem, et in sibilum, et in opprobrium 
sempiternum. Et perdam ez eis vocem gaudii, et vo- 
cem letitie ; vocem sponsi, et vocem sponse; et odo- 
rem unguenti; vocem. mole , et vocem lucerna. F: 
erit. omnis terra hec in desolationem, et in. vasti- 
latem. Et servient in his. gentibus regi. Babyloni se- 
ptuaginta annos. Et post septuaginta annos vindicabo 
super regem Babylonis, et super. gentem illam, dicit 
Dominus. 


zal ὀσμὴν uópov, gor uóAov xal φῶς Aíxrov. Kal ἔσται πᾶσα ἡ γῆ αὕτη εἰς ἑρήμωσιν xal slc 
ἀφανισμὸν, καὶ δουεύσουσιν àv τοῖς ἔθνεσιν τούτοις τῷ acis: ΒαδυΛῶνος ο ἔτη. Καὶ ἐν τῷ 
αληρωθῆναι cà*! o' ἔτη ἐκδικήσω ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαδυλῶνος καὶ ἐπὶ τὸ ἔθνος ἐκεῖνο, φησὶ 


Κύριος. 

Τῷ αὐτῷ τετάρτῳ ἔτει Ἰωαχεὶμ τοῦ xat "Ieyo- 
νίου βασιλέως Ἰούδα Ἱερεμίας ὁ προφήτης προσ- C 
τάσσεται παρὰ Κυρίου κεφαλῖδα 19/4 βιδλίου λα- 
θεῖν, καὶ Υράφαι kv αὐτῇ πάντας τοὺς λόγους Ku- 
Ρίου τοὺς ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ χρηµατισθέντας ἀπὸ ἡμε- 
ρῶν Ἱωσίου βασιλέως ᾿Ἱ]ούδα ἕως τοῦ τετάρτου 
ἔτους Ἰωαχείμ * "Ίσως ἐπιστραφήσονται δι ἅπερ 
λογίζομαι εἰς αὐτοὺς, καὶ οὐχ ἐπεστρέψατε. Μετὰ 
δὲ τὸ ἀναγνῶναι ταῦτα τὸν Βαροὺχ ** υἱὸν Νηρίου 
εἰς τὰ Ga παντὸς τοῦ λαοῦ τοὺς λόγους τούτους 
ἀπέστειλεν Ἰωαχεὶμ Ἰουδεὶν λαδεῖν τὸ βιθλίον * καὶ 
λαθὼν Ἰουδεὶν τὸ βιδθλίον ἀνέγνω. Καὶ ** ὡς ἀνέγνω 
τρεῖς 7] τέσσαρις ** σελίδας τῷ 3" Ἰωακεὶμ ἐν οἵχῳ 
χειμερινῷ, ὅπου fv καὶ ἐσχάρα πυρὸς, ἀπέτεμεν 
αὑτὸ τῇ σµίλῃ τοῦ Υραµµατέως xat ἔῤῥιπτεν εἰς τὸ 
πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς ἐσχάρας, ἕως οὗ ἑξέλιπεν ** τὸ βι- 


θλίον ἐν τῷ πυρὶ, καὶ οὐχ ἐπέστρεψαν πρὸς τὺν Κύ- D 


pov. Καὶ ὀργισθεὶς Κύριος εἶπεν Ἰωανκεὶμ * τῷ 
καὶ * Ἐλιαχεὶμ διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου * "Exav- 
σας τὸ fi6ALov τοῦτο εἰπών * Διὰ cl ἔγραγας ἐπ᾽ 
αὐτῷ «έχων * ᾿Ελεύσεται Ναδουχοδονγόσορ καὶ 
διαφθερεῖ τὴν Την ταύτην» καὶ ἐχκλείψει ἀπ᾿ 
αὐτῆς ἄγθρωπος.καὶ κνῆνος. Aux τοῦτο εἶπεν Κύ- 


Hoc eodem quarto anno Joacim, sive Jechonise re- 
gis Juda, Jeremias propheta jubetur a Domino 
volumen libri accipere, et scribere in eo universa 
qu: locutus est Dominus contra Jerusalem a diebus 
Josiz regis Juda, usque ad annum quartum Joacim : 
Fortasse propterea qua cogito super. eos, converten- 
tur, et non conversi estis. Quz» verba cum legisset 
Baruch fllius Neri: in aures universi populi, misit 
Joacim Judin ut tolleret volumen, quod Judin ac- 
ceptum legit ; et cum tres quatuorve pagellas legis- 
set Joacim regi in domo hiemali sedenti, ubi et fo- 
culus ignis erat, scalpello scribze scidit illud, et 
projecit in ignem arul:e, donec consumeretur totum 
volumen. Et non sunt reversi ad Dominum. Iratus 
ergo Dominus dixit Joacim et Eliacim per Jeremiam 
prophetam : Tu combussisti volumen istud, dicens : 
Quare scripsisti in eo, dicens : Veniet Nabuchodono- 
sor, et vastabit terram hanc, el. cessare. faciet ab eo 
hominem et jumentum. Propterea dicit Dominus Joa- 
cim : Non erit ex eo qui sedeat super thronum Éavid. 
Et accepit aliud. volumen Jeremias, et dedit illad 
Baruch, in quo erant scripta universa, qua erant 
contra Joacim. 


ρος Ioaxelp. » 00x ἔσται αὐτῷ καθήµενος ἐπὶ θρόνου Δαδίδ. Καὶ ἔλαδεν ἑτέραν χεφαλῖδα βιδλίου 
καὶ ἔδωχεν αὐτὴν τῷ Βαροὺχ, xat ἦν γεγραμμµένα £v αὐτῇ πάντα ἅπερ ἣν κατὰ Ἰωακείμ. 
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. A 
Jeremias prophets projicitur in lacum ceni a 
Melchia ülio Joacim. Abdemelech autem /Ethiops 
eunuchus ipsius Joacim, hoc audiens, 4ο injuste 
Jeremiam projectum fuisse in lacum, locutus est 
ad;regem. Commisso ergo sibi negotio, accepit tri- 
ginta viros, et Jeremiam e lacu ceni extraxit. 


Ex prophetia Dantelis. 

In anno secuudo regni Nabuchodonosor, vidit Na- 
buchodonosor somnium, et conterritus est spiritus 
ejus; et somnium ejus fugit ab eo. Et dixit rex 
wt vocarent incantatores, et magos, et maleficos, et 
Cbaldzos, ut indicarent regi somnium ejus. Et ve- 
nerunt, et steterunt coram rege. Et dixit rex 
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"ups 

Ἱερεμίας ὁ προφήτης ῥίπτεται εἰς Aáxxov Bopoó- 
pov ὑπὸ Μελχίου υἱοῦ Ἰωαχείμ. ᾿Αδδεμέλεγ δὶ ὁ Αἴ- 
θίοΨ, εὐνοῦχος τοῦ αὐτοῦ Ἰωακεὶμ, ἀχούσας τοῦτο 
ἐλάλησεν τῷ βασιλεῖ µάτην βεδλῆσθαι τὸν Ἱερεμίαν 
bv τῷ λάχκῳ. Καὶ ἐπιτραπεὶς ὑπὺ τοῦ βασιλέως, 
λαθὼν Y ἄνδρας ἀνήγαγεν αὐτὸν ἐχ τοῦ λάκχου τοῦ 

βορδόρου. , 
"Ex τῆς προφητείας Δανιήλ **. 
Ἑν τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τῆς βασιλείας Ναδουχοδο- 
νόσορ ἐνυπνιάσθη ἈΝαδουχοδονόσορ ἐνύπνιον, καὶ 
ἑξέστη τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ὁ * ὕπνος αὐτοῦ ἐγέ- 
νετο ἀπ᾿ αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν à βασιλεὺς χαλέσαι τοὺς 
ἐπαοιδοὺς, xoi τοὺς µάχους, καὶ τοὺς φαρμάκους, 
καὶ τοὺς Χαλδαίους, τοῦ ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ τὸ 


" 


ad eos : Somnium somniavi, et stapefactus est B ἐνύπνιον αὐτοῦ. Καὶ ἆλθον '* καὶ ἕστησαν ἐνώπιον 


Spiritus meus, αἱ non possem scire somnium. Et 
dixerunt Chaldaei ad regem Syriace : Rex in eter- 
num vive; dic somnium servis tuis, et interpreta- 
tionem ejus indicabimus. Respondit rex, et dixit 
Chaldzis: Sermo recessit a me; nisi indicaveritis 
mihi somnium, et interpretationem ejus, peribitis 
vos,'et domus vestre diripientur. Si autem som- 
nium et conjecturam ejus narraveritis, dona, et mu- 
nera, et honores multos accipietis a me. Somnium 
igilur et. interpretationem ejus indicate mihi. Re- 
sponderunt secundo, et dixerunt: Rex dicat som- 
nium servis suis, et interpretationem ejus indica- 
bimus. Respondit rex, et ait : In veritate scio, quod 
iempus redimitis, scientes quod recesserit a me 
verbum. Si ergo somnium non indicaverilis mihi, 
scio quod verbum mendax et corruptum composui- 
stis, ut dicatis coram me, donec tempus pratereat : 
somnium dicite mihi; et sciam, quia et conjecturam 
ejus annuntiabitis mihi. Responderunt omnes Chal- 
dzi in conspectu regis, et dixerunt : Non est homo 
super terram, qui possit verbum regis notum face- 
re, quia omnis rex magnus et princeps verbum 
tale non interrogat incantatorem, magum et Chal- 
deum: quia sermo quem rex interrogat gravis, et 
alius non est, qui renuntiet eum coram rege, nisi 
dii, quorum non est habitatio cum omni carne. 
Tunc rex in furore et ira multa dixit perdere om- 
mes sapientes Babylonis. Et sententia egressa est, 
ei sapientes interfleiebantur : et querebant Danie- 
lem et amicos ejus inlerficere. Tunc Daniel respon- 
dit consilium et sapientiam Arioch principi coquo- 
rum regis; qui egressus est, ut interficeret sapientes 
Babylonis, et interrogabat eum, dicens : Princeps 
regis, pro quo egressa est. sententia regis impudens 
liec a facie regis? Notum fecit autem verbum Arioch 
Daniel. Et rogavit Daniel ut tempus daret sibi, et 
conjecturam ejus annuntiaret regi. Et ingressus Da- 
niel in domum suam, et Ananiz, et Misael, et Aza- 


C 


τοῦ βασιλέως : καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς * Ἐν- 
υπνιάσθην, καὶ ἐξέστη «b πνεῦμά µου τοῦ γνῶναι τὸ 
ἐνύπνιον. Καὶ ἑλάλησαν οἱ Χαλδαῖοι «ip βασιλεῖ Συ- 
ριστί * Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζήθε, σὺ εἶπον τὸ 
ἐνύπνιον xoig παισέ σου, καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ 
ἀναγγελοῦμεν. Απεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπε τοῖς 
Χαλδαίοις" Ὁ λόγος ἀπ᾿ ἐμοῦ ἀπέστη * ἐὰν οὖν y 
Ὑνωρίσητέ got τὸ ἐνύπνιον καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ 
ἀπαγγείλητέ pot, εἰς ἀπώλειαν ἔαεσθε xal οἱ οἴχοι 
ὑμῶν εἰς διαρπαγἠν ἔσονται. 'Εὰν δὲ τὸ ἐνύπνιον 
xai τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ γνωρίσητέ pot, δώµατα, 
xai δωρεὰς, καὶ τιμὴν πολλὴν λήψεσθε map' ἐμοῦ. 
125 Hy τὰ ἐνύπνιον καὶ ehy σύγκρισιν αὐτοῦ 
ἀπαγγείλατέ»- uot, Ἀπακρίθησαν δεύτερον ναὶ Lad : 
'O βασιλεὺς εἰπάτω τὸ ἐνύπνιον τοῖς παισὶν αὐτοῦ, 
xo τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ ἀπαγγελοῦμεν. Καὶ ἁκ- 
εκρίθη ὁ βασιλεὺς xal εἶπεν: "Em ἀληθείας οἶδα 
ἐγὼ ὅτι καιρὸν ὑμεῖς ἐξαγοράζετε, καθότι εδετε ὅτι 
ἀπέστη ἀπ' ἐμοῦ τὸ ῥῆμα. Ἐὰν οὖν τὸ ἐνύπνιον μη 
ἀπαγγεθητέ pot, οἶδα ὅτι ῥῆμα ψευδὲς καὶ διεφθαρ- 
µένον συνέθεσθε «εἰπεῖν ἐνώπιόν µου, ἕως οὗ χαιρὸς 
παρέλθῃ * «b ἐνύπνιόν µου * οἴπατέ pou, xol γνώ- 
αυμαι ὅτι xal τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀπαγχγείλητέ 3" 
μοι. Ἀπεχρίθησαν πάντες οἱ Χαλδαῖοι ἑνώπουν 
βασιλέως καὶ εἶπον * Οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς 
ξηρᾶς, ὅστις τὸ ῥῆμα τοῦ βασιλέως δυνήσεται 9 Two- 
ρίσαι" καθότι πᾶς βασιλεὺς µέγας xat ἄρχων epa 
τοιοῦτον οὐχ ἑπερωτᾷ ἐπαοιδὸν, ukyoy xat Χαλδαῖον, 


pé λόγος ὃν ὁ βασιλεὺς *" inspesd βαρὺς, καὶ 


ἕτερος οὐχ ἔστιν ὃς ἀναγγολεῖ *! αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως, ἀλλ οἱ Os, ὧν οὐκ ὅστιν f κατοικία 
μετὰ πάσης σαρκός. Τότε αὐτὸς ὁ βασιλεὺς ἓν θυμῷ 
καὶ ὀργῇ πολλῇ εἶπεν ἀπολέσαι πάντας τοὺς σοφοὺς 
Βαθυλῶνος καὶ τὸ δόγµα ὀξῆλθεν, καὶ οἱ σοφοὶ 
ἀπεκτείνοντο 9" καὶ ἐζήτησαν Δανιὴλ καὶ τοὺς φί- 
λους αὐτοῦ ἀνελεῖν. Ἴότε Δανιλ ἀπεχρίθη βουλὴν 
καὶ γνώµην τῷ ᾿Αριὼχ τῷ ἀρχιμαγείρῳ τοῦ βασι- 
λέως, ὃς ἐξῆλθεν ἀνελεῖν τοὺς σοφοὺς Βαδυλῶνος, 
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καὶ ἐπυνθάνετο αὐτοῦ λέγων * "Apyov τοῦ βασιλέως, A rie amicis suis verbum notum fecit. Et miseratio- 


περὶ τίνος ἐξῆλθεν ἡ γνώµη ἡ &vasbhe αὕτη ἐκ προσ- 
ώπου τοῦ βασιλέως; Ἐγνώρισε δὲ τὸ ῥῆμα Αριὼχ 
τῷ Δανιῃλ * καὶ Δανιὴλ ἠξίωσεν ὅπως χρόνον τῷ 
αὐτῷ xal τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ ἀπαγγείλῃ τῷ βασι- 
λεῖ. Καὶ εἰσῆηλθε Δανιῆλ εἰς τὸν olxov αὐτοῦ, καὶ 
τῷ Ἀνανίᾳ χαὶ τῷ Micah, xai τῷ ᾽Αζαρίᾳ τοῖς φί- 
λοις αὐτοῦ τὸ ῥῆμα ἐγνώρισε. Καὶ οἰκτιρμοὺς ἑζή- 
τουν παρὰ τοῦ θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ ὑπὲρ τοῦ µυστη- 
ρίου τούτου, ὅπως ἂν μὴ ἀπόλωνται Δανιὴλ καὶ αἱ 
φΏοι αὐτοῦ μετὰ τῶν ἐπιλοίπων σοφῶν Βαθυλῶνος, 
Τότε τῷ 05 Δανιηλ ἐν ὁράματι τῆς νωχτὸς τὸ µυσ- 
τήριον ἀπεκαλύφθη, xal εὐλόγησε τὸν Θεὸν τοῦ οὐ- 
ρανοῦ Δανιῆλ, καὶ εἶπεν ΄ El τὸ ὄνομα τοῦ 9) Κυ- 
Εἰου εὐλογημένον ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἱῶ- 


vo; ** ὅτι ἡ σύνεσις xat 1 σοφία αὐτοῦ ἐστιν, καὶ B Arioch quem constituerat rex, ut perdere( sapientes 


αὐτὸς ἀλλοιοῖ χαιροὺς xal χρόνους, χαθιστᾷ βασι- 
λεῖς xal μεθιστᾷ, διδοὺς σοφίαν τοῖς σοφαῖς xa! qpó- 
γησιν τοῖς εἰδόσιν σύνεσιν. Καὶ αὐτὸς ἀποχαλύπτει 
Ba8éx καὶ ἀπόκρυφα, Ὑινώσχων τὰ bv τῷ σχότει, 
xal τὸ φῶς μετ αὑτοῦ ἐστιν. Σοὶ, ὁ θεὸς τῶν πατέ- 
pov µου **, ἐξομολογοῦμαι χαὶ αἰνῶ ὅτι σοφίαν καὶ 
δύναμιν ἔδωχάς got xal ἐγνώρισάς uot & Ἠξιώσαμεν 
παρὰ σοῦ " xal τὸ «7 ὅραμα τοῦ βασιλέως ἐγνώρισάς 
μοι. Καὶ Ίλθε Δανιὴλ πρὸς Αριὼχ, ὃν κατέστησεν ** 
ὁ βασιλεὺς 1398 ἀπολέσαι τοὺς σοφοὺς Βαθυλῶ- 
voc * xai εἶπεν αὐτῷ * Τοὺς σοφοὺς Βαδυλῶνος μὴ 
ἀπολέσῃς * εἰσάγαγέ µε ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, xal 
τὴν σύγκρισιν τῷ βασιλεῖ ἀναγγελῶ ** Τότε ᾿Αριὼχ 
iv σπουδῇ εἰσήγαγα τὸν Δανι]λ ἐνώπιον τοῦ βασι- 


nes quarebant a Deo coli super mysterio hoc, re 
perirent Daniel et amici ejus cum cseteris sapienti- 
hus Babylonis. Tunc Danieli in visione noetis my- 
steríum revelatum est, et benedixit Deum coeli Da- 
niel, et. dixit : Sit. nomen Domini benedictum a 
sxculo, quja intellectus et sapientia ipsius est. Et 
ipse mutat tempora et annos : constituit reges, et 
transfert, dans sapientiam sapientibus, et pruden- 
tiam scientibus intellectum. Et ipse revelat pro- 
funda et abseondita, sciens quz in tenebris, et lu- 
men in eo est. Tibi, Deus, patrum nostrorum con(i- 
teor, et laudo, quia sapientiam et virtutem dedisti 
mihi, et nota fecisti mihi, qua rogavimus te, et vi- 
sionem regis notam fecisti mihi. Et venit Daniel ad 


Babylonis ; et dixit illi : Sapientes Babylonis ne per- 
das. Introduc me in conspectu regis, et interpreta- 
tionem regi narrabo. Tunc Arioch festinus intro- 
duxit Danielem coram rege, et dixit ei : Inveni vi- 
rum de filiis captivitatis Judzze, qui solutionem re- 
gi aununtiabit, Et respondens :ex dixit Danieii, 
cujus nomen Balthazar: An potes mibi renuntiare 
somnium quod vidi , et interpretationem ejus? Et 
respondit Daniel in conspectu regis et dixit : My- 
sterium, quod rex interrogat, non est sdpientum, 
magorum, incaniatorum, aruspicum indicare tibi : 
sed est Deus in colo revelans mysteria. Et notum 
fecit regi Nabuchodonosor, qus oportet fleri in no- 
vissimis diebus. 


Mus, καὶ εἶπεν αὐτῷ ' Εὔρηχα ἄνδρα ἐκ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰουδαίας, ὅστις vb σύγκριμα 
τῷ βασιλεῖ ἀπαγγελεῖ. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ βασιλεὺς xoi εἶπε τῷ Δανιὴλ, οὗ τὸ ὄνομα BaAvásap* El δύνασαί 
pot ἀναγγεῖλαι τὸ ἐνύπνιον ὃ εἶδον καὶ τὴν αύγχρισιν αὐτοῦ; Καὶ ἀπεχρίθη Δανι]λ ἐνώπιον τοῦ βασν” 
λέως xat sims: Τὸ µυστήριον ὃ ὁ βασιλεὺς ἑπερωτᾷ οὐκ ἔστιν σοφῶν, μάγων, ἐπαοιδῶν, Γαζαρηνῶνν 
ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ, ἀλλ ἔστιν Θεὸς bv οὐρανῷ ἀποκαλύπτων μυστήρια. Καὶ ἀγνώρισεν vi) βασιλεῖ 
Ναδουχοδονόσορ & δεῖ γενέσθαι ἐπ᾽ ἑσχάτου τῶν ἡμερῶν. 

Τὸ ἐνύπνιόν σου καὶ al ὁράσεις τῆς χεφαλῆςσουα — Somnium tuum, et visiones capitis tui, in loetu- 


lxi τῆς κοίτης σου τοῦτό ἐστιν. Σύ, βασιλεῦ, οἱ 
ἑιαλογισμοί σου ἐπὶ τῆς κοίτης σου ἀνέδησαν, τί δεῖ 
Τενέσθαι μετὰ ταῦτα. Καὶ ὁ ἁπαχαλύπτων μυστήρια 
ἐγνώρισέν σοι ἃ sl γενέσθαι xaV ἐμοὶ οὐκ ἐν σο- 
φίᾳ τῇ οὔσῃ iv ἐμοὶ παρὰ πάντας τοὺς ζῶντας τὸ 
Μυστήριον τοῦτο ἀπεχαλύφθη, ἁλλ' ἕνεχεν τοῦ τὴν 
σύγκρισιν τῷ βασιλεῖ γνωρίσαι, ἵνα μὴ Τὸ τοὺς δια- 
λογισμοὺς τῆς χαρδίας σου γνῷς. Σὺ, βασιλεῦ, ἐθεώ- 
pte * xa Hob εἰχὼν µία µεγάλη, καὶ ἡ "* εἰχὼν 
ἐχείνη fj πρόσοψις αὐτῆς ὑπερφερής ἐστιν πρὸ προσ- 
ώκου σου, xal ἡ ὅρασις αὐτῆς φοδερά. Εἰκὼν, fic 
ἡχεφαλὴ ix χρυσίου χαθαροῦ, αἱ χεῖρες, καὶ τὸ 
στῆθος, xal οἱ βραχίονες αὐτῆς ἄργυρος, ἡ xoa 
xal οἱ ux pot χαλχοῖ, χαὶ αἱ χνῆμαι σιδηραῖ, οἱ πόδες 


µέρος μέν τι σιδηροῦν xal µέρος 13 τι ὀστράκινον. D 


Ἐθεώρεις ἕως ἀπετμήθη λίθας ἐξ ὄρους ἄνευ χει- 
Ρῶν * xol ἑπάταξε τὴν εἰχόνα ἐπὶ τοὺς πόδας τοὺς 


lo tuo hujuscemodi eunt : Τα, rex, cogitationes ἰυ 
in eubili tuo ascenderunt, quid oportet (leri post 
hzc. Et revelans mysteria nota fecit tibl, qus opor- 
fet fieri. Et mihi non in sapientia. exsistente in me 
preter omnes viventes, inysterium hec revelatum 
est ; sed ideo ut conjeeturam regi manifestaret, ut 
cogitationes cordis tui scias. Tu, rex, videbas, et ec- 
ce imago una multa, imago illa magna, et facies 
ejus elevata, stans a facie tua, et visio ejus'terribi- 
lis. Imago, eujus caput auri puri; manus et pectus, 
et braehia ejus argentea ; venter et femora srea; ti- 
bie ferre, pedes, pars quidem quedam ferrea, 
pars autem quiedam fictilis. Videbas donec abscis- 
sus est lapis ex monte sine reanibus et percussit 
imaginem super pedes ferreos et fictiles, et commie 
nuit eos in finem. Tunc comminula sunt omnino 
testa, ferrum, argentum, aurum, et facta sunt quasi 


VARLE LECTIONES. 
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pulvis sb area sstiva, et eztulit ea. multitudo 
venti, εἰ locus non est inventus illis. Et lapis qui 
percussit imaginem factus est in montem magnum 
et implevit omnem terram. Hoc est somnium ; et 
conjecturam ejus dicemus coram rege. 

πὑρέθη αὐτοῖς, xal ὁ λίθος 6 πατάξας τὴν εἰχόνα 
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A σιδηροῦς xal ὀστραχίνους, καὶ ἑλέπτυνεν αὐτοὺς εἰς 
τέλος. Τότε Σλεπτύνθησαν εἰς ἅπαξ τὸ ὄστραχον, ὁ 
αίδηρος᾽ ὁ χαλχὸς, 6 ἄργυρος, ὃ χρυσὸς, χαὶ ἐγἔνοντο 
15 ὡσεὶ χονιορτὸς ἀπὸ ἅλωνος θερινῆς, xai ἑστήρι- 
ξεν 1" αὐτὰ τὸ πλῆθος τοῦ πνεύματος, xai τόπος οὐχ 
ἐγενήθη εἰς ὄρος µέγα, xal ἐπλήρωσεν πᾶσᾶν τὴν 


γην. Τοῦτό ἐστιν τὸ ἐνύπνιον * καὶ τὴν αύγχρισιν αὐτοῦ ἐροῦμεν ἑνώπιον τοῦ βασιλέως. 


Tu, rex, rex regum, cui Deus coli regnum forte, 
et validum et gloriosum dedit in omni loco, in quo 
habitant filii hominum, bestiasque agri, et volatilia 
coli dedit in. manu tua, et constituit te dominum 
omnium ; tu es caput aureum. Et post te surget re- 
gnum aliud minus te, quod est argentum : et re- 
gnum tertium, quod est 5, quod dominabitur omni 
terrz. Et regnum quartum erit forte quasi ferrum : 
quemadmodum ferrum comminuit et domat omnia 
quie sunt in terra, ita omnes comminuet. Et quia 
vidisti pedes et digitos partem quidem quamdam 
testeam et luteam, partem autem aliquam ferream, 
regnum divisum erit, et a radice ferrea erit in eo : 
quemadmodum vidisti ferrum mistum testz et di- 
iti pedum pars quidem quzdam [ferrea, pars au- 
tem quzdam testea; pars quedam regni erit fortis, 
et ex ea eri! contritum. Quia vidisti ferrum mistum 
teste ; commisti erunt in semine hominum, et non 
erunt adhzrentes hic cum hoc, sicut ferrum non 
miscetur cum Ιεδία. Et in diebus regum illorum, 
suscitabit Deus cceli regnum, quod in zternum non 
corrumpetur : et. regnum ejus populo alteri noa 
relinquetur, comminuet, et ventilabit omnia regna; 
et boc suscitabitur in zternum : quemadmodum 
vidisti, quia de monte abscissus est lapis sine ma- 
nibus, et comminuit testam, ferrum, zs, argentum, 
aurum. Deus magnus nota fecit regi quz oportet 
fieri post hzc, et. verum somnium, et fidelis con- 
jectura ejus. 


Σὺ, βασιλεῦ, βασιλεὺς βασιλέων, ᾧ '* ὁ θεὺς τοῦ 
οὐρανοῦ βασιλείαν ἰσχυρὰν, xal xpavatàv, xal ἔντι- 
μον ἔδωχεν ἐν παντὶ τόπῳ, bv ᾧ κατοικοῦσιν οἱ υἱοὶ 
τῶν ἀνθρώπων, θηρία τε ἀγροῦ xoi πετεινὰ οὖρα- 
νοῦ xol ἰχθύας θαλάσσης ἔδωχεν ἓν τῇ χειρί σου 
καὶ κατἐστησἐν σε "* χύριον πάντων * σὺ el ἡ χε- 
qa ἡ χρυσῃ. Καὶ ὀπίσω σου ἀναστήῄσεται βασιλεία 
ἑτέρα ἥττων σου, fj ἔστιν ὁ ἄργυρος Ἰ" xa βασι- 

B jets τρίτη, f ἐστιν ὁ χαλχὸς, 1] χυριεύσει πάσης τῆς 
γῆς ^ καὶ βασιλεία τετάρτη ἔσταὶ ἰσχυρὰ ὡς ὁ σίδη- 
poc * ὃν 197 τρόπον ὁ σίδηρος λεπτύνει 75 καὶ δα- 
µάζει πάντα τὰ ἐπὶ τῆς γῆς * οὕτω πάντας λεπτυνεῖ 
xa δαµάσει 9. Kà ὅτι εἶδες τοὺς πόδας xal τοὺς 
δαχτύλους µέρος µέν τι ὀστράχινον xal χεραμεοῦν 
5” µέρος δὲ τι σιδηροῦν, βασιλεία διῃρημένη ἔσται, 
καὶ ἀπὸ τῆς ῥίζης τῆς σιδηρᾶς ἔσται ἐν αὐτῇ, ὃν 
τρόπον εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμιγμένον τῷ ὁστράχῳ. 
Καὶ οἱ δάχτυλοι τῶν ποδῶν µέρος uév τι 5' σιδη- 
ροῦν, µέρος δὲ τι ὀστράκινον, xal µέρος τι τῆς βα- 
σιλείας ἔσται ἰσχυρότερον, xal ἀπ' ** αὐτῆς ἔσται 
συντριθόµενον. "Οτι δὲ εἶδες τὸν σίδηρον ἀναμεμιγ- 
µένον τῷ ὀστράκῳ, συμμιγεῖς ἔσονται ἐν σπέρµατ. 

QC ἀνθρώπων, xal οὐχ ἔσονται προσχολλώµενοι οὕτως 
μετὰ τούτου, καθὼς ὁ σίδηρος οὐκ ἀναμίγνυται μετὰ 
τοῦ ὁστράχου. Kal iv ταῖς ἡμέραις τῶν βασιλέων 
5: ἐχείνων ἀναστήσει ὁ θεὺς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν, 
ήτις εἰς τοὺς αἰῶνας οὐ διαφθαρήσεται, xal fj βασι- 
λεία αὐτοῦ λαῷ ἑτέρῳ οὐχ ** ὑπολειφθήσεται, xal 
λεπτυνεῖ xai λιχμήσει πάσας τὰς βασιλείας, xat αὖ- 


τὴ ἀναστήσεται εἰς τοὺς αἱῶνας, ὃν τρόπον εἶδες ὅτι ἀπὸ ὄρους ἐτμήθη λίθος ἄνευ χειρῶν, xal ἑἐλέπτυνε 


τὸ ὄστραχον, τὸν σίδηρον, τὸν χαλκὸν, τὸν ἄργυρον 


55, τὸν χρυσόν. Ὁ Geb; ὁ ** µέγας ἐγνώρισεν τῷ βα- 


σιλεῖ ἃ δεῖ γενέσθαι μετὰ ταῦτα * καὶ ἀληθινὸν τὸ ἐνύπνιον, xat πιστὴ fj σύγχρισις αὐτοῦ. 


Tunc, rex Nabuchodonosor cccidit in faciem 
suam, et Danielem adoravit, et munera et odores 
dixit libare ei. Et respondens rex, dixit Danieli : In 
veritate Deus vester Deus deorum, ei Dominus 
dominorum, et Rex regum, et revelans mysteria ; 
quia potuisti revelare mysterium hoc. 


Et magniflcavit rex Daniel et dona magna et 
multa dedit ei, et constituit eum 'super omnes re- 
giones Babylonis et principem satraparum super om- 
nes sapientes Babylonis. Et Daniel postulavit a rege, 
et constituit super opera regionis Babylonis Sid- 
rach, et Misac, et Abdenago. Et Daniel erat in atrio 
regis. 


Τότε ὁ βασιλεὺς Ναθουχοδονόσορ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσ- 
ωπον, καὶ τῷ Δανιῆλ προσεχύνησε, xal μαναὰ xa 
εὐωδίαν εἶπε σπεῖσαι αὐτῷ. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ βασι- 
λεὺς εἶπε τῷ Δανιηλ" "Em" ἀληθείας ὁ θεὸς ὑμῶν 

p αὐτός ἔστιν Geb, θεῶν καὶ Κύριος κυρίων καὶ Βασι- 
λεὺς τῶν βασιλέων xal ἀποχαλύπτων μυστήρια, ὅτι 
ἠδυνήθης ἀποχαλύψαι τὸ µυστήριον τοῦτο. 

Καὶ ἐμεγάλυνεν ὁ βασιλεὺς τὸν Δανιὴλ, καὶ δώ- 
pasa μεγάλα xal πολλὰ ἔδωκεν αὐτῷ, xol κατέστη- 
σεν αὐτὸν ἐπὶ πάσης 3" χώρας Βαδυλῶνος, xatápyovta. 
σατραπῶν xol ἐπὶ πάντας τοὺς σοφοὺς Βαθυλῶνος * 
xal Δανιὴλ τήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως, χαὶ κατ- 
ἐστησεν ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Βαθυλῶνος τὸν Σε- 
δρὰχ, καὶ Μισὰχ, xoi ΄᾿Αθδεναγώ * xa Δανιὴηλ ἦν ** 
ἓν τῇ αὐλῇ τοῦ *9 βασιλέως. 


YARUE LECTIONES. 
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μ Ὁλυμπίας *, A (A. a M. C. 4888.) XL Olympias. 
€, Cw, 9. νι, VII, Vill, IX. 
μα’ "OAvpzidc. XLI Olympias. 
[A x. 


Τούτῳ τῷ δεκατῳ ἔτει Ἰεχωνίου τοῦ xai "Ioaxely. Hoc annodecimo echoniz, seu Joachim Nabucho- 
Ναδουχοδονόσορ βασιλεὺς Βαθυλῶνος ἑθδόμῳ ἔτειτῆς — donosor Babylonis rex, septimo regni sui anno, sub- 
αὐτοῦ βασιλείας τὴν Ἰουδαίων χειρωσάμενος καὶ — jugataJudza, et ui. uxxin Judzeis captivis factis, ma- 
TYxY τῶν Ἱουδαίων αἰχμαλώτους λαδὼν, xai τῶν — ximaque vasorum templi parte ablata, Jechoniz, seu 
Ἱερῶν σκευῶν τῶν by τῷ νεῷ τὰ πλεῖστα λαδὼν, φό- — Joacim, argenti centum, et auri decem talentorum 
pov τε Ἰεχωνίᾳ τῷ καὶ Ἰωαχεὶμ ἐπιτάξας τελεῖν — imposito tributo, recessit. 
ἀργυρίου τάλαντα β xoi χρυαίου τάλαντα v, àv- 
εχώρησεν.- 

128 'Anbic' ἔτους Φαχεὲ υἱοῦ Ῥομελίου βασιλέως ΛΙ anno xvi Phacee filii Romeliz regis Israel, qui 
Ἰσραὴλ, fjyouv δευτέρου ἔτους xal αὐτοῦ (36) τῆς." — quidem secundus annus fuit Joatham regis duarum 
βασιλείας Ἰωάθαν βασιλέως τῶν δύο φυλῶν Ἰούδα tribuum Juda et Benjamin, usque ad praesentem 
χαὶ Βενιαμὶν, ἐπὶ τὸ παρὸν δέχατον ἔτος Ἰεχωνίου p decimum annum Jechoniz, seu Joacim, complen- 
χαὶ Ἰωαχεὶμ πληροῦνται ἔτη pv, ἅπερ Ἐζεχίας διὰ — tur anni cL, quos Ezechias per dierum cL , in latus 
τῆς τῶν pv ἡμερῶν ἐπὶ τὸ πλευρὸν ἀναχλίσεως ** — inclinationem et dormitionem super Israelis impie- 
καὶ χοιµήσεως ὑπὲρ τῆς τοῦ Ἱαραὴλ παρανοµίας —lates vidisse dicitur. 
ἑωραχέναι λέγεται. 

Ἔχει οὖν τὸ ἀχριδὲς τῆς ψήφου fj κατάληψις 1 vero se habet accurata calculi comprehen- 


οὕτως. sio. 
Φαχεὶ àv Σαµαρεί, ἔτη ιδ. Phacee in Samaria avit annos xiv. 
Ὡσηὲ ἐν Σαμαρείς pA 9. Ozias in Samaria ον annos ix. 
Ἐζεχίας ἔτη χθ’. Ezechias annos xxix. 
Μανασσῆς ἔτη νε’ 55, Manasses annos Lu. 
᾽Αμὼν ἔτη p. Amon annos i1. 
Ἰωσίας ἔτη Δαὶ. Josias annos XXXI. 
Ἰωάχαξ 6 xaX Σελλὴμ. Ένας Υ. Joachaz, qui et Sellem menses il. 
Ἰεχωνίας ὁ καὶ Ἰωακεὶμ. τη v. Jechonias, qui et Joacim annos X. 

"Anb οὖν πεντεχαιδεχάτου ἔτους Φαχεὲ υἱοῦ Ῥο- A decimo quinto igitur anno Phacee filii Rome- 
µελίου ἐπὶ τὸ παρὸν  ἔτος Ἰεχωνίου τοῦ xai Ίωα- C lie, usque ad presentem decimum annum Jecho- 
χείµ εἰσιν ἔτη, ὡς πρὀχειται, pv'. nig, sive Joacim, sunt anni, ut supra dictum 

est, cL. 
id. (A. a M. C. 4865.) xi. 


*' Ἱερεμίας προφητεύων Ἰεχωνίᾳ τῷ καὶ Ἰωαχεὶμ Jeremias prophetans Jechonie, sive Joacim, 
λέχει 99 - « Ὁ οἰχοδομῶν τὸν οἴχον αὐτοῦ οὐ μετὰ ait: «Qui ediflcat domum suam non cum justitia, 
δικαιοσύνης xai τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ οὐχ àv xplee, — et coenacula sua non in judicio, apud ipsum ργοσί- 
^ap' αὑτῷ ὁ πλησίον αὐτοῦ ἐργᾶται δωρεὰν καὶ «by — mus ejus operatur gratie, et mercedem ejus non 
μισθὸν αὐτοῦ οὐ διδοὺς αὐτῷ. Ὡκοδόμησας σεαυτῷ reddet ei. /Edificasti tibi domum  proportiona- 
οἶκον σύμμετρον, ὑπερῷα εὐρύχωρα, διεσταλµένα (δω, conacula spatiosa, distincta fenestris, et 
θυρίσι καὶ ἐξυλωμένα Ev κέδρῳ καὶ χεχριαµένα ἓν — contignata in cedro et linita sinopide. Num regnans 
uf. Μὴ βασιλεύων βασιλεύσῃς **, ὅτι ἁμιλλᾶσαι *' — regnabis, quoniam te confers cedro. Pater tuus co 
πγος την χέδρον. 'O πατήρ σου ἔφαγεν xal ἔπιεν — medit et bibit, et fecit justitiam, et bene erat ei , et 
xai ἐποίησεν δίχαια, xal καλῶς fjv αὐτῷ, xat ab ἔδει — te oportebat ita facere. Propterea, dicit (Dominus), 
οὕτω ποιεῖν, Διὰ τοῦτο, φησὶν, οὐ μὴ κόψονται αὖ- ,, non plangent eum, ve mihi, Domine, v mihi, fra- 
τόν" Οἴμοι, Κύριε, οἴμοι 5", ἁδελφέ * οὐδὲ μὴ xAaó- — ter: neque flebunt eum, o frater, heu mihi frater. 
αονται αὐτόν. Ὦ ἀδελφὲ, οἴμοι, ἁδελφέ. Ταφῇ vou — Sepultura asinisepelietur : computrefactus projicie- 
ταφήσεται. Συμφησθεὶς ** ὡς χοπρία ῥιφήσεται bm- — tur ultra portum Jerusalem. » Quod et paulo factura 
έχεινα τῆς πύλης Ἱερουσαλήμ. » Ὅπερ xal yéyovev — est. 
οὐ μετ) o0! πολύ. 


DUCANGII NOTE, 
(26) Kai αὐτοῦ. Καὶ ὁ αὐτοῦ. Ita vir doctuslegendum censebat. 
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Hoc anno Jeremias ex persona Dei prophetans * Τούτῳ τῷ ἔτει Ἱερεμίας kx προσώπου τοῦ θεοῦ 
Jechonize, seu Joacim, ait: « Traderis in manus Na- προφητεύων λέγει Ἰεχωνίᾳ τῷ χαὶ "Ioaxsíj.* « Πα- 
buchodonosor regis Babylonis, tu et mater tua que ραδοθήσῃ εἰς χεῖρας Ναδουχοδονόσορ βασιλέως Ba- 
te genuit, et ibi moriemini. » Quod et accidit : δυλῶνος σὺ xal f µήτηρ σου ἡ τεχοῦσά σε, xat ἐχεῖ 
quippe Nabuchodonosor a Mareis A&gypti usque ad ἀποθανεῖσθε, » *Ü xat γέχονεν εὐθύ. Na6ovyollovócop 
flumen Euphratem quecunque erent regni /gypti, γὰρ ἀπὸ Μαρέων τῆς Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταμοῦ 
avulsa terra: Babylopis subjecit: ac Jerusalem rur- Εὐφράτου πάντα ola fjv τῆς βασιλείας Αἰγύπτου 
sum profectis, Jechoniam, seu Joacim, meose tét^ ἀποσπάσας, τῇ Υῇ Βαδυλωνίων προσκτησάµενος, 
tio anni xu regni ejus, aereis vinetum catepis, eapi- ἀἐλθὼν πάλιν εἰς Ἱερουσαλὴμ Ἰεχωνίαν τὸν xat Ἴωα- 
vum factum anno regni sui 1x, unaque cum illo xt τῷ μηνὶ τῷ τρίτῳ δωδεχάτῳ Exec τῆς βασιλείας 
maximam populi partem, Babylonem abduxit, iisque 129 αὐτοῦ, δήσας αὐτὸν Ναδουχοδονόσορ * ἐν πέ- 
pro suo arbitratu usus est, juxta Jeremiz prophe- δαις χαλκαῖς ἑνάτῳ * ἔτει * τῆς ἑαντοῦ βασιλείας 
tiam : in quibus erant etlam Daniel, et cum eo tres αἰχμάλωτον ἔλαδεν, xai πλεῖστον µέρος τοῦ λαοῦ 
pueri, et Ezeehiel. Jechonias vero, qui et Joacim, ἀπῆξεν εἰς Βαθυλῶνα, καὶ ὡς ἠδούλετο * ἐχρῆτο 
eum regnasset annos xit deceseit, ac post illum re- B αὐτοῖς κατὰ *hv προφητείαν Ἱερεμίου * ἓν οἷς καὶ 
gavit Joacim fllius ejus, Josix nepos, quem liber — ey Δανι]λ καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ «pel; παῖδας xai τὸν 
Paralipomenon et Evangelium Jeehoniam nominant, Ἐζεχιὴλ Ἠγαγεν αἰχμαλώτους. Ἠλὴν βασιλεύσας d 
qui tribus duntaxat mensibus regnavit. ἔτη 7 6 αὐτὸς Ἰεχωνίας ὁ καὶ Ἰωαχεὶμ ἀπέθανεν, xol 
βασιλεύει μετ᾽ αὐτὸν Ἰωαχεὶμ υἱὸς αὐτοῦ, Éxyovog "lucos, ὄντινα "ἡ βίδλος τῶν Παραλειπομένων * xat 
τὸ Εὐαγγέλιον * Ἰεχωνίαν ὀνομάζει, ὅστις τρἰµηνον ἐδασίλευσεν. 


Post Jechoniam, seu Joacim, regnavit Jechonias , Μετὰ Ἰεχωνίαν τὸν xai ἹἸωαχεὶμ ἐδασίλευσεν Ἰε- 
Josie nepos, menses ini. Coligunter anni iv. χωνίας ἔκγονος Ἰωαίου μῆνας Υ. ὁμοῦ Sul xal 
MDCCCXCIV. et. menses 1n. μῆνας Y'. 

Illo regnante, venit rursum Nabuchodonosor tertio "Exi τούτον πάλιν ἀνέδη Na6ovyobovósop τρίτῳ 
mense illius regni Hierosolymam, urbeque obsessa, et µμηνὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ àv Ἱερουσαλὴμ, καὶ T50ev 
vallata , egressi sunt Jechonias, ipse et mater et fllii — 1j πόλις ἓν περιοχῇ. Καὶ ἐξῆλθεν Ἰεχωνίας αὐτὸς 
ejus ad regem Babylonis, et capti sunt a Nabucho- — xat ἡ µήτηρ αὐτοῦ xal οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς τὸν 
donosor anno regni illius nono, ingressusque ur- ., βασιλέα Βαδυλῶνος, καὶ ἔλαδεν αὐτοὺς Na6ovyoto- 
bem Assyriorum vex, abstulit thesauros templi et c νόσορ τῷ ἑνάτῳ !* ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας. Καὶ 
regis, et vasa qua» fecerat Solomon eonfregit ettra- εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ασανρίων, 
éuxit ex urbe Jerusalem principes omnes ac poten- καὶ ἐξήνεγχεν τοὺς θησαυροὺς τοῦ τε *! ναοῦ xal τοῦ 
tiores una cum universo populo ad xvii millia, etin βασιλέως, xal συνέχοψεν τὰ σκεύη & ἐποίησεν Σολο- 
captivitatem abduxit, atque adeo omnem artiflcem et — pv, xai ἀπῴχισεν '" τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ πάντας 
inclusorem, relictis tantummodo ος plebeterre pau- τοὺς ἄρχοντας, xal πάντας τοὺς δυνατοὺς loy, καὶ 
peribus, in quibus et ipsum Jechoniam, et matrem, ὅλον τὸν λαὸν !* εζ’ χιλιάδας αἰχμαλώτους, xal πάντα 
et uxores ejus, et eunuchosabduxit Babylonem. Je- τέχτονα !*, καὶ τὸν συγχλείοντα, xal οὐχ ὑπελείφθη- 
remias accepit aliud volumen, et dedit Barucho; σαν πλὴν πενοµένων τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, ἓν οἷς xat 
erantque in eo scripta quecunque contra Jechoniam αὐτὸν τὸν Ἰεχωνίαν µετῴχισεν !* εἰς Βαδυλῶνα καὶ 
fuerant przdicta : et regnavit /post illum Sedecias, τὴν μητέρα xal τὰς quvaixag αὑτοῦ xal τοὺς εὐνού- 
qui et Matthanias dictus, ann. xi. Colliguntur anni — youc. Ἔλαδεν ἑτέραν κεφαλῖδα βιδλίου Ἱερεμίας, 
1ν. MDCECCY. et menses vi. καὶ Eboxev αὐτὴν τῷ Βαροὺχ, xai ἣν γεγραμµένα 
αὐτῇ πάντα ἅπερ ἣν κατὰ Ἰεχωνία. Καὶ ἐδασίλευσεν μετ αὐτὸν Σεδεχίας !* ὁ xai Ματθανίας, υἱὸς 
αὐτοῦ, ἔτη ια "'. ὁμοῦ δε καὶ μῆνας c". 

1. υ α.. 
(A, a M. C. 4895.) XLII Olympias. uU "OAvusidc. 


", β. 

Hoc anno Ancus Marcius Roma naturali morte Τούτῳ τῷ ἔτει "Άγχιος '* Μάρχος'τελευτᾷ iv 
exsünguitur : cui successit Lucius Tarquinius, Ῥώμῃ καταστήµατι: xal ἐδασίλευσεν ἀντ αὐτοῦ 
qui et Priscus dictus, ac Romz pariter regnavit — "Ayxtoc ** Ταρχύνιος ὁ καὶ Πρίσκος ἐν αὐτῇ τῇ Ῥώ- 
ann. xxxvi. yp Em y 


VARLE LECTIONES. 
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"Ent τῆς Ἰουδαίας προεφ/τευεν Ἱερεμίας xat Βα- A 
pol. 
δ D 


” τούτῳ τῷ ἔτει Ματθανίας ὁ χαὶ Σεδεχίας ἀπέ- 
στειλε πρὸς 130 Ἱερεμίαν τὸν Πάσχωρ ** υἱὸν 
Μελχίου xal Σοφωνίαν υἱὸν Μαδαασαίου 3" τοῦ is- 
plo; ἑπερωτῆσαι περὶ Ναδουχοδονόσορ "", ἐπελθόν- 
«ος αὐτῷ xaX τῇ Ἰουδαίᾳ, εἰ ποιῄσει Κύριος ἔλεος 
μετ αὐτῶν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἱερεμίας ἐκ προσώπου 
Κυρίου ὅτι « Πολεμήσει Κύριος τὴν πόλιν xol τοὺς 
χατοικοῦντας iv αὐτῃ ἂν χειρὶ ἐντεταμένῃ xai tv 
βραχίονι ὑψηλῷ μετὰ θυμοῦ xol ὀργῆς καὶ παροξυ- 
«μοῦ μεγάλου. Καὶ μὲτὰ 3" ταῦτα τὸν Ματθανίαν 
«bv xaX Σεδεχίαν, βασιλέα Ἰούδα, xoi τοὺς παΐδας 
αὐτοῦ, xal τὸν Aaby τὸν 37 καταλειφθέντα ἐν τῇ πόλει 
ἀπὸ τοῦ θανάτου, καὶ τῆς µαχαίρας, xai τοῦ λιμοῦ 
παραδώσει ἐν χειρὶ Ναθουχοδονόσορ βασιλέως Ba6u- 
λῶνος, καὶ καταχόφουσιν αὐτοὺς ἓν στόµατι payal- 
Μας, xal οὐ φείσοµαι ἐπ αὐτοῖς, xal οὐκ οἰκτερῶ 3. 
εὐτούς.} Καὶ ἀπέστειλεν Ματθανίας ὁ καὶ Σεδεχίας 
τοῖς ἓν Βαδυλῶνι & ἔμαθεν ἐχ προφητείας Ἱερεμίου 
περὶ τῶν o ἑτῶν τῆς αἰχμαλωσίας. Ανανίας δὲ ὁ 
φευδοπροφήτης ἐνιστάμενος ταῖς Ἱερεμίου προφη- 
τείαις τῷ αὑτῷ τετάρτῳ ἔτει τελευτᾷ. 

«Πούτῳ τῷ τετάρτῳ ἔτει Ματθανίου τοῦ xal Zebe- 
xí xaX πέµπτῳ ἔτει τῆς αἰχμαλωσίας Ἐλιακεὶμ 
^0) xai Ἰοαχεὶμ εἰχοστν Évaxoy  ἔτος τυγχάνει, 
μεθ ὃ «b Πάσχα γέγονεν νομίμως κατὰ τὸ ὀχτωχαι- 
δέχανον ἔτος τοῦ Ἰωσίου. 

Τούτῳ τῷ τετάρτῳ ἔτει Ἐζεχιὴλ ὁ τοῦ Βουζὶ τοῦ 
ἱερέως υἱὸς τετάρτῳ μηνὶ πέµπτῃ τοῦ μηνὸς ἤρξατο 
προφητεύειν ἓν Βαθυλῶνι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ Xo- 
Gio, μεθ᾽ οὗ ἦσαν προφητεύοντες Ναοὺμ, Μαλαχίας 
καὶ Δαν.{λ. Μαλαχίας προφητεύων εἶπεν * « Οὐχ ἔστι 
pot θέληµα iv ὑμῖν, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, 
xai θυσίαν 39 οὐ προσδέξοµαι ix. τῶν χειρῶν ὑμῶν, 
διότι ἀπὸ τῶν ἀνατολῶν ἡλίου xal µέχρι δυσμῶν τὸ 
ὄνομά µου δοξασθήσεται. » 

Ἀνανίας, xat ᾽Αζαρίας, καὶ Micah ἐγνωρίζοντο 
lv Βαθυλῶνι. Ἐν δὲ 3’ τῇ Ἰουδαίᾳ προεφήτευον Ἱε- 
epiac καὶ Βαροὺχ υἱὸς Νηρίου. 

Τούτῳ τῷ τετάρτῳ ἔτει μηνὶ πέµπτῳ Ἐζεχι]λ 
προφητεύει περὶ ὧν ἐποίει ὁ οἶχος Ἱσραὴλ ἀνομιῶν. 
Καὶ δεχάτῃ πάλιν τοῦ αὐτοῦ πέµπτου μηνὸς * ὁ 
αὐτὸς ἐπὶ πλεῖον ἀνομούντων αὐτῶν καὶ τοῦ Θα- D 
μοὺζ **, ὅπερ ἑρμηνεύεται "Λδωνις, θρηνούντων, 
προφητεύει, ἐλέγχων καὶ ὀνειδίζων τὸν Ἰσραὴλ τὰς 
ἀνομίας αὐτῶν. 

: * Προεφήτενεν Βαροὺχ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ Ἐξεχιὴλ, 
xai 5 ᾽Αμδακοὺμ, xal Ναούμ, Μαλαχίας ὁ νεώτερος, 
χαὶ ᾽Αγγαῖος, xat Ζαχαρίας. 

ε’. 

Τούτῳ 3” τῷ ἔτει Ἐξεχιῆλ ἤρξατο τῆς προφητείας 
ἐν Βαδυλῶνι. 


C 
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ln Judea prophetabant Jeremias et Baruch. 


A 

Hoc anno Matthanias, qui et Sedecias, misit ad Je- 
remiam Pachor, filium Melchiz, et Sophoniam, fi- 
lium Madasszi sacerdotis, ut de Nabuchodonosor, 
qui se Judeamque aggressus erat , illum rogarent , 
an Deus facturus esset misericordiam cum eis. Qui- 
bus ex persona Dei respondit Jeremias in hzcce 
verba : « Dominus urbem oppugnabit, et incolas 
ejus in manu extenta, et brachio excelso, cum fu- 
rore et indignatione, el impetu magno. Post hec 
Matthaniam , sive Sedeciam , regem Juda, ejusque 
filios, et populum relictum in civitate a morte , et 
gladio, et faine tradet in manu Nabuchodonosor re- 
gis Babylonis. Et occident eos in ore gladii, et non 
parcam eis, et non miserebor eis. » Tum misit Mat- 
thanias, qui et Sedecias, his qui. Babylone erant, 
quz didicerat οκ prophetia Jeremiz de Lxx annis 
captivitatis. Ananias vero pseudopropheta, qui Je- 
remiz prophetiis contradixerat, eodem annno iw 
moritur. 


Hoc quidem anno iv Matthaniz, seu Sedecise, et 
anno v captivitatis Eliacim seu Joacim , nonus et 
vicesimus annus exstitit, quo Pascha secundum 
legem anno Josiz xvii actum est. 


Hocanno iv, Ezechiel, Buzi sacerdotis filius, mense 
tw, mensis die v, coepit prophetare in Babylone, ad 
fluvium Chobar : cum quo prophetantes erant Na- 
lum, Malachias et Daniel. Malachias autem pre- 
phetans dixit : « Non est mihi voluntas in vobis, ait 
Dominus omnipotens, et sacrificia de manibus 
vestris non accipiam, quoniam ab ortu solis usque 
ad occasum laudabitur nomen meuw. » 


Ananias, et Azarias, et Misael clari habebantur 
Babylone. InJudza prophetabant Jeremias et Baruch 
filius Neriu. 

Hoc quarto anno, mense quinto, Ezechiel pro- 
phetat. de impietatibus quas faciebat domus Israel : 
et rursum x ejusdem v mensis, idem ipse, cum ii 
magis impie agerent, et Thamiz, quod Adonidem 
sonat, lamentarentur, prophetans arguit, et expro- 
bravit Israeli impietates eorum. 


Prophetavit Baruch in AEgypto et Aubacum, 
Naum, Malachias junior, et Aggeus, et Zacha- 
rias. 

v. 

Hoc anno ccpit Ezechiel prophetare in Ba- 

bylone. 
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γι. 

Hoc anno rex Matthanias , qui et Sedecias, εἰ il- 
Jius proceres , et sacerdotes polluerunt domum Do- 
mini Hierosplymis, inductis gentium idolis. 

vi. 

Hebreorum summus pontifex Saraeas pater Jose- 
dcc agnoscitur. 

. vin, 1x. 

Hocanno ix Sedecize seu Jechoniz regis Juda, mense 
x, Nabuchodonosor rex cum suis quantas cogere po- 
tuit copiis veniens Jerusalem, urbem obsidione cinxit, 
vaptivosque ex ea Judzos pcccxxxi Babylonem ab- 
Quxit. Qua quidem tempestate suam ipsius statuam 
auream, quo ab omnibus illic adoraretur, erexit. 
Erat autem illius altitudo cubitorum Lx, latitudo 
vero cubitorum vi, Et statuit eam in campo Deera 
provincie Babylonis. Itaque Nabuchodonosor rex 
misit ad congregandos satrapas, magistratus , et ju- 
dices, duces et tyrannos, optimates εἰ przfectos , 
omnesque principes regionum, ut convenirent ad 
dedicatione: statua quam erexerat Nabuchodonosor 
rex. Tunc congregati sunt satrapz , magistratus , et 
judices, duces, tyranni et optimates , qui erant in 
potestatibus constituti , et universi principes regio- 
num, ut convenirent ad dedicationem statuz, quam 
erexerat Nabuchodonosor rex. Stabant autem in con- 
spectu statuz, quam posuerat Nabuchodonosor rex, et 
praeco clamabat valenter: «Vobis dicitur populis,tribu- 
buset linguis, in bora qua audietis sonitum tub:e, et (i- 
stulze, et cytharz, et sambucz et psalterii, et sympho- 
niz, et universi generis musicorum, cadentes adorate 
statuam auream, quam constituit Nabuchodonosor 
vex. Si quis autem non prostratus adoraverit, eadem 
hora mittetur in fornacem ignis ardentis. » Post hzec 
igitur, statim ut audierunt omnes populi sonituni 
tube, et fistule, et citharae, et sambucz , et psal- 
terii, symphonize, et omnis generis musicorum, ca- 
dentes omnes populi, tribus, et lingu:e, adoraverunt 
statuam auream quam constituerat Nabuchodonosor 
rex. Statimque et in ipso tempore accedentes viri 
Cbaldziaccusaverant Judzos, dixeruntque Nabucho- 
donosor regi : « Rex, in eternum vive. Tu, rex, po- 
suisti decretum : Ut omnis homo qui audierit soni- 
tum tube, fistuli et citharz, sambucz, et psalterii, 
et symphoniz , et universi generis musicorum pro- 
Sternat se et adoret statuam auream : si quis au- 
tem non procidens adoraverit, mittatur in fornacem 
ignis ardentis. Sunt ergo viri Judzi quos constituisti 
super opera regionis Babylonig, Sidrach, Misach, 
et Abdenago. Viri isti contempserunt , rex, decre- 
tum tuum, et deos tuos non colunt, et imaginem 
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191 To" τῷ ἔτει ὁ βασιλεὺς Ματθανίας ὁ 
καὶ Σεδεχίας, xai οἱ 34 ἔνδοξοι αὐτοῦ, xal οἱ ἱερεῖς 
ἐμίαναν τὸν οἶχον Κυρίου τὸν ἓν Ἱερουσαλὴμ ἓν τοῖς 
εἰδώλοις τῶν ἐθνῶν. 

ζ. 

Ἑδραίων ἀρχιερεὺς Σαραΐας ὁ matkp Ἰωσεδὲκ 

ἐγνωρίζετο. 
ἦν 9. 

Τούτῳ 30 τῷ ἑνάτῳ ἔτει ** Σεδεχίου ποῦ καὶ Ἰεχω- 
vlov βασιλέως Ἰούδα, tv τῷ μηνὶ τῷ δεχάτῳ, Na6ovyo - 
δονόσορ μετὰ δυνάµεως πολλῆς ὅσης αὐτοῦ εἰς "Iepou- 
σαλὴμ παραχενόµενος ἐν τῷ ὀγδόῳ xal δεχάτῳ ἔτει 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἑπολιόρχησεν αὐτὴν, καὶ ἔλαδεν 
B ἐξ αὐτῆς αἰχμαλώτους Ἰουδαίους (AB, καὶ ἀπὴγᾶ- 

γεν εἰς Βαδυλῶνὰ. Ἐν d χαιρῷ xal τὴν εἰκόνα ** τὴν 

ἑαυτοῦ χρυσΏν ἔστησεν εἰς τὸ ὑπὸ πάντων ἐχεῖσε προσ- 
χυνεῖσθαι αὐτὴν" καὶ ἦν τὸ ὕψος αὐτῆς πηχῶν ἑἐξήχοντα» 

εὖρος αὐτῆς πηχῶν E&. Καὶ ἔστησεν αὐτὴν ἓν πεδίῳ 53 

Δεηρὰ ἐν χώρᾳ Βαθυλῶνος. Καὶ ἀπέστειλεν συναγαχεῖν 

τοὺς ὑπάτους, καὶ στρατηχοὺς, χαλτοπάρχας, ἡγουμέ- 

νους xat τυράννους, xal τοὺς ἔπἐξουσιῶν, καὶ ἄρχοντας 
τῶν χωρῶν ἑλθεῖν εἰς τὰ ἑγχαίνια τῆς εἰχόνος τῆς 
χρυσῆς, ἧς ἕστησεν Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεύς. Καὶ 
συνήχθησαν οἱ τοπάρχαι, ὕπατοι, στρατηγοὶ, ἡγού- 
μενοι, τύραννοι μεγάλοι kn ἐξουσιῶν, xal πάντες οἱ 
ἄρχοντες τῶν χωρῶν, εἰς τὸν ἐγκαινισμὸν τῆς εἰκό- 
voz fic ἕστησεν Ναθουχοδονόσορ ὁ βασιλεύς’ xai εἰ- 
στήχεισαν ἐνώπιον τῆς εἰχόνος fic ἕστησεν Ναδουχο- 
ο δονόσορ * καὶ ὁ χΏρνξ ἐδόα ἓν ἰσχύῖ *« Ὑ μῖν λέγεται. 
ἔθνη, λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι, fj ἂν ὥρᾳ ἀχούσητε 
τῆς φωνῆς τῆς ’’ σάλπιγγος, σὐριγγός τε xal χιθά- 
pac, σαμθύκης xal φαλτηρίου, καὶ παντὸς Υένους 
μουσικῶν, πίπτοντες προσχυνεῖτε τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ 

ᾗ ἕστησεν Ναδουχοδονόσορ 6 βασιλεύς. Καὶ ὃς ἂν μὴ 

πεσὼν προσχυνήσῃ **, αὑτῇ τῇ ὥρᾳ ἐμδλιθήσεται 

εἰς τὴν χάµινον τοῦ πυρὸς τὴν χαιοµένην.» Καὶ &yé- 
νετο, ὅτε ἤχουσαν οἱ λαοὶ τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, 
σύριγγός τε χαὶ χιθάρας, σαμθύχης )" τε xal ψαλτη- 

Ρίου, καὶ παντὸς γένους μουσικῶν, πίπτοντες οἱ λαοὶ, 

φυλαὶ, γλῶσσαι προσεχύνουν τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ fjv 

ἕστησεν Ναδουχοδονόσορ ὁ βασιλεύς. Τότε προσῇλθον 

ἄνδρες Χαλδαῖοι, xai διέδαλον τοὺς Ἰουδαίους, xal 
p ὑπολαδόντες εἶπον  Ναδουχοδονόσορ τῷ βασιλεῖ» 
ε« Βασιλεῦ, εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι. Zo, βασιλεῦ, ἔθη- 
xag δόγµα  Πᾶς ἄνθρωπος *', ὃς ἂν ἀχούσῃ " τῆς 
φωνῆς τῆς σάλπιγγος, σύριγγός τε xal χιθάρας, 
σαμθύχης 9 καὶ φαλτηρίου, καὶ συμφωνίας **, καὶ 
παντὸς Υένους μουσικῶν, καὶ 1983 μὴ πεσὼν προσ- 
κυνήσῃ! τῇ εἰχόνι τῇ χρυσῇ, ἐμθληθήσεται εἰς τὴν 
χάμινον τοῦ πυρὸς τὴν χαιοµένην. Εἰσὶν ἄνδρες "Iov- 
δαῖοι, οὓς κατέστησας ἐπὶ τὰ ἔργα τῆς χώρας Ba6u- 
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λῶνος, Σεδρὰκ , Μισὰκ 53 xai ᾽Αδδεναγώ * oi ἄνδρες A 
ἐχεῖνοι οὐχ ὑπήχουσαν, βασιλεῦ, τῷ δόγµατί σου, 
xal τοῖς θεοῖς σου οὗ λατρεύουσιν, xal τῇ εἰχόνι τῇ 
Χρυσῇ fj ἔστησας οὐ προσχυνοῦσιν. » Τότε Na6ovyo- 
δονόσὀρ &v θυμῷ καὶ ὀργῇ εἶπεν ἀγαγεῖν τὸν Σεδρὰς, 
Νισὰκ καὶ ᾽Αδδεναγώ. Καὶ Ίχθησαν ἑνώπιον τοῦ 
βασιλέως, xal ἀπεχρίθη NaGouyobovósop xal εἶπεν 
αὐτοῖς" « El ἀληθῶς, Σεδρὰκχ, Μισὰκ καὶ ᾿Αδδεναγὼ, 
τοῖς θεοῖς µου οὐ λατρεύετε xal τῇ εἰκόνι 55 τῇ χρυ- 
σῇ ᾗ ἔστησα οὐ προσχυνεῖτε; Νῦν οὖν εἰ ἔχετε ἑτοί- 
µως, ἵνα ὡς ἂν ἀχούσητε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος, 
σὐριγγός τε καὶ κιθάρας, σαμθύχης ** τε xoi φαλ- 
εηρίου, xal συμφωνίας, καὶ παντὸς γένους μουσικοῦ, 
πεσόντες πρ:σκυνεῖτε τῇ εἰχόνι f| ἐποίησα: ἐὰν δὲ 
τὴν κάμινον 5" τοῦ πυρὸς τὴν καιοµένην. Καὶ τίς 
᾿Απεχρίθη Xebpàx, Μισὰκ καὶ ᾿Αὔδεναγὼ λέγον- B 
τες τῷ βασιλεῖ Na6ouyobovósop * « Οὐ χρείαν ἔχομεν 
ἡμεῖς περὶ τοῦ ῥήματος τούτου ἀποχριθῆναί σοι * 
ἔστι yàp θεὺὸς ἐν οὐρανῷ, ᾧ ἡ μεῖς λατρεύοµεν [δυνα- 
τὸς] ἐξελέσθαι ἡμᾶς ἐκ τῆς χαµίνου τοῦ πυρὸς τῆς 
χαιοµένης, καὶ ἐκ τῶν 9 χειρῶν σου, βασιλεῦ, ῥύσε- 
ται ἡμᾶς * καὶ ἐὰν yd, γνωστὸν ἔστω σοι, βασιλεῦ, 
ὅτι τοῖς θεοῖς σου οὐ λατρεύομεν, καὶ τῇ εἰχόνι τῇ 
χρυσῇ fj ἕστησας οὐ mposxuvoüusv. » Τότε Ναδου- 
χηδονόσορ ἐπλήσθη θυμοῦ, καὶ ἡ ὄψις τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ ἡλλοιώθη ἐπὶ Σεδράκ, Μισὰκ ** καὶ ᾽λθδεναγὼ, 
χαὶ εἶπεν « Ἐχχαύσατε τὴν χάµινον ἑπταπλασίως, 
ἕως οὗ εἰς τέλος ἑκκαῇ. » Καὶ ἄνδρας ἰσχυροὺς εἶπεν 
πεδῄσαντας τὸν Σεδρὰκ, Μισὰκ καὶ ᾽Αθδεναγὼ ἐμδα- 
λεῖν *! εἰς τὴν κάµινον τοῦ πυρὸς τὴν ** χαιοµένην. 
Τότε οἱ ἄνδρες ἐκεῖνοι ἐπεδήθησαν, σὺν τοῖς σαρα- 
δάροις αὐτῶν καὶ τιάραις καὶ περικνημῖσι καὶ ἐνδύ- 
µασιν αὐτῶν ἐθλήθησαν εἰς τὸ μέσον τῆς χαμένου 
VÀ) πυρὸς τῆς καιοµένης, ἐπεὶ τὸ ῥῆμα τοῦ 92 βασι- 
ως ὑπερίσχυσεν. Καὶ ij γάµινος ἐξεκαύθη ἐκ πε- 
ρυσσοῦ, xal οἱ τρεῖς οὗτο: Esbpdx, Μισὰχ χα) ᾿Αδδε- 
ναγὼ ἔπεσον εἰς μέσον τῆς καµίνου τοῦ πυρὸς τῆς 
καιοµένης πεπεδηµένοι ΄ xal περιεπάτουν iv μέσῳ 
τοῦ πυρὸς ὑμνοῦντες τὸν Θεὺν xal εὐλογοῦντες τὸν 
Κύριον. Καὶ συστὰς ᾿Αζαρίας προσηύξατο οὕτως, 
xal ἀνοέξας τὸ στόµα αὐτοῦ ἐν µέσῳ τοῦ πυρὲς εἶπεν» 
«Εὐλογητὸς el, Κύριε ὁ Θεὸς ** τῶν πατέρων ἡμῶν, 
xal αἰγετὸν xai δεδοξασμένον τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς 
αἰῶνας. "Ότι δίχαιος sl ἐπὶ 95 πᾶσιν οἷς Σποίησας 
ἡμῖν, καὶ πάντα τὰ ἔργα σου ἀληθινὰ 1393 xa 
εὐθεῖαι αἱ ὁδοί σου xal πᾶσαι αἱ κρίσεις σου ἀλη- D 
θιναὶ, καὶ κρίµατα ἀληθείας ἑποίησας κατὰ ** πάντα 
ὅσα ἐποίησας ἡμῖν xal ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν σου 
τὴν τῶν πατέρων ἡμῶν Ἱερουσαλήμ * ὅτι àv ἀληθείᾳ 
χαὶ χρίσει ἐπήγαγες ταῦτα πάντα διὰ τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν, ὅτι ἡμάρτομεν xal! ἠνομήσαμεν ἀποστῆναι 
ἀπο σοῦ xai ἐβημάρτομεν £v πᾶσι xal τῶν ἐντολῶν 
σου οὐχ ἠχούσαμεν, οὐδὲ συνετηρήσαμεν, οὐδὲ ἑποιή- 
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auream quam statuisti non adorant. » Tunc Nabucho- 
donosor in furore et ira przcepit, ut adducerentur 
Sidrach, Misach et Abdenago : qui confestim ad- 
ducti sunt in conspectu regis, pronuntiansque Na- 
buchodonosor, dixit eis : «Verene, Sidrach, Misach, et 
Abdenago, deos meos non colitis, et imaginem, quam 
constitui non adoratis ? Nunc ergo si estis parati, 
quacunque audieritis sonitum tubz, fistule, citha- 
re, sambuce, psalterii et symphonie , et omnis 
generis musicorum, prosternite vos et adorate sta- 
tuam quam feci. Quod $i non adoraveritis, hac ea- 
dem hora mittemini in fornacem ignis ardentis. Et 
quis est Deus qui eximet vos de manu mea? » 
uh προσκυνῄσητε, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἐμθληθήσεσθε cl 
ἐστιν ὃς ** ἐξελεῖται ὑμᾶς ἐκ τῶν χειρῶν µου; » 
Respondentes Sidrach, Misach, et Abdenago, 
dixerunt regi Nabuchodonosor : « Non oportet nos 
de hae re respondere tibi: est enim Deus in ccelo 
quem colimus, potens eripere nos de camino ignis 
ardentis, etde manibus tuis, orex, liberabit nos; quod 
8i noluerit, notum sit tibi, rex, quia deos tuos on co- 
limus, et statuam auream, quam erezxisti, non ado- 
ramus. » Tunc Nabuchodonosor repletus est furore, 
et aspectus faciel illius immutatus est super Sidrach, 
Misach et Abdenago. Et precepit ut succenderetur 
fornax septuplum quam succendi consueverat, donec 
tandem succenderetur, et viris fortissimis jussit ut 
ligantes Sidrach, Misach et Abdenago, mitterent 
eos in fornacem ignis ardentis. Et confestim viri illi 
vincti cum braccis suis, et tiaris, et calceamentis, et 
vestibus missi sunt in medium fornacis ignis arden- 
tis: nam jussio regis urgebat. Fornax autem suc- 
censa erat nimis ; viri aulem tres Sidrach, Misach 
et Abdenago ceciderunt in medio camino ignis ar- 
dentis colligati, et ambulabant in medio flaminze lau- 
dantes Deum, et benedicentes Domino. Stans autem 
Azarias oravitsic; aperiensque ossuum in medioignis, 
3it: « Benedictus es, Domine Deus patrum nostro- 
rum, et laudabile et glorificatum nomen tuum in 
szcula. Quia justus es et in omnibus qua fecisti 
nobis, et universa opera tua vera, et recie viz tuz, 
et omnia judicia tua vera, et judicia veritatis fe- 
cisti, juxta omnia, qua fecisti nobis, et super eivi- 
tatem sanctam tuam patrum nostrorum Jerusalem. 
Quia in veritate et judiclo induxisti super nos hzc 
omnia propter peccata nostra; quia peccavimus et 
inique fecimus recedentes a te, et. deliquimus in 
omnibus, et mandata tua non audivimus, neque ob- 
servavimus, neque fecimus, quemadmodum przce- 
peras nobis, ut bene sit nobis. Et omnia quacunque 
induxisti nobis, et universa quecunque fecisti no- 
bis in vero judicio fecisti. Et tradidisti nos in manus 
inimicorum iniquorum inimicissimorum apostata- 
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rum, et regi iniquo. οἱ pessimo ultra omnem ter- A σαµεν ** χαθὼς ἐνετείλω ἡμῖν, ἵνα εὔ ἡμῖν γένητα.. 


ram. Et nunc non possumus aperire os: confusio 
et opprobrium facti sumus servis tuis, et his qui co- 
luntte. Ne tradas nos in perpetuum, propter no- 
men tuum : et ne dissipes testamentum tuum , ne- 
que auferas miserjcordiam tuam a nobis, propter 
Abraham dilectum tuum, et Isaac servum tuum, et 
Israel sanctum tuum. Quibus locutus es, ad eos 
dicens: quia multiplicares semen eorum sicut stellas 
coli, et sicut. arenam, que est in littore maris. 
Quia, Domine, imminuti sumus plus quam omnes 
gentes, sumusque bumiles in universa terra hodie 
propter peccata nostra. Et non est in tempore isto 
princeps et propheta, et dux, neque holocaustum, 
neque sacrificium, neque oblatio, neque incensum , 


Καὶ πάντα ὅσα ἡμῖν ἐπήγαχες, xa πάντα ὅσα 
ἔποίησας ἡμῖν, ἐν ἀληθινῇ χρίσει ἐποίησας, xai παρ- 
έδωχας ἡμᾶς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν ἐχθίστων ἁποστα- 
τῶν, χαὶ βασιλεῖ ἀδίκῳ καὶ πονηροτάτῳ παρὰ πᾶσαν 
τὴν γῆν. Καὶ νῦν οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἀνοῖξαι τὸ στόµα 
ἡμῶν * αἰσχύνη καὶ ὄνειδος ἐγενήθη τοῖς δλύλοις 
σου xal τοῖς σεθοµένοις σε. Mj δὴ παραδῷς ἡμᾶς 
εἰς τέλος διὰ τὸ ὄνομά cov, xaX μὴ διασχεδάσῃς τὴν 
διαθήχην σου, xal μὴ ἀποστήσῃς τὸ ἔλεός σου ἀφ᾽ ἡμῶν 
διὰ ᾿Αδραὰμ τὸν ἠγαπημένον ὑπό σου καὶ διὰ Ἰσαὰκ. 
τὸν δοῦλόν σου χαὶ Ἰσραὴλ τὸν ἅγιόν σου, ofc ἑλάλησας 
πρὸς αὐτοὺς λέγων’ πληθῦναι τὸ σπέρµα αὐτῶν ὡς 
τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, xai ὡς τὴν ἂμμον τὴν παρὰ τὸ 
χεῖλος τῆς θαλάσσης. "Οτι, Δέσποτα, ἐσμικρύνθηµεν 


non locus primitiarum coram te, ut possimus inve- B παρὰ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἐσμὲν ταπεινοὶ ἓν πάσῃ τῇ vij 


nire misericordiam tuam, sed in anima contrita, et 
spiritu humilitatis suscipiamur, sicut in holocaustis 
arietum et taurorum, et sicut in millibus agnorum 
pinguium, sic flat sacrificium nostrum in conspectu 
iuo hodie, et impleat post te, quia non est confusio 
confidentibus in te. Nunc igitur sequimur te in toto 
corde, et timemus te, et querimus faciem tuam. 
Ne confundas nos, sed facias nobfscum secundum 
mansuetudinem (uam, et secundum multitudinem 
misericordis tuz : et erue nos secundum mirabilia 
tua, et da gloriam nomini tuo, Domine. Et confun- 
dantur omnes qui ostendunt servis tuis mala, et 
confundantur in omni potentia et potestate; et 
robur eorum conteratur. Et sciant quia tu es Domi- 
nus Deus solus, et gloriosus super orbem terrarum. » 


σήµερην διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. Καὶ οὐκ ἔστιν Ev τῷ 
xatpip τούτῳ ἄρχων, xal προφήτης, xat ἠγούμενος, 
οὐδὲ ὁλοχαύτωσις, οὐδὲ θυαία ** οὐδὲ προσφορὰ οὐδὲ 
θυμίαμα, οὗ τόπος τοῦ ὁλρχαρπῶσαι ἑναντίον σου xat 
εὑρεῖν ἔλεος * ἀλλ’ ἐν φυχῇ συντετριµμένῃ xat πνεύ- 
ματι ταπεινώσεως προσδεχθείηµεν, ὡς bv ἁλοχαυτώ- 
µασι χριῶν xal ταύρων, καὶ ὡς ἓν µυριάσιν ἀρνῶν 
πιόνων, οὕτως γενέσθω ἡ θυσία ἡμῶν ἑνώπιό» σου 
σήμερον, xol ἐχτελέσαι ὄπισθέν σου, ὅτι οὐκ ἔστιν 
αἰσχύνη τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ aol. Νῦν οὖν ἀχολουθοῦ- 
μεν ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ, χαὶ φοθούμεθά σε xal ζητοῦμεν 
τὸ πρόσωπόν σου, μὴ καταισχύνῃς ἡμᾶς, ἀλλὰ ποίησον 
μεθ’ ἡμῶν κατὰ τὴν ἐπιείχειάν σου xal χατὰ τὸ πλῆ- 
οδό τοῦ ἑλέους σου, χαὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς κατὰ τὰ θαν- 
€ µάσιά σου, xal Gb δόξαν τῷ ὀνόματί cóo, Κύριε. 


Καὶ ἐντραπείησαν πάντες οἱ ἑνδεικνύμενοι τοῖς δούλοις σου χαχὰ, xol χαταισχυνθείησαν ἀπὸ πάσης δυ- 
νάµεως xai δυναστείας, xai ἡ ἰσχὺς αὐτῶν συντριθείη, χαὶ γνῴτωσαν ὅτι σὺ εἰ Κύριος ὁ θεὸς μόνος 


xat ἔνδοξος ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰκουμένην. » 

Et non cessabant, qui miserant eos ministri regis 
succendentes fornacem naphtha, et pice, et stupa, et 
malleolis; et effundebatur flamma super fornacem 
jn cubitos quadraginta novem, et erupit, et incen- 
dit quos invenit circa fornacem Chaldaeorum. Απ- 
gelus autem Domini descendit cum Azaria et sociis 
ejus in fornacem, et excussit flammam ignis de 
fornace, et fecit. medium fornacis, quasi ventum 
roris flantem. Et non tetigit eos omnino ignis, 


neque contristavit, nec quidquam molesti: intulit. p 


Tuuc hi tres quasi ex uno ore laudabant et glorifl- 
cabant, et benedicebant Deum in camino dicentes : 
« Benedictus es, Domine Deus patrum nostrorum, 
et laudabilis et superexaltatus in secula, et bene- 
dictum nomen tuum sanctum, et superlaudabile et 
superexaltatum in ssecula. Benedictus es in templo 
sancta glorie tus, et superlaudabilis et superglo- 
riosus in secula. » Et post pauca : « Benedicite, 
Anania, Azaria et Misael, Domino, laudate et 
superexaltate eum in secula, quia liberavit 
nos de inferno, et salvavit nos de manu mor- 


Καὶ οὐ διέλιπον οἱ ἐμδαλόντες ἵ αὐτοὺς ὑπηρέται 
τοῦ βασιλέως '* χαίοντες τὴν κάμινον νάφθαν, xal πίσ- 
σαν, καὶ στυπεῖον "t, καὶ κληµατίδα * xat διεχεῖτο ἡ 
φλὸξ ἑπάνω τῆς καµίνου ἐπὶ πήχεις 1944 τεσσαρά- 
Χοντα ἑννέα, καὶ διώδευσεν καὶ ἐνεπύρισεν οὓς ηὗρε 
περὶ τὴν 13 χάµινον τῶν Χαλδαίων. Ὁ δὲ ἄγγελος τοῦ 
Κυρίου αυγκατέδη ἅμα τοῖς περὶ τὸν ᾽Αζαρίαν sl; τὴν 
κάµινον, καὶ ἐξετίναξεν τὴν φλόγα τοῦ πυρὸς ἐκ τῆς 
χαµίνου, xal ἐποίησεν τὸ μέσον τῆς χαµίνου ὡς 
πνεῦμα δρόσου διασυρἰζον. Καὶ οὐχ ἤψατο αὐτῶν 
καθόλου τὸ πῦρ ' xal οὐκ ἐλύπησεν οὐδὲ ἠνώχλησεν 
αὑτούς. Τότε οἱ τρεῖς ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος ὃ ὄμννυν, 
καὶ ἐδόξαζον, καὶ εὐλόγουν τὸν Θεὸν ἐν τῇ καμίνῳ, 
λέγοντες * « Εὐλογητὸς et, Κύριε 6 θεὺς τῶν πατέ- 
pov ἡμῶν, καὶ αἰνετὸς, καὶ ὑπερυψούμενος εἰς τοὺς 
αἰώνας, καὶ εὐλογημένον τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον, χαὶ 
ὑπερύμνητον, xal ὑπερυφούμενον εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Εὐλογημένος el iv τῷ ναῷ τῆς ἁγίας δόξης σου, καὶ 
ὑπερύμνητος, xal ὑπερένδοξος εἰς τοὺς ἀλῶνας. » 
Καὶ μετὰ βραχέα" « Εὐλογεῖτ, "Avavia, Ἀζαρία 
xai Micah, τὸν Κύριον, ὑμνεῖτε xal ὑπερυφοῦτε 
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αὐτὸν el; τοὺς αἰῶνας, ὃτι ἐξείλατο ** ἡμᾶς ἐξ ᾷδου A tis, et liberavit nos de fornace media ardentis flam- 


xai ἔσωσεν ἡμᾶς kx χειρὸς θανάτου, xal ἑῤῥήόσατο 
ἡμᾶς ἐχ xapivou µέσης χαιοµένης φλογὸς, xai ix 
μέσου πυρὸς ἑῤῥύσατο ἡμᾶς. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κν- 
pito, ὅτι χρηστὺς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
Εὐλογεῖτε, πάντες ol. σεδόµενοι τὸν Κύριον, τὸν θεὸν 
τῶν θεῶν, ὑμνεῖτε χαὶ ἐξομολογεῖσθε, ὅτι εἰς πάντας 
τοὺς αἰῶνας τὸ ἔλεος αὐτοῦ. » 

Καὶ Na6ovyobovósop ἤχουσεν ὑμνούντων αὐτῶν, 


xai ἐθαύμασεν, καὶ ἐξανέστη ἐν σπουδῇ, καὶ ems. 


τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ * « ὐὐχὶ ἄνδρας τρεῖς 7* ἐ6ά- 
λομεν ἓν µέσῳ τοῦ πυρὸς πεπεδηµένους: » Καὶ εἷ- 
πον τῷ βασιλεῖ: ε ᾿Ἀληθῶς, βασιλεῦ. » Καὶ εἶπεν ὁ 
βασιλεύς * « "6e ἐγὼ ὁρῶ ἄνδρας τέσσαρις "* λελυμέ- 
νους ", » xal περιπατοῦντας ἐν µέσῳ τοῦ πυρὸς, xat 
διαφθορὰ οὐκ ἔστιν Ev αὐτοῖς, xal fj ὅρασις τοῦ τετάρ- 
του ὁμοία Υἱῷ θεοῦ.» 

Τότε προσῃλθεν Ναδουχοδονόσορ πρὸς τὴν θύραν 
τῆς χαμένου τοῦ πυρὸς τῆς χαιοµένης, xai εἶπεν, 
« Σεδρὰχ, Μισὰκ, ᾿Αθδεναγὼ 5, οἱ δοῦλοι τοῦ Θεοῦ 
τοῦ ὀφίστου, ἐξέλθετε xal δεῦτε.» Καὶ ἐξῆλθον Σε- 
δρὰκ, Μισὰκ, ᾿Αῆδεναγὼ '* ἐκ µέσου τοῦ πυρός. 

Καὶ συνάγονται oi σατράπαι, xal οἱ στρατηγοὶ, 
xal ol τοπάρχαι, xal οἱ δυνάσται τοῦ βασιλέως, xal 
ἐθεώρουν τοὺς ἄνδρας ὅτι οὐχ ἐκυρίευσε τὸ mp τοῦ 
σώματος αὐτῶν, xa ἡ θρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν οὐχ 
Ἰφλογίσθη, xai τὰ σαράδαρα αὐτῶν οὐκ ἡλλοιώθη- 
σαν, xaX ósph πυρὸς οὐκ ἦν &v αὐτοῖς. Καὶ προσεχύ- 
νησεν ὁ * βασιλεὺς ἑνώπιον αὐτῶν τῷ Κυρίῳ. Καὶ 


me, etex medio igne liberavit nos. Confltemini 
Domino, quoniam bonus, quoniam in seculum mise- 
ricordia ejus. Benedicite, omnes colentes Domi-- 
num, Deum Deorum : laudate et. confitemini, quia. 
in omnia szcula misericordia ejus. » 


Et Nabuchodonosor audivit laudantes eos, et mi- 
ratus est, et surrexit in festinatione, et ait optima«. 
tibus suis : « Nonne tres viros injecimus in medium. 
ignis compeditos? » Et dixerunt regi : « Vere, rex.» 
Et dixit rex : « Ecce ego video quatuor viros solu- 
ios et ambulantes in medio ignis, et nihil cor- 


B ruptionis est in eis : et species quarti similis Fiiio 


Dei. » 


Tunc accessit Nabuchodonosor ad ostium forna- 
cis ignis ardentis, et ait: « Sidrach, Misach, et 
Abdenago, servi Dei excelsi, egredimini, et venite 
foras. » Et egressi sunt Sidrach, Misach, et Abde- 
nago de medio ignis. ; 

Et congregantur satrapze, magistratus, et judices 
et potentes regis, et contemplabantur viros illos , 
quoniam nihil potestatis habuisset ignis in corpo- 
ribus eorum; et capillus capitis eorum non est 
adustus , et sarabara eorum non sunt immutata, et 
odor ignis non transiisset per eos. Et adoravit in 
conspectu eorum rex Dominum. Et respondit Nabu- 


ἀπεκρίθη Na6ovuyoSovósop xat εἶπεν * « Ἐὐλογητὸς 6 C chodonosor, et dixit : « Benedictus Deus Sidrach, 


θεὺς τοῦ Σεδρἀχ, Mtoàx καὶ "A6bcvai, ὃς ἀπέστειλε 
τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ ἐξείλατο 59 τοὺς παῖδας 135 
αὐτοῦ, ὅτι ἐπεποίθησαν ἐπ αὐτῷ. Καὶ τὸ ῥῆμα τοῦ 
βασιλέως ἡλλοίωσαν καὶ παρέδωχαν τὰ σώματα αὑτῶν 
εἰς πῦρ, ὅπως μὴ λατρεύσωσι μηδὲ προσχυνήσωσι 
παντὶ θεῷ, ἀλλ᾽ f| τῷ θεῷ αὐτῶν. Ἐγὼ ἐκτίθεμαι 
Urya* Πᾶς λαὺς, quM, γλῶσσα, f| ἐὰν εἴπῃ βλασ- 
ϱηµίαν κατὰ τοῦ θεοῦ Σεδρὰκ, Μισὰκ, Αθδεναγὼ *!, 
tlg ἀπώλειαν ἔσονται, χαὶ οἱ οἶχοι αὐτῶν εἰς διαρ- 
παγὴν, καθότι οὐχ ἔστιν Θεὸς ἕτερος, ὅστις δυνήσε- 
ται ῥύσασθαι οὕτως. » 

Τότε ὁ *! βασιλεὺς κατεύθυνε τὸν Σεδρὰ», Mtsix 
καὶ Λθδεναγὼ ἐν τῇ χώρᾳ Βαδυλῶνας, καὶ ηὔξησεν 
αὐτοὺς, xai Ἠξίωσεν αὐτοὺς ἡγεῖσθαι πάντων τῶν 
Ἰουδαίων τῶν ὄντων ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ. 

μδ’ Ολυμπιάς "'. 
[^ 

Τούτῳ τῷ δεχάτῳ ἔτει **. Ματθανίου τοῦ xol 
Σεδεκίου, ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς Ἱερεμίαν παρὰ 
Κυρίου, ἓν ᾧ καιρῷ ἐφυλάττετο τῇ αὐλῇ τῆς φυλα- 
Xie τοῦ βασιλέως Ἰούδα, tv ᾗ κατέχλεισεν αὐτὸν 
Ματθανίας ὁ καὶ Σεδεχίας, λέγων" « Διὰ τἰ σὺ προ- 
φητεύεις λέγων * Οὕτως εἴπε Κύριος: Ἰδοῦ ἐγὼ δἰ- 


1 ἐξείλετο Β. 79 τρεῖς ἄνδρας P. 
hanem, p. 158 C, χιλιάδες τεσσάρεις, 
00 ἐξείλετο P. à ὁ or. P, 


Misach, et Abdenago, qui misit angelum suum, et 
eruit servos suos, quia confiderunt in eo. Et ver- 
bum regis immutaverunt, et tradiderunt corpora 
$ua in ignem, ne servirent eL ne adorarent omnein 
Deum, preter Deum suum. À me positum est de- 
cretum : Omnis populus, tribus, lingua, quie dixerit. 
blasphemiam contra Deum Sidrach, Misach, et 
Abdenago, dispereat, et domus ejus vastetur, neque 
enim est alius Deus qui possit ita salvare. » 


Tunc rex promovit Sidrach, Misach, et Abdenago- 
in provincia Babylonis. Et evexit eos,, et toti Judzeo- 


pum genti, quae in regno ejus erat, praefecit. 


(A. a M. C. 4904.) XLIV. Olympias. 
x. 

Decimo Matthaniz , sive Sedeciz, anno, verbum. 
Domini factum est ad Jeremiam , quando custodie- 
batur in atrio carceris regis Judz, in quo clauserat. 
eum Matthanias, qui et Sedecias, dicens : « Quare 
tu vaticinaris dicens : Sic dixit Dominus, Ecce ego- 
do civitatem istam in manu regis Babylonis, et 
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capiet eam, et Matthanias, qui et Sedecias, non A Bop: τὴν πόλιν ταύτην bv χειρὶ βασιλέως Βαθυλῶνος, 


salvabitur de manu Cbaldeorum, quia traditione 
tradetur in manus regis Babylonis ; et loquetur os 
ejus ad os ejus, et oculi ejus oculos ejus videbunt ; 
et ingredietur Matthanias, qui et Sedecias, in Baby- 
lonem, et ibi sedebit, donec visitem eum, dicit Do- 
minus, quia pugnat contra Chaldzos. » 


(A. a M. C. 4905.) xi. 

Hoc anno, die nono quarti mensis, vastata est 
Jerusalem, et ingressi sunt duces omnes Nabucho- 
donosor, fugitque Matthanias , qui οἱ Sedecias, et 
qui cum illo erant noctu in hortum ejus, et volue- 
runt fugere, et insecuti a tergo regis ceperunt eum 
Chaldzi; et totus exercitus ejus dissipatus est, et 
occidit fllios ejus coram eo, et ipsum oculis privavit, 
et in Babylonem deduxit. 


Mense vero quinto, die nono, qui dedimus nonus, 


est Nabuchodonosor, venit Nabuzardan princeps 
coquorum Hierosolpmam , et incendit templum 
Domini, quod steterat annis ccccxxv, domumque 
regiam Sedecie, qui et Joacim, et omnes domos 
civitatis; et totum murum Hierosolymorum in cir- 
cuitu exercitus Claldzeorum, qui erant cum Nabu- 
zardan, dejecit, et relictos in urbe et cadentes 
transtulit ad regem Babylonis. Pauperes vero terre 
Nabuzardan reliquit ad colendas vineas et agros. Et 


καὶ λήψεται αὐτὴν, καὶ Μάτθανίας 6 xai Σεδεχίας 
οὐ μὴ σωθῇ ἐκ χειρὸς τῶν Χαλδαίων, ὅτι παραδόσει 
παραδοθήσεται εἰς χεῖρας βασιλέως Βαθυλῶνος" καὶ 
λαλῄσει τὸ στόµα αὐτοῦ πρὸς τὸ στόµα αὐτοῦ, xal 
οἱ 5) ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ὄψονται” 
καὶ εἰσελεύσεται Ματθανίας,ό xat Σεδεχίας͵ εἰς Βαδυ- 
λῶνα, xal ἐχεῖ χαθιεῖται, ἕως οὗ ἐπισχέψομαι αὐτὸν, 
φησὶ Κύριος, ὅτι πολεμεῖ τοὺς Χαλδαίους. » 
ta! **, 

Τούτῳ ** τῷ ἔτει ἑνάτῃ T τοῦ τετάρτου μηνὸς 
ἑῤῥάγη ἡ πόλις Ἱερουσαλὴμ, καὶ εἰσῆλθον πάντες 
οἱ ἡγεμόνες Ναθουχοδονόσορ, καὶ ἔφυγεν Ματθανίας, 
ὁ xa Σεδεχίας, χαὶ οἱ μετ) αὐτοῦ νυχτὸς εἰς κῆπον 
αὐτοῦ, xot ἠθέλησαν φυγεῖν, xal χατεδίωχον οἱ Χαλ- 
δαῖοι ὀπίσω τοῦ βασιλέως, xal χατέλαδον αὐτόν 
καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ διεσπάρη, καὶ ἔσφαξαν ** 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ὁρῶντος αὐτοῦ xa αὐτὸν ἐξετύφλω- 
σεν, xai ἀπῆγαχεν αὐτὸν εἰς Βαδυλῶνα. 

Καὶ * £y τῷ μηνὶ τῷ ε’, 0 τοῦ μηνὺς, οὗτος ιθ’ 
ἐνιαυτὸς Ναδουχοδονόσορ, λθεν Ναθουζάρδαν ὁ ἀρχι- 
µάγειρος αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐνέπρησε τὸν 
vaby Κυρίου διαρχέσαντα ἔτεσιν υχέ, xal τὸν οἴκον 
τοῦ βασιλέως Σεδεχἰου, τοῦ καὶ Ἰεχωνίου, καὶ αὑτὸν 
ἑνέπρησεν, xoi πάσας τὰς οἰχίας τῆς πόλεως xoi 
πᾶν τὸ τεῖχος Ἱερουσαλὴμ χύχλῳ χαθεῖΏλεν πᾶσα ἡ 
δύναμις Χαλδαίων ** fj μετὰ Ναδουζάρδαν τοῦ ἀρχι- 
µαχείρου, καὶ τοὺς καταλειφθέντας ἐν τῇ πόλει xat 
τοὺς πεπτωχότας 9! ἀπῴχισεν πρὸς βασιλέα Ba6u- 


columnas zreas in templo Domini comminuerunt, et (; Aàvog* τοὺς δὲ πένητας τῆς γῆς κατέλιπεν Ναδου- 


quidquid erat eris acceperunt, secumque Babylo- 
nem deportarunt. Lebetes preterea, amulas, psal- 
teria, coronam, phialas, el creagras, omnisque ge- 
meris vasa zrea in quibus sacrificabant, et rei di- 
vine operabantur; hydrias quoque et phialas et 
thymiateria, et urceos, et pelves, et candelabra, et 
libatoria, et mortariola seu thuribula , et cyathos : 
qua erant aurea, et quz erant argentea tulit prin- 
ceps coquorum. Et column: duz, et mare unum, et 
vituli duodecim znei sub mare, quz fecit rex Salo- 
mon in domum Domini, non erat pondus zris om- 
rium horum vasoruin. 


ζάρδαν εἰς ἀμπελουργαὺς xai εἰς γεωργούς. Καὶ 
τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς τοὺς 1436 ἐν οἴχῳ Κυρίου 
συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι *!, καὶ ἔλαδον πάντα τὸν χαλ- 
xbv αὐτῶν, καὶ ἀπήνεγκαν ** εἰς Βαθυλῶνα. Καὶ 
τοὺς ποδιστῆρας, xol τοὺς ἀναληπτῆρας, καὶ τὰ 
φαλτήρια, καὶ τὴν ** στεφάνην, καὶ τὰς φιάλας, xat 
τὰς κρεάγρας, xol πάντα σχεύη τὰ χαλχᾶ, àv οἷς 
ἐλειτούργουν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰς ὑδρίας καὶ σαπφὼθ ** 
καὶ τὰ μασμαιρὼθ ** χαὶ τοὺς ὑποχυτῆρας xa τὰς 
Ἀλυχνίας καὶ τὰ ἀμμασρακὼθ *" καὶ τὰς θυΐσκας καὶ 
τοὺς χυάθους, & ἣν χρυσᾶ καὶ ἃ fjv ἀρχυρᾶ, ἔλαδεν à 
ἀρχιμάχειρος. Καὶ οἱ στῦλοι δύο, καὶ ἡ θάλασσα µία, 


καὶ οἱ µόσχοι δώδεχα χαλχοῖ, οἳ σαν ὑποκάτω τῆς θαλάσσης, ἃ ἐποίησεν βασιλεὺς Σολομῶν εἰς οἶκον 
Κυρίου, οὐκ ἣν σταθμὸς τοῦ χαλκοῦ αὐτῶν πάντων τῶν σχενῶν τούτων. 
Hic Sedecias, qui et Jechonias, malum fecit p Καὶ οὗτος ** Σεδεχίας ὁ καὶ Ἰεχωνίας τὸ πονηρὸν 


coram Domino; juxta omnia quz fecerant patres 
ejus. 

Eodem anno χι Sedecie, Sor, seu Tyro, insul- 
tante urbi Jerusalem propter ea qui passa fuerat a 
Nabuchodonosor et Nabuzardan principe coquorum, 
adversus illam prophetat Ezechiel, qu:eque illi im- 


ἐποίησεν ἑνώπιον Κυρίου χατὰ πάντα ὅσα ἑποίησαν 
ol πατἑρες αὐτοῦ. 

Τῷ αὐτῷ τα’ ἔτει 5 Σεδεχἰου,τῇ Σὼρ, ὅπερ ἐστὶν 
Ῥόρος, ἐπιφανείσῃ τῇ Ἱερουσαλὴμ διὰ τὰ συµθάντα 
αὑτῇ ὑπὸ Ναθουχοδονόσορ ! καὶ Ναδουζάρδαν τοῦ 
ἀρχιμαγείρου αὐτοῦ * προφητεύει κατ’ αὐτῆς Ἐξε- 
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τρίαν * δοθήσεται * xal ψυγμὸς σαγηνῶν ἔσται. 

"Eri τούτου xal οἱ βασιλεῖς Ἰουδαίων ἑπαύσαντο 
αἰχμαλωτισθέντες ὑπὸ Na6ouyobovócop, xa µηχέτι 
ἰαχύσαντες ἐδούλευσαν Βαθυλωνίοις καὶ Μήδοις. Παρ- 
έδωχε vàp Κύριος ὁ θεὸς τὴν βασιλείαν τῆς γῆς 
εἰς χεῖρας ᾿Ασσυρίων, καὶ Χαλδαίων, xal Μήδων, xat 
Περσῶν. 

Μέχρι Ματθανίου τοῦ καὶ Σεδεχίου καταλήγουσιν 
οἱ ix φυλῆς Ἰούδα βασιλεῖς, διαγενόµενοι ἐπὶ ὅλοις 
ἔτεσιν vot" 

Τὰ ο) ἔτη τῆς αἰχμαλωσίας τῶν Ἱουδαίων τὰ προ- 
φητευθέντα ὑπὸ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου, χαθὼς ἡ 
δευτέρα τῶν Παραλειπομένων καὶ fj τοῦ Ἔσδρα δι- 
δάσχει Γραφὴ, τὴν ἀρχὴν ἔχει μετὰ τὸ ια’ ἔτος Ματ- 
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pendeant mala indicat, et ut in limpidissimam pe- 
tram dabitur, et ut siccatio sagenarum erit. 

(A. a M. C. 4900.) Illo regnante, desierunt reges 
Judzorum, facti a Nabuchodonosor captivi, viribus- 
que destituti Babyloniis et Medis servierunt. Tradi- 
dit enim Dominus Deus regnum terre in manus 
Assyriorum et Chaldaeorum, Persarum et Me- 
dorum. 

Usque ad Matthaniam, seu Sedeciam, deficiunt 
reges ex lribu Juda, cum  perstitissent annis. 
CCCCLX XIX. 

.LXX ann. captivitatis Judzorum , qui predicti. 
$unt ab Jeremia propheta, quemadmodum secun- 
dus liber Paralipomenon, et Esdrz Scriptura docet, 
initium ducunt post Matthaniz, seu Sedecise, annum 


θανίαυ τοῦ καὶ Σεδεχίου, καὶ αυμπληροῦνται εἰς τὸ B xr, et complentur anno 1 Darii, Hystaspis filii, regia. 


δεύτερον ἔτος Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου, βασιλέως 
Περσῶν. 
sape, 
Περὶ Ἰουδαίων αἰχμα.ωσίας xal ἀφαγισμοῦ τοῦ 
ἐν Ἱεροσολύμοις γεώ. 

Πρῶτον ἔτος ἀρχῆς ἀφανισμοῦ τοῦ νεὼ xol 
αἰχμαλωσίας τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους πλὴν ὀλίγων, ol 
xal εἰς Αἴγυπτον χατέδησαν πρὸς Οὐαφρῆν βασιλέα 
Αἰγύπτου μετὰ τὰς εἰς αὐτοὺς γενοµένας μεριχὰς 
αἰχμαλωσίας, καθ) ἣν à τῶν Χαλδαίων xai Βαδυλω- 
νίων βασιλεὺς Ναθουχοδονόσορ ἑπαύσατο πολιορχή- 
σας τὰ Ἱεροσόλυμα, καὶ τὸν Σεδεχίαν ἐχτυφλώσας 
αἰχμάλωτον ἔλαδεν. 137 Ναθουζάρδαν δὲ 6! ἀρχι- 
µάγειρος μηνὶ πέµπτῳ δεχάτῃ τοῦ μηνὸς τόν τε velo 


Persarum. 


XII. 


De Judeorum eaptivilate, et ezcidio temsli Hierop- 


Iymitani. 

Primus anpus incepti excidii templi , et captivi-. 
iatis gentis Judzorum , paucis exceptis qui in 
JEgyptum ad Vafrem JEgypti regem profecti sunt, 
postquam pars alia in captivitatem abducta est, 
quando Chaldzorum et Babyloniorum rex Nabu- 
€hodonosor obsidionem Hierosolymorum solvit, ἐς 
Sedecia occecato , hunc captivum abduxit. Nabu- 
zardan vero princeps coquorum mensis quinti die x 
templum incendit, quod a prima Salomonis zdife- 


πυρπολεῖ, διαρχέσαντα ἀπὸ πρώτης οἰχηδομῆς Σολο- Ó catione annis cpxtm perstiterat. Nobis ipremet- 


μῶνος ἔτεσι υμβ’. Συνάδει δὲ ἡμῖν ὁ Κλήμης xat ab- 
τὸς» ἐν τῷ πρώτφ» Σερώματι, φάοκων ἐπὶ τῆς 
μδ Ὀλυμπιάδος τὴν εἰς Βαθυλῶνα αἰχμαλωσίαν τοῦ 
Ἰουδαίων λαοῦ γενέσθαι, βασιλεύοντος μὲν Αἰγυ- 
πτίων Objagpoó!*, ἄρχοντος δὲ ᾿Αθήνῃσι Φιλίπ- 
που !! (21). συνάγεσθαί τε τὰ ο ἔτη τῆς ἑρημίας τοῦ 
τόπου ἐπὶ τὸ δεύτερον ἔτος Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου. 
Ταῦτα μὲν ὁ δηλωθεὶς ἀνὴρ. 

Ἐζεκχιῆλ!": δὲ ὁ προφήτης τῷ Φαραὼ Οὐαφρῇ 
βασιλεῖ Αἰγύπτου προφητεύει ὁπόσα αὐτῷ συµδήσε- 
ται καὶ τῇ Αἰγύπτῳ, ἀνθ᾽ ὧν ὡς καλαμίνη '" ῥάδδος 
τεθλασµένη ἐγενήθη τῷ οἴχῳ Ἱσραήλ. 

Ὁ αὐτὸς 0E'5 φησι περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀφανισμοῦ * 
Δωδεχάτῳ ἔτει αἰχμαλωσίας Ἐλιακεὶμ τοῦ xat Ίωα- 
xdg, ὅπερ bati πρῶτον ἔτος ἀφανισμοῦ τοῦ ἐν Ἱε- 
ῥοσολύμοις νεώ. : 

Δεχάτῳ μηνὶ πέµπτῃ τοῦ μηνὸς ἦλθεν ὁ ávacu- 
Se, ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ ἓν χώρᾳ Χαλδαίων, λέγων τῷ 


concinit Clemens lib. 1 Stromatum, scribens, qua- 
dragesima quarta Olympiade abductam fuisse in ci- 
vitatem Babylonis in captivitarem Judzorum gen- 
tem, regnante apud /Egyptios Vafre, Philippo vero 
Athenis archonte: confici porro Lxx annos westa- 
tionis loci anno i Darii Hystaspis filii. Hzec supra 
memoratus vir. 


Ezechiel propheta Pharaoni Vafre Agypti regt 
predicit quecunque ipsi eventura sunt, et Egypto, 
pro quibus quasi arundo virga coníracta factus est 
domui Israel. 

ldem przterea scribit de hac eversione templi :- 
Anno xit captivitatis Eliacim , qui et Joacim dietus. 


D est, qui primus est eversionis annus templi Hiero- 


solymitani. 
Mense decimo, die quinto mensis, accessit qui 
dam qui ex urbe Hierosolymitana evaserat, et. in. 


DUCANGII NOT E. 


(37) Φιίαπου. Ya cod. Vatican. Sed legendum 
Φυίππου, ut est apud Clement. Alexandr;, seu 


Ααινίππου, ut apud Euseb. in. Chron. lib. 1, p. 29; 
et lib. n, p. 125. - ^ 


VARLE LECTIONES. 


3 λεοπετρίαν m. P ex Ezech. xxvi, 4, γεωµετρίαν ΡΥ. * δοθήσε’ om. P. 
πο αἱ ἔτος αἰχμαλωσίας m. R eim Y. spy 


. 1* Obagpíoo V. 
Wy ἡ Ύ, χαλάµη ἡ P. '"Bbom.P. 


Σι om. Ἁγ. * χα 
7 ὁ ΟΠ. P. 8 χαὶ ὁ αὐτὸς P. 


? ly τῷ pir pe 
x 


1! Φιλίππον. Conf. Euseb. p. 530 ed; Mai. "5 Ἰεζεχιὴλ R..— 3 Gom. P. 
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Chaldeorum regionem venerat, dicens Ezechieli A προφήτῃ Ἰεζεχήλ» ᾿Εάλωκεν ἡ πόλις. Xp δὲ 


prophetz : Capta est civitas. Manus autem Domini 
facta fuerat ad ipsum prophetam vespere, antequam 
veniret qui evaserat, ejusque ore aperto, non se 
umplius continuit, et post haec dixit: « Factum est 
verbum Domini ad me, dicens : Fili hominis, qui 
habitant in ruinosis super bumum Israel, aiunt : 
Unus erat Abraham, et hareditate possedit terram, 
nos autem multi sumus :nobis data est terra in 
possessionem. ldcirco dices ad eos : II:ec dicit Do- 
minus Deus : Quia in sanguine comeditis, et oculos 
vestros levatis ad immunditias vestras, et sangui- 
mem funditis, et terram possidetis, et unusquisque 
uxorem proximi sui polluit, vivo ego, dicit Domi- 
rius, quia qui in ruinosis habitabant, gladio cadent, 
σι qui in campo a bestiis agri devorabuntur, et de» 
solabuntur montes [srael, eo quod nullus sit qui 
per eos pertranseat, et scient quia ego sum Do- 
minus. » 


Daniel] Babylone prophetavit, ibidemque Ananias, 
Azarias et Misael clari habebantur. 


(A. a M. C. 4907.) xxu, 
XLV Olympias. 
(A- a M. C. 4912.) xxi, 

Hoe anno Nabuchodonosor, et tertio a captivi- 
tate, transtulit rursum Nabuzardan pccx,v Judzos ex 
Jerusalem. Universum vero translati sunt ex Jeru- 
salem in civitatem Babylonis animae 1v.upc. 


Post Nabuchodonosor, Chaldeorum principstum 
excepit filius ejus Evilad Marodach, qui regnavit 
annos vit, Colliguntur anni 1v.Mpcoccxv. 

I. 

Hoc anno Evilad Marodach, filius Nabuchodono- 
sor, eduxit Joacim, qui et Jechonias dictus, e car- 
cere in quo custodiebatur, et locutus est illi benigne, 
et posuit thronum ejus super thronos regum qui 
erant cum eo in Dabyloue, et mutavit vestes ejus 
quas babuerat in carcere, et comedebat panem 
semper in conspectu ejus cunctis diebus vitze sug. 
Annonam quoque constituit ei sine intermissione, 


Κυρίου ἦν γενοµένη ἐπὶ τὸν αὐτὸν προφήτην ἐσπέ- 
pac, πρὶν ἢ ἐλθεῖν τὸν ἀνασωθέντα, χαὶ Ἠνοίχθη τὸ 
στόµα αὑτοῦ πρωῖ, [ὡς Ίλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄνασω- 
θεὶς, καὶ ἀνοιχθέντος τοῦ ατόµατος αὐτοῦ] οὐ!” συν- 
εσχέθη ἔτι, xal μετὰ τοῦτό φησιν * ε Ἐγένετο λόγος 
Κυρίου πρός µε λέγων * Ylk ἀνθρώπου, οἱ κατοικοῦν- 
τες τὰς Ἀρημωμένας 1! πόλεις ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ ἸσραἨλ 
λέχουσιν * Εἷς ἣν "5 ᾿Αδραὰμ καὶ κατέσχε γῆν '", καὶ 
ἡμεῖς πλείους &apdv* ἡμῖν δέδοται εἰς χατάσχεσιν. 
Διὰ τοῦτο εἰπὲ αὐτοῖς' Τάδε λέγει "Abovae '* Κύ- 
ptos * Ἐπειδὴ τοῦ αἵματος ἑσθίετε, xal τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὑμῶν ἤρατε πρὸς τὰ εἴδωλα ὑμῶν, χαὶ αἷμα 
ἐξεχέατε ** xal τὴν γῆν ἐχληρονομήσατε καὶ ἕχαστος 
τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον ἐμιάνατο, 2ῶ ἐγὼ, λέγει 
Κύριος, εἰ μὴ οἱ ἐν ταῖς Λρημωμέναις "' payalpz ** 
πεσοῦνται, καὶ οἱ ἓν τῷ πεδίῳ βρωθήσονται ἀπὸ τῶν 
θηρίων τοῦ ἀγροῦ, xoi ἐρημωθήσετα, ὄρη τοῦ 
Ἱσραὴλ διὰ τὸ μὴ εἶναι διαπορενόµενον, καὶ γνώ- 
σονται ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος. » 

Δανιῇλ ἐν Βαθυλῶνι προεφήτενεν **, Ἐχεῖσε δὲ ^ 
xaX ᾿Ανανίας, xal Αζαρίας, καὶ Μισαὴλ ἑγνωρίτ 
ζοντο"". 

xg. 
pg Ολυμπιάς. 
xp. 

Τούτῳ «ip? xy! ἔτει Ναθουχοδονόσορ καὶ «plstp 
τῆς αἰχμαλωσίας, ἀπῴχισε ἸΝαδουζάρδαν πάλιν ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ. Ἰουδαίους 138 vus". Πᾶσαι δὲ φνχαὶ 
Ἰουδαίων ** ἀπῳχίσθησαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ba- 
θυλῶνα δ χαὶ y. ^ 

Μετὰ Ναθουχοδονόσορ διεδέξατο τὴν Χαλδαίων &p- 
χὴν ὁ νἱὸς αὐτοῦ Εὐειλὰδ Mapobay t ín C". 

ὁμοῦ δθιε. 
a. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἐξέδαλεν Εὐειλὰδ Μαροδὰχ ὁ vlhc 
Ναδουχοδονόσορ Ἰωακεὶμ τὸν καὶ Ἰεχωνίαν tx τῆς 
οἰκίας τῆς φυλακῆς ἧς ἑφυλάττετο, xal ἑλάλησεν 
αὐτῷ χρηστὰ, καὶ ἔδωχεν ** τὸν θρόνον αὐτοῦ ἑπάνω 
τῶν θρόνων τῶν βασιλέων τῶν μετ’ αὐτοῦ ἓν Βαδυ- 
λῶνι, xat ἢλλαξε τὴν στολὴν τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ 
Άσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ πά- 
σας τὰς ἡμέρας ἃς ἔζησεν, xai fj ταγὴ αὐτοῦ 


qua ei dabatur a rege Babylonis. ταγὴ (28) διὰ παντὸς ἑδίδοτο αὐτῷ παρὰ τοῦ βασι- 
D λέως Ῥαδυλῶνος ἐξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν ἕως ἡμέρας 
ἃς ἀπέθανεν. 
m, n. gut. 
ΧΙ ΤΙ Olgmpias, µς' Ολυμπιάς. 
DUCANGII NOTE. 

(38) Καὶ ἡ τι αὐτοῦ ταγή. LXX : Καὶ à Βασιλέως λόγον ἡμέρας iv τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ. 

ἑστιατορία αἱ ge παντὸς m η αὐτῷ ἐξ νο Vide Gloss. med. rent fh caf. 

YARIJE LECTIONES. 8 

1. ϱὗ om. V, 37 ἐρημωμένας Ρ. |!» εἷς fv. εἰς fv V. !» πα, κατέσχε γῆν V, χαὶ κατέσχει γῆν 


᾽Α6ραὰμ P. Conf. Egech. xxxii, 34, !** *. 
P. "x 


*5 Ἰουδαίων om. Ρ. 3 μαρωχὰδ V. 


ét P. * 
ήτευσεν P. ** δέ. τε PV, 37 ἐγνωρίξετο P. 
nd Ἐδωπαν. Imo ἔθηχεν. 


transposuit P, secuta πι. R, qui Ὀλυμπιὰς µς’, 6’, c', C, Ἡν 0: quas litteras ponit eliam m. P. 


és 5 ἑρημωμέναις ΡΥ. ** αἱραις 
ολ om, P. n iraXuslag gr v LN 
! & — ( ante µς ᾿Ὀλυμπιὰς ponunt RY, 


345 
V, e, c, Cv. 
μΏο Οδυμαιάς"'. 
Μετὰ Εὐειλὰδ Μαροδὰχ βασιλεύει Χαλδαίων ὁ 
ἁδαλφὸς αὑτοῦ Βαλτασὰρ ἔτη 0. Ἱ. ὁμοῦ δ2ι8’. 


e, P. Y. 

κ Ee ος Ἰεζεχιὴλ καὶ λ' προφητείας 
Δανι)λ ἐν Βαδυλῶνι. 

v. 

Βαλτάσαρ ὁ βασιλεὺς ἐποίησε δεῖπνον μέγα τοῖς 
μεχιστᾶσιν ** αὐτοῦ ἀνδράσι a. Κατέναντι τῶν χι- 
λίων xivtov Βαλτάσαρ, εἶπεν ἓν τῇ εύσει τοῦ ofvoo 
ἐξενεγχεῖν τὰ σχεύη τὰ χρυσᾶ xal τὰ ἀργυρᾶ, ἃ t£- 
fveyxs Ναθουχοδονόσορ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἐκ τοῦ ναοῦ 
τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, xol πινέτωσαν ἓν αὐτοῖς ὁ βα- 
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IV, V, VT, VII. 

AXLVII Olympias. 

Post Evilad Marodach, super Chaldmos gant 
frater ejus Baltasar annos iv. Colliguntur anni 
Jv-MDCCCXIX. 

1, H, n. 

Prophetis Ezechielis, xx annus, et. xxx | annus 

prophetiz Danielis Babylone. 
T. 

Baltasar fecit grande convivium optimatibus suis 
mille; et coram mille bibens Baltasar, precepit jam 
lemulentus, ut afferrentur vasa aurea eL argentea 
qui asportaverat pater ejus de templo quod fuit in 
Jerusalem, ut biberent in eis rex et optimates ejus, 
uxoresque ejus et concubinz. Tunc allata sunt vasa 


Süsüg, xa οἱ μεχιστᾶνες αὐτοῦ, καὶ αἱ παλλακαὶ D qua asportaverat de templo, quod fuerat in Jerusa- 


αὐτοῦ, xal αἱ παράκοιτοι αὐτοῦ. Καὶ ἠνέχθησαν τὰ 
σχεύη τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ, ἃ ἑξήνεγχεν ἐκ τοῦ 
ναοῦ τοῦ Θεοῦ 3: τοῦ àv Ἱερουσαλὴμ. Καὶ ἔπινον ἓν 
αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς, xat οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ, xal αἱ 
παλλακαὶ αὐτοῦ, xal αἱ παράκοιτοι αὐτοῦ ἔπινον οἵ- 
νου, xal ἥνεσαν τοὺς θεοὺς τοὺς χρυσοῦς, xal ἀρ- 
γυροῦς, xal χαλχοῦς, xai σιδηροῦς, καὶ ξυλίνους, 
χα) λιθίνους, καὶ τὸν θεὸν τοῦ αἰῶνος οὐκ εὐλόγησαν 
τὸν ἔχοντα τὴν ἐξουσίαν τοῦ πνεύματος αὐτῶν. Ἐν 
aiv] τῇ ὥρᾳ ἐξῆλθον δάχτυλοι χειρὸς 54 ἀνθρώπου, 
xai ἔγραφον κατέναντι τῆς λαμπάδος ἐπὶ τοῦ xo- 
νιάµατος τοῦ τοίχου τοῦ οἴχου τοῦ βασιλέως. Καὶ ὁ 


lem : et biberunt in eis rex et optimates ejus, uxo- 
res et concubinz ejus. Bibebant vinum, et lauda- 
bant deos suos aureos et argenteos, zereos, ferreos, 
ligneosque et lapideos, et non laudabant Deym sze- 
culi qui habet potestatem spiritus eorum. In eadem 
hora apparuerunt digiti, quasi manus hominis 
scribeutis cobtra candelabrum in superficie parie- 
tis aul regie. Et rex aspiciebat articulos manus 
scribentis. Tunc facies regis commutata est, et co- 
gitationes ejusconturbabant eum et compages renum 
ejus solvebantur, et genua ejus ad se invicem col- 
lidebantur. 


βασιλεὺς ἐθεώρει τοὺς ἀστραγάλους τῆς χειρὸς τῆς Υραφούσης. Τότε τοῦ βασιλέως ἡ μορφὴ Ἠλλοιώθη, 
xai οἱ διαλογισμοὶ 199 αὐτοῦ συνετάραασον αὐτὸν, καὶ οἱ δεσμοὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ διελύοντο, xal τὰ 


Ὑόνατα αὑτοῦ συνεκρούοντο. 


Καὶ ἐδόησεν ὁ βασιλεὺς iv ἰσχύῖ τοῦ εἰσαγαχεῖν ο — Exclamavit itaque rex fortiter, ut introducerene 


µάτους, Χαλδαίους, Γαζαρηνούς' xai ἀπεχρίθη ὁ 
βασιλεὺς χαὶ εἶπε «big σοφοῖς Βαδυλῶνος: « ὋὉς ἂν 
ἀναγνῷ τὴν Υραφὴν ταύτην, καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτῆς 
Ὑνωρίσῃ pot, πορφύραν ἐνδύσεται, χαὶ ὁ µανιάκης 
ὁ χρυσοῦς ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, xal τρίτος ἐν τῇ 
βασιλείᾳ µου ἄρξει. » Καὶ εἰσεπορεύοντο πάντες οἱ 
σοφοὶ τοῦ βασιλέως, καὶ οὐκ ἠδύναντο τὴν γραφὴν 
ἀναγνῶναι, οὐδὲ τὴν σύγχρισιν τῷ βασιλεῖ γνωρίσαι. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς Βαλτάσαρ ἑταράχθη, καὶ dj uopoh 
αὐτοῦ ἡλλοιώθη ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ οἱ μεγιστᾶνες οὐτοῦ 
συνεταράσσοντο. Καὶ ἡ βασίλισσα εἰσῆλθεν εἰς τὸν 
οἶχον τοῦ πότου, καὶ ἀπεχρίθη i βασίλισσα xal εἷ- 
πεν: « Βαοιλεῦ ", εἰς τοὺς αἰῶνας ζῆθι" μὴ ταρασ- 
σἐτωσάν σε οἱ διαλογισμοῖ σου, xa ἡ µορφή σου μὴ 
ἀλλοιούσθω. "Εστιν ἀνὴρ ἓν τῇ βασιλείᾳ σου, ἐν ᾧ 
Πνεῦμα θεοῦ ἅγιον, xai £v ταῖς ἡμέραις τοῦ πατρός 
σου (ρηγόρησις xal σύνεσις ηὑρέθη ἐν αὐτῷ ' καὶ ὁ 
βασιλεὺς ἹΝαδουχοδονόσορ ὁ πατήρ σον ἄρχοντα 
ἐπαοιδῶν **, μάγων, Χαλδαίων, Γαζαρηνῶν κατέατη- 
σεν αὐτὸν, ὅτι πνεῦμα περισσὸὺν ἐν αὑτῷ , καὶ φρό- 
Ἅσις, xal σύνεσις, αυγχρίνων ἐνύπνια, καὶ ἀναγ- 
Τέλλων χρυπτόµενα, xal λύων συνδέσµους, Δανι]λ, 


magos, Chaldaeos et aruspices. Et proloquens rex, 
ait sapientibus Babylonis : « Quicunque legerit seri- 
pturam hanc, et interpretationem ejus manifestaza 
mihi fecerit, purpura vestietur, εἰ torquem auream 
habebit in collo, et tertius in regno meo erit. » Tune 
iugressi omnes sapientes regis non potuerunt nee 
scripturam legere, nec interpretationem ejus indi- 
care regi. Unde rex Baltasar satis conturbatus est, 
et vultus illius immutatus est : sed et optimates ejus. 
turbabantur. Regina autem pro re qua acciderat 
regi et optimatibus ejus, domum convivii ingressa 
est; et proloquens ait : « Rex, in eternum vive : non 
te conturbent cogitationes tuz, neque facies tua im- 
mutetur, Est vir in regno tuo, qui spiritum deorum 


D sanctorum habet in se : et in diebus patris tui scien- 


tia et sapientia inventze sunt in eo. Nam et rex Na- 
buchodonosor pater tuus principem magorum, in- 
cantatorum , Chaldeorum, et aruspicum constituit 
eum ; pater, inquam, tuus, o rex, quia spiritus am- 
plior et prudentia, intelligentiaque et iuterpretatio 
somniorum, et ostensio secretorum, ac solutio liga- 
torum invente sunt in eo, hoc est in Daniele, cui 


VARLE LECTIONES. 


La αλμαλωσίας v, τα”, i^ d m. P. 


Pp. 5 χειρὺς om. 


3)» y' ἔτος om. Ρ. 3 µεχαστάσιν — áwe R. 3 τοῦ 
5! βασιλεῦ om. P. by , parre licis 


39! ἐπ) ἀοιδῶν 
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rex nomen posuit Balthasar. Nunc itaque Daniel vo- A xai ὁ βασιλεὺς ἐπέθηχεν αὐτῷ ὄνομα Βαλτάσαρ. 


cetur, et interpretationem narrabit. » lgitur intro- 
ductus est Daniel coram rege : ad quem przfatus 
rex ait : « Tu es Daniel de filiis captivitatis Juda, 
quem adduxerat pater meus rex de Judza ? Audivi 
de te quoniam spirituin deorum babeas, et sclentia 
intelligentiaque ac sapientia ampliores inventze sunt 
in te. Et nunc introgressi sunt in conspectu meo 
sapientes magi , ut scripturam hanc legerent, et in- 
terpretationem ejus indicarent mihi, et nequiverunt 
sensum hujus sermonis edicere. Porro ego audivi 
de te quad possis obscura interpretari, et ligata dis- 
solvere : si ergo vales scripturam legere, et inter- 
pretationem ejus indicare mihi, purpura vestieris, 
et torquem auream circa collum tuum babebis, et 
tertius in regno ineo princeps eris. » Ad quz re- 
spondens Daniel, ait coram rege : « Munera tua sint 
tibi, et doua domus tuz alteri da : scripturam autem 
legam tibi, rex, et interpretationem ejus ostendam 
tibi. O rex, Deus altissimus regnum et magnificen- 
tiam, gloriam et honorem dedit Nabuchodonosor 
patri tuo, et propter magnificentiam quam dederat 
ei, universi populi, tribus et lingue  tremebant, et 
10etuebant eum. Quos volebat interficiebat, et quos 
volebat' percutiebat, et quos volebat exaltabat, et 
quos volebat bumiliabat. Quando autem elevatum 
est cor ejus, et spiritus illius obfrmatus est ad su- 
perbiam, depositus est de solio regni sui, et gloria 
ejus ablata est, et a filiis hominum ejectus est, sed 


et cor ejus cum bestiis positum est, et cum onagris. c 


erat habitatio ejus, fenum quoque ut bos comedebat, 
et rore celi corpus ejus infectum est, donec cogno- 
sceret quod potestatem haberet Altissimus in regno 
hominum, et quxcunque voluerit suscitabit super 
illud. Tu quoque filius ejus Baltasar, non humiliasti 
cor tuum, cum scires hzc omnia : sed adversum 
Dominatorem celi elevatus es, et vasa domus ejus 
allata sunt coram te, et tu, et optimates tui, et uxo- 
res tue, et concubiue tuz vinum bibistis in eis, 
deos quoque aureos et argenteos et reos, ferreos, 
ligneosque et lapideos, qui non vident, neque au- 
diunt, neque sentiunt, laudasti : porro Deum qui 
habet flatum tuum in manu sua, et omnes vias tuas, 
non glorificasti; idcirco ab eo missus est articulus 


Νὸν οὖν κληθήτω, xal τὴν σύγχρισιν ἀναγγελεῖ σοι.» 
Τότε Δανι]λ εἰσήχθη xav' ἐνώπιον 35 τοῦ βασιλέως * 
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δανιήλ" « Zo el Aav 6 
&mb τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ἰουδαίας ἧς 
Ίγαγεν ὁ βασιλεὺς ὁ πατήρ µου ; » Καὶ εἶπεν « Να], 
βασιλεῦ **, » — « κουσα περὶ σοῦ ὅτι πνεῦμα θεοῦ 
ἐν σοὶ, καὶ Υρηγόρησις, xal σύνεσις, xal σοφία πε- 
ρισσὴ ηὑρέθη ἐν cot, xat νῦν εἰσῆλθον ἑνώπιόν µου 
οἱ σοφοὶ, μάγοι, Χαλδαῖοι, Γαζαρηναοὶ, ἵνα τὴν Υρα- 
φὴν ταύτην ἀναγνῶσι xal τὴν σύγχρισιν αὐτῆς γνω- 
Ρρἰσωσί μοι” xal*! οὐχ ἠδυνήθησαν. ἀπαγγεῖλαί, uot. 
Καὶ ἐγὼ ἤχουσα περὶ aoU ὅτι δύνασαι κρίµατα συγ- 
κρῖναι. Νὸν οὖν ἐὰν δυνηθῆς τὴν γραφὴν ἀναγνῶναι 
καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτῆς γνωρίσαι µοι, πορφύραν 
ἐνδύσῃ, καὶ à µανιάκης ὁ χρυσοῦς ἐπὶ τὸν τράχηλόν 
σου, xa τρίτος ἓν τῇ βασιλείᾳ µου ἄρξεις. » Τότε 
ἀπεκρίθη Δανιὴλ xal εἶπεν ἐνώπιον τοῦ. βασιλέως» 
«Τὰ δόµατά σου σοὶ ἔστω χαὶ τὴν δωρεὰν τῆς οἰχίας 
σου ἑτέρῳ δός ' ἐγὼ δὲ τὴν Υραφἣν ἀναγνώσομαι τῷ 
βασιλεῖ xa τὴν σύγχρισιν αὐτῆς γνωρίσω σοι. Ba- 
σιλεῦ, ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος τὴν βασιλείαν, καὶ τὴν µε- 
γαλωσένην, xal thv δόξαν ἔδωχεν ἸΝαδουχοδονόσορ. 
1640 τῷ πατρί σου xal ἀπὸ τῆς µεγαλωσύνης fic 
ἔδωχεν αὐτῷ πάντες οἱ λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι σαν 
τρέµοντες καὶ φοδούμενοι ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. Οὓς 
ἠθούλετο αὐτὸς ἀνῄρει"', καὶ οὓς ἠθούλετο αὐτὸς 
ἔτυπτεν, xal οὓς ἠδούλετο αὐτὸς ὄψαυ, xat οὓς Ἠδού- 
λετο αὐτὸς ἑταπείνου. Καὶ ὅτε ὑψώθη dj χαρδία αὐτοῦ 
καὶ τὸ πνεῦμα αὑτοῦ ἐκραταιώθη τοῦ ὑπερηφανεύε- 
σθαι, κατηνἐχθη ἀπὸ τοῦ. θρόνου τῆς βασιλείας, καὶ 
ἡ τιμὴ ἀφῃρέθη ἀπ᾿ αὐτοῦ, xat ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων 
ἐξεδιώχθη, xal ἡ xapbla αὐτοῦ μετὰ τῶν θηρίων 
Σδόθη καὶ μετὰ ὀνάγρων ἡ Νατοιχία αὐτοῦ, xal χόρ: 
τον ὡς βοῦν ἐψώμιζον αὐτὸν, xal ἁπὸ τῆς δρόσου τοῦ 
οὐρανοῦ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἑδάφη ἕως οὗ ἔγνω ὅτι χυ- 
ριεύει ὁ Ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν αἰώνων ** xal ᾧ 
ἐὰν δόξη δώσει αὐτὴν. Καὶ σὺ οὖν ὁ υἱὸς αὐτοῦ Βαλ-. 
τάσαρ οὐκ ἑποίησας «hv καρδίαν σου χατ' ἑνώπιον 
τοῦ Θεοῦ: πάντα ταῦτα ἔγνως, xal ἐπὶ τὸν Κύριον» 
Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ὑψώθης "", καὶ τὰ σχεύη τοῦ οἴχου 
αὐτοῦ ἤνεγκας ἑνώπιόν σου, καὶ σὺ, xalol µεγι- 
στᾶνές σου, καὶ αἱ * παλλαχαί σου, xal αἱ παράχοιτοέ 
σου olvov ἔπιναν"Ἱ ἓν αὐτοῖς, xal τοὺς θεοὺς τοὺς 


manus qui scripsit hoc quod exaratum est. Hzc au- » χρυσοῦς, xal ἀργυροῦς, καὶ yaXxoüe, xal σιδηροῦς, 


tem scriptura, quz digesta est, Mane, Tecel, Pha- 
res, et hec est interpretatio sermonis : Mane, nu- 
meravit Deus regnum tuum, et complevit illud. 
Thecel, appensus es in statera, et inventus es mi- 
nus habens. Phares, divisum est regnum tuum, et 
datum est Medis et Persis. » Tunc jubente rege in- 
dutus est Daniel purpura , et circumdata est torques 
3urea collo ejus, et praedicatum est de eo quod ha- 


xa ξυλίνους, xai λιθίνους, oi οὐ βλέπουσι, xal οὐχ 
ἀκχούουσι!», xal οὐ γινώσκουσιν, ᾖνεσας" xal τὸν Θεὺν 
τοῦ οὐρανοῦ, οὗ ἡ πνοή σου Bv τῇ χειρὶ αὐτοῦ xal 
πᾶσαι αἱ ὁδοί σου, αὐτὸν οὐχ ἑδόξασας. Auk τοῦτο bx 
προσώπου αὐτοῦ ἀπεστάλη ἀστράγαλος χειρὸς, χαὶ 
τὴν Υραφὴν ταύτην ἑνέταξεν. Καὶ αὕτη fj Υραφὴ fi 
ἐντεταγμένη, Μανη, θεχὲλ, Φαρές. Τοῦτο τὸ αὐγ- 
Χριμα τοῦ ῥήματος" Mavij, ἐμέτρησεν ὁ θεὺς τὴν 


YARLE LECTIONES. 


50 xac! ἐνώκιον. ἑνώπιον Ῥ. 99 val, βασιλεῦ. ὁ 


V ἔπιναν. Conferendum ἐγχατέλειπας p. 205, 19, 


ιλεὺς P. *! καὶ om. P. * αὐτὸς ἀνῄρει. ἀνῄρει P. 
5 αἰώνων EK P, ἀνθρώπων Daniel v, 20. 3 Κύριον om. P. 
lere 


* αἱ om. P. 


μ΄ ὀψωθεὶς P. 


*5 χαὶ ουχ ἀχούουσι om. P. 
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βασιλείαν σου καὶ ἐπλήρωσεν αὐτὴν ' θεχὲλ, κατ- A beret potestatem tertius in regno suo. Eadem nocte 
εστάθη iv ζυγῷ, xai πὐρέθη ὑστεροῦσα Φαρὲς,  iuterfeclus est Baltasar rex Cbaldzus, et Darius Me- 
διῄρηται ἡ βασιλεία σου, xal ἐδόθη Μήδοις xoi Πέρ- — dus successit in regnum. 

σαις. » Καὶ εἶπεν Βαλτάσαρ, xai ἐνέδυσαν τὸν Δανι]λ πορφύραν, xol τὸν μανιάχην τὸν χρυσοῦν περιέ- 
ϐθηχαν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἐχήρυξεν περὶ" αὐτοῦ εἶναι αὐτὸν ἄρχοντα τρίτον ἐν τῇ βασιλείᾳ 
αὐτοῦ. Ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἀνηρέθη Βαλτάσαρ ὁ Χαλδαῖος, xai Δαρεῖος ὁ Μῆδος παρέλαδε τὴν βασι- 


λείαν. 


µη Ολυμπιάς. 
Μετὰ Ῥαλτάσαρ βασιλεὺς Χαλδαίων Δαρεῖος ὁ 
Μῆῤος ἔτη Y. ὁμοῦ BOxE. 
a. 


Οὗτος 1 Λαρεῖος κατέστησεν ἐπὶ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ σατράπας px , καὶ τούτων ἑπάνω ταχτικοὺςΥ, 
ὧν εἷς ἐτύγχανε Δανι]λ ὁ προφήτης. Συσκευῇ δὲ καὶ 
διαδολῇ τῶν αὐτῶν σατραπῶν xal τακτικῶν πεισθεὶς 


XLVIII Olympias. 

Post Baítasar, regnavit super Chaldzos Darius 

Medus annos nr. Colliguntur anni 1v.Mpccccxxir. 
(A a M. C. 4920.) 1. 

Hic Darius constituit in regno suo satrapas cxx, 
quibus przfecit 11 principes, quorum unus erat Da- 
niel propheta. Insidiis autem et calumniis satrapa- 
rum et principum fidem adhibens Darius, Danielem 


ὁ Δαρεῖος ἔδαλε τὸν Aavth εἰς λάχκον λεόντων, xal B conjecit in lacum leonum, neque absumptus est, eo 


oix ἐφθάρη, διὰ τὴν εἰς τὸν Gsbv μετὰ πεποιθήσεως 
141 προσχύνησιν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ἄγγελος Κυρίου 
τῷ ᾽ΑἈμθδακούμ (29) * Απένεγχαι τὸ ἄριστον ὃ ἔχεις 
εἰς Βαδυλῶνα τῷ Δανι]λ εἰς τὸν λάχκον τῶν λεόν- 
των.» Καὶ εἶπεν ᾽Αμθαχούμ” «Κύριε, Βαδυλῶνα 
οὐχ” ἑώραχα, xai τὸν λάκκον οὐ γινώσχω ποῦ 
ἔστιν "t. » Καὶ ἐπελάδετο ὁ ἄγγελος Κυρίου τῆς xo- 
ροφῆς αὐτοῦ, χαὶ βαστάσας τῆς χόµης τῆς χεφαλῆς 
αὐτοῦ ἔθηχεν αὐτὸν εἰς Ἡαδυλῶνα ἑπάνω τοῦ λάκκου 
tv τῷ ῥοίζῳ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ. Καὶ ἐδόησεν Ἂμ- 
θαχοὺμ. λέγων 9* * «Δανιὴλ, Δανιὴλ, λάδε τὸ ἄριστον 
ὃ ἀπέστειλέν σοι ὁ θεός. » Εἶπε δὲ Δανιήλ «Ἐμνή- 


quod Deum cum spe adoravit. Dixitque angelus Do- 
mini Habacuc : « Defer prandium quod habes Baby- 
lonem Danieli in lacum leonum. » Et dixit Habacuc : 
« Domine, Babylonem non vidi, et nescio ubi est 
lacus. » Tum angelus vertice ejus arrepto, portavit 
eum capillis capitis sui, posuitque in Babylonem su- 
pra lacum in impetu spiritus sui. Et clamavit Haba- 
cuc : « Daniel, Daniel, accipe prandium, quod misit 
tibi Deus. » Et dixit Daniel : « Recordatus es mei, 
Deus, et non reliquisti exquirentes te. » Et surgens 
Daniel, comedit. Angelus autem Dei statim restituit 
Habacuc in locum suum. 


σθης Υάρ µου, 6 θεὺς, χαὶ οὐκ ἐγχατέλειπας "* τοὺς ἀγαπῶντάς 9 σε.» Καὶ ἀναστὰς AawdÀ ἔφαχεν. Ὁ 
δὲ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ἀπεκατέστησε τὸν ᾽Αμδακοὺμ παραχρῆμα ἐπὶ τὸν τόπον αὐτοῦ. 
Τῷ αὐτῷ πρώτῳ ἔτει ἐνύπνιον εἶδεν Δανιὴλ, ὃς C Εοάθπι primo anno, visa sunt in somnis a Deniele, 


ἐπκεχλήθη Βαλτάσαρ, τὸ τῶν τεσσάρων θηρίων, λεαί- 
γης. ἄρχου **, παρδάλεως, καὶ ἑτέρου ζώου τούτων 
φοδερωτέρου xal ἰσχυροτέρου περισσῶς, ἅτινά slot 
τέσσαρες βασιλεῖαι ἐξαιρούμεναι ἀτὼ τῆς γῆς. 

Ἐν τῷ αὐτῷ δὲ ἔτει"] χαὶ τὸν Παλαιὸν τῶν ἡμε- 
ρῶν εἶδεν, ἕως οὗ θρόνοι ἑτέθησαν, xa ἐπὶ τῶν νε- 
φελῶν τοῦ οὐρανοῦ, ὡςῖ" υἱὸς ἀνθρώπου ἑρχόμενος 
ἂν, καὶ ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν ἔφθασεν, fti 
αὐτῷ ἐδόθη ἡ ἀρχὴ, καὶ ἡ τιμή, xat ἡ βασιλεία, καὶ 
πάντες λαοὶ, φυλαὶ, γλῶσσαι αὐτῷ δουλεύσουσι 55, 
καὶ ἡ ἑξουσία αὐτοῦ ἑξουσία αἰώνιος, ἥτις οὐ παρ- 
ελεύσεται οὐδὲ διαφθαρήσεται. 

Τίς δ' ἂν εἴη 6** χατὰ σάρκα φανεὶς τῷ γένει τῶν 
ἀνθρώπων» Θεὺὸς Λόγος, ὁ πρὺ αἰώνων γεννηθεὶς 
θεύς. 

P, Y. 


Τρίτῳ *! ἔτει Δαρείου ὅρασιν οἶδε Δανιὴλ kv Σού- 


eo; vf βάρει, ἥτις ἀστὶν ἓν χώρᾳ Αἰλὰμ Βαθνυλῶ- 
νος, κριὸν χερατίζοντα xavà θάλασσαν xal βοῤῥᾶν 


qui dietus est Baltasar, quatuor animalia, lezna, 
ursus, pardalis, et alterum bis omnibus terribilius, 
longeque fortius, quibus designabantur precipua 
regna terra. 

Εοάθπι anno vidit Antiquum dierum, donec throni 
positi sunt, et in nubibus coli tanquam filius homi- 
nis veniens erat, et usque ad Antiquum dierum per- 
venit; et ipsi datus est principatus, et honos, et 
regnum, et omnes populi, tribus et lingu:e servient 
ei : et potestas ejus potestas in zeternum, quz non 
transibit, et regnum ejus non corrumpetur. 


Quis autem hic qui humanó generi secundum car- 
nem apparuit? Deus Verbum, qui ante szcula natus 


D est Deus. 


(A a M. C. 4921.) n, m. 
Anno iri Darii, visionem vidit Daniel in Susis ca- 
stro, quod est in regione JElam Babylonis : arietem 
cornibus ventilantem contra mare, et Aquilonem, et 


, 


DUCANGII NOTE. 


(29) To ᾽Αμδακούμ. Vide Salianum anno nt. acpotxxui 3. 
YARLE LECTIONES. 


V περί, τὰ περὶ P. "* αἰχμαλωσίας w' m. P. *'o)x V. 9 ποῦ ἔστιν 55 λέγων om. Ῥ.  iyxasée 
λειπες Ῥ. 3 ἀγαπῶντας. ἐκλήτοῦντας P. "οἄρχτουΡ. 5 ἔτει om. V. 59 ὡς. ὡσεὶῬ. 25 δουλεύσωσι P, 


* 6 om. P. *' αἰχμαλωσίας τς’, «& m. P. 
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Austrum, et omnes bestize non poterant resistere ei. Α xai νότον, ὡς πάντα τὰ θηρία μὴ ἵστασθα: ἑνώπιον 


* Video. hircum venientem ab occidente super fa- 
€iem totius terrz, qui contrivit arietem, et cornua 
ejus (id est, regni quod imperium Romanorum pre- 
cedet) ejusque semen conteret. » 

Post Darium Medum regnavit Darius, filius As- 
sueri, ex stirpe Medorum, annos xir. Colliguntur 
anhi 1v. MpCCCCXXIY. 

Quidam aiunt Darium hunc Astyagem etiam fuisse 
cognominatum. 

1 
Annus 1x prophetiz Jeremiz in Juda. 
XLIX Olympias. 
NH. 
Lx annus prophetiz in Egypto. 
m, jv, v. 
L Olympias. 
VI, VII, vint, ix. 
LI Olympias. 
X, XI, xin. 

Frustraneum esse quidquid contra Dei decretum 
agitur, id vel etiam docet. Sublato enim (a Daniele) 
dracone quem adorabant Babylonii, illum cum sibi 
dedi ii postulassent, in leonum lacum immiserunt. 
Sed Dei providentia per Habacuc septem dies pastus 
salvus est extractus, illiusque loco ejus adversarii 
ab eodem rege in lacum leonum projecti, statimque 
absumpti sunt. 

(A. a M. C. 4955.) xm. 


. c 
Cyrus, Astyage sublato, Medorum regnum delevit, 


€um perstitisset annos ccuix,, quod quidem compa- 
ratum est una cum Babylonie regno, capiti aureo 
gtatuz quam vidit Nabuchodonosor. 

LII Olympias. 

Persis primus imperavit Cyrus Persa ann. xxx. 
Colliguntnr anni iv. upccccuxv. 

1, 

Cyrus potestatem dedit universis captivis ex gente 
Judeorum Hierosolyma revertendi : qua tempestate 
circiter ι, millia Babylone egressi, sanctuarium in- 
staurarunt, et templi fundamenta jecerunt. Sed vi- 
cinis gentibus Judzos incursantibus, imperfectum 
opus mansit usque ad annum n Darii, Hystaspis fi- 


αὐτοῦ καὶ pet' αὐτοῦ". « Tpáyoy ὁρῶ ἀπὸ Xf; 
ἐρχόμενον ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, ὃς συν- 
έτριψε τὸν χριὸν καὶ τὰ χέρατα αὐτοῦ, (ὅπερ ἐστὶν 
βασιλεία Ῥωμαίων τὴν πρὸ αὐτῆς βασιλείαν ** ) καὶ 
τὸ σπέρµα αὐτῆς συντρίψει. » 
Μετὰ Δαρεῖον «bv Μῆδον ἑδασίλευδεν Δαρεῖος, vibe 
᾽Ασσουήρου ἀπὸ τοῦ σπέρµατος Μήδων ἔτη ty. 
ὁμοῦ ἔτη  δ2λε’. 
Τινές 95 φασι τουτον) **. τὸν Δαρεῖον καὶ ᾿Αστυάγην 
ἐπιχεχλῆσθαι. 
a. 
8 ἔτος 7 προφητείας Ἱερεμίου ày τῇ Ἰουδαίᾳ. 
μθ Ὀλυμπιάς. 
F. 


B £a * ἔτος προφητείας Ἱερεμίου ἓν «j*9 Αἰγύπτῳ, 


142 Y. ὅ, e. 
» "OAvpzidc. 
e, ὃν n, 9. 
να Ολυμπιάς. 
v, am, i. 

Ἐργασίας µάταιον αὐτὸ”, εἶναι. Ἔτι δὲ xal τὸν 
δράχοντα ἀνεῖλεν ὃν ἔσεδον "' Βαδυλώνιοι, δι ἣν al- 
τίαν ἔχδοτον αὐτὸν αἰτησάμενοι ἔδαλλον εἰς λάχχον 
λεόντων. Ἐκ προνοίας δὲ Θεοῦ δι ᾽Αμδαχοὺμ τρα- 
φεὶς ἑπτὰ ἡμέρας σῶος ἀνήχθη, xal ἀντ᾽ αὐτοῦ οἱ 
ῥαεναντίοι αὐτοῦ βληθέντες παρὰ τοῦ αὐτοῦ βασι- 
λέως εἰς tbv λάχχον τῶν λεόντων παραχρῆμα ἑδρώ- 


θησαν. 
ws, 


Küpos τὸν ᾽Αστυάγην χαθελὼν τὴν Μήδων καθεῖλεν 
βασιλείαν, γεγονυῖαν &v ἔτεσι σνθ’, ficu; "3 συνεχρίθη 
μετὰ τῆς βασιλείας Βαθυλωνίων ἡ χρυσῆ κεφαλὴ τῆς 
εἰχόνος ἧς εἶδεν Ναδουχοδονόσορ. 

: evf' Ολυμπιάς. 

Περσῶν ἐδασίλευσεν πρῶτος Κῦρος ὁ Πέρσης 

Ex. ὁμοῦ 52e. 
a. 

fopx; ($0) ἀνῆχε τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 1" Ίου- 
δαίων ἔθνους πορεύεσθαι εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα ' χαθ᾽ 
ὃν ἐπανελθόντες ἀπὸ Βαθυλῶνος ἀμφὶ τὰς πέντε µυ- 
Ριάδας Ἰουδαίων τὸ θυσιαστήριον fyyetpav?* xal θε- 
µελίους κατεδάλοντο”"» τοῦ ἱεροῦ. Τῶν δὲ περιοίκων 
ἑθνῶν ἐπισχόντων, διέµεινεν τὸ ἔργον ἀτελὲς µέχρι 


lii, Persarum regis, solo stante sanctuario : siqui- D δευτέρου ἔτους Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου, βασιλέως 


dem prophetia Darii meminit, et trium propheta- 
rum, Aggei, Zachariz, et Malachiz, qui et Angelus 
dictus est, idipsum prophetantium. ι 


Περσῶν, µόνου τοῦ θυσιαστηρίου συνεστῶτος, ἐπειδὴ 
1" προφητεία µέμνηται Δαρείου xal τῶν τριῶν 
προφητῶν, ᾽Αγγαίου, καὶ Ζαχαρίου, καὶ Μαλαχίου, 
τοῦ xal Αγγέλου προφητευόντων. 


DUCANGlUI NOTJE. 


($0) Küpoc. Ex Eusebii Chron. lib. 1 et ni, ubi Scaliger. 
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V, τοῦτον Ρ, 3) τθ’, x', κα x8, 
ἴσως αὑτῷ m. Β. ᾖἸ" ἐσέδαοντο P. 


gov P. 7 κατέδαλον τὸ PV. ?! inel δὲ 
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σίας ιη’ m. Ρ. ον, 


om. P. 
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δὲ «ji Ἰουδαίᾳ ᾽Αμδαχοὺμ, ᾽Αγγαῖος xal Ζαχαρίας" 
χαθ οὓς &v Περσίδι Ἰησοῦς à τοῦ Ἰωσεδὲκ ἱερεὺς ἑγνω- 
Ρίζετο, καὶ Ζοροδάθελ ὁ τοῦ Σαλαθιὴλ, βασιλικοῦ γά- 
νους ὧν, οἳ καὶ ἡγήσαντο τῆς ἀπὸ Βαδυλῶνος ἑπανόδου. 
T$ Δανιὴηλ "* bv τῷ αὐτῷ πρώτρ ἔτει Κύ- 
φου,λόγος ἀπεχαλύφθη ἐν ἡμέρᾳ εἰχοστῇ τετάρτῃ τοῦ 
πρώτου μηνὸς ὄντι ἓν τῷ Τίγρι ποταμῷ τὰ περὶ τῶν 
πέντε βασιλέων τῶν ἔτι ἀναστησομένων xal τὰ περὶ 
τῆς παντελοῦς ἑἐρημώσεως Ἱερουσαλὴμ καὶ τοῦ θυ- 
µιάµατος xal τοῦ χρίσµατος τοῦ ἐν αὐτῇ xal τὰ περὶ 
τῆς τῶν ἐθνῶν χλήσεως * ἐν ᾧ ἔτει Δανιὴλ ἐχοιμήθη 

προφητεύσας ἔτη V. : 

143 P, v, 6". 

v] Ολυμπιάς. 
e, e, C. 
Σιμωνίδης (51) ἐγνωρίζετο. 


Χθων»" ὁ τῶν ἑπτὰ σοφῶν ἔφορος ἐν Λαχεδαίμο- 
νι a' 53 ἐγένετο. 
2δ Ολυμπιάς". 
ye, 
Ἡιθαγόρας φυσιχὸς φιλόσοφος ἑγνωρίζατο. 
[^ 
Σενοφάνης 5 KoXogüvoc** ὀγνωρίζετο. 
τα”, (β. 
νε Ὀλυμπιάς. 
q. 
Κροΐσος ἐτὰ Küpov ἑστράτευσεν. 
dU, τε’, 


CHRONICON ΡΑΞΟΒΑΙΕ. , 
Προεφήτευον ἓν Περσίδι Aavdf. καὶ "legexvfA * àv Α Prophetarunt in Perside Daniel οἱ Ezechiel ; in 
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Judea Habacuc, Aggeus, et Zacharias : quorum 
tempestate Jesus fllius Josedec sacerdos claruit , et 
Zorobabel, filius Salathiel, qui ex regio erat genere, 
quique reversionis ex Babylone duces fuere. 

Danieli, hoc ipso primo anno Cyri, sermo revela- 
lus est die xxiv primi mensis, cum ad Tigrim flu- 
vium esset, de quinque regibus adhuc secuturis, et 
de omnimoda destructione Jerusalem, et incensi ac 
vunclionis in ea, et de vocatione gentium : quo qui- 
dem anno Daniel obdormivit, cum prophetasset an- 
n0S L. 


n, un, iv. 
LIII Olympias. 
v» VI, Vit. 
Simonides agnoscebatur. 
vul. 
Chilon unus e septem sapientibus Ephorus erat 
Lacedemone. 
LIV Olynpias. 


Pythagoras "philosophus Physicus florebat. 
n, X. 
Xenophanes Colophonius agnoscebatur. 
(A. a. M. C. 4944.) xi, xi. 
LV Olympias. 
xut, xiv. 
Croesus in Cyrum expeditionem movit. 
XY. 


Küpos τὴν Λυδῶν βασιλείαν καθεῖλεν καὶ Κροῖσον c Cyrus Lydorum regnum delevit, δὲ Cresum ca- 


αἰχμαλώτισεν. Ὁ δὲ αὐτὸς xal ἄλλας βασιλείας περι- 
εΏεν Ασίας, Καρίας, Λνχίας, Ἰνδῶν πρὸς βοῤῥᾶν καὶ 
Σαχῶν 33 καὶ Σχυθῶν. 


ptivum fecit. Idem et alia regna invasit, Asie, Cu- 
rie, Lycie, Indorum, versus aquilonem, Sab»co- 
rum et Scytharum. 


DUCANGII NOTE. 


quorum Chronici scriptor ex Eusebio meminit, de 
quibus etiam copiose suis locis commentatur Sa- 
inus, 


1) Σιµωγίδης. Vide Scaliger. ad £useb., p. 95 
au de Chilone, Pythagora, Xenophane, Thalete, 
Theognide, Pherecyde, et aliis viris illustribus, 


VARLE LECTIONES. 


" δὲ οπι. Ἡ. '*« is v, 11, ante ὄντι ponit P sola. ** αἰχμαλωσίας AP, M^, MU, λε’. λς’, MP, 
Xm, 30, μ’ m. P. * Χεῖων V. — ** Λαχεδαίµονι α. Λαχεδαιμόνια V, Aaxebaspovia| P. Vitium 
repetit Scaliger verba hzc in Eusebium suum conferens p. 162, quamvis Animadv. ad illum p. 72, 
n. MCCLVII, locum Diogenis de Chilone lll, 4 : yéyove δὲ ἔφορος χατὰ τὴν πεντηκοστὴν ἕχτην (πέµπτην 
restituit Casaubonus, confirmantibus libris duobus) Ὀλυμπιάδα, Παμφίλῃ δὲ φησι κατὰ τὴν ἕκτην. xat 
πρῶτον ἔφορον Ὑενέσθαι ἐπὶ Εὐθυδήμου, ὥς φησι Σωσικράτης, recte sic accepisset, ut. primus omnium 
ephorus Chilo factus diceretur, non, ut Menagius, princeps collegii ephororum. Ca'terum cum numerus α΄ 
eiiam in Hieronymi et Armenia Eusebii interpretatione desit, Chronicon paschale autem non aliunde 
hzc quam ab Eusebio petiverit, credibile mihi est. vitiosum Λαχεδαιμονίᾳ jam apud Eusebium compa- 
ruisse, quemadmodum, ut hoc exemplo utar, unum idemque mendum impoauit Hieronymo, p. 76, inter- 
preti Armenio p. 235, ed. Med. et Syncello, p. 155 D : quorum duo priores : Hercules cognomento Desa- 
maus in Phonice clarus habetur, et : Hercules in Phoenicia cognoscebatur Desandas dictus; mendi 
autem originem patefacit Syncellus, Ἡραχλέα τινές φασιν tv Φοινίχῃ ΥνωρίγεσθΑ] ΔΙσάνδαν ἐπιλεγόμε- 
vov, id est, ρίζεσθαι Σάνδαν; quo de Herculis cognomine testimonia quz exstabant collegit Wesse- 
lingius ad Hieroclem-p. 710, prater nuper editum Joannis kaurentii de magistr. Rom. p. 268, ubi Zzv- 
δὼν scriptum. 3" αἰχμαλ. pa, gg, uy, pU, µε m. R..— ** 0 ante v ante v. 9 ponit Ρ. ** Ξενοφῶν V ; 
«al. Βενοφῶν» m. R.. ** Ἠολοφώνός V, qui eodem accentu scribere solet Σολομώνος. ὁ Κολοφώνιος P. 
Ξενοφάνης Κολοφῶνος. Generis Joquendis quod notavimus etiam p. 545, 45, duo alia exempla sunt in- 
seriptiones epistolze apud Montefalconium Biblioth. Coisl. p. 455, τῷ θείῳ αὐτοῦ τῷ Κρήτης, et libelli 
apud Allatium Gracie Orthed. vol. Il, p. 959, Μανουἡλ ὁ τοῦ xt 
et Κρητὸς reponeret doctissimus Titzius in commentatione de Mo: 
ms. Paris. apud Perizon. ad AElian. p. xvii. Conf. przf. nostram ad Joan. Antioch. 
post vy' v. 5 ponit Ρ. '* Σαχῶν Salmasius apud Schurzfleischium Not. Bibl. Vin. p. 


ς ἀνεφιός: ubi non erat quod. Κρητὶ 
pulo p. 6, 7. — Αἱλιανοῦ Πρανεστοῦ 
. vi, ΤΗ, 9f i5 
, Σαδαχῶν PV. 


3405 
xvi. ; 

Thales, Examyi filius, Milesius, primus phioso- 

phus physicus, obiit, cum vixisset ann. xcti. 
LVI Olympias. 
xvir, xvii, xix. 

Universum tempus captivitatis. Judzorum gentis 
LXX annos complectitur, computatum, secundum 
quosdam, a tertio anno regni Eliacim , qui et. Joa- 
cim dictus est, ad annum usque xix Cyri regis Persa- 
rum secundum vero alios, ab initio prophetize Je- 
remi:ze, que coepit versus anpum xui Josiz regis Ju- 
dzorum, usque ad xxxvi Astyagis. A prophetia au- 
tein Jeremiz usque ad annum 1. Cyri conficiuntur 
anni Lxx, quod esse videtur probabile : tametsi ve- 
rum sit, spatium Lxx annorum eversionis templi in 
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τς’. 
θαλῆς 5) ὁ Ἐξαμύου »ὸ (32) Μιλήσιος πρῶτος φυ- 
σιχὸς φιλόσοφος ἀπέθανεν ζήσας ἔτη ha. 
γς’ Ὀάυμπιάς. 
εζν AA 
Συνάγεται ὁ πᾶς χρόνος τῆς αἰχμαλωσίας τῶν ο 
ἐτῶν τοῦ 3’ Ἰουδαίων ἔθνους, ἀριθμούμενος κατὰ pv 
τινας ἀπὸ τρίτου ἔτους τῆς βασιλείας Ἐλιακεὶμ τοῦ 
xai Ἰωακεὶμ ἐπὶ τὸ θ καὶ δέχατον ἔτος Κύρου τοῦ 
Περσῶν βασιλέως * κατὰ δὲ ἑτέρους ἀπὸ ἀρχῆς τῆς 
Ἱερεμίου προφητείας, ἢ yéyove κατὰ τὸ vy! ἔτος Ἰω- 
σίου τοῦ τῶν Ἰουδαίων βασιλέως, ἐπὶ τὸ λς’ ᾽Αστυά- 
ους. Απὸ δὲ τῆς προφητείας Ἱερεμίου ἐπὶ τὸ a! ἔτος 
Κύρου ἔτη γίνεται ο’, ὅπερ δοχεῖ πιθανὸν εἶναι: τὸ 
δὲ ἀληθὲς τῆς ἐρημίας τοῦ ἱεροῦ ἡ ἑθδομηχονταετία". 


nu annum Darii filii Hystaspis desinere, initio du- Β ἐπὶ τὸ δεύτερον ἔτος Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου πε- 


. €to a xix Nabuchodonosor anno. 


xx. 
Theognis poeta agnoscebatur. 
LV1 Olympias. 
σι, ση. 
Pherecydes historicus et Pythagoras florebant. 


xxii, xxiv. 
LVIII Olympias. 
XXV, XIVI, XXVII, XXVII. 
LJX Olgmpias. 
XIIX, XXX. 
Tomyris, femina, Massagetarum regina, Cyrum 
, interfecit, Post Cyrum apud Persas secundus Le- 
gavit Cambyses, Cyri filius, annos vir. Colligun- 
tur anni tv. MDCCCCLXXIH. 
(A. a M. B. 4966.) 1. 
^ Cambysem aiunt apud Hebraeos secundum Nabu- 
eliodonosor appellatum : quo regnante historiam Ju- 
dith contigisse volunt. 
T". 
Solis defectio contigit. 
LX Olympias. 
, - Mn, 1γν V, VI. 
Cambyses Jgyptum occupavit, 
ldem Ammenophin, qui Memnon esse lapis, ac lo- 
qui credebatur, fràngit, cum prestigias in eo es- 


ραιοῦται 3 ἀπὸ ϐ’ καὶ ὁ ἔτους NaGovyobovócop ἀρχο- 
μένη. 
x. 
Θέογνις»ὸ ποιητὴς ἐγνωρίζετο" 
144 »C Οαυμπιάς. 
χα”, xp. 
Φερεχύδης ἱστοριοποιὸς ὀγνωρίζετο καὶ Πνθαγό- 
pas. 
xy, xb'**. 
vn, Ὁλυμπιάς. 
χε, xc', xt xn. 
v0 'OAvpztdc. 
x0', X. 
Ἱόμυρις (93) vuvh**, Μεσσανετῶν βασίλισσα, 
Küpov ἀνεῖλεν. Μετὰ Κῦρον Περσῶν ἑδασίλευσε δεύ- 
τερος Καμδύσης, υἱὸς Κύρου, ἔτη η. ὁμοῦ δφο-. 


; α 

Καμθύσην φασὶν, παρ) Ἑδραίοις δεύτερον Ναδου- 
χοδονόσορ καλεῖσθαι . ἐφ' οὗ τὴν κατὰ Ἰουδὶθ 27 tozo- 
plav λέγουσιν γεγενῆσθαι. 

p. 
Ἡλίου ἔχλειψις γέγονε. 
ἔτι Οάυμπιάς. 
Y» 9, e, c". 

Καμθύσης (648) Αἰγύπτου κατέσχεν. 

Ὁ b ** αὐτὸς (35) xat τὸν ᾽Αμμενῶφιν!", ὃς Μέ- 
νων νοµιζόµενος εἶναι xat λίθος" φθεγγόµενος, 


se suepicaretur, ut narrat Polyenus Athenien- p τέμνει, ὑφορώμενος Υοητείαν τινὰ εἶναι bv? αὐτῷ, 


818. 


ὡς" ἱστορεῖ Πολύαινος ᾿Αθηναῖος. 


DUCANGII NOTE. 


(32) 'O ἐξ ᾽Αμύου. Leg. Ἐξαμίου, uti edidimus 
ex Eusebio, ubi Scaliger, et ex Syncello, p. 215. 
(55) Τόμυρις. Ex Eusebio, ubi Scaliger. 
(54) Καμδύσης. Ex Euseb., ubi adeundus idem 
iger. 


(85) 'O δὲ αὐτός. Eadem aut similia habet Euse- 
bius lib. 1 Chron., M 13, ut et Georgius Syncellus 
ex eodem Polyzno Atheniensi, cui ᾽Αμενῶϕθις di- 
citur, p. 151. 


VARLE LECTIONES. 


* θάλης PV. 0 ἐξ ᾽Αμύου Β. "' τοῦ. τῶν PV. 
videtur mutandum in περατοῦται neque hic nec p. 165 D : vide que diximus ad Xenoph. 
s, αἰχμαλωσίας v', να, vB, νΥ, vU, νε m. P. 
" Ἰουδίδ. Ἰουδαίων V. ** Ec" 


4,39. ** θεόγνιος V. 


E ἔα, Εβ', ἔγ, EP, Ez m. Ρ. 
; NM PV. '* καὶ λίθος. λίθος xat PV. 


2” περαιοῦται. Non 
istor. Gr. n, 
** αἰχμαλωσίας vc^, ve, νη’, νθ, 
σίας &y, ξη’, ζθ', o m. P. 


33 οετία V, ἁπταηκονταετία R. 


m. P. ** αἰχμα' 


* ἐν om. PV. Conf. Syncellus p. 151 6. * ὡς om. V. 


$51 
ξα Ολυμπιάς. 
en*. 
Περσῶν τρίτοι ἐδασίλευσαν δύο ἁδελφοὶ, Μέρδιος 
xci Πατζάτης, uvae QC. 
Περσῶν τέταρτος ἑδασίλευσεν Δαρεῖος Ὑστάσπου 
ἔτη λς’. ὁμοῦ (εθ’. 


a', p. 

Ἔτους δευτέρου Δαρείου (50) toU Ὑστάσπου τοῦ 
Περσῶν καὶ ᾿Ασαυρίων καὶ Αἰγυπτίων βασιλέως, ἐφ᾽ 
οὗ ἅμα ἸΑγγαΐος, καὶ Ζαχαρίας, καὶ ὁ ἐκ τῶν ιβ’ 
Αγγελος προφητεύουσων, ἑἐπληρώθη τὰ ο ἔτη τῆς 
ἐρημίας τοῦ ἱεροῦ * καὶ μάρτυς ἐχέγγυος ὁ προφή- 
της Ζαχαρίας, ἔτους δευτέρου Δαρείου εἰπών» εΚύ- 
pui παντοχράτορ], ἕως τίνος οὐ μὴ ἐλεήσεις τὴν 
Ἱερουσαλὴμ. καὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, ἃς ὑπερεῖδεςδ;» 
Τοῦτο» ο ἔτος. Καὶ κατὰ μὲν Küpov ἡ τῆς αἰχμα- 
ὠνσίας τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους ἐλενθερία γίνεται xal t 
συγχώρησις τῆς τοῦ RAMS ἱεροῦ οἰκοδομῆς, εἰς ἔρ- 
γον δὲ χωρεῖ xai τελειοῦται ὁ ναὺς κατὰ τὸ η΄ ἔτος 
Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου, καθ᾽ ὃ ἱεράτευὲν Ἰησοῦς ὁ 
τοῦ Ἰωσεδὲκ ἅμα Ζοροδάδελ τοῦ Σαλαθι]λ, τῶν πε- 
ριοίκων Ev τῷ μεταξὺ χρόνῳ τὴν οἰχοδομὴν ἐπισχόν- 
των. Παρατηρητέον δὲ ὡς μετὰ τὴν ἐπάνοδον τῆς 
αἰχμαλωσίας οὐχέτι βασιλεὺς μνημονεύεται τοῦ λαοῦ, 
ἐπειδὴ Ίγγιζεν τοῦ ἐπουρανίου βασιλέως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Yloü !* τοῦ θεοῦ ἡ χατὰ σάρχα ἀνάδει- 
£c. Συνῴδει δὲ τούτοις χαὶ ὁ Κλήμης '' (ὅ7) ἐν '' τῷ 
πρώτῳ (58) Στρώματι Υράφων οὕτως" « Καὶ ἔμει- 


νεν ἡ αἰχμαλωσία ἔτη ο’, καταλήξασα εἰς τὸ B. ἔτος c 


Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου vo) !! Περσῶν xal ᾿Ασσυρίων 
χαὶ Αἰγυπτίων γενοµένου βασιλέως, ἐφ᾽ οὗ ᾿Αγγαῖος 
xa Ζαχαρίας xal ὁ ix τῶν (f ἄγγελος προφη- 
τεύουαι. » Καὶ ταῦτα μὲν ὁ δηλωθεὶς ἀνήρ. Περὶ δὲ 
τοῦ !* µέχρι δευτέρου ἔτους Δαρείου τὸ o τῆς ἔρη- 
µίας τοῦ ἱεροῦ '" ἔρος παρατεΐναι μάρτυς ἐχέγγνος 
à προφήτης Ζαχαρίας, ἔτους δευτέρου Δαρείου εἰπών" 
«Κύριε παντόχρατορ, ἕως τίνος οὐ μὴ ἐλεήσεις τὴν 
Ἱερουσαλὴμ καὶ τὰς πόλεις Ἰούδα, ἃς ὑπερεῖδες !6; » 

Τοῦτο ο’ ἔτος. Καὶ κατὰ μὲν Küpov ἡ τῆς αἰχμα- 
λωσίας τῶν Ἰουδαίων ἐλευθερία γίνεται καὶ fj avy- 
χώρησις τῆς τοῦ ἱεροῦ οἰκοδομῆς, εἰς ἔργον δὲ χωρεῖ 
xai τελειοῦται ὁ νεὼς χατὰ τὸ η’ ἔτος 7 Δαρείου βα- 
σιλείας. 

£f' Ολυμπιάς. 


Ἔτους τρίτου Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου ὁ ἐν ερο- 


σολύμοις νεὼς οἰχοδομεῖται ὑπὸ «λοροδάδελ, τελειοῦ- 


ται δὲ àv c' ἔτεσιν. 


ΠΒΟΝΙΟΟΝ PASCHALE. 


9s 
A LXI Olympias. 

Apud Persas tertii regnarunt gemini fratres, Mer- 
dius et Patzates menses vit. 

Apud Persas quartus regnavit[Darius, Hysta- 
spis fllius, annos xxxvi. Colliguntur anni v. 
un. 

1, J. 

Annon Darii, Hystaspis filii, Persarum, Assy- 
riorum et Zgyptiorum regis, sub quo Aggreus si- 
mul et Zacharias, et qui ex xi. dictus est Angelus, 
prophetant, completi sunt Lxx anni destructionis 
templi, ut fide dignus testis Zacharias anno n Darii 
ait : « Omnipotens Domine, quousque tandem non 
misereberis nostri super Jerusalem, et civitatibus 
B Juda quas despexisti? » Atque hicest annus Lxx. Et 
regnante Cyro genti Judzorum post. captivitatem li- 
bertas est reddita, et templi instaurandi facultas da- 
ta. Opere vero procedente, perfectum est templum 
anno vni Parii fllii Hystaspis, quo tempore sum- 
mum pontificatum gessit Jesu filius Josedec, una 
cum Zorobabel filio Salathiel, circumbhabitantibus, 
per id temporis zdiflcationi incumbentibus. Οἱ 
servandum: porro post reditum ex captivitate nul- 
lum populi regem memorari, quia ccelestis Regis 
Jesu Christi Dei appropinquabat secundum carnem 
adventus. Hisce consona scribit Clemens libro tr 
Stromatum, ubisic ait: « Et perseveravit captivi- 
tas annis Lxx, desiitque in ann. n Darii Hystaspis filii 
Persarum, Assyriorum et AEgyptiorum regis : subquo 
Agg:eus et Zacharias, et unus ex xiqui Angelus dictus 
est prophetabant. Atque hzc quidem przdictus scri- 
ptor. Ab illo vero tempore usque ad Ἡ annum Da- 
rii, destructionis templi annum Lxx protendi te- 
stis est omni exceptione major Zacharias propheta, 
dum sub annum 11 Darii ait : « Domine omnipotens, 
quousque non misereberis Jerusalem et civitatibus 
Juda, quas despexisti ? » 


Mic est annus Lxx, quo, Cyro regnante, φάρσα 
post captivitatem facta est libertas, et facultas data 
instaurationis templi. Procedente autem opere, 
templum tandem absolvitur circa. vir annum re- 
p? Darii. 

(A. a Μ.Ο. 4976). LXII Olympias. 
1. 

Anno ni Darii Hystaspis filii, templum Hierosoly- 
mitanum a Zorobabel zdificatur, absolvitur vero 
annis vi. 


DUCANGII NOTAE. 


36) "Ecove δευτέ, Δαρείου. Ex Eusebio, 
: oo. wbi Scaliger, 


6n Κλήμης. Ex Eusebio lib. 1, p. 50, ubi Cle- 
ib locus adducitur, ex pag. 331 edit. Paris. 


D (58) Ὁ ἐν τῷ πρώτῳ, etc. Scalig. delet ὁ, delet 
eliam vocem xat Αἰγυπτίων, quam habet Eusebius. 


Tnfra, xai ταῦτα μέν. Scalig. κατὰ ταῦτα. 


YARLE LECTIONES. 


"6n owl *elmóv. Zach. 1, 13. Ἱ παντοκράτωρ V. *neplüsg PV. 3 τοῦτο. τοῦτο τὸ P. !* τοῦ 
υἱοῦ om. P. '* Κλήµις V, p. 500. 3 àv, ὁ ἐν Ῥ. !* τοῦ alterum om. P. **^ τοῦ om. P. '* iri v. 
4. ὑπερίδες PV. Conf. autem VA his ad p. 94 Β. !! τὸ η’ ἔτος Δαρείου βασιλείας. Δάρειον v. 
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" Tf. A .g. 
Darius primus subjectis vectigalia imposuit. Δαρεῖος φόρους ἔταξεν τοῖς ὑπηχόοις πρῶτος. 
v, VI, να. ' s, ς’, C. 
LXIII Olympias. £y Ὀλυμαιάς. 
Harmodius οἱ Aristogiton Hipparchum et Hippiam "Άρμόδιος (59) καὶ ᾿Αριστογείτων Ἴππαρχον xat 
Atheniensium tyrannos sustulerunt. Ἱππίαν ᾿Αθηναίων τνράννους ἀνεῖλον. 


vin. ? 

Exinde a primo anno Cyri, tempus xLvi annorum Ἐνταῦθα ἀπὸ πρώτου ἔτους Κύρου ὁ τῶν µς’ ἑτῶν 
iedificationis templi Jerusalem completur: quod χρόνος συμπληροῦται τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ τοῦ 
quidem tempus Servatori dixerunt increduli Judi, — &v!* Ἱερουσαλήμ * ὄντινα χρόνον cip Σωτῆρι ἔλεγον 
seu potius, cum non intelligerent quod ab illo di- ἀπιστοῦντες Ἰουδαίοι, μᾶλλον δὲ οὐ νοῄσαντες τὸ ὑπ 
etum erat in Joannis Evangelio : « Quadraginta sex αὐτοῦ εἰρημένον ἐν τῷ xav Ἰωάννην EbayysM !* - 
annis templum hoc zdificatum est, et tu dicis, In 146 « Τεσσαράκοντα xal ἓξ ἔτεσιν οἰχοδομήθη ** 6 
tribus diebus excitabo illud? » ναὺς οὗτος, καὶ ab λέχεις' "Ev τριαὶν ἡμέραις ἐγερῶ 

αὐτόν; 

Post reditum e Babylone, primus post templi zedi- D Νιτὰ τὴν bx Βαδυλῶνος ἐπάνοδον πρῶτος μετὰ 
ficationem pontificatum gessit Jesus, filius Jose- — hv τοῦ ἱεροῦ οἰκοδομὴν ἀρχιερεύσατο Ἰησοῦς ὁ τοῦ 
dec, cum Zorobabel, annos xxxi. li finem imposue- Ἰωσέδεκ, ἅμα Ζοροδάδελ,ἴτηλβ'. Οὗτοι τέλος ἐπιτε- 
re templi zedificationi. θείκασιν τῇ τοῦ ἱεροῦ οἰκοδομῇ. 

Abeo deinceps anno, quo Hierosolymis templum  Απ' ἐντεῦθεν τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἐν ᾧ ὁ ἐν Ἱεροσολύ- 
tandem confectum est, usque ad ultimum annum HOW νεὼς τέλεον ἐπληρώθη, ἕως" τελευταίου ἔτους 
Hyrcani summi Judzorum pontificis, quique rex — "Y'ex&vou Ἰουδαίων ἀρχιερέως καὶ βασιλέως ὑστάτου 
postremus fuit ex genere sacerdotali, anni sunt Ὑενομένου ix Ὑένους ἱερατιχοῦ ἔτη τυγχάνει υπ, 
ecccxxxum, quot effigiunt vir et Lxn hebdomades a ὁπόσα αἱ ὅ' xal ξβ’ τοῦ Δανιῆλ προφητευόµεναι συν- 


Daniele pradictg. MEE 
(A.a M. C. 4984.) ix, x. 6’, v. 
LXIV Otympias. E0' ᾽Οάυμπιάς. 
XI, XII, Xlll, XIV. [CAD ES ATA 
LXV Olympias. ξε’ Ολυμπιάς. 
xv. ] 6 τα’. 
Eclipsis solis accidit. Ἡλίου ἔχλειψις 3" ἐγένετο. 
XVI, XVII, ΧΥΙΠ. ics a, τη] 
LXVI Olympias.| ἔς' Ολυμπιάς. 
XIX, ΣΣ, XXI, XXII. 19, Y, xo', xf. 
LXVII Olympias. £C Ὁλυμπιάς. 


xy, » 
Mellanicus historicus, et Democritus philoso- Ἑλλάνικος ** (40) ἱστοριογράφος, καὶ Δημόχριτος 
phus, atque Heraclitustenebricosus, et. Anaxagoras φιλόσοφος, xat Ἡράκλειτος ὁ σχοτεινὸς, xol Άναξα- 


physicus philosophus agnoscebantur. Ύόρας φυσιχὸς φιλόσοφος ἐγνωρίζοντο, 
XXII, XXIV, XXV, XIVI. x8', κε’, xc'. 
LXVIII Olympias. ξη’ Ολυμπιάς. 
XXVII, XXVIII, XXIX, XXX. XxV,om, x8! Y. 
LXIX Olympias. £6 "OAvyzidc. 
XXXI, XXXI XXXIIL, XXXIV. λα’, Ag, λΥ’, λδ.. 
LXX Olympias. ν ο ᾿ὑλυμπιάς. 
σαν, XXIVI. λε’, λς’. 


Nunc porro memorandi sunt prophetze, atque de- Δέον iv συντόμῳ (M) μνημονεῦσαι καὶ τῶν προ- 


DUCANGII NOTE. 


) ᾽Αρμόδιος. Ex Eusebio, ubi Scaliger. fuisse ostenderet, desumpta sunt ex Dorothieo, au- 

fii) 'EAAdrixoc, etc. Ex Eusebio, ubi idem Sca- — ctore dubiz prorsus fidei, ut animadverterunt pri- 
siger. , dem Baronius, Possevinus, Huetius, Binius, et alii 
e) Δέον àv συντόμφ. Que deinceps Paschali — viri eruditi, cujus Graca hactenus desiderabantur : 
sno de prophetis scriptor inseruit, quo Christi — qua, necdum tamen omnia, ex hocce Paschali pos- 


οἰκονομίαν, seu. dispensationem, ab iis predictam — sunt suppleri, cum Latina duntaxat versio, quam 


VARLE LECTIONES. 


ἐν om. Α. !* Εὐαγελίῳ. n, 30. ** ᾠχοδομήθη P. *' ἕως τοῦ P sola. ** ἔχλειγις ἡλίου Ρ. 55 xy infra 
anie χδ ponit P. ** εἰλανιὸς X. Mi xv infr 
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omév xal δαῖξαι καὶ αὐτοὺς περὶ τοῦ κατὰ Χριστὺν A monstrandum quemadmodum ipsi Christi myste- 


μυστηρίου προειρηχότας, καὶ ὅτι πάντες ἀπὸ τοῦ 
πρωτοπλάστου 'Αδὰμ, μέχρις Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ 
εἰς τὴν μέλλουσαν κατάστασιν ἀφορῶσιν. 
Ele εὐν 'HAlav 

Οὗτός ἐστιν Ἠλίας ὁ πρῶτος ἀνθρώπων τοῖς ἀν- 
θρώποις ὑποδείξας οὐρανοδρομεῖν, ὁ πρῶτος ἀνθρώ- 
rwv?! ὑποδείξας ἀγγέλων καὶ 147 ἀνθρώπων µίαν 
ὁδὸν, ὁ τὴν γῆν λαχὼν οἰχητήριον καὶ τὸν οὐρανὸν 
ἀθρόον ** διατρέχων, ὁ θνητὸς ὑπάρχων xat τοῖς ἆθα- 
νάτοις ἁμιλλώμενος, ὁ χαμαὶ βαδίζων xxi ὡς πνεῦμα 
μετ ἀγγέλων οὑρανοπολῶν" ὁ διὰ τῆς μηλωτῆς τῷ 
μαθητῇ Ἑλισσαίῳ διπλᾶ τὰ χαρίσματα μεταδούς ὁ 
Ἠακροχρόνιος καὶ ἀγήρως ἄνθρωπος, ὁ τῷ ᾽Αντιχρί- 
σιῳ διατηρούµενο; σφτρατηγὸς, ὁ ἀντικαθιστάμενος 
χαὶ διελέγχων τὴν ἁπάτην xaX τὴν ὑπερηφανίαν ab- 
εοῦ, ὁ πάντας ἀνθρώπους ἐκ τῆς πλάνης αὐτοῦ ἐπὶ 
sy Θεὸν ἐν τῇ συντελείᾳ ἑπιστρέφων' οὗτος ὁ τῆς 
δευτέρας χαὶ ἐπιφανοῦς παρουσίας τοῦ Δεσπότου 
Χριστοῦ ἀξ.ούμενος εἶναι πρόδρομος, ὁ μετὰ "7 δια- 


rium przdixerint, et ut omnes ab Adam primo ho- 
minum usque ad Joannem Baptistam 2d futorum 
statum respexerint. 
De Elia. H 
Hic est Elias qui primus ex hominibus iis. osten- 
dit unicam esse angelorum et hominum viam; qui 
terram nactus in domicilium, celum vidit et per- 
agravit; qui mortalis eum iremortalibus contendit; 
qui in terra ambulans, velut spiritus cun angelis 
colum smcavit; qui per melotem discipule Elissseo 
bina communicavit gratiarum dona; longevus ho- 
1o ac senectutis expers; dux adversus Antichri- 
situm servatus.Quicontra illum stabit,ejusque (raudes 
aperiet, ac superbiam; qui homines omaes ab ejus 
B (ailacia, in mundi consummatione ad Deum conver- 
tet : hic qui secundi et visibilis adventus Domini 
Christi dignatus estesse prscursor; qui officiis 
suis cum angelis costendit. Glonia Deo qui hsc ho- 
minibus est elargitus. Amen. 


DUCANGII NOTAE. 


Musculi esse aiunt, in Bibliotheca Patrum habeatur, 
t. VII, edit. an. upcxLiv. Priorem enim Dorothei 
non vidi. Quis autem hic Dorotheus martyr, et qua 
siüate vixerit, docet prologus ad illius tractatum 
de Lxx apostolis : ex quo docemur, si scriptori fides 
danda, in Grzcis ac Latinis litteris apprime fuisse 
yersatum, et post mortem Diocletiani et Licinii 
Tyri factum episcopum, ad Juliani Parabatz tem- 
Na vitam produxisse, tandemque, cum subinde 
ilius persecutionem defugeret, in urbe Odysso ab 
illius ministris comprehensum, variisque tormentis 
vexalum, in ipsis suppliciis vitam exuisse annos 
natum cvi. lta alius Íuerit (si quidem is unquam 
exstitit) a Dorotheo, qui in urbe Nicomediensi mar- 
trium obiit sub ipso Diocletiano, ut est in Chronico 
ii, anno xix ejusdem Augusti, atque adeo a 
Dorotheo alio, quem auctor Chronici quod Alexan- 
érinum dicimus, ut et Theophanes et Georgius 
Alexandrie martyrium sub Gratiano subiisse seri- 
bont vit ld. Octobr. ferarum esce traditum sub Ta- 
lano Augustali, cui favebant hzeretici. Latina au- 
tem lingua cum Romz versaretur scripsisse Doro- 
iheum, ejusque scripta in Graecam deinde traducta 
colligimus ex iis quz post illius tractatum de apo- 
Molis habentur, si quidem is revera scripserit : nam 
hzc ab Graco interprete. prorsus confieta constat. 
Atque illius quidem futilis satis licet operis pars 
Να, in qua, quz prophetarum natales et vitam 
presertim spectant, referuntur, sub nomine Epi- 
phanii episcopi Cypri prodiit, iisdem verbis Doro- 
ihei descripta, vel certe paucis admodum interpo- 
latis : adeo ut mirari subeat cur Epiphanio adscri- 
batur, quod alteri scriptori subinde ab aliis tribuitur. 
Sic veteres spuria sua non modo venditabant, sed, 
quo fidem iis aliquam accommodarent,przclara ipsis 
*adebant nomina, ut hisce opusculis, Dorotlrei sci- 
lieet martyris et episcopi, seu presbyteri Tyri, et 
Epiphanii Cypri episcopi, cum neutris ea sint. 
Posterioris, Epiphanii Scilicet, opus describitur in 
ου. Reg. $944, fol. 228, scripto anno xccxci, et 
ex cod. veteris Romz scripto anno wccLix, uf in 
90 adnotatur, desumpto : unde colligere saltem li- 
C31, ut et pariter ex hoc Paschali in xx Heraclii 


annuum desinente, haud esse nuperos hosce « 
lescumque scriptores, quod quidam volunt, siquidem 
ante annum pcc ii vixerint. Et certe Graecus Inter- 
pres Dorothei testatur, seu fingit, ea quie de pro- 
[hers οἱ apostolis scripsit, ex ejusdem Dorothei 
atinis commentariis hausisse ac descripsisse eo 
anno quo Joaunes papa Constantinopoli versabatur, 
C Philoxeno et Probo coss., proinde Justino seniore 
imperante. Operis autem Epiphanii in cod. Regio 
lemma ita concipitur : ToU ἁγίου Ἐπιφανίου ἐπι- 
σχόπου Κύπρου περὶ τῶν προφητῶν, πῶς ἐκοιμή- 
θησαν, xai ποῦ κεῖνται. Quem quidem tractatum 
excipit alter ejusdem Epiphanii de apostolis, de 
qe agemus infra. Duplex autem Epiphanii istius 
le prophetiseditio prodiit : prima, Albani Torini an. 
wbXxix, altera, Joachimi Zechnerí an. upcxu, qui et 
priorem recensuit, et scriptorem fusioribus com- 
mentariis illustravit. Quod in causa fuit cur ei elu- 
cidando immorari debere minime censuerim ; cum 
praterea virsingularis omnino eruditionis Petrus Da- 
niel Huetius, Suessionensis episcopusdesignatus, seu 
vocatus, ut episcopi electi olim sese vocitabant, idce 
argumenti solide persecutus sit in Demonstratione 
evangelica, ubi xni prophetarum de Christi dispensa- 
tione predictiones accurate collegit, 36 $7: 
µαίων Dorothei et. Epiphanii soripta, maxime de 
eorum patria examinat. Proinde satis esse censui- 
mus, si que ex his auctoribus in hocce Paschali ex- 
Cerpta leguntur, cum ea quz habetur Dorothei 
Latina versione, et cum Epiphanio codicis Regii, ac 
Chronico ms. Symeonis Logothetz, in quo eadem 
fere habentur quz apud Epiphanium, conferrentur. 
Tertia denique editio tandem prodiit anno upcxxu, 
cum operibus ejusdem Epiphanii, interprete Dio- 
nysio Petavio. Cui quidem Epiphanio ascribitur 
raterea tractatus alius hoc titulo in. codice Regio 
Lr : Περὶ τῶν δεχαὲξ προφητῶν, πόθεν σαν, xat 
ποῦ ἑτελειώθησαν, qui in codice 2451, nullum au- 
etoris nomen prafert : quem quidem tractatum 
cum noster scriptor interdum exscribat, ex eo sub- 
iede illam emendamus. De Dorotbeo vero isto 
fictitio agemus rursum infra. 


VARLE LECTIONES. 


- ινοδρομεῖν — ἀθρώπω .P. 
ο αμ. es 
Ῥλπκοι. Gn. ΧΟΠ. 


^ ἀθρώον V, ἀθρῶν P, unde καὶ ante διατρέχων addit m. D, 
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'xovuov (49) τοῖς ἀγγέλοις ἁμιλλώμενος ** (45). Δόξα τῷ ταῦτα τοῖς ἀνθρώποις χάριζοµένῳ Θεῷ. Αμήν 


De Osee. — Salvator. 

llic Osee primus ex xi prophetis dignatus est de 
Domino Christo sic loqui : « Cum tribulabuntur, 
manicabunt 3d me dicentes: Venite, revertamur ad 
Bominum Deum nostrum, quia ipse rapuit, et sana- 
hit nos post duo$ dies : in die tertia resurgemus 
coram eo, et cognoscemus. » Ex hoc dicto aposto- 
lus Paulus dixit Corinthiis : « Tradidi enim vobis 
in primis, quod et accepi, Christum mortuum esse 
pro peccatis nostris secundum Scripturas, et se- 
pultum, et resurrexisse tertia die secundum Scri- 
pturas. » ld alibi non reperitur, Ait preterea Ρτο- 
pleta, hec aptans Domino Christo : « Caro mea 
ex ipsis. » Rursum ait ; » Circumdederunt me in 
mendacio Ephraim, et in impietate domus Israel et 


Α 


Εἰς τὸν Ωσηέ''. — Σωξόµενος. 

Οὕτος "cnt τῶν ιβ’ προφητῶν ὁ πρῶτος ἀξιωθεὶς 
εἰπεῖν 5) περὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ οὕτως «Ὅταν 
θλιδῶσιν, ὀρθρίσουσιν πρὀς µε λέγοντες * Δεῦτε ἐπι- 
στρέψωµεν πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶνι ὅτι αὐτὸς 
ἤρπαχεν, xal ὶάσεται ἡμᾶς πλήξας 3", µοτώσει ἡμᾶς, 
ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας: ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ" 
τρίτῃ ἀναστησόμεθα ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ γνωσόμεθα.» 
"Ex ταύτης τῆς ** χρήσεως ὁ ἀπόστολος λέγει "" Παῦ- 
λος τοῖς Κορινθίοις * « Παρέδωχα γὰρ ὑμῖν iy πρώ- 
τοις B καλιπαρέλαβον, ὅτι Χριστὸς ἀπέθανεν ὑπὲρ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς Τραφὰς, xal ὅτι ἑτά- 
φη, καὶ ὅτι ἐγήγερται τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ χατὰ τὰς 
Γραφάς. » Obx ἔστιν ἀλλαχόθεν εὑρεῖν. Ἔτι λέγει * 
ὁ προφήτης ἁρμόζων ἐπὶ τοῦ Αεσπότου Χριστοῦ" 


Juda, nune cognovit eos Deus, et populus sanctus B « Σάρξ µου ἐξ αὐτῶν. » Πάλιν 3. λέγει’ «Ἐχύκλω- 


vocabitur Dei. » Ex tribu nempe, propter ostensum 
ex ea secundum carnem Dominum Christum, popu- 
lum sanctum Dei nominans Judam. lterum idem 
propheta : « Ex manu inferi liberabo illos : ubi est 
€auea tua, mors? stimulus tuus, inferne? » Hocce 
dicto usus est apostolus Paulus de resurrectione. 
ποῦ ἡ δίκη σου, θάνατε ; πὸῦ 3" τὸ χέντρον σου, $93; » 
ἐπὶ) τῇ, ἀναστάσεως. 

Bic Osee erat de Belemon, ex tribu Issachar, et 
sepultus est in terra sua in pace. 

De Amos, — Firmamentum. 
Hic secundus Amos et ipse dignus habitus qui de 


σάν µε kv ψεύδει Ἐφραῖμ. καὶ ἓν ἀσεδείᾳ oUxog Ἰσραῦλ 
καὶ Ἰούδα, νῦν ἔγνω αὐτοὺς ὁ θΘεὸς, xal λαὺς ἅγιος 
κεχλήσεται τοῦ Θεοῦ.» ᾿Απὸ τῆς φυλῆς διὰ τὸν ἓξ 
αὐτῆς ἀναδεικνύμενον κατὰ σάρχα Δεσπότην Χριστὸν 
λαὺν ἅγιον Θεοῦ ὀνομάσας τὸν Ἰούδαν. Ἔτι πάλιν Ἱὁ 
αὐτὸς προφήτης ' «Ἐκ χειρὸς ἅδου ῥύσομαι αὐτούς" 
Ταύτῃ τῇ χρήσει ἐχρήσατο ὁ ἀπόστολος Παῦλος ** 


Οὗτος Ὡσηξ fv ἐκ Βελεμὼθ ** (44) τῆς φυλῆς Ἰσ- 
σάχαρ, καὶ ἑτάφη ἓν τῇ γῇ αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 
Εἰς τὸν ᾽Αμώς.--- Στθρέωσις (85). 

Οὗτος ὁ δεύτερος ᾽Αμὼς xal αὐτὸς ἀξιωθεὶς εἰπεῖν 


adventu Domini Christi ita diceret : « Quia ecce περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Δεσπότου Χριατοῦ οὕτως)": 
ego firmans tonitruum, et creans spiritum, et an- { «Διότι ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βροντὴν, καὶ χτίζων πνεῦ- 
nuntians in homines Christum suum. » Przterea — pa, xal ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὖ- 


dicit : « Iw illa die suscitabit tabernaculum David 
quod cecidit, et instaurabit illud, sicut dies szeculi, 
ut requirant reliquie hominum Dominum, et om- 
nes nationes, eo quod invocatum est nomen meum 
super eos, dicit Dominus faciens hzc. » Hujus sen- 
tentie meminit Jacobus apostolus in Actis aposto- 
lorum. 


Erat Amos ex Thecue, et Amessias crepro illum 
fustibus cecidit, tandemque interfecit ejus filius, 
vectis ictu in tempora impacto. llle vero adhuc spi- 


τοῦ 3. »"Ect λέγει” «Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀναστή- 
905 τὴν 148 σχηνὴν A365 τὴν πεπτωχυῖαν, καὶ 
ἀνοικοδομήσω!» τὰ πεπτωχότα αὐτῆς xal ἀνοιχοδο- 
µήσω " αὐτὴν, καθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἱῶνος, ὅπως 
ἐχζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν KU- 
piov, καὶ πάντα τὰ ἔθνη, ἐφ' οὓς ἐπιχέχληται τὸ 
ὄνομά μου ἐπ) αὐτοὺς, λέγει Κύριος ὁ ποιῶν ταῦτα. » 
Ταύτης τῆς χρήσεως µέμνηται Ἰάχωδος ὁ ἀπόστολος 
ἐν ταῖς Πράξεσι '» τῶν ἀποστόλων. 

᾽Αμὼς ἦν ἐκ θεχουὲ (46), χαὶ ᾽Αμεσσίας cu- 
χνῶς (4T) αὐτὸν ἑτυμπάνισεν. Τέλος ἀνεῖλεν αὐτὸν ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ ῥοπάλῳ (48) πλήξας τὸν χρόταφον, xat 


PUCANGII NOTE, 


(42) Ὡς μετὰ διακονιῶν. Leg. 6, uti edidimus. D 


lac porro sie. vertit. interpres Dorothei : Qui cum 
suediocritali servierit, cum angelis conversatur. 

(45) "AyiLAópsvoc. Sic reposuimus, cum editum 
esset ἁμιλλώμενα. 

44) Belen Epiphan. edit. et ms.- Βελεμώθ. 
Vide Y, C. Huetium de Demonstrat. evang., p. 235. 


(45) Στερέωσις. Rob. Stephan. oneratus, vel 
onerans interpretatur. 

(46) Gexové. Vide eumdem Huetium, p. 236. 

(41) Zvxrüc. Log. πυχνῶς. 

(48) ᾿Ροπάλφ. Epiph., cao. 15 : ἓν ῥοπάλῳ πλήςας 
αὐτὸν xatà τοῦ κροτάφου. 


VARLE LECTIONES, 


*! ἁμιλλώμενα RV. 
bitatione affertur ex V. 
9! πάλιν. xi, 12. 
μὼν P. *" οὕτως Amosiv, 15. 


9! πάλιν. xit, 14. 35 ποῦ om P. 
*! αὐτοῦ. αὐτὸν P. 


3. Οσηέ P. sola 30 εἰπεῖν Jos, σι. *! πλήξας --- µετά, μετὰ P : βωτώσει cum du- 
» alterum om. Ρ. 3 τῆς om. P. 


5 λέχει. 1, 15 χι, 5. λέγει. ix, 43. 
” Παῦλος. I Cor. xv, ὅδ. .** ἐπί. ἀπὸ P. " Βελε- 
λέγει. ix, dd. 9 ἀναστήσεται Ῥ. "* ἀνφχοδο- 


μήσει P, ἀνῳχοδομήσω Ἡ. Ὁ τὰ — ἀνοιχηδομήσω om. Ρ.  ày ταῖς Πράξεσι. xv, 17. 
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ἔτι ἐμπνέων ἦλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ μεθ’ ἡμέ- A rans venit jn. terram suam, et post dies duos obiit, 


pae δύο (49) ἀπέθανεν, καὶ ἐχεῖ ἑτάφη. 
Εἰς τὸν Μιχαἰαν. — Σερατηγός (50). 

Οὗτος Μιχαίας ὁ τρίτος ὃς ἠξιώθη καὶ αὐτὸς προ- 
ειπεῖν περὶ τῆς ἑλεύσεως τοῦ΄Δεσπότου Χριστοῦ, xat 
φησιν): «Kal σὺ, Βηθλεὲμ, οἶχος τοῦ Ἐφραθὰ, 
ὁλιχοστὸς ei τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ἰούδα.Εκ σοῦ µοι 
ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ἰσραὴλ, xal 
αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἐξ ἡμερῶν αἰώνος. » Ταύ- 
την τὴν χρῆσιν λαθόντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ γραμματεῖς 
τῶν Ἰουδαίων, Ἡρώδου αὐτοὺς ἀπαιτοῦντως ποῦ ὁ 
Χριστὸς γεννᾶται, ἔφησαν ' "Ev. Βηθλεέμ. Όθεν xol 
τοὺς μάγους ἐπὶ τὴν Βηθλεὲμ τότε ἀπέστειλεν. Est 
λέγει 35 αὐτὸς ὁ προφήτης" « Αὐτὸς ἐπιστρέψῃ καὶ 
οἰκτειρήσε. ἡμᾶ-, χαταδύσει τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ 
ἀποῤῥίψει εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης πάσας τὰς ἀδι- D. 
xlag ἡμῶν, δώσει εἰς ἀλήθειαν τῷ 5' Ἰαχὼδ, ἔλεος 
τῷ''' ᾿Αθραὰμ, χαθότι ὤμοσε τοῖς πατράσιν ἡμῶν 
χατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπροσθεν. » 

Μιχαίας ἣν ἀπὸ Μορασθὴ ** (51) ἐκ φυλῆς "Egpatp.. 
Πολλὰ ποιῆσας τῷ "Ayaà6'* ὑπὸ Ἰωρὰμ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ ἀνῃρέθη ** (52) ἐν χρημνῷ, ὅτι ΊλΑγχεν αὐτὸν 
ἐπὶ ταῖς ἀσεθείαις (55) τῶν πατέρων αὐτοῦ ' xal 
ἑτάφη ἓν τῇ ΥΠ αὐτοῦ μόνος (64), σύνεγγυς πολυαν- 
δρίου 55 ἐν Αχείμ (55). 

Elc τὸν Ἰωή.. --- Αὐθαίρετος ἰσχύς. 

Οὗτος Ἰωὴλ ὁ τέταρτος καὶ αὐτὸς ἀξιωθεὶς προ- 
ειπεῖν περὶ τοῦ κατὰ τὸν Δεσπότην Χριστὸν µυστη- 
plov* φπαὶ» γὰρ οὕτως" «Καὶ ἔσται μετὰ ταῦτα, 
ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, xav 
προφητεύσουσιν ol"' viol ὑμῶν καὶ αἱ θυγατέρες 
ὑμῶν, xal οἱ πρεσθύτεροι ὑμῶν ἑνυπνίοις ἔνυπνια- 
αθήσονται, καὶ οἱ νεανίσχοι ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται, 
καὶ ἐπὶ τοὺς δούλους µου xol ἐπὶ τὰς δούλας µου 
iv ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός 
µου, καὶ δώσω τέρατα iv τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ 
τῆς Yüs'* αἷμα, xal πῦρ, καὶ ἀτμίδα καπνοῦ. Ὁ 
Ἆλιος µεταστραφήαεται εἰς σχότος, καὶ ἡ σελήνη εἰς 
αἷμα, πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κνρίου τὴν μεγάλην 
xol ἐπιφανη. Καὶ ἔσται, πᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ 
ὄνομα Κυρίου, σωθῄσεται. » 

149 Ταύτης τῆς χρήσεως µέμνηται ὁ µακαρίτης 
Πέτρος àv ταῖς Πράξεσι»ὸ τῶν ἁποστόλων πληρου-- 
µένης ὅτε dj κάθοδος τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐπὶ τοὺς 
ἀποστόλους tv τῇ ἡμέρᾳ τῆς Πεντηκοστῆς ἐγένετο. D 


ibique est sepultus. 
De Michza. — Duz. 

Iste Michzas tertius (ex xu), qui et ipse dignatus 
est pedicere de adventu Domini Cbristi, cum ait : 
« Et tu, Bethleem domus Ephrata, minima es, ut sis 
in raillibus Juda. Ex te mibi egredietur qui sit do- 
minator in Israel, et egressus ejus ab initio a diebus 
sternitatis. » Hoc dictum accipientes pontifices et 
scribe Judzorum, cum ab Herode rogarentur ubi 
Christus naturus esset, dixerunt, In Bethleem. Unde 
et tres magos in Bethleem tunc misit. Sed et rur- 
sum ait idem propheta : « Ipse revertetur et mise- 
rebitur nostri, deponet iniquitates nostras, et pro- 
jiciet in profundum maris omnia. peccata nestra ; 
dabit veritatem Jacob, misericordiam Abraham, 
sicut juravit patribus nostris in diebus antiquis. » 


Erat Michzas ex Morastbite, ex tribu Ephraim. 
Is cum multa fecisset Achab, a Joram fllio ejus, 
pracipitatus est, quod illum reprehendisset ob im- 
pietates patrum suorum : et sepultus est in terra 
8ua solus, et juxta ceemeterium in Acim. 


De Joel. — Spentanea fortitudo. 

Hic Joel quartus, et ipse dignatus qui mysteria 
in Domino Christo peracta prediceret : sic enim 
loquitur : « Et erit, post hzec effundam de spiritu 
meo super omnem carnem, et prophetabunt filii 
vestri et flle vestre, et seniores vestri somnia 
somniabunt, et juvenes vestri visiones videbunt, et 
super servos meos et ancillas meas in diebus illis 
effundam de spiritu meo, et dabo prodigia in celo 
sursum, et in terra deorsum sanguinem, et ignem, 
vaporem fumi. Sol convertetur in tenebras, et luna 
in sanguinem, antequam veniat dies Domini magna 
et manifesta. Et erit, qui invocaverit nomen Domini, 
salvus erit. » 


Hujus sententie meminit beatus Petrus in Actis 
apostolorum, tunc impletz,, cum in die Pentecostes 
Spiritus sanctus super apostolos descendit. 


DUCANGII NOTE. 


(49) Μεθ' ἡμέρας δύο. Hzc absunt ab Epi- 
phanio. 
. (80) Zeparnróc. Rob. Stephan. ita hanc. vocem 
interpretatur. Quis sicut Dominus?aut paupertas vel 
kumilitas Domini, aut percutiens Dominus, vel per- 
ac voy θίτης. Epiph 

(91) 'Ax 'opacü(tnc. Epiph. ms. ἐγεννήθη ἐν 
Μωραθί. Edit. Μωραθεἰ. Auctor ms. de S re 
pbetis, Μιχαίας υἱὸς Ἱεραμὼς ὁ Μαραθώνιος. In alio 
tod. à Μωραθίτης. Logoth. ἣν ἀπὸ Μωραθέ. Vide 


Huetium, p. 242. 

(52) 'AvnpéOn. .Sic reposuimus ex Epiphanio, 
apud quem piens ms. et |o pop dee as 
X εἰς. . Χρημ ιφεὶ t ξεν, etc. 

^05) Ἀσεδείαις. Addk Epiph αὐτοῦ, m τῶν πα- 
τέρων αὑτοῦ. 

(54) Μύνος. Epiph. μονώτατος. 

(55) Ἐν Αχείμ. Epiph. edit. et Dorotheus, unica 
voce, Ἐναχείμ. Log. ἐν Μαχείμ. Deest in cod. Reg. 


VARLE LECTIONES. 
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ibidem exstinctus est et humatus. 
De  Abdis, — Qui servit Domino. 

Mic Abdiu quintus, et ipse dignatus loqu de 
Christi mysterio, sic ait ; « Quia juxta dies Domini 
super omnes gentes. » Dictum quidem iliud est ex 
occasione, de Scythis, id est, Gog et Magog : sed 
amagis prope convenit Christo Domino. Paulo post 
enim infert : « In monte Sion erit salus. » 


Abdiu erat ex terra Sychem, ex agro Bithacha- 
ram. Is fuit discipulus Elix ; qui multa propter illum 
perpessus, tandem salvus evasit : fuitque tertius 
pentecontarchus, sive quinquagenarius, cui Elias 


CHRONICON PASCHALE. 
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"koh ἐκ γῆς fjv τοῦ Ῥουδὴν ἀγροῦ τοῦ Βεθομο- 
ρῶν (B6) , καὶ ἀπέθανεν ἐν εἰρήνῃ, xal ἐχεῖ ἑτάφη. 
Eic τὸν Ἀδδιοῦ *! (]).---ΔουΔεύω» (58) Κυρίῳ. 
Οὗτος ᾿Αδδιοῦ πέμπτος (nol, xal αὐτὸς ἀξιωθεὶς 
εἰπεῖν περὶ τοῦ χατὰ Χριστὸν 5 μυστηρίου, o5- 
τως ** «Διότι ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ 
ἔθνη. » Εἴρηται μὲν xavà τὸ πρόχειρον ἐπὶ τῶν Σχυ- 
θῶν, τουτέστιν τοῦ Γὼγ xal Μαγώγ ΄ χυριώτερον δὲ 
ἁρμόςει ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ. Επιφέρει γὰρ 
μετ᾽ ὀλίγα * εἙν 6b ** τῷ ὄρει Σιὼν ἔσται ἡ σωτη- 
pia. » 
᾽λόδιοῦ ἣν Ex γῆς Συχὲμ (59) ἀγροῦ Βιθαχαράμ (60). 
Oro; ἣν µαθητὴς Ἠλία, καὶ πολλὰ ὑπομείνας δι᾽ 
αὐτὸν περισώζεται. Οὗτος ἣν ὁ τρίτος πεντηχόνταρ- 
χος, οὗ ἐφείσατο Ηλίας, καὶ κατέθη πρὸς Ὀχοζίαν, 


pepercit, εἰ descendit ad Ochoziam, et post hzc B xat μετὰ ταῦτα ἀπολιπὼν λειτουργίαν τοῦ βασι- 


relicto regis servitio, prophe£avit, obiitque, οἱ se- 
pultus est cum patribus suis. 
De Jona. — Precatio ]omini, et ipse baptistes. 


Hic Jonas sextus, qui non verbo, sed opere ac 
figura Christi resurrectionem indicavit. Ait enim 
Dominus : « Quemadmodum Jonas zausit in ven- 
tre celi tribus diebus et tribus noctibus. » Quemad- 
modum enim cetus illesum reddidit Jonam, ita quo- 
que sepulcrum reddidit Dominum meliori vitz. 


Jonas erat e Cariatbmaus, juxta Azotum, Graaco- 
rum urbem ad mare sitam, et a celo ejectus venit 
Niniven, rediensque, non armplius in terra sua, sed 


λέως (61) προεφήτευσεν, xat ἀπέθανεν, ταφεὶς μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ. 

Εἰς τὸν Ἱωνᾶν.--- Δέησις Κυρίου (63) ὁ αὐτὸς 

ὃς Βαπειστής. 

Οὗτος Ἰωνᾶς ἕκτος, ὃς οὐ διὰ λόγων ἀλλ᾽ ἔργῳ καὶ 
τύπῳ προεµήνυσε τὴν ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ. Φησὶ 
γὰρ ὁ Κύριος *** «Ὥσπερ Ἰωνᾶς Épetvev ἓν τῇ xot- 
λίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας xoi τρεῖς νύχτας. » 
Ὥσπερ γὰρ τὸ χῆτος ἁδιάφθορον ἑξήμεσε τὸν Ἰωνᾶν, 
οὕτω χαὶ ὁ τάφος τὸν Δεσπότην ἐξήμοσεν εἰς χρείτ- 
τονα ζωήν. 

Ἰωνᾶς ἣν ἐκ γῆς Καριαθμαοῦς (65), πλησίον ᾽Αζώ- 
τον, πόλεως Ἑλλήνων, χατὰ θάλασσαν, xai àxÓpa- 
σθεὶς ** ἐκ τοῦ κήτους, καὶ ἀπελθὼν ἐν Νινευῇ, ἆνα- 


assumpta matre sua, Sur, regionem alienigenarum C xápdac*', οὐκ ἔμεινεν εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, ἀλλὰ πα- 


gentium, incoluit. AiebaL enim : « Sic auferam op- 
probrium meum, quia menlitus eum, prophetans 
contra Ninivem urbem magnam, quam tunc Elias 
coarguit, et domum Acbab. et qui fame vocata super 
terram, fugerat. » Et profectus, invenit viduam, 
cusn filio ejus, e& mansit apud eos. Neque enim cum 
incircumcisis manere poterat : et ei benedixit. 
Exstinctum Jonam rursum a mortuis suscitavit Deus 
per Eliam : ostendere enim illi voluit, quia nemo 


DUCANGII 


) Βοθομορῶν. Epijphsm. edit. οὗτος ἣν ἐξ 


v6) 
&ypo) Βητὼρ, ἐκ τῆς Υῆς "Pou6tip. God. Reg. i5 D 


ἀγροῦ Βηθώμ. Dorotb. ez Bethomeron. Auctor ms. 
de xvi pro etis, ἓξ ἄγρου Θεθὀρ. Cod. al. ἐξ ἄγρου 
Θεθδορῶν. Vide eumdem lluetium, p. 


51) Ἀσδιάν. Leg. ᾽Αδδιοῦ, ut infra; atque ita 
edidimus. 
(58) Αου deir, ete. llieronym. in Epist. ad Pau- 


liem, Servus Pei: kpiph uA. " 
Zvxép. lta Epiphah. edit. At ms. Σαχ 
e Βιταχαράμ. λα, edit. et ms. BXbbayá- 


Br Logotbeta, Βριθθαχαράν. Vide Huetium, pag. 


(61) Απολιπὼν Aewovpr(ar τοῦ βασιλέως. Epi- 
pham. ἀπολικὼν τὴν βασιλικὴν αὐτοῦ τάξιν, προσ- 


ραλαδὼν ^ τὴν μητέρα αὐτοῦ παρῴκησε τὴν Xoup (64), 
χώραν ἀλλοφύλων ἐθνῶν. Ἔλεγε γὰρ ὅτι «Οὔτως 
ἀφελῶ (05) τὸ ὄνειδός µου, ὅτι ἐψευσάμην προφητεύ- 
σας κατὰ Νινευῆ πόλεως τῆς μεγάλης, fv τότε Ἠλίας 
ἐλέγχων xal τὸν οἶκον ᾿Αχαὰδ (66), κφὶ χαλέσας λ.- 
μὸν ἐπὶ τὴν γῆν, Éguyev. ν Καὶ ἐλθὼν πηρε τὴν χη- 
pav μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, xai ἔμεινεν παρ absol * 
οὐ γὰρ ἠδύνατο µένειν μετὰ ἀπεριτμήτων' καὶ πὺ- 
λόγησεν (67) αὐτὴν. Θανόντα τὸν Ἰωνᾶν πάλυν Ἠγει- 


NOTAE. 


εχολλήθη τῷ προφήτη Ἠλίᾳ. 

e joe. ri Man Rob. Stephan. Columba 
sive msltiplicans, sive dep 

en Καριαθµαούς. la Dorotheus : Epiphanius 
et Reg. Καριαθμαούμ.. Auctor ms. de xvi pro- 
phetis, ix e Καριασθιαμὴμ, πληοίον ᾽Αζώτου, πὀ- 
Ἆεως κατὰ θάλασσαν. Cod. al. NE {μ. Logoth. 
Καριαθµαούθ. Vide Huetium Y. 

64) Σοὐρ. Dorotheus, Assur. 

(65) ᾿Αφε.1ῶ. Wa auctor ms. Epiphan, ἀφῶμαι 
τὸν ὀνειδισμόν * sed emendandus ex aliis. 

(66) 'Axad6. Epiphanius addit βασιλέα Zapa- 


lac. 
, (671) HóAórncsrv. Epiphan. et cod. Reg. εὐλό- 
Υησεν. 


VARLE LECTIONES 


95 "λόδιαν ΒΔ. ** χατὰ Ἀριστόν. Χριστοῦ Ρ. 
xn, 40. ** ἑκδραθεὶς P. 


** οὕτως. 15. 
ἀνακάμήαι P.  προλαδὼν P. 


εν dv P. 9 6 Κύρως. Mattb. 
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ev kx νεκρῶν ὁ θεὸς διὰ τοῦ "Fila ἠθέλησε γὰρ (68) A potest Deum effugere. Et resuscitatus Jonas, post 


δεῖξαι αὐτῷ ὅτι οὐ δύναται ἀποδρᾶσαι Θεόν. Καὶ 
ἀναστὰς Ἰωνᾶς μετὰ τὴν λιμὸν "9, ᾖλθεν ἐν vf] Ἰούδα, 
καὶ ἀποθανοῦσαν τὴν μητέρα αὐτοῦ 1540 χατὰ τὴν 
ὁδὸν ἔθαφεν αὐτὴν, ἐχόμενα τῆς Λιδάνου 10 βαλάνου. 
Ἐν Υῇ Σαὰρ ἀπέθανεν, χαὶ ἑτάφη tv σπηλαίῳ Ke- 
νεζέου '* (69), κριτοῦ  Ὑενομένου μιᾶς φυλῆς ἐν 
ἡμέραις τῆς 7* ἀναρχίας. Καὶ ἔδωκεν τέρας ἐπὶ ἹἹε- 
ρουσαλὴ]ι καὶ ὅλην τὴν γῆν, ὅτε ἴδωσι (70) λίθον 


famem venit in terram Juda, et matrem suam, quie 
.n via obierat, sepelivit juxta glandem Libani. ln 
terra Saar mortuus est, et sepultus est in spelunca 
Genesei, qui fuit judex unius tribus in diebus in- 
terregni. Et dedit prodigium super Jerusalem et 
totam terram : « Cum viderint lapidem clamantem 
lamentabiliter, instat finis . et cum viderint in Je- 
rusalem omnes gentes, tunc civitas delebitur. » 


βοῶντα οἰκτρῶς, ἐΥΤίζει τὸ τέλος, xal ὅτε ἴδωσιν ἓν Ἱεριυααλὴμ πάντα τὰ ἔθνη, τότε ἡ πόλις ἀφανισθή- 


etas (71). 
Eic τὸν Ναούμ. — Παράχιλησις (72). 
Οὗτος ** Ναοὺμ ἕδδομος ἠξιώθη καὶ αὐτὺς προει- 
πεῖν περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, 


χαΐ φησιν 75. « Ἑόρταζε, Ἰούδα, τὰς ἑορτάς σου, B 


ἀπόδος Κυρίῳ τὰς εὐχάς σου, διότι οὗ uy προσθῶσιν 
ἔτι τοῦ διελθεῖν εἰς παλαίωσιν. Σωντετέλεσται 79, 
ἑξήρται 77. ᾽Ανέδη ὁ ἐμφυσῶν εἰς πρόσωπόν σου, 
ὁ "^ ἐδαιρούμενός ac ἐκ θλίψεως.» - 

Ναοὺμ dv ἀπὸ Ἐλκεσεῖ "* (75) πἐραν τοῦ εἰς Βη- 
ταδαρὴν ἐκ φυλῆς Συμεών. Οὗτος μετὰ τὸν Ἰωνᾶν 
«fj Νινευῇ (74) τέρας ἔδωχεν, ὅτι, «᾿Απὸ ὑδάτων γλυ- 
χέων 3 xal πυρὸς ὑπογείου ἀπολεῖται.» Ὁ καὶ vé- 
qovsv * dj yàp περιέχουσα αὐτὴν λίμνη κατέχλυσεν 
αὐτὴν ἐν *! σεισμῷ (75) καὶ ἀπώλεσεν" xal πῦρ ἐχ 
τῆς ἐρήμου ἀπελθὸν τὸ ὑψηλότερον αὐτῆς ἑνέπρησεν 
µέρος. ᾽Απέθανε δὲ bv εἰρήνῃ, καὶ ἑτάφη tv τῇ vf 
αὐτοῦ. 

Ele τὸν ᾿Αμόαχούμ. — Περίληγις (16). 


De Naum. — Consolatio. 

Hlc Naum septimus dignatus est. et ipse pra- 
dicere de resurrectione Domini Christi, ubi aib : 
« Celebra , Juda, festivitates tuas, redde vota tua, 
quia non ultra apponeni ut pertranseant vetu- 
statem. Completum est, eonfectum est. Ascendit 
insuffüüns in faciem tuam eruens te de tribula- 
tione. » 

Naum erat ex Helcese, ulira Betabarem, ex 
tribu Simeon. Hic post Jonam dedit Ninive pro- 
digium : « Ab aquis dulcibus ,et igne subterraneo 
peribit. » Quod et factum est, Nam palus quz il- 
lam cingebat, facto terre motu ipsam inundavit, 
et pessumdedit : ignisque de eremo erumpens, par- 
les ejus superiores incendit. Mortuus est in pace, 
et sepultus in terra sua. 


De Abacuc. -— Comprehensio. 


Οὗτος ᾽Αμδαχοὺμ ὄγδοος xat αὐτὸς ἀξιωθεὶς εἰπεῖν ᾳ Β]ο Abacuc octavus et ipse dignatus dicere de 


περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ οὕτως 5. « δε- 
τε '!, οἱ καταφρονηταὶ, xal ἐπιδλέφατε, καὶ θαυμά- 
σατε, καὶ ἀφανίσθητε, διότι ἐγὼ ἔργον ἐργάζομαι 
iv ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε, ἐάν 
τις ἑχδιηγῆται. » Ταύτην τὴν χρῆσιν ἁρμοδίως ὁ 
Παῦλος 3» ἐπὶ εῆς ἀναστάσεως τοῦ Δἐσπότου Χρι- 
στοῦ ἐξέλαδεν tv ἸΑντιοχείᾳ "" τῆς Πισιδίας. 
᾽Αμθακοὺμ ἥν ἐκ φυλῆς Συμεὼν ἐξ ἀγροῦ Βηθι- 
τουχάρ ** (77). Οὗτος εἶδεν πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας 


resurrectione Christi, ita : « Videte, contemptores, 
et admiramini, et disperdimini, quia opus ego 
operor in diebus vestris, quod non credetis, si 
quis enarraverit. » Hanc sententiam apte omnino 
usurpavit Paulus de resurrectione Domini Christi, 
dum Antiochi» Pisidig versaretur. 


^ Abacuc erat ex tribu Symeon, ex terra Betbi 
Char. Hic vidit ante. captivitatem , qua eventura 


DUCANGI( NOT £. 


(68) 'Hó£Ancs ydp. Hzc ab scriptore Chronici D 


truncata vix intelligat quispiam, quz clarius his 
verbis describit Epiphanius : Καὶ γενόμενος ἡλιχίας 
6 Ἰωνᾶς ἀπεστάλη εἰς Nwevh πρὸς τοὺς ᾿Ασσνρίους, 
xai ἐζήτησεν Ἰωνᾶς ἀποδράσαι Κύρων, καὶ κατε- 


E ϐη ὑπὸ χήτους. 

(69) Γενεζβου. Epiphan. τοῦ Κενεζείοη. Cod. 
Reg. et Logoth. τοῦ Νενεζαίου. Interpres Dorothei : 
Sepelivit eam prope montem Libanum : mortuus au- 
tem est ipse in Saar, ac sepultus in spelunca Cenezei, 
qui Frac fuerat. unius. tribus. 

(10) Ἴδωσι. Ka. Epiphan. Είσωσιν, cod. Reg. 

71) ᾽Αφανισθήσεται, Auctor ms. ibagioüfjsezat. 

HapáxAncic. Wieron. Consolator orbis. 


(73) "EAxéc. Epiphan. edit. '"EXxecet, cod. Reg. 
Ἐλχέσιν. Dorotheus Ekesi. Deinde Epiphan. πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου elg Βηγαδὰρ ix φυλῆς Συμεών. [ta 
edit. et ms. Vide lluetium, p. 243. 

(74) Τῇ Νινενῇ. Epiphan. ἐπὶ Νινεύι, 

(15) Σεισμῷ. Epipham. ἐν αεισμῷ, xa πῦρ ἐκ τῆς 
ἐρήμου ἐπελθὸν πάντα τὰ ὑψηλότερα αὐτῆς ἑνέπρησε 

. Logoth. iv sy pasepi. 3 ; 

(16) Περίληψις. Hieronym. Luctator fortis ei ri- 
gidus. 

(71) Βηθι τοῦ Χάρ. Logoth. Βητουχάρ. Dorotheus 
Biticuchar. Epiphan. edit. ntn Cod. Reg. 
Ῥνζζουχάρ. Auctor ms. Βιδζούχαρ. Cod. al. Βόξουχάρ. 
Yide Huetüium, p. 246. 


VARIES LECTIONES. 


0 τὴν λιμόν. τὸν λιμὸν Ρ. '* Λιδάνου om. Ἡ. '! Γενεζέου P. 
7* συνεπλήσθη, συντετέλεσται P. 
Ὑλυχέων Epiphanius vol. il, p. 147 A, ed. Petav., λυχίων R, Τλυχείων PV. 
6 Παῦλος. Act. xi, 4M. 


P οὗτος. οὗτος 6 Ρ. 75 qnot». ín, 4. 
fola. ᾖ7, Ἐλχέσε P. 

*! iy om. P. 
m5 Xàp PV. 


33 οὕτως, 1, 5. ** εἴδετε PV. 


15 τῆς om. P. 


?? τοῦ χριτοῦ Ρ sola. kj x 
om. P. 


?* ἑξήρται om. P. 


”. τῇ Αντιοχείᾳ P. "' Brot 
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erant in expugnatione Jerusalem, et luxit. Quando 
Nabuchodonosor venit Jerusalem, fugit in Ostra- 
cimam, eratque inquilinus in terra Israel. Post- 
quam vero reversi sunt Chaldzi, et qui relicti 
erant in Jerusalem, in JEgyptum descenderunt, 
habitavit in terra sua, et messoribus agri sui mi- 
nistravit. Ut porro cibum sumpsit, suis ita 
prophetavit : « Abeo in terram longinquam, et 
confestim redibo. Si autem cunctatus fuero, ferte 
(cibum) messoribus. » Cumque esset Babylone, 
dedissetque prandium Danieli , rediens adfuit mes- 
soribus edentibus, quibus nihi! ex iis quz evene- 
rant aperuit. Cognovit etiam populum Babylone 
quamprimum rediturum. Biennio ante illius redi- 
tum mortuus est, ac sepnitus est in fundo suo so- 
lus in Judza. Templi excidium, illudque ab gente 
occidua fleri debere predixit: « Tunc velum, in- 
quit, Dabir et capitella duarum columnarum au- 
ferentur, et nemo sciet ubi sint. Ipsa autem ín 
eremo deferentur ab angelo, ubi initio deflzum est 
iabernaculum testimonii, et in illis cognoscetur 
tandem Dominus, et illuminabit a serpente oppu- 
gnatos in tenebris, sicut ab initio. » 


De Sophonia. — Speculator. 

Bic Sophonias nonus et ipse dignatus prophe- 
tare de Domino Christo, sic ait: « Apparebit Do- 
minus super 608, et disperdet omnes deos gen- 
tium terrz, et adorabunt ipsum singuli de loco 
$uo : omnes insulz gentium. ». Rursum ait : « Con- 
vertam super populos linguam in generationem 
ejus, ut invocent omnes nomen Domini, ut ser- 
viant ei sub jugo uno. De finibus fluminum JEthio- 
piz afferent victimas mihi. » Et rursum : « Gaude 
valde , filia Jerusalem, exsulta et delectare ex toto 
corde tuo, filia Jerusalem, abstulit. Dominus ini- 
quitates tuas, redemit te de manu inimicorum 
tuorum rex Israel, in medio tui non videbit mala 
ultra. » Quz omnia magis proprie ;in Dominum 
Christam conveniunt. 
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A περὶ τῆς ἁλώσεως Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐπένθησεν. Να- 
6ουχοδονόσορ ὅτε ᾖλθεν (78) εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἔφυ- 
γεν slg. ᾿ΟὈστροκίνην, καὶ ἣν πάροικος (79) ἓν vfi 
Ἱσραήλ *. Ὡς δὲ ὑπέστρεψαν οἱ Χαλδαῖοι xai οἱ 
κατάλοιποι οἱ ὄντες εἰς 3 Ἱερουσαλὴμ xai χατέδη- 
σαν εἰς Αἴγυπτον, ἣν παροιχῶν γῆν αὐτοῦ χαὶ 
ἐλειτούρχει θερισταῖς τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἔλα- 
6ε (80) τὸ ἔδεσμα, προεφήτευσε τοῖς ἰδίοις εἰπών * 
« Πορεύομαι εἰς γῆν μαχρὰν, καὶ ταχέως ἐλεύσο- 
μαι (81): εἰ δὲ βραδυνῶ **, ἑνέγκατε τοῖς θερισταῖς.» 
Καὶ γενόμενος ἐν Βαδυλῶνι, xal δοὺς τὸ ἄριστον τῷ 
Δανιὴλ ἐπέστη ** (82) τοῖς θερισταῖς ἐσθίουσι, καὶ 
οὐδὲν εἶπεν τῶν γενοµένων. Συνῆχεν 151 δὲ ὅτι 
τάχιον ** ἐπιστρέψει ὁ λαὺς ἀπὸ Βαδυλῶνος. Καὶ 
πρὸ δύο ἑτῶν ἀποθνήσχει τῆς επιστροφῆς, καὶ ἑτάφη 

B ἐν ἀγρῷ ἰδίῳ μόνος &v τῇ Ἰουδαίᾳ. Καὶ περὶ συντε- 
λείας τοῦ ναοῦ 33 (82) προεῖπεν ὅτι ὑπὸ ἔθνος δυτι- 
χὺν ** (34) γενήσεται. « Τότε τὸ "5 ἅπλωμα, qnot, 
τοῦ Δαθεὶρ καὶ τὰ ἐπίχρανα τῶν δύο στηλῶν ** ἀφαι- 
ῥρεβήσονται, χαὶ οὐδεὶς γνώσεται ποῦ ἔσονται. Αὐτὰ 
δὲ ἐν τῇ ἑρήμῳ ἀπενεχθήσονται ὑπὸ ἀγγέλου (85), 
ὅπου ἐν ἀρχῇ ἐπάγη ἡ σκην] τοῦ μαρτυρίου, xat tv 
αὐτοῖς (86) γνωσθῄσεται ἐπὶ τέλους Κύριος, xat φω- 
τίσει τοὺς διωχοµένους ὑπὸ τοῦ ὄφεως ἐν σχότει, ὡς 
ἐξ ἀρχῆς. 

Εἰς τὸν Σοφωγίαν. — Σχοπεύων. 

Οὗτος Σοφωνίας ἕνατος ὉἹ xal αὐτὸς, ἀξιωθεὶς 
προφητεῦσαι περὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, φησὶν ** 
οὕτως" « ᾿Ἐπιφανήσεται Κύριος £z αὐτοὺς, xai ἐξ- 
ολοθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς, 

Cu προσχυνῄσουσιν αὐτῷ ἕχαστος Ex τοῦ τόπου αὖὐ- 
τοῦ, πᾶσαι αἱ νησοι τῶν ἐθνῶν. » Πάλιν ** λέγει ὅτι» 
« Μεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰς αὐτῆς 
τοῦ ἐπικαλεῖσθαι πάντας τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ δου- 
λεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα. Ἐκ περάτων ποταμῶν 
Αἰθιοπίας οἴσουσι θυσίας pot.» Καὶ πάλιν ! λέγει : 
«Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Ἱερουσαλὴμ, εὐφραίνου. 
xai χατατέρπου ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου *, θύγατερ 
Ἱερουσαλὴμ, περιεῖλε Κύριος τὰ ἀδιχήματά σου, 
λελύτρωταί σε kx χειρὸς ἐχθρῶν σου βασιλεὺς Ἱσραὴλ 
ὁ Κύριος, tv µέσῳ σου οὐχ ὄψει xaxà οὐχέτι. » 
"Amsp πάντα χυριώτερον ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 


ἁρμόζει. 


: DUCANGII NOTAE. 
pi "Ore ᾖάθεν. Rectius Epiphanius, xal ὅτε [) reposuimus pro λαοῦ. 
M 


» ete. Βἰς Οστρακίνην. Logoth. εἰς Ῥότνην. 
(79) Καὶ ἦν πάροικος. Epiv an. edit. et ms. xat 
M ση πάροικος εἰς γῆν Ἰσμαίλ. Logoth. ἐν v$ 
Ισμαήλ. 
ή "EAa€s. Logoth. ἔψησε. 
81) ᾿Ελεύσομαι. Epiphan. ἐπανελεύσομαι. Mox, 
ἑνέγχατε. Epiphan. ἀπενέγχατε φαχεῖν τοῖς θερι- 
σταῖς. [ία etiam Logoth. d 

(82) "'Axéctn. Epiphan. rapécct* Logotheta, ἔπι- 
στρέψας ἐπέστη, atque sic emendavimus. 

(85) Λαοῦ. Epiphan. et Logoth. ναοῦ, atque ita 


(84) Δυτικὸν. Δυτικοῦ, Epiphan. et Logotheta, 
qui addit, γενῄσεται fj πόρθησις τοῦ ναοῦ ἐν Ἱερον- 
σαλήμ. Τότε ἅπλωμα τοῦ Δαδεὶρ εἰς μαχρὰ ῥαγή- 
σεται, xal τὰ ἐπίχρανα τῶν δύο στύλων (ita etiam 
Epiph. pro How ἀναιρεθήσεται, etc. 

(85) 'ArréAov. Epiphan. ἀγγέλων. 

(86) 'Ev αὐτοῖς. Logoth. ἓν αὐτῷ γνωθήσεται καὶ 
ἔτι λέχει ὁ Κύριος, ὅτι φωτῄσουσι τοὺς διωχοµένους 
ὑπὸ τοῦ ὄφεως, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς, xal διασώσει αὖ- 
τοὺς ὁ Κύριος ix σχότους xai σχιᾶς θανάτου, xai 
ἔσονται ἓν σχηνῇ ἁγίᾳ. Vide Epiphan. edit. et ms. 


VARLE LECTIONES. 


Ἱσραὴλ P. **ei;, iv P. 9) xal om. P. ** βραδύνω PV. ο! ἀπέστη R. 0: τάχειον PV. ^ ναυῦ 
PV, m. B, λαοῦ R. * ἔθνους δυτικοῦ P, ἔθνους Mrs R. * τὸ om. P. .ε πλω VS" Έννατος 
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Ῥοφωνίας fv ἐκ φυλῆς Συμεὼν ἐξ ἀγροῦ Za6ap- A — Erat Sophonias ex tribu Symeon, ex agro Sa- 


θαθά (87). Οὗτος προεφήτευσε περὶ τῆς πόλεως 
καὶ περὶ τέλους Ἰσραὴλ (88) xat αἰσχύνης ἀσεδῶν * 
καὶ θανῶν ἑτάφη ἓν ἀγρῷ αὐτοῦ. 

Εἰς τὸν ᾽Αγγαῖον. — "Εορτή (89). 

Οὗτος. ᾽Αγγαῖος δέχατος ἠξιώθη xal αὐτὸς προει- 
πεῖν περὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ ὡς εἰς πρόσωπον 
Ἰοροθάδελ τὰ ἁρμόζοντα τῷ Δεσπότη Χριστῷ }έ- 
qu» 3: « Καὶ θήσομαί os σφραγῖδα, διότι σε Ίρετι- 
σάµην, λέχει Κύριος παντοχράτωρ. » Καθάπερ καὶ 
Ἰωάννης * ὁ εὐαγγελιστὴς Ayer « Τοῦτον γὰρ ὁ Πα- 
τὴρ ἑσφράγισεν ὁ θεός. " 

᾽Αγγαῖος νέος Ίλθεν Ex Βαδυλῶνυς (90) εἰς Ἱερουσα- 
Mig, xai φανερῶς περὶ τῆς ἐπιστροφῆς τοῦ λαοῦ 
προεφήτευσεν. Καὶ εἶδεν ἐκ µέρους τὴν οἰκδομὴν 


barthata. Hic prophetavit de civitate, et de fine 
Israel , et ignominia impiorum : et cum esset mor- 
tuus , sepultus est in agro suo. 

De Aggmo. — Festum. 

Hic Aggzus decimus dignatus est οἱ ipse pre- 
dicere de Domino Christo, velut in persona Zoro- 
babel, que in Dominum Christum conveniunt, 
dum ait: « Ponam te signaculum, quia elegi te, 
dicit Dominus omnipotens. » Quemadmodum et 
Joannes evangelista ait : « Hunc enim Pater signa- 
vit Deus. » 

Aggreus juvenis venit ex Babylone in Jerusalem 
et aperte reditum populi pradixit. Vidit etiam ex 
parte sdificationem templi, et. mortuus, juxta se- 


«οῦ ναοῦ * καὶ θανὼν ἑτάφη πλησίον τοῦ τάφου τῶν B pulcrum sacerdotum honorifice, ut illi, sepultus est. 


ἱερέων ἑνδόξως, ὡς αὐτοί. » * 
Elc τὸν Ζαχαρίαν. — Μνήμη Θεοῦ (91). 

Οὗτος Ζαχαρίας ἑνδέκατος καὶ αὐτὸς ἀξιωθεὶς 
προειπεῖν περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ, λέγων 
οὕτως ** « Xaips σφόδρα, θύγατερ 1593 Σιὼν, κή- 
ρυσαε, θύγατερ Ἱερουσαλὴμ, ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου 
ἔρχεται δίχαιος καὶ σώζων, αὑτὸς πραὺς * καὶ bm 
θεδηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον xal πῶλον νέον. » ὙὝπερθο- 
λικῶς μὲν εἰς τὸν Ζοροδάδελ «ἴρηχεν ταύτην τὴν 
Xpnotv: τὴν ἔχθασιν δὲ χυρίως ἔσχεν ἐπὶ τοῦ Δε- 
απότου Χριστοῦ. "Est λέγει Ἱ.. Καὶ ἐρῶ πρὸς αὖ- 
τόν * Tl αἱ πληγαὶ αὗται αἱ ἀνὰ μέσον τῶν χειρῶν 
σου; Καὶ ipei Ἐπλήγην ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἀγαπητῷ 
μου.» Καὶ μετ ὀλίγα mávo* « Ἡατάξω τὸν ποιμένα, 


De Zacharia. — Memoria Dei. 

Hic Zacharias undecimus et ipse dignatus pre- 
dicere de adventu Christi, ubi sic ait : « Gaude, 
filia Sion, predica, filia Jerusalem, ecce rex tuus 
venit tibi justus et salvans, ipse mansuetus, ct 
ascendens super subjugalem et pullum novum. » 
Hyperbolice quidem de Zorobabel hanc sententiam 
dixit, sed eventum proprie hapet in Domino Christo. 
Rursum ait : « Et dicam ad eam, Quid plage istze 
in medio manuum tuarum ? Et dicet : His percus- 
sus sum in domo dilectionis. » Et post pauca qnz- 
dam : « Percutiam pastorem, et dispergentur oves 
gregis. » Hujus loci. meminit Dominus in tem- 


xai διασχορπισθήσονται τὰ πρόδατα τῆς * ποίµνης.» C pore passionis cum tradendus esset, hoc de seipso 


Ταύτης τῆς χρήσεως μέμνηται ” ὁ Κύριος ἓν τῷ xav. 
ϱῷ τοῦ πάθους, ὅτε ἤμελλε παραδίδοσθαι, εἰς ἑαυτὸν 
αὐτὴν εἰρηχώς. 

Ζαχαρίας Ίλθεν (92) ἀπὸ Χαλδαίων ἤδη προδεδη- 
κὼς, x&xsl τῷ λαῷ πολλὰ προεφήτευσεν, xal τέρατα 
Έλωχεν εἰς ἀπόδειξιν. Οὗτος '* (95) εἶπεν τῷ Ίωσε- 
Bix* «Καὶ εἰς Ἱερουσαλὴμ ἱερατεύσεις "'. κ Οὗτος 
χαὶ τὸν Σαλαθιὴλ ἐπὶ vii πὐλόγησεν xol τὸ ὄνομα 
Ζοροδάδελ ἐπέθηχεν. Καὶ ἐπὶ Κύρου (94) τέρας ἔδω- 
χεν εἰς νῖχος, καὶ περὶ τῆς λειτουργίας αὐτοῦ προ- 
ηγόρευσεν ἣν ποιῄσει ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ (95), xo πὺ- 


pronuntiato. κ 2 


Zacharias ex Chaldsis venit jam svo maturus , 
multaque populo ibi prophetavit, et in prediclio- 
num suarum argumentum prodigia fecil. Et hic 
dixit Josedeci : « Et in Jerusalem pontifex eris. » 
Hic et Salathieli in filio benedixit, et nomen Zoro- 
babel imposuit. Ac in Cyro prodigium edidit in 
vietorim signum, οἱ de ejus ministerio quod in 
Jerusalem obiturus erat przedixit, ipsique valde 


DUCANGII NOTE. 


en Σαδαρθαθά. Epiphan. edit. et ms. Σαρα- D 6x , ὅτι γεννήσεται vlàv, καὶ àv Ἱερουσαλὴμ, ἱερα- 


ά. Auctor ms. υἱὸς Χουσὶ, ἣν ἐξ ἄργου Xa6ap- 
αθᾶ. ete. Logotheta, ἀπὸ ὅὄρους Ἐνξαραθά. Vide 
Huetium, pag. 248. 

88) "cba. Logotheta, ἐθνῶν. 

89) Εορτή. Hieronym. Festivus et letus. 

m "Ex Βαδυῶγος. Vide V. C. Huetium, pag. 


(03) Μνήμη θεοῦ. Hieronym. Memor domini sui. 
93) ἩἨ ιθεν. Addit auctor ms. εἰς Ἱερουσαλήμ. 

(96) Οὗτος. Sic emendavimus ex Epiphan. et 
Logotheta, pro ὡς, sed locus adhuc mancus manet, qui 
integer legitur apud Epiphan., οὗτος εἶπεν τῷ "Iucs- 


πεύσει. Sic ultimam hanc vocem emendavimus, tum 
ex Epiphanio, tum ex auctore ms. et Logotheta, cum 
prave editum esset ἱεράτευσεν. Logotheta habet, 
Tio ^ , 

(94) Καὶ ἐπὶ Κύρου. Epiphan. καὶ ἐπὶ Κύρου 
τοῦ βασιλέως Περσῶν τέρας ἔδωχεν εἰς νίχην περὶ 
Κροίσου τοῦ Λυδίων βασιλέως, xal περὶ ᾿Αστυάγους 
τοῦ τῶν Μήδων βασιλέως. Logoth. εἰς νίκην τοῦ 
Κροίσου τοῦ Λυδίου, καὶ περὶ τῆς, etc. Vide Hue- 
tium V. €., p. 253. n 

(95) "Exi ἹερουσαΛήμ. Auctor ms. ἓν, etc. 


YARUE LECTIONES. 


? Myoy. Ἡ, 25. 


n Ἰωάννης. vi, 27. * οὕτως. ix, 9. 
µέμνηται, Marc. xiv, 27. !* οὗτος P cum Epiphanio p. 149 A, ὡς RV. 


* πρᾶος P. " λέγων P. xim, 6. * ἐκ «nc P. 
$ 1! Ἱερατεύσεις P, ἱεράτευσεν RV. 
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benedixit. Prophetias autem vidit in Jerusalem, A λόγησεν αὐτὸν σφόδρα. Τὰ δὲ τῆς προφητείας εἶδεν 


d^ fine gentium, ac templi, et de cessatione pre- 
phetarum, ac sacerdotum , ut et. de duplici judieio 
disseruit. Obiit in ultima senectute, et tumulatus 
est juxta Aggeum. 

De Malachia. — Angelus. 

Hie Malachias duodecimus, et. ipse prophetare 
dignatus de incarnatione Domini Christi, Ipse au- 
tem sic ait: « Quia ab ortu solis usque ad occa- 
sum nomen meum glorificatum est in gentibus, et 
jn omni loco saerificatur et offertur nomini meo 
oblatio nnda, quia magnum est nomen meum 
in gentibus, dicit Dominus omnipotens. » Et rur- 
sum ait : «Ecce ego mittam angelum meum, et 
'preparabit viam ante faciem tuam. » Huncce lo- 


cum Dominus sibi aptavit, et Joanni Baptistzv. Ait B 


preterea idem propheta : « Et orietur vobis ti- 
mentibus nomen meum sol justitiz, et sanitas in 
pennis ejus. Egrediemini et salietis sicut vitulus 
de armento, et ealcabitis ipsos cum fuerit cinis sub 
planta pedum vestrorum in die quam ego facio, 
dicit Dominus emnipotens, Ecce ego mitto vobis 
Eliam Thesbitem, antequam veniat dies Domini 

^ magnus et horribilis. » Quemadmodum dixit Do- 
minus Judzis : « Quod si velitis hzc accipere de 
Joanue, ipse est Elias qui venturus est. » 


ἐν Ἱερουσαλὴμ, περὶ τέλους ἐθνῶν (06), xo τοῦ 
ναοῦ, καὶ ἀργίας προφητῶν καὶ ἱερέων, xal περὶ 
διπλῆς (97) κρίσεως ἐξέθετο. Kal ἀπέθανεν ἓν γήρεε 
μαχρῷ, καὶ ἑτάφη σύνεγγυς τοῦ ᾿Αγγαίου. 

' Εὶς τὸν Μαλαχίαν.--- "Αγγελος. 

Οὗτος Μαλαχίας δωδέχατος καὶ αὐτὸς προφητεύειν 
ἀξιωθεὶς τῶν κατὰ τὴν οἰχονομίαν τοῦ Δεσπότου τοῦ 
Χριστοῦ. Λέγει "" δὲ xal αὑτὸς οὕτως * « Διότι ἀπὸ 
ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν τὸ ὄνομά µου δεδόξασται ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν, xal ἓν παντὶ τόπῳ θυμίαμα προπάγεται 
τῷ ὀνόματί µου xal θυσία χαθαρὰ, διότι μέγα τὸ 
ὄνομά pou ἐν τοῖς ἔθνεσι, λέγει Κύριος παντοκρά- 
τωρ. » Καὶ πάλιν 13 λέγει΄ €. Ἰδοὺυ ἐγὼ ἐξαποστελῶ 
τὸν ἄγγελόν µου, καὶ ἐπιδλέψεται ὁδὺν πρὸ προσ- 
ώπου σου. » Ταύτην δὲ !* τὴν χρῆσιν ὁ "5 Κύριος εἰς 
ἑαυτὸν ἐξέλαθεν xai cl; τὸν Βαπτιστὴν Ἰωάννην. 
Ἔτι λέγει !* ὁ αὑτὸς προφήτης’ « Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν 
τοῖς Φοδουµένοις τὸ ὄνομά µου Άλιας δικαιοσύνης 
xal ἴασις ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ, καὶ ἐξελεύσεσθε 
xal σχιρτήσετε ὡς µοσχάρια ix δεσμῶν ἀνειμένα, 
καὶ καταπα-ήσετε ἀνόμους , διότι ἔσονται σποδὺς 
ὁποχάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν ἓν τῇ ἡμέρᾳ fjv ἐγὼ ποιῶ, 
λέγει Κύριος παντοκράτωρ. Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἁποστέλλω 
ὑμῖν Ἡλίαν τὸν Θεσθίτην, πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν 
Κυρίου τὴν μεγάλην καὶ ἐπιφανῆ. » Καθὼς εἶπεν 


ὁ Κύριος τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι * « Καὶ ἐὰν θέλετε δέξασθαι περὶ Ἰωάννου, αὐτός ἐστιν Ἠλίας ὁ µέλων 


ἔρχεσθαι, » 
Malacliias iste, post reditum (e Babylone) nasci- 


Μαλαχίας οὗτος μετὰ τὴν ἐπιστροφὴν (98) τίκτε- 


tur in Sopha : et cum admodum adbuc esset. ado- C ται "7 iv Σοφᾷ !* * καὶ 1543 ἔτι πάνυ νέος Qv χαλὸν 


lescens, praelaram vitam egit : cumque propter 
vite sanctitatem et mansuetudinem 4 populo 
coleretur, Malachi» nomen ei datum est, quod 
jdem valet ac Angelus. Erat enim decenti pulchri- 
tudine : sed et quecunque ipse dum prophetaret 
dicebat, ipsomet die apparens angelus Domini ite- 
rabat. quemadmodum in diebus interregni, ut 


βίον Éoynxev* καὶ ἐπειδὴ πᾶς ὁ λαὺς ἑτίμα αὐτὸν ὡς 
ὅσιον καὶ πρᾶον, ἐχάλεσαν αὐτὸν Μαλαχίαν, ὃ ἕρμη- 
νεύεται’΄ Αγγελος (99). Hv γὰρ καὶ τῷ εἴδει (1) εὔπρε- 
πῆς, ἀλλὰ xa ὅσα εἶπεν αὐτὸς Ey προφητείᾳ, αὐτῇ 
τῇ ἡμέρᾳ ὀφθεὶς ἄγγελος Κυρίου ἐπεδευτέρωσεν (3), 
ὡς ἐγένετο àv ἡμέραις (5) ἀναρχίας 15, ὡς γέγραπται 
ἓν Σφερτελλείμ 5”, τουτέστιν ἐν βίδλῳ Κριτῶν. Καὶ ἔτι 


DUCANGII NOTAE. 


(96) ᾿Εθνῶν. Addit auctor ms. xat Ἱσραήλ. 

(97) Ἱερόων καὶ 0izAfic. lta Epiphan. ms. Edi- 
tus voeem xat, Logotheta vero vocem περὶ omit- 
tunt. 

(98) Μετὰ τὴν ἐπιστροφήν. To) λαοῦ ἀπὸ Ba- 
μιας τίχτεται ἐν Σοφᾷ μέ Ζαθουλὼν, καὶ ἔτι 
νέος ὢν. etc. lia Epiphanius, ex quo Chronicon 
emendaviinus, cum legeretur, χεῖται ἐν Σοφίᾳ, tam- 
etsi ita legerit Logotheta. Theophylactus habet ἐν 
Σοφιρᾷ. Dorotheus, mascitur in. Supha. Auctor ms. 
M uen Huetium, p. 254. ντος Cin 

) ^ )pmxeóstas ἄγγελος. ilóchius 
farm. ad Seleucum : δεώνυµόν τε, rriv Ma- 
χίαν. 

(1) Kal τῷ εἴδει. Addit auctor ms. xot τῷ λόγῳς 

(2) ᾿Επεδευτέρωσεν. la Epiphanius editus et 


D ms. Proinde evanescit conjectura Raderi, atque adeo 


Holstenii, qui ἑπαιδευτέρωσεν legendum censebant. 
Interpres Dorothei : Quacumque in prophetia dizit , 
eo ipso die secundo visus est dicere angelus Do- 
mini, ec. Zehnerus : Quecumque in prophetia dizit, 
€o ipso die angelus apparens vaticinium ejus tradidit, 
aut repetiit. Áuctor ms. habet &6s6alou, quod idem 
valet. zy v. C. μα πας Ma. i 
3) Ἐν ἡμέραις. Addit Epiphan. τῆς ἀναρχίας, 
ὡς ο àv. Σχοφθεὶμ, τουτέστιν ἐν βίδλῳ Κρι- 
τῶν, νέος δὲ ὢ», etc. Cod. Reg. ἓν Σφαρφωθείμ. Idem 
Epi hanius lib. De mensur. et ponder. n. 25. Auzato- 
d , ἢ τῶν Κριτῶν. Logotheta, &v Φαρφαθὲ, τουτ- 
στιν àv Bal K ιτῶν. Apud Eusebium, lib. vi Hist. 
Eccl. cap. 25, ex Origene, Σωφετὶμ, et apud Hiero- 
nymum in Prologo galeato. 


VARLE LECTIONES. 


ν 


λέγει. τς M. 71 πάλιν πι, d. 1 δὲ om. P. 


55 xol 6 Π. 


19 λέγει. 1v, 3. 17 χεῖται RV, τἶχτεται P. 


eum Epiphanio. 15 σοφἰᾳ Ἀ. !* τῆς ἀναρχίας — ἓν ex Epiphanio addidit P sola τῆς om. Ἡ. * Σφερε- 
τελλείμ P. 


s 
αὐτοῦ. 


3: Λοιπὸν ἐπὶ (4) τοὺς τέσσαρας μεγάλους ’" βα- 
δωῦμεν, πληρώσαντες σὺν θεῷ τοὺς (β’. Πάντες plv 
οἱ προρῆται προεφήτευον καὶ ὑπεμίμνησχον τοὺς 
Ἰωδαίους περὶ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Θεοῦ ὧν πρὸς 
τοὺς πατέρας ἐποιῄσατο, ὅπως πάντα τὰ ἔθνη εὖλο» 
γεῖν ὑπέσχετο ἓν τῷ απέρµατι τοῦ ᾿Αδ6ραὰμ διὰ τῆς 
κατὰ τὸν Δεσπότην Χριστὺν οἰχονομίας, xal ὅπως 
ἑλυτρώσατο αὐτοὺς ὁ rb; πρώην ix τῆς δουλείας 
τῶν Αἰγυπτίων μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ: xat δέδωχεν 
αὐτοῖς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, καὶ ὅπως αἰχμάλω- 
τοι εἰς Βαδυλῶνα ὑπὸ Ναδουχοδονόσορ ἀπαχθήσον- 
ται, χαὶ πάλιν ἑνδόξως ἑπανήξουαι, xal πάλιν πεί- 
αονται χαχὰ ὑπὸ ᾿Αντιόχου xai τῶν πέριξ ἐθνῶν, 
xal ὅπως xal τούτων δυνάµει θείᾳ περιγένωνται, 
xal τότε ὁ προσδοκώµενος ἐκ τοῦ σπέρµατος ᾿Αθραὰμ, 
Meet ἐπὰ σωτηρίᾳ παντὸς τοῦ χόσµου κατὰ τὰς ἄνω- 
ϐεν ἐπαγγελίας. Τοῦτο τὸ ἔργον τῶν προφητῶν. Τι- 
νὲς μὲν οὖν 3 ἐξ αὐτῶν ἑαυτοῖς συνέγραψαν τὰς 
Βίας βίδλους, οἷον ὁ 3» Δαθὶδ, συνθεὶς τὴν βίδλον 
τῶν Ταλμῶν, xat Δανιὴλ, tv τῇ αἰχμαλωσίᾳ χελευ- 
σθᾶς Υράγαι ἅπερ αὐτῷ δι ὁράτεων ἀπεχαλύφθη, 
3j xa ἄλλοι τινὲς. OL δὲ λοιποὶ οὐχ ἑαυτοῖς συνέγρα- 
φον, ἀλλὰ γραμματεῖς Ίσαν ἓν τῷ ἱερῷ, ol ἔγραφον 
ἑχάστου προφήτου ὡς ἐπὶ ἡμερολογίου λόγον. Καὶ 
νίκα ἀπαστέλλετο ὑπὸ τοῦ Θεοῦ προφἠτης κηρῦξαι 
3 περὶ Ἱερουσαλὴμ ὅτι μέλλει αἰχμαλωτίζεσθαι, ἢ 
περὶ Σαµαρείας, περὶ ἑτέρων τόπων, ἣ περὶ τῆς 
ἑπανόδου, ἢ περὶ Αντιόχου, ἢ περὶ τῶν πὲριξ ἑἐθνῶν, 
ἢ περὶ αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, xa0' fiv ἡμέραν 
προεφήτευεν *'t ἔγραφον ἐν τῷ λόγῳ τοῦ προφήτου 
ἐχείγου ὅ ἐχήρυττεν περὶ ἑνὸς πράγματος. Καὶ πάλιν 
μετὰ χαιρὺν, el ** ἐκήρυξεν περὶ ἑτέρου πράγματος, 
πάλιν ἔγραφον ὑποτάσσοντες 1855/6 εἰς τὸν αὐτοῦ λό- 
τον, ὡς ἀρχὴν xeqaAafou ποιούµενοι ἐχήρυττον. Καὶ 
οὕτω Γᾶσαν τὴν βίδλον αὐτοῦ συνετίθεσαν. '0θεν 
ἔστιν εὑρεῖν ἐν ταῖς αὐτῶν βίδλοις χεφάλαιον ἁρμό- 
ζον εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν Βαθυλῶνος, fj εἰς τὴν ἐπάν- 
9boy, xai εὐθέως περὶ Χριστοῦ ἕτερον, xat αὖθις 
περὶ τῆς αἰχμαλωσίας, xal τῆς ἑπανόδου λέγοντα" 
xal ἁπλῶς εἰπεῖν, δὰν ph παρατετηρηµένως ἄνα- 
TVs, συγχεχυµένα τὰ πάντα εὑρήσεις **. O9. µόνον 
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weg ὃν προσοτέθη πρὸς τοὺς πατέρας αὐτοῦ tv ἀγρῷ A scriptum est in Spleretellim, hoc est m libro Ju- 
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dicum, contigit. Juvenis adhue appositus est ad 
patres suos in agro suo. 

De quatuor magnis prophetis. 

Duodecim (prophetis) juvante Deo explicitis , 
superest ut de quatuor magnis agamus. Omnes 
quidem prophete prophetarunt, et Judeos de 
promissionibus subinde monuerunt, quas Deus 
eorum patribus fecerat, quove pacto gentes uni- 
versas benedictione sua donare erat pollicitus in 
semine Abraham per Domini Christi dispensatio- 
nem: et quomodo Deus ex /Egyptiorum servitute 
prius illos cum brachio excelso liberaverit, et de- 
derit eis terram repromissionis : quave ratione 
captivi Babylonem α Nabuchodonosor abducti, 
rursum gloriose reversi sunt: et ut mala iterum 
patientur ab Antiocbo gentibusque circumvicinis : 
quo etiam pacto divina potentia iis superiores 
evaserint , et ut tune exspectatus ex semine 
Abraham venturus erat pro salute mundi totius , 
secundum przdictas repromissiones. Hoc prophe- 
arum opus fuit. Atque ex iis quidam suos sibi 
ipsis libros conscripsere , quemadmodum David. 
Psalmorum librum composuit, et Daniel in eapti- 
vitate scribere jussus est quzcunque sibi per vi- 
stones revelata fuerant : ita et alii quidam. Reli- 
qui vero non sibi scripserunt, sed erant in tem- 
plo scribe qui uniuscujusque prophetz verba, in 
xnodum kalendarii, describerent, Et cum a Deo 
mittebatur propheta, ut quidpiam nuntiaret, vel 
de Jerusalem, quod scilicet, esset expugnanda : 
vel de Samaria, aut de locis alijs, vel de rever- 
sione, aut de Antiocho, aut de circumvicinis na- 
tlonibus, aut de ipso Domino Christo, quo die 
prophetabant, in istius prophete sermone ea 
describebant qua de re aliqua nuntiaverat. Rur- 
sum si post aliquod tempus de re alia. quidpiam 
predixisset, tum in illius sermone superioribus 
subjiciebant, facto capitis initio. Atque hac ra- 
tione totum illius librum compegere. Unde repe- 
rire est in illorum libris caput quod captivitati 
Babylonis convenit, vel reversioni, el statim aliud. 
quod de Christo, ac rursum de captivitate vel 
reditu agit. Atque ut uno verbo dicam, nisi hzc 


&, ἀλλὰ καὶ ab ** Βασιλεῖαι τούτῳ ci * cpómp p attente legeris, omnia confusa reperies. Neque 


ἐχράφησαν ἓν τῷ le pip χατὰ µέρος ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ 
Σαοὺλ τὰ ἕως τοῦ Σαοὺλ, καὶ bv τῷ χαιρῷ τοῦ Δαθὶδ 
τὸ 3 ἕως Δαθίδ 9- ὁμοίως xai τὰ ἑχάστου βασιλέως 
χατὰ τὸν ἴδιον καιρὸὺν ὀγράφοντο. Ὁμοίως ἔγραφον 
χαὶ 3 ἐν τοῖς σχρινίοις τῶν βασιλέων, ἃς χαλοῦμεν 


prophetis duntaxat, sed εἰ libri Regnorum eadem 
ratione in templo particulatim conscripti sunt, 
veluti Saule regnante, quz Saulem, quz Davidis 
tempestate, quz Davidem spectabant. Atque eo- 
dem modo uniuscujusque regis acta, suo quoque 


DUCANGII NOTAE. 


4) Αοιπὸν ἐπί. Ex Dorotheo. 
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tempore, scribebantur. Sed et pariter scribebant A Παραλδειπομένας. Thv ok Πεντάτευχον 6 Μωῦσῆς 


in regum scriniis quz» Paralipomena appellamus. 
Pentateuchum vero Moyses conscripsit, historiam 
Scilicet rerum preteritarum, presentium et fu- 
, turarum. Jesus etiam singularem librum confecit ; 
Judices rursum iu templo, seu Tabernaculo, si- 
militer et librum Ruth. Solomon suos perinde 
conscripsit libros, Proverbia, et Cantica, et Ec- 
clesiastem. Donatus enim a Deo sapientie gratia, 
cunctos homines adhortatus est ut in bac vita 
sapienter sese gererent, prophetie tamen gratiam 
non adeptus. (Quotquot igitur invenimus prophe- 
itas, qui dignati sunt. de Domino Christo przdi- 
Cere, hactenus sumus exsecuti. Nunc porro vi- 
detur opere pretium ut de quatuor aliis prophetis 
scribamus , 
humanitate dicere dignati sunt, quo divinse Scri- 
pture scopus ommis spectat. Producamus igitur 


ἔγραψεν ἱστορίαν προγεγονότων καὶ γινοµένων καὶ 
ἑσομένων. Ἰησοῦς πάλιν τὴν ἰδίαν βίδλον, τοὺς Κρι- 
τὰς πάλιν bv τῷ ἱερῷ, ἤγουν τῇ σκηνῇῃ *5, ὁμοίως 
xai τὴν Ῥούθ. Σολομὼν πάλιν τὰ ἴδια ἔγραφεν, τάς 
τε Παροιμίας xai τὰ "Acpaza xal τὸν Ἐχκλησια- 
στήν. Σοφίας γὰρ "' χάριν εἰληφὼς παρὰ θεοῦ, καὶ 
πάντα: ἄνθρωπον νουθετῶν σοφῶς ἀναστρέφεσθαι ἐν 
τῷδε τῷ βίῳ * προφητείας yàp χάριν οὐχ εἰλήφει. 
"Ὅσους οὖν πηῦὂρομεν προφήτας ἀξιωθέντας εἰπεῖν 
περὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ ἑτάξαμεν. "Ext δὲ Υρά- 
«pev καὶ περὶ τῶν ἄλλων τεσσάρων προφητῶν, 
ὅσα ἠξιύθησαν εἰπεῖν περὶ τῆς xarà τὸν Δεσπότην 
Χριστὸν 3" οἰκονομίας, ἓν fj ἀφορᾷ πᾶς ὁ σχοπὸς τῆς 
θείας Γραφῆς. Ἡροφέρωμεν τοίνυν πρῶτον τὸν µε- 


et quecunque de Christi Domini B γαλοφωνότατον 'Hoatav, ὃς 3* xol τύπῳ καὶ λόγῳ 


ἠξιώθη ἰδεῖν xal προειπεῖν περὶ τοῦ χατὰ ριστὸν 
μυστηρίου. 


magniloquum illun Isaiam, qui et figura et sermone dignatus est videre, et predicere peractum 


in Christo sacramentum. 
De Isoia. 

Hic est magnus ille Isaias, filius Amos, qui in 
figura quidem vidit mysterium Christi, cum scilicet 
Dominum conspexit sedentem in throno excelso ac 
sublimi , quem Seraphim in orbem circumstabant. 
Singulis erant sex ale quibus se tegerent, οἱ clama- 
bat alter ad alterum: « Sanctus , Sanctus, Sanctus, 
Doininus sabaoth, plena est omnis terra gloria ejus.» 
Deinde'missus est unus ex Seraphim, et accepit for- 
€ipe carbonem ex altari, et tetigit labia ejus, di- ο 
cens : « Hoc auferet peccata tua. » Per visionem 
verecundiz , et hymni, ac figurz perspicue edoctus 
est prenuntiare peractum in Christo sacramentum. 
Sed et rursum ita loquitur : « Tanquam ovis ad oc- 
cisionem ductus est, et sicut agnus coram tondente 
sc obmutuit.» Hunc locum ennuchus Jthiops cum 
legisset, rogavit Philippum ut hunc sibi interpreta- 
retur, qui statim de Domino Christo a propheta di- 
ctum respondit. Iterum preterea ait: « Homo in 
plaga exsistens, et sciens ferre infirmitatem, » Et 
rursum : « Quoniam peccatum non fecit, nec inven- 
tus est dolus in ore ejus. » Et: « Dominus vult mun- 
dare eum a plaga, et ostendere illi lumen. » Deinde 
$ic dicit Dominus : « Ecce ego injiciam in funda- 
mentis Sion lapidem magnificum selectum, angula- D 
rem , pretiosum in fundamenta ejus, et qui cre- 
diderit in eum, non 'confundetur. » Et rursum : 

, « Erit in die illa radix Jesse, et qui surgit ex ea re- 
get gentes, in ipsum gentes sperabunt. » Et rur- 
sum: « Spiritus Domini super me, eo quod unxe- 
rit me. » Hoc cum Dominus in synagoga in sab- 
batis legisset, dixit : cAmen dico vobis, hodie impleta 
est hzc scriptura in auribus vestris.» 


Ele τὸν Ἡσαϊαν. 

Οὗτος ὁ µέγας 'Ἡσαῖας ὁ υἱὸς τοῦ ᾽Αμὼς, ὃς τύπῳ 
μὲν εἶδεν τὰ χατὰ «b µυστήριον τοῦ Χριστοῦ, ὅτε 
εἶδεν τὸν Κύριον: καθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ 
ἐπηρμένου, xot Σεραφεὶμ. εἰστήχεισαν κύχλῳ αὐτοῦ” 
BE πτέρυγες τῷ Evt, καὶ ἓξ πτέρυγες τῷ ἑνὶ 37 ἑαυτὰ 
κατακαλύπτοντα, xal ἔχραζον ἕτερος πρὸς τὸν 3 ἔτε- 
pov ; «Άγιος, ἅγιος, ἅγιος, Κύριος σαδαὼθ, πλήρης 
πᾶσα ἡ γη τῆς δόξης αὐτοῦ» Ἐπὶ τούτοις ἁπ- 
εστάλη Ev** τῶν Σεραφεὶμ, xal ἔλαδεν τῇ λαθίδι ἄν- 
θραχα ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, xal ἤψατο τῶν χειλέων 
αὐτοῦ λέγων ’ « Τοῦτο ἀφελεῖ τὰς ἁμαρτίας σου, » 


«σαφῶς διὰ τῆς yis; τῆς δτιχθσίσης *" xal τοῦ 


ὕμνου xal τοῦ τύπου διδαχθεὶς 155 προμηνῦσαι τὸ 
κατὰ Χριστὸν μυστήριον. "Ext δὲ πάλιν xoi λόγῳ 
φησὶν οὕτως *! * c Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, 
xai ὡς ἀμνὸς ἑναντίον τοῦ κχείραντος αὐτὸν ἄφω- 
νος.» Ταύτην τὴν χρῆσιν ὁ Αἰθίοψ * εὐνοῦχος &va- 
γνοὺς τὸν Φίλιππον παρεχάλει ἑρμηνευθῆναί αὐτῷ 
αὐτὴν * ὃς τάχιστα περὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ αὐ- 
τὴν ἑρμήνευσεν εἰρῆσθαι ὑπὸ τοῦ Προφήτου. Ἔτι 
πάλιν λέγει V * € Άνθρωπος ἐν πληγῇ '» ὧν καὶ 
εἰδὼς φέρειν µαλαχίαν. » Καὶ πάλιν ** * « Ὅτι &vo- 
μίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος Ev τῷ στόµατι 
αὐτοῦ, καὶ Κύριος βούλεται καθαρίσαι αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς πληγῆς xai δεῖξαι αὐτῷ φῶς. » Καὶ πάλιν * 
οὕτω λέγει Κύριος * « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐμδαλῶ εἰς τὰ θε- 
µέλια Σιὼν λίθον πολυτελῆ, ἐχλεχτὸν, ἀχρογωνιαῖον, 
ἔντιμον, εἰς τὰ θεμέλια "Ί αὐτῆς, xal ὁ πιστεύων Ex" 
αὐτῷ οὐ μὴ καταισχυνθῇ. » Καὶ πάλιν  - « Ἔσται 
ἐν τῇ ἡμέρεᾳ ἐχείνῃ ἡ ῥίζα τοῦ Ἱεσσαὶ, xal ὁ ἀνι- 
στάµενος ἄρχειν ἐθνῶν, ἐπ' αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσι. » 
Καὶ πάλιν * « Πνεῦμα Κυρίου ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ εἴνεχεν 


VARLE LECTIONES. 
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ἔερισέ µε. » Τοῦτο ἀναγνοὺς ὁ Κύριος ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς σάδδασιν 3 εἶπεν ?!* « "Aphv λέγω Óplv 
σήμηρον ἁπληρώθη ἡ ypagh αὕτη ἐν τοῖς ὡσὶν ὁμῶν. i 


Ἡσαῖας f» ἀπὸ Ἱερουσαλήμ * θνήσχει δὲ ὑπὸ Μα- 
νασσοῦ πρισθεὶς εἰς δύο (5), καὶ ἑτέθη ὑποχάτω 
δρυὺς "Poyh (6), ἑχόμενα τῆς διαδάσεως τῶν ὑδά- 
των ὧν ἀπώλεσεν Ἐζεχίας ὁ βασιλεὺς χώσας αὑτά.. 
Καὶ ὁ θεὸς τὸ σημεῖον τοῦ Σιλωὰμ ἐποίησεν διὰ τὸν 
προφήτην 9, ὅτι πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν ὁλιγωρήσας (1) 
πηῦξατο πιεῖν ὕδωρ, xal εὐθέως ἀπεστάλἒη αὐτῷ ἐξ 
αὐτοῦ " διὰ τοῦτο ἐχλήθη Σιλωὰμ, ὅπερ ἑρμηνεύεται 
ἀπεστα.Ἰμένος. Καὶ ἐπὶ τοῦ Ἐξεχία 53 πρὺ τοῦ ποιῆ- 
σαι τοὺς λάχκχους xai τὰς χολυµθήθρας ** ἐπὶ εὐχῇ 
τοῦ Πσαῖου (8) μικρὸν ὕδωρ ἐξῆλθεν, ὅτι ἣν ὁ λαὸς 
iy συγχλεισμῷ 35 (9) ἀλλοφύλων, καὶ ἵνα μὴ διαφδαρῇ 
ἡ πόλις, ὡς μὴ ἔχουσα ὕδωρ. Ἡρώτων γὰρ οἱ πολέ- 
µιοι πόθεν πίνουσι" xal χαραχώσαντες τὴν πόλιν 
παρεκαθέζοντο τῷ Σιλωάμ.. (10) "Οταν οὖν ἤρχοντο ** 


Civ τῷ Ἡσαῖα οἱ Ἰουδαῖοι 57, ἐξήρχετο τὸ ὕδωρ : B 


δὲ ἕως τῆς σήμερον αἰφνιδίως ἐξέρχεται, ἵνα δει- 
x95 τὸ µέγα τοῦτο µυστήριον. Καὶ ἐπειδὴ διὰ τοῦ 
"Haatou τοῦτο γέγονε, μνήμης χάριν καὶ ὁ λαὸς τῶν 
Ἰουδαίων πλησίον αὐτὸν τοῦ Σιλωὰμ ἔθαψαν ἔπιμε- 
λῶς xa ἑνδόξως, ἵνα διὰ τῶν ὁσίων αὐτοῦ προσευ- 
χῶν 3 χαὶ μετὰ θάνατον "* αὐτοῦ ὡσαύτως ἔχωσι 
τὴν ἀπόλαναιν τοῦ ὕδατος, ὅτι xal χρησμὸς ἐδόθη 
αὐτῷ περὶ αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι οὕτως. Ἔστι δὲ ὁ τάφος 
ἑχόμενος "0 (11) τοῦ τάφου τῶν βασιλέων, ὄπισθεν 
τοῦ τάφου τῶν Ἱουδαίων ἐπὶ τὸ µέρος τὸ πρὸς νότον. 
Σολομῶν γὰρ ἐποίησε τοὺς τάφους τοῦ Δαθὶδ, δια- 
γβάψας χατὰ ἀνατολὰς τῆς Σιὼν, ἧτις ἔχει εἴσοδον 
ἀπὸ Γαδαὼν (439) µήκοθεν τῆς πόλεως σταδίους 34 
εἴχοσιν. Ἐποίησεν δὲ (15) ταύτην σχολιἀν, σύνθετον, 
ἀνυπονόητον * xal ἔστιν ἡ εἴσοδος ἕως τῆς σήµερον 
τοῖς 356 πολλοῖς ἀγνοουμένη τῶν ἱερέων καὶ ὅλῳ 
τῷ λαῷ. Ἐχεῖ εἶχεν ὁ βασιλεὺς Σολομῶν τὸ χρυσἰον 
τὸ ἐξ Αἰθιοπίας xal τὰ ἀρώματα. Καὶ ἐπειδὴ ἔδειξεν 
Ἐτεχίας τὸ µνστήριον Δαθὶδ xal Σολομῶν τοῖς 
Έθνεσι χαὶ ἐμίανεν ὁστᾶ τῶν (14) προπατόρων '* 


A Erat Ιφαίας ex Jerusalem : moritur autem, a Ma- 
nasse in duas partes dissectus, et positus est subter 
quercum Rogel, juxta transitum aquarum ,. quas 
Ezechias rex , iis obstructis, disperdidit. Et fecit 
Deus signum Siloam propter ipsum prophetam : 
priusquam enim moreretur, animo deficiens , petiit 
aquam sibi dari quam biberet , statimque ex eo illi 
allata est, ac propterea Siloam appellatur, quod 
idem valet ac missus. Et sub Ezechia, priusquam 
fierent fossze ac piscing , ad preces lsaiz ibi modi- 
eum aqua exivit, cum populus ab alienigenis un- 
dique concluderetur, ne ex aqu: penuria periret. 
Quassierant enim hostes unde ii biberent : ex quo, 
urbe circumvallata , Siloam etiam circumsederunt. 
Quoties igitur una cum 1saia veniebant ut aquaim 
haurirent, illa exibat, unde ad hunc usque diem, in 
magni miraculi argumentum etiamnum subito erum- 
pit. Postquam autem id per Isaiam peractum est, 
hunc magnifice ac studiose juxta Siloam Judeorum 
populus sepeliit, ul ejus precibus aqua perinde co- 
pia iis suppeteret, cum preterea, ut ita agerent, ex 
oraculo iis przeceptum esset. Jacet autem ejus se- 
pulcrum juxta regum tumulos, ad austrum , pone 
Judzorum tumulos. Solomon quippe Davidis sepul- 
cra ita constituit, ut Orienti Sion obversarentur, 
qua aditum habet a Gabaon procul ab urbe, stadiis 
Xx, quem quidem aditum obliquum ac occultum ita 
confecit ut à nemine perciperetur, adeo ut ejus in- 
troitus plerisque sacerdotum atque ipsi populo etiam 
bodie ignotus sit. Ibi Solomon rex aurum ex AEthio- 
pia sibi allatum , et aromata recondidit. Sed cum 
Ezechias Davidis et Solomonis arcanum gentibus 
aperuisset, et ossa patrum suorum inquinasset, 
eapropter Deus ejus semen hostium servituti addixit, 
abilloque die infecundum et sterilem hunc fecit. 
Deus. 


DUCANGII NOTE. 


(5) Εἰς δύο. Addit auctor ms. ξυλίνῳ πρίονι. 
(6) ᾿Ρογή. Epiphan. edit. et ms. Ρωγήλ. 
e Ὀ ιγωρήσας. Ita Epiphan. ms. Editus vero, 
ὁλιχοφυχήσας. 

(8) Ἡσαϊου. Epiphan. τοῦ προφήτου 'Haatov. 

(9) Ἐν συγκλεισμῷ. lta emendavimus ex Epi- 
pnanio edito et ms., cum perperam editum esset ἐν 
συχαῖς 'Moá6. Epiphanio consentit ms. licet paulo 
secus hzec describat : Ἑποίησέν τε λάχχους xal xo- 
λυμθῄήθρας” μικρὸν γὰρ ἦν xb ὕδωρ, ἐξεληλυθὸς ὅτε 
ἂν ὁ dae ἓν συγχλεισμῷ. 

(40) "AvcAciv. Hanc vocem supplevimus ex Epi- 
pbanio. Aliter totam hanc pericopen describit Sy- 


θεν, ἐξήρχετο τὸ ὕδωρ: el δὲ ἀλλόφυλος, οὐδαμῶς, 
d pot αἰφνίίως ἐξέρχονται, ἵνα tera d 
µυστήριον. 

( 11) "Exc . Logoth. ἐχόμενα. 

19) Γαδαών. Ma Logoth. At. Epiphan. edit. δὲ 

. ms. Γαδαώθ. Mox, pro σταδίων, στάδια habet 
idem Logotheta. 

(43) Ἐποίησεν 96. Logoth. καὶ ἐποίησε σκολίαν 
εἴσοδον ἀνεπινόητα. 

(44) Ὁστᾶ τόπου. Leg. ὁστᾶ τῶν πατέρων. Lo- 
goth. xa ἐπεὶ ὁ Ἐζεχίας Έδειξε τοῖς ἔθνεαιν τὸ µυ- 
στήριον Δαθὶδ κσὶ Σολομῶνος, καὶ ἐμίανε ὁστᾶ τῶν 
προπατόρων αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ὁ Geb; ἔθετο εἰς δου- 


D 


meon Logoth. in Chron, ms.: Ἡρώτησαν yàp οἱ  Aelav τὸ σπέ αὐτοῦ, καὶ ἄκαρπον αὐτὸν kmolnos. 
πολέμιοι" Πόθεν πίνουσι; xal ἔχοντες τὴν πόλιν, ἀπὸ τῆς ὥρας ἑκαίνης. , 1 
περιεχαθέζοντο τῷ Σιλώαν. Καὶ μὲν Ἰούδας Ἡλ- 

VARLE LECTIONES 


50 σάθασιν V..— "! εἶπεν, Luc. 1v, 21. 


addit P ex Epiphanio. 


" Bü αὐτὸν προφητην Ῥ. 3 Ἐζεχίου . 
”. συγχλεισμῷ P cum Epiphanio, συχαῖς μωὰμ V, Συχαῖς Μωὰθ Β. ' εἴρχοντο ΡΥ. 37 Ἰουδαῖοι, 
50 ὁσίων αὐτοῦ προσ. om. P. 


«κχολυµδητρας P. 
dior λεν, 
9? χαὶ μετὰ θάνατον om. Ῥ. ** ἐχομένως P. , ** 


σταδίων P, σταδίου m. Π. ** τῶν προπατόρων Symeon Logotheta, τόπον πατέρων PV. 
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αὐτοῦ, διὰ τοῦτο 5 θεὺς ἀπηράσατο * (15) εἰς δουλείαν ἔσεσθαι τὸ cmipya αὐτοῦ τοῖς ἐχθροῖς αὐτοῦ, 
καὶ ἄκαρπον αὐτὸν καὶ ἂγονον ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἀπὲ τῆς ἡμέρας " ἐχείνης. 


De Jeremia. A 
Hic Jeremias dignatus est et. ipse de peracto in 
Christo mysterio przedicere, cum ita ait : « Et acce- 
perunt triginta argenteos pretium appretiati, quem 
appreliaverunt a filiis Israel et dederunt eos ia 
agrum figuli, sicut constituit mihi Dominus. » Sen- 
tentie istius meminit evangelista Mattheus, quz 
impleta est tempore passionis. Rursum ait idem 
propheta : « Ecce dies veniunt, dicit Dominus , et 
disponam domui Israel, et domui Juda testamentum 
novum, non secundum testamentum quod feci pa- 
tsibus eorum , in die in qua apprehendi manuni eo- 
rum, ut educerem illos de terra £gypli. Quia ipsi 
non manserunt in testamento meo, et ego neglexi eos, 
dicit Dominus, dans leges meas in mentem eorum, 
etin corde eorum inscribam eos, et ero eis in Deum, 
et ipsi erant mihi in populum , et non docebunt 
ultra unusquisque fratrem suum, et unusquisque 
proximum suum, dicens : Cognosce Dominum, quia 
Omnes scient me a parvo usque ad magnum , quia 
propitius ero iniquitatibus eorum , et peccatorum 
torum non ero memor amplius. » Et istius sententize 
meminit Apostolus in Epistola ad Hebreos. 


Jeremias erat ex Anathotb, et in Thaphnis AEgypti 
lapidibus a populo impetitus interiit, jacetque in lo- 
ευ babitatonis Pharaonis, cum magna illum vene- 
ratione prosequerentur JEgyptii' ob accepta ab eo 
benelicia , et quod pro iis Deum deprecatus esset, (; 


Ele τὸν Ἱρεμίαν. 

Οὗτος Ἱερεμίας ἀξιωθεὶς καὶ αὐτὸς πῥοειπεῖν περὶ 
τοῦ κατὰ Χριστὺν μυστηρίου, λέγων οὕτως « Καὶ 
ἔλαδον τὰ τριάκοντα ἀργύρια τὴν τιμὴν τοῦ τετιµη- 
Μένου, ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ viv Ἱσραβλ, καὶ ἔδωχαν 
αὐτὰ slg τὸν ἀγρὸν τοῦ χεραµέως, xa0à cuvétaté 
pot Κύριος.» Ταύτης δὲ ** «re χρήσεως χαὶ ὁ εὐαγγε- 
λιστὴς µέμνηται Ματθαῖος ** πληρωθείσης ἐν χαιρῷ 
τοῦ πάθαυς. Πάλιν *' λέγει ὁ αὐτὸς προφήτης * « "Hob 
ἡμέραι ἔρχονται, λέγει Κύριος, xat διαθήσοµαι τῷ 
αἴχῳ Ἰσραὴλ xai τῷ obup ἸἹούδα διαθήχην xawhv, 
οὐ χατὰ τὴν διαθήχην fjv ἑποίησα τοῖς πατράσιν αὖ- 
τῶν, ἐν fj ἡμέρᾳ ἐπιλαδομένου gov τῆς χειρὸς 
αὐτῶν ἐξαγαχεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὃτι αὐτοὶ 
οὖκ ἐνέμειναν bv τῇ διαθήχῃ µου, χἀγὼ Ἠμέλησα 
αὐτῶν, φησὶ Κύριος, διδοὺς νόµους µου ἐπὶ διάνοιαν 
αὐτῶν, καὶ ἐπὶ καρδίαν αὐτῶν Απιγράψω αὐτοὺς, 
καὶ ἔσομαι αὐτοῖς slc Θεὸν ** xol αὐτοὶ ἔσονταί got 
εἰς λαὺν, οὗ μὴ διδάξουσιν ἕκασιος τὸν ἁδελφὸν αὖ- 
ποῦ καὶ ἕχαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ, λέγων * Γνῶθε 
τὸν Κύριον, ὅτι πάντες εἰδήσουσί ys ἀπὸ μιχροῦ ἕως 
μεγάλου αὐτῶν, ὅτι ἴλεως ἔσομαι ταῖς ἀδιχίαις αὐ- 
τῶν, καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ "* 
ἔτι.» Καὶ ταύτης Ἱ' τῆς χρῄσεως µέμνηται ὁ Από- 
ὄτολος àv τῇ πρὸς Ἑδραίους Ἐπιστολῇ. 

Ἱερεμίας ἣν ἐξ ᾿Αναθὼθ (16), καὶ ἓν Τάφναις"Ἡ a7) 
Αἰγύπτου λίθοις βληθεὶς"' (48) ὑπὸ τοῦ λασῦ ἀπο- 
θνῄσκει. Κεῖται δὲ ἐν τόπῳ τῆς οἰχήσεως Φαραὼ, 
ὅτι Αἰγύπτιοι ἑδόξασαν αὐτὸν εὐεργετηθέντες (19) 
δύ αὐτοῦ ηῦχετο γὰρ αὐτοῖς. Τῶν yàp ** ὑδάτων (29) 


DUCANGII NOTAE. 


(45) ᾿Επειρώσατο. Mendum in hac voce. Rade- 
rus emendat, ἔχειρώσατο, Sed Logotheta legit ἔθετο. 
Cod. vero Vatic. ἐπειράσατο. Malim ἑπηράσατο, im- 
precatus est, aque ita edidimus. 

(16) "E ᾽Αναθώθ. Ita Dorotheus, Epiphan. edit. 
et Logotheta. At cod. ms. Epiphanii, ἐξ ᾽ἁμαδώθ, 

(47) Κι Τάρναις. Epiphan. edit, auctor ms. et 
Logoth. ἐν Τάφναις, Cod. alter Reg. £v Τάφνας. 

(18) BJn6eic. Sic ex auclore ms. et Logotheta 
μον ρυς cum editum esset, λίθοις δὲ ὑποόλη- 

είς. 
eo Ἐὐεργετηθόντες. Addit Logoth. ὑπὸ τοῦ p 
JU. 

(20) Τῶν γὰρ ὑδάτων. Epiphanius : ἸΑαπίδες 
yàp, xal τῶν ὑδάτων θῆρες, οὓς καλοῦσιν οἱ Αἰγύ- 
πτιοι Νεφὼθ, Ἕλληνες δὲ Κορχοδείλους, etc., ubi 
cod. Meg. habet Κορχονήλους. Vide Gloss. med. 
Gratcit. Sequuntur. deinde vérba aliquot qua in 
Chronico desiderantur, et mutilam sententiam re- 
sarciunt : *Haav αὐτοὺς θανατοῦντες, xal εὐξαμένου 
ποῦ προφήτου Ἱερεμίου, Σχωλύθη ἐκ τῆς γῆς Exci- 
ης Lj θυμὸς τῶν ἀσπίδων, xal ix τοῦ ποταμοῦ 
ὡσαύτως τὸ Évebpov τῶν θηρίων. Porro Dorotheus 


* 


Μενεφὼθ etlam legit, ut et 2uefor ms. de xv pro- 
phetis, unde scriptor noster que hic narrat exscri- 

it, cujus verba hic afferemus, ut ex iis Ghronicon 
iceat emendare : Κεῖται δὲ πλησίον τῆς οἰχίας Φα- 
ραὰ, ὅτι Αἰγύπτιοι ἐδόξασαν αὐτὸν ἐνεργηθέντες δι᾽ 
αὐτοῦ: ηὔξατο γὰρ, xol αἱ ἀσπίδες (cod. al. καὶ oi 
κροχόδειλοι) αὐτοὺς ἔασαν. καὶ τῶν ὑδάτων οἱ θῆρες. 
οὓς καλοῦσιν οἱ Αἰγύπτινι Μενεφὼτ, "Ἕλληνες δὲ 
κροχοδήλους, ol σαν αὐτοὺς θανατοῦντες (ced. al. 
ot ἐθανάτουν αὐτοὺς), καὶ εὐξαμένου τοῦ προφήτου, 
Σχωλύθησαν ἐκ τῆς γῆς τὰ γένη τῶν ἀσπίδων, xal Ex 
τοῦ ποταμοῦ ὡσαύτως τὸ ἔνεδρον τῶν θηρίων, καὶ 
ὅσοι εἰσὶν πιστοὶ Θεοῦ ἕως τοῦ νῦν εὔχονται ἐν τῷ 
τόπῳ ὅπου χεῖται" xol λαµθάνοντες τοῦ obo του 
τόπου, δήγµατα ἀσπίδων θεραπεύουσιν, xat τὰ θηρία 
τοῦ ὕδατος φυγαδεύουσιν. Ἡμεῖς δὲ ἠκούσαμεν ix 
τῶν παίδων ᾿Αντιγόνου xal Πτολεμαίου γερόντων 
τινῶν, ὅτι Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν ἐπιστὰς τῷ τάφῳ 
τοῦ προφήτου, καὶ ἐπιγνοὺς τὰ εἰς αὐτὸν μυστήρια, 
εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν µετέστησεν αὐτοῦ τὰ λείψανα, πε- 
Ριστείλας αὐτὰ ἑνδόξως, xoi ἐχωλύθη ἐκ τῆς Υῆς 
αὐτῆς τὸ γένος τῶν ἀσπίδων, xal Ex τοῦ ποταμοῦ 
ὡσαύτως τὰ θηρία. 


VARULE LECTIONES. 


*5 ἑπηράσατο, ἐπειράσατο V, ἐπειρώσατο R. 
bd NW xxxvin, 51 μάς fj om. P. ir 
om. P. *iv addidit P cum Epiphanio, om. RV. 
1 τῶν γάρ. ἑλλιπές τι m. R. 


** ἡμέρας om. P. 
5» εἰς θεὺν Mc 


* δὲ eu. e Moines: xav, 9. 
* οὐ μιμνηόθῶ V, οὗ μνησθῶ P. ταύτης 
15 λίθοις δὲ ὑποθληθεὶς PV. Correxit Ducangius. , 
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οἱ θῆρες, οὓς χαλοῦαιν οἱ Αἰγύπτιαι Μενεφὼθ”», A eum ab animalibus aquaticis, quie Zgyptiis Mene- 


Ἕλληνες δὲ xpoxobsDeug!'*, xal ὅσοι εἰσὶ πιστοὶ 
Θεοῦ ἹἹ ἕως σήμερον εὔχανται ἐν τῷ τόπῳ ἑἐχείνῳ, 
καὶ λαµθάνοντες τοῦ χοὺς τοῦ τόπου δήγµατα àv- 
θρώπων 15 θερᾳπεύουσι, καὶ πολλοὶ αὐτὰ τὰ θηρία τὰ 
ἐν τῷ ὕδατι φυγαδεύουσιν. Ἡμεῖς Ὁ δὲ, ἠκούσαμεν 
lx τῶν παίδων ᾽Αντιγόνου xai Πτολεμαίου, γερόν- 
των ἀνδρῶν, ὅτι Αλέξανδρος ὁ τῶν Μακεδόνων», 
ἐπιστὰς τῷ τάφῳ δ' ($1) τοῦ προφήτου καὶ ἐπιγνοὺς 
icis αὑτὸν μυστήρια, εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν µετέστη- 
σεν αὐτοῦ τὰ λείψανα, περιθεὶς 157 αὐτὰ ἑνδόξως 
χύχλῳ, καὶ ἐχωλύθη ἐκ τῆς γῆς ἐχείνης τὸ γένος 
τῶν. ἀσπίδων, καὶ bx τοῦ ποταμοῦ ὡσαύτως, χαὶ 
οὕτως ἑνέθαλεν 5 (22) τοὺς ὄφεις cos λεγοµένους 
Ἀρχολάους, ὅ ἐστιν ὀφιομάχονς, οὓς ἤνεγχεν Ex τοῦ 


phot, Grzcis vero crocodili dicuntur, infestarentur, 
Unde quotquot Deo sunt fidelés, usque hodie hoc in 
loco preces fundunt, et accepto Je loco isto terre 
pulvillo, ex eorum morsibus homines curant, mul- 
tique crocodilos ex aquis fugant. Nos vero ex Antigo- 
ni et Ptolemai posteris accepimus, iisque viris tate 
gravibus, Alexandrum Macedonem, cum ad prophe- 
i sepulcrum accessisset , audiissetque arcana quz 
de se is predixerat, illius reliquias Alexandriam 
transtulisse, hasque magnifico apparatu circumde- 
disse, unde accidit ut a loco isto, uti pariter a flu- 
vio, aspides arcerentur, sicque serpentes Argolaos 
nuncupatos ( hoc est serpentum hostes ) , quos ex 
Argo Peloponnesi regione attulerat, ilic injecit- 


"Apyous** τοῦ Πελοποννησιακοῦ 35 (23) , ὅθεν καὶ. B ka porro dicti, quasi segnes dextris : loquelam autem. 


Ἀργόλαοι χαλοῦνται, τουτέστιν "Apyoug δεξιοίδ. 
Λαλιὰν δὲ ἔχουσιν ἡδυτάτην καὶ πανενώνυµον. 


Οὗτος ὁ Ἱερεμίας (34) σημεῖον ἔδωκεν τοῖς ἱερεῦ- 


σιν Αἰγύπτου ὅτι δεῖ σεισθῆναι τὰ εἴδωλα αὐτῶν καὶ 
συμπεσεῖν διὰ Σωτῆρος παιδὸς bx παρθένου γενοµέ- 
νου, Ey φάτνῃ (25) Gk χειµένου. Διὸ καὶ ἕως νῦν θεο- 
ποιοῦσιν παρθένον λοχὸν καὶ βρέφος bv φάτνῃ τι- 
θέντες προσκυνοῦσιν. Kat Πτολεμαίῳ τῷ βασιλεῖ τὴν 
αἰτίαν πυνθανομένῳ ἔλεγον ὅτι πατροπαράδοτόν 
ἔδτιν µυστήριον ὑπὸ ὁσίου προφήτου τοῖς πατράσιν 
ἡμῶν παραδοθἑν "^, 

Οὗτος ὁ προφήτης (26) Ἱερεμίας πρὸ τῆς ἁλώσεως 
τοῦ ναοῦ Ὥρπασε τὴν χιδωτὸν τοῦ νόµον καὶ τὰ iv 


habent suavissimam, sed infaustam. 


Hic Jeremias signum dedit Agyptiis sacerdotibus, 
quo futurum predixit ut. eorum idola concuteren- 
tut et cenciderent pec Salvatorem puerum ex Vic- 
gine natum, et in przsepi jacentem. Quapropter 
etiamnum ut deam colunt virginem puerperam , et 
infantem ig presepi adorant. Ptolemzo autem regi 
causam sciscitanti , responderunt se accepisse ar- 
canum istud ab sancto propheta patribus suis tra« 
ditum. ! 

Idem propheta Jeremias, ante templi eversionem, 
arcam legis, queque in ea recondita erant, abripait, 


DUCANGII NOTE. 


(2!) Tó τόπῳ. Sic Logotheta : at τάφῳ legit C xaAoücty οἱ Αἰγύπτιοι Μενεφὼθ, Ἕλληνες δὲ χροχο» 


2ucior ms. de xvi prophetis. 

(22) Καὶ οὕτως ἐν ov. iet καὶ οὕτως iv- 
έδαλεν, ex Suida in ᾿Αργόλαι, qui hunc locum Epi- 
phanii viderat : xat ἐνέδαλεν εἰς τὸν ποταμὸν πρὸς 
νου πῶν ἀσπίδων. 

(35) Tov ΠεΛοποννησιακοῦ. Suidas, τοῦ Πελα- 
σγοῦ. Hunc locum porro ita vertit interpres Doro- 
thei: Et serpentes hoc pacto rejecti, quos argolaos 
*ocant, hoc est lacerios ez Argo Peloponnesiaco, unde 
et πα vocantur populi isti, id est dextris ignavi : 
loquela vero sunt delicata e prorsus sinistra. Ex 

uibus hic legendum videtur : τουτέστιν 'Apyol δε- 

ις, pro “Άργους δεξίοι, tamelsi utraque lectio 
Bihil sani habeat, ut nec illa. Suidie, Αργόλαι οὖν 
£x τοῦ ". λαιοί. Raderus hiec. mendose ita edi- 
derai: Kal ἐχωλύθη ἐκ τῆς Tf; ἑχείνης τὸ Τένος 
ἀσπίδων, καὶ ἐχ τοῦ ποταμοῦ ὡσαύτως, καὶ οὕτως 


δείλους. Καὶ ὅσοι δέ εἰσι πιστοὶ τοῦ Θεοῦ, ἕως σήμερον 
εὔχονται àv τῷ τάφῳ. καὶ λαµδάνοντες ἀπὸ τοῦ χοὺς 
του τόπου, δήγµατα ἀσπίδων θεραπεύουσι. Ἡμεῖς δὲ 
ἡκούσαμεν ἐκ τῶν παίδων ᾿Αντιγόνου τοῦ Πτολεμαίου 
Ὑερόντων ἀνδρῶν, ἔτι Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν ἐπιστὰς 
τῷ πω τοῦ του, xat μαθὼν τὰ μυστήρια, εἰς 
᾽Αλεξάνδρειαν µετεστήσατο αὐτοῦ τὸ λείψανον, me piis ts 
ἑνδόξως κύκλῳ, xa ὠλοθρεύτη ἐκ τῆς Υῆς ἑχείνης τὸ 
γένος τῶν ἁσπίδων, xal ἐκ τοῦ ποταμοῦ ὡσαύτως 
οἱ κροχόδειλοι. Οὗτος τοὺς λεγοµένονς ἀργόλας, ὃ 
ἐστιν ὀφιομάχους, εἰς ην γῆν Αἰγύπτου, οὓς fivayxev 
ἐχ τοῦ "Αργους τοῦ Πελαγισχοῦ ᾿ ὅθεν καὶ ᾿Αργόλαι 
καλοῦνται, τουτέστιν "Άργους εὐωνύμον * λαιὸν γὰρ 
πᾶν τὸ εὐώνυμον, τὸ δὲ "Αργος ἐστὶν ἀνατολικόν. 

(24) Οὗτος Ἱερεμίας. Ex tpiphanio. t 

(25) Ἐν φάτγῃ. Hzc et quie sequuntur absunt 
2b Epiphanio : iià autem describuntur apud ο- 


ἐνέδαλλον τοὺς ὄφεις λεἸοµένους ἀργολάους, Ó εἰσιν p) thetam : Διὸ καὶ ἕως νῦν θεοποιοῦσιν παρθένον λο- 
x 


ὀφιομάχους, οὓς fivayxsv Ex. τοῦ "Apyou τοῦ [lexo- 
ποννησιακοῦ, τουτέστιν ᾽Αργοὺς δέξιοι χαλοῦνται * 
λαλιὰν δὲ ἔχουσιν, elc. Nos edidimus prout habentur 
in cod. Vaticano, a quo non abludit Symeon Lo- 
fne in.Chronico ms., eujus verba hie apponam : 

Όξαντο Ὑὰρ xai οἱ ὀλεθρεύοντες αὑτοὺς ὄφεις xal 
ἀοπίδες ἀπέθανον ' xgl τῶν ὑδάτων οἱ θῆρες, οὓς 


χῶντα, mpm xai βρέφος bv φάτνῃ τιθέντες προσ- 
χυνοῦσι * ἔλεγον οἱ ἱερεῖς Αἰγύπτου, ὅτι πατροπαρά- 
δοτόν ἐστι µυστήριον ὑπὸ ὁσίου προφήτου τοῖς πα- . 
τράσιν ἡμῶν παραδοθὲν , καὶ ἐκδεχόμεθα τὸ πέρας : 
τοῦ μυστηρίου. 

(26) Οὗτος ὁ προφήτης. Rursum ex Epiphanio. 


VARLE LECTIONES. 


"5 µενεφώθ, νεφώθ Epiphanius p. 159 B, ut scribendum sit piv νεφώθ. 
ir Duy pr d * ὁ τῶν Μακεδόνων. Harior ellipsis nominis βασιλεύς non 


P. ?7546y ἀνθρών 


5 ὅρα m. P. 
eripienda erat 


ijodoro Ezc. Vat. p. 56, 5 ed. nostra. 


15 xopxob. PV... θεὺν 


*! τάφῳ. τόπῳ ΡΥ. 5) τῶν om, Ρ. ** ἐνέδαλεν 


P eum Suida v. ἀργόλαι, ἑνέδαλλον RV. ** "Apyou Ῥ. 95 Πελοπονιχοῦ V., Πελοπονησιαχοῦ P. ** ὅθεν xat 
t χαλοῦνται om. P., ὅθεν καὶ ἀργόλαοι addit m. Β. — *' "Apyouc δεξιοί, ἀργόλαι οὖν ἐκ τοῦ "Apyous 


λαιοὶ Suidas v. ἀργόλαι. Post δεξιοὶ a 


iL καλοῦνται Ῥ. 3 παράδοτον P. 
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1c reposuit illam in rupe, dixitque circumstantibus : A αὐτῇ (27). καὶ ἐποίησεν αὐτὰ χατατεθῆναι ἓν πὲ- 


« Migravit Dominus ex Sina in celum, et rursum 
veniet legislator ex Sion cum virtute, et signum vobis 
3it adventus ejus, cum omnes gentes lignum ado- 
raverint. Dixitque : Arcam illam nemo extrahet prz- 
ter Aaronem, nec tabulas inea reconditas nemo ex 
sacerdotibus aut prophetis aperiet, preter Moysem 
dilectum Dei. Ih die porro resurrectionis arca resur- 
get prima, et egredietur ex rupe, et in monte Sina 
reponetur. Omnes vero sancti ad. illam sese con- 
gregabunt, ibi exspectantes Dominum , hostemque 
fugientes, occident illum venientem. » In rupe illa 
digito suo nomen Domini impressit , et forma ejus 
velut ferri scalptura facta est; nubesque lucida no- 
men texit, ac nemo figuram intelligit, vel legere 


τρᾳ, καὶ εἶπεν τοῖς παρεστῶσιν (38): «᾿Απεδήμησε 
Κύριος ἐχ Σινᾶ εἰς οὐρανὸν, xai πάλιν ἑλεύσεται 
νομοθέτης ἐκ Σιὼν ἐν δυνάμει (29), καὶ σημεῖον ὑμῖν 
ἔστω τῆς παρουσίας αὐτοῦ, ὅτε ξύλον πάντα τὰ ἔθνη 
προσχυνήσουσιν. Ἐἶπεν δὲ, ὅτι Τὴν χιδωτὸν ταύτην 
οὐδεὶς (59) ἐχδαλεῖ εἰ μὴ ᾿Δαρὼν, xoi τὰς ἐν αὑτῆ 
πλάκας οὐδεὶς ἀνα πτύξει οὐχέτι ἱερέων ἢ προφητῶν, 
εἰ μὴ Μωῦσῆς ὁ ἐχλεκτὸς τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ (61) τῆς ἀναστάσεως πρώτη ἡ Ἀκδωτὸς àva- 
στήσεται, xal ἐξελεύσεται ex τῆς πέτρας, xai τεθή- 
σεται ἓν ὄρει Σινᾷ. Καὶ πάντες οἱ ἅγιοι πρὸς αὖ- 
τὴν συναχθήσονται, ἐχεῖ ἐχδεχόμενοι Κύριον, τὸν 
ἐχθρὸν (52) φεύγοντες, ἀνελεῖν αὐτοὺς θέλοντα 5’. » 
Ἐν τῇ πέτρᾳ ἐκείνῃ ἑσφράγισεν τῷ δακτύλῳ τὸ 


potest ad hunc usque diem, et usque ad mundi con- B ὄνομα τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐγένετο ὁ τύπος ὡς γλυφὴ σι- 


summationem. Est autem illa peira in solitudine, 
ubi primum fuit arca, intra duos montes, in quibus 
jacent Moyses et Aaron. Per noctem vero nubes ut 
ignis circa locum apparet, juxta figuram antiquam, 
Quoniam non desinet gloria Dei ex lege ejus. Pro- 
pterea hanc Jeremiz gratiam dedit Deus, ut myste- 
rii sui finem ipse faceret, ut Moysis etiam et Aaro- 
nis socius fieret , sicut simul sunt usque hodie, si- 
quidem Jeremias erat ex. stirpe sacerdotali. 


δήρου, καὶ νεφέλη φωτεινὴ (25) ἑσχέπασε τὸ ὄνομα, 
καὶ οὐδεὶς vost τὸν τύπον (24), οὐδὲ ἀναγνῶναι αὐτὸν 
δύναταίἰ τις ἕως σήµερον xai ἕως τῆς συντελείας. 
"Eaxty δὲ ἡ πέτρα ἐν τῇ ἐρήβῳ, ὅπου πρῶτον 1j x1- 
6ωτὸς Υέγονεν μεταξὺ τῶν δύο ὀρέων, ἐν οἷς χεῖνται 
Μωῦσῆς καὶ ᾿Ααρών. Καὶ àv νυχτὶ νεφέλη ὡς πῦρ 
Ὑΐνεται περὶ τὸν τόπον χατὰ τὸν τύπον τὸν ἀρχαῖον. 
ὅτι σὰ μὴ παύσηται ἡ δόξα (35) τοῦ Θεοῦ &x τοῦ vó- 
µου αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο (56) ἔδωκεν ὁ θεὺς τῷ Ἱερεμίᾳ 


χάριν, ἵνα τὸ τέλος τοῦ μυστηρίου αὐτοῦ αὐτὸς motis? *, ἵνα γένηται»' συγχοινωνὸς Μωῦσέως xat 


᾿Δαρών' xat ὁμοῦ εἰσιν ἕως σήµερον, ἐπειδὴ καὶ ** ὁ 
De Ezechiele. 

Iste Ezechiel Babylone prophetans, et ipse digna- 
tus est predicere de Christi humanitate , ubi ait : 
« Et liberabo eos ab omnibus iniquitatibus :suis, et 
1nundabo eos, et erunt mihi in populum, et ego ero 
eis in Deum, et servus meus David princeps in me- 
dio eorum , et pastor erit unus omnium , quia in 
preceptis meis ambulabunt. » Et rursum dicit : « Et 
dixit ad me: Ίο aqua qux» egreditur in Galilzeam 
erientem versus , et quà descendit in Arabiam , et 
venit usque ad mare ad aquam exitus , et sanabit 
aquas : et erit, omnis anima animalium bullientium 
in omnibus in aux abierit illic fluvius vivet. » 


c 


Ἱερεμίας ἐστὶν ἐκ σπέρματος ἱερατικοῦ. 
Eic τὸν Ἱεζεκιή.1. 

Οὗτος Ἰεζεχιὴλ ἓν Βαδυλῶνι προφητευων xal αὖ- 
τὸς ἠξιώθη προειπεῖν περὶ τῆς χατὰ Χριστὸν olxo- 
νοµίας, xal φησι’ « Koi ῥύσομαι 158. αὐτοὺς ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν, καὶ χαθαριῶ αὐτοὺς. 
xai ἔσονταί uot εἰς λαὺν, xa ἐγὼ ἔσομαι αὐτοῖς εἰς 
Θεὺν, καὶ ὁ δοῦλός µου Δαθὶδ ἄρχων tv µέσῳ αὐτῶν 
- xai ποιμὴν εἷς ἔσται πάντων, ὅτι ἓν τοῖς προστάγµα- 

σίν µου πορεύσονται.» Καὶ πάλιν") λέγει» « Καὶ 

εἶπε πρός us: Τὸ ὕδωρ τοῦτο τὸ ἐκπορευόμενον cic 
τὴν Γαλιλαίαν τὴν πρὸς ἀνατολὰς, χαὶ χατέδαινεν 
ἐπὶ τὴν ᾿Αραδίαν, xa ἤρχετο ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ 
» πὸ ὕδωρ τῆς διεχδολῆς, xal ὑγιάσοι τὰ ὕδατα: καὶ 


DUCANGII NOTAE. 


(27) Αὐτῇ. Addit Epiphan. πάντα. Κατατεθῆναι. D 


oth. χαταποθΏναι. 

98) Τοῖς παρεστῶσι. Epiphan. τοῖς ἱερεῦσι τοῦ 
*ao0, xaY τοῖς πρεσθυτέροις παρεστῶσιν. Logotheta 
addit αὐτῷ. 

29) Εν δύναμει. Addit Logoth. κοινῆς χάριτος. 
Ἐύλον, Logoth. ξύλῳ. 

(50) Οὐδείς. Aliter Epiphanius, οὐδεὶς ἀναπτύξει 
ἔτι ἱερέων ἢ προφητῶν, εἰ 9h Μωσῆς ὁ ἔχλεχτος 
τοῦ coU, χαὶ τὰς &v αὐτῇ πλάκας οὐδεὶς ἀναπλώσει, 
εἰ μὴ Anis Logoth. xai τὰς iv αὐτῇ πλάχας οὗ- 
δεὶς ἀναπτύξει, etc. 4 

(01) Καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ. Logoth. καὶ ἓν τῇ &va- 
στασία, eic. 

(32) Τὸν ἐχθρόν. Epiphan. ms. καὶ τὸν ἐχθρὸν 


φρώγοντες, ἀνελεῖν θέλονται. Editus, ἀνελεῖν αὐτοὺς 
έλοντες, At Dorotheus : Occident eum venientem , 
ubi vox φεύγοντες videtur poni pro, iu fugam con- 
jicientes, fugantes: lta Logotheta : xai τὸν ἐχθρὸν 
φεύγοντες τὸν ἀνελεῖν αὐτοὺς θέλοντα. 

56) Φωτεινή. Deest hsec vox in Epipbanio, qux 


habetur apud Logotbetam. : 
(54) Οὐδεὶς vost τὸν τύπον. Addit Epiphamus 
ἐχεῖνον. Abest 2 Logotheta, apud quem τι le- 


gitur. 

(55) Ἡ δόξα. Logotb. ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ iv τῷ 
νόµῳ αὐτοῦ. 

(36) Διὰ τοῦτο. Hzc et sequentia absunt ab Ep.- 
phanio, habentur vero pariter apud Logoth. 


VARLE LECTIONES. 


V. 5 γέννηται ΡΥ, 3) xal. δὲ P. 


9* ἀνέλετε αὐτὸν ἑλθόντα. ἀνελόντες τε αὐτὸν ἑλθόντα P sola : scribe ἀνελεῖν αὐτοὺς θέλοντα. 
.» πάλιν. xtv, 8. ** Γαλιλαίαν. θάλασσαν V 


9 ποιῄσει 
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Ἰεζεκιὴλ οὗτός ἐστιν ἐξ ᾽Αριρὰ (57) τῶν ἱερέων, A — Hic Ezechiel ortus est ex Arira, ex filiis sacerdo- - 


καὶ ἀπέθανεν àv Υῇ Χαλδαίων ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας, 
πολλὰ προφητεύσας τοῖς kv τῇ Ἰουδαίᾳ. ᾽Απέκχτεινεν 
δὲ αὐτὸν ὁ ἡγούμενος τοῦ λαοῦ (38) Ἰσραὴλ ἐκεῖ, 
ἐλεγχόµενος ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐπὶ εἰδώλων σεθάσµασι. Καὶ 
θαψεν αὐτὸν ὁ λαὸς iv ἀγρῷ Μαοὺρ ἓν τάφῳ Ἰω- 
eto (39) χαὶ ᾽Αρφαξὰδ πατέρων ᾿Αδραάμ. Καὶ ἔστιν 
ὁ τάφος σπήλαιον διπλοῦν, ὅτι ᾿Α6ραὰμ ἐν Χεθρῶν 
πρὸς τὴν ὁμοιότητα αὐτοῦ ἐποίησεν τὸν τάφον Σάῤ- 
ῥας. Διπλοῦν δὲ λέγεται, ὅτι εἱλικτόν ἐστι xal ánó- 
χρυφον ἐξ ἐπιπέδου " (40) , καὶ ἔστιν ὑπερῷον ἐπὶ 
τῆς ἓν πέτρᾳ χρεμάμενον. ; 

Οὗτος ὁ προφήτης τέρας Éboxt τῷ Aa, ὥστε 
προσέχειν τῷ ποταμῷ Χοδὰρ, ὅτε ἐχλείποι (44), ἑλ- 
πίζεεν ** τὸ δρέπανον τῆς ἐρημώσεως εἰς πέρας! (42) 


tum, et obiit in terra Chàldeorgm, tempore capti- 
vitatis, multa prophetans in Judza. Hunc porro ibi 
interfecit dux populi Israel, quod ab eo ob idolorum 
cultum coargueretur. lllumque sepeliit populus in 
agro Maur, in sepulcro Joseph et Arphaxath patrum 
Abraham. Estque sepulcrum spelunca duplex , quia 
Abraham in Chebron ad sui similitudinem fecit se- 
pulcrum Sarra. Duplex vero dicitur, quod in plano 
sinuosa sit, et occulta, in parte vero superiore su- 
pra terram a petra quodammodo pendeat. 


Hic propheta prodigium dedit populo, ut obser- 
varet fluvium Chobar, quando deficiet , tunc falcem 
desolationis ad petras fines terrz sperarent ; cum 


τῆς γῆς, xat ὅτε πλημμυρήσει (43), τὴν εἰς" Ἱερου- B vero inundaverit illius aqua, reditum in Jerusalem. 


σαλὴμ. ἐπάνοδον. Καὶ γὰρ ἐχεῖ κατῴχει ὁ ὅσιος, καὶ 
πολλοὶ (44) πρὺς αὐτὸν συνήγοντο. Kal ποτε πλήθους 
αννήντος αὐτῷ" ἔδησαν οἱ Χαλδαῖοι τοὺς Ἑδραίους, 
μὴ ἀναταράξωσι xal ἐπέλθωσιν αὐτοῖς εἰς ἀναίρε- 
σιν. Καὶ ἐποίησεν ὁ προφήτης διαστῆναι (45) τὸ 
ὕδωρ, ἵνα ἐκφύγωσιν εἰς τὸ πέραν. Οἱ δὲ χατα- 
τολµήσαντες τῶν ἐχθρῶν ἐπιδιώξαντες χατεποντί- 
σθησαν. 

Οὗτος ὁ προφήτης διὰ προσευχῆς αὐτομάτως ab- 
τοῖς δαψιλῆ (46) τροφὴν ἰχθύων παρέσχεν, καὶ 
πολλῶν ἐχλειπόντων» ζωὴν, αὐτοῖς ἐκ Θεοῦ ἐλθεῖν 
παρεχάλεσεν. 

Οὗτος ἀπολλυμένου (47) τοῦ λαοῦ σημεῖα ποιῄσας 
ἔπαυσε τοὺς πολεµίους, χαταπλήξας (48) αὐτοὺς οὐ- 
pavóüsv , ὅτε ἔλεγεν ὁ Ἱσρα/λ" « Ὅτι διαπεφωνή- 
χαµεν, ἁπόλωλεν (49) ἡ ἐλπὶς " ἡμῶν. Καὶ bv τέρασι 


Hic enim habitabat vir sanctus, et complures ad eum 
confluebant. Porro cum aliquando multi cum eo es- 
sent, Chaldei Hebrzos ligaverunt, ne tumultu ex- 
citato ab iis insurgentibus interficerentur. Fecitque 
propheta ut aqua divideretur, quo in ulteriorem ri- 
pam evaderent Hebrai. Ex bostibus vero qui illos 
persequi sunt ausi, demersi sunt. 


Hic propheta precibus suis, amplas ipsis ex pisei- — 
bus epulas sponte prebuit, pluribusque ex iis defi- 
cientibus, escas a Deo impetravit. 


Hic pereunte populo, signis editis, hostium cona- 
tus compressit, iis ccelitus perterritis, quando di- 
cebat Israel : « Quia dissensimus, periit spes nostra : 
et in prodigiis ossium mortuorum ad fidem reduxit 


DUCANGII NOTE. 


7) 'Apipd. Auctor ms.xvi de prophetis, £x Σαριρᾶ. 
Epiphanius edit. et ms. tx Σαρηρᾶ ἐκ τῶν υἱῶν τῶν 
ἀρχιερέων ΄ ἀπέθανεν δὲ kv τῇ ΥΠ τῶν Χαλδαίων, 
Bii προφητεύσας περὶ τῆς ἐπιστροφῆς τοῦ λαοῦ, 
xai περὶ τῆς ἑπανόδου τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, καὶ περὶ 
τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας προεφήτευσαν. lta etiam 
Logotheta. 

(38) ToU Aaov. Ἐν τῇ παροιχίᾳ αὐτοῦ ἓν Βαδυ- 
λῶνι ἐλεγχόμενος, etc. Epiphan. 

(39) Ἐν τάφῳ Ιωσήφ. Epiphan. et auctor ms. 

ἓν τάφῳ Σὴμ, etc. Logoth. ἓν τάφῳ τῶν Σὴθ xai 
Ἀρφαξάδ. Vide Georgium Syncellum, p. 100-110. 
(40) ἸΕξ ἀπιπεδίου. Leg. ἐπιπέδου. 
η) Ὅτε ἐκλείπει. Epiphan. ὅτι ὅταν ἐχλείπῃ τὸ 
ὕδωρ αὐτοῦ ἐλπίζειν τὸ δρέπανον. Auctor ms. ὅταν 
ἐχλίποι ἐλπίζειν τὸ δρέπανον, atque sic. emendavi- 
mus, eum ἐπελθὼν perperam editum esset. 

(42) Eic πέτρας. Lh. elc πέρας. 

(43) Π.Ἰημμυρίσει. Épiphan. xat ὅταν πλημμυ- 
ρἰσῃ αὐτοῦ τὸ ὕδωρ, τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐπάνοδον ση- 
μαίνεε. Auctor ms. εἰς τὴν, etc. Logolb, καὶ ὅταν 


πλημμυρίσῃ, εἰσελθεῖν δι᾽ ἐπανόδου εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
xal yhp txclvnv χατῴχει ὅσιος, xal πολλοὶ τοῦ mis 
ἀντεχόμενοι πρὸς αὐτὸν συνεστρέφοντο. 

44) Kal πο..Ίοί. Πρὸς τὸν *ágov αὐτοῦ συν- 
εστρέφοντο ἐπὶ προσευχὴν xal ἱχεσίαν. Caetera paulo 
secus apud Epiphanium. 

(45) Διαστῆναι. Epiphan. στῆναι τὸ ὕδωρ τοῦ 
ο) παγαῇ Kpipban, Δαὐλή 

Δαγ{Π. Epiphan. Δαφιλήν. 

πολ τυμένου, Epiphan. addit, ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν. Logotheta, ἀπὺ τῶν ἐχθρῶν, προσῆλθε τοῖς 
ἡγουμένοις τῶν Χαλδαίων. σημεῖον ποιῆσας ἐπ' αὐ- 
τοὺς, σκότους, Émaucs τοὺς πολεµίους καταπλΏξαι 
αὐτοὺς οὐρανόθεν. Τότε fiv λέγων ὁ Ἱσραὴλ, etc. 

(48) Καταπ.λήξας. Epiphan xol παρενόχλησεν 
αὐτοὺς διὰ τερατίων. Mox, ὅτε ἔλεγεν τῷ λαῷ ὁ 
"Iesexef]. A 

ο iade a. Epipban. et Log. ἀπώλετο f 
ἐλπὶς fiv: ex quibus vocem ἐλπὶς addidimus, 
quz deerat. 


VARLE LECTIONES. 


9 χαὶ om. P. δὲ ἀπέλθη Ρ. " óom. xz. 


3 ἐπιπεδίο R. 
ἐπελθὼν R, et, omisso τὸ, ἑπελθόντα m. R, ἐπελθότα Ὑ. ! πέρας Epiphanius, πέτρας 
5 αὐτῷ om. Ρ.  ἐχλιπόντων Ρ. 3 dj EX, om. R. 


? ἐλπίζειν P. cum τμ δι 3a: 
. «lom. RV, 


' 


eos, et erit spes Israeli hic et in futuro szculo.» Α΄ 


Hie cum judicaret Israel, ostendit ea qua in Jeru- 
salem et in templo flebant. Hic inde raptus est, et 
veni! Jerusalem, ac dixit que in templo facta sunt 
eadem bora, ad redargutiouem eorum qui Deo non 
credebant. . 


Vic, perinde ac Moyses, vidit figuram templi, et 
murum,.et circa murum portam per quam Dominus 
ingredietur et egredietur, eritque porta occlusa, et 
in ipsum sperabunt omnes pentes. 


Hic Babylone judicavit tribum Dan et Gad. Qued 
vero impie se gererent erga Dominum, divexatis 
Jis qui legem observabant, ingens illis prodigium 
fecit : serpentes enim illorum infantes ac jumenta 
propter eoruin impietates consumpserunt. Dixitque 
propier iMos non reversurum populum in lerram 
suam, sed in Media mansurum usque ad finem er- 
roris sui, etex illis futarum qi tollet illum omni- 
bus diebus vite su. 


De Daniele. 

Hic Daniel Babylone prophetans, et ipse dignatus 
praedicere de Domino Christo, sic ait: « Et. cogno- 
$ces el intelliges ab exitu sermonis, ut respondeatur 
tibi, et ut zdilicetur Jerusalem usque ad Christum 
ducem hebdomades septem, et hebdomades sexa- 
ginta duz, » etc. Rursum : « Et ahscissus est lapis 
sine manibus, et percussit statuam; et factus est in c 
montem magnum, et implevit totam terram.» Ft 
rursum: «Et ecce cumnubibus celi, tanquam Filius 
hominis veniens, et usque ad Antiquum dierum per- 
venit, et datus est illi honor et potestas, » et reli- 
qua qua dicta sunt. 


Erat Daniel ex tribu Juda, ex praecipuis regis 
ministris. Admodum puer ductus est in captivita- 
fem ex Judze in terram Chaldeorum : natus. est 
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τῶν ὁστέων τῶν νεκρῶν αὐτοὺς ἔπεισεν (50) ὅτε 
ἐστὶν ἐλπὶς τῷ Ἰσραὴλ, xat ὧδε καὶ ἐπὶ τοῦ μέλλον- 
τος,» Οὗτος κρίνων τῷ Ἱσραὴλ ἐδείχνυεν τὰ àv 
Ἱερηυσαλὴμ καὶ ἓν τῷ ναῷ γενόμενα. 0ὗτος ἡρπά- 
Τη ἐκεῖθεν, καὶ ἦλθεν εἰς Ἱερονσαλὴμ, καὶ εἶπεν τὰ 
iv τῷ ναῷ Ὑενόμενα * χατ' αὐτὴν τὴν ὥραν εἰς 
ἔλεγχον” (51) τῶν ἀπειθούντων τῷ θεῷ. 

159 Οὗτος, κατὰ τὸν Μωῦσῆν, εἶδε τὸν τύπον 
τοῦ ναοῦ καὶ τὸ τεῖχος xal mspícstyog* xal την πύ- 
λην (52) ἐν ᾗ Κύριος εἰσελεύσεται xai ἐξελεύσεται. 
Καὶ ἔσται ἡ πύλη κεχλεισµένη, καὶ εἰς αὐτὸν ἑλ-- 
πιοῦσι πάντα τὰ ἔθνη. 

Οὗτος ἔχρινεν ἐν Βαθυλῶνι τὴν φυλὴν Adv καὶ τοῦ 
Γὰδ, ὅτι Ἰσέδουν πρὸς Κύριον, διώχοντες τοὺς τὸν 
νόµον φυλάσαοντας, καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς τέρας μέγα, 
ὅτι οἱ ὄφεις ἀνήλισκον (55) τὰ βρέφη αὐτῶν xai 
πάντα τὰ xvfjvn* αὐτῶν (54) διὰ τὴν ἀσέδειαν αὐ- 
τῶν, Καὶ εἴρηκεν ὅτι δι’ αὐτοὺς οὐκ ἐπιστρέψει! ὁ 
λαὺς εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν Μηδίᾳ (35) ἔσονται 
ἕως αυντελείας πλάνης αὐτῶν, xal ἐξ αὐτῶν iv 
6$ ἀνελὼν αὐτὸν (56) πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ. 

Elc τὸν Δανιή-. 

* Οὗτος Δανωλ £y Βαθυλῶνι προφητεύων καὶ αὐτὸς 
ἀξιωθεὶς προειπεῖν περὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ φη- 
σιν οὕτως!'' « Καὶ γνώσῃ xal συνήσεις!'' ἀπὸ ἐξ- 
ὁδον λόγου "3" τοῦ ἀποχριθῆναί σοι καὶ τοῦ οἰχοδομη- 
θῆναι Ἱερουσαλὴμ Έως Χριστοῦ ἡγουμένου ἑδδομά- 
δες ἑπτὰ xal ἑδδομάδες ἑξήχοντα δύο, « xai τὰ ign. 
Καὶ náXvy'** € Kol ἐτμήθη λίθος ἄνευ χειρῶν, καὶ 
ἑπάταξε τὴν εἰχόνα, καὶ ἐγένετο ὁ λίθος cl; ὄρος 
μέγα, καὶ ἐπλήρωσε τὴν γῆν. » Καὶ πάλιν "5: «Καὶ 
ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ὡς Υἱὸς ἀνθρώ- 
που ἑρχόμενος, xol ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν 
ἔφθασεν, καὶ αὐτῷ ἐδόθη ἡ τιμὴ καὶ ἡ ἐξουσία, » καὶ 
τὰ λοιπὰ ὅσα ἐῤῥέθη, j 

Δανι]λ οὗτος ἣν ix φυλῆς Ἰούδα τῶν ἐξεχόν- 
των (57) τῆς βασιλικῆς ὑπηρεσίας, ἀλλ᾽ ἔτι νήπιος 
Dv Ίχθη ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ (58) ἐχ τῆς Ἰονδαίας εἰς 


DUCANGII NOT £. 


(50) Ἔπεισαν. Log. ἐπιστοποίησεν αὐτοὺς, ὅτι 
ἔσται ἐλπὶς τοῦ μέλλοντος τῷ λαῷ, xol ὧδε xoi 
ἐπέκεινα. Ὀὗτος ἐχεῖ Qv ἐδείκννε τῷ λαῷ τὰ iv p 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὰ ἓν τῷ λαῷ Υινόµενα.. 

(51) "EAsrxov. Sic reposuimus ex Epiphanio et 
Logotheta, cum ἔλεγον editum esset cum nota 
mendi. Idem Log. οὗτος ἡρπάγη ἐκεῖθεν, xoi ἦλθεν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ κατ αὐτὴν τὴν ὥραν εἰς ἔλεγ- 
1^ Ub) Kal chr nón Leg. xe τὴν πόλι 

εὖν any. Log. xai τὴν πόλιν. 

33) "Avi. xor. Log. ἀνῄρουν. 

($4) Αὐτῶν. Addit Log. xal ἔπαυσε τὸν xaz' 
αὐτῶν θάνατον. Καὶ ipnxev ὅτι δι αὐτοὺς οὐχ 
ἐπισρέψει ὁ λαὺς εἰς τὴν γῆν ἑαυτῶν. 


(93) 'Er Μηδίᾳ. Ya [cod. editus Epiphanii : a* 
Dorotheus, in Mediam. Codex vero ms. Epipbanii, 
ἀλλ) ἐν ἰδίᾳ ἔσονται, Log. tv Βαδυλῶνι - paulo ante, 
ατήνη, pro χτῆνα, et ἐπιστρέφη, ex ms. et edito 
emendavimmus, Log. habet ἐπιστρέφει. 

(56) Αὐτόν. Post hanc vocem sequitur apud Epi- 
phanium edit. et ms. : "Avtéxeio γὰρ αὐτῷ ἕως 
ἡμέρας τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. Et apud Log. ἀντέχειτο 
γὰρ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ. Absunt vero 
4 Dorotheo. 

(97) Τῶν' ἐξεχόντων. Epipban. γένους τῶν, etc. 
Log. Tias 

(58) Ἐν αἰχμαλωσίᾳ. Epiphan. εἰς Βαδυλῶνα. 


VARLE LECTIONES. 


* γεύόµενα, Post. haec οὗτος — "Iepouca): etit 
35 ἐπιστρέφει ΒΥ, !! οὕτως, ix, Pn rh 
erssum videatur. "2 ἀπὸ - -λόγου om. V. 


** συνήσεις xal P : quod ita seriptum in V ut. vel 
i iru; i, 45. πόλο. vil. T5. apes 
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τῆν '* Καλδκίων, Ἐγενήθη δὲ àv Brüupou!! (59) τῇ A autem in Betherom superiori, adeoque castus fuit, 


ἀνωτέρᾳ, καὶ ὃν àvhp σώφρων (00), ὥστε δοχεῖν τοὺς 
Ἰουδαίους εἶναι αὑτὸν απάδοντα. 

Πολλὰ ἐπένθησεν οὗτος τὸν λαὸν καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν 
Ἱερουσαλὴμ, xa ἓν γνηστείαις"» ἤσχησεν (61) 
ἀπὸ πάσης τροφῆς ἐπιθυμησῆς, σπέρματα γῆς'' 
ἐσθίων (09). Καὶ ἣν ἀνὴρ ξηρὸς καὶ σπανὸς, τὴν 
Ἰδέαν ὡραῖος, iv χάριτι ὑφίστου 3». Οὗτος πολλὰ 
πὔξατο"! ὑπὲρ coU Ναθουχοδονόσηρ, παρακαλοῦντος 
αὐτὸν Βαλτάσαρ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἐγένετο θηρίον 
καὶ κτῆνος, ἵνα ph ἀπόληται. "Hy γὰρ τὰ ἔμπρο- 
σθεν (63) ὡς βοῦς αὖν τῇ χεφαλῇ, xai οἱ πόδες σὺν 
τοῖς ὄπισθεν λέων. ᾽Απεκαλύφθη δὲ τῷ ὁσίῳ περὶ 
οῦ μυστηρίὼ τούτου ὅτι κτῆνος Υέγονε διὰ τὴν 
ἄλογον αὐτοῦ φιληδονίαν καὶ σκληροτραχηλίαν, xal 
ὅτι ὡς βοῦς ὑποζύγιον (64) γενήσεται τοῦ Βελιᾶ (65), 
λέων δὲ διὰ τὸ ἁρπακτικὸν καὶ φυραννικὸν΄ καὶ θη- 
ριῶδες τοῦ τρόπου. 160) Ταῦτα ἔχουσιν οἱ δυνάσται 
ἐν νεότητι ' (66), ἐπὶ τέλει δὲ θῆρες γίνονται, ἁρ- 
πάζοντες , ὁλοθρεύοντες , πατάσσοντες * (07) , àvas- 
ροῦντες, τυραννοῦντες, ἀσεδοῦντες , τὰς δὲ τούτων 
ἁμοιδὰς παρὰ τοῦ διχαιοχρίτου ** θεοῦ ἀπολαμθδά- 
νοντες. Ἔγνω δὲ διὰ τοῦ Θεοῦ ὁ ἅγιος ὅτι ὡς Boo; 
ἤσθιε χόρτον, καὶ ὅτι οὐκ ἐγένετο (68) αὐτῷ ἀνθρω- 
πίνης φύσεως εροφῆς ἐπιθυμία. Διὰ τοῦτο xal ὁ ab- 
τὺς Ναθουχοδονόσορ μετὰ τὴν πέψιν τῆς τροφῆς (69) 
ἓν χαρδίᾳ ἀνθρωπίνῃ Υινόμενος ἔχλαις xal ἡξίου Kü- 
iov πᾶσαν τὴν ἡμέραν xal νύχτα τεσσαραχοντάχις 
δεόµενος (70). Δαίμων (71) δὶ ἐπεγίνετο αὐτῷ, 


ut eunuchus ab Judzis existimaretur. 


Is plurimum deflevit pro populo, et pro Jerusa- 
lem, vitamque egit in ciborum omnium desiderabi- 
lium abstinentia, terre duntaxat semina comedens. 
Vir erat siccus corpore et gracilis, forma decorus, 
gratia pr:stantissimus. Hic sepius Deum precatus 
est pro Nabuchodonosor, filii Baltasar suasionibus, 
cum bestia et jumentum factus est, ne periret. An- 
trorsum enim capite bovem, pedibus vero et parte 
posteriori leonem referebat. Revelatum est autem 
viro sancto istud mysterium : eo quod ex irrationali 
voluptatis amore, ac refractario ingenio, in jumen- 
tum evasit, et quod veluti bos, jumentum  Belia 

U (actus est: in leonem autem, ex illius rapacitate, 
iyrannide, ac ferinis moribus, cujusmodi quidem 
vitiis, qui reruma potiuntur, dum juvenes sunt inci 
solent, sub vitse vero extremum, fere evadunt, dum 
rapiunt, vastant, feriunt, occidunt, tyrannorum 
more, ac impie vivunt, quorum tandem ponasa 
judice Deo recipiunt. Α. Deo porro edoctus vir sanc- 
ius, nt bovem fenum comedisse dixit, nullamque 
ipsi fuisse nature humane idonei alimenti oupidi- 
tatem. Propterea idem Nabuchodonosor, post cibo- 
rum concoctionem, cum cor hominis'baberet, plora- 
bat, et Dominum singulis diebus ac Boctibus qua- 

* dragies deprecabatur. Daemon vero ad eum accessit, 
cum hominem esse ignoraret. Elevata est ejus lin- 


xa ἐλάνθανεν ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος. "HpOn δὲ ἡ ^ gua, ita ut non. potuerit loqui, quod eum intellige- 


γλῶσσα (73) αὐτοῦ τοῦ μὴ λαλεῖν, xa νοῶν εὐθὺς 
ἐδόάχρυεν, xat οἱ 5 ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ σαν ὡς νεκρὸν 
πρέας (6) ἓν τῷ χλαίειν' πολλοὶ γὰρ ἑξιόντες ix 
τῆς πόλεως ἐθεώρουν αὐτόν. 

"0 δὲ Δανιὴλ μόνος οὐκ ἤθελεν (74) ἰδεῖν αὐτὸν, 
ὅτι πάντα τὸν χρόνον τῆς ἀλλοιώσεως αὐτοῦ kv προσ- 
ευχΏ fjv περὶ αὐτοῦ. Ἔλεγεν yàp ὅτι, « Πάλιν ἄν- 


ret, lacrymabatur, οἱ oculi illius erant sicut caro 
moriua dum fleret. Multi autem urbe egressi ipsum 
spectabant. 


Solus vero Daniel illum videre nolult, eum toto 
isto transforimationis tempore assidue pro illo preces 
funderet. Aiebat enim: « In hominem rursum eva- 


DUCANGII NOTAE. 


(59) Βετερών. Epiphan. edit. Βεθεδορῷ. ms. Βε- 
θεμωρῷ. Auctor ms. ἣν ἐκ Βετόρων. Corrupte Log. 


Mni, 
(60) Σώφρων. Log. σοφὸς, σπανὸς δὲ τῷ εἴδει, 
ὡς, etc. Reliqua etiam paulo secus. 
(61) Ἡσκησεν. la. Log. et cod. ms. Epiphanii. 
Edit. ἀπέσχηκεν. 
*62) Ἐσθίων. Addit Log. εἰκοσιὲν Éxoc. 
"Εμπροσθεν. Auctor ms. và ἔμπροσθεν αὐτοῦ. 
tphan. ἐμπρόσθια. Μος, σὺν τοῖς ὀπισθίοις, ὡς 
Gi) "Feo Logotheta. Mic it 
ποζύγιον. Epiplian, edit. ὑπὸ ζυγοῦ. ms. 
o ζυχόν. — d 
(65) Βε1ιᾶ. Epiphan. et auctor ms. τοῦ Βελιάρ. 
Logoth. yéyove τοῦ Βελίαρ. Qua sequuntur paulo 
interpolata sunt. 
(06) 'Er τῇ γεότητι. Log. «hv ἀρχήν. 
(67) Πατάσσοντες. |ta Epiphanius edit. et ms. 
Perperam editum erat in Chronico, cum nota mendi, 
ἁπατάσσοντες. Logoth., ἁρπάξοντες, ὁλοθρεύοντες, 


VARLE 


16 45. Ll ὼ ( 
γῆν. τὸν Ρ. 7 Βεθερὼμ P, De0zpoy R, — '^ 
9: ἐν τῇ νεότητι Ρ. ἁπατάτροντες i. 


PaT&0L. Gn. ΧΙ. 


στείᾳ P. 
?* χριτου d 


Mies ἀσεθοῦντες. 

(68) Οὐκ ἐγένετο. Epiphanius edit. καὶ ἑγίνετο 
αὐτῷ ἀνανθρωπίνης φύσεως τρόφηµα. Cod. Reg. 
καὶ ἀγίνετο αὐτῷ ἀνθρωπίνης φύσεως τροφή. lta 
eiiam Log. 

(69) Μετὰ τὴ» πέγιν τῆς τροφῆς. Epiphan. edit. 

D et ins. μετὰ τὴν πέψιν τῆς µάστιγος αὐτοῦ, bv καρ- 
δίᾳ ἀνθρώπου γενόμενος. ms. ἀνθρωπίνῃ. Καὶ νοῶν' 
Log. καὶ ἐννοῶν. 

(70) Δεόμενος. Addit Epiphan. τοῦ θεοῦ Βεημὼν, 
ὅ ἐστιν τοὺ θεοῦ Ἱσραήλ. 

(74) Δαίμων. Epiphban. πνεῦμα Σατάν. 

(72) Ἴρθη δὲ ἡ γῶσσα. Epiphan. καὶ γλῶσσα 
αὐτοῦ ἐδεσμαύστο λαλεῖν, καὶ φωνῆ θηρίου ἐδίδοτο 
αυτω. 

(15) Κρέας. Epiphan. xoi ἐγίνοντο οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ ὡς χρέας ἀπὸ τοῦ χλαίειν, xal πολλοὶ δυνάσται 
xat πολῖται, etc. Ita etiam Logotheta. 

(74) "HósAsv. Epiphan. Ἰθέλησεν. 


LECTIONES. 
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det.tum illum videbo. » Quod plerique minime A Όρωπος γενήσεται, xal τότε ὄψομαι αὐτόν. » Καὶ 


credebant. 

Daniel igitur fusis precibus, ab Altissimo petiit 
ut septem anni,.ea qua dixerat tempora. fierent, 
ac impetravit ut ad menses septem redigerentur. 
Tuin vero septem temporum mysterium in eo adim- 

, pletum est. Nam cum post septem menses pristinam 
formam recepisset, sex anni et. quinque menses 
subtracti sunt. llle autem ante Dominum procidit, 
impietatem, omnemque iniquitatem suam confessus, 
reddiditque ei Dominus regnum suum ; neque pa- 
nem, neque carnes comedit, nec vinum bibit, con- 
fessus Domino. Quippe przceperat ipsi Daniel, ut 
leguminibus aqua tinclis, et viridibus Dominum 
placaret. Propterea ipsum appellavit Baltasar, pe- 
tinde ac filium suum. Sed et una cum liberis suis 
hzredem instituere velle se testatus est. Verum 
vir sanctus dixit : « Absite ut ego, relicta paterna 
hzereditate incircumeisorum hzreditatem attingam!» 
Apud alios porro Persarum reges multa miranda 
edidit, que non descripta sunt. Obiit ille, et in spe- 
leo regio magniflce solus sepultus est. Qninetiam 
prodigia fecit in superioribus Babylonis montibus, 
quando dixit : « Cum fumigabit quod est in. Aqui- 
lone, tune instabit finis Babylonis. Cum vero ab 
Oriente adveniet aqua munda, tunc Deus in terra 
tanquam homo recipiet in se omnes iniquitates 
mundi, dum in crucem agetur a sacerdotibus legis. 
Statimque spiritus grati» in terra effundetur in 
omnes gentes. Cum vero igne conflagrabit, tum 
fnis totius terre adveniet. Cum autem in austro 
fluent aque, revertetur populus in terram suam. 
Si autem sanguis fluat, c:edes eril Beli» per totum 
mundum. » Obiit in. pace sanctus Dei. 


Ἀπίστουν αὑτῷ. 

Ὁ Δανι]λ (75) οὖν τὰ ἑπτὰ ἔτη προσευχόµενος 
πρὸς τὸν Ὕψιστον ᾖτησεν γενέσθαι οὓς εἶπεν χαι- 
ροὺς, προαευχόµενος !* πρὸς τὸν Ὕψιστον ἐποίησεν 
γενέσθαι μῆνας ἑπτά. Καὶ τὸ µυστήριον τῶν ἑπτὰ 
καιρῶν ἑτελέσθη (76) ἐπ᾽ αὐτὸν, ὅτι ἁποχαταστὰς iv 
ἑπτὰ μησὶν, ὡς ἣν τὸ πρὶν, τὰ ἓξ ἔτη xal πέντε 
μῆνας ὑπέπιπτεν Κυρίῳ καὶ ὡμολόχει τὴν ἀσέδειαν 
αὑτοῦ xal πᾶσαν τὴν ἀνυμίαν αὐτοῦ, xal μετὰ Ἱ 
ἄφεσιν τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ ἀπέδωχεν αὑτῷ τὴν βα- 
σιλείαν αὐτοῦ, καὶ οὔτε ἄρτον οὔτε χρέα ἔφαγεν, 
οὔτε otvov ἔπιεν, ἐξομολογούμενος Κυρίῳ ὅτι Δανιηλ 
προσέταξεν αὐτῷ ὀσπρίοις βρεχτοῖς καὶ χλόαις 3377) 
ἐξιλεώσασθαι Κύριον. Au τοῦτο ἐχάλεσεν αὐτὸν 

fi Βαλτάσαρ, ὡς τὸν υἱὸν αὐτοῦ (78). Ἠθέλησεν δὲ αὐ- 
τὸν συγχληρονόµον καταστῆσαι (79) τῶν τέχνων αὐ- 
τοῦ. Αλλ᾽ ὁ ὅσιος εἶπεν «᾽Ίλεώς µοι ἀφεῖναί µε 
xÀnpovop(av πατέρων µου xat κολληθῆναί 5) (80) µε 
κληρονομίᾳ ** ἀπεριτμήτων. » Κα τιῖς ἄλλοις (81) 
βασιλεῖσι Περσῶν πολλὰ ἐποίησεν τεράστια "t, ὅσα 
οὐκ (82) ἐγράφησαν. Οὗτος δὲ ἀπέθανεν (85), καὶ 
kvágn bv τῷ σπηλαίῳ τῷ βασιλικῷ μόνος ἑνδόξως. 
Καὶ αὐτὸς ἔδωχε τέρας iv ὄρεσι τοῖς ὑπεράνω (84) 
τῆς Βαδυλῶνος ὅτι, « "Ote καπνισθήσεται (85) τὸ 
kx βόῤῥα 3", τότε ἥξει τέλος Βαδυλῶνος: ὅτε δὲ κατ) 
ἀνατολὰς ὕδωρ καθαρὸν ἐξελεύσεται, τότε ὁ θεὸς ἐπὶ 
τ γῆς φανεὶς 3 ὡς ἄνθρωπος ἀναξέξεται πάτας τὰς 
ἀνομίας τοῦ κόσμου εἰς ἑαυτὸν ἐν τῷ ᾿ἀνασχολοπίσε- 
σθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἱερέων (S6) τοῦ νόµου. Kal εὖ- 
θὺς 161 Πνεύματος χάρις ἐπὶ γῆς" ἐκχυθήσεται 
εἰς πάντα τὰ ἔθνη. "Ove δὲ àv πυρ. καἰεται, τότε" 
τέλος ἔσται"» πάσης τῆς γῆς. "Edw (37) δὲ ἐν τῷ 


νότῳ ῥεύσῃΏῖ ὕδατα, ὑποστρέψει ὁ λαὸς el; τὴν γῆν αὐτοῦ. Ἐὰν δὲ αἷμα ῥεύσῃ "'', φόνος ἔσται τοῦ Βε- 
λιᾶ (88) ἐν πάσῃ τῇ vf.» Καὶ ἐκοιμήθη ἐν αἰρήνῃ ὁ ὅσιος τοῦ Θεοῦ. 


DUCANGII NOTA. 


u$) Ὁ Aavii, etc. Logotheta, καὶ τοὺς ἑπτὰ 
καιρους ἐποίησεν ὁ θεὸς εὐχομένου γενέσθαι µῆνας 
ἑπτὰ, χαὶ τὸ µυστήριον, etc. 

76) Ἐτελάσθη, Epiphan. ἑτελέσθη ἐπ᾿ αὐτὸν, 
ὅτι ἀποχατέστησεν ἑπτά µεαίτης, «ms. ἀπεχατέστητεν 
ἑπτὰ µεσίτας » ἓξ οὖν ἔτη xai ES. μῆνας ὑπέπιπτεν 
Κνρὶῳ τῷ θιῷ, xai ἐξωμολοχεῖτο, etc. Logoth. 
ἑτελέσθη ἐπ᾽ αὐτῷ, xal ἀποχαταστὰς ἐν Q' μησὶ, τὰ 
ἐπίλοιπα ἔτη xat μῆνας €' προσέπιπτεν Κυρίῳ, καὶ 
ἐξωμολογεῖτο τὰς ἀσεδείας αὐτοῦ, xal μετὰ τὴν 
ἄφεσιν τών ἀνομιῶν αὑτοῦ, ἀπέδωχεν ὁ Κύριος την 
βασιχείαν αὐτοῦ ' ἄρτον xat olvov xai χρέας λαθὼν 
τοὺς ἓξ χρόνους, καὶ τοὺς νε’ μῆνας ἐξομολογούμενος 
τῷ Κυρίῳ, ὅτι Δανιρλ προσέταξεν ὁσπρίοις βρεχτοῖς 
xai ὕδωρ xat ἐλεημοσύγαις ἐξιλεώσασθαι τὸν Θεόν. 

(77) Καὶ χ.λωρυις. Sic emendavimus ος Epipha- 
nio, cum editum esset, xat σχόλαις. 

(18) Ὡς vov Yiov αὐτοῦ. Epiphan. κατὰ τὸ 
ὄνομα τοῦ μονογενοῦς τοῦ Yloü αὐτοῦ. 

- (19) Καταστῆσαι. Epiphau. ἁποκαταστῆναι. 

(80) Καὶ μὴ κοἀ.ιηθήναι. Epiphan. καὶ προσχολ- 
ληθηναι- 


(81) hal τοῖς ἄλλοις.  Epiphan. καὶ bv τοῖς Ba- 
σιλεῦσι. ο λα. OR ; 

(82) "Οσα οὐκ. Epiphan. ὅσα οὐχ v iv 
τῇ βίθλῳ ταύτῃ" eld δὲ γεγραμµένα /^ «i ρίδιῳ 
τοῦ Δανιήλ, $ 

(83) Απέθανεν. Epipljan. ἓν Βαθυλῶνι tv εἰρήνῃ, 
καὶ ἑτάρη ἓν τῷ σπηλαίῳ τῷ βασιλικῷ ἑνδόξως, καὶ 

D ἔστιν 6 τάφος αὐτοῦ ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας πᾶσιν 
γνωστὸς ἐν Βαθυλῶνι. 

(84) Ἐν τοῖς ὑπεράνω. Epiphan. ὑψηλοῖς τῆς 
Βαθυλῶνος, λέγων, ὅτι ὅταν ἴδητε χαπνιιόµενον τὸ 
ἐκ op? ὄρος, ἥξει τὸ τέλος Βαθυλῶνος 

(35) ᾿Εὰν δὲ ἴδητο. Hiec sententia brevior est 
apud Epiphanium et Dorotlheum : δει δὲ Κύριος 
ἐπὶ γῆς ἐνανθρωπήσας. 

(86) 'Υπὸ τῶν ἱερέων. Log. ὑπὸ τῶν ἱερῶν καὶ 
πρεσθυτέρων τοῦ λαοῦ Ἰσρα]λ. 

(81) Εάν. Log. ὅτε. 

(88) Tov βεᾶια. kpiph. et Log. Βελιάρ. Log. 
φόνος ἔσται παντὸς a'aarog ἀχαθάρτου εν πασῃ 


τῇ ví. 





VARLE LECTIONES. 


1. προσευχόµενος πρὸς τὸν ὕψιστον omittit.P 
om. P..— 19 χλόαις. χλωροῖς P, 
9" τεράστεια Pv. À εν poppd P. 
€i. ..— 3) ῥεύσει PV. 


T NRET. m. Β. xai μὴ κολληθῆναι P. 


sola: xai addit m. P. — *' peza — ἀνομιῶν αὗτοῦ 
* χληρονοµίας P. 


^ ἐπιτῆς γῆς P solas 9 τότε D, τὸ RV. ** ἔστων 


307 
Il Mac (89) ὁ θεσξίτης. 
Οὗτος ἣν ἐχ γῆς ᾿Αράδων, φυλῖς "Aapüv, οἰχῶν 
ἓν 3) Γαλαᾶδ, ὅτι ἡ θεσθὶς δῶμα (90) ἣν τοῖς ἱερεῦ- 
ew (91). Οὗτος ὅταν ἔμελλεν τεχθῆναι, εἶδεν Σω- 
δαχὰ ' (92) ὁ πατὴρ αὐτοῦ ὅτι ἄγγελοι λευχοφανεῖς 
αὐτὸν προσηγόρενον καὶ ὅτι ἐν πυρὶ αὐτὸν ἑσπαργά- 
νουν χαὶ φλόγα mpi; ἑδίδουν αὑτῷ φαγεῖν. Καὶ 
ἐλθὼν ἀνήγγειλεν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
χρησμός * « Mi δειλιάσῃς * ἔσται γὰρ ἡ οἴχησις αὐ- 
τοῦ φῶς καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ ἀπόφασις, xol κρινεῖ τὸν 
Ἰσραῇλ ἐν ῥομφαίᾳ καὶ πυρἰ. » 
Elc τὺν Ε.ισσαῖον. 
Οὗτος ὁ Ἑλισσαῖος ἣν ἐξ ᾽Αθελμαοὺλ (95) γῆς τοῦ 
"Pov6ív (94). Καὶ ἐπὶ τούτου γέγονε τέρας (05) ὅτι 
ἁγέκα ἑτέχθη, ἐν Γαλγάλοις ἡ δάµαλις (96) ἡ χρυσῆ 


"CHRONICON PASCHALE. 


39s 

Elias Thesbites. 
llic erat ex terra Abraham, de tribu Aaron, ha- 
bitans Galaad: nam Thesbis sacerdotum | habitatio 
erat. Cum js nasciturus esset, vidit Sbacha ejus 
pater, ab angelis candidatis illum consalutari, et 
in igne fasciis involvi, ae ignis flammam comeden- 
dum ei porrigi, profectusque hzc nuntiavit in Je- 
rusalem, eique dixit Oraculum : « Ne timeas, erit 
illi habitatio lux, et sermo ejus sententia , et judi- 

cabit Israel in romphza et igni. » 


De. Elisspo. 
Erat hic Elisseus ex Abelmaul, terra Rubin. In 
eo vero miraculum istud faetum est. Cuin in lucem 
editusest, in Galgalis aurea bucula acutam vocem 


ὀξὺ ἐδόησεν, ὥστε ἀχουσθῆναι εἰς Ἱερουσαλὴμ (97), B edidit, adeo ut audiretur in Jerusalem : « Hic de- 


xai εἶπον ** ὁ ἱερεὺς διὰ τῶν δήλων ὅτι προφήτης 
ἐτέχθη εἰς Ἱερουσαλὴμ, « "Oc καθελεῖ (98) τὰ γλυπτὰ 
αὐτῶν xal τὰ χωνευτὰ αὐτῶν. » Καὶ θανὼν ἑτάφη 
iv Σαµαρείᾳ. 

Ζαχαρίας (99). 

Ζαχαρίας υἱὸς *! Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως. Οὗτος ἣν ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν Ἰωὰς ὁ βασιλεὺς 
Ἰούδα ἐχόμενα τοῦ θυσιαστηρἰου, καὶ ἐξέχεεν τὸ αἷμα 
αὐτοῦ ὁ οἶχος Δαδὶδ ἀνὰ μέσον (1) ἐπὶ τοῦ Ἐλάμ. 
Καὶ λαβόντες αὐτὸν οἱ ἱερεῖς ἔθαψαν μετὰ τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ. 

Περσῶν ε’ Ξέρξης ὁ µέγας Δαρείου τοῦ *. Ὑστά- 
σπου υἱὸς ἔτη χη’. ὁμοῦ ϱλζ. 

a, p. 
οα Ολυμπιάς. 
Y.v. 
Ἀριστείδης (3) ἑξωστρακίσθη. 
Δεύτερος ἀρχιερεὺς Ἰάκιμος vibe Ἰησοῦ ἔτη X. 
E ὁμοῦ 6β’. 
à e, ς’. 


Struet sculpta illorum, et fusa illorum simulacra.» 
Mortuusque in Samaria sepultus est. 


Zacharias. 

Zacharias filius Jodze sacerdotis. ls ortus erat ex 
Hierosolymis, atque hunc Joas rex Juda juxta altare 
interfecit, et effudit sanguinem ejus domus David 
in medio Elam. Illum porre accipientes saccrdo- 
les, cum ipsius patre sepelierunt. 


Persarum v. rex Xerxes Magnus, Darii filii Hy- 
stapis filius, ann. xxxvii. Colligunturanni v. uxxxvit. 
(A a M. B. 5010.) 1. n. 

LXXI Olympias. 
ni, iv. 
Aristides in exsilium mittitur. 
Secundus summus pontifex Joacimus, filius Jesu, 
ann. xxx. Colliguntur anni Όχη. 
v, VI. 





DUCANGII. NOTAE. 


(89) 'H.Mac. Hzc et sequentia de Elia et Elismo 
hausit auctor ex Epiphanio, cap. 5, quz fusiori 
paulo commentario is persequitur ; ubi consulen- 
dus Joachimus Zehnerus. 

(90) Δῶμα. Ya Epiphan. edit. Aóua cod. ms. 

(91) Τοῖς ἱερεῦσιν. Epiphan. addit δεδομένη. 

(93) Σδαχὰ, Epiphan. et edit. ms. Zw6áx. 


(93) Χρησμός. Epiphan. edit, et ms. χρηµα- 
τισµός. 


(93) ᾿Αδε]μασὺ.. Epiphan. edit. et ms. Αδελ- 
2050. 


(94) Tov 'Pov6iv. Vàrie hanc. vocem scribi oh- 
servat. Cotelerius in Notis ad liomil. 11. Clementin. 


eap. 4. 

(95) Τερας. Epiphan. edit. Ἱεράτιον, ms. Tepá- 
στιον. 

8 Δάμαις. Ἡ ἐν Zàóp. lta edit. Torini, et 
cod. : 

(97) "lic Ἱερουσαλὴμ. Epiphan. ἓν, etc. 


(98) "Oc xa05Asi. Epiphan. xai εἶπεν ὁ ἱερεὺς 
διὰ τὴν (Edit, τούτων) δηλῶν, ὅτι προφήτης ἑτέχθη 


µερον, ὃς χατελε], etc. d 

(99) Ζαχαρίας. Tres hoc nomine recensentur 
prophetz : filius Joiadze pontificis, cujus hic men- 
tio : alter, filius Barachize : tertius, pater S. Joan- 
nis Baptistz. De anno illius czedis, ita subdit Sca- 
liger ad Chronicon Eusebii : Sed. quis scit. quoto 
anno regis Joas inter(ecius sit, cum. tempus a Scrip- 
iura non designetur? Vide Salianum an. in.ucxci, 
n. 6. Qux porro de Zacharia hie habentur, accepit 
auctor. a Dorotheo : secus enin de illo scribit Epi- 
phanius, a quo perperam cum patre S. Joannis 
confunditur. : 

(4) 'Arà µέσο». Epiphanius ms. οὗτος δὲ ἦν εξ 
Ἱερουσαλὴμ. ἐξ ο:χου Δαθὶδ. ἀνὰ µέαον τοῦ "EX. ἐᾷ 
οἴχου Κυρίου. Edit. ἀνὰ μέσον ἐλάτρευσεν ἐν οἴχῳ 
Κυρίου. ex emendat. Zehneri, contra ms. fidem. 
Dorothei interpres, ἀνὰ pécov τοῦ "Exàg, sub Elam. 
vertit. 

(2) ᾿Αριστίδης. Ex Eusebio, ubi adeundus Sca- 
liger, p. 101. 


VARLE LECTIONES. 


"iy om. Ρ. ? Σθαχὰ Ρ. '* καὶ εἶπεν — Ἱερουσαλὴμ om. Ῥ. *! ὁ υἱὸς Ρ. 3 τοῦ om. P. 


LXXII Olympias. 
vn, vit, ix, X. 
ΙΑΧΗΙ Olgmpias. 
χι. 
Pindarus clarus habetur. 
xu. 
Themistocles fugit Persas. 
Y xu. 
Sophocles trageediarum scriptor primus innotuit. 
Σιν. 
LXXIV Olympias. 
xv. 
Euripides agnoscebatur. 
XVI. 
Esdras summus pontifex apud Judeos agnosce- 
batur. 
xvi. 
Herodotus llistoriarum scriptor agnoscebatur. 
xvin. 
Bacelylides florebat. 
LXXV Olympias. 


Y, XX. 
Socrates nascitur. 
XXI, XXII. 
LXXVI Olympias. E 


XXi, XXIV, XXV, XXVI. 
LXXVII Olympias. 
xivii. 
Persarum vi regnavit Artabanus menses vii. Post 


CHRONICON PASCHALE. 


οβ' ᾽Οάυμπιάς. 
Como 
oy QOJvpsidc. 
τα’. 
Πίνδαρος (3) ἐγνωρίζετο. 
163". 
Θεμιστοχλῆς εἰς Πέρσας ἔφυγεν. 
Ww. 
Σοφοχλῆς (4) τραγῳδοποιὸς πρῶτος *9 ἐπεδείξατο, 
ox ᾿Οξυμπιᾶς. 
wu. 
Εὐριπίδης (5) ἑγνωρίζετο. 
d (e. 
Ἕσδρας ** ἀρχιερεὺς παρὰ Ἰουδαίοις ἑγνωρίζετο. 


v. 
Ἡρόδοτος (0) ἱστοριογράφος ἑγνωρίζετο. 
Βακχυλίδης (7) ἤχμαζεν. 
οὔ Ολυμπιάς. 
10, χ’. 
Σωκράτης (8) ἐγκννήθη, 
xat, xf'. 
ΟΣ’ 'üAvyuzidc. 
ΚΥ’, xl, κε’, xc'. 
οὗ 'OAvpaidc. 
xp M, 
Περσῶν ϱ ἑδασίλουσεν ᾿Αρτάδανος (0) μῆνας C". 


quem, vir Artaxerxes, Longimanus cognominatus, C μεθ ὃν C ᾿Αρταξέρξης "6 ἐπικληθεὶς Μαχρόχειρ 


ann. σι. Colliguntur anni v. µισσγ. 
. (Aa M. B. 5038.) 1. 

Themistocles epoto tauri sanguine moritur, 

Quidam aiunt Mardocheum sub hzc tempora na- 
tum fuisse. Quod si ila esset, illius facinora minime 
siluisset Esdrae liber : in quo Artaxerxe regnante et 
Esdram et Neemiam Babylone reversos narratur, ut 
et czlera qus ab iis acta circumferuntur conti- 
gisse. 


μα’. ὁμοῦ ,tov'. 
a. . : 
Θεμιστοχλῆς (10) αἷμα ταυρου πιὼν τελευτᾷ. 
Μαρβοχαῖόν (11) φασί τινες bv τοῖς χρόνοις τούτοις 
γεγεννῆσθαι. Οὐ ** γὰρ ἂν ἑσιώπησε «à xas' αὐτὸν 
πράξεις ἡ τοῦ Ἔσδρα γραφὴ, ἥτις τὰ 39 χατὰ τὸν 
Αρταξέρξην "' ἱστορεῖ xal Ἕσδραν καὶ Νεεμίαν ἐκ 
Βαθυλῶνος ἀνεληλυθέναι καὶ τὰς ἐμφερομένας πρά- 


' ete αὐτῶν γεγονέναι. 


DUCANGII NOTA. 


(9) HHindapor- Ex eod. Eusebio, ubi idem Scalig., 


s (4) ZegoxAüc. Ex eod. Euseb., ut idem Scalig., 
p. 102 οἱ 108, et Selden. in Marmorib. Arundel. 

D Εὐριπίδης. De cujus morte infra ad Olym- 
plad. xciv. 

(6) Ἐσδράμ. Vide Selden. lib. 1 de success. in 
Pontif. Hebr., cap. 6, pag. mihi 984. 

(7) Ἡρόδοτος. Ex Eusebio, ubi Scalig., p. 102, 


8) Βαχχυ.έδης. Chron. Eusebii, Georg. Syn- 
cellus, p. 257, etc. 
(9) Σωκράτης ἐγεννήθη. Ex Eusebio, ubi Sca- 


: dig. hi 102, et Seldenus et Marmora Arundel. 
(0) 


᾽Αρτάδανος. Georg. Syncellus, p. 274, ubi. 
et de Artaxerxe. 


D "n OejuczoxAüc. Ex Eusebio, ubi Scaliger, 
p. 102. 


VARLE LECTIONES. 


9 (8 — Egoysv om. Ρ. e. (P, ty' P ex conjectura. Raderi. ** πρῶτος. πρῶτον m. P. Probabi- 
lius scribas πρώτοις, quod infra p. 484 A in πρῶτος corruptum, restituendumque videtur p. 225 


C, ἑόρτασαν πρῶτον 


ἄσχα oL ἅγιοι ἀπόστολοι, ubi V πρῶτος, et p. 255 A, ὁ àv Ῥόδῳ χολοσ- 


σὺς ἐπὶ τῆς ἀρχῆς Αδριανου πρῶτον ἐχινήθη, ubi iterum πρῶτος praebet V, sicut. supra p. 76 ΑΔ, xa0' fv 

πρῶτον τὸ bv Αἰγύπτῳ Πάσχα ἐπετελέσθη, ubi in annotatione male expressum πρώτως prO πρώτοις. 

Ceterum ejusdem generis sunt hzc Anonymi mp Ζωμῳδίας I Aristoplianis fabulis. preemisei, ἑδίδαξε 
ος Qv 


πρῶτος ἐπὶ ἄρχοντος Διοτίμου, ἐδίδαξε πρῶτος ἔφηι 


πὶ Διοχλέους ἄρχοντος, schol. Aristoph Equit. v. 


554, χωµῳδίας fy ποιητής, ὃς πρῶτος ὑποχρίνατο τὰ Kgasivou καὶ αὐτὸς ποιητῆς Dcvspov ἐγένετο, et si- 


milia quedam apud 


µεταλλάττει,. ο" "Eobpag P. "xp 


yncellum , et πρότερος Chron. 
ante o, ponit V. 


. p. 294 D, εἰληφὼς πρότε τὸ ἅγιον βάπτισμα 
uu ἀρταρξέρξης n Μο, « Aliquid deest, et 


sententia est. Mardochewm mon. sub. hoc VII Artazerze vixisse. » Raderus. «à om, Ρ. *! Ἄρταρξ V. 


LI 
β. 
OR Ολυμπιάς. 
Υ δν εἰ, c. 
Ὁ ἥλιος ἐξέλιπεν 5. - 
163 Τρίτος ἀρχιερεὺς Ἐλιάσιδος υἱὸς Ἰαχίμου 
Ern y. ὁμοῦ (12) p. 
οῦ Ολυμπιάς. & 
U n. : 
Ἕσδρας (15) Υραμματικῆς 3’ νόµων tepiv. 8&- 
σκαλος ἑγνωρίζετο. ^ 1 
e, x. 
a' Odvpszidc. 
ια. 
Ἠρόδοτος (14) ᾿Αλικαρνασσεὺς ἱστοριογράφος 
Σγνωρίζετο. 
Vr. 
Ἐμπεδοκλῆς (15) καὶ Παρμενίδης φυσικοὶ φιλό- 
σδφοι ἐγνωρίζοντο. 


Φερεκύδης (16) ὁ Δεύτερος, ἱστοριογράφος, ἐγνω- 
ρίζετο. 

(e. τζ. 

Κατὰ τοῦτον «by χρόνον, Νεεμίας (17), υἱὸς Αχελλὶ 
kx σπέρµατος "isa οἰκοδομεῖ τὴν Ἱερουσαλίμ” 
ὧν hp ἀρχιοινοχόος τοῦ βασιλέως ᾿Αρταξέρξου, 
αἰτῆσας τὸν βασιλέα οἰχοδομῆσαι τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
ἐπιτραπεὶς παρ᾽ αὐτοῦ ἄνεισιν εἰς την Ἰουδαίαν σὺν 
δυνάμει πολλῇ. Τὸ δὲ τεῖχος τῆς πόλεως ἀνεγείρει 
xa πλατείας £v αὑτῇ κατασκευάζει χατὰ τὴν τοῦ 
Δανι]λ προφητείαν, φάσχουσαν οὕτως 3»: « Ἑδδομή- 
χοντα (18) ἑθδομάδες συνετµήθησαν ἐπὶ τὸν λαόν 
σου, xal ἐπὶ τὴν πόλιν τὴν ἁγίαν τοῦ αυντελεσθῆ- 
ναι 5 ἁμαρτίας καὶ σφραγίσαι ἁμαρτίας καὶ τοῦ ** 
ἀπαλεῖψαι τὰς ἀνομίας καὶ τοῦ ἐξιλάσασθαι ἁδικίας 
xai τοῦ ἀγαχγεῖν δικαιοσύνην αἰώνιον καὶ τοῦ σφρα- 
Τΐσαι ὅρασιν χαὶ πῤοφήτην xal χρῖσαι ἅγιον ἁγίων. 
Καὶ γνώσῃ xal συγῄήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγου τοῦ ἀποχρι- 
Siva καὶ τοῦ ἀνοιχοδομηθῆναι Ἱερουσαλὴμ ἕως 
Χριστοῦ ἡγουμένου ἑδδομάδες Q xai ἑδδομάδες ἔβ, 
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scitur. 
B 


n. 
LXXVIH Olympias. 
fil, 1v, Y, VI. 
Sol defecit. 
Tertius summus pontifex Éliazibus, fllius Joaci- 
mi, ann. xt. Colliguntar anni cir. 
LXXIX Olympias. 
vin, vint. 
Esdras grammaticze saerarum legum doctor insi- 
gnis habetur. 
"αχ. 


LXXX Olympias. 
χι. 
Herodotus Halicarnasseus historiographus cogno- 


x, xin. 
Empedocles et Parmenides Physiei philotophi flo- 
rebant. 
xm. 
(Olymp. Iphitez, ol. 65.) LYXXI Olympias. 
xv. 

Pherecydes secundus historiographus agnosce- 
batur. 

xvi, ΥΠ. 

Circa id temporis, Neemias, fllius Achelli, ex 
stirpe Israel, instauravit Hierosolyma. Cum enim 
regis Artaxerxis pincernarum princeps esset, petiit 
8 rege ut sibi liceret instaurare Jerusalern, impetra- 
taque ab eo facultate, profectus in. Judeám cum 


6 magna hominum copia, muros urbis erigit, et plateas 


in ea conficit, juxta prophetiam Danielis, quz hisce 
verbis concipitur : « Septuaginta hebdomades ab- 
breviatze sunt super populum tuum, et super ur- 
bem sanctam, ut consummetur przvaricatio, et ad 
signandum peccata flnem accipiat peccatum, et de- 
leatur.iniquitas, et adducatur justitia sempiterna, et 
impleatur visio, et prophetia, et ungatur Sanctus 
sanctorum. Scles ergo et animadvertes ab exitu ser- 
monis, ubi responsum est, ut iterum ediflcetur Je- 
rusalem, usque ad Christum ducem hebdonrades sep- 
tem, et hebdomades &exaginta dux, et revertetur, 


DUCANGII NOTA&. 


ri Μαρδοχαϊος. Ex Eusebii Chron., p. 151, ubi D 
que 


uz hic desunt in hac periocbe supplentur his ver- 
bis ex versione Hieronymi, quod mon puto. Hie 
porro consulendus Scaliger, prseterea Salianus in 
Annalibus eccles. an. 111. ucpxxxvi, n. 26, et anno 
'Y- MDCICI, 
(43) "Opov. Deerat summa annorum ϱβ’, quam 
supplevimus. 
(14) Ἔσδρας. Ex Eusebio, cui eruditissimus legis 
divine dicitur, ex versione Hieronymi, ubi Scaliger, 


p. 106. 
: X» "Hpó&oroc. Ex Eusebio, ubi Scaliger, pag. 


a" Ἐμπεδοκῆς, etc. Ex Euseblo, ubi Sealip., 
p. 405. 
n X Φερεχύδης. Ex Eusebio, ubi Scaliger, pag. 


18) Νεεμίας. Ex Eusebio, ubi Scaliger, p. 106. 
19) Ἀρχιοινοχόος. Minister vinarius, Hieronymo 
in Cbron. Eusebii, 

(19") Ἑδδομήχοντα. Conferendi Eusebius in 
Chron. et Georgius Syncellus, p. 249 et 525; pra- 
terea ex neotericis, Salianus an. t.upxcvi, n. 56 et 
seqq. Grandamicus de morte et natali Christi lib. 1, 
cap. $5, et alii. Ej 


VARI LECTIONES. 


5. ΕΕθλειπεν Τ.. 5. γραμματικής. γραμματεὺς m. Ἀ. f" οὕτως. nx, 38. " συντετελεαθῆναι Ῥ. 


9* τοῦ om. * 


403. 
€t zdificabitur platea. et murus, el evacuabuntur A 
tempora et post hebdomades septem et Ι.Χ exter- 
minabitur chrisma et unctio : et judicium in illo 
non erit. Civitatem et sanctuarium dissipabit cum 
duce venturo, et succidetur velut in diluvio, et us- 
que ad finem belli concisi ordinabit desolationes, 
εἰ confortabit testamentum multis hebdomas una, 
et in dimidio hebdomadis deficient altaria et hostize, 
et usque ad pionam templi a tempore abolitionis, et 
usque ad finem et libamen orVinabit eversioni. Et 
confortabit testamentum multis hebdomas una, et 
in dimidio hebdomadis auferetur hostia mea, et li- 
bamen, et in templo abominatio desolationum erit, 
et usque ad consumniationem temporis, consum- 
matio dabitur super desolationem. » 

B 


Ex hine Africanus numerum in hac ipsa prophe- 
tia Lxx hebdomadum ita putat, ut eum extendat 
non solum ad jnitium Christi przdicationis, sed 
etiam ad annos ccccxc, unde Lxx annorum hebdo- 
mades a Daniele predicte initium acceperunt, et 
qui complentur in xxu anno imperii Tiberii Czesa- 
ris, sive in 1v anno ccr Olympiadis : ita ut Lxix 
bebdomades impleantur xiv anno imperii Cesaris : 
et primus ccir Olympiadis sit is, quo baptismus, et 
salutaris magni Dei Salvatoris nostri Jesu Christi 
przedicationis initium contigit : reliquo porre unius 
hebdomadis, quz confortabit testamentum multis, 
completo, ut dictum est, xxii annp imperii Tiberii 
Cesaris. Jam vero dimidium hebdomadis in quo 
dixit propheta, Tolletur hostia mea, incidit in. xix 
annum imperii Tiberii C:esaris, sive in ccu Olym- 
piadis annum 1v, quo Christus verus Deus noster 
sponte sua salutarem et vivificam crucem subiit. 
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xal ἐπιστρέψει, xal οἰκοδομηθίσονται 5) πλατεῖα 
καὶ τεῖχος, xal ἐχχενωθήσονται οἱ καιροί * xat μετὰ 
τὰς ἑθδομάδας τὰς C καὶ Ξβ' ἐξολοθρευθήσεται playa, 
καὶ χρῖμα οὐκ ἔσται ἓν αὐτῷ. Thy δὲ πόλιν καὶ τὸ 
ἅγιον διαφθερεῖ σὺν τῷ 55 ἡχουμένῳ τῷ Epyopévip, 
xal ἐχχοπήσεται iv κατακλυσμῷ, xai ἕως τέλους 
πολέμου συντετμηµένου τάξει ἀφανισμοὺς, xal δυ- 
ναμώσει 14, διαθήκην πολλοῖς ἑδδομὰς µία, xat 
ημισυ τῆς ἑθδομάδος χαταπαύσει θνσιαστήρια καὶ 
θυσίας, καὶ ἕως πτερυγίου ἀπὸ ἀφανισμοῦ xal ἕως 
συντελείας 3) χαὶ σπονδῆς ** τάξει ἐπὶ ἀφανισμῷ, 
xat δυναμώσει διαθήχην πολλοῖς ἑδδομὰς µία, καὶ àv 
τῷ ἡμίσει *! τῆς ἑόδομάδος ἀρθήσεταί µου θυσία xal 
σπονδὴ, xal ἐπὶ «3 τὸ ἱερὸν βδέλυγµα τῶν ἐρημώσοων 
ἔσται καὶ ** ἕως συντελείας ** χαιροῦ συντέλεια δο- 
θήσεται ἐπὶ τὴν ἑρήμωσιν. » 

Ἐντεῦθεν οὖν ᾿Αφρικανὸς ἑξαριθμεῖ τὸν bv τῇ αὐτῇ 
προφητείᾳ τῶν ἑδδομήχοντα ἑθδομάδων ἀριθμὸν, συν- 
τείνοντα οὐ µόνον ἐπὶ τὴν τοῦ σωτηρίου κηρύγμα- 
τος παρουσίαν, ἀλλὰ γὰρ xat εἰς ἔτη ut al παρὰ τῷ 
Δανιὴλ προφητευθεῖσαι τῶν  ἑτῶν ἑθδομάδες τὴν 
ἀρχὴν ἔλαδον, καὶ συμπληροῦνται εἰς τὸ xf' ἔτος 
τῆς ἡγεμονίας Τιδερίου Καΐσαρος, fyouv ὃ ἔτος 
σα’ (19) Ὀλυμπιάδος, xal τῶν μὲν ζθ ἑόδομάδων 
πληρουµένων εἰς τὸ ιδ’ ἔτος τῆς ἡγεμονίας Τιθερίου 
Καΐσαρος xal πρῶτον ἔτος σβ’ Ὀλυμπιάδος, ἐν ip ἡ 55 
παρουσία ἡ ἐπὶ τὸ βάπτισμα xal ἡ ἀρχὴ τοῦ σωτη- 
Ρίου αχηρύγµατος τοῦ μεγάλου Θεοῦ xal Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Τῆς δὲ λοιπῆς μιᾶς ἑόδομάδος, 
Ἶτις δυναμώσει διαθήχην πολλοῖς, πληρονµένης, ὡς 
εἴρηται, κατὰ τὸ χβ’ ἔτος τῆς Τιθερίου Καΐσαρος 
μοναρχίας. Τὸ δὲ ἥμισυ τῆς ἑθδομάδος, ἓν ᾧ φησιν 
ὁ προφήτης * Ἀρθήσεταί µου θυσία, φθάνει κατὰ 
τὸ ** 19 ἔτος τῆς Τιθερίου µηναρχίας, Ίγουν τέταρ- 


τον ἔτος af! "' Ὀλυμπιάδος, καθ᾽ ὃ τὸν ἐκούσιον xal ζωοποιὸν ὑπέμεινε σταυρὸν Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς Gehe 


ἡμῶν, 
(A. a M. C. 5055.) xvii. 
(01. Iph. 64.) LXXXII Olympias. 
XIX, XX, XXI, XXII. 
(Οἱ: Iph. 65.) LXXXIII Olympias. 
XXII, XXIV, XXV, XXVI. 
(Οἱ, Iph. 66.) LXXXIV Olympias. 
XXVII, XXVIII, XXIX, XXX. 
(01. Iph. 67.) LXXXV Olympias. 
Ab hoc anno cepere Romani consules appellari, D 


uy. 
πβ 'OdAvyzidc. 
9, κ xat, xg. 
xy Ολυμπιάς 
xy, κδ, κε’, xc'. 
xó' Οάυμπιάς. 
xC, xq x0', Y. 
πε 'OAvyzide. 
Ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου (20). Ἡρξαντο οἱ Ῥω- 


DUCANGII NOTE. 


(20) σα’. Vir doctus ay'. emendabat, ut mox, pro 
c?'. legit σε’. 

(21) Απὸ τούτου τοῦ χρόνου, etc. Consules a 
primava suí origine, ad imperium usque Julii. Cze- 
saris, cum ldatianis Fastis hic duntaxat contulimus, 
quos, aut similes, vidisse auctorem Chronici vero 
sse proximum in P'rzefatione monuimus. Hu?» enim 
argumento diutius alias iinmorari supervacaneum 
esset, cum res dudum peracta sit a viris omui ex- 


ceptione doctioribus, Cuspiniano, Sigonio, Panvi- 
nio, et aliis alibi indicatis, quos lectori consulere 
liberum erit, si quidpiam nzwvi in iis suboleat. His 
porro consulibus annos Urbis condite apponimus, 
usque ad annum Incarnationis Christi, a quo dein- 
ceps caeteros annos Christianos putamus, quibus 
perpetua methodo additi anni Ρος 111, optatos Urbis 
condite annos exhibebunt, ut temporum ratio ubi- 
que cuivis perspicua sit. 


VARLE LECTIONES. 


n Soto setae P. " τῷ om.R. "ci; συντελείας P sola, ** σπουδῆς V. *! ἡμισεῖ V, 
** ἕως τῆς c. P sola. 


* "im: om. 9! ἔσται xal, καὶ ἔστα: RV. 


*" à om. Π. ** τὸ om. P. 


s b: 


405 

Μαΐων ὕπατοι χρηµατίζειν xa διοικεῖν τὰ Ρωμαϊχὰ A 

πράγματα ἐπὶ ἔτη τἰιδ’, τουτέστιν ἕως δευτέρου ἔτους 

xai αὐτοῦ ρπΥ ὈΟλυμπιάδος, ὑπατείας Λεπίδου καὶ 

ΠΕλάγχου. Ίγουν xai ἐπὶ τὸ a' ἔτος Γαΐου "loulou 

Καίσαρος ** xxt ἔχτον Κλεοπάτρας. y 
105 Ὀνομασίαι τῶν ἐν 'Pópg ὑπάτων. 


λα’. ὑπατεία Βρούτου xat Κολλατίνου» 

Mf. ὑπ. Πουθλικόλα καὶ Λουχρητίου. 

Ay. ὑπ. Πουθλικόλα τὸ β’ καὶ Πουπλίου (33). 
λδ. ὑπ. Πουθλικόλα τὸ Υ καὶ Λουχρητίου τὸ β’. 


πς’ Ολυμαιᾶς. 
λε’. ὑπ. Μενενίου xaX Ποστουμιανοῦ (25). 
λς’. ὑπ. Τρικόστου xat Βιτελλίνου. 
MP. ὑπ. Αρούγχου xal Φλάδου. 
λή’. ὑπ. Καμερίνου xat Λόγγου. 

at Ὀλυμπιάς. 
λθ’. ὑπ. Ἑλούα καὶ Γεμίνου. 
WW. ὑπ. Φλάδου τὸ β’ xal Σιφούλου ** (24). 
μα’. ὑπ. Ατρατίνου xat Αὐγουρίνου. 
Περσῶν βασιλεὺς η’ Δαρεῖος Ξέρξου 75 ὁ ἐπιχληθεὶς 

No; Ev ιδ. ὁμοῦ εἰ. 

α’. ὑπ. "Αλδου καὶ Κελεμοντανοῦ (25). 


ΠΗ' Ολυμπιάς. 
B. ὑπ. Σαδίνου καὶ Πρίσχου. α 
Y. ὑπ. Κελεμοντανοῦ τὸ β’ καὶ Γεμίνου (26) τὸ β’. 


δ. ὑπ. Αρούγχου (27) τὸ β’ καὶ Βιτελλίνου τὸ B'. 
€. ὑπ. Μακρίνου καὶ Αὐγουρίνου τὸ '. 


Τέταρτος " ἀρχιερεὺς Ἰωδαὲ υἱὸς Ἑλιασίθου 

Eco «s. ὁμοῦ ϱλη’. 
Πθ Ολυμπιάς: 

ς’. ὑπ. Αὐγουρίνου τὸ Υ’ καὶ ᾿Ατρατίνου τὸ β'. 
5. Πλάτων ἐγεννήθη (28). 

Q. ὑπ. Kapeplvou xol Φλαύου ?*, 

η. ὑπ. Τούλλου (29) καὶ Ῥούφου. 

"Exi τούτων τῶν ὑπάτων Ῥωμαῖοι ἄρχοντες (60) 
ἐκκήθησαν. 


DUCANGII 


(33) Hovz.Aiov. Schott, Πουθλίου. Edit. Scaligeri, D 
Ποπλίου. ldat. Publilio. Senator, Pulvillo. Omittun- 
tur deinde duo paria consulum, Lartius et Ezquili- 
mus : et. Valerius οἱ Tubertus, quos characteribus 
Italicis supplevimus, quo continua consulum series 
minime intermitatur, et advertat primo intuitu 
lector omissos a scriptore Chronici. 

(23) Ποστουμιανοῦ. Posthumium alii vocant. 

(25) ᾿Αρούγχου. ldat. et Cuspinian. Fasti, 
Arunco. . 

(24) Σικούλου. Wat. Sifulo, Fasti, Q. Clelio. 


CHRONICON PASCHALE. 


406 
et Romanas res administrare per annos cccxciv, hoc 
est usque ad anwum secundum cLxxxin Olympia- 
dis, Lepido et Planco coss. seu. usque ad annum 
primum Caii Julii Caesaris, et sextum Cleopatra. 


Nomina consulum Romhnorum. 


Άννι URBIS CONDIT. [QI. Iph.] 
VARRONIANI, . E P 
345. xxxi. Bruto et Collatino coss. 1. 68. 
246. xxxi. Publicola et Lucretio coss. 3. 
247. σαχ. Publicola 11 et Publio coss. 5. 
348. Laertio et Aquilino coss. — 4. 
249. Volusio et Tuberto coss. — 1. 69. 
250. xxxiv. Publicola 111, et Lucretio lI, 
COSS. 2. 
LXXXVI Olympias. 
251. xxxv. MenenioetPostumiano coss. 3. 
252. xxxvi. Tricosto et Vitellino coss. — 4. 
255. xxxvii. Árunco et Flavo coss. 1. 70. 
254. xxxvi. Camerino et Longo coss. 2. 
LXXXVII Olympias. 
955. xxxix. Helva et Gemino coss. δ. 
256. τι. Flavo II et Siculo coss. 4. 
257. xui. Atratino et Auyurino 0086. 1. 74. 
(A. a M. C. 5097.) Persarum rex vut. 
Darius, Xerxis fllius, Nothus appellatus 
ann. xix. Colliguntur anni v. uxcvn. 
- 958. 1. Albo et Celimontano coss. 2. 
LXXXVIII Olympias. 
259. n. Sabino et Prisco coss. $. 
260. mr. Celimontano 1 et Gemino Η 
COSS. : : 
261. 1v. Aruncollet Vitellino lI coss. — 1. 72. 
903. v. Macrino et Augurino lí coss. 3. 
Quartus summus pontifex Jodz, filius 
Eliasibi, anm. xvi. Colliguntur anni 
cxxxvin. 
LXXXIX Olympias. 
265. vi. AugurinollletAtratinollcoss. 3. 
Plato nascitur. 
264. vii. Camerino et Flavo coss. 4. 
265. vun. Tullo et Rufo coss. 1. 7$. 


His coss. proceres Romani dicti sunt. 


NOTE. 
(25) Κελεμοντανοῦ. lta. mox, Scal. Κελημοντα-- 
νοῦ. Infra, Κελεμοντανοῦ. Idat. Celimontano. 


26) Kal l'egivov. dat. ms. Vitellino YI. 
27) ᾽Αρούγκου. ldat. Aurunco, ut supra. 
(28) Π.Ιάτων ἐγεννήθη. Ex Euseb., ubi Scalig, 
. 407. 
n (29) Τού..Ίου. Σύλλου legit Sigonius in Chronico. 
(50) "ΑΔρχοντες. Ex prisco aliquo Fastorum 
consularium Scriptore h:zecce hausit auctor Chronici, 
qui qua ille Grece, ita is Latine extulerit : His 
€oss. Romani proceres dicti sunt, quomodo Fasti 


VARLE LECTIONES. 


LÀ K κ - n EP 
ας Muss - om. Ρ. ** Σιχούλου P, Σιφούλου V, m. 


R. ο ὁ Ξέρξου ὁ P. "' Τέταρτος — ρλη om. R. 


Ld 


Α. U. C. [01. 1ph.] A 
366. 1x. Nautito et Rufo Ἡ ooss. 3. 
XC Olympias. 
267. x. Lusco et Sabino coss. $. 


Hinc Africanus, secundum prophetiam 
Danielis .xx annorum hebdomadum nume- 
rum putat, qui usque ad annos c»xc pro- 
tenditur. Quas quidem hebdomades qui- 
libet completas reperiet post Christi as- 
Sumptionem sub imperio Neronis Roma- 
norum Imperatoris, sub quo urbs capit. 
obsideri anno ni illius qui post eum impe- 
ravit Vespasiaui, et anno in, Olympiadis 
Ccxii, extremam excidium sive cantivita- 
tem subilt. 
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&. Navtícou xai Ῥούφου τὸ ff. 
V Ὀδυμπιάς. 

v, ὑπ, Δούαχου (51) xat Σαδίνου. 

Ἐντεῦθεν (53) ᾽Αφρικανὺς ἀριθμεῖ απατὰ τὴν τῷ 
Δανι]λ προφῆτείαν «bv τῶν "» 9 ἑδδομάδων ἀριθμὸν, 
συντείνοντα εἰς ἔτη v. Καὶ 106. εὗροι τις αὐτὰς 
περαιουµένας μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἀνάληψιν ἐπὶ 
τὴν ἀρχὴν Νέρωνος Ῥωμαίων αὐτοχράτορος, καθ ὃν 
Ἡ πόλις ἁρξαμένη πολιορχεῖσθαι δευτέρῳ ἔτει «oi 
μετ) αὐτὸν βασιλεύσαντος ἳὸ Οὐεσπασιανοῦ καὶ δεν- 
τέρῳ eig Ὀλυμπιάδος τὴν ἑσχάτην Booty, Ίχουν 
αἰχμαλωσίαν, ὑπέμεινε », 


DUCANGII. NOT.E. 


Matiani edit. Pontaci et Labbei habent hoe i 
&nno ; quo loco, Festi non ex Paschali, sed ex Fas- 
tis Paschale debet illustrari : cum in eo ἄρχοντες 
dicantur quos Latini proceres appellarunt. Ita quippe 
apud Romanos dicti potissimum patricii. Nam cum 
primis 3b Urbe condita temporibus, cum sub regi- 
bus, tum sub primis coss. cives Romani in αρ 
duntaxat, seu qui a patribus vel a. senatoribus orti 
erant, et plebeios essent. distributi, solisque patri- 
ciis aditus pateret in senatum et ad majores ma- 
gistratus, liac tandem tempestate plebeiis etiam con- 
cessum, ut non modo Senatores esse possent, sed 
etiam ad quasvis dignitates admitterentur. lato 
qnippe anno. Caio Julio Julo et P. Pinatio Rufo 
coss. Caium Marcium Coriolanum, exercitu Volsco- 
rum assumpto, bellam pure intulisse prz» czeteris 
auctor est Dionysius Halicarnasseus : cui quidem 
bello civili causam et occasionem prebuit exorta 
inter Patricios et plebem simultas, cum Coriolanus, 
gravi annona, advectum e Sicilia frumentum ma- 
io prelio dandum populo in senatu suasisset, ut 
ac injuria plebs agros coleret, ac necessitate ad 
modestiam compelleretur. Excitata inde gravissima 
secessione, seu seditione, eta Decio tribuno plebis 
die dicta Coriolano, illoque posimoduin in exilium 
ucio, Patricios eo plebs adegit, nonnullis etiam ex 
iis haud renuentibus, ut pleheios in senatum et ad 
quosvis magistratus admitterent. Unde ot maximum 
incrementum plebis potestati accessit, ita. optima- 
tum factio maximum pristinz dignitatis detrimentum 
accepit, admissis plebeiis hominibus ad dignitates 
et sacerdotia, aliosque primarios honores, qui antea 
solis patriciis peculiares fuerant, quos plebi com- 
municarunt partim inviti et necessitate coacti, par- 
tim etiam sapienti consilio inducti, ut pluribus 
narrat idem Dionysius lib. vii. Atque id quidem ver- 
bissupra reiatis videtur expressisse uterque scriptor, 
Chronici et Fastorum ldatianorum, quibus inpuunt 
hoc anno Romanos, plebeios scilicet, proceres, vel 


B lidem porro sunt proceres et ἄρχοντες * nam apud 


c? 


P 


Festum in V. Procim, Proceres, Principes exponun- 
tur, ut apud Servium ad 1 JEneid. Principes. cieite- 
tis, apud ίσα lib. yet in € Skin. 
ἔξαρχοι, πι ες, et πρωτοπολῖται, quomodo 
ο eritate vocat Lactantius lib. De mertib. 
secut., n. 21. lta principes, primates munieipii 
Pocat Sidonius lib. vii, epist. 9. Quee quidem τος, 
secundum Varronem, apud eumdem Servium a mu- 
tilisin zdificiis, seu capitibus trablum, qua proceres 
nominantur, deducta'est : vel, ut scribit Isidorus 
lib. ix Origín., cap. &. Proceres dicti, quod ante 
omnes honore procederent, quasi procedes. Unde, 
subdit ille, et capita trabium proces dicuntur, eo 
quod primo procedant; hinc autem ad primores [acia 
translatio, quod a. cetera. multitndine prominent. 
Sane a ο. Scriptoribus, proceres Merian 
semper a| ri senatores, indican: utrii 
codicis, que in primis lex 12 . Theod. De 
imetor. el quxest.. Protores designentur senatuscon. 
sulto legitime celebrato, ita ut a int decem e proce- 
rum numero, qui ordinarii coss. fuerint, quique pre- 
fecture int. dignitatem, proconsulari etiam ho- 
more sublimes. Neque aliter προ vox usurpatur in 
lege 1 eod. Cod. De nuptiis, in 1. 2 Cod. Just. de 
leg. L. 57 et 59 De appellat. ut et apud Ciceronem 
lib. xiu, epist. 15; Plinium lib. ni, sect. 5, lib. vi. 
Sect. 51; et apud Senatorem lib. vi, epist. 10 in 
lemmate, et lib. vn, epist. 7; Vietorem Schoui in 
Tacito, ut czetera praeteream de hac voce e critico 
rum filiis observata, qui ex Plauto, Virgilio, Lucano, 
Martiale et aliis quosvis optimates sepe innut 60 
Cent : que quidem cum in locis a nobis laudatis 
unice senatoribus conveniat, nescio an | bari 
it, quod fortasse quidam velint, istos Chronic 
halis et Idatii ita intelligi debere, ut plebeiis in 
senatum etad majores dignitales admissis, tUm 
primum procerum inducium nomen fuerit, quo Ye- 
leres patricii, el qui ab iis ortum ducebant, aut 


ἄρχοντας dictos : hoc est tum primum in. senatum p) ducturi erant, donarentur, ut a ceteris ex plebe sé- 


allectos, et ad majores magistratus admissos, proin- 
deque proceribus et patriciis, quorum antea id 
dantaxat juris erat, accensitos : quod superiori, ut 
velle videtur Dionysius, vel hocce etiam fortasse 
anno tandem decretum fuit, vel certe in usu esse 
cepit; tamelsi quando primum in senatum allecti 
fuerint plebeii varie sint auctorum sententize. Eu- 
sebii Chronicon ad annum quo exactus Coriolanus : 
Rome populus a patribus. (acta seditione. discedit. 





natoribus distinguerentur, quos inde movos vOCà- 
bant, quique non gauderent jure imaginuu, QU 
patriciorum duntaxat erat, tametsi deinceps plebeios 
senatores jus etiam ponendi imagines simul acce- 
pisse plerique. consentiant, praesertim si aliquot ex 
ποια magistratibus gessissent. 

(91) Λούσκου. Mat. et Fasti, Tusco. m 

(22) Ἐντεῦθεν. Ex Eusebio lib. 1 Chron», p. 9^ 
2. Edit. Scalig. 


VARLE LECTIONES. 


"* τῶν. ἐτῶν P, '* βασιλεύοντος Ῥ. ἵ5 ὑπομεῖναι ΡΥ. '* Ῥουτιλλίο PV. 


9 ^ CHRONICON PASCHALE. A10 
A A.U. C. [0]. 1yb.| 
τα’. ὑπατεία Ῥουτιλίου 1 xai Βιτελλίνου (53). 268. xi. ltutilio οἱ Vitellino coss. 4. : 
εβ. ὑπ. Φαδίου καὶ Μαλογεννησίου (54). . 269. xn. Fabio et Maloginense coss. — 4. 74. 
iy. ὑπ. Μαμέρχου xai Φαθίου «à?! β’. 270. xm. Mamerco et Fablollcoss. — 3. 
d ΜΑ’ '04ujistidc. XCI. Olympias. 
ϱὔ. ὑπ. Φαθίου τὸ y' χαὶ Βολισίου ($5). 27]. xiv. Fabio lli οἱ Volisio coss. 3. 
wu. ὑπ. Τερτύλλου καὶ Φαδίου «b 17’ δ. 272. xv. Tertallo et Fabio iV coss. 4. 
ες’. ὑπ. Σαθίνου καὶ Φούσου ἵ5, 376. xvi. Sabino et Fulvo coss. (A. a 
τζ. ὑπ. Κιχιννάτου xat Φαδίου τὸ "** ε’. M. C. 5094.) 1. 75. 
274. xvi. Cincinnato et Fabio Y coss. 2. 
AE 'OJvusidc, XCII Olgmpias. 
ty. ὑπ. Ῥουτιλίου 19" καὶ Φαδίου «578*** c^. 475. xvin. Rutilio et Fabio Ύ1οοθ. — 3. 
1f. 6x. Aljfou καὶ "EpxouMvov (57). . 276. xix. JEnilio et Herculino eoes. — 4. 
Ἑέρξης ἐλθὼν εἰς τὴν Ἑλλάδα ἐξεπολέμησε τὰς Xerxes in Graciam profectus, Athenas 
Αθήνας ἐμπρήσας αὐτάς " καὶ τοξοδολίᾳ πληγεὶς expugnavit, incenditque : ac teli accepto 
ὑπέστρεψεν εἰς Βαθυλῶνα, καὶ ἀπέθανεν. ictu saucius, Babylonem reversus, obiit. 
Περσῶν 9 ἐδατίλευσε Σογδιανὸς ἔτη C. Apud Persas ix regnavit Sogdianus 
ὁμοῦ pb. ann. vir. Colliguntur anni v. παν. 
at. ὑπ. Atvátoo? (58) καὶ Πουδλιχίου. 277. 1. Lanato et Publicio coss. 1. 76. 
Ε. ὑπ. Ῥουτιλίου ** τὸ β’ καὶ Στρούκτου. 218. 1. Rutilio Il et Structo coss. 2. 
SI" Ολυμπιάς. XCIII Olympias. 
Υ. ὑπ. Ναντίου καὶ Πουθλιχόλα. 979. ni. Nautio et Publicola coss. δ. 
δ. ὑπ, Μαλλίου καὶ Φουρίου. 280. iv. Mallio et Furio coss. 4. 
v. ὑπ. Αἰμιλίου τὸ δὲ β' xa Ἰουλίον. 981. v. Ἐπι]ίο II et Julio coes. 1. 
€". ὑπ. Πιναρίου xai Φούσου. 389, vi. Pinario et Fuso coss. 2. 
ΜΑ’ "Odvpsttác. CXIV Olympias. 
V. ὑπ. Σαδίνου καὶ Καπετωλίνου. 985. vir. Sabino et Capitolino coss. δ. 
Περαῶν v ἐδασίλευσεν ᾿Αρταξέρξης ὁ Μνήμων, Apud Persas x, regnavit Artaxerxes 
υἱὸς Δαρείου καὶ Πυράττιδος »", ἔτη µ. ὁμοῦ agp. — Muemon, fllius Darii et Pyrattidos, ann. 
c Colliguntur anni v. οχι. 
&'. ὑπ. Αἰμιλίου τὸ Υ’ καὶ Βαλερίου. 284. 1. JEmilio III et Valerio coss. 4. 
B. ὑπ. Κελεμοντάνου xo Πρίσχου. 285. n. Celemontano et Prisco coss. — 1. 78. 
Εὐριπίδης (59) τελευτᾷ καὶ Σοφοχλῆς (80) tv ᾽Αθή- Euripides: moritur, ut et Sophocles 
vas. Athenis, 
Υ. ὑπ. Κελεμοντάνου «b β' καὶ Πρίσχου «b β’. 286. m. Celimontano Ἡ et Prisco 1l 
0086. 3. 
ΜΕ’ Ὀδυμπιάς. ΧΟΥ. Olympias. 
δ. ὑπ. Αἰμιλίου τὸ ὅ xax Βιδουλανοῦ. 987. 1v. /Emilio |V et Vibulano coss — 3. 
8'.. ὑπ. Ῥεγιλλανοῦ xai Φούσκον. 288. v. Regilliuno et Fusco coss. 4. 
€'. ὑπ. Πρίσχου xat Φλάδου. 167 389. Capitoline 111 et Fabio II coss. 1. 79. 
δ. ὑπ. Tpuxemtivou** xal Bsvouplvou**, 300. vi. Prisco et Flavo coss. 2. 
991. Prisco et Helva coss. δ. 
292. vu. Triciptino οἱ Veturino cess. — 4. 
AG Οάυμπιάς. (A. a M. C. 5142.) XCVI Olympias. 
W. ὑπ. Γάλλου καὶ Καμερίνον. D 295. vin. Gallo et Camerino coss. 1. 80. 


DUCANGII NOTAE. 


BueAllivov. Schott. Βιτιλλίνου. ]dat. ms. 
Vitcellino. Fasti Viseellino. 
) Μα.Ίογεννησίου. Idat. ms. Maloginense. 

M 95) Bo.uciov. Mat. Volesio. Fasti, Valerio Po- 

ο. 

(26) Φυύδου. Schott. Φούσου. Fasti, Furio Fuso. 
Jat. ms. Fugo. 

(97) 'EpxovAlvov. Mat. ms. AEsculino. Fasti, 


Servilio Structo, : » 

(58) Aarárov. ldat. ms. Lenate et Publilio. Fasti, 
Lanato. : 

(39) Κὑριαίδης. Ex Eusebio, ubi Scaliger, p. 108, 
et Selden. ad Epochas Arundelianas. 

(40) Καὶ ZogoxAüc. lidem Scaliger et Seldenus 
locis indicatis. 


VARUE LECTIONES. 


*" « om. R..— ?? Φούλδου P, Φούβου V. Τὸ Λανάτου P. 3ὸ PoviMou PV. *' τὸ om. Ἡ. 3: Πυράς- 


τιδος. lino Παρυσάτιδος. ** Τρεκιπιτίνου V. 


** Bzxouploo R, alterum in margine. ponens. 





Ati ΟΠΒΟΝΙΟΟΝ 
AA C. [0l. Iph.] A 
294. ix. Publicola llet Sabino coss. — 92. 
395. x. Vibulanoll et Maloginense coss. 5. 
Isocrates rhetor claruit. 
296. xi. Nautio et Atratino coss. 
Athenienses cceperunt xxiv elementis 
uti, eum prius non nisi xvi uterentur. 
XCVII Olympias. 
xm. Publilio et Milariano coss. 
xni. Maximo et Veryinio coss. 
299. xiv. Rogo et Veturio coss. 
$00. xv. Capitolino et Varo coss. 
v. Summus pontifex Jannzus, filius Jodze, 
ann. xxxi. Colliguntur anni crxxiv. 
XC III Olympias. 
501. xvi. Festo et Quintilló coss. ια 
302. xvn. Lanato et Capitolino ll coss. 9. 
505. His coss. Decemviri creati priores et 
posteriores ann. n. 
304. bx Idatio. 
$05. xvin. Bacliato et Potito coss. 
506. xix. Armenio et Tricosto coss. 
XCIX Olympias. 
$07. xx. Macrino et Julio coss 4. 
508. xxi. Furio et Capitolino Ill coss. 4. 
Eudoxus astrologus. floruit. 
509. xxi. Genutio et Curtio coss. 2. 
510. Mugillano el Atratino coss. 
3alli qui et Celtze dicti, Romam occupa- 
runt, preter Capitolium. 
$14. xxin.. Macrino ll. et. Capitolino ΗΙ 
9088. 
Plato Philosophus floruit. . 
| € Olympia. 
$12. xxiv. Vibulano et Helva coss. 1. 
515. xxv. Pacello et Crasso coss. 
$14. xxvi. Macrino 1Η. et Lanato coss. 
(A. a M. B. 5140.) , 
$15. xxvi. Mallioet Capitolino V. cosa. 
310. His coss. Item. tribuni. plebis III 
ann. n. Ez. Idatio. 
Cl Olympias. 
$17. xxvi, Macrino lll et Fidenate coss. 


4. 


997. 
298. 


81. 


4. 

9. 

3. 
4. 


82. 


85. 


PASCHALE. 9 
ϐ’. ὑπ. Πουθλικόχα (4) τὸ β’ xai Σαθίνου. 
v. ὑπ. Βιδουλάνου (42) τὸ f! καὶ Μαλογεννησίου. 
Ἰσοχράτης (45) ὁ ῥήτωρ ἐγνωρίζετο. 
τα’. ὑπ. Ναυτίου καὶ ᾿Ατρατίνου. 
᾽Αθηναῖοι (44) Ίρξαντο στοιχείοις χδ'' χρᾶσθσι, 
πρότερον tc" χρώµενοι. 
: MZ' Ολυμπιάς. 
1f. ὑπ. Πουδλιλίου xat Ἱλαριανοῦ. 
«Υ’.. ὑπ. Μαξίμου καὶ Βεργινίου. 
εδ... ὑπ. Ῥόγου καὶ Βετουρίου. 
wu. ὑπ. Καπετωλίνου xat Οὐάρου. 
* Πέμπτος ἀρχιερεὺς Ἰανναῖος υἱὸς Ἰωδαὲ ἔττ Xf. 
ὁμοῦ pol. 
AE Οάυμαιάς. 
τς’. ὑπ. Φῄστου xal Κυντέλλου. 
WU. ὑπ. Λανάτου * καὶ Καπετωλίνου τὸ B. 


vy. ὑπ. Βαρθάτου (45) xat Ποτίτου. 

εθ’. ὑπ. ᾽Αρμενίου (46) xà Τρικόστου δ.. 
468 Ὀδυμπιάς. 

X. ὑπ. Μαχρίνου καὶ Ἰουλίου. 

χα’. ὑπ. Φουρίου xai Καπετωλίνου τὸ Υ. 

Ἐὔδοξος ἀστρολόγος ἐγνωρίζετο. 

Χβ’. ὑπ. Γενουχίου 57 xai Κουρτίου. 


Γαλάται οἱ καὶ Κελτοὶ Ῥώμης ἐκρότησαν πλὴν 


€ τοῦ Καπετωλίου. 


χΥ’. ὑπ. Μακρίνου τὸ β’ καὶ Καπετωλίνου τὸ Υ’. 


Πλάτων (47) φιλόσοφος ἥχμαζεν. 
Ρ’ ᾿Οδυμαιάς. 
Βιθουλάνου xai Ἑλούα. 
Πακέλλου (48) xat Κράσσου. 
Μακρίνου (49) τὸ Υ καὶ ενάτου”. 


κδ. ὑπ. 
χε’. ὑπ. 


ας’, ὑπ. 


κζ. ὑπ. Μαλλίου xai Καπετωλίνου τὸ ε’. 


PA' Ολυμπιάς. 
κη’. ὑπ. Μακρίνου τὸ 0'** καὶ Φιδενάτου. 


DUCANGII NOTAE. 


(41) Ilov64ixc.la. Scalig. Ποθλικόλα, quomodo p 


Fasti alii. 

e] Βιδουλανοῦ. Scalig. Βιδουλίνου. Fasti, Vi- 
bulano. 

(45) 'Icoxpárnc. Rursum eadem verba infra, ad 
U. C. ecexxvi. 

(44) ΑἈθηναῖοι. Ex Euseb. Chron., ubi consulen- 
dus Scaliger, a£ in. primis Salmasius ad consecra- 
tionem templi in agro Herodis Attici, pag. 50 et 
8eqq., et Rochartus in Colon. Phoenic. lib. 1, cap. 20. 
Eadem etiam habet Georgius Syncellus, p. 257. 


(45) Βαρδάτου. Idat. ms. Darbaro, Fasti, Bar- 
bat. 


ο. 

(46) Αρμενίου. Schott. Ἑρμενίου. ldat. ms. 
Hermenio. Fasti, Herminio. 

($7) Πλάτων. Rursum eadem repetit ad an. 
VU. C. cccxxim. Vide Sealig. ad Eusebium, ubi de 
Platonis natali et morte. Et : 

(48) HaxéAiov. ldat. Pacilio. Fasti, 6. Fucio 
Pacilo. 

(49) .Maxplivov. Idat. et Fasti, Macerino. Infra, 
Macrino. ldem ldat. : 


VARUE LECTIONES. 


*5 λανάτου. Λενάτου m. Β. ** Τρισχύστου V. 
Λανάτον P. ** δ᾽. τέταρτον Β, Υ P. 


5’ Γενουτίου P. sola. 


50 oLom. V. 3 Λενάτου V, m. R, 


us 


A 
χθ'. ὑπ. Μαλογενησίου ** xai Κράσσου. 168 
X. ὑπ. Ἰουλίου xaX Βεργινίου (50). 
λα’. ὑπ. Καπετωλίνου τὸ ς’ xal Καμερίνου (51). 


PB' Ολυμπιάς. 
My. ὑπ. Ἰοίνου (52) καὶ Μελίτωνος. 
Καμπανῶν ἔθνος (55) ἐν Ἰταλίᾳ συνέστη. 
Ay. ὑπ. Κράσσου xat Τουλλίου (54). 


Mf. ὑπ. Τριχιτίνου καὶ Φιδενάτου τὸ β’. 


λε. ὑπ. Κόσσου xa Ποίνου «b f'. 
Ἰσοχράτης ὁ ῥήτωρ ἑγνωρίζετο. 

ϱΥ Ολυμπιάς. 
λς’. ὑπ. ᾽Αχίλλα (55) καὶ Μουγιλάνου. 


λζ’. ὑπ. Ατρατίνου καὶ Βιδουλάνου. 

Πλάτων καὶ Ξενοφῶν καὶ ἄλλοι Σωχρατικοὶ ἔγνω- 
Ρἰζοντο, 

Xy. ὅπ. Καπετωλίνου τὸ ὅ καὶ Βιδουλάνου τὸ θ'. 


C 


M'. ὑπ. Μουγιλάνου τὸ β’ καὶ Ῥουτιλίου (56). 
p&' Ὀδυμπιάς. 

y. ὑπ. Λἰμιλίου καὶ Ῥουστικίου 33. 

Χινοφῶν (57) ὁ Γρύλλον 53" χαὶ Κτησίας ἐγνωρίζον- 
90, xa Σωκράτης φιλόσοφος bv τῷ δεσμωτηρίῳ πιὼν 
τὸ χώνειον ἀπέθανεν, ζήσας ἔτη M. 

w'* Περσῶν ἐδασίλευσεν 53 Αρταξέρξης ὁ xai 
"ly, ἔτη κζ.. ὁμοῦ εεροα’. 


d. ὑπ. Kóscou** καὶ Μεδουλλίνου *! (58). 


CHRONICON PASCHALE. 


μι. 
A.U.C. OI. tph.] 
918. xxix. Maloginense et Crasso 6068. 5. 
519. xxx. Julio et Verginio coss. 4. 
$20. xxxi. Capitolino VI et Camerino 
0086. 1. 87, 
$21. His coss. Item tribuni plebis IJI, 3. 
$22. ann. n. Ez Idatio. $. 
CII Olympias. 
$25. xxxn. Pono et Melitone coss. 4. 
Gens Campana in Italia coacta est. — 
$24. xxxi. Crasso et Tullio coss.(A. a 
M. B. 5150) 1. 88 
925. xxxiv. Tricipitinoet Fidenate lI 
Coss. : 9. 
$26. xxxv. Cosso et Ῥώπο lI 0088. δ. 
Isocrates rhetor agnoscebatur. 
6Η Olympias. 
597. xxxvi. Achilla et Mugilano coss. 4. 
$28. 3529. 330. His coss. ltem. tribuni 
plebis IV. annii. Ez Idatio. 4,2.5.89. 
$31. xxxvii, Atratino et Vibulano coss. 4. 
Plato et Xenophon, aliique Socratici flo- 
rebant. 1. 90. 
532. xxxvi. Capitolino VII. et Vibula- 
no ll coss. 2. 
His coss. ldem tribuni plebis 'IV. ann. 
για. Ez Hatio. 
$33. 554. 5355. 556. 557. 558. 259. 540. 
9,5. 4: 01. 91.4. 2.5. 4.01.92. 1. 
5441. Cósso et Medullino coss. 3 
549. Ambusto et Paculo coss. $ 
545. xxxix. Mugillano ll et Rotilio coss. — 4. 
CIV Olympias. 
544. xr. /Emilio et Rustico coss. [3 
Xenophon Orzylai fllius, et Ctesias flo- 
rebant ; et. Socrates Philosophus in car- 
cere hausto toxico interiit, cum vixisset 
annos xc. 
Persarum rex Artaxerxes, qui et Ochus * 
dictus, ann. xxvii. Colliguntur anni 
V. MCLIXI. 
$45. 1. Cosso et Medullino coss. 1. 95. 


His coss. tribuni plebis IV εἰ VI ann. xv. 
Ez Idatio. 


DUCANGII NOTAE. 


^ 

50) Βεργινίου. Wa Schott. Idat. ms. et Fasti. p 

91) Καμερίνου. lat. ms. Carino. 

52) Ποΐνου. ldat. ms. Ρωπο et Melitono. Fasti, 
T. Quintio Penno. 

(55) Καμπανῶν ἔθνος. Ex Eusebio, ubi Scalig., 
P. 105. Ita etiam Syncelius, p. 248 . 

(84) Καὶ TovAAlov. ldat. Julio. Fasti, L. Julio 


Tulo, 
(55) Aga. etc. Ita Idat. ms. Schott. 'A£Dàa. 


Fasti, C. Servilio, 


56) Ῥουτιλίου. Ita ldat. ms. et Schott. 

57) Ξενοφῶν, etc. Tota hzc eroe sumpta 
estex Eusebio, ubi Scaliger, p. 122. Sed cur Ὁρ- 
ζυλάου vocem addat auctor Chronici, quasi Xeno- 
phon filius fuerit Orzylai, qui Grylli Eusebio et 
scriptoribus dieitur, non plane percipio. De Socra- 
tis morte adeundus etiam Seldenus ad Graecorum 
Epochas. : : 

(58) Μετου.1.1ΐνου. Tdat. ms. Casso εἰ Mudullino, 
Schot. et Fasti, Μεδουλλίνου. : 


YARLE LECTIONES. 


ad Ὁ ο λογεννησίου P. ** Ῥουστίκου P sola. 
i 
Μουδιλλίνου V, m. R. 


dide É *5 6 Γρύλλου. Ὀργολάου V, Ὀρζυλάου P. Conf, Menagius 
enis Vit. Xerioph. init. 3 ιά οἱ). P. ** βασιλεὺς P. * 


Κόσσου. Κάσσου RV. . *' Μεδουλλίνου, 


45 
A.U.C. 
540. 34T. 548. 519, 550. 551. 352. 
355. 354. 355. 556. 557. 358, 359. 
$60. 
2. 5. 4. ΟΙ. 94. 4. 2. 5. 4. 01. 95. 1. 2. 5. 4. 
Or. 96. 1. 3 5. 
561. n. Flavo et Camerino coss. 
$62. m. Potito et Capitolino coss. 
Diogenes, Icesii filius, Cynicus florebat. 
His coss. Item tribuni plebis creati sunt 
ann, xvii. Postea ann. 1v. nemo curulis Ma- 
gistratus (uit. Item. tribuni plebis Vl. Ez 
Idaiio. 
S65. 564. 565. 566. 267. 568. 569. 570. 
971. 572. 575. 574.515. 576. 571. 518. 
$19. 580. 581. 582. 485. 584. 285. 586. 
2. 2. 4. 01. 98. 4. 3. 5. 4. Οἱ. 99.1. 9. 
$. 4. 4 : 
2. 5. 4. Οἱ. 101.4. 9. 5. 4. Ol. 102. 4. 
9. 3. 4. 


[οι Iph.] 


4. 
1,91 


109. t. 


105 
1. 2. 5. 4. 1. 104. 


CV Olympias 


581. tv. Genucio et Cubio coss. 

$88. v. Mamertino et. Laterano Coss. 
(A. a M. B. 5118. 

Democritus moritur, cum vixisset an- 
008 C. 

$90. vi. Petito et Galba coss. 

Scipio Africanus Romanorum dictator, 
vastata Carthagine, Africam cognominavit. 
$91. vi. Mamertino ILet Sulla coss. 

Terre motu in Achala facto, Elia et Bu- 
ra detmersz sunt, quarum versus mare us- 
que hodie vestigia visuntur a navigantibus 
Corintbo Petras ad sinistras partes. 

Eudoxus philosophus florebat. 

vi. Summus pontifex Jaddus, ann. xx. 
Colliguntur anni cyciv. 


CVI Olympias. 
593. vin. Allo et Genucio coss. 
595. 1x. Stolone et Peiino coss. 
$91. Balbo et Ambusto coss, 
$95. x. Libone et Lenato coss. 
$96. xi. Ambusto et l'roculo coss. 


105. 


CHRONICON PASCHALE. 


ή Li 
A ^ 


β' ὑπ. Φλάδου (59) xat Kapeptvov. 
Y. ὑπ. Ποτίτου καὶ Καπετωλίνου. 
Διογένης Ἰχεσίου à χυνικὺς ἐγνωρίζετὸ. 


ρε’ 'Odvpsidc. 
δ. ὑπ. Γενουχίου 3 xal Κουρτίου (60). 
5’. ὑπ. Μαμερτίνου καὶ Λατεράνου. 


169 Δημόχριτος (04) τελευτᾷ ζήσας Em g'. 


τς’. ὑπ. Πετίνου καὶ Γάλδα (63). 

'Σκχιπίων (65) ᾽Αφρικανὸς Ῥωμαίων δικτάτωρ πορ- 

€ θήσας τὴν Καρχηδόνα 'Agpuchy µετωνόμασεν. 

C. ὑπ. Μαμερτίνου τὸ f! xai Σύλλα. 

Σεισμοῦ Ὑενομένου (04) ἐν 'Ayatg Ἑλίκη»» xoi 
Boüpa καὶ Πελοπόννησος: κατεπόθησαν, ὧν κατὰ 
θάλασσαν ἄχρι νῦν ἴχνη φαίνονται πλεόντων ἀπὸ" 
Κορίνθου εἰς Πάτρας ἐπὶ τὰ ἀριστερὰ µέρη. 

Εὔδοξος (65) ἀστρολόγος  ἐγνωρίζετο. 

ἝἜχτος ἀρχιερεὺς Ἰαδδοῦς ἔτηχ'. ὁμοῦ p. 


ος’ Ὁδυμπιάς. 
"λλλου (66) καὶ Γενουχίου. 
Στόλωνος xai Πετίνου. 


η’. ὑπ. 
9. ὑπ. 


v. ὑπ. Λίδωνος xal Λαινάτου». 


" τα’. ὑπ. "Au6oUctou xal Προχούλου. 


DUCANGII NOTAE. 


(59) Φ.Ιάδου. ldat. ms. Flabo, alii Flavo. Fasti, 
C. Furio Pacile. 

ae Kov6lov. Idat. et Curtio. Fasti, Quinto Ser- 
silio. 

(64) Anpóxpiroc. Ex Eusebio. ubi Scaliger. 

(63) Καὶ 'd16a. ldat. Galva. Fasti, Licinio Calvo 

(65) Zxrxlov. Similia refert Georgius Syncellus, 
p. 258, qui τὴν χώραν "Ag, ux ete., habet. Sui- 
das: Καρχηδὼν, ἡ ᾿Αφϕριχὴ, ἐς fic ὀῤμᾶτο péyac 


Κυπριανὸς, etc, Quid si legatur, Αφβικανὰς μετω- 
voyácOn? Vide Goarum ad eumdem Syncellum. 

(64) Σεισμοῦ revo, . Ex Eusebio, ubi Sca- 
liger, p. 195. Eadem etiam recitat Georgius Syn- 
cellus, p. 238, ex quibus pro Ἐλία, legendum 
Ἐλίχη constat. X , i 

(65) Εὔδυξος. Ex Eusebio, ubi Scaliger, p. 107. 
Ita etiam Georgius Syncellus, p. 237, 258. . 

(66) "A.L1ov. Idat. ms. Αομαία. Fasti, Q. Servilio. 


VARLE LECTIONES. 
** Γεινουχίου καὶ Κουδίου Ρ. ** *Ejía P. * xa Πελοπόννησος om. Ρ. * ὑπὺ Ρ. }ἀστιολόγος V, m. R. 


* Λενάταυ P sola, V. 


“1 CHRONICON PASCHALE. 4s 


AMUC. | [0ἱ: Iph.] 
Ἰσοχράτης (87) ὁ ῥήτωρ ἐγνωρίζετο. Isocrates rhetor claruit. 4. 
οὗ Ολυμπιάς. CVII Olympias... 
wf. ὑπ. Ῥουστικίον (68) καὶ Καπετωλίνον ". 507. xu. Husticio et Capitolino coss. — 1, 106. 
i'. ὑπ. Αμδούστου τὸ β’ xaX Aatvávou**, . 508. xi. Ambusto Il. et Lenato coss. 3, 
d. ὑπ. Ποτίτου (69) καὶ Πουθλικόλα. 599. xiv. Potito et Publicola coss. δ. 
400. Ambusto ΠΠ. et Capitolino coss. 4. 
Aul. Petito 1V et Publicola coss. 4. 107. 
402. Publicola et Rutilio 1I coss. 2. 
α’. ὑπ. Ῥουστικίου τὸ f? καὶ Ποίνου, 405. αν. Rusticio IL et Poeno coss. δ. 
* Ὀδυμπιάς. ΟΠ Olympias. 
ες’. ὑπ. Σχιπίωνος xal Λενάτου. 404. xvi. Seipione et. Lenato coss. 4. 
v. ὑπ. Καμίλλου xal Κράσσον. 405. xvn. Camillo et Crasso coss. 1. 108. 
Δημοσθένης 6 ῥήτωρ ἐγνωρίζετο. Demosthenes orator florebat. 
tty. ὑπ. Κορδίνου καὶ Λένάτου τὸ y'. ] B 406. xvii. Corvino et Lenato IIl eoss. 2. 
Wf. ὑπ. Βένωχος (70) καὶ Topxou&tov *. 407. xix. Venoce et Torquato coss. — 3. 
ρὔ Ολυμπιάς. ΙΧ Olympias. 
X. ὑπ. Κορθίνου τὸ f xaX Λίδωνος. 408. xx. Corvino H et Libone coss. — 4. 
xa. ὑπ. Βούλσοωνος (71) καὶ Καμερίνου. 409. xxi. Vulsone et Camerino coss. — 3. 109. 
xf. bn. Ῥουτιλίου (72) xa Topxou&vov. 410. xxn. Rutilio et Torquato coss, — 2. 
xy. ὑπ. Κορδίνου τὸ ὃ γ΄ xal Kógsou *. AM. xxin. Corvino Hl. et 00890 coss. — 5. 
£e Ὀυμπιάς. i CX Olympias. 
x8. ὑπ. "Αλλου (76) καὶ Ῥουτιλίου τὸ β’, 412. xxiv. Allo et Rutilio H coss. 4. : 
xt. ὑπ. Βένωχος τὸ β καὶ Μαμερτίνου. 415. xxv. Venoee 1 et Mamertino coss. 1. 110. 
ας’. ὑπ. Τορχουάτου ** τὸ y' xai Μούσωνος. 414. xxvi, Torquato lll et Musone coss, 3. 


Πλάτων, xai Aloyivne!* (74), καὶ Σύµµαχος, xal Plato, et Zschylus, et Symmachus, et 
ριστοφάνης χωμιρδοποιὸς ἑγγωρίζοντο xal Δηµμο- — Aristophanes comediarum scriptor flo- 
σθένης. rebant, ut et Demosthenes. 

170 x4. ὑπ. Μαμερτίνου καὶ Σίλωνος !*. 415. xxvii. Mamertino et Philone coss. $ 

Αρταξέρξης '' ὁ καὶ Ὥχος, βασιλεὺς Περσῶν, Q^ Artaxerxes, qui et Ochus dictus, Pecsa- 
χατελθὼν εἰς Αἴγυπτον ἑπολιόρκησεν αὐτήν. Τότε — rum rex, in ZEgyptum facta exscensione, 
χατααοφισάµενος ὁ Νεκτεναθὸς !, βασιλεὺς τελευ- — hanc circumsedit. Tum vero perculsus Ne- 
ταῖος Αἰγύπτου, Φαραὼ χεχληµένος, μαθὼν ὅτι — ctenabus JEgypti rex ultimus, qui et Pha- 
ἔπαυσεν ὁ θεὺς τὴν δυναστείαν τῶν Αἰγυπτίων, ἔν- — rao appellatus est, cum intellexisset re- 
ρησάµενος τὴν χόµην τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ xal ἀλλοιώ- — gnum .JEgypti a Deo destructum iri, 
^ag!* ἑαυτὸν ἑτέρῳ σχήµατ: ἔφυγεν διὰ τοῦ !5 Πη- tonsa capitis sui coma, ac veste mutata, 
λουσίου. χαταλιπὼν τὸ ἴδιον βασίλειον, xat. εἰς τὴν — per ipsum Pelusium fugit , relicto suo re- 
Πέλλην τῆς Μακεδονίας (75) διέτριδεν, ὅπου ἑτυράν- — gno, οἱ Pelle Macedonize urbe, ubi impe- 


vise Φίλιππος ὁ Μαχεδὼν βασιλεύς. rabat Philippus Macedoniz rex, moratus. 
"*E65oyos ἀρχιερεὺς Ὀνείας !* υἱὸς Ἰάδδου ' ἔτη χα. vu. Summus Pontifex Onias, filius 
ὁμοῦ σι (16). Jaddu, aun. xxi. Colliguntur anni ccxv. 
pur Ὀλυμαιάς. .UXI Olympias. 
1& Σδασίλευσεν ἐν Περαίδι 'Apatoóyoc!* ἔτη δ’. xi, Apud Persas regnavit Arsiochus 
ὁμοῦ epos. ann. iv Colliguntor anni v. wcLxxv. 
a'. ὑπ. Καμῖλλου καὶ Μυνίου (71), 416. 1. Camillo et Munio coss. 4. 


DUCANGII NOTAE. 


(67) Ἰσοκράτης. Ex Eusebio, ubi Scaliger. D (74) Αἰσχύος. De quo Scaliger ad Eusehium, 
(68) 'Ῥουστικίου. Idat. Rustico. . p.99. : 
(69) Ῥουσεικίου καὶ Ποϊνου. ldat. Retico et (75) ΠέλΛην τῆς Μακεδονίας. Vide Syncellum, 
Ῥαπο. Fasti, Fabio Ambusto et Quiutio Penno. 956. 


(70) Βόνωκος. Idat. Veneco. "(76) σιε’. Vir doctus emendat σια’. . 
(71) Boó.tcwroc. Idat. Bursone. Fasti, Drusone. 71) Καὶ Μυνίου. Scalig. Μινίου. Idat. et Μαμίο. 
(72) "PovccAov. Schoit. et Fasti, Ῥουτίλου. Fasti, C. Menio. 


(73) "AAAov. ldat. ms. Achala. 


YARLE LECTIONES. 


e ^ CT άτου P. *«4b om. R. * Κόσκου V. "' Λἰσχύλης V. 
Mo E ener pra V. Er ὃν Ἐκταδανός V. — !* ἀλλοιώσθη R, alterum in m. 
5 bi αὐτοῦ P. " Tábtos V ab secunda manu. '* Ἀρσίοχος P. 





119 
A.U.C. |0t. 1phi.] A 
417. n. Festo et Longo coss. 1. 44. 
| MB. ri. Crasso et Dulio coss. 2. 
: 449. αν. Regulo et Corvino coss. δ. 


CXII Olympias. 
xm. Regnavit Darius, qui et Arsaces, 
ann. vi. Colliguntur anni v. MCLxxxi. 
430. 1. Albino et Galbino coss. 4. 
421. Absque coss. 
422. n. Albino ll et Cosso coss. (A. a 
M. C. 5177.) 4. 
405. m. Potito et Marcello coss. 2. 
424. αν. Crasso et Venoce coss." — $. 
CXII Olympias. 
425. v. Mamertinoll et Deciano coss. 4. 
426. vi. Venoce lll et Scipione coss. 1. 113. 
Alexander, Babylonem occupavit, re- 
gnumque Persarum est deletum, cum ac- 
nos durasset ccxLvi, ab anno 1, Cyri, us- 
que ad presentem annum vi Darii Arsami 
filii : cujus regni similitudo statue exsti- 
tit, cujus manus, et pectus, et brachia 
argentea erant. 
- Alexander oppida xm condidit, quo- 
rum hzc sunt nomina : 
1 Alexandria ad Pentapolim prius 
TTeuus nuncupata Mempheos emporium. 
m. Alexandria in /Egypto. 
mi Alexandria ad Harpam. 
m. Alexandria Cabiosa. 
wv. Alexandria, que et Scythia in 
4Eguis. ! 
vi, Alexandria ad Porum. 2 
* vir. Alexandria ad Cypridis flumen. 


112. 


viri, Alexandria ia Troade. 

xx. Alexandria in Babylone. 
x. Alexandria ad Mesargares. 
xi. Alexandria in Perside 


CHRONICON PASCHALE. 


B'. ὑπ. Φῄστου' καὶ Λόγγου (T8). 
Υ. ὑπ. Kpáacou xai Δουλίου (79). 
δ. ὑπ. Ῥηγούλου xat Kop6lvov. 
ΡΙΒ’ Ολυμπιάς. . 
ty". ἐδασίλευσε Δαρεῖος ὁ καὶ ᾽Αλέξανδρος Αρσά- 
μου ?! Ern ς’. ὁμοῦ αρπα’"'. 
α’. ὑπ. ᾿Αλθίνου καὶ Γαλδίνου. 


f. ὑπ. Ἀλδίνου «b £^ καὶ Κόσσου (80). 


Υ. ὑπ. Ποτίτου xat Μαρκέλλου. 
V. ὑπ, Κράσσου "3 καὶ Βένωχος. 
pur ᾽Οάυμπιάς. 

5’. ὑπ. Μαμερτίνου τὸ f καὶ Δεχιανοῦ. 

ς’. ὑπ. Βένωχος 5’ τὸ Υ (81) xat Σκιπίωνο». 

Κατέσχεν Βαθυλῶνος ** (82) 'AXigavópog , xa ἡ 
Περσῶν βατιλεία χατελύθη, διαµείνασα ἔτεσι ape" 
ἀπὸ πρώτου ἔτους Κύρου ἕως τοῦ παρόντος ἵκτου 
ἔτους Δαρείου τοῦ ᾿Αρσάμου, ἧς βασιλείας ἡ ὁμοίω- 
σις τῆς εἰχόνος γέγονεν, ἃς ** αἱ χεῖρες καὶ τὸ στῃ- 
θος xat οἱ βραχίονες ἀργυροῖ. 


Αλέξανδρος ἔχτισε πόλεις τῷ (85), ὧν αἱ προση- 
γορίαι αὗται. 

Αλεξάνδρειαν 3" τὴν παρὰ Πεντάπο:ιν, πρότερον 
Χεττοῦν"» καλουµένην, Μέμφεως οὖσαν ἐμπόριον. 

Αλεξάνδρειαν τὴν πρὸς Αἴγυπτον. 

᾽Αλεξάνδρειαν τὴν πρὸς Άρπαν ''. 

᾿Αλεξάνδρειαν τὴν Καθίώσαν ?* (84). 

Ἰλλεξάνδρειαν τὸν xal Σχυθίαν ?! ἐν Αἰγαίοις ?*. 


Αλεξάνδρειαν την ἐπὶ Πώρῳ (85). 

171 ᾿Αλεξάνδρειαν τὴν περὶ Κυπρίδος ποτα- 
μόν (86). 

Ἀλεξάνδρειαν τὴν ἐπὶ Τρωάδος (87). 

Αλεξάνδρειαν τὴν ἐπὶ Βαθνλῶνος. 

᾽Αλεξάνδρειαν τὴν ἐπὶ Μεσασγαγές ** (88). 

Αλεξάνδρειαν τὴν ἐπὶ Πέρσας. 


DUCANGII NOT. 


us eicrov. ldat. ms. Festo. Fasti, Peto. 
(79) Kal Δουλίου. ldat. ms. εἰ Dulillo. Fasti, 
^ Duillio. ---᾽Αγυπατία. Vide Fastos Sigonii ad hunc 
annum. . 
(80) 'AA6ivov καὶ Kóccov. lat. Galbino et 


$50. 

(81) Béroxoc τὸ 7. ldat. ΠΠ. Fasti, M. Plautio 
Dennone. 

(82) Ba6v.tora. Ita Scaligeri Edit. Perperam Ba- 
θυλῶνος, laderiana. 

(85) Ἔχτισε adAsic (8'. Totidem habentur in 
Chrouico, quod Alexandrinum appellamus, et Geor- 
£i episcopi Ambianensis nomen praefert, p. 75 edit. 

caligeri, qui ad oram libri Stephauum ad xvin 


D urbes ab Alexandro conditas referre adnotavit : to- 


tidem etiam Eustathius. 

(84) Τὴν Καδιώσαν. Quo nomine donatur Lao- 
dicez Syri: regio 4 Geographis. 

(83) Ez Πώρφ. Hanc omittit Chronicon Alexan- 
drinum. 

(86) Περὶ Κυπρίδος ποταμό». Chron. Alexandr. 
Super Cypridum fluvium : de quo, ni fallor, sileut 
Geographi. Alexandriz in insula Cypro meminit 
Stephanus. 

(87, Τὴν ἐπὶ Τρωάδος. Quam πόλιν Τροίας vocat 
Stephanus. 

(88) Ἐπὶ Mecaprapéc. 


Chron. Alexandrinum, 
qug in Mesasgiges. 


VARLE LECTIONES. 


1* Φιστοῦ P. 


10 Λουλείου V. 3" ᾿Αρσάμου. 'Apaáxne P. ?** e. E. P. Μο üt V " Ὀλυμπιάς. 
19 Κράσσου. Βράσσου V. ** Βέχωνος h, Bivoxoc m. d » aola P Sola: dic μα γ. Ls 
vlas Alexandrias litteris a^ — ιβ prepositis notat P. 


** fc om. Sin- 


1.5 Τεττοῦν Ρ. 3) "Apnav. "Άρπασα fochettus 


isioire de l'établissement. des colonies grecques. vol. 1V, p. 435. ** Καθιώσον V, (αδίοεκι Exc. Scali- 


geri p. 75, quo alludit etiam Ma'ale p.597, 19 Καμδύσου. 


p.128. ** Αἰγέοις Y. 


? χαὶ Σχνθίαν. xaxà Κιλιχίαν HRochettus 


9! Μεσαργαρές P, Mesasgiges Exc. Scaligeri. 


er 


᾽Αλεξάνδρειαν τὴν Κάσον ** (89). 
Ἀλεξάνδρος λΡ’ ἔτος ἄγων ἀναιραθεὶς φαρμάχῳ 
τἐλευτᾷ ἐν Βαδυλῶνι.. 
Αἰγύπτου τῶν δώδεκα λαγ,δῶν' βασιεῖς. 
Αἰγύπτου (90) πρῶτος Πτολεμαῖος Λάγου xal 
ρσινόης υἱὸς ἔτη p. ὁμοῦ εσχα”" 


α’. ὑπ. Λεντούλου xai Σίλωνος. 
B. ὑπ. Λίόωνος (91) καὶ Κούρσωρο-. 
PIA. Ολυμπιάς. 
Y: ὑπ. Καμίλλου xat Βρούτου. 
Ἰαπίριος 3" (93) Κούρσωρ ἀντιγραφεὺς κατέστη, 
Δροῦσος στρατηγὸς ἱππέων. ji 
Κάμιλλος ὕπατος τὸν ἴδιον υἱὸν ἐπελέχισεν 3 


CHRONICON PASCHALE. d 
ΔΑ U.C. 


422 
[0t. tph.] 


xu. Alexandria Cason. & 
Alexander cum annum ageret xxxn , 
veneno Babylone extinctus est. 


"Egypti reges xi, ez. Lagidis. B , 


Egypti primus rex Ptolemzeus, Lagi et 
Arsinoes filius, ann. xL. Colliguntur anni 


παβὰ γνώµην αὐτοῦ συµθαλόντα πόλεμον καὶ νική- B preter suum imperium prslium commisis- 


σαντα. 
&. ὑπ. Λόγγου xai Κερατανοῦ (93). 
€. ὑπ. Κούρσωρος τὸ β’ καὶ Σύλλου (94). 
ς’. ὑπ. Γαλθίνου καὶ BaA6lvov. 
ΡΙΕ’ ᾽Ολυμπιάς. 
ζ. ὑπ. Κούρσωρος τὸ Υ xaX Σέλωνος (95). 
η. ὑπ. Παπιρίου *! καὶ Κερατανοῦ. 
ϐ. ὑπ. Βένωχος xai Φλάκχου 3» (96). 
v. ὑπ. Βαρθούλον ** xat Βουδούλκου (97). 
Ρις’, Ολυμπιάς. 
κα’. ὑπ. ᾿Ῥουτιλίου καὶ Λενάτου. 
Ὄγδοος ἀρχιερεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ Ἐλεάξαρος 
ἔτη μ΄. ὁμοῦ σλ’. 


18. ὑπ, Κούρσωρος τὸ (98) & καὶ Λενάτου τὸ B. C 09. xu. Cursore 1V et Lenato |l 


ty. ὑπ. Σαμνῄτου xai Λόγγου. 
V). ὑπ. Κούρσωρος τὸ ε’ καὶ Βουδούλχου ** τὸ β’. 
ΡΙΖ Ολυμπιάς. 

te. ὑπ. Μαξίμου xai Μούσωνος. 

ες’. ὑπ. Βουβούλχου τὸ Υ καὶ Βαρδούλου. 

wj. ὑπ. Ῥούλλου καὶ Ῥουτιλίου. 

Ἀπὸ τούτων τῶν ὑπάτων (99) ψηφίζονται τὰ ἔτη 
τῶν Συροµαχεδόνων, fyouv xal ᾽Απαμέων, εἰς τὸ 
Πασχάλιν **, 


Y. MCCXXI. ; 
421. 1. Lentulo et Silone coss. 2. 
428. 1. Libone et Cursore coss. $. 
(A. a M. C. 5184.) CXIV Olympias. 
429. m. Camillo et Bruto coss. 4. 
Papirius Cursor dictator est creatus: . 
Drusus vero magister militum. 4. 4. 
Camillus consul filium suun) , quod 
set, licet victorem, seeuri percussit. 
430. 1v. Longo et Ceratano coss. 2. 
422. v. Cursore ll et Sulla coss. δ. 
435. vi. Galbino et Balbino coss. 4. 
CXV. Olympias. 
454. vr. Cursore lll et Silone coss, — 4. 115. 
435. viu. Papirio et Ceratano coss. 2. 
- 4356. ix. Venoce et Flacco coss. $. 
A57. x. Barbola et Bubulco coss. 4. 
CXVI Olymyias. 
458. xi. Rutilio et Lenato coss. 1. 116. 
vm. Summus pontifex Hierosolymis 
Eleazarus , ann. xv. Colliguntur anni 
CCXXX. ^ 
COSS. 2. 
440. xin. Samnite et Longo coss. δ. 
441. xiv. Cursore V et Bulbulo ll 00894. 4. 
CXVII Olympias. - 
442. xv. Maximo et Musone coss. 4. 117. 
445. xvi. Bubulco Ill et Barbulo coss. — 2. 
444. xvir. Rullo et Rutilio coss. δ. 


Ab bis coss. putantur anni Syromace- 
donum, sive Apamiensium, in Paschalio. 


DUCANGII NOTAE. 


(89) ΤΗ» Κάσον. Chronicon Alexandr. habet hoc D didit : que quidem vox Grzca, dictator, in Gloss. 


»0c0, Alexandriam fortissimam. 

190, Αἰγύπτου. JEgyptorum Regum seriem de- 
scribunt preterea Eusebius lib. 11 Chron. et Epi- 
ναί in lib. de Ponderibus et mensur. qui ab 
Zusebio in annorum numero identidem discedit. 
Auctor Paschalis Eusebianam rauonem sequitur : 
Ledrenus nonnibil variat. 

191) Αίδωνος. λάδι. Libonio. Fasti, Lavino. 

192) Παπύριος, etc. Sic legendum. Idatius ms. 
llis conss. tum dictator creatus Pupyrius Cursor, et 
mugister equitum. Drusus. Ubi ridicule Scriptor 
Paschalis diciutorem, per vocem ἀντιγραφεύς red- 


Graecolat. exponitur, id est, contrascriptor. At in Lat. 
Gr. dictalor, µόναρχος recte vertitur. 
(95) Κερατάνου. Idat. Ceretano, et infra. 
(03) Καὶ ZóAAov. Wat. Rullo. 
(93) Kal Σέλωνος. Yat. et Filone. Ita Fasti. D 
(90) Καὶ $Aáxxov. ldat. Flaccino. Fasü, Ben- 
none et Fossio. 
(97) Βαρδούλου. Schott. Βαλβούλου. Scal. Βαι- 


6οῦλου. 


Fasti, Barbula. 


(98) Νούρσωρος τὸ &. Idat. πι. Mox τὸ ε’. Idat. 


1γ. 


(99) Ἀπὸ τούτων τῶν ὑπάτων. Chronicon Eu- 


VARLE LECTIONES. 


9 Κάσον. Conjicias κατ Ἴσσον. Conjecture favet κράτιστον in Catalogo ms. Alexandr. apud Derkelium 
ad Stephani BovxeydAsia, p. 257 B. Quod idem legerat scriptor Excerpt. Scaligeri. Καύχασον Rochettus 


p 162. Aliud mendum imposuit misero Exc. Sea 
wan. 3 Παπίριος m. R. Παπίνιος PV. 
^ Μαλθούλου V. 





l. seriptori. qui hujus loco ponit Alexandriam [ortissi- 
πελέκησεν V. 9! Παπήνίου V. 3 Φλάκου constanter V. 
^ Ῥουλδούλου P, Βουλθούλκου M. *! Πασχάλιον D. 
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A.U.C. 
A45. His praedictis coss. Bubulus crea- 
tus est magister equitum. 4. 111. 
416. xvi. Musonell et Rullo Ilcoss. 4. 118. 
CXVIII Olympias. 
4VI. τικ. Appio et Violente coss. 3. 
(A. a M. C. 5301.) 
448. xx. Romulo et Albino coss. δ. 
449. xxi. Metello et Minucio «989. 4. 
490. xxi, Sempronioet Faverio coss. — 4. 119. 
CXIX Olympias. 
451. σι. Lentulo et Aventinense 
coss. 2. 
453. xxiv. Dentone et milio coss. δ. 
455. xxv. Corvino et ansa coss. 4. 


454. xxvi. Petito et Torquato coss. 4. 190. 
ix. Summus Pontifex Simon , ann xiv. 
Colliguntue anni ccxt. 3. 
6ὰχ Olympias. 
455. xxvii. Seiplone et Maximo coss. — 3. 
456. xxvi. Rullo Ill. et Musone. Il], 
9089. 4. 
Menander eomicus moritur. 
497. xxix. Claudio et. Violente coss. 4. (21. 
xxx. Rullo iY et Musone 1V coss. — 2. 
CXXI Olympias. 
458. xxxr. Claudio et Violente coss. 
459. xxxn. Rullo V et Musone V coss. 


460. xxxiu. Metello et Regulo coss. $. 
A61. xxxiv. Cursore et Maximo coss. 4. 
CXXII Olympias. 


462. xxxv. Maximo ll et Graecho coss. 4. 123. 
465. xxxvi. Metello ]I et Bulbo coss. 9. 


464. Rufino et Dentato coss. 5. 
465. xxxvii. Maximo lll et Musone 
coss. 4. 


466, xxxvi. Cremulo et Albino coss. — 1. 125. 


CXXIII. Olympias. 
461. xxxix. Marcello et Rutilio coss. 2. 
468. xL. Potito et Petito coss. $. 
x. Summus pontifex Onias, Simonis 
filius, ann. xxxi. Colliguntur anni 
CCLXXH. 


[01. Iph.] A 


E X9. 


Ἐπὶ τῶν προχειµένων (4) ὑπάτων véyove µάχι- 


expos ** Βοῤδουλχος **. 


172 «η. ὑπ. Μούσωνος τὸ B' καὶ ᾿Ῥούλλου «b f. 
pu Ολυμπιάς. 
10. ὑπ. Αππίου ** (9) καὶ Βιόλεντος. 


κ’. ὑπ. Ῥεμούλου xai Αλδίνου. 
χα’. ὑπ. Μετέλλου καὶ Μινουχίου. 
χβ’. ὑπ. Σεµπρωνίου καὶ Φαδερίου. 
^ p Ολυμπιάς. 
xy'. ὑπ. Λεντούλου καὶ ᾿Αδεντησίου (5). 


xU. ὑπ. Δεντωνίου xai Αἰμιλίου. 
κε’. ὑπ. Κορδίνου καὶ Πάνσα. 
κς’. ὑπ. Πετίτου (4) καὶ Τορχουάτον. 
Ἔνατος "" ἀρχιερεὺς Σίµων ἔτη ιδ. 
ὁμοῦ σµ. 

S px Οάυμαιάς. 
κζ’, ὑπ. Σχιπίωνος καὶ Μαξίμου. 
xn. ὑπ. Ῥούλλου τὸ Υ xat Μούσωνος τὸ Y. 


Μένανδρος (5) à κωμιχὸς τελευτᾷ. 
χθ’. ὑπ. Κλανδίου (6) καὶ Βιόλεντος. 
X. ὑπ. Ῥούλλου (7) τὸ 0 καὶ Μούσωνος τὸ δ. 
pxa' Ολυμπιάς, 
λα’, ὑπ. Κλανδίου xai Βιόλεντος τὸ B'. 
M. ὑπ. Ῥούλλου τὸ ε’ (8) xal Μούσωνος tb €. 
Ay. ὑπ. Μετέλλου xoi Ῥηγούλου, 
λδ. ὑπ. Κούρσωρος καὶ Μαξίμου. 
exp Ολυμπιάς. 
λε’. ὑπ. Μαξίμου τὸ β’ xat Γράχχου " (9). 
λς’. ὑπ. Μετέλλου τὸ B' καὶ Βούλδου. 


XP. ὑπ. Μαξίμου (10) τὸ Υ xat Μούσωνος τὸ c'. 


Av. ὑπ. Κρεμούλου (11) xat Ἀλδίνου. 
px Ολυμπιάς. 
λθ’. ὑπ. Μαρχέλλου xat Ῥουτιλίου. 
p. ὑπ. Ποτίτου xai Πετίτου. 
Δέκατος ἀρχιερεὺς ᾿Ὀνίας Σίμωνος υἱὸς (12) 
ὁμοῦ αοβ’. 


DUCANGII NOTAE. 


sebii : ab hoe loco Edesseni sua tempora compwant. D 
Ubi Scaliger, allato Paschalis loco, observat verum 
quidem esse a Seleucidarum epocha paschale ec- 
οἱεείὰ Antiochiz putari : sed falsum ab his coss, 
ο a coss. M. Valerio ο. et Decio Moe οφ 
us annis antea, ac proinde peccatum esse biennio. 
cellum, p. 274, et Petavium lib. x 


Vide praterea Syn 
De dacir. temp., cap. 44 extr. 


(4) 'Exl τῶν προκδιµέγων. ldatius ms. His conss. 
ium dictator Cursor, et magister equitum Bubulcus. 
Perperam igitur Βούδουλος in utraque editione scrip- 


tum. - 
2 "Astlov. ldat. ms. Appio Greeco,. pro Ceco. 


9) "ACercqciov. ldat. Abentesi. Fasti, Saver- 


rione. 


(4) Πεείτου. Idat. Poetico. 

(5) Μένανδρος. Ex Eusebio, ubi Scaliger, p. 43. 
(6) KAavétov, etc. Utrique f' ascribit Idatius 
(1) 'ρού1λου. Utrique pro 5. ldatius v. ad- 


seribit. 


(8) 'Pov.Aov τὸ ε’, etc. Hoc, ut et sequens par 


consulum, pretermittit Idatius, qui iidem sunt qui 
anno U. C. ορ γι! et cpuix, describuntur. 


10) Μαξίμου. ldat. ms. Mazimo et Noctuo. 


ᾗ Καὶ Γράχχυυ. Schott. Βράκχου. 
41) Κρεμούλου. ldat. ms. Cremulo. Fasti, ϱ. 


Marcio Tremulo. 


(12) Σίµωνος vlóc. Vide Seldenum, De success. 


in pontiflc. Hebrweor., cap. 6, pag. mihi 237. 


VARLE LECTIONES. 
M μαγίστρος V. ** Βούδουλο; P. 9 Απίου PV. * ἕννατος ΡΥ. V Βράχχου V. 


Αἰγύπτου δεύτερος βασιλεὺς Ἠτολεμαῖος (15) ὁ 90.- 
δελφος, Βερνίκης xui Πτολεμαίου τοῦ Σωτῆρος 
vl, ἔτη Xa. ὁμοῦ ιεσνθ’. 


a. ὑπ. Λεήίδου xai Κεχίννα. 

B. ὑπ. Ταχῖτου ** xat Δέντωνος. 

Πτολεμαῖος ὁ Φιλάδελφος τοὺς κατ) Αἴγυπτον αἰχμ- 
αἰώτους 173 Ἰουδαίους ὑπὸ Πτολέμαίου τοῦ ^a- 
ες αὐτοῦ γενοµένους ἐλευθέρους ἀνῆχεν, ἀναθέ- 
ματά τε βασιλιχὰ ἓν Ἱεροσολύμοις Ὀνίᾳ Σίµωνι &py- 
tpe, ἀδελφῷ Ἐλεαζάρου, διαπεμφάµενος τὰς 
Ἰουδαίων Γραφὰς Ex τῆς Ἑδραίων φωνῆς εἰξ τὴν 
Ἑλλάδα μεταθληθῆναι ἑσπούδασεν διὰ τῶν ἑδδομή- 
χοντα δύο παρ) Ἔδραίοις σοφῶν, ἓν Φάρῳ τῇ vts 
Πρωτέως (14) ἓν οβ’ οἴχοις αὐτοὺς ἀποχλείσας, xal 
ἓν ταῖς κατὰ τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν κατασχευασθείσαις 
αὐτῷ βιθλιοθήχαις ἀπέθετο μετὰ xal ἄλλων πλεί- 
στων ἀπὸ ἑχάστης πόλεως φορολογήσᾳς παντοίων 
βιδλίων, Θεασάμενος δὲ τὰς ἀπὸ Ἱεροσολύμων χο- 
µσθείσας βίδλους χρυσοῖς Υράµµασι γεγραμμένὰς, 
ἐθαύμασεν, xal µεταγραφΏναι ποιῄσας µετέπεμψεν 
σὺν δώροις. Ἡρμηνεύθησαν δὲ at βίδλοι ἓν Φάρῳ τῇ 
viis ἓν οβ’ ἡμέραις. Καὶ ἐθαυμάσθη ὅτι χωρισθέντες 
ἀλλήλων οἱ of' καὶ ἑρμηνεύσαντες τὰς Γραφὰς εἰσ- 
ελθόντες παρὰ Πτολεμαίῳ παραντέδαλον, καὶ ηὗρον 
ὑσαύτως Ἐχέιν. Ὁ δὲ θεὸς ἐδοξάσθη' αἱ δὲ Γραφαὶ 
ὄντως θεῖαιι ἐγνώσθησαν, τῶν πάντων ὡσαύτως Ép- 
μηνευσάντων, ὡς xai τὰ παρόντα ἔθνη γνῶναι ὅτι 
xav ἐπίπνοιαν τοῦ Θεοῦ εἶσιν ἑρμηνευθεῖσαι αἱ 


Γραφαὶ &v οβ’ ἡμέραις Ev Φάρῳ τῇ νήσῳ. 


ρκδ’ Ολυμπιάς. 

Υ. 9r. Δολαδέλλα καὶ Μαξίμου. 

V. ὑπ. Λουκίου καὶ Πάππου. 

€. ὑπ. Βαρδούλου xai Φιλίππου. 

ς’. ὑπ. Αεθίνου * (45) καὶ Κουρουγκανίου. 
ρκχέ Ολυμπιάς. 

V. ὑπ. Σαθερίωνος ** (16) καὶ Μούρωνος. 

Ἡ. ὑπ. Λουσχίνου (17) καὶ Πάππου τὸ p. 


CHRONICON PASCHALE. 


4 


ie 
AU.C. [Ol. Iph«| 
JEgypti secundus rex Ptoiemzus Phil- 
adelplras Berenices et Ptolemsi So- 
teris fllius, ann. xxxvii. Colliguntur 
anni v. uccurx. (Α. a. M. C. 6232.) 
469. 1. Lepido et Cecinna coss. 
470. n. Tacito et Dentone coss. 
Ptolemzus Philadelphus captivos in 
JEgypto Judzos a Ptolemzo patre suo fa 
etos, liberos dimisit, regiaque donaria , 
qui Hierosolymis olim fuerant, ad 
Oniam Simonem summum pontificem Elea- 
zari fratrem misit. Is Judzorum Scriptu- 
ras ex Hebraica lingua. in Graecam trans- 
ferri curavit a viris. Ίσσα, qui apud 


Β Hebraos sapientes habebantur, iis In 


6 


Pharo insula Protei, in rxxn sedibus 
conclusis : quas quidem in instructis abs 
se Alexandri:e bibliothecis reposuit , cum 
aliis quampluribus ex singulis civitatibus 
ceorrogatis omnis generis voluminihus. Li- 
bros autem Hierosolymis aHatos aureis 
conscriptos litteris conspicatus, miratus 
est: cumque illos curasset exscribi, cum 
muneribus remisit, Transhti vero sunt 
libri in Pharo insula Lxx dierum spatio ; 
resque admirationi fuit , quod disjuncti a 
se invicem Lxxn isti viri, ita Scripturas 
sint interpretati, ut regressis iis, coram Pto- 
lemao-collatz singulorum interpretationes, 
adamussim convenire deprehense sint. 
Tum vero data est gloria Deo, Scripture» 
que ill pro revera divinis deinceps sunt 
habite , ex eo quod in illis transferendis 
universi consenserint : adeo ut quot. 
quot sunt hodie populi has intra uxxi dies 
in Pharo insula fuisse translatas intelli- 
gant. 3 
CXXIV Olympias. 

AT. 11. Dolabella et Maximo coss, 

472. 1v. Lucio et Pappo coss. 

415. v. Barbula et Philippo coss. 

414. vi. Levin et Curuncanio cos. 

CXXV Olympias. 
415. vii. Saverione et Murone coss. 
416. viii. Luscino et Pappo I] coss. 


DUCANGII NOTE. 


(15) Πεολεμαῖος, etc. Ex Eusebio, usque ad ἐν 
Φάρῳ, ubi eonsulendus Scaliger. j 

(14) Ἐν Φάρῳ τῇ νήσῳ Ipuréoc.Vide infra ad 
an. U. C. pccxxiv. De LXX verb Interpretibus, 
consulendi : Josephus lib. xu Antiq. Jud. Georg. Se 
cellus, p. 272, etc., ex neotericis, Torniéllus, Sa- 
lanus an. 1. woccLxxv, n. 5 et seqq. Jacobus Usse- 
rius, Henricus Valesius in Dissert. de Versione LXX 


interpretum, ete. | 
(15) Λεδίνου, etc. Idatius ms. Γαθήκο εἰ Cerun- 
1ano, Fasti, Levino. 
(16) Σαδερίωνος. Scalig. Κεβερίωνος, Idatius, 
Caveriene et Musone. Fasti, Saverrione. 
xd Λουσκίνου. dat. Lucinio. Fasti, Fabricio 
cino. 


NARLE LECTIONES. 


9 Bepevlxn; Ρ. M Taxlou V. 
Ῥαππος. Gh. XCII. 


** Λεθυῖνου V. * Καδερίωνος V. 


n 
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A.U.C. 
417. ix. Rufino et Bubulco cose. 4. 
418. x. Gurgite et Clepuino coss. (A. 


a M. C. 5250.) 4. 126. 
CXXVI Olympias. 
479. x1. Benaco et Lentulo coss. 2. 
480. xii. Benaco Il et Merendacoss. — S. 
481. xiii, Licinio et Cambia coss. 4. 
His consulibus, argenteus nummus tum 
primum Rome est signatus. 
482. xiv. Cursore et Maximo coss. 1. 127. 
CXXVII Olympias. 
485. xv. Claudio et Clepsinate coss. 4. 
484. Clepsinate et Blasio coss. δ. 
485. xvi. Gallo et pictore coss. 4. 


486. νι. Sempronio et Rufo coss. 4. 128. 
487. xvii. Regulo et Libone coss. 2. 


CXXVIII Olympias. i 
488. τικ. Fabio Pictore et Peta coss, — 5. 
489. xx. Maximo et Vitulo coss. 4. 
490. xxi. Thaugate et Flacco coss. 1. 129. 
Nicomedes Bithynorum rex instaura- 
tama se Ástacjam, Nicomediam appel- 
lavit. 
xxii. Maximo 11 et Crasso coss. 2. 
CXXIX Olympias. 
491. xxin. Albino et Vitullo coss. 3. 


492. xxiv. Flaccoll et Crasso ll coss. — 4. 

495. xxv. Scipione et Dulio coss. 

494. xxvi. Scipione ll. et Floro coss. — 2. 
CXXX Olympias. 

495. xfvii.. Cataceno et Paterculo coss, 3. 

496. xxvi. Regulo et Bleso coss. 4. 


497. xxix. Vulsone et Decio coss. 4. 1494. 


498. xxx.  Petino et Paulo coss. 2. 
CXXXI Olympias. 
499. xxxi. Scipione et Catacione coss. 3. 
500. xxxii. Capitone et Bleso Π coss. 4. 
Judzorum summus pontifex Manasses 
ann. xxvi. Colliguntur anni ccxcvin. 


501. xxxui.. Cotta et Gemino 0088. 4. 122. 


502. xxxiv. Metello et Pappo coss. 2. 
CXXXII Olympias. 
505. xxxv. Regulo ll et Yulsone coss. 5. 


[0ἱ. Iph.] A 


6. ὑπ. "Pougívou καὶ Βουδούλκου. 
i. ὑπ. Γοργίτον (18) καὶ Κλεπνϊνοῦ. 


ρκς’ Ολυμπιάς. 
τα’. ὑπ. Βενάχου (19) καὶ Λεντούλου. 
vf. ὑπ. Βενάχου «b β’ xat Μερένδου. 
ty. ὑπ. Λικινίου xal Καμδίου. 
"En τούτων (20) τῶν ὑπάτων ἀργυροῦν νόμισμα 


πρώτοις *! ἓν Ῥώμῃ ἑχόπη. 


εδ. ὑπ. Κούρσωρος xal Μαξίμου. 
px Ὀλυμαιάς. 
«6, ὑπ. Κλαυδίου καὶ Κλεφινάτου. 


175 «5. ὑπ. Γάλλου καὶ Πίκτωρος. 
εζ. ὑπ. Σεμπρωνίου (21) καὶ Ῥούφου. 
t5. ὑπ. Ῥηγούλου xal Λίδωγος. 
pxn Ὀάυμπιάς. 
. A9. ὑπ. Φαθίου Πίχτωρος καὶ Πέτα. 
x'. ὑπ. Μαξίμου καὶ Βιτούλου (22). 
χα’. ὑπ. θαυγάτου 53 (25) xa Φλάκχου. 
Νικομήδης (24) Βιθυνῶν βασιλεύσας ᾽Αστάχειαν 3» 


ἐπικτίσας Νιχομήδειαν ὠνόμασεν, 


x. ὑπ. Μαξίμου τὸ B' xai Κράσσου. 

ρκθ Ολυμπιάς. 
xy'. ὑπ. ᾿Αλδίνου xai Βιτούλου 5) (25). 
x. ὑπ. Φλάκκου τὸ β’ καὶ Κράσσου τὸ '. 
κε. ὑπ. Σχιπίωνος xai Δουλίου. 
ας’. ὑπ. Σχιπίωνος τὸ B' καὶ Φλώρου (26). 

pA Ὀδυμπιάς. 

xi. ὑπ. Κατακένου (27) καὶ Πατερχύλου 5. 
xm. ὑπ. Ῥηγούλου καὶ Βλέσου. 
κθ’. ὑπ. Βούλσωγος xal Δεχίου. 
XY. ὑπ. Πετίνου καὶ Παύλον. 

ρα Ὁ λυμπιάς. 
λα’. ὑπ. Σχιπίωνος καὶ Καταχίωνος (28). 
3f. ὑπ. Καπίτωνος xai Βλέσου τὸ f'. 
Ἰουδαίων ta! ἀρχιερεὺς Μανασσῆς ἔτη xc". 

Ὁμοῦ σἶιη. 

AM. ὑπ. Κόττα xai Γεμίνου. 
AU. ὑπ. Μετέλλου καὶ Πάππου- 

ρ1β’ ᾽Οάυμπιάς. 
λε’, ὑπ. Ῥηγούλονυ τὸ β’ καὶ Βούλσωνος. 


DUCANGII NOTAE. 


(48) Γοργίτου. lat. Gurgite et Cupio. MORD: D 
, Fabio Maximo 


Γοργίτου καὶ Κλεψίνου. Fasti, ϱ. 

Gurgite et C. Genucio Clepsina. 
(19) Bevdxov. Mat. ms. Bena 

Benago n, et Merinda. Fasti, M. 

-Cornelio Merenda. 

P. 

et Rufo. Fasti, Sempronio Sapiente. 


(22) BrroU.Liov. Schott. Scalig. et Fasti, Bt- 


*090Àov. 


. et anno seq. 
rio Dentato, ei 


a "Ezxl τούτω», etc. Ex Eusebio, ubi Scalig., 
en Tepsperiov, Idat, ms. Simfronio Sapiente 


B5 Ταυγάεου. Schott. et Scalig. θαυγάτου. Idat. 
Theudace. 


(234) Νικο "ine etc. Ex Eusebii Chron. ubi 
Scalig. p. 71, et Salian. an. nur.ucccruun, n. 4. 

( ) καὶ BirovAAov.: Schott, Scalig. et. Fasti, 
Βιτού, μα Viturtulo. e 

20) Kal Φλώρου. ldat. ms. Scipione Αείπα et 
Posh Fasti, et Acilio Floro. ds 

(27) Νατακόνου, etc. Idat. ms. Catacteno et Pa- 
trevulo. Schott. et Fasti, Καλατίνου. 

(28) Καὶ Κατακίωγος. dat. ms. Catatione. Schott, 
et Fasti, Καλατίνου. 


[VARLE LECTIONES. 
*! πρῶτον Ρ. '* Tavyátou P. "3 ᾿Αστάχειαν m. R, Τάκειαν ΒΥ. * Βιτούλλου Ῥ. 55 Πατερεύλου V. 
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Ac. ὑπ. Πούλχρου xat Πούλχρου. 
M. ὑπ. Κόττα τὸ β' καὶ Γεμίνου 4b β’. 


Aj. ὑπ. Μετέλλου τὸ f' καὶ Βουτέωνος. 


Αἰγύπτου Y' Πτολεμαῖος Εὐεργέτης ὁ xa Τρύφων 
Enc. ὁμοῦ εσπε’. 


pr 'OAvpsidc. 
G'. ὑπ. Κράσσου καὶ Λιχινίου 5». 
f'. ὑπ. Βουτέωνος τὸ β’ xai Βούλδου (29). 
Υ. ὑπ. Τορχουάτου καὶ Βλέσου. 
δ. ὑπ. Φουνδούλου (350) καὶ Γάλλου. 
pA& Ὀάυμπιάς. 
€. ὑπ. Κατούλου 7 (51) καὶ ᾽Αλδίνου. 
175 Σέλευχος Καλλίνικος ἐν Μεσοποταμίᾳ Καλ- 
λίνικον πόλιν ** (29) κτίζει. 
ς’. ὑπ. Τορχουάτου "' καὶ Κάτωνος. 
V. ὑπ. Κέντωνος xal Τουδινάτου (65). 
η’. ὑπ. Τογχίνου καὶ Φάλκωνος. 
ρε’ Ὁ Λυμπιάς. 
6’. ὑπ. Γράχχου xai Φλάχχον. 


v. ὑπ. Κλαυδίου xal Οὐάρου. 
μα’. ὑπ. Τορχουάτου τὸ f xal Βούλδου (34). 
19 Dn. Αλδίνου τὸ β’ καὶ Ῥόγου. 
ρἷς' Ὀδυμπιάς. 
ty. ὑπ. Μαξίμου καὶ Μάλχωνος (35). 
εδ. ὑπ. Λεπίδου καὶ Βαλδούλου (56). 
αμ’. ὑπ. Μάτωνος xal Μάσωνος. 
ες’. ὁπ. Βαλλιόλου (57) καὶ Πέρου. 
pAC Ὀλυμπιάς. 
«6. ὑπ. 'AX6[vou τὸ Υ καὶ Κεντουµάλου. 
wj. ὑπ. l'oópya** (58) καὶ Μαξίμου. 
(θ’. ὑπ. Φλάχχου xal Ῥηγούλου. 
x. ὑπ. Μαξίμου καὶ Αρουστίου (59). 
iw Αρχιερεὺς àv Ἱερουσαλὴμ Σίμων Ec χβ. 
Ὁμοῦ εκ’. 


CHRONICON PASCHALE. 


A30 
A A.U.C. [01. Iph.) 
504. xxxvi. Pülchro et Pulchro coss. — 4. 
505. xxxvi. Cotta Il. οἱ Gemino 1l 
€06$. 1. 1425. 
506. xxxvnr. Metello Ἡ et Buteone 
coss. s 3. 
JEgypti ri. Rex Ptolem:us Evergetes, 
qui et Tryphon dictus, ann. xxv;. Colli- 
guntur anni v. MCCLXXav. 
E CXXXIII Olympias. 
507. 1. Crasso et Licinnio coss. 3. 
508. 1. Buteone Tl et Bulbo coss. 4. 
509. m. Torquato et Bleso coss. ΄ 4. 403. 
510. 1v. Fundulo et Gallo coss. 2. 
CXXXIV Olympias. 
Β 5H. v. Catullo et Albino coss. 5. 
Seleucus Callinicus in Mesopotamia 
Callinici urbem condit. 
D45. vi. Torquato et Catone coss. 4. 
514. vi. Centone et Tupinate coss. 4. 155. 
515. νι. Toncino et Falcone coss. — 2. 
CXXXV Olympias. 
516. 1x. Graccho et Flacco coss. $. 
B1. Lentulo et Flacco coss. 4. 
518. x. Claudio et Varo coss. 4. 196. 
519. xi. Torquato 1 et Bulbo coss. — 2. 
590. xi. Albino lI et Rogo coss. δ. 
CXXXVI Olympias. 
521. Σι. Maximo et Malchone coss. — 4. 
C 522. xiv. Lepido et Balbulo coss. 4. 151. 
540. xv. Matone et Masone coss. 2. 
524. xvi. Balliolo et Pera coss. δ. 
CXXXVII Olympias. 
595. xvis. Albino IL et Centumalo 0068. 4. 
526. xvin. Ruga et Maximo coss. 4. 138. 
527. xix. Flacco et Regulo coss. 2. 
528. xx. Maximo et Arustio coss. $. 


. Xi. Hierosolymis pontifex Simon, ann. 
xxit. Colliguntur anni cccxx. 


DUCANGII NOTA. 


BovA60v. dat. ms. Bullo. Fasti, Butbo. 
30) Φουνδού.Ίου, etc. Idat. ms. Fundolo et Gallo 
Ln . Fasti, Fundalo. 
| 


39) Κα.1Λίνικον πόλιν. lta Cod. Vaticanus, non 
vero Καλλινίκου πόλιν, uti ediderat Raderus. Καλ- 
λίνιχον etiam dicitur Procopio lib. n De 6ello Pers., 
eap. 21. Callinicus appellatur a Marcellino comite 
in Anástasio, a quo pariter urbs Mesopotamiz esse 
dicitur, et aliis scriptoribus : de jn πἰάεπι urbe 
egit idem Procopius lib. n De AEdif. Justin., cap. 
7, 8 et lib. 1 De bello Pers., cap. 18, et lib. i, cap. 
41, przter Eutropium, Zosimum, et alios. Sed sna 
Seleuco Callinico nomen habuerit, dubitare licet ex 
jis quae scribit Libanius lib. 1 Epist. ad Aristenetum: 
Σταθμός ἐστι περὶ τὸν Εὐφράτην, Καλλίνιχος Ιὄνομα 
αὐτῷ. Καλλινίχκου yàp ἐνταῦθα ἀποσφαχέντος, ὁ 


σοφιστὴς Ὑίνεται προσηχορία τῷ τόπῳ, ete. Quem 
idem Cillinicum" Sophistam eum esse ὡς sub 
allieno vixit, teste Suida, putat Henric. Valesius 


Κατού.λλου. ldat. Catulo. Schott, Κατυλοῦ. D ad lib. xxmi Ammiani. 


(55) Καὶ Τουδινἀάτου. Idat. Tuditano. Schott. et 
Fasti, Τουδιτάνου. 

(54) Καὶ BovA6ov. 1dat. Volbo. Fasti, Bulbo. 

(95) MdJyoroc. ldat. ms. Machone. Schot. et 
Fasti, Μάθωνος. 

(86) Καὶ ΒαλδούΛου. Schott. καὶ Μαλλεόλου. ᾿ 
Fasti, Barbula. 

(97) Βα11ιόλου. Vat. ms. Balvulo et Pera. Schott. 
Βαρθούλου. Fasti, milio Barbula et M. Junio Pera. 

(38) 'Ῥούχα, etc. Scal. Γούργα. Idat. ms. Gurga. 
ei Mazimo Vero. Fasti, Q. Fabio Mazimo Verruco. 

($9) ᾿Αρουστίου. Schott. ᾽Απουστίου. 


VARLE LECTIONES. 
*5 Λιχιγνίου ΡΥ. 37 Κατούλλου PV. "3 Καλλινικὸν πόλιν V, Καλλινίκου πόλιν R, Καλλινικούπολιν 
m. R P. * Τουρχουάτο PV. '' Ῥούγα P, Γούργα V, m. R. 





141 ᾿ 
A,U.C. 

Hoc pontifice, Jesus, filius Sirach, qui 
librum omnigenz virtutis precepta. con- 
linentem, Sapientis titulo, conscripsit, 
istius Simonis meminit. 

Hic predictis coss. primus Machabzo- 
rum liber absolutus est. ο 

CXXXVIII Olympias. 

$29. xxi. Pappo et Regule II coss. 

550. xxn. Torquato et Pappo Il coss. 

Virgines Romz in stupro deprehense 
vivi defossze sunt. 

- Caria et Rhodus terrx motu adeo sunt 
concussa , ut qui in Rhodo stabat Colos- 
sus collapsus fuerit. 

Secundus Machabseorum liber ccpit 
conscribi. 

551. xxi. Flaminio et Philo coss. 

Eratosthenes florebat. 

: 582. xxiv. Scipione et Marcello coss. 

CXXXIX Olympias. 

555. xxv. Scipione HI et Rufo coss. 

Archimedes méchanieus florebat. 

554. xxvi. Catullo et Philone coss. 4. 

AEgyptii iv. Rex. Ptolemzus Philopator, 
qui et Gallus dictus, Ptolemzi Evergetz, 
qui et Trypho nuncupatus est, filius, ann. 
αν. Colliguntur anni v. ucccit. 

535. 1. (A. a M. C. 5266.) Paulo et Sa- 

linatore coss. 

Judzis ab hoc Ptolemzo captis, cum ii 
armatorum xL (millia) amisissent, capti- 
visque Hierosolymam abductis, ejusdem - 
Ptolemzi precepto quingentis elephantis, 
quos ad belli usus idoneos habebat, vinum 
thure mistum per tres dies bibendum 
prabitum est, qud Judeos omnes una 
simul sorte delerent. Isto porro appetente 
die, iis Deum deprecantibus, in ipsos ar- 


Οἱ. fph.] 


1.499. 


2. 


CHRONICON PASCHALE. 


i» 
A 
Κατὰ τοῦτον Ἰησοῦς à τοῦ Σιρὰχ τὴν χαλουµένην 
Πανάρετον (40) σοφίαν αυντάξας αὐτοῦ τοῦ Σίμωνος 
ἐμνημόνενσεν: 


Ἐπὶ τῶν προχειµένων ὑπάτων fj πρώτη τῶν Μακ- 

καθαίων ἑτελεῖτο. 
pn! ΟΛυμπιάς. 

χα’. ὑπ. Πάππου καὶ Ῥηγούλου τὸ f'. 

xf. ὑπ. Τορχουάτου xat Πάππου «b f. 

AL Παρθένοι (41) ἐν Ῥώμῃ ἁλοῦσαι κατωρύγη- 
σαν. 

Καρία (42) χαὶ Ῥόδος ἐδείσθη, ὡς xat τὸν χολοσ- 
σὸν ἐν Ῥόδῳ πεσεῖν. 


B Ἡ δευτέρα τῶν Μακκαθαίων *! βίδλος ἤρξατο συγ- 
γράφεσθαι. 
χΥ. ὑπ. Φλαμινίνου καὶ Φίλου (45). 
Ἑρατοσθένης (44) ὀγνωρίζετο. 
xb. ὑπ. Σκιπίωνος καὶ Μαρχέλλου. 
ρ16’ Ολυμπιάς. 
χε’. ὑπ. Σκιπίωνος τὸ β' xal Ἠούφου. 
Αρχιμήδης μηχανικὸς ἐγνωρίζετο. 
176 κς’. ὑπ. Κατούλου (45) xat Φίλωνος. 
Αἰγύπτου &' Πτολεμαῖος (46) Φιλοπάτωρ ὁ xat Γάλ- 
λος, Πτόλεμαίου Εὐεργέτου τοῦ καὶ Τρύφωνος υἱὸς, 
ἔτη ιζ. Ὁμοῦ ατβ’. 
-αἳ. ὑπ. Παύλου xai Σαλινάτωοος. 
C ωδαίων (47) ληφθέντων ἀπὸ τούτου «o0! Πτο- 
λεμαίου, xat τεσσαράχοντα ** ὁπλίτας ἀποδαλομένων, 
καὶ αἰχμαλώίων ἀχθέντων ἓν Ἱερουσαλὴμ, ἐκ προσ- 
τάξεως αὐτοῦ Πτολεμαίου ἑλέφαντας πεντακοσίους, 
οὓς εἶχον ἐπιτηδείους, οἰνολιδάνῳ (48) ἐπὶ τρεῖς 
ἡμέρας ἑπότισαν, ὅπως ἅπαντας τοὺς Ἰουδαίους 
κοινῇ polpg ἀπολέσωσιν. Ἑλθούσης δὲ τῆς τετάρ- 
^" '* ἡμέρας, καὶ προσευξαµένων αὐτῶν, οἱ ἑλέ- 
φαντες εἰς τοὺς ἰδίους ἑνόπλους στρατιώτας τε xal 


ΡΌΟΑΝΟΗ NOTAE. 


(40) Πανἀρετον. Ex Eusebii Chron., ubi Scaliger, 
€ui adjungendus Cotelerius ad epist. 1 Clementis, 


cap. 41. 

f) Al Παρθένοι. Ex Eusebii Chron., p. 145. 
Rome virgines Vesta ob. stupri reatum terra obruta 
sunt, Φθορᾶς ἁλοῦσαι, deprenhense in stupro, 

(42) Καρία, etc. Ex eod. Eusebio, ubi Scalig. 


. 491. 
T Kal ΦΙΛου. ldat. ms. et Filone. Fasti, Philo. 
44) Ερατοσθένης. Ex Euseb., ubi Scalig., 


. 158. 
» 45) KacovAAov. Schott. Κατουλοῦ. Idat. Catulo. 
: (s Πτολεμαῖος. Vide Petavium lib. x De doctr. 
temp., cap. 46, ubi de Ptolemeis qui in /Egypto 
regnarunt. : 
47) Ἱουδαίων. Hzc attigit Eusebius in Chronico : 


Victi Judmi, et Xx millia armatorum ex, eorum nu- 
mero οῶεα. Unde χιλιάδας τεσσαράχοντα legendum 
p patet. Quod vero 1x millia habeat. Eusebius in om- 
nibus scriptis codicibus, Lx pro xL, facili lapeu ir- 
repsisse inde colligit Scaliger, qui quae hie ex lib. 
1Η Machabzorum narratur dubiz prorsus esse fidei 
opinatur. Hunc adi pag. 438, et Salianum an. mundi 
II. MDCCCXXIIX. 
£o OlvoAi&áro. Sic cod. Vatic. Scaliger, ἐν 
Λιδάνῳ. Georgius Hamartolus et Chronicon ms. ab 
Adamo ad Leonem Sapientem, οἴνῳ λιθανωτῷ. 
Liber. UI Machab, ; Ὁ δὲ Ἐλεφαντάρχης và θηρ 
σχεδὸν, ὡς εἰπεῖν, εἰς πάσης ανιόν, 


ς ἀγησχὼς, 
εὐωδεστάτοις πόµασιν olv λελιδανωμένῳ, φοδερῶς 
κεχοσμημένα, etc. 


VARLE LECTIONES. 


*' Maxya6alov P, Μαχαθαιων |. 
$^ τετάρτης. ταύτης PV. 


"^00 om. P. 3 τεσσαράχοντα, χιλιάδας preponit Ducangius. 


(53 I ΕΠΒΟΝΙΟΟΝ PASCHALE. p 
: A A.U.C. OI. Ipb.j 

δήµους ἑμπηδήσαντες πολυτελέστατον αὐτῶν ὄχλον ὰν — malos milijes, et populos irruentes, le- 

τῇ «εριεχούσῃ αὐτοὺς µανίᾳ ἀπώλεσαν, xai οὕτω — ctissimam ex iis multitudinem eaqua te- 

δικσωθέντες οἱ Ἰουδαῖοι μετ᾽ εὐχαριστίας ὑπανῆλθον — nebantur insania protrivere, atque ila in- 


εἰς τὰ ἴδια. columes facti Judzii actis Deo gratiis, do- 
mum reversi sunt. i 
6. ὑπ. Σχιπίωνος «b Y' καὶ Λόγγου. 506. Scipione IlI et Longo coss. 3. 
ppt Ολυμπιάς. CXL Olympias. 
Y'- ὑπ. Γεμίνου καὶ Φλαμινίνου (49). 557. im. Gemino et Flaminino coss. 4. 
δ. ὑπ. Παύλου τὸ β xat Βάῤῥωνος ** (50). 508. αν. Paulo Il et Varrone coss. 1. 444. 
€. ὑπ. Φαδίου Μαξίμου xat Γράκχου. 509. v. Fabio Maximo et Graccho 9098. 2. - 
ς’. ὑπ. Φαθίου Μαξίμου «b β’ καὶ Μαρκέλλου τὸ f'. 540. vi. Fabio Maximo lI et Marcello II 
9096. δ. ) 
. ῥρµα’ Ολυμπιάς. CXLI Olympias. 3 
C. ὑπ. Μαξίμου καὶ Τράχχου (51) τὸ β’, 54. vn. Maximo et Graecho 1 coss. — 4. 
qv. ὑπ. Πούλχρου xa dAáxxov. B 542. vr. Pulchro et Flacco coss. 1. 142. 
ϐ’. ὑπ. Γάλδα καὶ Κεντουµάλου. πο 845. xx. Galba et Centumalo coss. 2. 
Εΐδωλον τῆς Ῥέας (53) μητρὸς βεῶν ἀπὸ δρυγίας Simulacrum Rhes matris deum ες 
ἐν Ῥώμῃ ἀπηνέχθη. Phrygia Romam allatum est.- 
V. ὅπ. Λεδίνου ** (55) xat Μαρχέλλου τὸ Υ. 544. x. Levino et Marcello III coss. $. 
ϱρμβ’ Ὁλυμπιᾶς. χω Olympias. 
τα’. ὑπ. Φαδίου καὶ Φλάκκου τὸ fl. 545. τι. Fabio et Flacco II coss. 4. 
P. ὑπ. Μαρχέλλου τὸ 5 xal Κρισπίνου. 546. xn. Marcello IVet Crispino coss. 4.145. 
Ow. ὑπ. Νέρωνος xai Σαλινάτωρος. 547. xin. Nerone et Salinatore coss. — 2. 
VJ. ὑπ. Μετέλλου xal Φίλωνος. 548. τιν. Metello et Philone coss. δ. 
py Ὀαυμπιάς. CXLIII Olympias. 
μα’. ὑπ. Σχιπίωνος xai ΕΚ ράσσου. : 549. xv. Scipione et Crasso coss. 4. 
ες’. ὑπ. Κεθήγου καὶ Τουδινάτου (54). 550. xvi. Cethego et Tudinato coss. 1. 1H. 
i. ᾿Ἄρχιερεὺς ἓν Ἱερουσαλὴμ ᾿Ὀνείας ἕτερος xm. Summus pontifex Hierosolymis 
ἔτη xvf. Ὁμοῦ τµδ’, c Onias alter, ann. xxiv. Colliguntur anni 
CccxLiv. 
MAP. ὑπ. Σκιπίωνος (55) τὸ β’ καὶ Σερθιλίου. — 551. (A. a M. C. 5302.) xvii Scipione II. 
et Servilio coss. 3. 


177 Αἰγύπτου & Πτολεμαῖος Ἐπιφαγὴς, Πτολε- AEgypti v. Rex Ptolemzus Epiphanes, 
paloo τοῦ Φιλοπάτορος τοῦ xal Γάλλου vibe, ἔτη κδ. — Ptolemzi Philopatoris, qui et Gallus di- 


Ὁμοῦ exc". ctus, fllius, ann. xxiv. Colliguntur anni v. 
MCCCXXVI. 
α΄. Ox. Νέρωνος τὸ β’ καὶ Σερδιλίου τὸ β’. 5093. 1. Nerone Ἡ et Servilio II coss. 5. 
pp 'OAvpzidc. CXLIV Olympias. 
β’. ὑπ. Δεντούλου xai Πέτου. : 555. n. Lentulo et Peto coss. 4. 
Υ. $n. Γάλδα «b β’ καὶ Κόττα. 554. ni. Galba Il et Cotta coss. 1. 15. 
δ. ὑπ. Λεντούλου τὸ β' καὶ Ταππούλου «7 (56). 555. rv. Lentulo Il et Pappulo coss. 2. 
€, ὑπ. Φλαμινίνου καὶ Πέτου τὸ β’. 556. v. Flaminino et Peto II coss. 2. 
pps Ὁάυμπιάς. CXLV Olympias. 
€. ὑπ. Κεθήγου τὸ β’ xal Ῥούφου. D 557. vi. Cethego II et Rufo coss. 4. 
Q. ὑπ. Πορφυρίου xa Μαρχέλλου. 558. vr. Porphyrio et Marcello coss. 4. 146. 
ὈΑντίοχος (57) βασιλεὺς Συρίας φιλωθεὶς Πτολε- Antiochus rex Syria inita cum Ptole- 
DUCANGII NOTAE. 
(49) dAajurirov. ldat. Flaminio. Infra, Flami- (54) Καὶ Τουδινάτου. Mat. Tudinato. Scaliger, 
mino. Schott. Schal. et Fasti, Φλαμινίου. Τουσινάνου. Schottus et Fasti, Tuditano. 
gu Βάρωνος. Wat. et Fasti, Varrone. 55) Σκιπἰίωγος. Schott. et Fasti, Καιπίωνος. 
1) Γράκχου. Kat. ms. Grecho. Fasti, Graccho. Παππύλου. Schott. "TamroóAou. Fasti Ca- 


52) Εἴδωλον cic "Péac. Livius lib. xxix, etalii — pitol. Terpulo. 
id M consulatum Cethegi et Tuditani, an. U. C. pL (57) Αντίοχος. Ex Eusebio, p. 444, ubi Scaliger, 
referunt. p. 140. 

(53) Asttrov. Idat. Lebyino. Fasti, Lavino. : 


. VARLE LECTIONES. 
** Βάρωνος PY." ** Λεδυῖνου V. '* Παππούλον P. 


A35 
&. U.C. 
mzo Epiphane amicitia, fedus cum illo 
pepigit, filiamque suam Cleopatram Pto- 
lemzo in uxorem dedit, Syría, Phoenice, 
Samaria et Judzea in dotem concessis. 


559. vin. ,Festo et Flacco coss. 2. 

560. rx. Scipione IIl et Longo coss. δ. 
CXLVI Olympias. 

561. x. Merula et Hermo coss. 4. 

563. xi. Flamining !] et Levobarbo 

coss. 4. 147. 

565. xu. Glabrione et Nasica coss. 3. 

564. xiu. Scipione IV et Lzelio coss.* — 5. 
CXLVII Olympias. 

565. xiv. Vulsone et Nobiliore coss. — &. 

566. xv. Salinatore et Messala coss. 4. 148. 

567. xvi. Lepidio et Flaminino coss. — 2. 

568. xvii. Albino et Philippo coss. 5. 


CXLVIII Olympias. (A. a M. C. 5520.) 


569. xvii. Pulchro et Tudinate coss. — 4. 
570. xix. Pulchro Il et Licinio coss. 1. 149. 
511. xx. Labello et Marcello coss. 9. 
$72. xxi. Pamphilo et Pulo coss. $3. 


Simon quidam templo Hierosolymitano 
prepositus, qui Onie summo pontifici ad- 
versabatur, et Judeorum gentem apud 
regem Seleucum Nicatarem omnimodo 
calumniabatur, cum illi nocere non pos- 
sel, profugus factus, patriam suam pro- 
dere constituit. Profectus igitur ad Apol- 
lonium Syrie, Phonices et Cilicie pre- 
"torem, pecuniam ei pollicitus, dixit in 
Hierosolymitanis gazophylaciis multas re- 
€ondi pecunias, quz privatorum essent, 
mec ad templum spectarent, sed ad re- 
gem. 

Retulit hec Apollonius Seleuco regi, 
acceptaque a rege potestate, Apollonius 
venit Hierosolyma una cum Simone et 
valido exercitu. Populo autem et templi 
sacerdotibus obnitentibus, Apollonius mi- 
Litans templum ingressus est. Effuso tum 
populo in preces ad Deum, uti templum 


CHRONICON PASCHALE. 
O1. Iph.] A pal τῷ'" Ἐπιφανεῖ σπονδὰς pic αὐτὸν ἐποιῄσατο 


xai Κλεοπάτραν τὴν αὐτοῦ θυγατέρα ἐχδίδωσι τῷ 
Πτολεμαίῳ εἰς γυναῖκα, παραχωρῄσας αὐτῷ φερνῆς 
ὀνόματι Συρίαν, καὶ Φοινίχην, καὶ Σαµάρειαν, καὶ 
Ἰουδαίαν. 

ty. ὑπ. Φήστου ** xal Φλάχχου. 

6’. ὑπ. Σχιπίωνος τὸ Y! καὶ Λόγχου. 

puc! Ὁλυμπιάς. 
v. ὑπ. Μερούλου (58) καὶ Ἕρμου, D 
κα’. ὑπ. Φλαμινίνου τὸ β’ καὶ ᾿Αενοδάρδου '* (59). 


{β’. ὑπ. Γλαδρίωνος xai Νασίκου. 

v^. ὑπ. Σχεπίωνος τὸ 8!* (60) καὶ Λελίου. 

put Ὀλυμπιάς. : 

15. ὑπ. Βούλσωνος (64) xot Νοθιλιόρου, 

εὔ. ὑπ. Σαλινάτωρος xai Μεσσάλα. 

ες’, ὑπ. Λεπίδου T? xal Βλαμινίου (63). à 

tQ. ὑπ. Ἀλδίνου xat Φιλίππου. 

gum Ολυμπιάς. 

vy. ὑπ. Πούλχρου καὶ Τουδινάτον (65). 

6’. ὑπ. Πούλχρου τὸ f? xai Λιχινίου 1» (64). 

x. ὑπ. Λαδέμου '* (65) xat Μαρχέλλου. 

χα’. ὑπ. Παμφίλου (66) xat Παύλου "5. 

Σίμων τις προστάτης τοῦ àv Ἱεροσολύμοις ἱεροῦ - 
ἀντιπολιτευσάμενος "Ovela τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ κατὰ 
πάντα τρόπον διαδαλὼν τὸ τῶν Ἰουδαίων ἔθνος τῷ 
βασιλεῖ Σελεύχῳ τῷ Νικάτορι, xal οὐκ Ἰσχύσας αὖ- 
σὺν χαχῶσαι, φυγὰς γενόμενος τὴν πατρίδα αὐτῶν 
παραδοῦναι ἐδουλεύσατο. xal ἐλθὼν πρὸς ᾿Απολλώ- 
viov τὸν Συρίας, xat Φοινίκης, καὶ Κιλικίας, στρα- 

τηγὸν ὑπισχνεῖται χρήματα, φάσχων αὐτῷ τὰ iv 

Ἱεροσολύμοις γαζοφυλάκια πολλῶν χρημάτων ἴδιω- 

ειχῶν πεπληρῶσθαι "9, καὶ μὴ προσήχειν αὐτὰ τῷ 

ἱερῷ, ἀλλὰ τῷ βασιλεῖ. 


178 Ὁ δὲ ᾽Απολλώνιος (67) ἀνήγαγεν ταῦτα τῷ 
βασιλεῖ Σελεύκῳ, xai λαδὼν τὴν ἑξουσίαν παρὰ τοῦ 
βασιλέως ὁ ᾿Απολλώνιος "" ἔρχεται εἰς Ἱερουσαλὴμ 
μετὰ τοῦ Σίμωνος xal στρατοῦ βαρυτάτου. ToU δὲ 
λαοῦ καὶ τῶν ἱερέων τοῦ ἱεροῦ ἀντιλεγόντων, μετ' 
ἀπειλῶν ὁ ᾽Απολλώνιος εἰσῇει "5 εἰς τὸ ἱερόν. Ἱχετεύ- 

D σαντος δὲ τοῦ * λαοῦ τὸν Beby ὑπερασπίσαι τοῦ ἵε- 


DUCANGII NOTAE. 


($8) ΜερούΛου. idat. ms. Merrulla. Schott. et 
Fasti, Μερούλου xal Θερμοῦ. 
, (89) Φλαμινίνου xal Λεδωδάρδου. Ita etiam Sca- 
ligeri editio. Idat. Flaminio et Ahenobarbo. Fasti, 

minino et Ahenobarbo. 

(60) Σχιπίωνος τὸ β'. Scalig. τὸ 9. Ita. etiam 
Schott. 


(61) Βούάσωνος. Idat. Vulscone, Fasti, Vulsone. 

, (02) Kal Φλαμινίνου. Idatius et Schott. Flami- 
nio. Fasti, Lepido et Flaminio. 

(65) Καὶ Τουδινάτου. dat. Schott. et Fasti, Tu- 


ditano. 

(64) Καὶ Λικυγίου. Idat. Licinio. Schott. Λικίν- 
νου. Fasti Capitol. Licino. 

(65) Λαδά λλου. ldat. ms. Labegme. Fasti Capitol. 
Labeone. 

(66) Παμφύλου. Idatius ms. Pamphilio et Paxlo. 
Schottus et Fasti Capitolini, Ταμφίλου καὶ Παύλου. 
JST Ὁ "AxoAAamoc. Legendum hic et- deinceps 
Ἡλιόδωρος recte monet is. Vide Chron. Eu- 
sebii, p. 144. . 2 


VARLE LECTIONES. 


6 τῷ Πτολε P. ** éiocou PV. 


postea ex Machab. ii, 5, restituit Raderus. 75 εἰσίη 


: 7* Λεθωδάρδου ΡΥ. 1 δ.β'Π. 7 Λεπίδο R, Λεπιδίου PV, m. R. 
** Αικιννίου ΡΥ. '* λαδέλλου Ρ. '* Πούλου P. | 7* πεπληροῦσθαι P. 


1 Απολλώνιος. Ἡλιόδωρος hic et 
PV. τοῦ de meo addidi. 


& J .CHRONICON PASCHALE. [5 
A AU.C. [0]. ph. 
£9, ἑξαίφνης οὐρανόθεν ἔφιπποι προφανέντες ἄγγε- — tueretur, confestim e ccelo equis insi- 
λοι χατέπληξαν τὸν ᾽Απολλώνιον, xal ἔπεσεν ἡμιθα- — dentes apparuere angeli, qui Apollonium 
νὴς χαμαὶ ἐπὶ τὸν πάμφυλον τοῦ ἱεροῦ περίδολον ^ percussere. Is vero in terram semianimjs 
xai ἑχτείνας τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἱχέτευεν τὸν λαὺν — collapsus super templi septom plehum. 
ὑπὲρ αὐτοῦ εὔξασθαι χαὶ δεηθῆναι τοῦ Θεοῦ. Πει- — populo, manus protendens, supplex roga- 
αθεὶς δὲ τοῖς λόγοις αὐτοῦ ᾿Ονείας à ἀρχιερεὺς, ἵνα — vit populum, uti Deum pro se depreca- 
ph μάλιστα voplon*! ὁ Xsvxoc ἀπὸ ἀνθρωπίνης — retur. Onias summus pontifex verbis ejus 
ἐπιδουλῆς τεθνάναι «bv ᾽Απολλώνιον, ηῦξατο περὶ — persuasus, ne presertim hominum insi- 
αὐτοῦ πρὸς τὸν Θεόν. Καὶ διασωθεὶς 6 abcbc"Amol- — diis mortuum esse Apollonium Seleucus 
λώνιος ἦλθεν πρὸς τὺν βασιλέα Σέλευκον, δηλώσων — suspicaretur, pro illo Deum oravit. Inco- - 
τὰ συµδάντα αὐτῷ. lumis tum factus idem Apollonius, venit 
2d regem Seleucum, quz sibi aceidissent 
nuntiaturus. 
pp Ολυμπιάς. CXLIX Olympias. 
xf. ὃπ. Κεθήχου καὶ ΠαμφΏλου (08) τὸ β'. B grs. σαι. Cethegoet Pamphilo WI coss. 4. 
xy'. ὑπ. ᾽Αλδίνου xai Πίσωνος. 574. xxr. Albino et Pisone coss. 4. 150. 
V Ἀρχιρεὺς, Ἰησοῦς ἔτηις. Ἅ᾿Ομοῦ τβ. xrv. Summus pontifex Jesus, ann. xvr. 
2 Colliguntur anni cccrx. 
xlf. ὑπ. ᾿Αχινδύνου καὶ Φλάκκου. 515. xxiv, Acyndino et Flacco coss. 2. 
Αἰγύπτου ς’ ἑδασίλευσεν Πτολεμαῖος Φιλομήτωρ In JEgypto v1 regnavit Ptolemzeus Phi- 
Ἠτολεμαίω τοῦ Ἐπιφανοῦς υἱὸς ἔτη λε. lometor, Ptolemzi Epiphanis filius, ann. 
Ὁμοῦ exfa* xxxv. Colliguntur anni v. wcocexr. (A. a 
: M. C. 55271.) 
α΄. ὑπ. Βρούτου καὶ Βούλσωνος. 516. 1. Bruto et Vulsone coss. 5. 
£v' Ὀλυμπιάς. CL Olympias. 
Β. ὑπ. Πούλχρου καὶ l'pdxgou. 577. 1r. Pulehro et Graccho coss. 4. 
Y ὑπ. Σκυπίωνος καὶ Πετίνου (69). 578. m. Scipione et Petino coss. 4. 151. 
δ. ὑκ. Λεπίδου καὶ Σχεθόλον. 579. rv. Lepido et Scevola coss. 2. 
Ἀριστόδουλος (10) Ἰουδαῖος, περιπατητικὸς qó- c — Aristobulus Judzus Peripateticus phi- 
σοφος, ἐγνωρίζετο, ὃς Πτολεμαίῳ τῷ Φιλομήτορι ἐξ- losophus florebat, qui Ptolemzo Philome- 
Ἰγήσεις τῆς Μωῦσέως Υραφῆς ἀνέθηχεν. tori enarrationes suas in Mosis libros di- 
cavit. 
580. Albino et Scevola coss. 3. 
- ὑπ. Ἀλδίνου xal Βενάτου (71). 581. v. Albino et Benate coss. 4. 
ra! Ολυμπιάς. 6Η Olympias. 
ς’. ὑπ. Λενάτου καὶ Αἰμιλίου (79). 582. vi. Lenato et Emilio coss. 4. 152. 
ζ ὑπ. Κράσσου καὶ Λόγγου. 585. vir, Crasso et Longo coss. 2, 
η. ὑπ. Maxplvou (70) καὶ Σεῤῥάνου 5’. 584. vri. Macrino et Serrano coss. δ. 
V. ὑπ. Φιλίππου xai Πίσωνος (74). 585. 1x. Philippo et Pisone coss. 4. 
: prP "'Odvpsidc. CLII Olympias. 
6. ὑπ. Παύλου xal Κράσσου. 586. x. Paulo et Crasso coss. t 4. 105. 
«α’. ὑπ. Πέτρυ xat Πέννου. 179 587. αι. Peto et Penno coss. 3, 
18. ὑπ. Γάλλου xat Κλανδίου. 588. xir. Gallo et Claudio coss. δ. 
ΕΥ’. ὑπ. Τορχουάτου καὶ Ὀκταδίου. p $589. xim. Torquato et Octavio coss. 4. 
prr! Οάυμπιάς. CLIII Olgmpias, 


V. ὑπ. Τορχουάτου τὸ β xal Λογγίνου. 


590. xv. Torquato 1 οἱ Longino coss. 4. 154. 


DUCANGII NOT. 


πι . Idat. ms. Pamphilio. Schott. 
e Fai Capitol Tapa Doo ó 
m. Πετίνου. dt. - " Petico. Fasti Capitol. Pe- 


M ΑριστόδουΛος. Ex Chronico Eusebii, ubi 
Scaliger, p. 142. 
(1 Καὶ Βενάτου. dat. ms. Bemenate. Schott. 


et Var καὶ Λαινάτου. 
ru ) Kal Αἱμιλίου. ldat. et Schott. et. Fastj, 
t0. 


75) Μακρίνου. Schott. et Fasti, Mavxtvov, 
74) Κα Πίσωνος. Yat. εἰ Fasti, et Cepione. 
Schott. καὶ Καιπίωνος. 


VARLE LECTIONES. 


** vulc: PV. Σεῤῥάνου, Βεῤῥάνου Άγ. 


ο 
A.U.C, 
591. xv. Graccho et Talina coss. 
Summus pontifex Hierosolymis xv 
Oneias, quj et Menelaus dictus, ann. vn. 
Colliguntur anni cccLxvu. 

592. xvi. Scipione Nasica et Figulo 
9086. 

505, xvii. Messala et Carbone coss. 

CLIV Olympias. 

504. xvin. Gallo et Cethego coss. 

595. xix. Dolabella et Fulvio coss. 

606. xx. Lepido et Lenate coss. (A. 
a M. C. 5546.) 

Judsis primus przfuit Judas, qui et 
Macfiabzus, Mattathiee filius anno ut 
olympiadis civ. 

JQQneia, seu Menelao, Judeorum summo 
pontifice, qui Antiocho Epiphani gentem 
suam prodiderat , ab Antiocho Eupatore 
sublato, Alcimus , qui ΠΟΒ erat ex genere 
sacerdotali , summum pontificatum per 
embitum adeptus est ; cujus causa Onias, 
Onis summi pontificis filius, profectus in 
Agyptum, urbem condit, Onix nuncupa- 
tam, in qua templum excitat , Hierosoly- 
mitano simile. d 

Alcimus vero eumrous pontifex cum 
inimicitias cum Juda Macbabzo exer- 
$uisset, non multo post tempore Dei 
qaga percussus interiit. Universus auteni 
Jedeorum populus, Jude Machabzo 
summum pontiücatum detulit: quo is 
suscepto, ad Romanos legationem mitlil : 
üecretumque a senatu utJudmi inter. 
1nicos, et socios populi Romani descri- 
berentur, quemadmodum narrat Macha- 
bworum historia. 

597. xxi. Caesare et Oreste coss. 

Antiochus junior Eupetor veniens Απ- 
tlochiam, Philippum invenit regnantem, 
huncque de medio sustulit. Post hzc 
deinde dum prelium committit versus 
Hierosolyma, victus est a Juda Macha- 
beo Judzorum duce. ldem porto Antio-. 
chus per Andronieum ducem suum. 


[OL 1ph.] 
9, 


4. 


UHRONICON PASCHALR. 


p 
A 
ww. ὑπ. Γράχχου καὶ Ταλίνου (75). 
᾽Αρχιερεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ ιε’ Ὀνείας ὁ καὶ Μενέ- 
λαος (76) ἔτη C. Ὁμοῦ τξζ.. 


ες’. ὑπ. Σχιπίωνος Νασίχα 5" xai Διγούλον, 


WW. ὑπ. Μεσσαλᾶ καὶ Κάρόωνος (71). 
επ’. ὑπ. Γάλλου xai Κεθήγου, 

16. ὑπ. Δολαθέλλα καὶ Φουλδίου t5. 
X. ὑπ, Λεπίδου καὶ Λενάτου. . 


Ἰουδαίων ἡγεῖται πρῶτος Ἰούδας ὁ xal Μαχχα- 

6αῖος, Ματθίου ** (78) παῖς, τρίτῳ ἔτει gv& Όλυμ- 
B πιάδος. 

Ὀνείου (79) τοῦ καὶ Μενελάου, ἀρχιερέως. "lou- 
δαίωγ, τοῦ καὶ τὸ ἔθνος προδεδωχότος ᾽Αντιῤχῳ τῷ 
Ἐπιφανεῖ, ἀναιρεθέντος ὑπὸ ᾽Αντιόχου τοῦ Εὐπάτο- 
pos, "Άλχιμος, οὐχ ὢν ἐχ Υέναυς ἱερατικρῦ (80), τὴν 
ρωσύνην ἐκ περιδρομῆς διαδεξάµενος δι ὃν 
Ὀνείας Ὀνείαω τοῦ ἀρχιερέως υἱὸς ἐλθὼν εἰς Αἴγυπτον 
χτίζει πόλιν την ἐπιχληθεῖσαν ὈὈνείου, ἓν f] καὶ ἱερὺν 
οἰχοδομεῖ ὅμοιον τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν Ἱεροσολόμοις, 


"Άλχιμος δὲ ὁ ἀρχιερεὺς πρὸς Ἰούδαν τὸν Maxxa- 
θαῖον στασιάσας μετ οὐ πολὺν χρόνον Θεοῦ πληγῇ 
περιπεσὼν τελευτᾷ. Ὁ δὲ πᾶς τῶν ἹἸουδαίων λαὺς 
"lobo τῷ Μακκαδαίῳ τὴν ἀρχιερωσύνην δίδωσιν. Ὁ 
δὲ ταύτην ὑποδεξάμενος πρεσδεύεται πρὸς "Pu- 
µαίους *5, καὶ φηφἰζεται f; σύγχλητος φίλους xa 
συμμάχους Ῥωμαίων Ἰουδαίους ** ἀπογράψασθαι, 
καθὼς ἡ τῶν Μαχκαδαίων ἱστορία δηλοῖ. 


κα’. ὑπ. Καΐσαρος καὶ Ὀρέστου, 

Αντίοχος ὁ νέος Εὐπάτωρ ἐλθὼν εἰς ᾿Αντιόχειαν 
ηὗρε Φίλιππον *" βασιλεύοντα, καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. 
Μετὰ δὲ ταῦτα πολεμῶν εἰς Ἱεροσόλυμα ἠττήθη ὑπὸ 
Ἰούδα τοῦ Μακκαθαίου στρατηγοῦ Ἰουδαίων. Ὁ δὲ 
αὐτὸς ᾽Αντίοχος διὰ ᾽Ανδρονίχου σερατηγοῦ αὐτοῦ 
Ὀνείαν τὸν καὶ Μενέλαον, ἱερέα, ἀναιρεῖ, Μεθ ὃν 


p ᾿Άλκιμος οὐχ ὧν ἐκ ένους [ερατικοῦ ἐγνωρίζετο. 


DUCANGII NOTAE. 


(το) Καὶ Ταλίνου. Schot. καὶ Θάλνου. Fasti, 

alna. 

(76) 'O xal Mevélaoc. Nam prz ceteris He- 
braicis j: jam Graeca nomina, uti etiam et mores malle 
ceperant, inquit Seldenus lib. 1 De success. in 
pons Hebr., cap. 6. ld etiam de Alcimo, qui 
oacim nuncupabatur, observarunt alij. 

* (T1) Kal ο οί, Schott. et Fasti, καὶ Στρά- 


D όωνος. 

(78) Ματθίου. Ita etiam Georgius Syneellus, pro 
Ματταθίου, qnomodo legitur infra. — - 

m iret i Chron. Eusebii, p. 38 et 140, 
ubi Scali 

(80) οὐκ CLE éx γένους Ἱερατικοῦ. Vide Selden. 
De success. im pontif. Hebr. lib. 1, cap. 8 p. x 
prater eumdem Scaligerum. 


VARUE LECTIONES., 


*t Νασικὰ Ἡ. !douX6lov. Φουλδίνου V. 
Ῥωμαίους Ρ. ** τοὺς Ἰουδαίους P. 


ὃν Ματθίου P. Ματταθίου m. P, solius. 
*' τὸν Φίλιππον βασιλεύσαντα. P. — 


”» πρὸς τοὺς 


Au, 


CHRONICON PASCHALE, 


μα 


Oneiam, seu Menclaum, summum pontificem interficit, post quem Aleimus, qui non erat ex stirpe sacer- 


dotali, notus haberi cepit. 


pre Οάυμπιάς. 
xf'. ὑπ. Λεντούχου καὶ Φιγούλου. : 
180 ις’. ᾽Αρχιερεὺς ἓν Ἱερουσαλὴμ Ἰούδας Max- 
χαδαῖος ἔτη λγ’ **. Ομοῦ ν’. 


Ἡ δευτέρα τῶν  Μακκαθδαῖων τὰς χατὰ Σέλευχον 
ὢν Κεραννὸν, καὶ ᾽Αντίοχον τὸν µέγαν, xal Σέλευχον 
τὸν Φιλοπάτορα, xal ᾽Αντίοχον τὸν Ἐπιφανῆ, xat 
Ἀντίοχον τὸν Néov. Βὐπάτορα, xoi ἕως πέμπτου 
ἔτους Δημητρίου τοῦ Σωεῆρος xat Ἰούδαν τὸν Max- 
χαθαῖαν Μανναθίου malba περιέχει. Μειὰ Ἰούδαν 
ἠχεῖοφν Ἰμωάνθης ** ἁδελφὸς αὐτοῦ Ματταθίου xoY 
αὐτός. 

xy'. ὑπ. Νααίχου καὶ Μαρχέλλονυ. 

Ἀρίσταρχος (81) γραμματικὸς Ἠχμαζεν. . 


xU. ὑπ. Ὀπιμίου καὶ ᾽Αλδίνου. 
χε. ὑπ. Νοθιλόρου xai Δαύσου (82). 
pre! Ολυμπιάς. 
xc', ὑπ. Μαρχέλλου τὰ f «al. Φλάχχου. . 
xQ. ὑπ. Λουκούλλου (83) καὶ ᾿Αλθένου. 
xy. ὑπ. Φλαμινίνου καὶ Βάλδου. 
χθ ὑπ. Κενσωρίνου καὶ Μανιλίου. 
ο» ᾿᾽Οανμπιᾶς. 
Y. ὑπ. ᾿Αλθίνου τὸ B καὶ Πίσωνος.. 
λα’. ὑπ. Σχιπίωνος καὶ Δροήσου. 
M. ὑπ. Λεντούλου καὶ Νουμιχίου (84). ; 


Σαμαρεῖται ** (85) καὶ Ἰουδαῖοι ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ 


A A.U.C. 


[01. Iph.] 
CLY Olympias. 
* 598. xxn. Lentulo et Figulo coss. 

xiv. Summus pontifex Hierosolymis 
Judas Machabzus, ann. xxx. Colliguntur 
anni cccc. 

Liber ll Machab:eorum res gestas com- 
plectitur sub Seleuco Cerauno, Antiocho 
Magno, Seleuco Philopatore, Antiocho 
Epiphane, Antiocho Juniore Eupatore, 
usque ad v Demetrii Soteris annum, et 
Judam Machabeum Mattathie filium. 
Post Judam principatum excepit Joannes 


4. 156. 


. ilius frater, Mattathize pariter filius. 


599. (A. a M. C. 5549.) xxn. Nasica et 


B Marcello coss. Aristarchus grammaticus 


floruit. 9. 

600. xxiv. Opimio et Albino coss. 3. 

601. xxv. Nobiliore et Lauso coss. — 4. 
CLVI Olympias. 

602. xxvi. Marcello Il et Flacco coss. 4. 157. 

605. xxvi. Luculloet Albinocoss. — 2. . 

604. xxvin. Flaminio et Balbo coss. — 3. 

605. xxix. Censorino et Manilio coss. 4. 
CLVII Olympias. 

606. xxx. Albino Hl et Pisone coss. 4. 

607. xxxi. Scipione et Druso coss. 2. 

608. xxxn. Lentulo.et Numicio coss. — 3 

Samatitani et Judei Alexandrie apud 


παρὰ Πτολεμαίῳ τῷ Βιλομήτορι διακρίνονται περὶ c. Polemzum Philometorem de sacris apud 


τῶν map' ἑχατέρῳ  uépet τιμωµένων lepüv, καὶ 
νικῶσιν Ἱουδαῖρι 9". 

λΥ. ὑπ. Μαξίμου χα) Μανικίου (86). 

η’ ᾿Οάυμπιάς. 

ο λδ. ὑπ. Γάλθα καὶ Κόττα. 

λε’. ὑπ. Κλανδίου xal Μετέλλου. 

Αἰγύπιου ζ Πτολεμαῖος ὁ νεώτερος, δεύτερος 
Εὐεργέτης (87), ἔτη xt. Ὁμοῦ απ. : 


αἲ. ὑπ. Μετέλλου «b f xat Μαξίμου. 

Ἀλεξάνδρῳ (88) Συρίας καὶ ᾿Ασίας βασιλεῖ Πτο- 
λεμαῖος ὁ νεώτερος, δεύτερος Εὐεργέτης, τὴν ἑαυτοῦ 
θυγατέρα πρὸς γάµον ἐχδίδωσι. 


alterutram partem οο]εβάίφ contendunt , 
et vincunt Judzi. 
609. xxxyr. Maximo et Manicio.coss. 4. 
CLVIII Olympias. 
610. xxxiv. Galba et Cotta coss. 4. 159. 
611. xxxv. Claudio et Metello. coss. 3. 
In ZEgypto vit. regnat. Ptolemzus Ju- 
nior, Evergetes Il, ann. xxix. Colliguntur 
anni v. MCCCXC. 
612. 1. Metello Il et Maximo coss. $. 
Alexandro Syrie et Asie regi Ptole- 


meus Junior seeundus .Evergetes filiam 
p suam in uxorem concedit. 


. DUCANGII NOTE, 


uto Αρίσταρχος. Ex Eusebio, ubi Scaliger pag. 


(82) Kal Λαύσου. ldat. ms. Lausco. Fasti, Lusco 
i Αουκού..Ίου. ldat. ms. Loculo. Fasti, Lu- 


€ullo. 

89 Καὶ Νουμικίου. Schott. et Fasti, καὶ Μουμ- 
μίου. 

(85) Σαµαρίτας, etc. Ex Eusebio, ubi sic Hiero- 


üymus : Samaritani et Judei Αἰεπαπάτίπα, Ptole- 
meo judicante, contendunt de honoribus ex utraque 


parte templo suo deferendis, et superant Judei. Vid. 
Scaligerum ad hunc Jocum. 

G9. Kal Μανιλίου. Schott. εἰ Fasti, καὶ Μαγ- 
Χινου. 

(87) ΙΔεύζερος Εὐεργέτης. Duo enim fuere Ptole- 
mzi cognomines Εὐερχέται. Vide Scaligerum ad 
Eusebium pag. 145. 

(88) Α.1εξάνδρῳ. Eusebips Hietonymi : Alezan- 
dro filio Bala regis Syria Ptolemavus filiam suam tra- 
didil uxorem. 


YARLE LECTIONES. 
CPAY.X P. "Ιωάννης P. ** Σαμαρῖται ΡΥ. * οἱ Ἰουδαῖοι P. 


us CHRONICON PASCHALE. ui 


A.U.C. [Ol. Iph.] A. 
615. Capione et Refo coss. 4. 
614. n. Scipione et Laczo coss. 4. 160. Β. ὑπ. Σχιπίωνος (89) xa Λακαίου. 
CLIX Olympias. pro. Ὁλυμπιάς. 

615. ui. Benato et Pisone coss. 9. Υ. ὑπ. Βενάτου (90) xai Πίσωνος. 

016, 1v. Nasica et Bruttio coss. $. δ. ὑπ. Νασίχα ** (91) καὶ Βρουττίου, 

Alexander Syriz οἱ Asim rex a Ptole- λλέξανδρος βασιλεὺς Συρίας xa "Acla« ἀνῃρέθη 
1360 800650 SUO Occiditur. Xnb Πτολεμαίου τοῦ ἰδίου πενθεροῦ. 

617. (À. a M. C. 55206.) v. Lepido et ', ὑπ. Λεπίδου (92) καὶ Φλαμίνω **, 

Flaminio coss. 4. 

Demetrio, qui post Alexandrum Syriz 181 Δημητρίῳ (95) τῷ μετὰ ᾿Αλέξανδρον βασι- 
et Asie imperavit, Ptolemzus Junior λεύσαντι Συρίας xa Ασίας Ἠτολεμαῖος ὁ νεώτερος 
Evergetes, filiam suam nuptum tradit, Εδεργέτης τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα δίδωσι πρὺς vápov, 
quz antea Alexandri uxor fuerat. τὴν καὶ Αλεξάνδρου πρώην γενοµένην Ὑαμετήν. 

618. vi. Philo et Servilio coss. 4. 161. ς’. ὑπ. Φίλου xai Σερθιλίου, 

CLX Olympias. B p£ Ολυμπιάς. 

619. vi. Flacco et Pisone coss. 2. ζ. ὑπ. Φλάχκου καὶ Πίσωνος. 

620. vin. Scipione et Flacco IL coss, — 5. η’. ὑπ, Σκιπίωνος καὶ Φλάκκου «p. 

621. ix. Sczvola et Calpurnio coss. — 4. ϐ. ὑπ. Σκεδόλου καὶ Καλπουρνίου. 

622. x. Lenate et Rutilio coss. 1. 162. 6, ὑπ. Λενάτου καὶ Ῥουτιλίου (98). 

CLXI Olympias. ρξα Ολυμπιάς, 


625. xi. Crasso et Flacco coss. 3. τα. ὑπ. Κράσσου xal Φλάκχου. 
* 624. xu. Lentulo et Peperna coss. 3. wf. ὑπ. Λεντούλου xal Πεπέρνου (95). 
4 
1 


625. xir. Audinate et Anullino coss. — 4. tf. ὑπ. Αὐδινάτου καὶ ᾿Ανουλλίνου (00). 
626. xiv. Octavio et Rufo coss. . 163. d. ὑπ. Ὀκταδίου καὶ Ῥούφου, 


CLXII Olympias. ϱξβ’ Ὁλυμπιάς. 

'627. xv. Longino et Cecinna coss. — 2. u'. ὑπ. Λογγίνου καὶ Κεχίννα (97). 

628. xvi. Eepido et Oreste cose. δ. ες’. ὑπ. Δεπίδου καὶ Ὀρέστου. 

629. xvi. Ipseo et Flacco coss. 4. εζ. ὑπ. Ὑψαίου 5 (98) καὶ Φλάκκου. 

. 630. xvm. Longino Il et Bolbino coss. 4. 468. C η. ὑπ. Λογγίνου τὸ β' καὶ Βολδίνου (99). 
CLXIII Olympias. : ptr. "Odvpzuidc. 

651. xix. Metello et Flaminjo coss. 2. 1*9, 0n. Μετέλλου xot Δλαμυίνου. 

Demegrius Sidetes rex Syriz Hieroso- Δημήτριος ὁ Σίδης ** (1), βασιλεὺς Συρίας, ἔπελ- 
lyma aggressus, οἱ apparata obsidione, θὼν τοῖς Ἱεροσολύμοις, xai παραταξάµενος εἰς πο- 
dum de pace componenda cum Juda -  Mopxlay ἐπὶ συνθήχαις ταῖς πρὸς Ἰούδαν «bv Max- 
Machabzo agitat, a Ptolemwi secundi καδαῖον, ἀναιρεῖται ὑπὸ στρατιωτῶν Πτολεμαίου τοῦ 
Evergete militibus in convivio interf- δευτέρου Εὐεργέτου ἓν συµποσίῳ. 
citur. 

632. xx. Aenabarbo et Fzenio coss. 3. κ. ὑπ. ᾿Αενοδάρδου xaX Φαινίου (3). 

DUCANGII NOTAE. 


(89) Σκιπίωνος, etc. Idat. ms. βίος et Lacrio, D Schott. Τουδιτάνου xai *AxouXMovu. Fasti, Tudi- 
Seal. xai Λαελίου. Schott. et Fasti, Λαιλίου. tano εἰ Aquilio. 

ο ) Βενάτου. Schott. et Scal. Asváxov, ldat. ms. Tine Kal Κεκίννα. Wat. Cinna. Schott. et. Fasti, 
et Fasti, Lenate. καὶ Ki 

91) Nacíxa, etc. dat. rs. Narsica et Bruto. 98) Ἰψέου. Fasti, Hi 


Schott. xa Βρούτου. Fasti, Nasica et Bruto. 99) Καὶ Βολδίνου. dat, ms. Bulbino. Schott. 
(92) Λεπίνου, etc. Idat. Lepido Porcina et Man- — et Fasti, xal Lr ie 

cino. Schott. et Fasti, Λεπίδου xai Μανχίνου. 1 Ett - wLegendum, Actores 
(95) Δημηερίῳ, etc. Eusebius : Ptolemeus Deme- dne, ex [T 33 ^ M48 : Anti lochus Sidi 

trio filiam suam tradidit uxorem cum regno quod — sex Syrie udeam arma verriplana, ei 

abstulerat Alexandro. Hierosol "mom nu lli cum ad conditiones 


94) Ῥουτιάίου. Schott. et Fasti, Ῥουχιλίου. ρα sitae) , reditjOlympiade CL. i. 
95) Πεπόρνου. 1dat. et Fasti, Perperna. Schott. € expendit Scaliger, p. 140. 

Λεντούλου xat Πεπέρνου. (8) Καὶ Φαινίου. ldat. ms. et Εαπίο. Schott. et 
(96) Aodirdsov. ldat, ms. Tuditano et Anulio. rA, xaX Φαννίου. 


NARLE LECTIONES. 
ο. Β. * Φλαμινίνου P. Φαλμίνο R, — ** Ἰφέου PV. — ** Σίδης. Σιδήτης Ducapgius. Conf. 
p. . 


A5 CHRONICON PASCHALE. us 
A A.U.C. [0ἱ. Iph.] 
Ἰουδαίων «7 ἀρχιερεὺς Ἰωάνθης (5) Μακκαδαῖος Judzorum xvu, summus pontifex Jo- 
ἔτηις, Ὁμοῦ νιζ. nathas Macbsbaus, ann. xvii. Colligun- 
iur anni coxvn. 
χα. ὑπ. Ὀπιμίου ** χαὶ Μαξίμου. 655. xxi. Opimio et Maximo coss. 4. 
xf'. ὑπ. Μανιλίου καὶ Κάρδου (4). 654. xxn. Manilio et Carbo 9086. 
ρξδ Ολυμπιάς. (A. a M. C. 5584.) CLXIV Olympias. 
xy. ὑπ. Μετέλλου τὸ β’ καὶ Κόττα. 656. xxi. Metello ll et Cotta coss, «4. 165. 
αδ. ὑπ. Κάτωνος καὶ Μαρχίου (5). 656. xxiv. Catone et Marcio coss. 9. 
χε. ὑπ. Μετέλλου τὸ Υ xai Σινερεδούλου (6). 657. xxv. Metello lll et Scevola coes. 5. 
xc'. ὑπ. Γέτα καὶ Μαξίμου. 638. xxvi. Geta et Maximo coss, 4. 
Ἰωάνθης (7) ὁ Μακκαθαῖος Ἰουδαίων ἀρχιερὺς —— Jonathas Machabeus Judzorum sum- 
τὴν Σαμάρειαν τὴν xa0' ἡμᾶς Σεδαστὴν καλουµένην, mus pontifex, Samariam, que bacce 
Σαμαρέων *' οὗσαν, πολιορχήσας εἰς ÉbagocxaüeDsy* — tempestate Sebaste nuncupatur, οἱ Sa- 
ἂν ὕστερον Ἡρώδης ἀλλόφυλος βασιλεύσας Ἰουδαίων — maritanorum erat, expugnatam, a fun- 
ἀναστήσας Xe6acchy ὠνόμασεν. D damentis evertit, quam postea Herodes 
alienigena Judzis imperans instauratam 
Sebasten appellavit. 
ptg. Ολυμπιάς. : CLXV Olympias. 
XE. ὑπ. Σχαύρου καὶ Μετέλλου. 639. xxvii. Seauro et Metello coss, — 4. 166. 
1842 xy. ὑπ. Βάλδου καὶ Κάτωνος, 640. xxvin. Balbo et Catone coss. δ. 
χθ'. ὑπ. Μετέλλου τὸ 0 xal Κάρδωνος. 644. xxix. Metello IV et Carbone coss. 6. 
Αἰγύπτου η’ ἐδασ[λευσεν Πτολεμαῖος Φούσχων 3 (8) In JEgypto vi, regnavit Ptolemzus 
ὁ xal Σωτὴρ, Κλεοπάτρας υἱὸς ἔτηιζ. - Physcon, qui et Soter dictus est, Cleo- 
Ὁμοῦ ευζ. patre fllius ann, xvi. Colliguntur anni 
Y- κοντή, 
α. ὑπ. Ἡρούτου καὶ Πέονος ** (9). 642. 1. Brato et Pisone coss. 4. 167. 
Ἰωάνθης * ὁ Μαχκαδαῖος, Ἰουδαίων * ἀρχιερεὺς, Jonathas Machabeus Judzorum sum- 
διαπρεπῶς τῆς Ἰουδαίας ἡγεῖτο. mus pontifex Judzam praclare rexit. 
ρξς' ᾽Οάυμπιάς. CLXVI Olympias. 
β. ὑπ. Νασικάρπου (10) καὶ Βεστίου. C (i5. u; Nasicarpo et Bestia coss. — 2. 
Υ. ὑπ. Ῥούφου xai Ἀλδίνου. 644. nit. Rufo et Albino coss... 5. 
δ. ὑπ. Μετέλλου τὸ «' xat Σιλάνου (11). 645. 1v. Metello Y et Silano coss. 4. 
V. ὅπ. Σουλπικίου καὶ Σχαύρου. 646. v. Sulpicio et Scauro coss. - 4. 168, 


DUCANGII NOTAE, 


Pro Ἰωνάθης * ita non semel infra. 
» qui Simoni patri interfecto in 
pontificatum successit. Euseb. 

(4) Kal Κάρδου. ldat. ms. et Carba. Schott. et 
Fast, καὶ Κάι ? E 

.(5) Kal Μαρχίου. Idat. Marciorega. Fasti, Mar- 

C"(6) Καὶ Σινερεδούλου. Seal. καὶ Μαξίμου. Mat 

ού. . . xa JU. . 

Sinerebula. Sed leg. καὶ Σχεδούλου, quolnodo ha- 
bent. Fasti Schotti, et alii. 

(7) Ἰωάνθης. Quem Joannem, et Hircanum vocat 
Chrou. Eusebii, p. 59 et 448, ex quo pro Ἰωάνθης, 
hic legendum Ἰωάννης, ut supra monuimus. Est 
enim Joannes pontifex, qui, ut paulo ante scribit 
idem Eusebius, adversus Hircanos bellum gerens 
Hircani nomen accepit. Qua tametsi vera sint de 
cognomine, falsa tamen esse de causa cognominis 
pluribus sstendit Scaliger, p. 148. Verum nescio 
an error sit librarii, cum rursum infra scribat Ari- 
stobulum υἱὸν Ἰωάνθου τοῦ Ὑ ρχανοῦ, fuisse adeo ut 

jus sit Eusebii, quem sequitur auctor Paschalis, 
ue ita censet idem Scaliger, p. 449. 


5) . 
AP^tE 


(8) Φούσκων. Tta appellatur a scriptore Chronici 
ms. ab Adamo ad Leonem Sapientem : Φοῦσχος, a 
Georgio Syncello, p. 290. Fuscus, in Chron. Hi 
me Physco, apud Eusebium Hieronymi. Proinde 

ic legendum esset. Φύσχων, quomodo sppeliaum 
volunt Ptolemaum Evergetem lll; δι ὄγχον τοῦ 

σώματος, ut ait Syncellus, ex corporis sagina, et 
distento aqualiculo. Quod si ita est, mirum videri 
debet ipso, ut par est existimare, superstite, siqui- 
D der idem sit Φούσχων quod Φύσχων, hocce epitheto 
donari in veteri nummo apud Usserium, IITUAE- 
MAIOY ΦΟΥΣΚΩΝΟΣ EYEPTETOY. Vide Casau- 
bonum ad Spartianum in Caracallo, p. 432, 2 edit. 
et Petavium lib. x De doctr. temp., cap. 46, ex Jo- 
sepho, Strabone, Valerio Maximo, Justino, et aliis. 
(9) Βρούτου xal Πάσνος. Wa Scal. At Schott. et 
Pun, Δρούσου xai Πίσωνος. ldat. ms. Bruto e£ 
'eone. ' 
ito Νασικἁρπου. lta. Scalig. Nas(xa καὶ Be- 
στίου, Schottus. ldat. Nasica Scipione et Bestia 
Calpurnio. Ita etiam Fasti. 
(1) ZiAdrov. Schott. Σιλλανοῦ. Fasti, Silano. 


VARLE LECTIONES. 


**"052yloo V. *' Xagapalov V. 
5 χαὶ Ἰουδαίων V : καὶ ntis includit P. 


** Φύσχων m. P. 


*? Πέονος. Πέανος P. — ! Ἰωνάθης R hic et postea. 


ut 


A.U.C. [Ol. 1pb.] A 
CLXVII Olympias. 
647. vi... Longino et Marcio coss. 2. 
648. υπ. Serrano et Scipione coss. 3. 
649. vini. Rufo II et Mallio coss. 4. 
xvui. Summus pontifex Hierosolymis 
Simon, frater Jonathze, ann. viu. Colli- 
guntur anni cpxzv. 
650. mx. Mario II et Fimbria coss. 4. 169. 


Seleucienses, qui ad Antiochiam Syria 
siti sunt, hinc annos suos putant. 
(A. a M. C. 5400.) CLXVIII Olympias. 


651. x. Mario Ill et Oreste coss. 2. 
652. χι. Mario IV et Catulo coss. 3. 
655. xu. Mario V et Aquilio coss. 4. 
654. xir. Mario VI et Flacco coss. 8. £70. 


CLXIX. Olympias. 
655. xiv. Antonio et Albino coss. 9. 
Ascalonitze hine annos suos ordiuntur. 


656. xv. Metello Viet Citidiocoss. — 5. 


657. xv. Lentulo et Crasso coss. 4. 
xix. Summus pontifex Hierosolymis Jo- 
pathas, ann. xxvii. Colliguntur anni cpLn. 
658. xvii. Aenobarbo etLoniginocoss. 4. 171. 


Jonathas simul et pontifex et dux, - 
bello in Hyrcanos moto, Hyrcanus cogno- 
minatus est. Is legatione ad Romanos 
missa, cam iis ex senatasconsulto, ami- 
citi (cedus iniit. 

CLXX Olympias. 

Αρη 1x, rex Ptolemzus, qui et 
Alexander dictas, Ptolem:i 1 Evergetze 
et Philometoris filius, an. x. Colliguntur 
anni v. ucprvi. 

659. 1. Crasso et Scevola coss. 9. 


660. π. Balbo et Aenobarbo coss. 8. 

661. nr. Flacco et Herennio coss. 4. 

062. 1v. Fulco et Peperna coss. 1. 173. 
' —— CLXXI Olgmpias.: 

665. v. Philippo et Cesare coss. 2. 

664. νι. Caesare et Lupo coss. $. 


CHRONICON PASCHALE. 


p£U Ολυμπιάς. 
ς’. ὑπ. Λογγίνου xaX Μαρίου » (13). 
QC. ὑπ. Σεῤῥάνου (45) καὶ Σχιπίωνος. 
η’. ὑπ. Ῥούφου τὸ β' xa Μαλλίου. 
τη’. ἀρχιερεὺς ἓν Ἱερουσαλὴμ Σέµων ἁδελφὸς Ἰωάν- 
θου τοῦ xol Maxxafalou * Er η. ᾿Ομοῦ υχε’. 


0. ὑπ. Μαρίου τὸ β' καὶ Φιμδρίου * (14). 
Σελευχεῖς (15) οἱ πρὸς ᾿Αντιόχειαν τῆς Συρίας ἀπ' 
ἐντεῦθεν τοὺς ἑαυτῶν χρόνους ἀριθμοῦσι. 


οξη’ Ὁλυμαιάς. 
v. ὑπ, Μαρίου τὸ γ΄ καὶ Ὀρέστου. 
τα’. ὑπ. Μαρίου τὸ δ' καὶ Κατούλου & 
(β’. ὑπ. Μαρίου τὸ ε’ καὶ ᾽Αχυλίου. 
ty. ὑπ. Μαρίου τὸ c' καὶ Φλάχχου. 
pto Ὀλυμπιάς. 
εδ. ὑπ. Αντωνίου " καὶ ᾿Αλθίνου. 
᾽Ασχαλωνῖται (16) τοὺς ἑαυτῶν χρόνους ἐντεῦθεν 
ἀριθμοῦσιν. 
ο’. ὑπ. Μετέλλου τὸ c' xai Κιτιδίου αἩ. 
ες’. ὑπ. Λεντούλου καὶ Kpáacou, 
18’. Αρχιερεὺς Ἱερουσαλὴμ Ἰωάνθης (18) κό’. 

: Ὁμοῦ υνβ. 
εξ. ὑπ. Ἀενοδάρδου καὶ Λογγίνου. 

Ἰωάνθης ἱερεὺς ὁμοῦ xai στρατηγὸς κατὰ Ὕρχα- 
νῶν στρατηγήσας Ὑρχανὸς µετωνομάσθη ΄ ὃς καὶ 
πρεσθεύσας πρὸς Ῥωμαίους δόγµατι συγχλήτου 
quay πρὸς αὐτοὺς σπένδεται.. 

Cc 
Ρο Ολυμπιάς. 
183 ΑἱΙγύπτου 0' Πτολεμαῖος ὁ xo ᾽Αλέξαν- 
oc (19), υἱὸς Πτολεμαίου τοῦ δευτέρου Εὐεργέτου 
καὶ Φιλομήτορος, ἔτη v. ὁμοῦ eu. 


a'. ὑπ. Κράσσου καὶ Σχεθόλου. 
β. ὑπ. Βάλδου (20) καὶ ᾿Αενοδάρδου. 
OY. ὑπ. Φλάχκου xal 'Epewlov. 
U, ὑπ. Φούλχου καὶ Περπέρνου. 
ροα Ὁάυμπιᾶς. 
ϱ’. ὑπ. Φιλίππου xal Καΐσαρος. 
ς’. ὑπ. Καίσαρος καὶ Λούπου». 


DUCANGII NOTAE. 


(42) Καὶ Μαρκίου. Scalig. Schottus et Fasti, D de pezstant. οἱ usu numiemat. p. 808, quibus ad- 


Maplov. Idat. Mario. 

(45) Σεῤῥάνου, etc. Schott. Σαῤῥάνου xai Πείω- 
»voc. Idat. et Fasti, Serrano et Ceptone. 

(44) Biptplov. Scalig. et Schott. Φιμδρίου. Idat. 
et Fasti, ria. - 

(45) ZeAevxsic. Seleucensium. αὐτονομίας testes 
aliquot nammi extant, quos collegit V. C. Joann. 
Harduinus in Nummis illustratis. 

(46) 'AcxaAorira:. Consulendi de hae Ascaloni- 
tarum ara Scaliger lib. i1 Canon. Isagogic, p. 301. 
Herwartus in Chronolog., cap. 300 et Spanhemius, 


jungendi ejusdem urbis nummi illustrati ab eodem 
viro doctissimo Joan. Harduino. 

(47) Kal Κιειδίου. Schott. καὶ Διδίου. Idat. et 
Fasti, Metello Nepote et Tito Didio. 

(18) Ἰωάνθης. Ex Eusebio p. 89 et 148, ubi is 
Joannes appellatur. 

(19) Ὁ xal Ἀλέξανδρος. ΝΑ Eusebius. Alizas, 
aliis. Vide Petavium lib. x De doctr. temp., cap. 45. 
uM Βάλδου. Schottus οἱ Fasti , Ki . idat. 

va. 


VARLE LECTIONES. 


* Mapxlou Ρ. "coo καὶ Maxxabalov om, P. 
* λούππου V. 


Σιμθρίου Ρ. * KatoóXlou PV*. " Semper fere Αντωνίνου V. 


QC. ὑπ. Στράδωνος καὶ Κάτωνος. 
ay. ὑπ. Σύλλομ καὶ Ῥούφου. 
ροβ’ Ἀλυμαιάς. 

V. ὑπ. Ὀχταδίου καὶ Κίννα. 

v. ὑπ. Μαρίου τὸ ζ' xa Κίννα τὸ β’. 

Σαλούστιος (21) ἐγεννήθη Καλάνδαις Ὀκτωθρίαις. 

Πτολεμαῖος ὁ zai Αλέξανδρος, υἱὸς Πτολεμαίου 
τοῦ δευτέρου Εὐεργέτου καὶ Κοχκῆς (22) µπερὸς, 
ἀπεθλήθη τῆς βασιλείας xal ἐσφάγη εἰς Μύρα τῆς 
Αυχίας. 

Αἰγύπτου ὁ ἑδασίλευσεν Πτολεμαῖος ὁ Ποθεινὸς, ὁ 
ἐξωσθεὶς, ὁ αὐτὸς ὧν xal Φούσκων καὶ Xuchp , υἱὸς 
Κλεοπάτρας, ἔτη v. 'Ομοῦ suxe', 


a'. ὑπ. Κίννα τὸ Υ καὶ Κάρδωνος. 
β. ὑπ. Κάρδωνος τὸ β' xai Σχριδωνίου. 


ροή Ὀλυμπιάς. 

Υ. ὑπ. Σαιπίωνος καὶ Νάρδωνος (35). 

V. ὑπ. Κάρδωνος τὸ 1' καὶ Μαρίου τὸ β.. 

5’. ὑπ. Φουσχούλου (24) καὶ Δολαδέλλα. ᾿ 

€". ὑπ. Σύλλου καὶ Μετέλλου. 

ροδ’ Οάυμπιάς. 

C. ὑπ. Βιτία (25) καὶ Πούλχρου. 

η’. ὑπ. Κλανδίου (26) καὶ Σερδιλίου. 

Αἰγύπτου τα’ βασιλεὺς Πτολεμαῖος ὁ νέος Διόνυ- 
σος (27), Αὐλητῆς, Πτολεμαίου Φούσχκωνος «oU καὶ 
Σωτῆρος υἱὸς, ἁδελφὸς δὲ Κλεοπάτρας, ἔτη Y. 

Ἰὐμοῦ ευνε’. 

α. ὑπ. Λεπίδοο καὶ Κατούλου !* (28). 

B'. ὑπ. Βρούτου xai Μαμέρχου. 

ροή Ολυμπιάς. 
Υ. ὑπ. Ὀχταδίου καὶ Κουρίωνος. 


δ. ὑπ. Λουχούλλου xat Μιχούττου (29). 
e. ὑπ. Μαρχέλλου xa Κασσίου!!. 
184 ς’. ὑπ. Λεντούλου !* (50) καὶ Γελλίου. 


CHRONICON PASCHALE. 


un 
& A.U.C. : [01. Iph.] 

665. vn. Strabone et Catone coss. & 

666. viui. Sulla et Rufo coss. 

CLXXII Olympias. 

667. 1x. Octavio et Cinna coss. 

668. x. Mario ΤΗ et Cinna 1! coss. 

Salustius natus est Kalendis Octobris. 

Ptolemzus, qui et Alexander dictus, 
Ptolemzi ll, Evergets et Coccs matris 
filias, regno pulsue, Myra Lycise civitate 
interfectus est. 

In AEgypto x, regnavit Ptolemeus 
Pothinus, qui ejectus est, idem cum eo 
qui Physcon et Soter dictus est, Cleopa- 
ire filius, ang. vin. Colliguntur anni 

B v. ucpxxv. 

669. 1. Cinna 1 et Carbone coss. 

670. n. Carbone II et Scribonio coss. 
(A. a M. €. 548.) 

CLXXIII Olympias. 

671. m. Scipione et Narbone coss. 

672. 1v. Carbone ll et Mario M coss. 

616. v. Fusculo et Dolabella coss. 

674. vi. Sulla et Metello coss. 

CLXXIV Olgmpia . 

675. vn. Bitia et Pulchro cose. 

vim. Claudio et Servilio coss. 

' Kgypti xi, rex Ptolemzus Novus Dio- 
nysus, Auletes Ptolemzxi Physconis, seu 
Soteris filius, frater Cleopatra. ann. xxx. 
Colliguntur anni v. ucpLv. 

676. 1. Lepido et Catulio coss. 

677. n. Bruto et Mamereo coss. 

CLXAXV Olympias. 

678. m. Octavio et Curione cess. 

679. Octavio et Cotta coss. 

680. iv. Lucullo et Micutto coss. 

681. v. Marcello et Cassio coss. 

632. vi. Gentillo et Gellio coss. 


4. 175. 


2. 
$. 


. A76. 


DUCANGII NOTAE. 


(21) Σαλούσειος. lisdem verbis ldatius. Euse- 
lius : Sallustius Crispus scriptor. historicus in Sa- 
binis Amiterni nascitur, Vide Scaligerum. 

(22) Κοκκῆς. Atqui Cleopatrae filium hunc Pto- 
lemzeum constanter assernnt omnes, ipseque auctor 
Chronici. Vide Petavium loco laudato. 

(25) Kal Νάρδωνος. Schott. xoi Νορδάνου. lta 
Mat. et Fasti. : 

(24) Φουσκούλου. Schottus : Δεχύλου καὶ Δολα- 
θέλλα. Idat. Diecula, etc. Fasti Capito Decula. 

(25) Βιεία. dat. ms. Vitia. Schott. et. Fasti, 
Ἠατία, quo nomine exstitit Vatia alter sub Nerone, 
de quo exclamabant hemines, O Vatia solus scis vi- 
vere, qui scilicet omissa illa aulica, ac ea tempestate 
perieulosa vita, in villam secesserat, ut est apud 
Senecam, epist. 55. 

(26) Κ.ανδίου, etc. lidem coss. qui anno supe- 


* δὲ om. P. !* Κατρύλλου ΡΥ. !! Κασίου V. 


ponendum indicaverit Clintonus Fast. vol. ll, p. 162 


D riori, Servilius Vatia et Claudius Pu.cher, proinde 
expungendi ex hisce Fastis. 
(27) Διόνυσος. Ita paulo infra, et apud:Cedrenam 
yas In Eusebii vero Chronico ab Bieronyino 
ionysius nominatur. Vide Petavium ad Epiphanium 
p- 4989. Διονύσου, seu Bacchi nomen sibi ascripsisse 
Antiochum  Epiphanem regem Syrie 1estantur 
ejus nummi, quos descripsit vir rei nummariz pe» 
ritissimus J. Vaillantius in regib. Syriz p. 582 et 


seqq. 

ὃν Καὶ Κατού.λου. Schott. καὶ Κατύλου. Fasti 
Capitol. Catulo. 

(29) Καὶ Μικούττου. Schott. et Fasti, xat Κότ- 
του. Idat. et Micotia. 
-. (80) Γεντίλλου. Schott. et Fasti, Λεντουλου. 
ldat. Cn. Lentulo. 


VARLE LECTIONES. 


1: ΓεντΏλου P, Γεντούλου V, ut recte Λεντούλου ro- 


σι CHRÓNICON PASCHALE A5 
A.U.C. [61. Iph.] & 
CLXXVI Olympias. : Me erqam: 
685. vri. Lentulo et Oreste coss. 9. ζ. » ὑπ, Λεντού i es Mapa 
684. virt, Pompeio et Crasso coss 5. η’. ὑπ. Πομπη! o (54) κα ράσσου. 
xx. Summus pontifex Hierosolymis Εἰκοστὸς ἀρχιερεὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ. ᾿Αριστόδνυλος 
Aristobulus, ann. 1. Colliguntur anni ἔτος a. Ὁμοῦ ovt". 


cpm. 

Hic Aristobulus, Jonathz Hyrcani fi- 
lius, ad sumni pontificis dignitatem dia- 
dema regium primus adjecit, eum regnas- 
Set ann. 1, post annos pxxvm, a primo 
anno captivitatis. 

685. ix. Hortensio et Metello coss. 
(A.a M. C. 5434. 

xxi. Summus pontifex Jannzus, qui et 
Alexander dictus, rex simul et summus 
ponüfex, ann. xxx. Colliguntur apni 
co.xxxin. [s crudeliter praefuit, 

Inde igitur observare licel, ut regni 
Juda successio deleta fuerit. Nam post 
mortem Zorobabel, qui ex tribu Juda erat, 
post reditum ex captivitate, usque ad 
Christi adventum, non erat illa pre- 
dicta successio : ita ut quiereretur.dein- 
ceps Christus promissus. Unde et sancti, 
qui Christi presentis manifestationem 
prestolabantur, digni habiti sunt videre 
in carne quod invenire peroptabant, illud 
interpretati post mortem Zorobabel : 
« Non deficiet. princeps ex Juda, neque 
dux de femoribus ejus, donec veniet 
Qui repositus est, et ipse erit exspectatio 
gentium, » in Christi secundum carnem 
nativitate perspicue adimpleri. Unde, ut 
arbitror, Christi discipuli legem edocti 
dicebant : « Invenimus Messiam, qui et. 
Christus, de quo scripserunt Moyses et 
prophetm. » 

Virgilius natus est. 


686. x. Marcio rege et Metello Ileoss, — 4.478. 
CLXXVII Olympias. 
687. xi. Pisone et Glabrione coss. 2. 
688. xui. Vulcacio et Tullo coss. δ. 
4. 


689. xm. Cotta et Torquato coss. 


Όὗτος ᾿Αριστόδουλος (39) υἱὸς Ἰωάνθου τοῦ καὶτὸ 
Ὑρκανοῦ πρὸς τῇ ἀρχιερωσύνῃ διάδηµα περι- 
έθετο βασιλικὸν πρώτοις !5 ἐπὶ ἐνιαυτὸν ἕνα μετὰ 
ἔτη φχζ’ (55) ἀπὸ πρώτου ἔτους τῆς εἰς Βαθυλῶνα!α 
αἰχμαλωσίας. 

V. ὑπ. Ὀρτηνσίου (68) καὶ Μετέλλου. 


Εἰκοστὸς πρῶτος ἀρχιερεὺς Ἰανναῖος (35) ὁ καὶ 
B Αλέξανδρος, βασιλεὺς ἅμα xal ἀρχιερεὺς, ἔτη X'. 
Ὁμοῦ um !*. "0c καὶ ὠμότατα προέστη, 


Παρατηρητέον οὔν ἐχ τούτου ὡς διέφθαρτο λοιπὸν 
ἡ τῆς βασιλείας Ἰούδα διαδοχή. Μετὰ γὰρ τελευτὴν 
Ζοροδάδελ, ὄντος ἐχ φυλῆς Ἰούδα, μετὰ τὴν ἐκ τῆς 
αἰχμαλωσίας ἐπάνοδον ἕως ἀναδείξεως Χριστοῦ οὐχ 
ἣν ἠ]Ι' προειρηµένη διαδοχὴ, ὡς λοιπὸν ἐπιζητεῖσθαε 
τὸν ἐπηγγελμένον Χριστόν. Ὅδεν xai οἱ προσδο- 
χῶντες ἅγιοι τῆς Χριστοῦ παρουσίας τὴν ἀνάδειξιν 
lv σαρχὶ θεάσασθαι γεγόνασιν ἄξιοι, ὅπερ ἑπόθουν 
εὑρεῖν, ἐκλαμδάνοντες μετὰ τελευτὴν ἆοροδάδελ, 
€ Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα οὐδὲ ἠγούμενος ἐκ. 
τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν Ελθῃ ᾧ'ὸ ἀπόχειται, xol 
αὐτὸς ἔσται προσδοχία ἐθνῶν, » σαφῶς εἰς τὴν κατὰ 
σάρχα Ὑέννησιν τοῦ Χριστοῦ τοῦτο πληροῦσθαι. 
"O6ev, οἶμαι, xal** οἱ τοῦ Χριστοῦ µαθηταὶ νοµο- 
µαθήσαντες *! ἔλεγον. « Εὐρήχαμεν τὸν Μεσσίαν, 
ὃς ἐστι Χριστὸς, περὶ οὗ ἔγραψεν ἡμῖν Moor ** 
xal οἱ προφῆται. » 


Βιργίλιος (56) ἐγεννήθη. 

V. ὑπ. Μαρχίου Ῥήγου xat Μετέλλου «b β. 
poU ᾽Ολυμπιάς. 

μα’. ὑπ. Πίσωνος xat Γλαθρίωνος. 

εβ'. ὑπ. Βουλκαχίου (57) καὶ Τούλλου. 

ΕΥ. ὑπ. Κόττου καὶ Τορχουάτου. 


DUCANGII NOTA. 


(53) Πομπηϊου, etc. Scalig. Πλενδούλου xoi 
ES) A σεόδουίος, ὃν E b 149, ub 
Ἀριστόδου.ος. Ex Eusebio E , ubi 
s . p. 149. TE 
(55) "ken φκζ. Depravatum hunc numerum in 
Grecis Eusebii, id est in boc Chronico, observat 
Scaliger, tum ex eodem Eusebio, tum ex Josepho 
lib. xi, cap. 19 qui σπα’. praefert... 
* (54) Ὀρτηνσίου. Schal. Ὀρτησίου. 


(35) Ἰ]ανναῖος, Ex Eusebio 
XXVII, Jannzo ascribit, 
' nici, qui XXX. EP 
(56) Bi c. Ex Phlegonte apud Photium cod. 
CXLVI, Eusebio, ubi Scaliger, et ος, 
(97) Βου ἀκακίου. Idat. ms. Bulcatio Tullo. Schott. 
Βολχατίου Τούλλου xal Λεπίδον, recte, nam Yulca- 
tius, Tullus etiam dictus : omissus vero Lepidus. 


qui annos i 
Contra quam auctor Clo 


VARLE LECTIONES. 


35 Λεντούλον, Πλενδούλου m. R, V. 
εἰς Βαδυλῶνος P uncis includens. ' !" any V. 
p.189 A. * xol om. R. *! νοµοµαθήσόντες PY. 


1ν τοῦ xal. τοῦ P. 
15 f om. PV. 


1" πρῶτος Ῥ. !* exp, vn? Maius ad Euleb, 
? $. 5 V, ὃς P. Conf, Genes. αχ 10, infra 
?! Beyoy. Joan. 1, 42; ww, 95, 25 Μωσῆς P. 


΄ 


9 


Δ 

Wf. Ox. Λουχίου Καΐσαρος καὶ Φιγούλου. 

ροή Ολυμπιάς. 

«6. ὑπ. Κιχέρωνος xat Αντωνίου”. 

Πομπβϊος (ὅ8), 8 στρατηχὸς Ῥωμαίων, ἐπελθὼν 
πολιορχεῖ μὲν" τὰ' Ἱεροσόλυμα µέχρι τῶν ἁδύτων, 
τουτέστι τῶν ᾽Ἁγίων τοῦ ἱεροῦ, πρόεισι, xal τὸν ναὺν 
συλήσας, xal πολλὰ παρ’ αὐτοῦ ἀφελόμενος, "Ape 
στόδουλον ἅμα τέχνοις δέσµιον ποιεῖ Ῥωμαίοις. 


185 .ς’. ὑπ. Σιλανοῦ (59) καὶ Μουρήνα. 

1C. ὑπ. Πίσωνος xat Μεσσάλα. 

Πομπῇϊος (40) ὁ µέγας ἑλὼν τὰ Ἱεροσόλυμα καὶ 
«ὺν ναὺν συλήσας, καὶ" ἀφελόμενος τὰς ἁγίας Τρα- 
φὰς xal τοὺς κανθάρους xai χαραχτῆρας (41) χρυ- 
σοῦς xal ἄλλα πολλὰ ἅγια 7" σκεύη καὶ τὴν ἄμπελον 
τὴν χρυσῆν χαὶ τὴν χλίνην Σολομῶνος, Ὑ ρχανῷ τὴν 
ἀρχιερωσύνην τῷ υἱῷ Αλεξάνδρου καὶ ᾽Αλεξάνδρας 
τῆς Σαλίνας"» (42) παραδίδωσι, xal Αντίπατρόν 
τινα ᾿Ασκαλωνίτην τῆς Παλαιστίνης ἐπιμελητὴν 
χαθιστᾷ ' τό τε πᾶν ἔθνος Ἰουδαίων ὑπόφορον Ῥω- 
Μαίοις χαταστῄσας πολλοὺς αὐτῶν αἰχμαλώτους εἰς 
Ἑώμην Ίγαχεν τῇ συγκλήτῳ. 

Ὑρκανὸς (40) τὰ ὑπὸ Πομπηῖου καθαιρεθέντα 
τείχη» τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀνίστησιν. 

Μη. ὑπ. "Agpavloo (44) καὶ Μετέλλου. 

ροῦ ὈὉλυμπιάς. 

t. n. Δεχίου Καΐσαρος (45) χαὶ Βιδουλάνου . 

x. ὑπ. Πίσωνος καὶ Γαδίνου (46). 

Φιλαδελφεῖς (41) ἐντεῦθεν ἀριθμοῦσι τοὺς ἑαυτῶν C 


καὶ. ὑπ. Λεντούλου καὶ Μαρχέλλου (48). 

Πομπῄϊος (49) ὁ μέγας Ῥωμαίων σερατηγὸς αὐτο- 
αρἀτὠρ προσηγορεύθη , καὶ θεµέλιοι ἓ' θεάτρου ὑπ) 
αὐτοῦ ἐθλήθησαν ἐν Ῥώμῃ. 

xff. ὑπ. Μαρκέλλου (50) τὸ P xat Φιλίππου. 

Ἐντεῦθεν Γαζαΐοι (61) τοὺς ἑαυτῶν χρόνους áp» 
θμοῦσιν. 
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[O. [ρε] 
4. 119. 


A.U.C. 
690. xiv. Lucio Cesare et Figulo coss. 
CLXXVIII Olympias. 
691. xv. Cicerone et Antonio coss. 
Pompeius, Romanorum secundus im- 
perator, aggressus Hierosolyma, urbem 
obsidet, et usque ad adyta, boc est San- 
cta sanctorum templi pervenit, et spo- 
liato templo, multisque ab eo ablatis, 
Aristobulum una cum liberis vinctum 
Romesm deducit. 
692. xvi. Silano et Murena coss. 
693. xvii, Pisone et Messala coss. 
Pompeius Magnus, captis Hierosolymis, 
spoliatoque templo, sacris ablatis Scriptu- 
ris, cantharis, aureis cielaturis, multisque 
aliis vasis, ac viti aurea, et lectulo Solo- 
monis , Hyrcano Alexandri et Alexandre, 
qua et Salina dicta est, fllio, summum 
pontificatum tradit, et Antipatrum quem- 
dam Ascalonitam Palestine procurato- 
rem constituit : ac universa Judzorum 
gente Romanis vectigali facta complures 
ex iis captivos ad senatum adduxit. 
Hyrcanus destructa a Pompeio Hiero- 
solymorum m«enia instaurat. 
694. xvin. Afranio et Metello coss. 
CLXXIX Olympias. 
695. xix. Decio Cxesare et Bibulo coss. 3. 
696. xx. Pisone et Gabino coss. δ. 
Philadelphienses hinc annos suos putant. 


$. 
4. 


1. 180. 


697. xxi. Lentulo et Marcello coss. 

Pompeius Magnus supremus Romano- 
rum dux esi appellatus : et theatri Romze 
fandamenta ab illo jacta sunt. 

698. xxir. Marcello Il, et Philippo coss. 4. 184. 

Hinc Gazenses annos suos putant. 


4. 


DUCANGII NOTAE, 


($8) Πομπήτος. Ex Eusebio p. 151, ubi Scalig. 
p. 155. : 


M) Χαρακτῆρας. Vide Lexicon Vossii p. 766. 
i) Της xal Σωλίνας. Scaliger ad Eobcb. pag. 


(45) Ὑρκονός. Josephus. lib. xrv Antig. Jud., 
«aj 


4M) "Agpaviov. Seal. ἸΑφανίου. Sehott, "A 
RS ldat. Afronio et Metello Celere. ad 
(45) Δεκίου Καίσαρος. lta Idat. qui Bibolo pre- 
fert. Schottus omittit vocem Aexíov, 


mius de przst. et usu numismat. p. 871. 

(48) Καὶ MapxáAAov. Idat. et Dio, Metello Ne- 
pote. 

49) Πομπήϊος. Ex Eusebio, ubi Scalig. p. 154. 
» 50) Mapx£AAov. Schott. Dio, et Iddt, Μαρχελ- 
νου. 

(51) Ἐντεῦθεν Γαζαῖοι. De tera Gazensium co- 
Pise egerunt viri eruditi, praeter Scaligerum, S» 

iemius de praestantia et usu numismatum, p. 869, 
et Joan. Harduinus in Nummis antiq. illustrat. ; de 
mensibus vero idem. Scaliger in Przfat. ad lib. De 
emendat. temp., p. 8. : 


YARLE LECTIONES. 


** ᾽Αγτωνίουν V. * πολιορχεῖ piv. Fort. πολιορχεῖν. 3» καὶ 01. Ῥ. 3" ὅγια om. Ῥ. * (xal) Σαλίνας 


P sola. 3 χτὰ γείχη P. Βιδούλου Ρ. 3 θεµέλια 


P. 


bb 
A.U.C. 

CLXXX Olympias. 
699. xxi. Pompeio et Crasso coss. 2. 

700. xxiv. Aenobarbo et Pulchro coss. — 5. 

Cicero Orator post sextum decimum 
mensem ab exsilio revocatur. 

Ptolemzeus Novas Dionysus, qui et Au- 
letes, Romam fugit. 

101. xxv. Balbino et Messala coss. 4. 

Caius Julius Czsar bellum Grzcis in- 
tulit. 

702 (A. a M. C. 5451.) xxvi. Pom- 
peio Π-εί Metello coss. 

Pompeius Magnus conditum a se thea- 
trum dedicavit, et elephantos exhibuit xt, 
equites cce pedites pcac, gladiatores 
mille, edito praeterea elephantorum certa- 
mine. 


4. 482. 


"CLXXXI Olympias. 
705. xxn. Rufo et Marcello coss. 5. 
705. xxvii. Muroello Ἡ et Paulo coss. — $. 
705. xxix. Lentulo et Maroello coss. 4 
Ἴ0θ. xxx. Caio Julio Ciesare et Servilio : 
Coss. 4, 485. 
CLXXXI1 Olympias. 
In /Egypto xn. regnat. Cleopatra, Pto- 
letmai "Novi Dionysi, qui et Auletes 
dictus est, fllia, ann. xxu. Colliguntur 
anni v, BCDLXXYH. 
10.1. Calino et Vatino coss. 2. 
Imperium Caii Julii Czsaris, et Pom- 
peii et Lepidi. 
Caius Julius Czesar, Gallis omnino de- 
bellatis, Romam reversus est. 
708. 1. C. Julio Caesare II solo cos. $. 
109. πι. C. Julio Cesare ll solo cos. — 4. 


CHRONICON PASCHALE. 
[0ἱ. 1ph.] A 


ps' Ὀάυμπιας. 

xy'. ὑπ. Πομπηϊου xai Κράσσου. 

κό’. ὑπ. ᾿Αένοδάρδου xai Πούλχρου. 

Κιχέρων (52). ὁ ῥήτωρ ἀπὸ ἑορίας µετεχλήθη"" 
διὰ μηνῶν τς’. 

Πτολεμαῖος (ὅ5) ὁ Ὑέος Διόνυσος à καὶ Αὐλητὴς 
εἰς Ῥώμην ἔφυγεν. 

χε’. ὑπ. Βαλθίνου (53) καὶ Μεσσάλὰ. 

Γάϊος Ἰούλιος Καΐσαρ πρὸς Ἕλληνας ἐπολέμει. (55) 


κς’, ὑπ. Ἡομπηῖου τὸ β’ (5) καὶ Μετέλλου. 


᾿. Ἠομπήϊος ὁ μέγας τὸ κτισθὲν ὑπ) αὐτοῦ θέατρον 
ἀφιέρωσεν (8) , καὶ θειορίας ἐπετέλεσεν ἓν αὐτῷ" 
δι ἑλάφάντων capáxovca ** καὶ ἱππέων Ὁ, καὶ πε- 
ζῶν w, καὶ µονοµάχων χ’, ἐλεφαντομαχίαν ποιῇσαξ. 


pxa! Ομυμπιάς. 

xQ. ὑπ. Ῥούφου καὶ Μαρχέλλου. 

κη’. ὑπ. Μαρχέλλου τὸ P! καὶ Παύλου. 

κθ’. ὑπ. Λεντούλου καὶ Μαρχέλλου. 

186. ὑκ. Fato» Ἠουλίου Καΐσαρος xoi Zep- 
θιλίου. 
. ρπβ οάυμπάς. 

Αἰγύπτου δωδεκάτη Κλεοπάτρα θυγάτηρ Πτολε- 
µαίου τοῦ νέου Διονύσου τοῦ καὶ Αὐλητοῦ ἔτη xf. 

Ὁμοῦ ενος. 


€". ὑπ. Καλίνου (88) καὶ Βατίνου. 

'Apyh (59) Γαΐου. Ἰουλίου Καίσαρος xai Πομ- 
πηϊου * xal τοῦ 34 Λεπίδου. 

Γάϊος Ἰούλιως αΐσαρ Γαλᾶτας el; τέλειον νιχή- 
σας εἰς Ῥώμην ἐπανῆλθεν. 3 

B'. 9n. Tatov Ῥουλίαυ Καΐδαρος τὸ β' καὶ Λεπίδου 5). 

Υ. ὑπ. Γαΐου Ἰουλίου. Καίσαρος τὸ *' µόνου (60). 


«110. 1v. C. Julio Cesare IV solo cos. .— 4. 186. δ. ὑπ. Votoo Ἰουλίου Καίσαρος τὸ ὃ καὶ Άντω- 
! Mop 33, 
CLXXXIII Olympias. . ρα Οάυμπιάς. . 
74. v. Pansa et Hirtio coss. 2. ε’. ὑπ. Πάνσα ** καὶ Ἱρτίου. 
Caius Julius Casar primus Romano- . Tétog Ἰούλιος (61) Καΐσαρ" (62) πρῶτος "Pu- 
rum imperator creatus est. palov ἠρέθη μονάρχης. 
o: PUCANGHNOTE. ' 


em Κιλέρων. Euseb. Cicero in exsilio annum fa- Ὦ sebius in Chron. 
cit. Vi 


ide Scaligerum. 

53) Ἡτολεμαῖος. Dio lib, xxxix et alii. 

(83) Βαλδίνου. Schott. Καλθίνου. Idat. ms. Βαἰ- 
bino. Dio, Καλουίνου. Ita Fasti. 

(85) Πρὸς "EAAmvac ἐποέμει. Atqui hoc anno 
Cesar in Gallis bellum gerebat, non vero contra 
Gracos. s 

(86) Πομπηΐου τὸ £'. Schott. et Dio, Υ. Ita Idat. 
Pompeio MM εἰ Metello Scipione. 

(84) 8éazpov ἁφιέρωσεν. Ex Dione lib. xxxix. 
Tlud ambustum restituit Claudius Casar, ut est 
apud Sueton. num. 21 et eumdem Dionem. Secundo 
denique incensum Philippis regnantibus tradit Eu- 


(58) Καλίνου. Schott. Ἐαλένου xal Βατινίου. 
lur ms. Caleno et Vatino. Dio, Καλήνου, xat O0a- 
τινιον. 

(59) Ἀρχή. Hanc lineam, et que margini ascri- 

buntur, omittit cod. Holstenii. Vide Herwart. in 
Chronolog., cap. 218. 
. (60) Τὸ β' μόνου. Tres sequentes Cresris con- 
sulatus sic etiam consignat Schottus. Idatius vero : 
Casare M et Lepido. Deinde, Cesare ΙΥ solo. De- 
mam, Cesare V et Antonio. 

e Γάτος Ιούλιος, «εἰο. Hanc lineam omittit 
cod. Holstenii. 


VARIJE LECTIONES. 
3 µετεθλήθη P. ?* ἀπετέλεσεν αὑτοῦ δι Β. 3' τεσσαράχοντα P. 3 Post Πομπηΐου delevi Πτολεμαίου 


πιποῖς inclusum P.  ** xa τοῦ. τοῦ καὶ V. 
3 Παγσάλα V, m. R. '* Kaiczp om. V. 


21 καὶ Λεπιδίου V, μόνου Ῥ. 3" καὶ Αντωνίνου V, μόνου P. 


[5] 

T&à Ῥωμαὶκὰ ἐδιοιχήθὴ πράγµατα»' ὑπὸ Βρούτου 
καὶ Κολλατίνου xai τῶν μετ αὐτοὺς ὑπάτων ἐπὶ 
ἔτη t Y^, ἤγουν τοῦ παρόντος πέµπτου ἔτους KAto- 
πάτρας xai ἐπὶ τὸ πρῶτον ἔτος Γαΐου Ἰουλίου Καΐ- 
σαρος xai τῶν προχειµένων ὑπάτων. 

Ἰούλιος Καΐσαρ (62) ὁδιχτάτωρ οὐκ ἐγεννήθη, ἀλλὰ 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ τῷ ἑνάτῳ 3 μηνὶ τελευτησάσης, 
ἀνέκειραν αὐτὴν καὶ ἐξέδαλον «b βρέφος δὺ xai 
Καΐσαρ ἑλέγετο"'" Καΐσαρ Υὰρ λέγεται Ῥωμαῖστὶ fj 
ἀνατομή. ΑἈνατραφεὶς δὲ xal ἀνδρεῖος Ὑενόμενος, 
προεθλήθη πτριουμθιράτωρ μετὰ Πομκηΐου xal 
Κράσσου ὑπατευσάντων κατὰ €b πρῶτον ἔτος τῆς 
προχειµένης pm' Ὀλυμπιάδος (65) ^". Ἀπὸ γὰρ 
τριῶν τούτων ἐδιοιχεῖτο τὰ 'Ῥωμαϊκὰ πράγματα. 

Ὁ δὲ Ἰούλιος Καΐσαρ ὁ διχτάτωρ μετὰ τὸ φονευ- 
θῆναι τὸν Κράσσον παραληφθέντα ὑπὸ Περσῶν πο- 
λέμῳ iv τοῖς Περσιχοῖς µέρεσιν ἔμεινεν αὐτὸς 
πολεμῶν μετὰ τοῦ πλήθους αὐτοῦ ἐν τοῖς µέρεσι 
τῆς Δύθεως, Καὶ διαδεχθεὶς τῆς ὑπατείας Έτοι 
τριουµδιρατορίας '" κατὰ δοχιµασίαν τοῦ κοινοῦ 
τῆς'" συγκλήτου Ρώμης καὶ Πομπηϊου Μάγνου τοῦ 
αὐτοῦ πενθεροῦἳ; 6 αὐτὸς Ἰούλιος Καΐσαρ λυπηθεὶς 
ἑτυράννησε Ῥωμαίους, xaX προτρεφάμενος χατὰ 
Ῥωμαίων πολεμίους"" ἐπεστράτευσεν χατὰ τῆς 
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e 

A  HMactenus res Romanorum admünistrat sunt a 

, Bruto et Collatino, czterisque post illos consuli- 
bus, per annos cccxcur, sive usque ad prassentem y 
annum Cleopatrz, et 1 annum Caii Julii Cesaris, et 
predictos consules. 

Julius Czesar dictator natus nom est, sed, matre 
nono mense exstinela, ipsa excisa, eductus est in- 
fans : unde Czsar est appellatus, quod Latinis 
ddem valet ac cesio. Educatus vero, cum eximia 
fortitudine polleret, triumvir cum Pompeio et 
Crasso, viris consularibus, creatus est anno 1 prz- 
dicte Olympiadis cxxx, non abrogato tamen con- 
sujatu ac triumviratu, universi senatus decreto. AL 
his enim tribus res Romans administrabantur. 

Julius vero Caesar dictator, post interfectum Cras- 

B sum, qui a Persis in praelio in ipsa Perside captus 
fuerat, solus mansit, bellum cum copiis suis ge- 
rens in Occidente. Abrogato deinde consulatu, seu 
dictatoris dignitate universi senatus decreto, atque 
adeo proeurante ipso Pompeio Magno, offensus 
ilius socer Julius Caesar, tyrannidem in Romanos 
arripuit, et concitatis in Romanos bellis, contra se- 
natum Romanum et Pompeium Magnum arma movit, 
Romaque occupata, senatores interfecit. 


συγκλήτου Ῥώμης xoi Ἡομπηίου Μάγνου. Kal Ὑενόμενος ἓν "Popp, xai παραλαθὼν αὐτὴν, ἀνεῖλεν 


τοὺς συγχλητικοὺς αὐτῆς. 

ϱὗτος Tdi Ἰούλιος (04) ὁ"» δικτάτωρ, 5 ἐστιν 
βονάρχης, ἁπάντων ἐχράτησεν ἓν ὑπερηφανίᾳ"" xat 
τυραννείᾳ ἐπὶ ἔτη ὃ καὶ 187 μῖνας ζ πρὸ ὅ 
δῶνδ' Mato τῆς πρώτης ἐπινεμήσεως. Καὶ προ- 
ετέθη (65) ἐν ᾽Αντοχείᾳ τῇ µεγάλῃ ἡ "" ἐλευθερία 
αὐτῆς, ὅτε xal ὑπὸ 'Ῥωμαίους ἐγένετο, τῇ x' τοῦ 
Ἄρτεμισίου μηνὸς πεμφθεῖσα παρὰ τοῦ αὐτοῦ Ἰουλίου 
Καΐσαρος, καὶ ἐχλήθη ὁ αὐτὸς Καΐσαρ ἹἸούλιος δι- 
ετάκωρ ἓν  Αντιοχείᾳ τῇ µεγάλη Y' xol κ’ τοῦ αὖ- 


Hic Caius Julius dictator, id est. monarchia, su- 
perbum ac tyrannicum in omnes imperium exer- 
cuit per annos 1v et menses vir, ex ante diem w 
Id. Maias. Et proposita ac publicata est Antiochise 
magua urbe illius libertas, cum Romanorum esse 
ccepit, xx die mensis Artemisii , seu Maii ab eodem 
Julio Ciesare missa : idemque Julius Csesar dictator 
in ipsa urbe magna Aftiocheua proclamatus est 
xxi Artemisii mensis die. In istius igitur libertatis 


DUCANGII NOTAE. 


(62) JosÀwc Katcap. Suidasin Katsap,ICedrenus, 
p-165. Zonaras, Symeon. oth. iniChron.[ms., etc. 
(65) 'O4v, ος. Addit Holstenius, xat μὴ δια- 
ὑπατείας, fivot τριουµθιρατορίας xazà 
δοχιμασίαν τοῦ xotvoU τῆς Συγκλήτου. 

(64) Οὗτος Γάΐος Ἰού.λιος. lunc loeum expendit 
BSealiger lib. Ἡ! Canon. Isagogic., p. 901, 302. — 
Καὶ μὴ διαδεχθείσης. Hac ex Holstenio supplevi- 
1nn$, usque ad ἀπὸ γάρ, etc., que desunt apud Sca- 
liger. et Raderum. Infra ex eodem, Δικτατορίας pa- 
riter reposuimus, pro Τριουµθιρατορίας. 

(65) Kal απροετέθη. Petavius ex hoc loco colligit 
Antiochenos horum annorum initium ex a. d. iv 
Maii waensis deduiisse videri, qus est sententia 
Scaligeri lib. at Canon. laagog. ld negat. Henricus 
Valesius ad. Evagrium lib. 1, cap. 12, huncque sic 
intelligi debere contendit, :ut senatusconsulium, 
Quo civitas sui juris ac libera pronuntiata est, 
mense Maio accepium fuerit, ac publice propositum : 


annos porro Antiochenos, qui χι γη annis Nalalein 
Christi anteveriunt, non ab Maie mense, quod vull 
Petavius, sed«a Novembri deduci censet. Verum 
auctor Chronici infra verbis disertis scribit a primo 
Caii Caesaris, et ipso xit die mensis Artemisii, seu 
Maii, Ántiochenos annos suos putare : ita ut men- 
D dum sit in alterutro loco in mensis die, cum hic 
xxn infra xii, dicatur. Αὐτονομίας autem Antio- 
chenorum memoria habetur in veteri nunimo, hisce 
verbis : ANTIOXEQN ΜΗΤΡΟΠΟΛ. ATTONÓMOY, 
de qua etiam, ut et de anno quo concessa est, mul- 
tis egere Sealiger ad Eusebiuin, p. 156, 940, et lib. 
11 Canonum [sagogic., p. 501; Petavius lib. x De 
doctr. temp., cap. 62, et ad Epiphanium pag. 193; 
Henricus Valesius ad Evagrium ; Goarus ad Syn- 
cellum, Ps. 7&dHerwartus in Chronolog. cap. 205, 
206, 211, 212, 910, 214, 257; Grandamicus in Chro- 
nolog. Christ, part. np 46; Spanhemius, diss. 9 De 
prosit. numism., pag. 866, et alii passiun chronologi. 


YARUE LECTIONES; 


M πράγματα ἐδιοικήθη P. 03 διὰ τί Καΐσαρ λέγεται om. P. quie in textu ponit R.—  ἓ R, 
€ P.  ὑέχετο" Καΐσαρ supplevi ex mala p. 214. — * Ρος Ὀλυμπιάδος addit P sola ex Nbre Hols- 
tenii : καὶ Au διαδεχθείσης ὑπατείας fivot Τριουμδιρατορίας κατὰ ela τοῦ χοινοῦ τῆς συγκλήτου 

: pou neroplac V, δικτατορίας P sola. ** τῆς. ὑπὸ efc Μ. " πενθερὸς P sola. T0M- 
"μυς P sola, ** ὁ om. P sola. 9* ὁπερηφανείᾳ xat aopavvíe PV. 5' εἰδῶν Ρ. ' f om. R. 
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0 
adepte honorem primus magn: Antiochize putatur 
annus; 
mdictionum annus, a primo Caii Julii Cesaris 
Anno. ! 

712. vi. Lepido et Planco coss. 

1. Caius Julius Caesar primus Romanorum levatus 
est imperator, sub quo res Romanorum floruerunt. 
Qui vero hunc sunt subsecuti, Caesares appellati 
iunt. Is porro imperator, dictator, et primus Ro- 
manorum processit. 

Hic eximia dicendi facultate prestitit. 

'o0 dnitium indictionum. 

A primo anno Caii Julii Cesaris, et predictis 

consulibus Lepido et Planco ac ipso xi die mensis 


CHRONICON PASCHALE. 


atque adeo primus etiam quindecennii 


Aen 
A τοῦ”. Αρτεμισίου µηνός»'. Χρηματίζει οὖν τῆς µε- 
γάλης Αντιοχείας εἰς τιμὴν αὐτῆς ἔτος α΄ xat πρῶ- 
τον ἔτος (66) τῆς πεντεχαιδεκαετηρίδος τῶν lv- 
δίχτων ἀπὸ πρώτου * Écouc l'atov Ἰουλίου Καΐσαρος. 

ς’. ὑπ. Λεπίδου καὶ Πλάγχου. 

α’. Γάΐϊος Ἰούλιως Καΐσαρ πρῶτος Ῥωμαίων ἠρέθη 
μονάρχης βασιλεὺς, àQ' οὗ «à Ῥωμαίων fxpga- 
σεν (67): καὶ οἱ μετ αὑτὸν Καΐσαρες προσηγορεύθη- 
σαν. "Oc xat ὕπατος βασιλεὺς πρῶτος *! Ῥωμαίων ** 
προῇλθεν. 

Οὗτος εἰς ἄχρον ῥητοριχὴν ἠσκεῖτο. 

Αρχή ἰνδικειώνων (68). 

"Ánh πρώτου ἔτους Γαἴου ** (09) Ἰουλίου Καΐσαρος 

καὶ τῶν προκειµένων ὑπάτων Λαπίδου xai Πλάγκου 


DUCANGII NOTAE. 


(66) Καὶ πρῶτον ἔτος. Indictionum duo videtur 
auctor Chronici statuere principia : primum hoc 
anno, alterum anno Christi cccxui. 

Post hanc extremam περιοχὴν, sequebatur in 
editione Raderiana catalogus imperatorum ab Au- 
gusto usque ad Constantinum Monomachum, ascri- 
ptis duntaxat imperii annis, iisque haud parum sem- 
per lidis, atque adeo etiam in codice Vaticano, sed 
alia et multo recentiori manu quam Chronicon ipsum 
descriptus, cui ab imperito aliquo insertum vero- 
simile est : cam auctoris Chronici esse non possit, 
qui in Heraclium, quo imperante vixit, desinit. Sed 
et neque illum catalogum agnovit codex Holstenii. 
Atque id cause fuit, ut lanquam perperàm inser- 
tum πάρεργον inde avalsum, ne series scriptoris 
abrumperetur, ad Chronici calcem, cum aliis sele- 
etis aliquot. amandaremus, ne hac qualicunque 
merce fraudetur lector. Ejusmodi autem complures 
habentur in cod. mss. a Grzecis conscripti impera- 


B p. 504 et 505, monetque pro Ίγουν ιβ’ legendum 
Viaixeoo 1^5 et pro ἀπὸ Ὃ ο. py πρώ- 
της xat αὗται. Hunc. praterea consule ad Eusebium 
p. 152, et lib. i11 Canon, Isagog. p. 301 et 502, ubi 
observat annos Antiochenos in xv distributos dare 
veram indictionem, atque adeo hinc in hoc Chro- 
mico omnes annos a Cesare, xai ἀπὸ χρηματισμοῦ 
τῆς (Αντιοχείας r indictiones putari, cum ante 
epocham AÁntiochenam nulla indictionis in annis 
nota sit, quod et ipsum notatu dignum esse ait, 
cum proeul dubio, inquit, omnes indicliones ab 
Antiochena derivate sint, quz a Maio mense inibat. 
Hic czterum mire turbat auctor Chronici, cum pri- 
mum Julii Cesaris imperii annum in consulatum 
Lepidi et Planci conjicit, qui biennio ante a Bruto 
et Cassio czsus obierat, ceteraque ad illum spe- 
etantia in annos sequentes, ut et. ejus mortem con- 
Jicit : que quidem ab ineptis sciolis in Paschalion 
alienis locis subinde intrusa, haud sgre emenda- 


vorum catalogi, adjunctis imperii annis : sed et in (; buntur, si anni duntaxat imperii Julii Cesaris hic 


editis aliquot, ut apud S. Maximum in Computo, 
Nicephorum in Chronologia ; Leunclavium in Jure 
Gracorum ; Labbeum ad Glycam ; Petavium ad Ni- 
cephori Constantinopolit. Breviarium; Henric. Do- 
éuellam in Pissertationibus Cyprianicis, etc.. quos 
cum isto cnnferre poterit lector, si tanti videatur, 
ut omittam Clementem Alexandrinum lib. 1 Stromat. 
p. 959, qui accuratum imperatorum catalogum, us- 
que ad Commodi necem, cum annis imoerii per- 
texuit, et aliquot alios ex Latinis. 

(67) 'Ag οὗ τὰ Ῥωμαίων ἤκμασεν. Eadem fere 
Georgius Syncell., p. 505, qui habet, ἐπὶ τούτου, eo 
imperante. Proinde legendum, ἐφ᾽ οὗ. 

(68) Ἀρχὴ ἰνδιχτιωνος. Hec absunt a codice 
tlolstenii. 

o ᾽Απὸ πρώτου ἔτους τοῦ l'atov. Τοῦ delet 
cod. Vatic. Indictionum usum a Julio Cxsare in- 
ventu» quidam preterea opinati sunt, atque in iis 
Geotgias Hamartolus in Chron. ms, in eodem Julio : 
καὶ τὰς ἱνδίκτους xal τὸ Βίσεξτον ἐφεῦρεν. Hasa 
primo ejusdem imp. anno auspicatur scriptor pa- 
schalis Chronici : sanctus vero Maximus, seu indi- 
culi hic descripti auctor, ab anno i1 Augusti, ο 
ai ἴνδικτοι ἤρξαντο φηφίζεσθαι. Sed utrumque fal- 
sum, cum b nominis in temporum putatione tum 

rimum auditum constet Constantino M. imperante. 

Porro hunc locum, quoad zram Aütiochenam, plu- 
ribus examinat Scaliger lib. v De emendat. temp., 


notati, non autem consules, spectentur, eL suis qui- 
busque locis supra inserantur : nec enim, quod 
censuit Scaliger in notis ad Eusebium pag. 157, 
ideo auctor erravit, quia post vi annos, et in Cou- 
sulatu Planci et Lepidi, er: Antiochenz statuit ini- 
tium, cum, inquit, . ille sequatur Eusebium in con- 
Sulibus, quod et facit Orosius εἰ Cassiodorus, ut 
aliquando vt, aliquando paucorum annorum inter- 
vallo auticipent epocham Regifugii aut. Palilium 
urbis, Neque enim ii quz acciderunt C. Julii Ce- 
saris temporibus, neque illius imperii annos Au- 
gui annis ascripserunt, ut hic factum advertimus. 
um igitur Julius Cesar princeps sehatus impera- 
tor dicitur, Pansa et Hirtio coss. id, ut οἱ indictio- 
num et ere Antiochenorum initium referendum 
ad consulatum ejusdem Czsaris lI. et Servilii Isau- 
rici, quo Ceesar dictator perpetuus primum dictus 
est : ut ad consulatum Caleni et Vatini, qui 1! an- 
nus fuit imperii Caesaris, quo et coeptam zeram Lao- 
dicensium, et bellum Isauricum gestum scribit, 
tametsi Antonino et Isaurico coss. actum alii dicant, 
et ad consulatum Caesaris lll et Lepidi, ad quem 
bellum gestum contra Scipionem et Hircanum pon- 
tificem refert, ac denique ad postremum "Uasaris 
consulatum, illius cedem, quam perperam etiam 
Fasti ldatii ad coneulatum Antonini οἱ Isaurici τε- 
ferunt : ita enim omnia utcunque constabunt. 


D 


YARLE LECTIONES. 
9^ αυτου Om. R. ** ἐντεῦθεν 'Avwoyet; τοὺς ἑαυτῶν χρόνους ἀριθμοῦσιν΄ m. R eadem panijo 


inferius ponit m. P. 55 Post verba ἀπὸ πρώτου ἔτους Γαΐου Ἰουλίου Καίσαρος sequitur alia eaque 
μα mE nri incus iperaurum in V. item in R. De quo v. annotat. ii. 
5 ἀφ' ον πατος βασιλεὺς πρῶτος. ὕπατος βασιλεὺς R, βασιλεὺς, διχτάτ xai πρῶτος P. 
v "Popatos om. R. * του f'atou [e ios Marne. Mrs 


a6 CHRONICON.PASCHALE. ' ut 
Tyroov ifr καὶ αὐνῆς τοῦ Ἀρτεμίσίου µηνός, "Avtto- A Artemisii (seu Maii), Antiocheni annos suos pu- 


χεῖς (70) τοὺς ἑαυτῶν χρόνους ἀριθμοῦσι, καὶ αἱ ἵν- 


δικτοι δὲ χρηµατίζειν ἤρξαντο ἀπὸ πρώτης καὶ αὖ-΄ 


τοῦ Γορπιαίου µηνός. 
Q **. ὑπ. Αντωνίου καὶ Ἰσαυρικοῦ. 


B'. Γαΐου τοῦ 5" Ἰουλίου Καΐσαρος. 
Λαοδικεῖς (71) ἐντεῦθεν. τοὺς ἑαυτῶν χρόνους ἀρι- 
Ὁμοῦσιν. y 


Ἐπὶ τῶν προχειµένων ὑπάτων πόλεμος Ἱσαυρι- 
abs (72) συνεθλήθη. 

Αντώνιος (T5) 6 [ὕπατος ἑφηφίσατο Ἰούλιον μῆνα 
λέγεσθαι τὸν Κυντίλιον διὰ τὸ αὐτὸν ἐν αὑτῷ γεγεν- 
νησθαι **. 

Ὁ δὲ αὐτὸς 9) χαὶ τῷ ἐνιαυτῷ προσέθηχεν ἡμέ- 
pac τα’, σχοπήσας τὸν τοῦ ἡλίου καὶ σελήνης δρό- 
μον. 


wf. ὑπ. Ἀλδίνου (74) καὶ Πουλλίωνος "'.. 


Υ. Γαῖου ** Ἰουλίου (15) Καΐσαρος. 

Γάϊος Ἰούλιος Καΐσαρ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ ἑπεστράτευσεν χατὰ Σχιπίωνος καὶ “Ὑ ρχανοῦ 
τοῦ ἀρχιερέως, xai φυγαδεύσας αὐτοὺς θεωρίας ἔδω- 
χεν ἐπὶ ἡμέρας c". 

188 Eictvé (76) 7 xaX (77) ol καθηγησἀμενοιτῶν 


tant : ac. indictiones numerari coepere a primo die 
ipsius Gorpizi mensis (seu Septembris). 


115. (A. a. M. C. 5462) vn. Ind. 1. Antonio et 
Isaurico coss. 

rt. Caii Julii Czesaris. 

Laodicenses hinc annos suos numerant. 


His coss. bellum Tsauricum peractum est. 


Antonius cos. decrevit uti mensis Quin- 
tilis Julius diceretur, quod in illo is 
(βατ) natus esset. 

Yem vero (Cesar) x1 dies anno adjecit, ᾿ 


' expenso solis et lunze cursu. 


714. vni. Ind. m. Albino et Pollione 
€oss. 1. 485. 

mt. Julii Cesaris. 

Caius Julius Csesar tertio sui imperii anno, eon- 
tra Scipionem et Hyrcanum summum pontificem 
bellum movit, iisque in fugam actis , circenses per 
dies v1 dedit. : 

Hi sunt summi pontiflces qui Hebrzis prafue- 


DUCLANGII. NOTA. 


(70) 'Axzioxsic. Loeum hunc pariter examinant (; necessario debent. Exstat alius in eadem Gaza Re- 


Scaliger in Canonibus lsagogicis p. 301 et 302, et 
Petavius lib. x De doctr. πρ. S 62, p. 261, ubi 
de initio indictionum mulia comimentatur. At non 
Dane assequor cur ita scribat Georgius Monachus in 

hron. ms. : Ἐν τῷ µα’ ἔτει τῆς Αὐγούστου βασι- 
λείας, kv τῷ εφ’ ἔτει ἀπὸ κτίσεως χόσµου, Ίρχθη ὁ 
αατὰ ᾿Αντιοχείας τῶν ἑτῶν ἀριθμὸς, χαὶ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χατὰ σάρχα γεννηθέντος, cum 
anni Antiocheni annos Chrisli ΣΙ ΥΙΙ excedant, uti 
supra attigimus. 

(71) Λαοδιπεῖς. Laodicen: epoch:e meminit Eu- 
sebius in Chron. in Probo, ex quo eruit. Scaliger 
Antiochenam anno uno antevertere Laodicenam, 
quod firmat hie locus Chronici, ubi Antiochenam 
anno 1 Julii Cesaris, Laodicenam anno i1: initium 
ducere observat. ra Laodicensium characterismus 
exstat presertim in numero :reo mediz magnitu- 
dinis in archeio regio, in quo symbolum urbis, ca- 


gia nummus Antonini Pii, in quo bi characteres 
describuntur : ΙΟΥΛΙΕΩΝ ΤΩΝ ΚΑΙ AAOAIKEQN 
HUP., ubi hzc expressa Laodicensium :zera ejusdem 
Antonini anno 1v quadrat. Ex quens quidem num- 
mis colligitur Laodicenses sese Julienses appellasse, 
&b indulta a Julio Czesare αὐτονομίᾳ, cujus indices 
sunt nummi alii de quibus egit vir doctissimus 
Joannes Harduinus, in quibus "'Üpovoubv, seu fos- 
derum initorum cum Pergamenis, Ephesiis, Smyr- 
nensibus et Nicomediensibus fit mentio, quz certa 


'sunt indultz ac,Bervatz libertatis argumenta. Hoc 


autem loco Laodícea ἡ παράλιος, seu. πρὸς θάλασ- 
σαν, intelligitur, quam liberam vocat Plinius lib. v. 
sect. 78. Vide Herwartum in Chronolog., cap. 256. 

(12) Πόλεμος "Icavpixóc. ldatius hoc anno. 

15) Αντώνιος. Eusebius, Syncellus, et alii. 

τν "A46lvov. Schott. Καλθίνου. Idat. ms. Gal- 
bino ll et. Pollinione. Scalig. καὶ Πουλλίωνος. Dio, 


pite scilicet turrito, effingitur, cum bac inscri- D Καλουῖνου xat Πωλίονος. Post hunc consulatum, 


ptione : IOYAIEON ΤΩΝ ΚΑΙ ΛΑΟΔΙΚΕΩΝ, ad latera 
capitis, X. et EA. describuntur. In altera nummi 
facie caput imperatoris laureatum À habetur cum 
hisce characteribus... KAICAPI. CEBACTO. T'EP- 
MANIKQ. In medio nummo BAP. Eadem epoche 
describitur in nummo zreo terti: magni'udinis, qui 
est Dom. Droni, in quo caput imperatoris cum ra- 
dixto diademate, absque ulla nominis notatione, 
exhibetur : at sub imam partem hzc xra BAP 
describitur. In postica, figura. militaris stat. cum 
hasta, etinscriptione, IOYAIEON ΚΑΙΛΑΟΔΙΚΕΩΝ. 
Qui quidem nummi ad Diocletiani annum iv referri 


scriptum erat in editione Raderiana, ρπδ Ὀλυμ- 
πιάς, quod deest in edit. Scaligeri, et in cod. Hol- 
stenii : unde illud expunximus, ut perperam bic in- 
sertum. Hanc porto Olympiadem suo postea loco 
inseruimus. " 

(75) Γάτος Ιού.ιος, etc. Vide Josephum, lib. 
xiv Antiq. Jud., et Dionem, lib. xyviu. — Á 

(16) Elciv δέ. etc. Hzc et sequentia desunt in 
edit. Scaligeri. 

(77) Εἰσὶν' δὲ xal. Hanc seriem summorum pon- 
tificum rursum infra ingerit, p. 207. 


VARLE LECTIONES. 
**^ QC. Ἴνδ. α΄ addit P sola. ** τοῦ om. P. ** τὸν μῆνα Κυντήλλων Ἰούλιον λέγεσθαι P : Κυντήλλων 


etiam V. '* αὐτὶς (Ἰούλιος) Β, — ** η’. Ἰνδ. Υ’ addit P sola. ** Πολλιῶνος Ῥ. 44 l'atov om. R.... xai 


om. R. 


469 
aunt post seditum ex captivitate annorum Lxx,.seu À 

, 4b "ui anno, et ipso Darii, Hystaspis &lii anno y 
Olympiadis xim, scilieet. — . 


1. Jesus, Josedec filius, una cum Zorobebel, ann. 
xxx. 

1i. Joacimus, filius Jesu, an. xxx. 

nr Eliazibus, Joacimi filius , an. xt. 

1v. Jodae, Eliazibé fllius, an. xxxvi. 

v. Janneus, Jodae fllius, an. xxxi. 

vi. Jaddas, Jann:ei fllius, sub quo Alexander con- 
didit Alexandriam, Hierosolymamque profectus, ado- 
ravit, an. Xx; 

vit. Onias, Jaddz filius, ann. xxi. 

virt. Eleazarus, cujus tempore viri LXX interpre- 
tati sunt sacras Scripturas, an. xv. 

αχ. Onias , Simonis fllius, Eleazari frater, ann. 
xw. 

x. Simon, sub quo Jesus Sirach florebat, ann. 
xxu. 

πι. Manasses, ann. xxvi. 

xu. Simon summus pontifex, ann, xxu. 

Xin. Onias, sub quo Antiochus Judzos, iis obges- 
44i, ad gentilem cultum coegit, ann, xxiv. 

Post.quem Judas Machabzus prefuit, purgata ab 
impio cultu regione. 

xiv. Jesus sumimus ponlifex, an. xvi. 

xv. Onias, qui et Menelaus, an. vii. 

hi. Judas Machabzus, ann. xxxii. 

xvn. Jonathas, frater Judz, ann. xvni. 

xvii. Simon, frater Jonmathze, an. xvm. 

πχ. denathas, Simonis filius, qui et Hyrcanus, 
ND. ERVIL. 

αχ. Aristebulus qui primus regium diadema ad- 
junsit summo pentificatui, ann. 1. 

κας. Jemnsus , qui et Alexander, rex simul et 
summus pontifex, ann. xxx. ] 

:inc usque a Cyro per unctionem consecrati 
quincipes perstterunt annis coLxxziu , qui confi- 
tihht hebdomsdes annorum Lxx, qus et apud Da- 
mielem prenuntiate sunt in hunc modum: «Ft 
scies ántelligesque nb exitu sermonum quibus re- 
sponsum est, ut iterum 4edificetur Jerusalem: et 
revertetur et züificabitur platea et murus, et im- 
plebuntur tempora usque ad Christum ducem .D 
hebdomades vit et hebdomades Lx. » 

Deficientibus apud Hebreos summis pentifici- 
bos et regibus, imperat Herodes advena, Antipatri 


DUCANGII 


(23) Tov παρὰ Ιουδαίοις, etc, Ex Eusebii Chron. 

p. m" ubi Scalig. ri Log Pas 
-AAddgwloc. 1 Scaliger in Prol 

men. ad Eusebium et VoU, exercit. id 

apparatum Annal. eccles. num. 2, 5, 4, 5 probatque 


c 


CHRONICON PASCHALE. 


16i 
Ἑδθραίων ἀρχιερεῖς μετὰ «hv ἐπάνοδον τῆς αἰχῃ- 
αλωσίας τῶν e ἀτῶν, ἤγουν ἀπὸ ὁγδόου ἔνους καὶ 
αὐτοῦ Δαρείου τοῦ "'Ὑατάσπου καὶ «3 δαυτέρου ὅτους 
ΕΥ Ὀλυμπιάδος, οἵδε” 

α΄. Ἰησοῦς υἱὸς Ἰωσεδὲκ ἅμα Ἰοροθάθολ ἔτη 
M. 
B. Ἰακίμος ** υἱὸς Ἰησοῦ ἔτη '* x. 

Y. Ἐλιάσιδος Ἰαχίμου ἔτη y'. 

V. Ἰωδαὲ Ἐλιασίδου '! ἔτη λς’. 

€. Ἰανναῖος ὁ τοῦ Ἰωδαὲ ἔτη λβ’. 

ς’. Ἰαδδοὺς "* Ἰανναίου, καθ’ ὃν '* ᾿Αλέξανδρος 
᾽Αλεξάνδρειαν ἕκτισεν, xa ἐχθὼν εἰς Ἱερουσαλὴμ 
προσεχύνησεν, ἔτη χ’. 

UC. Ὀνείας Ἰαδδοῦ "* ἔτη κα’. 

". ᾿Ἐλεάζαρος, καθ᾽ ὃν οἱ 0’ τὰς θείας Γραφὰς 


B ἑρμήνευσαν ^, ἔτη ιε’. 


ϐ’, Ὀνείας Σίμωνος, ἁδελφὸς Ἐλεάζαρ "5, ἔτη ιδ. 


UV. Σίμων, καθ’ ὃν Ἰησοῦς ὁ τοῦ "* Σίραχ ἔγνω- 
ρίδετο, ἔτη 3g". 

τα’. Μανασσῆς ἔτη ας’. 

(β’. Σίµων ἀρχιερεὺς ἔτη κβ. 

VY. Ὀνείας, καθ’ ὃν Αντίοχος Ἰουδαίους πολιορ- 
χήσας Ἑλληνίζειν ἠνάγχασεν "! ἔτη κθ’. 

Μεθ) ὃν Ἰούδας 6 Μακκαθαῖος προέστη, ἐκκαθάρας 
τῶν ἀσεδῶν τὴν χώραν. 

WV. Ἰησοῦς ἀρχιερεὺς ἔτη τς’. 

τε’, ᾿Ὀγείας ὁ xaY Μενέλαος ἔτη V. 

t€". Ἰούδας ὁ Μακκαδαῖος ἔτη λΥ. 

WU. Ἰωάνθης 13 ἀδελφὸς ἸΙούδα ἔτη qp. 

ww. Σίμων ἀδελφὸς Ἰωάνθου ἔτη τη’. 


ε9.. Ἰωάνθης Σίμωνος, ὁ καὶ Ὑργανὰς, ἔτη χζ.. 

κ’ Ἀριατόδουλος, ὃς πρῶτος περιέθετο διάδηµα 
βασιλικὸν πρὸς τῇ ἱερωσύνῃ ἔτη α’. 

καὶ. Ἰανναῖος ὁ xoi ᾽Αλέξανδρος βασιλεὺς ἅμα καὶ 


ἀρχιερεὺς ἔτη X. 


Μέχρι τούτου οἱ ἀπὸ Κύρου χριστοὶ ἡγούμενοι διαρ- 
κέσαντες ἔτεσιν ὑπγ', at slow. ἑθδομάδες ἐτῶν E0', 
αἱ xal παρὰ τῷ Δανιὴλ "τοῦτον εἰρημέναι τὸν τρὀ- 
πον ** * « Καὶ γνώσει xat αυνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγων 
τοῦ ἀποχριθῆναι xal ἀνοικοδομῆσαι Ἱερουσαλήμ * 
xai ἐπιστρέψει, 389 καὶ οἰχοδομηθήσεται πλατεῖα 
καὶ τεῖχος, xa ἐχχενωθήσονται of χαιροὶ ἕως Χρι- 
στοῦ ἡγουμένου ἑθδομάδες ζ’ xaX ἔθδομάδες EB'. » 


Τῶν παρὰ Ἰουδαίοις (78) ἀρχιερέων xal βασιλέων 
ἐχλειπόντων, Ἡρώδης ἀλλόφυλος (79) βασιλεύει, Ἂν- 


NOTAE. 


Herodem neque προσήλυτον, neque ἀλλόφυλον fuisse, 
quod ex Africano scripsit Eusebius : contraid firmare 
Conantur Serrarius ei Petavius, lib. x Be doctr. 
temp., cap. 5. 


VABLE LECTIONES. 


P. *''Ioáxioc P sola. "* E 
"^ ἠρμήνευσαν P. — "* Ἐλεαζάρου P. 
P sola. Δανιήλ. x, 35. 5 εἰρηχέναι τρόπον R. 


om;P hinc usque κ’. 


"* Ἰάδδας, Ἰάδδα P. 
Ἡ Ἰωνάθης 


 Ἱασίδου Y. 


" τοῦ om. P. Τ ἠνάγκαζεν "PV. 


465 CHRONICON PASCHALE, 468 
τιπάτρου τοῦ ᾽Ασχαλωνίτου παῖς, xal μητρὺς Κύ- A, Ascalonitm et Cypridis Arabissz filius, eure διάοο-- 


πρδος ᾿Αραθίασης, ἀπὸ ** Ῥωμαίων ** τὴν τῶν 
Ἰουδαίων ἐγχειρισθεὶς βασιλείαν, xa0' ὃν τῆς τοῦ 
Χριστοῦ Ὑενέσεως πλησιαζούσης ἡ 5) ix προγόνων 
διαδοχ] χαλὶ ἀρχιερωσύνη ὃν «s xat βασιλεία τῶν Ἰου- 
δαίων κατελύθη, συμπληρουμένης τῆς παρὰ Μωῦ- 
σεῖ **^ προφητείας « Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα 
οὐδ ἡγούμενος ix τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως οὗ ἔλθῃ 


* 


ᾧ '" ἀπόχειαι, καὶ αὐτὸς ἔσται Ἱπροσδοχία 
ἐθνῶν.» : 

Ἐνταῦθα δὲ xai ὁ προφητευόµενος παρὰ τῷ Δα- 
v. Χριστὸς ἡγούμενος τάλος λαμθάνει * µέχρι γὰρ 
Ἡρώδου χριστοὶ ἡγούμενοι. Οἱ δὲ ἦσαν ἀρχιερεῖς, ot 
προέστησαν τοῦ ἰδίου ἔθνους, ἀρξάμενοι μὲν ἀπὸ τῆς 
χατὰ Δαρεῖον τὸν Ὑστάσπου τελείας ἀνανεώσεως τοῦ 


rum regnum a Romanis obtinuisses: quo tespove,; 
appropinquante Christi nativitate , hiereditaria sue-' 
cessio, et summus pontificauis. ac eegnurm. Jadao- 
rum corruerunt, adimpleia Moyels prophetia : «Non 
deficiet princeps ex Juda, nequa du» de femome 
ejus, donec veniat qui repositus est, οἱ ipse esit 
exspectatio gentium. » 


Hic autem przedicius a Daniele Christus dux finem 
sceipit: quippe usque ad Herodem. unc; duces 
fuere. Hi vero exstitere summi pontifices , qui. genti. 
sue prefuerunt, a completa iempli sub Dario 
Hystaspis filio renovatione, quz facta est eub annum 


ἱεροῦ, ἥτις γέγονε κατὰ τὸ δεύτερον Éxoc ρπγ΄ Όλυμ- B α Olympiadis cLxxxur. Quse vero intercedunt,, an- 


πιάδος. Τὰ δὲ μεταξὺ γίνεται ἔτη umy', ἅτινά ἐστιν 
ἑθδομάδες ἐτῶν £0, ὁπόσας xal ἡ τοῦ δὲ Δανι]λ θεσ- 
le προφητεία. 


pao Ολυμπιάς 9. 
Ἴνδ. δὲ, θ) 5, ὑπ. Κενσωρίνου καὶ Zaólvov. 


δ. Γαΐου Ἰουλίου Καΐσαρος. 

Σαλούστιος (80) ἀπέθανεν mpb τριῶν Ἰδῶν ** 
Μαῖων **. d 

Ἰνδ. e'. v. ὑπ. Ἐούλχρου wav. Φλάχκου. 

ε. Fatoo Ἰουλίου Καΐσαρος. 

Táiog Ἰούλιος Καΐῖσαρ ἀπελθὼν ἓν Ῥώμῃ ἑσφάγη 


nos conficiunt cpLxxxint, seilicet. bebdomadea LXI, 
quot Danielis prophetia proedixit. 


CLXXXIV Olympias. 


A.U.C. $01. ph.] 
745. αχ. lod. απ. Censoniao. et. Sebine- 
Coss. (A. a,M. C. 5464.) 4. 
1v. Caii Julii Carearis. 


Salustius moritur n Idus Maias. 


116. x. Ind. v, Pulchre et Finten coss. 5. 
v. Caii Julii Czsaris. 
Caius Julius Cesar Romam. reversus, 


ὑπὸ τοῦ δευτέρου Βρούτου, συµποιησάντων μετ aü- C. ab altero Bruto interfectus est,. eum ee 


τοῦ xai ἄλλων τινῶν σογλητινῶν. 


Μετὰ τὸ τελευτῆσαι τὸν Καΐσαρα Tdlov. Ἰούλιον ** 
ἐπελέξανο fr σόγχλητος Ῥωμαίων τὸν Αὔγουστον. 'Ox- 
τάδιον τὸν συγγενέα τοῦ Καΐσαρος xal τὸν ᾽Ανσώ- 
wy τὸν τοῦ Αὐγρύστου γαμθρὸν ἐπὶ ἁδελφῇ, xai 
Λέπιδον 0". Καὶ ἐγένοντο ol τρεῖς τριουµθιράτορες 
** ol ἑδιοίχουν τὰ Ῥωμαϊχὰ πράγματα ἕως θανάτου 
αὐτῶν, προδαλλόµενοι ὑπάτους. 

Ῥωμαίων δεύτερας ἐδασίλευσεν Καΐσαρ Σεδα- 
στὺς Αὔγουστος ὁ χαὶ Ὀκτάθιος ἔτη vc*, μῆνας ς’, 
ὁμοῦ εφχα΄ **, δώδεκα μὲν ἕως οὗ ἀνῃρέθη Ἓλεο- 
πάτρα, X δὲ ἄλλα μετὰ τὴν ἑχείνης ἀναίρεσιν µοναρ- 


Κῆσας, χρατήσας καὶ τῆς Αἰγύπτου, ἓν οἷς ἑτέχθη D 


xac cápxa à Κύριος ἡμῶν Ἰηοοῦς ὁ ** Χριστὸς ἐν 


conjurantibus alii quibusdam senatori- 
bus. 

Exstineto Caio Julio Czsare, senatus. Ro- 
manus Octavium Augustum Casaris o0- 
gnatum , et Antonium Augusti sorori, 
2c Lepidum delegit, qui creati. triumwisi, 
Romanam rempublicam usque ad: mortem. 
suam adminisirarunt , et consules ceea- 
runt. 


Romanis 1 imperavit Czesar Augustus, 
qui et Octavius, ann. Lv1, menses vt, acan- 
nos quidem xii, usque ad mortem Cleopa- 
tree : xxx vero alios, ea sublata, solus impe- 
rans, expugnata Ἐργρίο: quibus secun- 
dum carnem natus est Dominus. mester 


DUGANGII NOTE. 


(80) Σαλούστιος. Ita Idatius. Eusebius : Sallustius. diem obiit quadrieumio απία Actiacum. bellum. 


Übi consulendus Scaliger. 


VARLE LECTIONES... 


5. ümbP sola. 5 Ῥωμαῖων P, Ἡρώδου ΒΥ. ** fj om. PV. ** xai ág "dep P sola, V (0). *** Μωῦσῇ 


PV, Gen. xix. 3 ᾧ. 6 R, ὃς P. ** τοῦ om. P. ρπδ Ὀ. om. R..  ió. 8. 


Invertere solet Psola. 


3 εἰδῶν P. *'Matou P sola. *'Táioy Ἰούλιον Καίσαρα P.  Λεπίδιον V. — * τριουµδοιάτορες V. 
pen R.o^ fies δφχα V: ὁμοῦ sqxa' v post, 8, post φέρεται ponit P sola cum ed. Sci 
261, quamvis ipse Ducangius glossema sibl moneat videri χαθὼς — φέρεται (et fortasse totum illud 


la — Φέρεται), . **6 em. P. 


1 
AK.U.C. 
Jesus Christus in Bethleem Judzz ; reli- 
quos vero xiv postea, ut hic observare 
lieet. Colliguntur anni v.uxxi. 

- Xt. Ind. vi, Agrippa et Gallo'coss. 

1. Augusti Cesaris. 

Senatusconsulto triumviri orbem inter 
se partitisunt, 1. Ciesar Augustas Occiden- 
tem cum ltalia, 1. Antonius Orientem 
cum Asia, 11. Lepidus Africam obtinuit. 

*Ab hoc Augusto ezteri deinceps Ro- 
manorunt imperatores Augusti sunt ap- 
pellati. 

His coss. Cicero orator obiit Kalendis 
Maiis. 

717. (A. a M. C. 5466.) xn. Ind. vn. 

* * Publicola et Nerva Coccio coss. 

1. Augusti Cesaris. 

Solis eclipsis accidit. 

Herodes, Ananelo quodam Babylone 
etotsto, hunc summum Judzorum pon- 
tiicem constituit. Nec multo post eo exau- 
ctorato, Aristobulum uxoris fratrem, Hyr- 
eani filium, ad hanc dignitatem provehit, 
quam, anno dein elapso, rursum Ananelo 
restituit, sublato ac interfecto Aristobulo. ' 

CLXXXYV Olympias. 

748. xui. Ind. vin. Cornificio et Pom- 
peio coss. (&. a.M. C. 5467.) 

nr. Augusti Csesaris. 

719. xiv. Ind. ix. Antonio et. Libone 
ο σα 

rv. Augusti Caesaris. 

720. xv. Ind. x. Octaviano Augusto et 
Cicerone coss. . 

721. JEnobarbe et Sosio coss. 

v. Augusti Cossaris. 

722. xvi. Ind. xi. Octavio Augusto IF 

et Corvilio coss. 

vi. Augusti Cesaris. 

Solis eclipsis facta est. 


(0L 1ph.] 


4. 


1. 186. 


4. 
1. 181. 


2. 


CHRONICON PASCHALE. 


A 


B 


C 


Βηθλεὰμ. της, R90 Ἰουδείας, τὰ δι λοιπὰ τό μετὰ 
ταῦτα, xaO; ἐνταῦθα φέρεται (81). 


- "bé. c^. τα’. ὑπ. Αγρίππα χαὶ Γάλλου. 
τα’. Αὐγούστου Καΐσαρος. 9 
Δόγματι συγκλήτου «pr; ἄνδρὲς τὸν χόσµον δι- 
εµερίσαντο, a' Καΐσαρ Αὔγουστος δυσμὰς σὺν τῇ Ίτα- 
ie, β' Αντώνιος Ἔφαν σὺν τῇ Ἀσίᾳ, Υ Λέπιδος 


A9 chy Λιθύην. 


"Amb τούτου Σεθαστοὶ xal Αὔγουστοι οἱ Ῥω- 
µσίων, Βασιλεῖσ ἀνηγορεύθησαν. , 


"Ent τούτων τῶν ὑπάτων Κικέρων (82) ῥήτωρ 
ἀπέθανεν Καλάνδαις Mota. ; 
Ἴνδ. Q. ιβ. ὑπ. Ἠουθλικόλα καὶ .Ἔρδα Κο- 
χίου (83). : 
β’. Αὐγούστου Καΐσαρος. 
Ἔκλειψις ἡλίου ἐγένετο (84). 
ἨἩρώδης (85) δὲ. ᾽Ανάνηλόν τινα μεταπεμψάµενος 
ἀπὸ Βαδυλῶνος Ἰουδαίων ἀρχιερέα καθίστησι. Μετ” 
οὐ πολὺ δὲ τοῦτον παύσας ᾿Αριστόδουλον τὸν ἆδελ- 
qbv τῆς ἑαυτοῦ γυναικὸς, υἱὸν δὲ Ὑρχανοῦ, ἐπὶ τὴν 
τιμὴν προάγει. Ἐνιαντοῦ ὃς: διαχενοµένου πάλιν τῷ 
᾽Ανανήλῳ ἀποδίδωσι τὴν λειτουργίαν, τὸν ᾿Αριστό- 
6ουλον ἀνελών. 2 : : 
pad Ολυμπιάς. . 
"jb. v. ιΥ. ὑπ. Κορνεφιχίοι καὶ Πομπηΐου. 


Y. Αὐγούστου Καΐσαρος. 
Ἰνδ. θ’. ιδ. ὑπ. Αντωνίνου xa Λίδωνον. 


Αὐγούστου Καίσαρος ὃ *'. 
*Ivà. e. α΄. ὑπ. Ὀκταδιανοῦ Αὐγούστου. xal Κικά- 


ρωνος (86). 


Αὐγούστου Καΐσαρος &' **.- 

νδ. τα’. τς’. ὑπ. Ὀκταδιανοῦ Αὐγούστου τὸ β' (87) 
καὶ Κορθιλίο. 

Αὐγούστου Καΐσαρος C. 

Ἔχλειφις ἡλίου ἐγένετο, 


DUCANGII NOT.E£. 


(81) Καθὼς ὀνεαῦθα 
pro zra Christi additum. 
(82) Κικέρων. Eusebius : Cicero, ut. quibusdam 
placet, in Casitis. interficitur. Georgius Syneellus : 
Κικέρων ὁ ῥήτωρ συγκλητικὸς ἐν Γαῖταις ἀνῃρέθη 
τῆς Ἰταλίας ' ὡς καὶ ἄλλοι φασὶν, ὅτι φαρμάχῳ 
διέφθειρεν ἑαντόν. Denique [ἀαιίας ad consulatum 
Antonii et Libonii : His conss. obiit Cicero, inter- 
. fectus. die iw Kal. Maias. Sed de anno 11 Olymp. 
€Lxxxiv, quo interiit Cicero, consulendus Scaliger 
ad Eusebium p. 160, ut alios przteream. 
(85) "Ep6a Κωκίου. Schott. Nép6a Κοχχείου. 
Scal. Ἔρδα Κωχείου. Dio, Koxxiou Νερούα. 


φέρεται. Glossema alienem p 


(84) Ἔκλειψις ov ἐγέγετυ. De qua. vide 
Herwartum in Chronologia, cap. 225. 
e Ἡρώδης. Ex Eusebio p. 154, ubi Scaliger 


? (86) Kal Κιλέρωνος. Tta Schott. Dio lib. 11, pag. 
535, de hoc Ciceronis consulatu : τεθνεῶτα τὸν 
*Aviivuov Ἠγγέλθη, Κιχέρωνος, τοῦ Κεχέρωνος παι- 
bbc, àv μέρει τοῦ ἔτους τεύοντος. Idatius : Octa- 
viano et Puulo. Post hunc consulatum poni debuit 
consulatus Znobarbi et Sosii, qui loco alieno infra 
ponitur, ut et apud Idatium. , 
(87) Αὐγούστου τὺ β'. Idatius et Fasti, τὸ y". 


VARLE LECTIONES. 


55 Λέπιδος. καὶ Λέπιδος P. *' b' Αὐγη)ότου Καΐσαρος. Numerum semper postponi quanquam dubite 


annon p. 191 A, 3 &', A. K. «’. R. 


. 
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X λ.Ὀ.6. [01 Iph.] 
ρπς’ 'Odvysiác. CLXXXVI Olympias. 
B6. τβ’. D. ὑπ. Ὀκταθιανοῦ Αὐγούστου τὺ 1' (88) 125. Χνι. Ind. xri. Octaviano Augusto 
xai Κράσσου. , lll et Crasso coss. 5. 


Αὐγούστου Καίσαρος QC. 

"b. ef. ο’. ὑπ. Ὀχταθιανοῦ Αὐγούστου τὸ ὃ xal 
Κράσσου τὸ p'. 

Αὐγούστου Καΐσαρος η’. - 

191 Αντίπατρος ὁ ᾿Ασκαλωνίτης, παῖς δὲ οὗτος: 
Ἡν Ἡρώδου (89) τινὸς τῶν περὶ τὸν νεὼ τοῦ ᾽Απόλ- 
λωνος ἱεροδούλων, Ὑρχανῷ τῷ Ἰουδαίων βασιλεῖ τὰ 
πλεῖστα συμπράττων ἑπίτροπος τῆς Ἰούδαίας ὑπὸ 
"ἨἩρώδου χαθίσταται. ; 

η’ ἔτει Αὐγούστου' Καΐσαρος Ἡρώδης (90) vlc 
Ἀντιπάτρου xai Κύπριδος τὸ γένος ἐξ ᾿Αραδίας φε- 
ρούσης ὑπὸ Ῥωμαίων τὴν βασιλείαν ἐγχειρίζεται" 
ὃς «bv Ὑρχανὸν ἀνελὼν οὐχέτι τοῖς ἐχ διαδοχῆς, 
ἀλλά τισιν ἀσήμοις τὴν ἀρχιερωσύνην ἀπένειμεν. 


Καθ' ὃν γεννηθέντος τοῦ Κυρίου xa Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ fy παρὰ Μωῦσεῖ ** πληροῦται 
προφητεία ἡ φάσκουσα” « Οὐκ ἐχλείφει ἄρχων ἐξ 
Ἰούδα οὐδὲ ἡγούμενος Ex τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν 
Dé ᾧ * ἀπόχειται, καὶ αὐτὸς ἔσται προσδοχία ἐθ- 
νῶν.» , : 

Βασιλεύει δὲ '᾿Βρώδης (91) Ἰουδαίων ἔτη Xp * οὗ 
τῆς βασιλείας ἔτει λε’ Ἰησοῦς ὁ * Χριστὺς ἐν Βη- 
θλεῖμ γεννᾶται τῆς Ἰουδαίας. 

Μεθ) àv ᾿Αρχέλαος παῖς αὑτοῦ ἔτη 6’. 


Μεθ) ὃν Ἡρώδης "Apyelaou ἁδελφὺς τετράρχης 
ἔτη χη’, χαθ᾽ ὃν πέπονθεν 6 Κύριος ἡμῶν xal Σω- 
τὴρ ὁ Χριστός. 


Ἴνδ. ιδ. 9, ὑπ. Ἀενοδάρδου (93) καὶ Σουσίου». 

Αὐγούστου Καίσαρος θ’. 

Ἰνδ. ες’. χ’. ὑπ. Ὀχταδίου * Αὐγούστου «be! xal 
Ἀπουληῖου, 

Αὐγούστου Καίσαρος υ. 

ρπῦ Ὀλυμπιάς. 

Ὀκτάδιος Αὔγουστος Σεθαστὸς ἀνηγορεύθη, καὶ à. 
Σεξτῆλιος * (95) μὴν Αύγουστος προσηγορεύθη διὰ τὸ 
ἐν αὐτῷ Σεθαστὸν ἀναγορευθῆναι. 

Ἰνδ. α’. χα’. ὑπ. Ὀχταδίου * Αὐγούστου τὸ ς’ χαὶ 
Αγρίππα. 


p. 


vir. Augusti Caesaris. 
724. xvni. Ind. ση. Oetaviano Augusto 
IV et Crasso Il coss. 

vint, Augusti Cesaris. 

Antipater Ascalonites (is vero eujus- 
Uam Herodis templi Apollinis ministri 
filius fuit), qui Hyrcano Judzorum regi 
in multis adjutor fuerat, Judz:e procu- 
rator ab Herode constituitur. 

vir. Anno Augusti Cesaris , Herodes 
filius Antipatri et Cypridis, quie genus ex 
Arabia ducebat, a Romanis rex consti- 
tuitur. Is Hyrcano sublato, deinceps non 
ex successione , sed viris quibusdam ob- 
scuris summum pontificatum commisi. 

Eo regnante nato Domino et Salvatore 
"nostro Jesu Christo, Mosis prophetia im- 
pleta est, qu: dicit: « Non deficiet prin- 
ceps ex Juda , neque dux de femoribus 
ejus, donec veniat qui repositus esb, el 
ipse erit exspectatio gentium. » 

Judeis vero imperat Herodes annos 
xxxvii, cujus regni an. xxxv, Jesus Chri- 
stus in Bethleem Judzze nascitur. ; 

Post quem Archelaus illius filius regna- 
vit ann. 1x. 

Post quem Herodes, Archelai frater, 
teirarcha , ann. xxvii regnavit : sub quo 
Dominus noster et Salvator Christus pas- 
sus est. ; 

xix. Ind. xiv. Aenobarbo et Sosio coss. 

1x, Augusti Geesaris. 

25. xx. Ind. xv. Octaviano Augusto V 

et Apuleio coss. (A. a M. C. 5474) 

x. Augusti Caesaris. 

CLXXXVII. Olympias. 

Octavius Augustus renuntiatus est , et 
Sextilis mensis Augustus appellatus, quod 
in eo Augustus esset renuntiatus. 

736. xxi. Ind. 1. Octaviano Augusto VI 
et Agrippa coss. 


4. 


4. 


1. 188. 


DUCANGII NOTAE. 


(88) Αὐγούστου τὸ wv. Idat. et Fasti, τὸ 9. Ex- 
pungendus veto sequens consulatus. 

, (89) Παῖς δὲ οὗτος ἦν ᾿Πρώδου. IdabjEusebio hau- 
sit auctor Chronici, ut et Epiphanius bzer. 20, n. 4, 
et Symeon Logotheta in Chron. ms. Eusebius vero 
ab Africano apud Georgium Syncellum, p. 296. 
Neque enim Herodis regis pater Herodes appellaba- 
tur, sed Antipater, quomodo illius avus vocabatur, 
utex Josepho colligitur lib. xiv, cap. 2. Neque ἱερό- 
δουλος esse potuit Apollinis, qui religione Judzus 
era utpote Idumzus, ldumzis progenitus, qui a 
temporibus. Joannis]Hyrcani. circumcisionem et le- 


em acceperant, cujusque Antipatri pater, avus 

erodis, vir nobilitatis insignis ac strenuus dux fuit. 
Vide Scaliger. in Prolegom. ad Eusebium. 

90) ᾿Ηρώδης, etc. Eusebii Chronicon, p..154. 

91) Βασιλεύει ᾿Βρώδης. De anno obitue. Hero- 
dis egit Scalig. in Prolegom. ad libros De emendat. 
temp. p. 46, ut et Petavius lib. x, cap. 4, 2et4, 
de ejusdem vero posteris cap. 10. 

(92) ᾽Αενοδάρδου. Reponendus hic consulatus an. 
U. C. pccxxn, qui perperam etiam apud ldatium 
extra ordinem positus fuerat. 

(93) Ἐξτήκιος. Ex Eusebio et aliis. 


^ 


VARUE LECTIONES. s 
* Muüsj PV. »ᾧ. ὃς P sola. * ὁ om.P. ? Σωσίου P. ,* Ὀκταδιανοῦ P. 


«i 
A.U.C. 
xr. Augusti Caesaris. 
727. xxu. Ind. u. Octaviano Augusto 
VII et Agrippa 1l coss. 
xir. Augusti Caesaris. 


Anno xii, triumviratus Augusti Cesaris, Agy- 
ptiis et Cleopatra tyrannice imperantibus, illa sci- 
licet que ip magna Alexandria pharum in insula, 
«qua Protei appellatur , ipsi Alexandsiz ad τν cirei- 
ter millia paseuum objecta , »dificavit, molibus et 
lapidibus aggestis mari : quo effecit ut per illud spa- 
lium quivis ad ipsam usque insulam et pharum 
pedestri itinere pervenire posset , qued quidem stu- 
pendum opus Cleopatra confecit , Dexiphane Cnidio 
architecto usa, qui mare in continentem verlit. 
AEgyptiorum vero et Cleopatra accepta a Romanis 
tyrannide , Roma profectus est Augustus, coactis et 
eductis copiis contra Cleopatram et /Egyptios, oras- 
«ue Persicas, quod Orientem turbarent. 


[οἱ. ph.) 


2. 


Refert Sosiblus hae eadem tempestate quemdam 

* Antiochenum, ordinis senoterii viram, cum Augusto 

Romam venisse, ae morientem suos omnos reditua 

patrie sug reliquisse, hac conditione, ut singulis 

quinquenniis , totis -triginta mensis Peritii diebus 

Acroamatict , Thymeliei , Scenicl , et Atbletiei , at- 
que adeo equestres ladi ie ea celebrerentur. 


UHRONICON PASCHALE. 


D. 
A 

Αὐγούστου Καίσαρος ια’. 

"lb. B. xg. ὑπ. Ὀχταβίου * Αὐγφόστου vh ὅ καὶ 
Αγρίππα τὸ g'. 

Αὐγούστου Καίσαρος ιβ. 

Δωδεχάτῳ ἔτει «ῆς εριουμδιρατορίας * Αἀγούσιου 
Καΐσαρος, τυραννησάντων τῶν Αἰγυπτων καὶ νῆς 
Κλεοπάτρας τῆς χτισάσης (95) ἐν ᾽Αλεξανδρείᾳ en 
μεγάλῃ Φάρον εἰς τὴν vilsev τὴν λεγοµένην Πρωτέως 
(95) καὶ οὖσαν πατέναντι Αλεξανδρείας αὐτῆς ) ὡς 
199 ἀπὺ μιλίων δ (96), καὶ κρασχωσάσης γην * 
καὶ λίθους 9 εἰς 1* τὴν θάλασσαν ἐπὶ τοσοῦτον διά- 
στηµα, ποιησάσης !! βαδίζεσθαι ἕως αὐτῆς τῆς νήσου 
xal τῆς Φάρου ἀπὸ ἀνθρώπων ' ἅπερ φοδερὸν ἔργον 
ἐποίησεν ἡ αὐτὴ !! Κλεοπάτρα (97) διὰ Δεξιφάνους Kv 
δίου !5 (98) μηχανικοῦ, ὃς τὴν θάλασσαν ἐποίησεν 
χθόνα. Τῆς δὲ τυραννίδος τῶν Αἰγυπείων xà) τῆς 
Κλεοπάτρας γνωσθείσης Ῥωμαίοις, ἐξῆλθαν ἀπὰ 
Ῥώμης Αντώνιος !* ὁπλισάμενος κατὰ τῆς Κλεοπά- 
τρας καὶ τῶν Αἰγυπτίων xal τὰ 3" Περσικὰ µέρη, 
ὅτι ἑτάραεσον τὴν ᾽Δνατολήν. 

Λάγει Ey τοῖς χρόνοις τούτοις 1* Σωσίθιόν (99) τινα 
"Αντιοχέα αυγκλητικὸν ἀνελθεῖν μετὰ τοῦ Αὐγούστου 
ἐν τῇ ' "Popp, xai τελευτῶντα καταλιπεῖν τὴν 
πρόσοδον αὐτοῦ τῇ ἰδίᾳ πατρίδι εἰς τὸ ἐπιτελεῖ- 
σθαι ἐν αὐτῇ κατὰ πενταετηρίδα τὰς X ἡμέρας 
τοῦ Περιτίω μηνὸς ἀγῶνας ἀχροαμάτων, Uus 
C λικῶν, σχηνικῶν xal ἀθλητῶν " καὶ ἰππεκὺν 

ἀγῶνα. 


B 


DUCANGII NOTE. 


NV Τῆς xcno dec. Id non Cleopatre duntaxat, 
et M. Antonino ascribit Symeon Logotheta in 
Chron. ms. eujus hzc sunt : Οὗτος ὁ Αντώνιος 
Ἑλεοπάτρας ᾽Αλεξανδῥείας τε xal Αἰγύπτου ἀνταρ- 
σίαν βουλενσάμενος, vij xat λίθοις προσένωταν τὸν 
λιμένα Αλεξανδρείας τῆς πόλεως, xal Φάρον τῆς 
νήσου μεταξὺ διαχείµανον θαλάσσης πορθμόν ὡσεὶ 
δ pow ἔχοντα διάστηµα. Τοῦτον οὖν τὸν πορθμὸν 
χειρὶ πολλῇ xal σπουδῃ xal δαπάνῃ, Δεξιοφάνους 
'ηχανικοῦ τοῦ ἔργου προηγουμένου, συντελέσαντες, 
: px v xal βατὸν, τὸ xpóvtpov &6axov, καὶ ἀχωλύ- 
τως ἐξεῖναι, πρὸς τὸν Φάρον, xai διαδαίνειν πεζοῖς 
ἀνθρώποις, ὁμοίως xoi κτήνεσι πεποιῄχασιν. 
an Cleopatra Pharum revera condiderit, et Phari 
insulam continenti prima adjecerit, jure ambigunt 
doctiores, atque in iis Scaliger ad Euseb. p. 132. 
Menricus Valesius ad Ammiani lib. xxii, et Hum- 
fredus Hodyus in Dissert. de Aristea cap. 20, quos 
consulere cuivis libitum est. 

(95) Th Πρωτέως. Ita supra anno U. C. cptxx, 
ubi de LXX interpretibus. Amenianus : Insula Pha- 
τοῦ, ubi Protea cum Phoearum gregibus. diversatum 
Homerus (abulatur inftatius. 

(96) Απὸ μιλίων δ’. Spatium istud inter conti- 
nentem e* insulam Phari, quam Φαρίαν vocat Epipha- 


nius lib. De mensur. et ponder. interjectum, Τετρα- 
στάδιον, vocant scriptores, atque in iis Tzetzes, He- 
ptastadium vere Ammianus, ut Josephus et Strabo, 
Ἐ πταστάδιον yi pa. Ex quibus nal in boe Cbto- 
nici loco, et apud Cedrenum et Symeonem L. 
thelam, milliare pro stadio usurpari, cum alias. 
milliare octo stadia contineat, ut notum pueris. Cze- 
Sar lib. m De bello civili, pcccc passuum longitudi- 
ne fuisse testatur. 
x ge ᾿Εποίησεν ἡ KAeozácpa. Cod. Vatic. ἡ αὐτὴ 


ο 
D. (98) Κγηδίον. Ha reposuimus ex cod. Vatic. e& 
scriptoribus omnibus, cum perperam editum esset 
Kvrolov. Rhodium Diophanem dixit Joannes Tzetzes 
Chil. i, v. 26, quem tamen Chil. vi, v. 194, Κνἡ- 
3 faint agnoscit. Infra, pro χθόνα, cod. Vatic. 
iva. legit. : 

(99) Σωσίδιον. [ta cod. Vatic. Σωαίΐδιος legen- 
dum censebat vir doctus, quasi id quod narratur is 
scripserit. Tres boc nomine, sed qui ante haeo tem- 
pora vixere, recenset Suidas : alierum, nisi ex iis 
sit, Laconem in Chronographia de Homeri ztate 
Ctemens lib. 1 Stromat. ut Sosibium alium Athe- 
nus laudant. 


ΥΑΒΙΑ; LECTIONES. 


* Σεξτήλιος P, Σεχατήληος V. * τριουµδυατορίας ΒΥ. αὐτῆς om. 

A n P ινσάσης, εἰς τὸ Malalas. 

νοις τούτοις. te Π,(αὐτοῖς) χρόνοις Ρ. *' τῇ. 0m. P. 
X 


* λίθοις Ῥ. '* εἰς sumpsit a Malla. 


αν Αντωνίνος V. τά. ἐπὶ τὰ Malalas,. — !* 


Malahs p. 218, 10. * ΠΡ. 
'* αὐτὴ om. P. vns R. 


* ἀθλητῶν Malalas p. 225, 2, ἀθληχῶν RW , ἀθλητικῶν P. 


Du 

Αέγει ὅτι πρῶτος ἐγένετο βασιλεὺς Ῥωμαίων 
μονάρχης (1) ὁ Αύγουστος, ὅστις ὀχρημάτισεν οὕτως" 
Αὔγουστος Katgap Οκταυϊανὸς !* (2), εροπαιοῦ- 
χος, Σεδαστὺς, κραταιὸς, ἱμπεράτωρ "», ὅπερ ἐστὶν 
αὑτοχράτωρ. 


Αὔγουστος ἐλθὼν εἰς Αἴγυπτον χρατεῖ τᾶς Αἱγύ- — 


πτου (3), τὴν τῶν Πτολεμαίων κχαθελὼν βασιλεία», 
διαρχέσασαν ἕἔτεσι ονς’ (4) *t. 
Αὔγουστος ᾿Ὀκτάδιος ἐμονάρχησεν (5) Ern μδ.. 
Ὁμοῦ εφχα’. 


Ἰνδ. Υ. iy. ὑπ. Ὀχταδιανοῦ Αὐγαύατσα τὸ η’ καὶ 
Ταύρου. 

Ἐντεῦθέν τινες ἀριθμοῦσιν τὸ πρῶτον ἔτος Αὐγού- 
στου μοναρχίας, Άντινα βασιλείαν Ῥωμαίων ** οὖσαν 
ἡ παρὰ 33 τῷ Δανιὴλ τῆς εἰχόνος αύγχρισις σιδηρᾶν 
ὀνομάζει, ὡς λεπτύνουσαν. Βαδυλωνίων χρυσὸς 3» (6) 
ἡ βασιλεία, ἡ Περσῶν ἄργυρος, Μακεδόνων χαλχός. 
Τὸ δὲ µέρος τι αὐτῆς αιδηροῦν, µέρος τι ὀστρά- 
xou ** (7), τὸ ὀπίμικτον τῆς ** 'Ῥωμαίων xal Αἰγυ- 
πτίων βασιλείας δηλοῖ, ὡς εἶναι μὲν τὴν ἝῬω- 
µαίων βασιλείαν σίδηρον, τὴν δὲ τῶν Αἰγυπτίων 
ὄστραχον. 


Ἰνδ. 8. ιὅ. ὑπ. ᾽Οκταδιαναῦ Αὐγούστου τὸ θ’ καὶ 
Σιλάνον. 


CHRONICOX PASCHALE: 


A Serbif preterea. Augustum. primum fuisse qut 
solus Romanis imperaverit, itaque sese inscripsisse : 
Augustus Cesar Octasianms, Lriutmphator, Angustue, 
invietus, imperator, id est monarcha. 


Augustus , ubi in Egyptum appulit, Banc espit, 
exstinclo Ptelemasgrum regno, qued annis darave- 
. fal CCXCVI. 

Octavius Augustus solus imperavit ann. xiv. 
Colliguntur anni v. wervi. : 


A.U.C. 

728. (A. a M. C. 5478, ) xim. Ind. m. 
Octaviane Augusto VIH et Tauro coss, 3. 
Hinc primum imperii Augusti aanum 
p 9onnulli putant, quod quidem Homano- 
rum imperium, quz apud Danielem ha- 
. betur statu: comparatio, ferreum appel- 
lat, tanquam attenuans. Babyloniorum 
' quippe regnum aure confertur, Persarum 
argento, Macedonum ερ. Pars autem 
istius statu: ferrea, parsque alia testacea, 
Bomanorum et Agyptiorum mistum fre- 
, gnum significat , ita ut Romenerum qui- 
dem sit ferrum, /Egyptiorum autem testa. 
129. xiv. Ind. rv. Oetaviano Augusto 

IX et.Silono coss. 


t0t. 1ph. 


DUCANGH NOTA. 


(4) Πρῶτος à 


o Μονάρχης. Qua in sententia — ab hoc ipso tempore nusquam Octavius ἱηοοτίρίσα 


est Orosius, qui imperatorem seriem ab Augusto C legatur. Cur vero Octavianim ex Octavie, ut Clas- 


orditur. 

(2) 'Ο ΚΛανγίνος. [ία przfert cod. Vaticanus, 
tametsi non citra mendum. Si nummorum Augusti 
attendantur inscriptiones, erunt fortasse qui pro 
hac voce, quz nihil sonat, legendum velint, ὁ θείου 
νὶός, Divi filius: nam sic passim in Grzcis inscri- 
bitur : ΑΥΤΟΚΡΑΤΩΡ ΚΑΙΣΑΡ ΘΕΟΥ YIOZ. In 
Latinis vero et in Fastis Capitolinis, IMP. CAESAR 
ΡΙΝΙ F. AUGUSTUS. Quo spectant ista. Censorini 
eap. 91 : Ez ante diem xvi Kal. Februarii smperator 
Casar D. F.sententia. L. Μιπαςὴ Planci a. senats 
carterisque civibus. Auguatus appellatus est, se vn) et 
M. Vipsanio Agrippa coss. Àt Petavius lib. x De 
doctr. temp. cap. 10. Ὀχταδιανὸς legendum censet: 
quam conjeefuram amplexus est ὁ µακαρίτης ami- 
cus noster Joannes Baptista Cotelerius teu. li Mo- 
nument. Eccl. Gr. Qux quidem eo verosimilior, quo 
hujusee Chronici scriptor Augustum fere sem 
Octavianum indigitat : tametsi nusquam ita ete la- 
tum apud Suetonium, Tacitum, Velleium, Florum, 
aliosque eidem Augusto suppares seriptores, pror- 
sus constet : a quibus Octavius, ut a Dione Όκτα-- 
οὐῖος nuncupari selei, Octavianus autem a caeteris 
qui deinceps scripsere, Juliano, Festo, Rufo, Ku- 
tropio, utroque Vietore, Zosimo, Vegelio, Senatore, 
Freculfo, et aliis passim. Quinimo neque Qclavium 
se Ὃ ολα appellavit Augustus, ex quo post exstin- 
etum Julium avunculum supremam imperii di 
tem invasit : cuin, uti testatur Suetonius, C. Ce- 
saris, deinde Augusti cognomen assumpserit, ita ut 


dianum ες Claudio, et Tiberianum ex Tiberio, uti 
semel ac iterum przfert ms. codex Fastorum Ida- 
tianorum, interdum formarint deinceps scriptores, 
fateor me-hon omnino assecutum, nisi dicatar ple- 
risque ejusmodi vocibus appellativis has termina- 
tiones vulgi corruptelam induiisse, cujus subinde 
exeepla alia indicamus in hisce notis : nam et Pra- 
sinianos pro Prasinis, et. Venetianes pro Venetis 
utramque factionem appellat Spartianus in Vero. 
"* lessar. med. ded in yere a 
6) Kpavsi εῆς Αἱγύατου. Deviciis Antonio 
i ( Cle , Cnjus mortem prse caeteris describit 
ως De Theriaca ad. Pisonem, p. 460, edit. 


(4) σὶις’. Ita Eusebius in Chronico, quem calcu- 
Jum pluribus expendit Petavius ad Epipbanii lib. 
De ponder. p. 583. Scaliger. avc" edidit. η 

D (59 Εμογάρχησεν. Hanc periocben non agnoseit 
Scaliger : de annis vero quibus imperavit Augustus, 
copiose pariter egere iidem Scaliger lib v £e 
emendat. temp. et Petavius ad Epiphan. heres. 0d 
et ad lib. Βε pond. p. 384. Sed et ab hoe consulat 
annos Augustorum: putari ex Censarino observat 
idem Scaliger eodem lib. p. 455 et 456, οἱ lib. im 
Canon. Isagogic. p. 503, ubi qui non modo ii, sed 
et qui es Augustani et Actiaci dioti sint, multis dise 
quirit. 


EU MN 


VARLE LECTIONES. 


9 ὨΏχηηνιανός. 0. Κλαυγίνος PV. 


* ἱμπεράτωρ m. R, ó 
uslay RV. '* παρὰ om. R. *' youcü P. ** ατοάκινον P. 


πηρεράτωρ RV. οἱ ας P. C Ῥω. 
τῆς om. 


: 


Vu 


4 


4s IRONICON PASCHALE. A6 
A.U.C. [6ἱ. Iph.] A 
CLXXXVIII Olympias. ρπη’ Ολυμπιάς. 
730. xv. Ind. v. Octaviano Augusto X Ἴνδ. &'. τε’, ὑπ. Ὀχταδιανοῦ Αὐγούστου «b V καὶ 
et Flacco coss. 1. 189.' Φλάκκου. 
δι. xvi. Ind. vi. Octaviane Augusto Ἰνδ. c'. ις’. ὑπ. ᾿Οχταδιανοῦ Αὐγούστου τὸ κα 
ΧΙ οἱ Pisone coss. 8. καὶ Πίσωνος. 
708. xvi. Ind. vii. Octaviano Augusto 199 Ἰνδ. C. dz. ὑπ. Ὀχταδιανοῦ Αὐγούστου τὸ 
ΧΙ et Aruntino coss. (A. a M. c. τβ’ (8) xal ᾽Αρουντίου 3f. 2 
5482.) . 9. 


xvin. Ind. vir. Celso et Tiberio coss, 
Augustus Cesar Calabriam et Gallos 
vectigales fecit. 
Theatrum Marcelli Romz conflagravit. 
CLXXXIX Olympias. * 

T55. xix. Ind. ix. Lollio et Lepido coss. 4. 

754. xx. Ind. x. Apuleio et Nerva coss, 4. 190. 

155. xx1. Ind, xi. Saturnino et Lucre- 
tio coss. 

756. xxu. Ind. xz. Lentulo et Lentulo 
coss. 


5. 
CXC Olympias. 

xxm. Ind. xu Lentulo Il et Cornelio 
«089. 

Herodes Hierosolymis multa et pre- 
clara ediflcia exstruxit. Idem etiam pri- 
dem eversam Samariam a fundamentis 
instauratam in bonorem Augusti Sebasten 
appellavit. In Paniade vero Panium con- 
didit. 

351. xxiv. Inde xiv. Fornicio et Silano 

Coss. 

168. xxv. Ind. xv. Domitio et Aeno- 

barbo coss. 


4. 


1. 191. 


Ἰνδ. η’. ay. 6n. Κέλσου xat Τιδερίου (9). 

Αὔγουστος Καΐσαρ Καλαδρίαν (10) καὶ Γαλάτας 
ὑποφόρους ἐποίησεν. 

Θέατρον Μαρχέλλου (11) ἐν "Popp ἐκαύθη.. 

ρπθ Ολυμπιάς. 
B v5. θ’. (θ’. ὑπ. Λολλίου xal Λεπίδου. 

Ἴνδ. V. χ’. ὑπ. ᾽Απουληΐου xal Νέρδα. 

Ἴνδ. τα’. χα. ὑπ. Σατορνῖλου 3" xa Aouxpn- 
«lov. ; 

Ἰνδ. (f. κβ’, ὑπ. Λεντούλου καὶ Λεντούλου. 


£k Ὁυμπιάς "'. 

Ἴνδ. ey*. ΧΥ. ὑπ. Λεντούλου τὸ B^ καὶ Κορνη- 
λίου (14). 

Ἡρώδης ἐν Ἱεροσολύμοις πλεῖστα xal μέγιστα 3 
ἔχτισεν. Ὁ αὑτὸς δὲ xal τὴν πάλαι Σαμάρειαν 
(AS) κατηριπωµένην ix θεμελίων ἐγείρας slg τι- 
μὴν τοῦ Σεδαστοῦ Αὐγούφτου Σεδαστὴν ὠνόμα- 
σεν. Ἐν Πανειάδι ?* δὲ τὸ Πάνειον (14) xat- 
εσχεύασεν. 

*Ivb. 4. κδ.. ὑπ. Φορνικίου καὶ Σιλανοῦ (15). 


Ἰνδ. εξ. χε’. ὑπ. Δομετίὸυ καὶ ᾿Αενοδάρδου (16). 


DUCANGII ΝΟΤΑ. 


(8) Αὐγούστου τὸ ιβ’. Aliter hic annus consi- 
gnatur in Fastis : Esernino εἰ Aruntio, ᾿Αρούντιον 
etiam babet editio Scaligeri, non ᾿Αρούντινον. 

9) KéAcov xal Ti6eplov. Fasti Idatiani mss. 
Celso εἰ Hibero. Sed hunc consulatum omittunt 
Fasti omnes. ; 

49 Καλαδρίαν. Sic cod. Vatic. Sed Καντα- 
δρίαν legendum videtur : nam Cantabros ab Au- 
gusto devictos annis Urbis condit» pccxxx et DCCXXXI, 
narrant Dio et alii. 

(44) Θέαερον Μαρκέλλου. Theatrum sdiflcari 
Rome cepi a Julio Cesare, ab-Augusto perfe- 
ctum, et M. Marcelli sororis suz Octaviz filii no- 
mine inscriptum ac dedicatum fuisse, ludis ejus rei 
gratia factis anno U. C. pccxt, tradunt Suetonius in 
Augusto n. 29 et 45, et Dio lib. χι, et iv. De incen- 
dio autem quo hoc anno pccxxxu, atque adeo ante- 
quam dedicaretur, conflagravit, ni fallor, silent : 
unde legendum forte ἐκτίσθη pro ἐκαύθη. 

(43) Δεντούλου καὶ KoprnAlov. Sed etiam Fasti 


Idatiani Schott. Λεντούλου τὸ δ'. Sed. eosdem: esse. 
cum proximis constat. 

(45) Σαμάρειαν. Ex Chron. Eusebii, ubi consu- 
lendus Scaliger. Vide praterea Georgium. Syncel- 
lum p. 308; Albert. Aquens. lib. x, cap. 26; Gui- 
bertum in Hist. Hierosol. cap. 14, et Wil. Tyrium 

D lib. vin, cap. 4. : " 

(44) Τὸ Πάγιον. Ex eodem Eusebii Chron. ubi 
idem Scaliger. Adde Syncellum p. 514, et ibi Goa- 
rum. : 

45) doprixlov καὶ Xilarov. Fasti Idatiani ms. 
enim, ut apud Dionem et in Fastis, Φουρνίου καὶ 
Katov Σιλανοῦ. Furnii meminit Eusebius in Chron. 
Furnii pater. et filius clari oratores. habentur, quo- 
rum filtus consularis ante patrem moritur. ie 

(46) Δομετίου καὶ 'Aevo6áp6ov. Fasti Idatiani 
mss. Domitio Scipione. et Ahenobarbo. Sed leg. L. 
Domitio Ahenobarbo, ei P. Scipione, ut apud Dionem 
et alios. : 


VARUE LECTIONES. 


*' "Apoovilvou P. — ?* Σατουρνίνυ 9. 3 Ὀλυμπιάδος V. 3" μέγιστα. μεγάλα PV. ?' Πανιόδι-- 


Πάνιον PY. 


An CHRONICON PASCHALE. Am 
A A.U.C. [Ot. Iph | 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων μηνὶ Σεπτεμθρίῳ η’ His coss. mensis Septembris vin, feria 
ἡμέρᾳ β’. "Ivb. ue ἐγεννήθη ἡ ** δέσποινα ἡμῶν ἠθεο- — n, Ind. xv, nata est Domina nostra Dei 
τόχος ἀπὺ Ἰωαχεὶμ xat "Avvnc. Genitrix ex Joacim et Anna. 
Ἰνδ. a. xc. ὑπ. Αίδωνος xat Πέσωνος. 139. xxvi. Ind. 1. Libone et Pisone 
: COSS. 2. 
Ἡρώδης ἐν Ἱεροσολύμοις νεὼν λύσας μείζονα οἱ- Herodes Hierosolymis, destructo tem- 
χυδόµησεν (17) 9. plo, illud longe majus zdificavit. 
ολα Ολυμπιάς. CXCI Olympias. 
Ἰνδ. β'. κζ. ὑπ. Κράσσου. καὶ Λεντούλου. 740. xxvn. Ind. n. Crasso et Lentulo 
6086. δ. 
Ἰνδ. Υ. xr. 0m. Νέρωνος καὶ Κλάρου (18). 744. xxvi, Ιπά. 11. Nerone. et Claro 
coss. 4. 
Ἴνδ. δ’. κθ’. ὑπ. Μεσσάλα χαὶ Κυρινίου. 742. xxix. Ind. iv. Messala et Cyrinio 
R$. coss. : 1. 492, 
Ἡρώδης Καισάρειαν εἰς ὄνομα Καίσαρος Αὐγούὐ- ^ — Herodes Czsaream in Caesaris. Augusti 
στου ἔχτισεν, Στράτωνος πύργον (19) τὸ πρὶν xaXou- — nomen condidit, eum prius Turris Stra- 
µένην. Ὁ αὐτὸς δὲ καὶ ᾿Ανθηδόνα 3" (20) ἐπι- — tonis vocaretur. Idem, Carianthedone in- 
χτίσας ᾿Αγρίππειαν ἐχάλεσεν, ἔτι δὲ xal Περσα- ΦΙαυταία, hanc Agrippeam nuncupavit. 
θίνην (21) ?* εἰς ὄνομα "Αντιπάτρου τοῦ ἰδίου  — Sed et Persabinz, patris Antipatri nomen 
πατρός. indidit. ! 
194 v. ε’. X. ὑπ. Ἔουδελλίου xo Σατορνί- —— xs, Ind. v. Rubellio et Saturnino coss. 
wo (22) **. . ! 
£8 Οαυμπιάς. (A. a M. C. 5496.) CXC11 Olympias. 
Ἰνδ. c'. λα. ὑπ. Μαξίμου καὶ Τουδέρωνος. 745. xxxi. Ind. vi. Maximo εἰ Tübe- 
rone coss. 2. 
"I6. Q. λβ’. ὑπ. "AgpixavoU καὶ Μαξίμου τὸ β’. : 7A4. xxxii. Ind. vit. Africano et Maxi- 
mo coss. 3. 
Ἰνδ. η’. Ay'. ὑπ. Δρούσου καὶ Κρισπίνου. 745. xxxur. Ind. νι. Druso et Crispi- 
nO 0088. : 4. 
*Iyb. 8. λδ. ὑπ. Κερσωρίνου καὶ Γάλλου. * 746. xxxiv. Ind. 1x. Censorino et Gallo 
coss. 1. 195. 


DUCANGII NOTA. 


(t7) Μείζονα οἰκνοδόμησεν. Editio Scalig. οἶχο- 
δόµηχε. Sed legendum ᾠχκοδόμησεν. — 

(18) Καὶ Κ.άρον. Leg. apud Schott. Bápov, vel 
Οὐάρου, ut apud Dionem, et in Fastis. Vetus in- 
scriptio apud Sponium in Miscellan. erudite antiq. 

. 971 et 289: TI. CLAUDIO NER. T. QUINTILIO 
AO COS. Atque eat bic primud Tiberii consu- 
lus. & 

(19) Σεράτωνος πύργο». Ex Chron. Euseb. et 


lib. 1. Hist. eccl, cap. 10. Robertus monachus in . 


Hist. Hierosol. lib. vi : Est autem Cesarea insignis 
- &ivitas Palestine, in qua. Philippus apostolus dicitur 
domum habuisse, que usque hodie monstratur, nec 


sit : Pug facile confutatur ex Josepho lib. xv Antig. 
cap. 14. 


(30) Καριανθηδόνα. Qus Avin Josepho lib. 
ΧΙΙ, cap. 34, dicitur, a quo sua hausit Tzetzes in 
Lycophron. p. 121. 1 

(21) Περσαδίνη». Willelmus Tyrius lib. x, cap. 
14: Ársur oppidum maritimum mari et terra obsidet. 
Est autem hic locus, qui alio nomine Antipatrida ap- 

ellatur, ab Herodis genitore Antipatro sic appellatus, 

cus uber, silvarum εἰ pascuarum multas habens 
commoditates, Adde lib. ix cap. 19. Ex hoc autem 
Chronici loco Stephanum emendat Holstenius :Αντι- 
πατρὶς, πόλις. Ἡρωδιανὸς, Χτίσμα ἐπὶ ᾿Αντωνίου 


won et cubiculum filiarum ejus prophetantium. Est D Καΐσαρος. Sic enim legi in codd. mss. observat, 


autem in litiore maris sita, olim Pyrgos, id est Tur- 
ris, Stratonis appellata. Sed ab Herode rege nobilius 
el [ueri "el contrá υἶπι maris utilius. exstructa, 
im honorem Casaris Augusti. Cesarea est. cognomi- 
nata, cui etiam in eo templum albo marmore con- 
iruzit, ete. Adde Will. Tyrium lib. vit, cap. 22; 
lib. x, cap. 15. Erratum porro in Novella Justiniani 
cii, pridem adnotarunt viri docti, in qua Vespasia- 
num Stratonis turrem Cesaream a se appellasse 
dicitar, quia in Palzstinz partibus Cesar salutatus 


πόλις, Ἡρώδου Χτίσμα, vel χτίσι Ἡρώδου ἐπ᾽ 
ein Καίσα ος, uL prfert cod. V. . D. Des- 
marets Patroní Paris. At pro ᾽Αντωνίου, licet iidem 
codd. sic przeferant, legendum putat. idein Holste- 
nius post Casaubonum, ἐπὶ 'Oxzaovtov, vel potius 
Αὐγούστου. Josephus lib. xvi, cap. 9, ἐν τῷ meblp 
τῷ UAE ve Καφαρσαθᾷ xdificatum scribit. 

(22) 'Pov6eAA(ov xal Σατουργίνου. Fasti lda- 
tiani mss. Robellto et Saturnino, Sed perperam hos 
coss. hic insertos alii adnotarunt. 


VARLE LECTIONES. 


*** f om. P. ? ᾠχοδόμησεν m. R, P sola. 3" δὲ om. P. -*9 ᾽Ανθηδόνα. Καριανθηδόνα PV, ᾿Ανθήδονα 


m. R. 
9! Σατουρνίνου P. 


** xà Περσαδίνην. Καπερζαθίνην Wesselingius ad, lin. Hieros. p. 601. 37 ἰδίου cm. Ῥ. 


CHRONICON "PASCHALE- 


phy! 'OAvpsidc. 
Ἰνδ. d. λε’. ὑπ. Νέρωνος τὸ β’ xal Πίσωνος τὸ β’. 


19 
λ.Ὀ.0. [6ἱ. J5pb.] A 
CXUIII Olgmpias. : 
4T. xxxv. Ind. x. Nerone II etPisone 
Il coss. 2. 


Tiberius in Britannos et Armenios ex- 
peditionem suscepit. 
748. xxxvi. Ind. xr. Balboet Vetere coss. 3. 
749. xxxvii. Ind. xii. Octaviano XIII et 
Sulla coss. 
750. xxxvini. Fnd. σε. Sabino et Ra- 
fino coss. 
Augustus Juliam filiam , cognito illius 
adulterio, in exsilium misit. 


CXCIV Olympias. 


751. xxxix. Ind. xiv. Oetaviano Augu- 
sto XIV et Silvano coss. 5. 194. 
Hoc anno a mundo condito v. wpxr, post expletum 
Augusti Cesaris imperii anoum xxvr, et mensem vi, 
hoc est xxxix illius imperii, si velimus nosse, ut se 
haheat secundum lunz cursum prima septimi men- 
sis Elul, juxta lunarem traditionem Scripture , et 
qualis sit dies septimanz , ita computare licet : De 
v. MDv1. annis deiraeto 1, remanent v. κου. Jam per 
xix operemur: ducamus xix in cc, prodibunt ni. 
MDCCC; ducamus xix in Lxxx, exsistent MDXX ; duca- 
mus xix in Ix , Bascentur cLxxi; reliqua erunt xw. 
Decimus quartus annus decemnovennalis cycli babet 
epactas rv. His addimus xim, ante luminaria , et x1 
* illas a σαι Martii, xxx Aprilis, xxxt Maii, xxx Junii, C 
xxxi Julii, xxx1 Augusti, 1 Septembris, flunt c.xxxz1; 
tolle tricenarios, relinquuntur n. Intelleximus ergo 
quod hoc presenti anno mundi v. κυτι, primus dies 
solaris mensis Septembris, in secundam lunam in- 
ciderit. 


Dein videamus etiam qua feria contigerit dies pri- 


4. 


Τιδέριος ἑστράτευσεν κατὰ Βρεταννῶν (23) xaX 
Αρμενίων (24). 

Ἴνδ. τα’. λς’. ὑπ. Βάλδου xal Βετέρου. 

*I96. τβ’. AP. ὑπ. ᾿Ὀχταθιανοῦ λοιπὸν ?* τὸ ιΥ (25) 
χαὶ Σύλλου. 

Ἴνδ. cy'. λη’. ὑπ. Σαθίνου καὶ Ῥουφίνου. 


Αὔγουστος Ῥυλίαν (36) τὴν ἑαοτοῦ θυγατέρα 
ἐφυγάδευσεν, καταγνοὺς αὐτῆς µοιχείας "'. 


ρἰιδ' Ὀλυμπιάς. 

"Pob. ιδ”. λθ’. ὑπ. Ὠκταθιανοῦ Αὐγούστου τὸ e) (37) 
καὶ Σιλανοῦ **. 

Τούτῳ τῷ αφς' ἔτει Ὑενέσεως χόαµου μετὰ τὸ 
παρελθαῖν τὸ xc" ἔτος τῆς Αὐχούστου Kalcapoc µο- 
ναρχίας xai μῆνα τὸν ἔχτον, τουτέατιν κατὰ τὸ 10^ 
ἔτος (28) τῆς αὑτοῦ βασιλείας, θέλοµεν γνῶναι mó- 
ατην »’ ἔχει κατὰ αελήνην ἡ πρώτη τοῦ ἑθδόμου µη-- 


, V Βἰλοὺλ (29) ** κατὰ τὴν σεληνιαχὴν παράδοσιν 


τῆς Γ ραφῆς xal ποία ἐστὶν ἡμέρα τῆς ἑόδομάδος (50). 
"Arb τῶν oc ἐτῶν τὺ α΄ ἀφαιροῦντες τὰ φε' ποιοῦ- 
µεν παρὰ τὸν O^, ιθ’ σ’ γίνονται vu. (9) π’ Υίνον- 
ται αφχ’. (β΄ ϐ’ Τίνονσαι βοα’. λαπὸν ιδ’. Τὸ ιδ τος 


efje ἐννεακαιδεχαετηρίδος ** ἔχει δ' ἑπακτάς. Ταύταις 


προσάπτοµεν vy! τὰς πρὺ τῶν. φωστήρων xal ια τὰς 
ἀπὸ xa! Μαρτίου, Απριλίω λ’, Μαΐου λα’, Ἰουνίου Y, 
Ἰουλίου λᾳ’, Αὐγούστουλα’, Σψπτεμθρίου a, γίνονται 
ῥπβ’: ἔχδα τριακοντάδας, λοιπὸν B. Ἔγνωμεν οὖν 
ὡς κατὰ τὸ παρὸν &gc' ἔτος Υενέσεως χόσµου dj «^ 
ἡλιακὴ τοῦ Σεπτεμθρίου μηνὸς Ἔσχεν χατὰ σελήνην 
δευτέραν. 


Εἴτα γνῶμεν xa og ἡμέρᾳ ἔφθασεν ἡ πρώτη 


DUCANGII NOE. 


(25) Kará Βρεταννῶν. Legendum videtur Γερ- 
νῶν * hee enim ammo in Germanos rebelles pro- 
m scribit Dio. 

(34) Καὶ Ἀρμενίων». Atqui bellum Armeniacum 
gestum a Caio anno-sequenti scribit idem Dio. 
Nd Ὀντοθιανοῦ τὸ vr. latii et alioram Fastt, 

(26) Ἰουλίαν. Sueton. in Aug., n. 65; ib. 
Lv; Syncellus, p. 515, ete. M IN 

(27). Αὐγούστου τὸ ιδ’. Idatius et alii, xir. Epi- 
phanius, hores. 51, n. 99, hunc consulaum sic 
€oneignet : 'Oxcaeutou Αὐγούστου τρισχαιδέχατον, 
καὶ Σιλανοῦ. Porro im xxr sequentium consulatuum 


D consulet cui ita visum sit: cam nobis 


Serie in Fastis Capitelinis, ejusdem Epiphanii et 
auctoris Chronici varietatem pluribus expendit Pe- 
tavius ad eumdem Epipbanium p. 92 et seqq., quem- 
untaxat 
consilium sit Fastos consulares, quoad nomina, in- 
vicem conferre, indicatis que in ea. diversitate 
subinde occurrunt diffücultatibus ab aliis criticis 
pridem enucleatis, quos adire cuilibet liberum. 


erit. 
Τὸ A& ἔτος. Holsten. τὸ v" ἔτος. 
ΕΙλού. Holstein. ElXo56. 


(28 
9 
BR ἑδδομάδος. Subdit idem Holstenius τα’ 
, etc. 


VARIAE LECTIONES. 


3) λοιπὸν addidit Ύ. ** Kacayrobc αὐτῆς µοιχείας. Codicis seripturam powyeíag jam in ed. Sca- 


ya. δὲ UM τις ἀγνοίᾳ τῶν ὄντων κατα 


πλασαμένων. ]l, 22 : συχοφαντίας κατέγνω τῶν 
μὴν drm 3 Σιλουανος P. 3 πόστην. 
e s 


int 


ipei p. 200 mutatam in µοιχείαν video. Sed recte se habet genitivus. Sozomenus Hist. eccl. 1,4 : 

φίσηται φεύδους τῆς πραγµατείας. Ibid. 5, ψεύδους κατηγορεῖν τῶν 
χατηχόρων. Evag.ius VI quasi extremo, A μας χρα- 
πῶς την. V, nde P. "^ Εἰλούλ. Βἰαλουλ. V. "9 ἑτη- 
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ποῦ Σεπτεμθδρἰου. ROS Τοῖς ,eqe' προσάπτοµεν cb A aus Soptetnbris. v. wpv, quartam πα ας pirtom, 


Y τος’ yivovcai (cuna. Ταύτας παρὰ «b Qo C9 
γίνονται ,cv' * Cx γίνονται qi ^ C β' γίνονται ιδ, 
λοιπὸν Z2. Καὶ ἔγνωμεν ὡς κατὰ τὸ gc! ἔτος ἔφθα- 
σεν 1j u' τοῦ Σεπτεµθρίου ἓν ἡμέρᾳ C, καὶ εἶχε κατὰ 
σελήνην ' δευτέραν. 


Δευϊτικοῦ. 


2 αἱ μὲν ἑορταὶ τοῦ ἑδδύμου µηνός εἰσιν ατα» 
τ Καὶ ἑλάλησε ** Κύριος πρὺς Μωῦσῆν λέγων’ Λά- 
λησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραἡλ λέγων Τοῦ μηνὸς τοῦ ἐ6δό- 
µου μιᾷ τοῦ *' μηνὸς ἔσται ὑμῖν ἀνάπανσις, μνημό- 
συνον δαλπίγγων, χλητὴ ἁγία τῷ Κυρίῳ. Πᾶν ἔργον 


λατρεοτὸν οὐ ποιήσετε, καὶ προσάξετε ὁλοχαύτωμα e 


tip Kuple. 

* Καὶ ἑλάλησε Κύριος xpi; Μωῦσῆν λέγων * Καὶ 
τῇ δεχάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ ἐδδόμου τούτου ἡμέρα ἑξιλα- 
σμοῦ χλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς 
φνχὰς ὑμῶν, xal προσάξετε ὁλοχαύτωμα τῷ Κυρίφ. 
Πᾶν ἔργον οὐ ποιῄσετα ἐν αὑτῇ τῇ ἡμέρᾳ * ἔστιν 
γὰρ ἡμέρα ἐξιλασμοῦ αὕτη ὑμῖν ἐξιλάσασθαι περὶ 
ὑμῶν ἑναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. Πᾶσα γὰρ 
quyh τις οὐ σαπεινωθήσεται Ev αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύ- 
t3 **, ἐξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς, xat πᾶσα 
ψυχὴ τις ποιῄσει ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ, ἀπολεῖ- 
ται ἡ ψυχἠ ἐκείνη ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτῆς. Πᾶν ἔργον οὗ 
ποιῄσετε. Nópauoy αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὁμῶν tv 
πάσαις ταῖς κατοιχίαις ὑμῶν. Σάδδατα Σαθδάτων 
ἔσται ὑμῖν, καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἀπὸ 
ἑνάτης " «00 μηνὸς, ἀπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας "t 
σαθδατιεῖτε τὰ Σάδύατα ὑμῶν. » Καὶ ἐλάλησε Κύ- 
pues πρὸς Ἁ]ωῦσῆν λέγων" « Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
᾿Ἠσραὴλ λέγων: Tjj πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ 
ἑθδόμου τούτου, ὅταν συντελέσητε τὰ γεγνήµατα τῆς 
γῆς, ἑορτάσετε 5" τῷ Kup ζ’ ἡμέρας. Τῇ ἡμέρᾳ 33 
τῇ πρώτῃ ἀνάπαυσις, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἀνά- 
παυσις. Καὶ λήψεσθε ἑαυτοῖς τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ 
καρπὸν ξύλου ὡραῖον 3, καὶ χάλλυνθρα ** φοινίχων, 
καὶ χλάδους ξύλου δασεῖς, καὶ ἱτέας "*, xal ἄγνου 
Χλάδους &x χειµάῤῥου, xat εὐφρανθήσεσθε ἑναντίον 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ. 
Ἰόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν τῷ μην τῷ 
ἑθδδόμῳ ἑορτάσετε 57 αὐτήν. "Ev σχηναϊς κατοιχήσετα 


nempe M. CCLXXVi, e£ procreatur πε. MDOCCLIXXI. 
Hec totum dividamus per vr, vit, duc in scocc, funt 
χι. MCCC. VH ; in LXXX, lunt δια. vui; ia dao, front 
παν. Ergo didicimus quemadmodum snno mundi 
v. MPVi , prizus dies Septembris in diem Sabbati 
inciderit, quo die secnnda luna fuit. 


Ex Levitico. 


Et festa septimi mensis hzc sunt : « Et locutus 
est Dominus ad Moysen dicens : Mensis septimi upa 
mensis erit vobis requies, memoriale tubarum, vo- 
cata, sancta Domino. Omne opus servile non facie- 
tis, et offeretis holocaustum Domino. 


« Et locutus est Dominus ad Moysen diceas .: Et 
decima mensis septimi hujus dies expáationis vocata 
sancta erit vobis, et humiliabilis animas vestras, ct 
offeretis holocaustum Domino. Omne opus non fa- 
€ietis in ipsa die hac. Est enim dies expiationis hzc 
vobis propitiare pro vobis coram Domino Deo ve- 
stro. Omnis enim' anima qu: non humiliabitur in 
ipsa die hac, exterminabitur|de populo suo. Et 
omnis anima que faciet opus in ipsa.die hac, 
peribit anima illa de populo suo. Omne opus non 
facietis. Legitimum sempiternum in generationes 
vestras in omnibus habitationibus vestris. Sabbata 
Sabbatorum erunt vobis, et humiliabitis animas ve- 
Stras, a nono mensis a vespera usque ad vesperam - 
sabbatizabitis Sabbata vestra.» Et locatus est Do- 
minus ad Moysen, dicens: « Loqweme Εφ lerael 
dicens: Quintadecima mensis septimi hujus, quando 
€ollegeritis fructus 4erre, celebrabitis Domino 
septem dies : die prima requies, etdie ectawa requies. 
Et accipietis vobis die priapa fruciam arboris pul- 
chrum, et spatulam palnianum , et ransee arboris 
densos, et agni casti ramos ex torrente , et ietabi- 
mini coram Domino Deo vesiro sepsem dies anni. 
Legitimum sempiternum in generationes vestras, in 
mense septimo celebrate ipsam, in tabernaculis ha- 
bitate septem dies. Omnis indigena in Israel habita- 
buntin tabernaculis, ut videant generationes vestra, 
quod in tabernaculis habitare feci filios Israel, cum 


ἑπτὰ ἡμέρας. Πᾶς ὁ αὐτάχθων ἓν Ἰσραὴλ κατοική- D educerem eos de terra Egypti, ege Bomibus. » 
σουσιν 57 by σχηναῖς, ὅπως ἴδωσιν αἱ γενεαὶ ὑμῶν ὅτι ἐν σκηναῖς κατῴκισα ** ποὺς νὶοὺς Ἰσραὴλ &» 
τῷ ἐξααγεῖν µε αὐτοὺς ἐκ γῆς Αλγύπτου, ἐγὼ Κύριος. » 


Καὶ αἱ μὲν ἑαρταὶ τοῦ ἑόδόμου μηνὺς, καθὰ λέ- 
λεχται, εἰσὶν αὗται. Ἡ πρώτη ἑορτὴ σαλπίγγων, 


Atqne septimi quidem mensis hi sant, prout ᾱι- 
cium est, festivitates. Primus festus dies Tubarum, 


VARLE LECTIONES. 


Meme. 


το 
5» ἀνραίου Ρ. 35 χάλλυνθ 
5*5 xai ἰτέας. ἱτέας V. 


νην Ῥ. 35 καὶ ἐλάλησε. Levit. xxin, 30. *' τοῦ om. P. !* $ ἡμέρα P. — * ταύτῃ. abs P. 
" ἀπὸ ient ς ἕως Ιἐσπέρας. ἑσπέρας v. 


1 ἑορτάσατε V. 


" sj ἡμέρα. 56. 


V «κάλλυνθρα comparari potest forms in libris non μα θώρεθρα 
1" bopsácazt PV. οκατοικήσωσιν Y. 


** κατῴχησα PV. 


. 
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uti est demonstratum , dies septimus , per septem A καθὼς ἀπεδείχθη, ἡμέρα ἑδδόμη λειτουργουµένη επὶ 


dies celebratus. Decimus, Expiationis , dies secun- 
dus. Tertius vero, Enczniorum. Decimus quintus, 
Scenopegiorum, dies septimus, diebus septemcele- 
bratus, quo ccpit Zacharias officio suo fungi , et 
nuntium accepit ab angelo de conceptione Elizabeth. 
Et post septem dies Scenopegiorum, octavus, exi- 
tus, dies septimus. Et mansit Sabbatum propter le- 
gis preceptum. Et vicesimo tertio die, primo, (heb- 
domadis ) vicesimo vero quarto secundum lunarem 
computum, primo (hebdomadis) die, abiit Zacharias 
in domum suam. 


« Et factum est ut impleti sunt dies officii ejus, 
abiit in domum suam. Post hos autem dies, con- 
cepit Elisabeth uxor ejus, seque occultabat menses 
quinque, dicens : Quia fecit mihi Dominus in diebus, 
quibus abstulit opprobrium meum inter homines. » 

. 183. Ind. xv. P. C. Lentuli et Pisonis. 


Numeremus ergo dies pro recepto in Scriptura 
more, juxta lunarein computum a conceptione Eli- 
zabeth usque ad diem Annuntiationis sancte sem- 
per Virginis et Dei genitricis Marix, qua conceptus 
est Agnus Dei secundum typici agni conceptionem, 
inveniemus sextum mensem Elisabetb, ex quo con- 
cepit, tum impleri. 


Ponemus a xiv septimi mensis dies secundum 
. lunarem computum, hac ratione: Iul vi! Septembris, 
Theilis xxxi Octobris, Morsuan xxx Novembris, 
Cbasleu xxxi Decembris. Hoc mense xvin die, feria 
quinta, Deipara Virgo profecta est. in montana ad 
Elisabeth, et salutavit illam. Tebeth seu Tibith, xxx1 
Januarii. Sabath xxvi Februarii. Adar xxv Martii. 
Colliguntur anni c.xxxm. Has secundum lunam di- 
vide : duc vi in xx, prodeunt cxx ; vi in x, exsistunt 
Xx ; hoc est dimidium vi fiunt nr. 


ἡμέρας ἑπτά. Ἡ δὲ ὀγδόη ἐγχαίνια 196 τοῦ ναοῦ 
ἡμέρα ** ἑδδόμη. Ἡ δεχάτη ἐξιλασμοῦ, ἡμέρα δεν- 
ipa, τρίτη δὲ τῶν *! ἐγχαινίων. Καὶ μετὰ τὰς ἑπτὰ 
ἡμέρας τῶν ἑγχαινίων ἡ πεντεχαιδεκάτη ἑορτὴ Σχη- 
νοπηγίων, ἡμέρα ἑ6δόμη, ἑπτὰ ἡμέρας ἑορταζομένη, 
ky ᾗ ἤρξατο τῆς λειτουργίας Ζαχαρίας, xa εὐηγ- 
γελίσθη ** ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου τὴν σύλληψιν τῆς "EX- 
σάδετ. Kal μετὰ τὰς ἑπτὰ τῶν Σχηνοπηγιῶν ἡ óy- 
δόη ἐξόδιον, ἡμέρα ἑδδόμη, Καὶ ἔμεινεν τὸ Z366axov 
διὰ τὴν ἑἐντολὴν τοῦ νόµου. Καὶ τῇ εἰχοστῇ τρίτη 
ἡμέρᾳ πρώτῃ (91), εἰκάδι δὲ τετάρτῃ κατὰ σελήνην, 
ἡμέρᾳ πρώτῃ ἀπῆλθεν Ζαχαρίας εἰς τὸν olxov 
αὐτοῦ. 


€ Καὶ ἐγένετο 33, ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς 
λειτουργίας αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. 
Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ** ἡμέρας συνέλαδεν Ἑλισάδετ 
4 γυνὴ αὐτοῦ , χαὶ περιέκρυδεν ἑαυτὴν μῆνας πέντε, 
λέγουσα, ὅτι Οὕτω pot πεποίηχεν ὁ Κύριος ἓν ἡμέ- 
ῥραις alg ἀφεῖλεν " τὸ ὄνειδός µου iv ἀνθρώ- 
ποις *5. 1 


Ἀριθμήσωμεν τοίνυν "' τὰς ἡμέρας κατὰ τὴν 
χρατοῦσαν συνῄθειαν τῆς Γραφῆς σεληνιακῶς ἀπὸ 
τῆς συλλήψεως (52) τῆς Ἐλισάδετ ἕως τῆς ἡμέρας 
τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῆς ἁγίας ᾿Αειπαρθένου xai Θεο- 
τόχου Μαρίας, ἓν fj συνελήφθη ** ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ 
χατὰ τὴν τοῦ τυπιχοῦ ἀμνοῦ σύλληψιν: εὑρίσκο- 
μεν ** τὸν ἔχτον μῆνα τῆς Ἐλισάθετ ἀφ᾿ οὗ συνέλα- 
6εν τότε πληροῦσθαι. 


Τΐθεμεν τὰς ἀπὸ χε’ τοῦ ἐθδόμου μηνὸς '* ἡμέρας 
σεληνιακῶς οὕτως, Εἱλοὺλ (55) ζ’ Σεκτεµόρίου, 8ce- 
λεὶφ 7: λα’ Ὀκτωθρίου, Μορσουὰν λ’ Νοεμθρίον, Χασι- 
λεῦ λα’ Δεχεμδρίου 71** τούτῳ τῷ μηνὶ επ’, ἡμέρᾳ (34) 
πέμπτῃ, ἐπορεύθη ἡ ἁγία θεοτόχος εἰς τὴν ὁρεινῆν 
πρὺς τὴν Ἐλισάδετ καὶ ἠσπάσατο αὐτήν ᾽ ὑπ. Λεν- 


τούλου καὶ Πίσωνος᾽ Tn650 7! λα’ Ἰανουαρίου "*, Σα- 


6ὰτ xw Φεδρουαρίου”Ἱ", ᾿λδὰρ χε’ Μαρτίου: ὁμοῦ 
pnY ".. Ταύτας κατὰ 3 σελήνην péptaov* ς’ x' γί- 
νονται px'* c^ v γίνονται € * τουτέστιν τὸ ἥμισυ του 
ς’ γίνονται v. 


DUCANGII NOT E. 


(δι) Ἡμόρᾳ πρώὠτῃ. Has voces delet cod. Hol D phan. p. 98 et 446, ubi mulia de anno Christi natali, 


stenii. —— 19δ. w'. Lineam hanc hoc loco inserui- 
mus ex llolstenio. 

(32) Ἀπὸ τῆς συ λήψεως. Vide Scaligerum et 
Petavium in Auctario, lib. vit, cap. 5, et ad Epi- 


ut alios omittam. 

(33) Εσύ. Holstenius przponit huic voci ς’. 
deinde ante singulos menses, λ’. 

(64) γή ἡμέρα. κη’ legit Holstein. 


. ΥΑΠΙΑ LECTIONES. 


" P. *" τῶν om. P. 
" aval ἀφελεῖν Lucas. 
Πίσωνος. 


** Post 


γίνονται Y^ 


" bg tdi P. 


*5 χαὶ ἀγένετο, Luc. i1, 24. *' τὰς om. P. 


νθρώποις addit P sola : [νδ. τε’. μετὰ. ὑπ. Λεντούλου καὶ 
9" ποίνυν. οὖν P. 05 συλλήφθη P. ** 

est apud Syncellum, p. 12 ed. Bonn. θεειλεὶς P. Est Tisri. 
posuit P ex:conjectura Raderi, ὑπ. Πίσωνος autem omisit. 


εὑρίσχωμεν PV. 7* μηνὸς om. P. 7! Getüalg. Sic 


T** δεχέμδριὸς V. Verba τούτῳ --- αὐτὴν post 
Ph σηδηθὴθ V. o0 Ine id ὃν. 


** φευρουαρίου P. "* ὁμοῦ ϱπΥ om. P. sola. "* ταύτας τὰς χατά. P. 
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Τούτῳ τῷ &gQ ἔτει εὐηγγελίσθη τὴν σύλληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰηαοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ 
ἡ Δέσποινα ἡμῶν ἡ θεοτόχος μηνὶ Μαρτίῳ κε’ ἡμέρᾳ f. b ; 


Αὕτη ἡ ἕννεα- 
καιδεχαετηρὶς *! ἑκάστου 
ἔτους δηλοῦσα τὴν α’ τοῦ ( κατὰ 
σελῄνην μηνὸς εἱλοὺλ, ἓν ᾧ μην] τελοῦν- 
ται ἑορταὶ, τῇ α’ ἑορτὴ σαλπίγγων ἐπὶ 
ἡμέρας C, τῇ η’ ἐγχαίνια τοῦ γαοῦ, τῇ v ἑξι- 
λασμοῦ, τῇ τε’ ἑορτὴ σχηνοπηγίων»», vi ἤρξατο 
τῆς λειτουργίας ὁ Ζαχαρίας, λειτουργουµένη ἐπὶ 
ἡμέρας ζ”, τῇ κβ' ἐξόδιον ἡμέρας C, καὶ μείνας ** 
τὸ Σά6δατον διὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ νόµου ἐπὶ τὴν 
αὔριον τὴν παράδοσιν τῶν σχευῶν οἴχου Κυρίου 
ποιησάµενος ἀπῆλθεν εἰς τὸν olxov αὐτοῦ, ἔχον- 
τος τοῦ μηνὸς ἡλιαχοῦ x), xavà δὲ σελήνην 
χε’. Μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας αυνέλαδεν 
Ἐλισαθὲτ d γυνἠ αὑτοῦ. καὶ ἐξ ἐχε[- 
νου ἕως τοῦ εὐαγγελισμοῦ xal 
πληροῦνται ** μῆνες P, 





Τούτῳ ** τῷ εφς) ἔτει γενέσεως χόσµου τῷ ὅ μηνὶ τε, τῇ ἡμέρᾳ τῶν Σκηνοπηγιῶν Θεοῦ βιῶν 
ὁ Ζαχαρίας εὐηγγελίσθη τὴν σύλληψιν τῆς Ἐλισάδεν **. 


VARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕΣ. | A 


"! βίσεξτον om. P. '* qa! e'&'. KA ς’ κ P. "* τοῦ ἡλίο P. ** τοῦ ἡλίου P. Semper autem p (η supra- 
scripto) ἡμέρ. PV. *' (9 ἑτηρίς PV. 3: σκηνοπηγιῶν PV. 3 ἡμέρα C καὶ μῆνας PV. xai πλη- 
ροῦνται. Imo πληροῦνται. Omisit autem circulum R. 

η τ- t€ 

*5 τούτῳ — ἡμέρᾳ P' om. P. In V scriptum p. pap χε ἡμ β ** τούτῳ — Ἐλισάδετ om. P. Corru- 
ptum est βιῶν. 

Istud. Decemnovennale indicat unius cujusque anni diem primum septimi mensis lunaris Eiloul, quo mense 
festa celebrantur : ac primo quidem [esto , festum. Tubarum diebus septem ; octavo, Encenia templi : deci- 
mo, Festum Propitiationis : decimo quinto, festum Scenopegie ,'in quo Zacharias sacerdotium incepit , se- 
ptem diebus ; vicesimo secundo, Kgressionem ez /Egypto, diebus septem. Et manens die Sabbati ez. le 
pracepto, ezacia postridie vasorum templi Domini traditione, abiit in domum suam, mensis solaris xxw, lu 
naris vero xxv. Post hos autem dies concepit Elisabeth ejus uxor; et ab hoc tempore usque ad Annuntiationenm 
complentur menses 1x, lunares vi. 


Lu 
δείιαε xxv znensis Dystri, (seu Martii) tempus se- A 
Teestre conceptionis Elisabeth impletur : propterea 
dicit evangelista: « Mense autem sexto missus est 
angelus Gabriel a Deo in civitatem Galilez, cui ne- 
men Nazareth, ad virginem desponsatam viro, cui 
nomen erat Joseph de domo et familia David , et 
nomen virginis Maria. Et ingressus angelus ad eam, 
dixit : Ave, gratia plena , Dominus tecum. llla vero 
turbata est in sermone ejus, et cogitabat qualis 
esset ista salutatio. Et dixit angelus ad eam : Ne 
timeas, Maria, invenisti enim gratiam apud Deum. 
Et ecce concipies in utero , et paries filium, et vo- 
cabis nomen ejus Jesum. Iste erit magnus, el Filius 
Altissimi vocabitur, et dabit illi Dominus Deus thro- 
num David patris ejus, et regnabit in domo Jacob 
ip ziernum, et regni ejus non erit finis. Dixit au- B 
tem Maria ad angelum : Quomodo flet istud, quo- 
uiam virum non cognosco? Et respondens angelus, 
dizit ei : Spiritus sanctus superveniet in te, et vir- 
ius Altissimi obwrbrabit tibi ; propterea quod na- 
$cetur ex te sanctum, vocabitur Filius Dei. Et ecce 
Elisabeth cognata tua et ipsa concepit filium in 
vtero suo; et hie mensis est sextus illi que voca- 
tur sterilis, quia non impossibile erit apud Deum 
emme verbum. » Dixit autem Maria ad aagelum : 
« £oce ancilla Domini, fiat mihi secundum verbum 
tuum. » Et discessit ab ea angelus. 


φῆμα. » Εἶπεν δὲ Μαριὰμ πρὸς wv ἄγγελον 
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488 
"Tfj xe! τοίνυν ** (55) 198. τοῦ Δύστρου ** μηνὸς 
συμπληροῦται 6 ἐξαμηνιαῖος χρόνος τῆς συλλήψεως 
τῆς Ἐλισάδετ * διὰ τοῦτο καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς *? λέ- 
qev^ € Ἐν & τῷ μηνὶ τῷ ς’ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος 
Γαδριὴλ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ εἰς πόλιν τῆς Γαλιλαίας, fj 
ὄνομα Ναζαρὲτ, πρὸς παρθένον μεμνηστευμένην ἀν- 
δρὶ, ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ, ἐξ οἴχου καὶ πατριᾶς Δαθίδ. 
καὶ τὺ ὄνομα τῆς παρθένου Μαριάμ. Καὶ εἰσελθὼν 
6 ἄγγελος πρὸς αὐτὴν εἶπεν * Χαῖρε, x:yapvttopévi,, 
6 Κύριος μετὰ σοῦ. 'H δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ διεταράχθη, 
καὶ διελογίζετο ποταπὸς ** εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. 
Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος mpb; αὐτὴν * Mh φυθοῦ, Μα- 
ριάµ. εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ θεῷ. Καὶ ἰδοὺ συλ- 
λήψῃ *! ἓν γαστρὶ xal τέξῃ υἱὸν, καὶ Καλέσεις τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. Οὗτος ἔσται μέγας, xol vib; 
Ὑψίστου χληθήσεται, χα) δώσει αὑτῷ Κύριος ὁ «5; 
τὸν θρόνον Δαθὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει 
ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰακὼδ εἰς τοὺς αἰῶνας * καὶ τῆς βα- 
αιλείας αὐτοῦ οὐκ ἔσται τέλος. Εἶπε δὲ Μαριὰμ πρὸς 
τὸν ἄγγελον * Πῶς ἔσται uot ** τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ 
γινώσκως Kal ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ : 
Ἠνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ xai δύναµις Ὑψί- 
στου ἐπισχιάσει σοι’ διὸ χαὶ τὸ ** γεννώμενον ** ἅγιον 
κληθήσεται Yibo Θεοῦ. Καὶ fob Ἐλισάδετ ἡ συγτε- 
νής σου καὶ αὐτὴ συνειληφυῖα υἱὸν kv γήρει (9b) ** 
αὐτῆς, καὶ οὗτος μὴν Έκτος ἑστὶν αὐτῇ, τῇ xuXov- 
µένῃ στείρᾳ’ ὅτι οὐκ ἀδυνατήσει παρὰ «p θεῷ πᾶν 
* « "Hob ἡ δούλη Κνρίο, Ὑένοιτό gov χατὰ 


4b" ῥῆμά cov. » Καὶ ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτῆς ὁ ἄγγελος. 


Hoc ergo die, xxv, inquam , secundum Romanos € 
Marti mensis, catholica et apostolica Dei Ecclesia, 
ex satctorum doctorum traditione, sancte Domin 
nostre gloriose Bei Genitricis et semper Virginis 
Marie Anmunuationem celebrat. 


Sexto igitur mense Elisabeth completo, quemad- 
modum superius dictum est, xxv juxta Rommmos 
Martii mensis , eoque incipiente septimo, in utero. 
secundum humanitatem concepit sanctissima et in- 
temerata ac benedicta semper Virgo et Dei Genitrix 
Maria, zternum ac ejusdem cum Patre et Spiritu 
saucto essentise unigenitum Filium, Verbum, Chri- 
stum, verum Deum nostrum : et statim in utero 
ejus secundum hypostasin unio, in qua arca exsors υ 
corruptionis ingressa est in terram promissionis, et 


DUCANGII 


(35) Toiv». Sic edidimus ex Holstenio, pro τὰ 
νῦν, uti ediderat Raderus, licet ita prafferat cod. 
Vatic. 


Ἓν ταύτῃ τοίνυν τῇ ἡμέρᾳ, λέγω δὲ. τῇ χε’ τοῦ 
κατὰ Ῥωμαίους Μαρτίου μηνὸς, παραλαθοῦσα ἀπὸ 
τῶν θεοφόρων διδασχάλων ἑορτάζει τὸν εὐαγγελισμὸν 
τῆς ἁγίας Δεσποίνης ἡμῶν ἑνδόξου Θεοτόχου xat 
ϕΑειπαρθένου Μαρίας ἡ τοῦ Θεοῦ χαθολικἡ xal &no- 
στολικἡ Ἐκχχλησία. 


Τοῦ οὖν ἔκτου μηνὸς τῇ Ἐλισάδετ συμπληρουµέ- 
νου, καθὰ πρόχειται, τῇ Χε' τοῦ κατὰ Ῥωμαίους 
Μαρτίου μηνὸς, καὶ ἓν ταύτῃ ἀρχομένου αὑτῇ τοῦ 
ἑόδόμου μηνὺς, συνέλαθδεν ἐν γαστρὶ κατὰ σάρχα «bv 
ἀῑδιον καὶ ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
µατι μονογενῆ Υἱὸν καὶ Λόγον, Χριστὸν τὸν ἀληθι- 
νὸν Θεὸν ἡμῶν, ἡ παναγία, ἄχραντος, εὐλογηχέντ, 
᾽λειπαρθένος καὶ Θεοτόχος Μαρία. Καὶ εὐθέως £e- 
ξατο iv τῇ Υαστρὶ αὐτῆς ἡ χαθ᾽ ὑπόστασιν Ένωσις, 
kv f, 5" ἄσηπτος χιδωτὸς εἰσῆλθεν εἰς τὴν Υῆν τς 


'NOT&. 


(66) Ἐν t. Ita cod. Vatic. et Holstenii, nt et 
Lucz i, 356. Perperam £v γαστρὶ Raderus. 


VABUE LECTIONES. 
5’ «olyov. RV. . σύ R. ^ ὁ εὐαγγελιστής. Luc. 1, 36.  ποταπῶς sl V. 
*! συλλήψει en v. *! «b om. Pr MOM vein γήρει. γαστρὶ P. ** 99 


*! uot om. P. 
om. R. " fom.R. ? 
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ἐπαγελίας, καὶ fj ἅμωμος xal παναγία σὰρξ τοῦ À intseta ac sacresancta esro. Verbi Dei, quie ineor- 


Θεοῦ Λόγου ἡ μὴ διαφθερεῖσα ἤρξατο màacvoupyst - 
οθαι tv τῇ ἐμφύχφ vf τῇ Θεοτόκῳ τῇ ἐπελεύσει «οῦ 
ἁγίου Πνεύματος καὶ τῇ ἐπισκάσει τῆς ὄννάμεως 
τοῦ Ὑψίστου ἑδλάστησεν τὸ 55 ἄνθος τὸ ἐκ τῆς ῥίζης 
199 Ἰκσσαὶ ἐν τῇ παρθένῳ vf, τῇ Θεοτόκῳ, 
τουτέστιν 1) κατὰ σάρχα τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας Τριάδος 
θεοῦ Λόγου σύλληψις ἤρξατο κατὰ τὸ γεγραμμένον ! " 
«Καὶ ἡ 5 ἡμῶν δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς.» 

Ἐπὶ τῶν προκειµένων ὑπάτων Αεντούλου xal Πί- 
σωνος τῇ εἰχάδι πέµπτῃ τοῦ Δύστρου μηνὺς, κατὰ δὲ 
τοὺς Αἰγνπτίους ᾿Αδὰρ τριακάδι (37), πρὸ η Καλαν- 
δῶν ᾽Απριλίων ἔτους ipt γενέσεως χόσµου, iv τῷ 
πρώτῳ σεληνιακῷ μηνὶ τῷ ᾿Αδὰρ, δεχάτῃ (38). τοῦ 
μηνὸς, ὡς πρθεµήνυσιν διὰ τῆς λήψεως xat δνατη- 
θήσεως τοῦ προδάτου τὴν χατὰ σάρχα σύλληψιν αὐ- 
τοῦ ὁ Κύριος xal Δεσπότης τῶν ἁπάντων Χριστὺς, ὁ 
ἀληθινὸὺς Orb; ἡμῶν, οὕτω xal ἑἐπλήρωσεν ὁ κατὰ 
πάντα τέλειος xal πελεσιουργὸς πάσης κτίσεως ἐν τῷ 
πελείῳ ἀριθμῷ τῆς συλλήψεως, καὶ πάλιν ὡς προ- 
εζωγράφησεν kv τῇ χιδωτῷ τὴν ἄχραντον, καὶ ἅμω- 
μον, xal παναγίαν αὐτοῦ σάρχα, καὶ εἰσήγαγεν αὖ- 
τὴν εἰς τὴν γην τῆς ἐπαγγελίας, οὕτως ἓν τῷ αὐτῷ 
μηνὶ, ἐν τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς, ἡμέρᾳ δευτέρᾳ 
ἐπὶ τῇ φωνῇ τοῦ ἀγγέλου εἰπόντος πρὸς τὴν ἁγίαν 
Παρθένον΄ « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσοται ἐπὶ ck καὶ 
ἀύναμις Ὑψίστου ἐπισκιάσει σθι" διὸ καὶ τὸ γεννώ- 
ἔενον ἅγιον κληθήσεται Υξὸς Θεοῦ: » ἐν fi τῆς δη- 
µιουρτίας ἡμέρᾳ δευτέρᾳ τοὺς οὐρανοὺς Σποίησεν 


rgpta est, cospit formari in terra animata , Dei ge^ 
nitrice, superveniente Spiritt saneto, et obumbrame 
virtute Altissimi, germinavit fios de radice Jesse in 
Virgine Dei Genitriee, boe est conceptio secundum 
carnem unius sancte Trinitatis, Dei Verbi copit, 
quemadmodum scriptum est: « Terra nostra dedit 
Íraetom suum. » 


(A. 4 M. C. 5505.) His predictis 9069. Lentulo 
et Pisone xxv  Dystri meris, secundum AEgyptios 
vero Adar xxx, ex a. d. vni Kalendas Apriles, anno 
α mundo condito v. upvr, primo mense lunari Adar, 
decima mensis, uti per agni acceptionem et cob- 
servationom premuntiaverat , suam secundum care 
neni conceptionem Dominus et Dominator omniqm 
Chrstus verus Deus noster, in omnibus perfectus, 
ac univers» creature conditor , in perfecto eonee- 
ptionis numero, sic adimplevit: et rursum, ut in 
arca intaetam et intemeratam ac sanctissimam car« 
nem adumbraverat, ipsamque in terram promissie- 
mis induxit : ita hoc mense, ipsoque mensis die, 
feria secunda, ad vocem angeli dicentis ad beatam 
Virginem : « Spiritus sanetus superveniet im te, et. 
virtus Altissimi obumbrabit tibi : (naprepter et hoc 
quod nascetur sanetum, vocabitur Filius Dei : » 
quo die creationis mundi secundo coelos condidit 
Christus Deus noster, eodem carnem bumenanqwo 
naturam perfecte induisse reperitur , ut qui sel est 


Χριστὸς ὁ θεὸς ἡμῶν, ἐν αὑτῇ εὑὐρίσκεται σαρχω- C justitiz, et salus erit in alis ejus. 
δεὶς καὶ τελείως ἐνανθρωπήσας, ὡς ὑπάρχων ἥλιος δικαιοσύνης" qna"! γὰρ ὁ προφήτης” περὶ αὐ- 
τοῦ * «Ανατελεῖ τοῖς φοδουµένοις αὐτὸν fioc διχαιοσύνης, xa ἴασις ἔσται bv ταῖς πτέρυξιν ἀὐτοῦ. » 


Εὐρίσκομεν δὲ τὴν δεχάτην τοῦ πρώτου μηνὸς 
τῆς σελήνης, ἓν ᾗ προσέταξεν ὁ Δεσπότης τῶν ἀπάν- 
των ληφθῆναι τὸ πρόδατον xal διατηρηθῆναι, συν- 
τρέχουσαν κατὰ τὸ παρὺν αφό ἔτος εἰς τὴν πέμπτην 
28i εἰχάδα τοῦ Μαρτίου µηνός. ; 

Ἔστι γὰρ xaxà τὸ παρὺν (09) eot ἔτος τῆς ἕννεα- 
καιδεκαετηρίδος ἔτος tc^, καὶ ἔχει ἀναγεγραμμένας 
ἐπακτὰς ιε’. Ταύταις προστίθεµεν τὰς mph ** τῶν 
φωστήρων ιΥ’ xal προσελήνους ζ' καὶ e' τὰς dnb χα’ 
xal αὐτῆς τοῦ Μαρτίου, γίνονται p, ἔχδα *9 X, μµ- 
γουσι 6. 


Invenimus vero decimam primi mensis lune, qua 
priecepit rerum omnium Dominus, ut agnus accipe- 
retur et servaretur, cum hoc presenti anno v. upeit. 
jn xxv Martii concurrentem. 


Est enim hoc praesenti an. v. upvi, aunus de- 
cemnovennalis cycli xvi, et habet descriptas epactas 
xv. His addimus dies xii ante luminaria, et ante 
lunares vii et v, et illas a xxr ejusdem Marii, flunt 
XL, ex quibus rejectis xxx, remanent x. 


Καὶ Υινώσκοµεν ὡς τῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώ- D — Hinc agnoscimus quomodo decima mensis primi 


του xatk σελήνην ηδρέθη "κατὰ zb παρὸν ἔτος τῇ 
εἰκάδι πέµπτῃ τοῦ κατὰ Ῥωμαίους Μαρτίου μηνός. 


secundum lunam reperta sit.hoc presenti anno in 
xxv mensis Martii juxta Romanos. 


DUCANGII NOTAE. 


àp δεκάτῃ. Holatein. τῷ Νισὰν δε- 


x le 
: (3) Ἔσει γὰρ xatá τὸ παρόν. Communem zram 
biennio anticipare scriptorem observat Petavius, 
lib. xu De doctr. (emp. cap. à, dum anno mundi 
risti v. ποτ consignat ortum : quanquam, in- 
quit, fede omnia permiscet, et annos duos in unum 


55 [oA guaxdt "Holsten. φαμενὼθ κθ’. 


ροπ[αβάϊ!: hunc consule. Mendum etiam in hac 
perioche agnovit Raderus in Emendationibus, ubi 
Scribendum 1nonet pro cycli xvi, eycli xv; etin 
Graeco, pro «c^, we'. Cum enim anni mundi v. pvi, 
cyclus lunz sit xiv, erit anni v.ubvu, non xvi, sed 
Xv. Jubet enin aucter infra ex annis 

trahi, antequam divisio per xix instituatur. 


VARLE LECTIONES. 


** «b om. R. * «fi om. P sola. 
προφήτης: Malach. iv, 3. 0) εὑρίσκωμεν 


ΡΑΤΛΟΙ, 38. ΧΟΠ. 


t Tetpanpévov. Psal. wvi, 7. 
- " mpó. πρὸς V. * ἔχδα. ἐχζαλὼν PV, 


1335 φησὶ --- δικαιοσ΄νης om. Ῥ. 3 ὁ 


** εὐρέθη P. 
16 


" 


zareth per triduum, peraeto Hierosolymis Paschate, 
sepiemque Azymorum diebus adimpletis, cum festi- 
mátione: petiit per montana civitatem Juda, que 
dixtabat milliaribus τη, et ingressa est domum Za- 
charis, et salutavit Elisabeth. Et factum est, ut au- 
divit Elisabeth salutationem Maris, exsultavit infans 
in utero ejus, et repleta Spiritu sancto Elisabeth, 
exclamavit voce magna, el dixit: « Benedicta tu in 
mulieribus, et benedictus fructus ventris tui. Et 
wnde mihi boc, ut veniat mater Domini ad me? 
Ecce enim ut. facta est vox salutationis tus in au- 
ribus meis, exsultavit infans in utero meo in exsul- 
iatione. Et beata qux credidisti, quoniam perficien- 
tur quie dicta sunt tibi a Domino. » Et dixit Maria : 


CHRONICON PASCHALE. 
Surgens autem Maria diebus illis, profecta ex Na- A 


492 

"Avaaváca *! δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις, 
xai ἐλθοῦσα ἐκ Ναζάρετ διὰ Υ’, xal τελέσασα τὸ 
Πάσχα tv Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὰς τῶν ᾽Αζύμων C ἡμά- 
ρας. ἑκορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ οπουδῆς εἰς πό- 
λιν Ἰούδα, οὖσαν ἀπὸ μιλίων (E. Καὶ εἰσῆλθεν εἰς 
τὸν ** οἴχον Ζαχαρίου, καὶ ἡσπάσατο τὴν Ἐλισάδετ. 
Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤχουσεν ἡ Ἐλισάδετ τὸν ἀσπασμὺν 
τῆς Μαρίας, ἑσκίρτησεν τὸ βρέφος ἓν τῇ χοιλίᾳ αὖ- 
τῆς, καὶ ἐπλήσθη Πνεύματος ἁγίου fj Ἐλισάδετ, xai 
ἀνεφώνησεν φωνῇ µεγάλῃ, καὶ εἶπεν ' 900 « Εὖλο- 
γηµένη σὺ ἓν γυναιξὶν καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὺς τῆς 
κοιλίας σου. Καὶ πύθεν po: τοῦτο, ἵνα ἔλθῃ f) µήτηρ 
τοῦ Κυρίου pou** mpóc µε; δοὺ yàp ὡς ἐγένετο 1 
quvh τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά µου, ἑσχίρτησε 
τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλιάσει ἓν τῇ χοιλίᾳ µου. Καὶ µα- 


χαρία fj πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις! αὐτῇ παρὰ Κυρίου. » Καὶ εἶπεν Ma- 


páp^ 


« Magnificat anima mea Dominum , et exsultavit B 


spiritus meus, in Deo Salvatore meo. Quia respexit 
humilitatem ancill& suz, ecce enim ex hoc beatam 
mue dicent omnes generationes. Quia fecit mihi ma- 
gealia qui potens est, et sanctum nomcn ejus. Et 
rnisericordia ejus in generationes generationum ti- 
mentibus eum. Fecit potentiam in brachio sue, di- 
spersit superbos mente cordis sui. Deposuit potentes 
de thronis, et exaltavit humiles. Esurientes implevit 
bwnis, et divites dimisit inanes. Suscepit Israel 
peerum suum recordatus misericordie sus. Sicut 
locutus est ad patres notros, Abraham et semini 
ejus in seculum. » 


Mansit autem Maria cum illa quasi mensibus tri- 


«Μεγαλύνει ἡ ψυχἠ µου τὸν Κύριον, καὶ ἠγαλ- 
Macs τὸ πνεῦμά µου ἐπὶ τῷ Θεῷ τῷ" Σωτῆρί µου, 
ὅτι ἐπέθλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης ab- 
τοῦ. Ἰδοὺ γάρ ἀπὸ τοῦ νῦν μαχαριοῦσί µε πᾶσαι al 
γενεαὶ, ὅτι ἐποίησέ µοι μεγαλεῖα ὁ δυνατὸς, καὶ 
ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, xal τὸ ἔλεος αὑτοῦ εἰς γενεὰς 
γενἑῶν τοῖς φοδουµένοις αὐτόν. Ἐποίησε κράτος àv 
βραχίονι αὐτοῦ, διεσχόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ 
χαρδίας αὐτῶν, καθεῖλε δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ 
Όψωσεν ταπεινούς. Πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν, 
xal πλουτοῦντας ἑξαπέστειλεν χενούς. ᾽Αντελάδετο 
Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ μνησθῆναι ἑλέους, λαθὼς &AA- 
λησε πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, τῷ ᾿Αδραὰμ καὶ τῷ 
σπέρµατι αὑτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. » 

Έμεινε δὲ Map:àp. σὺν αὐτῇ ὡσεὶ μῆνας τρεῖς, 


bus, et reversa est in domum suam. Elisabeth autem C xal ὑπέστρεψεν εἰς" τὸν οἶκον αὐτῆς. Τῇ δὲ Ἐλισάδετ 


impletum est tempus pariendi, et peperit filium, et 
audiverunt vicini et cognati ejus, quod Dominus 
magniicasset cum ea misericordiam suam, et con- 
gratulabantur ei. Et factum est, octavo die venerunt 
circumcidere puerum, et vocabant eum nomine pa- 
tris sui, Zachariam. Et respondens mater ejus dixit : 
« Nequaquam : sed Joannes vocabitur.» Et dixerunt 
ad eam : « Quia nemo est in cognatione tua , qui 
vocetur hoc nomine. » Innuebant autem patri ejus, 
quid vellet vocari eum. Et postulans pugillares scri- 
psit dicens : « Joannes est nomen ejus. » Et mirati 
Süw. omnes. Aperium est autem illico os ejus, et 
soluta est lingua ejus, et loquebatur benedicens 
Deum. Et factus est super omnes timor circumbabi- 
tantes, et in tota regione montana Judzze diceban- 
ur omnia verba bec. Et posuerunt omnes audien- 
tes in corde suo dicentes: « Quis putas puer iste 
eri? ei manus Domini erat cum eo. » Et Zacha- 
rias pater ejus repletus Spirita sancto prophetavit, di- 
eens : «Benedictus Dominus Deus Israel, quia visitavit 
et fecit redemptionem plebi sug. Et excitavit cornu 


ἐπλήσθη ὁ χρόνος τοῦ τεχεῖν αὐτὴν, xa ἐγέννησεν 
vióv* καὶ Ίχουσαν ol περίοιχοι xal οἱ συγγενεῖς αὖ- 
τῆς ὅτι ἐμεγάλυνε Κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ μετ αὐτῆς, 
xal συνέχαιρον αὐτῇ. Καὶ ἐγένετο, τῇ ἡμέρᾳ τῇ η’ 
Tov περιτεμεῖν τὸ παιδίον, xal ἑχάλουν αὐτὸ ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὺς αὐτοῦ Ζαχαρίαν. Καὶ πο- 
χριθεῖσα ἡ µήτηρ αὐτοῦ, εἶπεν ' « Οὐχὶ, ἀλλὰ κλη- 
θήσεται Ἰωάννης. » Καὶ εἶπαν πρὸς αὑτὴν, ὅτι « Οὐ- 
δείς ἐστιν dx τῆς συγγενείας σου ὃς χαλεῖται τῷ 
. ὀνόματι τούτῳ. » Ἐνένευον δὲ τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὸ» 
τί ἂν θέλοι χαλεῖσθαι αὐτόν. Καὶ αἰτήσας πινακίδιον 
Έγραψεν λέγων * «Ἰωάννης ἐστὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » 
Καὶ ἐθαύμασαν πάντες. ᾿Ανεῴχθη δὲ τὸ στόµα αὐτοῦ 
παραχρῆμα, xa ἐλύθη ἡ γλῶσσα αὐτοῦ, καὶ ἑλάλει 
εὐλογῶν τὸν Θεόν. Καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας Φφόθος 
τοὺς περιοικοῦντας αὐτοὺς, xal ἓν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ 
τῆς Ἰουδαίας ἐλαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα. Καὶ 
ἔθεντο πάντες οἱ ἀχούσαντες iv τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν 
, Aéqovtso * «Τί ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο ἔσται; xot χεὶρ 
Κυρίου ἣν μετ) αὐτοῦ.» Καὶ Ζαχαρίας ὁ πατὴρ αὑ- 
ποῦ ἐπλήσθη Πνεύματος ἁγίου, καὶ προεφήτευσεν 


VARLE LECTIONES. 


φενΡ. "*wom.P. ᾗ τὸ οπ. Ρ 


οι ἀναστᾶσα. Luc. 1,89. 3) τὸν om. P. 3) pov om. P. ' λελαμένοις Ὑ. τῷ allerum om, P. * ἔδλε- 


Ass 
Men 
ἐπεσχέφατο καὶ ἐποίησε λύερωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ. 
Καὶ ἤγειρεν χέρας σωτηρίας ἡμῖν ἐν τῷ oDup Δαδὶδ 
τοῦ παιδὸς αὐτοῦ, χαθὼς ἑλάλησεν διὰ στόματος τῶν 
ἁγίων τῶν ἀπ' αἰῶνος προφητῶν αὐτοῦ. Σωτηρίαν ἐξ 
ἐχθρῶν ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν µισούντων 
ἡμᾶς » παῖῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν πατέρων 901 ἡμῶν, 
καὶ μνησθῆναι διαθήκης ἁγίας αὐτοῦ. Opxov ὃν 
ὤμοσεν πρὸς ᾿Αδραὰμ τὺν πατέρα” ἡμῶν τοῦ δοῦναι 
ἡμῖν. Ἀφόδως ἐκ χειρὸς «Ov ἐχθρῶν ἡμῶν ῥυσθέντας 
λατρεύειν αὐτῷ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ἡμῶν. 
Καὶ σὺ, παιδίον, προφήτης Ὑψίστου χληθήσῃ΄ προ- 
πορεύσῃ» γὰρῖ ρὸ προσώπου Κυρίου ἑτοιμάσαι 
ἐδοὺς αὑτοῦ τοῦ, δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ 
αὐτοῦ iv ἀφέσει ἁμαρτιῶν αὑτῶν. Διὰ σπλάγχνα 
ἑλέους Θεοῦ ἡμῶν, ἐν οἷς ἐπεσχέφατο ἡμᾶς, ἀνατολὴ 
ἐξ ὄψους. Ἐπιφανεῖ 3 τοῖς ἐν σχότει xai σχιᾷ θανάτου 
καθηµένοις τοῦ κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς 
ὁδὸὺν εἰρήνης.» 

Τὸ δὲ παιδίον ηὔξανεν xat ἑχραταιοῦτοῦ πνεύματι, 
χαὶ ἣν ἐν ταῖς ἑρήμοις ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐ- 
τοῦ πρὸς τὸν Ισραἡλ. 

Εἰς Ιωάννην τὸν πρὀδρομο». 

Οὗτος ὁ μείζων πάντων ἀνθρώπων Ἰωάννης ὁ Ba- 
πτιστὴ:, ὁ ἔτιϊ» (40) ἐν κοιλίᾳ1: Πνεύματος ἁγίου 
«λησθεὶς, xal σχιρτῶν, xal ἐπειγόμενος προδραμεῖν 
τοῦ Κυρίου αὐτοῦ, ὁ µέγας ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, ὁ πρό- 
δρομος τοῦ Κυρίου, ὁ ἑτοιμάζων αὐτῷ λαὺν χατ- 
εσχευασµένον, ὁ τῶν προφητῶν ἀνώτερος xal τῶν 


CHRONICON PASCHALE. ue 
εΚὐλογητὸς Κύριος ὁ θοὺς τοῦ Ἱσραὴλ, ὅτι A salatis nobis, in domo.David pueri sui. Sicut locu- 


Ant 


tus eat per os sanctorum a seculo prophetarum 
ejus. Salutem ex inimicis nostris et de manu om- 
nium qui oderunt nos. At faciendam misericordiam 
cum patribus nostris , et memorari testamenti sui 
'ssneti.. Jusjurandam quod juravit ad Abrabam pa- 
trem nostrum daterem se nobis. Ut sine timore 
de manu inimicorum nostrorum liberati serviamus 
ili. In sanctitate et justia coram ipso omnibus 
diebus nostris. Et tu, puer, propheta Altissimi vo- 
caberis, przibis ante faciem Domini parare vias 
ejus. Ad dandam scientiam salutis plebi ejus , in 
remissionem peccatorum eorum. Per viscera mise- 
ricordiz Dei nostri , in quibus visitavit nos oriens 
ex alto. Illuminare his qui in tenebris et umbra 
mortis sedent, ad dirigendos pedes nostros in viam 
pacis. 


Puer autem crescebat et confortabetur spirita. 
Et erat in desertis usque ad diem ostensionis suse 
ad Israel. 

De Joanne Pracursore. 

Hic omnibus major hominibüs Joannes Baptista, 
qui in utero repletus Spiritu sancto exsultavit, fe- 
stinans precurrere Domino suo, magnus coram 
Deo, Precursor Domini , qui paravit ipsi plebera 
perfectam, excelsior prophetis, antiquior apostolis, 
medius inter Novum et Vetus Testamentum , ulti- 


ἀποστόλων προγενέστερος, 6 µέσος τῆς Παλαιᾶς xai C mus in lege veteri, et novi indigitator, qui. prse- 


Καινῆς Διαθήχης, ὁ τελευταῖος Ev vójp καὶ τῆς νέας. 
ὁποδείχτης, ὁ παρόντα τὸν Δεσπότην Χριατὸν πᾶσιν 
ὑποδεικνὺς '", ὁ τῇ "σχληραγωγίᾳ πάντας ἀνθρώπους 
ὁπεραίρων '' xa τῇ διαχονίᾳ πάντας ἀνθρώπους 
ὑπερδὰς, ὁ kv πνεύματι xat δυνάµει Ἠλιου προελθὼν 
χαὶ τὸν Ἠλίαν ὑπερδαίνων τῷ βαπτίζειν τὸν Κύριον, 
ὀλύχνος ὁ καιόµενος πρὺ τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης, 
οὗτος παρόντα τὸν Κύριον ὑποδείχνυσε λέγων, «δὲ 
ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χό- 
σµου,» ἁμνὸν ὡς θυόµενον χαλέσας καὶ τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ χόσµου αἴροντα ὡς ἁπαλλάττοντα τὸν χόσμον 
τῆς ἁμαρτίας, διὰ τῆς ἀναστάσεως ἀφθάρτους, χαὶ 


sentem Dominum Christum omnibus ostendit , qui 
vit asperitate homines universos superavit, qui in 
spiritu et virtute Elize ambulans, ipsum etiam Eliam 
przcelluit , dum Dominum baptizavit, lucerna are 
dens ante Solem justitizs. Hic presentem Dominum 
ostendit, dicens : « Ecce Agnus Dei qui tollit pec- 
catum mundi, » agnum ut sacrificandum appellans, 
quique peccatum mundi tolleret, et absolveret 
mundum a peccato , per resurrectionem , incorru- 
ptis iis, immortalibus et immutabilibus effectis. 
Hujusmodi ministerii, Caliumque rerum nuntius. 
esse magnus Joannes. 


ἀθανάτους, καὶ ἀτρέπτους ἀποτελῶν. Τοιαύτης διαχονίας xoi τοιούτων πραγμάτων μηνυτὴς"' ἠξιώθη 


ὁ µέγας Ἰωάννης εἶναι. 


Κἴτα θέλοντες (M) Υνῶναι καὶ πόστῃ "» τοῦ μηνὸς D — Porro qui nosse volet quota mensis die natus est 


Ἰτέχθη 6 πρόδρομος, εὑρίσχομεν ὡς 6 ἕννεαμη- 


Pracursor, deprehendemus novem mensium sola- 


DUCANGII NOTAE. 


e Ὁ Eri. Vocem ἔτι addidimus ex Holstenio. 

M) Εἶεα θάλοντες. Raderus adnotatiunculam 
islam hie apposuit. Inquiritur juxta. auetoris hujus 
mentem, feria hoc modo : summa annorum a re- 
rum conditu propositorum, bissextorum et. dierum 
ab initio anni currentis usque ad diem datum divi- 


ditur pet 7, quod restat, est [οτί quzsitz index. 
Ut in nostro proposito, anni sunt 5507 bissexti 1576 
dies ad initio anni currentis usque ad 24 Junii 175, 
summa omnium 7058 per septem divisa, relinquit 2, 
indicem feriz secundz. Vide prxterea Petavium in 
Auctario operis De doctr. temp. lib. vim, eap. 5. 


VARLE LECTIONES. 
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9 τῇ χοιλίᾳ Ῥ. "δειχνὺς Ρ. !* ὑπεραίρων--- 


iss 
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ino 


rium tempus conceptionis Elisabeth in xxiv mensis A νιαῖος '* ἡλιαχὸς Χρόνος τῆς συλλήφεως τῆς Ἐλισά- 


Junii compleri. 


Deinde, si nosse etiam velimus feriam qua in lu- 
ces est editus, ponimus v. upvit uno dempto : his 
addimus quartam partem, hoc est uoccLxavi, etexsi- 
stant vi. xpeccxxxir. Hoc quidem divide in vn, vu, 
vero in νουσο, et prodibunt vi. uccc ; duc vir in 
LXXX, Bascentur pLx ; duc vit in ni, prodibunt xxi; 
relinquitur 1, buic addimns xxx dies Aprilis, xxx1 


6sx συμπληροῦται εἰς τὴν εἰχάῥα τετάρεην τοῦ "bou- 
νίου µηνός. : 

Εἶτα γνῶναι (43) βουλόμενοι καὶ εν ἡμέραν καθ” 
ἣν ἑτέχθη, εἴθεμον τὰ εφζ πρὰ τὸ Ev, xal συνάπτο- 
pev αὐτοῖς τὸ τέταρτον, τουτέστιν ἄλλα acoc^* γί- 
νονται (ςωπβ’. Μέρισον sic - 3404 9, ον C 
T, QU ^ C Υ. καὶ" λοιπὸν o'* ταύτῃ προστίθεµεν 
Ἀπριλίου 3, Μαΐου λα’, Ἰουνίου κδ', γίνονται mc^ * 
λβαον εἰς C, C v o, CP ιδ, λοιπὸν P. 


Maii, xxiv Junii, fiunt Lxxxv1 ; qux divide per vit, septies x, effiejunt xx; divide vir per αι, flunt. xiv» 


reliqua sunt r1. 

Ex his discimus feria 11 hebdomadis hoc presenti 
anno natum Przeursorem, quo die creavit Deus fir- 
wmamentum in inedio aquarum. 


His diebus exiit edictum a Cesare Augusto ut 
describeretur universus orbis. [ο descriptio prima 
facta est Cyrinio Syrie preside. Et ibant omnes ut 
describerentur, singuli in suam civitatem. Aseendit 
autem et Joseph a Galilzea civitate Nazareth in Ju- 
deam civitate David , qu: vocatur Bethleem , eo 
quod esset de domo et familia David, ut describe- 
retur cum Maria desponsata sibi uxore pregnante. 
Facium est autem cum essept ibi, impleti sunt dies 
ut pareret. Et peperit filium suum primegenitum, 
et pannis eum involvit, et reclinavit eum in pro- 
sepio , quia non erat ei locus in diversorio. Et pa- 
stores erant in regione eadem vigilantes et custo- 
dientes vigilias noctis super gregem suum. Et ecce 
angelns Domini stetit juxta illos, et gloria Domini 
circumfulsit illos, et. timuerunt timore magno. Et 
dixit illis angelus : « Nolite timere, eoce enim evan- 
gelizo vobis gaudium magnum, quod erit omni 
populo, quia natus est vobis hodie Salvator, qui est 
Christus Dominus, in civitate David, quemadmodum 
scriptum est: [pse qui loquor, ecce adsum. » 


Ἔγνωμεν ov ὡς iw δευτέρᾳ τῆς ἑδδομάδος 
ἡμέρᾳ κατὰ τὸ παρὸν ἔτος ὁ πρόδρομος ἐτέχθη, xaO" 
fjv ἡμέραν ἑδημιούργησεν ὁ Θεὸς τὸ στερέωµα τὸ kv 
µέσῳ τῶν ὁδάτων. 

Ἐν ταύταις !* δὲ ταῖς ἡμέραις ἑξῆλθεν δόγμα παρὰ 
Καΐσαρος Αὐγούστου ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν ol- 
κουµένην. Αὕτη ἡ ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεμο- 
Νεύοντος τῆς Συρίἰας Κυρινίου, καὶ ἑπορεύοντο πάν- 
τες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. Ἂν- 
έδη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐχ πόλεως Na- 
ζαρὲθ εἰς τὴν Ἰουδαίαν ei; πόλιν Δαδὶδ, ἥτις κα- 
λεῖται Βηθλεὲμ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴχου καὶ πα- 
τριᾶς Δαθὶδ, ἀπογράφασθαι sov Μαριὰμ τῇ µεμνη- 
στευµένῃ αὐτῷ γνυναιχλ, οὕαῃ ἐγκύῳ. Ἐγένετο δὲ àv 
τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ, ἐπλήόθησαν ai ἡμέραι τοῦ 
τεχεῖν αὐτὴν, xal ἔτεχεν τὸν ulbv αὐτῆς «by πρωτό-- 
τοχον, xat ἑσπαργάνωσεν αὐτὰν, xal ἀνέθηκεν αὐτὸν 
iv τῇ φάτνῄ. διότι οὐχ ἦν αὐτοῖς τόπος ἐν τῷ xava- 
λύματι. Καὶ ποιμένες Ίααν v τῇ χώρᾳ τῇ -αὐτῇ 
ἀγραυλοῦντες xal φυλάσαοντες φυλαχκὰς τῆς νυκτὸς 
ἐπὶ τὴν ποίµνην αὐτῶν. Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου 
ἐπέστη αὐτοῖς, καὶ Δόξα Κυρίου περιἐλάμφεν αὐτοὺς, 
xai ἐφοδήθησαν φόδον µέγαν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
ἄγγελος" « My φαδεῖαθε ὑμεῖς' ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελί- 
τοµαι ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, Ἶτις ἔσται πανεὶ τῷ 


λαῷ, ὅτι ἑτέχθη ὑμῖν σήµερον Χωτὰρ. ὃς ἔατιν Χριατὸς Κύριος, ἐν πόλει Δαθὶδ, καὶ χαθὼς γέγραπται!», 


Αὐτὺς ὁ λαλῶν ἰδοὺ πάρειµι.» 

Quod si deinde voluerimus nosse feriam qua Chri- 
stus verus Deus noster natus est, ponimus hoc prz- 
senti anno unam epactam solis, cui adjicimus a 
principio primi mensis dies Aprilia xxx, Maii xxxi. 


Εἶτα γνῶναι βουλομενοι xal τὴν ἡμέραν καθ’ ὃν 
ἐτέχθη Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς θεὺς ἡμῶν, τίθεµεν τὴν.» 
χατὰ τὸ παρὸν ἔτος µίαν ἑπαχτὴν τοῦ ἡλίου, xal 
ταύτῃ προστιθέντες ἀπὸ ἀρχῖς τοῦ πρώτου μηνὸς 


Junii xxs, Julii xxxi, Augusti xxxi, Septembris xxx, p ἡμέρας Απριλίου X, Μαΐου λα", Ἰουνίομ Χ, Ἰου- 


Octobris xxxi, Novembris xxx, Decembris xxv, qui 
efficiunt dies tcyxx. Hos deinde septuplica, duc se- 
ptem in xxx, efficiunt ccx ; septem in vir erunt Lu; 
reliqua sunt iv. 


Mou λα’, Αὐγούστου λα’, Σεπτεμδρίου X, 'Oxto- 
δρίου λα’, Νοεμθρίου X', Δεκεμδρίον κε’, γίνονται ao, 
ταύτας ἑθδδόμου,, Q' X γίνονται σύ, ὅ' η’ νς’, λοι- 
πὰ Y. 


DUCANGII NOTAE. 


(43) Elra γνῶναι. Scribit Petavius lib. ix. De 
doctr. temp. cap. 5 et 4, auciorem Chronici in anno 
Christi Natalis foede lapsum, ut supra monui, de 
quo pluribus agit loco laudato, et libro xu, cap. 1 et 
Seqq.. prater czteros chronologos, qui id argu- 
inentum fusioribus commentaria data opera sunt 


rosecuti : quibus addere placuit sub flnem istius 
hronici excerpta de Natali Christi, necdum, si non 
fallor, edéa, tum ex Chromico Eusebii, tum ex 
lesychio, Cujus alia quidam exstant, cujusque. me- 
LIE Justinianus in Edieto de fide, p. 571 istius 
It. * 


VARLE LECTIONES, 


** εγγεαμηναῖος Ῥ. !' ουν om. Ῥ. '* ty ταύταις. Luc. n. 


τίθεµεν P. 


? γέγραπται. lea. tvi , ϐ, 3 τίθεμεν τήν. 


L| 

"Ῥγνωμὲν *! οὖν ὡς καθ) fjv ἡμέραν ἐδημιούργη- 
σεν τοὺή φωστῆρας, κατ’ αὐτὴν ἐτέχθη Χριστὸς ὁ 
ἀληθινὸς θιὸς ἡμῶν, ὡς ὑπάρχων ἥλιος δικαιοσύνης. 

Ἡρώδης δὲ (40) πρὸς ταῖς ἑτέραις αὐτοῦ µεαιφο- 
νίαις Σαλώµης τῆς ἰδίας ἀδελφῆς ἀναιρεῖ τὸν ἄνδρα. 
Γή μαντος 3: δὲ αὐτὴν ἑτέρου, καὶ τοῦτον 33 ἔπιπρο- 
στίθησιν (44). Καὶ ἔτι πρὸς τούτοις τοὺς ὀφηγητὰς 
τῶν εερῶν νόµων xal τοὺς τῶν πατρίων ζηλωτὰς 
Ἀτίννυσιν, 


Ἴνδ. α’ (45). μα’. ὑπ. Πουπλίου"» (46) Καΐσαρος 
xat Ἠαύλον. d 

2403 7f πρώτῃ «cà Ἰανοναριου μηνὸς ἡμέρᾳ 9, 
ὅτε ἐπλήσθησαν" ἡμέραι η’, ἆλθον περιτεμεῖν τὸ 
παιδίον, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦς, τὸ κλη- 
θὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλληφθῆναι αὐτὸν ἐν 
τῇ χοιλίᾳ. Εἶτα μετὰ ταῦτα ὡς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέ- 
pat τοῦ καθαρισμοῦ αὑτοῦ, κατὰ τὸν νόµον τὸν δο- 
Wiv:a παρ' αὐτοῦ διὰ Μωῦσέως ἀνήγαγον αὐτὸν εἰς 
Ἱεροσόλυμα παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ, καθὼς ** γέγρα- 
Ἅται ἐν νόµῳ Κυρίου , ὅτι ε Ι]ᾶν ἄρσεν διανοῖγον 
μήτραν ἅγιον ey Κυρίῳ κληθήσεται. » Καὶ ἐν τῷ 
εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον Ἰησοῦν àv τῷ ἱερῷ 
ἐδέξατο αὐτὸ Συμεὼν ἐν ταῖς ἀγκάλάις αὐποῦ, xol 
εὐλόγησεν τὸν 6εὸν καὶ εἶπεν « Νῦν ἀπολύεις «bv 
δοῦλόν σου, Δέσποτα , κατὰ «b. ῥῆμά σου, ἓν εἰρήνῃ, 
ὅτι «Voy?! οἱ ὀφθαλμοί µου τὸ σωτήριόν σου, ὃ ἡτοί- 
Quen κατὰ πρόσωπον πάντων τῶν λαῶν, φῶς εἰς 
ἀποχάλυψιν ἐθνῶν wai δόξα". λαοῦ σου Ἰσραήλ. » 
Καὶ μετὰ βραχέα” «Ἰδοὺ οὗτος χεῖται εἰς πτῶσιν 
xal ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ εἰς σημεῖον 
ἀντιλεγόμενον. Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν φυχὴν διελεύ- 
σεται ῥομφαία. » 

Ταῦτα δὲ ἡμῖν παραδέδοται ἐχ τῶν 3 àx' ἀρχῆς 
αὐτοπτῶν xai ὑπηρετῶν γενοµένων τοῦ λόγου, παρ᾽ 
ὧν». καὶ à ἅγιος Λουκᾶς λαδὼν συνεγράψατο. Οἱ δὲ 
αὐτόπται xal ὑπηρέται εἰσὶν fj ἁγία ἔνδοξος 9! καὶ κατὰ 
ἀλήθειαν Δέσποινα ἡμῶν θεοτόχος, ἡ καὶ συντηρή- 
σασα πάντα ἓν τῇ χαρδίᾳ αὐτῆς, χαθὼς γέγρ απτὰι, 
καὶ ὁ δίχαιος Ἰωσὴφ ὁ μνηστὴρ xot οἱ viol αὐτοῦ (41) 


CHRONICON PASCHALE, 
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A  Colligimus ergo Christum verurh Deufn nostrum, 
utpoté verum jostitize solem , éo dié natum , quo 
ipse lnminaria condidit. 

Herodes vero, prztér alia. scelera sua, sororis 
suze Salomes conjugem interfecit. Hanc cum alius 
duxisset, illum pariter sustulit. Legum preterea in- 
terpretes, jurisque patrii amatores occidit. 


τΟἱ. iph.] 
4. χι, Ind. 1. Publio Cxesare et Paulo 
cosa. (A. a M. C. 5506.) 1. 195. 
Primo Janwuarii mensis die, feria 1v, quando im- 
pleti sunt dies vim, venerunt circumeidere puerum, 
et vocatum est nomen ejus Jesus, quod vocatin est 
B ab angelo, priusquam in utero conciperetur. Porro 
€um impleti essent dies purificationis ejus , secun- 
dum legem ab. ipso per Moysen datam, déxerunt 
€um in Jerusalem, ut sisterent eum Domino, quem- 
admodum scriptum est in lege Domini: « Quia omne 
zoaseulinum adaperieus vulvam sanctam Domino 
voeabitur. » Et eum inducerent parentes pueruin 
Jesum in templum , accepit eum Simeon in ulnas 
Suas, et benedixit Deum, et dixit: « Nunc dimittis 
servuta tuum, Domine , secundum verbum tuum in 
paee. Quia viderunt oculi mei, selutare tuum : quod 
parasti ante faciem omnium populorum. Lumen ad 
revelationem gentium, et gloriam plebis tuse Istael. » 
Et paulo infra: « Ecce positus est hic in ruinam e&t 
resurrectionem multorum in Israel, et in signum cui 
contradicetur. Et tuam ipsius animam pertransibit 
gladius. » 


Hec hobis tradita sunt ab iis qui ab inito vide- 
runt, et ipsimet, ac ministri Verbi exetiterunt, veluti 
sanctus Lucas, qui hiec ab illis accepta descripsit. 
Testes vero oculati et. ministri sunt, sancta et glorio- 
sa, et vere Domina nostra Del Genitrix, qu omnia 
servavit in eorde suo, quemadmodum scriptum est, 
et justusJoseph sponsus illius, et filii illius Jacobus 


DUCANGII NOTAE. 


^ (43) Ἡρώδης £4. Ex Chron. Eusebii, ubi Sca- 


iger. 

(44) ᾽Επιπροστίθησι», ld est, hune et superaddit. 
Eusebius interfectum pariter ait, contra quam scribit 
Josephus. Vide Scaligerum. 

(45) µωώ. Ἰνδ. α’. Hactenus Fastis. consularibus 
annos Urbis condits apposuimus : deinceps anni 
Christi apponentur, qui additi anno pocuui, eosdem 
annos U. C. exhibebunt. 

(46) Πουδλίου. lta etiam editio Scaligeri : sed 
legendum F'atov, ex Fastis, in quibus C. Cesar, et 
L. Emilius Paulus hoc anno cose. leguntur, E, 
phanius hzres. 51, n. 22, cui concinunt Fasti lda- 
tiani ex cod. ms. Λούχιον vocat, perperam, ut ob- 


servat Petavius : nam Lucius Caii frater coss. desi. 
iata, antequam magistratum iniret, exstinetus est 
ide Grandamicum de Natali Cbristi p. 169, ubi de 
ejus circumcisione. 

(47) Καὶ viol αὐτοῦ. Vide Epiphan. in hzresi 
Harpocretianoram 27, n. 7, et in hzresi Antidico- 
marianitarum 78, n. 7, 8; Petrum Sieulum in Hist. 
Manicheorum p. 18; Mich. Glycam in Annalib. pag. 
208, 209, et hic infra p. 458; praterea Baronium 
in apparatu ad Annal. eccl. qui ista ex apoeryphis 
desumpta pluribus ostendit, cujusmodi sunt que de 
hocce argumento damus ex Chtonico ms. Symeonis 
Logothetz, sub calcem istius operis. 


D 


VARIA LECTIONES. 
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ρᾳ τετάρτῃ bye 5 Κύριος v Ἰησοῦς Χριστός. m. P. 3 γαμήσαντος P sola. 
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qui primos Hierogrymmumum ihicoum exornavit, Α Ἰάκωδος ὁ πρῶτος τῶν " iv Ἱεροσολύμοις κατα- 


et Joses, et Simon, ac Judas: hi sunt qui ab initio 
ipsimet inspexere, fuereque ministri usque ad tri- 
cesimum annum magni Dei et Servatoris nostri Jesu 
Christi secundum carnem apparitionis, 


Ez Basilio magno. 

Simeonis verba ad Mariam nihil varium habent aut. 
3ltum. Benedixit enim illi Simeon, et dixit ad Ma- 
riam matrem ejus: «Ecce hic positus est in ruiuem 
€t resurrectionem muljorum in lsrael, et in signum 
eui contradicetur. Et tuam ipsius animam per- 
transibit gladius. » Neque enim minus dubium mihi 
videtur, quomodo idem in ruinam et resurrectionem 
sit positus , et quid sit signum cui contradicetur : 
€t tertio, quomodo Mariz animam pertransibit gla- 
dius. Existimo ergo Dominum esse positum in rui- 
nam et resurrectionem, non aliis cadentibus et aliis 
resurgentibus : sed malo potius, quod in nobis ipsis 
est, ruente, et eo quod melius est resurgente. 
Etenim Domini in terras adventus eam vim habet, 
ut corporis appetitus convellat, et anims naturam 
rursum excitet. Cum dicit Paulus: « Quando" infir- 
mor, potens sum , » idem infirmatur et potens est: 
nimirum infirmatur carne , valet autem spiritu. Ita 
Dominus non aliis quidem causam praebet cadendi, 
aliis surgendi : nam qui cadunt, de statu. videlicet 
cadunt, in quo antea fuerant. Nullo modo enim stat 
Qui non credit, et semper cum serpente serpit. Non 


χοσµήσας θρόνον, xax Ἰωσῆς , καὶ Σίµων (48) , καὶ 
Ἰούδας * οὗτοί εἰσιν οἱ ἀπ' ἀρχῆς αὐτόπται xat ὕπηρ- 
έται ἕως τοῦ τριαχοστοῦ ἔτους τῆς χατὰ σάρχα ἔπι- 
φανείας τοῦ μεγάλου θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ- 
Χριστοῦ. 

Ex τοῦ μεγάλου Βασιλείου" (49). 

Τὰ τοῦ Συμεὼν ῥήματα πρὸς τὴν Μαρίαν οὐδὲν 
ἔχει ποιχίλον οὐδὲ βαθύ. ἨἩὐλόγησε γὰρ αὐταὺς 
Σομεὼν xal εἶπε πρὸς Μαριὰμ τὴν μητέρα αὑτοῦ - 
« Ἰδοὺ οὗτος χεῖται elg πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλῶν 
ἐν τῷ Ἱσραὴ)λ., xai εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον, Καὶ 
σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία.» Καί- 
τοι ἐμοὶ οὐδὲν ἧττον φαίνεται ἄπορον πῶς ὁ 95 αὐτὸς 


.slg πτῶσιν χεῖται xat εἰς ἀνάστασιν, xat τέ τὸ. ση- 


μεῖον τὸ ἀντιλεγόμενον, καὶ τρίτον QA πῶς τῆς 
Μαρίας τὴν ψυχὴν διελεύσεται fj ῥομφαία. Ἡγοῦμαι 
τοίνυν εἰς πτῶσιν xal ἀνάστασιν εἶναι τὸν Κύριον 
οὐκ ἄλλων πιπτόντων χαὶ ἄλλων ἀνισταμένων, ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ τοῦ ἐν ὑμῖν χείρονος καταπίπτοντος xai τοῦ 
βελτίονος διανισταµόνου "'. Καθαιρετικὴ μὲν γὰρ τῶν 
σωματικῶν παθῶν ἔστιν d) τοῦ Κυρίου ἐπιφάνεια, 
διεγερτικἡ δὲ τῶν τῆς φυχῆς ἱδιωμάτων. Ὡς ὅταν 
λέγει Παῦλος 57’ «Ὅταν ἀσθενῶ , δυνατός clips, » 6 
αὐτὸς ἀσθενεῖ xai δύναται" ἀλλ ἀσθενεῖ μὲν τῇ 
σαρχὶ, δυνατὺς δέ ἐστι τῷ πνεύματι. Οὕτω καὶ ó 
Κύριος οὐχὶ τοῖς μὲν τοῦ πίπτειν τὰς ἀφορμὰς man- 
έχει, τοῖς 8b τοῦ ἀνίστασθαι ' οἱ Ὑὰρ πίπτοντες ἀπὸ 
τῆς στάσεως ἐν fj ποτε σαν χαταπίπτουσιν δηλον- 


habet ergo unde cadat, quia per incredulitatem de- ζ ότι" οὐδέποτε δὲ στήχει”’ ὁ ἀπιστος, ἀεὶ συρόµενος 


jeetus semper jacet. Primum benefleium est, ut que 
jn peccato stant, cadant et moriantur, deinde rur- 
sum per justitigm resurgant , utrumque cognitione 
Christi nobis largiente. Cadant ergo deteriora, ut 
occasionem resurgendi capiant. Nisi prius libido ce- 
Ciderit, temperantia non resurget : nisi sensus ani- 
malis prius. fuerit contritus, rationis vigor in nobis 
non efflorescet. Ita ergo positus est in ruinam et 
resurrectionem multorum. «In signum autem cui 
contradicetur: » signum proprie in sacris Litteris 
pro cruce sumitur. Moyses enim serpentem in signo 
proposuit, hoc est in cruce, quod rei alicujus inso- 
lits et oceultz est indicium, quod abomnibus quidem 
videtur , sed ab iis duntaxat qui valent ingeuio in- 


μετὰ τοῦ ὄφεως συνέπεται 99, Οὐκ ἔχει οὖν ὅθεν πέσῃ 
διὰ τὸ χα-αδεδλῆσθαι τῇ ἀπιστίᾳ. Πρώτη εὐεργεσία 
τοῦ στήκοντα * τῇ ἁμαρτίᾳ πεσεῖν καὶ ἀποθανεῖν, 
εἶτα ζησαι τῇ δικαιοσύνῃ καὶ ἀναστῆναι, τῆς εἰς ^ 
Χριστὸν Ὑνώσεως ἑχάτερον ἡμῖν χαριζοµένης. Πι- 
πτέτω τὰ χείρονα, ἵνα λάδῃ χαιρὺν τὰ βελτίω αρὺς 
τὴν ἀνάστασιν. "Ekv ph πέσῃ πορνεία, σωφροσύνη 
οὐκ ἀνίσταται' ἐὰν μὴ ἁλογία συντριδῇ, τὸ λογιχὸν 
ἐν ἡμῖν οὐκ ἀνθήσει. Οὕτως οὖν εἰς πτῶσιν καὶ àv&- 
στασιν πολλῶν"'. Elc δὲ σημεῖον ἀντιλεγόμεγον, 
χυρίως σημεῖον ἔγνωμεν παρὰ τῇ Γραφῇ τὸν σταυ- 
ῥὸν εἰρημένον. Ἔθηχεν γὰρ Μωῦσῆς τὸν ὄφιν ἐπὶ 
σημείου, τουτέστιν ἐπὶ στανροῦ, ὃ σημεῖόν ὃστε 
παραδόξου τινὸς καὶ ἀφανοὺς πράγματος ἑνδεικτι- 


telligitur. Cum igitur altercari non desinant, de D xiv, ὀρώμενον μὲν παρὰ. αὐτῶν, νοούμενον δὲ παρὰ 


Domini inhumanatione, dum alij corpus assum- 
psisse contendunt, alii absque corpore in terris 
versatum , alii corpus habuisse passibile, alii im 
pbantastico corpore adventum suum adimplesse : 
alii terrenum, celeste alii corpus assumpsisse, alii 


τῶν ἐντρεχῶν τὴν διάνοιαν. Ἐπεὶ οὖν οὗ παύονται 


«ζυγομαχοῦντες περὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως»' τοῦ Κυ- 


Ρίου, οἱ μὲν ἀνειληφέναι”’ σῶμα, οἱ δὲ ἀσώματον 
αὐτοῦ τὴν ἐπιδημίαν γεγενῆσθαι διοριζόµενοι, xat οἱ 
μὲν παθητὸν ἐσχηχέναι»» τὸ σῶμα, οἱ δὲ φαντασίᾳ 


DUCANGII NOTE. 


48) Σιµών. Epiphan. Συμεών. 
49) "Ex τοῦ μεγάλου Βασιλαίου. Totum hoe ex 


S. Basilio excerptum lemma, usque ad vocem ᾽Αμήν, 
omittit cod. Holstenii. 3 


VARLE LECTIONES. 


σεως P ex conjectura: 
t m. R. 


3" τῶν. τοῦ P. 35 Βασιλέου V. "*aüchv P. 9 6 om. Ρ. ** &avacxapávos Ῥ. 57 Παῦλος. 4I Cor. xn, 40. 
εἰστήχει P. 3 συνέρπεται Ῥ. 9 εὐεργεσία τὰ ἑστήχοντα P. — *! πολλῶν κχεῖται P. ,"^ ἀνθρωποποιή- 
deri, ἀνθρωπῄσεως Β. '' ἀνειληφὲν R, ἀνει) ηφέναι m. Π. ** ἐσέναι R, ἔσνη- 


νι 


CHRONICON 'PASCHALB.: 
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tt τὴν διὰ τοῦ σώματος οἰχονομίαν πληροῦν, ἄλλοι A, natura xiernum, alil ex Maria principium duxisse * 


δὲ χοϊχὺν, xoi ἄλλοι ἑπουράνιον σῶμα, xol ol μὲν 
προαιώνιον τὴν ὕπαρξιν, οἱ δὲ ἀπὸ Μαρίας τὴν ἀρχὴν 
ἑσχηχέναι ' διὰ τοῦτο εἰς σημεῖον ἀντιλεγόμενον. 
Ῥομφαίαν δὲ 5 λέγει τὸν λόγον τὸν πειραστικὸν, 
*bv** χριτιχὸν τῶν ἐνθυμήσεων, τὸν διιχνούμενον 
ἄχρι μερισμοῦ φυχῆς καὶ" αώµατος, ἁρμῶν τε xal 
μυελῶν χαὶ χριτικῶν ἐνθυμήσεων, ἐπειδὴ τοίνυν 
πᾶσα duyh πἀρὰ τὸν χαιρὸν τοῦ πάθους οἱονεὶ δια- 
χρίσει «tyi ὑπεδάλλετο» χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φω- 
γην εἰπόντος ὅτι « Ἰάντες σκανδαλισθἠσεσθε iv 
ἐμοὶ,» προφητεύει Συμεὼν περὶ αὐτῆς τῆς Μαρίας 
Φ/08 ὅτι παρεστῶσα «p αταυρῷ xal βλέπουσα τὰ 
γινόμενα xal ἀκούουσα ») τῶν φωνῶν μετὰ τὴν τοῦ 
Γαθριὴλ µαρτυρίαν, μετὰ τὴν ἀπόῤῥητον γνῶσιν 


ideo dicitur fuisse positus in signum contradietum. 
Rhompbeam vero seu gladium, verbum vocat, quod 
explorat ac discernit cogítationes , et usque ad ani- 
mz et corporis divisionem penetra$, atque adeo 
compagini et gedullarum ipsarumque internarum 
cogitationum : quandoquidem eum passus est, du- 
bitatione fluctuabant omnes ad Domini vocem, dum 
dixit: « Omnes in me scandalum patiemini.» Hec 
autem ipsi Marie predixerat Simeon (hanc sie 


,Affatus), Cum steteris, inquit, ad crucem , specta- 


verisque omnia quz fiunt , ac verba audieris, past 
Gabrielis testimoniom, post inexplicabilem divinze 
conceptionis cognitionem, post tot peracta miracula, 
aliquam tamen in anima tua fluctuationem patieris. 


τῆς θείας συλλήψεως , μετὰ τὴν μεγάλην τῶν θαυ- Β Necesse enim erat ut Dominus pro omnibus mortem 


µάτων ἐπίδειξιν, γενήσεταί τις (50) xoi περὶ τὴν 
σὴν ψυχἠν σάλος. Ἔδει γὰρ τὸν Κύριον ὑπὲρ παντὸς 
Ὑεύσασθαι θανάτου, xal ἱλαστήριον γενόµενον τοῦ 
κόσμου πάντας δικαιῶσαι τῷ αὑτοῦ αἵματι. Καὶ oo 
οὗν αὐτῆς τῆς ἄνωθεν δεδιδαγµένης!"’, τὰ περὶ τοῦ 
Κυρίου ἄψεταί τις διάχρισις, τουτέστιν ῥομφαία, 
ὅπως ἂν ἀποχαλνυφθῶσιν *! ἀπὸ πολλῶν καρδιῶν δια- 
λογισμοἰ. Ὀνήσεσαι 5, ὅτι, μετὰ τὸν σκανδαλιαμὸν 
τὸν ἐπὶ τῷ στανρῷ τοῦ Χριστοῦ γενόμενον τοῖς τε 
μαθηταῖς 9 xal αὐτῇ τῇ Μαρίᾳ, ταχεῖά τις ἴασις 
Ξαρακχολουθήσει παρὰ τοῦ Κυρίου, βεδαιοῦσα αὐτῶν 
τὴν χαρδίαν ἐπὶ τὴν αὑτῶν πίστιν. Οὕτω γὰρ olba- 
μενῖ" Πέτρον μετὰ τὸ σκανδαλισθῆναι βεδαιότερον 


gustaret, et mundi propitiatorium effectus, univer- 
$08 suo sanguine justificaret, Te ergo ipsam, divi- 
nitus licet quz de Domino ventura erant edoctam, 
quzdam subibit dubitatio , hoc est gladius, ut ex 
multorum cordibus revelentur cogitationes. Proderit 
iamen illa, quia post scandalum , quod ex cruce 
Christi discipulis et ipsi Ματίς orietur, cura stam 
8c sanatio a Domino subsequetur, quz illorum corda 
jn fide confirmabit. Sic videmus Petrum postquam 
scandalum passus est, firmiorem in Christum fldem 
servasse. Humana ergo imbecillitas ostensa est, ut 
Domini potentia edoceretur, cui gloria et imperium 
in secula. Amen, 


τῆς εἰς. τὸν"» Χριστὸν πίστεως ἀντεχόμενον. Τὸ ἀνθρώπινον οὖν σαθρὸν διηλέγχθη, ἵνα τὸ ἰσχνρὸν τοῦ 
Κυρίου διδαχθῇ΄ ᾧ ἡ δόξα xai τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 
Εἶτα γνῶναι θέλοντες καὶ 3" &v πόστῃ τῆς ἑόδομά- C, — Deinde si nosse quis velit quota hebdomadis die, 


δος ἡμέρᾳ κατὰ τὸ παρὸν παντακισχιλιοστὸν φζ’ ἔτος 
ἔφθασεν ἡ δευτέρα τοῦ Φεθρουαρίου μηνὺς, τίθεµεν 
τὴν µίαν ἑπακτὴν τοῦ ἡλίου, καὶ ταύτῃ συνάπτοµεν 
τὰς ἀπὸ πρώτης» Απριλίου μηνὸς ἡμέρας μέχρις 
αὐτῆς τῆς δευτέρας τοῦ Φεδρουαρίου μηνὸς, τουτ- 
ἐστιν Απριλίου λ’, Μαΐου λα’, Ἰουνίου λ’, Ἰουλίου λα’, 
Αὐγούστου λα’, Σεπτεμθρίου X, Ὀχτωδρίου λα’, Νοεμ- 
6ρίου X, Δεχεμθρίου λα’, Ιανουαρίου λα’, Φεθρουα- 
ρίου 8 B, γίνονται τθ’. Ταύτας ἑδδόμου 5» C y xl- 
νονται am * QU γίνονται xn ᾿ λοιπὸν α’. Ἔγνωμεν 
ὡς ἐν Κυριαχῇ  ἔφθασεν, ὅτε Συμεὼν ἐν ἀγχάλαις 
ἐδέξατο τὸν Δεσπότην Ἄριστὸν τὸν ἀληθινὸν Θεὸν 
ἡμῶν καθ) fjv ἡμέραν ἑδημιούργησεν τὸν οὐρανὺν 
«αλ τὴν γῆν, καὶ fj ἡμέρᾳ τὴν ἄφθαρτον καὶ ζωο- 
ποὼν ἡμῖν ἀνάστασιν ἑδωρῄσατο. 


hoc presenti anno v. upvii, secunda mensis Εοὺγμὰ- 
rii inciderit, ponimus unam solis epactam, huicque 
dies a prima Aprilis mensis adjungimus , usque ad 
secundam mensis Februarii, scilicet. Aprilis xxx, 
Maii xxxi , Junii xxx, Julii xxx1, Augusti xxxi, $e- 
ptembris xxx , Octobris xxxt, Novembris xxx, De- 
cembris xxxi, Januarii xxxi, Februarii ri. Colligun- 
tur dies cccix. Hos si septuplices, septies χι, efficiunt 
CcL»xx, septies iv efficiunt. xxviii, relüiquitur t. In- 
telligimus ergo in Dominicam incidere , quando Si- 
meon in ulnas excepit Dominum Christum verum 
Deum nostrum : quo quidem die clum et terram 
condidit, quoque die incorruptibilem et vivifica 
nobis dedit resurrectionem. c 


DUCANGII NOTAE. 


190) Γενήσεταί τις, etc. Hzc sententia damnata 
est. Vide Soarem ad S. Thomam, t. Il, p. 42 et 45, 
ubi bunc Basilii locum laudat, et refutare conatur 


ex S. Thoma : sed legisse epistolam se negat, 
quam bic habes ex Radero. 


VARLE LECTIONFES. 


bi. δὲ om. jt M Ma om: P. nor om. n 
AY| ie Ῥ. 35: ὅπως ἀναποχαλυφθῶσιν P. 
ur " εἴδαμεν ΡΥ. 95 τὸν ue 
p.224 D. "i 
στὸν om. P. 


9 ὑπερεδάλλετο P. 
55 ἐνήσεται V. 
** καὶ om. P. οί 
up RV. ** εἰς χνριακὴν ὁ Συμεὼν ἐδέξατο iv ἀγχάλαις τὸν Κύριον ἡμό, Ἰησοῦν Xp 


** ἀχούσασα P. 5 δεδειδαγµένης V, 
395 τοῖς τε μαθηταῖς. τοῖς δὲ τοῖς µα- 
9 τῆς πρώτης P. 33 φεδρουαρἰῳ V : conf. ad 
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$. xus. [nd. µ. Indicio et Vario. coss. Ἰνδ. β’. µβ’. ὑπ. Οὐϊνδικίου ** (68) καὶ Οὐάρον”». 
(A. a M. C. $507.) 2. 


Herodes cum a magis Christi nauvita- 
tem accepisset , pueros circa Bethleem a 
bimis et infra trucidat, ratus se in, hac 
ejusdem zetatis puerorum clade una Chri- 
sium sublaturum , cum isto tempore Do 
minus cum Maria matre sua jn Agypto 
ageret. 

CXCYV Olympias. 

δ. xuin. Tad. im. Lamig et Servilio coss. δ. 

5. xLiv. Ind. 1v. Magno et Valerio coss. 4. 196. 

Herodes aqua intercute afflictus, cor- 
pore etiam vertainante et putrescente, vi- 
tam finivit, justis ponis datis , quod Ser- 
*vatoris nostri causa pueros circa Bethleem 
sustulisset. lllius vero leco regnavit in 
Judaa Archelaus filius annis 1x. 


6. xiv. Ind. v. Lepido et Planco coss. 
(A. a M. C. 5544.) 2. 
ιν. Ind. vi. Tiberio Cesare et Capi- 
tone coss. ? 
Augustus Judzorum regem Archelaum 
Herodis filium ereat. Tewarchas vero re- 
^ontiat Herodem, Antipam, Lysaniam, et 
Philippum, Archelai fratres. 
CXCVI Olympias. 
1. αν, Ind, vii. Cretio et Nerva cose, 
8. Συν. Ind. viu. Camillo et Quinti- 
liano coss. 
9. xuix.. Ind. ix. Camerino et Sabino 
eoss. 1. 197. 
40. L. Ind. x. Dolabella et Silano coss. 2. 
CXCVH Olympias. 
81. ui. Ind. xx. Lepido et Tauro 0069. δ. 


Ἡρώδης τὴν τοῦ Χριστοῦ Ὑέννησιν πυθοµενος 
παρὰ τῶν μάγων, τὰ περὶ τὴν Βηθλεὲὶμ ἀναιρεῖ παι- 
δία ἀπὸ Φδιετοῦς xoi χάτωτέρω, οἱόμενος xai τὺν 
Χρισιὺν τῆς τοιαύτης τοῖς ὁμήλιξιν συναπολέσαὺ 
αυμφορᾶς, ὄντος τοῦ Κυρίου κατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν 
ἐν Αἰγύπτῳ μετὰ Μαρίας τῆς μητρὺς αὐτοῦ. 


ph Ὁ λνμπιάς. 
"I$. Υ. uv. ὑπ. Δαμίου (52) καὶ Σερθιλίου. 
Ἠνδ. δ. jb. ὑπ. Μάγνου (53) καὶ Βαλερίου. 
2068 Ἡρώδης (54) ὁδέρῳ δεινῷ πιασθεὶς, σκώ- 
ληχας δὲ ἑχδράσας ἀπὸ ουῦ 3 σώματος xol σαπεὶς 


B ὅλος, καταστρέφει τὸν βίον” ποινὴν διχαίαν τίσας, 


àv) ὧν ἀμφὶ Βηθλεὶμ ἀνεῖλεν παίδων" τῆς τοῦ 

Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδουλῆς 5 ἕνεχα. Ἐδασίλευσεν 

δὲ. ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἀντ αὐτοῦ Αρχέλαος ὁ vli ab- 

εοῦ ἔτη 9. . 
Ἰνδ. ε’. µε’. ὑπ. Λεπίδου καὶ IDdyxou (55) 


Ἴνδι ς’. uc". ὑπ. Τιδερίου (56) Καίσαρος καὶ Κα” 
πέτωνος. : 

Ἰουδαίων βασιλέα" Αὔγουστας ᾿Αρχέλαον (57) 
ἨἩρώδου παῖδα καθίστησιν, τετράρχας δὲ ἀποδεί- 
χνυσιν Ἡρώδην τὸν καὶ ᾿Αντίπαν καὶ Λυσανίαν (58) 
xai Φίλικπον, ᾿Αρχελάου ἀδελφούς. 

Ρις’ Ολυμπιάς. 
"p, QC. p. ὑπ. Κρητίου (59) καὶ Νερδά. 
νδ. η’. μη. ὑπ. Καμίλλου καὶ Κυντιλιανοῦ. 


Ἰνδ. 9. gU. 0n. Καμερίνου (60) χαὶ Σαδίνον. 
νδ. v. V. On. Δολαδέλλα xal Σιλανοῦ (61). 


οἱιζ’ "Odvpsdc. 
Ἴνδ. «ᾱ’. να’. 0. Λεπίδου *9 καὶ Ταύρου. 


DUCANGII NOTA. 


(548) Ἰνδικίου. Hie. variant. Fasti. Epiphanius et 
Wdatius, Vindicium et Varum : Senator, Vinicium et 
Arm habent. Sed hoc loco legendum Οὐϊννικίαυ 
καὶ Οὐάρου. 

(53) Λαμίου. Λαμμία καὶ Σερουϊλίου Noo prion 
scribit Epiphauius, apud quem, ut hic, et in Fastis 
ldatianis, omittitur consulatus Cati et Saturnini. . 

(55) Μάγνου. Addit 
peram, inquit Petavius : fuit enim is Cornelius. 
Cinna Magnus, ut est apud Dionem. Schottus Magno 
adjungit Βόλουσον. 

n Ἡρώδης. Ex Chronico Eusebii, ubi Scali- 
ger. Adde Gregor. Turon. lib. 1 Hist. cap. 25. 

(55) Kal Πάγκου. Epiphan. καὶ ᾿Αρουγχίου. Dio, 
Αἱμυλίου Λεπίδο καὶ Λουχίου ᾽Αῤῥουντίου. Fasti 
idatiani, Lepido et Aruntio, lta alii. 

(56) Τιδερίου. Deest hic consulatus in Fastis. 
Apud Épiphanium | r Καΐσαρος καὶ Καπίτω- 
wx. In Fastis vero ldatianis mss. Cesare et Capi- 


tone. Nam bos omisit Labbeus, Vide Petavium ad 
eumdem Epiphan. p. 95. 
(57) Ἀρχόλαον. Ex Chron. Eusebii, ubi Scali- 


er. 
z (58) Αυσανίαν. Negat Scaliger, quod scribit Eu- 
sebius, et ex eo Georgius Syncell. et Cedrenus, Ly- 
sániam ullum fuisse filium Herodis, licet testem 


Epipbanius Diopomtou, per- p Josephum adducat, qui nullius uspiam fllii Herodis 
n". 


meminit, cui nomen Lysanie fuerit. Lysiam vocat 
Men Eusebius et Cliron. ms. Symeonis Logo- 
leLe. 

59) Κρητίου. Leg. Kpntixoo, ut apud Dionem, 
Byiplaniun in Facti Stu, Matianis, et aliis. 

( ης ο” ο. eg ώμος 
mass. Epiphanius : legendum. 
γα enim vucabantür M.Furius hoc anno coss. cum 
Sexto Nonio Quintiliano, de quibus Dio. 

(64) Καὶ ZiAarov. Schott. Συλλανοῦ. 


VARLE LECTIONES. 


** Οὐϊνδωιίου. τοῦ Ἰνδικίου V, Ἰνδιχίου P. 


** Οὖα 
om.P. 09 δὲ χαὶ ἐν Ρ. *' βασιλέα, τετράρχην cum 


loo P. 5 τοῦ οπι. P. ** φαιδία P. ** ἐπιδονλῆφ 
Ῥααιλέα suprascripto V. ** Δεπιδίου V. 


Ἴνδ. ιβ’. vf. ὑπ. Τιθερίου Καΐσαρος τὸ B' καὶ 
Σχηπέωνος»» (63). 

Ἴνδ. εΥ. νγ. ὑπ. Φλάκκου (68) καὶ Σιλάνου. 

᾽Αποθανόντος ᾿Ἀρχελάου, βασιλεύει τῆς Ἰουδαίας 
Ἡρώδης (64) τετράρχης , ἁδαλφὸς αὐτοῦ, υἱὸς δὲ 
xai αὐτὸς Ἡρώδου τοῦ τετράρχου xal βασιλέως τῆς 
Ἰουδαίας, τοῦ xal!* ἀνελόντος τὰ νἠπια!"'. Βασι- 
λεύει δὲ οὗτος ἨἩρώδης ἔτη x5. 

Ἴνδ. ιδ. νδ. ὑπ. Σέχστου (05) xai Σέχστου. 

phrl ᾽Οάυμπιάς"'. 

Ἴνδ. c. νε. ὑπ. Πομπηῖου Μάγνου (66) xoi 
Ἀπουληϊου.] 

Ἴνδ. α΄. νς’. ὑπ. Βρούτου (67) xai Φλάχκου «b f. 

Ῥωμαίων Υ ἐμονάρχησεν Τιδέριος Καΐῖσαρ ἔτη 
x?' (68). Ὁμοῦ εφμΥ. 


Ἴνδ. β’. α’. ὑπ. Ταύρου καὶ Λίδωνος. 
Ἴνδ. y'. β’. ὑπ. Κράσσου (69) καὶ Ῥούφου. 
: ph9 ᾽Οβυμπιάς. 
Ἰνδ. δ. V. ὁπ. Τιδερίου (70) Καΐσαρος τὸ 1 καὶ 
Ῥούφου «b E75. 

Ἴνδ. ε’. 8. ὑπ. Σιλάνου xai Βάλδου. 

"Iv. ς’. ε’. ὑπ. Μεσσάλα καὶ Γράτου (11). 

2007 Ἰνὸ. ζ.ς’.ὑπ. Τιθερίου Καΐσαρος τὸ ὅ' (72) 
xdi Δρούσου. 
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[01. 1pi..] 
12. ru. Ind. xii. Tiberio Caesare Il. et 
Seipione coss. É 4. 
45. Lin. Ind. xin. Flacco et Silano coss. 1. 198. 
Exstincto Archelao, in Judea regnat 
Herodes tetrarcha frater Archelai, filius 
Herodis regis Judzcorum qui pueros sustu- 
lerat. l5 vero tlerodes regnat annis xxiv 


44. Liv. Ind. xiv. Sexto et Sexto coss. 
CXCVIII Olympias. 
15. Lv. Ind. xv. Pompeio Magno et 
Apuleio coss. 
Lvi. Id. 1. Bruto et Flacco ll coss. — 3. 
Tertius Romanorum imperator Tibe- 


B rius Cxwear, annis imperavit xxii. Colli- 


guntur anni v. w»xLit. 
16. 1. Ind. i. Tauro et Libone coss. — 4. 
47. n. 1nd. ni. Crasso et Rufo coss. — 4. 199. 
CXCIX Olympias. 
48. in. Ind. iv. Tiberio Ceesare ΠΠ οἱ 
Rufo lI coss. 
19. iv. Ind. v. Silano et Balbo coss. 
20; v. Ind. 1v. Messala et Grato coss. 
81. vi. Ind. vri. Tiberio Cesare IV et 
Druso coss. 4. 


2. 
$. 
4. 


DUCANGII NOTAE. 


(62) Kal Σχηπίωγος. lta editio Scaligeri. Rade- ϱ versi fuerint, rursum intrusit scriptor Chronici : 


rus perperam ΣῬεπίωνος ediderat. sed leg. Καπίτω- 
νος, ut apud Scbottum : nam hoc anno coss. fue- 
runt Germanicus Cesar Casaris F. et C. Fonteius 
C. F. Capito, de quibus Dio. Desunt ii apud Epi- 
phanium, et in Fastis ldatianis, licet. hos contra 
fidem codicis quo usus est iis intruserit Labbeus. 
Vide Petavium ad eumdem Epiphan. p. 95. 

(63) ΦΛλάχκου. Sic etiam utrumque consulem 
nominant, Faeti Idatiani. Epiphanius, $A&yxoy καὶ 
Σιλουανόν. Fasti Schotti, ut et. Dio, L. Plancium 
L. F. Plancum, et C. Silium C. F. Cecinàm. 

(64) Ἡρώδης. Scaliger in Prolegomenis ad Eu- 
sebium, ridiculum esse ait, quod Archelao suc- 
cessorem Herodem Antipam det idem Eusebius, 
quasi, inquit, ille non eodem momento dominus 
vnius tetrarchie ex patris testamento factus sit, 
quo Archelaus duarum tetrarchiarum, quibus, 
quando ab Augusto exutus et in Galliam relegatus 
est, tunc Herodes iste Antipas, et Philippus'ejus 
frater, jam decimum annum potiebatur. Deinde, 
eur Herodes Antipas, subdit ille, potius quam Phi- 
lippus, aut cur non ambo simul Archelao fratri suc- 
cesserunt? Sed quomodo tetrarchiarum Archelai 
successor ille, ant iste potuerit esse, quz in fiscum 
redacta nunquam in potestatem Herodiadarum ve- 
nerunt, sed a procuratore Cesaris administrabantur ? 

(65) -Záxctov καὶ Σάκστου. Epiphan. τῶν δύο 
Σέχστων. Suelon. in Octavio, cap. 100. Dwobus 
Seztis, P. io et Appuleio coss, Fasti ldatiani : 
Duobus Sextis, npe Magno et Apuleio, Dio, Sexto 
Pompeio, et Sexto Apuleio. Hos perperam, quasi di- 


mam his successere Brutus et Flaccus. 

(06) Μάγνου. Hzc vox abest in edit. Scaligeri, 
et apud Dionem : habetur vero apud Eplphanium. 

(67) Βρούτου. Ita Epiphanius et Fasti Idatii. At 
Dio Drusum Cesarem Tiberium et Α. Norbanum 
Flaccum hoc anno coss. habet, ut et Schottus Δρού- 
σου xal Piáxxou τὸ δ’, atqueita legendum volupt 
Petavius scriptoris Chronici anno uno tardiores esse 
Fastos, quam Epiphanil et Capitolini, usque ad 
consulatum Messala et Grati. Hunc adi. 

(68) "Ern κβ'. De annis imperi& Tiberii agant 
Scaliger lib. v, pag. 464, et Petavius ad  Epiphan. 


P 

(69) Κράσσον. Ma Epiphanius et Idatius. Dio et. 
Fasti Flaceum habent. Vide Petavium loco laudato. 

(70) Τιδερίου. Post hunc consulatum omissus 
consulatus Silvani, seu Silani et Balbi, qui habetur 
apud Dionem, Epiphanium, ldatium, et alios. Proifide 
hic apponi debuit nota defectus, non vero, ut in 
edit. Scaligeri, P. C. ejusdem Tiberii ει Drusi : in- 
deque emendandz indictiones v, vi et vir. Sic Porro 
hoc anno Epiphanius : Τιδερίου Καίσαρος τὸ β', 
xal Δρούσου Γερμανοῦ τὸ β’. Deinde sequitur con- 
sulatus Silvani et Balbi. 

(11) Καὶ Γράτου. Sic etiam Fasti Idatiani : sed 
b Κόττου, ut apud Schottum : is enim est M. Au- 
relius Cotta. 

(73) Τιδερίου Καΐσαρος τὸ &. Recte, ut apud 
Dionem : perperam enim Epiphanius et Fasti Ida- 
tieni 11 legunt. 


VARLE LECTIONES. 


LÀ 
Σιλάνου καὶ Βάλδου. (v6. ε’, 0, numerosque 


R. "'xziom.P. ἵ παιδία P. 7" Ὀλυμπιάδος V. "3 Ρον β' inserit m. 


R in textu omissa 
, 


sequentes ita scriptos exhibet ; ἰνδ. (ς’) ε’, & (s). ἰνδ. (U)- 


€, € (c^). €... Ad que omnia ab Ducangio ut a me repetantur conformata tacetur de V. 


Wi 
A. U. [Ol. Iph.] A 
CC Olympias. 
22. vit. Ind. vin. Agrippa et Galba coss. 3. 
35. viu. Ind. ας. Pullone et Vetere 


0086. $. 
34. x. Ind. x. Cethego et Varo 

«Ὁδθ, 4. 
25. x. Ind. σι. Agrippall et Len- 

tulo coss. 1.201. 

CCI Olympias. 

36. τι. Ind. xn. Getulico et Sabino 

coss. 2. 
97. xi. Ind. ΧΙ. Crasso. et. Pisone 

0086. 3$. 
His coss. Pontius Pilatus Judzz pro- 

curator a Tiberio mittitur anno im- 

perii ejus xii, ut narrat Josephus. 
28. xiu. Ind. xiv. Silano et. Nerva 

coss. (A. a M. C. 5534.) 4. 
29. xiv. Ind. xv. Gemino et Gemino 

COSS. 1.202, 


His coss. summus pontifex erat Hierosolymis An- 
nas. Joannes Baptista prophetans, dixit : « Ego vox 
clamantis in deserto, parate viam Dómini, rectas 
facite semitas ejus. Omnis vallis implebitur, et erunt 
prava in directa, et aspera in vias planas, et videbit 
omnis caro salutare Dei. » 


. 


c 


ldem ut vidit Jesum venientem ad se, dixit : « Ecce 
Agnus Dei, qui tollit peccatum mundi. » 


Principes Hebrxorum, seu Judzorum, summi pon- 
Üifices, a reditu ex Babywone Hierosolymam. 


1. Summus pontifex Jesus, Josedec filius, una cum 
Zorobabel, regnavit annis xxxn. 

Vj. Joacim summus pontifex, an. xxx. 

1. Eliasibus summus pontifex, an. xr. 

1v. Jodae summus pontifex, an. xxxvi. 

v. Jannzus summus pontifex, an. xxxit. 


DUCANGII 


(T5) Αγρίππα xal Γάΐδα. Sic Dio et Fasti : D 
Fepisoiet, Αγρίππου καὶ Βάλδου. Vide Petavium, 


P (14) Ποὐλωνος. Ita pariter editio Scaligeri : sed 

leg. ex Schotto, Dione et Fastis, Pollione. Epipha- 

nius, pro Βετέρου, habet Οὐέτερος, quomodo etiam 
lio. 


Dio. 
: e» Kal Οὐάρου. Varum etiam habet Idatius : 
sei 


* leg. Οὐάρωνος, Varrone, ex Dione, Schotto et 
'astis. 

(16) Καὶ AevrovAov. Addit Epiphanius, Γάλδου. 
Tie Galva. Cossum Cornelium. Lentulum. vocat 


CHRONICON PASCHALE, 


e Ολυμπιάς. 
Ἰνδ. η’, QC. ὑπ. ᾿Αγρίππα καὶ Γάλδα (T5). 
Ἴνδ. θ’. η, ὑπ. Πούλλωνος (74) καὶ Βετέρου. 


Ἴνδ. v. θ’. ὑπ. Κεθήγου καὶ Οὐάρου (15). 
Ἴνδ. τα’. i, ὑπ. Αγρίππα τὸ β' καὶ Λεντούλου (76). 


σα Ολυμπιάς. 
Ἰνδ. ιβ’. τα’. ὑπ. Γετουλικοῦ (77) καὶ Σαδίνου. 


Ἴνδ. ιΥ. ιβ’. ὑπ. Κράσσου καὶ Πίσωνος. 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Πόντιος Πιλᾶτος τν ἐπί- 
τροπος τῆς Ἰουδαίας ὑπὸ Τιδερίου ἐκπέμπεται 
ιβ’ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ὡς ἱστορεί Ἰώση- 
moe"! (78). 

Ἴνδ. ιδ’. iy". ὑπ, Σιλάνου καὶ Nepoja!*, 


Ἰνδ. τε’. ιδ. ὑπ. Γεμίνου καὶ Γεµίνου. 


Ἔπλ τούτων τῶν ὑπάτων ἣν ἀρχιερεὺς iv Ἱερου- 
σαλὴμ "Άννας. Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς προφητεύων 
εἶπεν στ» «Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ ΄ Ἔτοι- 
μάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρί- 
6ους αὐτοῦ. Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, καὶ "9 xdv 
ὄρος xal βουνὸς ταπεινωθήσεται, xal ἔσται τὰ σχο- 
λιὰ, εἰς εὐθεῖαν xat αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας, xat 
ὄψεται mca σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. » 

Ὁ αὐτὸς, ὡς εἶδεν τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον πρὸς 
αὐτὸν, εἶπεν" « Ἴδεῦ, ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων 
thy ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου. » 

Οἱ καθηγησάµενοι (79) τῶν ἃἙδραίων τῶν καὶ 
Ἰουδαίων ἀρχιερεῖς μετὰ τὴν "' ἐκ Βαδυλῶνος ἐπάν- 
οδον 5" ἓν Ἱερουσαλήμ. M 

α΄. Πρῶτος ἀρχιερεὺς Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσέδεκ ἅμα 
Ζοροθάδελ ἔτη λβ’. 

B. Ἰωαχεὶμ ἀρχιερεὺς Een Y. 

q^. Ἐλιάσιδος ἀρχιερεὺς ἔτη µ’. 

δ. Ἰωδαὲ ἀρχιερεὺς ἔτη Ac". 

ε’. Ἰανναῖος ἀρχιερεὺς ἔτη λβ’. 


NOTAE. 


(TI) Γετουλικοῦ. Geiulio. Fasti Idatiani, sed 
male : is enim est Cn. Lentulus Getulicus. 

78) "IGenxazoc. Lib. 11 De bello Jud., cap. δ. 

79) Οἱ καθηγησ' ε. Hic rursum ingerit 
Seriptor pontificum Hebraeorum seriem et succes- 
sionem, quam supra descripsit, p. 188, de qua prae 
cxteris egere Petavius lib. x De doctr. temp., cap. 
4Tet seqq., et Seldenus lib. 1 de successione in 
pontificatum Hebr., cap. 7, ubi ille multis expendit 
discrepantiam inter Eusebium et auctorem Chronici, 
quoad seriem el annos pontificatus, quem adire 
cuilibet liberum erit. 


VARLE LECTIONES. 


1 ὁ Πιλάτος P... "5 Ἰώ 
πεινωθήσεται om, P. 


ππος P. Bel. Jud. Π. 9, 2. 
1. εἶπεν. Joan.i, 39. **. (e, εἰ 


1 εἶπεν. Luc. mi, 4. * καὶ — τα: 
st ῥετὰ τὴν om. P. 0. ἑπανόδου P. 


** Νέρδα P. 
δὲ V, ἰδοὺ P. 


9 

€'. Ἰαδδοῦς ἀρχιερεὺς Ern x'. 

Ἐν τοῖς χρόνοις τούτου" Αλέξανδρος ὁ Μαχεδὼν 
xai χτίστης (80), ᾽Αλεξάνδρειαν κτίζων τὴν πρὸς 
Αίγνπτον, ἀνελθὼν εἰς Ἱεροσόλυμα, Κυρίῳ τῷ θιῷ 
προσεχύνησεν. 

C. Ὀνείας ἀρχιερεὺς ἔτη χα” 

206 η. Ἐλεάζαρος ἀρχιερεὺς ἔτηιε. 

V. Σίµων ἀρχιερεὺς ἔτη ιδ’. 

t. Ὀνείας ἀρχιερεὺς ἔτη λβ’. 

τα’. Μανασσῆς ἀρχιερεὺς ἔτη xc". 

wf. Σίμων ἀρχιερεὺς ἔτη xf. 

ΕΥ. Ὀνείας ἕτερος ἀρχιερεὺς ἔτη χδ’. 

ib. Ἰησοῦς ἀρχιερεὺς ἔτη tc". 

1e". Ὀνείας à καὶ Μενέλαος ἀρχιερεὺς ἔτη C". 


CHRONICON 
Li 


i 


Ἐν τοῖς χρόνοις (81) τούτοις Αντίοχος Συρίας 
βασιλεὺς πολιορχήσας τοὺς Ἱουδαίους Ἑλληνίζειν 
ἠνάγχαζεν. Μεθ᾽ ὃν 

ες’. Ἰούδας ὁ ἐπιχληθεὶς Maxxafalog προέστη 
ἔτη Xy. 

Οὗτος ἐξεχάθαρεν τῶν ἀσεδημάτων τὴν χώραν. 

XV. Ἰωάνθης ὁ Μαχκαδαῖος ἀρχιερεὺς ἔτη ιζ. 


επ’. Σίμων ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ ἀρχιερεὺς ἔτη η’. 


εδ’. Ἰωάνθης ἀρχιερεὺς ἔτη χζ. 

X. Ἀριστόδουλος ἀρχιερεὺς ἔτος a'. 

Οὗτος πρῶτος (83) περιέθετο διάδηµα βασιλείας 
πρὸς τῇ ἀρχιερωσύνῃ. 

καὶ. Ἰανναῖος ὁ xai ** Αλέξανδρος βασιλεὺς By C 
xai ἀρχιερεὺς ἔτη Y. 

Χέχρι τούτου οἱ ἀπὸ Κύρου ** βασιλέως Περσῶν 
χριστοὶ ἠγούμενοι διαρχέσαντες ἔτη υπΥ, at εἰσιν 
ἑόδομάδες ἑτῶν 68’, al καὶ παρὰ τῷ Δανι]λ τοῦτον 
εἴρηνται τὸν τρόπον. 

ἝἜως γὰρ Ἰανναίου τοῦ xoi Αλεξάνδρου χριστοὶ 
Ἀτούμενοι, Ἔφ᾽ ὃν ** χατέληξαν ob χατὰ διαδοχὴν 
t&*' ἀρχιερέων ἠγούμενοι, χριστοὶ ὑπὸ τῆς προφη- 
τείας ὀνομαζόμενοι, 

σβ Ὀδυμπιάς. 
d "Ivi. a". ια’. ὑπ. Ῥούφου καὶ Ῥουδελλίνου (85). 


DUCANGII 


(80) Καὶ Κεἰστης. Hanc vocem asterico notavit D 
Raderus, tanquam aliquid hie esset omissum, cum 
id epitheti Alexandro M. attributum nescio an quis 
pre il quod plurimas forte urbes sui nominis 
cout "e dicatur, quarum catalogum supra de- 
scripsit. 
idit) Ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις. Joseph. lib. 1 De 
Jud., cap. 1. 

(82) Οὗτος αρῶτος. Joseph. lib. xy Antig. Jud., 
cap. 19, et Epiphan. hzres. 29, n. 3. 

(85) Ῥούφον καὶ '"Pov6sAivov. Expungendus 
hie consulatus, qui idem est cum consulatu duoruns 
Geminorum : ii enim, ut est apud Dionem, appella- 
bantur C. Rubellius Geminus, et C. Fusius Geminus. 
Recte autem Fasti Idatiani consulatum duorum Ge- 


PASCHALE. 18 - 
vi. Jaddus summus pontifex, an. xx. { 
Hac tempestate, Alexander Macedo et grbium con-- 

ditor, Alexandria in Egypto condita, Hierosolymam 

veniens, Dominum Deum adoravit. 


vii, Onias summus pontifex, an. xxi. 

vin. Eleazarus summus pontifex, an. xv. 

Xx. Simon summus pontifex, an. xiv. 

X. Onias summus pontifex, an. xxxii. 

*x1. Manasses summus pontifex, an. xxvi. 

xn. Simon summus pontifex, an. xxii. 

xmi, Onias alter summus pontifex, an. xxiv. 

xiv. Jesus summus pontifex, an. Στ. 

xv. Onias, qui et Menelaus, summus pontifex, 
8n. vi. 

His temporibus, Antiochus Syrie rex, Judaeos, 
cum eos obsedisset, ad paganismum coegit. Post 
hunc, : 

xvi. Judas, cognomento Macbabzus, przfuit an- 
nis xxxi. 

Hic regionem ab omni impietate purgavit. 

xvH. Jonathas Machabzus summus pontifex, an. 
xvi. 

xvni. Simon frater ejus summus pontifex, an. 
vn. 

xx. Jonathas summus pontifex, an. xxvi. 

Xx. Aristobulus summus pontifex, an. 1. 

Hic primus pontifici dignitati regium adjecit dia- 
dema, 

xxi. Jannzus Alexander, rex simul et summus 
pontifex, an. xxx. 

Ad hunc usque, a Cyro Persarum rege, uncti prin- 
€ipes perstitere annis coLxxximt, qui conficiunt heb- 
domadas annorum Lxix,que apud Danielem hae 
ratione describuntur. 

Etenim usque ad Jannzum, qui et Alexander dictus 
est, uncti principes fuere : sub quo defecerunt summt 
pontifices qui ex successione eligi solebant, Christi 
seu uncti a prophetis nuncupati. 

CCII Olympias. 

50. xv. Ind. 1. Rufo et Rubellino coss. [À. a M. C. 

5536. 01. Iph. 27.] 


NOTA. 


minorum, sub quo passus est Christus, his verbis 
expresserunt, Rufo et Rubellione : tametsi pro. Rufo, 
ut et hoc loco Chronici, Fusio legendum sit. Eodem 
in errore versatus est Epiphanius lib. n Contra ha- 
reses, cap. 51, ubi inter consulatum duorum Geti- 
norum, et consulatum Vinicii et Longini, Rufum et 
Rubellionem pariter interposuit , quasi diversi fue- 
rint a duobus Geminis. Nec hallucinationem ad- 
vertit Scaliger lib. vi De emend. temp. pag. 556 et 
557, qui suffectos consules fuisee existimavit, 
tametsi quibus, subdit ille, incertum.Vid. Lud. d'Ór- 
léans ad v. Taciti Annal. pag. 409; Petavium ad 
Epiphan. p. 96, et Henr. Norisium in epist. consu- 
lari, pag. 8. 


VARLE LECTIONES. 


95 τούτοις P, τούτου Ἰαδδοῦς m. k. *' xat om. P. 


" τοῦ Κύρου P. "Hw οὗ P. " ig om. P. 


eu 


Aio Pilato Judieam procurante, Herode Galilzz te- 
trarcha, Philippo illius fratre tetrareha ture» et 
Trachonitidis provineiz, Lysania Abilinm tetrareha, 
Anna et Caipha summum pontificatum obtinenti- 
bus; factum est verbum Domini $uper Joannem fi- 
lium Zacharis in deserto : et venit in regionem 
Jordanis praedicans baptismum penitentie, in re- 
missionem peccatorum : sicut scriptum est in libro 
Isaig propheta, dicentis : « Vox clamantis in de- 
serlo, parate viam Domini, rectas facite semitas 
ejus : omnis vallis implebitur, ef omnis mons 
humiliabitur et erunt prava in directa et aspera 
jm vias planas, et videbit ommis caro salutare 
Dei. » Et quemadmodum scriptum est : « Sancti- 
ficabitis annum quinquagesimum, et annuntiabitis 
remissionem in ierra omnibus habitantibus eam. 
Annus remissionis erit vobis, ut et factum est. » 
Hoc enim presenti anno mundi conditi v. upxxxvi 
mensis Audinei (seu Janwarii) die vt, distributionis 
vero hereditatis flliorum Israel anno κΌοο, Julilzis 
xxxiv completis, (actam est verbum Dei super Joan- 
nem Zachariz filium in eremo : et venit przdicans 
baptismum poenitentis, in nomine Domini, ac ve- 
ram remissionem peccatorum omnibus hominibus, 
apud Jordanem fluvium annuntians in medio ipso- 
rum adesse Christum Dei. Ipse autem Jesus Christus 
Dei Filius postquam in Bethleem Judzze natus est, 
cum complesset annum tricesimum, venit a Galilea 
Jerusalem ad Joannem, et ab illo baptizatus est. 
Tertia decima deinde die xxx1 anni suz statis, 
Christus verus Deus noster die γι baptizatus est, 
Sicut dictum est, mense Audinzo, quemadmodum 
recte eodem die sacra Lumina, seu Epiphania, ma- 
gni Dei et Servatoris nostri Jesu Christi celebrat 
catbolica et apostolica Ecclesia in sui ipsius et xir 
&postolorum suorum figura. 


CHRONICON PASCHALE. 
Anno decimo quinto imperii Tiberli Cresaris, Pon- A 


512 

"Ev ἔτει 5 πεντεχαιδεκάτῳ τῆς fjregoviac Τιδε- 
βίου Καίσαρος, ἑπιτροπεύοντος Ἠοντίου Πιλάτου τῆς 
Ἰουδαίας, τετραρχοῦντος δὲ 3’ τῆς Γαλιλαίας Ἡρώ- 
δου, Φιλίππου δὲ τοῦ ** ἁδελφοῦ αὐτοῦ τετραρχοῦντος 
τῆς Ἱτουραίας *'* xai Τραχωνίτιδος ** χώρας, παὶ 
Λνσανίου τῆς ᾿Αδιληνῆς 3’ τετραρχοῦντος, ἐπὶ ἀρχις- 
ῥέων ** "Αννα καὶ Καϊάφα, Q9 ἐγένετο ῥῆμα Θεοῦ 
ἐπὶ Ἰωάννην τὸν Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳφ' xal ᾖλθεν 
εἰς πᾶσαν τὴν περίχωρον toU Ἰορδάνου, κηρύσσων 
βάπτισμα paravolag εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὡς γέ- 
Υραπται kv βίδλἸῳ Ἡσαῖου τοῦ προφήτου λέγοντος * 
«Φωνὴ βοῶντος àv τῇ ἐρήμῳ  Ἑτοιμάσατε τν 
ὁδὸν Κυρίου. εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίδους αὐτοῦ. 
Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, xal πᾶν ὄρος καὶ βου- 
νὸς ταπεινωθήσεται 05, xal ἔσται τὰ σχολιὰ εἰς 
εὐθεῖαν ** καὶ ai τραχεῖὰι εἰς ὁδοὺς λείας, xai ὄψεται 
πᾶσα σὰρξ τὸ αωτήριον τοῦ Θεοῦ 5). » Καὶ καθὼς 
γέγραπται 99, ὅτι « Αγιάσετε τὸ ἔτος τὸ πεντηκο- 
στὸν, xal διαθοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσι τοῖς 
κατοικοῦσιν αὐτὴν ' ἐνιαυτὸς ἀφέσεως ἔσται ὑμῖν” 
οὕτω xal ἀγένετο. » Ἐν τῷ γὰρ παρόντι epic" ἔτει 
γενέσεως κόσμου, μηνὶ Αὐδυναίῳ ** c', τῆς τε χλη- 
ῥοδοσίας τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἔτους αν’, συµπληρου- 
µένων Ἰωθηλαίων 35, ἐγένετο ῥῆμα θεοῦ ἐπὶ Ἰωάν- 
νην τὸν τοῦ Ζαχαρίου υἱὸν Ev τῇ ἐρήμῳ, xal ἦλθεν 
κηρύσσων βάπτισμα µετανοίας εἰς τὴν κυρίως * (84) 
xa κατὰ ἀλήθειαν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν πᾶσιν ἂν- 
θρώποις, παρὰ τῷ ᾿Ιορδάνῃ ποταμῷ εὐαγγελεζύμενος 
kv µέσοις αὐτοῖς ἤδη παρεῖναι τὸν Χριστὸν θεοῦ. Καὶ 
αὐτὸς δὲ Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς * ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς μετὰ 
τὸ τεχθῆναι ἐν Βηθλεὶμ τῆς Ἰουδαίας συμπληρώσας 
Στῶν ἀριθμὸν τριάχοντα παρεγένετο ἀπὸ τῆς Γαλι- 
λαίας bri τὸν Ἰορδάνην πβὸς τὸν Ἰωάννην, xat ἐδα- 
πτίσθη ὑπ αὐτοῦ. Ἐν τῇ τρισκαιδεχάτῃ οὖν ἡμέρᾳ 
τοῦ τριακοστοῦ πρώτου ἔτους αὐτοῦ Χριστὸς ὁ ἆλη- 
θινὸς θεὺς ἡμῶν ἐδαπτίσθη τῇ ἕκτῃ, καθὰ λέλεχται, 
ποῦ Αὐδυναίου 3 μηνὸς, χαθὼς ἀνεπιλήπτως iv αὐτῃ 


ἑορτάτει τὰ ἅγια Φῶτα, ἤγουν Ἐπιφάνια * τοῦ μεγάλου θεοῦ καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἡ καθ- 
ολικὴ χαὶ ἀποστολικὴ Ἐκχκλησία ἐν τύπῳ αὐτοῦ 5 τε καὶ τῶν t£! μαθητῶν αὐτοῦ. 


^nno igitur mundi conditi v. upvit, uti supra ex- 
positum est, et xi Augusti Cesaris imperii, seu 
xi1vur monarchise ipsius, natus est secundum car- 
nem Christus verus Deus noster. Hoc autem prz- 
sente v. upXxxvi anno, ipse Dominus et Deus no- 
ster Jesus Christus baptizatus est in Jordane, sub 


annum quinquagesimum tricesimi quarti Jubileei, ex^ 


quo distributio hzreditatis filiorum Israel facta est. 


Ἑν τῷ τοίνυν QU ἔτει Υενέσεως κόσμου, καθὼς 
πρὀχείται, καὶ τεσσαραχοστῷ (85) τῆς Αὐγούστου 
Καΐσαρος βασιλείας, ἤγουν εἰχοστῷ ὀγδόῳ τῆς αὑτοῦ 
μοναρχίας, ἐγεννήθη κατὰ σάρχα Χριστὺς ὁ ἆληθι - 
νὸς Bebo ἡμῶν. Ἐν δὲ τῷ παρόντι εφλς’ ἔτειἑδαπτίσθη 
àv τῷ Ἰορδάνῃ ὑπὸ Ἰωάννου ὁ αὐτὸς Κύριος καὶ 
θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς à Χριστὸς χατὰ τὸ πεντηχοστὸν 
ἔτος τῆς τριακοστοτετάρτης (86) πεντηχονταετηρίδος 


DUCANGII NOTAE. 


(84) Elc τὴν Κυρίου, καὶ κατὰ ἀ λήθειαν. Hiec 
additis verbis bees -€ ina sunt. 
πο 85) Τεσσαρακ. lendosum esse locum con- 
Petavius ad κά Epiplan. haeres. 51, pag. 210, quia 
supra, pag. scilicet 192, annos Lvi, menses vi, Au- 


gusto tribuit, ex quibus xiv post Christi Natalem 

vixit: unde χω! agere debuit, quo tempore natus 

bel Noe άρτης. la cod. Vatican. At 
'Otet. 

ish À Allenus Trocensis eonsiliarius, vir doctus, le- 


VARUE LECTIONES. 


" .L ,1. 5 δὲ om.P. “τοῦ om. P. Ὁ" Ἱτουρέας PV. *! Τραχαν. P. 9? ᾽Αδιινῆς PV. 
ν αι Y * καὶ. παπεινωθήσεται om. P. — **eü0cla P. — 9?" «b gura ptov τοῦ θεοῦ. τὸν θον P 
50 γέγραπται. Levit. xxv, 40. 3 Αὐδιναίῳ Ῥ. | Κυρίω ΠΜ. * ó Χριστός. Χρισιὺς P. Αὐδιναίου is 
* ἀπιφάνεια ΡΥ. 3 ἑαντοῦ PY. 
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ἀπὸ τῆς χληροδοαίας τῶν υἱῶν Ἱσραήγλ. Κατὰ γὰρ 4 Quippe post annes t, ex quo terram promissionis 


πεντηχονταετηρίδα μετὰ τὸ εἰσελθεῖν εἰς «hv γῆν 
τῆς ἐκαγγελίας τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, ἄφεσιν γίνεσθαι 
€ θεῖος παρεχελεύσατο νόμος, ἣν  ἤρξαντο Ἱ χαταοι- 
θμεῖν ἀπὸ ὀγδοηχοστοπρώτου * ἔτους Μωῦσέως, μετὰ 
«ὢ πέρας δηλονότι τῶν υλ’ ἑτῶν τῆς πρὸς τὸν Αδραὰμ 
κατὰ τὸ ἑδδομηχοστὸν πέμπτον Écoc τῆς αὐτοῦ Tite 


ingressi sunt filii Israel, remissionem fieri sanxit 
lex divina, quam ecperunt numerare ab octogesimo 
primo anno Moysie, post exactos nempe ccccxix, 
annos promissionis a Deo facete Abraham, cum an- 
num is ageret Lxxv, propier servitntem in JEgypteo, 
et ibidem futuram liberationem filiorum Israel. 


xla; γενομένης αὐτῷ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελίας τῆς ἓν Αἰγύπτω δουλείας ἕνεκα xai τῆς ἐχεῖθεν γενησο. 


µέγης ἐλευθερίας τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 

210 Καὶ εὐλογῶν ὁ Ἰωάννης τὰ ὕδατα εἶπεν 
εφΦωνὴ Κυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων, ὁ Θεὸς τῆς * δόξης 
ἑθρόντησεν, Κύριος ἐπὶ ὑδάτων !* πολλῶν. » Ἐγένετο 
δὲ μετὰ τὸ βαπτισθῆναι ἅπαντα τὸν λαὸν καὶ Ἰησοῦ 
βαπτισθέντος καὶ προσευχοµένου ἀνεφχθῆναι τὸν 
οὑὐρανὺν xal καταδῆναι τὸ Πνεῦμα νὺ ἅγιον σωματικῷ 
εἴδει ὡσεὶ περιστερὰν ἐπ᾿ αὐτὸν, xal φωνὴν ἐξ 
οὐρανοῦ γενέσθαι λέγουσαν * « Eb el ὁ Yló; µου ὁ 
ἀγαπητὸς, ἓν qot ηὐδόχησα. » 

Εἶτα γνῶναι βουλάμενοι xal ποία Tfjv τῆς ἑδδομάδος 
ἡμέρα, ὅτε ὁ Κύριος ἑδαπτίσθη, τίθεµεν τὰ εφλς’ 
Έτη τούτοις προστίθεµεν τὸ τέταρτον ’ γίνονται 
σοκ. Ταῦτα παρὰ τὸν ὅ * ἑπτάχις 2! γίνονται στ 
ἑπτάχις π/ γίνονται o£ * ἑπτάχις ὀχτὼ γίνονται vc? * 
λοιπὸν 0 ἑπαχταί (87) 3". Ταύταις προτάπτοµεν τὰς 
ἀπὺ τοῦ πρῶτου μηνὸς νισὰν ἡμέρας ἕως αὐτῆς τῆς 
ἡμέρας àv fj ἆ Κύριος ἑδαπτίσθη, 

Οὕτως ἔχεις ἐἑπαχκτὰς !* (88) δ, "Anpülou X, 
Μαΐου λα’, ᾿Ἰουνίου X, Ἰουλίου λα’, Αὐγούστου λα’, 
Σαπτεµθρίου Y, Ὀχτωδρίου λα’, Nosp6plou X, Δε- 
κεμθρίου λα’, Ἰανουαρίου ς’ * γίνονται σπε’. Ταύ- 
τας !! παρὰ τὸν ὅ' (59)* ἑπτάκις p^ γίνονται σπ’. 
λοιπὸν ε’. 

Ἔγνωμεν οὖν ὡς ἐν πέµπτῃ τῆς ἑδδομάδος ἡμέρᾳ 
ἐδαττίσθη 6 Χριστὺς ὁ ἀληθινὸς θεὺς ἡμῶν ἐν τῷ 
ορδάνῃ ποταμῷ, καθ’ ἣν πέµπτην ἡμέραν kv ἀρχῇ 
τῆς τοῦ χόσµου Ὑονέσεως αὐτὸς ὁ τῶν ἁπάντων '* 
Δεσπότης καὶ Δημιουργὺς προσέταξεν ἐξαγαχεῖν τὰ 
ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, αὐτὰς ἐπὶ συντελείᾳ 
τῶν αἰώνων, ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐδαπτίσθη kv ὕδατι 
xai Ἠγίασεν «b ὕδωρ xal σωτήριον αὐτὸ καὶ ζωοποιὸν 
ἡμῖν ἀπειργάσατο. Μετὰ δὲ τὸ βαπτισθῆναι ἀνήχθη 
ὑπὸ τοῦ πνεύματος εἰς τὴν ἔρημον πειρασθῆναι ὑπὸ 
τοῦ διαθόλου, ὡς ἱστορεῖ τὰ θεῖα Εὐαγγέλια, xal 
νηστεύσας ἡμέρας μ’ xal νύχτας u', xa πειρασθεὶς 


Et Joannes benedicens aquas, dixit : « Vox Do- 
mini super aquas, Deus glorim innotuit, Dominus 
super aquas multas. » Factum est autem, postquam 
universus populus baptizatus est, ut Jesu baptizato, 
ipsoque precante, celum aperiretur et super eum 
descenderet Spiritus sanctus forma eorporea, veluti 
columba, et vox de coelo fleret, dicens : « Tu es Fi- 
lius mevs dilectus, in te mihi complacui. » 

Porro si nosse velimus, quis faerit hebdomadis diee 
quando Dominus baptizatus est, ponimus v. upxxxvt 
annos : his addimus quartam partem, prodeunt vi. 
MDCCCCYX; hos per vir dividimus, septies ncccc fa- 
Ciunt vi. Mccc, septies Lxxx producunt δισ, septies 
vir generant Lvi ; relinquuntur iv, quibus addimus 
iHos a die primi mensis Nisan, usque ad diem quo 
Dominas baptizatus est. 

Hac ratione habes epactas rv : Aprilis xxx , Maii 
xix) Juri xxx, Julii xxxr, Augusti xxxi, Septem- 
bris xxx, Octobris xxxz, Novembris xxx, Decembris 
XXxi, Januarii v1, fiunt ccrxxxv ; hz sunt vri. Has 
divide per vix septies xL, efficiunt ccuxxx ; reliqua 
sunt v. 

Intelligimus ergo quinto hebdomadis die baptiza- 
tum fuisse Christum verum Deum nostrum in Jor- 
dane fluvio : quo quidem die quinto, in mundi con- 
diti exordio, ipse universorum Dominus et Conditor 
pr:cepit aquis ut educerent reptilia animarum vi- 
ventium, ipse vero in consummatione seculorum 
hoc ipso die baptizatus est in aqua, et consecravit 
aquam, et salutarem illam et vivificam nobis effecit. 
Postquam autem est baptizatus, ductus est a spiritu 
in desertum ut tentaretur a diabolo, uti sccra nar- 
rant Evangelia. Et cum jejunasset dies xL et ΣΙ, no- 
etes, et tentatus fuisset a diabolo, illo devicto, venit 


ὑπὸ τοῦ διαδόλου, καὶ νικήσας τὸν πειράζοντα, παρ- D in Galileam, praedicans Evangelium regni (Dei), νο- 


εγένετο εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κηρήσσων τὸ Εὐαγγέλιον 
τὴς βασιλείας, xal καλέσας τοὺς μαθητὰς πιστεύ- 
σαντας xai δεξαµένους τὸ κήρυγμα τῆς εὐσεθείας 
ἀνῆλθε μετ) αὐτῶν εἰς Ἱεροαόλυμα ἑορτάσαι τὸ να- 
μ.χκὸν Πάσχα. 


catisque discipulis credentibus, quique przedicatio- 
nem pietatis receperant, ascendit cum iis Hieroso- 
lyma, ut legale Pascha celebraret. 


DUCANGII NOTAE. 


gendum Censehat τετραχοστοτετ e, sub quinqua- 
esimum annum  quadragesimi quarüi — Jubilzi. 
am,ut is subdit, a. v. wpxxxvi, si auferantur- 
Ji. MODCCCXX1YIM, ex mente aucioris- per L, supe- 
rabit xin 49,50. 


(87) Ἐπακται. Hanc vocem delet Holstenius. 

[s 'Exaxcác. Hane etiam hoe leco idem delet. 

89) Ταῦταί εἰσιν. Sic restituimus ex Holstenio, 
Cum prave esset editum, ταῦτα εἰς q'. 


YARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕΣ. 


*fv om. Β. ' fjofazoRV. *& ὦ πρώ 
incidit P. sola, m v. νά έως 
tiw Q Ρ. !* πάντων R. 


ρώτου P. τῆς om.P. 
9 ἁπακτὰς uncis includit P. 3 ταύτας. (ταύτας εἰς C) proponit B, ταῦταί 


foy ὑδάτων Ρ. !! bxaxcal uncis 
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Jam vero si velimus intelligere quota mensis hoc A Ela θέλοντες γνῶναι πόστῃ !* τοῦ μηνὸς ἔφθασεν 


presenti anno v. ΜΟΣΣΣΥΙΙ exstiterit, inilio a. XXI 
mensis Martii sumpto ; xxiv primi mensis lunz, v. 
MDXXXYI, facirous per xix, et. ducimus cc in xix, 
fiunt it, wpccc, Deinde xix, xc creant unccx , duc 
1, in xix reliqua sunt vi... Rursum vii. duc in xi, 
fiunt Lxxvii. Abjice bis xxx. lupt 1x , reliqua sunt 
xvu, adjice his xi illas ante illuminarium antelu- 
nares , el vit a xxi mensis Martii , fiunt Συν: abjice 
xxx relinquuntur xiv. Proinde incidit xvi mensislu- 
ne xxvi. mensis Martii. 

Si velimus etiam nosse in qualem diem inciderit 
Yiv mensis lune, v. upxxxvi, addimus quartam 
yartem, wcccLxxxiv, flent vi. wpecccxx. Has divide 
in vu, vi in pcccc, flent vi. acce, Deinde vit in 
XXc, flent δισ; rursum vii in vur, Lvi. Relique 
sunt epactz 1v his adde iu. anteluminares, et vir a 
xxi mepsis Martii, fient xiv: ab his preter vii, 
s»bjiee vir, remanebunt vii. lgitur colligimus hoc 
presenti anno xiv primi mensis lune xxvi die 
Sabbato mensis Martii occurrere. Primi vero men- 
sis xv lune, quem primum Azymorum vocat lex 
divina, occurrit feria 1 hebdomadis, hoc est Do- 
Toinica, quz esl dies 11 a Sabbato : solet enim a 
Deo inspirata Scriptura unumquemque diem feria- 
tum Sabbatum appellare. Sabbatum igitur appellat, 
non modo xiv mensis lunz Sabbato occurrentem , 
sed eliam xv primi mensis lune, qui est primus 
Azymorum dies, illumque primo die occurrentem , 


et xx1 ejusdem mensis diem , qui est septimus festi C 


Azymorum, septimus vero hebdomadis dies. lllud 
porro Pascha indicasse mibi videtur divinus evan- 
gelista Lucas, cum ait: « Factum est autem in 
Sabbato secundo primo cum Jesus transiret per sata 
€um discipulis suis, qui vellebant spicas, ut man- 
ducarent. » Vocat autem secundo primum Sabba- 
tum, non solum quod septimus sit dies, quo pri- 
mus Ázymorum inventus est , sed etiam quod ab eo 
X dies putarentur, festumque celebraretur : quod 
quidem festum lex divina festum hebdomaduin ap- 
pellat. Cum ergo vn Sabbata exstent. in hoc quin- 
quagesimz anno, ut quz a Sabbato initium ducat , 
et in Sabbatum septem. Sabbatorum rursum totius 
numeri finis desinat , eapropter hoc Paschate cum 
discipulis per sata transiisse Dominum volens indi- 
care evangelista, dixit eum in Sabbato secundo 
primo cum discipulis suis per sata transiisse. 

Juv τοῦ ὅλου ἀριθμοῦ * διὰ ταύτας τὰς αἰτίας ἓν τούτῳ 


xaxà τὸ παρὸν αφλζ ἔτος, ἀρχὴν εἰληφὸς ἀπὸ καὶ 
τοῦ Μαρτίου μηνὸς, dj ιδ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σε- 
λήνης, τὰ ,sqAc' ποιοῦμεν παρὰ τὸν i * ι6/ c' γίνον- 
ται γω!» «9 L, γίνονται ade * i9 α’ γίνονται Φ11 :6”- 
λοιπὸν ('* ταύτας ἐπὶ τὸν ια’ γίνονται: ος’ ἔχδα v 
X , γίνονται € * λοιπὸν τζ * πρὀσδαλε ταύταις ιΥ’ 
τὰς πρὸ τῶν φωστήρων, προσελήνους C", χαὶ C τὰς 
ἀπὺ χα’ xal αὐτῆς τοῦ Μαρτίου μηνὸς, Υἰνονταιµ 8" - 
Ex6a. Y, λοιπὸν ιδ. Ἔφθασεν ἡ vi τοῦ πρώτου µη- 
νὸς τῆς σελήνης τῇ κζ ** τοῦ Μαρτίου (90) µηνός. 
Elsa θέλοντες γνῶναι καὶ ποίᾳ ἡμέρᾳ !! ἔφθασεν 
ἡ & τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, τοῖς 19 elc" (91) 
προστίθεµεν τὸ τέταρτον ατπδ * Ὑίνοναι ςΌχ'. 
Ταύτας sig 03 qlvoveat Sv * ὅ π γίνονται gg . 
B ὅ η γίνονται ve! λοιπὸν ὃ &xaxtal !*.. Ταύταις 
πρόσδαλε Υ τὰς πρὸ τῶν φωστήρων καὶ Q τὰς ἀπὸ 
κα’ καὶ αὐτῆς τοῦ Μαρτίου μηνὸς, γίνονται d. Taó- 
τας παρὰ τὸν ('* ἔχδα C, λοιπὸὺν ζ. Ἔγνωμεν οὖν 
ὡς xavà τὸ παρὺν ἔτος ἔφθασεν d ιδ τοῦ πρώτου 
μηνὸς τῆς σελήνης τῇ xU τοῦ Μαρτίου μηνὸς καὶ 3 
ἐν Σαθδάτψ. Ἡ δὲ τε’ 5) τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σε- 
λήνης, ἣν πρώτην τῶν ἀζύμων ὁ θεῖος προσαγορεύει 
νόμος, ἔφθασεν kv ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς ἑδδομάδος, τουτ- 
έστιν Κυριαχῇ, fj ἐστιν '' ἡμέρα δευτέρα τοῦ Σα6- 
6άτου * εἴωθεν γὰρ f; θεόπνευστος Γραφὴ ἑχάστην 
ἡμέραν ἀνάπαυσιν ** ἔχουσαν Σάδδατον ὀνομάζειν. 
Σά6δατον οὖν καλεῖ οὐ µόνον τὴν ιὃ τοῦ πρώτου ** 
μηνὸς τῆς σελήνης φθάσασαν ἐν Σαθδάτῳ. ἀλλὰ καὶ 
τὴν τε’ ποῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, ἥτις ἐστὶν 
πρώτη τῶν ἀζύμων ἡμέρα, xat αὐτὴν ἓν ἡμέρᾳ πρώτῃ 
φθάσασαν, xal τὴν κα’ τοῦ αὑτοῦ μηνὸς, ἧτις ἐστὶν 
ἑθδόμη μὲν ἡμέρα τῆς ἑορτῆς τῶν ἀζύμων, ἑδδόμη 
δὲ τῆς ἑδδομάδος ἡμέρα. Τοῦτο οὖν τὸ Πάσχα δηλῶσαί 
μοι δοχεῖ ὁ θεῖος εὐαΥγελιστὴς Λουχᾶς, bv οἷς φησιν 35” 
€ Ἐγένετο ἓν Σα66άτῳ δευτεροπρώτῳ διέρχεσθαι τὸν 
Ἰησοῦν καὶ τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ διὰ τῶν σπορίµων, 
τοὺς δὲ μαθητὰς τίλλοντας τοὺς στάχυας ἐσθίειν. » 
Δευτερόπρωτον (92) δὲ Ῥάδδατον καλεῖ τοῦτο τὸ Σά6- 
6ατον, οὗ µόνον ὡς ἑδδόμης ἡμέρας οὔσης, Ev Fd ** 
πρώτη τῶν ἀζύμων εὑρέθη, ἀλλὰ xai διὰ τὸ ἀπ 
αὐτῆς ἀριθμεῖν τὰς ν ἡμέρας, καὶ ἑορτάζειν τὴν 
ἑορτὴν, ἣν ἑορτὴν τῶν ἑόδομάδων 6 θεῖος προσαγο- 
eost νόμος. Ἑπτὰ οὖν Σαόδάτων ὄντων iv τούτῳ 
D τῷ ἔτει τῆς Πεντηχοστῆς, ἅτε ἀπὸ Σαθδάτου &pyo- 
µένης xat εἰς Zá66azov συμπληρουµένης 3", πρῶτον 
ἂν Σάδδατον τῶν ἑπτὰ Σαθδάτων xat τελενταῖον πά- 
τῷ Πάσχα τὸν Κύριον μετὰ τῶν μαθητῶν διερχόµε- 


vov διὰ τῶν σπορίµων δηλῶσαι βουλόμενος 6 εὐαγγελιστὴς εἴρηχεν ὅτι iv. Σαδδάτω δευτεροπρώτῳ διήρ- 


χετο διὰ τῶν σπορίµων ὁ Ἰησοῦς xal οἱ μαθηταὶ 


αὐτοῦ. P 


DUCANGII NOTAE, 


) Τῇ «C τοῦ Mapriov. lta emendavimus ex 
Holstenio, cum editum esset d. 


E Toic, &gJAc'. Sic pariter edidimus ex eodem 


Molstenio, cum edituia esset τῆς. Y 
92) Δευτερόπρωτον. Vide Gloss. med. Grsecit, 


aum LECTIONES, 


1 xCoup RD CU mola ἡμέρα V. !* τοῖς. τῆς Β. |) ἑπαχταὶ uncis ineludit Ρ. 3 χαὶ 
om. P. *' w' post Uns ponit P. ἐστι ? ες RV." ἀπάπανσιν Ῥ. 3 πρώτου om. Ρ. 9 grow. 
v1. f fjom. P. ! συμπληρουµένης πρῶτον ἂν Σάδδατον om. P. . 


sn 


CHRONICON PASCHALE. 


518 


"Ov δὶ à θεῖος νόμος τὴν μὲν i τοῦ πρώτου μηνὸς A — Quod vero divina lex xiv primi mensis lunz 


τῆς σελήνης Πάσχα προσαχορεύει, τὴν δὲ ιε’ πρώτην 
τῶν ἀζύμων καὶ Σάδδατον ὀνομάζει, πρὸς δέ γε καὶ 
τὴν tc^ πρώτην τῆς Πεντηκοστῆς ἡμέραν χαλεῖ, δι- 
δάσχει σαφῶς ἡ θεόπνευστος Γραφή. Ἐν 914 Υὰρ 
τῷ Αευῖτικῳ 3 γέγραπται ἐπὶ λέξεως οὕτως * « Αὗται 
αἱ ἑορταὶ τῷ Κυρίῳ κληταὶ 3 ἅγιαι, ἃς καλέσετε ?* 
αὐτὰς bv τοῖς χαιροῖς αὐτῶν. Ἐν τῷ πρώτῳ μηνὶ 
ἐν τῇ ιδ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς ἀνὰ μέσον *' (95) τῶν 
ἑσπερινῶν Πάσχα τῷ Κνρίῳ. Ἑπτὰ ἡμέρας ἄζυμα 
ἔδεσθε. Καὶ ἡ ἡμέρα ἡ πρώτη χλητὴ ἁγία ἔσται 
ὑμῖν. Πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιῄσετε, xal προσ- 
άξετε ὁλοχαυτώματα 3" τῷ Kuplip ἑπτὰ ἡμέρας. Καὶ 
ἡ ἡμέρα ἡ ἑδδόμη χλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. Πᾶν ἔργον 
λατρευτὸν οὐ ποιῄσετε. Ὅταν δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν 


Pascha appellet, xv aatem primum Azymorum, et 
Sabbatum vocat : przterea «v1 primum quinquage- 
επι diem, diserte docet a Deo inspirata Scri- 
ptura. Sie enim ad verbum scribitur in Levitico : 
« Hz» sunt feri; Domini sancte, quas vocabitig 
ipsas temporibus suis. Mense primo, quartadecima 
die mensis inter vespertina Phase Domino : septem 
üiebus comedetis azyma. Et dies prima vocata 
sancta erit vobis. Omne opus servile nof facietis, 
et offeretis sacrificium in igne Domino septem die- 
bus. Etdies septima vocata sancta vobis erit. Omne 
opus servile non facietis. Quando vero ingressi 
fueritis terram, quam ego do vobis , et messueritis 
segetem ejus, et afferetis manipulum , primitias 


τν fjv ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν, xai θερίζητε τὸν θερισμὸν Β messis vestre, ad sacerdotem , et levabit fascicu- 


αὐτῆς, xal οἴσετε τὸ δράγµα, ἀπαρχὴν τοῦ θερι- 
σμοῦ ὑμῶν, πρὸς τὸν ἱερέα, xal 33 ἀνοίσει τὸ δράγµα 
ἔναντι Κυρίου δεχτὸν ὑμῖν, καὶ τῇ ἐπαύριον τῆς 
πρώτης ἀνοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεύς. Καὶ ἀριθμήσετε ὑμῖν 
ἀπὸ τῆς ἑπαύριον ** τῆς πρώτης τῶν Σαθδάτων ἀπὸ 
τῆς ἡμέρας, ἧς ἂν προσενέγχητε τὸ δράγµα τοῦ ἔπι- 
θέματος, ἑπτὰ ἑθδομάδας ὁλοχλήρους ἀριθμήσεις 
ἕως τῆς ἐπαύριον τῆς ἑσχάτης ἑθδομάδος, ἀριθμή- 
σετε πεντήχοντα μέρας, xal προσοίσετε θυσίαν 


lum coram Domino ut acceptabile sit pró vobis. Et 
erastina a primo offeret illum sacerdos. Et nume- 
rabitis vobis a postero die prima Sabbatorum, a die 
qua obtuleritis manipulum impositionis. Septem 
hebdomadas plenas numerabitis usque ad crastinum ! 
ultimz hebdomadis , numerabitis quinquaginta dies, 
et offeretis sacriflcium novum Domino, et vocabitis 
diem harrc vocatam : sancta erit vobis. Omne opus 
servile non facietis in ea, » 


νέαν τῷ Κυρίῳ, καὶ καλέσετε ταύτην τὴν ἡμέραν xÀtfw- ἁγία ἔσται ὑμῖν. Πᾶν Épyov λατρευτὸν οὗ 


ποιῄσετε ἐν αὐτῇ. » 
Εἴτε 3" οὖν τὴν w' τῆς σελήνης, ὡς iv Σαθθάτφῳ 
φθάσασαν, μετὰ τὸ θῆσαι τὸν ἁμνὸν, δεύτερον ὠνό- 


Sive igitur xv lune, ot que in Sabbatum inci- 
deret, post sacrificatum agnum, secundum appel- 


pass Σά66ατον ὁ εὐαγγελιστὴς, εἴτε ὡς πρώτην οὖσαν (- lavit Sabbatum evangelista; sive quod esset prima 


τῆς Πεντηκοστῆς, ἤγουν τῶν ἑπτὰ τῆς ἓν τούτῳ τῷ 
ἔτει Πεντηκοστῆς, πανταχόθεν Φαίνεται ὅτι τὴν !* 
lv τούτῳ τῷ ἔτει τοῦ Πάσχα ἑορτὴν δηλῶσαι 57 βου- 
λέµενος ὁ εὐαγγελιστὴς δευτερόπρωτον ὠνόμασε 
Σά6δατον. Τοῦτο τὸ Πάσχα ἑδήλωσεν καὶ 3» ὁ θεολό- 
yos xai εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης ** μετὰ τὸ πρῶτον 
iv Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας θαῦμα, ὅτε τὸ ὕδωρ οἵνος 
ἐγένετο, λέγων οὕτως" «Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν 
τῶν σηµείων ὁ Ἰησοῦς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας xat 
ἐφανέρωσεν τὴν ἑόξαν αὐτοῦ καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐ- 
τὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Μετὰ τοῦτο ἀνέδη (94) εἰς 
Καπερναοὺμ αὐτὸς xal ἡ µήτηρ αὐτοῦ, xal οἱ pa- 
θηταὶ αὐτοῦ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ. Καὶ ἔμειναν οὐ 
πολλὰς ἡμέρας΄ xol ἐγγὺς ἦν τὸ Πάσχα τῶν Ίου- 
δαίων, χαὶ ἀνέδη ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα. 
Πρῶτον οὖν Πάσχα νομικὸν ἑόρτασε ** σὺν τοῖς 
μαθηταῖς μετὰ τὸ βαπτισθῆναι ὁ Κύριος ἐν τῷ ὀγδόψ 
ἔτει τῆς κατὰ φύαιν ἐννεακαιδεχαετηρίδος »' τῆς σε- 


Quinquagesimz, seu vir Sabbatorum qui hoc anno 
in Quinquagesima exstitere, omnimodo apparet, 
cum in ipso anno Paschatis festum duplicare vo- 
luisset evangelista, secundo-primum appellasse 
Sabbatum. Hocce Pascha indicavit theologus et 
evangelista Joannes , post priinum in Cana Galilzeze 
miraculum , quando aqua vinum facta est, cum ila 
ait: « Hoe fecit initium signorum Jesus in Cana 
Galileez, et manifestavit gloriam suam , et credide- 
runt in eum discipuli ejus. Post hoc ascendit Ca- 
pharnaum ipse et mater ejus , et discipull ejus, et 
fratres ejus, el ibi manserunt non multos dies , et 
prope erat Pascha Judaeorum, et ascendit Jesus 
Hierosolymam. 


Primum ergo Pascha legale cum discipulis suis » 
postquam baptizatus est , celebravit Dominus , anno 
vin naturalis decemnovennalis cycli lunze, et xxi 


DUCANGII NOTAE. 


(95) "Arà µέσως. LX, ᾽Ανὰ μέσον. άουτ. inter 


duas vesperas. 


P (94) 'Avé6n. Textus Gr. habet. κατέδη. descen- 
lit. * 
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naturalis vigintioctennalis cyali solis , cum summus Α λήνης xal κα’ τῆς κατὰ φύσιν ὀχτωχαιεικοσαφτηρίδος’" 


esset pontifex Hierosolymis Ismael Baphi. 


Sunt autem discipulorum ques elegit Dominus 
nomina hzc : : 

1. Simon Petrus, apostolorum princeps. 

JH. Andreas, frater Petri. 

ni. Jacobus , Zebedai frater. 

W. Joannes, frater ejus, quem dilexit Jesus, 
qui fuit evangelista. 

v. Philippus. 

γι. Bartholomaeus. 


DUCANGH 


τοῦ ἡλίου, ὄντος ἀρχιερέως ἓν Ἱερουσαλὴμ Ἰσμαήλου 
ποῦ Βάφει. " 

Εἰσὶν δὲ τῶν μαθητῶν (93) ai προσηγορίαι, Gv 
ἐξελέξατο ὁ * Κύριος, οὕτως **- 

α’. Σίμων Πέτρος ὁ τῶν ἀποστόλων xopugaloc. 
: B. Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. 

Y Ἰάκωδος 6 τοῦ Ζεθεδαίου. 

213" ''. Ἰωάννης 6 ἁδελφὸς αὐτοῦ, ὃν ἡχάπα 
ὁ Ἰησοῦς **, 6 εὐαγγελιστής. 

ε’. Φίλιππος. 

&'. Βαρθολομαῖος. 


NOTAE. 


(95) Εἰσὶν δὲ τῶν μἀθητῶν. De apostolis ac B ab eo factum Byzantii episcopum ait, eique succes- 


Christi discipulis multi ex eruditis hactenus egere, 
6 in primis Baronius an. xxxi, n. 40; Combefi- 
sius, ad Hippolytum de xr apostolis ; Binius ad Do- 
rotleum de xii apostolis et Lxx discipulis, t. VII Bibl. 
Patr. et. aliquot alii. Sed cum quidquid de hisce 
Christi discipulis a veteribus etiam quibusdam scri- 
ptoribus dubiz pariter fidei proditum est, Hippolyto 
Scilicet Tyri, et Epiphanio Cypri episcopis, uti prz- 
ferunt mss. codices, a supposititio illo Dorotheo 
haustum fere sit, haud alienum duxi ab instituto, 
si ad auctoris Chronici illustrationem, fusioris vice 
commentorii, ex cod. Regio illius opusculum hac- 
tenus ihitegrum ineditum huie subderetur. Quippe 
«us xn apostolos, et Lxx diseipulos duntaxat spe- 
ctant, Latine versa habentur in Bibliotheca Patrum, 
egteris contemnendis omissis, ut que non modo, 
quod fuerit in eo conscribendo auctoris consilium, 
séd pravam etiam illius fidem aperte prodant. In 
eo enim omnia fere ἀσύστατα, verisque falsa ad- ᾳ 
mista sunt, ubi nusquam sibi constat, anachroni- 
smorum quibus scatet nulla habita ratione. Sed et 
quidquid de Lxx discipulis ingerit, ες nominibus 
qua babentur in epistolis canonicis desumptum est, 
adeo ut iis Cesar etiam accenseatur, quod Caesaris 
seu imperatoris Paulus meminerit, uti a viris doctis 
ridem est observatum. Quinetiam auctoris nomen 
ipsum fictitium est : neque enim Dorotheus ille 
?rariyr in rerum natura unquam fuit, uti supra at- 
tigimus, neque ista quz illius nomine circumfe- 
runtur Tyrius ipse Latine Roma scripsit, qu con- 
ficta sunt ab otiosis et make fldei Graculis, qui 
Momz veteris primatum iniquo ferentes animo, 
nove prerogalivam quavis ratione asserere semper 
sunt annixi. Atque id sane consilii satis aperit ille 
à quo confictus est, quique suam atatem prodit, 
ἀποδολιμαῖος ille Dorotbeus, dum post recensitos 
Lxx Christi discipulos, Byzantiis longe ante quam 
Romanis Christianam fidem pradicatam fuisse pro- 
bare contendit, indeque Constantinopolitano episcopo 
primas partes deberi conicit, captala exhinc occa- 
sione Byzantiorum episcoporum ab eorum primo 
Stachy ad Metrophanem usque catalogum et se- 
riem pertexendi, vel etiam forte contingendi. Qui 
quidem licet prorsus, ut diximus, confictus sit, fu- 
Ulis tamen auctoris apud Grzculos ea invaluit au- 
ctoritas, ut pro vero habitus sit ac genuino, adeo ut 
hunc Nicephorus ipse Constantinopolitanus patriar- 
Cha in suain. Chronologiam eadem omnino serie re- 
tulerit, licet totus iste tractatus insulsis narratio- 
nibus, ac ridiculis anachronismis, ut dixi, ubique 
$cateat. Byzantii quippe episcoporum catalogum ab 
ipso S. Afurea repetit, vel certe a Stachy, quem 


D 


sorum continuam seriem git, contra quam fidei 
paulo sincerioris Georgius Cedrenus in Severo 

. 256, et Symeon Logotheta in Chron. ms., ubi 
illo imperante primum constitutum esse Byzantii 
episcopum Philadelphum (cujus Dorotheus isie non 
meminit) et annos 11 przefuisse scribunt, eum ante 
octennium Ecclesie prefuisset quidam presbyter. 
Huic successorem Eugenium sub Gordiano ascri- 


m lisse volunt. Tertium nescio 
an ii prodiderint. Certe Metrophanem quartam r5 
zantii episcopum creatum anno 1x Constantini M. 
ait idem Cedrenus, quod in an. vt rejicit Theopba- 
mes, in vnr vero scriptor Chronici, a quo primus 
Byzantii episcopus nominatur, ut Alexander ejus 
successor, secundus, sub an. xvi ejusdem Augusti, 
quasi ante Metrophanem nulli antea episcopi. By- 
zantii fuerint nisi hzc intelligenda sint, ex quo urls 
a Constantino fuit instaurata. Sed et non modo 
hanc a Dorotheo confictam Byzantiorum ej ieepe- 
rum seriem amplexus est ipse patriarcha Nicepho- 
rus, sed et auctor Catalogi episcoporum Byzantii 
editus a. Leunclavio, et nescio quis Georgius mo- 
nachus, alius ab eo quem Hamartolum vocant, qui 
Chronicon contexuit ab Adamo ad Alexium Com- 
nenum, ener pue ad verbum aliis scriptoribus, 
cujus partem aliquam edidit Combefisius inter By- 
zantinz Historiz scriptores post Theopbanem, licet 
in hisce nihil prorsus novi scribat. ls autem sic de 
ipso Dorotheo loquitur, verbis pene ipsis quibus ipse 

rotheus in Prologo, sub ann. mundi v. ucccxvi, 
Christi cccxvi : Τότε xai Δωρόθεος ὀπίσχοπος Τύ- 
ρου 6 ἐπὶ Αιοχλητιανοῦ πολλὰ χακοπαθῄήσας, xai ἐξο- 
pla; xol βασάνους ὑπομείνας, ἡκμαξεν. Πλεῖστα 
συγγράµµατα καταλπὼν ᾿Ῥωμαῖϊκά , ὡς ἀμφοτέρων 
γλωσσῶν ἐμπειρότατος xal πολυΐστωρ δι εὐφυῖαν 
γενόμενος. Οὕτως ἀχριδῶς xal περὶ τῶν ἐπισχόπων 
τῶν Βυζαντίου, καὶ ἄλλων πολλῶν διεξῆλθεν τόπων. 
Ἐπανελθὼν δὲ ix τῆς Μαρίας, χαὶ kv τῇ συνόδῳ εὖ- 
θεὶς καταλαδὼν τὴν ἰδίαν παροικίαν, διῄρχεσεν 
Ἰουλιανοῦ τοῦ Φάτου, xal ἐπειδήπερ οὐ 
προφανῶς, ἀλλὰ χρυπτώς διὰ τῶν ἀρχόντων ὁ µια- 
eh &vhp εἰς τοὺς Χριστιανοὺς apolvet, πάλιν ὁ 
κάριος Δωρόθεος κατέλαδεν - Ὀδυσσόπολιν, 
vUa xai αυσχεθεὶς 'ὑπὸ τῶν ἀρχόντων Ἰουλιανοῦ, 
xal πολλοὺς ὑπομείνας αἰχισμοὺς, ἐν βαθυτάτῳ yf- 
pet διὰ εν εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν ταῖς βασάνοις 
ἐναπέθανεν. lstius Dorothei meminit rursum sub 
Juliano. Hos vero qualescunque ac supposititios 
scriptores in publicum interdum efferri interest, ne 
ii in posterum ἁγιογράφοις , vel ecclesiasticis tam 
temere accenseantur.i 


bunt, ac. annos xxv si 
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€. θωμᾶς. A vi. Thomas. 

η΄. Ἰάκωδος ὁ τοῦ ᾽Άλφαίου, ὁ ἁδελφὸς τοῦ *5 Ku- vin. Jacobus Alphzi, frater Domini secundum 
plou χἀτὰ σάρχα, ὁ ἐπικληθεὶς Δίκαιος. carnem , qui dictus est Justus. 

9. Ματθαῖος ὁ εὐαγγελιστής. 1x. Mattheus evangelista. 

v. θαδδαῖος ὁ xai Λεδαῖος, ὁ ἐπικληθεὶς Bap- x. Thaddeus, qui et Lebsus, cognominatus 
σαδάς. Barsabas. : 


τα’. Σίµων 6 Κανανίτης * ὁ ἐπικληθεὶς Ἰούδας, xi. Simon Cananites , dictus Judas , Jacobi F. 
Ἰαχώδου. 

«(9 10, Ιούδας Ἰσχαριώτης. xn. Judas Iscariotes. 

Τούτους τοὺς ιβ μαθητὰς ἔχων ὁ Κύριος 5' τῶν Hos xm discipulos cum haberet Christus, hos 
λοιπῶν αὐτοῦ μαθητῶν κατά τι Ὑέρας ἐξαίρτον — prs ceteris suis discipuljs, singulari quadam prze- 


ἁποστόλους ὠνόμασεν. rogativa apostolos nominavit. 
Καὶ αὖθις àvabebivusi ἑτέρους ο’, ὤντινων καὶ Rursum alios Lxx designavit, quorum pariter. 
αὐτῶν al προσηγορἰαι εἰσὶν 5" αὗται. hac sunt nomina : 


- a', Ματθίας, ὃν ἀνέδειξεν ὁ Κύριος, 6 xal συγχατ- 1. Matthias, quem Dominus designavit, qui aliis 
αριθμηθεὶς μετὰ τῶν ta! * ἀποστόλων μετὰ τὸ àva- D πι Apostolis annumeratus est, postquam Dominus 
ληφθῆναι τὸν Κύριον ἀντὶ Ἰούδα τοὺ Ἰσκαριώτου, est assumptus , loco Jude Iscariotz , ut Actà con- 


ὡς περιέχουσιν αἱ Πράξεις. tinent. 

β'. Σωσθένης, οὗ µέμνηται Παῦλος Κορινθίοις ἔπι- m. Sosthenes, cujus meminit Paulus ad Corin- 
στέλλων. thios scribens. 

Y Κηφᾶς, ὀμώνυμος Πέτρου **, ᾧ καὶ ἐμαχῄσατο mr Cephas, Petro cognominis, cum quo con- 
Παῦλος xa Ἰουδαϊσμοῦ. gressus est Paulus de Judaismo. 

δ. Λίνος, οὗ µέμνηται Παῦλος Τιμοθέῳ γράφων. iv. Linus, cujus meminit Paulus ad Timotheum 

scribens. 

€. Κλεωπᾶς (06), oU. u£pvnzat εἰς τὸ κατὰ Ματ- v. Cleopas , cujus meminit Evangelium secundum 
θαῖον Εὐαγγέλιον. Mattheum. : 

€. ᾽Αχύλας. tw. Ἑρμᾶς. vi. Aquilas. xix. Hermas. 

C. Ἐπαίνετος. κ’. Πατροδᾶς **. vit. Epzenetus. . Xx. Patropas. ' 

η’. "Avbpóvixoc. κα’. Ἑρμῆς. vin. Απάτοπίσυβ, xxi. Hermes. 

M ΑΑμπλίας, 214 «ῇ’. Φιλόλογος. 1x. Amplias. xxr, Philologus. 

v. Οὐρθανός, xy. Νηρεύς.. C Urbanus. xxi. Nereus; 

τα’. Στάχυς. χδ. Ὀλυμτᾶς. ο OX. Stochys. xxiv. Olympas. 

1l. ᾽Απελλῆς. xs'. Λούκιος. xir. Apelles. xxv. Lucíus., 

«Υ.. Ἡρωδίων. ας’. Ἰάσων. xir. Herodion. xxvi. Jason. 

:δ.. ᾽Αριστόδουλος. XQ. Σωσίπαῖρος. xiv. Aristobulus. xxvii. Sosipater. 

τε’. Νάρκισσος. xn. Ἱέρτιος. ; xv. Narcissus. xxvi. Tertius. 

ες’. Ῥοῦφος. xf. Γάϊος. xvi Rufus. xxix. Gaius. 

vC. ᾽Ασύγχριτος. X. Ἔραστος. xvii. Ásyncritus. xxx. Erastus. 

επ’. Φλέγων. xvi. Phlegon. 

λα’. Κούαρτος, ὧν 5) µέμνηται Πρῦλος Ῥωμαίοις xxxi. Quartus, cujus meminit Paulus ad Roma- 
ἐπιστέλλων nos scribens. 

λβ’. ᾿Απολλῶς. xxxi. Apollo. 

λΥ. Στεφανᾶς **. xxxri. Stephanus. 

As. Φουρτφυνᾶτος. xxxlv. Fortunatus. 

λε’. "Αχάϊνος, ὦ ὧν 5 µέμνηται Παῦλος εἰς τὴν πρὸς p — xxxv. Achaicus, cujus meminit Paulus in Epistola 
Κορινθίους a' ** Ἐπιστολήν. ad Corinthios. 

Ac'. Τύχικος, οὗ *' µέμνηται Παῦλος Ἐφεσίοις xxxvi. Tychicus , cujus meminit Paulus ad Ephe- 
γράφων. . 8ios scribens. 

AZ. Κλήμης, οὗ µέμνηται Παῦλος εἰς τὴν πρὸς -xxxvit. Clemens , cujus meminit Paulus in Epi- 
Φιλιππησίους 5». Stola ad Philippenses. 
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xxxvur. Epaphroditus. 

xxxix. Onesimus. 

xL. Aristarchus. 

XLI. Jesus, dictus Justus- 

αυ. Demas. 

xin. Nymphas. 

xijv. Archippus, cujus meminit Paulus in. Epi- 
stola ad Corinthios. 

xLv. Onesiphorus. 

xLvi. Crescens. 

xri. Erastus. 

xLviit, Trophymus. 

Σαχ. Eubulus. 

L. Pudens, cujus meminit Paulus in Epistola 
secunda ad Timotheum. 

Li. Ártemas. 

ur, Tychicus. 

Lm. Zenas jurisperitus; quorum Paulus memi- 
nit, in Epistola ad Titum. 

Liv. Philemon. 

Lv. Epaphras. 

"νι, Demas, quorum meminit Paulus in Epistola 
ad Philemonem. 

Reliquos xiv invenies comprehensos una cum 
Paulo post Domini in ccelum ascensu : 

Ab Adam usque ad diluvium, anni i. wccrx. 

A diluvio usque ad exitum ex Egypto, 
MDLXXV. 

A profectione duce Moyse ex JEgypto usque ad 
primam templi zdiflcationem, qui post tertium 
annum Salomonis ccpla est, anni pcxiv. j 

A quarto anno Salomonis, sive prima zdificatione 
templi, usque ad Cyrum Persarum regem, an. 
CCCCLXXX, et menses ii. 

A Cyro Persarum rege usque ad Alexandrum 
Macedonem, anni ccxr.viit, et menses 1x. 

Ab Alexandro Macedone usque ad presentem xv 
(Tiberii) annum, et initium przdicationis Christi 
hoc an. xv. ccpte, anni cccLvi. 





Ab Adam vero usque ad presentem annum xv 
Tiberii Caesaris, sive ad ipsum xx mensis Martii, 
colliguntur anni integri v. upxxxvit. 

Post baptismum, tres alios annos morbis curan- 
dis insumpsit Dominus, dum cum discipulis suis 
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A Ἀπ. Ἐπαφρόδιτος. 

λθ’. Ὀνήσιμος. 

p^. Αρίσταρχος. 

μα’. Ἰησοῦς à λεγόμενος Ἰοῦστος. 

b. Δημᾶς (97). 

ΜΥ’. Νυμφᾶς. : 

pN. "Αρχιππος, Gv µέμνηται Παῦλος εἰς τὴν 
πρὸς Κορινθίους **. 

με’. ᾿Ονησίφορος. 

µς’. Κρῄσχης» 

p". Ἔραστος. 

μπ’. Τρόφιμος. 

μθ’. Εὔδουλος. 

v.. Πούδης, ὧν 5 μνημονεύει Παῦλος εἰς τὴν πρὸς 
Τιμόθεον β’ Ἐπιστολὴν. 

να’. Αρτεμᾶς. ^ 

νβ, Τύχιχος. 

νΥ.. ηνᾶς ὁ νομιχὸς, ὦντινων et τὴν πρὸς Τίτον 
Ἐπιστολὴν Παῦλος ** ἐμνημόνευσεν. 

νδ. Φιλήμων. 

νε’. Ἐπαφρᾶς. 

νς’. Δημᾶς, ὤντινων καὶ αὐτῶν εἰς τὴν πρὸς Φιλή- 
µονα Παῦλος ἐπεμνήσθη. 

Τοὺς δὰ λοιποὺς (98) τ5 εὑρίσχεις ἅμα Παύλῳ 
συνανειληµμµένους!” μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου. 
ΑΑπὸ "Abg. (99) ἐπὶ τὸν καταχλυσμὸν ἔτη Botf'. 

*Amb τοῦ χατακλυσμοῦ ἐπὶ τὴν ἔξοδον ἔτη  αφοε. 


^ 


915 πὺ τῆς διὰ Μωῦσέως ἐξ Αἰγύπτου πορείας 
ἐπὶ τὴν πρώτη» οἰχοδομὴν *o0 ναοῦ, fiic ἀρχὴν 
ἔλαδε μετὰ τὸ τρίτον ἔτος Σολομῶνος, ἔτη χιδ (1)- 

"Arb τετάρτου ἔτους Σολομῶνος, ἤγουν τῆς πρώ- 
της ἐπισχευῆς τοῦ ναοῦ ἐπὶ Küpov βασιλέα Περσῶν 
ἔτη υπ’ xal μῆνες Υ. 

'Anb Κύρου βασιλέως Περσῶν ἐπὶ ᾽Αλέξανδρον 
Μακεδόνα ἔτη σµη΄ καὶ μῆνες 0'. 

᾽Απὸ ᾿Αλεξάνδρου Μαχεδόνος ἕως τοῦ παρόντος te' 
ἔτους Τιθερίου Καίσαρος καὶ τὴν καταρχὴν τοῦ σω- 
τηρίου 5 κηρύγματος, fj Υέγονε κατὰ τὸ παρὺν ἔτος a^, 
ἔτη τνς’. t 

Ομοῦ ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ παρόντος ἔτους πεντε- 
καιδεχάτου Τιδερίου Καΐσαρος, ἤγουν τῆς !* εἰχάδος 
καὶ αὐτῆς τοῦ Μαρτίου µηνὸς, ἔτη εφλζ’ mint. 

Μετὰ τὸ βάπτισμα ἑνδιέτριφεν ὁ Κύριος εἰς τὰς 

p lise ἕτερα (8) Y' ἔτη”" συναναστρεφόμενος τοῖς 


DUCANGII NOTAE. 


ὃς Apoc; Baron. an. tix, n. 1M. 
98 c δὲ «Ἰοιπούς. Infra pag. 224. 
. (99) Ἀπὸ Αδάμ. Conferendus hoc loco Eusebius 
in Chron. et ex eo Prosper: neque enim in om- 
uibus cum auctore concinit. 

(0) χιδ’. yX emendat vir doctus ex iis que ha- 
bentur an. 1 Solomonis. 


(2) Ἕτερα τρία. Primus omnium Eusebius, quod 

' Rippolytus tantum indicaverat, ostendit intervallum 

4 baptismo ad resurrectionem non minus esse trien- 

nio, quanquam minus quadriennio: quod priores 

auclores, preter Hippolytum et paucos alios, uno 
anno posteriores biennio terminarunt. Scaliger. 


VARIE LECTIONES. 


* οὗ Ρ., ὃν V. 


Ρίου (Τιδερίου) xal εἰς 
accusativo est etiam p. 285 B. 
1 y ἔτη. ἔτη τρία P. 


τὴν χαταρχὴν τοῦ σωτηρίου 


1 ἀπὸ τῆς P. sola. 


** τοὺς Κορινθίους P. Scribe Κολοσσαεῖς (iv, 15, 4T). 
*' συναναλελημμένος P, συναλειληµµένους Β, gov µένους m. ΒΑ. 5 ἔτη 


*" ὧν. ὃν PV. ** ὁ Παῦλος P. 
om. P.  Τιδερίου — σωτη- 
solum (Τιθερίου) Ε. Ἔως simul cum genitivo et 
"mene V, πλήρεις P., om. R. Conf. p. 500 B. 
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ten 


μαθηταῖς αὑτοῦ. Καὶ τὰ περὶ τούτου Λουκᾶς Φανε- A conversaretur. Atque hzc de eo declarat Lucas, 


gol, λέγων 13 ὅτι « Εἶπεν 67^. Κύριος διὰ Ἡρώδην - 
Πορευθέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεχι ταύτῃ ΄ Ἰδου ix- 
δάλλω δαιμόνια xal ἰάσεις ἐπιτελῶ σήμερον xat αὔ- 
piv, καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι, διὰ τούτων τὰ τρία 
ἔτη σηµαίνων. Τὸ δὲ εἰπεῖν σήμερον δείκννσιν ὅτι 
τῷ πρώτῳ ἐνιαυτῷ τῶν ἰάσεων αὐτοῦ ταῦτα ἑδήλω- 
σεν τῷ Ηρώδῃ. Τοῦτο δὲ αὐτὸ καὶ Ἰωάννης ὁ εὐαγ- 
γελιστὴς δηλοῖ ἀπὸ Πάσχων εἰς '" Πάσχα τρία ἔτη (3) 
xai αὐτὸς ἐν ταῖς ἰάσεσιν αὐτοῦ. 
Ἰνδ. β'. τς’. ὑπ. Οὐεννιχίου (4) καὶ Λογγίνου. 


Ἐν τῷ παρόντι εφλη ἔτει (4) Υενέσεως χόσµου, 
ἀρχὴν εἰληφότι ἀπὸ xa' τοῦ χατὰ Ῥωμαίους Μαρτίου 
μηνὸς, δεύτερον νομιχὸν ἐπετέλεσε Πάσχα μετὰ τὸ 


βαπτισθῆναι ὁ Κύριος κατὰ τὸ Évazoy?* ἔτος τῆς B 


κατά φύσιν ἐννεακαιδεχαετηρίδος τῆς σελήνης xal 
χατὰ τὸ χβ’ ἔτος "! τῆς χατὰ φύσιν ὀχτωχαιειχοσαετη- 
plo;** τοῦ ἡλίου.. 

Θέλοντες δὲ 7" γνῶναι πόστῃ τοῦ μηνὸς ἔφθασεν 
3 ιδ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης κατὰ τὸ mapbv 
ἔτος, εὑρίσχομεν εἰς τὸ Évazov** Exo; τῆς χατὰ φύ- 
σιν ἐννεαχαιδεχαετηρίδος προσχειµένας ἑπαχτὰς xn. 
Ταύταις προατίθεµεν cy τὰς πρὸ *! τῶν φωστήρων 
καὶ προσελήνους C xal ια’ τὰς ἀπὸ κα’ xal αὐτῆς τοῦ 
Ἱαρτίου μηνὸς, Απριλίου τε’» γίνονται οδ’. Ἔχδα 
δὶς X - γίνονται ξ’΄ λοιπὸν ιδ. Ἔγνωμεν οὖν ὡς χατὰ 
*b παρὸν ἔτος ἔφθασεν f ιδ τῆς σελήνης τῇ ιε’ τοῦ 
Ἀπριλίου µηνός. 

El:a** θέλοντες γνῶναι καὶ «hv ἡμέραν, tv f 
ἔφθασεν ἡ ιδ, $16 εὑρίσκομεν χατὰ τὸ xf ἔτος τῆς 
ὀχτωχαιειχοσαετηρίδος ** προσκειµένας ἑπακτὰς s', 
παύταις συνάπτοµεν τὰς πρὸ τῶν φωστήρων ** γ καὶ 
εα΄ ἀπὸ χα’ τοῦ Μαρτίου." καὶ Απριλίου t! ίνον- 
ται λδ. Ταύτας ἀνάδαλε εἰς Q'* ζ΄ δ γίνονται xq 
λοιπὸν ς’.Ἔγνωμεν οὖν ὡς ἡ εδ τοῦ πρώτου μηνὸς 
τῆς σελήνης χατὰ τὸ παρὸν ἔτος ἔφθασεν ἐν μέρα 
ἕκτῃ. 

"Tm τὸ δεύτερον 54 Πάσχα φαίνεται δηλῶν ὁ θεῖος 
εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης μετὰ τὸ δεύτερον θαῦμα ὃ 
ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, ἰασάμε- 
wo; τὸ παιδίον τοῦ βασιλιχοῦ 3, γράφων οὕτως *5 - 
«Τοῦτο πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς 
ἐλθὼν ix τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. Μετὰ 


ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέδη Ἰησοῦς εἰς p rosolymam. » 


Ἱεροσόλυμα.» 


ubi ait : « Dominus dixit de Herode: Euntes, dicite 
vulpi illi : Ecce ejicio daemonia, et sanitates perficio 
hodie et cras, et tertia die consummor. » Per hzc, 
tres annos indicans. Quod autem dixit, Aodie, os- 
tendit quod primo anno suarum curationum liec 
renuntiavit Herodi. Idipsum etiam indicat Joannes 
evangelista, dum a Paschate tres annos et ipse in 
illius sanationibus statuit. 


40. (A. a M. C. 5557.) xvi. Ind. 11. Vennicio et 
Longino coss. 

Hoc praesenti v. upxxxvii anno 4 mundo conditó, 
qui initium sumiL a xxi secundum Romanos mensis 
Martii, secundum legale Pascha celebravit Dominus 
postquam est baptizatus, ammo 1x naturalis noven- 
decennalis cycli lunz, et xx naturalis vigintiocten- 
nalis cyeli solis. 


Si nosse velimus quota mensis occurrat xiv primi 
mensis lunz hoc przsenti anno, inveniemus anno 
naturalis decemnovennalis cycli adjunctas epactas 
xxvm. His addimus anteluminares xiu, et antelu- 
mares vri, et x1 a xxi Martii mensis, Aprilis vero xv 
fiunt Lxxiv. Deme ex his bis xxx, reliqua sunt xiv. 
Colligimus igitur hoc anno xiv lunze xv mensis Apri- 
lis occurrisse, 


Si velimus preterea nosse etiam et diem (seu 
feriam) qua occurrit xiv, inveniemus xx anno vi-' 
gintioctennalis cycliascriptas epactas v : his addimus 
anteluminares ΤΗ et x1, a xxi mensis Martii, et Apri- 
lis xv, flunt xxxiv. Has divide per vri, septies 1v 
efficiunt xxvin; reliqua sunt vi. Intelligimus ergo 
τιν primi mensis hoc presenti anno occurrisse 
die vi. 


fíocce Pascha videtur indicare divinus evange- 
lista Joannes, post secundum miraculum quod fecit 
Jesus in Cana Galilez, cum reguli puerum sanavit, 
ubi ita scribit : « Hoc iterum secundum signum fecit 
Jesus, cum venisset ex Judza in Galileam. Post 
hzc erat festum Judaeorum, et ascendit Jesus Hie- 


DUCANGII NOTAE. 


(3) Πάσχα τρία Ecn. Vide Petavium, lib. xu. De 
doctr. tempi cap. 17; εἰ Usserium Arinachanum in 
Annal. t. 11, pag. 569, apud quos hzc qu:estio ex- 
penditur. 

(9) Οὐενγικίου. Epiphan. Οὐεννιχίου xal Λογγί- 


vou Κασσίου. Vinicius dicitur ldatio et aliis, et in 
vet. Inscript. w.xxxvii.. Vide Herwartum in Chro- 
nolo. cap. 249, et Norisium in Epist. consulari, 
pag. 2. 


9 


VARI ΙΕΟΤΙΟΝΕΡ. 


9) λέγων, xut, 59. 7* ὁ om. Ῥ. * πάσχων εἰς om. Ῥ. "* ἔννατον Ῥ. "7 ἔτος om. Ρ. '* η’ γαὶ x, ἕτη- 


Uo; P. 
, V." εἶτα. εἰ Ρ. 9 qj xal x ετηρίδος P. 


«m. P. *' βασιλικοῦ. βασιλίσχου P. ** οὕτως. IV, 


πο βέλοντες δὲ. εἶτα θέλοντες P., θέλοντες R. 
d 3’ φωτήρωνλγ. 


50 Έννατον ΡΥ. 9** Q0 ετηρίδος P. 3) πρὀ. 


35 Μαρτίου μηνὸς P. «9 δεύτερον 
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Cum igitur, pro celebri et singulari, ae primario A 


' festo Pascha apud Judzos haberetur, ideo evange- 
Jista quidem interdum illius precise meminit, dum 
ait : « Prope erat Pascha festum Judzorum. » In- 
terdum etiam generatim, ut cum scribit : « Erat 
festum Judzorum. » 

Secundum ergo Pascha is videtur mihi signifi- 
care, cum hoc loco dicit ; « Post hzc erat festum 
Judzorum, et ascendit Jesus Hierosolymam. » Ubi 
enim Judzorum festi alterius meminit, semper illud 
designat nominatim, ut cum de festo Scenopegiorum 
loquitur : « Et erat prope festum Judzorum, » 
cum Eleazarus, Ananiz filius, esset pontifex. 


[Ol. Iph.] 
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Ἐπειδὴ Y&p ἐπίσημον xai ἐξαίρετον xat πρώτην 
ἑορτὴν Ἰουδαῖοι τὴν τοῦ Πάσχα εἶχον, διὰ τοῦτο ὁ 
εὐαγγελιστῆς ποτὸ μὲν μετὰ προσδιορισμοῦ ταύτης 
µέμνηται, λέγων" e Ἐγγὺς ἣν τὸ Πάσχα, ἡ ἑορτὴ 
τῶν Ἰουδαίων, » ποτὲ δὲ ἀπροαδιορίστως γράφων " 
€" Hv ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων. » 

Τὸ β’ τοίνυν Πάσχα δοχεῖ µοι σηµαίνειν ἐνταῦθα 
εἰπών 5: «Μετὰ ταῦτα fjv ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων, καὶ 
ἀνέδη Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα.» Ἔνθα γὰρ ἑτέρας 
μνημονεύει τῶν Ἰουδαίων ἑορτῆς, μετὰ προσδιορι- 
σμοῦ πάντως ταύτης µέμνηται, ὥσπερ χαὶ τῆς ἑορ- 
τῆς τῶν σχηνοπηχιῶν, λέγων 3": «Καὶ ἦν ἑγγὺς d 
ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ σψηνοπηχία, ὄντος ἀρχιερέως 
Ἐλεαζάρου υἱοῦ ᾿Ανάνου ** (5). 


51. (A. a M. C. 8538.) xvn. Ind. im. Tiberio Cze- B — "Ivó. γ. ιζ. ὑπ. Τιδερίου Καΐσαρος τὸ 6’ µό- 


sare Y cos. $. 
Rursus tertium legale Pascha post baptismum 

peregit Dominus anno x naturalis decemnovennalis 

cycli lupe, et xxn naturalis vigintioctennalis cycli 


solis. Si velimus nosse quota mensis occurrit a ασε: 


mensis Martii, reperiemus incidisse in x annum na- 
turalis decemnevennalis cycli epactas lupze 1x. lis 
adjungimus areluminares xmi, antelunares vu el 
xi ab xxi Mari mensis, et v Aprilis : iuntque xLiv.. 
Abjice xzx, relinquuntur xiv. Ecce occurrit xiv 
primi mensis lune hoc presenti anno iv Aprilis 
mensis. Deinde si voluerimus diem nosse seu feriam, 
qua illa occurrit, invenimus xxii anno decemno- 
vennalis cycli epactas vi; his addimus antelumina- 
xes.1i et xi, hasque a xxi mensis Martii, et ry Apri- 
lis, üuntque xxiv. Has per vir dividimus, septem 
ter faciunt xxi, supersunt i. Colligimus ergo xiv 
primi mensis lung, qua legale Pascha peragi pre— 
cipitur, hoc presenti anno v.upxxxix. in 1v Aprilis 
incidisse, et in feriam mi. ' 


νου (6). 

Πάλιν τρίτον νομιχὸν Πάσχα μετὰ τὸ βαπτισθΏναι 
ἑορτάζει ὁ Κύριος ἐν τῷ v ἔτει τῆς κατὰ φύσιν ἐν- 
γεακαιδεχαετηρἰδος 3 τῆς σελήνης xal ΧΥ τῆς χατὰ 
Φύσιν ὀκτωχαιειχοσαετηρίδος ** τοῦ ἡλίου, Καὶ θέ- 
λοντες Υνῶναι πόστῃ τοῦ μηνὸς ἔφθασεν κατὰ τὸ 
παρὸν ΑΦλθ’ ἔτος ἀρξάμενον»» ἀπὸ xa! xal αὐτῆς τοῦ 
Μαρτίου μηνὸς, εὑρίσχομεν κατὰ τὸ δέχατον ἔτος 
τῆς χατὰ φύσιν ἐννεακαιδεκαετηρίδος "3" ἑπαχτὰς τῆς 
αελήνης θ’, ταύταις σννάπτοµεν τὰς πρὸ τῶν φωστή- 
puv ιΥ, προσελήνους ὅ, xal τα τὰς ἀπὸ xa! τοῦ 
Μαρτίου μηνὸς xal ᾽Απριλίου 8 * γίνονται pb. Ἔκ- 
θα”. 3'* λουπὸν ιδ’. Ἰδου ἔφθασεν ἡ ιδ τοῦ πρώτου 
μηνὸς τῆς σελήνης κατὰ τὸ παρὸν Exe; τῇ ὃ τοῦ 
Απριλίου µηνός. Elsa καὶ την ἡμέραν γνῶναι βου- 
λόμενοι ἐν 7 ᾗ ἔφθασεν αὐτὴ, εὑρίσχομεν χατὰ τὸ xy' 
ἔτος τῆς ὀκτωκαιειχοσαετηρίδος "3" ἑπακτὰς c'. Ταύ- 
ταις προστίθεµεν τὰς πρὸ τῶν φωστήρων Υ καὶ τα 
τὰς ἀπὸ κα’ xax αὐτῆς τοῦ Μαρτίου **, δ' Απριλίου" 
γίνονται χδ’. Ταύτας παρὰ τὸν! ('* Q Υ γίνονται 


καὶ. λοιπὸν Υ. Ἔγνωμεν οὖν ὅτι ἡ ιδ΄ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, iv ᾗ τὸ νομικὸν ἐπιιελεῖσθαι 
προστέταχται Πάσχα, χατὰ τὸ παρὸν 10 ἔτος " ἔφθασεν τῇ 8 τοῦ Απριλίου μηνὸς καὶ ἓν ἡμέρᾳΥ. 


Hoc tertium Pascha indicans divinus evangelista 
Joannes, miraculum narraturus quod fecit Dominus, 
cum quinque panibus quinque hominum millia sa- 
iuravit, dicit : « Post hec abiit Jesus trans mare 
Galilzez Tiberiadis, et secuta est eum turba multa, 
quis videbant signa quz faciebat super Φμτοῦ, As- 
cendit autem in montem Jesus, et ibi sedebat cum 


217 Τοῦτο τὸ τρίτον Πάσχα σηµαίνων ὁ θεῖος 
εὐαγγελιστὴς Ἰωάννης, µέλλων τὸ θαῦμα διηγεῖσθαι, 
ὃ ἐποίησεν ὁ Γύριος ἐκ πέντε ἄρτων πενταχισχιλίους 
ἄνδρας κχορέσας, λέγει». « Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ 
Ἰησοῦς πέραν τὴς θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τι- 
δεριάδος, καὶ ἠχολούθει αὐτῷ ὄχλος πολὺς, ὅτι ἑώρων 
τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων.Ανέδη δὲ 


discipulis suis. Erat autem prope Pascha, festum D εἰς τὸ ὄρος ὁ Ἰησοῦς, xa ἐχεῖ ἐχάθητο μετὰ τῶν µα- 


Judzorum. 


θητῶν αὐτοῦ. Ἡν δὲ ἐγγὺς τὸ Πάσχα, fj ἑορτὴ τῶν 
Ἰουδαίων. » s 


DUCANGII NOTAE. 


(5) Ὄντος ἀρχιερέως 'EAsatápov viov Ἀνανίου. 
Iixe jure delet cod. flolstenii, 

.(6) Τὸ & μόνου. ldatiani Fast mss. Tiberiano 
Cesare 1v. solo : ubi observanda? vox Tiberiano, pro 
Tiberio, ut Octaviano, pro Octavio. Neque porro solns 
ου anno cos. fuit Tiberius : nam ei adjunctus fuit 





Sejanus, quo  ezso et hoste publico denuntiato, 

illius nomen e Fastis erasum, ut in Lapide Nolano, 

in quo suffecti ipsi Tiberio eo anno consules de- 

scribuntur. Vide Nórisium in Epist. consulari pag. 

i5. Errant autem Fasti in numero consulatuum πι. 
ΤΗ. 


VARLE LECTIONES. 


** λέγων, vi, δ. 9* εἰπών. v, 1. 
95 χατὰ — ἀρξάμενον om. P. 


pe P. 
^ Μαρτίου μηνὸς Ῥ. ! τόν. τῶν RV. 


?*! λέγων. vu, 9. 
** Éx6a, ExCa)e PV. 
* ἔτος εφλθ’ P. 


91 Ανανίου P. τν e προς Ρ. m η’ xol x 
v om. P. , 1 
3 λέγει. vi, 1. SE 
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Τούτῳ τῷ ἐνιαντῷ μηνὶ λώῳ * x 6 ἅγιος Ἰώάννης 
6 πρόδρομος xal Βαπτιστὴς τὴν χεφαλὴν ἀποτέμνε- 
ται ὑπὸ ᾿Ηρώδου τοῦ βασιλέως τῆς Ἰουδαίας, υἱοῦ 
ὄντος τοῦ πρώτου Ἡρώδου, ἀδελφοῦ ᾽Αρχελάου, δέ- 
σµιος εἰς τὸν Μαχαέροῦντα» φρούριον πεμφθεὶς διὰ 
Ἠρωδιάδα, περὶ οὗ µνηµονεόει ἡ θεία τῶν Εὐαγ- 
Ὑελίων γραφή». Ἱστορεῖ δὲ καὶ 6" Ἰώσηππος ἐν uy 
τῆς Ἀρχαιωλοτίας (1) αὐτοῦ βίδλῳ ὡς διὰ Ἡρωδιάδα, 
γυναΐῖκα οὖσαν Φιλίππου τοῦ» ἀδελφοῦ αὐτοῦ τοῦ 
"Ἡρώδον, ὁ ἅγιος Ἰωάννης ἀποτέμνεται. ᾽Αθετῄσας 
Τὰρ ἔτι ζῶσαν τὴν προτέραν αὐτοῦ γυναῖκα ὁ Ἡρώ- 
δης, χατὰ νόµονς αὐτῷ Υεγαμηµένην, Αρέτα δὲ ἣν 
αὕτη τοῦ Πετραίων ) βασιλέως θυγάτηρ, τὴν δὲ Ἡρω- 
διάδα !» ἔτι ζῶντος διαστήσας τοῦ ἀνδρὸς, δι’ fiv καὶ 
τὸν Ἰωάννην ἀνεῖλεν, πόλεμον αἱρεῖται ὁ ᾽Αρέτας 
πρὸς τὸν Ἡρώδην, ὡς ἠτιμασμένης αὐτοῦ τῆς θυγα- 
πρὸς, kv ᾧ πολέμῳ πάντα φασὶ τὸν Ἡρώδου στρατὸν 
διαφθαρῆναι, καὶ ταῦτα πεπονθέναι τῆς ἐπιδουλῆς 
ἕνεχα τῆς Υενοµένης xavà τοῦ Ἰωάννου. Ὁ δὲ αὐτὸς 
Ἰώσηππος!' ἱστορεῖ τῆς βασιλείας ἀποπεπτωκέναι 
τὸν Ἡρώδην διὰ Ἡρωβιάδα!»" μεθ’ ἧς αὐτὸν xol εἰς 
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A Hoc anno, mense Loo (Augusto) die xxix, 
sanctus Joannes precursor et Daptista capite trun- 
eatur ab Herode rege Judz:z, primi llerodis filio, 
Archelai fratre : cum vinetus in Macherunta ca- 
strum missns fuisset propter Herodiadem : de quo 
meminit sacra Evangeliorum scriptura. Narrat 
autem Josephus libro xvii Antiquitatum Judaica- 
rum, ut propter llerodiadem, uxorem Philippi fra- 
tris Herodis, capite truncatus fuerit sanctus. Joan- 
nes. Dimiserat enim Herodes adhuc superstitem 
priorem uxorem suam, legitimis sibi nuptiis copu- 
latam : erat autem illa Aretz Petrzorum regis fllia. 
Herodiadem porro a conjuge adhuc in vivis ἀϊνω]- 
sit, ob quam Joannem sustulit. Herodi vero belluma 
intolit Aretas, ob injuriam flliz illatam, quo in bello 
B universum Herodis exercitum profligatum, idque 
οὐ structas Joanni insidias esse passum aiunt. ldem 
denique Josephus refert ob Herodiadem regno exci- 
disse Herodem, illumque cum ea relegatum, Lu- 
- gduni Hispani urbe habitare jussum, cum summus 
esset pontifex Siwon Camathi filius. 


τὴν ὑπερόριον!: ἀπεληλάσθαι, Λουγδόνον τῆς Σπανίας (8) πόλιν οἰκεῖν χαταδικασθέντα, Üvvog ἀρχιε- 
Ρέως (9) ἓν Ἱερουσαλὴμ!» Σίμωνος τοῦ Καμαθεὶ υἱοῦ. 


"Iv. 8. η’. ὑπ. Περσικοῦ καὶ Βετελλίου !* (10). 


Ἰησοῦς à Χριστὲς !* ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱὸς τρεῖς ἔνιαν- 
τοὺς xai oc' ἡμέρας μετὰ τὸ βάπτισμα (11) τοῖς 
ξαυτοῦ μαθηταῖς τὰ σωτήρια xal ἑπουράνια µαθή- 
pasa παραδοὺς xal τὰς περὶ ἑαυτοῦ προφητείας ἐπὶ 


32. (A. a M. C. 5559.) xviu. Ind. iv. Persico et 
Vitellio eoss. 9. 305. 

Jesus Christus, Dei Filius, cum annis 111, et diebus 
LXXvi, post baptismum discipulis suis salutaria et 
celestia praecepta, editasque de se prophetias tra- 
didisset, ad passionem transiit, imperii Tiberii 


τὸ πάθος παρῄει '' τῷ (0 ἔτει τῆς Τιδερίου (12) C anno xix, initium sumente a Martii mensis xxi, 


μοναρχίας, ἀρχὴν εἰληφότι τῇ'» κα τοῦ Μαρτίου 


prosente iv indictione, et anno x1. naturalis decem- 


DUCANGII NOTA. 


(7) "Ev «v τῆς Ἀρχαιολογίας. Cap. 7. 

(8) Λουγδόνον της Σπαγίας. imo Gallis urbe 
nota. 

ud Ὄντος ἀρχιερέως. Hec absunt a cod. Hol- 
stent. 

(40) Περσύχου xal Bete..1ov. Seu, ut praefert 
editio Scaligeri. Περσίχου xa Βιτελλἰου; Hos coss. 
Statim eliam post consulatum Tiberii 1v, seu v, 
nunt Fasti Idatiani mss., quos in editis post Galba: 
et Sylle consulatum rejecit, Labbeus contra fldem 
codicis quo usus est, hisce verbis, Persico et Vitellio 
Ρκο, adeo ut auctori Chronici in hoc concinant : 
tametsi uterque scriptor in nomine Persici halluci- 
nentur, cum Paulus Fabius Priscus dicatur Dioni 


lib. viti, sed cur Pulo. addatur Vitellii nomini in p 


Fasts Idatianis, qui quidem L. Vitellius dicitur ei- 
dem Dioni, non plane assequor : neque enim ausim 


asserere in Fastis fortean Grzcis scriptorem lda-. 


tianorum legisse Οὐϊτελλιόπουλον, ita ut id nominis 
ri Graci Vitellio tribuerint, quod cum esset 

in teneris junior vel minor Vitellius appellaretur, et 
postremus esset ex ιν P. Vitellii filiis, ut scribit 
ranquillus, Verum, haec conjectura minus arridet : 
quin polius existimaverim auctorem Chronici 


utriusque cos. nomina confudisse, ct Pauli nomen, 
quod erat Prisci, Vitellio aptasse. Utcunque sit, constát 
horum consulatum male hoc anno referri, quem ii 
demum gessere post consulatum Galba» et Syllz. 
Errori, ni fallor, ansam dedit Vitellii nomen , Auli 
pronomine, ac L. Vitellii fratris primogeniti, qui in 
consulatu quem cum Domitio Neronis Cxsaris patre 
fesserat obiit, ut tradit idem Trinquillus : eut suf- 
ectus fuit M. Furius Camillus Seribonianus, cujus 
cognomento Árunlii praterea cognomen ascribunt 
Contius et Temporarius : qua vero auctoritate incer- 
tum, nisi forte Fastorum Siculorum, quorum excerpta 
tum vulgata erant, in quibus, vt et. in ldatianis, 
Aruntius cum Ahenobarbo copulatur. Nam alterius 

»ntis fuisse Aruntios, seu Arruntios, uti habent 

asti capitolini, satis indicant consules anni U. C. 
DCCXXXL et DCCLYIU, el cerle in. Fastis Onuphrianis 
deest cognomen Arruntii in Camilli Scriboniani no- 
mine. 

(44) Μετὰ τὸ βάπτισμα. Vide Petavium lib. xu 
De doctr. temp. cap. 19, ubi gesta Christi a baptismo 
usque ad Passionem percurrit. L A 

12) TQ ιθ ἔτει τῆς Τιδερίον, etc. Vide Herwarti 
Chronologiam cap. 154, 156. 


VARLE LECTIONES. y 


* Λόψ PV... * Μαν ροῦν, pv. * pagi. Matth. xiv, Marc. vi, Luc. iu, m. P. " ὁ 0m.P.— *«ob 
om. P. 3 Πετρέων PV. 3 Ἡρωδιάδαν V. | Ἰώσηππος Arch. αν, 5. —!! τὴν Ἡρωδιάδα P. 
* ὑπερορίαν P. "ν Ἱεροσολύμοις P. «9 Βιτελλίου P. sola. |!" ὁ Χριστός. Χριστὸς P, 3 maple: P. 
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5» 


novennalis cycli lunz, et xxiv anno naturalis viginti- A μηνὸς τῆς ἐνισταμένης δ ἱνδιχτιῶνος xal ια᾿ ἔτει τῆς 


vctennalis cycli solis. 


Hoc est. autem quartum Pascha, quo passus est 
pro nobis Christus Dominus verus Deus noster. 
Jstud Pascha indicans evangelista loannes, post 
miraculum quod fecit Dominus cum Lazarum a 
inortuis excitavit, sic dixit: « Ab illo ergo die cogi- 
taverunt quomodo interlicerent eum: Jesus ergo jam 
non palam ambulabat apud Jud:eos, sed abiit illinc 
in regionem juxta desertum, in civitatem quz dici- 
tur Ephrem, et ibi morabatur cum discipulis suis. 
Erat autem prope Pascha Judzorum, et ascende- 
runt multi Hierosolymam de regione ante Pascha, 
ut sanctificarent seipsos. Quzerebant ergo Jesum, et 


κατὰ φύσιν ἐννεαχαιδεχαετηρίδος '! τῆς σελήνης xat 
x&' ἔτει τῆς κατὰ φύσιν ὀχτωχαιεικοσαετηρίδος 3’ τοῦ 
ἡλίου. 

Τοῦτο δὲ τὸ &' Πάσχα (15) ἑστὶν, £v ᾧ πέπονθεν 
ὑπὲρ ἡμῶν Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς θεὸς 3’ ἡμῶν. Τοῦτο 
τὸ Πάσχα δηλῶν ὁ εὐαγγελιστῆς Ἰωάννης μετὰ τὸ 
θαῦμα ὃ ἐποίησεν ὁ 3" Κύριος ἐγείρας τὸν Λάζαρον ἐκ. 
νεχρῶν, εἴρηχεν οὕτως 35’ «Απ΄ ἑχείνης οὖν τῆς ^ 
ἡμέρας συνεθουλεύσαντο ἵνα ἀποχτείνωσιν αὐτόν. 
Ἰησοῦς οὖν 318 οὐχέτι παῤῥησίᾳ περιεπἀτει £v τοῖς 
Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἐγ- 
γὺς τῆς ἐρήµου, εἰς Ἐφραῖμ λεγοµένην πόλιν, κἀχεῖ 
διέτριδεν μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. Hv δὲ ἑγγὺς τὸ 
Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέδησαν πολλοὶ εἰς Ἱερο- - 


€olloquebantur ad invicem in templo stantes : Quid B σόλυµα ἐκ τῆς χώρας πρὸ τοῦ Πάσχα, ἵνα ἀγνίσωσιν 


vobis videtur, quio non venit ad diem festum ? De- 
derunt autem pontifices et Pharisei mandatum, ut 
8i quis cognoverit ubi sit, indicet, ut apprehendant 
eum. Jesus ergo ante sex dies Paschze venit Betha- 
niam, ubi Lazarus fuerat mortuus, quem suscitavit 
ex inortuis, » Deinde beati Domini discipuli inter- 
rogaverunt ipsum, dicentes : « Ecce post biduum 
Pascba fit, ubi vis ergo ut paremus tibi?» Patet 
igitw non eodem tempore Pascha peregisse, cum 
Pascha manducandum esset post duos dies. Quod 
vero xiv non celebravit Pascha, sed prius typicam 
peregit coenam, quando sanctificatio azymorum, et 
festi przeparatio agebatur, inde colligitur neque di- 
Scipulis tradidisse incensum, neque azyma, sed 


panem et calicem, quando etiam discipulorum pedes C 


lavit, quemadmodum a Deo inspirata docent ora- 
cula, quod quidem ex precepto Mosaico non age- 
batur. Etenim si ilie non fuisset loco agni typici et 
sacri(icii, cum olim a Moyse proscriptum esset iis 
qui venturi erant, ut hostiam immolarent, minime 
transgressus fuisset leges Israel, sed ovem sacrifi- 
casset, et discipulis communicasset, queniadmodum 
prioribus annis fecerat, nisi horum mysterii ex- 
plendi tempus adfuisset, quo scilicet aguus typicus 
desiit, secundum Romanos Martii mensis xxu, ipso 
vero die lunz habentis xii, hora nocturna v illu- 
cescente in xxiv, regnante llerode tetrarcha, ut in- 
dicat Lucas evangelista. Exstincto enim Herode, qui 
infantes sustulerat, in ejus (ilios regnum est devo- 
lutum, ut narrat Josephus, faciusque est rex Jude 
Archelaus, qui annos ix. regnavit. Post illius vero 
mortem, Heredes tetrarcha ejus frater regnavit in 
Galilzea aunos xxtv, usque ad mortem Tiberii, Porro 


ἑαυτούς. Ἐζήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἔλεγον pez" 
ἀλλήλων ἓν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες. Τί δοχεῖ ὑμῖν, ὅτι 
οὐ μὴ Ελθῃ εἰς τὴν ἑορτήν; Δεδώχεισαν δὲ οἱ ápy- 
ιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἑντολὴν ἵνα ἑάν τις γνῷ ποῦ 
ἐστιν, μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν. Ὁ οὖν Ἰησοῦς 
πρὸ c' ἡμερῶν τοῦ Πάσχα ἦλθεν εἰς Βηθανίαν, ὅπου 
ἣν Λάζαρος ὁ τεθνηχὼς, ὃν ἤγειρεν ἐχ νεχρῶν.» Εἶτα 
οἱ µακάριοι τοῦ Κυρίου μαθηταὶ ἠρώτησαν αὐτὸν 
λέγοντες ὅτι «Ιδοὺ μετὰ δύο ἡμέρας τὸ Πάσχα γίνε- 
ται" mo) οὖν θέλεις ἑτοιμάσωμέν σοι; » Δῆλον οὖν 
ὅτι οὐ κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, ἀλλὰ μέλλοντος ἔσε- 
σθαι 3» τοῦ Πάσχα μετὰ δύο ἡμέρας. Ὅτι δὲ o) χατὰ 
τὴν ιδ’ ἐπετέλεσεν 34 τὸ Πάσχα, ἀλλὰ πρὸ τούτου τὸ 
αυπιχὸν ἑτέλεσεν δεῖπνον, ὅτε xal ὁ ἁγιασμὺὸς τῶν 
ἀζύμων καὶ ἡ προετοιμασία τῆς ἑορτῆς ἑγίνετοι 
εὑρίσχεται τοῖς μαθηταῖς μεταδιδοὺς οὐ θύματος 
οὐδὲ ἀζύμων, ἀλλ᾽ ἄρτου καὶ ποτηρίου * ὅτε xat τῶν 
μαθητῶν ἀπένιψεν τοὺς πόδας, καθὰ τὰ θεόπνευστα 
διδάσκει λόγια, ὅπερ οὐ κατὰ τὴν Μωσαϊκὴν πρόστα- 
ξιν ἐπετελεῖτο. El. γὰρ μὴ αὐτὸς ἐγίνετο ἀντὶ τοῦ 
ἀμνοῦ τοῦ χατὰ τύπον xal σχιὰν θύματος τοῦ πάλαι 
παρὰ Μωῦσέως προσταχθέντος θύεσθαι τοῖς εἰς ὕστε- 
pov θῦμα, οὐχ ἂν παρῆλθεν τὰ τοῦ Ἰσραὴλ νόμιμα, 
ἀλλ) εἶχεν ἂν καὶ πρόδατον θύσασθαι xat μεταδοῦναι 
τοῖς μαθηταῖς, χαθὰ καὶ εἰς τοὺς πρότερον ἐποιεῖτο 
χρόνους, εἰ μὴ ἐπέστη ὁ χαιρὸς τῆς συμπληρώσεως 
τοῦ xaz' αὐτῶν μυστηρίου, xa παύσας τὸν τυπικὸν 
ἁμνὸν τῇ κβ τοῦ κατὰ ᾿Ῥωμαίους Μαρτίου μηνὸς, 
αὐτῇ τῇ»; ἡμέρᾳ σελήνης" ἐχούσης ιΥ ὥρᾳ νυχτε- 
ρινῇ ε’ τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς εἰκάδα τετάρτην (14), 
ὄντος Ἡρώδου τοῦ "" τετράρχου βασιλέως, ὡς δηλοῖ 
Λουχᾶς 55 ὁ εὐαγγελιστής.Απωθανόντος γὰρ Ἡρώδου 
τοῦ τὰ νήπια ἀνελόντος fj τούτου µετέπεσεν ἀρχὴ elg 


DUCANGII NOTE. 


(13) Τοῦτο δὲ δ Πάσχα. Hic ιν Pascha'a nume- 
rat ab initio przedicationis Christi : qua in sententia 
videtur fuisse Eusebius lib. 1 Hist. eccl. cap. 10, 


cum alii ut duntaxat putent, Vide Henric. Va:esium 
ad hunc locum Eusebii. 
(144) Τετάρτη». llolst. Τρίτην. 


VARL£ LECTIONES. 


1 d ετηρίδος Ρ. * η xal x' ετηρίδς P. "6 pred FC sola. 


0 τῆς om. R..— 95 ἔδεσθαι Ρ. ** ἐτέλεσεν R. 


9 λουκᾶς. XXIII. 


*! ὁ om. P. 


15 οὕτως. xi, 55. 
19 τῆς σελήνης P. 


** τοῦ om. 
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τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, ὡς ἱστορεῖ Ἰώσηππος ** (15), καὶ A Jude Pontius Pilatus imperabat. Pontius autem 


γίνεται βασιλεὺς τῆς Ἰουδαίας ᾿Αρχέλαος, βασιλεύ- 
σας ἔτη €. Καὶ μετὰ τὴν τούτου τελευτὴν Ἡρώδης 
ὁτετράρχης, ἁδελφὸς αὐτοῦ, βασιλεύει τῆς Γαλιλαίας 
Ετη xl, ἕως τῆς τελευτῆς Τιδερίου. Τής δὲ Ἰουδαίας 


appellatus.est Pilatus, ab insula maritima versus 
Romam veterem, quz Pontus nuncupatur, ex qua 
Pilatus prodiit, isque a patria Pontius Pilatus voea- 
tus est. 


Ἠόντιος Πιλᾶτος ἣν βασιλεύς (16). Πόντιος δὲ Πιλἄτος χατὰ τοῦτο ἐπιχέχληται, καθότι νῆσός ἔστιν κατὰ 
θάλασσαν ἐπὶ την πρεσδυτέραν Ῥώμην xalovgévn?* Πόντος, ἐξ ἧς ὁ Πιλᾶτος ὥρμητο, καὶ. ὡς. ἀπὸ τῆς 


πατρίδος 33 Πόντιος Πιλᾶτος ἐχρημάτισεν (17). 

219 0ὕτος Πόντιος Π:λᾶτος ἀνέχρινε τὸν Κύριον: 
καὶ μαθὼν ὅτι ἀπὸ τῆς ἐξουσίας ἐστὶν Ἡρώδου, 
τουτέστιν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὥς φησιν ὁ εὐαγγελι- 
στὶς Ματθαῖος ** (18), ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῷ Ἡρώ- 
δῃ(19), καὶ πάλιν Ἡρώδης ἔπεμφεν τῷ Πιλάτῳ. Κά- 
χεῖνος πάλιν ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς "Avvav * ἦν γὰρ 
πενθερὸς τοῦ Καϊάφα. Καὶ οὗτος Καϊάφας, ὡς ὢν 
ἀρχιερεὺς τοῦ ἐγιαυτοῦ τούτου, συνεθούλευσεν τοῖς 
Ἰουδαίοις λέγων, ὅτι « Συμφέρει ἕνα ἄνθρωπον &no- 
θανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. » Εἶτα πάλιν "Αννας ἀπέστει- 
λεν τὸν Ἰησοῦν δεδεµένον πρὸς Καϊάφαν 35 τὸν ἁρ- 
χιερέα. "Ayousty οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα 
εἰς τὸ πραιτώριον. "Hy δὲ put, xat αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλ- 
θον εἰς πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιν, ἀλλ’ ἵνα φά- 
vest τὸ Πάσχα. κἀχεῖθεν παρεδόθη τῷ Πιλάτῳ. "Hy 
δὲ Παρασχευή (28) * ὥρα ἣν ὡσεὶ τρίτη, καθὼς τὰ 
ἀχριδῆ βιδλία περιέχει, αὐτό τε τὸ ἰδιόχειρον τοῦ 
εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου, ὅπερ µέχρι νῦν (21) πι- 


* 


Hic Pontius Pilatus de Domino cognovit, quem 
cum intellexisset esse ex Herodis ditione, ex Galilea 
Scilicet, ut ait evangelista Matthzus, hunc misit ad 

* Herodem, Herodes vero remisit ad Pilatum, ille 
vero ad Annam: erat enim socer Caiphz. Hic 
Caiphas, utpote pontifex anni illius, conspiravit 
eum Judzis, dicens : « Expedit, unum hominem 
mori pro populo. » Deinde Annas misit Jesum vin- 
ctum ad Caiplam pontificem. Ducunt ergo Jesum a 
Caipha in pretorium. Erat autem mane, et ipsi non 
introierunt in pretorium, ut non contaminarentur, 
sed ut manducarent Pascho, et illic traditus est 
Pilato. Erat autem Parasceve, hora quasi tertia, 
quemadmodum accurati libri continent, ipsumque 
evangeliste Joannis autographum, quod usque ad 
hzcoe tempora, divina gratia, in sanctissima 
Ephesiorum Ecclesia servatur, et a fidelibus ibi co- 
litar. 


φύλακται χάριτι Θεοῦ 37 ἐν τῇ) Ἐφεσίων ἁγιωτάτῃ "ExxÀnsie χαὶ ὑπὸ τῶν πιστῶν ἐχεῖσε προσ- 


χυνεῖται. R 
Καὶ εὐθέως ἡ γυνὴ τοῦ Πιλάτου ἑδήλωσεν αὐτῷ * 


Et statim. uxor Pilati nuntiavit illi : « Nihil tibi et 


« Μηδὲν σοὶ καὶ τῷ δικαίῳ ἐχείνῳ * πολλὰ γὰρ ἔπα- C justo illt, multa enim passa sum hodie per visum 


ov afjkspov xaz' ὄναρ ** διὰ αὐτόν.» Καὶ Ὑνόντες 
τοῦτο οἱ Ἰουδαῖοι ἑστασίαζον, χράζοντες * « Δρον, 
&pov, σταύρωσον αὐτόν. » Καὶ εἰσαγαγὼν τὸ 3 ἀλη- 
θινὸν Πάσχα κατὰ τὰς θείας Γραφὰς αὐτὸς πάσχει 
ὑπὲρ ἡμῶν τῇ c' τῆς ἑδδομάδος ἡμέρᾳ, καὶ θύεται, 
ὡς ἀἁμνὸς ἀληθὴς ὑπάρχων καὶ. Πάσχα ἱἀληθινὸν ὁ 
Κύριος καὶ θεὸς 3 ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός "'. Καὶ 
ἑἐσχοτίσθη (22) à Ίλιος εἰς ὅλον τὸν xócuov ἀπὸ ἔχ- 
της " ὥρας, περὶ ob (25). σχότους µέμνηται xal Διο- 


propter eum. » Hisce perceptis , Judzei, seditione 
excitata, clamarunt : « Tolle, tolle, crucifige eum. » 
Ac introducte vero Paschate, juxta sacras Βετὶρίι- 
ras, ipse pro nobis patitur νι hebdomadis die, et 
immolatur, ut qui erat verus agnus, et verum Pa- 
scha, Dominus Deus noster Jesus Christus. Et ob- 
Scuratus est sol per universum mundum a vi hora. 
Quarum quidem tenebrarum meminit Dionysius 
Areopagita in Epistola ad Polycarpum, cum hoc 


* DUCANGII NOTAE. 


4,09 *lóenzzoc. Lib. vii Auiq. Jud. cap. 10, 13, 


(16) Ἡν βασιλεύς. Hxc absunt a cod: Holstenii. 

(47) Πόντιος Πιλᾷτος ἐχρημάτισεκ. Has tres 
voces ex Holstenio addidimus. Sed et.pro ὡς, le- 
gendum ὃς, ille : ita eniin efferunt Graeci recentio- 
res. Ridicula vero que de Pontii Pilati nominis 
etymo auctor hic inseruit, quze apud aliquot.alios 
scriptores etiam habentur. 

í 8) Ματθαῖος. lmo Lucas cap. xxii, 7, etc. 

19) Απέπεμψεν αὐτὸν cQ Ἡρώδῃ. Male hic 
ordo, invertitur contra Joannis Évangelium : nam 
Christus primo ductus fuit ad Annam, deinde ad 
Caipham. Vide Selden, De success. in pontif. He- 
breor. cap. 11. 


(20) "Hx. δὲ Παρασκενὴ, ete» Ex Petro Alexan- 
drino lib. De Paschate, cujus excerptum ex veteri 
exemplari exscripsit Casaubonus in. Ezercit. in An- 
nal. eccles. pag. 670. 

e *Ozep µέχρι vvv. Nam. Ephesi conscriptum 
2 Joanne Evangelium consentiunt scriptores. Vide 
Baronium an. xcix. 

(22) Καὶ ἐσκοτίσθη. De hoc solis deliquio tempore 
passionis Dominice egere prz caeteris Africanus 
apud Georgium Syncellum, Petavius lib. xut De doctr. 
temp. cap. 21 etin Notis ad S. Epiphanium pag. 
976, οἱ Grandamicus lib. 1 De morte et natali Christi, 
cap. 2, ut.omittam alios. . 

(23) Περὶ οὗ. Haec delet cod. Holstenii usque ad 
voces τοῦ ἡλίου ἐχλείψεως. 


VARLE LECTIONES. 


9 Ἰώσηππος. Arch. xviij, 8. 
hno Luc. 1, 5. 35 ἀνέπεμφεν 
κατὰ τὸν ἄνδρα P. 


35 πι 
τὸ, δὲ P., om. R. 


9* «uy θεός. ὁ 0:5; P. 


*! χαλουμένην Ρ. 33” Πόντιος Πιλᾶτος ἐχρημάτισεν om. Β. 3) Ματθαῖος.. 
Q5; τὸν Κ. P. 


3! τοῦ Θεοῦ Ρ. ** χατὸν àpbt (a suprascripto) UR 


"6X. R.. Ὁ ἕχτης τῆς 
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anno insolita contigisset solis defectio. Sed et scri- A νύσιος ὁ 'Apstonayieng ** ἐν τῇ πρὸς Πολύκαρπον 


ptores pagani annum hune diserte notant, scribunt- 
que terrze motuin exstitisse, ac prz czteris Phlegon 
qui Olympiades collegit : Sic enim ait in libro xin. 
KI Quarto autem anno Olympiadis cci, facta est solis 
defectio maxima quanta nunquam antea contigisse 
legitur, noxque hora diei .v1 tanta fuit, ut etiam 
astra in ccelo apparerent, terreque motus circa Bi- 
ihyniam, magnam Nice urbis partem evertit. » 
Hac supra laudatus vir, qui in hac solis defectione 
quidpiam extraordinarium observarat. Neque enim 
unquam id fuerat auditam, neque retro ante sx- 
culis acciderat ut in plenilunio solis facta fuisset 
defectio, quandoquidem id juxta astrorum motus 
contingere nequit, Qui quidem anni cum ipsis 
gentilibus insignes adeo exstiterint, nos fideles 
haud par, neque zquum est decipi, cum propter 
nos is annus acciderit. 


De hoc porro die prophelavit Zacharias filius Jo- 
d:e, cum ait: « In illa die non erit lux, sed frigus 
et gelu, et erit dies una : et hzc dies illa nota Do- 
mino, non dies neque nox, et in tempore vesperi 
erit lux. » 

Dominus vero Jesus Christus animam edidit ipso 
die Parasceves, hora nona, et stati jn universo 
mundo magnus terre motus contigit, tumulique 
sunt aperti, ac inortui resurrexerunt, quemadmo- 


Ἐπιστολῇ τῆς κατὰ τόδε «8. ἔτος γενοµέγης χαινο- 
πρεποῦς τοῦ ἡλίου ἐχλείψεως. Καὶ οἱ ἔξωθεν δὲ τὸν 
ἐνιαυτὸν τοῦτον ἐπεσημήναντο ** ἀσφαλῶς, εἰπόντες 
καὶ τὸν γενόµενον σεισμὸν **, χαὶ κατ ἐξαίτερον 
Φλέγων (24) 6 τὰς Ὀλυμπιάδας συναχαγών. Λέγει 
γὰρ ἐν τῷ τρισχαιδεκάτῳ συγγράµµατι οὕτως. « Τῷ 
δὲ τετάρτῳ ἔτει τῆς σβ’ " Ὀλυμπιάδος ἐγένετο 
ἔχλειψις ἡλίου μεγίστη τῶν ἑγνωσμένων πρότερον’ 
xai νὺξ ὥρᾳ ς’ τῆς ἡμέρας ἐγένετο, ὥστε * xal 
ἀστέρας v οὐρανῷ φανῆναι, σεισμός τε μέγας χἀτὰ 
Βιθυνίαν γενόμενος τὰ '' πολλὰ Νικαίας χατεστρέ- 
ψατο (25). » Ταῦτα 6 δηλωθεὶς &vhp, Υνοὺς τὸ πα- 
ῥάδοξον τῆς ἐχλείψεως τοῦ ἡλίου. Οὔτε γὰρ Ἀχούσθη 
οὐδὲ 59 γέγονεν τοῖς ἔμπροσθεν αἰῶσιν περὶ τὴν παν- 
σέληνον ἔχλειψις ἡλίο, ἐπειδὴ μηδὲ τῇ ἀστρῴᾳ 
τοῦτο συµθαίνει κινήσει. Καὶ τῶν οὕτως ἐπισήμων 
καὶ ἀπίστοις ἐνιαυτῶν ἡμᾶς τοὺς πιστοὺς σφάλλε- 
σθαι οὐ χαλὸν οὐδὲ δίκαιον. OU ἡμᾶς γὰρ 3’ οὗτος ὁ 
ἐνιαυτός. : 

220 Περὶ ταύτης τῆς ἡμέρας προεφῄτευσε Za- 
χαρίας υἱὸς Ἰωδαὶ λέγων "": « Ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
οὐκ ἔσται φῶς, xal ψῦχος καὶ πάγος ἄσται play ἡμό» 
pa '* : xal ἡ ἡμέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ Κυρίῳ, καὶ 
οὐχ ** ἡμέρα xal οὐ νὺξ, xal πρὸς ἁσπέραν ἔσται 
φῶς. » s 

Ὁ δὲ Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς παρέδωχε τὸ πνεῦμα 
τῇ αὐτῇ Παρασχενῇ ὥραν ἑνάτην 3. Καὶ εὐθέως 
ἐγένετο εἰς ἅπαντα τὸν 3 κόσμον σεισμὺς μέγας, 


dum continetur in sacris Scripturis, ita ut Jud:ei ϱ xai τάφοι ἠνεῴχθησον, καὶ vexpol ἀνέστησαν, χαθὰ 


dicerent: « Vere Dei. Filius erat iste, quem nos 
crucifiximus. » In ipso autem Paschatis festo , pari 
consensu, czteri quoque evangeliste Dominum 
fuisse crucifixum docent. 


Judzi ergo ut non manerent in eruce corpora in 
Sabbato , quoniam Parasceve erat (erat enim ma- 
gnus ille dies Sabbati), rogaverunt Pilatum, ut 
frangerentur eorum crura, et tollerentur. Venerunt 
ergo milites, et primi quidem crura fregerunt, et 
alterius perinde una cum illo crucifixi. Postquam 
autem venerunt ad Jesum, ut viderunt illum jam 
mortuum, non fregerunt crura ejus, sed unus mi- 
litum lancea latus ejus aperuit, et continuo exivit 
$3nguis eL aqua, duo purgatoria, baptismi nempe, 
et intemeratorum mysleriorum participationis, Sed 


ταῖς θείαις ἑμφέρεται l'oagaic* ὥστε λέγειν τοὺς 
Ἰουδαβους * « ᾽Αληθῶς θεοῦ Υἱὸς ἣν οὗτος, ὃ» ἡμεῖς 
ἑσταυρώσαμεν.» "Ev ταύτῃ δὲ τῇ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα 
συμφώνως xal οἱ λοιποὶ εὐαγγελισταὶ αταυρωθῆναι 
τὸν Κύριον δηλοῦσιν, 

Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ µείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ «à 
σώματα ἐν τῷ Σαδθάτῳ, ἐπεὶ Παρασχευὴ iv, fiv γὰρ 
µεγάλη ἡ ἡμέρα ἐχείνου 37 τοῦ Σᾳ66άτου, ἑρώτησαν 
πὸν Πιλᾶτον ἵνα χατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σχέλη xai 
ἀρθῶσιν. Ἡλθον οὗν ob στρατιῶται, xal τοῦ μὲν 
πρώτου κατέαξαν τὰ σχέλη χαὶ τοῦ ἄλλου ὁμοίως τοῦ 
αυσταυρωθέντος αὐτῷ. "Eri δὲ κὸν Ἰησοῦν ἑλθόντες, 
ὡς εἶδον αὐτὸν ἤδη τεθνηκότα, οὐ χατέαξαν αὐτοῦ 
τὰ σκέλη, ἀλλ᾽ elc τῶν στρατιωτῶν λόΥχῃ αὐτοῦ τὴν 
πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ εὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα xat ὕδωρ, 
τὰ δύο καθάρσια τοῦ τε βαπτίσµατας χαὶ τῆς µετα- 


DUCANGII NOTAE. 


(24) dà£yor. Cujus verba pluribus excutit Plii- 
loponus lib. Ἡ De creat. mundi, cap. 34; lib. «m, cap. 
9, et ex eo Grandamicus, Huetius, et alii. Phlegon- 
tem vero et ejus Olympiadas laudat przeterea idem 
Phijoponus lib. v, cap. 4, ut et Africanus apud 
Georgium Svncellum. pag. 522. Stephanus De ur- 


bibus, et alii : de quo consulendi Scaliger ad Euse- 
bium p. 185. Vossius De hist. Gr., etc. 

(95) Τὰ πολλὰ Νικαίας καταστι c. Hac ex 
Holstenio addidimus, quz habentur infra apud scri- 
ptorem Chronici, ubi hunc Phlegontis locum rur- 
sum laudat hoc ipso anno. 


YARLE LECTIONES. 


** Ἀρεοπαχίτης P. — ^ «óbe om. P. 
pra scripto ab alia manu o, V. * ὥστε. ὡς BR. 


*5 ἐπισημήναντο P. 
us τὰ — χατεστρέφατο om. R. 


μα σεισμὸν Ὑενόμενον P.  σβ. ο). su- 
cH .ο οὐδὲ. Fort. οὔτε : conf. 


ad Malal. p. 156, 18. *! διὰ γὰρ ἡμᾶς P, διὰ ἡμᾶς τας B. 5 λέγων. xiv, 6. 53 καὶ ἔσται µία μέρα P. 


»ν οὐκ V. V ἐννάτην Ρ. δὲ τὸν om. Μ, 37 ἐχείνη 
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δὲ (26) τὴν σωτήριον 3’ ταύτην ἐπιτελοῦμεν ἑορτὴν 
μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν αὐτοῦ ἀνάστασιν, ἧτις τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ μετὰ τὸ σταυρωθῆναι xazà τὰς θείας Γραφὰς 
ἐπιτελεῖται τῇ tc^ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης - 1 
vàp i εὑρίσχεται οὐχ ἡ ἀνάστασις, ἀλλ᾽ ὁ χαιρὸς 
τῆς σωτηριώδους προσηλώσεως τῆς '* ἐν τῷ σταυρῷ. 
Kà ἐκ τούτου φαίνονται τοὐναντίον Ἰουδαῖοι ποιοῦν- 
τες ὅτε Ὑὰρ ἔδει νηστεύειν xal μηδαμῶς παν- 
ητυρίζειν, οὗτοι φαίνονται *! xol εὑὐφραινόμενοι xal 
ἑορτάζοντες, οὐδαμῶς τὸν χαιρὸν τῆς ὄντως τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως ix νε- 
xpi» εἰδότες ** (21), xal àx τούτου μηδὲ ταῖς 
θείαις Γραφαῖς ἑπόμενοι , ἀλλ οἰχείος τισὶν 
Esai. 


1 CHRONICON PASCHALE. 
λήψεως τῶν αχράντων αὐτοῦ μυστηρίων. "Άλλως 55 A ut. salutarem bunc diem festum peragamus, post 
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ilius ex moriuis resurrectionem , qu: tertio 
pestquam crucifixus est die contigit, secundum di- 
vinas Scripturas, primi mensis lunze sexta decima 
celebratur : nam quarta decima, non resurrectionis, 
sed tempus fuit salutaris crucifixionis. Et ex hoc 
Judzos contrarium facere apparet: qwando enim 
jejunium celebrandum esi, neque festivitas agi 
debet, illi contra facere, et se ad lztitiam compo- 
nere videntur, nullo plane modo tempus vere Ser- 
vatoris nostri Jesu Chrieti resurrectionis a mortuis 
celebrantes, cum se minime sacris Litteris, sed pro- 
priis quibusdam ritibus insistere sciant, 


Elza θέλοντες παραστῆσαι ὡς κατὰ τὸ παρὺν πεν- B — Deinde si velimus ostendere quemadmodum Ίος 


ταχισχιλιοστὸν ncvvaxocto3tby τεσσαρακοστὸν ἔτος 
Ὑενέσεως χόσμου, ἀρξάμενοι 95 ἀπὸ κα’ xal αὐτῆς 
τοῦ Μαρτίου μηνὸς, πόστῃ τοῦ μηνὸς xal ποίᾳ ἡμέρᾳ 
ἔφθασεν ij: τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, εὑρί- 
σκοµεν τὰ εφλθ’ ἔτη ποιοῦντες παρὰ τὸν 5 (28) ιθ’. 
V σ’ γίνονται γω», (θ’ Ι γίνονται ape, (θ’ a! γίνον- 
ται (9 * λοιπὸν t? καὶ εὑρίσχομεν (29) κατὰ τὸ φύσει 
μὲν ὁ ἔτος τῆς ἐννεαχαιδεχαετηρίδος 95 221. θέσει 
δὲ τα’ προσχειµένας ἑπακτὰς χα’ (50). Ταύταις προσ- 
τίθεµεν vy' τὰς πρὸ τῶν φωατήρων, προσελήνους 
ἑπτὰ, καὶ Υ τὰς ἀπὸ xa! xal αὐτῆς τοῦ Μαρτίου 
μηνὸς, xal τοῖς κβ' λεπτοῖς (51) ἄλλα λεπτὰ ust 
πρόσθες , ὡς τρίτου ἔτους ὄντος μετὰ τὸ βίσε- 
στον 0", xal ἐκ τῶν Ες λεπτῶν λαμθάνοµεν t! piav, 


xai γίνονται u^ ἔχδα '* λοιπὺν ιδ’. Καὶ ἰδοὺ ἔγνω- 6 


μεν ὡς 1j d τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης ἔφθασεν 
τῇ xy' (32-35) τοῦ Μαρτίου µηνός. Εἶτα xa τὴν ἡμέ- 
pav ζητοῦντες γνῶναι, καθ᾽ ἣν ἔφθασεν ** ἡ wr, τοῖς 
ΑΦλθ’ προστίθεµεν τὸ τέταρτον ατπδ’, γινόμενα ὁμοῦ 
τς ΘαΥ  ταύτας παρὰ τὸν ο ᾧ' ζ 3 γίνονται ent, 
C π’ γίνονται φξ, C η’ ve! «λοιπὺν C. Ταύταις προσ- 
δάλλοµεν Υ τὰς πρὸ τῶν φωστήρων καὶ Υ τὰς ἀπὸ 
καὶ τοῦ Μαρτίου µηνός ' γίνονται vy' * ἔχδα ζ’: λοι- 
Tbv c". 
Καὶ δέδειχται (34) ὡς ἡ V9 1* κατὰ τὸ παρὸν, εφμ’ 
Έτος !! τῆς τοῦ χόσµου γενέσεως xo τθ’ τῆς Τιδε- 


presenti anno a mundi conditu v. wpxL, capto initio 
2 xxi mensis Martii, in quotam mensis, quamve fe- 
riam inciderit xiv primi mensis lune, invenimus 
v. MDXXXIX, quos dividimus per xix (hoc modo). Du- 
cantur xix in c, prodibunt 1Η. upccc : ducantur xix. 
in xc, flent upccx : ducantur xix in 1, flent xix : re- 
liqua suut x. Unde colligimus anno juxta naturam x 
decemnovennalis cycli, secundum vero positionem 
xi, adjunctas epactas xi. His addimus xur ante- 
luminares, et antelunares vit, et. ΤΠ a xxi mensis 
Martii, et xxin. minntis minuta alia σεν adjice, cum 
sit terius annus post bisextum : et ex xvii. minutis 
accipimus 1, et üunt xLrv ; abjice xxx, reliqua sunt 
xiv; et ecce intelligimus uti. xiv primi mensis lunze 
occurrat xxi. mensis Martii. Si deinde quzramus 
diem, seu feriam, qua oecurrit xiv anni v. MDXXXIX, 
addimus quartam partem MCCCLIXIIV, et exsistunt 
vi, uoCcccxxm. His per x partitis, septies DCCCC, 
efficiunt vi. wccc, septies Lxxx efficiunt prx, vri, 
vH, Lvi, reliqua. sunt vn; quibus addimus 1 a 
xxi mensis Martii, et fiunt xim ; abjive vir, relin-- 
quuntur vj. 


lia igitur demonstratum est quemadmodum de- 
cima quarta lune hoc przsenü a mundi condita 


DUCANGII NOTAE. 


(26) ᾽Α.11 ὥστε, ete. Hzc desunt in cod. Holste- D suo codici ascripserat Anton. Allenus Trecensis vir 


nii, usque ad voces, τισὶν ἔθεσιν. 

(27 ANexpüw. Addidimus ex Holstenio εἰδότες. 

, (23) Παρὰ τῶν. Holsten. παρὰ τό" atque sic edi- 
dimus. 

(29) Kal εὑρίσκομεν. Commautandi videntur ex 
superioribus numeri, et rescribendum, tnde colli- 
gimus anno xi naturalis Cucli. lunaris, gui x1x annos 
continet , positi vero X. xx1 epacias adjunctas, etc., 
quod superiora evincunt ejus geperis initia, Hac 


doctus. 
(90) ᾿Επακτὰς χα’. Holsten. x. 
(54) Αεπτοῖς. Hanc vocem delet Halstenius 
(32-33) Τῇ xy. Holstenius, x. Vide Notas Co- 
telerii ad librum v Constitutionum. apostol. cap. ti. 
(54) Kal δέδεικται. Vide et conler tractatulum 
de anno nativitatis et passionis Christi, qui Chro- 
nico paschali subjicitur. 


VARLE LECTIONES. 


P ἄλλως. ἀλλ) ὥστε PV, 
πα 
vi PY. σεχτον P. — *' λαµδάνωμεν P 
" f uf om. RV, "' Ec, era xg 


ρίαν P, σωτήριαν R..— ** τῆς om. Κ. €t 
5" εἰδότες om. Β. € ipia P, ἀρχάμενοι R. 
κ ἔφθασεν, Post h:ec lacunam habet V. 


φαίνονται τοὐναντίον Ἰουδαῖοι 
αν τῶν RV, τὸ P. «5 ἐννεαχαιδεχα. 
«9 τόν, τῶν ll. 


v9 
2n. v. MbXL et xix imperii Tiberii Caesaris, anni ini- A 
tio sumpto a xxi mensis Martii, ind. 1v, quando Do- 
minus noster Jesus Christus salutarem crucem 
ultro subiit, inciderit in xxu mensis. Martii, et in 
diem Parasceves. Die autem Parasceves crucifixum 
fuisse Dominum docent divinitus inspirata oracula, die 
scilicet festo, uti superius dictum est. Tribus ergo Pa- 
schatis festis, postquam Dominus baptizatus est, exa- 
ctis,annoquequarto, Paschali festo, pro nobis crucifixo 
Dominoevidenter ostenditur totos tresintegros annos 
salutarem praedicationem exercuisse, diesque pre- 
terea Lxxvi, ac horum quidem ante primum Pascha, 
anno xv imperii Tiberii Cesaris, aliquot vero ante 
Pascha hujus presentis an. v. MpxL, quo salutare 
Pascha contigit. Quod autem Dominus, przdicato per 
tres annos Evangelio, ad voluntariam et vivificam B 
crucem venerit, docet Ignatius ille deifer et martyr, 
qui Joannis Theologi genuinus discipulus fuit, san- 
clissimzque Antiocheng Ecclesie episcopus -ab 
apostolis constitutus. Is quippe in Epistola ad Tral- 
lianos sic verbo tenus scripsit: « Vere etenim pe- 
perit Maria corpus, Deo in ea habitante, et vere 
natus est Deus Verbum ex Virgine: corpus simili- 
ter nobis passibile sine peccato induens : vere con- 
ceptus est in utero, et factus est in vulva (qui om- 
nes bomines in vulva fingit), formaos et faciens sibi 
corpus ex Virgine, sine semine scilicet et consuetu- 
dine viri: portatusque in utero, sicut et nos tem- 
pore portati sumus : et vere lactatus est, et nutritus 
Sicut nos, et cibo et potu sicuti et nos usus est: et 
triginta annos agens baptizatus est a Joanne, in i 
veritate et non in phantasmate : et tribus annis 
praedicavit Evangelium, et fecit signa et. prodigia 
coram falsis Judzis : et a Pilato praeside judex ju- 
dicatus est, flagellatus est, colapbis czesus est, con- 
Sputus est, spineam coronam purpureamque vestem 
portavit, condemnatus est, crucifixus est vere, se- 
pultus est, et resurrexit a mortuis. » 


CHRONICON PASCHALE. 


510 
βίου Καΐσαρος μοναρχίας, ἀρχὴν εἴληφὸς ἀπὸ χα’ 
τοῦ κατὰ Ῥωμαίους Μαρτίου μηνὸς, ἰνδ. D, χαθ᾽ ὃ 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς à '* Χρισιὸς τὸν ἐχούσιον 
χαὶ ζωοποιὸν ὑπέμεινε σταυρὺν, ἔφθασεν τῇ χΥ τοῦ 
Μαρτίου μηνὸς xai iv ἡμέρᾳ Παρασχευῇ "*. Ἐν 
ἡμέρᾳ δὲ Παρασκευῇ '* σταυρωθῆναι τὸν Κύριον δι- 
δάσκουσιν τὰ θεόπνευστα λόγια, àv τῇ τοῦ Πάσχα 
ἑορτῇ, καθὼς ἔμπροσθεν εἴρηται. Τριῶν οὖν Πάσχα 
μετὰ τὸ βαπτισθῆναι τὸν Κύριον τελεσθέντων, xai 
ἓν τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς ἳ» τοῦ Πάτχα ἑορτῆς ὑπὲρ 
ἡμῶν στανρωθέντος τοῦ Μυρίου, δείχνυται σαφῶς 
ὅτι τρία ὁλόχληρα τη τὸ σωτήριον ἑδίδαξεν χήρυγµα 
καὶ ἡμέρας ος’, τινὰς μὲν αὑτῶν πρὸ τοῦ Πάσχα ?* 
τοῦ πρώτου κατὰ τὸ τε’ ἔτος τῆς Τιδερίου Καΐσαρος 
μοναρχίας, τινὰς δὲ πρὸ τοῦ κατὰ τὸ παρὺν ἔτος 
ΑΦµ’ γεγονότος σωτηριώδους Πάσχα. Ὅτι δὲ τρεῖς 
ἐνιαυτοὺς χηρύξας τὸ Εὐαγγέλιον ὁ Κύριος ἐπὶ τὸν Ex- 
οὖσιον καὶ ζωοποιὸν 1306 σταυρὸν διδάσκει καὶ Ἰγνά- 
τιος ὁ θεοφόρος xat µάρτυς, ὁ Ἰωάννου τοῦ θεολόχου 
γνήσιος μαθητὴς γεγονὼς, τῆς δὲ ἐν ᾽Αντιοχείᾳ ἁγιω- 
τάτης Ἐχκλησίας ἐπίσχοπος ὑπὸ τῶν ἁποστόλων (25) 
χατασταθείς. Ἐν τῇ πρὸς Τραλλιανοὺς τοίνυν Ἐπι- 


* στολῇ (36) γέγραφεν ἐπὶ λέξεως οὕτως" « ᾽Αληθῶς 


τοίνυν ἐγέννησε Μαρία τὸ σῶμα Θεὸν ἔχον ἔνοιχον, 
καὶ ἀληθῶς ἐγεννήθη 6 Λόγος ἐκ τῆς Παρθένου Ma- 
plac, σῶμα ὁμοιοπαθὲς ἡμῖν Ἠμφιεσμένος Τε. ᾽Αλη- 
θῶς Υέγονεν ἐν µήτρᾳ ὁ πάντας ἀνθρώπους bv μήτρα 
διαπλάττων, xal ἐποίησεν ἑαυτῷ σῶμα 333 ix τῶν 
τῆς Παρθένου σπερµάτων, πλὴν ὅσον ὁμιλίας ἀνδρὺς 
ἄνευ. ᾿Αληθῶς ἐκυοφορήθη, ὡς xoi ἡμεῖς, χρόνων 
περιόδοις, καὶ ἀληθῶς ἐτέχθη, ὡς καὶ ἡμεῖς. 'Axn- 
θῶς ἐγαλακτοτροφήθη, xai τροφῆς χοινῆς xai ποτοῦ 
µετέσχεν, ὡς καὶ ἡμεῖς, xal τρεῖς δεχάδας ἑτῶν 
πολιτευσάµενος ἑδαπτίσθη ὑπὸ Ἰωάννου ἀληθῶς xat 
οὐ δοχήσει. Καὶ Υ ἐνιαυτοὺς χηρύξας τὸ Εὐαγγέλιον 
xal ποιῄσας σημεῖα xol τέρατα ὑπὸ τῶν ψευδοῖου- 
δαίων xal Πιλάτου ἡγεμόνος ὁ χριτὴς ἐχρίθη, ἐμα- 
στιγώθη ὑπὸ δούλων, ἐπὶ χόῤῥης ἑῤῥαπίσθη "", ἓν- 


Επτύσθη, ἀκάνθινον στέφανον . καὶ πορφυροῦν ἱμάτιον ἑφόρεσεν, κατεχρίθη, ἑσταυρώθη ἀληθῶς, 
οὐ δοχήσει, οὐ φαντασίᾳ, οὐχ ἁπάτῃ. Απέθανεν ἀληθῶς, καὶ ἑτάφη, xai ἠγέρθη ix τῶν vex py. » 


Ecce aperte omnino talis ac tantus Ecclesizm do- 


*[bou φανερῶς ὁ τοιοῦτος xat τηλικοῦτος τῆς "Ex- 


e€tor triennio a Servatore predicatum Evangelium κχλησίας διδάσκαλος τρεῖς éviaucob κη ρῦξαι τὸ Εύαγ- 


dicit. 

Qui ergo adversus sanctze catholicze et apostolicze 
Ecclesie dies festos ausi sunt scribere, quadriennio 
toto, diebusque aliquot a Domino Evangelium fuisse 
przdicatum, sancto deifero martyri, et sacris Litte- 
ris contraire deprehenduntur. 


D 


γέλιον τὸν Σωτῆρα λέγει. 

Οἱ δὲ χατὰ τῶν ἑορτῶν τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ καθ- 
ολικῆς καὶ ἀποστολικῆς Ἐκκλησίας Υράψαι τολµὴ- 
σαντες τέσσαρας ἐνιαυτοὺς ὁλοχλήρους xal ημέρας 
τινὰς κηρῦξαι τὸν Κύριον τὸ Εὐαγγέλιον ἀπεφήναντο, 
ἐναντιούμενοι τῷ ῥηθέντι θεοφόρῳ xal µάρτυρι xai 
ταῖς ἁγίαις Γραφαῖς. 


DUCANGII NOTE. 


(55) 'Yxó τῶν ἀποστόλων. Scriptorum senten- 
tias, qui S. Ignatium ab apostolis Antiochiz ordi- 
natum fuisse episcopum tradidere, multis expendit 
idem Cotelerius ad Constitut. apost, pag. 298. 


(86) 'ExicoAj. Epistola scilicet interpolata ad 
Trallianos n. 10, cujus interpretationem vetereiu 
bic damus. 


VARLE LECTIONES. 


"60m.P. " 
7 κόρης ἑραπίσθη P 
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"Οτι δὲ τρεῖς ἐνιαντοὺς ὁ Σωτ]ρ ἑδίδαξε τὸ χή- A — Quod vero Servator per tres annos Evangelium 


ρυγµα δείχνυται xoi ἐξ ἑτέρων ἀναγχαίων λόγων, 
Éx τε τῶν ἱερῶν Ἐὐαγγελίων xai ix τῶν Ἱω- 
σήππῳ τῷ παρ᾽ Ἑθραίοις cogi Ὑραφέντων, xai ἐξ 
ὧν, ὡς πρόχειται, ὁ παρὰ τοῖς Ἕλλησι χρονογρά- 
Φος "* Ἱστόρησε Φλέγων ὁ τὰς Ὀλυμπιάδας τεθει- 
κὼς Ὁ ($57) λέγων: « Ti δὲ τετάρτῳ (58) ἔτει τῆς 
c9! ** Ὀλυμπιάδος ἐγένετο ἔχλειψις ἡλίου μεγίστη τῶν 
ἐγνωσμένων πρότερον καὶ νὺξ ὥρᾳ ἔκτῃ τῆς ἡμέ- 
pae ἐγένετο, ὥστε xal ἁστέρας ἓν οὐρανῷ *! φανῆ- 
vat, σεισμός τε µέγας κατὰ Βιθυνίαν Yevópevoc τὰ 
πολλὰ Νιχαίας κατεστρέψατο. » Ταῦτα ὁ δηλωθεὶς 
ἀνήρ. Τὰ μέντοι ἱερὰ Εὐαγγέλια ἄρξασθαι τὸν Κύ- 
Ριόν qaot τοῦ σωτηρίου κηρύγματος ἐπὶ "Άννα ἁρ- 
χιερέως, στανρωθῆναι δὲ ἐπὶ Καϊάφα λέγουσιν. Ὁ δὲ 


pradicaverit, patet przeterea ex aliis necessariis ra- 
tionibus et sacris Evangeliis, "eL ex scriptis Josephi, 
viri inter Juda:os docti : atque adeo ex iis, ut ante 
dictum est , que inter Grecos chronologos celebris 
Phlegon narravit, qui Olympiadum rationem con- 
scripsit, hisce verbis: « Quarto autem anno cci 
Olympiadis magna et insignis inter omnes, quze ante 
eam acciderant, defectio solis contigit : dies hora 
sexta in tenebrosam noctem ita versus est, ut stellae 
in colo vise sint , terreque motus in Bithynia ,Ni- 
ορ urbis multas zedes subvertit. » Hzc supradictus 
vir. Salutare quidem praedicationis munus a Christo 
ceptum, Anna pontificatum obtinente, Christum vero 
crucifixum sub Caipha, docent sacra Evangelia, Jo- 


Ἰώσηππος ἐν τῷ uy 9! τῆς Ιουδαϊκῆς Αρχαιολογίας B sephus vero lib. xvii Antiq. Judaic. scribit tres pon- 


(59) γράφει τρεῖς ἀρχιερεῖς μετὰ τὸν ΄Ανναν 53 γεγονέ- 
vat, Ἰσμάηλον τὸν τοῦ Βαφεὶ (40), καὶ Ἐλεάζαρον τὸν 
τοῦ 'Avávou ** υἱὸν, καὶ Σίμωνα τὸν τοῦ Καμαθεὶ, 
καὶ τότε μετ ἐχείνους τὸν Καϊάφαν ἀρχιερέα Υενέ- 
αθαι. Ἐνιαύσιος 35 δὲ ὁ τῆς ἑχάστου ἀρχιερωσύνης Tv 
χρόνος. Ἐξ ὧν δῆλον ὅτι τρεῖς ἐνιαυτοὺς τοῦ Ἰσμαί- 
λου χαὶ τοῦ Ἐλεαζάρου καὶ τοῦ Σίµωνος ὁλοχλήρους 
ἐχήρυξεν ὁ Σωτὴρ «b Εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, ἡμέ- 
pae δὲ τινας ἐκ τοῦ τέλους τῆς ἀρχιερωσύνης τοῦ 
Άννα xa ἡμέρας τινὰς ix τῆς ἀρχῆς τῆς τοῦ 


tifices post Annam fuisse , Ismaelem Baphi F., Elea- 
zarum Annani F. et Simonem Camatbi F., post 
hos autem Caipham pontificatum obtinuisse. Singu- 
lorum porro unius anni fuit pontificatus. Unde li- 
quet tribus annis integris Ismaelis, Eleazari, ae 
Simonis, Evangelium de regno celesti przdicasse 
Salvatorem, et diebus aliquot ex initio pontificatus 
Caiphz. Decima quarta igitur, ut supra dictum est, 
primi mensis lunze cruci affixus est Dominus, et fe- 
ria vi hebdomadis. 


Καϊάφα ἀρχιερωσύνης. Tfj τεσσαρεσκαιδεκάτῃ οὖν, ὡς πρὀχειται, τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης iotau- 


ρώθη ὁ Κύριος xal tv ἡμέρᾳ ἕκτῃ τῆς ἑθδομάδος. 


Κάντεῦθεν δείχνυται ὅτι xa8' ἣν ἡμέραν ἔπλασε C — Hinc pariter patescit, eodem die, quo hominem 


τὸν ἄνθρωπον αὐτὸς 6 ἀληθινὸς Gebe ἡμῶν, αὐτὸς ἐπὶ 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων QE ἱσταυρώθη tv ἡμέρᾳ 
ἔχτῃ δι’ ἡμᾶς τοὺς ἐξ αὐτοῦ ὑπὸ τὴν ἀπόφασιν τοῦ 
θανάτου διὰ τὴν ἁμαρτίαν Ὑενοµένους, ἵνα ἡμῖν τῷ 
οἰχείῳ πάθει τὴν ἀπάθειαν χαρίσηται, xa0& φησιν ὁ 
μέγας Βασίλειος (41). Καὶ τῇ tc κατὰ σελήνην, ἐν fj 
τὸ δράγµα προσέταξεν 57 ὁ θεῖος νόμος προσφέρε- 
σθαι ἀπαρχὴν θερισμοῦ, xal πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν 9" δρέ- 
πανον ἐπ ἀμητὸν ἀνέστη ix νεχρῶν, ἀπαρχὴ τῆς 
ἀνθρωπότητος γενόμενος ὁ Κύριος ἡμῶν καὶ Σωτὴρ 
ὁ Χριστὸς πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν τὸ τῆς συντελείας δρέ- 
πανον τῷ χόσμῳ. Καὶ χαθὼς προδιέγραψεν Ev τῇ 
προσφορᾷ τοῦ δράγµατος τῆς ἀπαρχῆς, οὕτως ἀνέστη, 
λυτρωσάμενος ἐκ φθορᾶς τὴν ζωὴν ἡμῶν, iv 5 fi 


olim formarat venus Deus poster, eumdem in szcu- 
lorum consummatione, die sexto, crucilsum pro 
nobis, qui ex eo procreati per sententiam propter 
peccatum morti addicti fueramus, ut morte sua im- 
passibilitatem nobis compararet, quemadmodum 
ait magnus Basilius. Et sexta decima luna mensis, 
qua divina lex manipulum primitiarum ex messe 
offerri preceperat, et antequam falx mitteretur in 
messem, surrexit ex mortuis, in primitias factus 
humanitatis Dominus noster et Salvator Christus, 
antequam falx consummationis in mundum mittere- 
tur. Et quemadmodum prescripserat in. oblatione 
manipuli primitiarum, ita surrexit, asserta nostra 
ex corruptione vita, in qua manipulum primitiarum 


προσῄνεγχεν τὸ δράγµα τῆς ἀπαρχῆς τοῦ ἡμετέρου p) nostri fermenti obtulit Deo Patri, ex mortuorum re- 


φυράµατος τῷ θεῷ xat Πατρὶ τὴν ἐξ ἀναστάσεως τῶν 
νεχρῶν ἀπαρχὴν xavk τὰς ὑπ αὐτοῦ περὶ ἑαυτοῦ ** 
προῤῥηθείσας *! Γραφάς. 


surrectione primitias, secundunf ab eo preenuntiatas 
Scripturas. 


DUCANGII NOTAE. 


(97) Τεθηκώς. Hine supplendus hiatus unius aut 
alterius vocis. apud Eusebium in Chron. 

($8) Τῷ δὲ τετάρτῳ. Eadem verba atfert Eusebius, 
et ex eo S. Hieronymus in Chron., cujus Latina hie 
descripsimus, 


(39) Ἐν τῷ π τῆς Ἰουδαϊκῆς 'Apx. Cap. 5. 

(40) Βαφεί. Vide Selden. lib. 1 de success. in 
pontif. Hebr. cap. 11. i 

41) Καθά φησι» ὁ µέγας BaclAsioc. Wc delet 
Holstenius, 


YARLE LECTIONES, 


το χρονογράφοις P. ^" τεθηκώς PV. 
^ "ALbávou P. *5 ἐνιαυτὸς P. 


** of, og V. 


00 τοῦ τέλους — ix om. P. 


5. τῷ οὐρανῷ P. 3 wy. 5. 99 Άννα PV. 
*' προέταξεν M, alterum in m. ponens. 


** ἀτελθεῖν P, ἐν om. Ρ. ** περὶ ἑαυτοῦ om. P. ** προρηθείσας PV. 
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Ab hoc porro die, hoc est xvi ipsius scilicet primi Α — "Ex ταύτης δὲ τῆς ἡμέρας, τουτέστιν τῆς tc^ xot 


mensis, przcepit lex divina ut dies Pentecostes pu- 
tarentur : quadragesimo vero die post resurrectio- 
nem suam Dominus noster Jesus Christus in ccelum 
assumptus est tertio die Artemisii, seu Maii mensis, 
feria quinta hebdomadis , et quemadmodum scri- 
ptum est: «Surge, Domine, in requiem tuam , tu 
et arca sanctificationis tux.» Et sanctus Atliana- 
sius in exxxr psalmi explanatione bunc in modum 
scripsit : «Surge, Domine, in requiem tuam : » ascen- 
sum in ccelum ipsius accelerant. « Tu et arca sancti- 
ficationis tuz : » sanctum ipsius corpus dicit, cum 
hoc.enim assumptusest; neque enim humanitatis 
naturam unquam in omnes zeternitates exuit. 


Post assumptionem Domini nostri Jesu Christi, et 
dejectionem gentis Judzorum , quotquot Domini 
nostri, ex illius clementia et mísericordia, digni facti 
Sumus vocatione, umbraticum illud Pascha:non arn- 
plius celebravimus : legis enim umbra, gratia adve- 
niente, przteriit. Et xii dicti mensis Artemisii, die 
Dominica, ipsa quinquagesima die post salutarem 
resurrectionem , Spiritus sanctus in ignitaruim lin- 


guarum specie ad apostolos venit, et sedit super 


unumquemque eorum. Repleti ergo Spiritu san- 
€to ceperunt predicare Evangelium regni (Dei). Ex 
quo tempore celebrantes propter nostram salutem 
factam resurrectionem. die Dominica , festum agi- 


αὐτῆς τοῦ πρώτου μηνὸς, ἀριθμεῖν τὰς ν ἡμέρας 
τῆς Πεντηχοστῆς ὁ θεῖος παρεχελεύσατο νόμος * καὶ 
τῇ τεσσαραχοστῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ ὁ 
Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς ἀνελήφθη εἰς τοὺς 
οὐρανοὺς τῇ τρίτῃ (43) τοῦ ᾿Αρτεμισίου μηνὸς ἐν 
ἡμέρᾳ πέμπτῃ τῆς ἑθδομάδος, καὶ καθὼς γέγραπται - 
€ Ανάστηθι, Κύριε, εἰς «hv ἀνάπαυσίν σου, σὺ καὶ 
f χιθωτὺς τοῦ ἁγιάσματός σου. » Καὶ ὁ ἅγιος Ἄθα- 
νάσιος (40) ἑρμηνεύων τὸν ρλα’ ψαλμὸν ἔγραψεν οὔ- 
πως * € Ανάστηθι, Κύριε, εἰς τὴν ἀνάπαναίν σου» 
τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν ἐπισπεύδουσιν αὐτοῦ. Σὺ 
χαὶ ἡ χιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός σου, τὴν ἁγίαν αὐ- 
τοῦ σάρχα φησί ΄ μετ αὐτῆς γὰρ ἀνελήφθη οὐ γὰρ 
ἀποσαρχοῦται εἰς τοὺς ἀγηράτους αἰῶνας τῶν αἱώ- 
vov. » 

Μετὰ δὲ τὴν ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ xal τὴν ἀποδολὴν τοῦ ἔθνους τῶν Ἰουδαίων, 
ὅσοι τῆς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ κλήσεως δι οἴκτον 
Φφιλανθρωπίας Ὑεγόναµεν ἄξιοι; τὸ σχιῶδες Πάσχα 
οὐχέτι ἐπετελέσαμεν ' παρῆλθε γὰρ ἡ σχιὰ τοῦ νό- 
µου, τῆς χάριτος ἐπελθούσης. Καὶ τῇ εΥ’ (4) τοῦ 
ῥηθέντος ᾽Αρτεμισίου μηνὸς By ἡμέρᾳ Κυριαχῇ, αὐτῇ 
τῇ πεντηχοστῇ ἡμέρᾳ τῆς σωτηριώδους ἀναστάσεως, 
ἐπεδήμησε τοῖς ἀποστόλοις ἓν πυρίναις γλώσσαις τὸ 
Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον, xal ἐχάθισεν ἐφ ἕνα ἕχαστον 
αὐτῶν. Πλησθέντες δὲ οἱ ἀπόστολοι Πνεύματος ἁγίου 
Ἄρξαντο κηρύσσειντὸ Εὐαγγέλιοντῆς βασιλείας. Ἐξ fic 
κανονίζοντες (45) τὴν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν γενο- 


mus przdicationis ecclesiastice octo diebus, ut ait  µένην ἀνάστασιν ἓν τῇ ἁγίᾳ Κυριακῇ, ἑορτάζομεν τὸ 


sanctus Joannes. Et ab hoc anno nos Christiani 
Ccepimus colere diem νἰνῖβοφ resurrectionis Do- 
mini Jesu Christi vere Dei nostri, cui gloria in se- 
cula. Amen. 


Sunt et alii illustres. aposloli preter supra me- 
moratos xi Domini discipulos ad xv Tiberii Czsa- 
ris imperii annum recensitos, qui post Domini in 
celos assumptionem floruere. li vero sunt : 


Lvit Barnabas, 
Lvin Marcus evangelista , 
LX. Silas, 


ἐκχλησιαστικὸν χήρυγµα η’ ἡμέρας, $99 ὥς φησιν 
ὁ ἅγιος Ἰωάννης. Καὶ ἐχ τούτου τοῦ ἐνιαυτοῦ ἡρξά- 
μεθα ἡμεῖς οἱ Χριστιανοὶ ἑορτάζειν τὴν ζωοποιὸν 
ἀναστάσιμον ἑορτὴν τοῦ Κυρίου καὶ Δεσπότου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡ μῶν * ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς. 
αἰῶνας. ᾽Αμήν. ? 

Εἰσὶν δὲ καὶ οἱ ** ἐπίσημοι τῶν ἁποστόλων Υεγο- 
νότες μετὰ τοὺς προγεγραµμµένους (β’ μαθητὰς τοῦ 
Κυρίου χατὰ «b τε’ ἔτος τῆς Τιδερίου Καίσαρος uo 
ναρχίας, οἵτινες μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν 
τοῦ Κυρίου, καὶ ** αὐτοί εἰσιν οἵδε" 

vU. Βαρνάδας (40), 

νη’. Μάρχος ὁ εὐαγγελιστής. 

v9. Σιλᾶς. 


Lx Lucas medicus et evangelista , de quo Paulus D £ Aovxdg 6 ἰατρὸς xat εὐαγγελιστῆς Υενόμενος, 


jn Epistola ad Colossenses mentionem facit, 


Lxi Timotheus 


περὶ οὗ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Κολοσσαεῖς ἐμνημόνευ- 
σεν Ἐπιστολῇ. 
ξα’. Τιμόθεος. 


DUCANGII NOTAE. r 


(42) Τῇ τρίτῃ. Holsten. τετάρτῃ. 

(45) "0 ἅγιος Ἀθανάσιος. Hunc loeum Athanasii 
usque ad αἰώνων, omittit cod. Holstenii. 

44) Kal τῇ «y. Holsten. ιδ’. 

(45) 'EE£ "c xavovitovtec. Hzc pariter absunt a 
cod. Holstenii usque ad ᾽Αμήν, An respexit Festum 


divisionis apostolorum, e in Glos med: tun: 
46) Βαρνάδας. Barnabam unum fui 

ed Discipulis, ex variis seriptoribus docet. Co- 

telerius ad illius epistolam pag. 4, et ad lib Rece- 

gnit. cap. 7. 


VARLE LECTIONES. 


*' οἱ om. Ῥ. ? Απίο καὶ addit m. R. ἤνθησαν, 
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£8. Σιλονανός. 

ξβ’. Τίτος 

Εἰσὶν δὲ καὶ οἱ χατασταθέντες διάχονοι μετὰ τὴν 
εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου C". 

62. Σπτάφανος 6 πρῶτος µάρτνς ** τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς xal ἀνῃρέθη λιθοδοληθεὶς 
ὑπὸ Ἰουδαίων. H 

£r. Φίλιππος (47). 

Ες. Πρέχωρος **. 

SC. Νικάνωρ. 

£y. Τίμων. 

ξ6’. Παρμενἰων. 

v. Νικόλαος. 

Οὗτοι πάντες Ὑεγόνασιν συνέχδηµοι τοῖς ἅπο- 
στόλοις μετὰ τὴν τοῦ Κυρίου εἰς οὐρανοὺς ** ἀνά- 
ληψιν. 1 

Ela ἐχειροτονήθησαν ἐπίσκοποι, πρῶτος ἓν Ῥώμῃ 
Πέτρος, tv ᾽Αλεξανδρείᾳ Μάρχος ὁ εὐαγγελιστῆς, ἓν 
Ἱεροσολύμοις Ἰάχωθδος (48) ὁ ἀδελφὸς τοῦ Κυρίου, 
by ᾿Αντιοχείᾳ ὁ προειρηµένος ἁπόστολος Πέτρος. 
Περὶ δὲ τῶν προγεγραµµένων o! μαθητῶν τῶν μετὰ 
τοὺς ιβ’ τοὺς προτεταγµένους *' ἱστορεῖ Κλήμης 
ὁ συγγραφεὺς àv τῇ πέµπτῃ τῶν 3" Ὑποτυπώσεων, 

Εἰσὶν δὲ χαὶ αἱ παρακολουθήσασαι (49) τοῖς ἆπο- 
στόλοὶς ἅγιαι γυναῖχες μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνά- 
ληψιν τοῦ Κυρίου, περὶ ὧν ἐπιστέλλων Παῦλος ἕμνη- 
µόνευσεν, Φοίδη, Τρυφῶσα **, Εὐνίχη µήτηρ ! τοῦ 
ἁποστόλου Τιμοθέου, Πρίσχα, Περαὶς, Πρίσχα, Μα- 
pla, Ἰουλία, Κλανδία *, Ἰουνία, Πρίσχιλλα, ᾽Απϕία 
5 Τρύφαινα, Λωῖς, μάμμη Τιμοθέου τοῦ ἀποστό- 
λον. 

Περὶ cj U ῶν * 
V y μη prr rom καὶ 
τοῦ παγατίου αὐτοῦ βαπείσµατος καὶ τοῦ σω- 
τηρίἰου αὐτοῦ Πάσχα σύγτομος διήγησις. 

"H καθολικἡ Ὑέννησις ποῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἐστιν αὕτη. 

Ἐχεννήθη Χοιὰκ (51) κη’ " pg. Q. τῆς νυχτός *. 
Ἐδαπτίσθη Tfi" ια ὥρᾳ v τῆς ἡμέρας (ὅ9) ὑπὸ 
Ἰωάννου ἓν τῷ Ἱορδάνῃ ποταμῷ, xai ὁ Ἰορδάνης 
(55) ἀνεπόδισεν εἰς τὰ ὀπίσω. 

935 Εἶπεν & ὁ Κύριος τῷ Ἰωάννῃ" « Elzov 
τῷ Ἱορδάνῃ ' Στῆθι, à Κύριος Ίλθεν πρὸς ἡμᾶς. » 
Καὶ εὐθέως ἕστησαν τὰ ὕδατα. Τότε ὁ * Ἰωάννης 
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xn Silvanus, 

Lxin Titus. 

Sunt preterea post Christi in coelos assumptionem 
constituti vit diaconi. 

Lxiv Stepbanus primus martyr Domini nostri Jesu 
Christi, qui lapidibus impetitus a Judzis exstinctus 
est : 

Lxv Philippus : 

Lxvi Prochorus : 

xvm Nicanor : 

nxviu Timon: 

Lxix Parmenio : 

Lxx Nicolaus. 

Hi omnes apostolorum socii fuere in peregrina- 
tionibus post Domini in colum ascensionem. 


Deinde ereati sunt episcopi, primus Romz Pe- 
trus, Alexandriz Marcus evangelista, Hierosolymis 
Jacobus frater Domini, Antiochie supra memora- 
ratus Petrus. De recensitis vero discipulis Lxx, prze- 
ler xi supra dictos, agit Clemens scriptor lib. v 
Hyypotyposeon. 


Sunt etiam sancte quzdam mulleres, quie post 
Domini in coelum assumptionem apostolos secutz 
sunt, quarum in Epistolis Paulus meminit : Phoebe 
scilicet, Triphosa, Eunice Timothei apostoli ma- 
ter, Prisca, Persis, Prisca, Maria, Julia, Appia, Try- 
pbena, Lois avia Timothei apostoli. 


c 


' De nativitate Domini nostri Jesu. Christi veri. Dei 
nostri, et sanctissimo ejus baptismo, εἰ salutari 
illius Paschate, brevis narratio. 


Catholica generatio Domini nostri Jesu Christi 
veti Dei ita se habet : 

Natus est Choiac xxv hora vn noctis. Baptizatus 
est a Joanne in Jordane fluvio Tybe x1 hora x diei. 
et Jordanis conversus est retrorsum. 


Dixit autem Dominus Joanni : « Die Jordani, Siste, 
Dominus venit ad nos. » Et statim constitere aqui. 
Tunc Joannes adoravit eum : « Ego, inquit, a te de- 


DUCANGII NOTAE. 


(97) dAixxov. Quem perperam Polyerates ἕνα D — (54) Χυὰκ κε. Holsten. Χοιὰκ x0' quomodo edi- 


τῶν ιβ’ Αποστόλων vocat, de quo Act. xii, 8. 

(48) '"Iáxw6oc. Vide Coteleriur ab lib. i1 Constit. 
apost. cap. 55, et ad lib. 1 Recogn. cap. 68. 

(49) Εἰσὶν δὲ xal αἱ παρακολουθήσασαι. Vide 
Baron. an. Lv, n. 55, 

(50) Περὶ τῆς Τεννήσεως. Hzc delet cod. Hol- 
stenii usque ad ὥρᾳ τῆς ἡμέρας. 


dimus. 

(93) Ὥρᾳ τῆς ἡμόρας. Leg. νυκτός. Et mox 
ἡμέρα v τῆς voxzóz. Leg. ἡμέρας, librarii vitio in- 
versa. 

(53) Kal ὁ Ιορδάνης. Hac, ut et quze mox sub- 
dit, sumpta sunt ex apocryphis. 


VARLE LECTIONES. 


. 
. t Τιμοθέου ponit P. * K 
κε E exe] pla xz mV. 5 νυκτός posui ubi 
? 5961 PV, Ἰαννοναρίῳ c' m, Ἡ. * óom. P. 


P. ** Ἡρόχορος P. ** οὐρανὸν Ρ. *' τοὺς προτ. προτ. P. 
dnd p vola. — Πρίσχιλλα pe ít 


** τῶν om. P. 
5 ᾽Αππία P. "ἡ 


** Τριφῶαα P. 
Qv om. Ῥ. * xy. 


ἡμέρας ponebatur in PV. et ἡμέρας ubl νυκτὸς cum m. Hi. 


δη 
beo baptizari, et tu venis ad me. » Et dixit illi Do- 
minus : « Sine modo, istud fleri necesse est. » Tum 
in aquam iis descendentibus, crepitarunt aquz, ve- 
luti cum aqua infunditur. Cum vero exaqua est 
egressus, statim ccelum apertum est, et venit Spiri- 
tus sanctus instar igneze columbz, auditaque est vox 
magna, ut vox tonitrui, dicens : « Hic est Filius meua 
dilectus, in quo mihi complacui. » Mansit autem 
Christus nobiscum in mundo, sanans omnem mor- 
bum, et omnem languorem annos xxxii et menses 
nr. Anno vero xxxiv comprehensus est, et in cru- 
cem actus mensis Phamenoth die xxix , lun: xiv, 
cum esset Parasceve : resurrexit vero post tri- 
duum, Pharmuthi primo, qui dies erat Dominicus, 
lunz xvi, hora ix noctis. In celum denique assum- 
ptus est mense Paschon, hora diei 1x. 


(A. a M. C. 5540.) CCIII Olympias. 
[O0l. Iph.] 
A. C. 85. xxix. Ind, v. Aruntino et 

Anvparbo coss. 4.202. 
Anno xx imperii Tiberii, qui a xxr mensis Martii 
secundum Romanos presentis indictionis v initium 
sumit, xxv anno vigintioctennalis solis, et x 
anno decemnovennalis lunz cycli, et predictis coss. 
invento die xiv primi mensis, lunz x1 secundum Ro- 
manos mensis Aprilis, in feria νι hebdomadis, ut 
juxta pradictas methodos deprehendimus, apostoli 
tum primum Pascha celebrarunt post Domini in 
celos Assumptionem : sanctam autem ejus resur- 
rectionem xui die Xanthici mensis. Illi igitur pri- 
mum , uti dictum est, hoc przsenti anno celebrato 
Paschate, sacris sancti Dei Ecclesiis quotannis ob- 
servandum tradiderunt xiv diem primi mensis lu- 
n2 post diei ascensum, quo vernum zequinoctium 
incidit, ,id est xxt mensis secundum Romanos Mar- 
tii. Et quidem extra omnem controversiam haberi 
debet, magna Juminaria in mundi constitutione post 
ptimum diem esse creata, ac mysticam Domini cum 
discipulis cenam , tempore quo est passus , triduo 
ante sanctam resurrectionem , fuisse peractam. 
Proinde recte statutum est ante x1 Kalendas Apri- 
les Pascha non peragendum, -neque ante x1 Kalen- 
das Apriles, vel post vi1 Kalendas Maias Paschale 
festum celebrare fas esse. Ita ergo ab xi ex a. d. Kal. 
Apriles usque ad ex a. d. vii Kal. Maias hisce de- 
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A προσεχύνησεν αὑτῷ λέγων « Ἐγὼ χρειαν ἔχω ὑπὸ 
σοῦ βαπτισθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρός µε. » Καὶ εἷ- 
πεν αὐτῷ ὁ Κύριος ε "Αφες ἄρτι, δεῖ γενέσθαι 
τοῦτο. » Τότε χαταδάντων αὐτῶν ἐπὶ τὸ ὕδωρ &v- 
εχόχλασαν * τὰ ὕδατα, ὥσπε p'* χεχερασµένον ὕδωρ. 
Καὶ διε ἀνέδη bx τοῦ ὕδατος, εὐθέως ἀνεῴχθη 6 
οὐρανὸς, xal ἦλθεν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιν ὡς περι- 
στερὰ πυροειδής  χαὶ φωνὴ µεγάλη Ἠχούσθη ὡς 
φωνὴ βροντῆς, Myovca * « Οὗτός ἔστιν ὁ Yi; µου 
ὁ ἀγαπητὸς, ἓν ᾧ ηὐδόχησα, » Ἔμεινεν δὲ ὁ Χρι- 
στὺς σὺν ἡμῖν ἓν τῷ χόσµῳ θεραπεύων πᾶσαν νόσον 
καὶ πᾶσαν µαλακίαν ἔτη λγ καὶ μῆνας Υ : ἓν δὲ τῷ 
λδ’ ἔτει ἐκρατήθη καὶ ἑσταυρώθη (54) Φαμενὼθ 
x6' 1t (53), ἡμέρᾳ τῆς σελήνης ιδ’, παρασχευῆς οὔ- 
σης. ᾿Ανέστη δὲ ἓν τριηµέρῳ Φαρμουθὶ a! 'Σ, Κυ- 

B ριαχῆς οὕὔσης σελήνης τς’, ὥρᾳ 0 τῆς νυχτός. "Av- 
ελήφθη Παχὼν !*  ὥρᾳ ϐ’ τῆς ἡμέρας. 

σγ' ᾽Οάυμπιάς t^. 


Ἠνδ. ε’. ιθ’. ὑπ. Ἀρουντίου xal ᾿Αενοδάρδου (561. 


Ἐν τῷ x! ἔτει τῆς '" Τιδερίου βασιλείας, ἀρχὴν 
εἰληφότι ἀπὸ τῆς xa! xal αὑτῆς τοῦ κατὰ Ῥωμαίως 
Μαρτίου μηνὸς τῆς παρούσης πέµπτης ἱνδικτιῶνος, 
εἰχοστῷ πέμπτῳ ἔτει τῆς ὀχτωχαιειχοσαετηρίδος 
!* τοῦ ἡλίου καὶ δωδεχάτῳ τῆς ἐννεαχαιδεχαετηρίδος 
11 τῆς σελήνης xot τῶν προχειµένων ὑπάτων, εὗρε- 
θείσης τῆς ιδ’ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης τῇ ια’ (57) 
τοῦ κατὰ Ῥωμαίους Απριλίου μηνὸς, ἓν ἡμέρᾳ xz 
τῆς ἑθδομάδος, καθὰ διὰ τῶν προχειµένων μεθόδων 
εὑρίσχομεν, ἑώρτασαν πρῶτον !* Πάσχα οἱ ἅγιοι ἀπό- 
στολοι μετὰ τὴν εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου, 
τὴν ἁγίαν δ' "3 αὐτοῦ ἀνάστασιν τῇ cy! Ξανθικοῦ μη- 
γόφ. Αὐτοὶ οὖν πρώτως, ὡς εἴρηται, κατὰ τὸ παρὸν 
ἔτος ἐπιτελέσαντες παρέδωχαν ταῖς ἁγίαις τοῦ Θεοῦ 
5 Ἐχχλησίαις καθ ἕκαστον ἐνιαυτὸν ἐπιτηρεῖν τὴν 
εδ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης μετὰ ἐπίδασιν 
τῆς ἡμέρας, καθ' ἣν ἡ ἑαρινὴ ἰσημερία γίνεται, τουτ- 
ἐστιν τὴν xa! τοῦ κατὰ Ῥωμαίους Μαρτίου µηνός. 
Πάσης ἀμφιθολίας ἀμέτοχος ὁ λόγος τούς τε μεγά- 
λους φωστῆρας bv τῇ τοῦ χόσµου καταθολῇ μετὰ y" 
ἡμέραν γεγενῆσθαι xal τὸν 3" μυστικὸν τοῦ Κυρίου 
μετὰ τῶν μαθητῶν δεῖπνον ἓν τῷ τοῦ πάθους χαιρῷ 
πρὸ Y' ἡμερῶν τῆς ἁγίας ἀναστάσεως ἐπιτελεσθῆ- 

D ναι. Καλῶς ὠὡρίσθη πρὸ ια’ Καλανδῶν Ἀπριλίων 
Πάσχα ἐπιτελεῖν, μὴ ἐξεῖναι δὲ μηδὲ πρὶν τῆς πρὸ 5» 
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(54) Καὶ ἑσταυρώθη. Vide Petavium lib. xn De 
doctr. temp. cap. 12 et in Auctario lib. vin, cap. 5. 

ο Φαμενὼθ κθ’. Alii xc. 

(66) Ἀρουντίου xal ᾿Αενοδάρδου. M. Furli Ca- 
milli Scriboniani, qui hic Arruntius dicitur, et Do- 


mitii Znobarbi consulatus poni debuit in Indict iv, 
supra fnonuimus. Vide Norisium in Epist. consul. 


pag. 14. 
(97) ZeAüvnc τῇ τα. Holsten, τῇ ιβ’. 
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* ἀνεχάχλασαν P. — '* ὥσπερ. Scribe ὥσπε 
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p.162 A. '* δ om, Ὑ. 3 τοῦ ἁγίου Θεοῦ PP. 


πυρί, 
αρτίου χε’ m. R. 
^" Ὀλυμπιάδος V. SU τῆς om. P. 
quod aut πρώτοις scribendum aut πρώτως, ut alteru abhinc versu : v. dicta ad 
? τόν. τὸ m. R. 


33 Φαμενὼθ x0', Μαρτίῳ xy' m. V., Μαρτίου 
9 Πασχὼν (e P., Πασχῶν R., Μαρτίω 
15η xo x PV. OU 6 xai δ. PY. 
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μα’ Καλανδῶν Απριλίων μηδὲ μετὰ τὴν ιπρὸ C Ka- A 


λανδῶν Μαῖων Πάσχα 396, ἑορτάσαι. Οὕτω τοίνυν 
ταῖς δηλωθείσαις ἀπὸ τῆς πρὸ ια’ Καλανδῶν Μαΐων 
ἡμέραις κανονιστέον. Καὶ ἐὰν ἐν Κυριαχῇ φθάσῃ ἡ 
« τῆς σελήνης, εἰς τὴν ἐπιοῦσαν Κυριαχὴν οἱ τῆς 
καθολιχῆς τοῦ Χριστοῦ Ἐκκλησίας μαθηταὶ τὸ Πάσχα 
τελοῦμεν, ἵνα μὴ μετὰ τῶν Ἰουδαίων ἑορτάσωμεν. 
Ei & ἐν δευτέρᾳ τυχὸν, f| τρίτῃ, f τετράδι 3», fj πέµ- 
πτῃ, 1 Παρασχευῇ, ἢ Σαθδάτῳ, καθὼς Ev τοῖς ἕμπρο- 
σθεν εἴρηται, fj ιδ φθάσῃ τοῦ φέγγους, εἰς τὴν προ- 


Τοῦσαν Κυριαχὴν ἡμεῖς ob Χριστιανοὶ τελουμεν τὸ 


φέγτους διὰ τὴν τῆς Κυριακῆς ἡμέραν. 

Τινὲς δὲ κατὰ τῶν bv ταῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν 0g" 
ἁλίῳ 3 ἁγίαις τοῦ Θεοῦ Ἐχκλησίαις τελουµένων 
ἑορτῶν οὐ µόνον γλώσαας, ἀλλὰ δὴ καὶ χεῖρας χι- 
νῆσαι τολµήσαντες, οὐχ ὤχνησαν καὶ ἐν τούτῳ τὴν 
ἁγίαν τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησίαν ἐπισχῆψαι ' διότι τὴν 
σεπτὴν τῆς ix νεχρῶν ἀναστάσεως Χριστοῦ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν ἑορτὴν Πάσχα προσαγορεύει, ἀγνοῄσαν- 
τες, ὥς ἔοιχεν, τὸ διὰ τῆς λέξεως ταύτης δηλούµε- 
vov. "Όπερ Υὰρ τῇ Ἑλλάδι φωνῇ λέγεται διάθασις, 
χαὶ ἔχδασις, xoi ὑπέρδασις, τοῦτο τῇ Ἕδραίων 
Ἰλώσσῃ 9acby **, ἤγουν Πάσχα, ὀνομάζεται. 


᾿Ἀναγκαίως οὖν fj τοῦ θεοῦ Ἐχχλησία οὐ µόνον 
τὸ πάθος τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ δη καὶ τὴν ἀνάστασιν ' 
αὐτοῦ Ἡάσχα προσαγορεύει. Διὰ γὰρ τοῦ πάθους 
τοῦ Κυρίου xai τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ διάδασιν, καὶ 
ἔχδασιν, xoi ὑπέρδασιν, ἡ τῶν ἀνθρώπων φύσις 


εἴληφεν τοῦ ἔχοντος τὸ χράτος τοῦ θανάτου, αὐτοῦ τε (; 


τοῦ θανάτου, xat τοῦ (bou, xat τῆς φθορᾶς. El γὰρ à 
θάνατος τοῦ Χριστοῦ τοῦτο ἡμῖν ἑδωρήσατο, πολλῷ 
μᾶλλον ἡ ἀνάστασις αὐτοῦ, ὅτε ἀνέστη ix. νεκρῶν, 
ἀπαρχὴ τῶν χεχοιµηµένων, µηχέτι µέλλων ὑποστρέ- 
φειν εἰς διαφθοράν. θάνατος Υὰρ οὐχέτι χυριεύει, 
χατὰ τὴν τῶν Ἰ θείων ἀποστόλων διδασκαλίαν. 
Δοχοῦσι δέ µοι οἱ χατηγορῆσαι τῆς Ἐκκλησίας iv 
τούτῳ τολµήσαντες παρανοῆσαι τὴν ἐχ τοῦ" Asvi- 
τικοῦ ** µαρτυρίαν, &v fi φησιν ὁ νομοθέτης" « Καὶ 
τῇ ιδ τοῦ α΄ μηνὸς ἀνὰ μέσον τῶν ἑσπερινῶν Πάσχα 
τῷ Κυρίῳ. Καὶ ἐν τῇ ιε’ τοῦ μηνὸς τούτου ἑορτὴ ἀζύ- 
µων τῷ Κυρίῳ' Q ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυμα, xal ἡ 
ἡμέρα 1j a! χλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν, ὁμοίως xal ἡ 
ἡμέρα ἡ ἑδδόμη χλητὴ ἁγία ἔσται ὑμῖν. » ᾽Αλλὰ 
τοὺς μὲν Ἰσραηλίτας Πάσχα, προσαγορεύειν τὴν ιδ’ 
μόνον ὁ νοµοθέτης προστάττει, ἐπειδῆ ἓν αὐτῇ 327 
τῇ ἡμέρᾳ χατὰ θεῖον πρόσταγμα τὸν ἁμνὸν πρὺς 
ἑσπέραν ἔθυσαν, xax τῷ αἵματι αὐτοῦ τοὺς σιαθμοὺς 
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signatis diebus, regula est sumenda. Quod si xiv 
luna in diem Dominicam inciderit, sequenti Domi- 
niea nos catholice Christi Ecclesie discipuli Pa- 
scba celebramus, ne cum Judzis illud celebremus. 
Si autem in secundam forte, aut tertiam, aut quar- 
tam, aut quintam, aut Párasceven aut Sabbatum, ut 
in &uperioribus dictum est, xiv luno inciderit, 
proxime sequenti Dominica nos Christi Pascha agi- 
mus, producta ac prorogata nimirum propter diem 
Dominicam quota seu ztate lunz. 

Πάσχα, ἐπεχτεινομένης δηλαδη τῆς ποσταίας τοῦ 


:Non defuere autem qui, dum contra receptum 
2b omnibus quz sub sole sunt sanctis Dei Ecclesiis, 


B in celebrandis festis Paschalibus morem , non lin- 


guas duntaxat, sed etiam manus exerere audent , 
Sanctam Dei Ecclesiam in hoc pariter reprehen- 
dere non dubitantes, quod venerandam a mortuis 
Christi resurrectionis festivitatem Paschatis no- 
mine donaverit, cum ipsi, ut videtur, ignorent quid 
hoc vocabulo intelligamus. Quod enim Grzca lin- 
gua dicitur transitus, exitus et transmissio, illud 
ipsum Hebrzorum idiomate Phasech , seu Pascha 
nuncupatur. 

Necessario igitur Dei Ecclesia non solum .passio- 
nem Domini, sed etiam ejus resurrectionem Pascha 
appellat. Quippe propter Domini passionem illiusque 
resurrectionem , transitum , exitum et transmissio- 
nem humana accepit uatura illius qui in mortem 
habet imperium, et potestatem : in ipsam, mquam, 
mortem , inferos, et corruptionem. Si enim mors 
Christi id nobis est elargita, multo magis ejus re- 
surrectio, quando ex mortuis resurrexit, ipse pri- 
miti: dormientium , non amplius in corruptionem 
reversurus. Mors quippe, secundum divinorum apo- 
Stolorum doctrinam, non amplius dominatur. 

Hli porro mibi videntur in hoc Ecclesiam accu- 
sare, dum prave interpretari audent testimonium 
ex Levitico ubi ita ait legislator : «Et quarta de- 
cima die primi mensis ad vesperam Phase Domino. 
Et quinta decima mensis hujus festum Azymorum 
Domino : septem diebus comedetis azyma, et dies 
prima vocata, sancta erit vobis. » Verum lsraelitis 
preeipit legislator, ut xiv lunam Pascha duntaxat 
appellent : quandoquidem ipso die, secundum di- 
vinum przceptum , sub vesperam agnum immola- 
runt, cujus carnes, sanguine illius liminibus et po- 
stibus prius inunctis, in ipsa nocte comederunt. 


xai τὰς φλιὰς ἔχρισαν, xal τὰ xpéa ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ D Atque ita, quemadmodum scriptum est, transiens 


ἔφαγον, καὶ οὕτω µετούσης τῆς νυχτὸς, καθὼς γέ- 
γραπται, διερχόμενος ὁ Ocho kv γῇ Αἰγύπτου 3, πα- 
τάξαι τὰ πρωτότοχα τῶν Αἰγυπτίων, θεασάµενος τὸ 
αἷμα, τοὺς µεν υἱοὺς Ἰσραὴλ ἑσχέπασεν, παρελθὼν 
αὐτῶν τὴν θύραν xav μὴ ἀφεὶς τὸν ὁλοθρεύοντα πα- 


media nocte Dominus in terram JEgypti, ut inter- 
liceret primogenitos ZEgyptiorum , viso sanguine, 
filios Israel operuit, ipsorurh fores pertransiens, nec 
sinens quemquam ex iis ab exterminatore percuti. 
AEgyptiis vero exitium immisit, sublatis eorum pri- 


YARLE LECTIONES. 


9$ τετράδι. τετάρτῃ P. 
n. P. icy eed xxm. 4 ὃ Αἰγύπῳ P. 


9 ὑφ) flou. P., ὑφίλῳ m. R. 


ν΄ φασὲχ P. sola. ** τῶν om. P. — !" τοῦ 


551 CHRONICON 
mogenitis : sicque fllios Israel post mediam noctem A 
ex AEgypto eduxit. Scribitur enim in sacro. Exodi 
libro ad verbum : « Vocavit Moyses omnes seniores 
Israel, et. dixit ad illos : lte, et accipite agnum per 
cognationes vestras et sacrificate Pascha. Accipie- 
tis autem fasciculum hyssopi, et tingentes ex san- 
guine qui est apud januam, et tangetis limen, et 
utrosque postes a. sanguine, qui estapud januam. 
Vos autem non. egrediemini unusquisque januam 
domus suz usque ad mane. Et transibit Dominus ad 
percutiendum AEgyptios, et videbit sanguinem in li- 
mine, et super utrosque postes, et transibit Domi- 
nus januam, et non sinet exterminatorem ingredi in 
domos vestras ad percutiendum. Et servabitis ver- 
bum hoc legitimum tibi et filiis tuis usque ad secu- 
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τάξαι τινὰ ἐξ αὐτῶν. Αἰγυπτίοις δὲ τὴν qOnp&v &v- 
απέσχηψεν !* xa τὰ πρωτότοχα αὐτῶν ἀνεῖλεν' xat 
οὕτω μετὰ τὸ μεσονύχτιον τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἐξήγα- 
qe». ἐξ Αἰγύπτου. Γέγραπται yàp ἐν τῇ pd βίδλῳ 
τῆς Ἐξόδου 5' ἐπὶ λέξεως οὕτως" « Ἐκάλεσεν δὲ 
Μωῦσῆς πᾶσαν τὴ» γερουσίαν Ἱαραὴλ, καὶ εἶπεν 
πρὸς αὐτούς ' ᾿Απέλθατεῖ., λάδετε ὑμῖν αὐτοῖς 33 
πρόδατον κατὰ συγγενείας ὑμῶν, xat θύσατε τὸ Πά- 
cya* λήψεσθε ** δὲ δέσµην ὑσσώπου , xal βάψαντες 
ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 3 εἰς τὴν θύραν χαθίξετε»ν τῆς 
φλιᾶς , καὶ ἐπ ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν ἀπὸ τοῦ 
αἵματος ὃ ἐστι παρὰ τὴν θύραν ὑμεῖς δὲ οὐχ ἑξ- 
ελεύσεσθε ἕχαστος τὴν θύραν τοῦ o[xou αὐτοῦ ἕως 
πρω1. Καὶ παρελεύσεται Κύριος πατάξαι τοὺς Αἰγν- 
πτίους, καὶ ὄψεται τὸ αἷμα ἐπὶ τῆς φλιᾶς xal ἐπ᾽ 


lum. Si autem ingressi fueritis interram, quam de- p ἀμφοτέρων τῶν σταθμῶν ' καὶ παρελεύσεται Κύριος 


derit Dominus vobis, sicut locutus est , servabitis 
cultum hunc. £t erit, si dixerint ad vos filii vestri: 
Quis cultus hic? Et dicetis illis : Victima Pascha hoc 
Domino, qui protexit domos filiorum Israel in Egy- 
pto, quando percussit /Egyptios, domos autem 
nostras liberavit. Incurvatusque populus adoravit. » 
Wt rursum : « Si interrogaverit te filius tuus post hzec 
dicens : Quid hoc? dices illi: Quoniam in manu 
forti eduxit nos Pominus ex Agypto, e domo ser- 
vitutis, quando Pharao induraverat cor ne dimitte- 
ret nos , interfecit Dominus omne primogenitum in 
terra Egypti, a primogenitis hominum usque ad 
primogénita jumentorum. Et erit signum in manu 
tua, et immotum ante oculos tuos. In manu enim 
potenti eduxit me Dominus ex /gypto. » His igi- € 
tur ab inspirata a Deo Scriptura slc dictis, merito 
sane diem illum duntaxat Pascha appellarunt filii 
"Israel : quintam decimam vero, et sex illam inse- 
quentes, festum Azymorum. Unde qui Hebrzam 
linguam in Grzecanicam transtulerunt, diabateria, et 
hyperbasia, seu dies transitus et exitus festum hoc 
nuncuparunt: quod colligere licet exiis qui apud 
Hebrzos doctrine laude cjaruerunt, Philone, in- 
quam, et Josepho. Ecclesia vero non solum pas- 
Sienem et mortem Christi, sed 'etiam ejus. resurre- 
ctionem Pascha necessarío appellat, ea quz allata 
est causa, in quamcunque ex vu diebus post deci- 
mam quartam primi mensis lunz illa inciderit. 
Unde Basilius Magnus, Casarez Cappadocie epi- 
scopus, in adhortatione ad baptismum, ingenti 
voce pradicabundus clamat : «Omne quidem tcm- 


τὴν θύραν, xai οὐκ ἀφήσει τὸν ὁλοθρεύοντα εἰσ- 
ελθεῖν εἰς τὰς οἰχίας ὑμῶν πατάξαι. Καὶ φυλάξασθε 
τὸ ῥῆμα τοῦτο νόμιμον σεαυτῷ xal τοῖς υἱοῖς σου 
ἕως alüvog. 'Eàv δὲ εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, fjv δῷ 
Κύριος ὑμῖν, καθότι ἑλάλησε, xal φυλάξετε τὴν λα- 
τρείαν ταύτην. Καὶ ἔσται, ἐὰν λέγωσι πρὸς ὑμᾶς 
οἱ υἱοὶ ὑμῶν. Τίς ἡ λατρεία αὕτη; Καὶ ἐρεῖτε a- 
τοῖς: .Θυσία «b Πάσχα τοῦτο Κυρίου, ὃς ἑσχέπασε 
τοὺς οἴχους τῶν, υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν vij Αἰγύπτου”, 
ἠνίκα ἑπάταξε τοὺς Αἰγυπτίους, τοὺς δὲ οἴχους ἡμῶν 
ἑῤῥύσατο, Καὶ χύψας ὁ Aabe προσεκύνησεν. » Καὶ 
πάλιν .ὃ: (EX) ἑρωτῄσῃ 3) σε ὁ υἱός σου μετὰ ταῦτα 
Myov * Tí τοῦτο; ἐρεῖς αὐτῷ ' "Οτι ἐν yeipl** χρα- 
ταιᾷ ἐξήγαγεν ἡμᾶς Κύριος ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἵ- 
xov δουλείας * ἠνίχα δὲ ἑσχλήρυνε Φαραὺ ἑξαποστεῖ- 


a ἡμᾶς, ἀπέκτεινε πᾶν πρωτότοχον ἐν γῇ Αἰγύ- 


πτου ἀπὸ πρωτοτόχων ἀνθρώπων »' ἕως πρωτοτόχων 
πτηνῶν. Καὶ ἔσται elc * σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρός σου 
καὶ ἀσάλευτον πρὸ ὀφθαλμῶν σου. Ἐν yàp χειρὶ 
χραταιᾷ ἐξήγαγέ µε Κύριος ἐξ Αἰγύπτου.» Τούτων 
οὕτω ** ἀπὸ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς εἰρημένων, εἰ- 
χότως ἄρα ἐχείνην τὴν ἡμέραν µόνον Πάσχα οἱ viol 
"Icpat προσηγόρενον , τὴν δὲ ιε’ xal τὰς μετὰ αὐ- 
τὴν ς’ ἡμέρας ἑορτὴν ἀζύμων. θεν τὴν Ἑδραῖδα 
Ὑλῶσσαν εἰς τὴν Ἑλληνίδα φωνὴν µεταθάλλοντες 
διαδατήρια καὶ ὑπερδάσια τὴν ἑορτὴν ταύτην ἐχά- 
λουν, ὡς ἔστιν τοῦτο γνῶναι ἔκ τε τῶν, θεοφόρων "' 
τῆς Ἐκκλησίας διδασχάλων xoi 498 ix. τῶν παρ 
Ἑδραίοις σοφῶν, Φίλωνος 55 (58) λέγω καὶ Ἰωσή- 
που. (59). Ἡ δὲ τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησία οὐ µόνον τὸ 
πάθος xol θάνατον τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ xal τὴν ἀνά- 


DUCANGII NOTAE, 


($8) Φίλων. Lib. De Vita Mosis : "Άγεται τὰ δια- 
foshipu Ünpogavhe ἑορτὴ, χαὶ Χαλδαῖστὶ λεγόμενα 


α. 
^) Kal Ἱωσήπου. Lib. n Antiq. Jud. cap. 5 : 


"Ofey νῦν ἔτι χατὰ τὸ ἔθος οὕτως θύομεν, τὴν Eo 
τὴν Πάσχα καλοῦντες. Σημαίνει δὲ ὑπερδασία, διότι 
κατ᾽ ἐκείνην τὴν ἡμέραν ὁ Oebc αὐτοὺς ὑπερδὰς Ai- 
γυπτίοις ἐναπέσχηψεν τὴν νόσον.. 


VARLE LECTIONES. 


o» ἐνεπέσχηφεν P. 
P. sola. 3 αἵματος τοῦ. 
θίξετε Β. 35 Αἰγύπτῳ P. 
uucis inclusum addit P. 


5! Ἐξόδου xit, 21. 


πάλιν. xin, 44. 
. cic om. P. 


s : 3 Scie P. 
αἵματος αὐτοῦ V., αἵματος à ἐστι P. 
» 9 ἑρωτήσει PV. 
*5 τούτων οὖν οὕτως P. 
λωνες. vol. Il, p. 169 ed. Mang. ** Ἰωσήπου. Arch. ui, 14, 6. 


"5 αὐτοῖς om. P. — ** λήφεσθε. καὶ λίψεσθε 
39 χαθέξετε V., xoi θίξετε ἐπὶ P., xai 
9 byyept V..— " ἀνθρώπων om. Κ., 


* θεοφόρων --- τῶν om. P, ** 4{- 
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στασιν αὐτοῦ Πάσχα ὀνομάζει ἀναγκαίως διὰ τὴν A 
ῥηθεῖσαν αἰτίαν, el καὶ ἓν οἰᾳαδήποτε ἡμέρᾳ τῶν ἑπτὰ 
ἡμερῶν τῶν μετὰ τὴν ιδ’ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σε- 
ληνης εὑρεθείη αὕτη , λέγω δὶ ἡ ἀνάστασις, ἕορτα- 
ζομένη. "Όθεν Βασίλειος ὁ μέγας, ὁ Καισαρείας 
Καππαδοχίας ἐπίσκοπος Ὑεγονὼς, ἐν τῷ λόγῳ τῷ 
προτρεπτιχῷ εἰς τὸ Βάπτισμα peválM τῇ φωνῇ κη- 
Ρύττει βοῶν « Πᾶς μὲν οὖν χρόνος εὐχαιρίαν ἔχει 
πρὸς τὴν διὰ τοῦ βαπτίσματος σωτηρίαν, xàv νύχτα 
εἴπῃς, xàv ἡμέραν, x&v ὥραν. κἂν δτιγμὴν χρόνου, 
x&v *b βραχύτατον πολλῷ δὲ δήπου εἰχὸς ἔπιτη- 
δειότερον εἶναι τὸν οἰχειότατον. Τί δ’ ἂν Υένοιτο τῆς 
ἡμέρας τοῦ Πάσχα συγγενέστερον πρὸς cb βάπτισμα! 
"H μὲν γὰρ ἡμέρα μνημόσυνόν ἔστιν ἀναστάσεως, 
τὸ δὲ βάπτισμα δύναμίς ἔστι πρὸς τὴν ἀνάστασιν. 


Ἐν «olvoy τῇ ἀναστασίμῳ τῆς ἀναστάσεως τὴν χά- B 


ptv ὑποδεξώμεθα. » Καὶ Γρηγόριος δὲ ὁ Θεολόγος Bv 
τῷ εἰς τὸ Πάσχα λόγῳ, οὗ ἡ ἀρχή ' ε« Ἐπὶ τῆς φυλα- 
χῆς µου στήσοµαι, φησὶν ὁ θεσπέσιος ᾽Αμθαχοὺμ, » 
τὰ παραπλἠσια διδάσκει, γράφων ὧδέ πως" «Πάσχα 
Κυρίου, Πάσχα, καὶ πάλιν £p, Πάσχα, tud) τῆς 
ἁγίας Τριάδος. Αὕτη ἑορτῶν ἡμῖν Εορτὴ xoi παν- 
Ἠγύρεων πανῄγυρις, τοσοῦτον ὑπεραίρουσα οὐ τὰς 
ἀνθρωπιχὰς µόνον xal χαμαὶ ἐρχομένας"", ἀλλ᾽ Ίδη 
καὶ τὰς αὐτοῦ Χριστοῦ xol bm' αὐτῷ τελουµένας, 
ὅσον üccípocg* fioc. Kod μὲν οὖν. καὶ ἡ yObc ** 
ἡμῖν λαμπροφορία καὶ φωταγωγίαν ἣν ἰδίᾳ τε καὶ 
δηµοσίᾳ συνεστησάµεθα 9! πᾶν γένος ἀνθρώπων µι- 
κχροῦ 5: καὶ ἀξία πᾶσα , δαψιλεῖ τῷ πυρὶ τὴν νύχτα 
καταφωτίζοντες, καὶ o0 μεγάλου φωτὸς ἀντίτυπος, C. 
ὅσον τε οὐρανὸς ἄνωθεν φρυχτωρεῖ χόσμον ὅλον αὐ- 
γάζων τοῖς παρ᾽ ἑαυτοῦ κάλλεσι xal ὅσον ὑπερουρά- 
νων ἕν τε ἀγγέλοις τῇ πρώτῃ φωτεινῇ φύσει μετὰ 
την πρώτην τὸ ἐχεῖθεν καταυγάζεσθαι 9*, χαὶ ὅσον ἐν 
τῇ Τριάδι, παρ fic φῶς ἅπαν αυνέστηχεν ἐξ ἀμερί- 


PASCHALE. 554 
pus opportunum est ad salutarem Baptismatis fon- 
tem excipiendum, sive diem dicas, sive noctem, sive 
horam, sive momentum, sive quod momento brevius 
est : sed jure meritissimo opportunior est. dies pro- 
prius et ad eam rem designatus. Quid autem die Pas- 
ο cognatius ad baptismum ? Hiec enim dies memo- 
ria est resurrectionis. Baptismus autem janua est 
ad resurrectionem. Recipiamus ergo his Paschalibus 
feriis pignus et gratiam resurrectionis. » Et Grego- 
rius Theologus oratione in Pascha, cujus hoc ini- 
tium , «In custodia mea stabo , inquit divinus Ha- 
bacuc,» omnino gemina docet, cum ila scribit : 
« Pascha Domini, Pascha, iterum dico Pascha, ho- 
norsacrosantz Trinitatis. Hoc est festorum festum, 
et celebritas celebritatum , tanto reliquis omnibus 
non humanis tantum et ab hominibus profectis, sed 
ipsis Christi festis diebus clarius, quanto sol stellas 
Superat claritate. Illustris quidem nobis et hesterna 
lux plena luminum et lucernarum quas gestavimus 
fuit, quam publice privatimque omnes prope mor- 
tales, et omnes omniom dignitatum ordines pulsa 
erebis ignibus nocte, peregimus, lux inquam magni 
illius solis umbra, tanto magis umbra , quanto ο60)- 
lum altius totum terrarum orbem suis ornamentis 
illustrat, quantoque clarius illud lumen, quod supra- 
ccleste est, et in angelis, et in ipsa Trinitate, aqua 
splendor omnis velut ex zterno fonte luminis tra- 
hitur decerpiturque relucet. Przclarior ergo lux 
hodierna, quod hesterna hodiernz quasi nuntia fue- 
rit, et veluti nascens primum jubar, et pracepta 
quzdam futuri sequentisque festi ketitia. llodierna 
vero die ipsum resurgentis Christi triumphum aga- 
mus, non speratum amplius aut exspectatum, sed 
presentem, totumque ad se mundum attrahen- 
tem. » É 


«που φωτὸς µεριζόµενον xat vegvópevov. Καλλίων δὲ ἡ σήµερον xal περιφανεστέρα, ücov'* χθὲς μὲν 
περόδροµον ἣν τοῦ μεγάλου φωτὸς ἀνιστάμενον τὸ φῶς καὶ οἷον εὐφροαύνη τις προεόρτιος. Σήµερον δὲ 
τὴν ἀνάστασιν αὐτὴν ἑορτάζομεν οὐχέτι ἐλπιζομένην, ἀλλ ἤδη γεγενηµένην xol xóspov ὅλον ἑαυτῇ συν- 


όγουσαν δὲ.) 

Ἐχ τῶν ἱερῶν τοίνυν καὶ θεοπνεύστων λογίων xal 
τῶν ὁσίων τῆς Ἐκκλησίας διδασκάλων (60) ταῦτα 
σαφῶς διδαχθέντες μετὰ παῤῥησίας οἱ τῆς ἁγίας 
καθολικῆς xal ἀποστολικῆς Ἐκκλησίας λέγωμεν 


A sacris igitur et a Deo dictatis oraculis, sanctis- 
que Ecclesie doctoribus hzc clare edocti; quotquot 
ex sancta catholica et apostolica sumus Ecclesia li- 
bere dicamus, « Pascha nostrum pro nobis immola- 


229 : Τὸ Ilácya** ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύθη xa p tus est Christus, et resurrexit. » Et Pascha appel- 


ἀνέστη Χριστός. » Καὶ Πάσχα ὀνομάζομεν, ὡς àvo- 
τέρω ** εἴρηται, τὸν θάνατρν τοῦ Κυρίου καὶ τὴν 
ἀνάστασιν. 

τα γνῶναι βουλόμενοι χαὶ τὴν d τοῦ πρώτου 


lamus, ut supra dictum est, mortem Domini et Re- 
surrectionem. 


Porro si velimus nosse decimam quartam primi 


μηνὸς τῆς σελήνης τὸ πότε ἔφθασεν αὕτη, τὰ epu ἔτη — mensis lung, et quando illa accidit, annos v. upxt. 


DUCANGII 


NOTAE. 


(00) Kal τῶν ὁσίων τῆς 'Exx. διδαόχ. Wc desunt in Holstenii codice. 


VARLE LECTIONES. 


M ὁ Καισαρείας. Καισαρείας Ρ. ^^ χαμαὶ Myopdvac. Imitatur 
p. 84 


** ἀστέρος PV. ἀστέρας Gregorius vol. 1, 
} συνιστάµεθα Ῥ. ** µικρου δεῖν P. 
^ $9 Πάσχα. f Cor. v, 


PaTRotL. GR. ΧΟΠ. 


ed. 


9? χαταυγάζεται m. P. 
*' Σθύθη P. ** àvitepoy P. 


epicum χαμαὶ ἐρχόμενοι ἄνθι t. 
Ea xai 1j χθές. καὶ ἠχθὲς V., χθὲς P. 
** ὅσον. ὅσῳ Gregorius, 55 συνάγουσα Y. 


Benedictin. 


18 


555 


CHRONICON PASCHALE. 


S6 


partimur per αΙΣ, xix vero ducimus in cc, exsistunt A ποιοῦμεν παρὰ τὸν". (0' - «0! σ΄ γω”. (θ΄ L' γίνονται 


11. MDCCC, XIX in Lxxxx prodeunt apccx, xix semel 
efficiunt xix, reliquuntur xi. Undecimus ergo annus 
naturalis decemnovennalis cycli adjunctam habet 
epactam unam, cui adjicimus xmi illas antelumi- 
nares, vir antelunares, et xt a xxr Martii, xit Aprilis, 
et fiunt ειν abjice xxx reliquuntur xiv. Intelligimus 
ergo quemadmodum hoc presenti anno xiv primi 
mensis lunz incidat in xit Aprilis. Quod si et diem 
hebdomadis investigare velimus, amnis v. MDXL, 
quartam addimus partem, nempe acccrxxxv, fiunt 
τι. MbCCCCXXV, quos per vii partimur. Septies pcccc 
efficiunt vi. Mccc, septies Lxxx faciunt Ρις, septies 
ix reddunt Όσα; reliqua sunt i, quibus adde ur: an- 
teluminares, et illas x a xxi Martii, et xu Aprilis, 


4o * (9 µία γίνοντα: (0 * λοιπὸν ια’, To οὖν ια’ (64) 
ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ἐννεακαιδεχαετηρίδος ἔγει 
προσχειµένην ἑπαχτὴν μίαν’ ταύτῃ προστίθεµεν vy" 
τὰς πρὺ τῶν φωστήρων, ζ' τὰς 5) προσελήνους xot 
τα’ τὰς ἀπὸ χα’ τοῦ Μαρτίου μηνὸς, Απριλίου (β’ * 
γίνονται p! * ἔχδα λ’' λοιπὸν ιδ. Καὶ ἔγνωμεν ὡς 
εἰς ιδ’ τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης χατὰ τὸ παρὸν 
ἔτος ἔφθασεν τῇ (β’ τοῦ ᾽Απριλίου µηνός. Εἶτα γνῶ- 
μεν xal ποίᾳ ἡμέρᾳ ** τῆς ἑδδομάδος ἔφθασεν acr ᾽ 
τοῖς εφμ’ ἔτεσιν προστίθεµεν τὸ δ' avre'* γίνυνται 
,cxs' ταύτας εἰς C* C 3 στ ζ A γίνονται gi 
Q 9 γίνονται ΕΥ’ "λοιπὺν δὲ δύο, Ταύταις πρόσθες 
Υ τὰς πρὸ τῶν φωστήρων καὶ ια’ τὰς ἀπὸ χα’ Map- 
τίου xat t! Απριλίου” γίνονται xn * ἔχδα C Υ "ἰ- 


fint xxvii. Abjice septies nr, flunt xxr, relinquuntnt B νονται κα’. λοιπὸν Q. Ἔφθασεν οὖν ἡ ιδ κατὰ τὸ 


vii. Ergo xiv hoc anno incidit in Sabbatum. 


Hoc secundo anno Domini in cclos assumptio- 
nis, Philippus apostolus Candacis regina: /Ethiopum 
eunuchum, primitias gentium vocationis, Christi 
pradicationi subjecit. 


Hoc eodem anno, primus in Palestina Cesarea 
Cornelius eum tota sua familia, divina apparitione 
monitus, ac Petri apostoli opera, fidem in Christum 
suscepit. 

A. C. 

δὲ. xx. Ind. vr. Galba et Sulla coss. 

Agrippa, Herodis regis filius, Romam 
profectus ad accusandum Herodem tetrar- 
cham, a Tiberio in vincula conjicitur. 

55. xxi. Ind. vir. Gallo et. Nonniano 

C0SS, 

His coss, Pontius Pilatus Christianorum 
dogmata Tiberio Cesari, ille vero senatui 
Romano communicavit. Senatu autem id 
non admittente, Tiberius capitis poenam 
in Christianorum delatores decrevit, quem- 
admodum Tertullianus Latinus scriptor 
refert. , 

$6. xxu. Ind. vin. Leliano et Plauto 

«oss. 


[0I. Iph.] 


1. 205. 


4. 


mapby ἔτος kv ἡμέρᾳ Σαθθάτου. 

Τούτῳ τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλή- 
φεως τοῦ Κυρίου Φίλιππος ὁ ἁπόατολος τὸν εὐνοῦχον 
Κανδάχης τῆς βααιλίσσης Αἰθιόπων ἀπαρχὴν τῆς 
τῶν ἐθνῶν χλήσεως τῷ τοῦ Χριστοῦ κηρύγματι ὑπ- 
ηγάγετο. 

Τῷ αὐτῷ ἔτει πρῶτος τῶν κατὰ τὴν Ἡαλαιστίνην 
Καισάρειαν Κορνήλιος σὺν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ δι 
ἐπιφανείας θείας, ὑπουργίᾳ δὲ 55 Πέτρου τοῦ ἆπο- 
στόλου, τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν κατεδέξατο. 


Ἰνδ. c. κ’. ὑπ. Γάλδα καὶ Σύλλου (69). 
Αγρίππας (63) υἱὸς 'Ἡρώδου τοῦ βασιλέως xav- 
ήγορος Ἡρώδου τοῦ τετράρχου ἀφιχόμενος ἐν Ῥώμῃ 


C δεσμεῖται ὑπὸ Τιδερίου. 


Ἴνδ. Q. κα’. ὑπ. Γάλλου καὶ Νοννιανοῦ (64). ^ 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων (05) Πόντιος Πιλᾶτος 
περὶ τοῦ Χριστοῦ καὶ «oU * Χριστιανῶν δόγµατος 
ἐχοινώσατο Τιδερίῳ"" Καΐσαρι, κἀκεῖνος τῇ συγ- 
xMjtp ᾿Ῥώμης. Τῆς δὲ μὴ προσιεµένης, Τιδέριος 
θάνατον Ἠπείλησεν τοῖς χριστιανοκατηγόροις, ὡς 
ἱστορεῖ Τερτουλλιανὸς ὁ Ῥωμαῖος (66). 


Ἴνδ. η’. xg'. ὑπ. Λελιανοῦ xat Πλαύτου (67). 


DUCANGII NOTE. 


(61) Τὸ οὖν ια. Holsten. legit ιβ’. Id etiam ad- D 
verterat vir in hisce versatus Ánton. Allenus, ubi 
jta ille : Idem peccatum anno v. upxr. Cyclus lu- 
maris naturalis 31 vocatur, cum naturalis sit xn, 
quem eodem anno prodit, a no 8i epacte duceren- 
tur, fuisset xii, non quam prodit. Proinde voces κατὰ 
φύσιν, esse glossema opinatur. 

62) 1)άλδα xal ZóAlov. Servii Sulpicii Galbz, 
et L. Cornelii Sulle consulatus cadit, uti supra mo- 
nuimus, in ind. v, an. Chr. xxxin. Vide Norisium in 
Epist. consulari, pa 

(65) ᾽Αγρίπαας. 
lendus Scaliger. 


. 16. 
E Chron. Eusebii, ubi consu- 


" 


(64) Γάλ11ου καὶ Νονγιανοῦ. C. Sestio Gallo, et 
M. Servilio M. F. Noniano, in Fastis Onuphrianis. 
Alter, Nonnianus etiam dicitur in ldatianis. Vide 
Norisium p. 23. 

(65) 'Ez1 τούτων τῶν ὑπάτων. Ex Chron. Eu- 
Sebii, ex quo etiam Orosius lib. vn, 3p 4. y 
(66) Τερτου.λιανὸς ὁ Ῥωμαῖος. He voces ab- 
sunt 3b Eusebio. ] 

(67) Αελιανοῦ καὶ IILAaócov. Fasti ldatiani, Ae- | 
miliano et Plautio. Prosper, Gallieno εἰ Plawtiano. 
Auonymus Cuspiniani, Gallieno et Plautio. Vide No- 
risium, p. 24. 


VARLE LECTIONES. 
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290 Τιτάρτῳ ἔτει (68) τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλή- 
Ψεως τοῦ Κυρίου Πέτρος ὁ ἀπόστολος ἀπὸ Ἱεροσο- 
λύμων ἐν Αντιοχείᾳ τῇ µεγάλῃ τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ 
Μδίδεσχεν, xai τὴν χειρατονίαν τῆς ἐπισχοπῆς δεξά- 
µενος ἐχεῖσε ἑαυτὸν ἐνεθρόνισεν δὲ, πειαθεὶς τοῖς 
&xb Ἰουδαίων γενοµένοις Χριστιανοῖς * xal τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν πιστοὺς οὐκ ἑδέξατο οὐδὲ «7 ἡγάπα, ἀλλ᾽ οὕτως 
ἑάσας αὐτοὺς ἐξήλθεν ἐχεῖθεν. 


σδ’ Ολυμπιάς. 
"0 βασιλεὺς Τιδέριος τελεντᾷ ἰδίῳ θανατῳ ἐν τῷ 
παλατίῳ (69) Ῥώμης, ἄπαις καὶ ἀγύναιος (70), ὧν 
ἑτῶν ο (71). 


Ῥωμαίων τέταρτος ἐδασίλευσεν Τάϊος Γάλλος» D 


Καϊεαρ ἔτη ὃ (73). 


"vb. 0. ut. ὑπ. Προκούλου καὶ Νιπρίνου ο» (74). 


ἁμοῦ epar (79). 


Γάΐος Καΐῖσαρ ἅμα ἑδασίλευσεν, Ἠρώδην ἑξώρισεν» , 


διὰ Ἡρωδιάδα, ὥς φησιν Ἰώσηππος 1» (75), καὶ Αγρίπ- 
παν λύσας (76) τῶν δεσμῶν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων 
χατέστησεν. Οὗτός ἐστιν Ἡρώδης ὁ Ἰάχωδον àv 
ελὼν, ὁ εἰς τὰς Πράξεις "* λαλούμενος , ὁ σχωληκό- 
βρωτος Ὑεγονώς: ὅστις ἑἐδασίλευσεν (77) ἔτη C, 
Tato) μὲν δ, Κλαυδίου δὲ «o0"* µετ αὐτὸν Γάΐον 
ἔτη Υ, ὡς ἀναγράφεται Ἰώσηππος (78). 


"Iss, v. B'. ὑπ. Ἰουλιανοῦ xat ᾽Ασπερνάτου. 
Ἠόντιος Πιλᾶτυς (79) ó ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ποιχίλαις 


CHRONICON PASCHALE.' 
A À. C. 


TOL. Iph.) 

Quarto post Domini in ccelos assump- 
tionem anno, Petrus apostolus Hierosoly- 
mis Antiochiam magnam profectus ver- 
bum Dei docuit, et épiscopatus ordina- 
tione suscepta, a Judzis qui Christiani ef- 
fecti erant persuasus, illic semet in thro- 
num immisit : neque quemquam ex gen- 
tilibus qui fldem receperant aut excepit, 
?ut amplexus est, sed illis ita dimissis, 
jude exivit. 

CCIV Olympias. 

Tiberius Imperator propria inorte mo- 
ritur Rom in Palatio, abaque liberis et 
czelebs, natus annos Lxx. " 

Romanis iv imperavit Caius Caligula 
Casar annos iv. Colliguntur anni v. 
upxLvin. (A. a M. C. 5547.) 

$7. 1. Ind. ix. Proculo et Nigrino coss. 

(A. a M. C. b544.) 

Caius Cxsar simul ac imperare capit, 
Herodem propter Herodiadem in exsilium 
misit, ut ait Josephus, et Agrippam vincis 
lis solutum Judgorum regem constituit 
(hic est Herodes qui Jacobum interfecit, 
de quo loquuntur Acta apostolorum, a'pe- 
diculis consumptus): qui annos vii regna- 
vit, Caio quidem 1v, Claudio vero post 
Caium imperante annos 11, ut scribit Jo- 
sephus. 

38. n. Ind. x. Juliano et Asprepate coss. 

Pontius Pilatus, sub quo Salvator pas- 


1. 204. 


DUCANGII NOTA. 


e Τετάρτῳ ὄτει. Vide Baronium an. xxxix, 
n. ὃ οἱ seqq. 

(69) Ἐν τῷ παλατἰῳ. lmo in villa Luculliana, 
ut est apud Sueton. Eusebius, in Campania. 

(70) "Azaic καὶ ἀγύναιος. Recte ascriptum co- 
dici, οὐχ o0xw;* habuit enim üxores et liberos. 

74) "Erov o'. Sueton. cap. 78. ] 

4) "Ecn &'. De annis imperii Caligule egerunt 
Scaliger lib. v, p. 468; Herwartus in Chronogr. cap. 
250, et Petavius ad Epiphanium, p. 384. 

Τό) ᾿Ομοῦ ερµη’. Abhinc ad finem usque Chro- 
nici, anni mundi omnes unitate peccant et super- 
fluunt : quod paralogismo accidit, dum librarius vel 
lector parum accuratus, ac insuper turbatus forte 
hiatn annorum Neronis, non animadvertit in supe- 
rioribus annum decessoris ultimum, non successoris 
primum constanter usurpari, hoc successoris pri- 
mum designari credens, et eum et ceteros similes 
ad finem omnes unitate auxit. Nec alia ratione oc- 
eurrí annorum ruing potest, nisi indicliones et 
Olympiades omnes sua sede revellantur, quod a 
vero longius recedere visum est. Quare pro v. 
ΚΟΣΙΥΙΗΙ rescribendum v. wpxLvit, et ita deinceps, 
unitate dempta. liec observata ab Antonio Alleno. 

(74) Nexpirov. lta etiam editio Scaligeri : sed 


. Νιγρίρου ’ atque ita emendavimus. 
8 jid Lib. xvii Antiq. Jud. ca, 





(76) Καὶ ᾽Αγρίππαν ύσας. Ex Chron. bii. 

(71) "στις ἐδασίλευσεν. Hxc referuntur ad 
Agrippam, ideo qua de llerode hic inseruntur, pa- 
renthesi inclusimus. 

(78) Ἱώσηππος. Lib. 1 De bello Judaico, cap. 21. 

(79) Πόντιος Πιλᾶτος. Ex Chronico Eusebii et 
lib. n Hist. eccl. cap. 7, a quo etiam hausere quie 
habent Georgius Syncellus p. 150 ; scriptor Svlloges 
Historiarum Scaligeriana, p. 387; Cedrenus, p. 193, 
et Symeon Logotteta in Chron. ms. Aliter de Pi- 
lati morte scribit Joannes Antiochenus in Excerptis 
Valesianis, p. 809, quem a Nerone gladio czsum 
ait, quod Christum absque principis auctoritate 
ausus esset morle multare. Scribunt alii, ut auctor 
est idem Cedrenus, apud Cesarem Christi causa 
aecusatum a Maria Magdalena, pelli recens bovi 
detracte insutum una cum gallo, vipera et simia, 
ut solent Romani, radiisque solis expositum peri» 
isse, vel denique, ut alii tradidere, utris instar ex- 
coriatum obiisse. Hunc Wopriis se manibus inter- ᾿ 
fecisse scribit Gregorius Turon. lib. 1 Hist., cap. 24. 
Jta etiam Glycas, p. 254. Sed qua de Pilati morie 
vel supplicio, hic et ab aliis traduntur, hausta vi- 
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559 
A. C. 
sus est, varlis appetitus calamitatibus, 
landem sibi mortem conscivit, divina, ut 
videtur, vindicta non multo post illum as- 
sequente, quemadmodum de eo narrant 
qui Romanaset Grzcas historias scripsere, 
ut et qui Olympiades conscripserunt. 

$9. m. Ind. σι. Claudio Czesare et Cer- 


[01.-Iph.] 


CHRONICON PASCHALE. 


550 
A 
περιπεσὼν συμφοραῖς αὐτόχειρ ἑαυτοῦ γίνεται, τῆς 
θείας, ὡς "3 ἔοιχε, δίχης οὐκ εἰς μαχρὰν αὐτὸν uec. 
ελθούσης, ὡς ἱστοροῦσιν οἱ τὰ Ῥωμαϊκὰ περὶ αὐτοὶ 
xa Ἑλλήνων γράψαντες, οἱ καὶ τὰς Ὀλυμπιάδας 
ἅμα αὐτοῖς ἀναγραφψάμενοι. 


4 Ἰνδ. τα”. Υ’. ὑπ. Κλαυδίου Καΐσαρος xoi Κερσια- 


siano cos. 2. νοῦ (80). 

His coss. Petrus apostolus primus Ec- ᾿Επὶ τούτων τῶν ὑπάτων Πέτρος (81) 6 ἅγιος &vo- 
clesie Antiochenz fundamenta jecit. στολος πρῶτος τὴν Ἐκχλησίαν ᾽Αντιοχείας θεµελιοῖ. 

Eodem ipso anno, Marcus evangelista Té αὐτῷ ἔτει Mápxoc (82) ὁ εὐαγγελιστῆς Atvo- 
apud JEgyptios et Alexandrinos diversa- πτίοις καὶ Αλεξανδρεῦσιν ἐπιδημήσας εὐαγγελίζεται 
tus, verbum Christi annuntiat, primusque τὸν Χριστοῦ λόγον, Ἐκκλησίας τε πρῶτος &x' αὐτῆς 
Alexandrie Ecclesias constituit, quibus Αλεξανδρείας συνεστήσατο καὶ προέστη αὐτῶν 
praefuit annos xxn. . B ἔτη xf. 

40. 1v. Ind. xir. Claudio Caesare II solo Ἰνδ. ig. 9. ὑπ. Κλανδίου Καΐσάρος τὸ β µό- 

coss. vou (83). ς 

lioc Caio imperante, Philo historicus "Emi τούτου τοῦ l'atoo (84) Φίλων ἐγνωρίζετο ὅ 
floreliat. Hic res qua sub Caio Judeis ac- ἱστοριογράφος. Οὗτος ἱστορεῖ τὰ κατὰ Γάΐον συµ- 
ciderunt narrat. 6&vca. τοῖς Ἰουδαίοις. 

His przedictis coss. Caius Caligula Βο- Ἐπὶ τῶν προχειµένων ὑπάτων Γάΐος l'àXNoQ"* 
mz in palatio interfectus est a suis pro- ἐσφάγη by τῷ 291. παλατίῳ Ῥώμης ὑπὸ τῶν ἰδίων 
tectoribus cubiculariis eunuchis, consen- σπαθαρἰων (85) τῶν κουθικουλαρίέων εὐνούχων κατὰ 
tiente senatu, cum annorum esset Σχσ]κ. γνώµην τῆς συγκλήτον , ὧν ἐτῶν λθ’ (86). 

€CV Olympias. σε’ Ολυμβιάς. 

Romanis v imperavit Claudius annis Ῥωμαίων e' ἐδασίλευσεν Κλαύδιος ἕτη tb (87). 
xiv. Colliguntur anni v. wpLxit. ὁμὸῦ sot". 

A1. 1. Ind. xii. Claudio Czesare et Απ- *CIvà, cy. a'. ὑπ. Κλαυδίου Καΐσαρος τὸ y'?* xat 
tonino coss. (À. a M. C. 5546). 1. 205. c Ἀντονίνου (88). 


Hoc primo Clandii anno, sanctus Ste- 
phanus martyrio vitam finivit, cujus neci 
consensit Paulus : ille scilicet Stephanus, 
primus Novi Testamenti martyr, primus- 
que diaconus, qui Paulum adhuc prolege 
acrius propugnantem, interfectorem suum 
habuit, et solus cum universa Synagoga 
congressus, ad spectaculum agonothetam 
seu munerarium excitavit : ille, inquam, 


Τούτῳ τῷ πρώτῳ ἔτει (89) Κλαυδίου 6 ἅγιος Στὲ- 
φανος μαρτυρεῖ, καὶ ἣν Παῦλος εὐδοχῶν τῇ ἀναιρέ- 
att αὐτοῦ. Οὗτος Στέφανος ὁ 3 τῆς Νέας Διαθήκης 
πρωτομάρτυρ xal πρωτοδιάχονος, ὁ τὸν µέγαν Παῦ- 
λον ἔτι ζηλωτὴν ὑπάρχοντα τοῦ νόµου φωνέα ἴδιον 
κεκτηµένος, ὁ µόνος μετὰ πάσης συναγωγῆς ἀγωνι- 
ζόμενος, ὁ τὸν ἀγωνοθέτην πρὸς τὴν θέαν διαναστή- 
σας, οὗτος ὁ θεωρῶν τοὺς οὐρανοὺς διηνοιγµένους 
καὶ τὸν Yibv τοῦ ἀνθρώπου ἑστῶτα ix δεξιῶν τοῦ 


DUCANGII NuTJE, 


dentur ex Actis ejusdem Pilati apocryphis, Maxi- 
miani imp. jussu confictis, quze se vidisse testatur 
Epiphanius, et de quibus egit Eusebius : quorum 
auctorem quemdam Theotecnum fuisse volunt Theo- 
phanes εἰ Cedrenus, cujusmodi habentur in biblio- 
theca Regia et Colbertea, eadem forte qua: laudantur 
ab eodem Gregorio Turon. cap. 20, eod. lib. 

(80) Κερσιαγοῦ. Leg. Καισιανοῦ, ut apud Schot- 
tum, Ídatium, et anonymum Cuspiniani. Dio, lib. rix, 
Apronium Celianum, vel Cassianum vocat. 

" (8t) Πέτρος. Ex Chron. Eusebii. Vide Syncellum, 
Ρ. 231, etc. 

(82) Mápxoc. Euseb. in Chron. Marcus Evange- 
lista. interpres Petri in Egypto, et Alexandrie Chri- 
stum annuntiat, Vide Eulychii Origines, et ibi Sel- 
denum. 

(85) Τὸ β’ μόνου. Leg. Y', ut apud Dionem, ldat. 
et al. Vide Sueton. in Caligula cap. 17. 


5 Ἐαὶ τούτου του t'alov. Vide Chronicon Eu- 
sebit. 

(85) 'Ya0ó τῶν ἰδίων σπαθαρίων. A protectoribus 
ee Euseb in Chron. ὑπὸ τῶν ἐν στρατείαις ἐπι- 

pov, in Gr. 

(86) Ὢν ἐτῶν A0". Sic Cod. Vatican. Leg. x&. Ita 
Eusebius. Natus enim Caligula Germanico patre et 
Capitone coss. an. Chr. xu ; Sueton. num. 8. 

(87) Ἔτη ιδ. De annis Claudii agunt Seali 
lib. v, pag. 406. Herwartus in Chronolog. eap. 2f, 
et Petavius ad Epiphanium, n $85. 

(88) Αντωνίνου. Ma Fasti ldatiani : sed leg. Σα- 
τουρνίνου, ut apud Dionem, et in czteris Fastis. 

(89) Τούτῳ τῷ πρώτῳ ἄτει. De anno quo S. 8te- 
phanus martyrii palmam est adeptus, preter Baro- 
nium, prz exteris egit Henric. Valesius ad Eusebii 
Hist. eccl. lib. n, cap. 4. 


D 
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Θεοῦ. Πάσης γὰρ τῆς θείας Γραφῆς καθήµενον λε- 
τούσης, οὗτος ἑστῶτα elbev- ἡ Yàp σφοδρότης τοῦ 
ἀγῶνος ἐπὶ τὴν θέαν τὸν ἀγωνοθέτην ἑξανέστησεν, 
8θεν καὶ παρ᾽ αὐτοῦ προτρεπόµενος lévat εἰς ἐχεί- 
νην τὴν δόξαν ηἄχετο τοῖς αὐτὸν λιθάζουσι λέγων : 
€ Κύριας, μὴ στήσῃς '! αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην, 
ἀλλὰ σὺ αὐτὸς δέξαι τὸ πνεῦμά µου.» 


"Mob καὶ οὗτος τὰ αὐτὰ τοῖς ἄλλοις xal εἶδεν 15 καὶ. 
κηρύττει, ὡς εἰς τὸν οὐρανόν ἐστιν 6 Χριατὸς ὁ τῆς 
δευτέῥας καταστάσεως ἀρχηχὸς, ὃν παραχαλεῖ xai 
αὐτὸν αὐτόθι δέξασθαι. 

Ἰνδ. ιδ. B. ὑπ. Κλαυδίου Καίσαρος τὸ ὃ (00) καὶ 
Λάργου (91). 

Τούτῳ τῷ ἔτει Παῦλος τὴν Ἐκκλησίαν διώχκων πη- 
Ροῦται kv τῇ ὁδῷ, xat. ἔρχεται χειραγωγούµενος εἰς 
Aapagxhv, xal ἐχεῖ ἀναθλέπει xai βαπτίζεται ὑπὸ 
Ἀνανίου, χαθὼς ταῖς Πράξεσινῖ» ἐμφέρεται. Καὶ 
ἀτὸ Δαμασχοῦ ἀπῆλθεν εἰς ᾿Αραδίαν, xal πάλιν ὑπ- 
έστρεψεν εἰς Δαμασχὸν, ὡς γράφει Γαλάταις δο, 


Ἰνδ. w'. Υ. ὑπ. Κλαυδίου Καΐσαρος τὸ ε’ 
Βιτελλίου. 

Τούτῳ τῷ ἔτει Παῦλος φυγὼν ἀπὸ Δαμασχοῦ διὰ 
τοῦ τείχους ἀνῆλθεν εἰς Ἱεροδόλυμα, καὶ ταύτην τὴν 
ἀνάδασιν γράψει Γαλάταις 8: Ἔπειτα μετὰ τρία ἔτη 
ἀνήλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι 3 Πέτρον. Ταῦτα 
τὰ τρία ἔτη ἱστορεῖ, οὐχὶ τοὺς ἰδίους χρόνους ἀριθμῶν. 
ἀχμὴν γὰρ εἰς ἀποστολὴν χληθεὶς οὐχ fv οὔτε 9939 
αὐτὸς οὔτε Ῥαρνάδας, ἀλλ᾽ οὔτε Ἡρώδης οὕπω ἣν 
ἀποθανὼν, ὡς τὰ χατὰ µέρος τῶν Πράξεων δηλοῖ. 
Βαρνάδας δὲ ἐπιλαδόμενος αὐτὸν Ίγαγεν πρὸς τοὺς 
ἀποστόλους, xal οὐχ εὗρεν, εἰ μὴ Πέτρον xai Ἰάκω- 
δον τὸν ἁδελφὸν τοῦ Κυρίου, ὡς γράφει Γαλάταις 55, 
καὶ διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ἐν τῇ ὁδῷ εἶδεν 5’ τὸν Κύ. 
Ριον.Ιδοὺ δηλόν ἐστιν ὅτι ταῦτα τὰ τρία ἔτη ἱστορεῖ, 
xal ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, 
ῥητιάσατο ἓν τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ, ὡς περιέχουσιν 
al Πράξεις, Ἐπιγνόντες δὲ οἱ ἀδελφοὶ τὴν ἐπιδουλὴ» 
τῶν Ἰουδαίων, ὅτι ἀνελεῖν αὐτὸνρθέλουσιν, ἑξέπεμ- 
φαν αὐτὸν εἰς Ταρσὺν, καὶ εὑρὼν αὐτὸν Βαρνάδας 
φέρει εἰς ᾿Αντιόχειαν, χαὶ ποιοῦσι τὸν τρίτον χρόνον 
Κλαυδίου ἓν Αντιοχείᾳ. Φασὶ γὰρ αἱ Πράξεις. - 
«Ἔξήλθεν Βαρνάδας ἀναξητῆσαι Σαῦλον, xal εὑρὼν 


(98) xat 


Άγαγεν εἰς ᾿Αντιόχειαν. Ἐγένετο δὲ αὐτὸν bat ἑν.- 


καὶ πῶς ày Δαμασχῷ ἐπαρ-. 


€HRONICON PASCHALE. 


AA. C. 

qui vidit celos apertos, ét Filium homi- 
nis slantem a dextris Dei. Cum enim 
ubique sacra Scriptura sedentem exbi- 
beat, hic stantem vidit : certaminis 
quippe vehementia agonothetam ad spec- 
taculum erexit, unde et ab illo incitatus, 
ut gloriam istam assequeretur, pro iis 
3 quibus lapidibus impetebatur, depre- 
catus est in hec verba : « Domine, ne 
statuas illis hoc peccatum, sed tu ipse 
accipe spiritum meum. ν 

En et hic eadem, quse alii, vidit et prz- 
dicat, Christum scilicet. secundi status 
principem, quem rogat uti eodem loco 
ipse etiam recipiatur. 

42. n. Ind. xiv. Claudio. Cesare IV οἱ 

Largo coss. 

Hoc anno, Paulus dum Ecclesiam per- 
sequitur, in via czecatur, et ductus manu 
venit Damascum, ibique visum recipit, et 
baptizatur ab Ánania, quemadmodum in 
Actis apostolorum refertur. Damasco in 
Arabiam profectus, rursum Damascum 
reversus est, uti ad Galatas scribit. 

45. m. Ind. xv. Claudio Cesare V et 

Vitellio coss. 

Hoc anno Paulus Damasco per muros 
fugiens, Hierosolyma venit, hancque suam 
profectionem describit in Epistolà ad Ga- 
latas. Deinde post triennium petiit iero- 
solyma, ut videret Petrum. Hujus triennii 
meminit, quod tamen in annis suis mini- 
mie putat. Neque enim ea tempestate ad 
apostolatum ipse vocatus erat, ut nec 
Barnabas : sed et Herodes nondum erat 
mortuus, uti sigillatim Acta docent. Bar- 
nabas autem illum deduxit ad apostolos, 
ex quibus neminem invenit preter Pe- 
trum et Jacobum fratrem Domini, ut. ad 
Galatas scribit : iisque narravit quomodo 
Dominum in via viderit (unde patet, quod 
hos tres annos recenset), et. ut cum illo 
collocutus sit, et quemadmodum Damasci 

D in nomine Jesu przdicare aggressus fue- 
rit, ut in Actis continetur. Fratres vero 
perceptis Judzorum insidiis, qui eum de 
medio tollere decreverant, illum Tarsum 
misere, ibique inventum Barnabas deduxit 


PUCANGII NOTAE, 


(90) Τὸ &. Leg. τὸ 
Btís, οἱ apud Dionem. 
191) Kal Adprov. Vide Norisium in Epistola con- 


P', ut in Idatianis et aliis Fa- 


8ulari, . 29. 
(99) 12 v. Leg. cà y. 
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στῄσεις P. Conf. Act. vit, 60. 7* [δεν PV. 
525.1, 11. 3 ἑστορίσαι P, δὲ Γαλάταις, 1, 19. 


"* ταῖς Πράξεσιν. ix. 


* Qs PV. δὲ at Πράξεις. xi, 35. 


[οἱ Iph.] 


*! Γαλάταις, 1, 15 8. P! Tode 


bod 
A. C. 
Antiochiaio, ubi tertio Claudii anno mo- 
rati. sunt. Ita enim habent Acta: « Exivit 
Barnabas ut quareret Saulum, et cum 
eum invenisset, deduxi& Antiochiam. 
Factum est autem ut ibi totum annum 
in ecclesia versarentur. » Ut igitur prse- 
fotus sum, totum tertium annum Antio- 
chie exegere. Hoc enim tertio anno Aga- 
bus famem futuram praedixit, ut est in 
Actis : « His diebus descenderunt Hiero- 
solymis prophete Antiochiam. Surgens 
autem unus ex iis nomine Agabus, signi- 
ficavit per Spiritum magnam famem, que 
sub Claudio fuit. » Nec multo post : « Illo 
tempore injecit Herodes manus, ut quos- 
dam affligeret de Ecclesia, et. interfecit 
Jacobum fratrem Joannis gladio, et Pe- 
tum misit in custodiam. » Qux cum fe- 
.cisset Herodes, statim moritur, a vermi- 
bus consumptus, scribente Josepho eum. 
annis ΤΠ regnasse. 

44. 1v. Ind. 1. Crasso et Tauro coss. 

(A. a M. C. 5551.) 

Hoc anno Barnabas et Paulus ad apo- 
Stolatum eliguntur, ut in Actis conti- 
petur. 

CCVI Olympias. 
45. v. Ind. n. Vinnicio et Corvino 
0088. 

Quinto hoc anno Claudii, Paulus qui 
antea ordinatus fuerat apostolus, ingres- 
sus est Antiochiam magnam, et cum di- 
dicisset quz» Petrus egerat, ubique scan- 
dalum sustulit; omnesque admisit, eos 
complexus ac adhortatus, quemadmodum 
de illo scribunt Clemens et Tatianus 
Chronographi. Venit antem et in Cyprum, 
et Seleuciam, et in alias civitates, prz- 
dicans verbum Dei. 

46. (A. a M. C. 5553). vi, Ind. ru. Asia- 

tico et Silano coss. 

His coss. Paulus venit rursum Hieroso- 
τον : unde ad Galatas de hac profectione 
ita scribit: « Post xiv annos iterum as- 
cendi Hierosolymam. » Quod enim dixit, 
Iterum, patet alteram illius profectionem 


i) 


omnes, et Dio. 


j Obsvrixiov. Vinicium vocant Dio et Fasti. 
96) Κλήμης. In. Recognit. lib. x, cap. 60, 61. 
VARLE LECTIONES. 


* δὲ om. P. 
5’ Kpáccou P. 3 αἱ Πράξεις. 1v,:56.. ** Ὀλυμπιάδος V. 


ο. (Ty) τὸν P sola... *' φησιν PV. 


εἰπών V. 


CHRONICON PASCHALE. 
[Ol. Iph.] A αντὸν ὅλον συναχθῆναι Bv τῇ Ἐκκλησίᾳ.» Ὡς οὖν 


Ἰωσήππον. Lib. 1 De belle Jud. cap. 21. 
Κράσσου. Leg. Κρίσσου. lta Scaliger, Fasti 
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προέφην, ὅλον τὸν ερίτον χρόνον πληροῦσιν εἰς 'Àv- 
τιόχειαν" εἰς τοῦτον Υὰρ τὸν ** τρίτον χρόνον "Aya- 
ϐος τὸν λιμὸν προφητεύων, ὥς qaa? al Πράξεις: 
«Ἐν ταύταις δὲ 35 ταῖς ἡμέραις χατηλθον ἀπὸ Ἱερο- 
σολύµων προφῆται elc ᾽Αντιόχειαν.Αναστὰς δὲ εἷς 
ἓξ αὐτῶν, ὀνόματι "Avafoc, ἐσήμαινε διὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος λιμὸν µέγαν, fic ἀγένετο ἐπὶ Κλαυδίον. » 
Καὶ εὐθέως ἐπιφέρει ’ « Κατ' ἐχεῖνον δὲ 5) τὸν χαιρὸν 
ἐπέδαλεν ** Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς τὰς χεῖρας χαχῶσαί 
τινας τῶν 5: ἀπὸ τῆς Ἐκκλησίας * xat ἀνεῖλεν Ιάχω- 
6ον τὸν ἀδελφὸν Ἰωάννου µαχαίρᾳ, καὶ Πέτρον t6a- 
λεν ἓν φυλακῇ. » Καὶ ταῦτα movfjsaq θνῄσκει εὐθέως 
"Ἡρώδης σχωληχόδρωτος γενόμενος, Ἰωσήππου (95) 
λέχοντος ἑπτὰ χρόναυς βααιλεῦσαι τὰν Ἡρώδην. 


4 
νδ. o. &. ὑπ. Ερίσπου ** (94) καὶ Ταύρον. 


Τούτῳ τῷ ἔτει ἐχλέγονται Βαρνάδας xai Παῦλος 
εἰς ἀποστολὴν, καθὼς al Πράξεις» περιέχουσιὰ. 


ec Ολυμπιάς ** * 
Ἴνδ. B. e. ὑπ. Οὐεννιχίου (95) καὶ Κορθίνου. 
4. 906. 

ε τούτῳ τῷ πέµπτῳ ἔτει Κλανδίου προχειροτονηθεὶς 
Παῦλος εἰσῆλθεν εἰς ᾽Αντιόχειαν τὴν µεχάλην, xal 
μαθὼν περὶ τοῦ ἁγίου Πέτρου πανταχοῦ τὸ σχάνδα- 
λον περιεῖλεν, xai πάντας ἐδέξατο xal ἠχάπα, προ- 
τρεφάµενος πάντας, καθὼς συνεγράψαντο * τὰ περὶ 
τούτου Κλήμης (96) καὶ Τατιανὸς (97) οἱ Χρονοχρά- 
φοι. Εἰσῆλθεν δὲ καὶ εἰς Κύπρον καὶ εἰς Σελεύχειαν 
xai εἰς ἄλλας πόλεις, διδάσχων τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 


Ἠνδ. Y. ς’. ὑπ. ᾿Ασιατικοῦ (98) καὶ Σιλάνου» 


"Eni τούτων τῶν ὑπάτων ἀνῆλθεν πάλιν εἰς Ἱερο- 
σόλυµα 933 Παῦλος, ὅθεν γράφει Γαλάταις περὶ 
p ταύτης τῆς ἀναθΆσεως οὕτως ** * « Auk ιδ ἑτῶν πά- 
λιν ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα. » Καὶ ὃ εἶπεν "*, Πά-Ίων, 
δηλονότι ἑτέρα ἐστὶν ἀνάδασις αὕτη τῷ εἰπεῖν αὖ- 


DUCANGII NOTAE. 


(97) Καὶ Τατιαγός. noc non exstat in libro ad 

ntes : nam is alia scripsit, ut testatur Clemens 

lexandrinus. die 

(98) ᾿Ασιατικοῦ. Ρο his coss. consulendus Nori- 
sius in Epist. consulari, p. 32. 


ο) δὲ om. P. 3 ἐπέδαλλεν Ἡ, τῶν om. Pe 
*» συνεγράψατοΡ. * οὕτως. nt, 4. εἶπεν. 


Ses 


- 


CHRONICON PASCHALE. 


τὸν, διὰ εδ’ ἐτῶν, δοχεῖ µοι τοὺς χρόνους τῶν ἀπο- A designari. Cum vero ait, post quatuor- 


στόλων τοὺς ἀπὸ τῆς ἀναλήψεως ἀριθμεῖν αὐτόν. 
"As γὰρ τῆς ἀναλήφεως τοῦ Κυρίου ἕως ταύτης τῆς 
ἀναδάσεως πληροῦνται τῶν ἁἀποστόλων ἔτη ιδ, μῆ- 
νες ὐ. Καὶ εἰ μὴ τοῦτο δῶμεν, εὑρεθήσεται ὁ χρόνος 
ἀφ᾿ οὗ ἑδαπτίσθη καὶ ἀνέδλεψεν, ὡς περιέχουσιν αἱ 
Πράξεις, ἔτη δ’. Καὶ τοῦτο οὐ µόνον καθὼς αἱ Πρά- 
ξεις φέρουσιν, ἀλλὰ καὶ Ἰώσηππος)" (99), λέγων 


τρία ἔτη Κλανδίου ζῆσαι τὸν Ἡρώδην, καὶ εὐθέως ᾽ 


μετὰ τὴν τελευτὴν Ἡρώδου χληθῆναι Παῦλον καὶ 
Βαρνάδαν εἰς ἀποστολὴν, τουτέστιν τετάρτου χρόνου 
Κλανυδίου, ὡς ai Πράξεις δηλοῦσιν. Καὶ οὐ ταῦτα 
μόνον πείσουσίν τινα, ἀλλὰ xal εὑρεθήσεται ὅλος ὁ 
χρόνος τῆς διδασκαλίας Παύλου ἀφ' οὗ εἰσῆλθεν εἰς 
: ἀποστολῆν ἔτη θ’ ἕως οὗ ἐδλήθη εἰς φυλαχὴν ὑπὸ 


decim annos, videtur mihi, annos apostolo- 
rum a Christi Assumptione ipsum nume- 
rare. Àb Assumptione enim Domini, us- 
que ad hanc profectionem, complentur 


apostolorurm anni xiv et menses x. Quod. 


si hoc non demus, inverlietur tempus a 
quo baptizatus est, et visum recepit, ut 
Acta continent, annorum 1v, Et hoc non 
solum ex Actis colligitur, sed etiam ex 
Josepho, scribente ad tertium Claudii an- 
num vitam produxisse Herodem : sta- 
timque post mortem Herodis, ad aposto- 
latum vocatos Barnabam et Paulum, hoc 
est anno Claudii quarto, ut docent Ácta, 


Φήλιχος, µέλλων εἰς 'Ῥώμην ἐπὶ Νέρωνος ἐχπέμ- B sed totum pariter Pauli przdicationis 


πεσθα!ι, ὡς τὰ ἐφεξῆς τῶν Πράξεων δηλοῖ xal οἱ ypó- 
vot τῆς βασιλείας Κλαυδίου".. Πάλιν μετέπειτα ἑλ- 
θὼν εἰς Ἱεροσόλυμα μετὰ Βαρνάδα, xat εὑρὼν Πέ- 


τρον καὶ τοὺς λοιποὺς ἁποατόλους Bua Ἰακώδῳ τῷ. 


ἁδελφῷ τοῦ Κυρίου, Υράφουσιν ἐπιστολὴν οἱ ἀπόστο- 
λοι εἰς ᾽Αντιόχειαν τῆς Συρίας, θεμελιοῦντες τὴν 
αὐτῶν Ἐκκλησίαν, καὶ διακονοῦσι τὴν ἐπιστολὴν εἰς 
ἸΑντιόχειαν αὐτὸς Παῦλος xat Βαρνάδας, ὡς δηλοῦ- 
σιν ai Πράξεις. Ἐκ τούτου δείκνυται ὅτι καὶ τὰς xa0- 
ολικὰς αὐτῶν οἱ ἀποστόλοι τότε γράφουσιν πρὸ τῆς 
διασπορᾶς αὐτῶν, εἰ καὶ Πέτρυς µόνος ἀπὸ Ῥώμης 
γράφει, ὥς τινες ἱστοροῦσιν, ἀλλὰ xal Ματθαῖος 
πρῶτος kxel εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα γράφει τὸ Εὐαγγέ- 
λιον, ὡς λέγει ὁ Χρυσόστομος (1). Οἶμαι δὲ... 


tempus deprehenditur, ex quo ad apo- 
8tolatum venit, annorum ix usque ad an- 
num quo a Felice in carcerem conjectus 
est, cum sub Nerone Romam esset mit- 
tendus, ut deinceps Acta enarrant, anni- 
que imperii (Claudii) rursum evincunt. 
Postea veniens Hierosolyma cum Barna- 
ba, ibique invento Petro, c:eterisque apos- 
tolis, cum Jacobo fratre Domini, episto- 
lam scribunt apostoli Antiochiam Syriz, 
ut Ecclesie sue fundamenta jacerent, 
quam Paulus ipse et Barnabas Antio- 
chiam deferunt, ut habent Acta. Ex hoc 
plane colligitur apostolos catholicas suas 


epistolas scripsisse, antequam ii dispergerentur, quantumvis Petrus, ut quidam volunt, solus 
ipse Roma scripserit. Quin et Matthaeus primus ibi Hierosolymis, ut ait. Chrysostomus, Evan- 


gelium scripsit. Arbitror autem (*). 


A. C. 
41. vn. Ind. 1v. Claudio IV ei Vitel- 
lio HI coss. ᾱ. 
48. vin. Ind. v. Vitellio ει Publicola 
C0$$. ; 4. 
49. 1x. Ind. vi Veriano et Gallo coss. — 1. 201. 
CCVII Olympias. 
50. x. Ind. vi. Vetere. εἰ Nerviniano 
coss. 2. 
51. σι. Ind. vint. Claudio et ΟΥβΙΟ coss. 3. 
52. xu. Ind. ix. Sylla et Catone coss. — 4. 
55. xin. Ind. x.. Silano οἱ Antonino 


£035. 4. 208. 
CCVIII Olympias, 
54. xiv. Ind. χι. Marcello εἰ Aviolla 
coss.| 2. 


(οἱ. Iph.] c A. C. 


Romanis VI imperavit Nero. annos ΧΗΙ 
anenses vil dies xxvii. 

55. 1. Ind. xri. Nerone et Vetere coss. 

56. ui. Ind. xux.. Saturnino et Scipione 


€055. 

57. m. Ind. χιν. Nerone 11. et. Pisone 
£055. 

CCIX Olympias. 

58. iv. Ind. xv. Nerone 11Η et. Messala 
€055, à 

59. v. Ind. i. Apromiano et Capitone 
C€08$. 

60. vi. Ind, αι. Nerone 1V. εἰ Lentulo 
€088. 


DUCANGII NOTAE. 


(99) Ἰώσηππος. Lib. τι De bello Jud. cap. 11. 
Z eod. Holste: 


566 

[e .1ph. 

$ 

4. 

1. 209. 

2. 

δ. 

4. 


« (Ὁ) Hic una pagina et 20 consulatus, quos suppte- ι 
() Ὡς he Te, Ἀρυσόστομος. Huc verba desunt — vimus ez Jdatio, desiderantur in cod. ms. Vaticana, 
nii 


VARLE LECTIONES: . 


55 Ἰώσηπος P. 
φύλλον m. R. 


5 Κλανδίου om. P. ' τὰ om. Ρ. 3 Quaternio hic desideratur notatur de V: ἑλλιπὲς ἣν ἓν- 


561 


CHRONICON PASCHALE. 568 
A.C. x Es [O1. Iph.] A A.C: [01-Iph.] 
61. vi. Ind. i. Lacio et. Turpiliano 64. x. lrid. vi. Crasso et Basso coss. 4. 
€055. 1. 210. 65. xi. Ind. vn. Helva et Vestino coss. — 4. 2911. 
CCX Olympias. CCXI Olympias. 
62. vin. Ind. 1v. Mario et Gallo coss. — 2. 66. xu. Ind. viu. Telesino et Rufo coss. 2. 
65. 1x. Ind. v. Rufo et Regulo coss. δ. 


.. et miserit eum, qui przordinatus est vobis, 
Jesum Christum, quem oportet quidem coelum sus- 
cipere usque in tempora restitutionis omnium, de 
quo locutus. est. Deus per os sanctornm suorum a 
weculo prophetarum. Meminit enim. dicti Mosaici 
illius : 
minus Deus. » Et rursum infert : « Et omnes pro- 
phetm a Sanmel' et deinceps, qui locuti sunt, et 
annüntiaverunt dies istos. Vos estis filii propheta- 
rum, et testamenti, quod disposuit Deus ad paires 
vestros, dicens ad Abraham : Et in semine tuo be- 
nedicentur omnes nationes terrz. Vobis primum 
Meus suscitans filium suum misit eum benedicen- 
iem vobis, ut convertat se unusquisque vestrum a 
nequitia sua. » Omnibus his testatur beatus Pe- 
wus, uti et evangeliste et omnes prophete hzc 
omnia prexixerunt, quod Deus secundum quemdam 
*latum novum fecerit, et facit, quem per os om- 
nium prophetarum prznuntiavit, Neque ante bunc 
statum, alium futurum esse, neque post futurum 
fore alium declaravit, sed cum omnibns prophetis et 
apostolis hos duos solos pronuntiavit, hunc ipquam 
jam przssentem, et post hunc, iilum futurum. 


De sancto Paulo. apostolo. 

lite est ille magnus apostolus Paulus, ecle- 
Sjium copiarum duetor, qui in seipso Christum ha- 
bet loquentem, qui stigmata Christi in corpore suo 
€ircumfert, magnus Ecclesie doctor, qui infinitas 
mortes quotidie pro Ecclesia sustinet, qui gloriatur 
in. Domino et in infrmitatibus suis, qui gratiam 
Christi in se effervescentem habet, qui omnium 
gentium linguis loquitur, quondam persecutor, 
nunc autem persecutionem passus, quondam pec- 
cator, nunc autem misericordiam consecutus , 
raptus ad tertium colum, εἰ rursum in paradisum, 
verborum arcanorum audilor, spiritualium gratia- 


* Quoniam prophetam suscitabit vobis Do- 


994... καὶ àmosteD* τὸν προχεχειρισµένον ὑμῖν 
Ἰησοῦν Χριστὺν, ὃν δεῖ οὐρανὺν μὲν δέξασθαι ἄχρι 
χρόνων ἀποχαταστάσεως πάντων, ὧν ἐλάλησεν ὁ Θεὸς 
διὰ στόματος πάντων τῶν ἁγίων ἀπ᾿ αἰῶνος αὐτοῦ 
πραφγτῶν. Καὶ µέμνηται τῆς γρήσεως Μωῦσέως *. 
565 * εΠροφέτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ θεός. » 
Καὶ πάλιν» ἐπιφέρει' « Καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται 
ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν καθεξῆς, ὅσοι ἐλάλησαν xa 
κατήγγειλαν τὰς ἡμέρας ταύτας. Ὑμεῖς bore vlo) 
τῶν προφητῶν xal τῆς διαθήχης ἧς διέθετο 6 Θεὸς 
πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, λέγων πρὸς ᾽Αδραάμ’ 
Καὶ ἓν τῷ σπέρµατἰ σου ἐνευλογηθήσονται πᾶσαι a 
πατριαὶ τῆς Υῆς. Y μῖν πρῶτον ὁ θεὸς ἀναστήσας τὸν 
Παΐδα αὐτοῦ ἀπέστειλεν αὐτὸν εὐλογοῦντα ἡμᾶς ἐν 
τῷ ἀποστρέφειν ἕκαστον &mb" τῶν πονηριῶν ὑμῶν.» 
Τούτοις πᾶσι μαοτνρεῖ καὶ" ὁ µακαρίτης) Πέτρος, 
ὥσπερ καὶ οἱ εὐαγγελισταὶ, xal ὅτι πάντες οἱ" προ- 
φῆται προχκατἠγγειλαν πάντα ταῦτα, ὅτι ὁ Θεὸς δευ- 
τἐραν τινὰ χατάστασιν χαινὴν πεποίηχεν καὶ moul, 

fj» xal προχατήγγειλεν διὰ στόµατος πάντων τῶν. 
προφητῶν. Καὶ οὔτε mpb ταύτης τῆς καταστάσεως 
εἶπεν ἑτέραν εἶναι οὔτε μετὰ τὴν μέλλουσαν ἑτέραν 
ἀπεφήνατο, ἀλλὰ μετὰ πάντων τῶν προφητῶν καὶ 
ἀποστόλων δύο µόνον ἐξεῖπεν, ταύτην xal τὴν '' µέλ- 
λουσαν. 

Elc Παὔῦ.ον τὸν ἁπόστο ον. 

Οὗὕτος ὁ µέγας Παῦλος ὁ ἀπόστολος, ὁτῆς οὐρανίου. 
φάλαγχος ταξιάρχης, ὁ tv ἑαυτῷ ἔχων τὸν Χριστὸν 
λαλοῦντα, ὁ τὰ στίγματα τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ σώματι 
περιφέρων, ὁ μέγας διδάσχαλος τῆς Ἐκκλησίας, ὁ 
µνρίους θανάτους καθ᾽ ἑκάατην ὑπὲρ τῆς Ἐκκλησίας 
ὑπομένων, à ἐν Κυρίῳ καυχώµενος καὶ ταῖς ἰδίαις 
935 ἀσθενείαις, ὁ τὴν χάριν τοῦ Χριστοῦ Ev ἑαυτῷ 
βρύουσαν ἔχων, ὁ γλώσσαις '" λαλῶν πᾶσι τοῖς ἔθνε- 
σιν, ὁ ποτὲ διώκτης, νῦν δὲ διωχόµενος, ὁ ποτὶ ἆμαρ- 
πωλὸς, νῦν δὲ ἠλεημένος, ὁ ἕως τρίτου οὐρανοῦ &p-. 
παχεὶς καὶ πάλιν εἰς τὸν 9 παράδεισον, ὁ τῶν ἁῤῥη- 
των ῥημάτων ἀκουστὴῆς, ὁ τῶν πνευματικῶν χαρι- 


rum designatus judex, magnus canonarcba, seu D σµάτων χεχριµένος δικαστῆς, ὁ µέγας κανονάρχης '* 


precentor, ac superans reliquos Ecclesize doctores. 
Paulus, cujus salutatio in omnibus epistolis velut 
signi loco, Gratia Domini est. Hic semper in omni- 
busepistolis, veluti jam altero vit: beate statu 
frueretur, exsultabundus et certus agit, eL veluti 
(cum Christo) consurrexerit ac consederit, di- 
cens : « In coelestibus spei dati sumus; 1 et alia 


καὶ ὑπερδαίνων τοὺς λοιποὺς διδασκάλους τῆς Ἐκ- 
Χλησίας Παῦλος, οὗ 6'* ἀσκασμὸς bv πάσαις ταῖς 
ἐπιστολαϊςλαὐτοῦ, ὡς àv τάξει σηµείου, ἡ χάρις αν 
τοῦ Κυρίου, οὗτος καθόλου bv πάσαις ταῖς ἑαυτοῦ 3 

ἐπιστολαῖς, ὡς ἤδη γενόμενος ἐν τῇ δευτέρᾳ xaxa- 
στάσει, γεγηθὼς καὶ πεποιθὼς διατελεῖ, συνήγειρεν 
xai συνεχάθισεν, qü&oxov!! * «Ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 


VARLE LECTIONES. 


3 καὶ ἁποστείλῃ. Act. n, 20. 


ὑμῶν ἀπὸ P. * xai om. P. * µακάριος P. Conf. 


vocabuli pron Dentes in ρα, Resp p. ad Boyl, 


31 xal 


12? γλώ Au P. 
ἑαυτοῦ. αλά P. 


i b. Ephes. i, 


}Μωῦσέως. Dcut. ecl 145. 
nf. p. 88. 


5 κό. ὅτι P sola. * πάλιν. 24. " ἀπό. 
C, D, 90. A, 295. D, 297. B. Fallitur de usu 
16 ὅτι ἠάντες οἱ. οἱ πάντες P. 


μι 60. Lips. re m. P. « ταῖς 


1* χανὼν ἀρχῆς RV. 
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xoi τῇ ἐλπίδι ἐσώθημεν!", καὶ ἄλλα µυρία & νῦν A 
καταλέγειν οὐχ εὐχερές. Ἐνίων δὲ μνημονεύσομεν !?, 
ἵνα μὴ τὸν λόγον μηκύνωμεν. Λέγει τοίνυν ἐν τῇ πρὸς 
Κορινθίους πρώτῃ”» Ἐπιστολῇ οὕτως" « El. ἐν τῇ 
ζωῇ ταύτῃ ἐν Χριστῷ ἠλπικότες ἑσμὲν µόνον, ἔλεει- 
νότεροι πάντων ἀνθρώπων ἑσμέν. » "AXI. τί, 
Παῦλε, μετὰ τὴν ἐνταῦθα ζωὴν ποἰαν ἄλλην ἐλπίδα 
ἐλπίζωμεν; Nat, φησὶν, ἔστι τις χρείττων ** ζωὴ, 
ἰσχυρὰ xai οὐράνιος, μεθ’ ὄρχου παρὰ θεοῦ ἔπαγ- 
Ὑελλομένη. Φησὶ13 γάρ" «Ἐν ᾧ περισαότερον βουλό- 
µενος ὁ θεὸς ἑνδεῖξαιϊ» τοῖς χληρονόμοις τῆς ἑπαι- 
γελίας τὸ ἀμετάθετον τῆς βοιλῆς αὐτοῦ ἐμεσίτευσεν 
ὄρχῳ, ἵνα διὰ δύο πραγμάτων ἀμεταθέτων, ἐν οἷς 
ἀδύνατον ψεύσασθαι τὸν θεὸν, ἰσχυρὰν παράκληαιν 
ἔχωμεν οἱ καταφυγόντες χρατῆσαι τῆς προχειµένης 
ἐλπίδος, fjv ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ 
τε χαὶ βεθαίαν καὶ εἰσερχομένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ 
Χαταπετάσµατος, ὅπου πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλ- 
θεν Ἰησοῦς κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ ἀρχιερεὺς 
γενόμενος elc τὸν αἰῶνα. » 

Καὶ πάλιν *** « Γινώσκοντες ἔχειν ὑμᾶς κρείττονα 
ὕπαρξιν καὶ µένουσαν.» Καὶ πάλιν»: « Διὸ βασι- 
λείαν ἁσάλεντον παραλαµδάνοντες. » Καὶ máy?! * 
« 00 γὰρ ἔχομεν ὧδε µένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν µέλ- 
Ἄρυσαν ἐπιζητοῦμεν. » Καὶ "5 πάλιν 3" «Παράχει γὰρ 
τὸ σχῆμα τοῦ χόσµου τούτου. » Καὶ πάλιν 5: «Ἡ 
δὲ εὐσέδεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν 
ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς µελλούσης. » Καὶ πά- 
Av?! * «Ἀδελφοὶ, ἐγὼ ἑμαυτὸν οὕπω λογίζοµαι κατ- 
ειληφέναι, ἓν δὲ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, 
τοῖς δὶ ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, κατὰ σχοπὸν δι- 
xt 5) εἰς τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω χλήσεως τοῦ Θεοῦ àv 
Χριστῷ Ἰησοῦ. Ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶμεν. » 
Καὶ πάλιν". «Ἡμῶν .δὲ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς 
ὑπάρχει, ἐξ οὗ xoi Σωτῆρα ἀπεχδεχόμεθα Κύριον 
Ἰησοῦν, ὃς µετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώ- 
σεως ἡμῶν εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸ 5) σύμμορφον τῷ 
σώματι *5 τῆς δόξης αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν 3" c Ἡροσ- 
δεχόµενοι τὴν µαχαρίαν ἑλπίδα xal ἐπιφάνειαν τῆς 
δόξης 946 τοῦ μεγάλου Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Καὶ πάλιν 57" « El οὖν συνηγέρ- 
θητε τῷ Χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε, οὗ ὁ Χριστός ἐστιν 
kv δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ χαθήµενος τὰ ἄνω φρονεῖτε, pii 
tà ἐπὶ τῆς γῆς.» Καὶ πάλιν 3". « Τοῦτο γὰρ ὑμῖν. 
λέγομεν ἐν λόγῳ Κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἱ ζῶντες οἱ περι- D 
λειπόμενοι εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου, ob μὴ 
φθάτοµεν τοὺς χηιµηθέντας, ὅτι αὐτὸς 6*9 Κύριος ἐν 
χελεύσματι, bv φωνῇ ἀρχαγχέλου xai &v σάλπιγγι 
Θεοῦ καταθῄσεται ἀπὸ οὐρανοῦ, καὶ ol νεχροὶ ἐν 
Χριστῷ ἑγερθήσονται πρῶτον, ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζῶν- 
τες οἱ περιλειπόµενοι ἅμα αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν 
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infinita, quie punc commemorare haud promptuin 
est. Quorumdam tamen mentionem faciemus, ne 
sermonem yprotrahamus. Scribit ergo in Epistola 1 
ad Corinthios in hzc verba : « Si in vita hac spe- 
rantes in Christo sumus tantum , miserabiliores 
omnibus hominibus sumus. » Sed enim, Paule, 
post hanc vitam, quz spes alia speranda est?. 
« Sane, inquit, melior vita restat, firma et cceles-. 
tis, jurejurando nobis a Deo promissa. Dicit enim : 
In quo abundantius volens Deus ostendere hzredi- 
bus promissionis immobilitatem consilii sui, inter- 
posuit jusjurandum, ut per doas res iminobiles, 
in quibus impossibile est mentiri Deum fortem 
consolationem babeamus, qui cenfuginius, ad tenen- 
dam propositam spem, quam sicut anchoram habe- 


mus animz, tutamque ac firmam et ingredientem . 


in interius velaminis, ubi precursor pro nobis 
introivit Jesus secundum ordinem Melchisedec , 
Pontifex factus in eternum. » 


Et rursum : « Seientes habere vos meliorem sub- 
stantiam et permanentem. » Et iterum : « Qua- 
propter regnum immobile accipientes. » Et rur- 
sum : « Non enim habemus hic manentem civita- 
tem, sed futuram inquirimus. Rorsum : « Pietas 
ad omnia utilis est, qus» promissionem habet et 
presentig vits et future. » Rursum : « Fratres, 
ego melpsum non arbitror comprehendisse, unum 
autem, quz quidem retro obliviscene, ad ea vero 
qua: sunt. priora extentus , ad scopum destinatum 
persequor ad bravium supernz vocationis Dei in 
Cbristo Jesu. Quicunque ergo sumus perfecti, hoc 
sentiamus. » Et rursum : « Nostra autem conver- 
satio in ccelis est, unde etiam Salvatorem exspecta- 
mus Dominum Jesum, qui reformabit corpus humi- 
litatis nostre conflguratum corpori claritatis suz. » 
Etiterum : cExspectantes beatam spem, et revela- 
tionem gloriz magni Dei, et Salvatoris nostri Jesu 
Christi. » Et rursum : « Si ergo consurrexistis. 
cum Christo qux sursum sunt quzrite, ubi Christus 
estin dextera Dei sedens, quz sursum sunt sapite, 
non quie super terram. » Et alio Ioco : « Hoc enim 
vobis dicimus in verbo Domini, quod nos qui vivi- 
mus, qui residui sumus in adventum Domini, non, 
preveniemus eos qui dormierunt. Quoniam ipse 
Dominus in jussu, in voce archangeli, in tuba Dei 
descendet de ccelo, et qui mortui in Christo sunt, 
exsurgent primum, deinde nos, qui vivimus, qui 
relinquimur, simul eum ipsis rapiemur in nubes, in 
occursum Domini in aera, et sic semper cum Do- 
mino erimus. ltaque consolamini invicem in verbis 
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σα 
iatis. » Et rursum : « Qui enim hzc dicunt, signifi- 
cant se patriam inquirere. Et si quidem ipsius me- 
minissent, de qua exierunt, habebant utique tem- 
pus revertendi , nunc autem meliorem appetunt, id 
est, coelestem. Ideo non confunditur Deus, Deus 
vocari eorum : Paravit enim illis civitatem. » Et 
alibi : « Exspectabat enim fundamenta habentem 
civitatem, cujus artifex et conditor Deus. » Et alio 
loco : « Sanctorum minister et tabernaculi veritatis, 
quod fixit Dominus, et non homo. » Quin et in Actis 
apostolorum, quando ad Festum et Agrippam pro 
tribunali sedentes verba fecit, hzc dixit : « De qua 
spe, rex, accusor a Judzis? Quid incredibile judi- 
catur apud vos, si Deus mortuos euscitat? » Et rur- 
sum : « Hac ex causa me Judzi, cum essem in 
templo, comprehensum tentabant occidere, Auxilio 
autem adjutus a. Deo usque ad hanc horam, testi- 
fleans minori et majori, nibil extra dicens, quam 
ea qua prophet: locuti sunt paulopost futura esse, 
et Moyses, si passibilis Christus, si primus ex re- 
surrectione mortuorum, lumen annuntiaturus est 
populo et gentibus. » 
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A νεφέλαις εἰς ἀπήντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, καὶ 
οὕτως πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἑσόμεθα ὥστε παραχα- 
λεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. 2 Καὶ πά- 
Aw «Οἱ γὰρ τοιαῦτα λέγοντες ἐμφανίζουσιν ὅτι 
πατρίδα ἐπιζητοῦσιν. Καὶ εἰ μὲν ἑχείνης ἐμνημόνευ- 
σαν, ἀφ' fic ἐξέδησαν, εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμφαι - 
νῦν δὲ κρείττονος ὀρέγονται, τουτέστιν kmoupaviou. 
Διὸ οὐκ ἐπαισχύνεται αὐτοὺς ὁ θεὸς θεὸς ἐπικαλεῖ- 
σθαι αὐτῶν * Ἡτοίμασε yàp αὐτοῖς πόλιν. » Καὶ πἀ- 
X 9 *. «Ἐξεδέχοντο γὰρ τὴν τοὺς θεµελίους ἔχου- 
σαν πόλιν, ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ θεός.» Καὶ 
πάλιν: «Τῶν ἁγίων λειτουργὸς xal τῆς σχηνῆς 
τῆς ἀληθείας ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος καὶ οὐχ ἄνθρω- 
πος. ? Ἀλλὰ xal Ev ταῖς Πράξεσιν *5, ὅταν τῷ Φήστῳ 
καὶ τῷ Αγρίππα ἐπὶ βήματος διελέγετο, ταῦτά φησι" 
B «Περὶ ἧς ἐλπίδος ἐγκαλοῦμαι ὑπὸ Ἰουδαίων, βασι- 
λεῦ: vl ἄπιστον χρίνεται παρ ὑμῖν, εἰ ὁ θεὺς νε- 
κροὺς kyelpst**; » Καὶ πάλιν» «Ἕνεχα τούτου 
Ἰουδαῖοι σνλλαδόµενοι ὄντα ἓν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶντο 
διαχειρἰσασθαι. Ἐπικουρίας οὖν τυχὼν τῆς ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἄχρι τῆς ὥρας ταύτης ἕστηχα µαρτυρόμεγος 9 
μικρῷ τε καὶ µεγάλῳ, οὐδὲν ἑχτὸς λέγων ὧν τε ol 


προφῆται ἐλάλησαν μελλόντων' γίνεσθαι καὶ Μωῦσῆς, εἰ παθητὸς ὁ Χρισιὸς, εἰ πρῶτος "* ἓξ ἀναστά. 


σεως νεκρῶν φῶς μέλλει καταγγέλλειν τῷ λαῷ xal 

Quod si omnia apostoli hac de re dicta velimus 
excerpere, quatuordecim ejus epistolas fere inte- 
gras ubique de illo loqui animadverteruus, et quod 
de hoc presenti ad futurum statum eurrere con- 
tendimus. Unde hortatur, cum ait : « Festinemus 
ergo ingredi in illam requiem. » Ubi, Requiem 
illam dixit, tanquam post eam nulla alia sit, sed 
regnum immobile. Ecce demonstratum est per pris- 
cos illos, et per cunctos prophetas, evangelistas et 
apostolos , quemadmodum omnes pradixere, ut-a 
primo homine creato Adam, usque ad Joannem 
Baptistam, ad futurum vitz statum respiciant. Hoc 
fecimus quod et Dominus Christus, ejusque disci- 
puli et apostoli, qui disserlis verbis predicarunt 
futurum, presenti vitz 5tatu longe esse potiorem, 
quem in seipso primus nobis exhibuit Dominus 
Christus, cum ος mortuis resurrexit, et in coelum 
ascendit, quem priores collineatione quadam indi- 
carunt, posteriores vero aperte denuntiarunt, sed 
et eorum neminem unquam, neque recentiorum, 
neque velerum, antiquiorem alium vel posteriorem 
hisce duobus statum pradicasse, vel finxisse : sed 
cum Deus mundum hunc universum copit con- 
dere, primum quidem statum obtinere voluisse, ac 
futurum deinde, in quem Dei et ejus Scripturarum 
scopus omnis collineat, Erubescant ergo Gentiles, 
qui mundum fingunt zternum, et vitam ante hanc 
aliam denuntiant, et corporum resurrectionem 


τοῖς ἔθνεσιν. » 

Καὶ εἰ θελήσομεν 5! πάσας τὰς τοῦ ᾿Αποστόλου χρή- 
σεις ἀναλέξασθαι περὶ τούτου, σχεδὸν τὰς’ xal & 
αὑτοῦ ἐπιστολὰς ὅλας δι΄ ὅλου εὑρήσομεύ περὶ τούτου 
λεγούσας ὅτι ἐκ ταύτης τῆς χαταστάσεως ἐπὶ τὴν 
μέλλουσαν ἐπειγόμεθα 5" δραμεῖν. "Oücv καὶ παραγ- 

C γέλλει 55 λέγων 5): « Σπουδάσωμεν οὖν εἰσελθεῖν 
εἰς ἐχείνην τὴν χατάπανσιν. » Κατάπαυσιν αὐτὴν 
εἰρηχὼς, ὡς ἑτέρας μὴ οὕσης μετ) αὐτὴν, ἀλλὰ καὶ 
βασιλείαν ἀσάλευτον. Ἰδοὺ δέδειχται διὰ τῶν ἀρχαίων 
ἀνθρώπων xal τῶν προφητῶν πάντων, εὐαγγελιστῶν 
τε xal ἀποστόλων, ὡς προειρήχασιν ἅπαντες ὡς 
ἀπὸ τοῦ πρωτοπλάστου ᾿Αδὰμ μέχρις Ἰωάννου τοῦ 
Βαπτιστοῦ εἰς τὴν μέλλουσαν 93 7 χατάστασιν ἀφ- 
ορῶσιν. Τοῦτο πεποιήχαµεν ὅπερ χαὶ ὁ Δεσπότης Ἆρι- 
στὸς xoi οἱ τούτου μαθηταὶ xal ἀπόστολοι διαῤ- 
ῥήδην 55 λοιπὸν ἐχήρυξαν ὡς ἔστιν τις μέλλουσα κα- 
τάστασις κρείττων 5 τῆς ἐνταῦθα πολὺ, ἣν ἐν ὉἹ 
ἑαυτῷ πρῶτος ἡμῖν ἔδειξεν ὁ Δεσπότης Χριστὸς &va- 
στὰς ἐκ τῶν νεκρῶν καὶ εἰς οὐρανὸν ἀνεληλυθὼς, 

p ἣν καὶ οἱ 3" πρῶτοι σχοπῷ τινι ἐμήνυσαν καὶ οἱ 
μετὰ ταῦτα σαφῶς διαγγέἑλλουσιν, xal ὅτι οὐδεὶς 
αὐτῶν ποτε οὔτε τῶν νεωτέρων οὔτε τῶν ἀρχαίων 
ἑτέραν ποτὲ χατάστασιν Ἡ πρεσδυτέραν ἢ µεταχε- 
νεστέραν τούτων τῶν δύο ἐχήρυξαν 1] ἐφαντάσθησαν, 
ἀλλ᾽ ὅτι ἀρξάμενος ὁ θεὸς ποιῆσαι τὴν χτίσιν πᾶσαν 
τὰς ** δύο ταύτας µόνον καταστάσεις ἐποίησεν, ταύ- 
την πρῶτον ὀρίσας πολιτεύεσθαι, εἶθ᾽ οὕτω τὴν µέλ- 
λουσαν, εἰς ἣν ἀφορᾷ πᾶς ὁ σχοπὸς τοῦ θεοῦ καὶ 
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τῶν Γραφῶν αὐτοῦ. Αἰσχυνέσθωσαν xolvoy Ἕλληνες A nihili ducunt. Erübescant et horum sectatores, qui 
οἱ συναῖδιον τῷ Θεῷ τὸν κόσμον ὑποτιθέμενοι καὶ — Christiani videri volunt, reipsa vero eadem quse ii 
προδιοτὴν καταγγέλλοντες xal ἀνάστασιν σωμάτων — sentiunt, dum dicunt ccelum esse rotundum : nihil 
ἀθετοῦντες. Αἰσχυνέσθωσαν xal ol τούτων bmoxó- enim aliud quam quod gentiles przdicant, sic sem- 
λουθοι, οἱ χριστιανίζειν μὲν δοχοῦντες, τῷ δὲ ἔργῳ — per fuisse mundum, corporum corruptioni nequa- 
τὰ τῶν Ἑλλήνων φρονοῦντες, οἱ λέγοντες σφαιροειδῆ quam obnoxium, neque statum alium futurum. 
εἶναι τὸν οὐρανόν οὐδὲν γὰρ ἕτερον xa αὐτοὶ M- — Erubescant etiam Manichzi et Marcionists, qui 
ουσιν ** ὧν οἱ Ἕλληνες καταγγέλλουσιν, dei «by — carnes abjiciunt, et qui eas ex malo principio factas. 
Xécpov οὕτως iv φθορᾷ τῶν σωμάτων µηδέποτε v(- — predicant. Erubescant omnes qui carnem nostram 
νεσθαι *! (3) µήτε ἑτέραν κατάστασιν. Αἰσχυνέσθω- — contemnunt, et animas nostras,qui his sunt consen- 
cav Μανιχαῖοι *! καὶ Μαρχιωνισταὶ ** τὰς σάρχας — tanei, hoc et Eutyches, Arius, Apollinaris et uni- 
ἀποδαλλόμενοι καὶ πονηρᾶς ἀρχῆς αὐτὰς movfjasa "5 — versi horum sectari. Erubescant omnes hzretici, 
καταγγέλλοντες. Αἰσχυνέσθωσαν πάντες οἱ ἀθετοῦν- — qui non confitentur Deum unum in tribus personis, 
τες τὴν ἡμετέραν σάρχα, xai ὅσοι ἀθετοῦαι τὰς — cognitum et adoratum, coeli et terra conditorem, et 
ἡμετέρας ψυχὰς, αύντονοι 35 αὐτῶν, τουτέστιν Ebcu- — carnis nostre resurrectionem. Erubescant Samari- 
Xhe "Αρειος, ᾽Απολλινάριος, xal πάντες οἱ xav B tani, qui carnis nostra resurrectionem non admit- 
αὐτούς. Αἰσχυνέσθωσαν πάντες οἱ αἱρετιχοὶ οἱ μὴ tunt, neque angelos, neque Spiritum. Erubescant 
ὁμολοχοῦντες ἕνα Θεὸν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσιν γνω- — ex Judeis increduli, qui exspectatum non recipiunt, 
θιζόμενόν τε xal προσχυνηύμενον, ποιητὴν οὐρανοῦ neque Christianam confitentur resurrectionem, sed 
xal γῆς ὑπάρχοντα, καὶ τῆς ἡμετέρας σαρχὸς vhv** illam duntaxat qualem nunc observamus, cum 
ἀνάστασιν. Αἰσχυνέσθωσαν Σαμαρεῖται "", µήτε τῆς — uxores ducimus, aut nuptum damus. Euge porro, 
ἡμετέρας σαρχὸς ἀνάστασιν ὁμολογοῦντες μήτε — euge, gaudium et exsultatio iis qui revera sunt Chri- 
ἄγγελον µήτε Πνεῦμα. Αἰσχυνέσθωσαν τῶν 'lou-  süiani, qui divine omni Scripture, Veterique ac 
δαίων οἱ ἄπιστοι "5, οἱ τὸν mpoctoxiopsvoy ** uj óe-.— Novo Testamento fidem adhibent, quique a lege 
ξάµμενοι, μηδὲ 1* Xpiociavuxhy ἀνάστασιν ὁμολογοῦν- — reguntur, et Christo credunt, et omnibus que pre- 
τες, ἀλλὰ τοιαύτην οἵαν νῦν φολιτευόµεθα, γαμοῦντες — dicavit, et qui adhuc dicit : « Lex et propbete 
xai Ὑαμιζάµενοι (5). Εὖγε δὲ, εὖγε, χαρά το-χκαὶ — usque ad Joannem prophetarunt, et a diebus Joan- 
ἀγαλλίασις τοῖς ὄντως Χριστιανοῖς, τοῖς πειθοµένοις — nis regnum colorum vim patitur, et violenti ra- 
πᾶσι τῇ θεἰᾳ Γραφῇ Παλαιᾷ τε xoi Καινή Διαθήχῃ, — piunt illud. » Quasi dicat : qui sibi vim faciunt, ac 
τοῖς ποδηγηθεῖσιν ἐκ τοῦ vópou xal πιστεύσασι Χρι- ο secundum justitiam vitam exigunt, nec suis insi- 
στῷ xal πᾶσιν οἷς ἐκήρυξεν καὶ ἔτι Myovec "** € 'O.— gtunt cogitationibus, sed Deo credunt, illud ii conse- 
νόμος xa ol προφῆται ἕως Ἰωάννου προεκήρυξαν, quentur. Denique matri Joannis et Jacobi postu- 
xai àmb τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου τοῦ '* Βαπτίστοῦ 4 — lanti a Domino, ut filiorum alter ad ejus dextram, 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζεται, χαὶ βιασταὶ àpmá- — alter ad sinistram in rcgno (Dei) esset, respondit -' 
ζουσιν ἀὐτήν * » ἵνα εἴπῃ, ἅτι "Όσοι ἑαυτοὺς βιάζονται « Non est meum hoc dare vobis, sed quibus, in- 
xal πολιτεύονται διχαίως xal μὴ ταῖς ἰδίαις ἑννοίαις — quit, paratum est a Patre meo. » Quasi diceret : 
ἐξαχολουθοῦσιν, ἀλλὰ τῷ Q38 Θεῷ πιστεύουσιν, — Donum Dei omnibus exhibetur, resurgere a mortuis, 
kxelvot ταύτης τυγχάνουσιν. ᾽Αμέλει xal ἡ µήτηρ fleri incorruptibiles et immortales, et immobiles, 
Ἰωάννου xal Ἰακώδαυ αἰτησαμένη τὸν Κύριον ἕνα — sed aliis praeferri, non illud est donum, sed przpa- 
Ax δεξιῶν αὐτοῦ εἶναι καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύμων bv τῇ — ratio Del iis qui recte credunt ac vivunt. Rursum 
βασιλείᾳ, ἀπεχρίνατο αὐτῇ, ὅτι « Οὐκ ἔστιν ἐμὸν — enim dicit Dominus : « Venite benedicti Patris mei, 
τοῦτο δοῦναι '* (4), ἀλλ οἷς, φησὶν, ἠτοίμασται — possidete praeparatum nobis regnum.» Et quando ait, 
παρὰ τοῦ Πατρός µου.» Ὡσανεὶ τὸ μὲν δῶρον τοῦ p praeparatum est? « a constitutione mundi, » reponit. 
. Θεοῦ πᾶσιν ἐφήπλωται, τὸ ἀναστῆναι ix τῶν νεχρῶν — Moyses igitur qui mundum descripsit, ceterique 
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(2) Μηδέποτε γ/γεσθαι. In hac sententia suntPro- —procreatione continua intelligendam putabant, de 
copius Gazeus cap. 4 et 7 ad Genesim, Lactantius, — quibus Philastrius. Vide dissertat. 22 ad Joinvillam 
Chrysostomus, Damascenus. Quod si de eclo em- — sub initium. e 
pyreo esset sermo, non abs re docerent. Vide Co- (4) Obx ἔσειν' ἐμὸν τοῦτο δοῦγαι. Nota hunc 
nimbr. lib. u De celo cap. 4, q. 4, art. 2, et cap. 5, — locum propter humanitatem Christi, quam infra 
art. 2. Hzc Raderus. solum spectat, cum de justis ad celum vocandis 

(8) Γαμοῦντες καὶ γαμιζόµεγοι. Hereticos illos — esset, eamque rem Deo Patri ascribit. Sic idem Ra- 
carpit, qui mortuorum resurrectionem de liberorum — derus. 
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omnes prophete, et hominum antiquiores, de ge- 
mino hoc statu duntaxat loquuntur , nec alterius 
meminere, sed hos duos tantum status pridica- 
runt, ac de iis scripserunt. Neque ii modo, sed et 
Dominus, dum in mundo versaretur, ejusque disci- 
puli, evangelistz: et apostoli, nihil aliud predica- 
runt, quam binos istos solbsque status. Ecquis ergo 
deinceps fide careat, hz»cque esse vera non aguo- 
scat? Quis non revereatur tantam praedictionum pro- 
phetarum turbam 'earumque eventus? sed et tur- 


bam signorum prodigiorum, ac miraculorum, 
ipsiusque sanctorum omnium, ac Domini Christ, 
et ejus apostolorum vitz rationem, sed et veteris 
etiam ac novi federis consensionem ? Qui ex iis 
rotundum esse ccelum aliis exposuit, vel mundi 
istius preexsistentiam praedicavit, vel eternum esse 
mundum definivit, aut corporum nostrorum resur- 
mectionem improbavit, vel Christi incarnationem 
*etamque in mundo vitam, virosque justos coelum 
petituros negavit : verum uno veluti ducti divino 
Spiritu, eadem omnes tum operibus, tum sermoni- 
bus, sive figuris pranuntiarunt, cunctique ad futu- 
rum respexere statum, Sed et ipse Dominus Chris- 
tus in evangeliis indicat, qui potissimus ad vitam 
sint reversuri, perfeote scilicet justi, medii, et 
impii. Ac de perfecte justis quidem, veluti cum eos 
2d se evocat, dicens: « Venite benedicti patris mei, 
percipite regnum quod paratum est vobis a consti- 
tutione mundi, » De impiis vero, veluti a sinistris 
positis, ait : « Recedite a me maledieti in ignem 
seternum, qui paratus est diabolo et angelis ejus. » 
Quasi dicat, ac justis quidem : Sursum, in ccelum 
interius hujus quod videtur firmamenti. Impiis au- 
tem; Infra, circa terram, ubi et diabolus projectus 
est. Ut porro mediorum locum inquiramns opere 
pretium est. Ait igitur in parabola de decem virgi- 
nibus, quinque prudentes cum sponso ingressas 
esse in thalamum, hoc est in celum, quandoqui- 
dem virginitatem et misericordiam, velut. pruden- 
tes elegere. Fatue autem, inquit, altero duntaxat 
electo, altero vero neglecto, mansere extra thala- 
zum, foresque occlusas reperere, audita hac voce : 
« Recedite a me, nescio vos: » neque ingredi per- 
misse, neque cum impiis damnat» sunt, sed ian- 
sere extra thalamum. Sic igitur unusquisque justo- 
rum recte ac sincerz fldei probzque vitz, libere 
regnum ingreditur. lis vero oppositi, qui horum 
nihil habent, neque rectam fldem, neque rectam 
vitam cum diabolo circa terram damnantur. Qui 
porro alterum habent, alterum autem non habent, 
mediique quodammodo sunt, extra thalamum ma- 
nere jubentur, hoc est firmamentum. Que vero 
sint bonorum vel suppliciorum genera, vix est ut 
nosse possimus, nisi ipsimet intersimus : cum 
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À χαὶ Υενέσθαι ἀφθάρτους, καὶ ἀθανάτους, καὶ &tpé- 
πτους, τὸ δὲ προτιμᾶσθαι ἑτέρων οὐ δῶρον τοῦτο, 
ἀλλ' ἑτοιμασία τοῦ Θεοῦ τοῖς καλῶς πιστεύουαι xat 
βιώσασι. Πάλιν γὰρ λέγει 7’ ὁ Κύριος * « Δεῦτε, οἱ 
εὐλογημένοι τοῦ Πατρός ov, χκληρονοµήσατε τὴν 
ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν΄ » καὶ πότε ἠεοιμάσθη 
φησὶν, « ἀπὸ χαταθολῆς χόσµου» προσειπών. Ὁ κο- 
σµογράφος τοίνυν Μωῦσῆς καὶ οἱ 15 λοιποὶ πάντες 
προφῆται καὶ ἀρχαῖοι ἄνθρωποι περὶ τῶν δύο νού- 
των καταστάσεων xol µόνων 7" εἰπόντες, xat ἑτέρας 
Wh μνημονεύσαντες, ἀλλὰ ταύτας µόνον προχηρύ- 
ξαντες xal συγγραφάµενοι, οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ ὁ 
Κύριος παραγεγονὼς xai οἱ τούτου μαθηταὶ εὐαγ- 
Τελισταὶ καὶ ἀπόστολοι οὐδὲν ἕτερον ἐχήρυξαν f] τὰς 
δύο ταύτας xat µόνας καταστάσεις. Τίς ἔτι λείπεται 
B πίστεως ὡς ὅτι ταῦτα οὐχ εἰαὶν ἀληθῃ; Τίς οὐκ &v- 
τραπήσεται τὸν ὄχλον τῶν προῤῥήσεων, τὰς ἐχδάσεις 
τῶν προφητειῶν "3, τὸν ὄχλον τῶν σηµείων, xat τῶν 
παραδόξων, καὶ τῶν θαυμάτων, αὐτὴν τὴν πολιτείαν. 
πάντων τῶν ἁγίων καὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ χαὶ 
τῶν αὐτοῦ ἀἁποστόλων, τὴν συµφωνίαν τῆς Παλαιᾶς 
καὶ Καινῆς Διαθήκης ; Τίς ἐξ αὐτῶν διεφώνησεν πρὸς 
τοὺς ἄλλους σφαιροειδῆ τὸν οὐρανὸν ἐξηγησάμενος ἢ 
προῦπαρξιν 15 τούτου τοῦ κόσμου ἐχήρυξεν, Ἡ ἀῑδιον 
εἶναι τὸν κόόµον ἀπεφήνατο, ἢ ἠθέτησε "5 τὴν τῶν 
σωμάτων ἡμῶν ἀνάστασιν f| τὴν διὰ τοῦ Χριστοῦ 
γενοµένην οἰχονομίαν τοῦ ἀνέρχεσθαι τοὺς δικαίους 
ἀνθρώπους εἰς τὸν οὐρανόν; ᾽Αλλὰ πάντες ὡς ἐξ 
ἑνὸς θείου Πνεύματος ποδηγούµενοι τὰ αὐτὰ xal δι 
ἔργων καὶ διὰ λόγων ftot τύπων προεµήνυσαν, xa 
πάντες εἰς τὴν μέλλουσαν κατάστασιν ἀφορῶσιν. Καὶ 
αὐτὸς δὲ ὁ Δεσπότης Χριστὸς ty. Εὐαγγελίοις δηλοξ 
ἐν οἷς μέλλουσιν ἀναστρέφεσθαι οἱ τέλειοι δίχαιοι καὶ 
οἱ µέσοι xal οἱ ἀσεδεῖς. Καὶ περὶ μὲν τῶν δικαίων 
τῶν τελείων, ὡς ὅταν προσκαλεῖται αὐτοὺς πρὸς 
ἑαυτὸν λέγων * « Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
µου, χληρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν ànb καταδολῆς κόσμου. » Περὶ δὲ τῶν ἀσεθῶν, 
ὡς ὅταν τοῖς ἐξ εὐωνύμων λέχει 39: «Πορεύεσθε ἀπ' 
ἐμοῦ, οἱ χατηραμένοι, εἰς 939 τὸ rop τὸ αἰώνιον τὸ 
Ώτοιμασμένον τῷ διαδόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ * » 
ἵνα εἴπῃ τοῖς μὲν διχαίοις * "Ανω εἰς τὸν οὐρανὸν. 
ἑσώτερον τούτου τοῦ ὀρωμένου στερεώµατος * τοῖς 
δὲ ἀσεθέσι ' Κάτω περὶ τὴν γῆν, ἔνθα xai ὁ διάδο- 
D λος κατεῤῥίφη, Λοιπὸν τῶν µέσων ἀνάγχη ζητῆσαι 
τὸν τόπον * λέγει τοίνυν Ev τῇ παραδολῇ *! τῶν δέχα 
παρθένων ὡς αἱ πέντε φρόνιµοι εἰσῃλθον μετὰ τοῦ 
νυμφίου εἰς τὸν νυμφῶνα, τουτἑστιν, εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἐπειδήπερ xal τὴν παρθενείαν ** xol τὴν ἔλεημο- 
σύνην ὡς φρόνιµοι ἐπελέξαντο. AL δὲ μωραὶ, φησὶν, 
τὸ ἓν ἐπιλεξάμεναι, τοῦ δὲ ἑτέρου χαταφρονῄήσασαι, 
ἔμειναν ἔξω τοῦ νυμφῶνος, χεχλεισµένην εὑροῦσαι 
τὴν θύραν καὶ ἀχούσασαι * « ᾿Απέλθατε 5" ἀπ᾿ ἐμοῦ, 
οὐκ οἶδα ἡμᾶς, » οὔτε εἰσελθεῖν συγχωρηθεῖσαι, οὔτε 
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T Myt. xxv. 54. "^ oL om. P. 


μόνον V. "' προφητῶνΡ. 75 πρὸς ὕπαβξιν Β. ". ἠθέτηχερ. 3 λἐ- 


γεν Σαν, 4." παραθολῃ. Matth. xxv, 4. !! παρθενίαν P. 
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μετὰ τῶν ἀσεδῶν (5) κατακριθεῖσαι, ἀλλὰ µείνασαι À exempli duntaxat gratia, quz hie sunt. peenarum, 


ἔξω τοῦ νυμφῶνος. Οὕτως οὖν ἕκαστος τῶν πιστῶν 
ὀρθην καὶ ἀνυπόχριτον πίστιν καὶ βίον καλὸν ἔχων 
μετὰ παῤῥησίας εἰσέρχεται εἰς τὴν βασιλείαν. Οἱ δὲ 
ἑναντίοι οἱ μηδὲ Ev τούτων ἔχόντες, µήτε πίστιν 
ὀρθὴν, μήτε βίον εὐθῆ **, μετὰ τοῦ διαδόλον περὶ τὴν 
γῆν κατακρίνονται. Οἱ δὲ ἕνα μὲν ἔχοντες, ἕνα δὲ μὴ 
ἔχοντες, µέσοι τινές εἰσιν, ἔξωθεν µένειν τοῦ νυμφῶ- 
νος κατακρινόµενοι, τουτέστι τοῦ στερεώµατος. Τὸ 
δὲ εἶδος τῶν ἀγαθῶν 1| τῶν τιμωριῶν ἀδύνατον εἰδέ- 
ναι ἡμᾶς, εἰ μὴ ἐντὸς αὐτῶν γενώμµεθα * ὡς iv ὑπο- 
δείγματι δὲ µόνον τῶν ἐνταῦθα τιμωριῶν xal τῶν 
ἐνταῦθα ἀγαθῶν ἐσήμανεν τὰ μέλλοντα * οὐδὲ γὰρ 
ἔνην ἡμᾶς ἄλλως ** ἀχοῦσαι µήπω πεῖραν εἰληφότας 
καινῶν τινων πραγμάτων, ἀλλ᾽ ὅσον αἰνιγματωδῶς 


εἰπεῖν, εἶπεν 39 ὅτι ε Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρα-Β 


νῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὅστις ἑποίησε τῷ υἱῷ αὐτοῦ 
Ἰάμους. » Τὰ πάντων ἀνώτερα τῶν τοῦ βίου τούτου 
ἀγαθῶν ἐχλεξάμενος, xat ὁμοιώσας τοῖς ἐχεῖσε ἀγα- 
θοῖς, ὁμοίως χαὶ τὰ χείριστα, πῦρ, σκώληχα, τάρτα- 
pov, xaX βρυγμὸν ὁδόντων, xal σχότος, χαὶ ὅσα τού- 
"ew παραπλήσια, ἐπειδὴ ταῦτα τῶν ἐνταῦθα τιµω- 
ρητικῶν δεινότερα τυγχάνουσι, τούτοις αὐτὰ ἑξ- 
ωµοίωσεν. Οὔτε 7 δὲ τὰ ἀγαθὰ τῶν ἐχεῖ δυνατὸν &va- 
λογίσασθαι, οὔτε τὰ δεινὰ, οὔτε τὰ µέσα τούτων, 
ἀλλ᾽ ἑτέρα τις κατάστασίς ἐστιν ᾿Ἀρείττων πολὺ καὶ 
λίαν πολὺ καθόλου ὑπάρχουσα τῶν ἐνταῦθα, ὥσπερ 
χρείττων ὑπάρχει "" 6 βίος οὗτος οὗ ὅτε ἥμεν Ev τῇ 
xoa τῆς μητρὸς ἡμῶν. ᾿Αναλογίσασθαι 'γὰρ δεῖ 
πῶς ἆμεν ἔωθεν τῆς χοιλίας διάγοντες ἓν σχότῳ, (c 
ἓν αἵματι, bv φλέγματι, bv χολή καὶ βορθόρῳ 99 καὶ 
φόπρῳ xai πάσῃ ἀχαθαρσίᾳ χαὶ δυσωδίᾳ συµφυρό- 
µενοι, QA xal £v πάσῃ ἀγνωσίᾳ ὑπάρχοντες. Πα- 
ῥαχύψαντες δὲ ἓν τῷ βίῳ τούτῳ ἕτερά τινα θεωροῦ- 
μεν, ὧν τὴν πεῖραν οὕπω |παρειλήφαμεν, ἀνέσεως 
ἕκτασιν, ἀέρος ἀναπνοὴν, ἀπόλανσιν φωτὸς καλλί- 
στου, χατασχευἣν χόσμόυ, τεχνίτου ?* xal πανσό- 
Φου δημιούργημα 9, καὶ γνώσεως Θεοῦ 5: ἐμπιπλά- 
μενοι **, ἅπερ πάντα οὔτε εἰδέναι ἡμᾶς ἣν δυνατὸν, 
οὔτε ἐνθυμηθῆναι, οὔτε ἀχοῦσαι, οὔτε ἁπολαῦσαι 
ἑνὸς τούτων ἔτι ὄντας ἐν τῇ κοιλίᾳ. Οὕτω καὶ τὴν 
Μέλλουσαν χατάστασιν Χαθόλου χρείττονα τυγχάνου- 
σαν τῶν ἐνταῦθα οὐ δυνατὸν ἡμᾶς ἀναλογίσασθαι ἔτι 
ὄντας ἐν τούτῳ τῷ βίῳ, f| ἐνθυμεῖσθαι, 1| φαντασθῆ- 


et quz isthic sunt bonorum, qua futura sunt signi- 
ficaverit. Neque enim id nobis licet, sed auditu 
tantum excipere, cum ejusmodi rerum quarumdam 
novarum careamus experimento, ipseque, quantum 
conjicere licet, &enigmatice hzecce retulerit his ver- 
bis : «Simile est regnum colorum homini regi , 
qui fecit nuptias "fllio suo, » Ubi ex omnibus 
istius vitz bonis illustria selegit, contulitque cum 
iis quz isthic sunt bonis : perinde ac pessima, 
ignem, vermes, tartarum, stridorem dentium, et 
tenebras, et quidquid hisce afflne est. Cum. vero 
graviora sint qu: ibi sunt supplicia, illa cum iis conr- 
paravit. Eorum autem qui ibi sunt bona comparari 
nequeunt, ut nec quz? gravia sunt, vel eorum me- 
dia : quandoquidem alius est status multo potior, 
ac iis que hie exsistunt longe praestantior : quemad« 
modum melior est bzc qua fruimur vita, 1lla cam 
in materno versamur utero. Comparanda enim 
hiec sunt, quomodo sumus cum intra matris viscera 
degimus, in tenebris, in sanguine, in pituita, in 
coeno et stercore, et omni spurcitia, ac fetore eom- 
misti, et in omni ignorantia sepulti. At ubi in hanc 
vitam ingredimur, alia qusedam spectamus, quorum 
experimentum nondum sumus assecuti, remissio- 
nis extensionem, aeris respirationem, praeclarum 
lucis usum, mundi constructionem, opificis sapien- 
tissimi opus, cum vero cognitionem sumus adepti, 
quacunque omnia neque videre nobis est possibile, 
neque cogitatione comprehendere, neque auditu 


, percipere, sed et quibus nec frui poteramus, cum 


adhuc essemus in utero. Ita futurum statum, eo in 
quo hic vivimus, longe prestantiorem vel animo, 
vel imaginatione fingere minime possumus, nisi re- 
bus ipsis intersimus, « Quz enim oculus non vidit, 
et auris non audivit, inquit, et in cor hominis non 
ascendit, hoe praeparavit Deus diligentibus se. » 
Quemadmodum igitur commune donum omnibus 
largitus est Deus, dum solem suum fecit oriri supet 
justos ct injustos, et pluit super bonos et malos, sic 
in futuro statu commune immortalitalis donum lar- 
gitur, et incorruptionem, et vitam, ac immutabilita- 
item. Enimvero pro ratione transacte vit», sin- 
guli sibl conciliant vel regnum (coeleste) vel poenam: 


ναι, εἰ μὴ ἐντὸς αὐτῶν 3 τῶν πραγμάτων γενώµεθα. D aut ascensum in ccelum, aut locum círca terram vel 


€ "À γὰρ 6 ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν **, xat οὓς οὐκ ἤχου- 

σεν, φησὶν **, xal ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, 

ἃ ἠτοίμασεν 6 cb; τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » Ὥσπερ 

τοίνυν ἐνταῦθα χοινὸν δῶρον ἅπασι χεχάρισται ὁ 

Gee, τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνατέλλων ἐπὶ δικαίους καὶ 
9 


mediam aliquam stationem. Omnia autem hzec sunt 
seterna et absque fine, tam qus bona, quam qua ex 
his pejora sunt. Status porro hujusce vitze multum 
ac,omnino differt, in bonis quz justis sunt przepa- 
rata : ac impiorum statui opponitur, quibus ulti- 
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(5) Οὔτε μετὰ τῶν» ἀσεδῶν. Hec sententia ab 
damnata est. Putat auctor medium fore 


locum etiam adultis inter ccelum et inferos post ex- 


tremum judicium. Idem Rader. 
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»τοὔτε δὲ τὰ Ἡ. "9 ὑπάρ- 
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mum supplicium, ac immisericors est ijudicium : A ἀδίκους, xal βρέχων ἐπὶ ἀγαθοὺς xol πονηροὺς, 
par enim est huic statui, illius judicium etsuppli- οὕτω xal àv τῇ μελλούσῃ καταστάσει χοινὸν δῶρον 
cium. i πᾶσι χαρίζεται ἀθανασίαν, καὶ ἀφθαρσίαν, καὶ ζωὴν, 
xa ἀτρεπτότητα, Κατὰ δὲ τὰς »' προτέρας τάξεις ἕχαστος ἑαυτῷ ἑφέλχεται εἴτε τὴν βασιλείαν, εἴτε 
τῆν τιµωρίαν, εἴτε ἄνοδον Ev οὐρανῷ, εἴτε μονὴν περὶ τὴν γῆν, εἴτε περὶ τὴν µέσην τάξιν. Πάντα δὲ αἰώνια 
καὶ ἀπέραντα τυγχάνει, καὶ τὰ ἀγαθὰ xal τὰ τούτων χείριστα 09, Καθόλου δὲ ἐχείνη fj κατάστασις 
τῆς ἐνταῦθα πολὺ xol πάνυ πολὺ " διενῄνοχεν " πρὸς δέ γε τὰ ἀγαθὰ τὰ ἠτοιμασμένα τοῖς δικαίοις 
ἀντιδιαστελλόμενα ! τὰ τῶν ἀσεδῶν ἑσχάτη τιμωρία xal χρίσις ἀνελεῆς τυγχάνει: ἀναλοχεῖ γὰρ τῇ xa- 


ταστάσει ἐχείνῃ xa ἡ ταύτης Χρίσις xa τιμωρία. 

Ecce demonstratum est, non modo per prophe- 
tarum sed et per evangelistarum, atque adeo apo- 
stolorum verba, ut ii juxta veterum sententiam, hos 
duntaxat geminos status a Deo definitos dixerint : 
primum bunc scilicet, in quo modo versamur, et 
futurum ad quem quotquot sumus Christiani aspi- 
ramus. 


A. C. ,Ol. Iph.] 
. 67. (4. a M. C, 5574.) xu... Ind. ix. 
Capitone et Rufo coss. 3. 


Flavius Josephus scriptor, cum pro Judzis copiis 
prefectus militaret, proximeque in bello interficien- 
dus esset, Vespasiano Neronis mortem pradicit, 
ipsique Vespasiano imperium. A I 

Hac ipsa tempestate, apud Romanos Lucianus 
celebris habebatur : Musonius pariter et Plutarchus 
philosophi florebant. 

Hic porro disquirendum ac examinandum videtur 
decantatissimum illud, quodque in ore omnium pas- 
sim circumfertur, quomodo intelligatur verbum 
stud : « Omnis qui. occiderit Cain, septuplum pu- (; 
nietur. » ^ 
Beati Cyrilli ad Optimum episcopum, in illa verba : 
' € Omnis qui occiderit Cain, in septuplum punietur.» 


« Et presertim gratus mihi fuit aspectus libero- 
rum bonorum, cum propter morum supra ztatem 
elegantiam, tum propter naturalem quamdam piela- 
tem, quam a te bauserunt, ex qua nonnisi eximium 
quid ab illis sperandum est. Postquam cum litteris 
iuis illos ad me adeuntes vidi, geminavi erga illos 
amoris affectum. Porro cum litteras tuas perlegissem. 
deprehendissemque in illis et tuam erga Ecclesiam 
providentiam ac curam, et studium sacrarum litte- 
rarum ; meritas Deo persolvl gratias, vovique bona 


Ἰδοὺ δέδεικται οὐ µόνον διὰ τῶν προφητῶν, ἀλλὰ, 
γὰρ καὶ διὰ τῶν εὐαγγελικῶν ? φωνῶν καὶ μὴν καὶ 
ἀποστολικῶν, ὡς καὶ αὐτοὶ συμφώνως τοῖς παλαιοῖς 
εἶπον ταύτας xol µόνας τὰς δύο καταστάσεις παρὰ 
Θεοῦ Υεγενῆσθαι, ταύτην πρώτην, àv ᾗ καὶ διάχο- 


p μεν νῦν, xal τὴν µέλλουσαν, iv fj πάντες οἱ Χρι- 


στιανοὶ ἀφορῶμεν. 


Ἴνδ. θ’. ιΥ. ὑπ. Καπίτωνος καὶ Ῥούφου. 


Φλάδιος Ἰώσηππος συγγραφεὺς, στρατηγήσας 
ὑπὲρ Ἰουδαίων, καὶ µέλλων εἰς τὸν πόλεμον ἀναι- 
ρεῖσθαι, θεσπίζει Οὐεσπασιανῷ περὶ τῆς Νέρωνος 
τελευτῆς xal τῆς αὐτοῦ Οὐεσπασιανοῦ βασιλείας. 

Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον Λουχανὸς » παρὰ Ῥω- 
µαίοις µέγας fjv καὶ ἐπαινούμενος * ὁμοίως δὲ Μου- 
σώνιος * καὶ Πλούταρχος φιλόσοφοι ἐγνωρίζοντο. 

241 Ζητητέον (0) bati καὶ τὸ πολυθρύλλητον 5 
ἐχεῖνο καὶ παρὰ πᾶσιν ἄνω καὶ χάτω περιφερόµε- 
voy ῥητὸν, τίνα τὴν λύσιν ἔχει τό. « Πᾶς ὁ ἆπο- 
ατείνας Καὶν ἑπτὰ ἐχδικούμενα παραλύσει. » 


To? paxap 

aov εἰς i. py v1 Rn 

ἐχδιχούμενα παρα λύσει. » 

« Καὶ ἄλλως ἡδέως ὁρῶν τοὺς ἀγαθοὺς παΐδας διά 
τε τὸ ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν * τῶν ἠθῶν εὐσταθὲς xal 
διὰ τὸ πρὸς τὴν ahy εὐλάδειαν olxetov, ἀφ᾿ οὗ τι καὶ 
μέγα προσδοχᾷν ἔσἒιν ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἐπειδὴ μετὰ Υραµ- 
µάτων σῶν εἶδον αὐτοὺς προσιόντας pot, ἐδιπλα- 
σίασα «b &w' αὐτοῖς φίλτρον. τε δὲ ἀνέγνων τὴν 
ἐπιστολὴν, xat εἶδον 7 ἓν αὐτῇ ὁμοῦ μὲν τὸ περὶ τὰς 
Ἐκκλησίας προνοητιχὸν τῆς σῆς * διαθέσεως, ὁμοῦ 
δὲ τὸ περὶ τὴν ἀνάγνωσιν τῶν θείων Τραφῶν ἔπι- 
μελὲς, ηὐχαρίστησα τῷ Κυρίῳ xal ἑπηυξάμην !* «à 


sempiterna iis qui mihi tales litteras porrexerunt, p ἀγαθὰ τοῖς τὰ τοιαῦτα ἡμῖν διακοµίσασι γράμματα, 


atque imprimis ipsi litterarum auctori. Qusesisti quid 
2d illud omnium ore jactatum dictum esset respon- 


xal πρό γε αὐτῶν τῷ γράψαντι ἡμῖν. Ἐπεζήτησας 


τὸ πολυθρύλητον !! ἐχεῖνο καὶ παρὰ πᾶσιν ἄνω xal 


DUCANGII NOTE. . 


(6) Ζητητέον. Hacet sequentia absunt a cod. 
lolstenii, usque ad annum xiv Neronis. Porro Cy- 
rili epistola hic allata, inter editas non habetur, 
Cujus interpretationem Raderianam hic dedimus. 
Sed nescio an is bene reddiderit hzc verba sub 


YARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕΡ. 


*9 πάνυ πολύ. πάνυ P. 
* sky ἡλικίαν. ἠλιχίαν P. 


v τὰς om. Ῥ. ** γάριστα R. 


vic Ρ. * δὲ xot Μουσώνιος Ῥ. " πολυθρύλλητον P. 


initium, καὶ διὰ τὸ πρὸς σὴν εὐλάδειαν οἰχεῖον, quee 
videntur ita verti debuisse : et propter necessitudi- 
nem quam habent cum (ua. Pietate, vel Reverentia. 
Vide Gloss. med. Graecit. in Εὐλαθεῖς. 


! καὶ ἀντιδ. Ρ. ? εὐαγγελιστῶν Ρ. * Aovxia- 


7 foy Ῥ. * σῆς om. P. 
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χάτω περιφερόμενον ῥητὸν, τίνα τὴν λύσιν ἔχει τό * 
Πᾶς ὁ ** ἀποκτείνας Katy. ἑπτὰ ἑκδικούμενα πα- 
ραύσει. A δὲ τούτου τέως μὲν αὐτὸς ἑαυτὸν 
συνέστησας, τὸ Τιμοθέου ὃ παρέδωχεν !* Παῦλος 
αὐτῷ, ἀκριδῶς φυλάσσοντι !^ * δῆλος γὰρ el προσέχων 
τῇ ἀναγνώσει * ἔπειτα xal ἡμᾶς τοὺς γέροντας νε- 
ναρχηκότας ἤδη καὶ τῷ χρόνῳ καὶ τῇ ἀσθενείᾳ τοῦ 
σώματος xal τῷ πλήθει τῶν θλίψεων, at !* πολλαὶ 
τοίνυν περὶ ἡμᾶς χινηθεῖσαι ὀδάρησαν ἡμῶν τὴν 
ζωὴν, ὅμως διανέστησας, xai ζέων τῷ πνεύµατι 
κατεψυγµένους ἡμᾶς ὡς τὰ φωλεύοντα τῶν ζώων εἰς 
Σγρήγορσιν µετρίαν χαὶ ζωτιχὴν ἐνέργειαν ἔπαν- 
ἀχεις. "Εστιν οὖν τὸ ῥητὸν καὶ ἁπλῶς οὕτω νοηθῆναι 
δυνάµενον xat ἀποίχιλον ἐπ'δέξασθαι λόγον. Ἡ μὲν 
οὖν ἁπλουστέρα xai παντὶ δυναµένη ἐκ τοῦ προχεί- 
pou παραστῆσαι διάνοια αὕτη ἐστίν: ὅτι δεῖ τὸν 
Katv ἑπταπλασίονα δοῦναι τὴν τιµωρίαν ὑπὲρ ὧν 
Ἡμαρτεν. Οὐ Ὑάρ ἐστι δικαιοχρίτου ἴσας πρὸς ἴσας 
ὀρίζειν ἀνταποδόσεις, ἀλλ᾽ ἀνάγκη τὸν κατάρξαντα 
χαχοῦ μετὰ προσθήκης ἀποτῖσαι τὰ ὀφειλόμενα, εἰ !* 
μέλλει 37 αὑτὺς βελτίων !* ταῖς τιµωρίαις γενέσθαι 
xal τοὺς λοιποὺς σωφρονεστέρους ποιῆσαι τῷ ὑπο- 
δείγµατι. Οὐχοῦν ἐπειδὴ τέταχται ἑπτάχις ἀποπλη- 
ρῶσαι τὴν δίχην τῶν ἡμαρτημένων τὸν Katy, παρα- 
λύσει, φησὶν, τούτῳ τὸ ! ὑπὸ τῆς θείας χρίσεως 
ἐπ᾿ αὐτῷ δεδογµένον ὁ ἀποκτείνας αὐτόν, Οὗτός ἐστιν 
ὁ vous ὁ ἐντεῦθεν ἀπὸ τῆς πρώτης ἀναγνώσεως ὑπο- 
πίπτων. Ἐπειδὴ δὲ ἐρευνᾷν πέφυχε τὰ βάθη τῶν 
φιλοπονωτέρων ἡ διάνοια, 9/49. ἐπιζητεῖ τὸ δίχαιον 
πῶς ἓν τῷ ἑπτάχις πληροῦται xal τὰ ἐκδιχούμενα, 
πότερον τὰ ἁμαρτηθέντα ἑπτά ἐστιν ἢ 3) By μὲν τὸ 
ὁμάρτημα, ἑπτὰ δὲ ἐπὶ τῷ EX αἱ κολάσεις. "Ad 
μὲν οὖν f| Γραφὴ τὸν τῆς ἀφέσεως τῶν ἁμαρτιῶν 
ἀριθμὸν ἓν τοῖς ἑπτὰ περιορίζει. Ποσάκις, qnot ?t, 
ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἁδεῖφός µου, καὶ ἀφήσω 
αὐτῷ, ὁ Πέτρος ἐστὶ λέγων τῷ Κυρἰῳ, ἕως ἐπτάχις; 
Εἶτα ἀπόχρισις τοῦ Κυρίου * OO «έχω σοι ἕως 
ἑατάκις, ἀ 1.’ ἕως ἑδδομηχογτάκις ἑπτά * οὐ γὰρ 
ἐπ᾽ ἄλλον ἀριθμὸν µετέδη ὁ Κύριος, ἀλλὰ τὸν ἑπτὰ 
πολυπλασιάσας &v αὐτῷ τὸν ὅρον ἔθετο τῆς ἀφέσεως 33. 
Καὶ δι΄ ἑπτὰ ivy ὁ Ἑδραῖος ἀπελύετο τῆς δουλείας. 
Ἑπτὰ δὲ ἑθδομάδες ἑτῶν τὸν 35 ὀνομαστὺν ἰωδίλαιον 
ἐποίουν τοῖς πάλαι, ἓν ᾧ ἑσαθθάτιζεν ἡ γῆ. Χρεῶν 
δὲ σαν ἀποχοπαὶ xal δουλείας ἁπαλλαγὴ, xai 
οἱονεῖ νέος ἄνωθεν καθίστατο βίος ἐν τῷ ἑθδοματιχῷ 
ἀριθμῷ, τοῦ παλαιοῦ τρόπον τινὰ τὴν συντέλειαν 
δεχοµένου. Ταῦτα δὲ τύποι τοῦ αἰῶνος τούτου, ὃς 
διὰ τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν ἀνακυχλούμενος ἡμᾶς παρα- 
τρέχει * ἓν ᾧ Ὑίνονται αἱ τῶν µετριωτέρων ἁμαρτη- 


µάτων ἑχτίσεις κατὰ τὴν φιλάνθρωπον ἐπιμέλειαν, 


τοῦ ἀγαθοῦ Δεσπότου, ὡς μὴ τῷ ἁπεράντῳ αἰῶνι 
παραδοθΏναι ἡμᾶς εἰς χόλασιν. Τὸ μὲν οὖν ἑπτάχις 
διὰ τὴν πρὸς τὸν κόσμον τοῦτον αυγγένειαν, ὡς τῶν 
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A dendum, quomodove intelligendum : Omnis qui 
occiderit Cain, septuplum punietur? Atque per hoc 
Quidem teipsum in primis commendasti, dum accu- 
rate observasti illud quod Timotheo Paulus custo- 
diendum tradiderat ; patet enim te lectioni operam 
dare. Deinde nos natu grandes et senio invaletudi- 
neque fractos, et erumnis innumeris afflictos (ma- 
lorum enim copia jn nos excitata, vitam nostram 
propemodum oppressit) ardore spiritus tui afflatos 
ac permulsos, veluti ferarum cubili et sepulero con- 
ditum ad vigilandum, vitzeque vigorem recipiendum 
excitasti. Potest ergo sententia illa, ut yerba sonant 
simplici intellectu exponi, et potest varium admit- 
tere significatum. Quie ergo cuivis in promptu esse 
possit explicatio hzc est, Caino septies geminan- 
B dam esse penam ob scelera qui .patravit. Neque 
enim cqui esse judicis pares pro paribus peccatis 
ponas irrogare, sed par est, ut auctorem delicti 
gravioribus affligat suppliciis, ut et ipse corrigatur, 
et reliquos exemplo suo tardiores ad culpam reddat. 
Ergo quia decretum erat ut Cain septemplicem 
lueret ponam scelerum suorum, solvet, inquit, banc 
ipsam illi penam a divina sententia decretam qui 
occiderit Cainum. Hic primus hoc loco occurrit 
lectionis intellectus : Quia vero studiosorum animus 
Solet altius rerum causas pervestigare, quzrit de 
justitia, quomodo per septemplicem poenam illi sa- 
tisflat? utrum septemplex sit delictum, an vero, 
culpa simplex aut una, et septemplex poena pro uno 
delicto? Divinz Scripturz lex numerum remissionis 
peccatorum semper septenario definit. Quoties, 
inquit, peccabit in me frater meus, et remittam illi, 
(verba Petri sunt ad Dominum) usque septies ? Deiode 
respondet Dominus : Non dico tibi septies, sed usque 
septuagies septies; nec enim Dominus ad numerum 
alium transiit, sed septenario multiplicato, in eodeni 
constitit, et quasi terminum fixit remissionis. Et 
septimo anno Hebrzus libertate donabatur. Septem 
annorum hebdomades illud celebratissimum anti- 
quis Jubileum exacte faciebant, quo requiescebat 
terra, debitorum nomina rescindebantur, servitus 
tollebatur, et quasi novum vit:e genus in septimo 
annorum quinquaginta numero (priore et veteri 
quasi ad finem perducto) instaurabatur. Qu: omnia 
p adumbrabant hoc nostrum zvum, quod septem die- 
rum orbita revoluta nos transit, quo culparum 
humanarum pro clementia et cura boni Dei nostri 
erga nos, poenz reposcuntur, culpa remittuntur, ne 
suppliciis sempiternis in omnem zternitatem addi- 
camur. lllud igitur, septies, propter propinquitatem 
seu hominum affectionem erga mundum hunc, di- 
Citar, ut qui cum mundum plus zquo diligant, ab 
ipsis debitoribus, quorum causa statuerunt peccar^, 
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maxima detrimenta accipiant. Delicta porro Caini si 
cui exponas, septem reperias; si judicis poenas illi 
irrogatas, septem itidem cogitatione tua deprehen- 
des. Primum ergo quod Cainus ipse patravit, est 
invidia, quód sibi a Deo Abelem praelatum senserit. 
Alterum crimen est fraus seu dolus, quo cireum- 
venit fratrem, cum dixit: Exeamus in agrum. Ter- 
tium, czdes ; quartum auctarium sceleris seu com- 
plementum, quod et fratrem mactarit, quod parri- 
Cidium auget facinus; quintum cum et primus 
sicarius Cainus exstiterit, οἱ pessimum exemplum 
in posteritatem propagarit ; sextum delictum, quod 
parentibus gravem luctum attulerit ; septimum quod 
ipsi Deo sit mentitus. Interrogatus enim, Ubi esset 
[rater? dixit, Nescio : septem ergo crimina in czede 
Caini punita sunt septem pcenis. 


« Etenim Dominus dixit : Maledictus eris in terra 
que hiavit ut hauriret sanguinem [αιτία tui, el eris 
gemens et tremens super terram. Et dixit Cain : Si 
ejicis me hodie a terra, et a [acie tua. abscondar, et 
ero gemens et tremens super terram, et omnis qui me 
invenerit, occidet me. Ad hoc respondet Dominus : 
Nequaquam ita fiet, sed. omnis qui occiderit. Cain 
septuplum punietur. Qui ergo Cain existimavit se 4 
quovis facile captam iri, quod nec in terris ullum 
Sciret presidium, cum terra esset ab illo maledicta, 
nec a Deo auxilium exspectaret, qui iratus illi erat 
propter czdem, ita ut celi terrzeque spe opeque 
illum deserente exclusus dixerit ': Omnis qui me 
invenerit, occidet. me; corrigit illius errorem Ver- 
bum, cum dicit : Nequaquam ita fiet : hoc est non 
occideris. Sed ille non solum ulcus tegit, sed alte- 
rum quoque ad cedem audit, dum mendacium con- 
cinnat, et dicit : Nescio, nunquid. custos fratris mei 
sum ego? Ilinc jam poenas numerare Deus incipit. 
Maledicta erit terra. abs te. Prima animadversio, 
Operare terram. Ἡφο altera pena est : inexplica- 
bilis enim quedam ipsi necessitas affixa erat, quae 
illum ad opus ita urgebat, uti neque volenti quidem 
liceret ullam quietis partem capere, sed assiduis- 
sime premebat, terra illi infesta et inimica, quam 
Sibi exsecrabilem fecerat, cum eam fraterno san- 
guine polluisset. Acerbum enim genus supplicii est 
vivere cum iis qui te oderint, et hostem domesticum 
relinere, et odium zternum alere. Operare terram, 
hoc est, nullo unquam tempore a terrz colendze et 
fodiend» sudore remitte, uti neque de nocte, neque 
de die respires a labore, sed ut ultima necessitate, 
qui omnem servilem servitutem superet, cogente, 
semper ad opus urgearis, nec assiduo tamen cultu 
illam meliorem reddas. Nam quamvis continuum 
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A Φιλοχόσμων ἀνθρώπων ἀπ' αὐτῶν ὀφειλόντων µά- 
λιστα ζημιοῦσθαι, ὧν ἔνεχεν εἴλαντο 3» ποντρεύεσθαι. 

Ἐχδικούμενα δὲ εἴτε τὰ 3" παρὰ τῷ Kat» Λέχοις, 
εὑρήσεις ἑπτὰ, εἴτε ** τὰ παρὰ τοῦ χριτοῦ ἐπ᾿ αὐτῷ 
ὁρισθέντα, xal οὕτως οὐχ ἀποτεύδῃ τῆς ἐννοίας. Ἐν 
μὲν οὖν τοῖς παρὰ τοῦ *' Katy τετολµηµένοις πρῶ- 
τον ἁμάρτημα φθόνος ἐπὶ τῇ προτιμήσει τοῦ ’Αδελ’ 
δεύτερον δόλος μεθ οὗ διειλέχθη ' τῷ ἀδελφῷ, 
εἰπών * Διέθωμεν εἰς τὸ πεδίον' τρίτον φόνος, 
τέταρτον 3» προσθήχη τοῦ κακοῦ, ὅτι καὶ ἁδελφοῦ 
φόνος, µείζων ἡ ἐπίτασις' πέμπτον δἒι πρῶτος 
φονεὺς ὁ ?* Katy. πονηρὸν ὑπόδειγμα τῷ βίῳ κατα- 
λιπών  ἔχτον ἀδίχημα, ὅτι Ὑονεῦσιν πένθος ἓν- 
εποίησεν * ἕθδομον, ὅτι θεὸν ἑψεύσατο. Ἐρωτηθεὶς 
ὰρ, ὅτι Ποῦ "Αδε.ὶ ὁ ἁδελφός σου, εἶπεν ' Obx 
οἶδα. Ἑ πτὰ οὖν ἐκδικούμενα παρέλνσεν ἓν τῷ &vat- 
ρεθῆναι τὸν Katy. 

Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ?*! ὁ Κύριος, ὅτι Ἐπιχατάρα- 
toc ἡ γῆ, f] ἔχαγεν δέξασθαι τὸ αἷμα '' τοῦ 
dósAgoU σου, καὶ στένωκ xal ερέµων 94,3 ἴση 
ἐπὶ τῆς γῆς, ὁ Καῑν φησιν * Et. ἐκδάλῑεις 3 µε 
σήμερον ἀπὸ τῆς τῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου κρυδήσοµαι, καὶ ἔσομαι στέγων καὶ τρέµων 
ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς ὁ εὑρίόχκων µε ἀποκτενεῖ 3’. 
Πρὸς 5h τοῦτο ὁ Κύριός φησιν’ Θὐχ οὕτως" πᾶς ὁ 
ἀποκτείνας Katr ἑπτὰ ἐχδικούμενα παρα.ύσει. 
Ἐπειδὴ Υὰρ ἑνόμισεν εὐάλωτος εἶναι παντὶ ὁ 3" 
Καὶν διὰ τὸ ἐχ τῆς γῆς τὴν ἀσφάλειαν μὴ ἔχειν, brc 
κατάρατος Yàp ἡ γη ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ τῆς ἀπὸ Θεοῦ 
Q βοηθείας ἠἡρημῶσθαι !*, ὀργισθέντος αὐτοῦ ἐπὶ τῷ 

φόνῳ, ὡς οὔτε ἀπὸ γῆς οὔτε ἀπὸ οὐρανοῦ 37 ἀντιλή- 

Ψεως αὐξῷ λειποµένης * "Ἔσται, quat, πᾶς ὁ εὑρί- 

σχων µε, ἀποκτεναῖ µε * ἑλέγχει αὐτοῦ τὸ σφάλμα 

ὁ Λόγος λέγων ᾿ Οὐχ οὕτως ' τουτέστιν, οὐχ άνανρε- 

θήσῃ. Ὁ δὲ οὐ µόνον χρύπτει τὸ ἕλχος, ἀλλὰ xat 

ἕτερον προσεργάζεται, τῷ φόνῳ τὸ ψεῦδος ἔπισυν- 
ἁπτων * Οὐκ olba* μὴ φύὐ.λαξ τοῦ ddsAgoU μού ** 
εἰμι ἐγώ; Ἐντεῦθεν λοιπὸν ἀπαριθμεῖται τὰς τιµω- 
pias. Ἐπικατάρατος ἡ fj ἀπὸ σοῦ. Μία χόλασις" 
"Εργα τὴν γῆν, δευτέρα αὕτη' ἀνάγχη γάρ τις ἅῤ- 
ῥητος αὐτῷ συνέζευκται πρὸς τὸ ἔργον τῆς γῆς αὐ- 
τὸν χατεπείγουσα, ὥστε μηδὲ βουλομένῳ αὐτῷ ἑξεῖ- 
ναι ἀναπαύεσθαι, ἀλλ del αὐτὸν προσταλαιπωρεῖ- 
σθαι ** τῇ ἐχθρᾷ ' αὐτοῦ vf, fj ἐπικατάρατον 
D αὐτὴν ἐποίησεη, µιάνας ἁδελφάτητος αἵματι. Δεινὴ 
γὰρ τιμωρία ἡ μετὰ τῶν μισούντων διαγωγὴ, σύνοι- 
xov, ἔχειν oM pov, ἄπανστον ἔχειν τὸ μίσος, Ἔργα 
τὴν γῆν, τουτέστιν, κατατεινόµενος τοῖς ἔργοις τοῖς 
γεωπονικοῖς οὐδένα χρόνον ἀνήσεις, οὔτε νυκτὸς, 
οὔτε ἡμέρας ἐχλυόμενος Ex τῶν πόνων, ἀλλὰ δεσπό- 
του τινὸς χαλεπωτέραν ἔχων τὴν ἀνάγχην ἐπὶ τὰ 
ἔργα σε διεγείρουσαν, xai οὐ προσθήσει δοῦναι 
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τὴν” Ἰσχὺν αὐτῆς. Καΐτοι el καὶ τὸ τῆς ἐργασίας A opus babeat subinde opere fructum , tamen ipse 


ἄπανστον εἶχέ τινα xapnbv, αὐτὸς ὁ πόνος οὐ µετρία 
βάσανος τῷ ἀεὶ κατατεινοµένῳ καὶ χὐπιῶντι * ἔπει- 
δη δὲ καὶ ἡ ἐργασία ἅπαυστος xa ἄχαρπος dj περὶ 
γῆν ταλαιπωρία, ἡ ἀχαρπία τῶν πόνων. Στόγων καὶ 
τρέµων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς. Δύο προσέθηκεν ἄλλας 
ταῖς τριαὶ, στεναγμὸν διηνεχῆ xal τρόµον τοῦ σώ- 
partos, -ὸν Ex τῆς ἰσχύος στηριγμὸν τῶν μελῶν οὐκ 
ἑχόντων. Ἐπειδὴ γὰρ καχῶς ἐχρήσατο τῇ δυνάμει 
τοῦ σώματος, ὑφῃρέθη αὐτοῦ ὁ τόνος, ὥστε χλοναῖ- 
σθαι αὐτὸν καὶ χατασείεσθαι, οὔτε ἄρτον δονάµενον 
προσφέρειν ῥᾳδίως ** τῷ στόµατι, οὔτε ποτὸν προσ- 
χοµίζειν, τῆς πονηρὰς χειρὸς, μετὰ τὴν ἀνοσίαν 
πρᾶξιν, οὔτε ταῖς ἰδίαις καὶ ἀναγχαίαις ** «o9 σώμα- 
ος χρείαις λοιπὸν ἐξυπηρετεῖσθαι συγχωρουµένης. 


labor ingentem aífert molestiam οἱ totmeritum 
semper distento, semper occupato et. nunquam ab 
Opere cessanti. Sed tu cum ingenti labore nihil pro- 
ficies, nec operz pretium facies, nec fruetum ullum 
reportabis. Insuper gemens el tremens eris super 
lerram. Duas adjunxit alias poenas tribus, assidua 
suspiria, et corporis tremorem, amissa membrorum, 
quam ex fortitudine seu robore aceipiebaot, firmi- 
tudine. Cum enim corporis viribus abusus esset, 
nervus ab illo cessit, ut paveret, et assidua quadam 
trepidatione concuteretur, uti nec cibum tuto ori 
admovere, nec gestare poculum sine tremore posset, 
manu impie, post impium et parricidale factam, 
usum necessariz corporis functioni subducente. Alia 


"Air τιµωρία, QUA ἣν abcbo** ἀπεχάλυψεν ὁ Κάῑν B porna. est, quam prodidit Cainus, cum dixit : Si 


timóv: El àx6d.AAeic * µε νῦν ἀπὸ τῆς Τῆς, καὶ 
ἀπὸ τοῦ προσώπου,σου κρυδήσοµαι. Ἡ βαρυτάτη 
χόλασις τοῖς σωφρονοῦσιν ὁ ἀπὸ Θεοῦ χωρισμός. Καὶ 
ἔσται, qnot, πᾶς ὁ θὑρίσχων pa, ἀποχτεγεῖ us. 
Εἰχάζει bx τοῦ ἀχολούθου τῶν προαγόντων, El 
ἀπὸ τῆς γῆς ἐχδέδλημαι "», εἰ ἀπὸ τοῦ προσώπου 
σου χρυθήσόµαι, λείπεται ἀπὸ παντὸς ἀναιρεῖσθαι. 
Τί οὖν ὁ Κύριος; Οὐχ οὕτως" ἀλλ’ ἔθετο σημεῖον ἐπ᾽ 
αὐτόν ἑθδόμη abcr) τιμωρία, τὸ μηδὲ *' χκρύπτεσθαι 
τὴν τιµωρίαν, ἀλλὰ σηµείῳ προδήλῳ πᾶσι ** προχε- 
κηρῦχθαι ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ τῶν ἀνοσίων. ἔργων δη- 
µιουργός. Καὶ γὰρ τῷ ** ὀρθῶς λογιζομένῳ ** Bapu- 
τάτη χολάσεων αἰσχύνη, ἣν xai περὶ τῆς κρίσεως 
µεμαθήκαμεν ὅτι "' Οὗτοι ἀναστήσονται εἰς ζωῆν 


αἰώνιον xa οὗτοι εἰς αἰσχύνην xai ὀνειδ:σμὸν αἰώ- C 


. Ακολουθεί τούτρ ζήτημα συγγενὲς τὸ παρὰ 
τοῦ Λάμεχ ταῖς Ὑυναιξὶν εἰρημένον” "Οτι ἀγδρα 
ἀπόκτεια καὶ γεακίσκον 9** τὺν ἄνδρα εἰς 
τραῦμα καὶ γεανίσχον "3 εἰς µώΊωπα. "Αλλο οὖν 
τραῦμα, καὶ ἄλλο µώλωψ, xot ἄλλο ἀνὴρ, xat ἄλλο 
νεανίαχος. "Ox εἰ ἐκ Κάῑν ἑἐχδεδίχηται ἁπτάκις, ix 
δὲ Λάμεχ ἑθδομηχοντάχις ἑπτὰ, τετρακοσίας xol 
ἐνενήχοντα 5 τιμωρίας ὑποσχεῖν, εἰ μὴ δίκαιος, 
εἴπερ διχαία τοῦ Θεοῦ ἡ Χρίσις ἐπὶ τοῦ Κάῑν, ὥστε 
ἑπτὰ αὐτὸν παρέχειν τὰς κολάσεις᾿ ὁ μὲν γὰρ ὥσ- 
περ " oüx ἔμαθεν παρ᾽ ἄλλου τὸ φονεύειν, οὕτως 
οὐδὲ 5. εἶδεν τιµωρίαν ὑπέχοντα φονευτήν. "Ei δὲ 
ἓν ὀφθαλμοῖς ἔχων τὸν στένοντα xat τρέµοντα, καὶ 
τὸ μέγεθος τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἐσωφρονίσθην 
τῷ ὑποδείγματι, ὅθεν ἄξιός cipi τετρακοσίας xal 
ἑνενήχοντα 5’ δοῦναι κολάσεις. Ἔνιοι δὲ πρὸς τοιοῦ- 
τον ὥρμησαν λόγον, οὐχ &ná2ovsa τοῦ ἐχχλησιαστι- 
κοῦ δόγµατος, ὅτι ἀπὸ τοῦ Κάῑν ἕως τοῦ χατακλυ- 
σμοῦ ἑπτὰ παρεληλύθασιν yeveal * xal εὐθέως ἐπη- 
νέχθη τῇ Υῇ ἡ τιμωρία διὰ τὸ πολλὴν γενέσθαι χύσιν 
τῆς ἁμαρτίας. Τὸ δὲ ἁμάρτημα τοῦ Λάμεχ οὐ κατα- 
φλυσμοῦ δεῖται πρὸς θεραπείαν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ αἷ- 
Ροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. » 


" τὸν diga. — γεανίσκον om. P. 


ejicis me hodie a facie terre, et a facie tua abscon- 
dar. Gravissimum hoc supplicium prudentibus, 
repulsa a facie et conspectu Dei. Et erit, inquit, 
ommis qui me invenerit, occidet me. Conjeetat ex 
prioribus poenis, consecuturas. Si ejicis me a facie 
terrz, si a facie tua me repellis, quid superest nisi 
ut proscriptus a quovis possim tolli? Quid ergo Do- 
minus : Non ita : sed posuit signum in illo : septima 
hzc est poma. Quod autem animadversio non 
occulta, sed aperto signo przenuntiata sit, bunc esse 
nempe illum consceleratorum factorum avchiteotum, 
sapientum judicio, peenarum omnium gravissima 
est ob ignominiam, quam ex ultimo quoque judieio 
existimare possumus, quando hi resurgent in vitam 
zternam, et illi in ignominiam sempiternam. Se- 
quitur huic annexa quzstio, quid sit quod: Lamechus 
uxoribus suis dixit : Quoniam virmm interfeci, e$ 
juvenem in livorem. Aliud ergo vulnus, et aliud 
livor, et aliud vir, et aliud adolescens. Quod si ob 
Coinum septemplex pcna decreta est, ex Lamechi 
cede septuapies septena decernetur : si impius fuit 
Cainus, si pium et equum judicium Dei de Caino, 
ut septemgemina poena plecteretur, is enim nullo 
exemplo cedem designavit, iste vero vidit etiam 
parricidam poenam subiisse. Ego vero ob oculos 
mihi versantem, videre semper videor gementem et 
trementem Cainum, immensamque Dei iram et {ας 
rorem, nec iamen exemplo sapere didici : unde 
dignus sum quadringentis nonaginta plagis. Quidam 
tamen ad hujuscemodi rationem progressi sunt, que 
qnidem ab ecclesiastica doctrina minime est aliena : 
a Caino nempe usque ad diluvium] septem genera- 
tiones prateriisse, et inde confestim terris penam 
propter omnium peccatorum colluvionem et can- 
fusionem illatam. Lamechi porro delictum ad cura- 
lionem cataclysmo non indigebat, sed illo ipso qui. 
tollit peccata mundi. » 


** αὐτὸς om. P. ο ἐχθάλλης V. 
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[ 1 CHRONICON 

Collige ergo states ab Adam usque ad Christi A 
adventum, et juxta Luce genealogiam , reperies, 
Christum septuagesima septima generationis suc- 
cessione natum, Atque etiam in gratiam seu facilio- 
rem cognitionem lectorum ipsam hic genealogiam 
subjecimus. 

Ez Evangelio secundum. Lucam evangelistam. 

« Et ipse Jesus erat incipiens quasi annorum tri- 
ginta, ut putabatur esse, filius » 


PASCIALE. 588 

“ΑἈρίθμησον τοίνυν *' ἀπὸ Αδὰμ µέχρι τῆς παρ- 
ουσίας τοῦ Χριστοῦ τὰς Υενεὰς, xal εὑρήσεις χατὰ 
τὴν τοῦ Λουχᾶ Ὑενεαλογίαν τῇ ἑδδομηχοστῇ xa 
ἑθδόμῃ διαδοχῇ Υεγεννηµένον τὸν Χριστόν. Καὶ πρὸς 
εὐμάθειαν τῶν ἐντυγχανόντων xat αὐτὴν τὴν Υενεα- 
λογίαν ἐνταῦθα χαθυπετάξαµεν. 

Ἐκ τοῦ κατὰ Λουκᾶν * τὸν εὐαγγελιστήν. 

245 Καὶ abs, ἣν ὁ Ἰησοῦς ὡσεὶ ἐτῶν τριά- 

χοντα ἀρχόμενος εἶναι, ὡς ἑνομίζετο, υἱός 


ταν Joseph, n. Heli. a' τοῦ Ἰωσὴφ, ps Ἠλεὶ, 
n. Mathata, — iv. Levi, Υ τοῦ Ματταθὰ, τοῦ Λευὶ, 
γ. Melchi, χι. Janna, : £' τοῦ Μελχὶ, ς’ τοῦ Ἰαννὰ, 
vi. Joseph, νι Matthathiz , QC τοῦ Ἰωσὴφ, η’ τοῦ Ματταθίου, 
m. Amos, x. Nahum, ϐ’ τοῦ ᾽Αμὼς, v τοῦ Ναοὺμ **, 
χι. Hesli, xu. Naggz, 9 τα’ τοῦ "EcAet, ij τοῦ Ναγγαὶ, 
xm, — Maath, xw. Matthathiz, wy τοῦ Maà6, τοῦ Ματταθίου, 
xv. Semei, xvi. Joseph, p i τοῦ Σεµεςὶ 99, τς’ τοῦ Ἰωσὴς, 
xvi, — Juda, xvni. Joanna, tt τοῦ Ἰούδα, τη’ τοῦ Ἰωαννὰ, 
xix. Ἀθβᾶ, xx. Zorobabel. (0' τοῦ Ῥησὰ, x τοῦ Ζοροδάδελ, 
xx. — Salathiel, σαι Neri, , χα’ τοῦ Zala0dp, «4 τοῦ Νηρεὶ, 
xxm. — Melchi, xxiv. Addi, xy' τοῦ Μελχεὶ, τοῦ Αδδεὶ, 
xxv. — Cosam, xiv. — Elmodàd, χε’ τοῦ Κωσὰμ, κς’ τοῦ Ἐλμωδὰδ, 
xxvi, — Her, xxvuL — Jesu, χζ’ τοῦ "Hp, xt τοῦ Ἰωσῆ, 
xxx. Eliezer, xxx. — Jorim, χθ’ τοῦ Ἐλιέζερ, X τοῦ Ἰωρεὶμ, 
xxxi.  Mauhali, — xxxm. — Levi, λα’ τοῦ Ματθὰθ 5, Ad τοῦ A£Ul,l 
xxxin Symeon, xxxv. Juda, λΥ τοῦ Συμεὼν, 36 τοῦ Ἰουδᾶ, 
xxxv. Joseph, xxxvi. — Jonan, λε’ τοῦ Ἰωσὴφ, λς’ τοῦ Ἰωνὰν, 
xxxvi. Eliacim, xxxvir.. Melcha, λζ τοῦ 'EXaxety **, Xn τοῦ Μελχέα **, 
xxxix. Maiana, XL. Matthatha, λθ΄ τοῦ Μαϊανᾶν, μ τοῦ Ματταθὰ, 
xu. — Nathan, xum. Vavid, μα’ τοῦ Νάθαν, μβ’ τοῦ Δαθὶδ, 
xiu — Jesse, xiu. — Obed, ΜΥ τοῦ Ἰεσσαὶ, τοῦ "Q6pb ^, 
xiv. Booz, XLVI. Salman, 0 Βοὸζ, µς’ τοῦ Σαλμὰν, 
xivi. — Naasson, xuvm. — Minadab, μζ’ τοῦ Ναασσὼν, µη’ τοῦ Αμηναδάδ ο: 
xix. Aram, L^ Jorawm, μθ’ τοῦ 'Apàp, ν τοῦ Ἰωρὰμ, 
nu. Esrom, Ln. Pharez, να’ τοῦ Ἐσρὼμ, * τοῦ Φαρὲς **, 
1m. Juda, LN. Jacob, € Yr. τοῦ Ἰού τοῦ Ἰαχὼδ, 
LV. ]saac, LV. Abrabam, νε’ τοῦ Ἰσαὰ», νς’ τοῦ ᾿Αθραὰμ, 
ανα, — Tharra, γι, Nachor, νᾷ τοῦ θάῤῥα, γη τοῦ Ναχὼρ, 
ασ. Seruch, 1x.  ' Ragab, νθ’ τοῦ Σεροὺχ, ξ τοῦ Ῥαγαῦ 5, 
LXI. Phaleg, LIII. Heber, ξα’ τοῦ Φάλεγ, 3 τοῦ Ἔδερ, 
Lxu — Sala, Lxiv. — Cainan, ΕΥ τοῦ Σάλα, τοῦ Kaiviy, 
Lxv, — Phaxad, L1Xvi. m, &e' τοῦ "Appatàz'* (T), — &c'coU Σημ, 
Lxvi Noe, ανα. Lamech, EC τοῦ Νῶε, £n τοῦ Λάμεχ, 
Lxx. — Mathusala, — Lxx. Enoch, ξθ’ τοῦ Μαθουσάλα, ο τοῦ Ἐνὼχ, 
Lxxi.— Jared, Lxxu. — Malaleel, oa! τοῦ Ἰάρετ, of' τοῦ Μαλελεήλ», 
Lxxur — Cainan, Lxxi. Enos, i ΟΥ τοῦ Καϊνὰν, τοῦ Ενὼς !*, 
ΙΧΧΥ. Setb, Lxxxvi. Adam, ος’ τοῦ Σὴθ. ος’ τοῦ Αδάμ. 
»xxvi.. Dei. ot τοῦ Θεοῦ. 

68. xiv. Ind. x. ΠἰΦ]ίοο et Trachano coss. (A. a. Ἴνδ. ὁ. τδ. ὑπ. Ἰταλικοῦ καὶ Τραχάλου 1! (8). 

M.C. [Oi. Iph.] 5576). 
Hisce coss, disparuit Nero moriturque ex clande- Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἀφανῆς vévovev (9) Né- 
DUCANGII NOTAE. 


(7) Φαξάδ. Holsten. 'Appatáb. D 
(8) Ἰταικοῦ xoi Τραχάνου. Perperam editio 
Scaligeri. Ταλικοῦ ert. Quem vero Trachanum 
auctor Chronici, Trahalum vocant Fasti Idatiani 
mss. Alii Trachalum. 

(9) ᾽Αφανῆς ror Fasti Idatiani ad hunc an- 
num : Hís Coss. Nero non comparuit. Eadem loquendi 
formula utitur Chropici scriptor : ubi de nece Do- 
mitiani : &gavhc γενόμενος τελευτᾷ. At cur de Doini- 
tiano ita scripserit, haud forle mirum, quod a se- 
matoribus in templo (ut certe fingit) illo interempto, 
Subtractum oculis omnium in ccelum raptum plebi 


persuadere in animo ii habuerint. Simile veroquid- 
piam de Nerone dici non potest, nisi audiendus sit 
auctor Miscell», qui seipsum vivum defodisse scribit : 
cui consentit. Nicephorus Constantinopolitanus ,in 
Chronolog. φυγὼν ἑαυτὸν ζῶντα ἔχωσεν ' ubi Con- 
tius legendum censebat, κατέσφαξεν. Procliviori 
emendatione ἔχρησεν dixisset, que vox Grzcis idem. 
sonat quod xatécqa&ev. lidem Fasti ldatiani de 
exstincto Valente : ez ea die Valens Augusius nus- 


quam apparuit, igne scilicet in tugurio consumptus. . 


aliger explicans hec iu Abydeni fragmento ex 
historia Assyriorum : Ὁ μὲν θεσπίσας παραχρῆμα 
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599 
ῥων, xai τελευτᾷ ἐκ αυσχευῆς των Ἰουδαίων (10), 
καθότι Πιλᾶτον ἀπεχεφάλισεν ὡς εἰς "" ἐχδίχησιν (41) 
τοῦ Χριστοῦ, xal τελευτᾷ ὁ abb; Νέρων, ὢν 
2446 ἐτῶν t0' (12). Μετὰ Νέρωνα (15) Γαλδᾶ; ἐδα- 
σίλευσεν ἓν Ἱδηρίᾳ, Οὐϊτέλλιος ἓν 13 Γερμανίᾳ, Όθων 
ἐπὶ Ῥώμης "*. 

Ἕχαστος (15) αὐτῶν ἰδίᾳ ἐπέδη τῇ ἀρχῇ. Γάλδας 


ἀδασίλευσεν μῆνας (C, καὶ iv µέσῃ τῇ Ῥωμαίων 


ἁγορᾷ τὴν χεφαλὴν ἀπετμήθη 


7. Οὐϊτέλλιος βασιλεύσας μῆνας v ἑαυτῷ δ:εχειρἰ- 
σατο "Όθων βασιλεύσας μῆνας c' ἑσφάγη ἐν τῷ πα- 
λατίῳ Ῥώμης. 

eif Ολυμπιάς. 

Ῥωμαίων (16) ὅ' ἐδασίλευσεν Οὐεσπασιανὸς 
Έτη 0 (17), μῆνας ια, ἡμέρας xp '*, στέψαντος ab- 
*bv τοῦ στρατοῦ. ὁμοῦ εφτς’. 
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A stinis Judeorum consiliis, qnod in Christi vindi- 
ctam Pilatum capite plecti. curaverit. Periit porro 
idem Nero annos natus Lxix. Post. Neronem impe- 
ravit, in Hispania Galba, in Germania Vitellius, 
Rom: denique Otho. 


Horum singuli seorsim imperium arripuerunt, 
Galba imperavit menses vi ac in medio Roma 
foro capite truncatus est. 

Otho cum imperasset menses vi, sibi manus in- 
tulit. 

Vitellius denique imperii mense x in palatio est 
interemptus. 


CCXII Olympias. 
(A. a. M. C. 5585.) Romanis vii, imperavit Ves- 
pasianus annos ix, ab exercitu electus et diade- 
mate donatus. Colliguntur anni v. woLxxxvi. 


DUCANGII NOTAE. 


*e&vioto* id est, inquit, obiit, At in Chronico no- 
Siro pag. 36, aliter hzc vox ἀφανὴς sumitur, ubi 
de Saturno : ἀφανῆς ἐν τῇ Συρίᾳ Τενόμενος, non 
amplius scilicet reversus in Syriam : neque enim in 
Syria obiit. An igitur scriptor Chronici vanum il- 
lum quorumdam errorem attigit, cujus meuiinit 
Augustinus lib. xx De civit. Dei, cap. 19, et Severus 
lib. n Hist. eccl. qui nec eum occisum putabant, 
sed subiractum polius, cum putaretur occisus, vel 
etiamsi se gladio ipse transfixerit, curato vulnere 
ejus, vivum occultatum donec suo tempore revela- 
reiur et restitueretur in regnum, sed et neque alium 
esse ab Antichristo existimabant : cui quidem con- 
firmando errori ipsorum gentilium accessit vulgata 
opinio, cum h»ud multo post illius necem, adhuc 
in vivis esse, et brevi magno inim:corum malo re- 
versurum quidam jactarent, quod testantur Sueto- 
nius et Tacitus, Sane de Neroue idem fere scriptor 
Chronici narrat Lactantius De moriibus persecut., 
m.2, ubi etiam vulgarem hanc opinionem attigit : 
Dejectus itaque (astigio imperii, ac revolutus a 
summo tyrannus impolens, nusquam repente compa- 
ruit, ut ne sepulture quidem locus in terra lam mala 
bestia? appareret. Unde. illum quidam deliri credunt 
esse translatum ac vivum reservatum, Sibylla dicente 
matricidam profugum a finibus esse venturum, ut quia 
primus perseculus est, idem etiam novissimus perse- 
quatur, ei Antichristi praecedat adventum. Secus. ta- 
men de Neronis tumnulo scribunt Suetonius et Eu- 
wopius. 

(10) Ἐκ συσκευῆς τῶν Ιουδαίων. Hzc ex li- 
bris apocryphis desumpta. 

(41) Ὡς éxBixncuw. Cod. Vatic. καθότι Πιλάτῳ 
ἀπεχεφάλισεν ὡς εἰς ἐχλίκησιν. ltader. Καθότε Πι- 

ἀπεχεφάλισεν ὡς ἐχδίχησιν. Vide qux supra 
adnotamus de Pilati morte. 

(42) Ἑτῶν £0". Sic etiam cod. Vatic. Sed est er- 
ror in numero : obiit enim Nero xxx ztatis anno. 
Suetonius. 

M3) Μετὰ Νέρωνα. Ex Eusebii Chronico. 

(44) cC. ση’. σθ. σύ. cia'. Mac post. vocem 
Ῥώμης desunt in edit. Scaligeri, eaque omisimus, 
auque Raderus uncis incluserat. 

(15) Ἔκαστος. De annis imperii Galbze, Vitellii 





et Othonis, qui alias perobscuri sunt, egerunt prz- 
ter Clementem Alexandrinum Scaliger, lib. v, De 
emendat. temp. Petavius ad Epiphanium, p. 985; 
et Pagius in Prolog. ad Dissert. Hypat. n. 19. 

(46) Ρωμαίων C. Plerique. scriptorum, Galbam, 
Vitellium et Othonem in imperatorum serie omittuut, 
quod, ut ait Scaliger, De iis viz quidpium colligi 
possit preter urgumenta, incertaque eorum sint initia : 
'adde et quod. arrepii, vel delati, gestique imperii 
per tumultum quemdam militarem tempus brevis- 
sunnm fuerit. Ünde tres hos principes ἀθλίους καὶ 
ἑνιαυσίους ἄρχοντας vocat Eunapius in Procmio. 
Proinde ex iis sunt quos Lampridius in Heliogabalo 
εἰ in Alexandro Severo semestros el viz annuos, et 

C imos, Pollio vero in Claudio, tumultuarios impe- 
ratores ac regulos appellant, τῶν £v τοῖς ὀνείροις 
Φαντασιῶν οὐδὲν αλλοιότερον γεγονότας, ut addit 
Zosimus. lis igitur, ut dixi, omissis, Neroni Vespa- 
Sianum statiin subdunt, ut auctor Chronici rursum, 
pag. 166, ubi Vespasianum post Neronem imperasse 
exserte ait; Hippolytus et Eusebius in. Chronicis, 
idem Zosimus lib. 1; Epiphanius in Ancorato, n. 60; 
Marcellinus comes, senator, Mellitus i brevi tem- 

m Expositione ms.; Gregorius Turon. lib. 1 

(8T. eap. 33, 54: Freculfus, auctor Collectionis 
historica apud Canisium, t. Il Antiq. lect. et aliquot 
alii, qui Vespasianum vii ex Romanis imperatoribus 
fuisse aiunt, caeteros deinceps Augustos, adjecto ad 
septimum numero recensentes : quod scilicet Vea- 
pasianus statim fere post mortem Neronis impera- 
ior acclamatus fuer!, tres vero alii pro tyrannis 
habiti sint, quorum principatum, non imperium, 
sed rebellionem ideo vocat Tranquillus in eodem 

D Vespasiano cap. 1. Clemens Alexandrinus lib. 1 
Stromat. et Orosius lib. vii, cap. 9, Vitellio et Othone 
duntaxat ex imperatorum serie segregatis, ab Au- 
gusto, cui monarchiz Romanz inchoate primordia 
ascribunt plerique, ut observat Usserius, octavum 
Titum, Domitianum vero nonum ponunt, ita ut 
Galbam non subirahant, cum is primus a. Nerone 
defecerit ; a Galba deinde Otho et Vitellius : quos 
tamen idem Epiphanius lib. De ponder. n. 11, iu 
imperatorum serie admittit. " 

(17) Ἔτη 9. Obiit nempe Vespasianus anno imperii 


VARLE LECTIONES. 


T! Τραχάνου P. 
15 Ὄθων βασιλεύσ: 


1 gic om. R. 





"' (1j) P, om. R. 
μΏνας c' διεχειρίσατο ἑαυτὸν (ἑαυτῷ R, et in m. lego ἑαυτόν). Οὐντέλλιος βασιλεύσας 


* Pust Ῥώμης addit R [α, ση’, σθ’. οὐ, σιαΊ. 


μῆνας  ἐσφάγη bv τῷ παλατίῳ Ῥώμης P. 7* µῆνας τα’, ημέρας xp om. P, habet im. R. 
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A. C. [Ol. Iph.] A 
69. 1. Ind. 11. Galba et Tito Rufino Ἰνδ. τα’. α΄. ὑπ. Γαλθᾶ xal Τίτου 'Pouglvoy (18). 
coss. 1. 212. 


His ipsis coss. tumulo condita sunt sanctorum 
apostolorum corpora precepto Vespasiani impera- 
toris : per visum enim corpora sanctorum aposto- 
lorum humo mandare jussus est. D 

Hoc eodem anno, sanctus Jacobus apostolus, et 
Hierosolymorum patriarcha, quem sanctus Petrus 
inlocum suum episcopum constituerat, dum Romam 
pergeret, mortuus est, et dignitatem Hierosolymo- 
rum episcopatus excepit(Symeon, qui et Simon 
vocabatur, factusque est patriarcha. 

lisdem coss. Nicomedia metropolis magna Bithy- 
nis ex ira divina... 


Hoc anno moritur Agrippa rex, Berenices filius, B 


cum regnasset annos xxvi, simulque Vespasianus 
Heredis, et Agrippa? alienigenarum regnum de- 
let. 

Eadem tempestate, Judzi seditione excitata, Cy- 
renium pr:esidem suum interfecerunt. 

Vespasianus imperator, bello adversus Judaeos Ti- 
to mandato, per Alexandriam Romam venit. - 


Joannes Theologus cum Ephesum venisset, an- 
n0S 1X in ea urbe, in suo vero in Paumo insula ex- 
silio, annos xv exegit ; rursumque Ephesum rever- 
sus, scripto. Evangelio, usque ad mortem suam ibi 
versatus est aunis aliis xxvi, 


Ἐπὶ τούτων (19) τῶν ὑπάτων ταφῇ παρεδόθη τὰ 
σώματα τῶν ἁγίων ἁποστόλων κατὰ χέλενσιν Obe- 
σπασιανοῦ τοῦ βασιλέως" ἐν ὁράματι γὰρ ἐχελεύσθη 
δοῦναι ταφῇ τὰ σώματα τῶν ἁγίων ἀποστόλων. 

Τῷ αὐτῷ ἔτει (20) à ἅγιος Ἰάχωδος ὁ ἀπόστολος 
xaX πατριάρχης (21) Ἱεροσολύμων, ὃν ἐνεθρήνισεν ὁ 
ἅγιος Πέτρος εἰς τόπον ἑαυτοῦ, ἀνιὼν ἐπὶ την Ῥό- 
µην (22), ἐτελεύτησεν (25): καὶ παρέλαδε τὸ 
σχῆμα (31) τῆς ἐπισχοπῆς Ἱεροσολύμων Συμεὼν ὁ 
xal Σίμων, xal γέγονε πατριάρχης. 

Ἐπὶ τῶν αὐτῶν ὑπάτων ἔπαθεν ἳ" ἀπὸ θεοµηνίας 
Νικομήδεια µητρόπολις µεγάλη τῆς Βιθυνίας (25). 

Τούτῳ τῷ ἔτει θνῄσχει ᾽Αγρίππας (28) ὁ βασιλεὺς 
ὁ τῆς Βερενίχης, βασιλεύσας ἔτη xc'* xai λοιπὸν 
Θὐεσπασιανὸς (27) καταλύει τὴν βασιλείαν τῶν ἄλλο- 
φύλων Ἡρώδου χαὶ ᾽Αγρίππα. 

Κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον τυραννῄσαντες οἱ Ἰουδαῖοι 
ἀνεῖλαν '* τὸν ἑαυτῶν ἄρχοντα Κυρήνιον. 

Οὐεσκασιανὸς αὐτοχράτωρ τὸν κατὰ Ἰουδαίων ἐγ- 
χειρίσας πόλεμον Τίτῳ αὐτὸς δι ᾿Αλεξανδρείας εἰς 
τὴν Ῥωμαίων ἀφίκετο πόλιν. 

Ἰωάννης ὁ θεολόγος ἐχδὰς εἰς Ἔφεσον ἐποίησεν 
ἐχεῖσε ἔτη ἑννέα, καὶ ἐν τῇ ἐβορίᾳ αὐτοῦ ἐν Πάτμῳ 
τῇ νήσῳ ἔτη te", καὶ ὑποστρέψας πάλιν εἰς Ἔφεσον, 
καὶ γράψας τὸ Εὐαγγέλιον, ἐποίησεν ἕως τῆς xote 
µήσεως αὐτοῦ ἕτερα ἔτη xc". 


DUCANGII NOTAE. 


Tx et die vri, ut est apud Eutropium et Orosium. Dio (; tum a Petro ordinatum esse cum is Romam profi: 


vero annos x, diebus v1 minus, Clemens Alexandri- 
mus an. x!, menses totidem, dies xxn, imperasse 
Scribunt. Cujus tantz diversitatis. causam recitat 
idem Dio apud Xiphilinum, quod scilicet inter mor- 
tem Neronis, et initium imperii Vespasiani, annus 
et xxii dies intersint, Ru eidem Vespasiano ascri- 
buntur a Dione, quod Nerone superstite imperator 
acclamatus fuerit. At cum Paschalis auctor Vespa- 
siani imperium incipiat a morte Neronis, ac 1x dun- 
taxat annos eidem tribuat, factum — inde ut infra 
duos sub eo consulatus omiserit, uti mox docemus. 

(18) Tícov ᾿Ρουφίνου. ia Fasti idatiani. Vide 
Norisium in Epist. consul. p. 46, 47. 

(49) Ἐπὶ τούτων, etc. Hec desumpta sunt ex 
spocryphis. — 

(20) Τῷ αὐτῷ Écei. Desunt ista in cod. Holstenii, 
usque ad γίνεται πατριάρχης. Caeterum. eorum er- 
rorem secutus est auctor Chronici, qui Petro Jaco- 
bum fuisse superstitem volunt, de quorum senten- 
iia consulendus Cotelerius in Epistolam Clementis 
ad Jacobuin p. 406. 

(21) Πατριάρχης, Atqui ea ztate nondum id no- 
minis notum erat apud Christianos, de cujus initio 
apud Constantinopolitanos egit prz czteris Alla- 
tius in libris de consensu utriusque Ecclesiz. 

(22) Ἁγιὼν ἐπὶ ch» ᾿Ρώμην. Jacobum eodem 
anno quo Christus in celum ascendit, ordinatum 
Hierosolymorum episcopum docet Eusebius in Clro- 
nico. Neque verum est quod ait auctor Chroniei, 


cisceretur. Occisus est autem anno Neronis vu, testi- 
bus eodem Eusebio εἰ Hieronymo in Scriptoribus 
"ecclesiasticis. Longe enim aberrat, quod Vespasiani 
primo, ind. xt, Galba et Tito lufino coss. Jacobi 
necem consignat. lec Petavius ad Epiphanium, 


P 5) Ἐτολεύτησε». Vide Epiphan. hzres. 78, n. 
m 


(24) Τὸ σχῆμα. Sic infra in Juliano. Joan. Malela 
de Ignatio episc. Antiocheno : Καὶ ἔλαθε τὸ σχῆμα 
τῆς ἐπισχοπῆς Αντιοχείας μεγάλης. erodianus 
lib. vi, init., παραλαθόντος δὲ τὴν ἀρχὴν ᾿Αλεξάνδρου, 
τὸ αχῆμα xa τὸ ὄνομα τῆς βασιλείας ἐχείνῳ περιέ- 
χειτο’ et lib. vii, φέρων Βασιλέως ὄνομα xai σχΏμα. 
Chronicon paschale, an. xi Theodosii Jun. : Κἰσελ- 
θόντος ᾿Αετίου ὑπάρχου πόλεως μετὰ τοῦ σχήµατος 
ἐν τῇ Μεγάλῃ ἐκλσίᾳ, eic. Vide Theophanem 
anno x Constantini M. 

(25) Τῆς Ηιθυγίας. Reliqua deesse in ms. anno- 
tatur in edit. Raderi: proinde incertum an ex 
lerre motu labefactata vel eversa intelligatur Ni- 
comedia. 

(26) ᾽Αγρίππας. Chron. Eusebii : Judeorum 
Agrippa, superioris Agrippe filius, anm. xxvi, ubi 
Scaliger observat hunc Agrippam, non eo quo ex- 
cisa sunt. Hierosolyma, sed tertio imperii Trajani 
anno obiisse, ex Photio cod. 25, in Justo Tibe- 
riensi. 

. (21) Obsczaciavóc. Ex Chronico Eusebii. 


VARLE LECTIONES. - 


P ἔπαθεν om. Ρ. '* ἀνεῖλον D. 


893 CHRONICON PASCHALE. 594 

Ἀνδ. ιβ’. ῥ. ὑπ. Οὐεσπασιανοῦ αὐτοχράτορος uó- A — 70. ni. Ind. xr. Vespasiano solo cos. (A. a. M. C. 
νου (23). 5572) [0ἱ. iph..] 9 

Tpiaxosv ἑνάτῳ”» (39) ἔτει τῆς εἰς οὐρανοὺς Anno xxxix Christi in clos assumptionis, Titus 
ἀναλήψεως τοῦ Κυρίου Τίτος υἱὸς Οὐεσπασιανοῦ τὴν — Vespasiani fllius, Judxam urbemque Jerusalem re- 
Ἰουδαίαν παρέλαθεν xal τὴν Ἱερουσαλὴμ, πορευθεὶς — cepit, peragrata universa Palestina, ipsoque Ju- 
εἰς» πᾶσαν τὴν Παλαιστίνην, «5! ἑερὸν τῶν 'lov-  dzmorum everso templo. Agebatur tum Pascbatis 
δαίων κατἐστρεφεν. Hv δὲ 1*9 ἡμέρα τῆς ἑορτῆς τοῦ — dies, eum urbem Hierosolymitanam expugnavit, et 
Πάσχα, QA'J ὅτε παρέλαδε τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ — undecies centena Judzorum millia, iis gladio inte- 
xai ἀπώλεσε φυχῶν µυριάδας pv Είφεσιν αὐτοὺς — remptis, delevit, aliaque centum quinquaginta mil- 
χαταχόφας, xai ἄλλας δὲ µυριάδας τε’ διαπέπραχεν — lia captivorum ex. adolescentibus et pueris, ac vir- 
αἰχμαλώτων νεανίσχων καὶ παιλίων ἀῤῥενιχῶν καὶ — ginibus et puellis, sub corona vendidit, ut tradit 
παρθένων χορασίων, χαθὼς Ἰώσηππος ** (50) ὁ σοφώ- — Josephus doctissimus (chronographus : quippe ut 
τατος χρονογράφος συνεγράψατο’ ὡς γὰρ Ἑδραϊος  Hebrzus bello isti interfuit. : Judzze porro provin- 
ὑπάρχων παρῆν ἓν τῷ moMqup. Πάσας δὲ τὰς τν ἐπ- — cias omnes vastavit Titus. 
αρχίας (51) τῆς Ἰουδαίας ἀπώλεσεν ὁ Τίτος. 

Ὁ δὲ σοφώτατος Εὐσέδιος (ὅ3) ὁ Παμφίλου συν- B — poetissimus vero. Eusebius Pamphili de his in 
εγράψατο οὕτως" « "Oct bv τῇ ἑορτῇ πὸν Χριστὸν — hunc modum scribit : «Quoniam Christum die fe- 
ἑσταύρωσαν οἱ Ἰουδαῖοι, ἐν τῇ aüvüv'* ἑορτῇ áv- — sto in crucem egerant Judzi, in ipso eorum festo 
τες ἀπώλοντο. Καὶ τοῦτο μάλιστα γέγονεν αἴτιον τοῦ — die universi perierunt. Cur porro tanta hominum 
τοσοῦτον πλῆθος ηὑρῆσθαι»» ἐν τῇ πόλει, χἀθότι ἐν — multitudo in urbe tum reperta fuerit, id przsertim 
τῇ τοῦ Πάσχα ἑρτῇ πάντες συνεληλυθότες ἐτύγχα- — causs fuit'quod ad Paschatis festum omnes con- 
vov, ὥσπερ ἐν εἰρχτῇ συγχλεισθέντες. Ἔδει γὰρ, ἔδει — venerant : ita ut veluti in carcere concluderentur. 
τοὺς ἂν ἡμέρᾷ τοῦ Πάσχα τῷ Συτῆρι ἔπιδεδουλευ- — Pareratomnino, ut «ti die Paschatis festo Servatori 
χότας μὴ ἄλλοτε τὰ ἐπίχειρα ὧν ἑτόλμησαν, παθεῖν, — necem parassent, non alio, eorum quz ausi fuerant. 
τοῦ Σωτῆρος θεοῦ ἐχδεδωχότος αὐτούς. κ vindictam, Servatore Deo illos in hostium manus 

η tradente, paterentur. » 

Ὁ δὲ Τίτος θριαρδεύσας vhv vixnv ἀνῃλθεν ἐπὶ Titus,hac adepta victoria, Romam veniens trium- 
τὴν Ῥώμην. Οὐεσπασιανὸς δὲ ὁ βασιλεὺς ἐκ τῆς — phum egit. Vespasianus autem imperator ex pre- 
Ἰουδαϊκῆς πραΐδας (53) ἔκτισεν ἐν Αντιοχείᾳ τῇ — da Judaica in magna Antiochia Syriz ingentes etiam 
pryóáM τῆς Συρίας xal τὰ μεγάλα Χερουδεὶμ (34) C Cherubinos excitavit, eosque urbis portis afflxit, jac 
&alg πύλαις τῆς πόλεως 9 ἐχεῖ ἔπηξεν, xal τὰ Xe- ^ wreos Seraphinos, quos Titus ejus filius in. templo 
ρουδεὶµ τὰ χαλκᾶ, ἃ ηὗρεν Τίτος ὁ υἱὸς αὐτοῦ àv p — a Salomone affixos invenit (cum enim templum 
vaip ὑπὸ Σολομῶνος mzexnyuéva* ὅτε γὰρ τὸν ναὺν — evertit, hos abstulit, δὲ Antiochiam magnam detu- 
ἕστρεψεν, ἀφείλατο αὐτὰ xal ἤνεγχεν αὐτὰ ἐν 'Av- lit cum Seraphinis), in symbolum reportatze se impe- 
τιοχείᾳ τῇ µεγάλῃ σὺν τοῖς Σεραφεὶμ Βριαμδεύων — rante de Judsis victori : erecta praterea sublimi 
τὴν κατὰ Ἰουδαίων γενοµένην ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βασι- — in honorem Lunze statua, cum tauris quatuor Jeru- 
λείας νίχην, στήσας ἄνω στήλην χαλχῆν εἰς τιμὴν — salem respicientibus. Cum enim lucente luna urbem 
τῆς Σελήνης μετὰ τεσσάρων ταύρων προσεχόντων — expugnasset, ideo Lunze statuam erexit. Condidit et 
ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. ἨΝυχτὸς γὰρ αὐτὴν παρἐλαθεν theatrum Daphnes, hac apposita inscriptione : EX 


DUCANGII NOTE... 


(28) Αὐτοκράτορος µόνου. Fasti Idatiani, Ve- (54) Καὶ rà μεγάλα Xspov6sly. Perstabant ad- 
spasiano 11 solo. Fasti alii Titum Cesarem adjun- , huc eo ipso loco, imperante Justiniano, ut auctor 
gunt. D est Nicephorus Uranus in Vita S. Symeonis Stylitse 

(29) Τριακοστῷ ὀνγάτῳ. Hec expungit cod. Bol- — Junioris, n. 2 : Xup6&y δὲ τὸν ΙΣυμεὼν μετὰ ταῦτα 
stenii usque ad vocem Κυρίου. xa bxsiyo χαιροῦ τῆς "Avtióyoo διάγειν, ὃ Χερου- 

(30) ώσηππος. Lib. vm De bello Judaico, cap. δεὶµ. εἰχάτως ἀπὸ Τίτου ἑλόντος Ἱεροσόλυμα 2éye- 
41. Vide Scaligerum lib. v De emend. temp., pag. — «at, εἰχόνας τε περιωνύµους τῶν Χερουδεὶμ ἀπὸ τῆς 
An. kw αὐτοῖς ἀνελομένου ναοῦ πρός τε τὴν Αντιόχου 

(51) Πάσας δὲ ἐπαρχίας. Hec et qus sequün- µετακοµίσαντος, κἀνταῦθα τῆς πόλεως ὡς ἐν ἐπι- 
imr usque ad hzc verba, ἁλώσεως καταλαθούσης, Φφανεστάτῳ στῄσαντος. Qui vero Cherubinorum 
desunt in cod, Ilolstenii. P ura fuerit, docent liber lll Reg, cap. vt, et Jose- 

(63) Εὐρέδιος. In Chronico, et lib. ur Hist. eccl., phus, lib, vnt Antiq. Jud., cap. 2. Porro pro τῆς πύ- 
esp. 5. Severus Sulpitius : Nimirum ita Deo placi- — ^ncin hoc loco Chronici, ταῖς πύλαις emendavimus. 
tum, wt eo tempore quo. Dominum cruci affirerat, — ta enim legendum fuit, aut "són: Mox pro τὰ 
gens impia neci daretur. Χερουθεὶμ, legendum videtur Σεραφείμ. * atque ita 

(65) Hipai2ac. Cod. Vatic. πρέδας. reddidimus. 


VARLE LECTIONES. 


P ἐννάτῳ PV. πορευθεὶς εἰς. καὶ ἐπόρθησε Μαιαἰπε p. 960, 7. ' τό. καὶ Ρ. ** ἡ-οπ). P. ο Ἰώσηπ- 
Tx. Bell. Jud. νι, 9. ** τὰς om. Ῥ. 37 αὐτῶν. αὐτῇ Malalar, f| ἑορτῇ---τῇ αὑτῇ citat Scaliger ad Επθεῦ. 
p.199, a. " εὑρῆσθαι P. τῆς πόλης τῆς RV. 
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SPOLIISJUDJEORUM. Erat autem locus, ubi exstru- A λαμπούσης τῆς *5 σελήνης, xax διὰ τοῦτο τὴν 3 στὴ- 
€tum esttheatrum,Judzorum synagoga, quaadeorum — Any** ἔστησεν. Έχτισε δὲ xal τὸ θέατρον Δάφνης (56) 
contumeliam destructa theatrum zdificavit, ereeta ἐπιγράψας ἓν αὐτῷ EX PRAEDA JUDAE E **. "Hy δὲ 
suiipsiusstatualmarmorea, quz etiamnum hodiestat. πρώην ὁ τοῦ αὐτοῦ θεάτρου τόπος cuvaytyh "lou- 
δαίων, καὶ πρὸς ὕδριν αὐτῶν τὴν συναγωγὴν (56) αὐτῶν λύσας θέατρον ἐποίησε, στήσας ἑαυτοῦ 
ἄγαλμα µαρμάρινον, ὅπερ ἕως νῦν ἐχεῖσε ἵσταται. . 


Inchoante czeterum xr. Christi in coelus assumptio- . ᾿Αρχομένου λοιπὸν τεασαραχοστοῦ ἔτους τῆς εἰς 
nis, n vero Vespasiani anno, Judzorum duces de- οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ Κυρίου, δευτέρῳ Erei** 
fecerunt oinnino, postrema hac captivitate deleti. Οὐεσπασιανοῦ , οἱ Ἰουδαίων ἡγεμόνες τέλεον ἑπαύ- 


σαντο, τῆς ἑσχάτης αὐτοὺς ἁλώσεως χαταλαδούσης. 

Colligitur universum tempus ad annum u Vespa- Συνάγεται (57) ὁ πᾶς χρόνος ἐπὶ τὸ δεύτερον ἔτος 
siani , et postremam urbis Hierosolymitanze expu- Οὐεσπασιανοῦ καὶ τὴν ὑστάτην ἅλωσιν Ἱεροσολύμων, 
gnationem, a xv Tiberii Cesaris anno, et Servatoris ἀπὸ μὲν mevcexatbexáxou?* ἔτους χαὶ αὐτοῦ Τιδερίου 
predicationis exordio, anni xiu a vi vero Darii —Kalcagog καὶ τοῦ σωτηρίου χηρύγματος ἀρχῆς εἰς 
Mystaspis filii anno, quo secunda templi instauratio B ἔτη τεσσαράχοντα δύο (38): ἀπὺ δὲ ἕκτου ἔτους (39) 
eontigit, seu ab anno i1 Olympiadis «χμ. Ad hune  Δαρείού τοῦ Ὑστάσπου, xa0' ὃ δευτέρας οἰχοδομῆς 
ansum t Vespasiani, intersunt anni Dxcvit; a prima. ἔτυχεν ὁ ναὺς, 44 ἤγαυν ἀπὸ δευτέρου ἔτους xot 
»wtem illius sub Salomone zdiflcatione facta anni αὐτοῦ ΕΥ Ὀλυμπιάδος, ἐπὶ τὸ παρὸν δεύτερον 


MCI. ἔτος 5) Οὐεσπασιανοῦ εἰς ἔτη gU (40). ἀπὺ δὲ τῆς 
πρώτης ἐπισκευῆς αὐτοῦ τῆς ἐπὶ Σολομῶνος γενο- 
µένης εἰς ἔτη apy (M). 

A. C. [01. Ipb.] 

74. (A. a M. C. 5578.) mr. Ind. xiu. Ἴνδ. Υ. v. ὑπ. Οὐεσπασιανοῦ Αὐγούστου «b β’ 
Vespasiano Augusto Il et Nerva coss. 5. χαὶ Νερουᾶ. 

Refert Josephus lib. v, de excidio Hie- Ἰώσηππος (42) ἱστορεῖ ἐν τῷ πέμπτῳ λόγῳ τῆς 
rosolymitano, contigisse Jud:eorum expu- "λώσεως ὅτι ἔτους τρίτου Οὐεσπασιανοῦ ἡ ἅλωσις 
gnationem anno ni: Vespasiani, post. xL πῶν Ἰουδαίων γέγονεν, ὡς μετὰ u' ἔτη τῆς Υενοµέ- 
scilicet annum, ex quo in Jesum aggressi νης παρ) αὐτῶν τόλµης κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ἐν ᾧ 
sunt facinus : quo tempore, inquit, et Ja- χρόνῳ, qnoi, xai Ἰάχωδον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου 
cobum fratrem Domini Hierosolymorum € xai ἐπίσκοπον Ἱεροσολύμων γενόµενον ὑπ' αὐτῶν 
episcopum ab ipsis przcipitem ex alto κρημνισθῆναι καὶ ὑπ᾿ αὐτῶν ἀναιρεθῆναι λιθοδολη- 
actum, et lapidibus appetitum, sustulere. θέντα. 

Commageni et Samosateni binc annos Κομμαγηνοὶ (45) καὶ Σαμοσατεῖς ἐντεῦθεν τοὺς 
suos ordiuntur. ἑαυτῶν ἀριθμοῦσι χρόνους. 

DUCANGII NOTE. 


(56) Adgrnc. De quo quidem Antiochize subur- (69) ᾽Απὸ δὲ ἕκτου ἔτους. Eusebius : A Darii 
bano mulia multi sunt commentati, ac in primis — secundo anno, sub quo rursum Templum edificatum 
Sealiger ad Eusebii Chron. p. 153; Casaubonus ad — est. Sed ex superioribus, annoscilicet tt Olympiadis 
Capitolinum, p. 64, et Petavius ad Epiphanium, LXi, anno vui Julii Czsaris, et anno xxi Constan- 
p. 905. Vide praterea Baldricum lib. m Hist. Hie- — tini, legendum octavo. Unde pro ἕκτου, quidam re- 
fosol. p. 104; Will. Tyr. lib. 1v, cap. 10, et Fulcon. onendum ὄχτου censent : sed ita etiam habet cod. 
lib. iv Vic Hierosol. sub fin., quibus addendus Cho- atic. 
ricius Rbetor in Encomio ms. Summi, ducis Pale- (40) Εἰς ἔτ 2 Euseb. amni pxc. 
stinre, sub Justiniano, ex codice Regio 2662. AM) apr. Eusc . anni wcti ; Prosper, acit. 

(560) Συναγωγή. Josephus lib. xit. Antig. Jud., p I ώσηππος. Deest hec perioche in cod. 
cap. ὃς lib. n De bello Jud. cap. 10; lib. vit, cap. — Holsteniano, usque ad λιθοδοληθέντα. 

21 et 24, Judzos Antiochiz habitasse, et Synagogam (40) Κο ei. Sueton. in Vespas. eap. 8: Thra- 
habuisse testatur. Universitatis etiam Judaorum, — ciam, Ciliciam, εἰ Commagenem in Provinciarum 
qui in Antiochensium civitate constituti erant, me- formam redegit. Chron. Eusebii : Achaia, Iqcia, 
minit lex prima, qu: est Antonini, Cod. de Judeis — Rhodus, Byzantium, Samus, Trachea, Cilicia, Com- 
et Colicolis. y magene, qua antea libere erant, et sub regibus ami- 

(97) αυνάγεται. Similem annorum ὁμάδα, sive — eis erunt, in provinciam redacuz. Quippe antea Com- 
vollectionem, hoc loco habet Euseb. in Chron. et — magene, quam deinde Augustaphratensem dictam 
ex eo Prosper, ut et Cedrenus, p. 341, tametsi in — scribit Victor in. Dioeletiumo, eujus metropolis fuit 


annis ubique scriptori non concinant. Samosata, ut auctor est Strabo, lib. xvi. Syria in 
158) Τεσσαράχοντα δύο. Non precise anni Χα, — Provincie formim redacta, data seu relicta fuerat 
sunt enim tanum xi, fluente xvn. Antiocho, ultimo Syn;e regi ex Seleucidis, cujus 


VARI LECTIONES, 


τῆς om. P. " τὴν om. P. 0 σελήνην P. *! EX PRAEDA. JUDAEE.. dy, ἐδαχιδαεαε V, ix τς 
πραΐδας τῶν Ἰουδαίων P, m. V, ἐξ πραΐδα Ἰονδαία Malalas. ** δευτέρῳ δὲ ἔτει τοῦ Οὐεσπασιανοῦ P. 
V! πέντε καὶ δέχα PV... ἔτος δεύτερον R, Exo; β' Ρ. 4 ij 
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A A. C. 101. Iph.) 
Ἰνδ. wy. δ. ὑπ. Οὐεσπασιανοῦ Αὐγούστου τὸ Υ — ' v, Ind. xtv. Vespasiano Augusto III et 
xat Τίτου. Tito coss. 4. 
σι 'OAvyuazidc. CCXIII Olympias. 
Ἴνδ. ae'. ε’. ὑπ. Οὐεαπασιανοῦ Αὐγούστου τὸ. δ' 72. (A. a M. C. 5579.) v. Iud. xv. Ve- 
xal Τίτου τὸ f. spasiano Augusto IV et Tito II coss. 1. 913. 


3 Οὐεσπασιανὸς μετὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων ἅλωσιν Vespasianus post expugnatam Hieroso- 
πάντας τοὺς ἀπὸ Ὑένους Δαθδὶδ (44) ἀναζητεῖσθαι — lymorum urbem, universos ex stirpe Da- 
προστάττει, ὡς μὴ περιλειφθῆναι τινὰ παρὰ Ἴου- — vidis praecepit inquiri, uti nemo apud Ju- 
Saíot; τῶν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς φυλῆς xal ὡς Ex τού- — dzos ex regia tribu relinqueretur, indeque 
του µέγιστον Ἰουδαίοις cupg6rvat διωγμὸν πάλιν. Judzis ingens persecutio rursum accidit. 


1νδ. a'. c". ὑπ. Δομετιανοῦ καὶ MeacaAAlvou**, 713. vi. Ind. 1. Domitiano et Messalino 
coss. 2. 

Ἴνδ. g'. θ’. ὑπ. Οὐεσπασιανοῦ Αὐγούστου τὸ ε’ καὶ 74. τι. Ind. 1i. Vespasiano Augusto V, 
Τίτου τὸ Y' (45). et Tito YII eoss. s. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων £v'Póbp ὁ κολοσσὸς (46) B His coss. [in Rhodo] colossus pedum 
ἀνεστάθη, μῆχος ἔχων ποδῶν pi. cvi altitudine erectus est. 

Ἰνδ. Υ. 5. ὑπ. Οὐεσπασιανοῦ. Αὐγούστου τὸ c" Τδ. vir. Ind. ττ. Vespasiano Απβινίο 
xal Τίτου τὸ 9. ] VI et Tito IV coss. 4 

σιδ' Ολυμπιάς. CCXIV Olympias. 

Ἴνδ. δ’. θ’. ὑπ. Οὐεσπασιανοῦ Αὐγούστου tb. καὶ 16. 1x. Ind. iv. Vespasiano Augusto VII 
Ἐίτου τὸ ε’. et Tito V coss. 1.. 314. 

"Akxirn (47) γυνὴ &v Ῥώμῃ.λέφαντα ἑγέννη- Alcippe femina Roms enixa est ele- 
xv, ἐν à καιρῷ (48) φθορὰ ἀνθρώπων byivsso.. phantem , quo tempore ingens erstitit. 


hominum mortalitas. 
T7. Vespasino] V11I εἰ Domitiano 41]. 
coss. 
18. Commodo et Prisco cost. 
Ἴνδ. εἰ. On. Τίτου «b c (49) καὶ Aopemawoü** — 79. x. Ind. v. Tito VI et Domitiano lI 
«P (50).. 6 coss. 4. 


ge 


DUCANGII NOTE. 


exstant nummi aliquot, ut etJotappee filis, cum voce: — ctorem Chronici ἐν 'Ῥόδῳ irrepsit. —— 3 
ΚΟΜΜΑΙΓΗΝΩΝ, post quorum. obitum. Comagene (47) "Adxsan.. Ita. finxere Greci. Glaucippem 
in Romanorum potestatem concessit, Flavio Vespa- — elephantum enixam esse, ut auctor est Talianus 
siano imperante, a quo Samosata, que Comageni — Contra Graecos. ο 
vegi clarissima sedes ab Ammiano appellatur, jus (48) Ἐν ᾧ καιρῷ. Istius luis hoc anno meminit 
non modo αὐτονομίας consecuta est, sed etiam de — Eusebius in Chron. 
ejus nomine Flavia est cognominata, quod testan- (49) Τίτου τὸ ς’. Hic omittuntur duo consulatus. 
iur passim istius urbis nummi, quos pra czleris quorum alter fuit Commodi οἱ Prisci, qui pariter 
descripsit vir eruditissimus Joannes Harduinus in  prztermittitur in Fastis Idatii, de quo pluribus egit 
Nummis antiquis illustratis, hoc scilicet quarto Rerisius in Epistola consulari, pag. 87, ubi hos ille 
ejusdem Augusti anno, a quo annos suos deinceps — privatos consules vocat. Alter est Vespasiani 1X et 
putare coperunt Comageni et Samosateni. Vide ΤΗ VII, sub quo Vespasianus obiit, ut est. apud 
liger. ad Eusebium, p. 199; et Herwart. in Suetonium et alios. Proinde reponendus in Chro- 
. Chronol. p. cui. nico consulatus Titi et Domitiani, post obitum Ves- 
(44) Πάντας ἀπὸ γένους Δαδίδ. Ex Eusebio, p Pasiani. : 
lib. 1:1 Hist. eccl., cap. 19. (50) Καὶ Δομετιανοῦ τὺ 9. De consulatibus Do- 
] e Τίτου τὸ y. Censorin. cap. 18, Vespasiano V — mitiani egit vir doctissimus in.Dissertatione Hypa- 
et Cesare coss. tica, pag. 64. Sed in eo quod primam seriem Dioni 
(46) Ὁ χολοσσός. Ita Dio apud Xiphilinum, Eu- — ascripserit errasse recte Norisius deprehendit. Quoad 
sebius in Chron., Svncellus, p. 842, et Senator in numeros in Chronico ascriptos non consentiunt 
Fastis. Mirum porro cur ab iis colossus tum primum — Fasti ldatii, Prosperi, et alii. Notum ex Suetonio, 
erectus Vespasiano imperante dicatur, quem sub cap. 12, Domitianum consulatus xvit cepisse, quod, 
Nerone confectum exserte ait Plinius lib. xxin, cap. — inquit, ante eum nemo, ex quibus septem medios 
7, cum Vespasianus, dempto Neronis capite, et Solis — continuarit, omnes autem pene titulo tenus gessit, 
adjecto cum vi radiis, Soli dicaverit, Et sane Sue- — nec quempiam ultra Kal. Maii, plures ad ldus usque 
ton. eap. 18, refectorem duntaxat fuisse ait. Vide — Januarias. De annis porro Domitiani consulendus 
Sealig. ad Euseb. p. 200 et 226, et Casaubonum ad — Pelavius ad Eviphan., pag. 586. 
Spartianum in Hadriano. Perperam porro apud au- 
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09 
A.C. 

'Hoc ipso anno, Vespasianus imperator 
ex morbo decumbens, statim moritur, 
3nnos natus Lxx. 

Romanis vin imperavit Titus, illius filius, 
am. Ἡ. Colliguntur anni v. upLxxxvin. 
(A. a M. C. 5587.) 

80. 1. Ind. vi. Tito Augusto VII et Do- 
mitiano Il] coss. (A. a M. C. 5601) 

81. n. Ind. vu. Galba et Pollione coss. 

Ad hunc annum Philo et Josephus hi- 
Storias suas perduxerunt, in quibus nar- 
rant excidium Hierosolymitanum. 


. 915 


His predictis coss. gravi morbo op- 
pressus Titus mertem obiit annos natus 
xum. 

Romanis 1x imperavit Domitianus ann. 
xvi. Colliguntur anni v. upctv. 

82. 1. Ind. viri. Domitiano Augusto 1V 
et Sabino coss. 

85. n. Ind. ix. Domitiano Augusto V et 
Tito Rufo coss. 

Domitianus vetuit ne viri eunuchi fie- 
rent. 

84. i. Ind. x. Pomitiano Augusto ΥΕ 
εἰ Sabino coss. 

85. iv. Ind. xi. Domitiano Augusto VII 
et Fulvio coss. 

CCXVI Olympias. 

86. v. Ind. xir. Domitiano Augusto VIII 
et Dolabella coss. 4. 
Domitianus templum quod nullo ligno 

constaret zdificayit. 

His praedictis coss. primum quinquen- 
nale certamen actum est Romz. 

Duo menses , nominibus mutatis, Se- 


216. 
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000 
PES τούτῳ τῷ χρόνῳ νόσῳ βληθεὶς t 6 Obecmaau- 
νὸς βασιλεὺς παρεθεὶς ** τελευτᾷ, ὧν ἑτῶν ο’. 


2449 Ῥωμαίων η) ἐδασίλευσεν Τίτος ὁ υἱὸς αὐ- 
τοῦ ἔτη f. ὁμοῦ αφπη’. 


Ἴνδ. c'. a'. ὑπ. Τέπου Λόγαυστου τὸ ζ xat Δομε- 
μετιανοῦ δὲ τὸ Υ. 

Ἠνδ. C. β’. ὑπ. Γάλδα καὶ Πουλλίωνος (81). 

"Et τούτου τοῦ χρόνου (52) διήρχεσαν Φίλων xat 
Ἰώσηππος ἱστορήσαντες τὴν ἅλωσιν. 


σι Ὀλυμπιάς. 
Ἐπὶ τῶν προχειµένων ὑπάτων πάθει δεινῷ (55) 
B βληθεὶς Τίτος ἀπέθανεν, ὢν ἐτῶν pf'. 


Ῥωμαίων 9” ἑδααίλευσεν Δομετιανὸς ἔτη τς’. 
ὁμοῦ £yb. 
Ἴνδ. η’. α’. ὑπ. Δομετιανοῦ Αὐγούστου τὸ Ü καὶ 
Σαθίνου (68). 
Ἴνδ. θ’. β’. ὑπ. Δομετιανοῦ Αὐγούστου τὸ ε’ xal 
Τίτου Ῥούφον. 
Δομετιανὸς εὐνουχίζειν (56) ἄνδρας ἐκώλυσεν. 


*]v6. v. Y'. ὑπ. Δομετιανοῦ Αὐγούστου τὸ ς’ (56) 
χαὶ Σαθίνου. 

Ἴνδ. ια’. 8. ὑπ. Δομετιανοῦ Αὐγούστου «b ζ (67), 
xa Φουλθίου. 

cic! Ολυμπιάς. 

"νδ. β’. ε’. ὑπ, Δομετιανοῦ ** Αὐγούστου τὸ η΄ (58). 
xal Δολαδέλλα. 

Δομετιανὸς τὸν ἄξυλον vabv (59) κατεσχεύασεν. 


"Emi τῶν προχειµένων ὑπάτων πρώτη πενταετη: 
βὶς (60) ἀγῶνος ἤχθη tv Ῥώμῃ. 
Δύο μῆνες (01) µετωνοµάσθησαν, Σεπτέµδριος. 


DUCANGII NOTE. 


pu Pái6a xal IIoAAiovoc. Fasti Idatii, Galba 
et Pollione. Alii pro Galba Silvanum legunt. Pros- 
t, Silvano et Vero. Vide Norisium in Epist consu- 
ari pt 50. 

(52) ᾿Εωςτούτουτοῦ ου. Eusebius in Chron. 
ad ann. xui Domitiani : Flavius Josephus vicesimum 
librum. Antiquitatum hujus. temporis scribit. Vide 
Scaligerum. 

(55 Πάθει δεινῷ. Vide prater alios Scriptores, 
Albupbaraijum in Dynast. μή. 75 et Theod. Marsi- 
lium ad Suetonii Titum cap. 10, ubi plurade genere 
mortis Titi. 

(54) Za6ivov. Messalinum vocat Prosper. 

(55) Εὐνουχίζι». Ex Chron. Eusebii, ubi Scali- 
Ber. 

456) Τὸ c'. vii, apud Gruter. ,xxvin, 1, suffectis 
acilicet numeratis. 

4 ση Τὸ C. Donitiani vit consulatum cum Q. Pe- 
tilio Rufo jungit vetus inscriptio apud Sponium in 
Hiscellan. eruditz Antiquitatis, pag. 552. 


58) Τὸ sj. xu, apnd Gruter. v. 2, et Capitolinum 
in Pio, sub init. suffectis pariter numeratis. 

(59) Τὸν á£vAorv »αόν, Chron. Eusebii Hierony- 

mianum : Templum sine lignorum edmistione com- 
struxit. Ubi Scaliger pro ἄκυλον, legendum ἄσυλον 
conjicít. Syncellus, p. 345 : Τότε xai ἄξυλον ῴχο- 
δόµησεν, ubi interpres asylum vertit. Sed leg. ἄξυ- 
λον videtur. 
* (60) Πρώτη πενταετηρίς. Censorinus de die natali 
cap. 48 : Rursus tamen annus idem maguus per Ca- 
yitolinos αθοπαε ceptus est diligentius servari : quo- 
rum agonum primus a Domitiano institutus fuit, duo- 
decimo ejus et Servii Cornelii Dolabelle consulatu, 
annuis Cxi post institutum ab Augusto agonem 
Actiacum anno U. C. pccxxvi, ut est apud Clement. 
Alexandrin. Stromat. lib. 1, PE 451. Vide Scaliger. 
lib. v De emendat. temp. p. 481; et Casaubon. ad 
Sueton. in Domit. cap. 6. ^h 

(61) Δύο privec. Chron. Eusebii, ex Sueton. cap. 
15. Vide Scalig. 


D 
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| 


eot u 


Γερμανιχὸς καὶ ᾿Οχτώδριος Δομετιανὸς, διὰ «b νίχας 
kv αὐτοῖς (62) κατὰ Γερμανῶν ἐνεχθῆναι τῇ Ῥώμῃ. 


Ἰνδ. τΥ. ς’. ὑπ. Δομετιανοῦ Αὐγούστου «b 0' xal 
Σατορνίνου. 

Ἴνδ. d, QC. ὑπ. Δομετιανοῦ Αὐγούστου τὸ (65) 
xal Ἐΐτου Ῥούφου τὸ β'. 

Ἰνδ. (6. η. ὑπ. Φουλδίου τὸ β' καὶ ᾿Ατρατίνου. 


Ἡ πρώτη τῶν τῆς Ἑστίας παρθένων Κορνη- 
Ma (64) ἐπὶ φθορᾷ κατηγορήθη, xaX ζῶσα κατωρύγη 
μετὰ τῶν συνήθων αὐτῆς φίλων χατὰ τὸν νόµον. 


ci? ὈὉάυμαιάς. 
Ἰνδ. α΄. 9, ὑπ. Δομετιανοῦ ** Αὐγούστου τὸ! ια’ καὶ 
Κερούα. 
350 Δομητιανὸς διετάξατο bv ταῖς πόλεσιν ἅμπε- 
λο» (65) μὴ φυτεύεσθαι. 
Ἰνδ. β’. v. ὑπ. Λαδρίωνος (66) καὶ Τραϊανοῦ. 


Τῆς Ῥωμαίων Ἐχχλησίας ἡγεῖται τρίτος Κλή- 
tins (67) ἔτη 0', ὃς καὶ ὑπὸ Παύλου τοῦ ἀποστόλου £v 
τῇ πρὸς Φιλιππησίους Ἐπιστολῇ μνημονεύεται, φή- 
σαντος « Μετὰ καὶ Κλήμεντος» καὶ τῶν λοιπῶν 
συνεργῶν µου, ὧν τὰ ὀνόματα ἓν βίδλῳ ζωῆς. » 


Ἴνδ. Υ. τα. ὑπ. Δομετιανοῦ Λὐγούστου τὸ (β’ (68) 
χαὶ Σαταρνίνου. 
Ἴνδ. 8. (Qr. ὑπ. Πομπηίου καὶ Κρισπίνου (69). 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Απολλώνιος (70) ὁ Ίνα- 
veu ἤχμαξεν, περιπολεύων πανταχοῦ καὶ ποιῶν τε- 
λέσµατα εἰς τὰς πόλεις xal χώρας" ὅστις ἀπὺ Ῥώμης 
ἐξελθὼν χατέλαδε τὸ Βυζάντιον, καὶ ἐλθὼν εἰς Βυξοῦ 
πόλιν, τὴν ἀπὸ τῆς τύχης (71) λεχομένην Κωνσταν- 


CHRONICON PASCBALE. 
,A A. C. 


e 
[Ol. 1ph.] 
ptember Germanicus, et October Domitia- 
nus, appellati , quod de victoriis ex Ger- 
manis relatis nuntii Romam hisce mensi- 
bus allati essent. 

87. vi. Ind. xi. Domitiano Augusto 
IX et Saturnino coss. $ 

88. vi. Ind. xiv. Domitiano Augusto 
X et Tito Rufo coss. 

89. vui. Ind. xv. Fulvio /l et Atratino 
C058. 

Prima ex Vestalibus virginibus Corne- 
lia de stupro accusata est, et cum fami- 
liaribus suis amicis secundum legem viva 
defoasa est. 


1. 217. 


CCXVII Olympias. 

90. 1x. Ind. t. Domitiano Augusto [ΧΙ 
et Nerva coss. 

Domitianus edieto cavit ne intra urbem 
vine colerentur. 

91. x. Ind. u. Glabrione et Trajene 
coss. (A. a M. C. 5577.) 

Romanorum Ecclesie tertius praes 
Clemens ann. ix. Hiius meminit Paulus 
apostolusin Epistola ad Philippenses, bisce 
verbis : « Cum Clemente et reliquis adju- 
toribus meis, quorum nomina sunt in li- 
bro vitz. » 

92. τι, Ind. ni. Doraitiano Augusto XII 
et Saturnino coss. 

95. xn. Ind. 1v. Pompeio et Crispino 
0058. 

His coss. üuruit Apollonius Tyaneus, 
qui ubique pervagatus , peractis in urbi- 
bus ae provinciis magicis consecrationi- 
bus, Roma profectus, ad Byzantiorum re- 
gionem venit, ingressusque Byzantis ur- 


f 


4. 


1. 218. 


DUCANGII NOTAE. 


(63 Διὰ τὸ νίκας ἐν αὐτοῖς. Aliter Sueton, quod 
akero s isset imperium, altero natus esset. 

163) Τὸ /. Vetus lapis apod Norisium pag. 85. 
babet 1x. Collegam vero Q. Petilium Rufum u. Sic 
etiam Pblegon cap. 24. 

(64) Koprn4ia. ta Chron. Eusebii et Syncellus, 
ex Suetonio cap. 8. Plinio lib. 1v cap. 41, etc. 

(05) "AuzsAor. Chron. Euseb. ex Suetonio, cujus 
locum expendit Scaliger. Vide preterea Cedrenum, 
pag. 245; Theodor. Marsilium in Titocap. 7; et 
Casaubonum ad Vopiscum in Probo. 

(66) Aa6pluxoc, Ita etiam editio Scaligeri. Fasti 
Matiani iss. Grabrione et Gralano habent. Sed leg. 
Glabrione et Trajano. 

(67) Ἡγεῖται τρίτος KArjpnc. Ex. Chron. Euseb. 
Quartum statuit Epipbanius, heres. xxvi, n. 6. 
Vide qui ad eumdem hic adnotat Petavius, przte- 
rea Pearsonium, et Papebrochium, in Romanorum 
pontificum, qui a Petro proximi fuerunt, serie. 

(65) Τὸ (β’. lta Fasti Idatiani. At apud Gruter. 
cc, cum suffectis, numeratur xvi, consulatus Do- 


D Silvano et Prisco. 


mitiani cum Q. Volusiano. De hoe consulatu vide 
Casaubonum in Pio, p. 48. ' 

(69) Πι Mov Κρίσπου. Fasti Ilatii : Pom- 
peiano et Prisciano. Prosper, Victorius et Senator, 


(79) Απολλώγιος. Vide Cedrenum, pag. 215, 
916. Albupharaijum in Dynastiis, pag. 79, et que 
passim observamus in Constantinopoli Christ. ide 
ejusmodi Apollonii telesmatis : τελέσµατα enim hoc 
loco non suünt vectigalia, uti verterat Raderus. 
Vide Glossar. med, Grzcit, in hac voce. 

(14) Τὴν ἀπὸ τῆς εύχης. Tametsi Fortune sta- 
tuam et :dem servarit ae colwerit Constantinas M. 
mon ideo tamen Byzantium ex hoc simulacro vel 
templo Constantinopoleos nomen obtinuit : de qua 
quidem Fortunz statua, locisque urbis hic descri- 
ptis pluribus agimus in Constantinopoli Christ. Sed 
Dliud a Fortunz statua fortasse hic sonat vox τύ- 

ς, ut ez succesm vel occasione appellata feerit 
instantinopolis : atque sic vertinms. 


VARLE LECTIONES. 


τὸ om, R.. * ἐπιστολῇ. 1v, 5, 


αἱ A 


A. C. 

bem, qui ex occasione Constantinopolis 
dicta est, multas in ea ejusmodi magicas 
consecrationes fecit, ac ostreorum pra- 
sertim, et Lyci fluvii qui mediam urbem 
interluit, ac equorum , et aliorum quo- 
rumdam. 


[OL. Iph.] 


CCXVIII Olympias. 

xii. Ind. v. Domitiano Augusto XIII et 
Flavio Clemente coss. 

Secundus post Neronem Domitianus 
Christianos persecutus est. 

Ipso imperante, Joonnes apostolus in 
Patmum insulam est relegatus , ubi Apo- 
calypsin vidisse dicitur, ut Irenzeus tradit. 

Domitianus Judaeos e Davidis stirpe de- 
leri jussit , ne quispiam regize Judzeorum 
tribus successor remaneret. 

94. xiv. Ind. vi. Asprenate et Laterano 
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τινούπολιν, bmoinae τελέσµατα πολλὰ, τὸ τῶν. χελω- 
νῶν, xal τὸ τοῦ Λύχου ποταμοῦ κατὰ μέσον τῆς πά- 
λεως, καὶ τὸ τῶν ἵππων, χαὶ ἄλλων τινῶν, 


eu Ὁ 2υμαιᾶς. 

Ἴνδ. V. ey'. ὑπ. Δομετιανοῦ (79) Κὐγούστου τὸ vy 
xaX Φλαθίου Κλήμεντος’. 

Δεύτερος μετὰ (79) Νέρωνα * Δομετιανὸς Χριστια- 
νοὺς ἑδίωξεν. 

Ἐπ) αὐτοῦ δὲ καὶ ὁ ἁπόστολος Ἰωάννης εἰς Πάτ- 
μον ἑξορίζεται τὴν νῆσον, ἔνθα τὴν ἀποχάλυψιν ἑω- 
ραχέναι λέγεται, ὡς δηλοῖ Εἱρηναῖος. 

Δομετιανὸς τοὺς ἀπὸ γένους Δαθὶδ (74) ἀναιρεῖσθαι 
προσέταξεν, ἵνα μὴ τις διαμείνῃ 5 διάδοχος τῆς τῶν 
Ἰουδαίων βασιλιχῆς φυλῆς. 

Ἴνδ. c. ib. ὑπ. ᾿Ασπρενάτου καὶ Λατεράνου (76). 


Coss. 9. 

Narrat Brutus multos Christianos circa Ἱστορεῖ ὁ Βρούττιος (6) πολλοὺς Χριστιανοὺς 
hunc xi. Domitiani annum martyrio κατὰ τὸ ιδ’ ἔτος Δομετιανοῦ μεμαρτυρηχέναι. 
fuisse sublatos. 

95. xv. Ind. vn. Domitiano XIV et Cle- Ἰνδ. Q. u^. ὑπ. Δομετιανοῦ Αὐγούστου " τὸ d (77) 
mente ]l coss. δ. καὶ Κλήμεντος τὸ β’ (78). 

96 xvi. Ind. viri, Valente. et Vetere Ἰνδ. η’. tc^. ὑπ. Οὐάλεντος καὶ Βετέρου. 
coss. 4. 

Hoc anno Domitianus imperator cele- Τούτῳ τῷ ἔτει 6 βασιλεὺς Δομετιανὸς ἐφόνευσεν 
berrimum Asclepium interfecit, a quo ipsi τὸν περιδόητον ᾽Ασχληπιὸν 5 (79), ὃς προεῖπεν αὐτῷ 
predictum fuerat fore ut interficeretur. ο ὅτι σφαζόμενος ) (80) τελευτᾷ, Καὶ κατασχενασθεὶς 
Ergo insidiis a senatu. appetitus impera - ἀπὸ τῆς συγκλήτου ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Δομετιανὸς, ὡς 
tor ipse Domitianus, cum Jovis dem, sa- εἰσῆλθεν!» ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ Διὸς θυσιάσαι, ἀφανῆς 
€T facturus , intrasset, ex omnium con- γενόμενος (88) τελευτᾷ, Ov ἑτῶν µε’, φησάντων 

DUCANGII NOTAE. 


(73) Δομετιανοῦ. Hic consulatus jure abest in 
Fastis ldatianis, cum idem sit cum consulatu indi- 
ctionis xv. Ideo asterisco notatur in editione Scali- 
geri, ac proinde expungendus. 
so Δεύτερος μετὰ, etc. Ex Eusebii Chron. ubi 

iger. 

s πο Τοὺς ἀπὸ γένους Δαδίδ. Ex eod. Chron. 
Eusebii, ubi consulendus perinde Scaliger. 

(15) λατειανον. Ita fasti Idatiani. At Victorius, 
Prosper et Senator Asprenati Clementem collegam 
adjungunt : alii Arricinum, qui idem est cum Cle- 
mente. 

(16) Ἱστορεῖ à Βροῦτος. Ex Chron. Eusebii, ubi 

iger disquirit quis ille sit Brutus, de quo quz- 
dam supra attigimus ad pag. 90. Scaliger et Syncel- 
lus p. 314 Βρέττιος habent hoc loco. 

(77) Τὸ &&'. Qum suffectis is. Domitiani consula- 
1us est xvi, sed xi ordinarius, ut ex Suetonio, Sta- 
tio, Ausonio, et aliis, a viris doctis pridem annota- 


tum. 

(78) Τὸ β’. Va etiam Victorius et Senator : alii 
omittunt. 

(79) Ἀσκλήπιον. Is Ascletarion Mathematicus ap- 
pellatur a Suetonio, cap. 15 et a Zonara, ex quibus 
emendandus auctor Chronici. Perperam hunc Ner- 


vam vocant Cedrenus et Symeon Logotheta : de 
uo quidem Nerva aliter Georgius Syncellus, ubi de 
mitiano : Οὗτος Νερδᾶν µετέστησεν ὡς ἐπίδουλον 
τῆς ἀρχῆς. Sed hac probo vade indigent. Nervam 
euam, quem Ascletarionem Tranquillus, vocat Chro- 
nicon ms. ab Adamoad Leonem Sapientem : tum 
haec subdit : Λάρπος δὲ ἀστρονόμος εἶπεν εἰς ὄψιν 
τοῦ Δομητιανοῦ τῷ Δομητιανῷ τεθνήξεσθαι ἡμέρᾳ 
τῇδε- ὁ δὲ ἑχέλευσε αὐτὸν φυλαχθῆναι ἐν δεσμφ 
ὡσὰν τῆς ἡμέρας διελθώσης τῇ ἐπ) αὗριον ἀναιρή- 
D d ἀλλὰ Ὀανόντος τοῦ Δομητιανοῦ, ἀπελύθη ἆθλα- 
c. 
Ao Σφαζόμενος. lta editio Scaligeri : Raderus 
pavo; ediderat. 
(81) 'Agarhc γενόμενος. Instar Romuli, qui No- 
narum Juniarum die in terris non apparuit, inquit 
Lampridius in Commodo, seu, ut est in Syll 
Histor. Scaligeriana : Ἐξαίφνης μεγάλης περὶ τὸν 
ἀέρα τροπῆς γενομένης ἀφανὴς &yévexo* vel deni- 
Que ut Empedocles, quem φιλοσόφου nomiue bic 
intelligi existimaverim, qui, convivis injsomnum da- 
tis, postero die solus ex iis desideratus, pro Deo 
habitus est. Sed unde hauserit Scriptor Chronici 
we de Domitiani ἀφανείᾳ scribit, nescio an alii in- 
licarint. 
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πάντων ὅτι ἐπήρθη 351 ἀπὸ τῆς γῆς εἰς τὸν ἀέρα, — spectu subductus, moritur, cum annorum 
ὥς φιλόσοφος. Ὁ δὲ ἀνῃρέθη ἐν τῷ τοῦ Aic ἱερῷ 1", — esset xLv , universis passim dictitantibus 
σφαγεὶς ἀπὸ τῆς συγκλήτου, ὡς ὑπερήφανος xot sublatum illum fuisse a terra in aerem, 
τυραννῶν αὐτούς. Οἵτινες ἐποίησαν fjv ἑφόρει χλα- — veluti philosophum. Sublatus est autem 
μύδα πορφυρᾶν χρεµασθῆναι élg µίαν ἄλυσιν τῶν — in templo Jovis, a senatoribus interfectus, 
οὐσῶν kv τῷ ἱερῷ κανδήλων (82), καὶ πάντες εἰσιόν- — ut qui superbia sua et tyrannide subditos 
τες εἰς τὸ Ἱερὸν ἡπατῶντο, νοµίζοντες ὅτι ἐπήρθη — opprimeret. Hi vero purpuream chlamy- 
tl; τὸν ἀέρα. Ἐγνώσθη δὲ μετὰ ταῦτα ὅτι ἑσφάγη, — dem, qua induebatur, ad unam ex templi 
xal ἐγένετο ταραχὴ , διότι εἰς τὸ ἱερὸν ἔσω ἐσφάγη. — catenis, ex qua pendebat Lycebnuchus, 
appenderunt, unde decepti quotquot sunt 
templum ingressi, sublimem illum in ae- 
rem fuisse sublatum existimarunt, Sed 
postmodum cognitum est illum interfe- 
ctum fuisse, tumultusque inde exortus est, 
quod intra templum ipsum fuisset inte- 
Pa ide remptus. 
. ὃν CCXIX Olympias. 
Ῥωμαιων v ἐδασίλευσεν Νερουᾶς ioco (85). Romanis x imperavit νὰ annum 1. 
. ὁμοῦ axe. Coliguntur anni v. upcv. 
Ἴνδ. 0. a^, ὑπ. Nepoud Αὐγούστου (82) καὶ του — 97, qmd, rx, Nerva Augnsto et Tito 
Ῥούφου τὸ y'. Rufo Ill coss, (A. a M. C. 5604.) 4. 249. 


Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον (85) ὁ βασιλεὺς Νερουᾶς 
ἀνεκαλέσατο τὸν ἀπόστολον Ἰωάννην ἀπὸ Πάτμου τῆς 
νήσου, xot ἦλθεν πάλιν εἰς Ἔφεσον. 

Ἐπὶ τῆς βασιλείας Νερουᾶ ἀνεφάνη δογµατίζων 
Μάνης (86), διδάσχων καὶ ὀχλαγωγῶν. 


Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἐχωλύθησαν οἱ µονομάχοι (87) 


Hoc anno imperator Nerva a Patmo 
insula Joannem apostolum revocavit, is- 
que rursum Ephesum venit. 

Nerva imperante, exortus est. Manes, 
isque dogmata sua , multis sibi concilia- 
tis, pervulgavit. 

Hoc anno sublati ludi gladiatorii, ho- 


xai al θέαι αὐτῶν, καὶ &vs' αὐτῶν ἐπενοῄθη !* ἡ τῶν 6 rumque interdicta spectacula, quorum - 


χυγηγίων θέα. 
Νερουᾶς νοσῄσας ἑτελεύτησεν πρὸ η’ Καλανδῶν (88) 
Φεδρουαρίων, ἄρξας ἔτος a'. 


"Ῥωμαίων ιά’ ἔδασέλευσεν Τ ραϊανὸς Ec :0' (89). 
ὁμοῦ 'eyxl. 
Ἴνδ. c. a. ὑπατεα Τραϊανοῦ Αὐγούστου uó- 
vov (90) 
"Ivb. ια’. β’. ὑπατεῖα Παλμᾶ καὶ Σενεχίωνος (91). 
Ἴνδ. ιβ’. Y. ὑπ. Τραϊανοῦ Αὐγούστου τὸ B χαὶ 
Ποντιανοῦ (92). 


loco inventa venationum ludicra. 

Nerva morbo conflictatus vite finem 
fecit vin Kalend. Februarii, cum annum 
1 imperasset. 

Romanis x: imperavit Trajanus ann, 
xix. Colliguntur anni v. wpcxxiv. 

98. 1. Ind. x. TrajanoAugusto solo cos. 2. 


99. ni. Ind. xi. Palma οἱ Senecioae cos.. 3. 
100. i1. Ind. xii. Trajano Augusto ll 


et Pontiano coss. 4. 


DUCANGII NOT £. 
(82) Κανδήλων. Quid hzc vox significet docui- D) Hos consule, ut et' Norisium in Epist. consulari, 


mus in utroque Glossario. Adhibitas vero lucernas 
facesque in deorum cultu observant Tatianus lib. 
contra Grzcos, pag. 110, et alii quos laudat Lipsius 
lib. 1 Elector., cap. 4; idque astruit vetus inscriptio 
apud Gruterum Lxxvui, 5. : 

(85) Ἔτος α’. De tempore iiperii Nervae 
Scaliger lib. v De emendat. temp., pag. 487, et Pe- 
tavius ad Epiphan., pag. 588. 

84) Nepova Αὐγούστου. Addenda littera nume- 
ralis Y', ut in Fastis ldatianis et aliis, nisi quz de- 
scribitur post vocem Ῥούφου, ad utrumque perti- 
neat. Hic porro observat Scaliger, pag. , recte 
hoc loco unum par consulum attribui imperio Ner- 
ve, contra quam in Fastis Onuphrii. Alioqui, in- 
quit, prater rv menses non annum, sed biennium 
imperasse. Id negat Petavius ad Epiphan., p. 539. 


p. 57. Hic porro consulatus omittitar a Prospero. 

(85) Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον. Ex Chronico Eu- 
sebii, ubi Scaliger. 

(86) Μάνης. Euseb. lib. vu Histor. eccl., cap. 51, 
et ibi Henr. Valesius, et alii passim. ; 

(87) ᾿Εκωχύθησαν οἱ Moropáxot. Ρίο apud Xi- 
plillinum, de Nerva : Πολλάς τε ἱπποδρομίας , ἄλλας 
τε (88). πινὰς το 

) Πρὸ »' Καὶ. Leg. c'. 

(89) Ἔτη ιό’. De annis Trajani agunt Scaliger, 
lib. v, pag. 487, et Petavius ad Epiphan., pag. 589. 

ο Tpatavov Avr. µένου. Fasti φαί: Nerva 111 
et. Trajano Il, Prosper, IIl. 

(91) Σενεχίωγως. Ita Fasti omnes. ldatiani mss. 
Senecio. 1 : 

(93) Ποντιωνοῦ. Fasti ldat. Ροκ, Prosper, 
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CCXX Olympias. 

101. 1v. Ind. xu. Trajano Augusto ΗΕ 

et Peto coss. 

Joannem apostolum et evangelistam ad 
tempora Trajani vitam produxisse scribit 
Irenzus. Clemens vero Alexandrinus iis- 
dem consona tradit, illumque Asiam et 
finitimas provincias peragrasse, episcopis 
ubique ordinatis, ac clericis constitutis. 

Quo tempore adolescens ille claruit, 
quem Joannes apostolus Smyrnz episcopo 
commendavit, quique postea latronum, 
princeps factus, ad poenitentiam per'san- 
ctum Joannem est revocatus. 

102. (A. a M. C. 5609.) v. Ind. xiv. 
Syr'ano et Syrio coss. 

103. vi. Ind. xv. Trajano Augusto IV et 
Maximo coss. 

104. vi. Ind. 1, Syriano Hl et Marcello 
Ill coss. 

Bupervixit Thelogus (sanctus Joannes 
evangelista) post Domini ac Dei nostri 
assumptionem ang. LXxir. 

His coss. facta est rursum Christiano- 
rum persecutio, multique glorioso mar- 
tyrio propter eonfessiopem in Christuta 
vitam flniere. 

His item coss. aiunt sanctum Joannem 
annos natam c et menses vil in Domino. 
obdormiisse. 

Hloc ipso anne Clemens Romz episco- 
pus decedit. Eodem tempore Simon Ca- 
nanita, cognomento Judas, Jacobi filius, 
quique post Jacobum fratrem Domini fa- 
ctus fuerat episcopus, cum annum statis 
€xx attigisset, crucifixus est. 

Eodem Ίταίαπο imperante, Marcus 
evangelista, quique  Alexandrim episco- 
pus erat, injecto In illum laqueo, a Buce- 
liis ita appellas, usque ad Angelos, 


A. 290. 


3 
5. 
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ex! Οάυμαιάς. 

Ἰνδ. εγ. 8, 6r. Τραϊανοῦ Αὐγούστου τὸ Υ 90) καὶ 
Πέτου. 

Ἰωάννην τὸν ἁπόστολον καὶ εὐαγγελιστὴν μέχρι 
τῶν Τραϊανοῦ χρόνων παραμεῖναι τῷ pup Εἱρη- 
valo; (94) ἱστορεῖ. Κλήμης δὲ à ᾽Αλεξανδρεὺς xal 
αὐτὸς τὰ αὐτὰ σύμφησι, xal περιιέναι αὐτὸν τὴν 
"Aclay καὶ τὰς πλησιοχώρους πατρίδας, ἐπισκόπους 
καθιστῶντα xal κληρικούς. 

Ἐν ᾧ χρόνῳ xai ὁ ' νεανίσχος (95) ὃν παρέθετο ὁ 
ἀπόστολος Ἰωάννης τῷ ἐπισκόπῳ Σμύρνης, xol μετὰ 
τοῦτο λῄσταρχος Υεγονὼς, εἶτα διὰ τοῦ ἁγίου Ἰωάν- 
νου µετανοῄσας, ἑγνωρίζετο. 


B 959 Ἰνδ. ιδ. ε. ὑπ. Συριανοῦ (96) καὶ Συ- 
Ρίου. 
Ἰνδ. τε’. ς’. ὑπ. Τραϊανοῦ Αὐγούστου τὸ δ xa 
Μαξίμου. 
Ἰνδ. α. Q. ὑπ. Συριανοῦ τὸ B' (97) xav Μαρχέλλου. 


Διήρχεσεν ὁ θεολόγος (98) μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ. 
Κυρίου xat θεοῦ ἡμῶν ἔτη of. 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων διωγμὸς Χριστιανῶν (99) 
ἐγένετο, καὶ πολλοὶ ἑνδόξως ἁμαρεύρησαν διὰ τὴν 
εἰς Χριστὸν ὁμολογίαν. 


Ἐπὶ τῶν!» προχειµένων ὑπάτων φασὶ τὸν ἅγιον 
Ἰωάννην γενόμενον τῶν ϱ’ καὶ μηνῶν Q κοιμηθῆναι. 


Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ Κλήμης ὁ Ῥώμης ἐπίσχοπος 
τελευτᾷ. Κατὰ τὸν αὐτὺν χρόνον xat Σίμων ὁ Κανα- 
νίτης, ὁ ἐπιχληθεὶς Ἰούδας Ἰακώδου, ὁ γενόμενος 
ἐπίσχοπος μετὰ Ἰάχωθον τὸν ἁδελφὸν τοῦ Κυρίου, 
ζήσας ἔτη px', ἑσταυρώθη. 


"Emi τούτου τοῦ Τραϊανοῦ xai Μάρχος ὃ εὔαγγε-. 
λιστὴς xat ἐπίσκοπος ᾽Αλεξανδρείας γενόμενος , xá- 
Xov! λαδὼν xal συρεὶς ἀκὸ τῶν καλουµένων τὰ 
Βουχολίων !* (43 ἕως τῶν λεγομένων ᾽Αγγέλων ἐκεῖσε 


DUCANGII NOTAE. 


Vietorius et Senator, Frontone. Sed Frontino le- 
Endum contendit Norisius ex anonymo Cuspiniani, 

unc adi pag. 59. 

(93) Tpatavo? Avr. τὸ γ. Leg. δ ex Spartiano : 
Trajano quater et Arsnculeio Parto coss. 

(94) Elpnraioc. Lib. 1v, cap. 5, ex Chron. Eu- 
βεῦ., ex quo Syncellus, p. 345. 
4 9 Kal veav(cxoc. Ex Clemente Alexandrino 
jn lib. Τίς ὁ σωζόµενος πλούσιος, et ex Eusebii 
Hist. eccl., lib. 11, 


cpi . Ex iis historiam narrat 
5. 


Georgius Syncell, p. 
(3 Συριανοῦ. η ]dat. mss., Severiano et Sy- 
rio. Victorius, Prosper et Senator, Seneciome ei 


Sera. Spartianus in 


Iriano, Sura bis,et Serviano 
terum coss. 


D 


(97) Συριανοῦ τὸ β’. Ydat., Suburano II et Mar- 
cello. Victorius, Prosper et Senator, Urbano et Mar- 
cello. Alii, Surano, vel Suriano, ut in Chron. 

(98) Διήρκεσεν ὁ θεολόγος. De Joannis evan- 
gelisue, Clementis, Simonis Cananitz, Marci, Cre- 
Scentis, etc. martyriis, consulendus in primis Baro- 
nius. 

99) Διωγμὸς Χριστιανῶν. Ex Chron. Eusebii, 
" Salir Vio proin Baronium et alios, Nori- 
sium in Épist. consul., pag. 68, etc. E 

(4) Βουκολίων. Editio Scaligeri, ἀπὸ τῶν λεγο- 
μένων Ταδουκολιῶν. Sed legendum τὰ Βουχολίων. 
Sic enim dicere amabant, ut in Chron. an. i1 Árca- 
dii : Ἔχτισε xol τὸν οἶχον τοῦ ἁγίου ᾿Ανδρέου ἐπί- 
Xn», τὰ ᾿Αρχαδίας. Alia istius formulz exempla 
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1*6 om, P. !* ἐπὶ τούτων τῶν Ρ. ' κάλον RV. 


1* Βουκωλίων PV. 


opt κατεχαύθη Φαρμουθὶ πρώτῃ, καὶ οὕτως bpap- 
τύρησεν. 


Κρῄσκης!; χηρύξας τὸ Ἐὐαγγέλιον τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐν Γαλλίαις ἐπὶ Νέρωνος ἀπο- 
θνῄσχει, xat ἐχεῖσε θάπτεται. 

exa ᾿Ολυμπιάς. 
Ἰνδ. β’. η’. ὑπ. Κανδίδου xat Κουαδράτου (2). 


Ἱραϊανοῦ κατὰ Χριστιανῶν διωγμὸν χινῄσαντος, 
Σέμων ὁ τοῦ Κλεοπᾶ (5), τῆς tv Ἱεροσολύμοις Ἐκ- 
χλησίας ἐπίσχοπος γενόμενος !», ἐμαρτύρησεν, Υενό- 
µενος ἑτῶν px', ἐπὶ ᾿Αττικοῦ ὑπατιχοῦ διαθληθεὶς (4) 
ὑπὸ τῶν τῆς μοίρας Κορίνθου xal τῶν λεγομένων 
Νιχολαϊτῶν, ὡς οὐ µόνον Χριστιανὸς, ἀλλὰ xal ὡς 
ἀπὸ τῶν τοῦ '» γένους Aa615 ὑπάρχων, ὃς ἐπὶ πλεί- 
στας ἡμέρας αἰχισθεὶς, καὶ αὐτὸν τὸν δικαστὴν καὶ 
τοὺς περὶ αὐτὸν 3" τὰ μέγιστα καταπλήξας, τῷ τοῦ 
εταυροῦ πάθει παραπλήσιον τοῦ Κυρίου τέλος ἁπ- 
*véyxato. Ὁμοίως δὲ καὶ Ἰγνάτιος (D) ᾿Αντιοχέων 
ἐπίσχοπος iv 'Ῥώμῃ ἑμαρτύρησε». 


Ἐπὶ τῶν προχειµένων ὑπάτων ἡ τῶν Ἔθιω- 
valuv?! (6) αἴρεαις ἐγνωρίζετο, πτωχὰ περὶ τοῦ 
Χριστοῦ δοξώζουσα, μὴ εἶναι λέγουσα τὸν Χριστὸν 
πρὸ αἰώνων, ἀλλ ἐπ᾿ ἑσχάτων, ἀξίαν τῆς αἱρέσεως 
αὐτῶν τὴν". ὀνομασαίαν. εἰληφότες. Ἐθιωναῖοι γὰρ 


ᾳπτωχοὶ ἑρμηνεύονται. 


. 253 Πετραῖοι καὶ Βοστρηνοὶ (T) ἐντεῦθεν τοὺς 
ἑαυτῶν χρόνους ἀριθμοῦσι. 
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ΑΑ.60, 10i. ρὰ ] 
locum ita dictum, iractus, ibi exustus 
est prima die Pharmuthi, sicque marty- 
rio vitam consummavit. 
. Crescens, Evangelio Domini nostri Jesi 
Christi in Galliis, Nerone imperante, 
przdicato, moritur, ibique sepelitur. 
CCXXI Olympias. 
105. vmi. Ind. m. Candido et Qua- 
drato coss. 

"Trajano in Christianos persecutionem 
movente, Simon Cleope fllius Hie- 
rosolymitanm Ecclesim episeopus, mar- 
tyrium obiit, cum annum ageret cxx, apud 
Atticum consularem a sectatoribus Ce- 

D rinthi, et ab iis, qui Nicolaite appellan- 
Μας, accusatus, non tantum ut Christia- 
nus, sed etiam, quod esset ex stirpe Davi- 
dica ; qui plurimis diebus acerbis tormen- 
tis divexatus, ipso judice mirum in mo- 
dum illius constantiam stupente, in cru- 
cem instar Domini actus exspiravit. Pari 
modo eliam Ignatius Antiochenorum 
episcopus Romz martyrio vitam exuit. 

lisdem predictis coss. Ebioneorum 
heresis innetuit, inepta ac pauperrima 
de Christo predicans, ut qux Cbristum 
ante secula esse negarct, sed ultimis 
temporibus natum esse afürmaret, ha- 
resi suz& consentaneum nomen sortita; 

c Ebionitze quippe pauperes dicuntur. 

Petrei et Bostreni hinc annos suos 
putant. 


POCANGII NOTAE. 


rerit Constentigopolis Christiana non semel, 
ubi subintclligitur λεγό ανα. Micbael, monachus, in 
Vita ms, S. Theodori Studite ex cod. Reg.: Τοῖς 
ὁμοροῦσι µέρασι τὰ λογόμενα Λάχκου µιτάτα. Et 
paulo infra : Καὶ χατασκηνεϊ εἰς τὰ λεγόμενα Ῥρι- 
σχεντίου. De Bucoliis vero ΑΡΕΥΡΙΙΙ9, et Bucolis mili- 
tibus et latronibus «prn Casaubonus ad Capito- 
linum, pag. 72, 2 edit.; et. Bourdelotius ad lib. 1 
Heliodori, pag. 14. 

(3) Κοναδράτου. Iterum addit Spartianus. 

(6) Ὁ cov Κλεωπᾶ. Cujus genealogiam hic da- 
mus excerplam ex cod. ms. Reg. nuper ex Chio in- 
sula advecto : verane illa sit an supposilitia, non 
hic disquirimus : Περὶ Μαρίας τῆς τοῦ Κλωπᾶ. Xph 
εἰδέναι ὅτι ὁ Κλωπᾶς οὗτος ἀδελφὸς ἣν Ἰωαχεὶμ τοῦ 
πατρὸς τῆς Θεοτόχου, "Enea b valxa ὀνόματι 
"Avvay- xat ἐτελεύτησεν ὁ Κλωπᾶς ἄτεχνόος. 'O γοῦν 
Ἰωακεὶμ εἶχε καὶ αὐτὸς γυναῖχα ὀνόματι Σαλώμην, 
ἐς fyc ἐγέννησεν δύο θυγατέρας, τὴν "EoBho καὶ sv 
θάμαρ καὶ ἐτελεύτησεν ἡ Σαλώμη, καὶ ioo ἐχήρα- 
σεν Ἰωακείμ' ὃς χηρεύσας Ἰγάχετο πρὸς ἑαυτὸν 
"Away τὴν γυναῖκα του ἀδελφοῦ αὐτοῦ Κλωπᾶ, ἐς fic 
ἐγέννησα τὴν Μαρίαν, ἣν μνημονεύει ὁ εὐαγγελι- 
στὴς, λέγων Μαρίαν τοῦ Κλωπᾶ. Ὁ δὲ Ἰωακεὶμ, el 
χαὶ εἶχεν "Avvay τὴν τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ Κλωπᾶ, ἀλλ᾽ 
οὖν παρὰ τῷ νόµῳ, ὡς χηρεύων κατελογίσετο. 0θεν 
δευτέραν νόμῳ Pr yeco γυναῖκα ὀνόματι "Avvav, ἐξ 
Tis καὶ ἐγέννησεν τὴν ὑπεραγίαν Θεοτόχον τὴν Μα- 


ρίαν. Γεννᾷ λοιπὸν οὗτος ὁ Ἰωαχεὶμ ix μὲν τῆς 
πρὠτης Ὑυναικὸς αὐτοῦ Σαλώμης τὴν Ἐσθὴρ καὶ 
τὴν θάµαρ": ἐκ δὲ τῆς "Άννης του Κλωτᾶ, τὴν Μα- 
play καὶ µόνην ἣν μνημονεύει ὁ εὐαγγελιστής. Ἐκ δὲ 
τῆς δευτέρας xal παρθενιχῆς "Άννης τὴν Θεοτόχον. 
Σννόγεται οὖν ὅτι εἰσὶν ἁδελφαὶ fj τε Ἐσθὴρ, ἡ Θά- 
peque xa ἠθεοτόχος, ἐκ τριῶν μὲν µητέρων, 
νὸς δὲ πατρὸς, τοῦ Ἰωαχείμ.. Διχαίως τοίνυν ὀνομά- 
ζει ὁ εὐαγγελιστῆς τὴν Maple», ἀδελφὴν τῆς Θεο-. 
τόχου, λέγων’ « Καὶ ἡ ἁδελφὴ τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ. » De Symeone Cleopz filio 
eadem narrat Joelus. 

(4) Διαδληβείς. Ma cod. Vatic. Perperam διοχλη- 
θεὶς ediderat Raderus, Vide Cotelerium ad Constitut. 
apost., p. 297, ubi multa de Cleopa Simonis parente. 

(5) Καὶ Ἰγγάτιος. Ex Chron. Eusebii, ubi Sca- 
liger disquirit cur ex Syria bestiis objiclendus Igna- 
tius Romam perductus sit. Vide eumdem Eusebium 
lib. in. Hist. eccl., c. 22 et 26. Joannes Malela in 
Trajauo : Ἑμαρτύρησε δὲ ἐπὶ αὐτοῦ τότε ὁ ἅγιος 
Ἰγνάτιος ὁ ἐπίσχοπος τῆς ᾽Αντιοχείας ἠγανάκτησα 
γὰρ κατ αὐτοῦ ὅτι ἑλοιδόρει αὐτόν. 

(8) Ἐδυνναίων. Leg. Ἐδιωνναίων, ut est apud 
Euseb. lib. 111. Hist, eccl. cap. 27, Epiphanium, ha- 
resi 30, et alios. Vide Petavium ad eumdem Epi- . 
phan. et Cotelerium ad Constitut. apost. lib. v1, c. 6. 

(1) Πετραῖοι xal Βοστρηνοί. Eutropius, lib. viu, 
Arabiam in Provincie formam redegisse Trajanum 


VARLE LECTIONES. 
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108. (A. a. M. C. 5615.) ix. Ind. ni. /νδ. Υ. θ’. ὑπ. Κομμόδου (8) καὶ Κερατανοῦ. 
Commodo et Ceretano coss. 2 

His coss. gravi bello a Persis et Gotthis, Τούτοις volg ὑπάτοις πολέμου χαλεποῦ ἐπιδάντος 
aliisque gentibus Romanie ingruente, τῇ Ῥωμανίᾳ ὑπὸ Περσῶν xai Γόθων xal ἑτέρων 
"Trajanus expeditione in illos suscepta, ἀθνῶν, Τραϊανὸς ἀπερχόμενος εἰς τὸν τούτων πόλε- 
gratiam tributorum, quoad reverteretur, Μον ἄφεσιν ἐχαρίσατο (9) τῶν τελῶν, ἄχρις ἂν ἔπι- 
fecit. στρέψῃ. 

107. x. Ind. iv. Syriano Ill et Senecione Ἴνδ. 8'. v. ὑπ. Συριανοῦ (10) τὸ Υ xal Σενεχίω- 
088. S. νος τὸ p'. 

Hierosolymorum Ecclesise tertius praeest Της Ἱεροσολύμων Ἐκκλησίας τρίτος προέστη "lou- 
Justus, cognomento Barsabas, qui ab στος (11) ὁ ἐπικληθεὶς Bapsa663s, ὁ ἐχλεγεὶς ὑπὸ 
apostolis in locum Jude proditoris ele- τῶν ἀποστόλων ἀντὶ Ἰούδα τοῦ mpobórou* μεθ’ οὗ 
ctus est: cum quo el Matthias ab iisdem xal Ματθίας ἐπελέγη ὑπὸ τῶν abtOv** ἁγίων ἀπο- 
sanctis apostolis pariter est electus. στόλων. 

408. σι. Ind. v. Gallo et Bradua coss. — 4. B "Iv. ε’, ια’. ὑπατεία Γάλλου καὶ Βραδουᾶ. 

CCXXII Οἰψρίαε. Ἴσκβ' Ολυμπιάς. 

109. χα. Ind. vi. Palma et Tullocoss. 1.222. Ἰνδ. ς’. (β'. ὑπ. Παλμᾶ καὶ Τούλλον. 

Ad hos usque consules, sanctorum Μέχρι τούτων τῶν ὑπάτων ol συνόµιλοι τῶν ἁγίων 
apostolorum socii episcopi dignitatem ἀποστόλων ἐπίσχοποι γεγονότες ἐγνωρίζοντο. 
consecuti claruerunt. 

340. xur. Ind. vi, Orphito et Pris- "I6. Q. vy. ὑπ. ᾿Ορφίτου καὶ Πρισχιανοῦ (12). 
ciano coss. 2. 

111. xiv. Ind. vm. Pisone et Juliano "Iv6. v. ib. ὑπ. Πίσωνος xai Ἰουλιανοῦ (13). 
9086. δ. 

112. xv. Ind, ix. Trajano Augusto V| et Ἰνδ. 0. τε’. ὑπ. Τραϊανοῦ Αὐγούστου τὸ &' (14) 
Africano coss. 4 καὶ ᾿Αϕρικανοῦ. 

CCXXIII Olympias. : exy Ὀλυμπιάς. 

145. xvi. Ind. x. Prisciano et Celso Ἴνδ. v. te. ὑπ. Πρισχιανοῦ καὶ Κέλσου. 
COSS. 1. 225. 

114. xvi. Ind. χι. Malso. οἱ Bulcisco Ἰνδ. τα’. εζ. ὑπ. Μάλσου καὶ Βουλκίσκου (15). 

coss. 2. 


DUCANGII ΝΟΤΕΣ. 


scribit. Dion vero apud Xiphilinum per Palmam 
Syrie prefeclum eam. Arabiz duntaxat partem ce- 
pisse qug Petram attingit, et sub imperium ditio- 
memque Romanorum subjunxisse ait. utramque 
Arabiam ea tempestate a Trajano expugnatam , vel 
inde haurire liceat, quod utriusque metropoles Bo- 
stra et Petra, ex quo Romanorum esse cepere, an- 
nos suos putare inceperint. Nam, ut est apud Wil- 
lelmum Tyrivm, lib. xii, cap. 2, Fuere Syrie partes 
uiraque Arabie. Prima, cujus metropolis fuit Bos- 
irum; secunda, cujus fuit metropolis Petra deserti. 
Bostrum vero Bussereth sua tempestate dictam idem 
ait lib. xvi, cap. 8, et ex eo Jacobus de Vitriacó 
lib. 1 Hist. Orient., cap. 47; et Sanutus lib. ni, part. 
xiv, cap. 1, ubi utriusque metropoleos situm pariter 
describit. Bethseret, vero. vocant. Assisz Hierosoly- 
mytanz. Utramque urbem ampliasse, novisque zedi- 
ficiis exornasse Trajanum, atque adeo privilegio αὖ- 
τονοµίας donasse, vel hinc conjicere est, quod an- 
LOS suos, uL dixi, putare exinde coperint, in ac- 
cepti ab Trajano beneficii argumentum, vel quo 
Augustorum gratiam captarent, more tum recepto, 
adeo ut quasdam civitates diem quo primum Au- 
gusti ad se venissent interdum initium anni fecisse 
tradat Suetonius in Octavio, n. 59. lustayrata: vero 
A Trajano Bostrensis metropoleos praecipuum indi- 
cium praebent nummi ab incolis cusi, in quibus 


Nova Trajana Bostra dicitur, de quibus egit in 
Nummis antiquis illustratis vir singularis eruditionis 
Joan. Harduinus. Deinde ex hoc Chronici loco sal- 
tem docemur quando hzc Arabica expeditio conti- 
gerit, scilicet eirca annum vn aut virt Trajani. 

(8) Kspararov. Leg. Κερεαλίου ex Fastis omnibus. 

(9) "Agscu ἐχαρίσατο. Vir doctissimus in libro 
De prestantia et usu Numismatum, ubi de similibus 
tributorum remissionibus agit, hanc siluit. 

(10) Συριανοῦ. Fasti Idatiani mss. Syra III et 
Senecione. Victorius, Prosper, ei alii, Sura, qui ta- 

p men variant in numero consulatus. —— à 

(41) ᾿Ιοῦστος. De quo egit prx czteris Cotelerius 
ad lib. vn Constit. apostol., p. 297, ο, 

(2) πώ. ]ta Festi Idatiani. Alii Crispi- 
num et Solenum babent. Dice 

(43) Πίσωνος καὶ 'JovAiavoU. Sic etiam iidem 
Fasti Idatii : alii Pisoni Rusticum adjungunt. 

(14) Τραϊαν οὔ τὸ e. V] Fasti Idaui. Phlegon cap. 
95 : Ὑπατευόντων àv Ῥώμῃ Αὐτοχράτορος Τραϊανοῦ 
τὸ ἔκτον, καὶ Τίτου Σεξτίου ᾿Αφρικανοῦ. Perperam 
igitur vi habent Prosper, Victorius et Senator. 

(15) Mdicov xal Βουβίσκου. Fasti Idatii mss. 
Malsa οἱ Volcisco. Victorius, Prosper et Seuator, 
Asta et Pisone. Alii, Hasta et Vopisco. Ataue ita le- 
gendum. " 
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Ἰνδ. (E. τη’. ὑπ. Μεσσέλα καὶ Πόδωνος (16). 


Ἴνδ. c. (θ’. ὑπ. Αἱλιανοῦ (17) καὶ Βετέρου, 


Ὁ βασιλεὺς Τραϊανὸς ὑδρωπιάσας ἀπέθανεν ἓν 
Σελινοῦντι ?* (18) πόλει τῆς Σελευχίας ", ὧν ἑτῶν δε’. 


Ῥωμαίων (' ἑδασίλευσεν Αἴλιος ᾿Αδριανὺς ἔτη 
χα’ (19). ὁμοῦ ,expe'. 

σκδ Ολυμπιάς. 

Ἴνδ. ιδ. a. ὑπ ᾿Απρωνιανοῦ ?* (40) καὶ Νί- 
1ρου. 

Ἴνδι τε’. B'. ὑπ. Αἱλίου ᾿Αδριανοῦ Αὐγούστου xal 
Σαλινάτωρος. 

Ἴνδ. a. Υ. ὑπ. Αἱλίου Αδριανὸῦ Αὐγούστου τὸ B 
καὶ Ἑουστικίου. 

"Emi τούτων (21) τῶν ὑπάτων Ἱουδαίων στασια- 
σάντων (22) Ίλθεν ᾿Αδριανὸς εἰς Ἱεροσόλυμα, xai 
ἔλαδε τοὺς Ἰουδαίους αἰχμαλώτους, $8544 xat ἀπελ- 
θὼν εἰς τὴν λεγοµένην Τερέδινθον προέστησεν πα- 
γήγυριν xai πέπραχεν αὐτοὺς εἰς ταγὴν ἵππου ἕκα- 
στον, xal τοὺς ὑπολειφθέντας ἔλαδεν εἰς Γάζαν, καὶ 
ἐχεῖ ἕστησεν πανήγυριν xoi ἐπώλησεν αὐτοὺς, καὶ 
ἕως τοῦ νῦν ἡ πανήγυρις ἐχείνη λέγεται 'Abpia- 
vff(23). Καὶ καθελὼν τὸν ναὺν τῶν Ἰουδαίων τὸν 
àv" Ἱεροσολύμοις, ἔχτισε (24) τὰ δύο δηµόσια, καὶ 
τὸ θέατρον, xai τὸ Τρικάµαρον, καὶ τὸ Τετράνυμφον, 
καὶ τὸ Δωδεχάπυλον τὸ πρὶν ὀνομαζόμενον "Ava6a- 
θμοὶ, xaX τὴν Κόδραν, xal ἐμέρισεν τὴν πόλιν εἰς 


Ἑκτὰ ἄμφοδα, καὶ ἔστησεν ἀνθρώπους ἰδίους ἀμφοδ- C 


ἄρχας'' καὶ ἑχάστῳ ἀμφοδάρχῃ ἀπένειμεν ἄμφοδον * 
καὶ ἕως τῆς σήμερον εἰς τὸ τοῦ ἀμφοδάρχου ὄνομα 
ἕχαστον ἄμφοδον χρηµατίζει. Καὶ ἐπέθηχε τὸ 
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415. xvim. Ind. xir. Messala et Podoue 
Coss. 

146. xix. Ind. xni. Aliano et Vetere 
C055. 

Trajanus imperatoraqua intercute mo- - 
ritur Selinunte, Seleucim civitate, cum 
esset annorum Lxv. 

Romanis xit imperavit Alius Hadria- 
nus ann. xxi. Colligontur anni v. ΡΟΚΕΥ. 

CCXXIV Olyupias. 

117. 1. Ind. xiv. Apronino et Nigro 
Coss. 

418. n. Ind. xv. Elio lladriano Au- 
gusto et Salinatore coss. 

119. m. Ind. 1. ο Hadriano Au- 
gusto II et Rusticio coss. 

His coss. tumultuantibus Jud:is, venit 
Hadrianus Hierosolyma, captivisque fa- 
ctis Judzis, Terebinthum, urbem sic ap- 
pellatam, profectus, nundinas publicas 
instituit, in quibus illos vendidit, singulis 
ad equi commeatum zstimatis : reliquos 
Gazam perduxit, ibique, constitutis nun- 
dinis, ipsos distraxit, ex quo ad hunc 
usque diem nundinz [iste Hadrian ap- 
pellantur. Everso] deinde Hierosolymo- — 
rum templo, condidit duo balnea publica, 
theatrum ,  Tricameratum, Tetranym- 
phum, Dodecapylum, quod Anabathmos 
seu gradus prius appellabant, et Codram. 
Divisit preterea urbem in vit vicos, illis- 
que przfecit viros ex iis selectos vicoma- 
gistros, ac unicuique vicomagistro vieum 


5. 


4. 


DUCANGII NOTAE. 


(16) Μεσσάλα xal Πόδωνος. Sic Fasti ldatii 
wss. praeferunt : czeteri Pedonem legunt. Vide Pe- 
tavium lib. x De doctr, temp., cap. 62 extr. 

(17) Αἱλιανοῦ. L. Lamia dicitur Phlegonti cap. 9. 

(48) "Ev Σελινοῦντι. Ex Chron. Eusebii, qui in 
»nnis vitz Trajani minime concinit. Vide Scalige- 


rum. 
(19) "Ern xa'. De annis Adriani agunt Beli D 
s, 


ad Eusebium, et lib. v De emendat. temp., p. 4 
οἱ Petavius ad Epiphan. p. 58. 

i "Auzpovivov. Leg.'Ampoviavoo, ες Fastis. 
Vide Norisium in Epist. consul., pag. 77. 

, (24) "Exi τούτων. Hunc locum ut singularem om- 
nino pluribus expendit Scaliger ad Eusebium, pag. 
209, ubi etiam de Terebintho urbe agit : ut et Pez 
tavius ad Epiphan., pag. 595, qui qui hic narran- 
tur, partim falsa, partim alieno tempore posita con- 
tendit. Utrumque lector adire potest : nos enim 
cursim res τιτλο που. 

(22) Ἰουδαίων στασιασάντων. Vide Scaliger. ad 
Euseb., pag. 215, 216; et Albupharaijum in Dynast., 


pag. 76. 
(23) Πανήγυρις ᾿Αδριανίς. Hieron. in cap. ΧΙ 


Zachariz. Locum exscripsit Scaliger. 

(24) Ἔκτισε. Orosius lib. vit, cap. 15, de Hiero- 
solpmorum urbe : Quam ille in optimum statum 
murorum ezxstructione reparavit. Quid sint δημόσια 
diximus in Gloss. med. Grecit. Τριχάµαρον sedes 
fuit, ni fallor, tribus constans ecenaculis, quam alii 
τρίστεγον vocant. Τετράνυμφον, quadruplex Nym- 
pheum, sed aquarum receptaculum interpretor. 
Δωδεχάπυλον, zdificium xu porlis pervium, ut τε- 
τράπυλον, quatuor, de quo diximus lib. 1! Constan- 
tinopoleos Christ., et τρίπυλον, tribus. ᾿Αναθαθμοί, 
Gradus qui in compltis erant, de quibus egimus in 
Constantinopoli : nam alii sunt ἀναθαθμοὶ circenses, 
in quibus consistebant factiones. Vita ms. S. Ste- 
phani Junioris : 'O δὲ τύραννος τὸν λαὺν συναθροίσας 
ἐν τῷ θεάτρῳ τοῦ Ἱπποδρομίου πρὸς τοὺς άναδα- 
θμοὺς, ἔνθα ἐπιλέγεται τὰ τοῦ "Pouciov, ubi scilicet 
Russata factio circenses spectabat. Κόδρα, quadra 
in Glossis exponitur, sed quid liac voce hic innuatur 
fateor me nescire. Quid sint. ἄμφοδοι et ἀμφοδάρχαι 
diximus in eodem opere, ubi de regionibus urbis 
egimus. 


VARLE LECTIONES. 


ο Σεληνοσοτι 
ἸΑπρωίνου Β, Α΄ 
posito 


P, Σεληνοῦν τῇ, V. 


35 Σελευχίας. V. Reimarus ad Dion. p. 1447, 97. ** 'Anpovivou P, 
υτνοῦ V, m. Β. ,"' τὸν ἐν. τῶν &v.P. sola tacente V. 


** ἀμφοδόχους B, altéro in m. 
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assignavit, a quibus ad hunc usque diem, 
singuli viri vicomagistri nomen retinent. 
Urbi quoque nomen suum imposuit, 
AElia ipsa appellata, cum ipse Alius Ha- 
drianus diceretur. 

440. τν. Ind. u. Severo et Fulco 0086. 1.; 

CCXXXV Olympias. 
421. v. Ind. ui. Severo H et Augurino 


,, 9085. 1. 925. 


192. vi. Ind. 1v. Aviola et Pansa coss. 3, 

His coss. Hadrianus in Egyptum profe- 
ctus, oppidum Antinoi Thebaidis zdifi- 
ceatex a. d. ur Kal. Novembr. 

145. vi, Ind. v. Aproniano ll. et Pam- 
pino coss. 3. 

His coss. Apollonius Tyaneus diem 
suum obiit. 

Hadrianus Nicomediz [εἰ Nice fora 
xdiflcavit, et quadrivia, ac moenia qus 
Bithyniam spectant. Cyzici preterea tem- 
plum condidit, et in ea plateam inarmori- 
bus stravit, Sed ei in multis aliis illu- 
strioribus civitatibus diversa ac complura 
templa erexit, in iisque varias statuas 
posuit. 

124. vnz Ind. vi. Glabrione et Torqnato 
Coss. (A. a M. C. 5651.) 4. 

CCXXVI. Olympias. 
195. ix. Ind. vu. Asiatico et Aquilino 


CO$8. 4. 326. 
196. x. Ind. vin. Severo III et Amfigulo 
0098. 2, 


Hadrianus imperator pater patrie ερ” 
pellatur, uxorque illius Augusta. 


ἑαυτοῦ ὄνομα τῇ me, Αἱλίαν αὐτὴν ὀνομάσας 
(25), ἐπειδὴ Αἴλιος ᾿Αδριανὸς ἑλέχετο. 


Ἰνδ. B'. δ. ὑπ. Σεδήβου καὶ Φούλχον (36). 
exe Οάυμπιάς. 
Ἰνδ. Υ. ε’. ὑπ. Σευήρου τὸ β' xax Αὐγουρίνου (21). 


νδ. δ. ς’. ὑπ. Αδιόλα καὶ Πανσᾶ. 

Τούτοις τοῖς ὑπάτοις ᾿Αδριανὸς εἰς τὴν Αἴγυπτον 
παρετένετο, xal χτίζει τὴν ᾿Αντινόου (28) τῆς 6Θη- 
6αΐδος, πρὸ Υ Καλενδῶν Nospóploo. 1 

*[98.. 6. C. ὑπ. Απρωνιανοῦ «b. β' καὶ Παμπί- 

B νου (29) 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Απολλώνιος ὁ Tua- 
νεὺς (50) καταστρέφει τὸν βίον. 

ΣΑδριανὸς ἐν Νιχομηδείᾳ (51) xa Νικαίᾳ ἀτορὰς 
ἐποίησα καὶ τετραπλατείας xal τὰ τείχεα τὰ πρὸς τῇ 
Βιθυνίᾳ; ἔτι γε μὴν xat** ἐν Κυζίχῳ vaby ἔκτισεν 
καὶ τὴν ἐν αὐτῇ πλατεῖαν ἔἕδτρωσε µαρµάροις. Καὶ 
ἐν πολλαῖς δὲ ἄλλαις ἐπισημητέραις πόλεσι ναοὺς 
διαφόρους xal πολλοὺς ἀνέστησεν, xai ἀγάλματα 
ποικίλα ἵδρυσεν Ly αὐτοῖς. 


Ἴνδ. ς’. η. ὑπ. Γλαδρίωνος καὶ Τορκουάτου ** (39). 


exc! Ὀλυμπιάς. 
c 9C. 6’. ὁπ. Ασιατικοῦ καὶ ᾽Αχυλίνου (35). 


Ἴνδ, η’. v. ὑπ. Σε6ήρου τὸ Υ xal ᾽Αμθιχού: 
Aou?! (34). 

Αδριανὸς 6 αὐτοχράτωρ πατὴρ πατρίδος (53) ἂν- 
ηγορεύθη xal fj vuv αὐτοῦ σεδαστή. 


DUCANGII ΝΟΤΑ. 


e αὐτὴν ὀνομάσας. Nummi Adriani, 
» 4 V. C. Joan. Harduinum, et alios. Euseb. lib. 1v 

st. eccl., cap. 7; Epiphanius, lib. De ponder. et 
mensar. n. 19, etc. 

(46) Σεδήρου καὶ Φούλχου. Fasti ldatiani mss. 
Severo Il εἰ Fulgo. Prosper : Serviliano et Fausto. 
πιεί Fulvium vocant, isque est Antoninus, post- 
modum imperator, Pius dictus, ut est apud Capito- 

um. 

(27) Σεδήρου τὸ f', xal Αὐγουρίνου. Prosper, 
Vero εἰ Augurino. ldatius, Vero 11 et Augure. lta 
etiam Victorius, Senator, et alii. 

(28) Th» "Avtirdov. Quz ᾿Αντινόεια dicitur Ste- 
puo. de qua przter ejus interpretes, Scaliger ad 

iuseb., Casaubonus et Salmasius ad Spartianum, 
Santamantius in commentariis Histor., Joan. Har- 
duinus in Nummis illustr., etc. 

(89) Πανπίνου. Fasti ldatii mss. Aproniano 'et 
Pampino. Sed leg. Petino. Hos coss. miscent Pros- 
per, Victorius et Senator, qui Torquatum. consulem 
anni proxime sequentis cum Paterno, Glabrionem 
cum Apreniano jungunt. É 

(50) ᾽Αποιλώνιος Τυανεύς. Syncellus Nerva im- 
perante decessisse Apollonium ait, auctoremquePhi- 
lostratum laudat, qui tamen hoc non exerte scribit. 


(51) Εν Νικομηδείᾳ: Quz sub. an. rv, ejusdem 
Hadríani eum vicinis urbibus eversalfnerat : ad qua- 
rum instaurationem de publico is largitus est im- 
pensas, ut ait Eusebius in Chron., et ex eo Georgius 
Syncellus, et Senator ia Fastis, 

, (82) Topxovdrov. Sic emendavimus ex edit. Sea- 
lig. et Fastis, cum prave editum esset, Ἑουρωνάτον. 

p (33) Kal 'AxvAivov. Sio Fasti ldatii. Prosper, 
Quintillo. Victorius et Senator, Quinto. Is nempe vo- 
Cabatue Q. Vettius Aquilinus. 

(84) Σεδήρου καὶ Αμϕιγούλου. Idat. Vero 1I] et 
Ambigulo. Prosper, Victorius, Senator, etc. Vero et 
Ambiguo, Sed leg. Vero ΠΠ et Ambibulo, ex veteri 
inscript. et anonymo Cuspianiani contendit Norisius 
Drs , proindeque pro ᾽Ἀμθιγούλου, legendum 'Ap- 
διδούλου, tametsi ita praetulisse codicem scriptoris 
ex ldatio appareat. Sic Severum et Antoninum per- 
peram scriptum apud Theophilum Instit. de excasat. 
pro Vero et Antonino observarunt alii. Sed cum Ve- 
rum et Bibulum scribat Capitolinus in Pertinace, 
quem iis coss. natum tradit, videat lector quem 
sequi velit. 

(35) Πατὴρ πατρίδος. Ex Chron. Eusebii, ubi 
Scaliger. Vide etiam Georgium Syncellum. 


VARLE LECTIONES. 
*! xat om, Ῥ. 3 Τονρωνάνου Μ. !! Αμϕιγούλου P, 


em 


A 
Ἴνδ. ϐ’. τα’. ὑπ. Τιτιανοῦ καὶ Γαλλικανοῦ. 


3535 Ἰνδ. v. f. ὑπ. Τορχουάτον καὶ Λίδωνος. 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων (36) σεισμοῦ γενοµένου 
Νικομηδείας 3: καὶ 'Aoplag τῆς Βιθυνίας τὰ πολλὰ 


κατεστράφη. 
ext Ολυμπιάς. 
Ἰνδ. κα’. coy. ὑπ. Μαρχέλλου xat Κέλσου. 


1νδ. (β’. τδ. ὑπ. Κατουλλίνου xal Λίδωνος (21) 
* p. 

Ὁ ἐν Ῥόδῳ (68) κολοσσὺς ἐπὶ τῆς ἀρχῆς 'Atpta- 
γοῦ πρῶτος 93 ἐχινήθη. 

Ἱνδ. cr. αἱ. On, Ποντιανοῦ xat Ῥούφου. B 


1νδ. ιδ. τς’. ὑπ. Αὐγουρίνου xal Σεργιανοῦ (29). 


Αχύλας (40) ἐγνωρίζετο, ὃς ἦν πενθερὸς Άδρια- 
νοῦ τοῦ βασιλέως. Hy δὲ Ἕλλην, ὡς ᾿Αδριανὸς, ἀπὸ 
Σινώπης τοῦ Πόντου ὁρμώμενος, ὕστερον δὲ ἑδαπτί- 
σθη, πεισθεὶς ὑπὸ τῶν ἀποστόλων. Hv δὲ καὶ ἁστρο- 
νόμος, xdi ἑγχαλούμενος περὶ τούτου ἀπὸ τῶν τῆς 
Ἐκκλησίας, xal μὴ πεισθεὶς, μετέπειτα τὰ Χρ.στια- 
νῶν 5» ἀθετήσας, προσηλυτεύει (44) τε”. Ἰουδαίοις 
xai περιτέµνεται Ἰουδαῖος, xal ἑμπόνως μαθὼν τὴν 
αὐτῶν διάλεχτον καὶ τὰ ** στοιχεῖα ἑρμηνείαν ἑαυτῷ 
ἐρμήνευσεν οὐκ ἠρθῷ λογισμῷ, ἀλλ᾽ ὅπως διαστρέφῃ 
τινὰ τῶν ῥητῶν. Ταῦτα ἱστορεῖ (43) Ἐπιφάνιος *! ὁ33 
Κύπριος εἰς τὸν λόγον αὐτοῦ τὸν περὶ αταθμῶν καὶ 
µέτρων. 


σ 


σχη’ ᾿Οάᾷυμαιάς. 
Ἰνδ. τε’. D. ὑπ. Ἱεδερίου 5 (40) καὶ Σισίννον. 


CHRONICON . PASCHALK. 
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5. 


A. C. 

127. xi. ind. rx. Titiano et. Gallitane 
coss. 
128. xn. Ind. x. Torquate οἱ Libone 
coss. 

His coss. Nieomedim et Aorim in Bi- 
thynia pars maxima corruit ex terra 
motu. 


4. 


: CCXXYII Olympias. 

129. xm. Ind. χι. Marcello ct Celso 
Coss. 1. $21. 

450. xiv. Ind. xu. Catullino et Libone II 
C055. 

Colossus Rhodius imperante Hadriano 
primum motus est. 

431. xv. Ind. xu. Pontiano et Rufo 
C058. 

122. xvi. Ind. xiv. Augurioo et. Ber- 
giano coss. 

Aquila florebat, socer Hadriani impe- 
ratoris. Erat autem paganus, et ut Hadria- 
nus, Sinope urbe Ponti oriundus. Postea 
vero baptismo donatus est, ab apostolis 
in fide eruditas. Sed cum esset astrono- 
mus, eoque nomine a fidelibus insimula- 
retur, neque potuieset pereuaderj, spreta 
posunodum Christiana religione, eese Ju- 
dais adjunyit proselytus, ab iisque circum- 
cisus Judzeus faetus, et maguo labore eo- 
rum linguem edeetus, secundum elementa 
interpretationem (sacrorum Librorum) 
sibi ipsi confecit, illos interpretatus non 
recto quidem consüjo, sed ut quosdam 
in fis locos interyerteret. Hzc refert Epi- 
phanius Cyprius in libro De ponderi- 
bus et mensuris. 

CCXXYIJT Olympias. 

135. xvu. Jnd. xv. Tiberie et Sisinno 
COSS. 


4. 


4.238. 


DUCANGIL NOT &. a 


(36) Ἐαὶ τούτων τῶν ὑπάτων. Chronicon Euse- 
bii, et ex eo Georgius Syncellus : Νιχόπολις xal 
Καισάρεια σεισμῷ χατεπτώθησαν, atque inde emen- 
dandum Chronicon, in quo perperam Nicomedia pro D 
Nicopoli, ex Aoria pro Gasarea irrepsit, delendaque 
vox τῆς Βιθυνίας, Quippe paulo ante Nicomediz ca- 
sum reiulit idem Eusebius, et ex eo scriptor Chro- 
nici ad ann. vii Adriani. De Nicopoli supra egimus. 
i annot. nostra dele verba τῆς Βιθυνίας, qua in 

hronico non debebat delere Ducan ius] 

157) Αίδωνος. Ita Fasti 1datiani. Álii Áprum Ca- 

*ollegam adjungunt, ut et vetus inscriptio. 

(38) 'O &- Ῥόδφ. Vide que de Colosso Khodio 
congessit Allatius ad librum Philonis De vu orbis 
miraculis. 


(39) Σεργιανοῦ. Fasti Wlatiani mss. Auguriano et 
Sergiano. Alii Augurinum et Severianum | habent : 
atque sic legendum. 

ο) ἸΑκύλας. Que hic de Aquíla, εἰ éjus cum 
Adriapo affinitate narrat scriptor, hausit ab Epi- 
plianio, lib. 1 De pouder. et mensur., n. 15, 14, qui 
Aquilaw non πενθερὸν, sed πενθερίδην Adriani fulsse 
scribit. Sed ha:c omnia fabulosa, & ab otiosis con- 
fiela videri censet Petavius in Not. ad eumdeta Ερὶ- 


han, 3 
P (M) Προσήλυτος. Editio Scaligeri ; προσηλυτεύει 
τε Ιουδαῖοις, 
Ὃ Ταῦτα Ἱστορεῖ. Tota bxc perioche deest in 
. Holstenii. 
(45) Τεδερίου. Scaligeri edit, Τιδερίου. Victorius 


VARLE LECTIONES. 


3*5 Scribendum τῆς Βιθυνίας καὶ Καισαρείας. Vide 


ad p. 162, A. Ubi qua» contulimus augeri possunt loco Pausaniz I, 22, 2, xai 


Ἱππόλυτον et fortasse Diodori, vol. I, p. 630, 54. 
Epiphanius. Conf. pag. 266, B. — ** xai τά. κατὰ P. 
9 Τεδερίου R, Τιθερίου P. 


PaTROL. GR. XCII. 


Ducangii annot. 3 πρῶτον P. Vide quz diximus 


ἵδρα πρώτη ἐνταῦθα e 
3 τὰ τῶν Χρ. Ρ. 3 προσήλυτός τε PV, προσηλυτεύει 
.: Ἐπιφάνιος. p. 471 €. ed. Petax. 55 6 om. P. 
20 
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454. xvm. Ind. i. Severo et Varo coss. 2. Ἴνδ. α’. cy. ὑπ. Σεδήρου καὶ Οὐάρου (44). 

Hoe auno Apelles et. Aristo, quorum Τούτῳ τῷ ἔτει ᾽Απελλῆς καὶ Αρίστων, ὧν μέμνη- 
meminit in sua Historia ecclesiastica Eu- ται Εὐσέθιος (45) ὁ Παμφίλον ἐν τῇ Εκκλησιαστικῇ 
sebius Pamphili, librum apelogeticum pro αὐτοῦ ἱστορίᾳ, ἐπιδίδωσιν ἀπολογίας σύνταξιν περι 
religione nostra Hadriano imperatori τῆς καθ) ἡμᾶς θεοσεδείας ᾿Αδριανῷ τῷ βασιλεῖ. 
porrigunt. 

456. xix. Ind. n. Pontianoll et Aqui- Ἰνδ. B. 9. ὑπ. Ποντιανοῦ (46) τὸ β’ xal ᾽Αχυλί- 
lino cos. 5. vov. 

136. xx. Ind. m. Commodo et Pontia- Ἰνδ. Υ. x. ὑπ. Κομμόδου χαὶ Ποντιανοῦ «b Υ (27. 
no Ill cosé. 4. 

CCXXIX Olympias. σκθ "OAvpsidc. 

151. xxi. Ind. αν. /Eliano 'et Balbino νδ. 9. καὶ. ὑπ. Αἱλιανοῦ (48) Kacapoc** xai 

coss. 1.999. ^ Baà6lvov. 


His coss. Αίας Hadrianus cum pau- 
cis diebus sgrotasset, vita excessit, cum 
annorum esset LxXvin. 
Romanis xui imperavit Alius Απιό- 
ninus Pius annos xxm. Colliguntur 
2n. v. MpcLxviri. (A. a M. C. 5507.) 
438. 1. Ind. v. Camerino et Nigro coss. 2. 
139. n. Ind. vi. Antonino Augusto et 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Αἴλιος ᾿Αδριανὺς νοσἠ- 
B σας (49) ὀλίγας ἡμέρας ἐτελεύτησεν, ὢν ἐτῶν οἵ”. 


956 Ῥωμαίων ιΥ’ ἑδασίλευσεν Αἴλιος Αντωνίνος 
ὁ εὐσεθῆς ἔτη κΥ (50). "Ouoo εχξη’. 


Ἴνδ. ε’. α’. ὑπ. Καμερίνου (51) χαὶ Νίγρου. 
Ἰνδ. c^. β’. ὑπ. Αντωνίνου Αὐγούστου (52) xai 


Presente coss. δ. Πραισέντου »'. 

Cerdo Marcionitarum hzreseos prin- Κέρδων (55) τῆς" xaxà Μαρχίωνα (54). πλάνης 
ceps, cum Christianis aliquando Rome ἀρχηγὸς, ποτὲ μὲν συνὼν τοῖς àv Ῥώμῃ Χριστιανοῖς, 
versatus, eadem quse illi sentiens, postea ποτὲ δὲ παραδιδάσκων xai λέγων ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ 
pravam doctrinam disseminavit, alium di- ὑπὸ τοῦ νόµου χηρυττόµενος θεὸς, ὁ μὴ v Βατὴρ 
cens esse Deum quem lex pradicat, qui τοῦ Χριατοῦ, καὶ τὸν μὲν γνωρίζεσθαι, τὸν δὲ ἄγνω- 
Christi Pater non fuerit, alterum no- . eov εἶναι, καὶ τὸν μὲν δίχαιον, τὸν δὲ ἀγαθὸν ὑπ- 
twm esse, alterum. vero ignotum : ac € άρχειν, ὡς ἀπὸ τῶν κατὰ Σίµωνα τὸν Μάγον ἔχων τὰς 

DUCANGII NOTAE. 


et Prosper, Tiberio et Silano. Fasti ldatii, Hibero et 
Sisenna, Senator, Hibero et Silano. 1s porro Julius 
Silanus Sisenna vocabatur : alter vero Hiberus. 
(44) Σεδήρου καὶ Οὐάρου. ldat. Severo III et 
Varo. Prosper et Victorius, Sergiano II et Vero. Se- 
nator, Sergio II et. Vero. Sed legendum Σερδιανοῦ 
καὶ Quépoo, ex veteri inscriptione docet Norlsius, 


pag. 82. 

(is "Qv µέμνηται Εὐσάδιος. Meminit. quidém 
Eusebius lib. iv Hist. eccl. aliquot apologiarum pro 
Christianis Adriano oblatarum, Aristidis et Quadrati 
cap. 5, Antonino Vero Justini Martyris, cap. 8 et 22. 
Sed de Apelle et Aristone silet, tametai Áristonem 
rhe laudet cap. 6, non indicato operis titulo. 
ure 

Molstenii. 
(46) Ποντιανοῦ. Fasti Idatii, Pontiano et Aqui- 
lino Rufo. Prosper, Victorius et Senator, Pompeiano 
εἰ Atiliano. Atque ita legendum ex veteri lapide 
colligit Norisius, p. 85. 

(41). Ποντιανου cà 7. Pompeianum I1 habent Fa- 
sti alii. lta alterum consulatum frustra quzrebat 
Casaubonus ad Cate nmm in Marco, a quo Pom- 
peianus bis consul factus dicitar : siquidem anno 
superiori hanc dignitatem obtinuerat. 

(48) Αἱλιανοῦ. Idat. Cesare II et Balbino. Sena- 
tor, L. lio et Balbino. Prosper, Lelio et Balbino, 
ubi scribendum L. Alio, nempe Vero ΠΠ. Proinde 
hic legendum esset Αἱλίου, nisi ita ejusmodi efferre 


igitur totam hanc periochen omittit Codex D 


nomina solemne esse scriptori constaret, ut de Oc- 
taviano, Tiberiano, et aliis observavimus. Vide Pa- 
gium in Prolegom. ad Dissert. Hypat. n. 23. — 

(49) Νοσήσας. De ΙΠΟΓΏΟ et anno ziatis quo 
Adrianus interiit, agit Scaliger ad Euseb., p. 218. 

(50) "Ern xr. Annos imperii Antonini Pii plu- 
ribus expendunt idem Scaliger lib. v De emend. temp. 
p. 498, et Petavius ad Epiphan., p. 395. 

(51) Kapeplvov. Non plane video cur Camerino 
Antoninum Pium adjungant Fasti Savilliani apud 
V.C. Henr. Dodwellum, nisi forte quod ab illo ii ini- 
tium ducant. — - 

(52) Αντωνίνου Abr.» addunt iidem Fasti, et 
recte ; nam primum consulatum gesserat cum Ca- 
tillo Severo anno iv Adriani, ut est apud Capitoli- 
num. Sed et eumdem numerum ascribit utrique 
consuli Florentius Wigorn., ita ut ad liunc annum 
referenda sit inscriptio allata a Sponio in Miscell. 
ecud. antiq., p. 552, Ces. Antonino 14 et Presente 1I 
cos. Secundi istius Antonini consulatus meminit 
idem Capitolinus 

(53) Κέρδω». Vide Chron. Prosperi, et Scalige- 
rum ad Euseb. prater Baron. et al. 

454) Μαρχίωνα. De hzresi. Marcionitaram, unde 
fluxit Manichzorum h:eresis, agunt passim scripto 
res, ac in primis Epiphanius, fier. 42, n. 4, ubi 
Petavius de tempore quo 3e vixit àat fuse disserit, ut 
etJoannes Pearsonius in Dissert. de annis priorum 
Rom: episcoporum, cap. 8. 


VARLE LECTIONES. 


** Καΐσαρος om. P. — *! Πραισεντίνου V. 


9 τῆς. τις R. 
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ἀφορμάς. "Uc ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα διάδοχον ἔσχε Μαρ- 
Χίωνα Ποντικόν. 


Ἴνδ. Q. Υ. ὑπ. Αντωνίνου Αὐγούστου (55) τὸ β’ 
xai Mápxou Αὐρηλιανοῦ Βήρου υἱοῦ αὐτοῦ. 
"o σἩ Ολυμπιάς. 
*Iv6. η’. δ. ὑπ. Σεδήρου τὸ δ' καὶ Σιλανοῦ (56). 


Ἰνδ. θ’. 6’. ὑπ. Ῥουφίνου καὶ Κουαδράτου (57). 

Ἰνδ. ve, ς’. ὑπ. Τορχουάτου ** xol Ἡρώδου (58). 

"I6. τα. Q. ὑπ. Αδιόλα (59) καὶ Μαξίμου. 

c4a' ΟΛυμπιάς. 

Ἰνδ. i. η’. ὑπ. Αντωνίνου Αὐγούστου τὸ Υ (60) 
xo Αὐρηλιανοῦ τὸ β’. — 

Ἴνδ. ιγ’. θ'. ὑπ. Σεδήρου τὸ &' καὶ Οὐηρίνου (61). 

"Iv6. ιδ. d. ὑπ. Λάργου καὶ Μεσσαλίνου. 


Τοῦτοις τοῖς ὑπάτοις ἄφεσις (62) ἐγένετο τῶν 
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hunc quidem justum, alterum autem 
bonum, acceptis a Simonis Magi deliriis 3 
ejusmodi opinionibus. Is vero posthgc 
successorem habuit. Marcionem  Pon- 
ticum. 
140. πι. Ind. vir. Antonino Augusto II 
et Marco Aureliano Vero filio ejus coss. 
CCXXX Olymypias. 
441. αν. Ind. vm. Severo IV et Silano 
eoss. 
142. v. Ind. ix. Rufino et Quadrato 
Coss. 
145. νι. Ind. x. Torquato et llerode 
coss. 
Β μμ. vu. Ind. xi. Aviolo et Maximo eoss. 
CCXXXI Olympias. 
145. vin. Ind. xir. Antonino Augusto lII 
et Aureliano lI coss. 4. 
146. ix. Ind. xin. Severo Y et Verino 
coss. 
447. x. Ind. xiv. Largo et Messalino 
Coss. 
His coss. 35 alienum remissum ab.An- 


4. 


4.950 


DUCANGII NOTAE. 


(55) Αντωνίνου Abr. τὸ β’. Varie hic annus in 
Fastis coss. consignatur. In Idatianis, Antonino 1I et 
Presente. Apud Prosperum, Victorium, Senatorem, 
Marisnum, ete., deest numerus consulatus. Floren- 
tius Wigorn. utrique l| assignat. Sed Ill Antonino 
recte eubdunt Fasti Savilliani, in quibus pariter pro 
Prasente, Aurelius Cesar Antonino collega adjungi- 
tur. Ad hunc annum referuntur verba Capitolini : 
Adkuc quzstorem et. consulem secum. Pius. Marcum 
designavit, et. Cesaris appellatione donavit, cui forte 
suffectus Prosens, nisi ille Presenti suffectus fuerit. 
Filium autem Antonini Marcum Aurelium. Verum 
vocat scriptor Chronici, quod ab eo adoptatus, et 
pro Annio Aurelius dictus fuerit, quod in familiam 
Aureliam adoptionis jure transisset, inquit. Capito- 
linus. Nec refert quod Aurelianus hic dicatur, cum, 
quemadmodum non semel hie indicamus, sequioris 
wvi scriptoribus, ac presertim auctori Chronici, 
solemne, sit uti hoc additamento in similibus vo— 
cibus appellativis. [Erravit igitur Chilmeadus ,ad 
Malalam, p. 225, 8. 506, 16. ed. Bonn.] 

, (86) Σιλανοῦ. lta Marianus. At Prosper, Victo- 
rius, Senator, Idatius, et Florentius Wigorn. Silva- 
num vocant. In Fastis Savillianis Σιλογὰς scribitur : 
vocabatur quippe ille M. Peduceus Siloga Priscia- 
xus. Vetus inscriptio apud Sirmondum ad Sidonii 
carmen 9, Dedic. vi Kal. Jun. T. Hanio Severo et 
M. Ρεάκοφο Siloga cos. 

.(57) Kal Κουάδράτου. Sic Fasti Idatiani et Sa- 
villiani. Sed Prosper, Victorius, Marianus, ete. Tor- 
9*«tum recte hic praeferunt. 

(95) Καὶ Ἡρώδου. ᾽Αττικοῦ Fasti. Savilliani, qui 
idem est: is enim vocabatur Tib. Claudius Atticus 
Herodes, ut es in vet. inscriptione apud Georgium 
Velberum in Itiner., pag. $T) Marci preceptor, de 
quo multa commentatus est Salmasius in. notis ad 
inseriptionem ejusdem Herodis Auici. 

(59) ᾿Αδιόλα. Sic Prosper, Victorius, Senator, Ma 


rianus et Wigorn. At Fasti Idatiani et Savilliani 
Avitum habent. Rem conciliant qi hoc anno coss. 
legunt Lollianum Avitum, et C. Gavium Maximum. 
C Verum Panvinius Lolliano C. Gavium. C. F. Mazi- 
mum Avitum adjungit. ^ 
(60) Τὸ ^". Legendum τὸ &. De hoc enim consu- 
latu sic Capitolinus, ubi de M. Aurelio, qui bic 
rursum Aurelianus dicitur : Secundum etiam consu- 
lem designavit, cum ipse quartum pariter. ini- 


ret. 

: (60) Οὐπρίνου. Clarum et Severum coss. hoc 
anno preferunt Fasti Idatiani, Savilliani, Clarum et 
Claudium, qui idem est cum Severo. Hos Prosper, 
Victorius, Senator, Marianus, et alii omittunt : sed 
post consulatum Aviolze duos alios consulatus inter- 
serunt, scilicet Antonini ΠΠ εἰ Aurelii : et consula- 
tum Grati et Seleuci, Spartianus ait. Severum imp. 
natum Erucio Claro bis, et Severo coss. 

(62) Ἄφεσις Mellitus in Brevi temporum Ex- 
positione ms. ]ste pro hoc tale cognomentum accepit, 
qui in omni regno Romano caulionibus incensis, cun- 
ctorum hominum debita relazavit: unde Pater patrie 
appellatus est. Ex hoc porro Chronici loco, et aliis 
ex Dione vel Xiphilino petitis, conficit Scaliger ad 
Eusebii Chronicon pag. 409, remissiones iilas Fisca- 
lium debitorum per indictiones factas; id est per 
tria lustra, seu annos xv, indeque indictionum ori- 
ginem arcessendam. Sed an quod Pio tribuit Chro- 
nicon ad Adrianum aut Marcum, qui pecuniam, qua 

debebatur, provinciis concessit, ut scribit Sena- 
lor, referri debeat, addubitat Spanhemius lib. De 
usu et prestaniia veter. numism, cum altum, inquit, 
apud auctores in rebus Pii de eo facto sit silentium, 
ide que de ejusmodi reliquorum remissionibus 
docte, ui solet, commentatur idem vir eruditus, pag. 
814; preterea Syncellum, p. 358 ; et Sirmondum ad 
carmen 15 Sidonii. 


VABLE LECTIONES. 


95 Τουρχουάτου P sola. 


623 
A. C. 
tonino Pio, et tabule fiscales exuste 
sun(. 

448. xi. Ind. xv. Torquato ll. οἱ Ju- 
liano coss. 4. 

His coss. Africanus moritur. 

CCXXXII. Olympias. 
449. τι. Ind. 1. Orphito et Prisco 


C085. 4. 222. 
150. xut. Ind. 1. Glabrione et Ve- 

tere coss. 3. 
151. xiv. Ind. ni. Cordiano et Μὰκ]- 

mo coss. $. 
152. xv. Ind. tv. Glabriene II et Jumi- 

lio coss. 4. 


CCXXXIIl Olympias. 
155. xvi. Ind. v. Presente et Rufino 
C085. 

154. xvii. Ind... vi. Commodo et. Late- 
ΓΑΠΟ COSS. 9 
455. xvin. Ind. vii. Sevéro VI et Sabi- 
niano coss. το $. 
156. xix. Ind. viu. Silano et Augu- 
rino coss. 4. 

CCXXXIV. Olympias. 
157. xx. Ind. ix. Barbaro et Regulo 


1. 935. 


CHRONICON PASCHALE. 
OI. Iph.] A 


χρεοφειλετῶν «παρὰ "Ἀντώνινου Εὐσεθοῦς, xal οἱ τα-- 
μιαχοὶ * χάρται δωρεὰν ἐχαύθησαν. 
"Iv. wt, ια’. ὑπ. Τορχουάτου τὸ β΄ καὶ Ἰουλιανοῦ.. 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ᾿Αφρικανὸς (63) τελευτᾷ. 
σ4β’ Ὁάυμαιάς 
Ἴνδ. a^. ϱβ’. ὑπ. Ὀρφίτου (64) καὶ Πρίσκου. 
"bé. '. ey. m. Γλαδρίωνος (65) xat ετέρου. 
Ἰνδ. Υ. 4. ὑπ. Κὐνδιανοῦνο (60) καὶ Μαξίμου. 


Ἴνδ. B. με’. n. Γλαδρίώνος τὸ f^ καὶ Ἰουμιλίου (67). 


B ety Ολυμπιάς. 


"I. 8. τς’. ὑπ, Πραίσεντος καὶ Ῥουφίνου. 


257 Ἰνὸ. c. εζ. ὑπ. Κομμόδου καὶ Λατερα- 
νοῦ (08). 

Ἰνδ. Q. τη’. ὑπ. Σεδήρου τὸ ς’ (69) καὶ Σαδινια- 
νοῦ (10). 

Ἴνδ. η’. d. ὑπ. Σιλδάνου * χαὶ Αὐγουρίνου. 


σ4δ ᾿Ολυμπιάς. 
Ἰνδ, 0. κ’. ὑπ. Βαρδάρου (71) καὶ Ῥηγούλον. 


cose. 1. 254. 
158. xxi. find. x. Tertullo et Sacer- Χνδ. v. καὶ. ὑπ. Τερτύλλου καὶ Σαχερδότου. 
dote coss. 2. 
DUCANGII NOTJE. 


currit anpoChr, cLxxx, in Fastis dati et Cuspiniani : 


(48) agposamóc, Quis il Africanus qui. Auta- C alil Grrdiamum vocant, Sed Comdiamu rursurh oc- 
nino 


o imperante mortem obierit, non omnino 
exploratum : neque enim hzc de Africano historico 
unt. intelligi, αἱ qui Historiam ad Antonini He- 
iogabali perduxerit, ut $nfra observamus: sed et 
neque de Africano historico Christiano, qui sub Se- 
vero vixit, ut est in Chronico Greco Eusebii, quem 
alium à Chronograph existimat Scaliger, qui non 
alius videtur ab (o Africano, quem sub Pertinace 
vna ctm Porphyrio floruisse testaldt auetor Chro- 
nici ab Adamo àd Leohem Sapientem : Πορφύριος 
φιλόσοφος ὁ κατὰ Χριστιανῶν voiijac , καὶ 'Agpi- 
xavbc σοφώτατος. Proinde is forte fuerit Africanus 
Ceiorem Scriptor, quem Henricus Valesius ad Eu- 
ii Tib. vi Hiit. eccl, eap. 31, fuisse 
probare conatur. Verum cum 'Georgius Syncellus 
eumdem esse Africanum chronographum, qui τὰς 
léxoplas ἐν πενταθίθλῳ scripserit, et qui τῶν Κε- 
στῶν librós 1x, quos Alexandro Severo dicaverit, 


cujus filius forte fuit Sextus ille Condianus sub Com- 
modo, quem Maximi ülium fuisse ait Dio apud Xi- 
philinum : Condiani vero (sic enim leg. pro Coci- 
"iani recte advertunt Casaubonus et Salmasius) me- 
minit Lampridius in eodem Commodo, ita ut forte 
Condianus Maximus appellatus fuerit. 

^01) Ιουμιίίου. Fasti ldat., Humillio. Savilliani, 
"Ομμούλον, Senator et veteres inscript., Zomulo, vel 
.Homullo. Alia nuper edita a viro doctissimo Joan. 
Mabillonio in tinere Italico, Glabrione et Homulio 
coss. Prosper, Victorius, Marianuset Wigorn., Ro- 
mulo. Omuli meminit Capitolinus in Pio et in 
Alexandro. Vide Casaubonüm ad emdeim, pag. δὲ, 
et Nerisium, pag. 91. 

(68) Ko, xal Λατ. Capitolinus in Vero : 
Post wram statim cos. factus est cum Seziilio 
Laterano. 


evaneseit conjectura viri doctissimi. Nam quod in p . (69) Σεδήρου τὸ ς’. Delenda hzc nota vumera- 
Cestís nula forte occurrat Christianismi nota, imo — lis, cum absit a Fastis ldatii et aliis, in quibws hi 


Paganismi plurima insint argumenta, id mirum vi- 
dedi minimo debet, siquidem Opus suum principi 


o fascripsit. 
64) 'Oppirov. De his coss. consulendus Norisius 
AC dU 

. lta. Fasti Matiani, ri, 
Victori, Senstaria, Mariani, etc. At Savilliani, Fai 
ληκανοῦ xal Οὐέτηρος przferunt, ut Panvinius et 


alii. 
(60) Κορδιανοῦ. Editio Scalig., Κονδιανοῦ. Fasti 


€oss. ita nominantur. Sabinum et Severum Fasti 
Savilliani. Verum et Sabinum liabent P: r, Vi- 
etorius, Senator; preterea Marianus, ubi »d- 
dit, qui. Cansaris preceptores fuerunt, Sed unde tiau- 
serit videant alii. " : 
. (10) Σισδανοῦ. Editio Scalig, Ὑ,λδανοῦ. Fasti 
Savilliani, Σόυλιανὸς καὶ Αὐριανός. Silvauum et Au- 
gurinum habent czteri. vac Norisium, pag. 197. 

(71) Βωρδάρου. la Fasti Savilliani Bebrogper; 
οπὶοτὶ Barbatum legunt. 


VARUE LECTIONES. 


μταμειαχοὶ Ῥ. 5 Κορδιανοῦ P. 


* Σιλανοῦ P, Σισδανοῦ R. 
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Πολύκαρπος (79) Σμύρνης ἑπίσκοπος, ἀνὴρ θαν- 
µάσιος, καὶ εῶν ἀπρατόλων οἡ µόνον” ἀπουστῆς, 
ἀλλὰ xal ὑπ᾿ αὐτῶν Σπίαχοπος καταστὰς, ἔτι περιὼν. 
ἓν τῷ βίῳ, γενόμενος ἐν Ῥώμῃ ἐπὶ ᾽Ανικήτου ἐπι- 
σκόπου διὰ ζήτημα περὶ τῆς coo Πάσχα ἑορτῆς πολ- 
λοὺς τῶν ἀπὸ Οὐαλεντίνου καὶ Μαρχίωνος αἱρετιιῶν 
τῷ τοῦ Χριστοῦ ὑγιεῖ λόγῳ ἐπέστρεφεν. "0; καὶ Μαρ- 
χίωνέ ποτε. εἰς ὄψιν αὐτοῦ ἑλθάντι καὶ φῄσαντι, Ἔπι- 
γιτώσκες ἡμᾶς; ἀπεχρίθη ' Ἐπιγιώσκω os τὸν 
aputésexor voU Ἀατανᾶ, ὡς ἱστοραί Εἰφηναῖος. 


"Ib, τα). x. Vr. ΚωάντΏλφι xa) Πρίσχον. 
Ἴνδ. i, x(. ὑπ. Βραδονᾷ * καὶ θῥήρων. 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἑσφάχῃ Altos ᾽Αντωνϊ- 
voc àv Πρωωνήσῳ"» (73) Qv ἐτῶν C. 

"Popalov vy ἑδᾳσίλευσεν Μάρχος Αὐρήλιος Ἂν- 
τωνῖνος ὁ xal Οὔῆρος, υἱὸς (14) ᾽Αντωνίνου τοῦ Eü- 
σεδοῦς, xol Λούχιος Αὐρήλιος (16) Κόμμοδος δελ- 
φὸς αὐτοῦ ἔτη wf. Ὁμοῦ αχπί.. 


CHRONICON PASCHALE. 


626. 
A A. C. 101. Iph.) 
Polycarpus Smyrnm episcopus, vir . 
admirandus, et apostolorum auditor, ab 
jisque constitutus episcopus, cum vita 
adhuc superstes, Roma, Aniceto epi- 
Scopatum obtinente, ob controversiam 
de Paschatis festo versaretur, complu- 
res ex Valentini et Marcionis bzeretico- 
rum sectatoribus sano Cbristi verbo con- 
vertit. Is Marcioni aliquando sibi in fa- 
οἶεπι occurrenti, ac dicenti, Agnoscis 
mos? respondit, Agnosco te primogeni- 
tum. Satane , quemadmodum narrat ]re- 
neus. 

. 459. xxi. Ind, xi. Quintillo et Prisco 


B coss. δ. 
160. χι. Ind. xir. Bardua. et Vero 
Coss. 4. 


. His coss. interfectus est Alius An- 
toninus in Proconeso, annos natus tvi. 

Romanis xiv imperavit Marcus Aure- 
lius Antoninus, qui et Verus dictus, filius 
Antonini Pii, et Lucius Aurelius Com- 
modus , illius frater, ann. xix. Colligun- 
iur anni y. wpCLxxtvin. 


DUCANGII NOTAE. 


(72) Πολύκαρπος. Ex Eusebio lib. ww, cap. 14, de 
cujus martyri anno et die multis nt Ha»o- 


mius, Usserius, Peteviws, Halloixius, Bucherius, c; 


Bollandus, Henric. Valesius, Blondellus, Jacobus 
Grandamicus, et novissime Joannes Pearsonus in 
dissert. 2 de annis priorum Roms episceporum, 
cap. 15, 16, 17 et 18, ubi post alios hune Chronici 
locum examinat, et multa. de Tatio Quadrato pro- 
consule profert, ac leconem quoad diem martyrii 
bic desigaatum, quam quidam velicant, tuelur. 
us μιας ναι qui pun iod rat 8 Má 

Ἐν Προιχονήσφ. les : Μετ. Xov 
P Ec eid Σε6ηρος υἱὸς αὐτοῦ ἔτη η’, καὶ Ἰσφάγη 
ἓν Προικονῄσῳ. Portentum fabube jure exclamat 
Scaliger, cum Antoninum Loris villa, xi! ab. urbe 


miliario mortuum iradant scriptores : eui quidem 
aliud adjungi potuerit, quod habet scriptor Spurius 
Vite S. Meletii, n. 154, ubi Antoninum in Agypto 


lulmine exanimatum scribit. Sed mendo apud scri- 
lorem Chronici locum dedit male intellecta velt 
lecta vox. Sic enim Georgius Hamartolus et Geor- 
fius monachus in Chronicis mss. : Μετὰ δὲ Mápxov 
δασίλευσε Βῆρος ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη η’, xoi ἐσφάγη 
bv Προχένσῳ. Orid autem hzc vox significet doce- 
mus in vtroque Glossario: neque enim aliud sonat 
quam villam, Sic antiquariorum errata scriptori- 
bus ipsis ascribi perszpe solent. At uterque Geor- 
glus et Joeles Vero ascribunt quod Marco convenit ; 
verum enim Altini Venetig urbe consumptum tra- 
dunt alii. Hzec porro nondum sub manus venerant, 


due Curonlet locus editos est, alioquin emendatum 


(14) - Filius adoptivus in familiam atque im- 
perium 5, ut loquitur Victor Schotti. 
(15) M. Αὐρηίου, eic. Hoc loco mire tur- 


bant Fasti, ac primum hi quos ad examen revoca- 


mus : neque enim Pius, uti mors illius hio oonsi- 
gnatur, obiit Bradua. et, Vero, sed M; Aurelio Anto- 
nino HI et L. Aurelio II coss. Quinetiam fallitur Au- 
ctor, quod eumdem consulatum cum nona indi- 
ctione statim repetat, qui idem cum proximo 
fuit. Neque solus hune errorem ersavit : nam Pro- 
sper, Victorius eg Senator ex unico consulatu tres 
confecere, hac scilicet ratione, post consulatum 
Braduz et Veri. Ac Prosper quidem : Antonino 1H 
et Aurelio II; deinde, P. C. Antomini HI et Aure- 
lii HII. Postremo, Duobus Augustis, ad alterum con- 
sulatum mortem Pii revocat. Victorius autem et Se- 
nator ita : Antonino V (leg. III), et Aurelio III (leg. 
1I), deinde, Antonino VÍ et Aurelio IV, ubi loco istius 
consulatus, Senator et quidam codd. Victomi ha- 
bent, P. C. Antonini V et Aurelii 141. Tertius demum 
ex iis consulatus sic. describitur : Éwobus Augustis. 
Sed hancce haliueinationem emendant non modo 
Fasti Savilliani, qui hog tree eonsulatus in unicum. 
conferunt, Antonini ΤΗ es Vori HI, sed ot Fasti Ida- 
tíani, in quibus is ita eonsignatur : Axtonino V (leg. 
HI) et Aurelio Cesare duobus Augustis. Quippe post 
mortem Pii M. Antoninus « senatu coactus est regi- 
men publicum capere ; qui quidem fratrem sibi. par- 
ticipem in imperio designavil , quem. Lucium Aure- 
lium Verum Commodum appellavtt, Casaremque atque 
Augustum dizii : aique ez eo pariter ceperunt rem- 
publicam gerere, ο πι primyn Romanorum impe- 
rium duos Augustos habere capit. lta Capitolinus. 
Galenus lib. T € illos dy ρω et periodis 
seripserunt : Μεθεστήκει μὲν ptoruoy ἔναγχος 
᾽Αντωνῖνος, ὁ μετ’ "Alpravbv γενόμενος Αὐτοκράτωρ * 
Ίρχεν δὲ τότε Σεθῆρος , ἑαυτὸν μὲν ᾽Αντωνίνον ματ - 
ονοµάσας, εἰς δὲ ἀρχῆς Χοινωνίαν προσλαθὼν. 
λούχιον, καὶ µετονοµάσας Σεδῆρον. Sed pro Σεδῆ- 
pov utrobique legendum Βῆρον, ex Capitoiino satis 
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** οὐ µόνον om, Ρ. 3 Κυντίλου P. 


** Βραδοῦσα Β. 


** Πρωικονήσφ P. 
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A. C. [O1. Iph.] A 
CCXXXV Olympias. 

161. 1. Ind. xii. Marco Aurelio Vero et 
1.ucio Commodo Augusto II coss. 

n. Ind. xiv. Marco Aurelio Vero et 
Lucio Commodo Augusto III coss. 

162. in. Ind. xv. Rusticio et. Aquilino 
9059. δ. 

163. 1v. Ind. t, /£liano et Pastore coss. 3. 

Anno cxxiur post Domini in celos Assumptio- 
nem, maximis Asiam turbantibus persecutioni- 
bus, multi martyrio vitam finierunt : in quibus 
exstitit Polycarpus Smyrnz episcopus, apostoli 
Joannis discipulus, et ab eo constitutus episco- 
pus, qui comprehensus sub Tatio Quadrato 


1. 255. 


2. 


CHRONICON PASCHALE. 


c As! Ολυμπιάς. 
: "Iv. cy". α΄. 6x, Mápxou. Αὐρηλίου Οὐήρου5' xat 
Λουχίου Κομμόδου Αὐγούστου **, 
"DS. D. β. ὑπ. Μάρχου Αὐρηλίου Οὐήρου καὶ 
Λουχίου Κόμμόδον Αὐγούστου τὸ f'**. 
Ἴνδ. κε’. .. ὑπ. Ῥουστικίου (76) καὶ 'AxvMvou, 


Ἰνδ. α’. 0. ὑπ. Αἱλιανοῦ xat Πάστωρος. 

Ἔτους ϱλΥ’ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ Ku- 
Ρίου μεγίστων τὴν 'Ασίαν ἀνασοδησάντων διωγμῶν 
πολλοὶ ἐμαρτύρησαν, bv οἷς Πολύχαρπος Σμύρνης 
ἐπίσχοπος xai τοῦ ἀποστόλου Ἰωάννου ὸ µαθητὴς 
xal ὑπ αὐτοῦ χατασταθεὶς ἐπίσχοπος, σνλληφθεὶς 
ἐπὶ ἀνθυπάτου Τατίου Κοδράτου ὑπὸ Ἡρώδου clpnv- 


proconsule, et Herode lrenarcha, Niceiz filio, B άρχου, υἱοῦ ὄντος Νιχήτου, καὶ πολλὰ ὑπομείνας διὰ 


multaque passus propter fidem in Christum, ex a. 
d. vit. Kal. Apriles, magno Sabbato, hora viu. co- 
sctorum Judaeorum et gentilium pertinaciam spe- 
ctante centurione, in medio ab iis constitutus , vi- 
vus exustus est, annum agens Lxxxvi, cum illi 
revelatum fuisset fore ut vivus igne absumeretur. 
De annis vero illius proconsuli sibi dicenti, « Ma- 
ledic Christo, » respondit; « Sextum supra octogesi- 
mum annum Christo servio, nec unquam is ulla 
me injuria affecit. Quomodo ergo maledicere queam 
: regi, cui salutem meam debeo? » Eunti. porro ad 
Suyrnense stadium, vox de ccelo edita est in 
hzcce verba : « Firma animum, Folycarpe, et vi- 
riliter age. » Et qui hzec dixerit nemo alius vidit, 
vocem autem multi e nostris audierunt. Cum san- € 
οἱο autem Polycarpo, alii novem ex Philadelphia 
Smyrnz martyrium subiere : Pergami vero alii, 
in quibus fuit Papias, aliique multi, quorum mar- 
iyria scriptis commendata exstant. Plurimi quoque 


τὴν εἰς Χριστὸν 5” πίστιν, τῇ πρὸ ζ’ Καλανδῶν Απρι- 
Mov (77) τῷ µεγάλῳ Σαδδάτῳ 9858 (pav** η’ τοῦ 
κεντυρίωνος τὴν τῶν ἐπισυναχθέντων Ἰουδαίων xat 
ἐθνιχῶν φιλονειχίαν θεασαµένου τεθεὶς ὑπ᾿ αὐτῶν ἐν 
µέσῳ ἑχάη ζῶν, ὢν ἑτῶν πς’ 5’ (78). Οὕτω γὰρ xat 
ἀπεχαλύφθη αὐτῷ τελειοῦσθαι αὐτὸν ζῶντα καιόµε- 
vov. Περὶ δὲ τῶν ἑτῶν αὐτοῦ εἶπε τῷ ἀνθυπάτῳ εἰ- 
πόντι αὐτῷ «Βλασφήμησον τὸν Χριστόν.» Ὁ δὲ 
εἶπεν επς’ (79). ἔτη δουλεύω» τῷ Χριστῷ, οὐδέν 
µε ἠδίχησε" καὶ πῶς δύναμαι") βλασφημῆσαι tbv 
σώσαντά µε βασιλέα,» Τούτῳ καὶ * φωνὴ ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ ἐδόθη iv τῷ σταδίῳ Xpupvaluv εἰσιόντι” 
«Ἴσχυε, Πολύχαρπε, xai ἀνδρίζου. » Καὶ «bv μὲν el- 
πόντα οὐδεὶς ** τῶν ἄλλων εἴδεν, τὴν δὲ φωνὴν πολλοὶ 
xa τῶν ἡμετέρων Ίχουσαν. Σὺν τῷ ἁγίῳ δὲ "" Πολυ- 
χάρπῳ καὶ ἄλλοι ϐ’ ἀπὸ Φιλαδελφείας μαρτυροῦσιν 
ἐν Σμύρνῃ’ καὶ tv Περγάμῳ δὲ ἕτεροι, ἐν οἷς ἦν καὶ 
Παπίας xai ἄλλοι πολλοὶ, ὧν xa ἔγγραφα φέρονται 
τὰ μαρτύρια. Πλεῖστοι καὶ’ αὐτῶν ἀνάγραπτοι εἰς 


DUCANGII NOTE. 


Duet et ipso Galeno lib. de scriptis suis, ubi de 

arco : ὋὉς ἐχαλεῖτο μὲν ἐξ aes Bis ἐπεὶ δὲ 
Αντωνίνος ὁ μετὰ τὸν ᾿Αδριανὸν ἄρξας διάδυχον αὖ- 
τὸν ἔθετο τῆς ἀρχῆς, τὸν μὲν ἔμπροσθεν ὀνομαζόμε- 
vov Λούχιον κοινωνὸν ἐποιήσατο, χαλέσας Βῆρον, 
ἑαυτὸν δὲ µετωνόμασεν ᾽Αντωνίνον. Spartianus in 
eodem Yero, in eamdem sententiam scribens : Ve- 
f^5, inquit, certe cum Marco quale gessit imperium : 
nam ipsi suni qui primi duo. Augusti appellati sunt, 
et quorum. Fastis consularibus sic nomina. prascri- 
buniur, ut dicantur. non tantum. duo Antonini, sed 
duo Augusti : taniumque hujus rei novitas et dignitas 
valuit, ut Fasti consulares nonnulli ab his sumerent 
exordium consulum. Que postrema verba ita inter- 
pretatur Casaubonus , ut fuisse velit, qui in dige- 
rendis consularibus Fastis, basim supputationis suz 
poherent consulatum Marci et L. Veri duorum Au- 
gustorum, ab eo capite annos posteriores numera- 
rent, ut dicerent, boc illudve accidisse anno post 
consulatum duorum Augustorum !ali. Ad quam 


sane formuiam referri fortean possit, quod scripto 
res laudati, descripto consulatu M. Antonini (qui 
non alius est a successore Pii) et L. Aurelii Veri, 
addidere, P. C. eorumdem, et Duobus Augustis : 
non quod essent diversi consulatus, sed ut indica- 
rent formulam exinde receptam in describendis 
Fastis, ita ut loco ejusdem consulatus scriberetur 
duntaxat : Duobus Augustis coss., ut in Fastis Cas- 
siodori; et anno dein proximo, P. C. duorum Au- 


D gustorum : qux: cum. non adverterent, totidem esse 


consulatus existimarunt. 

(16) Ῥουσεικίου. Rusticum vocant Fasti omnes, 
auque Capitolinus in Pio, a quo Junius Rusticus ap- 
pellatur : solus Idatius Rufinum vocat. ! 

(77) Πρὸ € Και. Ἰουνίων. Locum bunc multis 
expendunt Scaliger ad Eusebium, pag. 231, et Hen- 
ric, Valesius ad ejusdem Eusebii liist. eccl. lib. 1v, 
cap. 15, quos adire cuivis licet. 

(78) απ’. Holsten., zc". TR , 

(79) πς’. Holsten., πς’ £t» δουλεύω. Ex Eusebio, 


VARLE LECTIONES. 


À. l..— ** xal, δὲ xai P. 


λ. 
ET διαπρεπῶς ἑμαρτύρησαν PP et m. V alia manu. 


5. Λὐγούστου τὸ f'. τὸ y' P sola. .** Ἰωάννου, να) 
V πς Ῥ. 9 πς’ δουλεύων Β. ** δύναµαι καὶ 
^5 χαὶ — διαµένουσιν. δὲ καὶ κατὰ Γαλλίαν καὶ 


9 
ἔτι νῦν οἱ ἀγῶνες διαµένουσιν, ὧν πάντων ταῖς πρε- 
οδείαις Υένοιτο ἡμᾶς συγχοινωνούς το xal μαθητὰς 
γενέσθαι. 


σας Ὁλυμπιάς. 
Ἰνδ. β’. ε’. ὑπ. Maxplvou xai Κέλσου. 


"|. Υ. ς᾽. ὑπ. Ὀρφίτον καὶ Πούδεντος. 


Ἰουστῖνος (80) φιλόσοφος τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς λόγου δεύ- 
τερον ὑπὲρ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς δογμάτων βιδλίον ἀναδοὺς 
Μάρχῳ Αὐρηλίῳ καὶ ᾽Αντωνίνῳ Βήρῳ τοῖς αὐτοχρά- 
τορσι θείῳ χαϊακοσμεῖται οὐ μετ οὗ ** πολὺ στεφά- 
vp τῷ τοῦ μαρτυρίου, Κρῄσχεντος ** αὐτὸν ὑποδάλ- 
Άοντος. ᾿Αλλὰ καὶ Μελίτων (81) ᾽Ασιανὸς Σαρδιανῶν 
ἐπίσχοπος βιθλίον ἀπολογίας ἔδωχεν τοῖς λελεγμέ- 
νοις βασιλεῦσιν, xat ἕτεροι δὲ πολλοὶ, ὧν ὁ μὲν δηλω- 

«θεὶς Ἰουστῖνος µετά τινα ἄλλα ὧν ἔγραψεν καὶ τοῦτο 
ἐνέθηχεν (82) - «Κάγὼ προσδοχῶ ὡς εἷς τῶν mpo- 
ὠνομασμένων ἐπιδουλευθῆναι καὶ ξύλῳ ἐντιναχθῆναι, 
3j x&v ἀπὺ Κρήσχεντος ** (80) τοῦ ἀφιλοσόφου ** xat 
Φιλοχόμπου «7: οὐ γὰρ Φιλόσοφον (84) εἰπεῖν ἄξιον 
τὸν ἄνδρα, ὃς ve δηµοσίᾳ καταμαρτυρεῖ ὡς ἀθέων 
ἡμῶν xal ἀσεδῶν Χριστιανῶν ὄντων, πρὸς χάριν 
xai ἡδονὴν πολλῶν τῶν πεπλανηµένων τοῦτο πράτ- 
των, » Καὶ μετὰ βραχέα ** - «Καὶ γὰρπροθέντα 7* 
µε καὶ ἐρωτήσαντα αὐτὸν ἑἐρωτήσεις τινὰς μαθεῖν 
xai ἑλέγξαι ὅτι ἀληθῶς οὐδὲν ἐπίσταται εἰδέναι ὑμᾶς 
βούλομαι, xa! ὅτι ἀληθῆ λέγω, δἱ μὴ ἀνηνέχθησαν 
ὑμῖν αἱ χοινωνίαι τῶν λόγων, ἔτοιμός εἰμι καὶ ἐπὶ 
ὑμῶν κοινωνεῖν τῶν ἐρωτήσεων πάλιν * 959 βασι- 
λικὸν γὰρ ἂν καὶ τοῦτο ἔργον en Ἱ". El δὲ καὶ ἑγνώ- 
σθησαν ὑμῖν ai ἑρωτήσεις µου xai αἱ ἐχείνου 
ἀποχρίσεις "* (85), φανερὸν 7* ὑμῖν ἐστιν ὅτι οὐδὲν 
τῶν ἡμετέρων ἐπίσταται - εἰ δὲ xal ἐπίσταται 15, διὰ 
τοὺς ἀχούοντας δὲ οὐ "* τολμᾷ λέγειν, ὡς mpó- 
τερον ἔφην, οὐ Φιλόσοφος, ἀλλὰ φιλόδοξος &vhp 
δείχνυταὶ , ὃς γε μηδὲ «b Σωκρατικὸν "" ὅλως ἐπί- 
σταται.» 

siones vobis non sunt ignote, constat profecto 


CHRONICON PASCHALE. 


Aex Gallia et Galatia martyrio honorifice vitam 
exuerunt, quorum omnium intercessionibus ut 
eorum socii ac discipuli feri mereamur, per-. 
optamus. 
A. C. ! [01. Iph.] 

CCXXXVI Olympias.. 

464. (A. a M. C. 5672.) v. Ind. u. Ma- 


crino et Celso coss. 2X 
165. vi. Ind. ur. Orphito οἱ Pudente 
0088. 


4. 236. 
Justinus philosophus cum ex lis qua 2 
pro nobis, et ad firmanda nostra doginata 
librum alterum. Marco Aurelio εἰ Anto- 
nino Yero imperatoribus tradidisset, haud 
multo post. a Crescente delatus, divina 
martyrii corona adornatur. Sed et Melito 
Asianus Sardianorum episcopus librum 
apologeticum iisdem imperatoribus de- 
dit, ut et alii. complures, in quibus su- 
pra memoratus Justinus , inter alia quie- 
dam ab eo scripta, hzc addidit : Exspe- 
οἱο et ego, velut unus ex supra nomiua- 
68, uti per insidias captus in crucem 
agar, vel ab hoc Crescente calumniatore 
et jactatore : neque enim fas est. philo- 
sophi nomine hominem afficere, qui pu- 
blicitus (ad gratiam nempe et pruritum 
vulgi a se decepti) Christianos impietatis 
et velut hostes. Numinis reos agit. » Et 
α paulo infra ; « Nam cougressum me cum 
εο, et qusstionibus aliquot ejus inge- 
nium periclitatam deprehendisse sciatis, 
illum rerum omnium imperitissimum 
esse. Quod ut verum credatis, nisi dis- 
putationem nostram ad vos perlatam 
esse non arbitrarer, rursum , etiam vo- 
bis audientibus cum illo in certamen de- 
'scendere non dubitarem ; regia enim 
omnino bzc res foret. Quod ài ei mese 
percontationes, et illius ad bas respon- 
nibil illum scire rerum nostrarum. Et si 


quid novit, non audet tamen idipsum apud auditores proferre, Socrati, ut ante dixi, non 
absimilis, nec tam philosophus quam philodoxus (hoc est non sapientize, sed glorize sectator) 
ut qui nec id plane quod sensu tangitur, pernorit. » ! 


DUCANGII NOTAE. 


480) Ἱουσεῖνος. Vide Euseb. lib. rv, cap. 16, 
et alios passim. 

(81) Με.ίτων. Ex Eusebio in Chron. et lib. iv, 
eap. 15, 26; lib. v, cap. 24, 28, ex eo, et. aliis. 
Gotofr. Henschenius de Melitone ad illius Vitam 
X. 1 April. multa commentatur. 

(82) 'Evéónxsv, In*Apolog. 1, pro Christianis, 
Sub initium, ex qua variantes lectiones subinde hic 
apponam. 

(56) Κρίσκεντος. De quo Scaliger ad Eusebium. 

(84) Φιοσόφου. Ed. φιλοφόφον. Deinde, pro 


D φιλόνεικον, φιλόσοφον.Ως γε. Ed., ὃς ye * οἱ sic le- 
gendum. Ἡμῶν, abest ab ed. Τινάς. Ed. addit, 
τοιαύτας Ys. Deinde, οὐδέν, ed., δν "Ετοιμός 
ze Edit., ἔτοιμος xal ἐφ᾽ ἡμῶν. Mor, γὰρ ἄν, ed., 

e 
(85) Kal αἱ ἀποκρίσεις. Edit., xai αἱ ἐχείνου 
ἀποπρίσεις φανερόν, etc. Τῶν ἡμετέρων. Desunt in 
ed. Mox, ἐνδέ, ed., ἡ εἰ καὶ. Λάγειν. Ed. addit, 
ὁμοίως Σωκράτει, ὡς προέφην. Σωµατικόν. Ed., 
ρατιχὸν ἀξιέρασταν ὄντινα. 


VANRLAE LECTIONES. 


$* οὐ μετ’ οὐ. Conf. annot. ad 
Φιλοσόφου PV. 7 φιλόνειχον P 
ταθέντα P. 7 καὶ om. V. 
bius, εἰς φανερὸν PV. 


ν' 198 C. ο Epist P. 
» ei Eusebius. **G; γε RV, ὅς ys m. R. 
7* γὰρ xai touto τὸ ἔργον st 

15 cL δὲ xat ὀπίσταται om. V. 7 


** ἀφιλοσόφου Eusebius, Hist. eccl., 1v, 16. 

" Βραχέων P. ?* προ- 
V. " ἀπχρίσεις ἐχείνου P. ᾖν φανερὸν Euse- 
δὲ οὗ, οὗ P. 77 σωματιχὸν P. 


et 
A. C. 

Melito Sardianorum episcopus, post 
multà ab eodem Justino tradita : « Non 
sumus , inquit, cultores lapidum ne mi- 
nimo quidem sensu przditorum , sed so- 
Jius Dei , qui est ante omma et in omni- 
bus, et in Christo ejus vere Deo Verbo 
unte szectla, » ete. 

166. vi. ind. av. Pudente II et Pol- 
lione coss. 

167. vin. Pad. v. Mateo Aurelio Veto 
Ji] et Quadrato coss. 

CCXXXVII Oilgmpias. 

168. 1x. Ind. vi. Apronismo et Paulo 
9086. 1 

Lueius Aurelius Cominodus Altini diem 
obiit, anno impetii rx. 

His coss. Mareus Aurelius Antowi- 
nus Commodum filium suum in imperii 
consortium ascivít. 

169. x. Ἰπά. wm. Pri&oo et Apolli- 
nari coss; 

Melito Asianys Sardium αυτοίς epi- 
scopus, et Apollinaris Hieraepoleos epi- 
scopus, multique alii, religionis nostre 
librum apologeticum Marce Aurelio An- 
tonino porrexere, Justinoaliisquenon pau- 
cis martyrio jam defimotis. Ab liis vero 
comyp:uribus edoctus idem imperator, 
omnis generis contumeliis ab indigenis 
Christianos in Asia affici, tale ad com- 
mune (Asiz) rescriptum dedit : 

« Marcus Aurelius Antoninus Au- 
gustus, tribunitie potestatis xv — eon- 
sul i comaumi Ασία, salutem. 


[0ἱ: Iph.| 


4. 


1. 257. 


« Equidem heud ignero diis ού 


DUCANGII NOTE. 


(86) Τὸ P'. lta apud Prosperum. Αἱ hzc nota 
iterati consulatus abest a Lampridio in Coramodo, 
2h Idatio, et a veteri inscriptione. Unde hunc Pru- 
dentem alium esse qui cum Orphito cos. fuit anno 
pre:cedenti, atque adeo ex alia familia, conjicit No- 
risius in Epistola consulari, pag. 107. 

(87) Μάρχου Αὐρη.ίου. Idatius et Senator, Vero IHHI 
εἰ Quadrato. Prosper, Vero IV. Sed hocloco legen- 
dum, ut in Fastis Savillianis, Λουχίου τὸ Υ’. Is enim 
fuit Lucius &urelius Verus, non vero Marcus : atque 
ita habet Parrvinius. E 

(88) ᾽Απρων ιν οὔ. Sic Idat., er, Victorius 
et Senator. Alii Junium Pontanum collegam adjun- 
gunt. Fasti Savillixni Aproniano notam i addunt. 

(89) Ασύκιος Αὐρήλιος, etc. Sub. inediam hye- 
menm, ut scribit Galenus lib. περὶ τοῦ προγινώσχειν, 
et lib. de scriptis suis, eum una cüm fratre Marco 
in bellum contra Germanos proficisceretur. 

(90) MeAíruv. Ex Chron. Eusebii. Vide Henr. 
Dodwellum in Dissertatione Cyprianica, 14, n. 39. 


CHRONICON PASCHALE. 


A 

Μελίτων Σαρδιανῶν ἑπίσκοπος μετὰ φολλὰ τῶν 
ἐπιδοθέντων παρὰ τοῦ αὐτοῦ Ἰουστίνου φῃαίν" 
« Οὐκ ἑσμὲν λίθων οὐδεμίαν αἴσθησιν ἑχόντων θε- 
ῥαπευταὶ , ἀλλὰ μόνου Θεοῦ τοῦ πρὸ πάντων xol 
ἐπὶ πάντων, καὶ τοῦ "* Χριστοῦ αὐτοῦ ὄντος 
Θεοῦ Λόγου xpb αἰώνων ἐσμὲν θρησχευταὶ, » καὶ τὰ 
igne. 

Ἰνδ. δ. Q. ὑπ. Πούδεντος τὸ β' (86) καὶ Πουλλίω- 
vog **. 

Ἰνδ. ϱ’. xy. ὑπ. Ἰάάρχου Αὐρηλίου (87) Οὐήρου 
τὸ Y! χαὶ Κουαδράτον. 

cAC Ὀδυμπιάς "t. 
Ἰνδ. c. 9. 6x. ᾽Απρωνιανοῦ (88) καὶ Παύλου. 


B µΛούχιος Αὐρήλιος (89) Κόμμοδος ἀκέθανεν kv "Al ^ 
τίνῳ ἄρδας ἔτη 9. S 
Ἐαὶ τῶν πρυχειµένων ὑπάτων Mápxoc Αὐρή- 
Asoc ᾽Αναυνῖνος Κόμμοδον τὸν ἑαυτοῦ ** ufbv χοινω» 
voy Εποιήσατο τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας. 
Ἀνδ, C. v. ὑπ. Πρίσκου χαὶ ᾽Απολλιναρίου. 


Νελίτων (00) Ἀσιανὸς «ῆς Σάρδεων πόλεως ἐπί- 
ἄκοπος xal ᾽Απολλινάριος (81) Ἱεραπόχεως ἐπί- 
σχοχος x& ἄλλοι πολλοὶ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς λόγου βι- 
6λίον ἀπολογίας Mápxio Ἀὐρηλίῳ (93) ᾽Αντωνίνρ 
ἐπέδωχαν 3», Ιουστίνου τελειωθέντος xai ἄλλων 
πολλῶν. Ἐντευχθεὶς δὲ xai ὑφ᾽ ἑτέρων ** 6 αὐτὸς 
βασιλεὺς ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας παντοίαις Όδρεσιν πρὸς 

ο τῶν ὀἀπυχωρίων καταπονουµένων τοιαύτης Ἱξίωσε 
€b κοινὸν διατάξειος. 


«Αὐτοκράτωρ Καΐσαρ *! Μάρχος Αὐρήλιος Ἂν- 
φωνῖνος, Σεθαστὸς, δημαρχικῆς ἐξουσίας cb πεντε- 
καιδέχατον xal Όπατος τὸ. τρίτον, τῷ χοινῷ τῆς 
Ασίας χαίρειν. 

«€ Ἐγὼ μὲν οἶδα ὅτι καὶ τοῖς θεοῖς ἐπιμαλές ἐστιν 


4) Καὶ ᾽Απολ 1ινάριας. De quo idem Eusebius 
in Coran. et lib. wv flíst. eccl., cap. 27; lib. v, c. 19; 
Photius, cod. 44, et alii. a. D 
(92) Μάρκος «Αὐρήλιος. Describitur hzc epistola 
post secundam Justini Afologam, et ab Eusebio, 
lib. vv. Hist. eccl., cap. {3, quam peritiores multis 
de causis Justino abjudicant, cujus variantes lectio- 
nes hie descripsimus. Σεδαστός, addit Euseb. 'Ap- 
µένιος. Deinde, τὸ πέντε, Euseb. «6 πέμπτον. Πολλῷ 
γὰρ, Euseb. πολὺ yáp. Αὐτοὺς B Euseb. τοὺς ph 
Άὐτοῖς, Euseb. αὐτούς, Ἐμθάλλοντες, Euseb. ἐμ- 
θάλλετε βεθαωῦντες. Πεποίθασιν, Euseb. πειθόµε- 
wot. Τῶν Ὑενομένων, Euseb. τῶν γεγονότων. Ὅτι- 
περ, Euseb. ὅτανπερ. Οἱ μὲν, Euseb. οἱ μὲν οὖν. 
Τῶν θεῶν, Euseb. τῶν τε θεῶν. ᾽Αμελεῖτε Euseb. 
addit, καὶ τῆς θρησχείας περὶ τὸν θάνατον ' ὃν 6h 
τοὺς Χριστιανούς. ᾿Οχλοῦν, buseb. ἐνοχλοῦν. Προ- 
ἔγραφα, Euseb. ἀντέγι . Ὡς τοιοῦτον, Euseb. 
ὡς Oh, etc. Ἐν Ἐφέσῳ, addit] Euseb. ἐν τῷ xo 
"τῆς λοίας. 


D 


VARIA LECTIONES. 


"coU. ἐπὶ τοῦ Ρ. * ὄνως P. 


ἀπέδωχεν Ἀ. ** ἑτέρων πολλῶν Ρ. 0 αὐτοχράτωρ 


«9 Πωλλίωνος P. 


ο’ Ὀλυμπιάδος V.* ** αὐτοῦ P. "5 ἀπέδωχαν P. 


Καΐσαρ om. P. 


. i 

gh λανθάνειν τοὺς τοιούτους ᾽ πολλῷ Υὰρ μᾶλλον 
ἐχεῖνοι κολάσαιεν ἂν τοὺς ** ih βουλομένους αὐτοῖς 
προσκυνεῖν f| ὁμεῖς, οὓς εἰς «apayhv ἐμδάλλοντες 
βεθαιοῦτε τὴν γνώµην αὐτῶν, Ίνπερ ἔχουσιν ὡς 
ἀθέων κατηγοροῦντες. Εἴη U ἂν χἀχείνοις ἀρεστὸν 
τὸ δοχεῖν κατηγορουµένους τεθνάναι μᾶλλον ἢ Cfv 
ὑπὲρ τοῦ οἰχείου 33840) θεοῦ * ὅθεν xat νιχῶσι mpoté- 
ενοι τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς Ίπερ πεποίθασιν *' οἷς 
ἀξιοῦτε πράττειν αὑτούς. Περὶ δὲ τῶν σεισμῶν τῶν 
γενόµένων xa γινοµένων οὐχ *5 ἄτοπον ὑμᾶς ὑπο- 
μνῆσαι, ἀθυμοῦντας μὲν ὅτανπερ 3) Ost, παραδάλ- 
λοντας δὲ τὰ ἡμέτερα πρὸς τὰ ἐχείνων οἱ μὲν εὖ- 
παῤῥησιαστότεροι Ὑίνοντάι πρὸς τὸν θεὸν, ὑμεῖς δὲ 
παρὰ πάντα τὸν χρόνον, καθ ὃν ἀγνοεῖν δοχεῖτε, 
τῶν θεῶν xal τῶν ἄλλων ** ἀμελεῖτε xat τῆς θρη- 
σχείας τῆς περὶ τὸν": ἀθάνατον, ὃν δὴ τοὺς Χρι- 
στιανοὺς θρησκεύοντας ** ἑλαύνετε xal διώχετε ἕως 
θανάτου. Ὑπὲρ δὲ τῶν τοιούτων Ίδη καὶ πολλοὶ τῶν 
περὶ τὰς ἐπαρχίας ἡγεμόνων 3» xat **. τῷ θειοτάτῳ 
ἡμῶν ἔγραφαν πατρ!’ οἷς καὶ ** ἀντέγραψεν μηδὲν 
ἐνοχλεῖν ** τοῖς τοιούτοις, αἱ ph ἐμφαίνοιντό 7 τι 
περὶ τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ἐγχειροῦντες. Καὶ 
ipo) δὲ περὶ τῶν τοιούτων πολλοὶ ἐσήμαναν, οἷς 
$n ** χαὶ προέγραφα καταχολουθῶν τῇ τοῦ πατρὸς ** 
γνώµῃ. El δέ τις ἐπιμένοι  τινὰ τῶν τοιούτων εἷς 
πράγµατα φέρων ὡς δὴ 3 τοιοῦτον ὄντα, ἐκεῖνος 
ὁ καταφερόµενος ἀπολελύσθω τοῦ ἐγκλήματος, 
xai ἐὰν φαίνηται τοιοῦτος ὢν, ὁ δὲ χαταφέ- 


CHRONICON PASCHALE, 
A A. C. 
ipsis cure esse , ne ejuscemodi lateant. ' 


Multo enim magis illis convenit anim- 
advertere in eos, qui sacriflcare diis re- 
cusant, quam vobis, qui, dum vexatis illos, 
simulillorum sententiam confirmatis, quam 
de vobis ut impiis conceperunt. Fuerit 
sane illis multo opiatius per speciem de 
impietate accusatis, pro suo numine emori, 
quam vivere, Unde et victoriam repor- 
tant, vitam profundere paratiores quam in 
vestram concedere sententiam. 


« De terr: porro tremoribus quos aut 


sensistis aut sentitis , ineptum esset vobis 
in mérmoriam revocare, quod vos quidem 
cum fiunt, desperabundi , illi vero, si il- 
lorum statum cum vestro tunc compare- 
τους, majori etiam spe erga Numen suum 
implentur. Vos vero per omne tempus vi- 
demini deos penitus fgnorare, et cultum illo- 
rum negligere, et Christianos veri Dei culto- 
res proscribitis , vexatis, et usquead mor- 
tem insectamini. De quibus jam ante quo- 
que provinciarum przsides divo patri meo 
perscripsere , quibus et ille rescripsit, uti 
ne molesti essent Christianis ulla in re, nisi 
quid in rempublicam Romanam tentasse 
convincerentur. Ad me quoque de illis 
multi retulerunt, quibus exemplo patris 


pow ἔνοχος ἔσται δίκης. ἹΠροετέθη (05) ἐν Ἐφέ- (; mei idem quod ille rescripsi. Quod si quis 


σι.» 


perseverarit in hujusmodi hominibus vexan- 


dis , negotiaque illis facesserit, absolvantur quaptumvis Christiani, delator vero puujatur. Pro- 


positum est Ephesi. » 
Ἰνδ. xy. τα’. ὑπ. Κεθήγου xat Κλάρου *. 


Ἴνδ. 0. ιβ’. ὑπ. Σεθήρου xal Ἑρεννιανοῦ, — ' 


Ἡ τῶν Ἐγκρατιτῶν * (94) αἴρεαις ἄρτι φωείσα , 
ξένην xai φθοροποιὸν ψευδοδοξίαν * εἰσάγουσα àv 
βίῳ, Τατιανὸν ἀρχηγὸν ἔσχεν. Οὗτος δὲ τῶν µαθη- 
τῶν ουστίνου γεγονὼς, ἕως μὲν ἔζη ὁ Ἰουστῖνος, 
οὐδ' ὅλως ἑτόλμα ἑνδείξασθαι παραφθορὰν τῆς ὑγιοῦς 
κατὰ Χριστὸν πίστεως, ᾿Αποθανόντος δὲ αὐτοῦ Ἡρ- 
ξατο χενοῖς λόγοις καταποθεὶς δογµατίζειν ἀγαμίαν, 
ὡς καὶ οἱ πρὸ αὐτοῦ Σατορννος ! καὶ Magxluv, Ἶρέ- 
μα σὺν αὐτοῖς ἀθετῶν τήν ἀρχαίαν αλάσιν τοῦ Θεοῦ 


470. xi. Ind, viri. Cethego et Claro coss. 
(A. a M. C. 5676.) 

174. xir. Ind. ix. Severo, et Herenniano 
C085. 

Eneratitarum heresis, qua peregrinam 
et exitialem in mundo induxit opinionem, 
Tatianam habuit auctorem. ls ex Justini 
auditoribus, quoad ille vixit, non omnino 
ausus est intemeratz Christi dei corrup- 
tionem prodere, Justine vero exsüneto, va- 
nis ccepit iatis sermonibus , velut mente 
captus , ac ebrius, czlibatum predicare, 
quemadmodum faturninus et Marcion ante 


xai χατηγορῶν τὸ ἄῤῥεν καὶ τὸ θῆλυ (95) εἰς γένεσιν D psum fecerant , eL eorum ssseclie , abro- 
DUCANGII NOT £. 


(95) Προετέθη. Formula vilgaris, de qua Brisso- 
nius, lib. 11 Form., p. 356. 
(95) ^H τῶν Ἐγκρατιτῶν. Vid. Epiphan. har.46, 


et ibi Petavius et alij. 
(95) Τὸ dgper xal τὸ 
Constitut. apesi., p. 266. 


VARI. LECTIONES. 


** ἂν τοὺς Eusebius, Hist. eccl., 1v, 15. αὐτοὺς PV. 


Eusebius, ówxsp PV. ** 


Sebio. ** δηρεύοντας V. ** ἡγουμένων 
Eusebius, ἂν iaivorvso PV. A 


ἄλλων ἱερῶν Ῥ. ** xdi τῆς θρησκείας περὶ τὸν ϐ 
δὲ περὶ τὸν Θεὺν οὐχ πίστααθς, ὅθεν καὶ τοὺς ὀρησκεύηντ 5 
W. Ὁ xa om. P. 
.8b P. ** πατρός µου P. 
V. * Κρατιτῶν m. R, Ὑ. 3 ἄρτι φυεῖσα. ἀντιφυεῖσα Ῥ. * (xal) 


5; πεπόνθασιν V. 


στα 


* ofc 


v6. R. — ' Xatoupylyo; P. 


[0l. Iph. 


OiAv. Vide Cotelerium ad 


ο’ οὐκ om. PV. ** ὅτανπερ 
άνατον ὃν δὴ V, θρησκείαν 
ὅθεν xai P. Correxi ex Eu- 
50 ὀχλοῦν Ρ. 3) ἐμφαίνοιντρ ^ 
T eu PV. 3 δὴ οπι.Ρ. 3καὶ Κεχλάρου 


635 
A. C. 
gato antiquo Dei ac damnato opere, qui 
marem et feminam ad hominum genera- 
tionem condidit. Sed et eorum, que anima 
przdita appellant, abstinentiam induxit, 
ingrati mortales erga omnium conditorem 
Deum. Quinetiam primi hominis Adam sa- 
lutem negant, idque twm primum ab iis 
adinventum : primus enim Tatianus hanc 
impietatem excogitavit. Sed et aeonas 
quosdam indefinitos idem inducit, iis αυ 
4 Valentino prodita fuerant, fabulas inter- 
miscens, Connubium etiam secundum fere 
Valentini et Marcionis sententiam, corrup- 
lionem ac stuprum esse dictitans, quos con- 
tra scripsere multi alii, in iis vero sat 
multa Musanus. 

Antoninus imperator szpius et ipsemet 
hostes aggressus est, interdum missis du- 
cibus. Cum Pertinax aliique qui cum eo 
erant siti premerentur, iraber de ccelo de- 
pluit, in Germanos vero et Sarmatas contra 
stantes fulmen delapsum, multos ex iis 
exanimavit. Aiunt porro Marci imperatoris 
litteras cireumferri, in quibus testatur 
exercitum sili periturum, Christianorum 
precibus esse servatum. 

CCXXXVIII Olgmpias. 
472. xur. Ind. x. Orphito et Maximo 


CHRUNICON 
[6ἱ. 1ph.] A 


coss. 4. 
175. xiv. Ind. xi. Severo Π et Pompeiano 
coss. 1.258. C 


Secundus post Tatianum, cujus supra 
1eminimus, Severus eadem infectus hze- 
resi, Severianorum nominis auctor fuit : 
qui quidem legem veterem ac prophetas , 
atque adeo Evangelia admittunt , Scriptu- 
Tas sacras pro libito interpretantur, Pau- 
lum apostolum damnant , proscriptis illius 
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ἀνθρώπων πεποιηχότος, καὶ τῶν λεγομένων map" 
absol; ἐμφύχων ἀποχὴν " εἰσηγήσατο, ἀχαριστοῦντες 
τῷ τὰ πάντα πεποιηχότι θεῷ. ᾽Αντιλέγουσί «s τῇ 
τοῦ πρωτοπλάστου σωτηρίᾳ, xai τοῦτο νῦν ἐξηυρέθη 
παρ᾽ αὐτοῖς. Τούτου Τατιανὸς πρῶτος ταύτην εἰσ- 
Ἠνέγκατο τὴν βλασφημίαν, xal αἰῶνάς (96) τινας 
ἀορίστους à αὐτὸς εἰσάγει ὁμοίως τοῖς ἀπὸ '* 0ὖα- 
λεντίνου µυθολογήσας, γάμού τε φθορὰν xal πορνείαν 
παραπλησἰως Μαρχίωνι καὶ Σατορνίνῳ *! ἀναγορεύ- 
σας, Xa0' Gv πολλοὶ μὲν xal ἄλλοι ἔγχραφαν, ἱκανὰ 
δὲ καὶ Μουσανός (97). 


ἸΑντωνῖνος (98) αὐτοχράτωρ πυχνῶς τοῖς ΄ο)ε- 
µίοις ἐπέχειτο, $1. αὐτός τε παρὼν xat τοὺς πο- 
λεμάρχας ἀποστέλλων. Καὶ Περτίναχι '" (99) xai τοῖς 
σὺν "3 αὐτῷ δίψει πιεζοµένοις ὄμδρος ἐκ τοῦ Θεοῦ !* 
(4) ἐγένετο, καὶ τοῖς ἀντιτασσομένοις Γερμανιχοῖς 
(3) καὶ Σαρµάταις σχηπτὺς ἔπεσεν, πολλούς τε αὐ- 
τῶν διέφθειρεν. Λέγεται δὲ ὡς καὶ ἐπιστολαὶ (5) φὲ- 
ῥονται Μάρχου τοῦ βασιλέως, iv alc μαρτυρεῖ μέλ- 
λοντα τὸν στρατὸν αὐτοῦ διαφθείρεσθαι ταῖς τῶν 
Χριστιανῶν εὐχαῖς διασεσῶσθαι. 

c Aq Ολυμπιάς. 
Ἰνδ. v. vr ὑπ. Ὀρφίτου τὸ β' (&) χαὶ Μαξίμου. 


Ἰνδ. τα’. ιδ. ὑπ. Σεδήρου τὸ β καὶ Πομπηῖα- 
νοῦ (5). 

Δεύτερος μετὰ τὸν προχείµενον Τατιανὺν Σεύηρός 
(6) τις!" κρατήσας τὴν αὐτὴν αἴρεσιν Σευηριανῶν 
προσηγορίας γέγονεν αἴτιος, χρωµένων τούτων xat 
νόµῳ καὶ προφήταις χαὶ Εὐαγγελίοις, ἰδίως ἑρμη- 
νεύοντες τῶν ἱερῶν Γραφῶν τὰ νοήµατα, βλασφη- 
μοῦντες Παῦλον τὸν !€ ἀπόστολον, ἀθετοῦντες αὐτοῦ 
τὰς ἐπιστολὰς !!, μηδὲ τὰς Πράξεις τῶν ἀποστόλων 


DUCANGII NOTA. 


(960) Καὶ Alórac. De quibus multis egit idem 
colelors ad lib. v1 Constitutionum apostol., cap. 8. 

(97) Μουσανός. Georgio Syncello, ΡΕ. 555. Μων- 
σιανός. Mwsani scriptoris meminit Eusebius in D 
Chron. et lib. iv. Hist., cap. 28, et Hieronymus, De 
scriptor. eccl. 

(98) Ἁγτωνίνος. Ex Eusebii, Hist. eccl., lib. v, 
cap. 5, et Chronico, ubi consulendus Scaliger, qui 
quod hic narratur non sub Antonino Pio, uti scri- 
psit Themistius, orat. 15, pag. 191, edit. Reg., sed 
sub Marco Antonino Vero accidisse probat, ut et vir 
doctissimus Joannes Harduinus ad eamdem Orat., 
pag. 470, tametsi forte aliquatenus Themistio favere 
videatur Capitolinus in eodem Pio: Tantus autem 
terror belli Marcomannici fuit, ut undi sacerdo- 
tes acciverit, peregrinos ritus impleverit, Homam omni 
genere lustraverit : ubi per peregrinos ritus, Chri- 


VARLE LECTIONES. 
15 ἀπὸ Eusebius, Hist. eccl., 1v, 97. ὑπὸ PV. 


τὰ ν Β. 9 τε. δὲ P. 
vaxt V. Ὁ τοῖς ἄλλοις αὺν P. 


!* θεοῦ. οὐρανοῦ P. 
ἐπιστολὰς P. 


y ο Bf arra " 
Περείνακι. Qui postea rerum potitus est. 

lh ope ο ῦ. Edit. Scalig. ἐκ τοῦ Θεοῦ. 
η Γερμανικοῖς. Belli Germanici sub Marco me- 
minit Galenus De prognost., p. 459. ; 

(3) ᾿Επιστολαί. Orosius, lib. vri, cap. 15. De iis 
epistolis pluribus egit loco laudato Scalig. 

(4) ᾽Ορφίτου «τὸ '. Abest nota iterat consolatus 
apu Lampridium in Commodo, Prosperum, Ida- 
M. alios. ή ; 

opzxntavov. Is est Claudius Pompeianus, pa- 

e Antiochenus. M. Antonini Philosophi gener, 

ui bis cos. fuit, cujus semel ac iterum meminit 

roin lib. 1, et Dio in Excerptis Valesianis, 

: (6) Σέδηρος. Ex Eusebii, Hist. eccl., lib. iv, 
cap. 29. 


!! Σατονρνίνῳ Ρ. 3: Πορεί- 


3 τις om. P. 4 τόν. τινα Β. ! τὰς ἐπιστολάς. 
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καταδεχόµενοι. Ὁ μέντοι ye πρότερος αὐτῶν Τατια- 
vie συνάφειάν τινα καὶ συναγωγὴν οὐκ οἶδα ὅπως 
τῶν Εὐαγγελίων ποιησάµενος τὸ διὰ τεσσάρων τοῦτο 
προσωνόµασεν, ὃ παρᾶ τισιν εἰς ἔτι καὶ νῦν φέρεται. 
Τοῦ δὲ ἁποστόλου φασὶν αὑτὸν θελῆσαί τινας αὐτῶν 
εταφράσαι φωνὰς, ὡς ἐπιδιορθούμενον αὐτὸν τν 
τῆς φράσεως '' (1) σύνταξιν. Καταλέλοιπεν δὲ οὗτος 
πολύ τι πλῆθος συγγραµµάτων, ὧν μάλιστα παρὰ 
πολλοῖς μνημονεύεται διαδόητος αὐτοῦ λόγος 6 πρὸς 
Ἕλληνας (8), ἐν ᾧ καὶ τῶν ἀνέκαθεν χρόνων µνηµο- 
νεύσας τῶν παρ Ἕλλησιν εὐδοχίμων ἁπάντων 
Μωσέα τε χαὶ τοὺς Ἑδραίων προφήτας ἀπέφηνε 
προγενεστέρους, ὃς δῇ xa δοχεῖ τῶν συγγραµ- 
µάτων αὐτοῦ πάντων χαλλίων τε xai ὠφελιμώτατος 
ὑπάρχειν. 


Ἴνδ. (^. ια’. ὑπ. Γάλλου καὶ Φλάχκου !*, 

"I. cy. τς’. ὑπ. Ὀρφίτου τὸ ** Υ καὶ Ῥού- 
φου(). . 

Ποθεινὸς (10) ὁ τῆς Λογδούνου 33 ἐπίσχοπος, ὑπὲρ 
τὰ M' Een τῆς ἡλικίας γενόμενος, αυρόµενος ἐπὶ τὸ 
βῆμα xa πολλὰ παθὼν ἀνήχεστα τῷ τοῦ μαρτυρίου 
δρόμῳ ἑτελειώθη. 

λλλὰ καὶ "Άτταλος ** (14) τοὔνομα πολλὰ πολλῷ 
τῷ χρόνῳ πεπονθὼς, ἓν εἰρχτῇ τυγχάνων θείας ὁπτα- 
σίας kv vox: ἀξιοῦται. ᾽Αλχιθιάδου γάρ τινος τῶν 
kv. εἰρχτῇ τυγχανόντων χατεχοµένου, πάνυ αὐχμη- 
bv βιοῦντος βίον, καὶ μηδενὸς ὅλως πρότερον µετα- 
λαμθάνοντος 903, ἀλλ ἡ ἄρτῳ χαὶ ὕδατι póvo ** 
χρωμένου, πειρωµένου δὲ ** xal kv τῇ εἰρχτῇ οὕτω 
δ.άγειν, ᾽Αττάλῳ *9 τῷ προειρηµένῳ μετὰ τὸν πρῶ- 
πον ἀγῶνα, ὃν kv τῷ ἀμφιθεάτρῳ ἤνυσεν, ἀπεχαλύ- 
Φθη ὅτι οὗ χαλῶς ποιεῖ ᾽Αλχιδιάδης μὴ χρώµενος 
τοῖς χτίαµασι τοῦ Θεοῦ xal ἄλλοις τύπον ὑπολειπό- 
µενος σχανδάλου. Πεισθεὶς δὲ ὁ ᾽Αλχιδιάδης πάντων 
φανερῶς µετελάμδανεν, καὶ ηὐχαρίστει ** τῷ θιῷ, 
καὶ διχαίως οὐ γὰρ ἀνεπίσκεπτοι χάριτος Θεοῦ 
Ίσαν *", ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον fjv. σύμδουλον 
αὐτοῖς. 
cibum sumpsit, Deoque gratias egit : et jure sane 
sed Spiritus sanctus iis in consultorem aderat. 


DUCANGI! 
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Us 
A A. C. [0. 1ph.] 
epistolis , rejectis etiam Actis apostolorum. 
His vero antiquior Tatianus , nescio quam 
consonantiam et collectionem Evangelio- 
rum confecit, quam Diatessaron appella- 
vit, que etiamnum in quorumdam imani- 
bus versatur. Aiunt etiam ipsum in animo 
habuisse Apostoli verba aliis mutare, cum 
geminum illius sensum ae compositionem 
vellet emendare. Cireumferuntur complura 
ejus scripta , in quibus a multis presertim 
commendatur celeberrimum illud quod ad 
Grecos inscripsit: in quo virorum apud 
eosdem illustrium omnium retroacta tem- 
pora commemorans, et Mosen, et He- 
B breorum prophetas longe vetustiores fuisse 
ostendit, qui quidem liber ex omnibus 
quos scripsit , longe pulcherrimus et uti- 
lissimus habetur. 
474. xv. Ind. xir. Gallo et. Flacco coss. 
475. xvi. Ind. xiii. Orphito et Rufo coss. 


Pothinus Lugdunensis episcopus, qui 
annum setatis nonagesimum excesserat, ad 
tribunal rapiatus, et immensam passus 
crudelitatem, martyrii cursum consummavit. 

Sed et quidam nomine Atalus , multa 
inuito tempore passus, dum in vinculis 
babetur, divina quadam visione per noctem 
dignatur. Cum enim quidam Alcibiades , 
qui cum iis qui in carcere erant , destine- 
batur, laboriosam prorsus vitam degeret , 
atque priesquam in custodiam daretur, 
sihil omnino preter panem et aquam gu- 
staret, in carcere eaundem vitz rationem 
servare conaretur, praedicto Atalo, post 
exactum primum certamen , quo in amphi- 
theatro defanctus fuerat , divinitus aperi- 
tur, non recte facere Alcibiadem , qui iis 
quz Deus condiderat non uteretur, aliisque 
Scandalo esset. Hinc persuasus Alcibiades , 
palam absque delectu appositum deinceps 

neque enim inexperti erant gratie Dei, 


| NOTAE. 


(7) Φύσεως. Forte φράσεως, nisi forte. naturalis D hoc loco est insertus, qui in an. 168 cadit. Consu;es 


et genuinus sensus, uti sumus interpretati, intelli- 


gatur. 

(8) Λόγος πρὸς "E-1nrac. Euseb., lib. tv, c. 16. 
Tatiani opus primo editum ab Joanne Heroldo an. 
xv, in Bibliothecam Patrum deinde relatum est. 
De aliis Tatiani libris agit prz cx:teris Clemens Ale- 
xandrinus, lib. uy Strom. 

(9) Ὀρφίτου xal Ῥούφου. Hic consulatus temere 


VARLE L 


18 H 
φράσεως Ducangius 
M Y^ ** μόνῳ om! P. δὲ, te P. 9 λτάλῳΡ. 


φάσεως V, φύσεως Ῥ. !* Φλάχου V. 


enim hoc anno fuerunt Piso et Julianus, de quibus 
Lampridius in Commodo : atque ita Fasti omnes. 
(40) Ποθεινός. Vide Henr. Valesium ad Eusebii 
Hist. eccl., lib. v in Procemio, ubi de hac. persecu- 
tione sub Antonino Vero plura congerit. 
(14) 'AA45 καὶ "Arraoc. Ex Eusebii, lib. v Hist. 
eccl., cap. 3. 


ECTIONES. 


.» τὸ οπι. Ρ. * Λουγδρύνου P. Άτα» 
9! εὐχαρίστει Ρ. !! ἦσαν χάριτος τοῦ Θεοῦ P. 


6ὖδ ΟΗΒυύΝΙΟΟΝ ᾽ 


A. C. 

gato antiquo Dei ac damnato epere, qui 
marem et feminam ad hominum genera- 
tionem condidit, Sed et eorum, que anima 
predita appellant, abstinentiam induxit, 

ingrati mortales erga omnium éonditorem 

Deum. Quinetiam primi hominis Adam sa- 

lutem negant, idque tum primum ab iis 
adinventum : primus enim Tatianus hanc 
impietatem excogitavit. Sed et aeonas 

quosdam indefinitos idem inducit, iis que 

4 Valentino prodita fuerant, fabulas inter- 

miscens, Connubium etiam secundum feré 

Valentini et Marcionis sententiam, corrup- 

tionem ac stuprum esse dictitans, quos con- 

ira scripsere multi alii, in iis vero sat B 
multa Musanus. 

Antoninus imperator szpius et ipsemet 
hostes aggressus est, interdum missis du- 
cibus. Cum Pertinax aliique qui cum eo 
erant siti premerentur, irgber de ccelo de- 
pluit, in Germanos vero et Sarmatas contra 
stantes fulmen delapsum, multos ex iis 
exanimavit. Aiunt porro Marci imperatoris 
litteras cireumferri, in quibus testatur 
exercitum siti periturum, Christianorum 
precibus esse servatum. 

CCXXXVIII Olympias. 

472. xin. Ind. x. Orphito et Maximo 
0099. 4. 

175. xiv. Ind. χι. Severo Π et Pompeiano 
Coss. 

Secundus post Tatianum , cujus supra 
meminimus, Severus eadem infectus hz- 
resi, Severianorum nominis auctor fuit : 
qui quidem legem veterem ac prophetas , 
atque adeo Evangelia admittunt , Scriptu- 
Tas sacras pro libito interpretantur, Pau- 
lum apostolum damnant , proscriptis illius 


[6ἱ. Iph.] A 


1.958. C 
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ἀνθρώπων πεποιηχότος, xal τῶν λεγομένων map" 
αὐτοῖς ἑἐμφύχων ἀποχὴν 3 εἰσηγήσατο, ἀχαριστοῦντες 
τῷ τὰ πάντα πεποιηχότι Kei. ᾽Αντιλέγουαί τε’ τῇ 
τοῦ πρωτοπλάστου σωτηρίᾳ, xai τοῦτο νῦν ἐξηνρέθη 
παρ᾽ αὐτοῖς. Τούτου Τατιανὸς πρῶτος ταύτην εἰσ- 
ηνέγκατο τὴν βλασφημίαν, xal αἰῶνάς (06) τινας 
ἀορίστους ὁ αὐτὸς εἰσάχει ὁμοίως τοῖς ἀπὸ '» Oba- 
λεντίνου µυθολογήσας, γάμον τε φθορὰν καὶ πορνείαν 
παραπλησίως Μαρχίωνι καὶ Σατορνίνῳ !! ἀναγορεύ- 
σας, xa0' ὧν πολλοὶ μὲν xal ἄλλοι ἔγραψαν, ἱκανὰ 
δὲ χαὶ Μουσανός (97). 


Αντωνίνος (98) αὑτοχράτωρ πυχνῶς τοῖς πολε- 
μίοις ἐπέχειτο, 961 αὐτός τε παρὼν καὶ τοὺς πο- 
λεμάρχας ἁποστέλλων. Καὶ Περτίνακι !* (99) xal τοῖς 
σὺν !* αὐτῷ δίψει πιεζοµένοις ὄμθρος Ex τοῦ θεοῦ ** 
(4) ἐγένετο, καὶ τοῖς ἀντιτασσομένοις Γερμανικοῖς 
(3) καὶ Σαρµάταις σχηπτὸς ἔπεσεν, πολλούς τε αὐ- 
τῶν διέφθειρεν. Λέγεται δὲ ὡς xal ἐπιστολαὶ (5) φὲ- 
ῥονται Μάρχου τοῦ βασιλέως, tv alc μαρτυρεῖ μέλ- 
λοντα τὸν στρατὸν αὐτοῦ διαφθείρεσθαι ταῖς τῶι 
Χριστιανῶν εὐχαῖς διασεσῶσθαι. 

σ.η Ολυμπιάς. 
"IS. v. ey". ὑπ. Ὀρφίτου τὸ β' (4) καὶ Μαξίμου. 


Ἰνδ. τα’. ιδ. ὑπ. Σεδήρου τὸ β xai Πομπηϊῖα- 
νοῦ (5). 

Δεύτερος μετὰ τὸν προχείµενον Τατιανὺν Σεύηρός 
(6) τις '* κρατῄσας τὴν αὐτὴν αἴρεσιν Σευηριανῶν 
προσηγορίας γέγονεν αἴτιος, χρωµένων τούτων xal 
νόµῳ xal προφήταις xat Εὐαγχελίοις, ἰδίως ἕρμη- 
νεύοντες τῶν ἱερῶν Γραφῶν τὰ νοήµατα, βλασφη- 
μοῦντες Παῦλον τὸν "5 ἀπόστολον, ἀθετοῦντες αὐτοῦ 
τὰς ἐπιστολὰς !7, μηδὲ τὰς Πράξεις τῶν ἁποστόλων 


DUCANGII NOTAE. 


(96) Καὶ Alóvac. De quibus multis egit idem 
Cotelerius ad lib. vi Constihutionum apostol., ^ 8. 
(97) Μουσανός. Georgio Syncello, pag. 255. Mu 
σιανός. Musani scriptoris meminit 
Chron. et lib. tv. Hist., cap. 28, et Hieronymus, De 

acriptor. eccl. 

(2 Ἀντωνῖνος. Ex Eusebii, Hist. eccl., lib. v, 
cap. 5, et Chronico, ubi consulendus Scaliger, qui 
quod hic narratur non sub Antonino Pio, uti scri- 
psit Themistius, orat. 15, pag. 191, edit. Reg., sed 
sub Marco Antonino Vero accidisse probat, ut et vir 
doctissimus Joannes Harduinus ad eamdem Orat., 
pag. 470, tametsi forte aliquatenus Themistio faveré 
videatur Capitolinus in eodem Pio: Tantus autem 
terror belli Marcomannici fuit, ut undique sacerdo- 
tes acciverit, peregrinos ritus impleverit, Homam omni 
genere lustraverit : ubi per peregrinos ritus, Chri- 


usebius in D 


r^ .. ο ο. x 
Περτίνακι. Qui postea rerum potitus est. 
d oi ei . Kdit. Scalig. àx τοῦ Θεοῦ. 

t T'sppavixotc. Belli Germanici sub Marco me- 
minit Galenus De prognost., p. 459. E 

(3) Επιστολαί. Orosius, lib. vir, cap. 15. De iis 
epistolis pluribus egit loco laudato Scalig. 

(4) Ορφίτου tà '. Abest nota iterati consulatus 
apu Lampridium in Commodo, Prosperum, Ida- 
tium, et alios. 

(5) Πομπηϊαν οῦ. Is est Claudius Pompeianus, pa- 
tria Antiochenus. M. Antonini Philosophi gener, 

ui bis cos. fuit, cujus semel ac iterum meminit 

lerodianus, lib. 1, οἱ Dio in Excerptis Valesianis, 
: (6) Σέόηρος. Ex Eusebii, Hist. eccl., lib. iv, 
cap. 29. 


VARLE LECTIONES. 


*à νΒ. ὅτε, δὲ P. "ἀπὸ Eusebius, Hist. eccl, 1v, 97. ὑπὸ ΡΥ. ! Σατουρνίνῳ P. f 
p^ ἄλλοις σὺν P. — '* Gro), οὐρανοῦ P. — c, om. Ρ. !* «dv. τινα Ἀ. !! τὰς ἐπιστολάς. 


vaxc V. 
ἐπιι 


!* Πορεί- 








631 


καταδεχόµενοι. Ὁ μέντοι ve πρότερος αὐτῶν Τατια- 
γὸς συνἀφειάν τινα xal αυναγωγὴν ox οἶδα ὅπως 
τῶν Εὐαγγελίων ποιησάµενος τὸ διὰ τεσσάρων τοῦτο 
προσωνόµασεν, ὃ παρά τισιν εἰς ἔτι xal νῦν φέρεται. 
Τοῦ δὲ ἀποστόλου φασὶν αὐτὸν θελῆσαί τινας αὐτῶν 
µεταφράσαι φωνὰς, ὡς ἐπιδιορθούμενον αὐτὸν τὴν 
τῆς φράσεως !* (1) σύνταξιν. Καταλέλοιπεν δὲ οὗτος 
πολύ τι πλῆθος συγγραµµάτων, Ov μάλιστα παρὰ 
πολλοῖς μνημονεύεται διαδόητος αὐτοῦ λόγος ὁ πρὸς 
Ἕλληνας (8), ἐν ᾧ καὶ τῶν ἀνέχαθεν χρόνων µνηµο- 
νεύσας τῶν παρ) Ἕλλησιν εὐδοχίμων ἁπάντων 
Μωσέα τε xoi τοὺς Ἑδραίων προφήτας ἀπέφηνε 
προγενεστέρους, ὃς δὴ xal δοχεῖ τῶν συγγραµ- 
µάτων αὐτοῦ πάντων καλλίων τε xal ὠφελιμώτατος 
ὑπάρχειν. 


Ἰνδ. (β’. ut. ὑπ. Γάλλου καὶ Φλάκκου !*, 

Ἴνδ. iy. τς’. ὑπ. Ὀρφίτου τὸ ** Υ xal Ῥού- 
φο (). . Á 

Ποθεινὸς (40) 6 τῆς Λογδούνου ** ἐπίσχοπος, ὑπὲρ 
τὰ Ιῳ ἔτη τῆς ἡλιχίας γενόμενος, συρόµενος ἐπὶ τὸ 
βῆμα xal πολλὰ παθὼν ἀνήχεστα τῷ τοῦ μαρτυρίου 
δρόμῳ ἑτελειώθη. 

᾽Αλλὰ xa "Άτταλος 3" (14) τοὔνομα πολλὰ πολλῷ 
τῷ χρόνῳ πεπονθὼς, kv εἰρχτῇ τυγχάνων θείας ὁπτα- 
ela; tv νυχτὶ ἀξιοῦται, ᾽Αλκιδιάδου Υάρ τινος τῶν 
ἐν εἰρχτῇ τυγχανόντων κατεχοµένου, πάνυ αὐχμη- 
gv βιοῦντος βίον, καὶ μηδενὸς ὅλως πρότερον µετα- 
λαμθάνοντος 303, ἀλλ ἡ ἄρτῳ καὶ ὕδατι µόνῳ 33 
χρωμένου, πειρωμένου δὲ ** xal ày τῇ εἰρχτῇ οὕτω 
δ.άχειν, Αττάλῳ 35 τῷ προειρηµένῳ μετὰ τὸν πρῶ- 
τον ἀγῶνα, ὃν ἐν τῷ ἀμφιθεάτρῳ ἤνυσεν, ἀπεχαλύ- 
Φθη ὅτι οὗ χαλῶς ποιεῖ ᾽Αλχιδιάδης μὴ χρώµενος 
τοῖς χτίσµασι τοῦ Θεοῦ xal ἄλλοις τύπον ὑπολειπό- 
µενος σχανδἀλου. Πεισθεὶς δὲ ὁ ᾽Αλχιδιάδης πάντων 
φανερῶς µετελάμδανεν, xa ηὐχαρίστει ** τῷ θεῷ, 
καὶ δικαίως * οὐ Ὑὰρ ἀνεπίσχεπτοι χάριτος Θεοῦ 
ἦσαν "", ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον Ἡν σύμδουλον 
αὐτοῖς. 
cibum sumpsit, Deoque gratias egit: et jure sane 
sed Spiritus sanctus iis in consultorem aderat. 


CHRONICON PASCHALE 


Us 
A A. C. [Ol. 1pb.] 
epistolis , rejectis etiam Actis apostolorum. 
His vero antiquior Tatianus , nescio quam 
consonantiam et collectionem Evangelio- 
rum confecit, quam Diatessaron appella- 
vit, qua etiamnum in quorumdam mani- 
bus versatur. Aiunt etiam ipsum in animo 
habuisse Apostoli verba aliis mutare, cum 
geminum illius sensum ae compositionem 
vellet emendare. Circumferuntur complura 
ejus scripta , in quibus a multis praesertim 
commendatur celeberrimum illud quod ad 
Grecos inscripsit : in quo virorum apud 
eosdem illustrium omnium retroacta tem- 
pora commemorans, et Mosen, et He- 
B breorum prophetas longe vetustiores fuisse 
ostendit, qui quidem liber ex omnibus 
quos scripsit, longe pulcherrimus et uti- 
lissimus habetur. 
474. xv. Ind. xii. Gallo et. Flacco coss. 
415. xvi. Ind. xin. Orphito et Rufo coss. 


Pothinus Lugdunensis episcopus , qui 
annum etatis nonagesimum excesserat, ad 
tribunal raptatus, et immensam passus 
crudelitatem, martyrii cursum consummavit. 

Sed et quidam nomine Atalus , multa 
multo tempore passus, dum in vinculis 
babetur, divina quadam visione per noctem 
dignatur. Cum enim quidam Alcibiades , 
qui cum iis qui in carcere erant , destine- 
batur, laboriosam prorsus vitam degeret , 
atque priusquam in custodiam daretur, 
mihil omnino preter panem et aquam. gu- 
staret, in carcere eandem vit rationem 
servare conaretur, pradicto Átalo, post 
exactum primum certamen , quo in amphi- 
theatro defunctus fuerat , divinitus aperi- 
tur, non recte facere Alcibiadem , qui iis 
que Deus condiderat non uteretur, aliisque 
scandalo esset. Hinc persuasus Alcibiades , 
palam absque delectu appositum deinceps 

,neque enim inezperti erant gratie Dei, 


DUCANGII NOT. 


(7) Φύσεως. Forte φράσεως, nisi forte naturalis D hoc loco est insertus, qui in an. 468 cadit. Consu;es 


et genuinus sensus, uti sumus interpretati, intelli- 
tur. 

(8) Λόγος πρὸς "E-Linrac. Euseb., lib. iv, c. 16. 
Taliani opus. primo editum ab Joanne Heroldo an. 
w»Lv, in Bibliothecam Patrum deinde relatum est. 
De aliis Tatiani libris agit pr cacteris Clemens Ale- 
xandrinus, lib. 1 Strom. 

(9) Ὀρφίτου xal ᾿Ῥούφου. Hic consulatus temere 


enim hoc anno fuerunt Piso et Julianus, de quibus 
Lampridius in Commodo : atque ita Fasti omnes. 
(40) Ποθεινός. Vide Henr. Valesium ad Eusebii 
Hist. eccl., lib. v in Procemio, ubi de hac. persecu- 
tione sub Antenino Vero plura congerit. 
(44) 'A4A& καὶ "Ατταλος. Ex Eusebii, lib. v Hist. 
eccl., cap. 5. 


VARLE LECTIONES. 


Mx Y. 35 µόνῳ om. P δέ. τε Ρ. 3 ᾽Ατάλῳ P. 


" tr MAN φάσεως V, φύσεως Ῥ. " Φλάχου V. 


0 «bom. P. *' λουγδούνου P. 3. Ἆτα» 
.. εὐχαρίστει Ρ. !' ἦσαν χάριτος τοῦ θεοῦ P. 


e 
A. C. 
gato antiquo Dei ac damnato opere, qui 
marem ei feminam ad bominum geuera- 
tionem condidit. Sed et eorum, que anima 
predita appellant, abstinentiam induxit, 
ingrati mortales erga omnium conditorem 
Deum. Quinetiam primi hominis Adam sa- 
lutem. negant, idque tum primum ab iis 
adinventum : primus enim Tatianus hanc 
impietatem excogitavit. Sed et aeonas 
quosdam indefinitos idem inducit, iis quae 

4 Valentino prodita fuerant, fabulas inter- 
miscens. Connubium etiam secundum fere 
Valentini et Marcionis sententiam, corrup- 
tionem ac stuprum esse dictitans, quos con- 
tra scripsere multi alii, in iis vero sat 
multa Musanus. 

Antoninus imperator sxpius et ipsemet 
hostes aggressus est, interdum missis du- 
cibus. Cum Pertinax aliique qui cum eo 
erant siti premerentur, iraber de ccelo de- 
pluit, in Germanos vero et Sarmatas eontra 
stantes fulmen delapsum, multos ex iis 
exanimavit. Aiunt porro Marci imperatoris 
litteras cireumferri, in quibus testatur 
exercitum siti peritarum , Christianorum 
precibus esse servatum. 

: CCXXXVIII Olympias. 

472. xur. Ind. x. Orphito et Maximo 
coss. 4. 

175. xiv. Ind. xi. Severo Il et Pompeiano 
Coss. 

Secundus post Tatianum, cujus supra 
meminimus, Severus eadem infectus hz- 
resi, Severianorum nominis auctor fuit : 
qui quidem legem veterem ac prophetas , 
atque adeo Evangelia admittunt , Scriptu- 
Tas sacras. pro libito interpretantur, Pau- 
lum apostolum damnant , proscriptis illius 


CHRUNICON PASCHALE. 
[01. 1ph.] A 


ἀνθρώπων πεποιηκάτος, xol τῶν λεγομένων map' 
αὐτοῖς ἐμφύχων ἀποχὴν " εἰσηγήσατο, ἀχαριστοῦντες 
τῷ τὰ πάντα πεποιηχότι βεῷ. ᾽Αντιλέγουαί τε! τῇ 
τοῦ πρωτοπλάστου σωτηρίᾳ, xat τοῦτο νῦν ἑξηυρέθη 
παρ᾽ αὐτοῖς. Τούτου Τατιανὸς πρῶτος ταύτην εἰσ- 
Ἠνέγκατο τὴν βλασφημίαν, xoi αἰῶνάς (06) τινας 
ἀορίστους à αὐτὸς εἰσάγει ὁμοίως τοῖς &nb '» Oba- 
λεντίνου µνθολογήσας, γάμον τε φθορὰν xal πορνείαν 
παραπλησίως Μαρχίωνι καὶ Σατορνίνῳ ** ἀναγορεύ- 
σας, xa0' ὧν πολλοὶ μὲν xai ἄλλοι ἔγραφαν, ἱκανὰ 
δὲ καὶ Μουσανός (97). 


Αντωνίνος (98) αὐτοχράτωρ πυχνῶς τοῖς οδε- 
μίοις ἐπέχειτο, Q1. αὐτός τε παρὼν xat τοὺς πο- 
λεμάρχας ἁτοστέλλων. Καὶ Περτίνακι !* (99) καὶ τοῖς 
σὺν !* αὐτῷ δίψει πιεζοµένυις ὄμθρος ἐκ τοῦ θεοῦ !* 
(4) ἐγένετο, καὶ τοῖς ἀντιτασσομένοις Γερμανιχοῖς 
(3) καὶ Σαρµάταις σχηπτὺς ἔπεσεν, πολλούς τε αὐ- 
τῶν διέφθειρεν. Λέγεται δὲ ὡς καὶ ἐπιστολαὶ (5) φὲ- 
povera. Μάρχου τοῦ βασιλέως, iv αἷς μαρτνρεῖ μὲλ- 
λοντα τὸν στρατὸν αὐτοῦ διαφθείρεσθαι ταῖς τῶν 
Χριστιανῶν εὐχαῖς διασεσῶσθαι. 

cn Ολυμπιάς. 
"I9. v. err. ὑπ. Ὀρφίτου τὸ B' (4) xat Μαξίμου. 


Ἴνδ. τα’. ιδ. ὑπ. Σεδήρου τὸ β καὶ Πομπηϊῖα- 


1. 258. ( "99 (5). 


Δεύτερος μετὰ τὸν προκείµενον Taziavby Σεύηρός 
(6) τις" κρατήσας τὴν αὐτὴν αἴρεσιν Σευηριανῶν 
προσηγορίας γέγονεν αἴτιος, χρωµένων τούτων xat 
νόµῳ xal προφήταις xa Εὐαγχελίοις, ἰδίως ἑρμη- 
νεύοντες τῶν ἱερῶν Τραφῶν τὰ νοήματα, βλασφη- 
μοῦντες Παῦλον τὸν !* ἀπόστολον, ἀθετοῦντες αὐτοῦ 
τὰς ἐπιστολὰς '", μηδὲ τὰς Πράξεις τῶν ἀποατόλων 


DUCANGII NOTAE. 


(96) Kal Αἰῶνας. De quibus multis egit idem 
Cotelerius ad lib. v1 Constitutionum apostol., ep. 8. 

(97) Movcaróc. Georgio Syncello, PE. $55. Mov- 
σιανός. Muwsani scriptoris ineminit Eu: 
Chron. et lib. wv. Hist., cap. 28, et Hieronymus, De 
scriptor. eccl. 

. (98) Ἀντωνῖνος. Ex Eusebii, Hist. eccl., lib. v, 
cap. 5, et Chronico, ubi consulendus Scaliger, qui 
quod hic narratur non sub Antonino Pio, uti scri- 
psit Themistius, orat. 15, pag. 191, edit. Reg., sed 
sub Marco Antonino Vero accidisse probat, ut et vir 
doctissimus Joannes Harduinus ad eamdem Orat. 
pag. 470, tametsi forte aliquatenus Themistio faveró 
Videatur Ca itolinus in eodem Pio: Tantus autem 
terror belli Marcomannici fuit, ut undique sacerdo- 
tes acciverit, peregrinos ritus impleverit, Homam omni 
genere lustraverit : ubi per peregrinos ritus, Chri- 


stianos haud dubie intellexit. 
(99) Περείνακι. Qui postea rerum potitus est. 


1) 'Ex t0 o $. Kdit. Scalig. ἐκ τοῦ Θεοῦ. 


sebius in D (3) 'sppavixoic. Belli Germanici sub Marco me- 


minit Galenus De prognost., p. 459. 

(6) 'EztccoAal. Orosius, lib. vit, cap. 15. De iis 
epistolis pluribus egit loco laudato Scalig. 

Mi ὈΟρφίτου «τὸ f'. Abest nota iterati consolatus 
aj Lampridium in Commodo, Prosperum, lda- 
tium, et alios. 

(5) Hopzntarov. ls est Claudius Pompeianus, pa- 
tria Antiochenus. M. Antonini Philosophi gener, 

ui bis cos. fuit, cujus semelac iterum meminit 
lerodianus, lib. 1, et Dio in Excerptis Valesianis, 
. 129. 
/ (6) Σέδηρος. Ex Eusebii, Hist. eccl., lib. iv, 
cap. 29." 


VARLE LECTIONES. 


*& ν Β. ὃ τε. δὲ P. 
ναχι V. τοῖς ὄλλοις σὺν P. 


'* 8:08, οὐρανοῦ P. 
ἐπιστολὰς P. 


1* ἀπὸ Eusebius, Hist, eccl., iv, 27. ὑπὸ PV. 


!! Σατουρνίνῳ P.—* Πορεί- 


55 cu om. Ρ. !* τόν. τιναἈ. !! τὰς ἐπιστολάς. 
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παταδεχόµενοι. Ὁ μέντοι γε πρότερος αὐτῶν Τατια- 
vic συνάφειάν τινα καὶ συναγωγὴν οὐκ οἶδα ὅπως 
τῶν Εὐαγγελίων ποιησάµενος τὸ διὰ τεσσάρων τοῦτο 
προσωνόµασεν, ὃ παρὰ τισιν εἰς ἔτι καὶ νῦν φέρεται. 
Τοῦ δὲ ἀποστόλου φασὶν αὑτὸν θελῆσαί τινας αὐτῶν 
µεταφράσαι φωνὰς, ὡς ἐπιδιορθούμενον αὐτὸν τὴν 
τῆς φράσεως !* (1) σύνταξιν. Καταλέλοιπεν δὲ οὗτος 
πολύ τι πλῆθος συγγραμμάτων, Ov μάλιστα παρὰ 
πολλοῖς μνημονεύεται διαδόητος αὐτοῦ λόγος ὁ πρὸς 
ἝἛλληνας (8), ἓν ᾧ καὶ τῶν ἀνέκαθεν χρόνων µνηµο- 
νεύσας τῶν παρ) Ἕλλησιν εὑδοχίμων ἁπάντων 
Μωσέα τε χαὶ τοὺς Ἑδραίων προφήτας ἀπέφηνε 
προγενεστέρους, ὃς δη xol δοχεῖ τῶν συγγραµ- 
µάτων αὐτοῦ πάντων χαλλίων τε xal ὠφελιμώτατος 
ὑπάρχειν. 


1νδ. εβ’. τε’. ὑπ. Γάλλου καὶ Φλάχκου !*, 

"D. ty. ac^. ὑπ. Ὀρφίτου τὸ ** γ΄ καὶ Ῥού- 
φου (ϐ). . : 

Ποθεινὸς (40) ὁ τῆς Λογδούνου ** ἐπίσχοπος, ὑπὲρ 
τὰ &' ἔτη τῆς ἠλικίας γενόμενος, αυρόµενος ἐπὶ τὸ 
βῆμα καὶ πολλὰ παθὼν ἀνήχεστα τῷ τοῦ µαρτνρίου 
δρόµῳ ἑτελειώθη. 

Αλλὰ καὶ "Άτταλος 3" (14) τοὔνομα πολλὰ πολλῷ 
τῷ χρόνῳ πεπονθὼς, ἓν εἰρχτῇ τυγχάνων θείας ὁπτα- 
σίας kv νυχτὶ ἀξιοῦται. ᾽Αλχιθιάδου γάρ τινος τῶν 
ἐν εἰρχτῇ τυγχανόντων χατεχοµένου, mávo. αὐχμῃ- 
hv βιοῦντος βίον, καὶ μηδενὸς ὅλως πρότερον µετα- 
λαμθάνοντος 303, ἀλλ ἡ ἄρτῳ xax ὕδατι μόνῳ ** 
χρωμµένου, πειρωμµένου δὲ ** καὶ ἐν τῇ εἰρχτῇ οὕτω 
διάχειν, ᾽Αττάλῳ *9 τῷ προειρηµένῳ μετὰ τὸν πρῶ- 
τον ἀγῶνα, ὃν kv τῷ ἀμφιθεάτρῳ ἤνυσεν, ἀπεχαλύ- 
Φθη ὅτι οὗ χαλῶς ποιεῖ ᾽Αλχιθιάδης μὴ χρώµενος 
τοῖς χτίσµασι τοῦ Θεοῦ xal ἄλλοις τύπον ὑπολειπό- 
µενος σκανδάλου. Πεισθεὶς δὲ ὁ ᾽Αλχιδιάδης πάντων 
φανερῶς µετελάμδανεν, καὶ ηὐχαρίστει ** τῷ θιῷ, 
καὶ διχαίως * οὐ γὰρ ἀνεπίσχεπτοι χάριτος θεοῦ 
Ίσαν *", ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον fjv σύμδουλον 
αὐτοῖς. 


CHRONICON PASCHALE 


vs 
ΑΛ. C. [0]. 1ph.] 
epistolis , rejectis etiam Actis apostolorum. 
His vero antiquior Tatianus , nescio quam 
consonantiam et collectionem Evangelio- 
rum confecit, quam Diatessaron appella- 
vit, qua etiamnum in quorumdam inani- 
bus versatur. Aiunt etiam ipsum in animo 
habuisse Apostoli verba aliis mutare, cum 
geminum illius sensum ae compositionem 
vellet emendare. Circumferuntur complura 
ejus scripta , iu quibus a multis presertim 
commendatur celeberrimum illud quod ad 
Gracos inscripsit: in quo virorum apud 
eosdem illustrium omnium retroacta tem- 
pora commemorans, et Mosen, et He- 
B brzorum prophetas longe vetustiores fuisse 
ostendit, qui quidem liber ex omnibus 
quos scripsit , longe pulcherrimus et uti- 
lissimus habetur. 
174. xv. Ind. xii. Gallo et. Flacco coss. 
415. xvi. Ind. xui. Orphito et Rufo coss. 


Pothinus Lugdunensis episcopus, qui 
annum zíatis nonagesimum excesserat, ad 
tribunal raptatus, et immensam passus 
crudelitatem, martyrii cursum consummavit. 

Sed et quidam nomine Atalus , multa 
inuito tempore passus, dum in vinculis 
habetur, divina quadam visione per noctem 
dignatur. Cum enim quidam Alcibiades , 
qui cum iis qui in carcere erant , destine- 
batur, laboriosam prorsus vitam degeret , 
atque priusquam in custodiam daretur, 
vihil omnino preter panem et aquam. gu- 
slaret, in carcere eaindem γι rationem 
servare conaretur, praedicto Atalo, post 
exactum primum certamen , quo in amphi- 
theatro defunctus fuerat , divinitus aperi- 
tur, non recte facere Alcibiadem , qui iis 
que Deus condiderat non uteretur, aliisque 
scandalo esset. Hinc persuasus Alcibiades , 
palam absque delectu appositum deinceps 


cibum sumpsit, Deoque gratias egit: et jure sane, neque enim inexperti erant gratiz Dei, 


sed Spiritus sanctus iis in consultorem aderat. 


DUCANGII NOTA. 


(7) Φύσεως. Forte φράσεως, nisi forte naturalis D hoc loco est insertus, qui in an. 468 cadit. Consu;es 


et genuinus sensus, uti sumus interpretati, intelli- 
gatur. 

(8) Λόγος πρὸς "E44nrac. Euseb., lib. iv, c. 16. 
Tatiani opus primo editum ab Joanne Heroldo an. 
w»Lv, in Bibliothecam Patrum deinde relatum est. 
De aliis Tatiani libris agit pr cz:teris Clemens Ale- 
xandrinus, lib. m Strom. 

(9) Ὀρφίτου καὶ Ῥούφου. Hic consulatus temere 


enim hoc anno fuerunt Piso et Julianus, de quibus 
Lampridius in Commodo : atque ita Fasti omnes. 
(40) Ποθεινός. Vide Henr. Valesium ad Eusebii 
Hist. eccl., lib. v in Procemio, ubi de hac. persecu- 
tione sub Antenino Vero plura congerit. 
(11) 4444 καὶ "Arca Aoc. Ex Eusebii, lib. v Hist. 
eccl., cap. 5. 
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CHRONICON PASCHALE. 


Α. C. [0ἱ. 1pb.] A 
CCXXXIX Olympias. : eA ᾽Οάυμπάς. 

176. (A. a M. C. 68A.) xvn. Ind. xiv. "Ib. ιδ. aC. ὑπ. Πουλλίωνος ** καὶ "Axgou. (12). 
Pollione et Apro coss. V 

His coss. lex est. promulgata, qua in- Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων νόμος ἑτέθη (45) ὥστε 
testàto patres filiis succederent, ingrato ἓξ ἁδιαθέτου x)npovopaly τὸν πατέρα τὰ τέχνα * καὶ 
filio bonorum paternorum quarta duntaxat τῷ ἀχαρίστῳ δὲ παιδὶ τὸ τετραούγκιον *t δίδοσθαι 
pars daretur. τῆς πατρφας περιουσίας. 

Ιάσπι imperator Germanorem gentem Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ὑπέταξδε ** cà 3 ἔθνος τῶν 
subjugavit. Γερμανῶν 414). . 

477. xvin. Ind. xv. Commodo et Quintillo *Ivb. w^, (ή. ὑπ, Κομμόδου καὶ ΚυϊνεΏλλου **, 
Coss. 4. 359. 


178. xix. Ind. 1. Orphito (V et Rufoll coss. 2. 


Smyrna Asise oppidum terre motu cor« 
ruit. Antoninus qui et Verus dictus est, 
morbo conflietatus in Pannoniis obiit ex 
2.d. viii Kalend. Apriles, cum imperasset 
annos xix. ; 

Romanis xv. imperavit Commodus ann. 
xir. Colliguntur anni v. upcxc. 

179. (A. a M. C. 5689.) 1. Ind. u. Com- 
modo Augusto 11 et Vero eoss. 


*I98.. a^. (9’. ἀπ. Ὀρφίτου τὸ ὃ xai Ἑούφου (15) 
τὸ β’. 
B Σμύρνα (16) τῆς ᾿Ασίας ἀπὸ σεισμῶν κατεῤῥίφη, 
Αντωνίνος ὁ χαὶ Οὐῆρες νοσῄήσας ἀπέθανεν ἐν Παν- 
νωνίαις 35 (17) πρὸ óxvio Καλανδῶν Ἀπριλίων **, 


ἄρξας ἔτη d. 


"Ῥωμαίων wu! ἐδασίλευσε Κόμμοδος ἔτη f. 
Ὁμοῦ Ay. 
Ἴνδ. β’. a^, ὑπ. Κομμόδου Αὐγούστου «b ft xal Bá. 
go» (18). 


DUCANGII NOTE. 


(a2) ο λος καὶ *Axpov. Utrique n apponit 
vetus inscriptio. Lampridius, Pollione. Fasti 
liani, Apro. Senator, Aspro.Vide Norisium in Epist. 
consul., p. 112. 
(43) Νόμος ἐτόθη. Eadem ijsdem verhis hahentur 
apud Nicephorum Call., lib. ui, cap. 51, et in Sy- 
magoge Historiarum Scaligeriana, pag. 342, qua 
Quidem obscura videntur propter duos aceusativos. 
nde Raderus in Chronico paschali, et. Joannes 
Langus apud Nicephorum, ita sunt hzc interpretati, 
ut cauti. fuerit, ut in posterum filii parentibus ab 
intestato succederent. Neque id tamen novum fuit 
sub Marco, quod non modo naturalis, sed et lex Ati 
Tabularnm de suis heredibus, uti vocant juriscon- 
sulti, pridem statuerat. Quin potius ita forte capien- 
da hzc verba, ut parentes filiis intestatis succede- 
rent, quod videtur indicare Zonaras, qui hano legem 
Pio ascribit: Τούτου λέγεται νομοθέτημα εἶναι, τὸ 
τῶν τέκνων ἁδιαθέτων τελευτώντων κληρονόμους 
ἀναφαίνεσθαι τοὺς Ὑονεῖς, xal διατιθεµένοις τοῖς 
παισὶν ἐν ἀπαιδίᾳ ἀνάγχην εἶναι τὸ νόµιμον µέρος 
τοῖς γονεῦαι Ὀαμμτάνιν. Λο siquidem eadem lex 
*enseri hoc loco debet cum lege que Marco tribui- 
fur, utriusque prorsus diversa est sententia, tametsi 
duo similia fere capita utraque contineat, nempe 
de successione in bona intestati, et de quadrante 
hereditatis. Quod si verba Chronici intelligi de- 
beant de successione liberorum in bona patris in- 
testati, dicendum erit cum Cujacio ad lib. ur Sen- 
tent. Pauli, tit. 7, et in lib. tm Observat., cap. 8, 
pro τὸν πατέρα legendum esse. τὴν μητέρα, cum 
certum sit. Marcüm senalusconsulto, quod Ürphi- 
tianum, utpote latum Orfito et Ruffo coss. sive 
Orationem D. Marci vocant, statuisse ut matribus 
liberi ab intestato succederent, cujus quidem sena- 
Lusconsulti passim. mentio est, meminitque Capito- 
linus in Marco: seu potius ui μητέρες τε xal παῖ- 


vil- C veteri jure enucleando, 


δες ἀλλήλων διάδοχοι fierent, ut est in leg. 7 cnd. de 
$ 7. Quod vero alteram -le- 

s Marci partem spectat, uti. refertur ab auctore 
Eorouii, et a Nicephoro, ita capiendum censet Cu- 
jacius, ut. ἀμνημανεύτοις xel ἀχαριστουμένοις, id 
est, preteritis et nibil e judicio patris accipientibus, 
quadrans hereditatis debeatur: quod si patres fe- 
cerint, rescindi testamentum querela inofficiosi non 
possit. Has forte atque adeo leges alias Marci, quz 
plurimae fuere, xit Eusehius, et ex eo Senator 
in Cbron. ubi de Marco : Ác ne quid bonitatis dees- 
set, severiores quasdam leges novis Constitutionibus 
te 'avit. 

(14); Ὑπετάξατρ ἔθγος τῶν Γορμανῶ». Ex Chron. 
Eusebii an. xvii, Hoc anno profectum cum patre 
(M. Antonino) Commodum ad Germanicum bellum 
scribit Lampridius. ; 

(45) 'Povgov. Supra laudata inscriptio Orphito 
Julianum collegam adjungit : unde, inquit Norisius, 
dictus forte fuerit Julianus Rufus. Lampridius Orphi- 

D tm et Ruffum coss. pariter habet. — ἴ 

(46) Σμύρνα. Addit Chron, Eusebii, ad cujus in- 
&laurationem decem annis tributorum immunitag data 
est. Exstat lib. 1v Anthol, cap.1, epigramma in 
imaginem Damocharidis, ob instauratam Smyrnam 
post terrze motum, atque adeo bunc forte. Prostat 
ibidem aliad in Theodosii aliam imaginem, ob prze- 
clara in eadem urbe excitata opera : sed Theodosii 
nomen recentius forte videri possit. 

(17) "Er. Παωνίαις. Pro Παιωνίαις, vel Havvo- 
νίαις, uti habetur in Chron. Gr. Eusebii, et apud 
Syncellum. Porro Sirmii urbe Pannonim obiisse 

arcum die xvi. Kal. April. scribit Tertullianus. 
Vide Casaubonum ad Capitolinum. ; 

(18) Kal Βήρου. lta Fasti Idatiani et Savilliani. 
At Prosper, Victorius, Senator, el veteres inscri- 
ption. addunt n. Vide Norislum pag. 5. 
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1*5 Πωλλίωνος Ῥ. «59 τετραούγγιον P. 
5) Παωνίαις P, Πανωνίαις ή Ντ. 


evo. R, ὑπετάξατο D. 


» ineat 


V Απριλλίω P. 


"som. P. 3 Κυντηλο P. 


95 malti V. 


ed 


LJ 

Οὗτος à Κόμμοδος ἐπὶ ες ἀὐτοῦ κρατήσεως 
παύει» τὸν διωγβὸν τῆς Ἐκκλησίας, 

Ἐπὶ τούτου 'Ἡγήσιππος (19) τελειοῦται περὶ τῶν, 
ἀποστόλων µεγάλως συγγραφάµενος, ὡς ἱστορεῖ 
Εὐσέδιος ὁ ΠαμφΏου. ^ 

σρ’ Ολυμαιᾶς. 

Ἴνδ. T. B. ὑπ. Πραίσεντος (20) καὶ Γορδια» 
νοῦ (21). 

"b. δ. Y. ὑπ. Κομμόδου Αὐγούστού τὸ γ΄ xoi 
Βήρου «b β'. 

Εἱρηναῖος (22) ἐπίσκοπος φόλεως Λογδούνου 3. 
τῆς Γαλλίας ?' διέπρεπεν. 

"Es τῶν προχειµένων ὑπάτων ατήτωρ (34) τες ἐν 
᾿Αντιαχείᾳ τῇ µεγάλῇ ὀνόμᾶτε ᾿Αρτάδανος φιλοτίµιος 
ἕῤῥιγεν ἓν τῇ καλουµένη 3.88 Δάφγῃ «o; δἡµοις ῃ 
καλάµία ᾽ουντόμια (35) πολλὰ 39 ἄρτων διαιωνιζόν- 
των, xal ἐκάλεσεν (38) τοὺς ἄρτους πολτεινοὺς 
διὰ τὸ τῇ ἰδίᾳ πόλει τούτους δωρήσασθαι, καὶ ἡφόρι» 
σεν Ex τῶν ἰδίων αὐτοῦ χωρίων σπρόσοδον ἀναλογοῦ- 
σαν εἰς λόγον τῶν αὐτῶν πολιτικῶν ἄροων, Καὶ áv- 
ἠχειραν αὐτῷ οἱ τῆς ᾽Αντιοχέων πόλεως ἐν τῇ Δάφνῃ 
στήλην µαρµαρίνην, ἐκιγράψαντες' ᾿Ἀρεαδάνοι (27) 
αἰωνία μνήμη **. 


"II. €. δ. 06. Μαμερτίνου καὶ Ῥούφου τὸ Y'. 


Ἡ χατὰ Φρύγας (98) ἄθεὺς ψενδοπροφητεία Moy- 
τανοῦ καὶ τῶν ὁὺν aUi) παραπλήγων γνναιχῶν ab- 
τοῦ ΠρισχΏλας καὶ Μάξημίλλας συνέδτη, ἔτι δὲ xal 
Ἀλαιθιάδου (29) xw. Θουβόνου * x0" ὧν *! (80) συν- C 


CHRONICON PASCHALE. 


ea 
Α.6. [6ἱ. Iph.] 

Hic Commodus quandiu imperavit, 3b 
Ecclesi persecutione abstinuit. 

lllo imperante, decessit Hegesippus , 
qui de apostolis magnifice scripsit, ut te- 
statur Eusebius Pamphili. 

CCXL Olgmpias. 

180. n. Ind. i. Presente et Gordiano 
coss. 

181. in. Ind. 1v. Commodo Augusto III 
et Vero lf coss. 4. 249. 

Ireneus Lugduni urbis Gallie episcopus 
celebris habitus est. 

His coss. civis quidam magn:e Antiochis, 
nomine Artabanus , in munificentiz argu- 
mentum, plurimas breves tessaras panum 
petpetuorum sparsit in plebem , in subur- 
bano Daphnensi, hosque panes voeavit 
civiles, eo quod civitati suz impertirentur : 
et ex propriis suis przdiis congruos reditus 
in eorumdem penom civilium sumptus de- 
stinavit. Vicissim vero Antiocheni, eidem 
ih Daphne statuam marmoream erexere , 
cum hac inscriptione : Artabáni memoria 
eterna, 

182. iv. Ind. v. Momertino et Rufo IM 
C088. 

Mendax et impia Montani Cataphtygutn 
hzreseos auctoris , et cum illo pariter fe 
rentium tnalterum Priscilke et Maximílte 
vaticinatio nata est, Alcibiadis quoque et 


DUCANGII ΝΟΤΕΕ. 


9) ἙἩἠσῶταος. Be «πο consatendus Henric. 

Valesius ad Eusebii. Hist. eccl. lib. n, cap. 53. 
30) Πραίσεντος. Lampridius addit, iterum. 

4) Γορδιανοῦ. Fasti Idatii, Savilliani et Ano- 
nymi Cuspiniani Condianum vocant, cujus nomen, 
cum hostis Ὃ condemnatusque fuisset, era- 
sum e Fastis. Unde apud Lampridium solus 
iterum "Cons. dicitur. Vide Casaubonum ad eumdem 
Lampridium in Commodo, p. 99. Norisium in Epist. 
consul. pag. 114, et quz annotamus ad ann. Chron. 


αι. : 

(3931 Καὶ Βήρυυ to f". Fasti ldatii, Victoris et 
Senaioris, Commodo Η et Byrre. Savilliani, Βούῤ- 
& Prosper Presenti. Burrum collegam adjungit. 

bronicon Eusebii Setigerianum Βούῤῥον edidit. f 
Panvinius Antistium Rufum vocat. Byrrum sororis 
Commodi virum memorat Lampridius in Com- 
modo. 4 

ΕΙρηναῖος, Ex Chron. Eusebii. 

2 Κτήτωρ. Possessor, civis qui in urbe domum 
possidet, ?ta ut ab inquilino distinguatur. Valeria- 
nus imp. apud Pollionem in Balista : Non provin- 
cialem, non possessorem cogat illic frumenta ubi non 
habet dare. Vide utrumque Glossarium nostrum. 
Cartierum similia de Arialiano habet Sylloge Histo- 
riarum Scaligeriana ad Olymp. ccxci. 

N Καλάµια συγτόµια. Editio Scalig. σχντόµια 
λὰ ἅρτων. Sed rectius editio Raderiana, nisi le- 


Pro 
( 


géndum slt σύντομα, ex Glossis Lat. Gr. in quibus, 
tessera, xó6oc, σύντομον σύμθολον exponitur. Rur- 
sum : fessera, σύμδολον, σύνθεμα, αύντομα. ÀL in 
Glossis Graco-Lat. habetur etiam συντόµια, hec tes- 
vera, singulare non habet. Unde videtur addendum 
post xaÀápia, vox jj, vel, seu, cui. συντόµια sub- 
stantivi vicem tenuerit. De ejusmodi , teaseris ore 
viri eruditi, Salmasius ad Vopiscum, pag. 375. Pe- 
tavius et Joau. Harduinus ad Themistii oret. 25 edit. 
Reg. Nos etiam quadam de iis attigimus in Glossar. 
med. Lat. in v. Panes Civiles, 

(26) "Exd.scsv. la cod. Vatican, pro ἐχέλευ- 


σεν, uti guraque editio praetulit. 
(&7) Ἀρταδάνην, ew. Edit. Scaligeri, 'Apcafá- 
νει αἰωνία uod paulo ante 


μνήμη * nec refert 
Αρτάθανος, hic vero "Apza64vre dicatur : nam et 
Ariabanum Parthorum regem Artabanem vocat Ca- 
pitolinus in Macrino : ᾿Αρταθάνην Georgius Syn- 
cellus . 956, et Zonaras lib. v1 Annal., n. 19, 
Quein ᾿Αρτάδανον Zosimus lib. n, Dio apud Vale- 
sium, et alii appellant. R 

(28) "H κατι spina. Ex Chronico Eusebii, et 
Tllius Hist. eccl., lib. v, cap. 16, cui adjungendus 
Pi Ser ad consulatum Cethegi et £lari. 
29) "Α.ἰκιδιάδης. Ex Eusebio lib. v. Hist. eccl., 
cap. 5. Citerum de Theodotianorum hzresi egit in 
primis Epiphanius, Hares. οἱ ex eo alii. 

(50) hor. lta editio Raderi: que quidem vox 
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50 Λουγδούνου Ρ. *' Γαλίας PV. 


9 σχυτόµια πολλὰ m. R, 41 πολλὰ ἄρτων om. in textu. 3" ἐκέλευ- 


σεν. ** ἡ µνήµη αἰωνβα Ρ. *! ὧν Raderus, ὃν RV. 


ού 
Α.0. ; [01. Iph.] 
Theodoti : contra quos scripsit sancte 
memori» Apollinaris Hierapoleos episco- 

pus, et Miltiades scriptor, aliique complu- 

res, quos inter exstitit Sarapion Antiochia 
episcopus. ) 

483. v. Ind. vi. Commodo Augusto IV 
et Victorino coss. 

Apollonium Nicze Bithyniz urbe extra 
monia constructum est, operi prafecto 
Bactuano , cum Bithyniz praesset Severus. 

CCXLI Olympias. 

484. vi. Ind. vri. Marcello et liano coss. 

His coss. quos quidam Theodotio in Ponto 
natus , ex Marcionis hzeresiarchze sectato- 
ribus, qui et ipse Sinope oriundus erat, 
ejurata eadem haeresi, in Judaismum de- 
clinavit : eumque eorum elementa et lin- 
guam didicisset, privatim et ipse multa 
edidit que cum LXXII interpretibus con- 
sentiunt , ut de illo refert Epiphanius Cy- 
pri episcopus. 

185. vni. Ind. vm. Materno et Bradua coss. 1. 24. 

486. vini. Ind. 1x. Commodo Augusto V 
et Glabrione coss. 

487. ix. Ind. x. Crispino et liano coss. 

Detracto colossi Rhodii capite , Commo- 
dus suum imposuit. 

"Origenes Alexandriz nascitur. 

Hoc anno Capitolium Rom: de ccelo 
tsctum est, ingensque exstitit incendium , 
quo et bibliothece, et universe ipsius 
urbis Romz regiones conflagrarunt. 

Therme Commodiang Rom: dedicate 
sunt. 


9. 
3. 


CHRONICON PASCHALE. 


[1] 


A 
εγράφατο ὁ iv ὁσίᾳ «fj µνήµῃ ᾽Απολλινάριος (31) 
Ἱεραπόλεως ἐπίσχοπος καὶ Μιλτιάδης (53) συγγρα- 
φεὺς, καὶ ἄλλοι πολλοὶ, ἓν οἷς xat Σαραπίων (55) 
Αντιοχείας ἐπίσκοπος. 


Ἰνδ. ς’. e. ὑπ. Κομμόδου ** Αὐγούστου τὸ ** δ 
καὶ Βικτωρίνου. 

Τὸ iv Νιχαίᾳ τῆς Βιθυνίας ᾽Απολλώνιον (34) ἔξω 
τειχῶν ** ἐγένετο ἐφισταμένου " «b ἔργον Βακτουα- 
νοῦ καὶ Σεδήρου Βιθυνίας ἡγεμονεύοντος (ὅδ). 

σµα Ὀδυμπιάς. 

"Ist. C. ς᾽. ὑπ. Μαρχέλλου (56) xol Αἱλιανοῦ. 

Ἐπὶ τῶν προχειµένων ὑπάτων Θεοδοτίων (87) τις 
τοῦ Πόντου ἀπὸ τῆς διαδοχῆς Μαρχίωνος τοῦ αἱρε- 

B σιάρχου τοῦ ἀπ᾿ αὐτῆς Σινώπης ὁρμωμένου, καὶ αὖ- 
τὸς µηνίων " (58) τῇ αὐτοῦ ' αἱρέσει καὶ εἰς "lou- 
Φεϊσμὸν ἐχχλίνας xal τὰ αὐτῶν στοιχεῖα xa γλῶσσαν 
μαθὼν, ἰδίως xal αὐτὸς ἑξέδωκεν τὰ πλεῖστα τοῖς off 
ἑρμηνευταῖς συνᾷδοντα "" (59), ὡς καὶ ** ἱστορεῖ (49) 
περὶ τούτου Ἐπιφάνιος ** ὁ Κύπριος. 


Ἴνδ. η’. C. ὑπ. Ματέρνου καὶ Βραδουᾶ. 

Ἴνδ. ϐ’. η’. ὑπ. Κομµόδου Αὐγούστου τὸ ε’ καὶ Γλα- 
δρίωνος. 

Ἴνδ. ὁ. θ’. ὑπ. Κρισπίνου xal Αἰλιανοῦ. 

Τοῦ κολοσσοῦ (44) 'Ῥόδου τὴν χεφαλὴν 
Κόμμοδος ἰδίαν ἐπέθηχεν εἰχόνα. 

Ἠριγένης (42) àv ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐγεννήθη. 

Τούτῳ τῷ χρόνῳ bv τῷ Καπετωλίῳ *! (50) Ῥώμης 

C οκηπτὸς ἔπεσεν, καὶ σφοδρὸς ἑμπρησμὸς Υέγονεν, 

xal τὰς βιδλιοθήχκας xal ὅλα τὰ µέρη Ῥώμης αὐτῆς 
διέφλεξεν. 

26 Ιθέρμα: Κομμοδιαναὶ (M) ἐν Ῥώμῃ águ- 
Ρώθησαν. 


ἀφθὼν 


DUCANGII NOT. 


non semel pro, qua tempestate, ab auctore Chronici 
usurpatur, ut in Gloss. med. Graecit. observamus. 
Sed videtar legendum, xa0' ὧν, quomodo prafert 
Scaligeri editio : quippe Apollinaris et Miltiades 
ης Cataphryges scripserunt, ut testatur Euse- 

lus. 

(51) Απο ινάριος. Eusebius lib. 1v Hist. eccl., 
eap. 27; lib. v. cap. 19. 


lov. Serapion octavus Antiocbiz epi- 
seopus, ut est in Chron. Eusebii, qui de illius 
scriptis agit lib. v Hist. eccl, cap. 19; et lib. vi, 
cap. 12. 
(5 ᾽Αποιιλώνιον. Vide Suidam in hae voce. 
(95) Σεδήρου Βιθυνίας ἡγεμονεύοντος. ls est 
forte Severus clarissimus miles, cujus meminit Spar- 
Uianus in Didio Juliano : qui quidem Julianus Com- 
modo imperante Bithyniam pariter rexit; vel etiam 


^is Severus fuerit qui postea imperator : nam pro- 
consulatus plures adeptus dicitur. 


(53) Μιλειάδης. ldem Eusebius lib. v, cap. 17, D 


) Μαρκέλλου. Marullum Idatius et Fasti alii 
przferunt. Vide Norisium p. 116. 

(97) θεοδοτίων. Eusebius lib. v, cap. 8. Vide 
Baron. anno ctxxxiv, et alios passim. 

(98) Μηγίων. Sic reposuimus cum Scaligero, cum 
Raderus edidisset μηνύων. 

(59) ᾽Ανάδοντα. Scalig. edit, ἁπάδοντα. Sed le- 
gendum συνάδοντα, ex Epiphanio. 

(40) Ὡς ἱστορεῖ, etc. Hac absunt a codice Hol- 
stenii. Hunc porro Epiphanii locum ex lib. De pon- 
der. et mensur., n. 17 multis expendit Petavius pag. 
599, ubi disquirit an Symmachus post Theodotionem 
exstiterit. 

(44) Κολοσσοῦ. Ex Chron. Eusebii, ubi multa 


Seliger: 
r Ὠριτένης. Euseb. lib. vi, cap. 2. 

45) Καπιζω1ίφ. Scalig. Καπετωλίῳ quomodo 
fere semper Graci efferunt, Ex Chron. Euseb. ubi 
idem Scaliger. 

p d) Seen Κομμοδιαναι. Ex Chron. ejusdem 
usebii. 4 
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cuf 'Odvpsidc. 
Ἰνδ. ur. v. ὑπ. Φουσκιανοῦ (45) καὶ Σιλανοῦ.. 


Ἰνδ. ιβ’. τα’. ὑπ. Κομμόδου Λὑγούστου τὸ c' xol 
Σεπτιμιανοῦ. 


Ἴνδ. «Υ’. i. ὑπ. Κομμόδου Ἀὐγούστου τὸ ᾧ καὶ 
Περτίναχος. 

Κόμμοδος αἰφνίδιον ἑτελεύτησεν ἀποπνιχεὶς àv οἱ- 
χίᾳ Βεστιανοῦ (46) συγγενοῦς αὐτοῦ xa ᾽Ατταλιανῆς 
τῆς ὑπατίασης ἓν Ῥώμῃ πρὸ α’ Καλανδῶν ** Ἴανουα- 
ῥίων, ἄρξας ἔτη i. 

Ῥωμαίων ic^ ἐδασίλευσε Λούκιος (47) Περτίναξ 
wives p. 


CHRONICON PASCHALE. 


A 


Ὁμοῦ ἔτη 55 αχίιθ’ καὶ ** μῆνας β’ (48). B 


Περτίναξ ἀξιούσῃ (49) τῇ "" συγχλήτῳ Ῥωμαίων 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Σεδαστὴν ὀνομάσαι xat τὸν υἱὸν 
Καΐσαρα ἀποδεῖξαι, ἀντεῖπα φάσκων, ἱκανὸν ὅτε βε- 
θιασµένος ** (50) πάρεισιν ἑπτὴν ἀρχήν. 


Περτίναξ ὁ xa Λούχιος ἑσφάγη ἀπὸ τῶν στρα- 
τιωτῶν (51), ὡς ἐξέρχεται ἀπὸ τοῦ παλατίου εἰς τὸν 
Μάρτιον (52) àv ἐτῶν ο (53). 
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A.C [Ol. 1ph.| 
CCXLII Olympias. 


486. x. Ind. xi. Fusciano et Silano coss, 4. 


189. Julio et Servilio coss. 1. 242. 
190. xi. Ind. xii. Commodo Augusto VJ 
et Septimiano coss. 
191. Aproniano et Bradua coss. 2. 
192. xii. Ind. xin. Commodo Augusto VII 
et Pertinace coss. 5. 


Commodus repentina morte interiit in 
zde Vestiani affinis sui, et Attaliane fe- 
minz consularis , Romz, pridie Kalendas 
Januarias , cum imperasset annos xu. 

(A. a M. C. 5698.) Romanis xvi impera- 
vit Lucius Pertinax mensibus rn. Colli- 
guntur anni v. apcxcix. 

Pertinax, petenti Romanorum senatui, 
ut conjugem Augustam , filium vero Ce- 
sarem renunüiaret, intercessit, dicens, 
satis esse quod invitus ad imperium ac- 
cessisset. 

Pertinax , qui et Lucius dictus, a mi- 
litibus interfectus est, dum ex palatio in 
campum Martium proficiscitur, annos 
Datus Lxx. 


DUCANGII NOTAE. 


(45) Φουσκιανοῦ. Deest utrique nota iterati con- 
sulatus in Fastis Idatii, Prosperi, Victorii et Sena- 
toris, quz ascribitur in. veteri inseript. uvi, 9, in 
Fastis Sivillianis, et apud Lampridium, a quo omit- 
Witor nomen Silani, quo postea occiso jussu Com- 
aedi, nomen illius e Fastis exemptum est. Omit- 
titur deinde in Chronico consolatus duorum Silano- 
rum, is cadit in ann. Chr. cuxxxix, Servilii acili- 
cet et Dulii, quos Commodus cum suis interfecit, ut 
scribit idem Lampridius : et post consulatum Com- 
modi ΥΗ et Pertinacis, consulatus Aproniam et Bra- 
dac, qui in Fastis omnibus recensentur. 

(46) 'Ev olxig Βεστιανοῦ. Ex. Chron. Eusebii, 

imi habet, im domo Vestiliani : ubi consulendus 
Seltger, ut et Casaubonus in Notis ad Lampridium, 
vbi bunc locum describit, et pro Καλάνδης, emen- 
dat Καλανδῶν. Vide eumdem in Pertinace p. 104. 

47) Λούκιος. Hic et infra. errat auctor : neque 
enim Pertinax Lucius vocabatur, sed Publius Hel- 
wius Pertinax. Testes illius nummi, Capitolinus, et 
Scriptores alii. Aulum Helvium vocat Victor Schotti, 
n Mirac £'. Scalig. ad Euseb., p. 227. 
49) ᾿Εξιούσῃ. Scalig. ἐξ... Chron. Eusebii : Per- 
tinax Óbsecrante senatu, ut uxorem suam Augustam, 
ei filium suum Cosarem appellaret, eic. Unde vide- 
retar legendum ἀξιούσῃ, petenti, obsecramti. Aliter 
vero hanc proveer gie - r in ehe 
Gr. p. 216 : Περτίνα n e) ν τὴν 
οἶνα αὐτοῦ P sica νομάμαι, xai «bv. νἱὸν 
a(sapa ἀποδεῖξαι... ἀντεῖπε βουλοµένῃ. Capitoli- 
nus : filium ejus Pertinacem senatus. Cesarem ap- 


pellavit, sed. Pertinaz nec uxoris. Auguste appella- 
tionem recepit, el de filio dizit, Cum meruerit. Fuit 


autem Perünaci uxor Flavia Titiana, ut est apud 
Lampridium. 
(8) Βεδιασμένως. Scalig. βεδιασµένος, quomodo 


C 


ρ 


edidimus. Euseb. sufficere testatus regnaret in- 
vitus, Vide Scalig. d fus 
(51) 'Axà τῶν σερατιωτῶν. Τοῦ περὶ τὴν φυλα- 
χὴν τῶν βασιλείων τεταγµένου στρατιωτικοῦ τὴν 
τοῦ χαταστῆσαι µόναρχον ὑφαρπάσαντος ἑξουσίαν, 
παρελοµένου τε Bla τὴν Γερουσίαν ταύτης τῆς χρἰ- 
σεως, inquit Zosimus. Milites enim jam insueverant 
sibi imperatores tumuliario judicio facere, et item 
facile. mutare, afferentes nonnunquam αά defensio- 
mem, se idcirco fecisse, quod nescitsent senatum prin- 
cipem appellasse. Verba: sunt Lampridii in Alexan- 
dro. His accedebat quod Fe sey σαν τὰ τῶν 
στρατιωτῶν ἔθη' xal im [ dy 'ησαν ἅπλη- 
στον, xal αἰσχρὰν ἐπιθυμίαν, καταφρόνησίν τε τῆς 
πρὸς «00; ἄρχοντας αἰδοὺς, ut ait Herodianus in Di- 
dio Juliano. Unde raro sccidebat ut per omnes ho- 
nores et magistratus insigniler gestos, ac jure merito- 
fum, el quasi ex tolius orbis una sententia, sed fere 
tumultuario populi concursu. et militum strepitu im- 
Terator fleret, ut loquitur Trebellius Polio in Va- 
riano. Quantum vero felicior hodie orbisChristia- 
nus, in quo nihil ejusmodi ferale accidit, non modo 
iis in regionibus, in quibus jura regie successionis 
trabali veluti lege aemel fixa sunt, sed in iis etiam 
ubi principes communi calculo eliguntur, licet 
prava ista .per neces et scelera, et per militares tu- 
multns, invadendze tyrannidis ambitio apud impe- 
ratores Constantinopolitanos, Christianz tametsi fi- 
dei initiatos, semper obtinuerit, ex hac procreato 
toti imperio extremo tandem excidio. : 
... (82) Εἰς τὸν Μάρτιον. De hac itione in campum 
Martium silent historici, nisi huc referantur verba 
Capitolini, 
ος ἐτῶν ο’. Vide Scaligerum ad Eusebium, 
pag. 227 ; et Casaubonum ad Capitolinum in Per- 
linace. 5 
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eu 
A. C. 

(A. a M. C. 5099.) Romanis xvii im- 
peravit Didius Julianus, qui et Silvius di- 
*ius, menses vir. Colliguntur anni v. 
MDCC. 

195. (A. a M. C. 5699.) 1. Ind. xiv. 
Flacco et Claro coss. : 

Similiter et hic Didius a. cubiculario 
per suorum insidias interfectus est ad 
fontem palatii, Roms, dum piscibus in- 
tendit, annos natus 1x. 

CCLXIII Olympias. 

(A. a M. C. 5718.) Romanis xvii im- 
peravit Lucius Septimius Severus, a Ro- 
mano senatu imperator electus, anh. 
xix. Colliguntur anni v. upccxix. 

194. 1. Ind. xv. Severo Augusto et 
Sabino coss. 

1985. n. Ind. 1. Tertullo et Clemente 
coss. δ. 

496. 1. Ind. n. Dextro et Prisco coss. 4. 

197. rv. Ind. 15. Laterano et Rufino 
Coss. 


|Ol. Iph.] 


2. 


1. 24. 
De Byzantio, et quomodo conditum est Byzantium. 
Ainnt Byzantium esse Thraciz emporium , cujus 
princeps fuit Barbysius, Phedalie pater: qua qui- 
dem superstite adhuc parente plura zdificia in eo 
condidit, Fortunamque collocavit, quam Ceroen ap- 
pellavit. Ferunt praterea moriturum patrem Bar- 
bysium ipsi reliquisse in mandatis, ut in eo murum 
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A 

Ῥωμαίων i£ (54) ἔδασθευσεν Λίδιος Ἰουλιανὸς ὁ 

καὶ Z06tos (55) μῆνας C (56). Ὁμοῦ ἔτη ay. 


Ἰνδ. ιδ’. α’. ὑπ. Φλάκκου 57 (57) καὶ Κλάρου. 

Καὶ οὗτος Δίδιος ἑσφάγη (58) ἀπὸ κουδικουλαρίου 
εἰς τήν πηγὴν τοῦ παλατἰου Ῥώμης ἔσω, ὡς mpos- 
έχει τοῖς ἰχθύσιν, x συσχευῆς τῶν μετ αὐτοῦ, Gv 
ἑτῶν e' (59). I 


σµγ Ὀλυμπιάς. 

Ῥωμαίων τη’ ἐδασίλευσεν Λούχιος (60) Σεπτίμιος 
Σεθῆρος ἀπὸ τῆς συγχλήτου (64) Ῥώμης φηφισθεὶς 
B Er ιθ’. Ὁμοῦ ἔτη ** εψιθ’. 

Ἴνδ. τι. α’. ὑπ. Σεόήρου (02) Αὐγούστου καὶ 

Σαθίνου. 

Ἰνδ. of. B. ὑπ. Τερτύλλου xal Κλήμεντος **. 


νδ. β'. Υ. ὑπ. Δέξτρου ** καὶ Πρίσχου. 
265 Ἰνδ. Υ. δ. ὁπ. Λατερανοῦ καὶ Ῥουφίνου. 


*"! λέγεται τὸ Βυζάντιον θρῴκης ἑμπόριον elvat, 
χαὶ ὅτι τοπάρχης *! ἦν &v αὐτῷ Βαρθύσιος ὁ πατξο 
Φεδαλίας, xal ὅτι ἓν ζωῇ ** τοῦ πατρὸς αὐτῆς ἔχτι- 
σεν ἑἐχείνη πολλὰ ἐν αὐτῷ τῷ ἑμπορίῳ, xat ἔστησεν 
ἓν αὐτῷ xoi Τύχην, Άντινα ἐχάλεσε Κερόην. Καὶ 
ὅτε pA τελευτᾷν à macho ἀὐτῆς Βαρθύσιος, πα- 

6 Ρεκελεύσασο κτίσαι "' (65) αὐτὴν «εῖχος dv αὐτῷ τῷ 


DUCANGII NOTAE. 


Capitolini , qui ezesam Pertinacem in Palatio scri- 
bit, cum ille aulicum famufitium ordinaret, in cam- 
pum Martium forte processurus. Haec porro perpe- 
ram estulit Georgius Hamartolus in Chron. ms. : 
Καὶ ἐσφάγη ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἐξερχόμενος ix 
τοῦ παλβτίου τὸν Μάρτιον μῆνα. 


(54) Ῥωμαίων (C. Didium Julianum in Chronico 
Hieronymi omittit, Εαφεδίας, numerumque 17 8e- 
vero ascribit. Vide Scalig., p. 425. 

(55) Ὁ καὶ Σ/Ίδιος. Leg. Σάλδιος, ex Eutropio, 
Nictore, Dione et aliis : nam imperator factus his 
nominibus donabatur, ut est apud Panvinium, 
M. Coser Didius Salvius Μ. F. Commodus Severus 
Julianus. 

(50) Μηνας €. Spartianus ait Didium imperasse 
wensibus s, diebus v; Dio apud Xiphilinum, 
dies Lxvi ; Victor Schoui, Lxxx. 

157) éidxxov. Ya. Fasti Savilliani. Matiani anss., 
Faccone. Prosper et Victorins, Faloene. Senator, 
Fascone. Vocatur ille Q. Sossius Falco, in veteri la- 
pide, cujus meminit Scaliger in Euseb., p. 130, cui 
C. Julius Eructus cos. col adjüngitur. Er«cium 
Clarum voca? Dio in Excerptis Valesianis, p. 757, 
tt Spartianus *w Severo, à is imerfectus fuit. 
Proinde idem viletur cum Claro, qui Flacci col- 
lego hic dicitur. Falconis meminerunt Capitolinus, 
o apud Xiphilinum et Valesiu , et. Zonaras in 

"erlinace, 


58) Ἐσφάτη, etc. Georgius Hamarto!us in Chron. 
-- : Joelus : Καὶ Ἱασάτη im xou6:xouAaplou tig 
hv πηγἡν τοῦ σπαλατίου θοωρῶν τοὺς ἐχθύας. Sed 
unde ii hzc hauserint incertum : certe Didium Ju- 
lianum czsum in Palatio, non a suis, sed a grega- 
rio milite scribit Spartianus, vel ut Hlerodianus ait, 
ab umo e tribunis a senatu submisso. Victor. in 
Epist, im labditas paletii. balueas ductum. egtenia 
damnatorum mode cervice decollatum, ait. 

(59) Ὢν ἐτῶν £'. Sparüanus, ann. Lvi, mens. iv, 
Dio apud Xiphilinum, ann. Lx, mens, tv, dies tot- 


idem. 
D (60) Λούκιος. Scalig. edit. Λεύκιος. 5 
(64) Ἀπὸ της Συγκλήτὸν. A militibus apud 


Carnuntum imperator primo dictus Severus, deinde 
Jufizno imperio abrogato, a senatu appellatus est. 
Spartian. et alü. "T. 

(62) Σεδήρου. Fasti datiani et Savilliani notam 

"iterati consulatus addint , et recte; nam consula- 

tum cum Apuleio primum egisse testatur Spartia- 
Lus, Porro in edit. Scaligeri post consulatum Ter- 
tulli et Clementis, subsequitur consulatus Laterani 
et Roüni, deinde consulatus Dextri et. Prisci. lda- 
tius vero scriptori nostro recte concinit. 

65) &tícu«. Sic reposuimus pro χτίσας. Cieterum 
84 eorum illustrationem quz bic de Byzantii origi- 
nibus narrantur, conferre lector peterit quie copiose 
satis diximus in ejusdem urbis origi et in 
Constantinopoli Christiana. 
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«ómy ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, ὅπερ νῦν ἐστι τὸ Α 
παλαιὸν τεῖχος Κωνσταντινοοπόλεως, νουτέστιν ἀπὸ 
τοῦ χαλουµένου Πετρίου ἕως τῆς πόρτας τοῦ ἁγίου 
Αἱμιλιανοῦ, πλησίον τῆς καλουµένης 'Ῥάδδου, τὴν 
δὲ λεχθεῖσαν Φεδαλίαν μετὰ θάνατον τοῦ πατρὺς αὐ- 
τῆς Ἠγάγετο Βύξας ὁ Θράχης βασιλεὺς, χαὶ ἐἑπωνό- 
paces τὸν τόπον, Έγουν τὸ ἑμπόριαν, eie ὄνομα αὐτοῦ 
*b Βυζάντιον, ἔνθα νῦν καλοῦνται αἱ Νῖχαν, πλησίον 
τῶν Κιλίκων *5, δεδωκὼς τῷ τόπῳ καὶ δίχαιον πό- 
λεως. Καὶ ἐλθὼν ἀπὸ Ῥώμης μετὰ χρόνους πολλοὺς 
ὁ Σεθήρος τούτῳ τῷ χρόνῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐπὶ 
τὸ Βυζάντιον, xai ἑωραχὼς τὴν τοποθεσίἰαν τῆς πόὀ- 
Ano; καλὴν ἀνήγειρε τὴν Βύζου πόλιν, καὶ ἔχτισεν 
ἐν αὐὑτῇ τὸ δηµόσιον λουερὸν τὸ λεγόµενον Ζεύδιπ- 
φον. Καὶ ὅτι ** ἐχεῖ ἵστατο ἓν µέσῳ τοῦ Τετραστῴου ** 
στήλη χαλκῆ τοῦ ἡλίου, καὶ ὑποχάτω αὐτῆς ἔγραφε B 
τὸ ὄνομα τοῦ ἡλίου ** Ζευξίππου. OL δὲ θρᾷχες ** οὔ- 
τως ἔλεγον οὺν τόπον λιον, οἱ δὲ τῆς πόλεως Bu- 
ζαντίων * xe αὐτοὶ ὠνόμασαν τὸ αὐτὴ δηµόσιονλου- 
τρὸν Σεύδεππον κατὰ τὸ ὄνομα, ὅπαρ εἶχε πρώην ὁ τό- 
πας, καὶ οὐχέτι, ὡς εἶπεν ὁ βασιλεὺς, εἰς τὸ ἴδιον αὖ- 
tov ὄνομα ἐχάλουν αὐτὸ Σεθήριων. Ἐγένετο δὲ τὸ Te- 
τράστιῳον τοῦ Έευβίππου, ὅπου (strata àv µέσῳ ἡ 
στήλη τοῦ ἡλίον, καὶ ἔχτισεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ ἀχρι- 
πόλει (64) ες αὐτῆς Βύζου πόλεως ναὺν ἤτοι ἱερὸν 
Απόλλωνος, καὶ ἀντὶ !* τῶν ἄλλων δύο ἱερῶν τῶν 
χτισθέντων πρώην ἀπὸ μὲν Βύζου ᾿Αρτέμιδι σὺν "* 
Dp (65), ἀπὸ δὲ Φεδαλίας ᾿Αφροδίτῃ '*. Καὶ ἀν- 
αγαγὼν "* Σεδῆρος 75 ὁ βασιλεὺς ἐκ τοῦ Τετραστῴου 
τὸ ἄγαλμα τοῦ Ηλίου ἔστησεν αὐτὸ vor ὃν τῷ ἱερῷ, € 
x:ilsag ὁ αὐτὸς βασιλεὺς χατέναντι τοῦ ἱεροῦ τῆς 
Ἀρτέμιδος χυνῆγιν μέγα mávo, xai χατέναντι τοῦ 
ἱεροῦ τῆς ᾿Αφροδίτης θέατρον. "Excuse δὲ καὶ τὸ Ἱπ- 
πιχὸν (66) εἰς τὸ Βυζάντιον ὁ λεχθεὶς ΣεδἼῤος, ἀγο- 
ῥάσας οἰχήματα χα) χῆπον ἀπό τινων ἀδελφῶν ὀρφα- 
Wüv- χαὶ χαταλύσας τὰ οἰκήματα xat τὸν κῆπον ἐκ- 
δενδρώσας ἐποίησε τὸ Ἱππιχὸν τοῖς Βυζαντίοις καὶ τὸ 
λεγόμενον ** Στρατήγιον ἀνενέωσεν ὁ αὐτὸς Σε6Ώρος, 
ὅπερ ἣν πρώην χτισθὲν ὑπὸ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μακε- 
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a mari ad mare excitaret : qui quidem murus est 
ille antiquus Constantinepoleos, qui a Petrio usque 
ad portam sancti /Emiliani , juxta locum. quem 
Rhabdon vocant, porrigitur. Ipsam vero Phedaliam 
post patris mortem in uxorem accepit Byzas Thra- 
cim rex, locumque seu emporium de suo nomine 
Byzantium nuncupavit, ubi nunc sunt qux vocan- 
tur Victori, haud procul a Celicibus, et jure eivi- 
tatis locum donavit, Severus deinde post multa 
tempora hoc imperii anno (19) Roma profectus, 
Byzantium veniens, urbisque situs pulchritudinem 
contemplatus , Byzze urbem instauravit , publicum- 
que condidit in ea balneum, Zeuxippum appella- 
tum: quod in Qaadripertieus meditullio statua 
solis zrea staret, in ipsius basi $olis Zeuxippi no- 
mine inscripto, Ac Thraces quidem locum lielium 
seu Solem ; cives autem, Byzantii balneum publi- 
cum Zeuxippum, juxta nomenclaturam, qua antea 
donabatur, appellarunt, non vero secundum iwpe- 
ratoris decretum, qui de $u9 momine Severium 
nuncopandum staiueral. Exsitit autem Zeuxippi 
Quadriportieus, ubi in. medio stetit Solis statua, in 
cujus locum in ipsius Byaw eivitatis Acropoli tem- 
plum excitavit Apollini sacrum, et pre aliig duobus 
fanis prius exsiructis, a Byza quidem Digna Ela- 
phe, a Phedalia vero Yeneris. Ex Quadriporticu 
translatam Solis statuam im summo templo consti- 
tuit imperator: e regione Diane fani amplissimo 
Cynegio, e regione vero templi Veneris tbeauro 
zdificatis. idem proerea Beverus cireum condidit, 
coemptis a pupillis quibusdam fratribus aedibus ac 
hortis: ao disjectis awdibus, evuleisque ex hertis 
arboribus, Byzantiis circum adifeavit. Bed e stra- 
tegium sea pratorium instauravit idem Severus, 
quod dudum ab Alexandro Macedone exstructum 
fuerat, cum in Dariure ezpeditienem suecepit, lo- 
coque Sirategii nomen dedit, quod post ibi ipstru- 
ctum exereitum , idem Alezander Macedo adversus 
Persas arme moverit. ; 


ὀόνος, ὅτε χατὰ Δαρείου ἐπεατράτευσεν, χαὶ ἐχάλεσε τὸν τόπον Σ:ρατᾶτιν ' ἐχεῖ γὰρ στρατολοτήσας "hXi- 
ξανδρος 6 Μαχεδὼν ὥρμησεν χατὰ Περσῶν εἰς τὸν πόλεµον. 


DUCANGII NOT E. 


(64) Ἐν τῇ ἀκροπόλει. Vitruvias, lib. 1, cap. 7: D 
AEdibus vero sacris, quorum deorum mazime in tu- 
tela civitas videtur esse, el Jovi, et Junoni, et Miner- 
ve, in excilsissimo loco, unde menium maxima pars 
conspiciatur greg distribuantur. Edictum de his qui ad 
ecclesiasconfugiunt, in concil, Ephesino, de paganis : 
Τούς τε vaou ὥσπερ xal διὰ τῆς γῆς ὑψουμάνους ἓν 
ταῖς ἀχροπόλεσι, xal τοῖς ὀχνρωτέροις τῶν πόλεων 
ἀναθεῖναι τόποις * neque paganorum duntaxat fana, 
sed et Christianorum ecclesias im alio constitutas 
irr Lacianüus, lib. 1 De martib. gersecut., 
n. 44. 

(65) ᾽Αρτεμιδίου &Adgq. Legendum Αρτέμιδος 


Ἐλαφιαίας ἀοσπῖπτας in Orig. Byzant., seet. 14. 

(66) Kal τὸ Ἱππικόν. Auonymus ms. in Colle- 
ctione historica, usque ad Anastasium imp. : T5 
δὲ τοῦ Βυκαντίου Ἱππικὺν ἕκτισε Σεθηρος ὁ 'Po- 

lus βασιλεὺς πρὸς θεραπείαν τῶν Βυζαντίων, 

περ οὐχ ἔφθασε τελειῶσαι, xal ἔμεινεν ἀτέλεστον 
µέχρι Κωνσταντίνου τοῦ αρώτου xai μεγάλου Χρι- 
στιανῶν βασιλέως, ὃς χτίσας τὴν πόλιν, ἦν xal xo- 
σμήσας Xayxsevfisasu xal τὸ Ἱππικὸν ἀναπληρώ- 
σας, πρῶτος ἑπετέλεσε iv v Tema ἡμέρᾳ τῆς 
πόλεως τὴν ἰ ππιχην ἀγωνίαν, Ἆτις τελεῖται ια T 
Μαΐου, Sed de circo Byzantine consulep da Conetan- 
tinopolis Christiana, lib. u, ubi mulia congessimus . 


VARLE LECTIONES. 


*! Κηλίκων PV, “ὅτε R.. ' τετραστόου PV hicet postea. ** τοῦ ἡλίου τὸ ὄνομα P. ** Gpáxre 
φιον V, Βυζάντων Π. "! xat ἀντί. κατέναντι Chilmeadus ad Malalze, p. 393, 6 ed. Bonn. " 
v V, τη, Ἀ, Αρτεμιδίου P, ᾽Αρτεμιλείου m. Η, Τὰ Αφροδίτης P. 


Málabs, ᾽Αρτεμιδίου 
Σεδῆρος ha 16 xa λεγόµενον P. 


ParBoL Gn. XCII. 


P. 10 Βυζάν- 
Αρτέμιδι συν 


" ἀναγὼν δ. ο 
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651 
AC, 
CCXLIV Olympias. 

198. v. Ind. iv. Saturnino et Gallo 
coss. 

199. (à. a M. C. 5704.) vr. Ind. v. 
Anullino et Frontone coss. ο 

200. vir. Ind. νι. Severo. Augusto Il. 
et Victorino coss. 

201. νι. Ind. vr. Muciano οἱ Fabiano 
0088. 

His coss. facta est Christianorum per- 
secutio, multique martyrio vitam finie- 
runt. 

CCXLY Olympias. 

202. (A. a M. C. 5708.) ix. Ind. vri. 
Severo Augusto ΠΠ. et Antonino coss. 

His temporibus, Symmachus quidam 
Samaritanus, inter suos sapientia pr:e- 
slans, cum debiti honores a popularibus 
Sibi denegarentur, immodica vero tene- 
retur dominandi cupiditate, genti sue 
infensus, apud Judzos demigravit, pro- 
selytumque professus, secundum cir— 
cumcisus est. Hic igitur quo Samarita- 
norum interprewauones everleret, ter- 
tiam edidit interpretationem. Hzc Epi- 
phanius Cyprius de tribus interpreti- 
bus, Aquila, Symmacho, et Theodotione 
observavit. : 

903. 1. Ind. mx. Plautiano et Geta 
Coss. 

Plautianus, Consul ex a. d. xr. Kalen- 
dus Februarii necatus est. 

204. xi. Ind. x. Chilone et Libone 
Coss. 

205. xn. Ind. xi. Antonio lI et Geta ll 
CO8$. 

lisdem coss. Severus dum Alexandriz 
moratur, contra Christianos persecutio- 
nem excitavit, in qua complures ex 
Alexandria, JEgypto et Augustamnica, 
alque adeo usque ad Thebaidem, pro 
Christo martyrium subiere. 

Hisce temporibus Balneum publicum 


. 407) Kal xoAdol ὁμι 


Leonides Originis pater. Chron. Euseb. 


(08) Σύμμαχος. Hieron. in Jerem. cap. xxxn; 


Epiphan. De mensuris et ponder., etc. 


9) Ταῦτα ᾿Επιφάνιος. Hzc desunt in codice 


Molstenii. 

(70) Π.αυτιανός. De 
Ρ. 61, edit. Salmasii, et Dio in 
Ρ. 731, 738. 


Y! ἐν τούτοις χρόνοις P. 
Cujus loci lacunz hinc supplendze sunt. 


CHRONICON PASCHALE. 
[O1. 1ph.] A 


1. 215. 


E σμδ 'Odvptidc. 
Ἴνδ. 0. ε’. ὑπ. Σατορνίνου xai Γάλλου. 
Ἰνδ. ε’. ct. ὑπ. ᾿Ανουλλίνου καὶ Φρόντωνος. 


266 Ἰνδ.ς’. C. ὑπ. Σεβήρου Αὐγούστου τὸ β’ xal 
Βικτωρίνου. 
"I. Q. η’. ὑπ. Μωχιανοῦ κ- Φαθιανοῦ. 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων διωγμὸς ἐγένετο τῶν 
Χριστιανῶν, xa πολλοὶ ἐμαρτύρησαν (07). 


σµε Ολυμπιάς. 

Ἰνδ. η’. θ᾽. ὑπ. Σεθήρου Αὐγούστου τὸ Υ καὶ 'Av- 
τωνίνου. 

Ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις "' Σύμμαχός (68) τις Σα- 
µαρείτης "5, τῶν παρ αὐτοῖς σοφῶν, μὴ τιμηθεὶς 
ὑπὸ τοῦ ἰδίου ἔθνους, νοσῄσας φιλαρχίαν xol ἀγα- 
ναχτήσας χατὰ τῆς ἰδίας φυλῆς, προσέρχεται "Iou- 
δαίοις xal προσηλυτεύει καὶ περιτέµνεται δευτἐραν 
περιτοµήν. Οὗτος τοίνυν πρὸς διαστροφὴν τῶν παρὰ 
Σαμαρείταις "* ἑρμηνειῶν ἑρμηνεύσας τὴν τρίτην 
ἐξέδωκεν ἑρμηνείαν. Ταῦτα Ἐπιφάνιος ** (09) ὁ Κύ- 
πριος περὶ τῶν τριῶν ἑρμηνευτῶν, ΑἈχύλα ** καὶ 
Συμμάχου xal Θεοδοτἰίωνος, ἔθηχεν. 


Ἰνδ. 9. v. ὑπ. Πλαυτιανοῦ xat l'éza. 


6 
Πλανειανὸς (70) ὁ ὕπατος ἑσφάγη πρὸ ια’ Καλαν- 
δῶν Φεθρουαρίων "'*. 
Ἴνδ. e. τα’. ὑπ. Χίλωγος (74) καὶ Λίδωνος. 


Ἰνδ. τα’. (β’. ὑπ. Αντωνίνου τὸ B! καὶ Γέτα τὸ f". 
Τούτοις τοῖς ὑπάτοις (72) Σεθῆρος ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ 
Ὑενόμενος διωγμὸν χατὰ Χριστιανῶν ἑποίησε, xal 


πολλοὶ ἐμαρτύρησαν ἀπὸ Αλεξανδρείας καὶ Αἰγύ- 
πτου xat Αὐγουσταμνιχῆς xat ἕως θηθαΐδος. 


Τούτοις τοῖς χρόνοις àv ᾽Αλεξανδρείᾳ τὸ Σεδηρια- 


DUCANGII NOTAE. 


quo Spartianus in Severo, 
zcerptis Valesianis, 


τύρησαν. Atque in iis.D (74) Χίλωνος. Is iterum prefectus prztorio, in 


vite discrimen incidit, Caracalla imperante, quod 
concordiam inter fratres suaserat. Idem Spartian. 
Vide Excerpta Dionis Valesiana, p. 743. 

(73) Τούτοις τοῖς ὑπάτοις. De hac sub Severo 
ersecutione, prater Baronium, egerunt Scalig. ad 
Susebium, et Henr. Dodwellus in Dissert. Cyprian., 

11, n. 41. * 


VARLE LECTIONES. 


7 Σα s do" " ς. Ρ. 3 
µαρείας I MON EC Σαμαρίταίς PV. Ἐπιφάνιος. p. 172 B. 


*! Φευροναρίων PV. 


νὺν ἐχτίσθη γυμνᾶσιον (15) xai «b ἐχεῖσε ἱερὺν μέγα 
τὸ χαλούµενον Πάνθεον (74). 


σμµς’ Οάυμαιάς. 
Ἴνδ. ιβ’. cy*. ὑπ. 'AX6lvou (70) καὶ Αἱμιλιανοῦ. 


"b. iy". ιδ’. ὑπ. “Απρου καὶ Μαξίμου. 
Ἴνδ. ιδ. α’. ὑπ. Αντωνίνου τὸ Υ’ καὶ Γέτα τὸ T. 


"hà. i. ις’. ὑπ. Πομπηϊανοῦ (76) καὶ ΄Άττου (77). 


σμζ Ὁμυμαιάς. 
"I9. α’. d. ὑπ. Φαυστίνου καὶ Ῥουφίνου. 


"IM. B. vy. ὑπ. Γεντιανοῦ xat Βάσσου. 
"Ivà. Υ. i9. ὑπ. "Anpoo τὸ β' καὶ "Απρου (78). 


267 Τούτοις τοῖς ὑπάτοις ἑτελεύτησε Σεδῆρος 
εἰς τὸ βαρδαρικὸν, ὢν ἐτῶν ξε’ (79). 

Ῥωμαίων (6 ἐξασίλευσεν ᾿Αντωνῖνος Καράκαλλος 
υἱὸς Σεδήρου icr ὅ (80). Ὁμοῦ εψκς’. 


Ἴνδ. δ. α’. ὑπ. Αντωνίνου Αὐγούστου τὸ 6 καὶ 
Ἀλδίνου (81). 
σµη’ Ὀυμπιάς. 
Ἰνδ. ε’. f. ὑπ. Μεσσαλᾶ xal Σαδίνου (83). 


Ἴνδ. c^. y. ὑπ. Λεντούλου (86) xal Κερεαλίου 95. 


Ἴνδ. Q. δ. ὑπ. Σαθίνου τὸ β καὶ ἸΑνουλλί- 
vou ** (84). : 
Ἰνδ. η’. ε’. ὑπ. Πραίσεντος xat ἙἘξτρικατου. 


- σμθ "OAvyzudc. 
Ἰνδ. 0. ς’. ὑπ. ᾽Αντωνίνου Αὐγούστου τὸ ε’ (85) 
χαὶ ᾿Αδουέντος. 


CHRONICON  PASCHALE. 


65 
A A. C. . [Ot. 1ph,] 
Alexandria Severianum appellatum exci- η 

tatum est, atque ingens fanum quod 
Pantheum vocant. 
CCXLVI Olympias. 4 
206. xir. Ind. xui. Albino et Amilia- 
n0 coss 
207. τιν. Ind. xi. Apro et Maximo 
| €058. 

208. xv. Ind. xiv. Antonino MI et 
Geta IIl coss. 4. 
209. xvi. Ind. xv. Pompeiano et Avito 
COSS. 4. 947. 


2. 


δ. 


CCXLVII Olympias. 
210. xvn. Ind. 1. Faustino οἱ Rufino S 
B coss. a. 
941. xvin. Ind. 11. Gentiano et. Basso 
Coss. 
919. xix. Ind. ni. Apro Ἡ et Apro 
C088. 
His coss. obiit Severus in. barbarico, 
setatis anno Lxv 
Romanis xix. imperavit Antoninus 
Caracallus, Severi F. annos vii. Colli- 
guntur anni v. upccxsvi. 
215. 1. Ind. 1v. Antonino Augusto IV. 
et Albino coss. (A. a M. C. 5719.) 
CCXLVHI Olympias. 
214. 1n. Ind. v. Messala et Sabino 
6088. 
C 215. m. Ind. vi. Lentulo et Cereall 
coss. 
316. αν. Ind. vir. Sabino II et Anu- 
lino coss. 
947. v. Ind. viii. Presente et. Extri- 
Cato coss. 


5. 


4. 


1. 248. 


4. 
5. 
4. 
1. 
CCXLIX Olympias. 


218. vi. Ind. ix. Antonino Augusto V 
et Advento coss. 


DUCANGII NOTA. 


(75) Σεδηριανὸν Γυμνάσιον. De quo Spartianus 

in Caracalla : Inde Alezandriam petiit, in Gymnasium 
m convocasit, etc. 

(74) µάνθεον. De varüs Pantheis que Rome 
exstitere agit Scaliger ad Eusebium, pag. 207, 208, 
vbi et Alexandrini meminit, ex Chronici scriptore. 

(15) ᾿Α.Ιδίνου. Qui postea imperator fuit: de cu- 
jus consulatu Capitolinus in illius Vita. 
όν Πομπηϊανοῦ. De quo idem Spartianus, pag. 


(T7) Καὶ ᾿Αουΐτου. Ita emendavimus, cum prave 
editum esset a. Radero ΄Αττου, ei a Scaligero Αὔ- 
tov ; ita enim in Fastis omnibus; isque est Lollius 
Avitus, de quo Capitolinus. 

(78) "Azpov xai *Azpov. Leg. "Aonpou «b β’ καὶ 
"Acmnpou, ex Fastis omnibus, et Legibus Antonini, 

jue habent, Duobus Aspris. Juliani, seu Julii 

ri sub Caracallà meminit Din in . Excerptis 
Valesianis, pag. 745, et in Ursinianis, pag 443. Al- 
terum ες Aspris M. Pompeium M, F. Asprum vocat 
Panvinius. 


(19) "Qv ἑτῶν ξε’. Vide Scaligerum ad Eusebium 
130. 


p (80) "Ern C. lta Eusebius in Cbron. ubi Sealiger, 
Spartianus an. 6. i 
(81) ᾽Α.Ι6ίνου. Leg. Βαλθίνου, ex Fastis omnibus 
et Inscript. Is postmodum imperator fuit. — 
(82) Καὶ Σαδίνου. Cui Ulpianus libros inscripsit, 
et quem Heliogabalus occidere praeceperat. Laui- 
ridius. 
, (85) Λεντούλου. Fasti Idatii et alii, Laeto. 
JEmilio scilicet, cujus meminit Dio in Excerptis 
Valesianis, p. 154 et 745, et ex eo Zonaras in Com- 
modo. 
(84) 'Avov.t/vov. Legendum ᾿Ανουλλίνου, ex Fa. 
stis omnibus et inscriptionibus. E 
(83) Αντωνίνου του Abr. τὸ &. 1s est Helioga- 
balus, qui Macrino acie victo, illius consulatui 
nomen $uum substituit, ut scribit Dio in Ez- 
cerptis Ursinianis, p. 446. Sed delenda nota nume- 
ralis. 


D 


YARLE LECTIONES 


*5 Κεριαλίου P, 3 Ανουλίνο P. 


ο 
A. C. 
$19. vii. Ind. x. Antoniae Augueto Vl 
«t Sacerdote coss. 
His coss. Antoninus Caracallus dum in 
Persas proficiscitur, inter. /Edessam et 
Carras interücitur, annos natus αχ. 


(οἱ. Iph.] 


$. 


(A. a M. C. 5726.) Romanis xx, impe- 
ravit Macrinus annum 1. Colliguntur 
anni v. MDCGXEVII. 

920. (A. a M. C. 5720) 1. Ind. zi. 
Antonino et Comazonte coss. 

Meerinus Archelaide e medio tollitur, 
cum vixisset annos Lii. 

Romenis xxi ümperavit Antonimus 
Heliogabalus an. 1v. Colliguntur anni v. 
MDCCXXXI. 

921. 1. ind. xu. Grato et Seleuco 
90056. 4. 250. 
CCL Olympias. 

992, wu. Ind. xi. Antonino Augusto 
M. et Alexandro coss. 

225. m. Ind. xiv. Maximo et. /Eljano 
9056. 

Vigilie trium dierum Romz aot sunt, 
et vehementes terraumotus in ea facti, ex 
ande d. v. ld. Septemb. et ex a. d. xv. 
Kalend. Octobr. ac denique ex a. d. EKa- 
lend. Novembr. 


CHRONICON PASCHALB. 


[Lj] 
A 
Ἴνδ. ὁ, C. ὑπ. ᾽Αντωνίνου Αγούστου «b c^ (86) 
καὶ Σακερδότου. | 
"Eri τούτων τῶν ὑπάτων ᾽Αντωνῖνος Καράκαλλος 
κατὰ Περσῶν ἀπελθὼν και" ἀναλαδὼν τὴν Ὄσροη- 
vhw, αυμθαλὼν εἰς τὸν πόλεμον ἑσφάγη, μέσον 
Ἐδέσσης ** καὶ Καῤῥῶν (87), àv ἑτῶν £' (88). 
Ῥωμαίων x' ἐδασίλεναεν Maxplvo; ἔτος α’. 
Ὁμοῦ ext. 


Ἰνδ. τα’. α’. ὑπ. Αντωνίνου xal Κωμάζοντος (89). 
Maxplvoc ἑσφάγη ἐν ᾿Αρχελαῖδι (90), ὢν ἑτῶν v. 


Ῥωμαίων χα’ ἑἐδασίλευσεν ᾽Αντωνίνος ᾿Ἠλιογά- 
p ὄσλος (91). ἔτη δ. Ὁμοῦ εφλα’. 


Ἴνδ. iff. α΄. ὑπ. Γράτου καὶ Σελεύκου (99). 


σν’ Ολυμπιάς. 
Ἴνδ. er. B. ὑπ. ᾿Αντωνίναυ Αὐγούστου τὸ ῥ' (95) 
καὶ ᾽Αλεξάνδρον. ; 
Ἰνδ. ιδ. Υ. ὑπ. Μαξίμου (94) καὶ Αἱλιανοῦ. 


Διανυχτέρευσις (95) ἡμερῶν τριῶν ἐν "Pops γέ- 
γονεν, xal σεισμοὶ σφοδροὶ ἐν αὐτῇ ἐγένοντο πρὸ 
e' Ἰδῶν 57 Σεπτεμδρἰων xal πρὸ τε’ Καλανδῶν Όχτω- 
6ρίων xaX πρὸ ιδ Καλανδῶν Νοεμδρίων. 


DUCANGII NOTAE. 


(86) Αντωνίνου Αὐγούστου tà c*. Dio, lib. Lxxix, 
ex Excerptis Ursini, pseudentoninum, seu Helioga. 
balum li et Licinium Sacerdotem coss., et Fasti alii 
preferunt. 

(81) Μέσον Αἰδέσσης xol Καῤῥῶν, Ex Eusebii 
Chron. ubi Scaliger. Addit Georgius Syncellus, πό- 
λεις δ' αὗὑταὶ τῆς Ὀσροηνῆς. Vide Spartian. Hic 
porro et. ipfra Αἴδεασσαν cum dipbthongo scribitur, 
tt οἱ apud Dionem in Excerptis Valesianis, p. 741, 
et apud Epiphanium episcopum Tyri de sanctis 
apostolis in cod. Reg. 2951 in S. Juda: licet iu 
nummis et apud scriptores alios per κ duntaxat 
scribatur. 

(88) "Qv ἑτῶν £'. Vide Scaligerum ad Eusebium 
παπα ad Spartisnum in Caracalla, pag. 
89) Καὶ Κωμάζοντος. De quo consnlendi Capi- 
acd et Dio lib. 1xxix, et ex eo Xiphilinus. 

(90) Ἐν Αρχ datis, Ex Chron. Eusebii. Editio 
Scaligeri, ᾿Αρχελαισίων, 
lis emendatio, si legatur, ἐν ᾿Αρχέλαιδι v, etc. 
"Zesimus, εἰς οὺν μεταξυ πορθμὸν Βυζαντίον χαὶ 
Καλχηδόνος captura, ac neci datum Macrinum scri- 
hit, tapitotinut, in suburbio Bithynia : sed id refel- 
lit Scaliger. Vide Casaubonum ad eumdem Capito- 
ro in Macrino. 

'Hà oc. Hamartolus οἱ Joeles : μετὰ 
ή Φδασίλευσεν ᾽Αντωνίνος ὁ Γάλδας ἔτη δ. 
AB &ie expresserunt nomen Heliogabali ? 

(93) Γράτον καὶ Σελεύκου. Fasti Savilliani Sa- 
biniamun et Scleucum praeferunt, la. nempe Gratus 


cam nota mendi. Sed faci- p 


C Sabinianus appellabatur, ut colligitur ex Dione, lib. 
LXIIX, et ex Frgmento Africani apud Georgium 
Syncellum, p. 212. . 

(93) Αντωνίνου Abr. τὸ β’. Fasti Idatiani, Anto- 
nino IV εἰ Alezandro. Victorius et Senator, Alezan- 
dro et Augusto. Marianus, Alezandro et. Antonino... 
Nimirum hoc anno coss. fuerunt Heliogubalus 1V et 
Alezamder Severus Casar, ut est in vet. ifiscript. 
apud Panvinium. Statim enim atque factus est Ce- 
sar Alexander, consulatum cuin Antonino gessit, ut 
&cribit Herodianus. lgitur pro β’, leg. &, ut est apud 
Dionem. f 

eu Μαξίμου. Addunt τὸ f* Fasti Idatii, Rescri- 
pta Alexandri et inscriptiones, ut observatum a No- 
risio. Hos coss. alia inscriptio apud Sponium in 

Miscellan. erudita antiq, pag. 380, 281, sic. cou- 

signat : L. Mario Mazimo Il et L. Roscio £liase 

€o5. Ἡλιανὸν pro Αἱλιανὸν habent Fasti Savil- 
liani. 

(95) Διαγυκτέρευσις. Has διανυκτερεύσεις refert 
Sealiger ad eas quas Eusebius, et ex eo Senator, 
in Chron. factas scribit Urbis conditae 1nillesimo, 
Philippis imperantibus an u: Ludique in capo 
tkoatrales tribus diebus et tribus noctibus populo per- 
vigilante celebrati, Hincque concludit prochroni- 
smum esse annorum Axiv. Similes vigilias ac ludos 
celebrasse Severum auctor est Herodianus, lib. nt, 

mos ad consulatum Chilonis οἱ Libonis refert 

imus, lib m, ubi fuse de iis agit. Vide 

Horatium in earmine saculari, et. ejus coinmen- 

tatores. 


VARLE LECTIONES. 


* x21 — σνμδαλὼν om. D. ** Αἰδέσσης PP. 


"" εἰδῶν P. 


$51 CHRONICON 


A 

Παλαιστίνης Νικόπολις (960), ἡ πρότερον 'Ep- 
μαοῦς , ἐκτίσθη πόλις, πρεσδεύοντος ὑπὲρ αὐτῆς 
xa προϊσταμένου Ἰουλίου ᾽Αφρικανοῦ (97) τοῦ τὰ 
Xpovixà συγγραφαμένον. 

968 Ἰν». ιε’. δ’. ὑπ. Φλαθιανοῦ (98) xot Κρι- 
σπίνου. j 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων (99) &agáyn Αντωνίνος 
'Ἠλιογάδαλος Αὔγουστος àv Ῥώμῃ ὑπὸ ἰδίου αὐτοῦ 
συγγενοῦς (1), àv ἑτῶν Ac". 

"Popaluv ακβ’ à6acloccy Αλέξανδρος Μαμ- 
μαίας ** ἔτη ιΥ. Ὁμοῦ «ψμδ’. 


"Iv. α΄. αἲ. ὑπ. Φουσχιανοῦ (3) καὶ Δέξτρου. 


eva! Ὀλυμπιάς. Β 


Ἴνδι f. B. ὑπ. Ἀλεξάνδρου τὸ f^ καὶ Μαρχέλλου, 
"Ib. y'. Υ. ὑπ. ᾿Αλδίνου (5) καὶ Μαξίμου «b f'. 


Ἴνδ. δ. 9. ὑπ. Μοδέστου καὶ Πρόδου. 
Ἰνδ. ε’. e. ὑπ. Αλεξάνδρου τὸ Y^ (4) καὶ Δίωνος. 


σ»β’ Ὀλυμαιάς. 
Ἰνδ. ς’. c. ὑπ. ᾿Αγρεχόλα 5" καὶ Κλήμεντος (5^. 


"b. ζ. C. 07. Πομπηϊανοῦ καὶ Πελεγμιανοῦ (6). 


Ἰνδ, η’. wy. ὑπ. Λούπου 5) καὶ Μαξίμου τὸ ’. 
E c 


DUCANGII 


.(86) Νικόπολις. Ex Chron. Eusebii, ubi Scaliger. 
Vide praeterea Willelmum Tyrium, lib. vu, cap. 24. 
(97) 'Agpixarov. Historiam is perduxit ad tem- 
pora Ántonini, ut. scribit Georgius Syncellus, pag. 
107 et 212, (illius nempe qui Heliogabalus dictus est, 
ut infra in hoc Chronico habetur, et apud Hierony- 
mum in libro De scriptoribus ecclesiast.) quem etiam 
Κεστῶν auctorem facit, uti supra observavimus, de 
quo ita Chronieon ms. ab 3d Leonem Ba- 
pientem in Maximo et Balbino : ᾿Αφρικανὸς ὁ e 
Erud ἐγνωρίζετο. Et in Decio : Ent ζούτου ὧν 
λήμης à Στρωματεὺς καὶ ᾽Αβρικανός. Adde Fro 
um t. Il, lib. n, 6.4. Sed de hoc Afrieano- multa 
congessere Scaliger ad Grzca Eusebii, p. 414, et ad 
Chronicon, PES Casaubonus ad Suetonium in 
Julio sect. 51, Bellarminus De scriptoribus eecles., et 
ibi Labbeus, Possevinus in Apparatu; Herwartus in 
Chronolog. c. 255; Vossius, De historic. Gr., lib. 11; 
Petavius, lib. ντι Auctarii, cap. 2; Valesius ad Hist. D. 
en Eusebii, lib. vi, cap. δὲ; Goarus ad Syseellum, 
et alii. 

(98) d1a6uvov. Fasti Idatiani, Fabiano et Crispo, 
Czteri, et inscriptiones Julianum voeant. Vide No- 
risium, p. 154. 

(99) 'Ex) τούτων τῶν ὑπάτων. lmo anno Chr. 
ccxxi, vi Martii, qo Alexander Severus imperium 
est auspicatus, ut 5 ier Bucherius, Petavius, et 
alii docuere ex Canone Paechali Hippolyti. 

(4) 'Yxó τοῦ ἰδίου συγγενοὺς. Alexanarum. 
consobrinum intelligit, quem cum occidere decrevis- 
set, a militibus et Pratorianis facta conspirauone, 


PASCHALE. 
A. C. 

Nicopolis Palestins wrhs, Enmmaus 
prius nuncupata, condita est, legationem. 
pro ea obeunte illius prafeeto Julio Afri- 
cano Chronicorum scriptore. 

924. ιν. Ind. xv. Flaviano et Crispino 
coss. 1 

His cess. Antoninus Heliogabalus Rom 
2 cognato suo interfectus est, cum sextum 
et tricesimum ageret annum. 

(A. a M. C. 5743.) Romanis xxn impe- 
ravit Alexander Mammzz Ἑ, annos xui. 
Colliguntur an. v. u»ccxiiv. 

235. (A.a M. C. 5751.) 1. Ind. ur. Fu- 
sciano et Dextro coss. 

CCLE Olympias. 

936. n. Ind. u. Alexandro Ἡ et Mar- 
cello coss. 

927. τι. Ind. ii. Albiao et Maximo ll 
€08S- 

998. ιν. Ind. 1v. Modesto et Probo coss. 

999. v. Ind. v. Alexandro 1Η οἱ Dione 
coss. 


D] 
101. Iph.J 


5. 93$ 


4. 


1.252. 


CCLII Olympias. 
950. vi. Ind. vi. Agricola et Clemente 
coss. 
951. vir. Ind. τα. Pompelano et Peleg- 
miano coss. 
909. vm. Ind. vis. Lapo et Maximo Ill 
6056. 


NOTAE. 


H liberlndame rewpublican, ipseuet octies eet. 
amprii 

ru Φουσκιανοῦ. Sic Fasti ldatiani : sed ex Sa- 
villianis, Prosperi, Rescriptis Alexandri, et inscri- 
püonibus leg. Φούσχου τὸ 9. lta nempe scriptor 
Chronici, ut non semel monemus, ejusmodi termi- 
nationes vocibus appellativis addere solet. —— 

(3) "A46lvov. Leg. Βαλδίνου, licet. ita Fasti. Ida-- 
tiani przferamt. Prosper, Vietorius, Senator, οἱ 
Marianus duplicem consulatum ex hoc unico perpe- 
ram confecere : ubi Annianum et Maximum : deinde 
Albinum et Mavimum scribunt, cum unus idemque 
sit, alterque Clodius Balbinus, alter Pupienus, cogno- 
mine Maximus, inquit Capitolinus, appellentur qui: 
imperatores a senatu electi fuerunt post Gordiamuga 
Seniorem, ut est apud eumdem Capitolinum et He- 
rodianura, lib. vi. Sabinum pro Balbino perperam 
sSeribunt Fasti Savilliani. 

(4) Αιιεξάνδρου τὸ 7. Lampridius de Alexandre : 
Consulatum. ter iniit. tant. ordinaeium, ac prime- 
mendino sib alios su[fecit : ad quem censulataum iu 
Alexandri illum quidam referunt, quem Gordianum 
Benlorem eum eo geseisee Capitolinus tradit. 

(5) Κλήμεντος. Sie Fasti Idatiani : quem Clemen- 
linum. alii vocant. Priecillamum Aa Clemente le- 
gunt Fasti Savilliani. Prosper, Vietorius, Senator, 
Marianus, Wigorn. hoc anae coss. describunt, Gra- 
tum et. Seleucum. y 

(6) Καὶ Πελιγμιανοῦ. Wa editio Sealig. Peligia- 
num, Fasti Idatiani mss. Πελιγνιανόν, Sevilliani le- 
gunt : rectius alii Felicianum. 


?. 


4. 


i 
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A. C. | 101: Iph.] 
3550. wx. Ind. ix, Maximo IV et Paterno 
coss. . 1. 905. 
€CLITI Olympios. 
954. x. Ind. x. Maximo V et Urbano 
coss, ] 2. 
255. χι. Ind. xi. Severo. et "Quintiano 
coss. $. 
256. xit. Ind. ση. Maximo VI et Afri- 
«ano coss, 4. 


257. xii. Ind. xim. Perpetuo et Corne- 
].0 coss. 

Anno ccv post Christi in eclos assum- 
ptionem, mariyrium subiit sanctus Cy- 
prianus. 

lisdem coss. Alexander Augustus inter- 
fectus est ab exercitu, cum esset in taber- 
naculo, Moguntiaci, annos tum natus xxx 
ejusque mater Mamm:zea, quie cum filio 
erat, intra ipsum tabernaculum laqueo est 
suffocata. 

(A.a M. C. 5740.) Romanis xxm impe- 
ravit Maximinus Augustus, ab exercitu 
renuniiatus, annis 11. Colliguntur anni v. 
MDCCXLVH. 


1.254. 


CCLIV Olympias. 

308. 1. Ind. (xiv. Ulpicio et Pontiano 
€038. 

239. u. Ind. xv. Gordiano et Aviola 
€oss. 

940. 
coss. 

His coss. irruentes milites Maximinum 
Angustum Aquileie interfecerunt, cum 
annum ageret εσυ; cui successit Balbinus, 


ni, Ind. i. Albino et Venusto 
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A 
*Iv6. θ’. θ’. ὑπ. Μαξίμου τὸ ὃ xat Πατέρνου. 


evry Ολυμπιάς. 
Ἴνδ. v. v. ὑπ. Μαξίμου τὸ ε’ xal Οὐρδάνου, 


Ίνδ. τα’. τα’. ὑπ. Σε6ήρου καὶ Κυντιανοῦ. 


"I. ιβ’. cQ. ὑπ. Μαξίμου τὸ ς’ (7) καὶ Ἄθρι- 
Κανοῦ. 


1νδ. ιΥ. ty'. ὑπ. Περπέτου (8) xaX Κορνηλίου. 


Ἔτνυς ae' τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ Κυρίου 
ὁ ἅγιος Κυπριανὸς (9) ἐμαρτύρησεν. 


D Επιτῶν. (40) προχειµένων ὑπάτων ἑσφάγη ὑπὸ 


τοῦ στρατοῦ Αλέξανδρος Αὔγουστος, ὡς ἔστιν ὑπὸ τὸν 
παπυλεῶνα αὐτοῦ ** ἐν Μοχαντιαχῷ (M), ὢν ἐτῶν X* 
τὴν δὲ μητέρα αὐτοῦ Μαμμαίαν, οὖσαν μετ΄ αὐτοῦ, 
ἔπνιξαν ky σχοινίῳ εἰς τὸν παπυλεῶνα ἔσω. 
Ῥωμαίων xy' ἐδασίλευσε Μαξιμῖνος Αὔγουστος 
ἀναχορευθεὶς ὑπὸ τοῦ στρατοῦ ἕτη Υ΄ (12). 
Ὁμοῦ αῴμζ. 


! σνδ 'OAvyzidc. 
Ἰνδ. i5! 85, α΄. ὑπ. Οὐλπικίου (13) xal Ποντιανοῦ. 


Ἰνδ. τε’. β. ὑπ. Γορδιανοῦ καὶ "AX tt (14). 
Ἴνδ. α΄. Υ. ὑπ. Αλθίνου (15) καὶ Oüsvolasou **, 
909 Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐπελθόντες ol 


στρατιῶται ἔσφαξαν Μαξιμῖνον Αὔγουστον εἰς Αχυ- 
ληϊαν ** (46), ὄντα ἑτῶν &'* χαὶ ἐδασΏευσεν Βαλδί- 


DUCANGII NOT E. 


( Μαξίμου τὸ c'. Notatur hic Maximi sextus 
consulatus in testamento Hildevarz illustris femina 
Ravennz, exarato coram ejusdem civitatis Ecclesie 
episcopo, ex bibl. Reg. pridem publicato. Fasti lda- 
tiani : Maximo III et Africano. Apud Victorium de- 
est nota numeri. Prosper et Senator Mazximmwm le- 
gunt, cui forte suffectus Mazimus fuerit. 

(8) Περπέτου. lta. edit. Scalig. Sed leg. Περπε- 
τφύου xai Κορνηλίου, quem Fasti ldatiani, Savil- 
liani, Prosperi, etc. Cornelianum vocant. Sed tur- 
bant hoc loco Savilliani : Perpetuum enim Africano : 
Pium, seu Ulpium Corneliano perperam adjungunt, 
Eodem etiam anno cos. fnit Junius Syllanus, suffe- 
etus forte, de quo Capitolinus in Maximinis. 

(9) Kvzpiaróc. Hac perperam intrusa : quippe 
Cypriani martyrium rursum refert auctor ad an- 
num n Valeriani. quod ad primum Fasti ldatiaui , 
2d nr Chronicon Eusebii referunt. 

(40) 'Exl τούτων. 1mo Severo et Quintiano coss , 
ut est apud Eusebium, Senatorem et alios, anno 


Chr. »cxxxv. Vide preter. Scaligerum , Petavium, 
Bucherium, etc., et quz observamus in Praefat. —— 
(11) Ἐν MoyertiaxQ. Ex Chron. Eusebii, ubi 
Scaliger. 
12) Ἔτη }'. Vide Capitan. et al. preterea Pe- 
tavium ad Epiphan., p. 402, ubi de annis Maximini 


agit, e 

V5) οὐλαικίου. Pium Fasti Idatiani, Savilliani, 
et alij vocant : sed leg. Οὐλπίου, ut. est apud Cen- 
Sorinum qui hoc anno scribebat. SUP. 

(14) ᾽Α.διόλα. Rectius edilio Scaligeri ᾿Αδιόλα, 
€ui ᾽Αττικὸν collegam. perperam adjungunt Fasti 
Savilliani, qni biennio post demum cos. fuit. — 

(45) "Aa6lrov. Sic Fasti Idat. Cateri, et Capitol. 
in Gordiano Ill Vettium Sabinum. vocant. Arianum 
Venusto adjuagunt collegam Savilliani, qui in aliis 
biennio post cos. recensetur. S UR 

(46) Εἰς Ακύειαν. Ex Chron. Eusebii, ubi Sca- 
liger, qui recte annum czdis Maximini in consu- 
latum Ulpii et Pontiani rejicit. 


D 


VARLE LECTIONEs. 


τῶν. τούτων Ῥ. 03 αὐτοῦ om. Ρ. *! i, Μαξ. a'. τε’. Μαξ. f. α’, Μαξ. Υ. R.. ὉὉ λδιολᾶ V.  Qoev- 


Lagos Τ. 0 "Axnslay P, Αχυλίαν V. 


αι 


wo" μῆνας Υ (7), χαὶ ἑσφάγη: καὶ ἐδασίλευσεν 
Πούπλιος (18) ἡμέρας ἑχατὸν, καὶ ἑσφάγη. 


Ῥωμαίων xà! ἐδασίλευσεν Τορδιανὸς Σενίωρ (19) 
En c'. Ὁμοῦ edvr'. 
Ἴνδ. β’. a'. ὑπ. Γορδιανοῦ Αὐγούστου το β’ καὶ 
Πομπηϊανοῦ (20). 
eve Οάυμπιάς. 
^b. Υ. β'. ὑπ. ᾽Αττικοῦ xot Πραιτεξτάτου. 


Ἴνδ. 9. Υ’. ὑπ. Λὐρηλιανοῦ (21) καὶ Πάππου. 


Γορδιανὸς (22) Αὔγουστος ἑποίησεν ἀριθμὸν τῶν 
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[01. 1ph.] 
quo tertio post mense «95ο, imperium 
adeptus est Publius, qui post centum dies 
pariter est interemptus. I 

(A. a M. C. 5572). Romanis xxiv im- 
peravit Gordianus Senior annos vt. Colli- 
guntur anni v. upccLi. 

241. 1. Ind. i. Gordiano Augusto Il. et 
Pompeiano coss. 

: CCLV Olympias. 

242. 1. Ind, ur. Attico et. Pratextato 
coss. 2. 

945. ni. Ind. 1v. Aureliano et Pappo 
COSS. δ. 

Gordianus Augustus candidatorum co- 


4. 955. 


λεγομένων χανδιδάτων, ἑπάρας αὐτοὺς κατ ἔπιλο- B hortem instituit, selectis potissimum qui 


qhv, ὡς τελείους καὶ εὐσθενεῖς (25) καὶ μεγάλης 6v- 
τας θέας (24), ἀπὸ τοῦ τάγματος τῶν λεγομένων 
αχολαρίων, καλέσας τὴν σχολὴν τοῦ αὐτοῦ ἀριθμοῦ 
εἰς τὸ ἴδιον ἑπώνυμον Σενιώρων (25): οὗτοί εἰσιν 
oi** τῆς ἕχτης σχολῆς. 


florenti essent. :tate, ac validi, et qui 
magna essent corporis specie, ex eorum 
legione, qui scholarii vocantur : ipsamque 
scholam cohortis istius de suo nomine 
Seniorum appellavit; ii vero suntex sexta 
schola. 


DUCANGII NOT.E. 


(47) Μήνας 7. lta etiam Georgius Monachus in 
Chron. ins. At Maximum et Balbinum annum unum 
imperasse auctor est Capitolinus, qui (ut et Hero- 
dianus, borum temporum scriptor, et alii) una in 
palatio occisos tradit. Perperam igitur auetor Chro- 
nici Balbino Publium successisse scribit, qui simul 
eodemque die a senatu imperatores sunt electi, 
quo in errore versantur preterea Cedrenus et Zo- 
naras. 

(18) Πούδλιος. Πουπλιανὸν vocant Cedrenus, 
Georgius Hamartolus, et Geotgius Monachus in 
Chron. mss. Πομπηϊανὸν Zonarss, et Catalogus 
impp. Leunclavianus, quibus forte Pompeiani, qui 
cos. cum ipso Gordiano statim fuit, nomen impo- 
suit : iis porro ita Pupienus indigitatur. Eutropius : 
Balbinus οἱ Pupienus. in palatio interfecti sunt ; soli 
Gordiano imperium reservatum : cujus pater, subdit 
ille, senior Gordianus consensu militum, cum procon- 
sulatum. Afric gereret, Maximino imperante, fuerat 
electus. 

. (19) Zerlop. Σέννωρ habet editio Scaligeri, ut 
infra in Philippis Ἰούννωρ Ρτο Ἰουνίωρ. Cod. Vatic. 
Ἐνίωρ. Georgius Harmatolus in Chron. ms. et Ce- 
drenus J Μετὰ δὲ Μαξιμῖνον t623lAsooe Βουπλιανὸς 
μῆνας β’, xat ἐσφάγη &v πολέμῳ. Μετὰ δὲ Πουπλια- 
νὸν ἐθασίλενσε Ἰούνωρ μῆνας Y'* ὃς πρῶτος ἑποίη- 
σεν κανδ.δάτους xat προτίκτορας, xai τὸ τάγμα τῶν 
σχολαρίων συστησάµενος ἐχάλεσεν αὐτὸ Ἰουνόρων 
εἰς τὸ ἴδιον ὄνομα. Paulo aliter Georgius Monachus 
in Chron. ms. Μετὰ δὲ Πούπλιον ἐθασίλευαεν Βαλ- 
6ivo; Ἰαναρὸς μῆνας Υ * ὃς πρῶτος, etc., ut Ha- 
mariolus. Catalogus impp. Leunclavianus Gordia- 
num Pupieno successorem, eique vr imperii annos 
tribuit, ex quibus palam fit tres Gordianos his locis 
Graculos istos scriptores confundere. ldem deni- 
que Catalogus Gordiano Marcum, Marco Juniorem, 
Juniori denique Philippum successores dat, ac 
Marco an. iu, Juniori an. it imperii. Verum Marcus 
et Junior, atque adeo Gordianus senior hic intelligi 
debent tres ejusdem gentis Angusti, Gordianus sci- 





licet pater, alter filius, alter denique nepos ex filia 
Senioris : cujus postremi imperium vi annorum 
fuit, patris vero et filii unius anni et paucorum 
mensium. In nummis Pater, IMP. M. ANT. GORDIA- 
NUS AFR. AUG. seu Africanus inscribitur: nepos 
vero absque hac voce. Ita Marcus Gordianus Junior, 
tertius fuerit Gordianus qui vt annos imperavit, cui 
Senioris epitheton perperam ascripsit auctor Chro- 
nici, cum absit ab Eusebio, ex quo sua hausit : Ro- 
manorum xxii Gordianus annos vi, ex quibus patet 
duos alios Gordianos omisisse Eusebium, ut qui 
pauco tempore imperaverint. 2 

(20) Καὶ Πομπηξανοῦ. lta Fasti omnes : at Pau- 
vinius Ραρμήαπαπι legit. Pompeiano Peregrinum 
collegam male ascribunt Fasti Savilliani, qui trien- 
nio post demum eoss. fuit. 

(24) Αὐρηαιαν οῦ. Anianum, vel Arrianum habent 
Fastk omnes. Aprianum et Pappum. hos coss. in 
Gordiano mi Capitolinus : Arrianum et Papum (al. 
Pupam) vocat Ánonymus Afer de Paschate editus 
ah episcopo Oxonienei post Cyprianum, ubi is con- 
sulatus dicitur esse v annus Gordiani : idque probas 
primum ejus annum fuisse, quo consul fuit cum 
Aviola, juxta virorum doctorum sententiam. 

(23) Γορδιανός. Hunc tocum laudat. Casaubonus. 
ad Capitolinum, quem ut eL alium Cedreni eadem 
fere de hae schola a Gordiano instituta scribentis, 
confictum esse prorsus existimat. 

(35) Τε.ἰείους xal εὐσθενεῖς. Quomodo legi so- 
lebant milites, σώματος εὐεξίᾳ xol ἡλιχίας xe εἰς 
μάχην ἐπιτήδειοι, ut est apud. Herodianum lib. νε 
statura decori, virtute graves, apud Pollionem in 
Trebelliano tyranno : Spartianus in Caracalla : Legi 
etiam validos ad militiam precepit. 

(24) Καὶ μεγάλης ὄντας θέας. Vide Gloss. med. 
Lat. in v. incoma, et in Addit. : 

(95) Σενιώρων. Ἰουνιώρων Cedrenus et Hamar- 
tolus legunt, et recte forte : siquidem hane cobertem 
de suo nomine appellavit Gordianus Junior, seu 
Tertius : nam et Senioris cognomen Tertii patri 
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A. C. s: [O1. 1oh.3 
244. iv. Iud. v! Peregrino et. Amiliano 

9055, 4. 
245. v. Ind. vi. Philippo et Tatiano 

€058, 1. 2306. 


CCLVI Olympias. 

246. vi. Ind. τη. Presente. et Albine 
Coss, 

His eess. Gordianus Senior ex morbo 
decessit, an. Lxxix natas. . 

Bomanis xxv imperavit Philippas Ju- 
nior, una cum filio Philippo, annos 1v. 
Colliguntur amni v. upccLix. 

241. 1. Ind. vin. Philippo Augusto Il et 
Philippo F. coss. 

. 248. η. Ind. sx. Philippo Augusto Ill et 
Philippo F. If coss. j 

249. ni. Ind. x. /Emiliano ΙΙ et Aquilino 


5. 


4. 


CHRONICON PASCHALE. 


A 
Ἰνδ. e'. 0. ὑπ. Περεγρινου καὶ Αἱμιλιανοῦ., 


Ἴνδ. ς’. ε’. ὑπ. Φιλίππου καὶ Τατιανοῦ (26). 


σνς’ ᾿ΟΔυμπιάς. 
Ἰνδ. C. ς’. ὑπ. Πραισέντου xa ᾿Αλδίνου. 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων νόσῳ βληθεὶς (27) Γορ- 
διανὸς Σενίωρ 3 τελευτᾷ, ὢν ἑτῶν oU'. 
Ῥωμαίων κε’ ἐδασίλευσε Φίλιππος ὁ Ἰουνίωρ" (28) 
ἅμα Φιλίππῳ τῷ vli (39) αὐτοῦ ἔτη c" (50). 
Ὁμοῦ qvo. 
Ἴνδ. η’. α’. ὑπ. Φιλίππου Λὐγούστου τὸ f xal Φι- 
λίππου vio) * αὐτοῦ. 
0νδι 9". B'. ὑπ. Φιλίππου Αὐγούστου τὸ y' xal Δι- 
λίππου υἱοῦ 3 τὸ B'*. 
Ἰνδ. v. Υ. ὑπ. Αἱμιλιανοῦ τὸ β’ καὶ ᾿Ακυλίνου. 


coss. 1. 251. ! 
CCLVII Olympias. σνζ "OJvpxidc. 
950. iv. Ind. χι. Decio et Gratiano Ἰνδ. τα’. δ. ὑπ. Δεχίου (51) καὶ Γρατιανοῦ (S3). 
«056. 3. : 
251. Decio ΠΠ] zt Decio Cesare 
€oss. 5, 
DUCANGII ΝΟΤΑΣ. 


sscribit Capitelinus. At, si fallor, aliunde nominis 
erige petenda. Neque emim Juniorem se unquam 
nppellasse Gordianum legimus, nec id vero videtur 
simile. Nam si revera candidatorum cohortem seu 
xumerum instituit Gordianus, cohors illa dicta fue- 
rit Gordianorum Seniorum, non a Gordiano Seniore, 
Qui Seniorem pariter nunquam se appellavit, sed 
quo ab altera que Gordianorum Juniorum dicta 
fuerit, distin; ueretur, quomous. in Notitia imperii, 
Constantini, Árcadiani, Theodosiani, etc. Seniores et 
Juniores passim. leguntur : ubi. Seniores Junioribus 
semper preponuntur, servato scilicet institutionis 
ordine : unde colligere est binas a Gordiano insti- 
tatas cohortes, ac diverso tempore, ità ut que pri- 
waa, Seniorum, altera quz secunda, Juniorum ap- 
pellata: fuerint, proindeque cohors illa Candidato 
rum Juniorum, quam a Philippo institutam scribit 
actor Chrenici, ,ad Gordianum omnino pertineat, 
perperamque Philippo attributa sit. Meminit porro 
vetus inscriptio apud Gruterum zin, 10, legionis ui 
Felicis Gordiane. 
(46) Ταειανοῦ. Titianum habent Fasti omnes. 
(31) Νόσφ β.ηθείς. Aqua imtercule Juniorem 
Gordianum, quem Οὐνιόρον voeat. decesslsse scribit 
Cedrenus, qui Augustorum Historiam mire hoc loco 
Wwrbat, ut tt Zonaras. Nan) constat a Philippo, pre - 
fecto pr&torio, accensis in seditionem militibus, in- 
ierfeclum vi imperii, xix setatis anno. Ἰούνωρα etiam 
*YOcab Joeles : Μετὰ δὲ Πουπλιανὸν ἐθασίλευσε 
Ἰούνωρ ἔτη η’. Μετὰ δὲ Ἰούνωρα ἑδασίλευσε T. op- 
διανὸς υἱὸς αὐτοῦ ἔτη &. 
: (39) Φίιππος ὁ Ἰουνέωρ. Plerique scriptores, 
inquit Casaubonus, perperam existimant. Philippo 
Jonioris epitbeton ascriptum, ad patris discrimen, 
€um id cognomen Philippi patris fuisse, vel ex boc 
leco sais colligatur, et ex iis que deinde narran- 
tur in Chronico aan. rv et v! ejusdem Augusti, 
uno 1 Decii, et anno xxv Justiniani. Verum ut di- 


cam quod senlio, ut nec utrique Gordiano, ita nec 
Philippo patri, nec (ilio Junioris cognomen unquam 
fuit. Quod οἱ ita esset, descriptum legeretur ia ve- 
C teribus inscriptionibus, et in ejus nummis, in qui- 
bus M. JUL. PHILIPPUS AUG. duntaxat inscribi- 
tur. Baronius inscriptionem refert , quam Veronze 
juxta portam Bursarzam esse observat, hisce ver- 
Vis : ΑπΌο Christi ccum imp. Divus Philippus Senior 
Verona, et Rome Junior a satellitibus interficiuntur. 
Sed nemo nom videt hanc esse multo recentioris 
svi. Junioris igitur Philippo patri cognomen a 
Graculis scriptoribus, qui Latinz vocis vim ignora- 
bant, ascriptum forte aut ex Julii prenomine male 
intellecto, aut quod cum scriptor Chronici in ali- 
quot imperatorum catalogis Ἰουνίωρα ante Phi- 
lippum nude positum legisset, idque nominis, Gor- 
diani imperatoris ascriptum epitheton non adver- 
lisset, illud Philippi esse existimaverit, cum ra 
terea Gratianus IIl et Junior 19 iisdem catalogis 
interdum distinguantur, licet unus idemque sit. 
Proinde quod de Schola Juniorum a Philippo iusti- 
iuta subdit, eidem Gordiano competil. ut. qui 
p utramque Senioruim scilicet et Juniorum, Gordiano- 
rum nempe, instituerit : ex quibus forte Legio m, 
F. Gordiana, cujus mox meminimus, prior fuerit, 
qua tum demum Gordianorum Seniorum dicta fue- 
rit, altera postmodum institula, ac tum demum Ju- 
niorum appellata, uti paulo ante diximus. 
(39) d liano τῷ vio. Caio Julio Philippo Sa- 
iurnino. Victoris Epit. ^ 
(30) "Ern c'. De annis utriusque Philippi agit 
Peiavius ad Épiphanium, pag. 402, ut et Joan. 
Peéarsonius episcopus Cestrensis in Annalibus Cy- 
prianicis, ann. ccxuix. 
$1) Δεχίου. Addeudum τὸ f' ex Fastis. 
33) Καὶ Γρατιανοῦ. Gratum vocant Fasti omnes. 
Vide Joann. Bollandum in Prolegom. ad Vitam 
S. Pionii, n. 17, et Joann. Pearsonium in Annali- 
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5 Ἐνιὼρ V,m. Β. * Ἰούνωρ V, πι, R. 


3505 υἱοῦ P, 9 τὸ B. αὐτοῦ τὸ δεύτερον Ὦ, 


Ὁ βασιλεὺς Φίλιππος ἅμα τῷ vi αὐτοῦ Φιλίππῳ 
ἀριθμὸν συνεστήσαντο τῶν λεγομένων κανδιδάτων», 
ἑκάραντες κατ ἐπιλογὴν νεανίσχους ἄνδρας ἀπὸ 
τῶν σχολαρίων, καλέσαντες τὴν σχολὴν τοῦ παρ) 
αὐτῶν συστάντος τάγματος εἰς vb ἐπώνυμον Φιλίπ- 
που τοῦ πατρὺς Ἰουνιώρων»" οὗτοί εἶσιν οἱ τῆς 
ἑθδόμης σχολῆς. 

270 Ἰνδ. «β’. ε’. ὑπ. Γάλλου (35) καὶ Bolov- 
σιανου 

Ἰνδ. ty'. ς’. ὑπ. Βολουσιανοῦ τὸ f' καὶ Μαξί- 
μου (64). 

Φίλιππος 6 Ἰουνίωρ" (55) πολλοὺς συμδαλὼν πο- 
λέμους εὐτυχῶς ἔπραξεν. Καὶ ὡς πολεμεῖ τοῖς Γή- 
πεσιν, ἐχονδύλησεν ὁ ἵππος αὑτοῦ, xul συμπεσὼν 
αὐτῷ µηρόχλαστος ἐγένετο (56) ' καὶ ἐλθὼν ἐν τῇ 
Ῥώμῃ à αὐτοῦ τοῦ κλάσματος τελευτᾷ, Qv ἑτῶν µε’. 

Ῥωμαίων xc! ἑδασίλευσεν Δέχιος ἔτος α (57). 

Ὁμοῦ egg. 

Ἴνδ. Uf. α’. ὑπ. Δοχίου Καΐσαρος καὶ Δεχίου (58) 
υἱοῦ αὐτοῦ. 

Ἐν ἀρχῇ βασιλείας Δεχίου διωγμοῦ χατὰ Χριστια- 
νῶν (39) γενοµένου Φλαθιανὸς (40) Ῥωμαίων ἐπί- 
σχοπος ἐμαρτύρησεν΄ μεθ’ ὃν Κορνήλιος τὴν bri- 
σχοκὴν διαδέχεται τρισὶν ἔτεσιν. Ὁμοίως δὲ καὶ 
Βαθυλᾶς τῆς ᾽Αντωχέων ἐπίσκοπος τῷ τοῦ μαρτυρίου 
δρόµῳ ἑτελειώθη. Μεθ) ὃν ᾿Αντιοχείας ἡγεῖσαι vy" 
Φάδιυος” (41) ἔτη T. Πολλοὶ δὲ χαὶ ἄλλοι ty τῇ 'Ava- 
τολῇ ἑνστάντες ὑπὲρ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως xal iv 
ἆλλαις ἀπαρχίαις ἐτελειώθησαν. Κατὰ διαδοχἠν δὲ 
ὖλθεν εἰς ἡμᾶς xal τοῦτο περὶ τοῦ ἁγίου Βαθυλᾶ, ὡς 
διηγήσατο τοῖς * πρὸ ἡμῶν ὁ µαχάριος Λεόντιος (43) 
ὁ ἐπίσχοπος Αντιοχείας ' « Οὖτος» Δέχιος (40) àv- 
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Philippus imperator una cum filio suo 
Philippo cobertem instituit candidatorum, 
jn eam ascitis selectis viris juvenibus ex 
scholariis, scholse legionis ab iis institute 
de Philippi patris nomine Juniorum indita 
appellatione : atque hi sunt e septima 
schola. 

(A.aM. C. 5751.) 952. v. Ind. xu. 
Galio et Volusiano coss. 

255. vi. Iud. xni. Volusiano I[ et Masi- 
ΠΙΟ coss. 1.258. 

Philippus Junior multa bella feliciter confecit. Is 
dum contra Gepidas prosliatur, equo cespitante la- 
psus, femur contrivit, Romamque reversus, ex eo 
vulnere moritur, cum esset annorum xLv. 


4. 


Romanis xxvi imperavit Decius annum 1. Colii- 
guntur anni v. MDCCXL. 

|. Ind. xiv. Decio Cesare et Decio fllio ejus 
«058. 

Sub initium imperii Decii, excitata in Christianos 
persecutione, Flavianus Bomanorum episcopus 
martyrio vitam exuit : post quem Cornelius in epi» 
stopatum successit per annos tres. Similiter et mar- 
tyrio cursum consummavit Babylas Antiocbis epi- 
scopus , cujos vice  Antiochenam cathedram 
adeptus est Flavius, quam per triennium tenuit. 
Complures vero alii in Oriente, dum in fide Christi 
constantes persistunt, ut et in aliis provinciis ποτ” 

C vem obierunt. Ex majorum porro relafione, et hoc 
de sancto Dabyla ad illos pervenit, uti his qui ante 
hec tempora vixere narravit beatus Leontius Án- 


DUCANGII NOT.E. 


bes Crprianicis. Omittitur deinde consulatus De- 

cii HL et Decii Cesaris, qui apud Pollionem in Va- 

leriano ita consignatur, Duobus Deciis coss., qui 
uidem consulatus male rejicitur post ann. ccLiti. 
ide Joann. Bollandum in iisdem Prolegom. 

(35) Γάλλου. ldatiani Fasti et vetus inscriptio 
apud Panvinium addunt notam iterati consulatus : 
de quo quidem consulatu Galli et Volusiani consu- 
lendi Papebrochius in Prolegom. ad Vitam S. Isi- 
dor., n. 5; Pagius in Prolegom. ad Dissert. Hypat., 
n. 8, et Pearsonius in Annalibus Cyprianicis., 

(^4) Καὶ Μαξίμου. Vide eumdem Pearsonium 
hoc anno. 

(55) ὉΟ Ἰουνίωρ. Exemplar Casauboni Ἰούννωρ 
pratulit, ut supra monuimus. Quod porro hic nar- 
rat auctor Chronici de morte Philippi imp. czteris 
Scriptoribus repugnat, tamelsi invicem minime 
eliam consentiant. Zosimus quippe, Cedrenus et 
Zonaras utrumque Philippum in acie periisse scri- 
bunt, et utrumque occisum Capitolinus ip Gor- 
diano . patrem Veronze, filium vero Romz ο $a- 
tellitibus interemptum Eutropius, et ex eo Euse- 
bius in Chron. filium denique Romz ad castra prze- 
toria uterque Victor, vel in hortis Tiberianis 
Nicephorus Constantinopol. in Chronol, adeo ut in- 
certum sit, unde qua hoc loco narrat scriptor 


Chronici, hauserit. 

(56) MnpóxAactoc ἐγένετο. ld Gordiano tribuit 
Georgius monachus in Chronico ms. 

(31) Ἔτος a'. Vide Petavium ad Epiphsnium, 
pag. 402. 

(95) Δεχίου, etc. Perperam hic consulatus in- 

trusus fuit, qui ad annum cca referri debuit, ot 
supra innuitmus. 
.(99) Διωγμοῦ κατὰ Χριστιανῶν. De persecu- 
tione Christianorum sub Decio egit prz czteris 
post Baronium, Henricus Dodwellus im Dissert. 
Cyprianica 11, n. 52 et seqq. 

(40) Φλαδιωνός, etc. Ex Eusebio lib. τι 7iist. 
eccl., cap. 59. 

(41) dAd6ioc. Φάδιος Enseb. 

(42) Λεόντιος. Vixit ille sub Juliano Aposteta. 

(45) Οὗτος Δέχιος, ew. Mistoriam hanc narrat 
Eusebius, lib. v1 Hist. eccl., cap. 59&, ubi Babylam 
nominat, quam quidem eidem Decio ascribit Chry- 
sostomus Ürat, de 5. Babyla, imperatoris tacito no- 
mine. Pbilostorgius, lib. vit, cap. 8, Numerianum 


D 


Cari fillum, vel Decium fuisse ait, remque paulo se- 
cus refert, ut et Georgius Syncellus, p. 565 et 386. 
Suidas in Babyla, et Nicephor. Cal. lib. vi, cap. 55. 


Vide infra ad ann. im Cari. 
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6ο 
tiochize episcopus : « Hic Decius sanctum Babylam, 
non solum quod Christianorum religionem profite- 
retur, interfecit, sed et quod imperatoris Philippl 
uxorem, atque adeo ipsum Philippum, utrumque 
Christianum, ab zdis sacrx ingressu arcere esset 
ausus, propter perpetratum a Philippo crimen, quod 
ejusmodi fuit: Philippus iste Junior, cum prafe- 
ctoriam prztorii, imperante illius. decessore Gor- 
diano, gereret, commendatum sibi ac sus tutele 
datum a Gordiano filium, ipso Gordiano imperatore 
mortuo, interfecit, ac imperium arripuit. » 

Sinyrng Asiz civitate, Pionius cum aliis complu- 
ribus martyrium subiit : vir cetera disertus, οἱ in- 
ter illos qui in Christianis disciplinis illustres ha- 
hiti sunt, notissimus, sub Proclo Quintilliano Asize 
proconsule, ex a. d. 1v Idus Martias, id est secun- 
dum Asianos, mense vi, die xii sabbati, hora xit. 

l'ari modo Alexander Hierosolymorum Ecclesise 
episcopus Cxsaream Palestine ad przsidis tribu- 
nal adductus, gemina jam confessione clarus, senio 
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Α εἶλε !* τὸν ἅγιον Βαθυλᾶν, οὐχ ὡς Χριστιανὸν µόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι xal ἑτόλμησεν ἐπισχεῖν τοῦ βασιλέως Φι- 
λίππου τὴν γυναῖχα xal αὐτὸν Φίλιππον Χριστια- 
νοὺς ὄντας (44) εἰσελθεῖν εἰς τὴν Ἐκχλησίαν, παρα- 
νοµήσαντος τοῦ!" Φιλίππου. "Hv δὲ d παρανομία 
τοιαύτη!"» Φίλιππος ἐχεῖνος ὁ "Iouvitop !*, ἔπαρχος 
Gv (45) ἐπὶ τοῦ προηγησαµένου αὐτὸν βασιλέως 
Γορδιανοῦ , παραθήχην ἔλαδεν παρὰ Γορδιανοῦ τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ * καὶ τελευτῄσαντος 1ορδιανοῦ τοῦ βασι- 
λέως, σφάξας τὸν παῖδα (46) Φίλιππος ἐδασίλευσεν.» 


Καὶ àv Σμύρνῃ τῆς ᾿Ασίας Πιόνιος (17) σὺν ἄλλοις 
πολλοῖς ἑῥαρτύρησεν, ἀνὴρ λόγιος καὶ τῶν ἐν µαθή- 
µασιν τοῦ Χριστιανῶν λόγου διαπρεπόντων γνωριζό- 
μενος, ἐπὶ Πρόχλου Κυϊντιλλιανοῦ ** (48) ἀνθυπάτου 

B τῆς Ασίας πρὸ 8 Ἰδῶν'" Μαρτίων, ó ἐστι κατὰ 
᾽Ασιανοὺς (49) μηνὶ ἔκτῳ (P, Σαθθάτου ὥρᾳ δεχάτῃ. 

Ὁμοίως δὲ "5 xal ὁ τῆς Ἱεροσολύμων Ἐχχλησίας 
ἐπίσχοπος ᾿Αλέξανδρος (50) ἓν Καισαρείᾳ τῆς Πα- 
λαιστίνης, ἡγεμονικοῖς παραστὰς δικαστηρἰοις, xat 
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(M) Χριστιανοὺς ὄντας. Eusebius Philippum 
pariter primum omnium ex imperatoribus Chri- 
Slianum fuisse : illoque una cum filio interfecto, ob 
odium eorum Decium in Christianos persecutionem 
movisse scribit, Anonymus Valesianus : Constan- 
tinus imperator primus Christianus, excepto Philippo 

ui Christianus αἀπιοάμα, ad hoc tantum constitutus 
fine mihi visus est, wt. millesimus Rome annus 


Μετὰ δὲ Κάρον ἐδασίλευσεν Καρῖνος υἱὸς αὐτοῦ 
ἔτη β’, καὶ ἐσφάγη ὑπὸ Νουμεριανοῦ. 
ετὰ δὲ Καρῖνον ἐδασίλευσεν Νουμεριανὸς ἁδελ- 
φὸς αὐτοῦ ἔτος a^, xat πολεµήσας Πέρσας, χαὶ συλ- 
ληφθεὶς, ἐξέδειραν αὐτὸν ζῶντα. j " 
(45) Ἔπαρχος ὤν. Praefectus prztorio tum pri- 
mum fuit Philippus post mortem Misithei, Gordiani 
Soceri, eadem dignitate donati, qui rerum summain 


Christo potius quam idolis dicaretur. Sed quod il C gerebat, indeque tutor reipsblicee dictus est, viri 


aliique de Philippi Christianismo tradidere, pluri- 
we ad examen revocat Scaliger. Enimvero ut post 
Fhi'ippuw czeterorum Augustorum seriem et annos 
imperii usque ad Diocletianuim turbent passiin Grz- 
culi scriptores, patet ex Cedreno, Zonara, et aliis, 
ac presertim ex Georgii Hamartoli Chronico in- 
edito, ex quo in specimen quie de iis tradit hic 
subjiciam. 

Μετὰ δὲ Φίλιππον ἑἐδασίλευσεν Οὐαλεριαὺς ἔτος 
ἓν, καὶ ἑσφάγη ὑπὸ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

Μετὰ δὲ Οὐαλεριανὸν ἑδασίλευσε Γάλλος υἱὸς αὖ- 
τοῦ μῆνα ἕνα, χαὶ ἑσφάγη καθεύδων ὑπὸ τῆς ἰδίας 
γυναικός. 

Μετὰ δὲ Γάλλον ἐδασίλευσε Δέχιος ἔτος a', καὶ 
iem ly τῷ πολέμῳ. 

Μετὰ δὲ Δέχιον ἐδασίλευσεν Αἱμιλιανὸς ἔτος a, καὶ 
ἐσφάγη ἐν τῷ παλατίἰῳ. 

Μετά δὲ Αἱμιλιανὸν  ἐδασίλευσε Γαλλινὸς ἔτη 1’, 
κζὶ ἀσφάγη ἐν τῷ πολέμῳ. 

Μετὰ δὲ Γαλλινὸν ἐδασίλευσε Κλαύδιος ἔτη β’. 

Metà δὲ Κλαύδιον ἐδασίλευσε Κυντιλιανὸς ἡμέ- 

Μετὰ δὲ Κυντιλιανὸν ἑδασίλευσεν Αὐρηλιανὸς ἔτη 
ε’, καὶ ἑσφάγη ὑπὸ κουθιχουλαρἰου. 

Μετὰ δὲ Aog May ἐθασίλευσεν Τάκιτος μῆνας 
ς’, καὶ ἐσφάγη ὑπὸ Φλοριανοῦ. 

Μετὰ δὲ Τάκιτον ἐδασίλευσεν Φλοριανὸς μῆνας β, 
xa σφάτη ὑπὸ Πρόδου. 

; Mexá δὲ Φλοριανὸν ἐδασίλευσεν Πρόδος ἔτη ς’, xat 
ἑσφάγη ὑπὸ Κάρου.΄ 

Μιτὰ δὲ Πρόδον ἐδασίλευσε Κάρος ἔτος α’, χαὶ 
ἐσφάγη ὑπὸ Kaplvov. 


eximii, quo Philippi artibus, ut plerique dicunt, 
inquit Capitolinus, exstincto, in ejus locum ille 
factus est praefectus praetorio a Gordiano, a quo in 
locum parentis ascitus est, non. vero a parente vel 
ab avo Gordiano, ut ait scriptor Chronici. 

(46) Σράξας τὸν zaióa. Ut interfectus fuerit 
Gordianus narrant Capitolinus, Eutropius, uterque 
Victor, etc. 

(r7 Πιόνιος. Eusebius lib. vi Hist. eccl., cap. 15. 
Vide Bolandum 1 Febr. in Vita ejusdem S. Pionii , 

Jacob. Grandamicum in Chronologia Christ. parte 

14, pag. 75, et Joannem Pearsonium in dissert. 2, 

de annis priorum Romz episcoporum, cap. 49, ubi 

de tempore martyrii S. Pionii. 
(48) "Exi HpóxAov Κυντιλιανοῦ. Αεὶα martyrii 

S. Pionii apud Dolandum 1 Febr. Acta sunt hac sub. 

Procos. Julio Proculo Quintiliano, 6. Messio Quincto, 

Trajano Decio Vicio Grato (coss.) ut Romani dicunt, 
D ιν Ídus Martii, ut Asiani, mense vi, die Sabbato, hora 

diei x. Acta alia apnd eumdem Bolandum paulo 

aliter hxc describunt. 

(49) "0 ἐστι xarà ᾽Ασιανούς. Quippe annus so- 
laris Syromacedonum, quos Ásianos vocat auctor, 
incipiebat mense Octobri : proinde Martius iis sextus 
fuit mensis: ut apud Chrysostomum Orat. de Pa- 
schate apud Savilliuu, t. V, p. 940 et 941 ; quartus 
apud Asiaticos mensis dicitur Januarius. ut octavus, 

aius. Vide Scaliger., lib. Ἡ, De emend. temp., p- 

94, et Pelavium ad Epiphanium , p. 152, 158, 159. 

Q0 Ἀ.1έξωνδρος. Ex Eusebio lib. Hist. eccl., cap. 

$9. 
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ἐπὶ δευτέρᾳᾷ διαπρέψας ὁμολογίᾳ (51), λιπαρῷ Υήρει A gravis, ac vitze sanctitate singulari, martyrii cur- 


xa σεμνῇ πολιτείᾳ ἀτελαιώθη τῷ τοῦ!" μαρτυρίου 
δρόμῳ. 

271 ο αὐτὸς Δέχιος βασιλεὺς ἤγαγεν ἀπὸ τῆς 
ΑἈφριχῆς λέοντας φοθεροὺς xal λεαίνας, καὶ ἁπ- 
ἔλυσεν εἰς τὸ λίµιτον ᾿Ανατολῆς, ἀπὸ ᾿Αραδίας καὶ 
Παλαιστίνης ἕως τοῦ Κιρχησίου ! (52) κάστρου, πρὸς 
τὸ ποιῆσαι γενεὰν, διὰ τοὺς βαρθάρους Σαρακηνούς. 
Ὁμοίως δὲ ἀπὸ τῆς ξηρᾶς Λιθύης ἤγαγεν ἑρπετὰ 
ἰοδόλα καὶ φοδερὰ ἀῤῥενοθήλεα , xal ἀπέλυσεν εἰς 
τὸ τῆς Αἰγύπτου λέμιτον διὰ τοὺς NopáBag καὶ 
Ἑλεμμύας βαρδάρους: xai διὰ τοῦτο γράφουσιν αὐ- 
«hv ἑστῶτα μεταξὺ λεόντων xal ἀσπίδων. : 
ϱὸ Ἐξελθὼν δὲ 6!* αὐτὸς Δέχιος εἰς πόλεμον χατὰ 
Φράγχων ** (55), ὡς ἀπέρχεται, ἐσφάγη μετὰ τοῦ 


sum consummavit. 


Idem Decius imperator ex Africa formidandos 
leones et leznas adduxit, immisitqpe in Orientis 
fines, ab Arabia et Palestina. usque ad Circesium 
castrum, ut ibi fetus ederent et propagarentur, 
propter barbaros Saracenos. Similiter et ab conti- 
nente Arabia serpentes venenosos ac metuendos 
utriusque sexus adduxit, dimisitque in fines E£- 
&ypui, propter Nomadas ac Blemmyas barbaros : 
ideoque ipsum leones inter et aspides pingere so- 
lent. 

lpse vero Decius, dum Francis beum illaturus 
proficiscitur, ab uno ex proceribus cum fllio occi- 


νἱοῦ αὐτοῦ ἁπότινος τῶν ἑξάρχων (54) ἐν Αθύρτῳ (55), B atur Abyrti, cum vixisset annos Lx. 


ὢν ἑτῶν 6. 
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(94) Ἐπὶ δευτέρᾳ διαπι ὁμο.ογίᾳ. De qua 
idem Fuseb. supra eap. TRAE ETE " 

(52) Κερχεσίου. Circessum vocat Eutropius, et ex 
90 Urosius in Gordiano, Castrum Euphrati imminens: 
Circeium in finibus Persidis, Capitolinus. 

65 Κατὰ Φράγγων. Atque tum. primum audi- 
tum Francorum nomen sub Decio, qui cum in proe- 
lio contra Carpos, qui Daciam et. Messiam occupa- 
verant, periisse dicatur a Lactantio in lib. De mor- 
libus persecut., n. 4, quos Gelas sive Gotthos vocat 
Constantinus M. in Orat. ad sanctorum ccelum. 
Zosimus Scythas, qui non alii sunt ab iis quos alibi 
Gotthos, Voranos, Urugundos et- Carpos vocat, ae 
propter Istrum habitasse testatur, inde eorum origo 
et puma sedes videtur repetenda. Constat quippe 
ex Pannonia Francos primum fuisse digressos, ex 
Gregorio Turon. lib. 11 Hist., cap. 9, quibus devi- 
ctis assguate deinde sedes alix; ab imperatore 
Probo, uti narrat Zosimus lib. 1. Et licet quo tra- 
ducti sint is non tradat, vero tamen videtur simile 
in proxima Germania illas iis assignatas, cum Hie- 
ronymus suo svo Germaniam Franciam vocatam 
auctor sit, el Germanos cum Francis confundat 
"vetus interpres Juvenalis, uti docuimus in Dissert. 
de| Nummis Byzant,, n. 55, unde postea trajecto 
Rheno in Gallias irruperint. Horum enimvero Fran- 
eorum in Pannonia sedem circa' illam qua inter 
Savum et Istrum adjacet regionem, eamque ferti- 
lissimam et habitatoribus frequentem, primitus 
exstitisse indicare videtur ραγγοχωρίου, quam diu 
retinuit appellatio, uti testatur. Nicetas in Joanne 
Comneno n. 5, et in Manuele, lib. u, n. 7, ubi, in- 

uit ille, Zeugminum castrum munitissimum, postea 

rmium dictum, zedificatum est. Kegionem hanc 
Saviam a Savo fluvio, et Interamnensem, quod bi- 
nis [fluviis Savo et Dravo, vel etiam Istro include- 
retur, appellant : in cujus confiniis habitabant Aman- 
tini, Marcomanni, et Quadi, qui Francis et vicinis 
aliis gentibus adjungi solent, et cirea eosdem flu- 
vios in secunda Pannonia et. in provinciis Saviensi 
et Valeria habitasse dicuntur apud Rufum Festum : 
ubi etiam, aut. in confiniis, Contriguros, Gepidas et 
Avares statuit Menander Protector, Justino Thrace 
imperante, qua. tempestate: Sirmium Romanis pa- 
rebat, cum Avares hanc civitatem sibi, ut regiam 
uam, reddi postularent. Exactis enim a Probo Fran- 
€is, hanc sibi Romani asseruerant, ut et Franco- 


ο 


D 


^ 


rum regionem, quam proximz deinde nationes in- 
vaserant, Gepidz scilicet et Avares. Franci vero 
etsi sedibus suis pulsi, ac in proximze Germania: 
fines traducti, non ideo tamen quieverunt, sed cum 
Romanis bella subinde gesserunt, atque adeo cum 
Gallieno, ut docet Zonaras lib. xit Annal., sect. 34, 
ac postmodum cum Constantino M. quod indicat 
in primis illins nnmmus aureus quem descripsimus 
in Familiis Byzant., pag. 47, in quo mulier habitn 
et gestu ejulantis Lropaeo assidet cum hac voce sub- 
jecta, FRANCIA, οἱ hisce in circuitu. ascriptis, 
GAUDIUM ROMANORUM. Quippe Constantinus plu- 
res expeditiones suscepit in Sarmatas et Pannones, 
quod testantur [presertim a nobis pariter descripti 
illius nummi, in quibus leguntur hzc verba, SAR- 
ΜΑΤΙΑ DEVICTA (ubi consulenda adjuncta nota), 
sepeque trajecisse Danubium refert auctor Chronici 
paschalis sub ann. xxi, ejusdem, Augusti: cui sem 
dem Sarmatie adjacuit Francia illa, in ejusdem 
scilicet provinciz seu Pannonie et Germaniz con- 
finibus tum sita, de qua forte intelligendus Con- 
stantinus Porphyrogenitus lib. De adminisir. impe- 
rio, cap. 19, ubi ait Turcos habere ad Occidentem 
Spzryíav, ad Septentrionem Patzinacas, et ad Me- 
ridiem magnam Moraviani et Cbrobatos qui ad mon- 
ies adjacent. Certe Chazárim, de cujus situ. quae- 
dam in eodem libro attigit idem Constantinus, ad- 
jacuisse versus Danubium testatur locus allatus ex 
cod. ms. in his Notis ad p. 35 D. Proinde Francia 
illa est quam Francie septentrionalis plagam vocat 
rex Theodohertus in epistola, qua sciscitanti Justi- 
niauo quibus in provinciis habitaret, aut quz gen- 
tes esgeut 





(54) Ἀπότινος τῶν ἑξάρχων. ictor Schotti De- 
cium Bruti fraude cecidisse scribit. Ita etiam Eu- 
tropius, ut. quosdam Codices praeferre monet Sca- 
liger : ubi ille, Quis non miretur nomen loci in no- 
men hominis descivisse ? 

(85) "Ev Ἀδύρτῳ. Eusebius in Abritto. Unde per- 
peram Brutum confecere Victor et Eutropius. Sena- 
lor, Abricio. Jornandes, abrupto. Nicephorus Con- 
stantinopol. in Chronol., et Catalogus impp. Leun- 
clavianns, ἓν τῷ φόρῳ. Georgne Braces ex De- 
xippo, ἓν ᾽Αδρύτῳ τῷ λεγομένῳ φόρῳ θεμθρωνίῳ. 
Casaubonus edidit θεµαρα»(ῳ Miscell. apud Abritum, 
qui foro Terebronii dicitur. Sic variant scriptores. 


VARLE LECTIONES. 


531 «oj om. P. * Krpsfou PV, !* ó om. P. 


0 Φράγγων PV. 
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σι CHRONICON 

CCLVIII Oumpias. 

* (A. a M. C. 5762). Romanis xxvi imperavit Caius 

Gallus annos ui. Colliguntur anni. v. upccLxi. 

A. C. [6ἱ. Iph.] 
954. (A. a M. C. 5760.) 1. Ind. xv. Va- 


leriano et Gallieno coss. 3. 

255. n. Ind. 1. Valeriano {1 et Gallie- 
no II coss. δ. 

, 236. wi. Ind. ni. Maximo II et Glabrione 
coss. 4. 

Caius Gallus decessit, cum annorum 
esset Lxil. : 

Romanis xxvi imperavit Valerianus 
Augustus, ann. xiv. Colliguntur an. v. 
MDCCLXXVII, E 

251. 1. Ind. in. Valeriano III et Gallieno 5 
€oss. 4. 259. 


Dionysius Alexandrie episcopus, multis qui in 
Decii persecutione suppliciorum metu a fide desci- 
verant, illias pedibus advolutus, porrecta ponitea- 
ti manu, ut Deum sibi propitium efficerent admo- 
nitis, de illis ad multos episcopos litteras dedit: in 
quibus, superbia tumidus Novatus, Romanz Eccle- 
sie presbyter, dixit eos non esse admittendos, quod 
nulla iis salutis spes superesset, atque adeo quan- 
tumvis omnia ad conversionem idomea paragerent, 
prepris hzreseos eorum qui, mente inflati, Catharos 
seipsos nominant, princeps constituitur. Cujus rei 
causa, maximo Rome coacto concilio, Lx quidem 


A 


PASCHALE. ; 


σνη Ὀλυμπιάς. 
Ῥωμαίων xt ἐδασίλευσεν Táto; Γάλλος Een Υ (56). 
Ὁμοῦ αψξγ. 


Ἴνδ. w'. α’. ὑπ. Οὐαλεριανοῦ καὶ Γαλλιηνοῦ. 


€ 


Ἴνδ. α’, β' ὑπ. Οαλεριανοῦ τὸ β’ (57) καὶ Γαλ- 
λιηνοῦ τὸ β’. ! 
Ἴνδ. B. Υ. ὑπ. Μαξίμου τὸ β' καὶ Γλαδρίωνος. 


Ἐτελεύτησε (58) láloc Γάλλος, Gv ἐτῶν £f. 


Ῥωμαίων κη ἐδασίλευσεν Οὐαλεριανὸς AUvouatog 
ἔτη ὦ' (59). Ὁμοῦ pot. 


Ἴνδ. Υ. α’, ὑπ. Οῥαλεριανοῦ Αὐγούστου τὸ Υ (00) 
xai Γαλλιηνοῦ τὸ γ΄ 3”. 

Διονύσιος (61) Αλεξανδρείας ἐπίσχοπος, πολλῶν 
ὁποπεσόντων αὐτῷ τῶν ἐν τῷ διωγμῷ Δεχίου, ὀρέχων 
αὐτοῖς χεῖρα µετανοίας (03) ἐξευμενίσασθαι τὸν 
θεὸν, πολλοῖς τῶν ἐπισχόπων περὶ αὐτῶν γράφει ΄ 
ἐν οἷς ἀρθεὶς ὑπερηφανίᾳ ** (65) Ναύατος (64) τῆς 
Ῥωμαίων Ἐκχλησίας πρεσδύτερος ἔλεγεν μὴ δεῖν 
αὐτοὺς δεχθῆναι, ὡς µηχέτι οὕσης αὐτοῖς σωτηρίας 
ἐλπίδος, μηδὲ εἰ πάντα τὰ εἰς ἐπιστροφὴν γνήσια 
ἐπιτελοῖεν, ἰδίας αἱράσεως τῶν κατὰ λογισμὸν φυσιω- 
θέντων xal καθαροὺς ἑαυτοὺς ἀποφηνάντων ἀρχηγὸς 
καθίσταται. Ἐφ ᾧ συνόδου µεγίστης ἐν τῇ "' Ῥώμῃ 
αυγκροτηθείσης, € μὲν «v ἀριθμὸν ἐπισκόκων, 


episcoporum, sed multo plurium presbyterorum et ᾳ πλειόνων δὲ ἔτι μᾶλλον πρεσθυτέρων καὶ διαχόνων, 


DUCANGII NOTE. 


tes essent. illius ditioni subjecte, hec rescripsit : 
Dei nostri. misericordia feliciter subactis Thuringis, 
εἰ eorum provinciis acquisitis, exstinciis ipsorum tunc 
temporis regibus, Norsavorum gentis nobis placata 
majestas colla subdidit, Deoque propitio Wisigothis 
qui incolebant Francie Septentrionalem plagam, Pan- 
noniam, cum Sazonibus Euciis, qui se Nobis volun- 
tate propria. tradiderunt, per Danubium et limitem 
Daunonie "e in Oceani littoribus, custodiente 
eo, dominatio nostra porrigitur. Ἐκ quibus satis 
pereipitur Franciam illam Septentrionalem (lniti- 
mam fuisse Pannonie, ac in iuteriore Germania, 
cum hodierna, seu potius Franciz, cui etiam im- 
perabat, pars australis seu seridionaiis appellare- 
lur, Austrasize vulgari nomenclatura donata. Quin- 
etiam ab iis Francis in Germaniz fines traductis 
devictis, Pompeianus civitate Antiochenus, dux 
insignis, qui ip prelio contra Odenatum, Aureliano 
imperante, fortiter pugnavit, Francus appellatusfuit, D 
ut est apud Eusebium in Chronico. Aique hec fu- 
siori forte quat par est, commentario de primis 
Frencorum nostrorum sedibus ad hunc auctoris lo- 
cum disseruimus, ubi tum primum eorum auditum 
nomen. 


(56) "Een 1’. Vide Georgium Syncellum, p. 576 ; 
et Petavium ad Epiphan., pag. 405. 


(67) ObaAspiavoU τὸ β'. Vide Anton. Pagium in 


Dissert.. Hypat., pag. 47, 48, et Pearsoniura in Anza- 
lib. Cyprian. 
"ns Ἐτελεύτησε. interemptus Interamne cum 
jo. Eutrop. 
59 "Ert εδ’. Vide Petav. ad Epiphan., p. 406. 
60) Οὐα.Ἱεριανοῦ Αὐγούστου τὸ 7. In digerendis 
laterculis consulum, Gallieno et Valeriano imperanti- 
bus, non consentire Panvinium, Baronium, Petavium, 
Cointium, etalios pluribus ostendunt viri doctissimi, 
Pagius in Dissert. Hypat., cap. 6 et ult. Norisius in 
nummo Licinii, cap. 5, et Pearsonius, qui rarsum 
haud invicem conveniunt. Hos adeat qui volet, et 
Scaligerum ad Euseb., E 931. 

(81) ἀισύσιος: Ex Eusebio lib. νι Hist. eccles., 
cap. &, 45, etc. —— T NE , 

(62) Ὀρέγων αὐτοῖς tij" χαῖρα ες µετανοίας. 
Idem Eusebius Jib. v, cap. 4. 

(602) Ἀρθεὶς ὑπερηφανείᾳ Ναύατος. À quo na- 
tum proverbium , Τὰ Ναυάτου φυσᾷν, de quo dixi- 
mus ad Alexiadem Annzam, p. 526. 

(64) Navazoc. Wa plerique e scriptoribus Graecis 
hunc hzresiarcham , quem Laüni omnes Novatum 
vocant. Sed neut Scaliger ad Eusebium neque No- 
vatum, neque Nesatum appellatum, sed Novatie- 
num, ex epist. S. Cypriani 48 et 49, quomodo etiam 
sppellatur a Sematore in Fastis consularibus. Sed 
Mapa tanus alius fuit a Novato, cujus sectator fuit. 
Vide Baronium anno 254, n. 71. 


VARUE LECTIONES.. 
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ἰδίως δὲ xai ** χατὰ τὰς λοιπὰς bmapylag περὶ τοῦ A diaconorum : facta przeterea in. reliquis provinciis 


πρακτέου *! ἐπισχεψαμένων, δόγμα Υέγονε τοῖς πᾶ- 
ειν τὸν μὲν Ναύατον ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ συνεπαρθεῖσι 
xaX τοὺς συνευδοχεῖν τῇ εἰς ἀδελφοὺς ἀπανθρωποτάτῃ 
γνώµῃ τοῦ ἀνδρὸς προαιρουµένους 373 ἐν ἀλλο- 
πρίοις τῆς Ἐχχλησίας ἡγεῖσθαι, τοὺς δὲ «jj συμφορᾷ 
περιπεπτωκότας τῶν ἀδελφῶν ἰᾶσθαι xal θεραπεύειν 
τοῖς τῆς µετανοίας Φαρμάχοις. Περὶ τούτων xal 
Κορνήλιος Ῥωμαίων ἐπίσχοπος πρὸς τὸν τῆς "Av- 
φιοχέων Ἐκκλησίας ἐπίσχοπον Φάθιον ἔγραψε, δηλῶν 
αὐτῷ τὰ yere συνόδου Ῥωμαίων xal τὰ δόξαντα τοῖς 
κατὰ τὴν Ἰταλίαν xol ᾿Αφρικὴν xai τὰς αὐτόθι 3" 
χώρας. Καὶ ἄλλοι δὲ αλείους πρὸς πλείονας πολλὰ 
περὶ τῆς ἀπονοίας ἸΝαυάτου xal τῆς µετανοίας τῶν 
ἐν τῷ διωγμῷ καταπεσόντων ἔγραψαν. 
σνό ᾿Ολυμπιάς. 


Ἰνδ. δ᾽. β. ὑπ. Τούσκου (65) xaX Ἡάσσου. 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ὁ ἅγιος Κυπριανὸς (06) 
ἐμαρτύρησεν πρὸ τη’ Καλανδῶν ἸὈκτωδρίων. 


"b. d. Υ. ὑπ. Αἱμιλιανοῦ τὸ γ (67) καὶ Bokou- 
σιανοῦ τὸ β’. 
Ἰνδ. c". 8. ὑπ. Σεχολαρίου *! καὶ Δονάτου. 


"le. C. ε’. ὑπ. Γαλλιηνοῦ τὸ ὃ xaX Βολουσιανοῦ 
τὸ Υ. ' 
σξ’ Ολυμπιάς. 
"Ij. η’. e. ὑπ. Γαλλιηνοῦ τὸ e' xà Φαυστι- 
νανοῦ (68). 
Ἰνδ. 9. C. ὑπ. ᾿Αλθίνου καὶ Δέξερου 3», 
"Ivb. v.s. ὑπ. Γαλλιηνοῦ τὸ c^ καὶ Σατορνίνου, 


Ἴνδ. τα’. 0. ὑπ. Οὐαλεριανοῦ Αὐγούστου sb 8 

xal Λουχιανοῦ (09). 
σξα Ὁυμπιάς. 

Ἴνδ. εβ’. V. ὑπ. Οὐαλεριανοῦ Αὐγούστου τὸ ε’ (Ἴ0) 
καὶ Λουχιανοῦ τὸ β’. 

"TW. Υ. τα’. ὑπ. Γαλλιηνοῦ τὸ C xal Σαδινια- 
νοῦ ?* (71). 

"I8. i. «β’. ὑπ. Πατέρνου καὶ ᾿Αρχεσιλάου, 


1νδ. u' γ’. ὑπ. Πατέρνου τὸ f' καὶ Μαρινιανοῦ (73). 


€ j 


de eo quod definiendum esset inquisitione, tandem 
ab omnibus decretum, ut Novatus, una cum secta- 
toribus suis, et iis qui viri illius inhumanam pror- 
sus in fratres sententiam amplectebantur, ab Eccle- 
sis liminibus proseriberetur : qui vero ex fratribus 
in hanc incidissent calamitatem, sanarentur, ae pce- 
nitentie remediis eurarentur. His de rebus Corne- 
lius Romanus pontifex ad Fabium Antiochenz Ec- 
Clesiz episcopum litteras dedit, quibus illi decreta 
synodi Romanz, et ltaliz ac Africze antistitum sen- 
"tentiam exposuit. Sed et multi alii de Novati amen- 
tia, et eorum qui in persecutione lapsi erant poeni- 
tentia, multa perscripserunt ad complures. 


CCL1X Olympias. 
A. C. |Ol. ph.] 
958. (A. M. C. 5764.) ur. Ind. »v. Tusco 
et Bassó coss. 9. 


His coss. sanctus Cyprianus martyrio 
vitam finivit ex a. d. xviii. Kalend. Oc- 


tobres. 

959. wn. Ind. v. Amiliapo lll et Volu- 
sianollcoss. * δ. 
960, 1v. lnd. vi. Seculari et. Donato 
COSS. : 4. 


9261. v. Ind. vir. Gallieno IV et. Volu- 
siano III coss. 
CCLX Olympias. 
2692. vi. Ind. vini, Gallieno V et. Faus- 
niano coss. 2. 
263. vui. Ind rx. Albino et Dextro coss. 9. 
264. vini. Ind. x. Gallieno VI et Satur- 
nino coss. 4. 
205. 1x. Ind. χι. Valeriano Augusto IV 
et Luciano coss 4. 261. 
CLCXI Olympias. 
(A: a M. C. 5772.) x. Ind. xn. Valeria- 
no Augusto V et Luciano Il coss. 2. 
266. τι. Ind. xui. Gallieno VII et. Sa- 
biniano coss. δ. 
267. xu. Ind. xiv. Paterno et Arcesilao 
COSS. 
268. xin. Ind. xv. Paterno Hl. et Mari- 


p niano coss. 4. 


DUCANGII NOTAE. 


(65) Τούσκου. Ita Fasti ldatiani et veteres codd. 
Trebellii Pollionis in xxx tyrannis, ut monet Casau- 
bonus: sed alii Fuscum legunt. Vide Pearsoniumn in 
Annalibus Cyprianicis. 

(66) 'O ἅγιος Κυπριανός. Ex Eusebii Chron. ubi 
Scaliger. Ita etiam Fasti Idatiani hoc anno, qui diem 
addunt xviii Octobr. Hujus martyrium ad consulatu 
Valeriani et Gallieni, an. Chr. 256, refert Prosper, 
de quo in primis consulendus eruditissimus Pearso- 
nius hoc anno. 

(67) Tov Αἱμιλιαγοῦ τὸ γ΄. Vide eumdem Pear- 


sonium. : 

.(08) Φαυστιγιανοῦ. Sic vocatur in. Fastis Idatia- 
nis, ubi nota numeri v apponitur. Czteri, ut et Pol- 
lio in Gallienis, Faustinum legant. 

(89) Καὶ Αουνιανοῦ. Leg. Λουχίλλου, ex Fastis 
omnibus. 

(70) Ova Aepiayo) Αὐγούστου τὸ ε’. Omittitur hie 
consulatus in Fastis. 

5 1) Καὶ Σαδιαγοῦ. Leg. ex Fastis Σαδινίλλου. 


72) Μαριγιανοῦ. lta Idat. At. Scaliger, Μαρχια- 
νοῦ. ᾿ 


VARLE LECTIONES. 


δὲ xal. δὶ Ρ. 35 πρακτέου m. R, πρακταίου PV. 


P scla.. ** Δέξστρου Ῥ. ?* Σᾳδιανοῦ P. 


!' καταντόθι P. 3) Σεκολοναρίου V, Σεκουλαρίου. 


67δ 


Α. 6. 3 Οἱ. lph.] A 
CCLXII Olympias. 
269. xiv Ind. 1. Claudio et Paterno ill 
C058. 1. 262. 


His predietis coss. Valerianus Augu- 
stus a Persis in eum insurgentibus inter- 
fectus est, cum ann. Lx: attigisset. 

(A. a M. C. 5778.) Romanis xxix im- 
peravit Claudius an 11. Colliguntur anni v. 
MDCCLXXIX, 

210. 1. Ind. it. Antiochiano et Orphito 
coss. 

24. n. Ind. in. Aurelio et Basso coss. 

Sub hoc Claudio victi sunt Gotthi, et 
receptum Sirmium. 

Claudius Sirmii moritur, cum annorum 
esset Lvi. 

Romanis xxx imperavit Aurelianus ann. 
χι. Colliguntur anni v. upccLxx1v 

272. 1. Ind. 1v. Quieto et Bradumiano 

coss. 4. 
CCLXIII Olympias. 
275. n. Ind. v. Taeito et PPlacidiano 


1ο 


0088. 4. 265. 
His coss. Aurelianus Augustus ccpit 

instaurare menia urbis Rom: : lapsu 

quippe temporis ea fatiscebant. 
7i). Ind. vi, Quieto ll et. Bradumiano 

COSS. 
274. ιν. Ind. ΥΠ. Aureliano Augusto II 

et Capitolino coss. 2. 
275. v. Ind. vii. Aureliano Augusto III 

et Marcello coss. $. 


CCLXIV Olympias. 
376. vi. Ind. ix. Tacito Il et miliano 
coss. ; 4. 
Aurelianus Augustus moritur , annos 
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σξβ’ Ολυμπιάς. S 

Ἴνδ. α΄. ιδ. ὑπ. Κλαυδίυ καὶ Πατέρνου (T3) 
τὸ Υ. 

Ἐπὶ τῶν προχειµένων ὑπάτων ** Οὐαλεριανὺς 
Άὔγουστος ἐσφάγη ὑπὸ Περσῶν ἑπαναστάντων αὐτῷ, 
Gy ἐτῶν ξα’. 

273 Ῥωμαίων κθ’ ἐδασίλευσε Κλαύδιος ἔτη β. 

Ὁμοῦ iof. 


Ἰνδ. β’. αἲ. ὑπ. ᾽Αντιοχιανοῦ (74) χαὶ "pozos. 


Ἰνδ. Y. β’. ὑπ. Αὐρηλιανοῦ καὶ Ῥάσσου (16). 

"Emi τούτου Κλαυδίου ἐνιχήθησαν Γόθοι (76) καὶ 
παρέλαθε τὸ Σίρµιον 3". 

Κλαύδιος τελευτᾷ (77) v Σιρµίῳ, ὧν ἐτῶν νς’. 


Ῥωμαίων 3 ἑδασίλευσεν Αὐρηλιανὸς ἔτη ς’ (18). 
Ομοῦ εὄπε. 
Ἴνδ. δ. α’. ὑπ. ΚνἹέτου καὶ Βουδουμιανοῦ ** (79). 


e&t! Ολυμπιάς. 
Ἵνδ. e'. β' 5". ὑπ. Ταχίτου xol Πλακιδιανοῦ, 


Τούτοις τοῖς ὑπάτοις (80) Αὐρηλιανὸς Αὔγουστος 
ἤρξατο τὰ τείχη Ῥώμης ἀνανεοῦν ' ἣν γὰρ τῷ χρόνῳ 
Φθαρέντα. 

"là. ς’. Υ. ὑπ. Κυϊέτου τὸ β' (81) xdi Bpatov- 
μιανοῦ. 

Ἰνδ. QC. δ. ὑπ. Αὐρηλιανοῦ Αὐγούστου τὸ β' χαὶ 
Καπετωλίνου. ] 

Ἠνδ. η’, ε’. ὑπ. Αὐρηλιανοῦ Αὐγούστου τὸ Υ xal 
Μαρχέλλου (82). 

ρξδ' Οάυμπιάς. 
Ἴνδ. θ’. c' ὑπ. Τακίτου τὸ β' καὶ Δἰμιλιανοῦ. 


Αὐρηλιανὸς Αὔγουστος τελευτᾷ (85), v ἑτῶν ος". 


DUCANGII NOTAE. 


(T$) Κ.αυδίου καὶ Πατέργου. Consulum seriem 
fub Claudio et Probo ΑΑ. expendit Norisius in 
nummo Licinii, cap. 6. 

ἐς (14) Αντιοχιανοῦ. lta. Fasti: Idatiani, Prosperi, 
Matiani, etc. Attilianum vocat Pollio in Claudio. 

(15) Αὐρη ιανοῦ καὶ Báccov. Consules istos, 
εἰ qui sequuntur usque ad annum ccxcvi, varie 
E auctorem Chronici, Idatium, Senatorem et 
alios describi observat Petavius, lib. x1 De doctr. 
npa cap. 27, quem consulet qui volet. 

(46) ᾿Ενικήθησαν Γόττοι. Ex Chron. Eusebii : is 
vero ex Eutropio. Adde Orosium, lib. vit, cap, 25, 
Αἰλούρους hos vocat Syncellus. 

(77) Κλαύδιος τε.Ίευτᾷ. Ex Chron. Eusebii : cum 
annos n et menses vir imperasset, ut probat Nori- 
sius. 

(78) "Εέη c'. Minus paucis diebus, ut ait. Vopi- 
scus. Vide Petavium ad Epiphan., p. 406, et Pagium 


in Dissert. hypat., cap. ult. , 

(79) Καὶ Βραδουμιανοῦ. Valdumiano, Fasti Mda- 
tiani : alii, Voldumiano. E 

(80) Τούτοις τοῖς ὑπάτοις. Ex Chron. Eusebii: 
is vero ex Eutropio, ubi Scaliger. Vopiscus : Adhi- 
bito consilio senatus muros urbis dilatavit, nec ta- 
men Pomerio addidit eo tempore, sed postea. Poma- 
frio autem nemini principum licet addere, nisi qui agri 
barbarici aliqua parte Romanam rempublicam locu- 
pletavit, Vide Victorem in Epit. ; Orosium, lib. vit, 
cap. 25, et Zosimum, lib. i. M 

(81) Κυϊέτου τὸ £'. Hic consulatus n Quieti et 
Bradumiani seu Voldumiani, qui nullus fuit, perpe- 
ram hoc loco est intrusus. . 

(82) Καὶ Μαρχέλ ον. Ita Prosper, Victorius, Se- 
nator, Marianus, etc. Marcellinus, Fasti alii. 

(85) Αὐρη.1ιανὸς Αὔγουστος τεευτᾷ. Moriem 
Aureliani in annuin v ejüsdem Augusti refert Chroni- 


VARLE LECTIONES. 


99 ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων προχειμένων P. 
KR 


55 Βραδουμιανοῦ Ῥ. 35 e'. Αὐρ. f'. ** oz'. Post 


"yi 


piov V etmox, Σηρµίῳ, η ab aia manu scripto. 
urelianum deest Taciti breve imperium : unde mu- 


serus annorum Taciti in Aurelianum confertur, minime senilia, cum interemptus est, agentem. Notavit 


érrorem Gibbonus llist., cap. 12, annot. 6. 
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Καὶ ἐδασίλένσε Φλωριανὸς ἡμέρας LU (84), καὶ — natus xxv, et regnat Florianus dies xcvi, 
tagárm (83). , et inter(citur. 

Κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον ἀνεφάνη τις Μανιχαῖος (86) Sub id temporis, exortus est quidam 
ὀνόματι Κέρδων, δογµατίζων xa παρασυνάγων. Manichzus, nomine Cerdo, qui prava do- 

gmata sparsit et conciliabüla coegit. 
"Popaloy Az ἐδασίλευσεν Πρόδος ἔτη c'(87). ^— Romanis xxi imperavit Probus annos 
Ὁμοῦ eda". vi. Colliguntur anni v. upcczci. 

Ἴνδ. v. α’. ὑπ. Ἡρόδου Αὐγούστου (88) καὶ Παυ- 977. 1. Ind. x. Probo Augusto οἱ Pau- 
λίνου. lino coss. . 

Ἴνδ. τα. B. ὑπ. Ἡρόδου Αὐγούστου τὸ β καὶ 978. n. Ind. ΣΙ. Probo Augusto ll et 
Λούπου 35. Lupo coss. 1. 264. 

Ἰνδ. ig. Υ. ὑπ. Ἡρόδου Αὐγούστου τὸ Y' xoi 970. ini. Ind. xir. Probo Augusto III et 
Πατέρνου. Paterno coss. 2. 

σξε Ολυμπιάς. CCLXV Olympias. 

Ἴνδ. cy". 9. ὑπ. Μεσσαλᾶ καὶ Γράτου. B 980. iv. Ind. xin. Messala et Grato coss. 5. 

Ἴνδ. ιδ. ε’. ὑπ. Ἡρόδου Αὐγούστου τὸ δ' xal Τι- 381. v. Ind. xiv. Probo Augusto IV et 
θεριανοῦ. Tiberiano coss. 4. 

275 Ἰνδ. τε’. c'. ὑπ. Πρόδου Αὐγούστου τὸ ε’ 989. vi. Ind. xv. Probo Augusto V et 
xat Βικτωρίνου, , Victorino coss. 1. 265. 

Ἐσφάχη Πρόθος Αὔγουστος àv Σιρµίῳ (89), ov Interficitur Probus Augustus Sirmii, 
ἐτῶν y. annos natus L. 

Ῥωμαίων λβ’ ἐδασίλευσεν Κάρος ἅμα τοῖς υἱοῖς Romanis xxx: imperavit Carus cum 
αὐτοῦ Καρίνῳ xa Νουμεριανῷ ἔτη Υ (90). filiis Carino et Numeriano aan. 11. Col- 

Ὁμοῦ εψἰδ. liguntur anni v. wpccxciv. 
Ἰνδ. α΄. α’. ὑπ. Κάρου (91) καὶ Kapivov. 985. 1. Ind. 1. Caro et Carino coss. — 2. 
ctc' 'OAvgzidc : CCLXVI Olympias. 
"Ivó. β’. β. ὑπ. Διοχλητιανοῦ καὶ Báccou (93). i. Ind. Ἡ. Diocletiono et Basso coss. — S. 


"Ivó. Υ. Y. ὑπ. Καρίνου τὸ β’ (95) καὶ Νουµε» 


φιανοῦ. 6ο 


DUCANGII 


von Eusebii : id est Aureliano Ill et Marcellino coss. 
quomodo etiam Fasti Idatiani, et Prosper : Senator 
biennio post. Vide Pagium, cap. ult., n. 46. Periit 
2utem Aurelianus Cenufrurio, qui locus est Thracie, 
inquit Lactantius, De mortib. persecut., n. 6, falsa 
quadam suspicione ab amicis interemptus. Vide 
yncellum et Scaligerum. : 
(84) "Ημέρας Ιιζ. Chronicon Euseb. dies .xxxix ; 
r, LxXxviir;. Eutropius, mensibus 1 et diebus 
xx; Victor in Epit., dies Ισ; alter, uno mense et al- 
tero, eic. 
(9 Kal ἐσφάγη. Apud Tarsum. Chronicon Eu- 
sí 


(86) Tic Μανιχαῖος. Manicheum Cerdonem vo- 
«at, ut qui Manetis qui postea vixit hzeresi initium 
dederit, et, ut ille, duo introduxerit principia, seu 
duos deos, unum bonum, alterum sa»vum, ut testa- 
tur Tertullianus. Manes autem vixit circa tempora 
*oallieni, vel Aureliani, seu Taciti, ut est apud Pro- D 
sperum, vel Probi, ut apud Fusebium. Proinde aut 
hzc spectant ad imperium Antonini Pii, sub quo 
Cerdo vixit, ut testantur [renzus, Clemens Alexan- 
drinus, Eusebius, et alii, aut expungenda verba, ὀνό- 
per Κέρδων. Nec refert quod Manes Μανιχαῖος lioc 

dicatur, cum non fere aliter a veteribus appel- 
Jetur. Et sane Eusebius in Chron. et ex eo Syncel- 
ius, Cerdonis non meniinit, ubi ille anno 1 Probi: 
"H τῶν Μανέντων Μανιχαίων : πανόλεθρος ἀπώλεια 
τῷ τῶν ἀνθρώπων παρεισήχθη Bl. Et. Hieron. In- 
sana Μαπίομαύτωπι haresis in commune humani ge- 


95 Λούππου PY. 


984. ii. Ind. ui. Carino 1l et Nume- 
riano coss. 


NOTAE. 


neris malum exorta. 

(87) "Ecn c". Annos Probi expendunt Scaliger, 
lib. v De emend. temp., p. 495 ; et Petavius ad Epi- 
phan pag. 406. Praeterea. Bucherius in Victorium, 

i d 


P (88) Πρέδου Αὐγούστου. Hoc E consulum per- 
peram expunctum esse ex serie Fastorum Panvinii 
Observat Scaliger, lib v De emendat. tempor., pag. 495; 
ac imperium Probi tria collegia consulum in ccrxiv 
Olympiade recte habere in hoc Chronico. Hune adi, 
ut et Herwartum in Chronol. cap. cciv et ccrv; et 
Petavium ad Epiphan. p: 267, 407, 408, 409. 

(89) "Ev Z'puiq. Ex Chron. Eusebii : is vero ex 
Eutropio. Prosper et Fasti Idatiani Probi mortem ad 
superiorem annum : Senator ad consulatum DPio- 
cletiani II, et Aristobuli referunt. 

(90) "Ecn 1. Ue aunis Cari agit Petavius ad Epi- 
phanium p. 410. : 

(94) Kdpov. Notam iterati consulatus addit Cata- 
log. pontif. Rom. apud Bucherium. 

foh Διοκλητιανοῦ xol Βάσσου. Nescio cur hic 
intrusum sit hoc par consulum, contra quam in 
Fastis omnibus, nisi suffecti fuerint. Certe Bassus 
an. ccuxxxix, in Fastis, n cos. dicitur, misi is sit 
qui cos. fuit an. ccLxxr. 

(95) Καρίνου τὸ β’. lta Fasti Savilliani, Libellus 
de przfectis urbis Rom, fragmentum Fastorum 
apud Bucherium, Marianus et Panvinius. CeteW 
Carum Il przferunt. 
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Anno ccLv, a Domini in celos assumptione facta 
est Christianorum persecutio, in qua multi martyrio 
vitam finierunt: atque in iis sanctus Georgius , et 
sanctus Babylas. Hic Antiochiam magne erat epi- 
Scopus, quo Carinus imperator pervenit cum Caro 
patruo , Persis bellum illaturus : qui quidem Carus 
in Mesopotamia de ccelo tactus interiit. Carinus vero 
victus Carras profugit, ubi a Persis , castris ad ur- 
bem positis , captivus factus , statim ab iis interfe- 
ctus est : illiusque pelle detracta, ex ea saccum li 
confecere , quem unguentis delibutum in victerize 
monumentum deinceps servarunt. Periit autem Ca- 
rinus cum annorum esset xxtvi ; post cujus mortem 
Numerianus ejus frater suscepta in Persas expedi- 
tione ultum ivit fratrem, insigni de iis reportata 
victoria. 
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"Exoug cv&' τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως «τοῦ 
Κυρίου, ἐγένετο διωγμὸς Χριστιανῶν, xat πολλοὶ 
ἁἐμαρτύρησαν" ἓν ol; ἐμαρτύρησεν καὶ ὁ ἅγιος 
Γεώργιος (94) καὶ ὁ ἅγιος Βαθυλᾶς (95). Οὗτος δὲ 
Tiv ἐπίσχοπος ᾿Αντιοχείας τῆς μεγάλης, καὶ ἐκεῖ 
χατέφθασεν Καρῖνος (96) ὁ βασιλεὺς ἀπιὼν πολεμῇ- 
cac *' κατὰ Περσῶν μετὰ τοῦ θείου αὐτοῦ Κάρου - 
ὅστις Kdpog ἑχεραυνώθη (97) iv τῇ Μεσοποταµίχ. 
Καρῖνος δὲ ἠττηθεὶς ἔφυγεν εἰς Κάῤῥας τὴν πόλιν. 
Καὶ παραφωσεύσαντες 3 (98) οἱ Πέρσαι ἔλαθον 
αὐτὸν αἰχμάλωτον (99), καὶ εὐθέως αὐτὸν ἐφόνευ- 
σαν. Καὶ ἐχδείραντες αὐτὸν (1) ἐποίησαν τὸ δέρµα 
αὐτοῦ cáxxov, καὶ σμυρνίσαντες ἐφύλαξαν εἰς ἰδίαν 
δόξαν. Τελευτῷ δὲ οὗτος Καρῖνος Gv ἑτῶν λς’. Καὶ 
μετὰ θάνατον αὐτοῦ ἹΝουμεριανὸς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ 
B ἐπεστράτευσεν κατὰ Περσῶν (2) εἰς ἑχδίκησιν τοῦ 
ἰδίου ἁδελφοῦ Καρίνου, καὶ περἰεγένετο αὐτῶν 
δυνατῶς. 


A 


DUCANGII NOT. 


(94) Ἅγιος Γεώργιος. Atqui S. Georgii marty- 
rium ad Diocletianeam persecutionem, seu ad an- 
num xix Diocletiani referunt ejas acta apud Bollan- 
dinos xau April. | x 

(95) Καὶ ὁ ἅγιος Bau6v.lac. llius martyrium ad 
tempora Cari el. Numeriani pariter adducunt Phi- 
lostorgius, Georgius Syncellus, Cedrenus, et auctor 
Chronici ms. ab Adamo ad Leonem Sapientem, ubi 
hzc addit : Τοῦτον ἀνεῖλε ὁ Διοχλητιανὸς Δοὺξ τῆς 
Μυσίας. Auctor vero Chronici, ut et Cedrenus, sub 
Decio supra passum esse eunderh Babylam asserunt. 
Sed cum Philostorgius incertum innuat an sub Decio 
vel sub Caro passus sit, videtur inde posse colligi 
diversos de S. Babys martyrio scriptores exscri- 
psisse. Vide Jacob. Gottofred. ad eumdem Philostor- 
gium, et Goarum ad Syncellum. 

(96) Καὶ ἐχεῖ κατέφθασεν ὁ Κάρινος. Hzc pe- 
rioche ut iis qui s uuntur consentanea sit, 
ita, ni fallor, emendanda : Καὶ ἐχεῖ χατέφθασεν Κά- 
poc ὁ βασιλεὺς ἀπιὼν πολεµήσας κατὰ Περσῶν μετὰ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Καρίνου. Neque tamen verum est 
Carinum in expeditionem Persicam patrem comita- 
tum, sed Numerianum, ut ezserte aiunt Eutropius et 
Victor Schotti, cuu Carinus ad munimentum Gallie 
missus esset. 

(97) ᾽Βκεραυγώθη. Ex Chron. Eusebii, ubi Sca- 
Tiger. Apud Ctesiphontem, uterque Viclor : supra 
Tigridem castra metatus, Eutropius. Vide Sidon. 
carm. xxi, etalios. Svlloge Scaligeriana : Κεραυνοῦ 
τῆς ἐχείνου αχηνῆς BlnSeione, συνδιεφθάρη αὑτῇ 
χαὶ ἐχεῖνος. Similia habet Zonaras, 

(98) Καὶ παραρωσσεύσαντες. lta praefert cod. 
Valüic. et editio Scaligeri. Raderus vero &apzgu- 
δεύσαντες edidit, legendumque ad oram loci, παρ- 
αφοδεύοντες, ex conjectura adjecit. Atqui id alienum 
est a verborum seutenLia : imo Perse castra po- 
Suerunt ad Carras, quo se receperat Carinus, ur- 
bemque obsidione cinxerant : quod vox παραφωσ- 
σεύειν, seu ius παραφοσσατεύειν significat. Vide 
Gloss. med. Grzcit,  φωσσάτον. 

(99) Aixud.iozor. Quz hic de Carino a Persis 
capto, Usodus interfecto, ejusque pelle in vi- 
ctoriz signum servata, tradit auetor Chronici, de 
Tumeriano narrare quosdam bistoricos, quos inter 
est Georgius Monachus'in Chronico ms. ait Zonaras, 


licet nec Numeriano, nec Carino, sed Valeriano 
conveniant: ita enim passim scriptores, Lactan- 
tius De mortib. ος n. 5; Pollio, Eutrepius, 
Vietor in Epit. Constantinus M. in Orat, ad san- 
Clor. cuctum, n. 24, eic. Carinus vero trucidatus 
dicitar ejus precipue tribuni dextera, cujus conju- 
£m dicebatur polluisse, ot scribit idem Victor. 
Susebius et Jornandes apud Margum in proelio oc- 
cisum anno 1 Diocletiani : Eutropius vero, et ex eo 
Orosius, et Victor Schotti a Diocletiano Carinum 
Czsarem flagitiose viventem in Dalmatia dilfieillimo 
et maximo labore superatum tradunt, ργοάίµ ab 
exercitu suo, quem fortiorem babebat, inter Vimi- 
nacium atque. Aureum montem, ad Margum, ut est 
apud Vietorem Sehotii: cum ipso anuo cum Ari- 
Stobulo consul processisset, ut. addunt Fasti lda- 
tiani. Verum, qui fieri potest ut cos. cum Arisio- 
bulo Carinus processerit, siquidem, quod exserie 
scribit auctor Chronici, Diocletianus ipse Kal. Ja- 
nuar. cum eodem Aristobulo processit, quem is 
Wefeetum pretorio fecit, Apro interfécto, αἱ ait 
ietor Schotti ? 

1) Καὶ ἐκδείραντες αὐτόν. Laciaptius de eodem 
Valeriano: Postea. vero quam pudendam vitam in 
illo dedecore finivit, direpla est ei cutis, «t exuta wi- 
sceribus pellis, infecta rubro tBlore (ut forte sangui- 
nolenta effingeretür) ut in templo barbarorum. deo- 
rus ad memoriam. gloriosissimi triumphi poneretur. 

(3) Ἐπεστράτευσεν κατὰ Περσῶν. δἱ Carinus 
Numeriano fratri superfuit, ut exserle tradunt Vo- 
D piscus, Eutropius et Orosius, fratris necem ulcisci 

ile non potuit, suscepta in Persas expedilione, 
Sed auctor rursum hic Numeriano aflingit quae vi- 
dentur esse Gallieni : nam Valeriano a Persis ca 
licet. Odematus Palmyrenorum rex statim bellum 
Persis in. vindictam Valeriani, quam ejus fius ne- 

ligebal (quod et tradit Lactantius) indizerit, inquit 

olio : Gallienus tamen, consulio Valeriani fratris 
sui et Luculli propinqui, ubi comperit ab Odenato 
Persas vastates, Üdenaium parlicipato imperio Augu 
sium vocavit, ejusque monetam qua. Persas capios 
traheret. cudi jussi. Jure igitur quz bic de Curino 
et Nuineriano narrantur, portenia vocat Sealiger ad 
Eusebium, pag. 242. 


€ 
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Elza. αφάζεται Νουμεριανὸς (5) £v Περίνθῳ 3 (4) 4 — Deinde Numerianus Perinthi,, Thraciz civitate, 


τῆς Θράχης τῇ νῦν καλουµένῃ ᾿Ηρακλείᾳ »' ὑπὸ 
΄Απρου ἐπάρχου. 

Ῥωμαίων λγ ἐδασίλευσεν Διοχλητιανὸς ἔτη x (5). 

ὁμοῦ εωιδ. 

Διοχλητιανὸς ἀναγορευνεὶς (6) πρὸ τε’ Καλανδῶν 
Ὀκτωθδρίων ἐν Χαλκηδόνι εἰσῆλθεν ἐν Νικομηδείᾳ ** 
πρὸ ε’ Καλανδῶν Ὀχτωδρίων μετὰ τῆς πορφυρί- 
δος (T), χαὶ Καλάνδαις Ἰανουαρίαις προῇλθεν (8) 
ὕπατος. 


"Iv. δ'. α’. ὑπ. Διοχλητιανοῦ Αὐγούστου τὸ β’ καὶ 
Ἀριστοδούλου. 

"Amb τούτων (9) τῶν ὑπάτων τάσσονται τὰ Διο- 
χλητιανοῦ ἔτη εἰς τὸ πασχάλιν ** (10). 

Ἴνδ. ε’. β’. ὑπ. Μαξίμου (11) xaX 'AxuMvov. 

2775 cst Ὁλυμπιάς. 

νδ. ς’. y'. ὑπ. Διοχλητιανοῦ Αὐγούστου τὸ Y'. (12) 
xai Μαξιμιανοῦ Ἑρχουλίου Αὐγούστου. 

Τούτῳ τῷ ἔτει Διοκλητιανὸς τῆς ἑαυτοῦ € βασι- 
λείας χοινωνὸν ἀνέδειξε Μαξιμιανὺν (13) Ἑρκούλιον, 
ἀρχομένου τρίτου ἔτους (14) τῆς αὐτοῦ βασιλείας, 
παραχειµάσας ἓν Νιχομηδείᾳ (15). ᾿ 


B 996. n. Ind. v. Maximo et Aquilino coss. 


quam nunc Heracleam vocant, ab Apro prefecto 
pratorio interficitur. P 

(A. a M. C. 5815.) Romanis xxxi imperavit 
Diocletianus ann. xx. Colliguntur anni v. wpcccxiv, 

Diocletianus renuntiatus imperator ex a. d. xv 
Kal. Octobres Chalcedone , Nicomediam ex a. d. v. 
Kal. Octobr. cum purpurea chlamyde ingressus est: 
deinde Kalendis Januariis consul processit. 


A. C. 

985. (A. a M. C. 5794.) 1. Ind. iv. Dio- 
cletiano Augusto Il et Aristobulo coss, 

Ab his coss. anni Diocletiani statuun- 
tur in Paschali. 


[0l. 1ph:] 


4. 


1. 266. 
CCLXVII Olympias. s 

287. wi. Ind. wv. Diocletiano Augusto III 
et Maximiano Herculio Augusto coss. 

Hoc anno, Diocletianus Maximianum 
Herculium imperii sui participem renun- 
tiavit, inchoante imperii sui anno tertio, 
cum Nicomediz in hibernis esset. 


2. 


. ΦΕΟΑΝΕΠ NOTAE. 


(5) Σφἀἄεται Νουμεριανός. Chron. Eusehii : Nu- 
fmerianus cun ob oculorum delorem,lectica. vehere- 
tur, insidiis. Apri soceri sui occisus est, etc. Similia 
habent Vopiscus in. Numeriano et in Carino, Eu 
tropius, uterque Yictor, et alii. 

(4) Ἐν Περίνθῳ, etc. Ita. Zosimus in Tacito: 
χατὰ τὴν Πέρινθον, fj νῦν Ἡράχλεια µετωνόμαατα: 
.Hic porro scpibi debuit, τῇ χαλαυμένῃ 'Ἡρακλείᾳ. 

(5) um x. Vide Petavium ad -Epiphanium, 
pag. 415. á 

) "Ava: θδίς. Lotus Chronici eximius, in- 
quit idem Petavius lib. x1 De doctr. temp., cap. 50, 
et in Rationario, et ad Epiphanium, pag. 411, quo 
docewur hactenus falso persuasum" fuisse chrono- 
logis, Dioclétianum Paliljbus ipsis, sive χι Kal. 
Maii imperium accepisse, quod longe post hoc tcii- 
pus evenit, quod multis probat, ut et vit erudi- 
tissimus Henric. Norisius in Nummo Diocletiapi, 
eap. 4. E 
'(7) Μετὰ τῆς xoppuplDoc.. Cum chlamyde pur- 
purea, imperatori& dignitatis unico fere tuin in- 
signi, cum reliqua essent communia, inquit Eujro- 
pius, et ex eo Eusebius in Chronieo, cui postmo- 
dum idem Diocletianus, ut et caeteris vestibus ac 
ealceamentis, ornamenta gemmarum indidit. 





illustravit 


nicon indictionem a Septembr ad antecedentem 
Martium retrahere videri, aut. uno anno tardius, 
putare. Nam Diocletianus et Aristobulus consula - 
tum inierunt indict. nr, anno Chr. ccLxxxv, non 
vero sequenti, ut habet Chronicon. Ha:c discutiant 
quibus otium fuerit. Ceterum de zra Diocletiani 


C multa multi commentati sunt, atque in primis Sca- 


liger, tib. v De emendat. temp., hA 497; lib. m Ca- 
non. fiogogie., pag. 274; et in Noti$ ad Eusebium, 
Dee 242; Petavius, lib. x1 De doctr. temp., cap. 39. 
, el in Rationario, Bucherius ad Canon. Victorii, 
cap. 6, Jacobus Grandamicus in Chronologia Christ. 
perte n, p. 57; et parte 1Η, p. 535, etc. ! 
(10) El; τὸ πασχἀλιον. Vide nostram prafatio- 
pem. : 
(41) Μαξίμου n addunt Fasti ldatiani, et libellus 
De prefect. urb. : D 
(12) Διοκλητιανοῦ τὸ γ. Hic consulatus notatur 
fi nummo quem observationibus eruditis, ut solet, 
enric. Norisius, in cujus antica hee 
leguntur : IMPP. DIOCLETIANO ET MAXIMIANO 
AUGG. In NS vero, J[MPP. ,DIOCLETIANO 1Η 
ET MAXIMIANO COSS. Qui quidem consulatus 
rimus fuit Maximiani, quomodo etiam notatur in 
Fastis [datiánis, Prosperi, et aliis, quem perperam 





(8).Kal Ka.Advóa«N Ἰανουσρίαις προΏμθεν., So-,D Victorius secundo Díocletiaui copulavit, quem is 


lebant enim novi imperatores proximis post impe- 
rii auspicia Kalendis Januariis consulatum edere, 
ut observatum a Sirmondo ad lib. 1 Sidonii, epist. 9» 
Valesio 2d anonymum, de gestis Constantini, et 
Pearsonio in ρταΐαι. ad Annales Cyprianicas, n. 9. 
ᾧ 'Aaó τούτω». .Ρειαγίαο ad Epiphanium, 
p. M3, ἁἀσύστατον ait esse quod hoc loco scribit 
auctor Chronici, et coss. Diocletiano u et Aristo- 
bulo, indiet. iv Diocletiani annos in Paschali cyclo - 
digestos fuisse : eum secundum JEgyptios, qui ab 
Augusti inensis 29 anni ccxxxiv, incipiunt, id con- 
tigerit indict. 111. ineunte, quarta vero non uisi ab 
septembri sequente numerari cepta : ideo Chro- 


gessit cum Aristobulo. 

(15) "EBei£s Μαξιμιανόν. 1d in. annum przce- 
dentem referunt Fasti Idatiani et Prosper : Senator, 
ad consulatum Bassi et Quintiani. Sed de anno quo 
Maximianus revera imperator dictus ést, disputat 
pre caeteris Petavius lib. xr. De doctr. temp., cap. 
i ium ex boc Chronico, tum ex aliis scriptore 

us. 

(44) Αρχομένην τρίτου ἔτους. Die Kal. April., 
ut (5 in Fastis Idatii . . ! ^ 

) Παραχειµάσας Νικομηδείᾳ. In qua quidem 
urbe crebrius diversabatur, cum iine. a Scythis, 
.Valeriano imperante, prius igne consumptam et 
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9 Περιώθῳ V. 
*5 εἷς τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας χοινωνίαν 
Ῥλτκοι. Gn. XCII. 


** τῆς — -καλουμένης Ἡρακλείας PV. 
ab N ειξε P, εἰς om. R 


* εἷς Νικομήδειαν P.— " πασχάλιο P. 
38 


688 
A. C. 
988. 1v. Ind. vn. Maximiano Herculio 
M et Januario coss. $. 
289. v. Ind. vui. Basso. et Quintiano 
coss. 4. 

290. vi. Ind. 1x. Diocletiano IV et 
Maximiano Herculio Augusto ΙΙ coss. 

CCLXVIII Olympias. 

291. vi. Ind. x. Tiberiano et Dione 
Coss. 2. 

292. vin. Ind. xi. Hannibaliano et 
Asclepiodoto coss. 

295. ix. Ind. xu. Diocletiano Augusto 
V et Maximiano Herculio Augusto IV 
Coss. 

Hoc anno Maximianus Jovius Nobilis- 
simus Cesar in principatum ascitus est, 
ut et Constantius, Nicomedis ex a. d. xir. 
Kal. Junias. 

294. x. Ind. xut. Constantio Cesare, 


1. 267. 


5. 


4. 


et Maximiano Jovio Caosare coss. 1. 268. 
CCLXIX Olympias. 
295. (A, a M. C. 58041 x. Ind. xiv. 
Tusco et Anullinocoss. 2. 


Anno cc.xvit. Domini in ccelos assum- 
ptionis, ac iisdem predictis coss. marty- 
rium subiit sanctus Menas Cotyzi , Phry 
gi: Salutaris civitate, Athyr xv, ex a. d. 
πι Idus Novembr. 

296. xu. Ind. xv. Diocletiano Augusto 


WI et Constantio Czesare TI coss δ. 
997. xii. Ind. 1. Maximiano Herculio 
N et Maximiano Jovio Czesare II coss. 4. 


Perse prorsus devicti sunt a Constantio et Maxi- 
miano Jovio. 


Anno ccLxix Domini in οσο assumptionis , 4ο - 


jJisdem supra nominatis coss. martyrio vitam finivit 
sanctus Gelasinus in Heliooolitanorum urbe Liba- 
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Ἰνδ. C. δ. ὑπ. Μαξιμιανοῦ Ἑρκουλίου τὸ β' καὶ 
Ἰανουαρίου (16). 
Ἰνδ. η’. ε’. ὑπ.] Βάσσου χαὶ Κυντιανοῦ ''. 


Ἰνδ. θ’. c'. ὑπ. Διοχλητιανοῦ Αὐγούστου τὸ ὃ xal 
Μαξιμιανοῦ "EpxovMou Αὐγούστου τὸ Υ’. 
ctn Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ὁ. QC. ὑπ. Τιδεριανοῦ (17) καὶ Δίωνος. 


Ἴνδ. τα’. xy. ὑπ. ᾽Αννιδαλιανοῦ καὶ ᾿Ασκληπι- 
δότου. 

Ἴνδ. τβ’. ϐ’. ὑπ. Διοχλητιανοῦ Αὐγούστου «b &' xol 
Μαξιμιανοῦ Ἐρχουλίου Αὐγούστου τὸ 8". 


B Τούτῳ τῷ ἔτει (18) Μαξιμιανὸς ** Ἰόδιος ἔπιφα- 
νέστατος Καΐσαρ εἰς τὴν ἀρχὴν εἰσεποιήθη xai Κων- 
στάντιος ἐν Νιχομηδείᾳ πρὸ ιβ’ Καλανδῶν ᾿Ἰουνίων, 


Ἴνδ. cy, V, ὑπ. Κωνσταντίου Καΐσαρος (19) xal 
Μαξιμιανοῦ ἸἹοδίου Καΐσαρος. 
σξθ’ ᾽Οάυμαιάς. 
Ἰνδ. ιδ. τα’. ὑπ. Τούσχου καὶ Ανουλλίνου. 


Ἔτους αξζ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ Κυ- 
Ρίου xol τῶν προχειµένων ὑπάτων ἐμαρτύρηςεν 6 
ἅγιος Μηνᾶς (20) ἐν Κοτυαείῳ *' (31) Φρυγίας Σαλου- 
ταρίας, Αθὺρ w', πρὸ Υ Ἰδῶν ** Νοεμθρίων. 


"lv. u^. εβ’. ὑπ. Διοχλητιανοῦ Αὐγούστου τὸ c' 
xai Κωνσταντίου Καΐσαρος τὸ p. 
Ἰνδ. α΄. c. ὑπ. Μαξιμιανοῦ  Ἑρκουλίου τὸ € 


- καὶ Μαξιμιανοῦ Ἰοδίου ** τὸ β.. , 


Πέρσαι (22) χατὰ χράτος ἐνικήθησαν ὑπὸ Κων- 
σταντίου χαὶ Μαξιμιανοῦ 5 Ἰοδίου. 

Ἔτους σξθ’ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ Ku- 
Ρίου καὶ τῶν προχειµένων ὑπάτων ἐμαρτύρησιν 6 
ἅγιος Γελάσινος (25) &v τῇ Ἡλιουπολιτῶν πόλει τῆς 


DUCANGII NOTAE. 


pene eversam instauraret, ac studeret urbi Romz 
Coequare, inquit Laciantius Je mortib. persec., 
n. 7, quam quidem Dio Chrysost., orat. 39 : Κατά 
7€ ἰδχὺν καὶ μέγεθος οὐδεμιᾶς ἠττωμένην τῶν ὅποι 
ποτὲ ἑνδόξων, Ὑένους τε Ὑενναιότητι, xai πλήθους 
συνδιχήσει τῶν φανερωτάτων γενῶν; Zosimus vero 


lib. 1, µεγίστην καὶ εὐδαίμονα διά τε πλοῦτον xai D 


τὴν εἰς ἅπαντα εὐπορίαν ὀνομαστοτάτην fuisse 
aiunt. 
(46) Kal qerevaplcu: Libell. De pref. urb., Ja- 
nuarino τις Fasti Idatiani Anuarino : czeteri, Janua- 
rio, absque nota iterati consulatus. 

(17) Τιδεριανοῦ. Tta libel. De pref. urb.; 
Prosper, Fasti Idatiani et Savilliani, et Senato? : 
Tiberio, Vietorius. ^ 

(48) Τούτῳ τῷ ὄτει. ld in. consulatum Tiberiani 
et Dionis Fasti Idatii : Eusebius et Prosper in con- 
sulatum Maximiani et Januarii referunt. 

. (19) Κωνσταντίου Καΐσαρος, etc, Hic et alii eo- 
rumdem Casarum consulatus in l.]vi, vri, vui, ασ 


et x cod. de juris et facti ignor., notantur duntaxat 
cum duplici C. sic CC. coss. id est, Cesaribus, vel 
duobus Casaribus coss, 

(20) *O ἅγιος Μηνᾶς. Hinc annum quo S. Menas 
martyrium subiit docemur, quem sibi incertum fuisse 
ait Baronius, an. cccvi, n. 34. 

(24) Εν Κοτυαίῳ. Sic reposuimus . (cum Kotv- 
σείῳ praferret editio Raderiana, Κοτυαείῳ Scalige- 
riana), quomodo etiam in Strabonis et Constantini 
Porph. codd. mss. legi monet Holstenius ad Ste- 
phanum de Urbib. yg 

(22) Πέρσαι. Fasti Idatii : His coss. victi Perse. 
Eutropius a solo Maximiano deletos scribit, nulla 
Constantii facta mentione. Meminit'etiam istius de 
Persis relatz victorie Lactantius, De mort. te 
cut., n. 9,'quam hoc anno contigisse probat Henr. 
Valesius in. Not. ad Euseb. , p. 170, licet in Chro- 
nico Eusebiano aliter scribatur. 

(23) ἅγιος Γελασῖνος. Sic etiam cod. Vatican. 
[quomodo id nominis occurrit apud Martialem, 
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ΜΚυνειλιανοῦ Β. Ὁ' Μαξιμίνος et mox Μαξιμίνου V, ** ο λυμπιάδος v. 
P. *" Μαξιμίνου V. 


τυσείῳ R, Κοτυαίῳ P, ** ely 


*! Κοτυαείῳ V, m. R Κο. 


99 οδίου Καΐσαρος Ρ. *' Μαξιμίνον RV, 


696 
Atbavnolac? (30). Ὅστις ** jv μίμος δεύτερος, ἀγωνος 
πανδήµου θεάτρου ἀγομένου, καὶ πλήθους θεωροῦντος 
276 ἕδαλον αὐτὸν οἱ ἄλλοι μῖμοι εἰς βοῦττιν "* (25) 
μεγάλην βαλανείου 3" γέµουσαν ὕδατος χλιαροῦ, xa- 
ταπάίζοντες τοῦ δόγµατος τῶν Χριστιανῶν xal τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος. 'U δὲ αὐτὸς Γελάσινος ὁ δεύτερος 
μῖμος βαπτισθεὶς καὶ ἀνελθὼν &x τοῦ 5: βουττίον, 
φορέσας ἱμάτια λευχὰ, οὐκέτι ἠνέσχετο θεατρίσαι, 
λέγων ὅτι Χριστιανός εἰμι' εἴδον γὰρ δόξαν φοδε- 
ρὰν εἰς τὸ Bovccir***, καὶ Χριστιαν ὁᾳάποθγήσχω. 
Καὶ ἀχούσας ταῦτα ὁλαὺς ὁ θεωρῶν kv τῷ θεάτρῳ τῆς 
"Ἡλιουπολιτῶν 57 πόλεως ἐμάνη σφόδρα ᾿ χαὶ ὁρμή- 
σαντες ἐχ τῶν βάθρων cle την θυµέλην, κρατήσαντες 
τὸν ἅγιον Γελάσινον ἔξω τοῦ θεάτρου, ὣς φορεῖ τὰ 
λευχὰ ἱμάτια αὐτοῦ, λιθοδολήσαντες ἐφόνευσαν αὖ- 
τὸν, καὶ οὕτως ἑτελειώθη ὁ δίχαιος. Καὶ λαθόντες τὸ 
λείψανον αὐτοῦ οἱ ix τοῦ "3 γένους αὐτοῦ ἀπήγαγον 
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A nensi. Hic cum secundus esset mimus , ae püblici 
celebrarentur in theatro ludi , spectante populo, in 
magni balnei solium aqua tepida plenum ab aliis 
mimis injectus est, Christians religioni, sanctoque 
baptismo illudentibus. Ipse vero Gelasinus secundus 
mimus baptizatus, et ex solio balpei egressus, can- 
didis indutus vestimentis, in theatrum prodire dein- 
ceps renuit, dicens : Christianus sum , vidi enim in 
solio tremendam gloriam , εἰ Christianus morior. 
Quod cum vidisset populus qui in theatro Heliopo- 
litanorum civitatis speetabat , furore succensus, ex 
gradibusin scenam irruens, arreptum Gelasinum, ac 
theatro cum ipsis candidis quas indutus erat vesti- 
bus ejectum, lapidibus obruit atque interfecit. Cu- 
jus corpus propinqui in vicum Mariammen dictum, 

B unde erat oriundus, extra Heliopolim , detulerunt, 
ibique oratorium ei erexerunt. 


αὐτὸ εἰς τὴν κώμην τὴν λεγοµένην Mapi&guny, ὅθεν ὑπῆρχεν!», ἔξω Ἡλιουπολέως, xal ἐχεῖ ἔχτισαν αὐτῷ 


εὐχτήριον οἴχον, 
Ἐπὶ τῶν αὐτῶν ὑπάτων ἐνιχήθησαν Πέρσαι ὑπὸ 
Μαξιμιανοῦ "EpxovMou Αὐγούστου. 


"I$. B. ιδ. ὑπ. Ανιχίου Φαύστου (36) χαὶ Σεδήρου 
Γάλλου. ν 
: ec Ολυμπιάς. 
Ἴνδ. Υ. 66^. ὑπ. Διοχλητιανοῦ Αὐγούστου τὸ (' xal 
Μαξιμιανοῦ Ἑρχουλίου Αὐγούστου τὸ c'. 


Ἰνδ. δ. τς’. ὑπ. Κωνσταντίου Καΐσαρος τὸ Υ xal 
Μαξιμιανοῦ Ἰοδίου τὸ t". 

Της Αλεξανδρέων Ἐκκλησίας τς ἡγεῖται Πέ- 
«poc (31) ἔτη (f. Εὐτονώτερον δὲ τῇ ἀσχήσει ἑαυτὸν 
ἄγων, τοῦ χοινοῦ τῶν Ἐχκλησιῶν οὐκ ἀφανῶς ἐπιμελό- 
psvog, 0' ἔτει τοῦ διωγμοῦ xal ις’ τῆς Διοχλητιανοῦ 
βασιλείας (28) τὴν κεφαλὴν ἀποτμηθεὶς τῷ τοῦ µαρ- 
τυρίον κατεχοσµήθη στεφάνῳ μετὰ xai ἄλλων ** 


fisdem coss. a Maximiano Herculio Augusto 
Perse prelio victi sunt. 
A. C. 
998. xiv. Ind. Ἡ. Anicio Fausto et Se- 
vero Gallo coss. . A. 269. 
CCLXX Olympias. li 
999. ( A. a M. C. 5808.) xv. Ind. 1. 
Diocletiano Augusto VIL. εἰ Maximia- 
no Augusto Vl coss. 
500. xvi. Ind. τν. Constantio Caesare 
Jl et Maximiano Jovio coss. 
Alexandrinam Ecclesiam xvi regit Pe- 
trus annos xu. Is constanti vite conti- 
. nenti:e studio, ac omnium passim Eecle- 
C siarum cura palam vacans, 1x persecutio- 
nis anno , imperii vero Diocletiani xvi, 
una cum infinito aliorum martyrum in 


[01. Ip* ] 


DUCANGII NOTAE. 


Iib. vir, epigr. xxiv, Ez Addendis.| Genesium alii 
vocant, cujus festum agunt Graci et Latini xxv 
Angus. Vide Baron. ad Martyrolog. et in Annal. 
eccl., ann. cccim, num. cxvtu. 

(94) Της Λιδανγησἰας. Cur Heliopolis Libanesia, 


vel Libanensis dicatur, ex Damascio apud Photium . 


discere licet, cujus sunt hzc verba : Κατὰ τὴν 
Ἠλιούπολιν Συρίας εἰς ὄρος τὸ τοῦ Λιδάνου τὸν 
᾿Ασχληπιάδην ἀπελθεῖν φασι. Laudat Holsten. num- 
mum, 1n quo vir quidam equum manu trahit, cum 
hac inscriptione : ΗΛΙΟΠ. IIPUE AIBANON. Alium 
profert vir doctissimus Joan. Harduinus, cum hac 
thigraphe : ΗΛΙΟΠΟΛΙΣ EN AIBANQ. Plinius, 
lib. v, sect. 19, Amnis Orontes natus inier Libanum 
εἰ Antilibanum, juxta Heliopolim. lta sect. 49, Lao- 
diceam, Ad Libanum cognominatam scribit : cum alia 
esaet qua πρὸς θάλασσαν diceretur, ut est in veteri 
nummo, quam eamdem liberam vocat idem Plinius, 
sect. 18; Theophanes, ann. xx Copronymi : 

oe δὲ Λιδανίτης Σύρος xatà τὴν περίχωρον Ἠλιου- 
πόλεως τὴν ἐπὶ Λίδανον ἑπανέστη τοῖς "Αραψι. Ubi 


Symeon Logotheta in Chron. ms. Theodorum hunc 
Σνρολιθανἰτην vocat. Ad Libanum etiam Orontem flu- 
vium Heliopolim statuit Will. Tyrius lib. iv, cap. 8. 
et lib. xxr, cap. 6, ubi sua tempestate Malbec di- 
ctam docet. - s 

(25) Εἰς Βουττίο». Legendum εἰς Βούττιν in- 
dicat adjectivum μεγάλην. Vide Glossar. med. 
Gracit. 

(36) Ἁγιχίου Φαύστου. 1, addunt Libellus De 
p Pref. urb. et Fasti Savilliani. Is prefectus urbi fuit 

anno sequenti. 

(27) Técpoc. Euseb., ann. xvir Dioelet., Alezan- 
dring Ecclesie xvi post Theonam episcopus ordinalur 
Petrus, qui 1x postea persecutionis anno gloriose mar- 
tyrium perpetravit. Vide eumdem Eusebium, lib. viu 
Hist. eccl., cap. 15; Epiphanium Βατ. 68; Chroni- 
con Orientale, pag. 128, et Chronicon Alexandri- 
num Scaligeri, pag. 85. 

(28) Καὶ τς’ τῆς Διοκληε. facti. Glossema 
marginale in textum extra locum insertum pro ini- 
tio Petri : absunt enim ab Eusebio. 


. 


YARLE LECTIONES. 
5. Λιδανασίας Ἀ. 33 ὅστις. οὗτος P. Post δεύτερος addit Malalas, p. 514, 15, καὶ εἰσῃλθεν εἰς τὸ παιγνίδιον. 


56 βουττίον Ῥ. 0 βαλανίου PV. 5 τοῦ om. P. 57 Ἠλιοπολιτῶν P. 54 τοῦ om. P. 


τῶν ἄλλων P. 


? ὑπῆρξεν P. '* καὶ 


65Ί 
A. £. 
pluribus civitatibus numero, capite mul- 
tatus martyrii coronam adeptus est. 

$01. xvu. Ind. v. Titiano et Nepotiano 
€oss. 
302. xvii. Ind. γι. Constantio Cesare 
Vi et Maximiano Jovio Cesare ΙΥ 
toss. ; 
Hoc anno Panis Castreiisis Alexandriie 
3 Diocletiáno przebitus est. 

CCLXXI Olympias. 

305. xix. Ind. vui. Diocletiano Angusto 
VIII ét Maximiano Herculio VII coss. 2. 

Anho xix Diocletiani Abgusti, indict. vn, mense 
Dystro, die xxv (qui quidem mensis Romanis est 


4. 


4. 210. 
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ἀναριθμήτων ἓν πολλαῖς paprupna&vcuv πόλεσι. 
Ἴνδ. ε’. (P. ὑπ. Τατιανοῦ καὶ Νεπωτιανοῦ.! 


ο Ἴνδ. c^. τη’. ὑπ. Κωναταντίου Καΐσαρος τὸ δ' καὶ 
Μαξιμιανοῦ Ἰοδίου *! Καίσαρος τὸ δ’. . 


Τούτῳ τῷ ἔτει (29) ὁ καστρήσιος ἄρτος àv ΆΑλεξαν- 
δρείᾳ ὑπὸ Διοχλητιανοῦ ἑδωρήθη. 
σοα’ ᾿Ολυμπιάς. 
Ἰνδ. C. ιθ’. ὑπ. Διοχλητιανοῦ Αὐγούστου τὸ η (20) 
χαὶ Μαξιμιανοῦ Ἑρχουλίου ** τὸ ζ. 
Ἔτους (θ’ (51) τῆς Διοχλητιανοῦ βασιλείας μηνὶ 
Αὐγούστῳ ὦ Δύστρῳ χε’ (52), λέγοιτο δ' ἂν οὗ- 


Martius), Paséhatis die festo, proposita ubique prin- B toc (23) Μάρτιος χατὰ Ῥωμαίους, iv 377 ἡμέρᾳ 
elpalia edicta, quibus ecclesie a fundamentisdirui, τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα (54), fymAtoxo πανταχόσε (55) 
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(29) Τούτῳ τῷ ἔτει. Éadem isdem verbis ha- 
bentur in Chronico, quod Alexandrinum appella- 
mus, edito a Scaligero post Eusebium, pag. 85. In 
eodem anno Castritius in Alexandria donatus est. Ubi 
additur eodem anno imp. Diocletianum Alezan- 
driam venisse. Nescio porro an huc respexerint 
Fasti ldatiani ad hunc annum : His coss. vilitatem 
jusserunt itnperatores esse. Vide qux: commentatur 
ÁMlenr. Valesius ad Evagrii lib. r1, cap. 5. 

(80) AtoxAntiavob Αὐγ. τὸ η’. Lactantius, lib. 
De mort. persecut., cap. 12, hunc consulatum hisce 
verbis consignat : Agentibus consulatum senibus am- 
bobus octavum et. septimuro. 

(81) Ἔτους wf. Ex Eusebio in Chron. et lib. vit 
Hist. eccl., ορ. 3. lta etiam Laetantius, Fasti Ida- 
tiani, et scriptores alii ad bunc xix anuum perse- 
eutionem Christianorum et subversionem ecclesia- 
rum referunt : de qua quidem persecutione et anno 
quo illa cc»pta est egere passim recentiores , ac in 
pes Baronius, Scaliger ad Euseb., pag. 245; et 
ib. v De emend. temp. ; Petavius, lib. χι De doctr. 

temp., cap. 31; Henr. Valesius ad Eusebii Hist. 

eccl., lib. vin, cap. 2; Joan. Broeus Antecessor 

Bituric. in Dissert. de initio persecut. Diocletianz, 
: et de Epocha concilii Cirthensis, Steph. Baluzius 
- V. C. ad Lactantium,, Henr. Norisius in Nummo 

Diocletiani, et chronologi passim. 

- (83) Δύστερῳ κε’. Idem Valesius ubi de mehse ac 
die agit quibus cepta est persecutio Diocletianea, 
ista in. hoc Chronico sic legenda censet : Ἔτους 16 

«τῆς Διοχλητιανοῦ, βασιλείας, μηνὶ Δύστρῳ χε’. Λέ- 
qoo δ' ἂν οὗτος Μάρτιος κατὰ Ῥωμαίους. Scali- 
ger, μὲν Αὐγούστου, cum nota mendi ediderat. Sed 

. malim ita locum vitiosum emendare :"Ἔτους ιθ᾽ τῆς 
Διοχληξιανοῦ Αὐγούστου βασιλείας, [νδ. C, pov 
Δύστρῳ χε’. Nam hzc nota numerális ad indiétio- 
nem pertinet : vox vero Αὐγούστου poni debet post 
Διακλητιανοῦ * et ita sensus integer constat. 

(93) Οὗτος. lta edit. Scaligeri : οὕτως ediderat 

Raderus. . . E B E 

(94) "Er ἡμέρᾳ τῆς ἑορεῆς τοῦ Πάσχα, Atqui hoc 
anno Pascha in xxv Martii cadere non Ρος lut 

Observatim a Scaligero, Petavio, Valesio loco lau- 

dato, Papebrochio in Prolegom. ad Vitam S. Geor- 

gii n. 27, 28, et aliis. Sed neque omnino verüm 
. estecptam persecutionem xxv Martii, nec circa festa 
paschalia, ut. scribit Eusebius, cum Lactantius lib. 

De moriib. persecut., n. 12 et 15 exserte dicat id 


c 


contigisse vir Kal. Martias, quo eversa primum 
Christianorum ecclesia Nicomedi:z, scribens : Poatri- 
die propositum edictum, quo] cavebatur ut religionis 
idius homines carerent omni homore ac dignitate, 
lormentis subjecti essent, ex quocumque ordime aut 
gradu venirent, etc. Neque tamen, ut dicom quod 
res est, auctor Chrenici ait edita ejusmodi im 
ratorum edicta ipso die Paschatis..|Sed, ut et Eu- 
sebius, ἡπλῶσθαι, seu proposita fuisse, in plerisque 
scilicet Christianorum ecclesiis, cum universi Chri- 
Stiani simul colliguntur, quo id omnibus patesce- 
ret, hujusce festivitatis tempore potissimum in 
eum finem delecto.' Enimvero scitum quantum dif- 
ferant date, accepte, et propositae Constitutiones, 
quarum diversus semper fuit ascriptus dies: nam 
,etsi edictum contra Christianos datum fuerit vir 
- Kal. Martii, accipi non potuit in: provinciis ab ea- 
rum przsidibus, et ab iis proponi, nisi post aliquot 
dierum intervallum, ita ut iu plerisque id accide- 
derit circa festa paschalia, atque adeo provinciarum 
ac civitatum rectoribus przceptum fuerit ut edi- 
ctom istud in festis paschalibus proponerent et 
mulgarent. Sed et paulo ante emissum fuerat aliud 
edictum, quo libri Christianorum de manibus epi- 
$coporum et presbyterorum extorqueri jubebantur. 
Sic enim Passio sancti Felicis episcopi Tubyzanen- 
sis : In diebus illis, Diocletiano octies et Maximiano 
septies consulibus Augustis, exivit edictum eorumdem 
cesarum vel imperatorum super omnem [aciem terre, 
et itum est per colonias εἰ civitates principibus 
et agistratibus, suo cuique loco, ut libros Deificos ex- 
terquerent de manibus episcoporum et presbytero- 
rum. Tunc programma positum est in civitate Tury- 
zense die Nonarum Januariarum, etc.,|proinde ante 
τα paschalia. Passus autem est Felix xviu Kal. 

ebr. 

(55) Πανταχόσε. Nescio cur Kircberus in Pro- 
dromo Copto, cap. 2, laudans, hunc locom 
ex Chronico, post hanc vocem addiderit, ἐν Ἀτῇ 
Αἰγύπτῳ xai Bist, cum verba ista absint [in 
utraque editione : nisi forte ut quod probandum 
susceperat firmaf*et, ab hoc anno xix Diocletiani 
Coptos et AEgyptios auspicari annos suos, quos Mar- 
tyrum vocant, a glorioso scilicet. martyrum circa 
Copton occisorum martyrio: cum 4gyptii, Copti, 
et Alexandrini Christiani suos 2 primo Diocletiani 
imperii annos auspicari supra dicantur ip. hoc Chre- 
nico, et apud Albupharaijum in Dynast.,'pag. δὲ: 


VARLE LECTIONES. 
. " "lo6ieo, Αὐγούστου P. ** τοῦ Ἑρχονλίου P. ** Αὐγούστῳ ζ’ delet Valesius. 
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βασιλιχὰ γράμματα 668, τὰς plv boo mela, elc** 
ἔδαφος φέρειν, τὰς δὲ θείας Γραφὰς ἀφανεῖς πυρὶ 
Ὑενέσθαι προστάττοντα, xal τοὺς piv τιμῆς xal 
ἀξίας ἐπειλημμένους ἀτίμους, τοὺς δὲ ἐν οἰχετίαις, 
εἰ ἐπιμένοιεν τῇ τοῦ χριστιανισμοῦ προθέσει ο», ἔλευ- 
θεῥίας ὑστερεῖσθαι προαγορεύοντα. Μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ 
ἕτερα φοιτήσαντα Ὑράμματα προσέταττε τοὺς τῶν 
Ἐχκλησιῶν προέδρους καὶ πάντας τοὺς χατὰ πάντα 
φόπον πρῶτον μὲν δεσμοῖς παραδίδοσθα:, εἶτα ὕστε- 
pov πάσῃ μηχανῇ θύειν ἀναγκάζεσθαι, ὡς πολλοὺς 
ἐκ τούτου ποιχίλως διαθλήσαντας τελειωθῆναι, πολ- 
λοὺς δὲ χαυνωθέντας (57) καταπεσεῖν ὑπὸ "’ δειλίας 
τὴν ψυχὴν προναρχῄσαντας. 


Té αὐτῷ ἔτει πολλοὶ μὲν πανταχόσε, χαθὼς ἔφα- 
μεν, διαθλήσαντες ἑτελειώθησαν ' οὐδὲν δὲ 5 ἧττον 
xai χατὰ τὴν Νικομηδέων πόλιν, iv f ὁ 5 βασιλεὺς 
ἐποιεῖτο τὰς διατριδὰς (58), τότε Δωρόθεος (59) καὶ 
Γοργόνιος σὺν ἑτέροις ἅμα πλείοαι τῆς βασιλικῆς 
ὑπηρεαίας οὔσιν ἑτελειώθησαν, xal χορὸς ἅμα πολὺς 
μαρτύρων ἀνεδείχθη. OO μετ᾽ 7* οὐ πολὺ δὲ καὶ΄Ανθι- 
pos τῆς αὐτῆς Νικομηδέων Ἐκκλησίας ἐπίσκοπος τὴν 
χεφαλὴν ἀποτμηθεὶς ἑτελειώθη" ἕτεροι δὲ πυρὶ, πλείο- 
vss δὲ xal ἐν τῇ θαλάσσῃ ἑῤῥίπτοντο, οὐκ εὐτονούν- 
των τῶν δηµίων εἰς τοσοῦτον ἀπειρότατον πλῆθος 
ἐξαρχεῖν. Περὶ τούτου τοῦ ἀπείρου πλήθους τῶν µαρ- 
τυρησάντων Λουχιανὸς (40) πρεσθύτερος ᾿Αντιοχεῦσι 
γράφων ἐδήλου - «Δσπάζεται ὑμᾶς χορὸς ἅπας ὁμοῦ 
Καρτύρων. Εὐαγγελίζομαι"' δὲ ὑμᾶς ὡς "Άνθιμος ὁ 
πάπας τῷ τοῦ μαρτυρίου δρόμῳ ἐτελειώθη, » Καὶ τὰ 
μὲν χατὰ Νιχομήδειαν ταῦτα καὶ τούτων ἔτι πλείονα. 

Ἴνδ. η’. κ’. ὑπ. Διοκλητιανοῦ Αὐγούστου τὸ 0 (41) 
xat Μαξιμιανοῦ ᾿Ἐρκονλίου τὸ η’. 

Μαξιμιανὸς Ἑρχούλιος συνεβασίλευσεν Διοχλητια- 
wp, καὶ ἔδωχεν ὑπατείας η’ (42). Ἐδασίλευσεν δὲ ὁ 


Α ae sacra Seriptare igne. comburi jubebantur : sed 
et ut qui magistratibus 4ο honoribus fungebentur, 
iis privarentat, ac infames haberentur, reliquig 
vero privatis. hominibus, si- in Christianismi pro- 
fessione persisterent, libertas adimeretur. Nec 
multo post alia supervenere edicta, quibus manda- 
batur, ut Ecclesiarum antistites, ac omnes ubicun- 
que essent locorum primo quidem vinculis trade- 
rentur, dein ommi suppliciorum adhibito genere 
saerificare cogerentur : quo factum, ut exinde com» 
plures, post varios exantlatos cruciatus, interierint : 
multi etiam, qui primo quidem sui quadam fiducia 
palam Christi fidem profitebantur, postea animo 
pre tormentorum metu deficerent, ac labeventur. 

Eodem anno, multi ibique, uti diximus, haud mi- 

B. pori constantia toleratis suppliciis, mortem obie- 
runt. Sed et in Nicomediensium urbe, cum in ea 
moraretur imperator, Dorotheus et Gorgonius, cum 
aliis non paucis ex imperatoris obsequio, vitam 
finierunt, simulque ingens martyrum chorus appa- 
ruit, Nec diu post Antbimus ipsius Nicomediensium 
Ecclesiz episcopus capite plexus interiit : alii igne 
damnati, complures in mare przcipitati sunt, cum 
ad tantum ac infinitum pene numerum conficien- 
dum tortores deficerent. De hac innumera marty- 
rum multitudine, Lucianus presbyter, ad Antioche- 
nos scribens, ita meminit : « Salutem plurimam 
vobis dicit universus simul martyrum chorus. Nun- 
tio duntaxat vobis Anthimuim papam martyrii cur- 


6 sum peregisse. » Atque hzc quidem Nieomediz, et 


his plura contigere. 
A. C. 504. xx. Ind. viri. Diocletiano Augusto IX. 
et Maximiano Herculio VIII coss. Ol. Iph. 3. 
Maximianus Herculius cum Diocletiano imperavit, 
deditque consulatus viu. Imperavit vero idem Maxi- 


DUCANGII NOTA. 


Ab anno 1 imperii. Diocletiani, quo annos supputant 
Cophtite, eamque vocant. eram martyrum, videlicet 
eorum qui hoc anno martyrium subierunt. Hoc enim 
anno 1 Diocletiani, Christi ccixxxiv, ut est in hoc 
eodem Chronico, multi martyrium passi sunt : tam- 
etsi forte pàáulo antequam levatus fuisset imperator, 
quod xv Kal. Octobr. ejusdem anni contigit. Sed et 
ante xix annum Diocletiani, anno scilicet x1 dira 
persecutio exstiterat, ut est in Sylloge Scaligeriana, 
quod alias fuse probat Baronius. De iis autem qui 
in Jgypto tum martyrium passi sunt, quzdam at- 
mn usebius lib. viit, gi 8. Sed et Chronicon 
P ΤΑΙ lexandrinum, quod ex Bibl. Puteana edidit Scali- 
ger, hzc ad annum xvii Diocletiani scripsit : Con- 
siantio et Maximo (Maximiano) novorum. Cesarum 
quarto. 'Jisdem coss. venit Diocletianus in Alexandria, 
et Ecclesias exterminavit, et multi martyrizaverunt, 
in quibus et. beatus. Petrus. episcopus. Alexandrinus 
capite truncatus est. Deinde addit anno sequenti fa- 
ctam persecutionem in Occidente: quz quidem iis 
quz a Lactantio narrantur non omnino concinunt. 
|^ (86) Βασιλικὰ γράμματα. Qoid illa imperatorum 
,continerent Edicta, docent Lactantius et. Eusebius 


locis laudatis, 

(57) IIoAAovc δὲ χαυνωθέντας. Quos inde tra- 
ditores vocabant : de qua voce, post alios, egimus in 
Gloss. med. Lat. 

(88) "Ev ᾖ 'βασιλεὺς ἐποιεῖτο Piatpi&dc. Vide 

rius nolata ad annum mi Diocletiani. 

59) Δωρόθεος. Ex Eusebio lib. n, cap. 6, ubi 
consulendus Henr. Valesius. 

p (40) Λουκιανός. Vide eumdem Valesium ad idem 
cap. 6, et ad lib. 1x, cap. 6. : ; 

(M) AwxAncavob A. τὸ 0. De hoc 1x consulatu 
Diocletiani Lactantius lib. De mort. persec., n. 17. 

m καὶ ἔδωκχεν ὑπατείας η’. ld est, octies con- 
sul fuit, vel octies ut. consul missilia in populum 
sparsit, quod ὑπατεύειν scriptores vulgo dicunt, vel 
καθυπατεύειν, ut Leo imp. in Nov. 94. Vide Gloss. 
med. Grzcit. Sporiulas consulatus. mittere. dixit 
Symmachus lib. ix, epist. ult. Epistola episcoporum 
Arelatensis provinciz, inter epistolas Leonis M. PP. 
In hac urbe quicunque intra Gallias ex temporé ῥτᾶ- 
dictorugs ostentare voluit. insignla dignitatis, consu- 
latum suscepit et dedit : formula frequens in Chro- 
nico Alexandrino Scaligeriano. Vide Gloss. med. 


VYARLE LECTIONES. 


*alcom. R. * om. R. 0 προσθέσει Ρ. '" 
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mianus annos xvin, unaque cum Diocletiano duos Α αὐτὸς Μαξιμιανὸς ἔτη (η’' xal ἅμα Διοχλητιανῷ 


creavit Czesares : ac. Diocletianus quidem generum 
suum Galerium Maximianum :is enim Diocletiani 
filiam Valeriam uxorem duxerat. Herculius autem 
Maximianus et ipse generum suum renuntiavit : 
Constantius quippe Theodoram Maximiani Herculii 
privignam uxorem duxerat, ex qua liberos suscepit 
Dalmatium, Constantium et Hannibalianum. Con- 
stantinus enim, qui post Diocletianum et illius suc- 
cessores imperavit, ex alía conjunctione illi natus 
est, Helenz filius. 


Ut igitur dictum est, simul imperarunt Diocletia- 
nus Rome, Maximianus Herculius in. Galliis. Dio- 
cletianus deinde et Maximianus Herculius supersti- 
tes, positis sceptris, Coesaribus suis imperio cessere: 
ac Maximianus quidem Herculius Constantio : Dio- 
eletianus vero Galerio Maximiano imperium tradi- 
dit. Enimvero Constantius cum annis xum Gallis 
imperasset, decessit, cui successit illius ex Helena 
filius nothus Constantinus : nam ex Theodora nati 
liberi adhae teneri erant. Galerius autem Maximia- 
nus qui Rom: imperabat, duos Romz fecit Czsa- 
res, Maximinum in Oriente, in Italia vero Severum. 
Romani autem sua auctoritate Maxentium Maxi- 
miani Herculii filium imperatorem crearunt, Gale- 
rius vero Maximianus Severum Csarem misit ut 
Maxentium tolleret: sed. Severus in prelio inter- 
fectus est. Galerius cum imperasset annos xvi, mo- 


ἐποίησαν oi"* δύο (45) Καΐσαρας δύο, 6 μὲν 15 Διο- 
χλητιανὸς τὸν ἴδιον Υαμθρὸν Γαλέριον Μαξιμιανόν», 
εἶχεν γὰρ τὴν Διοχλητιανοῦ malta Βαλερίαν εἰς á- 
μον’ ὁ δὲ Ἐρχούλιος Μαξιμιανὸς xat αὐτὸς ἐποίησεν 
Καΐσαρα τὸν ἴδιον γαμθρὀν * ὁ γὰρ Κωνστάντιος ἔγημε 
Θιοδώραν τὴν πρόγονον Μαξιμιανοῦ Ἐρχουλίου, ἐξ 
ἃς ἔσχε τέχνα Δελμάτιον "*, Κωνστάντιον, Q78 καὶ 
Αννιδαλιανόν. Ὁ γὰρ Κωνσταντῖνος ὁ μετὰ Διοχλη- 
τιανὸν xal τοὺς μετ αὐτοῦ βασιλεύσας ἓξ ἑτέρας 
τινὸς µίξεως ὑπῆρχεν αὐτῷ Κωνσταντίῳ παῖς ἀπὸ 
"Ἑλένης. ! 

Ὡς εἴρηται ουν, ἅμα ἑβασίλευον Διοχλητιανὸς 7* 
χαὶ ὁ Ἑρχούλιος Μαξιμιανὺς, xat ὁ μὲν Διοχλητιανὸς 
Ῥώμης, ὁ δὲ Ἐρχούλιος Μαξιμιανὸς 7: τῶν Κελτῶν. 
Ὕστερον δὲ Διοχλητιανὸς xal ὁ ' Ερχούλιος Μαξιμια- 
νὸς kv Qu] ἀποθέμενοι τὰ σχῆπτρα (44) τοῖς ἰδίοις 
Καΐσαρσι δεδώχασι τὴν βαοιλείαν, ὁ μὲν Ἐρχούλιος 
Μαξιμιανὺς Κωνσταντίῳ ἔδωχεν τὴν βασιλείαν 17, ὁ 
δὲ Διοχλητιανὸς Γαλερίῳ Μαξιμιανῷ (45). Κελτῶν δὲ 
βασιλεύσας Κωνστάντιος ἐπὶ ἔτη ιΥ’ ἀπέθανεν, xat 
διεδέξατο αὐτὸν ὁ παῖς αὐτοῦ Κωνσταντῖνος ὁ νόθος 
ἐξ Ἑλένης (46) αὐτῷ γενόμενος * οἱ γὰρ ἀπὸ θεοδώ- 
ῥρας αὐτῷ τεχθέντες μικροὶ ὑπῆρχον. Γαλέριος δὲ 
Μαξιμιανὸς βασιλεύων Ῥώμης, δύο Καίσαρας ἑποίη- 
σεν, Μαξιμῖνον 15 μὲν”) ἓν ᾿Ανατολῇ (47), ἐν δὲ Ίτα- 
Mq. Σευῆρον. Ῥωμαῖοι δὲ αὐθεντίᾳ ἕστησαν βασιλέα 
Μαξέντιον τὸν υἱὸν Ἐρχουλίου Μαξιμιανοῦ. Kat ὁ 
Γαλέριος Μαξιμιανὸς Σενῆρον ἀπέστειλεν τὸν Καί- 


riturus Licinium in Oriente imperatorem renuntia- ϱ capa, ἵνα Μαξέντιον ἀνάλῃ * xal ἀνῃρέθη Σευῆρος iv 


vit. Atque ita 1v simul exstitere imperatores, Con- 
stantinus in Galliis, Maxentius Maximiani Herculii 
filius Rom, in Oriente Licinius, et Maximinus qui 
adhuc Cesar remanserat. Verum Maxentium Con- 
stantinus in prelio sustulit, sicque solus in Occi- 
dente iinperavit. Maximinus deinde in Licinium mo- 
vit, cum quo pactis initis, imperio tandém cessit 
Lieinio. Sic igitur Constantinus universo imperio 


solus potitus, Byzantium condidit, cum Romanum . 


imperium periturum ex oraculo didicisset, Christia- 
nus exinde factus. Imperavit annos xxxi, menses x. 


πολέμῳ. Καὶ βασιλεύσας ἔτη ις’ Γαλέριος τελευτῶν 
ἐποίησεν βασιλέα Λικίνιον (48) ἓν ᾿Ανατολῇ. Τέσσα- 
ρες οὖν βασιλεῖς ηὑρέθησαν, Κωνσταντῖνος Κελτῶν, 
«Ῥώμης Μαξέντιος, υἱὸς Ἐρκουλίου Μαξιμιανοῦ, 
Ἀλνατολῆξ Λιχίνιος, καὶ Μαξιμῖνος ὅτι Καΐσαρ µεί- 
νας. Άλλὰ τὸν Μαξέντιον ἀνεῖλε Κωνσταντῖνος πο- 
Mg * καὶ οὕτω µόνος τῆς Δύσεως ἑδασίλευσεν. Καὶ 
Μαξιμῖνος δὲ στρατεύσας κατὰ Λικινίου σπονδὰς 
ἐποιήσατο πρὸς αὐτὸν, ὥστε τὸν Λικίνιον παραχω- 
ρῆσαι τῆς βασιλείας. Kol οὕτω µανοχράτωρ γενόμε- 
vos Κωνσταντῖνος ἔχτισε τὸ Βυζάντιον, χρησμὸν εἰ- 


DUCANGII NOTE. 
Lat. in v consulatus, et Gloss. med. Grzcit. in Ὑπ- D quam mox vilissimam vocat. Sed an revera Con- 


ατείᾳ. 4 
(40) Ἐποίησαν δύυ. Delevimus vocem δύο post 
ἐποίησαν, quz mox rursum occurrit. 
(44) Αποθέμεγνοι τὰ σχῆπτρα. De anno quo Dio- 
cletianus Nicomediz, et Maximianus Mediolani pur- 
uram deposuerunt, consulendi preter Baronium 
Ealiger ad Eusebium, etlib. v De emend. temp. ; 
Petavius, lib. xi De doctr. temp., cap. 52. V. C. Ste- 
phanus Baluzius ad Lactantium, et alii chronologi. 
(45) Μαξιμιανῷ. Qui aliis Maximinus. Vide Sca- 
lig. ad Euseb. pag. 248. 
(A6) Ὁ νόθος ἐξ 'E-Mérnc. Supra, ἐξ ἑτέρας µί- 
ξεως. Zosimus, ἐξ ὁμιλίας οὐ σεμνῆς, et ἐξ gé poo 
μητρός. Anonymus Valesii : depriore uxore Helena, 


stantinus nothus fuerit, multi disquisiere post Sca- 
liger. ad Euseb. pag. 246. A 

(47) Μαξέντιον ἐν Ἀνατωλῇ. Δά oram libri no- 
tam hic ascriptam apposuerat Raderus [Lege Μαξι- 

lvov], idque probat vir doctissimus Stephanus Da- 
luzius ad Lactantium, lib. De siort. persec., n. 22, 
quem consule. 3 

(48) "Exolncev βασιλέα Λικίνιον. Fallitur au- 
ctor Chronici, inquit Petavius, lib. σι De doctr. 
temp., cap. 54, quod sub obitum a Galerio Masi- 
mino Licinium imperatorem dictum asserat. Vide 
Henr. Valesium ad anonymum Ammiano subje., 
ctum, pag. 438, 14 edit. 


VARLE LECTIONES. 
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Mee ὅτι ἀπόλλυσθαι μέλλει ἡ βασιλεία Ῥώμης, A Filios habuit Constantium, Constantem, οἱ Constan- 


Χριστιανὸς ** ἐγένετο. Ἐδασίλευσεν δὲ ἔτη λα’, μῇ- 
Vac v. Καὶ ἔσχε παῖδας Κωνστάντιον, Κώνσταν, καὶ 
Κωνσταντῖνον. Αλλὰ Κωνσταντῖνον μὲν ἀνεῖλον gl 
Κώνστα στρατιῶται. Καὶ αὐτὸν δὲ Κώνσταν Μαγνέν- 
τιός τις τύραννος ἀνεῖλεν. Móvog οὖν Κωνστάντιος" 
ἐδασίλευσεν, xat ἑποίησε Καίσαρα Γάλλον 3" τὸν υἱὸν 


tinum : sed Constantinum Constantis exercitus in- 
terfecit : Censtantem vero tyrannus quidam Mar, 
gnentius sustulit, solus ergo imperavit Constantius] 
qui Gallum deinde Constantii patrui sui, Dalmatii, 
Íratris, ex Tbeodora filium Cesarem in Oriente 
ereavit, 


Κωνσταντίου, ἁδελφοῦ Δελματίου ** τοῦ υἱοῦ Θεοδώρας, αὑτοῦ τοῦ δείου, ποιῄσας αὐτὸν Kalcupa εἰς 


᾿Ἀνατολήν. 

Ῥωμαίων 1δ ἑδασίλευσεν ὁ θειότατος καὶ πιστό- 
τατος Κωνσταντῖνος (49) ὁ µέγας, ὁ υἱὸς Κωνσταν- 
τίου, πρὸ η’ Καλανδῶν Αὐγούστων 9’ ἔτη λα’ xal μῆ- 
Was V. ὁμοῦ εωμς’. 


(À. a. M. C. 5845.) Romanis xxxiv ἱπιροτατί 
sanctissimus οἱ Christianissimus Constantinus 
Magnus, Constantii filius, ex a. d. vir Kalend. Au-, 
gusti, ann. xxxi. menses x. Celliguntur anni v. 
MDCCCXLVI. 


A. C. [0ἱ. 1ph.] 


Ἴνδ. θ’. α΄. ὑπ. Κωνσταντίου Καίσαρος «b ε’ xal B 508. (A. a. M..C. 5814.) 1. Ind ix. 


Μαξιμιανοῦ Ἰοδίου τὸ &'. 


979 ᾿Αρξάμενος Κωνσταντῖνος τῆς βασιλείας 
ἀπὸ τῶν δυτικῶν μερῶν εἶχεν συμδασιλεύοντας αὐτῷ ) 
τοὺς προειρηµένους, Κωνστᾶντιον, Γαλέριον, σα 
μῖνον xai Φλάδιον Οὐαλέριον ΣεδΏρον xai Μαξέν- 
τιον, καὶ τὸν μὲν Κωνστάντιον καὶ Σευτρον ἕως δι- 
ετοῦς τῆς βασιλείας αὐτοῦ, τὸν δὲ Μαξέντιον ἕως. 
ἑπταετοῦς 9 τῆς βασιλείας αὐτοῦ, τὸν δὲ Γαλέριον, 
Οὐαλέριον καὶ Μαξιμῖνον ἕως ἐννεαετοῦς τῆς βασι- 
λείας αὑτοῦ. 

Ἴνδ. v. β'. ὑπ. Κωνσταντίου Καΐσαρος «b c' xal 
Μαξιμιανοῦ Ἰοδίου τὸ c'. 


Κωνστάντιος πατὴρ (50) Κωνσταντίνου τοῦ µεγά- α 


λου βασιλέως ἑτελεύτησεν, βασιλεύσας ἔτη ιΥ’5", καν 
Μαξέντιος ἀνηγορεύθη. 
σοβ’ Ολυμπιάς. 

Ἴνδ. ια’. Υ. ὑπ. No6lou*! Κωνσταντίνου Αὐγού- 
στου μόνου (51). 

Μαξιμιανὸὺς Ἰόδιος ἐτελεύτησεν, βασιλεύσας ἔτη d. 

Λικίνιος ἀνηγορεύθη (52) εἰς Καρνοῦντα πρὸ Y 
Ἰδῶν 5 Νοεμδρίων. 

Ἰνδ. ιβ’. δ. ὑπ. Πάλιν 6£xavovt* (50) καὶ Μαξι- 
μιανοῦ Γαλερίου τὸ QC. 


Constantio Cesare V et Maximiano 
$ovio V coss. 4. 
Imperium ab Occidentis partibus au- 
Spicato Constantino, cum eo imperavere 
supra nominati Constantius, Galerius , 
Maximinus, et Flavius Valerius Severus, 
atque Maxentius : ac Constantius quidem 
ad alterum, Maxentius ad septimum, Ga- 
lerius denique, Valerius, et Maximinus ; 
ad nonum usque illius imperii annum. 


506. n. Ind. x. Constantio Czesare, et 

Maximiano Jovio VI coss. 

Constantius Constantini Magni impera- 
toris pater, eum. annos xn imperasset, 
mortem obiit, et levatus est Maxentius. 

CCLXXH Olympias. 

507. mr. Ind. xi Flavio Constantino 
Augusto solo cos. 

Maximianus Jovius moritur, cum impe- 
rasset annos xiv. 


1. 211. 


3, 


Licinius levatus est Carnunti ex a. d. us 
Idus Novembres. 


DUCANGII NOTAE. 
(49) Κωνσταντῖνος. De anno quo imperium in- D przfert cod. ms. ubi Labbeus ante novies. addidera 


lit Constantinus, agunt Scaliger, lib. v De emend. 
temp., pag. 500; Petavius, lib. xir. De doctr. temp., 
eap. 36, et Grandamicus part. i1: Chronologize Christ., 
pag. 109, ubi auctorem Chronici in multis perver- 
tere ordinem imperii Constantini observat. Hos ad- 
eat qui volet : nam hisce discutiendis immorari non 
patitur Notarum nostrarum brevitas. 

(50) Κωνστάντιος πατἠρ. De anno obitus Con- 
stantii egere pariter iidem Scaliger in Prolegom. et 
lib. v De emendat. temp., pag. 500; et Petavius lib. 
Y, y 54, 35 et 56. 

.. 91) Κωνσταντίνου Abr. μόνου. Hic consulatus 
ita consignatur in Laterculo prefect. Urb. Mazi- 
miano ΥΠ et Mazimiano. Ex mense Aprili factus est 
sextus. consulatus, quod est novies et Constantino. Et 
in Fastis Idatianis : Novies et Constantino. Sic enim 


Mazimiano. " 
(52) Λικίνιος ἀνηγορεύθη. Levatus 6δῖ impera- 
tor : juxta vero Idatianos Fástos, anno sequenti, 
juod probat Henr. Velesius 14 Notis. ad anonymum, 
mmiano subjectum, ubi perperam Chronici idem 
scripsisse quod auctor Fastorum-dixit. Sed de hac 
controversia doce et copiose scripsit Steph. Ba- 
luzius V. C. ad Laciantium Βε mort. persecut., 
n. 29. 

(53) Πάιν δεκάτου. Hes coss. asterisco notat 
editio- Scaligeri : ubi legendum, πάλιν δέκατον. Sie 
enim describitur hic consulatus. in. Fragmento Fa- 
storum Bucheriano : Deeies et. Maximiano VII. ln 
Laterculo vero przfect. urb. Consules quos jusserint 
DD. NN. Augusii ex xu Kal. Maii factum est, Ma- 
zentio et. Romulo, quod est. decies et. Maziminiano. 


YARLE LECTIONES. 


** χαὶ ante Χριστιανὸς inserit alia,ut videlur, manu Ύ.  Kovoxávstoc. Κωνσταντίνος V. Y *$ τὸν Γάλλον P. 
" Δαλματίου Ῥ. ** Αὐγούστου P. *f'Q ἑτοῦς P. .*(9' Ῥ. 51 Νοδίου. Φλαθίου P. 3" εἰδῶν Ρ. ^ Πελιν-. 


* ἀχάτο R V. 
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508. 1v. Ind xr. Item decies, et. Maxi- 
migno Galerio VII coss. 

* 509. v. Ind. xii. Maximiano Herculio 
VIII. et Galerio Maximo coss. 

Per universum orbem maximam gloriam adepti 
sunt nobilissimi Christi martyres, et cunctos spe- 
ctatores admiratione fortitudinis suze merito percu- 
lerunt, et divinze prorsus atque inexplicabilis Ser- 
valoris nostri potentize evidentissima in semetipsis 
eihibuerunt argumenta, adeo ut singulorum recen- 
sere nomina nemo mortalium queat. Ex przsidíbus 
&utem Ecclesiarum qui ή celebrioribus urbibus 
martyrium perpessi sunt, primus in piorum tabulis 
a nobis nominetur Anthimus Nicomediensis urbis 
épiscopus, cujus paulo ante meminimus : ex An- 


CHRONICÓN PASCHATÉ, 


* Ἴνδ. vy". εἰ. ὑπ. Μαξιμιανοῦ Ἑρχουλίου τὸ η’ καὶ 
Γαλερίου Μαξίμου (54). 

Ἐφ) ὅλης (55) τῆς οἰχουμένης διαλάμπΌντες (16) 
ol µεγαλοπρεπέστατοι τοῦ Χριστοῦ µάρτυρές τοὺς 
μὲν ἁπανταχοῦ τῆς ἀνδρείας αὐτῶν ἑπόπτας εἰχότως 
χατεπλήξαντο, τῆς δὲ τοῦ». ΣωτῆΏρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἀληθῶς ἀποῤῥήτου δυνάµεως ἐμφανη δι᾽ 
ἑαυτῶν τὰ τεχµήρια παρεστήσαντο, ὧν ἑκάστου κατ) 
ὄνομα μνημονεύειν ἄνθρωπον ἀδύνατον. Τῶν δὲ xax" 
ἐπισήμους πόλεις µαρτυρησάντων Ἐκκλησιαστικῶν 
ἀρχόντων πρῶτος ἡμῖν ἐν εὐσεδῶν στήλαις τῆς Χρι- 
στοῦ βασιλείας ἀνηγορεύσθω»' μάρτυς 6. μικρῷ 
πρόσθεν μνημονευθεὶς ἐπίσχοπος τῆς Νιχομηδέων 


tiochena vero Ecclesia Lucianus, toto. vite tempore B πόλεως "Άνθιμος * τῶν 8k ἐπὶ 3: Αντιοχείας ὁ πάντα 


presbyter optimus ejusdem diccesis, qui et ipse 
coram imperatore, cum antea celeste Christi re- 
gnum apologetica oratione primum, ac deinde ope- 
ribus asseruisset, igne consumptus exspiravil. Ex 
3is autem qui in Phoenice martyres exstitere, Ty- 
rsnnio Tyri episcopus, Zenobius Ecclesie in SI- 
donis diccesi presbyter, Silvanus /Emesz episco- 
pus, qui post plurimum martyrum chorum, matu 
grandis, administrato per annos χι, episcopatu, fe- 
ris cbjectus est vorandus : ex Palestinz veru mar- 
μπίρας, Silvanus Gase episcopus, cum aliis σι, 
eapite plexus est: ex /Egyptiis denique Peleus et 
Nilus episcopi, qui cum aliis igne consumpti sunt. 


A. €. , [0ἱ. Iph.] 
$11. (4. a M. C. 5819.) vi. Ind. xiv. 
Constantino Augusto |l et Licinio 
Coss. $. 272. 


Constantino imperatori, Pio, ac pra: czeteris mo- 
deratissimo, Constantii filio, supremi regis Dei, et 


τὸν βίον ἄριστος πρεσθύτερος τῆς αὐτόθι mapouxlaz 
Λουχιανὸς, ày τῇ Νιχομηδείᾳ xai αὐτὸς βασιλέως ἐπι- 
παρόντος διὰ χαμένου τὴν οὐράνιον τοῦ Χριστοῦ Ba- 
σιλείαν λόγῳ πρότερον δι ἀπολογίας, εἶτα xol δι᾽ ἔρ- 
γων ἀναχκηρύξας χτννύται **, Τῶν δὲ ἐπὶ Φοινίχης, 
Τνραννίων ἐπίσχοπος Τύρου, Ζἠνόδιος πρεσδύτερὸς 
τῆς κατὰ Σιδῶνα Ἐχκλησίας, Σιλδανὸς Ἐμίσης 
ἐπίσχοπος μετὰ πολλοῦ χοροῦ μαρτύρων, ὑπέργη- 
Ρως, τεσσαράχονἑα ἔτη Υεγονὼς ἐπίσχοπος, βορὰ 
θηρῶν ** γενόμενος, 3480 τῶν δὲ ἐπὶ Παλαιστίνης 
Σιλδανὸς ἐπίαχοπος Γάζης σὺν ἑτέροις τὸν ἀριθμὸν 
μ’ (57) τὴν κεφαλὴν ἀποτμηθεὶς, Αἰγύπτιοι δὲ Πη- 
λεὺς καὶ Νεῖλος ἐπίσχοποι μεθ ἑτέρων διὰ top; 
τελειωθέντες. : 


Ἰνδ. ιδ. c'. ὑπ. Κωνσταντίνου Αὐγούστου τὸ 'É 
xai Λιχινίου. 


Κωνσταντίνου βασιλέως ἐκ βασιλέων». εὐσεδοῦς 
τε (58) καὶ τὰ πάντα σωφρονεστάτου, παιδὸς Κων- 


DUCANGII NOTAE. 


Apud Idatium * Jtem decies et. Mazimiano VI], ubi 
vox item per πάλιν in. Chronico redditur. Quo loco 
Labbeus contra fidem sui codicis, post hanc vocem, 
Maximiano, intrusit, quam recte omittit Sirmondi 
editio. Vide Petavium lib. χι, cap. 58 extr. 


Tyranni imperium ahcubl per vlmi ocetpassent, 
consules duos, aut eorum saltem alterum legebant, 
quorum nominibus Fasti signabantur iis in regio- 
nibus in quibus dominabantur, ut recte observat 
Petavius lib. σι, cap. 46 extr. "Vide Dodwellum in 


(54) Μαξίμου. Leg. Μαξιμίνου τὸ 8'. Qui quidem p appendice ad Dissert. Cyprian., p. 6, 7, 8. 


eonsulatus cadit iu annum Christi vulgarem cccxi. 
Proinde duo. omittuntur anni, quorum consulatus 
ita consignantur post consulatum Diocletiani X, jn 
Fastis Prosperi et Idatii : Post cons. X et septimum. 
Deinde, anno n post cons. x et septimum, quod est, 
Mazentio III solo. Et in. Laterculo pra-f. urb. Ma- 
zentio 11 et Romulo II. Deinde, Maxentio III cos. 
Mox sequentes duo anni sic consignantur : Coss. 

os jusserint DD. NN. Augusti. Ex mense Septembri 
actum est, oie εἰ Eusebio. Deinde, Maxentio IV 
cos. qui sunt. Constantino II et Liciuio 1I. In. Fastis 
Savillianis duo ista paria consulum sic describun- 
tur : Λιχίννιος Σεθαστὸς τὸ α’, χαὶ Κωνστάντιος τὸ 
α’, et Ανδρόνικος καὶ Ἡρόδος. In Fastis porro duo 
paria interdum consulum apponuntur, quod cum 








55) 'Eg' ὅλης. Qux sequuntür hausit scriptor 
ex Esebit Hist. eccl., lih. vin, cap. 12 extr. et 15 
init., ex quo quzdam in Chronico emendavimus. 

(50) A.a-Adpzorcsc. Euseb. διαλάμψαντες. Μεγα- 
λοπρεπέστατοι. Euseb. µεγαλοπρεπεῖς. Τῆς Σωτῃ- 

ς. Euseb. τῆς δὲ Eurip. Στόλαις. Euseb. ocf- 
λαις. Αντιοχείας. Euseb. ἐπ᾽ Αντ. Διὰ χαµίνου. Ab- 
sunt ab Eusebio. Δι’ ἔργων. Euseb. ἔργοις. Αἱμίσης. 
Euseb. Ἐμίσης. « 

(87) Τὸ» ἀριθμὸν jf. Euseb. div ἑτέροις ἑνὸς 
δέονσι τὸν ἀριθμὸν τεσσαράκχοντα. — 

(58) Βασιλέως εὐσεδοῦς τε. Addit editio Scali- 
geri, ἐκ βασιλέων, ex Eusebio lib. ix, cap. 9 init. 
qui conferendus. 


VARLE LECTIONES. 


** δὲ τοῦ οπι.Ῥ. *! ἀναγορευέσθω P, ἀνηγοι 
€i. Ρ. 33 χτείννυται V. S ςλ]μίσης [λα t 
Hist. eccl., 1x, 9. 


νέσθω V. Correxi cum Eusebio, Hist. eccl, vui, 15. ο ἐπὶ 
θηρίωὺ Ῥ. ** ix βασιλέων om. P, ix βασιλέως Eusebius, 


«o1 


CHRONICON PASCHALE. 


σταντίου, πρὸς τοῦ παµδασιλέως Θεοῦ xal τοῦ μονο’ A ülii ejus unici Domini nostei Jesu Christi file per- 


τενοῦς αὐτοῦ YioU, Κυρίου δὲ ἡμῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
«iv πεποίθησιν ἐσχηχότος xa χινήσαντος κατὰ τῶν 
δυσσεθεστάτων τυράννων Μαξιμίνου Γαλερίου καὶ 
Μαξεντίου, ὤφθη αὐτῷ χατ᾽ αὐτῶν ἀπερχομένῳ πο- 
λεμῆσαι φωτοειδῶς iv τῷ οὐρανῷ τὸ σημεῖον τοῦ 
σταυροῦ, μέσον xal ὑποχάτω διὰ φωτοειδῶν γραµ- 
µάτων Ῥωμαϊκῶν 2] ταῦτα, Ἐν τούτῳ v(xa (59), καὶ 
φανερώτατα πίπτει μὲν ἐπὶ Ῥώμης Μαξέντιος πνι- 
γεὶς (60) εἰς τὸν Τίδεριν ποταμὸν εἰς τὴν γέφυραν 
Μουλουδίου ** (61), βαοιλεύσας ἔτη c', Γαλέρως δὲ 
Μαξιμῖνος ἠττηθεὶς ὑπὸ Λιχινίου ἐν Κιλιχίᾳ φυγὰς 
ὤλετο, βασιλεύσας ἔτη ϐ’, πολὺν στρατὸν ἑαυτοῦ 
ἀναλώσας, ola τραννός τις Qv xal ἁγεννής "s. 
coy Οάυμπιάς. 


$uaso, in impiissimos tyrannos Maximinum Gale- 
rium, et Maxentium bellum moventi, osm.in eos 
prelio dicertaturus progrederetur, fulgens in. coelo 
crucis signuro apparuit, in cujus.media ac infima 
parte fulgidis et manifestis characteribus scriptum 
erat : In hoc vince. Ac Maxentius quidem Rome 
eadit, in Tiberi fluvio suffocatus, 4d-Pontem Μυ]» 
vium, cum annos vi regnasset : Galerius vero Maxi» 
minus a Licinio fusus in Cilicia fugiens periit, cum 
annos ix. imperasset, et. ingentem exercitum oon- 
sumpsisset, utpote tyrannus etignavus. 


CELXXIII Olympias. 


Ἰνδ. u^. C. ὑπ. Κωνσταντίνου Αὐγούστου «b t xaV B. — A. C: 512. vi. Ind. xv. Constantino Augusto lll 


Λιχινίου τὸ B'. 

Κωνσταντῖνος Νικητής, Σεδαστὸς, Αὔγουστος, πρῶ- 
τος τῶν ἐπὶ ᾿Ῥώμης (63) κατατυραννουµένων Ἆρι- 
στιανῶν χηδόµενος σωτηρίας, λαδὼν θεὺν τὸν ἑπουρά- 
vtov σύμμµαχον δι εὐχῶν ἐπικαλεσάμενος, πρόεισι παν- 
στρατιᾷ, Ῥωμαίων τὰ τῆς ix προγόνων ἐλευθερίας 
προμνώµενος. Οἵ xal! μετὰ πάσης χαρᾶς xai θυ- 
μηδίας ἅμα χομιδῇ νηπίοις καὶ γυναιξὶ τῶν τε ἀπὸ 
τῆς συγκλήτου βουλῆς καὶ τῶν ἄλλων διασηµοτάτων 
σὺν παντὶ δἡµῳ ᾿Ῥωμαίων φαιδροῖς ὄμμασιν (65) αὖ - 
ταῖς φυχαῖς, ola λυτρωτὴν, σωτῆρά τε; xat εὐεργέ- 
την, μετ εὐφημιῶν xai πλείστης χαρᾶς αὐτὸν ὑπ. 
εδέξαντο". Ὁ δὲ ὥσπερ ἔμρυτον τὴν εἰς θεὺν εὐσέ- 


6ειαν κεχτηµένος, μηδ᾽ * ὅλως ταῖς βοαῖς ὑποσαλενό- c 


µενος μηδὲ bmaipóptvog ὑπὸ τῶν ἑπαίνων (64), εὖ 
μάλα» τῆς bx Θεοῦ συναιαθόµενος βοηθείας, αὐτίχα 
toU σωτηρίου πάθους τρόπαιον ὑπὸ χεῖρα ἰδίας εἰχό- 
νος ἀνατεθῆναι προστάττει, τὸ σωτήριον (05) ση- 
μεῖον ἓν τῇ δεξιᾷ xatéyovca, ἓν tÓmp μάλιστα τῶν 
ἐπὶ Ῥώμης δεδηµοσιευµένων, ἐπιγραφὴν iv. αὐτῇ 
ἑντάξαι “ (66) ῥήμασιν αὐτοῖς τῇ. Ῥωμαίων ἔγχε- 


etLicinio I] coss. Ol. Iph. ὁ. 

Constantinus Victor, Augustus, prireus suscepta 
Christianorum Rome a tyrannis hactehus oppres- 
sorum salutis cura, ascito in auxilium  ccelesti 
Deo, ac precibus invocato, eum universis copiis 
procedit, Romanorum a majoribus aceeptam liber- 
tatem asserturus: quem ii cum ingenti gaudio et 
gratulatione, una cum ipsis infantulis, et uxoribus 
sénatorum aliorumque virorum olariesimorum, ac 
wniverta Romanorum plebe, leto vultu, animisque 
ipsis, veluti liberatorem, servaterem ac beneficum, 
eum faustis acclamatlonibus et multa letitia exce- 
perunt. Sed ille quasi. innatum in. Βεύη pietatem 
possideret, ejusmodi laudibus minime inflatus, ut 
qui divino auxilio esset munitus, salutaris passionis 
tropeum in manu sus imaginis, ita ut salutare 
signum dextra teneret, in. celeberrimo urbis loco, 
cum hac Latina inscriptione jubet apponi : Hoc sa- 
lotari signo vero fortitudinis indice véstram wrbem 
a servitutis Maxentii tyranni jugo vindicatam in 
libertatem asserui. Senatum et populum Romanum 


DUCANGI! NOT E. 


(59) "Ev τούτῳ víxa. Eusebius lib. 1 De Vita 
Constantini, cap. 28, τούτῳ νίχα habet, id est, hac 
eruce vince. Aliter de hac cruce a Constantino visa 
videtur scribere Lactantius lib. De mortib. persecut. 
n. 35: Imminebat dies quo Muzentius imperium. ce- 
perai, qui est ad. sextum. Kalendas Novembris, et 
Quinquenmalia terminabantur. Commonitus est in 
quiete Constantinus, ut caleste signum Dei signaret in 
scutis, atque ita prelium commitleret. Fecit ut jussus 
est, el tzausversa. X. littera, summo capile. circum- 
flexo, Christum in scutis. notat. Que quidem ad vi- 
sionem illam quam idem Eusebius, cap. 29, Con- 
stantino factam narrat, referenda videntur. Ünde 
factum vut deinceps, si non universim milites. prae- 
toriani saltem, Christi monogramma in scutis descri- 

tum deferrent : quod ex Musivo Ravennensi sub 
Justiniano in Faniliis nostis Bysantinis exarato col- 
ligere licet, uti monuimus in notisjad Zonar Annales. 

(60) Μαξέντιος αγιγείς. De auno quo Maxentius 


à Constantino fusus interiit, agunt Scaliger, De 
emend. temp. in Prolegom pag. 21; et lib. v, pag. 
502, 506 ; et Petavius lib. xi, cap. 37. 

(61) Μουλυδίου. Qui Mulvius dicitur Lactantio, 
Orosio, etc. Procopio Μίλδιος, Latinis Milvius. Vide 
notas ad Zonarze Ánnales. - 

D (62) Ἐπὶ Ῥώμης. Quam post devictum. Maxen- 
tium postero die ingressus est ιν Kalend. Novemb., 
ut est in Kalendario Hervagiano; ubi ad eum diem, 
Adventus Augusti describitur. Vide Eusebium lib. 1 
De Vita Constantini, cap. 29. Nazarium, in Paneg. ; 
Zosiumm, etc. 

(66) Φαιδροῖς ὄμμασι». Ex Eusebio lib. »x. Hist. 
eccl.. cap. 9, et lib. 1 De Vita Constantini, cap. 29. 

(04) Μήτε ἐπαιρόμενος ὑπὸ τῶν éxulvov. ld est. 
εὐφημιῶν. Vide Gloss. med. Lat. in v. Laudes. 

(65) Τὸ σωτήριον. Euseb. καὶ δὲ τὸ, etc. 

(65) Ἐντάξαι. lta. emendavimus ος eod. Vatie. 

t Eusebio, pro ἀντεῦξαι, 


ΥΑΝΙ4: LECTIONES. 


” Ῥωμαϊκ ὤν πι P. αΜουλυδίουΏ. 0 ἁγενής V. | οἱ δὲ καλῬ. *zeom,P. 9 ὑποδέξαντοΡ. "μη 


— ὑποσαλευόμενος om. Ῥ. * εὖ µάλα. ola μετὰ P. 


οἀντεῦξαι R. 
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in pristinum splendorem et libertatis. dignitatem A 
restitui. 


PASCHALE. ο 


λεύεται φωνῇ » τούτῳ τῷ σωτηριώδει (607) σηµείῳ 
ἀληθεῖ ἑλέγχῳ τῆς ἀνδρείας (08) τὴν πόλιν ὑμῶν 


ἀπὸ ζυγοῦ δουλείας τοῦ τυράννου Μαξεντίου διααωθεῖσαν 981 ἠλευθέρωσα, ἔτι μὴν καὶ τὴν σύγχλη” 
τον xal τὸν δημον Ῥωμαίων τῇ ἀρχαίᾳ ἐπιφανείᾳ καὶ λαμπρότητι ἐλευθερώσας ἀπεχατέστησα (09). 


Galerius Maximianus, cum in Oriente ageret , 
morbo gravissimo correptus, illius corpore sensim 
diffluente, ac vermibus scatente, ab innumeris me- 
dicis visus, nulloque accepto levamento, edicta ubi- 
que emisit, quibus non modo Christianos dimitti, 
sed etiam ecclesias zdificari precepit. 


Indictionum. Constantinianarum deinceps initium. 


A. C. 

915. (A.a M. C. 5821) vin. Ind. 1. 
Constantino Augusto IV et Licinio lil 
€oss. 

Byzantine Ecclesie primus przest 
Metrophanes annos x. 

$14. ix. Ind. n. Volusiano et Aniano 
coss. 

515. x. Ind. ir. Constantino Augusto V 
€t Licinio 1Υ coss. 


[οἱ. Iph.] 
4. 275. 
B 


9. 


Γαλέριος (70) Μαξιμιανὸς νόσῳ χαλεπωτάτῃ λη- 
φθεὶς, ἐπ᾽ ᾽Ανατολῆς διάγων, xal τοῦ σώματος αὐτοῦ 
διαῤῥέοντος » σχώληκάς τε ἑχθράσαντος, ὑπὸ µυρίων 
ἀνδρῶν (71) περιοδευόµενος καὶ prb! '» ὅλως ὠφελη- 
θεὶς, νόµους ἐξόπεμψεν (72) ἀνεθῆναι μὲν Χριστια-- 
νοὺς μὴ póvov!*, ἀλλὰ xai! ἐχχλησίας οἰκοδομεῖν. 

Ἰνδιχτιώνων (14) σας ! ὀντεῦθεν 
x1. 


Ἰνδ. α’. η’. ὑπ. Κωνσταντίνου Αὐγούστου τὸ 0 (74) 
xaX Λιχινίου τὸ y'. 


Της iv τῷ Βυζαντίῳ Ἐκκλησίας ἡγεῖται πρῶτος 
Μητροφάνης Een v. 
"Ivo. β’. θ’. ὑπ. Βολουσιανοῦ xat ᾽Ανιανοῦ (75). 


Ἰνδ. Υ. v. ὑπ. Κωνσταντίνου Αὐγούστου τὸ ε’ xat 
Λικινίου τὸ δ’. 


DUCANGII NOTAE. 


(67) Τούτῳ τῷ σωτηριώδει. Habetur hzc inscri- 
piio apud Euseb. lib. 1x, cap. 9, et lib. 1 De Vita 
M ip 40. 3 Euseb 

(68) 'Avépiac. Sie reposuimus ex Eusebio, pro 
ἀναρίας. Nicephor, Call. ἀνδρείας habet. Posset 
etiam legi ἀνταρσίας, ut eruce rebellionem arguerit 
et indicarit. 

Ni Ἀπεκατέστησεν. Ita cod. edit. At Eusebius 
et Nicephorus sicuti edidimus  preferunt, cum hzc 
verba pars sinj inscriptionis. [Apud nos in varietate C 
Scripture corrige ἀπεχατέστησεν.] 

(10 L'aAépic. Morbum et mortem acerbam Ga- 
leri Maximiani Armentarii graphice describit Lac- 
tantius lib. De mortib. persecut., n. 56, ut et Euse- 
bius lib. viu, cap. 16; Epiphanius lib. De ponder. 
" CH) "Tad µερίων ἀνθρῶν. La nd 

Ὑπ iple Gv. Lactantius : undi. 
mu medici iraluntur.. d iM 

(72) Nópovc ἐξέπεμγεν. Edictum GrzceEusebius 
lib. vin, eap. 17; Latine vero Lactantius, n. 34, 
ediderunt ; quod propositum Nicomediz pridie Kal. 
Maias, ipso octies et Maximiano iterum coss. scribit 
idem Lactantius, anno Christi vulgari cccxi. Obiit 
vero Galerius Maximianus anno sequenti cccxi, 
ante Kalendas Martias, ut idem Lactantius innuit. 
Atque ex hoc quidem loco docemur Galerium Mazi- 
mianum consulatum VIII gessisse cum Maximino 
iterum, ut Fasti Savilliani recte praeferunt, cum cze- 
teri solum Galerium hoc anno describant, et de ϱ 
utroque Maximini Consulatu sileant : nisi forte prior 
consulatus referri debeat ad annum Christi vulga- 
rem cccvir, quo Maximianus VII et Maximinus coss. 
fuisse dicuntur in Laterculo praefectorum urbis, sic 
ut Maximino suffectus fuerit Constantinus. [ta enim 
bícl itur : Maximiano VII et Maximiano (Maximino, 
nii fallor, legendum, nam  promiscuus est hic error 
in veteribus codd.) Ez mense Aprili factus est sextus 
consulatus, quod est, novies el Constantino, Maxi- 
miano igitur et Maximino suffecti Diocletianus IX 
εἰ Constantinus, quos Fasti alii duntaxat agnoscunt. 


Cum vero obierit Maximianus ante Kalendas Μαι” 
tias, anno post suum VIII consulatum, qui incidit in 
annum σου Christi cccxi, sequitur ejus mor- 
tem recte collocari sub anno cccxtr, in hoc Chronico, 
Constantino II et Licinio 11 coss., contra quam Pro- 
sper et Idatius, qui annd'secundo post x et vu. de- 
cessisse volunt. S 1 
(75) "Irbuxcióvov, etc. Quee initium sumunt, in- 
quit Scaliger, ab viii Kal. Octobr. dicunturque Con- 
Stantinianez, vel Ceesareze Germanice, cum Crsaree 
Constantinopolitane a Kal. Septembr. inciperent. 
Jacobus vero Gothofredus Constantinianeas hic ap- 
pellari contendit, quod Constantini imperatoris tem- 
re ex exstiterint, quemadmodum  Valentiaca, 
Valentis; Honoriaca, Honorii, etc., uti suis locis 
subinde adnotamus. Neque enim ante Constanti- 
num vocis Indictionis mentio occurrit, et ut sat re- 
centis meminit sanctus Ambrosius de Noe et Arca : 
quia elsi a Septembri mense annus videatur incipere, 
aicut. indictionum presentium. usus ostendit, ctc. Et 
certe tum primum in Cod. Theod. sub Constantio 
indictionum fit mentio, ut alibi observamus. Sed de 
indictionibus, earum nomine, origine et usu, varias 
conjecturas i CREE Scaliger, lib. v De emen- 
dat. temp., p. , 505, 3 edit. in not. ad Euseb., 
ag. 234, et in Canonib. XEM A 179, 301, 502; 
ulus Petavius in libello de Epocha annorum Chri- 
sti, quem fere integrum in notis suis ad Syncellum 
inseruit Goarus; Franciscus Pithous ad tit. cod. 
De his qui ad ecclesias. confugiunt; Joan. Georgius 
Herwartus in Chronolog., cap. 259; Dion. Petavius, 
lib. xi De doctr. temp., cap. 29 et 40; Grandamicus 
in Chronolog. Christ. parie nt, p. 104; et alii. Vide 
istius Chronici, pag. $74. j 
(74) Τὸ δ’. Leg. Y ex Fastis omnibus. Proinde 
ita deinceps emendandi numeri in Constantini con- 
sulatibus. . " 
(75) ᾽Αγιανοῦ. lta. Fasti Savilliani : cseteri Ακ- 
nianum vocant. 


VARLE LECTIONES. 


1 ἀναρίας Ἀ. ὃ ἀπεχατέστησαν Β. | διαρέοντος P. 
ὀχχλησίας Ρ. 135 Κωνσταντιανῶν V. 


1 καὶ τὰς 


1 n0. P. 3 uh µόνον Χριστιανοὺς P. 
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eo Οάνμαιάς. 
Ἴνδ. δ. ια’. ὑπ. Σαθίνου xal Ῥουφίνου. 
Κωναταντῖνος ὁ Αὔγουστος «bv ἴδῶν υἱὸν Κων- 
σταντῖνον (76) ἀνηγόρευσε Καίσαρα. 
Ταλέριος (77) δὲ Μαξιμιανὸς τούτυις τοῖς ὑπάτοις 
Όδρωπι δεινῷ πιασθεὶς ἐν Σαλώναις ἀπέθανεν. 


Ἰνδ. ο’. (E. ὑπ. Γαλλικανοῦ καὶ Xoup&yov (78). 


Κωνσταντῖνος (19) Αὔγουστος Κώνσταντα, Κων- . 


στάντιον καὶ Κρίσπον τοὺς ἑαυτοῦ υἱοὺς Καΐσαρας 
ἀνηγόδρευσε Καλάνδαις Μαρτίαις. 

Ἀνδ. c. ιγ’. ὑπ. Λικινίου τὸ ε’ καὶ Κρίσπου Kat- 
σαρος. 

Ἰνδ. C. ιδ. ὑπ. Κωνσταντίνου Αὐγούστου τὸ c* (80) 
καὶ Λικυίου τὸ ε’. 

Φωτὺς οὐρανίου κατὰ τὴν οἰχουμένην ἅπασαν ταῖς 
ποῦ Σωτῆρος Χριστοῦ χαταυγάσαντος Ἐκχλησίαις, 
εἰς πάντα τόπον τῶν πρὸς τῶν τυράννων ἠριπωμέ- 
νων !* οἴκων ἐκ βάθρων εἰς Όψος ἄπειρον τελεσθέν- 
των οὐ µόνον ἐγγαίνια ἐγένόντο, ἀλλὰ xai βασι- 
λεῖς (81) συνεχέσι ταῖς ὑπὲρ Χριστιανῶν νοµοθε- 
σίαις ἐχρήσαντο. 


σοε’ Ολυμπιάς. 
Ἴνδ. η). τε’. ὑπ, Κωνσταντίνου Αὐγούστου τὸ ζ (82) 
xaX Κωνσταντίνου Καΐσαρος. 


289 v^. θ’.ις’. ὑπ. Κρίσπου τὸ β’ καὶ Κωνσταν-ς 


τίου 35 (85) τὸ β’. 
Ἴνδ. ν. up. ὑπ. Προδιανοῦ καὶ Ἰουλιανοῦ. 


Ἴνδ. τα’. τη. ὑπ. Σεόβοου καὶ Ῥουφίνου. 


Τῆς àv τῷ '* Βυζαντίῳ Ἐκκλησίας ἡγεῖται δεύ- 
τερος Ἀλέξανδρος. 
σος’ "Ολυμπιάς 3". 
Ἴνδ. i. (9. ὑπ. Κρίσπου τὸ Υ΄ καὶ Κωνσταν- 
τὸν 17* τὸ Υ (84). 


CHRONICON PASCHALE. 


Ἴ0., 
[οἱ Ipb.] 


Α.Α. C. 
CCEXXIV Olympias. 

516. τι. Ind. 1v. Sabino et Rufino coss. 
Constantinus Augustus filium suum Cons- 
taniinum Cesarem renuntiavit. 

Galerius Maximianus his coss. aqua 
intereute graviter laborans Salonis de- 
Cessit. 

547. xn. Ind. v. Gallicano et Symma- 
cho coss. 

Constentinus Augustus Constantem, 
Constantium, et. Crispum filios suos Cze- 
sares dixit Kalendis Martiis. 

518. xui. Ind. vi. Licinio V. et Crispo 
Caesare coss. 

B 19. xiv. Ind. vnu. Constantio Au- 
gusto Vl et Licinio V coss. 

Colesti lumine per universum orbem 
in Christi Salvatoris Ecclesias diffuso, sa- 
crarum zdium a tyrannis antea destru- 
etarum, et a fundamentis in immensam 
altitudinem rursum 'eductarum et confe- 
etarum ubique non modo facte dedicatio- 
nes, sed et ab imperatoribus in Christia- 
norum gratiam edicta quotidie emitte- 
bantur. 


4. 


1. 274. 


4. 


CGLXXV Olympias. 
590. xv. Ind. viu. Constantino Αι- 
gusto VII et Constantio Caesare coss. 
591. xvi. Ind. αχ. Crispo Il et Constan- 
tino If coss. 
599. xvii. Ind. x. Probiano et. Juliano 
0096. 
590. xvin. Ind. xi. Severo et Rufino 
€oss." 
Byzantine Ecclesi secundus praeest 
Alexander annos vit. 
CCLXXVI Olympias. 
$24. xix. Ind. xit. Crispo lll et Con- 
stantino ΤΗ coss. 


ro 
4. 978. 
2. 


δ. 


4. 


4 


DUCANGII NOTJE. 


(76) Τὸν ἴδιον υἱὸν Κωγσταντεῖνον. Hic errat 
auctor Chronici; Constantinus enim Constantini 


M. filius, una cum Crispo et Licinio Liciniano, Li- p) sares Crispus, 


cinii Aug. filio, tum demum Casar dictus est anno 
€ccxn, ut infra observamus. 

(71) Εαλέριος. Galerius Maximianus perperam 
hie pariter irrepsit pro Diocletiano, de quo Euse- 
bius et* Prosper ad hunc consulatum : Diocletianus 
haud procul a Salonis in villa. sua Spalato moritur. 
Et Idatius : His coss. diem functus Diocletianus Sola 
πι N. D. Ubi leg. Saleha, vel Salona. 

. (18) Γαλ λικανοῦ καὶ Zvppáxov. Prosper, 1da- 
tius, et Fasti omnes pro Symmacho, Bassum, Galli- 
€ano (quem perperam Γαλλικὸν vocant Savilliani) 
collegam 
Symmachi consulatus ad annum cccxxz, refertur, 


cujus fit mentio in lege 2 Cod, Th. de Judzis ei - 


adjungunt, et recte : nam Gallicani et" 


Coelicol. 
(19). Κωνσταντῖνος. Idatius : His coss. levati C&- 
Licinius et Constantinus, lta etiam Eu- 
sebius in Chron. Prosper, Victor Schotti, Zosimus, 
et alii, ex quibus emendandum hoc Chronicon : 
necdum enim Constantius et Constans nati erant 
boc anno. Vide Familias nostras Bysantinas. 
80) Τὸ c'. Leg. τὸ ε’ καὶ Λιχινίου Καΐσαρος. Ita 
enim Fasti omnes et cod. Theod. passim. 
B1) 'A44à καὶ Βασιλεῖς. Ex usebii Hist. eccl. 
8, 5, 6, 7. 
t. Leg. 5". 


(85) Κωνσταντίνου. 
omnibus. κ 9 

(84) Κωνσταντίνου τὸ 7'. Hic pariter leg. Κων- 
σταντίου, ex Fast. 


Sic Fasti omnes et eod. 


Leg. Κωνσταντίου, ex Fastis 


VARLE LECTIONES, 
'* Φρειπομένων P cum m. R, ἐριπομένων R, ἠρηπωμένων V. ldem mendum "nescío quomodo me 


corrigere supra, pag. 195, B. — !* Κωνσταντίνου P. 


1 τῷ om, P. — !' Ολυμπιάδος V. 'τ ἑλλάμψας P. 
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A. C. 

Przcipiente proprlarum animarum con- 
ditore, et misericordi Servatore universis 
prelucente, Constantinus una cum filio 
Crispo, quas Licinius obtinebat provin- 
cias, circumsedit et occupavit : qui un- 
dique in arctum redactus, tali exitu 
interfectus, vitam finivit, qualem viderat 
audieratque aliis ante se evenisse, cum 
paucis annis tyrannidem exercuisset. 

9325. xx. Ind. xri. Panlino et Juliano 
coss, 4. 3916. 

Anno ccxcv, in colum 'assumptionig Domini, 
et xx imperii Constantini Pii, idem laudandus im- 
perator summa divinitus pietate donatus, hoc pra- 
senti imperii anno, mensis Desii XIX, ccexvin Pa- 
trum synodum Νορ celebrari, ac inculpatze fidei 
Symbolum exponi curavit, Unde victorem omnium 
hostium illum fecit universi Dominus Deus, san- 
Ctorum beatorumque Patrum in hanc Synodum 
convenientium preeibus. Arius quippe emota mente 
inexplicabilem et indivulsam Patris et Filii divini- 
tatis unitatem dividere et separare non formi- 
davit. i 


Piissimus Constantinus Constantem filium "suum, 
qui tum Cesar erat, Augustum renuntiavit ex a. 
4. v1d. Novemb., imperii etiam annum vicesimum 
egi, et magnificis ac splendidis factis largitionibus C 


ΛΟΝΙΟΟΝ PASCHALE. 
Ol. Ipb.] A 
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Προλαδὼν 6 τῶν οἰχείων ψυχῶν ποιητὴς xal φει- 
δωλὸς Σωτὴρ τοῖς πᾶσιν ἐχλάμψας Κωνσταντῖνον 
ἅμα παιδι Κρίσπῳ (8ὔ) παρασκευάζει χυχλωθῆναι 
ἅπερ κατεῖχεν µέρη Λιχίνιος, κἀκεῖνος !* στενωθεὶς 
πανταχόθεν τοιοῦτον ἀπηνέγκατο τέλος σφαγεὶς οἷόν- 
περ αὐτὸς εἶδε χαὶ fxouce συμθὰν τοῖς πρὺ] αὐτοῦ 
μικρὸν τυραννῄσασι !*, 


Ἰνδ. ιΥ (86). κ’. ὑπ. Παυλίνου xai Ἰουλιανοῦ, 


Ἔτους σε’ (9) τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ 
Κυρίου καὶ χ’ τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ εὖσε- 
δοῦς ὁ αὐτὸς ἀοίδιμος βασιλεὺς, εἰς ὄκρον τὴν εὐσέ- 
6ειαν θεόθεν ἐμπιστευθεὶς, χατὰ τὸ παρὸν x' ** ἔτος 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας pm Δαισίῳ ' d τιη’ ἁγίων 
πατέρων σύνοδον iv Νιχαίᾳ (88) γενέσθαι παρι- 
σχεύασεν καὶ τὸ τῆς ἁμωμήτου πίστεως ἐκτεθῆναι 


«σύμθολον, Διὸ καὶ νικητὴν αὐτὸν χατὰ πάντων ἑποίη- 


σεν ὁ Δεσπότης τῶν ὅλων Θεὸς ταῖς εὐχαῖς τῶν συν- 
ελθόντων ἐν τῇ αὐτῇ συνόδῳ ἁγίων καὶ µαχαρίων 
πατέρων. "Άρειος 3ἡ yàp παρατραπεὶς τὸν νοῦν τἂν 
ἄῤῥητον χαὶ ἁδιαίρετον τῆς τοῦ Πατρὸς xal Υιοῦ 
θεότητος ἑνότητα διιστᾷν καὶ διαχρίνειν ὁ κατάρατος 
οὐκ ἔφριξεν. ; 

Κωνσταντῖνος ὁ εὐσεδέστατος Κώνσταντα (89) τὸν 
Σαντοῦ υἱὸν, Καΐσαρα ὄντα, ἀνηγόρευσεν Αὔγουστον 
πρὸ ς’ Ἰδῶν Νοεμθρίων, καὶ εἰχοσαετρίδα (90) τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ fev, καὶ ἔδωχεν ἓν τῇ ᾿Ρώμῃ  Βι- 


DUCANGII NOTE. 


(85) "Apa παιδὶ Κρίσπῳ. Vide Euseb. lib. x, 
ca 


p. 9. 
(86) Ἰνδ. cy. Hzc usque ad αὐτὸς, in lin. tertia, 
desunt in cod: Holstenii. Et paulo infra, post πολλὰ 
&bopfjsato, scribitur K, "Iv. cy. Ὑπ. Πανλίνου xat 
Ἰουλιανοῦ. Editio Scaligeri habet Ἰουνιανοῦ. 
^ (87) Ἔτους ote'. Ubi observare licet auctorem 
Chronici bic, ut et alibi, interdum Christi vita an- 
nos xxx ex veterum Patrum sententia ascribere, 
tametsi in aliis locis non semel xxxn tribuat, ut 
vel inde appareat variorum auctorum periochas, 
nullo adhibito examine, in su Chronicon intru- 
5isse. Hunc porro annum init» synodi Niceng, ex 
hoc loco et aliis scriptoribus, pluribus expendunt 
Scaliger, lib. vt De emend. temp., p. 507; et Peta- 
Tus lib. x De doctr. temp., cap. ὅ, et Jib. xi, cap. 
(88) "Ev Nixalg. Mense Maio. Vide Cbronolog. 
od. Theod. 

(89) Κώνσταντα. Sic cod. Vatican. At quod hic 
traditur de Constante Cesare jam facto, ac tum im- 
ΡΕΙΘΙΟΓΘ a patre renuntiato, nullatenus cobzrent 
Cum his quz a czeteris historicis potioris longe fidei 
&cribuntur. Sive enim per Constantem , Constan- 
tinus Constantinj M. filius intelligatur, nihil ejus- 
modi ab iis traditur. 1mo tres Constantini filios Cze- 
saris duntaxat dignitatem ad parentis usque obitum 
Servasse exserte aiunt, atque in primis Eusebius, 
lib. 1v De Vita Constantini, c. 40, scribens tres ejus 
filios variis temporibus consortes esse factos impe- 


rii : ae Constantinum quidem circa annum imperii 
x, Constantium pus Ὃ μπες ο 
xxx. Unde patet hzcce Chronici verba inte| la 
de Constanlio, qui in vicennalibus Cesar dictus fue- 
rit : quod Victor Schotti post. deletum Licinium fa- 
ctum scribit, qua, inquit, tempestate Constantio in- 
signe Cesaris datum : Themistius vero in Orat. in 
Constantinum, ex quo pater urbem Constantinopo- 
litanam muris circumdedit. Certe Idatius, cui con- 


. €init Eusebius in Chronico, Constantium (ita enim 


leg. pro Constantino) levatum Casarem νι Id. Νο.. 
vembr. post bellum Hadrianopolitannm et Chalce- 
donense, Crispo III et Constantino ΠΠ] coss. Pros- 
per autem Severo et Rufino coss. tradunt : proinde ΄ 
anno uno, vel biennio ante vicennalia Constantini, 
adeo ut de anno quo Constantius Cesar dictus est 
non omnino constet : tametsi id peractum inn 
τὴν εἰκοσαετηριχὴν πανήγυριν, ut 24 Eusebius. Át 
cum Aurelius Victor scribat Constantium per annos 
xv Csaream dignitatem tenuisse, potior videtur 
Prosperi sententia, qui levatum Cesarem Vadit 
Severo et Rufino coss, anno scilicet Christi vulgari 
Cccxxm. E E 
(90) Εἰκοσαεεηρίδα. Vicennalia Constantini Ni- 
comediz acta, et sequenti anno, Romz, scribit Eu- 
Sebius in Chron. et ex eo Prosper. idatius vero 
Rome duntaxat edita memorat , cui concinit hoc 
Chronicon : siquidem pro voce ὥρα, quod nibil 
*onat, Ῥώμῃ, quod vult Holsten. reponatur. 


VARLE LECTIONES.. 


" Ἀλκαῖνος om. R. !'*«vpavvfcac P. 39 x' om. P. 


*! Αεσίῳ P. "lovvp m. Β. "' ριος Ὑ. 3: Ῥώμῃ. 
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CHRONICON PASCHALE. 
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Χεννάλια 3 πάνυ φαιδρῶς καὶ φιλοτίµως, χαὶ τῶν A Roms Vicennalia egit, artificom quoque ac tributa- 


τεχνιτῶν "" xal συντελεστῶν τὰ ἐπιτάγματα περιεῖ- 
λεν τοῦ ἐνιαυτοῦ τῆς αὐτῆς εἰλοσαετηρίδος, καὶ ταῖς 
καθόλου Ἐκχλησίαις πολλὰ ἐδωρήφατο. 

Κωνσταντῖνος Νικητὴς Αὔγουστος τὸν τῶν ΄Αδρια- 
νοπολιτῶν (91) πόλεµον θραύσας πρὸ «' Καλανδῶν 'Iou- 
λίων, καλτὸν 3 Καλχηδονίων 3: (92) πόλεμον ἠττήσας"" 
πρὸ ιδ’ Καλανδῶν Ὀκτωδρίων, Κρίσπον (05) τὸν ἴδιον 
vibv, Καίσαρα ὄντα καὶ διαθληθένεα αὐτῷ, ἀνεῖλεν. 

T$ αὐτῷ ἔτει (94) Κωνσταντῖνος µοναρχήσας βα- 
σιλεὺς εῆς 'Ῥωμαίωνιἀρχῆς πάσης πάντα τὰ εἴδωλα 
πανταχοῦ κατέστρεψεν, xai πάντα αὐτῶν ἀφείλατο !* 
*à χρήματα, καὶ τὰ κτήµατα, xal πάσας 389 τὰς 
Ἐχκλήδίας τοῦ: Χριστοῦ ἑτίμησεν zat πάντας τοὺς 
Χριότιανούς. 


riorum anni istorum Yicennaliorum indietionibus 
sublatis, multisque ubique ecclesiis faetis donis. 


Constantinus Victor Augustus Hadrianopolitano- 
rum ex a. d.-v.'Kal. Jul. Chalcedonensium veto ex 
2. d. xiv. “Καὶ. Octob. feliciter confecto bello, Cri- 
spum Cesarem filium suum calumniis appetitum 
sustulit. 

Eodem anno Constantinus, cum solus Romanorum 
przesset imperio, omnia ubique idola dejecit, eo- 
rumque pecuniis omnibus et possessionibus ablatis, 
universas Christi ecclesias omnesque Christianos 
jis donavit. 


Κατ’ αὐτὸν δὲ τὸν καιρὸν xavà τῶν πολεμίῶν τῆς Ὦ Eadem tempestate suscepta in fldei Christianorum 


τῶν Χριστιανῶν πίστεως στρατεύσας ὑπηγάγετο τῇ 
εὐχῆ τὴν νίχην. Δι καὶ χυριακὰ πρὸς ἐπιστροφὴν 
τῶν ἐθνῶν χατὰ τόπους εἰς τιμὴν τοῦ ἐπὶ πάντων 
Σωτῆρος Χριστοῦ τοῦ 3” θιοῦ ἡμῶν πεποίηχεν. 
Εἱσὶν τὰ ἀπὸ κτίσεως κόσμου ἐπὶ τὴν εἰκοσαετη- 

ρίδα Κωνσταντίνου Αὐγούστου Ern οὕτως. 

᾽Απὸ ενέσεως Αδὰμ ἕως τοῦ χαταχλυσμοῦ 
exp. ; 

^Anb τοῦ ἁατακλνσμοῦ ἑκὶ ᾽Αθραὰμ ao". 

Ἀπὸ Ὑοννήσοως *A6paàu ἕως 'π ἔτου Μωῦ- 
"etus $e. 

^Àib 4a! 3 ἔτους Μωῦσέως, fj roov τῆς ἑξόδου τῶν 
vlàv  Ἱσρά]λ Έως y ἔτους ποῦ Λαθδὼν 53 (95), ἐν ᾧ 
«5 "ov fo, υδ. 

*Knb δ' ἔνους ποῦ”λαθδὼν ἐπὶ τὸ β' (96) ἔτος 
Σολομῶνος, καθ᾽ ὃ .ἤρβατο ἡ. πρώτη χατασχευὴ τοῦ 
ἱεροῦ, σκς’. x 

"Att a^ ἔτους 3 Σολομῶνος ἕως ν ἔτους τοῦ ᾿Οζίου, 
Ίγουν τὴν πρώτὴν Ὀλυμπιάδα, σζδ. 

δΑπὸ ἀρχῆ» τῆς πρώτης ᾽Ολυμπιάδος lu; c" ἔτους 
Δαῤειου τοῦ 'Ὑστάσπου, καθ” ὃ αυνοτελέσθη ἡ δευ- 
τέρα τοῦ ἱεροῦ οἰχοδομή, σµή. 

"Amb C ἔτους xal αὐτοῦ τοῦ λεχθέντος Δαρείου 
ἕως iw! ἔτους ** Τιδερίου, Ἠγοὺν τοῦ σωτηρίου βα- 
πτίσματος, ovi. 

ἈΑπὸ ic! ἔ-ους Τιδερίου, Ίγουν β' ἔτους xal αὐτοῦ 

"ορ Ὀλυμπιάδος (97) ἕως τῆς εἰκοσαετηρίδος ** Κων- 


hostes expeditione, victoriam illorum precibus re- 
portavit. Quapropter Dominica. ad paganorum con- 
versionem in omnium Servatotis Christi Dei nostri 
honorem ubique excitavit. 
Ab orbe condito usqhe ed vicesimum Constantini Au- 
gusti axnum tempora ita digeruniur. 

A creatione Adam, usque ad diluvium, anni nt. 
MOCLXII. . 

A diluvio ad Abraham, wx. 

A natali Abrabam usque ad rxxx.asmum Mey- 


-sis, pv. 


Ab rxxx anno Moysis, sive ab exitu filiorum Is- 
rael usque ad tertium annum Abdon, quo capta est 


. €; Troja, anni cacaiv. 


Ab anno 1v Abdon, usque. ad secundum annum 
Solomonis, quo prima cepit templi: edificatio , 
CCXXVI. 

Ab anno 1. Solomonis usque ad L. annum Orziz, 
sive usque ad primam Olympiadem, anni ca.xiv. 

Abinitio primze Olympiadis usque ad vr Darii Hy- 
staspis filii, quo perfecta est. altera templi Hieroso- 
lymitani zdiflcatio, ccxzvir. 

Ab anno vi predicti ejusdem Darii, usque ad 
αν Tiberii, sive usque ad salutare baptisma Do- 
mini, pLvil. 

Ab anno xvi Tiberii, sive secundo anno ccLxx 
Olympiadis, usque ad xx annum imperii. Constantini 


DUCANGII NOT E. 
(91) Τῶν 'A&piavozodiróv. Has insignes Con- D editum esset Καρχηδονίων. 


stantini victorias in consulatum Crispi lll, et £on- 
stantini III recte referre Idatium, non vero in an- 
num sequentem, colligunt viri docti ex leg. 1 Cod. 
Theod. de veterauis, lata Paulino et Juliano coss. 
15 vero de die Adrianopolitani przlii eum hoc Chro- 
nico non consentit, quem v Non. Jul. fuisse ait. 
Istius preterea Constantini victorie meminit ano- 
nymus Valesianus, preter Eusebium, lib. u De 
Vita Consiant., cap. 17, ubi consulendus Valesius, 
et ad eumdem anonymum Ammiano subjectum, pag. 
439 ; 1 edit. 2 

(92) Καλχηδονίων. Sic reposuimus, cum prave 


(95) Κρίσπον. De anno czdis Crispi dissentiunt 
historici, quem expendunt pras czteris Scaliger ad 
Chron. Eusebii, Petavius, lib. x1, cap. 41, et Got- 
thofredus ad Philostorgii lib. 1, cap. 4, et in Chro- 
nologia Codicis Theodos. 

94) Τῷ αὐτῷ ἔτει. Hieronymus in Chronico : 

icto Constantini gentilium. templa eversa sunt. 
Imo clausa duntaxat, ut infra adnotamus, Adde So- 
zomenum, lib. n, cap. 15, etc. 
bel Λαέδὼν. Leg. ᾿Αδδών. 

(96) ᾿Επὶ τὸ β’. Vir ἀοοίιρ legit a. 
(97) σο Ὀμυμπα. Leg. σβ ex pag. 215. 


: VARLE LECTIONES. 
15 Ριχεννάδια RV. ** τεχνητῶν PV. «τόν. τῶν Π. " Καρχηδονίων ΒΥ. 33 χτήσας Β. "' ἀφείλετοβ. 
LI 


* τοῦ om, Ῥ. *! za',.z P. 
ντῆς ἑτηρίδος PV. 


᾿Αθδὼν P sola. 35 a' ἔτους. ἔτους β’ P. 


"^ ἔτους om. P. 3 od Ρ. 0) εἰκο- 


TOT 


dis, ccxcvu. 

À mundi conditu, usque ad xx annum Constan- 
tini, anni v.upcccxxxint., 
A. C. 

540. (4. a M. C. 5854.) xxr. Ind. xrv. 
Constantino Augusto IX et Constantio 
Caesare 1 V coss. 

$27. xxii. [nd. xv. Constantio Cesare V 
et Maximo coss. 

Constantinus instaurata Drepano in 
Bithynia, in honorem sancti Luciani mar- 
tyris, hane matri su: cognominem Hele- 
nopolim nuncupavit, donata civitati, qua 
usque hodie fruitur; quousque patet ante 
urbem prospectus, vectigalium immuni- 
tate, in honorem sancti Martyris Luciani. 

CCLXXVII Olympias. 
$28. xxur. Ind. 1. Januario et Justo 
COSS. : 

Constantinus Pius Danubiem pluries 

ponte lapideo in eumdem fluvium strato. 


[οι. Iph.] 


2. 


δ. 


4. 
trajecit, 


His coss. Constantinus inclytus imperator Roma 
profectus, et Nicomedi:e Bithynie metropoli, atque 
inde Byzantii diu moratus, primum Byzantii urbis 
murum instauravit, factis haud modicis, quas vete- 
ris urbis muro adjunxit, additionibus, urbe ipsa 
Constantinopoli appellata. Circum przterea absol- 
vit, quem zreis statuis aliisque ornamentis deco- 
ravit : confecto etiam tribunali, ex quo imperator 
Circenses spectaret, instar illius quod Rom:e erat. 
Palatio magno proxime circum insuper condito, as- 
censum per Cochleam ab eodem in Circi tribunal 
confecit. Magnum quoque et splendidum omnino 
forum :ediflcavit, in cujus medio ingentem ac stu- 
pendam columnam porphyreticam ex lapide The- 
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Ὀλυμπιάδος σἰιζ’. 
Ὁμοῦ *' ἀπὸ Ὑενέσως χόσµου (98) ἕως τῆς eixo- 
σαετηρἰδος ** Κωνσταντίνου ἔτη εωλγ’. 


Ἰνδ. v. χα’. ὑπ. Κωνσταντίνου Αὐγούστου τὸ ϐ’ (99) 
, καὶ Κωνσταντίου Καΐσαρος τὸ δ. 


Ἰνδ. w'. xg. ὑπ. Κωνσταντίον Καΐσαρος τὸ ε’ καὶ 
Μαξίμου. 

Δρέπανον 3 (1) ἐπικτίσας ὁ βασιλεὺς Κωνσταντῖ- 
vog iv Βιθυνίᾳ εἰς τιμὴν τοῦ ἁγίου μάρτυρος Λου- 
αιανοῦ ὁμώνυμον τῇ μητρὶ αὐτοῦ Ἐλενούπολιν xé- 
Χληχεν, δωρησάµενος ἄχρι τοῦ νῦν ἕως φανερᾶς τε- 
ριοχῆς πρὸ τῆς πόλεως εἰς τιμὴν τοῦ ἁγίου αάρτυ- 

B poc Λοὐχιανοῦ ἀτέλειαν. 


σος Ὁλυμπιάς. 
Ἰνδ. αἱ. xy. ὑπ. Ἰανουαρίου (2) καὶ ᾿ούστου. - 


2844 Κωνσταντῖνος à εὐσεθὴς τὸν Δανοῦδιν ' (3) 
πλειστάχις ἑπέρασεν, xal γέφυραν (4) αὐτῷ λιθίνην 
ἐποίησεν. . 

Ἐπὶ τῶν προχειµένων ὑπάτων Κωνσταντῖνος ὁ àol- 
διµος βασιλεὺς ἀπὸ Ῥώμης ἐλθὼν, καὶ διάγων ἐν 
Νικοµηδείᾳ (5), µητροπόλει τῆς Βιθυνίας, ποιήσας 
πρόκεσσα ἀπὶ πολὺν χρόνον b» τῷ Βυζαντίῳ, ἀν- 
ενέωσε τὸ πρῶτον τεῖχος (6) τῆς Βύζου πόλεως, 
ποιήσας xai προαθήχας τῷ αὐτῷ τείχει οὐκ ὁλί- 
Ύας "', καὶ συνῆψεν τῷ παλαιῷ τείχει τῆς πόλεως, 

C καὶ ἐκάλεσεν αὐτὴν Κωνσταντινούπολιν, ἀναπληρώ- 
σας xal τὸ ἱππιχὸν (7), κοσµήσας αὐτὸ χαλχουργή- 
past xal πάσῃ ἀρετῇ, ποιῄσας ἓν αὐτῷ κάθιαµα (8) 
θεωρίου βασιλικοῦ xa0' ὁμοιότητα τοῦ ἐν Ῥώμῃ ὄν- 
τος. Καὶ παλάτιον (9) µέγα ποιήσας πλησίον τοῦ 
αὐτοῦ ἱππικοῦ τὴν ἄνοδον ἀπὸ τοῦ παλατίου εἰς τὸ 
κάθισµα τοῦ ἱππικοῦ διὰ τοῦ λεγοµένου Κοχλίου (10), 


VARIORUM NOTE. 


(98) 'Axó γεγέσεως ὁμοῦ. Delevimus hane po- 
stremam vocem cum Holstenio. ld porro videtur 
excerptum ex aliquo Paschali. 

(99) Τὸ 6. Fasti omnes, Constantino VII et Con- 
stantio Casare, absque numero consulatus. Quzdam 
leges Cod. Theod. habent Constante, alie Con- 
stantio. 

(4) Δρέπανον. Ammianus, lib. xxvi, Drepanum, 
nunc Helenopolim, venit Urbs Bithyniz ad Astace- 
num sinum, Stepbano Byzantio. Vide illius-inter- 
pretes, Hieronymum in Chron. et ibi Scaligerum, 
mE. 950, et Jacob. Gotthofred. in Chronologia Cod. 

heodos. anno cccxxvi. 

ς (3) Ιανουαρίου. lta Fasti Savilliani, Prosperi et 
Victorii. At Laterculus prafect. urb. Fragmentum 
Fastor. et Paschalis centum annor. Bucherii, ut et 
Fasti ldatii mss. Januarinum legunt. 

(5) Aavov6ir. 1n Dacia Ripensi egisse Constan- 
tinum hoc tempore ex subscriptione let: 5 Cod. 
"Theod. de Privileg. eorum qui in &acr. pal. colligit 


ur yy in κ. ad sunto Cod. : 
Καὶ épvpav. Nescio an huc pertineat in- 
Biss in pontem Danubii ad ruinas urbis Warhel : 
. PROVIDENTIA AUG. VERE PONTIFICIS. VIRTUS ROMANA 
QUID NON DOMET. SUB JUGUM ECCE RAPITUR ET DANUVIUS. 
Vide Theophan. an. xxi et xxiv, Constantini. 
D (ϐ) Εν Νικομηδείᾳ. Ubi tum egisse Constanu- 
num his coss. testatur subscriptio Leg. un. Cod. 
Theod. de Mensis olear. : 
(6) Τὸ πρῶτον ceixoc. Vide Constantinopol. 
Christ. lib. 1 sect. de Byzantii Orig. n. 8. Ab iis 
porro qua ad ejusdem civitatis descriptionem, seu 
regiones, seu zedes sacras, et alia hujusmodi spec- 
tant, deinceps occurrent, enucleandis vel illustran- 
dis abstinebimus, locis duntaxat istius lucubrationis 
indicatis, ne actum agamus. 
(7) Ἱπαπικόν. lbid. lib. «, sect. 1, n. 5. 
(8) Κάθισμα. lbid., n. 6. : 
mn Παλάτιον. lbid., lib. 1, sect. 4, n. 4. 
(10) Kox.Mov. Ibid., lib. 1, sect. 4, n. 5. 
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ατίσας xa φόρον (3) µέγαν καὶ εὐπρεπῇ mávu. A bano statuit, eui suam ipsius pregraudem imposuit 


καὶ ἕστησεν ἐν µέαῳφ xlova (19) πορφυροῦν péyav 
λίθου Θηδαίου ἀξιοθαύμαστον, xal ὑπεράνω τοῦ αὐ- 
τοῦ xjovo; ἕστησεν ἑαντοῦ ἀνδριάντα µέγαν, ἔχοντα 
ἐν τῇ χεφαλῇ αὑτοῦ ἀχτῖνας, ὅπερ χαλκούργημα 
firayev &nb τῆς Φρυγίας. *O δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Κων- 
σταντῖνος ἀφελὼν κρυπτῶς ἀπὸ Ῥώμης τὸ λεγόµε- 
voy Παλλάδιον (13), ἔθηχεν αὐτὸ ἐν τῷ ὑπ αὑτοῦ 
Χχτισθέντι φόρῳ ὑποχάτω τοῦ κίονος τῆς στήλης αὐ- 


statuam, radios habentem in capite : quod quidem 
sereum opus ex Phrygia advebi curavit. Idem impe- 
rator Constantinus clam ablatum Roma Palladium, 
oti appellatur, in foro ase exstructo, sub columna, 
cui imposita est illius statua, recondidit, ut quidam 
ex Byzantiis asserunt, qui id ex traditione accepe- 
runt. Fortunam vero Urbis ab eo instaurat, in- 
cruento facto sacrificio, Florentem appellavit. 


τοῦ, ὥς τινες λέγουσι τῶν Βυζαντίων ἐχ διαδοχῆς ἀκούσαντες. Την δὲ τύχην (14) τῆς πόλεως τῆς 0m 
αὐτοῦ ἀνανεωθείσης ποιῄσας θυσίαν ἀναίμακτον, ἐχάλεσεν Ανθοῦσαν (15). 


Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς ἔχκτισε xai δύο ἑμδόλους (16) .. 


ἀπὸ τῆς εἰσόδου τοῦ παλατίου ἕως τοῦ φόρου εὔπρε- 
πεῖς, χοσµήσας ἀνδριᾶσι καὶ µαρµάροις, χαλέσας 


τὸν τόπον τῶν ἐμδόλων Ῥηγίαν (17), κτίσας ἑγγὺς 


xai βασιλιχὴν (18) ἔχουσαν χόγχην, xai ἔξω µεγά- 
λους xlovag στῄσας xai ἁνδριάντας, Ώνπερ ἐκάλεσεν 
σενᾶτον (19), χαλέσας τὸν τόπον Αὐγουσταῖον, καθ- 
ότι xai στήλην ἣν 9 στῄσας κατέναντι τῆς ἰδίας 
αὐτοῦ μητρὸς Ἑλλένης Άὐγούστας "5 δεσποίνης àv 
φορφυρῷ κίονι. 

Ομοίως δὲ χαὶ τὸ δηµόσιον τὸ.λεγόµενον Ζεύξιπ- 
πον (20) ἀνεπλήρωσεν, χοσµήσας Χίοσι xat µαρµά- 
poe ποιχίλοις καὶ χαλκουργήµασιν. 


"BÓ. β. κδ. ὑπ. Κωνσταντίνου Αὐγούφτου τὸ v 
καὶ Κωνσταντίου Καΐσαρος «b e' (21). 


"Iv. Υ. κε’. ὑπ. Γαλλικανοῦ καὶ Συμμάχον. 


Idem imperator geminas condidit porticus ab in- 
gressu palatii usque ad forum, admodum elegantes, 
statuis et marmoribus adornatas, porticuum loco 
Regi nomine indito : propter quam excitavit basi- 
licam cum concha, ingentibusque extra zdem co- 
lumnis et statuis, quam senatum nuncupavit : locum 
vero extra hanc sedem Augustzum, quemadmodum 
et statuam, quam e regione matri sue dominz He- 
lene Auguste in porphyretica columna collo- 
cavit. 

Absolvit quoque Balneum Zeuxippum nuncupa- 
tum, illudque columnis ac marmoribus vati coloris 
et zreis operibus exornavit. 


A. C. οἱ. Iph.] 
$29. (A. a M. C. 5857.) xxiv. Ind. n. 

Constantino Augusto X et Constantino 

Cesare V coss. : 1. 271. 
550. xxv. Ind. 11. Gallicano et Symina- 

cho coss. '9. 


Ἔτους τα (22) τῆς εἰς οὔρανους ἀναλήψεως τοῦᾳ Anno οσοι, post Christi in coelos assumptionem, 


Κυρίου καὶ χε’ τῆς ἑαυτοῦ βασιλείας, Κωνσταντῖνοςιὁ ᾿ 
εὐσεθέστατος, πατὴρ Κωνσἑἀντίνου 985 νέου Αὐ- 
γούστου καὶ Κωνσταντίου καὶ Κώνσταντος Καισάρων, 
πόλιν µεγίστην, λαμπρὰν xai εὐδαίμονα χτίσας, 
συγκλήτῳ τε τιµήσας, Κωνσταντινούπολιν ** χέχληκε 
πρὸ πέντε Ἰδῶν (25) Μαΐων, ἡμέρᾳ δευτέρᾳ τῆς ἐδ- 
δοµάδος, ἱνδικτιῶνος τρίτης, τὸ πρότερον xaloupé- 
νην Βυζάντιο Ῥώμην αὐτὴν δευτέραν (24) χρηµα- 


et xxv ipsius imperii, Constantinus Piissimus, pa- 
ter Constantini Junioris Augusti, eL Constantii et 
Constantis Czsarum, sdificata urbe maxima, il- 
lustri, et felici, eaque senatu cohonestata, hanc Con- 
stdntinopolim nuncupavit ex a. d. v. Idus Maias, 
hebdomadis feria n indictionis 1, cum prius By- 
zantium vocaretur, quam Romam secundam vocari 
decrevit, celebratis ludis Circensibus, in quibus dia- ' 


DUCANGII NOT.£. 


11 . Const. Christ., lib. 1, sect. 24, n. 1. 
λος, fbib,n.6. : 

15) Παλ λάδιον. lbid., n. 6. 

14) Τύχη». lbid., n. 14: et lib. 11, sect. 9, n. 4. 


alias fuisse scriptorum sententias de Zeuxippl ap- 
pellatione docemus in Οἱ : i Christ., lib. 1, 
sect. 27, n. 2. Id duntaxat addimus ad illius aquz- 
ductuum tuitionem pertinere videri legem 1 Cod. 


Vide praierea not»r mostras ad Zonarz Annales, D Theod. de aquzeductu, quz» mense Maio data scribi- 


. 52, 55. 
Pf ᾿Αγθοῦσαν. Ibid., up. 1, sect. $, n. 41, pag. 


$0. 
16) Avo ἑἐμδόλους. Ibid., lib. i, sect. 5. n. 2. 
17) Ῥηγίαν. lpid., n. 1. ; 

18) Βασιλικήν. lbid., lib. 1, sect. 9. n. 1. 

(49) Zeváror. Anonymus Valesianus : Ibi etiam 
sematum constituit, secundi ordinis Claros vocavit. 
Ibid., sect. 9, n. 4. 

'. (90) Ζεύξιάαπον. De Zeuxippi nomine ita Euse- 
bius in Chronico lib. 1: Zeuzis preclarus pictor in- 
signis habetur, ex cujus. nonnullis. imaginibus, quas 
plurimas apud diversas civitates fecerat, laeacrum 
Byzantinorum arbitramur appellatum, Sed longe 


tur 1v, post Encenia die. 

(21) Τὸ δέκατον. Fasti omnes et Cod. Theod. 
Constantino VII] et Constantino 1V. seu. Constantino 
Cesare, ut est apud Prosperum. Fasti Savilliani ha- 
bent, xa Κωνσταντίου τὸ f'. 

(32) Ἔτους τα. Imo, inquit Scaliger, anno 
cexcvin. 

(25) Πρὸ πέντε εἰδῶν. Vide prater nostram Con- 
stantinopol. lib. α, m, m, Scaligerum lib. v De 
emendat. temp., p. 508 ; Petavium, lib. xr, cap. 42, 
et Gotthofred. ad leg. 1 Cod. Theod. de Feriis. 

(24) "Pópnv δευτέραν. Constantinopol. Christ., 
lib. 1, sect. 6. 
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dema ex margaritis aliisque lapis pretiosis con- Α τίζειν "&varoptüsa, , ἐπιτελέάας inmudw ἀγῶνα 


fectum primus gestavit. Insigni deinde apparatu 
acta festivitate, statuit divina sua jussione, ut quot- 
annis eodem recurrente die ejusdem orbis Natalis 
celebraretur, et xi mensis Artemisii, publicum 
Zeuxippi Balneum, quod circo et Regiz palatii ad- 
jacet, aperiretur. Cumque aliam sibi confecissel ex 
opere rasili statuam auratam, qui» manu dextra 
ipsius urbis Fortunam gestabat, ipsamque inaura- 
tam, precepit, ut eo die quo Circenses ob urbis 
Natalem ederentur, introiret eadem statua marmo- 
rea, deducta a militibus, lenis et campagis indutis, 
cunctis cereos albos deferentibus : utque currus 
quo statua vehebatur superiorem flexum circum- 
iret, et ad scamma progrederetur ex adverso impe- 
ratorii tribunalis : utque imperator qui tempore 
illo regharet, e solio assurgens, statuam adoraret 


ejusdem imperatoris Constantini, ipsiusque For-' 


Aunz urbis. 


dem religiosissimus imperator Constantinus Con- 
slantinopoli imperans mansit, quam ab Europe 
provincia, seu illius metropoli, Heraclea, avulsit, 
;prafecto prztorio, et prefecto urbi, ceterisque 
majoribus magistratibus in ea.constitutis. 


A Roma condita, ad annum quo dedicata est Con- 
stantinopolis, censentur anni MLXXX. 
Hoc anno Alexander episcopus Alexandrig ex 


2. d. xiv Kal. Maias, Pharmuthi xxi, decessit, illius-" 


que loco consecrajus est episcopus Athanasius ille 


magnus Pater. 

^. C. . [0ἱ. Iph. 
551. (A. a M. C. 5859.) xxvi. Ind. vv. 

Basso et Ablavio coss. 8 


CCLXXVIII Olympias. 
$32. xxvn. Ind. v. Pacatiano et Hila- 
riano coss. . 4. 
His coss. οδρίί panis distribui civibus 
- Genstanünopolitanis a.xynt Mali. 


355. xxvn. Ind. vi. Dalmatio et Ani- 


cio Paulino coss. 4. 218. 


πρῶτος, φορέσας πρώτοις ^ δᾷδηµα διὰ μαργαριτῶν 
«αλ ἑτέρων τιµίων λίθων. Καὶ ἐποίησεν ἑαρτὴν 
μεγάλην, Χαλεύσας διὰ θείου αὐτοῦ τύπου τῇ αὐνῇ 
«ἡμέρᾳ «ἐπιτελεῖσθαι τὸ Ὑδνάβλιον «τῆς πόλεως αὐτοῦ 
καὶ ἀνοίχειν τῇ μα’ τοῦ αὐτοῦ ᾿Αρτεμισίου μηνὺς 
τὸ δηµόσιον λουτρὺν Ζεύξιππον, «λησίον ὄντα τοῦ 
Ἰππικοῦ xal τῆς ᾿Ῥηγίας «o0 “παλατίου, ποιᾗσας 
τἑαυτῷ ἄλλην στήλην ἀπὸ ξοάνου (35) χεχρυσωµένην 
βαστάζουσαν.ὲν οῇ δεξιᾷ χειρὶ τύχην τῆς αὐτῆς πό- 
λεως, χαὶ αὑτὴν χαχρυσωµένην, xeltücac κατὰ τὴν 
αὐτὴν ἡμέραν τοῦ γενεθλιακοῦ ἱππιχοῦ.εἰσιέναι τὴν 


αὐτὴν τοῦ ξοάνου ατήλην διριγευοµένην " ὑπὸ τῶν 


στρατευμάτων μετὰ Χλανιδίων καὶ καμπαγίων”., 
πάντων κατεχόντων κηροὺς λευχοὺς, καὶ περιέρχε- 


B. οθαι τὸ ὄχημα «τὸν ἄνω καμπτὸν, xai ἔρχεσθαι εἰς 


τὸ σχάµµα χατέναντι τοῦ βασιλικοῦ χαθίσµατος, καὶ 
ἐπεγείρεσθαι .τὸν 9’ xaxà «χαιρὸν βασιλέα χαὶ mpos- 
κυγεῖν τὴν στήλην τοῦ, αὐτοῦ βασιλέως Κωνστανεί- 
νου xal αὐτῆς τῆς τύχης {ῆς πόλεως». 

Ὁ αὐτὸς θειότατος βασιλεὺς Κωνσταντῖνος ἔμέινεν 
βασιλεύων ἐν Κωνσταντινουπόλει 8", ἀφελόμενος αὐ- 
τὴν ἀπὸ τῆς «ἐπαρχίας Κὐρώπης, χουν τῆς µητρο- 
πόλεως αὐτῆς Ἡραχλείας , προδαλόμενος τῇ «αὐτῇ 
Κωνσταντινουπόλει ** ἔπαρχον πραιτωρίων καὶ En- 
αρχον πόλεως καὶ τοὺς λοιποὺς μεγάλους ἄρ- 
χοντας. 

Εἰσὶν ἀπὸ ἁτίσεως Ῥώμης ἕως οὗ Κωνσταντι- 
νούπολις ἐνεχαινίσθη ἔτη απ’. 

Τούτῳ τῷ Eccc ᾿Αλέξανδρος (20) ἐπίσχοπος ᾿Αλεξ- 
ανδρείας ' ἑτελεύτησεν πρὸ «ὅ Καλανδῶν Matuv, 
Φαρμουθὶ x! καὶ ἐχειροτονήθη ἀντ᾽ αὐτοῦ ἐπίσχοπος 
᾽Αθανάσιος ὁ μέγας Πατήρ". 


Ἰνδ. 8. κς’. ὑπ. Ἡάσσου xai ᾿Ἀθλαδίου. 


cow Ολυμπιάς. 
Ἰνδ. e. xy. ὑπ. Πακατιανοῦ xai Ἱλαριανοῦ. 


"Emi τούτων τῶν ὑπάτων ἤρξατο ἀναλίσχεσθαι 
τοῖς πολίταις Κωνσταντινουπόλεως 69* ἄρτος (38) 
ἀπὸ τη’ Μαΐου. 

WIES. ς’. κη’. ὑπ. Ααλμάτου καὶ (39) Ζηνοφί- 
Aout, 


. DUCANGII NOTAE. 
(25) ᾿Απὸ £odrov. Ex opere rasili, oti banc vo- D 1, cap. 29, et que annotamus in utroque Glossario 


cem interpretatur Hesychius : &óxva, χυρίως, τὰ 
ἐχ ξύλων ἐξεσμένα ἢ λίθων. Glosse : Delubrum, 
ξόανον, χαθίδρυµα, ἀνάθημα, ligneum. simulacrum 
radendo poliendoque factum, ut Pausanias in Achai- 
cis indicat. : 

(36) ᾿Α.ἱέξανδρος. De mense et die quo obiit 
Alexander, consentit auctor Chronici Orientalis, ad- 
ditque diem. fuisse lun:e; annum vero mortis Christi 
ux notat. zc Hia 4 : 

μέγας πατήρ. Holsten. φωστήρ. 

(28) "Αρτος. Vide Gotthofred. ad Philostorg., lib. 


de Panibus palatinis, 
(29) ΔπΊμάτου xal. Codex Holsten. Δαλμάτου 
Ζενοφίλου. xal, etc. Fasti omnes Dalmatium et Ze- 


.nophilum coss. hoc anno habent, cujus consulatus 


mentio przierea occurrit in Itinerario Burdegal. et 
in Cod. Theod. consulatus vero Paulini, qui bic 


. nominatur, et Optati, et perperam curo altero co- 


pulatur, in annum sequentem. cadit, qui quidem in 
Chronico omittitur : cujus prz czteris meininit Ju- 


. lius Firmicus lib. 1, cap. 2, sub quo accidit 'insiguis 


splis eclipsis. 


VARLE. LECTIONES. 


dE: : M. . P uncis lndseit R. 
om. τὸν), P. τῆς πόλεως. 
30 πατῇρ. φωστὴρ Holstenius. 59 ὁ om. P. 


πε τῇ ο. P. " 

. *! Κωνσταντίνου πόλει PV. 

135 Δαλματίου P sola, — ** καὶ Ζηνοφίλου 
s : 


*5 γαµπαχίων Β. 5 τὸν 


Υευομένην PV. 
Κωνσταντίνου πόλει P. 


"in CHRONICON PASCHALE. τά” 
ΑΑ... | [6ι. 1ph.] - 
Ἴνδ. Q. x0. 67. Ὁπτάτου Πατρικίου !! xa 'Ávi- 254. xxix. Ind. vit. Opteto et Paulino 
xloo Παυλίνου. €0$5. : 2. 


Τούτοις τοῖς ὑπάτοις (50) Υέγονε τὰ ἑγχαίνια τῆς . 


ἐχκλησίας τοῦ 988) Αγίου Σταυροῦ τῆς οἰχοδομηθεί- 
σης ὑπὸ Κωνσταντίνυ ἐπὶ Μακαρίου ἐπισχόπου, 
μηνῖ Σεπτεμδρίῳ ιό (51). Ἐντεῦθεν ἤρξατο ἡ Exau- 
ροφάνεια, 


CB. y X. ὑπ. Κωναταντίου (52) Καίσαρος c' καὶ 
"AX6lvov. 
Κωνσταντίνου τοῦ Εὐσεδοῦς (28) ἤχθη τριαχοντα- 


His coss. facta est Dedicatio ecclesloe 
Sancte Crucis, quam Constantinus Ma- 
gnus edificaverat, temporibus . Macarii 


" episcopi. (Hierosolymitani) die xvit. men« 


sis Septembris. Atque hine deinceps 
initium aécepit fesinm Apparitionis san» 
cie crucis, 


3535. (A. a M. C. 5844.) xxx, Ind, vim, 
Constantio Caesare VI, et Albino coss, δν. 
Α Constantio Pio acta trieennalia Con- 


s*nglc ἓν Κωνσταντινουπόλει Ῥώμῃ (54) πάνυ φιλο- B stantinopoli, quz et Roma, 1nagnifice 


τίµως. πρὸ η’ Καλανδῶν Αὐγούστων], xai Κών- 
σταντα (35) τὸν υἱὸν αὐτοῦ Αὔγουστον ἀνέδειξεν, καὶ 
Ααλμάτιον τὸν υἱὸν τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ Δαλματίου (26) 
τοῦ χήνσωρος 5" Καΐσαρα (37) ἀνηγόρευσέν πρὸ η’ 
Καλανδῶν Ὀκτωθρίων, "Hv δὲ Δαλμάτιας ὁ υἱὸς 
Δαλματίου τοῦ ἀδελφοῦ Κωνσταντίνου τοῦ Εὐσεθοῦς 
στρατηγὸς Ῥωμαίων xai Όπατος (48) πρὸ τοῦ αὐ- 
τὸν ἀναγορενθῆναι Καΐσάρα, Καὶ ᾽Αγνιθαλιανὸν 50 


omnino, ex a. d. viii Kalend. Augusti ; 
et Constantem filium Aogustum, Dalma- 
tium vero, fratris Dalinatii censoris fi« 
lium, Cesarem renuntiavit ex a. d, viu 
Kal. Octobris. Erat autem Da]matius filiug 
Dalmatii fratris Constantini Pii, magister 
Toilitia Romanorum, et consul, prius- 
quam Cesaris dignitatem esset conse- 


DUCANGII NOTAE, 


(30) Τούτοις τοῖς ὑπάτοις. Error est tam in die 
quam in consule quo hee gesta sunt, cum ad an- 
pum sequentem referri debeant, quo hac encenia 


lib. rv de Vita Constant., eap. 40, id factum ait 
ἀμφὶ τὴν τρίτην δεκάδα ejusdem — Augusti, seq 
circa xxx imperii annum. Hieronymus et Prosper, 


eelebrata fuerunt Idib. Septembr. presentibus epi- G Pacatiano et Hilariano coss. an. cccxxxm. Consíans 


scopis , qui jussu impetatoris Constantini Hieroso- 
Jymis convenerant post synodum Tyri eódem anno 
Babitam , at testatür S. Athanasius in Apolog, Ne- 

tamen quoad annum omnino erravit auctor 
Chronici , siquidem hec ad consulatum Paulini vi- 
detur referre. 

(94) Μηνὶ Σεπτεμθρίῳ «P. Rectius. Nicephorus 
lib. vui, cap. 30, vy. Nam encznia ecclesie S. Re- 
surrectionis die xn: Septembris quotannis €e- 
Jebrari a Grsecis notant Menza et Typicum S, 


53) Κωγσταντίου. Sic reposuimus ex Scaligeri 
edit. et Fastis omnibus, cum Κωνσταντίνου edi- 
disset Raderus. Is porro fuit Constantius Constan» 
fini M. frater, ut indicat subscriptio epistole pres- 
byterorum et diaconorum Mareoticorum in syn- 
odo Tyri habita eo anno, ; Coss. Julio Constantio 
illustrissimo Patricio , fratre religiosissimi Constan- 


filius Constantini. provehitur ad wm. Id in an- 
num sequentem rejicit ldatius die vir Καὶ, Jan. 
Yietor Schotti, post bellum Sarmaticum Caesarem 
dictum ait, quod gestum est. anno cccxxxp. Sed 
cum infra scribat auctor Chronici tres duntaxat 
annos parente superstite Crsaream dignitatem 
obtinuisse Constantem , inde omnino conilci videe 
tur dicium Caesarem anno cccxxxur. Atque adeo 
expungenda hac verba in Chronico, xai Κώνσταντα 
νἱὸν αὐτοῦ Αὔγουστον ἀνέδειξεν ' sicque emendanda, 
καὶ Δαλμάτιον τὸν υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, etc., ut 
est in editione Scaligeriana , ubi pro AaApátyoy, 
perperam Κώγσταντα irrepsit. . 

(36) Kal ΔαΛμάτιον. Hieronymus, Prosper, ef 
Orosius : Tricennalibus Constantini, — Dalmatius 
Cusar appellatur. Addit Idatius xv Καὶ. Octobr. 
Alia de Dalmatio vide in Famil. Byzant, 

(97) Κένσωρος. Raderus Κένσαρος ediderat, et 


pini Augusti, et. Rufino Albino clarissimis et Deo p ad marg. reposuerat, Κήναρος, an Kalsapoc? qua 


atissimis viris. Ubi Cesaris nomen minime tri- 
uitur Constantio , qui nobilissimus duntaxat a fra- 
ire designatus est, uj scribit Zosimus, lib. iu. 
Et sane Fasti omnes hunc consulatum ita con- 
signant, Censtantijno et Albino coss., preter later- 
mE prefect. urb., ubi pro Albino, Paulinus scri- 
itur. 

(53) Κωνσταντίνου τοῦ εὐσεδοῦς. Vide Euse- 
bium lib. iv de Vita Constant. ; ldatium, etc. 

(94) "Ev ,Kovccavcirovzóle: Ῥώμῃ. Ma apud 
Priscianum, ftomam Constantinopolitanam dictam 
QAM Yam in Qonstantinopoli  Christ., lib. 1, 

.. 99. 

(25) Kal Κώνσταντα, De anno quo Constans 
Caesar dictus est varie scribunt historici. Eusebius, 


modo postremam hanc vocem habet Sraliger. Certe 
in cod. Vaticano {να est exarata, ug Κήναρος vi- 
deatur prafferre, ubi secunda littera nen tam 1$ 
quam Latinum superius pauio truncatum, cum pun - 
€to,nisi sit accentus; refért. Sed uti edidimus prorsus 
legendum : Dalmatium quippe Constantin M. fra- . 
trem, censorem dictum ex S. Athanasio et So- 
crate docuimus in Famil. Byzant, Addo tantum 
describi in Cod. Theod. tit. De his qui numero 
liberor. constitutionem Constanjini ad Dalmatium , 
mulla addita dignitate, quam habere quiddam 
ped quod ad banc spectet subodoratur Gottho- 
redus. 

(38) Καὶ ὕπατος- Cum Zenophilo an. ΟΟΣΣΚΙΙΙ. 


VARLE LECTIONES, i 
Y Πατρικίου om. P. — χήνσωρος, χήναρος V, m, R, χένσορος Ῥ. '* Ανιδαλιανὸν P, Ανιδαλιὸν R. 
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A. C. 
cutus. Annibalianum quoque regem ap- 
pellatum, purpurea chlamyde induit, et 
versus Czsarem Syrie misit. 
- CCLXXIX Olympias. 
$56. xxxi. Ind. ix. Nepotiano et Fa- 


cundo coss. 4. 
$57. xxxn. Ind. x. Feliciano et Ta- 
tiano coss. 4. 279. 


Persis bellum Romanis denuntiantibus, Constan- 
tinus anno xxxi! imperii, dum in Orientem profi- 
eiscitur, suscepta contra Persas expeditione, cum 
venisset usque Nicomediam, gloriose vitam cum 
morte commutavit in ejusdem urbis suburbano, 
salutsri baptismo ab Eusebio episcopo Constantitio- 
politano donatus, cum imperasset annos xxxi et 
menses x, Reliquit Crsares tres filios suos, Con- 
stantinum Cesarem qui in Galliis annos xx , Con- 
stantium Cesarem qui in Oriente annos xi et Con- 
stantem Cesarem qui in Italie finibus annos ni 
imperarunt: preterea Dalmatium fratris filium, 
qui in Mesopotamia et ipse aunos tres regnavit, 
λείας ια’ (&À), καὶ Κώνσταντα μετ' αὐτὸν Καΐσαρα, 
βασιλείας ἔτος ἄγοντα τρίτον (45), καὶ Δαλμάτιον 
Exo ἄγοντα καὶ αὐτὸν τρίτον (46). 

Ter beatus Constantinus decessit mensis Maii 
xxu ex a. d. xr Kal. Junias, ipso sancte Pente- 
costes die : cujus quidem Constantini Pii corpus in 
palatio Constantinopoleos insepultum jacuit, et 
servatum est, quoad filii de morte ipsius certiores 
flerent. 

Constantius cum in Oriente versaretur, in Meso- 
potamia, bello Persico adhuc urgente, confestim 
venit Constaütinopolim : quo cum pervenisset, pa- 
trem Constantinum inclytum tanto comitatu, et ea 
regii processus pompa extulit, ut id nemo pro di- 


"HRONICON PASCHÁLE.. 
[0L. Iph.] A 


πο 


ῥῆγα (59 ) προχειρισάµενος ἑνέδυσε κοχχηρὰν χλα- 
μύδα, χαὶ χατὰ Καισάρειαν τῆς Καππαδοχίας ἁπ- 
έστειλεν. 
σοθ ᾿Οάυμαιάς. 
Ἴνδ. ϐ’.λα’ ὑπ. Νεπωτιανοῦ xai Φακούνδου. 


Ἴνδ. v. λβ’. ὑπ. Φηλικιανοῦ xat Τατιανοῦ (40). 


Πέρσαι πόλεµον ἑδήλωσαν πρὸς Ῥωμαίους, καὶ 
ἐπιδὰς Κωνσταντῖνος 1β’ ἐνιαυτῷ τῆς αὑτοῦ βασι- 
λείας, ὀρμήσας ἐπὶ τὴν ᾿Ανατολὴν χατὰ Περσῶν, 
ἐλθὼν ἕως Νικομηδείας, ἑνδόξως xal εὐσεδῶς ** 
µεταλλάττει τὸν βίον ἐν προαστείῳ τῆς αὐτῆς πόλεως 
μηνὶ ᾿Αρτεμισίῳ τα, χαταξιωθεὶς τοῦ σωτηριώδους 

B βαπτίσματος (M) ὑπὸ Εὐσεδίου ἐπισχόπου Κωνσταν- 
τινουπόλεως, βασιλεύσας Étn λα’ καὶ μῆνας v. Καὶ 
κατέλιπε Καΐσαρας τοὺς τρεῖς υἱοὺς αὐτόῦ, Κωνσταν- 
τῖνον Καΐσαρα, βασιλεύοντα τῶν χατὰ Γαλλίαν µε- 
àv, ἄχοντα *! (42) τῆς βασιλείας ἔτος εἰχοστὸν (43), 
xai Κωνστάντιον τὸν μετ) αὐτὸν Καίσαρα ἐν τοῖς 
χατὰ τὴν ἀνατολὴν µέρεσιν, ἔτος ἄγοντα τῆς βασι- 

làv τοῖς κατὰ τὴν Ἰταλίαν µέρεσι διάγοντα, τῆς 

Καίσαρα υἱὸν τοῦ ἁδελφοῦ αὐτοῦ ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ, 


'O ερισµακάριος (47) Κωνσταντῖνος ἀνεπαύσατο 
μηνὶ Mato xf nob ια’ Καλανδῶν Ἰουνίων ἐν 9" αὐτῇ 
τῇ ἁγίᾳ Πεντηκοστῇ, ἔτι χειμέγου ἀτάφου τοῦ» 
σχηνώµατος Κωνσταντίνου τοῦ Κὐσεδοῦς ἐν τῷ ma- 
λατίῳ Κωνσταντινουπόλεως xal φυλαττομένου ἕως 
οὗ γνῶσιν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 

"Ἀχούσας Κωνστάντιος ἓν τῇ ᾿Ανατολῇ ἐν Μεσοπο- 
ταµίᾳ, 987 ἔτι τοῦ Περσιχοῦ πολέμου ἐπιχειμένου, 
εὐθέως ἐξώρμησεν (48) ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν, ἓν fi 
παραγενόµενος προεχόµισε τὸν ἑαυτοῦ πατέρα Κων- 
σταντῖνον τὸν ἀοίδιμον Ev τοσαύτῃ παρατάξει xal 


DUCANGII NOTAE. 


(89) Ρῆγα. Anonymus Valesianus : ejus fratrem 
Annibalianum, data ei Constantia sorore sua, regem 


regum et. Ponticarum gentium. constituit, Vide Fa- 
nil. Bysant. pag. 49. 

(40) Ταειανοῦ. Leg. Τιτιανοῦ, ex Fastis om- 
nibüs, 


(M) Βαπτίσματος. De baptismo Constantini 
prater Baronium consulendi Petavius lib. xi-De doctr. 
temp. cap. 45, et Gouhofredus in Chronol. Cod. 
Theod. an. cccxxxvir. 

(42) Ἔχοντα. Sic cod. Vatic. Leg. forte ἄγοντα, 
vt mox semel ac iterum. 

(43) Ἔτος εἰχοστόν. Ες quo scilicet Constantinus 
Caesar dictus est anno cccxvi, usque ad parentis 
obitum tot intersunt anni. 

, (M) "Ecoc τα. Si Constantinus x1 duntaxat an- 
mis Caesaream dignitatem — patre superstite obti- 
nuit , isque hanc inierit τι Id. Novemb. ut est apud 
Matium, sequi videretur tum demum Cesarem di- 
ctum anno cccxxv qui estannus vicennaliorum Con- 
stantini. Vide qua supra adnotamus. 


(45) Ἔτος ἄγοντα tpirov. Huc rursum refe- 
renda quae paulo ante annotavimus de Constantis 
Caesarea dignitate. 

46) "Eroc ἄγοντα xal αὐτὸν τρἰτον. Quippe 
Dalmatius biennio post datam Constanti Czsa- 
ream dignitatem, Casar a patruo dictus est, anno 
Scilicet cccxxxv, aut sub exitum cccxxxiv. "lta 
enim Victor Schotti » abhinc consumpto fere. biennio 
fratris filium, cui ez patre Dalmatio nomen fuit , 
Cesarem. jussit , assistentibus valide militaribus, id 
est instantibus. 

(41) Ὁ τρισµακάριος. De excessus Constantini 
anno et die agunt prz caeteris Scaliger, lib. v De 
emend. temp., p..510; et Petavius, lib. xi, cap. 45. 

(48) Εὐθέως àEópuncer. Eusebius, lib. iv De 
Vita Constant., cap. 40. ex cujus verbis eruit Henr. 
Valesius falli ait auctorem Chronici, qui Constanti- 
mopolim recta venisse, atque ibi paternas exsequias 

ebrasse scribit. Verum non obstat quin in urbem 
veniens , Nicomedia parentis funus ipsemet secum 
deferri curaverit. 


D 


ΥΛΑΙΑ: LECTIONES. 


** καὶ εὐσεθῶς om, P. ΄ 


1; ἔχοντα PV, ἄγοντα Ducangius..—.- ** iv. ἓν τῇ P. 


** «oj alterum om. P. 
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δὀςῃ βασιλιχῆς προόδου, ὡς οὐκ ἔστιν εἰπεῖν xat' A gnitale possit assequi, przsente preetoriana militia, 


ἀξίαν, παρόντος στρατοπέδου ὡς ἔτι ζῶντος ** (49) 
ἐν ὁπλοφορίᾳ, τῆς τε πόλεως ἁπάσης, ἅτε xa ὑπ' 
αὐτοῦ ἀνηγορευμένης Ῥώμης, καὶ δὴ ὅσα véyovtv 
ἐν αὐτῇ ἔνδοξά τε καὶ σιτοµέτρια (50) τῶν δωρηθει- 
αῶν ἀννωνῶν, ἓν πένθει τοσούτῳ πάντων ὄντων, ὡς 
οὐκ ἐγένετο πώποτε βασιλέα τῶν πρὸ αὐτοῦ δοξασθῆ- 
ναι οὕτως bv τῇ ζωῇ xal μετὰ θάνατον. Καὶ χατ- 
ετέθη bv τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἐν ᾧ '* 
ἀπόχεινται λείψανα τῶν ᾽Αγίων ᾽Αποστόλων ᾿Ανδρέου 
καὶ Λουχᾶ τοῦ εὐαγγελιστοῦ καὶ Τιμοθέου μαθητοῦ 
Παύλου τοῦ ἀποστόλου. 

Σάπωρις (51) ὁ Περσῶν βασιλεὺς ἐπῆλθεν τῇ 
Μεσοποταμίᾳ πορθήσων τὴν Νίσιδιν, καὶ περικαθ- 
(cac, ** αὐτῆν ἡμέρας ΕΥ’ καὶ μὴ κατισχύσας αὐτῆς, 
ἀνεχώρησεν. n 

Ῥωμαίων λε’ &6acDsusuy" µετα θάνατον τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν ** Κωνσταντίνου Κωνσταντῖνος ὁ νέος 
xai Κώνστας καὶ Κωνστάντιος ἔτη χδ. — "OpoU so. 


Καὶ ὁ μὲν νέος Κωνσταντῖνος ἑθασίλευσεν iv 
Κωνσταντινουπόλει ἔτος α (52), Κώνστας (93) δὲ àv 
Ῥώμῃ ἔτη (f, καὶ μετὰ τὴν αὐτοῦ Κώνστα ** τελευ- 
τὴν τὰ λοιπὰ iff ἔτη ἐδασίλευσεν ἐν Ῥώμῃ Κωνστάν- 
τιος ὁ αὐτῶν ἁδελφὸς Ov. Τὸ κατὰ µέρος ἐστὶν οὔ- 
πως" : 


Ἰνδ. τα. a'. ὑπ. Οὕρσου (54) καὶ Πολεμίου. ΄ 


Ἰνδ. ιβ’. B. ὑπ. Κωνσταντίνου (55) νέου Αὐχού- € 


στου τὸ ὃ' xal Κώνσταντος Αὐγούστου τὸ Q. 


σα’ Ολυμπιάς. 
Ἵνδ. cy". Y. ὑπ. Ακινδύνου καὶ Πρόχλου (56). 


Ἰνδ. ιδ”. ὃ. ὑπ. Μαρχελλίνου καὶ Ἡροδίνου, 


Ἰνδ. ή. 6’. ὑπ. Κωνσταντίου Αὐγούστου τὸ e (57) 
καὶ Κώνσταντος Αὐγούστου τὸ β’. 


velut eo euperstite armis suis instructa, ae universa 
Civitate, quam Rom: nomine donatam, illustribus 
ornamentis decoraverat, et. concessarum annona- 
rum demenso ditaverat, omnibus tanto luctu funus 
prosecutis, ut. nullus ante illum exstiterit impera- 
tor, qui vivus mortuusque adeo cultus fuerit et 
predicatus. Humatus est autem in zde sanctorum 
apostolorum Andree, Luca evangelistze, et Timothei 
discipuli sancti Pauli, 


Sapor Persarum rex Mesopotamiam invasit , Ni- 
sibin populaturus, quam cum per dies χι obse- 
Óisset, desperata expugnatione recessit. 


Romanis xxxv imperavit post mortem patris ipsius 
Constantini, Constantius Junior, et Constaus, et 
Constantius annos xxiv. Colligunturanni v. MocccLxx. 
(A. a M. C. 5869.) 

Ac Constantinus quidem Junior imperavit Con- 
stantinopoli annum 1. Constans vero Romz aunos 
xii, ei post ejusdem Constantis mortem reliquos xit 
Romz imperavit illorum frater Constantius. Atque 
hic singillatim se habent. 


, A. C. [O1. iph | 
$58. (A. a M. C. E846.) 1. Ind. xi. Urso 
et Polemio coss. 2. 


559. 1r. Ind. xn. Constantino Juniore* 
Augusto IV et Constantio Augusto VII 


Coss, 3. 
CCLXXX Olympias. 

540, 11. Ind. xii. Acindyno et. Proclo 

9008. 4. 
$4. iv. Ind. xiv. Marcellino et Probi- 

πο coss. 1. 280. 
$42. v. Ind. xiv. Constantio Augusto V 

et Constante Augusto 1I coss. 2. 


DUCANGII NOTAE. 


(49) Ὡς ἐπιζῶντος. Melius ὡς ἔτι ζῶντος * atque 
sic edidimus. 

20) Eeropézpua. Glossis : σιτοµέτριον, demensum, 
Pbilostorgius, lib. r1, cap. 9, xai ctc 


jv διανεῖμαι τοῖς olxfitopst , ete. Adde Zosimum, 


lib. n, et Sozomenum , lib. i, cap. 22; preterea 


leg. 10 cod. Tbeod. de annona civit., et leg. 2 de 
frumento urbis Constantinopolit. 

(94) Σάπωρις. Chron. Hieron : Sapor rex Persa- 
rum, Mesopotamia vastata, duobus ferme mensibus Ni- 
aibim obsedit. Atque hzc fuit prima urbis obsidio 
sbb Constantio : nam ter a Persis, illo imperante, 
obiessam fuisse scribit Rufus Festus. De secunda 
obsidione agitur sub ann. cccL. 

(52) "Ετος a'. Hec delet cod. Holstenii : et certe 
legendum fuisset Y'. Victor Schotti : Statim trien- 
mio post minimum mazimumque, fatali bello Con- 
siantinus cadit. Periit enim Acindyno et Proculo 
C€088., ut est apud Socrat., lib. it, cap. 5. Vide Fa- 


mil. Byzant. 
(55) Κώνστας. Constans hoc loco ante Constan- 
tium nominatur, licet minimus natu fuerit : medius 


σίου δαπά-- D vero Constantius. lta etiam Epiphanius, heres. 78, 


num. 9, licet aliter heres. 69, n. 1. 

(BÀ) Οὔρσου. Edit. Scaligeri, 0ὔρδου. 

(58) Κωνσταντίνου. Fasti omues et leges cod. 
Theod. habent hoc anno, Censtantio 111 et Constante 


Cos5. 

(56) IipóxAov. lta Socrstes, lib. n, cap. 5, et 
Fasti Savilliani et Vossiani. At Fasti c:teri Procu- 
lum vocant, quod idem est. Indictio porro istius 
anni annotatur in conciliabulo Antiocheno apud 
Athanasium lib. Je synodis, cujus ope indictionum . 
memoria retrahi potest ad annum cccxixxvi, vel 
cccxxxviu, inquit Gotthofredus. 

(57) Τὸ &'. Scribendum τὸ y'. ut emendat Ποὶ- 
steniubs et habent Fasti omnes, et leges cod. 

h € 


VARLE LECTIONES. 


* ἐπιζῶντος R,.— ἐν ᾧ — ἁποστόλων 9m. P. 
αὐτοῦ P. '' Κώναταντος P. 


*^ παρακαθίσας V. *' ἐδασίλενσεν P. «0 ib. αὐτῶν. 


πι - CHRONICON PASCHALE. 720 | 


A A. C. [01. 1ph., 
540. vi, Ind, 1. Placito et. Romulo Ἰνδ. α’. ς’. ὑπ. Πλακίτου (58) καὶ Ῥωμύλου, 
Cose, $. 


ἐπακταὶ τη’ 
πρὸ ζ Χαλανδ. 
ἀπριλίων 


q^ δι 
$a P Χρονογραφίαι "? 
p 


$e ἐννεαχαιδεκαετηρίδος "* κατὰ 
rj σελήνην τεσσαρισχαιδεκαταῖαι "9, ἓν 
y αἷς τὸ χατὰ νόµον ἐπιτελεῖσθαι προστέταχ- 


ται πάσχα. περιέχει δὲ ὁ χύχλος κατὰ Ῥωμαίους 
καὶ Σύρους, τοι Μακεδόνας, 
ἀρχὴν δὲ ἔλαδεν d παροῦσα ἐννεακαιδεχαετηρὶς "* 
ἀπὸ νθ’ ἔτους Διοχλητιανοῦ, ἤγουν ἀπὸ xa! xal αὐτῆς τοῦ 
μαρτίου μηνὸς, καθ’ ἣν ἡ ἰσημερία γνωρίζεται tv ὑπατείᾳ 
Λεοντίου xal Σαλουστίου, χαθ᾽ οὓς ὑπάτους τὸ εων 
Έτος Υενέσεως κόσμου πεπλήρωται. τολδιωθείσης οὖν τῆς 
ἐννεακαιδεχαετηρίδος T! τοῖς λεχθεῖσι χρόνοις xai ἐπὶ τῶν 
λεχθέντων ὑπάτων, πάλιν ἐπὶ τὸ πρῶτον ἔτος αὐτῆς 
ἀνέδραμε τῇ κα’ τοῦ Μαρτίου 73 μηνὸς ἰνδ. β’, ἀχριδῶς 
Υινώσκων ὅτι οὔτε ὀχτὼ xal πεντεχαιδεχαετηρὶς '* 
οὔτε '* ἐπταχαιδεχαετηρὶς οὔτε ἐκχσιδεκαετηρὶς 
δύναται τὴν ἀχρίδειαν ἔχειν, 1) µόνη ἔννεαχαι- E 


καετηρίς "*. ἔχει δὲ xal τὰς ἑπαχτὰς ἂν Ej 
: τῷ κύκλῳ, ἃς 660v τιθέναι xa9' Exaatov 
* ἔτος, καὶ τοὺς χαλουµένους 
9, 


s o, ἐμθολίμους ".. 





DUCANGII NOT £., 


($3) IlAuxicov. Sic Fasti Savilliani. Πλαχιανοῦ, — tur. apud Lud. Carionem, lib. 1 Antig. lect., c. 14, 
Vossiani. Sed Placidzs dicitur in Fastis omnibus, in — a Grutero omissa. Plaeitum cos. expungit Holste- 
cod. Theod. et in veter. ac preclara inscriptione, — nius, Post hunc consslatum inseritar in cod. Vati- 
in qua illius nomina omnia et dignitales continen- — cano tabula, seu rota, quam dumus. 


VARLE LECTIONES. 


ἔτος c" - AEN e ει ubi Rain ein Αύσερου, " vorpdqus v. : nag Hos P. " μας 
σαρισχαιδεχατέαι PV. xa' τοῦ Μαρτίου. ὡς εἴρηται m. V. 7* y καὶ ες’ ἑτηρίς — 0) ἑτηρὶς --- ic' ἔτη- 
Qu PV. οὔτε. οὐδὲ ^ M Onisit circulum rud 3 P 


Annorum. descriptio cycli lunaris, et quarte decime? in quibus legale Pascha celebrari preceptum est. Ista 
autem complectitur cyclus, secundum Bomanos εἰ Syros seu. Macedones, et secundum. /Egyptios. Initium 
porro accepit presens Decemnovennalis a vix anno Diocletiasi, seu a xx1 mensis Martii die, quo equinoctium 
agnoscitur in consulatu Leontii et Salustii : sub quibus consulibus annus a mundo condito v. wpcccLii comple. 
tur. Finito igitur. Decemnovennali, predictis amnis, et supra descriptis consulibus, rursum ad primum illius * 
ánnum recurre x mensis Martii die, indict u, tum certo percipies, quod neque Octennale, neque Quindecen- 
nale, sed et neque Septennale, vel Sedecennale ullam. accurationem habere polest, preter ipsum Decemnoven- 
Put Habet gutem epacias-etiam in circulo, qug singulis annis sunt collocande , ut et qui appellantur Kmbo- 

imi, 


"E 


CHRONICON PASCHALR. ο 
^ A 4. C. m [01. 1ph.] 
exa, ΟὉλυμαιᾶς. CCDXXX1 Olgmpias. 
Ἰνδ. β.. C. 0x, Λεοντίου xal Σαλουστίου. 544. vn. Ind. n. Leontio et Salustio 
9089. 4. 
"IS. Υ. η. ὑπ. ᾽Αμαντίου xal Αλδίνου. - 545. (A. a M. C. 5855.) vm. Ind. wu. 
Amantio et Albino eoss. 1.981 . 
489 Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Kovoravna- His eoss. Thermse Constantianze Con- s 
vat (59) δηµόσιον &v Κωνσταντινουπόλει πλησίον τῶν — stantinopoll juxta sdem Apostolorum 
Ἀλποστόλων Ap£xvo 1* κπίζεσθαι ὑπὸ Κωνσταντου — cceperunt tedificari a Constantio Augusto 
Ἀὐγούστου ἀπὸ μηνὸὺς ᾿Απριλίο qr. & die xvn mensis Aprilis. 
Ἴνδ. δ. 09. ὑπ. Κωνσταντίου Αὐγούστνον «b c^ (60) 5460. 1x. Ind. 1v. Constantio Augusto VI 
xai Κώνσταντος Αὐγούστου τὸ Υ. et Constante Augusto lll coss. 2$. 
Ἴνδ. e', v. ὑπ. Ῥουφίνου (61) καὶ Εὐσεδίου, $47. x. Ind. v. Ruüno et Eusebio coss. 3. 
σπβ’ Ὀλυμπιάς. CCLXXXII Olympias. - 
Ἰνδ. ς’. iat, ὑπ. Φιλίππου καὶ Σαλία 848. σι, Ind. vi. Philippo et Salia 
coss. 4. 
τ Ἵνδ. C. β. ὑπ. Λιμενίου (63) καὶ Κατουλλί- 549. χι. Ind. vii. Limenio et Catullino 
νου. 00986. 1. 383. 


"Emi τούτων τῶν ὁπάτων ἀπεκτάνθη (03) Κών- 
στας kv Γαλλίαις ὑπὸ Μαγνεντίου, ἄρβας Een ιβ’ (64, 
καὶ ἐπήρθη Μαγνέντιος πρὸ u' Καλανδῶν Φεόρουα- 
Ρίων, Καὶ Βετρανίων εἰς «b Σίρµιαν Καλάνδαις 
Μαρτίαις. Καὶ Νεπωτιανὸς (85) αὐτῷ τῷ ἔτει ἐπήρθη 
kv Ῥώμῃ πρὸ «piv. Νωνῶν Ἰουγίων, καὶ πόλεμος 
μέγας ἐγένετο μετὰ ταῦτα μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ 
Μαγνεντιακῶν "9. 
Ἰνδ. η’. ort, ὑπ. Σεργίον καὶ Νιγρινιανοῦ "*, 


Ὁ µαχάριος Λεόντιος (06) ὁ ἐπίσχοπος Αντιοχείας 


τῆς Συρίας, ὀνὴρ κατὰ πάντα πιστός τε xal εὔλα- 


"Gh, καὶ ζηλωνὴς ὑπάρχων τῆς ἀληθοῦς πίστεως, 
ἐπιμελούμενος δὲ Μ καὶ τῶν ξενοδοχείων ὑπὲρ τῆς τῶν 
«ξένων θερακείας, κατέστησεν ἄνδρας εὐλαδεῖς kv τῇ 
τούτων φροντίδι, by οἷς *! ἐγένοντο τρεῖς σφόδρα ζη- 
λωταὶ τῆς εὐφεδοίας. Οὗτοι διά eva. χρείαν ὥρμησαν 
εἰς χωρίον ἀπὸ ιζ' σημείων ἸΑνειοχείας ' ὄγομα δὲ «b 
χωρίον θραχῶν ** xpo λεγομένη. Τούτοις συν- 
ώδευεν περιτυχὼν Ἰουδαῖός τις 55 ἦν δὲ ὁ προηγού- 


His cosa. Constans occisus est in Galliis 
3 Magnentio, cum imperasset annos xn, 
et levatus est Magnentius ex a. d. xv Ka- 
lend. Februar. et Vetranio apud Sir- 
mium Kalend. Martiis. Eo ipso anno [Ne- 
potianus Rom: levatus est ex a. d. m 
Non. Juniae, bellumque ingens fuit inter 
Romanos et Magnentianos. 
550. xin. Ind. vin. Sergio et Nigrinia- 
"no coss. . 2. 
Beatus Leontius Antiochig Syriz episcopus, vit 
ϱ in primis fidelis ac pius, verzequo fidei propugnator, 
cum. xenodochiorum curam suscepisset pro pere- 
grinorum susceptione, viros pios ac religiosos iis 
"praefecit. [n iis autem administrandis tres erant 
egregii pietatis cultores, qui negotiorum quorumdam 
causa venerunt in locum Antiochia στι milliaribus 
dissitum : vico autem nomen fuit Thraycun : iisque 
se comitem adjunxit in itinere Judzeus. Porro inter 
tres illos fratres, primus erat vir piissimus, nomine 


DUCANGII NOTJE 


(59) Κωγστανειαναἰ. Constantinopolit. | Christ. 
lib. 1, sect. 27, n. 5. 

(60) Κωνσταντίου τὸ c'. Leg. δ ex Fastis et 
Cod. Theod. Fasti alii, ut Capitolini et laterculus 
prafector. Urb. sic annum bune describunt : Post 
consulatum Amantii et Albini. Fragmentum consu- 
lare et paschale centum annorum apud Bucherium : 
Post Amantío et Albino. Notam numeralem hic delet 
cod. Holstenii. 

(61) Ῥουφίνου. Rw[us dicitur Hinemaro Re- 
mensi t. il, p. 460, 475. Sed Fasti omnes Rufinum 
vocant. 

(63) Αιμενίου. 1s. Ulpius. Limenius boc quoque 
anno cos. et prefectus urbi fuit, ut ,est in supra 
laudato laterculo. 

(65) ᾽Απεκτάνθη. lisdem pene verbis , qua ver- 
sioni inseruimus, bzc recte refert ldatius in Fastis 
ad consulatum Sergii et Nigriani, quo contigere. 


Vide Vietorem Schotti, Socratem, lib. 1, cap. 32, 
et alios, preterea Scaligerum ad Chron. Eusebii, 

» Pp. ns et Grandamicum, parte i1 Chron. Christ., 
p. 116. 

(64) "Ap£ac Een ιβ’. Hac verba duntaxat absunt 
apud idatium. 

(65) Νεποτιανός. Eutropia sorore Constantini 
natus. Vide Famil. Bysxant. 

(66) Λεόντιος. Vide Philostorgium lib. 11, cap. 17 
et 18. Hunc inter Arianos antistites semper recen- 
set Athanasius, et ἀπόκοπον, seu castratum vocat. 
Iheodoritas, lib. nu riy eccl., cap. ir Lg 

rygem fuisse ait, τὴν ώμην χρυψίνουν, καὶ 
τὰς ρόλους πέτρας μιμούμείον, Vide preterea 

- eap. 24. Unde a quodam Ariano scriptore hzc hau- 
sisse auctorem Chronici quidam volunt, qui tanto- 
pere laudet , quem alii perstringunt : quod accidit 
.in iis quz infra de Meletio narrat... 


ΛΕΙΑ: LECTIONES. 


ντο P. 
a θραυκχοῦν P, θραχόων V. 


' Μαγνεντιανων P,.— 7? Νιγριανοῦ R, alterum in me ponens. ο δὲ οσα. P. 39 ἐν οἷς 
*5 τις om, P. 
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CHRONICON PASCHALE.- 


Εὐρεπίας. Cum vero una iter agerent, Eugenius Α µενος τῶν τριῶν ἁδελφῶν εὐλαδέστατος ἀνὴρ, Κὐγέ- 


iste sermonem orsus est cnm Judzo de fide unige- 
niti Filii Dei: Judeo autem cum risu ac cavilla- 
tione hgc excipiente, repertus est in via serpens 
mortuus; statimque Judeus ad illos conversus : 
« Si, inquit, serpentem hunc mortuum comederitis, 
et non moriemini, Christianus fiam. » Et extemplo 
Eugenius serpentem sublatum in tres partes dividit, 
sibique unaffreservata, duabus aliis sociis datis, co- 
ram Judzo has vorarunt, nullo inde accepto damuo. 
In quibus evangelicum istud et salutare dictum com- 
pletum est: « In manibus suis serpentes tollent, et 
si mortiferurb quid biberint, non eis nocebit. » Ju- 
deus ergo cum illis jn xenodochium reversus, 
ac in eo manens, Christianus factus postmodum 
inclaruit. 

Constantius Augustus , cum in Orientis partibus 
propter bellum Persicum versaretur, et que a Ma- 
gnentio patrata erant «ccepisset, Antiochia in Italiam 
profectus est. 

Sapor autem Persarum rex, facta in Mesopota- 
siam irruptione, centum dierum spatio Nesibin 
obsedit, variisque modis cum ingenti machinarum 
copia oppugnavit, adducto etiam magno elephanto- 
rum ad bellum idoneorum numero; conductis 
praterea in auxilium regibus , e bellicis omnis ge- 
neris comparatis instrumentis : quibus fretus , nisi 
urbem dederent, a fundamentis eam eversurum 
minitabatur. 

Deditionem vero recusantibus Nesibinis, Sapor 
urbem ex vicino urbi fluvio inundare decrevit. 


At Nesibini precibus hostes vicere, propitio sibi 
conciliato Deo. Cum enim aqu: murorum Tunda- 
menta solo aquatur essent, horumque immine- 
ret ruina, pars murorum ita Dei nutu concidit, ut 


νιος τοὔνομα. "Ev δὲ τῷ συνοδεύειν ἀρξάμενος, ὁ Εὐ- 
γένιος ἐχίνει λόγον πρὸς τὸν Ἰουδαῖον περὶ τῆς 
τοῦ  μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ πίστεως. Too δὲ 
Ἰονδαίου διαχλευάζοντος, ηδρέθη iv τῇ ὁδῷ φις 
vexpbc χείµενος * καὶ εὐθέως ὁ Ἰουδαῖος πρὸς αὐτοὺς 
λέγει: « "Exy φάγητε τὸν ὄφιν τοῦτον τὸν vexpby xol 
μὴ ἀποθάνητε, γίνομαι Χριστιανός. » Καὶ εὐθέως ὁ 
Εὐγένιος λαθὼν τὸν ὄφιν διεῖλεν εἰς τρία µέρη ἑαυτῷ 
καὶ τοῖς σὺν αὐτῷ δυσί’ καὶ ἔφαγαν ἑνώπιον τοῦ 
«Ἰουδαίου, καὶ ἔζησαν. "Eq" οἷς ἐπληροῦτο τὸ εὐαγγε- 
λιχὸν ** xal σωτήριον λόγιον τὸ φῆσαν «Καὶ iv 
ταῖς χεροὶν αὐτῶν ὄφεις ἀροῦσιν, x&y *! θανάσιµόν τι 
φάγωσιν, o) ph αὐτοῖς ἀδιχήσει.» Ὁ Ἰουδαῖος 
2990 συνεισελθὼν 59 αὐτοῖς ἐν τῷ ξενῶνι, καὶ διας 
B. µείνας tv αὐτῷ, ηὐδοχίμει Χριστιανὸς γενόμενος 

Κωνστάντιος ὁ Αὔγουστος, διατρίδων ἐν τοῖς ἄνας 
τολιχοῖς µέρεσιν διὰ τὸν Περσιχὸν πόλεµον, ἀχούσας 
τὰ κατὰ Μαγνέντιον, ἐξώρμησεν ἀπὸ τῆς Αντιο- 
χέων ο ἐπὶ τὴν Ἰταλίαν. 

Σάπωρις (07) δὲ ὁ Περσῶν βασιλεὺς ἐπελθὼν τῇ 
Μεσοποταµίᾳ, xal περικαθίσας '" ημέρας p^ τὴν)" 
Nlav6L**, χαὶ διαφόρως αὐτὴν πολεµήσας xal µηχα- 
ναῖς πολλαῖς χρησάµενος, ὡς xat ἐλεφάντων πλῆθος 
ἀγαχεῖν ἐπιτηδείων πρὸς συμμαχίαν xà βασιλεῖς 
μισθωτοὺς (68), µαγγανικά τε παντοῖα, οἷς, εἰ μὴ 
βούλοιντο τὴν πόλιν ἐχχωρήσειν (69), :.ἐξαφανίζειν 
αὐτὴν ἐκ βάθρων Ἠπείλουν. 


Τῶν δὲ Νισιδηνῶν 5" ἀντεχόντων πρὸς τὴν παρά- 


C poney, τὸ λοιπὸν (70) ἐξυδατῶσαι ταύτην τῷ πρὸς αὖ- 


τὴν ποταμῷ (T1) διεγνώχει ὁ Σάπωρις"». 

οἱ δὲ (72) Νισιδηνοὶ *** εὐχαῖς ἐνίχουν τοὺς πολε- 
µίους, εὐμενῆ τὸν Θεὸν ἔχοντες, Τῶν yàp ὑδάτων 
μελλόντων τὴν θέσιν τῶν τειχέων ἑξομαλίζειν εἰς 
πτῶσιν, µέρος τοῦ τείχους (73) πεπόνθει .χατὰ Θεοῦ 


DUCANGII NOT/E. 


(67) Σάπωρις δέ. Dehac altera sub Constantio Ni- 
sibensi obsidione agunt Julianus orat. 4 et 2; 
Philostorgius lib. 1n, cap. 25; Theodoret. lib. wu, 
cap. 30; Georgius Hamartolus in Chron. ms. ; 
dren. Zonar., albupharsjius, et alii. Sed in primis 
conferendus Theophanes, qui hec iisdem verbis 
quibus auctor Chronici refert. Vide Henr. Valesium, 
ad lib. x Ammiani. 

(68) Καὶ Bac«eic βεσθωτούς. Prefectos forte 
rovinciarum , quos Bacücl; etiam appellabant 
ersm : quibus cum imperarent, inde Βασιλεῖς 

Βασιλέων se inscribebant. 

(69) Ἐκχωρῆσαι. [1 emendavimus ex Theo- 
phane, cum prave editum esset ἐχχωρίσειν, tametsi 
ita praferat cod. Vajican. et codex Theophanis, ut 
monet Goarys. 

LR οιπόν. Theophan., τό τε λοιπόν. 


(74) Ποεαμῷ. Migdonio, Theodorit. Vide Vincen- 
tium Bellovac. lib. xxx, cap. 82 et 89, ubi simile 
quidpiam refert. 

(72) Οἶδεν. Leg. postea οἱ δὲ Νησιδηνοὶ εὐχαῖς 


ἑνίχουν. Quippe, ut narrat Theodoretus, admirandus 
ille Ephrem, quem Mar Ephraim vocat Albuphara- . 
jius (Mar autem apostolos appellant Chaldzi ho- 
dierni, ut observat Scaliger in Prolegom. ad libros 
De emend. temp) prestantissimus apud Syros scri- 
ptor divinum Jacobum episcopum rogavit ut in 
murum ascenderet , Barbaros inspiceret , et impre- 
cationis tela in eos immitteret: cui obsecutus Ja- 
cobus in quamdam turrim conscendit , visaque in- 
numerabili bominum multitudine, nullum) aliud 
malum iis imprecatus est : sed oravit tantum ut ci- 
nifes et culices in eos immitterentur, ut ex minutis 
illis animalculis, ejus qui ipsis auxiliabatur n- 
tiam agnoscerent. Orationem Jacobi nubes cinifum 
et culicum protinus excepisse, eic. De Jacobo et 
Ephraimo in sua narratione silet Theophanes : de 
Jacobo vero quadam attigit Philostorgius, ut et 
Gregorius Turon. lib. n Hiat., cap. 35. 

(75) Μέρος τοῦ τεἰχους. Theophanes : Μέρος 
um τοῦ τείχους ἀπεπόρθηται, xai τοῦτο χατὰ 

toU συγχώρησιν. ΑΙ codd. ἐπεπόνθει praeferunt. 


,VARLE LECTIONES. 


30 &x[vet, ἐχείνη V, ἐχεῖνος Ρ. 5 τοῦ om. P. 
Ῥ, xa R, - συνελθὼν P. 


νῶν ΡΥ.  Σάπωοις οἴδεν. *"' οἱ 


95 cb εὐαγγελιχόν. Marci, xvi, 18. x&v. xal ἐὰν 
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συγχώρησιν ἐπὶ τῷ συµφέροντι, καθὼς bv τοῖς ἑξῆς A urbi maxime eommodaret, quemadmodum in se- 


δηλωθῄσεται. Γίνεται Ὑὰρ (74) τήν τε " πόλιν 
Φυλαχθῆναι καὶ τοὺς πολεμίους τοῖς ὕδασιν ἀντέχε- 
σθαι, ὡς χαὶ πολλοὺς ἀπολέσθαι. 

Οἱ δὲ xal τοῦτο πεπονβότες ἠπείλουν διὰ τοῦ χα- 
ταπεσόντος µέρους τοῦ τείχους εἰσελθεῖν, παραστή- 
σαντες τοὺς ἑλέφαντας ἑνόπλους xal ὄχλον συµπείσαν- 
τες (75) ἑμθριθέστερον προσέχειν τῷ πολέμῳ µαγγά- 
γοις παντοίοις μηχανώμενοι. 

Οἱ δὲ τὴν πόλιν φρουροῦντες στρατιῶται νίχην ix 
Θεοῦ προνοίας ἐσχήκασιν. Τὸν γὰρ τόπον ἅπαντα 
παντοίοις ὅπλοις ἐπλήρουν, xal ὀνάγροις τοὺς πλείο- 
νας ἑλέφαντας ἀπέχτειναν * οἱ δὲ λοιποὶ ἐν τοῖς χα- 
τατέλµασι (76) Ιτῶν τάφρων ἑνέπεσαν, ἄλλοι δὲ 
χρουσθέντες ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω, χαὶ ὑπὲρ 


quentibus exponetur. Accidit enim ut urbs inde ser- 
vata fuerit aquis hostes arcentibus, multisque ex 
iis pereuntibus. 

li vero casu illo non deterriti minabantur se per 
collapsam muri partem penetraturos, applicatis 
elephantis armatis, et milite excitato ut totis viri- 
bus ad bellum, omnis generis machinis adhibitis, 
incumberent. 

Verum qui in urbis przsidio erant milites, victo- 
riam Dei quadam providentia adepti sunt. Loco enim 
universo armatis omnis generis impleto, onagris 
complures elephantes occiderunt : czteris in fosga- 
rum uliginem prolapsis, aliis vero depulsis et re- 
trocedere coactis. Ceesi sunt ex iis qui armati erant 


Buploug αὐτῶν ὁπλίτας ἀπέχτειναν (17), καὶ τοῖς B supra decem millia : reliqui fulmine de ccelo lapse, 


λοιποῖς σχηπτὺς οὐρανόθεν ἔπεσεν, νεφελῶν τε Υνο- 
φωδῶν xal ῥετοῦ λάδρου xa βροντῶν φωναῖς ἅπαν- 
τας ἐξέπληττον, ὡς τοὺς πλείονας αὐτῶν φόδῳ δια- 
φθαρΏναι. 

Πάντοθεν δὲ ὁ νέος Φαραὼ Σάπωρις στενούµενος 
ἡττᾶτο, τοῖς τοῦ φόδου χύµασι δεινῶς καταντλούµε- 
voc (78). 

Μέλλων ** δὲ καθαιρεῖν αὐτὴν, τοῦ τείχους ῥῆγμα 
Βέγιστον ὑπομείναντος, xal τῆς πόλεως λοιπὸν προ- 
Mosa: μελλούφης, ὅρασις $9] ἰδείχθη (79) ἐν 
Ἀμέρᾳ τῷ Σάπωρι καθ’ 4v ὥραν ἐπολέμει, ἀνήρ τις 
περιτρέχων εἰς τὰ τείχη τῆς Βισίδης";' fv δὲ ὁ 
Φαινόμενος τῷ εἴδει Κωνστάντιος ὁ Αὔγουστος * ὡς 
πλέον ἀγανακτεῖν τὸν Σάπωριν χατὰ τῶν τῆς Νισί- 
6ης" οἰχητόρων, λέγοντα, ὡς « Οὐδὲν ὑμῶν ὁ βασι- 
λεὺς ἰσχύει * ἐξελθάτω ** καὶ πολεµείτω, ἢ παράδοτε 
τὴν πόλιν.» : 

Ἐκείνων δὲ λέγοντων « Οὐκ ἔστιν δίχαιον παρα- 
δοῦναι ἡμᾶς τὴν πόλιν, &nóvtoc τοῦ βασιλέως ἡμῶν 
Κωνσταντίου τοῦ Αὐγούστου : » ὡς kx τούτου πλέον 
ἀγαναχτεῖν τὸν Σάπωριν, ψευδοµένων αὐτῶν κατὰ τὸ 
Φαινόμενον ἐχείνῳ, xat λέγειν αὐτόν’ «Ἵνα τί φεύ- 
δεσθε; ἐγὼ θεωρῶ τοῖς ἐμοῖς ὀφθαλμοῖς τὸν βασιλέα 
ὑμῶν Κωνστάντιον περιτρἐχοντα εἰς τὰ τείχη τῆς 
πόλεως ὑμῶν. » Καὶ ἐν τούτοις πολεμηθεὶς ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ ποικίλως ὁ Σάπωρις ἄπρακτος ἀνεχώρησεν *, 
θάνατον ἀπειλήσας τοῖς µάγοις αὐτοῦ. Μαθόντες δὲ3 
τὴν αἰτίαν διέγνωσαν τοῦ φανέντος ἀγγέλου σὺν τῷ 


caliginosisque nubibus, ac largo imbre, et tonitruo- 
rum fragoribus adeo perculsi sunt, ut major pars 
illorum metu conciderit.| 


Undique autem Sapor novus Pharao in angustum 
redactus vietus est, pavoris fluctibus miserabiliter 
demersus. 

Cum vero proxime civitas evertenda esset, muri 
easu hiatum ingentem facturo, deditionem factura, 
visum quoddam, eadem hora qua urbem oppugna- 
bat, ejusmodi Sapori objectum est. Vir quidam 
mnia Nesibina percurrebat : referebat ille specie 
sua Constantium Augustum, ita ut gravius indigna- 
tus Sapor, Nesibinis' civibus subinde ingereret : 
« Nihil vobis profuturus est imperator : egrediaiua 
ille, et pugnet, aut tradite civitatem, » 


Quibus ii reposuere: « Minime par est ut ab- 
sente imperatore nostro Constantio deditionem fae 
ciamus. » Unde vehementius indignatus Sapor, ex 
viso illos mentiri persuasus : « Cur mentimini, in- 
quit, ego hisce meis oculis video imperatorem ve- 
strum Constentium per moenia vestra discurren- 
tem. » lta Sapor varie Deo profligatus, re infecta, 
recessit, mortem magis suis minitatus : qui causa 
cognita, angeli apparitione summam in Constantio 
potentiam portendi ominantes, ita Sapori visum 
exposuerunt. Is vero ubi intellexit periculi causam, 


Κωνσταντίῳ τὴν δύναμιν, χαὶ ἡρμήνευον αὑτῷ. Καὶ D timore perculsus, maehinas bellicas comburi, et 
DUCANGII NOTE. 


(74) Γ/γεται γάρ. Theoph. : Εὐθέως γὰρ γίνεται 
τὴν τε πόλιν φυλαχθῆναι, καὶ τοὺς mai fide τοῖς 
Όδασά νήχεσθαι, xal πολλοὺς ὑπὸ τοῦ 
rw 
(15) Συμπείσαντες. Theoph. : Εὐτρεπίσαντες 
προσέχειν τῷ πολέμῳ, µαγγανείαις τε παντοίαις. 
(76) Κατατέλμασιν. Theoph. et Georg. mona- 
chus, χαταπέλµασιν. 
AD Ὁπλίτας ἀπέκτεινεν. Theoph., ὁπλῖται 
ἀπίθανεν. Mox, ἐπέσεν. Theoph., ἐπέπεσεν. 


δατος δι- ^ 


(78) Δεινῶς καταντλούμενος. Hec desunt apud 
nur Malzón. 18 ái i: 
( *Opacic ἐδείχθη. idipsum etiam narrat 
Thcodoretás aliter vero Theophanes et Georg. 
Hawartolus : Ορᾷ ἄγγελον ἐπὶ τὸ ἄκρον ἑστῶτα 
λαμπρῶς ἑστολισμένον, xal παρὰ χεῖρα τὸν [AR 
κρατοῦντα Κωνατάντιον. Auctor infra , de Magis : 
Διέγνωσαν τοῦ φανέντος ἀγγέλου σὺν τῷ Κωνσταν- 
τίῳ τὴν δύνααιν * quie quidem aliter concepit Theo- 

phanes. d 


VARLE LECTIONES. 


*! «c om. P... *& μέλλων δὲ P. 
zyópnes m. R. "*6iom.P. 


57 Νησίδεως P, Νήσιδυς R bis. 


*! Νησίδεος P. 0. ἐξελθέτω Ρ. *àv- 


1 


ÜHRONICON PASCHALE: 


78 


quidquid ad apparatum beflicum paraverat, destrui Α ἐπιγνοὺς 6 Σάπωρις τοῦ κινδύνου τὴν αἰτίαν, ἓν φό- 


imperavit, arreptaque cum suis fnga, nemine per- 
sequente, in patriam se recopit, magna exercitus 
parte pestilentia prius absumpta. Circumfertur Vola- 
gesi Nesibini episcopl epistola, qua hzc sigillatim 
exponuntur. : 


Constantio Augusto ad bellum contra Magnen- 
lium profecto, priusquam adventaret , Constantia 
Constantii soror Vetranionem , virum illustrem, 
Kalendis Mart. purpura indutum Naisi lilyrie urbe 
imperatorem faetui ac inauguratum Magnentio ad 
prelium opposuit. Constantius vero ubi ad locum 
Tialie quo bellum gerebatur pervenit, Vetranio- 
hem perhonoriflce  aecepit, posteaque erecto in 
'eampi loco eminentiori, tribunali, coram exer- 
'eitu, ac ipso Vetranione, orationem habuit Con- 
stantius, dixitque, par esse omnino ut imperio 
potestas supremd, eaque a majoribus imperato- 
Tibus accepta dominetur : subditis vero longe esse 
"Milius res publicas ab unica eademque pote- 


δῳ Ὑεγονὼς ἐχέλευσε τά τε μαγγανικὰ καυθῆναι καὶ 
ὅσα πρὸς τὴν τοῦ πολέμου παρασχενὴν ηὐτρέπισεν 
διαλυθῆναι. Αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς ἰδίοιό φυγῇ (80) διωκό- 
µενος τὴν πατρίδα κατείληφεν, πρότερον λοιμιχῇ 
νόσῳ τῶν Μλειόνων διαφθαρέντων, Φέρεται δὲ ἐν ἔπι- 
στολῇ Οὐαλαγέσου » (81) ἐπισκόπου Νισίδης τὸ χατὰ 
µέρος τούτων δηλούσῃ». RP 

Κωνσταντίου τοῦ 5 Αὐγούστου Ev «ῷ κατὰ Μαγνεν- 
τίου ἀπερχομένου πολέμῳ, πρὶν f| Φφθάσαι αὐτὸν 
Κωνσταντία f; Κωνσταντίου ἁδελφὴ ἐνδύσασα Βετρα- 
νίωνα (83) πορφύραν Καλάνδαις Μαρτίαις εἰς βασι- 
Ma ἓν Ναϊσῷ τῆς Ιταλίας ὁ (85) ἄνδρα ἔντιμον &v- 
έστησε τῷ Μαγνεντίῳ πρὸς τὴν µάχην. Καὶ μετὰ 
ταῦτα φθάσας ὁ Κωνστάντιος ἐν οἷς τόποις ἣν 6 πό- 
λεμος tv τῇ Ἰταλίᾳ, προσεδέξατο τὸν Ῥετρανίωνα 
μετὰ πὸλλῆς τιμῆς  χαὶ μετὰ ταῦτα ἓν τῷ κάμπῳ 
τριδουνάλιον ἐφ᾽ ὑψηλοῦ ποιῄσας (88), παρόντος 
αὐτῷ τοῦ στρατοπέδου, συμπαρεστῶτος δὲ xal? τοῦ 
Βετρανίωνος, ἑδημηγόρει ὁ Κωνστάντιος ἀχόλουθον 
εἶναι τῇ βασιλείᾳ τὴν ἑξουσίαν ὑπάρχειν χαὶ τῷ ix 
προγόνων βασιλέων διαδεβομένῳ " ταύτην ΄ συµφέρειν 


E DUCANGII NOTAE. 


(80) Τῇ φυτῇ. Ex hoc Chronici loco licet emen: 
are Theophanem: Αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς ἰδίις guy 
ἐδίωχε τὴν πατρῖα..... πρότερον λοιμιχῇ νόσῳ 
Ριαφθαρέντες * nam post φυγῇ, addidimus μή, ita ut 


fuga arrepta, cum nemo eum consequeretur, do- C et Prosper, apud Mursam in Pannonia : apud 


mum concesserit, tametsi Theophani concinat 

eorgius Hamartolus. 
. Db cov. Cum bie Vologesus tempore 
istius obsidionis Nisibensis esset episcopus, inde 
liallucinatumi Theodoretum eontendit Henr. Vale- 
bius ad Philostorgium, qui Jacobum ea tum digni- 
"tate functum scribit. Verum huic objectioni liaud 
iegre reponi polest, non inde omnino evinci Volo- 
gesum, cum hzc obsidio Nisibena contigit. istius 
, civitatis fuisse episcopum, cui forte interfuerit, ante- 
Quam exstincto Jacobo, hanc esset adeptus digni- 
tatem. 

,(83) Βετρανίωγα. De Vewanione, seu Vetera- 
hione, uli appellatur ab Eutropio et aliquot. aliis, 
"multa ex scriptoribus commentati sunt. Gotthofre- 
dus ad Philostorgii lib. πι, cap. 82, et Santaman- 
lius in commentar. histor. . 

(85) Ἐν Ναΐσσῳ τῆς Ἱταίας. Cod. Vatican., 
Ναϊσῷ αῆς Ἰταλίας, Sed leg. τῆς Ἰλλυρίας, Est 
enim. Naísus urbs lllyrie, quinque dierum itinere 
. expedito homini ab. lsiro distans, in Romanorum 
et Scytharum limite, ut est apud Priscum in Legat. 
u quo Νάϊσσος eppellatur, ut et a Stephano Byzan- 
* tio, et in cod. Theod. locis a Gotthofredo indicatis. 
Quod quidem oppidum in Mediterranea Dacia sta- 
tuit. Hlerocles : grammaticus in. Notitia Provinciz.: 
. ut et Itinerarium Burdegalense, Constantini M. ortu, 
' ui anonymus Valesianus et alii quidam volunt, no- 
bilitatum , quodque oppidum ea is magnifice 
;ornavit, Náicb; vero dieitur Procopio lib. in. De 
bello Gotth., cap. 10; Zosimo, lib. ru, et Theophani 
unno xun Theodosii Jun, ex cod. Peiresciano : per- 
peram. very. Νασσὰν in edito : Nessus, Julio Fir- 
mico lib. n. Mathes, Marcellino comiti, Ammiano, 
tnonymo Valesiano, et aliis. Νέσσος, Georgio Syn- 


cello, p. 382; Socrates vero lib. ui, cap. 25, in Il- 
lyrico apud Sirmium a militibus levatum Vetranic- 
nem scribit, ut et auctor Chronici : in Illyrico pa- 
riter Orosius. Alij autem, ut Victor, Hie "- 
sum vero a Constantio regium insigne ei detractum 
Hieronymus, et ex eo Prosper : apud Sirmium So- 
zomenus, lib. 1v, cap. 4, scribunt. Ex iis saltem 
liceat colligere hocce Chronicon ex variis seripto- 
ribus, sibi invicem non usquequaque consentaneis, 
esse consarcinatum. Ceterum Notissóv ab Auila 
eversum fuisse et solo sequatum, scribit idem Pri- 
scus in Gotthicis, et ex eo Theopbanes loco l3u- 
dato. : 
(84) Ἐν cQ Kdpzo Tpi&ovvd.Mor ποιήσας. 
Georgius Hamartolus in Chron. ms. : Ἐξελθὼν δὲ 
ἐν Ἐριδουναλίῳ Κάμπῳ, καὶ στὰς àv µέσῳ ἐφ' ὕψους, 
συµπαρόντος τοῦ στρατοπέδου, εἰο., ubi observanda 
bzc loquendi formula. Cogebantur porro inilites in 
Campo, ac structo tribunali, inde eos alloquebatur 
imperator. Herodianus in Commodo : Προελθὼν δὲ 
6 Κόμμοδος, τάς το βασιλείους θυσίας ἐπετέλει, καὶ 
τος αὐτῷ εἰς ὕψος ἀρθέντος iv µέσῳ τῷ στρα” 
τοπέδῳ, ἀνελθὼν ἐπ' αὐτῷ ἔλεξς τοῖαδς. Et in 
Alexandro Severo : ᾿Αθροίσας τοὺς ἐν Ῥώμῃ στρα- 
τιώτας, συνελθεῖν τε πάντας χελεύσας εἰς τὸ σύν- 
mec Λεδίου, ἐπὶ βήματος ἀνελθὼν, ἔλεξα τοιάδε. De- 
nique in Maximino : Συγκαλέσας Λάντα τὸν στρατὸν 
εἰς τὸ πρὸ τῆς πόλεως πεδίον: ροσελθὼν δὲ τῆς 
τρίτης ἡμέρας ΄ ἀνελθών τε ἐπὶ τὸ βῆμα, etc. La- 
ctantius, De mortib. persecut., n. 19: Erat locus 
extra civitatem ad millia fere tria, in cujus summo 
Maaimianus ipse purpuram sumpserat. Infra : Obstu- 
pefiunt. omnes in tribunali, etc. Menatus Frigeridus 
apud Gregorium Turon., lib. 1 Hist., cap-8, alen- 
tinianum [l1 interemptum ait in Campo Martio, cum 
"pro tribimali residens concionaretur ad populum. His 
adjungenda qua adnotamus in Disceptet. de Heb- 
domo. 
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Ἀ χαὶ τῷ κοινῷ δεόντως ὑπὸ μίαν ἐξουσίαν διοιχεῖ- A state rite administrari, et alia id genus consen- 


9021 τὰ δηµόσια xal ὅσα τούτοις ἀκόλουθα. 

Ἐν πᾶσι δὲ (85) τούτοις ἣν ὁ θεὸς μετὰ Κων- 
σταντίου, εὐοδῶν αὐτοῦ τὴν βασιλείαν. Hv γὰρ καὶ 
αὐτὸς πολλὴν φροντίδα ποιούµενος ὑπὲρ τῶν Ἐκκλη» 
σιῶν τοῦ Χριστοῦ. Τὸν δὲ Βετρανίωνα βασιλεύσαντα 
μῆνας δέχα χατὰ τὴν προειρηµένην δηµηγορίαν ὁ 
Κωνστάντίὸς ἀποδύσας τὴν πορφύραν xaz' αὐτὸν τὸν * 
χαιρὸν εραπέξης αὐτῷ αρὸς ἑστίασιν χοινωνίαν παρ- 
έσχετο xal μετὰ πάσης 393 τιμῆς καὶ δαρυφο- 
plac ** (86) xoi πολλῶν χαρισµάτων ἀπέστειλεν αὐ- 
τὸν ἂν πόλει Προυσιάδι "" (87) τῆς Βιθυνίας διάγειν, 
λαμθάνοντα ἀννώνας χαὶ κελλαρικὰ δαψιλῶς. Χρι- 
στιανὸς δὲ ὢν ὁ Βετραγίων, xai παραθάλλων ἐν τῇ 
Ἐκκλησίᾳ ἓν συνάξεσιν, ἐποίει ἐλεημοσύνας πένησι, 


tanea. 

Ceterum in hisce omnibus Deus erat cun 
Constantio , illiusque imperium secundabat. ls 
enim summam Christi Ecclesiarum curam habuit 
Vetranionem vero post decimum mensem quam 
imperaverat, secundum predictam illam concio- 
nem, purpura exutum, eodem tempore mensa 
sua dignatus 'est Constantius, summisque hono 
ribus et multo comitatu, ac multis benevolentie 
signifüeationibus illum prosecutus, Prusam Bithy- 
nie civitatem amandavit, ubi ad vit: usum ne- 
cessaria illi omnia, annonas et cellarienses spe» . 
cies copiose suppeditavit. Vetranio vero uti Chri- 
$lianos, ac in Ecclesie sacris liturgiis assiduus , 


τιμῶν xal τοὺς τῆς Ἐκκλησίας προεστῶτας ἕως τε- Bin egenos eleemosynas erogabat , et Ecclesià 


λευξῆς αὐτοῦ. 
Ἴνδ. 0. ιδ. ὑπ. Σεργίου (88) καὶ Νιγρινιανοῦ. 


Κωνστάντιος Αὔγουστος µόνος βασιλεύων Γάλλον 
ἀνεφιὸν αὐτοῦ κοινωγὸν τῆς αὐτοῦ βασιλείας Καίσαρα 
ἀνηγόρευσεν, µετονοµάσας (89) αὐτὸν Κωνστάντιου, 
Ἰξοῖς Μαρτίαις (90) καὶ ἐν τῇ κατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν 
Ἄντιοχείᾳ ἀπέατειλε, τῶν Περσῶν ἐπικειμένων. 

Τὸ σημεῖον (91) τοῦ Σταυροῦ τοῦ[Χριστοῦ ὤφθη àv 
Ἱεροσολύμοις κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον, ὥρα fjv ὡς 
ερίτη, àv ἡμέρᾳ Πεντηχοστῇ, φωτοειδὲς τεταµένον 
.Névau Μαΐαις àv τῷ οὐρανῷ ἀπὸ τοῦ ὄρους τῶν 
Ἐλαιῶν ἕως τοῦ Γολγοθᾶ, ἓν ᾧ τόπῳ ἑσταυρώθη ὁ 


Κύριος χατὰ ᾿Ανατολὰς, ὅθεν ἀνελήφθη ὁ Κύριος κύ- ο 


χλῳ τοῦ φανέντος τιµίου σταυροῦ, στέφανος ὡς !* ἡ 
Ἶρις (93) τὸ εἶδος ἔχων. Καὶ εῇ αὐτῆ Opa (95) ὤφθη 
ἐν Παννωνίᾳ!» Κωνσταντίῳ τῷ Αὐγούστῳ xal τῷ σὺν 


prasules usque ad mortem coluit. 

A. C. $51. (A. a M. C. 5859.) xiv. Ind. ix. 
Sergio et Nigriniano coss. — [Ol. Iph. ] 3. 

Constantius Augustus, solus imperans, Gallum 
patruelem consortem imperii Caesarem renun- 
tiavit, dato illi Constantii. cognomine , Idibus Mar- 
tiis, ac Antiochiam in Orientem misit, Persis tum 
'ingruentibus. 

Signum crucis Ghristi eadem tempestate Hie- 
rosolymis in colo apparuit, sub horam tertiam, 
Nonis Maii, ipso Pentecostes die, luminis inster 
protensum a monte Olivarum usque ad Golgotbu, 
quo loco versus orientem Christus est. crucifixus, 
wnde assumptus est Dominus: corona ceterum 
iridis speciem preferente venerandam istam cru- 
cem ambiente, Eademque hora Constantio Áu- 
usto in Pannonia , et qui cum 20 erat. exercitui, 


DUCANGII NOTE. 


(83) Ἐν πᾶσι δὲ. An ex Ariano quodam scri- 
Ῥωτο ista hausit auctor Chronici, cum Constantias 
fidei cathofice hostis acerrimus, Arianam hzresim 
obstinatiua tueretur, Catholicis omnibus infestissi- 
mus, tametsi simulata pietate supplicia vel poenas 
20D adhiberet. Unde llilarius : Non dorsa cedit, sed 
ventrem palpat : non. proscribit ad. vitam, sed trudit 
in mortem : non trudit carcere ad libertatem, sed in- 
tra palatium honorat ad servitutem, etc. Infra : Novo 
inauditoque ingenii triumpho de diabolo vincis, et sine 
martyrio.persequeris. — "^ 
(86) Δορυφορίας. Sic repósuimus, cum editum 
esset δωροφορίας, 
(81) Προυσίασι. Philostorg. Προυσίαν τῆς Βιθυ- 
. vías. ita etiam Georgius Hamartolus; sed et alii. 
Prusam duplicem fuisse in Bithynia observat Sir- 
mondus ad Sidonii lib, 1, epist. Z Alia est Προύσα, 
9lia Προυσιὰς, quam in Honoriadis provincia statuit 
Notitia Leonis imp. rectius seripsit. Προυσιάδα in 
Themate Buccellariorum, olim Maryandevorum pro- 
. vineja dicla, statuit Constantinus "Porphyrogen., 
lib. u Themat, 
(88) Σηρτίου. Hic annus varie consignatur. Fasti 
Matiani, TOSperi et Vietorii, post consulatum Ser- 
g et Nigriant habent; Vossiani, οἱ μετὰ ὁπατείαν 
ρχίου καὶ Ίιγρινιανοῦ ; Sevitliani, τοῖς δομένοις, 
ubi legendum [/ 


Orte τοῖς δεοµένοις. Fragmentum 


Fastorum, et Paschalis centum annorum apud By- . 


cherium, post Sergio etNigriniano.[Latereulus deni- 
que prefectorum urbi, Magnentie et Gaisone. 

(85) Μετονομάσας. Vieior Schotti : Cujus nomen 
suo mutaverat. 
νο) Ἰδοῖς Μαρτίαις. Jta. idatius, Prosper, et 
alu. 

(94) Τὸ cnpsiov. Exstat epistola sancti Cyrilli 
Hierosol. episcopi de hac crucis visione ad Constan- 
tium imp., de qua quidem cruee agunt passim scri- 

tores, ac in primis Philostorgius lib. 11, cap. 26; 

ozomenus, lib. n» cap. 4; auctor Vitze S. Arte- 
mii, etc. At cum id aecidisse die festo Pentecostes 
dicatur, qui anno οσο, ín xix Maii incidit; qui fieri 
potest ut 111 Kal. Febr. eodem anno contigerit, quod 
vult ldatius, ita scribens: Et apparuit in Oriente 
signum Salvatoris die πι Kal. Februarias, luna 
xxvi. 

(92) Σεέφανος óc ἡ Ἶρις. Sueton. in Augusto, 
cap. 95 : Repente liquido ac puro sereno circulus ad 
speciem. coelestis arcus orbem solis ambiit. Übi con- 
sulendus Casaubonus. 

(95) Kal τῇ αὐτῇ ὥρᾳ. Sed id neque verum esse 
polest, cum Mursense prelium contigerit sub finem 
autumni , ut est apud Julianum orat. 4, vel certe iv 
Kal. Octobr. eodem anno, ut idem ldatius scribit : 
His coss. bellum Magnentii fuit Morsa. die ww Kal. 
Octobr. 


! YARLE LECTIONEB. 


Στὺν om.P. 39 δωροφορίας R. 
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visa est in bello contra Magnentlum : cumque A αὐτῷ στρατῷ ὄντι y. τῷ χατὰ Μαγνέντιον πολέμῳ, 


ecpisset Constantius cum illo confligere ad urbem 
Mursam , Magnentius victus cum paucis in Galliam 
fuga evasit. 


Constantius autem, qui et Gallus, predictus 
Casar, in Oriente et Antiochim moratus est. 
CCLXXXIII Olympias. 
A. C. 
$52. xv. Ind. x. Constantio Augusto 
VII et Constante Czsare coss. 
$55. xvi. Ind. xr. Constantio Augusto 


[01. Γρ] 
4. 


VIII et Constante Czsare Il. coss. 1. 283. 
$54. xvi. Ind. xi. Constantio Augu- 
s10 IX et Constante Cesare lll coss. — 2. 


Hoc anno, Magnentius rursum ad 
Mustum Seleucum prelio congressus, 
victus, solus in Gallias Lugdunum con- 
fugit, ubi, occiso fratre suo, se quoque 
ex a. d. iv. Idus Augusti interfecit. 

555. xvm. Ind. xm. Arbetione et Lol- 
liano coss. δ. 

Hoc anno Gallus, qui et Constantius , Cesar, 
per calumniam, quasi preter voluntatem Con- 
stantii Augusti praefectum pretorio et. quzestorem 
interfecisset, Antiochia accersitus , in Iso insula 
sublatus est. Constantius Julianum Galli Constantii 
fratrem purpura induit, et Cesarem renuntiavit 


καὶ ἁρξαμένου Κωνσταντίου vixdv, Mayvsveloo !* 
συµθαλόντος 5 αὐτῷ περὶ τὴν λεγομένην Μοῦρσαν 
πόλιν, ἡττηθεὶς 6 Μαγνέντιος ἔφυγεν εἰς τὴν'' Γαλ- 
λίαν μετ ὀλίγων !. 
Κωνστάντιος δὲ ὁ xal Γάλλος ὁ προειρηµένος Kat- 
σαρ ky τῇ ᾿Ανατολῇ xaX Ev ᾽Αντιοχείᾳ διῆγεν. 
ext Ολυμπιάς. 


Ἰνδ. v. ud. ὑπ. Κωνσταντίου Αὐγούστου τὸ Q* (94) 
xai Κώνσταντος Καΐσαρος. 

Ἴνδ. τα’. τς’. ὑπ. Κωνσταντίου Αὐγούστου τὸ η΄ (95) 
καὶ Κώνσταντος Καίσαρος τὸ β’. 

*Ivà. ig. ιζ’. ὑπ. Κωνσταντίου Αὐγούστου τὸ ϐ’ (96) 
xal Κώνσταντος Καίσαρος τὸ Y'. 

*Ev τούτῳ τῷ ἔτει (97) Μαγνέντιος πάλιν συµδα- 
λὼν iv Μόντῳ !* Σελεύχῳ (98), ἠττηθεὶς ἔφυγε μόνος 
ἐν Γαλλίαις εἰς Λουγδοῦνον πόλιν, xal ὅτε τὸν ἴδιον 
ἀδελφὸν ἔσφαξεν!», τότε xat ἑαυτὸν ἀνεῖλεν πρὸ τεσ- 
σάρων Ἰδῶν Αὐγούστου (99). 

Ἴνδ. cr. τη’. ὑπ. Αρδητίωνος καὶ Λουλλιανοῦ (1). 


Τούτῳ τῷ ἔτει Γάλλος ὁ χαὶ Κωνστάντιος, Katsup 
ὢν, ἐκ διαδολῆς, ὡς παρὰ γνώμην Κωνσταντίου τοῦ 
Αὐγούστου 3934 ἀποχτείνας ἔπαρχον (2) πραιτωρίων 
καὶ χυέστωρα (3), μετασταλεὶς (4) Gmb τῆς ᾿Αντιο- 
χέων ὑπὸ Κωνσταντίου τοῦ Αὐγούστου ἐν Ἵστρῳ» 
τῇ νήσῳ (5) ἀνῃρέθη. Καὶ Ἰουλιανὸν τὸν ἁδελφὺν τοῦ 


DUCANGII NOTE. 


(95) Τὸ C". Leg. «'. Ita enim Fastijomnes, Constan- (; auctor noster soum fugisse scribit, nec 


tio V et Constantio Casare. Paschalis laterculus cen- 
tum annorum : Constantio V et Constantio Juniore. 
Victorius, Senator, et leges aliquot Cod. Theod. 
ut et hoc Chronicon, Constantio V et Constante. At 
laterculus praef. urbi : Decentio εἰ Paulo, ex parte 
scilicet Magnentii. Apud Holstenium, xai Κωνσταν- 
*lou valou τὸ x' scribitur. Fasti Vossiani, καὶ Κων- 
σταντίου valov τὸ a'. Rectius si scribatur νέου. 
(95) Τὸ η’. Leg. τὸ c'. Sic enim preter Fastos, 
Socrates lib. 1, cap. 22 : ἐν ὑπατείᾳ τοῦ Κωνσταν- 
τίου τὸ ἔχτον, Κωνσταντίου τοῦ Γάλλου τὸ δεύτε- 
[6 At pro Constantio Cesare, Constantem. etiam 
legunt aliquot. Leges Cod. Theod. Victorius et Se- 
, mator, utet in aliis ejusdem Galli consulatibus, adeo 
ut promiscue sic appellatum vero simile sit. 
: oo) Τὸ 6’. Leg. τὸ (' quomodo Fasti omnes, ubi 
Cod. Theod. Victorius et Senator pro Constantio 
Czsare Constantem przferunt, uti monuimus. 


omnino 
abludit Orosius. Sed fidem non meretur Georgius 
Hamartolus, qui matrem etiam et fratrem prius 
occidisse scribit, tametsi Decentium Cesarem laqueo 
se suspendisse mox addat: quo turpi et ignomi- 
nioso mortis genere Maximianum Herculium imp. 
vitam detestabilem flniisse scribunt Eusebius, lib. 
vir extr.; Lactantius, lib. De — mortib.  persecut. , 
n. 90, et Victor in Epitome. , 

(98) Ἐν Μούστῳ Σελεύκφ. Sic cod. Vatican. 


Editio vero Scalig. "Ev Μούρ, Σελεύχῳ. Socrates, 
Μιλτοσελεύκῳ, ubi codd. alli. Μορτοσελεύχῳ rectius 
praeferunt. Ést enim mons Seleuci, ut vertit Epi- 


phanius Scholasticus, cujus loci meminit ltinera- 
rium Hierosolymitanum. Georgius Hamartolus ha- 
bet tantum ἐν Σελεύχῳ . Vide Sirmondum ad Si- 
donii epist. 6, lib. v. : 

(99) Ἰδῶν Αὐγούστου. In hac voce, uti in Prz- 
fatione diximus, Holstenii codex desinit, qui czetera 


(97) Ἐν τούτῳ τῷ ἔτει. Perperam annus necis D deinceps esse continuatoris monet. 


Magnenti his coss. ascribitur, quz accidit Con- 
stantio VII et Constantio Caesare coss. ut est apud 
Socratem, lib. ij, cap. 27, et Idatium in Fastis, qui 
diem consignavit nurld. Aug. contra quam auctor 
Chronici qui iv. habet : His coss. Magnentius. se in- 
terfecit in Galliis apud Lugdunum die n Id. Aug. At 
Decentius. frater. Magnenii laqueo se suspendit xv 
Kal. Sept. Ubi Scaliger : Valde, inquit, turbant illi 
scriptores, dum alius Mursam in Gallia ponit (So- 
crates loco laudato), alius Magnentium puncto tem- 
poris in. agrum. Lugdunensem volasse scribit, Atqui 


(4) Λουἁλιανοῦ. Fasti Idatiani, Arbitione et Lol- 
liano : alii, Arbetione. 
e (2) "Ezapxor. Domitianum. 
I Kvéc copa. Montium. De utriusque czede agunt 
Ammianus, lib. xiv ; Pbilostorgius, lib. u1, cap. 928; 
Socrates, lib. rt, cap. 29, et alii. x: 
(4) Μετασταλείς. Hieronymus in Chron. sollici- 
tatus a Constantio, quod idem valet. f. : 
(5) Ἐν Ἴσῳ τῇ νήσφ. Sic etiam editio Scali- 
ri. At Holstenius in Notis ad Stephanum legit ἐν 
Ἱστρῳ τῇ νήσῳ, sitque auctorem Chronici id ex 


VARLE LECTIONES. 


lingius ad Antoninum, 


. 957, cum Theophané 
3 ᾖσφαρεν ἀδελφὸν P. qao P. s 


*5*Ioy P, 


. s Μαγνεντίου om. P. (Ὁ συμθάλλοντοςῬ. — !* 


om.P. 7 ὀλίχον V. — ' Μόντῳ Wesse- 
pag. 37, B, ex codicibus corrigende, Μούστῳ PV. 


735 . 
αὐτοῦ Γάλλου τοῦ καὶ" Κωνσταντίου πορφύραν ἑν- 
έδυσεν, xal?! Καΐσαρα προεχειρίσατο πρὸ η’ Ἰδῶν 
Ὀχτωβρίων (6), δοὺς αὐτῷ]πρὸς Υάμον Κωνστάντιος 
Αὔγουστος τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴν Ἑλένην, καὶ ἀπέστει- 
^ λεν αὐτοὺς ἐν Γαλλίαις. ' 
σπδ’ Οάυμπιάς. 


Ἰνδ.. d (7). d. ὑπ. Κωνσταντίου Αὐγούστου τὸ 
v (8) καὶ Ἰουλιανοῦ Καίσαρος. 

"Emi τούτων (9) τῶν ὑπάτων, μηνὶ Πανέμῳ α, 
Τιμοθέου τοῦ ἁγίου μαθητοῦ Ὑενοµένου Παύλου τοῦ 
ἁποστόλου, ἐπισκόπου τε πρώτου *! χειροτονηθέντος 
iv Ἐφέσῳ τῆς Ασίας, τὰ λείψανα ἠνέχθη iv. Κων- 
σταντινουπόλει σὺν πάσῃ τιμῇ, καὶ ἀπετέθη εἰς τοὺς 
᾽Ἁγίους Αποστόλους ὑποκάτω τῆς ἁγίας τραπέζης.} 


Ἴνδ. τε’. x'. ὑπ. Κωνσταντίου Αὐγούστου «b τα’ (10) 
καὶ Ἰουλιανοῦ Καΐσαρος τὸ ** B'. 

Ἐπλ τούτων (44) τῶν ὑπάτων μηνὶ Δύστρῳ Y 
Ἠνέχθη àv Κωνσταντινουπόλει τὰ λείψανα τῶν ἁγίων 
Λουχᾶ χαὶ Ανδρέου τῶν ἀποστόλων απουδῇ Κων- 
σταντίου τοῦ Αὐγούστου μετὰ σπουδῆς xal θεοσε- 
θείας ψαλμῳδίας τε χαὶ ὑμνολογίας, καὶ ἀπετέθη ** 
εἰς τοὺς ᾽Αγίους ᾽Αποστόλους. 


Κωνστάντιος ΚΌγουστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ εἴχοσαετη- 
ρίδα ** μετὰ πολλῆς φαντασίας xal παρατάξεως εἰσ- 
Ώλθεν ἐν Ῥώμῃ (12)* συνεισῆλθεν δὲ αὐτῷ xal d 
γυν] αὐτοῦ Εὐσεδία " ἡ βασίλισσα, xaX ἐποίησαν 
ἡμέρας df ἐν τῇ Ῥώμῃ. 


CHRONICON P4SCHALE. 


L^] 

Α ex a. d. vim. idus Octobres, cui. in matrimonium 
Collocavit Constantius  Augustns sororem suam 
Helenam , illosque in Gallias misit. 


CCLXXXIV Olympias.) 

A. C. TOI. Iph.] 

$56. xix. Ind. xrv. Constantio Augusto 
X et Juliano Cesare coss. - 

His coss. mense Panemo!, die I sancti 
Timotbei discipuli quondam sancti Pauli, 
2c primi Ephesi in Asia creati episcopi , 
reliquie Constantinopolim curh summaj 
veneratione delate, in xde Sanctorum 
Apostolorum sub ipsa sacra mensa repo- 


A 


P site sunt. 


557. xx. Ind. xv. Constantio Augusto 
XI et Juliano Cesare II coss. 

His consulibus mense Distro, die ru, 
Constantinopolim allate sunt relcuie 
sanctorum Luc: et Andreze apostolorum , 
cura Constantii Augusti , cum venera- 
tione et cultu, ac psalmorum et hymno- 
rum cantu, depositeque sunt in de 
Sanctorum Apostolorum, 

Constantius Augustus propter vicen- 
malia sua multo cum spparatu et comi- 
tatu Romam venit, et cum eo uxor ejus 
Eusebia Augusta, Romgque morati sunt 


4. 284. 


C dies σπ. 


DUCANGII NOTAE, 


eorum sententia scripsisse, qui Istrum fluvium hoc 
Jeco prope lstriam alio ostio in Adriam effluere cre- 
diderunt. Scymnus Chius : 

enn 5 Ὁ *Iecpoc ποταμὸς 

Κατέρχεται ἀπὸ τῶν ἑσπερίων τόπων, 

6oÀq* πέντε στόµασι ποιούµενος, 

Δυσὶ δὲ σχιζόµενος, x' εἰς τὴν Αδρίαν ῥέει. 
Et Marcianus Heracleota, quem eumdem cum Scym- 
no volunt quidam ex eruditis : 

"Erecol τε καὶ τῶν ἐγτὸς εἰς τὸν ᾿Αδρίαν' 

"Ioco καθηκόντων. 
Ammianus, lib. xiv, in Istria prope oppidum Polam 
occisum Gallum tradit; Socrates, lib. ri, cap. 34; 
Sozomenus, lib. αν, cap. 7; Eutropius et lda- 
tius in insula Flanona, quz urbs est maritima lstrize 
Ptolemzo et Plinio, lib. 11, sect. 25. Quod veroauctor 
Chronici £v ἴσῳ τῇ νήσῳ sublatum ait, Jssam forte 
intellexerit Dalmatie insulam, de qua copiose egit 
Joannes Lucius lib. 1 De regno Dalmatie et Croatie, 
pag. 10, ubi relegatus primo, deinde translatus Fla- 
nonam, ibi interfectus fuerit. "Ίστρου oppidi memi- 
mit Simeon Logotheta in Chron. ins. quod ὑπὸ Μι- 
λησίου conditum ait. Georgius Hamartolus in Chron. 
m$. ubi decade Galli : Τοῦτον µεταπεμψάμενος ὁ 
Κωνστάντιος περὶ Θάλαμον αὐτὴν νῆσον &vaipr- 

ναι ἐχέλευσεν. Ubi forte leg. περὶ Φλανῶνα τὴν 
σον. 


(0) Πρὸ η’ Ειδῶν Ὀκτωδρίων. Ἰάαύτς, Ammia- 
nus, lib. xv; Socrat. lib. 1, cap. 24, et Zosimns, 
lib. wm, scribunt Julianum factum Cesarem vin 
Iduum Novembrium : ex quibus emendandus au- 
ctor Chronici. Joeles Csesaris functum dignitate an- 
R05 1v, el menses vi, ait, id est ab vi Novembr. ad 
ann.cccLv; ad id tempus quo imperator in Gallia 
proclamatus est circa mensem Aprilem aut Maium 
anno cccLvi. 

(7) Ἴνδ. ιδ’. Hoc tum primum anno οσον]. In- 
dictionis vox occurrit in Codice Theodosiano, lege 
92, de legatis, quz ita subscribitur : xvin Kal. Febr. 
med. indictione xv, Constantio A. VIII et Juliano 
Cesare coss. Ubi tamen legendum videtur indictione 

D xmi cum hoc anno cccLvi Constantius vill cos. 


fuerit cum Juliano. 
8) Τὸ v. Scrib. τὸ li lta Fasti et Cod. Theod. 

9) "Exi τούτων, ldatius hoc anno id refert ad 
Kal. Junii. 

10) Τὸ ια. Leg. 9'. Sic Fasti, Cod. Theod. et 
Holsten. 

(14) 'Ezl τούτων. ld ipsum habet Idatius, qui 
hiec ad diem ν΄ Non. Martii, seu ad v ejusdem men- 
sis refert, contra quam auctor Chronici, qui ad 11. 
Vide Constantinopolim Christ. lib. 1v, sect. 5, n. 4. 

(12) Ἐν "Pápg. Diem notat Idatiust: Et. introivit 
Constantius Aug. Rome iw Kal. Maias, et edidit 
xxxv. Ubi leg. 20 seu vicennalia. 


VARLE LECTIONES. 


*!xalbis om, R..— ?* πρῶτον Ρ. 35 «bom. R. 
** εἰκοσιετ. P, — " Βὐσεδεία PV. 


αν lyboxcltovos τε’. ἐπὶ R. f ἀποτέθη R, illud m. 


T5 CHRONICON PASCHALE. 4 
A. C. (0i. !ph.] A 

$58. xxr. Ind. 1. Datíano et Cereale Ἴνδ. α΄. κα’ ὑπ. Δαειανοῦ (13) καὶ Κερεαλίου. 
coss. 2. b 

559. xxu. Ind. π. Eusebio οἱ Hypatio Ἴνδ. β’. xf. ὑπ. Ebos6lou καὶ Ὑπατίου. 
coss. $. 


His coss. mense Hyperbereteo Nico- 
medie ingens et vehemens terre motus 
accidit circiter horam tertiam noctis : ac 
Civitas concidit, et. deleta est, unaque 
eum aliis ipse urbis episcopus, Cecropiug 
nomine, oppressus est. 

Gratianus Valentiniani (lius ex a. d. x 
Kalend. Junias natus est. Et hoc ipso 
anno primum processit Constantinopoli 
prefectus Roms , Honoratus nomine , ex 
2. d. ri Idus Septembres. 

CCLXXXV Olympias. 
7560. xxm. Ind. ni. Constantio Augu- 
sto ΧΙΙ et Juliano Czsare IIl coss. 

Hoc anno, mense Peritio , die xv, ma- 
gna ecelesia Constantinopoleos dedicata est. 

Macedonius episcopus Constantinopolitanus pro- 
pter multa ipsius propria crimina exauctoratus 
est, et in locum ejus subrogatus Eudoxius mense 
Audynzo, die xxvii, presentibus episcopis Lxxu, 
Mari scilicet, Acacio, Georgio, Serra, Uranio, 
Theodosio, Eusebio, Pegasio, Leontio, Curione, 
Arabiano, Asino, Philotheo, Gerochio, Eugenio , 
Elpidio, Stephano, Heliodoro , Demophilo , Ti- 
motheo, Exeuresio, Megazio, Mizonio, Paulo, 
Evagrio, Apollonio, Phobo, Theophilo, Pro- 
tasio, Theodoro, Heliodoro, Eumathio, Syne- 
tio, Ptolemeo, Eutyche, Quinto, Alphio, Tro- 
phimo, Eutychio, Basilisco, Theomnesto, Vetra- 
nione , Philippo, Anastasio, Maxentüo, Po- 


4^ 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων μηνὶ Ὑπερδερεταίῳ μέγας 
γἐγονέ καὶ σφοδρὸς σεισμὸς (14) kv Νικομηδείᾳ περὶ 
ὥραν Υ νυχτερινἠν. Καὶ fj πόλις κατέπεσε καὶ δι- 
εφθάρη, ἓν οἷς χαὶ'" συναπώλετο ὃ τῆς αὐτῆς πό- 
λεως ἐπίσκοπος Κεχρόπιος τοὔνομα. 


Γρατιανὸς (15) υἱὸς Οὐαλεντινιανοῦ”) ἐγεννήθη 
πρὸ v Καλανδῶν Ἰουνίων, καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει (46) ἐν 
πρώτοις προῆλθεν ἓν Κωνσταντινουπόλει ἔπαρχος 
Ῥώμης (47) ὀνόματι Ὀνώρατος πρὸ Υ Ἰδῶν Σε- 

B πτεμδρίων. 
eas Ολυμπιάς. 

Ἰνδ. Υ (18). κΥ. ὑπ. Κωνσταντίου Ἀὐγούστου τὸ 
vf (19) καὶ Ἰαυλιανοῦ Καΐσαρος 39 τὸ y'. 

Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ Περιτίῳ τε’ καθιερώθη ἡ µε» 
γάλη Ἐχκλησία Κωνσταντινουπόλεως. - 

29/4 Μακεδόνιος Κωνσταντινουπόλθως ἐπίσκοπος 
καθῃρέθη ἐπὶ πολλοῖς ἰδίοις αὐτοῦ ἐγχλήμασιν, καὶ 
κατέστη ἀντ αὐτοῦ Εὐδόξιος (20) τῆς αὐτῆς Ἐχκλη- 
cla; ἐπίσχοπος, ἐνθρονιαθεὶς μηνὶ Αὐδυναίῳ κό, 
παρουσίᾳ ἐπισκόπων off (31), Μάρι, Αχακχίου 3: (23), 
Γεωργίου, Σέῤῥα, Οὐρανίου, Θεοδοσίου, Εὐσεδίου, 
Λεοντίου, Κυρίωνος, ᾿Αραδιανοῦ, Ασίνου, Φιλοθέου, 
Ἁγερωχίου 3", Εὐγενίου, Ἐλπιδίου, Στεφάνου, Ἠλιο- 
δώρου, Δημοφίλου, Τιµοθέου, Ἐξευρεσίου, Μεγασίου, 
Μειζονίου, Παύλου, Ἐὐαγρίου, ᾿Απολλωνίου, Φοίδου, 
Θεοφίλου, Προτασίου, Θεοδώρου, Ἡλιοδώρου, Εὖὐμα- 
Βίου, Συνεσίου, Πτολεμαίου, Εὐτυχῆ, Κύντον, Άλ- 
φἰου, Τροφίµου, Εὐτυχίου, Βασιλίσκου, θεοµνῄστου, 
Βετρανίωνος, Φιλίππου, Αναστασίου, Μαξεντίου, Ἡο- 


DUCANGII NOTAE. 


(15) Δατιανοῦ. Victorius, Titianus : Cerealium 
vero Κερέλλιον Fasti Savilliani : Vossiani Καράλ- 
"ov perperam vocant. 

(44) Σεισμός. Hunc terre motum ad annum 
«σον referunt Victor| Schotti in Pio, Aromianus, 
lib. xn; Hieronymus in Chron.; Socrates, lib. 11, 
€ap. 51; et Idatius, qui diem notat νι Septembr. 
: de quo agunt preterea Libanius in. Monodia; Oro- 
sius, lib. vi, cap. 29; etalii. Vide Sealiger. ad 
Chron. Eusebii, et Gotthefredum in Chronol. Cod. 
Theod. : 

(15) Γρατιανός. Aliter Idatius hoc. anno quoad 
diem : His cose. natus est Gratianus filius Augusti, 
Valentiniani die xiv. Kal. Maias. 

(16) Αὐτῷ τῷ Écei. Totidem habentur in Fastis 
Jdatii, qui in mense et die processus Chronieo non 
consentit : Ef. ipso anno primum processit Constan- 
tinopolim prefectus. Urbis nomine Honoratus, die vu 
Id. Decembr. Ma alibi semel ac iterum Constantino- 
volim pro Comtantinopoli usurpat, vocem vero pri- 
mum, ἓν πρώτοις, hic exponitur. 

(17) Ρώμης. Idatius, prefectus urbis, nude, sci- 
Vicet Constantinopolitane, ut est apud Socratem, 
lib. Ἡ, cap. 41, et Sozomenum lib. iv, cap. 25, non 


Romz, ut auctor Chronici. Hieronymus in Chron. : 
Honoratus ez. prefecto pretorio. Galliarum primus 
Constantino, lis urbis prefectus (actus.Nide omnino 
ad hunece Chronici locum Jacob. redum ad 
leg. 46 Cod. Theod. de pretorib. 

(48) Ἰδ. μα Huic indictioni congruit τς 14 
od. Theod. de cursu publ. quz data dicitur Kal. 
Decembr. ind. iv. 

(19) Τὸ ιβ’. Scrib. τὸ v. lta Fasti omnes, et Am- 
mianus initio libri xx, consulatu Constantii decies 
terque Juliani, etc. — 1 

(20) Κὐδόξιος. Philostorg. lib. v, eap. 1; Theo- 
dorit. lib, n, cap. 26 , 27, et alii. : : 

. (81) Παρονσίᾳ ἐπισκόπων of'. In concilio sci- 
licet Constantinopolitano, cui adfuere qui hic re- 
censentur episcopi, subquorum preseutja edificata 
est magna ecclesia. : 

(23) Μάρι, Ἀκαχίου. tà edidimus, cum  perpe- 
ram scriptum esset apud Scaligerum, etiam jn 
cod, Vaticano Μαριακεσίου, Utriusque, Maris sci- 
licet et Acacii, in concilio Constantinopolitano me- 
moinit Philostorgius lib. rv, cap.]12, et lib. v, cap. 2, 
Mr. omitam, quos hic laudat Gottho- 

lus. 
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λυεύκτου, Γρατιανοῦ 9, Λεοντίου, Μητροδώρου, Kó- A lyeucto, Trophimo, QEcumesiio, Gratiano, Leon- 


σταθίον, Ἰοννιανοῦ, Τροφίμου, Οἰχουμενίου, Μηνοφί- 
Xov, Ἐὐηθίου xal τῶν λοιπῶν. ; 

"Emi τῆς αὐτῆς συνόδου τῶν ἐπισχόπων, οὗ μετὰ 
πολλὰς ἡμέρας τοῦ ἐνθρονισθῆναι τὸν Ἑὐδόξιον ἐπί- 
σχοπον Κωνσταντινουπόλεως, τὰ ἑγχαίνια (27) τῆς 
μεγάλης Ἐχχλῆσίας τῆς αὐτῆς πόλεως ἑτελέσθη δι) 
Avv λδ μικρῷ πρόσω 5» ἀφ᾿ οὗ θεµελίους κατεθάλε» 
τοῦ” Κωνσταντίνος νιχητὴς, σεθαστός. Ἐγένετο δὲ 55 
χαὶ τὰ ἐγχαίνια αὐτῆς ἐπὶ τῶν προχειµένων ὑπάτων 
πρὸ ις΄ Καλανδῶν Μαρτίων, ἥτις ἐστὶ μηνὸς Περι- 
τίου 3 ιδ. Εἰς τὰ ἐγχαίνια προσήγαγεν ὁ βασιλεὺς 
Κωνστάντιος Αὔγουστος ἀναθέματα"" (24) πολλὰ, 
χειµήλια χρυσᾶ xat ἀργυρᾶ μεγάλα χαὶ διάλιθα χρυσ- 
υφῆ 3 ἁπλώματα τοῦ ἁγίου θυσκαστηρίου πολλὰ, 
ἔτι μὴν xai εἰς τὰς θύρας τῆς ἐχκλησίας ἀμφίθυρα 
χρυσᾶ διάφορα xal εἰς τοὺς πυλεῶνας τοὺς ἔξω χρυσ- 
vei ** ποιχίλα’ ὡς πολλὰς δωρεὰς ἐχαρίσατο φιλοτί- 
Μως τότε παντὶ χλήρῳ καὶ τῷ κανόνι τῶν παρθένων 
χαὶ τῶν χηρῶν xat τοῖς ξενοδοχείοις. Καὶ εἰς διατρο- 
qv τῶν προειρηµένων καὶ τῶν πτωχῶν xal ὀρφανῶν 
xat φυλακῶν σιτοµέτριον προσέθηχεν πλείονος μέτρου 
οὗπερ ὁ πατὴρ αὐτοῦ Κωνσταντῖνοςιὴ 


Ἰνδ. δ'. κδ. ὑπ. Ταύρου χαὶ Φλωρεντίου. 

Αρχῇ τετάρτης ἰνδικτιῶνος (25) διὰ τὴν ἀπαγ- 
χελθεῖσαν αὐτῷ ἀταξίαν Ἰουλιανοῦ Καΐσαρος, ἐλθὼν 
εἰς Μόμψου ** χρήνας (36) ἓν πρώτῃ μονῇ * ἀπὸ 


Ταρσοῦ Κιλικίας, xal πρότερος ** εἰληφὼς τὸ ἅγιον C 


βάπτισμα παρὰ Εὐζωῖου ἐπισκόπου ᾿Ἀντιοχείας μὲ- 
τασταλέντος bv τῇ αὐτῇ pov] ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ Κων- 
σταντίου, µεταλλάττει τὸν βίον 995 ὁ αὐτὸς Κων- 
στάντιος Αὔγουστος μηνὶ Δίῳ (37) Υ ἔτους ντιο- 
χείας wi ἰνδικτιῶνος ε’, εἰρήνης τῶν Ἐχκλησιῶν (28) 
ἐπιλαθομόνου ἔτους v, τῶν προειρηµένων ὑπάτων 
Ταύρου xa Φλωβεννίουι 


lio, Metrodoro, Eustathio, Joviano, Menophilo, 
Kvetheo, et cateris. 

In eadein synodo episcoporum non post multos 
dies ab inauguraione Eudoxii episcopi Constan- 
tinopoleos, enczenia magna ecclesie ejusdem ur- 
bis celebrata sunt, anno tricesimo quarto plus 
minus, ex quo fundamenta Constantinus victor 
Augustus jecerat. Acta sunt autem illius enczenia 
his consulibus ex a. d. xvi Kalend. Martias, qui. 
dies est mensis Peritii xtv. Àd ea encznia impe-. 
rator Constantius Augustus munera multa, ci- 
melia aurea et argentea ingentia, gemmisqué et 
auro infextas pro altari mappas contulit. Prz- 
terea pro ecclesi: januis varia aurea vela : el pro 
exterioribus vestibulis alia rursum vela auro con- 
texta et variegata. Multa enim beneficia magnilice 
largitus est, cum in universum clerum, tum in 
religiosarum virginum ac viduarum collegia , et in. 
xenodochia. In predictorum vero tum pauperum, 
ium orphanorum, ac captivorum, seu in carge- 
ribus detentorum alimenta, diarium majus con- 
cessit quam pater ejus Constantinus erat elar- 
gitus. 
A. C. : 

$61. (A. a M. C. 5869) xxiv. Ind. iv. 

Tauro et Florentio coss. 1. 985. 

I]neunte iv indictione , Constontius Augustus, 
eum propter nuntiatam sibi Juliani Cesaris rebel- 
lionem Mopsucrenas venisset, in prima a Tarso 
mansione ab|Euzoio Antiochi: episcopo,ipso in eam- 
dem mansionem evocato, suscepto prius baptismo, 
moritut mensis Dii, seu Novembris die mr anno 
juxta Antiochenos cpx;, indict. v, reddite pacis Ec- 
tlesiis anno L, ptedictis Tauro et Florentia 
9088. 


[0l. !ph.] 


DUCANGII NOTAE. 


) "Eryxalvis. Vid tostra | Constantitopolitm. 
Christ. ; lib. m, n. 2. 
, (24) Ἀναθήματα. Que sunt totidem Constantii 
piuatia argumenta, quam catetoquin commen- 
lant sanctus Cyrillus in epistola ad Constantium 
de cruce in celo visa Hierosolymis, in qua εὐσεδέ- 
στὰτον vocat (de qua consulendus Theophanes, 
ad an. xix); Gregorius Nazianzenus, orat. 3, 
in Julianum  Aug., ubi et ejus [in Catholicos 
Ius Arianis facla excusat, εἰ in orat, 2; sanctus 
mbrosius , qui in epist. ad Valentinianurn , Con- 
Süanüium axguste merhorie 0cat; Epiphanios 
hzr. 69, n. 12, ubi de illius. Arianismo agit, 
"Theophanes, an. xii, et Zonaras : contra quafn Luci- 
fer Calaritanus et. sanctus Hilarius, a quibus | illius 
impietas mire proscinditur. Hilarius de hac in 
sacras zdes munificentia : Sacerdotes honorat, ne 
episcopi sint, Ecclesie tecta. struit, ut fidem. de- 
siruat. Infra : Auro reipublice sanctum Dei homo- 
vas, vel ἀείταεία templis, vel publicata edictis , vel 


επαεία penis. Deo ingeris. Vide Gotthofred, ad leg, 

$. Cod. Theod. de nis. 

' (25) Αρχή ης ἐνδ. Imo v, ut observat 

Bealiger nd Chron. Eusebii, pag. 856. Hn 
(26) Móyov epiac. Hieronymus in Epitaphio 

Nepotiani, fh Mopsi viculo morttum ait. Ammia- 

vus, lib. xxu : Petit per vias. difficiles Mopsucrenas, 


i DCilicie wlimam huc pergentibus stationem , sub 


Tauri maptis radicibus sitam. Ubi ultimam statio 
nei vocat, quam auctor ChroRicl primam. Unam 
borro eamdemque cum Mopsuestia hoc loto. usut- 
vari observat Scaliger. Vide pera Libanium in 
Orat. funebri in Julianum; Philostorgium lib. vi, 
cap. 5; Socratem lib. ni. cap. ult; Sozomen. lib. 1, 
cap. ὃς Theodori. lib. 1, cap. ult.; Idat. in Fast., 
Theophan. am. ΧΣΙΥ, elc. : 

(2:) Μηνὶ Δίῳ, lta Socrates, ldatius, Theo- 
μον Cedrenus , δἱο.; Ammianus vero mi 
Octobr. 

(28) Εἰρήνης τῶν Ἐκκλησιῶν. Defqua Laetan- 


VARUE LECTIONES. 
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* Romanis xxxvi imperavit Julianus Apostata, Con- A Ῥωμαίων λς’ ἐδασίλευσεν Ἰουλιανὸς 6 παραδάτης. 


stantii quidem patruelis, Galli vero, qui et Con- 
stantius dictus est, frater, ann. m. Colligantur 
anni v. upcccLxxir. (A. a M. C. 5871.) 

$62. 1. Ind. v. Mamertino et Nevitta coss. | 2. 
' Mortuo Constantio Augusto, pax Ecclesiarum 
Juliano Constantinopolin mensis Apelei xr die 
ingresso, sublata est. Qus autem sunt insecuta 
hzc sunt : 
* Julianus, cognita Constantii Augusti morte, suam 
apostasiam et impietatem aperte professus, misso 
adversus Christianismum per totum orbem edicto, 
idola omnia instaurari precepit. Quo inflati qui in 
Oriente erant gentiles, statim Alexandri JEgypti 
urbe, Georgio civitatis episcopo capte et inier- 


ἀνεψιὸς μὲν Κωνσταντίου 3 ἁδελφὸς δὲ Γάλλου τοῦ 
xaX Κωνσταντίου, ἔτη β. Ὁμοῦ εωοβ. 


Ἴνδ. ε’. a^. ὑπ. Ἀαμερτίνου (29) καὶ Νεδήττα. 

Μετὰ τελευτὴν Κωνσταντίου τοῦ Αὐγούστου di 
εἰρήνη τῶν Ἐχκλησιῶν (60) διεχόπη, εἰσελθόντος 
"Ἰουλιανοῦ ἓν Κωνσταντινουπόλει μηνὶ Απελλαίῳ 5 
μα’. Καὶ ἔστιν τὰ παρακολουθήσαντα ** ταῦτα" 

Ἰουλιανὸς γνοὺς Κωνσταντίου τοῦ Αὐγούστου τε- 
λευτὴν, τὴν ἑαυτοῦ ἀποστασίαν xa ἀσέδειαν φανερὰν 
καθιστῶν διατάγματα ** (51) κατὰ τοῦ Χριστιανι- 
σμοῦ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης ἀποστέλλων τὰ εἴδωλα 
πάντα ἀνανεοῦσθαι προσέταττεν. Ἐφ' ol; ἐπαρθέν- 
τες οἱ χατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν Ἕλληνες εὐθέως ἐν Άλε- 


fecto, illius cadaveri impie illudentes, impositum B ξανδρείᾳ τῇ xav! Αἴγυπτον Γεώργιον τὸν ἐπίσχο- 


camelo per totam urbem illud circumtulerunt ; ac 
diversorum deinde animalium cadaveribus cum 
ossibus collectis, ipsiusque reliquiis permistis ac 
combustis , cineres disperserunt. 


In Palzstina etiam santi Joannis Baptiste reli- 
quias, quia Sebaste reposite erant, effossas di- 
Sperserunt 

Patrophili quoque Scythopolitane Ecclesi» epi- 
scopi aperto tumulo , corporis alia quidem disper- 
serunt, calvam vero in usum veluti lychni suspen- 
sam contumeliose infixerunt." 


πον (32) τῆς πόλεως συλλαδόµενοι ἀνεῖλον xai τὸ 
λείψανον αὐτοῦ ἀσεδῶς ἑνύδρισαν ^ χαμήλῳ γὰρ 
ἐπιθέντες δι’ ὅλης τῆς πόλεως περιέφερον, xat μετὰ 
τοῦτο διαφόρων ἁλόγων νεχρὰ σώματᾶ μετὰ τῶν 
ὁστέων συναγαγόντες xal συμμίξαντες αὐτοῦ τῷ 
λειψάνῳ καὶ καταχαύσαντες διεσχόρπισαν. 

Καὶ ἐν Παλαιστίνῃ δὲ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου (25) τοῦ 
Βαπτιστοῦ τὰ λείψανα ἐν Σεδαστῇ τῇ πόλει χείµενα 
ἀνορύξαντες διεσχόρπισαν. 

"Ext δὲ καὶ τοῦ ἁγίου Πατροφίλου (54) ἐπισχόπου 
τῆς ἐν Σχυθοπόλει Ἐχχλησίας Υενομένον ἀνορύξαν- 
«tq ἀπὸ τοῦ τάφου τὰ λείψανα τὰ μὲν ἄλλα διεσχόρ- 
πισαν, τὸ δὲ χρανίον ἐφυδρίστως χρεµάσαντες ὡς iv 


C σχἡµατι κανδήλας ἑνέπηξαν. 


DUCANGII . NOTAE. 


tius in lib. De mortib. persecutor, n. 3 : Restituta 
per orbem. tranquillitate, profiigata nuper Ecclesia 
resurgit, et. majore gloria templum Dei, quod ab 
impiis fuerat. eversum , misericordia. Domini fabri- 
catur. Infra : Jam quasi discusso transacti. temporis 
nubilo, rax jucunda et. serena letificat. Cum igitur 
quinquagesimum pacis Ecclesiarum hunc annum 
uisse ail auctor Chronici, qui est Antiochenorum 
οὓς, Christi vulgaris cccLxi, satis innuit ab in- 
dictione Constantinianea, anno Antiocheno cccLxi, 
Christicccxim,tum primum pacem Christianorum Ec- 
clesiis datam, quomodo ad id temporis flnem per- 
secutionis statuit. Sulpitius Severus , qui scribebat 
anno cccc. Idcirco, inquit Scaliger lib. m Ca- 





Honum lsagogic., veteres codd. Canonis Eusebiani D 


ad illum annum Constantini qui fuit primus indi- 
ctionis Constantinianee, hec apponunt: Pax NO- 
STRIS A CONSTANTINO REDDITA. Quae quidem Prosper 
in Chronico pariter ascripsit. Paulus Orosius , 
lib. vi, cap. 28 : Constantinus pacem. Ecclesie 
decem ennos, quam a persecutoribus  veza- 
eer κα Vide Gregor. Turon. lib. 1 Hist. 
cap. 94. ' 
(39) Μαμερτίνου. Istius consulatus meminit Am- 
mianus, lib. xxr. 
- (90) Εἰρήνη τῶν "ExxAncióv. De qua superius 
mus: tum enim, ut est apud Hieronymum et 
rosperum in Chron. : Juliano ad idolorum cul- 


tum converso, blanda persecutio fuit, illiciens magis 
quam impellens ad. sacrificandum, im qua malti ex ᾿ 
mostris voluntate propria corrueramt. Eutropius : 
Religionis Christiane | insectator, perinde tamen ut 
a.cruore abstineret. Quae sic expressit Joannes An- 
tiocbenus : Ἐδέδλαπτο δὲ µόνον περὶ τὴν τοῦ Σω- 
τῆρος Χριστοῦ δόξαν ἑναντίως ἔχων, xal ἐνιστάμενος 
τοῖς τὰ Χριστιανῶν μετιοῦσι δόγματα, οὐ μὴν ὥστε 
ὠμὸν 1j φονιχόν τε tepicacts πώποτε. 

ει) Διατάγματα. Pbilostorg. lib. vr, cap. 4 : Tot; 
Ἕλλησι διὰ προγραμμάτων πᾶσαν ἄδειαν εἴσενεγ- 
κὼν, eic. 

(S Γεώργιον ἐπίσκοπον. Qui expulso sancto 
Athanasio, ac deinde Gregorio in episcopatum Ale- 
xandrie successerat, ut est apud Socratem lib. it, 
cap. 14, 28, 29, et alios : de cujus czede agit. idem 
scriptor, lib. i1,cap. 2; ut etSozomenus, lib. v, cap. 7; 
Philostorg., lib. vii, cap. 2; Hieronym. in Chron. ; 
Theophanes annoi, etc. Vide preterea Epiphan. 
SS) το pm Tod Phil eod lib. 

(55) Too Ἰωάννου. lostorg. ib. 
cap. 4, ubi Gotthofred. 3 

(94) περι Ariani, ut εκει αριἁ Nicephor. 
lib. x, cap. 15. Illius semel ac iterum meminit Phi- 
lostorgius; Theodorit. lib. 1, cap. 7; Epiphanius, 
bares. 50, et Nicetas in Thesauro orth. fid. lib. v., 
cap. 7. 


VARLE LECTIONES. 
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Ἰή 

Ἐν δὲ Γάζῃ (95) καὶ ᾿Ασκαλῶνι πρεσθυτέρους xat 
παρθένους ἀναιροῦντες, xat μετὰ τοῦτο ἀναπτύσσον- 
st; χαὶ τὰ σώματα αὐτῶν κριθῶν πληρώσαντες, 
τοῖς χοίροις παρέδαλον. 

Καὶ &y Φοινίχῃ δὲ Κύριλλον (36) διάκονον ἨἩλιου- 
πολίτην ^ ἀνελόντες τοῦ ἧπατος αὐτοῦ ἀπεγεύσαντο, 
ἐπειδὴ τὰ εἴδωλα αὐτῶν ἐπὶ τοῦ µαχαρίτου Κωνσταν- 
τίνου κατέστρεψεν. Ὁ δὲ ἀνατεμὼν τὸν διάχονον 
xai 9) ἀπογευσάμενος τοῦ ἧπατος αὐτοῦ ὅπως κατ- 
έστρεψε τὸν ἑαυτοῦ βίον ἄξιον ἐπιμνησθῆναι. Thy 
μὲν γλῶσσαν σαπεῖσαν ἁἀπώλεσεν, τοὺς δὲ ὁδόντας 
θρυδέντας ** ἀπέδαλεν, τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς ἐπὶ πολὺ 
xai σφοδρότερον ὀδυνηθεὶς ἐπηρώθη, xat διὰ ὅλου 
τοῦ σώματος βασανιζόµενος δεινῶς ἀπέθανεν. 

Ἐν δὲ Ἐμέσῃ (37) τῇ µεγάλῃ ἐχκλησίᾳ ἐπελθόν- 
τες τὸ τοῦ Διονύσου (58) εἴδωλον ἵδρυσαν. 

3296. Ομοίως δὲ xal ἓν Ἐπιφανείᾳ πόλει τῆς 
Συρίας ἐπεισελθόντες οἱ Ἕλληνες τῇ ἐκχλησίᾳ εἴδω- 
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A (αχ vero et Ascalone presbyteros et virgines 
occiderunt, ac aperta eorum ac deinde corpora hor- 
deo repleta, postea porcis exposuerunt. 


In Phoenice preterea Cyrillo diacono Heliopoli- 
tano interfecto, illius jecur degustarunt, quod beats 
memorie Constantino imperante eorum evertisset 
idola. Sed quo pacto is qui diaconum dissecuerat, 
et jecur degustarat , vitam finierit, operz pretium 
est exponere, Linguam putrescentem amisit : den- 
tes confractos exspuit : oculis, post. ingentes vru- 
Ciatus, captus est : toto corpore denique dirissime 
tortus vitam exuit. 


Emess autem magnam ecclesiam ingressi, Bacchi 

B idolum in ea erexerunt. 
Similiter quoque Epiphaniz Syriz civitate idolum 
cum tibiis et tympanis in ecclesiam intulerunt gen- 


λον εἰσήγαγον μετὰ αὐὑλῶν xoi τυµπάνων. Ὁ δὲ tiles. Beatus porro Eustathius ejusdem eeclesiz epi- 
paxápio; Εὐστάθιος (59) ὁ τῆς αὐτῆς 'Exxinolag — scopus, vir pius et religiosus, auditis tibiis, interro- 
ἐπίσχοπος τυγχάνων, ἀνὴρ εὐλαδὴς καὶ εὐσεδῆς, — gavit ubi hzec agerentur, intellectoque id in ecclesia 
ἀχούσας τῶν αὐλῶν καὶ πυθόµενος τὸ ποῦ ἂν εἴη — fleri, fldei zelo succensus, simul ac ista audiit, Deum 
ταῦτα, xal γνοὺς ὅτι ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, ζῆλον ἔχων bw — precatus ne talia oculis spectare cogeretur, spiritum 


πίστει xal εὐλαδείᾳ, ἀθρόως ἀχούσας ἐκοιμήθη,προσ- — edidit. 
ευξάµενος μὴ ἰδεῖν ταῦτα τοῖς ἑαυτοῦ ὀφθαλμοῖς. 

"Ext δὲ καὶ ἓν Κωνστανεφονπόλει ἐπιδὰς (40) à 
Ἰουλιανὺς, Εὐδοξίου τε ἐπισχόπου àv αὐτῇ ὄντος, 
πολυτρόπως (M) κατὰ τῆς Ἐκκλησίας μηχανώμενος 
ἐπιδουλὰς εἰς σύγχυσιν (43) xal τὰ κατ αὐτὴν Ίγα- 
Τεν, βουληθεὶς ἅπαντας τοὺς καθαιρεθέντας πρὸ 
τούτου ἐπὶ διαφόροις ἀτόποις κακοδοξίαις ἐπαφεῖναι 53 


ταῖς Ἐχκλησίαις, προφάσεις ἐκ τῶν γενοµένων "^ 


ταραχῶν ἐπινοῶν κατὰ τῶν Ἐχκλησιῶν τοῦ Θεοῦ. 

Οὕτως οὖν καὶ Μελέτιος (12) ὁ ἐπὶ ἀσεδείᾳ xal 
ἑτέροις xaxolc χαθῃρηµένος ἐπανελθὼν ἐν Αντιοχείᾳ 
τὴν παλαιὰν ἤρπασεν ἐκκλησίαν (44), συνδραµόντων 


Cum preterea Constantinopolim venisset Julianus, 
ac Eudoxius tum esset urbis episcopus, variis arti- 
bus adversus Ecclesiam structis insidiis, confusio- 
nem in eam immittere sategit, precipiens ut omnes 
qui antehac propter absurdas varias opiniones fue- 
rant exauctorati, Ecclesiis restituerentur, captata ex 
ejusmodi conflatis conturbationibus divexandi Dei 
Ecclesias occasione. 

Ita ergo Meletius, qui ob impietatem et alia cri- 
mina depositus fuerat, Antiochiam reversus, anti- 
quam ecclesiam per vim occupavit, ad eum con- 


DUCANGII NOTAE. 


"Er δὲ Γάζῃ. Ex Theodorito, lib. ut, cap. 7. 
Κύριον. ldem Theodorit. Nicepb. lib. x, 
eap. 9, Theophan. an. 1. 
κά Ἐν δὲ '᾿Εμέσῃ. ldem Theodorit. et Nice- 
or. 


(88) Τοῦ Διονύσου. Cogn. Υύννιδος, ut est apud 
"TTheodorit, seu ἀνδρογύνον apud Nicephor. lib. x, 
cap. 19. Vide Henr. Valesium ad Theodorit. 

(39) Εὐστάθιος. Meminit Nicephorus, lib. xiv , 
eap. 57, alterius Eustathii Epiphaniensis Syri, qui 
Chronicon ab /Enea usque ad Anastasium imp. con- 


xk. 
(40) "Ev Κωνσταντιγουπόλει ἐπιδάς. Constan- 
ο tum primum introivit Julianus m 1d. De- 
cemb. an. cccrxr, ut est apud Idatium. Vide Pane- 
ric. Mamertini sect. 6, 7, 8,9; Ammianum, 
. XXI; Zosimum, lib. ni, etc. 
(44) Πολυτρόπως. Paulus Orosius, lib. vit, cap. 
5 Christianam religionem arte potius quam pote- 
state insectatus, ut negaretur fides Christi, et idolorum 
cultus susciperetur, honoribus magis provocare, quam 
tormentis cogere studuit. Vide quae mox in eain sen- 
tentiam notavimus. 


- (42) Elc σύγχυσιν. Theodorit. lib.; n1, cap. 5 
Theophan. an: 1. 5 

(45) Μελάτιος. Hunc locum laudat Henr. Valesius 
ad lib. m Theodoriti, cap. 4, ubi observat hzc esse 
optimze notze, ut ex veteri quodam scriptore descri- 
pta, qui Meletio baudquaquam favebat, eoque, ut 
conjicit, Ariano : ut ea qui de Leontio supra nar- 
ravit. Caeterum de Meletio consulendi in primis idem 
Theodoritus, lib. u, cap. 51 ; lib. m, cap. 4; Hie- 
ronymus in Chronico, et Epiphanius in hzres. 15, 
n. 39, et heres. 68 ; Theophanes, an. 1, vi Theo- 
dosii, etc., ubi de ejusdem Meletii schismate. 

(44) Παλαιὰν ἤρπασαν ἑκκλησίαν.. Quam τὴν 
ἀποστολικήν vocat Theodoritus, lib. n, eap. 31 sitam, 
vt ille subdit, tv τῇ Παλαιᾷ, id est πόλει, cum An- 
tiochia ex multis, non urbibus, sed regionibus con- 
staret, illaque esset antiqua, in qua sita erat episco- 
"palis ecclesia a sancto Petro fundata, seu in qua - 
is tum primum sederat, unde 2postolica dicebatur, 
ut in Gloss. med. Gracit. docemus in voce θρόνος. 
Certe Athanasius in synodica ad Antiochenos hanc 
Ecclesiam παλαιὰν pariter vocat. Vide Valesium ad 
Theodoritum. 


VARLE LECTIONES. 


V ἀναπτύσσαντες PY. 
P, αὐτῶν v. Β. 


^ ἨἩλιοπολίτην P. καὶ om. P. 59 τριδέντας Ῥ. "! ἐπαφῆναι ΡΥ. " τῶν T 
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fluentibüs clericis, qui jatn antea legitime depositi A αὐτῷ καὶ τῶν ἤδη Ex τοῦ χλήρου χαθαιρεθέντων ἐν- 


fuerant 4 sancta synodo : inter quos praecipuus erat 
Diogenes ex presbytero, prz reliquis omnibus con- 
cursans, et partes adjuvans : et Vitalis laicus, qui 
semper fraudes atque imposturas exercuerat. Hic 
ulterius progressus, ad extremum offensus Meletio, 
ab illo sese abrupit, et heresim ipse quoque ridi- 
culam condídit, a quo etiam hodie Vitalianos nun- 
eupavit. Huic etiam hzresi adhzsit Apollinarius ex 
Laodicea Syriz . grammatici filius. 


A. C. 365. (A. a M. C. 5871.) i1. Ind. vi. Juliano 
Augusto ΙΥ et Salustio coss. [Ol. Iph. 3.] 

Hac ipsa tempestate, eorum qui ad militias inqui- 
rebantur nonnulli in apostasiam prolapsi sunt, alii 
quidem munerum ac magistratuum illecti pullicita- 
tionibus, alii necessitate quadam imposita a suis 
prafectis deliniti. Quidam vero Theotecnus Antío- 
chen: Ecclesim presbyter promissionibus circuim- 
ventus, sponte sua ad deorum cultum 86 contulit, 
quem feus extemplo hac ratione punivit : a ve?ri- 
bus enim adrosus, oculisque privatus, linguam co- 
medens, interiit. 

Tum etiam Iron, ita appellatus, Thebis oriundus, 
episcopus, cum Antiochiz versaretur, sponte pari- 
ter defecit : a quo miraculosa Dei potentia in exem- 
plum, et terrorem multorum, poenas exegit. Omnium 
enim ope curaque destitatum, ac in eum immissis 
ulceribus, atque adeo putredine, fecit ut, dum in 
plateis circunifertur, publice in conspectu omnium 
animam einiserit. 

Inter hzc quoque Valentinianus tribunus legionis 
cornutorum, numeri militaris sic appellati, prae cz- 
teris (idei in Christum professione eminuit. Non so- 


θέσµως ὑπὸ τῆς ἁγίας συνόδου * ἐν οἷς Tiv μάλιστα 
xai Διογένης, ἀπὸ πρεσθυτέρων, τῶν ἄλλων πλείω ** 
αυντρέχων, xai Βιτάλιος (45) λαϊχὸς, àv ἐπιθέσει ἀεὶ 
ζήσας, καὶ δὴ ἀπὸ πολλοῦ προϊὼν, καὶ ὕστερον λν- 
πῆθεὶς μετὰ χρόνον πρὸς τὸν Μελέτιον, ἀπεσχίσθη 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, xal αἴρεσιν Ὑέλωτος xal αὐτὴν ἀξίαν 
οὖσαν συνεστήσατο, ἀφ᾽ οὗ ἄχρι τοῦ ** νῦν Βιταλιανοὶ 
λέγονται 35. Ταύτῃ τῇ αἱρέσει xal ᾽Απολλινάριος 3”, 
ὡς ἂν Λαοδικεὺς 27 τῆς Συρίας, Υραμματιχοῦ υἱὸς 
γεγονὼς, προέστη 33 (46). 

Ἰνδ. ς’. β. ὑπ. Ἰουλιανοῦ Αὐγούστου τὸ ὃ xai 
Σαλουστίου (47). 

Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ xa τῶν ἐν στρατείαις ἔξετα» 
ζομένων (48) τινὲς ἠπατήθησαν εἰς ἀποστασίαν, οἱ 
μὲν ἐπαγγελίαις δόσεων xal ἀξιωμάτων, οἱ δὲ xal 
ἀνάγχαις ταῖς ἐπιτιθεμέναις ὑπὸ τῶν ἰδίων ἀρχόντων 
χαυνούμενοι, Καὶ Θεότεχνος (49) δέ τις πρεσθύτερος 
τῆς ἓν ᾿Αντιοχείᾳ Ἐχχλησίας ἐξ ὑποσχέσεως ἆπα- 
τηθεὶς αὐτομάτως ἐπὶ τὴν εἰδωλολατρείαν ἐχώρησεν, 
ὃν 6 θεὸς ἑτιμωρήσατο παραχρῆμα τρόπῳ τοιούτῳ: 
σχωληχόδρωτος γὰρ Υενόµενος xal τὰς ὄψεις àmo- 
δαλὼν καὶ τὴν γλῶσσαν ἐσθίων, οὕτως ἀπέθανεν. 

Τότο xoi ρων "* (50) οὕτω λεγόμενός τις 
Θηβαῖος (51) ἐπίσχοπος αὐτομάτως ἀπέστη. ἐν τῇ 
ὈΑντιοχέων πόλει τυγχάνων, ὃν ἡ "* παραδοξοποιὺς 
τοῦ Θεοῦ δύναμις εἰς παράδειγµα xal φόδον πολλῶν 
τιμωρίας εἰσεπράξατο. Ἔρημον Τὰρ αὐτὸν χαταστή 
σας πάσης 997 χηδεµονίας ** xa σηπεδόνος νόσον 
ἐμδαλὼν Ev τοῖς πλατείαις φερόμενον ἐχφῦξαι δηµο- 
cla ἑνώπιον πάντων ἐποίησεν. 

Ἐν τούτοις xal ** Οὐαλεντινιανὸς, τριδοῦνας (52) 
χότε ὢν τάγματος χορνούτων (53) οὕτω Αεγυμένφ 
νουμέρῳ 35, τῇ εἰς Χριστὸν ὁμολογίᾳ διέπρεπεν. Οὐ 


DUCANGII NOT.£. 


(45) Ειτάλιος. Sozomen. lib. vi, cap. 25; Epi- 
phan. et alii. 

(46) Προσάφυ. Sic locum istum emendavimus , 
eum editio Raderi ita praferret: Ταύτῃ τῇ αἱρέσει 
καὶ ᾽Απολινάριος, ὡς ᾽Ανλολαϊκεὺς τῆς Συρίας Υραµ- 
ματικοῦ υἱὸς γεγονὼς προέφη. Quie ita is vertit; Hac 
heresi infectus. fuit et. Apollinaris, quemadmodum 
Andolaicensis Syrus qrammatet lius memoravit. Sic 
iufra, pag. 355. A. Ἱέρπαι ἐπολέμησαν Τζαθίῳ τῷ 
Λαζών βασιλεῖ, ὡς προσφυέντι ἑβωμαίοις. Porro nota 
sunt quz de hoc Apollinare, seu Apollinario, et ejus 
patre gramanatico narrant scriptores. 

(47) Kal ΣαΛουσείου. De hoc consulatu ita Am- 
mianus, lib. xxxnt: Juéianus vero jam ter cos. ascito 
in c io Trebem BSallwetio , prefecio per Gallias, 
quater ipse amplissimum inierat magistratum : οἱ vi- 
debatur novum adjunctum esse Augusto privatum Sal- 
lustinm, quod post Diecietionum «οἱ Aristobulum nul- 
Ixs meminerat geottm, 


(48) Ἐν σερατείαις ἐξεταζομένους. Sotomen., 
lib. v, cap. 17. 

(49) Θεότεχγος. Vide Philostorgium , lib. vn, 
cap. 13, 

(50) “ἴρων. Qui "Hoov' dicitut eidem Philostors 
gio loco laudato, Nicephoro lib. x. cap. 29, et Theo- 
phani anno ni. 

(51) Θηδαῖος. Philostorg. Ἡρωνά «wa £x θηθῶν 
πῶν Αἰγυπτίων ὁρμώμενον, καὶ εἰς ἐπισχόπους τε- 
λέσαντα, etc. Ita Iron non fuit Thebarum episco- 


pus. 

(92) Τριδοῦνος. Ex Philostorgio, lib. vt, cap. 6; 
Socrate, lib. rv , cap. 4;|Sozomeno, lib. vi, cap. 6. 
Eutropius ; Qui tunc domesticus militabat. 

(53) Κοργούτων. Perperam Κωρωνάτων cohortem 
habet Theophanes. Inter numeros militares non se- 
mel occurrunt in utraque Notitia inperii Cornati 


juniores, et Cornuti seniores. A 


VARLE LECTIONES, 


55 πλείῳ P. Super usu hoc inferioris ztatis proprio diximus ad Xenoph., Hist. gr., 11, 3, 10; Malchue, 


pog: 975, 16, πλείῳ πρὸς τοιαύτην δόξαν .µαΐνεσθαι. 9* ἄχρι τοῦ.καὶ P. 
. 


55 λέγουσι Ri, Aéyovzav'm. R, V. 


Ἀπολινάριος PV. 5) ὡς ἀνδολαϊχεὺς V, ὡς ᾿Ανδολαϊκεὺς R, ὁ Λαοδικεὺς P. 


igo Ὁ, 3 Ἴρων ΡΥ. ** fj om. P. 


*! πάσαις κηδεµονίαις R. 


95 προέφη B, 3- 
** κούτοις δὰ xal É *l. λτομένω 


νουμέρω V, λεγομένων voupépu B, λεγομένων υονμέρων ex correctione Raderi P; 
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μόνον γὰρ τοῦ ἀξιώματος κχατεφρόνησεν, ἀλλὰ καὶ Α lum quippe dignitatem suam contempsit, sed etiam 


ἑξορίᾳ ὑποθληθεὶς γενναίως xal προθύµως ὑπέμενεν. 
"Oc ** μετὰ ταῦτα ὅπως ἑτιμήθη ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, βα- 
σιλεὺς Ῥωμαίων γενόμενος, àv τοῖς ἑξῆς δηλωθή- 
σεται. 

Αρτέμιος (54) δὲ δοὺᾷ ὢν τῆς xav' Αἴγυπτον 
διοικήσεως, ἐπειδήπερ iv τοῖς χαιροῖς τῆς αὑτοῦ 
ἀρχῆς ἐπὶ τοῦ µαχαρίτου Κωνσταντίου *5 τοῦ Ab- 
γυύστου ζῆλον πολὺν ὑπὲρ τῶν ᾿Εχκλησιῶν ἐνεδείξατο, 
ἐν τῇ Αλεξανδρέων ἐδημεύθη xal τὴν χεφαλὴν ἀπ- 
ετµήθη, μνησικαχήσαντος αὐτὸν τοῦ Ἰουλιανοῦ. 

Ἐμαρτύρησεν δὲ xal ἓν Δοροστόλῳ 94 τῆς κατὰ 
τὴν θρῴχην Σχυθίας Αἱμιλιανὸς (55), ἀπὸ *' στρα- 
τιωτῶν πυρὶ παραδοθεὶς ὑπὸ Καπετωλίνου οὐῖκα- 
ρίου (56), πολλοί τε ἄλλοι χατὰ διαφόρους τόπους 


exsilio damnatus, fortiter uluoque illud pertulit. 
Quomodo vero post hec a Deo fuerit honoratus, 
Romanorum factus imperator, infra narrabitur. 


Artemius yero cum dux esset provincie /Egyp:i, 
quod beste memoriz Constantini Augusti tempori- 
bus, dum ea dignitate fungeretur, in Ecclesias stu- 
dium singulare professus esset, bonis in fiscum re- 
latis, Alexandriz capite plexus est, immenso Juliani 
in illum odio. . 

Passus est etiam Uorostoli, Scythicz: Thraciz op- 
pido, Emilianus, a militibus in ignem conjectus, sub 
Capitolino vicario : aliique complures variis in locis, 
urbibus ac regionibus in Christum confessione cla- 


καὶ πόλεις xai χώρας Oumpejav τῇ εἰς Χριστὸν B ruerunt, quorum numerum inire haud omnino prom- 


ὁμολογίᾳ, ὧν οὐκ ἔστιν ῥᾷδιν τὸν ἀριθμὸν ἐξειπεῖν 
xaX τὰ ὀνόματα. 

Ἐν τούτῳ τῷ 9 χρόνῳ Θαλάσσιός (57) τις ὁ χαὶ 
Μάγνος, ἐν ἀσελχείαις ** μὲν χαὶ ἀσωτίαις 7* ἐπίση- 
Μος, ὃς Ἱ" xal τῆς ἑαυτοῦ θυγατρὸς &n' αἰσχρουρ- 
γίαις προαγωχὸς ἐτύγχανεν, αυµπεσόντος "* αὐτῷ 
τοῦ οἴχου ἀπέθανεν. 

Περὶ µαρευρίου τοῦ ἁγίουυ Δομετίου. 

Ἐν τούτῳ τῷ ἔτει ἐμαρτύρησε xat ὁ ἅγιος Δομέ- 
τως (58) τρόπῳ τοιούτῳ. ᾿Απερχόμενος yàp Ἴου- 
λιανὸς εἰς πόλεµον, xat παρερχόµενος διὰ τῶν Κυῤ. 
ῥηστικῶν (59) εἶδεν "3 ὄχλον ἑστῶτα ἔμπροσθεν τοῦ 
σπηλαίου τοῦ ἁγίου Δομετίου xal ἰώμενον, καὶ im- 
πρώτησε τὸ '* τίς ἐστιν * καὶ μαθὼν ὅτι μοναχὸς καὶ 


αυνάγεται ὄχλος 7* θέλων ἰαθῆναι καὶ εὐλογηθῆναι € 


παρ᾽ αὐτοῦ, ἐδήλωσεν τῷ ἁγίῳ Δομετίῳ αὐτὸς ου- 
λιανὸς διὰ ῥεφερενδαρίου Χριστιανοῦ ταῦτα * « El 
διὰ τὸ ἀρέσαι τῷ Θεῷ σου εἰς τὸ σπήλαιον εἰσῆλθες, 
ἀνθρώποις μὴ θέλε ἀρέσχειν, ἀλλ᾽ ἰδίαζε. » "Avs- 
εδήλωσεν αὐτῷ 6 toc Δομέτιος ὅτι € Τῷ θεῷ ἑἐκδούς 
µου τὴν φυχἠν xai τὸ σῶμα ἐκ παλαιοῦ τοῦ '* χρό- 
νου iy τῷ σπηλαίῳ τούτῳ ἀπέχλεισα ἐμαντόν. Tov 
δὲ πρὸς ἐμὲ ἐρχόμενον ἓν πίστει ὄχλον ἀποδιώχειν 
οὐ δύναµαι. » Καὶ ἐχέλευσεν 298 ὁ βασιλεὺς "Iov- 


ptum est, vel eorum edere nomina. 


Hoc tempore, Thalassins quidam, cui et Magno 
nomen , flagitiis et libidinum nequitiis insignis , qui 
et filiam suam lenonis instar prostituebat, zedis ruina 
oppetiit. 


De sancti Dometii martyrio. 

Hoc anno, martyrium subiit hacce ratione san- 
etus Dometius. Cum Julianus ad bellum proficisce- 
retur ac per Cyrestica transiret, turbam vidit ante 
sancti Dometii speluncam stantem, ut curaretur : 
quis ille esset rogavit : intellectoque monachum esse, 
populumque ibi cogi, nt sanitatem consequeretur, 
et ab eo benedictionem acciperet, hiecce nuntiavit 
sancto Dometio idem Julianus, per referendarium, 
qui Christianus erat : « Si uti Deo tuo placeres, hoc 
antrum subiisti, noli hominibus placere, sed solita- 
rius vive. » Cui respondit sanctus Dometius : ἑ Anima 
mea et corpore jam pridem Deo cofisecratis, in hoc 
spekeo memet inclusi, populum autem ος fide ad 
me venientem arcere non possum. » Imperavit ergo 
Julianus spelssum occludi, intusque manens vir ju- 
βίας Sanctus Dometius, vitam finivit. 


λιανὸς ἀναφραγῆναι τὸ σπήλαιον, καὶ ἔμεινεν ἔσω ὁ δίκαιος. Καὶ οὕτως ἑτελειώθη Ἰ" αὐτὸς ὁ ἅγιος Ao. 


µέτιος. 
«τῷ αὐτῷ (60) χρόνῳ εἴδεν "* Ἱουλιανὸς &v ὀράματί 


Hoc eodem anno, vidit Julianus per somnium 


DUCANGII NOTAE. 


(54) Ἀρτέμιος. Cujus meminit Julianus in epist. D 


40. Ejus vero martyrium narrant Theodoritus, lib. 
m, cap. 47; Theophanes anno iit; Cedrenus, et au- 
etor Martyrii ejusdem Artemii, qui Latine editus à 
Surio, Grzce habetur in bibliotheca Regia et Col- 
bertea, ex quo excerpsimus quz ad illius reliquia- 
rum translationem spectant in Notis ad Zonar An- 
nales, pag. 57. M S 

(55) Αἰἱμι]ιανός. Theodorit. lib. wt. cap. 7; Hie- 
ron. in Chron. ; Theophan. an. 11; Nicephor. lib. x, 
cap. 9. 


(56) O?txapiov. Theodorit. Τοῦ τῆς θράχης &rá- 
σης ἄρχοντος. 2 
(i) ΘαΛάσσιος. Theophan. an. m. 

(58) Δομέτιος. Nicephor. lib. x, cap. 9. 

(59) Κυρεστικῶν. Κυρεστῶν χώρας, que non 
alia est, meminit Theodorit. lib. iv cap. 23, ubi de 
S. Acepsen.. — 

(60) Τούτῳ tà ἔτει. Qu: deinceps hic narrantur 
-de Juliani cxede excerpta sunt ex Joannis Malalze An- 
tiocheni Chronico, ex quo hocce fragmentum pu- 
blicavit Eduardus Bysseus Anglus: cujus quidein 


VARUE LECTIONES. 


5 Κωνσταντίνο P. 
"9 ἁσωτείαις ΡΥ. ᾖἵ ὃς 6 PV 
κό. ἑπηρωτήσατο PV, 5 συναγάτεται ὁ ὄχλος P. 


Ριτκοι. Gs. XCII. 


ο, ὃς, ὡς PV. 


1 συνπεσόντος 


** Λωροστόλῳ ΡΥ. S! ὑπὸ P. *" τῷοπ. P. 3 ἀσελγίᾳ P. 


PV. " Κυρεστιχῶν ἴδεν PV. — 7* ἐπηρώτησε 
τα τοῦ 0m. P. «Ἱ ἑτελέσθη P. — "* Bey PV. 
WC 
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quemdam adulue tatis virum, consulari habitu in- À τινα τέλειον ἄνδρα ἑνδεδυμένον ὑπάτου σχῆμα (61) 


dutum, seque convenientem in tabernaculum ad ur- 
bem Ctesiphontem tum fixum, in loco Rhiasia nun- 
cupato, et ab eo hasta feriri. E somno vero excitatus, 
clamavit : statimque exsurgentes cubicularii eunuchi, 
et spatharii, quique ad imperatoris tentorium excu- 
bias agebant milites, cum lampadibus imperatoriis 
ingressi sunt. Julianus vero cum animadvertisset se 
sub axilla vulnus accepisse, circumstantes rogavit : 
« Quod nomen est loco ubi fixum est tabernacu- 
lum? » Rhasiam vero appellari respondentibus, illico 
exclamavit Julianus : « 0 Sol, perdidisti Julianum. » 
Et effuso sanguine, animam emisit hora noctis quinta, 
mense Desio, ex a. d. νι Kalend. Julias. Confestim 
vero exercitus, priusquam id hostes rescirent, ad 
tentorium Joviani , qui comitis domesticorum et ma- 
gistri militum dignitatem obibat, contenderunt, ip- 
sumque Juliani mortis ignarum ad imperatorium 
tentorium adduxerunt, tanquam a Juliano accersi- 
tum : cumque ingressus esset tentorium , extemplo 
arreptum imperatorem inaugurarunt, mense Desio 
ex a. d. v1 Kal. Julias, priusquam dilucularet. Re- 
liquus vero exercitus qui circa Ctesiphontem erat , 
proculque castra posuerat, ante solis ortum, de iis 
qua acciderant nihil novit. Moritar igitur Julianus, 
&DnOS natus XXXvI. 


xai εἰσελθόντα πρὺς αὐτὸν εἰς τὸν παπυλεῶνα, πε- 
πηγμένον πλησίον τῆς πόλεως Κτησιφῶντος Ev χώμῃ 
λεγομένῃ Ῥασίᾳ '* (603),-χροῦσαι αὐτὸν λόγχῃ. Καὶ 
ἐξυπνισθεὶς ἔχραξεν, xal ἀνέστησαν οἱ χουδικουλάριοι 
εὐνοῦχοι, καὶ οἱ σπαθάριοι, xat στρατὸς ὁ φυλάττων 
τὸν παπυλεῶνα, καὶ εἰσῆλθον (65) πρὸς αὐτὸν μετὰ 
λαμπάδων βασιλικῶν (64) * καὶ προσεσχηχὼς ὁ "Iov- 
λιανὸς ἑαυτὸν σφαγὴν (05) κατὰ τῆς µασχάλης ἔχοντα 
ἐπηρώτησεν τοὺς παρεστῶτας' « Πῶς λέγεται ἡ 
κώμη, ὅπου ἐστὶν ὁ παπυλεών µου πεπηγµένος; » 
Καὶ εἶπον (66) αὐτῷ" ε "Pacía ".. » Καὶ εὐθέως 
ἀνέχραξεν *! Ἰουλιανός * « Ὦ λιε (67), ἀπώλεσας ** 
Ἰουλιανόν. » Καὶ ἐχχυθεὶς παρέδωχε τὴν .φυχὴν 
ὥρᾳ (68) νυχτερινῇ ε’ μηνὶ Δαισίῳ ** πρὸ ς’ Ka- 


Β λωνδῶν Ἰουλίων. Καὶ εὐθέως ὁ στρατὸς πρὸ τοῦ. 


γνῶναι τοὺς πολεμίους Πέρσας ἀπῆλθαν ** ἐν τῷ 
παπυλεῶνι Ἰοθιανοῦ χόµητος δοµεστίχων χαὶ στρατ- 
Ἠηλάτου τὴν ἀξίαν (69) ' καὶ ἀγνοοῦντος αὐτοῦ τὰ 
τῆς τελευτῆς Ἰουλιανοῦ, γαγον αὐτὸν εἰς τὸν βασι- 
λικὸν παπυλεῶνα, ὡς τοῦ βασιλέως Ἰουλιανοῦ ζητή- 
σαντος αὐτόν. Καὶ ὁπότε 93 εἰσῆλθεν εἰς τὸν παπυ- 
λεῶνα, συνέχοντες (70) αὐτὸν ἀνηγόρευσαν βασιλέα 
μηνὶ τῷ αὐτῷ Δαισίῳ πρὸ ς’ Καλανδῶν Ἰουλίων (71) 
πρὸ τοῦ διαφαῦσαι ** (72). Τὸ δὲ πλῖθος τοῦ στρα- 
τοῦ τὸ ὃν εἰς (75) Κτησιφῶντα καὶ ἀπὸ πολλοῦ δια- 


στήµατος ἁπληχεῦον οὐκ ἔγνω τὰ συµθάντα ἕως ἀνατολῆν ἡλίου 57. Τελεντᾷ οὔν ὁ αὐτὸς Ἰουλιανὸς 


ὢν ἑτῶν λς’ (74). 


Eadem nocte, per somnium vidit sanctissimus Ba- (; 


silius Coesareze episcopus ccelos apertos, et Salvato- 
rem Christum in throno sedentem , magnoque cla- 
more dicentem : « Mercuri, abi, occide Julianum 


Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ νυκτὶ (75) εἶδεν ἓν ὁράματι ὁ ὁσιώ- 
τατος Βασίλειος ἐπίσχοπος Καισαρείας ** τοὺς οὖρα- 
νοὺς ἀνεψγμένους xat τὸν Σωτῆρα Χριστὸν ἐπὶ θρό. 
νου καθήµενον καὶ εἰπόντα xpauyfj* « Μερχούριε, 


DUCANGII NOTAE. 


Chronici editionis spem uobis fecerat in Notis ad 
Nicol. Uptonum , pag. 75. Quod vero Malala nar- 
rat, id se hausisse profitetur ex Chronico Eutychiani 
Cappadocis, qui tum miles et vicarius numeri mi- 
litaris primorum merebat in castris Juliani: ex 
quo fragmento variantes lectiones hic subinde ascri- 
imus. 

" "Yxácov σχῆμα. Malala, ἑνδεδυμένον ζάδαν. 

'Paóig. Ma hoc loco praefert cod. Vatican. 


ἔτους χατὰ Α΄ ειαν 1ρηματίζοντος vta" 
(69) ᾿Αξίαν. it Malala, ἔχοντος, καὶ ἀγνοοῦντα 
Ίγαγον αὐτόν. 


70) Συνάέχοντες. Malala, συσχόντες. 

71) Πρὸ ς’ Καλανδῶν Ἰου.λίωγ. Ita Ammianus, 
lib. xv; Socrates, lib. πι, cap. 18; Eutropius, lib. x; 
ldatius, et alii : perperam vero vr. Kal. Maias Far- 
rago Alexandrina. 

(72) Διαφαῦσαι. Editum erat διασαφῶσαι. Sed 


61 
65] 
.. vero 'Ῥασσίᾳ, uhi uwobique Scaliger et Ra- D cum interpres vertisset, priusquam dilucularet , ita 


derus 'Ῥαδίᾳ ediderunt. Sed ad /ectionem codicis: 


Vaticani propius accedit Malala : Ἐν πόλει λεγο- 
tn "Acla, xai κρούσαντα αὐτὸν λόγχῃ᾽ xal πτοη- 
εἰς ἐξυπνίσθη, χράξας, etc. Zonaras ιαμθίΦρυγίᾳ. 
(63) Καὶ εἰσηΐθον. Malala, εἰσελθόντος. | 
(64 aed JupzáBwr βασωικῶν. Vide notata ad 
. 021 
P 65) Σφαγήν. Malala, σφαγέντα χατὰ τῆς µα- 
σχάλης. Per ilia. ictus. inguine tenus, apud Festum 
Rufum. Vide Socrat. lib. n1, cap. 21. 
(66) Καὶ εἶπεν. Malala, xat εἴπον αὐτῷ ὅτι Ασία 
λέγεται. 
(67) Ὦ ἡ λες. Ita etiam Zonaras. Vide Gotthofre- 


dum ad Philos. lib. vri, cap. 15. 
(68) Ὥρα. Malala, ὥραν νυκτερινὴν πέµπτην, 


ex cod. Vaticano emendavimus : cum przterea hsec 
vox nihil sonet, et Malala scripsérit , pro τοῦ δια- 
φαύσει, seu potius διαφαῦσαι, vel certe διαφοσχού- 
σαι, de qua postrema voce agit Casaubonus in Exer- 
cit. Baron., pag. 675. - 

(15) ον εἰς. Malala, ἐπί. 

(74) ᾿Ετῶν Ac'. Malala, ὢν ἐνιαυτῶν λγ’. Natus 
porro legitur Julianus 6 Novemb. ann. Christ. 
Cccxxxii, ut est in Sylvii Polemei Laterculo : mor- 
tuus vero 26 Junii anno cccuxii..| Proinde vixit an- 
nos xxx, menses vit, dies xx. Vide Scaligerum ad 
Euseb. et Fam. Byzant. 

15) "Ev τῇ αὐτῇ νυκεἰ. Eadem paulo aliter ac 
fusius habentur in Vita S.;Basilii, Amphilochio falso 
ascripta pag. 181, edit. Combef. 


VARLE LECTIONES. 
T^ 'Pab(aR. ᾿Ασία Malalas, pag. 552. Verum est Φρυγία. Vide Vaesium. ad Ammianum, xxv, 5, 9. 


*" ὙῬασσία V.  *! ἀνέχραξεν εὐθέως P. 
P. *"óuPsol. V, p. 112, D. 


ponens. 


55 ἀπώλι 
5. διασαφῶσαι R. 


** Αεσίῳ PV semper. 3 ἀπῆλθον 


εσες ΡΥ. 
** Σαρείσς B. alterum in m. 


*' τοῦ ἡλίου P. 
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ἀπελθὼν φόνευσον ᾿Ἰουλιανὸν ** τὸν βασιλέα τὸν A imperatorem , illum hostem Christianorum. »- San- 


κατὰ τῶν Χριστιανῶν. » Ὁ δὲ ἅγιος Μερχαύριος (76), 
ἑστὼς ἔμπροσθεν τοῦ Κυρίου, φορῶν θώρακα αιδη- 
ροῦν (77), ἀκούσας τὴν Χέλευσιν ἀφανῆς ἐγένετο, 
Καὶ πάλιν ηὑρέθη ict ἔμπροσθεν τοῦ θρόνου ** 
τοῦ Κυρίου, χαὶ ἔχραξεν * « Ἰουλιανὸς ὁ βασιλεὺς 
σφαγεὶς ἀπέθανεν, ὡς ἐχέλευσας *', Κύριε. » Καὶ 
θροηθεὶς ix τῆς κραυγῆς ὁ ἐπίσχοπος Βασίλειος 
διυπνίσθη τεταραγµένος. Ἑτίμα δὲ "* αὐτὸν ὁ βασι- 
λεὺς Ἰουλιανὸς, ὡς ἑλλόγιμον καὶ ὡς σιμπράκτορα 
αὐτοῦ, xal ἔγραφεν αὐτῷ συνεχῶς. Καὶ κατελθὼν ὁ 
ἐπίσχοπος Βασίλειος εἰς τὴν ἐχκλησίαν διὰ τὰ t 
ἑωθινὰ, χαλέσας πάντα τὸν χλῆρον (78) εἶπεν αὐτοῖς 


399 τὸ τοῦ ὁράματος µυστήριον καὶ ὅτι ἑσφάγη 
Ἰουλιανὸς ὁ βασιλεὺς xal τελευτᾷ ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ: 


xai πάντες παρεχάλουν αὐτὸν ** σιγᾷν (79) καὶ μὴ B 


λέγειν τι τοιοῦτον (80). 

Μετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Ἰσυλιανοῦ. μηνὶ Δαισίῳ 
ἐθασίλευσεν ὁ αὐτὸς 9 Ἰοδιανὸς μῆνας η’, στεφθεὶς 
ἀπὸ ** τοῦ στρατοῦ εἰς τὰ Περσικὰ µέρη. "Apa δὲ 
ἐθασίλευσεν, :προσεφώνησεν τῷ παντὶ στρατῷ. καὶ 
τοῖς μετ᾽ αὑτοῦ συγκλητικοῖς διὰ φωνῆς αὐτοῦ ἐδίας * 
« El θέλετε (81) βεαιλεύειν µε ὑμῶν, ἵνα πάντες 
Χριστιανοί ἑσμεν. Καὶ εὐφήμησεν αὐτὸν ἅπας ὁ 
στρατὺς xat ἡ σύγκλητος χαὶ τὰ τάγματα τῶν στρα- 
τευµάτων. Καὶ λοιπὸν ἐξελθὼν ὁ αὐτὸς :οδιανὸς 
ἅμα τῷ οἰκείῳ στρατῷ ἐκ τῆς ἐρήµου γῆς εἰς τῆν 
εὐθαλῃ Περσιχὴν, ἐμερίμνα πῶς ἐξέλθῃ Ex τῶν λοι- 
πῶν Περσιχῶν μερῶν. 

Ὁ δὲ βασιλεὺς Περσῶν Λαδουαρσάχιος (82) µήπω 
μαθὼν τῇν τοῦ βασιλέως Ἰουλιανοῦ τελευτὴν, ἐν φόδῳ 
πολλῷ χατεχόµενος, ἐκ τῆς Περσικῆς  ᾽Αρμενίας 
χώρας πρεσδευτὴν (82) ἐξέπεμφέν τινα τῶν µεχι- 
στάνων αὐτοῦ ὀνόματι Σουρέναν (84) πρὸς τὸν βασι- 
Ma Ῥωμαίων περὶ εἰρήνης αἰτῶν 3’ χαὶ δεόµενος. 
"Ὄντινα δεξάµενος ἀσμένως Ἰοδιανὸς ὁ βασιλεὺς ἐπ- 
ἐνευσεν δέχεσθαι τὴν πρεσδείαν τῆς εἰρήνης, elpn- 
κὼς χαὶ αὐτὸς πέμπειν πρεσδευτὴν πρὸς τὸν βασιλέα 
Περσῶν. Ἀχούσας δὲ τοῦτο Σουρένας! πρεσδευτῆς 
Περσῶν, ᾖτησε τὸν βασιλέα Ἰοδιανὸν τυπῶσαι εὐθέως 
xa παραχρῆμα εἰρῆνης πάκτα. 


ctus autem Mercurius stans coram Domino, lerica 
ferrea indutus, audito mandato, evanuit. Rursus 
deinde visus est astare coram Domino, exclamans : 
« Julianus imperator interfectus mortuus est, ut im- 
perasti, Domine. » Territus eo clamore episcopus 
Besilius e somno excitatur : illum enim colebat Ju- 
lianus imperator, ut virum eruditum, et consiliorum 
socium, crebriusque ad illum epistolas mittebat. 
Descendens deinde idem Basilius episcopus in edem 
sacram ad preces matutinas, universo advocato clero, 
visionis areanum aperuit, et quod interfectus esset 
Julianus imperator, hacque nocte obiisset. li vero 
episcopum rogarunt, ut hzc reticeret, neminique 
enuntiaret. 


Mortuo Juliano mense Desio, imperavit Jovianus 
menses vir. Coronatus antem est ab exercitu in 
Persarum regionibus : qui simul ae imperium acce- 
pit, universum exercitum, et qui cum eo erant se- 
natores, suamet ipsius voce ita est allocutus : « Si 
vultis ut vobis imperem, simus omnes Christiani. » 
Tum vero faustis acclamationibus illum prosecuti 
sunt universus exercitus, et senatus, ac milites prae- 
toriani. Jovianus cum suis copiis e solitudine in flo- 
rentes Persidis agros egressus, anxius erat quomodo 
ex reliquis Persicis regionibus sese subduceret. 


Rex vero Persarum Labuarsacius, nondum ac- 
cepta Juliani imperatoris morte, haud modico 
pavore perculsus, ex Armeniz Persicz provinciis 
instituta ad Romanorum imperatorem legatione, 
quemdam ex proceribus, Surenam nomine, misit , 
qni de pace ageret, eamque expeteret. Quo gra- 
tanter excepto , oblate de ineunda pace legationi 
annuit Jovianus imperator, vicissimque missurum 
se dixit legatum ad Persarum regem. Quibus audi- 
tis, Surenas Persarum legatus rogavit Jovianum 
imperatorem, uti pacis conditiones quamprimum 
ederentur. 


DUCANGII NOTE. - 


(76) "Άγιος Μερκούριος. Vide Fam. Bysant. in D utrumque sonet. Addit Albupharajius : Indicarunt 


Juliano. 

(77) Σιδηροῦν. Malala addit , ἀποστίλδοντα xai , 
etc. 

18) Té» x.tpor. Malala addit, αὐτοῦ. 

79 Taser Malas σιγᾷν pb» 

80) Τοιοῦτον. Subdit Malala : '0 δὲ σοφώτατος 
Ἐὐτρόπιος ὁ ypavoy Ev tiat, τοῦτον ὠμοφώνη- 
σεν ἐν τῇ συγγραφῇ. Hactenus Joannis Malale fra- 
gmentum. 

(81) El0&Aste. Hzc Joviani allocutio virie a 
Socrate et Sozomeno refertur, tametsi eadem apud 


igitur tlli se jam Christianos esse, licet metu Apo- 
state religionem suam dissimulassent. Prolata ergo e 
gazophylacio cruce, eam ipsis vezillum statuit. 

(82) Λαδουαρσάκιος. Sic Saporem vocat, cogno- 
mento Arsacem. Saporem etiam hoc loco vocat 
Chronicon Hebrsorum editum a Genebrardo. 

(85) Πρεσδεύων. Festus Rufus : Tanta reverentia 
Romani nominis fuit, ut a Persis primus sermo de pace 
haberetur. 

(84) Zovpérav. Post regem apud Persas prome- 
rite dignitatis, inquit Ammianus, lib. xxiv. 


VARLE LECTIONES. : 


** «by Ἰουλιανὸν Ρ. 39 τοῦ θρόνου om. P. — *! ἐχέλευσες V. 
*Í εἰ θέλετε. ἐθέλετε R. 


*5 ὁ αὐτὸς om. P. 


*6 στεφθεὶς δὲ ἀπὸ P. 
pag. 535, 6. αὐτῶν ΒΥ, αὐτῆς P. 


! Σούρενος P. 


M &L.yxoP. sh. omP. 3) σιωπᾷν αὐτὸν P. 
*^ Περσικῆς γῆς Ρ. ** αἰτων Malalus 
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Jovisnus igitur imperator uni e senatoribus, qui Α Καὶ ἀφορίσας ὁ 3 βασιλεὺς Ἰοδιανὸς ἕνα Spe 


cum eo erant, Arinthzo patricio selecto, totum 
rei negotium ita mandavit, ut quidquid ille proba- 
ret cum senatu et Persarum legato de pacis condi- 
tionibus , se etiam inconsulto , statueret , rata.habe- 
rentur : concessis trium dierum induciis, intra 
quos de pace consilia agitarentur. Ae illa quidem 
ita confecta est inter' Arintheum patricium Roma- 
num , et Surenam Persarum senatorem , ut Romani 
Persis tota provincia cederent, ipsaque urbe Nesibi, 
cum solis muris, nuda ab omnibus civibus. Quibus 
Sic firmatis, pacisque pactis in tabulas relatis, 
secum accepit imperator Jovianus unum e Persicis 
satrapis , qui cum legato venerat , Juniam nomine, 
qui provinciam acciperet , et illius metropolim Ne- 
Sibenorum civitatem. Illam tamen haud ingressus 
est, sed extra monia constitit. Junius vero Persa- 
rum satrapa urbem imperatoris mandato ingressus , 
in turrium una vexillum Persicum fixit , imperatore 
eives omnes ad unum cum bonis omnibus excedere 
jubente. Egressus vero Silvanus , dignitate comes, 
ac urbis ejusdem decurio , pedibus imperatoris ad- 
volutus, enixe eum precatus est, ne civitatem 
Persis dederet. Verum nor persuasit imperatorem , 
quí cum sacramento astrictum se diceret, ac per- 
jurii noxam nolle se omnino incurrere, vicum, 
qui extra muros Amid» civitatis erat, muniit, 
moniaque vici cum moenibus urbis Amidz con- 
junxit, Nesibini vici nomine indito, illieque omnes 
ex Mygdonia regione evocatos collocavit . Silvanum 
quoque comitem statim ex Mesopotamia , Christia- 
nosque omnes reduxit, ac Christianis dignitates 
et prafecturas tradidit. 


xbv αὑτοῦ, τὸν πατρίχιον (85) ᾿Αρίνθαιον, δεδωχὼς 
αὐτῷ τὸ πᾶν, συνθέµενος ἐμμένειν τοῖς παρ) αὐτοῦ 
δοχιµαζοµένοις fiot τυπουµένοις μετὰ τῆς συγκλἠ- 
του xal τοῦ πρεσδευτοῦ Περσῶν ποιῆσαι εἰρήνης 
πάκτα, ὡς αὐτὸς ἀσχολούμενος. Καὶ παρέσχεν ἔνδο- 
σιν τοῦ πολέμου * τρεῖς ἡμέρας iv τῇ περὶ τῆς εἰ- 
ῥήνης βουλῇ. ιΚαὶ .ἐτυπώθη μεταςὺ τοῦ πατριχίου 
᾿Αρινθαίου τοῦ Ῥωμαίου xai Σουρένα συγχλητικοῦ 
Περσῶν δοῦναι Ῥωμαίους Πέρσαις πᾶσαν τὴν £nap- 
χίαν καὶ τὴν λεγομένην πόλιν Νισίδιος * γυμνὴν οὖν 
τείχεσι xat µόνοις ἄνευ ἀνδρῶν τῶν οἰκούντων αὐτήν, 
Καὶ τούτου στηριχθέντος καὶ εἰρήνης ἐγγράφου Τε- 
νοµένης, ἔλαδεν μεθ) ἑαυτοῦ ὁ βασιλεὺς Ἰοδιανὸς ἕνα 
τῶν σατραπῶν Περσῶν, ὄντα μετὰ τοῦ πρεσδευτοῦ, 
ὀνόματι Ἰούνιον, εἰς τὸ παραλαθεῖν τὴν ἐπαρχίαν xal 
τὴν µητρόπολιν αὐτῆς. Kal χαταφθάσαςῖ ὁ αὑτὺς 
βασιλεὺς Ἰοδιανὺς τὴν Νισιδέων πόλιν οὐχ εἰσῆλ- 
θεν (86) ἐν αὐτῇ, ἁλλ᾽ ἔξω τῶν τειχῶν ἕστη. 0 δὲ 
Ἰούνιος (87) ὁ τῶν Περσῶν σατράπης ἐπελθὼν « ἐν 
*fj πόλει χατὰ Χέλευσιν τοῦ βασιλέως εἰς ἕνα τῶν 
πύργων (88) σημεῖον Περσικὸν ἐπέθηχε, τοῦ βασι- 
Mog Ῥωμαίων κχελεύσαντος τοὺς mota; 900 
πάντας σὺν πᾶσιν τοῖς διαφέρουσιν αὐτοῖς ἕως ἑνὸς 
εὐθέως ἐξελθεῖν. Καὶ ἐξελθὼν πρὸς αὐτὸν Σιλονανὸς ”, 
χόμης (89) τὴν ἀξίαν xal πολιτευόµενος τῆς αὐτῆς 
πόλεως, προσέπεσεν εῷ βασιλεῖ, δεόµενος μὴ mapa- 
δοῦναι τὴν πόλιν Πέρσαις. Ὡς δὲ οὐκ ἔπεισεν αὐτον" 
ὁμωμοχέναι (90) γὰρ ἔφασκεν καὶ μὴ -βούλεσθαι δό- 
ξαν (948) ἐπιόρχου παρὰ πᾶσιν ἔχειν" τειχίσας κώµην 
οὖσαν ἔξω τοῦ τείχους τῆς πόλεως ᾽Αμίδης προσ- 
έζευξεν τὸ αὐτὸ τεῖχος τῷ τείχει τῆς πόλεως ᾽Αμίδης, 
χαλέσας τὴν κώµην Νιαίδεως, καὶ ἐχεῖ πάντας τοὺς 


Ux τῆς Μυγδονίας χώρας οἰχεῖν ἐποίησεν, καὶ Σιλουανὸν τὸν πολιτευόµενον εὐθέως ἐκ τῆς Μεσοποτα- 
plac καὶ πάντα Χριστιανὸν ἀνήγαχαν, καὶ Χριστιανοῖς ἐνεχείρισεν τὰς ἀρχὰς τῆς ᾽Ανατολῆς. πάσης! xa 


ἐπάρχους. 
Pace cum Persis confecta , relicto Oriente, impe- 
rator Jovianus intra breve tempus Constantinopo- 


Καὶ μετὰ τὸ ποιῆσαι “πάχτα εἰρήνης μετὰ * Tiep- 
σῶν, ἁπολιπὼν «hy ᾽Ανατολὴν ὁ βασιλεὺς Ἰοθιανὸς 


DUCANGII NOTAE, 


(85) Ἀρινθαῖον. Cui adjunctus fuit Sallustius 
przefectus przetorio Galliarum. lta Ammian., lib. xxv, 
qui Arintbzi praterea meminit, lib. xxvi et xxvi. 
Is postmodum consul fuit ann. Chr. cccrxxur. 

86) Οὐκ εἰσῆίθεν. Ammianus : Nisibi cupide 
visa, extra urbem statim casira posuit. princeps. lta 
etiam Zosimus : at Joannes Antiochenus biduo Ni- 
sibi commoratum scribit. 

(87) Ὁ δὲ Ἰούγιοο. Binesem vocat Ammianus. 

(88) Εἰς ἕνα τῶν πύργων. Ammianus : Postridie 
Bineses unus ex. Persis, quem inter alios excellere di- 
zimus, mandata. regis complere festinans, promissa 
flagitabat instanter : et, principe permittente Romano, 
civitatem ingressus, gentis suc signum ab arce extulit, 
-aubmigrationem e patria civibus nuntians luctuosam. 
Istius in adeunda civitatum ac oppidorum 
possessione in tarribus vexilla erigendi , in adepti 
dominii argumentum, moris, exemplum prostat apud 


Constantinum De &dministr. imper., cap. 46, ubi de, 


Adranutzio imperatori Constantinopolitano, ac Ibe- 
rorum principe tradito. Alia paulo seqaioris 2tatis 
Suggerimus in dissert. 50,fad Joinvillam, pag. 355, 


(89) Σιδανὸς Κόμης. ds causarum. defensor. di- 
citur Ammiano, quo loco miserabilem ac luctuosam 
Nisibiensium ex urbe excessum describit. ^. 

(90) Ὁμωμοκέναι. Idem. scriptor : Cumque. niil 
promoveretur, jurisjurandi religionem. princtpe desti- 
natim pretendente, etc. Infra : Indignum imperio [a- 
€inus amictu perjurii fugiendi commisit. Sed revera, 
ut ait Festus Rufus, cupidior regni quam glorie iis 
conditionibus acquievit, licet. Romane potenti 
minus consentaneis. Excusatur tamen utcunque ab 
Orosio, lib. vit, cap. 54. Vide Procopium, lib. !; 
Persic. cap. 17, et igerum ad Chron. Eusebii. 

(91) Δόξαν. Quid si legatur vó&av* voce enim 
ege: id expressit Jovianus. Vide Glossas Basilic. in 

voce, 





VABLE LECTIONES, 


*6 om. P. * πολέμου om, P. 


* Noaiééoy Ῥ. 3 χαὶ καταφθάσας --- Ἰοδιανὸς om. P. 


«ἀπελθὼν P. 


, Σιλδανὸς P. 5 τῆς Ανατολῆς πάσης ow. P. ) κατὰ IJ. R 
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πρὸς ὀλίγον χρόνον ἐξώρμησεν ἐπὶ Κωνσταντινούπο- 
λιν μετὰ τοῦ στρατοῦ σπουδαίως !* (92) διὰ τὸν χει- 
μῶνα” ἣν γὰρ βαρύς. 

eas Ολυμπιάς. 

Ῥωμαίων Aj ἐδασ[λευσεν Ἰοδιανὸς μῆνας v (93), 
fiu£pag w'. ὁμοῦ εωογ. 

Ἴνδ. ζ’. αἲ. ὑπ. Ἰοδιανοῦ Αὐγούστου (94) xai Βαῤ- 
ῥωνιανοῦ. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἐτελεύτησεν Ἰοδιανὸς Αὔγουστος εἰς 
Δαδάστανα !! (95) μηνὶ Περιτίῳ πρὸ cf Καλανδῶν 
Μαρτίων (96). 

Ῥωμαίων (97) Xn !* ἑδασίλευσεν Οὐαλεντινιανὸς 
Αὔχουστος, Σαλουστίου (98) τοῦ ἐπάρχου πραιτω- 
pluv xai παλαιοῦ πατρικίου (99) ἐπιλεξαμένου τὸν 
αὐτὸν Οὐαλεντινιανόν - ὄντινα θὐαλεντινιανὸν Ἰουλια- 
νὸς ὁ παραδάτης ὡς Χριστιανὸν πάνυ πέμψας ἣν": 
εἰς Σηλυδρίαν"" (4), ποιήσας αὐτὸν ἐχεῖ τριδοῦ- 
voy (3) ἀριθμοῦ. Ἔγνω γὰρ ἐν ὁὀράματι Ἰουλιανὸς ὅτι 
μετ αὐτὸν βασιλεύει. Ὁ δὲ ἔπαρχος τῶν πραιτω- 
fluv Σαλούστιος πέµψας ἤνεγκεν αὐτὸν ἀπὸ Σηλυ- 
θρίας '', καὶ εἶπεν τῷ στρατῷ xal τῇ συγχλήτῳ ὅτι 
οὐδεὶς ποιεῖ βασιλέα εἰς τὰ Ῥωμαίων ὡς αὐτός. Καὶ 
Σπήρθη Οὐαλεντινιανὸς Αὔγουστος ἐν Νικαίᾳ (5) Βι- 
θυνίας μμηνὶ Περιτίῳ πρὸ ε’ (4) Καλανδῶν Μαρτίων. 

Ἐδασίλευσεν δὲ Ῥωμαίων Aq !* ὁ αὐτὸς θειότατος 
Οὐαλεντινιανὸς (ὅ) Een ιδ’ (6). ὁμοῦ εωπζ. 


"Όστις Οὐαλεντινιανὰς ἅμα ἀδασίλευσεν, διεδέξατο 
τὸν ἔπαρχον τῶν πραιτωρίων Σαλούστιον, xal ὑπὸ 
ἑγγύας αὐτὸν 30] ποιήῄσας ἔθηχε προθέµατα xav 
αὐτοῦ, ἵνα e£. m! ἠδίχηται map! αὐτοῦ, προσέλθῃ 


CHRONICON PASCHALE. 


" T4 
Α lim properanter propter hieme, quse gravis incu 
buerat, contendit. : 


CCLXXXVI Olympias. 
(A. a M. C. 5872.) Romanis xxxvii imperavit men- 
ses x , dies xv. Colligantur anni v. MDCCCLXXIIM. 
564. (A. a. M. C. 5872.) Ind. vit. Joviano Augusto 
et Varroniano coss. [01. Iph. 4.] 
Hoc anno Jovianus Augustus Dadastanis decessit, 
mense Peritio , ex a. d. xin Kalend. Martias. 


Romanis imperavit Valentinianus Augustus, eum 
eligente Salustio praefecto praetorio et ex-patricio : 
quem quidem Valentinianum Julianus Apostata , ut 
qui Christians religioni impensius esset addietua, 
Selymbriam amandarat , numeri militaris tribunum 
acturum. Didicerat enim Julianus per visum illum 
post se imperaturum. Salustius vero prefectus 
praetorio Valentinianum, misso nuntio, ex Selym- 
bria adduci curavit, cum exercitum ac senatum al- 
locutus, neminem adeo esse ad imperandum ido- 
neum, quam ille esset, affirmasset. Et levatus est 
Valentinianus Augustus Niezes Bithynie, mense Pe- 
ritio, ex a. d. v. Kal. Martias. 

(4: a M. C. 5886.) Romanis xxxvur imperavit 
religiossimus Valentinianus ann. xiv. Colliguntur 
anni v. MDCCCLEXXVII. 

Valentinianus. vero simul ae suseepit imperium, 
Salustio prefecio prztorio exauctorate, dignitatem 

€ statim reddidit, hac apposita cautione, ut adversus 
illum emitteretur decretum, quo cuivis, qui ab eo 


DUCANGII NOTAE. 


) Σπουδαἰου. Malim, απουδαίως. 

95) Mirac v. Leg. y. 

, (94) Ἰοδιανοῦ Αὐγούστου. Jovianus cum Varro- 
niano filio Aneyre consul processerat, uti narrant 
7 heo hanes et Georgius Hamartolns in Chron. ms. : 
Kai λθὼν iv ᾽Αγκύρᾳ τῆς Γαλατίας, ὕπατος προ- 
λθεν σὺν τῷ ἑαυτοῦ υἱῷ Οὐαριωνιανῷ ἐπιφανέντα 
ποῦτον ἀναγορεύσας, id est Nobilissimum, seu Czesa- 
rem. Post excessum vero Joviani hi coss. nominati : 
Divo Juliano et Varroniano coss. in leg. 4 Cod. Theod. 
de jurisdict, 

(95) Ada cava. Leg. Δαδάστανα, quomodo edidi- 
Tus, tum ex cod. Vatic. tum ex Ammiano, Joanne 
Antiocheno, ldatio, et aliis. Τὰ Δαδάστανα habet 
Philostorgius lib. vni, cap. 8. 

(96) Πρὸ (9 Καὶ. Μαρς. ldatius, xi; Socrates, 

xui; Eutropius, xiv Kal. Mert. scribunt. 
en Ρωμαίων. Addit Holstenius Anf. 
(98) Σαλουστίου. Is et Secundus dictus, consul 
cuin Jaliano Iv erat, cum ille interiit, et prefectus 
prtorio Galliarum, de quo copiose egit Gothofredus 
in Presopographia Cod. Theod. ut el Lacarrius, de 
prafectis pr:torio Gallisrum. 

(99) Καὶ πωλαιοῦ Πατρικίου. An Expatricio. ita 
expressit scriptor, an vero παλαιὸν adjecit, ut a Sal- 
lustio filio, qui perinde prefectus prztorio fuit, et 
de quo multa congerit idem Gotthofredus, distin— 
gueret? Certe patricius rursum infra anno cccLxix 
indigitatur. 


(1), Σηυμόρίαν. Ya. emendavimus, cum. perpe- 
ram ἸΟλυμόρίαν editio przferret. Urbs ceterum 
nota, qux Σηλυµθρία et Σηλυδρία scriptoribus pro- 
miscue dicitur : de cujus conditore ita. Simeon 
Logotheta in Chron. ms. Σηλυθρία τοῦ τῶν θρᾳκῶν 
ignitus. fis αὐτὴν ᾧχισεν. Holstenius : Σολυθρίαν 
hie, εἰ Σολυδρίας infra legit, sed male. Describit 
Sponius in Miscell. erudit antiquit. inscriptionem 
in ejusdem urbis muris repertam, quz docet urbem ! 
instauratam, Michaele, Theodora, et Thecla Theo- 

hili imp. liberis imperantibus: ΑΝΑΝΕΩΘΗ OYTOC 

OAIC TAYTH ΕΠΙ MIXAHA 6EOAQPAC ΚΑΙ 
ΘΕΚΛΗΟ OYC EAIKAIQCEN KC BACIAEYEIN ΕΠΙ 
THC ΓΗς. ; 

(8) Τριδοῦνον. Scutariorum, ut est apud Orosium. 
Sed de hac Tribuni dignitate, qua prz caeteris do- 
nati dicuntur Constantius Chlorus, Constantinus M. et 
Valentinianus, pluribus egerunt Gotthofredus ad Pbi- 
,lostorg. lib. vit, cap. 7 ; Henricus Valesius ad Am- 
mian., et alii, » 4 

(5) "Ev Νωιαίᾳ Ammian. lib. xxvi; Eunápius in 
Excerpt. de legat. ; Philostorg. lib. vi, cap. 8; Zo- 
Simus lib. mi Extr., etc. 

(4) Πρὸ ο’. vi Kal. Socrat. 

(5) Οὐαλεντιγιανός. De initio imperii Valenti- 
niani consulendi Scaliger, lib, v; et Petavius, lib 
X1, 03 s 


(6) 


LU 


p. 44. 
"Ecn i. Leg. ια’. 


ΓΥΑΛΙΑ: LECTIUNES. 


: Αι π. 
ΤΑν] 
δὲ P, om. δὲ R. 


13. Δάστανα R, |. λη om. P. 
15 ἀπὸ Σολιθρίας V, ἀπ' Ὀλυμδρίας 
7 εἴ τις. ἥτις V, (st) τες P, τις Ht. 


*5 fy addit V, om. Ῥ. !* Ὀλνδρίαν V, Ὀλυμθρίαν It, 
HB, ἀπὸ Σηλυµθρίας P. — '* Ῥωμαίων λη’ ἐασίλευσεν 
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injuriam passus esset imperatorem convenire lice- 


ret. Verum nemo contra Salustium prodiit, ut qui 


esset inculpatz prorsus vitz. 

Hoe anno, Valens, Valentiniani frater, levatus est 
Constantinopoli, in Hebdomo, a Valentiniano Au- 
gusto, mense Dystro, ex a. d. v Kalend. Apriles. - 


Hic Valens, Valentiniani frater, Arianus erat, 
uxoremque habuit Domnicam, ex qua filium susce- 
pit Galatam, et natas duas, Anastasiam et Caro- 
sam, eóndiditque Constantinopoli [balnea publica 
duo, earum nominibus, Anastasianas et Carosianas 


appellata. 

A.C.. [0ἱ, Iph.] 
963. (A. a M. C. 5872.) 1. Ind. ld. viui. 
Valentiniano et Valente coss. 1. 286. 


Hoc anno, mare suos fines egressum 
est, mense Panemo, ex a. d. xn Ka- 
lend. Septemb. 

566. n. Ind. ix. Gratiano nobilissimo 
et Dagalaifo coss. 

Mis coss. natus est Valentinianus Au- 
gustus, mense Audyneo ex. a. d. 
xit Kalend. Febr. 

Eodem ipso anno, Procopius, qui tyran- 
nidem arripuerat in Phrygia Salutari, 
in Nacolie campo a Valentiniano 
Augusto captus, interfcctus est, 
mense Desio, ex. a. d. xn. Kalend. 
Julias. 

, 907. wr. Ind. x. Lupicino et Joviano 
(088. 

His coss. Constantinopoli Deus grandi- 
nem saxorum instar depluit, mense De- 
sio, ex a. d. iv Nonas Julias. 

Levatus est Gratianus Augustus in Gal- 
liis a Valentiniano Augusto , mense Loo, 
ex a. d. ix Kalend. Septembres. 


CHRONICON PASCHALE. 


T6 
Α τῷ βασιλεῖ Οὐαλεντινιανῷ. Καὶ οὐδεὶς προσῆλθεν 
κατὰ Σαλουστίου' ἣν γὰρ ἀγνότατος mávv. 


Τούτῳ τῷ ἔτει ἐπήρθη Οὐάλης Αὔγουστος ὁ 55 ἆδελ- 
qe Οὐαλεντινιανοῦ εἰς Κωνσταντινούπολιν àv. τῷ 
Ἑθδόμῳ ὑπὸ Οὐαλεντινιανοῦ Αὐγούστου μηνὶ Δύ- 
6*0 !* πρὸ 0 Καλανδῶν (7) Απριλίων. 

Οὗτος Οὐάλης ὁ ἁδελφὸς Οὐαλεντινιανοῦ ἣν ᾿Αρεια- 
νὸς (8), xoi ἔσχεν γυναῖκα Δομνίχην, ἐξ ἧς ἔσχεν 
υἱὸν ὀνόματι Γαλάτην καὶ θυγατέρας δύο, 'Avacta- 
σίαν καὶ Καρῶσαν, καὶ χτίζει δύο δηµόσια ἐν Κων- 
σταντινουπόλει πρὸς τὰ αὐτῶν ὀνόματα, Άναστασια- 
νὰς xal Καρωσιανάς»ο. 


Ἴνδ. η’. a'.. ὑπ. Οὐαλεντινιανοῦ xol Οὐάλεν- 
B τος (9). . 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἡ θάλασσα ἐκ τῶν ἰδίων ὅρων ἑξ- 
Έλθεν pn Πανέμῳ πρὸ (β Καλανδῶν Σεπτεµ- 
δρἰίων 3". 

Ἰνδ. θ’. β’. ὑπ. Γρατιανοῦ ἐπιφανεστάτου xat Δα- 
γαλαῖφου. 

[Ex τούτων τῶν ὑπάτων ἐγεννήθη Οὐαλεντινιανὸς 
Αὔγουστος μηνὶ Αὐδυναίῳ πρὺ τε’ Καλανδῶν Φε- 
6govapltov.| 

Καὶ τῷ αὑτῷ ἔτει Προκόπιος áveáprne?t (10). εἰς 
Δρυγίαν Σαλουταρίαν &v τῷ πεδίῳ Ναχολίας 55 (14) 
ὑπὸ Οὐαλεντινιανοῦ Αὐγούστου χατασχεθεὶς ἀνῃρέθη 
μηνὶ Δαισίῳ πρὸ (9 Καλανδῶν (13) Ἰουλίων.) 


ο νδ. ve. Y. ὑπ. Λουπικίνου 3» καὶ Ἰοδιανοῦ (15). 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ὁ 8cb; χάλαζαν 14) 
ἔδρεξεν Riv Κωνσταντινουπόλει εἰς τύπον λίθων μηνὶ 
Δαισίῳ πρὸ δ Νωνῶν Ἰουνίων 15. 

Καὶ ἐν αὐτῷ τῷ ἔτει". ἐπήρθη Γρατιανὸς Αὔγου- 
eto; ἐν Γαλλίαις (15) ὑπὸ Οὐαλεντινιανοῦ Αὐγούστου 
πατρὸς αὐτοῦ μηνὶ λώῳ 37 πρὸ ϐ’ Καλανδῶν (16) Σε- 
πτεμδρίων. 


DUCANGII NOTE, 


(7) Πρὸ δ' Καὶ. lta. [datius : at Ammianus lib. 
xxvi, v Kal. April. diebus v, post inaugurationem 
Valentiniani; Socrates, lib. rv, cap. 4. 

(8) "Hv Ἀρειανός, De Arignismo Valentis egit 
Ρε csteris Epiphanius, Hzres. 69, n. 15. 

9) ObaAsvturiavov καὶ Οὐάλεντος. Nescio cur 
Theophanes et Georgius Monschus dicant, Valenti- 
nianum statim atque imperium adeptus est, Gratia- 
num filium χοινωνὸν a βασιλείας χαὶ ὕπατον fe- 
cisse, cum utrumque falsum sit. 
aD Ἀντάρτης. lta Scaliger; ᾽Ανταρθεὶς, Ra- 

US. 


(11) Naxo4(ac. Sic pariter Scaliger, cum in edi- 
tione Raderiana prave editum esset Σχολίας. Naxó- 
λειαν scribit Theophanes, et Notitia Leonis imp. Ad 
Nacoliam porro P! rele Salutaris oppidum, captum 
procopium narrant Ámmianus, lib. xxii ; Socrates, 


lib. rv, cap. 5; Sozomenus, lib. vi, cap. 8; Zosimus, 
1v, . 159; et alii. 
dar Πρὸ «ϐ' Κα. Idatius in Fastis cesum Pro- 
€opium ait vi Kal. Jul. iisdem coss. Vide Gotthofred. 
p ad Philostorg. lib. 1x, cap. 5. 2 
(15) Ἰοδιανοῦ. lta lex 5 Cod. Theod. De indulg. 
crim. ; Fasti et lex 44 eBd. Cod. de jure fisci, Jovino. 
1n lege vero 5, De ponderat., hic consulatus sic con- 
signatur, P. C. Gratiani et Dagalaifi 
44) ΧάΛαζαν. Saxez istius grandinis przter lat. 
et alios meminit Albupharaijus in Dynast. i: 
(15) Ἐν Γαλλίαις. Ambiani, ut scribunt Iliero- 
nymus, ldatius, Senator et Jornandes : urbe Gallia- 
rum inter alias eminenti, uti ab Ammiano indigi- 
tatur. 
(46) Πρὸ 6 KaA. Ita etiam Socrates et Idatius. 


VARLE LECTIONES. 


1*óom. P. !* Σύστρῳ R, Δούστρῳ Ὑ. * Καρουσιανάς V. 


Οπίου. Fast, vol. M, pag. 559, annot. c. 
2 Λουππικίνου V. 


με λόῳ PV. 


15 ἀνταρθεὶς R, alterum in m. 
*! Ἰουνίων Clintonus, Fost., vol. |l, pag. 358. Ἰουλίων ΕΥ. ** καὶ — ἔτει om. P. 


? Ye lov. imo Αὐγούστων. Conf. 
iu ii mens, s Σχολίας R. 


15η 


σπζ ᾽Οάυμπιάς. 

Ἴνδ. ια’. δ. ὑπ Οὐαλεντινιανοῦ (47) Αὐγούστου 
τὸ B' xai Οὐάλεντος Αὐγούστου τὸ β’. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων σεισμὸς ἐγένετο εἰς τὴν 
πόλιν Νικαίας (18), ὥστε αὐτὴν καταστραφῆναι, 
μηνὶ Γορπιαίῳ πρὸ ε’ Ἰδῶν Ὀχτωδρίων"». 

Ἴνδ. i9. ε’. ὑπ. Οὐαλεντινιανοῦ Αὐγούστου τὸ "' Y 
καὶ Οὐΐκτωρος. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ὁ θειότατος βασιλεὺς 
Οὐαλεντινιανὸς πολλοὺς συγκλητικοὺς καὶ ἄρχοντας 
ἐπαρχιῶν ἑἐφόνευσεν ἁδικοῦντας καὶ χλέπτοντας xat 
παραδικάζοντας. Καὶ τὸν πραιπόσιτον 08 τοῦ πα- 
λατίου αὐτοῦ, Ῥοδανὸν (19) ὀνόματι, ἄνδρα δυνατὸν 
καὶ εὔπορον xal διοικοῦντα τὸ παλάτιον, ὡς πρῶφον 
ὄντα ἀρχιευνοῦχον xal ἓν μἐγάλῃ τιμῇ ὄντα, ἑποίησε 
ζωόκαυστον εἰς τὴν σφενδόνα τοῦ Ἱππικοῦ φρυγά- 
vote, ὡς θεωρεῖ «b ἱππιχόν. 

'O αὐτὸς πραιπόσιτος Ῥοδανὸς ἤρπασεν περιου- 
σίαν . ἀπό τινος χήρας γυναικὸς, καλουµένης Βερε- 
νίκης (20), πλέξας αὐτῇ, ὡς ἐν δυνάµει Qv, καὶ 
προσῇλθεν ἐκείνη τῷ βασιλεῖ Οὐαλεντινιανῷ κατ aó- 
τοῦ τοῦ πραιποσίτου, καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς διχαστὴν τὸν 
πατρἰχιον Σαλούστιον (21), ὅστις χατέχρινε τὸν αὐ- 
τὸν πραιπόσιτον Ῥοδανόν. Καὶ μαθὼν ὁ βασιλεὺς τὸν 
ὅρον παρὰ «o0?! πατρικίου Σαλουστίου ἐκέλευσε τῷ 
αὐτῷ πραιποσίτῳ δοῦναι τῇ χήρᾳ ἅπερ ἤρπασεν παρ 
αὐτῆς. Οὐκ ἐπείσθη δὲ 5" ὁ αὐτὸς Ῥοδανὸς ἀναδοῦ- 
ναι αὐτῇ ἅπερ ἤρπασεν map' αὐτῆς, ἀλλ’ ἐξεχαλέ- 
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ΑΛΑ. €. . "οἱ. lph.] 
CCLXXXVII Olympias. 
$68. 1v. Ind. xi. Valentiniano Augusto- 
Il et Valente Augusto 1! coss. 

His coss. urbs Nieza terree mota con- 
cussa eversa est, mense Gorpizo , ex a. 
d. v Idus Octobr. 

$69. v. Ind. xii. Valentiniano Augusto 

Ill et Victore coss. 1. 987. 

Bis coss. religiosissimus imperator multos e se- 
natu, et provinciarum praesides propter eorum inju- 
stitias et furta, pravaque judicia , neci dedit. Prz- 
positum etiam Palatii , Rhodanum nomine , virum 
potentem ac divitem , ut qui primus esset inter 
eunuchos, et magna veneratione haberetur, in Circi 

B funda, dum populus spectaculis interesset , aridis 
ramentis vivum cremari juseit. 


4. 


idem hic prepositus Rhodanus vidue cuidam 
Berenice, potentia sua fretus, bona per calumniam 
eripuit : illa vero cum Valentinisnum imperatorem 
contra prepositum actura adiisset, ille Selustium 
pitricium iis dedit judicem , a quo Rhodanus est 
condemnatus. Imperator, ut decretum Salusti patri- 
cii intellexit, precipit Rhodano preposito, uti que 
vidus rapuisset restitueret, Verum Rhodanus ad- 
duci non potuit, ut quz vidus abstulerat redderet, 
sed a Salustio patricio provocavit. Salustius vere 
indignatus , precepit feminze, uti ad imperatorem, 


σατο τὸν πατρίχιον Σαλούστιον. Kal ἀγανακτήσας ὁ C, cum Circensia spectaretur, accederet. Accessit mu- 


Σαλούστιος ἐκέλευσεν τῇ Τυναικὶ προσελθεῖν τῷ βα- 
αιλεῖ, ὡς θεωρεῖ τὸ ἐππικόν, Καὶ προσῆλθεν τῷ βα- 
αιλεῖ Οὐαλεντινιανῷ ἡ γυνὴ τῷ 833 βαῖῳ πρωῖ (22), 


, 


(17) ΟὐαἸοντινιανοῦ Αὖγ. Fasti latii, Latercu - 
lus Paschalis Bucherii, et cod. Theod. Valentiniano 
Nob., qui anno cccuxvi Augustus pariter inscribitur : 
qui non alius est a Valentiniano Valentis imp. filio, 
uti exserte appellatur in Fastis mss. Idatii eodem 
anno: ex quo Sirmondus Valentiniani filium prave 
ediderat, ut ab aliis observatum. Proinde is est Va- 
lentinianus Nob. P., in cujus consulatum orationem 
41 recitavil Themistius, quod multis probavit vir 
eruditissimus Joan. Harduinus. Istius Valentis fllii, 
quem Galatem dictum alii scripsere, meminit ερυτα- 
mius in Encomio S. Basilii nuper edito a Joanne 
Bapt. Cotelerio, t. ΠΠ, Monum. Eccl. Gr. Meminit 
etiam Theodosius Jun. indictionis huic consulatui 
respondentis, quam et undecimam Valentiacam vo- 
cat, in leg. 9 et 10 cod. Theod. De indulg. debit., 
Que in annum v Valentis inciderat, cum ab impe- 
ratorum nominibus designarentur, licet non inchoaize 
eorum temporibus. 

(48) Νικαίας. Chron. Hieronymi hoc anno: Ni- 
c9, quc corruerat, terre motu eversa. lta etiam 
Albupbarajius. Instaurata postmodum a Valente : 
siquidem huc spectent qux habet Themistius in 


lier ad imperatorem Valentinianum circa tempus 
primi bravii, cum prope illi astaret praepositus. Tum 
vero imperatoris mandato a tribunali projectus es 


DUCANGII NOTA, 


orat. 11: Πόλεων δὲ ἑκάστη, ἢ ix χαινῆς τι πρόει- 
Gt, f] ἐπάνεισιν, f| συναυξάνεται * διάχειται δὲ καὶ 
τὰ τῆς φύσεως πάθη, καὶ τὰς χατασεισθείσας Ίδη 
ὄγει ἐγηγερµένας. Vide Socrat., lib. 1v, cap. 14, el 
Sozomen. fib. v, cap. 10. Atqui terre motum hunc 
ad indictionem x referunt Theophanes οἱ Georgius 
Hamartolus. 
(19) Ῥοδανόν. Vide Cedren., p. 510, et Symeon 
Logoth. in Chron. nis. 
(90) Βερενίκης. lnfra et Cearen. Βερνίχης, ut 
pet codé piss. Zonare, uti monuimus in notis, 


p. 40. SOC 

(21) Σαλούστιον. lum, opinor, Sallustium, qui 
prafectus protorlo Galliarum (uit an. ccccx, quod 
vox Πατρίκιον videtur indicare, uti mox observavi- 
mus. Sed an alius a Sallustio, qui eadem ipsa tem- 
pestate prefectus preetorio fuit, vel idem fuerit, non 
omuino exploratum. Vide Gotthofred. ad codicem 
Theod. 

99) Πρώεφ. Sic reposuimus, cum mpet esset 
ein. Vide Gloss. med. Gracit. in. Bátoy, et in 
Addit. 


VARLE LECTIONES. 


* *Jóov Ὀκτωδρίων. Cum ρα 
Septembris comparetur, absurdum cst Octobris d. 
Clintonus, Fast., vol. Ἡ, pag. 361, Σεπτεμδρίων 
dicta ad B, ad pag. 304 €, 309 C. 3. τὸ om. P. 
alia manu V. ! πας) αὐτοῦ P. 33 δὲ om. P. 


187 € Gorpizi Antiochensium sra initium initio indictionum, i. e. d. ! 


χι in Gorpieum conferri. Itaque Καλανδῶν reponit 
Chilmeadus ad Malalam, pag. 607, ed. Bonn. Conf. 
** Άρπασεν περιουσίαν. γὰρ interponit supra versui. 


9 8 oni. P. 
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prepositus in fundam circi, spectantibus universis, A ὡς ἵσταται ἐγγὺς αὐτοῦ ὁ πραιπόαιτος. Καὶ ἑχέλευ- 


et exustus. Confestimque imperator bona omnia 
propositi Rhodani femin:e Berenice addixit, uni- 
verso populo, ipsoque senatu, propter illius justitiam 
et severitatem aoclamante : ex quo facinorosos, et 
alienorum bonorum raptores ingens timor invasit, 
jusque fasque obtinuit. 

δίκαιος xal ἁπότομος (24): καὶ Σγένετο φόδος πολὺς 
ἀἁλλότρια, xaX ἡ δικαιοσύνη ἐχράτει. 

Similiter etiam cum accepisset dominam Marinam, 
conjugem suam, suburbanum praedium viliori, quam 
redituum ratione valeret , pretio emisse, ipsamque 
tanquam Augustam pretium posuisse , misit impe- 
rator qui suburbanum zstimarent , exacto prius ab 


^ ipsis sestimatoribus sacramento. Cumque accepisset 


longe pluris valere , quam emerat , adversus Augu- 

slam indignatus , illam ab urbe proseripsit , subur- 

bano feminz, a qua venditum fuerat, reddito. 

A. C. [οι. Iph. ] 
510. (A. a M. C. 5878. ) vi. Ind. xm. 

Valentiniano Augusto IV et Valente 
Augusto Ill coss. d 

His coss. dedicata est ecclesia Sancto- 

rum Apostolorum Constantinopoli, mense 

Xanthico, ex a* d. v. ld. Apriles. 
$74. vn. Ind. xiv. Gratiano II et Probo 

' — 0088. δ. 

CCLXXXVIII Olympias. 

372. viu. Ind. xv. Modesto et Arinthao 
COSS. 

575. (A. a M. C. 5881.) 1x. Ind. . Va- 
lentiniano Augusto V et Valente Au- 
gusto IV coss. 

$74. x. Ind. 11. Gratiano Augusto ΠΠ et 


. 288. 


4Equitio coss. 9. 
518. τι. Ind. πι. Gratiano Augusto IV et 
JEquitio II coss. 5. 


Ilis coss. dedicatnm est Balneum Caro- 


σεν ὁ βασιλεὺς, xat κατηνέχθη ἀπὺ τοῦ καθίσµατος., 
πάντων θεωρούντων ὁ πραιπόσιτος, xal ἀπηνέχση 
εἰς τὴν σφενδόνα (25) καὶ ἐχαύθη. Καὶ ἐχαρίσατο à 
βασιλεὺς τῇ γυναικὶ Βερενίχῃ ** πᾶσαν τὴν περιου- 
σἰαν τοῦ πραιποσίτου Ῥοδανοῦ, καὶ εὐφημήθη ἀπὸ 
τοῦ δήµου παντὸς xal τῆς συγχλήτου ὁ βασιλεὺς, ὡς 
εἰς τοὺς χακοπράγµονας xai εἰς τοὺς ἁρπάζοντας τὰ 


Ὁμοίως καὶ τὴν δέσποιναν" Μαρῖναν (25) τὴν 
αὐτοῦ γυναῖκα ἀγοράσασαν προάστειον ** παρ ὅσου 
ἣν ἄξιον ἔχον πρόσοδον, καὶ ὡς Αὔγουσταν τιμηθεῖ- 
σαν, ἀχούσας *' ἔπεμψεν ὁ βασιλεὺς, xat διετιµήσατο 
τὸ προάστειον "", ὀρχώσας τοὺς '' διατιµησαμένους. 
Καὶ μαθὼν ὅτε πλείονος τιμῆς πολὺ ἣν ἄξιον τῆς 

B ἀγορασθείσης»", Ἰγανάχτησε χατὰ τῆς βασιλίσσης, 
καὶ ἐξώρισεν αὐτὴν τῆς πόλεως, ἀναδοὺς τῇ πωλη- 
σάσῃ "' γυναιχὶ τὸ προάστειον *t*, 


Ἰνδ. ιΥ. c. ὑπ. θὐαλεντινιανοῦ Αὐγούστου τὸ δ' 
καὶ Οὐάλεντος Αὐ γούστου τὸ Υ (26). 


- "Em τούτων τῶν ὑπάτων καθιερώθη $' bon- 
cla τῶν ᾽Αγίων Αποστόλων iv Κωνσταντινουπόλει 
μηνὶ Ξανθιχῷ πρὸ πέντε Ἰδῶν ᾿Απριλίων. 


Ἰνδ. ιδ. C. ὑπ. Γρατιανοῦ τὸ β’ xot Ἡρόδου. 


σπη’ Ολυμπιάς. 
Ἰνδ. u^. η. ὑπ. Μοδέστου καὶ ᾿Αρινθαίου. 


C 399 Iv. ώ. 9. ὑπ. Οὐαλεντινιανοῦ Αὐγούστου t 
τὸ e (27) xat θὀάλεντος Αὐγούστου τὸ 8. 


"Ivé. f'. v. ὑπ. Γρατιανοῦ Αὐγούστου τὸ Υ xoY 
Ἀίκυτίου (28). ͵ 

Ἠνδ]γ. ια”. ὑπ. Γρατιανοῦ (29) Αὐγούστου τὸ ὃ' καὶ 
Αἰχυτίου τὸ β’. 

᾿Επὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐνεκαινίσθη τὸ γυμνάσιον 


DUCANGII NOT.E. 


(95) Σφενδόνα. Constantinopol. Christ. , lib. n, 
sect. 1, n. 9. 

(24) ᾽Απόεομος. Valentiniani severitatem nimiam 
et parcitatem, quidam crudelitatem et avaritiam in- 
terpretabantur, ait Hieronymus, et ex eo Jornandes, 
cum, ut ait Sidonius, lib. 1v, epist. 9, correptio non 
eruenians, et. severitas qug non. sit tetra, sed tetrica 
esse debeat. 

(25) Μαρίναν. Vide Familias Byzant. 

(96) Τὸ τέταρτον. Scribendum τὸ τρίτον, ut in 
Fastis omnibus: qui error inde forte ortus, quod 
anno superiori Valentinianum N. P. cum patruo 
confuderit auctor Chronici. Atque ita emendandus 

riter consulatus Valentiniani lV qui postremus 
illius fuit. Nam quod nummus ille aureus Valenti- 
niani, quem ex Arclheio Regio inter Valentiniani 


Senioris Nomisrata in Familiis Bysantínis dedimus; 
cujus aversa pars cos. XVII przfert, non Senioris, 

est Valentiniani Hl, qui cum Theodosio Jun. 
imperavit: cujus pars aversa ex Theodosii typario 
excepta est ; qi non semel accidisse in impera- 
torum monetis norunt qui huicce disciplinze sua stu- 
dia addixere. ; 

97) Τὺ £. Leg. τὸ &', ut in Fastis omnibus. 

(δν, Αἰκυτίου. Qui Ἐχυῖτιος Socrati et Zosimo: 
Equitius, Hieronymo, ldatio ex cod. ms. Victorio, 
et in cod. Theod. nuncupatur. 

(29) Γρατιανοῦ τὸ 2. Ka hic annus consignatur 
apud Prosperum : et aliter in vet. inscript. wxviit, 
8, in cod. Theod. In Paschali centum annorum Bu- 
cherii, et in Fastis Idatii, Post conss. Gratiani A. I1I 
et Zquitii. 


D 


VARLE LECTIONES. 


* Βερνίκῃ R, oltero in m. posito. 
Roderus et confirmat Malalas, pag. 541. 5. 


9 «py δ. 6. P. 
35 προάστιον R. 


35 παράστιον R.  "' ἀχούαας addebat 
V αὐτοὺς P. 9 ἀγορασθείσης. ἀγορασίας 


Malalas, *' πωλησαμένῃ P. **1jom. P. 3 Αὐγούστου om. P. 


761 


Καρωσιαναὶ 3, παρόντος τοῦ ἑπάρχου Οὐινδα- 
θνίου» (31) Μάγνου. 
Ἐπὶ τῶν αὐτῶν ὑπάτων ἐπήρθη Οὐαλεντινιανὸς 
νέος * Αὔγουστος μηνὶ Alo πρὸ &' Καλανδῶν (51) 
, AsxepÉplor εἰς πόλιν "Axuyxov "'. 
σπύ Ολυμπιάς. 


"Iv, δ’. ιβ. ὑπ. Οὕαλεντος Αυγούστου τὸ £' xai 
Οὐαλεντινιανοῦ Καΐσαρος (52). 

Ἰνδ. ε’. ΙΓ. ὑπ. Γρατιανοῦ Αὐγούστου τὸ ε’ (55) 
καὶ Μεροδαύδου *5. : 

Ἴνδ. ς’. ιδ. ὑπ. Οὐάλεντος Αὐγούστου τὸ ( (54) 
xat Οὐαλεντινιανοῦ Καίσαρος τὸ β’. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων νόσῳ (55) βληθεὶς ὁ βᾳ- 


CHRONICON PASCHALP. 
A A. C. 


Té2 
601. iph.) 
sianm praesente praefecto Vindanneo Ma- 
gno. 
lisdem coss. levatus est Valentinianus 
Augustus, mense Dio, ex a. d. v. Kal. 
Decembr. in urbe Acynco. 


CCLXXXIX Olympias. - 


576. xu. Ind. 1v. Valente Augusto V et 
Valentiniano Cesare coss. 4. 

$17. xi. Ind. v. Gratiano Augusto V 
et Merobaude coss. 

$78. xiv. Ind. vi. Valente Augusto VII 
et Valentiniano Czsare II coss. 3. 

lisdem coss. Valentinianus Augustus niorbo cor- 


1. 299, 


σιλεὺς Οὐαλεντινιανὸς τελευτᾷ ἐν καστελλίῳ Βιργιτι- g reptus in castello Vergitione moritur , cum esset 


viàv** (56), ὢν ἑτῶν νε’. 

Ἐπὶ τῶν αὐτῶν ὑπάτων Γρατιανὸς Αὔγηνστος àv- 
εχαλέσατο (357) τὴν οἰχείαν μητέρα Maplvav τὴν δέ- 
σποιναν. 

Ῥωμαίων Ἀθ’ ἐδασίλευσεν Γρατιανὸς καὶ Οὐάλης, 
xat Θεοδόσιος ὁ μέγας ἔτη ις’. ὁμοῦ εθΥ. 


Ἐπήρθη θεοδόσιος Αὔγουστος ἐν Σιρµίῳ (58) ὑπὸ 
Γρατιανοῦ Λὐγούστου 3 τοῦ αὐτοῦ γυναικαδέλφου (59) 
μηνὶ Αὐδηναίῳ πρὸ ιδ’ Καλανδῶν Φεθρουαρίων. Καὶ 
εἰσῆλθεν ἐν Κωνσταντινουπόλει (40) μηνὶ Δίῳ πρὸ η" 
Καλανδῶν (M) Δεχεμθρίων. 


Ἰνδ. QC. a. ὑπ. Αὐσονίου xat Ὀλυδρίου. 
Ἐπὶ τούτων [τῶν ὑπάτων Θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς 


annorum Lv. 
lisdem coss. Gratianus Augustus Marinam matrem 
suam Augustam revocavit. 


* (A. a M. C. 5902.) Romanis xxxix imperavit 
Gratianns, cum Valente et Theodosio Magno, ann. 
xvi. Colliguntur anni v. upccccni. 

Theodosius levatus et* Augustus in Sirmio ab 
Gratiano, uxoris fratre, mense Audinzo , ex a. d. 
ιν Kal. Febr. et Constantinopolim ingressus est, 
mense Dio, ex a. d. viii Καὶ. Decembres. 


A. C. [0]. 1ph.] 
519. 1. Ind. vn. Ausonio et Olibrio coss. $. 
Hisce coss. Theodosius imperator 'ecclesias or- 


DUCANGII NOTA. 
Sad But λε ρα Vindelonium Magnum vocat € Apoplezia vocatur, inquit Hieron. Vide Ammian. € 


Mdatius. Vide nostram «Constantinopol. 
Christ., lib. 1, sect 27, n. 8. 

(51) Πρὸ ε’ Καὶ. ldatius, x Kal. Decembr. Et le- 
watus est Valentinianus Junior Aug. filius rs γα- 
lentiniani ab exercitu. in tribunali die x. Kal. De- 
cembr. in civitate Arinco. Leg. Ácinco, seu potius 

cuminco, vel Aciminco, urbe Pannonis prima, ut 
est in Notitia imperii. Vide Sirmondum ad Sidon. in 
Pa ico Majoriani, v. 107. 

(5$) Οὐαλεντιγιανοῦ τοῦ Καΐσαρος. Ιδίως, 
Valentiniano Juniore Augusto. Laterculus Paschalis 
centum annorum Valentiniano Cesare Juniore. Cod. 
Theod. Valente V εἰ Valentiniano AA. 

(55) Τό ε’. ιν. Idatius, Victorius et cod. Theodos. 

(64) Τὸ ὅ. vi iidem ldatius, Victorius et cod. 
Theod. lta eiiam Hieronymus in Epist. praefixa trans- 
lationi Chronici Eusebiani, hac formula, Valente 
sezies, et Valentiniano iterum. At in Laterculo pa- 


alios. 

(96) Βεργιτινῶν. Rectius editio Scaligeri Bepyt- 
τιῶνιο! nam Virgitio castellum istud dicitur ldatic : 
Bregetio, Ammiano, lib. xvit et xxx, et Socrati, lib. 
1v, Cap. 51; Hieronymo vero et Senatori, Brigitio 
Jornandi denique Brigio. B 

(37) ᾽Αγεκαλέσατο. Quam ab urbe proscripserat 
conjur anno CCCLXIX. 5 

($8) Ἐν 2 «. Ma Socrates, lib. v, cap. 2; 
Sozomenus, lib. vui, cap. 2; Idatius, Sidonius el 
alii: anno demum ccctxxix, ut est apud lda- 
tium. 

(59) Γυναικαδἐλφου. Necdum tamen Gratiani 
sororem Gallam Placidiam duxerat Theodosius, cum 
imperator ab eo dictus est, Vide Familias Byzant. 

40) Ἐν Κωγσταντινουπόλει. Atqui Theodosium 
Constantinopolim tum primum ingressum anne 
CccLxxx, xviii Καὶ. Decembr. tradit Socrates, lib. v. 


schali hie consulatus sic describitur, ut est apud p cap. 6; et ldatius tum in Fastis, tum in Chronico, 


Senatorem :. Post consulatum. Gratiani III et Mero- 
baudis. Quippe, ut est apud Hieronymum in Chro- 
nico, quia superiore anno Sarmate Pannonias vasta- 
verant, iidem consules permawsere. De Sarmatico 
autem bello consulendi Socrates, lib. 1v, cap. 51; 
Sozomenus, lib. vi, cap. 56; Theophanes, etc. 

(55) Nócq. Subita sanguinis eruptione , quod 


ubi ista scribit: Theodosius Constantinopolim ingre- 
ditur in. primo consulatu suo, quem cum Gratiano 
agebat Augusto. Paulus Orosius, lib. vit, cap. 54, de 
eodoso: Urbem Constaulinopolitanam viclor in- 
iravit, post deletas scilicet gentes Scythicas. 
(4) Πρὸ ιδ Ka, Socrales, τῇ ἐξχαιδεχάτῃ Ἰα- 
νουαρίου. 


VARLE LECTIONES. ' 


* Καρουσιαναί Ὑ. 5 Οὗινδα' 
νῶνιΡ sola. 3 Αὐγούστου om. p 9! qr. ιδ P sola. 


ou P. "5 νέος om. P. " "Axiyxoy Ὑ. ** Μεροδάνδου Ἡ. '* Βεργιτν 
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thedoxis tradidit, emissis ubique sacris jussionibus, 
expulitque Arianos , Exocionitas dictos. Fana vero 
gentilium ab fundamentis destruxit 


Inclitus Constantinus, dum imperaret. paganorum 
delubra duntaxat clausit: hic vero Theodosius etiam 
evertit. Urbis Heliopolitanz Balanii templum ingens 
et celeberrimum, ex marmore trilitho constructum, 
Christianorum ecclesiam fecit : parique modo Da- 
masci fanum Chiistianis tradidit, auetumque est 
impensius Christianorum nomen , imperante Theo- 
dosio. 

CCXC Olympias. 
A. C. 

$80. n. Ind. vin. Gratiano Augusto VI 

et Theodosio Augusto coss. 


[0l. 1ph.] 


&- 


CHRONICON PASCHALE. 


T6À 
A ἴδωχε τὰς ἐχχλησίας τοῖς ὀρθοδόξοις, πανταχοῦ 
ποιήσας σάκρας καὶ διώξας ἐξ αὐτῶν τοὺς λεγοµέ- 
νους ᾿Αρειανοὺς ** (49) Ἐξωχιονίτας, τοὺς δὲ ναοὺς 
τῶν ** Ἑλλήνων χκατέστρεψεν ἕως Σδάφους. 
Κωνσταντῖνος ὁ ἀοίδιμος βασιλεύσας τὰ ἱερὰ µόνον 
ἔχλεισεν (43) καὶ τοὺς ναοὺς τῶν Ἑλλήνων οὗτος 
Θεοδόσιος 5’ xaX χκατέλνσεν (44), καὶ τὸ ἱερὸν Ἡλιου- 
πόλεως "" τὸ τοῦ Βαλανίου 55 τὸ µέγα xal περιδόητον 
τὸ»; ερῖλιθον, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Ἐχκλησίαν Xpi- 
στιανῶν (45). Ὁμοίως δὲ xai τὸ ἱερὸν Δαμασχοῦ 
ἐποίησεν ᾿Εχχλησίαν Χριστιανῶν. Καὶ ηὐξήθη τὰ 
Χριατιανῶν πλέον ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας. 
30470t Ὀάυμπιάς. 


Ἰνδ. η’. B'. ὑπ. Γρατιανοῦ Αὐγούστου τὸ c' (46) 


B καὶ Θεοδοσίου Αὐγούστου. 


DUCANGII NOTE. 


(42) Αρειανούς. Sic reposuimus pro ἀριθμοὺς, 
uti przferebat edit. Cur vero istius evi Ariani Ἐξω- 
κ'ονίται appellati fuerint, docemus in nostra Con-- 
stantinopol. Christ., lib. t, sect. 16, n. 38; et in 
Gloss. med. Grecit., ubi hic locus ex miraculis SS. 
Anargyrorum, n. 17, addendus : 'Avfp τις τῆς τῶν 
Ἐξωχιονιτῶν καχοµάχου αἱρέσεως, etc. 

(45) Τὰ lepà µόνον ἄκλεισεν. Paulus Orosius, 
lib. vu, cap, 38: Tum deinde primus Constantinus 
justo ordine et pio vicem vertit edicto : siquidem sta- 
tuit citru ullam hominum cedem Paganorum templa 
claudi. Exstat Constitutio Constantii imp. qua id- 
ipsum sanxit, iu leg. 5 Cod Theod. de Paganis. 

(44) Κατέλυσεν. lisdem verbis hzec habet Pro- 
sper Pitheanus, anno vut ejusdem Theodosii : Apud 
Alexandriam templa destructa, in quibus Serapis 
antiquissimum et notissimum templum, quod quasi que- 
damj columna quasi ruentem sustinebat idololatriam. 
Vide Socrat. lib. v, cap. 16, 17, Sozomen. lib. vir, 
cap. 15, 22, 99 ; Theophan. an xin, etc. Theodosii 
exemplum exinde secutus est Honorius filius. Sau- 
ctus Augustinus, lib. xviu, De civitate Dei, cap. ult. 
Incivitate notissima οἱ eminentissima Carthagine 
Africa Gaudentius et Jovius comites imperatoris Ho- 
norii xiv Kal. April. anno cccxcix, falsorum deorum 
templa everterunt, et simulacra fregerunt. ldatius eod. 
anno: His coss. Manlio et Theodoro, templa gen- 
tilium demolita sunt, Joviano et Gaudentio comitibus. 
Et idem Prosper anno rv Arcadii et Honorii : Toto 
orbe Romano antique ο fana, templa, 
delubra, si qum tuin restabant integra, precepto ma- 
gistratuum destrui jussit. Denique Mellitus in brevi 
lemporum Expositione ms. Gentium quoque templa 
per totum orbem, jubente Theodosio, eodem tempore 
subvertuntur : non adhuc intemerata manebant, Edi- 
cto siquidem statuerat Constantinus citra ullam 
czdem hominum paganorum templa claudi, ut ait 
αρα τν Valesianus. . 

(45) Βαλανίου. Thomas Reinesius, lib. 1 Var. 
lect., cap. 25, hunc locum expendens, pro Βαλανίου, 
legendum Ὠνίου existimat. Holstenius vero in Notis 


(a) Vocatur Alexandrinum ab. Jesuita Radero, qu! pri- 
mus librum in lucem 'edidit, et. Chronicon paschale a 
Ducangio, secundo editore, et ab allis Constantinopolita- 
mum. Ultimum hoc nomen forte optimum est, si consi- 


ad Stephanum, id vocabnli pro Numine aliquo ac- 
cipi subodoratur, et in eo latere nomen Beli, vel 
Baal, sen Solis putat : Beleni forte Apollinis, cu- 
jus mentio occurrit in veteribus inscript. pag. 96 ef 
7, ita ut legendurm sit Βελενίου. Nam urbem Ηείίο- 
politanam Soli sacram fuisse ipsa prodit nomencla- 
tura. Sed et El, et Bel, et Belathen, Chaldzos et 
Babylonios, quem Baal Phonices et adjacentes po- 
ulí vocarunt, dixisse, pluribus observat Seldenus 
In syntagm. 2 de Diis Syris, cap. 4. Certe apud Hesy- 
chium, Ba. λιος et αὐγῆ exponitur. Damascius 
in Vita Isidori, pag. 1049. apud Photium, Phoni- 
€os et Syros Saturnum El. Bel, et Bolathen, seu forte 
Belathen appellasse scribit. Tradit preterea Helio- 
litas coluisse Γενναιὸν, ;erecta quadam leonis 
orma in templo Jovis: sub cujus nomine Solem 
coluisse Assyrios docet Macrobius, lib 1 Saturnal. 
cap. 35: Quem, inquit, Dia Heliopoliten cognomi- 
nant, et maximis ceremoniis celebrant in civitate que 
Heliopolis nuncupatur. rempli Apollinis, qui idem 
atque Sol est, inquit Macrobius, in eadem civitate 
meminit rursum Damascius, p. 1054. Sententiam 
denique Holstenii fuleit Herodianus, lib, vii, quo 
loco ait Crispinum virum consularem oracalum 
Ἐπιχωρίου Θεοῦ consuluisse, ubi addit, Βέλιν δὲ 
καλοῦύσι τοῦτον, σέδουσἰ τε ὑπερφυῶς, ᾽Απόλλωνα 
εἶναι ἐθέλοντες. Quinetiam omnes deos Baal appel- 
latos a Tyriis, Sydoniis et Ammonitis, sed cum at- 
tributo, observat Scaliger in notis ad Fragmenta 
Grzcor. scriptor. : 

(40) Τρί:6ον. De hac voce multis agimus in Glos- 
sar. mediz Grzcitatis. [Ducangii ad hunc locum ad- 
notationi addere placuit disputationem 11.MM. (Jere- 
mie Marklandi, ut putatur) in Observat. Miscell. Am- 
stelod. vol. 11, t. 1, p. 172-182.] 

Observationes in quosdam Grecos auctores, de tem 
plo Heliopolitano in Syria. 


1. Anonymum Graecum Chronicon, quod variis 
sub titulis (a) inter eruditos notum est, loquens 
de templis Ethnicis, ab imperatore Theodosio primo 


C 


D 


* geramus, primo, in eo sram mundi eamdem esse, qus 
otuutar i. Et secundo, ms. emiptum esse 
abaliquo ejus urbis cive, per Hier. Suritam in Sicilia, 
ut ipse adnotavit in prima pagina unici exemplaris, jam 


VARLE LECTIONES, 


Bu Αρειανούς. ἀριθμοὺς R. 3 τῶν om. P. 
21. xai τὸ P. 


δν οὗτος 6 8. P. 3 Ἡλιοπόλεως R. ** Balaviov. 


(Βαὰλ) Ἠλίου J. J. M. M. (Marklandus) in Obs. Misc., vol. Il, p. 4, pag. 174." τὸ Malalas, pag. 544 


765 
Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Γρατιανὺς Αὔγουστος, 
: vli, Οδαλεντινιανοῦ τοῦ μεγάλου, πονῄσας τὸν σπλή- 
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Α΄ His coss. Gratianus Augustus, Valentiniani Magni 
filius, splenis doloribus laborans, plurimo tempore 


DUCANGII NOTA. 


destructis, dicit templum Heliopoleos tam bene ser- 
vatum esse, ac templum Damasei, et in Christianam 
edem conversum. 

Sed nomen divinitatis, cui zedes b:ec consecrata 
erat, corruptum est, et praeterea unum ex epithe- 
ds ei templo datis, adhuc non bene intellectum 
est. Ut hec ambo illustremus, lectori quasdam cri- 
ticas et historicas observationes proponam. 

Locus in Chronico ita se habet, Τὸ ἱερὸν Ἡλιοπό- 
λεως, τὸ τοῦ BAAANIOY, «b µέγα καὶ περιθόητον, 
xaX τὸ ΤΡΙΛΙΘΟΝ, xai ἐποίησεν αὐτὸ Ἐχκλησίαν 
Χριστιανῶν. 

Prima vox, de qua loqui debemus, BAAANIOY, 
ab eruditissimo ΤΗ. Reinesio in QNIOY (b) muta- 
batur, qui hoc templum illud credidit, quod Onias (c) 
in JEgypto exstruxerat. 

Hzc emendatio non solum violenta est, ut alius 
eruditus Luc. Holstenius ul eam, vocat, sed et 
contraria historicz veritati. Nam 1* templum Oniz 
non erat in ipsa urbe Jgypti, quz Heliopolis voca- 
batur, licet in ejus dicecesi, sive Nomo Heliopolite, 
ut Josephus (e) nobis variis in locis narrat. 2 Tem- 
plum Oniz a Vespasiano brevi post excidium Hie- 
rosolymorum (et plus quam tribus szculis ante 
Theodosium magnum) clausum erat, ut testatur di- 
ctus Josephus, qui aliquo modo testis oculatus ejus 
Pe erat. De bell. Jud. |l. vn, ο. 10, p. 435 ed. 

mist. 

Cum e contrario manifestum sit, Chronicon loqui 
de templo in ipsa urbe Heliopoli, et hanc urbem in 
Syria exstitisse, ita a Grecis, in illa regione post 
Alexandrum Magnum habitantibus, vocatam, sed 


Baalbec ab incolis usque ad hunc diem nominatam. , 


Hic ergo non aliam divinitatem quzrere debemus, 
nisi BAAL Solem, magnum et communem totius 
Orientis deum, et uliariter Assyriorum, Syro- 
rum, Chaldzorum; Phoenicum, etc. (f). Huc usque 
ergo lHolstenius rem acu tetigit, cum diceret, Ego 
hoc nomen (Βαλανίου) pro numine accipio, et in eo 
latere Beli aut Baal, Solis existimo. 

Sed si dimidium vocis Βαλανίου sumamus, quo 
al'erum spectabit dimidium? Holstenius id intactum 
relinquit. 

Quod ad see attinet, inde facerem ΗΛΙΟΥ aut 
ΔΙΟΥ, et legerem ΒΑΛ ΗΛΙΟΥ aut. BAAA ΔΙΟΥ. 
Utrumqne praesenti materie convenit, et mutatio 
levis et naturalis est. x 

Si legamus ΒΑΛ ΗΛΙΟΥ, quam lectionem prz- 
fero, ultima vox erit Graecum adjunctum Epithe- 
1on, aut interpretatio primz vocis Syriace, ut est in 
hoc loco Malele (h) [st Σεράπιδος Ἡλίου, tem- 
plum Serapidis Solis. Quibus addi potest quod in 
quibusdam marmoreis inscriptionibus (i) inve- 
nitur, licet alio ordine, AII HAIQ ΜΕΓΑΛΗ ZAPA- 
ΠΙΔΙ; et quod in aliis (j) pertinet ad Mithram, Per- 
Sicum Solis nomen, ΗΛΙΩ MIGPA. 

Aut si quis malit legere BAAA AIOY, id aliqui- 


jo Vaticanam Bibliothecam delati n. 1941. Messan:e emi 
a Georgio Constantinop. νι Kal. Octobris M. D. LI. Cujus 
noue Ducangius sincerum apographum non habuit, nec 
plurimum locorum ip ipso codice. Vide praef. N. 45. 

b) Var. Lect. 1.1, c. 25. 

c) Cujus nomen Greci auctores scribunt Ὀνίας nou 


(4) Not. ad Steph. De urbib. p. 139, nullam tamen dans 
rationem, cur, eam improbet. 

(e) De B. J. lib. vu, c. 10: Antig. lib. xn, c. 15; lib. 
xu, ο. 5; lib. x, cap. 30: Nópoc δ' οὗτος Ἡλιουπολίτης 


TOt. 
(f) Licet media vocalis non ubique esset eadem, qui- 
lam pronuntiantibus Babal, aliis Bel aut Bol. 


bus auctoritatibus defendi poteat. Nam certum est 
sub Romanis imperatoribus, postquam Severus co- 
loniam Syrie Heliopolim fecisset, ejus templum 
nomen Jovis habuisse, magni Romanorum dei, qui 
ei summos deos aliarum regionum assimulabant, 
et qui ante Aurelianum non videntur publicum cul- 
tum aut ad minimum templum Solis habuisse. Hinc 
est"quod in diversis numismatibus Severi, Cara- 
calle et Philippi, patris et filii, posticam partem 
videamus pulchro templo ornatam, cum hac in- 
scriptione COL. HEL. 1. O. M. H. Colonia Heliopelis, 
30VI (4) OPTIMO MAXIMO HELIOPOLITANO. Ét propterea, 
Macrobius, lib 1, c. 25, probare volens Jovem et So- 
B lem eumdem esse deum, dicit Syros, et in primis 
Heliopolitanos Deum suum vocare Jovem Heliopoli- 
tanum, qui nullum aliud numen erat quam Sol. 
Assyrii quoque Solem sub nomine Jovis, quem pia 
HELIOPOLITEN Cognominant, maximis cwremoniis ce- 
lebrant in civitate, que  BELIOPOLIS nuncupatur. — 
Vehitur enim. simulacrum ΌΕΙ ΠΕΙΛΟΡΟΙΙΤΑΧΙ [εγοκίο, 
uti vehuntur, in pompa. ludorum circensium, deorum 
simulacra, 
ldem prorsus nomen a quibusdam nuper in 
hunc locum iter facientibus in Latina inscriptione 
repertum est, in qua quidam Antonius dicitur 20- 
VIS HELIOPOLITANI SACERDOS. Non hic multum tem- 
poris teram refutando Ducangii emendationem, 
qui legere vult. BEAENIOY, quoniam alique in- 
scriptiones habent Deum Βείεπωπι, qui quibusdam 
scriptoribus habetur Apollo, et per consequens Sol, 
et ut ille credit, Βέλις ab Herodiano (/) vocatur. 
Suíficiet observasse" hunc Belenum non Orien- 
(p tis, sed Occidentis esse deum, Gallis et precipue 
urbi Aquileiz proprium, in cujus vicinia multi ta- 
les inscriptiones inveniebantur, huic Beleno aut 
Belino dedicate. Et de hac urbe Aquileia sermo est, 
cum Herodiani contextus, uti eum nunc habemus, 
hunc Deum nominat BEAIN, quod Salmasius (m) 
jure merito in |BEAINON mutavit; et hzc lectio 
merito probatur ab erudito episcopo Hadriensi, 
Philippo a Turre, in longa et pulchra dissertatione 
de Deo Belino aut Beleno (n), quam si lector con- 
sulat, manifestius ei apparebit, Cangii opinionem 
nullo fundamento niti, et non mereri ut eam se- 
quatur abbas Renaudotius (o) : liqucbit quoque, in 
communi Gentilium theologia et cultu , Apollinem 
Deum plane diversum esse a Sole. " 

M. Jam alterum verbum in Chronico aggrediar, 
.Scilicet ΤΡΙΛΙΘΟΝ, quod tantum explicatione, et 
non correctione Beineisii indiget, qui pro eo ponit πο- 
λυθρύλλητον, qug vox quam longissime a prima di- 
Stat, et preterea tantum mera est repetitio praeee- 
dentis verbi περιδόητον, cum utrumque celebre, fama 
notum significat. Ίνα hic eruditus vir, non intelli- 
gens quomodo templum dici posset triplici lapide 
constructum, maluit Gczeco auctori insipidam tautolo 

giam attribuere. - 


) Hist. 1. n, p. 46. : 
4) grate p. ατα, D, 10, 11; 1010, n. 11; Reines. 
. p. 


Insc; . 

(] Grae. p. xxxm, n. 9 Inscr. Rein. Cl. », n. 292. 

(k) Quocum convenit quoque Aquila cum alis expan- 
sis, tispicio templi inscuipta, ab omnibus itinerum 
scriptoribus descripta. 

/) Bist. lib. vin, c. 5. 

m) Not. ad Capitol. E 2 

n) In libr. De monumentis vet. Antii, p. 255-388. 

» (0) Mémoire de l'Acad. des belles-Jettres, t.. Ill, Hol. 
Edit. pag. 175. 


n Tta Chronicon id alibiscribit, et alii auctores. 





161 
seger perstitit: quem quidem, dum in circum Con- 
stanlinopolitanum , speetaculorum inspiciendorum 
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Ανα ἔμεινεν ἐπὶ πολὺν χρόνον νοστλευόµενος, xal ἐν 
τῷ ἀνέρχεσθαι αὐτὸν εἰς τὸ Ἱππικὸν Κωνσταντινου- 


DUCANGII NOTE. 


Neque Holstenius meliorem ideam Grzcz vocis 
habuit, quamvis hanc secundam, Reinesii emenda- 
tionem eadem censura vexat ac primam. Suspica- 
tur ita intelligi debere, ac si templum triplici ge- 
mere lapidum exstructum esset, simulque auctori in 
laboris premium alapam infligit; Τρίλιθος autem 
scriptori huic idiote, uti eum vocat Scaliger, forte 
dicitur ex tribus lapidum generibus constans. 

Cangius, pre se ferens, nobis dare novam et 
proinde meliorem Latinam versionem Chronici, lo- 
cum non intelligibilem reddidit, cum dicat tem- 
plum factum ex Trilitho marmore; templum ingens, 
et celeberrimum ex marmore Trilitho constructum. 
Sine dubio lectores sibi obstrictos reddidisset, si 
notam addidisset ut nobis indicaret, quale genus 
marmoris hoc Trilithon esset, et unde veniret. 

Chilmeadius haud felicior fuit in Latina Malel:e 
ve'sione, qui fere ad verbum eumdem locum habet, 
quem in Chronico legimus, excepta voce Βαλανίου, 

1am omisit, et verbum λεγόμενον, quod ante TPI- 
ΛΙΘΟΝ inseruit, nam etiam dicit de Theodosio (p), 
κατέλυσε δὲ xai τὸ Ἱερὸν ᾿Ηλιουπόλεως τὸ µέγα xat 
περιδόητον τὸ λεγόμενον TPIAIGUN, καὶ ἐποίησεν 
αὐτὸ Ἐκκλησίαν Χριστιανοῖς, etc., quod Chilmea- 
dius ita Latine reddidit : Quod vero Heliopoli erat, 
"Urilithum. vocatum, ingens illud et celebratissimum ; 
templum quoque. Damascenum, aliaque plurima, iu 
ecclesias. conversa, Christianis donavit. 

Ut brevissime confutem omnes has miseras ver- 
siones et emendationes, sciat modo lector, ve 
explicationem eruendam esse ope hodiernorum 
nerum scriptorum, et in primis Maundrellii. Dili- 
gens hic οἱ fide dignus theologus magnificas ruinas 
templi Balbeciani, sive Heliopoleos o describens, 
sequentia observatione digna verba habet: 

€ Templum est quadratum oblongum 32 cubitos 
(raras latum, et 64 longum ; quorum 48 occupa- 

antur per zpóvaov,'sive vestibulum, quod jam sub 
ruinis jacet; cum columnz, quz id sustinebant, 
rupte sint. Corpus templi, quod nunc subsistit, 
magnifica porticu cingitur, et fulcitur columnis Co- 
rinthici ordinis, quaruin diameter (r)est sex pedum et 
trium. pollicum, altitudo earum est circiter 45 pe- 
dum; UNAQUEQUE CONSISTIT TRIBUS [LAPIDIBUS », etc. 
Hic videmus veram rationem, cur templum a regio- 
nis iucolis vocatumsit Trilithon aut trium lapidum. 
Nan cum tam alte elevatum esset, jut triginta. gra- 
dus requirerentur, antequam illud intrare possent, 
et foris illa magnifica porticu cinctum esset, spe- 
etalores cominus et eminus tantum bas pulchras 
columnas, ex tribus lapidibus constantes, videbant. 
Et nihil preter hunc columnarum ordinem sive 
porticum hujus templi videmus in numismalibus, 
qu:e nobis lateris tantum aspectum ostendunt. 

Hinc ergo tantum, et nona tompositione totius 
fabrice, ei omnibus partibus templi, Greci nomen 
ΤΡΙΛΙΘΟΝ desumpserunt, ut vocarunt ΚΙΟΝΑ MO- 
ΝΟΛΙΘΟΝ illam celebrem columnam porphyream, 


e Hist. lib. πρ M, 39 à 
4) Journey from Aleppo to Jerusalem. p. 156. 2 edit. 
anno 1721. 


(r) Perspicuum' est auctorem loqui de ambitu et non 
de geometrico diametro, qui, cum proportione ad armbi- 
3um sit circiter ut 1 ad 5, has columnas prodigioss cras- 
sitiej faceret, scil. plus quam octodecim lum, contra 
omaes regulas, et ipsam longitudinem hujus templi, 
desiynatam ab auctore, cum intercolumniis aut distantia 
earum inter se. Et tamen eadem laliucinatio animadver- 
titur in descriptione Laroquii, licet eum ostentatione 
propriis architecturse verbis utator : Toules ces colomnes 
ensemble, dont (a hauteur est de. $3. pieds, οἱ le diaméire 
de εἰς. etc. Yoyoge de Syrie, t. I, p. 109, Hol. Edit. 

s) Voyage de Syrie, t. 1, p.119. 
1) Licet mu ta exempla parvae diligentie adducere 





Constantinopoli erectam, quoniam ex uno lapide 
constabat. 

Verum est La Roquium dicere (s), maximam par- 
iem harum columiarum tantum e duobus lapidibus 
constructam esse. Sed, preterquam quod id tantum 
de maxima parte affirmet, dicere licet, quod, quam- 
vis per duas hebdomadas Balbeci manserit, et ejus 
antiquitates ad lubitum visitaverit, et ideo plures 
notitias quam Maundrellius , qui ne integrum qui- 
dem diem ibi impendit, narret ; tamen Maundrellii 
testimonium in hoc casu. magis admittendum esse, 
quoniam a duobus Grecis auctoribus , supra lauda- 
tis, confirmatur, nempe Chronico et Malela : nam 
ut Maundrellii narratio explicat, quomodo eorum 
verba intelligi debeant, sic illi ab altera parte veri- 
tatem numeri in ejus narratione ostendunt ; quo- 
niam certo certius est, hunc auctorem notitiam non 
habuisse eorum, quz de hac re seripserant, et plane 
eorum ΤΡΙΛΙΘΟΝ ignorasse. 

Ne ideo Maundrellii diligentiam, exactitudinem et 
fidem Laroquii meritis preferamus (!) ; aniniadver- 
tere licet. hujus auctoris errorem, dum ponit dues 
lapides loco trium, inde ortnm habuisse, quod pri- 
mur hanc observationem in schedulis suis per figu- 
ram numeri, et non verbis adnotaverit; sic post tri- 
ginta et plures annos (wu) cum observationes suas 
recenseret et in lucem ederet, fallebatur in numero, 
et ponebat 2 loco 8. 

Érgo secure acquiescere possumus: Maundrellii 
narrationi, tam bene sufífulte : et ex testimonio duo- 
rum Grecorum auctorum, cui accedit illius aucto- 
ritas , has duas conclusiones , ut duo demonstrata 
corollaria, efficere, qu: ea, quxe supra contra Rei- 
nesium in medium attuli, conürmabunt : 

Primo, templum Heliopoleos, cujus mentio fit in 
Graeco Chronico et Malela, idàm esse atque illud, 
quod Maundrellius et alii ltinerum suorum scripto- 
res Balbeci viderint, et non templum Onise in - 
pto; 

Secundo, cum Balbecum prope montem Libanum, 
aut potius Antilibanum situm sit, in parte Syriz, 

uz ante Cole-Syria vocabatur, Heliopolis duorum 
racorum auctorum est eadem urbs, quz Balbecum, 
et non Heliopolis /£gypti. 

Circa hoc ultimum caput plures alios auctores ad- 
ducere possem, qui demonstrant , vel saltem affir- 
mant, Heliopolin et Balbecum esse duo diversa no- 
mina ejusdem urbis in Syria. Sed hoc fortasse nimis 
tzdiosuim esset, et hic inutile. 

MI. Ideo unicum tantum Josephi locum addam, 
in quo Heliopolis in illa parte montis locatur , quie 
i le-Syria est, et opposita alteri parti, Dama- 
D scum respicienti, et sic exacte situi Balbeci, ut ab 

hodiernis auctoribus et itinerum scriptoribus descri- 

bitur, responderet. Hoc eo libentius facio, quia in- 
digemus emendatione ejus loci Josephi, qui inveni- 
tur in ejus narratione de Pompeji itinere per Cole- 

Syriam Damascum (9) * ubi postquam dixerat, Pom- 

lem ete. 

e Balbeci erat mense Novembr. an. 1689, et ibrum. 
ín lucem edebat an. 1722. dedicationem 20 Januarii ejus 
anni notans. 

(v) Antig. 1. xw, ο. 5, vel 5, n. 2. Amst. edit. quod 
caput sic incipit : Μετ’ οὐ πολὺ δὲ Πομππίου slc 
ἀφικομένου, καὶ xoiXnv Συρίαν ἐπιόντος, etc. id. est paulo 
post, Pompejo versus tendente, e&. Ceele-S, 
riam visilante, legati ad eum venerunt,etc. Et tamen Η. 
sonius, versionem Gelenii sequens, id sic vertit : Non 
gutem. multo post, cum Pompeius Damasus misto ei 
Colen-Syrism obirel :ac si Pompejus Damascum jam 
intrasset, quamvi« Josephus ejus adveutum tunc demum 
narret, cum Cole-Syríam visitaverit, et montem supera- 
verit. Hudsonius antea, c. 2, n. 5, recle. verterat ἁγικό- 
μενος εἰς Δαμασκὸν, Damascui profectus. 
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πόλεως θεωρῆσαι διὰ τοῦ Κοχλίου κατὰ τὴν θύραν 
τοῦ λεγοµένου Δεκίμου (41-49) παρεσχεύασεν αὐτὸν 
Ἰουστῖνα ἡ μητρνιὰ αὐτοῦ ὡς Χριστιανὸν ὄντα σφα- 
qvas ἣν γὰρ ἑκείνη Αρειανή. 


Ἰνδ. θ’. Υ. ὑπ. Σναγρίου (80) καὶ Εὐχερίου. 


Tà τριακοσιοστῷ (64) πεντηκοστῷ πρώτῳ ἔτει τῆς 
εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ Κυρίου συνηθροίσθη 
σύνοδος ἁγίων xal µαχαρίων Πατέρων pv ἐν Κων- 
σταντινουπόλει. Καὶ αὐτοὶ τὸ τῆς ὀρθοδοξίας ἔχρα- 
φαίωσαν σύμδολον, χαταδαλόντες * Μακεδόνιον 5», 
xat αὐτὸν ὁμοίως ἀρειοθολωθέντα "' τὴν διάνοιαν, ὃς *t 


CHRONICON PASCHALE. 


TIO 

A gratia, per Cochleam conscenderet, versus portom, 
quam Decimi vocant, Justina noverca, ut pote Ca- 
tholicum, per insidias occidi curavit, cum ipsa esset 
Ariana. 


A. C. [0]. Iph.) 
$81. (A. a M. C. 2889. ) ur. Ind, ix. 
Syagrio et Eucherio coss. 1. 290. 


Trecentesimo quinquagesimo primo 
anno Christi in ccelum assumpti, coacta 
est synodus Constantinopoli cL bestorum 
Patrum. Atque ii ortbodoxis Symbolum 
confirmarunt, damnate Macedonio, qui 
mente sua Ariana haeresi infecta, incom- 


DUCANGII NOTAE. 


peium arcem Apamie diruisse, et Lysio munimen- 
tum solo zquavisse, addit: Διελθὼν δὲ τὰς πόλεις 
τήν τε Ἡλιόπολιν καὶ τὴν Χαλκίδα, xai τὸ διεῖργον 
ὄρος ὑπερδαλὼν τὴν xolànv προσαγορευοµένην Σν- 
ῥίαν, ἀπὸ τῆς ΠΕΛΛΗΣ, εἰς Δαμασκὸν ἦχεν. 

Omnia bene se habent, excepta voce Pella, Πέλ- 
Ars. Nam hzc urbs ab altera parte montis erat, in- 
ferius versus Judam, in via, qux» Damasco ad Jor- 
danem ducit, in Ην vocata Decapolitana ; et sic 
longe remota a via Beliopoli Damascum ferente. Ne- 
que Pompejus Pellam proficiscebatur, antequam Da- 
masco Hierosolyma tenderet, ut Josephus ih sequen- 
tibus narrat. 

Et tamen vox Pella in omnibus Josephi editioni- 
bus est, excepta antiqna Latina versione, cujus au- 
etor przeterea Graecorum textum perfecte non intel- 
lexit, et apud quem Pompejus Cole-Syriam tum 
demum intrat, cum montem jam superasset (z). 
Hudsonii versio aliquantulum melior est, et Gelenii 
longe superat : Cumque (inquit) urbes Heliopolim et 
Chalcida pertransisset, et. montem superasset Cele- 
Syriam, ut appellatur , disterminantem, a Pella Da- 
mascum se contulit. : 

Ex quibus apparet, Hudsonium bene animadver- 
iere, quod secundum Josephum Heliopolis in una 

rte illius montis esset, et Damascus in altera, 
Henique quod mons Cole-Syriam separaret. Sed u 
jn re hic mons tunc separat Cele-Syriam? Hoc in 

losephi contextu, uti nunc eum habemus, non dici- 
tur, et tamen dici deberet, et requiritur per verbum 
διεῖργον, post quod praepositio ἀπὸ sequi deberet et 
cum hoc verbum in Graco contextu sit, ut eum ba- 
bemus, editores nostri debuissent suspicionem ha- 
bere, aliam vocem loco IIEAAHZ requiri. 

Hoc, puto, manifestum est, et proinde mihi :- 
que perspicuum videtur verbum omissum esse ἅλ- 
λης, id est alléram sive supremam Syriam. ldeoque 
sic construo hzc verba : Ὑπερθαλὼν poc τὸ διεῖρ- 
Τον τὴν κοίλην Συρίαν ἀπὸ τῆς ΑΛΛΗΣ, εἰς Δαμα- 
σχὺν Ίχεν: Et. Pompejus , montem snperans , qui 
separat vel dividit Ceele-Syriam ab alia. Syria venit 
Damascum. 

Nemo hic minimam difficultatem objiciet, consi- 
derans qnid dixerim, et praterea Josephum ipsum 


paulo post (n. 4) uti hoc ipso verbo cum voce Sy- 
ria; "Ex τε Δαμασχοῦ xal τῆς Sox Σνρίας, etc. 
quod Hudsonius non tam bene vertit, ac deberet, 


loco a Damasco ο άν Syria ponens a Damasco 
reliquaque. Syria. Hic locus ostendit Josephum lo- 
cantem Damascum in altera Syria sive superiori , 


Cumque civitates. Heliopolim et. Chalcidem Iransis- 
^h medio positum. montem aacendit, et ad. inferiorem 
Syriam Damascumque pervenit. 


i 


B primo loco intelligere debuisse, montem, quem su- 
perabat Pompejus, cum Damascum proficisceretur, 
dividere inferiorem sive Cale-Syriam ab altera sive 
superiori Syria. 

Ut hoc confirmetur, quaeso lectores observent , 
Philonem (y) quoque eodem sensu uti voce ἄλλην, 
cum has duas Syrias distinguat, Legat. ad Cai., p. 
m. 798, c. Συρίαν «tv τε ἄλλην, xal τὴν κοίλην προσ. 
αγορευοµένην, etc. 

isi summopere fallar, hoc sufficiet ad defenden- 
dam meam emendationem , et illustrandum Josephi 
locum. Sed przterea omittere non debeo confirma- 
tionem magni momenti, quam in ultima Josephi 
editione inveni. Nam cus inquirerem, num aliquis 
€odex non haberet eamdein lectionem, quam exco- 
gitaveram, licet eam ibi nullo loco indagarem, ne- 
que in hisce, quos ipse consulueram , videbam ta- 
men in codice Gallici regis scriptum esse τῆς TfA- 
λης , quz licet vera lectio non sit, tamen ostendit 
varietatem, ct vocem Πέλλης hic non quadrare. 

Cum longior in his observationibus fuerim, quam 

6 initio credideram, hic duas alias observationes non 

addam, quibus mens erat primo probare contra ali- 

quos anuquarios, Heliopolin factam Romanam colo- 
niam $ub Severo, et non sub Julio Caesare aut Au- 
gusto, et secundo ostendere, Balbecum aut vocem 
appropinquantem antiquissimum ejus urbis fuisse 
nomen, quod adhuc a Syris retinebatur, non minus 
dun antiqua nomina plurium aliarum urbium, licet 

reci nomen mutassent. [JJ. MM.] 

(47) Καὶ ἐποίησεν "ExxAmciav Χριστιανῶν. 
Exempla alia templorum paganornm in Christiano - 
rum ecclesias conversorum prz ca*teris habent idem 
Chron. an. vim Zenonis, Epiphanius, ubi de Adriano, 
seu templo Adriani imp. Alexandrie in zdem sa- 
cram converso a Constantino imp. de nomine Gre- 
[4 Meletiani appellato, Procopius, lib. 1 De bello 

ers., cap. 17; Evagrius, lib. 1, cap. 46, Theopha- 
nes anno xm Justini, etc., ut paulo recentiores 
omittam. Sed de hoc more consalendus in primis 

Avitus Viennensis epist. 6, et ad eam Sirmondus. 

- (48) Τὸ c'. Fasti omnes v. In aliquot Legib. Cod. 

Theod. legitur hoc anno : P. C. Ausonii et Olybrii. 
(49) Του Δεκίμου. Sic infra in Zenone. Vide 

Constantinopolim Christ. lib. n, sect. 1, n. 5. 

(50) Συαγρίου. !ta Victorius, et Fasti alii : at 
Fasti Vossiani, Marcellinus comes et. Prosper edit. 
Pontaci, toco Syagrii, Evagrium eg Vide Pagium 
in Dissert. Hypat. in proleg., n. 27. 

(51) Τὸ εριακοσιοστῷ, eic. Ex veterum scilicet 

Confer cum istis Strab. lib. στη, p. 462, de Solis 

vll οσα secundis τῆς ἄλλης Κιλικίας ioo, ete. 


VARLE LECTIONES. 


95 χαταλαθόντες R, alierum in m ponens. ** τὸν 


λωθέντα PV. *! ὃς om. V, addidit Raderus. 


Maxsbóvioy P. — ** ἀρείῳ θολενθέντα m. Β, ᾿Αρειωθο- 





τι 
A. C. 
prehensum et invisibilem Spiritum san- 
ctum cum Patre et fllio coeternum in 
tempore creatum, impie non dubitavit 
asserere. 

$82. 1v. Ind. x. Antonino et Syagrio 


[οἱ. Ipb.] 


Il coss. 2. 
585. v. Ind. xi. Merobaude et Saturni- 
nO coss. δ. 


His coss. Arcadius Constantinopoli a 
postre suo Theodosio Augusto in Tribu- 
nali Hebdomi renuntiatus est Augustus, 
mense AÁudineo, exa. d. xm Kalend. 
Februarias. 

Eodem etiam anno, illatum est Constan- 
tinopolim Constantie , Constantini filiz, 
corpus , mense Gorpixo , pridie Kal. Se- 
ptembres: ac deinde depositum mense 
Apelleo, Kalendis Decembribus. 

CCXCI Olympias. 

$84. νι. Ind. xu... Rechomere et Clear- 

€ho coss. 

His coss. Persarum legatus urbem est 
ingressus. Eodemque anno natus est Ho- 
norius, Arcadii Germanus frater, mense 
Gorpizo, ex a. d. v. Id. Septembr. 

$85. vir. Ind. xiu. Arcadio Augusto et 
Bautene coss. 

Theodosius Augustus ante imperium 
conjugem habuit Gallam, Valentiniani Ma- 
gni filiam. Ex hac flliam suscepit matri 
cognominem Gallam , quz et Placidia ap- 
pellata est. Illa vero Constantinopolim 
cum patre profecta , domum Placidiz di- 
ctam condidit. 


1. 291. 


CHRONICON PASCHALE. 


Τι 
A 
τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος τῷ Πατρὶ καὶ τῷ Υἱῷ συν- 
αἴδιότητος τὸ ἀκατάληπτον χαὶ ἀόρατον κτιστὺν ὑπὸ 
χρόνον τάττειν ὁ δυσσεδἠς οὐ κατενάρχησεν. 


Ἰνδ. v. δ. ὑπ. Αντωνίνου (52) χαὶ Συαγρίου 
τὸ p. 

Ἰνδ. τα’. ε’. ὑπ. Μεροθδαύδου 5» (52) xal Σατορν(- 
νου. 
"Emi τούτων (54) τῶν ὑπάτων ᾿Αρχάδιος Αὔγου- 

στος ἓν Κωνσταντινουπόλει dy τῷ τριδουναλίῳ τοῦ 

Ἑθδόμου (55) ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Θεοδοσίου τοῦ 

Αὐγούστου ἀνηγορεύθη μηνὶ Αὐδυναίῳ πρὺ ιδ» Κα- 

λανδῶν Φεδροναρίων. 

Καὶ αὐτῷ τῷ 9 ἔτει εἰσῆλθεν τὸ σχήνωµα Κων- 
B σταντίας τῆς θυγατρὸς Κωνσταντίνου Αὐγούστου iv 

Κωνσταντινουπόλει μηνὶ Toprialtp* πρὸ μιᾶς Κα- 

λανδῶν * Σεπτεµδρίων, xol χατετέθη μηνὶ Απελ- 

Jal *' Καλανδαῖς (56) Δεχεμδρίαις t9. 

va. ᾽Ολυμαιάς. 
Ἴνδ. ιβ’. c'. ὑπ. Ῥηχομήρου (57) xat Κλεάρχου. 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων εἰσῆλθε πρεσδευτὴς Περ- 
σῶν. Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἐγεννήθη Ὀνώριος (58) ἆδελ- 
φὸς Υνήσιος Αρκαδίου Αὐγούστου μηνὶ Γορπιαίῳ πρὸ 
ε’ Ἰδῶν Σεπτεµδρίων. d 

Ἴνδ. ey. QC. ὑπ. ᾽Αρχαδίου Αὐγούστου xal Βαύτο- 
νος (59). 

Θεοδόσιος ὁ Αὔγουστος ἔσχεν πρώτην Tuvalxa (60) 
πρὺ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ Γάλλαν τὴν θυγατέρα Οὔὕαλεν- 
τινιανοῦ τοῦ μεγάλου. Ἐκ ταύτης ἔσχεν θυγατέρα 
ὁμώνυμον τῇ μητρὶ Γάλλαν, fjv** καὶ Πλακιδίαν 
ἐχάλεσεν "* * ἑχάτεραι δὲ Ίσαν"Αρειαγαί» χαὶ IDaxi- 
δία (61) 305 εἰσελθοῦσα ἓν Κωνσταντινουπόλει 
μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτῆς Θεοδοσίου χτίζει «bv οἴχον 
τῶν Πλακιδίας "*. 


C 


DUCANuit NOTA. 


Patrum sententia, qui Christum xxx statis anno 

passum censebant, ut non semel apud hunc scri- 
torem observare est. Vide Grandamic. parte ur 
htonel. Christ., p. 118. 

(52) Αντωνίνου. lta editio Scaligeri, Fasti Vos- 
siani, Paschasinus episcopus Lilybitanus jn Epist. 
ad S. Leonem, et Victorius. At Marcellinus comes, 
Matius, Prosper, Senator, Latercul. Paschalis, et 
Cod. Theod. Αντωνίου. Quedam vero leges ejus- 
dem codicis P. C. Syagrii et Eucherii habent. Sya- 
grio vero notam iterati consulatus addit Chronicon, 
cum absit in Fasüs omnibus, et in Cod. Theod. 
quasi idem fuerit Syagrius iste cum proximo. Ve- 
rum is qui cum Antonio consulatum gessit, Afra- 
mius Syagrius vocabatur, ut auctor est Sidonius, 
lib. 1, epist. 7, ubi consulendus Sirmondus. 

(53) Μεροδαύδου. Fasti Vossiani, Idatius, Sena- 
tor, et Cod. Theod. Merobaude n et Saturnino. La- 
tercul. Paschal. Saturnino et Syagrio. 

(B4) Επὶ τούτων», etc. Socrat., lib. v, cap. 10; 
Sozomen., lib. vit, cap. 12; Marcellin. Prosper, 


"Mat., etc. : 

(55) "Ev. τῷ τριδ. τοῦ Ἑδδόμου,. Marcellinus, vit 
ab urbe milliario. Vide Disceptat. nostram de Heb- 
domo, n. 8. 

(56) Κα.αν δαῖς. Scr. Καλάνδαις. 

(57) 'Ῥηχομήρου. Qui Ricomeres, datio : Richo- 
meres, Ammiano, Marcellino, et aliis : Recimer, 
Prospero, Senatori, etc. Richimer, Gregorio Turon. 
dicitur. Vide Socrat., lib. v, cap. 11. 

(58) 'Ovdpioc. lta Socrates: loco proxime lau- 
dato, Marcellinus comes, et ldatius. 

(59) Βαύτονος. Holsten., Βαύδωνος. 

(60) Ilpáüenv rvraixa. |mo secundam : adepto 
enim imperio, et anno post exstinctam Flacillam 

riorem uxorem, Gallam Placidiam Valentiniani fi- 
iam uxorem duxit Theodosius. Marcellinus comes : 
Galla Theodosii regis altera uxor his coss. Constanti- 
nopolim venit. Vide Famil. Byzant. 

(61) Olxox IIAaxib(ac. Constantinopolis Christ. 
lib. 1u, sect. 6, n. 1. 


D 


VARL£ LECTIONES. 


*! Μεροδθούλου, m. R, Μερωδάνδου Π. ** ιδ.ιΥ P sola. ** αὐτῷ τῷ. 
m.K. ** Καλανδῶν. Ἰδῶν vel Νωνῶν Clintonus, Fast.. vol. ll, PE 
λαίῳ PV, ᾽Απηλαίου m. R.  '* Xemrepóplaw m. Ἀ. '? zv. τὴν P. 


"1 κῶν Πλαχιδίας. *v Πλακιδίας PV. 


τῷ αὐτῷ P. 3 Γορπιαίῳ μηνὶ P. 
sdi. V, ad pag. 301 D. "t "AvrA- 
3. ἐχάλεσεν — Πλαχιδία om. P. 


T3 CHRONICON 
|. Ἔσχεν δὲ δευτέραν (63) γαμετὴν Θεοδόσιος Φλάκ- 
Χιλλαν ?* ὀρθόδοξον, ἐξ Tic ἔσχεν ᾽Αρχάδιον καὶ Ὀνώ- 
Ριον. Καὶ αὕτη * Φλάχκῖλλα κείζει Φλακκιλλιανὸν (62) 
τὸ παλάτιον. 


Ἴνδ. ιδ’. η’. ὑπ. Ὀνωρίου Καίσαρος (64) καὶ Eó- 
οδίου. 

Ἰνδ. με’. 0. ὑπ. Οὐαλεντινιανοῦ τὸ 0 (65) χαὶ Εὐ. 
τροπἰου. 

σίβ’ Ολυμπιάς. 

Ἴνδ. a'. v. ὑπ. Θεοδοσίωυ Αὐγούστου τὸ β' καὶ 
Κυνηγίου. 

Ἴνδ. β’. ια’. ὑπ. Τιµασίου καὶ Προμώτου. 


"Eni τούτων τῶν ὑπάτων εἰσῆλθεν Θεοδόσιος ὁ βα- 
αιλεὺς bv Ῥώμῃ μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ὀνωρίου, καὶ 
ἔστεψεν (06) αὐτὸν ἐχεῖ εἰς βασιλέα. Καὶ ἐδασίλευ- 
σεν ἐχεῖ Ὀνώριος ἔτη ιδ "». 

"Iv. v. i. ὑπ. Οὐαλεντινιανοῦ τὸ δ "5 καὶ Νεωτε- 
ρίου” (01). i 

Ἰνδ. 8. ιΥ. ὑπ. Τατιανοῦ καὶ Συμμµάχου. 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Θεοδόσιος Αὔγουστος εὖ- 
ρὼν τὴν χεφαλὴν (68) τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Βαπτι- 


"PASCHALE. 

A ^. C. 

Habuit et Theodosius alteram conju- 
gem Flaccillam orthodoxam, ex qua su- 
scepit Arcadium et Honorium. lpsa autem 
Flaccilla Pallatium Flaccillianum zdifi- 
cavit. 

$86. (A. a M. C. 5894.) vin. Ind. xiv. 

Honorio et C:esare Evodio coss. 
$87. ix. Ind. xv. Valentiniauo IV et 
Eutropio coss. 
CCXCII Olympias. 

$88. x. Ind. 1. Theodosio Augusto ΙΙ 

et Cynegio coss. 

$89. xi. Ind. 1I. Timasio et Promoto 

Coss. 

B His coss. Theodosius imperator Romam 
venit cum filio Honorio, hicque eum in 
imperatorem coronavit. Honorius vero 
Rome imperavit annos xiv. 

$90. xi. Ind. μι. Valentiniano IV et 

Neoterino coss. 
$91. xin. Ind. iv. Tatiano et Symmacho 
C055. 

His coss. Theodosius Augustus cum 

sancti Joannis Baptist: caput apud quam- 


πι 
[01. 1pb.] 


4. 


. 992. 


m 


DUCANGII NOTAE. 


(62) Asvrípav. Leg. Ἡροτέραν. Fuit enim, ut 
Pig prima Theodosii Uxor. 

(65) Κείζει dAdxiLuayór.  Constantinop. Chr. 
Bib. n, sec. 5, n. 5. 

(64) Καΐσαρος. lta Marcellinus. Idatius, Nobi- 
lissimo. Cod. Theod. NB. P. id est, Nobilissimo 
puero, qu idem sonant. 

(65) Τὸ δ’. Leg. Υ ex Fastis: is enim est consu- 
latus Valentiniani cum Eutropio, ut est in Idatianis, 
et in leg. 8 Cod. Theod. de indulg. debit. qui in 
xiv indictionem cadere dicitur. Qui quidem indi- 
ctio prima dicitur in leg. 5, eodem lit. ab aliis xv. 
Jta indictio que in Honorii VIII et Theodosii | 
consulatum incidit in dicta lege 8, quarta : in lege 9 
«t 10, infra a Theodosio Juniore quinta : ab aliis 
sezta appellatur. (fuz quidem ita conciliare conatur 
Jscob. Gotthofred. ad d. leg. 8, ut Italica. Indictio 
at anno cccxiu , ducatur : Karthaginiensis Africm 
proconsularis ab anno cccxiv; Africz dioeceseos 
denique ab anno cccxy. Quam quidem indictionum 
varietatem ab imperio Valentiniani et Valentis in 
Cod. Theod. obtinere idem observat. Vide Scalige- 
rum, lib. v De emend. temp., pag. . 

(66) "Ἔστεγεν. Errat auctor Chronici, ut et Sy- 
meon Logotheta in Chron. ms. cum aiunt Honorium 
Romse a patre levatum. Augustum hoc anno, quo 
scilicet Theodosium Romam duntaxat venisse, et 
congiarium populo dedisse, narrant Marcellinus 
comes et idatius. Quippe Theodosio llI et Abun-. 
dantio coss. Honorium in eodem loco, quo fratrem 
ejus Arcadium, id est septimo ab urbe milliario, 
Cesarem demum dictum a Theodosio parente, 
scribit idem Marcellinus. 


(67) Νεωτερίνου. lta etiam editio Scaligeri : sed. 


Fasti omnes Neoterium vocant. 
(68) Τὴν κεφαλήν. Hoc loco auctor tangit hi- 


C storiam prime inventionis capitis sancti Joannis 
Baptistz: sub Theodosio M., quam etiam narrat So- 
zomenus, lib. vit , eap. 21, licet vix hanc agnoverit 
Grzcanica Ecclesia, séd álteram quz, Marciano im- 
perante, contigit, de qua agit idem scriptor Chro- 
nici anno ni ejusdem Augusti, et tertiam quz Co- 
manis, unde in urbem Constantinopolitanam trans- 
latum aiunt, atque ex ea Anmfbianum Picardiz 
metropolim, ή captam a nostris Constantinopo- 
lim, ubi hodieque colitur ac conspicitur, carne et 
facie nigricanti, quemadmodum describitur a Theo- 
dulo, seu Thoma Magistro, in homilia inedita in 
eumdem sanctum Joannem Baptistam , nti prout 
indubie dlud Constantinopoli vi erat Mio verbis 
ex cod. . excerptis : Κόμη yàp αὐτῷ τραχεῖα 
xai δυσχερής, xat αὐχμώδης, χαὶ ῥύπου πλέα, ἐς 
μὲν πολὺ τεταµένη χατασυστάδην, ἀλλ οὐ κατὰ 
τρίχας ron » ὡς καὶ jgblux ἐντεῦθεν àpi- 
θμεῖσθαι δύνασθαι. Πρόσωπον ἅπαν μέλαν τοσαύταις 
ἐνιαυτῶν περιόδοις, ταῖς τε συνεχέσι τοῦ ἡλίου βο- 
λαῖς, ταῖς τε τῶν ἀέρων χαλεπαῖς ἐμδολαῖς., ὥσπερ 
xai φυχθὲν, xol παντάπασι μεταποιηθὲν τῆς φυσι- 
χῆς ὑγρότητος, καταναλωθείσης αὐτῷ ὑπό τε τῶν 
slope, xai A sov &vpoglas , Mri 

τερον εὖ , ἀλλ᾽ ἡ τροφῆς µμεμασημένης 
I . Verum pma istom sub. Tlieodosio actam 
Sancti przcursoris capitis Inventionem aliquatenus 
firmare videtur Severianus Gabalorum episcopus, 
quem ab Joanne Chrysostomo, et Arcadio imp. ad 
sermones habendos in ecclesia Constantinopolitana 
sepe invitatum scribit Gennadius. Is enim in ho- 
miliam in sanctam crucem ita loquitur : Ἔλθωμεν 
λοιπὸν ἐπὶ τὸν lacpbv ἡμετέρων φυχῶν τὸν xat θείῳ 
Mi ἡμᾶς παιδεύοντα, xa τοῖς λειψάνοις τοῖς éau- 
ποὺ τὴν πόλιν τὴν ἡμετέραν τειχίζοντα" Ἰωάννην 
λέγω τὸν Πρόδρομον xai Βαπτιστὴν τοῦ Χριστοῦ 


υ 


YARLE LECTIONES. 


" Φλαχίλλαν PY semper. "! αὐτὴ ΡΥ. "* ἔτη τὸ 


WP. "Uem. Ἀ. "* Νεωτερίνο P. 


TI5 
ACU.C.. [OL. Iph.[ 
dam feminam Macedonicam, Cyzici degeu-' 
tem, invenisset, allatum, Chalcedone pri- 
mum deposuit, atque a fundamentis in 
Πευάοπιο Constantinopoleos excitata in 
illius nomen zde sacra, in ea venerandum 
Baptiste caput reposuit , [mense Peritio, 
ex a. d. xi Kalend. Martias. 
CCXCIIHI Olympias. 
$92. xiv. Ind. v. Arcadio Il. et Rufino 


Coss. 4. 
59. xv. Ind. vi. Theodosio III et Abun- 
dantio coss. 1. 995. 


His coss. Proclus ex|-prefecto capite 
plexus est Sycis, mense Apelzo, ex a. d. 
wm ldus Decembres. Eodemque anno, 
dedicatum est Forum Theodosiacum. 

$94. xvi. Ind. vir. Arcadio Ill et Ho- 

norio II coss. 

lisdem coss. erecta est ingens statua 
Theodosii Augusti in foro Theodosiaco, 
mense Loo, Kalend. Augusti. 

Et hocce eodem anno, Eugenius Ty- 
rannus in ltalia capite mulctatus est. 

Ipso anno, Theodosius Augustus mor- 
tem obiit Mediolani mense Audinso, ex 
2. d. xvi. Kal. Febr. cum annum Lxv at- 
tigisset. 

(A. a M. C. 5916.) Romanis imperavit 
XL Arcadius, Roma profectus, relicto in 
eadem urbe Honorio íratre. Imperavit 
autem Arcadius Constantinopoli, Hono- 
rius vero Romz annos xiv. Colliguntur 
anni v ucuxvi. 

$95. (A. a M. C. 5905). r. Ind. viu. Oly- 

brio et Probino coss. 

His coss. nuptias celebravit Arcadius 


CHRONICON PASCHALE. 


Ti6 

Α στοῦ παρά τινε γυναικὶ Μακεδονιχῇ tv Κυζίχῳ δια- 
Υούσῃ, ταύτην ἀναχομισάμενος καὶ ἐν Χαλχηδόνι τέως 
ἀποθέμενος, τελευταῖον ἐκ βάθρων olxov οἰχοδομήσας 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ἁγίου Ey τῷ λεγοµένῳ Ἔθδό- 
tp. (69) Κωνσταντινουπόλεως ἐν αὐτῷ τὴν τιµέαν 
χεφαλὴν τοῦ Βαπτιστοῦ ἀπέθετο pnt Περιτίῳ πρὸ 
19 Καλανδῶν Μαρτίων, 


ety ᾽Ολυμαιάς. 
Ἴνδ. ε’. ιδ. ὑπ. Αρχαδίου τὸ B' καὶ Ῥουφίνου. 


"Ivà. ς’. ι8’. ὑπ. Θεοδοσίου τὸ Υ (10) 
δαντίου 17 (71). 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἀπεχεφαλίσθη Ἡρό- 
Έλος (73) ἀπὸ ἐπάρχων μηνὶ ᾽Απελλαίῳ]5 πρὸ η’ Ἰδῶν 

B Δεχεμθρίων ἐν Συχαῖς (17). Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἓν- 
εχαινίσθη ὁ Θεοδοσιαχὸς φόρος (14). 

Ἴνδ. Q. τς’. ὑπ. ᾿Αρχαδίου τὸ Y! καὶ Ὀνωρίου 
* pg. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἑστάθη µέγας ἀνδριὰς 
Θεοδοσίου Αὐγούστου àv τῷ θΘεοδοσιακῷ φόρῳ μηνὶ 
Λώψ '* Καλανδαῖς Αὐγούσταις **. 

Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει Διογένης (75) ὁ τύραννος ἁπ- 
εχεφαλίσθη ἐν Ἰταλίᾳ. 

906 Toup τῷ ἔτει (76) ἑτελεύτησεν Θεοδόσιος 
Αὔγουστος ἐν Μεδιολάνῳ μηνὶ Αὐδυναίῳ pb ic! Κα- 
λανδῶν Φεδρονυαρίων, ὢν ἑτῶν ξε’. 


καὶ 'A6ouv- 


Ῥωμαίων y ἐδασΏευσεν 5’ ᾿Αρχάδιος, ἐλθὼν ἀπὸ 

C Ῥώμης. Ιἑάσας bv αὐτῇ τῇ Ῥώμῃ ΟὈνώριον τὺν 

ἀδελφὸν αὐτοῦ. Ἐθασίλευσαν ' δὲ ὁ μὲν ᾿Αρχάδιος iv 

Κωνσταντινουπόλει, ὁ δὲ Ὀνώριος kv ᾿Ρώμῃ ἔτη ιδ. 
ὁμοῦ c2. 


Ἴνδ. η’ (77). α’. ὑπ. Ὀλυδρίου καὶ Προδίνον. 


"Exi τούτων τῶν ὑπάτων Υάµους (78) ἐπετέλεσεν 


DUCANGII NOTAE. 


λούσαντα ἡμᾶς σήμερον τῷ λόγῳ τῆς µετανοίας. 
Qua quidem spectare videntur caput saneti Joannis 
Baptiste sub eàm tempestatem allatum, et in urbe 
Constantinopolitana cultum et asservatum : tametsi 
id ex verbis Severiani non posse omnino colligi fa- 
tendum sit. De hac doro triplici sacri capitis In- 
Ten tractatum wiki i o 8 TR 

69) Ἐν τῷ Aero "Ei . Rectius Soto- 
Nos) lib. viti, eap. 4, πι τῷ Ἑδδόμῳ, ut Κάμ- 
πος τοῦ ο πρὸς τῷ Εδδόμῳ esse dici- 
tur apud Nicephor. Call. lib. xviu, cap. 44, id est 
juxta palatium. Hebdomi, de quo agimus in Con- 
stamtinopolit. Christ. et in Discept. de Mebdomo 


Consiantinopolit. . 

(70) Θεοδοσίου τὸ γ. fta Fasti et Canones Afri- 
cani, c. 53. Perperam idaiüiani Fasti mss. derum 
praeferunt. 

(71) Kal ᾿Αδουνδαντίου. De hoc consulatu agit 

, Sirmondus ad Sidon. in Panegyrico Antbhemii, 

itio. 
(72) Πρόκ.Ίος, Proculus, filius Tatiani praefecti 


praetorio, qui prefecteram urbi gessit an. cccxxcrx- 
ut ex leg. 25 cod. Theod. de Óperib. public. , et 
e. 19, de ko ees clvic. colligitur. Vide Zosimum: 
ib. iv, pag. 769. 

(15) 'Ev Zuxaic. De Sycis copiose egimus in Con- 
RUE. li Christ. rap secl. 93. 

qu ocuaxóc φόρος. Ibid., lib. 1, sect. 24, 
n. 9. 

16) Διογένης. Nemo non videt legendum Εὐγέ- 
v Vide Idatium anno cocxcu; Serm EAR 
mp; Claudianum in consulat. Olybrii εἰ Pau- 

ini, etc. 

(16) Toóto τῷ Écer. Imo anno proxime sequenti : 
quippe Secrates, lib. v, cap. 26, et alii recte mor- 
tem Theodosii ad consulatum Olvbrii referunt. 

(77) "I8. w'. Hoc indictio in leg. 5 Cod. Theod. 
de indulg. debit. nona dicitur : quam inde Italicam 
vocat Jacob. Gotthofred. uti supra observatam. 

(18) Γάμους. Cum Eudoxia Bautonis Franci Pro- 
ceris et coss. filia. Vide Famil. Bgzant. 


υ 


VARLE LECTIONES. 


σ Αδωδαντίου V. '* ᾽Απηλαίῳ P. 
σεμὃ 


1. λόφ PV constanter. ** Καλανδῶν Αὐγούστων R. 


*! ἐδασίλεν- 


1 


ἸΑρχάδιος Αὔγονστος μηνὶ Σανθικῷ πρὸ ε’ Καλαν- 
δῶν Μαΐϊων. Καὶ ἐν τῷ αὐτῷ ἔτεί εἰσῆλθε τὸ σκήνω- 
a (79) τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου ἓν Κωνσταντινουπό- 
λει μηνὶ Alp. πρὸ e' Ἰδῶν Νοεμδρίων, καὶ ἀπετέθη 
πρὺ ε’ Ἰδῶν Νοεμόρίων. 

Καὶ ἀνῃρέθη Ῥουφῖνος (80) ἔπαρχος πραιτωρίων 
kv τῷ ᾿Εδδόμῳ ὑπὸ τοῦ ἐξερχέτου. 

e Ὁλυμαιάς. 

Ἰνδ. θ’. B. ὑπ. Ἀρκαδίου Αὐγούστου τὸ δ xal 
Ὀνωρίου Αὐγούστου τὸ Υ. 

Οὗτος ᾿Αρχάδιος, υἱὸς Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου, 
ἔσχεν γυναῖκα Εὐδοξίαν, ἐξ ἧς τίχτεται Θεοδόσιος ὁ 
νέος, Ἔσχεν δὲ χαὶ 33 θυγατέρας Πουλχερίαν καὶ 'Ap- 
καδίαν xai Maplvav. Καὶ ἐκ τούτων αἱ μὲν δύο, 
τουτέστιν ᾿Αρχαδία ἔχτισε τὸ δηµόσιον ᾿Αρχαδ.α- 
νὰς (81), Μαρῖνα δὲ τὸν οἴκον ἔχτισε τῶν ** Μαρί- 
νης (82). Καὶ Πουλχερία τελευταῖον ἔγημε Μαρχια- 
νόν. Ἡ δὲ ᾿Αρχαδία ἕκτισε xal τὸν οἶκον τοῦ ἁγίου 
Ἀνδρέου, ἐπίχλην τὰ ᾿Αρχαδίας. 


Εἰαὶν (83) ἀφ᾿ οὗ ἑτελειώθησαν οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι 
Πέτρος καὶ Παῦλος µέχρι τῶν προχειµένων ὑπάτων, 
Έχουν κη’ xai αὐτῆς τοῦ Ἰουνίου μηνὸς, ἔτη τλε 
φλήρη"'. 


ο Ἴνδ. V. Υ. ὑπ. Καισαρίου καὶ ᾽Αττικοῦ» 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐγεννήθη Φλάχκιλλα ἔπι- 
φανεστάτη νέα μηνὶ Δαισίῳ πρὸ τε’ Καλανδῶν Ίου- 
λέων. 


CHRONICON PASCHALE. 


T$ 

A. C. [0]. 1ph.] 

À Augustus mense Xanthico, ex a. d. v 
Kalend. Maii. Et eodem anno illatum est 
Theodosii Magni corpus Constantinopo- 
lim mense Dio, ex a. d. v ldus Novem- 
bres, et depositum ex a. d. v ld. Nov. 

Et Rufinus prefectus praetorio in He- 
bdomo ab exercitu sublatus est. 

CCXCIV Olympias. 

$96. u. Ind. x. Arcadio Augusto IV et 
Honorio Augusto Ill coss. 

* Hic Arcadius, Theodosii Magni filius, 
conjugem habuit Eudoxiam, ex quo natus 
est Theodosius Junior. Habuit et filias 
Pulcheriam, Arcadiam, et Marinam. Átque 
ex his quidem duz, hoc est Arcadia, zdi- 
ficavit balneum, Arcadianas dictum: Ma- 
rina vero domum Marinz appellatam. 

Pulcheria demum nupsit Marciano. 

Arcadia vero Sancti Andrez zdem sa- 
cram condidit, Arcadig appellatam. 

Ab eo tempore quo martyrium subie- 
runt sancti apostoli Petrus et Paulus, us- 
Que ad pradictos consules, sive ex xxvn 
mensis Junii, intercesserunt anni integri 
CCCXXXY. 

$97. wr. Ind. x. Casario et Attico coss, 

His coss. nata est Flaccilla nobilissima 
Junior mense Desio, ex a. d. xv Kalend. 
Julias. 


4. 


1. 294. 


Ἴνδ. τα’. U, ὑπ. Ὀνωρίου Αὐγούστου «b ὅ καὶ Εὐ- C. — 998. tv. Ind. xi, Honorio Augusto IY et 


^Uyt2vOU. 
Ἴνδ. εβ’. ε’. ὑπ. Θεοδώραυ μόνου (84). 


Futychiano coss. 
.999. v Ind. xii. Theodoro solo cos. 


2. 
5. 


DUCANGII NOTAE, 


(79) Τὸ σκήνωμα. tta. Marcellinus. Socrat., lib. 
wi, cap. 1 περὶ τὴν ὀγδόην τοῦ Νοεμδρίου µηνός. 
Vide Theophan. H 

(80) '"Poevgiroc. Philostorg., lib. χι, cap. 5; So- 
crat. lib. vi, cap. 1; Sozomen. lib. viri, cap. 1; 
Marcellin., etc. 

(81) Δημόσιον ᾽Αρκαδιανάς. Constantinop. Christ. 
lib. 1, sect. 27, n. 9. 

(82) Οἶκον τὸν Μαρίνης. Constantinopol. Christ. 
lib. 11, sect. vit, n. 2. 3 

(83) Elciv. Descriptum legitur ex prima operum 
OEcumenii editione martyrium saneti Pauli apostoli, 
qued Romz subiisse dicitur anno a Passione Christi 
xxxvi, ui Kalend. Jul. , xxix Junii a Christi Nativi- 
tate. Tum additur : να. e E ul ἐξ ob 
LI ύρησε τριαχόσια τριάκοντα ἔτη μέχρι τῆς παρ- 
οὖσης Dorm: ὁπατίας, τετάρτης μὲν ᾿Αρχαδίου, 
τρίτης δὲ ᾿Ὀνωρίου, τῶν δύο ἀδελφῶν Αὐτοχρατόρων 
Αὐγούστων,ἀννάτης Ἰ»δωχτιῶνος τῆς πεντακαιετηρίδος 
περιόδου, μηνὲς Ἰουνίου εἰκοστῆς ἑννάτης ἡμέρας. 
Quin hocce breve Pauli martyrium auctor Chronici 
respexerit, cum hzc scripsit, nullus fere dubitave - 
rit, tametsi in mensis die, qui revera non est xxvi 
sed xxix Junii, et in annorum summa quam cccxxxv 
plenorum esse ait, cum hocce martyrio non con- 
sentiat, ubi cccxxx duntaxat esse dicitur, ex quo 


sanctus Paulus martyrio vitam finivit, anno. scilicet 
4 Christi Natali Lxix, quo accidisse conveniunt scri- 
plores omnes : a quo quidem Natali ad bunc con- 
sulatum vulgo putantur anni cccxcvi. Nom si Lxix 
addantur cccxxr, erit annus cccxcix, Si vero cccxxxv, 
fiet annus cccciv, quae quidem minus invicem co- 
h:rent, cum ab anno Lxix, ad annum cccxcvi fiant 
duntaxat anni cccxxv. Unde pro τλε legendum 
*X£' recte ad oram codicis sui ascripserat vir doctus. 
D Observandum interim in martyrio S. Pauli consu» 
latum Arcadii αν, et Honorii iu, in indictionem ix. . 
€adere, quam in consulatum Olybrii et Probini re- 
ferre Codicem Theodosianum supra notavimus. 

(84) Θεοδώρου μόνου. ΙΑ Cod. Theod.; Fastt 
vero ldatiani Manilium , Senator Mallium vocant. 
Fasti Vossiani hoc anno coss. babent Extropium et 
Theodorum : Marcellinus comes Manilium et. Eutro- 
pium, ubi hzc snbdit : Hic Eutropius omnium spa- 
donum primus atque ultimus cos. uit. Quo quidem 
eodem anno interfecto, ac ejus nomine e Fastis 
eraso, ut scribit Joannes Antiochenus, solius colle- 
638 nomen mansit; gu Mallius Theodorus vocabatur, 
ut est in Chronico Prosperi, Mailio Theodoro V. C. 
€os. Unde duos coss. alii perperam confecere. Co- 
dex Canon. Afric., cap. 56, P. C. Honorii Aug. IV 
et Eutychiani V. C. hoc anno habet. 1 


VARLE LECTIONES. 


95 ἔσχεν καὶ Ρ. 96 τῶν, τὺν Ρ. 35 πλήρη m. R, πλήρης V, πλήρεις R. Conf., pag. 215 B. 


Ῥαπκοι, Gs. XCII. 
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Ti9 
A. C. 

Hoc consulatu, nata est Pulcheria no- 
bilissima mense Audynzo, ex a. d. xiv 
Kalend Febr. 


[οἱ. 1ph.] 


CCXCV Olympias. 

400. vr. Ind. xm. Stelichone et Aure- 
liano coss. 

His coss. nobilissima Eudoxia levata 
est Augusta mense Audynzo, ex a. d. v 
14. Januar. Et nata est nobilissima Arcadia 
mense Xanthico, ex a. d. i1 Non. April. 

Sed ei eedem anno czsi sunt com- 
plures Gotthi in. Lemomacellio. Confla- 
gravit quoque Gotthorum ecclesia cum 
magna Christianorum multitudine mense 
Panemo, ex a. d. iv ]dus Jul. Item in 
mare freti pracipitati sunt Gotthi mense 
Apellzo, ex a. d. x Kal. Januar. 

401. (A. a M. C. 5909.) vir. Ind. xv. 
Vincentio et Flavio coss. 

His coss. traductum est caput. Gainze 
Gotthi mense Audynzo, ex a. d. ni Non. 
Januar. 

Eodem anno, 'natus est nobilissimus 
-Arcadii fllius mense Xanthico, exa. d. 1v 
14. April. 

Eodem anno, mare instar crystalli ad xx 
dies concretum est. 

402. vin. Ind. xv. Arcadio Augusto V 
et Honorio Augusto V coss. 

His coss. Theodosius Junior levatus est 
Augustus Constantinopoli in Hebdomo, 
in Wibunali, ab Arcadio patre, mense 
Audynzo, ex a, d. rv Idus Januarias. 

403. 1x. Ind. 1. Theodosio Juniore Au- 
gusto et Rumorido coss. 

His coss. nata est nobilissima Marina . 
mense Peritio, ex a. d. rv Idus Febr. 


1. 295. 


5. 


CHRONICON PASCHALE. 


T 
A 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐγεννήθη Πουλχερία ἐπι- 
φαναστάτη μην) Αὐδυναίῳ πρὸ ιδ’ Καλανδῶν Φεθρουα- 
lov. 

cte" 'OAvpzidc*t. 

Ἰνδ. vy, ς’. ὑπ. Στελίχωνος ;(86) xat Αὐρηλία- 

νοῦ. 
. 907 Em τούτων τῶν ὑπάτων fj ἐπιφανεστάτη 
Εὐδοξία ἐπήρθη Αὔγουστα μηνὶ Αὐδυναίῳ πρὸ ε’ Ἰδῶν 
Ἰανοναρίων, καὶ ἐγεγνήθη ᾿Αρχαδία ἐπιφανεστάτη 
μηνὶ Σανθιχῷ πρὸ Υ Νωνῶν (86) ᾽Απριλίων. 

Καὶ abi τῷ ἔτει ἐσφάγησαν Γότθοι "3 πολλοὶ tiv 
τῷ Λαιμομακελλίῳ (87). Καὶ ἑκάη ἡ ἐχχλησία τῶν 
Τότθων (88) σὺν πολλῷ πλἠθει Χριστιανῶν μηνὶ Πα- 
νέµῳ πρὸ D Ἰδῶν Ἰουλίων. Καὶ κατεποντίσθησαν 

B Γότθοι ty τῇ θαλάσσῃ τῶν στενῶν bv Χεῤῥονήσῳ 
μηνὶ ᾿Απελλαίῳ πρὸ v Καλανδῶν Ἰανουαρίων. 


Ἰνδ. UV. C. ὑπ. Βικεντίου καὶ Φλαδίτου 33 (89). 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἑπόμπευσεν dj *- χεφαλὶ; 
Γαϊνᾶ (90) τοῦ Γότθου (90) un. Αὐδυναίῳ πρὸ Y 
ἸΝωνῶν Ἰανουαρίων. 

Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἐγεννήθη (91) Θεοδόσιος 3 ἐπι- 
Φφανέστατος vibe "Apxablou Αὐγούστου inv Εανθιχῷ 
πρὸ & Ἰδῶν ᾿Απριλίων. 

Καὶ αὐτῷ τῷ Eve"! ἑπάγη ἡ θάλασσα ἐπὶ ἡμέ- 
pas x σχήµατι κρυστάλλου. 

Ἴνδ. τε’. η’. ὑπ. ᾽Αρχαδίου Αὐγούστου τὸ &' χαι 
Ὀνωρίου Αὐγούστου τὸ ε’. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐπήρθη Θεοδόσιος νέος 
Αύγουστος ἐν Κωνσταντινουπόλει εἰς τὸ Ἔδδομον 93) 
ἓν τῷ τριδουναλίῳ ὑπὸ Αρκαδίου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
μηνὶ Αὐδυναίῳ πρὸ 6 Ἰδῶν Ἰανουαρίων. 

Ἴνδ. a'. θ’. ὑπ. Θεοδοσίου νέου Αὐγούστου καὶ Ῥο- 
μορίδουν (93). I 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐγεννήθη Μαρῖνα ἔπιφα: 
νεστάτη μηνὶ Περιτίῳ πρὸ δ' Ἰδῶν Φεδρουαρίων (94). 


DUCANGII NOTAE. 


85) Στείχωνος. Ma Stelichonem vocant Qua 
piodorus, imus, Joannes Antíochenus, et Ída- 
lius, quem czteri Stilichonem. 

(86) Νωγῶν. Sic hec vox semper scribitur in 
Laterculo Paschali Hippolyti, ubi vox πρὸ, per II 
cum P transverso designatur, ut in Christi. mono- 

immate. z 

(81) "ExxAncia τῶν Γότθων. De qua Theodorit. 
lib. M cap. 50. Eumdem scriptorem vide, cap. 52 
et 55. 

(88) "Ev τῷ AauopaxeAMo. | Constantinopol. 
Christ. lib. 1, sect. 24, n. 15. 

(89) Φλλαδίου. Sic codex Canon. African., c. 63. 
Sed leg. ex cod. Vatic. Φλαδίτου. lta Sozomenus, lib. 
vini, cap. 4; Marcellinus comes, Prosper, Victorius, 
ldatius, etc., quibus Fravita, vel Fravitta dicitur. 
Sic etiam leg. ὃ Cod. Theod. de equor. collat., ubi 
indictio xiv notatur more African: diceceseos, con- 
tra quam hie et.apud Marcellinum, lib. xiw. Fravitus 


nuncupatur & Socrate lib. vi, cap. 6. In aliquot vero 
aliis legibus Cod. Theod. hic consulatus ita consi- 
atur : P. C. Stilichonis et Aureliani. In codice vero 
anonum African., ο. 56, P. C. Stilichonis V. C. 
(90) Da?rá. Philostorg. lib. xi, cap. ult.; So- 
crat. lib. vi, cap. 6 ; Sozomen. lib. vin, eap. 4; Mar- 
cellin., Theopban. an. vin; Cedren., p. 521, etc. 
(91) ᾿Εγεγνήθη. Theodosius Junior : rat. loco 
laudato, et Marcellinus comes. 
. (92) Elc τὸ "Εόδομον. Marcellinus : In loco que 
paler patruusque suus Cesar levatus est. Addit Pro- 
r, vi ab urbe milliario. Vide Disceptat.' de Heb- 
lomo Constaritinopolit. 
(95) Ῥυμορίδον. Kdit. ie Ῥομορίδου. Fasti 


D 


Vossiani et Holstenius, Ῥομιόρδου. Codex Canonum 
African., c. 95, Ῥουμορίδου. Fasti alii. Rumoridum 
vocant. 

(84) Iipó *' 'Ibóv Φεδρ. Marcellin. m Id. Febr. 
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τὰ CHRONICON 
etc! Ολυμαιάς. A 
1!νδ. B'. i. ὑπ: Ὀνωρίου (95) Αὐγούστου «b c' xat 
Ἀρισταινέτου. 


"Eri τούτων τῶν ὑπάτων ἐξεώσθή»" (96) Ἰωάννης 
ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως, xal αἰφνίδίως ** ἐχάη 
4 µεγάλη ἐχχλησία (97) cov τῷ σενάτῳ (96) ἀπὸ 
τῶν *! κρατούντων αὐτῆς τῶν λεγομένών Συλοβερχη- 
εῶν (99) ἡμέρᾳ δευτέρᾳ. Opa ς’. Καὶ ἐγένετο ᾿Αρσά- 
xtoc** (1) ἐπίσκοπος ἓν τοῖς ᾽Αποώτόλοις μηνὴ Δαισίῳ 
πρὸ c' Καλανδῶν (3) Ἰουλίων ἡμέρᾳ δευτέρᾳ. 


Τούτῳ τῷ ἔξει ὁ θὲὺς χάλαζαν (5) ἕδρεξεν ἓν Κων- 
σταντινουπόλει εἰς tümov Λίθων µεγέθειΣ’ καρύων (4) 
μην] Ὑπερδερετὰίῳ' ἡμέρᾳ Παρασκευῇ (5) ὥραν » 
ὀγδόην. Καὶ ἑτελεύτησεν Εὐδοξία Αὔγουστα μηνὶ τῷ B 
αὐτῷ Ὑπερθερεταίῳ πρὸ a^ Νωνῶν 'Oxsu6plwv ἡμέ- 
be €, 308 καὶ ἑτέθη ἐν τοῖς ᾿Αγίοις 'Αποστόλοις 
μην Ὑπερθερεταίῳ pb 5 Ἰδῶν (6) ᾿Οχτωδρίων 
ἡμέρᾳδ. 


Ob. y. τα). ὑπ. Στελίχωνος (7) τὸ β καὶ Ἀνθη- 
μίου. 

Ἴνδ. δ'. ιβ’. ὑπ. 'Apxablou Αὐγούστου τὸ c xal 
Πρύδου: 

Ἐπὶ ἑούτων τῶν ὑπάτων ἑκάηπαν αἱ θύραι τοῦ 
Ἱππικοῦ σὺν τῇ Πρανδιάρᾳ (8) καὶ οἱ" προσπαρα- 
χείμενοι ἔμδολοι (9) pn Ὑπερθερεταίῳ πρὺ η’ Κα- 
λανδῶν Νοεμδρίων ὤρᾳ τρίτῃ τῆς νυκτός. - 


PASCHALE. 


"mio coss. 


T82 
A. C. [0l. 1ph.J 
: CCXCVI. Olympias. 

404. x. Ind. it. Honorio Augusto VI. et 
Arisizneto coss. 

Mis coss. expulsus est Joannes episco- 
pus Constantinopoleos, et repente confla- 
gravit Magna ecclesià cum senatu, ignem 
immittentibus qui hanc obtinebant Xylo- 
cercetis appellatis; feria 11, hora vi. Crea- 
tusque est episcopus Arsacius in zde 
Apostolorum, mense Desio, ex a. d. vi 
Kalend. Julias, feria n. 

Eodem anno Deus grandinem depluit 


instar lapidis, magnitudine nucum, Con- 
"stantinopdli, ménse -Hyperberet»o, die 


Veneris, sub horam viit. Et mortua est 
Eudoxia Augusta mense eodem Hyperbe- 
retzeo, pridie Non. Octobr. feria v, et de- 
posita est in aede Sanctorum Apostolorum 


"mense Hyperbereteó, ex a. d. 1v Idus 


Octobres, feria wv. / 

405. χι. Ind. itr. Stelichone IL et Anthe- 

1. 296. 

406. απ. Ind. rv. Arcadio Augusto Vl et 

Próbo coss. 

His coss. conflagrarunt portze circi, cum 
prandiara, et cireumposite porticus, 
mense Hyperberetzo, ex a. d. vin Ka- 
lend. Novembres, hora noctis m. 


DUCANGII NOTAE. 


(95) Ὀνωρίου ΑὐΥ. Honorium VI cos. absque C 

habent Canones Afric; can. 94. 

:Ἐξεώθη. Marcellin. comes, Socrat. lib. vr, 

6; Sozomen. lib. vit, cap. 24; Zosim. lib. 
raterea Petavium, lib. xi De doctr. 

!á et Chronolog. Cód. Theod. P 

m ἐκκλ. Constantinopolis 


eap. 1 
v, etc. Vide 
temp., cap: 4 

(97) "Exdn ἡ 
Christ, lib. ut, sect. 9. d s 

(98) Σὺν εῷ Σενάτῳ. De qua sede agimus ibid., 
Tib. u, sect; 9, n. 1. f 

(99) ZvAoxspxntüw. De haec voce ibid., lib, m, 
sect. 1, πι 46, etlib. ui, sect. 3. P SAT 

(4) ᾽Αρσάκιος. lta reposuimus chm Scaligeri edit. 
eum Raderus Οὐρσάχιος edidisset. Vide leg. ult. 
Cod. Theod. de his super relig. 3 

(3) Πρὸ c' Καὶ. Atqui, inquit Petavius loco lau- 
daio, feria 1, non. Dominica illo die fuit : proinde 
legendam censet, πρὸ € Καλ. Ἰουλίων, v. Kal. Jul. 

(5) Xd.latav. De hac insolenti grandine agunt 
etiam Philostorgius, lib. xr, cap. 7; Socrates, lib. 
τι, cap. 19, et Sozomenus, lib. vui, cap. 27. Vide 
Petavium loco laudato. Hic porro Scaligerieditionem D 
sumus secuti. Ξ 

4) Καρύων. Philostorgius : Kat δη xol χάλαζα 
μείζων 3 sas xsppába πολλαχοῦ γῆς χατεφέρετο 
ἄχρι xai ὀχτὼ τῶν λεγομένων λιτρῶν ἕλχουσα 


(5) Παρασχευῇ. De die quo hzc grando cecidit 
non cousentiunt scriptores. tes loco laudato 
id conti, ait xxx Septembris hoc anno, quarto- 
que post die Eudoxiam e vita excessisse. Nec dis- 


sentit Sozomenus, scribens pariter quarto ab liae 
Randine obiisse eamdem Augustam. Auctor vero 
ohronici scribit grandinem istam decidisse mense 
Hyperbereteo, seu Octobri, mortuam vero Augu- 
stam eodem mense, pridie Nonas, seu vi Octobris, 
feria v. Unde conficit Petavius, siquidem grando 
ista ceciderit mense Octobri, uti vult idem scriptor , 
atque adeo ante mortem Eudoxi:e, id accidisse feria 
γι, non potuisse, nisi per Παρασχευὴν intelligatur 
Sabbatum, id est Ilapaoxeuh τῆς Kupiaxfjc* isque 
dies primus fuerit mensis Octobris, quod vix quis- 
piam existimaverit. Verum si grando ista feria vi 
ceciderit, dicendum cum Socrate et. Sozomeno re- 
vera: cecidisse ultimo Septembris die, quo fuit feria 
vi, in eoque errasse auctorem Chronici, ut et forte 
in die obitus Eudoxiz, quam νι Octobris decessisse 
ait: contra quam Socrates, qui quarto a grandine 
hunc contigisse tradit. Vide Grandamicum, parte 11 
ur ny en ns Pow sim y 

(6) Πρὸ δ' sibów. . Y, vel fju£oa y. 

e) Στελίχωνος. Ad Tune secundum Stilichonis 
consulatum pertinet illius Diptychon consulare, a 
nobis explicatum in Gloss. med. Gr. in v. Κόρης 
τοῦ σταύλου. De Anthemio autem Stilichonis collega 
consulendus Sirmondus in Notis ad Sidoniuin 
in Paneg. Anthennii, v. 94. 

(8) Πρανδιάρα. Constantinopol. Christ. lib. 1t, 
sect. 6, n. 1, pag. 158. 

(9) "Ep6oA0:. Quibus instaurandis mox incubuit 
Arcadius sub mensem Novembr., ut eolligitur ex, 
leg. 49 et seq. Cod. Theod. De operib. publ, 
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^. C. 

Eodem anno, allate sunt Constantino- 

polim reliquiz sancti Samuelis per Scalam 
Chalcedonensem mense Artemisio, ex a. 
d.[xiv Kal. Jun., preeuntibus Arcadio Au- 
gusto, ét Antbemio prafecto praetorio et 
ex-consule, JEmiliano prefecto urbi, ac 
universo senatu : que quidem ad aliquod 
tempus deposit sunt in sanctissima 
Magna ecclesia. 

407. xut. Ind. v. Honorio Augusto VII 
et Theodosio Juniore Augusto ll coss. $. 

His coss, celebrata sunt Constantinopoli Quin- 
quennalia Theodosii Junioris Augusti, mense Au- 
dynzo, ex a. d. ur Idus Januarias. 

Eodem ipso anno, magnus adeo imber exstitit 
eum fulgetris, tonitrubus, et terre motu, mense 
Xanthico, Kalendis Aprilibus, sub primam noctis 
vigillam, ut ares tegule fori Thedosii, a tectis 
excuss in, Cenopolim delate fuerint, et signum 
Christi Capitolii decideret, multeque naves damnum 
paterentur, et cadavera non pauea ad Hebdomi lit- 


[6ἱ. Iph. 


* tora deferrentur. 


Eodem anno, ascensus circi ad porticum instau- 
ratus est. 


. CHRONICON PASCHALE. 


Ἴ88 
Α 
Καὶ αὐτῷ τῷ ἐνιαυτῷ ἐχομίσθη τὰ λείψανα τοῦ 
ἁγίου Σαμουὴλ ἐν Κωνσταντινουπόλει διὰ τῆς Χαλχη- 
δονησίας σχάλας (10) μηνὶ Αρτεμισίῳ πρὸ ιδ Κα- 
λανδῶν Ἰουνίων, προηγουμένου ᾿Αρχαδίου Αὐγούστου 
καὶ ᾿Ανθημίου (14) ἐπάρχου πραιτωρίων καὶ ἀπὸ 
ὑπάτων Αἱμιλιανοῦ (13) ἐπάρχου πόλεως καὶ πάσης 
τῆς συγχλήτου * ἅπερ ἀπετέθη πρός τινα χρόνον ἓν 
: τῇ ἁγιωτάτῃ µεγάλῃ ἐχχλησίᾳ. 


"Iv. € (15). ey. ὑπ. Ὀνωρίου Αὐγούστου τὸ C xal 
Θεοδοσίου νέου Αὐγούστου τὸ f. 

᾿Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐπετελέσθη κυϊνχεννά- 
λια (44) Θεοδοσίου νέου Αὐγούστου &v Κωνσταντινου- 
πόλει μηνὶ Αὐδυναίῳ πρὺ Υ Ἰδῶν Ἰανουαρίων. 

B Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἐγένετο βροχὴ µεγάλη σὺν βρον- 
ταῖς xal ἀστραπαῖς καὶ σεισμῷ (15). μηνὶ Σανθικῷ 
Καλανδαῖς Απριλίαις πρωθυπνίῳ, ὥστε ἄνασχευα- 
σθῆναι τὰς χεράµους τὰς χαλκᾶς (16) τοῦ φόρου 
Θεοδοσίου ἐπὶ Καινούπολιν (17) καὶ τὸ σιγνόχριστον 
τοῦ Καπετωλίου πεσεῖν xal πολλὰ πλοία παθεῖν καὶ 


ἐχριφῆναι σκηνώµατα » οὐκ ὀλίγα ἐν τῷ Ἑδδόμῳ. 


Τῷ αὐτῷ ἑνιαυτῷ ἀνοικοδομήθη f) ἀναδάθρα (18) 
τοῦ Ἱππικοῦ 1) ἐπὶ τὴν στοάν. 

σιζ’ Ολυμπιάς". 

Ἴνδ. ς’. ιδ. ὑπ. Ὡάσσου xai Φιλίππου. 

Ἐτλ τούτων τῶν ὑπάτων ἑτελεύτησεν ᾽Αρχάδιος 
Αὐγουστος kv τῷ παλατίῳ Κωνσταντινουπόλεως μην 
Ἀρτεμισίῳ Καλανδαῖς * Μαΐαις, xat ἀπετέθη ἐν τοῖς 

ο Ἀποστόλοις, Kal αὐτῷ τῷ ἔτει ἐγένετο Bpoyh µε- 
vn σὺν βρονταξς xal ἁστραπαῖς xai σεισμῷ μηνὴ- 
Πανέμφ πρὸ Υ Νωνῶν Ἰουλίων ἡμέρᾳ δευτέρα 
ὥρᾳ a'. 

Ῥωμαίων μα’ ἐδασίλευσεν Θεοδόσιος νέος ἔτη uff. 

Ἴνδ. ζ.α). ὑπ. Ὀνωρίου Αὐγούστου τὸ η’ καϊθεο- 
δοσίου νέου Αὐγούστου τὸ Υ΄- 

Ἴνδ. η’. f. ὑπ. Οὐαρανᾶ μόνου. 

Ἰνδ. θ’. Υ. ὑπ. Ὀνωρίου Αὐγούστου τὸ ϐ’ καὶ Θεο- 
δοσίου νέου Αὐγούστου «b 6. 


DUCANGII NOTA. 


(10) Χαλχηδογησιας υκάλας. Constantinopol. 
Christ. lib. 1, sect. 18, n. 5. 


(14) Ἂ lov. Cujus passim mentio apud Chry- 
sostomum , Synesium , Sidonium, Socratem, et 
alios. 


(12) Αἱμιλιανοῦ. Istius Amiliani, praef. urb. hoc 
anno mentio est in leg. 44, 45 et 46. Cod. Theod. 
de oper. publ. AER 

(43) Ἰνδ. &. Indico 1v, notatur in leg. 8, Cod. 
Theod. de indulg. debitor. more Carthaginensi, uti 
vult Gotthofredus. : 

(14) Κυϊνκυεννάλια. Marcellin, comes. Quippe 
anno cccxcvi Januarii x, a patre imperator dictus 


est. 
(15) Σεισμῷ, Duo potissimum terre motus con- 
tigere Constantinopoli, Arcadio imperante, anno 


D scilicet cccxcvi. De quo Marcellinus comes : quo et 
celum arderevisum est, adeo ut sit ille terrze motus, 
de quo Augustinus lib. De excidio urbis Rome, cap. 
6, in quo videbatur horrenda famma pendere, mec 
odor sul[uris deerat. Et Paulus Ovosius, lib. µε, cap. 
$, i desuper defusa. cvlitus flamma pendere visa 
est. Alter est cujus hoc loco meminit auctor Chro- 
nici. Nam terra: motus ille ingens, de quo.Eva- 
grius lib. 1, cap. 17, videtue perünere ad annum 
Xxx Theodosii Jun. eujus etiam meminerunt Theo- 
phanes, Cedrenus, et alii. M 

(16) Tác κεράµους τὰς χαλκᾶς. Constantinopol. 
Christ. lib. n, p. 415. 
17) Καινούπολιν. Ibid., lib. rv, sect. 8, n. 5. 
t) Καπετωλίον. lbid., lib. 1, sect. 9, n. 2. 
(19) 'Ava6dópa. lbid., lib. n, sect. 4, n. 2. 
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ἐποίησεν ἀντᾶραι "Azvaloy ἔπαρχον πόλεως. Kal 
αὐτῷ τῷ ἔτει τὰ λείψανα τοῦ ἁγίου προφήτου Σα- 
μουὴλ ἀπετέθη ἓν τῷ προφητείῳ αὐτοῦ τῷ πλησίον 
τοῦ ἁγίου Ἰωάννου Ἰουκουνδιανῶν μηνὶ Ὑπερδερε- 
ταίῳ πρὺ Υ Νωνῶν Ὀκτωδρίων. s 

eto Ὀλυμπιάς, ' 

Ίνδ, v. δ. ὑπ. Θεοδοσίου νέου Αὐγούστου τὸ ε’ uó-. 
νου. : 

Ἐπὶ τῆς παρούσης ὑπατείας ἑχάη τὸ πραιτώ- 
xov (19-20) Μοναξίου (31) ἑπάρχου. πόλεως ἀπὸ τοῦ 
δήµου Κωνσταντινουπόλεως διὰ τὴν ἔνδειαν (22) τοῦ 
ἄρτου, xal ἑσύρη ἡ καροῦχα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς πρώτης 
ῥεγεῶνος ἕως τῷν Δομνίνου ἑμδόλων (23), χαὶ ὑπ- 
Ἄντησαν αὐτοῖς οἱ δύο στρατηλάται, Οδαρανᾶς ὀώπα- 
τος " (24) καὶ ᾿Αρόάχιος καὶ Συνέσις * (25) 6* χόµης B 
τῶν λαρχιτιώνων, καὶ παρεχάλεσαν αὐτοὺς λέγον- 
τες" «Ὑποστρέψατε, καὶ ἡμεῖς τυποῦμεν ὡς θέ- 
λετε,» 


909 Ἰνδ. τα’. e, ὑπ. Ἀουχίου μόνου (26). 


Ἴνδ. αβ’. ς’. ὑπ. Κωνσταντίου (37) καὶ Κώνσταν- 
τος. 

Ἐπλ τούτων τῶν ὑπάτων Πουλχερία (38) ἁδελφὴ 
Θεοδοσίου νέου Ἀὐγούστου ἐπιφανεστάτη ἀνηγοριύ- 
93 ** μηνὶ Πανέμῳ ngo 8 Νωνῶν Ἰουλίων, 

Pd 

Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἀφιερώθησαν στηθάρια y' ἓν τῇ 
συγχλήτῳ Ὀνωρίου καὶ Θεοδοσίου Αὐγούστων xai 
Ἠουλχερίας Αὐγούστης ἀπὸ Αὐ ρηλιανοῦ δις ἑπάρχου 
τῶν ἱερῶν πραιτωρίων καὶ πατρικίου μηνὶ ἎΑπελ- 
Asl πρὸ Υ Καλανδῶν Ἰανουαρίων. 


ο 


: CHRONICON PASCHALRK. 
"Ent τούτων τῶν ὅπᾶτων εἰσῆλθεν ᾽Αλλάριχος καὶ A 


786 


Hoc ipso consulatu, prztorium Monazil. praefecti 
urbi a plebe Constantinopolitana exustum eet, pro- 
pter panis defectum, illiusque carruca tracta. est a 
prima regione usque ad Domnini porticus,. illisque 
occurrerunt duo magistri militum, Varanes consul 
et Arsacius, Synesius quoque comes largitionum, 
ac illos adhortati : « Recedite, inquiunt, fidemque 
vobis obstringimus quod vultis nos exsecuturos. » 


A. C. [Οἱ Iph.] 
408. xiv. Ind. vi. Basso et Philippo coss. 4. 
409. 1. Ind. vu. Honorio VIII (39), et 
Theodosio Juniore IIl coss. 1. 998. 
440. n. Ind. vin. Varane solo cos. 3. 
411. m. Ind. ix. Honorio II et Theodo- 
sio 1V coss. 5. 
M32. iv. Ind. x. Theodosio V solo cos. — 4. 


415. (A. a M. C. 5916.) v. Ind. xi. Eucio 


solo cos. 1. 298. 
414. vi. Ind. xi. Constantio et Constunte 
€08$, 2. 


His coss. Pulcheria soror Theodosii Ju- 
nioris Augusti nobilissima, Augusta re- 
nuntiata est mense Panemo, ex a. d. iv 
Non. Julias. 

Eodem anno, dedicatz sunt in senatu 
tres pectorales imagines, Honorii et Theo- 
dosii Augustorum, et Pulcheriz Auguste, 
2b Aureliano iterum prefecto sacris prae- 
toriis et Patricio, mense Apelleo, ex a. 
d. m Kal. Januar. 


DUCANGII ΝΟΤΕ. 


19-20) Πραιτώριον. Ibid., b. i, sect. 9, n. 6. 

(n Μοναξίου. Monaxii prefecti urbi sub mn. 
€cccvi et ccccx, non semel mentio occurrit in 
Cod. Theod. qui postea prafectus praetorio et cos, 


fuit. A 

(323) Διὰ τὴν ἄνδειαν. Huc pertinet lex 4 Cod. 
Theod. de frum. urbis Constantinopol. 

(23) Τῶν Δομνίνου ἐμδόλων. Constantinopol. 
ο Ls n, exp ὃν n. 6. AUI d 

ὑαρανᾶς πατος. Àt is duntaxat post- 
modum consul fuit, anno seilicet Chr. cos. 

(25) Συνέσιος. Delenda vox xaí, tametsi ita pra- 
ferat. cod. Vatican. xal Συνέσιος, Synesius quippe 
comes sacrarum largitionum fuit sub Theodos, Jun., 
"ut ex leg. 10 cod. Theod. de Curiosis colligitur. 

(E Δουνίου μόνου. Ita Marcellinus et Prosper. 
Fasti Vossiani : Λουχίου τοῦ λαµπροτάτου. Victorio 


et Senstori Lucianus dicitur. At Idatius et leges 
cod. Theod. ita hunc consulatum consignarit : 
P. C. Honorii VIII et Theodosii V Lucio cos. — 
($7) Κωνσταντίου. Sic etiam Fasti Vossiani,, 
Marcellinus, Victorius, Senator, et cod. Theod. 
Idatius vero et Prosper. Constantio V. C. Holsten. 
Κωνσταντίου xal Κώνσταντος legit, atque sic scri- 
tum in cod. ms. Themistii monet. lta etiam in 
'astis Vossianis. Constantium consulem jam antea 
designatum Ravenne : Constantem vero Constan- 
tinopoli processisse scribit Olympiodorus. » 
(28) HovAzspía. Marcellin. Pulcheria Theodosii 
soror Augusta appellata est. Ita. vocem. ἔπιφανε- 
στάτη, qua nobilissimam sonat, reddit. Vide 
Gloss. med. Gracit, Voz porro Αὐγούστη abest a 
Scaligero. 


VARLE LECTIONES. 
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A. C. [0ἱ: 1ph.] A 
415. vu. Ind. xin. Honorio X et Theo- 
dosio, Augusto VI coss. 3. 


His coss. Theodosius Junior. bugustus 
Quinquennalia celebravit Constantinopoli : 
mense Audynzo, ex a.d. 11 ld. Januarii : 
et renuntiata est mors Thermuntie Do- 
mini Honorii Augusti conjugis, mense 
Panemo, ex a. d. 11 Καὶ. Augusti, feria vi. 

Eodem anno, mense Gorpizo, ex a. d. 
vut Kal. Octobr. feria νι, nuntius allatus 
est Ataulfum barbarum in superioribus 
partibus a domino Honorio fuisse subla- 
tum, factaque luminum accensione post- 
ridie circeuses ludi acti sunt, in pompe 
speciem facto ingressu. 

Eodem anno, dedicata est Magna eccle- 
sia Constantinopoleos mense Gorpizo, ex 
2.d. vi Idus Octobr. die Dominica. Trans- 
late synt Constantinopolim per Scalam . 
Chalcedonensem reliquiz Josephi filii Ja- 
cobi, et Zacharie patris sancti Joannis 
Baptiste, mense Gorpieo, ex a. d. vi 
Nonas Septembres, die Sabbati, ipsas re- 
quias in binis arculis deferentibus Atti- 
«ο patriarcha —Constantinopolitano et 
Mose Antaradi Phoenices episcopo, buri- 
cis vectis : quz» quidem in Magna eccle- 
sia deposite sunt, has deducente Urso 
prefecto urbi, et universo senatu. 

Dedicata quoque est statua aurea in se- 
atu Domini Theodosii Junioris Augusti 
^b Aureliano iterum praefecto preetorio et 
patricio. - | 

CCXCIX Olympias. 

416. vin, Ind. xiv. Theodosio Juniore 

Augusto VII et Palladio C055. 4. 


DUCANGII NOTAE. 


(39) 'Oruplov τὸ η’. De hoc consulatu egit Sir- 
mondus in notis ad Sidonii epist. 9 lib. v, et ad 
Panegyr. Aviti, initio. : à 

(30) Kutrxvsvrvd.a. Totidem verbis habentur 
supra anno cpvit, quo revera exacta Theodosii Jun. 
Quinquennalia' : quz quidem verba perperam rur- 


'sum in hunc annum sunt illata etiam in Vatic. cod. D 


Neque enim Δεχεννάλια emendandum, cum ea De- 
cennalis non hoc anno, sed anno cpxu, ediderit 
"Theodosius, ut scribit Marcellinus comes. ? 

ο (80) θερµουντίας. Và cod. Vatic. Sed leg. 8sp- 
µαντίας. Vid. Fam. Byzant. 

(33) Πωρασκευῇ. Quz vox hic et infra in edit. 
Scalig per παρη cum linea supra exprimitur. 

(93) 'AraotAgor. ᾿Αδάουλφον Olympiodorus, qui 
et ejus cedem refert. Atavulfum. vero vocat Chron. 
ms. ldatii, cui tum nupta erat Placidis Theodosii M. 
filia, et cui Cesaree cognomentum datur in veter. 
inscript. apud Sponium in Miscell. erudite antiq., 
sect. 5, Pag. 159. Vide quz de hoc Atavalfo com- 
mentatur Catellus, lib. ni Rerum Occitanar: 


| 1. τὸ οι. Β. 'U* 
ϱ ἐν τῇ Κ. Ρ 


νέου om. P. 


CHRONICON PASCHALE. 


Ἰνδ. cr. Q. ὑπ. Ὀνωρίου «6! καὶ Θεοδοσίου 
viov '* Αὐγούστου τὸ ς’. 

"Emi τούτων τῶν ὑπάτων χυϊνχεννάλια (29-30) 
Θεοδόσιος νέος Αὔγουστος ἐπετέλεσεν ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει μην Αὐδηναίῳ πρὸ Υ Ἰδῶν Ἰανοναρίων, 
καὶ ἐδηλώθη θάνατος Θερμουντίας (51) γαμετῆς τοῦ 
δεσπότου Ὀνωρίου τοῦ Αὐγούστου μηνὶ Πανέμῳ τῇ 
πρὸ Υ Καλανδῶν Αὐγούστου ἡμέρᾳ Παρασκευῇ (52). 

Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει gp Γορπιαίῳ τῇ πρὸ η' Ka- 
λανδῶν Ὀκτωθρίων ἡμέρα Παρασχευῇ ἑδηλώθη 
ἀνῃρῆσθαι ᾽Αταοῦλφον (55) βάρδαρον iv τοῖς ἄνω 
µέρεσιν ὑπὸ τοῦ δεσπότου ᾿Ὀνωρίου. Καὶ γενομένης 
λυχναψίας τῇ ἑξῆς ἰππικὸν ἠχθη, ὡς καὶ πομπὴν 


Β εἰσελθεῖν. 


T αὐτῷ ἔτει (54) ἐπετελέσθη τὰ ἑἐγκαίνια τῆς 
μεγάλης ἐχχλησίας Κωνσταντινουπόλεως μηνὶ Top- 
πιαίῳ πρὺ c' Ἰδῶν !* Ὀκτωδρίων ἡμέρᾳ Κυριακῇ. 
Καὶ ἐκομίσθη ἐν "» Κωνσταντινουπόλει διὰ τῆς Χαλ- 
κηδονησίας σχάλας λείφανα Ἰωσὴφ τοῦ υἱοῦ "Iaxib6 !t 
xaX Ζαχαρίου τοῦ πατρὸς τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ Ba- 
πτιστοῦ μηνὶ Γορπιαίῳ πρὸ ς’ (25) Νωνῶν Σεπτεµ: 
Βρίων ἡμέρᾳ Σαδδάτῳ, βασταζόντων τὰ αὐτὰ λεί- 
dava iv γλωσσοχόμοις δυσὶν ᾽Αττικοῦ πατριάρχοι 
Κωνσταντινουπόλεως καὶ Μωσέως ἐπισχόπου Άντα- 
pábou Φρινίκης, καθεζοµένων αὐτῶν iv βουριχα» 
λίοις !* (36): ἄτινα ἀπέθεντο ἐν τῇ μετάλῃ ἔχκλη- 
elg, προπέµποντος Οὔρσου (37) ἐπάρχου πόλεως xal 


€ πάσης he" συγχλήτου. 


Καὶ ἀφιερώθη ἀνδριὰς χρυσοῦς iv τῇ συγχλήτῳ 
τοῦ δεσπότου Θεοδοαίοὺ νέον Αὐγούστου ὑπὸ Αὕρη- 
λιανοῦ (58) δις ἐπάρχου πραιτωρίων καὶ πατριχίον. 


c^, Ὁλυμαιάς. 
νδ. dX. η. ὑπ. Θεὔδοσίου νέου Αὐγούστου τὸ ζ’ 
xai Παλλαδίου. 


(54) TQ αὐτῷ Ecei. Constantinopol. Christ. lib. πι, 
sect. 5. 
(38) . Leg. &. 

E red χεις, Id est in curru tracto a 
burichis, seu equis. lia enim hzc vox capienda, 
more scilicet episcoporum urbis regie , cum pauriar- 
ch: in publicis litaniis seu sup icationibus, curru 
vehi solerent, ut pluribus docuimus in Discept. de 
Hebdomo, n. 4. ' 

(51) Οὔὕρσου. Cujus mentio in leg. 1 cod. Theod. 
de decur. et silent. leg. 180, de decurion., et leg.2, 
de frumento urb. Constantinopol. 4 

(58) Αὐρηαιανοῦ. Idem qui cum Stilichone cos. 
fuit, bisque praefectus pretorio, ut hic indicatur, ac 

rimum anno 6606, ex lege 4 cod. Theod. de legit. 

mred., et ex leg. 1, Unde liberi : deinde hoc 
anno ccccxv. Sed et tertio prefecturam przetorio 
gessisse indicat epigramma 17, lib. iv Anthol., 
cap. 4. Vide Philostorgium , lib. 1x, cap. 6, et Sy- 
nesii epistolas. : 


VARLE LECTIONES. . 


15 Ἰδῶν. Καλανδῶν Clintonus, Fast., vol, ll, pag. 561 V, ad pag. 301 D. 
. 3 Ἰαχώθου P. !* βουῤῥιχαλίοις P. —!! τῆς om. P. . 
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"Evi τούτων τῶν ὑπάτων ix to) πορφυροῦ xío- À — His coss.'ex columpa Porpbyretica, in 


voc (39), àv ᾧ ἐπέστη Κωνσταντῖνος ὁ μέγας βασι- 
λεὺς, ἀπὸ τοῦ χατωτέρου λίθου 310 ἀπέσπασεν λί- 
θος µέγας νυκτὸς μηνὶ Δύστρῳ τῇ πρὺ ε’ Καλανδῶν 
Ἀπριλίων, ἐπιφωσχούαης ἡμέρας τρίτης. 

Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἐδέθησαν οἱ πάντες σφὀνδυλοι 
ποῦ αὐτοῦ χἰονος. 

Καὶ ἐπετελέαθη θέατρον, θεωρῄσαντος Οὔὕρσου 
ἐπάρχου πόλεως, ὑπὲρ τῶν ἐπινιχίων τῶν χατὰ 
"Άτταλον τὸν!’ τύραννον μηνὶ Δαιαίῳ τῇ πρὸ 8 Κα- 
λανδῶν Ἰουλίων ἡμέρᾳ '* D. 


Καὶ Ίχθη καὶ ἱππιχὸν περὶ τῶν αὐτῶν ἐπινιχίων 
μηνὶ Πανέμῳ Νώναις Ἰουλίαις. 


Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει εἰσῆλθεν ὁ δεσπότης θεοδόσιος 
νέος ἀπὸ Ἡραχλείας (40) εἰς Κωνσταντινούπολιν 
μηνὶ Γορπιαίῳ πρὺ a' Καλανδῶν Ὀκτωδρίων ἡμέρᾳ 
Σαθδάτῳ, χομισάµενος ** χατὰ τὴν συνῄθειαν *! τὸν 
χρυσοῦν στέφανον ἓν τῷ Θεοδοσιαχῷ φόρῳ ὑπὸ 0ὔρ- 
σου ἐπάρχου πόλεως xal τῆς συγχλήτου. 

Ἰνδ. wu. θ’. ὑπ. Ὀνωρίου τὸ τα’ καὶ Κωνσταν- 
τίου (41) τὸ 3" p'. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων σεισμὸς (43) ἐγένετο µέ- 
des ἑσπέρας ἡμέρᾳ Παρασχευῇ μηνὶ Ξανθικῷ πρὸ 
19' Καλανδῶν Μαΐων. Ἡν δὲ κατ’ αὐτὴν τὴν ἡμέραν 
*b πάθος (40) τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Ἴνδ. α’. v. ὑπ. Ὀνωρίου τὸ ιβ’ xaX Θεοδοσίου νέου 
Αὐγούστου τὸ η’. 


"Ecl τούτων τῶν ὑπάτων γέγονεν ἔχλειψις (14) 
ἡλίου μηνὶ Πανέμῳ πρὸ ιδ Καλανδῶν Αὐγούστων 
ἡμέρᾳ Παρασκευῇ ὥραν 3" η. 


qua stetit Constantinus Magnus impera- 

tor, ab inferiore lapide avulaus est lapis 

magnus noctu, mense Dystro, ex a. d. v 
Kalend. Apriles, illuceseente feria 1. 

Hoc ipso anno, revinctz sunt ac illi 

. gate ejusdem columnz compages omnes. 

Celebrati sunt quoque ludi theaUales,. 
hos edente Urse praefecto urbi, ob vi- 
ciorix ex Atialo tyranno reportate nun- 
tium, mense Desio, ex a. d. iv Kalend. 
Julias. 

Acti etiam circenses ob ejusdem vi- 
etorie nuntium, menge Panemo, Nonis 
Juliis. f 

B Eodem anno, dominus Theodosius Ju- 
nior Heraclea profectus, Constantinopo- 
lim ingressus est mense Gorpizo, pridie 
Kalend. Octobr. die Sabbati, auream co- 
ronam ab Urso przefecto urbi et senatu in 
foro Theodosiaco sibi oblatam deferens. 

417. ix. Ind. xy. Honorio XI et Con- 
Stantio 1l coss. 

His coss. factus est ingens terra mo- 
tus vesperi die Parasceves, mense Xan- 
thico, ex 2. d. xu Kal. Maias. Accidit au- 
tem hec ipso die, quo Dominus noster 
Jesus Christus passus est. 

418. (A. a M. C. 5920.) x. Ind. 1. Ho- 
norio ΧΗ et Theodosio Juniore Augusto 
VIII coss. 

His coss. solis eclipsis facta est mense 
Panemo, ες a. d. xiv Kal. Augusti feria 
νι, hora vin. 


1.299. ᾿ 


DUCANGII. NOTAE. 


($9) Πορφυροῦ xlovoc. Constantinopolit. Christ. 
lib. 1, sect. 23, n. 6. 

(40) Ἀπὸ Ἡρακείας. Eo mense Heraclezx egisse 
Theodosium testatur etiam lex 44 cod. Theod. de 
Indulg. debit. 

(44) Κωνσταντίνου. Fasti Vossiani, καὶ Κώ- 
αταντος. leg. ex Fastis omnibus, Κωνσταντίου. 

(42) Σεισμός. insignem terrz motum anno post 
eclipsin solis, quie anno x Theodosii Jun. accidit, 
ascribit Philostorgius, lib. xii, cap. 8, proinde an. x1 
ejusdem Augusti, Monaxio'et Plintha coss., quo etiam 
multas Palestine civitates terree motu collapsas 
scribit Marcellinus comes, cui consentire videtur 
Matius : His. coss. sanctus Joannes Hierosolymorum 
episcopus, qui supra, Epistolam dirigit per Ecclesias 
orbis terrarum, que habetur de signis terroribusque 
divinitus perpetratis. Übi per terrores, terrze motus 
innui docet Chrysostomi homilia εἰς τοὺς φόδους, 
edita a Combefisio, ut infra observamus ad p. 517. 
Exstat ia Euchologio Goari, pag. 786, κανὼν εἰς φό- 
fov αεισμοῦ. Nicephorus Gregoras, lib. e Hist., 
cap. 7 : Ὥσπερ vá εἰσιν οὐράνια μὲν δείµατα θεό- 


θεν τοῖς ἀνθρώποις ἐπισειόμενα πολλάκις, χεραυνοὶ, 
xai πρηστῆρες, καὶ ὑετῶν πλῆθος, ἐπίγεια δὲ σει- 
σμοὶ, xal pa pasa γῆς, ἀέρια δὲ τυφῶνες καὶ λαί- 
λαπες. elc. Vide notata ad pag. 510. At cum idem 
Marcellinus, eodem anno quo auctor Cbronici alte- 
rius terre motus meminerit, quo-Gybera Asiz civi» 
tas, aliquantaque przdia demersa sunt , de isto vi- 
detur intelligendus idem auctor Chronici, Alterius 
terrx: motus sub eodem Augusio mentionem agunt 
Menza xxvi Decembr. Pra: czeteris autem terrae mos 
tibus qui Theodosio Juniore imperante accidere, 
ille maxime insignis habetur, qui anno illius xxx 
quatuor mensium spatio urbem concussit, qui is 
videtur qui magnus appellatur a Georgio Pachymere 
lib. ix, cap. 15, de quo Theophanes , Cedrenus, et 
alii. á 

(43) Τὸ πάθος. Quippe litera Dominica erat C. 
Pascha xxn April. 

(44) Ἐκαειψις. Istius eclipsis meminerunt Philo- 
storgius, lib. xi, cap. 8; Marcellinus comes, et 
Idatius. De easdem egit Jacob. Grandamicus part, 11 
Chronol. Christ., pag. 433. 


VARLE LECTIONES. 


** τὸν om, P. 


» vom. P. * 
συνήθειαν om. P. A resa 


?! Κωνσταντίνου R. 


VE epe br R, χοµισάµενος, xoymoágeves m. Β. *! κατὰ τὴν 


T 
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;. A09. xi. Ind. η: Monaxio et Plintha Ἰνδ. β’. ur. ὑπ. Μοναξίου xat ID.v6a. (85). 
coss. $. 


! His coss. die Dominica , Aetius przfe- 


,eus urbi, cum suz dignitatis habitu, Ma- 
gnam ecclesiam ingressus mense Peritio, 
ex a. d. vit Kalend. Martias, dum per- 
actis precibus abitum pararet, vocatus ad 
palatium, Cyriacus quidam senex, gran- 
diori cultro in charta ocoultato, veluti 
libellum supplicem illi porriyeret, ad dex- 
tram pectoris partem ita illum percussit, 
ut illius penula et toga perforatze fuerint. 

CCC Olympias 

420. σι. Ind. ni. Theodosio Juniore 
Augusto ΙΧ et Constantio III coss. 4. 

Cum adolesceret Theodosius Junior Augustus, 
parente superstite, studiis ac lectioni in palatio 
dabat operam : eo vero mortuo, cum illo legebat 
adolescens quidam Paulinus, cujusdam domestico- 
rum comitis filius. Amabat autem ipsum Theodo- 
sius. Et cum jam in virum adolevisset Theodosius 
Junior Augustus, cupiebat dominam matrimonio 
sibi adjungere, eoque nomine subinde interpellabat 
dominam Pulcheriam sororem, qux tum virgo erat, 
et cum fratrem diligeret, a nuptiis hactenus absti- 
nuerat. Sollicita admoduin erat quam ex complu- 
ribus puellis ex patricio vel imperatorio genere 
fratri in uxorem deligeret, statuens cum illo in pa- 
latio una versari. Tum Theodosius, « Vellem, in- 
quit, invenire adolescentulam aliquam eximia adeo 
pulchritudine, ut nulla sit in urbe Constantinopo- 
litana que hanc antecellat, eamque ex imperatorio 
genere. Si tamen nulla occurrat ejusmodi, atque ea 
forms elegantia, tum vero nec regii mihi curz 
sunt natales, vel divitiz, aut cujusvis filia sit mi- 
nime sum sollicitus, dummodo prorsus eximia sit 
forma, tum illam mibi in conjugem assumam. » 


Quibus auditis, domina Pulcheria hujuscemodi per- . 


quirendz puellz causa varias in regiones misit. Sed 
et Paulinus, Theodosii socius et amicus, hae in re 
Theodosio placere cupiens circumeursabat. Accidit 
lierea ut Constantinopolim cum suis cognatis ve- 
miret puella Grecanica, forma admodum eleganti, 


"Eri τούτων τῶν ὑπάτων ἡμέρᾳ Κυριακῇ εἶσελ- 
θόντος ᾿Αετίου (46) ἑπάρχου πόλεως μετὰ τοῦ σχή- 
paso; bv. τῇ µεγάλῃ ἐκχλησίᾳ μηνὶ Περιτίῳ πρὺ C 
Καλανδῶν Μαρτίων ἐπὶ τῷ εὐξάμενον αὐτὸν ἀπελ- 
θεῖν χληθέντα ἐν τῷ παλατίῳ, Κυριαχός τις Ὑέρων 
βαλὼν µάχαιραν μεγάλην εἰς χάρτην, ὡσανεὶ λίδελ- 
ov αὐτῷ προσφέρων, ἔχρουσεν αὐτῷ κατὰ τοῦ δε- 
ξιοῦ μέρους τοῦ3» στήθους, ὥστε τὸ πενόλιον '" αὐτοῦ 
καὶ τὴν τόγαν τρηθῆναι. 


τ΄ Ολυμπιάς 
Ἴνδ. Y. τβ’. ὑπ. Θεοδοσίου Νέου Αὐγούστου τὸ ϐ' 


B καὶ Κωνσταντίου (47) τὸ v. 


"Oe προέχοψεν τὴν ἡλικίαν Θεοδόσιος νέος Αὔγου-, 
στος, ἀνεγίνωσχεν Ev τῷ παλατίῳ Ev ζωῇ τοῦ πατρὺς 
αὐτοῦ * xol μετὰ τελευτὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 3" συν- 
ανεγίνωσχεν (48) αὐτῷ νεὠτερός τις ὀνόματι *! 
Παυλῖνος, υἱός τινος κόμητος δοµεστίκων. Ἐφῆίει 
δὲ 311 αὐτὸν Θεοδόσιος. Καὶ ἀνδρειωθεὶς ** 6 αὐτὺς 
Θεοδόσιος νέος Αὔγουστος ἐζήτει λαδεῖν δέσποιναν 
εἰς γάμον * καὶ ὤχλει τῇ ὁδελφῇ αὐτοῦ Πουλχερίᾳ 
τῇ δεσποίνῃ, οὔσῃ παρθἐνῳ. Káxelvn πάλιν ὡς φι- 
λοῦσα τὸν ἴδιον αὑτῆς ἁδελφὸν οὐχ εἴλετο γαμηθῆναί 
πινι. Ἡ δὲ περιεργασαµένη περὶ πολλῶν παρθέ- 
νων ?* χορασίων, θυγατέρων πατρικίων xal ἓξ αἵμα- 
τος βασιλικοῦ, θέλουσα τῷ ἁδελφῷ αὐτῆς συνδιάχειν 


ο ἐν τῷ παλατίῳ.. Καὶ εἶπεν αὐτῇ Θεοδόσιος ὅτι 


€ Ἐγὼ θέλω εὑρεῖν νεωτέραν εὔμορφον πάνυ, ἵνα 
τοιοῦτην κάλλος μὴ ἔχῃ ἄλλη γυνὴ ἓν Κωνσταντινου- 
πόλει, καὶ ἐξ αἵματος βασιλιχοῦ. El δὲ µἠ ἐστιν χαλὴ 
εἰς ὑπερδολὴν, οὐ χρείαν ἔχω οὔτε ἀξιωματικοῦ ?* 
οὔτε βασιλικοῦ αἵματος οὔτε πλουσίαν, ἀλλὰ xa εἴ 
πινος δῄποτε ἑάν ἐστι θυγάτηρ, µόνον εὐπρετὶς 
mávu, αὐτὴν λαμθάνω. » Kol ἀκούσασα ταῦτα ἡ 
δέσποινα Πονλχερία πανταχοῦ ἔπεμψεν περιεργαζο- 
µένη 3). Καὶ Παυλῖνος δὲ ὁ αὐτοῦ συµπράκτωρ xal 
Φίλος περιέτρεχεν, ἀρέσαι θέλων αὐτῷ χάριν τοῦ 
κεφαλαίου τούτου. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ συνέδη ἐλθεῖν 
àv Κωνσταντινουπόλε μετὰ τῶν ἰδίων συγγενῶν 
κόρην εὐπρεπεστάτην, ἑλλόγιμον, Ἑλλαδικὴν, ὀνό- 
ματι ᾿Αθηναῖδα, θυγατέρα γενοµένην Ἡρακλείτου 


&c eloquentia singulari, Athenais nomine, Heracliti D τοῦ φιλοσόφου, Ἆτις ᾿Αθηναῖς ἠναγχάσθη χαταλα- 


DUCANGII NOTAE. 


(45) H3iv6a. Plenta appellatur in Fastis Idatii, 
et in veter. inscript. uL, 7. In cod. Canon. Eccl. 
Afric. c. 127, hic consulatus ita signatur, P. C. 
Horam ΧΙ] et Theodosii V11I. Αι Can. 157, legi- 
wr 7X. 

(461 "Asrlov. Aetii prf. Urbi meminit lex ult. 

. Theod. de calcis coctor. 

(47) Kal Κωνσταντίου. Holstenius οἱ Fasti Vos- 

siani, xai Κώσταντος. 


(48) Zvravarwócxor. Joannes Antiochenus de 
Theodosio Jun. : Θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς χαίρειν εἰπὼν 
τοῖς παιγνίοις, ἐπὶ λόγηυς ἐλευθερίους µετέδαλε τὴν 
γνώµην, Παυλίνου τε xol Πλακίτου συναναγινω- 
σχόντων αὐτῷ , οἷς καὶ ἀρχὰς xai ἐξουσίας ἑχαρί- 
cato µεγάλας. Ubi minus recte doctissimus inter- 
LA Paulino ac Placito magistris usus. Paulinum 

lieodosii συνανάτροφον vocat Georg. monachus in 
Chron. ms. 


VARUE LECTIONES. 


U- «οῦ om. P. 3 πενώλιον PV. 3 αὑτοῦ τοῦ πατρὸς P. 37 ὀνόματι om. P. 3 ἀνδριωθεὶς PV. 
 καρθένων om. Ῥ. * οὔτε ἀξιωματικοῦ om. Ρ. 3" περιεργασαμένη D. 
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θεῖν τὴν Εὐδαῖμονα πόλιν πρὸς τὴν ἰδίαν αὐτῆς δείαν A philosophi filia : que quidem Athenals coacta fue- 


διὰ πρόφασιν τοιαύτην. 


Ὁ φιλόσοφος Ἡράκλειτος (49) 6 αὐτῆς πατὴρ, 

᾿ Έχων καὶ δύο υἱοὺς, µέλλων τελευτᾷν διέθετο, Υράψας 
ἐν τῇ αὑτοῦ διαθήκῃ κληρονόμους πάσης τῆς ὑπ' 
αὐτοῦ καταλειφθείσης περιουσίας τοὺς δύο υἱοὺς 
αὐτοῦ Οὐαλεριανὸν xaX Γέσιον, εἰρηχὼς ἐν εῇ αὐτῇ 
διαδήχῃ ΄ « ΑἈθηναῖδι δὲ τῇ ποθεινοτάτῃ µου θυγα- 
spi δοθῆναι βούλομαι νοµίσµατα ἑχατὸν xal µόνον» 
ἀρχεῖ γὰρ αὐτῇῃ ἡ αὐτῆς τύχη ὑπερέχουσα πᾶσαν 
ςἡν γυναιχείαν τύχην. » Καὶ τελευτᾷ ὁ αὐτῆς πατὴρ 
Ἡράκλειτος ὁ σοφὸς ᾿Αθηναῖος. Μετὰ δὲ τὴν αὐτοῦ 
ἁποδίωσαιν καὶ ποῦ ?* ὅηλα γενέσθαι τὰ διατυπωθέντα 
dj αὐτὴ 3 Αθηναῖς τοὺς ἑαυτῆς ἀδελφοὺς ἐἑδυσώ- 


πει (50), ὡς µείζονας ὄντας τὴν ἠλιχίαν, προσπί- B 


φτουσα αὐτοῖς καὶ αἰτοῦσα μὴ προσχεῖν τῇ αὐτῇ 
διαθήχῃ, ἀλλὰ τὸ τρίτον µέρος λαθεῖν τῆς πατρῴας 
περιουσίας, λέγουσα μηδὲν ἡμαρτηχέναι, ἀλλ’ ὅτι 
« Καὶ ὑμεῖς γινώσχετε τὸ 3) πῶς διεκείµην πρὸς τὸν 
κοινὸν ἡμῶν πατέρα, xal οὐχ οἶδα διὰ εἰ ἅπορόν µε 
κχατέλιπεν μέλλων τελευτᾷν xal εὐπορίας πτυχεῖν 
Μετὰ τὴν αὐτοῦ νέκρωσιν ἑχαρίσατό got. » Οἱ δὲ 
αὐτῆς ἁδελφοὶ ἔμειναν ἀπειθεῖς, xal ὀργισθέντες 
314 ἐδίωξαν αὐτὴν xal ix τοῦ πατρῴου αὐτῶν 
οἴχου. Καὶ ἑδέξατο αὐτὴν λοιπὸν ἡ ἀδελφὴ τῆς Ὑε- 
νοµένης αὐτῆς μητρὸς, καὶ οὗ µόνον ὡς ὀρφανὴν, 
ἀλλὰ xal ὡς παρθένον xal ἀδελφόπαιδα ἐφύλαξεν 
αὑτήν * Ίντινα λαθοῦσα μεθ) ἑαυτῆς ἀνήγαχεν àv 
Κωνσταντινουπόλει πρὸς τὴν ἄλλην θείαν αὐτῆς 
τὴν ἁδελφῆν τοῦ αὐτῆς πατρὸς Ἡρακλείτου. Καὶ 
λαθοῦσαι αὐτὴν ἐποίησαν ἀξίωσιν κατὰ τῶν αὐτῆς 
ἀδελφῶν, xmi προσηλθον τῇ εὐσεδεστάτῃ δεσποίνῃ 
Πουλχερίᾳ τῇ ἀδελφῆ Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, xai 
ἐδίδαξαν ὡς βιαζοµένη παρὰ τῶν ἰδίων αὐτῆς ἁδελ- 
Qv, διαλεγοµένη 35 ἑλλογίμως. Καὶ ἑωρακόσα ** ab- 
τὴν dj αὐτὴ δέσποινα 3" Πουλχερία εὐπρετῆ «αἱ ἑλ- 
λόγιμον, ἐπηρώτησεν τὰς αὐτῆς θείας el ἔστι παρ- 
θένος. Καὶ ἐδιδάχθη ὅτι παρθένος πεφύλακται ἀπὸ 
409 αὐτῆς πατρὸς xai ὅτι διὰ λόγων πολλῶν ἦκτα, 
Φιλοσοφίας, ἐχέλευσεν 35 αὐτὴν ἅμα ταῖς αὐτῆς 
θείαες διὰ κουδικουλαρίων φυλαχθῆναι xal περιμεῖ- 
vat, λαθοῦσα, φησὶν, τὴν δέησιν παρ᾽ αὐτῆς εἰσῆλθε 
αρὺς τὸν ἴδιον ἁδελφὸν Θεοδόσιον τὸν βασιλέα, xo 


rat Felicem urbem petere , amitam suam conven- 
tura, hac quam dicturi sumus occasione. 

Heraclitus philosopbus, illius pater, cum deus 
haberet filios, moriturus testamentum condidit, quo 
duos illos flios, Valerianum et Gesium, ex asse 
scripsit bzredes, hisce verbis adjectis : « Athe- 
naidi vero desideratissimz filie mex volo dari dun- 
taxat centum nummos : sufücit enim illi fortuna 
sua, qua fortunam omnem muliebrem excedit. » 
Atque ita moritur pater Heraclitus philosophus 
Atheniensis. Post mortem vero illius, Athenais cum 
quz in paterno testamento exarata erant accepis- 
Set, fratres suos, utpote natu majores, illorum 
etiam pedibus advoluta, rogavit, ut, posthabito pa- 
tris testamento, tertiam hzreditatis partem sibi ha- 
bere sinerent,cum diceret nihil se peccasse : « Quin 
potius, aiebat, testes ipsimet estis, qua ratione er- 
ga communem parentem me gesserim. Unde nescio 
cur moriturus, dum me inopem relinquit, omuium 
rerum copia post illius excessum frui largiatur. » 
Verum persüaderi fratres non potuere, imo irati 
€t hanc persecuti, domo paterna excedere coege- 
runt : quam excepit deinceps matris illius soror, 
neque illa solum ut pupillam, sed et ut virginem ac 
sororis filiam tutata est. Hanc deinde secum addu- 
xit Constantinopolim ad aliam amitam suam, patris 
Heracliti sororem, llle causa puelle suscepta, et 
actione contra illius fratres instituta, adierunt piis- 
simam dominam Pulcheriam, Theodosii imperatoris 
sororem, hancque ut a fratribus exacta sit docue- 
re : quod et illa singulari eloquentia exposuit. 

Domina vero Pulcheria puellam conspicata , for- 
ma prorsus eleganti, ac preclara dicendi facultate 
preditam, interrogavit illius amitas, an virgo esset. 
Postquam vero virginem a parente fuisse custodi- 
tam intellexit, eamque philosophie studiis longo 
tempore institutam, jussit illam una cum amitis a 
cubiculariis custodiri, et aliquantulum exspectare : 
acceptoque, ut aiunt, supplici illius libello, ad fra- 
trem Theodosium ingressa : « Inveni, inquit, puel- 
lam, puram, egregie ornatam, exili corporis statura, 
naso decenti, nivis instar candidam, oculis magnis, 
gratia singulari, crispis iisque flavis capillis, ma- 


εἶπεν αὐτῷ ὅτι « Hügov νεωτέραν καθαρὰν, εὔστο- p) turo incessu, disertam, Gracanicam, virginem. » 


λον, λεπτοχαράκτηρον, εὕρινα, ἁσπροτάτην ὡσεὶ 
χιὼν, µεγαλόφθαλμον, ὑποχεχαρισμένην, οὐλοξανθό- 
χομον, σεµνόποδα, ἑλλόγιμον, Ἑλλαδικὴν (54), παρ- 
θένου. » Ὁ ** δὲ ἀχούσας, ὡς νεώτερος, ἀνήφθη, καὶ 


DUCANGII 


ἐν (19) Ἡράκλειτος. Leontius appellatur a Socrate 
lib. vu, cap. 21; Theophane anno xi Theod. Ce- 
dreno, Symeone Logoth. ,in Chron. ms.,Manasse,elc. 

50) Ἐδυσώπει. Hesychius, ποτνιᾶται, ὃυσω- 


i 


Hzc simul is audivit, uti juvenis exarsit, et accer- 
sito socio suo et amico Paulino, petivit a sorore 
$ua, ut, specie alterius cujusdam negotii, Atheriai- 
dem in suum cubiculum adduceret, quam per ve- 


NOTAE. 


πεῖ, ἐπιχαλεῖται, 
utn Ἑλιαδικήν. Achivam,  Marcellin. com. 
nd. 1v. 


VARLE LECTIONES.. 


, P oí, Fort. τό. ? αὐτῃδὲΡ, 39 τὸ om. P. 
Δέσποινα P. 3 καὶ κελεύσασα Μαϊαίας, pag. 506, 18. 


” διαλεγοµένην P. " dogaxuta P. — δέσπρινα, f 
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lum una cum Paulino spectaret. Introducta illa ac A µεταστειλάµενος *by συμπράκτορα αὐτοῦ xal φίλον 
visa, ejus amore statim sueeensus est, admirante Παυλῖνον ῄτησε «hv ἀδελφὴν αὐτοῦ ὡς ἐπ ἄλῳ 


eamdem Paulino, quam ille in uxorem acceptam, 
Christianam fecit (erat enim gentilis), Eudocis in- 
dito nomine. 


τινὶ εἰσαγαχεῖν τὴν αὐτὴν ᾿Αθηναῖδα ἐν τῷ αὗτης ! 
κουδουχλίῳ **, ἵνα διὰ τοῦ βήλου ** θεωρήσῃ αὐτὴν 
ἅμα Πανλίνῳ, Καὶ εἰσήχθη, xal ἑωρακὼς αὐτὴν 


4ράσθη αὐτῆς ’', θαυμάσαντος αὐτὴν Πανλίνου, καὶ Χρατήσας ** αὐτὴν ἐποίησε Χριστιανήν * T» γὰρ 'Ei- 


ληνὶς, καὶ µετωνόμασεν αὐτὴν Εὐδοχίαν. 


A. C. [O1. Iph.) 
421. (4. Μ. 0. 5929.) xiu. Ind. 1v. 
Eustathio et Agricola coss. 1. 500. 


His coss. immissa est aqua in cisternam domine 
Pulcherie Auguste mense Peritio, Idibus Februa- 
ril, presente domino Theodosio Augusto. 


Hoc ipso anno, Theodosius Augustus accepta in B 


conjegem Atbenaide, qux et Eudocia dicta est, 
muptiss celebravit mense Desio, ex a. d. vu Idus 
Junias : quarum circenses acti sunt et' celebrati 
eodem mense Desio, ex a. d. 1v Idus Junias, editi- 
que pariter in circo ludi scenici. 

Suscepit autem ex ipsa Athenaide, seu Kudocia, 
filiam nomine Eudoxiam. 

Cum vero sororem imperare intellexissent. Au- 
guste fratres, metu correpti, fugerunt in Greciam : 
at illa per nuntios data securitate accersitos ad di- 
gnitates provexit, ipsos promovente Theodosio im- 
peratore. Àc Gesium qnidem praefectum prztorio 
filyrici, Valerianum autem magistrum fecit, cum 
Subinde fratribus suis diceret Eudocia Augusta : 


« Nisi vos male me tractassetis, nunquam Constan- ο 


tinopolim venire fuissem coacta, neque imperassem. 
Lmperium ergo quod genesis mea portenderat , 
concessistis ; bona enim fortuna mea vos erga me 
reddidit asperiores, non vero vestra in me vo- 
luntas, » ! 


lmperator autem Theodosius Paulinum ut ami- 
cum suum, et uuptiarum conciliatorem, quique 
eorum esset conviva, per omnes honorum gradus 
ad dignitates provexit, eumque tandem magistrum 
renuntiavit, eo honore auctus, ut quoties luberet, 
Theodosium Augustum et Augustam, tanquam ip- 
sorum paranymphus convenire liceret. 

Hoc anno, dedicata est statua Arcadii, quz stat 
supra cochleam columnz in foro Arcadiaco, in loco 


Ἰνδ. 8. ey. ὑπ. Εὐσταθίου καὶ ᾿Αγρεκόλα **. 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἑνεδλήθη τὸ ὕδωρ τῆς 
Χιστέρνης (52) τῆς δεσποίνης Πουλχερίας Λὐγού- 
στας " μηνὶ Περιτίῳ πρὸ α΄ Ἰδῶν ** Φεδρουαρίων, 
παρόντος τοῦ δεσπότου Θεοδοσίου Αὐγούστου. 

Τούτῳ τῷ ἔτει γάμους ἐπετέλεσε Θεοδόσιος AG- 
Ὑουστας, λαδὼν γυναῖκα ᾿Αθηναῖδα τὴν καὶ Εὐδο- 
χίαν (53) μηνὶ Δαισίῳ πρὺ C Ἰδῶν Ἰουνίων, xat 
ἐπετελέσθη ἰππιχὸν τῶν αὐτῶν γάμῳν τῷ αὐτῷ 
Δαισίῳ μηνὶ 3." πρὸ δ' Ἰδῶν ἹἸουνίων,, ὁμοίως xat 
θέατρον τοῦ αὐτοῦ ἰππιχοῦ. 

Καὶ ἔσχεν ἐξ αὐτῆς ᾿Αθηναῖδος τῆς καὶ Εὐδοχίας 
θυγατέρα Εὐδοξίαν ἀνόματι. 

814 Ακούσαντες δὲ .οἱ τῆς Λὐγούστης ἀδελφοὶ 
ὅτι βασιλεύει dj ἁδελφὰ αὐτῶν, προσέφυγον ἐν τῇ 
Ἑλλάδι φυθηθέντες ' χαὶ πέµφασα ἀνήνεγχεν ad- 
τοὺς ὑπὸ λόγον, xal ἐποίησεν αὐτοὺς ἀξιωματικοὺς, 
προαγαγόντος αὐτοὺς τοῦ βααιλέως θεοδοσίου. Καὶ 
τὸν μὲν λεγόμενον Γέσιον " ἔπαρχον πραιτωρίων 
ἐποίησεν τοῦ Ἰλλυριῶν ἔθνους, τὸν δὲ Οὐαλεριανὸν 
µάγιστρου, εἰρηχόσης αὐτοῖς τῆς ἀδελφῆς αὐτῶν '" 
Εὐδοχίας ὅτι « El μὴ ὑμεῖς καχῶς ἐχρήσασθέ µοι, 
οὐκ ἂν ἠναγκαζόμην ἐλθεῖν ἐν Κωνσταντινουπόλει 
xai βασιλεῦσαι. Thy, οὖν ἐκ τῆς Υενέσεώς µου βασι- 
λείαν ὑμεῖς ἐχαρίσασθε " ἡ γὰρ ἐμὴ ἀγαθὴ τύχη 
ὑμᾶς ἀπειθεῖς ἐποίησεν εἰς ἐμὲ γενέσθαι xai οὐχ 
ἡ 9 ὑμετέρα πρὸς ἐμὲ γνώµη. » 

Ὁ δὲ βασιλεὺς Θεοδόσιος Παυλῖνον ὡς oiov αὖ- 
τοῦ καὶ µεσάσαντα τῷ γάμῳ xal συναριστοῦντα αὖ- 
τοῖς (54) ἐποίησεν διὰ πάσης ἀξίας ἐλθεῖν * xol μετὰ 
ταῦτα προηγάγετο αὐτὸν µάγιστρον (59). Καὶ ηὐξήθη, 
ὡς ἔχων παῤῥησίαν πρὸς τὸν βασιλέα θεοδόσιον xol 
τὴν Αὔγουσταν, ὡς [καὶ 5 παράνυµφος αὐτῶν χε- 
νόµενος. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἀφιερώθη ἀνδριὰς 'Apxablou ἑστὸς 
ἑπάνω τοῦ Κοχλίου 5: τοῦ χίονος ἓν τῷ ᾿Αρχαδιαχῷ 


DUCANGII NOTE. 


(92) Τῆς κιστέρνης. Constantinopolit. Christ. 
lib. 1, sect. 28. n. 5, uhi locum emendavimus ex 
Sealigero, cum vox ἰδῶν deesset apud Raderum. 

(53) ᾿Αθηναῖδα τὴν καὶ Εὐδοκίαν. Nam utrum- 
que noimen servavit, ut auctor est Priscus in Got- 
thic. , p. 69 : ᾿Αθηναῖς ἡ xat Ebboxla * ἀμφοτέροις 
"ὰρ ἐχαλεῖτο τοῖς ὀνόμασιν. 


(54) Συναριστοῦντα αὐτοῖς. Honore cene di- 
gnaium, ut Tranquillus in Vespasiano cap. 2, honore 
mense regalis , ut Ammianus lib. xv, loquuntur. 
Vide Gloss: med. nm pep E 

(55) Μάγιστρογ. Magistrum officiorum. ut esi 
apud Marcellinum , et in lege ult. cod. Theod. de 
agent. 


VARLE LECTIONES. 


9 6. ως Ῥ. ^ κουθικουλίῳ Ῥ. ** βέλου Ῥ. ** αὖ 


9; λγρικόλα Ῥ. 35 Αὐγούστης P. "* Ἰδῶν om. R. 


τοῖς αὐτοῖς ἀδελφοῖς αὐτῆς Ρ. 9 hom. Ρ. "t ὡς καὶ. og P." 


τῆς Malalas, pag. 955,6. αὑτῷ PV.  xgaxtfsavros R. 
T 


μην ket M odd Jeqópavov Ρ. * αὐτῆς 


ΊΦΊ 


€ Ἰδῶν Ἰουλίων ἡμέρᾳ Xa66ávi (56). 
Τῷ αὐτῷ ἔτει ἑδηλώθη νίκη χατὰ Περσῶν (57) 
μηνὶ Γορπιαίῳ πρὸ η ᾿Ἰδῶν Σεπτεµόθρίων ἡμέρᾳ Υ. 


νδ. ε’. ιδ. ὑπ. ᾿Ονωρίου τὸ vy' καὶ Θεοδοσίου Αὐ- 
πούστου τὸ v. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἑφάνη iv τῷ οὐρανῷ 
ἁστὴρ πέµπων ἀχτῖνα πάνυ ἐπιμήχη λευχὴν μηνὶ 
Δύστρῳ ὡς ἐπὶ νύχτας i μετὰ ἀλεχτρυόνα, καὶ αὐτῷ 
τῷ ἔτει ἐγένετο σεισμός. 


Ἴνδ. c'. τε. ὑπ. ᾽Ασχληπιοδότου καὶ Μαρινιανοῦ. 


"Eni τούτων εῶν ὑπάτων ἀνηγορεύθη ἡ Εὐδοχία 
Άὔγουστα μηνὶ Αὐδυναίῳ πρὸ δ Νωνῶν "lavovapltov, 
xal πολλοὶ σεισμοὶ (58) ἐγένοντο ἡμέρᾳ δευτέρᾳ 
ὥραν δεχάτην μηνὶ Ξανθικῷ πρὸ C Ἰδῶν Απριλίων, 


τα Ολυμπιάς. 
Ἀνδ. ζ. τς’, ὑπ. Βίκτωρος xat Καστίνον. 


Ἴνδ. η’. v. ὑπ. Θεοδοσίου Αὐγούστου τὸ ta! καὶ 
Οὐαλεντινιανοῦ Καΐσαρος. ! 

914 Ἔπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐπήρθη (58*) 
υπὸ δεοδοσίου νέου Αὐγούστου Οὐαλεντινιανὸς νέος 
Αὔγουστος μηνὶ Ὑπερδερεταίῳ πρὸ v Καλανδῶν 
Noep6plov. 

"I6. €, τη’. ὑπ. Θεοδοσίου Αὐγούστου τὸ τῇ xal 
Οὐαλεντινιανοῦ νέου 53 Αὐγούστου b β' (59). 

"Ib. v. (8. ὑπ. Ἱερίου (00) καὶ ᾿Αρδαδουρίου, 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐνεχαινίσθη τὸ δηµό- 
σιον (61) τὸ ποτὲ μὲν Κωνσταντινιαναὶ 53, νῦν δὲ 
Θεοδοσιαναὶ, τελέσαντος αὐτὸ Ἱερίου τοῦ δὶς ἑπάρχου 
xai ὑπάτου " μηνὶ Ὑπερδερεταίῳ πρὸ ε’ Νωνῶν 
ἸὈχτωθρίων. E 


τβ’ Ολυμπιάς. 
Ἴνδι τα’. x. ὑπ. Φήλιχος καὶ Ταύρου 
Eni τούτων τῶν ὑπάτων Οὐάνδαλοι εἰσῆλθον εἰ- 


ἀφρικήν, 
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φορῳ ἐν τῷ παλουμένῳ Ἀηρολόφῳ μηνὶ Πανέμῳ πρὸ A Xerolopho appellato, mense Panemo, ex 9» ἀ, τι 


"198 


Idus Julias, die Sabbati, 

Eodem hoc anno uuntiata est victoria de Persis 
relata, mense Gorpizo, ex a. d. viui ldus Septem: 
bres, feria m. 

A. C. 

422. (A. a M. C. 5930) xiv. Ind. v. Ho- 
norio XIII et Theodosio Augusto X coss. 3. 
Ηί eoss. sidus in ccelo apparuit, ra- 
dium quemdam candidum ac longissimum 
promittens, mense Dystro, per noctes cir- 
citer x post gallicinium : eodemque anno 

ferrz motus factus est. 

495. xv. Ind. τι. Asclepiodoto ct. Mari- 
niano coss. $, 


o Iph] 


B His coss. Eudocia renuntiata est Au- 


gusta mense Audynzo, ex a. d. 1v Nonas 
Januarias, crebrique fuere terre motus - 
feria 1, hora x, mense Xanthico, ex a. d. 
τη Idus Apriles. 

CCCI Olympias, 

424. xvi. Ind. vu. Victore et Castino 
Coss. 4. 

425. xvn. Ind. vim. Theodosio Augusto 
XI et Valentiniano Czsare coss. 

His coss. Valentinianus Junior levatus 
est Augustus 3 Theodosio Juniore Au- 
gusto mense Hyperberet»o, ex a. d. x 
Kal. Novembres, 

426. xvin. Ind. 1x. Theodosio Augusto 


1.502 


XII et Valentiniano Augusto lI coss. 3. 
427. xix. Ind. x. Hierio εἰ Ardaburio 
9058, δ. 


His coss. dedicatum est balneum pu- 
blicum, olim dietum Conslantinianz , 
nunc vero Theodosianz, opus conficiente 
Hierio iterum praefecto Urbi et. consule, 
mense Hyperberetzo, ex a. d. v. Nonas 
Octobres. 

CCCII Olympias. 
498. xx. Ind. χι. Felice et Tauro coss. 4. 
His coss. Vandali Africam ingressi sunt. 


DUCANGII NOTAE. 


36) "Ημέρα Σαθδάτῳ. 1n ejusmodi statuarum D περὶ τὴν τρίτην χαὶ εἰχάδα, Constantinopoli scili- 


dedieationibus sub principibus Christianis ut plu- 
rimum deligebantur dies festi, neque tamen sem- 
per. ut ex hoc loco patet. Lex 2 cod. de statuis et 
magin. : Si quando nostra statue vel imagines eri- 
guntur, sive diebus, ut adsolet, festis, sive communi- 
bus, adsit Judex sine adorationis ambitioso fastidio, 
Int ornamentum diei et loco el nostra recordationi sui 
probet accessisse prasentiam. 

(57) Νίκη κατὰ Περσῶν. Marcellinus cómes. 

(88) I1o4Ao0) σεισµοἰ. Marcellinus, terre motus 
mullis in locis fuit. 

(58*) ᾿Επήρθη. Socrat. lib. vr, cap. 25, ἐμηνύθη 


cet, cum Augustus Ravennz antea fuisset renuntia- 
tus. Vide Notas Valesii ad hunc loeum Socratis, et 
Gotthofredum in chronol. cod. Theod. hoc anno 
(89) Θεοδοσίου Abr. τὸ κβ’. "De hoc consulatu 
egit Sirmondus ad Sidonium in Panegyrico Aviti, 
initio. 
- (60) Ἱερίου. De quo idem Gotthofredus in Proso- 
pographia cod. Theod. De thermis Theodosianis 
diximus in Constantinopol. Christ. lib. 1, sect. 27, 


n. 5. 
(64) Τὸ δηµόσιον. Constantinopol. Christ. lib. 1, 
sect. 27, n. 5. 
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: [0). 1ph.] 
419. xxi. 15d xir. Florentio et Dionysio 


Coss. 1. 502. 
430. xxi. Ind. xiu. Theodosio Au- 

gusto ΧΙΙ]. et Valentiniano Augusto III 

- Coss. 2. 
431. xxi. Ind. xiv. Antiocho et Basso 

9088. δ. 


Anno οι Dominl in celum assumptionis , 
Theodosii vero Junioris Augusti imperii anno xxiu 
disdemque cess. celebraia est it! synodus Ephesi cc 
sanctorum €i beatorum Patrum contra Nestorium 
impium : qu» quidem secundum recte et incul- 
φαίω fidei Symbolum, in nomine Christi vert Dei 
mostri eumdém Nestorium dejecit. Hic enim Domi- 
num nostrum Jesum Christum supra captum homi- 
num, et naturam omnem pracellentem, ex Virgine 
matum, humanam duntaxat, non vero simul et di- 
vinam habuisse substantiam docere uti insanus au- 
$us est. , 

CCCII[. Olgmpias. 

452. xxiv. Ind. xv. Valerio et Aetio 
«oss, 

495. xxv. Ind. 1. Theedesio Augusto XIV 
€t Maximo coss. 

His coss. exortum est incendium in- 
gens a Neorio, et conflagrarunt horrea, 
et balneum publicum, Achilleus appella- 
1um, mense Loo, ex a. d. xii Καὶ. Sep- 
teinbres. 

454. xxvi. Ind. nt. Areobindo et Aspare 
€oss. 

455. xxvi. Ind. im. Theodosio Au- 
gusto XVet Valentiniano Juniore Augu- 
$to IV coss. 


4. 


1. $05. 


5. 
CCCI V Olympias. 
436. (Α. a M. C. 5944.) xxvui. Ind. iv. 
Jsidoro et Senatore coss. 
431. xxix. Ind. v. Aetio Il et Sigisvaldo 
9066. 
His coss. Valentinianus Junior Augu- 


4. 


1.3502. 
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A 
"Iv6, (β’. καὶ. ὑπ. Φλωρεντίου (02) καὶ Διονυσίου. 


Ἰνδ. cy. x. 0x. Θεοδοσίου Αὐγούστου τὸ vy' καὶ 
Οὐαλεντινιανοῦ νέου Αὐγούστου Υ 5. 


Ἡνδ. ιδ. xy. ὑπ. Αντιόχου xat Ἡάσσου (65). 


Ἐν ἔτει υα’ (64) τῆς slc οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ 
Κυρίου καὶ τῆς Θεοδοσίου νέου Αὐγούστου βασιλείας 
έτους xy! καὶ τῶν προχειµένων ὑπάτων ἐγένετο ἡ 
τρίτη σύνοδος ἓν Ἐφέσῳ τῶν σ’ ἁγίων xal μαχαρίων 
Πατέρων ** κατὰ Νεστορίου τοῦ δυσσεδοῦς, fite καὶ 
αὐτὴ τοῦ Συµόόλου τῆς ὀρθῆς καὶ ἁμωμήτου πίστεως 
ἐχομένη ἓν ὀνόματι Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν 

B τὸν αὐτὸν κατέδαλεν Νεστόριον. Οὗτος γὰρ τὸν ὑτὲρ 
νοῦν ἀνθρώπων xal πᾶσαν φύσιν ὑπεραίροντα ix τῆς 
Παρθένου Κύριον Ἰησοῦν Χριατὸν ἀνθρωπίνης µό- 
νης οὐσίας, οὐχ ἅμα δὲ καὶ θείας εἶναι διδάσχειν ὁ 
παράφρων ἑτόλμησεν. 

vf Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. ut, xb. ὑπ. Οὐαλερίου καὶ ᾿Αετίου. 


"DM. a'; κκ. ὑπ. Θεοδοσίου Αὐγούστου τὸ u καὶ 
Μαξίμου. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐγένετο πυρχαῖὰ µεγάλη 
ἀπὸ τοῦ veuplou * καὶ ἀκάησαν τὰ ὅρια (65) καὶ bd 
δημόσιον ὁ "AyüDabe "" (06) μην Δώψ 5 πρὸ iP 
Καλανδῶν Σεπτεµθρίων. 


Ὁ qus β ας’. ὑπ. Αρεοδίνδου (67) καὶ ΄Άσπαρος. 


"Jv. Y. xQ ὑπ. Θεοδοσίου Αὐγούστου τὸ w^ xal 
Οὐαλεντινιανοῦ νέου Αὐγούστου τὸ δ'. 


315 τὸ ἸΟλυμαιάς. 
Ἰνδ. δ. κη’ ὑπ. Ισιδώρου Xa Σενάτορος. 


Ἴνδ. e. x9. ὑπ. Αοτίου τὸ β' xal Σιγισθούλ- 
δου 5 (68). 
"Eni τούτων (69) τῶν ὑπάτων εἰσῆλθεν ἓν Κων- 
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634) Φ.λωρεντίου. Quedam leges cod. Theod. 
t hoc anno P. C. Felicis et Tauri. 
(65) Καὶ Βάσσου. Subscriptio constitut. Theodo- 
sii et Valentiniani de iis $i ad ecclesias confu- 
junt, in tertia synodo : osita indictione xiv, 
harmuti mensis xu, Dat. Kal. April. CP. Antiocho 
V. C. et qui ferri nuntiates. 
(64) Ἐν ἔεει να, etc. In quo quidem annorum 
calculo, ut et. infra anno cpLit, Christo xxx. dun- 
taxat annos juxta veterum aliquot Patrum, atque 
: adeo Africani sententiam, ut auctor est Hieronymus, 
assignat: quo fit ut quz. secundum illum calculum 
hic subinde inseruntur, ejusdem Africani esse exi- 
stimare liceat, uti monuimus in Prefat., n. 30. 
Wide Grandamicum parte ii Chronolog. Christ., 


bal 


. 194. η 
DEO Τὰ ὅρια: Constantinopol. Christ. lib. wu, 
sect. 10. 

66) ᾽Αχιλεύς. Tbid. lib, 1, sect. 28, n. 1. 

(67) ᾿Αρεοδίνδου. Holsten., "Aptoólvba. 

68) ΣιγισδἀΊδου. Rectius editio Scaligeri, et 
Fasti Vossiani, Σιγισθούλδου, qui Idatio et Victorio, 
et in eynodo Romana 11, cap. 46 et 17, Segissal- - 
fus : Prospero et Senatori, Stgiseulius : Marcellino 
denique Sígisvuldus dicitur. Hic porro consulatus 
sic notatur in cod. Theod. P. C. Isidori et Sena- 
toris. 

(69) ᾿Επὶ τούτων. Marcellin., Prosper. Id in 
annum cpxxxvr rejicit Socrates, lib. vi, cap. 44, 
Isidoro et Senatore coss. - 
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: σταντινουπόλει Οὐσλενεινιανὸς Νέος Αὔγουστος μηνὶ Α stus venit Constantinopolim mense Hy- 


Ὑπερδερεταίῳ πρὸ 8 Καλανδῶν Νοεμθρίων. Καὶ 
ἐπετέλεσε τοὺς αὐτοῦ γάμους (70), λαθὼν Εὐδοξίαν 
τὴν θυγατέρα Θεοδοσίου καὶ Εὐδοχίας Αὐγούστων 3», 
μηνὶ Ὑπερθερεταίῳ πρὸ 0 Καλανδῶν Νοεμθρίων, 
xai ἔσχεν ἐξ αὐτῆς δύο θυγατέρας, Εὐδοχίαν xal 
Πλακιδίαν. 

"bé. ς’. Y. ὑπ. Θεοδοσίου Αὐγούστου τὸ τς’ xol 
Φαύστου. 

Ἰνδ. Q. λα), ὑπ. Θεοδοσίου Αὐγούστου «b ιζ καὶ 
Φήστου. 

Ἐν τούτῳ τῷ ἔτει ἐχέλευσε Θεοδόσιος Αὔγουστος 
τὰ cilm (71) κύκλψ γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πχραθα- 
λασσίῳ Κωνσταντιγουπόλεως. Καὶ αὐνῷ τῷ ἔτει εἰσ- 
ἆλθεν àv. Καρθαχένῃ Ζινζίριχος *' ὁ βασιλεὺς τῶν 
Οὐανδάλων pr Ὑπερδερεταίῳ "καὶ αὐτῷ τῷ 5 ἔτει B. 
πειρᾶται τὴν Σιχελίαν ἐρημῶσαι. 


τε ᾽Οάνμπιᾶς. 
"yb, η. XJ. ὑπ. Οὐαλεντινιανοῦ Δὐγούστον τὸ e' 
παὶ Ἀνατολίον. 2 
"I6. 0. Xy'. ὑπ. Κύρου μόνου, 
Ἐπὶ τούτου ἑσφάγη Ἰωάννης (72) 0ὔάνδαλος 5 ἐν 
τῇ θρῴῃ. 
"Ib. v. λδ. ὑπ. Εὐδοξίου καὶ Διοσχόρου. 


Ἐπὶ οοὗτων τῶν ὑπάτων ἑπέρασαν ol θυννοι καὶ 
sb Ἰλλυριχὸν ἠρήμωσαν 9’ Αττίλας χαὶ Βλίδας (T5). 
Ἰνδ. τα’. λε’. ὑπ «Μαξίμου 9b β) καὶ Ἡατέρνου (74). 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἐνεκαινισθη τὸ δηµόσιον C 
λουερὸν ὁ ᾿Αχιλλεὺς 5 μηνὶ Αὐδυναίῳ πρὸ Υ Ἰδῶν 
Ἰανουαρίων. Καὶ εἰσῆλθεν Θεοδόσιος ὁ Αὔγουστος ἓν 
Κωνσταντινουπόλει ἀπὸ τοῦ ἐξπεδίτου τῆς Ασίας 
μηνὶ Δώῳ πρὸ ς’ Καλανδῶν Σεπτεµθρίων 3. 


τς’ Ολυμπιάς. 

"bi. (0. λς’. ὑπ. Θεοδοσίου Αὐγούστου τὸ «xy καὶ 
᾽Ἀλθίνον. 

Ἐν τούτῳ τῷ ἔτει (75) προϊόντος τοῦ βασιλέως 
Θεοδοσίου εἰς τὴν *' 816 ἐχχλησίαν τῇ ἑορτῇ τῶν 
ἁγίων Θεοφανίων, συνέδη τὸν µάγιστρον Παυλῖνον 
ἁῤῥωστῆσαι bx τοῦ ποδὸς xai µεῖναι ἀπρδῖτον καὶ 
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A4. C. [O1. Iph.] 
perberetzo, ex a. d. xu Kal. Novembr. 
et suas celebravit nuptias, accepta Eu- 
doxia, filia Theodosii et Eudocie Augu- 
Ste, mense Hyperberetzo, ex a. d. iv. 
Kal. Novembres : et ex ea filias duas sus- 
cepit, Eudociam et Placidiam. 

458. xxx. Ind. vi. Theodosio Augu- 
sto ΧΥΙ et Fausto coss. 

459. xxxi. Ind, vir. Theodosio Awgu- 
sto XVII et Festo coss. 

Hoc anno Theodosius Augustus preece- 
pit ruris claudi universum littus mari- 
fimum Constantinopoleos. Sed et ipso 
nno Gensericus Vandalorum rex Cartha- 
ginem ingressusest mense Hyperberetaeo: 
eodemque anno, Siciliam vastare anni- 
sus est. 


C€CCV Olympias. 

440. xxxi. Ind. vin. Valentiniano Au- 
gusto V et Anatolio coss. 

444. xxxm. Ind. ix. Cyro solo cos. 

Hoc cos. ezsus est Joannes Vandalus 
in Thracia. 

442. xxxw. Ind. x. Eudoxio et Dios- 
€oro coss. 

His eoss. trajecerunt. Hunni, et Hhy- 
vicum vastarunt Attilas et Blidss. 

445. xxxv. Ind. χι, Maximo Il et Pa- 
terno coss. 

His coss. dedicatum est publicum bsl- 
neum Achilleus mense Audynzo, ex a. 
d. ni ldus Januarias. Et ingressus est 
Theodosius Augustus Constantinopolim, 
rediens ab expeditione Asite, mense Loo, 
ex a. d. vi Kal. Septembres. 

C€CCV1 Olympias. 

444. xxxvi. Ind. xn. Theodosio XVIII 
et Albino coss. 4. 

Hoc anno, procedente Theodosio imperatore in 
ecclesiam die sanctorum Epiphaniorum festo, ac- 
cidit ut Paulinus magister ex pede προς decum- 
beret, nec processui interesset, cum sese excusas" 


á* 


δ. 


DUCANGII NOTAE. 


(70) Ἐπετέλεσεν τοὺς αὐτοῦ γάμους. Simili D 
locutionis formula Marcellinus : Valentinianus Ca- 
sar creatus , Theodosii imp. Eudosiom filiam. sibi 


4eponsavi, 
(1) Τὰ τείχη. Inde muri isti Theodosisni ap- 
i, de quibns agimus in Constantinopol. Ghrist., 
lib. 1, seet. 10 et 12. 
*. (19) Ἰωάννης, Marcellin. Joannes natione Van- 
dalus, magisterque militie, Arnegiscli fraude im Thra- 
cia interemptus eat. 

(79) "AztLAac καὶ Βλίδας. De utroque Prosper 


anno cpxLiv, Marcellinus eomes anno cpaxuni, Jur- 
nandes eap. 55, etc. Sic Attila nomen effertur 
etiam apud Procopium, Evagrium, et alios. Αττίλα 
in nummo a nobis descripto in Famil. Byzantiu., 
spud Priscum ᾽Αττήλα apud Prosperum Áthila ei 
Athela indigitatur. 

(74) Παεέργου. Leg. Πατερίου ex Holstenio et 
Fastis. Vide Sirmondum ad Ennodii Dietion. vn. 

(78) Ἐν τούτῳ τῷ ἔτει. Historiam hanc pariter 


narrat Cedrenus. 


VARLE LECTIONES. 


ϱ λγούστης Ῥ. *! Ζινξί γ. 
Mic PV e πτεωθρίου POR hv om. 4 


* ki αὐτῷῬ. 9 Ἰωάννης ρου ἄνδαλος V. ἐρήμωσανΡ, 56 axe 


809 
set, Obtulit interim pauper quidam pomum Phry- 
gium, ultra quam solet, magnitudinis, ad quam ob- 
stupuit imperator ac universus senatus, statimque 
? pauperi cL aureos numerari jussit, misitque po- 
mum August Eudocie, Augusta vero Paulino ma- 
gistro et amico imperatoris. ldem vero Paulinus 
moagister, cum ignoraret ab imperatore illud ad &u- 
gustam fuisse missum, ipserursum ad imperato- 
rem Theodosium; dum ex ecclesia egrederetur, 
illud ipsum misit. Recepit imperator clam Augu- 
8ta, et abscondit, advocatamque Augustam rogavit : 
« Ubi est malum, quod misi tibi ? » Illa vero, « Co- 
medi, » inquit. Tum imperator exacto ab ea per 
suam salutem sacramento, rürsum rogat an come- 
disset, an vero misisset alteri. Juravit illa se co- 
medisse. Tum imperator afferri pomum | imperavit, 
allatumque illi ostendit. Exhine illos inter divor- 
tium intercessit, ac separatio, Paulinumque dein- 
ceps suapectum habuit, ac tandem interfici przce- 
pit. Quare mirum in modum moerore confecta do- 
mina Eudocia, quod in suam contumeliam redun- 
daret ( notum enim' erat omnibus illius causa in- 
terfectum esse Paulinum, ut qui formosus esset 
adolescens ) , petiit ab imperatore Theodosio, uti 
sancia loca adire sibi liceret : quod ille concessit. 
lia igitur Constantinopoli profecta Hierosolyma 
precandi causa, cum Antiochiam magnam venis- 
set, orationem habuit ad senatum de laudibus An- 
üochig, sedens in sella ex auro tota confecta, 
gemmisque perfusa, ac plane regia, universis ur- 
bis civibus fausta illi acclamantibus. Illius deinde 
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A ἐξχουσεῦσαι, Καὶ προαήνεγχεν πένης τις τῷ βασι- 
λεῖ Θεοδοσίῳ μῆλον Φρύγιον παμμέγεθες εἰς κᾶσαν 
ὑπερδολήν. Καὶ ἐξενίσθη ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶσα fj σὐχ- 
κλητος, xal εὐθέως ὁ βασιλεὺς δέδωχεν τῷ πένητι 
νομίσματα py, καὶ ἔπεμψε τὸ μῆλον τῇ Αὐγούσιᾳ ** 
Εὐδοχίᾳ, καὶ ἡ Αὔγουστα '* ἔπεμψεν αὐτὸ Παυλῳ 
τῷ μαγίστρῳ xol φίλφῳ τοῦ βαδιλέως. Ὁ δὲ αὐτὸς 
μάγιστρος ἀγνοῶν ὅτι ὁ βασιλεὺς ἔπεμψεν αὐτὸ τῇ 
Αὐγούστᾳ "5, αὐτὸς πάλιν ἔπεμφεν αὐτὸ τῷ βασιλεῖ 
θεοδοσίῳ, ὡς ἐξέρχεται ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας. Καὶ ἐδί- 
ξατο αὑτὸ 7* ὁ βασιλεὺς δίχα τῆς Αὐγούατας, xoi 
ἀποχρύψας αὐτὸ καλέσας thv Αὔγουσταν ἐπηρώτη- 
σεν αὐτήν ' « Ποῦ ἐστι τὸ μῆλον ὃ ἔπεμφά σοι; » Ἡ 
δὲ εἶπεν ὅτι « Ἔφαγον αὐτό. » Καὶ ὥρχωσεν αὖ- 
τὴν 'Í κατὰ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας (76) εἰ "* ἔφαγεν 
B fj τινι ἔπεμψεν αὐτό. « Κάχείνη ἐπωμόσατο ὅτι οὐ- 
δενὶ αὐτὸ ἔπεμψεν, ἀλλ᾽ αὐτὴ αὐτὸ ἔφαχεν. Καὶ ἐχέ- 
λευσεν (77), καὶ ἠνέχθη τὸ μῆλον, καὶ ἔδειξεν αὐτῇ 
αὐτό * καὶ ἐγένετο μεταξὺ αὐτῶν λύσις xal ἆπομε- 
ρισµός. Καὶ λοιπὸν ὑπενόησεν τὸν αὐτὸν Πανλίνν 
Θεοδόσιος ὁ βασιλεὺς, xai ὀχέλευσεν αὐτὸν ἀποχταν- 
θῆναι, (78). Καὶ λυπηθεῖσα ἡ αὐτὴ δέσποινα Εὐνοχία 
ὡς ὁδρισθεῖσα * ἐγνώσθη γὰρ πανταχοῦ ὅτι διὰ αὐτὴν 
ἑσφάγη ὁ Παυλῖνος, ὡς Ov '* εὔμορφος νεώτερος” 
ἠτήσατο τὸν βασιλέα Θεοδόσιον ἡ Αὔγουστα Εὐδοχία 
ἀπελθεῖν εὐχῆς χάριν '* εἰς τοὺς ἁγίους τόπους, xal 
παρέσχεν αὐτῇ' xal ἀπιοῦσα (79) ἀπὸ Κωνσταντν- 
νουπύλεως ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα εὔξασθαι, εἰσελ- 
θοῦσα 7" ἓν τῇ Ἀντιοχείᾳ ^f] payday εἶπεν ἐν τῷ * 
βουλευτηρίῳ (80) λόγον ἐγκωμιαστικὸν εἰς τὴν αὐτὴν 
€ ᾽Αντιόχειαν, καθηµένη ἔσωθεν τοῦ δίφρου ὀλοχρύσου 
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(16). Κατὰ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας. Jurare per sa- 
Tutem imperatoris olim solemne, ut est apud Sozome- 
num, lib. ix, cap. 7; Palladium in Vita Chrysostomi, 
[u^ 14; Codin. in Origin. Constantinopol. p. 200, ut 
infinitos alios preteream. Vide Notata ad Cinnamum, 
ps. 485, et Gloss. med, Lat. in v. Juramentum, sub 


(T7) Καὶ ἐκάλευσεν. Cedren. χελεύει τὺ μῆλον εἰσ- 
ενεχθῆναι, quomodo vox postrema hic legenda. 
M "Azoxcavürva.. Cedem Paulini ad ann. cox. 

ert Marcellinus : Paulinus ' magister officiorum in 
Casarea (αμραάοεία, jubente Theodosio principe in- 
terempius est. Perperam eum scripsit Cedrenus hac 
ipsa λος interfectum. Vide Codini Origin. Constan- 
tinopol., p. 56. 

(19) Καὶ ἀπιοῦσα. Bis sacra loca adiit Eudocia, 
ut recte ait Evagrius lib. t, cap. 20, ac primo qui- 
dem sub ann. coxxxviu, ex quibus saltem redux erat 
anno sequenti. Marcellinus : Eudocia sixor Theodosii 
principis, ab Hierosol urbem regiam. remeavit , 
beatissimi Stephani primi martyris reliquias, qua in 
basilica S. Laurentii posite venerantur, secum defe- 
σαπε. Quz quidem protomartyris reliquize revelatze 
fuerant anno xxi Honorii, ut est apud Sozomen. lib. 
nm, sap. ult. in Chron. Idatii, et apud Theophan. an. 
xix. Eo autem concesserat ex voto, si filiam suam 
nuptam vidisset, ut scribit Socrates, lib. vit, c. 48. 


Adde Theophaném an, xxvii Theod, Anno sequenii, 
Paulino interfecto, secundum eumdem M. inam, 
facultate a Tireodosio impetrata, rursum eo conces 
Sit, ibique reliquum vit» exegit, ut narrat idem 
Marcellinus sub an. opxttv, in quem auctor Chronici, 
qua Eudociz ob pomum Phrygium contigere, con- 
Jicit: non quod ea tum acciderint, sed quod iso 
anno Eudocia, cum ex iis minus se conjugi gratam 
ahimadverteret, sacra loca rursum adeundi faculta- 
tem ab illo obtinuisset, ubi extremum diem obiit 
anno v Marciani, ut est apud Theophanem, Cedre- 
num, ei Symeonem Logothetam, proinde anno Chri- 
sti cpL iv, indictione vri. At Cyrillus Scythopolitanus 
in Vita ms. S. Euthymii, cap. 25, ait obiisse στ 
Octobr. indict. xiv, que in annum cadit coLx. Ut 
porro complures sedes sacras in. Palzestina sdifica- 
rit, hisce verbis refert, eap $4: Ἡ δὲ µαχαρία Εὐ- 
δοχία ἐκκλησίας μὲν ὅτι πλείστας τῷ Χριστῷ ᾠχοδύ- 
µησε, μοναστήρια δὲ xat πτωχεῖα xal Υηροχομεῖα 
D τοσαῦτα ἅπερ τῆς ife οὐχ ἔστι δυνάι ριθμεῖν. 
Meminit preterea idem scriptor in Vita S. 809. 
Eudocim in locis sanctis commorantis, et αἱ cum 
eodem sancto Euthymio: conversata fuerit, enarrat. 
(501 Εἴπον ἐν τῷ βουευτηρίῳ. Deest vox iv. 

M. le Evagrium lib. 1, cap. 20, et cap. 18, ubi de bac 
le. - 
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ὄντος καὶ διαλίθου βασιλικοῦ, καὶ ἔχραξαν αὐτῇ οἱ A illata aurea effügies in senatum, status vero zre* 


τῆς πόλεως, xal ἀνηνέχθη αὐτὴ ἔσω ἐν τῷ '! βουλεν- 
πηρἰῳ εἰκὼν ἔγχρυσος, χαὶ εἰς τὸ λεγόμενον Μου- 
σεῖον στήλην χαλχήν (81) ἕστησαν αὑτῇ, αἴἵτινες ἕως 
τοῦ νῦν ἵστανται. Καὶ φιλοτιμησαμένη τῇ τῶν Αν- 
τιοχέων πόλει τῆς Συρίας χρήματα λόγῳ σιτωνιχοῦ 
ὥρμησεν ἐπὶ τοὺς ἁγίους τόπους, xal ἔχτισεν εἰς 
Ἱεροσόλυμα (82) πολλὰ, καὶ τὸ τεῖχος ἅπαν ἀνενέω- 
σεν τῆς Ἱερουσαλὴμ, εἰποῦσα ὅτι «Δι ἐμὲ εἶπε 
Δαθὶδ 6 προφήτης 1* ὅτι Καὶ ἐν τῇ εὐδοκίᾳ σου olxo- 
δοµηθήτω '* cà τείχη Ἱερουσαλήμ. Καὶ µείνασα ** 
εἰς αὐτὴν Ἱερουσαλὴμ xal κτίσασα μνΏμα (85) ἑαυ- 


in Museum, locum ita nuncupatum, quae usque 
hodie adbuc manent. illa porro Antiochiz Syrie 
civitati multis erogatis pecuniis, annonz vice, ad 
sancta loca profecta, Hierosolymis complura zdifi- 
eia condidit, murosque urbis universos instauravit, 
dicens: « Propter me dixit David propheta : In bona 
voluntate tua. edificentur muri. Jerusalem. » lbique 
condito sibi regio monumento, moritur, 36 in eo 
Hierosolymis sepelitur. Moritura vero juravit se a 
calumnia, quam Paulini cause passa erat, esse pror- 
aus innocentem. 


τῆς ἐχεῖσε βασιλικὸν τελευτᾷ, xat ἀπετέθη bativ*! Ἱερουσαλήμ. Ἐν τῷ δὲ μέλλειν αὐτὴν τελευτᾷν 5 
ἁπωμόσατο μὴ συγγινώσχειν τῇ χατηγορίᾳ τῇ γενομένῃ xas* αὐτῆς ἕνεχεν Παυλίνου. 


$317 "vb. iy. XC. ὑπ. Οὐαλεντινιανοῦ τὸ ς’ καὶ 
Nóépov (84). 


"I8. 4. λη. ὑπ. Λεοντίου (85) τὸ Υ καὶ Συµ- 
Ἰνδ. we. A07. ὑπ. ᾿Αρδαδουρίου καὶ ᾿Αλυπίου (86). 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων Μαρχιανούπολις (87) 
απαρελήφθη, xal ἑσφάγη ᾿Ανάργισχος (88) στρατηλά- 
της θράχης. 

Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἐγένοντο σεισβοὶ μεγάλοι (89), 
ὥστε τὰ τείχη πεσεῖν - ἐχράτησαν γὰρ ** ἐπὶ χρόνον, 
ὥστε μὴ τολμᾷν τινα Ey οἴκῳ µένειν, ἀλλ ἔφυχον 
Έξω τῆς πόλεως πάντες λιτανεύοντες ἡμέρας xal 


ΒΑ. 60. [οἱ. Iph. 

445. (A.a M. C. 5955.) xxxvit. Ind. 
xur Valentiniano Augusto VÍ et Nomo 
066. 

446. xxxvin. Ind. xsv. Leontio WII. et 
Symmacho coss. 

441. xxxix. Ind. xv. Ardaburio et Aly- 
pio coss. 

His coss. Marcianopolis recepta est, 
et Anargiscus Magister militum Thraciz 
est interfectus. 

Eodem ipso anno, ingentes adeo terrz 
motus exsiitere, ut muri prosterneren- 
tur, eum longo tempore perstitissent, ita 
ut nemo domi manere auderet, sed om- 


1. $06. 
9. 


9. 


νυκτός * γέγονε γὰρ ἀπειλὴ µεγάλη (90), ola οὐ Υέ- C nes. extra urbem fugerent, dieque ac 


Ύονεν ἀπ᾿ ἀρχῆς * τινὲς δὲ ἔλεγον καὶ πῦρ kv τῷ οὐ- 
pav τεθεᾶσθαι. "0θεν xai ἡ ἀνάμνησις χατ ἔτος 
ἐπιτελεῖται µέχρι νῦν τῆς λιτανείας ** (91) ** ὑπὶρ 


nocte litaniis insisterent. Ingens enim ex- 
stitit. pavor, qualisque nondum fuerat. 
Quidam dicebant ignem in ccelo visum 


DUCANGII NOTAE. : 


81) ZejiAn* yaAxüv. Evagrius : Καὶ εἰκόνι ἐκ 
M als τεχνιχῶς ἠσχημένῃ παῖδες ᾽Αντιοχέων αὐτὴν 
τετιµήκασιν, fj xal μέχρις ἡμῶν σώζεται. 

m Eic Ἱεροσόλυμα. Evagrius, lib. 1, cap. 21, 


(853) Καὶ κτίσασα pvüpa. ln zde S. Stepbani, 
At2dio ab urbe, ab ipsa condita, ut est apud Eva- 
grium, cap. 22, et Cedrenum, pag. 337. 

8) Καὶ Νόμου. Sic Cod. Vatic. non vero Νύμου, 
uti ediderat Raderus Fasti etiamVossiani, Nomum : 
Victorius : Nomium: Prosper. Senator, Marianus, Wi- 
im Nonium. vocant, Ἱκόμιον exserte appellat 

riscus, pag. 71 edit. Reg. quem magistrum εἰ pa- 
tricium fuisse ait. ldatius vero ex cod." ms. ita bunc 
consulatum consignat : Valentiniano V] et Aetio I1. 

(85) Λεοντίου. Sip Λεοντίνου. Fasti Vossiani, 
"A£t(ov. ldatiani, Aetio 111, ubi Symmachum omit- 
;tit, quem alii babent. 

i (86) Αλυπίου. Callepium | vocant. Marcellinus, 
]Prosper, Idatius, Victorius et Senator. ᾽Αλύπιον eliam 
'habent Fasti Vossiani, 

(87) MapiuavózoAic. Mysie urbs a sorore Trajani 
principis ila cognominata. inquit Ammianus lib. xxvit, 
quam Scytbe qui finitimi erant, ut ibidem et lib. 
xxxi testatur, obtinebant, quamque ii Tiberio im- 
perante rursum ceperunt, ut auctor est Simocatta. 


Ab ea Scytbic regionis proximitate pars illa Thra- 
eim θράχη Σκνθίας, in qua exstitit Dorostolus, di- 
citur in hoc Paschali, pag. 297. Marcianopolisin ZEmi- 
monte slatuitur in Notitia Leonis Imp. una cum lla- 
drianopoli. ' 

(88) 'Avapric xoc. Marcellinus : Arnegisclus magi- 
ster. milii in Ripense Dacia justa Uum amnem , ab 
Attila rege, viriliter Es. luribus hostium inter- 
emptis, occisus est. Priscus Rhetor : Τοῦτο μαθὼν ὁ 
Ὀρνιγίσχλος (leg. Αρν.)' αὐτὸς Υὰρ εἶχε τὴν πρὺς 

D M d μέρει του ποταμοῦ j iie etc. 

(89) Σεισμοὶ μεγάλοι. Marcellinus comes. 
.,(90) Pérors Tàp ἀπειλὴ µεγάλη. Ubi ἀπειλῇ 
idem valet quod φόδοι, in Chrysostomi homilia in- 
scripta, εἰς τὴν µνήµην τοῦ ἁγίου Βάσσου, qua 
dicta dicitur εἰς τοὺς p HA ubi in contextu, τῶν 
φόδων ἀνάμνησις, seu ferre motus annia commemo- 
Tatio, non istius cujus hie mentio, siquidem multo 
post Areadium accidit ; sed alterius, de quo alibi 


Jus. 

(91) Τῆς Αιτανίας. Ejusmodi litanias in hisce 
terroribus atügit ibidem Chrysostomus : Ὑμεῖς δὲ 
παννυχίδα ἐπετελέσατε, καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν τῇ 
βάσει τῶν ἁγίων ὑμῶν ποδῶν ἐξεχαθήρατε, τῷ πε- 
[ιπάτῳ shy ἀγορὰν ἀναμεερήσανας, καὶ viv ἀέρα 

γιον ἐργασάμενοι, etc. : 


VARLE LECTIONES. 


η ἐντῷ om. Β. '*0 προφήτης. Psa.. 1, 29. 


dy alc Ῥ. 9 δὲ τῷ P. δὸ τελευτᾷν αὐτὴν P. yàp om. Μ. * λιτανίας P. 


** οἰκοδομηθείτω P.  µείνασα ---30. καὶ om, P. 


5. Τρικόχῳ V. 


27 
A. €. 
faisse : unde quotannis celebratur litanis 
istius memoria pro clementis Dei bonitate 
ae patientia in Triconcho, ex a. d. vi 
Idus Novembres. In tantis quippe ter- 
lroribus neminem morti dedit, 
CCCVIII Olympias. 
448. xi. Ind. i. Zenone et Posthu- 


siano coss. 4. 
449. χω. Ind. íi. Protogene. et Asterlo 
eoss, 
His coss. mortua est Marina Augusta 
Valentiniani Augusti uxor, mense Loo, 
ex a. d. ni Nonas Augusti. 
450. xui. Ind. Ἡ, Valentiniano Augu- 
sto VII et Albino coss. 1.507. 


His coss. Ephesi synodus altera acta est, in qua 
damnati sunt a Dioscoro Alexandriz episcopo Dom- 
nus episcopus Antiochi, Flavianus episcopus Con- 
slantinopoleos , 1088, Theodoretus, aliique com- 
plures. 

Imperantibus Theodosio et Valentiniano Augu- 
stis, expeditionem movit adversus Romam et Con- 
stantinopolim Attilas, ex Gepidis Hunnis ortus, una 
;um infinita copiarum multitudine, hecque Valen- 
tiniano qui Rome imperabat, per quemdam Got- 
thum suum legatum denuntiavit : « Imperat per 
me dominus meus et. dominus tuus Attilas, uti sibi 
palatium instruas. » Pari quoque modo, Theodosio 
imperatori per quemdam alium Gotthum legatum 
similia mandata transmisit. Quibus quidem auditis, 
Aetius primus Rom: senator, cum intolerandam 
2udaciam fatui ac inepti mandati Attila accepis- 
set, profectus est in Gallias ad Allarichum, Roma- 
norum hostem propter Honorium, illumque in .At- 
tilam impulit, ut qui Romani imperii plurimas 
evertisset civitates. llli, e vestigio impressione in 
illum facta, cum isad Danubium fluvium castra po- 
Suisset, multa millia de ejus exercitu ceciderunt. 
Inter pugnandum vero Allarichus sagitta ictus in- 
teriit : similiter et Attilas, sanguine ex naribus erum- 
pente exstinctus est, dum cum Hunna pellice nóetu 


,CHRONICON PASCHALE, 
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τῆς τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ µακροθυµίας ἐν τῷ Τρι- 
κόγχῳ (92) πρὸ η’ Ἰδῶν *' Νοεμδρίων. Ἐν γὰρ τῇ 
τοσαύτῃ ἀπειλῇ οὐκ ἐθανάτωσέν τινας *'* 


τὸ ᾽Οάυμπιας. 
Ἰνδ. α΄. µ’. ὑπ. Ζήνωνος καὶ Ποστουμιανοῦ (95). 


Ἰνδ. β’, μα”. ὑπ. Πρωτογένους καὶ ᾽Αστερίου (94). 


Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ἑτελεύτησεν Μαρῖνα (95) 
Αὔγουστα, vuvh Οὐαλεντινιανοῦ Αὐγούστου, pr 
Aótp πρὸ Υ΄ Νωνῶν Αὐγδύστου. ; 

Ἴνδ. Υ. μβ’. ὑπ. Οὐαλεντινιανοῦ Αὐγούστου τὸ ὅ 


p 29 ᾽Αδιήνου (96) "'. 


6 


Τούτοις τοῖς ὑπάτοις fj bv Ἐφέσῳ δευτέρα civ- 
οδος (97) ἐγένετο, χαὶ καθῃρἐθησαν ὑπὸ Διοσχόρου 
ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας Δόμνος ἐπίσχοπος ᾿Αντιο- 
χείας, καὶ Φλαδιανὺὸς Κωνσταντινουπόλεωξ, καὶ "I6ac, 
χαὶ θεοδώρητος, xal ἄλλοι πλείογες, 

"Eni τῆς βασιλείας Θεοδοσίου καὶ Οὐαλεντινιανοῦ. 
Αὐγούστων ἐπεστράτευσεν κατὰ Ῥώμης xai Κων- 
σταντινουπόλεως ᾿Αττίλας ὁ ἐκ τοῦ γένους τῶν Γηπέ» 
boy ** Οὕννων, ἔχων πλῆθος µυριάδων πολλῶν. Καὶ 
ἑδήλωσεν διὰ Γότθου 55 ἑνὸς *! πρεσδευτοῦ Οὐαλεν- 
τινιανῷ. βασιλεῖ Ῥώμης ' « Ἐχέλευσέ σοι δι ἐμοῦ 
ὁ δεσπότης pou xa δεσπότης σου Αττίλας ἵνα εὐ- 
τρεπίσῃς αὐτῷ παλάτιον 53. » Ὁμοίως δὲ καὶ Θεοδο- 
σίῳ βασιλεῖ τὰ αὐτὰ ἓν Κωνσταντινουπόλει ἑδήλω- 
σεν δι ἑνὸς Γότθου 33 πρεσθευτοῦ. Καὶ ἀχηχοὼς 
ἸΑέτιος ὁ πρῶτος συγχλητιχὸς Ῥώμης τὴν ὑπερ- 
θάλλουσαν τόλμάν τῆς ἀπονενοημένης 818 ἀποχρί- 
σεως Αττίλα, ἀπῆλθα πρὸς ᾽Αλλάριχον (98) εἰς vi; 
Γαλλίας ** (99), ὄντα ἐχθρὸν Ῥώμης διὰ ᾿Ονώριον, 
xal προετρέψατο αὐτὸν ἅμα 9) αὑτῷ κατὰ "Acca, 
ἐπειδὴ ἀπώλεσεν πόλεις πολλὰς τῆς Ῥώμης. Καὶ 
ἑξαίφνης ἐπιῤῥίψαντες αὐτῷ, ὡς ἔστιν ἠπληχευμέ- 
voc ** πλησίον τοῦ Δανουθίου ποταμοῦ, ἔχοψαν αὖ- 
τοῦ χιλάδας πολλάς εἰς δὲ τὴν συµδολὴν ὁ Αλλά- 
Ριχος πληγὴν λαδὼν ἀπὸ σαγίττας τελευτᾷ. Ὡσαύ» 
τως δὲ καὶ ** ὁ Αττίλας τελευτᾷ καταφορᾷ αἵμα- 


DUCANGII] NOTE. 


(93) Τρικόγχφ. Coustaminopol. Ghrist. lib. n, D Vatic. Scaligeri edit. et. Fasti. Vossiani, 


e) o 11; lib. iv, He 7, n. 1. desc Ἡ 
( οστουμιανοῦ. Hanc vocem & Holste- 
nius, quam habent Fasti. 

(94) ᾽Αστερίου. Ha Viclorius et Senator. Fasti 
Vossiani, "Acvoplp, et Astwrio, Prosper, Marcellinus, 
MHatius in Fast. et in Ghronico an. xvii, xix el xxvi 
Theodosii Jun. (ubi duz utriusque militie dicitur) 
et Victor Tunnunensis. Vide Sirmondum ad Enno- 
dium lib. 1, epist. 24, et ad Sidonium lib. vm, 
epist. 5. 

95) Μαμίνα, Vide Famil. Bysant. 

96) 'Ad6irov. Ma. Vietor Tunnunensis : at cod. 


t "Αθιηνοῦ, 
Abieno, Marcellinus : Avieno, Prosper, ldatius, Vi- 
etorius et Senator habent. Vide Sirmondum ad En- 
ποδῦ lib. r, epist. 5 et 12, et ad Sidonii lib. 1, 
epist. 9. 

497) Δευτέρα σύνοδος. Hanc in annum οΌχες 
rejiciunt. Marcellinus et Prosper, Viclor vero Tun- 
nunensis in annum pg 1 
( A4 ldpiyor. De quo passim seriptores, et ex 
iin Catellus im Aat. Occitanisa. iyu 

(99) Eic τὰς Γαλλίας. Cod. Vat. Εἰς τὰς Γαλ- 
λίους. Mox : προετρέφατο ἅμα αὐτῷ κατὰ ᾽Αττήλα. 
Radero consentit. Scaliger. 


VARLE LECTIUNES. 


*' τινα P. 
** Γαλλίους V. ** αὐτὰν ἅμα ἅμα αὐτὸς P. 


*$ "AX6lvoo Β, 3) Γηπαίδων ΡΥ. ** Γόθου Β. *! τινὸς Ev; R. 
9 ἠπληχενσάμενος P. 


” 
war σον P, παλάτην V. 
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τος (/)'διὰ τῶν ῥινῶν ἀνεχθαὶς vuxtüs peri θὕννας Α dormiret. Que quidem puella de ejus nece suspecta 
παλλακίδος αὐτοῦ καθεύδων, ficuc χόρη xal ὑπενοίθη — habita est. De hoc bello seripsit doctissimus Priscus 


ὅτι αὐγὴ ἀνέῖλεν αὐτόν" περὶ οὗ πολόμυ συνεγράψατο 
ὁ σοφώτωτος Πρίσκος (2) 6:845. 

Λέχει ὅτι Κῦρος (5) προεθλήθη ἓν Κωνσταντννου- 
ποόχει Ἔπαρχος πραιπωρίων xal Ἔπαρχος πόλεως. 
Καὶ προῄει.μὲν ὡς 9" ἔπαρχας “πραιτωρίων εἰς τὴν 
καροῦχαν (4) τῶν 05 ἐπάρχων * ἀνεχώρει δὲ χαθ- 
ἧμενος εἰς τὴν χαροῦχαν τοῦ ἐπάρχου τῆς πόλεως" 
ἐκράτησεν yàp τὰς δύο ἀρχὰς ἐπὶ χβόνους τέσσαρας, 
διότι χαθαρὸς ἣν mávu* καὶ αὐτὸς ἐπενόησεν τὰ &oms- 
ρυὰ φῶτα (9) ἅπτεσθαι εἰς cà ἑργαστήρια, ἁμοίως 
καὶ τὰ νυχτερινά. Καὶ ἔχραξαν αὐτῷ τὰ μέρη, εἰς τὸ 
"Ἡππικὸν ὅλην την ἡμέραν᾽ «Κωνσταντῖνος 5, ἔχτισεν, 
opos ἀνενέωσε’ » Καὶ ἐχόλεσεν ' αὐτῷ ὁ βασιλεὺς, ὅτι 


ταῦτα Ἔκραξαν, καὶ διεδέξατο αὐτὸν δηµεύσας καὶ Ῥ 


ἐποίησεν αὐτὸν κληρικὸν καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν ἐπί- 
σκοπον εἰς Σμύρναν. (6) τῆς "Aclac* ἦσαν γὰρ οἱ τῆς 
πόλεως ἑγαίνης ἤδη τέσσαρας ἐπισχόπους φονεύσαν- 
τες ^ xal ἵνα xal αὐτὸν Χῦρον ἀνέλωσιν. Φθάσαντος 
δὲ αὐτοῦ τὴν πόλιν:ἓν τοῖς ἁγίοις γενεθλίοις τοῦ Συ- 
τῆρος * ἡμῶν ᾽Ρησοῦ Χριστοῦ, ὑπονοήῄσαντες οἱ τῆς 
πόλεως Σμύρνης ὅτι ὡς Ἕλληνα αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 
ἐχεῖ ἐπίσχαπον ἐποίησεν, ᾖτησαν αὐτὸν προσφωνῆ- 
σαι (7). "Όστις ἀναγχασθεὶς ὑπ αὐτῶν ἀνέδθη προσ- 
ομιλῆσαι * καὶ μετὰ τὸ δοῦναι εἰρήνην Ἡρξατο.λέγειν 
οὕτως * « ᾿Αδελφοὶ, fj Ύέννησις τοῦ Θεοῦ xal * Eu- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ atom] τιµάσθω, ὅτι ἀχοῇ, 
μόγον συνελήφθη ἐν τῇ ἁγίᾳ Παρθένῳ * Λόγος γὰρ 
Ἂν. Λὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμὴν. » Καὶ εὖ- 
φημηθεὶς γατῆλθεν, καὶ ἔμεινεν ἐχεῖ ἕως θανάτου 
αὑτοῦ (8). , 

Τούτῳ. τῷ ἔτει ἔπαθε Κωνσταντινούπολις ἀπὸ 
σειπμοῦ μηνὶ Αὐδυναίῳ (9) c' καὶ x' νυκτὸς ἀπὸ τῶν 


"Prax. 


19 porro ait Cyrum praefectum prztorio et pre- 
fectum urbi creatum esse. ldem vero przdicius 
prefectus pretorio in carruca praefecti urbi sederis 
(hos enim geminos magistratus. per iv annos obüi- 
nuit, quod inculpatz prorsus esset vite) processit. 
Ἴρθα etiam lumina vespertina in officinis, similiter 
'et nocturna accendi adinvenit. Et. acclamarunt | illi 
factiones in circo, toto die : « Constantinus condi- 
dit, Cyrus renovavit. » Ob hasce acclamationes 
"Cyrofactas offensus imperator, ipsique iratus, alium 
substituit, et bonis ejus publicatis, clericum fleri 
eoegit, misitque 'Sinyrnam Asiz Civitatem, ut ibi 
episcopum ageret : cujus quidem urbis cives cum 
quatuor suos episcopos jam interfecissent, Cyrum 
pariter.perempturos persuasum habebat. Cum au- 
tem in urhem venisset Cyrus ipso Domini nostri 
Jesu Christi natali die, Smyrnenses suspicati, tan- 
quam hominem paganum, ad se missum esse ab 
imperatore in episcopum, petierunt ab eo ut pro 
concione verba faceret. Coactus ille ab iis, Ambo- 
nem conscendit verba facturus, paceque data, sic 
sermonem suum exorsus est: « Fratres, natalis 
*Dei Salvatorismostri Jesu Christi silentio colatur, 
quia sólo audilu in sancta Virgine conceptus est, 
erat enim Verbum : ipsi gloria in secula. Ainen. » 
'Factaque acclamatione, descendit ibique mansic 
usque ad mortem. s 


Hoc anno magnam labem accepit Constantino- 
polis ex terre motu mense Audineo, xxvi die, 


DUCANGII NOTJE. 


(1) ΤεΊευτᾷ καταφορᾷ αἵματος. lta Jornaudes 
De rebus Getic., cap. 49 ; Theophanes anno iv Mar- 
ciani, etc. At Marcellinus .comes moc(u mulieris 
mant culiroque. confossum scribit. 

(3) Hpicxoc. Res etiam gesias Attile preter 
Priscum alii sunt prosecuti, Jornandes in primis, 
Evagrius lib. 1, cap. 17, Marcellinus comes, Pros- 
per, Theophanes, etc. 

(ὄ) ΚΌρος. De quo consulendus Henric. Valesius 
ad Evagrium, lib. 1, cap. 19. 

(4) Εἰς τὴν καροῦχαν. Leg. προῆλθεν εἰς τὴν 
καροῦχαν. Alia proinde fuit carruca praefecti urbi a 
Carruca prafecii pra:lorio, qux longe forte ornatu 
alteram excesserit, tametsi in Notitia imperii Occi- 
dentalis, cap. 5 et 4, utraque simili delineetur. Porro 
praefecti praetorio carrucz;: mentio fit infra sub an- 
num xvi Zenonis, ut praefecti urbi sub ann. xui Ar- 
cadii. Trahebantur carruce iv equis in fronte dis- 
positis, uti exhibentur in eadem Notitia. Theophanes 
describens adventum Heraclii in urbem Constanti- 
nopolitanam, confecto bello Persico : Ἔφερον δὲ xal 
ὄχημα ὅπου ἐχαθαλίχευσαν οἱ πάλαι οἱ βασιλεῖς μετὰ 


πεααάρων τροχῶν .ἀργυροδιαχρύσων, χαὶ φάρια τέσ- 
σαρα γάλα καὶ [ior xal ὀ]όλευκα αύροντες 
χοὺς, ὅπως χαθίσῃ ὁ Ba 


ποὺς αιλεὺς ἐπ᾽ αὐτοῦ. ' 


. Adde Chrysostomum lomil. 4 De misericordia Dei. 


(5) Ἑσπερινὰ gra. De hisce luminibus quz 
dam adnotavimus, lib. 1 Constantinap. . Christ,, sect. 
391, n. 2, pag. 90. Ceterum infra mox lega, ἐχό- 
τλωσεγ. 


(6) Εἰς Σμύρνη». Ita etiam Τμθορμαπθς, 
(1) Ἡτησαν αὐτὸν προσφωνῆσαι. «5. Ambro- 
sius lib. 1 De officiis ministrorum, de se adhuc cate- 
;chumeno in episcopum electo : Ego enim raptus .de 
tribunalibus, atque. administrationis infulis ad sacer- 
dotium, docere vos cepi quod ipse non didici. Itaque 
[enm est ut prius docere inciperem, quam discere. 
Et Paulo ante : Cum jam. effugere non. possimus ofi- 
cium docendi, quod nobis refugientibus imposuit aa- 
cerdotii necessitudo. : 

(8) Ἕως θανάτου αὐτοῦ. Testazur Suidas Vitam 
produxisse Gyrum usque ad tempora Leonis M. 

(9) Αὐδυναίφ. Cod. Vatic. Αὐδυνέῳ,,δίο interdum 
variant codd. mss. 


VARLE LECTIONES. 


λεσεν P, ἐχόλεσεν V cum 
Κυρίου Ῥ. ? xat om. P. 


ParRoL. Gn. XCII. 


alala, pag. 


” t βὰν ὡς. πρθειηµένος V, προειρηµένοςΡ. 'τῶν--καροῦχαν om. P. 9 καὶ Κωνσταντῖνος P. ! ἐχάι- 
m ή P565, i" Oportaerat ty menv. Cont. smRot; ad pag. 98 Ὀ. * Boris. 
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noctu, a Troadensibus ita appellatis Porticibus, A λεγομένων Τρῳαδησίων Ἐμθόλων (10) ἕως τοῦ 


usque ad ereum Tetrapylum, sat diu, ità ut nemo 
auderet domi manere, sed omnes extra urbem 
fugerent, dieae nocte litaniis vacantes. Sed et 
imperator ipse cum senatu ac plebe ei clero nu- 
dis pedibus per multos dies pariter supplicationes 
peregit: ingens enim exstitit terror, et qualis nun- 
quam fuerat. Quidam etiam affirmabant se ignem 
in ccelo vidisse : unde anniversaria memoria istius 
supplicationis ad |hoc usque tempus in Campo per- 
agitur in gratiarum actionem pro Dei clementia. In 
tantaenim malorum trepidatione nemoexstinctus est. 

Hoc auno cum Theodosius Augustus equitandi 
gratia urbem esset egressus, inter equitandum 
equo excidit, ac vertebram spins luxavit. Lectica 
aLyco fluvio in urbem illatus, ac domina Pul- 
cheria sorore advocata, cum ea de Marciano ex- 
tribuno verba habuit. Tumque rursum idem impe- 
rator Theodosius Marciano, coram Aspare et reli- 
quis senatoribus : « Divinitus, inquit, mihi significa- 
tum est te in imperio mihi successurum. » Et post 
aliquot dies moritur idem Theodosius, cum annum 
ageret 11.' 

Eodem anno, interfectus est. Chrysaphius Spa- 
tharius ad portam Melantiadis. 

Eodem ipso anno levatus est Marcianus Augu- 
stus a circensibus seu faclionibus, in Hebdomo, 
mense Loo, ex a. d. vii Kal. Septembr. feria v. 
Solus vero imperavit. Uxorem duxit dominam Pul- 
Cheriam Theodosii imperatoris sororem, virginem, 
annos nalant Liv. 

Romauis xin, imperavit Marcianus annos vit. 
f'olliguntur anni v. wpcccetxvi. 


χαλχοῦ Τετραπύλου ἐπὶ χρόνον (11), ὥστε μὴ τολμᾷν 
ἓν οἴκῳ τινὰ µένειν, ἀλλ᾽ ἔφυγον ἔξω τῆς πόλεως 
πάντες λιτανεύοντες ἡμέρας xai νυκτός. Καὶ ὁ βασι- 
λεὺς ἐλιτάνευσε * μετὰ 319 τῆς συγκλήτου καὶ τοῦ 
ὄχλου xal τοῦ κλήρου ἀνυπόδετος ἡμέρας πολλά». 
Γέγονε γὰρ * ἀπειλὴ µεγάλη, ola. οὐ γέχονεν ἀπ' 
ἀρχῆς * τινὲς δὲ ἔλεγον καὶ πῦρ iv τῷ οὐρανῷ τε- 
θεᾶσθαι *. "Όθεν καὶ dj μνήμη κατ ἔτος ἐπιτελεῖται 
τῆς λιτανείας " µέχρι καὶ νῦν iv τῷ Κάμπῳ ὑπὲρ τῆς 
τοῦ φιλανθρώπονυ Θεοῦ µακροθυµίας. Ἐν v&p το- 
σαύτῃ ὀργῇ οὐδεὶς ἐθανατώθη. 

Τούτῳ τῷ ἔτει (12) ἐξῆλθεν Θεοδόσιος Αὔγουστος 
Ἱππασθῆναι, καὶ tv τῷ ἱππάζεσθαι αὐτὸν συ,ἐπεσεν 
ἐκ τοῦ ἵππου - καὶ πληγεὶς τὸν σφόνδυλον αὐτοῦ 
εἰσῆλθεν λεκτικίῳ (13) ἀπὸ Λευχοῦ 3 ποταμοῦ (14), 
καὶ χαλέσας τὴν ἁδελφὴν αὐτοῦ τὴν δέσποιναν Πουλ- 
χερίαν εἶπεν αὐτῇ (15) διὰ Μαρχιανὸν τὸν ἀπὸ τρι- 
βούνων. Καὶ τότε πάλιν αὐτὸς ὁ βασιλεὺς Θεοδόσιος 
εἶπεν Μαρχιανῷ ἐπὶ ΄Ασπαρος xal τῶν λοιπῶν συγ- 
χλητικῶν (46) πάντων, ὅτι « Ἐφάνη pot (17) ὡς δεῖ 
σε γενέσθαι βασιλέα uae" ἐμέ. » Καὶ μεθ ἡμέρας (18) 
τελευτᾷ ὁ αὐτὺς Θεοδόσιος, ὢν ἑτῶν να’. 

Καὶ αὐτῷ τῷ * ἔτει ἑσφάγη Χρυσάφις '* ὁ σπαθά- 
pios (19) εἰς τὴν πόρταν Μελαντιάδος (20). 

Καὶ αὐτῷ τῷ ἔτει ἐπήρθη Μαρχιανὸς Αὔγουστος 
ἀπὸ τοῦ Κερχησίου *! (24) ἐν τῷ Ἑδδόμῳ μηνὶ Λώῳ 
πρὺ »' Καλανδῶν Σεπτεµδρίων ἡμέρᾳ πέµπτῃ. ^H '* 
μόνον δὲ ἐδασίλευσεν, ἔγημε τὴν ἁδελφὴν Θεοδοσίου 
τοῦ νέου "3 βασιλέως τὴν δέσποιναν Πουλχερίαν, παρα 
θένον οὖσαν ἑτῶν vU". 

Ῥωμαίων uf! ἑἐδασίλευσεν Μαρχιανὸς Een ζ. 


Ὁμοῦ ἔτη αΏξς”. 


DUCANGII NOTE, 


(10) Τρῳαδησίων Ἐμδόλων. Constantinop. Christ., 
lib. ut, sect. 8, n. 3 

(14) "Exi χρόνον. Legendum videtur. ἐκράτησαν 
γὰρ ἐπὶ χρόνον, etc., ut anno cpxi.vur. 

(13) Τούτφ τῷ ἔτει. Quedam hoc loco habet 
scriptor Chronici de morte Theodosii Jun. ab aliis 
indicta, vel certe minus explicata. 

(43) Λακτικίῳ. Addit Cedrenus, ἤτοι φορείῳ. 

(44) Λευκοῦ ποταμοῦ. Sic cod. Vatic.; sed Jegen- 
dum Λύχου, ut supra anno xu. Domitiani, fluvioli 


scilicet ita appellati, qui urbem Constantinopolita- D 


nam preterfluit, tametsi ita habeat Theodorus 
Lector, eclog. 1 init., ubi perperam scribit Theodo- 
sium ad venationem egressum, εἰς Λεύχιον ποταμὸν 
παραχθῆναι, ei sequenti nocte mortuum : cum 
scriptor Chronici duntaxat dicat, per eum fluvium 
in urbem delatum. Lyci autem istius fluvii mentio 
preterea habetur apud Simeonem Logothetam in 
Chronico ms. in Domitiano, Cedrenum in Claudio ; 
Codinum, De orig. Constantinopol. , Chrysoloram in 
Comparat veteris et nove Rome, etc. 
ci ) Εἶπεν αὐτῇῃ. Ma Cedrenus et Nicepborus 
1 Callist. lib. xiu, cap. 58. 

(16) Καὶ τῶν Aotzàr συγκ.λητικῶν. Pulcheriam 


senatus et. omnium ordinum consensu imperium 
Marciano detulisse scribit Evagrius, lib. 11, cap. 4. 
nulla Theodosii facta mentione. 

(47) Εφάνη µοι. Cedren. ἐδείχθη µοι ὅτι σε δεῖ 


"γενέσθαι βασιλέα μετ ἐμέ. Que porro illa fuerint 


arcimni imperii signa passim recitant scriptores, 
Procopius, lib. 1; Persic., cap. 4; Evagrius, lib. 1, 
cap. 1; Theophanes, Cedrenus, Logot eta, Zona- 
ras, Manasses, Glycas, etc. 

(t$) Καὶ μεθ ἡμέρας. Δύο supplet Cedrenus. 

19) Σπαθάριος. Chrysaphius eunuchus, qui et 
Τζουμᾶς appellatus, ut est apud Theodorum Lecto- 
rem, vel ern ut pabet Cedren. et βασιλέως 
ὑπερασπιστὴς dicitur Prisco in lat.., . 91. 
Vide Notas ad Zonare Annal. T UY 

(30) Πόρταν Με λαντιάδος. Constantinopol. Christ. 
lib. 1, sect. 15, n. 15. 

(21) Ἀπὸ τοῦ Kspxeclov. Legendum forte i£ep- 
χέτου, ut infra in ne M. Nam a militibus pre- 
Sertim prztorianis fere semper, non vero a factio- 
nibus circensibus levabantur imperatores, id est, in 
dipeum efferebantur. Vide Grandamicum parte n1 
Chronolog. Christ. p. 125, ubi de Marciani creatione 
ex Chronico Paschali. 


VARLE LECTIONES. 
* ἐλιτάνευε Ρ. * Repetantur superiora (pag. 517 B) Raderus. Conf. annot. ad pag. 94 D.  θεᾶσθαι P. 


* λιτανίας ΡΥ. « Λευχοῦ. Λύχου 


ucangius. Ὁ τῷ αὐτῷ P. |» Χρυσάφης PV. 3" Κ. loy PV. " 
do tueo addidi. Conf. Malalas, pag. 367, 9. ο νέος om. P. vga PAREM 1 
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Ἴνδ. 9. α’. ὑπ. Μαρχιανοῦ Δὐγούστου καὶ Αδελ- 
lov (22). 2 

IlouXyepla ἡ vov Μαρχιανοῦ τοῦ βασιλέως τῶν 
ἁγίων (35) τεσσαράχοντα τῶν ἐν Σεδαστείᾳ '*. µαρ- 
τυρησάντων χατ᾽ ὁπτασίαν εὑρίσχει τὰ λείψανα 
καταχρυπτόµενα εἰς τὸν olxov τοῦ "Ayo Θύρσου 
ὀπίσω τοῦ ἄμόωνος. Καὶ ἀνεδομήσατο αὐτῶν olxov 
Ko τῶν !* τειχῶν τῶν Τρῳαδησίων Καισάριος (34) 
Όπατος !* καὶ ἔπαρχος. 

τη” Ολυμπιάς. 
Ἰνδ. ε’. f. ὑπ. Σφωραχίου καὶ Ερχουλάνου. 


Ἔτους υχβ’ (25) τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ 
Κυρίου Ὑέγονεν fj τετάρτη σύνοδος ἓν Χαλκηδόνι 
τῶν yX ἁγίων Πατέρων κατὰ τῶν μιαρῶν Εὐτυχοῦς 
xal Διοσκόρου ἐπισχόπου ᾽Αλεξανδρείας τῶν καὶ 
καθαιρεθέντων. 

"D$. ς’. T. ὑπ. Βινχομάλου xal Ὀπιλίωνος. 


3920 Ἐπὶ τοῦτων τῶν ὑπάτων (26) ἑτελεύτησεν 
ἡ δέσποινα Πουλχερία (21). 

Ἐπὶ τῶν προχειµένων ὑπάτων Βινχομάλου xai 
Ἐπιλίωνος , βασιλευόντων Οὐαλεντινιανοῦ xal Μαρ- 
πιανοῦ Αὐγούστων μηνὶ Περιτίῳ πρὸ (β’ Καλανδῶν 
λαρτίων τῇ µέσῃ ἑδδομάδι τῶν νηστειῶν (28) ἔτους 
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A.C. (01. Iph.) 

451. (A. a M. C. 5959.) Ind. rv. Mar- 
ciano Augusto et Adelflo cosa. 

Pulcheria Marciani imperatoris conjux, 
sanctorum xL martyrum Sebastiz passo- 
rum per visum reliquias invenit, recon- 
ditas in zde sancti Thyrsi, pone ambo- 
nem : iisque sedem sacram exstruxit extra 
muros Troadenses Caesarius consul et 
prefectus. : 


9. 


CCCVIII Olympias. 
482. n. Ind. v. Sphoracio et Hercu- 
lano 0068. 
Anno οὐχ! Domini in ccelum assum- 
ptionis, acta estquarta synodus Chalce- 
done pcxxx sanctorum Patrum contra sce- 


Β jestos Eutychen et Dioscorum Alexan- 


drie episcopum, qni depositi fucre. 
A455. in. Ind. vr. Vincomalo et Opilione 
Coss. 
His coss. obiit domina Pulcheria. 


Przdictis Vincomalo et Opilione coss. 
imperantibus Valentiniano et Marciano 
Augustis, mense Peritio, ex a. d. xu. 
Kalend. Martias, media jejuniorum heb- 


DUCANGII NOTAE. 


(23) Καὶ Ἀδελφοίου. Qui sub mensem Octobr. (C; dem tractatum nostrum de his tribus inventioni- 


mendum notus erat Constantinopoli, ut colligitur ex 
€onc. Calchedonensi, quod-initum dicitur sub vui 
Md. Octobr. Consulatu Domini Marciani PP. Aug. 
et qui [uerit nuntiatus. 

) Tóv ἁγίων u'. Qus hic narrantur de Inven- 
tione reliquiarum SS. xL. m, ei de zdea 
Ceesario cos. et prefecto ibi exstructa, vi- 
dentur contigisse Sebastiz, non vero Constantino- 
μα tametsi zdes S. Thyrsi in ea urbe exstiterit. 

m '"Troadensium murorum Constantinopoli nulla, 
quod sciam exstat memoria apud scriptores, qui ita 
appellati fuerint Sebastis ex marmore Troadensi 
ificati, quemadmodum Porticus Troadensis Con- 
sCantinopoli. 

(94) Καισάριος. Quis hie Ceesarius consul et prze- 
fectns mihi non liquet, cum hacce tempestate nul- 
lus in Fastis hac nomenclatura consul occurrat. 
Alium enim prorsus a C:eserio, qui prefectus prg- 
torio sub Theodosio M. et consul cum Attico anno 
€ccxci, evincit temporum ratio. : 

(25) Ἔτους vx. Vide Grandamicom, part. n 
Chronol. Christ. p. 127. 

(26) 'Ezi τῶν προκειµένων ὑπάεων. Historiam 
secundz Inventionis capitis S. Joannis Baptisue in 
Emesena civitate facta, ab abbate Marcello scriptam, 
edidimus post tractatum de capite ejusdem sancti 
przecursoris, ex .cod. Regio; que quidem laudator 
2 Nicephoro Urano in Vita S. Danielis Jun. Stylite, 
n. 7, cum versione Dionysii Exigui, a quo prima 
dicitur, quasi illam qux sub Theodosio M. contigit, 
non agnoverit, licet alii tres inventiones admittant, 
atque ipse Theodorus Studita ea oratione quam εἰς 
τὴν τρίτην εὕρεσιν τῆς τιµίας κεφαλῆς τοῦ ἁγίου 
Ἡροδρόµου inscripsit, quamque edidimus post eum- 


VARLE LEGTIONES. 


* Σεδαστίᾳ PV, '* τῶν om.P..— !* ὕπαρχο; PV. 


bus, cum duabus aliis narrationibus de secunda. 

(27) HlovAxepla. De die et anno mortis Pulche- 
ris egimus in. Familiis Bysantinis, ex scriptoribus 
ibi laudatis, quos si consuluisset Petavius, lib. μι De 
doctr. temp,. cap. 42, non dixisset ita ambigue lo- 
cutum auctorem Chronici, ut nescias am nota ille 
temporis proxime ascripta ad Augusis mortem, an 
vero ad inventionem capitis sancri preecursoris re- 
ferri debeat, cui omnino et unice eopvenire testatur 
Marcellinus comes hoc anno, ubi hac Inventione 
narrata, subdit, non indicato die, Pulcherim ob- 
itum. 

(28) Τῇ µέσῃ ἑδδομάδι τῶν νηστειῶ». Qui de 
esapitis S. Joannis Bapt. [Emess facta inventione 
seti » Marcellin. comes, à quo ad xxuu . Fe- 
bruarii, abbas Marcellus et Auctor Chronici pas- 
Chalis, a quibus ad xvi ejusdem mensis refertur, 
banc media jejuniorum, seu Quadragesiing hebdo- 
made, hoc anno hisque coss. eontigiyse volunt, quod 
a véro omnino alienum est. Anno quippe Christi. 
Dionysiano cb.1, quo, secundum chbronologos em- 
nes, Vincomali et Opilionis consulatus incidit, xvin, 
vel xxin Februarii dies in bac septimana oecurrere 
debuerint : quod fleri nequaquam potuit, cum eo 
anno Pascha xu Aprilis exstiterit, proindeque Domi- . 
nica tertia et quarta Quadragesimue, quie jejuniorum 
hebdomadem includunt, in vin. et xv Martii mensis 
inciderint, juxta ebservatam et receptam a Graecis 
magnam Quadragesimam. Sed an ista possint conci- 
liari videamus, et an anni epocha ab abbate Marcello 
indicata cum xvui Februarii convenire queat, que 
sacrum istui capute terre sinu primum est erutum, ' 
et cum xam, quo in monasterii secretarium illatum 
est. Marcellus quidem et Chronici paschalis aucior 
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A. C. 
domade, anno Syro-Macedonum »ccxui, 
Antiochenorum δι, et cbxxv anno quo, 
postquam "capite truncatus est sanctus 
precursor, propheía et Baptista Joan- 
nes, illius venerandum caput in Émese- 
norum civitate inventum est. 

454. ιν. Ind. vii. Aetio et Studio coss. 

Hoc anno, imperante Rome Anthemio, 
condita est ab illo zdes sancti Thomz 
juxta. Boredium, qua Apostolium vulgo 
appellatur. : 

455. v. Ind. vm. Valentiniano Au- 

gusto Vlll et Anthemio coss. 

Hocanno Valentinianus Augustus Ro- 
mz inter duas lauros est interfectus, le- 
vatusque imperator Maximus, eodem 
anno occisus est. Et Romam ingressus 


[Ol. Iph.] 
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Xupoydxébóvov ΦΕΥ '', ᾽Αντιοχέων qu' (99), xat 
vxs' ἔτους ág' οὗ ἀπετμήθη (30) ὁ ἅγιος πρόδρομος 
προφήτης καὶ Βαπτιότὴς Ἰωάννης, πὑρέδη ἡ τιµία 
αὐτοῦ κεφαλὴ ἓν τῇ Ἑμεσηνῶν 14 πόχει. 


Ἴνδ. ζ’. δ’. ὑπ. Αετίου καὶ Στουδίου. 

Τούτῳ τῷ ἔτει βασιλεύοντος ᾿Ανθήμου (61) tv 
Ῥώμῃἑκτίσθη ὑπ) αὐτοῦ ὁ οἶκος τοῦ 'A vtov Gw pd (52), 
πλησίον τοῦ Βοραιδίου !*, ἐπιλεγόμενον 3 τὸ 'Amo- 
στολεῖον 3". 

Ἰνδι η’. «’. ὑπ. Οὐαλεντινιανοῦ Αὐγούστου τὸ rj 
xai Ανθήμου ** (53). 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἑσφάγη Οὐαλεύτινιανδς Ἀὔγουατος 

B ἐν Ῥώμῃ μέσον δύο δαφνῶν (3B), καὶ ἐπήρθη βααι- 
λεὺς Μάξιμος (58), καὶ ἑσφάγη xat αὐτὸς τῷ αὐτῷ 
ἔτει. Καὶ εἰσῆλθεν Ζινζέριχος βασιλεὺς τῶν "Aqgpuv 


DUCANGII NOTA. 


Wanc factam inventionem aiunt anno Syromacedo- 
pum pccLxiu, indict. vt, iupperantibus Valentiniano 
et Marciano, atque adeo Ántiochenorum n1 anno, 
ut subdit idém scriptor Chronici. Cum porro Syro- 
macedonum epocha vulgarem Christi epocham ccext 
annis przecedat, illaque Kal. Octobris ineat, sequitur 
annum pccLxiu incidere in mensera Octobrem anni 
Christi vulgaris cti, mense vero Februario sequenti 
in annum Dionysianum cpLu, quo Pascha exetitit 
xxui Martii, ac proinde media jejuniorum septimana 
eàepit feria. 1, ie xviii mensis Februari, qui eo 
anno xxix dies habuit ob bissextum, desinebatque 
in Domíánicam sequentem, xxiv ejusdem mensis. 
Qua quidem quadrant omnino cum. Marcelli narra- 
tiooe, sctibeniis Ürenium episcopum caput saneti 
Joannis Baptiste ex loco ubi mventum fuerat, in 
secretarium attulisse die Dominica xaiv ejusdem 
Februarii meneis. Alia quippe fuit-imedia Quadrage- 
sSimxe septimana apud Grecos, ab ea qudm Latini 
Medianam vocant, cam apud Grecos illa sit quse 
Medianam Latinorum - it. Quadragesimam 
quippe ii auspicantur a feria 11. Sexagesim:e, ita ut 
revera vit. septimanis illa constet, quarum quarta 
Bóminikca mediam Quadragesinie 'contlcit, qua ideo 
μέση τῶν νηστειῶν,θί μέδονῄστίμος appellatur. Nam 
apud eosdem Grzcos, mt recte observat. Allatius, 
quavis septimana nomen accipit a sequeuti Domi- 
nica : quod etiam firmatur ex Kalendario Ethiopico 
id ligerum, in quo media Quadragesima ad 
Ἄστιι refertur, qui Mons Oliveti, ex Evangelio 

diei appellatur. Ex quibus omnino conficitur hanc 
inventionem centigisse anno Christi Diopysiauo οὐ, 


non vero sequenti, ut velle videntur Marcellinus co-: 


TDes'et'auctor Chroniei paschalis. Nec refert quod 
luec inventio ad indictionem 'vi, a. Marcellino et 
auttote Chronici referatur : id.enim intellige&dum 
de trenshatione ejusdem capitis sancii Joannis ex 
geeretario, ubi primum depositum fuerat, in móna- 
σιοτίστα Spelei appellatum , ac Mus wdificatum, 
quam factam fuisse xxvr mensis Üctobris, indict. vi, 
auno (Syromacedonam) 'pccuxut, recte scribit au- 
ctor narrationis istiusinventionis, a nobis olim edi- 
tuis. Quippe temporis plerique characteres quadrant 
in'swnum cpin. Nam indictio v1, mense ri, 
hoc anno exstitit, et anrus Syromacedonum Ρο. χι 
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hoc ipso mense initium sumpsit. Quadrat etiam 
(quidquid dicot Scaliger in Canouib. isagogicis, 
με. $01) annus Antiochenus pr, qui inibat a mense 
aio. &t in anno a sancti Joannis Baptiste σε, 
qua conligit-anno Christi xxxi , Augusti xix, ad 
annum quo illius caput inventum volunt, mense 
Februario ànno pLiu, pütat; auctor Chrónici ànnos 
Cbxxv, quibus si addantur xxxr, flunt anni cbLvi, 
hüanifeslo errore. Proinde ut hic characterismus 
cum caeteris quadret, pro υχε΄ legendum vxa' prona 
emendatione, -ut-fiat-enmue cpu, mense scilicet Oc- 
tobri. Quod vero 'Mareellino comiti et auctori Chro 
niti paschalis hallucinationis occasionem | praebuit, 
id feit,'quod inventionem capitis sancti Joannis 
Baptiste cum illius translatione in monasterium 
Spelsi confuderint, eum inventio facta revera fuerit 
anno cprn, Februarii xvii; in. secretario vero. de- 
itio xxiv ejusdem "mensis, interim dum ecclesia 
irqua depoheretar, esset edificata, quod demum , 
anno:proximo eontigit $ub mensem: Octobrem. 
129) 'Arciozxéov φα’. Ad hunc locum consulen- 
dus preter Scaligerumloco laudato, Petavius, lib. x 


De doctr. temp., pag. 266. 

(30) 'Ag' οὗ ἀπ η. Emendat Anton. Alle- 
nus, ἐφ᾽ οὗ, ἐπεὶ ἐτμήθη, quo postquam capite trun- 
eatus est. 


(94) Βασωεύοντος Ἀγθημίου. Atqui hoc anno 
nondum imperabat Ánthemiwe : sed anno proximo 
"m ημων fuit. dox mpi * 

: Olxoc τοῦ ᾿ΑΤίου d. Constantinopol. 
' Christ. lib. 1v, sect, 5, n. 35. us 2 

'(35) ^A: .. Souligeri editio, ᾿Ανθήμου, ut 

D paulo ante. 

(84) Μέσον τῶν δύο δαρνῶν. In Campo Martio 
interemptum ValentiMianum 11 scribunt Victor 
Tunnunensis, Senator, etc. In Campo Martio, cum 

ro fribumali residens, concionaretur ad pepulum, 

enatus Frigeridos apud Gregor. Turon., lib. i 
Hist. cap. 8, Extra. urbem ludo gestatienis intentum, 


latius : In palatio, Theophanes, Cedrenus, Symeon 
Logoth.:et s. Duas vero istas lauros nemo 
ex iis attigit. 


.. (98) δασιλσὺς Μάξιμος. VideSirmond. ad Sidon. 
lib. p, epist. 43. 


VARLE LECTIONES. 


" ΕΥ. φχδ' 
** Βοραιδίου. Vide pag. 5325 D. 39 λεγόμενον P. 


Scaliger, pag. 290. Conf. Clinton. Fast., vol. 1l, με 


569. — '* Ἑμεσίων P, Ἐμεσινῶν V. 


τῷ ᾽Αποστολίῳ V. 3 Ανθημίου P. 
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Οὐαλεντινιανοῦ .καὶ τὰς Udo αὐτῆς θυγατέρας, Hàa- 
κιδίαν καὶ Ὀνωρίαν (ὅθ).. ἃς uas! ὀλίγον. ἀγαράζει 
ἐκ τῆς αἰχμαλωσίᾳς. Δάων & βααιλεύς. Την δὲ Όνω- 
glow νήµφην ἐχράτησεν Ζανδίριχος **. (51) εἰς. Ὀνά- 
ριχον υἱὸν αὐτοῦ. 


t0 Ὀλυμπιάς. 
Ἴνδ. 6. ς’. ὑπ. Οὐαρανᾶ (58) καὶ Ἰωάννου. 


"0 βασιλεὺς Μαρκιανὸς ἐφίλει τὸ Βένετον µέρος (59) 
οὐ µόνον ἓν Κωνσταντινουπόλει (40), ἀλλὰ καὶ παν- 
ταχοῦ. "Oc ταραχῆς γενομένης ὑπὸ τῶν τοῦ Πρασί- 
νου μέρους, διάταξιν αὐτοῦ θείαν ἐξεφώνησεν uh 
πολιτεύεσθαι Ἡρασίνους. ule στρατεύεσθαι ἐπὶ 
Έτη y. 

Ἀνδ. v. Q. ὑπ. Κωνσταντίνου καὶ Ῥωώφου. 


Ἐπλ τούτων τῶν ὑπάτων ἐσελεύτησεν Μαρκιανὸς 
Ἀὐχουστος, ἂν. ἐτῶν ξε᾽, Καὶ ἐπήρθη Λέων. (41) ὁ 
μέγας βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ. ἐξερχέτου μηνὶ Περκίῳ 
^ob ζ Ἰδῶν Φεδρουαρίων, xat ἐδααίλευσεν ben ις’. 
2 Ὁμοῦ e2nf. 


ΜΥ ** ἔδασίλευσε Ῥωμαίων Λέων ἔτη tc". 


Ὁμοῦ επβ'. 
"hd. τα’. a. ὑπ. Λέοντος (49) λὐγούστου xai 
Μαουρίνου **. 


Ἰνδ. ιβ’. f. ὑπ. Ῥεχιμέρρυ (45) καὶ Βατρικίου. 


S92 "Eri τούτων civ ὑπάτων προήχθη ἔπαρχος : 


πόλεως Θεοδόσιος * καὶ ἔχτισεν τὸ ** Αὐγουσταῖον (44) 
ἐκ πλαγίων τῆς. Μεγάλης ἐκκλησίας. 


CHRONIGON PASCHALE: 
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Yalentiniani, Eudexiam ,. ei. filias. illius. 
duas, Placidiam et Honoriapi, Secum 
abduxit, quas paulo post Leo imperator 
ex captivitaje redemit. Honoriam. vero; 
retinuit Gensericus pro filio suo. Heno- 
richo. 
CCCIX Olympias. 
456. vi. Ind. ας. Varane. et. Josum . 
coss. P 

Marcianus ipperajon Venet faytionj 
favebat, non, ConatanHinopoli duntagat, 
sed οἱ ubique, l&. tuspultu, a, Prosina fa- 
ctione excitato, sacram suam jussionerm, 
emisit, qua Prasini-a pupliqig muneribus 
eta militia ad triennium arcebantur. 

497. vii. Ind. x. Congianüng ej Ryfo, 

Coss. 

His coss. obiit Marcianus Augustus, an- 
nos tum natus Lxv, levatusque est im-, 
perator ab exercitu Leo Magnus, mensgq. 
Peritio, ex a, d. τη Idus Februarigs, et 
imperavit annos xxr. Colliguntur. anni 
γ. MDCCCCLXXXIJ. 

Σια imperavit Romanis Leo annoé xv1 
Colliguntur anni. v. W&CCCCLXXXI, 

458. 1. Ind. xr. Leope, Augusto et Ma- 
joriano coss. 3. 

459. u. Ind, xu. Recimere et Patri- 

cio coss. 5, 

His coss. processit przefectgs urbi Tbeq- 
dosius, eondiditque Augustaum ad latus 
Magnz ecclesise. 


4. 309. 


DUCANGII NOTAE. 


. (86) Καὶ Ονωρίαν. Solus auctor Chronici Hono- 
riam vocat, quam alii Eudociam, vel Eudoziam : 
adeo ut binominem fuisse liceat existimare. Vide 
Famil. Byzant., p. 74. 

: SA ndpaoc- Ere nde Cedrenus, Zonaras, 
ses, etc. Γιζέριχον vocank: 

Damastius in Vita Iaidori. μον 

, ($8) Οὐαρανᾶ. Tta Marius Aventic. Scaligeri edi- 


» pip ig pem Βαρανοῦ * Senator, 
εἰ Varari : endum Var. 
Marcellinum et Victorem Tu τὸ 


δασάεπι Senatoris cod. Colbert. ms. pracláre an-, 
tiquitatis. ldatius vero hoc anno. habet, Auito. Aug. 
«ος. de cujus consulatu consulendus Sirmondus ad 
Sidon. in Panegyrieo ejusdem Aviti. 

(99) ᾿Εϕίχρι τὰ τον) µόρος. Vt Caracalla 
apud Xipbyinum, Justinianus apud Procopium, lib. 
it Pere, cap. 11, et Evagrium, lib. 1v, cap. 32: 
Focas apad Theophan., an. vH, e& in Chronico 
paschali an, x Focz, et au. xi Heraclii : quo etiam 
spectant quz habet idem Theophanes anao 1v Justini 
Jun. Caligula vero Prasinis, apud Dionem, lib. Lvu, 
ei Xiphilioum : Nero apud Suejonium, cap. 22. 
Verus apud Capitolinnm, Commodus et Elagabalus 
apud eumder, Xiphilinum favisse dicuntur : Chos- 
Troes apud eumdem Procopium loco laudato, quod 
Justiolanum Venet factioni favere accepisset, ipse 


ο) tametsi ita praeferat p) ἀρχήν. 


Prasinz favit, Denique Justinus Junior, cujus hzec 
vox in, circo tumultuantibus factionibus, ad Venetos, 
6 Ἰονστινιανὸς ἐἑτελεύτησε, et ad Prasinos, ὑμῖν 
[ree A, ut est in Chronico ms. ab Adamo ad 

em Sapientem. Sed dé ejüsmodi factionum fu- 
oig copiose egit Cesar Bulingerus, lib. De Circo, 


(40) ο. quo Frac "à v wgiide 
*ivoc τρίτον τὴν ρχων λαχὼν ν, π 
δὲ τῇ oed, ἀξίᾳ, καὶ "S πατρικιότητος λαχὼν 


(M) Αόων, Cogn. Magnus, et Μαχέλλης, ob. cz- 
sum Asparem : quomodo Julius Capitolinus Macri- 
num imperatorem ait a servis suis, non. Macrinum 
dictuin, sed Macellinum, quod mace specie domus 
ejus cruentaretur sanguine vernularum, 

(49) Αέοντος, ete. Ita Marcellinus, Senator, etc. 
Vietor Tunnunensis Leonem Augustum consulem 
solum habet: ldatius ex cod. ws. perperam hos 
Coss. in sequentem annum rejicit. ! 

(45) Ῥεχιμέρου. Patricio et Ricimero, seu Reci- 
mere coss. apud Marcellin., Victorem Tunnanensem, 
Victorium, Senatorem, etc. Fasti Idatii mss. Rech- 
mero, et qui de Oriente. Is. fuit Patricius Asparis 
filius. 

(44) Αὐγουσταῖον. Constantinopol. Christ. lib. 
TA, Sect, 20. 


VARLE LECTIONES. 
t ὁ Ζινζίριχος Ρ. 39 μΥ --- e2nB' om. Ἡ. 3) Μαιωριανοῦ Ῥ. ?* τὸν P. 


819 CHRONICON PASCHALE. 820 


A.C. y 

Eodem anno, cepit Aspar magister mi- 
litum condere magnam cisternam, juxta 
antiquum urbis murum. 

CCCX. Olgmpies. 

460. (A. a M. C. 5968) ii. Ind. xir. 
Apollonio et Magno coss. 4. 

461. 1v. Ind. xiv. Dagalaipho οἱ Seve- 

riano coss. 1. 510. 
462. v. Ind. xv. Leone Augusto Ἡ et 
Serpentino coss 3. 

463. vi. Ind. 1. Viviano et Basilio coss. — 5. 

His ipsis coss. ingens adeo exstitit in 
Urbe panis penuria, ut unicus tribus fol- : 
libus venderetur. 

CCCXI Olympias. 

A64. vii. Ind. ni. Rusticio et Olybrio coss. , 4. 

Hoc anno, e vita excessit. sanctus 
Symeon stylites , cum Ardaburius patri- 
cius, Asparis magistri (militum fllius, 
tum comes esset Orientis. Et clamantibus 
ae petentibus civibus Antiochenis cor- 
pus viri istius justi, misit Ardaburius 
Gotthicum praesidium, illudque detulit 
Antiochiam magnam, ubi conditum est 
lilius niartyrium, zdes amplissima. 

Olybrius Romam missus a Leone impe- 
ratore, a Romanis invitus coronatur im- 
perator, ducta uxore Placidia illa, que 
à barbaris redempta, seu 9 captivitate 
liberata fuerat. Hi condiderunt zdem sa- 
eram sanete Euphemiz, Olybrii nuncu- 
patam. Genuit autem Olybrius ex Placidia 
Tulianam, conjugem Areobindi, magni il- 
Hus viri, qui in Perside singulari certa- 


[οἱ. Iph.] A 


Τούτῳ δὲ τῷ 5" ἐνιαντῷ Ἡἤρξατο "Ασπαρ ó στρατ- 
πλάτης κτίζειν τὴν µεγίστην κιστέρναν (45) πλησίον 
τοῦ παλαιοῦ τείχους (46). 

ti! ὈΟάυμπιάς. 
"I9. cr. Υ. ὑπ. Απολλωνίου (47) καὶ Μάγνου. 


*Iv$. ιδ. δ. ὑπ. Δαγαλαῖφου καὶ Σευηριανοῦ (48). 


"vb. w^. €. ὑπ. Λέοντος Αὐγούστηυ τὸ B' xal 
Σερπεντίου ** (49). 

Ἴνδ. α’. ς’. ὑπ. Βιδιανοῦ (50) xa Βασιλείου. 

Ἐπλὰ τούτων τῶν 3. ὑπάτων λεῖψις γέγονεν τοῦ 
ἄρτου, ὥστε πραθῆναι τὸν ἕνα ἄρτον φόλεων τριῶν. 


ειά Ολυμπιάς. 

Ἰνδ. β’. C. ὑπ. Ῥουστιχίου (53) καὶ Ὁλνδρίου, 

Τούτῳ τῷ ἔτει τελευτᾷ ὁ ἅγιος Συμεὼν ὁ στηλί- 
της 3, ὄντος τότε χόµητος ᾿Ανατολῆς ᾿Αρδαδουρίου 
τοῦ πατριχίου τοῦ υἱοῦ “Ασπαρος τοῦ στρατηλάτου. 
Καὶ χραξάντων τῶν Ἀντιοχέων xal αἱτησάντων τὸ 
σῶμα τοῦ δικαίου, ἔπεμφεν ὁ αὐτὸς ᾿Αρδαδούριος 
Γοτθικὴν 3" βοήῄθειαν, καὶ Ίνεγχε ^b λείφανον τοῦ 
ἁγίου Συμεῶνος bv ᾿Αντιοχείᾳ τῇ µεγάλῃ, xol 
ἐκτίσθη αὐτοῦ μαρτύριον (52) οἶχος μέγας. 


Ὀλύδριος (59) πεμφθεὶς ἐν 'Ῥώμῃ ὑπὸ Λέοντος 
βασιλέως, χαὶ βιασθεὶς ὑπὸ τῶν ἐχεῖσε Ῥωμαίων, 
ἐχεῖσε 5 χειροτονεῖται βασιλεὺς, xat ἔσχεν γυναῖχα 
Πλακιδίαν τὴν xol ἀγορασθεῖσαν, Ἠγουν ἀναῤῥυσθεϊ- 
σαν 35, Ex τῆς αἰχμαλωσίας. Οὗτοι χτίζουσι τὴν 
"Ἁγίαν Εὐφημίαν (54) τὰ Ὀλυθρίου. Καὶ γεννᾷ ἐξ 
αὐτῆς Ὀλύδριος Ἰουλιάναν τὴν γενοµένην γυναῖκα 
Ἀρεοδίνδου τοῦ μεγάλου τοῦ µονομαχήσαντος (55) 
lv Περσίδι, ἐξ ὧν γεννᾶται Ὀλύδριος ὁ μικρός. 


mine cum hoste est congressus : ex quibus natus est Olybrius minor. 
DUCANGH NOTA. 


(45) Th». μεγάλην κιστέρναν. Ibid., lib. 1, seet. 
98, n 9. 


(6, Παλαιοῦ τείχους. Ibid. in Orig. Byzamt. 
sect. 

(87) ᾽Απολίωνίου. Sic Fasti. Apollinarem perpe- 
ram vocat Marius Aventic. 


Vietor. Vide Sirmondum ad Sidonii lib. t, epist. 9, 
et Pagium in Prolegom. ad Dissert. Hypat., n. $1. 
(94)'Povetixlov. 4 Marcellinuset Marius Aventic. 
quem alli Rusticum vocant. tona 
(52) Τὸ μαρτύριον. Quod Μάνδραν peculiari no- 
menclatura appellarunt, uti observamus in Gloss. 


(&8) ZevnpiavoU. ldatius, Severiano, et. qui de D med. Grzcit. in v. Μάνδρα, 


Oriente, qui fuit Dagalaifus. Istius Severiani me- 
minit, ni fallor, Damascius in Vita lsidori apud 
Photium, pag. 1071. Severinus dieitur Marcellino, 
Victori Tunn., Victorio, Senatori, ete. 

49) Kal AREE OU. Cod. Vatie. et Scalig. 

Σερπεντίου. Sed legendum Σευηρινοῦ, ex Vict. Tunn. 

uem Bilarus papa, ldatius, Victorius et Senator 

erum vocant. Marcellinus Comes Leenem solum 
€0s. lioc anno habet. 

(80) Βιδιανοῦ. Marius Aventic, Victorius et Se- 
nator, Basilium et Vivianum : Idatius, Basilium οἱ 
Gadaifum : Marcellinus comes, Vivianum ei Felicem : 
denique Victor. Tun. Leonem Aug. II et Vivianum 
hoc anno legunt. Sed hic duos consulatus confudit 


33) ᾿Ολύδριος. De quo in Famil. Bysant., p. 74. 
δν την Ἐλνημίαν. Constantinopol. Christ, lib. 
M Den U µονομοχήι ος, ete. Sin- 
"Apeo! ov toU µοχήσαντος, ete. 

πω νά Areobindi certamen sic describit ano- 
nymus in Chronico ms. ab Adamo ad Leonem Sa- 
lentem, in Theodosio Juniore : Ἐπέλευσε δὲ ^ 
βοσιλεὺς Περσῶν χατὰ Ῥωμαίων " ἀπέστειλε δὲ 
χαὶ βασιλεὺς Προχόπιον στρατηλάτην xav' αὐτῶν. 
0 δὲ Περσῶν βασιλεὺς δηλοποιεῖ Προχοπίῳ, ὡς δὲν 
ποιεῖ πάκτα εἰρηνῇς μετὰ Ῥωμαίων ἐπὶ πεντήχοντα 
ἔτη, ἐὰν ἠττηθῇ ὃν προβάλλοµαι Πέρσην εἰς. τὸ µο- 
νομαχῆσαι. εἰ δὲ ἠττηθῃ παρ) αὑτοῦ ὁ ἀφ' ὑμῶν 
μάλλων μονομαχεῖν, αὐτὸν λαμδάνειν µέχρι χεντη- 


VARLE LECTIONES. 


?? som. R..— !* Σερπεντίνου Ρ/ !* τῶν. τῶν αὐτῶν P. ?* στυλίτης PV cum Malala, pag. 369, 10. *! To- 
θικὴν ft. Sic οἱ infra, ?" ἐχεῖσε om. Ρ. 3) ἀναρυσθεῖσαν ΡΥ. E 


5! 


"I$. Y. η’. ὑπ. Βασιλίσκου καὶ ᾽Αρμεναρίχου (56). Α 


, "Ex τούτων τῶν ὑπάτων Μηνᾶς, νυχτέπαρχος ὢν, 
χατηγορηθεὶς ἐπὶ φαύλοις πράγµασιν, ἠρωτήθη iv 
τῷ Ἱππικῷ ἀπὸ τῆς συγκλήτου, καὶ χατὰ χέλευσιν 
τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῆς βαθείας (87) τοῦ Ἱππικοῦ 
καμπτοῦ παιδίον αὑτὸν ἑσχέλισεν 3" (58), xal ἔῤῥι- 
Ψεν ἐπὶ πρόσωπον (59), 333 xax λαδὼν αὐτὸν ὁ δη- 
µος ἤρξαντο σύρειν. Ἰδόντες δὲ οἱ ἄρχοντες τὸ Υε- 
Ὑονὸς, φοδηθέντες ἀνεχώρησαν. Kat ἔσυραν ἐχεῖνον 
ἕως τῶν οἴχων τοῦ Στουδίου (60) * xai λαθὼν εἷς 
ΓΤότθος λίθον ἔδωχεν αὐτὸν κατὰ τῆς ἀχοῆς, xat ἐθα- 
νάτωσεν αὐτόν. Kat ἑσύρη ἀπὸ τοῦ δήµου τὸ σκή- 
γωµα αὐτοῦ ἕως θαλάσσης. : 


CHRONICON PASCHALE. 
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485. νι. Ind. i1. Basilisco et. Arme- 

' naricho coss. 

His coss. Menas cum prafectum vigi 
lum ageret, postulatus est reus de ali- 
quot pravis actis, interrogatusque a se- 
naiu in Circo, jussn imperatoris in 
imam, qua is flectitur, nariem, czesum ac 
debilitatum, in faciem quidam dejecit, 
huncque arreptum populus cepit trahere 
(hisce eonspectis,; recedentibus interea 
eum pavore judicibus), ipsumque ad zdes 
usque Studii pertraxit, ubi Gotthus qui- 
dam saxum in aurem impegit, eumque 
morti dedit, cujus cadaver a populo usque 
ad mare tractum est. 


1.311. 


Μεθ) ἡμέρας δὲ τριάκοντα ἐχάησαν (81) τῆς πὀ- B — Post dies autem xxx conflagrarunt ex 


λεως ἀπὸ θεοµηνίας ῥεγεῶνες vj μηνὶ Γορπιαίῳ Σεπ- 
τεµθρίου 35 β', ἡμέρᾳ δ, Ἰνδικτιῶνος Υ, iv τῇ συν- 
άξει τοῦ ἁγίου Μαμᾶ. J 

Ἴνδ. 0. 0. ὑπ. Λέοντος Αὐγούστου τὸ Υ nó- 
νου (62). 

Ἴνδ. €. v. ὑπ. Πουσαίου xal Ἰωάννου (66). 


"Em τούτων τῶν ὑπάτων κατηγορήθη Ἰσοχά- 
αιος (64) ὁ φιλόσοφος καὶ χυεστόριος (65), ὡς Ἕλλην, 


Dei vindicta urbis regiones octo, mense 
Gorpixo, Septembris n, feria 1v. Ind. n. 
die sancto Mamanti sacro. 
466. 1x. Ind. 1v. Leone Augusto 111 solo 
eos. 2. 
407. x, Ind. v. Puszo et Joanne i 
0088. $. 
His coss, delatus est. Isocasius philosophus, vir 
quzstorius, ut paganus: qui quidem gente Cilig 


DUCANGII NOTE. 


νάρια πεντήκοντα, xol τὰ bw" ἔτους δρα. Πάντα {) λισεν, eupplantavit, seu arreptum per crura in fan- 


ταῦτα ἀποδεξάντων, ἐπῖλθεν ὁ Πέρσης. Ὁ δὲ στρατ- 
Πλάτης ἀπέστειλε τὸ; ᾿Αρεόδινδον χόµητα φοι- 
δεράτων xol ἐπῆλθον ἔνοπλοι xal ἔφιπποι, τοῦ 
κ ος αῴχιστρον χατέχοντος, καὶ πρὠτου τοῦ 
Πέρσου ὁρμήσαντος «κατ αὐτοῦ, xal ligi roesd [] 
Ἀρεόδινδος, ἐσῴχισεν αὐτὸν τῷ σωχίστρῳ, ὃ ἐπεφέ- 
ο, χαὶ χατενεγχὼν ix τοῦ ἵππου, ἔσφαξε" xai 
oe πάχτα εἰρήνης ὁ βασιλεὺς Περσῶν. Εἰσελ- 
θὼν δὲ kv τῇ πόλει “Αθεόδινδος καὶ µεγάλως παρὰ 
τοῦ βασιλέώς ἀποδεχθεὶς, προ ὕπατος. ldipsum 
verbis alíis narrant Georgius Hamartolus, cujus lo- 
€um attulimus in Glossar. med. Grzcit. in v Σῶχος, 
et Cedrenus, p. 54. Huc porro respexit Theopha- 
nes, an. xiv Anastasii, ubi de Areobindo Dagalaiphi 
filio, qui consul ordinarius fuit : Τούτου πρὸς πα- 
πρὸς ἐγένετο πάππος ᾿Αρεόθδινδος, ὁ χατὰ τὸν Osobo- 
Glo χρόνον εὐδυχιμήσας κατὰ Περσῶν. Loco autem 
Chronici is. allato, Areobindus comes F«derato- 


dam circensis flexus dejecit. Psal. cxxxix : Οἵτινες 
διελογίσαντο ὑποσκελίσαι τὰ διαθἡµατά µου. qui co- 
gitaverunt supplantare gressus meos : ubi Chrysosto- 
mus, ἔχρυψαν ὑπερήφανοι παγίδα uot, καὶ σχοινίοις 
διέτειναν παγίδα τοῖς ποσί µου. Nec est quod πε- 
δίον legendum censeat Raderus, pro παιδίον, quo- 
modo etiam pfzefert cod. Vatic. qu: postrema vox 
famulum siguiüenn ut apud Latinos, Puer. 

(59) Επί πρόσωπο». Amphilochius, orat. De 
paenitentia, p. 404, ἄνωθεν χάτω ἐπικέφαλα ix τῶν 
οὑρανῶν χατακρηµνίσας, etc. 

(60) Οἴχων tov Στουδίου. Constantinopol. Christ 
lib. iv, sect. 4, n. 15. 

(61) 'Exáncar. Meminit istius incendii Priscus 
rhetor, p. 45 edit. Reg. ; et Evagrius, lib. n, c. 45, 
de cujus anno consentit Marcellinus comes, quod à 
Theophane et Cedreno refertur sub ann. v Leonis. 
Sancti autem Mamantis festum agunt Graci 11 Se- 


rum indigitatur, id est, Gotthorum : nam et ipse p) ptembris, contra quam Latini, qui xvi Augusti. De 


Gotthus erat, ut satis indicat idem Georg. Hamarlo- 
lus. Vide utrumque Glossarium, ubi de liac digni- 
tate. 

(56) Ἀρμεναρίχου. lta Candidus apud Photium. 
$m ali Ermenerichum, vel Hermenericum vocant. 

ide Epistolas Hilari papse, et stemma  Asparis in 
Famil. Byzaut. p. 79. 

(67) Ἐπὶ τῆς βαθείας. Scaliger cum nota mendi 
ἐσσιλείος ediderat, Est autem βαθεία ima pars Circi, 
que eaílis nomine interdum donatur apud Ovid. 
V.tcanuta. et Claudianum. Nam, ut est apud Dionem 
Chrysost. in Euboico, τὸ Maz por ἐστιν ὥσπερ 
φάραΥξ χοῖλον, πλὴν οὐ μαχρὸὺν ἑχατέρωθεν, ἀλλὰ 
στρογγύλον ἐξ ἡμίσους. 

(58) ᾿Εσκό1Ίησεν. Sic cod. Vatic. Sed leg. ἐσκέ- 


eo porro incendio intelligendus etiam Candidus 
apud Photium , ubi narrat multam in eo restin- 
guendo ab Aspare navatam operam. Nam anno xii, 
quo aliud incendium accidit, exstinctus erat Aspar. 

(62) Móvov. Sic etiam Marcellinus, Victor. Tun. 
Victorius, Senator, etc. Tacianum , vel Tassianum, 
Leoni adjungunt anenymus €uspiniani , et Marius 
Aventic. Hujus Tatiani meminit Priscus, p. 45: Ἐν 
τῇ τῶν Πατριχίων ἀξίᾳ καταλεγοµένου. 

(63) Ἰωάννου. De quo Theophanes, anno vni 
Leonis. * 

64) ᾿Ισοκάσιος. Scaliger Ἰσοχάδιος hic edidit. 
Infra tamen Ἰσοχάσιος legit. Vide Theophan. 
an. xi, Cedren. an. Leonis, et Manassem. 

(65) Κυεστώριος. Quiestorem fuisse Antiochia 


VARLE LECTIONES. 
** ἐσχέλισεν Ducangius, ἐσχέλλησεν ΡΥ. 3" Σεπτεμθρίῳ R. 


CHRONICON ΡΑΒΕΒΑΙΕ. 


9 


erat, eivis vero et habitator magnze Antiochias, qui- A ὅστις χατήγετο μὲν Ex γένους Αἴγεος ?* τῆς Κιλικίας, 


que multos magistratus cum laude obierat, magna 
egterum. vir prudentia. Comprehensus ille jussu 
imperatoris propter turbas Constantinopoli tum or- 
1as, abrogata illius dignitate, missus est Chalcedo- 
nem, trans Constantinopolim, ad Theophilum Bi- 
, thynie preterem, qui delata in eum testimonia 
excepit. Sed Jacobus Cilix, urbis archiater, cogno- 
mento Psychristus, erga imperatorem pro eo pre- 
cator intervenit. Amabat enim illum Leo, ac seha- 
tus universus, ipsaque civitas, veluti przstantissi- 
mum medicum, et philosophum, cui etiam senatus. 
statuas posuit in Zeuxippo. Hie, inquam, imperato- 
rem deprecatus est, ut Isocasii causam a aenatu et 
przfecto praetorio, uon vero a przside provincia 


«ἂν δὲ χτήτωρ Αντιοχείας τῆς μεγάλης καὶ οἰκήτωρ, 


ὅστις διήνυσεν ἀρχὰς πολλὰς μετὰ δόξης :Ἡν δὲ σφό- 
δρα λογικάός. Καὶ συσχεθεὶς χατὰ χἐλευσιν τοῦ βασι- 
λέως διὰ τὴν τότε γενοµένην ἀταξίαν ἓν Κωνσταντι- 
νουπόλει, ἀποζωσθεὶς τῆς ἀξίας αὐτοῦ παρεπέµφθη 
ἓν Χαλκηδόνι, πέραν τῆς. Κωνασταντινουπόλεως, τῷ 
ἄρχοντι Βιθυνίας θεοφίλῳ, ὅστις καὶ τὰς φωνὰς αὐτοῦ 
ἔλαδεν. Ἰάκωδος (66) δὲ ὁ Κέλιξ ἀρχιητρὸς Qv ** τῆς 
πόλεως, ὁ λεγόμενος Ψυχριστὸς, παρεχάλεσε τὸν βα- 
αιλέα. Ἐφίλει γὰρ αὐτὸς 3 ὁ Λέων αὐτὸν τὸν Ἑν- 
χριστὸν καὶ πᾶσα ἡ σύγχλητος καὶ ἡ πόλις, ὡς ἄρι- 
ατον ἰἑατρὸν xat φιλόσοφον, ᾧτινι οἱ συγκλητικοὶ xat 
εἰχόνας αὐτοῦ ἕστησαν ἐν τῷ Ἀευξίππῳ. Οὗτος 
ἐδυσώπησεν τὸν βασιλέα, αἰτῶν αὐτὸν ἐν Κωνσταν- 


cognosci pateretur, ut. qui quzstoriam dignitatem B τινουπόλει τὸν Ἰσοκάσιον ἐξετασθῆναι παρὰ τῆς 


gessisset. Exoratus imperator Isocasium Chalcedone 
reduci in urbem przcepit : qui deductus in Zeuxip- 
pum, a przfecto pratorio et consule Puszo. exami- 
natus est : quo palam ingrediente nudo, vinctisque 
post tergum manibus : Pussus sio adversus illum 


συγκλήτου. (07) καὶ ποῦ bmápyou τῶν πραιτωρίων 
καὶ μὴ παρὰ ἄρχοντι ἑπαρχίας, ἐπειδὴ πωεστορίοα 
εἶχεν ἀξίαν. Καὶ ποισθεὶς ὁ βασιλεὺς Λέων ἐνέλεοσαν 
ἐνεχθῆναι τὸν ** Ἰσοχάσιον ἀπὸ Χαλκηῤόνος, καὶ εἰς 
τὸν. Ζεύβνππον προνεχθεὶς (68) ἐξητάζετο ἀπὸ τοῦ 


DUCANGII NOTE. 


scripsit Cedrenus. Unde infra pro xvfsop, legen- 
dum Κοιαίστωρ censebat Holstenius, quod forte 
idem. si& πτήτωρ et. οἰχήτωρ. Certe questeres in 
provinciis fuisse constat : sed cum Isocasius dicat 
una cum przfecto prztorio se jus dixisse ,. n du- 
bium venire potest an Constantinopoli, an vero 
Antiechiz , cum prafectus prstorio etiam in sua 
provincia vel districtu jus diceret. 

. (60) Ἰάκωδος. Jacobi istius archiatrr meminit 
Marcellinus comes ad annum cpLxir, quem: natione 
fuisse Achivum ait. Hlius quippe pater Hesychius, 
medicus, patria Damascenus, cum Rhodum, indeque 
Drepanum in Argivorum regione venisset, uxore 
ibi dueta Jacobum peperit : qua relicte, per xix an-- 
Pes peregrinstus, illaque inlerea alteri nubente, 
Constantinopolim. rediit : quo eognito, Jacobus ad 
eum accessit, ubi medicine studium auspicatus, 
Sub Leone imp. inclaruit. lta Suidas, qui alium 
steiim Jaeobum, qui.árà Δαμασκοῦ aljxs τὸ γένος, 
insignem pariter medicum memorat: cujus euam 
1e. init ascius apud Photium, pag. 1051, qui 
quidem non alius est 3 Jacobo qui Psychristus di- 
cius est. [Qui qnidem Ῥυχόχριστος semel ac iterum 
in eodem Suida edite appellatur, tametsi duo codd. 
Reg. prierem lectio;em praeferant ae tuentur. 
Ko uddendis.] 

(01) ᾿Εξετασθῆκαι παρὰ συγκ.1ήτοι. id nempe 
fere semper οῬίἰπυίἁ apud Romanos, ut. senatores 
et summ: dignitates non nisi ab ipso senatu, vel a 
praefectis praetorio aut urbi in causis criminalibus 
a2udireniur. Narrat Spartianus Severum imp. dum 
Commodo imperante Siciliam proconsul regeret, 
quasi de imperio vel vates vel Chaldzos consuluis- 
set, reum factum, apud prafectos prztorio, quibus 
audiendus datus fuerat, absolutum esso. Idem fa- 
ctus imperator, fieri. senatusconsultum coegit, ne 
liceret imperatori, inconsulto senatu, occidere se- 
natorem, ut. auetor est idem Spartianos. Alexander 
Severus idcireo senatores esse voluit praefectos prz- 
torio, ne quis non senator de Romano senatore judi- 
catet. lta Lampridius. ldem Spartianus scribit dixisse 
Adrianum imp. se nunquam senatorem nisi ex sena- 


c 


tus sententia. puniturum., Ex Constitutione Constan- 
tini Magni, quie habetur irt leg. 4 Cod. Theod. de,ac- 
cusat. :, et in leg. 1'Cod. Juetin., Ubi senator., in cri- 
minalibus causis indistincte legibus publicis, sub- 
duutur' senatores, nulla iis indulta fori przscri- 
ptione. Ex lege vero Valentiniani et Valentis, qu:e 
est & €od. Theod. de jurisd., senator, si in eum 
ageretur, eoram prafecto urbi duntaxat conveniri 
poterat, scilicet in civilibus causis. In criminalibus 
autem ita jus fuit ex leg. 13, qux est Gratiani et 
Valentiniani impp. eodem Cod. de accusat. : ut si 
Senator in provincia criminis reus accusaretur, ju- 
dex provincim de causa cognosceret, nihil tamen. 
de capite decerneret, verum vel ad principem re- 
ferret, vel ad przfectum urbi, ex suburbanis pro- 
vineis: de cxteris autem ad przfecium praetorio, 
ita tamen ut in judicando quin jue sendtores ei so- 
ciarentur : quod et statuit Honorius imp. in leg. ult. 
de jurisd. ac observatum in judicio de Basilio et 
Protextato apud Senatorem, lib rv, Variar. xxu, 
licet ex lege Valentiniani Senioris, quz» est 2 eodem. 
Cod. de exhib. reis, de senatoribus ordinarios in- 
dices me cognovisse quidem posse videatur : deni- 
que lege Zenonis ad praefectum pratorio, Cod. Ju- 
sSün., Dbi senatorem summe dignitatis, in quibus 
quastoriam refert, a solo principe, vel ab eo cui 
negotii audientiam vice sua sacris apicibus manda- 
verit, in causis criminalibus audiri poterant. Atque 
hinc patet cur Psychristus erga imperatorem in- 
Sstiterit, ut Isocasius coram przfecto pratorie au- 
diretur. 

(68) Kal εἰς τὸν Ζεύξιππον zpocsvaxOsic. ln 
textu restitue litteras inter imprimendum interce- 
ptas. Atqui Lewrippus Balneum publicum fuit, 
proinde nec locus idoneus ubi reus audiretur. Sie 
Sane apud Theophanem et Georgium monachum 
legimus Constaniüum Augustum Hermogenem ob 
Paulum sede Antiochena pulsum Constantinopolim 
εἰς τὸ χατὰ τὸν Ζεύξιππον λουτρὺν evocasse, quasi 
cum illo de τὸ aliqua vellet colloqui. Ita Menam 
prafectum Vigilum in ipso Hippodromo examina- 
tum tradit scriptor anno vin Leonis. 


' vVARLE LECTIONES. 


** Αίγεος om. P, Αἰγεώτης Malalas, pag. 269, 19. "àv om. P. 
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nigga τῶν πραιτωρίων καὶ ὑπάτου Ἠδυσαίου. Καὶ A est interlocutus : « Vides, 1ocasl, quali habitu hic 


διελάλησεν (89) ὁ αὐπὸς Πουσαῖος κατὰ τοῦ Ἴσοχα- 
σίου, εἰσελθόντος πρὸ βηλοῦ ** γυμνοῦ, δεδεµένου 
ὀπισθάγχωνα, ταῦτα: ο "Ope ξαυτὺν, Ἰσοχάσιε, 
ἓν molt: σχήµατι καθέστηκας ; ν Καὶ ἀποχριθεὶς Ἴσο- 
χάσιος οἴπεν "'. «Ὁρῶ, καὶ.οὐ ξενίζοµαι * ἄνθρωπος 
τὰρ ῶν ἀνθρωπίναις περιέπεσα σομφοραῖς. ἸἈλλὰ δι- 
χῃ (70) δίκασον ix" ἐμοὶ ὡς ἑδίκαζες σὺν ἐμοί.) Καν 
ἀκούσας τοῦ Ἰσοχασίου ὁ δημος τῶν Βυζαντίων ὁ 
sube καὶ θεωρῶν, εὐφήμησε τὸν βασιλέα Λέοντα 
πολλά καὶ. ἁποσπάσαντες τὸν αὐτὸν Ἱσοχάσιον ἁπ- 


astes? » Ad: (ως Isocasius : « Video, inquit, neque 
miror, bomo enim cum sim, in humanas calami- 
tates incidi. Tu vero ita mihi jus dicito, sicot me 
collega solebas dicere. » Qux quidam lIsocasil ubi 
populus Byzaántinus qui ibi stabat et quze gereban- 
tur spectabat, audivit, Leonem imperatorem szpius 
faustis acclamationibus prosecutus, arreptum 1soen- 
siuma Zeuxippo deduxit ad Magnam ecclesiam : ac 
elementa fidei edoctus, et sacro- baptismo donatus, 
domum remissus est. 


Ίγαγον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ Ῥευξίππου εἰς τὴν Μεγάλην ἐχχλησίαν, καὶ κατηχηθεὶς ἑφωτίσθη xat ἐπέμφθη 


εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ. . 

; υ Ld 35 αὐτὸς θειότατος βασιλεὺς τὰς Κυριαχὰς 
ἀπράκτους 338 Σχέλευσε γίνεσθαι, ἐχφωνήσας περὶ 
τούτου θεῖον αὐτοῦ νόµου (71), ἵνα µήτε 9» αὐλὸς 1| 
κιθάρα 1j ἄλλο «x μωσικὸν λέγειν ἓν. Κυριαχῇ, ἀλλὰ 
πάντα ἀργεῖν. Καὶ. πᾶς ἄνθρωπος ἠνέσχετο. 


Τούτῳ τῷ. ἔτοι (72) τυραννίδα µελετήσαντα 5 (5) 
"Aszapa τὸν maspiymy καὶ ** πρῶτον τῆς συγκλἠ- 


του ἐφόνευσεν ἐν τῷ παλαείῳ ἔσω, καὶ ᾿Αρδαθούριον' 


xal Hazgbuv τοὺς υἱοὺς αὐνοῦ.ἐν χοµθένδῳ, καὶ 
αὐτοὺς συγκλητικαὶς ὄνταφ, χαναχόψας τὰ σώρατα 
αὐτῶν. Καὶ ἐγένετο ἐν Κωνσταντινουπόλεν ταραχή" 
εἶχον "5 γὰρ πλᾶθος Γότθων καὶ χόµητας καὶ ἄλλους 
παῖδας παραμένοντας αὐτοῖς. "Oüev εἷς Τότθος τῶν 
διαφερόντων αὐτῷ ΄Ασπαρι, ὀνόματι Ὅστρους ** (74), 
κόμης, εἰσηλθεν εἰς τὸ παλάτιον τοξεύων μετὰ 
ἄλλων '* Γότθων, καὶ συμθολῆς 3’ γενομένης μετὰ 
τῶν ἘἜξκουθιτώρων καὶ Ὅστρου χόµητος πολ]οὶ 
ἐχόπησαν (75). Καὶ μεσασθεὶς εἶδεν 53 ὅτι ἠττήθη, 
xai ἔφυγεν λαβὼν τὴν παλλακίδα "Ασπαρος, εὐπρε- 
πεστάτην οὖσαν xal εὔπορον Γότθαν, ἥτις ἔφιππος 
ἅρα αὐτῷ ἐξήλθεν ἐπὶ τὴν ράχην, xo ἀπραίδευσεν 55 
τὰ χωρία, περὶ οὗ ἔχραξαν οἱ Βυζάντιοι" « Nexpoü 
Do; (76) αὐδεὶς **, εἰ μὴ µόνος "Ὄατρους **. » 


ldem sanctissimus imperator diebus Dominicis ab 
opere cessari sanxit, edicta ac promulgata hac su- 
per re sacra sua constitutione, et ut nulla tibia vel 
eithara, aliudve quidpiam musicum die Dominico 
cantaretur, sed omnia cessarent. Ac universi ferias 
egerunt. ; 

Hoc anno, quidam tyrannidem meditatus, Aspa- 
rem patricium et. principem senatus intra palatium 
interfecit : Ardaburium pariter et patricium, illius 
filios, viros senatorios, in cohventu, eorum corpo- 
ribus in frusta concisis. Unde tumultus exstitit 
Constantinopoli : magnam enim habebant Gottho- 
rum copiam, οἱ comites, aliosque famulos qui sibi" 
presidio erant; Unde Gotthus quidam ex Asparis 
familiaribus, Ostrus comes nomine, palatium in- 
gressus est una cum aliis Gotthis sagittas emit- 

(tens : pugnaque inita inter Excubitores et Ostrum 
comitem, multi interfecti sunt. Tandem cum cir- 
cumveniretur, videretque se hostibus imparem, ar- 
repta Asparis pellice Gottha , singulari forma prze- 
dita, ac divite, eL una cum illo equo vecta, in Türa- 
cian: perrexit, regiones subinde populatus : de quo- 
Byzantii hacce. inclamabant : « Mortui neme ami- 
cus, nisi solus Ostrus. » 


DUCANGII NOTAE. 


(69) Διελάησεν. Vox jurise. Gracorum. Vide 
Gloss. med. Gracit. in Διαλαλιά. 

(70) Ἀλ1ὰ δίκμ. Hanc vocem δίκῃ expungit 
Holstenius, tametsi habeatur in cod, Vatic. 

(71) θεῖον αὐτοῦ vópor. Exstat in leg. ubi, cod. 
de feriis. Vide Brissonium ad leg. Dominico, de 
spectaculis, pag. mihi 27. Idipsum observant Theo 
dorus Lector, ecl. 1, et Nicephorus, lib. xv, cap. 20. 

(12) Tovro τῷ ἔτει. Imo, si Marcellinum audi- 
mus, Asparis el filiorum cades contigit indicet, 1x, 
"ον Τυραννιὸ peer 

υραγγίδα σας τις. Atqui Asparem 
Leonis imper. jussu in palatio spadonum ehsibus 
occisum scribunt Marcellinus, Candidus, Damascius 
in Vita Isidori , Procopius, lib. 1* Vandal., cap. 6; 


Evagrius, lib. u, cap. 16 ; Theophanes, Jornandes, 
et alii. Proinde ita emendanda ceusebam haec verbaz 
Τούτῳ τῷ ἔτει τυραννίδα μᾶλετήσαντα "Aonapa τὸν 
πατρίχιον, xai πρῶτον τῆς συγκλήτου, ἐφόνευσεν, 
D nempe idem Leo. 03461 Asparis paulo aüiter reci- 
tat Nicephorus, lib. xv, cap. 27. 
*— (74) "θστρος. Qui "Όστρις, Theophuni. 
fs) ^Exózwncarv. Forte ἑκοπήσαντο. Vocem x6- 
πτειν nOn semel usu soriptor, quomodo dici- 
mus, lailler en piéces, delere, p. 351, a. xav ἔχοψε 
πολλούς. Mox, xot viyovt διαχοπή. Vide Gloss. 
med. Greci. in φονοχόπιον. 
(76) Νεχροῦ οὐδεὶς giXoc. Proverbium sat vul- 
gare, cujus tamen nen meminisse paroemiagraphos 
sat mirandum. 


YARLE LECTIONES. 


pi" πρὸ δήλου HV, πρὸ finas Malalas, 


ντ 
χαθαρᾷ addit Malalas. 3 δὲ om. ᾿μήτε, μὴ 


ed. Bonn. et Ducangius, µελετήσας τις ΡΥ. ** καὶ Ducangius, ὡς PV." Αρδαδι 
9 "Όστρος P. 


^ elyav, εἶχον P. Vide pag. 140 B. 
V ἑπραίδευσαν P. ** οὐδεὶς Φίλος P. 


. 910, 11. *! εἶπεν post βενίζομαι onit P. ** δίχη. 
. 5 µελετῄσαντα Labbeus ad Candidum, pag. 582, 
άριν καὶ Ποσρίκιον v. 

Uxy P. 


"gy ἄλλων P. 33 συμδουλῆς Β. 


ee 6ΠΒΟΝΙΟΟΝ 

Idem Leo imperator graviter persecutus est he- A 
reticos Arianos Exocionitas, ac missis ubique edi- 
etis, vetuit illos habere ecclesias, atque ullos con- 
ventus agere. 

Eodem anno maximum in ccelo signum appa- 
ruit, quod a quibusdam tuba, ab aliis hasta, ab 
aliis denique trabs appellatur, visumque est per 
aliquot dies. 

Eodem anno, imperavit Anthemius, et. Romam 
profectus est : illiusque lanreate imagines Constan- 
tinopolim illate sunt per Ferentium praefectum 
urbi, 

[0l. Iph.] 
CCCXII Olumpias. 

469. xi. Ind. νι. Anthemio Augusto Il 

solo cos. 

Hic Anthemius zdiflcavit edem Sancti 
Thom: apostoli, quz Anthemii dicitur, 
juxta locum Borraidii. 

Eodem pradicto cos. Dinsirichus, At- 
Ule fülius, ab Anagasto magistro militum 
Thraciz czsus est,cujus caput allatum est 
Constantinopolim, dum circenses ageren- 
tar, et per mediam urbis plateam tradu- 
cium, etad Xylocircum delatum, palo- 
que infixum est : ad quod spectaculum 
Urbs universa egressa est per. aliquot 
dies. 

469. xn. Ind. vii. Zenone et Marciano 

0S5. 

Hoc anno, Constantinopoli, imbris vice, 


4. δις 
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Ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Λέων’ διωγμὸν µέγαν "* ἑποίη- 
σε τοῖς τοῦ δόγµατος τῶν ᾿Αρειανῶν Ἐξωκιονιτῶν. 
Καὶ διατάξεις πανταχοῦ ἔπεμφεν μὴ ἔχειν αὐτοὺς 
ἐκκλησίας ἡ ὅλως συνάγεσθαι. 

Τῷ αὐτῷ ἔτει ἐφάνη àv. τῷ οὐρανῷ (77) σημεῖον 
µέγιστον, ἀπό 57 τινων λεγόµενον σάλπιγξ, ἀπό τινων 
δὲ λογχίας "", καὶ") ἀπό τινων δοχές * ἑφάνη δὲ 5 ἐπὶ 
ἡμέρας τινάς. 

Τῷ αὐτῷ Exec ** ἐδασίλευσεν Ανθήμιος (78), καὶ 
ἀπῆλθεν εἰς ᾿Ρώμην (79) * καὶ εἰσῆλθεν τὰ λαθρᾶτα 
αὐτοῦ àv Κωνσταντινουπόλει ὑπὸ Διαφερεντίου ** 
ἐπάρχου πόλεως. 


ti Οάυμπιάς. 

"Ivo. ς’. τα’. ὑπ. ᾿Ανθημίου Αὐγούστου τὸ β uó- 
νου (80). 

Οὗτος ᾿Ανθήμιος δομεῖται τὸν οἶχον τοῦ Ἁγίου θω- 
μᾶ τοῦ ἀποστόλου, τὰ λεγόμενα ᾿Ανθημίου, πλησίον 
τῶν Βοῤῥαῖδου ** (81). : 

Ἐπὶ τούτου τοῦ προκειµένου ὑπάτου Δινζίρι- 
χος (82), vli; ᾿Αττίλα"", ἑἐσφάγη ὑπὸ "Avayá- 
στου (85) τοῦ στρατηλάτου θράχης, xai εἰσῆλθεν ἡ 
κεφαλὴ αὐτοῦ εἰς Κωνσταντινούπολιν ἰππικοῦ ἀγο- 
µένου, καὶ ἑπόμπευσεν διὰ τῆς µέσης, xat ἀπηνέχθη 
εἰς τὸν '* Βυλόχιρχον (84) καὶ ἐπάγη ἓν ξύλῳ * καὶ 
ἐξῆλθε πᾶσα ἡ πόλις εἰς θέαν αὐτῆς ἐπὶ ἡμέρας ἵκα- 
νάς. 


$926 195. C. ιβ’. ὑπ. Ζήνωνος xaX Μαρχιανοῦ (85). 
Γούτῳ τῷ ἔτει ἕδρεξεν (86) tv Κωνστανεινουπόλεε 


DUCANGII NOTAE. 


T1) ᾿Εφάνη ἐν οὑρωνῷ. ld ad annum Leonis 1x 
refert Theophanes. Georgius monachus in Chron. 
ms, ἐφ' οὗ (Λέοντος) mero ἑφάνη ἐν τῷ οὐρανῷ 
νεφέλη σαλπιγγοειδὴς ἐπὶ ἡμέρας μ’. 

(18) ᾿Εδασίλευσεν ᾿Ανθήμιος. Marcellinus, Se- 
maltor., Marius Aventic. Evagrius, lib. 11, cap. 16; 
"Theophan. ann. viri Leonis, Cedren., etc. 

(19) Kal ἀπήᾶθεν εἰς Ῥώμην. Is nempe natione 
Graecus fuit: unde Ennodio in Vita S. Epiphanii 
episcopi Ticinensis, et lib. 1, epist. 7 Greculus, et 
Grecus imperator dicitur. Sed et Constantinopuli- 
tanum fuisse testatur Sidonius in ejus Panegyrico : 

« ο» Tu tali civis ab urbe 

Procopio genitore micas, etc. 
Non mirum igitur si Constantinopolitanus et Con- D 
stantinopoli degens zdem S. Thom: in ea urbe 
zedificavit. Quanto vero apparatu ac cultu excipe- 
rentur ejusmodi in provinciis laureate imperato- 
tum imagiues, docemur przsertim ex Chrysostomo 
et Severiano, locis allatis in Gloss. med. Grcecit. in 
v, Λανράτον, et in Aj dice. OR 

(80) Mórov. lta Marcellinus, Victorius, Sena- 
tor, eic. Leonem 1V cos. adjungit Victor Tunnu- 
"y jgattiov. Cod. Vatic, Bobiatio 

Boj lov. . Vatic., υ. 
&) Autipuyoc. lta. praefert cod. Nate. et Sca- 
ligeri editio, ubi Γινζίριχος ediderat Raderus. Den- 


zicem vocat Marcellinus, qui id refert ad annum seq. 
ΔΕΥΥΙΖΙΧ dicitur Prisco, pag. 44, 45 edit. Reg. ubi 
hoc bellum describit : ex quo emendandus scriptor 
Chronici. 

(83) Ὑπὸ 'Araydctov. Is magister militum per 
Thracias Arnegisilo magistro successerat. Illius pra- 
terea meminit Suidas in v. ὑποστάς. 

(84) EvAóxipxov. Constantinopol. Christ. lib. 1, 
Sect. 15, n. 1, et lib. i1, sect. 1, n. 16. 

85) Ζήνωνος xal Mapxiarvov. Ita in ]. 31 et 35 

. de episcop. et cleric., ubi Franc. Pitbaeus mo- 
net legi in veter. ms. Zenone et Marco. Marcianus 
vero consul, sed solus, habetur in subscriptione le- 

is 35, ut idem Pitbeeus monet. Marcianum 

is consulatum gessisse sub Leone docent Fasti, 
anno scilicet illius xit et xv. nisi Marcus alius fuerit 
a Marciano, quod vix putem : nam lex 34 et 35 
sSubscribuntur pariter Marco cons., ut 52, Mar. cons. 

(86) Ἔόρεξεν, Id ad indict. x refert Marcellinus, 
subditque istius metuendi cineria memoriam quot- 
annis a Byzantinis celebrari vii di Nov. quod rursum 
ait in Anastasio ad consulatum Pauli et Musciani : 
tametsi apud scriptorend Chronici cinerem istum 
contigisse xr Id. Nov. legatur, quem!ad hunc annum 
pariter revocat Cedrenus, contra quam Theo- 
phanes, qui ad annum απ Leonis. Illius etiam me- 
minit Glycas. 


VARLE LECTIONES. 


* λέων βασιλεὺς F. "' uéva V. ' ἄπι V. "* Aoylas V. 


*! τούτῳ τῷ ἔτει P. 
.. Ατιιλά Ἀ, Ατιλᾶ Ρ. «τόν. 
à 


5 ὑπὸ Aux ώς, διὰ Φερεντίου P. 


nunt PV. 


** χαὶ om. P. ** δὲ post ἡμέρας H 


55 Ροῤῥαϊδίου P. 5) Εινίριχος 


χονίαν ἀντὶ βροχῆς * ἐπὶ παλαιστὴν ὕψους ἑτέθη elc Α cinis depluit, et 1ν digitos altus supra te- 


τὰς χεράµους ἡ χονία, χαὶ πάντες ἔτρεμον λιτανεύον- 
τες χαὶ λέχοντες ὅτε πῦρ (87) Tv*' xoi ἐσδέσθη, 
xai ηὑρέθη ᾿χόνις τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπευσαµένου 
μηνὶ Al, Νοεμδρίου τα’. 


Τούτῳ τῷ ἔτει ἐγένετο ἐμπρησμὸς μέγας (88) εν 
Κωνσταντινουπόλει oloz οὐδέποτε * ἑκάη γὰρ ἀπὸ θα- 
λάσσης ἕως θαλάσσης. Καὶ φοδηθεὶς Λέων ὁ βασιλεὺς 
ἐξηλθεν πέραν εἰς τὸν "Άγιον Μαμᾶν (89), xat ἑποίη- 
σεν ἐχεῖ πρόχεσσον ** μῆνας ἓξ, καὶ ἔχτισεν ἐχεῖ λι- 
Μενάριον καὶ ἔμόολον, ὅστις οὕτω χαλεῖται ὁ τόπος, 
Νέος ἔμδολος. 


"Ib. η’. yr. ὑπ. Γορδιανοῦ (90) καὶ Σεδήρου. 


Ἴνδ. 9. ιδ. ὑπ. Ἀέοντος τὸ δ’ καὶ Προδιανοῦ (91). 


τι’ Ὀδυμπιᾶς. 
"Ivb. v. τε’. ὑπ. Μαρχιανοῦ (93) καὶ Φῄστου. 


Ἴνδ. τα’. ic. ὑπ. Λέοντος τὸ ε’ μόνου. 
Μετὰ τελευτὴν Λέοντος τοῦ Μεγάλου ** Ῥωμαίων 
ΜΥ ἐδασίλευσεν Αέων Νέος (95) Αὔγουστος ἔτος α’. 
Ὁμοῦ amy. 
Ἰνδ. ig. α’. ὑπ. Λέοντος Νέου μόνου (94). 


Οὗτος Λέων (85) ὑποδληθεις ὑπο τῆς ἰδίας αὐτοῦ 
μητρὸς τῆς ἐπιφανεστάτης ᾽Αριάδνης, ὡς προσκυνεῖ 
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gulas resedit, adeo ut omnes terrefacti 
supplicationes agerent, ac dicerent, ig- * 
nem esse et exstinctum esse, et cinerem 
inventum, Deo genus humanum mise- 
rante, mense Dio, Novembris xi. 

Eodem anno, tantum , Constantinopoli 
exstitit incendium, quantum ante nun- 
quam : conflagravit enim civitas a mari 
usque ad mare. Territus ergo Leo impera- 
lor|eontulit se versus fretum ad San- 
ctum Mamantem, fecitque ibi portum et 
porticum, qui quidem locus vocatur No- 
va porticus. 

40. xui. Ind. viu. Gordiano et Severo 

coss. 

411. xiv. Ind. 1x. Leone 1V et Probiano 

coss. 
CCCXIII Olympias. 

472. xv. Ind. x. Marciano et Festo 

C055. 

475. xvi. Ind. xi. Leone V solo cos. 

Post mortem Leonis, Romanis xti im- 
peravit Leo Juuior Augustus an 1. Collig. 
an. Y MDCCCCLXXXIII, 

414. (A. 8. M. C. 5982.) 1, Ind. xn. 

Leone Jüniore solo cos. 

Hic 1.90, 4 suamet matre nobilissima 

Ariadnead hoe monitus, cum a Zenone 


DUCANGII NO TAE. 


87) Kal ας, ὅτι, xüp. Addidimus fjv, ex C 
. Vatic. et Tbeophane. Theodorus Lector, ὃν 4: 

'Ev δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ, dj χόνις κατῆλθε μηνὶ 
Νοεμθρίῳ, πυρακτούντων νεφῶν φανέντων τῶν iv 
οὕρανή πρότερον, ὡς πάντας τοὺς ὁρῶντας λέγειν 
οὐρανόθεν κατενεχθῆναι. Theophanes : Καὶ πάὔτες 
Έλεγον ὅτι πρ Tj, xai ἐσδέσθη, xal Υέγονε χόνις τῇ 
Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ, propius ad mentem auctoris. 
Adde renum an. xvi Leonis, et Chron. ms. Sy- 
nieonis Logoth. 

.(88) ᾽Εμπρησμὸς μέγας. Aliud videtur incen- 
dium, quod descriptum diximus ab Evagrio lib. n, 
αι. | de quo praterea Theodorus Lector, 

.(89) Πέραν sic τὸν ἅγιον Μάμαντα. Constan- 
tin. Chrisi., lib. iv, sect. 12, n. 5; et sect. 15, n. 25, 
Ubi de zde sacra et tio S. Mamautis. 

(90) Γορδιανοῦ. Jordane, apud Marcellinum et 

torem , ubi cod. ms. Colbert. Jordaunem prz-. 
feri. Jordano, apud Victorium et Marium Aventic. D 
Perperam Joanne apud Victor. Tunnun. 

(91) Ναὶ Προδιανοῦ. Ita Marcellin. Victorius, Se- 
nator. Perperam Probino Marius Aventie. qui Leonis 
Augusti Y consulatum esse ait, quem οσοι IV di- 
cunt, nempecum iV, cum Anthemio gessisse scribat, 
qui solus cos. fuisse aliis dicitur. 

.(92) Μαρλιανοῦ. Sic rursum Marcellinus, Victo- 
rius et Senator. Victor Tunnun. Leone V1 et Probino 
coss. Marius Aventic. Festum duntaxat cos. me- 
morat. 


(93) Λέων Νέος. Quem avus Leo, paulo ante ob- 
Itum imperatorem dixerat, cuin Zenonem generum, 
nisi plebs repugnasset, sibi successorem deligere 
statuisset, ut scribit Candidus. 

(94) Λέοντος Νέου μόνου. Quo quidem anno 
προελθὼν ὡς ὕπατος ἑτελεύτησεν, inquit Theo- 

lanes. 

(o5 Οὗτος ὁ Λέων. Hac paulo sunt intricatiora. 
Theodorus Lector ait Zenonem a filio coronatum. 
imperatorem in circo, ἓν τῷ χαθίσµατι τοῦ ἵππο- 
δροµίον, Verina et Ariadne impellentibus. Theo- 
phanes id mense Febr. actum scribit. Propius vero 
ad mentem scriptoris Chronici Albupharajius in Dy- 
mast. ubi sic ai : Cum puerulus esset. (Leo) decepit 
ipsum maler ipsius, dicens ipsi : Cum accesserit Zeno 
pater tuus ad ministerium exhibendum, oportet te ipsi 
honorem deferre, tecumque una in solio. eollocare, 
diademate tuo capiti ipsius imposito. Faciente igitu 
puero, prout μμ dixerat mater ipsius, sedit una cum 
ipso in solio Zeno. Paucis autem elapsis diebus puer 
morbo coniracto moriuus est, suspectos habentibus 
hominibus parentes ipsius, illos. scilicet ipsi mortem 
conciliasse, quo soli imperarent. Subdit Candidus, 
post Leonis Magni excessum, Zenonem a filio Leone, 
συναινέσει τῆς βουλῆς dicium fuisse imperatorem. 
Nec dissentit omnino Procopius, lib. 1 Vandal., eap.. 
1, qui ob teneram Leonis 2iatem ξυµδασιλέα Ze- 
nonem ascitum ait. Quz autem de supposititio Leone 
scribit Victor Tunnunensis, et ex eo Mellitus in brevi 
temporum ms. fidem non merentur. Certe ita ὄνμ- 


VARLE LECTIONES. 
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magistro militum et patricio, avo suo, tan- 
quam imperator salufaretur,coronam impe- 
ratoriam ipsius Zenonis capiti ioposuit : et 
immeravit Zeno Codioseus Isaurus cum 
nepote suo Leone exiguo tempore. Quippe 
xi consulatus sui mense, morbo corre- 
ptus Leo Junior, mense Dio, seu Novem- 
bri, decessit cum xvii aetatis annum atti- 
gisset, quemadmodum scripsit Nestorianus 
doctissimus chronographus, qui historiam 
usque ad Leonem Juniorem perduxit. 

(A. a M. C. 5999) Romanis xtv impera- 
vit Zeno Augustus. annos xvu, Colliguntur 
anni vi. M. 

415. 1. Ind. xin. Zenone. Augusto solo 

Il cos. δ. 
CUCXIV Olympias. 
476. u.. Ind. xiv. Basilisco et Armato 


coss. 4. 
411. m. Ind. xv. Basilisco et Armato 
€oss. 1. 314. 


Zeno imperator petitus rem. quampiam 3 socru 
sua Verina, eaque denegata, ab illa insidiis est ap- 
petitus : veritusque ne ab aliquo e palatinis interfi- 
ceretur, (in palatio quippe una habitabat illius so- 
crus Verina) Chalcedonem conceseit, velnt illic mop- 
raturus, atque inde conscensis veredis, arrepta fuga 


A 

αὐτὸν ὡς βασιλέα Ζήνων 6 στρατηλάτης xol πατρί- 
χιος, 6 αὐτοῦ πάππος, ἐπέβηχε στέφανον βασιλιχὸν 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ αὐτοῦ Ζήνωνας, xal ἐδασίλευσεν 
Ζήνων ὁ Κοδισαεὺς Ἱ’ (96) ὁ Ἴσαυρος μετὰ τοῦ ἰδίου 
ἐχγόνου 73 Λέοντος ὀλίγον χρόνον. Καὶ τῷ τα’ μηνὶ τῆς 
αὐτοῦ ὑπατείας ἀῤῥωστήσας Λέων Νέος μηνὶ Alp τῷ 
καὶ Νοεμδρίῳ ἑτελεύτησεν, ὧν ἑτῶν ζ’, xax Ne- 
στοριανὸς (97) ὁ σοφώτατος χρονογράφος ἕως Afov- 
τος Néou συνεγράψατο, 


Ῥωμαίων uà ἐδασίλευσεν Ζήνων Αὔγουστος 
ἔτη ιζ. "Opoü ς. 


B Ἅᾖνδ. ιγ. Φ. ὑπ. Ἰήνωνας. Αἀγαύστου (98) τὺ f' 
μόνου. 
t) Ὁλυμπιάς. 

Ἰνδ. εδ’. β’. ὑπ. Βασιλίσκου καὶ ᾽Αρμάτου (99). 

Ἰνδ..α’. Υ. ὑπ. Βασιλίσχαυ χαὶ ᾽Αρμάτου. 

335 Ζήνων ὁ βασιλεὺς (4) αἰτηθεὶς πρᾶγμα (3) 
παρὰ τῆς πενθερᾶς αὐτοῦ Βηρίνης, xai μὴ παρα- 
σχὼν, κατεσχευάαθη παρ᾽ αὐτῆς: xai φοδηθεὶς (5) 
1j αφαΥῇ deó* τινος τῶν. τοῦ παλατίου, σὺν αὐτῷ 
χὰρ. οἴχει 13 (4) (ἐν τῷ παλατίῳ xal 1. πενθερὰ αὐτοῦ 
Βηρϊνα), ποιήσας πρόκεσσον (5) ἓν Χαλχηδόνι, ἐχεῖ- 
θεν ἔφυγεν. βερέδοις τν καὶ ἀπῆῤθεν εἰς τὴν Ἴσαν- 
play, ὡς ἣν βασιλεύς (6). Ὄντινα κατέλαδε φυχοῦσα 


ΡΝΟΑΝΟΙΙ NOTA. 


δασιλεὺς ascitus est Zeno, ut Leo primus semper- 


in Edictis nominatus legatur, ut colligitur ex inscri- 
Wioue Legis χι Cod. de legib. et Constitut. data x 
al. Maii, Leone Juniore A. Cons. 

(96) Κοδιοσεύς. Κουκουσεὺς hic legit Holsten, 
Ἱαρασικοδίσα Ῥουσουδλαδεώτου υἱὸς dicitur Candido 
apud Photium cod. Ἴ9. Ταρασικοδίσεος" Agathiz lib. 
1v, Τρασχαλισσαῖος " Theophani anno vir ejusdem 
Zenonis :Αρισχμήσιος, Evagrio lib. rt, cap. 15. Vide 
eumdem Evagrium, lib. in, cap. 8. In Catalogo im- 
perajorum hic edito, pag. 441, ᾿Αξέφα eV'Ajóvazog, 
in catalogo vero edito a Leunclavio lib. m, Juris 
Gracorum. ᾿Αγόνατος duntaxat cognominatus dieitur, 
quod patellas, in genucula non habuisse, sed. mobiles 
füisse perhiberetur, ut etiam cursu. velocissimo ulira, 
modum hominum haberetur, ut ait anonymus Vale- 
síanus. 

(97) Νεστοριανός. Nescio an. istius. bistorici. alil 
meminerint. 

(05) Ζήνωνος Αὐγούστου, etc. Hzc verba delet 
Holstenius, ponijque ἀνύπατα, 

(99) Ἀρμάτου. Addit idem Holsten. uóvov, delet- 
que vocem Βασιλίσκου, quia forte Basilisci post ty- 
rànnidem nomen e Fastis erasum. 

(4) Βασιλίσκου καὶ Ἀρμάτου. Hzc pariter delet 
Holstenius, ponitque ἀνύπατα. Cui consentit Mar- 
Cellinus, scribens hunc annura síne coss. fuisse. 
Apud Victorium vero, Marium Aventic. el Senato- 
rem, hic annus ita consignatur : P. C. Basilisci I1 
et Armati, Victor denique Tunuun. ad hunc annum 
Ίμρορς ascribit : Inter hec qua gesta sus, quia. nullus 


C: «os. accetsit, et Basiliscus lyrannus a consulatu τε” 
cessit, Armatus cos. presenti anno cos. remansit, 

(2) Αἰτηθεὶς πρᾶγμα. Glycag: ὡς παρὰ; vvepnv 
αὐτῆς βασιλεύσας. " A 

(9) Kal φοδηθείς. Damascius. in Vita. Isidori δει- 
λὸν τῇ φύσει Zenonem. faisse tradit. Contra, ano- 
nymus Valesianus ait Zenonem fuisse Isauria; nobi- 
lissimum, quique dignus esset. filiam, imperatoris ac- 
cipere, exercilum in arma, ac in republica. ompino 
providentissimum. 

4) Οἵκεν. God. Vatic. οἰκεῖ. 

5) Ποιήσας πρόκεσσον. Jornandes, De. ri or. 
success, Dum processibus Chalcedone degeret. Vide 
utrumque Glossar. 1 : 

(8) Qc qx ὁ βασιλεύς. Videtur legendum &y 

[c ut est apud Procopium, lib. 1, Vandal. cap. 7, εἰς 
Ἱσαυρίαν, ἀφ' ἧς δη ὠρμᾶτο, διαφυγόντος, tb est, unde 
ortus fuerat, ut scribit Vielor Tunnunensis. Perpe- 
ram vero fugisse Zenonem εἰς αν Scribit Thbeo- 
p bhanes, ei ex eo Symeon Logothela, pro εἰς Ἴσαυ- 
píav. Anonymus Valesianus : Huic insidiabatur Da- 
siliscus ipse primus Senator : quo cognito, Zeno cum 
aliquantta. divitiis petiit. Isauriam. Chron. ms. ab 
Adamo ad Leonem Sapientem, ἔφευγε ἐν Ἱσαυρίᾳ 
εἰς τὸ φρούριον ὀχυρόν Hanc Zenonis fugam, ui et 
reditum respexit Énnodius in Panegyrico. dicto 
Theodorico regi : Pulsa est extemplo principalis urbe 
reverentia, el in vacuam possessionem. nullo ascitus 
sanguine iyrannus accessit, qui aula. potitus, defini- 
vit, postquam meu hostes suos. debellouerat, nihil 
superesse quod gereret : cum animos Lyos sine ango- 


VARLE LECTIONES. 
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hy Ιδίαν ἀὐτῆς ῥήτέρα λάθρα ἡ βασίλισσα Ἑλριάδνη Ἀ in Isauriam, ipse licet imperator, ahiit : quém im- 


εἰς hy Ἰσαυβίαν, καὶ διῆγεν ἐχεῖόε ἃμα tip ἰδίῳ ἄν- 
tel. y 


"Koi gééà τὸ φὺγὲῖν Ζήνωνα τὸν βασιχέα xoi 


Αριάδνην τὴν ΑὈγουσέαν εὐθέως προεχειρίσατο (7) 


4, δέσποινα Bnplvn!* βασιλέα σιέφασα Ῥασιλίσλον 
πὸν ἴδιον αὐτῆς ἀδελφόν. Καὶ ἐδασίλευσεν ὁ αὐτὸς 
Ῥασιλίδχος Έτη δύο, Bityu συναριθμοῦντὰαι «σὺν τοῖς 
πρώτοις καὶ «ole μετὰ ταῦτα Ζήνωνος ἔτέσιν. 

^0 δὲ Βασιλίσχος ἅμα ἑθασίλενσεν, foteje τὸν 
αυτοῦ υἱὸν Μάρχον εἰς βασιλέα (8), καὶ ἐδαδίλευσαν 
«οἱ δύο ἅμα. 


Ἰνδ. α΄. δ'. ὑπ. Ἴλλου μόνου (9). 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἐπανῆλθε Ζήνων ὁ βασιλεὺς μετ᾽ 
Ὄχλου πολλοῦ Ex τῆς Ἱσαυρίας. 0 δὲ Ῥασιλίσχος µα- 
θὼν τὴν τοῦ βασιλέως Ἄήνωνος &mávolov, ἔπεμφεν 
Αρμᾶτον (10) τὸν στρατηλάτην τοῦ πῥαισέντου μετὰ 
πάσης ἃς εἶχεν βοηθείας τοῦ στρατοῦ εἰς τὴν θράχην 
xai elg. Κώνσταντινούπολιν xal τὸ παλᾶτιον, ὀρκώ- 
πας αὐτὸν εἰς tb ἅγιον Βάπτισμα (44) μὴ προδοῦναι, 


peratrix Ariadne, fugiens matrem suam, in [δαι- 
riam clam secuta est, ibique cum cony ye suo de- 
git. 

Zenone Imperatore οἱ Ariadne Augusta sic fuga 
dilapsis, statim domina Verina Basiliscum, fratrem 
'$uum imperatorem renuntiavit ac coronavit. Ipse 
vero annos n imperavit, qui ascribuntur prioribus 
'ac posterioribus annis Zenonis, 


"Porro Basiliscus simul ac imperavit, Marcum fl- 
"lium suum impératórem dixit, ac uterque una im- 
peravit. 

A. C. (01. Iph.] 

478. 1v. lrid. 1: lllo solo cos. 2. 

Hoc anno Zeno imperator cum ingentibus co- 
"piis ex Isautia rediit. Basiliscus νότο accepto Zeno- 
Tis imperatoris reditu, misit Armatum magistrum 
inilitum przsentalem cum universo quem habebat 
'exercitu, tum in Thraciam, tum Constantinopolim, 
et in palatium, éxacto prius ab'eo in sanctum'Ba- 
ptisma &acrámento, se minime defecturum. 'Armatus 


DUCANGII NOTAE. 


rum suffragio impulit luz nature, ne aut causa me- — Sbsimile omnino saeramentum exegerat Areobindus 
lior te coram posito subjaceret, aut non beneficium — xbagister militum missus in Africam ab Justiniano : 
necessitatis tempore redderes, quod pacis acceperds. — cum enim a Gontbari, qui tyrannidem arripuerat, 
Tu ipsis congressionis tuw foribus cessit -invasor, ctm — Carthagine in quodam fi*mate ac munito templo 


profugo per te sceptra. redderentur, de solute dubi- 
tanti. Ex quibus patel in ea expeditione Zeneni 
auxiliatum "Theodoricum , quandoquidem restituti 
Zénónis αύρα integram ei aseribit. Ennodius ; 
quod exserte fürmat anonymus Valesianus, ubi de 
Zenone : Deinde misit ad civitatem Novam, in qua 
erat. Theodericus rex Gothorum 
eum in solatium sibi adversus Basiliscum objectans 
fRilitem pest. biennium. veniens, obsidens civitatem 
Constantinopolim. Infra : Zeno: itaque recompensans 
beneficiis Theodoricum, quem fecit. patricium et. con- 
aulem, donans ei mulla, etc. 

(1) 'Εὐθέως zpo&exeipicato. Ίπιο invita Verina 
Basiliscus jain antea τῆς βασιλείας ἑχτόπως ἐρῶν, 
ut-testatur Procopius, lib. 1 Vandalic., cap. 6, 
imperator dietus et renuntiatus-est a senatu, com 
illa generum suum Zenonem per fraudem in fugam. 
egisset, quo patricium magistrum, quocum consue- 
verat, ad imperium ..proveheret : ita Candidus ín 
Campo acclamatum -ecribunt Theoderus Lector, 
Theopbanes et Cedrenus. 

(8) Ἔστεψεν τὸν «υἱὸν 
σιλξα. Atqui primo-Casarem, tum imperatorem fl- 
lium Marcum dixit Gasiliscus, ut exserte scribit Can- 
didus : quod etiam testantur Dasilisci littere apud 
Evagriura, lib. tu, eap. 4. 

) "L1Aov μόνου. Marcellinus, Viotorius et Se- 
nator : Jilo V. C. cos. Victor Tunn. Post cos. Armati 
V. C. vet. inscript. κα, 6. P. 6. iter. Armati V. C. 
liixm , Jornanes : Ἰλλοῦν, Dasmascius, Malchus et 
Theodorus Lector vocant. 

(40) ᾽Αρμᾶτον. Qui ἴδιος ἀνοψιὸς Basilisei dicitur 
Theophani an. ni. Zenon. unde Basiliscus Cesar, 

jusdem Armaii fllius, Verine Augustis ἐξάδελφος 
eidem Theophanj nuncupatur, . 
(M) 'Opxócac εἰς τὸ ἅγιον" Βάπτισμα. Haud 


$us Ἰαίαπιετία, et | 


αὐτοῦ Μόρκον sic βα- D 


obsideretur, missus est ad eum reparatus urbia epi- 
scopus, qui juraret Gontharis nomine ipsum ab eo 
nulla molestia affectum iri, si se dederet, ipsi non 
Ohsequemi extrema minas. Territus Areobindus 
spopondit. presuli se continuo venturum, εἰ τὸ θεῖον 
λουτρὸν ἱερουργήσας, free εἴθισται, εἶτα πρὸς αὐτοῦ 
οἱ ἐπομοσάμενος ἀμφὶ tfj σωτηρίᾳ τὰ πιοτὰ 6oln - 
si ipse divino rite operatus lavacro, .per 4d juraret ac 
fidem faceret promisse. incolumitafts. Id episcopas 
pollicitus, puerum sacro baptismo, solemnibus ad- 
hibitis precationibus, initiavit. Areobindus vero.e 
manu antistitis accepto codice, apprehensoque puero 
baptizato, per quem. presul fidem illi dederat, Gon- 
ibarim supplex adiit: a quo tamen data fides. mi- 
mime est servata, interfecto prostridie Areobindo. 
Hec pluribus narrat Procopius, lib..n Vandalic. eap. 
26 extreme. Nec apud Graecos duntaxat id per ba- 
Εμμ. saeramentum obtinuit, sed etiam apud ^ 
Latinos : idem enim valet jurare sacramento catho- 
lice fidei, sub testimonio fidei Christiane, et sub ad- 
juratione. fidel qua Christiani sumus : quam formu- 
lam passim in veteribus clartis reperiri observa- 
wimus in Gloss. mediz Latin. in v. Juramentum. 
Tabulatium Persiacense- Ch. xn, apud Perardum in 
Burgundieis : ef per illam: professionem quam in ba- 
plismo promiserunt , ut. veritatem. dixissent, eto. 
Charta: Joannis episcopi Gaimeracefisis an. uccxxiv, 
in Tebulario Montis S. Martini ::Αά omnia super- 
dicta servanda, fide et juramento corporaliter et so- 
lemniter prantitis, e et saa. coram vobis quilibet pro 
singwlis obligavit , et Christianitatem : suam nobis et 
episcopo Noviomenasi in obstagium posuit, etc. Charta 
alia anni uccxxi, ejusdem episcopi, in eodem Ta- 
buldrio : Sciemdwm quod predicti Theodoricus et 
Sara uxor ejus Christianitatem suam vobis obliga- 
runt, super jam dictis omnibus. firmiter obsereandie, 
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assumptis innumeris copiis exercitus, trajecit. Quod A Καὶ λαδὼν τὸ ἄπειρον πλῆθος τοῦ στρατοῦ ὁ ᾿Αρμᾶ- 


ubi Zeno imperator intellexit, misit ad ipsum Arma- 
tum, multa illi pollicitus, ac in primis magistri mi- 
litum przsentalis, quoad viveret, dignitatem, filium- 
que illius Cesarem se facturum. Hisce pollicitatio- 
nibus illectus Armatus defecit, Zenonis imperato- 
ris partibus favere deprehensus, cum nec venienti 
occurrerit Zenoni, sed alia via abire visus sit. Impe- 
rator autem Zeno cum copiis suis, arrepto lsauriz 
itinere profectus, a Pylis, ita appellatis, trajecit, 
veniensque Constantinopolim, ac palatium ingressus 
cum familiaribus, exceptusque esta pretorianis 
eta senatu. Cum vero accepisset Basiliscus impera- 
tor occupatum esse a Zenone palatium, et ab emni- 
bus exceptum, atque adeo ab ipsa etiam socru sua 


τος ἑπέρασεν. Kal τοῦτο προμαθὼν '* Ζήνων ὁ βασι- 
λεὺς ἔπεμφεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αρμᾶτον, ἑπαγγειλάμενος 
αὐτῷ πολλὰ καὶ τὴν στρατηλασἰαν τοῦ πραισέντου 
ἕως τῆς αὐτοῦ ζωῆς (12) καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ moutv* 
Καΐσαρα. Καὶ προτραπεὶς ᾽Αρμᾶτος (15) ὑπὸ Ζήνω- 
vog τοῦ βασιλέως προέδωκεν, εὑρεθεὶς εἰς τὸ µέρος 
Ζήνωνος τοῦ βασιλέως, xal οὐχ ὑπήντησεν '* Zfj- 
voy "* ἐρχομένῳ, ἀλλὰ δι’ ἄλλης ὁδοῦ ἔδοξεν ἀπιέναι. 
Ὁ δὲ βασιλεὺς Ζήνων μετὰ τῆς αὐτοῦ βοηθείας διὰ 
τῆς ὁδοῦ τῆς Ἰσαυρίας ἑξορμήσας ἑπέρασεν ἀπὸ τῶν 
λεγομένων Πυλῶν (14), xal εἰσῆλθεν tv Κωνσταντι- 
νουπόλει εἰς τὸ παλάτιν ** μετὰ τῶν ἰδίων, καὶ ἐδέχθη. 
ἀπὸ τῶν στρατευμάτων xal τῆς συγχλήτουι Αχούσας 
δὲ ἑξαίφνης Βασιλίσχος ὁ βασιλεὺς ὅτι Ζήνων ὁ βασι- 


domina Verina, assumptis uxore et liberis, fugit in B λεὺς εἰς τὸ παλάτινο ὥρμησεν καὶ εἰσῆλθεν (15), 


Maguze ecclesie magnum baptisterium. Religiosis- 
simus autem Zeno dato circensium velo, statim 
conscendit tribunal, ac circenses dedit, receptus- 
que est a civibus. Nec moratus, misit imperator in 
Magnam ecclesiam, et abstulit a Basilisco et uxore 
ejus et filio omnia imperatoria insignia, fide inter- 
posita ac data ipsos non plexum iri capitibus. Aman- 
davitque illum Zeno imperator cum suis in Limnas, 
ολβίγηπι Cappadocie, ubi conjecti suntin turrim 
quandam eastri, cujus ostium obstrui, ipsum vero 
castrum una cum turri a militum Isaurorum ptzsi- 


dio custodiri iniperavit : sicque Basiliscus, uxor et 


xa ὅτι ἑδέξαντο αὐτὸν πάντες xal Bnplva.*! ἡ 84- 
σποινα dj αὐτοῦ πενθερὰ, λαδὼν Βασιλίσχος τὴν γυ- 
ναῖχα αὐτοῦ καὶ τὰ τέχνα ἔφυγεν εἰς τὴν Μεγάλην 
ἐχχλησίαν Κωνσταντινουπόλεως εἰς τὸ μέγα φωτι- 
στήριον (16). Ὁ δὲ θειότατος 336 Ζήνων παρασχὼν 
τὸ βῆλον (17) τοῦ ἱππικοῦ, εὐθέως ἀνελθὼν ἐθεώρη- 
σεν, καὶ ἰδέχθη ὑπὸ τῶν τῆς πόλεως. Καὶ εὐθόως 
πέμψας ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν [Μεγάλην ἐχχλησίαν ἐτ- 
Ώρεν παρὰ Βασιλίσχου xal τῆς γυναιχὺς αὐτοῦ." (18) 
xai τοῦ υἱοῦ αὐτῶν τὰ τῆς βασιλείας ἅπαντα, xal 
ἐξέδαλεν αὐτὸν (19) καὶ τὰ τέχνα αὐτοῦ xai τὴν vo- 
valxa, λαθόντας λόγον ὅτι οὐχ ἀποχεφαλίζονται (20) 


DUCANGII NOTA. 


In eamdem sententiam Joannes Sarisber, epist. 275, 
Primo Deum, et, wi dici solet, Christianitatem suam 
obsidem dabat ; id est, excomimunicalioni sese sub- 
debat. Est enim Christianitas professio θάαἱ quam 
iu baptismo damus, per quem Christiani fimus, 
Proinde jurare per Christianitatem suam, nihil aliud 
est quam jurare per suum baptismum. Vide idem 
Gloss. in v. Christianitas. Idem porro narrat Theo- 
phanes quod auctor Chronici. 

Me] "Ecc εἧς αὐτοῦ fiic. Theophanes, ὑπο- 
σχέσει ἁδιαδόχου στρατηλατείαὀ, uti emendat Henr. 
Yalesius, cum primus legeretur διαδόχου, Asomode 
Chrysostomus recensens septem ἑορτὰς δεσποτι- 
κὰς, apud Georgium Hamartolum in Chronico ms. 
in Justiniano, ἑθδόμη, ἡ προσδοχωµένη τῆς xaüoX- 
xfj; ἀναστάσεως τῶν νεκρῶν μετὰ Λουκᾶν ἁδιάδοχος 
ἡμέρα dicitur, id est post quam festivitatem nuila 
alia subsequitur. Διαδέχεσθαι autem sumitur pre- 
sertim apud Graecos inferiores, pso exauctorare, ma- 
istratu privare, quomodo apud Capitolinum in Al- 

ino, successorem mittere, vel dare, ut apud Lampri- 
dium in Alexandro. Vide Gloss. med. Grzcit. in δια- 
δέχεσθαι. : 

. (35) Kal προτραπεὶς Ἀρμᾶτος. Causam defectio- 
nis Armati paulo fusius narrat Candidus : ait enim 
Armatum cum Basilisci uxore adulteratum, ad sum- 
mam pervenisse potentiam, cumque ei bellum quod 
adversus Zenouem gerebatur, creditum esset, certis 

etis, illi opera, a conditionibus defecisse. Vide 

Evagrium, lib. 11, cap. 24. 

(14) 'Azó τῶν Aeyouérov. IIvAov. De his Pvlis 
Theophan. an. xm Heraclii : ἀπάρας δὲ τῆς βᾶσι- 
λενούσης πόλεως, ἐξῆλθεν κατὰ τὰς λεγομένας Πύ- 


Cae, vt πορείαν ποιησάµενος. Harum Pyla- 
rum να Νις Constantinus 
Porphyrot: lib. 1, Them. iv. 

(45) Kal εἰσῆ-θεν. Vicesimo mense ex quo urbe 
αι it. Ὃ μα ο si: frd à 

(16) Eic τι L . Sic infra appel- 

* latur baptisterium Magnze ecclesiz, seu ob amplis- 
simam structura speciem, seu quod alia baptisteria 
in ecclesiis catholicis istius respectu μικρά diceren- 
tur, prout in libro Miraculorum SS. Apargyrorum, 
pag. 558. Baptisterium zdis SS. Cosma et Da- 
miani, seu uti efferunt scriptores Byzantini, Cos- 
midii, indigitatur : "Hy δὲ οὗτος ἐν τῷ μικρῷ τῷ 
ἐνταῦθα φωτιστηρίῳ τῷ πλησιάζοντι Διαχονιχῷ. De 
haptisterio ecclesize [Sophianz egimus in Constan- 
tinopoli Christ. lib. 1, sect. 80. 

(17) Παρασχὼν τὸ βῆλον. Quod παραπέτασμα 
vocat Simocatta lib. 1, cap. 12, ubi de terr motu 
ipso urbis Enceniorum die: Τότε παραπέτασμα 

p? πρὸ τοῦ γυμνασίου τῶν ἱππικῶν ἀγωνισμάτων 
(à δη σύνθημα τῆς ἱλαρίας ἐτύγχανεν) περιαιρεῖται 
διὰ τὸν ἀδόκητον χἰνδυνον. 

(18) Καὶ τῆς γυγαικὸς αὐτοῦ. Ζενοπίάεπε Can- 
didus, Theodorus Lector et Marcellin. vocant : Ze- 
nodiam Theophanes, Symeon Logoth. et Cedrenus. 
Zenobiam Anastasius, Bibliothec., p. 45 edit. Reg. 
Xenodinam vel Zenodinam prima Marcellini editio. 

(19) ᾿Εξέδαλον αὐτόν. Armati fraudibus ex ec- 
clesia abstractum scribit Candidus. 

(20) "Οτι οὐκ áxoxepaAl(orcat. Anonymus Va- 
lesianus : Dato sacrameato securum esse de sanguine. 
Vide Gloss. med. Lat. in sanguis. 
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Καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν xal τοὺς µες᾽ αὑτοῦ εἰς Λίμνας (21) A liberi fame enecati interierunt," ibidemque in Li- 
τὸ κάστρον ὁ αὐτὸς Ἄήνων βασιλεὺς εἰς τὴν Καππα- — mnarum turri sepulti sunt. 

δοχίαν. Καὶ ἐδλήθησαν εἰς ἕνα πύργον τοῦ κάστρου, καὶ ἀνοικοδομήθη ἡ θύρα xai ἐφυλάττετο ὁ πύργος 
xaX τὸ κάστρον αὐτὸ ὑπὸ στρατιωτῶν καὶ 35 Ἰσαύρων πλήθους πολλοῦ. καὶ λιμοκτονηθεὶς (22) ὁ αὐτὸς Ba- 
αιλίσκος καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ καὶ τὰ τέχνα αὐτῶν ἀπέδιοχαν τὰς φυχὰς, xa ἐτάφησαν ἐχεῖ εἰς τὸν αὐτὸν 


πύργον Λιμνῶν. 


"Iv. β.. e. ὑπ. Ζήνωνος Λὐγούστου τὸ Υ * µό- 
νου (25). 
τι’ Ολυμπιάς. 
1νδ. y'. ς’. ὑπ. Βασιλείου μόνου. 
Ἴνδ. &. Q. ὑπ. Πλαχίτα (24) µόνου. 
Ἴνδ. ε’. η’. ὑπ. Τροχόνδου (26) καὶ Σεθηριανοῦ. 


Ἰνδ. ς’. 9. ὑπ. Φαύστου μόνου (36). 
τις’ ᾿Οϊυμπιάς. 
Ἄνδ. ζ’. i. ὑπ. Θεοδωρίχου (27) καὶ Βεναντίου. 


Τούτῳ τῷ ἔτει Ζήνων ὁ βασιλεὺς ἑποίησε Καΐσαρα 
τὸν υἱὸν ᾿Αρμάτου τοῦ στρατηλάτου, Βασιλίσχον ὀνό- 
Bat, xal συνεχάθισεν (28) αὐτῷ εἰς "" τὸ θεωρεῖν" 


A. C. [Ol. Iph.] 
479. (A. a. M. C. 8987.) v. Ind. m. x 
Zenone Augusto III solo cos. δ. 
CCCXV Olympias. 
480. vi. ind. 11 Basilio solo cos. 4. 
481. vn. Ind. iv. Placita solo cos. 4. $15. 
482. vut. Ind. v. Trocondo et Severiano 
Coss. 9. 
p ἀ9δ.ις. Ind. vi. Fausto solo coss. 3. 
CCCXVI Olympias. 
484. x. Ind. vu. Theodorico et Venan- 
tio coss. 4 








Hoc anno, Zeno imperator Cesarem creavit Ar- 
mati magistri militum presentalis (ilium, Basiliscum 
nomine, isque Zenoni assedit dum circenses ede- 


DUCANGII NOTAE. 


1) Elc Λίμνας. Relegatum Basilicum in oppidum 
na ως in Cappadocia dicitur, scribit Mar- 
cellinus, seu ut przfert prima editio, Lyminis. Jor- 
nandes, De regn. success. In idum. Slemnii pro- 
vinci Coppadocim. Victor Tunnun. ἐπ Sasemis. 
Theodorus Lector, iv Βουσάμοις. Theophanes de- 
nique et Symeon Logotheta, Cucusum, vel ut scri- 
bit Nicephorus Call. lib. xvi, cap. 8, Acusum. Ibi 
porro exstinctum scriptores omnes tradunt, παρα- 
νόμῳ κρίσει, inquit Malcbus. ^ 

(23) Λιμµοκτονηθείς. De Basilisci mortis genere 
non consentiunt historici. Procopius, lib. 1 Vandal. 
cap. 7, tradit Basiliscum cnm liberis atque uxore in 
Capi jam hieme ablegatum, sine cibariis, sine 
veslbus, et sine ulla ope: bicque illos frigore et 
fame prementibus alterum ad alterum se applicasse, 
sicque animam efflasse. Nec omnino dissentit Jor- 
nandes, qui Basiliscum frigore consumptum : et 
anonymus Valesianus, qui inclusum cum uxore et 
filiis intra cisternam siccam ibidem frigore defecisse 
Scribunt : Nicephorus Acusi interfeclum scribit : 
Joeles vero in castrum Cappadocize relegatum, ibi- 
que foribus occlusis ex vita excessisse. 

(23) Βασιλείου µόγου. Qui Junior dicitur Sena- 
tori, et pr:torio prafectus fuit, ad discrimen C»- 
cinz Basilii, qui cos. fuit cum Viviano. 

(24) Π.]ακίτα. Leg. Πλακίτου. Exstitit alius Pla- 
citus, quem Theodosii studiorum socium una cum 
Paulino fuisse scribit Joannes Antiochenus. Hunc 
vero cos. Placidum vocant alii : Placidium, Se- 
nator. 

(25) Τροκόνδου. Marcellinus et Victorius, Ίγο- 
cundo et Severino. Senator Trocundum omittit, 
quem Tricundium perperam vocat Victor Tunn. 
ut Προχοῦνδον Theodorus Lector et. Theophanes 
an. 11 et xiv Zenonis, qui idem forte cum Trobundo, 
lili fratre, de quo iden: Theophanes anno xr, ejus- 
dem Augusti. 

(86) Φαύστου μόνου. Hunc consulatum delet 
Holstenius, et ἀνύπατα reponit. De hoc consule egit 
Sirmondus ad Ennodii lib. 1, epist. 4, et ad Aviti 


epist. 31. 


(27) Θεοδορίχου. Holsten. addit. μόνου. FeMw, 


vero papa mi, Epist. 6 et 9, Venantium solum 
agnoscit. Is est porro Theodoricus rex Italiz,, quem 
Θεοδέριχον vocant Malchus, Theoderus Lector, Eva- 
grius εἰ Theophanes : quemque, ut ait Jornandes, 
C eap. 97 : Genti suc regem. audiens. ordinatum. im- 
perator Zeno, gratum suscepit, eique evocatoria desty- 
nala, ad se in urbem venire precepit, dignoque susci- 
piens honore, inter proceres sui palatii collocavit, etc. 
Factusque est consul Ordinarius, quod summum bo- 
num, primumque in muxdo decus edicitur. Hunc 
Theodorici consulatum attigit Ennodius in Panegy- 
rico eidem diclo : Ille annus. habuit consulem, qui 
rempublicam non tam sollicitudine quam opinione tue- 
retur : quo in segmentisposito, qua ab hostibus sumpta. 


fuerant arma, iremuerunt. Ubi forte per hostes, Sa- 


maritas intelligit qui eo anno rebellarunt. 

(28) Kal συνεκάθισεν. Supplevimus h:c verba 
ex edit. Scaligeri, que deerant in Raderiana : Εἰς 
τὸ θεωρεῖν, xai ἴδηων τοὺς ἠνιόχους. Quo loco Theo- 
pones : Βασιλίσχον τὸν ᾽Αρματίου υἱὸν προδάλλεται 

Ζήνων Καίσαρα, xaY κατὰ τὰς ὑποσχέσεις συνεχά- 
θισεν ἑαυτῷ àv τῷ Σένσῳ., xal ἑτίμα τοὺς ἠνιόχους 
σὺν τῷ βασιλεῖ. νι vox ἑτίμα idem valet quod cer- 

p 'amina. aspezit et probavit, u& loquitur Marcellinus 
an. 1 Justiniani, vel sententiam de curribus. tulit, 
ut Sidonius lib. ix, epist. 9, vel denique perinde 
Ac imperator, unaque cum illo agitatoribus premia 
distribuit : de qno more Bullingerus lib. De circo, 
cap. 54. Porro apud Theophanem Σένσος, est Ses- 
su5, ac idem quod Κάθισμα, seu tribuual circi, ut 
in Gloss. med. Graccit, monemus. Marcellinus comes 
anno Justiniani ait eumdem Augustum priscum 


solium circi ob aspicienda probandaque certamina, : 


eminentius clariusque quam fuerat redintegrasse, bo- 
nis quidem. agitatoribus premium, ignavis autem se- 
veritatem innuentem. Quz quidem àon modice illu- 
Strant verba auctoris Chronici et Theophanis. 
Istius in circo throni imperatori meminit preterea 
Christodorus, lib. v Anthol., epigr. 76. 
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rentur, ac uterque, imperator? et -C:sar aurigas 4 χαὶ οἶδαν ** τοὺς ἠνιάχους 6 βασιλεὺς καὶ ὁ Καΐναρ. 


spectarunt. 

Armati magistri militum priesentalis patris Casea- 
vis, perjurium seeum -eolene Zeno imperator, ut 
-qui per sanctum baptisma Basilisco jurdsset, eum 
se non proditurum : « Qui tamen, ait, a me impul- 
:8us illum prodidit, isque mortuus est, quo padto 
majestati πιο fidem servabit? Ubi adoleverit ilius 
illius C:esar, proreus in -me perinde perdue erit. 
Ego vero fidem illi servavi, dum ut militum magi- 
ster permaneret, effeci, ac filium :Czsarem dixi. » 
Precepit igitur Zeno imperator, ut -Arnmtus ex- 
consule et magister: militum velut. perjurus interi- 
meretur. Interfectusque est in palatii Cochlea, ver- 


sus Decimum, cum ascenderet , circenses spectatu- . 


rus. Post cedem Armati,'Basilisoum filium Czsa- 
rem , adoleseentem adbuc, Cyzici Hellesponti me- 
trepoleos episcopum ordinari curavit , ut.qui pur- 
puram regiam., tanquam Casar, indmieset, bonis 
'Armali otinibus:in.fiseum relatis. 


Misce temporibus, arrepta nescio qua occasione, 
Samarite in Palestina tyrannidem excitavere, Ju- 
$tusa quodam latronum .principe Samarita coro- 
nalo, ls porro Caesaream ingressus, circenses exhi- 
buit, maltosque interfecit, Palestine. imperans. Sed 


Ὁ δὲ βασιλεὺς Ζήνων (29) Aortsápsw; ὅτι &m- 
«ὀρχησεν "Appio; ὁ στρατηλάτης τοῦ Ἱραισέντου, ὁ 
πατὴρ τοῦ Καΐσαρος, ὀμόσας εἰς τὸ ἅγιον Βάπτισμα 
Βασιλίσχῳ μὴ προδοῦναι αὐτὺν, καὶ ὅτι « Προτρα- 
mel παρ᾽ ἐμοῦ προέδωκχεν αὐτὸν, xal ἀπέθανεν, πῶς 
wj £u] βασιλείᾳ πιστὰ φυλάξει; Mtxghv γὰρ ἐὰν ἀν- 
δρειωθῇ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ 97 Καΐσαρ, πάντως χἀμὲ πα- 
ῥρᾳαθαίνει.Ἐγὼ δὲ οὐ παρέδην αὐτὸν, ἀλλὰ xal αὐτὸν 
Ἐποίησα ἐπὶ τόπου μεῖναι στρατηλάτην, xxt τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ Καΐσαρα ἑποίησα. » Καὶ ἐχέλευσεν ὁ βασιλεὺς 
Ζήνων σφαγῆναι Ἀρμᾶτον τὸν ἀπὸ ὑπάτων χαὶ στρατ- 
ηλάτην ὡς ἐπίορχον. Καὶ ἑσφάγη εἰς τὸν .Κό- 
XMov (30) τοῦ πἀλατίου κατὰ «b Ἀέχιμον (51), ὡς 


ϱ ἀνέρχεται εἰς τὸ Ἰππιχὸν θεωρῆσαι ὁ αὐτὸς" ᾽Αρμᾶ- 


τος. Καὶ μετὰ "τὸ φονευθῆναι (52) ᾿Αρμᾶτον τότε xat 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Βασιλίσχον τὸν Καΐσαρα νεώτερον 
"ya ἐχετροτόνησεν ἐπίσχοπον 5» εἰς Κύζιχον (35) τὸν 
μητρόπολιν Ἑλλησπόντου (54), ἐπειδὴ ἣν φορέσας 
᾿πορφύραν βασιλικὴν (33), ὡς Καΐσαρ, δημεύσας τᾶ- 
σαν τὴν οὐσίαν τοῦ αὐτοῦ ᾽Αρμάτου. 

437 Ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις (26) πρόφασιν λα- 
θόντες οἱ ἐχ τοῦ ἔθνους τῶν Σαμαρειτῶν ἐν Παλαι- 
στίνῃ ἑτυράννησαν, xal Έστεψαν λῄσταρχον, ὀνόματ: 
Ἱουστασᾶν »' (57), Σαµφρείτην **. Kol εἰσῆλθεν ἐν 
Καισαρείᾳ, xal ἐθεώρῃσον 0" ἐππιχὸν, oai ππολλοὺς 


ΡΌΟΛΝΟΗ -NOTE. 


(29) Ὁ δὲ βασιλθῥς Ζήνων. Hue pertinent.verba. B τοὺς ἐν Βλαχέρναις) ἀναγνώστας ἐτέλεσεν.  Theo- 


Aureliani imp. in epist. ad Mallimm Cbilonem, de 
Meraefammone : Occidi passus sum cajus. quasi be- 
neficio Tjanam recepi. "Ego vero proditorem amare 
non potui, et libenter tuli quod eum milites occide- 
*unt. Neque enim. fidem mihi servare potuisset, qai 
patrie won pepercit. "Et ista Heraelii imp. ad Cris- 
um, seu Priseum Focz generum, a quo evocatus 
. fuerat, itlo in. ordinem redacto : Ταλαίπωρε, Ταμ- 
δρὸν οὐκ ἐποίησας, xol πῶς ἂν φίλον ἀληθῃ ποκή- 
σειας. lta Andragathum, cujus proditiome Amphi- 
polim ceperat, ab 'Lysimacho fuisse interfectum 
scribit Polyznas lib. iv Strateg. pag. 520; tametsi 
Onosander, cap. 38, traditoribus fidem esse ser- 
vandam contendat. Vide Balduinum ad leg. Majestat. 
sub init., ubi multa de proditoribus. 

50) Eic τὸ KoyAiov. Addit Theophanus, ὡς 

νήρχετο εἰς 7b Ἰππδδρόμιον " eo ipso scilicet loco 
uo' interemptum Gratranum imp. scribit auctor 
Chronici. : 

(51) Κατὰ τὸ Δέκιμον. Wa cod. 'Vatic.'Perperam 
ἌΔόχιμον Scaliger et Raderus ediderant, Δέχιμον 
vero legendum supra in Gratiano monuimus. 

(923) Φονευθῆναι. Candidus, ἐχρεουργήθην in 
frusta. discerptus est. 5 

($3) 'Exloxoxov ἐχειροτόγησεν stc Κύζιχον. 1 
Constantinus Manasses. At Candidus, cui assentitur 
"Theophanes, probabilius Marcum lectoribus Bla- 
chetnensis Ecolesle primo allectum ait, siquidem 
tum junior adhoc erat, nec setatem consecutus 'qua 
episcopus fleret, sed postea hac dignitate donatum. 

erba Candidi sunt : Kai ὁ παῖς ἀπὸ Καΐσαρος εἰς 


phanes vero addit : ὃς µετα ταῦτα Κυζίχου ἐπισχό- 
πησεν ἄριστα. 

(61) Μητρόπο ιν "Ελλησπόντου. Vide Notitiau 

Leonis imp. 

(38) Φορέσας πορφύραν βασιλικήν. Utebaatur 

*quippe Cesares imperatoris insignibus. Spartianus 
*m. Severo : Cesarem deinde Bassianum filrum suum 
Antoninum a Senatu. appellari jussit, decretis impe- 
^ratoriis insignibus. In. iis praecipuum foit purpura, 
'sed sine auro, ut innuit Commodus ad Albinum, 
quem Casarem appellari voluerat. Ammianus, lib. 
*v de Juliano Cesare facto : Maxque indutum. avita 
"perpura Julianum et Casarem chm. exercitus gaudio 
declaratum his alloquitur, ew. Et infra : Cesaremque 
admiratione digna suscipiebant imperatori muricis 
fulgore flagrantem. Unde Casares cum imperatori- 
bus, quorum filii appellabantur, imperare diceban- 
iur, ut ex Libarmio ín Panegyrico ejusdem Juliani 
, docemur, ubi Constantium Áug. et Julianum Cz- 
sarem δύο βασιλεῖς vocat. Adde Pachymerem lib. 
vi, €. 38. Servatum autem Basiliscum ab Ariadne, 
cujus erat ἐξάδελφος, scribit Theophan. 

(96) Εν τοῖς χρόγοις τούτοις. Istius sub Zenone 
'Samaritanum rebellionis meminit Procopius, lib. v 
Λε adif. just., cap. 7, et Albupharaijus in Dynast. 

(37) Ισυστουσᾶν. Editio Scaligeri Ἰουστασᾶν se- 
"melaciterum przfert. Mox Ootoxacd legitur. ldem 
"Albupharaijus : Sub finem dierum ipsius (Zenonis) re- 
belles [acti Samaritani Neapoli regem sibi constitue- 
Tunt, qui magnam multitudinem trucidavit, 
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ἐφόνευσεύ ἡγεμονεύων τῆς Παλαιστίνης. Ἔκαυσεν δὲ A εἰ concremavit ecclesiam sancti Probi, eum Tímo- 


xai τὴν ἐκχλησίαν τοῦ ἁγίου ρόδου ὁ αὐτὸς "lou- 
στασᾶς» ἐπὶ Τιμοθέου (28) ἀπισχόπου Καισαρείας. 
Καὶ εὐθέως ὁ δοὺξ Παλαιστίνης (59) ᾽Ασκληπιάδης 
ἆλθεν μετὰ τῆς ἑαυτοῦ βοηθείας, ὡς λῃστοδιώ- 
ατης ** (40), ὁ ἀξιωματικὸς Καισαρείας, μετὰ τῶν 
Αρχαδιανῶν (M), καὶ ὀρβήσάς χατ᾽ αὐτοῦ Ίουστα- 
οἳ ** συνέδαλεν αὐτῷ, καὶ ἀπεχεφαλίσθη ὁ αὐτὸς 
Ἰουστασᾶς»] (42), xol τέμφθη di κεφαλὴ αὐτοῦ 
μετὰ τοῦ διαδήµατος αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ Ζήνωνι, Ὁ δὲ 
βασιλεὺς Ζήνων εὐθέως ἑκοίησε τὴν συναγωγὴν αὖ- 
τῶν τὴν οὖσαν εἰς τὸ καλούμενον Γαραρίδην (45) 
εὐχτήριον οἶχον μέγαν τῆς δεσποίνης ἡμῶν τῆς Θεο- 


theus (99841649 esset episcopus. Confestim vero 
Asclepiades Pal:stinzs dux cum suo presidio venit, 
ut et latrunculator, Casareze magistratus, cum 
Arcadianis : contraque ipsum Justusam profectus, 
atque cum eo eongressus, Justusam capite trunca- 
vit, ac illius caput, cum eo quo cinctum erat diade- 
mate, ad Zenonem imperatorem transmisit. idem 
porro imperator Zeno illorum synagogam, quie in 
loco Gargaride dicto erat, in sedem sacram, eamque 
ingentem, domina nostre Deiparse et semper Vir- 
ginis Maris, statim eonvertit : instaurata preterea 
sancti Procopii mde. Edixit etiam ne Samariue 


DUCANGII NOTAE. 


(58) Τιμοθάου. Episcopi Cesare, cui forte suc- B assidue ejus verticem solitos conscendere precatio- 


Pun 
129. 
(9) Δοῦξ Παλαισείνης. Duces Palestine non 
serael occurrunt apud scriptores, in Notitia imperii 
Orient, cap. 1; apud Cyrillum Scythopol. in Vita 
S. Sabz, cap. 56; Theopbanem an. xxr Anastasii, 
n ος n δια ocoadi . 1 

(40) Ὡς «νῃστοδιώκτης. Videtur legendum, καὶ 
ct vel ὡς xai. De hoc magistratu agi- 
mus in Gloss. med. Graclt. 

(4) Ἀρκαδιανῶνι Cod. Vatic. [De quo mea ex- 
verpta tacent : qux» hac occasione moneo sola me 
sequi, in medio relinquentem, ubi a Ducangianis 
dissentiunt, uiris fides habenda sit.] et. edit. li- 

ri, ᾽Αρχαδιαχῶν. Hunc vero Numerum seu co- 

ortem instituit Arcadius an. v. Theophanes : Αρχά- 
διος δὲ ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν ἴδιον ἀριθμὸν ἐν Κων- 
σταντινουπόλει, οὓς ἐκάλεσεν ᾽Αρχαδιχούς. Georgius 
Monachus in Chron. ms. 
it, babet ᾽Αρχαδιαχούς. Sed potior videtur lectio 

aderiana : siquidem ita appellantur in Notitia Im- 
perii, ubi sub dispositione magistri militum Prz- 
sentalis, et magistri militum per Orientem, occut- 
runt Felices Arcadiani Seniores. et Juniores, tametsi 
promiscue interdum ita hzc. vox proferatur. Nam 
in eadem Notitia habentur Comites Arcadiaci, Co- 
mites Honoriaci, e(c. 

(42) ᾿Ιουστουσᾶ. lta ediderat Raderus : at cod. 
Vatic. et Scaligeri editio Θὐτατασᾶ, quomodo edidi- 
mus, habent. Sed lin. seq. Ἰουστασᾶς legunt. 

(45) Γαργαρίδην. Legendum εἰς Γαριςένν Proco- 
pius, lib. iv De edific. Justin., eap 1: Ἔστι b v 
πόλις ἓν Παλαιστίνῃ, Νεάπολις ὄνομα, àg' fc δὴ 


rgius, cujus meminit Novella Justiniani 


ὄρος ὑψηλὸν ἀνέχει, Γαριζιν ὄνομα. be quo quidem 
monte non semel mentio occurrit in libris 
sacris, et de cujus etiam situ agunt S. Hieronymus 
et S. Epiphanius » 4 quibus juxta Jericho, una cum 
monte 

dit porro idem Procopius s Zenone imperante, Sa- 
maritas irruisse in Christianos festum Pentecostes 
celebrantes, multisque ex iis interfectis, Terebintho 
"urbis episcopo sacra facienti manum abscidisse ; 
Zenonem vero in sontes animadvertisse , exactis 
monte Garizin Samaritis, eoque Christianis addicto, 
2c in culmine Deiparz ecclesia posita. Neque enim, 
vti scribit auctor Chronici, synagogam Samaritarum 
in ecclesiam convertit Zeno, cum exserte paulo ante 
testetur Procopius, nullam zdem iis colligendis eo 
tum in monte exstitisse sed cum hunc nossiderent, 


Ris causa : οὐχ ὅτι νεών τινα ἐνταῦθα ᾠχοδομήσαντο 
πώποτε, ἀλλὰ τὴν ἀχρώρειαν αὐτὴν σεθόµενοι bxe- 
θήπεσαν πάντων μάλιστα. De hoe. quidem Samari- 
tarum cultu quadam prsmierea auttigit. Zonaras, 
lib. νι Annal., sect. 5, ubi ἁγιώτατον τοῦτο αὐτοῖς 
τῶν ὁρῶν ab iis habitum tradit, ut qui in eo defossa 
a Moyse sacra vasa persuasum haberent. Át licet 
nullum ea state exstitisse templum , in quo Sama- 
rite colligere potuerint, dicat Procopius, saltem 
constat montem Garizin ab iis maxhne eultum, 
quod in eo sacrificium obtulisse Abrahamum fama 
esset, ut est in Itinerario Burdegalensi. In illo vero 
constructum deinde templum a Sanaballeta satrapa 
quodum Chnszo, seu Chutzo, refert Joseph., lib. xt 

nliq. Judaic., cap. 8, et lib. ui, . 6, atque ex 
eo Georgius Syncellus, et Zonaras, lib. iv Ánnal., 
sect. 7 et 15, a Persarum rege quem Alexander in- 
terfecit, in Judzeam misso : qui cum generum Ma- 


ui Theophanem exscri- C nassem Hierosolymis pontificem non posset consti- 


tuere, accepta primum a Dario, deinde ab Alexan- 
dro Magno potestate, templum in monte Garizin 
exstruxit, i umque pontificem constituit ,- àv τῷ 
αὐτῷ ναῷ ὑπὸ Σαμαρειτῶν προσχννουµένῳ. Quod 
quidem attigit etiam Eusebius in Chronico : Ma- 
nasses [rater Jaddu pontificis Judeorum, templum in 
monte Garizin constituit. Proclus Diadochus apud 
Photium videtur innuere ab ipso Abrahamo dicatam 
in eo wonte zdem , ἓν ᾧ Ait Ὑψίστῳ ἁγιώτατον 
ἱερὸν, ᾧ καθιέρωτο "Άδραμος ὁ τῶν πάλαι “Ἑδραίων 
πρόγονος. Sed is indubie fallitur. cum id templo ab 
Antiocho Epipbane ZEgypti rege condito conveniat, 

ui, ut ail Euseb. lib. 1 Chron. pervasa Judiea, in 
Samaria Super verticem. montis Garizin Jovis Pere- 
grini templum edificavit , ipsis Samaritis ut hoc fa- 
ceret precantibus. Perstitit aulem fanum istud Cu- 
üizorum circiter ducentos annos, donec Joannes 
cognomento Hircanus regnum obtinuit. ls enim 


bal statuitur, non vero ad Neapolim. Sub- D ascendens in Samariam evertit fanum a Cuthzis 


sedificatum in monte Garizin, necavit hzreticos qui 
offerebant holocausta et sacrificia extra zedem Do- 
mini, et constituerant decreta et leges, sive jura ex 
animi sui libidine, uti narrat Abraham Levita in 
Historica Cabbala. Alii vero Samarite, qui Sana- 
lalleti partes sectati non fuerant, in eum montem 
deinceps concesserunt, quo Deo preces funderent, 
patrie pietatis memores, Meminit porro zis Dei- 
pare in hoc monte zdificate. Sanutus, lib. m, 
part. xiv, cap. 18. 
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χτης ᾿Ρήγης Malalas. 
Ῥατκοι.. Ga. XCII. 


” ὡς λῃστοδιώχτης. καὶ ὁ λῃστοδιώ- 
9 Ἰουστουσᾶ R. 
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deinceps militarent, bonis "potentiorum omnibus 
proscriptis : unde et terror est insecutus, paxque 
"lirmata, 


A.C [θἱ. 1p.] 
485. (A. a M. €. 5995.) xi. Ind. vin. 
Symmacho solo cos. 4. 516. 


Hoc anno, ad Theodorichum, 'qui Ro- 1 
mxe regnabat, accessit femina senatorii 
generis Romana, Juvenalia nomine, re- 
gemque hisce verbis est allocuta; « Ter- 
tium jam annum cum Formo patricio 
controversiam habeo, fac ut expediar. » 
Rex, accersitis utriusque partis judicibus : 
« Nisi, inquit, intra crastinum diem senten- 
Viam tuleritis, et litigantes.dimiseritis, ple- 
ctam vos capite. » li vero biduo invicem 
congressi , sententia ex legibus data, 
utrumque dimiserunt. Tum Juvenalia 
accensis cereis regem convenit, ut gratias 
ageret quod a lite esset absoluta. Αἱ rex 
indignatus, accersitis judicibus : « Quare, 
inquit, quod uno biduo confecistis, pro- 
traxistis in triennium?» Et extemplo 
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su 

A τόχου καὶ ᾿Αειπαρθένου Μαρίας, ἀνανεώσας xal τὸν 

οἶχον τοῦ ἁγίου Προκοπίου, ποιῄσας διάταξιν μὴ 

στρατεύεσθαι Σαμαρείτην 35 (44), δημεύσας τοὺς εὐ- 
πόρους αὐτῶν. Καὶ ἐγένετο φόδος xal εἰρήνη. 


Ἰνδ. η’. tar. ὑπ. Συμμάχου μόνου. 


Τούτῳ τῷ ἔτει θεοδερὶχ ** τῷ γενομένῳ ῥηγὶ Ῥό- 
µης προσῆλθεν µία γυνὴ συγκλητικὴ Ῥώμης, «ὀνό- 
ματι Ἰουθεναλία, διδάσχουσα αὐτὸν, ὅτι « Tola. ἔτη 
ἔχω δικαζοµένη μετὰ τοῦ πατριχίου Φόρμου *, χαὶ 
εὐλύτωσόν µε.» Καὶ ἐνεγκὼν τοὺς διχολόγους (45) 
τῶν" ἀμφοτέρων μερῶν εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι ε El μὴ διὰ 
τῆς αὕριον xal διὰ τῆς μετ) αὐτῆς" δώσετε αὐτοῖς 
ὅρον xal ἀπαλλάξετε αὐτοὺς, ἀποχεφαλίζω ὑμᾶς.ν 

B Καὶ χαθίσαντες διὰ τῶν δύο ἡμερῶν εἶπαν τὰ δοχοῦντα. 
τοῖς νόµοις, δεδωχότες αὐτοῖς ὅρον, καὶ ἀπήλλαξαν» 
' αὐτούς. Καὶ ἄψασα χηροὺς (46) ἡ Ἰουθεναλία * προσ- 
Έλθεν αὐτῷ εὐχαριστοῦσα, ὅτι εὐλυτώθη * ἡ δίκη αὖ- 
τῶν. Καὶ Ἠγανάκτησεν ὁ αὐτὸς ῥὴξ κατὰ τῶν δικο» 
λόγων, xai ἀγαγὼν αὐτοὺς εἶπεν αὗτοῖς * « Aux τί, ὃ 
ἐποιήσατε εἰς δύο ἡμέρας xal ἀπηλλάξατε αὐτοὺς, 
εἰς τρία ἔτη οὐχ ἐποιῄσατε;» Καὶ ἀπικεφάλισεν 
τοὺς δύο δικολόγους ἐξ ἀμφοτέρων τῶν μερῶν, καὶ 


DUCANGII NOTAE. 


(44) Mi στρατεύεσθαι τὸν Xapapelenr. In alia 
Sarmaritarum rebellione, iis profligatis ac debellatis, 


Constitutionem edidit Justinianus, que est No- - 


vella 129, qua. Samaritarum Synagoge claudi ju- 
bentur, iique πάσης τῆς πολιτείας ἀπολαύεσθαι In- 
terdicuntur, id es, tum civilis, tum militaris : cujus 
Constitutionis meminit etiam Cyrillus Scythopoli- 
tanus in Vita S. Sabe, cap. 71. Vide leg. 12 et {7 
Cod. de Jieretic. εἰ Manich., et qua ad illas com- 
mentatur Franc. Pitheus. 

(45) Δικολόγους. Quid διχολόγων voce intelligat 
auctor Chronici, liaud facile est assequi : si eniin 
advocati seu patroni, quze vis est vocabuli , ii non 
judicant : si judices intelliguntur, quos Theodori- 
cus sub finem edicii sui cognitores et jura dictantes 
vocat, numerus videtur obsistere , tametsi. ii. satis 
indicantur voce καθίσαντες" nam judices sedent, 
wt est in leg. 5 Cod. Ubi Senator ; advocati vero 
stant, ut est in leg. 7 Cod. De postulando. Verum 
numerus non obstat quin judices intelligi possint : 
nam, ui loquitur Valentinianus in Novella de con- 
firmandis iis, elc. : Notum est post fatalem hostium 
ruinam, qua Italia laboravit, in quibusdam regioui- 
bus et causidicos et. judices defuisse , ac gnaros juris 
et legum aut raro aut. minime repertos, adeo ut (sub- 


* dit idem Augustus) in diversis provinciis advocati va- 


rias curias derelinquerent, dum certatim ad privile- 
gia causidicis illustris pretoriang sedis atque Urbana 
delata festinarent : et cum. meliores natalibus suis 
effici vellent, non. curarent urbes proprias spoliatas 
ministeriis et officiis debitis interire. Unde cum mos 
esset ui quzque pars sibi ,advocatos plures advo- 
caret, ut docet l, pen. Cod. Depostul. et adsumioum 
ires, postmodum cautum est ut cuique parti duo 
sufficerent, alter pro oratore, alter pro|jurisconsul- 
to, ita ut. δίχη ὑπερτίθεσθαι ideo non debuerit, 
quod minor repertus esset advocatorum numerus, 


ne provinciales tenues homines defensionis inopia ad 

requirenda auditoria sumptuosa venire cogerentur, 

ut loquitur idem Valentinianus. Vide Cujac. lib. xn, 

C observ. 2. Ceterum Theodorici justitiam, et in gu- 
bernanda republica disciplinam et severitatem com - 
mendat prz czeteris Procopius, lib. 1 Gotth., cap. 4, 
cujus hzc sunt : Δικαιοσύνης τε ὑπεργυῶς ἔπεμε- 
λήσατο, xal τοὺς νόµους ἓν τῷ βεδαίῳ Gwobcato* 
sed et anonymus Valesianus. 

(46) "Ayraca κηρούς. Cum cereis igitur accensis 
Theodoricum convenit senatrix illa, quo ampliorem 
reyi honorem exhiberet. Ejusmodi autem cereis, vel 
etiam tedis accensis przlatis processisse iiperato- 
res testatur in primis Herodianus, pag. 26, 54, 44, 
84, 145 εἰ 455 edit. Hentici Steph. ann, wpLxxxi, 
quos quidem cereos πυρὸς duntaxat nomine donat, 
quod recte Lipsius in Excursib. ad Tacitum ad ce- 
reos el taedas traduxit : quomodo Gallienum inter 
togatos patrés et equestrem ordinem, albatos milites, 
et omni populo pr&eunte, servis etiam prope omnium, 
ei mulieribus , cum cereis et facibus et. lampadibus 
precedentibus Capitolium petisse scribiy Trebellius 

D Pollio. Has Aapzábzg βασιλικὰς vocat scriptor in 
Juliano , ubi de ejus nece. Hinc in Notitia Imperii 
summis dignitatibus cereos inter earurm insignia re- 
ferri advertimus, quod cum iis in provinciis proce- 
derent et exciperentur : de quo more egimus in 
utroque Glossario , ubi de Lampadariis et Dibam- 
bulo egimus. Petrus Siculus in Hist. Municheorum : 
᾽Ασμένως mph τῶν £y αὐτῇ (xópp) κατοικούντων 
ἀπεδέχθη - πάντες γὰρ λαμπάδας ἀνάψαντες àv E 
γάλῃ τιμῇ αὐτὸν ὑποδέχονται. Vide praterea hoc 

Chronicon paschale, sub annum Chr. cccxxx, cexv, 

et annum vir Foce ; Theophanem, ann. xviu Hera 
cli, Passionem S. Savini episcopi et martyris, 

n. 5, etc. Atque inde origo cereorum in ecclesi 

Christianorum petenda. 


VARLE LECTIONES. 


** Σαμαρίτην ΡΥ. ** θεοδωρἰχφ P. 


! Φίρμου Malalas, pag. 684. ? τῶν. αὐτῶν Ρ. ? xat διὰ τῆς µετ 


αὐτῆς (vel potius αὐτὴν) sumpsi ab Malala. * ἀπηλλάξαντες P. 3 Οὐθεναλία V. * εὐλυτρώθη P. 


8ἱ5 


ἐγένετο φόδος. Καὶ ἐποίησε διάταξιν (47) περὶ Exá- Α utriusque partis judices securi percussit , 


στου νόμου. Καὶ ἐξελθὼν ἀπὸ Ῥώμης " οἴχησεν τὴν 
Ῥάδενναν 3 (48), πόλιν παραθαλασσίαν’ (49), ἕως 
θανάτου αὐτοῦ. Καὶ μετὰ θάνατον αὐτοῦ ἐγένετο ῥὴδ 
Ῥώμης ὁ ἐκ γένους αὐτοῦ ᾿Αταλλάριχος (50). Ην δὲ 
Ἀρειανὸς τῷ δόγµατι, ὃ ἐστιν Ἐξωκιονίτης. 


"Iv. 4. 6’. ὑπ. Λογγίνου καὶ Δεχίου (51). 


Ἴνδ. v. ιγ’. ὑπ. Βοηθίου !* (52) μόνου. 
ἘΤούΐτῳ τῷ ἔτει ἔπαθεν ἀπὸ θεοµηνίας σεισμοῦ (55) 
Κωνσταντινούπολις 438, τὸ δεύτερον αὐτῆς πάθος 
μηνὶ Γορπιαίῳ Σεπτεμθρίῳ xc' ἐπὶ ὀλίγον διάστηµα 
ἕως τοῦ Ταύρου (54). 
ti Ολυμπιάς. 
Ἴνδ. τα’. ιδ. ὑπ. Δυναμίου xal Σιφιδίου (55). 


Ἰνδ. (β’. τε’. ὑπ. Εὐσεδίου (56) καὶ Ἡροθίνου. 


Ἴνδ. γε tc". ὑπ. Δογγίνου τὸ β' (57) xat Φαύστου 
τὸ p. 

Λέγει ὅτι Ζήνων ὁ βασιλεὺς ἐρωτήσας Μαυρια- 
νὸν (58) τὸν σοφώτατον χόµητα, ὅστις χαὶ πολλὰ αὐ- 
«ip προέλεχεν (fiv yàp μυστικά τινα εἰδὼς ὃ αὐτὸς 
Μαυριανὸς), τίς μετ αὐτὸν Ζήνωνα βασιλεύει, xai 
ἔμαθεν παρ αὐτοῦ ὅτι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ xa τὴν 
quvaixa αὐτοῦ "!' διαδἐχεταί τις ἀπὸ σιλενταρἰων. 


CHRONICON PASCHALE. 


86 
A. C. [0ἱ, Iph. 
ex quo ingens in alios ortus est terror. 
Rex postmodum decreto de singulis legi- 
bus edito, urbe digressus, Ravennam ma- 
ritimam civitatem concessit, ubi usque 
ad vite exitum habitavit. Post Theodori- 
chi mortem, ex illius stirpe Roms re- 
gnavit Atallarichus. Fuit autem lle ex 
hzresi Ariana, id est Exocionita. 

486. xn. Ind. x. Longino et Decio 
9065. 2. 

487. xii. Ind. x. Boethio solo cos. δ. 

Hoc ipso anno, Constantinopolis alte- 
ram a terre motu cladem ex divina ira 
passa est mense Gorpizo, xxvi Septem- 
bris, in brevi spatio, usque ad Taurum. 

CCCXVII Olympias. 

488. xiv. Ind. xi. Dynamio et Sifldio 
Coss. 4. 

489. xv. Ind. ση. Eusebio et Probino 
coss. , 

490. xvi. Ind. xri. Longino Ἡ, et Fau- 
Sto II coss. 3. 
Cum rogasset imperator Zene Mauria- 

num comitem, virum doctissimum, qui 
multa illi actenus predixerat (is enim 
arcana quzedam noverat), quis post se im- 
peraret, ex eo didicit fore ut illius impe- 
rium et uxorem exciperet quidam exsi- 


1. 317. 


Καὶ ταῦτα ἀκούσας 6 βασιλεὺς Ζήνων συνέσχεν τὸν ϱ lentiario. Quibus intellectis, Pelagium 


DUCANGII ΝΟΤΕ;. 


(4T) Καὶ ἐποίησε διάταξυ», etc. Hoc est prius- 
quam Roma excederet, et Ravennam se conferret, 
wbi vite reliquum exegit. Eas leges promulgavit 
edicti titulo, quz edite habentur in legum an- 
tiquarum , et cum Senatoris seu Cassiodori Episto- 
Jis : naim aliz sunt. leges Theodoricianze, de quibus 
Savaro et. Sirmondus ad lib. 11 Sidonii , Epist. 2. 
Falsum ergo quod ait Procopius, nullas edidisse 
leges Theodoricum. 

(48) Ῥάδαινναν. Sigonius, De Imp. Occid. lib. v1; 
Rubeug, lib. nr Hist. Ravennat. 


(49) Πόλυ" xapa0aAdcciov. Losimus, lib. v De D 


Ravenna : 'Pfvn κληθεῖσα, διὰ τὸ πανταχόθεν ὕδατι 
περιῤῥεῖοθαι Contra Procopius, lib. 1 Gotihic., 
eap. 1: Ῥαδέννα γὰρ αὐτὴ iv πεδίῳ μὲν χεῖται 
ὑπτίῳ, δνοῖν σταδίοιν διειργοµένη µέτρῳ, τὸ μὴ 
ἐπιθαλάσσιος εἶναι. Sed. notus Ravennz situs ho- 
diernus. 

(50) Ἀτταλάριχος. Ex Amalasuentha filia Theo- 
dorici nepos. Procop. eod. lib. cap. 4; Jornand. 
zap. 59, etc. . - ; 

51) Λογγένου καὶ Δεχίου. Marcellinus, Longino 
B cos. lta etiam Victor Tunnum. Decio, Victo- 
rius : Decio et Longino, Marius Áventic. et Senator. 

(52) Βοηθείου. Qui in Fastis Boetius sine aspira-- 
tione scribitur. lta porro hoc nomen effertur an. iv 
Justini. Tres autem Boetii nomine coss. occurrunt 


7 ἀπὸ Ῥώμης om. P. 
θείου P. 1" αὐτοῦ om. P. 


in Fastis : ac primus quidem hoc'anno : alter an. px. 
Boetius scilicet ille orator et. philosophus, cujus 
nomen cum aspiratione pariter scribitur in illius 
qperibus editis, et lib. n Epigrammatum veter. Pi- 

ei : 
Tu pater εἰ patria [umen , Severine Boethii. — | 


Tertius denique cos. fuit cum Symmacho an. pxxi 
ambo Boetii philosophi fllii, ui observatum a Sir- 
mondo ad Ennodii epist. 3, lib. vir. Βοήθου viri 
consularis meminit Galenus, lib. de scriptis suis. 

(55) Σεισμοῦ. Is videtur terre motus qui Con- 
stantinopoli contigit anno 1v Zenonis, de quo 
Theophan. et Cedren. A 

(51) Ταύρου. Consiantinopolit. Christ. lib. uw, 
sect. 24, n. 7. 

(58) Σιφιδίου. Siphidius etiam appellatur in epi- 
stola 7 Felicis pape III. í 
PU Εὐσεδίου. Addit Holsten. µόνου, et reliqua 

let. z 

(57) Φαύστου τὸ β’. Addit idem Holsten. μόνου. 
ΕΙ. Faustum Juniorem dictum observat Sirmondus 
2d Ennodii lib. 1, epist. 3. Vide subscriptionem 
epistole 5 Gelasii papae I, et notas Binii et Labbei. 

(58) Μαυριανόν. Cedrenus, Mapixvóv* Symeon 
Logotheta in Chronico ms. Μαρκιανὸν vocant. 


YARUE LECTIONES. 
* Ῥάδαιγναν P, Ῥάδαιναν Ὑ. * παραθαλάασιον P. 


10 Βοηθείτου RV, Bon 


8. 
[01. Iph.) 

patricium comprehendit, qui silentiarium 
egerat, et indé ad patricii pervenerat di- 
gnitatem, virum sapientem , bonisque il- 
lius publicatis, jussit custodiri : quem 
deinde excubitores, ipsius Zenonis impe- 
ratoris jussu, laqueo suffocarunt. Quod 
Arcadius praefectus praetorio accipiens, 
Zenonem imperatorem conviciis est in- 
sectatus, quod Pelagium patricium inter- 
fecisset. Zeno, perlata ad se P'elagii crimi- 
natione, jussit, simul ac palatium ingre- 
deretur, occidi. Praefectus vero pra&torio 
Arcadius cyin id rescisset, seque ab im- 
peratore accersiri videret, versus Magnam 
Ecclesiam transiens, eimulavit se velle 
precari, et exscenso curru, ingressus est 
Magnam Ecclesiam Constantinopoleos, ibi- 
que intus moratus, ab acerba morte libe- 
ratus est - 

491. xvn. Ind. xiv. Olybrio solo cos. 

σαχ! Olympias. 

Hoc anno, mense Xanthico, sive Aprili, 
Zeno sanguinis fluxu correptus diem suum 
obiit, annos natus Lxv, dies ix. 

lImperavit τιν Anastasius Dicorus, ex 
Novz Epiri provincia oriundus, ex-silen- 
tiario, Olybrio Areobindi filio consule, co- 
ronatus est mense Xanthico, seu Aprili, fe- 
ria v majoris hebdomade, indictione xiv, 
anno secundum Antiochie magna zram 
nxxivi, duxitque dominam Ariadnen 


5. 


CHRONICON PASCHALE. 


sis 

Α 
πατρἰχιον Πελάγιον τὺν ἀπὸ σιλεντιαρίων πληρώ- 
cavea xal ἑλθόντα εἰς τὴν τοῦ πατρικίου ἀξίαν, ἄν- 
δρα σοφόν (D9). Καὶ δημεύσας αὐτὸν ἐχέλευσεν qu 
λάττεσθαι, "ὌΟντινα οἱ φυλάσσοντες ἑξκουδίτωρες ἕ- 
πνιξαν ἀγχόνη (00) κατὰ χέλευσιν τοῦ βασιλέως Ζήνω- 
νος. Καὶ ἀχούσας ὁ "" ἔπαρχος τῶν πραιτωρίων ᾽Αρ- 
κάδιος ἑλοιδόρηδε τὸν βασιλέα Ζήνωνα διὰ τὸν πατρί- 
χιον Πελάγιον, ὅτι ἐφονεύθη. Καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὰς 
ἀχοὰς Ζήνωνος τοῦ βασιλέως, xal ἐχέλευσεν εἰσερχό- 
µενον αὐτὸν ᾿Αρχάδιον εἰς τὸ παλάτιον σφαγΏνα:. Ὁ 
δὲ ἔπαρχος τῶν πραϊτωρίων ᾿Αρχάδιος μαθὼν τοῦτο, 
καὶ ὅτι µετεστάλη!! ἀπὸ τοῦ βασιλέως, ὡς παρηρ- 
χετο διὰ τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας, ἐποίησεν ἑαυτὸν 3 
βουλόμενον εὔδασθαι, χαὶ χατελθὼν ἐκ τοῦ ὀχήματος 

B εἰσῆλθεν εἰς «hv Μεγάλην ἐκχλησίαν Κωνσταντινου- 
πόλεως, xal ἔμειναν ἐχεῖ ἔσω, xal ἐῤῥύσθη "5 πικροῦ 
θανάτου. 


Ἰνδιιδ'. (P. ὑπ. Ολυδρίου μόνου (61). 

tem Ολυμπιάς. 

Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ Ξανθικῷ τῷ καὶ Απριλίῳ Buses 
εντερίᾳ ληφθεὶς Ζήνων τελευτᾷ, ὢν ἑτῶν ξε’ xal due 
ρῶν ἑννέα. 

Ῥωμαίων µε’ ἐδασίλευσεν ᾽Αναστάσιος ὁ Δίχηρος, 
ὁ ix τῆς νέας ᾿Ἠπείρου (02) ἑπαρχίας, ἀπὸ σιλεντια- 
piov , ἐπὶ τῆς ὑπατείας Ὀλυδρίου υἱοῦ ᾿Αρεοθίν- 
δου !* (65), στεφθεὶς μηνὶ Ξανβιχῷ τῷ καὶ Απριλίῳ 
τῇ ε’ τῆς μεγάλης ἑθδομάδος (64), ἱνδικτιῶνος ιδ, 

C ἔτους χρηµατίζοντος κατὰ ᾽Αντιόχειαν τὴν μεγάλην — 
Qr, καὶ φ’ (65). Καὶ ἔγημε τὴν δέσποιναν τὴν 


DUCANGII NOT.E. 


(59) "Α»δρα cogor. Pelagii praeclaras animi do- 
ies multis prosequuntur Cedrenus anno xvi, et 
Zonaras. Illius etiam meminit Malchus in Byzaniiis, 
pag. 86 edit. Reg. 

(60) "Ezri&av ἀγχόνῃ. Marcellinus : Zeno Pe- 
lagii gulam in insula, que Panormum dicitur, laqueo 
[rangi precepit. Theophanes anno xvn ait Zenonem 
lborbo comitiali correptum , Pelagii contra fas in- 
terfecti nomen assiduo repelentem , exstinctum 
fuisse. 

(61) Ὁ Ίυδρίου pórov. Hic consulatus ita sigua- 
ter in veteri charta Veneta, apud V. C. Joan. Ma- 
billonium in Πάπετε Italice, pag. 201. P. C. Flavii 
Fausti Junioris V. C. 

162) Ἐκ τῆς νέας Ἠπείρου. Ex urbe Epidamno, 
que nunc Dyrrachium dicitur, inquit Evagrius, 
lib. tu, eap. 29. 4 

(63) Yiov ᾿Αρεοδίνδου. Vide stemma Asparis in 
Famil. Byzant. 

n Tj € τῆς μεγάλης ἑδδομάδος. αι Aprilis : 
mam hoc anno'Pascha incidit in xiv ejusd. mensis, 

(65) Κατὰ ᾿Αντιόχειαν ζ καὶ g'. lta hoc loco, 
ut et anno σι Anastasii, el IX Justini Thracis, An- 
tiochenorum χρηματιαμοὺς, seu annos, ordine in 
speciem retrodado, litteris numeralibus describit 
auctor Chronici, quomodo ii, Asiani etj Syroma- 


͵ 
cedones annos suus putare eolebant. Neque eniin 
id librariorum incuria factum, quod existimavit Ra- 
derus, cum non aliter exarati legantur in Nummis 
regum Syriz haud ita pridem publicatis, et in Num- 
mis Tripolitarum, Aradiorum, Sidoniorum, Phila- 
delphiensium, Amisenorum, Laodicenorum, atque 
ipsorum Antiochenorum, quos illustravit ae 
etissimus Joan. Harduinu$, in quibus minores nu- 
meri majoribus semper preponuntur, quomodo 
bos describere . solebant, cum ii integre exdraren- 
tur. Verbi gratia, in Historia secundi? inventionis 
capitis S. Joannis Bapt. 4 nobis olim edita : ἔτους 
τρίτου ἐξηχοστοῦ ἑπτακοσιοστοῦ, Syromacedonum 
scilicel. Neque aliter habentur apud Evagrium, 
lib. m, cap. 29; lib. rv, cap. 9, et alibl non semel, Cy- 
rillum Scythopolitanum in Vita S. Euthymii, etin Vita 
S. Sabe, locis descriptis in nostra Prat. m. 19; et 
alios. Nec id peculiare forte Asianis fuerit, cum apud 
Athenzum, lib. vi, x1 et xii, Theopompi, Phylarcbi; 
Agatbarchidis et Posidonii libri praeeunte niajorem 
minore numero laudentur : ut exempli gratia, lib. νι: 
Κτησικλῆς ἐν τρίτῃ Χρονικῶν καὶ δεκάτῃ πρὸς ixa- 
τόν. Atque ut Οτο! in numeris qui decimum usque 
ad vicesimum excedunt, semper minorem prz 

nunt, in iis exarandis cum litteris numeralibus idem 
observabant, ut in Canone paschali Hippolyti τεσ- 


D 


VARLE LECTIONES. 
560m.P. !*ócc µετεσλάτει V. 15 Post ἑαυτὸν V addit τὸν pene evanidum. 5 ἐρύαθη PV. '*'Aaj- 


θίνδου R. 


1 OY. 0X. cum Malala, pag. 591, 5. Clintonus, Fast., vol. l1, pag. 567. 


à 


$49 


€HRONICON PASCHALE, 


"Apidóvny, τὴν. Ῥήνωνος τοῦ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως À Augustam, Zenonis decessoris uxorem. 


χενοµένην Ὑαμετήν''. Ἐδασίλευσεν 0b'* ὁ αὐτὸς 
Αναστάσιος ἔτη xt". 'Opob exe. 
3929 'Ivà. c. α’. ὑπ. Αναστασίου Αὐγούστου χα 
Ῥούφου. 
Ἰνδ. α. β'. ὑπ. Εὐαεδίου τὸ β’ καὶ ᾽Αλδίνου (66). 


Ἴνδ. E. Υ. ὑπ. ᾿Αστερίου (67) καὶ Πραισιδίου. 


Ἰνδ. y'. δ. ὑπ. Βεάτωρος"" (68) μόνου. 
τιθ Ολυμπιάς. 
Ἴνδ. δ'. ε’. ὑπ. Παύλου μόνου (69). 
Ἰνδ ε’. ς’. ὑπ. ᾿Αναστασίου Αὐγούστου τὸ B' µό-. 
νου. 


Βαυλίνου. 

"Emi τούτων τῶν. ὑπάτων ἱππικοῦ ἀγομένου (71) 
παρεχάλουν ol τοῦ µέρους τῶν Πρασίνων τὸν βασιλέα 
"Αναστάσιον ἀπολυθῆναί τινας συσχεθέντας ἀπὸ τοῦ 
ἐπάρχου τῆς πόλεως λιθοδόλους 3 (73). Καὶ οὐ παρ- 
εκλήθη ἀπὸ τοῦ. δήµου ὁ αὐτὸς ᾽Αναστάθιας, ἀλλὰ 
ἀγαναχτήσας ἐχέλευσεν ἅρμα (12) κατ) αὑτῶν ἐξελ- 


θεῖν ?*, καὶ ἐγένετο ἀταξία µεγάλη, xa χατῆλθαν 3 


οἱ δῆμοι χατὰ τῶν ἐξκουδιτώρων. Καὶ ἑλθόντες ἐπὶ 
τὸ χάθισµα ἔῤῥιψαν λίθους χατὰ τοῦ βασιλέως 'Ava- 


Ἴνδ. c'. QC. ὑπ. Ἰωάννου Σχυθοπολίτου (70) καὶ 5 


850 
A. C. (01. Iph.] 
Imperavit Anastasius annos. xxvti. Colli- 
guntur anni vi. uxxvu. 
498. (A. a M. C. 6000.) 1. Ind. xv. Anasta- 
sio Augusto et Rufo coss. 4. 
495. n. Ind. 1. Eusebio Ἡ οἱ Albino 
9096. 4. 518. 
494. m. Ind. Ἡ. Asterio et. Presidio 
0055. 3. 
495. 1v. Ind. 1Η. Venatore solo cos. 5. 
CCCXIX Olympias. 
496. v. Ind. iv. Paulo solo cos. 4. 
497. vi, Ind. v. Anastasio Augusto Ἡ- 
s0lo cos. 1. 519. 
498. vn. Ind. vi. Joamne Scythopolita — — 
et Paulino coss. 3. 


His coss. dum agerentur circenses ludi, roga- 
runt imperatorem Anastasium qui erant ex factione 
Prasinorum, uti vinculis.solverentur qui ob jactos 
lapides, in carcerem missi fuerant a prefecto urbi. 
Verum id non modo impetrarunt ab Anastasio , 
sed et irritatus ille viros armatos accersiri jussit , 
unde ingens tamultus coortus esi, factionibus 
adversus excubitores insurgentibus. Cumque ad 
eirci tribunal pervenissent, conjecere saxa in ipsum 


DUCANGI NOTA. 


σαρεσχαιδεχάτη per ΔΙ. exprimitur, ut observatum C τωρος” hoc enim anno Viator cos. fuit. Perperam. 


a Scaligero, lib. vu. De emendat. temp., pag. 724. 
Neque aliter interdum Latini. Sueton. de Julio Cz- 
sare : Periit v εἰ etatis anno. De Octavio : Obiit 
LXX ei νι ciatis anno, diebus v οἱ xxx. minus. Sic 
alii: qnandoque tamen scriptores non semper hac 
Asianorum annos putandi ratione utebantur, ut 
2] tum ex Nummo Antiochi regis Syrize apud 

. C. Vaillantium, pag. 450. et aliquot locis bujus 
Chronici; et ex Joannis Malele loco allato ab 
Henr. Dodwello in Dissert. de pontif. Roman. suc- 
cessione, cap. 1, ϐ 1. Ceterum Petavius, lib. x De 
doctr. temp., cap. 62, pag. 266. Scriptorem biennio 
minus hic dicere observat, quoad Antiochenorum 
zeram, quod vel ex unico Evagrii loco patet, lib. 1, 
cap. 12, ubi secundum annum Leonis sub mensem 
Septembrem in annum sre Antiochenz vt conji- 
cit, qui in annum Christi vulgarem cpLvni incidit, 
4 quo ad mensem Aprilem anni cpxci, quo Ana- 
stasius dictus est imperator, intersunt anni xxxii, 
initio ducto a mense Octobri, quo, ut is censet, 
exordium init τα Antiochena. Alias porro initi ab 
Anastasio imperii, ad Zenonis obitum ex Kustathio 
Syro historico epochas profert idem  Evagrius, 
lib. m, cap- 39. 

(66) Καὶ 'A46irov. Hzc delet Holsten. et legit 
Εν At epistola 7 Gelasii I papse data dicitur 

al. Nov. Albino V. C. cos. 

(67) "Yx. Ἀστερίου, etc. Is Asturius dicitur in 
eburneo codice να Αλή αι apud Leodicos, ut 
observatum a Sirmondo ad Ennodii lib. t, epist. 29. 
Verum nescio cur hecce deleat. Holstenius, ponat- 
que ἀνύπατα. 

(68) Βεγάτωρος. Rectius editio Scaligeri, Bsá- 


Victorem praeferre epistolam 15 Gelasii papa ll, 
alii adnotarunt. 

(69) Ilav.Aov µόνου. Hic consulatus in Actis epi- 
scoporum Cenomanensium , "15 Φ, in Turibio sic 
consignatur : P, C. Viatoris II V. C. 

70) Σκυθοπο.ἱίτου. Fasti omnes Scytham ap- 
pellant, ut et Evagrius, lib. t, cap. 55, et Thao- 

hanes anno i et v Anastasii, et 1 Justiniani : quo 
loco Joannis Scythze filium Ruflnum nominat, Joan- 
nis patrem, quein ἀπὸ ὑπάτων vocat,eum ferte 
qui deinceps solus consulatum gessit anno xi Justi- 
niani. Istius postremi Joannis ltufini (ilii ineminit 
Procopius, lib. 11 Persic., cap. 7, nulla tum digni- 
tate donati. 

(11) "InzixoU ἀγομένου. lstius incendii et se- 
ditionis meminit etiam Cytillus Scythopolitanus in 
Vita S. Sabz, cap. 54. 

(12) Λιθοδόλους. ld crebrius accidisse in cir- 
censibus istis tumultibus docent scriptores, ut se 
invicem lapidibus impeterent : quemadmodum in 
illa. seditione qua sub ind. ix , eodem imperante 
Anastasio, contigit, in qua, ut ait Marcellinus, plus 
quam iria millia civium saxis gludiisque ac com- 

ressionibus perierunt. Similem ad ind. v Paulo et 
Musciano coss. refer, in qua jactis pluvie instar 
lapidibus. Celerem et Patricium senatores ad se 
supplicandi vel satisfaciendi gratia missos repule- 
runt, Adde Theopbanem , anno xxxv Justiniani, ac 
notata ad annum αχ Justini Senioris, et Bullinge- 
rum, de circo, Sap. 46. 

(16) Άρμα. Holstenius legit αὐτόν. Malim áppá- 
τους. 


YARLE LECTIONES. 


!" γαμετὴν om. P. (|) δὲ om. P, 


xidetur. Conf. Malalas, pag. 594. !! ἐλθεῖν P. 


1ο Βινάτωρος P. Aur 
1 κατῆλθον P. 


?! λιθοδόλους in margine V ab alia manu scrintun 
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imperatorem Anastasium : in quibus Maurus qui- A στασίου, àv οἷς εἷς Maüpoc ἔῤῥιψεν ἑπάνω τοῦ Bacte 


dam in imperatorem lapidem emisit. Quem impe- 
rator detlinavit, fuga elapsus, ne interflceretur. 
Excubitores, spectata Mauri audacia, impetu in 
illum faeto, membratim eum conciderunt, atque 
ita ille animam efflavit. Populus vero in arctum 
redactus, ignem in Chalcen Ilippodromi sic appel- 
latam immisit, ex quo circi ambitus universus 
usque ad ifnperatorium tribunal cenflagravit. Sed 
et publica porticus usque ad Hexabippium, et 
usque ad forum Constantini omnino exusta pro- 
Cubuit. Verum c:xdibus ubique factis, multisque 
comprehensis et punitis, tumultus  conquievit, 
creato prefecto urbi Platone. 

lhnperator Anastasius, post relatas de Persis 


λέως Αναστασίου. Καὶ ἐξέφυγεν ὁ βασιλεὺς τὸν M. 
θον, ἐπεὶ ἐφονεύετο, Καὶ θεασάµενοι οἱ ἐξχουδίω- 
Ρες '* τὴν τοῦ αὐτοῦ Μαύρου τόλµαν, ὥρμησαν xat 
αὐτοῦ, xal ἔχοψαν αὐτὸν χατὰ µέλος, καὶ οὕτω τὴν 
Ψυχὴν ἀπέδωχεν. Ὁ δὲ δῆμος στενωθεὶς ἔδαλεν nip 
ἐν τῇ λεγοµένῃ Χαλχῇ τοῦ Ἱππιχοῦ (74) χαὶ ὁ m- 
Ρίδολος ὅλος ἐκαύθη ἕως τοῦ βασιλικοῦ καθίοµατος. 
Καὶ ὁ δημόσιος ἕμθολος (75) ἕως τοῦ Ἐξαϊππίου (76) 
καὶ ἕως τοῦ φόρου Κωνσταντίνου (77) ὅλως χαυθεὶς 
κατηνέἐχθη διακοπῶν πανταχοῦ Ὑενομένων, xal τολ- 
λῶν συσχεθέντων xol τιµωρηθέντων γέἐγονεν ἡσυχία, 
προαχθέντος ἐπάρχου πόλεως Πλάτωνος (78). 


Λέγει 35 ὅτι ὁ βασιλεὺς (79) Αναστάσιος, μετὰ ὁ 


victorias, Doras muris cinxit, oppidum in Meso- B περιγενέσθαι (80) αὐτὸν τοῦ Περσιχοῦ πολέμου, 


potamia amplum omnino et munitum, in:confinio 
Romanorum et Persarum situm : in eoque con- 
didit balnea publica duo, ecclesias , porticus, hor- 
rea ad condendum frumentum, et cisternas aqua- 
rum. Ideo porro oppidum istud Doras ab Alexandro 
Macedone appellatum fertur, quod eo in loco Da- 
rium Persarum regem dorati, seu hasta percus- 
serit : unde hodieque id nominis obtinet. 


A. C. [οἱ 1ph.] 
499. vii. Ind. vit. Joanne. Gibbo solo 
cos. $e 


Στείχισεν τὸ Δόρας, χωρίον 3: ὄντα (81) τῆς Μεσοπο- 
ταµίας µέγα πἀνυ καὶ ὀχυρὸν, χείµενον μέσον τῶν 
ὅρων Ῥωμαίων xal Περσῶν. Καὶ ἐποίησεν iv αὐτῷ 
δηµόσια λοῦτρα β’ xo ἐκκλησίας (83) καὶ ἐμβόλους 
χαὶ ὅρια (82) εἰς ἀπόθετα σίτου xal κχιστέρνας ὑδά- 
των. Τὸ δὲ 37 αὐτὸ χωρίον διὰ τοῦτο λέγεται χλτθη- 
ναι Δόρας ὑπὸ ᾽Αλεξάνδρου Μαχεδόνος, διότι Δαρεῖον 
τὸν βασιλέα Περσῶν ὁ αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος ἐκεῖ δὀρατι 
Έκρουσεν, ὅθεν xai τὸ ὄνομα ἔχει μάχρι νῦν. 


Il. C. η. ὑπ. Ἰωάννου Κυρτοῦ (84) μόνου. 


DUCANGIU NOTAE. 


(74) Xd.ixy τοῦ Ἱππικοῦ. Constantinop. Christ. Q σιλέως ἐπώνυμον. Dicta enim ᾿Αναστασιούπολις, ut 


lib. n, sect. 4, n. 2. 
(18) Ὁ δηµόσιος Eg6oAoc. lbid. lib. n, seet. 5, 


(16) Ἑξαΐππιον. lbid. lib. n, sect. 16, n. 46. 
(17) Φόρου Κωνσταντίνου. lbid. lib. 1, sect. 24, 
n. 4, 2, ete. : 

(18) Π.1άτωνος. Cujus meminit Marcellinus co- 
mes sub consulatum Pauli et Musciani, et Victor 
Tunnun. anno seq. Nam alius fuit Plato eunuchus, 

wi temporibus Basilisci crematus fuit, de quo Sui- 
d in Προκόπιος, et Codinus in Orig. Constanti- 


nopol. 

(79) Μετὰ τὸ περι}ενέσθαι. Atqui Persicum bel- 
lum ad indictiones duntaxat x, xi et ΧΙ, revocat 
Marcellinus : Theophanes vero et Cedrenus ad ann. 
xm, xw et xv Anastasii. Proinde hac referenda ad 
annum ejusdem Augusti xvir, quomodo referunt ii- 
dem Theopbanes et Cedrenus. 


(80) Ὅει ὁ βασιλεύς. Vox ὅτι praefixa huic pe- D 


riocha, satis indicat hzc exscripta fuisse ex qua- 
dw. collectione historica. Vide Gloss. med. Gracit. 
in ὅτι, 

(81) Τὸ Δῶρας χωρίον ὄντα. Cod. Vatic. τὸ Δω- 
ῥεχώριον. Edit. Scaligeri, τὸ Δωραχῶῷ ὄντα. Sed leg. 
^b χωρίον ὃν, ubi Toe idem valet quod vicus, op- 
pidum, xy», nti Daras appellatur a Procopio, lib. 
V De oadif. Justin. cap. 4, siquidem antea oppidum 
vel vicus erat, tametsi scribat Evagrius, ἐξ ἀγροῦ 
πόλιν factam. ldem Procopius, lib. 1 Persic. cap. 10, 
de Anastasio : Πόλιν ἑδείματο iv χωρίῳ Δάρας, 
ἰσχυράν τε ὑπερφυῶς, xai λόγου ἀξίαν, αὐτοῦ βα- 


est apud Cedrenum. Hinc Φρούριον ᾽Αναστασίου πό- 
λεως Stephano seu Hermolao nuncupatur. Evagríus, 
lib. nm, cap. 37, ubi hzc refert, χωρίου pariter voce 
utitur : Δάρας χωρίον τῆς Μέσης τῶν πας 
Urbis situm et zdificia pluribus describit varüs locis 
Procopius, ac presertim Hhb.n De edific, Justin., 
cap. 4, 2 et 3. Subdit porro Evagrius oppido nomea 
inditum, διότι Δαρεῖον αὐτόθι, κατηγωνίσατο παντᾶ- 
πασεν ᾿Αλέξανδρος ὁ Μακεδὼν ὁ Φιλίππου. AL cum 
Δῶρας semel ac iterum habeat hoc loco auclor Chro- 
nici, videtur existimasse vico nomen inditum, non 
ab ipso Dario eo in loco deleto, sed ab hasta, quam 
δόρυ Greci vocant, qua Darius ab Alexandro per- 
cussus est, tamelsi Δάρης reponendo sensus maneat 
integer. Addunt Theophanes et Cedrenus oppido 
jus civitatis dedisse Anastasium, quod postea à 
racenis Ταυρὲς appellatum invenio in cod. fief. 
9202, fol. 99 v., et in Excerptis geographieis Vul- 
eanii, 

(82) ᾿Εκκλησίας. Ex quibus memoratur a Pro- 
copio d. cap. 4, ecclesia S. Bartholomeo spastolo 
sacra, ejusdem urbis jain olim peculiari Patrono, ut 
est apud Theodorum Lectorem, ecl. 2. Palati Da- 
rensis meminit idem Procopius, lib. « Persic. cap. 
vlt. κό 

Ug irs ὅρια. Publica scilicet horrea et militaria, 
que Condita Latini vocabant, in quibus ἐπέτειοι 
τροφαὶ ἀποτίθενται, ut ide horreis Darensibus εἰ 
Nisibenis loquitur idem Procopius, lib. n Persic. 
cap. 19. Vide Gondita in Gloss. med. Latinit. 

(84) Ἰωάννου τοῦ Κυρτοῦ. Holstenius legit Ἰωάν- 


VARLE LECTIONES. 


** ἐχσχουδίτωρες V. 


*! Omisso λέγει P Πλάτωνος Adag ..... 
quorum prius ad ὄντα pertinet, Δῶρας χωρίον PR, ut infra. 


** Δωρεχωρίον V, ὃν τὸ Δωρεχῷ m. R, 
"uas ι 


es3 


330 τα’ Οάυμπιάς. 
Ἴνδ. η’. 09. ὑπ. Πατρικίου καὶ "Y πατίου. 


Ἴνδ. θ’. v. ὑπ. Πομπηΐου (82) καὶ ᾿Αθιήνου. 

3198. v. τά’. ὑπ. Πρόδου xai ᾿Αδιήνου τὸ B. 

I6. τα”. c. ὑπ. Δεξωεράτους ** καὶ Βολονσιανοῦ. 
τκα’ ᾿Ολυμπιάς. 

Ἴνδ. β΄ ιγ’. ὑπ. Κεθήγου μόνου. 

Ννδ. vj. 1δ. ὑπ. Σαδινιανοῦ καὶ Θεοδώρου. 


Ἴνδ. d. εκ’. ὑπ. ᾿Αρεοθίνδου "’ (86) xat Μεσσαλᾶ. 


"IAS. ut. ες’. ὑπ. Αναστασίου Αὐγούστου τὸ Υ’ xai B 


Βεναντίον. 


Ἰουλιάνας (87) τῆς ἑπιφανεστάτης πατριχίας Expa- 
εον διὰ «bv αὐτῆς ἄνδρα Ἀρεόδωδον βασιλέα τῇ 
Ῥωμανίᾳ (88). Καὶ ἔφυγεν ὁ ᾿Αρεόδινδος πέραν. 
Xa λοιπὸν ὁ. βασιλεὺς ᾿Αναστάσιος (89) ἀνῆλθεν εἰς 
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$54 
A. C. [0ἱ: tph.] 
CCCXX Olympias. 
500. 1x. Ind. vin. Patricio et Hypatio 
€oss. 4. 
501. x. Ind. 1x. Pompeio et Avieno 
0088. 1. 320. 
503. κι. Ind. x. Probo et Avienoiterum 
6086. 2. 
503. xi. Ind. xi. Dexicrate et Volusiano 
6086. 5. 
CCCXXI Olympias. 
504. xui. Ind. xi. Cethego solo cos. 4. 
505. xiv. Ind. xiu. Sabiniano et Theo- 
doro coss. 4j. 321. 
---δθθ. xv. Ind. xiv. &reobindo et Messa- 
la coss. 3. 
507. xvi. Ind. xv. Anastasio Augusto 
ΠΙ, et Venantio coss. 3. 
808. xvi. Ind. 1. Celere. et. Venantio 
coss. A 
509. xvii. 7nd. n. Opportuno solo cos. — 1. 523; 
540. xix. Ind. in. Boethio solo cos. 2- 
514. xx. Ind. iv. Secundino εἰ Felice 
ο. —. $: 
$19. xxr. Ind. v. Paulo. et. Musciano 
coss. 4. 


Julian Nobilissime Patricie acclama- 
runt (factiones in circo) ob illius conjugem : 
Areobindum imperatorem Romanie (vo- 
lumus). Fugitque Areobindus trans Fre- 


DUCANGII NOTAE. 


5ου ἄλλου Κυρτοῦ. Is porro. Joannes Gibbus dicitur C fieri. clamitant, Fuit autem Juliana, cujus nic fit 


*n Fasiis, qu: vis est vocis Κυρτὸς, quam male per 
Curtus. extulerat Raderus : per Cyrtus vero Goarus 
apud Theophanem anno ui et 11 Anastasii, cui. dici- 
zur, ut et Procopio in. Hist. arcana, cap. 6; et Eva- 
rio, lib. ut, cap. 55 : Ἰωάννης τὸ ἐπίχλην Κυρτός. 
xicon ms. Reg. χύφος, ὁ χυρτός. Nicarchus in Au- 
iholog. lib. uw; 'OpBGsat τὸν χυρτὸν ὑποσχόμενος 
Αιόδωρον, etc. Is videtur qui praefectus prztorio ll- 
lyrici fuit, cujus epitaphium legitur in Antholog. 
epigr. Gr., lib. n1 , cap. 1, n. 5. fic autem consu- 
latis in epistola 4 Symmachi papz ita consignatur : 
P. C. Paulini Junioris V. C. 

(85 Πομπηϊΐου. Holstenius legit Πομπιηνοῦ. Ve- 
rum hic annus ita consignatur in synodo Romana 
mt, sub Symmacho, ex cod. Justin. Rufo Magno 
Faust. cos. 

(86) ᾿Αρεοδίνδου. Addit Holstenius νέου. Fasti 
Senatoris mss. Ariovinnam vocant. Messalam solum 
cos. nominat concilium Agathense. De Messala con- 
sulendus Sirmondus ad Ennodii lib. vui, epist. 5. 

(87) "fov.udrac. Quis hic narrantur de seditione 
Circensi, referri debent ad consulatum Pauli et 
Mosciani, quo excitatam scribit Marcellinus Comes. 
Unde cum post consulatum Anastasii imp. 11 de- 
sint in ms. cod. decem consulatus, hos inseruinius, 
omissis annis charactereuminusculo descriptis, hac- 
que seditione ad annum quo illa contigit relata, de 
qua sic idem Marcellinus : Ibiqüe Anastasio Cesare 
in vrocessibus deqente, Areobindum sibi imperatorem 


mentio, fllia Olybrii, qui Romz imperator dictus 
est, ex Placidia Valentiniani IIl imp. fitia, ut paulo 
supra habetur anno vi Leonis. Unde ejusdem Au- 
gu ἐκγόνη dicitur Cyrillo Scythopolitano in Vita 

. Sabze cap. 55, ubi ut et cap. 69, illius pietatem 
multis pr:edicat. Acrius enim Chaleedonensem sy- 
nodum adversus Anastasium tutatam auctor est 
Theophanes an. xxi ejusdem imp., atque ex eo po- 
pulus Constantinopolitanus, qui eidem synodo fa- 
vebat, illius nomen in circo acclamavit, Areobin- 
dam, vel Areobindum ejus conjugem in imperato- 
rem sibi fieri loco Anastasii heretici postulans : de 

iuo quidem Areobindo et ejus familia nonnulla at- 
tigimus in Famil. Byzant., p. 74. 

(88) Bac«Aéa τῇ Popaviq. Sic in editione Victo- 
riatorum an. v Justiniani, factiones clamarunt, Πρό» 
6ον βασιλέα τῇ Ῥωμανίᾳ. In eo porro tumultu non 
Areobindum, sed Vitalianum (Patricioli filium, As- 
paris nepotem) recte fidei ac synodi Chalcedonensis 

ropugnatorem imperatorem acelamatum scribunt 
heophanes an. xxu, et Georgius Hamartolus in 
Chron. ms. 
(89) Καὶ «οιπὸν ὁ βασιλεὺς ᾽Αναστάσιος. Cod. 
Vatic. καὶ λοιπών. Audito scilicet istius in circo po- 
ularis seditionis nuntio, Anastasius imp. qui tum 
m processibus degebat, ut scribit. Marcellinus Co- 
mes, confestim in urbem venit, et absque diade- 
male, ut habet Evagrius, circum conscendit : quo 
percepto, plebs universa eo statim advenit, ut hic 
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50 Δεξικράτου Κ 3 Ἀρενθίδου V. 


κα 
A.C. 
tum. Àc demum Anastasius imperator in 
eirci tribunal ascendit absque diademate. 
Quo cognito, populus omnis in circum 
pariter ascendit : atque is habita oratione 
universam multitudinem sibi concilia- 
vit. 

Hoc anno, longus murus, Anastasia- 
cus appellatus, conditus est. 

515. xxu. Ind. vi. Clementino et. Probo 

€oss. 
544. xxm. Ind. vii. Senatoresolo cos. 2. 
515. xxiv. [nd. vini. Anthemio et Floren- 


tio coss. 3. 
516. xxv. Ind. ix. Petro solo cos. 4. 
547. xxvi. Ind. x. Anastasio et Agapeto 

085. 1. 524. 


518. xxvii. Ind. xi. Magno solo cos. — 2. 

Hoc consule, vidit Anastasius imperator per vi- 
sxm, virum quemdam plena ztate, candida indu- 
tum veste, e regione stantem, ac codicem scriptum 
ferentem, qui evolutis quinque ejusdem codicis pa- 
gellis, imperatoris lecto nomine, dixit: « Vide, 
ecce propter tuam inexplebilem avaritiam deleo 
xiv annos. » Et ^ suomet digito delevit. liperator 
Anastasius experrefactus, ac viso perculsus, Aman- 
tium cubicularium εἰ przpositum accersivit, som- 
niumque suum illi exposuit. Tum Amantius : « 4E- 
ternum, inquit, vivas, imperator : ego quoque hac 


eadem nocte hzc vidi : dum coram vestra majestate C 


consisterem, pone me porcus ingens venit, qui 
chlamydis mes ora rostro apprehensa, hacque 
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τὸ κάθισµα τοῦ Ἱππιχοῦ διχα διαδήµατος. Καὶ ποῦτο 
γνοὺς ὁ πᾶς δῆμος ἀνῆλθεν εἰς τὸ Ἰππικὸν, xai διὰ 
προσφωνῄσεως αὐτοῦ (00) µετεχειρίσατο τὸ πλῆθος 
τῆς πόλεως. 


Τούτῳ τῷ ἔτει ἐχτίσθη τὸ μακρὸν τεῖχος (91)59 
λεγόµενον ᾿Αναστασιακόν (93). 


1: Ἰνδ. α 13. ιζ 1. ὑπ. Μάγνου µόνου, 

"Ent τούτου τοῦ ὑπάτου (95) εἶδεν ὁ βασιλεὺς Ἄνα- 
στάσιος ày ὁράματι ὅτι’ ἑναντίον αὐτοῦ ávfip τις 
τέλειος, εὐσχήμων », βαστάζων χώδικα γεγραμμµέ- 
vow, καὶ ἀναπτύξας φύλλα τοῦ κωδιχίου 3. πέντε, 
ἀναγνοὺς τὸ τοῦ βασιλέως ὄνομα εἶπεν αὐτῷ * «δειἳ, 
διὰ τὴν ἁπληστίαν σου ἁπαλείφω 33 ιδ. » Καὶ τῷ 
ἰδίῳ δαχτύλῳ ἀπήλειφεν *? (94). Καὶ διυπνισθεὶς καὶ 
καταῤῥαγεὶς” ὁ αὐτὸς βασιλεὺς ᾿Αναστάσιος, προσ: 
καλεσάµενος ᾽Αμάντιν (95) τὸν κουθικουλάριον καὶ 
πραιπόσιτον εἶπεν αὐτῷ τὴν τοῦ ὀράματος δύναμιν. 
"Qai; ᾽Αμάντις εἶπεν αὐτῷ " « Εἰς τὸν αἰῶνα ζῆθι, 
βασιλεῦ (96) - κἀγὼ yàp ἐθεασάμην 3931 ταύτῃ τῇ 
νυχτὶ ὅτι ὡς ἵσταμαι ἑναντίον τοῦ ὑμετέρου κράτους, 
ὄπισθέν µου ἐλθὼν yolpoz*! μέγας δραξάµενος τῷ 


DUCANGII NOTA. 


narratur. Marcellinus : Hos cives idem Anastasius 
Cesar solitis perjuriis , simulatisque vocibus, sese 
facturum cuncta promittens, tertio die quam in (orum 
advenerant, sine ullo rerum. effectu, ad sua fecit ha- 
bitacula repedare. . 

(90) Αὐιοῦ xal, eic. Delevimus vocem xai, ex 
cod. Vatic. 

(91) Μακρὸν τεῖχος. χι, ab Urbe lapide, quo ge- 
mina junxit maris littora, ubi inter se bidui itinere 
fere distant, de quo passim scriptores Byzantini, 
atque in primis pius, lib. wv De cedif. Justin., 
cap. 9; lib. v1 Persic., cap. 4; lib. ui Gotth., cap.40, 
Suidas in v. Τεῖχος, Gyllius lib. 1 Descript. Constan- 
tinopol., cap. 21, eic. Exstitit praeterea murus alter 
longus in Chersoneso Thracica, eujus merinit idem 
Procopius, eodem lib..iv De. edif.. cap. 10, utrius- 
que vero lustinianus in Notitia subjecta Noyellz 8, 
ubi ut et Nov. xvi vicarios duos iis przfuisse in- 
dicat. Hoc autem anno ab auctore Chronici notato, 
rourum Anastasianum, nam et ita appellatur a Theo- 
phane an. xxxi Justiniani, exstructum fuisse non 
ausim asserere, eum hisce locis codex scripturis 
mutilus sit, desintque x anni, nec annus quo fuit 
conditus a scriptoribus exerte, ni fallor, notetur. 

(92) 'Av«ccaciov. Is est Anastasius, cujus ex- 





stant diptycha duo consularia, quz in sedibus sacris 
cathedralibus Bituricensi et Leodiensi asservantur, 
in quibus ejus nomina ita describuntur : r. AxasTA- 
SIUS PAULUS PROBUS SABINIANUS POMPEIUS ANASTASIUS 
VIR INL. COM. DOMEST. EQUIT. ET CONS. ORDIN. Alius 
Porro is videtur ab Anastasio τοῦ Παμφίλου, qui dux 

lestinz; fuit, eodem Anastasio imperante, eujus 
meminit Cyrillus Scythopolitanus in Vita S. Sal 
cap. 56, quod vox Παμφίλου videtur suadere. 

93) ᾿Επὶ τούτου τοῦ ὑπάτου. Scalig. eit. ἐπὶ 


D τούτων τῶν ὑπάτων. Certe Magno Florentium col- 


legam addunt Fasti. Similia porro de somnio Ana- 
di et Amantii narrat pariter Theophanes, anno 

(04) Διὰ τὴν ἁπλησίαν. Anastasii avaritiam at- 
ipee Evagrius, lib. 11, cap. 43, et Theophanes an. 


(95) ᾽Αμάντιον. Amantium alium magistrum mi- 
litum sub an. xxix Justiniani memorat Nicephorus 
Uranus in Vita S. Symeonis Stylit. n. 173. 

(96) Εἰς τὸν αἰῶνα (n0, βασιωεῦ. Hec omisit 
Theophanes. Caeterum. formula sat. frequens in sa- 
cris libris, ut Dan. vr, 7, 24, etc., qus occurrit 
etiam in Martyrio SS. Anargyrorum. ' 


VARLE LECTIONES. 
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xavíyayé µε εἰς «b ἔδαφος, xal ἀνήλισχέ µε χατ- 
εσθίων χαὶ πατῶν. » Καὶ προσκαλεσάµενος βασιλεὺς 
Ἡρόχλον τὸν ᾿Ασιανὸν τὸν φιλόσοφον xal ὀνειροκρί- 
την εἶπεν αὐτῷ τὸ ὅραμα, ὁμοίως δὲ ** καὶ ᾽Αμάντιος. 
'O δὲ ἐσαφήνισεν αὐτοῖς τὴν αὐτῶν δύναμιν καὶ ὅτι 
μετ) ὀλίγον χρόνον τελειοῦνται. Καὶ μετ᾿ ὀλίγον àp- 
ῥωστήσας (97) à βασιλεὺς ᾿Αναστάσιος ἔχειτο * καὶ 
ἀστραπῆς (98) γενομένης καὶ βροντῆς μεγάλης mávo 
θροηθεὶς ἀπέδωχεν τὸ * πνεῦμα, ὢν ἐνιαντῶν L' καὶ 
μηνῶν πέντε. 

Μετὰ τὴν βασιλείαν ᾿Αναστασίου τοῦ Δικόρου &6a- 
σίλευσεν ὁ θειότατος Ἰουστῖνος ὁ Βενδαρίτης ^ (99), 
ὁ θρὰξ (1), ἐπὶ τῆς "" ὑπατείας Μάγνου, μην) Πα- 
νέµῳ τῷ xat Ἰουλίῳ ϐ’ (2), ἰνδ. ια’, χρηµατίζοντος 
χατὰ τοὺς ᾽Αντιοχεῖς ** (3) τῆς Συρίας ἔτους, φξς’, 
ὄντινα ὁ στρατὸς τῶν φυλαττόντων τὸ παλάτιον ἐξχου- 
6ιτώρων ἅμα τῷ δἡµῳ στέψαντες ἐποίηάαν βασιλέα" 
ἣν γὰρ χόµης ἐξχουδιτώρων. Καὶ ἐδασίλευσεν ἔτη V. 

E Ὁμοῦ ,cAc'. 


Ἴνδ. P. η’. 9 ὑπ. Ἰουστίνου Αὐγούστου καὶ Eo- 
θερίχου (4). 

Οὗτος Ἰουστῖνος ἅμα ἐδασίλευσεν, ἀνεῖλεν ᾽Αμάν- 
τιον (5) τὸν πραιπόσιτον αὐτοῦ xal ᾿Ανδρέαν «bv 
χουδικουλάριον τὸν Λανσιακὺν καὶ Θεόκριτον "3 χό- 
µητα τὸν τοῦ ῥηθέντος ᾽Αμαντίου δοµέστιχον (0), ὃν 
ἐδούλετο ** (7) ποιῆσαι βασίλέα ὁ αὐτὸς ᾽Αμάντιος, 
διδωχὼς αὐτῷ Ἰουστίνῳ χρήματα ῥογεῦσαι, ἵνα Υέ- 


CHRONICON PASCHALE. : 
στόµατι τὴν ἀρχὴν τῆς χλαμύδος µου xai τινάξας A subinde vellicata, in terram me dejecit, ac proculca- 


88 


tum et devoratum absumpsit. » Advocato deinde ab 
imperatore Proclo Asiano philosopho, et somnio- 
rum conjectore, quod per nocturaam speciem vide- 
rat is illi exposuit : similiter et Amantius. Ille vero 
somniorum vim iis declaravit, et quod uterque 
brevi esset moriturus. Imperator paulo post decu- 
buit : cumque coruscatio, ingensque omnino fieret 
tonitrua, externatus, animam efflavit, annos tum na- 
tus xc, et mensibus v. 


Post imperium Anastasii. Dicori,, imperavit plis- 
simus Justinus Bederita, Thrax, Magno tum con- 
sule, mense Panemo, Julii ix, indict. xi, anno juxta 
Aptiochenorum Syrie sram pLxvi, quem excubi- 
torum, qui ad palatium excubias agebant , militia, | 
una cum plebe, coronatum imperatorem procla- 
mavit : erat. enim comes excubitorum, impe- 
ravitqne annos 1x. Colliguntur anni vi. uxxxvi. 


A. C. t 

519. 1. Ind. xm. Justino Augusto et 
Euthericho coss. $. 

Hic Justinus simul ac imperium aecepit , Aman- 
tum prepositum suum, εἰ Andream eubicula- 
rium, ejusdem Amantii domesticum, de medio 
sustulit, quod idem Amantius imperatorem Theo- 


[0!. tph., 


'eritum facere in animo habuisset, datis ipsi Ju- 


stino pecuniis, quas erogaret ut Theocritus ille 


νηται θεόκριτος βασιλεὺς, καὶ ἑρόγευσεν. 'O δὲ στρα- (; imperator fleret. Atque revera is pecunias dedit : 


PUCANGII NOTE. 


(9 * Αβῥωστήσας, Anonymus Valesianus de Ana- 
stasio : Non post muliim temporis in lecto suo intra 
wrbem Constantinopolim morbo (επί extremum 
clausit diem. 

(98) ᾽Ασεραπῆς. De hocce tonitruo vel fulgure, 
quo exanimatum Anastasium tradunt scriptores, at- 
que in primis Cedrenus, S n Logotheta, ano- 
nymus in Cbron. ms. ab Adamo ad Leonem Sapien- 
tem, et alii, tonsulendus in primis Cyrillus Scytho- 
politanus in Vitá S. Sabz, cap. 60 ; auctor Historie 
summorum Reprifeum, qui sub Justiniano vixit, in 
Hormisda : Perculsus divino ictu Anastasius interiit. 

(99) Βενδερίτης. Scribendum Βεδερίτης pridem 
monuit Nicol. Alemannus ad Procopii Hist. arca- 
mam. Ést autem Bederina urbs lilyrig, ut scribit 
Agathias, lib. v, seu. ut Justinianus in Nov. xt se- 
cunde Pannonie, de qua copiose egit idem Ale- 
mannus. 

(4) 8pá£. Ita Evagrius et Basilius Cilix apud Pbo- 
tium, lllyrium dicunt Theodorus Lector, Procopius 
loco laudato, Theophaues, et Cedrenus, qui hzc 
addit : οἱ δὲ θρᾷκα λέγουσιν εἶναι. Sed hec. conci- 
liantur ex eo quod Bederina in limitaneis lilyrize 
Thracieque agris sita dicatur ab eodem Procopio. 

(3) "IevAk 6’. Nocte decime diei mensis, quo 
exstinctum Anastasium tradit Cyrillus. 

(9) Kacáà τοὺς 'Avsioxeíac. lta cod. Vatic. Sca- 

. * 


lig. xax' αὐτοὺς Αντιοχεῖς τῆς Συρίας. Possit etiam 
ο χατὰ τοὺς ᾽Αντιοχεῖς τῆς Συρίας. De hoc au- 
tem sra Antiochene πο endet Petavius, 
lib. x De doctr. temp. cap. 62, pag. 406. 

(4) Εὐθαρίχου. Eutharicus V lliea cos. in Occi- 
dente vocatur a Senatore, Amalasuentbz Gotthorum 
in Italia reginze conjux, Atbalarici regis pour Adde 
eumdem Senator. lib. vin, Variar. 4 Jornand. in 
Getic. 69, epistolam Joannis Patr. Constantinopol. 
ad papam Hormisdam, anonymum Valesianum, etc. 
Perperam Eutherium hic habent Marius Aventic. et 
Victorius. Vide Epistolas Hormisdze pap:e, pag. 1487, 
4495 et seq. edit. Labbei, in quibus solus Eutharicus 
€os. scribitur, utpote in Occidente scriptis. , 

(6) ᾽Ανεῖλεν ᾽Αμάντιον. Marcellinus : Amantius 
et Andreas [erro trucidati sunt. 

(6) Δομέσεικον. Κόμητα τοῦ 'Apaveloo vocat 
Theophanes, id est asseclam, non dignitate Comi- 
tem : Satellitem, Marcellinus et Jornandes : Πιστὸν 
οἱ τυγχάνοντα, Evagrius lib. 1v, cap. 2; Theocritum 
vero in carcere saxis contusum ingentibus petitum, 
salsoque in gurgite jacuisse, ac sepultura caruisse 
addit idem Marcellinus. x à : 

(7) "Ov ἠδούλετο. Cod. Vatic. ὃν ἐδούλετο. VYide- 
tur legendum ὅτι, Neque enim Andream Amantius, 
sed Theocritum inperatorem. renuntiandum decre- 
verat. 
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verum iis acceptis, protoriani, plebsque, postha- A τὸς (8) xaX ὁ δήμος λαθδντες οὐχ "* εἴλαντο *! θεό- 


bito Theocrito, ipsum Justinum creavere impe- 
ralorem. Postquam igitur imperator factus est, 
illos tanquam tyrannos, quique imperio suo in- 
sidias struerent , interfecit. Cxsi autem sunt intra 
palatium. 

Ídem vero imperator Apionem patricium revo- 
cavit, et Diogenianum ex-magistro militum, et 
Philoxenum perinde ex-magistro militum, a de- 
cessore, imperatore in exsilium missos. Ac Apio- 
nem quidem prefectum prztorio : Diogenianum 
vero ex-magistro militum per Orientem, Pbiloxe- 
num denique post aliquod tempus consulem 
dixit. 

Eodem anno, exortum est in ulterioribus Orien- 


κχριτον ποιῆσαι βασιλέα, ἀλλ’ ἐποίησαν τὸν αὐτὸν 
Ἰουστῖνον βασιλέα. Μετὰ οὖν τὸ 5" βασιλεῦσαι αὖ- 


«τὸν ὡς τυράννους (9) xa βουληθέντας ἐπιδουλεῦσα: 


τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐφόνευσεν αὐτούς. Ἐσφάγησαν 
δὲ εἰς τὸ παλάτιον ἔόω. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἀνεκαλέσατο (10) τὸν πα- 
τρίχιον ᾽Απίωνα καὶ Διογενιανὸν ἀπὸ στρατηλατῶν 
xa Φιλόξενον χαὶ αὐτὸν ἀπὸ στρατηλατῶν, πεµφθέγ- 
τας εἰς ἑξορίαν παρὰ τοῦ πρὸ αὐτοῦ βασιλέως, Καὶ 
ἐποίησεν ᾿Απίωνα (11) μὲν ἔπαρχον πραιτωρίων, 
Διογενιανὸν δὲ ἀπὸ στρατηλατῶν (12) ᾿Ανατολῆς, xat 
Φιλόξενον (45) μετὰ χρόνον ἀποίησεν ὕπατον. 


Τῷ αὐτῷ ἔτει ἀνῆλθεν εἰς πέραν "3 ἓν τῇ ᾿Ανατολῇ 


tis partibus astrumv horrendum, quod cometam Β ἁστὴρ (44) φοδερὺς, ὀνόματι χοµήτης, ὃς εἶχεν 


vulgo vocant, radium inferius demitiens. id Po- 
goniam esse quidam asserebant : unde ingens ho- 
mines invasit pavor. : 

CCCXXV Olgmpias. 


A. C. ΄ ἴοἳ. Iph.] 
520. n. Ind. xim. Vitaliano et Rustico 
€oss. 4. 
$21. ni. Ind. xiv. Justiniano et Vale- 
rio coss. 1. $25. 
D32. iv. Ind. xv. Symmacho et Boe- 
thio coss. το 4. 


Hoc anno Trathius , Zamnaxis Lazorum regis (i- 
lius, simul ac obiit pater Zamnaxes, .confestim pro- 


ἀκτῖνα πἐµπουσαν ἐπὶ τὸ 3 πάτω, 339 ὄντινα ἕλε- 
Υόν τινες πωγωνίαν εἶναι" καὶ ἐφοδοῦντο οἱ ἄν- 
θρωποι. 

τκε' Ὁ' Ολυμπιάς 


"jv. wy. B'. ὑπ. Βιταλιανοῦ ὃν xai ἜῬουστι- 
χίου (15). 

Ἴνδ.. τδ’. v. ὑπ. Ἰουστινιανοῦ καὶ Οὐαλερίου. 

Ἰνδ. τε’. δ. ὑπ. Συμμάχου καὶ Βοηθίου. * (16). 


Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ Τζάθιος (17) ὁ υἱὸς Ζαμνά- 
ξου ** (18) τοῦ Λαζῶν (19) βασιλέως, fj? μόνον ἔτε- 


DUCANGII NOTAE. 
8) 'Ο δὲ στρατός. Milites Prztoriani, seu Ez- C infra disquirimus. 


cubitores, ut est apud Evagrium. Α senatu electum 
scribit Marcellinus. 

(8) Ὡς zupárrovc. Cum Justini Augusti depre- 
hensi. essent proditores, inquit Morcellinus. 

(10) 'Avexaécaro. Cyrillus in Vita S. Sab, cap. 
64: Οὕτως δὲ ᾿Αναστασίου τελευτήσαντος, Ἰουστῖνος 
αὐτίκα «hv βασιλείαν παραλαθὼν, νόµοις ἐχρήσατο, 
τοῖς χελεύουτι τοὺς ὑπὸ ᾿Αναστασίου ἑξορισθέντας 
πάντας ἀναχληθῆναι. 

(41) Απίωνα. Qui cum duplici x ᾽Αππίων dicitur 
Procopio et Thcophani. Scribit Scaliger ad Euse- 
bium, p. 254, hanc vocem apud Gr:ecos semper 
scribi per simplex p, nomenque esse Agyptium, ab 
Api : apud Latinos tamen semper efferri per duplex 
fe Certe Apionis regis, qui, ut scribit. Eusebius 

ib. 1, Libyam testamento Romanis reliquit, nomen 
ita scribitur, ut Apionis Posidonii filii historici 
non semel laudati a. Georgio Syncello, qui idem 
forte cujus historia /Egyptiaca laudatur a Clemente 
Alexandr. lib. 1 Stromat. et idem etiam quem non 
semel laudat Stephanus. Jta cum unico p scribun- 
tur Apion in quem scripsit Josephus, Apion Medi- 
€us apud Galenum, ac is denique Apion cujus hic 
fit. mentio, genere Agyptius : ἀνῆρ &v Πατριχίοις 
ἐπιφανῆς, et χορηγὸς τῆς τοῦ στρατοπέδου δαπά- 
νης, αἱ scribunt jidem Procopius, lib. 1 Persic., 
«ap. 7, et Theophanes anno xiv Anastasii, a quo in 
exsilium postmodum missus, Niczeze invitus presbyter 
ordinatus est, ut refert idem Theoph. an. 1 Justi- 
niani. Sed an idem qui sub Justiniano consul fuit, 


(12) ᾿Απὸ σερατηατῶν. Imo. στρατηλάτην τῆς 
ἈΑνατολῆς, Magistrum militum per Orientem, ut. est 
apud Theophanem. * ^ 

(45) Φι1όξενον ἀπὸ σερατηΔατῶν. Fueratquippe 
magister militum per Thraeias, ut praefert Inscriptio 
diptychi consularis ejusdem Philoxeni, cujus ecty- 
pon publicavit Sirmondus in notis ad Sidonium : 
Fu. Tugoponus FiLoxENUus. SorEniCUS FILOXENUS τιν 
ILL. COM. DOMEST. EX MAGISTRO M. PER. THBACIA. ET 
CONSUL ORDINAR. quem consulatum is gessit cum 
Probo anno vn Justiniani. : 

(14) Αστήρ. lta Theophanes, Cedrenus et Sy- 
meon Logotheta in Chron. ms. Similem Cometam 
visum sub Justiniani an. xim, narrat Procopius, lib. 
3l. Persie., cap. 4. * 

(18) Ῥουστικίου. Rusticum Marcellinus et. alii 
vocant, quomodo etiam legitur in epist. Hormisde 
papa. Vitalianum vero hic delet Holstenius; et 
sane solus Rusticus interdum scribitur in Epistolis 
ejusdem pontilicis. . : 

(46) Συμµάχου καὶ Βοηθείου. De his coss. agit 
Sirmondus ad Ennodii lib. vim, epist. 3.— — 

(47) Τζάθιος. Qua hic sub annum iv Justini nar- 
rantarde Tzathio, seu Tzatho, uti appellatur a Theo- 
phane, Cedreno, et Symeone Logoth. in annum se- 
quentem iidem referunt. ^ 

(18) Ζαμνάξου. Ma hic et infra cod. Vatic. et 
editio Scaligeri. Perperam Rader. Βαμνάξου. 

(49) A. . Qui Colchi ólim dicti, ut ait Aga- 
thias lib. 11 et i. : 
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λεύτα ὁ πατὴρ αὐτοῦ Zapvá£nc, εὐθέως ἀνῆλθεν àv A fectus est Constantinopolim ad religiosissimum im- 


Κωνσταντινουπόλει πρὰς τὸν θειότατον βασιλέα "Iou- 
στῖνον. Καὶ ἑαυτὸν Σκδεδωκὼς παρεχάλεσεν ἀναγο- 
ρενθΏναι αὐτὸν βασιλέα Λαζῶν ὑπὸ τοῦ Ῥωμαίων 
βασιλέως, Υινόµενον ** Χριστιανὺν, καὶ μὴ πρὸς συν- 
ἤθειαν ὑπὸ τοῦ Περσῶν βασιλέως προχειριζόµενον 
ἀναγχασθῆναι αὐτὸν, ὡς ola ὑποχείμενον xal map' 
αὐτοῦ προχειριξόµενον βασιλέα, xal τὰς θυαίας ποιῆ- 
σαι χαὶ πάντα τὰ Περσικὰ σεδάσµατα. "Hv δὲ κατ) 
αὐτὸν τὸν χαιρὸν βασιλεὺς Περσῶν Κωάδης 5' (20), 
xai παρὰ Πέρσαις Σχράτει ὥστε 9" βασιλέως Λαζῶν 
τελευτῶντος ἄλλον βασιλέα στέφεσθαι τούτοις ὑπὸ 
τοῦ κατὰ xaipby βασιλέως Περσῶν, τοῦ ἔθνους pév- 
τοι τῶν Λαζῶν ὑπάρχοντα. Καὶ δεχθεὶς ὁ Τζάθιος 
παρὰ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Ἰουστίνου ἐφωτίσθη * καὶ 
Χριστιανὸς γενόμενος ἔγημε γωναῖκα 'Ρωμαίαν, Ex- 
γονον ᾿Ονίνου (24) τοῦ πατριχίου τοῦ ἀπὸ χούροπα- 
λατῶν, Οὐαλεριανήν (22). Ἔντινα εἰς τὴν ἰδίαν αὖ- 
τοῦ χώραν λαδὼν ἀπήγαγεν, προχειρισθεὶς xav στε- 
φθεὶς βασιλεὺς Λαζῶν ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ** Ἰουστίνου 
βασιλέως, φορέσας στέφανον Ῥωμαίων xal χλαμύ- 
διν ** (25) ἄσπρον *** ὁλοσηρικὸν, ἔχον ** ἀντὶ πορφυ- 
ραῦ χρωσοῦν βασιλικὸν τἆθλιν ** ἓν ᾧ ὑπῆρχεν ἐν µέσῳ 
στηθάριν ἀληθινὸν *' μικρὸν τοῦ βασιλικοῦ χαβα- 
χτῆρος Ἰουστίνου καὶ στιχάριν ἄσπρον παραγαῦδιν, 
xai αὐτὸ ἔχον χρυσᾶ πλουμμµία βασιλιχὰ, ὡσαύτως 
φέροντα τὸν χαρακτῆρα τοῦ αὐτοῦ βασιλέως Ἰουστί- 
νου. Τὰ γὰρ τζαγγία αὐτοῦ ἣν ἀπὸ τῆς χώρας αὐτοῦ 
ῥουσαῖα, Περαιχῷ σχήµατι, ἔχοντα µαργαρίτας * 
ὁμοίως δὲ xq ζώνη αὐτοῦ ὑπῆρχεν διὰ μαργαριτῶν. 
Ἔλαθεν δὲ παρὰ τοῦ βασιλέως Ἰουστίνου δῶρα πολλὰ C 
καὶ αὐτὸς xai ἡ γυνὴ αὐτοῦ Οὐαλεριανὴ, ὡς ἅπαξ 
εἰς ἄλλα βασίλεια. d 

Καὶ γνοὺς τοῦτο Κωάδης βασιλεὺς Περσῶν ἑδήλω- 
σεν διὰ πρεσδευτοῦ τῷ βασιλεῖ ἸΙουστίνῳ ταῦτα, ὅτι 
« Φιλίας χαὶ εἰρήνης μεταξὺ ἡμῶν λαλουµένης καὶ 
γινοµένης τὰ ἐχθρῶν πράττεις. Ἰδοὺ Υὰρ τὸν ὑποχεί- 
µενόν uot βααιλέα 339 Λαζῶν αὐτὸς προθχειρίσω, 
μὴ ὄντα ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων διοίχησιν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν 
Περσῶν τάξιν ἐξ αἰῶνος. » Καὶ πρὸς ταῦτα ἀντεδήλω- 


peratorem Justinum, seque ei totum commendavit, 
illum deprecatus, utise Lazorum regem ab ipso 
Romanorum imperatore creatum , ac Christianum 
effectum, renuntiaret; ne ex more a Persarum 
rege inauguratus , veluti subditus, et ab illo rex di- 
ctus, sacrificia facere, aliosque omnes Persarum cul- 
tus exsequi cogeretur. Erat autem ea tempestate 
Persarum rex Cavades : et apud Persas ea inva- 
Juerat consuetudo , ut Lazorum rege defuncto , ab 
rege Pérsarum, qui tum rerum potiebatur, alius-qui 
ex Lazorum gente esset rex iis daretur. Susceptus 
itaque ab imperatore Justino Tzathius , ac Christia- 
nus effectus, uxorem duxit Valerianam , feminam 
Romanam, Onini patricii 'et ex-cura palatii ne- 
ptem : quam secum in regionem suam abduxit, cum 
antea creatus fuisset et coronatus Lazorum rex ab 
imperatore Justino, gestans diadema Romanorum, 
et ehlamydem candidam holosericam , babens etiam 
loco purpurz tabulam aureain regiam, in cujus me- 
dio efficta erat imaguneula czerulea pectoralis impe- 
ratoris Justini : et tunicam albam reticulatam opere 
aureo plumario regio, habentem similiter ejusdem 
Justini imperatoris imaginem. Ipsius vere cothue- 
ni, juxta gentis suz ritum , russei erant coloris, 
more scilicet Persico, margaritis distincti et exor- 
nati: quemadmodum etiant illius zona unionibus - 
interstinguebatur. Multis porro donis ab imperatore 
Justino cohonestatus est, ac uxor ejus Valeriana , ut 
qui plane coacta , vel certe impulsa, nupserat, in 
aliena regna profectura. 

ἀναγχασθεῖσα fcot προτραπεῖσα γαμηθῆναι αὐτῷ. 


Coades vero, seu Cavades Persarum rex rei 
gestze certior factus, imperatori Justino hzc perle- 
gatum nuntiavit: «Cum amicitia paxque inler nos 
hactenus tractata sit ac firmata, hostilia tamen mó- 
liris. En Lazorum regem mihi subditum ipsemet 
inaugurasti, cum .sub Romanorum previncia nun- 
quam, sed ab omni hominum memoria sub Persa- 
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(20) Καυάδης. Qui infra Κωάδης, Procopio, 
Theophani, et aliis Καβάδης. 

(34) Ὀνίνου. 'Opoü habet Theophanes editus : 
Νομοῦ, cod. Vatic. Ῥώμου, Symeon Logoth. in 
Chron. ms. 

(22) Οὐελαριανή». Οὐελαρίαν, cod. Vatic. Theo- 
phanis, Exhinc Lazorum reges per legatos Byzantium 


missos, affinitatem cum aliquibus senatoribus, de D λεῦσι τῶν Λαζῶν οὐ θέµις ἀμπέχεσθαι, 


imperatoris sententia, jungebant, atque hinc duce- 
bant uxores, inquit Procopius lib. ιν Gotth., 


eap. 9. 

(25) XAapó0:v. Scaliger, Ἁλανίδιν. Theophanes, 
Χλανύδιν. Notum autem quid proprie sit. χλανίς, 
Qua porro in hac narratione occurrunt voces Grz- 
co-barbare, apud hune scriptorem, Theophanem, 
Cedrenum et Symeonem Logothetaih, plenius ex- 


plicantur in Gloss. med. Grzcit. lucemque aliam 
excipere possunt ex Agathia lib. ni, p. 90, edit. 
Heg. ubi Lazorum principis παράσημα, seu insignia, 
ita describuntur : Εἰσὶ δὲ ταῦτα στέφανος χρυσοῦς - 
λιθοχόλλητος, καὶ χιτώνιον ποδῆρες ὑπόχρυσον, mé- 
διλά τε χοκχοθαφῆ, xat µίτρα ὁμοίως χρυσῷ τε xal 
λίθοις πεποιχιλµένη. Χλαμύδα δὲ ἀλουργῆ τοῖς βασι- 
λευχην δξ 
μόνον, οὐ μέντοι παντάπασί ye xowhv οὕτω xal 
εἰθισμένην. ᾽Αμϕὶ γὰρ τὸ µεσαίτατον Exel WA 
ὑφάσματι ἑχατέρωθεν xataMápmesat. Βασιλικ' 
τὸ ἐμπερόνημα τῆς χλαμύδος, λίθοις τε ἐκκρεμέσι, 
xa τῇ ἄλλη κατασχευῇ διαπρέπον. Quid autem sit 
χρυσὸν illud ὕφασμα docemus in Gloss. med. Gra- 
cit. in v. Τάδλα. 


. VARLE LECTIONES. 
*xevóuevov P. *! Kafábi; m. R, Καυάδης P. 3 ὡς δὲ. 53 αὐτοῦ om. P. 9 χλαμύδην ΡΥ, ** &e- 
am mh ο ἔχων ΡΥ. ** ταὔλω P. ὃν λαοί PV. Correxi ex Malala, pag. als, 14. 3 
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rum dominatione exstiterit. » Ad hzc Justinus im- A 
perator respondit : « Neminem ex iis qui regno tuo 
subjecti sunt, vel excepimus, vel accivimus : sed 
cum quidam, Tzathius nomine, in terras nostras 
venisset, pedibus nostris advolutus, enixe nos de- 
precatus est, uti. ab impura quadam et pagana re- 
ligione, impiisque sacris, et malorum demonum 
prestigiis expiaretur, ac Christum profiteri sibi 
liceret, eterni ac coelestis Dei, et conditoris uni- 
versi virtutem et majestatem obtestatus, hunc ad 
meliorem religionem transire volentem , ut verum 
Deum agnosceret impedire non decebat. Unde 
Christianis sacris initiatum, coedlestibusque myste- 
riis dignatum, in suam regionem remisimus. » 
Hinc inimicitie deinceps inter Romanos et Persas 
intercessere, Eodem igitur anne, Coades rex Per- B 
sarum Hunnorum regem, Zilgbi nomine, adversus 
Romanos concitavit. Quod cum rescisset Justinus , 
ut qui ipse ad Romanorum auxilium , missis mul- 
is muneribus illum prius invitarat, fedusque 
jurejurando cum eo firmarat, non modico dolore 
affectus est. 


Hunnus porro a Persis impulsus ad Persarum 
regem: Coadem cum xx militum millibus pro- 
fectus est, adversus Romanos bellum gesturus. 


Weligiosissimus autem Justinus, eum benevola 
sua responsione , Coadz Persarum regi per lega- 
tum, velut alteriua negotii nomine missum, Ziag- 
biris Hunnorum regis perfdiam ac perjuriam C 
significavit : et quod is a Romanis pecuniam ac- 
cepisset , quo Persas, sub prxlii tempus in Roma- 
norum partes transeundo, cum iis praliaturus , 
proderet : « Nos proinde, cum fratres simus, 
decet ut. amicitiam invicem colamus, et a canibus 
istis non patiamur nobis illudi. » Quibus intel- 
lectis, Coades Persarum rex Zilgbin pereontatur, 
hisque affatur verbis. « Accepistine dona a Ro- 
manis contra Persas sollicitatus? » Cui Zilgbis, 
« Etiam, » inquit. Tum Coades iratus illum inter- 
fecit, multosque ex Hunnis sub noctem sustulit', 
ingenti in illos immissa militum copia, ignoran- 
tibus iis a Persarum rege contra se missos, cum 
ex aliis regionibus advenisse, seque ac. eorum re- 
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; δι 
σεν αὐτῷ ὁ αὐτὸς βασιλεὺς Ἰουστῖνος ταυτα" « Ἡμεῖς 
«wa τῶν ὑποχειμένων τῇ σῇ βασιλεἰᾳ οὔτε προσ. 
ελαθόµεθα οὔτε προετρέψαµεν, ἀλλ᾽ ἐλθών τις ὀνόματι 
Τζάθιος εἰς τὰ ἡμέτερα βαΜίλεια ἐδεήθη προσπίπτων 
ἡμῖν ῥυαθῆναι μυσαροῦ τινος καὶ Ἑλληνικοῦ δόγ- 
µατος xal ἀσεδῶν θυσιῶν καὶ πλάνης δαιμόνων ἁδί- 
xwv, καὶ Χριστιανὺς Ὑενέσθαι ἀξιούμανος τῆς ὃν- 
νάµεως τοῦ αἰωνίου xal ἑπουρανίου θεοῦ xal δη- 
μιουργοῦ τῶν ἁπάντων, xai χωλῦσαι τὸν βουλόμενον 
εἰς τὸ βέλτιον ἐλθεῖν καὶ γνῶναι Θεὸν ἀληθινὸν οὐχ 
ἑνεδέχετο. '0θεν Χριστιανὸν αὐτὸν Υενόμενον xa 
Αξιωθέντα τῶν ἐπουρανίων μυστηρίων εἰς τὴν ἰδίαν 
ἀπελύσαμεν χώραν. » Καὶ ἐγένετο λοιπὸν ἔχθρα µε- 
ταξὺ Ῥωμαίων xai Περαῶν. Καὶ προέτρεψε Κωά- 
δης βασιλεὺς Περσῶν τῷ αὐτῷ χρόνῳ ῥῆγα τῶν 0ὔν- 
νων ὀνόματι Ζἱλγθι (24). Περὶ οὗ ἀχούσας ὁ αὐτὸς 
βασιλεὺς Ἰουστῖνος καὶ ὡς πρώην, αὐτὸς αὐτὸν fv 
προτρεψάµενος πρὸς βοήθειαν Ῥωμαίων, πέμψας 
αὐτῷ δῶρα πολλὰ xol σύνταξιν λαθὼν μεθ) ὅρχων. 
παρ) ** αὐτοῦ, ἑλυπήθη σφόδρα. 


Ὁ δὲ 6 αὐτὸς Οὄννος προτραπεὶς παρὰ τῶν Περ. 
σῶν ἀπῆλθεν πρὸς Κωάδην βασιλέα Περσῶν χατὰ 
Ῥωμαίων μετὰ χιλιάδων x', ὀφείλων Ῥωμαίοις πο- 
λεμῆσαι. 

Ὁ δὲ θειότατος Ἰουστῖνος ἑδήλωσε διὰ πρεσθευτοῦ 
Κωάδῃ τῷ Περσῶν βασιλεῖ μετὰ φιλικῆς αὐτοῦ ἀπο- 
κρίσεως ὡς ἐπ᾽ ἄλλῳ τινὶ γράψας τὴν τοῦ αὑτοῦ ΤζΏΥ- 
6ιρος 7 ῥηγὸς τῶν Οὕννων παραδασἰαν xai ἔτιορ- 
χίαν, καὶ ὅτι παρὰ Ῥωμαίων Σχομίσατο χρήματα 
χατὰ Περσῶν, ὀφείλων αὐτοὺς προδοῦναι xal τῷ χαιρῷ 
τῆς συμθολῖς εἰς τὸ µέρος Ῥωμαίων συμμαχεῖν, xà 
ὅτι « Aet ἡμᾶς ἀδελφοὺς (25) ὄντας εἰς φιλίαν λαλεῖν 
καὶ μὴ ἀπὸ τῶν κυνῶν 7" (36) τούτων παίζεσθαι. 
Καὶ γνοὺς ταῦτα Κωάδης βασιλεὺς Περσῶν ἑπηρώ- 
τησεν τὸν Ζΐλγδιν, εἰρηχὼς αὐτῷ, ὅτι « Δῶρα ἔλαδες 
παρὰ Ῥωμαίων προτραπεὶς κατὰ Περσῶν ; » Καὶ 


«εἶπεν ὁ Ζΐλγδις, ὅτι « Ναί. » Καὶ ὀργισθεὶς ὁ Κωή- 


δης ἐφόνευσεν αὐτὸν, xal πολλοὺς τοῦ ὄχλου αὐτοῦ 
νυχτὸς ἀνεῖλεν, πέμψας κατ αὐτῶν πλῆθος πολὺ, 
ἀγνοούντων τῶν Οὕννων ὅτι ἀπὸ τοῦ βασιλέως τῶν 
Περσῶν ἐπέμφθη xav' αὐτῶν τὸ πλῆθος, à ὡς 
ἀπ᾿ ἄλλης χώρας τινῶν, φησὶν, ἑπελθόντων τοῖς 


ΞΡΟΟλναΙ NOTAE. 


) 

zo. , ubi eadem editio Τζιάγδιρος pratfert : 
Theophani et Logothete Ζιλίγδης dicitur. Que 
Ῥοττο de hac Hunnorum ad Persas defectione anno 
Y Justini bic narrantur, sub an. rit, recitant iidem 
"Theophanes et Logoth. 

(25) 'A6sAgór. Sic nempe olim, ut et hodie, re- 
es sese invicem compellabant. Vide utrumque 

lossarium. 

(26) Κυνῶν. Sic reposuimus ex Theophane, cum 
prave in utraque editione scriptum esset κοινῶν. 


Ζί1]6ι. Editio Scaligeri, Ζιλγδί. Infra, D. 


Holstenius scripserat, forte Οὕννων. Sed mihil mu- 
tandum : notum enim militare convicium, comb. 
Terentius in Eunucho : Ain vero canis? ubi Donatus 
observat hoc verbo impudentibus inimicis convicium 
fieri solere : nam, ut subdit, militare dictum est in 
hostem canis. Vincentius Bellovacensis lib. xxx, Cap. 
74, de Tartaris : Papam et. omnes, Christianos caus 
appellant. Froissart, XXI vol. cap. 22 : Et. encore 
nous vaut mieux mourir, que vivre à honte εἰ enstt- 
vage dessous ces chiens de mécréants. 
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Οὔννοις καὶ τῷ ῥηγὶ αὐτῶν. Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν Οὔν- A gem  aggressos esse ii arbitrarentur. Ceteri qui 


νων οἱ ὑπολειφθέντες ἔφυγον. Καὶ Bote λοιπὸν ὁ 
Κωάδης λαλεῖν, 83/4 φηαὶν, περὶ πάκτων εἰρήνης 
Ἔτοι φιλίας, δηλώσας διὰ Βροῖου πρεσθευτοῦ (27) τῷ 
βασιλεῖ 'Ῥωμαίων Ἰουστίνῳ. 

"19b. α’. ε’. ὑπ. Μαξίμου 7* (28) μόνου. 


txc' Ολυμπιάς. 
Ἴνδ. β. c' ὑπ. Ἰουστινιανοῦ (29) τὸ β’ καὶ Όπι- 
λίωνος. 
Ἴνδ. Υ. C. ὑπ. Φιλοξένου καὶ Ἡρόδου. 


Ἴνδ. 8. π’. ὑπ. Ὀλυδρίου μόνου. 
Ἴνδ. α’. θ'. ὑπ. Μαδορτίου 3» Ῥωμαίου (50) µό- 


ον. 


cedem evaserant, fugam arripuerunt. Tum vero 
Coades deinceps pacisci cum , Romanis, ut fertur, 
decrevit, missoque ad Justinum imperatorem le- 
gato Broeo , amicitiam instauravit. 
Α.:6. 

525. v. Ind. 1. Maximino solo cos. 

CCCXXVI Olimpias. 

524. vi. Ind. ni, Justiniano 1] et Opilione 
coss. 4. 

525. vn. Ind. nr. Philoxeno et Probo 
COSS. 4. 326. 
026. vm. Ind. rv. Olybrio solo cos. — 2. 

527. ix. Ind. v. Mavortio Romano solo 
cos. 5 


[οἱ. Γρυ.] 
5. 


Μετὰ τὸ διελθεῖν τὸ ὄγδοον ἔτος χαὶ μῆνας θ’, ἡμέ- Ῥ — Anno vm, cum mensibus ix , diebusque v, im- 


pac ε’, τῆς βασιλείας Ιουστίνου τοῦ θειοτάτου cuv- 
εδασίλευσεν (51) αὐτῷ ὁ εὐσεθέστατος Ἰουστινιανὸς 
ὁ αὐτοῦ συγγενῆς ὁ µεγαλύψυχος εἰς ὑπερδολὴν, 
μετὰ τῆς Ὑαμετῆς αὐτοῦ Θεοδώρας ἀναγορευθεὶς, 
καὶ ἑστέφθη ὑπὸ τοῦ θειοτάτου Ἰουστίνου τοῦ αὐτοῦ 
θείου μηνὶ Ξανθιχῷ, κατὰ Ῥωμαίους Απριλίου 
πρώτῃ, ἰνδιχτίωνος &', τοῦ φοε ἔτους ᾽Αντιοχείας 
τῆς Σνρίας, ὑπατείας τοῦ προκειµένου Μαθορτίου 
Ῥωμαίου. "στις βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς μεγάλην 
ἐποίησεν χατάστασιν (32) ἐν Κωνσταντινουπόλει καὶ 
ἐν ἑκάστῃ πόλει, ** πἐμψαςθείας σάρχας ὥστε "* (52) 
τιμωρηθῆναι τοὺς ἀταξίας T] φόνους ποιοῦντας (54) 
καὶ µήτινα λιθοθολεῖν ἵ: ἡ φονεύειν, ἀλλὰ θεωρεῖν 
εὐτάκτως καὶ Φόδον ἔδειξε πολὺν καὶ εἰρήνην εἰς 
πάσας τὰς ἐπαρχίας. Ἐν δὲ τῷ μεταξὺ συνέδη ἁσθε- 
νήσαντα τὸν βασιλέα Ἰουστῖνον Ex τοῦ ἕλχους οὗ εἷ- 
xiv iv τῷ ποδὶ αὐτοῦ ἐξ fic ἔλαδε σαγίττας ἓν τῷ 
πολέμῳ τελευτῆσαι μηνὶ Λώῳ, χατὰ Ῥωμαίους Αὺ- 
Ὑούστου πρώτῃ, ἡμέρᾳ Ἐνριαχῇ "" ὥραν τρίτην, 
τῆς παρούσης «' ἐπινεμήσεως. Τελευτᾷ δὲ ἐτῶν ot". 


perii religiosissimi Justini exacto, cum illo impe- 
ravit piissimus Justinianus, illius. affinis , ingentis 
vir animi supra quam vulgo solet, et cum conjuge 
Theodora renuntiatus, coronatus est a religio- 
Sissimo Justino illius avunculo, mense Xanthieo, 
secundum Romanos, Aprilis, die r, indictione v 
γα Antiochi Syriz anno ΡΙΧΧΥ, consule prefato 
Marvotio Romano. Qui quidem imperator Justi- 
nianus Constantinopolitanz civitatis statum emen- 
davit et composnit, emissis sacris jussionibus , 
quibus de seditiosis ac tumultus excitantibus , vel 
cedes facientibus pone exigerentur, vetareturque 
me quis ullum in posterum occideret, vel lapis 
dibus impetefet, sed ut singuli in spectandis cir- 
censibus , modeste se gererent , imperabatur : quo 
Íacto magnum incussit terrorem, pace in omnjbus 
provinciis stabilita. Interea accidit ut imperator 
Justinus ex ulcere pedis, quod ex sagit» ictu in 
praelio accepto ortum erat, obierit, mense Loo, 
secundum Romanos, Augusti 1 die Dominica, 
hora ni: presentis v indictionis, Moritut vero an- 
D08 natus Lxxvi. 
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"7) Διὰ Bpolov &psc'Ósvto?. Edit. Scalig. διὰ 
FROM πρεσθυτέρον, faderus perperam ediderat, 


διὰ Βρίου. 

6 Μαξιμίνον. Legendum Μαξίμου, ex Marcel- 
lino, Victore Tunnunensi, Mario Aventic. et aliis. 
Vide epist. 4 et 2 Joannis dape l, et Sirmondum 
ad Ennodii lib. vi, epist. 20. 

99) Ἰουστιγιανοῦ. Hic pariter leg. 'Iouactvou, 
ex iisdem : qui error etiam irrepsit in leg. 44 Cod. 
de episcop. et eleric. quz hanc subscriptionem prz- 
fert : Justiniano A. II et Opiliano coss. Additio ms. 
Chronico Senatoris : Opilio et Justinus Augg. VV. 
CC., ubi delenda postrema littera in Augg. Hinc 
porro in czieros Justiniani consulatus error ir- 
repsit. v 

(30) Μαδορείου Ῥωμαίου. Hzc delet Holstenius, 
at cur, nescio. 

(61) Συνεδασἰευσεν. Ad bunc locum conferen- 


dus omnino Cyrillus Scythopolitanus de Vita S.. 


Sabz, cap. 68. 

(52) MeydAnv. ἐποίησεν κατάστασυ». 1d est ple- 
bem ad todestiam coipulit, ut loquitur Valerius 
Probus in Coriolano. Vide Gloss. med. Grzcit in 


p Κατάστασις. 


(95) Etc τα. Scalig. ὥστε. 

(64) Τοὺς ἀταξίας καὶ górovc ποιοῦντας. Que 
hie de punitis c:edium, in circo maxime, auctoribus 
et lapidatoribus recitat auctor Chronici, Justiniano 


que ascribit, ad annum vi Justini referuntur, ei-- 


demque Justino tribuuntur a Marcellino, Theophane 
et Symeone Logotheta. ldem Marcellinus ad consu- 
latum Maximi : Plerique lapidatorum, percusso- 
rum, urbisque depopulatorum, sua ob scelera depre- 
hensi, ferro, igni, suspendioque expensi sunt. gratum 
bonis civibus spectaculum exhibentes. QUod quidem 
Venetze praesertim factioni ascribit idem Theopha-. 
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Solus deinceps imperavit Justinianus Augustus Α Καὶ Aovrbv ἐδασίλευδεν μονάρχης Ῥωμαίων Ίου- 


annos xxxvi, menses xi. Colliguntur anni vi. uLxxv. 


Numeratur tempus illius imperii ex quo imperator 
est renuntiatus, id.est a mense Xanthico, secun- 
dum Romànos Aprilis i, ind. v. 

CCCXXV11 Olympias. 


A. C. [6ἱ. Iph.] 
5928. 1. Ind. vi. Justiniano Augusto 11 
solo cos. 4. 


Justinianus imperator anno imperii 1 mense Au- 
dynzo, secundum Romanos Januarii 1, indict. vi, 
tantam vim pecunia sparsit, omnibusque prebuit, 
quantam nullus alius imperator in consulatu spar- 
serat. 


στινιανὸς Αὔγουστος ἔτη Av, μῆνας τα’. 
Ὁμοῦ cos! (55). 
Ῥηφίζεται δὲ 1* ὁ χρόνος τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἀφ' 
οὗπερ ἀνηγορεύθη βασιλεὺς, τουτέστιν ἀπὸ μηνὸὺς 
Ξανθικοῦ, χατὰ Ῥωμαίους Απριλίου α’. Ἴνδ. e. 
cxt! Ολυμπιάς. 


Ἰνδ. c'. a'. ὑπ. Ἰονυστινιανοῦ Αὐγούστου τὸ Y 
μόνου. (36). 

335 Ὁ βασιλεὺς Ἱουστινιανὺς χατὰ τὸ πρῶτον 
ἔτος τῆς αὐτοῦ βασιλείας μηνὶ Αὐδυναίῳ, χατὰ Ῥω- 
µαΐους, Ἰανουαρίου πρώτῃ, τῆς ἕκτης ἐπινεμῄσεις, 
τοσαῦτα ἔῤῥιψε χρήματα (7) καὶ παρέσχε πᾶσιν, ὡς 
οὐδεὶς βασιλεὺς ἕτερος ὑπατεύσας 79. 


Eodem anno, Persz Tzathio Lazorum regi bel- Ὦ Ti αὐτῷ ἔτει (38) Πέρσαι ἑπολέμησαν Τζαθίῳ τῷ 


Jum intulere, quod Romanis se adjuuxisset. Tza- 
tbius autem ad imperatorem Justinianum legatum 
misit, petens ab eo sibi auxilium ex lomanis sub- 
nmjtti. Misitque idem Justinianus imperator exerci- 
ium, et tres magistros militum, Belisarium, Cery- 


ζῶν βασιλεῖ, ὡς xpoapuévtt ** "Popaíor;. Καὶ λοι- 
Tiv ὁ αὐτὸς Τζάθιος ἔπεμψε, χαὶ ἐδε/θη τοῦ βασι- 
λέως Ἰουστινιανοῦ xal τῆς Ρωμαίων βοηθείας. Καὶ 
ἔπεμψεν αὐτῷ πλῆθος ατρατιωτῶν ὁ βασιλεὺς ἸἼου- 
στινιανὸς.καὶ στρατηλάτας τρεῖς, Βηλισάριον (59), 


DUCANGII νΟΤΑ:" 


nes anno 11 ejusdem Justini, cum in Prasinos alios- 


que promiscue impune grassaretur (quippe ut est 


in epigr. 415, lib. 1 Anthol. 

Ὁἱ Βενετοὶ Πρασίνοισιν ἐναντίοι alév ἑόντες.) 
missusque esset magistratus qui ejusmodi grassa- 
tiones coercere auderet. Quz quidem, inquit ille, 
usque ád vi Justiniani annum acta sunt. Et sane si 
hac in re fidem aliquam meretur Procopius in Hist. 
arcana, cp. 7 et 10, tantum abest ut in ejusmodi 
factionum licentiam edieta emiserit Justinianus, ut 
hanc ipse et Theodora fovisse dicantur : quod et 
tradit Evagrius lib. 1v, eap. 32. Quantis porro odiis 
utraque factio sese invicem prosequeretur, et nulla 
pravia offensa inter se digladiaretur, nec ipsa etiam 
germanitatis habita ratione, ipsis feminis, χαίπερ 
οὐδὲ ἐς τὰ θέατρα τὸ παράπαν ἰούσαις, viris inter- 
dum sese adjungentibus, pluribus narrat idem 
Procopius loco jam laudato, etlib. 1 Persic., cap. 24. 
Sed nemo melius expressit circenses istos tumultus, 
et factionum mutuas dissensiones, quam Amphilo- 


chius, seu, ut alii volunt, Gregorius Nazianzenus, 


inepistola iambis scripta ad Seleucum, ex qua quze- 

dam hic in specimen delibabimus : 
Kal μὴν τὸ xoAAoic μᾷ11ον ερο». 
Δοκοῦν 06apa πωικὠν MET d 
Καὶ τοῦτο .Ίοιμός ἐστι, καὶ ψ'υχῆς vócoc. 
Πόλεις διασπᾷ, δῆμον εἰς στάσι» φέρει, 
Μάχας διδάσχει, «Ἰοίδορον θήγει στόμα. 
Τέμνει πο.ιτῶν φἰΆτρα, συγκρούει γένη, 
Καταισχύνοι γόρογτας, ἐκμαίνει véoUc, 

Ἔχθρας ἀνάατει φιΊτάτων, πατεῖ νόμους. 
Et infra : 


Οὐκοῦν ἑναργῶς, καὶ τὸ δόξαν ἤμερον, 
Ἐριστικὸν pina τῶν ἱπποδρόμων : 
vxàr 6Asüpóc ἐστι, σωμάτων μάχη, 

Καὶ πρός γετούτοις χρημάτων cay nc BAd6n; 

Πόσους μὲν olxcvc ἀθρόως κατέσπασε; 

Πόσους απροσαιτεῖν π.ουσίους ἠνάγκασε; 
Mitto reliqua, quz totidem iambis latinis expressit 
Joachimus Zehnerus, quos pariter omittimus. Adde 


€ P. C. Mavortii V. C. Vide Sirnondum ad 


Senatorem, lib. 1, Var. 27, 55, et vide notata sd 
annum vn Anostasii. 
(53) 'Opov ,cos'. («οὗ legendum observat vir do- 


ctus. 


(36) Τὸ τρίτον ον. Holsten. τὸ β’. In epist. 
15 Felicis pape IV, hic consulatus ita consignatur: 
nnodii 
lib. ix, epist. 33. 

(87) Τοσαῦτα ἔῤῥιψε χρήματα. Marcellinus hanc 
Justiniani in consulatu munificentiam ad dict. xiv, 
revocat, duo quidem anno cum Valerio cos. fuit, 
Justino adhuc superstite. 

($8) To αὐτῷ ὄτει. Belli Lazici meminit. Proco- 
pius, lib. 1 Persic., cap. 7, quo loco scribit Luzis 
milites suos adversus Persas tueri renuentibus, lre- 
neum eo cum copiis a Justino missuni, cum Ibe- 
res ab ipsis Persis bello petiti, eorumque impetus 
sustinere minus idonei, in Lazicam sese recepis- 
sent. Quod quidem sub exitum imperii Justini refert, 
proinde post inaugurationem Tzathi Lazorum regis, 
quam anno 1v, seu v, factam diximus. Tzatho suc- 
cessit Gubases, quem Roman:e feminz filium fuisse 
ait idem Procopius, lib. iv Gotth., cap. 9, Tzatbi 
scilicet et Valerianz, cujus supra scriptor meminit, 
Hunc Agathias, lib. 1, pag. 56, ut et Lazos omnes 
Jusüniano χατηκόους ὄντας xai εὔνους, xal τὰ ἐς 
Θεὸν ὁμογνώμονας fuisse ait : quo quidem caeso, 
Τζάθης illius junior frater Byzantium veniens, Hu 
τε πατρῴαν ἀρχὴν, καὶ τὰ ταύτης παράσηµα πι 
τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων, ᾗπερ ἐκ παλαιοῦ νενόμι- 
etat, accepit. Proinde Tzathus, cujus hic mentio 
fit, prior ille debet intelligi, quem in regem Lazo- 
rum inauguravit Justinus, cui Gubases fllius suc- 
cessit. Hoc autem bellum Lazicum in annum 1 Ju- 
Stiniani pariter conjiciunt Theophanes, Cedrenus, 
et alii: illud vero describit Procopius, lib. 1 Persic., 
cap. 15. 

(39) Βηαισάριος. Qua tempestate, id est anno 1 
Justniani, is adolescens erat, et. prima lanugine 
signatus, ut scribit Procopius, lib. 1 Persic., cap. 
12. Jam. vero hoc loco. Βηλισάριον, vel. Βιλισάριον 
fere semper effert auctor Chronici, quomodo Bibi - 
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καὶ Κήρυχον (40), καὶ Εἱρηναῖον τὸν Πενταδίας (43). A cum, et Ireneum Pentadie filium : commissoque 


Καὶ σννἐχρουσαν πόλεμον, xal πολλοὶ ἔπεσαν τοῦ 
Ῥωμαίων στρατοῦ. Kal Ἰγανάχτησε χατὰ τῶν 
στρατηλατῶν ὁ βασιλεὺς Ἱουστινιανὸς, ὅτι φθονοῦν- 
τες ἀλλήλοις προεδίδουν ἀλλήλους xaX ἐγνώριζον 
xav ἀλλήλων τῷ βασιλεῖ 3', xal διεδέξατο 5" αὐτοὺς, 
Πέτρου τοῦ στρατηλάτου τοῦ ἀπὸ νοταρίων τοῦ βασι- 
λέως (42) κατελθόντος xal ἀποχινῄσαντος αὐτοὺς 
xaX λαθόντος τὰ ἐξπέδιτα παρ) αὐτῶν, xal συµδα- 
Ἰόντος 33 τοῖς Πέρσαις μετὰ τῶν Λαζῶν πολλοὺς χατ- 
ἐχοψαν Πέρσας. j 

Ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ὁ βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς ἂν- 
ενέωσε τὸ προάστειον Συχὰς (45) πρώην λεγόµενον, 
χείµενον κατέναντι Κωνσταντινουπόλεως, xal τὸ 
θέατρον αὐτῶν Συκῶν xai τὰ τείχη, δεδωχὼς δίχαιον 


prelio, multi ex Romanorum copiis cecidere. In- 

dignatus vero contra duces Justinianus imperator, 

quod ex invidia sese mutuo prodidissent, et alter 

alterius consilia regi detulisset, iis exauctoratis, 

Petrum magistrum militum et ex-notario impera- 
toris misit, qui iis remotis, sumptaque copiarum 

prefeetura, una cum Lazis Persas aggressus, mul- 

los ex iis cecidit. 


Hac ipsa tempestate, Justinianus imperator sub- 
urbanum, Sycas prius appellatum, quodque e re- 
gione Constantinopoleos situm est, instauravit, ut 
et ejus theatrum, el muros : concessoque eidem 


πόλεως; µετονοµάσας αὐτὰς ᾿Ἰουατινιανούπολιν. B jure civitatis, Justinianopolim nuncupavit. ZEdifi- 


ἝἜχτισε δὲ xal τὴν γέφυραν (44), δι ἧς δύναται τις 
τὴν πορείαν ** ποιεῖσθαι ἀπὸ τῆς ἀντιπέραν εἰς 3 
τὴν πανευδαίµονα. 

'*O αὐτὸς βασιλεὺς ἀνεπλήρωσε xai τὸ δηµόσιον 
λουτρὸν, ὃ ην πρώην ἀρξάμενος κτίζειν v Κωναταν» 
τινουπόλει ᾿Αναστάσιος ὁ βασιλεὺς τὸ iv τοῖς Δαγι- 
σταίου ** (45). : 

Ἐποίησε δὲ 6 αὐτὸς βασιλεὺς xa τὸ µεσίαυλον (46) 
τῆς βασιλικῆς (4) Ἴλλου χιστέρναν μεγάλην, βου- 
λόμενος βαλεῖν τὸ ᾿Αδριάνειον t ὕδωρ τοῦ ἀγωγοῦ (48) 
εἰς αὐτὴν. Ὄνπερ ἀγωγὸν ἀνενέωσεν b αὐτὸς βασι- 
λεὺς, χατασχευασθέντα πρώην ὑπὸ ᾿Αδριανοῦ βασι- 
λέως 3. τοῖς Βυζαντίοις εἰς τὸ ὑδρεύεσθαι πρὸ τοῦ 
ὑδρεύεσθαι τὸ Βυξζάντιον. 


T6. C. β’. ὑπ. &exloo (49) μόνου. 
Τούτφ τῷ ἔτει ὁ Ἱουστινιανὸς Κῶδιξ (50) àv- 


C 4. C. 


cavit etiam pontem, per quem ab opposita regione 
in felicem urbem transiretur. 


Idem imperator absolvit balneum publicum, quod 
prius imperator Anastasius in Dagisthzi tractu in- 
Choaverat. 


Confecit preterea idem imperator rex atrio ba- 
sili. illi cisternam magnam, cum in eam aquz- 
ductus Adriani aquam immittere vellet. Quem qui- 
dem aquzductum jam olim ab Adriano imperatore 
construcium, quo Byzantio aquarum copia suppe- 
teret, quarum penuria prius laborabat, renovavit. 


[01. Iph.) 
529. n. Ind. vir. Decio solo cos. 1. 227. 


Hoc anno, Justinianus Codex absoln- 


DUCANGII. NOTA. 


sarium ascripti "novellis Justinianeis anni, tum 
Scrimgerianis, tum Juliani antecessoris, quem Βελι- 
σάριον idem Procopius et alii appellant, atque ipse 
Justinianus in Nov. cLv. s 

(40) Κήρυκον. lta appellatur in cod. ms. Thieo- 
phanis, apud Cedrenum, Logothetam et alios. Per- 
peram enim Κύριχον praefert editio ejusdem Theo- 

hanis. 
d [4 Elpnvatov τὸν IIercaólac.lllum forte, quem 
a Justino paulo ante obitum in Lazicam, illius fines 
adversus 
pio diximus. Verum Belisario et Ceryco Petrum, 
non vero Irenzum adjungunt Theophanes et Ce- 
drenus: quibus revocatis, Petrus notarius impera- 
toris una cum Lazis Persas delevit. Postremi istius 
Petri fortunam, et in Lazica gesta, lib. wu Gotth., 
tap. 45, locis vero aliis varias ejus expeditiones 
bellicas refert Procopius. lrene) τοῦ [levtabíag 
meminit rursum auctor Chronici anno i Justi- 
niani. 

(42) Τὸν ἀπὸ Noraplov τοῦ βασιέως. Fuit 
enim primitus hic Petrus Justini γραμματεὺς, ut 
ait Procopius. 
aO 9 Σύκας. Constantinopol. Christ., lib. 1, sect. 


(4) Kal τὴν γέφυραν. Ibid., lib. 1v, sect. 44. 


o5 Ἐν τοῖς Δαγισταίου. lbid., lib. 1, sect. 27, 
n. 4 P 

(46) Μεσίαυ.Ίον. Perperam µεσίχωλον editio Sca- 
lig. Vide Gloss. med. Grecit. in Αὐλή. 

(47) Βασιλικῆς.  Constantinopol. Christ., lib. 1, 
sect. 98, n. 44; lib. 1, sect. ix, n. 14. 

(48) ᾽Αγωγοῦ. Ibid., lib. 1, sect. 25, n. 2. 

(49) Δεκίου. Qui Junior dicitur in subscriptione 
concilii Arausicani et Vasensis iJ. 

(50) Κκῶδιξ. Duplex fuit editio codicis Justiniani, 


ersas tuiturum, missum fuisse, ex Proco- p prior Decio cos. indictione vu, vim habitura, ex 


xvi Kal. Maii, non April, ut in Cbron. scribitur. 
Ma enim in constitutione Justiniani przfixa ipsi 
codici: quo quidem codice confecto et edito, prod- 
lere subinde alie ejusdem Justiniani constitutio- 
nes, seu decisiones, qua cum extra pel pe ejusdem 
codicis divagarentur, in eumdem codi 

sunt, Lampadio et Oreste coss. quo anno codex 
Justinianus rursum orbi promulgatus est, inquit 
Marcellinus, et ex eo Beda. Vide Paulum Warne- 
fridum, lib. 1, cap. 25. Porro codicem Justinianum 
vocat, non Justinianeum ; sic enim varios magistra- 
tus is instituit, cum simili adjuncto, quorum fata- 
logum collegit Alemannus ad Procopii Historiam 
arcanam. 
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*' τῷ βασιλεῖ om. R. — ** ἐδιεδέξατο P. 


*! συμθάλλοντος P. 


3 πορίαν ΡΥ. 5 εἰς. εἰ ΡΥ. Conf. ad 


pag.931D. 3" Δαχισθαίου. τοῦ Διαπισθαίου µη. Ἀ. 37 Αδριάνιον ΡΥ, 5 τοῦ βασιλέως P. 
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A. C, 
tus est, jussusque est vim habere a xvi 
Kalend. Apriles hujus presentis ind. vir. 


[οἱ. 1ph.] 


Hoc anno, Deo ita volente, magna exsti- 
lit mortalitas. 

550. in. Ind. vin. Lerpedio et Oreste 

9088. 

Hoc anno, Samaritanis tumultuantihus, 
sibique regem et Cesarem creantibus, 
mígsus est lrengus Pentadiz filius mà- 
gister militum,qui multos interfecit. Qui- 
dam vero ex iis sibi metuentes, necessi- 
tate coacti, se ad Christianam religionem 
contulerunt, iique excepti baptizati sunt, 
atque ad banc usque elatem utramque 
religionem profitentur, dum in speciem 
quidem propter quorumdam praesidum ae» 
veritatem subdole et perfide Christianos 
palam se profitentur ; aliorum vero prz- 
sidum pecuniz inhientium mollitie ac in- 
dulgentia Samarite, atque adeo Christia- 
norum osores, ita se gerunt, ac si quid 
sit Christiana religio prorsus ignorarent, 
ipsis etiam prasidibus, quo Samaritanam 
religionem profiteri sibi liceret, pecunia 
ata, persuasis. 

551. (A. a. M. C. 6029.) 1v. Ind. ix. 

Lampadio et Oreste Il coss. 
CCCXXVIII Olympias. 

562. v. Ind. x, Lampadio et Oreste III 

coss. Uk 

Anno imperii Justiniani quinto, mense Januario, 


δν 
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Ed 
A 
επληρώθη καὶ ἐκελεύσθη αὐθεντεῖόθαι ἀπὸ ti eph 
ες) Καλανδῶν Απριλίων τῆς ἑνεστώσης ὅ imve- 
μήσεως. 
Τούτῳ τῷ ἔτει κατὰ Θεοῦ φιλανθρωπίαν (b) vi- 
Ύονε τὸ µέγα θανατικόν. 
Ἰνδ. η’. Υ. ὑπ. Λαμπαδίου καὶ Ὀρέστου, 


Τούτῳ τῷ ἔτει Σαμαρειτῶν * (52) στασιασάντων, 
Καὶ ποιησάντων 4436 ἑαυτοῖς βασιλέα (55) xai 
Καΐσαρα, ἐπέμφθη Εἱρηναῖος ὁ Πενταδίας (54) στρατ- 
ηλάτης, καὶ ἐθανάτωσε πολλούς. Kai τινες ἐξ αὐ- 
τῶν φοθηθέντες προσῆλθον ἐξ ** ἀνάγχης τῷ Χρι- 
στιανιαμῷ χαὶ δεχθέντες ἐδαπτίσθησαν, καὶ ἕως τῆς 
σήμερον ἐπαμφοτερίξουσιν (55), καὶ ἐπ᾿ αὐσττρίᾳ 
μὲν ἀρχόντων σχήµατι διεψευσµένοι ὑπούλως καὶ 
καχούργως ὡς Χριστιανοὺς ἑαυτοὺς ἐμφανίζουσιν, 
ἐπὶ χαννότητι δὲ ἀρχόντων (56) «φιλοχρημάτων Σα- 
μαρεῖται *! xal μισοχριστιανοὶ καὶ ὡς μὴ Ἱνόντις 
Χριστιανισμὸν, οὕτω διαπράττονται, τοὺς ** ἄρχον- 
πας πείθοντες Σαμαρειτίσειν διὰ τῶν χρημάτων P. 


B 


Πέμπίῳ ἔτει τῆὸ βασιλείας Ἰουδτινιανοῦ, μηλ 


DUCANGII NOTAE. 


(54) Φιωανθρωπίαν. ta. rursum hec vox usur- 
quar 3 scriptore pro θεοµηνία, an. ΣΥ Leonis. 

ide Gloss. med. Grecit. 

(52) Σαμαριτῶν. Samaritarum hanc rebellionem 
narrant przterea Procopius, lib. v De edif. Justin., 
cap. 7, et in Historia arcana, cap. ds Theophanes 
et Cedrenus an. n Justiniani; Paulus Diac., lib. 
xvii ; praeterea Cyrillus Scythopolit. in Vita sancti 
Sabe, cap. 70 οἱ 71. Vide leg. 12 et 17 cod. ; De 
Λατεί. es Manicheis. 

(55) Βασιέα. Julianum σύνεθνον αὐτῶν, ut 
eát apud eumdem Cyrillum , et laudatos scri- 


ptores. 

$9 Eipnvaioc ó Πενταδίας. Cyrillus missos 
a Justiniano in Samaritas Theodosium et Joan. 
VY. CC. ait, et ab iis occisum Julianum. Pentadie 
filium hic vertimus, incertum an bene. 

(55) Ἐπαμφοτερίζουσιν. Ὄνομα Χριστιανῶν τοῦ 
σφίσι παρόντος ἀνταλλαξάμενοι, τῷ προσχήµατι 
πούὐτῳ τὸν ἐκ τοῦ vópgou ἀποσείσαντες Χίνδυ- 


, 


vov, ut ait. Procopius ih. Histori arcana. Idipsum 
iis objicit Justinus Junior in nov. 8, De Samaritis: 
FR juri γὰρ εἰς εδ, Med αὐτῶν yavla;, 
ὥστε δὴ xat τοῦ σωτηριώδους τυχόντες βαπτίσματος, 
πάλιν ἐπανΏλθον tel ἑ ov πακοῦ, pre i 
βείταις τιμῶντες καὶ λυττώντες διηλέγχθησαν. Infra: 
aye νους thv ὀρθὴν τῶν Χριστιανῶν προσ- 

χεσθαι πίστιν, ταῖς δὲ ἀληθείαις o0 οὕτω φρονοῦν- 
τας, ἢ πράττοντας ταῦτα συµδαίνοντα. 

D (6θ) Ἐπὶ χαυνότηει δὲ ἀρχόντων. Hic presidum 
et ducum Palzstinz svaritiam perstringit, quos in- 
ter fuit imperante Justiniano Summus, τῶν iv Πα- 
Men στρατιωτῶν ἠγησάμενος dietus Procopio, 
lib. n Persic., cap. 1, in quem exstat ἐγχώμιον ἐκ 
τοῦ προχείρου, Choricii rhetoris, hoc titulo 1n cod. 
reg. Ei; Σοῦμμον τὸν ἑνδοξότατον σρατηλάτην, ubi 
non modice laudatur, ita ut ab hac qus duci- 
bus Palatine hic ascribitur cnlpa prorsus vac 
verit. 
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* Σαμαριτῶν PV. ** ἐξ οπι. Ρ. *! Σαμαρίται PVet postea σαµαριτίζειν. 3" χαιτοὺςΡ. 33 χρημάτων. 
Post heec in V tertia paginz pars cum sequenti folio recto et versi parte inferiori vacua relicta fuerant : 
quz spatia recentior manus implevit catalogo τεράτων, qux Zenone, Justiniano et Leone imperantibus 
acciderunt ἐκ τοῦ μεγάλου χρονογράφου, de quo conf. annotal. ad pag. 579 C. Eum catalogum non babee 
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"invoueplip (57), Ἰέγονε τοῦ λεγομένου Νίκα (58) ἡ A 
ανταρσία ** (59) ερόπῳ τοιούνψ. ᾿Αγελθόντα (60) τὰ 
µέρη ἐν vip Ἱππικῷ ἔχραξαν οἱ δῆμοι τῶν Πρασίνων 
« "Άκτα διὰ Καλοπόδιον (61) τὸν κουδικουλάριον 
xai σπαθἀριον. "Έτη πολλὰ, Ἰουστινιανὲ, τοῦ 
βίγκας ** (62) * ἀδικούμεθα, µόνε ἀγαθὲ, οὐ βαστά- 
Copsv, οἶδεν à Θεὸς, φοδούµεθα ὀνομάσαι, μὴ πλέον 
εὐτυχήσει **, xa μέλλομεν χινδυνούειν, Καλοπό- 
διός ἐστιν ὁ απαθαροχουδικουλάριος 5) ὁ ἁδικῶν 


DUCANGII NOTE. 


. (57) Μηνὶ Ἰανοναρίφ. Famosom istam Constan- 
tinopolitsnam seditionem per quinque continuos 
dies durasse, ac Idibus Januarii cepisse auctor est 
Marcellinus comes, id est xin Januarii : qua qui- B 
dem in re non omnino concinit cum Chronici ip 
schalis scriptore, neque ille cum P: io, qui ad v! 
diem productam ait, quo Hypatius et Pompeius in 
eirci tribunali comprehensi, ad Justinianum pet- 
ducti, ac postero die exsi sunt. Traditquippe scri- 
tor Chronici, illos interfectos ejusdem mensis xix , 
eria u; ac xx, feria ni, quievisse civitatem. Per- 
stititigitur seditiosorum grassatlo usque in xvii men - 
sis diem, qui in Dominicam incidit, captis Hypatio 
et Pompeio, iis postero die xrx interfectis. Ac siqui- 
dem per quinque «dies continuos duraverit, illa 
ceperit xv Januarii die, quod velle videtur Cbroni- 
90Η, im quo posterus dies initm seditionis mensis 
Xvi, in feriam vi, ut xvin. in Sabbatum, et xvm in 
Dominicam incidisse dicuntur : ac tandem sedatam 
xix, feria n, captis eo. die Hypatio et Pompeio. Si 
vero juxta Procopiui per vr dies illa perstiterit, iis 
usque ad eorumdem captionem putatis, seditio 
coeperit xiv mensis die, non xi, quod vult Mar- (C 
cellinus. Hie porro certissima habentur notz anni 
Christi pxxxu. bissextilis, quo cyclus solis fuit ix, 
liuera Dominiealis DC. Cieterum de hac seditione 
consulendi prasertim Procopius, lib 1 Persic. eap. 
24, et Theophanes. 

(88) Tov Aeropévov Νίκα. Ab hac igitur voce co- 
gmominata est. isia. seditio, quod crebrius in istis 
tumultibus inclamata sit, uti in faustis acclama- 
tionibus fleri solebat. Cum porro ex civibus Con- 
1antinopolitanis Graece alii, alii Latine loquerentur, 
utraque lingua illa efferebatur. Nam qui Grace, 
Ἰοὐστινιανὲ Αὔγουστε vixa, qui Latine, Justiniane 
Auguste, tu vincas, acclamabant, ita tamen ut inter- 
«um vocem víxa Latinis vocibus adjungerent, ut in 
nummo Theophili imp. a nobis delineato in Fa- 
snilds. Byzant. 8EOFILE AVGOVSTE TV NIKAS, 
ubi observare est hzc partim Graecis, partim Latinis 
characteribus esse exarata. lta apud scriptorem 





Chronici anno vi Justiniani, in terre motu plebs p 


inclamasse dicitur, Nixa ἡ τύχη τῶν Χριστιανῶν * et 
Αὔγουστε Ἰουστινιανὲ, τοῦ μιας. Atque hzc accla- 
mationis species a circensibus profluxit, quibus fa- 
€iiones victoriam factionariis suis agitatoribus ap- 
βαρος, vel quod ut eam consequi conarentur, 
hisce stimulis illos incitarent : sed et interdum hanc 
€onsecm os innuebant. Hinc in aliquot nummis, 
quos Contormiatos vocant, ubi Euthymius quidam 
famosus pugil exhibebur, EVTYMI NIKA legitur : 
et in antiquo lapide quem ex Bullingero hic ri- 
bemus, quia deest apud Gruterum [Bulengero vo- 
luisse Ducangium, nec deesse lapidem apui Grute- 
rif notat Hagenbuchius Imscrip. Oreli vol. I, 
r- : : 
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seditio, que Vincas vulgo appellatur, in hune mo- 
dum facta esi. Cum factiones in Cireum ascendis- 
sent, Prasini elamarmit : «Λεία per Calopodium 
eubicularium et spatharium (reseindantur) : multes 
annos, Justiniane , tu vincas. Injusta patimur, o so- 
lus bone, nec.sumus ferendo, novit Deus. Non au- 
demus nominare, ne feliciter agas, nosque pericli- 
temur. Calopodius spatharius et cubieularius is est 
qui nos injuria afficit. » Pluribus inde inter fa- 
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Ubi Bullingerus non advertit has voces, Aramansi 
nica, et Genti nica, acclamationes esse factas Araman- 
tioet Gentio agitatoribus : cujusmodi preterea descri- 
buntar lib. v Ánthol. epigr.75in Porphyriumaurigam: 

Térpaxa μὲν τοπάροιθε διακριδὸν lays. δῆμος, 
Τὸν Καλχαντιάδην Πορφύριον ποθέων, 
nempe ut vinceret. Sed de ejusmodi vocibus et ac- 
clamationibus alia attigimus in dissert. De inferioris 
4pvi numismalibus, n. 64, et in Gloss. med. Gracu., 

in v. Νίκα, et in Addit. 

(59) Ἁμαρτία. Ανταρσία, et ἀταξία apud Theo- 

lianem et in Chronieo ms. ab Adaino ad Leonem 
pientem. Hie porro forte legendum ἀνταρτία, 
uomodo conjicit Holsten. quam quidem utriusque 
actionis seditionem vel dissidium Πρασινοδένετον 
hic vocat Georgius Hamartolus in Chrenico ms. Καὶ 
6 δῆμος ἀντάρας τὸ λεγόµενον Πρασινοθαίνετον, ete. 
Hac enim tempestate, licet 1v essent factiones, dua 
tantum ut primarize fere notantur, quod iis alize forte 
adjunctze essent, quie est sententia Bullangeri, lib. 
De circo, cap. 48. 

(60) Ἀγελθόντα. Ab hisce verbis ac prima ista 
periodo exordium ducit gestorum in hac seditione 
narratio ex Actis publicis apud Theophanem, quam, 
antequam is ederetur, notis suis ad Procipii Ane- 
€dota inseruerat Alemannus, addita Latina versione. 
Theophanem exscripsere Symeon Logoth. et Georg. 
Monachus in Chronicis mss. 

(61) Ἄκτα τοῦ Καλοποδίου. Petebant nempe 
Prasini, ut acta. Calopodii rescinderentur, vel, uti 
vult Alemannus, in eum ex lege ageretur. Licebat 
enim ex lege Constantini M., qux est quarta cod. 
de officio rectoris provincie, ut. justissimos et vigi- 
lantissimos. judices publicis acclamationibus collau- 
dare, cujusmodi exstat exemplum apud Capitolinum 
ín Gordiano, ita e contrarío injustos et maleficos 
querelarum vocibus accusare; sic tamen, ut si vera 
voces essent, nec αά libidinem per clientelas (seu ut 
loquitor Lampridius in Alexandro, an vere, nox 
factionibus) effusm, ex relatione prafectorum prz- 
torio el comitum qui per provincias constituti 
erant, principes diligenter inquireret. Vide infra 
anno xvi lleraclii. 

(62) Τοῦ Biyxac. Perperam hanc vocem per tst 
Midi extulit idem Alennnus. Vide Gloss. med. 

recit. 
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ctones Venetas et Prasinas jactatis conviciis, ac A 
Imperatore multis probris insectato, descenderunt 
Prasini, relictis imperatore et Venetis, ludos spe- 
etantibus. Interea misit imperator qui attenderent 
quid clamarent. [Et dixiteis rex : « Exite et scisci- 
ilapuni quam ob causam tumultuentur. (a). »] 
Tum exiere e palatie Basilides patricius, vica- 
rium agens Constantinopoli Hermogenis iwnagistri, 
et Constantiolus , atque ii turbas proruentes 
extra palatium — continentes , indicto silentio , 
hisce verbis compellarunt : « Quid quzritls, et cur 
tumultuamini? » Et clamarunt: « Contra prefectum 
pretorio Joannem Cappadocem, et Rufinum que- 
storem, ac przfectim Felicis urbis. » Quibus audi- 
tis, et ad imperatorem perlatis, is extemplo Joan- 
mem prafectum praetorio exauctoravit, illique suc- p 
cessorem designavit Phocam Craterum patricium. 
Abdicavit etiam Rufinum quzstorem, illiusque loco 
subrogavit Basilideim patricium, qui magistri vicem 
agebat, ut dictuin est. Felicis quoque prafecto ur- 
bis exauctorato, ei suffectus est Tryphon, Theodori 
ex-prafecto urbi frater. Populus interea extra pala- 
tium consistens pergebat : quo cognito, Belisarius 
patricius magister militum cum Gotthorum copiis 
egressus, multos ex illis cecidit usque ad vesperam. 
Tum vero incenderunt palatii vestibulum zsereis te- 
gulis tectum, quo quidem incendio exusta est por- 
ticus scholariorum, et protectorum atque candida- 
torum, factaque ingens cedes. Conflagravit etiam 
senatus, ubi est quod appellatur Augusteum, et 
Μαρια ecclesia, cum stupendis omnibus et admi- c 
randis columnis, ex quadri-marmore: confectis, tota 
procubuit. Atque inde populus rursum descendens 
versus Juliani portum, ad zedem Probi prorvit, ab 
eoque arma petivit, hxecce verba inclamans : « Pro- 
bum imperatorem Romaniz : » ac igne in domum 
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ἡμᾶς. » Καὶ πολλῶν ὕδρεων γενοµένων μεταξὺ «àv 
μερῶν Βενέτων xa Πρασίνων, xai τὸν βασιλέα πολλὰ 


«λοιδορήσαντες, κατῆλθον οἱ Πράσινοι, ἑάσαντες τὸν 


βασιλέὰ xal τοὺς Ῥενέτους θεωροῦντας τὸ ἱππικόν. 
Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ἰδεῖν εί χράζουσιν ὡς 
Écuyev **.. ἸΑλλ) ὅτε πολλ] γένηται ἀνάγχη, τότε 
motel; ἃ ἐδουλεύσω. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς: 
« Ἐξέλθατε οὖν xat μάθετε τίνος χάριν στααιάζου- 
ot **. » Καὶ ἐξήλθεν ἀπὸ τοῦ παλατίου ὁ πατρίχιος 
ἩΒασιλείδης ' ὁ ποιῶν τὸν τόπον τοῦ µαγίστρου 
Ἑρμογένους (65) àv. Κωνσταντινουπόλει καὶ Κων- 
σταντίολος. Καὶ στήσαντες τὰ εἰσελαύνοντα πλήθη 
ἔξω τοῦ παλατίου, κατασιγήσαντες αὐτὰ προσεφώ- 
νησαν αὗτοῖς 3, λέγοντες * « Τί ζητοῦντες γενέσθαι 
στασιάζετε; » Καὶ ἔχραξαν' εΚατὰ τοῦ kmápyou τῶν 
πραιτωρίων Ἰωάννου τοῦ Καππάδοχος (64) xoi 
Ῥουφίνου τοῦ χναίστορος * (65) καὶ τοῦ &mápyou 
τῆς πόλεως Εὐδξαίμονος. » Καὶ ταῦτα ἀχηχοότες àv- 
Ίγαγον τῷ βασιλεῖ. Καὶ εὐθέως διεδέξατο τὸν ἔπαρ 
Xov τῶν πραιτωρίων Ἰωάννην, καὶ ἐποίησεν ἀντ 
αὐτοῦ ἔπαρχον πραιτωρίων τὸν πατρίχιον Φωκᾶν 
τὸν Κρατεροῦ * (06). Διεδέξατο δὶ xal Ῥουφῖνον * 
τὸν χναίστορα *, xaX ἐποίησεν ἀντ αὐτοῦ «bv πα- 
τρἰχιον Βασιλείδην χναίστορα " τὸν τοποτηροῦντα 
τὸν μάγιστρον, 337 ὡς προείρηται. Καὶ τὸν ἕπαρ- 
χον δὲ τῆς πόλεως Εὐδαίμονα Ἡ διεδέξατο, καὶ ἐποίησεν 
ἀντ' αὐτοῦ Τρύφωνα (07) ἔπαρχον πόλεως, τὸν ἆδελ- 
tbv Θεοδώρου ἀπὸ ἐπάρχων πόλεως. 'O δὲ δῆμος 
ἐπέμενεν ) ἔξω τοῦ παλατίου εἰσελαύνων * xai τούτου 
Ὑνωσθέντος, ἐξῆλθεν ὁ πατρἰχιος Βηλισάρις !* 6 
στρατηλάτης μετὰ mf oue Γότθων, xal ἔχοψε πολ- 
λοὺς ἄχρις ἑσπέρας. Καὶ λοιπὸν ἑνέπρησαν !! τὴν 
εἴσοδον τοῦ παλατίου τὴν χαλκόστεγον (08), xoi 
ἐχαύθη μετὰ !* τοῦ πορτἰχου τῶν σχολαρίων (69) xax 
τῶν προτηκτόρων !! καὶ κανδιδάτων, xal Τέγονς 
διακοπή. Ὁμοίως δὲ ἐχαύθη xa !* τὸ αένατον (70), 


DUCANGII NOTAE. 


(65) Tov µαγίστρου Ἑρμογένους. Magistri officio- 
vum, cujus non semel fit mentio apud Procopium, 
Theophanem, et in novellis Justiniani : cujus etiam 
ium vices in urbe agebat Basilides. Vide Marcellin., 
ind. xi. 

(64) Too Ἰωάννου τοῦ Καππάδοχος. Cujus 
avaritiam perstringit Procopius, lib. 1Gotth., cap. 24, 
et de quo multa Alemannus ad Historiam arcanam. 

(65) To? 'Povplvov τοῦ Κυέστωρος. Rufinus, 
Joannis Scythze ex consule filius, ex magistro militum 
etpatricius, Theophani anno n et rv Justiniani dici- 
tur. Is non semel occurrit apud Procopium : sed an 
1um quastoris dignitatem obtinuerit, dubium facit 
idem scriptor, qui, ut plebi pareretur, loco Tribo- 
niani quistoris, eamdem dignitatem datam Basilidi 
iradit, viro ceteroquin. spectatissimze clementiz et 
nobilitatis. Patricium etiam eumdem Rufinum vocat, 


sub ind. xi, Marcellinus. Quzestoris vero dignitate 
insignem Thomam anno iu Justiniani memorat idem 
Thcophianes. 

(06) Φωκᾶν τὸν Kparspór, Theophanes, anno 
m, Φωχᾶν τὸν Πατρίχιον τοῦ Kpatzpoo Ραϊτὶ- 
cium verq nude vocat Procopius absque Kpa- 


D τεροῦ nomine , quo donatur nescio quis so- 


phista , lib. iv Epigram. Grecor., tit. 23. Cra- 
Verum περὶ ψηφισµάτων laudat Stephanus De urbib. 
, (67) Τρύφωνα. Praffectorum pretorio sub Justi- 
niano seriem descripsit Alemannus, in quibus Try- 
onem et Theodorum illius fratrem ex hioc duntaxat 
Zhronico recenset. 
(65) XaAxóateyor. Constantinopol. Christ., lib u, 


sect. 4, n. 2. 
(69) Πορτίχου τῶν Zypdaplur. lbid., n. 53. 
(20) Σένατον. lbid., lib. u, sect. 9, n. 1. 
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Sic ek pag. δι. v. 14. — * abtol Ρ. ? χυέστ 
citat. Ducangius, Malalam, pag. 449, 5. ' 
*eübaluovoc P.  ἔμεινερ. !* 
τικεόρων ΡΥ. !* xal ἐκαύθη τὸ P. 


λισάριος P. "! ἀνέπρησαν P. 


quem omnis laeuna expleta est. —' Βασιλίδτς P. 
-  *Kpastpo) Κρατερόν PV. Vide preter quos 
* χυέστορα PV. Ἱ χυέστορα P. 
13 τὸ μετὰ Ρ. Ὁὸ προκτητόρων M, προ- 


wd) lucluss supplemus. AL qvid sibi velint Graeca, "AX ὅτε πολλὴ γένηται ἀνάγκη, τότε ποιεῖς ἃ ἑδουλεύσω, noa 


lemus et ideo non 88. EDIT. PATA. 


σπ 
ὅπου ἐστὶ τὸ λεγόμενον Αὐγουσταῖον (71), καὶ d 
Μεγάλη ἐχχλήσία πᾶσα σὺν τοῖς φοδεροῖς καὶ θαυ- 
μαστοῖς κίοσι πᾶσα ! ἐκ τετραέντου (72) κατην- 
έχθη. Κάχεῖθεν χατῆλθεν ὁ δῆμος πάλιν εἰσελαύνων 
ἐπὶ τὸν Ἰουλιανοῦ λεµένα (75) εἰς τὸν οἶχον Πρόδου" 
xai ἑζήτει παρ) αὗτου λαθεῖν ὅπλα, xai ἔχραζον, 
« Ἡρόδον βασιλέα (74) τῇ Ῥωμανίᾳ. » Καὶ ἔδαλον 
αρ εἰς τὸν οἴχον τοῦ αὐτοῦ πατριχίου Ἡρόδου * 
καὶ ὀλίγων καυθέντων ἐλείφθη τὸ mp καὶ ἐσδέσθη. 
Tfj δὲ παρασκευῇ ἡμέρᾳ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ες’ ἦλθον 
οἱ δῆμοι εἰς τὸ πραιτώριον τῶν bnápyuv, xat ἔδαλον 
ἐχεῖ πῦρ, xal ἐχαύθησαν al στέγαι !* τῶν δύο βασι- 
λικῶν οἴκων (15) καὶ µόνον (76) τοῦ αὐτοῦ πραιτω- 
Ρίου, ὅπου τὰ σχρἰνια. Ἐφύσησεν γὰρ ἄνεμος fop- 
ῥᾶς, καὶ τὸ πῦρ ἔξω τοῦ πραιτωρίου ἐδίωξεν, καὶ 
ἐκαύθη τὸ βαλανεῖον (77) τῶν Αλεξάνδρου, καὶ ὁ 
ξενὼν τῶν Εὐδούλου (78) kv µέρει xai dj ἁγία 
Εἰρήνη (79), ἥτις ἣν χτισθεῖσα ὑπὸ Ἴλλου τοῦ Ἰσαύ- 
ρου τοῦ ἀντάρτου Ζήνωνος (80) τοῦ βασιλέως. Καὶ 
ὁ 17 ξενὼν τοῦ Σαμψὼν (81) ὁ μέγας ἐχαύθη, xal 
ἀπώλοντο οἱ ἐν αὐτῷ ἀνακείμενοι ἄῤῥωστοι, Ti δὲ 
Σαδδάτῳ, τουτέστιν τῇ V τοῦ αὐτοῦ Αὐδυναίου µη- 
vic, ἑποίησαν συµδολὴν μετὰ τοῦ δήµου οἱ στρα- 
τιῶται οἱ ἑλθόντες ἀπὸ τοῦ ᾿Εδδόμου (82), καὶ τοῦ 
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A Probi patricii injecíb, paucique absumplis, ignis 
posunodum desiit et exstiüctus est. Die Veneris, 
ejusdem mensis xvi, venerunt factiones in przto- 
rium przfecti, ignemque ibi injecerunt, quo confla- 
grarunt contignationes duarum domorum regiarum, 
et locus ipsius praetorii, ubi erant scrinia. Vento 
quippe aquilone flatum protendente, ignis ultra 
pretorium prorupit, quo exustum est Alexandri bal- 
neum, et ex parte xenodochium Eubuli, ut et des 
Sancte lrenes, quz condita fuerat ab Illo Isauro, qui 
adversus Zenonem tyrannidem invasit. Sed et in- 
gens illud xenodochium Sampsonis incendio con- 
sumptum est, et qui in eo :gri jacebant periere. 
Die Sabbati, hoc est αγ ejusdem mensis Auüynzi, 
milites qui ex Hebdomo, Khegio, Athyra et Cala- 
B brya venerant, cum populo congressi sunt. Postquam 
vero quoslibet, ut occurrébant, occiderant, hos in 
*mare, tanquam vilia queque, tractos jaciebant. In- 
terficiebant quoque feminas, multique jaculis aut 
sagittis factiosos aggrediebantur. Verum ut se ii sie 
peti advertere, venerunt ad Octagonum, aitum inter 
basilicam Gunariorum, et publicam porticum re- 
gie. Milites autem ubi viderunt in illos se non posse 
irruere, ignem projecerunt, et Octagonum incende- 
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(71) Αὐγουσταῖον. Ibid., lib. ur, n. 25. 

E *Excetpaércov. Theophanes: Καὶ τὴν µε- 
γην Ἐχκλησίαν σὺν τοῖς uocis χίοσι, xal 
πᾶσα ix τετραέντου κατηνέἐχθη. In alterutro horum 
Scriptorum, licet alter ab altero acceperit, mendum 
latet, quod zgre sanari potest, eum hzc vox éxze- 
τραέντου nihil sonet. Melior tamen videtur lectio 
auctoris Chron. qux sensum integrum proferret, 
si pro ἐχτετραέντου, legatur ix. τετραλίθου, ita. ut 
eolumnz ist: stapendz ex marmore fuerint, quod 
τετράλιθον vocabant, de quo agimus. in Gloss. med. 
Grecit., in v. Τρίιθος, et in. Addit. Nam vox 
πᾶσι in hoc Chronici loco satis docet vocem istam 
2d columnás referri: quam περιοχὴν male interpo- 
lavit Theophanes, dun) etiam pro φοδεροῖς reposuit 


ἁικφοτέροις. a 

(73) ἸΙουλιανοῦ Aura. Constantinopol. Christ., 

lib. jet "Hrs PAM ^ ENG 
14) Πρόδον βασιδα. Anastasii Augusti nepotem, 
de quo in Famil. Byzanth., p. 87. 

(13) Οἴκων βασιλικῶν. Constantinopol. Christ., 
lib. 1t, sect. 5. 

(76) Καὶ µόγον. Vereor pariter ne et in bac voce 
mendum lateat. Scrinii vero et scriniariorum pra- 
fectorum prztorio meminit anonymus De miraculis 
SS. Anargyrorum, pag. 452: Καὶ ἑλθόνες σὺν 
αὐτῷ ἕως τοῦ σχοτεινοῦ ἑμδόλου μέχρι τοῦ μεγάλου 
Ἐπάρχων Πραιτωρίου, τῷ ἰδίῳ δακτύλῳ δεικνύ- 
oucw αὐτῷ οἱ ἅγιοι τὸ σχηνίον ἔνθα ὁ Σκρι- 
Ed ἑστρατεύειο. Adde pag. 4560 ejusdem 


(11) Βαλανεῖον. lbid., lib. 1, sect. 27, n. 2. ; 
T8) Εενὼν τοῦ Εὐδούλου. ἰδίά., lib. 1v, sect. 9, 


n. 2. 
(79) Εἱρήνης ναός. Ibid., lib. 1v, sect. 7, num. 
480) 'Yxó "Lov 'Icaópov. τοῦ ἀντάρτου Ζή- 


»wvoc. lli rebellionem pluribus refert Theo- 
phanes. 
(81) Κενὼν εοῦ Top Ibid., sect. 9, n. 9. 
(82) Ἀπὸ τοῦ ᾿Εδδόμου. Ex presidiis scilicet 
militaribus palatii Hebdomiani, de quo multis egi- 
mus in Constantinopol. Christ. et in J/isceptatione de 
Hebdomo notis nostris ad Zonarz Annales. subjun- 
cta: ve] castelli Theodosiani in eodem llebdomo, 
seu campo llebdomi edificato, cujus meminit Theo- 
phaues anno vit Foc. Nam llebdomum unice ap- 
pellatum Campum ad urbem docuimus, qui ita di- 
€tus fuerit, quod ab urbe ad septimum usque mil- 
liare protenderetur, nullumque unquam exstitisse 
suburbanum septimo ab urbe milliari, quod Heb- 
domi nomenclaturam habuerit: adeo ut.quidquid 
jntra septimum hoc milliare fuerit, id in Hebdomo 
situm esse ab auctoribus dicatur, et in quavis sui 
rie, seu ad urbem, seu longius ab urbe, semper 
ebdomum fuerit, quemadroodum utrumque Hexa- 
milium, murus nempe sex millium longitudine, in 
quavis sui due eandem semper obtinuerit appel- 
lationem. Sicut etiam in praefecti urbi jurisdictione, 
D quz juxta Ulpianum ad centesimum lapidem pro- 
tendebatur, quidquid intra hosce erat, vel agebatur, 
limites, id in centesimo lapide esse vel actum. dici 
potuit. Atque hoc quidem loquendi genere nos Galli 
etiamnum utimur: nam quidquid intra leucam ab. 
urbe est, iptra quam illius jurisdictionis fines coar- 
etantur, banni leuca, vel leuca nude, uti in veteri- 
bus chartis interdum occurrit, appellatur, statim 
etiam in ipso ab urbe egressu, licet leuca ipsa non 
finiatur, nisi in sui extremo. Quod vero leuca, et 
banni leuca plerisque, id. apud Pictavieuses, Ego- 
li»menses, Andegavenses et. Cenomanenses quinta 
vocatur, scilicet. leuca; interdum etiam quintum 
milliare: quemadmodum apud Biluricenses, septena 
dicitur, quod illis quinta, quia ad septimum milliare 


C 
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runt : quo incendio conflagravit quidquid erat circa 
sedem Sanct Theodori in tractu Sphoracii, praeter 
Scevophylacium arcis sacre zdis. Porticus autem 
tota Argentariorum, et domusSymmachi ex-consule 
ordinario : sancta item Aquilina usque ad fornices 
alterius porticus fori Constantini exusta est. Hinc 
igitur fugientes factiones, ignem injecerunt in Ma- 
guauram, sed multo bominum facto concnrsu, statim 
exstinctus est. 

Ἀδύναντο εἰσελθεῖν, ἑπάνω αὐτῶν ἕδαλον nip, καὶ 
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898) 
A Ῥηγίου, xe τοῦ ᾿Ἀθύρα, xoi ἀπὸ Ἱαλαθρίας, 
ἐπειδὴ ὡς ἔτυχεν kqóveuov ol δῆμοι !* τοὺς ἀνθρώ- 
πους καὶ ἔσυρον αὐτοὺς xal Έδαλλον εἰς θάλασσαν 6; 
παραχενωτάς. Ὁμοίως δὲ καὶ γυναῖκας ἑφόνενον, 
καὶ πολλοὶ ἔπεσαν !* δηµόται (85). Καὶ ἑωραχότις 
ἀαντοὺς βαλλομένους οἱ ὄχλοι, ἦλθον αὐτοὶ εἰς ον 
Ὀχτάγωνον (84) bv ὄντα εἰς µέαον τῆς βασιλικῆς 
τῶν Γαυναρίων (85) καὶ τοῦ δηµοαίου Ἐμόδιου τῆς 
Ῥηγίας (86). Καὶ ἑωρακότες οἱ στρατιῶσαι ὅτι oix 
ὑφῆψαν τὴν Ὀκχτάγωνον, καὶ ἓξ αὐτοῦ οοῦ «uf; 


ἐκαύθη τὰ πέριξ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου (87) τῶν Σφωραχίαυ δίχα τοῦ σχενοφυλακίου τοῦ φούρνου "' (88) 
«oU ἁγίου οἴχου. Ὁ δὲ Ἔμδαλος ὅλος τῶν ἀργυροπρατίων ** (89) καὶ ὁ 3348 οἶχος Συμμάχον οὗ ἀπὸ 
ὑπάτων (90) ὁρδιναρίων καὶ ἡ ἁγία ᾿Αχυλῖνα (91) ἕως τῆς καµάρας τοῦ ἄλλου Ἔμδόλου τοῦ φόρον (8 
Κωνσταντίνου ἐκαύθη. Καὶ φυγόντες ἐχεῖθεν 33 οἱ δῆμοι ἔδαλον πῦρ ἐπὶ «b. Αἰδυρνον 30 $i τὴν Μαι- 
ναύραν (95), καὶ αυνδρομῆς πολλῆς Ὑενομένῃς ἐσδέσθη εὐθέως. 

Die vero Dominica, hoc est xvii ejusdem mensis, p. Tfj δὲ Kopiaxf ἡμέρᾳ, τουτέστι τῇ τη’ τοῦ αὐτὸ 


eum noctem insomnem duxisset imperator, pro- 
gressus est in Circum seditque in suo tribunali, 
gestans sanclum Evangelium. Quo cognito, populus 
universus ascendit, totusque impletus est Circus, 
turba passim affluente. Tun imperator, acto sacra- 
mento ; « Per banc potestatem, inquit, eondono vo- 


μηνὺς, ἀπονύχιον (94) ἀνῆλθεν 6 βασιλεὺς εἰς ὁ 
Ἰππικὸν tv τῷ lbi καθίσµατι (96), βαστόζων € 
ἅγιον Εὐαγγέλιον (96). Καὶ τούτου γνωσθέπος 
ἀνῆλῦεν πᾶς ὁ δῆμος, καὶ ἐγεμίσθη *9 (9T) «b Ἱκ. 
πιχὸν ὅλον ἐκ vOv ὄχλων. Καὶ ἐπωμόσατο αὐτοῖς 
ὁ ** βασιλεὺς λέγων « M& τὴν δύναµο ταύτην, 


DUCANGII NOT.E. 


€ivitatis districtus protrahitur. Quidquid igitur intra 
leucam, vel quintam, vel quintam milliare, vc] de- 
nique septenam situm est, id in leuca, in quinta, 
να quinlo mállieri, et in septena esse jure merito, 


sermone vulgari dicitur. ld multis probavimus in 
Glossario modia Latinitatis. Sed et 
XConstanti na vice banleuce nostrae foerit, 


*zdeo ut qui infra vi iilud milliare sedes flxerint, 
eodem immwniatis jure quo urbis eives frueren- 
iur: wende campus ille Hebdomum Constantinopo- 
leos appellaurr a scriptore Chrenici, quod revera 
urbis quoad privilegia pars censita fuerit, iis donata 
2 Constantino : quofaodo idein Augustus instaurata 
Drepano, eaque llelenopoli de matris nomine ap- 
pellata, hane vectigaliem immunitate donavit ἕως 
Φανερᾶς περιοχῆς τῆς πόλεως. De Rhegio vero et 
Athyra hic memoratis egimus pariter ad Alexiadem 
Aunzam, et ad Villharduinum, ut de Calabrys, ad 
imm, loco scilicet ita nuncupato in finibus 

eitimis Asi». Nemo enim erit , cui jam Itati- 
€x hic intelligi minime posse non statim suboleat. 

(82) Καὶ xoAAol ὅσπασαν δηµόται. Legendum 
videtur δηµότας, id est, in factiones sagittas emitte- 
bani : Galli dicerent, ils tiraient. Vide Gloss. med. 
Lat. in trahere. Sic. paulo infra. τρακταῖζειν sünili 
motione aucior ui t. 

(84) ᾿Οκτάγωνον. Constantinopol, Christ. Wb. iv, 
sect. 9, n. 4. 

(85) Βωσιλινὴ yovrapiew. Ibid., lib. n, sect. 9, 
n. 44. 


"qu "Ἔμδολος τῆς ᾿ΡῬητας. Ibid., lib. n, sect. 5, 
. 1. 
B (87) Πέριξ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου. [0ἱ4., lib. rv, 


sect. 0, n. 101, 102. 

(38) Τοῦ «φουρίου. Et hie latet mendum , ubi 
forte legendum φρουρίου, ut seevophylacium eo- 
clesie ita munitum foerit ad servanda illius cimelia, 
ut arcis speciem retulerit, atque ita forte appella- 


(89) Ἀργυροαρατίων. Constantinopol. Christ., lib. 
I1, sect. 5, n. 7. 

(90) Καὶ ὁ olxoc Συµµάχου ἀπὸ ὑπάτων. Qu- 
έπος hoc nourme consules ordinarios in Oriente pre- 
sertin agnoscunt Fasti, ex eadem gente omnes, cujus 


lib. vir, epist. 25. Sed ex iis quis hic intelligatur in- 
cerium, nisi vox ezconsule, postremo Symmaclio, 

i cum Boetio consul in Oriente fuit, id ascribeu- 

um videatnr suadere. 

(91) 'H ἁτία ᾽Ακυάίνα. Constantinopol. Chrit., 
Jib. 1v, sect. 7, n. 7. 

e» "Εμόδο.ος τοῦ φόρου. Yoid., lib, n, sect. 3 
n. 3. 


5) 'Ezxl τὴν Μαγγαύραν. Ubi exstitit consiso- 
rium Justiniani, ut pluribus probaviius in Constanii- 
nopoli Christiana, et in Disceptatione de Hebdomo : 
qm sententiam nostram astruit prasertim Cyrillus 
ythopolitanus in Vita sancü Sabe cap. 85, quo 
leco ait Justinianum cum Triboniano quzstore coe 
silia sua in Magnaura exegisse : ToU τοιούτου &o- 
φυλάκτου ἡμῶν βασιλέως iv τούεοις ἀσχολουμένν 
μετὰ Τριδουνιανου τοῦ Κωυέστωρος ἐπὶ τὴν καλον- 
µένην Μαγναύραν. : 
D di (94) "A Xov quy. Leg. ἀπονύχιος, atque its edi- 
imus, 
(95) "Ev τῷ ἰδίῳ xa6lc paci. Tn tribunali seu solio 
eirci , ο ipse Justinianus anno 1, ob aspicienda 
robandaque certamina emineniius clariusque quam 
uerat, una cum utraque senatorum ex more specian- 
tium porticu , redintegraverat, ut. est apud Marctl- 
linum comitem. Soliuni vera istud imperatorium in- 
spicere est in diptychis consularibus, de quo prever 
Bulingerum consulendus Sirmondus ad Sidonii cr- 
men 25. 
(96) Βαστάζων τὸ Εὐαγγόλιον. Vide Disserüt. 
nostram de numismat impp. Constantinopolit., n.72. 
(97) Ἑχώσθη. Sic reposuimus, cnm editum esie 
γνώσθη, cum nota mendi. 


VARLE . LECTIONES, 


verint Constantinopolitani. 
1. οἱ δῆμρι om. P. | ἕσπασαν Ῥ. ** σχει 
αρατίων. Imo ἀργυροπρατείων. ή ἐκεῖρ. 5) ἐπὶ 


ἐχώσθη P. ὁοι. P. 


υλακίου in margine ponit V. 3 


Φονρίου P. — ** àáprv- 
τὸ Αίδνρνον om. P, * ἐγνώσθη HR, ἐπληρώθη wd 


lebdomum urbi C stemma contextuit Sirmondus ín Not. ad Enuolii, . 


σνγχιορῶ ὑμῖν τὸ πταῖσμα τοῦτο xal ob χελεύω τινὰ 
ἐξ ὁμῶν. συὀχεθῆναι, ἀλλ᾽ ἠσυχάσατε * οὐδὲν γὰρ 
παρὶ ὁμᾶῃ, ἀλλὰ καρ᾽ bud, AL γὰρ ἐμαὶ ἁμαρτίαι 
ἐποίησάν µε μὴ παρασχεῖν ὑμῖν περὶ ὧν ἠτήσατέ 
µε ἐν «p Ἱππινῷ. » Καὶ πολλοὶ τοῦ δήμου ἔχραξαν * 
« Αὔγουστο ουσεινιανὲ, τοῦ βίγχας. » "Αλλοι δὲ 
ἔχρατον * «Ἐπιορχεῖς, σγαὐδαρι Ἡ (96), » Καὶ ἔασεν, 
xal χατῆλθεν αὐνὸς bx τοῦ Ἰππικοῦ ὁ βασιλεύς * xai 
ἔδωχεν εὐθέως µίσσας τοῖς τοῦ παλατίου, καὶ λέγει 
τοῖς συγκλητικοῖς * « Απέλθατε 3", ἕχαστος φυλάξει ** 
τὸν οἴνον αὐτοῦ.. » Καὶ ἐξελθόντων αὐτῶν ὑπήντήσεν 
ὀδῆμος "macto (99) τῷ πατρικίῳ καὶ Πομπηίῳ 
τῷ πατρικίῳ * καὶ Expatav.* e Ὑπάτια Λὔγουστε, 
τοῦ βίγκας. 1 Καὶ λαδόντες οἱ ὅῆμοι τὸν αὐτὸν πα- 
τρέκιον Ὑπάτιον εἰς τὸν φόρον Κωνσταντίνοο,φοροῦντα 
ἄσπραν χλανίδιν, ἀναγαγόντες ** αὐτὸν ὄψος (E) εἰς 
τοὺς. βαθμοὺς τοῦ χίονος (2) τῆς στήλης Κωνσταντί- 
νου- τοῦ. βασιλέως Άνεγχαν οἱ δημοι ἀπὺ τοῦ παλατίου 
Πλακιλχιανῶν (5) οὕτω λεγοµένου σίγνα βασιλικὰ (8) 
ἀποχείμανα ἐχεῖσε, xal ἕδαλον εἰς τὴν χεφαλὴν τοῦ 
αὐτοῦ Ὑπατίου,. καὶ µανιάχιον ** (6) χρυσοῦν εἰς 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ. Καὶ τούεου Ὑγωσθέντος τῷ βα- 
σίλεῖ, ἑαφαλίσθη «b παλάτιον, xaV λαθόννα τὰ τοῦ 
δήμου «λήθη τὸν αὐτὸν Ὑπάτιόν καὶ Πομπῆτον 3" 
τὸν πανρίχων xol Ἰουλιανὸν εὺν ἀπὸ ἑπάρχων πραι»" 
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A bis offensam hane, neminemqume ex vobis precipiam 
comprehendi, modo quiescatis : nullk enim peues 
vos culpa, sed super me residet. Peccata enlm mea 
effeeere, ut vobis non concederem qux a me in 
οἵτεο petiistis. » Tum multi ex populo acclamarunt : 
« Augusto Justinisme, tu vincas. » Alii, vero clami- 
tarunt : « Pejeras, asine. » lnperator ad lízcce si- 
luit, et ex circo abiit, statimque dimisit palàtinos 
proceres, ilsque dixit, « Abite, ut vestras edes cu- 
Stodiaus.» Quibus digressis, occurrit populus Hypa- 
tiv patricio, et Pompeio patricio, et. aeclamavit : 
« Hypati Auguste, tu vincas : » arreptumque Hypa- 
tium patricium, chlamyde indutum candida, in fo- 
rum Constantini sublimem: usque ad gradus statum 
Constantini imperatoris deduxerunt. Tum vero fá- 

B ctiones ablatis ex palatio Placillianarum, ita appel- 
lato, ubi asservabantur, tmperatoriis insignibus, iie 
induerunt capat ipsius Hypatii, torque etiam aureo 
collo aptato. Quod ubi Justiniano imperatori est re- 
nuntiatum, palatium clausum est. Factiosi vero, 
Hypatio patricio, et Juliano ex-prefecto pretorio 
arreptis, ipsum Hypatium usque ad imperatorium 
thronum adduxere, ut allatis ex palatio imperatoria 
purpura, et diademate, illum in imperatorem coro- 
narent. Verum Hyyatius, cum popalorum mentem 
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(98) Γάδαρε: lta paritet emeridavimus, pro σγαύ- 


que Glossarium. 


δαρι, qua vox asinum sonst apud Gracos evi infe- C — (2) ToU xloroc. Constantinopol. Christ. lib. 1,sect. 


rioris, uti docemus ih Gloss. med. in ᾿Αείδαρος. 
Scribit Ordericus Vitalis, lib. vini, pag. 681, quei- 
dàm militem cognominatum caput asini, pro tmagni- 
tadine capitis et er ad capillorum. Apud Theopha- 
nem, an. 11 Leonis ti, nescio quis, et alius apud 
Nicephorum Censtinopol. in Brev. pag. 168 prime 
edit. Ὀνομάγουλοι cognominati leguntur. Est autem 
Grzcis recentioribus mazilla, gene, vel 
ucca. Sed an ejusmodi fuerit Justinianus, ex illius 
corporis et vultus descriptione, quam proferunt Ce- 
drenus et Symeon Logotheta, non rcipimus. Pro- 
"d ius in n arcana , Ped 8, de Ὃ ord 
κό τε Y περφυῶς Tv, καὶ νωθεῖ ἐμφερῆς 
μάλιστα, ^ elo τῷ τὸν χαλινὸν End Er A 
συχνὰ οἱ σειοµένων τῶν (otov. Notum usinos pre- 
terea vocatos viros salaees et bene vasatos, de quibus 
Casaubonus ad Lampridium in Commodo: sed et 
istud Persii de Nerone: Auriculas asini Mida rex 
habet. Ubi Scholiastes : Tria. genera sannarum : aut 
mamw significare ciconiam , aut opposito temporibus 
pollice auriculas asininas, aut linquam sitientis canis. 
(99) 'Yxazíe. T ἀνεψιῷ τοῦ βασιλέως 'Avasza- 
σίου, ut est apud Cyrillum Scyuiopolitanum in Vita 
S, Sabe, cap. 56. 16 porro et Pompeius, cum exteris 
roceribus, ut quamprimum se domum referrent 
jussi fuerant a Justiniano, sive, inquit Procopius, 
ab illis vitz timeret sua, sive ipsos ea deduceret. 
fatum. [d quinto seditionis die actum, postero vero 
Hypatium | imperatorem, acclamatum scribit idem 
Procopius. 

, , 4) Ἀνάγοντες αὐτὸν εἰς ὄψος. Id est, elevantes 
in clypeum, ut. solemne erat : ita Zonaras. Hinc. vox 
levare passim. usurpata apud scriptores Làtinos, ut 
ἀναίρειν apud Graecos, pro inaugurare. Vide utrum- 


4, n. 6. 

(3) Παλατίου τῶν IIAaxt.lAayóv. lbid., lib. u, 

n "um CE μλιχά. ld est, βασιλικὰ 
) Zirva Bac . Id est, βασιλιχκὰ πα , 
, ut loquitue Agathias, lib. i1, pag. 90 edit. rom 
(5) Maridxiov. lta cum. Radero reposuimus, pro- 
pav(xiov, de qua voce diximus in Gloss. med. Gra- 
€it. Quo vero scriptor ait torquem collo aptatun 
Hypatii a seditiosis, in eo errasse deprehenditur, 
cum aliter prorsus rem narret Procopius : Kal (οὐ. 
γὰρ d αὐτοῖς οὔτε διάδηµα, οὔτε τι ἄλλο, ὧν 8 
a. περιδάλλεσθαι νόμος) στρεπτόν τινα Inm 
πὰ τῇ χεφαλῇ θέμενοι, deis Ῥωμαίων &velzov. 
Et Marcellinus comes : Dum de foro. Hypatius sce- 
leratorum comitum manibus torque. redimitus au- 
reo, etc. Torques igitur uon collo, sed capiti Hypatià 


impositus est. In hisce quippe tumultuariis impera- 
Ütorum acchhmationibus, cum fere semper deesset 
p disdema, praecipuum Auguste dignitatis insigue, 


arrepto & quovis torque, illoque in modum diade- 
matis composito, novi principis capiti is aptabatur, 
ut hoc loeo satis indicat Procopius. lta Juliano mi- 
litari tumultu in imperatorem electo, Maurus nomine 
quidam abstractum sibi quo wt dracomarius. 
1sdébatur, capiti Juliani imposuit confidenter, ut ait 
Ammianus, lib. xx. Quod quidem ipsum notaverunt 
ipse Julianus, Libanius, Socrates et Zonaras. ldem 
mianus de Firino, lib. xxax : E. quibus unus tor- 
quem pro diademate. capiti imposuit Firmi. Denique. 
Sidonius, de Avito imp. in ejusdem Ῥαπέργείρο : 
Concurrunt. proceres, ac milite circumfuso, 
Aggere composito slatuunt, ac lorque coronant, 
Castrensi mosium. $ 
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* "'eva65apx. γάδαρα Ducangius, 


35 ἀπθλθετε Ρ. ** φυλάξειν P, 
νίχιον κ μανιάκην. µανιάκιον ια. Λ. 3" καὶ Ηομπήϊον om. P. 


, φυλάξε m. Ἡ. 0 ἀναγόντες Ρ. 3 µα-- 
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pravideret, eorumque levitatem, rursumque Justi- A τωρίων (6) ἀπήγαγον τὸν αὐτὸν Ὑπάτιον εἰς τὸ βα- 


nianum rerum potiturum, misso clam Ephremio 
candidato, cui fidebat inprimis, nuntiat imperatori 
Justiniano : « Ecce hostes tui universi in circo col- 
lecti sunt, quod przcipis, exsequere. » Ephrzemio ad 
palatium pergenti, illudque volenti ingredi, ut quie 
Sibi mandata erant exponeret, occurrit Thomas 
quidam a secretis, quique imperatoris erat medicus, 
et ab eo precipua quadam familiaritate colebatur, 
qui candidatum adortus : « Quo, inquit, tendis : ne- 
mo intus est, imperator quippe inde discessit. » lte- 
versus Ephremius renuntiat Hypatio : « Domine, 
Deus te potius vult imperare : fugit enim Justinia- 
nus, nec quisquam est in palatio. » Quibus auditis, 
Hypatus visus est in imperatorio circi tribunali 


fidentius considere, atque audire faustas in se po- P 


puli factas acclamatiunes, et convicia quz in Justi- 
nianum imperatorem et in Theodoram Augustam 
passim jactabantur. Venerunt quoque a Constantía- 
nis juniores Prasini, loricas ducentas quinquaginta 
ferentes : et quidem armoli accesserunt, rati se pa- 
latium aperire posse, in illudque Hypatium iniro- 
ducere. Sacratissimus vero imperator Justinianus , 
certior factus de populi, Hypatii, et Pompeii cona- 
tibus, extemplo ascendit per cochleam, utj appel- 
latur, in pulpita, sic pariter dieta, pone circi tri- 
bunal : atque inde in triclinium zreas habens ja- 
nuas, que tum erant claus:e. Aderant porro eum 
imperatore Mundus, Constantiolus, Basilides, Beli- 
sarius, aliique ος senatoribus : habebatque arma- 
tum palatii presidium, eum suis spatbariis et cubi- 
culariis, 


σιλιχὸν χάθισµα, βουλόμενοι ἐχθαλεῖν ἐν τοῦ παλα- 
τίου πορφύραν βασιλικὴν xal διάδηµα χαὶ στέφαι αὐ- 
τὸν εἰς βασιλέα. Καὶ ἔχραξεν αὐτῷ ὁ nd; ** δῆμος 
6 ὢν εἰς τὸ Ἱππιχόν ^ « Αὔγουστε Ὑπάτιε, τοῦ 
βίγχας. » Καὶ αὐτὸς Ὑπάτιος προθεωρῶν τὰ τοῦ 
δήµου ὅτι τρεπταί clot xal πάλιν ἐγκρατῆς γίνεται ὁ 
βασιλεὺς, πέµψας λάθρα Ἐφραῖμιον (7) τὸν χανδι- 
δᾶτον, ᾧτινι ἐθάῤῥει, δηλοῖ τῷ βασιλεῖ (8) Ἰουστι- 
νιανῷ * «Ἰδοὺ τοὺς ἐχθρούς σου πάντας iv τῷ Ἱπ- 
πιχῷ συνῄγαγον * ὃ χελεύεις ποίησον, » ᾽Απελθόντος 
δὲ τοῦ αὐτοῦ Ἐφραϊμίου ἐν τῷ παλατίῳ, xal θελή- 
σαντος εἰσελθεῖν καὶ εἰπεῖν τῷ βασιλεῖ τὴν ἀπόχρι- 
σιν, ἁπαντᾷ αὐτῷ ** θωμᾶς (9) τις ἀσηχρῆτις 3", 
Ιατρὸς ὢν τοῦ βασιλέως, 399 πάνυ φιλούμενος παρ' 
αὐτοῦ, καὶ λέγει τῷ χανδιδάτῳ * «Ποῦ εἰσέρχῃ; ἔσω 
οὐδείς ὅστιν * ó γὰρ βασιλεὺς ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτοῦ. » 
Καὶ ὑποστρέφας Ἐφραΐμιος 3: Aye Ὑπατῳ» 
«Δέσποτα, μᾶλλον ὁ θεὸς θέλει σε βασιλεῦσαι ' ὁ γὰρ 
ουστινιανὸς ἔφυγεν, καὶ οὐδείς ἐστιν τῷ παλατίῳ. » 
Καὶ ταῦτα ἀχούσας (10) ὁ Ὑπάτιος ἔδοξε θαρσαλεώ- 
τερος '! χαθέζεσθαι ἐν τῷ Δεσποτικῷ καθίσµατι τοῦ 
Ἱππιχοῦ xal ἀχούειν τὰς εἰς αὐτὸν εὐφημίας τοῦ 
δήµου xal τὰς ὑδριστικὰς φωνὰς, ἃς ἔλεγον εἰς τὸν 
βασιλέα Ἰουστινιανὺν xoi εἰς τὴν Αὔγουσταν Θεοδώ- 
pav. Ἡλθον»" δὲ καὶ ἀπὸ Κωνσταντιανῶν 39 (14) νεώ- 
τεροι Ἡράσινοι, φοροῦντες ζάδας (12), cv/* οἵτινες 
νεώτεροι ἦλθον ὠπλισμένοι, ὑπολαδόντες ὅτι δύναν- 
ται ἀνοῖξαι τὸ παλάτιον xal εἰσαγαγεῖν αὐτὸν ἐν 
αὐτῷ. 'O δὲ θειότατος βασιλεὺς Ἱουστινιανὸς dxn- 
κοὼς τὰ περὶ 5 τοῦ δήµου xat Ὑπατίου xat '! παρὰ 
Πομπηῖου τολμηθέντα, εὐθέως ἀνΏλθεν διὰ τοῦ 1ε- 


γοµένου Κοχλίου (12) εἰς τὰ λεγόμενα Πούλπιτα, ὄπισθεν τοῦ. χαθίσµατος τοῦ Ἱππικοῦ, εἰς τὸν Τρί- 
χλινον * τὸν ἔχοντα τὰς ** χαλκᾶς θύρας (14), αἴἵτινες ἦσαν ἠσφαλισμέναι. "Ἠσαν δὲ μετ αὑτοῦ τοῦ fa- 
αιλέως Μοῦνδος καὶ Κωνσταντίολος, χαὶ Βασιλείδης " καὶ Βηλισάρις xol ἄλλοι τινὲς συγκλη- 


DUCANGII NOTAE. 


(6) ᾿Ιουιανὸν τὺν ἀπ᾿ àxápyor πραιτωρίων. 
Alius Julianus iste videtur a Juliano, qui eidem Ju- 
&tiniano fuit a secretis, fratre Summi, de quo Pro- 
copius in Persicis. (n, 

(1) Εφραίμιον. Qui mox Εὐφραίμιος dicitur : quo 
nomine donatur quidam comes Orientis apud Theo- 
phanem anno ix Justini Senioris, et alius, patriar- 
€ha Antiocheris, apud Liheratum, cap. 23. 


εὐφημεῖτο ὑπὸ τῶν δή ων, χαὶ ἤχουσεν τὰς ὑδριστι- 
χὰς φωνὰς τὰς πρὸς Jouet cut τὸν βασιλέα. 

(11) ᾿Απὸ Κωνσεαντινῶν. Leg. videtur Κωνσταν- 
τιανῶν, id est, ex urbis regione ubi erant ελεγε 
Constantiane, de quibus egimus in Constantinopoli 
Chris lib. r, sect. 26, n. 5, et lib. tv, sect. 6, n. 95. 

t Theophanes hosce adolescentes Prasinos lori- 
catos venisse ait ἀπὸ Φλαδιανῶν, de quibus nibil in 


(8) AnJoi τῷ faciei. Procopius : Tu; δὲ φασιν D przesens succurrit. 


ἐξεπίτηδες αὐτὸν ἐνταῦθα fixe:v, βασιλεῖ αὐνοϊκῶς 
uy ἀσηκρῆεις. Is forte i 

(9) θωμᾶς τις ἀσηκρῆτις. 1s forte in quem ex- 
stat A amo Agathie, lib. iv. Anthol. Gr., c. 4, 
hoe titulo : Elg eixóva ἀνατεθεῖσαν &v τοῖς Πλαχίδου 
ὑπὸ τοῦ νέου σκρινίου, ex quo imperatori percharum 
ac familiarem fuisse colligitur. 

(40) Kal ταῦτα ἀχούσας. Theophanes : Φήμης 
δὲ γενομένης ὅτι ὁ βασιλεὺς λαδὼν τὴν Αὐγούσταν, 
ἐήλθεν ἐν τῇ θράχῃ, καὶ ἀνηγόρευσεν βασιλέα Ὑπά- 
τισν τὸν πατρἰκιον, xat καθεζόµενος ἐν τῷ ἱππικῷ, 


(49) Φοροῦντες ζάδας. Theophan. λωρικάτοι. Vide 
ur med. Grazcit. ος ον 
13) Διὰ τοῦ «Ἱε]ομέγου xoyAlov. Procopins : 
Μοῦνδος μὲν διὰ Ae ἐξήσι, Pc δὴ 6 χοχλίας ἀπὸ 
τῆς ἰδέας καθόλου κνχλοτεροῦς οὕσης ὠνόμασται. Erat 
autem Mundus iste magister militum per lllyricum 
ui e bello Persico recens advenerat, ut scribit idem 
rocopius. De hac cochlea agimus in Constantinop. 
Christ., lib. τι, sect. 1, n. 5. 
(44) θύραι xaAxai τοῦ παλατίου. Ibid., lib. τν 
sect. 4, n; 2. K 


VARLE LECTIONES. 


: 35 πᾶς om. P. : 
Ασηχκρῆτις τοὺς ἐτλιτῶν σηχ 
το αία, τῆς προθέσεως ἐπιθαλλομένης. 3 
tov R. 


δὲ Βασιλίδ ;PV. 5 Βελισάριος P. 
T e 


υ περί. παρὰ, omisso mox παρὰ, P sols. 


39 τῷ αὐτῷ R. 9 ἀσηχρίτοις P. Joannes Laurentius, De magistr. Romanis, pag. 182: 
(ttov * οὐδὲ Ig ἀδσηκρῆτις χατὰ τοὺς. ἰδιώτας 
ὑφραίμιος PV. *' θαρσαλέως P. 3 ᾖλθονΡ, '* Κωνσταν- 


ἀνοίας μετὰ του δέλτα 


». καὶ om. Π. Τρικλίνιον P. τὰς οιΠ. Ρ. 
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piov. 

Καὶ τούτων Yevopgévoy Ναρσῆς ὁ χουδικουλάριος Α 
xaX σπαθἀριος ἐξελθὼν λαθραίως δι ἑαυτοῦ xal τῶν 
ἀνθρώπων αὐτοῦ ὑπέχλεψέ τινας τῶν τοῦ Ῥενέτου 
μέρους, ῥογεύσας χρήματα. Καὶ ἁποσχίσαντες fp- 
ξαντο xpáSstv* « Αὔγουστε Ἰουστινιανὲ, τοῦ βίγχας. 
Κύριε, σῶσον Ἱουστινιανὸν xai Θεοδώραν. » Καὶ 
ὡλόλυξεν ἅπαν τὸ πλῆθος ἐν τῷ Ἱππιχῷ. Τινὲς δὲ 
τῶν ἐχ τοῦ Πρασίνου µέρους ἀνασεισταὶ ** ὁρμήσαν- 
τες xat' αὐτῶν ἑλιθοδόλουν αὐτούς. Καὶ λοιπὸν τρα- 
κταῖσαντες οἱ kv τῷ παλατίῳ ὄντες ἔλαδον τὴν eüps- 
θεῖσαν ἔσώ βοήθειαν, ὑποχλέψαντες καὶ φανεροὺς τῶν 
ἐξχουθιτώρων καὶ σχολαρίων" σαν ykp χαὶ αὐτοὶ 
ἀποσχίσαντες μετὰ τοῦ δήμου χαὶ ἑἐξελθόντες μετὰ 
τῶν ἰδίων αὐτῶν ἀνθρώπων ὥρμησαν εἰς τὸ Ίππι- 
xbv, ὁ μὲν Ναρσῆς διὰ τῶν θυρῶν, ὁ δὲ υἱὸς Μούν- 
δου διὰ τῆς αφενδόνης (15), καὶ ἄλλοι διὰ τοῦ µονο- B 
πόρτου (16) τοῦ δεσπυτικοῦ χαθίαµατος εἰς τὸ πέλμα, 
ἕτεροι δὲ διὰ τῶν ᾽Αντιόχου καὶ τῆς λεγοµένης Ne- 
κρᾶς πόρτας (17). Καὶ ἤρξαντο χόπτειν τοὺς δήµους 
ὡς ἔτυχεν, ὥστε µηδένα τῶν πολιτῶν ἢ ξένων τῶν 
εὑρεθέντων ἐν τῷ Ἱππικῷ περισωθῆναι, bv οἷς ἐἑσφά- 
Τη xai Αντίπατρος ὁ βίνδιξ ᾽Αντιοχείας τῆς Θεου- 
πόλεως. Εὐθέως 34) δὲ"' οἱ περὶ τὸν στρατηλάτην 
Βηλισάριν 5) (18) ἀνοίξαντες τὰς θύρας ἐπὶ τὸ δε- 
σποτιχὸν χάθισµα ὁρμήσαντες μετὰ σπαθαρίων, xat 
συλλαθόµενοι 49) τὸν Ὑπάτιον μετὰ Πομπηΐου τοῦ 
πατρικίου τοῦ αὐτοῦ ἐξαδέλφου εἰσήγαγον τῷ βασιλεῖ 
Ἰουστινιανῷ. Οἵτινες εἰσενεχθέντες προσέπεσαν, M- 
Ύοντες (20) ΄ « Δέσποτα, πολὺς ἡμῖν χόπος ἐγένετο, 
ὥστε συναγαγεῖν τοὺς ἐχθροὺς τοῦ κράτους ὑμῶν tc 
τὸ Ἱππικόν. ν Καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ βασιλεύς" « Καλῶς 
ἐποιήσατε * ὅμως παρ) ὃ 5’ ἐπείθοντο ὑμῖν χελεύουσιν 
αὐτοῖς, δ.ὰ τί τοῦτο οὐκ ἐποιῄσατε πρὸ τοῦ πᾶσα ἡ 
πόλις καυθῇ; » Καὶ λέγει τοῖς εὐνούχοις καὶ σπαθα- 
lo αὐτοῦ xal Εὐλαλίῳ τῷ βαρθάτῳ xal τοῖς xav- 
διδάτοις ΄ «Λάβετε αὐτοὺς xal ἀποχλείσατε. » Καὶ 
D.a6ov αὐτοὺς χάτω εἰς τὸ παλάτιον, xal ἀπέχλεισαν 
τὸν Ὑπάτιον xai τὸν Πομπήϊον μόνους. Ἐαφάγη- 


CHRONICON PASCHALE. 
τικοί. Εἶχεν δὲ xal τὴν τοῦ παλατίου ἔνοπλον βοήθειαν μετὰ 


886 


τῶν iblov σπαθαρίων xal κουδιχουλα” 


Cum hzc ita se haberent, Narses, cubicuiarius et 
spatharius clam egressus, tum per se, tum per suos 
homines, quosdam ex Veneta factione sibi concilia- 
vit, erogata pecunia. Ac tum seditiosi illi acclamare 
ecpere : « Auguste Justiniane, tu vincas, Domine, 
serva Justinianum et Theodoram. » Flevitque uni- 
versa plebs in circo. Quidam vero de Prasinorum 
factione, seditionem ac tumultum in illos concitare 
aggressi, ipsos lapidibus impetiere. Demuin qui in 
palatio erant, communicatis inter se consiliis, prae- 
sidium intus repertum sibi adjunxerunt, et clam 
excubitoribus et scholaris, qui aperte una cum po- 
pulo ab imperatoris partibus sese subduxerant, 
egressi cum suis copiis, irruperunt in circum, ac 
Narses quidem per portas, filius vero Mundi per 
sphendonem, alii per portam unicam imperatorii 
tribunalis in arenam : alii per locum Antioch] appel- 
latum, et per portam, quam Mortuam vocant, cce- 
peruntque factiones sine discrimine concidere, adeo 
vt nemo vel ex civibus vel ex peregrinis , qui tum 
in circo forte erant, evaserit: in quibus Antipater 
Antiochiz Theophileos vindex czsus occubuit. Ex- 
templo qui eum Belisàrio erant, januis apertis , 
facto in imperatorium tribunal una cum spathariis 
impetu, captum Hypatium cum Pompeio patrueli 
ad imperatorem Justinianum adduxerunt, qui ad 
imperatoris genua advoluti, dixere: « Domine, mul- 
tum laboravimus, ut hostes vestrz majestatis in 
circum cogeremus. » Quibus imperator : « Recte, 
inquit, fecistis : verum siquidem vobis jubentibus 
parebant, cur non hoc fecistis, priusquam universa 
civitas conflagraret? » Tum eunuchis ac spathariis 
suis, atque Eulalio Barbato, et candidatis : « Illos, 
inquit, arripite, et custodia includite. » Atque ii in 
inferiorem palatii partem delatos, Hypatium et Pom- 
peium solos incluserunt. Czsi sunt illa die in 
eirco, ut referunt qui numerum conjectarunt, ex 
civibus, vel hominibus peregrinis, tricies quinquies 


DUCANGII NOTAE, 


415) Σφενδύγης. Wid. n, sect. &, n. 2. 

(t $ dri τοῦ µονοπόρτου. Μονοπάτου, Theopha- 
T ide eamdem Constantinopolim, lib. n, sect. 1, 
n. 9. 

(17) Τῆς Nexpüc πόρτας. Procopius, διὰ τῆς D 
εἰσόδου, ώς χαλεῖται. De causa noninis cen 
wende igines Constantinopolitane Codini, p. 62 

it. Reg. 

(18) Οἱ περὶ τὸν BeAwrdpiov. Ya etiam Theopha- 
nes; at Procopius ait arreptos Hypatium et Poin- 
peium a Boraide et Justo, Justiniani ex fratre ne- 
yozibus, et e solio deturbatos, adductos ad Justinia- 
num. 

(19) ΚΑ συ.-]αδόμενοι. |n regio scilicet circi 
solio, uti scribit Procopius, non vero ante fores pa- 
latii, ut Mareellinus. 


(20) Λέγοντες. Idem Procopius ait. Pompeium 
plorantem increpatum ab Hypatio, cum diceret non 
decere illos ploratum, qui insontes perirent, sibi 
initio renitentibus vim a populo fuisse factam, nec 
se postea infestis in. Augustum animis venisse in 
circum. Que quidem longe distant ab iis quze refe- 
runtur a Marcellino comite, qui in. hisce Hypatio, 
Pompeio et Probo Anastasii nepotibus iniquior vi- 
detur, scribente ab iis concitata seditionem, dum 
imperium singuli indigna ambitione exoptabant z 
tametsi potior videtur habenda fides horum tempo- 
rum scriptori Procopio, cum et illi concinant au- 
ctor Chronici et Theophanes. 

(21) ᾿Εσφάγησα»ν, etc. lta Theophanes ; at Pro- 
copius : θνῄσκουσι δὲ τοῦ δήμου πλέον 1] τρισμύρια: 
ἐν ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ. 


VARLE LECTIONES. : 


9 ἀνασεῖσαι P. 


9 εἰς τὸ Ἱππιχὸν om. P. 
il m. R. 


νε xal om, P. 


* B om.P. 9 Βιλισάοιον P. "! πάρος Py. 
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mille, nec quisquam amplius e factionibus apparuit, A σαν (21) δὲ τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ elc «à παλάτιν "", ὡς M- 


sed summa quies fuit usque ad vesperam. 


Ύουσιν οἱ στοχασάµενοι, πολιτῶν καὶ ξένων ἀγδρῶν 


χιλιάδες λε’. Καὶ οὐχέτι ἐφάνη δηµότης πού ποτε, ἀλλὰ γάγονεν ἡσυχία ἕως ἑσπέρας. 


Postero die, feria scilicel secunda, ejusdem men- 
sis Audynzi xix , interfecti sunt Hypatius et Pom- 
peius patricii, ipsorumque corpora in mare projecta. 
Ac Hypatii quidem corpus in litore visum est: 
flludque precepit imperator inter eorum cadavera 
qui judicum decretis damnati violenta morte obie- 
rant terra obrui, ac supra illius corpus apponi ta- 
bulam, cui hecce verba inscripta sunt : Hic situs 
est imperator Luppa. 

Post dies aliquot mandavit propinquis ejus vt 
illius funus tollerent , illudque sepelirent, quod ii 
inde sublatum , in zde Sanctze Maur humo con- 
diderunt. At Pompeii corpus nusquam apparuit. 
Bona vero illorum omnia publicata. Ceteri patricii, 
qui cum iis inventi fuerant, alii in monasteria , alii 
in sedes sacras fuga evaserunt: quorum domus sunt 
ebsignate. Eorum autem qui manifeste iis adhaesisee 
sunt deprehensi, bona publicata, iique proecripti 
sunt. Exinde universos propter imsperatorero invasit 
terror. Is, intellecta a Tboma a secretis Ephrzemio 
candidato data responsione, Thomz caput amputari 
precepit, Epbrsmium vero Alexandriam magnam 
in exsilium amandavit. 

Ac die xx ejusdem mensis ÁAudynzi , feria ui 
quievit omnis civitas Constantinopelitana : nec 
quisquam ausus est in publicum prodire. Sed offi- 
fins duntexat aperte sunt, qui egentibus cibum 
et potum subministrarent : manseruntque negotia 
oibnia infecta , οἱ Constantinopolis per aliquot dieg 
jnedia laboravit. 

Justinianus imperator vietoriam suam continuo 
per universas imperii sui civitates nuntiavit : atque 
uL insurgentes in se tyrannos sustulerit. Tum vero 
£mpit magne stwdio ipstaurare Magnam ecelesiam, 


Tfj δὲ * ἑπαύριον, ἥτις ἦν ἡμέρα δευτέρα μηνὸς 
τοῦ αὐτοῦ Αὐδυναίου (0, ἑσφάγησαν Ὑπάτιος καὶ 
Πομπῄϊῖος (33) οἱ πατρίχιοι, καὶ ἑῤῥίφησαν τὰ λεί- 
ava. αὐτῶν εἰς «hv θάλασσαν. Καὶ «b μὲν Ὑπατίω 
λείψανον ἐφανερώθη παρὰ τὸν αἰγιαλὸν, xol ἐχέλευ- 
σεν ὁ βασιλεὺς χωσθῆναι αὐτὸ εἰς τὸ µέσον τῶν Jat 
πῶν βιοθανάτων (25), καὶ πλάκα τεθῆναι ἑπάνω co) 
λειψάνονυ αὐτοῦ, Ev ᾗ ἐπεγράφη * Ἐνθάδε κατάχει- 
ται ὁ βασιλεὺς τῆς Λούσπας (24). 

Μεθ’ ἡμέρας δὲ ἐχέλευσεν τοῖς αὐτοῦ λαθεῖν «b 
λείψανον αὑτοῦ καὶ θάψαι αὐτό. Καὶ λαδόντες αὐτὸ 
οἱ αὐτοῦ ἔθαψαν εἰς τὸ μαρτύριον τῆς ᾽Ἁγίας Μαύ- 
pac (25): τὸ δὲ Πομπηῖου σῶμα οὔδαμοῦ ἐφανερώθη. 
Τὰ δὲ διαφέροντα αὐτοῖς πάντα ἐδημεύθη. Καὶ οἱ λοι- 
ποὶ πατρίχιοι οἱ ἅμα αὐτοῖς εὑρεθέντες ἔφυγον, οἱ 

B μὲν εἰς μοναστήρια, οἱ δὲ εἰς εὐκτηρίους οἴκους, za 
ἑσφραγίσθησαν οἱ οἴκοι αὐτῶν, Φανεροῖ δὲ (26) xd 
ἐδημεύθησαν καὶ ἐξωρίσθησαν. Kat Ὑόγονε φόδος βα. 
σιλιχὸς πολύς. Γνοὺς δὲ ὁ βασιλεὺς μετὰ ταῦτα τὴν 
δοθεῖσαν ἀπόχρισιν παρὰ Θωμᾶ τοῦ ἀφηχρῆτς” 
Ἐφραϊμίῳ τῷ κανδιδάτῳ, τὸν μὲν θωμᾶν ἀπεχεφά- 
λισεν, Ἐφραῖμιον δὲ ἑξώρισεν εἰς ᾽Αλεξάνδρειαν τὴν 
μεγάλην. 

Kai τῇ x τοῦ αὐτοῦ Αὐδυναίου μηνὸς "5, ἡμέρ 
ερίτῃ, ἠσύχασεν πᾶσα ** Κωνσταντινούποχες, καὶ οὐ- 
δεὶς ἑτόλμησεν προσελθεῖν, ἀλλ᾽ Ἠνέφξαν τὰ ἐργαστή- 
pia µόνα τὰ παρέχοντα»" βρῶσιν xal πόσιν δευμέ- 
vot; SA ἀνθρώποις. Καὶ ἔμειναν τὰ πράγματα 
ἄπρακτα xat Κωνσταντινούπολις ὑπῆρχεν ἁδοσόλη- 
sro 5. (27) ἐπὶ ἡμέρας ἰχανάς. 

Ὁ δὲ βαπιλεὺς Ἰουστινιανὸς εὐθέως ἑδήλωσε τὴν 
ἑαυτοῦ νίκην εἰς τὰς ὑπὸ τὴν αὐτοῦ βασιλείαν πόλεις 
πάσας xai τὴν 5) ἀναίρεσιν τῶν ἑπαναστάντων αὐτῷ 
τυράννων, ἐπιλαδόμενος χτίζειν σπουδαίως καὶ po- 


DUCANGII NOTE. 


(22) Ὑπάειος xal Πομπήϊος. Nocte, ut scribit 
Victor Tunnunensis, ubi de Hypatio : capitur, et 
nocle cum Pompeio occiditur, atque in rheuma jacta- 
tur. Sic in Tiberim projecta Sabini fratris majoris 
Vespasiani, apud Plinium lib. Lix. Sejani et. com- 
plicum corpora apud Tacitum lib.|vi Annal. legimus. 

(25) Μέσον τῶν βιοθανάτων. Quomodo apud Ro- 
manos perducllionum corpora a carnifice in Gemo- 
nias unco trabi solere docent passim scriptores. De 
Ῥιοθανάτων loco, vide Constantinop. Christ. lib. 1v, 
£ect. 7, n. 26, et utrumque Glossar. : 

(24) Ὁ βασιεὺς εῆς Λούππας. De hac voce 
nostras uicunque conjecturas damus in Glossar. 
c yore » » 

( τι τύριον τῆς ᾽Αγίας Μαύρας. Con- 
stantinop. κά lib. 1v, sect. 15, n. 26. Ejusmodi 
vero tyrannorum sepulcra humiliora fuisse doret 
Trebellius Pollio in xxx Tyrannis in Victorino Ju- 
niore et ÁAureolo. Sic Euiropius lib. vii, Neronis 


ias humiliter sepultas fuisse scribit. Adde Epi- 
taphium Majoriani imp. qui a Recimere imperio ac 
vita spoliatus fuerat, apnd Ennodium, epigr. 155. 
(26) Φανεροὶ δὲ. etc. 1d est, in. ipso crimine de- 
prehensi. Sic. manifestarius homicida. apud Lactan- 
tium, De mortibus persecutor, n. 20, id est, necens. 
Horum antem numerum ad 18 ponit Theoplines, 
quos inter memoratur a Joanne Carpathi episeopo 
in Narrationibus ineditis de anachoretis epis. 
quidam Eulogius, qui ex latrone anachoreta factus, 
invento forte in spelunca thesauro, Constantinopo- 
lim venit, et a Justiniano patricius et prafecius 
rztorio factus, orta deinde Vietoriatorum seditione, 
h patii partes secutus, ac fuga elapsus, bonis om- 
nibus publicatis, rursum in eremum reversus, aca 
venientia, sancte obiil. Vide Notas nostras ad 
Vonare Annales. 
(21) 'Acicié An coc. 
tum esset ἀσιτόληπτος. 


Ita emendavimus, cum edi- 
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5” παλάτιν, Exxooy P, m. R, παλάτιον Π. 
.. πᾶσα d Κ. R. *"'EyovenP. C" ἀσιτόληπτος 


nu. 
P. « Corruptus locus, necezpressc scriptum ἀσιτόληπτος, ? 


τε PV, ν ἀτηχρήτοις P. unie Αὐδυναίου Ρ. 


Raderus. Couf. Ducang., v, δοσοληφία. "" καὶ τήν. (καὶ) P, om. R. 
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ty hy Μεγάλην ἔχχλησίαν xol τὸ παλάτιον καὶ A et palatium, aique omnis eivitstis zdifloit, que igne 


πάντας τοὺς χανθέντας τς πόλεως δημοσίους τό- 
πους. Ἔχτισε δὲ ἔνδον φοῦ παλατίου µαγχίπια (28) 
x9 ὅρια (29) elc τὸ ἁποτίθεσθαι αἵτον, Ὁμοίως δὲ καὶ 
χιστέρναν ὁδάτων διὰ τὰς δημοτικὰς περιστάσεις, 
κελεύσας cip ἑπάρχῳ τῆς πόλεως τιµωρήσασθαι τοὺς 
ἐκ τοῦ Βενέτου μέρους (50) τοὺς συναινέσαντας τοῖς 
Ἡρασίνοις καὶ τοῖς λοιποῖς µέρεσι κατ᾽ αὐτοῦ. 
σνηή"' Ὀλυμπιάς. 

"BÓ. 6. ε’. μετὰ όπ. Λαμπαδίου καὶ Ὀρέστου τὸ’ 
β (51). 

Ἴνδ. τα’. ς΄. on. Ἰουστινιανοῦ Αὐγούστου c b uó- 
νου (22). 
: Τούτῳ τῷ Peri. μηνὶ Alp. κατὰ Ῥωμαίους Nospt- 
δρίῳ, τῆς B ἱνδικτιῶνος, Ὑέγονε σεισμὸς (ὅ5) μέγας 
ἀθλαθὴς iv Κωνσταντινουπόλει, ἑσπέρας βαθείας, 
ὥστε πᾶσαν τὴν πόλιν συναχθῆναι, εἰς τὸν φόρον 
Κωνσταντίνου καὶ λιτανεύειν xal λέγειν’ «Ἅγιος ὁ- 
θεὺς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος ὁ σναυρωθεὶς δι᾽ 
ἡμᾶς (54), ἑλέησον ἡμᾶς » Καὶ ἔμειναν πᾶσαν τὴν 
νύχτα ἀγρυπνοῦντες xal εὐχόμενοι, Ἡρωῖας δὲ γενο- 
Βένης, ὁ πᾶς δῆμος τῶν λυτανενόντων ἐξεδόησεν «Νι- 
xÀ** dj τύχη τῶν Χριστιανῶν. Ὁ σταυρωθεὶς, σῶσον 
ἡμᾶς καὶ τὴν πόλιν. Αὔγουστε Ἱουστινιανὲ, τοῦ Bty- 
χας. Apov, χαῦσον (35) τὸν τόµον (56) τὸν ἐκτεθέντα. 
ἀπὸ τῶν ἐπισχόπων τῆς αυνόδου Χαχχηδόνος. » 

Kat τῇ x' τοῦ αὐτοῦ Δίου μηνὸς, τῆς" ιβ’ ἰνδι. 
ατιῶνος (37), προέθηκεν"" θεῖον αὐταῦ γράμμα (38) 


absumpta fuerant. At intra palatium quidem Pistrina. 
cendidit, et horrea recondendo frumento : neo non 
aquarum cisternam propter publicas necessitates. 
Preeepit etiam pezefoeto urbi, ut ex Veneta factione 
eos puniret potissimum qui 8ese Prasinis adjunxe- 
rant, et reliquis factionibus quz in 66 conspirave- 
rant. 


A. C. 533. vi. Ind. xt. (Οἱ: Iph.) 
Justiniano Angusto V solo cos. 4. 828. 

(A. a M. C. 6041.) Hoc anno, mense Dio , secun- 
dum Romanos , Novembri, xu indictione, factus est 


fy ingens terrae motus innocuus Constantinopoli, adulla 


jam vespera, ita ut civitas universa iu forum Con- 
stantini coiret, et supplicationes institueret, diceret- 
que, « Sanctus Deus, sanctus fortis, sanctus im- 
mortalis , qui crucifixus es pro nobis, miserere no- 
bis. » Manseruntque tofa nocte insomnes , precibus 
assidue vacantes. Cum dilucularet, universus suppli - 
cantium populus exclamavit: « Vincit fortuna Chri- 
Slianorum. Crucifixe, serva nos, ct urbem nostram. 
Auguste Justiniane , tu vincas. Tolle, exure decre- 
tum editum ab episcopis synodi Chalcedonensis. » 
xx ejusdem mensis Dii, xu indictione , sacram 
suam sanctionem publicavit Constantinopoli ides 


DUCANGII NOTAE. 


(28) Μαγώαια. Constantinopolis Chríst. lib. n, C 
sect. 11. 

(29) "Opia. Yid ., seet. 16. 

(50) 'Ex τοῦ Brr&cov uépovc. Quorum factioni 
exteroquin favebat idem Justinianus, ut ex Proco- 
pio et Evagrio Supra notavimus in Marciano : quod 
Causz fuit cur in illos -potissimnm animadverte- 


ret. 4 

(91) Τὸ β’. Hunc annum, et qui proxime sequi- 
tur, ita consignant Marcellinus, Victor Tunh. et 
Marius Aventic. P. C. Lampadii et Orestis coss. 
Victorius : Lampadio JI et Oreste 11. Deinde anno 
proximo, Lampadio ΠΠ] et Oreste ΠΠ. Apud. erudi- 
tum Mabillonium t. lll Analecior. pag, 432, ex ve- 
teri ms. Vitonemsi, Bonifacius 1 papa decessisse 
dicitur xvi. Kal. Novembr., iterum post consulatum 
Lampadii et Orestis. VV. CC., quomodo legendum 
censet Papebrochius V. C. in Propylaeo ad Acta san- 
ctorem Maii, pag. 78, ubi de eodem Bonifacio et 


phan. ann. xxi, xxvi, xxviri, xxx; Cedrenus an. 
XIV, XVi, ΣΥ, Xxvur, xxxr, xxxi. De hocce ul 
anno vi aecidit, silent. ls cujus meminit Y 
rillus Scythopolitanus in Vita S, Sebze, cap. 95, 
haud multo post concilium Hierosolymitanum actum 
anno xxvi Justiniani, contigit : isque fortean est 
terrze motus, qui anno sequenti apud eosdem Theo-- 
pbanem et Cedrenua exstitisse narratur. 

(84) Ὁ σταυρωθεὶς δι ἡμᾶς. De hoe addita 
mento trisagii multa diximus in Gloss. med. Grae- 
cit. in v. Τρισάγιον. 

$5) , xavcov. lia vox ops. usurpata in 
ejusmodi tumultibus, Luca cap. xxi, 18, ei in 
Act. apostol. cap. xxi, 50; cap. xxn, 2. 

(56) Καῦσον τὸν τόμο», ew. Nempe ea tempe- 
state Constantinopolitani , ut et Justinianus ipse, 
συνοδῖται erant, id est, concHium Chalcedonense 
impugnabant, ut est apud Evagrium, lib. 1v, 
cap. 40, Victorem Tunnun., Leonüum, De sectis, 


ejus successore Joanne agit. Epitaphium Valentis p) εἰ alios. 


eronensis episcopi : Recessit sub vin Kal. Augu- 
4ias, post consulatum. Lampadii ei Orestis VV. "ec. 
indict. x, ; 

(68) Μόκου. Qui quidem Justiniani consulatus 
tertius fuit, uti exerte dicitur in leg. 7 Cod. de ve- 
teri jure enucleando, data vit . Januar. Justi- 
niano D. N. ter consule, indict. xn, ut est in $ 23. 

(95) Σεισμός. Varii aecidere terre. motus Con- 
stantinopoli, Justiniano imperante, quorum fere 
omniuin meminerunt scriptores, ac in primis Theo- 


3 (57) 48 ἰνδικς. Qui hoc anno mense Septembri 
ibat. 

(58) Προέθηκεν 0sior αὑτοῦ γράμμα. Quod de- 
scriptum legitur in leg. 6 Ced. de summa Trinit., 
et apud Fraucisc. Pithceum ad 1 lib. Cod. cum An- 
tonii Contii versione Lat. quam hic damus : aliam 
confecit Raderus. Vocem προέθηχεν per proposuit 
reddidimus, fermula in hisce usitata ac recepta. 
Leg. 7 Cod. de veteri jure enucleando, $ 24 : Προ- 
θήσει δὲ αὐτὴν (διάταξιν) iv τῇ µεγίστῃ βασιλίδι 


VARLE LECTIONES. 


ο " 
µαγκηπία PV, ἀρτοπωλεῖα m. Ἡ. * τκη — β', omisso μετὰ, et β in Y' mutato, przfixoque Ἰνδ. 
6.δ. ὑπ. Λαμπαδίου FA Ὀρέστου τὸ β’ ante pag. 336 B. mipTUp ἔτει t Raderus. *""vixa ΡΥ. «fe 


om, Ρ. * προσόθηκεν PV, 


89t 
imperator Justinianus : misitque Romam et Hiero- 
solyma, et in magnam Antiochenorum urbem Theo- 
polim Syrie , et in magnam urbem Alexandrino- 
rum in Zgypto, et in Illyriorum gentis urbem Thes 
salonicam , et Ephesum urbem Asiz, illud ipsum 
sacrum suum rescriptum , bisce verbis conceptum : 


«Imperator Cesar Justinianus, pius, victor, 

triumphator, maximus, semper Augustus, civibus 
nostris salutem. 
' « Cum Salvatorem, et Dominum omnium Jesum 
Christum verum Deum nostrum colamus per omnia, 
8tudemus etiam (quatenus datum est humanz menti 
assequi) imitari ejus condescensionem seu demis- 
sionem. : 

« Etenim eum quosdam invenerimus morbo atque 
Ínsania detentos impiorum Nestorii, et Eutychis, 
Dei et sanct catholic:e el apostolice Ecclesise ho- 
stium , nempe qui detrectabant sanctam gloriosam 
semper Virginem Mariam Theotocon sive Deiparam 
appellare proprie, et secundum veritatem , illos fe- 
stinavimus , qua sit recta Christianorum fides edo- 
cere. Nam hi incurabiles cum sint, celantes errorem 
suum, passim circumeunt, (sicut didicimus) et sim- 
pliciorum animos exturbant el scandalizant, ea 
astruentes, quze sunt sancte catholiez Ecclesia con- 
Varia. Necessarium igitur esse putavimus, tam hze- 
reticorum vaniloquia et mendacia dissipare , quam 
omnibus insinuare, quomodo aut sentiat sancta Dei 
et catholica et apostolica Ecclesia , aut predicent 
Sanctissimi ejus sacerdotes: quos et nos secuti, 
manifesta constituimus ea, qua fidei nostrz sunt: 
non quidem innovantes fidem (quod absit!) sed 
coarguentes eorum insaniam , qui eadem cum im- 
piis bareticis sentiunt. Quod quidem οἱ nos in no- 
siri imperii primordiis pridem satagentes cunctis 
fccimus manifestum. 


CHRONICON PASCHALE. 


.. 
A 6 αὐτὸς βασιλεὺς Ἰουστινιανὸς kv. Κωνσταντινουπό- 
At, καταπέµψας (70) xai ἓν τῇ πόλει Ῥώμῃ, χαὶ 
ἐν Ἱεροσολύμοις, καὶ tv τῇ µεγάλῃ τῶν ᾽Αντιοχέων 
Goo πόλειτῆς Συρίας, καὶ ἓν τῇ µεγάλῃ τῶν Άλεξαν- 
δρέων πόλει τῇ πρὸς Αἴγυπτον, καὶ ἓν θεσσαλο- 
νίκῃ (40) τῇ πόλει τοῦ Ἰλλυριῶν ἔθνους, χαὶ lv 
Ἐφέσῳ πόλει τῆς Ασίας τὸ αὐτὸ θεῖον αὐτοῦ vpáp- 
μα, ὅπερ εἶχεν οὕτως. 

« Αὐτοχράτωρ Καΐσαρ Ἰουστινιανὸς, εὐσεθῆς, νι- 
κητῆς, τροπαιοῦχος, μέγιστος, ἀεισέδαστος, Αὔγου- 
ατος, πολίταις ἡμετέροις (441). 

«Τὸν Σωτῆρα καὶ Δεσπότην τῶν ἁπάντων Ἰησοῦν 
Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν ἡμῶν ** &sby θεραπεύειν " διὰ 
πάντων σπουδάζοµεν"] ὅσον ᾿Δζ 3 ἑνδέχεται vow 
χαταλαμβάνειν ἀνθρώπινον μιμεῖσθαι τὴν αὐτοῦ 
συγχατάδασιν- 

« Καὶ 9 εὑρόντες τινὰς τῇ νόαῳ xal µανίᾳ χρα- 
τουµένους Νεστορίου καὶ Εὐτυχοῦς τῶν ἐχθρῶν τοῦ 
Θεοῦ καὶ τῆς ἁγιώτατης χαθολικῆς καὶ ἀποστολιχῆς 
Ἐκκλησίας ἀρνουμένους τὴν ἁγίαν ἔνδοξον ᾿Αειπαρ- 
θένον Μαρίαν θεοτόχον εἰπεῖν κυρίως xal xaz' ἁλή- 
θειαν, ἑσπουδάσαμεν τούτους τὴν ὀρθὴν τῶν Χρι- 
στιανῶν διδαχθῆναι πίστιν. Οἱ δὲ ἀνιάτως ἔχοντες 
καὶ κρύπτοντες «hv ἑαυτῶν πλάνην, περιέρχονται, 
χαθὰ µεμαθήχαµεν, τὰς τῶν ἁπλουστέρων φυχὰς ἐκ- 
ταράττοντες χαὶ σχανδαλίζοντες xaV'* ἑναντία τῆς 
ἁγίας χαθολικῆς xat ἀποστολιχῆς Ἐκκλησίας λέγον- 
τες. Αναγχαῖον τοίνυν ἐνομίσαμεν καταλῦσαι") μὲν 
τὰς τῶν αἱρετικῶν ψευδολογίας, σαφηνίσαι δὲ πᾶσιν 
C ὅπως δοξάζει ἡ ἁγία τοῦ Θεοῦ χαθολιχὴ καὶ ἀποστο- 

Auch Ἐκκλησία. Κηρύττουσι δὲ οἱ αὐτῆς *! ὁσιώτατοι 
ἱερεῖς, οἷς καὶ ἡμεῖς ἑπόμενοι φανερὰ χαθιστῶμεν 
τὰ περὶ τῆς ἐν ἡμῖν ἑλπίδος, οὐ χαινίζοντες πίστιν, 
th Υένοιτο, ἀλλ᾽ ἑλέγχοντες τὴν µανίαν τῶν φρονούν- 
των τὰ τῶν ἀσεδῶν αἱρετικῶν, ὅπερ καὶ ἤδη ἐν τοῖς 
προοιµίοις τῆς ἡμετέρας βασιλείας πράξαντες mint 
κχατάδηλον ἐποιῆσαμεν, 


DUCANGII NOTAE. 


ταύτῃ τῇ πόλει καὶ ὁ ταύτης ἑνδοξότατος ὕπαρχος. 
Afligehantur etiam Constitutiones imperatorie in 
parietibus, ut hodie etiam fieri solet: unde προ- 
Ὑράµµατα appellabantur, Lexicon ms., πρόγραµµα, 
νώρισμα, ripe. ἀπόδειδις φανερά. Vulcatius 
Ρ8/11οΑΠ1Ι9 in Ávidio Cassio : Et programma in pa- 
fietibus fixit, ut si quis cinctus inveniretur apud Da- 
phnen, discinctus fuerit. Lex 35 Cod. de leg. et con- 
Stit : Nam satis est. edicti eas nuncupatione censeri, 
vel per omnes populos judicum. programmatibus di- 
vulgari , etc. NovellafValentiniani , de conürmand. 
iis, etc. Illustris itaque et pracelsa magnificentiu tua. 
hanc saluberrimam sanctionem programmate suo ad 
teiversorum. faciat. notitiam pervenire. Eadem for- 
mula finitur edictum Licinii apud Lactantium li 
De mortib. persecut., n. 48. lta etiam infra Jus 
niani edictum De fide ab auctore Chronici iudi- 











($9) Καὶ ἀποπόμψας. Ad quos missa, et quando 
emissa hec constitutio fuerit , docet tum scriptor, 
ium inscriptio qua Constantinopolitanis in codice 

D inscribitur, et hec subscriptio qua hic omittitur : 
DAT. 1D. MART. DN. JUSTIN. PP. A. li] 6088. Deinde, τὸ 
αὐτὸ Ἐφεσίοις, τὸ αὐτὸ Καισαρεῦσιν, τὸ αὐτὸ Κυζι- 
κηνοῖς , τὸ αὐτὸ ᾽Άμιδηνοῖς, Τραπεζουντίοις, 6to- 
πολίτὰις, Σεθαστηνοῖς, Ταρσεῦσιν, ᾿Αγκνυραινοῖς 

(40) θεσσαλονίκη , ete. Urbem lilyrici statuit 
scriptor : quippe Dalmatia sub prefecto. pr:etorio 
Milyrici exstitit, ex statuto Constantini, ut aucior 
est Zosimus. 

41) Πολίταις ἡμετόροις. ln cod., Κωνσταντινο- 
πολίταις, ubi hzc Justiniani constitutio aliter paulo 
describitur, ex quo variantes lectiones hic apposut- 
mus. ln hanc porro nuper edite sunt quadam ad- 
notationes Fr. Pithei viri doctissiwi. 


VARLE LECTIONES. 


5 ἡμῶν om. P sola. ** θεραπεύων P. 
Spangenb. —* καὶ addidi ον cod. 


*! σπουδαζόµενος ὃν PV. Correxi ex codice Justin., 
** καὶ addidiex cod. * παραλῦσαι P sola. 7! αὑτῆς. αὐτοὶ 
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« Πιάτεύομεν yàp εἰς ἕνα θεὸν Πατέρα παντοχρά- A 
opa xa! εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
xal εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα µίαν οὐσίαν ἓν τριαὶν ὑπο- 
στάσεσι προσχυνοῦντες, μίαν θεότητα, μίαν δύναμιν, 
Τριάδα ὁμοούσιον. Ἐπ) ἑσχάτου δὲ !* τῶν ἡμερῶν 
ὁμολοχοῦμεν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν μονογενῆ Υἱὸν τοῦ 
θεοῦ, τὸν ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, τὸν πρὸ αἰώνων Ex τοῦ 
Πατρὸς γεννηθέντα, τὸν συναῖΐδιον τῷ Πατρὶ, τὸν ἐξ 
οὗ τὰ Ἡ πάντα καὶ δι’ οὗ τὰ πάντα, κατελθόντα ἐκ. 
τῶν οὐρανῶν καὶ σἀρχωθέντα ἐκ Πνεύματος ἁγίου 
καὶ τῆς ἁγίας ἑνδόξου ᾽Αειπαρθένου xot Θεοτόχου 
Μαρίας xal ἐνανθρωπήσαντα σταυρόν τε ὑπομεῖναι 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, καὶ ταφῆναι, καὶ 
ἀναστῆναι τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, ἑνὸς xal τοῦ αὐτοῦ "* τά τε 
θαύματα χαϊτὰ πάθη, ἅπερ ἐχουσίως ὑπέμεινε σαρχὶ, 
ινώσχοντες. Οὐ vàp ἄλλον τὸν Θεὺν Λόγον καὶ ἅλ- 
λον τὸν Χριστὸν ἐπιστάμεθα, τὸν ἕνα xal τὸν αὐτὸν 
ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα καὶ ὁμοούσιον 
ἡμῖν τὸν αὐτὸν T9 χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα 3/43 τὴν 
δὲ χαθ᾽ ὑπόστασιν ἑνότητα δεχόµεθα χαὶ ὁμολογοῦ- 
μεν. Ἔμεινε γὰρ Τριὰς ἡ Τριὰς καὶ σαρχωθέντος τοῦ 
ἑνὸς τῆς Τριάδος θεοῦ Λόγου, οὔτε γὰρ τετάρτου προσ- 
ώπου προσθῆχην ἐπιδέχεται ἡ ἁγία Τριάς. Τούτων 
τοένυν οὕτως ἑχόντων, ἀναθεματίζομεν πᾶσαν αἴρεσιν, 
ἐξαιρέτως δὲ Νεστόριον τὸν 15 ἀνθρωπολάτρην " καὶ 
τοὺς τὰ αὐτοῦ φρονῄσαντας ἡ φρονοῦντας, τοὺς διαι- 
ροῦντας τὸν ἕνα Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν 
τοῦ Θεοῦ xat θεὺν ἡμῶν, καὶ μὴ ὁμολογοῦντας κυρίως 
xa χατὰ ἀλήθειαν τὴν ἁγίαν ἔνδοξον Αειπαρθένον 15 
Μαρίαν θεοτόχον, τουτέστι μητέρα θεοῦ, ἀλλὰ δύο ΄ 
νἱοὺς λέγοντας, ἄλλον μὲν τὸν ix. Πατρὸς Gebv Λό- C 
Υον, ἄλλον δὲ τὸν ix τῆς ἁγίας ᾿Αειπαρθένου xay 
Θεοτόχου Μαρίας, χάριτι δὲ καὶ σχέσει xal οἰχειώ- 
σει τῇ πρὸς τὸν Θεὸν Λόγον xa θεὺν αὐτὸν γεγενῆ- 
σθαιἹ» ἀρνουμένους, καὶ μὴ ὁμολογοῦντας τὸν Δεσπό- 
την ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χαὶ θεὸν 
ἡμῶν τὸν σαρχωθέντα, καὶ ἐνανθρωπήσαντα, xal 
σταυρωθέντα, ἕνα εἶναι τῆς ὁμοουσίου Τριάδος. Οὗ- 
τος yàp μόνος ἐστὶν ὁ συμπρυσχυνούμενος xal συν- 
δοξαζόµενος τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. 


CHRONICON ΡΑΡΟΒΑΙΚ. 
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* Credimus itaque in unam Deum Patrem omni . 
potentem , et in.unum Dominum Jesum Christum 
Filium Dei , et in Spiritum sanctum , unam essen- 
tiam in tribus hypostasibus, sive subsistentibus per- 
sonis, adorantes unam deitatem, unam potestatem, 
Triuitatem consubstantialem. In ultimis autem die- 
bus confitemur Dominum nostrum Jesum Christum 
unigenitum Dei Filium, ex Deo vero Deum verum, 
ante smcula, et sine tempore ex Patre natum : 
€ozternum Patri, ex quo omnia, et per quem omnia, 
qui descendit de colis , incarnatus de Spiritu gan- 
€to, et sancta gloriosa et semper Virgine Maria , et 
inhumanatus, sive homo factus est, et passus crucem 
pro nobis &ub Pontio Pilato, sepultus est, et resur- 
rexit tertio die. Unius ac ejusdem passiones et mi- 
racula, quz sponte pertulit in carne , agnoscentes. 
Non enim alium Deum Verbum , et alium Christum 
novimus, sed unum et eumdem, consubstantialem 
Patris secundum deitatem , et consubstantialem 
nobis secundum buinauitatem. Ut enim est in divi- 
nitate perfectus , ita idem ipse el perfectus est in 
bumanitate. Nam ejus secundum hypostasim seu 
secundum personam unitatem suscipimus , et cou- 
fitremur : mansit enim Trinitas Trinitas etj post. in- 
carnatum unum ex Trinitate Dei, Verbum : neque 
enim quarte personz adjectionem admittit saneta 
Trinitas. His ita se habentibus, anathematizamus 
omnem bhzresin, precipue vero Nestorium an« 
thropolatram , e£ qui eadem cum ipso sentiunt, 
vel senserunt, qui dividunt unum Dominum no- 
strum Jesum Christum Filium Dei, et Deum no- 
strum, et qui non confitentur proprie, el secun- 
dum veritatem sanctam gloriosam, et semper Vir- 
ginem Mariam Theotocon seu Deiparam , id ost, 
Dei matrem : sed qui duos filios dicunt, unum 
ex Deo Patre Deum Verbum, alterum ex sancta 
semper Virgine Deipara Maria, gratia et habite- 
dine, et propinquitate, quam cum Deo Verbo ha- 
bet, natum esse : et. qui negant, nec confitentur 
Dominum nostrum Jesum Christum Filium Dei, 


et Deum nostrum incarnatum, et hominem factum, et crucifixum , unum esse ex sancta ef 
consubstantiali Trinitate. lpse enim solus est coadorandus et conglorificandus Petri et sancto 


Spiritui. » 


« ᾽Αγαθεματίζομεν δὲ xai Εὐτυχέα τὸν φρενο- 


« Anathematizamus;insuper, et Eutychem, mente 


£361 καλτοὺς τὰ αὐτοῦ φρονήσαντας ἢ φρονοῦντας, [) captum , et qui cum eo sentiunt, aut senserunt , 


τοὺς qavraclav εἰσάγοντας, ἀρνουμένους δὲ τὴν ix 
τῆς ἁγίας ᾿Αειπαρθένον xal Θεοτόχου Μαρίας ἁλη- 
θινὴν σάρχωσιν τοῦ Κυρίου xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἱη- 
σοῦ Χριστοῦ, τουτέστιν τὴν ἡμετέραν αωτηρίαν, xol 
p^ ὁμολογοῦντας αὐτὸν ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ κατὰ 
τὴν θεότητα. Tóv αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ ᾽Απολλυάριον 
τὸν Ψυχοφθόρον, xai τοὺς τὰ αὐτηῦ φρονῄσαντας 1j 
φρονοῦντας 39 τοὺς ἄνθρωπον *! µόνον λέγοντας τὸν 
Ἀόριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν Yiby τοῦ Θεοῦ καὶ 


qui phantasiam introducunt, negantque veram na- 
tivitatem, seu. generationem Domini et Salvatoris 
nostri Jesu Christi ex sancta Virgine et Deipara, 
hocest, nostram salutem , et qui non confitentur 
ipsum consubstantialem Patri secundum deitatem , 
et consubstantialem nobis secundum — humanita- 
tem. Similiter autem. anathematizamus, et. Apol- 
linarium psyebophthoron ,-sive animicidam, et 
qui cum eo sentiunt, vel senserunt, qui dicunt 
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"8b om. Ρ. "306 τά. οὗ Ρ. "* τοῦ αὐτοῦ. αὐτοῦ P." τὸν αὐτόν. αὐτὸν P. 19 τὸν om. P. 


στ ἀν- 


θρωπολάτριν PV. lllud cod. 18 ᾿Αειπαρθένον om. Ρ. "* γεγεννῆσθαι Ἡ. "" φρονοῦντας fj φρονέσαντες Ρ. 


μἀνθρώπωνῬ. — 





«s 
inanimer., boc est 3nimz human: expertem, esse A 
Dominum nosirüm Jesum Christum Filiem Dei, 
et Deum nostrum, et qui confusionem , aut. eon- 
lurbationem introdueunt, ei invehunt in απίρο- 
nii Dei Filii inhumsmstionem sive humanitatem : 
σαρῖ, aut sentiunt. » 

Exemplum astem hujus edicti omres episcopi 
in euis civitatibus aeceperunt, et iu Eeclesiis suis 
promulgarunt. 3 
^. C. 

δδ4. vis. End. xn. Justiniano Augusto 
V εἰ Panlino cose. 8. 

(A. a. M. C. 6043) His. coss. renovatus est Ju- 
Sünisnus Codex, eidem adjunctis post illius edi- 
tionem factis constitutionibus : jossemque est ut 
priore illa editione antiquata, vim et auctoritatem 
ebtineret ab a. d. iv Kal.. Jan. Indictionis xin. 

A. C. [Ot. Iph.] 

655. vin. Ind. xin. Bilisario sole 608. 5. 

CCCXXIX Olympias. 

556. sx. Ind. xiv. Bilisario ΙΙ solo cos. 4. 

!. 557. x. Ind, xv. Bilisario HI solo cos. 4. 339. 

558. xi. Ind. 1. Joanne solo cos. 2. 


[0t. Iph.] 
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θεὺν ἡμῶν, καὶ σύγχυσιν ἦτοι φυρμὸν εἰσάγοντας 
τῇ ἑνανθρωπήσει ** τοῦ μονογενοῦς YloU τοῦ Θεοῦ, 
xal πάντας τοὺς τὰ αὐτῶν φρονῄσαντας 7] φρονοῦν- 
τας.» 

et omnes postremo, qui eadem cum ipso sense- 


Τὸ ἴσον δὲ τούτου ol ἑπίσχοποι πάντες ἔλαδον tv 
ταῖς ἰδίαιό πόλεσι, καὶ προέθηχαν bv ταῖς Ἐκκλη- 
etai. 


Ἴνδ. if. C. ὑπ. Ἰουστινιανοῦ Αὐγούστου τὸ «' (82) 
aV Παυλίνου. 

Ἐπὶ τούτων τῶν ὑπάτων ὁ Ἱουστινιανὸς χῶδιξ 
ἀνενεώθη (45), gigi προστεθοισῶν αὐτῷ xal τῶν 
μετ) αὐτὸν διατάξεων. Καὶ ἐπελεύσθη τῆς προτέρας 


Β ἐκδόσεως σχολαζούσης αὐθεντεῖσθαι ἀπὸ τῆς πρὸ ll 


Καλανδῶν Ἰανουαρίων, ἱνδικτιῶνος ti. 


νδ. o.c. ὃς, Βηλισαρίος ** μόνου ** (15'). 
txÜ' ᾿Οάυμπιᾶς. 

νδι εδ. 0, ὑπ. Βηλισαρίου μόνου ** (14). 

Ἴνδ. μ΄. v. ὑπ. Βηλισαρίου τὸ β' (40] µόνου **. 

νι f. τα. ὑπ, Ἰωάννου μόνου (49). 


DUCANGII NOT E. 


(42) "Ioveziriaroo Abr. τὸ €. Nescio an ad bune 
consulatum referri debeat subscriptio novellze 127, 
DN. JUST. PP. AUG. CONS. et novellze 156, pw. 205τ. pP. 
AUG. v. C. 0089. Hio autem Justiniano collega ad- 
-pugitur Paulinus, qui Junior dicitur in Epistolis C 
Agapeti pap:e I. - 

(43) ᾽Ανεγεώθη. Priore codicis Justinianei edi- 
tione publicata anno pxxix, eique insertis aliquot 
tam decisionibus, quas Graeci Λύσεις vocant, quam 
constitutionibus, que post codicis confectionem 
lat: divagabantur : ac rursum eodem codice pro- 
Wulgato, indict. ix, P. C. Lampadii et Orestis 
anno pxxxi, tandem suis numeris, ut videbatur, 
absolutum, titulo repetit prelectionis, seu secunda 
editionis, quam auctor Chronici ἔχδοσιν vocat(quem- 
3dmodum Africanus iteratom Chronici sui editio« 
mem δευτέραν ἔχδοσιν appellavit), ex die iv Kal. Ja- 
nuerii, sut consullatus αν (uti in Chronico legen- 
dum monuimus), et Paulini V. C. frequentari sanxit 
idem Augustus, edit sua constitutione, data xvi 
Kal. Decembr. Constantinopoli, qu:e descripta legi- 
tur initio ejusdem Codicis Justinianei. Perperam 
vero in hac Chronici perioche ἱνδιχτιῶνος Υ’. pro 
E. irrepsit, licet ita przferat editio Raderi. D 

(49') Br.ucaplov μόνου. Hic Belisaril consulatus 
sic non semel consignatur in Novellis Justiniani, 
$ub quo pleraque sunt ex iis edit, οἱ ita subscri- 

2, BILIS. v. C. 0018. In. prima, additur rp. xit. 
n quarta, sic describitur : pa. τῇ πρ) (". κ. APRIL. 
IND. ty. ὑπατείας FABIOU BILIS. τοῦ λαμπροτάτου. 
Apud Julianum Antecess. constitutio 6 sic claudi- 
ug DATA RAL. APRIL. VII. CONSISTORIO. CONSULAT. BE- 
LISARI!. ubi per vir, septimum milliare, seu Hebdo- 
mum intelligitur , ubi exstilit. consistorium Jugti- 
gini ju 2 i indicamus. Idem hic consulatus in 
jpístolis Agapeti pape ita interdum consignatur : 
P. C. Paulini Junlorls. : 

(44) Βωισαρίου µόνου τὸ β'. In novel. 31, 40, 
40, hic annus ila exaratur: P. C. BiLIS. V. C. 


cons. et in synodo Hierosolymitana cum Ind. xiv. In 
Fastis Italicis Pontaci, seu Pitheanis, huic consu- 
latui et ceteris usque ad consulatum Δε, Pauli- 
nus cum numero consulatuum semper praponitur, 
verbi gratia, Paulino I et Bilisario I, Paulino H, ei 
Bilisario II, et sic deinceps. 

as Βιλισαρίου μόνου τὸ ''. Marcellinus : Ite- 
rum P. C. Belisarii. 

(46) Ἰωάννου μόνου Cui Volusiawtm. eollegam 
adjungit subscriptio epistolze 2 Vigilii papz. ls au- 
tem est Joannes prefectus prztorio per Orientem, 
uti etiam indigitatur in Fastis Vossianis, cui plere- 

E ex pom ο. hec Se: 
[ τῷ ἑνδοξοτάτῳ χῳ τῶν ᾿Ανατολικῶν 
piu fus; τὸ δεύτερον ἀπὸ ὑπάτων Ὁρδιναρίῳ 
καὶ Πατρικὶῳ. Hlius vero consulatus varie consigna- 
ter in ejusdem Justiniani Noveliis, ex edidone Serim- 
geri, si numeri, qui nomini przmittuntur, atiendan- 
tur in quibus ita exaratur : ANNO xi, vel χι, vel xv, 
JouwwE v, c. cows. Ita cnim promiseue prieferunt 
4 65 usque ad 66, Nevella vero 74 Serimgeriana ita 
subecribitur : DAT. NON. JUN. CONST. IMP. DN. JUST. 
PP. AUG. ANM. XY JOANNE V. C. CONS. IND. τοῦ θµω’ 
ἔτους. ubi annus Syromacedonum indigitatur 
DCCCXLIX, si notas numerales retrotrahas, ut in za 
Antiochenorum appellanda seu putanda usum uon 
semel auctorem Chronici observavimus ad pag. 523. 
Cum enim ατα Syromacedonica seram Christtanam 
Cccxn annis praecedere dicatur, Joannis vero. con- 
sulatus in annum Christi pxxxviu incidat, recte an- 
nus Ῥουσχως conficitur, quandoquidem is mense 
duntaxat Octobri exordium sumit. Deinde Novel. 
51, apud. Serimgerum, et δὲ apud Julianum Ante- 
Cessorem : HMP. DN. JUSTIN. AUG. POST BIbIS. V. €. 
CONS. ANNO Hi. Novella 44 sic clauditur : Ρατ. xv. κ. 
SEPT. ANN. XI, POST BILIS. V. C. CONS. IND. 1. quae qui- 
dem indictio 1 in consulatum Joannis eadit. 
quid sibi velint tot variantes ascripti Joannis consu- 
latui nuiieri, fateor me non assequi. Ad hunc etiam 
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Ἵνδ. B. ('. ὑπ. ᾽Απίωνος (41), υἱοῦ Σερατηγίου 539. xu. ind. n. Apione, fllio Stretc- 
μόνου. ; gii, solo cos. $. 
£4 "Odvysde. CCCXXX Olympias. 
"Iv6.. Υ. ty". ὑπ. Ἰουστίνου νέου (48) µόνου. 540. xin. Ind. in. Justino Juniore solo 
tos. 4. 
Ἰνδ. δ. d. ὑπ. Βασιλείου μόνου (49). 541. xiv. Ind. sv. Basilio solo cos. — 1. 230. 
Ἴνδ. ε’. we". μετὰ ὑπ. Βασιλείου μόνου. ** 542. xv. Ind. v. Post. eonsulatum Ba- 
silii 1 solius. 9 


Ἰνδ. ς᾽. tc^. μετὰ ὑπ. Πασιλείου τὸ β’ μόνου Ἠ (69). 


ta! ὈὉλυμαιάς. 
Ἰνὸ, C. τῷ. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ Υ (61) μόνου. 


545. xvi. Ind. vi. Post. cons. Basilii Hl 
solius. $. 
CCCXXXI Olympias. 

514. xw. Ind. vni... Post cons. Basilii 


Wil solius. 4. 


DUCANGII NOTAE. 


annum referri posse videntur subscriptiones eowsti- 
tutionum 125 et 124 ejusdein Juliani Antecess. P. c. 
BELISARH. ANNO Ισ, IND. vilJ, tametsi minime hic 
quater indielio vin, que 1 fuit, nisi ez illis eit in- 

ictionihus exoticis de quibus non semel egimus. 
Vreterea novelle Scrimgeriane 420 et 123, qua 
*zdem sunt, banc eubscriptionem preferunt : sAsi- 
lio v. c. cows. 

(47) Απίωνος. ld nominis cum unico v, etiam 
scriptum supra observamus : neque aliter Julianus 
YAntecessor, Victor Tunnunensis, et Victorius hoe 
anno. Marcellinus vero, Marius Aventic. et alii Ap- 

ionem scribunt, quomodo hanc vocem efferunt 
Procopius et Theophanes. Sed an idem cum Ap- 
pione, qui jan ab'anno xiv Anastasii, hoc est Chri- 
Φεὶ pv, in aula dignitates obünebat, vix est vere 
ximjle, cum preterea tradat auctor Chronici ab 
Anastasio exsulem facture, a Justino imp. revoca- 
tum ac przfecture pretoriane honore donatum, 
nulla cogsulatus faeta mentione. Deinde hic Strate- 
£i filius dieitur, ut ab alio qui sub Justino floruit 
istinguatur : illius forte Strategii comitis sacrarum 
largitionum, exeonsule, et patricii, eui inscribitur 
novella Justiniani 405. Quem porro Apionem vel 
Appionem Fasti et auctor Chronici , Arionem per- 
«o vooant Justiniani novellze Scrimgeriane 78, 
9, 85, 99, 101, et apud Julianum Antevess. con- 
süt. 75, et 75, illiusque consulatus ita eignatur : 
ARIONE Y, C. CONS. hisce numeris varie przposilis, 
ANN. xi, vel xui, vel xv, mihi pariter incognitis, 
ubi editio Fr. Pihoi habet APtoNE. 

(48) Ἰουσείνου νέου. Victor Tunnun. et sub- 
scriptio epistole 5 Vigilii papee, JUSTINO v. ο. 008. 
Marcellinus : jueriNo 3UNIORE 006. is fllius fuit Ger- 
mani Patrioii, Justini imp. consobrini, ut ait idem 
Marcellinus. Vide Families nostrae Bysant. 

(49) Βασιλοίον pórov. Hic Basilli consulatus 
ita cossignatur in Novellis Justiniani 108,409, 110, 
125, 127,456 et 157, pw. JUST. PP. AUG. BASILIO, 
v. C. cows. In. novella vero turn apud Scrimgerum, 
tum apud Juliaimm Antecess. 114, 112, et in edicto 
7 imp. DN. JUSTIN. PP. AUG. ANN. XV. BASILIO V. C. CONS, 
Concilium Avurelianemse τν actum dicitur Basilio 
V. C. cons. indict. 1v. 1s porro Basilius Jumior vulgo 
dicitur, ad discrimen Basilii patris : uterque autem 
patria Edessenus fuit, ac splendore generis opibus- 
que clarissimus, ut auctor est Procopius lib. m 





B Persic. cap. 21; et lib. tr Gothic. cap. 30. 

(50) Μετὰ ὑπάτ. Βασιλείου μόνου. Marcellinus 
οἱ alii : P. C. Basilii anno n. Subscriptib epistola: 
924 vigi epe : Jterum Ρ. 0. Basilii V. C. con- 
stitutio 109 apud Julianum Antecess. Datum vi 
Kal. Aug. septimo milliario (al. Septimilliario.) imp. 
DN. Justiniano anno xvi, post consulat. Fl. Basilii 
V. C. m. ineidit autem. annus avi Justiniani in 
hune consulatum. 

(54) Μετὰ ὑπ. Βασιλείου µόγου 1’. Exstat. hu- 
jusce anni nota insignis in veteri scheda, quam ex 
viri illust. Claudii Pelleterii Franciz Protologo- 
tlietee bibliotheca descriptam ad calcem libri n Ara- 
toris, hic damus, ut Sirmondi de Aratore observa- 
ioni ad lib. tx Epistolarum Sidonii adjungatur. Illa 
porro hisce verbis concipitur, ascriptis margini va- 
riis lectionibus ex alio codice Pithoano : Beato Do- 
ino * adjuvante *, oblatus est. hujusmodi codez ab 
Aratore subdiacono μις ία Rome, nomine 
sancto et ? apostolico viro pap. Vigilo *, et susceptus 
die * γη Hd. April. in terio unte Confessionem 
domni * Petri, cum ibidem plures epiacopi presby- 
teri, diaconi, el clericorum pars. ma. pariter 
$nessel * . Quem eum ibidem leg mox pro aliqua parte 
fecisset, Burgentio * viro venerabili primicerio scholas 
notariorum in scrinio dedit collocandum *, cujus 
beatitudinem litterati et !* omnes doctissimi continuo 
rogaveruni, wt ewm juberet publice recitari. Quod 
cum n ecclesia S. Petri que vocatur 
ad Vincula, religiosorum simul et laicorum nobilium, 
sed et Peputorem ^ diversorum turba convenit, atque 
eodem Áratore recitante !*. distinctis diebus ambo 
libri wv. vicibus. sunt auditi, cum uno die medietas 
libri tantummodo legeretur propter repetüiones assi- 
duas, quas cum favore multiplici postulabant. Eadem 
hec recitatio facta est his diebus : prima 1d. April. 
secunda xv. Kal. Maii : tertia vi. Id. Maii : quarta 
m! Kal. Maii "5, tertio *^ P. C. Basilio!* V. Ον 

D indictione vin "ο. 
Versibus egregiis decursum clarus Arator 
Carmen apostolicis cecinit insigne coronis, 
Bistoriamque prius praponens caustus '* ubique 
Substituit typice sensatim verba figure. 
Lingua canora bonum testatur jure poetam **, 
Mysticus ingenitum sic indicat ordo profundum. 
Finit, Deo gratias. Amen. : 
Ex hoc porro ascripto duntaxat temporis characte- 
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** uóvou α Ῥ. '* «b β’ uóvov. µόνου β’ P, et sic deinceps preter pag. seq., v. 8, ubi consentit cum V. 


1 
19 abest ef. 


? Petro. 
13 e populo. 


*atque.. ^ Vigilio. *«ab eo. 
15 subdiacono ps 


11 vero die. 


* Beati domini. 


" interessent.— * Surgentio. 9 Ecclesie. 
15 Junias. 


εδ anno. 1* Basilii, 9? vn. [ta etiam cod. 


8. Vincentii Remensis, atque aic legendum, 19 cautus. 3 Propheiam. 
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AC 
545. xvin. Ind. vin, Post cons. Ba- 
silii IV solius. 
546. xix. Ind. 1x. Post cons, Basilii V 


4. $51. 


solius. 2. 
δ41. xx. Ind. x. Post cons. Basilii VI 
solius. : $. 


CCCXXXII Olympias. 

548. xxi. Ind. Σι. Post cons. Basilii 
VII solius. 4. 

549. xxu. Ind. xii... Post cons. Basilii : 
ΙΙ solius. 4. 509. 

550. xxur. Ind. xir. Post cons. Basilii 
IX. solius. ; 2. 

551. xxiv. Ind. xiv. Post cons, Basilii 
X solius. $. 
CCCXXXIII Olympias. 

552. xxv. Ind. xv. Post cons. Basilii 
ΧΙ solius, 4. 

Hoc anno imperii Justiniani, post consulatum Fl. 
Basilii XI solius, celebrata est synodus Constantino 
poli contra impia, exsecranda, impura et a Chri- 
stiana religione prorsus aliena pagana dogmata Ori- 
genis ac Didymi et Evagrii, perduellium Dei, et 
Theodori impii, ac illius scripta Judaica, et impu: 


CHRONICON PASCHALE. 
[OLlph.] A 


"Iob. η. oy. μετὰ ὑπ. Βσσιλείου «b 8 (52) µόνου. 
*Ivb. 9, τθ’. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ ε’ μόνου (S). 


Ἰνδ. V. x. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ c' μόνου. 


τὰβ’ Οάυμπαιάς. 

Ἴνδ. τα’. χα’. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ ὅ (58) uó- 
νου. 
Ἠνδ. ιβ. xp. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ η µό- 

νου (55). 

"|. c. xy. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ ϐ μµό- 
νου (56). 

Ἴνδ. ιδ. XP. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ v «μόνου. 

B 
τή Ὀδυμπιάς. 

Ἴνδ. τε’. χε. μετὰ ὑπ. Βαπιλείου «b ια pó- 
νου (97). 

Τούτῳ τῷ κε’ ** ἔτει (58) τῆς Ἰουστινιανοῦ βασι- 
λείας μετὰ τὴν ὑπατείαν Φλ ** (59). Βασιλείου τὸ 
τα) µόνου Ὑέγονεν ἡ &' σύνοδος (60) ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει χατὰ τῶν δυσσεθῶν χαὶ ἀκαθάρτων xol 
ἀλλοτρίων τοῦ Χριστιανισμοῦ Ἑλληνικῶν δογμάτων 
Ἠριχένους καὶ Διδύμου xal Εὐαγρίου τῶν θεοµάχων 


DUCANGII NOTJE, 


rismo refellitur vir doctissimus, qui negat ullum 
exstare exemplum in quo vocibus post consulatum, 
annorum numerus premitatur. Sed et neque hoc 
unicum superest, cum alia peti possint ex Epistolis 
Vigilii et Pelagii | PP. Marcellino comite ad i1 an- 
num postconsulatus Basilii, et ex Sponio in Miscel- 
lan. erudit Antiq. p. 514. Quinetiam in laterculo 
consulum edito ab Arnaldo Pontaco, consulatibus 
omnibus ejusdem Basilii numeri prponuntur hac 
formula :Ἡ. P. C. Ter P. C. ιν. P. C. etc. Proinde 
haud omnino improbanda videri debuit V. C. con- 
Tera in explicatione inscriptionis basilicie Nar- 
mensis, nisi forte aliunde posset confutari 

(52) Μετὰ ὑπ Βασιλείου δ'. Epist. 3 Vigilii pa- 
pe τν. P. C. Basilii V. C. Marcellinus comes tor- 
mula vulgari : P. C. Basilii anno 1v, quomodo 
etiam apud Julianum Ántecess. constitutio 111, ex 
edit, Fr. Pithoi clauditur : Dat. vit 1d. Maias. 
Constp. imp. DN. Justin. Aug. xvi. post cons. Bá- 
silii anno 1v, Et constitutio 449 : Dat. αι Kal. 
April. DN. Just. PP. A. anno xvn. post. Basilii 

» C. cons. ann. iv : Cassii Narniensis episcopi epi- 
laphiuim in ecclesia Majore supra januam crypte 
S. Juliani : Rq. in pace prid. Kal. Jul. P. C. Basilii 
V. C. ann. xvii. 

50) Mórov &'. Julianus Antecessor in constitut. 
445 apud Fr. Pitheum : Dat. Kal. Maii Constan. 
DN. Just, PP. Aug. anuo xx. post cons. Basilii 
anno v, indict. 1v. 

(54) Μόνου C. Mentio est istius postconsulatus 
Basilii Vll ad calcem Regulz S. Aureliani episcopi 
Arelat. ubi pro anno v, legendum vii, indict. xi, 
recte monent viri eruditi. Ad hunc etiam videtur 
referendus obitus Valentiniani episcopi Curiensis 
apud Bucelinum in Chronologia Ratiz, p. 116, qui 
rue τεήρς dicitur. . . . Id. Jan. PC. Basilii V. C. . 

. XI. 





(55) Mórov η’. In Classensi basilica ad Raven- 
nam exstat vetus inscriptio, quie docet sancti Apol- 
linaris corpus per Maximianum archiepiscopum in 
hanc zedem translatum vii Jd. Maias indict. xu, Oc- 
ties P. C. Basilii, ut. raonent viri eruditissimi Joan- 

c 108 Mabillonius et Michael Germanus in linere 
Italico, pag. 41, ubi observandum postconsulatui 
numerum praponi. De Maximiano vero przsule, 
Ravennensi archiepiscopo, silent Catalogus editus 
ab iisdem viris ἀοοιῖς, et Ughellus. 

(86) Mórov &'. Apud Bedam De Ratione empor. 
cap. 49, ita signatur hic posteonsulatus : xv Kal. 
Maias, indict. xin, P. C. Basilii, ubi pariter nume- 
rus preponitur. 

(57) Τὸ «€ µόνου. Variat hoc loco. auctor in re- 
censemdorum postconsulatuum formula, cum jin 
aliis numerum praponat. Hic porro ita signatur in 
damnatione Theodori episcopi Ceesarez : DN. Ju- 
stiniani PP. Aug. anno xxv. P. €. Basilii V. C. nisi 
hic annus imperii Justiniani intelligatur. 

(88) Τούτῳ τῷ ὅτθι. Hancce integram mepioytv 
descripsisse Leunclavium ex hoc Chronico, eamque 
sequenti edicto Justiniani przmisisse monuimus in 
przfatione, indeque colligi posse idem vidisse Leun- 
clavium ac legisse Chronicon. 

(89) Φι.λοχρίστου. Leunclavius 3. id est Flatio, 
quomodo indigitatur in novel. 4. Idem error ir- 
repsit in titulo sequentis edicti, et in synodo Con- 
stantinopolitana sub. Mena, act. 4, toctjus sero 
Φλαδίου scribitur in aliis actionibus. 

(60) Ἡ ε’ σύνοδος. Vide preter Evagrium, lib. 
1v, Cap. 58, Theophanem, etc.; Cyrillum Scythopo- 
litanum in Vita sancti Sabz cap. 74, 85et 86; et 
Joannem Garnerium in Dissert. de v synodo, sub- 
jecta. Breviario Liberati diaconi, in qua pluribus 
disquirip, an revera damnatus sit in ea synodo Ori- 


. genes. 
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90 
xat Θεοδώρου τοῦ δυσσεδοῦς xol τῶν Ἰουδαϊχῶν a0- A 
τοῦ συγγραμμάτων xal τῆς ἀχαθάρτου ἐπιστολῆς τῆς 
πρὸς Μάριν *! τὸν Πέρσην Ἴδα λεγομένης!' 945 
xa τῶν μωρῶν συγγραμμάτων θεοδωρήτον τῶν χατὰ 
τῶν τῷ κεφαλαίων Ἠνρίλλου τοῦ ἁγιωτάτου Πατρὸς 
ἡμῶν xat διδασκάλου. 

(61) « Ἐν ** ὀνόματι τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, xai 
τοῦ μονοχενοῦς αὐτοῦ Ὑἱοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ Ku- 
Ρίου ἡμῶν xal τοῦ Ἁγίου Πνεύματος, αὐτοχράτωρ, 
Καΐσαρ, Φλ. 3) Ἰουστινιανὸς, ᾽Αλαμανιχὸς, Γοτθι- 
χὸς, Φραγκικὸς "" Γερμανιχὸς, ᾽Αντιχὸς, ᾽Αλανιχὸς, 
Οὐανδαλιχὸς, ᾽Αφριχανὸς, εὐσεθῆς, εὐτυχῆς, ἔνδοξος, 
νιχητὴς, τροπαιοῦχος, ἀεισέδαστος, Αὔγουστος, παντὶ 
τῷ χληρώµατι τῆς καθολικῆς xa ἀποστολικῆς Ἐκ- 
κλησίας. 

« Εἰδότες ὡς οὐδὲν οὕτω θεραπεύει τὸν φιλάνθρω- 
πον Θεὺν ὡς τὸ ἓν καὶ αὐτὸ φρονεῖν πάντας τοὺς 
Χριστιανοὺς περὶ τὴν ὀρθὴν καὶ ἁμώμητον πίστιν καὶ 
μὴ εἶναι σχίσµατα ἓν τῇ ἁγίᾷ τοῦ Θεοῦ Ἐκκλησίᾳ, 
ἀναγχαῖον ἡγησάμεθα πᾶσαν πρόφασιν ἀναιροῦντες 
τοῖς σχανδαλιζοµένοις 1j σκανδαλίζουσι τὴν τῆς ὁρ- 
θῆς πίστεως ὁμολογίαν τὴν ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ θεοῦ "Ex- 
χλησίᾳ χηρυττοµένην φανερὰν διὰ τοῦ παρόντος ἡδί- 
xtov ποιῄσασθαι πρὸς τὸ xal τοὺς τὴν ὀρθὴν πίστιν 
ὁμολογοῦντας kv βεδαίῳ ταύτην φυλάττειν xal τοὺς 
πρὸς ταύτην φιλονειχοῦντας µανθάνοντας τὴν ἁλή- 
θειαν σπουδάσαι ἑνωθῆναι τῇ ἁγίᾳ τοῦ θεοῦ Ἐκκλη- 
elg. 

«* Ὁμολογοῦμεν τοίνυν πιστεύειν εἰς Πατέρα xai 
Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦμα, Τριάδα ὁμοούσιον, µίαν 
Θεότητα ἤτοι φύσιν καὶ οὐσίαν xal δύναμιν xal ἔξου- ο 
σίαν ἓν τρισὶν ὑποστάσεσιν τοι προσώποις δοξά- 
ζοντες, εἰς ἃ βεδαπτίσµεθα, εἰς ἃ πεπιστεύχαµεν, 
καὶ ol; αυντετάγµεθα, τὰς μὲν ἰδιότητας χωρίνον- 


DUCANGII 


(04) Πρόγραμμα. Hoc edictum, Justiniani fldei 
confessionem continens , et refutationein trium ca- 
pitulorum, et hzresium sui temporis, ad annum 
Σχ Vigilii pape Vll revocat Baronius, qui de eo 
multis agit, ex Facundo Hermianensi, Liberato dia- 
€ono, Isidoro, De scriptoribus eccl., et , UL et ex 
eo Binius post epist. 9 ejusdem Vigilii. Edictum 
vero illud Justiniani pridem Latine ex veteri ver- 
$iene in conciliis editionis Crabbei, Surii, et Ve- 
neta prodierat : cum primus Grzca ex hoc Chron. 
tum inedito publicavit Leunclavius in jure Graco- 
Rum. praeílsa Ant. Contii de ea observatione, et 
addita eadem veteri Latina interpretatione , qua 
omissa, suam ipse Raderus Chronico a se edito in- 
seruit, quam non omnino probasse virum doctissi- 
mum Franc. Pitheum, ut qus nzvis aliquot (quod 
semel ac iterum monet) haud careret, observare est 
in Pitheanis hactenus ineditis, et a V. C. affini Pé- 
tro Pithoeo senatore Parisiensi collectis 
wocxvi. Ex Leunclaviana, deinde in 
προνε!, et ex ea in. Coloniensi ac | arisiensi conci- 
Morum editione utraque lingua descripum est, 








D 





CHRONICON PASCHALE. 


9e 
ram epistolam ad Maren Persam [ba diciam, ac 
inepta Theodoreti scripta adversus xii capita Cyrilli 
sanctissimi Patris nostri et doctoris, Edictum, sive 
Doctrina et accurata expositio immaculatze ac reete 
fidei nostre Christianz. 


* In nomine Dei et Patris, et unigeniti ipsius Filii 
Jesu Christi Domini nostri, et sancti Spiritus, im- 
perator Caesar, Christi amans, Justinianus, Alama- 
nicus, Gotthicus, Francicus, Germanicus, Anticus, 
Alanicus, Wandalicus, Africanus, pius, felix, in- 
clytus, victor, triumphator, semper venerabilis, 
Augustus, universo coetui catholice et apostolicze 
Ecclesia. 


B , Scentes quod nihil aliud sic potest misericor- 


dem Deum placare, quam ut omnes Christiani unum 
idemque sapiant in recta et immaculata fide, nec 
sint dissensiones in sancta Dei Ecclesia , necessa- 
rium putavimus, omnem occasionem interimentes 
eis qui scandalizantur, vel qui scandalizant, recta 
fidei copfessionent, quz in sancta Dei Ecclesia pra:- 
dicatur, presenti edicto facere manifestam : ut et 
illi qui rectam fidem confitentur, firmiter eam custo- 
diant , et illi qui adversus eam contendunt, discentes 
veritatem, festinent semetipsos unire sancte Dei 
Ecclesiz. 


« Confitemur igitur credere in Patrem, et Filium, 
et Spiritum sanctum, Trinitatem consubstantialem , 
unam deitatem , sive naturam et substantiam et vir - 
tutem et potestatem in tribus subsistentiis sive per- 
sonis adorantes, in quibus baptizati sumus, in quas 
credimus, in quibus confessionem [in que credimus, 


NOTA. 


nulla ezterum nota apposita, que codicem unde 
Grzca tum primum desumpta essent, lectorem do- 
ceret. Nos vero illud hic editum non modo cum 
Leunclaviana editione, sed et cum Romana et Pari- 
siensi contulimus. et ex iis perinde ac ex ipso Va- 
ticano end., prout a viro doctissimo Claudio Stepha- 
notio Benedictino exscriptus est, hiatum sat ma- 
ρα quem in Augustano codice reperiri monuerat 

iderus, supplevimus, veteremque interpretem, 
quem pro Raderíana versione, utpote majoris aucto- 
ritatis adjunximus, cum Colberteo codice non modi- 
cx vetustatis pariter comparatum, variis lectonibus 
subinde appositis. 1n eo, ut et apud Leunclav., et in 
€od. Boheriano, quem laudat Labbeus, itur 
hic titulus : Edictum piissimi imperatoris Justiniani, 
recte fidei confessionem continens, et Te[utationem 
heresium qu& adversantur. catholice Ecclesie. Ubi 
Greca duntaxat habent : Ὁμολογία πίστεως Ἴου- 
στινιανοῦ αὐτοχράτορος χατὰ τριῶν κεφαλαίων, qud 
esse editoris Romani videntur, cum apud Leuncla- 
vium hicque aliter legantur. 
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χαὶ ἔχδοσις ἀχριδῆς περὶ τῆς ἁμωμήτου xal ὀρθοδόξου πίστεως ἡμῶν τῶν 


ριστιανῶν, quae V habet in 


margine ab alia manu, —** φιλόχριστος P, A. V, alterum in margine ponens, — 99 Γοθιχός, ραγικός v. 
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in qua baptizati sumus, et quibus conf.] dedimus, Α τες, ἐνοῦντες δὲ τὴν θεότητα. Μονάδα yàp ἓν Τριάδι 


proprietates quidem separantes, Deitatem autem 
wnientes. Unitatem enim in Trinitate, et Trinitatem 
in unitate adoramus , mirabilem habentem et divi- 
sionei et unitionem : unitatem quidem, secundum 
vationem substantie seu deitatis : Trinitatem au- 
tem, secundum proprielates, vcl subsistentias, sive 
persongs. Dividitur enim sine divisione (ut sic dica- 
nus), et conjungitur divise. Unum enim est deitas 
in tribus, et tria unum, in quibus deitas est : aut 
(ut eubtilius dicamus) ipsa tria est deitas, quz tria 
[que tria, desunt in cod Colb.], Deus Pater, Deus Fi- 
lius, Deus Spiritus sanctus, cum unaquzque per- 
sona solum intelligitur, mente separante insepara- 
bilia, et tria unus Deus, cum simul intelliguntur 
propter eamdem virtutem , eamdemque naturam : 
quoniam oportet et unum Deum confiteri, et tres 
subsistentias priedicare, seu tres personas, et unam- 
quamque eum sua proprietate, Et unitatem ουπ/- 
tentes, confusionem non facimus secundum Sabel- 
lium, dicentem, Trinitatem unam esse personam 


xai Τριάδα àv µονάδι προσκυνοῦμεν, παρᾶδοζον 
ἔχουσαν καὶ τὴν διαίρεσιν καὶ τὴν ἔνωσιν. Μονάδα 
μὲν κατὰ τὸν τῆς οὐσίας, Ίχουν θεότητος λόγον, 
Τριάδα δὲ χατὰ τὰς ἰδιότητας, ἤγουν ὁποστάσεις fico 
πρόσωπα, Διαιρεῖται γὰρ ἁδιαιρέτως, ἵνα omae εἴ- 
πωμεν, xat συνάπτεται διῃρημένως. "Ev yàp lv τρι- 
οἳν ἡ θεότης, καὶ τὰ τρία ἓν, ἓν οἷς 346 ἡ θεότης, 
f τό qe ἀκριδέστερον εἰπεῖν, ἃ ἡ θεότης, 8sbv ἔχα- 
στον, ἂν θεωρεῖται µόνον, τοῦ νοῦ χωρίζοντος τὰ 
ἀχώριστα, θεὺν τὰ τρία μετ ἀλλήλων νοούµενα τῷ 
αὐτῷ ** τῆς χινήσεως καὶ τῆς φύσέως. Ἐπειδὴ χρὴ 
χαὶ τὸν ἕνα Θεὸν ὁμολογεῖν '' xal τὰς ερεῖς ὅπο- 
στάσεις κηρύττειν, Ίγουν τρία πρόσωπα, καὶ Exá- 
στην μετὰ τῆς ἰδιότητος, xa οὔτε τὴν ἕνωσιν σύγχο- 
ew ἐργαζόμεθα κατὰ Σαδέλλιον **. ἓν πρόσωπον M- 
Ύοντα τὴν Τριάδα, τὸν αὐτὸν Πατέρα καὶ Yibv xai 
ἅγιον Πνεῦμα, οὔτε διαιροῦντες ἀλλοτριοῦμεν τῆς 
τοῦ Θεοῦ Πατρὸς οὐσίας τὸν Υἱὸν fj τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, χατὰ τὴν Αρείου µανίαν εἰς τρεῖς διαφόρους 
οὐσίας χατατέμνοντες τὴν θεότητα. 


trinomium [trionymum] eumdem Patrem, et Filium, et Spiriumn sanctum : nec. dividentes proprietates, 
alienantus a Dei Patris substantia Filium οἱ Spiritum sanctum, secundum Arii furorem, in tres di- 
versas naturas incidentes |Arli incidentis] deitatem. 


« Unus igitur Deus Pater, ex quo omnia : et unus 
*wnigenitus Filius, per quem omnia : et unus Spiri- 
tus sanctus, in quo omnia. Confltemur autem ipsum 
unigenitum Filium Dei, Deum Verbum, ante &»cula 
et sine tempore ex Patre natum, non factum, in ul- 


« Ele ** τοίνυν θεὺς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ 
εἷς Υἱὸς povoytvhe, 8v οὗ τὰ πάντα, xal ἓν Πνεῦμα 
ἅγιον, ἓν ᾧ τὰ πάντα. Ὁμολογοῦμεν δὲ αὐτὸν τὸν 
μονογενῆ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, Θεὸν Λόχον τὸν mpb αἰώ- 
νων, καὶ ἀχρόνως ἐκ τοῦ Πατρὸς Ὑεννηθέντα, οὐ 


timis diebus propter nos et propter nostram salu- ϱ ποιηθέντα, ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν δι ἡμᾶς καὶ 


tem descendisse de οα1θ, et incarnatum esse ex 
Spiritu sancto, et sancla gloriosa Dei Genitrice sem- 
per Virgine Maria, et natum ex ipsa, qui est Dominus 
Jesus Christus, unus de sancta Trinitate, consub- 
stantialis Deo Patri secundum deitatem, et consub- 
stantialis nobis idein ipse secundum humanitatem, 
paséibilis carne, impassibilis idem ipse Deitate. Non 
enim alius quidam est prater Deum Verbum, qui 
passionem et mortem suscepit : sed ipse impassibi- 
Jis et sempiternus Deus Verbum generationem car- 
mis humanz sustinere dignatus, implevit omnia. 
Ideo won alium Deuimn Verbum esse qni miracula 
operatus est, et alium Christum qui passus est, co- 
gnoscimus : sed unum eumdemque Dominum no- 


strum Jesum Christum, Dei Verbum incarnatum, et D 


hominem factum, et ejusdem ipsiua miracula et pas- 
iones, quas carne voluntarie sustinuit, confitemur. 
Non enim homo aliquis pro nobis semetipsum dedit, 
sed ipse Deus Verbum suum corpus pro nobis dedi, 
ne in hominem (ides et spes nostra sit, sed in ipsum 
Deum Verbum nostram fidem habeamus, Et Deum 
igitur eum confltentes, non abnegamus ipsum esse 
et hominem : et hominem dicentes eum, non abne- 
gamus ipsum esse et Deum. Si enim Deus tantum- 
' modo esset, quomodo patiebatur? quomodo crucifi- 


διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν χατελθόντα Ex τῶν οὖρα- 
νῶν, καὶ σαρχωθέντα ἐκ Πνεύματος ἁγίου, καὶ τῆς 
ἁγίας ἑνδόξου θεοτόχου χαὶ᾿ Αειπαρβένου Μαρίας καὶ 
Τεννηθέντα ἐξ αὐτῆς, ὃς ἐστιν Κύριος Ἰησοῦς Χρι- 
στὺς, slc τῆς ἁγίας Τριάδος , ὁμοούσιος τῷ θεῷ xat 
Πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα xai ὁμοούσιος ἡμῖν ὁ αὐτὸς 
κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, παθητὸς σαρχὶ, ἀπαθῆς ὅ 
αὐτὸς Θεύτητι. Οὔτε Υὰρ ἕτερός «lc ἐστιν παρὰ τὸν 
λόγον ὁ τὸ πάθος καὶ τὸν θάνατον ἀναδεδεγμένος, 
ἀλλ αὐτὸς ὁ ἀπαθὴς καὶ ἀῑδιος τοῦ Θεοῦ Λόγος Υεν- 
νῄσεως σαρχὸς ἀνθρωπίνης ἀνασχόμενος τὰ πάντα 
πεπλήρωχεν. Διὸ οὐχ ἄλλον τὸν θεὸν Λόγον τὸν θαυ- 
ῥατονργήσαντα xal ἄλλον τὸν Χριστὸν τὸν παθόντα 
ἐπιστάμεθα, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον σαρχωθέντα xal 
ἑνανθρωπήσαντα, xal τοῦ αὐτοῦ τά τε θαύματα καὶ 
τὰ πάθη, ἅπερ ἐχουσίως ὑπέμεινε σαρχὶ, ὁμολογοῦ- 
μεν. Οὔτε γὰρ ἄνθρωτός τις ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν δέ- 
δωχεν, ἀλλ’ αὐτὸς ὁ Λόγος τὸ ἴδιον σῶμα δέδωχεν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα μὴ εἰς ἄνθρωπον fj πίστις καὶ d ἑλ- 
Ti ἡμῶν fi, ἀλλ) εἰς αὐτὸν τὸν Θεὸν Λόγον «hv ἡμε- 
τέραν πίστιν ἔχωμεν. Καὶ Θεὸν εδίνυν αὐτὸν όμολο- 
γοῦντες οὐχ ἀθοτοῦμεν «b εἶναι αὐτὸν καὶ ἄνθρωπον, 
xal ἄνθρωπον λέγοντες SAI αὐτὸν οὐχ ἀρνούμεθα 
τὸ εἶναι αὐτὸν xal Θεόν. El γὰρ θεὸς uóvov fiv, πῶς 
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ἔπασχεν, πῶς ἑσταυροῦτο καὶ ἀπέθνησκεν; ᾿Αλλό- A gebatur et moriebatur? Aliena enim ista sunt Deo. 


τρια γὰρ ταῦτα θεοῦ. El δὲ ἄνθρωπος µόνον, πῶς διὰ 
τοῦ πάθους ἑνίχα, πῶς ἔσωζε, πῶς ἑζωοποίει; Ταῦτα 
γὰρ ὑπὲρ ἄνθρωπον fjv. Νῦν δὲ 6! αὐτὸς πάσχει xxt 
σώζει, xal διὰ τοῦ πάθους vixd, ὁ αὐτὸς θεὸς, ὁ αὐ- 
τὸς ἄνθρωπος, τὸ συναµφότερον, οὕτως 5 ἓν ἑκάτερον 
ὡς µόνον. Όθεν ἐξ ἑχατέρας φύσεως, τουτέστιν ἐκ 
δεότητος xal ἀνθρωπότητος ἕνα Χριστὸν σύνθετον 
λέγοντες αύγχυσιν τῇ ἑνώσει οὐκ ἐπεισάγομεν, xal 
iv ἑχατέρᾳ δὲ) φύσει, -τουτέστιν ἐν θεότητι xal iv 
ἀνθρωπότητι, τὸν ἕνα Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον σαρχωθέντα καὶ ἐνανθρωπῄσαντα 
Τινώσχοντες, χαὶ διαίρεσιν μὲν τινα ἀμερὸς " ἡ το- 
μὴν οὐχ ἐπιφέρομεν τῇ μιᾷ αὐτοῦ 5’ ὑποστάσει, τὴν 


δὲ διαφορὰν τῶν φύσεων ἐξ Óv xal* συνετέθη ση- . 
µαίνομεν οὐχ ἀνῃρημένην διὰ τὴν ἕνωσιν, ἐπειδὴ B 


ἑχατέρα φύσις ἐστὶν ἐν αὐτῷ. Συνθέσεως γὰρ όμολο- 
Τουµένης, καὶ τὰ µέρη ἐν τῷ OM ὑπάρχει xal τὸ 
ὅλον ἓν τοῖς µέρεσι γινώσχεται. Οὔτε γὰρ dj θεία 
φὖσις εἰς τὴν ἀνθρωπίνην µετεθλήθη, οὔτε Dh" ἡ 
ἀνθρωπίνη φύσις εἰς τὴν θείαν ἑτράπη, νοουµένης 
δὲ μᾶλλον xal ὑπαρχούσης ἑκατέρας ἐν τῷ τῆς ἰδίας 
Φύσεως Opp τε xal λόγῳ, πεπρᾶχθαί φαµεν τὴν 
ἔνωσιν xa0' ὑπόστασιν᾽ ἡ δὲ καθ) ὑπόστασιν ἕνωσις 
δηλοῖ ὅτι ὁ Geb; Λόγος, τουτέστιν ἡ µία ὑπόστασις, 
kx τῶν εριῶν τῆς Θεότητος ὑπωστάσεων οὐ mpo- 
Ὀποστάντι ἀνθρώπῳ ἠνώθη, ἀλλ) ἐν τῇ γαστρὶ τῆς 
ἁγξας Παρθένου ἐδημιούργησεν ἐν ἑαυτῷ && αὐτῆς ἐν 
τῇ ἰδίᾳ ὑποστάσει σάρχα ἑψυχωμένην ψυχῇ λογικῇ 


Sin autem homo solum, quomodo per passionem 
vincebat , quemodo salvos facieliat, quomodo vivifi- 
cahat? Hae enim supra hominis naturam erant. 
Nunc autem idem ipse patitur, et salvos facit, et 
per passionem vincit, idem ipse Deus, ipse homo, 
utrumque tanquam unum, utrumque tanquam so- 
lum. Unde ex utraque natura, id est, ex deitate et 
humanitate unum Christum compositum dicentes, 


.confusionem unitioni non introducimus. Et in utra- 


que autem natura, id est, in divinitate et humani- 
late, unum Dominum nostrum Jesum Christum Dei 
Verbum incarnatum, et hominem factum cogno- 
scentes, divisionem quidem per partes, vel ineisio- 
nem non inferius uni ejus subsistentiz ; differen- 
fiam autem naturarum , ex quibus compositus est, 


significamus, non interemptam propter unitatem, 


quoniam utraque natura in ipso est. Cum eniin com- 
positiónem dicamus, necesse est eonflteri ét partes 
jn toto esse, et totum in partibus cognosci. Nec enim 
divina natura in humanam transmutata est, nee hu- 
mana natura in divinam conversa est. Magis auteni 
intelligitur, quod utraque in proprietate et ratione 
sus nature manente, facta est unitas secumdum 
subsistentiam. Unitas autem secundum subeisten- 
tiam significat, quod Deus Verbum , id eat , una sub- 
sistentia ex tribus deitatis sübsistentiis, nen ante 
plasmato homini unitus est, sed in utere sancta 
Virginis creavit sibi ex ipsa in sua subslstettia car- 


καὶ νοερᾷ, ὅπερ ἐστὶν φύσις ἀνθρωπίνη. Ταύτην δὲ C nem animatam anima rationali et iniellectuali, quod 


τὴν καθ) ὑπόστασιν τοῦ Θεοῦ Λόγου πρὸς τὴ; σάρχα 
ἕνωσιν διδάσχων ἡμᾶς καὶ ὁ θεῖος ᾿Απόσταλος λέγει)» 
«Ὃς ἂν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγή- 
cavo τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, ἀλλ ἑαυτὸν ἑχένωσε, µορ- 
φὴν δούλου λαδών. » Διὰ γὰρ τοῦ εἰπεῖν, «Ὁς iv 
μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων, » τὴν τοῦ Λόγου ὑπόστασιν 
ὑπάρχουσαν ἔδειξεν kv οὐσίᾳ Θεοῦ' διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν, 
«Μορφὴν ἔλαδεν !*, » οὐσίᾳ ἀνθρώπου, xat σὺχ ύπο- 
ατάσει τοι προσώπῳ ἑνωθῆναι τὸν θεὸὺν Λήγον ἑσή- 
βανεν. Οὔτε γὰρ Κἴπεν' Tov àv μορφῇ δούλου ὑπ- 
άρχοντα ἔλαδεν, ἵνα μὴ προῦποστάντι ἀνθρώκῳ ἕνω- 
θῆναι δείξη τὸν Λόγον 3448 χαθὼς Θεόδωρος καὶ 
Νεστόρως ἀσεδοῦντες ἑδλασφήμησαν , σχετικὴν την 
ἕνωσιν λέγοντες. 


«'Πμεῖς δὲ τῇ θείᾳ Γραφῇ xa* τοῖς ἁγίοις Πατρᾶ- 
σιν ἑπόμενοι ὁμολωγοῦμεν, ὅτι ὁ θεὸς Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο, ὅπερ ἐστὶ xa0' ὑπόστασιν ἑαυτῷ ἑνῶσαι φύ- 
σιν ἀνθρωπίνην. Διὸ καὶ εἷς ὑπάρχει ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς ó*! Χριστὸς, ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸ τέλειον τῆς 
θεῖκῆς φύσεως xal τὸ τέλειον τῆς ἀνθρωπίνης φύ- 
σεως. Καὶ ἔστιν µονοχενὴς '' μὲν xal Λόγος, ὡς ἐκ 
Θεοῦ Πατρὺς γεννηθεὶς, xa (πρωτότοκος δὲ ἐν πολ- 
λοῖς ἀδελφοῖς ὁ αὐτὸς, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος ὁ γὰρ 


est natura humana..llanc autem secundum subsi- 
stentiam unitatem Dei Verbi ad carnem docens nos 
et divinus Apostolus, dicit: «(Qui eum ih forma Dei 
esset, non rapinam arbitratus esf zequalem se esse 
Deo : sed semetipsum exinanivit, formam servi ac- 
cipiens. » Per hoc enim quod dixit : « Qui cum in 
forma Dei esset, » Verbi subsistentiam in natura Del 
esse ostendit. Per hoe autem quod dixit : « Forman 
servi accepit,» naturze hominis, et non subsistentize 
Sive personz; unitum esse Deum Verbum significa- 
vit. Nec enim dixit, quod eum qui in forma servi 
érat, accepit, ne ante plasmato homini unitum esse 
Deum Verbum ostenderet, sicut Theodorus et Ne- 
storius impii blasphemaverunt, affectunlem dicentes 


D onitatem. 


* Nos autem. sequentes divinas Scripturas et 
Sanctos Patres, confitemür quod Deus Verbum 
caro factus est, quod est secundum subsistentiam 
sSíbi unire naturam bumanam. deo et unus est 
Dominus noster Jesus Christus, habens in semet- 
ipso perfectionem divinz naturz , et perfectionem 
nature humane. Et [quidem et] est. unigenitus 
quidem Verbum, utpote ex Deo Patre natus, et. 
primogenitus autemin multis fratribus : idem ipsecum 
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facwus est homo (Filius enim Dei, Filius hominis A Yib; τοῦ Θεοῦ Yibg ἀνθρώπου évovtv, χαὶ µείνας 


facetus est) et nisnens quod erat, non transmu- 
tavit quod factus est. Unde et duas mativita- 
tes ejusdem ipsius unigeniti Dei Verbi confite- 
mur : ante s&ecula quidem ex Patre incorpora- 
liter nati, in ultimis autem diebus ejusdem ipsius 
incarnati et nati de sancta gloriosa Dei Genitrice 
et semper Virgine Maria. Qui enim de Patre splen- 
duit supra intellectum , ex matre ortus est supra 
rationem. Et cum Deus verus esset, factus est vere 
homo. ideo proprie et vere Dei Genitricem san- 
ctam gloriosam et semper Virginem Mariam con- 
fitemur : non quia Deus Verbum initium ex ipsa 
accepit, sed quod in ultimis diebus Unigenitus 
-Deus Verbum, qui ante saecula erat, incarnatus ex 
ipsa, immutabiliter homo factus est 
visibilis in suis esset, visibilis factus est in no- 
stris : et cum impassibilis Deus esset, non dedi- 
gnatus est passibilis esse homo; et immortalis , 
mortis legibus subjacere. Istum, qui in Bethlehem 
de semine David natus est secundum carnem, et si- 
milis factus hominibus,etcrucilixus est pro bominibus 
sub Pontio Pilato, przedicaverunt sancti apostoliipsum 
esse Deum, ipsum hominem ; ipsum Filium Dei, 
ipsum Filium hominis ; ipsum de colo, ipsum de 
ierra ; ipsum  impassibilem , ipsum passibilem. 
Deus enim Verbum, qui natus est desursum ex 
Patre ineffabiliter , inenarrabiliter, incompreben- 
sibiliter, sempiterne, ipse in tempore nascitur 
deorsum de Virgine Maria , ut illi qui deorsum 
prius nati sunt, desursum secundo nascerentur, 
id est, ex Deo. lpse igitur matrem tantummodo 
habet super terram, et nos tantummodo Patrem 
habemus in ccelo. Cum enim. accepisset mortalein 
patrem hominum Adam, dedit hominibus suum 
Patrem immortalem , secubdum boc quod dicitur : 
Dedit eis potestatem filios Dei fieri. Unde εἰ mor- 
item secundum carnem gustat Filius Dei, propter 
carnalem suum patiem, ut. filii hominis vitze ejus 
participes flerent, propter suum secundum spiri- 
tum. Patrem Deum. lpse igitur secundum naturam 
Filius.est Dei, nos autem secundum gratiam : et 
iterum ipse secundum dispensationem et propter 
nos Hlius fuit Adam, nos autem secundum naturam 
sumus filii Adam. Pater enim est ejus Deus secun- 
dum naturam, noster autem secundum gratiam. 
Et l'eus ei fuit secundum dispensationem, eo quod 
homo factus est : noster autem secundum naturam 
Dominus est et Ueus. Et ideo Deus Verbum, qui est. 
Filius Dei Patris, umtus carni, faetus est caro, 
ut homines uniti spiritui, fierent unus spirilus. 
lJpse igitur verus Filius Dei omnes nos indutus 
est, ut omnes induamur unum Deum. Et est etiam 
post incarnationem unus de sancta . Trinitate , uni- 


;: et cum. in- B 


ὅπερ fv οὐ µετέδαλεν ὅπερ Υέγονεν. ῦθεν καὶ δύο 
γεννήσεις τοῦ αὐτοῦ μονογενοῦς Θεοῦ Λόγου ὁμολο- 
γοῦμεν, thv μὲν πρὸ αἰώνων ἐκ τοῦ Πατρὸς ἆσωμα- 
τως, τὴν δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν" ἡμερῶν τοῦ αὐτοῦ 
ix τῆς ἁγίας ἐνδόξου Θεοτόχου xal ᾿Αειπαρθένου 
Μαρίας σαρκωθέντος xat ἐνανθρωπῄήσαντος. Ὁ γὰρ 
ix Πατρὸς ἐχλάμψας ὑπὲρ ἔννοιαν ix μητρὸς ἀνέτει- 
λεν ὑπὲρ λόγον, καὶ ὢν Θεὸς ἀληθὴς ἄνθρωπος γέ- 
- Yovev ἀληθῶς. Διὰ τοῦτο χυρίως xal xarà ἀλήθειαν 
Θεοτόχον τὴν ἁγίαν ἔνδοξον xol ᾿Αειπαρθένον Μαρίαν 
ὁμολογοῦμεν, οὐχ ὡς τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν ἀρχῆν ἐξ 
αὐτῆς λαθόντος, ἀλλ’ ὅτι ἐπ᾽ ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν ὁ 
πρὸ τῶν αἰώνων povorevhe Geb; Λόγο; σαρχωθεὶς ἐξ 
αὐτῆς ἀτρέπτως ἐνηνθρώπησεν, καὶ ἁόρατος ὧν ἐν 
τοῖς ἑαυτοῦ ὁρατὸς yéyovev kv τοῖς παρ᾽ ἡμῖν, xal 
ἀπαθὴς Qv Θεὸς οὐκ ἀπηξίωσεν παθητὺς εἶναι &v- 
θρωπος xai ὁ ἀθάματος νόµοις ὑποχεῖσθαι θανάτου. 
Τοῦτον τὸν ἐν Β,θλεὲμ γεννηθέντα ἐκ σπέρματος 
Δαθὶδ κατὰ aépxa, καὶ ὁμοιωθέντα ἀνθρώποις, xat 
σταυρωθέντα ὑπὲρ ἀνθρώπων ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, 
ἐχήρυξαν οἱ ἅγιοι ἁπόστολοι αὐτὸν εἶναι Θεὸν, αὐτὸν 
ἄνθρωπον, αὐτὸν Ylbv Θεοῦ, αὐτὸν Yibv ἀνθρώπου, 
αὐτὸν ἐξ οὐρανοῦ, αὐτὸν ἀπὸ γῆς, αὐτὸν ἀπαθῆ, αὖ- 
τὸν παθητόν. Ὁ γὰρ γεννηθεὶς ἄνωθαν ἐκ τοῦ !* Πα- 
τρὸς Λόγος ἀῤῥήτως, ἀφράστως, ἀκαταλήπτως. ài- 
δίως. αὐτὸς kv χρόνῳ γεννᾶται χάτωθεν ἐκ Παρθένου 
Μαρίας, ἵνα οἱ κάτωθεν πρότερον γεννηθέντες ἄνω- 
θεν ἐκ δευτέρου γεννηθῶσιν, τουτέστιν ἐκ θεοῦ. Λὐ- 
τὸς οὖν μητέρα µόνον ἔχει ἐπὶ τῆς!» γῆς, xal μεῖς 
Πατέρα µόνον ἔχομεν ἐν οὐρανῷ. Λαδὼν γὰρ τὸν 
θνητὸν πατέρα τῶν ἀνθρώπων τὸν "" ᾽Αδὰμ ἔδωχε 
τοῖς ἀνθρώποις τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα ἀθάνατον, χατὰ 
949 τὸ λεγόμενον'!: Δέδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν 
táxva Θεοῦ γεγόσθαι."0θεν καὶ θανάτου κατὰ σάρχα 
γεύεται ὁ Yl; τοῦ Θεοῦ, διὰ τὸν σαρχικὸν αὐτοῦ ma- 
τέρα, ἵνα οἱ υἱοὶ τοῦ ἀνθρώπονυ τῆς ζωῆς αὐτοῦ µε- 
ταλάδωσι διὰ τὸν χατὰ πνεῦμα αὐτῶν Πατέρα «bv 
Θεόν. Αὐτὸς οὖν κατὰ φύσιν Υἱός ἐστιν τοῦ Θεοῦ, 
ἡμῶν 9615 κατὰ χάριν. Καὶ πάλιν αὐτὸς κατ olxo- 
νοµίαν xat δι’ ἡμᾶς νἱὸς γέγονε τοῦ 'Αδάµ ἡμεῖς δὲ 
χατὰ φύσιν ἑσμὲν υἱοὶ τοῦ ΄Αδάµ. Πατὴρ γὰρ αὐτοῦ 
ἐστιν ὁ θεὸς χατὰ φύσιν, ἡμῶν κατὰ χάριν. Καὶ θεὸς 
αὐτοῦ véyovt xas' οἰχονομίαν, διότι ἄνθρωπος ἡμῶν 
D δὲ κατὰ φύσιν Δεσπότης ἐστὶ καὶ θεός. Καὶ διὰ τοῦτο 
6 Λόγος, ὃς ἐστιν Υἱὸς τοῦ Πατρὺς, ἑνώθεὶς σαρχὶ 
γέγονε σὰρξ, (va οἱ ἄνθρωποι ἑνωθέντες τῷ πνεύματι 
Ὑένωνται dv πνεῦμα. Αὐτὸς οὖν ὁ ἀληθινὶς YD τοῦ 
Θεοῦ τοὺς πάντας ἡμᾶς φορεῖ, ἵνα οἱ πάντες τὸν ἕνα 
φορέσωμεν θεὺν, xal ἔστιν καὶ μετὰ τὴν ἐνανθρώπη- 
σιν εἷς τὶς ἁγίας Τριάδος ὁ µονογενῆς '* Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ 6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ 3) Χριστὸς σύνθετος ἐξ 
ἑχατέρας φύσεως. Σύνθετον δὲ τὸν Χριστὸν ὁμολο- 
γοῦμεν τῇ τῶν ἁγίων Πατέρων ἀκολουθοῦντες διδα- 
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σκαλἰᾳ. Ἐπὶ γὰρ τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου ἡ χατὰ 
σύνθεσιν ἕνωσις τῆν σύγχυσιν καὶ δ.αίρεσιν ἀποδάλ- 
Astat, καὶ φυλάττει μὲν τὴν ἑκατέρας φύσεως ἰδιό- 
τητφ, µίαν δὲ ὑπόστασιν ἤτοι πρόσωπον τοῦ θεοῦ 
Λόγου 3) καὶ μετὰ τῆς σαρχὸς δείχνυσι’ xal ἔστιν εἷς 
xal à?! αὐτὸς τέλειος ἓν ἀνθρωπότητι, οὐχ ὡς ἂν ὃυ- 
αἲν ὑποστάσεσιν ᾖτοι προσώποις, à ἐν θείᾳ φύσει 
xo ἀνθρωπίνῃ γνωριζόμενος, ἵνα εἷς f] τὰ ἑχάτερα 
τέλειος Θεὸς xai τέλειος ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς ὁ Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ εἷς τῆς ἁγίας Τριάδος, συν- 
δοξαζόµενος τῷ Πατρὶ xa τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, Οὔτε 
γὰρ τετάρτου προσώπου προσθήχην ἐπεδέξατο ἡ 
ἁγία Τριὰς xaX σαρχωθέντος τοῦ ἑνὸς τῆς ἁγίας 
Τριάδος θεοῦ 33 Λόγου. Ταύτην thv καλὴν παραχα- 
ταθέχην, fjv παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων εἰλήφαμεν, 
φυλάττοµεν, bv f| ζῶμεν καὶ πολιτευόµεθα «καὶ ἣν 
συνέχδηµον λάδριµεν εἰς Πατέρα καὶ Χριστὸν τὸν 
Yibv τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος xai ἅγιον Πνεῦμα ὁμολο- 
γίαν. Ταῦτα οὕτως ὁμολογοῦντες πρὸς ταῖς ἄλλαις 
τοῦ ἐν ἁγίοις Κυρίλλου περὶ τῆς ὀρθῆς πίστεως δι- 
δασκαλίαις xol τὸ εἰρημένον παρ᾽ αὐτοῦ µίαν φύσιν 
τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρχωμένην δεχόµενοι ὁμολογοῦ- 
μεν ὅτι Ex τῆς θείας φύσεως xa τῆς ἀνθρωπίνης eT; 
Χριστὸς ἀπετελέσθη, xal οὐ µία φύσις, καθώς τινες 
παχῶς τὴν λέξιν ἐκλαμδάνοντες 350 λέγειν ἐπιχει- 
ροῦσιν.Αμέλει τοι καὶ αὐτὸς ὁ Πατὴρ **, ὁσάχις µίαν 
Φύσιν εἶπεν τοῦ Λόγου σεσαρχωµένην, ἐπὶ τούτου τῷ 
τῆς φύσεως ὀνόματι ἀντὶ ὑποστάσεως ἐχρήσατο. Καὶ 
ἐν οἷς λόγοις εἶπεν ταύτην τὴν ME, ἐν τοῖς ἐφεξῆς 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον ἐπήγαγεν ποτὸ μὲν Υἱὸν, ποτὲ δὲ 
Ἄόγον ἡ Movoysvr, ἅπερ οὐ φύσεως, ἀλλ' ὑποστά- 
σεως Έτοι προσώπου ἐστὶ δηλωτικά. Ἡ τοίνυν ὑπό- 
στασις τοῦ Λόγου σαρχωθεῖσα οὐ pla» φύσιν, ἀλλ᾽ 
Ένα Χριστὸν σύνθετον ἀπετέλεσεν, τὸν αὐτὸν θΘεὸν 
xal ἄνθρωπον. Θεὸν δὲ xoi ἄνθρωπον τὸν Χριστὸν 
ὁμολογοῦντας µίαν φύσιν ἤτοι οὐσίαν ἐπ᾽ αὐτῷ λέγειν 
ἀσεδές. Ἀδύνατον γὰρ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν χατὰ μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν φύσιν ἤτοι οὐσίαν xal 
πρὸ αἰώνων εἶναι καὶ ἓν χρόνῳ ἢ ἀπαθῆ χαὶ παθη- 
τὸν, ὅπερ ἐπὶ τῆς μιᾶς αὐτοῦ ὑποστάσεως Ἠτοι προσ- 
(xov ὀρθῶς ὁμολογοῦμεν. Εξ αὐτῶν δὲ τῶν εἱρημέ- 
νων τοῦ αὐτοῦ ἐν ἁγίοις Κυρίλλου ἀποδείξομεν 3 τὴν 
περὶ τῆς εἰρημένης λέξεως σαφεστάτην αὐτοῦ διδα- 
σχαλίαν. Ἐν γὰρ τῇ πρώτῃ πρὸς Σούχενσον ἐπιστολῇ 
εἰπὼν μίαν φύσιν τοῦ θεοῦ Λόγου σεσαρκωμένην εὖὐ- 
θὺς ἐπήγαγεν * Οὐχοῦν ὅσον μὲν ἦχεν εἰς ἔννοιαν xal 
εἴς Ye µόνον tb ** ὁρᾷν τοῖς τῆς ψυχῆς ὄμμασι τίνα 
τρόπον ἐνηνθρώπήκεν 37 ὁ Μονογενὴς, δύο τὰς φύσεις 
εἶναί φαµεν, ἕνα δὲ Υἱὸν καὶ Χριστὸν καὶ Κύριον τὸν 
τοῦ Θεοῦ Λόγον ἐνανθρωπήσαντα xal σεσαρχωμένον. 
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A genitus Filius Dei Dominus noster Jesus Christus , 
compositus ex utraque natura. Compositum autem 
Christum confitemur, sanctorum Patrum doctrinam 
sequentes. In mysterio enim Christi wnitas' se- 
cundum compositione, confusionem et divisionem 
rejecit, et servat quidem utriusque nature pro- 
prietatem ; unam aulem subsistentiam seu per- 
sonam Dei Verbi et cum carne ostendit, et est 
unus idemque perfectus in deitate, et perfectus 
jn humanitate, non tanquam in duabus subsi- 
stentiis sive personis, sed in divina natura et hu- 
mana cognoscendus, ut unus git in utraque per- 
fectus Deus et perfectus homo, idem ipse Dominus 
noster Jesus Christus, unus de sancta Trinitate 
conglorificandus Patri et sancto Spiritui. Nec enim 
quarte persone adjectionem suscepit sancta Tri- 
nitas et incarnato uno de sancta Trinitate Deo 
Verbo. listam igitur bonam traditionem, quam 
a sanctis Patribus accepimus, custodimus , in qua 
vivimus et conversamur, et quam, 'ab hac vita 
proficiscentes, oramus nobiscum habere, quse est 
jn Patrem et Christum Filium Dei vivi, et san- 
ctum Spiritum confessio. Hzc ita confitentes super 
alias sancti Cyrilli de flde recta doctrinas, et hoc 
quod dictum est ab ipso, unam naturam Dei verbi 
incarnaiam , suscipientes, confltemur quod ex di- 
vina natura et bumana unus Christus effectus. est, 
et non in [in deest] una natura, prout. quidam 
male intelligentes dictionem conantur dieere. Unde 
et ipse Pater, quoties unam naturam dixit Verbi 
incarnatam, in hoc nature nomine pro subsi- 
stentia usus est. Et in quibus libris djxit banc dictio- 
nem, in sequentibus sxepius intulit, et quando Filium, 
et quando Verbum, aut unigenitum [Est quando 
Filium, est quando Verbum. qui Deum et hom. Chr. 
conf.], qux non naturam, sedsubsistentiam seu perso- 
nam significant. Subsistentia igifurVerbi incarnata 
non unam naturam, sed unum Christum compositor 
effecit, eumdem ipsum Deum et hominem. Eos 
autem qui Christum Deum et hominem confitentur, 
unam natnram sive substantiam ipsius dicere im- 
pium est. Impossibile enim est Dominum nostrum 
Jesum Christum secundum unam eamdemque na- 
turam seu substantiam ei ante secula esse, et 

D in tempore, aut impassibilem et passibilem : quod - 
in una subsistentia sive persona ejus recte con- 
filemur. Ex ipsius autem dictis ejusdem sancti 
Cyrilli ostendemus de memorata dictione manife- 
festam ipsius doctrinam In prima enim ad Suc- 
cessum epistola, cum dixisset unam maturam Dei 


Verbi incarnatam, statim intulit : Ergo quantum quidem ad intellectum pertinel, et ad videndum 
tantummodo oculis anime, quenidmodum incarnatus est Unigenitus, duas naturas upitas esse 
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dicimus, unum autem Filium, et Christum, et Dominum, Dei Patris Verbum incarnatum, et bo- 


ininem factum. 


« Per ista autem Pater modum incarnationis vo- À 


lens manifestare, εἰ indivisam et inconfusam cu- 
stodiens unitionem , et numerum naturarum quse 
convenerunt demonstravit, et unum Christum 
praedicavit, e non unam naturam deitatis et car- 
nis. Et insecunda ad eumdem Successum epistola si- 
milia docens, ita scribit: — Nam siquidem unam 
dicentes Verbi naturam tacuissemus, non infé- 
rentes, ἱποαγπαίαπε, sed quasi extra ponentes dis- 
pensationem ; erat illis forsitan et verisimnilis ratio 
conüngentibus interrogare, ubi perfectio in hu- 
manitate , vel quomodo subsistit [substitit] bumana 
nostra substantia? Quoniam antem et perfectio in 
humanitste, e& mosWw:s substanti;e demonstratio 

introducta est, dicendo , incarnatam, cessent arun- 
' dineem virgam sibi supponentes. Ejicientem enim 
dispensationem, et abnegantem incarnationem , 
oportebat juste. accusari, auferentem a Filio per- 
feciam humanitatem. Sin autem (ut dixi) incarna- 
tam esse dicendo ipsum, manifesta est et indubi- 
tabilis confessio, quod fáctus est homo; nihil Jam 
prohibet intelligere, quia, cum unus sit et solus 
Filius Christus , idem ipse Deus est et homo, sicut 
in deitate perfectus, ita et in humanitate per- 
fectus. Rectissime autem et nimis prudenter tua 
perfectio de salutari passione rationem expohií ; 
non ipsum unigenitum Filium Dei, secundum quod 
intelligitur et est Deus, passim esse in sua natura 
quz sunt corporis affirmans, magis autem passum 


t Ai& τούτων δὲ ὁ Πατ]ρ τὸν τρόπον τῆς tvavüpa- 
πῄσεως παραστῆσαι βουλόµενος xa τὸ ἀδιαίρετον 
καὶ ἀσύγχυτην φυλάττων χαὶ τὸν ἀριθμὸν τῶν συν. 
ελθουσῶν φύσεων ἔδειξε xal ἕνα Χριστὸν ἐχέρυξεν, 
ἀλλ) οὐχὶ µίαν φύσιν θεότητος καὶ σαρχός, Καὶ ἐν τῇ 
δευτέρᾳ δὲ 3 mph; τὸν αὐτὸν Σούκενσον ἐπισίολῇ τὰ 
παραπλήσια διδάσχων γράφει οὕτως" — El μὲν γὰρ 
μίαν εἰπόντες τοῦ Λόγου φύσιν σεσιγήχαµεν, οὐχ 
ἐπενεγχόντες τὸ, σεσαρκωµένη», ἀλλ᾽ οἷον ἔξω θὲν- 
τες) τὴν οἰχονομίαν, ἣν αὐτοῖς τάχα που xat οὐχ 
ἀπίθανος ** ὁ λόγος προσποιουµένοις ἐρωτᾷν ποῦ xb 
τέλειον ἐν ἀνθρωπότητι 1| τὸ πῶς ὑφέστηχεν ἡ xab* 
ἡμᾶς οὐσία. Ἐπειδὴ δὲ καὶ fj ἐν ἀνθρωπότητι τελειό- 
τη xà τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς οὐσίας ἡ δήλωσις εἰσκεχόμι- 
σται διὰ τοῦ λέγειν σεσαρχωμένην, παυσάσθωσαν 
Χαλαμµίνην ῥάδδοσν ἑαυτοῖς ὑποστήσαντες. Τοῦ yàp 
ἐχθάλλοντος τὴν οἰχονομίαν καὶ ἀρνουμένου τὴν aág- 
χωσιν ἣν τὸ ἐγχαλεῖσθαι δικαίως 3" ὡς ἀφαιρουμένω 
351 si» Υὑν τῆς τελείας ἀνθρωπότητος, El 8b, ὡς 
Ἔφην, ἓν τῷ σεσαρχῶσθαι λέγειν αὐτὸν σαφής ἐστιν 
χαὶ ἀναμφίθολος ὁμολογία τοῦ ὅτι γέγονεν ἄνθρωπος, | 
οὐδὲν κωλύει νοεῖν ὡς εἷς ὑπάρχων xal μόνος Yibs à 
Χριστὸς ὁ αὑτὸς Θεός ἐστι xal ἄνθρωπος, ὥσπερ ἐν 
θεότητι τέλειος, οὕτω xal iv. ἀνθρωπότῃτι τέλειος. 
Ὀρθότατα δὲ xoi πάνυ αυνετῶς fj" σὴ τελειότης 
τὸν περὶ τοῦ σωτηρίου πάθους ἑκτίθεται λόγον, oix , 
αὐτὸν τὸν μονογενῆ Yiv τοῦ Θεοῦ, καθ’ à νοεῖται xal 
ἔστι θεὸς, παθεῖν ci; ἰδίάν φύσιν τὰ σώματος ἰσχν- 
ριζοµένη, παθεῖν δὲ μᾶλλον τῇ χοϊκῇ φύσει. Ad yàp 


esse terrena natura. Oportet enim necessario utrd- C ἀναγκαίως ἀμφότερα σώζεσθαι τῷ Et xat κατὰ Gf 


que sétvari uni et vero Filio, et non pati seeun- 
dum deitatem, et dici passum eise eamdem ip- 
sum secundum humanitatem : ipsius enim pussa 
est caro. — Et in tertio decimo capite Scholiorum ; 
idem sarmctus Cyrillus similiter rejiciens eos, qui 
dues fios introducunt, et eos qui ünam dicunt 
naturam deitatis et carnis Christi, ita scribit : — 
Non discernendum unum Dominum Jesum Chri- 
stu? in hominem separatim, et in Deum sepa- 
vatim ; sed unum eumdemque Dominum Jesum 
Christum dicimus, fiaturarum scientes diíferen- 
tiam, et inconfusas eas sibi invicem conservantes. 
— Si igitnr (prout docet nos sanctus Cyrillus) 
unus est Dominus noster Jesus Christus, perfectus 
in deitate, et perfectus idem ipse in humanitate , 
et non est passus divina natura , sed terrena , scit 
auterh ét naturarum differehtiam , et quod ineon- 
fusi sibi invicem in una subsistentla. conservan- 
tur: cerium est quod eumdem ipsum in divina 
. matura et in humana dicit Pater cognosci, et utram 
que naturam in ipso esse, ex quibus et compo- 


θειαν Υἱῷ 5, xal τὸν μὴ) πάσχειν Octxo; xal λέγε- 
ὅθαι παθεῖν ἀνθρωπίνῶς  ἡ αὐτοῦ yàp πέπονθε 
σάρξ. — Καὶ ἓν τῷ τρισχαιδεκάτῳ δὲ κεφαλαίῳ τῶν 
δχολέων ὁ αὐτὸς 3" ἐν ἁγίοις Κύριλλος ὁμοίως ἀπι- 
δαλλόµενος τούς τε δύο υἱοὺς εἰσάγοντας τούς τε μίαν 
φύσιν λέγοντας θεότητος καὶ τῆς σαρχὸς τοῦ Ἆρι- 
τοῦ γράφει οὕτως:--- Οὐ διοριστέον οὖν ἄρα τὸν ἕνα 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν εἰς ἄνθρωπον ἰδιχῶς χαὶ 
θεὸν 57 ἰδικῶς, ἀλλ᾽ ἕνα xa τὸν αὐτὸν Κύριον Ἰησοῦν 
Χριστόν gapev, την τῶν φύσεων εἰδότες διαφορὰν 
xal ἀσυγχύτους ἀλλήλαις τηροῦντες αὑτάς.--- EL τοί- 
νυν, χαθὼς διδάσκει ὁ ἓν ἁγίοις Κύριλλος, εἷς ἑστο 
6 Κύριὸς ἡμῶν Ἰήσοῦς Χριστὸς τέλειος ἐν θεύτητι 
καὶ τέλειος ὁ ἀὐτὸς ἐν ἀνθρωπότητι, xal οὐκ ἔπαθεν 
df θείᾳ φύσει, ἀλλὰ τῇ χοϊχῇ φύσει" οἶδεν δὲ xal «iy 
τῶν φύσεων διαφορὰν χαὶ τὸ ἀσυγχύτους αὐτὰς ἆλ- 
λήλαις ἐν μιᾷ ὑποστάσει φυλάττεσθαι”’ δῆλον ὅτι τὸν 
ἀὐτὸν ἐν τῇ θεἰᾳ φύσει xal τῇ ἀνδρωπίνῃ λέγει ὁ 
Πατὴρ γνωρίζεσθαι, καὶ ἑχατέραν φύσιν iv αὐ-ῷ 
εἶναι, ἐξ ὧν καὶ συνετέθη. Καὶ οὐχ ἄν τις οὕτω pa- 
νείη ὡς ὀρθῶς νοµίσαι φρονεῖν τοὺς λέγοντας μίαν 
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εἶναι φύσιν ἤτοι οὐσίαν σαρκὸς καὶ θεότητος τοῦ Α situs est. Et non aliquis sic insaniat, ut arbitretur 


Χριστοῦ, τὴν αὐτὴν θείαν xal χοϊχὴν, παβητὴν "xat 
&za01. Ἐπειδὴ δὲ xai ἑτέρωθεν χατασχευάζειν ἐπι- 
χειροῦσίν τινες τὸ µίαν εἶναι φύσιν τῆς θεότητος xat 
τῆς ἀνθρωπότητας τοῦ Χριστοῦ, τὸ τοῦ ἀνθρώπου 
παράδειγµα πρρδαλλόµενοι xat λέγοντες, ὅτι ὥσπερ 
ἐξ ἑτεροφυῶν φυχῆς xal σώματος συνεστὼς ὁ ἄνθρω- 
πος µία φύσις λέγεται, οὕτω xal ἐχ δύο φύσεων θεό- 
τητος xai ἀνθρωπότητος τὸν Χριστὸν λέγοντες ὀφεί- 
Aoy&v μίαν φύσιν ἐπ᾽ αὐτῷ λέγειν, ἐχεῖνο πρὸς ab- 
τοὺς ἐροῦμεν ὅτι ὁ μὲν ἄνθρωπος, κἂν ἐκ διαφόρων 
συνέατηχεν, τουτέστιν φυχῆς καὶ 359 σώματος, 
ὅμως διὰ τοῦτο µία φύσις λέγεται, ἐπειδὴ κοινῶς 
χατὰ πασῶν τῶν ὑποστάσεων, Ίγουν προσώπων, τῶν 
ὑπὸ τὸ αὐτὸ εἶδος ἀναγομένων κατηγορεῖται. Ei καὶ 
τὰ μάλιστα γὰρ ἑχάστη ὑπόστασις ἥτοι πρόσωπον, 
οἷον Πέτρος xai Παῦλος, τοῖς ἰδιώμασιν ἀπ' ἀλλήλων 
διαχωρίζονται, ἀλλ’ ὅμως οὐ τῇ φύσει διαιροῦνται: 
ἀμφότεροι γὰρ ἄνθρωποι * xal πάλιν οὔτε ψυχῆ χωρὶς 
σώματος οὔτε σῶμα χωρὶς ψυχῆς ἄνθρωπος 35, ἀλλ᾽ 
ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι, ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος 
ἑδημιουργήθη. Πᾶν δὲ χτίσµα εἰ καὶ ix διαφόρων 
συνέστηχεν, ἀλλ’ οὖν µίαν ἑχείνην ἔχειν λέγεται φύ- 
αιν, καθ) fjv παρὰ τὀῦ Θεοῦ ἐδημιουργήθη. Ὁ δὲ 
Ἆριστὺς οὐχ οὕτως: οὔτε yàp μίαν φύσιν, ἤγουν ob- 
σίαν, et χοινῶς ** κατὰ πολλῶν ὑποστάσεων ftot 
προσώπων κατηγορουµένην, ὥσπερ à ἄνθρωπος: εἰ 
Υὰρ ποῦτο fjv, πολλοὶ Χριστοὶ αὐρεθήσονται, χαθ” 
Civ τὸ χαινὸν τῆς μιᾶς φύσεως κατηγορεῖται, ὅπερ 
καὶ λέγειν ὰστὶν ἀσεδές « ἀλλ οὔτε ἀπ ἀρχῆς ἐκ θεό- c 
τητος xal ἀνθρωπότητος, ὥσπερ ὁ ἄνθρωπος ἐκ ψυ- 
χῆς καὶ σώματος, ὁ Χριστὸς ἐδημιουργίθη, ἵνα τοῦτο 
ᾗ "' φύσις Χριστοῦ, ἀλλὰ Θεὺς Ov πρὸ αἰώνων ὁ Λό- 
Yee ^, xai τῆρ αὐτῆς φύσεως ἥτοι οὐσίας ὑπάρχων 
τῷ Πατρὶ, καὶ δημιουργὸς τῶν ἁπάντων, An! ἑσχάτων 
τῶν ἡμερῶν ἀνθρώπου φύσιν καθ’ ὑπόστασιν ἑνὼ- 
σας ἑαυτῷ, Ὑέγονεν ἄνθρωπος, μὴ ἑχστὰς τοῦ εἶναι 


e. 


«Ἔστιν οὖν ὁ Χριστὸς µία ὁπόστασις, fxot πρόσ- 
ὠπον, xal ἔχει τὸ τέλειον ἓν ἑαυτῷ τῆς τε θείας xal 
ἀχτίστου φύσεως χαὶ τὸ τέλειον τῆς ἀνθρωπίνης καὶ 
χτιστῆς φύσεως. Πῶς οὖν, tv ᾧ δύο φύσεις γνωρί- 
ζονται, ἄχτιστος xa χτιστὴ, ἐπὶ τούτου µίαν φύσιν 
Ἴτοι οὐσίαν λέγεσθαι δυνατόν; El γὰρ ula ὑπόστασις 
fixo πρόσωπον à Χριστὸς, ἀλλ᾽ 5 ὁμοούσιος τῷ Ge 
καὶ Πατρὶ, καὶ ὁμοούσιος ἡμῖν ὁ αὐτὸς, οὐ μὴν κατὰ 
μίαν καὶ τὴν αὐτὴν φύσιν fito οὐσίαν. EL δὲ µία 
qai τοι οὐσία Xv ὁ Χριστὸς, fj ἄσαρχος ὢν uóvo 
τῷ θεῷ καὶ Πατρί ἐστιν ὁμοούσιος, ἐπειδὴ µία τῆς 
θΘεότητος οὐσία fio φύσις, ἢ'" obe ὢν ἄνθρωπος 
μόνοις ἡμῖν ἔστιν ὁμοούσιος, ἐπειδὴ µία φύσις τῆς 
ἀνθρωπότητος, ἢ τραπεῖσα ἑχατέρα φύσις ἑτεροφυές 


eos recte sapere, qui dicunt unam esee naturam. 
sive substantiam carnis ct deitas Christi , eam- 
Jem et divinam et terrenam, passibilem et impas- 
Sibilem. Quoniam autem et alio modo quidam 
ostendere conantur unam esse naluram dejlatis 
et humanitatis Christi, exemplum hominis propo- 
nentes , et dicentes, quod sieut ex diversis patu- 
ris, anima et corpore consistens homo , una na- 
tura dicitur, sic et ex duabus naturis deitatis et 
humanitatis Christum dicentes, debemus unam 
ipsius dicere naturam : illud ad eos dicemus, quod 
homo quidem, licet ex diversis constet, id est, 
anima et corpore, tamen ideo una natura dicitur, 
quoniam de omnibus [in omnibus] subsistentiis 
sive personis, qux& sub eadem specie referuntur, 
communiter praedicatur. Licet enim unaquzque 
subsistentia sive persona, sicut. Peirus ei Paulus, 
proprietatibus a se invicem separentur, sed tamen 
non natura dividuntur; ambo enim bomines: et 
iterum, nec anima sine corpore, nec eorpus sine 
anima bomo est, sed ex eo quod non erat, ad boe 
quod est, ex anima et corpore creatus est. Una- 
quaque autem creatura licet ex diversis constet, 
sed iamen unam illam habere dicitur naturam , 
secundum quam a Deo [ex Deo] creata est. Chri- 
stus autem non sic : nec enim unam naturam sive 
substantiam significat, qua communiter de plu- 
rimis subsistentiis sive personis predicatur, sicut 
homo. Si enim hoc esset, multi chriati inveni- 
rentur in quibus communitas unius naturs& pradi- 
eahitur; quod et dicere impium est. Sed neque 
ab initio ex deitate οἱ humanitate sicut homo ex 
anima et corpore , Christus oreatus est, ut hoc sit 
matura Christi : sed cum Deus esset ante secula 
Verburo, et esset ejusdem naturm sive substantie 
um Patre [substantie Patri], et creator omnium, . 
in ultimis diebus hominis naturam secundum sub- 
sistentiam sibi uniens, factus est homo manens 
Deus. 

t Est igitur Christus una subsistentia, sive per- 
sona, et habet in semetipso perfectionem divinam 
et increabilis naturse, et perfectionem humans et 
ereabilis nature. Quomodo igitur, in quo dus na- 
ture cognoscuntur, increabilis et ereabilis, in eo 
vnam naturam sive substantiam dici possibile est? 
Licet enim una subsistentia sive persona Christus 
sit, sed consubstantialis Deo Patri [Deo et Patri], 
et consübstantialis nobis idem ipse est, non tamen 
Secundum unam eamdemque naturam, seu substan 
tiam. Sin autem una natura sive substantia esses 
Christus, aut sine carne est, et soli Deo Patri con- 
substantialis [consubstantialis est], quoniam una 
deitatis substantia sive natura est : aut, purus homo. 
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exsistens, ncbis est solum consubstantialis, quoniam 
wna natura humanitatis est : aut immutata utraque 
natura alteram effecit naturam, praeter eas quae con- 
venerunt, et secundum illos neque Deus mansil, 
meque homo factus est. Cliristus; et ideo neque 
Patri, neque nobis idem ipse consubstantialis est. 
Sic autem sapere omni plenum est impietate. Et 
ista dicimus, non ignorantes quod et quidam san- 
ctorum Patrum houinis exemplo in mysterio Christ 
usi sunt : sed illi quidem ut ostenderent, quod sicut 
homo ex anima et corpore unus efficitur, et non 
duo homines, sic et Christus ex deitate et bumani- 
iate. compositus, unus est, non in duos christos, 
vel in duos filios dividendus. Isti autem hominis 
exemplo utuntur, ut unam naturam sive substan- 
tiam deitatis. et humanitatis , Christi: introducant 
[introducerent] : quod demonstravimus alienum esse 
pietatis. Sed cum per hzc convincuntur, quod prz- 
ter rectam Patrum doctrinam sibi confingunt unam 
naturam, seu substantiam deitatis et carnis, ad 
alia transeunt, dicentes non oportere numerum na- 
turarum in Christo dicere, utpote numero divisionem 
introducente. Sciant igitur quod numerus, quando 
in diversis personis, sive subsistentiis dicitur re- 
rum ipsarum per partes habet divisionem ; sicut in 
duobus [duo sic semper ἑλληνικῶς] vel etiam plu- 
ribus hominibus: quando autem in rebus unitis, 
tunc verbo solo et intellectu, non tamen ipsarum 
rerum babet divisionem, sicut in una subsistentia 
hominis et anima et corpore constituta. Dux enim 
et hic waturz intelliguntur, altera animz, et altera 
eorporis: et tamen non propler boc in duos [duo, 
sic alibi) homines dividitur, sed unum Ssci- 
mus hominem esse, et unam subsistentiam ejus. 
Et in mysterio igitur Christi facta unitione, licet 
diversa intelligantur que unita sunt, sed non 
ipsa re et per partes a se invicem separantur 
ea, ex quibus Dominus noster Jesus Christus 
compositus est, differentiam tamen considerantes 
et hanc significare volentes, numerum assumi- 
mus, et. duas in Christo naturas esse dicimus : 
nec ideo unus Christus in duos Christos, vel 
in duos filios dividitur. Et testimonium prestat 
mostris dictis sanctus Gregorius Theologus, scri- 
bens in primo libro ad Cledonium sic: — Si 
quis introducit duos filios, unum quidem ex Deo 
et Patre [ex Deo Patre], secundum autem ex matre, 
sed non unum eumdeuique, ex adoptione [et adopt.] 
cadat, quz promissa est recte credentibus. Naturz 
enim duz, Deus homo [Deus et homo], quomodo 
et anima et corpus: non autem duo filii, nec dii 
duo. Nec enim hi duo homines, licet Paulus sic ap- 
pellaverit quod eat intus hominis, et quod est ex- 
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Α ἐστιν, ἀπετέλεσε)Ἱ παρὰ τὰς συνελθούσας, καὶ χατ’ 
αὐτοὺς οὔτε Θεὸς ἔμεινεν οὔτε ἄνθρωπος Ὑέγονεν ὁ 
ΧἌριστὸς, καὶ διὸ τοῦτο οὔτε τῷ Πατρὶ οὔτε ἡμῖν 
ἔστιν ὁ αὐτὸς ἐμοούσιος. Τὸ δὲ οὕτω φρονεῖν πάσης 
πεπλέρωται ἀσεδείας. Kal ταῦτα λέγομεν οὐχ 
ἀγνοοῦντες ὅτι xal τινες τῶν ἁγίων 53 Πατέρων 
τῷ τοῦ ἀνθρώπου ὑποδείγματι ἐπὶ τοῦ χατὰ Χριστὸν 
μυστηρίου ἐχρήσαντο, ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ἵνα δείξωσιν 
ὅτι χαθάπερ ὁ ἄνθρωπος ἐκ φυχῆς xai σώματος tie 
ἀποτελεῖται xal οὐχὶ δύο ἄνθρωποι, οὕτω xal à 
Χριστὸς ἐκ θεότητος χαὶ ἀνθρωπότητος συντεθεὶς εἷς 
ἐστιν, xal οὐχ εἰς δύο” Χριστοὺς ἢ δύο υἱοὺς µερί- 
ζεται. Οὗτοι δὲ τῷ τοῦ ** ἀνθρώπου ὑποδείγματι χἰ- 
χρηνται, ἵνα µίαν φύσιν τοι οὐσίαν θεότητος xd 
B ἀνθρωπότητος τοῦ Χριστοῦ εἰσαγάγωσιν, ὅπερ àn- 
εδείξαµεν ἀλλότριον εἶναι τῆς εὐσεδείας. Αλλὰ διὰ 
τοῦτο 5' ἐλεγχόμενοι ὡς παρὰ τὴν ὀρθὴν τῶν Πατέρων 
διδασχαλίαν ἀναπλάττουσιν kv ἑαυτοῖς µίαν φύσιν 
Ίτοι οὐσίαν θεότητος καὶ σαρχὺς, ἓφ᾽ ἕτερα µεταθα!- 
νουσι, λέγοντες μὴ δεῖν ἀριθμὸν φύσεων ἐπὶ Χριστοῦ 
λέγειν, ὡς τοῦ ἀριθμοῦ διαίρεσιν εἰσάγοντος. Ἴστω- 
σαν τοίνυν ὅτι ὁ ἀριθμὸς, ὅταν μὲν ἐπὶ διαφόρων 
προσώπων 7| ὑποστάσεων λέγεται, τῶν πραγμάτων 
αὐτῶν τὴν ἀνὰ µέρος ἔχει διαίρεσιν, οἷον ὡς ἐπὶ δύο 
3| πλειόνων ἀνθρώπων * ὅταν δὲ Er ἠνωμένων πρα- 
Υµάτων 53, τηνικαῦτα µόνῳ λόγῳ καὶ θεωρίᾳ. οὐ μὴν 
αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἔχει τὴν διαίρεσιν, οἷον ἐπὶ 
μιᾶς ὑποστάσεως ἀνθρώπου ix ψυχῆς xol σώματος 
συνεστώσης. Δύο γὰρ καὶ ἐνταῦθα φύσεις θεωροῦν- 
C ται, ἑτέρα μὲν τῆς φυχῆς καὶ ἑτέρα τοῦ σώματο;. 
Καὶ ὅμως οὐ διὰ τοῦτο εἰς δύο ἀνθρώπους διαιρεῖ- 
ται", ἀλλ) ἕνα ἴσμεν τὸν ἄνθρωπον καὶ μίαν αὐτοῦ 
τὴν ὑπόστασιν. Καὶ ἐπὶ τοῦ κατὰ Χριστὸν τοίνυν gu- 
στηρἰου τῆς ἑνώσεως γενομένης, εἰ xat διάφορα θεω- 
ρεῖται τὰ ἐνωθέντα, ἀλλ᾽ οὖν οὐ πραγματικῶς καὶ 
ἀνὰ µέρος ἀλλήλων διίστανται τὰ ἐξ ὧν 0 Κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς συνετέθη. Τὴν μέντοι δια- 
φορὰν κατανοοῦντες, xat ταύτην σημᾶναι βουλόµε- 
vot, τὸν ἀριθμὸν παραλαμδάνοµεν, xat δύο τὰς iv 
Χριστῷ φύσεις εἶναί φαµεν, xat οὐ διὰ τοῦτο ὁ εἷς 
Χριστὸς εἰς δύο Χριστοὺς 1] δύο υἱοὺς διαιρεῖται. καὶ 
μαρτυρεῖ τοῖς παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένοις ὁ ἐν ἁγίος 
Γρηγόριος ὁ θεολόγος àv τῷ πρὸς Κληδόνιον πρώτῳ 
λόγῳ γράφων οὕτως. --- Εἴ τις εἰσάγει δύο υἱοὺς, ἕνα 
υ μὲν τὸν ἐκ τοῦ θεοῦ καὶ Πατρὸς, δεύτερον δὲ τὸν tx" 
τῆς μητρὰς, ἀλλ οὐχὶ ἕνα xa τὸν αὐτὸν, xal τῆς 
υἱοθεσίας ἐχπέσοι τῆς ἐπηγγελμένης τοῖς ὀρθῶς πι- 
στεύουσι. Φύσεις μὲν γὰρ δύο, θεὸς καὶ ἄνθρωπος, 
ἐπεὶ καὶ Quyh καὶ σῶμα, υἱοὶ δὲ οὐ δύο οὐδὲ θεοί’ 
οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα δύο ἄνθρωποι, εἰ καὶ οὕτως ὁ Παῦ- 
λος τὸ ἐντὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τὸ ἑχτὸς προσηγόρεν- 
σεν. Καὶ εἰ δεῖ συντόμως εἰπεῖν, ἄλλο μὲν xal ἄλλο 
τὰ ἐξ ὧν ὁ55 Σωτὴρ, εἴπερ Φ56, μὴ ταυτὸν ὁ àóga- 
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«ος "! τῷ ὁρατῷ καὶ τὸ ἄχρονον τῷ ὑπὸ χρόνον 95, οὐκ A trinsecus : et ut compendiose dicamus, aliud qni- 


ἄλλος δὲ χαὶ ἄλλος, uh vévovco- 
idem sit invisibile et visibile, et hoc quod sine 
pore est] ; non autem alius et alius, absit. 

«Ἰδοὺ διὰ τούτων σαφῶς διδάσχει 6 ἐν ἁγίοις Γρη- 
Ἱόριος, ὅτε ἐπὶ τοῦ χατὰ Χριστὸν μυστηρίου ὁ μὲν 
Ar προσώπων τὸν ἀριθμὸν ’ λέγων ὡς ἀσεθὴς xa- 
ταχρίνεται, ὁ δὲ ἐπὶ τῶν φύσεων. ἐξ ὧν 5 εἷς συν- 
ετέθη Χριστὸς, τοῦτον παραλαµδάνων ὀρθῶς ὁμολο- 
Tel, ὡς τὴν μὲν διαφορὰν τῶν συνελθουσῶν φύσεων 
διὰ τούτου 30 σηµαίνων, διαίρεσιν δὲ τὴν ἀνὰ µέρος 
xat' οὐδένα τρόπον ποιούμενος. Ὥσπερ γὰρ ἑτέρα 
φύσις τῆς ψυχῆς xal ἑτέρα τοῦ σώματος, xa ὅμως 
εἷς κατὰ σύνθεσιν ἄνθρωπος ἀποτελεῖται xat οὐ δύο" 
οὕτω καὶ ἐν Χριστῷ, εἰ καὶ δύο φύσεις θεωροῦνται, 
ἑτέρα μὲν τῆς θεότητος, ἑτέρα δὲ τῆς ἀνθρωπότητος, 
ἀλλ᾽ οὐ διὰ τοῦτο δύο Χριστοὶ ἡ δύο υἱοὶ εἰσάγονται * 
ὥστε τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐν Χριστῷ φύσεων κατὰ τὸν 
εἰρημένον τρόπον παραιτούμενοι λέγειν δῆλοί εἰσι τὴν 
διαφορὰν τούτων ἀρνούμενοι χαὶ σύγχυσιν ἐπεισά- 
χοντες τῇ οἰχονομίᾳ. El δὲ «hv διαφορὰν ὁμολογοῦ- 
σιν, ἀνάγχη πάντως ἐπὶ ταύτῃ xal τὸν ἀριθμὸν τῶν 
ἀσυγχύτως συνελθουσῶν φύσεων εἰς µίαν ὑπόστασιν 
λέγειν αὐτούς. Ὅπου γὰρ διαφορὰ φυλάττεται, ταύτῃ 
πάντως xal ἀριθμὸς ἔπεται. Εἰς σύστασιν δὲ τῶν 
παρ᾽ ἡμῶν εἰρημένων τῇ τῶν ἁγίων Πατέρων µαρ- 
ευρίᾳ χρώμενοι δείξοµεν αὐτοὺς λέγοντας, ὅτι Lm τοῦ 
κατὰ Χριστὸὺν μυστηρίου οἱ μὲν λόγοι διαιροῦνται 
χατὰ τὴν διαφορὰν τῶν φύσεων, θεότητος καὶ ἀνθρω- 
πότητος, ἓξ ὧν καὶ συνετέθη, xaX τὸν ἀριθμὸν ἐπὶ 


τούτου παραλαμθάνουσιν, οὐ μὴν πραγματικῶς ἀνὰ C 


µέρος τὴν τῶν φύσεων πιιοῦνται διαίρεσιν el; δύο 
ὑποστάσεις ἦτοι δύο πρόσωπα. Λέγει γὰρ ὁ ἓν ἁγίοις 
Κύριλλος iv τῇ ἑρμηνείᾳ τοῦ Λευϊτικοῦ οὕτως» 
Ὅλον δὴ πάλιν ἐν τούτοις περιάθρει σαφῶς τοῦ Σω- 
πΏρος ἡμῶν τὸ µυστήριον καὶ τὸν διὰ τοῦ ἁγίου βα- 
πτίσματος χαθαρισµόν. Δύο μὲν γὰρ". ὀρνίθια λη- 
φθῆναι χελεύει ζῶντα καὶ καθαρᾶ, ἵνα νοῄσῃς *** διὰ 
τῶν πετεινῶν τὸν οὑράνιον ἄνθρωπόν τε ὁμοῦ καὶ 
G«bv εἰς δύο φύσεις, ὅσον Ίχεν εἰς τὸν ἑχάστῃ πρέ- 
ποντα λόγον, διαιρούµενον Λόγος γὰρ ἣν ὁ9"" ix 
Θεοῦ Iaz p»; ἀναλάμψας £v σαρχλτῇ ἐκ γυναικής’ πλὴν 
οὗ μεριζόμενον΄ εἷς γὰρ ἐξ ἀμφοῖν ὁ Χριστός. --- 
Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἐν ἁγίοις Κύριλλις tv τῇ πρὸς 
Σρύχενσον δευτἐρᾷ ἐπιστολῇ γράφει οὕτως * ---Αλλ’ 
tn ὀησαν ὅτι ὅσα uy** χατὰ µόνην τὴν θεωρίαν διαι- 
ρεῖσθαι 369 φιλεῖ, ταῦτα οὐ πάντως xal εἰς ἑτερό- 
τητα τὴν ἀνὰ µέρος ὁλοτρόπως καὶ ἰδικῶς ἀποφοιτή- 
σειεν ἂν ἀπ᾿ ἀλλήλων. — Καὶ ὁ ἓν ἁγίοις Βασίλειος 
kv τῷ τετάρτῳ κατ’ Εὐνομίου λόγῳ , ἑρμηνεύων τὸ, 
Κύριος ἔκτισέ µε καὶ πρὸ πάντων βουγῶν vevrá 
μα, Ὑράφει οὕτως" — Ληπτέον οὗν τὸ μὲν Ἐγέννη- 
σεν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ Yloo, τὸ δὲ ὄκτισεν ἐπὶ τοῦ τὴν 
μορφὴν τοῦ δούλου λαθόντος. Ἐν πᾶσι δὲ τούτοις οὐ 


dem, et aliud ea ex quibus Salvator est, cum non 
lempore est, et hoc quod sub tempore [sub tem- 


« Ecce per hzc evidenter docet sanctus Gregorius, 
quod in mysterio Christi ille quidem qui in perso- 
nis numerum dicit, ut impius condemnatur : ille 
autem qui in naturis, ex quibus unus Christus com- 
positus est, numerum aecipit, recte confitetur, ut- 
pote differentiam quidem: naturarum quz convene- 
runt, per hoc significans : divisionem autem, qua 
per partem est, nullo modo faciens. Sicut enim )- 
tera natura est animz, et altera corporis, et tamen 
unus secundum compositionem homo efficitur, et 
non duo homines : sic et in Christo licet du: in- 

B telligantur nature, altera quidem deitatis, altera 

vero bumanitatis, sed non propter hoc duo christi, 

aut duo filii introducuntur. Ergo qui numerum na- 

turarum quz in Christo sunt, secundum predictum 
modum dicere recusant, manifesti sunt differentiam 
naturarum abnegantes, et confusionem intreducen- 
les dispensationi. Si vero differentiam confitentur, 

necesse est omnimodo ad eam signiflcandam, et 
numerum dicere naturarum, quz sine confusione in 
παπι subsistentiam convenerunt. Ubi enim diffe- 

rentia servatur, ibi omni modo et numerus sequi- 
tur. Ad confirmanda autem ea quz diximus, san- 
ctorum Patrum testimonio utentes, ostendemus eos 
dicere, quod in uno Domino nostro Jesu Christo ra- 
tiones quidem dividuntur secundum differentiam 
naturarum deitatis et humanitatis ex quibus et com- 
positus est, et numerum in hoc assumunt, non ta- 
men ipsa re et per partes naturarum. faciunt divi- 
sionem in duas subsistentias sive personas. Dicit 
enim sanctus Cyrillus in Levitici interpretatione, 

8ic: — Totum in his iterum circumspice aperte 

Salvatoris nostri mysterium, et emundationem qua 
per sanctum baptisma fit. Duas enim aviculas sumi 
jubet vivas et mundas, ut intelligas per volatilia ο- 
lestem hominem simul et Deum, in duas naturas, 
quantum pertinet ad rationem unicuique conve- 
nientem (ad rationem dividendum unicuique con....] 
dividendum (Deus enim Verbum, qui ex Deo Patre 
est, splenduit in carne quie ex muliere est); verum-- 
tamen non patiendum, unus enim ex utrisque Chri- 
stus. — Et iterum idem sanctus Cyrillus in secunda 
ad Successum epistola ita dicit: — Sed ignoraverunt 
quod quz per solurm intellectum dividi solent, non 
hec necessario eliam im alteritatem, qu:e est per- 
partes, omnimodo et specialiter a se invicem sepa- 
rabuntur. — Sed et sanctus Basilius in quarto libro 
contra Eunomium, interpretans hoc quod est: Do- 
minus creavit me, et ante omnes colles genuit me, ita. 
scribit : Intelligendum hoc quidem quod dicit, crea- 
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vit, de eo qui fermam servi accepit [quod dicit, ge- A δύο λέγοµεν, Θεὸν Ιδίᾳ xal ἄνθρωπον Wia* εἷς vàp 


nuit de Deo Filio, hoc autem quod dicit creavit, 
sic etiam. Leunclav.]. — 1n bis autem omnibus non 


ἣν: ἀλλὰ 95’ κατ’ ἐπίνοιαν τὴν ἑχάστου φύσιν λογν- 
ζόμενοι 


duo dicimus, Deum separatim, et hominem separatim, unus enim erat : sed secundum intellectom, 


utriusque naturam existimantes. — .. 

« Sed et sanctus Gregorius Theologus in libro 
secundo de Filio, docens nos quomodo in Domino 
nostro Jesu Christo oportet naturas qua in eo sunt, 
secundum intellectum discernere, ita scribit ;— Cum 
mature intellectu distant, simul dividuntur etiam 
nomina. Paolum dicentem audi: Ut Dews Domini 
mostri. Jesu Christi, Pater glorie ; Christi quidem 
Deus, glorie autem Pater. Nam etsi utrumque 
unum est, tamen non natura, sed conventu. — 

« Et sanctus autem Gregorius Nyssenus [Nysz] 
jn quarto libro contra Eunomium, eadem nos do- 
cens, ita scribit : — Et ne aliquis incorruptibili na- 
ture crucis passionem applicaret, per alia mani- 
festius talem emendat errorem, mediatorem ipsum 
Dei et hominum, et hominem οἱ Deum ipsum no- 
minans: ut cum duo de uno dicantur, congruum 
intelligantur circa utrumque, circa deitatem qui- 
dem impassibilitas, circa humanitatem autem dis- 
pensatio passionis. Intellectu igitur dividente hoc 

: quod per misericordiam quidem unitum est, ratione 
autem discernitur, cum -hoc quidem, quod super- 
positum est et supereninens omnem sensum, prz- 
dicat, altioribus utitur nominibus, super omnia 


ε Καὶ ὁ ἓν ἁγίοις δὲ Γρηγόριος ὁ θεολόγος tv τῷ περὶ 
Υιοῦ δευτἐρῳλόγῳ διδάσχων ἡμᾶς ὅπως δεῖ τὰς ἐν τῷ 
Koplo ἡμῶν. Ἰησοῦ Χριστῷ φύσεις xav' ἐπίνοιαν 
διαχρίνειν γράφει οὕτως, Ἠνίχα αἱ φύσεις διίστανται 
ταῖς ἐπινοίαις, συνδιαιρεῖται xal τὰ ἀνόματα. Παύ- 
λου λέγοντος &xoucov* "Iva d θεὺς τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ à Πατὴρ τῆς δόξης" Χριστοῦ μὲν 
θεὺς, τῆς 05 δόξης Πατήρ. El γὰρ xal**'* «b συν- 


Β αμφότερον Ev, ἀλλ᾽ οὗ τῇ φύσει, τῇ δὲ συνόδῳ. 


«Καὶ ὁ ἐν ἁγίοις δὲ Γρηγόριος ὁ Νύσης») ἐπίσχο- 
πος ἐν τῷ κατ᾽ Εὐνομίου τετάρτῳ "" λόγῳ τὰ αὑτὰ 
ἡμᾶς διδάσχων γράφει οὕτως ' — Καὶ ὡς ἂν µή τις 
τῇ ἀκηράτῳ φύσει τὸ χατὰ τὸν σταυρὺν πάθος προσ- 
τρίδοιτο, δι’ ἑτέρων vpavésepov ** τὴν τοιαύτην ἐκ- 
ανορθοῦται πλάνην, µεσίτην αὑτὸν Θεοῦ xal ἀνθρώ- 
πων xal ἄνθρωπαν xal θεὸν αὐτὸν ὀνομάζων, ἵνα ἐκ 
τοῦ τὰ δύο περὶ τὸ ἓν λέγεσθαι τὸ πρόσφορον νοοῖτο 
περὶ ἑχάτερον, περὶ μὲν τὸ Qelov ἡ ἀπάθεια, περὶ δὲ 
τὸ ἀνθρώπινον ἡ κατὰ τὸ πάθος οἰχονομία. Τῆς οὖν 
ἐπινοίας διαιρουµένης, τὸ χατὰ φιλανθρωπίαν μὲν 
ἠνωμένον, τῷ δὲ λόγῳ διακρινόµενον, ὅταν μὲν τὸ 
ὑπερχείμενον xal ὑπερέχον πάντα νοῦν κηρύσσει, 
τοῖς ὑψηλοτέροις χέχρηται τῶν ὀνομάτων, ἐπὶ πάν- 


Deum, et magnum Deum, et virtutem Dei, et sa- C «uv 8eby xal µέγαν Θεὸν xal δύναμιν Θεοῦ καὶ co» 


pientiam, et talia vocans : cum autem passionum 
experimentum necessario propter nostram infirmi- 
tatem acceptum, verbis significat, ex nostro nomi- 
nans utrumque hominem ipsum appellat, non com- 
munjeans per vocem ad ceteram naturam eum qui 
significatur, sed nt circa utruinque pietas conser- 
vetur. — 

* His ita demonstratis per sanctorum Patrum 
doctrinam, cessent qui numerum naturarum quz in 
Christo sunt, occasionem sui erroris faciunt, et ea- 
rum differentiam numeri recusatione negando, 
confusionem introducere conantur. Quomodo enim 
non est necessarius numerus, quo, ad significan- 
dam differentiam naturarum qu:e in unam subsi- 
stentíam unite sunt, ct non ad divisionem per par- 
tes earum, usi sunt Patres? Demonstrato igitur 
undique, quod impium est dicere unam naturam 
sive substantiam deitatis et carnis Christi, et. illud 
dicimus, quia nec secundum quod unam subeisten- 
tiam dicimus deitatis et humanitatis Clristi, sic pos- 
sibile est οἱ unam naturam Christi. dicere : quoniam 
non idem est natura et subsistentis. Omnes enim 
sancti Patresconsonanter nos docent, aliud esse natu- 
ram sivesubstantiam et formam,et aliudsubsistentiam 
sive personam : et naturam quidem vel substantiam 
et formam, hoc quod est commune, significare, subsi- 
stentiam autem sive personam, hoc quod est speciale. 
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φίαν xal τὰ τοιαῦτα καλῶν. Ὅταν δὲ τὴν ἀναγχαίως 
διὰ τὸ ἡμέτερον ἀσθενὲς συμπαραληφλεῖσαν τῶν πα- 
βημάτων πεῖραν περιγράφει 5’ τῷ λόγῳ' ἐκ τοῦ ἡμα- 
τέρου χατονοµάζει τὸ συναµφότερον, ἄνθρωπον αὐτὸν 
προσαχυρεύων, οὗ χοινοποιῶν πρὸς τὴν λοιπὴν φύσιν 
διὰ τῆς φωνῆς τὸν δηλούµενον, ἀλλ᾽ ὥστε περὶ ixá- 
τερον τὸ εὐσεδὲς φυλαχθᾶναι. 

εἰΤούτων οὕτως ἀποδεδειγμένων διὰ τῆς τῶνΠατέ- 
gov διδασχαλίας, παυσάσθωσαν οἱ τὴν ἀριθμὸν τῶν 
àv Χριστῷ φύσεων πρόφασιν τῆς οἰχείας πλάνης 
ποιούµενοι καὶ τῷ διὰ τούτου τὴν 356 διαφορὰν 
ἀρνεῖσθαι σύγχνσιν εἰσάγειν ἐπιχειροῦντες. Πῶς γὰρ 
οὐκ ἀναγκαῖος ἀριθμὸς ᾧ ἐπὶ σηµασίᾳ τῆς διαφορᾶς 
τῶν ἑνωθεισῶν εἰς µίαν ὑπόστααιν φύσεων xat οὐχ 
ἐπὶ τῇ ἀνὰ µέρος διαιρέσει αὐτῶν οἱ Πατέρες ἐχρή- 
σαντο; ᾽Αποδεδειγμένου τοίνυν πανταχόθεν ὡς ἀσεθές 
ἐστι τὸ λέγειν µίαν φύσιν fior οὐσίαν θεότητος xat 
τῆς σαρχὺς τοῦ Χριστοῦ, xàxslvo ἐροῦμεν ὡς οὐδὲ 
καθ ὃ µίαν ὑπόστασιν λέγομεν τῆς θεότητος xal τῆς 
ἀνθρωπότητος τοῦ Χριστοῦ, οὕτω δυνατὸν xat μίαν 
φύσιν λέγειν Χριστοῦ, ἐπειδὴ μὴ ταυτὸν 5. φύσις «s 
xai ὑπόστασις. Πάντες γὰρ οἱ ἅγιοι Πατέρες συµ- 
φώνως ἡμᾶς διδάσκουσιν ἄλλο εἶναι φύαιν ἤτοι οὗ- 
Glav καὶ μορφὴν xai ἄλλο ὑπόστασιν ftot πρόσωπον, 
καὶ τὴν μὲν φύσιν ἤτοι οὐσίαν καὶ μορφὴν τὸ κοινὸν 
σηµαίνειν, τὴν δὲ ὑπόστασιν ἠτοι πρόσωπον τὸ ἰδι- 
xóv. 


*! σρανώτερον P, τὸ dvc- 
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« El δὲ φήσωσί τινες δτιῶσπερ µία ὑπόστασις σύν-Α — « Sin vero dixerint quidam, quod sicut una 


θετος εἴρηται ἐπὶ Χριστοῦ, οὕτω δὲ xal ulav φύσιν 
σύνθετον Ἰέγειν, ἀποδείξομεν "' xal τοῦτο ἀλλότριον 
εἶναι τῆς εὐσεδείας. Μίαν yàp φύσιν θεότητος ἥτοι 
οὐσίαν λέγοντες τρεῖς ἐπ) αὐτῆς δοξάζοµεν ὑποστά- 
σεις, ἓν ἑκάττῃ ὑποστάσει τὴν αὐτὴν φύσιν ἤτοι οὐ- 
σίαν Ὑνωρίζοντες, xal εὐσεδῶς ἐκ τῶν τριῶν ύπο- 
ατάσεων μίαν ὑπόστασιν τὴν τοῦ Λόγου πρὸς τὴν 
cápxa συντεθεῖσθαί φαµεν. Οὐδεὶς γάρ ποτε ἑτόλμη- 
σεν ἓν τῇ «αθολιχῇ Ἐκκλησίᾳ εἰπεῖν, ὅτι ὥσπερ τρεῖ; 
ὑποστάσεις, οὕτω xa τρεῖς φύσεις εἰσὶν τῆς ἁγίας 
Τριάδος, ὥστε xal δύνασθαι λέγειν µίαν φύσιν ἐχ 
τῶν τριῶν φύσεων συντεθεῖσθαι πρὸς σάρχα. Τρεῖς 
Tie φύσεις ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος µόνος Αρειας 
τολμήσας εἰπεῖν Ἱ) ὡς βλάσφηµος κατεχρίθη. 


€ Διὰ τοῦτοτοίνυν χατὰ τὸν ὁρθὸν λόγον δύο φύσεων 
ἕνωσιν λέγοµεν xal μίαν ὑπόστασιν, ἐπειδὴ ὁ τοῦ 
Θεοῦ Yl κατὰ τὴν ὑπόστασιν ἕτερος ὢν παρὰ τὸν 
Πατέρα, τῆς αὐτῆς δὲ "' φύσεως ὢν τῷ Πατρὶ, iy τῇ 
ἰδίᾳ ὑποστάσει, ἐδηµμιούργησεν ἑαυτῷ σάρχα ἕψνχω- 
p£vnv! φυχῇ λογικῇ καὶ νοερᾷ, ὅπερ δηλοῖ ἀνθρω- 
πένῃ φύσει ἐνωθῆναι τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον καὶ οὐχ 
ποστάσει ἦτοι προσώπῳ τοῦ δή τινος "East τοί- 
νυν ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος καὶ σαρχωθεὶς µία ὑπόστασις 
iy ἑχατέρᾳ φύσει γνωριζόμενος, Év τε”. τῇ θείᾳ, àv 
Ti ὀπῆρχε κατὰ τὸ, Ὃς '* ἐν μορρῇ Θεοῦ ὑπάρχων, 


xa £y τῇ ἀνθρωπίνῃ κατὰ τὸ, 'Ev ὁμοιώματι ἀνθρώ-. 


zv γεγόμενος. Καὶ διὰ τοῦτο εὐσεδῶς εἴποι τις ἂν 
μίαν ὑπόστασιν τοῦ Θεοῦ Λόχου 35] σνθετον, 
finsp "* µίαν φύσιν σύνθετον, ἐπειδὴ ὅτε χαθ᾽ ἑαυ- 
την ἁπλῶς φύσις λέγεται μὴ προσχειµένου ταύτῃ 
ἰδικοῦ τινος προσώπου, ἀόριστόν τι xal ἁγυπόστατον 
δηλοῖ΄ τὸ δὲ ἀόριστον πρὸς οὐδὲν συντεθῆναι δύνα- 
ται. Ei δέ τις xal μετὰ τοὺς τοιούτους λόγαυς πρὸς φι- 
λονειχίαν µόνην ὁρῶν ἀντιθεῖναι ἐπιχειρήσοι "", λέγων 
ὅτι κατὰ τὸν ἀποδοθέντα τῆς φύσεως λόγον χρὴ καὶ 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν τοῦ Χριστοῦ ἰδίαν ὑπόστασιν 
τοι πρόσωπον ἴδιον ἔχειν, πρόδηλός ἐστιν ὁ τοιοῦ- 
τος ὅτι προὔποστάντι ἀνθρώπῳ ἑνωθῆναι λέγει τὸν 
λόγον καὶ σχετιχὴν γεγενῆσθαι τὴν ἔνωσιν * δύο γὰρ 
ὑποστάτεων fot προσώπων καθ᾽ ὑπόστασιν ἔνωσιγ 
Ὑενέσθαι 15 ἀδύνατον. Ὥστε ὁ ταῦτα λέγων, τὸ ὄυνα- 


τὸν τοῦ Θεοῦ λόγοις ἀνθρωπίνης '* σοφίας κενῶσαι D 


απονδάζων, ἀγνοεῖ τὸ µέγα τῆς εὐσεδείας µυστή- 
Ριον, ὅπερ χαρδίᾳ μὲν πιστεύεται εἰς δικαιοσύνη», 
στόµατι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν: οὔτε γὰρ fj 
ἀνθρωπίνη φύσις τοῦ Χριστοῦ ἁπλῶς mots λέγεται, 
ἀλλ᾽ οὔτε ἰδίαν ὑπόστασιν ἦτοι πρόσωπον ἔσχεν, ἀλλ᾽ 


subsistentia composita dicitur Christi, sic oportet 
et unam naturam compositam dicere : ostendemus 
el hoc alienum esse a pietate. Unam enim naturam 
Sive substantiam deitatis dicentes, tres ipsius con- 
firemur subsistentias, in unaquaque, subsistentia 
eamdem naturam sive substantiam cognoscentes. 
Et recte ex tribus subsistentiis unam subsistentiam 
Verbi ad carnem compositam esse dicimus. Nemo 
enim unquam ausus est in catholica Ecclesia dicere, 
quod sicut tres subsistenti:e, sic et tres natura 
sunt sancte Trinitatis : ut possibile sit dicere 
unam naluram ex tribus naturis compositam esse 
ad carnem. Tres enim naturas in sancta Trinitate 
solus Arius ausus dicere, tanquam blasphemus con- 


B qemnatus est. 


« Ideo igitur secundum rectam rationem, duarum 
maturarum dicimus unitionem [unitatem sic etiam 
Leuncl] et unam subsistentiam : quoniam Dei 
Filius, cum esset secundum subsistentiam alter 
preter Pairem, eamdem autem haturam habens 
[habet, sic eiiam Leuncl.) Patris, in sua subsisten- 
tia plasmavit sibi carnem animatam anima ratio- 
nali οἱ intellectuali : quod significat humanz na- 
iure unitum esse Deum Verbum, et non subsi- 
stentie seu persone cujusdam. Est igitur Deus 
Verbum et incarnatus, una sub$istentia in utraque 
natura cognoscendus ; in divina, in qua erat, prout 
dictum est : Qui cum in forma Dei esset ; et in hu- 
mana secundum hoc, quod est in similitudinem ho- 
minum factus. Et ideo rectius [recte] dicat aliquig 
unam subsistentiam Dei Verbi compositam, quam 
unam naturam compositam : quoniam cum per se 
sbsolute natura dicitur, non adjecta ei speciali cu- 
jusdam persona, infinitum, et non subsistens ali- 
quid sigoificat : infnitum autem ad nihil potest 
componi. Sin autem aliquis et post tales rationes 
ad contentionem solam respiciens, opponere cone- 
tur, dicens quod secundum redditam mature ra- 
tionem oportet et humanam naturam Christi 
suam subsistentiam seu personam propriam habere : 
manifestus est talis, quod ante subsistenti homini 
'unitum esse dicit Deum Verbum, et affectualem, 
factam esse unitatem. Due enim subsistentiz sen 
persone secundum subsistentiam uniri non pos- 
sunt. Qui igitur hzc dicit, Dei potentiam verbis 
humane sapientie evacuare festinans, ignorat 
magnum pietatis mysterium, quod corde quidem 
creditur ad justiliam, ore autem confessio fit. ad 


VARLE LECTIONES. 


** ἀπηδείξωμεν ΡΥ. * εἰπὼν ΡΥ. ! δὲ om. R. 


** ἑψυχωμένην usque jad ἑνώσεως om. R. — "* τοῦδέ 


τινος PV. Eustathius ad Odyss., pag. 1769, 38, Éoixs γοῦν τῷ Ὁμηρικῷ χαὶ Ξενοφῶντος £v Ἑλληνιχοῖς 


B^ Yéyove τόδε τι ὕοντος πολλοῦ. Scripserat τὸ A 


1 αι et fortasse πολλῷ. Infra, pag. 561 D, πρὸς τόν τινα 
mov. Recte dictum est in locis Chronici Eusebii et Eustathii ὅδε τις. Aristoteles. Categor. 5, πᾶσα δὲ 


οὐσία δοχεῖ τόδε τι προς 7. οἷον τόδε τι εἰ οἵδε Fur apo ὅτι ἐστὶ διπλάσιον, et mox. ὡσαύτως 


δὲ xai τόδε τι εἰ οἶδεν 
χειρήσει Ρ. 


t κάλλιόν ἐστι. ᾖν Ey τε. 


1. γεγέσθα: Έγωσιν P. 


1 ἀνθρωπθοις V. 


ἐν δὲ T ὃς, ὡς V. "nep, εἴπερ V. "àm- 
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salutem. Neque enim hnmana Christi natura per A ἓν τῇ ὑποστάσει τοῦ Λόγου τὴν ἀρχὴν τῆς ὑπάρξεως 


se absolute unquam dicitur, sed nec suam subsi- 
stentiam seu personam habuit : sed in subsistentia 
Dei Verbi, natura humana initium ut esset, habuit : 
unde ipsum Deum Verbum immutabiliter homi- 
nem factum esse confitemur, οἱ non in. hominem 
quemdam venisse; et ejusdem Dei Verbi incarnati 
esse nalivitatem ex Virgine, et propter hoc Dei Get 
nitricem sanctam gloriosam semper Virginem Ma- 
riam esse. Ideo et ante incarnationem Dei Verbi, 
et post ejus incarnationem, tres subsistentias dici- 
mus Patris, et Filii, et Spiritus sancti. Non enim 
sancta Trinitas quart» subsistentie vel persone 
»djectionem suscepit. Ex his igitur omnibus con- 
vincuntur qui dicunt, ante unitionem duas naturas 
esse,quod ante plasmatum dicunt hominem, et 
Sic unitum esse Deo Verbo, secundum insaniam 
Theodori et Nestorii impiorum. Qui autem dicunt, 
quod non oportet post unitatem duas naturas in 
Christo, sed unam dicere, confusionem et phanta- 
siam introducun£ secundum Apollinarium et Eu- 
tychen impios. Sed isti quidem lizc. Sancti vero 
Patres, post Dei Verbi incarnationem considerantes 
ea, ex quibus Christus est, et quód inconfuse man- 
serunt naturz, rectissime duas naturas, divinam 
et humanam, in. Christo esse dixerunt. Nec enim 
ante incarnationem du: nature erant Domini, nec 
post incaruationem duz naturz una facte sunt, licet 
in una subsistentia cognoscantur. 


« Hzc autem et. ex divinis Scripturis, et Patrum 
doctrina edocti, ad refutandos eos qui confundunt 
et dividunt divin: dispensationis mysterjum, me- 
rito scripsimus, et non eo quod declaramus ea, ex 
quibus est, etin quibus cognoscitur Christus, con- 
fusionem vel divisionem divinz dispensationi faci- 
mus. ltaque glorificationem et unitionis rationem 
proferentes, unum Christum et Filium et Dominum, 
Verbum Dei incarnatum et hominem factum con- 
fitemur, et adoramus eum Patre et Spiritu sancto. 
Hac ita cum universali Dei Ecclesia: confitentes 
luniversalis D. E. contitetur], scire volumus om- 
mes Christianos, quod sicut unum Deum et Domi- 
η habemus, ita et unam fidem. Una enim defi- 
nitío fidei est, confiteri et recte glorificare Patrem, 
et Christum Filium Dei, et Spiritum sancturm. Is- 
tam confessionem conservamus, in qua et baptizati 
sumus, donatam quidem a magno Deo et Salvatore 
nostro Jesu Christo sanctis suis discipulis et'apo- 
stolis, ab eis autem pradieatam in toto mundo. 
Trecenti autem decer et octo sancti Patres collecti 
in Nicea adversus Arium, illo cum sua impietate 
condemnato, eamdem confessionem , id est, san- 


ἔλαδεν. Ὅθεν αὐτὸν τὸν 8chv Λόγον ἀτρέπτως ἄνθρω- 
moy Υεγενῆσθαι ὁμολογοῦμεν, καὶ οὐχ εἰς ἄνθρωπόν 
τινα αὐτὸν ἑληλυθέναι, καὶ τοῦ αὑτοῦ Θεοῦ Λόγου 
σαρχωθέντος τὴν Ex Παρθένου γέννησιν elvat, καὶ 
διὰ τοῦτο Θεοτόχον εἶναι τὴν ἁγίαν ἔνδοξον ᾽Αειπαρ- 
θένον Maplav. Διά τοῦτο καὶ πρὸ τῆς σαρχώσεως τοῦ 
Θεοῦ Λόγου xat μετὰ τὴν αὑτοῦ σάρχωσιν «pel; ὑπο- 
στάσεις λέγοµεν, τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ, xal τοῦ ᾽ 
Ἁγίου Πνεύματος, τῆς ἁγίας Τριάδος τενάρτης ὑπο- 
ατάσεως ᾖτοι προσώπου προσθήκην μὴ ἐπιδεξαμέ- 
νης. Ἐχ τούτων τοίνυν πάντων διελέγχονται οἱ 5 λέ- 
γοντες πρὸ τῆς ἑνώσεως δύο φύσεις ὡς προῦποστάν- 
τα λέγουσιν τὸν *! ἄνθρωπον, xat οὕτως ἑνωθῆναι τῷ 
Θεῷ Λόγῳ. χατὰ thv μανίανθεοδώρου καὶ Νεστορίου 
τῶν ἀσεθῶν, ot τε 5" λέγοντες μὴ χρῆναι λέγειν μετὰ 
τὴν ἕνωσιν δύο φύσεις ἐπὶ Χριστοῦ, ἀλλὰ μίαν φύ- 
σιν 5) xal φαντασίαν εἰσάγοντες, xatà ᾽Απολλινά- 
ριον ** καὶ Εὐτυχέα 55 τοὺς ἀσεθεῖς. Ἁλλ' οὗτοι μὰν 
ταῦτα. Οἱ δὲ ἅγιοι Πατέρες μετὰ τὴν τοῦ Λόγου ἓν- 
ανθρώπησιν θεωρῄσαντες τὰ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς, xal 
ὅτι ἀσύγχυτοι µεμτνήχασιν αἱ φύσεις, ὀρθότατα τὰς 
δύο φύσεις, τήν τε θείαν καὶ ἀνθρωπίνην, &v τῷ Ἆρι- 
στῷ εἶναι εἰρήχασιν. Οὔτε γὰρ πρὸ τῆς ἑνανθρωπή- 
ccu; 3 58 δύο φύσει; σαν τοῦ Κυρίου, οὔτε". 
μετὰ τὴν ἐνανθρώπησιν αἱ δύο µία γεγόνασιν, εἰ χαὶ 
ἐν μιᾷ ὑποστάσει γνωρίζονται. 
E. 


«Ταῦτα δὲ xol ix. τῶν θείων Γραφῶν xal ἐκ τῆς 
τῶν Πατέρων διδασκαλίας διδαχθέντες πρὸς ἄνατρο- 
πὴν τῶν συγχεόντων αλ τεµνόντων τὸ τῆς θείας 
οἰχονομίας' μυστήριον εἰχότως ἐγράψαμεν, xal οὐ τῷ 
σαφηνίζειν 57 τὰ ἐξ ὧν ἐστι χαὶ ἓν οἷς γνωρίζεται ὁ 
Χριοτὺὸς σύγχυσιν d) διαίρεσιν τῇ θείᾳ οἰκονομίᾳ 
εἰσάγομεν. ᾽Αμέλε, δοξολογίαν καὶ τὸν τΏς ἑνώσεως 
λόγον προφέροντες»ῖ ἕνα Χριστὸν xai Υἱὸν xat Κύριον 
τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον σεσαρχωμµένον xal ἐνανθρωπή- 
σαντα ὑμνολογοῦμέν τα καὶ προσχυνοῦμεν σὺν τῷ 
Πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι. Τούτων οὕτως ὑπὸ τῆς 
τοῦ Θεοῦ ** χαθολικῆς Ἐκκλησίας ὁμολογουμένων, 
γινώσχειν βουλόμεθα πάντας τοὺς Χριστιανοὺς ὅτι 
ὥσπερ ἕνα θεὺν xoi Κύριον ἔχομεν, οὕτω xa μίαν 
πίστιν. Εἷς γάρ ἐστιν ὄρος πίστεως τὸ ὁμολογεῖν xal 
ὀρθῶς δοξάζειν Πατέρα καὶ Χριστὸν τὸν Yibv τοῦ 
θεοῦ xaX ἅγιον Πνεῦμα. Ταύτην τὴν ὁμολογίαν qu- 
λἸάττομεν, εἰς fjv xot ἐδαττίσθημεν, δωρηθεῖσαν 
μὲν παρὰ τοῦ μεγάλου Θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς xal 
ἀποστόλοις, παρ᾽ αὐτῶν δὲ κηρυχθεῖσαν ἓν ὅλῳ τῷ 
χόσμῳ. Οἱ δὲ cv καὶ η’ 5 ἅγιοι 5" Πατέρες οἱ συν- 
αχθέντες ἐν Νιχαίᾳ κατὰ Αρείου, καὶ τοῦτον μετὰ τῆς 
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αὐτοῦ ἁσεδείας χαταδικάσαντες, tiivabehy ὁμολογίαν A ctum Mathema et Symbolum fidei tradiderunt sancte 


*iot ** σύμδολον xa µάθηµα τῆς πίστεως παραδε- 
δώχασι τῇ ἁγίᾳ τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησίᾳ, xal μετ) ἐχεί- 
νους οἱ pv ἅγιοι Ἡατέρες οἱ συναχθέντες ἓν Κων- 

. σταντινουπόλει κατὰ Μαχεδονίου τοῦ πνευματο- 
µάχου καὶ Μάγνου τοῦ ᾽Απολλιναριστοῦ:” καὶ τούτους 
χαταδικάσαντες μετὰ τῆς αὑτῶν ἀσεδείας, ἀχολου- 
θοῦντές τε χατὰ πάντα τῷ αὐτῷ ἁγίῳ συµθόλῳ τῷ 
παρὰ τῶν τιη’ ἁγίων Πατέρων παραδοθέντι, ἑτρά- 
γωσαν τὰ περὶ») τῆς θεότητος τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος. Ἔτι δὲ xal οἱ ἓν. Ἐφέσῳ συναχθέντες τὸ πρό- : 
τερον ἅγιοι 36 Πατέρες κατὰ Νεστορίου τοῦ δυσσε- 
δ6οῦς καὶ οἱ ἐν Χαλκηδόνι ἅγιοι Πατέρες χατὰ Eüxu- 
χοῦς τοῦ δυσσεθοῦς, ἀχολουθήσαντες χατὰ πάντα τῷ 
εἰρημένῳ ἁγίῳ συμδόλῳ fixot μαθήματιτῆς πίστεως, 
κατεδίχασαν τοὺς προειρηµέγους αἱρετικοὺς μετὰ τῆς B 
αὐτῶν ἀσεδείας xal τῶν τὰ ὅμοια αὐτοῖς φρονησάν- 
των 7] φρονούντων. 

«Kal πρὸς τούτοις ἀνεθεμάτισαν τοὺς ἕτερον ὅρον 
πίστεως τοι Σύμθολον xai Μάθημα παραδιδόντας 
τοῖς προσιοῦσιν τῷ ἁγίῳ βαπτίσµατι ?| ἐξ οἵας δἠ 
ποτε ** αἱρέσεως ἐπιτερέφουσι παρὰ τὸν παραδο- 
θέντα, ὡς εἴρηται, ὑπὸ τῶν τύ καὶ η" ἁγίων 459 
Πατέρων xai τρανωθέντα ὑπὸ τῶν e ἁγίων lla- 
τέρων. 

€ Ῥούτων οὕτως ἑχόντων συνείδαµεν 39 xal χεφά- 
λαια ὑποτάδαι, τήν τε τῆς ὀρθῆς πίστεως ὁμολογίαν 
ἐν συντόμῳ τήν τε τῶν ** αἱρετιχῶν χατάκρισιν 3 
περιέχοντα. 

«€ Εξτις οὐχ  ὁμολοχεῖ Πατέρα xaX Yiby xol ἅγιον α 
Πνεῦμα, Τριάδα ὁμοούσιον, µίαν θεότητα, fyyouv 
φύσιν xal οὐσίαν, µίαν τε δύναμιν καὶ ἐξουσίαν àv 
τρισὶν ὑποστάσεσιν, Ίγουν προσώποις, προσχυνου- 
µένην, ὁ τοιοῦτος ἀνάθεμα ἕστω. 

«EL τις οὐχ ὁμολογεῖ τὸν πρὸ αἰώνων xax ἀχρόνως 
ix τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα θεὸὺν Λόγον, bm ἑσχάτων 
τῶν ἡμερῶν σαρχωθέντα ἐκ τῆς ἁγίας Θεοτόκου xal 
Αειπαρθένου Μαρίας καὶ ἄνθρωπον Ὑενόμενον, Ύεν- 
νηθέντα ἐξ αὐτῆς, xal διὰ τοῦτο τοῦ αὐτοῦ θεοῦ» 
Λόγου εἶναι τὰς δύο γεννήσεις, τήν τ πρὸ αἰώνων 
ἁτωμάτως xal τὴν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν κατὰ 
σάρχα, ὁ τοιοῦτος ἀνάθεμα ἔστω. 


€ EC τις λέγει ἄλλον εἶναι τὸν Θεὸν Λόγον τὸν θαυ- D 


µατουργήσαντα καὶ ἄλλον τὸν Χριστὸν τὸν παθόντα, 
ἢ τὸν 'Θεὸν Λόγον συνεῖναι λἐγὲι τῷ Χριστῷ, γενο- 
μένῳ bx γυναιχὸς, ἡ Ev αὐτῷ εἶναι ὡς ἄλλον ἓν 
ἄλλῳ, ἀλλ οὐχὶ ἕνα xal* τὸν αὐτὸν Κύριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον σαρχωθέντα καὶ 
Σνανθρωπήσαντα, xai τοῦ αὑτοῦ τά τε θαύματα xai 
τὰ πάθη, ἅπερ ἐχουσίως ὑπέμεινε σαρχὶ, ὁ τοιοῦτος 
ἀνάθεμα ἔστω. 

«EI τις λέγει χατὰ χάριν, ἤ κατ' ἑνέρχγειαν, 1, κατ᾽ 
&jiav, ἡ χατ' ἱσοτιμίαν, 1| xaz' αὐθεντίαν, 3| ἄναφο- 


Dei Ecclesi ; αἱ post illos, centum quinquaginta 
sancti Patres. Constantinopoli collecti adversus Ma- 


: cedonium sancto Spiritui repugnantem, et Magnum 


Apollinaristam, illis condemnatis cum sua perfidia, 
secuti per omnia idem sanctum Symbolum traditum 
3 trecentis decem et octo sanctis Patribus, explana- 
verunt qua sunt [quze sunt desunt, et apud Leuncl.] 
de deitate sancti Spiritus. Insuper autem el qui 
in Epheso prius collecti sunt saneti Patres adver- 
sus Nestorium impium, et qui in Chalcedone con- 
venerunt sancti Patres adversus Eutychem [Euty- 
cen. sic alibi] impium, secuti per omnia predictum 
sanctum Symbolum sive Mathema fidei, condem- 
naverunt predictos hzreticos una cum eorum im- 
pietate, et hos, [et his] qui similia illis sapmerunt, 
vel sapiunt. d 

« Et super hzc anathematizaverunt eos, qui aliam 
defnitionem fldei, sive Symbolum, sive Matbema 


tradunt accedentibus ad sanctum baptisma, vel ex 


quacunque hzresi conversis, prater traditum (sieut 
dictum est) a trecentis decem et octo sanctis Pa- 
tribus, et explanatum a centum quinquaginta san- 
ctis Patribus. 

« His ita se habentibus, perspeximus et capitula 
supponere, quibus tam recte fidei. compendiosa 
confessio, quam hzrelicorum condemnatio conti- 
netur. 

« I. Si quis non confitetur Patrem, et Filium , et 
Spiritum sanctum, Trinitatem consubstantialem, 
unam deitatem, seu naturam, et substantiam, et 
unam virtutem et potestatem in tribus subsistentiis 
seu personis adorandam, talis anathema sit. ς 

« Il. Si quis non confitetur eum, qui ante szcula 
et sine tempore ex Patre natus est, Deum Verbum 
in ultimis diebus descendisse de ccelis, et incarna- 
tum esse de sancta gloriosa Dei Genitrice el sem- 
per Virgine Maria, et bominem factum, natum esse 


- ex ipsa, et propter hoc ejusdem Dei Verbi duas esse 


naltivitates, eam quz est in ultimis diebus [nativi- 
tates, qu: est ante secula ineorporabiliter, εἰ quas 
est in ult, sic etiam Leuncl.] secundum carnem, 
talis anathema sit. 

« llf. Si quis dicit alium esse Deum Verbum qui 
miracula operatus est, et alium Christum qui pas- 
BUs est, aut dicit Deum Verbum cum Christo esse 
mascente ex muliere, vel in ipso esse tanquam al- 
terum in altero, sed. non unum eumdemque Domi- 
num nostrum Jesum Christum, Deum Verbum in- 
carnatum et hominem factum, et ejusdem ipsius 
miracula et passiones, quas carne sponte sustinuit. 
talis anathema sit. 

« IV. Si quis dicit secundum gratiam, vel secun- 
dum operationem, el secundum dignitatem, vel 
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η 
secundum squalitatem honoris, vel secundum au- 
e€toritatem, vel relationem, vel affectum, vel virtu- 
tem, unitionem Dei Verbi ad hominem factam esse, 
vel secundum homonymiam, perquam Nestoriani 
let Deum Verbum vocantes Christum οἱ hominem 
separatim Christum  nominantes, solo vocabulo 
unum Christum dicunt : aut si quis per bonam 
voluntatem dicit unitionem factam esse, sicut Theo- 
dorus hzreticus ipsis verbis dicit, quasi placuit 
Deo Verbo homo, eo quod bene visum est ei de 
ipso, sed non secupdum subeistentiam Dei Verbi 
ad carmem animatum anima rationali et intelle- 
€iuali unitionem confitetur, et ideo unam ejus sub- 
sistentiam compositam esse, talis anathema sit. 

t V. Siquis per relationem, aut abusive, Dei 
Senitricem dicit sanctam gloriosam semper Virgi- 
nem Mariam, aut bominis genitricem, aut Chri- 
$totocon, tanquam Chrísto Deo non exsistente, sed 
non proprie et vere Dei Genitricem ipsam confitetur, 
eo quod ipse qui ante secula ex Patre natus est 
Deus Verbum, in ultimis diebus ex ipsa incarnatus 
et natus est, talis anathema sit. 

« Vl. Si quis non confitetur Dominum nostrum 
Jesum Christum qui carne crucifixus est, Deum 
esse verum, et Dominum glorie, et unum de sancta 
Trinitate, talis anathema sit. ; 

« VII. Si quis in duabus naturis dicens non tan- 
quam in deilate et humanitate unum Dominum 
nostrum Jesum Christum, Deum Verbum iucarna- 
tum con(tetur, nec ad significandam differentiam 
naturarum, ex quibus compositus est, sed pro divi- 
sione per partem, talem excipit vocem in inysterio 
Christi, quasi. separatim unaquaque natura suam 
habente subsistentiam, sicut. Theodorus et Nesto- 
rius blasphemaverunt, talis anathema sit. 

« VIII. Si quis in uno Domino Jesu Christo, hoc 
est, Deo Verbo incgrnato, numerum confitens na- 
turarum, non intellectu differentiam earum, ex qui- 
bus et compositus est, excipit, utpote non intereni- 
ptam propter unitatem, sed pro divisione per par- 
tem numero utitur, talis anathema sit. 


« IX. Si quis dicens unam naturam Dei Verbi 
incarnatam, non sic hoc intelligit, quod ex divina 
natura et bumana unus Christus effectus est, eon- 
substantialis Patri secundum deitatem, et consub- 
stantialis nobis idem ipse secundum humanitatem, 
sed quod deitatis et carnis Christi una natura sive 
substantia effecta est secundum Apollinarii, et Eu- 
tychetis perfidiam, talis anathema sit. 

« AEqualiter enim et eos qui per partem incidunt 
vel dividunt, et eos qui confundunt divinz dispen- 

.Sationis mysterium Christi, rejicit et condemnat 
universalia Dei Ecclesia. 

* X, Si quis non anathematizat Arium, Eune- 
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À pàv, 4 σχέσιν, ἃ δύναμιν τὴν ἔνωσω τοῦ Θεοῦ Λόγου 
πρὺς ἄνθρωπον γεγενῆσθαι, ἢ xa0' ὁμωνυμίαν, καθ᾽ 
fjv οἱ Ἱεστοριανοὶ, καὶ τὸν Θεὸν * Λόγον Χριστὸν" 
καλοῦντες, xal τὸν ἄνθρωπον χεχωρισµένως Χρι- 
στὸν ὀνομάζοντες, χατὰ µόνην τὴν προσηγορίαν ἕνα 
Χριστὸν λέγοντες, ἃ eU τις λέγει xaz' εὐδοχίαν τὴν 
Ένωσιν γεγενῆσθαι, χαθὼς Θεόδωρος ὁ αἱρετικὸς αὖ-- 
ταῖς λέξεσι λέγει, ὡς ἀρεσθέντος τοῦ Θεοῦ Λόχου " 
τοῦ ἀνθρώπου ἀπὸ τοῦ εὖ καὶ καλὰ δόξαι αὐτῷ περὶ 
αὐτοῦ, ἀλλ’ οὐχὶ καθ᾽ ὑπόστασιν τοῦ Θεοῦ Λόχου 
πρὸς τὴν σάρχα, ἑψυχωμένην 5 φυχῇ λογικῇ xal 
νοερᾷ, τὴν ἔνωσιν ὁμολογεῖ, καὶ διὰ τοῦτο µίαν αὑ- 
τοῦ τὴν ὑπόστασιν σύνθετον, ὁ τοιοῦτος ἀγάθεμα 
ἔστω. 

«EU τις χατὰ ἀναφορὰν f| χαταχρηστικῶφθεωτόχου 

B λέγει τὴν ἁγίαν ἔνδοξον ᾿Αειπαρθένον Μαρίαν 1| ἀν- 
θρωποτόχον ἡ Χριστοτόχον 640) ὡς τοῦ Χριστοῦ µη 
ὄντος θεοῦ, ἀλλὰ pri χυρίως καὶ κατ ἀλήθειαν Gro- 
τόχογ avvhv ὁμολογεῖ, διὰ τὸ τὸν πρὸ αἰώνων Ex τοῦ 
Πατρὸς Ὑεννηθέντα Θεὺν Λόγον tw ἑσχάτων τῶν 
ἡμερῶν ἐξ αὐτῆς σαρκωθῆναι xol γεννηθῆναι, ὁ 
τοιοῦτος ἀνάθεμα ἕστω. 

«ΕΙ τις οὐχ  ὁμολογεῖ τὸν ἑσταυρωμένον σαρχὶ 
Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν Θεὸν εἶναι ἀληθινὸν 
xal Κύριον τῆς δόξης xat ἕνα τῆς ἁγίας Τριάδος, ὁ 
τοιοῦτος ἀνάθεμα ἕἔστω. 

«Εἴ τις kv δυσὶ φύσεσι λέγων μὴ ὡς Ev θεότητι καὶ 
iv ἀνθρωπότητι !* τὸν ἕνα Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὺν τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον σαρχωθέντα ὁμολογεῖ, 
μηδὲ ἐπὶ τῷ σημᾶναι τὴν διαφορὰν τῶν φύσεων, 

C i£ ὧν καὶ αυνετέθη, ἀλλ' ἐτλ-διαιρέσει τῇ ἀνὰ µέρος 
τὴν τοιαύτην λαμδάνει φωνὴν ἐπὶ τοῦ κατὰ Xpi 
στὸν μυστηρίου, ὡς χεχωρισµένας καὶ ἰδιοῦπηατά- 
τους εἶναι τὰς φύσεις, χαθὼς Θεόδωρας καὶ Νεστό- 
Quos βλασφημοῦσιν, ὁ τοιοῦτος ἀνάθεμα Éctw. 

«Εἴ τις ἐπὶ τοῦ ἑνὸς Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
τουτέστιν τοῦ σαρχωθέντος Θεοῦ Αόγον, ziv ἀριθμὸν 
τῶν φύσεων ὁμολογῶν μὴ τῇ θεωρίᾷᾳ «kv διαφορὰν 
τούτων ἐξ ὧν καὶ συνετέθη λαμθάνει, ὡς ταύτης 
οὐκ ἀνῃρημένης διὰ τὴν ἕνωσιν, ἀλλ ἀπὶ διαιρέσει "" 
τῇ ἀνὰ µέρος τῷ ἀριθμῷ κἐχρηται, ὁ ''' τοιοῦτος 
ἀνάθεμα ἕστω. 

«EU τις λέγων play φύσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου σεσαρ- 
χωμµένην, οὐχ οὕτως αὐτὸ ἐχλαμδάνει, ὡς ὅτι ἐκ τῆς 
θείας φύσεως xol τῆς ἀνθρωπίνης εἷς Χριότὸς ἁπ- 
ετελέσθη, ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν θεότητα καὶ 
ὁμοούσιος ἡμῖν ὁ αὐτὸς κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, ἀλλ᾽ 
ὅτι τῆς θεότητος xal τῆς σαρχὸς τοῦ Χριστοῦ µία 
φύσις ἤτοι οὐσία ἀπετελέσθη κατὰ τὴν ᾽Απολλιναρίου 
καὶ Εὐτυχοῦς καχοπιστίαν, ὁ τοιοῦτος ἀνάθεμα ἔστω''. 

« Ἐπίσης 13 γὰρ xal τοὺς ἀνὰ µέρος διαιροῦν- 
τας ftoi τέµνοντας xal τοὺς συγχέοντας τὸ τῆς 
θείας οἰκονομίας µυστήριον τοῦ Χριστοῦ ἀποστρέ- 
φεται xai ἀναθεματίζει ἡ καθολικὴ Ἐχχλησία. 

«Et τις yi ἀναθεματίζει "Αρειον, Εὐνόμιον, Μαχε- 
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δύνιον, Απολλινάριον, Νεστόριον, Εὐτυχέα, καὶ τοὺς À mium, Macedonium, Apollinariuni, Néstorium, Eu- 


κὰ ὅμοια τούτου φρονοῦντας 1| φρονήσαντας, ává- 
θεμα ἔστω. 

«EU εις ἀντιποιεῖται Θεοδώρου τοῦ Μοψουεστίας, 
τοῦ εἰπόντος ἄλλον εἶναι τὸν Θεὸν Λόγον xal [ἄλλον 
*bv Χριστὸν, ὑπὸ παθῶν ψυχῆς καὶ τῶν τῆς σαρχὸς 
ἐπιθυμιῶν ἐνοχλούμενον, xal Ex προχοπῆς ἔργων 
βελτιωθέντα, xai βαπτισθέντα εἰς ὄνομα Πατρὸς καὶ 
χιοῦ xai ἁγίου Ἠνεύματος, xat διὰ τοῦ βαπτίσματος 
τὴν χάριν 361 τοῦ ἁγίου Πνεύματος λαδεῖν καὶ 
νἱοθεσίας ἀξιωθῆναι, καὶ xaT ἰσότητα βααιλικῆς 
εἰκόνος εἰς πρὀσώπον τοῦ Θεοῦ Λόγου προσχννού- 
Ψενον, καὶ μειὰ τὴν ἀνάστααιν ἄτρεπτον ταῖς ἓν- 
γοίαις xal ἀναμάρτητον παντελῶς γενόμενον, καὶ 
πάλιν εἰρηχότος τὴν ἔνωσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου πρὸς τὸν 


Χριστὸν τοιαύτην Ὑεγενῆσθαι, οἵαν εἶπεν ὁ 'Amó- Bp 


στολος !* ἐπὶ ἀνδρὸς xal vuvaixóg, "Εσοντάι ol '" 
δύο εἰς cápxa μίαν, xai πρὸς ταῖς ἄλλαις ἀναρι- 
θµήτοις αὐτοῦ βλασφηµίαις τολµήσαντος εἰπεῖν ὅτι 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἑμφυσήσας ὁ Κύριος τοῖς µαθη- 
ταῖς καὶ εἰπὼν !*, Λάδετε Πγεῦια !! ἅγιον, οὐ δε- 
δωχὼς αὐτοῖς Πνεῦμα ἅγιον, ἀλλὰ σχήματι µόνον 
ἐνεφύσησεν. Οὗτος δὲ καὶ τὴν ὁμολογίαν θωμᾶ, ἣν 
ἐπὶ τῇ φηλαφήσει τῶν χειρῶν xal τῆς πλευρᾶς τοῦ 
Κνρίου μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὸ, Ὁ Κύριύς µου καὶ 
Θεός µου, εἶπεν, μὴ εἰρῆσθαι περὶ τοῦ Χριστοῦ παρὰ 
τοῦ θωμᾶ * οὐδὲ '" γὰρ εἶναι λέγει τὸν Χριστὸν Θεὸν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τῆς ἀναστάσεως ἐκπλαγέντα 
τὸν θωμᾶν ὑμνῆσαι τὸν θεὸν τὸν !* ἐγείραντα τὸν 
Χριστόν. Τὸ δὲ". χεῖρον, ὅτι xaX?! ἓν τῇ τῶν Πράξεων 
τῶν ἀποστόλων γενοµένῃ map! αὑτοῦ δῆθεν ἑρμηνείᾳ 
συγκρίνων ὁ αὑτὸς Θεόδωρος τὸν Χριστὸν Πλάτωνι 
xai Μανιχαίῳ xal Ἐπικούρῳ καὶ Μαρχίωνι λέγει, 
ὅτι ὥσπερ ἐχείνων ἕχαστος εὑράμενος οἰχεῖον δόγμα 
τοὺς αὐτῷ μαθητεύσαντας πεποίηχε χαλεῖσθαι Πλα- 
τωνικοὺς xal Μανιχαίους καὶ Ἐπιχουρείου: καὶ 
Μαρχιωνιστὰς, τὸν ὅμοιον τρόπον xal τοῦ Χριστοῦ 
εὑραμένου cb δόγµα ἐξ αὐτοῦ τοὺς Χριστιανοὺς xa- 
λεῖσθαι. Εἴ τις τοίνυν ἀντιποιεῖται Θεοδώρου τοῦ τὰ 
τοιαῦτα βλασφηµήσαντος, ἀλλὰ μὴ ἀναθεματίζει ** 
αὐτὸν xax τὰ αὐτοῦ συγγράµµατα xal τοὺς τὰ ὅμοια 
αὐτοῦ φρονοῦντας ἢ φρονῄσαντας, ἀνάθεμα Satu, 

i EC τις ἀντιποιεῖται τῶν συγγραµµάτων θΘεοδω- 
ρήτου, ἅπερ ἐξέθετο ὑπὲο Νεστορίου τοῦ αἱρετικοῦ 


tychen et eos qui similia eis sapuerunt vel sapiunt, 
talis anathema sit, 

« XI. Si quis defendit Theodorum Mopsuestenum, 
qui dixit alium esse Deum Verbum, et alium Chrie 
stum a passionibus animz et desideriis carnis mo- 
lestias patientem, et ex profectu operum melioia- 
tum, et baptizatum in nomine Patris, et Filii, et 
Spiritus saneli, et per baptisma gratiam sancti Spi- 
ritus accepisse, et affiliationem ineruisse, et ad si« 
militudinem imperialis imaginis in personam Dei 
Verbi adorari, et post resurrectionem immutabilem 
cogitationibus, et impeccabilem omnino factum 
fuisse : et iterum dixit talera factam esse unitienem 
Dei Verbi ad Christum, qualem dixit Apostolus de 
viro et muliere: Erunt duo in carne una: et supet 
alias suas innumerabiles blasphernias ausus est di- 
cere, quod post resurrectionem cum insufflasset 
Dominus discipulis suis, et dixisset : Accipite Spiri- 
lum sanctum : non dedit eis Spiritum sanctum, sed 
figuratim tantummodo insufflavit. Sed el [sed etiam 
sic εἰ Leuncl.] confessionem , quam fecit Thomas 
cum palpasset manus et latus Domini post resut-- 
rectionem, dicens : Dominus meus, et Deus. meus, 
inquit non esse dietam a Thoma de Christo (nec 
enim dixit Theodorus Deum esse Christum), sed 
ad miraeulum resurrectionis stupefactum Thomam 
glorificasse Deum, qui Christum .resuscitavit. Et 
quod pejus est, etiam in interpretatione quam in 


C Actis apostolorum scripsit Theodorus, similem fecit 


Christum Platoni, et Manitheo, et Epicuro, et Mar- 
Cioni, dicens quod sicut illorum unusquisque ex 
dogmate quod invenit, suos discipulos fecit vocari 
Platonicos, et Manichzos, et Epicurcos [Epicurios], 
et Marcionistas, simili modo et cum Christus dogma 
invenisset, ex ipso Christianos vocari. Si quis igitur 
defendit eumdem Theodorum, qui talia blasphema- 
vit, eL non anathematizat eum, t ejus conseripta, 
et eos qui similia illi sapuerunt, vel sapiunt, talis 
anathema sit. 


1 Si quis defendit conscripta Theodoreti,, que 
exposuit pro Nestorio haretico adversus reetam 


xai κατὰ τῆς ὀρθῆς πἰστεως χαλτῆς ἐν "Egéo πρώ- p fidem, et Ephesinam primam sanctam synodum, et 


της ἁγίας συνόδου xai τοῦ ἓν ἁγίοις Κυρίλλου xal 
τῶν (ῷ’ αὐτοῦ κεφαλαίων, ὲν oic ἀσεβέσι συγγράµµασε 
σχετιχὴν λέγει τὴν ἔνωσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου πρὸς τόν 
τινα ἄνθρωπον, περὶ οὗ βλασφημῶν λέγει ὅτι ἕψη- 
λάφησεν θωμᾶς τὸν ἀναστάντα xal προσεχύνησε τὸν 
ἐγείραντα" χαὶ διὰ τοῦτο ἀσεθεῖς καλεῖ τοὺς τῆς "Ex- 
κλτσίας διδασκάλου τοὺς χαθ’ ὑπόστασιν τὴν ἕνωσιν 
τοῦ Θεοῦ Λόγου πρὸς τὴν σάρχα ὁμολογοῦντας' xal 
περὸς τούτοις Θεοτόχον ἀπαρνεῖται τὴν ἁγίαν ἔνδο- 
ξον ᾿Αειπαρθένον Μαρίαν. E? τις τοίνυν τὰ εἱρημένα 


sanctum Cyrillum, et duodecim ejus capitula; in 
quibus sceleratis conscriptis idem Theodoretus af- 
fectualem dicit unitatem Dei Verbi ad hominem 
quemdam, de quo blasphemans dixit, quod palpa- 
vit Thomas eum qui resurrexit, et adoravit eum 
qui resuscitavit; et propter hoc impios vocat docto- 
res Ecclesize, qui unitatem seeundum eubsistentiam 
Dei Verbi ad carnem confitentor. Et super hzc Dei 
Genitricem abnegat sanctam et gloriosam Semper 
Virginem Mariam. Si quis igitur memoreta eon- 
' 


VARLE LECTIUNES. 


19 ὁ ἀπόστολος. Ephes., V. 91. |" οἱ om. P. 


15 εἰπών. Joan, xx, 9239. 


" τὸ Πνεῦμα P. !* οὐ T. 


55 dyom. P. ** τόδε ΡΥ. !! xat om.P. i ἀναθεματίσει PV. 


. 


901 i 
»cnpta Thodoreti defendit, et non anathematizat 
ea, talis anathema sit. Propter tales enim blasphe- 
mias ab episcopatu dejectus est, et postea in sancto 
Chalcedonensi concilio compulsus est omnia con- 
traria memoratis suis conscriptis facere, et rectam 
fidem confiteri. 


«Si quis defendit. impiam epistolam, quam ad 
Marim Persam Lreticum bas scripsisse dicitur, 
qua abnegat beum Verbum hominem factum esse, 
εἰ dicit non Deum Verbum ex Virgine incarna- 
ium, natum esse, sed purum hominem ex ipsa 
esse natum, quem templum vocat, ut alius sit 
Deus Verbum, et alius homo : et super hzc injuriat 
Ephesinam primam synodum, quasi sine inquisitione 
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A συγγράµµατα Geobupficou ἐπαινεῖ, ἀλλὰ μὴ ἄναθε- 
µατίζει αὐτὰ, ὁ τοιοῦτος ἀνάθε.α ἕἔστω. 363 Aui 
ταύτας yàp τὰς βλασφημἰας τῆς ἐπισχοπῆς ἐξεδλή- 
θη, xal μετὰ ταῦτα ἐν τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ τῇ ἐν Χαλ- 
κηδόνι συνωθήθη πάντα τὰ ἑναντία τοῖς µνηµονευ- 
θεῖσιν αὐτοῦ συγγράµασιν ποιῆσαι xa τὴν ὀρθὴν 
πίστιν ὁμολογῆσαι. 

«Εἴ τις ἀντιποιεῖται τῆς ἀσεθους ἐπιστολῆς τῆς 
λεγομένης παρὰ Ἴδα εγράφθαι πρὸς Μάριν τὸν 
Πέρσην τὸν αἱρετικὸν, τῆς ἀρνουμένης τὸν Θεὸν Aó- 
ον ἄνθρωπον γεγενῆσθαι xal λεγούσης μὴ τὸν 
Λόγον 33 ix τῆς Παρθένου σαρχωθέντα Υεννηθῖναι, 
ἀλλὰ Φιλὸν ἄνθρωπον 3ν ἐξ αὐτῆς Υεννηθῆναι, ὃν 
vabv ἀποχαλεῖ, ώς ἄλλον εἶναι τὸν Θεὺν Λόγον καὶ 
ἄλλον τὸν ἄνθρωπον, πρὸς τούτοις δὺ ἐνυθρ'ζούσης 


et examinatione ab ipsa Nestorio condemnato, et B τὴν iv Ἐφέσῳ πρώτην σύνοδον, ὡς χωρὶς ζητήσεως 


sanctum Cyrillum vocat hzreticum, et duodecim 
ejus capitula impia dicit, Nestorium autem et 'Theo- 
dorum cuim impiis eorum conscriptis collaudat et 
defendit. Si quis igitur, sicut dictum est, eamdem 
ipsam epistolam vindicat, vel rectam esse dicit 
ipsam, vel partem ipsius, sed non ansthematizat 
tem, anathema sit. 


* Tali ergo impia epistola juste anathematizata 
propter insertas ei blasphemias, Theodori et Ne- 
siorii impiorum sequaces conantur dicere, susce- 
ptam esse eam, 4 sancto Chalcedonensi concilio. 
Hoc autem dicunt, sanctam. quidem Chalcedonen- 
sem synodum calumniantes, nomine autem ejus 
festinantes debita condemnatione liberare Theodo- 
rum, et. Nestorium, el. impiam epistolam, pro qua 
Ibas s:epius accusatus, non est ausus eam suam di- 
cere propter insertas ei blasphemias. Et hzec demon- 
Strabimus ex bis, quz diverse de ista causa. mota 
sunt. In bis enim qux» apud Photium et Eusta- 
thium Tyri acta sunt, cum accusaretur praedictus 
Jbas de injuriis sancti Cyrilli, manifeste confessus 
est, post unitatem Orientalium, quz ad sanciz me- 
morie Cyrillum facta est, nihil injuriosum. de eo 
dixisse. Epistola autem plena predictis blasphe- 
miis, pro quibus accusabatur lbas, multas eontra 
sanctum Cyrillum injurias continens, facta csse 
ostenditur post. unitatem ad Orientales factam, ex 
quo demonstratur lbas eam abnegasse. Unde prze- 
dicti Photius et Eustathius satisfacientes accusato- 
ribus, in scriptis delinierunt, predictum lbam om- 
mia contraria epistole peragere, sicut judicium ab 
ei» de hoc datum signillcat. Sed cum Ibas non 
adimplesset ea. quie illi judicaverunt, ejectus est ab 
episcopatu propter blasphemias praedicatze epistolze, 
ei Nonnus pro illo ordinatus est, qui et consedit 
in sancto Cbalcedonensi concilio. 
φημίας τῆς εἰρημένης ἐπιστολῆς, καὶ 3 Nóvyog 
ἁγίᾳ ἐν Χαλκηδόνι συνόδῳ. X 


xai κρίσεως Ἱεστόριον καταδικάσασαν ?* vat τὸν ἓν 
ἁγίοις Κύριλλον αἱρετιχὸν ἀποχαλούσης καὶ ἁσιδὴ 
τὰ tB' αὐτοῦ χεφάλαια, Νεστόριον δὲ ** xal θεόδω- 
pow μετὰ τῶν ἀσεδῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων ἆπαι- 
νούσης καὶ ἐχδιχούσης. Et τις τοίνυν, καθὰ εἴρητας, 
τὴν ε)ρημένην ἀσεδῆ ἐπιστολὴν ἐχδιχεῖ ἢ ὀρθὴν αὐ- 
τὴν εἶναι λέγει ἡ µέρος αὐτῆς, ἀλλὰ μὴ άναθεµα- 
τίζει αὐτὴν, ἀνάθεμα ἔστω. 

«Τῆς τοιαύτης τοίνυν ἐπιστολῆς δικαίως άναθεμα- 
τισθείσης διὰ τὰς περιεχοµένας 3" αὐτῇ βλασφηµίας, 
οἱ τὰ ** Θεοδώρου xai Νεστορίου τῶν ἀσεθῶν φρο- 
νοῦντες ἐπιχειροῦσι λέγειν ταύτην δεδέχθα. παρὰ 
τῆς ἁγίας ἓν Χαλκηδόνι συνόδου. Τοῦτο δὲ λέγουσ, 
τὴν μὲν ἁγίαν σύνοδον συχοφαντοῦντες, τῷ δὲ ταύτης 
προσχήµατι σπωυδάζοντες τῆς ὀφειλομένης χαταχρί- 
σεως ἐλευθερῶσαι Θεόδωρον χαὶ Νεστόριον xat τὴν 
ἀσεδῆ ἐπιστολὴν, περὶ ἧς Ἴδας πολλάκις χατηγο- 
ρηθεὶς οὐκ ἑτόλμησε ταύτην οἰχειώσασθαι διὰ τὰς 
περιεχοµένας αὐτῇ βλασφηµίας. Καὶ ταῦτα ἀποδεί- 
ξομεν àx τῶν διαφόρως περὶ τούτου χεχινηµένων. 
"Ev γὰρ τοῖς παρὰ Φωτίου xal Ἑὐσταθίου πεπραγ- 
μένοις ἐν Τύρῳ κατηγορούμενος ὁ προλεχθεὶς Ἴδας 
περὶ τῶν ὕδρεων τοῦ ἓν ἁγίοις Κυρίλλου φανερῶς 
χατέθετο μετὰ τὴν ἔνωσιν τῶν ἀνατολιχῶν τὴν πρὸς 
τὸν ἓν ἁγίοις Κύριλλον μηδὲν ὕδρεως ἐχόμενον εἴρη- 
Χέναι περὶ αὐτοῦ. Ἡ δὲ ἐπιστολὴ fj 3* πεπληρωµένη 
τῶν εἰρημένων βλασφημιῶν, ἐφ᾽ al; κατηγορεῖτο ** 
Ἵδας, πολλὰς κατὰ τοῦ ἐν ἁγίοις Κυρίλλου ὄθρεις 

D περιέχουσα παρίστησιν, ὅτι μετὰ τὴν ἕνωσιν τὴν Qs 
τοὺς ἀνατολικοὺς Ὑέγονεν * ἐξ οὗ δείχνυται Ἴδας 
ταύτην ἀπαρνησάμενος. "Oüsv ol µνηµονευθέντες 
Φώτιος xoi Εὐστάθιος διὰ τὴν τῶν ἐγχαλούντων πλη- 
ροφορίαν ἑγγράφως διετύπωσαν τὸν εἰρημένον Ἴδαν 
πάντα τὰ ἑναντία τῇ ἐπιστολῇ πρᾶξαι, καθὼς f περὶ 
τούτου δοθεῖσα παρ᾽ αὑτῶν ἐπίχρισις δείχνυσιν. 
Αλλά μὴ πληρώσας 463 "162; τὰ map! ἑχείνων 
ἐπιχριθέντα ἐξεθλήθη τῆς ἐπισχοπῆς διὰ τὰς 6]ασ- 
&vv' αὑτοῦ ἐχειροτονήθη, ὃς καὶ συνεχαθέσθη τῇ 
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«Περὶ τῶν αὐτῶν τοίνυν xai iv Χαλκηδόνι χατηγο- A 
ρηθεὶς ὁ μνημονευθεὶς Ἴδας μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τῆς 
ἀσεθοῦς ἐπιστολῆς οὐκ ἑτόλμησε ταύτην οἰκειώσα- 
σθαι, ἀλλ᾽ εὐθὺς αὐτοῖς λέξεσιν ἐπήγαγεν, ὅτι ᾿Λλλό- 
τριός εἰμι τῶν ἐπαγομένων uot. "Όθεν fj ἁγία σύν- 
οδος, μὴ ἀρχεαθεῖσα τῇ ἀρνήσει Ἴδα τῇ ἐπὶ τῇ áce- 
6εῖ ἐπιστολῇ, συνώθησεν αὐτὸν τἀναντία ταύτῃ πρᾶ- 
av τουτέστιν τὴν ἐν αὐτῇ ἀθετουμένην ὀρθὴν πίστιν 
ὁμολογῆσαι, xot τὴν kv Ἐφέσῳ πρώτην ἁγίαν σύνοδον 
δέξασθαι, xol τὸν ἓν ἁγίοις Κύριλλον Πατέρα καὶ 
διδάσκαλον ἐπιγράψασθαι, τὰ ἓν τῇ αὐτῇ ἀσεδεῖ ἔπι- 
στολῇ ὑδριζόμενα, xai ἹΝεστόριον καὶ τὸ ἀσεθὲς αὐ- 
τοῦ δόγμα ἀναθεματίσαι, ὅπερ ** ἡ ἀσεδῆς ἐπιστολὴ 
ἐπαινεῖ καὶ ἐχδιχεῖ. — 

«Εἰτοίνυν καὶ αὐτὸς ιόας διαφόρως κατηγορηθεὶς 
περὶ τῆς ἀσεδοῦς ἐπιστολῆς οὐκ ἑτόλμησεν αὐτὴν B 
οἰχεμώσασθαι, ἀλλὰ xal dj ἐν Χαλχηδόνι ἁγία σύν- 
οδος πάντα τὰ ἑναντία ταύτης παρεακεύασεν αὐτὸν 
πρᾶξαι, πῶς εἶχεν ἡ αὑτὴ ἁγία 3" σύνοδος τὴν εἴρη- 
µένην ἐπιστολὴν δέξασθαι xat τῷ χρίµατι τῆς πε- 
Ρυεχοµένης αὐτῇ ἀσεθείας ὑποπεσεῖν, ἀφ᾿ fic Ἴδαν 
ἐλευθερῶσαι ἑσπούδασεν; 

«Ἐπειδὴ δὲ πάσας ὑπερθαίνοντες τὰς περιεχοµέ- 
vag τῇ ἐπιστολῇ βλασφηµίας οἱ αἱρετικοὶ, τοῦτο µό- 
vov ἐξ αὐτῆς προφέρουσι τὸ πρὸς ἁπάτην τῶν ἁπλον- 
στέρων παρὰ τοῦ τὴν ἐπιστολὴν γράψαντος εἰρημέ- 
vov, τοῦτ' ἔστιν δύο φύσεις, µίαν δύναμιν, ἓν mpóc- 
tov, ἀποδείξομεν αὐτὸν xal ἐν τούτῳ τὴν ἰδίαν 
ἀσέδειαν παραμιγνύντα. Τίνος γὰρ ἂν xal λἐγοι ** 
δύο φύσεις καὶ ἓν πρόσωπον ὁ ἀπαρνούμενος τὸν 
θεὸν Λόγον σαρχωθῆναι Ex τῆς ἁγίας ἑνδόξου Θεο- 
τόχου xal ᾿Αειπαρθένου Μαρίας xai τεχθῆναι ἐξ 
αὐτῆς ; ἀλλὰ πρόδηλον 33 ὡς ἑκάστῃ φύσει ἴδιον πρὀσ- 
&rxov ἀπονέμει, χαθὼς Θεόδωρος καὶ Νεστόριος iv 
τοῖς οἰχείοις λόχοις βλασφημοῦντες ἐξέθεντο * o0; 
καὶ ** ἐχδιχεῖ ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν μετὰ τῆς ab- 
τῶν ἀσεδείας. Ἐχεῖνοι γὰρ φανερῶς λέγουσι δύο 
πρόσωπα τοῦ Θεοῦ Λόγου xaX τοῦ Χριστοῦ, ὃν ψιλὸν 
ἄνθρωπον ἀποχαλοῦσι χατὰ σχετιχὴν συνάφειαν, καὶ 
τὴν αὐτὴν ἀξίαν ve καὶ τιμὴν Bv πρόσωπον àva- 
Φφαένεσθαι ?* λέγουνσιν. Ἀλλὰ xal τῶν δύο φύσεων 
µίαν δύναμιν ᾖτοι δυναατείαν λέγων ὁ Υράψας τὴν 
ἐπιστολὴν φανερός 3" ἐστιν ὡς xal ἓν τούτῳ ἀκολον- 
θεῖ τοῖς εἰρημένοις αἱρετικοῖς, θεοδώρῳ μὲν λέγοντι 
ἓν τοῖς περὶ ἐνανθρωπήσεως ** αὐτοῦ διαφόροις λό- 
Τοις ἀσεθῶς ἐχτεθεῖσιν, Νεστορίῳ δὲ ἐν πολλοῖς συγ- 
γράµμµασι, μάλιστα δὲ ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῇ Υραφείσῃ 
πρὸς 36A. Αλέξανδρον τὸν αἱρετικὸν 'ὁ Ἱεραπολίτην, 
ὃτι τῶν δύο φύσεων µία ἐστὶν αὐθεντία xal µία δύ- 
ναµις ἦτοι δυναστεία καὶ ἓν πρόσωπον κατὰ µίαν 
ἀξίαν καὶ τὴν αὐτὴν τιμήν. "Ag! ὧν ἀποδείκνυται ὁ 
τὴν ἐπιστολὴν Υράψας κατὰ τὴν ἐχείνων χακοδοξἰαν 
ἀντὶ προσώπων τῇ τῶν φύσεων προσηγορίᾳ χρησά- 
µενος, Μία γὰρ αὐθεντία xai µία δύναμις fioc δυ- 
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* De eisdem igitur etiam Chalccdone accusatus 
memoratus lbas, post lectionem impiz epi«tolze 
non est ausus eam suam esse conf(iteri, sed statim 
ipsis verbis intulit: Alienum se esse eorum quz ci 
inferebantur. Unde sancta synodus, cum ei non suf- 
flceret abnegatio Ibz, quz facta est de impia epi- 
Stola, compulit eum contraria ei peragere, Id est, 
reprobatam in ea rectam fidem contiteri, et Ephe- 
sinam primam sanctam sjnodum suscipere, et san- 
€tum Cyrillum Patrem et doctorem. ascribere, quae 
in eadem impia epistola injuriantur, et Nestorium, 
impiumque ejus dogma anathematizare, quc et 
impia epistola defendit et collaudat. 


«* Si igitur et. ipse Ibas propter impiam cpisto- 
lam sepius accusatus, non est ausus eam suam 
dicere, sed etiam  Chalcedonense sanctum conci- 
lium omnia ei contraria compulit eum peragere : 
quomodo eadem sancta synodus memoratam epi- 
8tolam susciperet et condemnationi impietatis quae 
in ea conunetur, sese subjiceret, a qua Ibam libe- 
rare festinavit? 

* Quoniam autem omnes blasphemias epistolze 
pretermittentes hzereticos, hoc solum ex ipsa pro- 
ferunt, quod ad deciplendos simpliciores scri- ' 
ptor epistole dixit, hoc est, duas naturas, unam 
virtutem, unam personam; demonstrabimus quod 
[demonstramus ipsum quod. et Leunel.] ipse etiam 
in hoc suam commiscuit impietatem. Cujus enim 
diceret duas naturas et unam personam, qui abne- 


€ gat Deum Verbum incarnatum de sancta et glo- 


riosa Dei Genitrice et semper Virgine Maria, et 
natum esse ex ipsa? Sed certum est quod unicui- 
que nature suam personam attribuit, sicut Theo- 
dorus et Nestorius in suis libris blasphemantes 
exposuerunt, quos defendit scriptor epistolae cuim 
eorum impietate. llli enim aperte dicentes duas per- 
$onas Dei Verbi, et Christi, quemm purum hominem 
vocant, per affectualem conjunctionem, et per eam- 
dem dignitatem et honorem unam personam ap- 
parere dicunt : sed et duarum naturarum unam 
virtutem sive potentiam dicens scriptor epistolze, 
manifestus est quod et in hoc memoratos hzereti- 
€os sequitur, Theodorum quidem dicentem in di- 
versis libris de incarnatione impie expositis, Nesto- 
rium autem in multis quidem scriptis, et maxime 
in epistola scripta ad Alexandrum Hierapolitanum 
hereticum, quod duarum naturarum una est aucto- 
ritas, et. una virtus, sive potentia, et una persona 
per dignitatem eumdemque honorem; ex quo os- 
tenditur, qui scripsit epistolam, secundum illorum 
perfidiam pro personis usus vocabulo naturarum. 
Una enim auctoritas, et una virtus sive potentia, et 
una diguitas et idem honor, non in diversis naturis, 
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Y sedin diversis personis ejusdem substantiz dicitur, A ναστεία xal µία ἀξία xaX ἡ αὐτὴ τιμὴ οὐχ ἐπὶ δια- 


«uod in sancta Trinitate conütemur. Unde et san- 
cti Patres anathematizaverunt eos, qui per aucto- 
ritatem , aut virtutem, sive potenliam, aut dignita- 
tem, aut zqualitatem honoris, dicunt Deum Verbum 
unitum esse Chrisio; quem purum hominem vo- 
cant Theodori et Nestorii sequaces, sed non secun- 
dum subsistentiam Dei Verbi ad carnem animata 
unima rationali [rationabili], et intellectuali, unita- 
tem factam esse confitentur. . 


« Et hzec quidem sufficiebant ad convincendam im- 
pietatem eoruni, qui sceleratam epistolam ,vindi- 
cant. Tamen et in fine scriptor ejusdem epistole 
ostendit suam perfidiam, dicendo quod oportet cre- 
dere in templo, et in eum qui liabitat in templo, 
per qui aperle duas introducit personas. Sed et 
istam impietatem a Theodoro et Nestorio scriptor 
epistolze edoctus est. Catholica autem Ecclesia ta- 
lem condemmans perfidiam, non in templum, et 
in eum qui habitat in templo, sed in unum Domi- 
num nostrum Jesum Christum, Dei Yerbum incar- 
natum et hominem faetum confiteri [confitetur et 
Leuncl.) et credere tradit. Nibil autem mirandum 
cst, si vocabulo naturarum usus est scriptor illius 
iuipize epistolx. Solent enim hzretici, ut simplicio- 
res decipiant [deciperent et Leuncl.], vocibus qui- 
dem uti qux ab orthodoxis pie dicuntur, rectum 
autem earum intellectum et expositionem ad suam 
impietatem transferre, quoniam autem exdem vo- 
ces [quoniam est quando ezdem, etc.], quando 
bene exponuntur et intelliguntur, cum pietate sunt: 
quando autem male ab hareticis intelliguntur et 
proferuntur [interpretantur et. proferuntur], im- 
pietatem habent. 

« Itaque Nestorium duas quidem naturas et unam 
personau dicentem, non confitentem autem earum 
unitatem secundum subsistentiam, Ephesina prima 
synodus, cujus auctores erant Celestinus et Cyrillus 
Sancizg memori, non suscepit, sed condemnavit. 
Nos autem sanctorum Patrum doctrinam per omnia 
sequentes, et unitatem duarum naturarum, ex qui- 
bus Dominus noster Jesus Christus unus sancte 
Trinitatis, Deus Verbum incarnatus, compositus est, 


φόρων φύσεων, ἀλλ’ ἐπὶ διαφόρων προσώπεον xat 
τῆς αὐτῆς οὐσίας λέγεται, ὅπερ ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριά- 
δος ὁμολογοῦμεν. "0θεν καὶ οἱ ἅγιοι Πατέρες ἀνεθι- 
µάτισαν ^ τοὺς χατ᾽ αὐθεντίαν ἢ δύναμιν ἧτοι δυ- 
ναστείαν f| ἀξίαν fj ἰσοτίμως λέγοντας τὸν Θεὺν 
Λόγον τῷ Χριστῷ ἠνῶσθαι, ὃν by. ἄνθρωπον οἱ 
ἀπὸ Θεοδώρου xal Νεστορίου χαλοῦσιν, ἀλλ οὐχὶ 
χαθ᾽ ὑπόστασιν τὴν τοῦ λόγου πρὸς τὴν σάρχα, kju- 
χωμένην ** φυχῇ λογικῇ xat voepd, τὴν ἕνωσιν * 
γεγενῆσθαι ὁμολογοῦντας. 

, € Kai ἤρχει μὲν ταῦτα πρὸς «b διελέγζαι τὴν ἀσέ- 
δειαν τῶν ἐχδικοὔντων τὴν μυσαρὰν ἑκείνην ἑπιστο- 
λήν, Πλὴν ὅμως καὶ πρὸς τῷ τέλει τῆς αὐτῆς ἔπι- 
στολῆς ** ὁ ταύτην Υράψας τὴν ἰδίαν δείχνυσι xaxo- 


B δοξίαν, λέγων ὅτι δεῖ πιστεύειν εἰς τὸν vaby xal εἰς 


τὸν ἐνοικοῦντα 35 ày τῷ ναῷ  ἓν olg φανερῶς δύο 
εἰσάγει πρόσωπα. ᾽Αλλὰ καὶ ταύτην τὴν ἀσέδειαν ὁ 
γράψας τὴν ἐπιστολὴν παρὰ θεοδώρου xal Νεστορίου 
ἐδιδάχθη. Ἡ μέντοι καθολικὴ Ἐχχλησία τὴν τοιαύ- 
την χακοδοξίαν xavaxplvouga οὐχὶ εἰς τὸν vabv xat 
εἰς τὸν ἐνοικοῦντα * ky τῷ ναῷ, ἀλλ᾽ εἰς ἕνα Κύριον 
Ἰησοῦν Χριατὸν τὸν τοῦ "' Θεοῦ Λόγον σαρχω- 
θέντα xat ἑνανθρωπήσαντα ὁμολοχεῖν καὶ πιστεύειν 
παραδίδωσιν. Οὐδὲν δὲ θαυμαστὸν εἰ τῇ τῶν φύσεων 
ὀνομασίᾳ ἐχρήσατο ὁ τὴν ἀσεθῇ ἐχείνην ἐπιστολὴν 
γράψας "ἔθος γὰρ τοῖς αἱρετιχοῖς πρὸς ἁπάτην τῶν 
ἁπλονστέρων ταῖς παρὰ τῶν ὀρθοδόξων εὐσεδῶς Ac- 
γοµέναις φωναῖς χεχρῆσθαι xal τὴν οὐαεθὴ τούτων 


ϱ ἔννοιάν τε xal ἐξήγησιν πρὸς τὴν οἰχείαν µεταφέρειν 


ἀσέδειαν, ἐπειδὴ ἔστιν ὅτε αἱ αὐταὶ φωναὶ xal, 
μὲν ἐξηγούμεναι xal νοούµεναι μετὰ τῆς εὐσεδείας 
εἰσὶ, κακῶς δὲ παρὰ τῶν αἱρετικῶν ἑρμηνευόμεναι 
καὶ προφερόµεναι τὸ ἀσεδὲς ἔχουσιν. 

ε᾽Αμέλει Νεστόριον εἰπόντα μὲν δύο φύσεις καὶ ἓν 
πρόσωπον, uh ὁμολογοῦντα δὲ τούτων "3 τὴν καθ’ 
ὑπόστασιν ἕνωσιν, 7] ἓν Ἐφέσῳ πρώτη ἁγία σύν- 
οδος, ἧς ἐξῆρχον Καιλεστῖνος καὶ Κύριλλο; οἱ ἐν 
ὁσίᾳ τῇ µνήµῃ, οὐ 3 προσεδέξατο 5, ἀλλὰ καὶ xas- 
εδίχασεν. 365 ᾿Ἡμεῖς δὲ τῇ τῶν ἁγίων Πατέρων 
διδασχαλίἰᾳ διὰ πάντων ἀκολουθοῦντες, xal τὴν τῶν 
δύο φύσεων ἕνωσιν, && ὧν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
ὁ '! Χριστὸς, 6 elc τῆς ἁγίας Τριάδος, ὁ Φεὺς Λό- 
Yos σαρχωθεὶς, συνετέθη, καὶ τὴν τούτων διαφορὰν 


et quod earum differentia non. interempla est pro- Ὦ οὐκ ἀνῃρημένην διὰ τὴν ἔνωσιν, ὡς ἀνωτέρω σαφά- 


pier unitatem, in superioribus apertius demon- 
Stravimus. 

« Et sufficiebant quidem quz przdiximus, satis- 
facere eis qui nolunt,contendere. Sed quoniam illi, 
qui semel ad impietatem declinaverunt, et alia pro- 
ponere conantur, necessario nos et tales eorum 
9ccasiones vanas ostendemus. Dicunt enim non 
oportere vituperare impiam epistolam, eo quod in 
aliquantis fertur codicibus [codieibus fertur]. Sed 


στερον ἀπεδείξαμεν. 


Καὶ ἤρχει μὲν τὰ παρ) ἡμῶν εἰρημένα πληροφο- 
ρῆσαι τοὺς μὴ βουλομένους φιλονεικεῖν *. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
πρὸς ἀσέθειαν ἅπαξ ἐχχλίναντες xal ἑτέροις ἔπιχει- 
ροῦσιν, ἀναγχαίως ἡμεῖς xal τὰς τοιαύτας αὐτῶν 
προφάσεις µαταίας ἀποδείξομεν. Φασὶ γὰρ μὴ δεῖν 
ὑπὸ µέμψιν γενέσθαι τὴν ἀσεδῆ ἐπιστολὴν διὰ τὸ 
φέρεσθαι Év τισι βιθλίοις. Ἁλλ εἰ τοῦτό τις χατὰ 
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τὴν αὐτῶν ἄνοιαν προσδέξηται, δεῖ xal Εὐτνχέα xal A si hoc aliquies secundum eorum dementiam sufficiat, 


Νεστόριον δέχεσθαι, ἐπειδὴ πολλὰ xol περὶ τούτων 
τοῖς ἓν τῇ συνόδῳ πεπραγµένοις ἐμφέρεται ^. ἀλλ' 
οὐδεὶς τῶν εὖ φρονούντων τοῖς παρ) αὐτῶν λεγοµέ- 
νοις προσέξει τὸν νοῦν. Τὰ γὰρ περὶ τῶν αἱρετιχῶν 
iv ταῖς 5” συνόδοις προφερόμενα xal µέρος τῶν 
ὑπομνημάτων Ὑινόμενα οὐκ ἐπὶ τῷ ἐλευθερωθῆναι, 
ἀλλ) εἰς ἔλεγχον αὐτῶν xal ἐπὶ µείζονι κατακρίσει 
αὐτῶν τε xal τῶν τὰ ὅμοια τούτοις φρονούντων 


παραλαμβάνεται. 


oportet et Nestorium et Eutychem suscipi, quoniam 
plurima et de his in gestis continentur quz apud 
synodum acia sunt. Sed nemo sapiens dictis eorum 
animum intendet. Qu: enim de hzreticis profe- 
runtur in synodis et pars gestorum fiunt, non ad li- 
berationem inseruntur, sed ad majorem condemna- 
tionem eorum, et qui eis similia sapiunt. Quamvis 
quamvis, etc., desunt in cod. et apud Leuncl.] autem. 
exemplaria imple epistole quz» circumferuntur, in 


aligfibus codicibus, ut dictum est, inserta sint, tamen im authenticis in quibus sanctissimi episcopi 


subscripserunt, nullatenus inveniuntur. 
Ei xai ** ὅτι τὰ τῆς ἀσεδοῦς ἐπιστολῆς φερόμενα 
ὑπομνήματα Év τισι μὲν βιθλίοις, ὡς εἴρηται, ἑντέ- 


* Oportet autem. etiam illud attendere eos qui 
veritatem perscrutantur, quod forsitan in conciliis 


ταχται, ἐν δὲ τοῖς αὐθεντιχοῖς, ἓν οἷς ὑπέγραψαν οἱ p quedam a certis ibi convenientibus dicuntur, aut 


ὁσιώτατοι ἐπίσχοποι, οὐδαμῶς πηῦρηται, πλὴν κά: 
χείνῳ δεῖ ** προσέχειν τοὺς τὴν ἀλήθειαν ἐρευνῶν- 
τας, ὅτι πολλάχις τινὰ ἓν ταῖς συνόδοις παρά τινων 
ἐν αὐτοῖς εὑρισχομένων λέγεται ἡ κατὰ προσπά- 
θειαν ἢ κατ) ἑναντίωσιν ἢ xaxà ἄγνοιαν. Οὐδεὶς δὲ 
προσέχει τοῖς κατὰ µέρος παρά τινων λεγομένοις, 
ἀλλὰ µόνοις τοῖς xatà κοινὴν συναίνεσιν παρὰ πάν- 


per favorem, aut per contrarietatem, aut per igno- 
rantiam. Nemo autem attendit ea qui per partem a 
quibusdam dicuntur : sed sola illa, qux ab omnibus 
communi consensu definiuntur. Si enim aliquis 
secunduni illos voluerit attendere ejusmodi contra- 
rietates, unaqueque synodus invenietur semet- 
ipsam destruens. 


των ὁριζομένοις. El γὰρ xas' ἐχείνους βουληθείη τις προαέχειν ταῖς τοιαύτὰις ἐναντιώσεσιν, ἑχάστη cUv- 


bo; εὑρίσχεται ἑαντὴν ἀνατρέπουσα. 

« Διὰ ταῦτα τοίνυν ἔδει αὐτοὺς, εἴπερ ὀρθῶς ὲδέ- 
χοντο τὴν ἁγίαν σύνοδον, μὴ τοιαύτας αὐτῇ µέμψεις 
περιάπτειν, ἀλλὰ ἀχολουθῆσαι τοῖς διδασκάλοις τῆς 
χαθολικῆς Ἐκκλησίας, xal μάλιστα τοῖς ἐν ἁγίοις 


Αθανασίῳ τῷ γενομένῳ τῆς ᾽Αλεξανδρέων ἐπισκόπῳ c 


xai πολλοὺς xal μεγάλους ἀγῶνας ἀναδεξαμένῳ 
ὑπὲρ τῆς ὀρθῆς 3" τῶν Χριστιανῶν πίστεως κατὰ 
πάσης αἱρέσεως, xal μάλιστα τῶν . ἀσεθεστάτων 
Αρειανῶν. TOv γὰρ αὐτῶν ᾽Αῤειανῶν πρὸς ἁπάτην 
τῶν λαῶν εἰς τὴν ἑαυτῶν μερίδα ἐπισπωμένων Διρ- 
νύσιον, 900 πρὸ πολλῶν ἑτῶν τοῦ Ev ἁγίοις 'A9ava- 
σίου τῆς ᾿Αλεξανδρέων γενόμενον ἐπίσχοπον, xal λε- 
όντων ὡς xal αὐτὸς Διονύσιος τὰ ὅμοια  αὐτοῖς 
ἑφρόνησεν, ᾿Αθανάσιος ὁ µέγας τῆς Ἐχχλησίας δι- 
δάσκαλος πολλοῖς τρόποις ἐγγράφως ἀπέδειξεν τὴν 
ὀρθὴν πίστιν Διανύσιον ἓξ ἀρχῆς χηρῦξαι 9* xal µη- 
δαμῶς ἐπικοινωνῆσαι τῇ τῶν ᾿Αρειανῶν ἀσεδείᾳ. 
Οὗτοι δὲ τὰ 57 τῶν αἱρετικῶν φρονοῦντες εἰς τὴν 
οἰκείαν ἀσέδειαν "" ταύτῃ περιάπτειν σπουδάξουσιν. 


« Propter hzc igitur oportebat eos, si sancium 
concilium recte susciperent, non tales blasphemias 
ei applicare, sed sequi doctores catholice Eccle- 
siz, et maxime sanctum Athanasium, qui fuit Alexan- 
driz episcopus, et plurimos et magnos labores sus- 
cepit pro recta Christianorum flde adversus om- 
nem hzresim, et maxime contra impiissimos Aria- 
nos. Ipsis enim Arianis ad decipiendos populos suo 
errori conjungentibus Dionysium, qui ante multos 
annos Athanasii fuit. Alexandrie episcopus, et di- 
centibus quod et ipse Dionysius similia eis sapuit, 
Athanasius magnus Ecclesi doctor multis modis 
ostendit in scriptis, rectam fidem Dionysium ab 
initio przedicasse, nulloque modo participem Ariana 
impietatis fuisse. lsti autem  bzretica sapientes, 
suam impietatem eidem synodo applicare festinant. 
Qualis autem est condemnatio, et qualis imminet 
maledictio eis qui in Patres peccant, docet nos et 
divina Scriptura. Si enim Cham, filius Noe, cum vi- 


"Oxolov δὲ ἐστι χατάχριµα xol mola ἐπίχειται ἀρὰ D disset nudum suum patrem, quoniam non cooperuit 


τοῖς εἰς πατέρας ápaprávoucty διδάσχει ἡμᾶς xoi '* 
ἡ θεία Γραφή. El γὰρ Χὰμ ὁ υἱὸς τοῦ Νῶε θεασά- 
µενος γυμνὸν τὸν ἴδιον πατέρα, xaX μὴ χαλύψας τὴν 
τοῦ πατρὸς σωματιχὴν γύμνωσιν, ἐξελθὼν ἀπήγ- 
γειλς ** ταύτην τοῖς ἀδελφοῖς, xa ἐχεῖνοι ἑματίῳ 
παύτην περιεσχέπασαν, αὐτὸς δὲ Χὰμ xai οἱ ἓξ αὐ- 
τοῦ γεννηθέντες ὑπὸ κατάραν Ἰεγόνασιν, οἱ δὲ σχε- 
πεάσαντες εὐλογίας μεγάλης ἠδιώθησαν, πολλῷ μᾶλ- 
^ov οὗτοι μείζονος καὶ ἔτι πλείονος χατακρίσεώς 
εἰσιν ἄξιοι ot τὴν μηδαμῶς προσοῦσαν ἀτιμίαν τῇ 


patris corporalem nuditatem, sed egressus nuntia- 
viteam fratribus, et illi vestimento eam coope- 
ruerunt, ipse quidem Cham, et illi qui ex ipso 
mati sunt, sub maledictione facti sunt; qui autem 
cooperuerunt, magnam benedictionem meruerunt; 
multo magis isti majore et ampliore condemna- 
tione digni sunt, qui ad synodum minime perti- 
nentem infamiam, [lestinant per impietatem epi- 
stolz, et Theodori, eidem sancta synodo applicare, 
Sed non ideo impia epistola, vel defendentes eam, 
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condemnationem suse impietztis cffugient : sed 
neque Theodorus, qui paganos et Judzos, et om- 
nes hzreticos impietate superat. Implo enim Theo- 
Qoro non suffecit super alias ejus blasphemias ad 
suum errorem male iuterpretarij symbolum trecen- 
iorum decem et octo sanctorum Patrum : sed etiam 
contempto eo, aiiud symbolum exposuit omni im- 
pietate plenum, in quo anathemalizare ausus esl 
eos, qui aliter sapiunt vel tradunt, ut quantum ad 
ilius insaniam pertinet, :omnes sancti apostoli et 
"Patres condemnarentur. Hoc autem Theodori im- 
pium symbolum et in Ephesina prima synodo pro- 
latum, et in Chalcedonensi recitatum, ab utraque 
synodo cum ejus expositore, et eis qui illud susci- 
piunt, condemnatum est. Quoniam autem quidam, 
verba pro Theodoro facientes, cum proferuntur 
impia ejus conscripta, propter insertam eis blas- 
phemiam confingunt quidem dicere quod impia 
sunt, ipsum autem qui talem impietatem evomuit, 
recusant anathematizare: miramur eorum demen- 
' fiam, quod divine Scripture contraria agunt, evi- 
denter dicenti, quia equaliter horribilia sunt apud 
Deum impius et. impietas ejus. Actio enim cum au- 
ctore [actore] punietur. Si autem similiter impie- 
tati horribilis est Deo et ille qui impie agit, certe 
separatus est talis a Deo, et anathemati juste sub- 
Jicitur. Anathema enim nihil aliud significat, nisi a 
"Deo separationem, sicut in Veteti et Novo Testa- 
mento judicium de anathemate significat. Quod au- 
tem et Dominus eos qui non permanent in Verbo 
veritatis ipsius, separates esse ab Ecclesia dicit, in 
"Evangelio secundum Joannem, Judzos alloquens, 
*sic ait: Omnis qui facit peccatum, servus est. peccati. 
"Servus autem non. manet in domo in cieraum : filius 
«utem permanet in clernum. Quod autem, quam 
Dominus nominat domum, divina Scriptura Eccle- 
:eiam Dei vivi vocat, Apostolus testatur in epistola 
prima ad Timotheum. Si vero quidam dicunt non 
"oportere Theodorum post mortem anathematizari, 
-sciant qui talem hzreticum defenduut, quod omnis 
"hereticus usque ad finem viti in suo errore per- 
ananens, juste perpetuo anathemati et post mortem 
'subjicitur. Et hoc in. multis hzreticis et antiquio- 
ribus et propioribus factum est, id est, Valentino, 


BHasilide, Marcione, Cerintho, Maniehgro, Euncmio D 


et lonoso. lloc autem idem et in Theodoro factum 
est, et in vita accusato, et post mortem anathema- 
tizalo a sanctis Patribus quibus si credere nolue- 
rint ut haretici ejus defensores, vel impiz epistole 
quam ipsi defendunt, credant: qu: licet Theodo- 
rum collaudet, manifeste tamen dicit. quod in Ec- 
«lesia 2 sanctis Patribus anathematizatus est, el ex 
illo plurima inquisitio facta est de ejus conseri- 
puis, utpote plenis impietate. Hoc autem tunc facie- 
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A συνόδῳ σπουδάζοντες διὰ τῆς ἀσεθείας τῆς ἔπ.στο- 

λῆς xai Θεοδώρου περιάπτειν abi]. 'AXÀ' οὐ διὰ 

τοῦτο fj ἀσεδῆς ἐπιστολὴ f| οἱ ταύτης “' ἀντιποιού- 

μενοι ἐκφεύξονται τὴν ἀπὶ τῇ αὐτῶν ἁσεδείᾳ κατά- 

Χρισιν, ἀλλ’ οὐδὲ Θεόδωρος ὁ "Ελληνάς τε καὶ Ίου» 

δαίους xal πάντας αἱρετιχοὺς τῇ ἀσεδείᾳ ὑπερθαλό- 

µεγος **. Οὗτος γὰρ πρὸς ταῖς ἄλλαις αὐτοῦ βλασ- 

φημίαις οὐχ ἠρχέσθη τῷ πρὸς τὴν ἰδίαν πλάνην 

παρερμηνεῦσαι τὸ ** σύμδολον τῶν τι’ xal η΄ ἁγίων 

Πατέρων, ἀλλὰ xoi περιφρωνήσας τούτου ἕτερον 

σύμθολον ἐξέθετο πάσης ἀσεδείας πεπληρωμένον, £v 

ᾧ ἀναθεματίσαι τοὺς ἑτέρως Φρονοῦντας 1| παραδι- 

δόντας ** ἑτόλμῃησεν, ὥστε ὅσον κατὰ τὴν ἐχείνου 55 

µανίαν πάντας τοὺς ἁγίους ἀποστόλους καὶ πατέρας 

κατακεχρίσθαι. Τοῦτο δὲ τὸ ἀσεδὲς Θεοδώρου σύμ- 
B ζολον καὶ ἐν τῇ κατ᾽ Ἔφεσον πρώτῃ συνόδῳ mpoxo- 
μισθὲν καὶ ἐν Χαλκηδόνι ἀναγνωσθὲν ὑφ' ἑχατέρας 
συνόδου μετὰ τοῦ ἐχθεμένου xal τῶν δεξαµένων 
αὐτὸ κατεαχρίθη. Ἐπειδὴ δέ τινες τὸν ὑπὲρ Θερδώρου 
λόγον ποιούμενοι 55, προφερομένων τῶν ἀσεδῶν αὐ- 
τοῦ συγγραμμάτων, διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτοῖς βλασφτ- 
μίαν προσποιοῦνται μὲν λέγειν ὅτι ἀσεδῆ ταῦτα ευ- 
χάνει, αὐτὸν δὲ τὸν τὴν τοιαύτην "7 ἀσέδειαν ἑξεμέ- 
σαντα παραιτοῦνται ἀναθεματίζειν, θαυμάζομεν τὴν 
τούτων ἄνοιαν, ὅτι τῇ θείᾳ τολμῶσιν ἐναντιοῦσθαε 
Γραφῇ, Φφανερῶς λεγούσῃ ὅτι ἐν ἴσῳ μισητὰ θεῷ 
καὶ ὁ ἁσεδῶν xai ἡ ἀσέδεια αὐτοῦ. xol γὰρ τὸ 
3067 πραχθὲν σὺν τῷ δράσαντι κολασθήσεται. Εἰ δὲ 
ὁμοίως τῇ αὐτοῦ ἀσεδείᾳ μισητὸς θεῷ xal ὁ ἀσεθῶν, 
πρόδηλον ὡς ὁ τοιοῦτος χεχώρισται τοῦ Θεοῦ xal τῷ 
ἀναθέματι δικαίως ὑποδάλλεται. Τὸ γὰρ ἀνάθεμα 
οὐδὲν ἕτερον σηµαίνει d) τὸν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ χωρισμὸν, 
ὡς ἐν τῇ Ηαλαιᾷ xav τῇ Καινῇ Διαθήκῃ τὸ περὶ τοῦ 
ἀναθέματος χρῖμα δηλοῖ *5. Ὅτι δὲ καὶ Κύριος τοὺς 
μὴ μένοντας ἐν τῷ τῆς ἀληθείας αὐτοῦ λόγῳ κεχω- 
ριοµένους εἶναι λέγει τῆς Ἐκκλησίας, &v τῷ κατὰ 
Ἰωάννην Εὐαγγελίῳ ** πρὸς τοὺς Ἰουδαίους διαλε- 
Ὑόμενος οὕτω φησί Πᾶς ὁ ποιῶν tiv ἁμαρείαν 
δοῦΊός ἐστι τῆς ἁμαρτίας. Ὁ δὲ δοῦλος οὐ μένει 
ἐν τῇ οἰκείᾳ εἰς τὸν αἰῶνα * 6 δὲ υἱὸς μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα Ἰ.. "Ότι δὲ τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου ὠνομασμέ- 
νην οἰχίαν ἡ θεία Γραφὴ Ἐκκλησίαν Θεοῦ ζῶντος 
καλεῖ ὁ ᾿Απόστολος μαρτυρεῖ ἐν τῇ πρὸς Τιμόθεον 
πρώτῃ "! ᾿Ἐπιστολῇ. El δὲ λέγουαί 13 τινες μὴ δεῖν 
Θεόδωρον μετὰ θάνατον ἀναθεματίζεσθαι, ἴστωσαν 
οἱ τὸν τοιοῦτον αἱρετικὸν ἐχδιχοῦντες ὡς πᾶς αἱρι- 
τιχὸς µέχρι τέλους τῇ οἰχείᾳ πλάνῃ ἐμμείνας δι- 
χαιότερον διηνεχεῖ ἀναθεματισμῷ xat μετὰ θάνατον 
ὑποδάλλεται, καὶ τοῦτο ἐπὶ πολλοῖς γἐγονεν αἱρετι- 
xol; ἀρχαιοτέροις τε xal τοῖς ἐγγυτέρω, τουτέστιν 
Βαλεντίνῳ ?*, Βασιλείδῃ '*, Μαρχίωνι, Κηρίνθῳ, 
Μανιχαίῳ, Εὐνομίῳ καὶ Βονόσῳ. Τοῦτο δὲ αὐτὸ καὶ 
ἐπὶ Θεοδώρου yéyovev, καὶ bv ζωῇ χαςηγορηθέντι 
χαὶ μετὰ θάνατον ἀναθεματισθέντι ὑπὸ τῶν ἁγίων 


c 
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Πατέρων, οἷς '* εἰ ph βούλονται πείθεσθαι ὡς αἱρε- A bant catholic Ecclesie doctores, ne simpliciores 


τικοὶ οἱ τούτου ἀντιποιούμενοι, τῇ Υοῦν παρ᾽ αὐτῶν 
ἐκδικουμένῃ ἀσεθεῖ Ἐπιστολῇ πιστευσάτωσαν, Ἶτις 
εἰ καὶ τὰ μάλιστα θεόδωρον ἐχδιχεῖ, ὅμως φανερῶς 
λέχει ὅτι xal ἐπ᾽ Ἐχχλησίας παρὰ ἁγίων Πατέρων 
ἀνεθεματίαθη ** * xal ἐξ ἐχείνου πολλὴ ζήτησις (έ- 
Ὕονεν περὶ τῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων, ὡς ἀσεδείας 
δγλονότι πεπληρωµένων. Τοῦτο δὲ ἐποίουν τηνικαῦτα 
οἱ τῆς χαθολικῆς Ἐκκλησίας διδάσκαλοι 73, ἐφ ᾧ 
μὴ τοὺς ἁπλουστέρους τυγχάνοντας τοῖς ἔχείνου 
ἀσεδέσι συγγράµµασι τῆς 13 ὀρθῆς παρατρέπεσθαι 
πίστεως. "Οτι δὲ οἱ 7? ἀσεθδεῖς εἰ xal μὴ τὸν πατὰ 
πρόσωπον Ev ζωῇ δέξονται ἀναθεματισμὸν, ὅμως xal 
μετὰ θάνατον ἀναθεματίζονται ὑπὸ τῆς καθολιχῆς 
Ἐκκλησίας δείχνυται ix τῶν ἁγίων συνόδων. Ἡ 


legentes illius impia conscripta, a recta fide decli- 
narent. Quod autem impii, licet non in vita in 
suam personam anathema susceperint, tamen et 
post mortem anathematizentur a catholica Ecclesia 
ostenditur a sanctis synodis. Niczena enim syno- 
dus eos qui impii Arii sectam colunt, sine nomine 
snathematizavit. Quee autem Constantinopoli con- 
gregata est, impiam Macedonii heresim similiter 
condemnavit: sed tamen sancta Dei Ecclesia et 
post mortem Arium et Macedonium nominatim 
anathematizat [anathematizavit]. Cum autem ex mul- 
tis probationibus convincuntur, quod supervacue 
et impie agunt qui Theodorum et impietatem ejus 
defendunt, ad aliam vanam occasionem confugiunt, 


pàv γὰρ ἐν Νικαίᾳ τοὺς τὸ ἀσεδὲς ᾿Αρείου φρόνηµα B dicentes non oportere eum anathematizari eo quod 


πρεσθεύοντας ἀνωνύμως ἀνεθεμάτισεν, ἡ δὲ ἐν Κων- 
σταντινουπόλει τὴν Μαχεδονίου ἀσεθεστάτην αἴρεσιν' 
ἀλλ) ὅμως ἡ ἁγία τοῦ θεοῦ Ἐκχλησία xal μετὰ θά- 
νατον "Αρειον xal Μαχεδόγιον ὀνομαστὶ ἀναθεµα- 
τίξει. "Ex πολλῶν δὲ τῶν ἀποδείξεων ἐλεγχόμενοι 
ὡς ἀσεδοῦσι διαχενῆς 30 οἱ Θεοδώρου xal τῆς ἁσε- 
θείας αὐτοῦ ἀντιποιούμενοι, 368 ἐφ᾽ ἑτέραν µα- 
ταίαν πρόφασιν χαταφεύχουσι, λέγοντες μὴ δεῖν 
αὐτὸν ἀναθεματισθῆναι διὰ τὸ ἓν τῇ χοινωνίᾳ τῶν 
Ἐχχλησιῶν τετελευτηκέναι. "Ἔδει δὲ αὐτοὺς εἰδέναι 
ὡς ἐχεῖνοι τελευτῶσιν ἐν τῇ κοινωνίᾳ τῶν Ἐκ- 
κλησιῶν οἱ τὸ xowby τῆς εὐσεθείας δόγµα τὸ ἐπὶ 
ττς χαθολιχῆς χηρυττόµενον Ἐκκλησίας μέχρι τέ- 


in communicatione Ecclesiarum mortuus est. Opor- 
tebat autem scireeos, quod illi moriuntur in commu- 
nicatione Ecclesiarum, qui commune pietatis dogma, 
quod in universali Ecclesia predicatur, usque ad 
finem servaverunt, )ste autem usque ad mortem in 
sua permanens impietate, ab omni Ecclesia ejectus 
est. Itaque et omnis plenitudo Mopsuestenz Eccle- 
sim, in qua episcopus dicitur fuisse, cum invenisset 
quod paganis et Judzis et Sodomitanis a sanctis 
Patribus cónnumeratus est, deleverunt ipsi ex illo 
a sacris Ecclesie diptychis ejus nomen, sieut gesta 
de hoc in eadem civitate apud concilium episco- 
porum illius provincie confecta ostendunt. 


λους φυλάξαντες. Οὗτος δὲ τῇ οἰχείᾳ ἐντελευτήσας &osÓelg ἀπὸ πάσης Ἐχχλησίας ἐξεδλήθη. ᾿Αμέλει 
τοι καὶ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς àv Μομφουεστίᾳ 5' Ἐκκλησίας, tv fj λέγεται ἐπίσχοπορ Ὑεγενῆσθαι, διὰ 
τὰς βλασφηµίας, δι ἄσπερ ἳἝλλησίτε xat Ἰουδαίοις καὶ Σοδοµίταις παρὰ τῶν ἁγίων πατέρων συνηρθ- 
µήθη, ἀπήλειφαν ** ἐξ ἐχείνον τῶν ἱερῶν τῆς Ἐκκλησίας διπτύχων τὴν τούτου προσηχορίαν, ὡς τὰ 


περὶ τούτου συστάντα χατὰ τὴν αὐτὴν πόλιν παρὰ τῇ συνόδῳ τῆς ἐπαρχίας ὑπομνήματα δείχγυσιν. 


«Θαυμάζομεν τοίνυν τοὺς Σχδικοῦντας θεόδωρον C 


οϊχειουμένους αὐτόν τε xal τὴν αὐτοῦ ἀσέδειαν, ὅπου 
γε ἢ Ἐκχλησία ἐν f, Υέγονεν ἐπίσχοπος ὡς αἱρετι- 
xby Ex πολλῶν τῶν χρόνων αὐτὸν ἀπεθάλετο 5, Ὅτι 
δὲ ἐπὶ κατακρίσει οἰκείᾳ τὴν τοιαύτην προθάλλοντα: 
πρόφασιν οἱ θεόδωρον ὑχδικοῦντες ἔξεστι γνῶναι χαὶ 
ἓξ αὐτοῦ τοῦ bmi" ᾿ούδα γενοµένου φοθεροῦ xpl- 
µατος. Ἐκεῖνος Y&p νοµίσας λανθάνειν τὸν τὰ κρυ- 
πτὰ τῶν ἀνθρώπων γινώσχοντα ἐχοινώνησε τῶν μυ- 
ατηρίων τοῖς ἀποστόλοις. 'A)À' ὅμως οὐδὲν αὐτὸν 
ὤνησεν καὶ 1*5 μετὰ ὑποχρίσεως κοινωνία, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ τὸ xal μετὰ θάνατον αὐτοῦ δώδεκα ὀνομασθῆναι 
τοὺς μαθητὰς, ὥς φησιν Ἰωάννης ** ὁ εὐαγγελιστὴς 
λέγων Θωμᾶς δὲ à «λεγόμενος Δίδυμος, elc τῶν 
«β’, οὐκ ἦν μετ) αὐτῶν ὅτε ᾖ4θεν ὁ Ιησοῦς, 9 ἐξ- 
αιρεῖ τὸν Ἰούδαν τῆς καταχρίσεως, 1] συναριθμεῖ- 
σθαι ποιεῖ τοῖς ἀποστόλοις. ᾽Αμέλει τοὶ μετὰ τὴν τοῦ 
Καυρέου ἀνάληψιν οἱ ἀπόστολοι δι’ οἰχείας ψήφου τὸν 
αὐτὸν Ἰούδαν xai μετὰ θάνατον κατεδίχασαν, xal 
Έτερον ἀντεισήγαγον 5). Ὅτι δὲ µαταίαν πρόφασιν 
προθάλλονται λέγοντες μὴ δεῖν τοὺς τελευτῶντας al- 
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« Miramur igitur Theodori sequaces, qui eum 
et impietatem ejus tanquam suam defendunt, cum 
Ecclesia, in qua fuit episcopus, utpote hereticum 
ex multis temporibus eum ejecerit [ejecit. ita 
Leuncl.] Quod autem ad condemnationem suam 
talem occasionem proponunt defensores Theodori, 
scire licet et ex ipso adversus Judam facto tre- 
mendo judicio. Ille enim cum putasset latere eum 
qui occulta hominum cognoscit , sacramentis com- 
inunicavit cum apostolis : sed tamen nihil οἱ pro« 
fuit quod cum dolo communicavit. Sed licet post 
mortem ejus duodecim nominati sint discipuli, 
Sicut Joannes evangelista dicit : Thomas autem, 
qui Didymus dicebatur, unus ex duodecim , non erat 
ewm ipsis quando venit [venerat. sic et Leuncl.] 
Jesus : tamen hoc non liberat Judam a condemna- 
tione , aut connumerari facit apostolis. Unde post 
ascensionem Domini , apostoli per suam sententiam * 
eumdem Judam etiam post mortem condemnave- 
runt , et alium pro illo introduxerunt. Quod autem 
vanam [unam] occasionem proponunt, dicentes 
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non oportere hzreticos mortuos anathematizari , et 
»x ipsis Domimi verbis ostendemus. Impivs euim 
et adhuc vivos, mortuos nominat, dicens : Di- 
mitte mortuos sepelire mortuos suos : sicut justos 
et jam defunctos, vivos nominat. Dicitenim de Abra- 
ham et Isaac. et Jacob, quod Deus non est [Deus. 
abest in cod. et αρνά Leuncl.] Deus mortuorum , 
sed viventium |vivorum sic et Leuncl] Si ergo 
secundum verba illorum non oportet hzreticos 
mortuos anatheraatizari, nec *** viri [corrige vivi.], 
haeretici anathematizabuntur , quos Dominus mor- 
iuos vocat, quia separati sunt ab ipso :qui dixit : 
Ego sum vita, et secundum eos jam mec vivi 
nec mortui hzretici avathematizabuntur; etsine 
causa secundum illos, apostolica doctrina tradit ana 
tbematizari eos, qui tradunt preterquod accepimus: 
Sine causa sancte synodi hereticos condemnave- 
runt, sine causa et alii sancti Patres et doctores 
Ecclesi; hzreticos anathematizaverunt. Inculpent 
autem et Jeremiam prophetem dicentem : Ezse- 
«randus qui opera. Domini facit negligenter ; et Da- 
vid prophetam dicentem : Ezsecrandi qui declinant 
«4 mandatis (uis; et αἱ compendiose dicamus om- 
nem divinam Scripturam in diversis locis tales 
condemnationes impiis inferentem. Sin- autem illi 
qui negligenter opera Dei faciunt, et peccant in 
mandatis ejus, talibus  condemnationibus subji« 
ciuntur : quanto magis impius Theodorus, qui 
italia adversus ipsum magnum Deum et Salva- 
torem nostrum Jesum Christum  blasphemavit, 
juste condemnatus est. et anathematizatus |anathe- 
matizatur.] Et hzc quidem sufficiebant , super 
memoratas et aliis |in aliis! nostris libris insertas 
probationes, quas protulimus , ostendentes quod 
oportet etiam post mortem hzreticos condemnari, 
confundere eos qui Theodorum defendunt, et 
compescere a tali impietate. Quoniam autem con- 
tentiose in iisdem permanent, etiam quod esi am- 
plius, dicimus [dicemus. sic et Leuncl.] quia quidam 
ex ipsis qui, in Niczna sancta synodo convenerunt, 
et expositze ab ea fidei deflnitioni vel symbolo sub- 
scripserunt, quoniam postea contraria sapientes 
apparuerunt, alii quidem vivi, alii autem post mor- 
iem anathemotizati sunt a Damaso sancte memoriz 
papa antiquioris Rome, et ab universali Sardi- 
censi synodo, prout testatur sancius Athanasius. 
Sed et Clialcedonensis sancta synodus Domnum 
Antiochiz factum episcopum post mortem con- 
demnavit, quod solum ausus est scribere, opor- 
Aere tacer; duodecim capitula sancti. Cyrilli. Quo- 
miam autem Theodori defensores heretici, omni 
propositione et conatu excidentes , presumunt di- 
eere ad deceptionem ignorantiam , quod sancte 
memorie Cyrillus in aliqua parte epistole illum 
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A ρετιχοὺς ἀναθεματίζεσθαι xal ἐξ αὐτῶν τῶν τοῦ Ko- 
Ρίου ῥημάτων ἀποδείξομεν **. Τοὺς γὰρ ἀσεθεῖς xax 
ἔτι ζῶντας νεχροὺς ὀνομάζει, Ἀέγων”' '"Άφες τοὺς 
νεκροὺς θάγΊαι τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς ' ὥσπερ οὖν 
xaX τοὺς διχαίους τελευτήσαντας ζῶντας ἀποχαλεῖ **- 
λέγει "' γὰρ περὶ ᾿Αδραὰμ, xat Ἰσαὰκ, καὶ Ἰακὼδ, 
ὅτι ὁ θεὺς οὐκ ἔστι νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων. El νοίνυν 
χατὰ τοὺς ἑχείνων λόγους οὐ χρὴ τοὺς αἱρετικοὺς τε- 
λευτῶντας ἀναθεματίζεσθαι, οὐδὲ ζῶντες αἱρετικοὶ 
ἀναθεματισθήσονται, οὓς ὁ Κύριος νεχροὺς ἀποχαλεῖ 
διὰ τὸ ἀποχεχωρισμένους!' 309 εἶναι αὐτοῦ τοῦ 
εἰπόντος' Εγώ εἰμι ἡ ζωή xaX κατ᾽ αὐτοὺς λοιπὸν 
οὔτε ζῶντες οὔτε "3 τελευτῶντες αἱρετιχοὶ ἀναθεμα- 
τισθῄσονται, xal µάτην xaz' ἐχείνους ἡ ἀποστολιχὴ 
διδασκαλία παραδέδωχεν ἀναθεματίζεσθαι τοὺς πα- 
B ραδιδόντας ap! ὃ παρελάδαµεν’', µάτην αἱ ἅγιαι 
σύνοδοι τοὺς αἱρετικοὺς κατέχριναν, µάτην xa ol 
ἄλλοι ἅγιοι Πατέρες xai διδάσκαλοι τῆς Ἐχχλησίας 
τοὺς αἱρετιχοὺς ἀνεθεμάτισαν!"". Μέμφονται δὲ xat 
Ἱερεμίᾳ τῷ προφήτῃ elmóvec** - Ἐπικατάρατος à 
ποιῶν τὰ ἔργα Κυρίου ἀμελῶς καὶ Δαθὶδ. τῷ 
προφήτῃ λέγοντι * ᾿Επικατάρατοι ol éxxAMvarcec ** 
ἀπὸ τῶν ἐντο.ῶν σου" καὶ συντόμως εἰπεῖν, máon 
τῇ θείᾳ Γραφη, πολλαχοῦ τὰς τοιαύτας Χαταχρίσεις 
ἐπαγούσῃ"' τοῖς ἀσεθέσιν. El δὲ οἱ ἁμελῶς ποιοῦν- 
τες τὰ ἔργα Κυρίου xay ἁμαρτάνοντες περὶ τὰς αὖ- 
τοῦ ἐντολὰς τοιαύταις καταχρίσεσιν ὑποδάλλονται, 
móc μᾶλλον Θεόδωρος ὁ ἀσεθὴς ὁ τοιαῦτα κατ αὐ- 
τοῦ τοῦ μεγάλου Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ βλασφηµήσας δικαιότερον καταχἑχριται xax 
C ἀναθεματίζεται; Καὶ Ίρχει μὲν ταῦτα πρὺς ταῖς 
παρατεθείσαις ἀνωτέρω τε xat ἐν ἑτέροις ἡμῶν λό- 
γοις ἀποδείξεσι περὶςοῦ δεῖν xal μετὰ τελευτὴν τοὺς 
αἱρετιχοὺς χαταχρἰνεσθαι καταισχύνειν τοὺς θεοδώ- 
pov µεταποιουµένους xal παύσονται! τῆς τοιαύτης 
ἀσεδείας διὰ δὲ τὸ ἐμφιλονείχως τοῖς αὐτοῖς ἐπ'.μέ- 
νειν τὸ πλέον ἐροῦμεν ὅτι τινὲς τῶν συναχθέντων bv 
τῇ κατὰ Νίχαιαν ἁγίᾳ συνόδῳ xal ὑπογράψαντες τῷ 
ἐχτεθέντι παρ᾽ αὐτῆς ὄρῳ ἤτοι συµδόλῳ τῆς πίστεως, 
ἐπειδὴ μετὰ ταῦτα ὀναντία φρονῄσαντες ἐφάνησαν, 
οἱ μὲν ζῶντες, οἱ δὲ μετὰ θάνατον ἀνεθεματίσθησαν 
παρὰ Δαμάσου τοῦ τῆς ὁσίας µνήµης πάπα τῆς 
πρεσδυτέρας Ῥώμης καὶ τῆς tv Σαρδικῇ οἰκουμενι- 
xc συνόδου, καθὰ μαρτυρεῖ  ὁ ἐν ἁγίοις ᾿Αθανά- 
σιος. Αλλά καὶ ἡ Σ &v Χαλχηδόνι ἁγία σύνοδος Δόμνον 
τὸν ᾽Αντιοχείας γενόμενον ἐπίσκοπον μετὰ θάνατον 
κατεδίκασεν, τολμήσαντα µόνον γράψαι δεῖν παρα- 
σιωπηθῆναι τὰ ιβ’ κεφάλαια τοῦ ἓν ἁγίοις Κυρίλλου. 
Ἐπειδὴ δὲ οἱ Θεοδώρου ἀντιποιούμενοι αἱρετιχοὶ 
πάσης προτάσεως καὶ ἐγχειρήσεως ἐχπεπτωχότες 
ἐπεχείρησαν λέγειν πρὸς ἁπάτην τῶν ἀγνοούντων ὡς 
6 τῆς ὁσίας µνήµης Κύριλλος ἕν «wt μέρει ἐπιστο- 
λῆς τοῦτον ἐπήνεσεν, Ex πολλῶν ἁποδείχνυται ὅτι οὗ 
συµθαίνει τὸ αὐτῶν ἐγχείρημα τοῖς εἰρημένοις παρὰ 
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«o0 ἐν ἁγίοις Κυρίλλου ἓν διαφόροις αὐτοῦ λόγοις À 
χατὰ τοῦ δυσσεθοῦς Θεοδώρου, ἐν οἷς ἀσεδέστερον 
αὐτὸν πάντων τῶν ἄλλων αἱρετιχῶν ἀποδείξας, εἶτα 
οὐκ ἐνεγχὼν τὸ πλῆθός τε καὶ μέγεθος τῶν αὐτοῦ 
370 βλασφημιῶν τῶν εἰρημένων κατὰ τοῦ μεγάλου 
Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀπεφθέγ- 
ξατο οὕτως εἰπών " Ἐξέστη ὁ οὐβανὺς ἐπὶ τούτῳ καὶ 
ἔφριξεν ἐπὶ πλείω * σφόδρα, λέγει Κύριος. Ὢ τῆς 
ἀποῤῥήτου σχαιότητος | ὢ γλώσσης λαλούσης ἁδικίαν 
κατὰ τοῦ θεοῦ xal τὸ χέρας αἱρούσης ! — xal πάλιν» 
--Ἐπίθες, ἄνθρωπε, τῇ σαυτοῦ γλώττῃ θύραν καὶ 
μοχλόν * παῦσαι τὸ χέρας elc ὕψος ἐπαίρων xai λα- 
λῶν ἁδικίαν κατὰ: τοῦ Θεοῦ. Μέχρι τίνος ἐπιπηδᾶς 
ἀνεξικακοῦντι Χριστῷ; Εἰς νοῦν ἔχε τὸ γεγραμμένον 
παρὰ τοῦ θεσπεσίου Παύλου 5’ Οὕτω δὲ ἁμαρτά- 
vorr&c εἰς τοὺς ἀδεῖφοὺς καὶ π.Ίήττοντες αὐτῶν 
ἀσθενοῦσαν τὴν συγείδησιν εἰς Χριστὸν ἁμαρ- 
τάνετε. Καὶ ἵνα τι καὶ Ex προφητικῶν φθέγξωµαι ἵ 
βιδλίων" Ἐδιχαιώθη Σόδοµα ἐκ coU. Νενίχηχας 
τὰς Ἑλλήνων, ἀθυροστομίας”, ἃς ἑποιῄσαντο χατὰ 
Χριστοῦ, µωρίαν ἡγούμενοι τὸν σταυρόν * οὐδὲν ὄντα 
δ-έδειξας τὰ τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀπονοίας ἐγχλήματα. — 
Τούτων τοίνυν οὕτως ἐπὶ καταχρίσει τοῦ ἀσεθοῦς 
θεοδώρου ὑπὸ τοῦ ἐν ἁγίοις Κυρίλλου εἰρημένων, εἰ 
καὶ δοίη τις κατὰ τοὺς ἐχείνων λόγους τὸν ἐν ἁγίοις 
Κύριλλον εἰρηχέναι τι ὑπὲρ θεοδώρου, οὐδὲ τοῦτο 
ἐξαιρεῖται αὐτὸν τῆς καταχρίσεως. Εὐρίσχομεν γὰρ 
ὡς πολλοὶ τῶν ἄλλων Πατέρων τινὰς τῶν 3 αἱρετιχῶν . 
ἀπεδέξαντο, ὥσπερ xal ol ἓν ἁγίοις Δάμασος, καὶ 
Αθανάσιος, xal Βασίλειος ᾽Απολλινάριον, καὶ Λέων σ 
δὲ). ὁ τῆς ὁσίας µνήµης Εὐτυχέα. Καὶ ὅμως ἐπειδὴ 
φανερὰ γέγονεν ἡ τούτων ἀσέδεια, οὐκ ἐξέφυγον διὰ 
τὴν τοιαυτὴν ἀποδοχὴν οἱ αἱρεξικοὶ τὴν μετὰ ταῦτα 
εἰς οἰχεῖον πρόσωπον xal τὴν αὐτῶν ἀσέδειαν γενο- 
µένην κατάχρισίν τε xal ἀναθεματισμόν. Τοσαύτη 
δὲ ἐστιν ἡ µανία τῶν Θεόδωρον ἐχδικούντων, ὅτι τολ- 
μῶσι καταφεύδεσθαι xal Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου 
καὶ Ἰωάννου τοῦ Κωνσταντινουπόλεως, ὡς ἐπιστολὰς 
πρὸς αὐτὸν Θεόδωρον ἀποστειλάντων πεπληρωµένας 
ἐπαίνου  ὅπερ ψεύδους ἐστὶ µεστόν. Γρηγόριος μὲν 
γὰρ ὅτε '* ὑπὲρ τῆς ἀληθείας ἐν Κωνσταντινουπόλει 
ἀγωνισάμενος xal τοὺς λαοὺς ἀπὸ τῆς τῶν ᾿Αρειανῶν 
πλάνης εἰς τὴν ὀρθόδοξον πίστιν ἐπιστρέψας εἰς τὴν 
οἰχείαν ἐπανῆλθε πατρίδα, τὰς παρὰ τῶν αἱρετικῶν 
χαχούργως προφεροµένας ἐπιστολὰς οὐ πρὸς θεόδω- D 
ρον τὸν Μοψουεστίας ἔγραψεν, ἀλλὰ πρὸς Θεόδωρον 
ἐπίσκοπον Τυάνων (62), ἥτις ἐστὶν τῆς δευτέρας 
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ecollaudavit; ex multis ostenditur quod non con- 
venit eorum conamen dictis a sancto Cyrillo in di- 
versis ejus libris contra impium Theodorum, in 
quibus magis impium omnibus aliis hereticis eum 
ostendens , deinde non sustinens plurimas et ma- 
ximas ejus blasphemias contrá magnum Deum et 
Balvatorem nostrum Jesum Christum dictas, excla- 
mavit, ita dicens : — Expavit celum super hoe, 
et horruit amplius vehementer, dicit Dominus. 0 
intolerabilem malignitatem, o linguam loquentem 
iniquitatem contra Deum, et in altitudinem cornu 
extollentem. — Et iterum : — Impone, homo, tue 
lingue ostium et seram : cessa cornu in altitudi- 
nem extollns, et loquens iniquitatem adversus 
Deum. Quousque insultas patienti Christo? In men- 
te habe scriptum a divino Paulo : Sic autem pec- 
cantes in. [ratres, et. percutientes eorum. infirmam 
conscientiam , in. Christum peccatis. Et. ut aliquid 
etiam ex propheticis loquar codicibus : Justificata. 
est Sodoma ez te, '$uperasti paganorum verbosi- 
tates, quas contra Christum fecerunt, stultitiam 
existimantes crucem, nihil esse ostendisti Judaicze 
superbis crimina. — His igitur ad condemnatio- 
nem Theodori sic a sancto Cyrillo dictis, licet ali- 
quis concedat, secundum illorum verba sanctum 
Cyrillum aliquid pro Theodoro dixisse, neque hoc 
liberat illum a condemnatione. Invenimus enim 
quod multi sanctorum Patrum quosdam hzreticos 
eollaudaverunt, sicut et sancti Damasus et Atha- 
nasius et Basilius Apollinarium , et sanctus Leo 
Eutychen : et tamen cognita eorum impietate, 
non propter hoc evaserunt h:eretici condemnatio- 
nem et anathema, quod postea contra eorum per- 
sonam et impietatem factum est. Tantus autem est 
furor defendentium Theodorum, quia presumunt 
adversus Gregorium Theologum , et Joannem Con- 
stantinopolitanum mentiri, dicentes epistolas ad 
eumdem Theodorum plenas laudis eos direxisse : 
quod falsum est. Gregorius enim , cum in Coustan- 
tinopoli pro veritate laborans, conversis per eum 
ab Ariana insania ad catholicam fldem populis , ad 
suam patriam reversus est, epistolas quas hzretici 
dolose proferunt, non ad Theodorum Mopsueste- 
num scripsit, sed ad Theodorum episcopum Tya- 
nensem [Tyanon. sic et Leuncl.], quee est secundae 
Cappadocie metropolis. Ejusdem autem provincia 
sunt et Nazianzus [Nanziantus] , civitas , cujus fue- 
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(02) Ἐπίσκοπον Τυάνων. In. Notitia episcopa- 
tuum Leonis imp., Ἐπαρχίας, Καππαδοχίας, 6 
"Tuáveov, fjxot. Χριστουπόλεως τε’, statuitur : 'Ezap- 
χίας vero Καππαδοκίας δευτέρας ὁ Μωχισοῦ xL. lta 


in aliis notitiis apud Goasum, pag. 543 εἰ 348; Co- 
lonea et Nazianzus in secunda Cappadocia, pag. 
vero 556 ; Mopsuestia in secunda Cilicia, cujus me- 
tropolis Anabarzus dicitur, ponuntur. 
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rat episcopus idem sancte memorie Gregorius A Καππαδοχων µητρόπολις * τῆς δὲ αὐτῆς χώρας Lastly 


et Árianzus przdium , unde ortus fuerat. Hoc enim 
et ips epistolz aperte significant , memoriam fa- 
cientes consuetudinum et collectionum , et ejus- 
dem predii Arianzi, et aliorum praediorum ejus- 
dem provincie, et mensis vernacula lingua Cap- 
padocum nominati, et Bosphorii episcopi sub eodem 
Theodoro constituti, qui tunc temporis Coloni:e civi- 
tatisejusdem provinciz episcopus erat, etaliorum epi- 
scoporum, et chorepiscoporum et monasteriorum, 
quz sub Theodori jurisdictione erant, quorum usque 
nunc eadem nomina servantur. Qualis porro com- 
munio Cappadocibus ad secundam Ciliciam , vel 
tunc, vel modo divisa earum provinciarum guber- 
natione? Et quos episcopos sub se habere poterat 
Mopsuestenus episcopus, cum ipse sub metropo- 
litano secundz Cilici:e constitutus esset? Joannes au- 
tem Constantinopolitanus scripsit quidem epis;o- 
lam ad Theodorum Mopsuestenum , non tamen 
laudibus, sed querimoniis et ,increpationibus ple- 
nam , utpote illo a bona conversatione lapso. Quo- 
niam enim cum eo monachicam vitam in uno 
eodemque monasterio exercuit , conversationis 
ibi facte eum admonuit : et. pro his testimonium 
prebent Sozomenus, et Hesychius, et Socrates, 
et Theodoretus, qui multas pro Theodoro oratio- 
nes et laudes fecit. Si autem testimonia proferunt 
Joannis Antiocheni, et Orientalis concilii sub eo 
constituti, facta pro Theodoro , et ejus impietate, 
mecesse est eos, et illa suscipere, quie (quantum 
ad illos pertinet) ad condemnationem sancti Cy- 


τὰ, et reprobationem rect: fidei fecerunt Joan- - 


nes et qui eum illo erant, nec non etiam qui» 
scripserunt, Nestorium et ejus perfidiam diutius 
defendentes. Et hoc ostenditur ex diversis eorum 
libris et epistolis, quas ad Theodosium piz recor- 
dationis, et ad alios diyersos scripserunt. Et haec 
quidem sic se habent, Ut autem nihil subtilitatis 
Ffretermittamus [et hzc quidem sic. Ut autem, etc., 
pretermittimus. Leuncl., et ut hzc quidem sicut 
nihil subtilitatis habentis pretermittamus], ne- 
cessarium putavimus memorare etiam illa, quz ab 
Augustino sancie memorie Africano episcepo 
scripta sunt. Quaestione enim aliqua post mortem 
Ceciliani de eo mota ,- quod ab ecclesiastica tra- 
ditione declinasse dicebatur, et propter hoc. qui- 
busdam a catholica Ecclesia separatis, scribit ad 
Bonifacium idem sanctus Augustinus, quod non 
vpurtebat, aliquos ideo separare sese a catholica 
Ecuesia. Si enim vera essent ea qux Czciliano 
inferebantur, et manifestatus esset. contrarium ali- 
quid ecclesiastico statui sàpuisse » eliam post mor- 
tem eum anathemati subjicerem. Sed et regula 
sancte synodi African statuit episcopos, qui 


ἡ Ναζιαντὸς, ἧς Υέγονεν ἐπίσχοπος ὁ αὐτὸς Ev ἁγίοις 
Γρηγόριος !*, καὶ ᾿Αριανζὸς τὸ χωρίον, ὅθεν ὥρμητο, 
Τοῦτο γὰρ καὶ αὐταὶ σαφῶς δηλοῦσιν αἱ ἐπιστολαὶ, 
μεμνημέναι ἐθῶν !* xa 71. συνόδων xaX τοῦ αὐτοῦ 
χωρίου Αριανζοῦ xal ἑτέρων χωρίων τῆς αὐτῆς 
ἐπαρχίας καὶ μηνῶν '* τῇ ἐπιχωρίῳ διαλέχτῳ Καπ- 
παδοκῶν ὠνομασμένων xal Βοσπορίου ἐπισκόπου ὑπ' 
αὐτὸν τελοῦντος Κολωνίας ! τῆς πόλεως xa ἑτέρων 
ἐπισχόπων χαὶ χωρεπισχόπων xai µοναστηρίων ὑπὸ 
τὸν αὐτὸν !* τελούντων Θεόδωρον μνημονεύουσαι !], 
ὧν καὶ µέχρι νῦν σώζεται τὰ αὐτὰ ὀνόματα, Ποῖα δὲ 
µετουσία Καππαδόχοις πρὺς τοὺς ἀπὸ τῆς δευτέρας 
Κιλικίας ἡ τότε ΔΙ" νῦν ὑπάρχει, διαμεμερισμένης 
τῆς τῶν ἐπαρχιῶν τούτων διοικήσεως: f] ποίους Ez» 
B σκόπους ὑφ᾽ ἑαυτὸν ἔχειν ἠδύνατο à Μοφονεστίας 
ἐπίσχοπος, αὐτὸς ὑπὸ τὸν τῆς αὐτῆς δευτέρας Κιλι- 
κίας μητροπολίτην τελῶν; Ἰωάννης δὲ ὁ Κωνσταντι- 
νουπόλεως ἔγραψεν ἐπιστολὴν πρὸς Θεόδωρον τὸν 
Μοβουεστίας, οὐκ ἑπαίνων δὲ ἀλλὰ µέμφεων xol tm 
τιµήσεων οὔσαν μεστὴν, ὡς ἐχπεσόντος αὐτοῦ τῆς θεο» 
σεδείας. Συνασχήσας γὰρ αὐτῷ τὸν μονήρη βίον tvi 
καὶ τῷ αὐτῷ µοναστηρίῳ τῆς ἐκεῖσε συνδιαγωγῆς άνα- 
μιμνῄήσχει αὐτὸν, xal ταῦτα μαρτυροῦσι Σωζόµενος, 
καὶ Ἠσύχιος, καὶ Σωχράτης, xal Θεοδώρητος ὁ πολ- 
λοὺς ὑπὲρ Θεοδώρου λόγους τε xal!* ἐπαίνους ἐκτεί- 
vac. El δὲ προφέρουσι ** μαρτυρίας Ἰωάννου τοῦ 'Àv- 
πιοχείας xal τῆς ὑπ᾿ αὐτὸν ἀνατολικῆς συνόδου ὑπὲρ 
Θεοδώρου καὶ τῆς αὐτοῦ ἀσεδείας Υενοµένας, ἀνάκη 
αὐτοὺς χἀχεῖνα δέξασθαι, ἅπερ ὅσον τό ye bm αὐτοῖς εἰς 
χατάχρισιν τοῦ ἓν ἁγίοις Κυρίλλου xal ἀθέτησιν τῆς 
ὀρθῆς πίστεως οἱ περὶ Ἰωάννην ἑτόλμησαν, καὶ ἅπερ 
ἔγραγαν, Νεστόριον «καὶ τὴν αὐτοῦ κακοδοξίαν ἐπὶ 
πλεῖστον χρόνον ἐχδικοῦντες. Καὶ τοῦτο δείχνυται ix 
διαφόρων αὐτῶν λόγων τε xal ἐπιστολῶν πρὸς θευ- 
δόσιον τὸν τῆς εὐσεθοῦς λήξεως xai ἑτέρους διαφὀ- 
ρους γραφεισῶν. Καὶ ταῦτα μὲν οὕτως. Ἵνα δὲ priv 
τῆς ἀκριδείας παραλείψωµεν, ἀναγκαῖον ἐνομίσαμεν 
μνησθῆναι xal τῶν Ὑραφέντων παρὰ Αὐγουσίν 
τοῦ τῆς ὁσίας µνήµης ἐπισχόπου ἓν ᾽Αφρικῇ γενοµέ- 
νου. Ζητήσεως γάρ τινος περὶ Καικιλιανοῦ μετὰ θά” 
νατον αὑτοῦ κινηθείσης, ὡς τῆς ἐχκλησιαστικῆς πα 
ῥατραπέντος παραδόσεως, καὶ τινων τούτου χάρὺ 
χωρισάντων ἑαυτοὺς τῆς χαθολικῆς ᾿Εκχλησίας, χρά- 
p φει πρὸς Βονιφάτιον ὁ αὐτὸς τῆς ὁσίας µνήµης Αύ΄ 
γουστῖνος ὡς οὐχ ἔδει τινὰς διὰ τοῦτο χωρίσαι *! ἐαυ- 
τοὺς τῆς καθολικής Ἐκκλησίας: εἰ γὰρ ἀληθη ὑπ- 
"xev τὰ ἐπαγόμενα Καικιλιανῷ, καὶ ἐφανερώθη 
ἑναντία φρονῄσας τῆς καθολικῆς 373 καταστά- 
σεως, καὶ μετὰ θάνατον ἂν τοῦτον ἀναθέματι ὑπέθα- 
λον. ᾽Αλλὰ καὶ χανὼν τῆς ἁγίας ἐν ᾽Αφρικῇ συνόδου 
διαγορεύει τοὺς ἐπισχόπους τοὺς τὴν οἰχείαν περιου” 
clay fj ἓν διαθήχῃ Ἡ ἐξ ἁδιαθέτου αἱρετιχῷ παρα" 
πέµποντας χρῆναι Καὶ μετὰ θάνατον ἀναθεματίζε- 
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σθαι. Πρὸς τούτοις δὲ ἅπασι τίς ἀγνοεῖ τὰ ἐν τοῖς". À suas facultates in testamento , vel ος intestato hze- 


ἡμετέροις χρόνοις Ev τῇ Ἐκκχλησίᾳ τῆς πρεσδυτέρας 
Ῥώμης Ὑενόµενα κατὰ Διοσχόρου, ὃς οὐδὲν περὶ πἰ- 
στιν ἡμαρτηχὼς διὰ µόνην ἐχχλησιαστιχὴν χατάστα- 
σιν μετὰ θάνατον παρ᾽ αὐτῆς τῆς χατὰ Ῥώμην ἁγιω- 
τάτης Ἐκχλησίας ἀνεθεματίσθη 33: El τοίνυν οἱ µη- 
δὲν εἰς πίστιν πταίΐσαντες Emlaxomot διὰ κατάστασιν 
ἐκχλησιαστιχὴν xol διὰ χρηματικὴν αἰτίαν ἀναθέματι 
καὶ μετὰ θάνατον ὑποδάλλονται, πόσῳ μᾶλλον Geó- 
δωρος ὁ εἰς αὐτὸν τὸν Θεὸν ἀσεδήσας; "Όσον δὲ πρὸς 
τὴν ἄνοιαν τῶν λεγόντων μὴ δεῖν ἀναθεματίζεσθαι 
μετὰ θάνατον τοὺς ἐν τῇ οἰχείᾳ ἀσεθείᾳ τελευτῶντας, 
ἔδει μηδὲ τοὺς ἀδίχως καταχριθέντας Πατέρας μετὰ 
θάνατον ἀναχαλεῖσθαι, ὅπερ συµδέθηκεν καὶ ἐπὶ 
Ἰωάννῃ τῷ ἐν ὁσίᾳ τῇ" µνήµῃ ἐπισχόπῳ γενοµένῳ 


Κωνσταντινουπόλεως ὑπὸ τῆς καθολικῆς Ἐκκλησίας B 


μετὰ θάνατον ἀναχληθέντι xay ἐπὶ Φλαδιανῷ τῷ τῆς 
ὁσίας µνήµης, xat αὐτῷ Κωνσταντινουπόλεως yeyo- 
µένῳ ἐπισχόπῳ, ἀδίχως μὲν ἐν ζωῇ κατακριθἑντι, 
δ.χαίως δὲ μετὰ θάνατον ἀναχληθέντι ὑπό τε τοῦ 35 
τῆς ὁσίας µνήµης πάπα Λέοντος καὶ τῆς ἐν Χαλκη- 
Cw ἁγίας. συνόδου. Ἐντεῦθεν δὲ 15 συµόαίνει xac 
τοὺς ἐχείνων λόγους τοὺς μὲν αἱρετικοὺς τοῖς ἁγίοις 
Πατράσι συναριθµεῖσθαι, οἷα ἐλευθέρους ἀφιεμένους 
τῆς ὀφειλομένης αὐτοῖς"' κατακρίσεως, τοὺς δὲ 
ἁγίους Πατέρας ἀδίκως καταδικασθέντας τοῖς αἱρετι- 
xol; συνάπτεσθαι, οἷα μὴ λνυομένης τῆς.» £m" αὐ- 
τοῖς» ἀδίχου καταχρίσεως. ᾽Αξιοπιστότερος δὲ πάν- 
των ἐστὶ διδάσκαλος ὁ Κύριος χαὶ Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς 


retico relinquunt , oportere[ et post mortem ana- 
lhematizari. Super hic autem omnia, quis igno- 
rat ea quz nostris temporibus in Eeclesia anti- 
quioris Romz contra Dioscorum acta sunt? Qui 
cum nihil in fidem peccasset, tamen propter so- 
lum ecclesiasticum ordinem post mortem ab eaden, 
sancta ecclesia Romana anathematizatus est? Si 
igitur nibil in (idem peccantes episcopi, propter 
solum ecclesiasticum ordinem, et propter causam 
pecuniariam anathemati et post mortem subji- 
ciuntur : quanto |magis Theodorus, qui in ipsum 
Deum peccavit? Quantum autem ad insipientiam 
Gicentium , non oportere anathematizari post mor- 
tem eos, qui in sua. impietate mortui : oportebat 
nec eos, qui injuste condemnati sunt Patres post 
mortem revocari, quale contigit in. Joanne sancte 
recordationis episcopo Constantinopolitanz civi- 
tatis, ab universali Ecclesia post mortem. revo- 
cato, et in Flaviano sanct: memoriz et. ipso epi- 
scopo Constantinopolitane civitatis, injuste qui- 
dem in vita condemnato, juste autem post. mortem 
revocato tam a sancte memorie papa Leone, 
quam a sancta Chalcedonensi synodo. Ex hoc au- 
tem contingit secundum illorum verba, hereticos 
quidem sanctis Patribus connumerari, utpote li- 
beratos debita eis condemnatione, sanctos autem 
Patres injuste. condemnantes, hereticis conjungi , 
utpote non soluta contra eos facta iniqua damma- 


$** Χριστὸς περὶ ἑαυτοῦ λέγων" Οὕτω γὰρ ἠγάπη- ϱ tione. Omnibus autem magis credendus est doctor 


σεν ὁ θεὸς τὸν κόσμον ὥστε τὸν Υἱὸν αὑτοῦ τὸν 
ονογεγῆ ἔδωκεν, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
μὴ ἀπόληται, dA! ἔχῃ ζωὴν αἰώγιον. Ob γὰρ ἁπ- 
έστειΊον d θεὸς τὸν Yir αὑτοῦ, ἵνα κρἰνῃ τὸν 
κόσμον, ἀ1’ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ. Ὁ 
πιστεύων εἰς αὐτὸν ob κρίνεται" ὁ μὴ πιστεύων 
εἷς αὐτὸν ἤδη κέκριται, ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς 
τὺ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Καὶ τὸ 
Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον διὰ. τοῦ προφήτου Δαθὶδ 3" λέχει 
τωὼς ἁσεδεῖς μὴ ἀναστήσεσθαι ἓν χρίσει. Τῆς οὖν 
τοιαύτης τοῦ Κυρίου ἀποφάσεως ἐξενεχθείσης χατὰ 
παντὺὸς ἀσεθοῦς, xal οὐδὲν διαστελλούσης μεταξὺ 
ζώντων καὶ νεχρῶν αἱρετιχῶν, πῶς τολμῶσιν ἁντι- 
πίπτειν τῇ τοιαύτῃ ἀποφάσει, xal τοὺς ἅπαξ ἁσεδή- 
σαντας 3 7 3 χαὶ διὰ τοῦτο ἤδη ὑπὸ τοῦ Κυρίου κα- 
ταχεκριµένους λέγειν μὴ δεῖν μετὰ θάνατον χατα- 
χρἰνεσθαι; Καὶ ὁ θεῖος δὲ Απόστολος, τὸν Χριστὸν 
ἔχων ἓν ἑαυτῷ λαλοῦντα, οὗ µόνον κατὰ ἀνθρώπων, 
ἀλλὰ καὶ κατὰ ἀγγέλων, τὴν τοιαύτην ἐπήγαγεν 
ἀπόφασιν, εἰπὼν ἓν τῇ Ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Γαλάτας ?*- 
᾽Α1λὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγε-Ίος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγ- 
τεΛίζηται"" ὑμᾶς παρ ὃ εὐηγγελισάμεθα 5» ὑμῖν, 
ἀνάθεμα ἔστω, ὡς προειρήκαµεγ. Καὶ ἄρει πάλιν 


[doctor est| Dominus et Deus nester Jesus Chri- 
stus, de se dicens : Sic enim dilezit Deus mundum, 
ut Filium. suum. unigenitum. daret, ut omnis qui 
credit in eum , non pereat , sed habeat vitam cter- 
nam. Non enim misit Deus Filium suum in mun- 
dum ut judicet mundum, sed ut. salvetur mundus 
per ipsum. Qui credit in eum, non. judicatur : qui 
autem non credit, jam judicatus est, quia non 
credit in. nomine unigeniti Filii Dei. Et Spiritus 
autem sanctus per prophetam David dicit impios 
non resurrecturos in judicio. Tali igitur Domini 
sententia prolata adversus omnem impium , et 
nihil discernente inter vivos et mortuos hzrelicos , 
quomodo audent resistere tali sententiz, et eos 


D qui semel impie egerunt, et propter hoc jam a 


Domino condemnati sunt, dicere, non oportere 
post mortem condenmari? Et divinus autem Apo- 
stolus, qui Christum in semetipso habet loquen- 
tem, non solun adversus homines , séd etiam: 
adversus angelos talem protulit sententiam, di-- 
cens in Epistola α΄ Galatas : Sed licet mos. 
aut angelus de colo evangelizaverit preterquam 
quod evangelizavimus vobis, analhema δὲ. Sicut 
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praediximus, et nunc iterum. dico. Si quis vobis Α Aépu * εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγείζεται zap ὃ zaprAd- 


evangelizaverit prater id quod. accepistis , anathema 
sit. Et quis ita impius est, ut presumat dicere, 
quod Theodori impia scripta, vel pars eorum, 
tradita est aliquando sancte Dei Ecclesie , et non 
statim, qui ausus est aliquid tale loqui, anathe- 
mati subjectus est a sanctis Patribus? 

« Si quis igitur post ejusmodi rectam confessio- 
nem, et hzreticorum: condemnationem , salvo ma- 
nente pie intellectu, de nominibus vel syllabis vel 
dictionibus contendens, separat se a sancta Dei Eccle- 
sia, tanquam non in rebus, sed in nominibus solis 
et dictionibus posita nobis pietate : talis utpote dis- 
sentionibus gaudens, rationem pro semetipso, et 
pro deceptis et declpiendis ab eo, teddet magno 


Deo et Salvatori nostro Jesu Christo in die ju- B 


dicii. » 
A. C. 
555. xxvi Ind. 1. Post consulatum Ba- 
silii: ΧΙΙ solius. 
554. xxvii. Ind. 1. Post. eons.. Basilii 
XIII solius. 2. 
B55. xxvi. Ind. 1n. Post cons. Basilii 
XIV solius. δ. 
CCCXXXIV Olympias. 
556. xxix. Ind. 1v. Post cons. Basilii 


[01. Iph. 


1. $55. 


XV solius. 4. 
557. xxx. Ind. v. Post cons. Basilii 
XVI solius. 4. 554. 
558. xxxi. Ind. vi. Post cons. Basilii 
XYII solius. 2. 
509. xxxi. Ind. vr. Post cons. Basilii 
XVIII solius. '$. 


CCCXXXV Olympias. 
560. xxxur. ind. vin. Post cons. Basilii 
XIX solius. 4. 
961. xxxiv. Ind. 1x. Post cons. Basilii 
XX soliua. 
562. xxxv. Ind. x. Post cons, Basilii 
XXI solius. 3. 
Hoc quinto et tricesimo Justiniani imperatoris 
&nno, et post consulatum Basilii XXI. Martii mensis 
, die xx et indict. x anno im Olympiadis cccxxxv, 
completi sunt anni pxxxi paschalis cycli sancte et 


4. $55. 


δετε, ἀνάθεμα ἔστω. Καὶ τίς οὕτως ἀσεθῆς ὡς τολ- 
μῆσαι εἰπεῖν ὡς τὰ παρὰ Θεοδώρου ἀσεθῶς συγγρα- 
φέντα Ἡ µέρος αὑτῶν παρεδόθη ποτὲ τῇ ἁγίᾳ τοῦ 
θεοῦ Ἐκχλησίᾳ, ἀλλ᾽ οὐκ εὐθὺς ὁ τολµήσας τε τοιοῦ- 
το 5 παραφθἐγξασθαι ἀναθέματι καθυπεθλήθη παρὰ 
τῶν ἁγίων Πατέρων; . 

€ Ei τις τοίνυν μετὰ τὴν τοιαύτην ὀρθὴν ὁμολογίαν 
καὶ κατάχρισιν τῶν αἱρετικῶν, τῆς εὐσεδοῦς ἐννοίας 
σωζοµένης, περὶ ὀνομάτων ἢ συλλαθῶν ἡ λέξεων ζυ- 
γομαχῶν χωρίζει ἑαυτὸν τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλη- 
σίας, ὥσπερ ἓν ὀνόμασι µόνοις καὶ λέξεσι χειµένης 
ἡμῖν τῆς εὐσεδείας, ἀλλ᾽ οὐκ ἓν πράγµασιν, Ó τοιοῦ» 
τος ὡς τοῖς σχίσµασι χαίρων λόγον ὑφέξει ὑπὲρ ἑαυ- 
τοῦ xal τῶν ὑπ᾿ αὐτοῦ ἁπατωμένων f] ἁπατηθησομέ- 
voy τῷ µεγάλῳ θεῷ καὶ Σωτῆρι ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ 
ἓν ἡμέρᾳ Χχρίσεως. : 

"vb. α'. κς’. μετὰ ὑπ. Bacüeíou τὸ :β pó- 
νου (05). 

"vb. β', κ. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ τ΄ μόνου. 

Ἰνδ. Y'. xn. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ !δ μόνου. 


τ1δ' Οάυμπιάς. 
νδ. 9. x0. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ τε µό» 
νου (64). 
Ἰνδ. e'. Y. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ ις’ μόνου. 


"jw. c'. λα’. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ ιτ μόνου. 
νδ. C. λβ’. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ wj μόνου (5). 


τς Ὁλυμπιάς. 
νδ. η. Ay. μετὰ ὑπ. Βασιλείου ** τὸ ιθ’ μόνου. 


Ἡνδ. θ’. λδ. μετὰ ὑπ. Βασιλείου ** τὸ κ’ µόνου. 
"Iv. v. M. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ κα μόνου, 
Τούτῳ τῷ ε’ καὶ X ἔτει 9". τῆς Ἰουστινιανοῦ βα- 
αιλείας καὶ 97. μετὰ ὑπατείας “ Βασιλείου τὸ καὶ 


τῇ x! τοῦ 9 Μαρτίου μηνὸς, ἰνδικτιῶνος v, xal spl- 
τῳ ἔτει s". ἸὈλυμπιάδος, ἐπληρώθη τὰ φλβ’ Em 


viviücse crucis, in qua Christus verus Deus noster D τοῦ ἑορταστικοῦ κύκλου (66) τοῦ ἁγίου καὶ ζωοποπῦ 


DUCANGII NOTAE. 


(65) Τὸ «β’ µόνου. Huncce consulatum eum 
Ind. 1, praefert v synodus Constantinopolitana. Con- 
stitutum vero Vigilii pape de tribus Capitulis sic 
clauditur : Datum pridie Idus Maii, imperante DN. 
Justiniano PP. Aug. anno Ixxvu (f. leg. xxvi.) P. C. 
Basilii V. .C. 1n Epiphanio S. Florentini abbatis, is 
éicitur obiisse, duodecies P. C. Basilii. V. C. Ju- 
nioris ind. 1. , 

(64) Τὸ «& μόνου. Epistole Pelagii papz 1, clau- 
Quntur hac formula 1 Data anno xv vel xvi P. C. Ba- 


silii V. C. Constitutio 495, apud Julianum ex ms. 
Pitheano : Dat. Kal. Maii imp. Jus. PP. A. 
ann. xxvi. P. C. Basilii ann. xv. V 3 

(65) Τὸ τη’ μόνου. Subscriptio edicti σαι Justi- 
niani: [mp. Just. PP. Aug. anno xvm. Post Ba- 
sil. V. C. cons. anno xvi. Subscriptio vero nov. 
141 DN. Just. PP. Aug. ann. 22, Post Basilium V. 
C. Cons. ann. xviii. Sed mendum esse in hisce nu- 
meris nemo non videt. rer 

(66) Τὰ 9A8' ἔτη ἑορταστικοῦ κύκλου. Ex hoc 


VARLE LECTIONES. 


35 τοιοῦτον P. —* Βασιλείου bis om. R, in m. supplens. 3 ε’ xat X Éxei, πέµπτῳ ἔτει xal τριακοστῷ P 


55 ῥπατείας P sola. — ?* κ’ τοῦ. εἰκοατῇ P. 
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σταυροῦ, ἀφ᾿ οὗ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἐχούσιον καὶ ζωο- Α voluntariam et vivificam mortem pro nobis subiit, 


ποιὸν κατεδέξατο θάνατον Χριστὸς ὁ ἀληθινὸς θεὸς 
ἡμῶν, καὶ ἡμεῖς οἱ 99, Χριστιανοὶ ἑορτάζειν ἠρξάμεθα 
τὴν ἁγίαν αὐτοῦ ἀνάστασιν. Καὶ ἄρχεται ἡ δευτέρα 
περίοδος τοῦ ἑορταστικοῦ χύχλου τῶν φλβ’ ἐνιαυτῶν 
ἀπὸ εἰχοστῆς πρώτης καὶ αὐτῆς τοῦ Μαρτίου μηνὸς 
τῆς ἐνεστώσης ἐπινεμήσεως, xd0' fjv ἡ ἰσημερία 
γνωρίζεται. 

Tov ἁγίου Γρηγορίου (67) ἐκ τοῦ εἰς τὸ Πάσχα 

4όγου. , 

t Zab εῆς φυ]ακῆς µου στήσοµαι, φησὶν ὁ 
θαυμάσιος ᾽Αμδακούμ ** * xàyà μετ αὐτοῦ σήµε- 
pov τῆς δεδομένης pot παρὰ τοῦ Πνεύματος ἑξουσίας 
xal θεωρίας, xoi ἁπυσκοπεύσω xoi γνώσοµαι τί 
ὀφθήσεται xol τί λαληθήσεταἰ pot. Kul ἕστην '" 


ex quo nos Christiani celebrare coepimus sanctam 
ipsius resurrectionem. |Et incipit secunda cycli pa- 
schalis periodus annorum pxxxu a vicesima prima 
die Martii presentis indictionis, qua quidem die 
zquinoctium incipit. 


Sancti Gregorii ez orotione de Pascha. 


Super custodiam meam stabo, inquit admirandus 
Habacuc. Atque ego hodierna die cum ipso, con- 
cessa mibi Spiritus sancti facultate et contempla- 
tione, et contemplabor, et cognoscam, quod mihi 
spectaculum visendum, et quid dicendum sit mibi. 


xal ἀπεσχόπευσα. Kal ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιδεδηκὼς ἐπὶ B Et. steti, et speculatus sum, εἰ ecce wir conscendens 


τῶν »εφελῶν, xal οὗτος ὑψηλὸς σφόδρα, xal ἡ 
ὅρασις αὑτοῦ ὡς ὅρασις ἀγγέλου, καὶ ἡ στολὴ 
αὐτοῦ ὡς φέγγος ἀστραπῆς διερχοµένης. Καὶ 
ἐπῆρεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ χατὰ ἀνατολὰς, xai ἐδόη- 
σεν φωνῇ µεγάλῃ : gov αὐτοῦ ὡς φωνὴ σάλπιγ- 
Ίος, χαὶ κύχλῳ αὐτοῦ ὡς πλῆθος οὐρανίου στρα- 
τιᾶς. Καὶ εἶπεν * Σήµερον σωτηρία τῷ xócqup ὅσος 
τε ὁρατὸς xal ὅσος ἁόρατος. Χριστὺς ἐκ νεχρῶν, 
συνεγεἰρεσθε. Χριστὸς εἰς ἑαυτὸν, ἐπανέρχεσθε. 
Χριστὸς ix. τάφων, Σλευθερώβητε τῶν δεσμῶν τῆς 
ἁμαρτίας. Πύλαι ᾷδου ἀνοίγονται, xal θάνατος xa- 
ταλύεται, xal ὁ παλαιὸς 'Abàp ἀποτίθεται. Καὶ εἴ 
τις iv Χριστῷ χαινἡ χτίσις, ἀναχαινίζεσθε, Ταῦτα 
ὁ μὲν ἔλεγεν. οἱ δὲ ἀνύμνουν ὅπερ καὶ πρότερον, 


Ἀνίκα plv ἐπεφάνη Χρισιὸς διὰ τῆς χάτω γεννή- ο 


σεως, τὸ, Δόξα ἐν ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰ- 
ρήνη, ἐν ἀνθρώποις εὐδοκία ' μεθ’ ὧν xal αὐτὸς àv 


mubes, et hic sublimis valde, et facies ejus tanquam 
facies angeli, et amictus ejus ut splendor fulguris per- 
transeuntis. Et sustulit manum ad orientem, et 
clamavit voce magna, vox ejus quasi vox buccinz, 
etin circuitu ejus, quasi multitudo coelestis exer- 
citus. Et dixit : Hodie salus mundo tam visibili 
quam invisibili. Christus ex mortuis, una resurgite. 
Christus in seipsum, redite. Christus ex sepulcro, 
peccati vinculis solvimini. Porte inferi aperiuntur, 
et mors deletur, et vetus Adam deponitur. Et si qua 
est in Christo nova creatura, renovamini. Hzc qui- 
dem ipse dicebat. Illi autem idem canebant quod 
anie, cum nobis apparuerit Christus per incarna- 
tionem, illnd : Gloria. in altissimis Deo, et in terra 
pax, in hominibus bena voluntas, cum quibus et ipse 
-nter vos bxc loquor : Utinam vocem angelis parem, 
quie omnes mundi fines pervadat, accipiam. » 


ὑμῖν ταῦτα φθεγγόµενος 9. Εἴη δὲ xal φωνὴν Aafcly τῆς ἀγγελικῆς ἀξίαν ' καὶ πάντα περιηχοῦσαν 


*à πέρατα. » 

Λογιζέσθω ἡ ἀρχὴ τῆς ἁποχαταστάσεως, Ἠγόυν 
περιόδου τῶν φλβ’ ἐνιαντῶν ἀπὸ ε’ ἔτους καὶ αὐτοῦ 
Φιλίππου τοῦ ἰουνίορος 35 xa Φιλίππου υἱοῦ αὐτοῦ, 
ὑπατείας Δεχίου xaX Γρατιανοῦ, xal a! ἔτους ** ovt? 
Ὀλυμπιάδος, ἐξ οὕπερ τις ἀνιὼν ἐπὶ τὸ v ἔτος (68) 
Τιδερίου Καΐσαρος, ἤγουν ὅ' ἔτος σβ’ ὈΟλυμπιάδος, 
ἓνᾧ γέγονεν τὸ 7 σωτήριον πάθος τοῦ Κυρίου ἡμῶν 


Computetur principium reparationis, sive periodi 
annorum pxxin a quinto'anno et ipsius Philippi 
filii ejus, et a Decii et Gratiani consulatu, et primus 
annus cct.vit Olympiadis, ex quo regrediens ad xix. 
Tiberii Crsaris annum, sive ad rv Olympiadis ccit, 
quo salutaris Domini nostri Jesu Christi passio con- 
tigit, invenies tempus annorum ccxviu. Desceadens 


DUCANGII ΝΟΤΑ.. 


loco conficit Bucherius, pag. 182, Victorianam D primum repetitze periodi annum cum DLIII, com- 


p»xxxi, annorum periodum ab Orientalibus quoque 
admissam fuisse, tametsi adverse illius terminos 
aptarent, ut per se patet. Hocque, inquit, ante 
nos alii adverterant, illam non a Christi cru- 
cifixione, ut putat Victorius, sed a baptismo de- 
duci, eoque verius atque prudentius, triennio tar- 
dius a vero passionis anno et indictione τν, id est 
ab anno vulgari Christi xxxr. Periodi Victorianze 
quarto advocaverant, uti pluribus characteribus 
docet idem Chronicon. Unde cum hoc anno Christi 
vLXH, indict. x, primam expletam periodum scri- 
bat, annum illum evolutum intelligit, prorsus ut 


ponat: alioquin. aut uno anno minus diceret, auf 
passionem non ab indictione 1v, et anno Juliano 
Lxxvi, quein tamen tot. notis designavit, advocaret, 
sed ab eo qui proxime passionem antevertit. Vide 
quz de hac periodo adnotamus in prafatione, n. 32. 

(67) Tov ἁγίου Γρηγορίου. Ex Gregorio Nazian- 
zeno orat. 2, de Pascha. 

(68) Επὶ τὸ ιθ’ Écoc. Vir doctus hoc loco pro (0 
reponit i ex pag. 219, 221, et infra pro »/ repo- 
nit 9. Mox pro o' reponit ,B'. Hac expendat cui 
otium erit. 


VARLE LECTIONES. 


9! oi om. P. 


9! ᾽Αμμακοῦ 
^ ἀξίας P. 


M Ἰούνορος ΒΥ. *5 πρῶτον ἔτος P. 


m4. 5 ἔστιν Ύ, ἕστη P. 3 φθέγγοµαι Gregorius, pog. 846, ed, Benedictin, 
μ τὸ οσοι P. 
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vero ad annum vri Constantini Maximi imperatoris, A Ἰησοῦ Χρ.στοῦ, εὑρήσει * χρόνον ἑτῶν σιπ’. Kaz- 


quando prima indictio posita est in consulatu Volu- 
* siani et Aniani, colliges annos Lxv. Α nono autem 
anno Constantini, usque ad przesentem indictionem x, 
anni xxxv imperii Justiniani in consulatu Basilii XXI 
solius, conficies annos ccxLix, ita ut simul collecti a 
salutari Paschate usque ad presentem xxxv annum 
Justiniani imperatoris, et 11 annum Olympiadis 
Cccxxxv putentur anni pxxxi. 


A.C. [Ol. Iph.] 
565. (A. a M. C. 6071) xxxvi. Ind. xr. 
Post cons. Basilii XXII solius. δ. 


Hoc Justiniani imperii anno xxxv! mense Apelleo, 
Sive secundum Romanos. Decemb. xxiv, feriat indi- 
clionis xi, enczniorum seu dedicatio sanctze Dei 
Magna ecclesi Constantinopolitane secundo cele- 
brata est festivitas. 


CCCXXXVI Olympias. 

A. C. [6]. Iph.] 
564. xxxvir. Ind. xii Post." cons. Basi- 

lii XXUI solius. 4. 
$63. xsxvin. Ind. xir. Post cons. Basi- 

lii XXIV solius. 1.356. 
566. xxxix. Ind. xiv. Post cons. Justini 

Junioris 1I solius. 13. 


tv δὲ ἐπὶ τὸ η΄ ἔτος Κωνσταντίνου τοῦ µεγίσω 
βασιλέως, καθ) ὃ ἡ ποώτη ἵνδιχτος ἑτέθη 375 iy 
ὑπατείᾳ Βρλουσιανοῦ xal ᾽Ανιανοῦ, συνάδει * ia 
Re. Anb δὲ ϐ’ ἔτους Κωνσταντίνου xal µέχρι τῆς 
Σνεστώσης ( ἱνδικτιῶνος, ἔτους λε’ τῆς βασιλείας 
Ἰουστινιανοῦ ἐν ὑπατείᾳ Βασιλείου τὸ χα’ µόνο, 
ἀθροίσει 59 χρόνον ἑτῶν σµθ’, ὡς ὁμοῦ εἶναι τὰ ἀπὸ 
τοῦ σωτηρίου Πάσχα μέχρι τοῦ ἐνεστῶτος λε’ ἔτους 
τῆς Ἰουστινιανοῦ βασιλείας καὶ Υ ἔτους τλε’ Ὀλυμ. 
πιάδος ἔτη φλβ’. 


Ἰνδ. τα’. Ac. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ κβ’ μόνου. 


Τούτῳ τῷ λς’ ἔτει 3’ τῆς Ἰουστινιανοῦ βασιλείας 
μηνὶ ᾽Απελλαίῳ 5", κατὰ, ᾿Ρωμαίους Δεχεμθρίου χῦ, 
ἡμέρα πρώτῃ τῆς ιβ’ ἱνδικτιῶνος, ἡ τῶν ἐγχαινίων 
τῆς ἁγίας τοῦ θεοῦ Μεγάλης ἐχχλησίας Κωνσταντι- 
νουπόλεως τὸ δεύτερον ἐπετελέσθη 53 ἑορτή. 

tÀc! Ὁλυμπιάς 


Ἴνδ. ιβ’. AQ". μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ xy' μόνου (69). 
νδ. cr. Xn. μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ xà μόνου. 


Ἴνδ. (9. λδ. μετὰ ὑπ. Ἰουστίνου νέου τὸ β' μό- 
νου (70). 


DUCANGII NOTE. 


(69) Τὸ x» µόνου. Notatur hic annus in inscri- C expungenda videretur bzc consularis nota, scri- 


ptione Ravermensi apud Scaligerum lib. v De emen- 
dat. temp. p. 580. Imp. Domino Justiniano PP. Aug. 
anuo tricentesimo octavo P. C. Basilii anno vice- 
simo tertio, Iduum Juliarum ind. duodecim Rau. Ubi 
Scaliger edidit, anno vicesimo tertio Iduum Julia- 
rum. d vocem tertio adjungendam vicesimo in- 
dicat indictio xit, ita ut ante vocem Iduum omissa 
forte sit alia, prid. nisi cod. pretulerit, Id. Jul. 

(70) Movecírov νέου τὸ δεύτερον. Fasti Vos- 
Siani hoc anno Chr. pLxvi habent: Ἰουστίνου Αὐ- 
γούστου póvou* deinde anno ΡΙΧΥΙΙ, Ἰουστίνου τοῦ 
Abr. τὸ b μόνου” ita ut annus ἀνύπατος intercedat. 
Verum jure querunt viri eruditi quis ille sit Justi- 
nus Junior, qui hoc anno, Justiniano adhuc impe- 
rante, consul vel primum vel secundum fuerit, cum 
pro certo sit, quandiu is vixit post consulatum Ba- 
silii Junioris, nullos alios creatos consules. Unde 
apud contingatorem Marcellini, et Marium Aventi- 
censem, hic annus ita signatur : P. C. Basilii xxv, 
Indict. xiv. Wterati certe consulatus nota spectare vi- 
deretur Justinum Juniorem Germani filium, qui cos. 
luit anno pxL, quique Justino Juniore imperante 
demum interfectus fuit, cum Sophiz Auguste odium 
incurr.sset. Deinde primus consulatus Justini Ju- 
nioris imperatoris, in hoc Chronico et apud Marium 
Aventicensem, anno t ejus imperii, indict. xv, pri- 
mus videtur dici. Unde conjicere liceret, inquit No- 
risius, alium ab Augusto Justinum intelligi, nisi 
constaret Justinum Juniorem imp. intermissam diu 
consularem dignitatem a Justiniano tum primum 
rursum instaurasse, indeque Corippo dici repura- 
torem opimi nominis, qui cos. processit Kal. Janua- 
rii, imperator appellatus, ut ait Corippus. Proinde 





bendumque, ut apud continuatorem Marcellini, qui 
in hunc annum desinit, et Marium Aventicensem, 
P. C. Basilii xxv, ind. xiv. Sed cum Justinianum 
decessisse mense Novembri ejusdem indictionis, ac 
proinde P. C. Basilii xxiv, anno Chr. puxv, tra- 
dant Theophanes, Symeon Logotheta, et aliquot 
alii, in eamque sententiam eant plerique ex erudi- 
tioribus: contra quam auctor Chronici, Joannes 
Biclariensis, et Marius Aventicensis, qui in annum 
sequentem ejus obitum referunt; admodum vero 
est simile Justinum Juniorem Augustum Ρίο iniel- 
ligi debere, non quod secundum consu! tum fuerit 
(absurda enim prorsus hic descripta anni nola, cum 
vox µετά, consulatum alium przcessisse indicel). 
sed quod primus illius imperii fuerit, tamelsi re- 
ctius appositum fuisse, μετὰ ὑπ. Βασιλείου τὸ χε’ 
μόνου, qui genuinus est istius anni characterismus, 
ut est apud. continuatorem Marcellini et Marium : 
nullus enim eo anno cos. fuit, sed anno demum 
pLxvi, ind. xv. Kal. Jan. Justinus cus. processit, 
ut mox docemus : a quo quidem cum anni dein- 
ceps illius consulatus, non autem imperii, interdum 
putarentur, id. plerisque fraudem fecit, η 
dem esse imperii et consulatus annum sibi in ani- 
mum inducerent. Alius quippe fuit. imperii, alius 
consulatus : nam annum 1 imperii anno ΡΙΣΥ. 
mense Novembri iniit Justinus, ut docuimus in 
Familiis Byzant. idque patet ex. subscriptione no- 
velle ejusdem Augusti, Ut possit ex consensu dis- 
solvi matrimonium, qui data dicitur xvin. Kal. 
Octobr. anno 1 indict. xv, anno scilicet pLxvr, nulla 
adhuc consulatus facta mentione, quem postquam 
iuit, anno scilicet. pLxvu, ut diximus, tum illius 
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951 CHRONICON 
Τούτῳ τῷ ἔτει τῇ ιδ τοῦ Nozpfplou μηνὺς, ἰν- A. 
δικτιῶνος ιε’ ἑτελεύτησεν Ἱουστινιανὸς, καὶ ἐδασί- 
λευσεν Ἰουστῖνος Νέος 3» Αὔχουστος ἔτη τα (71), 
μῆνας η’. Ὁμοῦ πό (72). 


"pU. ια’, α΄. μετὰ B' ὑπ. Ἰοναστίνου νέου Αὐ- 
γούστου uóvou (73). 
τὸ Ὀλυμπιάς. 


"Bé. α’. B. μετὰ Bim. Ἰουστίνου Νέου Αὐγού- 
στου τὸ β’ μόνου (74). 

"Iv. β’. Υ. μετὰ β' ὑπ. Ἰουστίνου Νέου Αὐγού- 
στου τὸ Y' µόνου. 

Ἰνδ. Υ’. 8. μετὰ β' ὑπ. Ἰουστίνου Νέου Αὑγούστου 
τὸ 5 μόνου (75). 

"l6, 9. ε’. μετὰ B' ὑπ. Ἰουστίνου Νέου Αὐγούστου B 
τὸ ε’ μόνου (16). D 

τη’ Ὀλυμπιάς. 

Ἰνδ. €. c'. μετὰ β’ ὑπ. Ἰουστίνου Νέου Αὐγού- 
στου τὸ c' μόνου. 

376 Ἰνδ. ς’. C. μετὰ β’ ὑπ. Ἰουστίνου Νέου 
Ἀὐγούστου τὸ ζ’ µόνου. 

"156. C. η’. μετὰ B ὑπ. Ἰουστίνου Νέου Αὐγούστου 
το η μόνου. 


PASCHALE. era 


(A. a. M C. 0086.) Hoc anno, xiv die mensis No- 
vembris, indict. xv, mortuus est Justinianus, et im- 
peravit Justinus Junior Augustus anno xt, menses 
viu, collig. an. vi. wpxxxvu. | : 

Finis Justiniani. 
567. 1. Ind. xv. Post cons. Justini Ju- 


nioris Augusti solius. 3. 
CCCXXXVII Olympias. 
A. C. (01. Iph.] 
568. n. Ind. 1. Post cons. Justini Ju- 
nioris Augusti Il solius. 4. 
569. in. Ind. 1. Post cons. Justini Ju- 
nioris Augusti lll solius, 1. 537. 


$0. 1v. Ind. 1. Post cons. Justini Ju- 


nioris Augusti IV. solius, 2. 
$71. v. Ind. iv. Post. cons. Justini Ju- 
nioris Augusti V. solius. δ. 


CCCXXXVIHII Olympias. 

$72. vi. Ind v. Post. cons. Justini Ju- 

nioris Augusti VI solius. 4. 
515. vu. Ind. νι. Post cons. Justini 

Junioris Augusti VII solius. 1. 538. 
574. (A. a M. C. 6084.) vin. Ind. vii. Post 

cons. Justini Junioris Augusti VIII 

solius. 2. 


DUCANGII NOTAE. 


consulatus numerari cepere. Ad hunc porro Ju- 
stiniani anpum xxxix, pertinet inscriptio Pontis 
Salarii apud Gruter. cLxi, 4 

71) τα’. De annis imperii Justini egit Henr. Va- 


primus imperii annus tum demum in mensem No- 
vembrem sequentis desiit, annus tamen consuira- 
ius secundus imperii censebatur, cum consulatus 
usque ad Kal. Januarii sequentis putaretur. Sole- 


lesius ad Evagrium lib. v, cap. 22. Nos etiam in Fa- C baut quippe novi imperatores proximis post im- 


mil. Byzan. pag. 99. 
(72) "Hv δὲ Ιδέᾳ. Vide Cedrenum anno 1 Ju- 
stiniani. 


(73) Μετὰ ὑπ. Ἰουστίγου γέου AT. µόνου. 
Delenda videretur hzc vox µετά, nisi post abroga- 
tum a Justiniano consulatum, eadem formula dein- 
ceps fere semper legatur obtinuisse. Hoc enim anno 
tum primum-consulem processisse docet Panvinius 
ex Fastis Maffeianis qui ita habent: Anno secundo 
Justino Juniore Augusto primum solo cos. Sed et ipse- 
met auctor Cbronici id satis innuit, dum ab hoc 
anno sequentes postconsulatus putat, cumque Ju- 
stinus annos imperii a primo suo consulatu pu- 
tare deinceps coeperit, quod testatur Corippus, 
lib. 1v, n. 14. 

Hinc vester primus feliciter excipit annus. 

]nde auctor Chronici, omisso priore, imperii Ju- 
Stini annos ab illius consulatu auspicatur, ut prz- 
terea ex iis quz sub indict. virt, scribit, patet. Ma- p 
rius vero Aventicensis primum ejus consulatum 
in indict. xv, perperam consignat : rectius autein 
Theophanes in annum secundum imperii rejicit, 
quo is ὑπατείαν sparisse more caeterorum consu- 
Jum dicitur, quod pluribus etiam recitat supra lau- 
datus Corippus. Ac licet in Justino primus imperii 
annus revera idem fuerit cum consulatu, siquidem 


perii auspicia Kalendis Januarii consulatum edere: 
unde post tempora Justiniani, sublatis consulibus 
ordinariis, in publicis monumentis, ubi Augusto- 
rum imperii simul et consulatus note junguntur, 
anno uno fere semper posterior est era consulatuum, 
uti observatum a Sirmondo ad lib. 1 Sidonii, epist. 9. 

(74) Τὸ β’ µόνου. Ad hunc annum referenda sub- 
scriptio Sacre Justini imp. pro privilegiis cocilii 
Vizaceni : Dat. Kal. Maias Constantinopoli, imperiis 
Domini nostri Justini PP. Aug. ann. nl, cons. ejus- 

em n. : 

(75) Τὸ δ' uóvov. liuc pariter spectat subscri- 
ptio novella ejusdem Justini del filiis! liberor. apud 
Julianum Antecess. Dat. Kal. Mar. imp. Dom. no- 
stro Justino PP. Aug. anno v, indict. um, et P. C. 
ejusdem anno iw. Sic enim leg. pro ui proclivi lapsu, 
fion editio Fr. Pitho anno secunda etiam pre- 
erat. ; 

(16) Τὸ &' μόνου. Hic annusita indigilatur in suo- 
scriptione novelle Justini de Samaritis, apud Scrim- 
erum : Dat. xv Kal. Jun. Const. imp. DN. Just. 
P». Aug. anno vit ; Post cons, ejusdem anno im. Übi 
leg. facili emendatione, post cons. ejusdem anno vit. In 
Cbron. ms. ab Adamo ad Michaelem Theophili 
filium, annus vi! Justini cum indict. vr, conjungi- 
tur : locum dedimus in Praefat. 


YARLE LECTIONES. 


** Post ὁμοῦ ext addit P : "Hy δὲ ἡ ἰδέα Ἰουστινιανοῦ τοῦ βασιλέως χονδοειδῆς (χωνοειδῆς P), εὔστηθος, 
λευχὸς, ὁλιγόθριξ, ἀναφαλὰς, στρογγύλοψ, εὔμορφος, ἀνθηροπρόσωλως, ὑπογελῶν, µιξοπόλιος τὴν χάραν, 
τὸ γένειον xnpóv (leg. χείρων), ὡς ol Ῥωμαῖοι, εὕρινος, ὑπόλευχος (^), que in margine ascribit V. 5" Απια 
hunc versum ponit P Τέλος Ἱουστινιανοῦ. Tum β΄ post μετὰ octies om. P. 

(7) Erat Justinianus imperator forma habitnque corporis turbinali, pectorosus, candidus, raro capillo, recalvastet 
*acie tereti, formosus, florido aspectu, subridens, subcano capite, mento Romanorum more raso, paso iusto subal- 

s. 
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Hoc anno illius imperii viu. mense Septembri, A Τούτῳ τῷ η’ ἔτει 5 τῆς αὐτοῦ βασιλείας (TT) uv 


die vu, indict. vm, morbo correptus est Justinus Au- 
gustus, et Tiberium Caesarem dixit, nomine Con- 
stantini indito : vixitque ille cum eo, Cesaris insi- 
gnitus dignitate, annos quatuor. 
A. C. 
575. ix. Ind. vmi. Post. cons. Justini 
Junioris IX. solius. $. 
CCCXXXIX Olympias. 
576. x. Ind. rx. Post cons. Justini Ju- 
nioris X aolius. 4. 
571. σι. Ind. x. Post cons. Justini Ju- 
nioris ΧΙ solius. 
578. xu. Ind. xr. Post. cons. Justini Ju- 
nioris XII solius. 2. 


[01. Iph.] 


1. 359. 


Σεπτεμθρίῳ (78) τῆς η’ ἑνδικτιῶνος Ἰσθένησεν 
Ἰουστῖνος Αὔγουστος, xal ἐποίησεν Τιδέριον (79) 
Καΐσαρα, μµετονοµάσας αὐτὺν Κωνσταντῖνον (80), 
xai διετέλεσε σὺν αὐτῷ Καΐσαο ὢν ἕτη τέσσαρα. 


Ἴνδ. η’. 9'. μετὰ β 57 ὑπ. Ἰουστίνου Αὐγού- 

στου 53 τὸ 0' µόνον. 
τὰ ὈὉλυμπιάς. 

Ἴνδ. θ’. c. μετὰ β’ ὑπ. Ἰουστίνου Αὐγούστου '* 
τὸ V μόνου. 

Ἰνδ. v. τα. μετὰ β' ὑπ. Ἱονυστίνου Αὐγούστου τὸ 
τα’ (8Η) μόνου. 

Ἰνδ. ια’. ιβ’. μετὰ β’ ὑπ. Ἰουστίνου Αὐγούστου τὸ 
τβ’ (82) μόνου. 


DUCANGII NOTE. 


(T7) w τῆς αὐτοῦ βασιλείας. Imo mense Se- B cap. 13, et Simocatta : Theophanes vero et Cedre- 


ptembri erat octavus imperii annus, postconsulatus 
antem septimus. Imperium enim auspicatus est 
Justinus xxiv Novenib. ann. pLxv, consulatum vero. 
Kal. Jan. ann. prxvir duntaxat iniit. 4 
(78) Μηνὶ Zeateg6pip. Theophanes anno vni 
imperii Justini : Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ Ὀχτωδρίῳ c' 
P ένησεν ὁ βασιλεύς, nempe νόσῳ παραφορᾶς βε- 
λημένος, ut est apud Simocattam, lib. i1, cap. 11. 
Nicephorus Uranus, in Vita S. Symeonis Stylite, 
n. 192, οὐ πολὺ δὲ ἂν µέσῳ xoi φήμη κατὰ πάσης 
Ἠπείρου xal θαλάσσης ἐχώρει διεφθάρθαι τὸν βασι- 
λέα τὰς φρένας, χατόπιν δὲ xai θάνατος εἴπετο. Me- 
minit preterea idem scriptor, ut et hoc obiter adno- 
tem, n. 189 Justini filie, quam idem Symeon a dzx- 
monio liberaverit. Recitat deinde idem Theophanes 
aliquot phraeneseos Justini argumenta, neque tamen 
copie invaletudinis anno Cesarem Tiberium 
renuntiatum ait, sed anno demum x, τῆς νόσου δ᾽ 


αὐτῷ ἐπιτιθεμένης λίαν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, γεννικῶς, σ 


inquit idem Simocatta. Proinde ita capienda sunt 
Chronici verba, ut in morbum sonticum , sed in 
phrznesin, vel amentiam , ut loquitur Paulus War- 
nefridus, tum primum inciderit vn die mensis Se- 
ptembris, vel ut vult Theophanes , die vi Octobris, 
3ο postmodum Cesarem renuniiaverit Tiberium, 
qui hanc dignitatem eodem Justino superstite per 
annos iv obtinuerit. Unde cum Justinus obierit 
v die mensis Octobr. indict. ΧΙΙ, anno prxxvut, 
sequitur Tiberium Caesarem fuisse renuntiatum 
ind. vii, sub mensem Decembrem anno pLxxiv, 
imperii Justini 1x, non vero x, prout putat Theo- 
plages, cum imperare ceperit xiv Nov. anno pLxv. 
Ae siquidem Tiberius per iv annos Cesar fuerit, 
x annus Justini eceperit xiv Novemb. ind. ix, pro- 
"inde Caesaream dignitatem obtinuit Tiberius inense 
Decembri , hac eadem indictione , ut notat Simo- 
eatia.. Scribit Joannes Diclariensis sub anm. vui 
Justini, hujus Tiberii ΟΦεατὶς die prima, in regia 


urbe inguinalem plagam sedatam esse. Sed cum luis D 


istius nulla, quod sciam, mentio agatur apud scri- 
ptores, multo minus sedatze postridie Czesarez di- 
itatis Tiberio collate, quando ille Casar dictus 
uerit, ex hoc loco colligi non potest. Sed et neque 
ariter errat auctor Chronici in aunis Justini, quos 
18 semper iniit a suo consulatu, ut ex Corippo indi- 
caviuus, et ex Fastis omnibus liquet, non vero ab 
inito statim imperio. Preclaram illius parznesim 
ad Tiberium de imperio legitime: administrando, 
post datam Caesaream dignitatem, Evagrius, lib. v, 


nus, cum paulo ante obitum imperatorem renun- 
tiavit, dictam scribunt. . 

(79) Τιδέριον. Tum comitem excubitorum, ut est 
apud Tbeopbanem et alios, seu ut habet Chronicon 
ms. ab Adamo ad Leonem Sapientem, χόµητα τῶν 
ἐξχουσατόρων, ut iidem fuerint excubitores et ex- 
€usati : de qua postrema voce quidam alüigimus 
in Notis ad Álexiadem Annzam. 

(80) Mecovoudcac αὐτὸν Kovccarciror. Inde 
Tiberii nomini Constantini nomen sibi adjunxit, ut 
ex inscriptionibus et ex ipsius nummis apud Gre- 

orium "Turon. lib. 1v Hist., cap. 2, et iis quos de- 
lineari curavimus in Famil. Byzant. abunde colligi 
test. Cedrenus anno iv, tum primum in Actis pu- 
licis et in contractibus Tiberium , Constantinum 
appellari cepisse auctor est. At cur νέος Κωνσταν- 
τῖνος deinceps indigilatus sit, vero simile est id a 
populo profluxisse, ob przeclaras animi dotes, quasi 
alter exstiterit Constantinus Magnus. Au porro vox 
νέος, per Junior, vel per novus efferri Latine de- 
beat, pluribus disquirimus in Gloss. med. Grzcit. 
in v, νέος. Addam duntaxat, per Junior, cum post- 
ponitur : per novus, cum przpouitur, id vocaboli 
reddi ut plurimum videri debere. 

(81) Τὸ τα. Ad hunc annum prxxvn, spectat 
characterismus notatus in Epitaphio ejusdem Boetii 
in Roma subterramea lib. ww, cap. 10, ubi deposi- 
lus dicitur oct. Kal. Novemb. indict. χι, imp. DN. 
Justino PP. Aug. anno. ΧΙΙ. et Tiberio Cesare ann. n. 
Ex quo recte conjicit vir doctissimus annum hic 
designari Christi vulgarem pLxxvii, quo mense 
ÜUctobri erat indiclio xt, annus vero xit imperii Ju- 
sini, non postconsulatus , Tiberii autem Czsarez 
dignitatis nt. DE 

(82) ιβ’. Inscriptio Christiana apud Sponium in 
Miscellan. erudite Antiquit. , pag. 814 : Obiit vut 
Kal. Decembris, duodecies P. C. Justini, indict. xv. 
Consul tum primum processit Justinus, ut supra 
attigimus, Kal. Jan. an. Chr. pLxvit, indict. 1v. 
lgitur xi» ejus. postconsulatus cadit in indict. xit 
(quomodo hic emendandum) anno ΡΙΣΣΣΥΙΙΙ. 
€um hoc anno Justinus e vita excesserit v Üctobr. 
proinde ante 1x. Kal. Decemb. hic notatum diem, 
dicendum illius obitus nuntium in Jtaliam nondum 
venisse, eum illud epitaphium scriptum. est. Ad 
hunc annum etiam forte spectat nota xu, apposila 
in nummo Justini a nobis descripto in Famil. By- 
Zant., nisi sit annus imperii. 


VARLE LECTIONES. 


"Buen PSU Boom.P. 3) Αὐγούστου. Νέον Ρ.  Nio3 Αὐγούστου ter P. 
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Τούτῳ τῷ ιβ’ ἔτει ** cic Ἰουστίνου βασιλείας μην) 
Σεπτεμθρίῳ κς’ τῆς ιβ’ ἰνδικτιῶνος ἑστέφθη ὑπ 
αὑτοῦ Τιδέριος Néog Κωνσταντῖνος, καὶ τῇ ε’ τοῦ 
μετ αὐτὸν Ὀχτωθρίου μηνὸς τελευτᾷῷ Ἱουστῖνος 
Αύγουστος, 

Καὶ ἐμονάρχησεν Τιδέριος Κωνσταντῖνος ἕτερα 
ἔτη p. Ὁμοῦ che. 


Τιδέριος. 

* Ἰνδ. ιβ’. α). ὑπ. ** Τιδερίου (85) Νέου Κωνσταν- 

τίνου Αὐγούστου τὸ a'. 
τμ’ Ολυμπιάς. 

Ἰνδ. cr. B! 53. μετὰ ** ὑπ. Τιδερίου Νέου Κων- 
σταντίνου. 

"lv, ιδ. Υ. μετὰ ὑπ. Τιδερίου νέου Κωνσταντί- 
νου ** (84) τὸ β’ μόνου. 

Ἰνδ. εε’. 9. μετὰ ὑπ. Τιθερίου νέου Κωνσταντίνου 
τὸ Υ μόνου. 

Τούτῳ τῷ δ' ἔτει 34 τῆς αὐτοῦ μοναρχίας ἠσθένησε 


A Hoc anno xu Justini imperii, mense Septembri, 
die xxvi, indictione xir, coronatus est ab eo Tibe- 
rius Novus Constantinus : et v. die mensis Octobris 
moritur Justinus Augustus. 


(A. a M. C. 6090.) Et solus imperavit Tiberius 
Constantinus alios annos iv. colliguntur anni vi. 
. MXxCI. 
A. C. [01. Tph.] 
Tiberius. 
579. 1. Ind. xii. Post cons. Tiberii Novi 
Constantini August I. 3$. 
CCCXL Olympias. 
580. n. Ind. xim. Tiberio Novo Con- 
Stantino cons. 4. 
581. m. Ind. xiv. Post cons. Tiberii 
Novi Constantini 1I solius. 1. 540. 
582. 1v. Ind. xv. Post cons. Tiberii 
Novi Constantini lll solius. 2. 
Hoc anno iv. illius monarchie, zgrotavit Tibe- 


B 


DUCANGII NOT.E. 


(83) Μετὰ ὑπ. Τιδερίου, etc. Hic observande 
voces µετά el τὸ πρῶτον, qus nihil aliud de- 
notant quam annum 1 imperii, ut Justini primum 
ἀνύπατον, formula, ut dixi , tum recepta, licet non- 
dum consul processisset, sed anno demum proximo, 
Cbristi pixxx. Neque enim 2 Chronici scriptore 
anno pLxi. Consulatus Tiberii consignatur, quod 
vult vir doctissimus. 

(84) "Υπ. Τιδερίου Νέου Κωνσταντίνου. Wa 
etiam editio Scaligeri absque voce µετά. Consula- 
ium igitur, juxta hunc scriptorem, tum primum 
hoc anuo pLxxx, iniit Tiberius, quod omnino indi- 
cant sequentibus postconsulatibus appositi num. n, 
Wt, ete. : ita tamen ut annos postconsulatuum di- 
stinguat ab annis μοναρχίας, ut indict. xv, ubi iv 
annus dicitur, proindeque Marius Aventicensis ad 
indict. xiu primum consulatum Tiberii recte refert, 
tametsi erret in Justini obitus anno, cum is e vita 
excesserit ineunte indic. xit , anno puxxvri. Notan- 
dum porro auctorem Chronici bis annum primum 
Tiberii notare, anno scilicet pL.xxix, deinde an- 
no pLxxx. Prior nempe annus primus fuit imperii , 
al*er consulatus. At in edit. Scaligeri anni dun- 
laxat imperii singulis Tiberii annis przfiguntur ; 
atque ita edidimus. Observandum praterea in 
ipsius nummis a nobis delineatis habitu consulari 
fere semper effingi, id est cum loro et sceptro 
2quiligero, additis etiam annis imperii, interdum 

. etiam Cssarez dignitatis. Anni quippe m et 1v in 
jis notati, annos imperii : ut v et vin Ceesarez 
dignitatis spectant , Ars cum annis imperii cou- 
nectebat : unde aj Paulum | Warnefridum, lib. 
nu. De gest. Longobard.. cap. 15, dicitur imperium 
rexisse septem annis, cum annis duntaxal 1v post 
obitum Justini imperaverit. fn iis enim omnibus 
PP. AUG. inscribitur, qui quidem ascripti numeri 
in solis duntaxat zreis habentur. Jam vero liceat 
hic expendere an intolerandus sit error. Panvinii , 
teu potius auctoris Chronici et Marii Aventicis, 
quod vult vir eruditus, qui consulatum Tiberii in 
agnum pLxxx conjiciunt. Prostat Tiberii Pra- 


aticum a Fr. Pitheo editam, a nohis pridem 
laudatum, cum hac subscriptione : Dat. 11 1d. 
Aug. CPL. Imp. Domini nostri Tiberii Constantini 
PP, Aug. anno oclavo, et post. Consulatum ejus 
tertio, εἰ Nob. Fl. Tiberii Maur. Feliciss. Casar. 
anno primo. llic igitur annus'virt. postremus fuit 
imperii Tiberii, Christi ptxxxi, ac primus in- 
ceptus Mauricii Cesaris. Tiberius enim mortuus 
est xiv Augusti : Mauricius vero Caesar dictus est 
C v, emissum denique Pragmaticum xi die ejusdem 
mensis , Proinde lriduo aut quatriduo ante obitum 
Tiberii. Deinde postremo hoc anno Tiberii , erat 
proconsulatus ejusdem 18, ita diserte hic consi- 
gnatur. Si retrocedas,, secundus inciderit in annum 
DLXXX!, ind. xiv, consequenter igitur consulatus 
ipse Tiberii in annum »pLxxx , indict. xim, juxta 
sententiam Panvinli et auctoris Chronici. Nam quod 
jn anno pLxxix, additur τὸ πρῶτον, intelligitur ἔτος» 
primus enim fuit annus imperii Tiberii : qui se- 
quitur absque ullo numero notatus, primus est il- 
lius consulatus : annus deinde pLxxxi est secun- 
dus : annus denique pLxxxi tertius, quo is exces- 
sit, quique in Pragmatico describitur. Altero igitur 
postinitium imperium anno tum primum consul 
processit, exémplo Justini decessoris, ut utrius- 
que postmodum Focas. Ex quibus emendanda vi- 
detur inscriptio Eugippiana apud eruditissimum 
Mabillonium et. Labbeum (non ex duobus codici- 
D bus, sed unico Sangermanensi eruta) qu: sic 
dita est : Sub die Iduwm Decembr. imperante DN. 
Tiberio Constantino Augusto anno vu P. C. ejusdem 
Augusti anno m, indictione quintadecima, obsi- 
dentibus. Longobardis Neapolitanam civitatem. Le- 
gendum enim anno m. Alias quippe hzc inscri- 
ptio in annum pixxxr nor caderet, cum tertius 
Tiberii consulatus, seu post consulatus inceperit 
Kal. Jan. anni prxxxim, nisi cum anno Czsareze 
dignitatis aut imperii semper econeurrerit illus 
posteonsulatus, quo casu idem semper exstiterit 
annus DLXXXII. 


VARLE LECTIONES. 


* Eurip Ρ. *' Ante Ἠδ. ponit Τιθέριος P. 3 ὐπ. p ὑπ. P.  β’ Υ. 0. a. PY, Β. ) μετὰ 
b 


Om. P. *5Kuovsravvlyou Λὐγούστου R. 


* ἔτει τετάρτῳ P. 
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rius Caesar, el v. Augusti mensis prusentis indi- A Τιδέριος Καΐσαρ, καὶ τῇ πέµπτῃ (85) τοῦ Λὐγωύ. 


clionis, creatus est Cesar Mauricius Tiberius : 
ac xim, ejusdem mensis Augusti coronatus est im- 
perator, daia illi a Tiberio Novo Constantino ipsius 
filia Constantina : et xiv ejusdem mensis Augusti die 
moritur Tiberius Novus Constantinus in suburbano 
Hebdomi : ejusque funere navigio Constantinopolim 
elato, postero die celebratze sunt exsequiz, illiusque 
corpus in zde Sanctorum Apostolorum depositum 
est. 


Deinde imperavit Mauricius annos xx. Colliguntur 
anni vi. MCXI. 


A. C. [OL. 1ph.] 

585. (A.a M. C. 6091.) 1. Ind. 1. Primus 
annus consulibus caruit : et ex com- 
muni,sententia scriptum est : Post 
consulatum. Tiberii Constantini. dive 
memorie anno iv. 

CCCXLI Olympias. 

584. n. Ind. n. Post cons. Mauricii Ti 
berii Augusti I solius. 5. 

485. wm. Ind. mr. Post cons. Mauricii 
Tiberii Augusti solius. 4. 


ατου μηνὸς τῆς παρούσης te^ ἰνδικτιῶνος ἐγένετο 
Καΐσαρ Μαυρίκιος Τιδέριος" xal τῇ δεκάτῃ τρίτη 
τοῦ Αὐγούστου μηνὸς ἑστέφθη βασιλεὺς, δοθείσης 
αὐτῷ παρὰ Τιδερίου Νέου Κωνσταντίνου τῆς θυγα- 
πρὸς αὐτοῦ Κωνσταντίνης εἰς γυναῖχα * καὶ τῇ 
τοῦ αὐτοῦ 3" Αὐγούστου μηνὸς τελευτᾷ Τιδέριος νέος 
Κωνσταντῖνος ἐν προχέσσῳ τοῦ 'Ἑθδόμου * xal ἐνεγ- 
θέντος τοῦ λειψάνου αὐτοῦ πλοῖ “5 ἓν ** Κωνσταντι- 
νουπόλει, 377 τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ ἐχηδεύθη xal ἁπ- 
ετέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ εἰς τοὺς Αγίους ᾿Αποστόλους. 

Εἶτα ἑδασίλευσε Μαυρίχιος ἔτη x'. Ὁμοῦ «ρια. 


Ἰνδ. a'. o' **, ἐνιαυτὸς (86) ἀνύπατος. Καὶ ix 
χοινοῦ δόγματος ἐγράφη, μετὰ ὑπατείαν Τιθερίου 
Κωνσταντίνου τοῦ τῆς θείας λήξεως ἔτους δ. 


eua! Ὀλυμπιάς. 
Ἰνδ. β’. f. ὑπ. '. Μαυρικίου 13 Λὐγούστου «b d 
μόνου. 
Ἰνδ. Y. Y. μετὰ ὑπ. Μανρικίου (87) Τιδερίῳ 
Αὐγούστου μόνου. 


DUCANGII NOTAE, 


(85) Καὶ τῇ πέμπτῃ. Vide prater scriptores By- 
τεμ, Paulum Warnefridum loco supra lau- 
ato. 


lo in episcopis Neapolitanis : Hic requiescit in pace 
Candida C. F. que init P. M. ann. L, dies w. Hi. 
Sept. imp. DN. Mauricio PP. Aug. ann. w P.C. ejw- 


(86) Πρῶτος ἐγιαυτός. Is. annus Mauricii pri- C sdem anno n, ind. ιν. Qui quidem characterismi om- 


mus consignatur in nummo ejus zreo, in quo con- 
sulari babitu. effingitur, in cujus postica, ANNO I, 
scribitur. Dicitur autem caruisse consulibus , quod 
intelligendum de reliquo anno ab obitu Tiberii 
, Constantini , cum proximo consul processerit. 

(87) Μετὰ ὑπ. Μαυριγίου τὸ α. Hoo anno 
nLXxxiv, indict. nr, Mauricium tuum primum 
consulem processisse narrat praterea Simocatia , 
lib. ας cap. 12, χειμῶνος 62. sub hiemem. 
Theophanes vero et Cedrenus xxi mensis Decem- 
bris actum processum scribunt : ad quem. quidem 
annum Mauricii consulatum referunt. Fasti Vos- 
siani apud llenr. Dodwellum V. C. hisce verbis : 
Μανρικίου Σεθαστοῦ Αὐγούστου μόνου. Ind. £', quee 
quidem indiclio revera est 11 si. anni initium spe- 
cietur quo cousul processit. Neque tamen hic an- 
nus primus debuit censeri consulatus Mauricii , 
Qui annus esse solebat, sed qui proxime sequitur, 


nes quadrant in annum pLxxxv. Annum enim iv im- 
perii iniit Mauricius mense Aug. eodemanno DLxxxv. 
Indictio vero 1v coepit Kal. ejusdem anni. Exsbt. 
ejusdem anni inscriptio apud Reinesium pag. 960, 
que sic clauditur : [mp. DN. Mauricio PP. Au. 
anno ni post consulatum ejusdem anno n, indict. w. 
Annus ni Mauricii ccepit mense Augusto anno 
DLXXXIV, QUO cos. processit sub mensem Decem- 
brem, indict. nn proinde annus post ,consula- 
tum, qui postconsulatus i hic dicitur, incidit in 
annum Ριχχχν, quO anle mensem Augustum, 
quo imperii annus iv cepit, edita est hac in- 
scriptio. Neque alia ratione subscribitur Gregorii M. 
ad Áugustinum Anglorum episc., epistola data die x 
Kal. Áug. imperante DN. Mauricio Tiberio piissitno 
Aug. anno Xiv, post consulatum ejusdem. anno xit, 
indict. xiv. Qui Quidem characterismi quadrant in 
annum pxcvi. Ejusmodi formula subscribuntur 


ei primus notatur in Chronico, nulla licet adje- D ejusdem Gregorii epistole 60, 65 et 71 libri ix, que 


οἷα numerali nota, cuim sequens annus dicalur 
esse secundus , ac proinde abeo czeteri numerentur. 
Nec refert quod vox µετά hoc anno pLxxxiv appo- 
matur, licet superflua, cum id scribatur recepta 
hac tempestate lere semper formula: ut et anno 
DLXXXV, qua annuum consulatum is gessit, juxta 
Chronici scriptorem, in quo µετά vox pariter 
expungi debuit, siquidem annus est quo gestum 
consulatum videtur innuere, licet coeptum sub 
mensis Decembris exitum anni proxime elapsi. 
Enimvero ab hoc anno Ῥιχχχιχ exteros. Mauricii 
consulatus, seu posteonsulatus (nam promiscue 
appellantur in subscriptionibus) initium sumere 
putet ex epitaphio deseriptoa Summontio et Ughel- 


date leguntur mense Junio, imperante Mauricio Ti- 
berio "ug Gnno XIX, post consulatum ejusdem 
anno xvii , indict, iv. Quz quidem omnia conve- 
niunt anno pcr. Ex quibus patet omnino putatos 
consulatus seu posiconsulatus Mauricii ab an- 
no pLxxxiv. Proinde haud xgre potest emendari 
epistola 22 ejusdem Gregorii hoc ipso lib. ix, qu? 
quidem*in uno cod. ms. e Colberteis desideratur : 
in aliis vero et in editis illius epigraphe prave con- 
cepta legitur, ut pridem observatum ab Henschenio 
ini Exegesi praeliminari ad t. Ill. Martii, n. 51. la 

rro editiones omnes : J. N. D. N. imperantibus 

omno Mauricio et Tiberio Augustis, anno incarma- 
tionis Dominice nci, eodemque Domno undecies con- 
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Ἰνδ. δ. δ. μετὰ ὑπ. Μαυριχέου Τιδερίου Αὐγού- 
στου τὸ β' μόνου. . 

Ἠνδ. ε’. ε’. μετὰ ὑπ. Μαυρικίου Τιδερίου Αὐγού- 
στου τὸ Υ΄ μόνου. 

tuf ᾽Οβυμαπιάς. 

Ἴνδ. ς’. ς’. μετὰ ὑπ. Μαυρικίου Τιδερίου Αὐγού- 
στου τὸ δ΄ μόνου. 

"v5. C. C. μετὰ ὑπ. Μαυρικίου Τιθερίου Αὐ- 
γούστου τὸ ε’ µόνου 73, 

"Tv. η’. η’. μετὰ ὑπ. Μαυρικίου Τιδερίου Αὐγού- 
στου τὸ c" ^. : 

Τούτῳ τῷ (88) ἐνιαυτῷ τῇ Πασχαλίᾳ ἑορτῇ Μαυρί- 
χιος Τιδέριος ἕστεψε Θεοδόσιον τὸν ἴδιον νἱὸν εἰς 
βασιλέα. Οὐ μέντοι ἑτάγη εἰς συµθόλαια (89) f] ἄλλο 
^t ἐπράχθη ἐπ᾽ αὐτῷ Ἰῶν εἰς Ὑνώρισμα βασιλέως, 
ἀλλ' f] µόνον ἑστέφθη. 


Ἴνδ. θ’. θ’, μετὰ ὑπ. Μανρικίου Τιδερίου τὸ ζ’. 
Τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ Χοσρόης (90) ὁ Περσῶν βασι- 
λεὺς ἦλθε πρὸς Ῥωμαίους, ἀνταρσίαν ὑπομείνας 
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[01. Iph.! 
586. 1v. Ind. rv. Post cons. Mauricii 
Tiberii Augusti 1I solius. 
587. v. Ind, v. Post cous. Mauricii 
Tiberii Augusti IIl solius. ^ 2. 
CCCXLII Olympias. 
$88. vi. Ind. vi. Post. cons. Mauricii 
Tiberii Augusti IIl solius. 5. 
$89. vr. Ind. vii. Post. cons, Mauricii 
Tiberii Augusti V solius 
590. vnr. Ind. vini. Post cons. Mauricii 
Tiberi Augusti VI solius. 3. 
Hoc anno festo Paschatis, Maurieius Tiberius 
coronavit filium suum Theodosium in imperatorem. 
Neque tamen illius appositum nomen in publicis 


1. $41. 


1. 512. 


B commentariis, vel quidpiam in eo actum, quo di- 


gnosci solent imperatores, sed est duntaxat corona 
donatus. 


A. C. [01. Iph.] 
591. ix. Ind. ix. Postcons. Mauricii 
Tiberii Augusti VII. δ. 


Hoc anno, Cbosroes Persarum rez, Varamo ejus 
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sule, sub. die xt Non. Octobr. Panlo melius codex 
alius ms. Colberteus : In nomine Domini et Salvato- 
ris J. C. imperante Domno Mauricio Tiberio PP. Aug. 
anno decimo tertio, eodemque Domno cons. ann. un- 
decimo, sub die wi Nonar. Octobr.. indict. ιν. qn al- 
lero, quarta : in alio, ui legitur. In Vaticano vero 
cod. ita hec inscriptio describitur, ut me monuit 
V. €. Stephanus Baluzius : Imperante Domno Mau- 
ricio Augusto anno xiv, ejusdem Domni nostri con- 
salatus anno xm, sub ui Kal. Octobr., indict. ιν. 
Sic variant codices. At cum de indictione constet, 
videtur sanari posse mendosa inscriptio, si lega- 
tur o: Imp. DN. Mauricio Tiberio Aug. anno xix, 
consulatus anno xvni, sub n Kal. Octobr., indict. 1v. 
Hac enim indict. 1v, mense. Septembri erat annus 
Christi nc, imperii Mauricii xix; postconsulatus 
vero, seu consulatus xvit, qua quidem nota nume- 
ralis in editionibus perperam per undecies redditur, 
cum in mss., ut est proximum vero, vtt decies scri- 
pium esset, id est, septemdecim. Proinde hie con- 
sulatus non est xvi, quod vult vir doctissimus, sed 
xvii. Jam vero quod primus Mauricii consulatus 
dicatur annus integer pLxxxiv, licet sub illius exi- 
ium duniaxat processerit, ita ut consulatus retro- 
z«clus dicatur, istius anni elapso tempore illi ascri- 


apud Nicephorum Gregoram, Eb. iv lTíst., cap. 16. 
Michael Palivologus imp. filio Andronico imperatori 
ereato indulsit, ut subscribere liceret litteris Cin- 
nabaricis , caeterum sine mense et indictione, hac 
duntaxat ratione : ΑΝΔΡΟΝΙΚΟΣ ΧΡΙΣΤΟΥ XA- 
ΡΙΤΙ ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΡΩΜΛΙΩΝ, cum ipse sese pra- 
lerea Αὐτοχράτορα inscriberet : tametsi a Joanne 
Cantacuzeno imp. Matthzeus filius imperator factus, 
sese οἱ βασιλέα et αὐτοκράτορα dixerit, wt ex ejus 
subscriptione apud Gretzerum in notis ad ejusem 
Joannis Cantacuzenr Hist., pag. 935, docemur. Vide 
quie in hane. rem observamus in Gloss. med. Grat- 
cit. et in Addit. in v, Αὐτοχράτωρ. Quod vero ait 
auctor Chronici Theodosii nomen in tabulis et 
contractibus nequaquam una cum Manricii nomiue 
ascriptum, nescio an omnino verum sit , cum con- 
trarium. videantur indicare, quod olim monuimus 
in Famil. Bysani. gesta synodi Roman apud Gre- 
gorium M, lib. iv, epist. 44, qua acta dieitur 
temporibus piissimor. ac serenissimorum dominorum 
Mauricii Tiberii et Theodosii. Augustorum , ejusdem 
domini Mauricii imperii anno tertio decimo, indi- 
ctione tertia decima, quinto die memis Julii : hoc est 
anno Christi vulgari pxciv. Sed cum annus renun- 
liati Augusti Theodosii omittatur , solusque imperii 


pio : simili forte id praescriptum est decreto, quo D Mauricii consulto describatur, sic capienda Chro- 


sub Heraclio, ut inox observamus. 

(88) Τούτφ τῷ ἔτει. Theodosium filium Cesa- 
rei antea dixerat Mauricius, anno scilicet imperii v, 
ut scribit Joannes Biclariensis. 

(89) Οὐ μέντοι ἐτάγη εἰς συµδόαια. ια quippe 
iinperatores lilios suos diguitatis consortes ac βα- 
20éag renuntüabant, ut supremam auctoritatem 
sibi semper reservarent, solusque iis duntaxat im- 
peratoris darelur titulus, quo, si parentem mori 
contingeret, baberet populus quem principem jam 
«reatum agnosceret : unde postremis saltem s:ecu- 
lis, βασιλεῖς nude indigitabantur, cum parentes 
«QLoxpásope; unma οἱ θασιλεῖς inscriberentur. dta 


nici verba licet augurari, ut et si Theodosii nomen 
una cum parentis nomine in contractibus describe- 
retur, anni tamen illius inauguralionis omitteren- 
tur, cum gesti imperii appositus annus przecipuum 
censeretur Hiper More dignitatis argumentum, quod 
iu Gloss. med. Gracit. presertim. docuimus in v, 
Μηνολογεῖν. 

(90) Χυσρόης. Vide Simocattam, lib. iv, cap. 7 
et seqq. ; Evagrium, lib. vi, cap. 17, 18, 19, et Al- 
bupharajium in Dynast., p. 96. De anno vero quo 
id contigit consulendus llenricus Valesius ad d. 
cap. 17. 
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«ontribuli in eum rehellante, ad Romanos confugit, A ἀπὸ Βαρὰμ τοῦ αὐτῷ '* συμφυλέτου» xal διὰ A. 


iisdemque auxiliantibus in regnum suuin est re- 
stitutus. 
CCCXLIII Olympias. 
592. x. Ind. x. Post cons. Mauricii Ti- 
berii VIII. 4. 

(A. a M. C. 6102.) Hoc anno, Anastasius Antio- 
chie patriarcha, post mortem Gregorii, qui Pa- 
wiarcha exstiterat, et antea. eumdem Anastasium 
expulerat, Antiochiam reversus est. 


A. C. [01. Iph.] 
[4. C.] 595. xr. Ind. xi. Post cons. 
Mauricii Tiberii Augusti IX. 1. 345. 


594. xii. Ind. xu. Post. cons. Mauricii 
Tiberii Augusti X. 2. 

Sanctissimz Constantinopolitanz Ecclesie pa- 
triarcha Cyriacus, presbyter et. eeconomus ejusdem 
Ecclesiz, praefuit annis xn 

595. xir. Ind. xiii. Post cons. Mauricii 

Tiberi Augusti XI. 
CCCXLIV Olympias. 


596. xiv. Ind. τιν. Post. cons. Mauricii 
Tiberii XII. 4. 

597. xv. Ind, xv. Post cons. Mauricii 
Tiberii XIII, 

598. xvi. Ind. 1. Post cons. Mauricii 
Tiberi XIV. 

599. xvn. Ind. 1. Post. cons. Mauricii 
Tiberii XV. 

CCCXLV Olympias. 

600. xvin. Ind. i11. Post cons. Mauricii 

- Tiberii XVI. 4. 

601. xix. Ind. 1v. Post cons. Mauricii 
Tiberii XVII. 

602. xx. Ind. v .Post cons. Mauricii Ti- 
berii XVIII. δ. 

Hoc amo, "mense Februario, solemnia nuptia 

rum Theodosii filii Mauricii per vr. dies peracta 


δ. 


1.544, 


2. 


4, 510. 


PASCHALE. 9s 
µαχίας Ῥωμαῖϊκῆς ἀπεχατέστη εἰς τὴν ἑαυτοῦ fan. 
λείαν. 
tur Ολυμπιάς. 
Ἴνδ. v.v. μετὰ ὁπ. Μαυρικίου Τιδερίου «b T. 


Τούτῳ τῷ ἑνιαυτῷ Τε Αναστάσιος πατριάρχης 
Αντιοχείας (91) ἐπανῆλθεν Ev ᾽Αντιοχείᾳ μετὰ τε- 
λευτὴν Γρηγορίου (92), πατριάρχου Ὑενομένου, τοῦ 
xal διαδεξαµένου πρὸ τούτου τὸν αὐτὸν ἸΑναστά- 
σιον. 


"I. τα. τα, μετὰ ὑπ. Μαυρικίου Τιδερίο Ἡ 
τὸ θ’. 


378 Ἰνδ. ιβ’. f. μετὰ ὑπ. Μαυρικίου Τιδερίου 


B Αὐγούστου τὸ t, 


Τῆς ἓν Κωνσταντινουπόλει ἁγιωτάτης Ἐκκλησίας 
Κνριακὸς, πρεσθύτερος xoi οἰχογόμος "* τῆς αὐτῆς 
Ἐκκλησίας, ἡγεῖται ἔτη «f (95). 

νδ. c6. vy. μετὰ ὑπ. Μαυρικίου Τιδερίου Aj 
Ὑούστου τὸ τα’. 

τµδ’ Ὀδυμπιάς. 

Ἴνδ. ιδ’. P. μετὰ ὑπ. Μαυρικίου Τιδερίου τὸ if. 

Ἴνδ. wt. τε’. μετὰ ὑπ. Μαυρικίου Τιδερίου τὸ iy. 

Ἴνδ. α’. τς’. μετὰ ὑπ. Μανρικίου Τεδερίου «b ιδ. 


Ἴνδ. β'. (P. μετὰ ὑπ. Μαυρικίου Τιδερίου «b ιά. 


τµε’ ᾽Ολυμαιάς. 
Ἴνδ. Υ. τη’. μετὰ ὑπ. Μαυρικίου Τιδερίου τδις.. 


Ἴνδ. 8. ιθ’. μετὰ ὑπ. Μαυρικίου Τιθερίου τὸ d. 


Ἰνδ, &'. x'. μετὰ ὑπ. Μαυρικίου Τιδερίου τὸ uj. 


Τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ μηνὶ Φεδρουαρίῳ γέγονεν ὁ Τά" 
µος Θεοδοσίου (94) τοῦ υἱοῦ Μαυρικίου ἐπὶ ἡμέρας 
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(91) ᾿Αγαστόσιος πατρ. 'Avtioy. Notandum , 
inquit idem Valesius, patriarcham vocari Anasta- D 
sium ante restitutionem, quod cum per vim throno 
exactus fuisset, sua. dignitate privatus non cense- 
retur. Vide Lud. Mainburgium, lib. 1 De pontificatu 
S. Gregorii M., sub initium. 

(82) Μετὰ ceAsvehv Γρηγορίου. Domnino epi- 
Scopo Antiocheno successerat Anastasius, cujus 
laudes multis prosequitur Evagrius, lib. iv, cap. 40, 
quo sede sua per vim a Justino imp, expulso, ad 
eamdem evectus est Gregorius, ut narrat idem Éva- 
grius, lib. v, cap. 5 et 6, quo demum exstincto, 
post xxi annos rursum in sedem suam est resti- 
intus Anastasius, quémadinodum idem scriptor re- 
fer, lib. v1, cap. 24. Nicolaus Uranus in Vita 
S. Danielis Stylite, n. 192 , Anastasium ex Pale- 


stina ortum scribit. & 

(93) "Ern (8. Nicephorus in Chronogr. Zonaras in 
Foca, et Catalogus Patr. Constantinopol. Leuncla- 
vianus, annos xi Cyriaco duntaxat ascribunt : atqui 
3b anno quo creatus est ad xxix Octobr. pcvi, quo 
obiit, intersunt anni xu. 

(94) 'O vdgoc Θεοδοσίου. De anno et mense 
quibus actz nuptize Theodosii non consentiunt scri- 
ptores, uti alias monuimus. Quippe Simocatta, lib. 
viu, cap. 4, anno ix Mauricii peractas onmino in- 
nuit, dum, postquam dixit anno xix. Mauricii nihil 
inter Romanos et Barbaros gestum esse, ann vero 
xa, Petrum fratrem Europe Ducem creatum a Mav- 
ricio, hzc scribit: Πρ) τούτου τοῦ ἐνιαυτοῦ Gcox- 
σιος ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς, νυµφίος πομπεύεται, καὶ 
πρὸς ἔννομον γάµον δίδωσι) αὐτῷ macho Γερμανοῦ 
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ἑπτὰ, ἀπὸ ϐ’ xol αὐτῆς ἕως ιε’ τοῦ αὐτοῦ Φεθρουα- Α sunt, ab σι scilicet die, ad xv ejusdem mensis Fe- 


Ρίου µηνός. Καὶ τῇ ς’ τοῦ Ἰουλίου μηνὸς τῆς αὐτῆς 
e ἱνδικτιῶνος ἠδίκτου προτεθέντος ἐγράφη τῷ λοιπῷ 
μέρει τοῦ χρόνου τοῦ µέχρι δηλονότι Ἰανουαρίου τῆς 
Έκτης ἰνδικτιῶνος οὕτως * Καὶ ὑπατείας τοῦ αὐτοῦ 
εὐσεδεστάτου ἡμῶν δεσπότου τὸ δεύτερον (95). Καὶ 
κῷ Νοεμδρίῳ μηνὶ τῆς αὐτῆς ς’ 79 Ινδικτιῶνος ἐπ- 
ανάστασις Ὑέγονε Μαυρικίῳ παρὰ Φωχᾶ στρατιώτου 
μετὰ τοῦ στρατοῦ. Καὶ Μανρίχιος μὲν Τιδέριος σὺν 
τῇ γυναικὶ Κωνσταντίνῃ xal παισὶν θ’, τουτέστιν c' 
μὲν ἄῤῥεσι, θΘεοδοσίῳ, .Τιθερίῳ, Πέτρῳ, Παύλῳ, 
Ἰουστίνῳ xal Ἰουστινιανῷ, καὶ «pit θηλείαις, 
ἸΑναστασίᾳ, θεοχτίστῃ καὶ Κλεοπάτρᾳ, φεύγει». (96) 
τῇ κβ’ τοῦ Δίου μηνὸς, κατὰ Ῥωμαίους Νοεμδρίου, 
τῇ νυκτὶ τῇ ἐπὶ xy' διαφαούσης Παρασχευῆς. Φωχᾶς 


δὲ τῇ ΧΥ τοῦ αὑτοῦ μηνὸς ἡμέρᾳ c' στεφθεὶς ὑπὸ B 


Κυριαχοῦ πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως εἰς τὸν 
σεθάσµιον οἶχον τοῦ ἁγίου Ἰωάννου àv τῷ Ἐδδί- 
tsp (97) τῇ χε’ τοῦ ῥηθέντος μηνὸς, ἡμέρᾳ Κυριαχῇ, 
εἰσῆλθεν ἐν Κωνσταντινουπόλει, χαθεσθεὶς εἰς ὄχημα, 
&nb τοῦ Ἑθδόμου εἰσελθὼν διὰ τῆς Χρυσῆς πόρτας 
καὶ τῶν Τρωαδησίων 879 ἐμδόλων (98) xat τῆς 
Μέσης (99) ὅλης ἕως τοῦ παλατίου, μηδενὸς ὅλως 
ἀντιατάντος, ἀλλὰ πάντων εὐφημούντων, 

Ἐκρατήθη δὲ Μαυρἰχιος Τιδέριος μετὰ τῆς γυναιχὸς 
καὶ ὀχτὼ τέχνων αὐτοῦ εἰς τὸν "Άγιον Αὐτόνομον (4), 
πλησίον Πραινέτου (2): xai τῇ xQ' τοῦ αὐτοῦ µη- 
νὺς, ἡμέρᾳ τρίτῃ, ἐσφάγη πλησίον Χαλχηδόνος αὖὐ- 
τὸς Μαυρίχιος xat Τιδέριος ** καὶ Πέτρος, Ἰουστῖνος 
καὶ Ἰουστινιανὺς, xat Πέτρος δὲ ὁ ἁδελφὸς Μανρι- 
Φἰου, κονροπαλάτης Qv, συσχεθεὶς xol αὐτὸς ἑσφά- 
ΥΠ 33, xai ἄλλοι δὲ συνεσχέθησαν ἄρχοντες. Ἐσφάγη- 
σαν δὲ εἰς Διαδρόμους (5) πλησίον τοῦ Αχρίτα (4) 


bruarii. Sexto deinde Julii mensis die ejusdem v 
indictionis , proposito edicto , scriptum est reliqua 
parte anni, nempe usque ad Januarium vi indi- 
clionis, sic : Et consulatu ejusdem piissimi Dumini 
nosiri secundo. Et Novembri mense ejusdem indi- 
ctionis, Focas miles una cum exercitu in Mauri- 
cium tyrannidem arripuit: ac Mauricius Tiberius 
cum uxore Constantina , et novem liberis, sex ma- 
sSculis, nempe Theodosio, Tiberio, Petro, Paulo, 
Justino, et Justiniano : et tribus filiabus, Ana- 
stasia , Theoctiste , et Cleopatra , fugit xxii. mensis 
Dii, secundum Romanos Novembris , noctu , illu- 
cescente jam xxi die ferizte sexte. Focas autem 
xxn! ejusdem mensis , feria νι coronatur a Cyriaco 
patriarcha Constantinopolitano in veneranda ede 
Sencti Joannis in Hebdomo. Die vero xv przdicti 
mensis, qui in Dominicam incidit, ab Hebdomo 
per portam Auream, et porticus Troadenses, et 
per totam Mediam plateam , obstante nemine , imo 
cunclis fausta apprecantibus, curru vectus Con- 
stantinopolim ingressus est. — ' 


Coimnprehensus est autem Mauricius Tiberius cum 
uxore et octo liberis versus Sanctum Autonomum 
juxta Prenetum : et xxvu ejusdem mensis die, 
feria 1n interfectus est juxta Cbalcedonem idem 
Mauricius Tiberius, una cum Petro, Justino et 
Justiniano : Petrus etiam Curopalata , Mauricii fra- 

C ter, qui pariter captus fuerat. Interfecti perinde 
ad Diadromos juxta Acritam Constantinus Lardis 
ex-prafecto prztorio et Logotheta et curator pa- 
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«ὺ θυγάτριον. Denique subdit paucis diebus a nu- 
ptiis, ipsa hieme, Byzantios ob annonz gravitatem 
dame laborasse, dieque (a nuptiis) quadragesimo 
elapso, ipso Natalis Domini festo, seditionem in im- 
peratorem a plebe excitatam. Cui quidem temporis 
cbaracterismo concinere videtur Theophanes, scri- 
bens mense Novembri indict. v (anno imperii xx), 
Mouricium Germani patricii filie Theodosium filium 
«opulasse, r 
triurcha, Ex quibus colligi potest peractas illas nu- 
ptias sub xv Novembr. anno Christi vulgari pci. Et 
sane xy bunc mensis diem indicare videtur auctor 
Chronici : dum ait solemnia ista nuptiarum peracta 
per vfi dies integros, a ix usque ad xv mensis diem, 
«juo fortean taudem matrimonium exactum fuerit, 
caeteris diebus in pompz apparatus insumpltis. 

(98) Kal ὑπατείας τοῦ αὐτοῦ εὐσεθοὺς ἡμῶν 
δεσπότου τὸ δεύτερον. Nescio cur hunc Mauricia- 
maum characterismum omiserit accuratissimus Hy- 
paticz dignitatis interpres : et quare tum derhum a 
amense Julio ad mensem Januarium consulem sese 
iterum, seu secundum, inscribi edicto proposito de- 
creverit Mauricius : neque enim bzc verba ad Theo- 
dosium flliuin referenda censuerim. An igitur quod 
ea lempestate rursum ut consul processerit, cum 
sese consules turn indigitarent, quoties ut cohsules 
imn publicum pompa solemni, sparsisque in populum 


nuptiales coronas imponente Cyriaco pa- ' 


missilibus, ejusmodi processus agerent? Annis enim 
aliis revera consules non inseribebantur, cum in 
tabulis publicis acti consulatus duntaxat memoria 
servaretur et inscriberetur. Semel enim, nec plu- 
ries, consules processisse imperatores, ex quo a Ju- 
sliniano abrogatus est consulatus, prorsus legimus. 

(96) Φεύγων. Simocatta, lib, vir, cap. 9, 40, 41, 
12. Vide Famil. Byzant. z 

(97) Οἶκον τοῦ ἁγίου Ἰωάνγου ἐν τῷ ᾿Εόδόμῳ. 
Censtantinopol. Christ. lib. vv, sect. 4, n. 6, et Dis- 
cept. de Hebd. Constantinopolit. n. 19, 20. 

i5 Τρωαδησίων ἐμδόλων. lbid., lib. n, sect. 5, 
n 


(99) Kal τῆς Μέσης. lbid., lib. 1, sect. 25. 

(4) Eic τὸν Ἅγιον Αὐτόνυμον. Qui locus, inquit 
Sumocatta, ab urbe Constantinopolit. circiter cL sta- 
diis abest. EAS 

(2) Π.Ίησίον Πραινέτου. Urbs Bithyni, οκ ad- 
verse Nicomedie, de qua presertim Socrates, lib. 
vi, cap. 16 ; Sozoinenus, lib. viti, cap. 18, et Νορ 
episcopatuum. 

(9) Διαδρόμους. Simocetta, lib. viu, cap. 15, Eic 
ποὺς λεγοµένους Διαδρόμους. 

(4) Ακρίτα, Promontorium Bithynize notum E 
βαρείς, de quo in primis egit Gyllius de Bosphoro 

hracio. 


VARUE. LECTIUNES. 


πο c'om. P. 9 φεύγων Ρ. *! Μαυρίκιος Τιδέριος 
PATROL. Gn. ΧΟΠ. 


P. 4 ἐσφάγη —- ἄρχοντες om. P. 
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Lr 


latii tlermisd , et Theodosius Mauricii filius. Ipse A Κωνσταντῖνος ὁ Λάρδυς 5 (5), ἀπὸ tnápyus ενόμι΄ ' 


etiam Commentiolus patricius et magister militum 
cxesus est trans urbem juxta edem sacram Sancti Co- 
monis , versus mare, illiusque corpus canibus voran- 
dum est. expositum. : 


Eta die xxv ejusdem mensis in reliquum an- 
num, scilicet usque ad: mensem Janusrium pre- 
sentis vi indictionis, ascriptum est in publicis 
commentariis, Imperii Foce anno prime. lmpe- 
ravit vero idem Focas annos viu. Collig. anni vi. 
KCXiX. 


A. C. [01. Iph.] 
605. |. Ind. v. Foca Augusto solo 
908. 3. 


(A. a M. C. 6111.) Hoc anno Constantina ez-im- 
peratrice in monasterium trusa est. Philippicus pa- 
itricius et comes excubitorum , et Germanus pa- 
wicius, Theodosii, Mauricii fllii, socer, in cle- 
ricos sunt attonsi. Seditione deinde populari mota, 
conflagravit Media urbis platea a palatio Lausi, et 


νος πραιτωρίων καὶ λογοθέτης καὶ κουράτωρ τῶν 
Ὁρμίσδου, καὶ Θεοδόσιος ὁ υἱὸς Μαυρικίου, καὶ Κο- 
μεντίολος ὁ πατρἰχιος xal στρατηλάτης xal αὐτὸς 
ἐσφάγη πέραν πλησίον τοῦ ἁγίου Κόνωνος (6) πρὺς 
θάλασσαν, χαὶ zb σῶμα αὐτοῦ Ἔγένετο κυνόδρωτον, 

Καὶ ἀπὸ χε’ τοῦ αὐτοῦ Νοεμδρίου μηνὸς 5 εἰς τὸν 
λοιπὸν χρόνον, τὸν µέχρι δηλονότι Ιανουαρίου μηνὸς 
τῆς παρούσης c' ἰνδικτιῶνος, ἐΥράφη ἓν τοῖς cuufo- 
λαΐοις, βασιλείας Φωκᾶ ἔτους α’. Ἐδασίλευσεν δὲ ὁ 


αὐτὸς Φωχᾶς ἔτη η’. Ὁμοῦ cpi. 
380 Ἰνδ. ς’. o. ὑπ. Φωκᾶ Αὐγούστου pé- 
B νου (7-11). 


Τούτῳ τῷ ἔτει Κωνσταντῖνα ἡ ἀπὸ βασιλιοσῶν 
ἐ6λήθη iv µοναστηρίῳ (12). Καὶ γεγόνασι κληρικιὶ 
Φιλιππικὸς (15) à πατρἰχιος καὶ κόμης ἐξχουδιίόρων 
καὶ Γερμανὸς ὁ πατρίχιος, πενθερὸς Υενάµενος θευ- 
δοσίου τοῦ υἱοῦ Μαυριχίου. Elsa στάσεως δημοτικῆς 
γενομένης ἐκαύθη fj Μέση (14) ἀπὸ τῶν Λαύσου (15) 


DUCANGIL NOTE. 


(o reser ὁ Λάρδυς. Simocatta, lib. vi, 
eap. 9. 3 
τό) Πλησίον τοῦ dprov Κόγωνος. Constantinopol. 
Christ, lib. 1v, sect. 15, n. 8. 

(7-11) "Ya. Φωκᾶ Αὐγ. µόνου. Απ Focas hec 
anno revera consul processerit mox disquirimus. 

(12) Ἐν αστηρίφῳ. Scribit Simocatta , lib. 
vii, cap. 45, et ex eo Theophanes, Constantinam 
una cum tribus filiabus ἐν ἰδιωτικῇ οἰχίᾳ xacéxet- 
στον primum factam : deinde cum anno tv Foce 
Germani patricii consilio in edem S. Sophie con- 


fugisset, inde abstracta in monasterium trusa est, 
ut narrat idem Theophanes, et ex eo Cedrenus. Pri- 
vata autem domus ista, 4à Λέοντος appellatur apud 
Georgium monachum in Chronico ins. 

45) Φιλιππικός. Theophan., an. 1v. 3 

44) ᾿Εκαύθη ἡ Μέση. Alterius incendii, nisi 
idem fuerit, populari seditione in Focam a Prasinis 
mota, anno illius vii, meminit Nicephorus Constan- 
tinopol. in Breviario, et Theophanes. 

(45) ᾽Απὸ τῶν Λαύσου. Constantinopol. Chrisi., 
lib. n, sect. 5, n. 8. 


YARLE LECTIONES. 


5» λάρδις P. 
Ἠερὶ τεράτων, ix του μεγάλου 
χιος (6) ὁ ολ τῷ σερατηγῷ Κομεντιό' 
πευµα παραδοῦναι πολεμίοις δί ἆτι 


δὲ ὑπειλη ὅτι (ὅτι in V non satis apparet) 
σεν, οὐ πι 


* μηνὸς Nosu6plou P. 3 Post cpi addit P que V in margine ab alia manu: 
χρονογράφου is (de quo conf. annot. ad 


pag. 336 B). Μανρί- 


ς ιόλῳ (στρατῷ Κομεντιόλου R) ὐπέθετο τὸ Ῥωμαϊκὺν σερά- 
αξίας αὐτῶν. "Όστις νυχτὸς σούσης τοῦτο ἑποίησε, xal χε- 
λεύει bv στρατὸν ὁπλίσασθαι, μὴ παραγυμνώσας τοῖς bote NS 

t τοῦ γυμνασίου ἕνεχεν σιδηροφορεῖν αὐτοῖς ἐχέλευ- 
πόλεμον, ὡς ἔδει, ὀπλίσαντες (ὦπλισαν ἑαυτοὺς m. H, ὠπλίσαντο m. P). θεν xa ἡμέρες 


ειν συατήσασθαι πόλεμον. Αὐτὰ 


τνομένης θόρωδος τὸν στρατὺν κατέλαδεν, xal τοῦ στρατοῦ τὰς τάξεις Σα ράσσοντες οἱ Ῥάρδαροι ἀστρατ- 


Toto 


τῆς Θράκης (c) ἑποιήσαντο, εἶτα τοὺς αἰχμαλώτους ἀναλαβὼν ὁ βάρδαρος Χαγι ῷ Ast ἐδί 
Hi» αὐτῶν κατὰ ψνχῆς νόμισμα αἰτήσας. 'O δὲ Μη espressa 


πάλιν ὁ Χαγάνος ἠτήσατο αὐτὸν (τὸ fiiov addit. P) 
δὲ μηδὲ τέσσαρα χε 


λαὺν εὑρόντες τοὺς μὲν ἀνηλεῶς κατέσφαξαν, τοὺς δὲ άνδρα. 


κα δώ 'ib 
τσ ντὶ addit m. R) ἑκάστ Tie Aa6elv. Τοῦ 
ῥάτια λαθδεῖν τοὺς αἰχμαλώτους πολ. μμ ; xass guys Maec 
νεν (d)* φόρους ἐπέθετο τοῖς Ῥωμαίοις χιλιάδας ν΄, χαὶ ὑπὲρ τοῦ τοιούτου ἀνοσιου 


t$ καὶ πολλοὺς αἰμμαλήτονς 
Mj 
δοῦναι οὐκ ἠνέσχετο. Καὶ 


στρατι 


ἰογησαµένου, θυμωθεὶς ὁ Χαγάνος πάντας ἀπίχτει- 
ργήµατος ὑπέσχε δίχην 


αφαγῆς, ἑ invudvos σὺν γυναιξὶ (τε addit P) καὶ τέχνοις xal τοῖς προσῄκουσιν. De prodigiis, ez. ma 
0. 


chronograp 


Mauricius. imperator dedit in mandatis duci. Commentiolo wt Romanum. exercitum hostibys 


proderet, propter crebras illius seditiones: idque ille sub mediam noctem aggressus, imperavit ut milites arma 
sumerent, nec iis signi, t fore ut cum. hoste confligerent. li rati exercitationis causa arma esse imperata, 
non vero ad prelium ineundum, minime ut. res exigebat se armarunt. Unde appetente die, tumultus. el pavor 
exercitum occupavit. Barbari autew. turbatis ordinibus milites absque duce nacti, alios crudeliter mactarunt, 
alios in servitutem, multos denique ex Thracia in captivitatem abduserynt. Chaganus barbarus receptis ca- 
ptivis, hos imperatori reddendos obtulit, si in singula capita aureum vellet exsolvere. At imperator iratus suis 
militibus, id. negavit. Rursum. Chaganus in singula capita dimidium duntazat aureum ezegit. Imperatore 
vero ne quatuor quidem ceratiis captivos redempturum se respondente, ira. succensus Chaganus omnes occidit, 
et Romanis tributum. quinquaginta millium aureorum imposuit. Hujus igitur inhumani impiique facinora 
causa imperator penas dedit, cum uzore, liberis, et propinquis interemptus. 
(a) "Ex τοῦ μεγάλου . Quis iste fuerit ma- lentem. Eo .8 scribit Sii li 

Me Chronographus nescio an aliquis ludicarit, mihi Les ep. 15. μα specum due mice is 

orsus iucognitom. € e l. . 
Ἡ (b) Μαυρίκιος. Similia iisdem fere verbis refert Theo- d) Dobis peni recoil i addit : Χιλιάδας 


henes anno xvi Mauricii, sed ex vulgi sermone narra-— 8éxa ἐν τῷ Fa - : 
Dionem suam orsos ab bisce: δέ τινες ut Zonaras, «Ἠρόόμου, Κάμπῳ τοῦ Τριδουναλίου τῷ ὄντι κλησίον το 


ὡς λέγεται” οἱ Cbronicon ms., ab Adamo ad Leonem Sa- 
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καὶ τὸ πραιτῶριν ** τοῦ ἐπάρχου τῆς πόλεως ἕως τῆς Α pratorium praefecti urbi, usque ad arcam, e re- 


"Apxac (16) ἄντικρυ τοῦ φόρου Κωνσταντίνου τοῦ 
τῆς θείας λήξεως, ὄντος ἐπάρχου πόλεως Λεοντίου 
τοῦ ἀπὸ κουρατόρων τῶν Αντιόχου (17). Ἐχαύθη δὲ 
εἰς ehv µέσην μεταξὺ 57 τοῦ πραιτωρίου (18) τοῦ 
kmápyou τῆς πόλεως xal τοῦ φόρου ὁ διοικητὴς τοῦ 
Ἡρασίνουι μέρους Ἰωάννης ὁ ἐπίκλην Κροῦχις (19) 


εµς΄ Οάυμπιάς. 
Av. C. β’. μετὰ ὑπ. Φωχᾶ Αὐγούστου (20). 


Ἰνδ. η’. Υ. μετὰ ὑπ. Φωχᾶ Αὐγούστου τὸ a'. 


Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ Δαισίῳ, κατὰ Ῥωμαίους "Iov- 
vlp , ἡμέρᾳ ζ ἀποτέμνεται Θεόδωρος ὁ ἔπαρχος 


πραιτωρίων (31), Ἰωάννης ἀντιγραφεὺς, Ῥωμανὸς P 


σχολαστιχὸς (22), Θεοδόσιος (25) σουθαδιουδᾶ 3" τοῦ 
µαγἰστρού, Πατρίχις" (34) Ἰλλούστριος, ἀνεψιὸς 
Αομνιζιόλου)» (25) χουράτορος revouévou τῶν 'Op- 
µίσδου, Ἰωάννης xdi Τζίττας (26) σπαθάριοι»' (27) 
καὶ χανδιδᾶτοι, Αθανάσιος (28) κόμης λαργιτιώνων, 
Ανδρέας Ἰλλούστριος ὁ ἐπίχλην τοῦ Σχόµδρου, xa 
Ἐλπίδις ** (29) Ἰλλούστριος. Οὗτος ἐγλωσσοτομήθη, 


gione Fori Constantini dive memorie, cum esset 
prefectus urbi Leontius ex-curatore palatii An- 
üochi. lgne etiam consumptus est inter pretorii 
prefecti urbi et fori spatium, Joannes, cogno- 
mento Crucis , Dicecetes factionis Prasinz. 

Α. C. [O1. 1ph.] 
CCCXLVI Olympias. 

604. n. Ind. vii. Post cons. Focz Au- 


gusti. 4. 
605. m. Ind. vin. Post cons. Focz 
Augusti I. 1. 540. 


Hoc anno, mense Desio, secundum Romanos, 
Junio, die vn capite plectitur Theodorus przfe- 
etus prztorio, Joannes magister scriniorum , Ro- 
manus scholasticus , Theodosius subadjuva ma- 
gistri, patricius Illustris, consobrinus Domnizoli 
Curatoris palatii Hormisde, Joannes, et Tzitas 
spatharius, et candidati , Athanasius comes largi- 
tionum , Andreas lliustris cognomento Sconibrus » 
et Elpidius Illustris. Huic exsecta est lingua, et 
quatuor extremis corporis partibus in lectulum 


DUCANGII NOTAE. 


(16) Ἔως τῆς "Apxac. Ibid., sect. 9, n. 41. 

t Τῶν Ἀντιόχου. Ibid., sect. 16, n. 5. 

48) Tátir τοῦ πραιτωρίου. Μεταξυ emendat 
Holstenius. 

(19) Κροῦκις. Deest vox ἑσφάγη. is vero ignis 
supplicio damnatus est, quod in ea seditione Veneti 
Foce faverent, Prasini vero adversarentur, ut est 
apud Nieephorum et Theophanem. 

(20) Μετὰ ὑπ. Φωκᾶ Abr. In bunc annum Christi 
nCiv, consulatum Focz rejiciunt Fasti Vossiani , 
Panvinius ct Pagius. Diem processus Focs wotat 
Theophanes, et ex eo Georgius monachus, Cedrenus 
et Symeon Logotheta ad annurm n : Τούτῳ τῷ ἔτει 
μηνὶ Δεχεμθρίῳ ζ’. Ἴνδ. ζ’ προῆλθεν (sic leg. pro 
προσῇλθεν) Φωχᾶς iv ταῖς ἑορταῖς, ῥίψας ὑπατείαν 
πολλἠν, non observato scilicet veteri consulum mo- 
re, quo Kal. Januar. ut plurimum procedere sole- 
bant, quod etiain observatum a Justino Juniore, ut 
testatur Corippus. Ut porro Mauricius sub hiemem, 
«quemadmodum scribit Simocatta, seu xx mensis 

ecembris, ut Theophanes et Cedrenus tradunt, ita 
Focas eodem Decembri, anno imperii n, Christi 
vulgari pci. Consulatum tum primum iniit : a quo 
quidem ceteri deinceps consulatus seu. postconsu- 
latus putantur in hoc Chronico, tametsi revera pri- 
mus iste consulatus actus anno demum pciv dici de- 
beat, licet inceeptus anno. przcedenti sub. mensem 
Decembrem. linperium enim auspicatus est xxin 
Noveuibris, ind. νι, quo est corona donatus. Verum, 
ut jam supra attigimus, annus quo processit Focas, 
licet sub ejus exitum, totus illius consulatui ascri- 


ptus est. De die vero initi ac coepti consulatus du-* 


bium non modo injiciunt verba Theophanis, qui àv 
ταῖς ἑορταῖς id actum refert, sed et quod in omnibus 
aliis scriptoris istius exemplaribus, uti monet Goa- 
rus, littera numeralis t" Decembri mensi addita de- 
sideratur, tametsi babeatur in Chronico ms. Sy- 
meonis Logothetz, aui Theophanen: fere in eo ex- 
scripsit. Et certe Cedrenus, non adjecto etiam 
mense, iy ταῖς ἑορταῖς pariter processisse Focam tra- 


dit, id est in festis natalitiis, quandoquidem id mense 
Decembri contigisse exerte ait Theopbanes : alias 
enim ita presertim indigitantur feslivitales pa- 
schales. ^ : 

(24) Θεόδωρος ὁ ὕπαρχος τῶν πραιτωρίων. Qui 

C Theophani anno iv, ὁ τῆς ᾿Ανατολῆς ὕπαρχος di- 
citur. 

(23) Ῥωμανὸς σχολαστικός. ls forte Schola- 
sticos eunuchus, &vhp ἔνδοξος τοῦ παλατίου, qui 

aulo ante Constantinam Augustam cum tribus i- 
iabus, Germani patricii consilio, in Magnam eccle- 
siam adduxerat, ut pluribus narrat "Iheophanes, 
anno 1v. 

(35) Θεοδόσιος. Theophan. τὸν τὴν 'A6wupdv 
περιχείµενον ἀξίαν, id est, Αά]κυα. 

Ποερίκως. Romanus patricius dictus eidem 
Theophani. 

(23) Δομνιζόλου. Putabam. legendum. Δομεντζιό- 
λου, quo nomine donatut frater. Focz: imp., a quo 
magister est appellatus. Illius filius fuit, ni. fallor. 
alter Domentiolus, qui ἴδιος ἀνεφιὺς Focz dicitur 
Theophani anno n ejusdem Focz, et ejus interpr.- 
tibus, quem idem Focas curopalatam dixit, et in 
Narsem qui rebellaverat cum. copiis misit. Sed au 

D idem sit cum Domnizolo curatore palatii Hormisd:e 
(de quu agimus in Constantinopoli Christ., lib. », 
sec. 1, n. $. vix ausim quidpiam asserere. 

(26) Ἰωάννης καὶ Tcac. Τζίτταν, Theophanes : 
Gisan vero Historia Miscella et Anastasius vocant. 
Τζίτζαν alium στρατηγὸν τοῦ θείου Πραισέντου habet 
Justinianus in Nov. xxi. 

(27) Σπαθάριος. Leg. forte azatápir* ut uter- 
que Joannes Σπαθαροκανδιδάτοι fuerint. Vide Gloss. 
med. Gracit. mb : 

(8) Ἀθανάσιος. Alius forte ab Athanasio comite 
sacrarum largitionum, qui cum in Focam conspi- 
rasset, capite czsus est anno vi! ejusdem Focz, nt 
narrat Theophanes. 

(29) Ἐπίδιος. Idem Theophan. : Ἐλπιδίου δὲ τας 
χεῖρα: καὶ τοὺς πέδας χόφγας τῷ πυρὶ παρέδωχεν. 


VARLE LECTIONES. 


*! πραιτώριον P. € 
eópto; P. D Ἐλπίδιος 5 


pei. τάξιν P. "à 0076. P. 5) Πατρίχιος P. Ὁ' Δομνιζόλου P. *! Τξίτας σπα- 
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sublatis, ad spectaculum circumductus , et ad mare 
relatus, ibique effossis oculis, in naviculam con- 
jectus , concrematus est. Aliis vero supra memo- 
ratis capita sunt amputata, cum deprehensi essent 
eonspirasse in imperatorem Focam. 


Eadem tempestate, ex-imperatrice Constantina 
trans urbem in portu Éutropii ad Chalcedonem 
capite plexa est, ut et qui supererant illius et 
Mauricii liberi sequioris sexus, Anastasia, Tbeo- 
ctista et Cleopatra : ezque cum Germani filia , 
Theodosii uxore sublatme : ipseque Germanus una 
cum illis sublatus est. 


A. C. [01. Iph.] 
606. (A. a. M. C. 6114.) iv. Ind. ix. ' 
Post cons. Focs Augusti II. 9. 


Hoc anno, Cyriacus patriarcha Con- 
stantinopolitanus moritur mense Hyper- 
beretz»o , secundum Romanos, Octobri, 
die xxix, feria vn, illiusque funus cura- 
tuin est xxx ejusdem mensis, feria 1; et 
depositum est corpus illius juxta. mo- 
rem receptum in zde Sanctorum ΑΡο- 
stolorum. 

607. v. Ind. x. Post consulatum Focz 
Augusti IIl. 5. 

Hoe anno, mense Áudynzo, secun- 
dum Romanos xxn Januarii, djctus est 
Patriarcha Constantinopolitanus Thomas 
ex-diacono Magnae ecclesie, et sacel- 
larius patriarchz, ac ordinationibus pra- 
positus. : 

CCCXLVII Olympias. 


608. xi. Ind. x1. Post cons. Focze Au- 


gusti IV. 4. 
609. vn. Ind. xu. Post cons. Foce 
Augusti V. 1. 541. 


Hinc licet colligere, quod ex quo ter beatus Con- 
stanünus vitam finiit, usque ad xxu Maii mensis 
presentis indictionis xii, et vi annum Foce 
.Mmperii, absolvuntur anni ccLxxu; incipit vero 
' annus ccrxxim a xxi Maii indictionis xii. Nam si 
Pentecoste incidit in. xxr Maii illo anno, absque 
ulla controversia dies Resurrectionis fuit in die 
mensis Aprilis, cum in Parasceve, seu die Vene- 
ris, dies primus ejusdem mensis Aprilis conti- 
gerit. Adde igitur cc.xxi. partem quartam, hoc est 


A χαὶ ἐπήρθη αὐτοῦ τὰ U ἄχρα, xot εἰς χραδατταρίαν 
ἑπόμπευσεν xol κατηνέχθη πρὸς θάλασσαν - καὶ ἐξ- 
ορυχθέντων τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ βληθεὶς εἰς κάρα- 
6ον ἐχαύθη. Οἱ δὲ ἄλλοι ol προδηλούµενοι ἀπετμή- 
θησαν, ὡς εὑρεθέντες 3 Μπίδουλοι τοῦ βασιλέως 
Φωχᾶ. 

Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ5ὀ χρόνον χαὶ Κωνσταντῖνα fj 
ἀπὺ βασιλισσῶν ἀπετμήθη πέραν εἰς τὸν μῶλον ** 
τῶν Εὐτροπίου, πλησίον Χαλκηδόνος, καὶ τὰ ύπολει- 
φθέντα”» αὐτῆς τε xal Μαυρικίου θήλεα τέχνα, 
Αναστασία, Θεοχτίστη xal Κλεοπάτρα, xal αὐτὰ 
ἀνῃρέθη μετὰ τῆς θυγατρὸς Γερμανοῦ τῆς Υενομένης 
γαμετῆς θεοδοσίου, xal αὐτὸς δὲ Γερμανὸς (00) μετ) 
αὑτῶν ἀνῃρέθη. 


B "vé. €, δ. μετὰ ὑπ. Φωχᾶ Αὐγούστου τὺ β’. 


381 Toi τῷ Exe (51) τελευτᾷ Κυριαχὸς πα- 
τριάρχης Κωνσταντινουπόλεως μηνὶ Ὑπερθερεταίῳ, 
κατὰ Ῥωμαίους Ὀκτωθρίῳ, κθ’, ἡμέρᾳ ζ’, καὶ χη- 
δεύεται τῇ τριακοστῇ τοῦ αὐτοῦ μηνὸὺς, ἡμέρᾳ πρώ- 
τῃ, xal ἀπετέθη «b αὐτοῦ λείψανον πρὸς συνήθειαν 
εἰς τοὺς ᾽Αγίους ᾽Αποστόλους, 


Ἴνδ. v. ϱ’. μετὰ ὑπ. Φωχᾶ Αὐγούστου τὸ y'. 


Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ Αὐδυναίῳ, κατὰ Ῥωμαίους 
"Iavovapio *', κΥ, Ὑέγονε πατριάρχης ἓν Κωνσταν- 
πινουπόλει θωμᾶς ἀπὸ διακόνων τῆς Μεγάλης ἐκ- 

C κλησίας καὶ σαχελλάριος τοῦ πατριάρχου καὶ ἑπάνω 
τῶν χειρωτονιῶν (32). 


τς Ολυμπιάς. 
Ἰνδ. ια. ς’. μετὰ ὑπ. Φωχᾶ Αὐγούστου τὸ Ü'. 


Ἰνδ. (B. C. μετὰ ὑπ. Φωχᾶ Αὐγούστου «b s'. 


Ἐντεῦθεν ἔστιν ἐλεῖν ὡς ἀφ᾿ οὗπερ ὁ τρισµακά- 
βίος Κωνσταντῖνος ἑτελεύτησεν τὸν βίον µέχρι τῆς 
x' τοῦ Μαΐου μηνὸς τῆς ἑνεστώσης (β’ ἐπινεμήσεως 
xaX τοῦ ζ’ ἔτους τῆς Φωχᾶ βασιλείας πληροῦνται χρό- 
vot σοβ’, ἄρχεται δὲ’ τὸ coy! ἀπὸ xf. τοῦ Μαΐου 

' μηνὸς, ἱνδικτιῶνος (β’. EL γὰρ ἡ Πεντηχοστὴ χατὰ 
D τὴν «β’ γέγονε τοῦ Μαΐου μηνὸς ἓν ἐχείνῳ τῷ χρόνῳ, 
ἀναντιῤῥήτως ἡ ἁἀναστάσιμος τῇ τρίτῃ Téyovs τοῦ 
Απριλίου μηνὸς, Goes? τὴν πρώτην ixsivou τοῦ 
Απριλίου ἓν παρασχευῇ εἰσελθεῖν. Πρόσθες οὖν τοῖς 


DUCANGII NOTAE. 


(30) Kal'avtóc γα Γερμανός. Germanum iv τῇ 

- Md στόµατι µαχαίρας occisum refert idem 
phanes, 

(54) Τούτῳ τῷ Ere. Ex his emendandus idem 

Theonbanes anno iv Foce, qui mortuo Cyriaco, 


Thomam diaconum et sacellarium ereatum esse ps- 
triarcham Constantinopolitanum hoc anno, mensis 
N^ É LM 

"Ex τῶν ογιῶν. Vide Gloss. med. 
ών in Σακελλάριος, ο οκ 


VARLE LECTIONES. 


*! εὑρηθέντες Ρ. "^ δὲ om. P. 
oem. P. 3) ὥστε. ὡς ὅτε V, ὡς ὅτι P. 


5” μῶλον τὸν P. 


** ὑποληφθέντα PV. — *' xy' Ἰανουαρίο P. δὲ 
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Ταῦτα ἀνάλυσον ἀπὸ τῶν ζ, καὶ περιττεύουσι Ó. 
Ἐπεὶ οὖν ἐν Παρασκχευῇ τότε ὁ ᾽Απρίλιος εἰσῆλθεν, 
ποίησον ΠἩαρασχευὴν, Σάθδατον, Κυριαχὴν, δευτέ- 
pav (56), καὶ λοιπὺν τὸ! coy' ἄρχεται εἰς τρίτην. 
Εὐρίσχεται ἄρα ὁ Απρίλιος ἐπὶ τῆς ἑνεστώσης (54) 
ἠλιακῆς tB ἰνδικτιῶνος, σεληνιαχῆς δὲ d, εἰσιὼν 3 by 
τρίτῃ τῆς * ἑθδομάδος ἡμέρᾳ, ὅπερ καὶ ἔστιν. Ἠλὴν 
ἀλλὰ καὶ τῷ Πασχαλἰῳ καὶ τοῖς ὑπαταρίοις ἐντυχὼν 
πὗρον τὴν φηφοφορίαν! ταύτην συνῴδουσαν. Εἰσὶν 
οὔν ἀπὸ μὲν τῆς τελευτῆς Κωνσταντίνου ἕως νῦν xpó- 
vot σοβ, ἀπὸ δὲ εἰκοσαετηρίδος” αὐτοῦ σπα’ πλἠ- 
ρεις. 

* Ἐγένετο δὲ καὶ " τὸ Πάσχα πρὸ τῶν σοβ’ ἐνιαυτῶν 
iy ἰνδικτιῶνι σελήνης " yr! (26), Ὀλυμπιάδος σοθ’ ἔτει 
δευτέρῳ, Απριλίου τρίτῃ. 

Ὕπατοι δὲ ἀπὸ Φηλικιανοῦ καὶ Τατιανοῦ εἰσὶν σβ’ 
ἕως 48 3 τοῦ Πάσχα (56) τῆς ( ἡλιαχῆς ἱνδικτιῶ- 
νος τῆς νῦν ἑνισταμένης. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἐπληρώθη ὁ σύνθετος χίων ὁ ἀνοι- 
Χοδομηθεὶς ὑπὸ Φωχᾶ τοῦ, βασιλέως μετὰ xal τῆς 
κιστέρνης χατὰ τὸ ᾽Ανατολικὸν µέρος τῆς ἐκκλησίας 
τῶν ἁγίων p' (97) πλησίον τοῦ χαλκοῦ Τετραπύ- 
λου (38). j 

Τούτῳ τῷ ἔτει (59) ἀποστατοῦσιν ᾽Αφρικὴ καὶ 
Αλεξάνδρεια" χαὶ σφάζεται ἀπὸ ἑναντίων (40) ὁ 
πάπας Αλεξανδρείας *, Παύεται δὲ χαὶ Ἰσάχιος (44) 
ἀπὸ Ἱεροσολύμων, καὶ γίνεται ἀντ αὐτοῦ Ζαχαρίας 
ἀπὸ πρεσθυτέρων καὶ σκευοφυλάχων τῆς Ἐκκλησίας 
Κωνσταντινουπόλεως, καὶ Ἔδεσα» (42) ὑπὸ Πέρσας 
γένεται. 


Ἴνδ. ιγ’. η’. μετὰ ὑπ. Φωκᾶ Αὐγούστου τὸ c 
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CHRONICON PASCHALE. , 
σοβ’ «à. τέταρτον, τουτέστιν ξη, καὶ Ὑίνονται τμ’. A Lxvi, tum prodibunt ccexi. Hec divide a vit, 


gis 


tum supererunt iv. Quia ergo die Parasceves Apri- 
lis tunc ingressus est, fac (seu numera) Parasce- 
ven , Sabbatum , Dominicam , et feriam n, dein- 
ceps feria 1; incipiet annus cctxxin, Repesitur 
ergo Aprilis , praesente indictione, sive cyclo sola- 
ri xu, lunari vero xix, feria i1 hebdomadis inci- 
pere, quod et ita est. Quinetiam Paschalium et 
Fastos consulares revolvens, animadverti huncce 
nostrum calculum cum iis consentire. Sunt igi- 
tura morte quidem Constantini usque hodie an. 
Ccuxxu,a xx autem imperii illius anno, seu a 
vicennalibus , cc.xxx1 anni completi. 

Celebratum est autem Pascha ante annos ccLxxit, 
in indictione x, luna xiu, Olympiadis cc.xxix, anno 


B ui, die i Aprilis, 


Consules vero a Feliciano et Tatiano sunt ccr.xxir, 
usque ad Pascha cycli solaris xix presensis indi- 
ctionis. 

Hoc anno, columna ex variis lapidibus conflata , 
2 Foca imperatore absoluta est, una cum cisterna, 
versus orientalem partem ecclesie Sanctorum x. , 
juxta zreum Tetrapylum. 


Hoc anno, Africa et Alexandria deficiunt : et 
papa Alexandrinorum ab adversariis occiditur. 
Abdicatur vero Isacius Hierosolymorum pontifex, 
et in ejus locum sufficitur Zacharias ex-presbytero 
et ex-scenophylace Ecclesi Constantinopolitanz : 
et JEdessa in Persarum potestatem venit. 


A. C. [0. 1ph.] 
610. (A. a M. C. 6118.) vin. Ind. xim. 
Post cons. Focz Augusti VI. 9. 


DUCANGII NOTA. 


5) Δευτέρα». Nam apud Gracos prima hebdo- 
madis feria est Dominica, contra quam apud Lati- 
nos, quibus Dominica est septima. 

Fn) "Ez τῆς ἐγεστώσης, etc. Legendum vide- 
tur, τβ ἱνδικτιῶνος ἡλιαχῆς (subintelligitur περιόδου) 
Y» σεληνιαχῆς δὲ ιθ’. Nam boc anno pcx, eyclus lung 
erat xix, solis 1r, tametsi constet auctorem vocem 
indictionis pro cyclo solis vel lunze interdum usur- 


re. 
αλ Ἐν ἱνδιχτιῶγι σελήνης cr. Addendum {. 
legendumque σελήνης c quomodo edidimus. Nam 
hoc anno Christi vulgari cccxxxvri, luna xiv, erat 
ipsis Kal. April. 

(56) "Exc τοῦ Πάσχα. À Paschate anni Christi 
Cccxxxvit, quo e vivis excessit Constantinus M., ad 
Pascha anni pcix, quod incidit in diem xxx Martii. 
intersunt Ύπατοι, seu potius Ὑπατεῖαι, ccLxxiu quo 
quidem anno, quaque indictione xr, currebat cyclus 
solaris xr, juxta. auctorem Chronici, prout supra 
ponitur. Ita enim recte praefert hoc loco codex Va- 
ticanus :f' pro :&' quomodo ediderat Raderus : quod 
mendum subodorati erant viri doctissimi Holste- 
mius et Ant. Allenus. Hautinus vero pro τῆς τθ’ 


ἁλιαχκῆς reponendum censebat σεληνιαχῆς. 

(51, Tur dtum μ'. Constantinopol. Christ. lib. iv, 
sect. 5, n. 85. E 
(88) HAnclor τοῦ χαἰκοῦ Τετραπύ.ου. lbid. 

lib. 1t, sect. 16, n. 88. 

59) Τούτῳ τῷ ὄτει. De hac Africze et Alexandrie 
defectione, et interfecto Alexandrino patriarcha, 
silent Theophanes, Cedrenus et auctor Chronici 
Orientalis. Is est potvo patriarcha "Theodorus, quem 
idem Theopbanes annos n pontificatum tenuisse 
innuit, cuique successorem tribuit Joannem stati 
sub annum Focz vir. 

, (40) Καὶ σφάζεται ἀπὸ ἐγαντίων. An ab hiereti- 
cis, quomedo ii ἀντίπαλοι dicuntur in epitaphio Ni- 
colai Patr. Alexandrini, m Anthol., cap. 1. 

(44) Παύεται δὲ καὶ ᾿Ισαάκιος. Cui annos vit 
Eni catus tribuunt Nicepborus Constantinopol. in 

hronolog. et Theophanes : Zacharize vero succes- 
sori, πρὸ τῆς αἰχμαλώσεως, annos 22. ^ 

(42) ᾿Αεδέσα. Edessa, quam Αἴδεσσα supra appel- 
lavit, alii "Eóscoav. Hanc paulo ante occuparat Nar- 
ses patricius, tum in Focam rebellis, ac deinde di- 
miserat, ut est apud Theophanem. 


VARLE LECTIONES. 


τὸ om. P.. 3 εἰς σιών Ύ. 3 τῆς, τῇ P. 
5 Αλεξανδρέων Ρ. 3 Αἴδεσα V, ᾿Αέδεσα P. 


»φηφηφορίανΏ. 5 κ’ ἑτηρίδος Ῥ. * xat om. δ. Ὁ σελήναιςΡ. 
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Hoc anno, mense Dystro, secondnm Romanos 
Martio xy. feria vi, moritar Thomas patriarcha 
Constantinopolitanus, et xxm ejusdem mensis, 
feria 1, terre mandatur. Et vim Artemisii , secun- 
dum Nomanos Aprilis, ejusdem indict. xin, ma- 
gno Sabbato , Constantinopoleos patriarcha creatus 
est Sergius, Magnae ecclesi Constantinopoli- 
tane diaconus, et ptocehiorum przfectus, custos 
portus. 

Sub exitum 'mensis Septembris, indict. xiv re- 
nuntiatum est Anastasium patriarcham — Antio- 
€henum, ex-scholastico a militibus fuisse inter- 
emptum. 

Hoc anno, mense Hyperberetieo, secundum Ro- 
manos Octobri m, indictionis xiv, feria vir, 
apparuere naves plurimze versus castellum rotun- 
dum, in quibus erat et Heraclius, Heraclii fllius. 
Tum Focas a secessu Hebdomi eodem ipso die sub 
vesperam equo venit in urbis palatium : ac pro- 
xime sequenti, qui in Dominicam incidit, navi- 
giis ad urbem appellentibus , Bonosus , qui in ma- 
gna Antiochia Focz jussu, ac impulsu damuande 
memorie Theophanis, atrocia facinora perpetra- 
rat, cum tum esset Constantínopoli, immisso in 
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Lau] 

A  Toówo τῷ ἔτει, pr. Δύστρφ,, xatà Ῥωμαίους 
Μαρτίῳ x', ἡμέρᾳ c' (40), τελευτᾷ θωμᾶς πατριά- 
χης Κωνσταντινουπόλεως, xal χηδεύεται τῇ χβ’ τοῦ 
αὐτοῦ μηνὸς, ἡμέμᾳ a', καὶ τῇ η’ τοῦ Αρτεμισίου; 
μηνὸς, κατὰ ᾿Ῥωμαίους Απριλίου, τῆς αὐτῆς ιΥ ἰν- 
δυμτιῶνος τῷ μµεγάλῳ Σαδδάτῳ γέγονε πατριάρχης 
Κωνσταντινουπόλεως Σέργιος διάκονος τῆς Μεγάλης 
ἐκχλησίας Κωνσταντινουπόλεως καὶ πτωχοτρόφος (44), 
φροὺξ λιμένος (45). 

Καὶ κατὰ τὸ πέρας (46) τοῦ Σεπτεµδρίου μηνὸς 
τῆς τὸ Ινδικτιῶνος "" ἀπηγγέλη ὡς Αναστάσιος (47) 
πατριάρχης γενόμενος Αντιοχείας ὁ ἀπὸ σχολαστικῶν 
ἀνῃρέθη ὑπὸ στρατιωτῶν. 

Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ Ὑπερδερεταίῳ, κατὰ Ῥω. 
µαίους Ὀκτωδρίῳ!: Υ, ἰνδικτιῶνος ιδ, ἡμέρᾳ C, 
ἀναφαίνονται πλοῖα ἱχανὰ (48) κατὰ τὸ στρογγυλοῦν 
καατέλλιν (49), ἐν of; ἣν καὶὶ Ἡράκλειος ὁ υἱὸς 
Ἡραχλείου. Καὶ τότε εἰσέρχεται Φωκᾶς κατ’ αὐτὴν 
τὴν ἡμέραν ἀπὸ τοῦ προχέσσου !* τοῦ Ἑθδόμου περὶ 
ἑσπέραν, καὶ ἔρχεται χαδαλλάρις εἰς τὸ παλάτιν '* 
τῆς πόλεως. Καὶ τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ, τουτέστιν τῇ Κυ- 
ριαχῇ, πλησιασάντων τῶν πλοίων τῇ πόλει, Βόνω- 
σος (50), ὅστις τὰ πάνδεινα ἐν ᾽Αντιοχείᾳ τῇ" µε- 
Υάλῃ xav ἐπιτροπὴν Φωκᾶ διεπράξατο, εἰσηγῆσει 


DUCANGII NOTAE. 


(45) | αν Paschatis dies hoc anno 
exstitit xix. Aprilis. Proinde hic recte quadrant fe- 
riz, preterquam in magno Sabbato, quod in edit. 


Kaderiana ponitur vim pro xvurAprilis, et νι Octobr. 6 


die lunz, qui fuit v, atque ita. emendavimus : hzc 
enim per se patent. Sic in numeris sepe peccant 
Antiquarii. Sed et pro τῇ η’ τοῦ ᾽Αρτεμισίου, etc., 
leg. Ξανθικοῦ, cui respondet Aprilis. 

(4) Καὶ Πεωχοτρόφος. Alius, ni fallor, a Sergio, 
quem diaconum duntazat indigitant scriptores. 

(45) Φροὺξ Jipévoc. Hzc sic distinguit Raderus : 
Pitocholdochiorum prefectus. custosque portus et trans 
urbem, Septembri mense Ind. τιν, renuntiavit, eic. 
Nescio an bene. 

(46) Καὶ κατὰ τὸ πέρας. Hac verba sic vertit 
Raderus, et trans wrbem, ut referantur ad vocem 
Aper Sed cum xat subsequatur, videtur hoc loco 
xai κατὰ τὸ πέρας referri debere ad τοῦ Σεπτεµ- 
δρίου, id est sub exitum Septembris, quo mense 
currebat indictio xiv, ut hic habetur. 

(4T) "'Avac'tácioc. Anastasium patriarcham sub- 
"latum e vivis a militibus ait scriptor Chronici. At 
"Theoplianes hoc anno auctor est Hebrzos Antiqche- 
nos, excitata seditione, Anastasium magnum Antio- 
chiz patriarcham, virilibus ejus in os immissis, per 
medias urlis plateas raptatum, multosque ex civi- 
bus interfecisse ac igne consumpsisse. Videndus 
przterea Zonaras. 

. (48) I1oia ixard. Theophanes ex Georgio Pi- 
side : IDola καστελλωµένα ἔχοντα ἐντοῖς χαταρτίοις 
Χιδώτια, καὶ εἰχόνας τῆς Θεομήτορος. Scriptor vero 
Chronici ab Adamo ad Leonem Sapientem, etGeor- 
gius monachus in Chron. ms. imaginem Christi non 
manu αυ RS Heraclium narrant : 
Ἐπιφερόμενος xal ν ἆχει ἔητον εἰχόνα τοῦ 
Κυρίου. Vide "Theophanem- V. o5p 

(49) ZeporrvAoUr xaatéAAnv. In Constantinopol. 


Christ, lib. 1, sect. 16, n. 2, de Costello rotundo 
pluribus disseruimus, illudque Κυχλόξιον et Ἑπτα- 
πύρχιον appellatum fuisse doeuimus, a vri turribus 
quibus etiamnum constat, unde Turcis ἑπτὰ xovi- 
λάδες, quod idem sonat, dicitur. Ad singulas vero 
istas turres exstant hodieque Grzecze inscriptiones, 
ex quibus harum vel conditores, vel certe instaura- 
lores qui fuerint docemur. Has exscripsit Georgius 
Whelerus Anglus, ex cujus ltinerario Anglice 
Scripto, hoc oco has licet mendosas inseremus, 
quandoquidem nobis baud innotuerant cum Constan- 
tinopelim nostram edidimus. Ad 1 igitur hzecvisitur : 
UYPT0C ΘΕΟΦΙΛΟΥ EN XPICTO A YTOKPATOPOC. 
Ad ui: IIYPTOC ΘΕΟΦΙΛΟΥ ΚΑΙ MIXAHA ΠΙΟΤΩΝ 
EN ΧΩ AYTOKPATOPÓN. Ad ur: ΠΑΟΙ POMAIOIC 
ΜΕΓΑΟ AECIIOTHC ETEIPE POMANOCNEON IIAM- 
ΜΕΓΙΟΤΟΝ TONAE ΠΥΡΓΟΝ ΕΚ ΒΑΘΡΩΝ. Ad iv: 
10. EN ΧΩ AYTOKPATOFOC ΠΑΛΑΙΟΛΟΓΟΥ. Ad 
v: IIYYPOG ΒΑΘΙΛΕΙΟΥ KAU KONCTANTINOY 
ΠΙΟΤΩΝ EN XQ AYTOKPATOPQN* EYCEBEIGC 
BACIAEIC (leg. Ἐὐσεδῶν Βασιλέων) ΡΩΜΑΙΩΝ. 
Ad νι: ΑΝΕΚΛΙΝΙΟΘΗ  EllI MANOYHA TOY 
ΦΙΛΟΧΥ BACIAEQC ΡΩΜΑΙΩΝ ΥΙΟΥ [Ἰωάννου] 
ΕΝΝΙ ΚΑΙ AYTOKPATOPOC ΡΩΜΑΙΩΝ TOY KUM- 
NHNOY EN ΕΤΕΙ * ΦΚΟΜΒ. Aliam denique inscri- 
ptionem ad turrim qui Saraio seu palatio Turcico 
adjacet, hic etiam describam : ON THC 8AAACCHC 
ΘΒΑΥΟΜΟΟ ΜΑΚΡΩ ΧΡΟΝΩ ΚΑΥΔΩΝΙ ΠΟΛΛΩ 
ΚΑΙ (ΦΟΔρΡΩ ΡΗΓΝΥΜΕΝΗ EKIIECEIN ΚΑ- 
ΤΗΝΑΓΚΑΟΕ ΠΥΡΓΟΝ ΕΚ ΒΑΘΡΩΝ BACIAEIOC 
ΗΓΕΙΡΕ EYCEBHC ΛΝΑΞ. te 

(50) Βόνωσος. Bonosus comes Orientis et Cotto 
magister militum, quem Coponam vocat Cedrenus, 
adversus rebelles Hebrzos missi a Foca, illos aut 
interfecerunt, aut membris mutilarunt, aut denique 
ex urbe exegerunt. Theophan. 


p 


VARL£ LECTIONES. 
'* Αρτεμισίου. Ξανθικοῦ Ducangius, *' ἱνδικτιῶνος V ἀπήγγελε P. Ὀχτωθδρίων Ρ. !* προχένσου 


Va correctore, ^ ζαλάτιον Ῥ. 553 om. P. 


9l CHRONICON 
βιόφάνως ob τῆς ἀνασχάφου µνήµης, τότε ὧδε ὧν A 
ἐν τῇ πόλει, μετὰ τὸ βαλεῖν αὐτὸν πῦρ πλησίον τῶν 
Καισαρίου '' (51) χαὶ ἀστοχῆσαι '" ἔφυχεν, καὶ ἐλθὼν 
μετὰ χαράδο εἰς vv Ἰουλιανοῦ λιμένα (52) χατὰ 
τὰ λεγόμενα Μαύρω (5), στενωθεὶς ἔῤῥιφεν ἑαυτὸν 
εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ λαδὼν μετὰ απαθίου πληγὴν 
ἀπὸ ἑνὸς ἐξχουδίτωρος, ὡς ἣν εἰς θάλασσαν, ἀπέθα- 
vtv καὶ ἐχδληθέντος τοῦ σκηνώµατος αὐτοῦ ἑσύρη 
xal ἀπηνέχθη εἰς τὸν Βοῦν xal ἐκαύθη. 
983 Καὶ «j & τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, διαφαούσης 
ἡμέρας β, Φῶτις'' (4) ὁ χουράτωρ τῶν Πλακι- 
Blas (55) καὶ Πρόδος ὁ πατρίχιος ἐπῆραν Φωκᾶν ix 
τοῦ Αρχαγγέλου τοῦ παλατίου ὁλόγυμνον, καὶ ἁπ- 
ἠγαγον διὰ τοῦ λιμένος ὡς ἐπὶ τὸν οἶχον τῶν Xo- 
φίας !'*, xal βαλόντες αὐτὸν εἰς χάραδον ἔδειξαν τοῖς 
αλοίοις, Καὶ τότε ἀποφέρουσιν αὐτὸν πρὸς Ἡρά- 
χλειον, xal ἐπαρθείσης ἀπὸ τοῦ ὤμου τῆς δεξιᾶς 
εὐτοῦ xal τῆς χεφαλῆς, ἡ μὲν χεὶρ αὐτοῦ περιεπάρη 
παθίῳ, xa οὕτω περιἠχθη τὴν Μέσην εἰσαγομένη 
πὸ τοῦ φόρου. Ἡ δὲ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐδλήθη εἰς xov- 
ἀριν, xal οὕτω xal αὐτὴ περιήχθη * τὸ δὲ ἄλλο αὐ- 
JU σῶμα ἐπὶ χοιλίαν συρόµενον ἠνέχθη ὡς ἐπὶ τὴν 
αλκῆν τοῦ Ἱππικοῦ, ὄπιθεν 3" δὲ αὐτοῦ τοῦ σκηνώ- 
Ίος ἐσύρη xal Λεόντις ?! ὁ Σύρος ὁ ἀπὸ σαχελλα- 
»ν, xal ἔτι ἐμπνέοντος 3" αὐτοῦ δέδωχκεν αὐτῷ τις” 
τὰ ξύλου κατὰ τὴν Χαλχῆν τοῦ Ἱππικοῦ, xai τότε 
füavev, xal ἐπήρθη dj χεφαλὴ αὐτοῦ, καὶ οὕτως 
νεχθέντων τῶν σχηνωµάτων αὐτοῦ xal Φωχᾶ εἰς 
Βοῦν, καὶ αὐτὰ χατεχαύθη. Ὁμοίως δὲ ἐκαύθη 
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urbis tractum, qui Cesari zdibus adjacet igne, 
defecit, fugamque arripuit. Àc veniens cum navi- 
cula in portum Juliani, ad locum qui Mauri di- 
éitor, redactus ad angustias, seipsum precipifem 
dedit in mare, acceptoque ab quodam excubitore 
vulnere ictus gladii in mari, ut erat, mortem op- 
petiit: eujus ejectum cadaver raptum tractumque 
est ad Bovem , ubi exustum est. 


Die vi ejusdem mensis, feria u illucescente , 
Photius curator domus Placidiz , et Probus patri- 
cius raptum Focam ex Arcbangeli palatio, omni- 
bus nudatum vestibus, deduxerunt per portum, 
versus adem Sophis, ac in navem conjectom , 
ostenderunt classi : deinde ad Heraclium adduxe- 
rupt. Cujus Foce precisa ab humero dextra, et 
amputato capite, ipsius quidem manus ensis in- 
fixa cuspidi, a foro per mediam urbis plateam est 
traducta : caput autem conto seu. haste impositum 
pariter circumductum est: corporis vero truncus 
per ventrem raptatus, versus Cbalcen hippodromi 
est delatus. Pone quem tractus est Leo Syrus ex- 
sacellario, qui cum adhuc spiraret, juxta eamdem 
Chalcen ligno in eum a nescio quo impaclo, sta- 
lim interiit : illius. vero caput. in sublime est ela- 
tum, atque ita delata ad Bovem ipsius et Focz ca- 
davera igne consumpta sunt. Similiter etiam com- 
bustus est ad Bovem et Mapparius et apparitor 
praefecti urbi , cognomento a D:emonariis. 


τὸν ** Βοῦν xal ὁ µαππάρις xai ὁ ταξεώτης τοῦ ἐπάρχου τῆς πόλεως (56), ὁ ἐπιλεγόμενος ἀπὸ Δαι- 


αρίων. 

1l περὶ ὥραν ἑνάτην * αὐτῆς τῆς δευτέρας ἡμέ- C 
ἐἑστέφθη Ἡράχλειος βασιλεὺς iv τῇ ἁγιωτάτῃ 
Ἆῃ ἐχχλησίᾳ ὑπὸ Σεργίου πατριάρχου Κωνσταν- 
πόλεως. Καὶ ἐπὶ τὸν ἑξῆς ἡμέραν cplenv?* ἱπ- 
μίας ἀγομένης εἰσήχθη ἡ χεφαλὴ Λεοντίου τοῦ 
» xai ἐχαύθη εἰς τὸ Ἱππιχὸν μετὰ xai τῆς εἰ- 
Φωχᾶ (57), ἤντινα εἰσῆγον £v τῇ ζωῇ αὐτοῦ εἰς 
πικὸν μετὰ κεραφίας ἀσπροφοροῦντες οἱ µά- 
τῶν ἀνθρώπων. Ἐκαύθη δὲ xat! αὐτὸν καὶ τὸ 
v βάνδον (58). 


Hora porro ix ejusdem ferie 1, coronatus est 
Heraclius in imperatorem a Sergio sanctissimz Ma- 
gne ecclesie Constantinopolitonz patriarcha. Die 
vero abhinc tertio, dum circenses celebrarentur, 
illatum est Leontii Syri eaput, et in hippodromo 
crematum : unaque cum illo Foce imago igne con- 
sumpta, quam, dum superstes esset, hominum va- 
nissimi, vestibus induti candidis, cum accensis ce- 
reis, in circum intulerant. Combustum est pariter 
eodem tempore vexillum Venetum. 


DUCANGII NOTAE. ' 


Τῶν Καισαρίου. In Constantinopol. Christ. 
sect. 16, n. 17. 

Sic zer ᾽1ου.λιανοῦ Jura, lbid., 
, n. 4. 

"à «1εγόμενα Μαύρου. lbid., lib. it, sect. 


λώτεος. Ita Nicephorus in Brev. quem Φω- 
»cant Glycas, auctor Chronici ms. ab Ada- 
eonem Sapientem, et Georgius monacbus, 
ori stuprum Focas intulerat. 
[5d It Aa (ac. Constantinopol. Christ. lib. 
5, n. 
2D ἐἑπάρχου τῆς πόλεως. Constantis, ut 
Theophanem anno vii Foce, cui successit 
de quo auctor Chronici anno v Heraclii, 


et Nicephorus in Brev. 
51) Kal τῆς εἰκόνος Φωκᾶ. Vide Theophanem 


lib. 1, p et Georgiomunónacbum! NicephorusConstantinopol 


de Crispo : Ἐπεὶ ἀπηχθάνετο Φωχᾷ, ὡς δη παρ- 

υδρισµένος ὑπ' ἐχείνου τυγχάνων, τῆς οἰχείας «ἰχόνος 

Evexev, fjv ποτε οἱ τῶν ἀντιθέτων χρωμάτων δηµό- 

he τῇ τοῦ Φωχκᾶ συμπαρέγραψαν cixóvi, αὐτὸν µετ- 
Ρχετο. 

(58) Καὶ τὸ Βένετον βάνδον. Faverant. nempe 
Veneti Focz, contra quam Prasini, qui eo anno quo 
imperio et vita excidit, cum in circensibus ludis 
multis contumeliis proscidissent Focam, ab eo gra- 
viter multati fuerant, aliis capite et suspendio, aliis 
in mare denmersis, cxteris denique a publicis mu- 
neribus amotis. : 
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9s3 
Heraclius. 
A. C. 
611. (A. a M. C. 6419.) Ind. xiv. Imperii 
Heraclii Augusti (annus 1). 5. 
Ab ipso vir Octobris mensis die presentis indi- 
. cionis, usque ad xiv Januarii mensis, ejusdem in- 
dictionis, scriptum est. in actis publicis, Imperante 
Heraclio, et a xiv ejusdem indictionis ipsius mensis, 
scriptum est in reliquum anni, usque ad Decembrem 
Scilicet. expletum xv indictionis, sic, Et consulatu 
ejusdem. piissimi domini nostri. Licet enim in sella 
curili non processerit, illud tamen tempus ejus con- 
sulatui ascribi debere equum visum est. 


[0ἱ: 1ph.] 


Eodem anno, mense Xanthico, juxta. Romanos 
Aprilis xx, feria mu hora vi, ingens adeo terre 
motus exstitit, ut ante Pentecosten die xxi, populus 
coactus fuerit supplicationes in campo peragere, et 
Trisagium psallere vn vero Julii mensis; ejusdem xiv 
indictionis, feriaiv, hora vim, nata est Epiphania 
filia Heraclii et Eudocize in successu Hieriz. 


CCCXLVIII Olympias. 
A. C. 
612. (4. a M. C. 6120.? n. Ind. xv. Post 
cons. Heraclii Augusti. 4. 
Hoc anno, mense Artemisio, secundum Romanos, 
Maii in, feria 1v, natus est ín secessu Sophianarum 


[0l. Iph.j 
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αἱ 
Ἡράκλειος. 


τἼνδ. ιδ. α’. βασιλείας Ἡραχλείου (59) Αὐγού- 
στου. 

"Arb CU xal αὐτῆς (60) τοῦ Ὀκτωδρίου μηνὸς τῆς 
παρούσης ιδ 3 ἱνδικτιῶνος µέχρι Λρισχαιδεχάτης 
«οῦ Ἰανουαρίου μηνὸς τῆς αὐτῆς Ινδικειῶνος ἐγράφη 
ἐν τοῖς συµδολαίοις, βασιλείας Ἡραχλείου. Καὶ ἀπὸ 
w καὶ αὐτῆς τοῦ αὐτοῦ μηνὸς ἐγράφη εἰς τὸν ἑξῆς 
χρόνον, τὸν µέχρι δηλονότι Δεκεμδρίου πληρουµένου 
τῆς τε’ ἐπινεμήσεως, οὕτως: Καὶ ὑπατείας τοῦ αὐ- 
τοῦ εὐσεδεστάτου ἡμῶν δεσπότου. Εὶ Υὰρ καὶ μὴ 
προῇλθεν ἐπὶ δίφρου, ἀλλ’ οὖν ἐκρίθη λογισθήναι 
αὐτῷ εἰς ὑπατείαν, 

Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ Δανθιχῷ, χατὰ Ῥωμαίως 
Ἀπριλίου x', ἡμέρᾳ Y', pav C, Υάγονα σεισμὸς μὲ» 
ας, ὡς ἐξ ἀνάγκης πρὸ 38 Πεντηχοστῆς τῇ xf 
τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, pipa ε’, λιτὴν γενέσθαι εἰς ov 
Κάμπον xat ψαλθῆναι τὸ Τρισάγιον. Καὶ τῇ Q «6i 
Ἠουλίου μηνὺς τῆς αὑτῆς ιδ ἰνδιχτιῶνος, ἡμέρα δ. 
ὥραν 35 η’, ἑτέχθη Ἐπιφανία ** (61) ἡ θυγάτηρ Ἡρα- 
αλείου xat Εὐδοχίας ἐν προχέσαῳ τῆς Ἱερείας (63): 

τµη’ Οάυμπιάς. 


"Ji. w'.. B. μετὰ ὑπ. Ἡρακλείου Αὐγούσνου. 


Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ Αρτεμισίῳ, κατὰ Ῥωμαίος 
Μοῖου Υ, ἡμέρᾳ ὃ, ἑτέχθη εἰς τὸ προχέσσον Σοφια- 


Π]εγασ]]ις Novus Constantinus, Heraclii et Eudocia — vàv (65) Ἡράχλειος Νέος Κωνσταντῖνας, υἱὸς "Hpa- 


Et xin Augusti xv indictionis, feria 1, mortua est 
in secessu Blachernarum Eudocia Augusta, Fabia 


6 Χλείου καὶ Εὐδοχίας. 


Καὶ τῇ ιΥ τοῦ Αὐγούστου (64) μηνὸς τῆς αὐτῖς 
ue! ἱνδικτιῶνος, ἡμέρᾳ πρώτῃ, ἑτελεύτησεν (66) ti; 


DUCANGII NOT.E. 


(50) 'HpaxJelov. Holstein. addit μόνου. 

(60) Ἀπὸ QC καὶ αὐτῆς, etc. Hoc loco quaerunt 
viri eruditissimi in 1 exegesi preliminari ad t. ΙΙ 
Martii, n. 24, quomodo primis Heraclil annis fa- 
ctum sit, ut jussum ac preceptum fuerit, ut ab die 
xi Januarii, usque in anni (ünem, xv indictio et 
consulatus Heraclii scriberetur : ac initium quidem 
indictionum a Septembri ad aliud tempus transla- 
t1um fuerit, non tamen earum cyclus anno uno ac- 
celeratus, quia: nempe 1 Heraclii annus non fuit 

, signatus indictione i, quod cycli v numerus antici- 


pate expletus postulasset : sed ita scriptum fuit : y 


Indict. xv Heraclii w, post consulatum. Heraclii 
Aug. et sic consequenter anno m, etc. Sed non 
plane video cur mutata ab Heraclio dicantur in- 
dictionum initia : haec enim, ni fallor, recte cohz- 
rent, si paulo attentius expendantur. Heraclius quippe 
in imperatorem coronatus est vi Octobris die, fe- 
ria n, indicl. xiv, anno Cbristi vulgari ncx, a quo 
initium ducit primus Heraclii annus. Ab hoc ipso 
die quo imperium auspicatus est Heraclius usque 
ad xiv diem Januarii ejusdem indictionis (xiv), 
scriptum est in Actis publicis, imperante Heraclio, 
vel anno 1 imperii Heraclii. Et a xiv ejusdem men- 
sis (Januarii ejusdem indictionis xiv), scriptum est 
in reliquum μας usque ad expletum Decembrem 
indictionis xv, Et consulatu, etc. Neque enim, ait 


scriptor, quod volunt viri eruditissimi, et post illos V. 
C. in Dissertatione Hypatica, p. 358, scriptum fuisse, 
xv indictione, et consulatu, etc., cum indictio illa 
xv mensem Decembrem spectet. Sed an hic annus 
pcxi revera fuerit primus annus consulatus Hera- 
clii, jure controverti potest, licet Fasti Vossiani ad 
hunc annum illum referant, cum apud scriptorem 
Chronici posteonsulatus Heraclii ab anno pcxit dun- 
laxat prodeant, ut exerte indicatur ad annum ui 
ejusdem Heraclii, et omnino firmatur ex inscriptione 
allata ad annum 1x, adeo ut hoc anno pcxu, tum 
primum consulem processisse existimandum sil, 
anno elapso a. xiv Januarii usque ad mensem De- 
cembrem illius consulatui ascripto, licet nondum 
cousul processisset, De annis porro Heraclii consu- 
Jendus Petavius, lib. xi De doctrina temp eps 49. 
(61) Ἐτέχθη ᾿Επιφανεία. De liberis Heraclii, et 
eorum die natali egimus in Familiis Byzantinis. 
(62) "Ev προκέσσῳ τῆς Ἱερείας. Constaminopol. 
Christ. lib. 1v, sect. 15, n. 2. 
(65) Εἰς apóxsccov Σοφιανῶν. lbid, sect. 12, 
1 


n. 1. 
,U9 Καὶ τῇ y τοῦ Αὐγούστου. Theophanes, 


1ο. 
(65) ἸΕτιλεύτησεν. Νόσῳ ἐπιληψίας ληφθεῖσα, 
inquit Nicephorus in Brev. 


VARIA LECTIONES, 
* Ἡράχλειος supra scribit Ῥ. ** ιδ om. Ρ. 3 ópg P sola. ** Ἐπιφάνε-α PV etiam infra. 


6 CHRONICON 


xal $afla (06). Καὶ ἐνεχθέντος τοῦ λειφάνου αὐτῆς 

sid ἐν τῷ παλατῳ τῆς πόλεως, ἐπὶ τὴν 3" ἑξῆς 

ἐκηδεύθη, xal ἑτάφη εἰς τοὺς ᾿Αποστόλους. 

Καὶ τῇ ὅ «00 Ὑπερθερεταίαυ μηνὸς, χατὰ 'Po- 
µαίους ᾿Οκτωθρίω μηνὸς, ἱνδικτιῶνος α’ (67), ἡμέ- 
pt ὃν, ἐστέφθη «b παιδίον Ἐπιφανία ἡ καὶ Εὐδοχία 
tig τὸν ἅγιων Στέφανον (68) εἰς τὸ παλάτιν "". Καὶ 
καβεσθεῖσα εἰς δίφρον, παρακολουθούντων Φιλαρέτου 
κουδιχουλαρίου va χαρτουλαρίου καὶ Συνέτου xa- 
στρησίου, ἀπῆλθε πρὸς συνήθειαν εἰς την Μεγάλην 
ἐχχλησίαν, 

Tj αὐτῷ ἔτι μην Απελλαίῳ, κατὰ Ῥωμαίους 
Δεχεμθρίῳς!, ἡμέρᾳ Υ, γέγονε χληρικὸς Πρίσκος (69) 
ὁ χόµης τῶν ἐξχουδιτώρων (70), καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ (71) 
γέγονε χόμῆης ἐξκουδιτώρων Νικήτας ὁ πατρί- 
χιος (73). ] ο 

Τούτῳ τῷ Ésti ἑτέθη ἑπάνω τοῦ συνθετοῦ κχίονος 
1:0 xai ᾿Ανατολὰς τῆς ἐκχλησίας τῶν "Aylov p! ὁ 
Ίμιος σταυρὸς, ὄντος ἐπάρχου πόλεως Θεοδώρου τοῦ 
πὸ γοταρίων τῆς βααιλικῆς (75). 


Ἴνδ. a^. Y. μετὰ ὑπ. Ἡρακλείου Αὐγούστου τὸ B. 


Τούτῳ τῷ ἔτει (14) µηνὶ Αὐδυναίῳ, xav& Ῥω- 
έους "lavovaplp*! xf, ἡμέρᾳ δευτέρᾳ (15), ἑστέ- 
ἡ τὸ παιδίον Ἡράχλειος Νέος Κωνσταντῖνος βα- 
züg ὑπὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ἡραχλείου εἰς τὸ πα- 
(931 xal εὐθέως ἀνῆλθεν εἰς τὸ Ἱπποδρόμιον, 


εἴ στεφθεὶς πρασεχυνήθη ὑπὸ τῶν συγκλητικῶν c. 


Ἰασιλεὺς, xal εὐφημήθη ὑπὸ τῶν μερῶν, xat οὕτω 
τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐξηλθεν εἰς τὴν Μεγάλην ἐκχλη- 
» βασταζόµενος ὑπὸ Φιλαρέτου. 
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d προχέσσον Ῥλαχερνῶν Εὐδοχία ἡ AUvousva"' ἡ A dicla, illiusque fanus navigio in urbis palatium ilia- 


tum, postridie factis exsequiis, in ede Apostolorum 
conditum est. 


Et iv Hyperberet»i mensis, secundum. Romanos 
Octobris mensis, indictionis "1, feria 1v, coronata est 
puella Epiphania, quz» et Eudocia appellata, in zede 
Sancti Stephani in palatio. Et in curru sedens, sti- 
pantibus eam Philareto cubiculario et ehartulario, 
et Syneto castrensi, ut fleri solet, venit in Magnam 
ecclesiam. 


Hoc eodem anno, mense Apellzo, secundum Ro- 
manos Decembri v, feria 1, Priscus comes excubi- 
torum clericus est factus, et in locum ejus factus est 
comes excubitorum Nicetas patricius. 


Hoc anno supra columnam ex variis lapidibus 
confectam, ad orientem ecclesi Sanctorum xr, po- 
sita est veneranda crux, cure esset prefectus urbi 
Theodorus ex-notariis bosilicze. 


A. C. [01. 1phb.] 
613. (A. a M. C. 6121.) n. Ind. 1. Post 
cons. Heraclii Augusti Il. 1. 548. 


Hoc anno, mense Audynzo, secundum Romanos, 
Januarii die xxu, feria n, coronatus est puer Hera- 
clius Novus Constantinus imperator a patre suo in 
palatio : moxque ascendit in circum, ibique diade- 
mate redimitus, consalutatus est a senatoribus ut 
imperator, et faustis acclamationibus a factionibus 
exceptus. Atque ita cum patre egressus, ad Magnam 
ecclesiam venit, a Philareto gestatus. 


DUCANGII NOTAE. 


) 'H xal Φαδία. Flaviam dictam ait Isidorus 

isis in Chronico anno ΡΟΧΙΥΙ. 

) Ἰνδιχτιῶνος a'. Qua quidem ineunte indi- 
post diem 1m Octobr. incepit annus 1 He- 
qui fuit, ut in Computo a Cl. Dodwello edito 
Augustus scribit, annus a mundo condito 


τ. 
Elc τὸν ἅγιον Er pavor Constantinopol. 
lib. iv, sect. 6, n. 79. t 
Γένονε xAnpixóc Ilploxoc. Hunc Nicepho- 
nstantinopol. Theophanes, et aliquot alii 
? etiam vocant, quem cztert Crispum. Vide 
August. Byzant. in Foca, cujus ille filiam 
iam uxorem duxerat. Cur autem Crispus, 
cus, clericus factus sil, prz ceteris narrat 
zephorus, qui inde πάππαν, quod idem va- 
leraclio compellatum scribit: quam vocem 
ns perperam reddidit eruditus interpres. 
:0ro quz de Crispo narrat exscripsit Zona- 
'0 etiam Crispus appellatur. . 
) Κόμης τῶν ἐξκουδιτόρων. Tta alii : at 
monachus in Chron. ms. ait Focam 
filiam copulasse Πρίσχῳ τῷ πατριχίῳ 
»» Μαρίνης. Ubi comes idem valet ac cu- 
"modo indigitabantur qui isti Marinz zdi, 
*?rvabantury thesauri imperatorii, praeerant; 


quos quidem curatores λογιστὰς vocat lex 5 Cod. de 
modo multar, Vide Constantinopolim Christ. lib. τα, 
sect. 7, n. 2. Priscum autem seu Crispum comitem 
excubitorum dixerat Focas anno 1 imperii : generum 
vero v, ut est apud Theophanem. Post necem deinde 
Focz, τῆς Καππαδοκίας στρατηγὸν fecit Heraclius, ' 
ut est in eodem Chron. ms. 
71) Αὐτοῦ. Corrige errorem typ. αὐτοῦ. 
72) Νικήτας πατρίκιος. Consule Famil. Aug. 
Bysaut. in famil. Heraclii, sub fln. 
(75) Τῆς βασιαικῆς. Constantinopol. Christ. lib. 
p! sect. 9, n. 4. 1 
(14) To?to τῷ ἔτει. Scribit Theophanes Iera- 
clium Constantinum coronatum imperatorem a Ser- 
gio patriarcha xxv Decenibris die, irídict. 1, hoc est 
anno pcxi vulgari. Nec abludit. Nicephorus in Bre- 
viario, ubi Heraclium Constantinum (διώνυµος γὰρ. 
ἐτύγχανε, inquit ille) statim post baptismum a patre 
corona donatum, et imperatorem proclamatum scri- 
bit, tametsi vox αὐτίχα, qua utitur, non obsit quin ΄ 
anno dein proximo coronatus intelligatur. Potior 
enim fides videtur danda scriptori Chronici, ut qui 
Heraclio imperante vixerit. 
(15) Ἡμέρᾳ δευτέρᾳ. Hoc enim anno littera Do- 
minicalis fuit G. 
n 


VARLE LECTIONES. 


P. 35. τὴν. τῆς Β, τῇ Ρ. 


9! παλάτιον Ῥ. ** Post ἔτει addit Ec V, underestitui ἑτέθη, quod 


ubplebat Raderus. ww eouapíon P. ** παλάτιον P, omisso xal. 


est 


Et ab .pso die xxu Januarii mensis imperatum est, 
uii scriberetur : [n nomine, etc., imperii piissimorum 
dominorum nostrorum et. beneficentissimorum Flavii 
Heraclii piissimi anno m, et post consulatum illius 
anno u, et Flavii Heraclii Novi Constantini a Deo 
custoditi filii ejus, 1 &ternorum. Augustorum et impe- 
ralorum. 


A. C. 

644. (4. a M. C. 6192.) 1v. Ind. ut. Post 
cons. Heraclii Augusti IIl. 1. 348. 

Et a xxt Januarii. mensis scribitur, [mperii Hera- 
clii Novi Constantini anno wt. 

Hoc anno, cirea mensem Junium, raalum nobis 
aecidit perpetuo luctu prosequendum. Cum aliis 
quippe compluribus Orientis civitatibus, Jerusalem 
a Persis capta est, multis clericorum, monachorum, 
sanctimonialium et. virginum millibus trucidatis. In- 
censum etiam Dominicum sepulerum, et cele- 
berrima Dei templa : et ut. verbo dicam, pretiosa 
omnia destructa. Veneranda crucis ligna, eum sa- 
cris vasis innumeris capiuntur a Persis, et Zacharias 
patriarcha captivus abducitur. Atque hzc omnia 
non multa anni parte, nec toto mense, sed intra 
paucos dies contigere. 

Et xiv Gorpizi mensis, secundum Romanos Se- 
ptembris mensis indictionis m, in tertia Exaltatione 
vivilez cruci alligata veneranda spongia, et ipsa 
eoexaltatur in sanctissima Magna ecclesia, missa a 
Niceta patricio. 


TOL. Iph. 


Et xxviii Hyperberetzi, secundum Romanos Octo- 
bris mensis, feria vii, ea nocte quz pr:zcedit Domi- 
nicam, veneranda lancea e sacris locis allata est, 
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A Καὶ àx' αὐτῆς τῆς κβ τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς in- 
ετράπη Υράφεσθαι μετὰ τὸ, "Ev ὀνόματι, βασιλείας 

' τῶν θειοτάτων ἡμῶν 388 δεσποτῶν καὶ µετί- 
στων εὐεργειῶν ΦΛαδίου Ηρακλείου τοῦ εὖσε- 
δεστάτου ἔτους 1! καὶ μετὰ τὴν ὑπατείαν αὐτοῦ 
ἔτους β καὶ $Aa6lov Ἡρακ.λείου Νέου Κωγσταν- 
τίνου τοῦ 0sogvAáxcov αὐτοῦ υἱοῦ ἔτους α’, t&v 
αἰωγίων Αὐγούστων καὶ αὐτοκρατόρων. 


Ἰνδ. β’. δ. μετὰ ὑπ. Ἡρακλείου Αὐγούστου τὺ Y. 


Καὶ ἀπὸ χβ’ τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς Υράφεται, βα- 
σιλείας Ἡρακλείου Νέου Κωνσταντίνου ἔτος 7 β. 
Τούτῳ τῷ ἔτει περὶ μῆνα Ἰούνων θρῄνων ἁπαύ- 
στων ἄξιον ἡμῖν συνέδη πάθος. Μετὰ γὰρ molum 
Β τῆς ᾿Ανατολῆς πόλεων Ίλω καὶ Ἱερουσαλὴμ (16) 
ὑπὸ Περσῶν, καὶ σφάζονται πολλαὶ χιλιάδες (77) ἐν 
αὐτῇ 5” χληρικῶν, μοναχῶν, μοναστριῶν παρθένων. 
Ἐμπίπραται τὸ Δεσποτιχὸν μνῆμα καὶ οἱ περιδόητοι 
τοῦ θεοῦ ναοὶ, xal ἁπλῶς πάντα τὰ τίμια χαθαιρεῖ- 
ται. Τὰ σεδάσµια τοῦ σταυροῦ ξύλα σὺν τοῖς ἱεροῖς 
σχεύεσιν ἀναριθμήτοις οὖσιν λαµδάνεται παρὰ Περ- 
σῶν, καὶ Ζαχαρίας 6*9. πατριάρχης (18) καὶ" αἰχμ- 
άλωτος Υίνεται. Καὶ ταῦτα οὐχ ἓν πολλῷ χρόνῳ οὐδὲ 
ky δλῳ μηνι, ἀλλ᾽ Ev ἡμέραις ὀλίγαις συµδέδηχε. 
Καὶ τῇ ιδ T'oprialou ", χατὰ Ῥωμαίους Σεπτιµ 
6ρίου μηνὴς, νῆς τρίτης ἱνδιχτιῶνος, ἓν «fj τρί-η 
ὑψώσει (79) ἀποδεθεὶς'" (80) τῷ ζωοποιῷ σταυρῷ ὁ 
τίμιος απόγγος ** (81) καὶ αὐτὸς συνυφοῦται αὐτῷ ly 
τῇ ἁγιωτάτῃ Μεγάλῃ ἐκχλησίᾳ, πεμφθεὶς παρὰ 
Νικήτα πατριχίου. 
Καὶ τῇ x»' τοῦ Ὑπερδερεταίου, κατὰ Ῥωμαίως 
Ὀκτωθδρίου μηνὸς, ἡμέρᾳ (82) C', τῇ ἐπὶ Κυριαὴν 
γυκτὶ, ἠνέχθη dj τιµία λόγχη (85) ἀπὸ τῶν ἁγίων 


DUCANGII NOTAE. 


(16) Ἡ ]ω xal ᾿Ἱερουσαλήμ. Sarbara duce. ld 
"n annum v Heraclii conjiciunt Theophanes et Ce- 

renus. 

(77) Καὶ σράζονται πο.λαὶ χιλιάδες, etc. Edi- 
dit Combefisius istius cladis Hierosolymitanze Histo- 
tiam ab incerto auctore descriptam, in qua Persa- 
rum crudelitatem in cives multis exagitat. 

: (78) Καὶ Ζαχαρίας πατρ. lta etiam Theophanes 
et Gedrenus. Edidit pariter idem Combefisius Za- 
charie tum apud Persas captivi Epistolam ad Hie- 
rosolymitanos, qua in hac calamitate illos ad con- 
£tantiam bortatur. Àt Nicephorus ait Modestuni 
Hierosolymorum Ecclesie tum praefuisse, cum 
Chosroes Sarbaro duce Orientem pervasit, et salu- 
laris crucis viviflca ligna e sacris locis abstulit. 
Sed de utroque Patr. consulendus vir eruditissi- 
mus Daniel Papebrochius in Serie historica patriar- 
charum Hierotol., n. 56 et 57, t. Ill Maii, dum pro- 
peramus. 

(79) "Ev τῇ τρίεῃ ὑψώσει. Nempe in festo S. 
erucis Exaltalionis, aut certe intra Octavam festi 
ejusdem, illa in Ecclesia exaltabatur, ac populo 
adoranda ostendebatur a patriarcha : qua vero 


ratione quove ritu pra czteris docet Andres 
Cretensis, orat. 3 in Exaltat. S. crucis, loco allato 
in Append. ad Glossar. med. Gracit. in v. Ὕψωσις. 
Nec scrupulum :novere debet quod anno demum 
Heraclii xxiv Hierosolymis sacra ligna in urbem ab 
eodem Augusto relata sint, cum iis a S. Helena 
primum inventis, horum partem ad Constantinum 
filium illa detulerit, uti narrant Theophanes anno 
xxi ejusdem Constantini, et alii passim : ex que 
festum Exaltationis deinde profluxit. Nam vel ex 
hoc aaltem loco ante ea relata ab Heraclio illud οὐ- 
tinuisse palam est. 

(80) Ἀποδεχθείς. Cod. Vatic. ἀποδεθείς, auque 
sic ως ? » Mui 

Ὦ τἰµιος σπόγγος. De sacra s| a 

κα reca Willelmus Tyrius lib. ο ας. 35; 
Ducas Hist. cap. M, pag. 172; Bondelmontius. in 
Descr. Constantinopol, et t. ΙΙ Hist, Franc, 

345. 


r (82) Ἡμέρᾳ. Hoc anno littera Dominicalis erat F. 
(85) 'H τιµία Aórxn. De sacra lancea Constanti- 

nopoli asservata sat multa congessimus in notis ad 

Alexiadem Annzam p. 544, 310 et 402. 


D 


VARLE LECTIONES. 


3 Έτους Ρ. " αὐτῷ Ρ. 3 ὁ om. xat fortasse. delendum. 


* οπόγγος V correctus. 


^ Γορπιαίου μηνὸς P. 3 ἀποξεχθιὶς Ἡ. 
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επων, ble τῶν ἑγγζόντων τῷ καταράτῳ Σαλδά- A quam quidam familiaris abominandi Sarbare, cum 


pa (B4) μετὰ ϱὁ ληφθήναι αὐτὴν παρ᾽ αὐτῶν, δε- 
luxizo; αὐτὴν τῷ μηημονευθέντι Νικήτα. Καὶ eü- 
fiuc cin] sj Κυμαῇ ἐκηρύχθη iv τῇ ἁγιωτάτῃ 
Mer ἐκχλησίᾳ ὡς ἠνέχθη * καὶ τῇ τρίτῃ xal τε- 
τράδι Ἡ προσεχυνήθη ὑπὸ ἀνδρῶν, πέμπτῃ δὲ καὶ 
παρασκευῇ ὑπὸ γυναικῶν. 


Ἰψ. Y. e (85). μετὰ ὑπ. Ἡρακλείοὺ Αὐγούστου 
9. 

Καὶ ἀπὸ " xj χαὶ αὐτῆς τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς 
γράφεται’ Τῆς βασικίας Ἡρακλείου Νέου Κων- 
σταντίνου ἔτος " y. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἐπὶ Σεργίου πατριάρχου Κωνσταν- 
τινουπόλεως ἀπὸ τῆς α’ ἑδδομάδος τῶν Νηστειῶν ** 


ab iis fuisset ablata, dedit memorato Nicetze : et 
statim eo ipso die Dominico in sanctissima Magna 
eeclesia publicatum ac nuntiatum eam esse allatam ; 
ac tertia deinde et. quarta feria a viris, quinta au- 
tem et sexta a feminis est adorata. 


A. C. [O1. Iph.] 
645. v. Ind. 1r. Post cons. Heraclii Au- 
gusti IV. : 9. 


Ab ipso xxn mensis Januarii die, scribitur : Im- 
perii Heraclii Novi Constantini anno 11. 


Hoc anno, sub Sergio patriareba Constantinopo- 
litano, a prima Jejuniorum hebdomade indictionis 


Ψδιχτιῶνος 9 ἤρξατο φάλλεσθαι μετὰ cb, Κατευθυν- B 1v, ccpit psalli post. illud : Dirigatwr, quando pri- 


}ήτω (8), ἓν τῷ καιρῷ τοῦ εἰσάγεσθαι τὰ προηγια- 
ένα δώρα εἰς τὸ θυσιαστήριον ἀπὸ τοῦ αχευοφυλα- 
lou μετὰ «b εἰπεῖν τὸν ἱερέα, « Κατὰ τὴν δωρεὰν 
ὃ Χριστοῦ σου, » εὐθέως ἄρχεται 6 λαός * « Nov αἱ 
νάµεις τῶν οὐρανῶν σὺν ἡμῖν 3 86 ἁοράτως λα- 
εύουσιν. ἰδοὺ γὰρ εἰσπορεύεται ὁ βασιλεὺς τῆς 
της. Ἰδοὺ θυσία μυστιχὴ τετελειωμµένη δορυφορεῖ- 
*5 (87): πίστει χαὶ φόδῳ προσέλθωµεν, ἵνα µέτο- 
ζωῆς αἰωνίου γενώµεθα. ᾽Αλληλούτα **. » Τοῦτο 
οὐ μόνον iv ταῖς νηστείαις προηγιασµένων (88) 
Ἰγοµένων 5 φάλλεται, ἀλλὰ xai iv ἄλλαις ἡμέ- 
» ὁσάχις dy προηγιασµένα γίνηται 5. 

Xp τῷ ἔτει γέγονεν ἀπὸ νόµου νόμισμα ἕξ- 
μμον (69) ἀργυροῦν, καὶ βαπιλικαὶ ῥόγαι δι’ 


7 Υεγόνασι καὶ κατὰ «b ημισυ τῆς ἀρχαιότητος. C 


"Sapyoz τοῦ Πέρσου, καλούμενος Σαὴν (90), ἕως 
Χαλκηδόνος ἦλθεν καὶ ἐπὶ τὰ µέρη Χρυσοπό- 


sanctificata dona in altare ex scevophylacio infe- 
runtur, postquam dixit pontifex, « juxta donum Christi 
tui, » statim incipit populus : « Nunc virtutes celorum 
nobiscum invisibiliter adorant. Ecce ingreditur Rex 
glorise. Ecce sacrificium mysticum perfeetuh solemni 
pompa affertur, in fide et tremore accedamus, ut 
participes effüciamur vitz zeternz. Alleluia. » Hoc non 
solum jn jejuniis presanctificatorum canitur, sed et 
aliis preterea diebus, quotiescunque presanctiflcata 
fiunt. 


Hocanno, lege lata, nummus argenteus sex scripu- 
Jorum cusus est, quo nummi genere factz sunt largi 
tiones imperatori, ipseque ad semissem veterum 
numroorum. Persarum vero regisesarchus, Saen vo- 
catus, ad ipsam usque Chalcedonem, et in fines 


DUCANGII NOT. 


Σἀάρδαρα. XáX6apa legendum, ut infra sub 
"1 Heraclii : prr peg menia vocat Theo- 
» interdum Σαρδαραζᾶ, ut xvii Heraclii, ubi 
cà, est nomen dignitatis, de qua egimus in 
Glossario. 

[»δ. γ΄, &'. In hunc annum v. Heraclii de- 
vis temporum Expositio Melliti ms. quem 
sse annum a mundi exordio v.MDCCCXLVIII. 
(ατευθυνθήτω. Vide Liturgiam Dresanctili- 
apud Goarum in Eucholog. p. 191 et 204. 
ficit Allatius in Syntagmate de hac missa, 
: ejusmodi liturgia nonnulla. fuisse addita, 
?t immutata a recentioribus. Neque enim, 
subdit, post τὸ, κατευθυνθήτω, sequuntur 
haec verba sacerdotis, κατὰ τὴν δωρεάν» 
ulta alia interjiciuntur. Secundo, quod 
: populo in eadem liturgia, non est inte- 
post τῆς δόξης posito ᾽Αλληλούΐα, csetera 
'rtio, in eadem liturgia sacerdos assumit 
in altare transfert, post decantata supe- 
rerba a populo, ei postquam sacerdos 
' filius prodigus. Αι in Chronico transfe- 
ra, cum populus praefatam oden dé- 


(87) Δορυφορεῖται. Ita cod. Vatic. Perperam It». 
derus δωροφορεῖται ediderat. 

(88) Ἐν ταῖς vnorelaic προηγιασμένων. Qua- 
dragesime diebus (exceptis Sabbatis et Dominicis, 
uibus jejunium solvunt Graci, εἰ Annuntiatione 

iparz, in quibus τελεία προσφορὰ conficitur) ex 
can. Trullano 52, τὰ προηγ:ασµένα conficiuntur 
apud Graecos : ezleris vero diebus, etiam ἐν ταῖς 
νηστείαις τῶν Δεσποτικῶν ἑορτῶν, 1 τοῦ Μεγάλου 
Βασιλείου Λειτουργία τελεῖται, ut est in Typico S. 
Sabz. Quinam igitur illi alii dies exstiterint, in 
quibus hzc presanctificata facta scribit auctor Chro- 
nici, nescio an aliquis indicaverit, nisi ad ea προ- 
ηχιασμένα respexerit, quz ad aliquas statas czeremo- 
nias servabantur, de quibus quadam attigimus in 
Gloss. med. Grzcit. in hac voce. Porro post προηγιασ- 
µένων, addit Holstenius εἰσαγομένων. 

(89) Νόμισμα ἑξάγραμμον. Vide Gloss. med. Grze-- 
cit. in ps pa. 
(90) ihr. Jta Theophanes. Σαΐτον vocat Nice- 
pliorus Constantinopolit., ubi colloquium imperatoris 
et Saiti pluribus describit. Id porro in annum vi 
Heraclii rejicit idem Theophanes. 


VARLE LECTIONES. 
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€ xol ἀπό, ἀπὸ P. 
5: εἰσαγομένων om. P. " zy om. Β, uncis includit Ῥ. * γίνεται bv. 
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Chrysopoleos et Meconii veuit, cum in opposita A Aeuc **. Καὶ τοῦ Κηχωνίου ** (91) xal εἰς τὴν ἁντι- 


civitati regione a populo conspiceretur. Donis vero 
2€ muneribus acceptis ab imperatore lleraclio, hac 
decausa navigio Chaleedonensi portui appropin- 
quante, recessit : pollicitus, si aliqui ex nostris 
ad Chosroem legati mitterentur, pacem futuram. 
Missique e nostris legati tres, Olympius scilicet 
prefectus pretorio, Leontius praefectus urbi, et 
Anastasius sanctissime Magnz ecclesie Constanti- 
nopolitane presbyter, litteras a principibus nostris 
seriptas ad Deo inyisum Chosroen deferentes, in 
banc ferme sententiam : 


* Qui omnia creavit, et sua potentia continet, 
Deus, sua bonitate dignum munus humano generi 
contulit, imperii scilicet provideatiam, qua vitse 
Securitas, et si in aliquas difficullates incidere nos 
contigerit, medela nobis procuratur. Ad boc divinum 
munus, regiam scilicet providentiam, respectantes, 
pra cunctis omnibus immensam vestram clemen- 
liam deprecamur, uti veniam nobis dignetur imper- 
üiri, si prater prioris reipublicz status rationem 
hac suggestione erga vestram majestatem utamur. 
Neque enim ignoramus, preteritis temporibus eam 
obtinuisse consueludinem, ut inter utramque rem- 
publicam enatz controversiz, ab utriusque princi- 
pibus , mutuis invicem factis collationibus, dirime- 
rentur : quam quidem infregit Romani imperii 
insidiator Focas. Corrupto enim in Thracia Romano 


πὲρας ἑδλέπετο. Καὶ λαδὼν δῶρα παρὰ τοῦ βασιλέως 
Ἡρακλείου δι) ἑαυτοῦ 5’ (92) ἐν πλοίοις ἑγ[ίσαντος 
τῷ λιμένι Χαλκηδόνος ἀνεχώρησεν, ἑπαγγειλάμενος 
ὅτι ἐὰν πεμφθῶσιν ἐξ ἡμῶν él πρεαδείαν πρὸς Xoc- 
ópónv*' τινὲς, εἰρήνη Ὑίνεται, Καὶ δὴ ἐπέμφθη- 
σαν". (95) ἐξ ἡμῶν πρεσδευταὶ τρεῖς, τουτέστιν 
Ὀλύμπιος (94) ἔπαρχος πραιτωρίων, καὶ Λεόντιος 
ἔπαρχος πόλεως, καὶ ᾽Αναστάσιος (05) πρεσθύτερος 
τῆς κατὰ Κωνσταντινούπολιν ἁγιωτάτης Μεγάλης 
ἐχχλησίας, ἐπιφερόμενοι xal ἀποχρίσεις Υραφείσας 
&rb τῶν ἀρχόντων ἡμῶν πρὸς τὸν θεόπτωτον Χος- 
ῥρόην, ὤντινων ἡ δύναμέίς ἐστιν aber: 

€ Ὁ τὰ πάντα δηµιουργήσας καὶ τῇ ἰδίᾳ δυνάμει 
συνέχων Osbc δῶρον ἄξιον τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος τῷ 
γένει τῶν ἀνθρώπων ἐφιλοτιμήσατο τῆς βασιλείας τὴν 
πρόνοιαν, δι) ἧς ἀταράχως ἀξιούμεθα Civ. f) voy 
Ρείαις τισὶ περιπίπτοντες ἴασιν ἐξευρίσχομεν. Πρὶς 
τοῦτο τὸ θεϊχὸν ἀποθλέψαντες, «hv βασιλικὴν πρό- 
νοιάν φαμεν, xal πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων τὴν ὑπέρογ- 
xov ὑμῶν ἡμερότητα, δυσωποῦμεν συγγνώμῆς ἡμᾶς 
ἀξιῶσαι, τολµήσαντας παρὰ την πρώην πολιτευοµέ- 
νην χατάστασιν τῇ παρούσῃ πρὸς τὸ ὑμέτερον χράτος 
ἀναφορᾷ χρῄσασθαι, Ἴσμεν "’ γὰρ τὴν àv τῷ προλα- 
θόντι χρόνῳ κρατῄσασαν συνῄθειαν, ἥτις ἠθούλετο 
Φιλονειχίας τινὸς «9 μεταξὺ τῶν δύο πολιτειῶν ἀνδ- 
χυπτούσης "' τοὺς ἑκατέρας αὐτῶν βασιλεύοντας δὰ 
τῶν πρὸς ἀλλήλους δηλωµάτων τὰ φιλονεικούµενα 
διαλύειν. ᾽Αλλὰ ταύτην τὴν τάξιν παρέλυσε Φωχᾶς ὁ 


exercitu, reginam hanc nostram urbem adortus, et (; τῆς Ῥωμαϊκῆς πολιτείας Ὑενόμενος "' ixifov- 


Mauricium nobis pie imperantem, acillius conju- 
gem, liberosque et cognatos, et ex magistratibus 
haud paucos sustulit. Nec satis illi fuit tanta. per- 
petrasse facinora, immense quoque vestre cle- 
mentim debitum honorem minime exhibuit. Unde 
accidit, ut propter peccata nostra a vobis impete- 
remur, resque Romanorum ad hanc imminutionem 
et debilitationem devenirent. Cum ergo intelligeret 
is qui nunc pie imperat, qua a peste illa patrata 
essent, unaque et sterne memoris illius pater, 
decreverunt Romanum imperium ex tantis illius 
angustiis in libertatem asserere : quod et confecere, 
quamvis a vestra majestate non modice labefactatum 


λος (96). Tbv γὰρ bv Opáxp Ῥωμαϊκὸὺν ὑποφθεί- 
gas ** axpaxbv αἰφνιδίως ἐπέστη τῇ map' ἡμῖν βασι- 
λενούσῃ πόλει, xai Μανρίχιον τὸν εὐσεθῶς ἡμῶν 
βασιλεύσαντα xal τὴν αὑτοῦ γυναῖκα, ἔτι δὲ καὶ 
τέχνα καὶ ουγχενεῖς καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων οὐχ Δί- 
Τους ἀνεῖλεν. Καὶ οὐκ Ἱρχέαθη τοῖς πεπραγµένοι 
παρ᾽ αὐτοῦ τοσούτοις χαχοῖς, 387 ἁλλ᾽ οὐδὲ ey 
πρέπουσαν τῇ ὑπερόγχῳ ὑμῶν ἡμερότητι τιν 
ἀπένειμεν, ὥστε λοιπὸν ἐξ ἡμετέρων ἁμαρτιῶν ὁρ- 
µηθένεας ** ὑμᾶς εἰς τὴν τοσαύτην ἕλάτέωσιν ἆγα» 
γεῖν τὰ 95 τῆς Ῥωμαϊκῆς πολιτείας πράγματα. 
Ἐγνωκὼς δὲ τὰ παρὰ τοῦ λυμεῶνος ἐχείνου Té 
μενα ὁ νῦν εὐσεδῶς ἡμῶν βασιλεύων xal ὁ αὐτοῦ 


DUCANGII NOT.E. 


(91) Μηκονίου. 
memorat Tzetzes in Lycophronem : sed alius locus 
est Μηχώνιον, siquidem urbi, ut Chalcedon , oppo- 
situs. 

92) Ac αὑτοῦ. Ac ἑαυτοῦ legit Holstenius. 

93) Διεπέμφθησαν. Ydem Holsten. δὴ ἑπέμφθησαν. 

94) Ολύμπιος. Qui ὕπαρχος τῶν πραιτωρίων, 
Nicephoro Constantinopol. Quemadmogum vero He- 
raclii legati a Saito, deinde a Chosroe pessime ac- 
cepti sint, et in custodiam conjecti, silet auctor 
Chronici : pluribus vero narrant idem Nicenhorus 


xoriov. Μήκωνα, Insulam finitimam Delo D et Georgius monachus in Chron. ms. 


»αστάσιος. Nicephoro Constantinopel. ὁ 
μεγίστου ἱεροῦ, ᾧ Σοφία ὁ θεος 

γος ἐπώνυμον, τῶν πραγμάτων πεπιστευµένος. In 
epistola vero Senatorem, ad Chosroem, in Chronico 
descripta, Θεοφιλέστατος πρεσδύτερος xal σύ 
indigitatur. ! e 

(06) Πολιτείας àxi6ovAoc. Holstenius legit, ÉH » 
«elac γενόμενος ἀπίδουλος. Deiude pro ὑποφθείρε, 
legit ὑποφθείρας. 
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CHRONICON 


v πατηρ, ἰδουλεύσαντο τῆς ποσαύτης ixsl- A invenirent. Post mortem ergo tyranni, cum impe- 


pxne ἐλευθερῶσαι τὴν ᾿Ῥωμαϊκὴν moAcelav 
ἑξπραξαν, τεταπεινωµένην ἐχείνην ἐχ τοῦ 
v κράτους εὑρόντες. Καὶ μετὰ τὸν τοῦ τυ- 
θάνατον βουληθέντος τοῦ ἡμῶν βασιλέως 
ve λαδεῖν συγγενεῖς xal πρὸς τὸν οἰκεῖον Ev 
ἐπαναζεὔξαι πατέρα, προτρέφαντός (97) τε 
θέλομεν ἐπιλέξασθαι βασιλέα, μόλις ταῖς 
ν ἡμῶν πεισθεὶς κατεδέξατο τὴν βασιλείαν, 
ἣν κρατοῦσαν ἐν ταῖς δύο πολιτείαις ταρα- 
Sb" καὶ τὴν ἐμφύλιον στάσιν, οὐκ ἔσχε 
περ ἐχρῆν πραχθῆναι, τοῦ διὰ πρεσθείας 
οµένην τιμὴν τῷ ὑπερόγχκῳ χράτει τῆς 
Ὑαλήνης προσαγαγεῖν. Ἐθουλευσάμεθα 
iely τὸ ἔθος, οὗπερ ἀνωτέρω ἐμνήσθημεν, 
Ἱς ὄντες ἄνθρωποι πρὸς ἀρχιδασιλέα (98) B 
v τῇ δεήσει χρήσασθαι, στέλλοντες xal 
μῶν ὀφείλοντας τῶν ὑμετέρων ἰχνῶν ἀξιω- 
λὰ διὰ τὰ ἐν µέσῳ συµδάντα τοῦτο πρᾶ- 
νῦν οὐκ ἑτολμήσαμεν ' ὅτε 97 μέντοι Σαὴν 
τος Βαθμανζαδαγὼ, τοῦ ΗΠερσιχοῦ στρατοῦ 
/ τοῖς µέρεσι Χαλχηδόνος γέγονε, xai συν- 
εὐσεδεστάτῳ ἡμῶν βασιλεῖ xat ἡμῖν, καὶ 
αἰτηθεὶς τὰ περὶ τῆς εἰρήνης διαλεχθῆ- 
5 μὲν εἶπεν μὴ ἔχειν τοιαύτην ἑξουσίαν, 
μὰ 9 περὶ τούτου τῆς ὑμῶν φιλανθρω- 
δὲ καὶ ἀπόχρισιν ἔστειλε πρὸς ἡμᾶς διὰ 
ov&p, ὑποσχόμενος ἑνωμότως ὅτι τὸ ὑπέρ- 
' κράτος τοὺς στελλοµένους παρ) ἡμῶν 
ἐστὶν δέχεται καὶ ἀπολύει ἀθλαδεῖς πρὸς ᾳ 
λῦσαι, καὶ ὅτι παρὰ τῆς ὑμετέρας φιλ- 
τοῦτο πρᾶξαι ἐχελεύσθη. 'Ἡμεῖς '* δὲ 
οὕτω παρακολουθῄσασι θαῤῥήσαντες, 
δὲ τῷ θεῷ xa τῇ ὑμετέρᾳ µεγαλειό- 
ούλους ὑμῶν ἀπελύσαμεν Ὀλύμπιον τὸν 
ἀπὸ ὑπάτων, πατρἰχιον xat ἔπαρχον τῶν 
καὶ Λεόντιον τὸν ἑνδοξότατον ἀπὺ ὑπά- 
ον xal ἔπαρχον πόλεως, xal ᾿Αναστάσιον 
στατον πρεσθύτερον xal σύγχελλον "5, 
μεν ὡς πρέπει τῷ ὑπερόγχῳ ὑμῶν χρά- 
καὶ συντόμως ἐπαναλῦσαι πρὸς ἡμᾶς 
αν τῷ Θεῷ εἰρήνην xal πρέπουσαν τῷ 
&v κράτει ἀποσώζοντας ἡμῖν. Δεόμεθα 
ὑμετέρας ἡμερότητος xoi Ἡράκλειον 
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rator noster, affinibus secum assumptis, in Africam 
ad patrem suum reverti statueret, moneretque nos, 
ut quem vellemus imperatorem deaignaremus, egre 
precibus nostris cedens, imperium tahdem suscepit.- 
At propter utriusque reipublice perturbationem , 
civilesque motus, locus ipsi haud fuit per legatos, 
wti par erat, id prestandi, quo debitum honorem 
amplissima majestatis vestra serenitati exhiberet. 

Statueramus igitur, omisso more cujus meminimus, 
nos pusilli homines erga potentissimum regem preci- 
bus uti, et aliquos ex nobis mittere qui ad vestigia ve- 
stra admitterentur. Sed ex iis quz subinde evenere, id 
ad hunc usque diem exequi ausi non sumus. At cum 
Saen illustrissimus Badmanzadago, Persicarum copia- 
rum dux supremus ad fines Cbalcedonis accessisset, 

cum piissimo nostro imperatore nobisque colloentus, 
rogatus est ab omnibus ut de pace tractaret. Qui 

respondit sibi quidem ejusmodi minime indultam 
esse faeultatem ; deprecaturum tamen super hoc 

clementiam vestram. Nunc vero et responsum mi- 
sit nobis per Spadadovarem, cum sacramento polli- 
citus, amplissimam vestram majestatem , eos pro 

dignitate suscepturam qui a nobis mitterentur, et 

salvos ac incolumes ad nos remissuram, idque 9 

clementia vestra ut faceret sibi esse imperatum. Nos 
itaque hisce confisi promissis, presertim autem Deo 
et vestra amplitudine, servos vestros misimus glo- 
riosissimum Olympium ex consule, patricium et 

praefectum preetorio, et gloriosissimum Leontium ex 

consule, patricium et praefectum urbi, ac venerabilem 

Anastasium presbyterumet syncellum, quos ut amplis- 
sima majestas vestra, prout par estexcipiat flagitamus, 

etutiquam primum fleri poterit cum grata Deo pace, et 
qui pacificam majestatem vestram decet, salvos 
nobis remittatis. Obsecramus etiam mansuetudinein 
vestram ut Heraclium piissimum nostrum impera- 
torem loco proprii filii babeat, paratum in omnibus 
serenitati vestrae cultum et officium prestare. Quod 
quidem οἱ feceritis, geminam vobis gloriam compa- 
rabitis, cum ex fortitudine bellica, tum ex pacis 
concessione. Nos porro deinceps per nunquam obli- 
viscenda vestra munera fruemur quiete, nobisque 
suppetet oecasio pro vestre vite diuturnitate Deo 


ατον ἡμῶν βασιλέα Υνῄσιον ἔχειν τέ- D preces offerendi, quandiu stabit. Romana respublica 


ως ἔχοντα ἐν ἅπασι τὴν θεραπείαν τῆς 


tiv γαλήνης. Ταῦτα '' γὰρ (0) πράττοντες διπλῆν 


vestrum beneficium nunquam oblivioni daturis. 
ἑαυτοῖς περιποιεῖτε δόξαν, καὶ ἐπὶ 


DUCANGII NOTAE. 


έψαντος. Quod in primis flrmat Nice- 
ns Heraclium ad imperium capessen-* 

cobortatum, cum non se illius usur- 
enisse diceret, sed ut a Foca tyranno 

Mauricium ac Mauricii liberos com- 
orum poenas repeteret : Crispoque ab- 
»n imperatorem Heraclium a senatu 
'clamatum esse, et a patriarcha coro- 


(98) ᾽Αρχιδασιλέα. Quippe rex Persarum rez re- 
inscribebatur, quod cum provinciarum, vel 
etiam civitatum majorum rectores βασιλεῖς pariter 
dicerentur, qui jis. omnibus imperabat Persarum 
rex, ea de causa regis regum titulo vulgo donaba- 
tur, ut est apud Brissonium, De regno Persarum, et 
in Dissertat. nostra ad Joinvillam, 37. 
499) Τοῦτο ydp. Ηοϊδίεπ. ταῦτα. 
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sj τῶν πολέμων ἁνδραγαθίᾳ καὶ ἐπὶ τῇ δωρεᾷ τῆς εἱρήνης. Καὶ ἡμεῖς λοιπὸν τῆς ἠσοχίας διὰ 
τῶν ὑμετέρων ἀειμνημονεύτων δωρεῶν ἓν ἀπολαύσει γινόμεθα, Χαιρὸν λαµθάνοντες τὰς ὑπὲρ τῆς 
ὑμετέρας πολυχρονἰου εὐζωῖας τῷ θεῷ προσαγαχεῖν εὐχὰς, ἀληθάργητον εἰς αἰῶνας τῆς Ῥωμαϊχῆς πο- 


λετείαφ τὴν ὑμετέραν εὐεργεσίαν ἔχοντες. » 


A. C. (0l. Ipb.] 
CCCXLIX Olympias. 
616. (4. a M. €. 6124.) vi. Ind. iv. 
Ind Post cons. Heraclii Augusti V. 4. 


Et ab ipso xxu die mensis Januarii, scribitur, 
Imperii Heraclii Novi Constantini anno tv. 


A Christi Domini nativitate, usque ad bunc con- 
sulatum, exacti sunt anni pcxix, et copit annus 
»cxx. Ex his usque ad ejus passionem subtractis 
annis xxxui , restant anni pLxxxvi. Ergo ante 
pLxxxvi annos, mensis Martius feria v incepit. 
Nam pLxxxvt »nnis adde bissextiles, hoc est cxLvit, 
quia modo bissextus instat, his additis, (επ, 
wccxxxun, Abjice ος his septies civ, relíquum erit 
v. Nutera v a v feria, et desines in feria u, quod 
ita est. Martius enim inchoante iv indictione, incipit 
hebdomadis feria 1. 


Rursum si xn annorum cycli indictiones quzra- 
mus , inveniemus ante pLxxxzvi annos , hoc est xxx 
cyclos , xi, esse indictionem ; τι enim ad xi colli- 
gunt pLxir. Relinquuntur enim xv, nempe xu, 
XUL, XIV, XV, XVI, XVII , VIII , XIX, 1, H, DI, Iv, 
v, Vi, vir. Hec enim nunc est. Numerantes igitur 
ante DLXXXvi annos lunam , reperimus illam xxiu 
die Martii illius quz erat in die Parasceves, esse 
Xiv, ut esset Pascha Judzorum , cum Dominus pas- 
sus est, a vespera Parasceves. Resurrexit Dominus 


deinde Dominica die, quz in xxi incidit ejusdem C 


Martii. Concinunt autem que a magnis viris acta 
sunt in luminarium supputatione. 


A. C. [0]. 1ph.] 
617. vn. Ind. v. Post cons. Heraclii 
Augusti VI. 4. 5Η. 


Et ab ipso die xxm Januarii, scribi- 
tur, Imperü Heraclii Novi Constamini 
anno v. 


΄ 


A 
τμύ 'OAvpzidc. 

Ἰνδ. 5. c. μετὰ ὑπ. Ἡραχλείου Αὐγούστον 
τὸ ε. 

Καὶ ἀπὸ κβ’ καὶ αὐτῆς τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς 
γράφεται. Τῆς βασιλείας Ἡρακλείου Νέου Κων- 
σταντίνου ἔτος "3 δ'. 

Ἀπὸ τῆς γεννήσεως τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ ἕως 
παύτης τῆς ὑπατείας ἑπληρώθησαν ἔτη 19 χιθ’ xal 
ἤρξαντο τὰ χκ’. Ἐκ τούτων ἐξαιροῦνται τὰ μέχρι τῆς 
σταυρώσεως αὐτοῦ ἔτη 1" λΥ’, xal χαταλείπονται 
φπς’. Πρὸ φ’ τοίνυν πς’ ἐνιαυτῶν εἰσῆλθεν ὁ Μάρ- 
τιος μὴν ἐν ἡμέρᾳ ε’ ^ τοῖς γὰρ φπς’ πρόσθες τὰ 
βίσεξτα, τοῦτό ἐστιν ϱμζ, διὰ τὸ νῦν "* (4) ἐπιχεῖ- 
σθᾳι βίσεξτον, γίνονται ϕλΥ. Ἔχδα '* τούτων «b C 

B gi, λοιπὸν ε’ ' ἀρίθμησον ε’ ἀπὸ τῆς «’ ἡμέρας, xal 
καταλήχεις εἰς δευτέραν, ὃ καὶ ἔστιν' ὁ γὰρ Μάρ- 
τιος τῆς ἑνεστώσης 0 ἱνδιχτιῶνος εἰσέρχεται ἐν δευ- 
τέρᾳ (3) τῆς ἑδδομάδος ἡμέρᾳ. 

Πάλιν τὰς τῆς ἐννεχαιδεκαετηρίδος 1" ζητοῦντες 
ἐπινεμήσεις εὑρίσχομεν πρὸ onc! ἐνιαυτῶν, τουτέατιν 
X κύκλων, τα’ οὖσαν ἱνδικτιῶνα (5)* ια γὰρ ἐπὶ τα’ 
σννάχει φοα’ * λοιπὸν if, cy, εδ, us ες’, iens 6s 
a, B, y, 0, v, c, C. Δὕτη γὰρ νῦν ἑνέστηχεν. 
Ψηφίζοντες οὖν πρὸ φπς’ ἑτῶν τὴν σελήνην εὑρίσκο- 
μεν αὐτὴν τῇ xy' τοῦ Μαρτίου μηνὸς ἐχείνον, ἧτις 
ἂν ἐν ἡμέρᾳ Παρασχευῇ, ἔχουσαν ww, 5’, ὡς εἶναι zb 
Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, ὅτε ὁ Κύριος ἑσταυρώθη, ἀπὸ 
ἑσπέρας τῆς Παρασκευῆς. ᾿Ανέστη δὲ Κύριος τῇ 
ἑςεξῆς Κυριαχῇ, ἧτις ἦν χε’ τοῦ αὐτοῦ Μαρτίου µη- 
νός. Ῥυνῴδει δὲ ταῦτα xal τὰ προταττόµενα 1ο παρὰ 
τῶν ἀξιολόνων ἀνδρῶν ἐν τῇ τῶν φωστήρων Ψηφο- 
qopla. , 


"hà. v. v. μετὰ ὑπ. Ἡραχλείου Αὐγούστω 
τὸ ς’. 

Καὶ ἀπὸ xf'"* καὶ αὐτῆς τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς 
χράφεται: Τῆς 389 βασιλείας (3) Ἡρακλείου 


Νέου Κωνσταντίνου ἔτος ** 6. 


DUCANGII NOTAE, 


(4) Διά τὸ νῦν. Sic emendavimus ex llolstenio, D hoc i 


cum prave esset editum, διὰ τοίνυν. 

(3) Εἰσέρχεται ἐν δευτέρᾳ. Hoc anno littera Do- 
minicalis erat 

(9) «a' οὖσαν ἰνδικτιῶγα. Y est cyclum lunarem : 
nam cum passus est Christus, erat eyclus xi, ut au- 
eor supra scripsit, licet revera esset ium x. Hau- 
tinus. 

(4) Γράφετα. ταῖς βασιΆείαις. Nulla scilicet, ac 
deinceps, ascripta consulatus nota numerali, quein 


anno, Januarii 1 die, indict. v, iniisse No- 
vum Constantinum scribit Theophanes, et ex eo Ce- 
drenus et Symeon Logotheta. Át licet. minus pro- 
babile videri possit scriptorem, qui hac ipsa tem- 
pestate vixit, silere debuisse, siquidem verum fuerit, 
Constantinum consulem hoc anno dictum : illud ta- 
men ipsum astruere videtur ascripta temporis noia 
Honorii pape epistole ad llonorium episcopum Do- 
rovernensem, apud Bedam in Hist. Angl., lib. n, 
cap. 17, edit. Chiffletianz, quae hisce verbis cen- 


VARLE LECTIONES. 


35 ἔτους Ρ. "* ἔτη om. P. ài τοίνυν ἵκ. "* ἔκδαλε Ρ. 1 ιθ' ἑτηρίδος Ρ. "* πραττόµενα Ρ. x8. 


χα’ V. "5 ἔτους P. 
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Wc, y, ut ὑπ. Ἡρακλείου Αὐγούστου 
LI4 

Καὶ ἀπὸ χβ' χαὶ αὐτῆς τοῦ Ἰανουαρίου μηνὺς 
γράφεται" Τῆς βασαείας "HpaxAslov Νέου Κων- 
σταγτίγου ἔτος ' e. 

Τούτῳ τῷ ἔτι ἀπῃτήθησαν οἱ χτήτορες τῶν πο- 
λιτιχῶν ἄρτων (5) διὰ διαγραφῶν ** (6) καθ) ἕχα- 
στον ἄρτον νομίσματα Υ. Kot μετὰ τὸ παρασχεῖν 
πάντας εὐθέω; τῷ Λὐγούστῳ μηνὶ αὐτῆς τῆς ς’ ἰν- 
διχτιῶνος ἀνηρτήβη (1) τελείως ἡ χηρηγία τῶν ab- 
τῶν πολιτικῶν ἄρτων. 


"M. Q. 0. μετὰ ὑπ. Ἡρακλείου Αὐγούστου 
οὐ η’. 

Καὶ ἀπὸ xf! xal αὐτῆς τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς γρά- 
orat Τῆς βασιλείας Ἡρακ.λείου Νέου Κωνσταν- 
τύνου ὄτος ** ζ.. 


v7. Ὀλυμπιάς (8). 


"Ó. η. v. μετὰ ὑπ. 
» e. 


Ἡραχλείου Αὐγούστου 


998 
[0]: pb. 
618. vir. Ind. vi. Post cons, Heraclii 
Augusti VII. 2. 
Et ab ipso xxm die Januarii, scri- 
bitur, Imperii Heraclii Novi Constan- 
lini anno vi. 
Hoc anno, possessoribus, seu civi- 
bus, qui jure panum civilium gaude- 
bant , exacta sunt vice indictionis, in sin- 
gulos panes tria numismata : et post- 
quam omnes ea dedere, stalim mense 
Augusto ejusdem indictionis vi uni- 
verse panum civilium largitiones subla- 
ke sunt. 
619. 1x. Ind. vir. Post. cons. Heraclii 


B Augusti VIII. Le 


Et ab ipso die xxi ejusdem mensis 
Januarii, scribitur, Imperii Herachi Novi 
Consiantini anno. vn. 


CCCL Olympias. 


620. x. Ind. vini. Cons. fHeraclii Augu- 
οὐ IX. 9 4. 


DUCANGII NOTAE. 


spta legitur : Data die tertia. Iduum Januariarum, 
sperantibus dominis nostris. piissimis Augustis, He- 
clio anno vicesimo quarto, post. consulatum ejus- 
"m vicesimo lerlio, atque Constantino. filio ipsius 
wo vicesimo tertio, et. consulatus ejus anno tertio : 
' et Heraclio. felicissimo Casare item filio ejus 
10 fertio, indictione septima, id est, anno. Domi- 
Σ΄ incarnationis sexcentesimo tricesimo quarto : 
* quidem anni nota est ipsius Bedz. Ex bac 
ar epistola tum demum consulem factum Con- 
tinum, Heraclium vero seu Heracleonam, filium 
"um, una et. Czesarem dictum, anno patris He- 
i xxi colligere licet. Anni quippe imperii Con- 
ini a xxu Januarii putari incipiunt : ac proinde 
ejusdem mensis nondum quartus advenerat. De 
rea vero Heracleonz dignitate, el quando illam 
'cutus fuerit, ut et consularem, atque adeo 
'atoriam, non plane liquet ex iis quz a Nice- 
Constantinopol. traduntur, tametsi primo Ce- 
; deinde imperatorem, ac denique consulem 
tiatum tradat, nullo tamen ascripio fere idoneo 
ris characterismo, 

Τῶ» zxoJAitziuxiv prov. De quibus copiose 
| in utroque Glossario, et in Constantinopoli 


lib. ut, cap. 12. Interim ex hoc loco obser- D 


et tempus et annum quo panes isi. politici 
oribus seu civibus urbis Constantinopolitang 
desierunt. 

ιὰ Πραρῶν'. lta etiam prefert editio Scali- 
Salmasius ad Vopiscum eiendat, διάγρα- 
ntelligatur capitatio vel tributum. Ego vero 
n putem διὰ διαγράφων, ex Anastasio in 
ino PP. ει talem afflictionem. posuit in. po- 
diagrapha seu capita, aique nauticationes 
: plurimos, eic., vel potius διὰ διαγραφῶν" 
«Ypzqoh ejusmodi capitatio apud Justinia- 
'copium et alios dicitur, quorum locos de- 
utroque Glossar. in Diagrapha, in Descri- 
n Διαγραφή. Sed et idem Salmasius βο 
5 Y', legendum τρία νουµµία contendit , 


inquit, νόµισµα est solidus aureus. lta sane, atque 
js exactue non pro singulis panibus, sed pro jure 
Íruendi panibus civilibus in singulos panes : ita ut 
qui plures perciperet, totidem ternos aureos pro 
singulis exsolveret, non vero tribus aureis singulos 
anes compararet, Hie porro διὰ διαγραφῶν edi- 
imus. 
7) Ἀνηρτήθη. Leg. ἀνῃρέθη, ut olim monuimus. 

cS Vatic. ἀνηρτίθη k Hd i 

(8) εν’ 'OAvpzidc. Qus deinceps narrantur ab 
anno vi Heraclii, usque ad annum xv, praeterquam 
quod duorum annorum characterismi omittuntor, 
Drepostero ordine describi constat. Quod enim de 

hagani consiliis refertur, recte anno Heraclii ix 
ascribunt Theophanes et Cedrenus. Proinde idipsum 
adjungendum statim post hzc verba, Κωνσταντίνου 
Exo; ὅ' usque ad vocem ἀντιστατοῦντος. Exhinc tres 
consequentes anni Heraclii x, x1 et xr, debuere.de- 
Scribi, premissa «σοι Olympiade. Tum profectio 
Herac]ii in Perside; qua anno ipsius Augusti xit 
contigit, ut recte etiam observant Theophanes et 
Cedrenus, qui Heraclium tradunt, peracta rv Aprilis 
solemnitate paschali, postridie feria n, suh vespe- 
ram egressum esse in Persas expeditionem susce- 
purum : quo quidem anno Pascha revera 1v Aprilis 
contigit. Nec dissentit omnino scriptor Chronici, 
scribens xxv Martii urbe egressum Heraclium, ac 
juxta Nicomediam paschali exacta festivitate iter 
arripuisse, οἱ contra. Persas perrexisse. Huicce de- 
mum narrationi subjungendus annus xim Heraclii, 
cum iis quz de Sergio patriarcha referuntur, usque 
ad vocem ᾽Αλληλούῖα. Tum ponenda Olyropias οσο 
€um anno xiv Heraclii, et ejus characterismis, quo- 
modo hzc omnia restituenda duximus. Hic porro 
rerum gestarum seriem turbatam esse argumento 
est, quod in edit. Raderiana, indictio Lx, dieatur 
postconsulatus Heraclii xri, qui ix fuit, et quod τούτῳ 
τῷ ἔτει, vel ἐνιαντῷ, sub eodem anno bis repetatur, 
contra morem scriptoris. |Expressit ordinem hie 
propositum Ducangius in editione. | 
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A. C. [οἱ Iph.] 
Et ab ipso die xxu mensis Januarii, 
scribitur, Imperii Heraclii Novi Constan- 

tini anno vint. ] 

621. xi. Ind. ix. Post cons. Heraclii 
Augusti X. 1. 
Etab ipso die xxt! mensis Januarii, 
scribitur, Imperii Heraclii Novi Gonstan- 

tini anno 1x. 

622. xn. Ind. x. Post cons. Heraclii 
Augusti XI. 2. 
Et ab ipso die xxr mensis Januorii, 

scribitur, Imperii Heraclii Novi Constan- 
tini anno x. 
625. ση. Ind. xi. Post cons. lHera- 
clii Augusti XII. δ. 
Etab ipso die xxu mensis Januarii, scribitur, 
Imperii Heraclii Novi Constantini anno xi. 


$50. 


Hoc anno, mense Desio, secundum Romanos 
Junii v, feria 1, cum imperator Heraclius in Thra- 
Cim partibus versaretur una cum, proceribus [et 
civibus, atque clericis, atque adeo cum ορἰβεῖ- 
bus, plurimis etiam ex utraque factione, ac ple- 
be, Avarum Chagano ad Longum murum cum in- 
numera multitudine etiam accedente, quod, ut 
rumor increbuerat , Romanos inter ac Avares pax 
esset conficienda, tum etiam quod Heraclez ludi 
circen»es celebrandi essent, hac fama excita mul- 
titudo inünita , ex Felice urbe egressa est. Et circa 
horam iv ipsius Dominice, Avarum Chaganus fla- 
gello suo signum dedit , statimque omnes qui cum 
illo erant Longum murum impetu facto ingressi 
sunt, ipso extra murum cum aliquot familiaribus 
manente , cum , ut dixisse fertur, simul atque mu- 
rum ingressus esset , urbem se facile occupaturum 
sibi persuaderet : quod sane accidisset, nisi. illum 
prohibuisset Deus. Illius tamen copia ipsa Domi- 
nica, ingressz: circa vesperam usque ad Auream 
portam, quotquot extra urbem repererunt, vel in 
suburbanis , et quidquid hominum vel aninfalium 
inventum fuit, in praedam rapuere. Ingressi sunt 

: eliam sacram edem Sanctorum Cosmze οἱ Damiani 
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A 

Καὶ ἀπὸ xf! xa αὑτῆς τοῦ Ἰανουαρίου µης 
γράφεται’ Τῆς βασωλείας HpaxAslov, Νέου 3' Kuy- 
σταντείνου ἔτος η’. 

"Iv. 0. τα’. μετὰ 35 ὑπ. Ἡραχλείου Λὐγούστου 
τὸ v. 

» Καὶ ἀπὸ xf' καὶ αὐτῆς τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς γρά- 
φεται Τῆς βασιλείας Ἡρακλείου Νέου Κωγσταν- 
τινου ἔτος Ü. 

390 "vé. v. (β. μετὰ ὑπ. Ἡρακλείου Αὐχού- 
στου ἔτος δὲ τα’. 

Καὶ ἀπὸ x9' xol αὐτῆς τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς γρά- 
φεται' Της βασιλείας Ἡρακ.λείου Νέου Κωνσταν- 
τίνου ἔτος 33 ὐ. 

Ἴνδ. τα’. ιΥ. μετὰ ὑπ. Ἡρακλείου Αὐτούστον 
B a. 

Καὶ ἀπὸ χβ’ καὶ ** αὑτῆς τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς 
γράφεται Τῆς βασιλείας "HpaxAslov Νέου Κωγ- 
σταντίνου ἔτος ια. ] 

391  Τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ μηνὶ Δαισίῳ, χατὰ "Po- 
µαίους Ἰουνίου ε’, ἡμέρᾳ πρώτῃ, ὄντος τοῦ βασιλέως 
Ἡραχλείου εἰς τὰ θράχια µέρη µετά τινων ἀρχόν- 
των καὶ τινων οὐ µόνον κτητόρων xat χληριχῶν, 
ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἑργαστηριακῶν xai δημοτῶν ἐξ ἔχα» 
τέρου μέρους καὶ πλήθους ἄλλου οὐκ ὀλίγου, πλη- 
σιάσαντος τῷ μακρῷ selyet τοῦ ΧαἸάνου τῶν 'Α6ά- 
pov (9) μετὰ πλήθους ἀπείρου, μελλούσης, ὡς χαθὼς 
ἐφημίσθη, μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ ᾿Αδάρων clph- 
νης 37 γίνεσθαι, καὶ μέλλοντος ἰππικοῦ ἓν Ἡραχλείι 
ἄγεσθαι, τῇ φήμῃ ταύτῃ συναπαχθὰν 35 πλῆθος ἄπει- 
pov ἐξῆλθεν ἐκ τῆς πανευδαΐµονος, xal περὶ ὥριν Ü 
τῆς Κυριακῆς αὑτῆς ὁ Χαγάνος τῶν ᾿Αδάρων τῷ 
Φραγελλίῳ ** αὑτοῦ ἕνευσεν, καὶ πάντες οἱ σὺν αὐτῷ 
ὀρμήσαντες εἰσῆλθαν ** τὸ μακρὸν τεῖχος, ἐχείνου 
µείναντος ἔξωθεν τοῦ τείχους µετά τινων τῶν αὐτοῦ, 
καὶ ὡς καθὼς εἶπεν ὅτι καὶ τὸ τεῖχος εἰσήρχετο χαὶ 
τὴν πόλιν παρελάµδανεν, εἰ μὴ ὅτι ὁ Θεὺς αὐτὸν 
ἐχώλυσεν. Πλὴν οἱ αὐτοῦ εἰσελθόντες αὐτῇ τῇ Κν- 
ριακῇ ἀπὺ ἑσπέρας *! ἕως τῆς Χρυσῆς πόρτας (10) 
πάντας ἑπραίδευσαν οὓς ηὗρον ἔξω τῆς πόλεως μετὰ 
χαὶ τῶν ἓν τοῖς προαστείοις ὅπως οὖν εὑρεθέντων 
ἀνθρώπων τε xa ἁλόγων παντοδαπῶν. Εἰσῆλθαν '* 
δὲ καὶ 33 elc τοὺς “Αγίους Κοσμᾶν (14) καὶ Δαμια- 


DUCANGII NOTAE. 


(9) Xa 
regis : sic enim llunnos dicios scribit Georg. 
1onacbus in Chron. ms. Scribit Nicephorus Callist. 
lib. xiv, cap. 56, Gothos ac Wandalos et Gepidas, 
omnes unius linguz, IHlonorio et Arcadio imperan- 
tibus, Danubium transgressos in finibus Ronipi 
Orientalis imperii consedisse, πο Gepidas quidem, 
qui in duos populos divisi erant, Longobardos et 
Ávares, oram eam quis Singidonem inter et Sit- 
mium jacet, incoluisse. 

(40) Τῆς Χρυσῆς xdpeac. Constantinopol. Christ. 


τῶν ᾿Αδάρων. Seu llunnorum D lib. 1, sect. 15, n. 16. 


(44) Elc τοὺς ἁγίους Κοσμᾶν, etc. Jbid., lib. iv, 
sect. 15, n. 10, ubi docemur hane z:edem SS. Anar- 

rorum sitam fuisse in Blachernis, quod et hic 
mfra notatur, id est in Blachernarum regione, pro- 
inde vicinam (uisse edi Deiparze Blachernensi, qood; 
exerte dicitur in libro Miraeuiorum SS. Anargyro- 
rum in hac scilicet ede patratorum, cap. 18. ut et 
clericos, non vero monachos, in ea sacra fecisse. 
Ac certe ecclesiam fuisse catholicam , id est quod 
mostri dicunt parochiam, vel inde conjicere licel, 


VARIJE LECTIONES. 


*! Νέου om. R.— ** μετὰ usque ad ty' om. B. 
εἰρήνης V, m. Εξ. ** συναχθὲν Ρ. ** φραγγελίῳ P. 
on. Ll. 


Άν Ero; τὸ P. 


P ἔτους P. " xal, τῆς Ἡ. ) εἰρήνην P, 
50 εἰσῆλθου Ρ. *' ἑσπέραν V. **elojA0oy Ρ. "5 xai 





i 
el; cà Προμύτο (12) , xat οὐ µόνον ὅτι τὰ χιδού- 
pii xal ἆλλα χειµήλια ἀφείλαντο *5, ἀλλὰ xal ab- 
τὴν τὴν ἁγίαν τράπεζαν τῆς ἐχχλησίας τοῦ 'Apyar- 
Υέλου χατέχλαδαν, xal πάντας μετὰ τῶν ἀφαιρε- 
θέτων αὐτῶν µετῴχισαν ** πἐραν 390 τοῦ Δανου- 
foo, μηδινὸς ἁγτιστατοῦνέος. —— 
tat Ολυμπιάς. 


Ἰνὸ, P. P. μετὰ ὑπ.. Ἡρακλείου Αὐγούστου 
sb. : à 

Καὶ ἀπὸ xf χαὶ αὐτῆς (18) τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς 
Υράφεται τῆς βασιλείας Ἡραχλείου νέου Κωνσταν- 
τίνου ἔτος ιβ. 

Τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ μηνὶ Δύστρῳ 0", χατὰ Ῥω- 


μαΐους Μαρτ, t καὶ κ’ τοῦ μηνὸς, τῇ ἡμέρᾳ τοῦ B 


Ἐναγγελισμοῦ τῆς Δεσποίνης ἡμῶν τῆς Θεοτόχου, 
ἑφῆλθεν ἐπὶ τὰ ἀνατολιχὰ µέρη ὁ βασιλεὺς Ἡρά- 
χλειος ἅμα τοῖς αὑτοῦ τόχνοις Ἡραχλείῳ 9* xai ** 
Ἐπιρανίᾳ τῇ καὶ Εὐδοχίᾳ xai τῇ βασιλίσσῃ Μαρ- 
tiva, χαὶ ἐποίησεν σὺν αὐτοῖς τὴν πασχαλίαν ἑορ- 
τὴν πλησίον τῆς πόλεως Νικομηδίας. Καὶ μετὰ τὴν 
ἑορτὴν αὐτὸς μὲν ὁ 3 βασιλεὺς Ἡράκλειος μετὰ 
Μαρτίνης τῆς βασιλίσσης ὥρμησαν 3 ἐπὶ τὰ ἆνατο- 
λεχὰ µέρη, συνόντος αὐτοῖς καὶ ᾽Ανιανοῦ δοµεστίχου 
ποῦ µαγίστρου 3 (14), τὰ δὲ τέχνα αὐτοῦ θπέστρε- 
pav ἐν Κωνσταντινουπόλει. 

Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ᾿Αρτεμισίῳ, κατὰ Ῥωμαίους 
fatu, τῆς τβ’ ἱνδικτιῶνος, ὁπὶ Σεργίου πατριάρχου 
ζωνσταντινουπόλεως, ἀπενοήθη ψάλλεσθαι μετὰ cb 
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109g 
et ecclesiam. Sancti. Arebangeit 
trans urbem ja Promoti suburbano : in iisque non 
ciboria duntaxat, et alia cimelia "abstulerunt , sed 
ipsam etiam sacram mensam ecclesie Archangeli 
confregerunt , omnesque cum prs&da captivos 
secum trans Danubium ,jobsistente nemine, abdu- 


xerunt. € 


(66Η Olympias. 
4. C. 
624. (A. a M. C. 6152.) xiv. Ind. xn. 
Post cons. Heraclii Augusti ΧΙΙ. 5. 
Et ab ipso die xxri. mensis Januarii , scribitur, 
Imperii Heraclii Novi Constantini anno x1. 


[οἱ. Ip] 


Hoc anno, mense Dystro, secundum Romanos 
Martio, quinto et vicesimo mensis die festo An- 
nuntiationis Dominz sostre Dei Genitricis, pro- 
fectus in orientales partes imperator Heraclius 
cum liberis suis Heraclio, Epiphania que et Eu- 
docia dicta , et imperatrice Martina, pasebales fe- 
rias juxta urbem Nicomediam pereyit. lisque ex- 
actis, idem imperator Heraclius cum Martina impe- 
ratrice in Orientis regiones perrexit, babens in 
comitatu Anianum domesticum maximum. Liberi 
vero illius Constantinopolim reversi sunt. 


Hoc anno, mense Artemísio, secandum oma- 
mos Maio, xm imdict. sub Sergio patriarcha Coe- 
stantinopolitano tum primum indwctum est, ut 


εταλαθεῖν πάντας τῶν ἁγίων μυστηρίων iv τῷ C postquam omaes sscra mysteria perceperunt , cum 


έλλειν τοὺς χληριχοὺς ἐπὶ τὸ σχευοφυλάχιον ἆπο- 
ιθιστᾷν » τὰ τίµια ῥιπίδια, δισχάρια xai ποτήρια 
X ἄλλα ἱερὰ σχεύη, μετὰ τὸ ἐκ τῶν (15) παρατρα- 
ζίων καὶ τὴν διάδοσιν ἀποτεθῆναι πάντα εἰς τὴν 
lav τράπεζαν, καὶ φαλθῆναι τὸν τελευταῖον στίχον 
j κοινωνικοῦ, λέγεσθαι 5 (16) xa τοῦτο τὸ τρο- 
2εν ** « Ἡληρωθήτω τὸ στόµα ἡμῶν αἰνέσεως, 
Φε. ὅπως ἂν ὑμνήσωμεν ? τὴν δόξαν σου, ὅτι 
ὠσας ἡμᾶς * τῶν ἁγίων σου μετασχεϊν μυστηρίων. 
sov ἡμᾶς kv τῷ c ἁγιασμῷ, ὅλην τὴν ἡμά- 
μελετῶντας τὴν διχαιοσύνην σου. Αλληλούϊα 3.» 


clerici vela(uri sunt in scewophylaciem pretiosa 
-muscaria , discos et calíces, atque alia sscra vasa, 
.et post datsm fidelibus ex appositis mensis cem- 
munionem , omnia in sacrum mensam referuntur, 
post exaetum denique ultimum versum commu- 
mionis, caneretwr hiec antiphona : « impleatur os 
mostrum laude, Domine, ut celebremus gloriam 
1usmm, quia nos sanctis tuis mysteriis dignatus es. 
Serva nos in sanctificatione, toto die meditantes 
justitiam tuam. Alleluia. » 


DUCANGII NOTA. 


in ea zde exstiterit baptisteriom, Td 
proximum fuisse ibidem dicitur, pag. 558. Sed et 
conditam ab imperatore, quem non nominat, 
ur Nicetas "Philosophus in ea oratione quam 
nctis istis Anargyris inscripsit, p. 152. Theo- 
forte Juniore, siquidem non desunt qni Pau- 
jus studiorum socio hanc ascribunt. 
Jj IHeouereu. Const. Christ. lib. wv, sect. 15,n. 50. 
Kal ἁπὸ xf'xai αὐτῆς. Huc pertinet sub- 
o a Panvinio relata : Data Kal. Maii Constan- 
à, imperantibus Aug. Fl. Heraclio anno ix, ei 
waistilatusm. ejusdem anno vin, et Heraclio Con- 


diaco- 1) stantino Juniore filio anno vn, indict. vu, ubi de- 


Nr videtur hac μα erii 
14) Μεγίστου. Holstea. μαγίστρου. 
(15) Μετὰ τὸ ἐκ τῶν, etc. Sic μη Vatic. Legen- 
dum videtnr, μετὰ «b £x τῶν παρατραπεζίων (xat 
delet Holstenius) 5uáBootv* et forte addendum γί- 
νεσθαι, id est, post datam fidelibus ex appositis mensis 
communtonem. si * cod τ 
(46) Λέγεσθαι. Sic reposuimus ex cod. Vatíc. pro 
Myra Τροπάριν pro τροπάριον habet idem d. 
atic. 


VARLE LECTIONES. 


5opuP. — 
-. -  * ὥρμησεν P sola. 
ἀνυμνήῆσιωμεν P. ἡμᾶς om. B. 


^?ATROL. Gn. ΧΟΠ. 


9! ἀφείλοντο P. μα i 
μεγίστου P. 


** µετῴχησαν PV. 


9 τῇ xal, τῇ R. 


* sponá 


7 σύστρῳ R. 
ριον P. 
39 


9 Ἡρακλεῖ V. 
5 ἀποχαθιστάναι P. 


5 λέγεται Β. 


* ἀλλελούῖα Y. 
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625. αν. Ind. «in. Post cons. lleraclii 
A. C. io Iph.] 
Augusti XIV. É 
"Etab ipso die xxu Januarii men- 
sis, scribitur, Imperii Heraclii No- 
οἱ Constantini anno xui. 
620. xvi. Ind. xiv. Post cons. Heraclii 
Augusti XV. 1. $51. 
Ει sb ipso die xxm Januarii mensis, scribitur, 
Imperii Heraclii Novi Constantini anno xiv. 


Hoc anno, mense Dystro, secundum Romanos 
Martio, apparuit sidus fulgentissimum versus oc- 
cidentem, post occasum solis. 

Hoc anno, mense Artemisio, secundum Roma- 
nos Maio, xiv, feria iv, in quam incidit Media p 
Pentecoste, convenerunt schole (Palatinz) una 
cum multis aliis ex plebe, in sanctissima Magna 
ecclesia, clamoribusque consecuti sunt Joannem 
cognomento Sismum, quod tollere vellet panes . 
scbolarum in sportnlas militum dari consuetos : 
Sergio patriarcha interea pollicente operam suam 
se collaturum ut satis iis fleret, dummodo sinerent 
sacram liturgiam peragi. 

xw ejusdem mensis die, pluribus rursum in 
sanctissima Magna ecclesia coactis, et clamitanti- 
bus eontra "predictum Joannem, patriarcha et 
Alexander praefectus prztorio, et alii qnidam ex 
magistratibus , et Leontius comes piscium et 
spatharius, Magnze ecclesim ambonem conscende- 


A 391 wv." μετὰ ὑπ. 
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Ἡραχλείου Αὐχού: 


στου τὸ wr. 


Καὶ ἀπὸ χβ’ καὶ αὐτῆς τοῦ Ἰανουρίου μηνὸς χρά- 
eat, Τῆς βασιΛείας Ἡρακλείου Νέου Κωγσταν- 
τόνου ἔτος uy. 

Ἴνδ. 4S. ic". μετὰ ὑπ. Ἡρακλείου Αὐγούστου 
ἔτος !* e. 

Καὶ ἀπὸ x' καὶ '* αὐτῆς τοῦ Ἱανουαρίο μηνὸ, 
Υράφεται, Τῆς βασιλείας Ηρακλείου Néov Κων. 
σταντίνου ἔτος ιδ’. . 

Τούτῳ τῷ ἑνιαυτῷ μηνὶ Δύστρῳ, κατὰ "Popalov; 
Μαρτίῳ, ἐφάνη ἐπὶ ὃ ἡμέρας ἀστὴρ φαιδρὸς ziv 
κατὰ δυσμὰς μετὰ δύσιν ἡλίου. : 

Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ᾿Αρτεμισίῳ, κατὰ Ῥωμαίους 
Mato, ιδ, ἡμέργ &, abc τῇ ἁγίᾳ Μεσοπεντηχοστῇ, 
σννῄήχθησαν αἱ σχολαὶ καὶ ἄλλοι πολλοὶ τοῦ πλήθους 
ἓν τῇ ἁγιωτάτῃ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, καὶ κατέχραξαν 
Ἰωάννου (17) τοῦ ἐπίχλην Σεισμοῦ, ὡς θελήσαντο; 
ἑπᾶραι τὰ φωµία τῶν σχολῶν εἰς ὄνομα τῶν στρι- 
τιωτῶν * xai τοῦ πατριάρχον Σεργίου ὑποσχομένου 
ἀποθεραπεύειν τὸν ὄχλον, εἰ µόνον ἑνδώσωσι γενέσθαὶ 
τὴν θείαν λειτουρχίαν. 


Τῇ πεντεχαιδεκάτῃ τοῦ αὑτοῦ μηνὸς πάλιν τλειό- 
voy. εὑρεθέντων ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ Μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, 
καὶ κατακραξάντων !* τοῦ λεχθέντος Ἰωάννου, ὁ μὲν 
πατριάρχης xa Αλέξανδρος ὁ ἔπαρχος τῶν πραιτω- 
plv xa ἄλλοι τινὲς τῶν ἀρχόντων xal Λεόντιος κὐ- 
pne τοῦ ὁγαρίου (18) xat σπαθάριος, ἀνῆλθαν 3 εἰς 


runt, nulüsque clamoribus contra eumdem Joan- C τὸν ἄμόωνα τῆς Μεγάλης ἐχκλησίας, καὶ χρανγῶν 


nem cognomento Sismum a populo excitatis, ut 
a publice rei administratione amoveretur, exau- 
etoratus est, statuzque |illius extemplo dejectz, 
Alezander autem prefectus prztorio multitudinem 
sic est allocutus : « Panes deinceps απο acci- 
pietis , ac futurum spero, uti brevi res ad prio- 
rem statum revocetur. » Quippe Joannes iste Si- 
smus, cum tribus duntaxat follibus panis ven- 


πολλῶν yrvopdwov χατὰ τοῦ ῥηθέντος Ἰωάννου τοῦ 
ἐπίχλην Σεισμοῦ ἀπὸ τοῦ κοινοῦ εἰς τὸ µηχέτι αὐτὸν 
παρελθεῖν διὰ πολιτικοῦ πράγματος , ἐχεῖνος μὲν 
καθῃρέθη καὶ κατεδλήθησαν αὐτοῦ παραχρῆμα αἱ 
εἰχόνες. Ὁ δὲ ἔπαρχος τῶν πραιτωρίων Αλέξανδρος 
προσεφώνησε λέγων, ὅτι € ᾿Απὸ ἄρτι πρὸς ἐμὲ ἔχετε 
χάριν τῶν ψωμίων καὶ ἐλπίζω !* ἐν τάχει ποιῶ διόρ- 
θωσιν εἰς αὐτό.» Ὁ γὰρ λεχθεὶς Ἰωάννης ὁ Σεισμὸς 


DUCANGII NOTAE. 


(17) Καὶ κατέκραξαν Ἰωάννου, eic. An is pre- 
fectus annone fuit? nam illius curz urbis com- 
: meatus et annona publica incumbebat. Verum cur 
in M. ecclesia semel a€ iterum ob sportulas milita- 
res, tum a scholis, tum a plebe tumultuatum potius 


quam in circensibus, et in gravitate annonz ac fame D Φέρε 


ingruente fieri solitum fuisse docent Tacitus lib. v 
Annal. ; Zosimus, lib. v; Ammianus, lib. xix; Eu- 
napius in ZEdesio, et Sidonius, lib. 1, epist. 10, non 
plane constat. Vide Notata ad ann. v Justiniani. 
(18) Κόμης τοῦ ὀψαρίου. Vert comes piscium, 
nescio an bene : ὀψάριον enim est piscis, quod plu- 
ribus in Glossario medie Grecitatis docemus, ita 
ut Leontius ille prefectus fuerit, non piscatura, 
sed rei piscarim, seu piscium in urbe venditioni : 
Galli dicerent, le comte du poisson, numero singu- 
lari. Plurimam autem fuisse Constantinopoli pi- 
scium copiam observavimus pariter in Originibus 
Bysant. , sect. 5, οἱ in Notis ad Alexiadem, p. 167, 


quo przterea spectant ista Dionis Chrysost. in 
riore Tarsica : ᾽Αλλ’ ὅμως οὐδεὶς ἂν εἴποι διὰ τὸν 
χθὺν εὐδαίμονας Βυζαντίους, εἰ μὴ καὶ τοὺς Aá- 
povs * Sed tamen nemo dixerit propter pisces beatos 
esse Bgianion, nisi pariter et Laros. EX in orat. 55: 
3 h, τίνας ἄλλους τῶν xa* ἡμᾶς εὐδαίμονας 
ἀκούομεν; Βυζαντίους, χώραν τε ἀρίστην νεμομέ- 
νους, xal θάλατταν εὐχαρποτάτην τῆς δὲ γῆς ἡμε- 
λήχασι, διὰ τὴν ἀρετῆν της θαλάττης ' f μὲν γὰρ δὰ 
μακροῦ φέρει τὸν καρπὸν αὐτοῖς, xal δεῖ λαθεῖν ἑρ- 
Ὑασαμένους ' ἡ δὲ αὐτόθεν, μηδὲν ποιήσασιν᾽ Age 
nunc, quosnam alios nostro tempore. audivimus exse 
felices? Byzantios ? llli et optimam incolumi regio- 
mem, et mare fructuosissimum. Terram autem κε- 
lexerunt propter maris virtutem : illa. enim longo 
intervallo illis (ructum affert, et eum. quidem labori- 
pn partum, mare autem. affert ex se. siatim absque 
ore. 


VARUE LECTIONES. 


!? ἔτος, τὸ Ῥ. "xat. τῆς Ρ. 


?! καταχραζόντων D. 


" ἀνῆλθον P. 1^ (ὡς) ἐλπίζω P sola. 


415 
Υ’ φόλλεων πιπρασκοµένου τοῦ ψωμίου αὐτὸς η’ φόλ- 
λεων αὐτὸ ἠδουλήθη ποιῆσαι ' καὶ à θεὸς χατέδαλε 
τὴν βουλὴν αὐτοῦ. 

393 Καλὸν δὲ διηγήσασθαι ὅπως xal νῦν ὁ μόνος 
πολυέλεος xal εὔσπλαγχνος θεὺς τῇ εὐπροσδέχτῳ 
πρεσδείᾳ τῆς ἀχράντου αὐτοῦ μητρὸς xai χατὰ ἁλή- 
Oria Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου xai ᾿Αειπαρθένου 
Μαρίας τὴν ταπεινἠν ταύτην αὐτοῦ πόλιν ἔσωσεν ἐκ 
τῶν κατὰ συµφωνίαν χνχλωσάντων αὐτὴν παναθέων 
ἐχθρῶν τῇ κραταιᾷ αὑτοῦ χειρὶ, xal τὸν bv αὐτῇ εὐ- 
Ρεθέντα λαὺν ἑλυτρώσατο τῆς προσδοχωµένης µα- 
χαίρας, αἰχμαλωσίας τε χαὶ πιχροτάτης δουλείας, 
ὃ !* οὐδεὶς τῶν πάντων εὐπορήσει διηγήσασθαι. Ὁ 
γὰρ ἐπιχατάρατος Σαλδάρας (19), ἔξαρχος τοῦ Περ- 
σιχοῦ στρατοῦ , ἐχδεχόμενος, ὡς ἔοιχεν, xat ἔργοις 


δὲ τελευταῖον ἀπεδείχθη, τὴν τοῦ παναθέου Χαγάνου B 


τῶν ᾿Αθάρων ἐπέλευσιν, πρὸ πλείστων τούτων fius- 
pv γενόμενος àv Χαλκηδόνι mávia τά τε !  mpo- 
ἁστεια xal παλάτια xal τοὺς εὐκτηρίους οἴχους ἀθέως 
ἐνέπρησεν, xal ἔμεινεν λοιπὸν τὴν ἐχείνου παρουσίαν 
ἐχδεχόμενος. Tfj οὖν xt τοῦ Ἰουνίου μηνὸς τῆς παρ- 
οὗὖσης ιδ’ ἱνδικτιῶνος, τουτέστιν τῇ ἡμέρᾳ τῆς αυν- 
ἀάξεως τῶν ἁγίων xaX ἑνδόξων χορυφαίων ἁποστόλων 
Πέτρου καὶ Παύλου, χατέλαθε πρόχουραον τοῦ θεο- 
µισήτου Xayávou, ὡς ἄχρι χιλιάδων τριάκοντα, διὰ 
δτλωµάτων φημίσαντος τό τε Μακρὸν τεῖχος χαταλα- 
θεῖν καὶ τὰ ἔνδον αὐτοῦ, ὥστε τοὺς εὑρεθέντας ἔξω- 
θεν τῆς πόλεως ἐφίππους γενναιοτάτους στρατιώτας 
κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν, Κυριαχὴν οὖσαν, ἔνδον γε- 
νέσθαι τοῦ νέου Θεοδοσιαχοῦ τείχους (30) ταύτης '* 
τῆς βασιλίδος πόλεως, xal ἔμεινεν τὸ αὐτὸ πρόχουρ- 
σον ἐπὶ τὰ µέρη Μελαντιάδος (21), ὀλίγων ἐξ αὐτῶν 
ἑχτρεχόντων µέχρι τοῦ τείχους kx διαλειμµάτων xat 
μὴ συγχωρούντων τινὰ ἐξιέναι ἢ ὅλως ἁλόγων δαπάνας 
συλλέχειν. Ἐν τῷ µέσῳ δὲ ἄχρις ἡμερῶν δέχα ἐφεξῆς 
διαδραμουσῶν, καὶ μηδενὸς τῶν ἐχθρῶν σύνεγγυς 
τοῦ τείχους φανέντος, ἐξῆλθαν !'" ατρατιῶται μετὰ 
παλλιχαρίων καὶ !* πολιτῶν, ὀφείλοντες ὡς ἀπὸ δέχα 
μιλίων θερίσαι ὀλίγα γεννήματα, xal συνέδη &nav- 
τηθῆναι αὐτοῖς τοὺς ἐχθροὺς καὶ ἔνθεν κἀχεῖθέν τινας 
διαπεσεῖν, συσχεθῆναι δὲ χαί τινας ἐχ τῶν παλλικα- 
plv, τῶν στρατιωτῶν καὶ τῶν πολιτῶν τῶν 3» ἐξελ- 
θόντων σὺν αὐτοῖς. El μὴ γὰρ συνέδη τοὺς στρατιώ- 
τας περισπασθῆναι εἰς τὸ ἐχδικῆσαι τὰ ἴδια παλλι- 
κάρια καὶ τοὺς πολίτας, ixavol ἐφοναύοντο ἐκ τῶν 
Εχθρῶν κατ’ ἐκείνην τὴν ἡμέραν, Μετ οὐ πολὺ δὲ 
τινῶν ἐχθρῶν ἄχρι μιᾶς χιλιάδος ἑλθόντων πλησίον 
τοῦ σεδασµίου οἴχου τῶν ἁγίων Maxxafaloy (22) 


CHRONICON PASCHALE. 


1006 
Α deretur, rem ipse eo deducere conabatur, uti 
octo folles exigerentur: sed Deus consilium ejus 
evertit. ! 

Opere pretium porro videtur exponere, quem- 
admodum et nunc solus misericors ac clementia 
plenus Deus per acceptissimam intemerate matris 
ipsius, et vere Domine nostre Dei Genitricis, et 
semper Virginis Marie intercessionem, humilem 
hanc suam urbem ex impiis hostibus, inita. invi 
cem conjuratione hanc obsidentibus, el cingenti- 
bus, potenti, sua manu, et qui tum in ea erat po- 
pulum ab imminente gladio, captivitate, et acer- 
bissima servitute liberaverit : que quidem omnia 
nemo satis poterit exponere. Etenim ezsecrandus 
ille Salbaras, Persici exercitus dux et exarchus, 
cum exspectaret, ut. vero simile est, οἱ ex factis 
demum apparuit, Deo invisi Avarum Chagani 
adventum, interim complures ante diea castris ad 
Chalcedonem positis , suburbana omnia, et sacras 
sedes incendio sacrilege absumpsit : ibique mansit , 
illius adventum przestolatus. Itaque xxix Junii men- 
Sis, presentis xiv indictionis, die scilicet festo 
sanctorum et illustrium coryphzorum apostolorum 
Petri et Pauli, accessit prima acies Deo odiosi 
Chagani, triginta. circiter hominum millium ; per 
nuntios promulgantis se quam primum Longum 
murum occupaturum , et quidquid intra illum est : 
ita ut quotquotex equitibus ac fortissimis militibes 
qui hactenus exira urbem erant, hoc ipso die, qui 
6 in Dominicam incidit, intra novum Theodosiscam 

murum hujus urbium regine se confestim recipe- 

rent. Mansitque prima ista acies circa Melantia- 
dem, paucis ex iis usque ad muros per intervalis 
excurrentibus, et quemquam exire, vel ad equo- 
rum pabulationem quidquam colligere probiben- 
tibus. Elapsis interea diebus decem, nemine ex 
hostibus ad monia apparente, egressi milites cum 
calonibus et civibus, uti ad decimum ab urbe la- 
pidem meterent exiguam segetem , in hostes inci- 
dere, aliquot ex iis cmsis, quibusdam jetiam ex 
militim calonibus et ex civibus qui cum iis egressi 
fuerant, captis. Nisi tamen milites in calonibus 
suis defendendis fuissent occupati , magnum satis 
ex hostibus numerum eo die interfecissent. Czete- 
D rum non multo post circiter mille ex hostibus , 
hoc ipso die, juxta venerandam 2dem Sanctorum 

Maccabszorum vltra sinum in 9γοίθ, accedentibus , 

ac sese Persis visendos prebentibus, qui versus 


DUCANGII NOT.E. 


(19) Ὁ γὰρ ἐπικατάρατος ZaA6: . Qui in- 
terdum Pri Bellum hoc nie ad muros 
urbis Constantinopolitane libro unico, ac versibus 
hexametris complexus est Georg. Pisides , cujus li- 
bri, ut et trium De bello Persico Heraclii editionem 
apparaverat Claud. Maltretus, uti is monet in Pre- 


fatione ad Procopium. 

(20) Θεοδοσιακοῦ τείχους. 
Christ. lib. 1, sect. 10. 

121) Μελαντιάδος. lbid. sect, 15, n. 15. 

(22) Οἴκου τών ἁγίων Μωκαδαίων. Vid. lib. iv, 
sect. 4, n. 20. 


Constantinopol. 


VARLE LECTIONES. 


15 ὃ addidit P sola. 


. y !* ce et xal παλάτια om. P. 
inclusit P. 


30 τῶν alterum om. P. 


17 τοῦ ταύτης Ρ. 19 ἐξῆλθον Ρ.  χαὶ om. R, uncis 





190] 
'ügnes presentiam signillcantibus. Interim exse- 
crandus Chaganus Atbanasium clarissimum patri- 
eium Adrianopoli cum his dictis amandavit : «Abi, 
et vide qua ratione velint cives me placare , quve 
'dona offerre, ut hinc recedam. » Veniente igitue 
Tpso gloriosissimo Athanasio, bzcque Bono glo- 
riosissimo patricio et magistro, celerisque magi- 
"statibus exponente, iisque Atbanasium objurgan- 
libus, quod abominando Chagano ita se subdide- 
Tit, fueritque pollicitus urbis cives quz illi placi- 
lura esseht exsecuturos : tum gloriosissimus Atha- 
. nasius hzc sibi data esse in mandatis dixit a glo- 
riosissimis magistratibus quo tempore legatus mis- 
sus fuerat : ceterum neque scire se ita muros esse 


CHRONICÓN PASCHALÉ. | : 
Chrysopolim castra posuerant, suam inter se per A πέραν ἐν Συχαῖς (35), xol ἐμφανισάντων ξαντοὺς 
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τοῖς Πέρσαις, χἀχεΐνων συναχθέντων ἐπὶ τὰ µέρη 
Ἀρυσοπόλεως, xal γνωρισάντων 493 ἀλλήλοις διὰ 
πυρχαῖᾶς τὴν ἑαυτῶν παρουσίαν, ἓν τῷ μέόῳ ἀπέλν- 
σεν ὁ ἐπιχατάρατος Χαγάνος ᾿Αθανάσιον τὸν ἕνδο- 
ξότατον πατρίχιον ἀπὸ τῶν μερῶν Αδριανουπόλεως, 
εἰρηχὼς ἀὐτῷ, ὅτι «"Απελθε καὶ ἴδε πῶς θέλουσιν ot 
τῆς πόλεως Βεραπεῦσαί µε, xaX τἰ θέλουσί pot δοῦ- 
ναι, ἵνα ὑποστρέφω.  Εἰσελθόντος *! οὖν αὐτοῦ Άθα- 
Ὑασίου τοῦ Ξνδοδοτάτου, χαὶ ταῦτα ἁπαγγείλαντος 
Ῥόνῳ τῷ ἑνδοξοτάτῳ πατριχίῳ (34) καὶ µαγίστρῳ 
al τοῖς λοιποῖς ἄρχουσι, χἀχείνων ἐπιμεμψαμένω» 
αὐτῷ οὕτως ὑποπεσόντι τῷ ἐπικαταράτῳ Χαγάνῳ 
χαὶ ὑποσχομένῳ εοὺς τῆς πόλεως τὰ θεραπεύοντα 
αὐτὸν πράττει», τότε Αθανάσιος 5 Ἀνδοξότατος εἶπεν, 


wwnitos, copiasque hic adesse : nihilominus pa- B ταῦτα αὐτῷ ῥηθῆναι παρὰ τῶν ἑνδοξοτάτων ἀρχόν- 


ratum se datum Chagano responsum iisdem verbis 
veferre. Deinde cum gloriosissimus Athanasius, 
priusquam reverteretur, quante essent in urbe co- 
pli videre vellet, lustratione facta, reperta sunt 
im utbe exsistentium equitum circiter millia duo- 
decim. Tum magistratus jusserunt ea responderi 
«que exsecrandum Chaganum omnino persuaderent 
*d exereitum a meenibus, seu urbe, amovendum. 
Όση ergo gloriosissimus Athanasius ad exsecran- 
dum Chaganum pervenisset, ab eo minime exce- 
pias est, illo dicente, sibi omnia esse tradenda, 
si minus, urbem funcites eversurum se, et quot- 
iot in ea erant abducturum. 


xvix. Julii mensis die, Déo invisus Chagahus ac- t 


vessit ad mania cum universis copiis, acseipsirm 
civibus ostendit. Post diem unum exactum, scilicet 
ται ejusdem mensis Julii, accessit ad przelium pa- 
ralgsS, mansitqué ^ prima luce usque ad horam xi 
bellum fortiter ciens a porta. Polyandrii usque ad 
portam Qeinti, atque adeo ulterius : ibi enim plu- 
rimum militem statuit in ipsius urbis conspectu, in 
reliqua vero muri parte Sclavos, ae primam quidem 
vorum aciem pedestrem nudam, alteram pedestrem 
loricatam.. Tum sub. vesperam machinas aliquot et 
testudinesadmovit a Brachialio usque ad Brachialium. 
Rursum postero die multa tormenta in illam partem 
' «ue ab ipso oppghabatu, statuit, ita inter se pro- 
ima, ut necesse faerit obsessis quam plurimas ma- 


πων κατὰ τὸν χαιρὸν καθ) ὃν εἷς πρεσθείαν ἐστέ)- 
λετο" λοιπὸν δὲ μηδὲ" µεμαθηχέναι (25) αὐτὸν 
Ὀὕτω τὰ τοῦ τείχους κατησφαλίσθαι xal στρατὸν 
ἐνταῦθα παρεῖναι: πλην ἑτοίμως ἔχειν αὐτὸν τὴν 
αὐτῷ διδοµένην ἀπόχρισιν λέγειν ἁπαράλλάκτως τῷ 
Χαγάνῳ. Elsa ἐπικητήσαντος τοῦ αὐτοῦ ἑνδοξοτάτου 
Αθανασίου πρότερον ἐθέλειν θεωρῆσαι τὸν ἓν τῇ 
πόλει ὄντὰα στρατὸν, ἁρμαστατιῶνος (26) γενομένης 
πὑρέθησαν τῶν ἑνδημούντων iv ^f] πόλει χαδαλλα- 
piov περὶ các (B^ καὶ πρὸς χιλιάδας. Καὶ τότε δέ- 
δωκαν αὐτῷ oi ἄρχοντες ἀνταπόχρισιν ὀφείλουσαν 
πάντως παρασχευάσαι τὸν ἐπικατόρατον (27) Χαγᾶ- 
Voy πλησιάσαι "3 (28) τῷ τείχει ἤγουν τῇ πόλει. 
Ῥϊτα Αθανασίου τοῦ ἑνδοξοτάτου τὰ πρὸς ἐχεῖνον 
φθάδαντος, xa μὴ δεχθέντος, ἀλλὰ λέγοντος ** τοῦ 
καταράτου Xayávou ὅλως μὴ ἑνδιδόναι, εἰ μηδ ἂν 


καὶ τὴν πόχιν xal τοὺς ἓν αὐτῇ ὄντας xoplontat, τῇ 


χθ᾽ τοῦ Ἱουλίου μηνὸς αὐτὸς ὁ θεοµίσητος Χαγάνος 
κατέλαδε τὸ τεῖχος μετὰ ὅλου τοῦ ὄχλου αὐτοῦ, καὶ 
ἔδειξεν ἑαυτὸν τοῖς τῆς πόλεως. Μετά µίαν ἡμέραν, 
τουτέότιν τῇ λα’ τοῦ αὑτοῦ 'IouMou μηνὸς, ἆλθεν 
παρατασσόµενος πόλεμον [καὶ ἔμεινεν ἀπὸ ἔωθεν 
ἕως ὥρας ια’ πολεμῶν 33] ἀπὸ τῆς λεγοµένης Πολυαν- 
δρίου 35 πόρτας (29) καὶ ἕως τῆς πόρτας τοῦ Πέμ- 
πτου (30) καὶ ἑπέχεινα σφοδροτέρως * ἐχεῖ γὰρ τὸν 
᾿πολὺν αὐτοῦ παρέστησεν ὄχλον, στῄσας εἰς ὄψιν χατὰ 
τὸ λοιπὸν µέρος τοῦ τείχους Σχλάδους, xai ἔμεινεν 
&nb ἔωθεν ἕως ὥρας ια’ πολεμῶν , πρῶτον μὲν διὰ 


DUCANGII NOTE. 


(25) Ἐν Xvxaic. Const. Christ., lib. », sect. 93. D th ex cod. Vaticano stpplevimms. 


(24) Βόνῳ τῷ ἐνδοξ. πατριχἰῳ. Qui Mera- 
clius h Persas moturus, Sergio ας. 
bus et populo convocatis, filiisque eorum fidei com- 
míssis, Bonum patricium rerum administrationi 
prarfecerat. Ita Nicephorus et Theophanes anno xit, 
*et ex eo Symeon Logotheta , a quibus Ῥόνωσος ap- 

, peliatur: quo nomine alium quemdam sub Foca 
przpotentem refert auctor Chronici anno illius vit. 

(25) Λοιπὸν δὲ μὴ µεμαθηκέναι. Ubi vocem 


τρ (26) ᾽Αρμαστατιῶνος. Cod. Vatican. , ᾽Άρμαστα» 
ονος. 

(27) ᾿Επικατόρατον, peccatum typothetz, pro 
ἀπιχατάρατον. 

(28) Πλησιάσαι. Leg. μὴ πλησιάσαι. 
... (39) ΠοΛυαγδρίου πόρτας. Consiantinop. Christ., 
lib, 1, sect. 45, n. 40. 

(90) Πόρτας τοῦ Πέματου. Ibid. n. 12. 


YARLE LECTIONES, 


io ἑλθόντας R..— '* μηδὲ om. Π. 
** Πολιανδρίου hic et infra RV. 


9 gh πλησιάδαι DiciNpui: "yop, c Seclosi καὶ — molsuen. 


1”. καὶ — πολειῶν om. P. 
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πεζῶν YxláÓuv γυμνῶν, κατὰ δὲ δεντέραν τάξιν A Ghinas intra muros appenere, peditibus" quotidie 


Sx !* πεζῶν ζαδάτων. Καὶ περὶ ἑσπέραν ἕστησεν 
Ἀλίγα ραγταγικὰ xal χελώνας ἀπὸ Βραχιαλίου καὶ 
ἕως Βραχιαλίου. Καὶ πάλιν τῇ ἑξῆς ἔστησε πλῆθος 
μαγγανικῶν sic τὸ µέρας ἐχεῖνο ὸ πολμηθὲν παρ᾽ 
αὐτοῦ σύνεγγυς ἀλλήλων, ὡς ἀναγκασθῆναι τοὺς τῆς 
ποόλεως πάµμπολλα ατῆσαι μαγγανικὰ ἔνδοθεν τοῦ 
τείχους τῆς μάχης xaü' ἑχάστην τῶν mtv συγχρο- 
τουµένης, καὶ τῶν ἡμετέρων κατὰ Θεοῦ δημιουργίαν 
kx τοῦ περιγεγονάτος ἀποσαδοόντων μήχοθεν τοὺς 
ἐχθρούς. Ἐκαλάμωσε (61) δὲ Φθή, τὰς πετραρίας 
αὐνοῦ xal ἔξωθεν ἑόύρσωσεν. Παρεσχεύασεν δὲ εἰς 
τὸ διάστηµα «b ἀπὸ τῆς Πολυανδρίου πόρτας ἕως τῆς 
Ἱεόρτας τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ (32) στῆναι t' πνργο- 
καστέλλους ὑψηλοὺς, φθάναντας σχεδὺν ἕως τῶν 
περὀμαχεώνων, καὶ ἐδύρσωσεν αὐτούς. Καὶ οἱ 


invicem pugnantibus, nostrisque , Dei. providentia , 
victeribus, ae bostes longe prepolsantibus. Confecit 
pristerea machinas jaculatorias, quas extrorsuni corio 
texit. Zdifücavit autem in eo spatio, quod intet 
portam Polyandrii et portam Sancti Romani inter» 
jacet, xi» turres castellis instructas, przealtas et quse 
ipsa fere propugnacula atiingerent, quas et perinde 
corio munivit. Sed et nauta qui erant in urbe, 
egressi, civibus subsidio erant : uausque ex iisdem 
mautis malum nauticum machinatus est, in eujus 
summitate navigiolum appendit, quo hostium turreg 
castellis instructas incencerel : 
tam, qui hostes adeo perculerat. οι, Bonus 


gloriosus magister. 
B 


folo 


quem quidem δις, 


εὐρεθέντες δὲ ναῦται bv τῇ πόλει καὶ αὐτοὶ ἐξῆλθαν εἰς συµμµαχίαν τοῖς πολίταις * καὶ εἷς ἐξ αὐτῶν τῶν 
ναντῶν ἐμηχανῄσατο καταρτίαν καὶ ἐκρέμασεν εἰς αὐτὴν κάραδον, ὀφείλων δι αὐτοῦ ἐμπρῆσαι τοὺς 
πυργοχαστέλλους τῶν ἐχθρῶν, ὄντινα ναύτην καταπλήξαντα τοὺς πολεμίους οὐ μετρίως σννεκρότησε 


























Ἠόνος ὁ πανεύφημος µάχισερος.- 

9 δὲ αὐτὸς ** εὐχλεέστατος ** (99) μάγιστρος μετὰ 
τὸ ἐγγίσαι τὸν Σχθρὺν 33 τῷ τείχει οὐ διέλειπεν * πρα- 
τρέπων αὐτὸν λαθεῖν μὴ µόνον τὰ πάχτα αὐτοῦ, ἀλλὰ 
καὶ ἕτερον στίχον ὑπὲρ τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν ἕως τοῦ 
τείχους. Καὶ οὐ προσεδέξατο, ἀλλ ἔλεγεν, ὅτι Αα- 
xepücare τῆς πόλεως xal ἑάσατέ " µοι τὰς 
ὑποστάσεις ὑμῶν, xal σώσατε ἑαυτοὺς καὶ τὰς 
φαμιλίας ὑμῶν. Ἠγωνία δὲ χαλάσαι 9 elc θάλασ- 
σαν τὰ  µονόξυλα, ἅπερ ἤγαγεν μεθ) ἑαυτοῦ, καὶ 
οὔ συνεχωρεῖτο ix φῶν σχαφοκαράδων. Καὶ ταῦτα 
λοιτὸν παρεσκεύασεν χαλασθῆναι κατὰ τὴν γάφυραν 
τοῦ ἁγίου Καλλινίκου (54) μετὰ τρίτην ἡμέραν τοῦ 
πεολεμῆσαι. Διὰ τοῦτο δὲ παρεσκεύααεν ἐχεῖσε χαλα- 
σθηναι τὰ µονόξυλα, ὡς τῶν τόπων ἐπιδράχων ὄντων, 
καὶ μὴ δυναµένων ἐχεῖσε τῶν σκαφοκαράδων παρεισ- 
ελθεῖν. "Έμειναν δὲ οἱ 3 σκαφοχάραθοι εἰς ὄψιν 
τῶν μονοξύλων ἀπὸ τοῦ ἁγίου Νιχολάου ** ἕως τοῦ 
ἁγίου Κόνωνος (55) πέραν εἰς Πηγὰς (36), μὴ 
συγχωροῦντες παρεξελθεῖν τὰ µονόξυλα. 

Τῷ δὲ Σαδδάτῳ τῇ δείλῃ, τουτέστιν τῇ δευτέρᾳ 
τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, ἐζήτησεν ἄρχοντας ὁ Χαγάνος 
ὀφείλαντας αὐτῷ διαλεχβῆναι: καὶ δη ἐξῆλθον πρὸς 
αὐτὸν Γεώργιος ὁ ἑνδοξότατος πατρἰχιος, καὶ Θεόδω- 
Ρος ὁ ἑνδοξότατος χομμερχιάριος ὁ τὴν ἴσατιν 35, χὰὶ 
Θεοδόσιος 6 ἑνδαξότατος πατρίχιος xal λογοθέτης, xat 
Θεέδωρος ὁ θεοφιλέστατος σύγκελλος ** xol ᾿Αθανά- 


idem porro celehratissimus magister, quoties ad 
munia accessil, non destitit hostem hortari, non 
solum ut tributa sua acciperet, sed et alia quorum 
Causa ad ipsa usque moenia venerat, Verum nihil ex 
his admisit, dixitque : Urbe cedite, vesirasque for- 
iunas mihi dimittite, servateque vos ipsos, et (amilias 
vestras. ÀAngebatur vero potissimum in trabariis, 
quas secum attulerat, in mare demittendis : cum à 
majoribus scaphis impediretur. Sed eas tandem in 


C more immittere decrevit versus pontem Sancti Calli- 


nici, triduo postquam ccepit urbem oppugnare. Ideo 
vero hocce loco trabarias demittere ei visum est, 
quod loca illa essent vadosa, et ubi majora navigia 
accedere minime poterant. Manseruut igitur eadem 
navigia in trabariarum conspectu ab zde sacra 
Sancti Cononis trans fretum, usque ad fontes, cum 
transitum trabariis prohiberent. 


Sebbato, cirea vesperam, secundo scilicet Augusti 
mensis die, Chaganus proceres ad colloquium evo- 
cavit. Et egressi sunt cum ipso collocaturi Geor- 
gius clarissimus patricius, Theodorus clarissimas 

p commerciarias Glasti , Theodorus clarissimus patri- 
eius et logotheta, Theodorus religiosissimus sym- 
cellus, et Athanasius clarissimus patricius. Hi cum 


DUCANGU NOTE. * 


(51) ᾿ΕκαἸάμωσε. Sic etiam eod. Vatican. Sed 
videtur legend. ἑκάμωσε, id est, confecit. Vid. Gloss. 
med. Grzcit. in Fano e , 

(32) Πόρτας τοῦ ἁγίου '᾿Ῥωμαγοῦ. Constantinop. 

* Christ. lib. 1, sect. 15, n. 9. d 
(95) ο δὲ αὐτὸς ὀκκλαέστατος. Supplevimus 


αὐτὸς ex cod. Vatican. ubi leg. εὐχλεέστατος. 
(54) Thr. Tépupar τοῦ ἁγίου KaAAuvixov. Ibid. 
ib. 1v, sect. 
(69) Τοῦ ἁγίου Κόνωνος. Ibid. sect, 15, n. 8. 
(56) Eic Πηγάς. lbid. sect. 42, n. 2. 
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jprofecu essent, adduci przecepit Chaganus in eorum A σιος ὁ ἑνδοξότατος matplxtoc. Καὶ δὴ ἀπελθόντων 


iconspectum tres Persas sericeis vestibus indutos, 
;qui ad ipsum missi fuerant a Salbara, quos sibi assi- 
dere jussit, nostris interea legatis.stantibus : tum 
haec verba fecit: « Ecce ad me legationem miserunt 
Perse, tria hominum millia in subsidium mibi 
dare parati. Si igitur quotquot in urbe estis cum 
sago duntaxat ac indusio ex ea excedere velitis, 
pacta ac feedus cum Salbaro ineamus : amicus enim 
meus est, ad illumque transite, neque ulla is vos 
fnjuria afüciet. Mihi vero urbem ac fortunas vestras 


dimitte, nulla quippe vobis alia superest salutis 


. expediendz vía : nisi forte vos fleri pisces. contin- 
gat, quo per mare evadatis, vel aves, quo evoletis ín 


aerem. En ecce, ut illi asserunt, ipsi Pers. Sed et B 


neque imperator vester Persidem est. ingressus, 
neque ullus bic vester astat exercitus. » Cui glorio- 
sissimus Georgius : « Isti, inquit, impostores sunt, 
nec quidquam veri dicunt. Noster enim hic adest 
exercitus, ac piissimus princeps noster in eorum 
provinciis versatur, hasque devastat omnino. » Tum 
hisce dictis motus unus ex Persis, gloriosissimum 
Georgium Chagani nemine conviciis impetiit. Cui 
ille, « Minime, ait,tua sunt in me convicia, sed Cha- 
gani. » Hlud etiam ingesserunt Chagano, qui ad eum 
missi fuerant gloriosissimi proceres : « Atqui licet 
tant sint vires tuz, Persarum etiam auxilio in- 
diges. » Tum Chaganus, « Si. velim, inquit, ij mibi 
subsidio venient, amici enim mei sunt. » Rursum 
vero proceres nostri dixerunt : « Nequaquam di- 
mittemus urbem nostram : sed hic exspectamus, dum 
tecum de liis que ad rem presentem conducunt collo- 
quamur: si ergo de pace nobiscum nelis agere, 
nos dimitte. » Hosque tum ille dimisit. Eadem porro 
jpsa nocte, que Dominicam przcedit, singalari be- 
nigni ac misericordis Dei providentia, ad Chaganum 
missi ii legati, dum per Chelas Chrysopolim traji- 
ciunt, in nostras naves incidunt, quie quosdam ex 
orphanotrophio vehebant, unusque er illis Persis 
deprehensus est se ipsum in scapham. quam Scan- 
dalin vocant, pronum in faciem, abjecisse, stragu- 
lisque sese operuisse, ita Chrysopolim trajicere co- 
natum. At nauta qui in navi erat, eamque regebat, 
hoc animadverso, iis qui ex orphanotropbio erant, 


αὐτῶν fivavev εἰς ὄψιν αὐτῶν ὁ Χαγάνος τρεῖς Πέρ- 
σας φοροῦντας ὁλοσήρικα, πεµφθέντας πρὺς αὐὼν 
ἐχ τοῦ Σαλδάρα. Καὶ ἐχείνους μὲν παρεσχεύασεν 
καθεσθῆναι ἐπὶ αὐτοῦ, τοὺς δὲ ἡμετέρους πρεσδευτὰς 
παρἰστασθαι *!* xa εἶπεν, ὅτι «δου οἱ Πέρσι 
ἐπρέσδευσαν πρὸς ἐμὰ, ἑτοίμως ἔχοντες δοῦναί pua 
τρεῖς χιλιάδας εἰς συμμαχίαν. Ἐὰν οὖν θέλετε λα» 
θεῖν ἕχαστος τῶν kv τῇ πόλει πρὺς σάγιν καὶ χάµισο, 
ποιοῦμεν σιγίλλιν "" πρὸς τὸν Σαλδάραν *** oo; 
γάρ μού ἐστιν, xal περάσατε"' 4999 πρὸς αὐτὸν, 
καὶ οὐκ ἀδικεῖ ὑμᾶς, xai ἑάσατέ 9 pot τὴν πόλο 
καὶ τὰς ὑποστάσεις ὑμῶν" ἄλλως γὰρ ὑμᾶς οὐκ En (57) 
σωθῆναι, μὴ ἰχθύες ἔχετε γενέσθαι καὶ διὰ θαλάσσης 
ἀπελθεῖν, f| πτερωτοὶ καὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνελθεῖν. 
"Rob γὰρ, ὡς λέγουσιν αὐτοὶ οἱ Πέρσαι, οὐδὲ à βα- 
σιλεὺς ὁ μῶν ἐν Περαίδι εἰσῆλθεν, οὐδὲ ὁ ατρατὸς ὑμῶν 
καταλαμδάνει.» Εἶπε δὲ αὐτῷ Γεώργιος ὁ ἐνδοβῥ- 
τατος, ὅτι « 0ὗτοι ἐπιθέται εἰαὶν xal µίαν ἀλήθειαν 
οὐ λαλοῦσιν ' ἐπεὶ ὁ στρατὸς ἡμῶν ἐνταῦθα χατα- 
λαμθάνει, xat ὁ εὐσεδέστατος ἡμῶν δεσπότης ες τν 
χώραν αὐτῶν ἐστιν ἐξολοθρεύων αὐτὴν. » Ὁ sk ὧν 
τῶν Περσῶν διακνισθεὶς ὕδρισεν ἐπὶ τοῦ Χαγάνου τὴν 
εἰρημένον ἑνδοξότατον Γἐώργιον. Καὶ αὐτὸς ἀνταπ- 
εχρίθη αὐτῷ, ὅτι «Σύ µε οὐχ ὑδρίζεις ἀλλ᾽ ὁ Χαγά- 
vog. » Εἶπαν δὲ καὶ τοῦτο τῷ Χαγάνῳ οἱ πρὸς ai- 
τὸν ἐξελθόντες ἑνδοξότατοι ἄρχοντες, ὅτι « Τοσαῦτα 
πλήθη ἔχων, βοηθείας Περσῶν δέῃ. » Καὶ εἶπεν, ὅτι 
« Ἐὰν θελήσω, παρέχουσί pot εἰς συμμαχίαν᾿ ge 
qáp μού elaw. » Καὶ πάλιν εἶπον αὐτῷ ol ἄρχοντες 
ἡμῶν, ὅτι «Ἠμεῖς τὴν πόλιν οὐδέποτε ἑῶμεν ' ἠρεῖς 
γὰρ. προσδοχῶντες ὅ τι χαἰριόν τι λαλοῦμεν ἐξήλθα- 
μεν 3 πρὸς σέ. "Eàv οὖν μὴ θέλῃς τὰ πρὸς εἰρήνην 
μεθ᾽ ἡμῶν λαλῆσαι, ἀπόλυσον ἡμᾶς. » Καὶ ἀπέλυσεν 
αὐτούς. Καὶ τῇ νυχτὶ εὐθέως τῇ ἐπὶ Κυριαχὴν xoti 
ἑημιουργίαν τοῦ ἀγαθοῦ xol φιλοικτίρµονος Θιοῦ 
περιέπεσαν αὐτοὶ οἱ Πέρσαι ol πρεάδεύσαντες πρὺς 
τὸν Χαγάνου ἐν τῷ ἀντιπερᾷν αὐτοὺς üux Χαλῶν (28) 
ἐπὶ Χρυσόπολιν εἰς ἡμετέρους καράδους, tv ol; ἠσάν 
τινες xay τῶν τοῦ ὀρφανοτροφείου (39) * καὶ ὁ εἷς ἐξ 
αὐτῶν τῶν Περσῶν πὑρέθη βαλὼν ἑαυτὸν εἰς xapé- 
6ὲν '* λεγόµενον σανδάλιν ἐπὶ ὄψιν xal ἐπάνω τὰ χα- 
ταλέκτια, καὶ οὕτως ἀντιπερῶν ἐπὶ Χρυσόπολιν. Ὁ 
δὲ ναύτης ὁ Ov iv αὐτῷ '" τῷ καραδίῳ xal ἑλαύνων 


id dextra innuit, qui confestim reductis ae suble- p, ἔνευσεν εὐφυῶς τοῖς τοῦ ὀρφανοτροφείου, καὶ ἐΞαν- 


DUCANGII NOTAE. 


(57) "Ev. Uolsten., ἐστί. Sed posterioribus Grze- 

cis Évt idem valet quod ἐστί. 
($8) Διὰ Χαῶν. ἵνα mox infra : locus porro olim 
* dictus Χηλαὶ, a similitudine forcipum, sive brachio- 
rum quibus portuum moles scaleque similes esse 
solent. Quam autem celebres essent hz Chelz, 
quarum prz czteris meminit Dionysius Byzantius 
in Anaplo Bospori, declarant piscatores, qui ex tot 
ore Bosporice nominibus vix paucula quedam re- 


tinentes, medium sinus fluxum Estiaco el Hermzo 
romontoriis clausum, etiamnum appellant Cbe- 
s, etc. Hzc ex Gyllio lib. it. De Bospore Thracio, 
cap. 41, ubi ille plura. Χηλῆς ἀμφιθαλασαιδου 
Φρουρίου, in eadem ora Bosporica meminit Pachy- 
meres, lib. x, cap. 15; lib. xui, cap. δὲ 
(9) "Opparorpogslov. Coustantinopol. Christ. 
lih. iv, seet. 9, n. 19. 
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ἀξαντες καὶ ἑπαρόντες ** tà κἀταλέκτια, xat εὑρόν- A vaus stragulis, Persam sanum ac incolumem in fa- 


τες αὐτὺν τὸν Πέρσην τέλειον ὄντα xal χείµενον 
ἐπὶ ὄψιν, ἔσφαξαν xal ἐπῆραν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 
"Tou δὲ ἄλλους δύο Πέρσας εἰς ἄλλο πλοῖον ἀντιπε- 
ῥῶντας ἐχειρώσαντο μετὰ καὶ τοῦ ναύτου, xal τού- 


τους ἕωθεν ** ἤγαγον εἰς τὸ τεῖχος. Kul τοῦ μὲν ἑνὸς 


τῶν ζώντων χόψαντες τὰς δύο χεῖρας καὶ δήσαντες 
εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ τὴν 5’ χεφαλὴν τοῦ σφαχέν- 
τος by τῷ χαράδῳ ἔπεμφαν οἱ 5* ἡμέτεροι πρὸς τὸν 
Χαγάνον. Τοῦ δὲ ἄλλου βληθέντος εἰς χάραδον καὶ 
ἀπενεχθέντος ζῶντος ἐπὶ Χαλκη]όνα, καὶ ἐπιδειχθέν- 
τος τοῖς Πέρσαις, ὡς ἔστιν 53 εἰς «bv 396 κά- 


* gafov, ἀπεχεφάλισαν αὐτὸν οἱ ἡμέτεροι, xat ἔῥῥιψαν 


εἰς γῆν τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ μετὰ Ὑραμµάτων ἐχόν- 
των οὕτως, ὅτι € Ὁ 5 Χαγάνος μεθ ἡμῶν πάκτα 


ciem jacentem inventum interfecerunt, illiusque ca- 
put absciderunt. Alios vero duos Persas pariter in 
navi trajicientes, cum ipso nauta captos , intra mo- 
nia adduxerunt : ac allerum quidem ex superstiti- 
bus, truncata prius utraque manu, ejusque collo 
alligata, una cum illius qui in navicula interfectus 
fuerat capite, ad Chaganum nostri transmisere. Al- 
terum autem in navim conjectum, vivumque Chalce- 
donem deductum , ac Persis ostensum , in ipsa n»vi 
capite truncarunt, eo in continentem ejecto, cum 
hocce scripto : « Chaganus, initis nobiscum fede- 
.ribus, vestros ad eum missos legatos ad nos trans- 
misit, quorum duobus capita in urbe amputari 
jussimus : allerius vero 'ecce habetote caput. » 


πεποιηχὼς ἔπεμψεν ἡμῖν τοὺς map ὑμῶν πρὸς αὐτὸν B Abominandus deinde Chaganus, hoc ipso die Domi- 


σταλέντας πρεσδευτὰς, xal τοὺς μὲν δύο ἐν τῇ πόλει 
ἀπεκεφαλίσαμεν, τοῦ δὲ ἄλλου ἰδοὺ ὑμεῖς ἔχετε τὴν 
κεφαλήν. » ᾽Απῆλθεν δὲ αὐτῇ τῇ Κυριαχῇ ὁ ἔπιχα- 
πάρατος Χαγάνος εἰς Χαλὰς, xa ἕδαλεν εἰς θάλασ- 
σαν µονόξυλα ὀφείλοντα ἀπαλθεῖν εἰς τὴν ἀντιπέ- 
o (40) καὶ ἀγαγεῖν πρὸς ἑαυτὸν τοὺς Πέρσας χατὰ 
τὴν ὑπόσχεσιν αὐτῶν. Τούτου δὲ γνωσθέντος, τῇ 
ἑσπέρᾳ". ἐξ ἡμῶν ἀνέπλευσαν x&v ο κάραδοι "t (M) 
kzÀ Χαλὰς, τοῦ ἀνέμου ὄντος ἑναντίου, εἰς τὸ μὴ 
συγχωρῆσαι τὰ µονόξυλα ἀντιπερᾶσαι. Καὶ ὑπ- 
έστριψεν περὶ 5" ἑσπέραν ὁ ἐπικατάρατος Χαγάνος 
εἰς τὰ περὶ τὸ τεῖχος, καὶ ἐπέμφθησαν αὐτῷ ἀπὸτῆς 
πόλεως βρώσιµάτινα καὶ οἰνάρια. Ἡλθεν δὲ Ἑρμίτοις 
Έξαρχος τῶν ᾿Αδάρων εἰς τὴν πόρταν λέγων, ὅτι 
« Βαρὺ πρᾶγμα ἐποιήσατε τοὺς χθὲς μετὰ τοῦ Χα- 
Ὑάνου ἀριστήσαντας, ὅτι ἐφονεύσατε, xal πρὸς τού- 
τοις ἐπέμφατε αὐτῷ τὴν κεφαλὴν καὶ τὸν ἄλλον 
ἀποχεχειρισμένον.ν Καὶ εἶπαν, ὅτι « Ἡμεῖς οὗ πβοσ- 
έχομεν αὐτῷ. » Tfj οὖν νυκτὶ δευτέρας διαφαούσης '* 


nico, ad Chelas abiit, et trabarias in. mare demisit. 
quibus in oppositam regionem trajiceret, secumque 
Persas, seeundum eorum pollicita, adduceret. Quo 
cognito, eadem ipsa die, quidam ex nostris, solve- 
runt naves cum suis scaphis versus Chelas, vento 
licet contrario, quo trabarias a. trajectu in ulterio- 
rem ripam prohiberent, Ac sub vesperam reversus 
est abominandus Chaganus proxime ad urbis muros 
cui ex urbe esculenta quzdam et vina missa sunt 
Veniens porro Ermitzis Avarum exarchus ad por- 
lam : cAtrox, inquit, perpetrastis facinus, cum illos, 
qui heri cum Chagano pransi sunt, occidistis : ac 
preterea ipsi unius caput, alterum vero manibus 
iruncatum transmisistis. » Cui nostri : « Nobis, in- 

*quiunt, ille minime curze est. » Nocte ergo ferie 
secundi, sub diluculum non potuere eorum trabarie 
fallere nostras excubias, ac ad Persas trajicere, 
Sclayis omnibus qui in trabarils inventi sunt, vel 
in mare przeipitatis, vel a nostris interfeotis. 


δυνήθησαν ** αὐτῶν µονόξυλα διαλαθεῖν τὴν σχοῦλκαν ἡμῶν xai περᾶσαι πρὸς τοὺς ἑπόντισαν xai κατ΄ 
έσφαξαν πάντας τοὺς Ev τοῖς μονοξύλοις εὑρεθέντας Σχλάδους. : 


Ἐξῆλθαν *! δὲ καὶ οἱ ᾽Αρμένιοι τὸ τεῖχος Βλαχερ- 
νῶν, xai ἕδαλαν 9". πῦρ εἰς τὸν ἔμδολον τὸν παρεχεῖ 
τοῦ ἁγίου Νικολάου (43) ' καὶ νοµίσαντες οἱ ἐξειλή- 
σαντες ** χολύμδῳ ix τῶν μονοξύλων Σχλᾶδοι "A6á- 
pov εἶναι τοὺς ἱσταμένους παρὰ θάλασσαν, ὡς ix 
«oU πυρὸς, ἐχεῖ ἐξελθόντες ἑσφάγησαν ἀπὸ τῶν "Ap- 


Sed et Armenii ex Blachernarum muro egressi, 
iguem in porticum, qu:e adi Sancti Nicolai adjacet, 
jimmiserunt. Cumque Sclavi, qui ex trabariis in 
mare natandi gratia se demiserant, Avares esse, 
qui ad mare stationem haberent, ex igne conjicerent, 
huc venere, ubi ab Armeniis sunt. interfeoti. Pauci 


gutviov, "Άλλοι δὲ ὀλίγοι Σχλᾶδοι ἑξειλήσαντες xo- D vero alii ex Sclavis natatu evadentes, eum ad impii 


Aópfu, xat ἐξελθόντες bmi τὸ µέρος ἔνθα ἵστατο à 
ἄθεος Χαγάνος, ἑσφάγησαν χατ ἐπιτροπὴν αὐτοῦ. 
Καὶ τοῦ Θεοῦ κελεύσαντος διὰ τῶν πρεσθειῶν τῆς 


Chagoni castra pervenissent, illius jussu , trucidati 
sunt. Ac Deo postmodum ita volente, et intercessio- 
nibus Domine mostre Deipara uno momento, 


DUCANGII NOTJE. 


(40) ᾽Αγειπέραν. Const, Christ., sect. 10, n. 2. 

(M) Σκαφοκἀραδοι. Sic edidimus, cum Rade- 
riana editio cum nota mendi (καν)οχάραδοι pra- 
ferret ; vel expungenda vox xav, quod vult Holste- 


i t leg. oi χάραθοι. 
u^ i odor Prapsxet τοῦ ἁγίου NixoAdov. 
Constantinovol. Christ. lib. 1v, sect. 6, n. 68. 
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illius in mari aceidit strages. Quippe universis tra- Α Δεσποίνης ἡμῶν τῆς Θεοτόχου, àv μιᾷ ῥοπῇ ἡ διὰ 


bariis in terram a nostris subductis, exsecrandus 
Chaganus in sua castra reversus, reduci praecepit ma- 
chinas ommes quas ante muros statuerat, fossamque 
quam fecerat diruit, turresque castellis instructas, 
quas erererat : ac vallis, et sudibus, ipsisque turri- 
bus castellatis ac testudinibus, eorio prius nudatis, 
ineensis, recessit, ! 


Quidam aiunt Sclavos, cum. quod actum fuerat, 
vidissent, castris relictis, recessisse, eoque el exse- 
crandum Chaganum reverti illosque sequi. coactum 
fuisse. à 

Sed et illud dixit impius Chaganus, dum bel- 
lum flagrare : « Feminam ego conspicio egregie 
vestitam, absque ullo cemitatu per menia discur- 
rentem.» Quinetiam cum in procinctu esset. ad re- 
cedendum, hzc nostris nuntiavit : « Nolite existi- 
mare pre metu me recedere, sed inopia commea- 
ius, et quod tempore minusidoneo voa fuerim ag- 
gressus. Proficiscor igitur, annon» comparandi 
operam daturus, ac posunodum rediturus, ea vobis 
facturus qua: in me perpetraslis. » Manserunt die 
Veneris extremi agminis custodes equites circa lo- 
«a proxima moenibus, eodemqne die in multa subur- 
bana usque ad horam septimam immisso igne, reces- 
serunt; incensis preterea zde Sanctorum Cosms» 
et Damiani, et ecelesia Sancti Nicolai, locisque cir- 
cumjacentibus. Ecclesiam νότο Dominz nostre 
Deiparz, et in sanctam Arcam, ingressi hostes, ni- 
hil omnino evertere vel labefactare potuerunt, Deo, 
intemerat» illius Matris intercessionibus, ita permit- 
tente. Expetierunt autem in illius colloquinm glo- 
riosissimum commereiarium : quibus sic nuntiavit 
Bonus laudatissimus magister : « Hactenus quidem 
data mihi fuit potestas ut tecum agerem, ac tra- 
ctarem de pace : nunc vero piissimi nostri. domini 
frater una cum exercitu venit mox trajeeturus, ae 
ite in regionem tuam comitaturus, ubi invicem de 
pace tractabitis. » 


627. ( A. a M. C. 6155.) xvii. Ind. xv. Post cons. 
FHleraclii Augusti XVI. 


θαλάσσης Tépovev αὐτῷ πτῶσις. Ἐξέδαλον δὲ ὅλα 
τὰ µονόξυλα εἰς vi» γῆν οἱ ἡμέτεροι, xai μετὰ cb 
ταῦτα γενέσθαι ὑπέστρεψεν ὁ ἐπικατάρατος Χαγάνος 
εἰς τὸ φωσᾶτον αὐτοῦ, καὶ ἤγαγεν τὰ μαγγανοιὰ ἀπὸ 
τοῦ τείχους & Ww παραστήσας χαὶ τἠν σοῦδαν ἣν 
ἐποίησεν, xai ἤρξατο καταλύειν τοὺς ποργοχαστέλ- 
λους οὓς ἀποίησεν, xai τῇ νυχτὶ ἔχαυσεν τὸ σουδᾶ- 
τον αὐτοῦ xal τοὺς πυργοκαστέλλους, καὶ τὰς χελώ- 
yas ἀποθυρσώσας ἀνεχώρησεν. 

Τινὲς δὲ ἔλεγον, ὅτι οἱ Σκλᾶδοι θεωρῄσαντες τὸ γε- 
γονὸς ἐπῆραν ** xal ἀνεχώρησαν (43), καὶ διὰ τοῦτο 
Ἠναγκάσθη χαὶ 3 ὁ χατάρατος Χαγάνος ἀναχωρῆΏσαι 
καὶ ἀχολουθῆσαι αὐτοῖς. 

Καλτοῦτο δὲ ἔχετεν ὁ ἄθεος Χαγάνοςτῷ 897 xaxpip 
τοῦ πολέμου, ὅτι «Εγὼ θεωρῶ γυναῖχα (44) σεµνοφο- 
ροῦσαν περιτρἐχουσαν εἰς τὸ τεῖχος µόνην οὔσαν.» Of- 
λωσε δὲ ἐν τῷ μέλλειν αὐτὸν ἀναχωρεῖν, ὅτι « Mh ὑπο- 
λάδητε ὅτι κατὰ φόδον ἀναχωρῶ, ἀλλὰ διὰ τὸ στενω- 
θῆναί µε εἰς δαπάνας " καὶ μὴ ἐπιατῆναί µε ** ὑμῖν bv 
ἐπιτηδείῳ χαιρῷ. ᾽Απέρχομαι δὲ καὶ φροντίζωδαπα- 
νῶν, καὶ ἔρχομαι ὀφείλων ποιῆσαι ὑμῖν εἴ τι εἰργά- 
σασθε 0 εἰς ἐμέ. » Ἔμειναν δὲ 10 τῇ παρασχευῇ νω- 
τοφύλακες καθαλλάριοι slg τὰ περὶ τὸ τεἶχος, βάλ- 
λοντες αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ λαμπρὰ εἰς πολλὰ προάστεια 
ἕως ὥρας ὅ, καὶ ὑπεχώρησαν, ἔχαυσαν "' δὲ xaV'* 
τὴν ἐκκλησίαν τῶν ἁγίων Κοσμᾶ xal Δαμιανοῦ kv 
Βλαχέρναις, καὶ τὴν ἐκχλησίαν τοῦ ἁγίου Nixoláou, 
καὶ ὅλα τὰ πέριξ. Elo. μέντοι τὴν ἐχχλησίαν τῆς 


ϱ Δεσποίνης ἡμῶν τῆς Θεοτόκου καὶ τὴν ἁγίαν σα- 


pov (45) εἰσελθόντες οἱ ἐχθροὶ οὐδὲν ἠδυνήθησαν παν- 
τοίως τῶν ἐχεῖσε καταθλάψαι, τοῦ Θεοῦ τῇ πρεσθεία 
τῆς ἀχράντου Μητρὺς αὐτοῦ οὕτως εὐδοχήσαντος. 
Ἐπεζήτησεν ?* δὲ τὸν ἑνδοξότατον χομμµερχιάριον εἰς 
τὸ διαλεχθῆναι αὐτῷ. Καὶ ἑδήλωσεν αὐτῷ Βόνος ὁ 
πανεύφηµος μάγιστρος οὕτως, ὅτι μὲν «Μέχρι τοῦ 
παρόντος ἐγὼ τὴν ἑἀξουσίαν εἶχον τοῦ λαλῆσαι καὶ 
πακτεῦσαι μετὰ Go): νῦν δὲ κατέλαθεν ὁ ἁδελ- 
φὸς (46) τοῦ εὐαεδεστάτω ἡμῶν δεσπότου μετὰ τοῦ 
θεοφυλάκτου στρατοῦ. Καὶ Ιδοὺ ἀντιπερᾷ xal ἔπαχο- 
λουθεῖ σοι ἕως τῆς χώρας σου. Κάχεῖ λαλεῖτς µε- 
ταξὺ ἀλλήλων. » : 

"I6. u^, wu, μετὰ ὑπ. Ἡραχλείου Αὐγούστου τὸ 
τς. x 


Et abipsodio xxn mensis Januarii, scribitue, D Καὶ ἀπὸ χβ’ καὶ '* αὐτῆς τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς 


Imperii Heraclii Constantini anno xv. 


γράφεται, Τῆς βασιλείας 'Hpaxisiov Νέου Κων» 
σταντίνου ἔτος "* με’. , 


DUCANGII NOTAE. 


(43) "Azüpov καὶ. Sic reposuimus pro ἑἐπῆρον 
(xaX) ἀνεχώρησαν. Sm 

44) ᾿ΕΤὼ θεωρῶ γυναῖκα. Symeon Logotbeta et 
Cedrenus : Εἶδον οἱ βάρβαροι πρωΐῖας οὕσης. xal 
ποῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος, ἀπὸ τῆς πόρτης τῶν Βλα- 
χερνὼν ἐξελθοῦσαν γυναῖκα περιφανῆ μετὰ τῶν εὐ- 
γούχων τινῶν, elc. E 


(48) Ἁγία» σορὀν. Comantinopol. Christ. lib. 
rv, Sect. 3, n. 6. : 

(46) “Ὁ ἁδελφός. Frawes duos babuit Heraclius, 
Theodorum Curopalatam, et Gregorium : uter ho- 
rum hic intelligatur incertum. Certe Theodorum in 
Persidem comitatum Heraclium scribit Theophanes. 


VARLE LECTIONES, 


* 5 ἀπῆρον P, ἐπῆρον R. — 5 xaisupra versum habet V, in m. supplet P. ** δὲ om. P. " δαπάνη: 
δαπάναν ᾱ. ϱ 


v P, 


ueom. P. * ἐργάσασθε PV. Τὸ δὲ om. P." ἐγκαύσαντες Ρ. "* καὶ om. P. 1 ἐπεζή- 


πησαν P. — "xal. τῆς Ρ. I ἔτει Ἡ, ἔτους P. 


QT 


CHRONICON PASCHALE, 


tois 


Fade τῷ ἔτοι ἐχτίσθη τὸ τεῖχας πέριξ (41) τοῦ A — Hec abno constructus est wiurus cirea zdem Do« 


οὔκον τῆς Δεσποίνης ἡμῶν τῆς Θεοτόχον, ἔξωθεν τοῦ 
καλουµένον Πτεροῦ Ἰ.. Ξ 
- Τούτῳ τῷ ἔτει μηνὶ ᾽Αρτεμισίω, κατὰ Ῥωμαίους 
Map ta', ἐτελεύτηςς Βόνος ὁ τῆς ἀοιδίμου. µνήµης, 
γενόμενος µάχιστρὀς, καὶ ἀπετέθη τὸ λείφανον αὐτοῦ 
eig τὸ συπτὸν -μοναφτήριον τοῦ ἁγίου Ἰωάννου (48) 
ποῦ προδρόµου καὶ Βαπτιστοῦ τὸ ἐπονομαξόμοναν 
τῶν Στονδίου, πλησίαν τῆς Χρυσῆς πόρτας. 
τνβ’ Ὀλυμπιάς. 

"4. a, ΟΥ. μετὰ ὑπ. Ἡραχλείου Αὐγούστου «b uj. 

$98 Καὶ ἀπὸ κβ χαὶ αὐτῆς τοῦ Ἰανουάρίου 
μηνὸς γράφεται, Τῆς βασιΊδίας Ἡρακλείου Νέου 
Κωνσταντίνου ἔτος τς’. 

Τῷ oy Écec"* τῆς βασιλείας Ἡρακλείου xal μετὰ 


ὑπατείας (Q καὶ τς’ ἔτει «fic βασιλείας Ἡρακλείου B 


Né:v Κωνσταντίνου τοῦ αὐτοῦ υἱοῦ τῇ ιο’ τοῦ Μαϊου 
μηνὸς ^^, ἰνδικειῶνος o, ἡμέρᾷ πρώτῃ, αὐτή τῇ ἁγίᾳ 
Πεντηκοστῇ »', ἀνεγνώσθησαν ἀποκρίσεις ἐπ᾿ ἄμθω- 
vos (49) ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ Μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ, αταλεῖ- 
σαι ix τῶν ἀνατολιχῶν μερῶν ὑπὸ ᾿Ἡραχλείου τοῦ 
εὐσεξασεάτου ἡμῶν βασιλέως, δηλοῦσαι τὴν πτῶσιν 
Χοσδρόου 5 καὶ τὴν ἀναγόρενσιν Σειροίου τοῦ Περ- 
σῶν βασιλέως, αἴτινες ἔχουσιν οὕτως * 

«Αλαλάξατε τῷ θεῷ, πᾶσα ἡ vij, δουλεύδατε τῷ 
Κυρίῳ ἂν εὐφροσύνῃ, εἰσέλθατε ** ἐνώπιον αὐτοῦ àv 
ἀγαλλιάσει, καὶ γνῶτε ὅτι Κύριος αὐτός ἐστιν ὁ 
Θεός». Αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς xal οὐχ ἡμεῖς, Ἡμεῖς 
δὲ λαὺς αὐτοῦ ἔσμεν xal πρόδατα νομῆς αὐτοῦ. Εἰσ- 
ἆλθατε *** εἰς τὰς αὐλὰς αὐτοῦ ἓν ὕμνοις, xat ἑξομο- 
λοχεῖσθε αὐτῷ. Αἱνεῖτε τὸ ὄνομα αὑτοῦ, ὅτι Χριστὸς 
Κύριος, εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, ἕως γενεᾶς 
καὶ γενεᾶς fj ἀλήθεια αὐτοῦ. Εὐφρανθήτωσαν οἱ οὐ- 
ῥανο], καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ r5, xai τερφθήτω ἡ θά- 
Άσσσα καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. Καὶ πάντες οἱ Χρι- 
στ'ανοὶ αἰνοῦντες xal δοξολογοῦντες εὐχαριστήσω- 
μεν τῷ µόνῳ Θιῷ, χαίροντες ἐπὶ τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ 
ὀνόματι χαρὰν μεγάλην. Ἔπεσεν γὰρ ὁ ὑπερήφανος 
καὶ θεοµάχος Χοσρόης. Έπεσεν καὶ ἑπτωματίσθη εἰς 
τὰ χαταχθόνια, καὶ ἑξωλοθρεύθη ἐκ γῆς"" τὸ µνη- 
μόσυνον αὐτοῦ * ὁ ὑπεραιρόμενος καὶ λαλήσας ἀδιχίαν 
àv ὑπερηφανίᾳ ' καὶ ἐξουδενώσει χατὰ τοῦ Kuplou 
ἡμῶν Ἰηαοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ xal τῆς 
ἀχράντου Μητρὺς αὐτοῦ τῆς εὐλογημένης Δεσποίνης 


ασ nosire Dei Genitricis, extra locum Alam 
dietum. 

Hoc ipso anno, mense Artemisio, secunden Ro- 
manos Maii xi, mortem obiit Bonus inolyts meme- 
rim, magistri dignitate cobonestatus, illiasque corpus 
in venerabili monastério Sencti Joannis Pracursoris 
οἱ Baptista, quod Btudii appellatur, juxia portam 
Auream, depositum est. 

] GCCLII Olympias. 

628. xvin, Ind. :. Post cons. Heraclii Augusti XVIf. 

Etabipse die xxw, mensis Jamuaril, scribitur, 
,mperii Novi Constantini anno xvi. 


Anno imperii Heraclii xvm, poet consulatum xvii 
et xvi imperii Heraclii Novl Constantini fHii ejus xvi, 
xv Maii mensis die, foria 1, ipso Pentecoste festo, 
"ecte sunt ex ambone in. sanctissima Magna eccle- 
sia litter; missze ex Oriente ab Ileraclio piissimo 
imperatore nostro, qu:& Chosros casum, et inaugu- 
rauonem Siroe Persarum regis nuntiabant, hisce 
verbis concepts : 


* 


« Exsuliate Deo, omnis terra ; servite Domino fn 
Αμα, introite in comspeetu ejus in exsultatione, 
et scitote, quoniam Dominus ipse est. Deus. Ipse 
fecit nos, et non ipsi nos. Nos populus ejus sumus, 
et oves paseus ejus. introite in. tabernacula ejus 


C in hymnis, et confitemini illi. Landate nomen ejus, 


quoniam Christus Dominus, in seculum misericor- 
dia ejus: usque in generalonem et generationem 
veritas ejus. Lstentur coeli, et. exsultet terra, et 
omnia quain eis eunt, Et omnes Christiani Ἰαι- 
dantes et benedicentes gratias agamus soli Deo, 
gaudentes in nomine sancto ejus gaudium magnum. 
&ecidit eniro superbus et perduellis Dei Chosroes. 
Cecidit, et pravipitatus est ad inferos, et deleta est 
de terra memoria ejus. Superbus ille et loquens 
iniquitatem in superbia et contempta adversus Do- 
minum mostrum Jesum Christem, verum Deum ei 
intemeratam ejus Matrem, benedictam. Dominam 
nostram Dei Genitrieem semperque virginem Ma- 
riam. Periit impius eum sonitu. Conversus est labes 


ἡμῶν Θεοτόκου xa αειπαρθένου Μαρίας. ᾽Απώλετο ὁ D ejus in caput ejus, et in verticem iniquitas ejus de- 


DUCANGII NOT.£. 


(47) Τὸ τείχος πέριξ, etc. Constantinop. Christ. 


lib. 1, sect. 41. 
(48) Too ἁγίου "Iodrvov, etc. lbid. lib. iv, 


23 


sect. 4, n. 15. 
(49) "Ea' ἄμδωνος. Ibid. lib. n1 n. 75. 


VARLE ΜΕΟΤΙΟΝΕΣ. 


Post Πτεροῦ addit P : Τῷ το ἔτει (τὸ τε’ ἔτος R) τῆς 


Ιασιλείας Ἡρακλείου ἐχτίσθη τὸ τεῖχος ἔξωθεν 


Ῥλαχερνῶν, xai ἀπεχλείσθη ἔσωθεν ὁ ναὺς τῆς παναγίας Me xd 1j ἁγία σορός" πρώην v&p ἔξωθεν 


τοῦ τείχους ἣν (ngo Y&p ἔξωθεν Β): xv anno Heraclii imperii, excitatus est murus extra Blachernas, edes- 
ei 


que sanctissima 


1 Éset om. Ρ. " µήνης V. 
τῆς γῆς Ρ. 79 ὑπερηφανείᾳ PV. 


*' Πεντηχοστῇ, N V. ** Χοσρέου P. 3 εἰσέλθετε Ρ. 5) ἐστὶ P. "dà 


u s | Genitricis, vna &um sacra arca, intra urbem inclusa esl; erat enim antea extra me- 
"ia: que in margine ab recentiori manu scripta habet V. 


" Μαϊου. — 7* «y' Ὀλυμπιάς om. R. 


4 


1019 
scendit. Nam xxiv Februarii praeteriti mensis, prima 
indictione, seditione in eum mota ab ipsius filio 
primogenito Syroe, quemadmodum in alia jussione 
vobis exposuimus, Persarum oronibus proceribus 
ac universo exercitu copiisque ex variis regionibus 
conductis, ab exsecrando Chosroe ad partes Siroz, 
eum Gurdanaspa Persici exercitus prius duce trans- 
euntibus, idem Deo invisus Chosroes, dum fugam 
meditatur, captus vinctusque in. novum castellum, 
ab ipsomet ad recondendas servandasque ab eo col- 
lectas pecunias exstructum conjectus est. » 

πρὶν üGápyou τοῦ Περσικοῦ στρατοῦ, ἐπετήδενσεν 


CHRONICON PASCHALE. 


109) 
A ἁσιθῆς μετ ἡχοῦς ' ἐπέστρεψεν ὁ πόνος αὐτοῦ ixi 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. xol ἐπὶ τὴν χορυφἠν αὐτοῦ 
κατέδη ἡ ἁδιχία αὐτοῦ. Τῇ γὰρ xb τοῦ παρελθόντος 
Φεθρουαρίου μηνὸς τῆς ἑνισταμένης πρώσης ἔπινι- 
µήσεως, τῆς ταραχῆς αὐτῷ γενομένης ὑπὸ Σᾷιροίου 
τοῦ πρωτοτόχου αὐτοῦ υἱοῦ, χαθὼς δι) ἑτέρας ἡμῶν 
κελεύσεως ἐσημάναμεν ὑμῖν, καὶ πάντων τῶν ἐχεῖσε 
Περσῶν ἀρχόντων τε καὶ στρατευμάτων μετὰ καὶ 
παντὸς τοῦ στρατοῦ τοῦ ἀπὸ διαφόρων τόπων συν- 
αχθέντος ἀπὸ τοῦ χαταράτου Χοσδρόου ' συγδραµόν- 
των τῷ μέρει Σειροίου μετὰ xal Γουρδανάσπα τοῦ 
ἐχεῖνος ὁ θεοµίσητος Χοσρόης φυγῇ χρήσασθαι, xal 


συσχεθεὶς δέσµιος ἐδλήθη ἐν τῷ νέῳ καστελλίῳ τῷ χτισθέντι παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ παραφρυλαχῇ τῶν πορ ai" 


τοῦ συναχθέντων χρημάτων. 

« χχν autem ejusdem mensis Februarii, Syroe 
Coronalo et rege Persarum inaugurato, ac xxvi 
ejusdem mensis, cum Deo exosus Closroes quar- 
tum jam diem in vinculis, omnibus excruciatus do- 
loribus, exegisset, ingratum illum et perduellem 
Dei, superbumque ac. blasphemum Chosroen acer- 
Jissimo mortis genere Syroes sustulit, uti sciret Je- 
sum ex Maria natum, et a Jud:eis crucifixum, quem- 
adinodum ipse scripserat, et quem conviciis inces- 
serat, omnipotentem esse Deum, illique retribuere, 
prout a nobis ipsi rescriptum fuerat. Etille quidem 
Dei perduellis in bac vita periit. Abiit autem per 
viam Jude Iscariote, qui ab omnipotente Deo no- 
iro audierat : Bonum erat homini illi si natus non 
fuisset. Abiit in ignem non exstinguendum, para- 
tum Satanz et aualibus ejus. 3 


* In alia autem a nobis data vobis jussione, ex 
castris nostris ad Canzaca, quz continebant acta 4 
ανα Octobris usque ad xv Marii signiücavimus, 
quo pacto Deus, et Domina nostra Deipara, nobis, 
Christoque dilectis copiis nostris succurrerit, et 
quomodo in ipso conspectu nostro Deo exosus et e 
tumulo refodiendus Chosroes a Dastagerchosare ad 
Ctesiphontem usque fugam capesserit, suaque pa- 

Vlatia aniiserit cum regni Persici provinciis, ac deni- 
que hac ratione commovere adversus illum seditio- 
nem Siroes potuerit. Post scriptam vero banc no- 
stram jussionem, eamque missam xv die presentis 
mensis Martii, dumque Chosroen inter et Siroen 
posumodum quz contigerint explorare satagimus, 
missis inlvaria loca, atque ad Siarsura, parvum Zabas, 
Clialcas et Jesdem, utraque via, tum ex felicissimis 


B «Καὶτῇ χε τοῦ αὐτοῦ Φεδρουαρίου μηνὸς Σειροίου 
στεφθέντος xal ἀναγορευθέντος ** βασιλέως Περσῶν, 
καὶ τῇ κη τοῦ 39 9 αὐτοῦ μηνὺς, μετὰ τὸ ποιῆσαι' 
τὸν θεοµίσητον Χοσρόην τὰς δ' ἡμέρας σιδηροδέσµιονν 
kv πάσῃ ὁδύνῃ. ἀνεῖλε τὸν αὐτὸν ἀγνώμονα καὶ θεο- 
µάχον καὶ ὑπερήφανον xa βλάσφημον πικροτάτῳ 
θανάτῳ (50), ἵνα γνῷ ὅτι Ἰησοῦς à τεχθεὶς tx Μα- 
plac, ὁ σταυρωθεὶς ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, καθὼς αὐτὸς 
fv γράψας, εἰς ὃν ἑθλασφήμησε, θεὸς παντοδύναμός 3 
ἐστιν, καὶ ἀπέδωκεν αὐτῷ κατὰ τὰ παρ) ἡμῶν Ύρα- 
Φφέντα αὐτῷ. Καὶ ἐν τῷ μὲν Bit τούτῳ οὕτως ἁπ- 
ώλετο ὁ θεοµάχος ἐχεῖνος. ᾽Απῆλθε δὲ τὴν ὁδὸν Ἰούδα 
κοῦ Ἰσκαριώτου τοῦ ἀκούσαντος ἀπὸ τοῦ παντοῦν- 
νάµου ἡμῶν Θεοῦ, ὅτι Kar ἦν τῷ ἀνθρώπῳ ἐκεί- 
v μὴ γαννηθῆναι, εἰς τὸ πῦρ τὸ ἀκατάσδεστον τὸ 
€ ᾳτοιµασμένον τῷ Σατανᾷ καὶ τοῖς ἀξίοις αὐτοῦ ἀπ. 
Άλθεν, 

«Διὰ δὲ τῆς ἑτέρας ἡμῶν κελεύσεως τῆς Τονομέ» 
νης παρ᾽ ἡμῶν πρὸς ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ ἁπλήχτου ἡμῶν 
ποῦ πλησίον τοῦ Κανζάκων, τῆς περιεχούσης τὴν 
κίνησιν τὴν ἀπὸ τῆς ιζ τοῦ Ὀκτωδρίου μηνὸς eu 
µέχρι τῆς τε’ τοῦ Μαρτίου μηνὸς, ἑσημάναμεν 2" 
πῶς ὁ θεὺς xai ἡ Δέσποινα ἡμῶν ἡ Θοοτόχος quv- 
έπραξεν ἡμῖν τε xal τοῖς φιλοχρίστοις ἡμῶν ἔκστρα- 
τεύµασιν ὑπὲρ ἔννοιαν ἀνθρωπίνην, καὶ τὸ πῶς ἔφυχεν 
ἑνώπιον ἡμῶν ὁ θεοµίσητος καὶ ἀνάσκαφος Χοσρόης 
ἀπὸ τοῦ Δασταγερχοσὰρ ἐπὶ Κτησιφῶντα, καὶ τὰς 
ἀπώλοντο τὰ παλάτια αὐτοῦ μετὰ πολλῶν ἐπαρχόν 
τῆς Περσικῆς πολιτείας, καὶ ὅτι διὰ τοῦ ερόπου του- 

D του ἠδυνήθη Σειρόης *! ποιῄσασθαι τὴν κίνησιν xov 
αὐτοῦ. Μετὰ δὲ τὸ ποιῆσαι ἡμᾶς τὴν χέλευσιν ἐκεί- 
νην καὶ στεῖλαι αὐτὴν τῇ wu! τοῦ παρόντος Μαρτίου 
μηνός, iv τῷ φροντίζειν τοῦ γνῶναι ἡμᾶς fyc 


DUCANGII NOT. 


(50) Πικροεάτῳ θαγάτῳ. Cibo omni subtraeto, 
ac auri οἱ argenti. lapillorum ue vi maxima , quam 
hactenus collegerat, coram proposita, iis vocibus 
insultantibus proceribus : Fruere iis agedum, quo- 
rum insana cupidine flagrasti, queque amasti 4anto- 
pere ac collegisti. Tandem fame enectus, ab iis in- 


terfectus est. lta Nicephorus. Rem etiam pluribus 

narrant Theophaues, p. 271, et Symeon i 
(δ1)᾿Απὸ τῆς «4? τοῦ ᾿Οκεωδρίου µηνός. dij 

ex hac Heraclii forte epistola pluribus narrat Thec- 

phanes sub ann. xvii. Heraclii : et ex eo Georgius 

monachus. 


VARLE LECTIONES. 


sola. 0) fvexa P. 


5! Χησρόο P et Va corieciore, 3 ἀνηγορευθέντος P. 


9 παντοδύνατός P. "sb om Ῥ. Σειροέη: 


1021 
Χοσδμόου ** xo Σειροίου τὰ παρακολουθήσαντα xai 
πέμψαι ἡμᾶς àv διαφόροις τόποις, καὶ ἕως τοῦ Σιαρ- 
σούρων (52) χαὶ ἕως τοῦ μικροῦ Ζάδα (55), τοῦ 
Καλχὰς», τοῦ Ἱεσδὲμ, ἐν ἀμφοτέραις ταῖς ὁδοῖς Ex 
σε τῶν εὐτυχεστάτων ἡμῶν ἑκστρατευμάτων xat ἐκ 
τῶν Σαραχηνῶν τῶν ὄντων ὑπὸ τὴν φιλόχριστον ** 
ἡμῶν πολιτείαν, διὰ τὸ, ὡς εἴρηται, γνῶναι ἡμᾶς 
ἀκριδῶς τὰ ἐχεῖσε χινηθέντα, τῇ x0 τοῦ αὐτοῦ Μαρ- 
τίου μηνὸς fjveyxav?** πρὸς ἡμᾶς εἰς τὸ ἄπληκτον ** 
ἡμῶν τὸ πλησίον τοῦ Κανκάκων (54) οἱ τῆς σχούλχας 
ἕνα Πέρσην xai ἕνα ᾽Αρμένιον, οἵτινες ἐπέδωχαν 3. 
ἡμῖν ὑπομνηστιχὸν Υενόμενον πρὸς ἡμᾶς ἀπό τινος 
ἁδσηχρῆτις ) Περσῶν, ἔχοντος ὄνομα Χοσδάη, xal 
ἀξίωμα Ῥασνᾶν *, περιέχον͵ ὅτι" Σειροίου άναγορευ- 
θέντος βασιλέως Περσῶν ἀπέλυσεν αὐτὸν μετὰ xo 
ἄλλων ἀρχόντων πρὸς ἡμᾶς καὶ ὑπομνηστιχοῦ αὖ- 
τοῦ Σειροίου Ὑενομένου πρὸς ἡμᾶς, xa ὅτι χαταλα- 
6i» εἰς τὸ "Appav (55) συνεῖδεν τοῦ ἀπολῦσαι πρὸς 
ἡμᾶς τοὺς προειρηµένους δύο ἄνδρας ἐπὶ τῷ πεμφθῇ- 
val τινας τοὺς ὀφείλοντας ἁθλαθεῖς διασῶσαι αὐτὸν 
καὶ τοὺς μετ αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἐγνώσθη ἡ μῖν διὰ τὸ θεω- 
ρῆσαι αὐτὸν πολλὰ σχηνώµατα ἤ 00 Περσῶν χατὰ 
τὴν ὁδὸν ἀναιρεθέντα ἀπὸ τοῦ εὐτυχεστάτου ἡμῶν 
στρατοῦ” ἀπὺ τοῦ Ναρθὰν περὶ τὰ y σχηνώµατα, 
καὶ ὅτι ἐχ τούτου δειλιάσας ἐφοδήθη χωρὶς τῶν δια- 
σωστῶν καταλαδεῖν πρὸς ἡμᾶς. Καὶ τῇ χε’ τοῦ αὐτοῦ 
Μαρτίου μηνὸς ἀπελύσαμεν πρὸς αὐτοὺς ἩἨλίαν τὸν 
Σνδοξότατον στρατηλάτην τὸν ἐπίχλην Βαρσοχὰ, καὶ 
Θεόδοτον τὸν µεγαλοπρεπέστατον δρουγγἀριον μετὰ 
νεωτέρων xai κ’ ἵππων ἀδιστράτων σελλαρίων ὀφει- 
λόντων ἀπαντηθῆναι xat διασῶσαι αὐτοὺς πρὸς ἡμᾶς. 
Μετ’ αὐτῶν δὲ συνείδαµεν πέμφαι xal Γουσδανά- 
σπαν (56) τὸν "Patel τὸν χιλίαρχον τοῦ Περσιχοῦ 
στρατοῦ τὸν ἑλθόντα πρὸς ἡμᾶς, ὅτε ἡ ταραχὴ ἐγέ- 
νετο μετὰ τοῦ Σειροΐου xal Χοσρόου. Καὶ τῇ Y τοῦ 
Μαρτίου μηνὸς ἐδεξάμεθα ἀπόχρισιν iv αὐτῷ τῷ 
ἁπλήχτῳ ἡμῶν τῷ πλησίον τοῦ” Κανζάκων ἀπὸ 
ἘἨλία χαὶ θεοδότου καὶ 5 Γουσδανάσπα, ὡς ὅτι µέγαν 
χειμῶνα εὗρον εἰς τὸ ὄρος τοῦ Zdpa, καὶ ὅτι ἑξέλα- 
6o»* ἐκ τῶν καστελλίων Πέρσας] xal ἄλογα, καὶ 
οὕτω χόπτουσι τοὺς χιόνας, xal ὅτι ἐγνώσθη αὐτοῖς 
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À castris nostris, tum ex Saracenis pio nostro impe- 
rio subjectis, ut quemadmodum przfati sumus, 
motus qui ibi sunt, certo resciremus, adduxerunt 
2d nos excubitores in castra ad Canzaca Persam 
unum, et alterum Ármenium, a quibus porrecta no- 
bis est epistola a quodam Persarum secretario cui 
nomen est Chosdze et Axiamaranam, ad nos scripta, 
qua missum se significabat a Syroe in Persarum 
regem proclamato , cum aliis proceribus, et ipsius 
Sirois ad nos litteris: cumque ad Árman perve- 
misset, visum sibi esse" ut duos istos viros ad nos 
mitteret, quo vicissim seque ac socios tutos incolu- 
mesque deducerent, a nobis mitterentur. Ut autem 
illum sibi timere intelleximus, ex eo quod in iti- 
nere multa Persarum cadavera, eaque usque ad 


B ria circiter millia, a felicissimis copiis nostris in- 


terfectorum versus Narban videret, absque condu- 
ctoribus nos convenire vereretur : xxv ejusdem Mar- 
üi mensis ad illos misimus gloriosissimum magi- 
strum militum Eliam, cognomento Barsoca, et 
magnificentissimum Theodorum Drungarium, cum 
delecta juventute, ac xx equis dextrariis sella in- 
structis, qui illis occurrerent, eosque ad nos dedu- 
cerent. Placuit. etiam his adjungere Gusdanapsan 
Rusei filium, Persicarum copiarum tribunum, qui 
2d nos venerat, cum inter Sireen et Chosroen tu- 
multus primum exarsit, xxx porro Martii mensis 
dum in ipsis nostris castris juxta Canzaca versare- 
mur ab Elia, Theodoro et Gusdanaspa responsum 
€, accepimus, quo nobis signillcabant se in altissimas 
nives in monte Zara incidisse, missumque sibi ex 
castellis. Persam, cum animalibus seu equis, sicque 
nives discidisse: legatos vero a Siroe rege missos, 
hisce proximos esse ubi tum degebant partibus 
8e accepisse, sed propter immodicas nives, montem , 
Zaram superare non potuisse. Unde maxime perce- 
pimus, nos una cum Christi amantibus copiis no- 
stris, Dei clementiam et bonitatem omnino dedu- 
vere tutosque ac incolumes servare. Eteninr si vel 
paucos dies cunctati ad monter Zaram fuissemus, 
ac deinde ejusmodi nives immodicz decidissent, 


DUCANGII ΝΟΤΑ;. 


(82) Σιαρσούρων. Theophani ann. xvi, p; 270, 
Ζιάρζουρος dicitur. 
(53) Μικροῦ Zd6a. Georg. monachus ms., xal 
σας ὁ βασιλεὺς τὸν µέγαν ποταμὸν Zá6av, etc. 
Infra : ἐχράτησεν τὰς ὃ’ γεφύρας τοῦ μικροῦ Ζάδα. 
Quippe exstitere duo in Perside fluvii hac nomen- 
€latura , quorum alter μέγας Zá6av, alter μικρὸς 
Záfav appellabatur. Utriusque meminit Theopha- 
nes, et ex eo Symeon Logotheta anno xvir Hera- 
οἱ, Vide preterea Cedrenum , p. 417, et Ortelium 
in Zabatus. 
(54) Καγζάχων. Γαύζακον Georg. monachus in 


D Chronico ms. Γάζακον vero vocat Theoph. et ex eo 
Cedrenus anno xut et xvii, πόλιν £y. τῇ ᾿Ανατολῇ 
«Γαζάκην, Simeon Logotb. 
(55) Elc τὸ ᾿Αρμᾶν. Idem videtur quod infra 
* Ναρθᾶν dicitur : fluvius forte ᾿Αρθᾶς appellatus a 
Theophane ann. xvii, pag. 270, qui Ναρθᾶς dicitur 
Symeoni Logoth. in Chron. ms. 
(56) Γουνδάνασπα. Qui Γουνδαδούνας et Γουν- 
δαθουζᾶς dicitur Theophani anno xvi , pag. 270, 
ubi similia refert, Cedreno vero Γουνουφοῦνδος, 


pag. 419. 


VARLE LECTIONES. 


9) Χοσρόου P, eraso 6 V. ** Χαλχάς P. 
»av P. Axes Ρ. | Άξιωμα 

I εὐτυχεστάτου supplens στρατοπέδου, 
ἐξέδαλλον P. — " Πέρσαν P. 


95 φιλοχρίστην P. 
σνὰν V, 'A&apapávav P. 
* «ov om. P. καὶ om. Ἡ, uncis inclusit P. * ἐδέθαλον 9i, 


57 ἄπλεκτον V. * ἀπέδω- 


*! νεγχεν P. 
? στρατοῦ om, R, in m. 


1 ὅτι om. V.7 
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-tania in illis locis annona copia deficiente, in u&- Α πλησιάσαι tv τοῖς µάρεσιν ἐκαίνοις τόὸς πρεαδευτὰς 


gnas prorsus difücultates incidisset nester exerci- 
tus. Ex quo enim ex Siarsuris castra movimus, 
scilicet a xxiv Februarii mensis, usque ad xxx Mar- 
Aii mensis, ningere non desiit. Verum, Deo juvante, 
cum in Canzacorum regionet venissemus, magnam 

- commeatus copiam invenimus, tum hemingm, tum 
equorum : sed et in ipsa Canzacorum urbe mansi- 
Jus, sat ample, quzque domos ter mille comple- 
-elitur, tum etiam in vicinis.locis, ita ut complures 
dies uno in loco morari nobis licuerit, przcepi- 
musque copiis nostris Christi'amanübus, uL equos 
$uos in urbis zdes propter nives iugruentes dedu- 
cerent, ita ut ex militibus singuli equum unicum in 
castris servarent: proxime enim banc urbem ea 
sunt. Darismanas enim urbis Canzacorum, civesque 
ilius omnes, ut montem Zaram nos superasse in- 
tellexere, recesserunt, ac in montes et in muni- 
tiora castella confugerunt. Ut vero duos illos viros 
a Syroe Persarum rege missos recepimus, alierum 
ex iis, Persam scilicet, una cum aliis ad Barisma- 
nem Canzacorum, qui a σι, milliaribus aberat, et in 
munitum castellum se recluserat, misimus, datig 
8d illum litteris, quibus mandabatur, uti equos vi 
pro legatis, pararet, quo expedite ac sive ullo im- 
:»pedimento ad Siroen regem possent proficisci. Da- 
rismanas vero, acceptis ab imperatore missis lega- 
lis, nostrisque. sacris litteris, et qui tum cum illo 
aderant, nos et Siroen Persarum regem, per multas 
horas, faustis acclamationibus laudibusque prose- € 
cuti sunt. A legato quippe illo Persa, perduellem 
Dci Chosroen periisse, regemque Siroen proclama- 
ium certiores erant facti. Rescripsit deinde nobig 
idem Darismanas, equos se, sicut a nobis manda- 
Utm fuerat, instruxisse, et cum alteram nosuam 
jussionem acceperit, qua legatorum adventus sibi 
significaretur, se quamprimum ad nos accessurum, 
equisque confestim adductis, ofücia sua servitiaque 
οιρηί prestiturum. Cum igitur in iisdem ad Can- 
zca positis castris essemus morati usque ad 111 men- 

* sis Aprilis diem, qui in Dominicam incidit, advenit 
Phaiacus regi A Secretis, qui et Rharna vocabatur, 
tirca horam secundam, eumdemque bac ipsa hora 
evcepimus, litteris a Cabata Siroe clementissimo 
"Persarum rege, qua ejus inauguratioriem contino- f 
"baut, quibusque nobiscum, et cum quovis homi- 
num, pacem habere velle signiflcabat, ab illo ac- 
ceptis. Visum ergo nobis est clementissimi Cabata 
Sirois litterarum exemplar huic nostrz ad vos jus- 
sioni suhjungere, ut et quid ad illas deinde rescri- 
.pserimus. À septimo igitur mensis Aprilis die, in 


τοὺς πεμφθέντας ἀπὸ Xetolou τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ 
ὅτι ix τοῦ µέγαν χειμῶνα γενέσθαι οὐχ ἠδυνήθησαν 
ὑπερδῆναι τὸ ὄρος τοῦ Ζᾶρα. Καὶ ἐκ τούτου ἔγνωμαν 
ἡμεῖς καὶ πάντες οἱ τῶν Φφιλοχρίστων ἡμῶν ἑκστρα- 
τευµάτων ἐπὶ τὸ πλέον ὅτι ἡ τοῦ Θεοῦ εὐμένεια xe 
ἀγαθότης ὡδήγησεν ἡμᾶς καὶ ὁδηγεῖ xat διασώζει. 
Ei γὰρ συνέδη ἡμᾶς ὀλίγας ημέρας ἑμδραδῦναι ο ix) 
τὰ µέρη τοῦ Zdpa, καὶ εἶθ' οὕτω γενέσθαι τὸν χει» 
μῶνα, δαπανῶν τοσαύτων μὴ πὑρισχομένων ὃν τοῖς 
τόποις ἐκχείναις, εἰς μεγάλην βλάδην εἶχεν ἐλθεῖν τὰ 
εὐτυχέστατα ἡμῶν ἑχστρατεύματα. Ἑξότε * γὰρ ἑχενή- 
σαμεν ἐκ τοῦ Σιαρσούρων, τουτέστιν ἀπὸ τῆς xb τοῦ 
Φεθρουαρίου μηνὸς, µέχρι τῆς X τοῦ Μαρτίου μηνὸς 
οὐκ ἐνέδωχεν χιονίζειν, ᾽Αλλὰ διὰ τοῦ Θεοῦ ἑλθόντες 
ἐπὶ τὰ µέρη τοῦ Κανζάχων ηὕραμεν δαπάνας sut 
xaV ἀνθρώπων xat ἁλόγων, xal ἓν αὐτῇ τῇ πόλει τοῦ 
Κανζάκων ἐμείναμεν, τελείᾳ οὕσῃ καὶ ὀχούσῃ περὶ 
τοὺς τρισχιλίαυς οἴχους, xal ἐν τοῖς πέριξ χωρίοις, 
ὥστε δυνηθῆναι ἡμᾶς τοσαύτας ἡμέρας ἐν ἑνὶ τόπψ 
ἐπιποιῆσαι (57): καὶ ἐχελεύσαμεν τοῖς τῶν φιλοχρί- 
στων ἡμῶν ἐχσερατευμάτων ἵνα τὰ ἅλογα αὐτῶν εἰς 
τοὺς οἴχους τῆς πόλεως βάλωσι διὰ τὸν γενόµενον 
χειμῶνα xal ἵνα πρὸς ἕνα ἴππον slg ἕκαστος !* αὖ- 
τῶν ἔχῃ᾽' εἰς τὸ ἅπληχτον ἡμῶν ' πλησίον γὰρ αὐ- 
τῆς τῆς πόλεώς ἐστιν τὸ φωσᾶτον ἡμῶν : ὁ γὰρ Βα- 
φισμανᾶς' τῆς πόλεως τοῦ Κανζάχων καὶ πάντες οἱ 
κτήτορες αὐτῆς, ἠνίκα ἔμαθαν '' ὑπερθῆναι ἡμᾶς 
εἰς τὸ ὄρος τοῦ Ζᾶρα, ἀνεχώρησαν xal εἰς ὀρεινοὺς 
ἆ01 τόπους ἀπῆλθαν !* εἰς ὀχυρώτερα χαστέλλια. 

Ἠνίκα δὲ ἐδεξάμεθα τοὺς δύο ἀνθρώπους τοὺς πεµ- 
φθέντας ἀπὸ Σειροίου τοῦ βασιλέως Περαῶν, τὸν ἕνα 
t£ αὐτῶν, τουτέστιν τὸν Πέρσην, ἀπελύσαμεν μετὰ 
xa ἑτέρων ἀνθρώπων πρὸς τὸν Βαρισμανᾶν !* τοῦ 
Κανζάχων, ἀπὸ μ’ μιλίων ὄντα καὶ εἰς χαστέλλιν !* 
ὀχυρὺν, καὶ ἐποιήσαμεν πρὸς αὐτὸν ὑπομνηστικὸν 
ἵνα κἂν £'!! ἄλογα λόγῳ τῶν πρεαθεντῶν εὐτρεπίσῃ, 
εἰς τὸ ἐν αυντόμῳ xat ἀνεμποδίστως ἀπελθεῖν αὐτοὺς 
πρὸς Σειρόην !* βασιλέα Περσῶν. Καὶ δεξάµενος τοὺς 
πεµφθέντας παρ᾽ ἡμῶν ὁ Βαρισμανᾶς xat τὸ τοιοῦτον 
ἡμῶν ὑπομνηστιχὸν, ἐπὶ πολλὰς ὥρας εὐφήμησαν καὶ 
ἡμᾶς καὶ Σειρόην βασιλέα Περσῶν χαὶ αὑτὸς xai 
πάντες οἱ εὑρεθέντες ἐχεῖσε. Ἐπληροφορήθησαν γὰρ 
&x τοῦ πεμθέντος Πέρσου ἀπὸ τοῦ πρεσδευτοῦ, ὅτι ὁ 
θεοµάχος Χασρόης ἀπώλετο, χαὶ ὅτι βασιλοὺς Περαῶν 
Σειρόης ἐγένετο, xai ἀντέγραψεν ἡμῖν à αὐτὸς Βαρι- 
᾽αμανᾶς, ὅνι πρὸς τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἐγχελευσθέντα αὑτῷ 
τὰ ἄλογα τῶν πρεσθευτῶν ἐνευτρεπῆ moult, καὶ ἡνίκα 
δέξηται δευτέραν ἡμῶν χέλευσιν περιέχουσαν κατα- 
λαθεῖν τοὺς πρεσδευτὰς, πρὸς ἡμᾶς αὐτὸς bU ἑαυτοῦ 


ὁ Βαρισμανᾶς ἔρχεται φέρων τὰ ποιαῦτα ἄλογα, 


DUCANGI NOT.E. — 
(51) ᾿Επιποιῆσαι. Eadem voce haud minus trita utitur rursum infra. 


VARLE LECTIONES. 


* ἔξω τε V, ἔξωθεν P. 


* ἐνδραδύναι PV. 
** ἀπῆλθον P. 


ve; R.. * ἔμαθον P. 
goin Psola. 


1. ἄχαστον P. 
15 βαρισμανῆν P. 


ἔχει ΥΠ, ἐχεῖ Ρ. 
καστέλλων ᾱ. — U er. 


s Ieepi- 





1 Eyn. 
E καστίλλον P, 
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ὀφεθων Αᾶσαν ὑπουργίαν xal δουλείαν ἐκτελέσαι. A lisdem nostris ad Cartzaca eastris xxvh dies exegi- 


Ἐπιποιηοάντων δὲ ἡμῶν ἐν αὐτῷ τῷ ἁπλήχτῳ τῷ 
πλησίον 400 Κανζάχων ἕως τῆς τρίτης τοῦ Απρι- 
Mov μηνὸς, ἐπεχατέλαδεν Φαῖλχ ὁ ἀδσηχρῆτις'» ὁ 
xai 'Ῥαονᾶ» ὲ περὶ ὥραν δευτέραν, Κυριανῆς οὔ- 
σης (58). Καὶ αὑτῇ τῇ ὥρᾳ ἐδεξάμεία αὐτὸν, καὶ 
ἀπέδιχεν”' ἡμῖν ὑπομνηστικὸν Καθάτου τοῦ καὶ" 
Σειροίου τοῦ ἡμερωτάτου βασιλέως Περσῶν, περι- 
έχοντα thv ἀναγόρευσιν αὐτοῦ, xat ὅτι θέλει μεθ) 
ἡμῶν καὶ μετὰ ἑκάστου ἀνθρώπου εἰρήνην ἔχειν. 
Συνείδαµεν οὖν τὸ (cov τοῦ ὑπομνηστικοῦ Καδάτου 


mus: ac ejusdem mersis octavo, ipsum Phéacum 
A Secretis, fHiarnan. appellatum, honorifice quati- 
tum licuit acceptum, ut et qui cum illo erant, di- 
misimus ; habebat enim. secum promiscuum fama - 
Titium. Cum. illo vero misimus imagnificentissimum 
tabnlarium Eustathrum. Atque ita confidimus Do- 
"minum Aostrum Jesum Christum bonum et omni- 
potentem Deum, et Dominam nostram Dei Genitri- 
.cem res omnes nostras sccundum eorum clemen- 
"tiam enraturos. ὴ 


τοῦ καὶ Xetpolou τοῦ 12 ἡμερωτάτου ὑποτάξαι τῇ παρούαῃ ἡμῶν χελεύσει, STU οὕτω δὲ καὶ «b mao" 
Ἁιῶν ἀντιγραφὲν αὐτῷ ὑποτάξαι. Έως δὲ τῆς ἑθδόμης τοῦ ᾿Απριλίου μηνὸς ἐν αὐτῷ τῷ ἁπλήκτῳ ἡμῶν 
ἐποιῄσαμεν τῷ πλησίον τοῦ Κανζάχων, veutéstty τὰς xD ἡμέρας, xai τῇ ὀγδόῃ τοῦ αὐτοῦ μηνός 
ἀπελύσαμεν τὸν αὐτὸν Φαϊάχ τὸν ἁἀδηχρῆτις τὸν xal Ῥαανᾶν 3, κατὰ τὸ ἑνδεχόμενον θεραπεύσαντες 
αὐτὸν χαὶ πάντας τοὺς μετ αὐτοῦ, ἐπειδὴ ἔσχεν µετ᾽ αὐτοῦ xal πρόσωπα εὐὐπόληπτα, xal ἀπελύσα- 
μεν μετ αὐτοῦ Ἑὐστάθιον τὸν µεγαλοπρεπέστατον ταδουλάριον.Καὶ οὕτω Βαῤῥοῦμεν εἰς τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τὸν ἀγαθὸν xai παντοδύναµον Θεὸν καὶ el; τὴν Δέαποιναν ἡμῶν τὴν θεοτόκο», 


ὅτι πάντα τὰ xaÜ ἡμᾶς πρὺς τὴν ἀγαθότητα αὐτῶν ἔχουσι διοικῆσαί. / 


«Καὶ ἡμεῖς» δὲ τῇ (00) η’ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς B 


ἐχινήσαμεν sv θεῷ & 09 ἐκ τοῦ ἀπλήχτου ἡμῶν, 
᾿ὀφείλοντες τῇ ὁδῷ ἡμῶν χρήσασθαι τῇ ἐπὶ Άρμε- 
νίαν. ᾽Ἁλλλ χαλῶς ποιεῖτε ἁδιαλείπτως5ἵ xai ἔχτε- 
νέάτερον εὐχόμενοι ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ὁ θεὸς ἀξιώσῃὉ 
ἡμᾶς, ὡς ἐπιθυμοῦμεν, ἰδέαθαι pac.» 

"Iaor ὑπομνησεικοῦ (60) γενομένου ἀπὸ Καδάτου 

. tob καὶ Σειροίον rov ἡμθρωτάτου βασιλέως 
Περσῶν αρὸς Ἡράκ.1ειον τὸν εὐσεδέστατον 
xal θεορύ.Ίακτο» ἡμῶν faciAéa. 

Παρὰ Καθάτου Σαδασαδασὰχ Πρακ.1είῳ τῷ ἡμε- 
ῥωτάτῳ βασιᾶεὶ 'Popalor τῷ ἡμετέρῳ ἀδε.Ἰφῷ 
᾽π.λείστην χαρὰν ἀπονέμομεν. 

To ἡμερωεάτφ ο ο xal ἁδεῖφῷ 

iv. 


« Ἡμεῖς διὰ tf; προστασίας τοῦ θεοῦ χαλοποδί- 
γως (01) τῷ µεγάλῳ διαδήµατι ἐκοσμήθημεν xal τοῦ 
θρόνου τῶν πατέρων xa γονέων ἡμῶν ἑπελαδόμεθα. 
Διὰ γοῦν» (62) τὸ οὕτως εὐεργοτικῶς ἀξιωθῆναι 
ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ θεοῦ τοῦ ἐπιλαδέσθαι τοῦ τοιούτου 
Θρόνου xal τῆς δεσποτείας συνείδαµεν, ef ^f ἔστι 
πρὸς ὠφέλειαν xal θεραπείαν τῆς ἀνθρωπότητος, 
διαπράξαθθαι πρὸς τὸ ἡμῖν ἐνδεχόμενον, καὶ ὡς 
ἔπρεπεν, εεργετικῶς ἐχελεύσαμεν γενέσθαι. Ἐπὰν 


« Nos porro ejusdem mensis die viu, Ώου au- 
spice, castra movimus, in Armeniam iter facturi. 
Vos autém bene valete, contüinuasque ac indefessas 
orationes ad Deum fundite, quo, sicut. peroptamus, 
vos quamprimum revisere nobis largiatur. » 


Exemplar commonitorii a. Cabata, qui εί Siroes di- 
clus est, clementissime rege Persarum, missi ad 
Heraclium. piissimum et α Deo servatum nostrum 
imperatorem. 


A Cabata Sadasadasac, Heraclio clementissimo et a 
Deo servato imperatori Romanorum, fratri nostro, 
plurimam gratiam. tmpertimur. 


Clementissimo imperatori Romanorum, ei [fratri 
- mostro. 


Nos Dei providentia absque ulle labore insigni 
diademate donati, patrum ac majorum nosirorum 
solium sumus consccuti. Ac cum tam benefice ab 
ipso Deo nos dignatos agnoscamus, ut illustrem 
adeo thronum exceperimus ae dominationem, si 
quid esset quod humani generis utilitati ac solatio 
eonduceret, qu«ntum in nobis fuit, et prout de- 
cuit, id continuo fleri liberaliter bencficeque im- 
peravimus, Quandoquidem igitur ad summant hanc 


ΡΌΟΛΧ6Η NOTA. 


(58) Κυριακῆς οὔσης. Tertia enim Aprilis in- 
cidit in Dominicam hoc anno Chr. pcxxvin, :quo 
Pascha incidit in xxvir Martii. 

(59) Ἡμᾶς δὲ τῇ η’. Mà. reposuimus eum. Hol- 
stenio, pro x' : nam ipsemet lleraclius ad vu Apri- 
lis in castris ad Canzacos perstitisse duntaxat paulo 
ante scribit. 

(60) "Icor. ὑπομνηστικοῦ. Istius Sirois commo- 
nitorii, seu cpistoke, meminit Nicephorus Constan- 
tinopol. qua, inquit ille, Heraclium hortabatur ut 
ambo invicem imperia conjungerent, et concessa a 
Deo pace fruerentur, ea lege ut uterque suis se 
finibus contineret. Meminit pariter Theophanes 


ann. xvii. Hac porro ὑπομνηστικοῦ voce pro epi- 
stola utitur etiam Chosroes Persarum rex Iapud Si- 
mocattam, lib. iv, cap. 8; Sidon. lib. vin, epist. 14. 
Dilecte nimis et peculiari * 
Phoebus commonitorium Thalic. 


(61) Καἰοτοδίνως. Vox vibili, tametsi ita etiam 
cod. Vatican. praeferat : legendum enim videtur, 
xaX ἀνοδύνως, quam vocem cum vocet ἀπόνως jun- 
git Plutarchus in Cicerone , absque ulla difficultate. 

(62) Δισσοῦν. |n ms. Vaticano hac vox vix legi 
:potest. 


VARLE LECTIOSES. 


19 ἀσηχρῆτις Ῥ. 3) Ῥαρνᾶ P. 
» fied. 5 x R. 


3) ἀπέδωχεν P. 
7 ἁδιαλήπτως ΡΥ. 3 ἀξιώσει PV. 3) διὰ γοῦν. δισσοῦν PV. 


.. καὶ om. Ῥ. *? τοῦ om. P. 3 Ἑσρυόν Ρ. 
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dignitatem et Imperium nos Deus evexit, id pro- A 6? θεὸς ἀφιέρωσεν ἡμᾶς εἰς τοιοῦτον µέγαν θρόνον 


tinus in animo statutum fuit, ut quotquot homines 
detinebantur in vinculis dimitterentur. Sed et si 
quid erat quod humanz conditionis ac hujusce vitze 
utilitati ac commodo fructum afferret, nobisque sta- 
tuere liceret, id fleri non modo precepimus, sed et 
confectum est. Quinetiam nobis deliberatum est 
ac constitutum, uti vobiscum, Romanorum impe- 
.rator, frater noster, cumque Romana republica, 
czierisque populis, ac. aliis regulis, qui eirca im- 
perium nostrum undique habitant, pacem et ami- 
citiam deinceps colamus. Quod autem fraternitas 
vestra, Romanorum imperator, affectam se gaudio 
dixit, quod nos eumdem thronum obtinueri- 
"mus, 5.5... (Caetera pre vetustate. desiderantur in 
Cod.MS.) . 

πρωτοτύπως μὶν πὶ . . . « 

ῥαν ἁδελφότητα καὶ . . . . 

µετέραν παραγενέσθαι ἁδελ3”. , . 

ἀδσηχρῆτις τὸν χαὶ '᾿Ρασνᾶν. σ 

ὑπάρχοντα ' ἀλλ᾽ ἡ ἁδελφότης . . . « 

θεσιν’ χαὶ ἀγάπην ἡμῶν καὶ φιλίαν . 

ἔχομεν πρὸς τὴν ἀδελφότητα ὑμῶν» . . 

πρὺς αὐτὴν ἀλλὰ καὶ πρὸς . . . 

ἀλλὰ διὰ τὴν ἀγάπην ἡμῶν . « ο 

μεῖς τοὺς ἀνθρώπους τοὺς χρατήα . « 

πολιτείας ταύτης παρὰ τοῦ . . . 

ἁδελφότητος ὑμῶν ἀπολυθ . . . 

δὲ χελεύσατε τοῦ παντοίως . 
γέσθαι εἰς τὴν ἡμετέραν ἀπὸ . 
τείαν᾿ xa περὶ τόπου ο . . « 
θαι εἰρήνη καὶ . . . .», . 
οἵαν αἴτησιν ἔχετε . . 
ἡμᾶς χαὶ δι; αὖτ . ... . 


καὶ δεσποτείαν, πρόθεσιν ἔχομεν τοῦ ἁπολῦσαι Exa- 
στον καὶ οἰονδήποτε ἄνθρωπον κατεχόμενον kv qpou- 
pd. Καὶ λοιπὸν, εἴ τί ἐστι πρὸς ὠφέλειαν καὶ Θερα- 
πείαν τῆς ἀνθρωπότητος καὶ τῆς πολιτείας ταύτης 
καὶ ἐνδεχόµενον ἦν χελευσθῆναι παρ’ ἡμῶν, ἐχελεύ. 


:σαμεν, καὶ ἐγένετο. Καὶ τοιαύτην πρόθεσιν ἔχομεν, 


ἵνα μεθ’ ὑμῶν τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων xat ἆδελ- 
φοῦ ἡμῶν καὶ τῆς Ῥωμαϊκῆς πολιτείας καὶ τῶν λοι- 
πῶν ἐθνῶν χαὶ ἑτέρων βασιλίσκων τῶν κόχλῳ ὄντων 
τῆς ἡμετέρας πολιτείας v εἰρήνῃ καὶ ἀγάπῃ διάγω- 
μεν. Διὰ δὲ τὸ χαροποιηθῆνὰι τὴν ἁδελφότητα ὑμῶν 
τοῦ βασιλέως τῶν Ῥωμαίων τοῦ ἐπιλαθέσθαι ἡμᾶς 
τοῦ αὐτοῦ θρόνου, . . . . « 


. Ῥωμαίων * πλείότην 
: xai σηµαίνομεν 35" ὡς ὅτι τὸ 
M » φθὶν δὲ ἡμῖν παρὰ τῆς ὑμε- 
κο 0 διὰ Φαιὰκ y... Dany τοῦ ἀδση- 
κρῆτις τοῦ ! xa ᾿Ρασνὰν 3 ἐδεξάμεθα, καὶ ἐγνωχότες 
ο ον τοῦ θεοῦ ἐπ) εὐτυχίᾳ τῷ βασιλικῷ δια 
θέντες ** εἰς τὸν θρόνον τῶν γονέων 
Ἱρογόνων ἐχαθίσατε * πολλῷ πλέον 
* V καὶ παρακαλοῦμεν τὸν Gebv 
νς χρόνους bv εὐπραγίᾳ' καὶ ἐν εὖ- 
t)* xal εἰρήνῃ µεγάλῃ ἀξιώσει "t ὑμᾶς ᾽ 
τοῦ θρόνου τῶν γονέων σου xal 
. 8" δὲ ἑδηλώσατε ἡμῖν δ.ὰ τοῦ το 
ὅτι ἠνίχα εἰς τὸν τοιοῦτον θρόνον 
τὴν δεσποτείαν ὑμῶν ἀπελάθετε ) 
αι τοὺς ἀπὸ διαφόρων . . 
οὗ μὴν ἀλλὰ καὶ τὰ . 
γεσίαν"' τῶν ἀνθρώπων. à . . 
ῥόθσιν . .. 90. « 
ὑπὸτού . . . « 


» ο ἀμφότεροι . 


9 9 ο 


1 YVARLE LECTIONES. 
"60m. P. Qu; x τὸ τέλος ὑπὸ τῆς ἀρχαιότητος subscribit P, quibus adduntur in codice 


ab Radero omissa: "Y Ανδρέου Δαρμαρίου «oU 
τῷ ἔτει αφοΥ.. Ἰουλ. α΄. iv Λερίδᾳ τῆς Καταλωνίας. 
." ἡμῶν V. 9 Restituenda hzc collata 
στιχὸν τὸ πεμφθὲν et mox ὑ 
»τ τοῦ, τὸν V. 
Supplendum διαδήµατι. 


Εώς Precesserat enim ἵνα. 9! à V. 
legendum 


D 


hee, 
Ἐπιδανρίου υἱοῦ Γεωργίου εἴληφε τέρµα σὺν 8e tv 


Vide Hardtii, Catal. Bibl. Bavar., vol. V, pag. 416. 
** πρωτοτύπως οἱ calera usque ad (inem accesserunt ex V. 


? Supplendum ἁδελφότητα Φαιὰκ τόν. 


pag. 125, 6. 3’ σηµαίνωμεν Ύ. 54 φθέν. Supplendum τὸ ὑπομνη- 
n τέρας ἀδελφότητος. Ad bam videndum an pertineat Xocbán 
3’ καὶ Ῥασνάν. ln apographo vav, cui ab initio desunt sex instar litterarum. — 
** θέντες, Supplendum χοσµηθέντες. —*! εὐπραγείᾳ V. 

um supplendum ὑπομνηστικοί. 

ἐκαθίσατε καὶ τήν. ' Legendum εὐεργεσίαν, ek mox πρόθεσιν, 


pag. 750, 14. 
δια. 


μ ἀξιώσει. Scribendum 
** ἀπολαύετε V. Initio versus 
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Adam ann. 
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Moyses 
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Jesus e. 
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Chusarsathem 
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Josias 

Joachaz 

Joacim 
Jechonias 
Sedecias 
Nabuchodonosor 
Valamadarach 
Balthasar 
Darius et Astyages 
Cyrus Persa 
Cambyses 
Darius Medus 
Xerxes 
Arlaxerxes 
Darius 
Artaxerxes 


Alexander Macedo 


Ptolemzus figu 
Ptolem:eus Philadelphus 
Piolemzus Esergetes 
Ptolemzus Philopator 
Ptolemzus Bri banes 
Ptolemeus Philometor 
Ptolem:eus Evergetes 
Pitolemzus Physconis 
Ptolemzus Siderites 
Ptolemzus , qui et Alexander 
Ptolemzus Soter 
Bacchus novus 
Cleopatra 
C. Julius Romanorum 
Cesar Augustus 
Tiberius 
Caius 
Claudius 
Nero 
Vespasianus 
Titus 
Domitianus 
Nerva 
Trajanus 
Adrianus 
ZElius Antoninus 
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Commodus 
Severus 
Antonius Caracalla 
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Alexander Mamesm 
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online 
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Decius 
Gallus ét Volosianus 
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Claudius 
Aurelianus 
Probus 
Carus et Carinus 
Diocletianus 
Constantinus 
Constantius 
Julianus 
Jovianus 
Valentinianus 
Valens 
Theodosius 
Arcadius 
Theodosius junior 
Marcianus 
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Anastasius 
Justinus 
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Justinianus 58 6057 Ἰουστινιανός Y οκ 
Justinus junior 45 6070 Ἰουστῖνος véog uU o s 

iberius 4 60714 Τιδέριος e eo 
Mauricius 90 6094 Μαυρίχιος x "s 
Phocas 8 6102 Φωκᾶς " «| 
Heraclius δι 06155 Ἡράχλειος λα Sp 
Constantinus 1 6154 Κωνσταντῖνος at pi 
Constantinus ?1 6161 Κωνσταντῖνος κὸ — cp 
Constantinus 17 6178 Κωνσταντῖνος ιο Sp 
Justinianus 10 6188 Ἰουστινιανός [j pn 
Tiberius, qui et A ιδ Τιδέριος ὁ καὶ "Ad ME Ae 

iberius , et Apsimarus ιθέριος ὁ xoi μαρος phy 
Justinianus bea 6 6204 Ἰουστινιανὸς πάλιν F αν 
Philippus, qui et Bardanes 2 6206 Φιλιππικὸς, ὁ καὶ Βαρδάνης κας 
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Artavasdus $ 6238 ᾿Αρταύ Y ολη 
Constantinus , Leonis F. $51 6269 Κωνσταντῖνος, υἱὸς Λέοντος λα — coti 
Leo, Constantini F. 5 6274 Λέων, υἱὸς Κωνσταντίνου Ὡ cot 
Constantinus, Leonis F. cum Kovoxavtlvoc, υἱὸς Λέοντος σὺν 

matre Irene 40, κ. 2 6234 τῇ µητ ολο ἑ μ.β cont 
Constantinus solus 6; κ. 9 6290 EIREAMA p. V ον 
Irene illius mater rursum 2, x. 6 6292 Nd 2d podio αὐτοῦ πάλιν β'µ.ς otl 
Nicephorus δν. 9 6301 ' p. 9 cra 
Stauracius, Nicephori F. 9 6505 Pea μιας, ὁ υἱὸς αὐτοῦ , e 
:Michael et TTheop ylactus 9 6305 Mya καὶ θεοφύλαχτος ξ στ 
Leo Armenius 1 6312 Λέων ὁ ᾽Αρμένης οι 
Michael 9 6521 Μιχαήλ 9 xu 
Theophilus, Michaelis F. 12 6555 Θεόφιλος, ὁ υἱὸς αὐτοῦ VO gr 
Michael, Theophili F., cum ma- o $ υἱὸς αὐτοῦ, αὺν τῇ 
tre Theodora 14 η θεοδώρᾳ ιδ 

Michael solus 4 Μιχαἡλ μόνος τα’ 
Michael et Basilius 1 Μιχαήλ χαὶ Βασίλειος a 
Basilius Thrax 19 Βασίλειος ὁ 8, n 
Leo et Alexander, Basilii flbi 96 Λέων xat Αλέ. pen :υἱοιαὐτοῦ xc' 
Alexander et Constantinus 4 ᾿Αλέξανδρος καὶ Κωνσταντῖνος a' 
Constantinus solus ῑ Κωνσταντῖνος μόνος 


Constantinus et Romanus 


De sez millenariis, quando singuli, et in 
quo desinant, 


, Lin anno Jared 


Ἡ] in anno iu 
1V in anno js 
Y in anno Cypri Perse 


VI in anno Anastasii 


5 


508 
99 
35 
δι 
LU 


De periodis x1, quarum singulae annis constant 
T)xxxit, quando, et ubi unaquaque desinat. 


Lin anno Enos 97 522 
Il in anno Jared 130 1064 
Ili in anno Lamech 142 1596 
IV in anno Noe 486 2128 
Y in anno Heber 25 2660 
VI in anno Nachor 29 5194 
VII in anno Άγαπι 58 $724 
VIII in anno Philistzi»orum 6 4256 
IX in anno Ezechiz n 4188 
X in anno Philometoris 5320 
XI in anno imperii Constantini u 58523 


Κωνσταντῖνος καὶ Ῥωμανός 
"e Περὶ τῶν 8€ χιλιετηρίδων, xóre τούτων 
Fo uiae & τίνος πεκ.λήρωται. 
Ἡ a' tv τῷ τοῦ Ἰαρὶδ ἔτει [4 
"B β' ἐν τῷ τοῦ Νῶε ἔτει 
ἐν τῷ ων Pe ao ἔτει d 
Ἡ à ἐν E 
Ἡ ε’ ἐν τῷ τοῦ roi Κύρου τοῦ lp 
σου ἔτει Aa" 
'H c' ἐν τῷ τῆς βασιλείας τοῦ 
Αναστασίου ἔτει l4 


Περὶ τῶν ια’ περιόδων τῶν ἀπὸ φ.1β’ ἑτῶν, πότε, 
xal ἐπὶ τίνος ἑκάστη τούτων πεπ.λήρωται. 


"Ba! dy τῷ τοῦ Ἐνὼς ἔτει M οἱ 
i β ἐν τῷ τοῦ Ἱαρὶδ ἔτει d 
al iv τῷ τοῦ Λαμὲχ En £u αφις’ 
ἐν EE Νῶε υπς βρχη 
* 5 e Ü eod ero itn x A 
v τῷ τοῦ ip ἔτει χι ti 
T e tid τοῦ "Agir E v TE 


Habs) d τῶν Φιλιστιαίων ἔτει e [d 

η ^. t feisees res c 

*H v bv τῷ τοῦ Φιλομήτο εις 

"Hardy τῆς βασιλείας Κων. 
σταντίνὀυ ἔτει 


μμ 


p € — Hi d MH! t 
II. 


EXPLICATIO, SUBJECTORUM CAPITUM, 


Quando, et sub quo unumquodque contigit. 
Anno Moysis octogesimo primo, incidit migratio 
itarum ex Agypto; necnon eorum Pascha 
primum in primo eorumdem mense, hoc est Nisan, 
Anno ab Adamo 2827. 
Anno duodecimo Jesu filii Nave, ingressus est in 
Tera pi in Sancta sanctorum summus pon 


A AHADZIZ TON ΥΠΟΚΕΙΜΕΝΩΝ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ, 
Πότε, xal ἐπὶ τίνος αὐτῶν ἕκαστον ἑπληρώθη. 
Ἐν ἔτει πα’ Μωσέως, f τ' ἀπὸ Αἰγύπτου πέν 
ἔξοδος, καὶ τὸ πρῶτον Πάσχι i a Sie υἱῶν σα 
τὸν παρ᾽ αὐτοῖς πρῶτον να "to d ισάν, 
"Hy δὲ τῶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ. ης γωκβ]. 
Ἐν ἔτει i| Pen τοῦ je 3. [tes vtri 


Ἶ 
τῆς verias τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ὁ ἀρχιερεὺς 
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τὰ τοῦ C μηνὸς, fjyouv τοῦ Θερσἰ |Θεσρύ]. 
δν ο ) 
1 xt τοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ, ὁ Ἰεδουλαῖος[ "Inf... 
Ίρξατο χαθ᾽ Ἑδραίους φηφίζεσθαι, τοῦτ 
Ὃ ο "Hy δὲ τῶν ἀπὸ ᾽Αδὰμ τὸ 
p. pong]. 

10 τῆς βασιλείας Σολομῶντος, ὁ iv Ἱερο- 
ἠρξατο οἰκοδομεῖσθαι ναός, Ἡν δὲ 
e cha Dal t, τὸ πρῶτον E 
εΥττῆς βασιλείας Ἰωαχεὶμ, τὸ πρῶ τος 
ετῆς εἰς Βαδυλῶνα τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἀποι- 
δὲ τῶν yrs τὸ S3. E : 
ενα’ τοῦ Κύρου τοῦ υ τὸ τῆς αἰχμ- 
p. aly, λὠσεως] ελευαῖον ἔτος ETAT 
Ἂν τὸ 9. "Hv δὲ τῶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ τὸ 520. 

1 Y τῆς βασιλείας Δαρείου τοῦ Μήδου, ὑπὸ 
ῦ Ἰωσέδεκ καὶ ᾖοροδάδελ τοῦ Σαλαθι]λ ὁ 
τρ” αὖθις ᾠχοδομήθη ναός. "Hy δὲ τῶν 
ε τὸ δια’. 


ur. 

1 B τῆς βασιλείας Αὐγούστου [Tp. αὑτοῦ 
apos, οἱ ἰνδίκτοι ἤρξαντο dm LN xat 
ωµαίων μῆνες οὐ πρότερον ή κατ’ ἐχεῖνο 
i i ἐπινοηθέντες. "Hy δὲ τῶν ἀπὸ 
£u. 

t py! αὐτοῦ, γεννᾶται καθ’ ἡμᾶς ὁ ὑπὲρ 
evi; τοῦ Πατρὸς Yi, nete Χριστὸς, 
γίνεται δι’ ἡμᾶς τέλειος ἄνθρωπος, φύσει 
' ἑαυτὸν ὑπάρχων θεός. "Hy δὲ τῶν ἀπὸ 


εφα’. 
v! τῆς βασιλείας Τιδερίου, ἐν τῷ Ἱορδάνῃ 
t, καὶ tv bv ein ἁγίῳ τοῖς πιστεύου- 
iav χαρίζεται. "Ην δὲ τῶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ.τὸ αφλ’. 
: 10 τοῦ αὐτοῦ, em σωτήριον iss πάθος, 
ντεῦθεν ετέρᾳ φύσει δωρούµενος. 
ν ἀπὸ gu s. 
; X τῆς βασιλείας Κωνσταντίνου, ἡ iv 
ove, σύνοδος. "Hy δὲ τῶν ἀπὸ ᾿Αδὰμ. τὸ 
ν ἀπὸ Χριστοῦ δὲ τὸ τις’. 
t E τῆς βασιλείας θεοδοσίου, ἡ ἐν Κων- 
ev γέγονε σύ . "Hy δὲ τῶν μὲν ἀπὸ 
1wof', τῶν δὲ ἀπὸ Χριστοῦ τὸ τοβ’. 
Υ τῆς βασιλείας Θεοδοσίου τοῦ νέου ἡ àv 
πρότερον γέγονε σύνοδος. "Hy δὲ τῶν μὲν 
τὸ εθιΥ, τῶν δὲ ἀπὸ Χριστοῦ τὸ υἱγ’. 
αἱ τῆς βασιλείας Μαρχιανοῦ ἡ àv Καλχη- 
: σύνοδος. "Hv δὲ τῶν μὲν ἀπὸ ᾿Αδὰμ τὸ 
;δὲ ἀπὸ Χριστοῦ υμΥ. z 
xc' βασιλείας Ἰουστινιανοῦ ἡ &' γέγονε 
ἵν δὲ τῶν μὲν ἀπὸ ᾿Αδὰμ τὸ cue, τῶν δὲ 
9 φμε’. 


1038 
Α tifex decima die mensis septimi, qui est Tisri. Erat 
autem annus Adami 3863. 
Anno xiv ejusdem Jesu, Jobeleus ab Hebreis 
putari ecptus est, hoc est quinquagenarius orbis 
annorum. Erat annus Adami 3886. 


Anno rv regni Solomonis, coptum est zdificari 
templum Hierosolymitanum, anno Adami 4474. 


Anno tertio regnis ος rg riri A. 
cipit deportationis Israelitarum in tum. Erat 
ab Adamo 4900. , 

Auno Cvri Perse undecimo, ultimus captivitatis 
annus desiit, videlicet septuagesimus, qui est ab 
Adamo 4970. 

Anno tertio regni Darii Medi, ab Jesu filio Jose- 
dec, et Zorobabele filio Salathielis Hierosolymita- 
num templum instauratur, anno Ádami 5014. 


Anno secundo imperii Augusti Caesaris, numerari 
ecperunt indictiones, Romanique menses tum pri- 
mum ab illis excogitati, anno Adami 5460. 


Anno Augusti χι, nascitur secundum nos qui 
supra nos est unigena Patris Filius Jesus Christus, 
ac natura propter nos perfectus fit bomo, qui na- 
EM per sese perfectus erat Deus, anno Adami 


Anno xv Tiberii, in Jordane baptizatur, et ado- 
lionem Spiritus sancti credentibus largitur, anuo 
dami 535. 

Anne xix Tiberii ejusdem, ad salutiferam passio- 
nem venit, impassibilitatem ex ea nature nosire 
conferens, anno Adami 5534. 

Anno Constantini xx, Nicez synodus habita est, 
anno Adami 5816, Christi 516. 


Anno secundo Theodosii, Constantinopoli cele- 
brata est synodus, anno Adami 5872, Christi 572. 


c Anno xui Theodosii junioris, Ephesina prima 
synodus habita est, anno 5915, Christi 415. 


Anno primo imperii Marciani, Chalcedonense 
concilium celebratur, anno ab Adamo 5945, a 
Christo 443. 

Anno xivi imperii Justiniani, quinta Snodus 
habita est, ab Adamo auno 6043, a Christo 545. 





ΙΛΕΙΣ ΡΩΜΗΣ AYTOKPATOPEZ, 
ευσαν ἐν τῇ πρεσδυτέρᾳ 'Ῥώμῃ. 
5 Ὀκτάδιος. Ἐπὶ τούτου ἐγεννήθη ὁ 
όταν δὲ Αὔγουστος ἔτη vi. 

τη x 


d ἐχράτησεν ἔτη δ’. 


ἓν Ῥώμ' E 
uos ρω s ἐκράτησεν ἔτη d. 


η. 


ὃς αὐτοῦ, ἔτη Y'- 

,6 ἁδελφὸς αὐτοῦ, xal ἑσφάχη ἐν τῷ 
wt. 

» μῆνας 5. 

ἔτη ιθ’. : 

Μἴλεος Een χα. 

, Ern xy'. 

phos, ἕτη (θ’. 


II. 


IMPERATORES ROMANI 
qui in antiqua Roma regnaverunt. 

Octavius Augustus. — Eo regnante, Christus natus 
esL: imperavit vero Augustus annos ενα. , 

Tiberius, ann. xxn. : 

Caius, Rome interfectus est. Is imperavit ann. iv. 

Claudius, pariter interfectus est : is imperavit 
ann. xiv. 

Nero, ann. xiv. 

Galba, ann. ur. 

Otho, menses ur. 

Vitellius, menses ni. 

Vespasianus, ann. x. 

Titus, ejus filius, ann. u. ) 

Domitianus , illius frater, in palatio interfectus, 
ann. xv. 

Nerva, ann. 1, menses Iv. 

Trajanus, ann. xix. 

Adrianus Alius, ann. xxi. 

Antoninus, ann. XXilI. 

Marcus Aurelius, ann. xix 


D 
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Antoninus et Verus, ann. xu. — ή 
Commodus, occisus est in palatio, ann. Xxim. 
Pertinax, interfectus est in palatio... 

Severus et Antoninus, ann. Xxv. πιο regnante, 
Leonides Origenis hwretici pater martyrium subiit. 
Antoninus Caracallus, interfectus est. ann. vi. 

Macrinus, interfectus est, ann. 1. 

Antoninus alius, Romz interfectus est, ann. Iv. 

Alexander Mammzez filius, interfectus est, ann. 
xn. 

Maximus. is Aquileiz» interfectus est, ann. 111. 

Pompinus cum Albino, menses nt. 

Gordianus, laqueo sibi gulam fregit in Africa. Is 
imperavit ann. vi. 3 n 

hilippus. ls interfectus est in hortis Verianis, 

ann. vi. 

Decius, interfectus est in foro, ann. 1. 

Gallus et Volusianus, ana. ΙΓ. 

Galerianus et Galienus, ann. xv' 

Claudius, ann. 1. 

Aurelianus, ann. vi. 

Tacitus et Florianus, menses vi. 

Probus, ann. vil. 

Carus, cum filiis Carino et Numeriano, ann. 11. 

Dioeletianus et Maximianus Herculius, ann. xxiv. 

Maximianus Galerius, et Maxentius Heraclii filius, 
ann. ix. Colliguntur anni cccLix, et menses vi. 

A Christi nativitate, usque ad inaugurationem 
Constantini Magni, anni cccxvir,. menses vi. 

Deinceps quotquot Byzantii regnarunt imperato- 
res Romani Christiani orthodoxi. 

Constantinus Magnus, ann. xxxi. 

Constantius, illius fllius, Arianus, ann. XxIv. 

Julianus Apostata, ann. in et dimidium. 

Jovianus, ann. 1. 

Valentinianus, ann. x1. 

Valens, Arianus, ann. xiv. 

Theodosius Magnus et Gratianus Romze, et Va- 
lentinianus junior, ann. xvi. 

Arcadius, filius illius, ann. xxv, menses ul. 

Theodosius, Arcadii filius, cum Eudocia uxore, 
et sorore sua Pulcheria, ann. xLu. 

Marcianus, illius affinis, cum uxore Pulcheria 
condidit Chalcopratia et Blachernas, ann. vi. 


z,e0 Magnus, ann. xvni. 

Leo minor, ann. 1. 

Zeno Azepha, cognominatus Absque genibus, οἱ 
filius, ann. xvi. 

Anastasius, cogn. Dicorus, ann. xxvit. 

Justinus 1, ann. ix. 

Justinianus 1. Hic condidit Magnam ecclesiam, 
ann. xxxix. 

Justinus junior, ann. xm. 

Tiberius, ann. vi. 

Meouricius, ann. xx. 

Focas, tyrannus Mauricii, ann. viri. 

Heraclius Monethelita, ann. xxxi. 

Constantinus, illius filius, ann. xxvi. 


Constantinus iliius filius; vi synodo patriarc. D 


Georgius przfuit, ann. xvi. 

Justinianus, illius filius, naso truncatus, ann. nu. 

Leontius, ann. ut. 

Apsimarus, qui et Tiberius, ann. vir. 

Justinianus naso truncatus iterum, ann. vi. 

Philippicus, qui et Bardaniscus, ann. n. 

Artemius, qui et Anastasius, ann. in. 

Theodosius Atramytenus, ann. 1. 

1.90 iconoclasta Isaurus, ann. xxiv. 

Constantinus Caballinus iconoclasta , illius filius, 
Wmpiun, ann. ΣΣΧΥ. 

eo, filius ejus, ex Chazara nagus, ann. v. 

Constantinus, illius filius, cum Irene ejus matre. 
19 condidit edem Poseos : ann. x. 

Constantinus ipse solus matrem exauctoravit,, 
ann. vii. 

Irene, illius mater, sola iterum, ann. v. 


αΑντωνῖνος, καὶ Bfjgoc, ἔτη if. 
Κόμμοδος, Ἰαφάγη [v παλατίῳ, xy. 
Περτίναξ, ἑσφάγη ἐν παλατίῳ. " 
Σεθῆρος ο - — Leader: λεω- 
có πατὴρ ΏὩριγένους τοῦ αἱρετικοῦ ἑμαρτύρποεν. 
lie κεριών, ἐσφάγη, ζ’. : 
αχρῖνος ,. A 
ο ντωνῖνος : ἰσφάγη ἐν Ῥώμῃ, 8. 
Ἀλέξανδρος ὁ Μαμαίας, ἑσφάχη, vr. 


Μάξιμος, ὃς ieqerm ἓν Ακχυλίᾳ, Υ. 
Ηομπῖνος σὺν ᾿Αλθίνῳ, uva Y'. 
Γορδιανὸς ἦγξεν ἑαυτὸν ἐν ᾽Αφρικῇ " ὃς ἐκράτησε 


Ern c". 
"nox, ὃς ἑσφάγη ἓν χήποις Βεριανοῖς, ζ.. 


ἄλλος xai Βολουσια] 5 
Γαλεριανὸς xax Γαλιηνὸς, wu. 
δ11 Κλαύδιος, a'. 
᾿Αδριλιανὺς, c'. 
- Táxqto; xal Φλωριανὺς, μῆνας c'. 
Ἠρόδος, ἔτη Q'. 
Κάρος, σὺν viést Kaplwp καὶ Νουμεριανῷ, β. 
Δίοχλητιανὸς καὶ Mab uarie 6 Ἑρχούλιος, xj. 
Μαξιμιανὺς ὁ Γαλέριος, xa Μαξέντιος ὁ vlb; τοῦ 
Ἑρχουλίου, θ’. Ὁμου ἔτη τνθ’, καὶ μῆνας c'. 
"Amb τῆς τοῦ Κυρίου «παρουσίας, ἕως ἀναδείξεως 
τοῦ µεγᾶλου Κωνσταντίνου, τὴ τιζ’ καὶ μῆνας c^. 
Καὶ ὅσοι àv τῷ Βυζαντίῳ ἑδασίλευσαν βασιλείς 
Ῥωμαῖοι Χριστιανοὶ ὀρθόδοξοι. 
Κωνσταντῖνος ὁ ας, ἔτη 3p. 
Κωνστάντιος ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Αρειανὸς, χδ. 
Ἰουλιανὸς ὁ Παραθάτης, β καὶ ημισν. 
Ἰωθδιανὸς, α’. 
Οδαλεντινιανὸς, τα’, 
Οὐάλης, ᾿Αρειανὸς, d : 
Θεοδόσιος ὁ Μέγας καὶ Τρατιανὸς ἓν Ῥόμῃ, xd 
Οὐαλεντινιανὸς ὁ νέος, ες’. 
᾿Αρχάδιος, ὀυἱὸς αὐτοῦ, Ev Pony, χε’ Ern, uva Y. 
Θεοδόσιος, ᾿Αρχαδίου υἱὸς, σὺν Εὐδοχίᾳ d Ταμετῇ 
αὐτοῦ, καὶ ἀδελφῇ Πουλχερίᾳ, ἔτη pB'. 
Μαρχιανὺς, ὁ γαμθρὸς αὑτοῦ, σὺν τῇ Υαμετῇ «i- 
τοῦ Πουλχερίᾳ, Χτίσει τὰ Χαλκοπράτια, xai τὰς 
Βλαχέρνας, ς’. 
v ὁ Μέγας, μη. 
Λέων μικρὸς, a". 
m dd "Atéga, ἐπιχληθεὶς ᾿Αγόνατος, xat ὁ υἱὸς, 


Αναστάσιος, ὁ χαλούµενος ὁ Δίχορος, xg. 

Ἰουστῖνος ὁ πρῶτος, 0'. 

Ἰουστινιανὸς ὁ πρῶτος. Οὗτος κτίζει τὴν Μεγά- 
λην ἐκχλησίαν, Av. 

Ἰουστῖνος ὁ νέος, ιΥ. 

Τιθέριος καὶ Κωνσταντῖνος, δ’. 

Μανρίκιος, κ. 

Φωχᾶς, ὁ sif Μαυρικίου, η’. 

Ἡράχλειος Μονοθελίτης, λα’. 

Κωνσταντῖνος, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, α΄. 

Κωνσταντῖνος, ὁ νἱὸς αὐτοῦ ' ὁ τῆς ς συνόδου 
πατριάρχης Γεώργιος, ις’. 

Ἰουστινιανὸς, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, ὁ Ῥινοχόπτης, Υ. 

Pr Ü 

"Adlpapoc, ὁ xaX Τιδέριος, C. 

Ιουστινιανὸς πάλιν ὁ Ῥινοκεπηθεὶς τὸ β’, s. 

ΦΔιλιππικὸς, ὁ καὶ Βαρδανίσκος, β. 

Αρτέμιος, ὁ καὶ ᾿Αναστάσιος, a yip. 

Θεοδόσιος ὁ ᾽Ατραμυτηνὸς, a'. 

Λέων ὁ εἰχονοχλάστης ὁ "ἴσαυρος, χε’. 

Κωνσταντῖνος à Καθαλῖνος ὁ εἰκονοχλάστης, ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ, ὁ δυσσεδῆς, λε’. 

Λέων, ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ ix τῆς Χαζάρας, e'. 

Κωνσταντῖνος, ὁ υἱὸς αὐτοῦ, σὺν Εἰρήνη τῇ μα” 
τρὶ αὐτοῦ * ὃς χτίζει τὴν Ποσέως, v. 

Κωνσταντῖνος ὁ αὐτὸς μόνος χατεδίόασε τὴν p 


τέρα. C. 
Εἰρήνη µήτηρ αὐτοῦ μόνη τὸ β', ἔτη ε’. 


Δέχιος, ἑσφάγη ἐν τῷ e. 
ae AK) up" 


CHRONICI PASCHALIS. 1042 


Φόρος, ἔτη 8'. ero - À Nicephorus, ann. xx. 
red ὁ υἱὸς αὐτοῦ, μῆνας ^, ἡμέρας v. Stauracius, illius fllius, mens. ri, dies x. 
λ, 6 γαμόρὺς αὐτοῦ, ἔτη β’. Michael, ejus afünis, ann. n. : 
6 δυσσεθὴς xal θηριογνώµων, ὁ αφαγεὶς εἰς Leo impius et ferini ingenii, qui interfectus est in 
naxbv, ( xax fiiov. Dominico, seu Φάθ sacra, ann. vt et dimid. 
} ἄλλος 6 Τραυλὸς, ta'. Michael alius Balbus, ann. χι. 

ὁ αἱρετικὸς, if. Theophilus hareticus, ann. xin. 
P, 6 υἱὸς αὐτοῦ, σὺν Ἡασιλείῳ τῷ Maxe- Michael, illius fllius, cum Basilio Macedone, 
6 ann. xv. ^ 
τος αὐτοκράτωρ, κ’. Basilius imperator, ann. xx. 
σὺν τῷ υἱῷ Κωνσταντίνῳ, καὶ ᾽Αλέξανδρος ^ Leo, cum filio Constantino, et Alexander illius 
αὐτοῦ»... κ οσαομ 


Ίνδρος, ὁ ἁδελφὸς Λέοντος, ἔτη a, μῆνα α’. Alexander, Leonis frater, ann. 1, mensem 1. 
"αντῖνος ὁ υἱὸς αὐτοῦ Λέοντος ὁ Πορφυρογέν- Constantinus ejusdem Leonis filius Phorphyroge- 
τὰ Νικολάου πατριάρχου τοῦ ἀπίχλην Aoy- nitus, cum Nicolao patriarcha, cognomento Longo- 
), 6 ἐπίτροπος " Ane yapela, διὰ τὸ εἶναι — bardo, tutore ab Alexandro dato, quod Constanti- 
σταντῖνον παῖδα, ἔτη Q'. nus puer esset, ann. vit. : 
ινὸς ὁ Ἱέρων, ὁ ἐλθὼν μετὰ τὴν χιλιάδα, Romanus senex , qui post. .... . cum filiis suis 

υἱοῖς αὐτοῦ Χριστοφόρῳ, Στεφάνῳ, xat — Christophoro, Stepbano, et Constantino genero ejus 
τίνῳ τῷ γαμδρῷ αὐτοῦ τῷ Πορφυρογεν- R Porphyrogenito, ann. sxvr. 


αντῖνος Πορφυρογέννητος, σὺν τῷ νἱῷ αὖὐ- —— Constantinus Porphyrogenitus, cum filio Ro- 


ιανῷ, τε’. màno, ann. xv. 

νὸς, ὁ υἱὸς Κωνσταντίνου, μετὰ τῶν uliov — . Romanus, fllius Constantini, cum flliis suis Basi- 
σιλείου καὶ Kuvasavslvou, v'. lio et Constantino, ann. n1. 

Ἶρος, ὁ καὶ Φωχᾶς, σὺν τῷ Βασιλείῳ καὶ Nicephorus, qui οἱ Focas, cum Bagilio et Con- 
Είνῳ, ς’ xal ημισυ, : stantino, ann. vi et dimid. 

Ίος, μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ Κωνσταντίνου, να’. Basilius, cum fratre Constantino, ann. Lt. 
αντῖνος, ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Y'. Constantinus, illius frater, ann. i. 

9s ᾿Αρχυρὸς, ἔτη ', μῆνας α΄. Romanus ÁArgyrus, ann. v, menses v. 

: 6 νέος 6 Παφλαγὼν, ia C. μῆνας η. Micbael junior Papblagon, ann. vi, menses vni. 
Wilvog ὁ Μονομάχος, ἔτη (β’, μήνας C. Constantinus Monomaébus , ann. xri, menses vit. 





Iv. 


14 LIBER GENERATIONIS AB ADAM 
USQUE AD ORDINEM QU (a) CONTINETUR IN HOC κο, 


io temporum et annorum. Generationes. sgculi wsque in hunc diem. Terre divisio tribus. filus 


gentium, qu& ez quibus facte sunt, et. quas singuli terras. et civitates sortiti sunt : quante' ia- 
^ : qui ex quibus gentibus transmigraverunt : quol. (lumina. nominata : quot montes nominati -- 
*5 : et. quis quot annis populum judicavit. 
in tribu Juda : et quis quot annis regnavit. 
Pasche, et quis quando servavit ez: temporibus Moysi in hunc diem. 
arum a Cyro, et quis quot annis regnavit. 
:donum ab Alexandro, et quis quot annis regnavit. 
s Romanorum ab Augusto, et quis quot annis imperavit. 
MHympiadum ab ldhito, usque in presentem Olympiadem. 
triarcharum ac generationes. 
ophetarum. Mulieres prophetissa. ] : » 
gum Hebraorum et regum qui in Samaria regnaverunt. supra decem. tribus : et quis quot annia 


*erdotum. 
scoporim Rome, et quis quot onnis profuit. 


αἱάθπα oportet instructum esse veritate, C industria pravidere cupientes juxta veritatem co- 
1 existimavi, fratres charissimi, hunc — gnoscimus gentium divisionem , et parentum dinu- 
sanctis Scripturis facere sermonem ad — meratam generationem. Inhabitatorum quoque tem- 
lam doctrinam, ut per paucas enarra- — pora, bellorum commissiones, et judicum tempora, 
sine causa inquisitas virtutes veritatis — dispensationes , et regum annos, et prophetarum 
scamus, abscidentes prius indoetorum — tempora, qui et ex quibus regibus nati sunt, qua- 
'ontentionem, quz obumbrat sensus, hu- — lesque captivitates populi, quibus regibus et quibus 
ndoctum edoceat. Summa autem eum judicibus contigerint, quique sacerdotes, quibus 
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temporibus fuerint , et qu» 
amodo generatio seminis Israel de Patribus in 
Christo completa sit, et quot quantique per quanta 
lempora dinumerentur anni a creatura seculi 
usque in bunc diem. 

xistimavimus autem incipientes a Genesi juxta 
verborum ostensionem, sicut expetit, declarare, non 
€x nostra quadain parte, sed ex ipsis sanctis Scri- 
pturis testificari. Hinc ergo occasionem arripientes, 
juxta ordinem de Genesi sermonem facimus. 


Explicit prefatio. 
Incipit narratio. 
; LIBER GENERATIONIS HOMINUM. 
Quo die fecit Deus Adam, ad imaginei Dei fecit 
ευ». 


Vixit autem Adam annis ccxxx, et genuit Seth. 

Vixit autem Seth annis ccv, et genuit Enos. 

Et vixit Enos annis crx, et genuit Cainan. 

Et vixit Cainan annis cxx, et genuit Malaleel, 

(b) Annis crív, et genuit Jared. 

kt vixit Jared annis crxir, et genuit Enoch. 

Et vixit Enoch annis cuxv, et genuit Mathusalam. 

Et vixit Mathusalam annis crrvi, et genuit La- 
mee. 

Et vixit Lamec annis c.xxxvnr, et genuit Noe. 

Et erat Noe annorum p, et genuit tres filios, Sem, 
Cham et Japhet. 

Post annos autem c, postquam generatus est Sem, 
fit diluvium, cum esset annorum sexcentorum Noe. 

, Fiunt ergo ab Adam usque ad diluvium genera- 

tiones xi, anni i1. wccxuir. 

Ist:e sunt generationes Sem. 

Sem cum esset annorum c, genuit Arfaxat anno 
secundo post diluvium. 
& vixit. Arfaxat annis cxxxv, et genuit 
Cainan. 

Et vixit Cainan annis cxxx, et genuit Sale. 

- Et vixit Sale annis cxxx, et genuit Heber. 

Et vixit Heber annis cxxxiv, et genuit Phalec. 

Usque ad hunc, generationes v, an xxix, 
ΔΡ Adam autem, generationes xv, anni sunt m. 
MDCCLXXI. 


| DIVISIO TEBR ET DE TRIBUS FILIIS NOE. 

Post diluvium autem, Sem, Cham et Japhet, 
trium fratrum, tribus divise sunt. 

Et Sem quidem primogenito a Persida et Bactris 
que in India longe et usque in Rhinocoruris est. 
τν ham autem secundo a Rhinocoruris usque Ga- 


ira. 
Japhet autem in, a Media usque Gadira, usque 


Buroam. 
τος Habet autem Japhet flumen Tigridem, qui dividit 
Mediam et Babyloniam : Sem autem Eufratem, et 


Cham Geon, qui vocatur Nilus. 
Confusz sunt autem lin post diluvium. Erant 
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rma, de quo Armenii. 
ii Van, Elisan, unde Siculi. 
Tharsis, ex quo Hiberi, qdi et Tyrreni. 2: 
Cithii, de quo Romani, qui et Latini, Rodii : 
omnes xv, de his exstiterunt, » , " 
A E gentium , sunt [autem Cyprii ex Citiensi- 
"n 


Ex Japhet siquidem invenimus, et eos qui sunt 
ad Borram ex ipsis de ea tribu Citiensium. : 

Sunt autem ex ipsis eliam gehtes que sunt in 
Etíada, przeter eos, qui postmodum advenerunt ibi - 
reges qui habitaverunt civitate, quz» apud Grecos 
honoratur Athenas et Thebeorum : quoniam Sido- 
niorum sunt inhabitatores, et quicunque sunt alii 
similiter, posthac apud Halladam transmigraverunt. 

oscimus autem hac ex lege et prophetis. —— 
rant ergo de Japhet ad confusionem turris tri- 
bus xv, et entes Japhet. À Media usque Vespe- 
rum- Oceani diosa sunt attendentes usque ad 
Borram. " 

Medi, Albani, Gargani, Arrei, Armeni, Amazo- 
nes, Culi, Corzieni , Benageni, Cappadoces, Pafla- 
gones, Mariandeni, Tjbarenses, Chalibes. Mossyn- 
noti, Colchi, Melaucenl, Sarmate, Sauromutm, 
Meothes, Scytes, Tauri, Thraces, Bastarni, Illuri, 
Macedones, Hellenes, Greci , Lybies, Istri, Vieni, 
Dauni, Dapies, Calabrii, Pici, Latini, qui et Ro— 
mani, Tyrreni, Galli qui et Celtz, Libyestini, Cel- 
liberi, Hiberi, Galli, Aquitani, IHlluriani, Casanotes, 
Cyrtani, Lusitani, Vaccei, Cunienses, Britones qui 
e: in insulis habitant. ' mM 

Qui autem. eorum noverunt litteras, hi' sunt : 
Hiberi, Latini qui vocantur Romani, Hispami; 


Graci, Armeni. 
Sunt autem fines eorum ad Borram usque Ga- 
diram, a Potameda fluvio usque ad Mastusia- 


dilion. 
' Terre autem eorum hz sunt : Media , Albania, 
Amazonis, Armenia minor, Armenia major, Cap- 


C padocia, Paflagonia, Galatia, Collis Indie, Bos- 


horma , Medizrris, Sarmatia, Tauriana, Scythis, 
Bastarnia, Thracia, Macedonia, Dalmatia mollis , 
Thessalia, Locria, Boetia , Betolia , Attica, Achaiz, 
Pellenia, que appellatur Peloponnesus, Arca- 
nea, Epirotia, Illyria, Aodimus, Hadriace, ex 
qua pelagus Hadriaticum, Calatia, Lusitania , Ita- 
ja, Thusgene, Massalia, Celtes, Gallia, Hispa- 
nia, Galli, Hiberia, Hispania major. : 

Huc usque definit terra Japhet, usque ,ad  Bri- 
tannicas insulas omnes ad Borram respicien- 
tes. 

Sunt antem his et Insule iste : Britannis, 
Sicilia, Euboea, Rhodus, Chius, Lesbus, Chi- 
thera, lacentus, Cefalenia, lthace, Corcyra, et 
Cyclades insule , et pars quzedam Asie, qus ap- 
pellatur Ionia. 5 AS ex 4 

Flumen autem est his Tygris dividens inter 
Mediam et Babyloniam. Hi sunt fines Japhet. 


autem qua confuse sunt linguz Lxxir, et qui tur- D ΕΠΙ autem Cham : Chus ex quo Ethiopes. 


rem zdificabant, erant ,gentes Lxxir, que etiam in 
linguis super faciem totius terre divise sunt. 
ot autem gigas fllius Chus, /thiops, in 
Ne inediis venando subministrabat bestias in ci- 
um. . 
Vocabula autem 1xxir hrec sunt. 
Filii Japhet, Gamer, ex quo Cappadoces.... 
og, de quo Geltze et Galat:e. 
Madz, de quo Medii. 
Van, de quo Graeci et [ones. 
Thobel, unde et Thalienses. 
Mosoc, unde Illyrici, 
Thiras, unde Traces. 
Cethyn, unde Macedones. 
Et filii Gamer, Ascanaz, de quo Sarmatae. 
Hifan, de quo Sauromatz. 


(ὁ) Malaleel vixit. 


Mestraim , ex quo £gyptii. 

Fud, de quo Trogloditz. 

Chanaan, de quo Afri et Fenices. 

Et filii Chus : Saba, Evilat, Sabat, Regma et 
Sagabacata. Bagus, θελα et Dua 

jlii autem a, et lan. 
Et Chus genuit Nebrotb. : 4 
tiorum patrie, cum Mesraim patre ipso- 

rum , virt. Dicit enim, Et o » 

A15 Mesram uit Ludim , unde Lydii; 
Enemim de quo Pamfili; Labain de quo La- 
boez, Neptoin et Patrosoni, unde Cretes, Ca- 
sluin, unde Lycii , unde exierunt Filistim , et Ca- 
pturin, unde Cileces. 

Chananeorum sunt patrie cum patre eorum xa. 
Dicit enim, Et S 


CHRONICI PASCHALIS. : — 


Mam géhuit Sidona primogenitum , ex 
i, et Cheteum, et Jebvseum, et Amor- 
et Gergesseum , et. Araceum, et Euveum, 
Tripolite, et Aseneam , et Aradium, unde 
, ei Samaream, et Amathi, unde Ama- 


"uem habitatio eorum a Rinocoruris usque 
n. 
his autem naseuntur reges vel gentes: 
8, Troglodite, Aggei, Isabini, lciyot i, 
i, ZEgyptii, Foenices, Libyes, Marmaredo , 
litte, Mysi , Mossynoci , Friges Magones, 
» Nomades, Lycinii, Mariandeni, Pamfyli , 
» Dipisideni, Lygallii, [Cilices, Maurosii , 
Màgarte , Numidis, Macrones, Naso- 


ssident ab ZEgypto ie ad Oceanum. 
autem insule in biis communes bea : Cor- 
upadus, Aggudius, Meletze , Cercenna , Me- 
ardinia, Galata, Corsuna, Crete, Gau- 
ieda, Ethera , Careatus, Astypala, Chius, 
Tenedos , Imbrus, Jassus, Cobus, Chni- 
iurus, Megistee , Cyprus. 
utem eorum sunt litterati 
Egypti, Pamfyli , Fryges. 
autem fines Cham a Rinocoruris, qu: 
Syriam et /£gyptum , usque Garira in lon- 


» hi sunt ; Fe- 


1a autem gentium , hzec sunt : Zgyptus οἱ 
1 que tendit adversus Indiam, et altera 
1, unde proficiscitur flumen Athiopum, 
1, quod est rubrum attendens ad orien- 


1ebea Libye, μα extendit usque Syrtes, 
sd has : Nasamonas, Macas, Tauta- 
bye 


um a li extendit usque mino- 

em: ος Meine, Mauritania que 
usque Herculeas , quod est Heracleoticas 
ontra Gadiram. 

aulem ad Borram maritimam Ciliciam , 
m, Pisidiam, Mysiam , Lycaoniam, Fry- 
maliam , Lyciam, Cariam, Lydiam , My- 
m , Troadem, Aolidem, Bityniam veterem, 
altiorem. 

etiam insulas has: Sardiniam, Cretam, 
et flumen Geon, qui appellatur Nilus. 
mtem inter Cham et inter Japhet, et os 
i maris. Hxc media Cham generatio. 
n autem seniore fllio Noe, sunt tribus 
xv. Hi ad Orientem inhabitaverunt. 
m, ZElam,. de quo Alymei et Assyrii ; 


;, unde Cbaliei et Ludii, unde Lazo- 


unde Ethes : priores hos excidit Abraham : 
ram Oscevi, de quo Lydii, et Gart , de 
»ni, et Mosoc, unde Mossyni : Et 

genuit Sala, et Sala genuit Heber, unde 
et Heber nati sunt duo filii, Falec et, De- 
* ducitur genus Abraham, et Tactem, et 
'ctan autem genuit Elmodal, de quo In- 
def, de quo Bactriani, et Asarmot de 
es priores, et Duran , de quo Camehi ; et 
: quo Mardi, et Ezei, de quo Arriani , et 
Je quo Cedrusi, et Gebal, de quo Scy- 
25, et. Abimeel, de quo Hircani, et Sa- 
? Arabi primi : et Ufir, de quo Arme- 
XEvilat, unde Gemnosofeta. Hi omnes 


autem de tribus filiis Noe sunt Όσσα 

1 autem filiorum Sem habitatio esta Ba- 
ie. Rhinocoruris, que dividit Syriam et 
, et Rubrum mare ab ore Arsinoes, que 


D 


't& autem quz sunt facie ex his gentes: ^ 


ui Judzi, Perse, Medj, Penes, Arriani, 
issyrii, Indi, Macardi , Parthi , Germani , 
Cessei, Arabes primi, : Cedrusii, Scytz , 
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quo À Arabes ultra, Sapientes qui dicuntur Gymnosoflstas 


nudi sapientes. 
Habitatio autem eorum usque Rinocorura et 
Cilicia. 


Qui 


autem eorum noverunt litteras, hi sunt: 


Judxi, Perse, Medi, Chaldzi, Indi, Assyrii. 


Est 
in lon 
autem 


autem babitatio eorum, id est filiorum Sem, . 
gum quidem ab India usque Rinocorura : lata 
^a Perside et Bactris usque Indiam. 


Vocabula autem. gentium hzec sunt : Persis, Ba- 
eirianz, Hircania, Babylona, Corbulia, Assyria, Me- 
sopotamia, Arabia velus, Álimales, India, Arabia 
eudzmon, Ceelessyria, Commagena, et Fynicia, quee 


est fili 


iorum Sem. 


Gentes autem qu» linguas suas habent, hee sunt: 
Hebrzi qui et Judzi, Assyni, Chaldzi, Pers, Medi, 
Arabes, Madian, Adiabenici, Taleni, Alamosenni, 
Saraceni, Magi, Caspii, Albani, [ndi , &thiopes, 


du 


Tge: 
Syri, 
Hiben 


Asiani, Hisaurienses, Lycaones, 


tii, Libyes, Chetei, Cananzi, Ferezzi, Euvei, 
sei, Jebussi, Idumei, Samarite, Fonices, 
Cilices, Tharsenses, Cappadoces, Armenii, 
i, Librani, Scyt», Colchi, Sanni, Bosphorani, 
Pysidee , Galat, 


Paflagones , Fryges, Áchai, Thessali, Machedones, 


Traces, Mysi, 


mani, 


ssi , Dardani, Sarmatze , &16 Ger- 
Pannoni, Peones, Norici, Dalmatz, Romani, qui 


et Latini, Ligures, Galli, qui et Celta, Aquitani, 


Britta 


ni, Hispani qui ey Tyrreni, Mauri, Baccuates, 


et Massennas, Getuli, Afri qui et Barbares, Mazicei, 
Garamantes, qui et Marmaredz, qui usque Ethio- 


piam 


tium 


extenduntur. 


Necessarium autem putavi et inbabitationes gen- 


et cognominationes declarari. 


Incipiam autem ab Oriente : Persarum et Medo- 


rum 

usque 
rai 

enim 


inhabitatores Parthi ét vicina 
Syriam cole. 

bum inhabitatores Arabes Eudemones : hoc 
nomine appellantur. : 


gentes pacis 


Arabia Eudemones Chaldeorum inhabitatores Me- 
Sopotameni. : 

adianensium  inhabitatores Cynedocolpite et 
Troclodite et Icthyofagi. 

Grecorum autem gentes et vocabula v, lones, 


Arcad: 


les, Boeti, ZEolii, Lacones. 


Horum inhabitatores fuerunt Pontici, Bitini, Troes, 
Asiani, Cari, Legii, Pamflli, Cyrinei, et insulze plu- 
res, id est Cyclades quidem decem qua Myrti pela- 
gum continent. Hzc sunt autem nomina earum. 

Andrum, Tenemteo, Naxus, Geos, Gyarus, Delos, 
Fynus, Renea, Cyrnos, Maraton. Sunt autem et alia 
insule majores xir, qui etiam civitates habent plu- 
rimas, quz dicuntur Spodes ; in quibus inhabitave- 
runt Greci. Hzc sunt autem nomina earum : Eu- 
«ea, Creta, Sicilia, Cyprus, Coos, Samus, Rhodus, 


Chius, 


, Thapsus, Lemnus, Lesbus, Samotrace. Est 


autem a Boeotia Eubca, sicuti ab lone lonides civi- 


tates xvi. Hz : Cladiomena, M 


Eryt, 


itlene, Focza, Priene, 
i 


Samos, Teos, Colofon, Cius, Efesus. Smyrna, 


Bérinthus, Byzantium, Calcedon, Pontus et Amisos. 


libera 


Romanorum, qui et Citiensium, gentes et inbabi- 


tation 
pani, 


es hze sunt : Tusci, Emilienses, Picens, Cam-. 
Apulienses, Lucani. 


Afrorum gentes et inhabitationes hze sunt : Le-- 


bdeni, 


Cinti, Numidz, Nasamones, Saei. 


Insule autem h:e sunt, qu» habent civitates :. 
Sardinia, Corsica, Girda quz& et Benigga, Cercyna, 
Galata. : 

Maurorum autém gentes et inhahitationes hz- 


sunt : 


Musulani, Tingitani, Cesarienses. 


Hispanorum autem gentes et inhabitationes bz 
sunt, Tyranni et Turrenorum, qui ei Terraconenses. 
Lysitani, Beticii, Autryconi, Vascones, Calleci, qui 
et Astures. 

Insul autem quz pertinent ad Hispaniam Terra- 
conensem tres sunt, qua appellantur Valliaricz, 

as 


Habent autem civitates. « 


; Ebuso, Palme, 
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Pólfentia , qux dicitur Majorica, Tomsne, Magone, 
qu:e appellatur Minorica. us 
Harum inhabitatores fuerunt Cananei fugientes 
3 facie Jesu filii Nave : nam et Sidona qui condide- 
runt et ipsi Cananei. Gadis autem Jebus:ei condi- 
derunt, et ipsi similiter profugi. 
Gallorum autem Narbonensium gentes et inha- 
bitationes : Amaxobii Gracosarmatze. 
Et hos autem necessarium fuit declarare 4ibi, ne 
jgnotarum gentium vocabula, et. gentes, manifesta 
flumina ignorares. z 
Incipiam ergo dicere de gentibus ab Oriente. 
' Adiabenici et Taleni contra Arabiam, Saraceni, 
Saraceni alii Atalenos contra Arabiam. Albani con- 
tra Fyas Caspias. Madianite majores, quos expu- 
E Moyses , inter Mesopotamiam et mare Ru- 

rum. Minor autem Madiam est contra mare Rubrum 
juxta Jgyptum, ubi regnavit Ravel socer Moysi, 
qui et Jothro. 

Contra Cappadoces a parte dextra Armenii, Hi- 
berii, Birrani , Scyt:e, Colchi , Bosforani, Sani, qui 
appellantur Sannices, usque Pontum extendentes, 
ubi est Accessus, Absarus, et Sebastopolis, et Ussi- 
limen quod est portus, et Pasius flumen, usque 
Trapezunto extenduntur hz gentes. 

Montes autem sunt nominati xii, Caucasus, Tau- 
tus , Atlans, Parnaysus, Citeron, Helicon, Parthe- 
nius, Nysa, Lucabantus, Penitus, Olympus, Libanus. 

Flumina autem sunt magna et nominata xti. [dos 

ui et Frison, Nilus qui et Geon, Tigris, Eufrates, 
ordanis, Cefiso, Tanaes, Menos, Erimanthus, Alys, 
Asopus, Thermodon, Erasinus, Rius, Borusthenes, 
Alfeus, Taurus, £urota, Meander, Hermus, Axius, 
Pyramus, Bajus, Hebron, Sangarius, Achelous, Pe- 
nitus, Ebenus, Sperchius, Cayster, Simois, Scaman- 
der, Stryfon, Parthenius, Ister Illurius qui et Danu- 
bius, Rhenus, Rhodanus, Betis, Heridanus, Thember 
qui nunc dicitur Tiberis. 

Filiorum igitur trium Noe tripartitum seculum 
divisorem. 

Et quidem Sem primogenitus accepit Orientem : 
Cham autem mediterraneam : Japhet Occidentem. 
Et ostensis gentibus, ps de quo create sint, ne- 
eéssario decurremus ad annos. 

Falec annorum cxxx genuit Ragau. . 

Ragau annorum cxxxi genuit Serucli. 

Serüch annorum cxxx genuit Nachor. 

Nachor annorum Lxxix genuit Tharam. 

Thara annorum Lxx genuit Abraham. 

Abraham autem erat annorum Lxxv, quo tempore 
elixit illi Deus, ut exiret de terra sua, et de domo 
patris sui, et veniret in terram Chanaam. 

Fiunt igitur a divisione usquequo venit Abraham 
Interram Chanaam generationes quinque, anni ncxvi, 
ab Adam autem £177 generationes xx, annis un. 
MCCCLXXXVII. 

Conversatus est autem cum Chanaam annis xxv, 
et genuit Isaac. 

Isaac annorum Lx genuit Jacob. 

Jacob annorum Lxxxvi genuit Levi. 

Levi annorum xL genuit Caath. 

Caath annorum rx genuit Amram. 

" Amram annorum Lxx genuit Aaron. 

In octogesiino autem et tertio anno Aaron, egressi 
sunt filii Israel de /Egypto, ducente eos Moyse. 

Fiunt igitor omnes anni ccccxxx. 

In deserto σι, annos facit populus sub Moyse. 

Jesus Nave transito Jordane facit in terra annos 
xxvi, bellum. agit annis vi1; et postquam possedit 
terram, vixit annis xx. 

Fiunt ergo, ex quo Abraham venit in terram 
Chanaam, usque ad mortem Jesu Nave, genera- 
liones numero vii, anni p, ex Adam autem genera- 
tiones xxvit, anni it. MCCCLXXXIV. 

Post mortem vero Jesu peccans populus traditur 
Cusarsaton Regi Mesopotami:e, cui servit annos vu, 
et cum clamasset ad Dominum, exsurrexit Gotho- 
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Α niel frater Caleb junior de tribu Juds, qui denun- 
tiavit ipsi Cusarsaton, et occidit illam, et gessit du- 
catum populi annis xxxi. Á 

Et iterum dum ret, traditus est Eglon regi 
Moab, et servivit illi annis Σντῃ. Converso auteu 

pulo, snrrexit Aod, vir de tribu Effrem, et occiso 
Egon principatus est populo annis Lxxx. 

Mortuo autem. Aod, delinquens populus traditus 
est Jabin regi Canantorum, cui servivit annis xx. 
Sub eo prophetavit Deborra, uxor Lapidod, de tribu 
Effrem : οἱ per ipsam ducatum gessit Barac Ami- 
noen, de tribu Neptalim. Hic denuntiavit Jabin regi, 
et occidit eum, et regnavit judicans cum Deborra 
annis xt. ών 

Post cujus mortem peecavit populns , et traditus 
est Madianeis annis vir, super quos surrexit Gedeon 
de tribu Manasse, qui in ccc viris cax hostium per- 
didit. Hic rexit populum annis xt. 

Hujus filius Abimelec. . 

Post huuc praefuit popolo Thole fllius Fale, filii 
Caram, de tribu Effrem annis xx. J 

Post hune, judicavit Jair Galaditis de tribu Ma- 
nasse, et praefuit annis xxt. 

Post hune, peccans populus traditus est. Amma- 
mitis annis xvrt, et eum clamasset ad Dominum, 
surrexit illis princeps Jepte Galaadita, de tribu Gad, 
de civitate Masefath, et gessit ducatum annis v1. 

Post hunc, judicavit Elon annis x. 

Post hunc, judicavit Hebron, fllius Allelon Fara- 
tbonoin, de tribu Effrem, annis vin. E 

Post hunc, peccans populus traditut Allofilis per 
annos xr. 

Post hzec, conversis flliis Israel surrexit Samson, 
filius Manoe , de tribu an. Hic debellavit Allotilos, 
et gessit principatum amnis xx. 

Post hunc, Heli sacerdos judicavit annos xx. 

Post Samuel propheta unxit Saul in regem, et 
ipse judicavit populum annis-xxx. 

Post tempus, cum regnaret David, eduxit arcam 
C qe domo Aminadab, et divertit vitulos, et eum rc- 

verteretur opposuit manus filius Aminadab, nomine 

Üzia, et percussus est, et timuit David, et induxit 

illam in domum Abeddarat Gethzi, et fecit ibi men- 

868 tres. ^ 

Regnavit antem Seul annis xxx. Erat autem illi 
dux Abner, filius Ner. ipse autem Samuel uusit Da- 

vid in regem. , 

Fiunt igitur ab Jesu usquequo conversus cepit 

David regnum de tribu Jua, generationes ix, an. 

CcocLxxx; ab Adam autem generaliones Xxxiv, au. 

1v. MCCCLXIV. 

Deinceps regnat David annis xt, mensibus sex. 

In Ebron autem regnavit annis ντι, meusibus sex, 
etin Jerusalem annis xxxii. Sub hoc sacerdos Abia- 
thar, filius Abimelec, ex genere Heli, et ex alia patria 

Saddoc. 

Prophetabant autem temporibus David Gat. et 

Natban. Erat autem ipsi David dux Joad, filius 
D Sarviz, sororis David. Hic dinumeravit populum , et 

erat numerus, quos numeravit filiorum Israel millies 
- centies milleni : ilii autem Judaquadringenties septies 

milleni. Levi autem et Benjamin non dinumerarit. 

Numerus autem eorum qui ceciderunt ex Israel, Lxx. 

Post David autem, regnat Salomon filius ejus 
annis xL, et sub ipso adhuc Nathan prophetat , εἰ 

Achias ex Selon, et inter eos sacerdos Soddoc. 

Post Salomonem, regnat Roboam fllius ejus annos 

xiv. Sub hoc divisum est regnum, et regnavit in 

Samaria Jeroboam servus Salomonis, de tribu 

Etfrem. Prophetat autem, et sub Jeroboam Achias 

Selonites, et Sameas fllius /Elami. 

Post Roboam, regnat Abias filius ejus annis xvir. 

Post Abiam, regnat Asab filius ejus annis xt. !lic 
in tempore senectutia pedes doluit. Prophetabat au- 
tem sub eo Azarias. 

Post Asab, regnat filius ejus Josaphat annis xxv. 

Sub hoc prophetat Helias, et Micheas fllius Jemblas, 
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ias fllius Ananim. Sub Michea autem erat Α et Zacharias. Post ques Meemías fllius Acheli de 


opropheta Sedecias filius Cananzi. 

1 Josaphat, regnat filius. ejus Joram annis xx, 
"ipso prophetat Helias, et post-hunc prophetat 
us sub filio Jorams. Ochozia , sub quo populus 
naria filios suos et stercus colurmbinum man- 
3t, regnante in Samaria Joram. 

1 Joram, regnavit filius ejus Ochozias anno 
et sub 416 hoc prophetat Gothol et Lab- 


1 bunc, regnat Gotbolia, mater Ochoziz, annis 
Jus exsurgens occidit natos fllii sui : erat 
19 genere Áchab regis Israel : soror autem 
iz. nomine Zosabaz, cum esset Joiadze sacer- 
uxor, furata est Joas, filium Ochozim, eui 

sacerdos imposuit regimonium. Prophetat 
sub Gotholia Eligeus. 
* hanc, regnat Joas filius Ochozize annis xL. 
terfecit Zachariam filium Joiade sacerdotis. 
Joas regnavit filius ejus Amasias annis vri. 
; Àmasiam, regnat fllius. ejus Ozias annis Lu. 
prosus fuit usquequo moreretur. Judicabat 
sub eo Joatham filius ejus. Prophetabant sub 
mos, et ἰδαίας filius ejus, et Osec filius Beheri, 
as filius Amathi ex Gofer. 
Oziam, regnat filius ejus Joatham annis xvi. 
»€ propheta Isaias, Osee, Micheas Morathita, 
| filius Batuel. 
; Joatham, regnat filius ejus Achas annis xv, 
hoc prophete Isaias, Osee et Micheas. Sacer- 
tem Urias. Sub hoc Salmanassar rex Assyrio- 
38 qui erant in Samaria transmigravit in Me- 
*t Babyloniam. 

Achas, regnavit fllius ejus Ezechias annis 
tb hoc prophetze Isaias, Micheas, et Osee. 

Ezechiam, fllius ejus Manasse anu. Lv. 
Manasse regnat filius ejus Amos annis duobus. 

Amos, regnat filius ejus Josias annis xxxi. 
ola et altarium Samariz dissipavit. Sub hoc 
| celebratum est anno xvin regni ejus. Nam 
' mortuus est. Jesus Nave, non est servatum 
1 sicut tunc. Sub hoc Celcias sacerdos pater 
3 prophete invenit in sacrario librum legis 
1 anno regni Josim. Prophetant autem sub 
ba uxor Sellim. A veste sacerdotis, et Sofo- 
t Jeremias, sob pd pseudopropheta Ananias. 
Josiaw, regnat Sofonias annis quinque, men- 
imdecim. 

Sofoniam, regnat Joachas filius ejus menses 
v. Hunc ligavit Nechao rex ph et adduxit 
yptum, ordinato in loco ejus Eliachim, qui 
ninatus est Joachim, regnat annis αι. Sub hoc 
πα! Jeremias, et Buzi, et Urias filius Samace 
iathiarim. Hunc Nabuchodonosor ligavit ca- 
2reis Joachim regem Juda, et duxit m Baby- 


Joachim, regnat filius ejus Joachim annis 
et bunc ducit ad eum compeditum Nabucho- 
r rex Babylonis, et alios cum eo. 
ipsum constituitur in loco ejusfrater Joachim, 
omen Sedecias, qui et Jechonias, qui regnavit 


ud. 

nno duodecimo transmigravit illum in Baby- 
» effossis oculis, et populum transdusit cum 
eter paucos, qui postea in ZEgyptum descen- 
. Prophetant autem sub Sedecia Jeremias et 
um; in anno autem ix regni ejüs pro- 
it in Babylonia Ezechiel. Post hunc prophete 
et Malachias, et Daniel, qui vidit de hebdo- 
in. priuo anno Darii regis, filii Assueri, de 
: Medorum, qui regnavit super regnum Chal- 
n. 


»imo autem anno regni sui Cyrus dimisit 
im redire in Jerusalem. Eo autem tempore, 
mplum zdiflcavit, prophetant simul Aggeus 


talica supplentur ex alio cod. 


6 cum passus est 


semine Israel fabricavit civitatem Jerusalem, cum 
esset ab annis Artaxersis regis : et post hune se- 
cundus Mardochzus. » 4 

Fiunt igitur a David usque Sedechis, qui et 
Zeconiz, transmigrationem, Fieaones xvii, an, 
€cccuxxviir, menses 1x; ab Ádam autem usque in 
transmigrationem Babylonie sub Jecbonia, genera- 
tiones Lt, auni rv. wncccxLi, menses Ix. 

Et post transmigrationem Babylonis, usque ad 
generationem Christi, generationes xiv, an. pCLx, et 
2 generatione Christi usque ad passionem anni xxx, 
eta passione usque ad hunc annum, qui οἱ xiu 
imperii Alexandri annus, an. ccvi. 

Fiunt igitur Omnes anni ab Adam , usque ad ter- 
tium decimum Alexandri imperatoris annum, anni 
Y. MDCCXXXVIII. : 

Ut autem οἱ aliter ostendamus non tantum per 
tempora regum, sed etiam a quo Pascha ser- 

B vatum est , dinumerantes simul annos dicemus. 

Ab Adam usque diluvium an. 71. wccxLtl. 

A [diluvio usque ad exitum Abraham de terra 
$U2 NMCXLV. 

Hinc usquequo exirent leraelite de Egypto, edu- 
cente eos Moyse , quando et Pascha fecerunt , anni 
8Unt CCCCXXX. ; 

Ab exodo Egypti usque in transitum Jor- 
donis, quando Jesus Pascha celebravit, sunt an- 
ni xit. 

Ezechias, post annos ccccLxiv , celebravit Pa- 
scha. 

Post Ezechiag Josias, anno cxiv, Pascha ce- 
lebravit. 

"Post Josiam Heezras post annos cvin, Pascha 
celebravit *. ? : 

Post Heszram Servatoris usque generationes Chri- 
sti post annos ΡΙΣΙΠΙ. Pascha fit. 

1 generatione autem Christi post. xxx. annos, 
Dominus , Pascha celebratur, ipse 
enim erat justum Pascha. ef E 

&19 A passione 2utem. Domini usque in xi an- 
num imperii imperatoris Alexandri Casarisanni ccvi, 
servatum est. Pascha, quod in commemorationem ^ 
Domini nostri Jesu Christi servatur a nobis. . 

Fiunt igitur omnes anni ab Αάαπι usque in 
hunc diem anni quinquies mille septingenti. trigin- 
ia octo. 

REGES PERSARUM EX TEMPORE CYRI. 


Cyrus regnavit Persis annis xxx. 
Post hunc, Cambyses annis novem, 
Smerdius Magus mensibus octo. 
Darius annis xxxvi. 

Xerzes annis XXVI. 

Artexerzes Longimanus annis xxxvi. 
Xerzes dies sezaginta. 

Sogdianus meuses septem. 

Darius Nothus annis xvii. 


D Artaxerxes , Cyri junioris frater, annis ση. — 
Ocor, qui et AMrtazerxes, annis xxi, mensibus 
septem. 


Arses Nothus annis tribus. 

Darius annis xn. Hic. est quem. Alexander Ma- 
cedo deposuit in bello , quod fuit inenarrabile. 

Fiunt omnes anni ccxLv. 

Post quos, tempora jam apud Grecos ex con- 
structione Olympiadum sunt clara: nam wsque ad 
Alexandrum Macedonem fuerunt f'ymplades cxiv ; 
que faciunt annos ccccivi, ab {Ρίο qui consti- 
iuit Olympiades. 


Ab Alexandro usque ad Christum Ol ympiades xxx* 
quod sunt anni cccxx. d * 

A Christo autem. usque annum xtm imperii Ale- 
zandri Olympiades Lviu , quod sunt-anni CCXXXVI. 

Sunt ergo. omnes Ülympiades usque annum xu 
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Aiczandri Caesaris Olympiades eunt, quod sunt anni 
wx. 
Hactenus , cod. vetus Colleg. Soc. Jesu Paris. 


NOMINA CREATURE. 


Adam, Seth, Enos, Cainan, Malaleel, Jared, 
Έπος, Matnsalam, Lamech , Noe, Sem, Arfaxat, 
Sala, Heber, Falec, sub quo divisa est terra, Ra- 
gau, Seruc, Nagor, Thara, Abraham, lsaac, Ja- 
cob, Juda, Fares, Esrum, Aram, Aminadab, 
Naasson, Salmon , Boz, Obet, Jesse, David, Sa- 
lomon, Roboam. Abiam, Asa, Josaphat, Jo- 
ram, Ochozias, Joas, masias, Ozias, Joa- 
tham , Achaz, Ezechias, Manasses, Amos, Jo- 
sias. 

Josias autem genuit Jonaan et Joachim et fra- 
tres ejus, Eliachim qui et Joachim et Sedeciam 
qui et Jeconias dictus est Salum. 

In transmigratione autem  Babylonie Joachim 
genuit Jechoniam et Sedeciam. Jeconias autem 
genuit Salathiel, Fanneam et Sale, Saer et Jo- 
coniam , Ortamno et Deebi, et Filifania, Zorohahel, 
et fratres ejus Abiut et Masolam et Ananias, et Sa- 
ladi soror eorum, et Sedbel et Thoul, et Archia, 
et Asadia, et Sobesec. 


Adiücatum est autem sanctuarium tempore Zo- 
robabelis, cujus filius Abiud : dehinc Eliachim, 
Azor, Sadoc, Achim, Heliud, Eleazar, Ma- 
than, Jacob, Joseph, cui desponsata fuit Vir- 
go Maria, qua genuit Jesum Christum ex Spiritu 
sancto. 

PROPHETARUM NOMINA, 


Adam, Noe, Abraham, Isaae, Jacob, Moyses, 
Áaron, Jesus Nave, Heldab et Modat, Natan, 
David, Salomon, Elmodac, Achias Silonita, Sa- 
meas filius Elam, Ananias, Helias, Micheas fi- 
lius Embljac, Abdiu, Heliseus, Abladan, Amos, 
Isaías , Osee filius Beeri, Joanas, Micheas, Raban, 
Johel filius Batuel, Jeremias fllius Helcie sacer- 
dotis, Sophonias, Buz, Ezechiel, Urias, Sameas, 
Ambacuc, Naum, Daniel, Malachias , Aggmus, 
μον » et sub. Christo Simeon et Joannes Ba- 
ptista. 

Vtem mulieres prophetisse, Sarra, Rebecca, 
Maria soror Moysi , Debbora, Oliba, et sub Chri- 
io Anna, Elísabeth, Maria qua genuit Chri- 
stum. 

NOMINA REGUM. 


Saul de tribu Benjamin. 

Postquam autem translatum est regnum in tri- 
bum Juda, David, Salomon ; Roboam, Abia , Ása, 
Josaphat, Joram, Ochozias, Joatham, Achaz, 
Ezechias, Manasses , Amos , Josias, Joachim, 
Eliachim, Sedecias, et Jeconias: sub hoc trans- 
migratio facta est sub Nabuchodonosor. 


Nomina regum, qui regnaverunt in Samaria 
super decem tribus ex quo regnum divisum est. 

eroboam filius Nabath annis xxit. 

Nabath filius-ejus annis duobus. 

Saba fllius Achiz annis xxiv. Hic vindicavit do- 
mum Jeroboam. 3 

Hela filius Base annis duobus. 

Zambri annis xit. 

Achab filius ejus annis xxi. 

,Ochosias, filius Achab, et Joram, filius Jeco- 
ni», annis xu. Sub hoc filios suos et. stercus co- 
sarmbinup hi qui erant in Samaria manducave- 
runt. 

, Jehu, filius. Namsi, annis xxvm. Hic in ini- 
io pius fuit : fecit vindictam su domum 
Ac , Occisis Joram, et Jezabel, et osia rege 

uda. 

Joachaz annis xvi. 

joas ülius ejus annis. xvi. Hic. Amasiam regem 
oec s et destruxit de muro Jerusalem cubita 


SELECTA AD ILLUSTRATIONEM 


A Jeroboani , filius Joas , ánais xv. 
zarias , fllius Jeroboam, mensibus tribus. 
Selem, filius Abia , mense uno. 
Unornane, fllius Gadi, annis decem. 
Falacias Mana annis duobus. 
Facea, fllius Romelis , annis deeem. Hic ob- 


sedit Jerusalem , regnante Achaz, non possedit 


eam. 

Osee, filius Dale, annis octo. Sub hoc decem 
tribus iransmigrate sunt in regione Medorum 
2 Salmanassar, qui et ipsum Osee colligatum ha- 
bens abiit, regnante Achaz super duas tribus in 
Jerusalem. I 

NOMINA SACERDOTUM. 

nuit Eleazar, Finees, Achias, Razaza, 
Moriat, Árnaria, Amitob, Settis, Achivas, bujus 
filius Helias propheta, et Salon, Joram, Amos 
Joadz filius, Sedecias, Sedecia, Jehel, Uria, 
Tieem , Salon qui genuit Celciam, cujus fllius 
Jeremias propheta et Azarias fllius Azazze , Sareu , 
Josedech qui genuit Jesum qui fuit sacerdos, cum 
instauraretur templum post captivitatem, Celicias, 
Joachim , Ceedue. 

Ttem alia patria , ex qua fuit Ezechiel prophet : 
Jode, Fatuea, Amorius, Zadiar, Samuhel, Evexia, 
Melchius, Salon, Comorius, Barracim, Soffonias , 
Maxses, Celcius , Buzi , Ezechiel. 

Item alia patria, unde Heli sacerdos, cujus fi- 
lii Finees et Ofln rapiebant immolationem . princeps 

atris de Ες Gaad, Achimelech, Habiathar, 
riu , Nathan, Heli. 

ltem patria Leviticum, unde fuit Samuel i 
pheta: Chore qui restitit Mosi : filius hujus Hel- 
cana , Sufem et Abiar, Zeraam, Chelchanu , Sa- 
muel. Huic fuerunt duo filii munerum acceptatores, 
Johel et Habia. 

Initium patrie Levitarum , unde sunt sacerdo- 
tes, ministri et Levite. Ambram filius Cabaad, 
filius Levi, filius Jacob. Levi genuit Gerson et 
Cahaad , et Merari. Filii autem Gerson Semei et 
Emeher. Hi filii Levitze et filii Cahaad, Ambram. 
Esaar Cefron, Odiel. Ambram genuit Mopsen et 
Aaron, et Mariam. Aaron genuit ex Helisabet so- 
rore Naasson, Nadab, et Ábiud, et Eleazar, et 
Ithamar. Mortui sunt autem Nadab et Abiud offe- 
rentes ignem alienum. Post Aaron, Eleazar sus- 
Cepit sacerdotium, post| Eleazarum, Finees. Itha- 
mar autem et filius ejus: Isaar autem frater Am- 
bram et ipse Levita. Hujus filii Chore et. Nabith 
et Gazer : et filii Core Air et. Helcana et Abiasap. 
Hic Chore restitit adversus Moysen et Aaron, et 
Chao absorptus est in Viriseel. Cebron frater 
Amram, JErcius, fllii ejus Misahel, Elisaphat, et 
Setis, et Dile. Hi Levite traditi sunt. Omnes au- 
tem Aaron et filii ejus arce Testamenti, ut mi- 
nistrarent ei, et tollerent eam, et facta est cis 
pars decima sacerdotibus initiata et  primogeni- 
Da, et que in sacriflciis constituta, e&  primo- 

genito , et destinata Levitis dicta est lex, ut 

quecunque acciperent a populo ex decimis, decimas 

rent sacerdotibus, ut existimaretur eis tanquam 
obligatio. Initio eorum tradite sunt illis etiam ci- 
vitates refugiorum sex, et harum prata sementia 
in circuitu cujusque civitatis cubiti duo millia, οἱ 
he civitates xum, sacerdotibus quidem decem, 

Levitis vero xui. 

Puto latius nos dixisse, quam speravimus, ta- 
men necessaria pro his qui scrupulosius requirere 
volunt, et multa legerunt : quos existimo facile 
Teripere, qu: scripta sunt : sed et illi, qui pauca 

egerunt , facilius ad intellectum possunt enire 
ex illis, qux a nobis per breviatam inquisitionem 

, declarata sunt. 


MACEDONUM REGES JUXTA ALEXANDRINOS. 


Alexanderfilius Philippi, post Darinm, annis vil. 
Ptolemeus Lagi socer, annis xi. 


Aaron 


c 
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;lemeus filius Philadelfi , ann. xxxvi. 
»lemzus fllius , Evergetes, annis xxx. 
»lemeus, Evergetze filius, annis xxv. 
;lemzus Philopator, annis xvit. 
ylemzeus frater, annis xxu. 

;ulemeus Fuscus, annis 11. 

ergetes annis XXvl. 

)lemzus Alexus, annis xx. 

xander frater Plolemzi Alezz, annis xvii. 
yemzsus Dionysius, an. xxix. 

opatra filia, annis xxv. 

int insimul anni cccxLvi. 


Sequentia. absunt a. Canisio. 


IMPERATORES ROMANORUM. 
stus annis Lvil. 
ius annis xxii, mensibus vu, diebus xxm. 
annis tribus, mensibus novem. 
ius annis xit, mense, anno, diebus xxvii. 
annis xim, mensibus octo, diebus xxvii. 
mensibus quinque, diebus xvi. 
mensibus octo, diebus septein. 
:us mensibus novem, diebus xv. 


annis tribus, mensibus duobus, djebus duo- 


Trajanus annis xvn, mensibus octo, die- 
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A Hadrianus annis xx, mensibus decem, diebus 


XXVI. 


Antoninus pius ..... mensibus octo, diebus xxi. : 


à Marcus annis xix, mensibus quinque, diebus duo- 
lecim. 
Cominodus annis xu, mensibus octo, diebus xxiv. 
4Elius Pertinax mensibus septem. 
Julianus mensibus duobus, diebus septem. 
Severus annis xiv. 
Antoninus, nomento Caracalla, Severi fllius, 
annis sex, mensibus novem, diebus duobus. 
Macrinus anno uno, diebus sex. d 
Antoninus annis sex, mensibus octo, diebns 
xxvm. 
Alexander annis tredecim, diebus novem. 


REGUM HEBRAEORUM. 


Saul annis xxx, David annis xL, Salomon an- 
nis xL, Roboam annis xvii, Abia annis tribus, Asa 
annis XLI, Josafat annis xxv, Joram annis novem, 

B Ocosias anno uno, Gotholia mater annis octo, Joas 
annis xi, Amessias annis xxxvii, Ozias annis Lvint, 
Joatham annis xvi, Achas annis xvu, Ezechias an- 
nis xxxix, Manasses annis Lv, Ainos annis duobus, 
Josias annis xxxv, Joachim frater Joachaz annis x1, 
Joachim filius Hemeras annis tribus captivitatis, 
Sedecias annis xi, Nabuchodonosor redux annis xv, 
Cymaroth filius annis xir, Baldasar frater annis ziv, 
Darius Assuerus annis xiii, Cyrus anno primc. 
Catera deeraty in. ms. exemplari. 
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V. 


(XEBIOY EK ΤΩΝ ΧΡΟΝΙΚΩΝ (4). 


EX EUSEBII CHRONICIS. 


τὸ πληρωθῆναι τὰ αφ’ ἔτη ἀπὺ κτίσεως xó- 6 Expletis a mundo condito annis v. wp. cum ho- 


εδήµησεν ὁ Κύριος ἡμῶν, xal 6h γεννηθεὶς 
σάρχα ἐκ τῆς rise Ἰλαρδένοι, Μα fac xai 
υ τοῦ τριαχοστοῦ αὐτοῦ ἔτους χαβά now ὁ 
μηνὶ "lavouaplp , Év τε ἡμέρᾳ τρίτῃ τῆς 
epa x0' ἔτη τῆς αὐτοῦ ἐπιφανείας, £6a- 
ὑπὸ Ἰωάννου, xai ἄλλα πρὸς τούτοις τρία 
ατουργίας, αφλΥ ἐνιαυτῷ ἀπὸ κτίσεως xó- 
«τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν] ἑσταυρώθη. Φα- 
} τὸ σχιῶδες Πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν, 
αγὼν τὸ αὐθεντιχὸν τῇ πέµπτῃ ἡμέρᾳ d 
5, ἥτις ἣν τῆς σελήνης dU, τοῦ δὲ: μηνὸς 
xp, ἱνδικτιῶνος τε’, αὐτῇ δὲ τῇ νυχτὶ φε- 
τὴν κΥ τοῦ αὐτοῦ Uis , παρεδόθη, xal 
Ac, αὐτῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀνέστη χε’, ἡμέρᾳ Ku- 


(e) Τοῦ αὐτοῦ ἐκ τῶν αὐτῶν. 


! 6& οὕτως εἰρημένων τῶν ἀναγκαιοτάτων, 
σηµαίνεσθαι καὶ τὸ τῆς κοσµογενείας ἔτος, 


minibus conversatus est Dominus noster, incarnatus 
ex sancta Virgine Maria, ac ineunte tricesimo 
ipsius anno,quemadmodum ait sanctus Lucas, mense 
januario, feria tertia hebdomadis, anno post ejus 
apparitionem xxix, Baptitatus est a Joanne, tribus- 
que deinde annis quibus miracula edidit exactis, 
&nno a mundi conditione vt. upxxxi, propter no- 
stram salutem crucifixus est. Cum enim una cum 
discipulis umbratile Pascha comedisset, inducto 
alio authentico Paschate, feria v hebdomadis, in 
qua erat xiv lunz, mensis vero Martii xxii, indi- 
cione xv, ipsa nocte in ejusdem mensis xxir pre- 
grediente, traditus est et crucifixus, ipsa die resur- 
rexit xxv die Dominica. 


Ez ejusdem Eusebii Chronicis. 
Hisce dictis ac preemissis, opera pretium videtur 
ut indicemus annum ab orbe condito, quo Dominus 


ὑπερχόσμιον ἐν κόσμῳ πεποίηται σάρχωσιν D noster Jesus Christus in mundo admirandam ac 


ας Παρθένου Μαρίας ὁ Κύριος ἡμῶν "In- 
ιατός. "Hv οὖν τὸ τηνικαῦτα αφ ἔτος, 
à τὴν ἐν Δέλτοις ἱεροῖς Υραφὴν τῶν ἀπὸ 
ιθµουµένων àv. "Ev τούτῳ γὰρ ὅ τε εὐ- 
* Υέγονε ἁγίας τῆς Παρθένου, xai ἡ ἐξ 
"avos Ὑέννησις. Ἔτος δὲ ἦν ἡλίου μὲν ey", 
b τὸ v^ ἡμέρα δὲ ἣν τῆς ἑθδομάδος, τοῦ μὲν 
σμοῦ β’, τῆς δὲ γεννήσεως 0. Οὕτω δὲ xat 


jmenta duo quz Cangius Chronico Paschali 
; tanquam ex Eusebii Chronicis libris pe» 
ssime post Pontacum Eusebiana esse ne- 
ulis in eam rem argumentis congestis, 
ius de Prato, in egregio opere de Chroni- 
ii libris dissert, pact. 11, 5. Reapse in alio 
aticano fragmenta hzc non Eusebio, sed 
buuntur, Beth poo kx τῶν χρονικῶν; sive is 
us ille Antiochenus, cujus reliquias ali- 


superexcellentem illam fecit incarnationem ex san- 
eta Virgine Maria. Erat autem tunc annus v. κ», 
quemadmodum anni ab Adamo in Libris sacris pu- 
tantur. Illo quippe, Virginis annuntiatio, et ex illa, 
Castissima nativilas facta est. Annus autem solis 
erat xur, lune x, feria vero hebdomadis, ac an- 
nuntiationis quidem m, nativitatis autem 1v, atque 
adeo divinus ejus baptismus contigit aDRO v. MDXXXIII, 


quot inter commentarios ad Danielem legimus, sive 
alius quilibet et tol Severis, quorum varia scripta 
α bibliographis commemorantur. Certe verum au- 
etoreim illorum fragmentorum, Eusebio perperam 
attributorum, nunc demuni, ut arbitror, depreheu- 
disse non inutile est. Maius Nove Collect. Valic. 
vol. I, p. 222. 
(e) Haec absunt in aliis codd. 
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wo annus solis erat xiv, lunz τ, feria! bebdoma- 


is 111. Rursum vero salutaris illius passio facta est 
anno v. MDXX1XiIi, quoannus solis fuit v, lung xiv. 


Enimvero breviter demonstrato v. wpt anno ab 
Adamo, quo Christi secundum carnem natalis con- 
tigit, annorum et mensium differentias prestat 
modo subdere quod ex eorum ignoratione plurimos 
errare contingat. Pauca autem dicam duntaxat de in- 
Signioribus illorum discriminibus, que quidem tri- 
plicia sunt : vel enim secundum nationum differen- 
fias, qua. eosdem habent annos ab eodem cceptos 
principio, sed in nominibus diversos, vel etiam in 
nominibus et rebus, cum in nominibus scilicet, in 
annorum autem initiis duobus vel tribus, aut ad 
plurimum in septem diebus dissentiant, dum anni 
vel mensis prevertunt initia, ac deniqne in men- 
sibus eadem habentibus principia, aliter autem 
anno. Romani igitur et Greci eadem mensium ha- 
bent initia, sed in nominibus tantum differunt. A 
Romanis quippe qui vocatur Aprilis, a Grecis Xan- 
thicus appellatur, idemque habet principium : pri- 
mus enim dies Xanthici primus est dies Aprilis. 


Jam vero annum ineunt Grzci a Septembri, Romani ^ - 


autem a Januario, sicque Romani et Greci eadem 
habent mensium, non vero annorum principia. 
Rursum Grecis et. Alexandrinis ac Jgyptiis eadem 
sunt annorum initia, cum ipso eodem mense Thoth 
non vero diebus iisdem annum ineant. Sed ac anni 
et indictionis initium ducunt Greci primo mensis 
2 Romanis appellati Septembris die: Alexandrini 
autem primum Septembris mensis diebus tribus 
Drgrerunt, xxix scilicet mensis Augusti anno inito. 

ifferunt etiam circa menses, dum singulis mensi- 
bus xxx dies ascribunt, ita ut οσους diebus constent 
XH eorum menses, quot ii dies conficiunt : com- 
plentur vero vicesimo tertio ipsius Augusti annis 
Singulis, aliumque efficiunt mensem quinque die- 
rum ex reliquis v diebus, scilicel Xxiv, xxv, XxvI 
xxvii. et xxviii. Si. vero quadriennium occurrat, id 
est bissextus, sex flunt ejusmodi epactz, uti ab iis 
vocantur, singulis quadrienniis, sex dierum. Vete- 
res porro /Egyptii cccuxv dies duntaxat anno aseri- 


bebant, non vero ccctxv quemadmodum Romani, - 


Graci, et. Alexandrini per annos wccccLx. Ac ipsi 
cum Alexandrinis et Grecis anni principium ineunt, 
el post iv annos ante unum diem, scilicet xxvru die 
mensis Augusti : sicque singulis 1v annis ΡΓΦΥΟΓΑΟ 
die uno, propter przdictos xccccLx annos, restitui- 


tur. Quater enim ccc.xv confieiunt uccecLx. Annus . 


porro et menses secundum Judzos, seu secundum 
«ἰγίηαπι legem, nomine et re a Gracis, Romanis 
et Ahgyptiis differunt. Mensibus enim lunaribus, 
singulis dierum xxix eorum annus constat, iisque 
Xu mensibus completis intra dies σον, facit. in 
terto quovis anno mensem decimum tertium, col- 
ligitque dies xxxur. Habet autem omnino medium 
inni mensem, quem Nisan vocant, seu xxv mensis 
Martii, qui primus estdies a. Deo conditus, quo 
quidauid est, produxit ex nihilo Deus secundum 

Iris propositum et cooperationem sancti Spiritus, 
qui habitans in sancta sua Matre et Virgine, ipso- 
met anno incarnatus est, ac ipsomet die ex se- 
pulcro resurrexit. Nobis proinde omnimodo sit 
hic dies anni. principium, prout est in. sancta Dei 
Ecclesia, juxta quem sancto Paschate occurrente 
in diem Dominicum post xiv lunz istius mensis, 
non Judaice sed apostolice illud peragamus juxta 
naturalem nobisque traditam methodum. Quotquot 
igiiur non dicunt exstitisse. primum Dominicum 

ascha anno v. upxxxrv, vel apud Hebrzos xiv lunze, 
2t xxur Martii mensis magna salutaris Passionis Pa- 
rasceve, ac Resurrectionis Dominicam xiv Martii 
mensis die tum non occurrisse, cum id minime de- 


(f) V. Petav.-lib. v, Auct, cap. 3. 
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Α τὸ θεῖον αὐτοῦ. βάπτισμα τῷ αφλ’ ἔτει véyovev: ἔτος 
δὲ Ἡν ἡλίου μὲν τὸ ιδ’, σελ. να δὲ *b πρῶτον, ημέρα 
δὲ τῆς ἑδδυμάδος Υ’. Βάλιν δὲ τὸ σωτήριον αὗτου πά- 
θος γέγονε τῷ αφλδ' ἔτει' ἔτος δὶ ἣν ἡλίου μὲν τὸ 
ε’, σελήνης δὲ τὸ d. 

Δειχθέντος οὖν àv συντόµῳ τοῦ ga! ἔτους ἐξ 
'Αδὰμ ὄντος τῆς κατὰ σάρχα γεννήσεως τοῦ Κφρίου 
ἡμῶν, εὔλογον olas xat διαφορὰς ἑτῶν xal μηνῶν 

εχρὰ mposbetvas πολλῆς ἐκ τῆς τούτων ἀγνοίας 
Επιμινομάνης τοῖς πολλοῖς πλάνης, Ερῶ δὲ τῶν ἔπι- 
σηµοτέρων αὐτοῦ διαφορῶν τριχῶς διαιρουµένων * ἢ 
γὰρ κατὰ διαφορὰς ἐθνῶν τοὺς αὐτοὺς ἑχόντων χρό- 
νους ἐκ τῆς αὐτῆς ἀρχομένων apre περὶ δὲ τὰ 
ὀνόματα διαφερόντωνι Tj κατὰ τὸ ὄνομα xal τὸ πρᾶ- 
γμα, διαφωνούντων μὲν περὶ τὰ ὀνόματα, περὶ δὲ 
τὰς ἀρχὰς τῶν ἐτῶν ἐν δυαὶν fj τρισὶν ἡμέραις. 1) τὸ 
πλεῖστον ἑπτὰ προαρχοµένων του ἔτους, ἢ τοῦ µη- 

γὸς, f] τὰς μὲν τῶν μηνῶν ἀρχὰς τὰς αὐτὰς gy 
τοῦ δὲ ἔτους ἄλλως. Ῥωμαῖοι τοίνυν xat Ἕλληνες 

B τὰς μὲν τῶν μηνῶν sens τὰς αὐτὰς ἔχουσι, περὶ δὲ 
τὰ ὀνόματα µόνον διαφέρουν. Ὁ γὰρ πρὺς τῶν 
Ῥωμαίων, φι & εἰπεῖν, ᾽Απρίλλιος καλούμενος π 
Ἑλλήνων Ἑανθικὸς ὀνομάζεται, καὶ τὴν αὐτὴν ἁρ- 
yhv ἔχει: ἡ πρώτη Te τοῦ Ξανθικοῦ πρώτη xai τοῦ 

jos ou πέφυχε. Τὴν δὲ τοῦ ἔτους ἀρχὴν οἱ E 
Ἕλληνες ἀπὸ τοῦ Σεπτεµθρίου ποιοῦντες, οἱ δὲ Ῥω- 
alot ἀπὸ τοῦ Ἰανουαρίου ' xai οὕτω Ῥωμαῖοι καὶ 
Έλληνες τὰς αὐτὰς μὲν τῶν μηνῶν ἀρχὰς ἔχουσιν, 
οὐ τὰς αὐτὰς δὲ ἀρχὰς τοῦ ἔτους. Πάλιν δὲ Ἕλληνες 
καὶ ᾽Αλεξανδρεῖς, xal Αἰγύπτιοι τὰς αὐτὰς μὲν ἁρ- 
Ac τοῦ ἔτους ἔχουσι, τουτέστιν Ev τῷ αὐτῷ μηνὶ τοῦ 
bo» ἄρχονται τοῦ ἔτους, o) κατὰ τὰς αὐτὰς ἡμέρας" 
ἀλλ᾽ οἱ μὲν Ἕλληνες ἀρχὴν ἔτους καὶ ἱνδίκτου po 
ew τὴν πρώτην του παρὰ Ῥωμαίοις Σεπτεµδρίου 
μηνός” οἱ δὲ ᾿Αλεξανδρεῖς πρὸ τριῶν ἡμερῶν τῆς 
πρώτης τοῦ Σεπτεµθρίου μηνὸς, τουτέστιν χθ’ τοῦ 
Αὐγούστου µηνός. Διαφέρουσι δὲ xal χατὰ τοὺς μῆ- 
νας, ὅτι ἀνὰ τριάκοντα ἡμερῶν οἱ ᾽Αλεξανδρεῖς Exá- 
€ στῳ μηνὶ δίδωσιν, ὡς εἶναι τς’ ἡμερῶν τοὺς (β τοὺς 
παρ αὐτοῖς μῆνας, αἴτινές εἰσιν τς, ἡμέραι ' συµ- 
πληροῦνται ὃν u κΥ τοῦ αὐτοῦ Αὐγούστου, κατ ἔτος, 
καὶ ποιοῦσιν ἄλλόν μῆνα πενθήµερον ἀπὸ τῶν λοι- 
πῶν πέντε ἡμερῶν, τοι xi, xa χε’, xal xc', 
καὶ χζ’, xal xq. 'E&v δὲ καταντήσῃ τετραετηρικὸς, 
τουτέστι βίσεχτος, ἓξ γίνονται αἱ τοιαῦται ἐπαχταὶ 
λεγόµεναι παρ᾽ αὐτοῖς, xat κατὰ δ' 5 AC ae poc: 0i 
δὲ παλαιοὶ Αἰγύπτιοι τξε’ ἡμερῶν τιθέµενοι τὸν kvi- 
αυτὸν µόνον, καὶ οὐχὶ τε’ (f) , ὡς οἱ Ῥωμαῖοι, xat 

Ἕλληνες, xat ᾽Αλεξανδρεῖς, κατὰ aut Ern. Καὶ αὐ- 

τοὶ μετὰ τῶν ᾽Αλεξανδρέων τε xal Ἑλλήνων τῆς τοῦ 

ἔτους ἀπάρχονται, καὶ μετὰ 8 ἔτη πρὸ μιᾶς ἡ κέρας, 
τουτέστι τῇ xn τοῦ Αὐγούστου μονό καὶ Te, 

κατὰ [δ’ ἔτη µίαν ἡμέραν Toon A7 E 

εἰρημένων ανξ &vüv, ἀποχαθίσταται. Τετράχις γὰρ 

ur Ὑίνονται χίλια νξ’. Ὁ δὲ χατὰ Ἰουδαίους &viav- 
τὸς, xa οἱ μῆνες, ἠτοι χατὰ τὴν θείαν νοµοθεσίαν, 
καὶ ὀνόματι xat πράγματι πρὸς Ἕλληνας, xai Ἔω- 

D µαίους, xa Αἰγυπτίους ο t. Τοὺς μὲν γὰρ pi 
vas σεληνιαχοὺς ἄγει ἀνὰ χθ’ ἡμερῶν, xal συµπλη- 
Ρουµένων τῶν εβ’ εἰς τνδ ἡμέρας, ποιεῖ γατὰ Y^ ἔτη 

τὸν λεγόμενον ᾿Εμδόλιμον µῆνα, ἐπισυναγόμενον 

ἡμέραις λΥ τρεισχαιδέκατον. Tv δὲ τοῦ ἔτους µεσο- 

Μηνίαν τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς λεγοµένου Νισὰν, τοι τοῦ 

κε’ τοῦ Μαρτίου μηνὸς ἔχει πάντοτε, ἥτις ἐστὶ πρω- 

τόκτιστος ἡμέρα, ἐν f] τόδε τὸ mdv ἐχ μὴ ὄντων εἰς 

«b εἶναι παραγαγὼν ὁ θεὺς xav' αὐτὴν εὐδοχίᾳ τοῦ 

Πατρὸς, καὶ αννεργίᾷ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐνοική- 

σας ἐν τῇ ἁγίᾳ αὗτου Μητρὶ καὶ Παρθένῳ τῷ αὐτῷ 

ἔτει ἐνηνθρώπησε, xal xav αὐτὴν xal ix τάφου ἀν- 
£cvn. Αὐτὴ τοίνυν xai ἡμῖν κατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ 
ἁγίαν "ExxAnolav ἀρχὴ ἔτους ἔστω πάντοτε, καθ᾽ ὃν 
καὶ τὸ ἅγιον άσχα εὑρίσχοντες εἰς Κυριακὴν ἐμπί- 
πτον μετὰ τὴν ιδ’ τῆς σελήνης τοῦδε τοῦ μηνὺς, οὐκ. 

Ἰουδαϊκῶς, ἀλλ᾽ ἀποστολικῶς ἐκτελοῦμεν, xazà qu- 

σιχὴν καὶ θεοπαράδοτον µέθοδον. Οὐκοῦν πάντες οἱ 


. CHRONICI 
Όντες τῷ εφλδ' ἔτει γεγονέναι τὸ πρῶτον Ku- 
Πάσχα, οὔτε «hv παρ Ἑδραίοις τὸ τηνι- 
ib τῆς σελήνης, καὶ xy' τοῦ Μαρτίου μηνὸς 


f εώτουσαι δεῖξαι, οὔτε τὴν ᾿Αναστάσιμον 
τμ δειχνυµένου, φευδεῖς αὐτόθεν αἱ παρ᾽ αὐτοῖς εὑρίσχονται 








PASCHALIS. 1058 
À monstrare possint, falsi protinus convincuntur eo- 
µεγάλῃ τοῦ σωτηρἰου πάθους Πα- 


rum calculi. 
χαταντήσασαν 1 

Loptaxhy τῇ xe τοῦ Μαρτίου μηνὸς, 
φηφοι. 


Δεσποτικὴν 





VI. 


2 ΗΣΥΧΙΟΥ EIE ΤΗΝ TENNHZIN. 
τῷ μβ' ἔτει τῆς βασιλείας Αὐγούστου, μηνὶ 
β χε’, Ades e ὥρς ὦ' τῆς ἡμέρας, ἔγεν- 
ptos ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα 
ἁγίας Παρθένου Μαρίας, ἔτους χατὰ 'Avtto- 
3 χτίσεως χόσµου , & Χριστοῦ γεννή- 
131 σταυρώσεως] c. Σννάγεται yàp ἀπὸ ᾿Αδὰμ. 
Mix υἱοῦ Ἔδερ ἔτη τρισχίλια, καὶ ἀπὸ τοῦ 
lox pf" ἔτους τῆς βασιλείας Λὐγούστου ἔτη 
ϐ) , xal λοιπὸν συνανεστράφη ὁ Σωτὴρ τοῖς 
τις Ern λΥ, ὡς γίνεσθαι ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τῆς 
3 γοννῄσεως [xat σταυρώσεως] ἔτη ς πλήρη. 
Φαλὲχ, κατὰ τὴν προφητείαν Μωσέως, τὸ 
μέχεται τοῦ χρόνου τῆς Χριστοῦ ἀπιρανείας. 
γὰρ τὸν ἄνθρωπον 7 ς᾿ ἡμέρα σας ὁ 
al ἑξῆς ὑπέπεσεν τῇ ἁμαρτία, οὕτως xat τῇ 
» ud ἐπὶ τῆς γῆς Thoey, xal ἔσω- 
v. Τοῦτο γὰρ δηλοῖ xai ἡ θεία Γραφὴ, M- 
Ἡμέρα Κυρίου ὡς xia. ἔτη. "Άτινα καὶ 
5, καὶ Θεόφιλος, xat Τιμόθεος οἱ big pH 
νογράφοι ἐξέθεντο ὁμοβρωνήσαντες, (Ed 
τῶν ἐγιαυτῶν ἐφάνη ὁ Κύριος κατὰ τὸν ápi- 
àv ς’ ἡμερῶν τς πλάσεως τοῦ ᾿Αδὰμ, ῥυσά- 
ὃ γένος τῶν ἀνθρώπων. Ἕπεροι δέ! φασεν ὅτι 
ἔτει ᾖλθεν Κύριος” ἀλλ᾽ οὐ πολλοὶ συµ. 
He παρτο, ἓν δὲ sip e hu. Ῥάντες ον &x, ds 
φεῖς συμφωνοῦσιν περὶ τούτου τινὲς , ἀλλ 
1x] φωνὴ ἀληθεύει η λον διδάσκουσα εἰς τὸ 
φανῆναι τὸν Κύριον ἄνθρωπον. 


esunt in cod. Colb. «9ξζ. 
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EX HESYCRH HOMILIA JN NATALFM CHRISTI. 


Anno xim imperii Augusti, mense Decembri, 
die xxv, feria vi, hora να! diei, incarnatus est Do- 
minus noster Jesus Christus ex sancta Virgine 
Maria, anno, juxta Antiochenos, a mundo con- 
dito usque ad Christi nativitatem [et crucifixionem] 
vi. M. Colliguntur enim ab Adamo usque ad Pba- 
lec filium Eber anni rmi. M, et a Phalec usque ad 
xin annum imperii Augusti, anni. v, MpCCCCLXvn; 
ac deinceps cum hominibus conversatus est Salva- 
tor annis xxxi; ita ut Adamo usque ad Christi 
natalem et*crucifixionem confleiantur anni vi, κ 
pleni. Phalec quippe, juxta Moysis prophetiam, 
medium dicitur anni Christi apparitionis. Quem- 
admodum enim hominem die vi creavit Deus, qui 
deinceps in peccatum incidit, sic et millenarii die vi 
in terram venit, illumque salvum fecit. Hoc enim 
indicat divina Scriptura, dum ait, Dies Domini ut 
mille anni. Quz quidem etiam Clemens, ac Theo- 
philus, et Timotheus piissimi temporum indigato- 
res consensu unanimi sunt interpretati, sexto sci- 
licet annorum millenario apparuisse Dominum, 
juxta vi dierum numerum formationis Adaini, uni- 
versis ealvis factis hominibus. Alii autem dicunt 
venisse Dominum anno v. wp»; sed pauci in hoc 
consentiunt, in anno vero vi. M oinnes accurati 
Scriptores conveniunt : sed| vox prophetica verita- 
item longe magis probat, quz sex millesimo anno 

tum Dorinum docet. 





VII. 
X ANONYMO, DE CHRISTI NATIVITATIS ET PASSIONIS ANNIS. 


v δὲ xai τοῦτο, ὅτι τριακοντατριῶν ἑτῶν 
ος 6 Χριστὸς χατὰ τὴν ἐνυπάρχουσαν αὐτοῦ 
γῆς παρουσίαν ἡσταυρώθη, καὶ ἀπέθανεν ὡς 
X. xal τοῦτο ἀναμφίδολον παρὰ πᾶσίν kattv. 
Ιέγοντες ὅτι ὁ Χριστὸς ἐγεννήθη μὲν τὸ χατὰ 
ν ἔτει Εφ’, ἑσταυρώθη δὲ ἀχολούθως ἐν ἔτει 
P ΕΦλΥ φεύδονται ἰοντες * xal πῶς, σα- 
πόδειξις. Συμφηφιζοµένων γὰρ τούτων τῶν 
€ ἁπάντων ἑτῶν τῶν Y , καὶ περιοδευο- 
T τῶν δεχαεννέα (τοσοῦτον γάρ εἰσιν οἱ χύ- 
σελήνης) σενα ὀμολογου τέταρ- 
"XAog τής σε μμ ἐν ἐχείνῳ τῷ ἔτει, Ίγουν 
*. Τετάρτου ντος ἐκ παντὸς χύχλου τῷ 
σελήνης, εὑρίσχεται διὰ τῆς ἀπταίστου του 
ου ψήφου «b Πάσχα τὸ νομιχὸν αὐτῇ τρια- 
οὔ Μαρτίου μηνὸς Ὑενομένου χατὰ τὴν τε’ 
Ίνης, δηλονότι μέρα, "Ote δὲ ἔπαθεν ὁ Χρι- 
ip ἡμῶν τὸ σωτήριον κάθος , εἰχοστὴ τρίτη 
Ιαρτίου μηνὸς, xat ιδ τῆς σελήνης, ἑσπέρᾳ 

τοῦ Πάσχα τοῦ νομιχοῦ, ὃ xai προλαθὼν 
έραν ἔφαχεν ὁ Χριστὰς μετὰ τῶν μαθητῶν 
διὰ τὸ μᾶλλειν τελευτᾷν, ἤγουν τῇ µεγάλῃ 
τῷ κβ’ τοῦ Μαρτίου μηνὸς, xal τ΄ τῆς σε- 


lllud etiam observandum, Christum, cum an- 
norum esset xxxi, ex quo in terra apparuit, cru- 
Cifixum fuisse ut hominem : idque indubitatum 
D apud quosvis manet. Qni igitur Christum natum 
esse secundum carnem anno v. MD, ac consequen- 
ter anno v. upxxxii fuisse cruci affixum, falsum di- 
cunt, aliosque fallunt : qua vero ratione, evidens 
est demonstratio. Computatis quippe universis iis 
a mundo condito an. v. ΜΟΣΣΧΙΙΙ, ac in decemno- 
vennales periodos partitis (tot enim sunt cycli 
Jung), quartus cyclus lunz absque ulla controversia 
invenitur eo anno, seu v. wpxixuL Cum vero 
quartus omnino sit hoc ipso anno lunz cyelus, ex 
certissima paschali futstione sequitur ipso xxx Mar- 
lii mensis die legale Pascha reperiri, ac xv lunz, 
Scilicet die. Quando autem Christus pro nobis sa- 
lutarem passionem obiit, xxiu erat Martii mensis, 
et xiv lunz, vespere scilicet Paschatis legalis, quod, 
uidem uno die prevertens Christus cum discipu- 
lis suis comedit, quia mortem erat subilurus, seu 
magna quinta, xxii mensis Martii, et xir lunz. Sic 
igitur circa Christi secundum humanitatem nativi- 
laus tempus falli reperiuntur, qui anno v. x» na- 
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tum ἀῑσαπι, e&m errent. in legalis Paschatis com- 
uto, etsacris Scripturis adversentur, ac receptis 
in Salvatoris passione consequentiis. Qui porro ali- 
qua cum accuratione tempora descripserunt, ac 
yeritati perinde institerunt, Dei nostri Verbi in- 
humanationem factam aiunt anno a mundi con- 
ditu v. wpvi, salutarem vero illius passionem (quan- 
doquidem triginta tres annos integros, uti in con- 
fesso est, in terra est conversatus), anno v. MDXXXIX. 
Cum autem invenitur decimus precurrens lune 

clus, in eo et computatum Pasclia, xxiv mensis 
Marti esse reperitur. Tum enim occurrit luna xv, 
in die Sabbati, sicque uuiverse ac omnimode con- 
secutioni tempüs concinere apparet. Nam xxin men- 
sis Martii, xiv luna, feria vi, salutarem passionem 
assns est Christus Deus noster, vespere scilicet 
Bosehatis legalis, ac xxv ejusdem mensis Martii 
resurrexil, post tres nempe ex quo mortuus est 
dies, concurrentibus aliis omnibus temporis istius 
observationibus, juxta accuratam docti Chrysostomi 
examinationem zquinoctii, ac plenilunii, et lapsus 
primi a Deo conditi hominis ceterorumque om- 
nium terminorum, quz quidem is diserte ac aperte 
explanavit, uti diximus in sermone in Pascha, cu- 
jus initium, Hodie, '(ratres, de terminis Poscharis, etc. 
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A λήνης. Οὕτως οὖν εὑρίσχονται σφἆλλοντες περὶ τὸν 
χαιρὸν τῆς χατὰ σάρχα γεννήσεως τοῦ Χριστοῦ, oi 
λέγοντες αὐτὸν ἐν ἔτει εφ γεννηθῆναι, ἀπὸ τοῦ 
προσκρούειν ἑῆν fo τοῦ νομιχου Πάσχα, xal 
ἐναντιοῦσθαι ταῖς Τραφαῖς , xai τοῖς ὁμολογουμέ- 
νοις Ev τῷ πάθει τοῦ Σωτῆρος πα θήµασιν. 
Οἱ δέ γε ἀχριδέστε ν ἀναγράψαντες τοὺς A 
xal τῆς ἀληθείας ὡς kmlonc ἐχόμενοι, λέγουσιν ὅτι 
4 μὲν τοῦ Θεοῦ Λόγου ἑνανθρώπησις γέγονε ἓν Exec 

mb κτίσεως χόσµου κφς’, τὸ δὲ σωτήριον αὐτοῦ πά- 
θος, ἐπεὶ τριάκοντα τρεῖς χρόνους τοὺς πάντας, ὡς 
ἁμολόμητας ἀνεστράφη ἐπὶ τῆς γῆς, tv ἔτει αφλθ. 
Ὀπηνίκα δὲ xal ο δρίσλεται δέκατος προτρέχων τῆς 
σελήνης χύχλος, ἐν τούτῳ δὲ ψηφιζόμενον τὸ Πάσχα 
εὑρίσχεται ἓν τῇ xb' τοῦ Μαρτίου μηνὺς dpevev 
τότε yàp φέρεται ἡ σελήνη bv ἡμέρᾳ Ea66ácou- καὶ 
οὕτως dalvecar συνάδειν 6 ies πάσῃ «fj τότε 
ἀχολονθίᾳ. Ἐν τὰς τῇ ΧΥ τοῦ Μαρτίου μηνὸς, i5 τῆς 
σελήνης, ἡμέρᾳ Παρασχενυῇ τὸ αωτήριον πάθος ix- 

B ἑστη Ἆριστ ς ὁ θεὸς ἡμῶν, τῇ ἑσπέρᾳ δηλαδη τοῦ 
vopixou Πάσχα, xal τῇ χε’ τοῦ αὐτοῦ Μαρτίου µη- 
νὸς ἀνέστη, μετὰ τρεῖς δηλονότι τοῦ ἀποθανεῖν ἡμέ- 
ῥας, συντρεχόντων e τὸ αὐτὸ xal τῶν ἄλλων ἀπάν- 
των τοῦ καιροῦ ἐχείνου παρατηρη ν, κατὰ ὧν 
προχείµενον τοῦ σοφοῦ Χρυσοστόμου ἀχριδασμὸν 

τῶν 


τῆς τε ἰσημερίας xai τῆς πανσελήνου, καὶ τῆς ἐκπτώσεως τοῦ πρωτοπλάστου, xai πασῶν τῶν λδε 


προθεσμιῶν, ὧν ὁ Χρυσόστομος τρανοτέρως διεξῆλθε, ὡς 
αὐτοῦ, οὗ fj &pyfj* Χθὲς, ἁδε.ὶφοὶ, περὶ τῆς προθεσμίας τοῦ 


(f) Exstat to. V Savilii. 





poni M αὐτῷ εἰς τὸ Πάσχα λόγφ 





VII. 


DE SEPTUAGINTA DOMINI DISCIPULIS. 
Commentarius Dorothei episcopi. Tyri, viri antiqui, 
et spiritualis, quique martyrium passus est. Li- 

cinü et Constantini imperatorum temporibus. 


Hic inclytus praoictus vir Romanos et Grzcos 
commentarios reliquit : utramque enim linguam 
multasque historias, ut erat singulari ac excellenti 
ingenio, apprime calluit. Post obitum Diocletiani et 
Licinii, ad suam profectus est parcciam, Tyrique 
Ecclesiam rexit usque ad Juliani tyranni tempora. 
Verum cum non palam, sed Christianos clam per 
suos przfectos interficeret Julianus , rursum Odys- 
sum urbem venit, ubi a Juliani praefectis com- 
prehensus, multisque toleratis opprobriis, in extre- 
ma senectule, propter Christi 
ipsis tormentis vitam exuit, cum annorum esset 
centum et septem. Hic igitur magnus senex scripta 
ecclesiastica nobis reliquit, in quibus de septuaginta 
'eliam Salvatoris discipulis disseruit, et ubi unus- 
quisque prophetarum et apostolorum vitam finiit. 

€ in primis septuaginta illos esse ait, quorum 
etiam complures variis in provinciis episcopi exsti- 
tere, quorum divinus meminit Apostolus in suis 
salutationibus. Quippe post Salvatoris nostri ex 
mortuis resurrectionem, hos omnes missos fuisse 
indicat, et inter apostolos numeratos fuisse, quorum 
nomina hisce verbis recenset. 


qat* σηµαίνει καὶ ἓν τοῖς ἀποστόλοις γεγενῆσθαι, dy 


ται λέγων. 

(g) Libelli hujus cum Leide codicem prestan- 
iem servari meminissem, varietates ejus a. Geelio 
meo petii, statimque impetravi ab amicissimi viri 
comitate, Scriptus in membranis szculo, ut Geelio 


confessionem in. 


ζ96 ΣΥΓΓΡΑΜΜΑ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣΤΙΚΟΝ, 
Περὶ τῶν ο μαθητῶν τοῦ Κυρίου Δωροθέου ἐπι- 
σκόπου Τύρου, ἀρχαίου ἀνδρὸς, πγευµατοφό- 


' gov, καὶ μάρτυρος γεγονότος ἐν τοῖς καιροῖς 
Λιχινίου καὶ Κωνσταντίνου τῶν βασιλέων. 


Όυτος ὁ προλεχθεὶς ἀοίδιμος d xol συγγράµ- 
τα χαταλέλοιπεν Ῥωμαϊκά Bá dn Ἑλληνικὰ, 
πειδήπερ xal ἑκατέρων τῶν γλωσσῶν ἔμπειρος ὑπ- 
Ίρχεν * Υέγονε δὲ καὶ πολυΐῖστωρ δι εὐφυῖαν. Μετὰ 
με τελευτὴν Διοχλητιανοῦ xai Λικινίου χατέλαδε 
xal αὐτὸς τὴν ἰδίαν παροιχίαν, καὶ ἣν ἰθύνων τὴν ἐν 
Tipo Ἐκκλησίαν μέχρις Ἰουλιανοῦ τοῦ τυράννου. 
Καὶ ἐπειδήπερ οὐχ αὐτοφανῶς, ἀλλὰ κρυπτῶς διὰ 
τῶν ἀρχόντων Ἰουλιανὸς ἀνῄρει τοὺς Χριστιανοὺς, 
πάλιν ὁ Δωρόθεος κατέλαδεν τὴν ᾿Οδησσὸν 1 πόλιν, 
ἔνθα xai συσχεθεὶς ὑπὸ τῶν ἸΙουλιανοῦ ἀρχόντων, 
xaX πολλοὺς αἰχισμοὺς ὑπομείνας, ἐν αθυτάτῳ Υήρᾷ 
διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ὀμολογίαν ταῖς βασάνοις ἑναπέ- 
θανεν, ἑχατὺν xaX ἑπτὰ ἑτῶν ἤδη τυγχάνων. Οὗτος” 
τοίνυν ὁ μέγας πρεσθύτης xal συγγράµµατα ἡμῖν 
ἐχχλησιαστιχὰ καταλέλοιπεν, ἐν οἷς At τὰ περὶ τῶν 
0 μαθητῶν τοῦ Σωτῆρος ἱστόρησεν, xat ἔνθα ὁ xa- 
θεὶς τῶν προφητῶν καὶ ἀποστόλων τὸν βίον 3 ἑτέλε- 
σεν. Ἐν πρώτοις μὲν τοὺς ο’ ἐκείνους εἶναι λέγει, 
ὧν οἱ πλείους καὶ ἐπίσχοποι àv διαφόροις παροιχίαις 
ἀγένοντο", ὧν καὶ ὁ θεῖος ᾽Απόστολος ἐν τοῖς ἁαπα- 
σμοῖς αὐτοῦ µέμνηται. Μετὰ γὰρ vhv* τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν πάντας αὐτοὺς ἐπιατρέ- 
καὶ τὰς ἐπωνυμίας ὧδέ που obo," ἐπισημαίνε- 


υ 


videbatur, undecimo, habet praterea Palladii Histo- 
riam Lausiacam et alia quedam, desinitque, p. 450. 
cum vocabulo ἀπετμήθησαν. 
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CHRONICI 


Ἰάκωδος 6 ἁδελφὸς τοῦ Κυρίου xal πρῶτος Α 


PASCHALIS 196? 


4. Jacobus frater Domini, et primus Hierosoly- 


me Ἱεροσολύμων ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ Κυρίου γε- —mitanus episcopus ab ipso Domino constitutus. 


[40 

Κλεοπᾶς" ὁ ἀνεψιὸς τοῦ Κυρίου xa δεύτερος 
"mx lid ν, ὃς καὶ ke *9 αὐτὺν μετὰ 
ιστῆναι αὐτὸν &x νεχρῶν. 

Ματθίας ὁ ἀναπληρῶν τὸν ἀριθμὸν τῶν δώδεχα 
Suy. . 

Ταῦδαῖος à τὴν ἐπιστολὴν Αὐγάρῳ τοπάρχ 
αίσας àv μα, καὶ Ἠνσάμενος αὐτοῦ n 


7 «. Ανανίας 6 βαπτίσας τὸν ἅγιον Παῦλον 
«μασχοῦ μετέπειτα γενόμενος ἐπίσκοπος. 
Στέφανος ὁ πρωτοµάρτυς ὁ εἷς τῶν ἐχλε- 
ων ὑπὸ τῶν . iren λων ο λιακοίαν. a 
Μλιππος 6 εἷς τῶν Q', ὁ xat Σίμωνα xai τὸν 
ον βαπτίσας, καὶ kv ράλλεσι"' τῆς Ασίας 
€ ἐπίσχοπος. 

Ἱρόχωρος à εἷς τῶν ζ΄ xal ἐπίσχοπος Νιχομη- 
fe Βιθυνίας γενόμενος. 

Ἱχάνωρ ὁ εἷς τῶν Q, ὃς κατ᾿ αὐτὴν τὴν ἡμέ- 
ἆθανεν χαθ᾽ fjv 6!* ἅγιος Στέφανος σὺν δισ- 
ἄλλοις τῶν ἠλπικότων εἰς «bv !* Χριστόν. 

ἰμων !* ὁ εἷς τῶν QC, ὃς ἐπίσχοπος Βόστρης 
ὖδων Ὑενόµενος ἐκαύθη ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων. 
Παρμενᾶς ὁ elg τῶν ὅ, ὃς ἐπ ὄψεσιν τῶν 
λων ἀπέθανεν ἐν τῇ διαχονίᾳ αὐτοῦ. 

Νικόλαος à εἷς τῶν Q', ὃς !* ἐπίσχοπος Σαµα- 
ενόµενος ἑτεροδόξησεν '" ἅμα τῷ Σίµωνι. 


Δαῤῥαθᾶς '' ὁ μετὰ Παύλου τῷ λόγῳ !* διαχο- 
E dae ἐν Ῥώμῃ τὸν Χριστόν! ἐχήρυξεν, ἐπί- 
εδιολάνου μετέπειτα γεγονώς. 

4άρχος, ὃς ὑπὸ Πέτρου τοῦ ἀποστόλου ἐπί- 
"Αλεξανδρείας eee xdi foeryeuerf, 
Ig ὁ Suv ha αύλῳ τῷ λόγῳ διαχονῄσας!» 
ζορέ πίσχοπος γεγονώς. 

PE χατὰ αν γῆν τὸ Εὐαγγέλιον 


Παύλῳ ἐχήρυξεν. 
διλουαγὸς ὁ aov τῷ Παύλῳ τῷ λόγῳ διακονή- 
)εσσαλονίχης ἐπίσχοπος Υἐγονεν. 

{ρήσχης ', οὗ µέμνηται ὁ ᾿Απόστολος ἐν τῇ 
Ἰµόθεον δευτέ Ἐπιοτολῇ, ὃς καὶ ἐπίσκοπος 
vog τῆς Ev Γαλλία ἐγένετο. 
Επαίνετος, οὗ ὁ ᾽λπόστολος pipe: tv τῇ 
topatouc Ἐπιστολῇ, ὃς xai ἐπίσχοπος Kap- 
ο κο ἐν τῇ 
K εχος, Απόστολος µέμνηται τ 
ση ὃς xax ἐπίσχοπος dias ἐγένετο. 


Ἀμπλίας , οὗ καὶ αὐτοῦ µέμνηται ἐν τῇ» 
ωμαίους » ὃς καὶ ἐπίσχοπος "Ὀδησσοῦν ἐγέ- 


ὁρδανὸς, οὗ καὶ αὐτοῦ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
tt, ὃς ἐπίσχοπος Μακεδονίας ἐγένετο. 
Ἀτάχυς, οὗ καὶ αὐτοῦ iv τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
tt ist καὶ Ανδρέας à ἀπόστολος τὴν 
v θάλασσαν διαπλέων ἐν ᾿Αργυροπόλει τῆς 
ἐπίσχοπον τοῦ Βνζαντίου κατέστησεν. 
υπελλῆς, οὗ xal αὐτοῦ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
tt ὁ ᾽Απόστολος"», ὃς xal αὐτὸς ἐπίσχοπος 
lac ἐγένετο. 

όγελλος τὰ Σίμωνος φρονῄσας Ἐφέσου ἐπί- 
Ἰχένετο. 


Ἠρμογένης, ὃς ἓν Μεγάροις καὶ αὐτὸς κατ- 

σχοπος. 

Ms. οὗ 6** Απόστολος νημονεύει ἐν τῇ 
θεον δευτέρᾳ Ἐπιστολῇ ότι s potesta" 

τλλος xa Ἑρμογένης ἀνέστησαν Ἱ τῇ διδα- 


C 


2. Cleopss, Domini patruelis, secnndus Hieroso- 
lymitanus episcopus, qui et ipse illum vidit, post- 
quam ex mortuis resurrexit. 

5. Matthias, qui duodecim apostolorum nume- 
rum explevit. 

4. Thaddzus, qui epistolam ad Abgarum topar- 
cham Edessam tulit, eumque a morbo sanavit. 


5. Ananias, qui sanctum Paulum baptizavit, 
posteaque fuit Damasci episcopus. 

6. Stephanus primus marlyr, qui a duodecim 
apostolis ad diaconatum assumptus est. 

T. Philippus unus ex septem, qui et Simonem et 
eunuchum baptizavit, et Trallium Asi urbis epi- 
8copus exstitit. 

8. Prochorus, qui unus ex septem, ac Nicomedize 

8 Bithyniz urbis fuit episcopus. 

9. Nicanor, unus e septem, qui ipsomet die obiit, 
quo sanctas Stephanus, cum duobus millibus aliis 
in Christum credentium. 

40. Timon, unus e septem, qui Bostrze Arabum 
episcopus factus, vivus combustus est a gentibus. 

11. Parmenas unus e septem, qui coram aposto- 
lis in suo diaconatu vita functus est. 

12. Nicolaus unus e septem, qui cum episcopus 
esset Samariz, una cum Simone, Christianam reli- 
gionem ejuravit. 

15. Barrabas, qui cum Paulo diaconi officio fun- 
ens, primus Homz Christum praedicavit, Medio- 
ini episcopus postea factus. 

14. Marcus, qui a Petro apostolo episcopus 

Alexandriz ordiretus est, iden et evangelista 

15. Silas, qui cum Paulo diaconi sermoni prg- 
fectus, et Corinthi episcopus fuit. 

16. Lucas, qui per universam terram Evangelium 
cum Paulo praedicavit. 

17. Silvanus, qui cum Paulo diaconiz sermoni 
prefectus, Thessalonics episcopus exstitit. 

18. Clemens, cujus meminit Apostolus in Epi- 
$tola secunda ad Timotheum, episcopus Chalcedo- 
"nis in Gallia fuit. 


19. Epznetus, cujus meminit Apostolus in Epi- 
stola ad anos, qui et episcopus Carthaginis exsti- 
tit. 


20. Andronicus, cujus meminit Apostolus in 
Epistola ad Romanos, qui et Hispanie episcopus 
uit. 

41. Amplias, cujus etiam meminit in Epistola ad 
Romanos, qui et episcopus Odyssi fuit. 


94, Urbanus, cujus pariter meminit in Epistola 
2d Romanos, qui Macedoniz episcopus exstitit. 

95. Stachys, cujus perinde mentionem agit it 
Epistola ad Romanos, quem Andreas apostolus, 
dum Ponticum enavigaret mare, Argyropoli Thra- 

D ciz municipio, Byzantii episcopum constituit. 

24. Apelles, de quo idem dipoeio meminit in 
Προς. ad Romanos, qui et Heraclese episcopus 
uit. 

25. Phugellus, Simoniaca hzresi infeetus, qui et 
Ephesi episcopus fuit. 

90. Hermogenes, qui Megaris episcopus est ordi- 
natus. 

21. Demas, cnjus meminit Apostolus in secunda 
23d Timotheum Epistola, Christum abnegavit, ac 
Phugellus et Hermogenes ejus doctrinam sunt am- 
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plexi. Demas vero sseculi hujus amore, evangelico 
verbo derelicto, idolorum faclus est sacerdos, de 
quo Joannes Apostolus bxc scripsit : Ez mostris 
egressi sunt, aed non erant ex nostris. 


98. Ampeles, cujus etiam meminit Apostolus in 
Epistola ad Romanos, ls Smyrna ante sanctum Po- 
lyearpuin episcopatum obtinuit. 


929. Aristobulus, cujus pariter in Epistola ad Ro- 
mauos meminit Apostolus, qui Britanniz fuit epi- 
Scopus. 

50. Narcissus, cujus perinde meminit in Epistola 
ad Romanos, qui et Athenarum episcopus exstitit. 


$1. Herodion, cujus meminit Apostolus in Epi- 
stola ad Romanos, qui et Pavrarum episcopus fuit. 


52. Agabus, cujus mentio fit in Actis apostolorum, 
qui et prophetica gratia donari meruit. 


$5. Rufus, cujus in Epistola ad Romanos memi- 
nit Apostolus, qui et Thebarum fuit episcopus. 


54. Asyncritus, cujus mentio fit in Epistola ad 
Romanos, qui et Urbanise episcopus fuit. 


$3. Phlegon, cujus meminit in Epistola ad Ro- 
manos, qui et Marathonis episcopus exstitit. 

36. Hermes, cujus mentio est in Epistola ad Ro- 
manos, qui εἰ Dalwatias episcopus fuit. 

$7. Patroban, cujus meminit Apostolus, qui et 
futeolorum fuit episcopus. 

$8. Herinas, cujus ineminit in. Epistola ad Ro- 
manos, qui et episcopus fuit Philippopoleos. 


$9. Linus, qui post Petrum Apostolum Roms 
episcopus fuit. 

40. Caius, cujus meminit Apostolus, qui et 
Ephesi episcopus post "Timotheum, Pauli apostoli 
discipulum. 

41. Philologus, cujus pariter meminit Apostolus, 
qui et Sinopes episcopus ab Andrea apostolo ordi- 
Datus est. . 

42. Olympas. 

45. Rhodion, cujus meminit Apostolus, qui et 
Roma una cum Petro apostolo, sub Nerone capite 
plexus est. 

44. Lucas, cujus meminit in Epistola ad Roma- 
nos, qui et episcopus Laodicez Syriz fuit. 


A5. Jason, cujus meminit [n Epistola ad Roma- 
nos, qui et Tarsi episcopus fuit. 

46. Sosipater, cujus mentio est in Epistola ad 
Romanos, qui et Iconii episcopus fuit. 

41. Tertius, qui Epistolam ad Romanos scripsit, 
qui secundus lconii fuit episcopus. 

48. Erastus, cujus etiam in eadem Epistola me- 
minit, $i et Hierosolymitane Ecclesiz ceconomus 
luit ac deinde Paniadis episcopus. 


49. Quartus, cujus in eadem Epistola meminit, 
qui et Beryti fuit episcopus. 


50. Apollo, cujus meminit in Epistola ad Corin- 
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A σχαλίᾳ αὐτοῦ. Ὁ δὲ Δημᾶς ἀγαπῄσας τὸν νῦν αἰῶνα 
κατέλιπεν τὸν sorry λόγον, χαὶ ἐν Θεσσαλο- 
νίκῃ ἱερεὺς τῶν εἰδώλων ἐγένετο, περὶ οὗ καὶ Ἰωάν- 
νης ὁ ἀπόστολος ἔγραφεν" 'EE ἡμῶν ἐξῆθον, 

ἀ 11 οὐ» ἦσαν ἐξ ημων. T 
xq. ᾽Απελλῆς **, οὗ xal αὐτοῦ ἓν τῇ πρὸς Ῥω- 

µαίους µέμνηται ὁ ᾿Απόστολος, ὃς χαὶ αὐτὸς ἐπί- 

σχοπος Σμύρνης ἐγένετο πρὸς τοῦ ἁγίου Πολυ- 

x 


&pTtov. » : 
x9. pron οὗ καὶ αὐτοῦ ἐν τῇ πρὸς Ῥω- 
T 


μαίους νηται ὁ Απόστολος, ὃς Βρετανίας ** ἐπί- 
σχοπος ἐγένετο **. κ 

X. Νάρχισσος, οὗ καὶ αὐτοῦ µέμνηται Ev τῇ πρὺς 
Ῥωμαίους , ὃς xal αὐτὸς ** ἐπίσχωπος ᾿Αθηνῶν χέ- 
qovev. 

λα’. Ἡρωδίων»", οὗ xaX αὐτοῦ µέμνηται àv τῇ 
πρὸς νησι 6*3 Απόστολος, ὃς xal ἐπίσχοπος 


Πατρῶν ἐγένετο. 
1f. "Ayafog ὁ ἐν ταῖς Ἡράξεσιν τῶν ἀποστόλων 


B νηµονενόµενος, ὃς xal προφητικοῦ χαρίσµατος 
t) 


Ay'. Ῥοῦφος, οὗ xai αὐτοῦ ἐν τῇ πρὺς Ῥωμαίους 
δν λπόστόλος µέμνηται , ὃς xal αὐτὸς ἐπίσχοπος 

6ῶν ** ἐγένετο. 

δ', ᾽Ασύγχριτος, οὗ καὶ αὐτοῦ bv τῇ πρὺς Ῥω- 
µαίους Ἐπιστολῇ µέμνηται, ὃς xal αὑτὸς ἐπίσχοπος 
Οὐρδανίας ἐγένετο. 

λε’. Φλέγων, οὗ xal αὐτοῦ Ev τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
μέμνηται, ὃς καὶ ἐπίσκοπος Μαράθων ** ἐγένετο. 

Ac'. Ἑρμῆς, οὗ xal αὐτοῦ iv τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
μέμνηται, E χαὶ ἐπίσχοπος Δαλματίας ἐγονεν. 

A Πατροβᾶς", οὗ καὶ αὐτοῦ ὁ Απόστολος µέ- 
νηται, ὃς χαὶ ἐπίσκοπος ἓν Πατιόλοις γέγονεν. 

Aw. Ἑρμᾶς, οὗ καὶ αὐτοῦ tv τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
μέῤῥηται, ὃς xa ἐπίσχοπος Φιλιπποπόλεως ** ἑγέ- 
veto. 

30. Λίνος ὁ μετὰ Πέτρον τὸν ἀπόστολον Ῥώμης 
πίσχοπος γεγονώς., 

u'. Γάΐος, οὗ 6*9 ᾿Απόστολος µέμνηται, ὃς ἐπί- 

c exoxo; Ἐφέσου AR ἐγένετο μετὰ Τιμόθεον τὸν 
θητὴν Παύλου τοῦ ἀποστόλου. 

μῶ. Φιλόλογος, οὗ καὶ αὐτοῦ à ᾽Απόστολος μέμνη- 
ται, ὃς xai ἐπίσχοπος Ὑέγονεν ὑπὸ 'Avüpéou &mo- 
στόλου ἐν Σινώπῃ. 

B'. Ὀλυμπᾶς, 

I: Ῥοδίων, ὧν xal αὐτῶν!» ὁ 'Anóscolog µέ- 

ἅμα Πέτρῳ τῷ àxo- 
ὑπὸ Νέρωνος τὰς χεφαλὰς ἀπετμήθησαν. 

. Λουκᾶς, οὗ xal αὐτοῦ àv τῇ πρὸς Ῥωμαίως 

µ νηται, ὃς xat ἐπίσχοπος iv κείᾳ ες Συρίας 
γένετο. 


. "Iácuv, οὗ καὶ αὐτοῦ ἓν τῇ πρὸς Ῥωμαίους 
ιο ὃς καὶ ἐπίσχοπος Tees rara 
µς’. Σωσίπατρος, οὗ καὶ αὐτοῦ iv τῇ πρὺς Ῥω- 
palo, µέμνηται, ὃς xal ἐπίσχοπος 'Ixoviou ** ἐγέ- 
veto, 
» Ἱέρτιος * ὁ καὶ τὴν πρὸς Ῥωμαίους γράφας 
» P E d & AN Hrs Ἰκονίου ἐγέ- 
νετο. 
’. Ἔραστος, οὗ xol αὑτοῦ ται εν 
m Ἐπιστολῇ, ὃς καὶ dw i£ αν. 
«μα. γέγονεν καὶ ἐπίσχοπος μετέπειτα 
ανιι . 
'. Κούαρτος, οὗ καὶ αὐτοῦ µέμνηται Ev τῇ αὐ- 
et E QM καὶ Hrs a tre vo 
νεν. 


V. Απολλὼς 9], οὗ καὶ αὐτοῦ ἐν τῇ πρὸς Κοριν- 


µνηται”ἳ, o0. xal ἐν Ῥώμ' 
p Ww 
"n 
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θίους Ἐπιστολῇ µέμνηται ὁ Απόστολος, ὃς καὶ ἐπί- A 
σχοπος Καισαρείας Υέγονεν. 

να’. Κηφᾶς, ὃν 5 ὁ ἁπόστολος Παῦλος àv ᾿Αντιο- 
χείᾳ ἤλεγσεν, ὃς χαὶ ἐπίσχοπος Kovlac ἐγένετο. 

νβ’. Σωσθένης, οὗ καὶ αὐτοῦ 6*9 ᾿Απόστολος µέ- 
νηται, ὃς καὶ 9 ἐπίσχοπος Κολοφωνίας ἐγένετο. 

νγ’. Τυχικὸς, οὗ καὶ αὐτοῦ ὁ Απόστολος µέμνη- 
xat, ὃς ἐπίσχοπος Κολοφωνίας 5! ἐγένετοῦ". 

wU. Ἐπαφοόδιτος, οὗ xal αὐτοῦ ὁ 53 Απόστολος 
µέμνηται, ὃς καὶ τν ἐπίσχοπος Ανδριαχῆς véyo- 
νεν. 

νε’, Καΐσαρ, οὗ καὶ αὑτοῦ µέμνηται ὁ Απόστολος, 
ὃς ἐπίσχοπος τοῦ Δοραχίου γἐγονεν. 

vc'. Maplvo; δῦ ὁ ἀνεψιὸς Βαρνάδα, οὗ xat αὐτοῦ 
μέμνηται ὁ ᾿Απόστολος, ὃς χαὶ ἐπίσχοπος ᾽Απολλω- 
νιάδος Υέγονεν. E 

νζ’. Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος "lovorog, oU xol αὑτοῦ 
µέμνηται à ᾿Απόστολος tv ταῖς Πράξεσιν τῶν ἆπο- 
στόλων, ὃς xai ἐπίσχοπος Υέγονεν ἐν Ἐλευθεροπό- 
λει "0, 

νη’. Ἀρτεμᾶς, οὗ xal αὐτοῦ µέµνηται ὁ ᾿Απόστο- 
λος, ὃς ἐπίσχοπος Υέγονεν Λυστρίας 57. 

νθ’. Κλήμης, οὗ καὶ αὐτοῦ µέμνηται ὁ ᾽Απόστολος 
λέγων Μετὰ xal Κ.Ίήμεντος xal'* τῶν «οιπῶν 
συνεργῶν µου, ὃς καὶ πρῶτος 30 ἐξ ἐθνῶν καὶ 
Ἑλλήνων ἐπίστευσεν εἰς τὸν Χριστόν ' ὃς καὶ µετ- 
έπειτα ἐπίσχοπος Σαρδικῆς Υέγονεν. 

€. Ὀνησιφόρος, οὗ xol αὑτοῦ µέμνηται ὁ Από- 
στολος, ὃς ἐπίσχοπος Κορωνίας 5’ γέγονεν. 

£x. Τυχικὸς, οὗ χαὶ αὐτοῦ µέμνηται ὁ ᾿Απόστο- 
λος, ὃς xai πρῶτος ἐπίσχοπος Χαλκηδόνος ** τῆς Βι- 
θυνίας γέἐγονεν. 

&B'. Κάρπος, οὗ καὶ αὑτοῦ µέμνηται ὁ ᾽Απόστο- 
λος, ὃς xai Βεροίας *! τῆς θρῴχης ἐπίσχοπος Υέγο- 
νεν. 

&y'. Ἐὔοδος, ὃς ** μετὰ Πέτρον τὸν ἀπόστολον ἐτί- 
σχοπος Υέγονεν ἐν ᾽Αντιοχείᾳ 9*, οὗ καὶ αὐτοῦ ὁ ᾽Από- 
στολος µέμνηται. 

ξδ. Ἀρίσταρχος, οὗ καὶ αὐτοῦ µέμνηται ὁ ᾿Από- 
ατολος, ὃς xai ἀπίσχοπος ᾽Απαμείας τῆς Συρίας v6- 
qovev **. j 

ξε’, Mápxoz ὁ καὶ Ἰωάννης καλούμενος, οὗ ὁ Λου- 
κᾶς ἐν ταῖς Ἡράξεσιν µέμνηται, ὃς καὶ ἐπίσχοπος 
Βύθλου *5 γέγονεν, 

ξς’. 7ῆνας ὁ νομικὸς, οὗ καὶ αὐτοῦ ὁ Απόστολος 
µέμνηται, ὃς xal ἐπίσχοπος Διοσπόλεως yéyovev. 

Ss - Φιλήμων, πρὸς ὃν καὶ Ἐπιστολὴν ἔγραφεν, ὃς 
xal ἐπίσχοπος τάξης γέγονεν. 

δη’, 66’, 9. ᾿Αρίσταρχος, xal** Πούδης καὶ Τρό- 
φιμος. Οὗτοι οἱ τρεῖς Ev πᾶσι τοῖς διωγμοῖς τοῦ Απο- 
στόλου συγχακοπαθῄσαντες τέλος ἐν Ῥώμῃ σὺν τῷ 
αὐτῷ ο) ᾽Αποστόλῳ ὑπὸ ἹΝέρωνος τοῦ βασιλέως τὰς 
κεφαλὰς ἀπετμήθησαν. 

Ταῦτα ὁ τρισµαχάριστος χαὶ πανόλθιος Δωρόθεος 
ἐν "Popp γεγονὼς διὰ Ῥωμαϊκῆς διαλέκτου ἓν ὑπο- 
µνήµασιν χαταλέλοιπεν, ἐξ ὧν καὶ ἡμεῖς ἐρανισάμε- 7 
vot xal πρὸς τὴν Ἑλλάδα μεθερμηνεύσαντες φωνὴν 
ἐμφανη τοῖς πᾶσιν πεποιῆχαµεν τὴν τῶν ἑδδομή- 
κοντα μαθητῶν ἐχλογὴν, πιστὴν xal ἀληθῃ αὐτὴν D 
καταλαδόµενοι.. Καὶ [ee 6 Απόστολος γράφων περὶ 
αὐτῶν ἔλεχεν, ὅτι Καὶ πρὺ ἡμῶν γεγόνασιν ἐν Kv- 
ρίφ. Καὶ οὐχ ἂν ἄπιστόν τις λογίσηται μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ ἐπιστρέψαι τοὺς ο’ xal πι- 
στεῦσαι εἰς αὐτὸν, θεωρήσαντας την ἀνάστασιν αὐτοῦ 
«hv. ἐκ νεχρῶν, ὃ μεῖζον πάντων τῶν θαυμάτων ὑπ- 
Ίρξεν καὶ ἔστιν. Οὗτος τοίνυν ὁ μέγας ἀρχιερεὺς 
Δωρόθεος διηγήσατο ἐν γραφαῖς ὄτιπερ ὁ σεπτὸς οἵ- 
xo; τῆς ἁγίας xo χαλλινίκου μάρτυρος Εὐρημίας 
ἐν τῷ Πετρίῳ ὑπὸ Τίτου τινὸς ἐχτίσθη ἀπὸ πρώτης, 
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thios Apostolus, qui et Ceesareze episcopus exstitit. 


51. Cephas, quem Antiochie coarguit Paulus 
Apostolus, qui et Coni: fuit episcopus. 

52. Sosthenes, cujus meminit Apostolus, Colo- 
phoni:e episcopus. 

$5. Tychicus, cujus meminit Apostolus, Colopho- 
nis episcopus. 

54. Epaphroditus, cujus meminit Apostolus, qui 
Andriacz episcopus fuit. 


55. Casar, enjus meminit Apostolus, qui Dir- 
rhachii episcopus fuit. * 

56. Marinus Barnab:e patruelis, cujus etiam me- 
minit Apostolus, qui et Apolloniados fuit episcopus. 


57. Jesus, appellatus Justus, cujus meminit Apo- 
stolus in Actis apostolorum, qui et ,Eleutheropoli 
episcopus fuit. 


58. Arteuas, cujus meminit Apostolus, qui Ly- 
atrix fuit episcopus. 

59. Clemens, cujus meminit Apostolus ubi ait : 
Cum Clemente et cooperatoribus meis , qui et primus 
ex gentilibus et ;Grz:cis in Christum credidit, et 
postmodum Sardiez episcopus fuit. 


60. Onesiphorus, cujus meminit Apostolus , qui 
episcopus fuit Coronez.. 

61. Tychicus, cujus meminit Apostolus, qui et 
primus exstitit episcopus Chaleedonis Bitbyniz 
urbis. 

62. Carpus, cujus meminit Apostolus, qui et 
Berrhoz (sic leg.) Thraci:e urbis episcopus fuit. 


63. Evodus, post Petrum apostolum Antiochi:e 
fuit episcopus, cujus etiam meminit Apostolus. 


64. Aristarchus, cujus etiam meminit Apostolus, 
qui et Apamez Syriz fuit episcopus. 


65. Marcus, qui et Joannes dictus, cujus Lucas 
meminit in. Actis apostolorum, qui Bybli fuit epi- 
$copus. 

66. Zenas Notarius, cujus etiam meminit Apo- 


,stolus, qui et episcopus fuit Diospoleos. 


67. Philemon, ad quem etiam Epistolam scripsit, 
qui et episcopus Gaz fuit. 

68-70. Aristarchus et Pudens, et Trophimus. Hi 
ires, in omnibus persecutionibus cum Apostolo di- 
vexati, tandem Romz cum eodem Apostolo sub Νο- 
rone imperatore capite olexi sunt. 


Hzc ter beatissimus felixque omnino Dorotheus, 
cum Romz ageret, Romano sermone in commenta- 
rios retulit, ex quibus a nobis exceptam ac in Grz- 
cam linguam conversam, septuaginta discipulorum 
collectionem, eamque fidam ac veritati prorsus 
consentaneam omnibus patefecimus. Quippe Apo- 
stolus de iis scribens, dixit: //t ante nos fuerunt in 
Domino. Ncque quisquam incredibile existimet post 
Christi a mortuis resurrectionem conversos esse 
septuaginta discipulos, et in eum credidisse, cum 
illius a mortuis attenderent resurrectionem , quod 
omnium iniraculorum majus exstitit, ac revera est. 
Ipse igitur magnus pontifex Dorotheus scripto reli- 

uit venerandam zdem sanctse et invictze martyris. 
Éuphemiz in Petrio a quodam Tito primum fuisse 
conditam : qui quidem Titus cum Byzantii esse 
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episcopus, in eaque urbe martyrio vitam terminas- 
set, juxta veteres muros depositus est, ex quo san- 
ctus Andreas apostolus ad hzc loca venit, quo tanta 
Christianorum multitudo confluxit, ut tot aliis in 
locis minime invenirentur. Universi enim Byzantii 
doctores, qui hactenus multa passi fuerant, tyranni- 
cis ex quadam animi pusillanimitate vitatis minis, 
iis, qui ex gentilibus erant, vel ex Judzis, divinum 
disseminabant sermonem, Tito interea multa edente 
miracula, et qualia Servator ediderat. Adhuc porro 
vigente Licinii et Diocletiani tyrannide, rebus ita se 
habentibus, interficitur. Et Carus imperator, ejus- 
que filii duo Carinus eL Numerianus tyranni dein- 
* «eps effecti, ad Christianorum supplicia promiscue 
progressi sunt, ex iis usque ad mille per singulos 
dies interfectis : cum quibus Adrianus etiam Probi 
filius, morti sese exposuit. Cum enim in Nicome- 
diensium urbe post Cari necem versaretur, vide- 
retque Christianorum;nultitudinem a Licinio sine ullo 
delectu sublatam , accedens ad tribunal, ita hunc 
est affatus : Cur Romanorum ezercitus ita temere 
nullaque de causa interficitur ? Ecce pleraque Roma- 
morum a barbaris occupantur. Tum Licinius ad 
Adrianum, Án et tu, inquit, Christianus es? Cui 
Adrianus, Quinimo, ait, longe potius mihi est ut 
in hac confessione moriar, quam Christum. negem. 
Licinius multis tormentis intentatis, multis etiam 
adulationibus et adhortationibus quibus flecteretur, 
adhibitis, ut in Christianz fidei confessione con- 
stantem advertit, iracundia ac animo exzstuans , 
hunc securi percuti jussit. Quo in hac confessione 
exstincto, Metrophanes qui nuper (Byzantii) episco- 
patum inierat, assumptis comitibus Christianis, Ni- 
comediam venit, clamque subreptas Adriaui mar- 
tyris reliquias, in prima ab ipsis condita ecclesia, 
qua» modo Byzantio adjacet, loco quem Argyropolim 
vocant, deposuit, ubi et Titus, qui primus exstitit 


Constantinopoleos episcopus, Adriani, qui sub: 


Maximino martyrium subiit, reliquias deposuit, ut 
et Nataliz illius uxoris, ac czterorum qui cum illis 
vitam martyrio finierunt, ubi perinde repositum erat 
cadaver Stachys, unius e septuaginta discipulis, 
quem Andreas apostolus eodem in loco primum By- 
zantii episcopum constituerat. Andreas quippe in 
Pontum trajiciens, Byzantiis Christum annuntiare 
decrevit. At cum ea tempestate vir insigni crudeli- 
tate Zeuxippus locum illum tum regeret, quotquot 
vex advenis Byzantium appellabant, priusquam in- 
4rederentur, an Christum colerent rogabat, per- 
Xnisso postea si negarent urbis ingressu. Si vero 
Christum quispiam confleretur, confestim in vin- 
cula conjiciebatur, ac deinde ibus manibusque 
ligatis in mare precipitari jubebatur. Qua quidem 
audita crudelitate, Byzantium praternavigans An- 
dreas, in ea Thraciz parte, quz Byzantio adjacet, 
stadio circiter uno ab Argyropoli, per, biennium 
constitit, coacto illic legis ac veritatis amantium 
hominum ccetu. Duobus igitur circiter millibus ibi 


collectis, erectoque Argyropoli Christo altari, [ac D κατῴχησεν ἐπὶ διέτη χρόνον 


Stachy constituto. episcopo, Sinopen Ponti per- 
rexit, Exactis. autem a. Stachy in episcopatu annis 
sedecim, ei successit Onesimus, cujus meminit Pau- 
lus apostolus in. Epistola ad Philemonem ; cumque 
eo essel functus oflicio per annos quatuordecim, 
cum illo Polycarpus Byzantii episcopus triennium 
. COnsütuitur: quo post decem eL octo annos ex- 
8linclo, episcopatum adeptus est Plutarchus, cui, 
annis sedecim peractis, Sedecion successor substi- 
iuitur, per annos novemdecim : post quem Dioge- 
nes anno pontificatus decimo quinto vitam exuit ; 
post hunc, sedem episcopalem obtinuere Eleuthe- 
rius per septem, Felix deinde per quinque, ac de- 
nique Polycarpus per annos tredecim. Horum cor- 
ora in sepulcris lapideis hic recondita sunt, ut et 
Ratatie corpus, e! Adriani qui postea martyrium 


(4) Miri anachronismi. 
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A ὅστις Τίτος γεγονὼς ἐπίσχοπος τοῦ Βυζαντίου, xai 


c 


τελειωθεὶς ἐν αὐτῇ, ἀπετέθη πλησίον τῶν παλαιῶν 
τειχῶν, ἐξ ὅτε Ανδρέας ὁ ἀπόστολος xal τοῖς τόποις 
AS ἐπέστη καὶ πολλὰ πλήθη Χριστιανῶν rap 
αὐτὰ συντρέχειν παρεσχεύαζεν, ὡς µήτε τοσούτους 
bv ἄλλοις τόποις εὑρίσγεσθαι.΄Απαντες vp οἱ τοῦ 
Βυζαντίου διδάσκαλοι, xal ὑπομονητικοὶ γενόµενοι, 
διὰ ταπεινοφροσύγην, τὰς μὲν τυραννικὰς ἀπέφυγον 
ἀπειλὰς, τοῖς δὲ [ἐξ] ἐθνῶν, 7] ἐξ Ἰουδαῖσμοῦ τὸν ἔνθεον 
ἐπέσπε[ι]ρον λογισμὸν, εἰ καὶ μάλιστα τοῦ Τίτου θαι- 
µατουργίας ἐπιτελοῦντος, οἵας τε xai ὁ Σωτὴρ ἐπ- 
ετέλεσεν. Ἔτι δὲ xal τῆς τυραννίδος Αικινίου (4) xal 
Διοχλητιανοῦ χρατούσης, bv τῇ ὑποθέσει ταύτῃ ἀν- 
αιρεῖται. Καὶ Κάρος ὁ βασιλευς, xal οἱ τοῦ δύο viol 
Καρῖνος καὶ Νουμεριανὸς λοιπὸν ἐν ἁδείᾳ οἱ τύραν- 
νοι γενόµενοι, ἀνάιδεστέρως πρὺς τὰς τιμωρίας τῶν 
Χριστιανῶν ηὐτομόλουν, εἰς χιλιάδας τὸ χαθ ἡμέραν 
ἐκ τούτων ἀναιροῦντες: μεθ ὧν ᾿Αδριανὸς ὁ τοῦ 
Ἡρόδου υἱὸς θανεῖν ἔσπευσεν. Γενόμενος δρ ὢν ἐν 
τῇ Νιχομηδέων πόλει μετὰ τὴν Κάρου ἀναίρεσιν, 
xal ἰδὼν τὰ πλήθη τῶν Χριστιανῶν ὑπὸ Λιχινίου ἀν- 
αιδῶς ἀναιρούμενα, προσελθὼν πρὸς τὸ βῆμα ἔλεγεν 
τῷ Λικινίῳ * Διὰ τί οὕτως ἀναιδῶς τὸ στράτευμα 
τῶν Ῥωμαίων ἀναιρεῖται; Bal ἰδοὺ τὰ π.λεῖστα 
τῶν Ρωμαίων Βάρδαροι κατέἐχουσιν. Ὁ δὲ Auxi- 
νιος πρὸς αὐτόν" MÀ xal σὺ Χριστιανὸς 6l; ,O δὲ 
Αδριανὺς πρὸς αὐτόν" Kal μὴν εὔχομαι ἐν τῇ ópo- 
Joríg ταύτῃ τεειωθῆγαι, ἢ τὸ ἀρνήσασθαι τὸν 
Χριστόν. Λικίνιος δὲ πολλὰς μὲν βασάνους, πολλὰς 
δὲ καὶ θωπεύσεις xal ἐπαγγελίας πρὸς αὐτὸν προσ- 
fiyayev* ὡς δὲ ἑώρα αὐτὸν τῇ τοῦ Χριστιανοῦ ὁμο- 
λογίᾳ ἐνιστάμενον, θυµοµαχήσας xaz' αὐτοῦ, ἐχέλεν- 
σεν thv χεφαλὴν αὐτοῦ ἀποτμηθῆναι. Τοῦ δὲ ἐν τῇ 
ὁμολο[ίᾳ ταύτῃ τελειωθέντος, εροφάνης γενῦς 
ἄρτι τῆς ἐπισχοπῆς ἐναρξάμενος, ἅμα τοῖς συνοῦσιν 
αὐτῷ καταλαμθάνει τὴν Νιχομήδειαν, xat ὑποχλέψας 
αὐτοῦ τοῦ καλλινίκου μάρτυρος ᾿Αδριανοῦ 4b λεί- 
Ψανον, ἀπεχομίσατο αὐτὸ, xat ἀπέθετο ἐν τῇ πρώτῃ 
αὐτοῖς ὑπαρξάσῃ Ἐκχλησίᾳ, διαχειμένῃ πλησίον του 
νῦν Βυζαντίου ἐπιλεγομένου τόπου ᾿Αργυροπόλεως, 
ἔνθα xal Τίτος πρῶτος ἡγησάμενος ἔπισχκοπος Κων- 
σταντινουπόλεως ἀπέθετο τὸ λείφανον ᾿Αδριανοῦ τοῦ 
ἐπὶ Μαξιμιανοῦ µαρτυρῄήσαντος, καὶ ἸΝαταλίαν τὴν 
τούτου γυναῖχα, xal ἑτέρους τοὺς σὺν αὐτῷ µαρτ»- 
ῥρήσαντας, ὅπου xal τὸ λείψανον ἀπέχειτο Σταχύος 
τοῦ ἑνὸς ἑδδομήχοντα μαθητῶν, ὃς ὑπὸ ᾿Ανδρέου 
τοῦ ἀποστόλου ἐν τῷ αὐτόθι τόπῳ πρῶτος ἐπί- 
σχοπος τοῦ νῦν Βυζαντίου χατέστη. Ὁ γάρ ᾿Ανδρέας 
ἐπὶ τὸν Πόντον διαπερ[αι]ούμεγνος, ἤθελεν τοῖς ἐν 
τῷ Βυζαντίῳ τὸν Χριστὸν καταγγεῖλαι. "AX ἐπειδῆ- 
περ Ζεύδιππος τὸν τόπον τότε ἡγεμονεύων αἱμοδόρος 
τις Qv, πάντας τοὺς προσδάλλοντας ξένους τῷ δα 
Βυζαντίῳ πρότερον διερωτωµένους τὰ περὶ του 
Χριστοῦ, εἶθ οὕτως εἰσιέναι συνεχώρει. Καὶ τις 
ὡμολόγησεν τὸν Χριστὸν, εἰς δεσμὰ τοῦτον εὐθὺς 
xa παρ αὐτὰ δεσµευθέντα[ς] τοὺς πόδας τε xat χεῖ- 
pac θαλαττοῦσθαι προσέτασσεν. Διὰ τὴν τοιαύτην 
οὖν ὠμότητα παραπλεύσας ὁ ᾿Ανδρέας τὸ Βυζάντιον, 
moon τοῦ Βυζαντίου 
τῷ OpaxQu µέρει, ὡς ἀπὸ σταδίου ἑνὸς τῆς ᾽Αργυ- 
ροπόλεως, ἐχεῖεπισυναγωγὴν τῶν ἐνθέσμων xat φιλ- 
αλήθων ἀνδρὼν ποιούµενος. Ὡς οὖν [περὶ τοὺς 
δισχιλίους ἐπισυνάξας, τῷ Xewsp. Quataashpie 
ἑδράσας kv τῇ ᾽Αργυροπόλει, xal τὸν Σταχὺν ἐπίσχο- 
πον καταστήσας, εἰς Σινώπην τοῦ Πόντου µεθίστα- 
ται. Tou δὲ Σταχύος διαγενοµένου τοῖς αὐτοῦ ἓξ καὶ 
δέχατον ἔτος ἐν τῇ ἐπισχοπῇ, Ὀνήσιμος μετὰ τοῦτον 
ἵνεται, περὶ οὗ Παῦλος ὁ ἀπόστολος τῷ Φιλήμονι 
Ύραφεν. Καὶ τούτου δὲ τεσσαρεσχαιδέχατον ἔτος 
διανύσαντος ἐν τῇ λειτουργία, Πολύχαρπος μετὰ 
τοῦτον τρία ἔτη ἐπίσχοπος τοὺ Βυζαντίου χαθίστα- 
ται. ridi ries δὲ xai τούτου ὀέχα πρὸς τοῖς 
ὀκτὼ ἔτεσιν, Πλούταρχος µετέρχεται τὴν ἱερωσύνην. 
Καὶ αὐτοῦ δὲ διανύσαντος τς’, Σεδεκίων 
αὐτοῦ καθίσταται ἐπὶ ἐνναςτῆ χρόνον. Μςθ᾽ ὃν «-ο- 
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ένης ἓν ἔτει ιε’ €f) ἱερατείᾳ προσµείνας τελειοῦται. 
Mec δὲ τοῦτον ive τος eae χρόνον. 
Me" ὃν Φίλιξ ἐπὶ πέμπτου Éxouc, Καὶ μετὰ τοῦτον Πο» 
λύχαρπος ἕως ἐτῶν tj. Ἔνθα τοίνυν ιτὰ τούτων σώ- 
pavatrecton λιθίνῳ σηχῷ &xst * xal τὸ τῆς Ναταλίας 
σῶμα ἀπετέθη xai ᾿Αδριανοῦ τοῦ μετέπειτα µαρτυ- 
ῥρήσαντος. Ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ den d ας πα 
ποιηβέντι τῶν ty' μαρτύρων τὰ λείψανα ἐνεθλήθη. 
ὃ λάρναχι xa0' ἑαντὸν ἀπατέλη ὁ 
᾿Αδριανὸς ὁ Ναταλίας ἀνὴρ, [ὰ καὶ µέχρι τῆς δεῦρο 
ἐμφανῶς πρόκεινται ἐχ τῷ ὑπογαίῳ σπηλαίῷ, ἔνθα 
ἀπόστολος ᾿Ανδρέας τὸ θυσιαστήριον Ἡδρασεν. "Ηδη 
δὲ πλήθους ἱχανοῦ συναθροισθέντος τῶν εἰς Χριστὸν 
ἠλπικότων, παυσαµένης δὲ xat Tupavvitos του Bu- 
ζαντίου μετὰ τὴν τοῦ Λευξίππου τελευτὴν, ἐγχρατεῖς 
τα τόπων πλειόνων γενόμενοι οἱ τῆς ὃν ᾿Αργυροπόλει 
ἐχχλησίας προεστῶτες τὴν τῶν πολλῶν ὄχλησιν, καὶ 
τὴν τῶν Ἑλλήνων καὶ Ἑθραίων προσδολῆν ἐκφυγεῖν 
βουλόμενοι, ἐν τοῖς µεσογαίοις πλησίον τῆς "Apyu- 
ροπόλεως ἐχχλησίαν ἄλλην ἀνεγείρουσιν, ἣν Kuvotav- 
τῖνος ὁ µέγας βασιλεὺς μετέπειτα µειροτέραν πε- 
ποίηκεν, σταυροειδη αὐτὴν διαγραφάµενος, Ῥουλό- 
voc xal τὸ αὐτοῦ σῶμα ἐχεῖσε κατατεθῆναι. Άλλ) 
ἐπειδῆ λοιπὸν τὰ τοῦ Βυζαντίου noster, πυνεθού- 
λευσαν οἱ συνόντες τῷ Κωνσταντίνῳ μὴ δεῖν ἔξωθεν 
je πόλεως τὰ τῶν βασιλέων σώματα ἀποχοιίζε- 
t. Τούτου οὖν χάριν ἕτερο; μὲν τόπος si; ταφῆν 
τῶν βασιλέων λα ἐγένετο. Ὁ δὲ γεγονὼς οἴχος 
ἀφιερώθη τοῖς ἂν τῷ νόµῳ καρτεριχοῖς xal θεόφρο- 
σιν ἑπτὰ παισὶν xal Ἐλεαζάρῳ τῷ ἀρχιερεῖ, τὴν 
ἀρχαίαν ἐπωνυμίαν τὸν τόπον οἶκος κληρωσάμενος. 
ἸΡλαιὼν γὰρ ἐξ ἀρχαίων τῶν χρόνων ὁ τόπος ἀπιχέ- 
χληται, ὄνπερ εὐχτὴριον olxoy ᾿Αθηνόδωρος ὁ μετὰ 
llokóxapmov ἐπίσκοπος γεγονὼς πρῶτος ἐνήρξατο, 
ἐχεῖ τὴν ἀπισχοπὴν διανύσας ἐν ἔτεσιν τέσσαρσιν 
0' ὧν ἐν τοῖς αὐτοῦ ἑνδέχατος ἐπίσχοπος τοῦ νῦν 
Bozavciou καθίσταται Εὐζώῖος, ὃς xat αὐτὸς ἐν ἔτε - 
σιν ἓξ τοῖς αὐτῶν ἱερατεύσας, Λαυρεντίῳ τὴν ἱερω- 
σύνην καταλέλοιπεν. ug RA o sno ἔτη xal 
μήνας ἓξ πληρώσαντος, ᾽Αλύπιος ἡγεῖται τῆς ἱερω- 
Sirm ἐπὶ i vy! ἡμισυ. Πάλιν δὲ μετὰ τοῦτον lice 
τέναξ ἐγένετο, τη 10 κρατήσας τῆς ἱερωσύνης. Οὔ- 
τος δὲ ὁ Περτίναξ ὑπατιχὸς τῶν ἐν ᾿Ῥώμῃ xol στρα- 
τηλάτης γεγονὼς, πάθει ve ἀφύκτῳ παραπεπτωχὼς, 
διάγων ἐν τοῖς θρᾷχῴοις µέρεσιν, ἆμαθεν πλείστας 
ὄυναµεις γενέσθαι ἓν τῷ Βυζαντίῳ ὑπὸ τῶν Χριστια- 
và». Παραγενόµενος δὲ πρὸς ᾽Αλύπιον τὸν ἐπίσχοπον 
ἐν τῇ ἐπὶ ᾿Ελαίας λεγοµένῃ ἐχκλησίᾳ, xai διὰ τῆς 
αὑτον ἐντεύξεως, xal τῆς τών χειρῶν αὐτοῦ ἐπιθέ- 
σεως ῥυσθεὶς τῶν ἀλγηδόνων, ἀπαρνεῖται τὴν τῶν 


εἰδώλων πλάνην, καὶ τὴν τῆς στρατίας ὑπεροχὴν,, 


xai βαπτισθεὶς, εἰς Χριστὸν ἐλπίδι ἣν προσχαρ- 
dudes νι τῆς τοῦ πρεσδυτέρου ἀξίας µετ- 
ειληφὼς, ἐν δάκρυσιν κατανύδεως ἑχάστην ἡμέραν 
διατελῶν, xat μετὰ τὴν ᾽Αλυπίου τελευτὴν, εἰς ἐπί- 
σχοπον αὐτὸν προεχειρίσαντο. Πλούσιός τε σφόδρα 
ὑπάρχων ὁ Περτίναξ, πάλιν αὐτὸς &xxAnaiav ἀνίστη- 
σιν παρ᾽ αὐτὸ τὸ θαλασαίδιον iv τῷ ἐπιλεγομένῳ 
Σύχαις, Εἰρήνην τὸν olxov προσαγορεύσας ' ὄνπερ 
τόπον οἱ Χριστιανοὶ ὡς µίαν τῶν πόλεων ἀπετέλε- 
σαν, οἴχους διαφόρους xat πλείστους ἀναστήσαντες: 
διόπερ καὶ μετέπειτα Κωνσταντῖνος ὁ ἀεισέθαστος 
τεέχεσι τὸν τόπον ἑτίμησεν. Μετὰ δὲ τὸν Περτίνακα, 
xai Ὀλυμπιανὸς ἐν ἐχχλησίᾳ τῇ ἐπιλεγομένῃ 
Εἰρήνῃ καθίσταται ἐπίσχοπος, αὐτὸς ἱερατεύσας ἐπὶ 
μα’ ἔτος. Τούτου διάδοχος Υίνεται Μάρχος ἐπὶ τρισ- 
καιδέκατον ἔτος ' µετὰ τοῦτον Μυριλλιανὸς ἐν ἔτε- 
σιν τς’. Μετὰ τούτον Καστῖνος ἑτών ἑπτά. Ὁ οὖν 
Κωνσταντῖνος ἐν τῷ πρώτῳ αὐτοῦ ἔτει ἐχχλησίαν 
ἄλλην ἀνίστησιν ἔσωθεν τοῦ Βυζαντίου κατὰ τὸ βό- 
ρειον µέρος, ἔνθα xal οἱ ἡγεμονεύσαντες τοῦ Βυζαν- 
τίου κατέχειντο, Εὐφημίας τῆς Μάρτυρος τὸν olxov 
φεροσαγορεύσας, κατ αὐτὸν τον χαιρὸν µαρτυρησά- 
σης αὐτῃ;. Ἐκεῖ τοίνυν τὸν ἐπίλοιπον χρόνον τῆς 


ἑερατείας τελέσας, Tixov διάδοχον καταλιµπάνει, ὃς: 


CHRONIC: PASCHALIS. ' 


1010 


A subiit. In alio vero conditorio tumultuarie tum 
facio, tredecim martyrum reliquie deposita: sunt : 
in arca autem plumbea solus depositus est Adria 
nus Natalie vir, que quidem sepulcra omnia us- 
que ad h:ecce tempora prostant in subterraneo 
antro, in quo altare erexit Andreas apostolus. Enim 
vero eorum qui in Christum credunt, plurimo coacto 
coetu, cessataque post Zeuxippi obitum Byzantii 1γ- 
rannide, cum qui Argyropoli Ecclesie przerant 
multorum locorum essent compotes, et gentiliuin 
ac Judzorum impressiones defugere satagerent, in 
mediterraneis juxta Argyropolim aliam erexerunt 
ecclesiam, quam postea Constantinus Magnus impe- 
rator, in crucis figuram confectam ampliorem fecit, 
cum in hac corpus suum recondendum decrevisset, 
Verum Byzantio majorem amplitudinem nacto, qui 
Constantino adhzrebant, imperatorum corpora ex- 
tra urbem minime esso transferenda subjecere. 
Unde locus alius ad imperatorum sepulcra postea 

p delectus est. Ecclesia autem illa fortibus illis, ac piis 

in lege septem pueris et Eleazaro ponti(ici dein- 

ceps dicala est, relenta tamen veteri loci appella- 
iione: Elzon quippe seu Olivetum ab antiquo locus 
vocabatur, quod quidem oratorium Atlienodorus, 
qui post Polycarpum exstitit episcopus, primus in- 
cepit, bicque per quadriennium pontificatum ob- 
tinuit. Post hos, undecimus Byzantii episcopus 
constituitur Euzoius, qui et ipse, cum annos sex 
sedisset, Laurentio pontificatum reliquit. Hunc, 
post undecim annos sexque menses exacLos, exce- 
μι Alypius, atinis tredecim cum dimidio eo potitus. 

Aursum post hunc Pertinax fit episcopus, qui an» 

nis novemdecim sedem obtinuit. Hic autem Perti- 

max vir Romanus οἱ consularis, ac magister militum, 
cum in difficilem incidisset morbum, atque in Tia- 
cig partibus ea tempestate versaretur, plurimaqtüe 

miracula Byzantii fieri a Christianis accepisset, Alv- * 

pium in Elez appellata ecclesia episcopum con- 

venit, cujus usus contubernio, illius manus impo- 
sitione quibus vexabatur doloribus liber factus est, 

indeque idolorum abdicato cultu ac errore, mili- 

lique dimissa preerogativa, baptismo donatus, fide 

in Christum eximia, ab Alypii latere non discede- 
bat, a quo presbyterii dignitatem consecutus, in 
compunctionis lacrymis singulis diebus exactis, 
tandem post 'Alypii excessum in episcopum ordina» 
tur. Cum porro adinodum locuples esset Pertinax, 
ecclesiam aliam rursum erexit versus maris littora, 
in loco qui Syce nuncupatur, lrenes data appella- 
lione : quem quidem locum a Christianis in urbis 
speciem deinceps effectum, variis ac compluribus 
excitatis zdibus, Constantinus semper Augustus 
monibus postea donavit. Post Pertinacein, in zede 
lrenes nuncupata episcopus constituitur Olympia- 
nus, in qua per annos undecim sedit. Huic succes- 
sor fit Marcus per annos tredecim, post hunc Cy- 
rillianus per annos sedeci.n, ac deinde Castinus per 
annos septem episcopi exslitere. Constantinus igi- 

D tur primo ipsius anno aliam intra Byzantium erexit 
ecclesiam versus aquilonem, ubi (i) Anemodulium 
prostat, Euphemize martyris, qu» ea tempestate 
martyrium obiit, ecclesia appellata. Heliquo igitur 
pontificatus tempore ibi exacto, Titum successorem 
reliquit, qui annis triginta quinque eum mensibus 
sex expletis, Domitium Probi imperatoris fratrem 
successorem constituit, cui post exactos annos vi- 
ginti quatuor cum sex mensibus, Probus Domitii 
filius in pontificatu sufficitur, in quo annos duode- 
cim exegit: post quos Metrophanes, Probi frater, et 
Domitii filius, Byzantii fit episcopus, qui per anuos de- 
cem sedem obtinuit. Qua tempestate Constantinus 
semper Augustus cum propter bellum Licinianum By- 
zaniium accessisset, viri conversatione delectatus loco 
rumque contenplata amoenitate, tandem Metropbauls 
precibus devicto ac superato Licinio, statim Ronxr pa- 


c 


(i) Vide Consfantinopo.. Christ. lib. u, sect. 16 n. 5. 
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1atia Byzantium transtulit, iurisque urbe firmata, ac A ἔτη λε’ xat μήνας c' πληρώσας Δομέτιον τὸν 
tectis, congiariisque uberrimis civibus donatis, no-  ἀδελφὸν τοῦ Ιρόδου τοῦ βασιλέως διάδοχον χαθίστη- 
men illi suum indidit. H:ec ab omni virtutum genere — otv, xal τούτου δὲ κδ' Ecr, πρὸς μησὶν t$ τελέσαντος. 
insigni Dorotheo in commentariis Latinis relicta, a Ἡρόδος 6 Δομετίο υἱὸς διαδέχεται «hv ἱερωσύνην 
nobis excerpta suntPhiloxeno et Probo coss. quando ἕως πληρώσεως ἑτῶν δώδεχα” μεθ ὧν Μητροφάνης 
Constantinopolim venit Joannes Romz episcopus. ἁδελφὸς Πρόδου, xal Δομετίου υἱὸς, ἐπίσκοπος τοῦ 
Persuasus enim ab urbis archiepiscopo, ut secum in Βυζαντίου χαθίσἑαται δέχα ἔτη προσµείνας 3 ἔερα- 
Christi Natalitio sacris operaretur, id facere renuit, τείᾳ. Ἐφ' οὗπερ καὶ Κωνσταντῖνος ὁ ἀεισέδαστος 
nisi ante urbis episcopum primus ipse sacra face- — Évexsv τῆς πρὸς Λιχίνιον παρατάξεως χαταλαθὼν τὸ 
vet, utpote Roma arte urbem Constantinopolitanam ἍΒυζάντιον, xoi ἀρεσθεὶς τῇ τοῦ ἀνδρὸς σεµνότητι, 
episcopum nacta. Ex hisce igitur oborta conten- xai τὴν τῶν τόπων εὐχοσμίαν ἐννοήσας, dic ταῖς 
lione, convenere Constantinopolitani, ostendereque εὐχαῖς τοῦ Μητροφάνους ἐγκρατῆς τοῦ χατὰ Així- 
ες magni Dorothei Commentariis Romano antiquio- νιον πολέμου ἐγένετο, xal εὐθὺς τὰ τῆς Ῥώμις 
rem esse episcopatum Constantinopolitanum. Joan- µβασίλεια εἰς τὸ Βυζάντιον µετατίθησιν, τείχεσέν τε 
nes quidem Romanorum episcopus Dorothei scripta αὐτὴν ὀχυρώσας, xal ὀρόφοις, παροχάς τε δαφιλεῖς 
vera esse asseruit, praeferri tamen se debere quod τοῖς πολίταις χαρισάµενος, χατὰ τὴν αὑτοῦ ἔπωνν- 
principis apostolorum locum teneret contendit, µίαν. Ταῦτα ó πανάρετος Δωρόθεος ἐν Ῥωμαϊκοῖς 
cujus tandem rei gratia praerogativa ipsi est con- συγγράµµασιν καταλέλοιπεν, ἀντεθλήθησάν τε xal 
cessa, non autem quod.Romanus episcopatus ante — zap' ἡμῶν ἐν ὑπατείᾳ Φιλοξένου xat Πρόδου, ὁπη- 
Constantinopolitanum przexstiterit. Jam vero sanctus B νίχα Ἰωάννης 9 ἐπίσχοπος Ρώμης ἤλυθεν àv Κων- 
Dorotheus in operis sui extremo duodecim aposto- " σταντινουπόλει. Ἡροτραπεὶς Yàp ὑπὸ τοῦ τῆς πό- 
lorum mentionem przterea egit, ubi quibus locis, Ἅλεως ἀρχιεπισχόπου συλλειτουργῆσαι αὐτῷ ἓν τοῖς 
eorum singuli Christum annuntiarint indicat, scri- Γενεθλίοις τοῦ Χριστοῦ, ἀπηγόρενσεν κοῦτο ποιησαι, 
bens: ἐὰν μὴ πρῶτος ' τοῦ τῆς πόλεως ἐπισκόπου ἵερα- 
τεύσῃ, ὅσα τε δὴ τῆς Ῥώμης πρὸ Κωνσταντίνου πόλεως ἐπίσχοπον δεξαµένης. Κινήῄσεως οὖν ἐκ τούτου 
Tragévne, ix τῶν συγγραμμάτων τοῦ μεγάλου Δωροθέου την σύστασιν ol Κωναταντινουπόλεως ἐποιοῦν- 
το, δειχνύοντες mpoye εσεέραν τῆς Ῥώμης τὴν Κωνσταντινουπόλεως εἶναι ἐπισχοπήν. Ἰωάννης δὲ ó 
Ῥωμαίων ἐπίσχοπος τὸ μὲν σύγγραμμα Δωροθέου ἀληθὲς εἶναι διεθεθαιοῦτο, προτιμᾶσθαι δὲ τοῦ τῆς 
- πόλεως ἐπισχόπου ἔλεγεν, διὰ τοῦ χορυφαιοτάτου τῶν ἀποστόλων τὸν τόπον ἐπέχειν, xol τούτου ἕνεχεν 
τὰ πρωτεῖα αὐτῷ παρεχωρήθη, ob μὴν διὰ τὸ προῦπάρχειν τὴν τῆς .Ῥώμης' ἐπιοχοπὴν πῆς Κωνσταν- 
τινουπόλεως. Ὑποχατιὼν δὲ ἐν τοῖς τελευταίοις sod cov άμματος αὐτοῦ ὁ ἱερὸς Δωρόθεος, µνήµην ποιεῖ- 
παι, καὶ τῶν δώδεχα ἀποστόλων, σηµαίνων ἔνθα ὁ χαθεὶς αὐτῶν ἐχήρυξεν, εἰπών - 

1. Petrum quidem in. Gallia, et in mediterraneis α΄. Πέτρον μὲν τὸν ἀπόστολον ἐν Γαλλίᾳ xat iv 
Ponti regionibus, ac in universa Cappadocia οἱ Bi- τοῖς µεσογαίοις Πόντου, καὶ πᾶσαν τὴν Καππαδοχίαν, 
iiynia praedicasse Evangelium, postquam Antiochia — xao Βιθυνίαν κηρύξας «b Εὐαγγέλιον μετὰ τὸ ἔπανα- 
reversus est, ac posumoduu in univeraa ltalia ét ᾖζεῦδαι αὐτὸν ἀπὸ ᾿Αντιοχείας, ὕστερον δὲ xai ἐν τῇ 
lomz, ubi a Nerone in crucem actus, in ea- Ἰταλί πάσῃ xal Ῥώμῃ, ἔνθα καὶ ὑπὸ Νέρωνος 


dem urbe sepultus est tertio Kalendas Julias. δταυρωθεὶς ἐν αὐτῇ τῇ ᾿Ψώμῃ θάπτεται πρὸ τριὼν 
e Καλανδῶν Ἰουλίων. 
2. Andreas illius frater oram universam mariti- β’. ᾿Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ πᾶσαν τὴν παραλίαν 


mam Bithynia: Ponti, et Thraciz, ac Scythas przeter- || τῆς Βιθυνίας τε χαὶ Πόντου, Θράκης τε χαὶ Σχύθας 
ος, peragravit , Christum annuntians. Postea in C δ.ἢλθεν εὐαγγελιζόμενος τὸν Κύριον. Μετέπειτα 
magnam  Sebastopolim profettus est, Wbi castra ἐπηρεύθη ἓν Σεδαστοπόλει τῇ µεγάλῃ, Ag ὅπου 
sunt Apsarus dieta, eL lhasis fluvigs, ubi interiores ἡ παρεμδολὴ "Αψαρος, xal ὁ (Pact; ποταµ..ς, ἔνθα 
4Elhiopes habitant. Sepultus est Patris Achaim ol ἐσώτεροι Αἰθίοπες χατοιχοῦσιν. Ἑτάφη ἐν Πάτραις 
urbe, cum ab Ageate in crucem acius fuisset, τῆς "Ayatac, σταυρωθεὶς ὑπὸ Αἰγειάτου. 


5. Jacobus Zebedzi filius, duodecim tribus Israel y Ἰάχωθος δὲ 6 τοῦ Ζεδεδαίου τὰς δώδεχα φυλὰς 
emensus, Christum annuntians gladio interfici- — Tov Ἰσραὴλ μεθ’ ὧν εὐαγγελιζόμενος τὸν Χριστὸν 
tur ab Herode ieirarcha, Ciesarez urbe Palgsti- ἀναιρεῖται payalpa ὑπὸ 'Hpibou τοῦ τετράρχου iv 
ng. Καισαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης. 

4. Joannes illius frater, qui et Ephesi Evange- 8. Ἰωάννης ὁ τούτου ἀδελφὸς, ὃς καὶ Εὐαγγέλιον 
lium conscripsit, duraj Christum preedicat, a Traja- Τεγράφηχεν, iv τῇ Ἐφέσῳ χηρύξας τὸν Χριστὺν, 
n0 imperatore in insulam Patmum propter verbum ὑπὸ ραϊανοῦ τοῦ βασιλέως εἰς lácpov τὴν νῆσον, 
Christi in exsilium mittitur. Ex hac porro transla- διὰ τὸν λόγον τοῦ Χριστοῦ ἑβορίζεται. Ἐκ ταύτης 
tione, fama exstitit cum Enoch et Eliaadhuc in µετάρσεως Ὑεχονὼς, διὸ καὶ λόγο; χεχράτηκεν σὺν 
carne ipsum exsistere. τῷ Ἐνὼχ xat τῷ Ἠλίᾳ ἔτι ἐν σαρχὶ αὐτὸν ὑπάρ- 

ES χειν. 

, 9. Philippus apostolus cum in Phrygia Evange- ε’, Φίλιππος δὲ ἀπόστολος ἐν Φρυγίᾷ χηρύξας τὸ 
lium annuntiasset, sepelitur Hierapoli cum septem Εὐαγγέλιον, θάπταται £v Ἱεραπόλει μετὰ τῶν ἑπτά 
"uis sororibus, quarum meminit Lucas in Actis D θυγατέρων αὐτοῦ Qv Λουκᾶς ὁ εὐαγγελιστῆς ἐν ταῖς 
apostolorum. Ἡραξεσιν τῶν ἁποστόλων ἀπεμνημόνευσεν. 

6. Bartholomzus, apostolus, Indis , qui Felices ς’. Βαρθολομαῖος ὁ ἁπ-στολος Ἰνδοὶς τοῖς xa- 
vocantur, praedicato Evangelio, iisque dato Matthei λουμένοις Εὐδαίμοσιν κηρύξας τὸν Ἀριστιὸν, καὶ 
Evangelio, martyr obit Carbanopoli magna Arme- δεδωχὼς αὐτοῖς τὸ χατα Ματθαῖον Ἠὐαγγέλιον, 
nie urbe. ἐκοιμήθη iv Κορδανοπόχε τῆς μεγάλης — 'Ap- 

" vias. 

7. Thomas apostolus, Parthis, Medis, Persis, QC. Θωμᾶς δὲ 6 ἀπόστολο;ς Πάρθοις καὶ Μήδοις, 
Germanis, Haciris. εἰ Magis annuntiato Christi — xa Πέρσαις, xai Γερμανοῖς, xai Μάκτροις, xai 
Evangelio, martyrium patitur Calamitze Indie urbe Μάγοις κηρύξας τὸ Εὐαγχέλιον τοῦ Χριστοῦ, 
s'c appellata. πελειούται ἐν πόλει τῆς Ἰνδίας Καλαμίτῃ Asyo- 


. μέν. 

, 8. Mattbzeus evangelista lingua Hebraica Evan, . Ματθαΐος δὲ ὁ εὐαγγελιι Ἑδραῖδι δια- 

lium tradidit Ecclesiz eHierosolymitanz, Dredicans m τὸ Κὐαγτέλιον πα ui er d “Ἱεροσολύμοις 

ο. ac martyrio vitam finivit. Ηἰθτυρο]ί urbe is ησίᾳ χηρύδας τὸν ιατὸν, τελειοῦται ἐν "lepa- 
p. : 3 πόλει τῆς Συρίας. 

9. Judas Jacobi filius in universa Mesopotamia e. "losiae δὲ 6 'laxd6ou ἐν πάση τῷ Μεσοποτα- 
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pía κηρύξας τὸν Χριστὸν, τελειοῦται v. Ἐδέσσῃ, καὶ A annuntiato Christo martyrum passus Edessa, ibi. 


ἐχεῖ θάπτεται. 


v. Σίμων δὲ ὁ ἐπιχληθεὶς Ἰούδας à» Ἔλευθε- 
ροπόλει, xai àmb Γάζης ἕως Αἰγύπτου χηρύξας 
τὸν Ἀριστὸν, θάπτεται ἐν Ὀστρακίνῃ πόλει 


τῆς Αἰγύπτου, σταυρωθεὶς ἔπι Τραϊανοῦ τοῦ βασι- 


λέως. 
wx. Ματθίας δὲ 5. συγκαταριθμηθεὶς τοῖς ἕν- 
δεχα ἀποστόλοις ἀντὶ Ἰούδα τῇ πρώτῃ Αἰθιοπίᾳ 
tnpitec τὸν Χριατὸν, τελειοῦται χαὶ θάπτεται 
xai. 

v£'. Σίμων δὲ 6 Ζηλωτὴῆς πᾶσαν τὴν Μανριτανίαν, 
xai τὴν τῶν ᾿Αφρῶν χώραν διελθὼν, xal χηρύ- 
fag τὸν Χριστὸν, ὕστερον δὲ xat ἐν Ἐριττανίᾳ 
ero pus ὑπ' αὐτῶν, xai τελειωθεὶς θάπτεται 

κεί. 

Ταῦτα ἡ μῖν ὁ Δωρόθεος ἐξ Ἑλληνιχῶν xat 'Ἑδραϊ- 
κῶν συνἠγαγεν, καὶ παρέδωχεν 'Ῥωμαϊκοῖς ὑπομνή- 
µασιν, ἅπερ ἡμεῖς ὡς χρηστὰ, xal εὐπαράδεκτα 
συναγαχόντες, ἐμφανη πεποιῆχαμεν, ὅπως τε ἡ 
ἔναρξις τῆς ἐπισχοπῆς Κωνσταντινουπόλεως γέγονεν, 

6 ἐξ οἵου τε Ὑένους à Μητροφάνης χατήγετο. 

ροµεν xal ταῦτα àv τοῖς ἱστοριχοῖς συγγράµµασιν 
τοῦ λεχθάντος θείου ἀνδρὸς Δωροθέου, ὅτι ὁ Σίμων 
6 Κυρηναῖος ἑσταυρώθη ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ * καὶ ὅτι- 
περ όὁ Ἱερεμίας ἱερεὺς ὢν καὶ προφήτης θεἰῳ Πνεύ- 
ματι προθεωρήσας xai τὴν τῆς ᾿Ἱερουσαλὴμ αἰχι 
λωσίαν, μετὰ τὴν τελευτην Ἰωαίου τοῦ βασιλ 
Ἰουδαίας. ἄρας τὴν σχηνην τὴν Μωσαϊκῆν. καὶ τὴν 
κιδωτὸν τῆς διαθήχης, xol πάντα τὰ ἅγια τὰ ἓν 
αὐτῇ, καὶ πάντα τὰ σκεύη & Μωσῆς χατεσκεύασεν, 
ἐλθὼν εἰς τὸ ὄρος Ναδάου ἔνθα 6 Μωσής αὐτὸς ἑτάφη, 
εὗρεν σπῄλαιον, κακεῖ πάντα ἀπέθετο, xal ηὔξατο 
εὐχὴν, ὥστε μὴ φανερωθῆναι αὐτὰ, ἕως συντελείας 
που αἰῶνος. Kai ἕχτοτε ὁ τόπος ἀγνώριατος ἐγένετο 
καὶ αὐτοῖς τοῖς ἱερεῦσιν ἅμα τῷ Ἱερεμίᾳ ἀποθεμέ- 
vot; αὐτά. Σὺν οἷς καὶ ταῦτα εὑρήχαμεν * ἐπὶ ὑπα- 
τείας Γάλδου xai Σύλλα, ἐπὶ τούτῳ τῷ ὑπάτῳ ὑπὸ 
κρύους παγωθείσης τῆς λίμνης 1ενησαρὲτ, ἡ θυγά- 
τηρ τῆς Hon κατὰ τέρψιν ἐπὶ τοῦ πάγους 
ἀπάδαινεν. Τοῦ δὲ máyoo διαθρυδέντος, τὸ σῶμα 
αὐτῆς κατεπόθη ὑπὸ τοῦ πάγους ἄνωθεν ἀμφυέντος. 
"H δὲ Ἡρωδιὰς ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἀποθεμένη 
hy χεφαλὴν» τῆς θυγατρὸς, κλαίουσα, ὠμολόγει διὰ 
τοῦ αἰτήσασθαι αὐτὴν τὴν κεφαλὴν Ἱωάννου τοῦ 
Βαπτιστοῦ τοῦτο ὑπέμεινεν. Kal 'Ηρώδης δὲ χατὰ 
ταύτην βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων τετραρχήσας ἁπ- 
ἐθανεν σκωληχόθρωτος Ὑενόμενος. "Ex ρονό ησεν 
δὲ τὸν 'Ἡρώδην ὁ Πιλάτος, καθότι * χαταφθ. ὺς 
"Ἡρώδου ' xai οἱ τέσσαρες νἱοὶ αὐτοῦ, xat αὐτὴ f 
"Ἠρωδιάς, ἐξ ἧς ἔσχεν αὐτοὺς, σχωληκόδρωτοι γενό- 
µενοι ἐξέφυδαν. Ἡροχόπιος τοἰννν τις τοῦ πρεσδυ- 
περίου Ἠξιώμενος, βίῳ τα xal λόγῳ εὐσεθείας δια- 
πρέψας, xai πάσῃ τῇ περὶ τὸς ΙΓ ραφὰς ἐμμελείᾳ τε 
καὶ ἐμπειρίᾳ ἀεὶ ἑνασχηθαὶς, καὶ ἐντυχηχὼς ταῖς 
Εστηρικαῖς συγχραφαῖς του ἁγιωτάτου xai µαχαριω- 
τάτου ἐπισκόπου χαὶ µάριυρος Δωροθέου, ταῦτα 








humatur. 

10. Simon, cognominatus Judas, Eleutheropol, 
etaGaza usque in /Egyptum praedicato Christo 
humo conditur Ostracine urbe Egypti, erucifixus- 
Trajano imperante. 


11. Matthias. duodecim discipulis loco Judze an- 
numeratus,cum in prima /Ethiopia Chrisuum przedi- 
casset, martyrium passus ibi sepultus est. 


49. Simon Zelotes, universa Mauritania percürsa, 
Christoque in ea przedicato, postmodum in Britan- 
niam profectus. martyr effectus, ibi senelitur. 


Hzc in Latinis suis Commentariis, ex Grecorum 
et Judzorum scriptis collecta nobis tradidit. Doro- 
theus : qua quidem velut bona et probe accepta si- 

B mul congesta in publicum emisimus, ut vel inde 
Constantinopolitani episcopatus pateret initium, 
quove ex genere ortus esset Metrophanes. Inveni- 
mus przterea in historicis predicti divini viri Do- 
rothei libris, Simonem Cyrenzum pro Christo fuis- 
se crucifixum : ac Jeremiam pontificem et prophe- 
tam, divino afflatum Spiritu, Hierosolymitana prze- 
visa captivitate,post Josiz regis Judzeze obitum, Moy- 
8is tabernaculo, arcaque testamenti,et sacrisomnibus 
quz in eo recondita erant, ac vasis universis a Moyse 
confectis sublatis, cum venisset in montem Na- 
baou, invenisse antrum, ubi ipse Moyses sepultus 
fuerat, in illoque omnia ista deposuisse, ac preces 
fudisse, ut ea usque ad s:eculi consummationem non 
revelarentur. Unde hactenus locus ille incognitus 
mansit pontificibus, atque ipsi adeo qui ea. depo- 
suerat Jeremiz. Cum iis et ista reperimus, Galla 
et Sylla coss. [An. Chr. 54], pr:e frigore conglacia- 
to lacu Genesareth, Herodiadis filiam ludicri gratia 
in glaciem descendisse, eaque disrupta, ac facto 
hiatu, illius corpus fuisse absumptum, glacie de- 
super coalescente : Herodiadem vero, sumpto in- 
ira genua filia capite, confessam esse cum | ejulatu 
idwse perpessam quod Joannis Daptistz caput pe- 
liisset. Quin et ipse perinde Herodes Jud:eorum 
rex ac tetrarcha a. vermibus corrosus periit. Hero- 
dis autem hzreditatem adjit Pilatus, ut qui Herodi 
invjderet. Sed et quatuor illius filii, ipsaque Hero- 
dias ex qua hos susceperat, vermibus consumpti 
pariter perierunt. Procopius quidam presbyterii 
dignitate donatus, vite. sanctitate 4ο eloquentia 
prastaus, et in omni circa disciplinas concinnitate 
el experientia semper versatus, cum in historicos 
sancüissimi el beatissimi episcopi et martyris Dore- 
thei commentarios incidisset, hzc omnia scriptis 
nobis reliquit, Gratias igitur agamus illius laboribus 
et immortali memori», nunc et semper et jn se- 
cula seculorum. Amen. 


πάντα ἡμῖν ἐγγράφως καταλέλοιπεν. Χάρις τοίνυν αὐτοῦ τοῖς móvotg, χαὶ τῇ ἀθανάτῳ μνήμη, 


νὺν xal ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνα; τῶν αἰώνων. 


Αμήν. 


- 


Prostat in cod. Reg. n wpccccx, fol. 957, brevior indiculus Lxx apostolorum, cujus auctor Hippolytus 
Tyri episcopus dicitur, eadem serie qua apud  Dorotheum, ez quo variantes aliquot lectiones hic apponimus. 
ne quid in hisce lector desideret. 44. Ἐπίσκοπος: Σόλων. 15. Λουχᾶς εὐαγγελιστής : οὗτοι οἱ τε’ ἐκ τῶν o 


τυγχανόντων διασχορπισθέντων ἐπὶ n 
µου αἷμα, οὐκ ἔστιν uoo ἄξιος. Αλλ' 


ῥήματι ὃ εἶπεν ὁ Κύριος: ᾿Εὰν µή τις φάγῃ τὴν σάρκα, καὶ πἡῃ 
ὁ μὲν. διὰ Πέτρου, ὁ δὲ διὰ Παύλου πάλιν ἐπανακάμφαντες πρὸς 


Κύριον εὐαγγελίζεσθαι καταξιοῦνται, ὑπὲρ οὗ ἑμαρτύρησαν, ὁ μὲν πυρποληθεὶς, ὁ δὲ σταυρωθεὶς ἐπὶ ἑλαίας. 


48. Κλήμης. 20. Ἐπίσκ. Παννονίας. 24. Βαρσαθᾶς. 26. 
᾽Απέλλης. 91. Ἐπίσκ... Τάρσου. 52. "Αγαθος ὁ προφήτης. 


$1. Πάτροχλος. 38. Ἐπ. Φιλίππων. 45. Ἡρωδίων. 


Ἑρμογένης, οὗτος ὁμόφρων αὐτοῦ γέγηνεν. 28. 
54. Ῥοῦφος, $4. Ἐπ. Ὑρκανίας. 59. Μάρθων. 
. Λούχιος. 48. Τερέντιος. 49. Βηρύτου. 55. Δυῤῥα- 


χίου. 56. Μάρχος. 59. Ἰοῦστος ἐπίαχ. Ἐλευθ. 58. ᾽Αρτεμᾶς. 59. Ἐπ. Σαρδανἰας. 69. Σπούδης. 
443] Habetur praterea aliá series eorumdem Lxx Christi discipulorum in Chronico ms. Symeonis Logothete, 


in qua tidem qui α Dorotheo et Hi, 


lyto recensentur, aliquot temen omissis, aliis substitulis, qui non haben- 
tur apud. Dorotheum. li sunt: Ἡρίαχος, οὗ µέμνηται ἀπόστολος Παῦλος ἐν τ' 
ὃς ἐπίσχοπος Χαλχίδος ἐγένετο. Κηφᾶς, ὃν ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 


πρὸς Τιμόθεον β' Ἐπιστολῇ, 
λεγξεν * οὗτος ἐπίσχοπος xi 


λωγείας ἐγένετο. Ἰγνάτιος ὁ  ιοφέρος, 6 γενόμενος ᾽Αντιοχείας ἐπίσχοπος, ὃς ἓν 'Ρώμῃ ἐπὶ Ἱραϊανοῦ θη- 
"V. 


θιομαχεῖ. Σίμων ὁ ἀγγαρευθεὶς 


α pr τὸν σταυρὸν τοῦ Κυρίου, ὁ καὶ στανρωθεὶς ὑπὲρ Χριστοῦ τελε:οἳ 
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«bv βῶν. Ναθαναἡλ ὁ ΤΓραµµατευς, ὁ εἰπών: "Ex Ναζαρὲτ δυναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; Βειπάε huic seriei 
hec subdumiur; Καὶ τῶν μὲν ἀποστόλων τὰ ὀνόμαια ἐνταῦθα οὕτως γράφησαν. Ἐν δὲ τοῖς θείοις Ebay. 


Ὑελίοις, εἷς τινα μὲν ἀντίγραφα περιέχει ὡς oB' ὑπῆρχον, εἰς ἕτερα o' 
iv τοῖς ψευδαποστόλοις, χαὶ λοιποῖς ἀντιθέτοις τοῦ juvs x 


vov, οἳ xal Ἠγωνίσαντο γενναίως 
τῆς ἀληθείας Ύματος xal χηρύγµατος. Ak τοῦτο 


χαὶ ὁ µαχάριος Παῦλος τοὺς o' Χριστοῦ μαθητᾶς, συνεργοὺς xaAet. 

Describitur. denique in. alio cod. Reg., sign. x wpocccut, fol. 953. Syntagma τοῦ Ἐπιφανίου ἐπισκότου 
Κύπρου περὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ποῦ ἕχαστος αὐτῶν ἐχήρυξε xal περὶ xal ποῦ ἐτελεύτησαν, xal τὰ ἅγια 
αὐτῶν σώματα mou χεῖνται, xal ἓν ποίοις τόποις, cui quidem εὐπιαθπιαίἑ subjiciuntur nomina el episcopatis 
Lxx discipulorum. Verum cum nihil aliud fere contineat. quod non habeatur apud. Dorotheum, et in illius 
serie xit apostolorum, ac illa que prefigitur operibus. OEcumenii, catalogum. illum. ut et alios quorum mor 
meminimus, omitti debere censuimus. Cui quidem Epiphanii opusculo subditur in eodem codice aliud ejusdem 
forte Epiphanii, hoc titulo: Τὰ ὀνόματα ziv γονέων τῶν ιβ’ ἁποστόλων, καὶ τοῦ Μελγισεδέχ, editum aJ. B. 


Cotelerio ad Constit. apost., pag. 194. 





IX. 


DUODECIM APOSTOLORUM 
Patrie et eorum nomina ez quibus sunt nati. 


Petrus et Andreas fratres, ex patre Joanne, ma- 
ολ arie piscatores, ex municipio The- 
baida. 

Jacobus et Joannes fratres, οχ patre Zebedzo, 
matre Hieroclea , ipsi etiam piscatores. 

Philippus ex patre Philisanos, matre Sophia, ex 
municipio Thebaida, instituto auriga. 


Thomas, qui et Didymus, cum sorore Lysia 
nuncupata, ex patre Diophane, matre Rhoa, ex 
Antiochia. 

Bartholomzeus ex patre Sosthene , matre Urinia, 
Olitor, seu olerum sator. 


Thaddzus, qui et Lébbzus, ex patre Necrefa, 
matre Selene , ltalicus. 

Jacobus Alfei filius, ex patre Androne, matre 
Eutychia ; ex Hierapoli , arte lapidarius. 


Mattheus, qui et Levi, instituto publicanus , 
ex patre Ruco, matre vero Chirotheia, ex Ga- 
lilzea. 

Simon Cananites, nomenclator Domini ad nu- 
ptias, ex patre Gallione, matre vero Ammia. 


Simon, Zelotes cognominatus, ex Saleim , patre 
Σεποπθ. 


Nota Thaddeum Judam Jacobi, Simonem vero : 


Cananitem Zelotem a Luca fuisse appellatos. 
Judas lscariotes. 


ΤΩΝ IB' ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


Ai πατρίδαι xal τὰ ὀνόματα τῶν Tevrncarter 
αὐτούς. 

Πέτρος xat ᾿Ανδρέας ἀδελφοὶ, £x πατρὸς Ἰωάννον, 
μητρὸς Ἰωαννᾶ, ἁλιεῖς τὴν τέχνην, ἀπὸ θηδαῖδας 
τῆς κώµης. 

Ἰάχωθδος xai Ἰωάννης ἀδελφοὶ, &x πατρὸς Ζεδι- 
δαίου, μητρὸς Ἱεροχλείας, ἁλιεῖς καὶ αὐτοί. 

Φίλιππος bx πατρὸς Φιλισανὼς, μητρὸς δὲ Σο- 
que ἀπὸ Θηδαΐδας τῆς κώμης, fivloyot τὸ ἐπιτή- 

Vua. 


θωμᾶς, ὁ xat Δίδυμος, Qv μετὰ ἁδελφῆς λεγοµένης 
Λυσίας, tx πατρὸς Διοφανοῦς, μητρὸς ὃν "Per, ἀπὸ 
E^ ύολομ. Σωσθέ pe 

αρθολομαῖος ix πατρὸς σθένους, 
δὲ Οὐρυίας, νοµαρείης, τοι μμ aen 
τεύων. 

Θαδδαῖος, ὁ καὶ As66aloc, kx πατρὸς Nix, η: 
τρὸς δὲ Σελήνης. Ἰταλικός, ος 

Ἰάχωθος ὁ τοῦ ᾽Αλφαίου, ἐκ πατρὸς ΄Άνδρωνος, 
μητρὸς δὲ Εὐτυχίας, ἀπὸ Ἱεραπόλεως, λαϊξὸς τὴν 
τέχνην. 

Ματθαϊος, ὁ xal Λευῖς, τελώνης τὸ ἐπιτήδευμα, 
ix πατρὸς Ῥούχου, μητρὸς δὲ Χειροθείας, ἀπὸ τῆς 
Σαλιλαίας. κ. , reos 

A38 Σίμων Κανανίτης, ἀρι ητος τοῦ Κυρίου 
εἰς τοὺς γάμους, àx πατρὸς Γαλλίονος, pid δὲ 
"Ap pac. 

MM ὁ καλούμενος Ζηλωτὴς, ἀπὸ Σαλεὶμ, ix 
πατρὸς Ζήνωνος. 

Σηµείωσαι δὲ ὅτι ὁ Λουχᾶς τὸν μὲν Gabbaloy Ἰού- 
δαν Ἰαχώδου ἐκάλεσεν, Σίμωνα δὲ τὸν Κανανίτην 
Ζηλωτὴν ἐχάλεσεν. 

Ἰούδας ὁ Ἰσχαριώτης. 


Α 





Χ. 


EX SANCTO TBEODORITO CYRI EPISCOPO, 


De baptismo sanctorum apostolorum et Deipara. 


Cum quidam dubitarent, ac dicerent : A quo igitur 
baptizati sunt apostoli, et si non fuerunt baptizati, 
quomodo baptizarunt ? deinde si ab aliquo manus 
impositionem non acceperunt, qui fleri potest, ut 
manus imposuerint? Cum igitur hortati essent no- 
*iram bumilitatem, ut de hisce accurate inquirere- 
mus, invenimus in sancti Sophronii Commentariis, 
inter alia plurima quidem memoria digna, illud 


() Lege KYPOY., Epit. 


c 


TOY EN ATIOIZ ΘΕΟΔΩΡΗΤΟΥ 
Ἐπισκόπου Τύρου *, 


Περὶ τοῦ βαπτίσματος τῶν ἁγίων ἁποστόλων 
xai τῆς θεοτόχου. 

᾽Απορούντων τινῶν καὶ λεγόντων' Ὑπὸ τίνος ἄρα 

οἱ ἀπόστολοι ἐδαπτίσθησαν ; Καὶ εἰ μὴ ἐδαπτίσθη- 
σαν, πῶς ἑδάπτιζον ; lel μὴ παρά τινος χεχει- 
Ροτόνηνται, πῶς ἐχειροτόνουν; Παρώρμησαν οὖν τὴν 
ημετέραν ταπείνωσιν Φφιλοπονώτερον περὶ τούτων 
" ἔρευναν ποιῄσασθαι. Εὔρομεν οὖν &v τοῖς ὑπο- 
μνήµασι τοῦ ἁγίου Σωφρονίου xai ἄλλα piv πλεῖστα 
μνήμης ἄξ.α, ἀλλὰ μὴν χαὶ τοῦτο, ὅτι µόνον τὸν 
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ἅγιον Πέτρον ὁ Κύριος οἰχείαις χεραὶ ἐδάπτισεν, 
Πέτ δὲ ᾿Ανδρέαν, xai ᾿Ανδρέας Ἰάχωδον xal 
Οὗτος δὲ τοὺς λοιποὺς πάντας ἀποστό- 
λους * καὶ ὅτι τὴν Δέσποιναν ἡμῶν Geoxóxov Ἰωάν- 
νης σὺν τῷ Πέτρῳ ἑδάπτισεν. Καὶ προθεὶς ὅτι &vs- 
φιὸς ἣν ὁ Θεολήγος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
κατὰ σάρχα. 'O ykp Ἰωσὴφ ὁ μνηστὴρ τῆς Παρθέ- 
νου, τέσσαρας υἱοὺς ἔσχεν ix τῆς βιωτικῆς αὐτοῦ 
γυναιχὸς, Ἰάχωδον, Σίµωνα, Ἰούδαν καὶ Ἰωσῆ, καὶ 
τρεῖς θυγατέρας, 'Ecühp, θάµαρ, καὶ Σαλώμην 
ὁμώνυμον : Wear reve ἐξέδοτο "Inch πρὸς 
γάμον τῷ Zi tp. Μεθ᾽ ἧς ἔτεχεν ὁ Ζεθεδαῖος "lá- 
χωδον xai τὸν εὐαγγελιστὴν Ἰωάννην, ὃς τρεῖς µη- 
τέρας ἔσχεν ἐπὶ τῆς γῆς, τὴν Σαλώμην, ἐξ ἧς καὶ 
γεγένηται σωματικῶς  δευτέραν δὲ. ὅτι Βροντῆς 
vlog ἐχρημάτισε νοητῶς παρὰ τοῦ Κυρίου * xal τ [s 
την τὴν ἁγίαν Θεοτόχον πνευματιχῶς, χατὰ τὸ ῥηθὲν 
ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἐπὶ τοῦ σταυροῦ * Ἰδοὺ ἡ µήτηρ 
σον. Καὶ αὖθις πρὸς τὴν Grotóxov* ᾿Ιδοὺ ὁ υἱός 
σου. 


(4) Yide notata sd pag. Chron. 305. 
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presertim, solum sanctum Petrum a Domino pro? 
priis manibus fuisse baptizatum, Andream vero ἃ 
Petro, Jacobum et Joannem ab Andrea, reliquo? 
autem omnes apostolos ab Joanne : preterea domi^ 
nam nostram Deiparam a Joanne et sancto Petro 
fuisse baptizatam. Addit praterea Theologum Do- 
mini nostri Jesu Christi secundum carnem fuisse 
consanguineum. Habuit enim Josephus Deipara spon- 
sus ex uxore sua szculari filios quatuor (k), Jaco- 
bum, Simonem, Judam, et Jose, tresque filias, Ether, . 
Thamar, et Salomen eodem quo mater nomine 
appellatam, quam Josepho Zebedzeo in matrimonium 
dedit, cum qua genuit Zebed:eus Jacobum et Joan- 
nem evangelistam, qui tres in terra matres habuit, 
videlicet Salomen, ex qua carnáliter natus est; 
alteram, ut qui Filius tonitrui intellectualiter a Do- 
mino appellatus est; ac tertiam, sanctam Deiparam 
spiritualiter, juxta quod dictum est a Doniino in 
cruce : Ecce mater tua ; et rursus ad Deiparain, Ecce 
filius tuus. 





XI. 
&39 FRAGMENTUM EX FASTIS CUSPINIANEIS,| 


M 


IN OMISSORUM SPECIMEN. 


An. 268. 5p Druso et Crispino. 
Augurino lI et Aratino. An. 789. 
Cornuto et Labo. B 
Julo et Mamerteno. Gallieno et Plautio. 
Tusco et Sabino. Proculo et Nigrino. 
Rutilo et Viscellino Il. Juliano et Asprenate. 
. A93. Cesare lI et Czesiano. 
Dextro et Paulo. B. 
Corno II et Rulliano. Caesare III et Solo." 
Corvino V et Pansa. Czesare IV et Saturnino. 
. 483. T. Claudio I[ et Longo. 
Licinto et Cinna. T. Claudio Il et Vitellio. 
Cursore Ἡ et Maxímo. Crispo Η et Tauro. 
Claudio et Olepsina. Venitio et Corvino. 
Clepsina et Bleso. An. 851. 
Gallo et Pictore. Vespasianus II et Titus. 

An. 688. Vespasianus IIl et Nerva. 
Lepido et Tullo. Vespasianus 1V et Titus 1l. 
Sulla et Pzeto. Domitianus Il et Messalinus. 
Czsare et Turino. C Vespasianus V et Titus Ill. 


Cicerone et Antonio. 
An. 745. 

Massala et Quirino. 

Rubellio et Saturnino, 

Maximo et Tuberone. 

Aphricano et Maximo 


Vespasianus Vl et Titus IV. 
Vespasianus VII et Titus V. 
Vespasianus VIII et Dorsitianus V. 
Commodus et Priscus. 
Vespasianus IX et Titus Vl. 





XI 


DESCRIPTIO 


n" 


I . 
CONSULUM 


EX QUO PRIMUM ORDINATI SUNT (a). 


215. Bruto et Collatino. 
246. Publicola et Lucretio. 
247. Publicola 1I et Publilio. 


948. Lartio et: lino. 
249. Valerio τος, 
250. Publicola III et Lucretio Ik. 


(e) Anni ab U. C..Varroniani, Varig lect. ex cod. Fuxensi. 
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451. Menenio * Agrippa et Postamio. 
953.. Tricasto et Vistellino. 518. 
955. Aurunco 3 et Flavo. $19. 
954. Camerino et Longo. $20. 
955. Helva et Gemino. 
$50. Flavo et Sifulo. — 
957. Atratino et Augurino. 
958. Albo et Colimontano. 
959. Sabino et Prisco. 
. 960. Colimontano II et Vitellino 111. 

961. Aurunco Il et Vitellino. 

903. Macrino et Augurino. 

963. Augurino Il el Atratio'. 

364. Camerino et Flabio*. 

265. Tullo et Rufo. ; 

His conss. Romani proceres dicti sunt 

300. Nautio et Rufo. 

267. Tusco et Sabino. 

308. Rutilio et Vitcellino. 

909. Fabio et Maloginense. 

910. Mamerco et Fabio. 

271. Fabio et Volesio. 

9792. Tertullo et Fabio II. 

213. Sabino et Fugo. 

274. Cincinnato * et Fabio ΠΠ. 

915. Rutilio et Fabio V. 

976. JEmilio lI " et. /Esculino. 

217. Lznate et Publilio*. 


978. Tricosto et Structo. 2390. 
279. Nautio et Publicola. 291 
980. Mallio et Furio. 292 
281. Emilio et Julio. ' 595 


982. Pinario et Fusco. 

980. Sabino et Capitolino. 
284. JEmilio et Valerio. 
285. Colimontano et Prisco Il. 
986. Capitolino 3 et Prisco. 
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Macrino et Fidenate '*. 
Malaginense ei Grasso **. 
Julio et Verginio*!. 
Capitulino ** et Carino. 


His conss. item tribuni plebis 111. ann. u. 


. Poeno et Melitono 3 

. Crasso et Julio. 

- Tricipitino *^ et Fidenate Il. 
. Cosso et Poeno. 

. Achilla et Mugilano. 


His conss. item tribuni plebis αν, annis wi. 


. Atratino et Vibulano 15. 
. Capitolino et Vibolano ?*. 


lis conss. item tribuni plebis w, ann. vn. 


- Cosso et Medullino. 

. Ambusto et Pacilo. 

. Mugilano et Rutilio. 
. Emilio et" Rustico. 

. Casso et Mudullino 37. 


His conss. item tribuni plebis ιν et νι, annis αν. 


. Flabo et Camerino. 
. Potito et Capitolino. 


His conss. item tribuni plebis creati sunt 
G8n. Xvni, postea. ann. iv. nemo curulis wagi- 
stratus ** fuit. ltem tribuni plebis vi. 


. Mamertino et Laterano. 
. Genutio ** et Curtio. 

. Petico *! et Galva. 

. Mamertino Il et Sifla. 

. Acbala et Genucio. 

. Stollone ** et Petino. 

. Balbo et Ambusio. 

. Bibone et Lenate **. 

. Ambusto et Proculo **. 
. Rusiico et Capitolino. 

. Ambusto Il et Lenate **. 


981. Jmilio If et Bibulano. $99. Potito et Publicola. 

988. Regilliano et Fusco. C 400. Ambusto 11I et Capitolino. 
989. Capitolino 11 et Fabio Il. 401. Petico IV, et Poplicola 11. 
290. Prisco et Albo. 402. P. Publicola et Rutilo II. 
291. Prisco et Elva. 2 405. Rotico ** et Poeno seuPoeno. 
992. Tricipitino et Veturio. 405. Scipione et Lenate ll 9", 

293. Gallo et Camerio. 405. Camillo et Crasso. 

994. Publicola II et Sabino. 406. Corvino οἱ Lenate II[ **. 

295. Vibulano et Maloginense !*. 407. Ύεπεςο 3 et Torquato. 

296. Nauto et Atratino !!. 408. Corvino Il et Libone. . 


. Publilio ** et Hilario. 
. Maximo et Verginio '*. 


299. Rogo et Veturio. Au 
500. Capitolino et Varo. 412. 
$01. Festo et Quintillo. 445 
309. Lznate et Capitolino. !*, 44 
His conss. Decemviri creati priores εἰ poste- — M3. 

fiores ann. it. 416 


. 508, Barbaro et Polito. 417 
506. MHermenio et Tricosto '*. 418 
$07. Macrino et Julio, p 419. 
508. Furio et Capitolino. 420. 
$09. Genucio ** et Curtio. 1 421. 

His conss. Tribuni plebis facti n, anno 1. 422 

540. Mugillano et Atratino. 435. 
514. Macrino et Capitolino !". 424. 

* $12. Vibulano et Helva. 425. 


$15. Pacilio et Crasso '*. 

314. Macerino et Lanato. 

- $15. Mallio et Capitolino, 
3 His conss. item tribuni plebis 111, ann. n. 


. Bursone et Camerino. 


Rutilio et Torquato Il. 


. Corvino Ill et Cosco. 

. Achala et Rutilio 1l. 

. Venoce lI *! et Mamertino. 
. Torquato IIl et Musone. 

. Mamertino et Seleno**. 

. Camillo et Mcenio **. 

. Festo et Longo. 

. Crasso et Dulillo. 


Regulo et Corvino. 


. Albino et Galbino. 


Absque consulibus. . 


. Galbino et Cosso. 


Potite et Marcello. 


. Ürasso et Venoce **, 

. Mamertino Il et Deciano **. 
. Venoce 1 ** et Scipione. 

. Lentulo et Silone 97. 

. Libonio et Cursore. 

. Camillo ** et Bruto. 


! Menno. * Arimeo. 3 Acratio. * Fabio. * Eugo. 3 Cueumato. " Armillo. 3 Ignato et Publio. 
* Capitulino. ** Malogenense. *' Raute et Atractino. '* Publio. !* Vergeno. ** Levato et Capuano. 
1. Tricasto. '*Gemino.  !"et Curtio. 33 omittuntur. '* Pidenate. ** Crasso, —?' Verguno. — "* €a- 
pitulino. ** Melitona. ** Triapitino. 35 6 Juliano. **omittuntur. *' Casto et Mudilino. ** His con- 
sulibus item creati sunt ni, et 11, et vi an. quindecim. — ** Magister. 3 Genicio. 9" Petito. —** Soto- 
molle. ?*et Levate. **etPipenso *Levate. 34 Retico. 37 Levate. 33 Levate. ?? Venteco. "5 Sur- 
sone. *"' Veneco. "'Beleno. "3 Mano, — ** Venote. 35 Datiano.** Venote, " Phylone. —* Cunullo. 
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430. His'conss. tum dictator creatus Papyrius t Cur- 
sor, et magister equitum Drusus **, 2 

431. Longo et Ceretane. 

432. Cursore et Rullo 5". 

455. Galbino ** et Balbino. 

434. Cursore 1l et Filone **. 

435. Papirio ** et Gxretano. 

436. Venoce '* et Flaccjno. 

437. Barbulo et Bubulco: 

458. Rutilio et Lenate **. 

459. Cursore lll et Lenate II 37. 

440. Samnite et Longo. 

441. CursoreIV et Bubulco II **. 

442. Maximo et Musone "*. 

445. Bubulco 14 et Barbula. 

444. Rullo et Rutilio. 

A45. His conss. (um dictator Cursor ** , et magister 
equitum Bubulcus. 

446. Musone Il et Rullo *! IT. 

441. Appio ** Gzco et Violente. 

418. Remulo ** et Albino. 

419. Metello et Minutio **. 

450. Semíronio et Faberio. 

451. Lentulo et Abentesi. 

452. Dentone et Emilio. — , 

453. ] His conss. item Corvinus dictator, et 

milius magister cquitum , mensibus vi, 

deinde fuerunt. 

454. Corvino et Pansa. 

455. Potico et Torquato. 

456. Scipione et Maximo. 

457. Rullo Il! et Musone ΠΠ ** 

Claudio Il et Violente Il. 

. Rullo V et Musone V. 

. Metello et Regulo. 

. Cursore et Maximo. 

. Maximo Gurgite et Braccho **, 

. Metello Il et. Vulbo *'. 

. Ruffino et Dentato. 

Maximo et Noctuo. 

Cremulo et Albino. 

Marcello et Rutilio, 

Potito ** et Petito. 

. Lepido et Caecina **. 

. Tacio et Dantone "*. 

Dolabella et Maximo. 

. Lucio "* et Papo. 

. Barbula et Philippo. 

. Lebymno et Cieruntano 7*- 

55. Ceverione et Musone 5. 

Lucinio et Papo. 

. Rufino "* et Bubulco. 

Gurgito et Clepyno 1". 

. Benago et Lentulo. 

. Benago ll et Merinda 74. 

Licinio et Cambia. 

. Cursore et Maximo. 

. Claudio et Clepisnate 17. 

. Clepsina et Blasio. 

. Gallo Sabino et Pisone. 

. Simíronio Sapiente et Rufo. 

. Regulo "* et Libone. 

. Fabio et pictore et poeta 9. 

489. Maximo et Vitulo. 

490. Theudace ** et Flacco. 

491. Maximo et Crasso. 

492. Albino et Vitulo **. 


» Apinius. 5 Rufus. *' Sullo. ** Albino. 
lone, deest I. 39 desunt. ** Rusone. 
ο desunt. **Brachio. *'Vultie. ** Porbeito. 
tono. '* Cautone et Marone. 75 Bufino. 
cta. ** Teudace. *' Vitinulo. 
5! Bepofo. ** Gentone. ** omittitur. 
** Flammino. *' Flaminino. *' Gracho. 
* Flaminino. 


n Phylone. 9^ Papirio. 
** Censor. 


15 Lepino. 
5. Asine et Dullilio. 
5ο omittitur. 

** omittitur. 


PASCBALIS. 


A 495. Flacco ΙΙ et Crasso. 
494. Scipione Asinz et Duillio ^*. 
495. Scipione et Floro. 

496. Cataconmo et Patrevulo. 
497. Regulo et Blzeso. 
498. Wisone et Decio. 


499. Pztino et Paulo. 
500. Scipione et Calatiro **. 
501. Capitone et Blzeso **. 
509, Cotta ** et Gemino. 
505. Metello et Papo. 
504. Regulo 1! et Wisone **. 
506. Pulchro et Pulchro. 
506. Cotta II et Gemino If. 
507. Metello et Buteone, 
508. Crasso et Licinio. 
509. Buteone 1I et Bullo: 
510. Torquato et Blzso 5". 
E511. Fundolo et Gallo Longo. 
512. Catulo et Albino. 
513. Torquato et Catorfe. 
514. Centone ** et Tuditano. 
515. Tuncino et Falcone **. 
546. Graccho.et Falcone **. 
5471. Lentulo et Flacco. 
518. Claudio Lentulo ** et Τάτο. 
519. Torquato et Volbo. 
520. Albino et Rogo. 
521. Maximo et Machone. 
522. Lepido et Balbulo **. 
595. Matone et Masone **. 
524. Balvulo lI et Pera. 
525. Albino et Centumalo. 
526. Carvilio et Maximo Vero **, 
527. Flacco et Regulo. 
598. Maximo Messala et Arustio. 
529. Papo et Regulo. 
C 530. Torquato et Papo. 
551. Flaminino ** et Filone. 
532. Scipione et Marcello. 
553. Scipione Nasica et Rufo. 
534. Catulo et Filone. 
535. Paulo et Salinatore. 
556. Scipione et Longo. 
551. Gemino et Flaminio **, 


regulus. 


His conss. 
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His conss. suffectus est 


. suffectus 


regulus. 


528. Paulo Η et Varrone. 
539. Fabio Maximo et Grecho *'. 
540. Fabio Maximo Il et Marcello **. 
541. Maximo et Graccho **. 
542. Pulchro et Flacco *. 
543. Galva et Centumalo. 
544. Lebyino 3 et Marcello. 
545. Fabio et Flacco. 
546. Marcello et Crispino. 
547. Nerone et Salinatore. 
p 548. Metello et Filone. 
549. Scipione et Crasso divite. 
550. Czthego et Tuditano. 
551. Capione et Servilio. 
552. Nerone et Servilio. 
553. Lentulo et Pzeto. 
554. Galba II et Cotta. 
555. Lentulo et Tappulo ?. 
556. Flaminio * et Petg. 
557. Cethego et Rufo. 


** Venote. 
! deest. — '* Appiógeo. 
Cetuno. ο Tatio. "' Lucimo. 
τε Meringa. "' Lepisirate. 
85 Catanonne. ** Blero. 
*! Dentulo. — ** Dalvulo. 
9 omittitur. ' Flaco. 


*! Reimnalo. 

? Lebino 
19 

*! Cocla. 

** Masone et 
* Lebunio. 


** Levate. h 
** Mumeio. 


» Phi- 


et Terun- 


Bunigulo. "* Pe- 


** Vulso, 
** Bui 
3 Cap 
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558. Porphyrio * et Marcello. A 6923. Crasso et Flaeco. 
559. Festo et Flacco. 624. Lentulo et. Peperna **, 
560. Scipione * Africano et Longo. 635. Tuditano et Ánulio **. 
561. Merrulla 7 et Hermo. 626. Octavio et Rufo. 
562. Flaminio et Ahenobarbo *. 621. Longino et Cinna ?*. 
565, Glabrione et Nasica. (28. Lepido et Oreste 57. 
564. Scipione et Lellio. 629. Hypsao ** et Flacco. D 
442 565. Wulscone et Nobiliore. 630 Longino et Bulvino **, 

- Salinatore et Messala *. 631. Metello et Flaminino **. 
561. Lepido et Flaminio. 652. Ahenobarho et Fznio t... 
568. Albino et Philippo. 605. Opimio et Maximo /£milii **. 
669. Pulchro et Tuditano. - 654. Manilio et Carba. 
570. Pulchro II et Licinio. 2 655. Metello et Cotta. 
571. Labeme et Marcello. 6306. Catoneet Marciorega. — — m 
572. Pamphilio et Paulo. 651. Metello Diademeo et Mutio Sinerebula 
575. Cethego et Pamphilio. 638. Geto et Maximo ** Serviliano **. 
574. Albino et Pisone. pa 659. Scauro ** et Metello. : 
515. Acindyno !* et Flacco. À 640. Balbo *' et Catone. 
576. Bruto'et Vulsone. * 644. Metello et Carbone. 
571. Pulehro et Graccbo "3. i p 942. Bruto et Peone. ο 35v. 
578. Scipione et Petico "". His conss. initium belli Jugurthini *** 
519. Lepido Il et Scxbola !*. 645. Nasica Peiplone et Bestia Calpurnio **. 
590. Albino et δεσνοἰα. 644. Rufo et Albino. " 
581. Albino et Benate !*. 645. Metello ** Numidico et Silano. 
582. Lenate "5 et JElio. 646. Sulpitio et Scauro. 
583. Crasso !* et Longo. 647. Longino et Mario **. 
584. Macrino et Serrano. . 648. Serrano ** et Cz»pione.. : 
585. Philippo et Czpione 3. - His conss. matus est Cicero die vu Kalenaas 
586. Paulo et Crasso. : Maias. 
581. Ῥφιο et Pzenno. 649. Rufo et Mallio. 
588. t:allo et Claudio, 650. Mario If et Fimbria. 
589. Torquato et Octabio !*, 651. Mario 1! et Oreste 39, 
590. Torquato 1l '* et Longino. 652. Mario IV et Catulolo **, 
591. Graccho ** et Talina. 653. Mario V et Aquilio. 
592. Scipibne Nasica et Figulo. 654. Mario VI et Flacco. 

His conss. in horum locum, quia *' vitiocreati 65b. Antonioet Albino. — 
erant, sufficiuntur Lentulus et Domitius. 656. Metello Nepote et Tito Didio**. 

595. Messala et Carbone. 657. Lentulo et Crasso. 
594. Gallo et Cethego **. α 658. Ahenobarbo et Longino. ' 
595. Dolabella et Fulvino Nobiliore. 659. Crasso et Scaevola *'. 
596. Lepido et Lenate ** II. 660, Galva et Ahenobarbo. 
591. Cesare et Horeste. 661. Flacco et Herennio. κ 
598. Lentulo et Figulo. 663. Pulchro et Perperna "*. 
599, Nasica et Marcello. 660. Philippo et Caesare. 
600. Opimio et Albino **. 664. Caesare et Lu 
601. Nobiliore et Lausco **. 665. Strabone et Catone. 
602. Marcello 1l et Flacco. 666. Sylla et Rufo. 
606. Loculo ** et Albino. 667. Octabio et Cinna. 
604. Elaminino et Balbo. 668. ** Mario VII et Cinna II. 
€605. Censorino et Manilio. : His conss. matus est Salustius. die Kalena. 
600. Albino et Pisone. i — Octobr. 
607. Scipione milii et. Druso *". 669. Cinna IIl et Carbone. 
608. Lentulo et Numicio **. 670. Carbone Il et Scribonio **, 
609. Maximo JEmilii et Manono *. 671. Scipione et Norbano *t, 
610. Galva et Cotta. 672. Carbone IIl et Mario. 
614. Claudio et Metello. 675. Diecula ** et Dolabella, 
612. Metello II et Maximo. 614. Sylla et Metello Pio. 
615. Capione et Rufo. p 975. Vitia et ** Pulehro. 
914. Capione et Lacrio. Claudio et Servilio. 
615. Brnate et Pisone ?*. 676. Lepido et Catullo. 
616. Narsica Sabione et Bruto. 671. Bruto et Mamerco **. 
647. Lepido Porcina et Mancino. 618. Octavio et Curione **. 
618. Philo et Servilio 5’. 619. Octavio et Cotta **. 
619. Flacco et Pisone. 680. Lucullo et Micotta *'. 
620. Scipione Africano et Flacco. 681. Marco Lucullo et Cassio Longino. 
621. Sczvola et Calpurnio **, 689. Cn. Lentulo et Gellio. 
622. Lznate 35 et fuutilio. . P. Lentulo et Oreste **, 


* Porfirio. 3 Cipione. —" Merulla. 5 Flaminino et Habunbarbo. 3 CCL. Messalue. Flaminino. 
19 Acend...  !' Gracho.  !*Petito.  !?Cabola.  !*Benenato. !'Levate.  '*Crassa. —'' Carpigne. 
15 omittitur. !* ni. — ?* Gracho. 3 qui 3. Cetgo.—** Levate. ** omittuntur. 5 Opimio et Lausio. 
*' Leculo. *' Enulo. ** Numisio. 3 Nilio et Anavo. * Raptone. 3' Plubo et Ferinspio. 33 Calph... 
"Levate. "*Pertana. 3 Auditano et Evilio. 96 Vinna. 37 Hor... **Irsmo. *'Bolvino.  **Flem.. 
* Femio. *! Maximo Emlio. *'Diadenite et Sintrebula. ** Maximino. *' Seculiano. **Seaurie. *' Ballo. 
** et Porone. "Initium est bellum Ligurtinum. 50 Calph... 5'Metnllo. " Marino. **Serranno. **Hor... 
*' Turullo. ** et Didentulo. *' Sebella. ** Perpenno. **cccr. ** Scribonio. *'et Carbone. ** Dircula. 
"Pronnatio et. ** Mamerto. * Octavo et Curaone. *' omittitur. *' ct Micocta. ** Plendulo et Hor... 
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684. Pompeio et. Crasso. 
685. Hortensio et Metello. 
His conss. natws est Vergilius *" die Id. 
Octobr. 

686. Marcio Rege et Metello !*. 
687. Pisone et Galbrione, 
688. Bulcatio et Tullo **, 
659. Cotta "3 et Torquato. 
690. L. Cresare et Figulo. - 
691. Cicerone et Antonino "*, 

His conss. bellum Catiline gestum est. 
692. Silano et Murzna τν 
693. Pisone Frugi et Messala "* Nigro. 
694. Afronio "9 et Metello Celere. 
695. Decio Czesare et Bibolo *". 
696. Pisone et Gabinio. 
697. Lentulo et Metello "* Nepote. 
698. Marcellino et Philippo. 
699. Pompeio II et Crasso Il. 
700. Ahenobarbo et Pulchro. 
701. Balbino et Messala. 
702. Pompeio III et Metello Scipione. 
05. Rufo et Marcello. 
704. Marcello et Paulo. 
705. Lentulo et Marcello. 
706. C:esare et Servilio Isaurico **. 
707. Caleno et Vatino **, 
708. Casare. Ilf et Lepido. 
709. Cesare IV solo *', ; 
740. Cesare. Me: Antonino, 

*** Vide paulo infra. 
71. Pansa et Hirtlo : 

His conss. obiit Cicero die ιν Kal. Maias. 
712. Lepido et Plano. 
715. Antonino pietate **-1* et Isaurico. 

His conss. bellum Isauricum gestum est, et 
Julius Cesar ex. senatus. ?* consilio '* deceptus 
ín curia occiditur a Cassio '* et Bruto. 

Post hunc "' Octavianus Casar Augustus ap- C 
pellatur, 

1H. Galbino Ἡ et Pollinione 75. 
715. Rofo '* Censorino et Sabino. 
716. Pulchro et Flacco. 
His conss, obiit Salustius die wu Idus Maias. 
11. Agrippa et Gallo. 
718. Publicola et Nerva Cocceio 59, 
719. Cornificio et Pompeio Magno. 

His cons.. bellum fugitivorum gestum. est. 

Hac absunt apud Pontiac. 
720. Antonino II et Libone. 

xxx. His conss. obiit Cicero interfectus die ιν 

Kalend. Maias *!. 
721. Octaviano ** Augusto Il et Paulo. 
722. Ahenobarbo et Sosio 5, Hi extra ordinem infra 


positi. 
725. Octaviano Augusto ΜΗ et Corbilio. 
724. Octaviano IV et. Crasso. 
785. δα Octaviano V et Pulchro. 
726. Octaviano VI et Agrippa. 
His conss. Carthago libertatem a. populo 
mano récepit **. 
721. Octaviano VII et Agrippa Il. 
728. Octaviano VIIl et Tauro II **. 


(0 μα margini aseripta leguntur. Cum 
Joannis Evangelium doceat Dominum Salvatorem no- 


A 


D 
Ro- 


το Mitello. "! Bulseio δι '* Cocta. 
Afronio. "'Bibioso. 79 Marcello. "? [saur... abest. 
" Senatu. ""Concilio, "* Casio. "' Abhinc im, 
*! Hiis coss. obiit Cicero : interfectus est. dieiv 
cursus lunze inventus est. — ** desunt — * deest. 
Oetobrium. —** Fornitio. —** Achenobarbo. 
Callo. **xv. *'Sabiano. "*5xvi. — **Sic. 
' Gallo. !*Pemulo Galba. * Reb... 


* Yirg... r 


l. 


"pL 
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ratores. 
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729. Octaviano IX et Silano. 
190. Octaviano X et Flacco. 
7154. Octaviano XI et Pisone. 
199. JEsernino et Arunito **. 
Celso et Hibero. 
135. Lollio et Lepido. 
754 Apuleio et Nerva. . 
T$5. E X]. Saturnino et Lucretio C 
196. Duobus Lentulis. 
His conss. obiit Vergilius ** die χι Kalend. 
Octobr. Lentulo et Cornelio. 
Το]. Fornicio 58 et Silvano. 
138. Domitio Scipione et Ahenobarbo 3”. 
759. Libone et Pison». 
740. Crasso et Lentulo. 
7M. Nerone et Varo. 
742. Messala et Quirino. 
Robellio et Saturnino 0». 
745. Maximo et Tuberone *!, 
1. Africano et Maxiino. 
745. σσ] Druso et Crispino. 
7146. Censorino ** et Gallio. 
741. Nerone 1l et Pisone Il. 
748. Balbo et Vetere. 
7149. Octaviano XII" et Sylla. 
790. Sabino ** et Rufino. 
151. Lentulo et Messalino. 
792. Octaviano XIII ** et Silano. 


His conss. natus est Christus zie vmi. Κα- 
lend. Jan. 


1556. Lentulo et Pisone. 
1. Czsare et Lucio Paulo. 
2. Vindicio [XL.] et Varo. 
δε Lamia et Servilio n ** mano". 
4. JElio Cato et Saturnino. 
5. Magno Pompeio et Valerio. 
6. Lepido et Aruntio **. 
Cesare ei Capitone. 
7. Cretico et Nerva. 
8. Camillo et Quintiliano, 
9. Camero et Sabino. 
40. Dolabella et Salino. 
44. Lepido et Tauro. 
12. Germanico Czsare et Capitone. 
45. |L.] Flacco et Silano. ; 
44. Duobus Sextis ** Pompeio Magno et Apuleio. 
15. Bruto et Flaceo. 
16. Tauro et Libone. 
17. Crasso et Rufo. : 
48. Tiberiano Cesare Il et Druso Germanico Il. 
19. Silano et Balbo. 
20. Messala et Grato. , 
91. Tiberiano Cesare III et Druso Germanico Ill. 
22. [LX.| Agrippa et Galba |. 
35. Pollione et Vetere. 
. Cethego et Varo. 
95. Agrippa II et Lentulo Galva '*. 
96. Getulio et Sabino. 
27. Crasso et Fisone. 
38. Silano et Nerva f. 
29. Rufo et Rubellione (0. 


His conss. passus est Christus die decimo 


inna. 


. 


strum tribus annis post baptismum. docuisse ad quos 
venit Xxx. Glalis sug anno, sicut in. imperio Tiberii 


"^ Silene et Murene. ἵ5 Messa. "* Nigro 
*'etSolo. **Ertio. 911 Pietati. 
"  Polimione. ?* Rufino. ** Herva Concelo. 
Maiarum. ** Octavo, etc. ** His coss. Era prima 
Arsenino et Aruncio. 7 Virg... die 1 Kalendarum 
*! Tuberono. ** Censorino xxx et 

55 Arundo. — ** Duobus sectis. 


9 FulioKCauleno. 


amio lnnoniano. 


79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
81. 
88. 
89. 
90. 


SELECTA AD ILLUSTRATIONEM 


Kalendas. Aprilis, ei resurrexit vim. Kalendas A 


easdem." 


. Vinicio * et Longino Cassio. 
. Tiheriano Czsare 1V 


solo *. 
IUe Aruntio * eL Ahenobarbo, 
alba Libolo et Sylla. 


. Persico et Vitellio-Pulo *. 
. Gallo et Nonniauo. 

. Emiliano et Plautio. 

. Proculo et Nigrino. 

. Juliano et Asprenate. 

. Casarell et 
. Cresare 1I solo *. 


2esiano ". 


Caesare IV et Antonino. 


. [LXXX.] Claudio 1 et Larbo. 


laudio IIl et Vitellio *. 


. Crispo 1! et Tauro '*. 
. Vinitio et Corvino !*. 
. Asiatico et Silano '*. 


Claudio 1V et. Vitellio III **. 


. Vitellio IV et Publicola. 
. Veriano ** et Gallo. 


Vetere et Nerviniano. 
Hic desinit cod. Fuzensis. 


. Claudio et Orfito. 


Ee Sylla et Catone. 
ilano et Antonino. 
Marcello et Aviola. 


. Nerone et Vetere. 

. Saturnino et Scipione. 

. Nerone Il et Pisone. 

. Nerone Ill et Messala Corvino. 


His conss. Petrus et Paulus passi sunt die ut 
Kalend. Julias. 


. Aproniano et Capitone. 
. Nerone 1V et Lentulo. 
- Lacio et Turpiniano. 

. [C.] Mario et Gallo. 


is eonss. Judea capta est. 
Rufo et Regula. 


. Crasso et Basso. 


Helva et Vestino. 


. Telesino et Paulino. 


Capitone et Rufo. 


. Italico et Trahalo. ΄ 


His conss. Nero non comparuit. 
Galba Il et Tito Rufino. 


. Vespasiano TI solo. 
. Vespasiano 11 et Nerva. 
. [CX]. Vespasiano IV et Tito Il. 


mitiano 1( et Messalino. 


: Vespasiano V et Tito lll. 
. Vespasiano Vl et Tito IV. 
. Vespasiano ΥΠ et Tito V. 


Vespasiano VIII et Domitiano III. 
is conss. Judei pervicti sunt. 


. Commodo et Prisco. 


Vespasiano IX et Tito VI. 
Tito VII et Domitiano IV. 
Galva et Pollione. 
CXX.] Domitiano V et Sabino. 
mitíano VI et. Rufo. 
Domitiano Vll et Sabino II. 
Domitiano VIII et Fulvio. 
Domitiano 1X et Dolabella. 
Domitiano X et Saturnino. 
Domitiano ΧΙ et Rufo. 
Fulvio et Atratino. 
Domitiano ΧΙ! et Nerva II. 


habetur ascriptum, in hoc loco per consules error an- 
norum est, nisi de, Rufo et Rebellione in tertium ordi- 


* Vni 


* Vitellio Π. 


* Tiberino consule et Solo. 
** deest. "! deest. 


tio. 
!* deset, 


* Aruntello. 
15 deest. 


*91. Grabrione et Gralano. 

92. |CXXX.] Domitiano Xifl et Sturnino. 
93. Pompeiano et Prisciano. 

94. Asprenate et Laterano. 

95. Domitiano XIV et Clemente. 

96. Valente et Vetere. 


Uis conss. excessit Domitianus in Palatio 


Rome. 
* 97. Nerva IIl et Rufo Ill. 
98. Nerva IV et Trajano II. 
99. Palma et Senecio. 
100. Trajano Ill et Pontino. 
101. Trajano IV et Peto. 
402. [CXL.] Severiano et Sirio. 
rajano V et Maximo, 
. Suburano II et Marcello. 
. Candido 1I et Quadrato. 
. Commodo et Cereali. 
. Syra III et Senecione II, 
Gallo et Bradua. 
. Palma Il et Tullo. 
. Orfito et Prisciano. 
. Pisone et Juliano. 
.. [CL.] Trajano VI et Anfricano, 
Hís conss. persecutio Christianorum. 
Celso Il et Prisciano Il. 
. Malsa et Volciso. 
. Messala et Podone. 
. Eliano et Vetere. 
. Aproniano et Nigro. 
. Hadriano et Salinatore. 
419. Hadriano IV et Rustico. 
4920, Salvero ll et Fulgo. 
121. Vero Il et Augure. 
122. [CLX.] Aviola et Pansa. 
425. Àproniano et Paupino. 
124. Glabrione et Torquato. 
125. Asiatico et Aquilino. 
126. Vero ΤΙ et Ambigulo. 
197. Titiano et Gallicano. 
A45 128. Torquato et Libone. 
99. Marcello et Celso. 
130. Catullino et Libone. 
451. Pontiano et Rufo. 
452. [CLXX.] Auguriano et Sergiano. 
135. Hibero et Sisenna. 
134. Severo Ill et Varo. 
155. Pontiano et Aquilino Rufo. 
436. Commodo et Pompeiano. 
157. Czsare Ἡ et Balbino. 
158. Camerino et Nigro, 
159. Antonino II et Przsente. 
140. Antonino lll et Aurelio. 
14. Severo et Silvano. 
142. [ασ] Rufino et Quadrato. 
145. Torquato et Hedore. 
144. Avito et Maximo. 
145. Antonino IV οἱ Aurelio II. 


D 446. Claroet Severo. 


441. Largo et Messalino. 

148. Torquato et Juliano. 

149. Orfito et Prisco. 

150. Glabrione et Vetere. 

151. Gordiano et Maximo. 

452. |CXC.] Glabrione ll et Humillio. 
155. Prasente et Rufino. 

154. Commodo et Laterano. 

155. Severo et Sabiniano. 

156. Silvano et Augurino, 


nem consulum supputatio pertendat. 
' 


* Jsti supra. inseruntur. 
** Valertano. 


" Cesiano. 


* et Solo. 
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157. Barbato et Regulo. 

158. Tullo et Sacerdote. 

159. Quinrino et Prisco. 
radua et Vero. 


Α 2929. Alexandro IIl et Dione. 
250. Agricola et Clemente. 
231. Pompeiano et Peligiano. 
252. [CCLXX.] Lupo et Maximo. 


161. Antonino Y et Aurelio Caes. duobus Augustis. — 255. Maximo et Paterno. 
His conss. orta persecutione passi Polycarpus 354. Maximo 1l et Urbano. 


et Pionius. 
462. [CC.] Rufino et Zquilino. 
163. Lzliano et Pastore. 
164. Macrino et Celso. 
165. Orfito et Pudente. 
166. Pudente et Pollione. 
167. Yero Ill etQuadrato. 

In Chronico his conss. passos legis. 
168. Aproniano et Paulo. 
169. Prisco et Apollenare. 
170. Cethego et Claro. 
411. Severo et Herenniano. 
172. |CCX. | Orfito et Maximo. 
115. Severo ll et Pompeiano. 
174. Gallo et Flacco. 
115. Pisone et Juliano. 
176. Pollione et Apro. 
1717. Commodo et Quintillo. 
178. Orfito et Rufo. 
179. Connnodo Il et Vero. 
180. Przsente et Condiano. 
181. Commodo Ill et Byrro. 
182. xx] Mamertino et Rufo. 
mmodo ΤΥ et Victorino. 

184. Marullo et liano. 
185. Materno et Bradua. 
456. Commodo V et Glabrione, 
487. Crispino ct liano. 
88. Fusciano et Silano. 
189. Dsobus Silanis. 
190. Commodo VI et Septimiano. 
191. Aproniano et Braduo. 


192. [CCXXX.] Commodo VII et Pertinace. 


195. Flaccone et Claro. 

594. Severo Il et Albino. 
195. Tertullo et Clemente. 
196. Dextro et Prisco. 

197. Laterano et Rufino, 
198. Saturnino et Gallo. 
199. Annullino et Frontone. 
900. Severo Il et Victorino. 
201. Muciano et Fabiano. 
202. Exe Severo Ill et Antonino. 
205. Plautiano Il et Geta. 
204. Chilone et Libone. 
205. Antonino II et Geta Il. 
206. Albino et Emiliano. 
207. Apro et. Maximo. 

208. Antonino Ill et Geta 11. 
209. Pompeiano et Avito. 
210. Faustino et Rufino. 
211. Gentiano et Basso. 

212. [CCL.] Duobus Aspris. 
215. Antonino 1Y et Balbino. 
214. Messala et Sabino. 

215. Lato et Cereale. 

216. Sabino et Anullino. 
217. Presente et Extricato. 
213. Antonino et Advento. 


935. Severo et Quintiano. 

236. Maximo 1Η et Africano. 

251. Perpetuo et Corneliano. 

358. Pio et Pontiano. 

239. Gordiano et Aviola 

240. Albino et Venusto. 

9M. Gordiano 1l et Pompeiano. 

242. | CCLXXX.] Attico et Prietextato. 

245. Arriano et Papo. 

244. Peregrino et /Emiliano. 

245. Philippo et Titiano. 

246. Presente et Albino. 

AG 215. Philippo I οἱ Pippo Ἡ 

. Philippo MI et Philippo WM. 

b 349. /Emiliano d Aquiliano. " 

259. Decio Ἡ et Grato. 

251. Decio lll et Decio Cesare. 


' 


His conss. persecutio Christianorum. 


252. [CCXC.];Gallo Il et Volusiano. 
253. Volosiauo I| et Maximo. 
254. Valeriano I et Gallieno. 
255. Valeriano IlI et Gallieno If. 
256. Maximo et Glabrione. 

257. Valeriano IV et Gallieno IIl. 
258. Tusco et Basso. ] 


His conss. passws est Cyprianus die xvin Κα: 


lend. Octobris. , 
259. Amiliano et Basso. 
260. Seculare et Donato. 
261. Gallieno IV ei Volusiano. E 


His conss. lostes multi irruerunt in Romania. 


363, (CCC.] Gallieno V et Faustiniano. 
€ 265. Albino et Dextro. 

264. Gallieno Vl et Saturnino. 

265. Valeriano V et Lucillo. 

266. Gallieno VH et Sabinillo. 


His conss, ceptus Valerianus in. Persida, 


267. Paterno et Arcesilao. 
268. Paterno Il et Mariniano. 
269. Claudio et Paterno. 
His conss. victi Got/i a Claudio. 
270. Antiochiano et Orfito. 


His conss. levatus Aurelianus imperator. 


274. Aureliano et Basso. 
His eonss, muri urbis cepti fieri. 
379. [CCCX.] Quieto et Valdumiano. 
275. Tacito et Placidianv. 
274. Aureliano ll et Capitolino. 
, 915. Aureliano IIl et Marcellino. 


His conss. occisus est Aurelianus imper. Ceno- 
Turio, et levatus esi post dies... Tacitus Rome. 


p ?76. fece Η et Emiliano. 
211. Probo et Paulino. 


His conss. occisus est Tacitus Tyana. 


2718. Probo ll et Lupo. 

219. Probo lil et Paterno. 

280. Messala et Grato. 

281. Probo IV et Tiberiano. 

282. [CCCXX.] Probo V et Victorino. 


His conss. instrumenta debitorum fuco in — 285. Caro et Carino. 


roro Romano arserunt per dies xxx. 
219. Antonino I! et Sacerdote. 
220. Antonino Ill et Comazonte, 
221. Grato et Seleuco. 
222. Kex Antonino IV et Alexandro. 
225. Maximo II et /£liano. 
224. Fabiano et Crispino. 
335. Fusciano et. Dextro. 
226. Alexandro II et Marcello. 
221. Albino et Maximo. 
225. Modesto et Probo. 


His conss. occisus est Probus Sirmium. 


384. Caro 1l et Numeriano. 
His conss. magna fames fuit. 
9285. Dioclitiano ll et Aristobulo. 


His conss. occisus est Carinus Margo, qui ipso 


anno cum Aristobulo consul processerat. 
986. Maximo II et Aquilino. 


His conss. levatus est Mazimianus imperator 


senior die Kalend. Aprilis. 
$81. Dioclitiano Ill et Maximiano. 
$88. Maximiano Il et Anuarine, 
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Kalendus. Aprilis, 
easdem." 
50. Vinicio * et Longino Cassio. 
51. Tiheriano Cesare IV solo *. 
| $2. UE Aruntio * et Ahenobarbo. 
55. Galba Libolo et Sylla. 
. 4. Persico et Vitellio-Pulo *. 
$5. Gallo et Nonniano. 
56. Emiliano et Plautio. 
51. Proculo et Nigrino. 
38. Juliano et Asprenate. 
59, Casare ll et Cassiano *.' 
40. Cesare 1 solo *. 
41. Cesare IV et Antonino. 
42. [LXXX.] Claudio 1 et Larbo. 
45. Claudio lll et Vitellio *. 
44. Crispo II et Tauro '*. 
45. Vinitio et Corvino '*. 
46. Asiatico et Silano '*. 
41. Claudio lV et. Vitellio II **. 
48. Vitellio 1V et Publicola. 
49. Yeriano !* et Gallo. 
50. Vetere et Nerviniano. 
Hic desinit cod. Fuzensis. 
51. Claudio et Orfito. 
t2. Ee Sylla et Catone. 
50. Silano et Antonino. 
B4. Marcello et Aviola. 
B5. Nerone et Vetere. 
56. Saturnino et Scipione. 
57. Nerone Il et Pisone. 
58. Nerone ill et Messala Corvino. — , 
His conss. Petrus et Pauls passi sunt die ut 
Kalend. Julias. 
59. Aproniano et Capitone. 
60. Nerone ΙΥ et Lentulo. 
61. Lacio et Turpiniano. 
62. (C.] Mario et Gallo. 
is conss. Judea capta est. 
63. Rufo et Regula. 
64. Crasso et Basso. 
€5. Helva et Vestino. 
66. Telesino et Paulino. 
67. Capitone et Rufo. 
68. ltalico et Trahalo. 
His conss. Nero non comparuit. 
69. Galba ΙΙ et Tito Rufino. 
710. Vespasiano II solo. 
71. Vespasiano lll et Nerva. 
72. |CX|. Vespasiano IV et Tito II. 
T5. Domitiano 1f et Messalino. 
714. Vespasiano V et Tito Ill. 
75. Vespasiano Vl et Tito IV. 
70. Vespasiano Vll et Tito V. 
T1. Vespasiano VIII et Domitiano III. 
His conss. Judei pervicti sunt. 
Ἴ8. Commodo et Prisco. 
79. Vespasiano IX et Tito VI. 
80. Tito VII et Domitiano 1V. 
81. Galva et Pollione. 
84. Exe Domitiano V et Sabino. 
83. Domitiano VI et. Rufo. 
84. Domitiano VII et Sabino II. 
85. Domitiano VIIJ et Fulvio. 
86. Domitiano IX et Dolabella. 
87. Domitiano X et Saturnino. 
88. Domitiano XI et Rufo. 
89. Fulvio et Atratino. 
90. Domitiano XIl et Nerva II. 


εἰ resurrexit vni Kalendas Α 


c 


habetur ascriptum, in hoc loco per consules error an- 
norum est, nisi de, Rufo et Rebellione in tertium ordi- 


3 ,nitio. * Tiberino consule et Solo. 
* Vitellio II. 3 deest. *' deest. 


* Aruntello. 
1. desct..— !? deest. 


SELECTA AD ILLUSTRATIONEM 
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*91. Grabrione et Gralano. 
92. |CXXX.] Domitiano Xifl et Sturnino. 
95. Pompeiano et Prisciano. 
94. Asprenate et Laterano. 
95. Domitiano XIV et Clemente. 
96. Valente et Vetere. 
His conss. excessit Domitianus im Palatio 


Rome. 

91. Nerva ITI et Rufo lll, 
98. Nerva IV et Trajano ll. 
99. Palma et Senecio. 

400. Trajano IlI et Pontino. 

101. Trajano IV et Peto. 

402. [CXL.] Severiano et Sirio. 

405. Trajano V et Maximo, 

404. Suburano Il et Marcello, 

105. Candido 1I et Quadrato. 

106. Commodo et Cereali. 

401. Syra III et Senecione II, 


p 108. Gallo et Bradua. 


109. Palma ll et Tullo. 
110. Orfito et Prisciano. 
111. Pisone et Juliano. 
112. [CL.] Trajano VI et Anfricano. 
Hís conss. persecutio Christianorum. 

415. Celso Il et Prisciano Il. 
114. Malsa et Voltiso. 
118. Messala et Podone. 
416. Eliano et Vetere. 
117. Aproniano et Nigro. 
118. Hadriano et Salinatore. 
419. Hadriano IV et Rustico. 
4920, Salvero Il et Fulgo. 
121. Vero Π et Augure. 
122. [CLX.] Aviola et Pansa. 
125. Ἀρτοπίαπο et Panpino. 
124. Glabrione et forquato. 

125. Asiatico et Aquilino. 

126. Vero Il et Ambigulo. 

127. Titiano et Gallicano. 

128. Torquato et Libone. 

99. Marcello et Celso. 
430. Catullino et Libone. 
451. Pontiano et Rufo. 
409. [CLXX.] Auguriano et Sergiano. 
435. Hibero et Sisenna. 
134. Severo lll et Varo. 
435. Pontíano et Aquilino Rufo. 
4356. Commodo et Pompeiano. 
45]. Czsare II et Balbino. 
138. Camerino et Nigro. 
159. Antonino Il et Przsente. 
140. Antoninolll et Aurelio. 
141. Severo et Silvano. 
142. [CLXXX.] Rufino et Quadrato. 
145. Torquato et Hedore. 
144. Avito et Maximo. 

145. Antonino IV et Aurelio Il. 


D 446. Claroet Severo. 


447. Largo et Messalino. 

148. Torquato et Juliano. 

149. Orfito et Prisco. 

150. Glabrione et Vetere. 

451. Gordiano et Maximo. 

152. |CXC.] Glabrione 1! et Humillio. 
155. Prasente et Rufino. 

154. Commodo et Laterano. 

155. Severo et Sabiniano. 

156. Silvano et Augurino, 


nem consulum supputatio pertendat. 
' 


* jsti supra inseruntur. 
** Valertano. 


' Cesiano. — * et Solo. 
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457. Barbato et Regulo. 

458. Tullo et Sacerdote. 

159. Quintillo et Prisco. 

160. Bradua et Vero. 

161. Antonino V et Aurelio Ces. duobus Augustis. 
His conss. orta persecutione passi Polycarpus 

et Pionius. 

462. [CC.] Rufino et JEquilino. 

465. Lzliano et Pastore. 

164. Macrino et Celso. 

165. Orfito et Pudente. 

166. Pudente et Pollione. 

167. Yero IIl etQuadrato. 
In Chronico his conss. passos legis. 

168. Aproniano et Paulo. 

169. Prisco et Apollenare. 

170. Cethego et Claro. 

171. Severo et Herenniano. 

172. |CCX.| Orfito et Maximo. 

415. Severo ll et Pompeiano. 

174. Gallo et Flacco. 

115. Pisone et Juliano. 

176. Pollione et Apro. 

171. Commodo et Quintillo. 

178. Orfito et ufo. 

179. Connnodo 1l et Vero. 

180. Przsente et Condiano. 

181. Commodo 11 et Byrro. 

182. [CCXX.] Mamertino et Rufo, 

185. Commodo lV et Victorino. 

184. Marullo et /Eliano. 

185. Materno et Bradua. 

156. Commodo Y et Glabrione. 

487. Crispino ct /£liano. 

488. Fusciano et Silano. 

189. Daobus Silanis. 

190. Commodo VI et Septimiano. 

191. Aproniano et Braduo. 

192. [CCXXX.] Commodo VII et Pertinace. 

193. Flaccone et Claro. 

594. Severo Il et Albino. 

195. Tertullo et Clemente. 

196. Dextro et Prisco. 

197. Laterano et Rufino. 

198. Saturnino et Gallo. 

199. Annullino et Frontone. 

200. Severo 1! et Victorino. 

201. Muciano et Fabiano. 

202. Exe Severo ΙΗ et Antonino. 

205. Plautiano Il et Geta. 

204. Chilone et Libone. 

205. Antonino II et Geta II. 

206. Albino et Emiliano. 

207. Apro et. Maximo. 

208. Antonino Ill et Geta III. 

209. Pompeiano et Avito. 

210. Faustino et Rufino. h 

211. Gentiano et Basso. 

212. [CCL.] Duobus Aspris. 

215. Antonino lY et Balbino. 

214. Meseala et Sabino. 

215. Leto et Cereale. 

216. Sabino et Anullino. . 

217. Presente et Extricato. 

415. Antonino et Advento. 2 
His conss. instrumenta debitorum fico in 

ΙΝΤΟ Romano arserunt per dies xxx. 

219. Antonino ll et Sacerdote. 

220. Antonino Ill et Comazonte, 

24. Grato et Seleuco. 

222. eux. Antonino IV et Alexandro. 

925. Maximo Ἡ et /£liano. 

224. Fabiano et Crispino. 

225. Fusciano et Dextro. 

226. Alexandro Η et Marcello. 

221. Albino et Maximo. 

228. Modesto et Probo. 
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A 229. Alexandro Ill et Dione. 
250. Agricolaet Clemente. 
351. Pompeiano et Peligiano. 
952. Kcbxx.] Lupo et Maximo. 
955. Maximo et Paterno. 
254. Maximo II et Urbano. 
255. Severo et Quintiano. 
256. Maximo Ill et Africano. 
251. Perpetuo et. Corneliano. 
958. Pio et Pontiano. 
239. Gordiano et Aviola 
240. Albino et Venusto. 
244. Gordiano 1l et Pompeiano. 
242. |CCLXXX.] Attico et Praxtextato. 
245. Arriano et Papo. 
244. Peregrino et Emiliano. 
245. Philippo et Titiano. 
246. Presente et Albino. 
247. Philippo Il et Philippo. 
ἆμ6 218. Philippo MI et Philippo I. 
249. /Emiliano et Aquiliano. 
2590. Decio II et Grato. 
251. Decio IIl et Decio Caesare. 
His conss. persecutio Christianorum. 
252. (CCXC. ];Gallo Η et Volusiano. 
253. Volosiauo I| et Maximo. 
254. Valeriano ll et Gallieno. 
255. Valeriano Ill et Gallieno ΠΠ. 
256. Maximo et Glabrione. 
257. Valeriano IV et Gallieno Ill. 
258. Tusco et Basso. ' 3 
His conss. passus est Cyprianus die xvi Ka- 
lend. Octobris. , 
259. JEmiliano et Basso. 
260. Seculare et Donato. 
261. Gallieno IV ei Volusiano. E 
His conss. Aostes multi irruerunt in Romania. 
262. Vcl Gallieno V et Faustiniano. 
€ 263. Albino et Dextro. 
264. Gallieno Vl et Saturnino. 
265. Valeriano V et Lucillo. 
266. Gallieno Υ et Sabinillo. ^ 
His conss. captus Valerianus in. Persida, 
267. Paterno et Arcesilao. 
268. Paterno Ι et Mariniano. 
269. Claudio et Paterno. 
His conss. victi Gothi a Claudio. 
270. Antiochiano et Orfito. 
His conss. levatus Aurelianus. imperator. 
271. Aureliano et Basso. 
His conss. muri-urbis cepti fieri. 
272. [CCCX.] Quieto et Valdumiano, 
215. Tacito et Placidiano. 
274. Aureliano 1l et Capitolino. 
, 216. Aureliano Ill et Marcellino. 
His conss. occisus est Aurelianus imper. Cono- 
[nrio: et levatus est post dies... Tacitus Rome. 
D 276. Tacito Il et /Emiliano. 
271. Probo et Paulino. 
His conss. occisus est Tacitus Tyana. 
218. Probo ll et Lupo. 
219. Probo lil et Paterno. 
280. Messala et Grato. 
281. Probo IY et Tiberiano. 
282. [CCCXX.] Probo V et Victorino. 
285. Caro et Carino. E 
His conss. occisus est Probus Sirmium. 
984. Caro 1l et Numeriano. 
His conss. magna fames fuit. 
285. Dioclitiano ll et Aristobulo. E» 
His conss. occisus est Carinus Margo, qui ipso 
anno cum Aristobulo consul processerat. 
Maximo ll et Aquilino. 
His conss. levatus est Maximianus imperator 
senior die Kalend. Aprilis. 
$81. Dioclitiano Ill et Maximiano. 
. Maximisno 1! et Anuarine, 
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989. Basso et Quintiano. 
990. Dioclitiano IV et Maximiano lll. 
291. Tiberiano et Dione. : 

His conss. tenebre fuerunt inter diem ; et eo 
anno levati sunt. Constantius εἰ Maximianus 
Casares die Kal. Mart. . 

292. [Sor ee Annibaliano et Asclepiodoto. 
295. Dioclitiano V et Maximiano IV. 
294. Constantino et Maximiano. 

His conss. castra. facia. in Sarmatia contra 

Acinco et Bononia. 
295. Fusco et Anolino. 
His conss. Carporum gens universa in Homa- 
nia se tradidü. 
996. Dioclitiano VI et Constantio Il. 
297. Maximiano VI et Maximiano ll. 
His conss. victi Persa. 
998. Fausto 1! et Gallo. 
$99. Dioclitiano Vll et Maximiano VI. 
His conss. victi Marcomanni. 
$00. Constantio III et Maximiano lll. 
501. Titiano I] et Nepotiano. 
$02. |CCCXL.] Constantio 1V et Maximiano IV. 
His conss. vilitatem jusserunt ορ το esse. 
305. Dioclitiano VIII et Maximiano VII. 
His conss. persecutio Christianorum. 
$04. Dioclitiano 1X et Maximiano VIII. 

His conss. deposuerunt purpuram privati 
effecti Dioclitianus εἰ Maximianus, et vestierunt 
Severum. et.Mazimiuum. Nam Constantius. et 
Maximianus, qui Cesares (uerunt, eadem hora 
Augusti nuncupati sumi die Kalend. April. — ' 

$05 Constantio Y et Maximiano V. 
206. Constantio VI et Maximiano VI. 

His conss. diem [uncius Constantius, et postea 
levatus est Constantinus vii Kal. Aug. 

συ]. Novies et Constantino. 

His conss. quod est, post sextum consulatum, 
occisus. Severus Roma. 

508. ltem decies et Maximiano. 

His conss. quod est, Maxentio et Romulo, leva- 
tus Licinius Carnuto ni l1dus Novemb. 

$09. Post Cons. X et septimum. 

His conss. quod est, Mazentio 11 et Rumulo II. 

$10. Anno ll post cons. X et septimum. 

: His conss. quod est, Mazentio 111 solo, diem '* 
[rns Mazimianus senior. 

$11. Maximiano VIII consule. 

His conss. quod est, Rufino et Volusiamo, diem 
unctus Maximianus Juuor. 

$12. |CCCL.] Constantino Il et Licinio ll. 

His conss. quod est Maxeutio 1V solo, victus et 

occisus Maxentius Rome ad Pontem Mulvium. 
515. 7] Coustantino lll et Licinio lli. 
$14. Volusiano 1l et Anniano. 

ilis conss. bellum Cibalense (uit die vin Idus 
Octobr. 

315. Constantino IY et Licinio 1V. 
516. Sabino et Rufino. 
His conss. diem functus Dioclitianus Sola 11 '* 
Non. Decemb. 

$17. Gallicano et Basso. 

His conss. levati tres Cesares, Crispus, Lici- 

, nius et Constantinus die Kalend. Mart. 

218. Licinio V et Crispo Czsare '*. 

His conss. tenebre fuerunt inter diem hora ix. 
519. Constantino V et Licinio Czesare. 
$20. Constantio VI et Constantino Caesare. 
$21. Crispo Il et Constantino 1l. 
522. |CCCLX.] Probiano et Juliano. 
$25. Severo et Rufino. 
524. Crispo Ill et Constantino HI. . 

His conss. bellum Adrianopolitanum die v Non. 
Juli, εἰ bellum Chalcedonense xiv. Kal. Octob. et 
levatus est Constantinus Casar νι Jdns Novemb. 


ο. Sic, 1* Sola uui, n. Dec. 


D 
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Paulino et Juliano. 

His conss. occisus Licinius. 
Constantino VII et Constautiuo Czesare. 

His conss. Occisus est Crispus, et edidit ricem- 
nalia Constantinus Augustus Roma. 


- Constantino et Maximo. 

. Januario et Justo. 

. Constantino ΥΠ] et Constantino IV. 
. Gallicano et Symniacho 


His conss. dedicata est. Constantinopoli die 
v 1dus Maias. 
Basso et Ablabio. 


. [CCCLXX.] lacatiano et Bilariano. 


His conss. vicli Gothi ab exercitu Romano 
in terris Sarmatarum die xu. Kalend. Maii. 


. Dalmatio et Zenophilo. 


His conss. levatus est Constans die vi 
Kalend. Januar. 


. Optato et Paulino. 


llis conss. Sarmate servi universa gens do- 
minos suos in Romaniam expulerunt. 
Constantino et Albino. 

His conss. tricennalia edidit Constantinus 
Aug. die vin. Kal. Aug. et. levatus est. {ωί- 

matius Casar xiv Kalend. Octob. 
Nepotiano et Facundo. 


. Feliciano et Titiano. 


His conss. Constantinus Augustus ad κα- 
lestia regna. ablatus est x1 Kalend. Junias, et 
ipso anno. nuncupati sunt tres Augusti, Constan -- 
tinus,et Constantius,et Constans v 1dus Septemb. 


. Urso et Polemio. 
. Constantio 1l et Constante. 
- Acyndino et Proculo. 


His conss. occisus est Constantinus Junior. 


. Marcellino et Probino. 


His. conss. pugna facta est cum gente Fran- 
corum a Constante Aug. in Galliis. Et ipso anuo 
terremotus fuit ad Ürieuem per totum annum 
preter Antiochiam. 


. [CCCLXXX.] Constantio 11 et Constanto ll. 


His conss. victi Franci a Constante Aug. seu 
μιαν. Tractus Hermogenes. 
lgcido et Komulo. 


. Leontio et Salusiio. 

. Amentio el Albino. 

. Constantio IV et Constante Ill. 
. Rufino et Eusebio. 

. Philippo et Salia. 


His conss. bellum Persicum — fuit. moctur- 
num. 

Limenio et Catullino. 
Sergio et Nigriniano. 

Mis conss. Constans occisus est in Galliis α 
Magnentio, et levatus est. Magnentius. die xv 
Kal. Februar. ei Veiranio apud. Sirmium Ka- 
lend. Mariiis eo anno, et Nepotianus Rome 
im Non. Junias, et pugna magna (wit cum 
Romanis et Maguentianis. 

Post cons. Sergii et Nigriniani. 

His conss. bellum. Magnentit (uit Morsa die 
1v. Kal. Octobr., et eo. anno depositus Vetranio 
vi. Kal. Januar., et levatus est. Constaniius 
Cesar Idus Martias, et apparuit. in. Oriente 
signum Salvatoris die ΙΙΙ Kal. Februar., luna 
xxvn. 

[CCCXC.] Constantio V Constantio 0399. 
Constantio VI et Constautio ll. 

His conss. Magnentius ae interfecit in Galliis 
apud Lugdunum die m Idus Aug. et be- 
centius frater. Magneniii laqueo se awspeudit 
xv Kal. Septemb. 

Constantio VIl et Constantio lll. 

Mis conss. occisus est Constantius Cesar in 

insula. Flanona, 
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Arbitione et Lolliano. 
*His conss. levatus est Julianus Casar die 
vit dus. Novembres. 
Constantio VIII et Juliano Czs. : 
His conss. introierunt Constantinopolim reli- 
te apostoli Timothei die Kal. Jun. 
Onstantio IX et Juliano Czs. ll. 
His conss. introierunt Constantinopolim re- 
iguie sanctorum apostolorum Andree et Luce 
die v Non. Mart., et introivit Constantius 
Aug. Rome w Kal. Maias, et edidit xxxv. 


. Dauano et Czreale. 


His conss. introierunt. Constantinopolim le- 
gati Persarum. die vn. Kal. Martii: ]pso 
anno terremotus (actus, ita ut. civitas Nico- 
πκεάεπείωπι funditus versaretur die ix. Kal. Se- 
ptemb.; ali& vero οι, civitates partibus vexat 
sunt. 


. Eusebio et Hypatio. 


His conss. natus est Gratianus filius Au- 

i Valentiniani die xiv Kalend. Maias , et 
ipso anno primum processit. Constantinopolim 
prefectus urbis, nomine Honoratus, die yw ldue 
Decemb. 


. Constantio X et Juliano III. 


His conss. dedicatum est — Constantinopoli 
Dominicum die xv Kalend. Martias. 

Tauro et Florentio. 

His conss. diem functus Constantius Au- 
gustus. Mopsucrenas in fines Cilicim Femicie 
provincie n Non. Novemb., et introivit Julia- 
nus Aug. Constantinopolim die im. Idus De- 
cembres. 

CCCC.] Mamertino et Nevitta. 
uliano Augusto IV et Salustio. 

His conss. occisus est Julianus Augustus in 
bello Persico die v1 Kal. Julias, et quia. apo- 
siata a Deo (actus est Christianorum etiam 
persecutor, occisus est, et levatus est. .Chri- 
sianissimus  Jovianus Augustus, v. Kal. Ju- C 


s. 
Joviano Augusto et Varro. 

His conss. recessit Jovianus Augusius Da- 
dastana die xi Κα. Mart., et. levatus est Va- 
lentinianus Augustus apud. Niceam die v Kal. 
Mari. lpso anno. levatus est Válens Augustus 
Constantinopolim in. milliario vu , in tribunali 
α fratre suo. Valentiniano die ww Kal. April. 
Valentiniano et Valente Augg. 

His conss. mare ultra terminos suos egres- 
sum est. die xiu. Kal. Aug. et ipso. anno latro 
nocturnus hostisque publicus intra urbem Con- 
stantinopolim apparuit die wv Kal. Octob. 
Gratiano Nob. et Dalaifo. 

His conss. matus est Valentinianus Junior 
filius Augusti. Valentis die xv. Kal. Febr., et 
eo anno idem hostis publicus et predo intra. 

rygiam salutarem , et in ]nacoliensium cam- 
po ab Augusto Valente oppressus atque ez- D 
stinctus est die νι Kal. Junias. Ipso anno Au- 
gustus Valentinianus gentem Alamannicam per- 
vicit. 

Lupicino et Jovino. 
is conss. in civitate Constantinopoli Deus 
| piece pluit in modum petrarum die 1v 
onas Julias. Et ipso anno levatus est Gra- 
iianus Augustus in Galliis apud Ambianis in 
tribunali a patre suo Augusto Valentiniano, die 
αχ Kal. Septemb. 


. Valentiniano 1I et Valente Il. 


His conss. terremotus factus , ita. ut civitas 
Nicenorum terre funditus. prosterneretur, die 
v ]dus Octob. 

Valentiniano Nob. et Victore. . 

His conss. opus magnificum cisterna Con- 
stantinopolitane completum est α Domitio 
Modesto v. c. iterum vra'feclo urbis, quod in 
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prima inchoaverat praefectura. Agon post an- 
ROS XVII restitutus est ab Augusto Valente. 
Valentiniano Ill et Valente Ill. 

His conss. magna fames [wit im partibus 
Frygie , et dedicata est. sancta. ecclesia, ubs 
beati apostoli positi sunt , v Idus April. 


$1. Gratiano Augusto II et Probo. 
$12. 
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CCCCX] Modesto εἰ Arintheo. 
alentiniano IV et Valente 1V. 

Gratiano IlI et Equitio. 

Post conss. Gratiani ΗΙ et ZEquitii. 

His conss. therme Carosianm dedicate 
eunt, agente prefecto v. ο. Vindalonio Ma- 
gno. Et ipso anno diem functus Valentinianus 
senior xv Kal. Decemb. in castello Virgitione, ' 
εἰ levatus est Valentinianus Junior Aug. filius 
24. Valentiniatíi ab exercitu in. tribunali die 
x Kal. Decemb., in civitate Acinco. 


576. Valente Aug. V et Valentiniano Juniore Au- 


57]. 


gusto. 

His conss. victi et expulsi sunt Gothi a 
gente Unorum, et suscepti sunt in. Romania 
pro misericordia, jussione Aug. Valentis. Pt 
tpso anno introivit cops Augusti Valentiniani 

onstantinopolim , v Kal. Janu. 
Gratiano 1Y et Merobaude. 

His conss. gens Gothorum, qui pro mise- 
ricordia suscepti sunt , rebellaverunt adversus 
Romanos, ad quos expugnandos sunt missi 
comites cum militibus, et pugnaverunt cum 


Gothis. 
578. [CCCCXVI]. Valente VI et Valentiniano Il. 


His conss. ingressus est Valens Aug. ab 
Oriente "Constantinopolim die m Και. Jwn. 
Et ipso anno profectus est. Valens Aug. ez ur- 
be ad fossatum. die v 1dus— Junias, et pu- 
na magna fuit cum Romanis et Gothis mil- 
iario xix ab. Hadrianopoli, die v Idus Au- 
gusti. Et ea die Valens Augustus nus 
apparuil , et toto anno per diocesim 

hrachiarum, et Scythie, et Μαεία, Gothi ha- 
bitaverunt simul , οἱ eas predaverunt , deinde 
usque ad portas urbis Constantinopolitang ve- 
nerunt. 


$19. Ausonio et Olybrio. 


His conss. levatus est Theodosius Aug. ab 
Augusto Gratiano, die xiv Kal. Februar. in 
civitate Sirmium. ]pso anno multa bella Ro- 
suani cum Gothis commiserunt. Deinde ví- 
clori& nuntiate sunt adversus. Gotlios , Ala- 
m05, alque Hunos die xv Kal. Decemb. 

[Ad oram codicis MS. hacc habentur ascri- 
pa, que Sirmondus omisit. I/is conss. Theo- 
filus Alexandrie — episcopus subjectum — la- 
lerculum. infra de Pasche observatione con- 
scribit.] 


$80. Gratiano Augusto V et Theodosio Augusto. 
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His conss. victorie nuntiate. sunt amborum 
Augustorum. Et ipso anno ingressus est. Theo- 
dosius Aug. Constantinopolim die xvin Kalend. 
Decemb. 

Syagrio et Eucherio. 

is conss. ingressus est Athanaricus rex 
Gothorum. Constantinopolim die wi 4dus. Ja- 
nuar. Eodem mense diem functus idem. Atha- 
naricus vin Kal. Februar. 

[CCCCXX.] Antonio et Syagrio. 

His|conss. Theodosius Augwstus corpus 
Augusti. Valtentiniani in sarcophago deposuit 
die 1x Kal. Mart. Ipso anno wniversa. gens 
Gothorum cum rege suo in Romaniam se (ra- 
diderunt die v Non. Octob. 1 


. Merobaude ll et Saturnino. 


His conss. levatus est. Arcadius Aug. Con- 
stantinopolim in milliario vii in tribunali a 
Theodosio Aug. patre suo die xvii Kalend. Fe- 
br. Et ipso anno inqressum est Consianiinopo- 
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tini die n Idus δερίεπιβ. 
$84. hicomeri et Clearcho. 
His conss. introierunt Constantinopolim le- 
gati. Persarum. Ipso anno natus est. Honorius 


Nobilissimus in purpuris die v Idus Septembr... 


. Arcadio Augusto et Bautono. 
. Ilonorio Nobilissimo οἱ uvodio. 

Mis conss. victi atque. expugnati, et in Ro- 
mauia captivi adducti gens. Greothyngorum a 
nostris Theodosio et. Arcadio, deinde cum vi- 
ειογία et triumpho ingressi sunt Gonstantinopo- 
lim die 1v Idus Octobres. 

Valerio lll et Eutropio. 

His conss. Quinquennalia Arcadius Augu- 
stus propria cum Theodosio Augusto patre suo 
editionibus ludisque celebravit xvn Kal. Febr. 

- Theodosio Augusto lI et Cynegio. 


' His conss. Defunctus est. Cynegius profectus 


Orientis in consulatu suo Constantinopolim. Hic p 448: 


universas provincias longi temporis labe dece- 
pias in statum pristinum revocavit, et usque ad 
4Egypium. penetravit, οἱ simulacra. gentium 
evertit. Unde cum magno fletu totius. populi 
civitatis deductum est corpus ejus ad Apostolos 
die xiv Kal. April. Et. post. annum. transtulit 
eum matrona ejus. Achantia ad. Hispanias pe- 
destre. Et ipso anno. occiditur hostis publicus 
Mazimus tyrannus a Theodosio. Aug. in millia- 
fio τι et Aquileia die v Kal. Aug. Sed et filius 
ejus Victor occiditur post paucos. dies in Gal- 
liis a comite Theodosit Augusti. 
$89. Timasio et Promoto. 

His conss. introivit Theodosius Aug. in ur- 
bem Romam cum Honorio filio suo die lduum 
Juniarium, et dedit congiarium Romanis. 

. Valentiniano IV et Neuterio. 
591. Tatiano et Symmacho. 
. [CCCCXXX.] Arcadio Augusto ll et Rufiuo. 


Mis conss. Valentinianus Junior apud Vien- 
παπι εδ interfectus, et. levavit se Eugenius ty- 
rannus. Postmodum Theodosius Aug. occidit 
Eugenium. 
$95. Theodosio Aug. III et Abundantio. 
$94. Arcadio Aug. fu et Honorio Aug. Il. 
$95, Olybrio et Probino. 

His conss. recessit|apud Mediolanum Theu- 
dosius Aug. 

Arcadio Aug. 1Υ et Honorio Aug. Ill. 
Attico et Czesario. 
Honorio Aug. IV Eutyciano. 
His conss. Gildo occisus. 
Manilio et Ἑλοοάοτο v. c. 
His conss. templa gentilium demolita sunt, 
Javiano et Gaudentio comitibus. 
. Stelicone v. c. consule: 
- Vincentio et Fravito. E 
. [CCCCXI.] Arcadio V et Honorio V. 
His conss. solis facta de[ectio wi Idus No- 
vembres. 
405. Theodosio et Rumorido. 
- Honorío Y et Aristone. 

His conss. bellum cwile fuit ex wi Kal. Se- 
prember. 

Stelicone II et Antemio. 


His conss. inter Catholicos ει Donatistas 
unitas facta. 

406. Arcadio VI et Probo. 

407. Honorio VII et Theodosio Aug. lI. 

&5$0 408 Bosso. et Philippo. T 

409. |CCCCXLVII.| Honorio VIII. et Theudosio lil. 
His conss. Barbari Hispanias ingressi. 

440. Honorio IX et Varan quod fuit Tertullo. 

41. Theudosio Aug. IV. 


** Exstant. 
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His conss. Constantini tyranni in. conto ca- 
put allatum est xiv. Kal. Octobres. 


412. ICCCCL.) Honorio IX et Theodosio V. 
415. Pos! conselatum Honorii IX et Theodosii V 
Lucio cos. 


His conss. occisi sunt Jovianus , Sebastianus, 
Salustius, et Heraclianus abolitus est. 


414. Constantio v. c. 
415. Ilonorio X et Theodosio VI. 

Mis conss. sanctus Stephanus primus mar- 
tyr revelatur sancto presbytero Luciano die τι 
feria, quie fuit tunc wi Non. Decembres, in llie 
rosolymis sancto Joanne episcopo presideue, 
et exstante !* ex. his gestis epistola supradicti 
presbyteri , et. sancii. Aviti. presbyteri Braca- 
rensis, qui tunc in Hierosolymis degebant. 


416. Theodosio VII et Palladio. 
417. Honorio XI et Constantio II. 
Honorio XII et Theodosio VIII. 
Monaxio et Plenta. 


His conss. sanctus Joannes et Hierosolymo- 
rum episcopus qui supra epistolam dirigil per 
Ecclesias orbis terrarum, que habetur, de ai- 
gnis terroribusque divinitus perpetratis. 


- Theodosio IX et Constantino lll. 

- Agricolo et Eustatio. 

. [CCCCLX.] Honorio XIlI et Theodosio X. 
. Mariniano et Asclepiodoto. 


His conse. Honorius Aug. recessit Ravenne. 
. Castino et Victore. 
. Theodosio Xl et Valentiniano Ces. 
426. Theodosio ΧΙ] et Valentiniano I] Aug. 
. Pierio et Ardabu. 
. Felice et Tauro. 
. Florentino et Dionysio. 
30. Theodosio XIII et Valentiniano III. 
. Basso et Antiocho. 
. |CCCCLXX.] ο et Valerio. 
heodosio XIV et Maximo !*. 
. Aspare et Áriovindo. 
. Theodosio XV et Valentiniano IV. 
. Isidoro et Senatore. 
AEtio Il et Segisvulto ?*, 
. Theodosio XVI et Fausto. 
. Theodosio XVII et Festo. 
. Valentiniano V et Anatholio. 
. qu v. C. 
15. [ECCE XX: Dioscoro. 
. Maximo Il et Paterio. 
. Theodosio XVII et Albino. 
Valentiniano Vl εἰ tio. 
. 4Etio 1Η. 
- Callepio et Ardabure. * 
. Postumiano et Zenone. 
. Asturio et Protogene. 
450. Valentiniano Vll et Avieno. 
. Adelfio et Marciano. 
. [CCCCXC.] Herculano et Parracio. 
ilione. 
tio IV et Studio. 
. Valentiniano Vill et Anthemio. 
. Avito Augusto consule. 


458. [DCCCC. Rechimero,et qui de Oriente. 
CCCCCX VII. | Majoriano Augusto et Ariovindo. 
460- Magno et Apollonio. 
461. Severiano et qui de Oriente. 
His conss. Majorianus occiditur, et Severus 
efficitur imperator. 
402. D Severo et Leone Augustis. 
463. |Dil.| Basilio et Gadaifo. 
464. Olybrio. , 
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Severus Augustus obiit. 


Antemius Rome imperato factus est. Adver- 
eus Warndálos grandis exercius cum Marcelli- 





452 


no duce dirigitur. 


469. Augusto Antimio II consule. 


Hactenus cod. ms. 





XIII. 
A51 FASTI GRAECI 


AB ANNO CHRISTI! CXXXVII] AD ANNUM CCCLXII!. 


YHATOI ΡΩΜΑΙΩΝ. 


408 Αντώνιος εὐσεδῆς καὶ Καρμερινὸς, 
459 Αντώνιος δεύτερος xat Πρεσέντιος, 


440 Αντώνιος τρίτος χαὶ Αὐρίλλιος Καΐσαρ, 


14 Σιλογὰς χαὶ Σευῆρος, 

1432 Ῥουφῖνος καὶ Κουαλδράτος, 
145 Τορκούατος xa ᾽Αττικὸς, 
144 Μάξιμος καὶ Αὐούῖτος, 


440 ᾿Αντώνιος xat Αὐρίλλιος Καΐσαρ τὸ β’. 


146 Κλάρος καὶ Κλαύδιος, 

141 Λάργος xaX Μεσαλῖνος, 

448 Τορχούατος xal Ἰουλιανὸς, 

149 "Όρφιτος xat Πρίσκος, 
450 ΤΓαλλικανὸς καὶ Ὀὐετήριος, 

151 Γονδιανὸς καὶ Μάξιμος, 

453 Γαλορίων καὶ Ὁμμοῦλος, 

455 Πρεσέντιος xat Ῥουφῖνος, 

154 Ku ς καὶ Λατεράνος, 

455 Σάδονος χαὶ Σευῆρος, 

456 Σουλιανὸς xai Αὐριανὸς, 
451 Ῥάρδαρος xaX 'Ῥίγουλος, 

158 Τέρτιλλος καὶ Κλημῖνος, 

159 Κύντιλλος xat Πρίσχος, 

400 Βραλουὰς xat "Oapvoc, 

461 ᾿Αντώνιος τὸ n καὶ Οὐῆρος τὸ β’, 
403 ᾿Ῥουστίχιος τὸ β’, xal ᾿Ακουλῖνος, 
165 Κογλιανὸς καὶ Πάστωρ, 

164 Μακρίνος xat Κέλσος, 

165 Ὀρφῖτος καὶ Πούδενος, 

166 Πούδενος xat Πολλίων, 

167 Λούχιος τὸ Y', xai Κοδράτος, 

168 ᾽Απρονιανὸς τὸ β', χαὶ Ι]αῦλος τὸ β’, 
409 Πρίσκος καὶ ᾽Απολλινάριος. 

110 Κλάρος καὶ Κέθηγος, 

471 Σευῆρος xal Ἐρενιανὸς, 

114 gts i Μάξιμος, 

ευΏρος ", xat Ilo, , 

414 TAX xal Hal Ἠπιανὸς τὸ p^ 
475 Πόσων καὶ Ἰουλιανὸς, 

176 Ηολίων καὶ "περ τὸ f', 

471 Κώμωδος καὶ Κυῖντολος, 

478 Ὀρφῖτος καὶ Ῥοῦφος, 

419 Κώμωδος xal Οὐήρος, 

180 Πρῆτος καὶ Κονδιανὸς, 

181 Κώμωδο; xat Βοῦῤῥος, 

182 Καμερτίνος xai Ῥοῦφος, 

185 Κώμωδος τὸ a' xat Βικτορῖνος, 
184 Μάρυλλος καὶ Ἠλιανὺς, 

185 Μάτερνος καὶ Βραδούας, 

486 Κώμωδος τὸ &', xai Γαδρίων τὸ ῥ', 
487 Κρισπίνος xai Ἠλιανὸς, 

188 Φουσκιανὸς τὸ β', xal Σιλανὸς τὸ β’, 
189 Σιλανὸς xal Σιλανὸς, 

190 Κώμωδος τὸ c', xal Σεπτιμανὸς τὸ β', 
1491 ᾿Απρονιανὸς xal Βραδούας, 

192 Κώμωδος τὸ Q', xai Περτίναξ, 


Ῥλαταοι. Gh. ΧΟΠ. 


στου. 


Ἔττ ἀπὸ Αὐγού- 
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1099 SELECTA AD ILLUSTRATIONEM 116 
193 Φλάχχος χαὶ Κλάρος, φις’ exp ν oc. 
194 Σεθῆρος τὸ β', καὶ ἸΑλδῖνος, φις σχΥ ν p. 
495 Γέρτιλλος καὶ Κλήμης, quy exti wo v. 
196 Δέχστρος τὸ β', καὶ Κρίσπος, φιθ exe" ν.δ. 
197 Λατέρνος καὶ 'Pouglvoc, ex σχς’ νε α’. 
198 Σατορνῖλος xot Γάλλος,, φχα’ ext νε’ E. 
499 ᾽Ανυλλίνος καὶ Φροήτων, exp exwy νε Ü 
200 Σεθῆρος τὸ 1", καὶ Βικτορῖνος, exy σχθ νς L 
401 Μουχιανὸς καὶ Φλαδιανὸς, exu ex v x. 
202 ΣεθΏρος τὸ 9, καὶ ᾽Αντώνιος, exe o)a vw β. 
905 Σεπτίμιος Γέτας xat Βῆρος, φχς’ σλβ’ νε Y. 
204 Κύλων τὸ β’, καὶ Λίδων, ox ex νς — 
205 Αντώνιος τὸ f', καὶ Τέγας Καΐσαρ, φκη’ σλδ νς q'. 
206 Σαθῖνος καὶ Αἱμιλιανὸς, exa e» wv — p. 
207 ᾿Απρὼν καὶ Μάξιμος, 9x σλς’ v E 
208 ᾿Αντώνως «b Y', xax Γέτας τὸ f, φλα’ σλς vy A 
209 Πομπιανὸς καὶ ᾿Αθῖτος, ep ey νη d. 
910 Φαυστῖνος xal Ῥουφῖνος, Φα 330 vy β. 
211 Γεντιανὸς xoi Βάσος, φ ey M! r 
212 "Aaxpo; xai "Ασπρος, Qe Gpa' n 
310 Αντώνιος τὸ δ’, xav Βαλθῖνος, φλς’ cuf . νθ q. 
:$9414 Μεσαλᾶς χαὶ Σαθῖνος, [244 cuY » g. 
915 Λαῖτος xat Κεραιάλης, φλη’ σμδ νθ Lr 
216 Σαθῖνος τὸ β’, xax ᾿Ανυλλῖνος, φλθ’ epa [3 1 
217 Πέρσης τὸ β', xat Ἑστρικάτος, eu eu; ὃϐ d. 
918 Ὀχλατιανὸς καὶ ᾿Αλθεντὸς, Qua αμζ’ e β. 
219 Σάχερδος τὸ β’, xai Αντώνιος τὸ β', epp Spy. $ Y. 
220 Βαλλέριος xa: Κομάζων, eur ey α — 5 
221 Σαθινιανὸς καὶ Σέλευχος, €| ov α σα, 
933 Αὐτοχράτωρ Αλέξανδρος χαὶ Μόδεστος, Qut σνα’ ξα — g. 
225 Μάξιμος xai Ἠλιανὸς, . Φμς’ ονβ’ E f 
924 Ἰουλιανὸς καὶ Κρισπῖνος, [7 Muf À . 
925 Φοῦσχος τὸ β’, καὶ Δέκστρας, pn l a. 
226 ᾿Αλέξανδρος τὸ β’, xat Μαρχελῖνος, eua eve '  g. 
32] Σαδῖνος καὶ Μάξιμος, φν ον Ε — Y. 
998 Μόδεστος xat Πρόδος, Qva" oc i ῥὃὅ. 
929 'AXé&avbpoz τὸ Y', xai Δίων, Φνβ’ σνη’ Y a. 
900 Πρισκιλλιανὸς xa ᾿Αγρικόλαος, : Qv ον’ Y. β. 
251 Πομπηϊανὸς xal Πελιγνιανὸς, ! 9 cg n 
952 Aoupmo; καὶ Μάξιμος, R φνε σξα 5 
953 Μάξιμος xat Πάτερνος, ve σ ἐν s 
954 Μάξιμος τὸ β', καὶ Οὐδανὸς, ο φνς σξ wg 

. 955 Πομπηϊανὸς καὶ Κυντιανὸς, φνη’ eti [4 r 
256 Περπέτονος καὶ ᾿Αφρικαν:ς, evu' σξε ξε : 
9351 Πίος καὶ Κορνηλιανὸς, [74 σξς” δε — c. 
938 Γορδιανὺς xat Ποντιανὸς, via — cg ἐν p 
259 Σαθῖνος τὸ [', καὶ Νορνηλιανὸς, vp σδη’ δε f 
240 Γορδιανὸς το β', xai Πομπηϊανὸς, esr [4 s . 
244 "Azcixbe xat ᾿Αδίολα, φᾷδ — co 8c c. 
242 ᾿Αριανὸς καὶ Βενοῦστος, φξι’ Goa" $&' f. 
243 Πετετρίνος xai Πομπηϊανὺς, vie — op L3 " 
244 Φίλιππος Σεδαστὸς τὸ β’, καὶ Πελέχστρων, [224 paf te 5 
245 Πέρσης xai Πάππος, [25.0 S αἆ. 
946 Φίλιππος Σεδαστὸὺς τὸ β', xai Αἱμιλιανὸς, φξ σος & f. 
241 Φίλιππος τὸ Y', καὶ Φίλιππος Αὐτοχράτωρ, φο cx o ER F 
948 Αἱμιλιανὸς τὸ β’, xat Φίλιππος τὸ f', qoa' σος, [4 j 
249 Δέχιος τὸ β’, καὶ Καυλῖνος, qop' pe i c 
350 Δέχιος τὸ Υ, καὶ Γράτος, ος i P 
951 Γάλλος τὸ B', xat Δέχιος, σπ’ eY T- 
$52 Βολουσιανὸς τὸ β’, xai Βολουσιανὸς, φοε’ σπα — £0 e. 
355 Βαλεριανὸς xat Μαξιμῖνος, qo;  — onp t9 a. 
254 Βαλλεριανὸς τὸ β’, xaX Γαληνὸς τὸ β’, qoi pui £o P. 
955 Βαλλεριανὸς τὸ Y', καὶ Γαληνὸς τὸ Υ, qon' £e Υ. 
256 Μάξιμος καὶ Γλαδρίων, qot σπ ὁ δ. 
207 Βαλλεριανὸς τὸ 0, καὶ Γαληΐνος, ev enc [À a. 
258 Τοῦσχος xai Bácco;, φπα σ cv β. 
959 Αἱμιλιανὸς xat Βάσσος, φπβῄ σπηή v Τ. 
260 Σεχουλάριος xai Δονάτος, 9m on" οἱ δ. 
261 Γαλληΐῖνος Σεδαστὸς τὸ 0, xal Βολουσιανὸς, e ei oa" v. 
262 Γαλληΐῖνος τὸ ε’, καὶ Φαυστιανὺς, em cha o β. 

* $65. "AxX6lvo; καὶ Δέχστρος, * 9n; cL) ow L 
$64 Γαλληΐνος τὸ ς’ καὶ Σατορνίλος, eni [nd op . 
205 Βαλλεριανὰς xal Λουχοῦλλος, φπη’ [r4 ο v. 
266 Γαλληΐνος τὸ Q', καὶ Xa6ivos, 9n) — chc oy — p. 
467 Πάτερνος xai ᾿Αρχεσίλαος, "eu dic o o T 
308 Πάτερνος τὸ β’, καὶ Μαρινιανὸς, φία οι ή 5 

ο s 


909 Κλαύδιος, 9M» ση 
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$70 Κλαύδιος Σεδαστὸς καὶ Πάτερνος, φιΥ 
411 Αντίοχος DP καὶ Ὀρφῖτος. φιιδ 
972 Λὐριλλιανὸς Σεδαστὸς καὶ ἨἩάσσος, φις 
376 Κύϊντος καὶ Βελλουμηνιανὸς, εφίς” 
414 Αὐριλλιανὸς τὸ β’, καὶ Καπετολῖνος, [2 «4 
275 Αὑριλλιανὸς τὸ Υ’, xai Μαρχελῖνος, ld 
316 Τάκιτος Σεδαστὸς xai Αἱμιλιανὸς, e 
2T1 Πρόδος Σεδαστὸς xax Παυλῖνος, χ 
218 Πρόδος τὸ B', καὶ Λοῦπος, χα’ 
219 Πρόδος τὸ Υ, xaX Πάτερνος, x 
280 Μεσσαλᾶς xaX Γράτος, xY 
981 Πρόδος τὸ &, καὶ Τιδεριανὸς, ; x*. 
282 Πρόδος τὸ ε’ xai Buxtoplvoc, x 
985 Κάρος Σεδαστὸς xat Καρῖνος, χς’ 
984 Καρῖνος Σεδαστὺς xai Νουμεριανὸς, xv 
9285 Διοχλητιανὸς Σεθαστὸς καὶ ᾽Αῤιστόδουλος, xv 
986 Μαξιμῖνος καὶ ᾽Αχυλίνος, χθ’ 
287 Διοχλητιανὸς Σεδαστὸς χαὶ Μαξιμιανὸς, x 
288 Ma&tulvog Σεδαστὸς καὶ Ἰαννουάριος, yu 
289 Βάσσος «b β’, καὶ Κυντιανὸς, χιβ’ 
990 Διοχλητιανὸς Σεδαστὸς καὶ Μαξιμίνος Σεδαστὸς, x 
291 Τιδεριανὸς καὶ Δίων, χι 
992 ᾿Αννηδθολιανὸς καὶ ᾿Ασκληπιόδοτος, χι 
295 Διοχλητιανὺς καὶ Μαξιμιανὸς, χις’ 
294 Κωνσταντῖνος Καΐσαρ χαὶ Μαξιμιανὸς Kalsap, x 
995 Τοῦσχος xa ᾽Ανυλλῖνος, P 


296 Διολητιανὸς Σεθαστὺὸς xai Κωνσταντῖνος Kalcap 
Ln 
991 Μαξιμιανὸς Σεθαστὸς τὸ ε’, xa Μαξιμῖνος Σεθαστὺς 


τὸ ζ, 
968 Εὔστος τὸ β’, xaX Γάλλος, X 
299 Διοχλητια! Σεθαστὸς τὸ ὅ, xai Μαξιμιανὺς Σε- 


y? 


Pod 
xa 


θαστὸς τὸ c', xx 
500 Κωνσταντῖνος Καΐσαρ τὸ 1', καὶ Μαξιμιανὸς Καΐσαρ 
s "by, xr 
501 Τιτιανὸς καὶ Νεποτιανὸς, nm 


$02 Κωνσταντῖνος Καΐσαρ τὸ 0, καὶ Μαξιμῖνος Καΐσαρ 


τὸ δ, 
505 ερ) Σεδαστὸς τὸ η’, χαὶ Μαξιμίνος Σεδαστὺς * 

τὸ xc" 
304 Διοχλητιανὸς τὸ 6, καὶ Μαξιμῖνος Zafassbe b €,  Χκξ 
$05 Κωνσταντῖνος Καΐσαρ τὸ ε’, xat Μαξιμῖνος Καΐσαρ τὸ e', χκη’ 
506 Κωνσταντῖνος Σεδαστὸς τὸ c^, xai μῖνος Σεδαστὸς 


πὺ c", X 
201 Σεδῆρος Σεθαστὸς καὶ Μαξιμιανὸς Καΐσαρ, ἂν 
308 Διοχλητιανὸς Σεδαστὸς «b v, xat Μαξιμιανὸς Σεδαστὺς 


sU, $ 
509 Λικίνιος Σεθαστὸς sb a', xai Κωνστάντιος τὸ a', Eri 


340 Ανδρόνικος xat Πρόδος, Y 
$14 Μαξιμιανὺς xai Μαξιμίνος, χλδ 
5134 Κωνσταντῖνος τὸ B', καὶ Λεχίνιος τὸ β’, e 
$45 Κωνσταντῖνος τὸ Y', καὶ Λικίνιος τὸ Υ, χλς’ 
'. 844 Βολουσιανὸς καὶ ᾿Ανίανος, AC 
515 Κωνσταντῖνος τὸ 9, xal Λιχίνιος τὸ 0, xw 
346 Σαθῖνος καὶ 'Ῥουφῖνος, χλθ’ 
547 Γαλλικὸς καὶ Βάσσος, χμ’ 


518 Λικχίνιος τὸ ε’, xal Κρίσπος Καΐσαρ, χμα 
519 Κωνσταντῖνος Σεδαστὸς τὸ 6’, xat Λικίνιος Καΐσαρ, χμβ’ 
$20 Κωνσταντῖνος Σεθαστὸς τὸ ς’, xal Κωνστάντιος Καΐσαρ, yu 
$21 Κρίσπος Καΐσαρ τὸ β’, xat Κωνστάντιος Καΐσαρ, χ 


$29 Προδιανὺς xai Ἰουλιανὸς, χμε’ 
$23 Σεθῆρος xaX Ῥουφῖνος, χμς’ 
$24 Κρίσπος Καΐσαρ xat Κωνστάντιος Καΐσαρ, χμζ 
$25 Ἱρόχλος ᾖτοι Παυλῖνος xal Ἰουλιανὸς, xum 
546 Κωνσταντίνος τὸ ζ’, καὶ Κωνστάντιος τὸ a', xoa 
$21 Κωνσταντῖνος καὶ Μαξιμῖνος, χν 
$28 Ἰανουάριος xat Ἱοῦστος, χνα’ 
$29 Κωνσταντῖνος τὸ τη, καὶ Κωνστάντιος «b β, χνβ’ 
$30 Γαλλικανὺς xat Σύμμαχος, xv 
354 Básco; xai ᾿Αθλάδιος, xe 
$34 Παράτανος καὶ Ἰλαριανὸς, χνε’ - 
$35 Δελμάτιος xat Ζηνόφιλος, xe 
554 Ὁπτάτος xai IlauAvoc, yo 
$35 Κωνστάντιος xat "AX6lvoc, χνη’ 
506 Νεποτιανὸς καὶ Φαχοῦνδος, ς χν 
5571 Φελεχιανὺς xat Τιτανὸς, [d 
$38 Όὔρσος xci lagos, Ἐν 
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559 Κωνστάντιος «b P^, χαὶ Κώνστας τὸ a, 
$40 ἸΑκίνδυνος xat [or 
$41 Μαρχελλῖνος καὶ [ροδιανὸς, 


$42 Κωνστάντιος Σεδαστὸς τὸ Y', καὶ Κώνστας Σεθαστὺς 


τὸ p', Xie 70 — a 
$45 Πλάχιτος καὶ Ῥωμύλος, xis *op' ha 
$44 Λεόντιος καὶ Σαλούστιος, xs τογ [1:1 


545 ᾽Αμάντιος καὶ ᾽Αλμῖνος, 

546 Κωνστάντιος τὸ D, xoi Κωνστάντιος τὸ Y". 
«Φ4Ί Ῥουφῖνος xaX Εὐσέδιος 

$48 Φίλιππος χαὶ Σάλιας, 


549. Λιμήνιος καὶ Κατυλῖνος, χοβ’ to", IA 
$50 Σέργιος xut Νιγρινίανος, χο tof a 
$54 Tot; ἑωμένοις, . x τό ΕΥ 
359. Κωνστάντιος Λὔχουστος τὸ ϱ’, xat Κωνστάντιος Καΐσαρ, yor' D SEA 
$55 Κωνστάντιος τὸ c', Χαὶ Κωνστάντιος Καΐσαρ vw, xw Lr: [4 
$54 Κωνστάντιος τὸ C, καὶ Κωνστάντιος Καΐσαρ τὸ Υ, yv τ n4 
$55 ᾿Αρδιτιὼν xat Δουλιανὸς, xon τ t4 
$56 Κωνστάντιος Αὔγουστος τὸ η’, xal Ἰουλιανὸς Καΐσαρ 
πδὸα, S LI: 4 Le 
$57 Κωνστάντιος Αὔγουστος τὸ θ’, xal Ἰουλιανὸς Καΐῖσαρ 
τὸ p xv Tue — e 
$58 Δατιανὸς xal Frptiuoss χπα wu le 
«359 Εὐσέδιος καὶ Ὑπάτιος, xe τπη’ XU 
86) Κωνστάντιος Αὔγουστος, τὸ v', xa Ἰουλιανὸς Καῖσαρ 
T Υ, xu τί {ς 
561 Ταῦρος xat Φλωρέντιος, y τί hc! 
$62 Μαμερτῖνος καὶ Νεουέτας, t χπε’ τίια' kc 
565 ᾿Ιουλιανὸς Αὔγουστος τὸ ὅ’, καὶ Σαλούστιος, χπς’ WP ας’ 
$64 Ἰουλιανὸς Αὔγουστος καὶ Qua povavies E ^Y μζ’ 
$65 Οὐαλεντινιανὸς καὶ Οὐάλης Αύγουστος «b a', χπη’ [Cd d 
$66 Γρατιανὸς Ἐπιφανέστατος καὶ Δαγαλαῖφος, χπθ’ I4 M 
$67 Λουπίχιος καὶ ᾿Ιουϊανὸς, xw tco xu 
568 Οὐαλεντινιανὸς xat Οὐάλης Αὔγονστος xb β, χα στ kw 
$69 Οὐαλεντινιανὸς xat Ἱουΐχτωρ, χίβ Thy μη 
$10 Οὐαλεντινιανὸς xot Οὐάλης τὸ Υ’, Put [n 4 Ay 
$71 Γρατιανὸς Αὔγουστος τὸ Y, καὶ U 8 XV v [Ud 
$72 Μόδεστος καὶ ᾿Αρενθέου, χι να 6’ 


μυ 
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FASTI GRJECI ALII EX. APOGRAPHO VOSSIANO 


AB ANNO CCXXIL AD ANNUM DCXXI. 


5 z A 2 Ts e xat Afiam, β 

: : $a & 24 T ἴνος D xat pevasog. 24 
* Meza την βασιιαν Avzoriwcv.? 8. E- τος ών νο δ 

SE a 913 Άττιχος και Πρετεχαστος ε 

$ 3  dinüepe Eie 6 

ελεγρινος Ἐμηλιανος 4 

222 κα το ὃ και Αλέξαν- δα es 945. Φιλιππος Σεθαστος xat Τιτ- ; 
995 Μαξιμινος το 8 xat Σ6λινος 95 bison 
224 ouMvoe B xax Κρισπινος d procul Hi Due σος xa, Αλδιανος T 
935 Qoucxoc το B xai Σεχστος dubio. pin. Σεδαστος β και δι- 
996 Σευηρος B xa Μαρχελοτοβ ε 248 Ai vnd Κεσαρ.) 5 
331 Άλδιανος B xa: Μαξιμινος € uuuaveg B xac p Αχυλλι- 
998 Μοδεστος B χαι Προς — 949 Δεχιες : 
929 Σευηρος χαιΑλεξ.χαι Δίων β εκιος β xat Γρατος s 
950 Πρισκιλλιανος καιΆγριχολας à ct 254 Δεχιος xo y xat Δεχιος Και- 
951 Κοµοδος xat Πελιγνιανος — t σαρ το i α 
3928 Λουππος xat Μαξημος ια 952 Γαλος το B xat Όνολουσια- 
955 Μαξημος xat Πατερνος [ B vos 
954 Μάξιμος B xat Όυρβιανος — tT 935 Όνολουσιανος το β xa: Τα- 
955 Σευηρος xat Μουσιανος α ληνος τοα γα 
236 Μαξημος xat Αρα β 254 Ova lQspuavog xav Ταληνος 
957 Περπετουος χαιΚοβδινιανος Y το 
458 Hio; xat Προχλος α 256 Μαξιμος χα. Γλαδριον το Y 


* [n apographo omittuntur accentus et spiritus. 
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957 θναλλεριανος το ὃ και Γαλ- 
λιανος το Y 

$58 Τουσκος xax Bacaoc 

959 Αιμιλιανος και Βασσος 

960 Σεχουλλαριος το B και Δω- 


γατις 

904 Γαλινου το δ xat Ονολουσια- 
ve oc 

962 Ταλινος το & xat Φαυστι- 
νιανος 

905 λλδινος το B xax Δεξτρος 

264 Γαλλιηνου το € xat Eatop- 
νινος 

265 ὑναλλεριανος το β xat Λου- 
xu 


ος r 
906 Γαλλιηνου το ὅ xat Σα6ι- 


94 


eco s oce ὁο0ο 


t| 


νελλος 457 Y 
967 Πατερνος xat Αρχεσιλαος 
268 Πατερνος το B xat Μαρινια- 
γος [1 
269 Κλαυδιος Σεδαστος xa: Πα- 
τερνος α 
270 Άντιοχιανος το B xat Όρφη- 


τος α 
2.4 Ανμλλιανος Σεδαστος xat 
σαος το f β 
373 Κυιντος το B xat. βελδουδι- 
νιανος Y 
275 Τατιχος κφςΠλαχιδιανος α 
1214 Ανριλλιανθς 70 P χαι Καπε- 
τπολινος 
215 Λυριλλιανος το t xat Maps 


Χελλενος 
276 Τατικος το B. xav. Ἐμηλια- 


vos 
27] 6ος Σεθαστος xat Παυ- 
. tvog 
278 Ἡροδος «o B xav Aoummog Υ 
319 Προθος το Υ χαι Πατερνος x 


το : 
280 λλὰς xat Γρατος ε τι 
281 Προθος το ὃ xat Τιθεριος c 
282 Προθος το & xat Outzoptvog 6$ 
285 Καρος Σεθαστος και Kapt- 


ο R " 


vog a 
284 Καρινος το B xat Νουµε- 
piavog 8 » 
O mittitur deinde Epocha. Augusti. 


XZ 
Τα απο Φι.Άιππου μεχρι Διο- Ep.Dio- Phi- 


κλητιανου το β etn clet. lippi. 

285 Διοχλητιανου το B xat Apt- 

στυθουλου d ετηα 9 
986 Μαξιμος xat Αχυλλιανος — p X 
287 Διοχλιτιανου το Y xav Μαξι- 

µινος Σεθαστος T x 
288 Μαξιµινου το β xat Iavov- 

apu - $ χια 
289 Τιδεριου Βασσου xat Διω- 

νος xat Κυντιανου ε y 
990 Διοχλιτιανου το ὃ χαι Μαξι- 

2o µιανου Y c t 

291 Τιδεριανου «o β xat Διω- EY 

νος [4 xà 
292 Ανιλιανου xat. Ασχλιπιοδω- 

του η xt 
396 Διχλιτιανου το & χὰι Μα- 

ξιµιανου «08 0 xe 
394 Κωνσταντινου Καισαρ xat 

Μαξιμιανου Καισαρ t x 
295 Τουσχου xat Αννλλινου ια xa 
296 Διοχλιτιανου τος xat Κων- 

σταντινου το β p χιθ 
297 Μαξιμινου το & xat Μαξι- 

µιανου Καισαρ το B Υ χα 
298 Φαυστος xat Γαλλος ιδ xu 


Α 299. Διοχλιτιανου Z V, viz. και Μα- 


ξιµιανουτος u 
$00 Κωνσταντινου Καιςτογ xat 

Μαξιµιανου το t 
501 Τιτιανου xat Νεπωτιανου h 


Κωνσταντινου Καισαρ ὃ xat 
Μαξιμιανος Καισαρ toa. (η 
205 Διοχλιτιανου το η xav Μα- 


ξιμιανοῦ τοζ « ιθ 
204 Nacusus von «o 0 xax Μαξι- 
µιανου το η x 


$08 Κωνσταντ. Καισαρ το ζ xat 
Μαξιμιανου Καισαρτοε χα 

$58 Όνρσου xat Πολεμιου 

509 Κωνσταντιου το B xat. Κων. 
σταντος τος 

540 Ακχινδυνου xax Προχλου 

544 Τρονιος xat Προρινου 

$42 Κωνσταντιου το Υ xat Κων- 

B σταντος το β 

510 Πλαχιανου και Ῥομυλλου 

344 Λεοντιου xat Σαλλουστιυ 

546 Άμαντιου χαιλλδιανου 

$46 ἆ 98 Κωνσταντιου το ὃ και 

ὠνσταντος το Y 

$47 Ῥουφινου και Ἐνσεδιου 

548 Φιλιππου χαι Σαλια 

549 Ληµενιου χαι Κατολινου 

$50 Σεργιος xax Ἀιγρεανος 

554 Οι µετα Ὑπατιαν Σεργιου 
και Νιγριανου 

$52. Κωνσταντιουτοε xax Κων- 
σταντιου ναιου το α 

$55 Κωνσταντιου το B xat Κων- * 
σταντος to B 

$54 Κωνσταντιου το ζ xav Κων- 
σταντος TO Y 

$55 Άροητιονος xat Λολλιανου 

€ 986 Κωνσταντιου zo xat. lou- 

λιανου Κεσαρος τοα 

$57 Κωνσταντιου το 0 xax Ίου- 
λιανου Κεσαρος το 

358 Δατιανος xat. Καραλλιος 

359 Ευσεδιος xav Ὑπατιος 

$60 Κωνσταντιου το t xai lov- 
λιανου το Y ος 

$61 Ταυρου xat ὤλορεντιου on 

503 Μαμερτινου xat Νεθιττας ο 

505 Ἰουλιανου το ὃ xat Σαλου- 
στιου π 

$64 Ιοδιανος xat Bappovia- 
v 


ος 
5056 Ουαλεντινιανυυ xai Ov- 
αλεντος το β πβ 
566 Τρατιανος xat Δαγαλαις — mY 
$67 Λουπηχινος xat Ίοδιανο — mb 
$68 Οναλεντινιανου το B xat 
p Ουαλις το β πε 
$69 Οναλεντινιανου xat. Ονιχ- 
τορος πς 
$70 Οναλεντινιανου xat. Ov- 
αλεντος τοΥ 
εχει Tessuvos το β xa« Ilpo- 


υ 
$72 Μοδεστος xat Αρινθεος 
$15 Οναλεντινιανος και Όναλης 


^ 
zi 


x 


το 

$74 Γρατιανου το ὃ xax Εχν- 
πιου ha 

$15 Τοις µετα την Ὑπατιαν Γρα- 
τιανου καὶ Exuttou [: 

$16 Ουαλεντοςτος xat Όυαλεν- 
τινος Νεος AY 

$71 Τρατιανος το ὃ xat Μερο- 
θανδος D] 


$78 Οναλεντινιανος το ς xot 
Οναλεντινος ναιος με 


1109: 
χΧβ 
χ 
xx 
xxe 
xe 
x 
a 

Ind. 
m i 
χπε 5 
x"c € 
χι 6 
X 
Wa 
χα ια 
x oS 
xu ow 
E τδ 
XM ιε 
Xe α 
xw P 
x Υ 
x49 6 
Yos 


1101 


Άνόωνιου xat Όλυδριου ας 
Γρατιανος το β xat θεοδω- 
σιου to 5 4 
584 Ένχεριος xat Ευαγριοςτοα "n 
383 Avtovtvou xat Συαγριου το €. V 
$85 Mepofaubou το 6 xat Σα- 
Hs τορνιλουτοα e: ρ 
χοµηρου xat a pyou 
$85 pos ts το α Xa αν. e" 
δωνος 
586 Όνωριου Ἐπιφανεστατου xat 
Ενοδιου et 
$87 Βαλεντινιανου το y xat Ev-. - 


S foro 
588 Θεοδωσιου το β xat Κυνι- 
549 Τιμασιον και II 4 

Ίµασιου xat στου ς 
$90 Οναλεντινιανου . δ xa : 
Νεωτεριου P 
591 Τατιανου xat νμαχου £n 
. $92 Apxabuu το B xat Ῥουφινου p 
$93 Θεοδοσιου το Υ xat Αδου- 
δαντιου e 
$94 Αρχαδιου τοΥ xat Όνωριου 
το β pua 
395 Divf po xat Ἡροδινου e 
$96 Apxa i59 ὃ χαι Όνωριου 
το Y UY 
Ed Καισαριου xat Αττικου pt 
$99 Ἐντροπιου xat Θεοδωρου — Qu 
400 IccAtyuvog xat Αυριλλιανου pic 
404 Άιχεντιου xai ὥρασηττα — pu 
402 Apxaltou το & xat Όνωριου 
τοε ean 
405 Θεοδωσιου το α xat Ῥομιοβ- 
δου ριθ 
404 Όνωριου το c xax Αριστινε- 
του ex 
406 Στελιχονος το B xat Ανθεµιου 
τοα pxa 
406 ApxaBios τος xat Προδου ϱχβ 
407 Όνωριου «o & xax Θεοδωσιου 


το P ρε] 
408 Baocou xai Φιλίππου px 
409 Όνωριου το η xat Θεοδωσιου 
τοΥ ext 
440 Ovapavou του Λαμπροτατου pxe 
411 Όνωριου το ϐ xat θεοδωσιου 


το 6 pxt 
442. Όνωριου τοι xat Θεοδωσιου 

τος ρχη 
415 Aouxtop του πρ κεο ρχθ 
414 Κωνσταντιου xat Νωνσταν- 


τος e 
445 Όνωριου το ια xat θεοδωσιου 


τος ρλα 
46 θεοδωσιου τοζ χαιΠαλλαδιου ϱλβ 
417 Όνωριου το ιβ xd: Κωνσταν- 


τος το 
438 Όνωριου το cy xat θεοδωσιου 


το ^. 
419 Μόναβίου χαι Πλινθα ps 
420 θεοδωσιου το 0 xax Κων- à 
S 


j σταντος tO Y [2 
441 Ἐνσταθιου και Aypixoha — X 
433 Όνωριου το (0 xat Θεοδωσιου 

£n 


του 
435 Λσχλιπιοδωτου xai Μαρινια- 
ρλθ 


vou 

495 θεοδωσιος το ta xax Ouglev- 
τινιανου Καισαρ [1] 

426 θεοδωσιος το dm 0ναλεν- 


τινιανον το eua 
pup 


421 Ἱεριου xax Αρδαδουριου 
428 διλιχος xac Taupou pu 
n 


439 Φλωρεντιου xat Διονυσου 


SELECTA AD ILLUSTRATIONEM 


V6 ζ Α 400 θεοδωσιουτοιγ xat θυάλεν- 


? 


vc 
[/4 
φη 
φθ 


ü 


ιθ 


ου το 6 xat Ἐυτυχιανου piómaledxa 


P 
5. 
ψχε 


ψχς 
ψες 


τινιανου το Y ρμε 
1 401 Άντιοχου xat Bacgou euc 
: 432 Όναλλεριου xat Αστιου eu 


433 Θεοδοσιου το v6 χαι Μαξιμου ppm 
454 Λρεοδινδα xat Ασπαρος euo 
τα. 4355 θεοδοσιος to t£ xat Όναλεν- 
"2 160 ca το A e" 
πιδορου xat Σινατορου ρνα 
ΕΥ A57 Λετιουτοβ xat. Σ γηεδουλδου ov 
438 θεοδοσιου τοις xat Φαυστου ϱ' 
15. 159 Θεοδοσιου το ιζ xac Φιστου p 
440 Άνατολιον xat Οναλδντινου ϱνε 
15 4Η Kupou µονου Ἶρνς 
442. Ἐνδοξιου xat Διοσχορου ρνς 
α΄ 449 Μαξιμου xax Πατεριου ρ 
B  44ἱ θεοῥοσιου xo t xat Άλδινου p 
445 Οναλεντινιανου το c xac iNo- 
Y μου 
$ B L6 Άετιου το xat Συµµος 
t — 447 Λρταδουριου xat Αλυπιου ϱ6β 
448 Ζινωνος ἆ,θθ) xa: Ποστου- 
ς d μίανου " ϱΕΥ 
Ρωτογενους xax Άστυβιου 
V 450 Βαλεντινιανου xat reus phe 
Π 451 Μαρχιανου AuyouctoU xat 
δελφιου ρξς 
ϐ — 452 Σπορακιου xat Έρχουλανου [c1 
*.— 455 Βινκοµαλου xai ÜmnAusvog 5: 
ια 454 Aettou xat Στοῦλιου ϱξθ 
Ρ {56 Βαλεντινιανου το η xat. Αν- 


Y θεµιου e 
ιδ 406 Bapavou xat Ἰωαννου ροα 
457 Κωνσταντιου xat Ῥουφου — pof 
6 — 458 Λεωντος Αυγ. µονου 
. 460 Απολλωνιου χαι Μαγνου A 
€ 461 Δαγαλαιφου xat XiÓepwvou — pot 
462 λεωντος β µονου poc 
β C 465 Βιδιανου µονου ροζ 
464 Ῥουστιχου xat Όλυδριου —— por 
Í 465 Βασιλεισχου xat ΆΑρµεναρι- 
κου ροθ 
466 λεοντος Y µονου ρπ 
ε — 467 Πουσαιου xat Ἰωαννου ρπα 
ς 468 Ανθεµιου Αυγ. µονου erp 
469 Ζινωγος xat Μαρχιανος ρπΥ 
$ — T0 Ίορδανου xai Σεδηρου prb 
η 474 λεωντος 6 µονουχαι Προδια- 
9 


νου prt 
4T2 Μαρχιανου µονου xat Φηστου ent 
415 Λεοντος µονους ρπί 
t — 474 Λεοντος vatou ΑυΥ. µονου 
ha 475 Άνυπατα 
476 Βασιλειου ΆΑνγουστου µονου 
9 xat Άρματιου µονου £^ 
A18 Άλου po 
V ολου µονου 
$ p 419 Ζινονος Αυγουστου µονου pai 
480 Βασιλειου µονου phi 
w — 481 Πλαχητου µονου 


483 Τροχονδηυ µονου βις 
α — 485 Ανυπατα 2 gh 
PB 384 θεοδωριχου µονου ἄθ] a 
485 Σνμμαχου µονου [A] 
Í 486 Λογγινου β µονου Li 
487 Bonttou µονου σα 
488 Δυναμιου xa Σιφιδιου σβ 
ε 489 Ἐυσεθιου µονου si 
490 Λογγινου δευτερου μονου 
€ 491 0λυδριου Ναιου µονου σε 
493 Αναστασιοψ Αυγ. xat Ῥουφου c 
ζη 495 Ἐυσεδιου β µονου οἱ 
Άνυπατα ση 


ϐ 494 Αστεριου xa: Περαιδιο ση 
X — 495 Βιατορος cf 
ια 496 Παυλου µονου σι 
(β 491 Αναστασιου Avr. το B σια 


$1í3 £15 


όσο 
5-479 ος ξηρή λδοςωαςᾳα 358^? se e9- Ὄβρδιο 79 "^99 cC? gg 


E 


ERSRSRRIRETIIE Σεξ f$ 


8 9 ώς ο σας 61 


109 
498 Ἰωάννου xat Παυλινου σιβ 
499 ]ωαννου άλλου Laid Κυρτου oty 
500 Πατρικιου χαι Υπατιου σιδ 
504 Πομπηιου xat Αὔπινου eu 
502 IIpofou xat Αόηινου σις 
505 Δεξιχρατους xat Βουλουσια- 

νου [4 
504 Κεθηγου µονου σιη 
505 Σσδιιαναν xat θεοδωρου — ci 


506 Αρεοδιναδου Ναιου xax Μεσ- 
σαλα ex 
507 Αναστασιου AvvY. το Y xat 


Βεναντιου σχα 
508 Καλλερος xat αλλου Βιναν- 

τιου exp 
509 Όπορτουνου µονου σα} 
δΙ0 Δοητιου µονου ex 


541 Σεχουνδιναυ xat Φηνιχος σχε 
512 Παυλου του Biótavou xax 


Μοσχιανου exc 
515 Κλιµεντινου xat Προδου αλ- 
"nu em povou j pud 
νατο| 
$5 ἀνθεμίου και Φλορεντινου vd 
546 Πετρου µονου — e) 
M7 Αναστασιου xat Άγαπητου cla 
518 Μαγνου µονου σλβ 
519 Ίουστινος Αυγουστος xat Eu- 
θεριχος o 


530 Ῥιταλιανου xat Ῥουστιχιου — GÀ 
521 Iovovtvtavou xat Όναλλεριου σλε 
533 Συµµαχου xat Βοητιου σλς 


035 Μαδιμινου µονου σλζ 
524 Ιουστινιανου Αυγονστου xat 
Οπιλλιονος ex 
595 Φιλοξενου xat Ἡροδου σλ 
526 Ολυµδριου µονου eu 
321 Ma6opttou µονου cua 
598 Iovcvtvtavou Αυγουστου το B 
μονου σμβ 
529 Δεχιου µονου eu 
530 Λαμπαδιου xat Όρεστου — cpb 
531 Ανυπατα oue 
552 Άνυπατα σμς 


533 Ἱουστινιανος Άυγουστος vo Y 


μονου σμζ 

654 Ἰουστινιανου Αυγουστου τοδ 
n xax Παυλινου Gu 

Ῥελισαριου µονου ap! 
506 ἀνυπαία : σν 
551 Άνυπατα σνα 
598 Ίωαννου µονου xat Enapyou 
E a eesopo σνβ 

ππιονος µονου 

540 Ίουστινου µονου p 
541 Βασιλειου µονου σνε 
542 Άνυπατα σνς 
545 Ανυπατα J σνζ 
544 Ανυπατα be 
545 ΆΑνυπατα ev 
546 Άνυπατα et 
5T Άνυπατα cta. 
548 Avunata ctp 
549 Άνυπατα σξγ 
550 Ανυπατα [i] 
ὅσλ Άνυπατα σξε 
552 Ανυπατα etc 
B53 Ανυπατα ctt 
554 Άνυπατα ci 
555 Άνυπατα σξθ 
556 Άνυπατα σο 
551 ΆΑνυπατα coz 
558 Άνυπατα eof 


559 ΆΑνυπατα A62 Sr 


CHRONICI PASCHALIS. 
we — c A560 Avonaca 
ωχ  (  D62 Ανυπατα 
coxa 1 565 Άνυπατα 
xg 564 Άνυπατα 
ωκγ τι — 565 Ανυπατα 
566 lousttvou Άυγουστου µονου 
ωχδ τα — 567 Ανυπατα 
ωχε τῷ 568 Ἱουστινου Αυγ. xo B. µονου 
ωχς — :( — 569 Ανυπατα s 
570 Άνυπατα 
ext V 57A Ανυπατα 
572. ΆΑνυπατα 
ωχη tw — 575 Ανυπατα 
δΊ4 ΆΑνυπατα 
ωχ a 575 Ανυπατα 
ωλ B — 5816 Ανυπατα 
ωλα I 57] Άνυπατα 
wg 578 Άνυπατα 
579 Τιδεριου Κωνσταντ. Avy. 
ey εδ μονου 
580 Άνυπατα 
ω)δ € 581 Ανυπατα 
ωλε ζ 589 Ανυπατα 
ωλς Ἡη 585 Άνυπατα 
wv, — 0 — 584 Μαυριχιου Τιδερου Αυγ. 
ωλ6 [ povou 
ωλθ ix  D85 Ανυπατα 
586 Άνυπατα d 
ωμ {β 587 Ανυπατα 
opua Hi 538 Ανυπατα 
ωμβῷ 589 Ανυπατα 
ωμγ τε — 590 Ανυπατα 
ωμδ a — 5941 Ανυπατα 
592. Ανυπατα 
opt β — 595 ΆΑνυπατα 
oue H 594 Ανυπατα 
[74 595 ΆΑνυπατα 
ωµη € 596 Άνυπατα 
6 597 Άνυπατα 
ωμθ. ς ἵὕθΒ Ανυπατα 
ων CQ — B99 Ανυπατα 
pin 1 tet Pes: 463 
vi νυπατα 
ωννγ τε — 602 Ανυπατα 
603 Άνυπατα 
ωνδ ια 604 Φωχα Αυγ. µονου 
605 Άνυπατα 
Uv ιβ 006 Άνυπατα 
ωνς — Y 607 Ανυπατα 
ww, — 1:0 608 Ανυπατα 
ωνη τε 609 Ανυπατα 
1o i Άνυπατα 
e» a Ἡρακλειου Avy. µονου 
[74 B. οί Ανυπατα P 
eta Y 613 Άνυπατα 
[14.] δ 614 Ανυπατα - 
ωχ ε — 615 Ανυπατα 
[5 $ pb 616 Ανυπατα 
ωξε ὁ Ez Άνυπατα 
ωξς Ἡ  Ιπά.Ανυπατα 
ωξς ϐ — 647 Ανυπατα πλ. 
em ot 618 Άνυπατα l2 
ωξθ ια — 619 Ανυπατα τλε 
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Xv. 


FRAGMENTUM FASTORUM 


AB ANNO CHRISTI CCY AD ANNUM CCCLIV. 


205 F Antonino II et Geta. Mar. xxi. A 270 B Antiochiano et Orflto. Sat. xxi. 
206 E Albino et Emiliano. Mer. ur. 271 A Aureliano et Basso. Sol. n. 
201 D Caro et Maximo. Jov. xiv. 212 GF Quieto et Voldumiano. B Lun. xin. 
908 CB Aatonino 1Η et Geta II. B Ven. xxv. 975 E Tacito et Placidiano. Mer. xui. 
209 A Pompeiano et Avito. Sol. vi. 274 D Aureliano II et Capitolino. Jov. n. 
210 G Faustino et Rufino. Lun. xvi. 275 € Aureliano IIl et Marcellino. — Ven. στι, 
211 F Gentiano et Basso. Mar. xxvi. 376 BA Tacito Il et Emiliano. B Sat. unn? 
212ED Duobus Aspris. Β Mer. ix. 271 G Probo et Paulino. Lun. vin. 
915 C Antonino IV et Balbino. Ven. xx. 278 F Probo Il et Lupo. Mar. x1. 
214 B Messala et Sabino. Sat. 1. 219 E Probo ΙΙ et Paterno. Mer. i. 
215 A LE:to et Cereale. Sol. xi. 280 DC Messala et Grato. B Jov. ur 
916 GFSabino et Anulino. B Lun. ασ, 981 B Proho IV et Tiberiano. Sat. xxu. 
911 E Presente et Extricato. Mer. iv. 282 A Probo Y et Victorino. Sol. iv. 
918 D Antonino et Advento. Jov. xv. S 285. G Caro et Carino. Lun. 1v. 
819 ὁ Antonino II et Sacerdote. Ven. xxvi. FE Carino Il et Numeriano. B Mar. xxv. 
ή, 220. BA Antonino III et Coma- 9285 D Diocletiano Il et Aristobulo. — Jov. vu. 
zonte. B Sat. vii. 986 C Maximo Il et Aquilino. Ven. στ, 
991 G Grato et Seleuco. . Lun.xvur —— 987 B Diocletiano Ill et Maximiano. — Sat. xz. 
939 F Antonino lV et Alexanaro. Mar. xxix. 988 AG Maximiano Il et Januario. — B Sol. xi. 
3495 E Maximo et Heliano. Mer. x. Β 289 F Basso ΙΙ et Quintiano. Mar. xxit. 
991 DC Juliano et Crispino. B Jov. xxi. 990 E Diocletiano IV et Maximiano III. Mer. ui. 
925 B Fusco et Dextro. Sat. n. 291 D Tiberiano et Dione. Jov. xiv. 
226 A Alexandro ll et Marcello. Sol. xiv. 998 CB Annibaliano et Asclepiodoto. B Ven. xxv. 
227 G Sabino et Maximo. Lun. xxv. 995 A Diocletiano V et Maximiano IV. Sol. vi. 
228FE Modesto et Probo. B Mar. vi. 994 G Constantio et Maximiano. Lun. xvi. 
999 D. Alexandro III et Dione. Jov. xvi. 295 F Tusco et Anullino. . . Mar. xzvut. 
950 C. Agricola et Clementino. . Ven. xxviu..— 996 EDDiocletiano VI et Constante II. 
251 B Pompeiano et Peligniano. Sat. ix. B. Mer. ix. 
952 AG Lupo et Maximo. B Sol. xx. 997 C Maximiano V et Maximiano Hl. Ven. xx. 
255 F Maximo et Paterno. Mar. |. 998 B Fausto lI et Gallo. Sat. 1. 
954 E Maximo ll et Urbano. Mer. xu. 999 A Diocletiano ΥΠ! et Maximiano VI. Sol. xi. 
955 D Severo et Quintiano. Jov. xxii. $00 GF Constantio Ill et Maximiano lll. 
956 CB Maximino et Africano, B Ven. iv. B Lun. σσ, 
251 A Perpetuo et Corneliano. Sol xv. 501 E Titiano et Nepotiano. Mer. iv. 
958 G Pio (al. Ulpio) et Pontiano. Lun. xxvi. — 302 D Constantio IV et Maximiano IV. Jov. xv. 
309 F Gordiano et Aviola. Mar. vit. $03 C Diocletiano ΤΗΙ et. Maximia- 
240 ED Sabino et Venusto. B Mer. xix. no Vil. Ven. xxvi. 
944 C Gordiano et Pompeiana Ven. xxx. $04 BA Diocletiano IX et Maximiano 
242 B Attico et Pretextato. Sat. χι. c ΥΠ. B Sat. vn. 
245 A Arriano et Papo. Sol. xxn. 505 G Constantio V et Maximiano V. Lun. xvin. 
9244 GF Peregrino et ZEmiliano. B Lun. ui. 506 F Constantio Vl et Maximiano Vl. Mar. xiix. 
245 E Philippo et Titiano. Mer. xiv. $07 E Novies et Constantino. Mer. x. 
246 D Prasente et Albino. Jov. xxv. 508 DC Decies et Maximiano Vll, — B. Jov. xxt. 
941 C Philippo II et Philippo. Ven. vi. 509 B Post Consul X et VII. Sat. n. 
948 BA Philippo Ill et Philippo Π. B Sot. xvi. $10 A Anno n. Post consul X et VII. Sol. xut. 
249 G JEmiliano et Aquilino. Lun. xxvag.— 514 G- Maximiano VIII solo. Lun. xxv. 
250 F Decio II et Grato. Mar. 1x. $12 FE Constantino 1! et Licinio ll. B Már. vi. 
251 E Decio III, et Decio Cesare. Mer. xxr. 515 D Constantino Ill et Licinio HI. Jov. αυ. 
953 DC Gallo !l et Volusiano. BJjov.n. . 5314 C Volusiano et Anuiano. Ven. xvii. 
255 B Volusiano Ἡ et Maximo. Sat. xm. $15 B Constantino IV et Licinio IV. — Sat, ux. 
254 A Valeriano lI et Gallieno. Sol xxiv. 516 AG Sabino et Rufino. B Sol. xx 
955 G Valeriano Ill et Gallieno ll. Lun. v. $17 F Gallicano et Basso. Mor. |. 
956 FE Maximo et Glabrione. B Mar. xvi. 518 E LicinieV et Crispo. Mer. xu. 
957 D Valeriano IV et Gallieno Ill. — Jov. xxvii. 549 D Constantino V et Licinio. Jov. xui. 
258 C Tusco et Basso. Ven. vut. 540 CB Constantino Vl et Constantino. Ven. iv. 
259 B JEmiliano et Basso Sat xix. B 
260 AG Seculare et Donato. B Sol. xxx. 921 A Crispoll et Constantino Il. Sol. xv. 
261 F Gallieno IV'et Volusiano. Mar. χι. p22 G Probiano et Juliano. Lun. xx" 
262 E Gallieno V et Faustino. Mer. xxii $25 F Severo et Rufino. Mar. vii. 
905 D Albino et Dextro. lov. iv. 524 EDCrispo III et Constantino IIl. Β Mer. xix. 
264 CBGallieno Vl et Saturnino. — B Ven. xv. $25 C Paulino et Juliano. Ven. 1x. 
265 A Valeriano 1I et Lucillo. Sol. xxvi. $26 B Constantino VII et Constantio.Sat. xi. 
906 G Gallieno VII et Sabinillo. Lun. vit. $27 A Constantio et Maximo. Sol. xxi. 
267 F Paterno«et Arcesilao. Mar. xvi, 228 6Ε Januarino et Justo. B Lun. ui. 


268 ED Paterno Ἡ et Marianino. B Mer. xxix. $29 E Consiaujino VII et Constantino 
369 C Claudio et Paterno. Ven. x. W. Mer, xiv. 
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550 D Gallicano et Symmacho. Jov.xxv. — A 545 B Placido et Romulo. Sat. xix. 
$51 C Basso et Ablavio. Ven. vi. $44 AG Leontio et Sallustio. B Sol. xxx. 
359 BA Pacatiano et Hilariano. B Sat. xvii. $45 F Amantio et Albino. Mar. xt 
935 G Dalmatio et Zenofllo. Lun. xxvi. $46 E Post Amantio et Álbino, Mer. xxu. 
$34 F Optato et Paulino. Mar. x. 47 h Rufino et Eusebio. Jov. 1v. 
955 E Constantio et Albino. Mer. xxi. 548 CB Philippo et Salia. B Ven. xv. 
256 DC Nepotiano et Facundo. B 1ου. n. $49 A Limenio et Catullino. Sol. xxvi. 
331 B Felicianotet Titiano. Sat. xin. $50 G Sergio et Nigriniano. Lun. vit, 
58 A Urso et Polemio. Sol. xxiv. 551 F Post Sergio et Nigriniano. Mar. xvin. 
359 G Constantio ll et Constante. — Lun. v. $52 ED Constantio;V et Constantio Czes.Mer. xxix. 
$40 FE Aquindino et Proculo. B Mar. xvi. B 


$44 D Marcellino et Probino. Jov. xxvit. 
543 C Constantio 11 et Constante Il. Ven. viu. 





$53 C Constantio VI et Constantio Il. Ven. x. 
$54 B Constantio VII et Constantio III. Sat. xxi. 





XVI. 


EX TEMPORIBUS GALLISNI,' 


Quis, quantum temporis pre[ecturam urbis administraverit, ab anno Christs ccLiv ad annum cccurv. 


954. Valeriano let Gallieno. Lollianus Prefectus B 288. Maximiano ll et Januarino. ni Kalendas Μαη» 


rbi. 
$355. Aaleriano Ill et Gallieno 1l. Valerius Maximus 
956. Maximo et Glabrione, Nummius Albinus. 
351. Valeriano 1V et Gallieno 1Η. Julius Donatus 


358 Tusco et Basso. Cornelius Sacularis P. V. 
259 4miliauo et Basso. Cornelius Szcularis. 


200 Secular M et Donato. Cornelius Szcularis 
961. Glieno 1V et Volusiano. Nommius Albinus 
902. 
365. 
964. 
365. 


266. 
261. 


Gallieno V et Faustino. Nummius Albinus 


Albino ll et Dextro. Nummius Albinus P. V. 
Gallieno Vl et Saturnino. Paternus P. V. 
Valeriano ll et Lucillo. Paternus P. V. 
Gallieno VII et Sabinillo. Paternus P. V. 

Y ed et Harcesilao. Petronius Volusianus 


. Paterno B et: Mariniano. Petronius Volusianus 
« Claudio et Paterno. Flavius Antiochianus 
Antiochiano et. Orfito. Flavius Antiochianus 


Aureliano et Basso. Postumius Varus P. V. 
wx et Voldumiano. Flavius Antiochianus 


- Tacito et Placidiano. Virius Orfitus P. V. 

. Aureliano ll et Capitolino. Virius Orfitus P. V. 

Aureliano Ill et Marcellino. Postumius Sya- 
grius P. V. 

. ui Ἡ et JEmiliano. Ovinius Pacatianus 


Probo et Paulino. Ovinius Pacatianus P. V. p 
. Probo Il et. Lupo. Virius Lupus P. V. 

Probo Ill et Paterno. Virius Lupus. P. V. 
. Messala et Grato. Virius Lupus P. V. 
. Probo IY et Tiberiano.Ovinius Paternus P. V. 
. Probo. V et Victorino. Pomponius Victorianus 


. Caro et Carino. Titutius Roburrus P. V. 
. vario H et Numeriano. Ceionius "Varus 


: Diocletiano lj. et Aristobolo. Ceionius Varus 
. Maximo II et Aquilino. Junius Maximus P. V. 


. Diocletiano !ll et. Maximiano, Junius Maxi- 
mus P. V. 


C. 


tii, Pomponius Januarius P. V. : 
9289. Posen, Η εἰ Quintiano. Pomponius Januarius 


290. Diocletiano IV et Maximiano Ill. Turranius 
Gratianus P. V. 

891. Tiberiano Il et Dione. xi Kalend. Martii, Ju- 
nius Tiberianus P. V. 

299. Annibaliano et Asclepiodoto Ill. Nonas Augu- 
sti, Claudius Marcellus P. V. 

905. Diocletiano V et Maximiano IV. 1. Idus Mar- 
tii, Septimius Acyndinus P. V. 

994. Constantio et Maximiano. Septimius Acyndi- 
nus P. V. 

995. Tusco Cr Analigos 11 Idus Januarii, Arístobu- 
lus P. V. 

996. Diocletiano VI et Constantio IK. xir. Kalend. 
Martii, Cassius Dion P. V. 

A67 297. Maximiano V. et. Maximiano Jl, JEra- 
nius Annibalianus P. V. 

298. Fausto 1l. et Gallo. Artorius Maximus P. V. 

299. μον VII et Maximiano Vl. Anicius Fau- 
stus P. V. 

500. Constantio III et Maximiano 1IL Kalendis 
Martii, Pompeius Faustinus P. V. 1 

$01. T ano M et Nepotiano. 4Elius Dionysius 


502. Constantio IV et Maximiano IV. xi Kalendas 
Martii, Nummius Tuscus P. V. 


"305. Diocleliano ΥΠΙ et Maximiano VIL. Pridie 


Idus Septembris, Junius Tiberianus P. V. 

504. Diocletiano IX et Maximiano VIII. Pridie No- 
nas Januarii, Aradius Rufinus P. v. 

505. Constantio V et Maximiano V. Pridie Idus Fe- 
bruarii, Postumius Titianus P. V. — 

506. Constantio VI et Maximiano Vl. xiv Kalendas 
Aprilis, Annius Anulinus P. V. 4. 

507. Maximiano VII et Maximiano. ex mense Aprili, 
factus est sextus consulatus, quod est, no- 
vies et Constantino. v1 Kalendas Septem- 
bris, Justeius Tertullus P. V. : 

508. Consules quos jusserint DD. NN. Augusti ex 
xu Kalendas Maii factum est, Maxentio et 
Romulo : quod est, Decies et Maximlano. 
vin Idus Aprilis, Statius Rufinus P. V. 

509. Maxentio 1! et Romulo 1l. m Kalendas No- 
vembris, Aurelius Hermogenes P. V. 


.910. Maxentio lll consule. v Kal. Novembris, Ru- 


fius Volusianus P. V. : 

$11. Consules quos jusserint. DD. NN. Augusti, ex 
mense Septembri, factam est, Rufino et Eu- 
sebio: X alendas Novembris, Junius Flavia- 
uus P. V. 


1.15 


et Licinio li. v Idus Februsrii, Aradius Ru- 
finus P. V. νι Kalend. Novemb. Annius Anu- 
linus dies xxxiv, P. V. ii Kalendas. Decem- 
bris, Aradius Rufinus iterum P. V. 

515. Constantino Ill et. Licinio III. v Idus Decem- 
bris, Rufius Volusianus P. V. 

$4. M CT et Anniano, Rufius Volusianus 


$15. Constantino IV'et Licinio IV. xm Kalendas 
Septembris, Vectius Rufinus P. V. 

56. Sabino et Rufino, Pridie Nonas Augusti. Ovi- 
nius Gallicanus P. V. 

517. Consules quos jusserint DD. ΝΝ. Augusti, ex 
die χι Kalendas Martii, Gallicano et Basso. 
Idibus Maii, Septimus Bassus P. V. 

518. Licinio V et Crispo Cesare. ex die 1 Idus Ju- 
lii in Idus Augusti, vice illius cognovit Ju- 
lius Cassius, eo quod ad Augustum pro- 
fectus est. Septimius Bassus regressus 


P. V. 

$19. Coustantino V. et Licinio Cesare. Kalend. 
Septembris, Valerius Maximus Basilius P. V. 

590. Constantino VI et Constantino Cesare. Va- 
lerius Maximus P. V. 

$21. Cubo Il εἰ Constantio ΠΠ. Valerius Maximus 


$32. Probiano et Juliano. Valerius Maximus P. V. 

$25. Severo et. Ruüno. Idibus Septembris, Lucer. 
Verinus P. V. 

324. Crisbo Hl et Constantino IIl. Lucer. Verinus 


$325. Paulino et Juliano. Pridie Nonas Januarii, Aci- 
lius Severus P. V. 

226. Constantino VII εἰ Constantio Cesare. Idibus 
Novembris, Anicius Julianus P. V. 

321. Constantio et Maximo. Anicius Julianus 


598, Januarino et Justo. Anicius Julianus P. V. 

$29. Constantino VIII et Constantino IV. vir. Idus 
Septembris, Publilius Optatianus P. V. dies 
xxxi. ltem viri ldus Octobris, Petronius Pro- 
bianus P. V. 

$50. pic et Symmacho. Petronius Probianus 


351. Basso et Ablavio. Pridie Idus Aprilis, Anicius 
Paulinus P. V. 
$52. Pacatiano Hilariano. Anicius Paulinus. P. V. 
205. Dalmatio et Zenofilo. Septimo Idus Aprilis, 
Publilius Optatianus P. V. ltem in dies 
xxxi. ltem. sexto Idus Maias, Ceionius Ju- 
lianus Kamenius P. V. 
354. Optato et Paulino. v Kalendas Maii, Anicius 
aulinus P. V. 
S955. Constantio et Paulino. m Kalendas Januarii, 
Rufius Albinus P. V. 
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tiano et Facundo. Rufius Albinus P. V. 

$31. Feliciano et Titiano. vir Idus Martii, Vale- 
rius Proculus P. V. " E 

$58. Urso et Polemio, Idibus Januarii, Mecilinius 
Hilarianus P. V. 

$39. Constantio Il et Constante. Pridie Idus Julias, 
Turgius Apronianus, menses ttl, P. V. em 

HC Kalendas Novembris, Fabius Titianus 


A88. 540. Acyndino et Proculo. ex die m Nonas 
Maii, in vi Idus Junii, Junius Tertullus 
Vicarius cognovit eo quod ad Augustum 
profectus est. Postea reversus Fabius Titiz- 
nus P. V. 

541. Marcellino et Probino. v Kalendas Martii, Àu- 
relius Celsinus P. V. 

549. Constantio II et Constante II. Kalendis Apri- 
lis, Filollianus Mavortius menses ni, dies vi, 
P. V. ltem Pridie Nonas Julias, Aco Catu- 
linus Philomatius P. V. 

$45. Placido et Romulo. Aco Catulinus P. V. 

944. Leontio et Sallustio. Aco Catulinus P. V. Sed 
m Idus Aprilis, Quintus Rusticus P. V. 

$45. Amantio et Albino. Quintus Rusticus P. V. 
m Nonas Julias, Probinus P. V. 

346. Post consulatum Amantii et Albini, Probi- 
nus P. V. vin. Kalendas Januarii Placidus 


P. V. 
$47. Rufino et Eusebio. Placidus P. V. Pridie 
ldus Junias, Limenius praefectus praetorio 


et Urbi. 

$48. Philippo et Salia. Ulpius Limenius prafectas 
pratorio et Urbi. 

519. Limenio et Catulino. Limenius przfectus pre- 
torio et Urbi. Cessaverunt przfecture dies 
χι a die vi ldus Aprilis usque in xv Ka- 
lendas Junii. xiv Kalendas Junii, Hermo- 
gnes prefectus przetorio et Urbi. 

6 550. Sergio et Nigriniano. Hermogenes prafectus 
retorio et Urbi. nt Kalendas Martii, Fa- 
ius Titianus P. V. nS. 

551. Magnentio et Gaisone. Fabius Titianus P. V. 

terum Kalendis Martii , Aurelius Celsinus 

P. V. Iterum iv idus Maii, Caelius Probatus 

P. V. vir ldus Junii, Clodius Adelfius P. Τ. 

xv Kalendas Januarii, Valerius Proculus 


252. Decentio et Paulo. Valerius Proculus P. V. 
fierum v idus Septembris, Septimius 
Mnasea P. V. vi Kalendas Octobris, Neratius 
Cerealis P. V. : 

$55. Constantio VÍ et Constantio M. Neratius Ce- 
realis P. V. vi Idus Decembris, Vitrasius 
Orfitus P. V. 2 

854. Constantio VII et Constantio IIl, Vitrasius Or- 
fitus prefectus Urbis. 


XVII. 
CATALOGUS PONTIFICUM ROMANORUM, 


IN QUO FASTI ALIQUOT CONSULABES RECENSENTUB- 


imperante Tiberio Caesare, passus est. Dominus 
noster Jesus Christus, duobus geminis consulibus, 
vini Kalendas Aprilis, et post ascensum ejus beatis- 
simus.Petrus episcopatum suscepit. Ex quo tem- 
pore per successionem dispositum, quis episcopus, 
et gue annis przfuit, vel quo imperante. 
trus annis viginti quinque, mense uno, diebus 
novem. Fuit temporibus Tiberii Cesaris, et Caii, 
et Tiberii Claudii, et Neronis, a consulatu Vinicii 


. et Longini usque Neronis ei Veteris. Passus autem 


D cum Paulo die tertia. Kalendas Julias , Consulibus 
SS. imperante Nerone. : d 
* Linus annis duodecim, mensibus quatuor, diebus 
duodecim. Fuit temporibus Neronis a col 
Saturnini et Scipionis usque Capitone et Rufo. 
Clemens annis novem , mensibus undecim, óie- 
bue duodecim. Fuit temporibus albe et Vespt- 
tiani, $n latu Trachali et Italici, uaque Vespa 
siano Vl et Tito. K 
Cletus annis sez, mensibus duobus, diebus de- 
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cem. Fuit temporibus Vespasisni et Titi, et initio A post hoc Centumcellis expulsi. Ibi cum gloria dore 


Domitizni, à consulibus Vespasiano VIII et Domi- 
tiano V, usque Domitiano IX et Rufo. 

Anacletus annis duodecim, mensibus decem, die- 
bus tribus, Fuit temporibus Domitiani, a consuli- 
bus Domitiano X et Sabino, usque Domitiano XVH 
et Clemente. 

Evaristus annis tredecim, mensibus septem, die- 
bus duobus. Fuit temporibus novissimis Domitiani, 
et Nerva, et Trajani ; a consulatu Valentis et Veri, 
"pe Gallo et Bradua. 

lexander annis septem, mensibus duobus, die 
wno, Fuit temporibus Trajani, a consulatu Palme 
οἱ Tulli, usque Veliano et Vetere. : 

, Sixtus annis. decem, mensibus tribus, diebus vi- 
ginti uno, Fuit temporibus Adriani, a consulatu Ni- 
gri et Aproniani, usque Vero 11 et Ambibulo. 

phorus annis undecim, mensibus tribus, 
diebus tribus. Fuit temporibus Antonini Macrini, a 
consulatu Titiani et Gallicani, usque Cesare et 


Balbino. 

469. Hyginus annis duodecim, mensibus tribus, 
diebus sex. Fuit temporibus Veri, a consulatu Gal- 
licani et Veteris, usque Przesente et Rufino. 

Pius annis viginti, mensibus quatuor, diebus vi- 

inti uno. Fuit temporibus Antonini Pii, a consu- 

tu Clari et Severi, usque duobus Augustis. Sub 
hujus episcopatu frater ejus Hermes librum scri- 
psit, in quo mandatur, contineturque quod ei prz- 
Cepit angelus, cum venit ad eum in habitu pa- 
storis, 

Soter annis novem, mensibus tribus, diebus duo- 
bus. Fuit temporibus Antonini et Commodi, a con- 
sulatu Veri et Erenniani, usque Paterno et Bradua. 

Vietor annis novem, mensibus duobus, diebus 

. À consulatu Saturnini et Galli, usque Prz- 
sente et Extricato. 

Callistus annos quinque, menses duos, dies de- 


mitionem accepit. 

Lucius annos tres, menses octo, dies decem. Fuit 
temporibus Galli et Volusiani, usque Valeriano ΗΕ 
et Gallieno WT. Hic exsul fuit, et postea nutu Dei in- 
columis ad Ecclesiam reversus est, tertio Nonas 
Martias, consulibus SS. 

; Stephanus annos quatuor, menses duos, dies vi- 
ginti unum. Fuit temporibus Valeriani et Gallieni, 
2 consulatu Volusiani et Maximini, usque Vale- 
riano 11 et Gallieno II. 

Sixtus annis duobus, mensibus undecim, diebus 
sex. Coepit a consulatu Maximi et Glabrionis, us- 
que Tusco et Basso, et passus est vi1 Idus Augu- 
8ti, a consulatu Tusci et Bassi, usquein die xir 
Kalendas Augusti, JEmiliano et Basso consulibus. 

Dionysius annis octo, mensibus duobus, diebns 

uatuor, Fuit temporibus Gallieni, ex die undecimo 

alendarum Augusti, ZEmiliano et Basso consuli- 
p bus, usque in diem septimum Kalendas Januarii, 
consulibus Claudio et Paterno. 


Felix annis quinque, mensibus undecim, diebus 
viginti quinque. Fuit temporibus Claudii et Aure- 
liani: a consulatu Claudii et Paterni, usque in 
consulatum Aureliani lI et Capitolini. 

Eutychianus annis octo, mensibus undecim, die- 
bus tribus. Fuit temporibus Aureliani, a consulatu 
Aureliani lll et Marcellini, usque in diem viui [dus 
Decembris, Caro II et Carino consulibus. 

Caius annis duodecim, mensibus quatuor, diebus 
septem. Fuit temporibus Cari et Carini, ex die 
xvi Kalendas Januarii, consulibus Caro 1l et Carino, 
usque in x Kalendas Maii, Diocletiano Vl et Constan- 
tio Il consulibus. 

Marcellinus annis octo, mensibus tribus, diebus 
viginti quinque. Fuit temporibus .Diocletiani et 
Maximiani, ex die pridie Kalendas Julias, a consu- 
libus Diocletiano Vl et Constantio Il, usque in con- 


eem. Fuit temporibus Macrini et Heliogabali, a con- C sulatum Diocletiani IX et Maximiani Vlll. Quo 


Sulatu Antonini et Adventi, usque Antonino IlI et 
Alexandro. 

Urbanus annos octo, menses undecim, dies duo- 
decim. Fuit temporibus Alexandri, a consulatu 
Maximi et. Aliani, usque Agricola et Clementino. 


Pontianus annis quinque, mensibus duobus, die- 
busseptem. Fuit temporibus Alexandri, a consu- 
latu Pompeiani et Peligniani. Eo tempore Nepotia- 
nus episcopus et Hippolytus presbyter exsules sunt 
deportati in. insulam nocivam Sardiniam, Severo 
et Quintiano consulibus. In eadem insula discinctus 
est 1v Kalendas Octobris, et loco ejus ordinatus est 
Anteros x1 Kalendas Decembris, consulibus SS. — 

Anteros mense uno, diebus decem. Dormit n1 No- 
n35 Januarii, Maximo et Africano consulibus. 


Fabianus annos quatuordecim, mensem unum, 
dies decem. Fuit temporibus Maximini, et Gor- 
diani, et. Philippi. À consulatu Maximini et Afri- 
cani, usque Decio Il et Grato. Passus xn. Kalendas 
Februarii. Hic regiones divisit diaconibus : et mul- 
tas fabricas per ccemeteria fleri jussit. Post pas- 
sionem ejus, Moyses et Maximus presbyteri, et Ni- 
costratus Diaconus comprehensi snnt, et in carce- 
rem missi. Ko tempore supervenit Novatus ex Africa; 
εἰ separavit de Ecclesia Novatianum, et quosdam 
confessores, postquam Moyses in carcere defun- 
€tus est, qui fuit ibi menses undecim, dies un- 
decim. 

Cornelius annos duos, menses tres, dies decem. 
Α consulibus Decio IV et Decio 1l, usque Gallo et 
Volusiano. Sub episcopatu ejus. Novatus extra Ec- 
clesiam ordinavit Novatianum in urbe Roma, et Ni- 
costratum in Africa. Hoc facto, confessores, qui se 
separaverunt a Cornelio, cum Maximo presbytero, 
qui cum Moyse fuit, ad Ecclesiam sunt reversi ; 


tempore fuit persecutio, et cessavit episcopatus an- 
nis vit, mensibus vi, diebus xv. 

Marcellus anno uno, mensibus septem, diebus vi- 
inti. Fuit temporibus Maxentii, a consulatu x et 
aximiano, usque post consulatum x et septimum. 

A70. Euselius menses quatuor, dies sedecim, 
a xiv Kalendas Maias, usque in diem xvi Kalendas 
Septembris. — 4 

iltiades annis tribus, mensibus sex, diebus no- 
vem, ex die sexto Nonas Julias, a consulatu, Maxi- 
miano VIII solo; quod fuit mense Septembri, Vo- 
lusiano et Rufino, usque in in Idus Januarii, Volu- 
siano et Anniano consulibus. 

Sylvester annis viginti uno, mensibus undecim. 
Fuii temporibus Constantini, a consulatu Volu- 
siani et Anniani, ex die pridie Kalendas Februarii, 
usque in diem Kalendarum Januariarum, Constan- 
tio et Albino consulibus. J 

D Marcus menses octo, dies viginti. Et hic fuit tem- 

ribus Constantini, Nepotiano et Facundo consu- 

ibus, ex die xv Kalendas Februarias, usque in die 
Nonarum Octobrium, consulibus SS. E 

Julius annos quindecim, mensem unum, dies 
undecim. Fuit temporibus Constantini, a consulatu 
Feliciani et Titiani, ex die viu. Idus Februarii, in 
diem pridie Idus Aprilis, Constantio V et*Constan- 
tino Cresare consulibus. Hic multas fabricas fecit : 
basilicam in via Portense, milliario 11; basilicam 
in via Flaminia, milliario n, quz appellatur Valen- 
tini; basilicam Juliam, que est regione vit, juxta 
forom divi Trajani; basilicam trans Tiberim, re- 

ione xiv, juxta Callistum ; basilicam in via Aure- 
ia, milliario 11 ad Callistum. 

Liberius fuit lemporibus Constantii, ex die xi Ka- 
lendas Junias, in dieme..... a consulibus Constan- 

tio Y et Constantio Ceesare. 





- 


19 SELECTA AD ILLUSTRATIONEM 1 





— 
XVIII. 
PASCHALIS CENTUM ANNORUM, 
AR ANNO CHRISTI CCCXH AD ANNUM CDXI, 

B. Constantino | et Licinio Ἡ. — mi. — Idus April. A — Valente V et Valentiniano 
Constantino II et Licinio 1Η. m. — Kal. April. Cas. Jun. Prid. Non. April, 
Valeriano et Anniano. xi. Kal. Maii. — B. Gratiano et Merobaude. 1vik, Kal. Mii, 
Constantino 1V et Licinio IV. ui. — Idus Apri. P. C. Gratiani et Merobaudis. vi, — Idus April, 

B. Sabino et Rufino. vur. Καὶ. April. Valente Vl et Valentiniano 
Gallicano et Basso. xvn Kal. Maii. un. . Prid. Kal. April 
Licinio V et Crispo. ναι. — ldus April. Olybrio et Ausonio. xu. — Kal. Maii, 
Constantino Y et Licinio. ww. Καὶ, April. — B. Gratiano V et Theodosio. Prid. Non. April. 
B. Constantino Vlet Constantino. 1. — Idus April. Syagrio et Eucherio. vi,— Kal. April. 
Crispo ll et Constantino ll, — 1v. — Non.April. . Antonio et Evagrio. xvi. Καὶ. Maii. 
Ῥμοβίαπο et Juliano. vi. Καὶ. April. Saturnino et Syagrio. 1 Kal. April. 
Severo et Rufo. vn. |dus April. B. Ricomede et Clearcho. xu. — Kal.Bii. 
B. Crispo lll et Constantino HII. αν. Καὶ. April. Arcadio et Bautone. Prid. idus April. 
Paulino et Juliano. xw. Kal. Maii. Honorio et Evodio. v. Kal. April. 
Constantino VII et Constantio. 11. — Idus April. Valentiniano Ml et Eutropio. xv. Καὶ, Maii. 
Constantio et Maximo. vu. Kal. April. p B: Theodosio Il et Cynegio. νι. Kus April. 
B. Januarino et Justo. xi. Kal. Maii. Timasio et Promoto. viri, Kal. April, 
Constantino VIIl et Censtan- Valentiniano IV et Neoterio. Mib. April. 
tino IV. viu. ldus April. Tauano et Symmacho. Non April. 


Gallicano et Symmacho. m. Καὶ. Maii. B. Arcadio Aug. Ἡ et Rufino. — vi. — Kal. April. 
Basso et Ablavio. i.  ddus Theodosio Αιρ. II et Abun-- 





B. Pacatiano et Hilariano. jw. Non. dantio. xv. Κι Με, 
Dalmatio et Zenofilo. xvn. Kal. Arcadio Aug. IV et Honorio Il. Kal. April, 
Optato et Paulino. vi. Idus Olybrio et Probino.. xi Καὶ Maii. 
Constantio et Albino. m. Κα. B. Arcadio Aug. 1V et Honorio : 

B. Nepotiano et Facundo. xiv. Kal. "E Aug. Il. Prid, Idus April. 
Feliciano et Titiano, n. — Non. Caesario et Attico. vi^, — Kal. April. 
Urso et Polemio. vin. Καὶ. Honorio Aug. 1V et Eutychia- 3 " 
Constantio ll et Constante. — xvn. Kal. no. xvi*. Kal. Maii. 

B. Acyndino et Proculo. m. Καὶ. Eutropio et Theodoro. v. Mus April, 
Marcellino et Probino. ση, Kal. B. Siilicone et Aureliano. vim. Kal, April, 
Constantio IIl et Constante I. πῃ. Idus Vincentio et Stravito. ldib. April. 
Placido et Romulo. m. — Non. Arcadio Aug.|V et Honorio f 

B. Leontio et Sallustio. xvm. Kal. : Aug. V. Non. April, 
Amantio ei Albino. wm. dus April. c Theodosio Aug. et Rumorido. xiv. Kal. Μαϊ, 
Post Amantio et Albino. mr Κα. B Honorio VletAristeneto. — v. — dus April. 
Rufino et Eusebio. Prid. Idus April. Süilicone 1I et Anthemio. Kal. April. 

B. 571 Philippo et Salia. πα. Non. April. Arcadio VI et Probo. χι. Καὶ. Μαϊ, 
Limenio et Catulino. γι. Kal. April. Theodosio ll et Honorio VI. vmi — dus April. 
Sergio et Nigriniano. xvu*. Kal. Maii.  Β. Basso et Philippo. v. Kal. April. 
Post Sergio et Nigriniano. — Pridd.Kal. April. Theodosio lll et Honorio ΥΠ. xv. — Kal. Maii. 

B. Constanio V et Constantio Varrane et ww. — Non. April. 

Jun. xi, Καὶ. Maii. vus, Kal. April. 
Constantio Vl et Constantio H. 1i. — Idus: April. ldib. April 
Constantio Vll et Constan- - Non. April. 

tio III. vr. Καὶ. April. xm, Kal. Maii. 
Arbitione et Lolliano. αφ. Kal. Maii. m*. dus April 

B. Constantio Vili et Juliano Ἱ. vit. Idus. April. Kal. April. 
Constantio IX et Juliano H. — iif. Kal. April. xvii *. Kál. Maii. 
Datiano et Cereale. Prid. Idus April. - K79 wn. Καὶ April 
Valentiniano Ἡ et Valente II. Prids.Non. April, * : 

B. Valentiniano Nobilis. et. Vi- : iv. — MusApril 

ctore. xvi. Καὶ. Maii. w. — Non.April. 
Valentiniano lI et Valente Il. vi. — Idus April. τισ. Kal. April 
Gratiano Ἡ et Probo. vi. Idus April. xvi. Kal. Maii. 
Modesto et Arintheo. xvib. Kal. Maii. iv. 7 Non. April 

B. Valentiniano IVet Valente IV. vu; — Idus April. xm. Kal ne 
Gratiano ill et Equitio. mri, Kal. April. iw. — ldus April. 
P. C. Gratianill[ et Equitii, Prid.ildus April. — wu. Kal April. 


* lege vii. lege Idibus ex litt. Dominic. E. Bucm. «lege w.Ip — 3legerv.lp. elegexm. flet 
zv. Bucm. 5 Desunt hic novem paria consulum. Hinc magna deinceps perturbatio. à Hoc Paselia e 
sequentia septem sunt eadem cum totidem przcedentibus, et hic vitiose repetuntur. Hinc major con- 
fusio. i legeiv. Buc. lege αν. Buc. klege xu lp. lvi.lp. mixseuvim. 3 y. αν. PV 


Seuix. 9 vii 7xw.* iv. txvu. «Deest hic unius anni Pascha. Y vir. * Kal. 


μαι 
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LATERCULUS FASTORUM CONSULARIUM, 


AB AUSONI| ET OLYBRII CONSULATU AD XVII POST-CONSULATUM BASILII. 


CS. ORDENARI POST 'C HIRONIMY CONSTITUM. 

Ausonio et Olybrio. 

Gratiano V et Theudosio. 

Syagrio et Eucherio. 

Antonio et Siagrio. 

Merobaude 1l et Saturnino. 

Ricomede et Cliarco. 

Arcadio et Bacone, 

Honorio et Evodio. 1 

Valentiniano 1ll et Eutropio. 

"TTheudosio {1 et Cinegio. 

Timasio et Promoto. ο 

Valentiniano HII et Euterio [Neoterio]. 

Taciano et Simmacho. 

Arcadio 1l et Rufino. 

"Theudosio Ill et Abundancio. 

Arcadio III et Ilonorio. 

Olibrio et Rufino. 

Arcadio lll et Honorio Ill. 

Czesario et Attico. 

Honorio 1 et Euticiano. 

Theudoro V C. | 

Stelicone V C. - 

Vincentio et Fabrito [Fravita]. 

Arcadio lI et Honorio 1l. 

"Theodosio IIII [ et Rumorido. 

Honorio Υ [VI] et Aristencto et Aristone.] 

Silicone Il et Antemio. 

Arcadio Vll [VI] et Probo. 

Honorio VIII | Vf] et Theudosio II. 

Basso V C. et Philippo. 

Honorio VIII et Theudosio III. 
arone [Varane] Y C. 

Theodosio lll. 

Honorio VIII et Theudosio V. 

Lucio [Luciano] Y C. COSL. 

Constantino et Constante. 

Honorio X et Theudosio VI. 

Theudosio Vll et Palladio. 

Honorio Xl et Constantio 1I. 

Honorio XIl et Theodosio VIII. 

Monazxio et Plinta. 

Theudosio VIIII et Constantio IIl. 

Agrecula et Eustathio, 

Honorio XIll et Theudosio X. 

Mariniano et Asclipiodoto. 

Castino V C, CONSL. 

TTheudosio XII [XI] et Valentiniano I. 

Theudosio Xll e; Valentiniano 1l. 

Hierio et Ardabura. 

Felice et Τα8το. 

Florentio et Dionisio. 

"TTheudosio X]II et Valentiniano Ill. 

Basso et Antiocho. 

Aetio et Valerio. 

Theudosio XIIIl et Maximo, 

Aspare et Arievindo. 

Theudosio X Viet, Valentiniano llIJ. 

Isidoro et Senatore. 

Aetio et Segisvulto. 

TTheudosio XVI et Fausto. 

Valentiniano V et Placido. 

CaroVC. CSL. 

Dioscoro VC. CSL. 

Maximo 1l et Paterio. 

Theudosio XVIil et Albino. 

Valentiniano Y1 et Nomo. 

Aetio ΙΙ! et Symmacho. 


A 


Calepio et Ardabure. 
Postumiano et Zenone. 
Valentiniano VIl et Abieno. 
Asterio et Protogene. 
Valentiniano et Ábieno. 
Adelfio VC. CSL. 
Erculano VC. CSL. ullus (sic). 
Opilione VC. CSL. Basilio. 
Aetio et Studio. 
Valentinianb VIII et Antemio. 
Joanne et Suarane. 
Constantino et ltufo. 
Leone et Majoriano. 
Recimere et Patricio. 
Magno et Apollonio. 
Severino et Gadalaifo. 
Leone Aug. Il et Severo. 
Basilio. 
Olybrio. 
Basitico et Armaurico. 
Leone Aug. lll. 
Ρας et Joanne. 
ga Anthemio. 

artiano et Leone. 
Severo. 
Leone Ill et Probiano. 
Festo et Marciano. 
Leone V. 
Leone Juniore. 
Zenone. 
Basilico et Armato. 
Zenone lll. 
Ullus. 
Basilio. 
Placido. 
Severino. 
Fausto. 
Venantio et Theuderico. 
Symmacho. 
Decio et Longino. 
Beotio. 
Dynamio et Sifldio. 
Probino et Eusebio. 
Fausto et Longino. 

His Conss. Theodoricus rez intravit Italiam. 


Venantio. - 

Venantio Basilio Juniere. 
Importuno. 

Boetio. 

Felice. 

PC. 

Probo. 

Senatore. 

Florentio. 


Valerio. 


Symmacho et Boetio. 
PC. 


Maximo. 
Opilione. 
Probe Juniore. 


^ Klebrio. 


Mavortio. 
PC. Mavortio, . 
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Decio. A Ter, PC. 
' Lampadio et Oreste. Iii PC. 
PC. Lampadio et Oreste. 9 y. PC. 
Lampadio lil et Oreste. : Mt. PC. 
Paulino Juniore. vi. PC. 
Paulino 1 et Bisilario I. VIII. PC. PA 
Paulino Il et Bisilario Il. vil. PC. 
Paulino llI et Bisilario III. X. PC. 
Paulino Ill! et Joanne. Xt. PC. 
Paulino V et Joanne II. : Xil. PC. 
Paulino V! et Appione. Xill. PC. 
Paulino ΥΠ et Appione Il. Xi. PC. 
Basilio. XV. PC. 
PC. XVI. PC. 
It. PC. ; XVI. PC. 





. . XX. 
LATERCULUS ALTER CONSULUM, 


POST CHRONICOX SENATORIS. 





Rusticus et Vitalis Augg. conss. B Justinus Junior Y. C. 
Valerius et Justinianus VV. CC. Basilius V. C. 
Syminachus et Boetius VV. CC. P. C. Basili V. C. 
aximusV. C. Et lt. P. C. Basili V. C. 
Ophilio et Justinus Augg. VV. CC. Ill. P. C. Basili V. V. 
Probus et Filoxenus VV. CC. ΜΗ. P. C. Basili V. C. 
Olibrius V. C. V. P. C. Basili V. C. 
Maburtius V. C. VI. P. C. Basili V. C. 
Justianus Augg. II. V. C. VII. P. C. Basili V. C. 
Decius V. C. VIII. P. C. Basili V. C. 
Lampadius et Orestis VV. CC. Vliit. P. C. Basili V. C. 
PC. Lampadi et Orestis VV. CC. X. P. C. Basili V. C. 
Justinianus Aug. Lil conss. XI. P. C. Basili V. C. 
Justinianus Aug. IlIl et Paulinus conss. Xil. P. C. Basili V. C. 
Belisarius V. €. : Xil. P. C. Basili V. C. 
P. C. Bilisari V. C. ; XIII. P. C. Basili V. C. 
hi. P. C. Bilisari V. C. XV. P. C. Basili V. C. 
Johannis v. C. XVI. P. C. Basili V. C. 
Appius V. C. XVII. P. C. V. C. 





XXI. 


METHODUS A75 ΜΕΘΟΔΟΣ 
Qua invenitur cujusque mensis quecunque dies, οἱ Δι ἧς εὑρίσκεται ἑχάστου [7/947 ola δήκοτε 
in quam septimang. [eriam incurrit, et. in quem ἡμέρα, xal εἰς ποίαν τῆς y nas ἡμέρω, 
annum incidit bissextus. xal ποῖον ἐγιαυτὸν γίνεται τὸ βίσεξτον. 

In expedito Ptolemzi canone post canones iner- Ἐν τῷ προχείρῳ κανόνι τοῦ Πτολεμαίου μετὰ 
rantium stellarum, habentur etiam praterea et alii τοὺς κανόνας τὼγ ἁπλανῶν ἁστέρων ἔγχειται χανό- 
63ΠΟΠΘ5, quorum ope intelligi possitcujusvis men- — via, δι ὧν δύναταί τις γνῶναι τὴν ἑχάστου μηνὸς 
sis dies in quem septunane diem incurrit. Quo- ἡμέ v, εἰς ποίαν ἡμέραν τῆς ἑδδρμάδος χαταπτᾷ. 
niam vero sine illis tabulis non poterit dies expe- — "ÀAX' ἐπειδὴ ἄνευ τῶν τοιούτων χἈνονίων οὐ ὄννα” 
tita reperiri, proinde methodum expeditiorem nos — «al τις εὑρίσχειν τὴν ἐπιζητουμένην ἡμέραν, ἐφεύ- 
excogitavimus , qua inveniri facile possit, in qua- — popv ἡμεῖς συντοµωτέραν µέθοδον, ὥστε χωρὶς τοῦ 
cunque indictione, cujuscunque mensis diem in Ἅτοιούτου xavóvog εὑρίσχειν εὐχερῶς τὴν ἐν olg Dip 
quam septimang feriam conveniat ; quin et illud p) ποτε ἐπινεµήσει ἑκάστου μηνὺς ἡμέραν Ev mola τῆς 
quoque, in quo anno sit bissextus interpolandus. — &68opáBo; 3uipg καταντᾷ, οὐ μὴν ἀλλά καὶ τὸ δίσ- 
Érgo ab initio tertii anni nostri, quod Dei gratia εξτον àv ποίῳ γίνεται ἔτει. Ael τοίνυν λαµθάνειν τὰ 
administramus , imperii, repetendi sunt anni, in- συναγόµενα ἔτη ἀπὸ ἀρχῆς τοῦ y' ἔτους τῆς" εὐδν- 

ue unam summam colligendi, a prima viz. in- —xía; Θεοῦ ἡμετέρας βασιλείας, τουτέστι, ἀπὸ τῆς 
dictione, et collecte annorum summ: pro quario — a' ἐπινεμήσεως, xal τῷ συναγοµένῳ ποσῷ τῶν ἐτῶν 
Quoque anno, unitas per perpetuam regulam ad- ἀεὶ προστιθέναι «b ἴδιον δ χαὶ μετὰ τῆς [τὴν] πρόσ- 
denda. Qua facta additione unitatis quarte, alia — 0c7-« τοῦ 9, δέον ἑκάστῳ τὸ ἓν ἀφαιρεῖν, xal εἰθ 


VARLE ΙΕΟΤΙΟΝΕΡ. 


* Marg. habent: ἤγουν Υ ἔτος τῆς εὐδοχίας Θεοῦ ἡμετέρας βασιλείας ἐστ) τὸ ἀπὸ κτίσεως χόσµου qx 
quz teítui videntur inserenda. 


195 ] 


κουµένας ὡς xas " ρεῖς, καὶ ἀριθμεῖν ἀπὸ τοῦ 
Σεπτεμδρίου μηνὸς ὡς τοῦ ἐπιζ ουμένο 

πόσοι ufjvéc εἰσι, xal τούτους διπλασιάζειν xai 
προσθεῖναι τῷ αυναχθέντι ποσῷ , xal «b. Υινόμενον 
oot µερίζειν εἰς τὸν Q'* xal ὅσαι ἡμέραι χατα- 
λεζρθῶσι , πρὸς ἐχεῖνο τὸ mocbv λέγειν εἶναι "We 
ἐπιζητονμένην ἡμέραν τῆς ἐὔδομάδος" εἴτε Tàe μία 
ὑπολειφθείη Κυριαχὴ πάντως 1 ἡμέρα εὑρίσχεται, 
εἴτε δύο δευτέρα, xai ἐφεξῆς ὁμοίως ὡς του Σα66ά- 
κου. ο πιδείγματος δὲ ἕνεχεν, ὑποχείσθω ἡμῶν t 
μα’ τοῦ ᾿Απριλλίου μηνὸς τῆς ἑνισταμένης ἑθδόμης 
ἐπινεμήσεως. Elo οὖν ἀπὸ τῆς a' ἐπινεμήσεως us 
τούτου ἔτους τῆς ἡμετέρας χελεύσει θεού βασιλείας 
µέχρι τῆς ἑθδόμης αὐτῆς ἐπινεμήσεως ἔτη ζ’, καὶ 
bung icons ἐστιν α’. Τὰ yàp Υ τὰ ἀπονέ- 
µοντα δηλοῦσι τὰ ἔτη τὰ μετὰ «b δίσεξτον, καὶ 
τούτων τέως οὐ λαμθάνοµεν ᾖ15 «b ὅ, ὡς οὗ ϐ3 
ἀπαρτιθῶσιν, ἵνα τὸ 0 αὐτῶν γένηται Ev ' ὅταν γὰρ 
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1126 


detrahenda eril 
Tum et dies mensis, de quibus instituitur tio," 


^ μηνὸς, ο in predictam summam conferendi; quod tamen 


ita intelligendum ut pro Alexandrinornm more 
procedat caleulus, a uense nempe Septembri 
proinde repetendus. Inde numerandi menses ad 
eum usque mensem cujus feriam quaris, men- 
siumque numerus duplicatus summz jam collectas 
sdjiciendus. Ea summa ita aucta, in septenos dis- 
tribuenda, et qua dies reliqua fuerit, eam ha- 
beas pro die septimanz expetita : seu anni una 
fuerit relicta, Dominica fuisse deprehenditur, seu 
dus, feria secunda , et sic deinceps usque ad Sab- 
batum. Exempli gratia, proponatur Aprilis xi in- 
dictionis septimze m labentis. Sunt itaque a. pri- 
ma indictione ad hunc usque annum nostri , quod 
divino nutu administramus, imperii, indictionem 
nempe vii anni vii, quorum quarta pars unicam 
przbet unitatem. Tres enim reliqui eorum indicant 


µριζόανος ὀ Ὃ μας τῶν itv ἀριθμὸς ἀπὸ p annorum numerum qui a bissexto fluxere. Horum 


e a ἐπινεμήσεως εἰς τὸν U μηδὲν χαταλείπῃ iv 
τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ δίσεκτον γίνεται, ὥσπερ περὶ τῆς 
μελλούσης εἰσιέναι η’ ἐπινεμήσεως εἰς τὸν τέσσαρα 
µεριζόμενος οὐδὲν χαταλιµπάνει. Ὄγδοον γὰρ ὑπ- 
ἀρχει ἀπὸ τῆς αὐτῆς πρώτης ἐπινεμήσεως. Ομοίως 

καὶ εἰς τὸ ιβ’ ἔτος τὸ ἀπὸ τῆς πρώτης ἐπινεμή- 
σεως, καὶ εἰς τὸν tc", xal ἐφεξῆς ὡσαύτως. Τὰ yàp 
μετὰ τοῦ μερισμοῦ τοῦ Ó', ὡς εἰχὸς, καταλιµπανό- 
μενα αὐτά slot τὰ ἔτη τὰ μετὰ τὸ δίσεξτον, εἴτε iv 
χαταλειφθείη, εἴτε δύο, εἴτε τρία" ὦντινων, ὡς el- 

sat, τὸ δ’ οὐ λαμδάνοµεν vix οὗ ὁ τῶν 0 ἐτῶν 
ριθμὸς πληρωθῇ, τότε καὶ τὸ δ’ αὐτῶν Ev γίνεται. 
Asl οὖν τὸ ἓν τὸ ἀπὸ τοῦ μερισμοῦ τοῦ ὃ τῶν ζ’ ἐτῶν 
ἀπὸ τῆς α’ ἐπινεμήσεως µέχρι τῆς ἑνισταμένης 
ἑθδόμης Υινόµενον προσθεῖναι τοῖς ὦ' ἔτεσι. Γίνονται 
οὖν τὰ ἔτη σὺν Á προσθέσει τοῦ 0 τῷ ἀριθμῷ t" 
&g' ὧν δέον ἀφελεῖν ἓν, καθὰ προδεδῄλωται, καὶ πά- 
λιν μενοῦσι τῷ ἀριθμῷ ζ’. Χρὴ οὖν τούτοις προσθεῖ- 
ναι τν ἐπιζητουμένην ἡμέραν, τουτέστι, τὴν v τοῦ 
«Ἀπριλλίου μηνὸς, Ἶτις ἐστὶ παρ ᾽Αλεξανδρεῦσι ιε’. 
Asl τοίνυν τὰς ιε’ ταύτας προσθεῖναι τοῖς ἑπτὰ τοῖς 
[ή τὴν ἀφαίρεσιν τοῦ ἑνὸς, xa Υίνονται χβ’. Δέον 
µετρῆσαι ἀπὸ τοῦ ο. πόσοι piv εἰσιν 
ἕως του ἐπιζητουμένου μηνὸς, τουτέστι, Απριλλίου, 
xai εἰσὶ η’, καὶ τούτους διπλασιάζοντες τὰ ις’ ue 
τίθεμεν τοῖς αι καὶ Tower τῷ ἀριθμῷ λη’. Ἰοῦ- 
τον οὖν τὰ τριάκοντα ὀκτὼ ἀριθμὸν, µερίζοντες τὰ 
ἑπτὰ, ἐχθάλλομεν ἑπτάδας πέντε, xai εὑρίσχομεν 
ἀπομενούσας y, xai δηλοῦσι ὅτι dj V τοῦ Απριλ- 
et μηνὸς εἰς τρίτην ἡμέραν τῆς ἑθδομάδος xav- 
αντᾷ. 


itaque quartam partem non accipimus dum ad ix 
usque assurrexerint, ut alia rursus unitas pro 
quara eorum parte accedat. Cum enim numero 
annorum a prima indictione per vi distributo, nibil 
restat reliquum, illi auno bissextus inserendus. Sie in 
futura indictione octava, numerus octonarius in 1v dis- 
tributus nibil facit reliquum. Est enim ille annus ab 
eadem prima indictione prorsus octavus. Similiter et 
inanno xnuet in xvi a prima illa indictione, et in 
reliquis. deinceps eodem ordine respondentibus. 
Qui enim reliqui supersunt (ut fieri solet) post 
ivisionem per quatuor, illi sunt anni a bissexto, 
seu unus fuerit relictus, seu duo, seu tres. Ho- 
rum, ut dixi, quartam non accipimus unitatem 
dum quatuor annorum numerus fuerit impletus. 
Tum pro quarta eorum parte unitas addenda. Quare 
unitatem illam ab annorum vii (a prima indictione 
ad eam que jam instat vii) per quatuor distribu- 
tione relictam , vii illis annis oportebit adjicere, 
Ea igitur adjecta parte quarta, prodibunt anni 
numero octo. Horum unus, uti jam ostendimus, 
subducendus. lia rursus süpererunt numero se- 
ptem. His addenda dies de qua instituitur qua- 
stio, Aprilis undecima, qua eodem apud Ale- 
xandrinos xv est. Ergo septem illis, ablata uni- 
tate, relictis addere oportet quindecim , et. fient 
xxu. Porro a Septembri menses numerabis ad 
quaesitum usque mensem, id est Aprilem, sunt- 
que octo. Hi duplicati faciunt sedecim. Illos adde 

radictis xxit eruntque in universum xxxvi. Ex 
[|n itaque numero xxxvur per vil diviso , ejectis 


quinque septemariis, supererunttres, e quibus intelligimus decimum Aprilis mensis diem in feriam 


feptimane tertiam incurrere. 


Ἀπέδειξις τίνος χαριζητοῦντες [ χάρυ ζητοῦν- 
τες] τοῦ παρὰ Ἀ.1εξαν δρεῦσι μηνὸς τὴν πο- 
στέαν ἠἡμόραν εὑρεῖν τρεῖς ἡμάρας πρὸ 
Σεπτεμθῤρίου µηνός. 

Ἐπειδὴ ἀναγχαῖόν ἐστι γνῶναι, ἤτοι γινώσχειν 
«τίνος Έγεχεν ζητούντων ἡμῶν εὑρεῖν ποστέαν ἔχει ὁ 
παρὰ ᾽Αλεξανδρεῦσι μὴν, τρεῖς ἡμέρας λαμθάνομµεν 
π τῆς aeris τοῦ Σεπτεμθρίου ΄ ἱστέον ἡμῶν τῶν 
'Ἑωμαίων τὴν ἀρχὴν τῶν μηνῶν ἀπὸ τοῦ Ἴανουα- 
Ρίου ime φηδόντων, τῶν δὲ ᾽Αλεξανδρέων ἀπὸ 
ποῦ Σεπτεμθρίου 7G τοῦ λεγοµένου 800, παρ᾽ 
αὐτῶν” ος τέως τοῦ Αὐγούστου πληρουμ. 
νου τρεῖς ἡμέραι περισσαὶ πρὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ Σι- 
πτεμδρίου, ἑκάστου μηνὸς ἀπὸ X ἡμερῶν ψηφιζο- 

νου, καθάπερ οἱ ᾽Αλεξανδρεῖς τοὺς μῆνας ψηφί- 

ειν εἰώθασι. Zuvayopévou vào τοῦ ἀριθμοῦ τῶν 
ἀπὺ τοῦ Ἰανουαρίου μηνὸς, μέχρι τοῦ A γούστου 
πληρουμένου, τουτέστι, τῶν ὀχτὼ μηνῶν ἀπὸ XY 
ἡμερῶν, ὡς εἴρηται, καθὼς οἱ ᾿Αλεξανδρεῖς ἄποτε- 


τον y 


Demonstratio cur oporteat , querentes quotam men- 
sis Alexandrini diem, a tribus ante. Sepiembrem 
diebus incipere. 


Quoniam necessarium est ut sciamus, quoties 
Alexandrini mensis diem investigamus , cur tres 
accipiamus , ante Septembris initium , dies ; scien- 
dum nobis Romanis prünum mensium numerari 
Januarium , Alexandrinis autem Septembrem , quem 
et Thot appellant. Huic itaque accensent tres Au- 
gusti supra numerum dies, singulis nimirum men- 
.Sibus dies xxx concedentes : sic enim menses suos 
numerare solent Alexandrini. Si enim dies ab 
ineunte Januario ad Augusti finem , mensium ni- 
mirum octo, in unam summam colligamus, erunt 
dies οσσι. Subductis rursus vir mensibus Ale- 
xandrinis, xxx dierum , ut dixi, singulis, reliqui 
invenientor dies tres ante mensem Romanum 
nonum, quem numerant primum ini. 
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Quem itaque Augusti diem nos xxxix numeramus , A 
eumdem Alexandrini primum sui Thoth (nostri), 
scHicet Septembris. Quem rursus nos Septembris 
primum censemus, eum ejusdem mensis sv Ale- 
xandrini. Ergo ut sciamus mensem Alexandrinum 
Thoth aut aliquem deinceps quemvis alium, et quo 
pacto sibi apud illos respondeant; tres hosce dies 
superfluos addere necesse est , atque ita a Septem- 
bd. incipere, numerosque ad Augusti finem perdu- 
cere, quem illi Mesori appellant. Sub finem itaque , 
Augusti, vim apud Alexandrinos dies redundantes 
deprehendemus. Tribus enim ante Septembrem 
additis , aliorum quoque mensium dies (qui quidem 
dies habent xxxi) redundantes unam e singulis 
oportebit adjicere, unam scilicet Octobris , Decem- 
bris unam, et unam Januarii. lta erunt numero vi. 
Inde duobus pro Februario mense subductis, re- 
stabunt quatuor. Deinde manifestum est quatuor 
mensium, Martii, Maii, Junii, et Augusti pro sin- 
gulis, diem unum esse adjiciendum. ti enim om- p 
nes xxxi dies babent. His vi additis, flent, Au- 
gusto exeunte , virt. Illis γι diebus cum quinque 
dies detraxerint, unumque inde mensem conflarint 
Alexandrini, quem et πενθήµερον, id est quinque 
dierum, appellant, tres deinde relinquunt dies 
Septembri ineunti rursus adjiciendos, si quis velit 
TThoth Alexandrinum mensem reperire, qui illum 
excipit (diem dixi) πενθήµερον, dierumque trium 
auctarium complectitur. lta rursus et menses nu- 
merare oportet, singulorumque mensium diebus 
singulis redundantibus tres illos augere. Quoties 
vero annus est bissextus, solent Alexandrini, in 
anno ante bissextum (id est quando suppulationem 
impleverint) in illo (inquam) anno, et eo quidem 
solo, finito jam Augusto (quem illi Mesori vo- 
cant) pro quinque dierum mense, senum dierum 
ilium conficere. Demptis itaque vi diebusex vin die- 
rum numero (quem dixi) redundantium, reliqua 
erunt du. Quapropter illo anno, et quidem bis- 
sexti illo solo, duz dies adjiciendz ante Septem- C 
brem ; et pro Februario, non due, sed unica exi- 
meuda, quia Fobruarium in bissexto xxix dierum 
faciunt Romani. 


SELECTA AD ILLUSTRATIONEM 
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λοῦσι τοὺς μῆνας, µένουσιν ἡβέραι τρεῖς * καὶ εὐρί- 
σχονται αἱ αὐταὶ τρεῖς ἡμέραι τοῦ ἑνάτου pon 
παρὰ Ῥωμαίοις, τουτέατι τοῦ Σεπτεμθρίου τοῦ 
παρ᾽ ᾽Αλεξανδρεῦσι πρώτου. Ὅταν οὖν ἔχωμεν ἡμεῖς 
x0' τοῦ Αὐγούστου , οἱ ᾽Αλεξανδρεῖς πρώτον Éyouct 
τοῦ 60, τουτέστι, τοῦ Σεπτεµβρίου. Ὅταν δὲ ἡμεῖς 
πρῶτον ἔχωμεν τοῦ Σεπτεµδρίου, οἱ ᾽Αλεξανδρεῖς, 
τετάρτην ἔχουσιν τοῦ αὐτοῦ mue: Πρὸς τὸ οὖν yi- 
γώσχεσθαι τὸν χατ᾽ ᾽Αλεξανδρεῦσι µῆνα τὸν θῶθ, 
Ἠτοιγε xai τοὺς ἑξῆς, xal πόστην ἔχοι παρ᾽ αὐτοῖς ὁ 
μὴν, ἀνάγχη τὰς τς ταύτας τὰς περισσευούσας 
προστιθέναι͵ xal εἶθ᾽ οὕτως ἄρχεσθαι ἀπὸ τοῦ Σε- 
πτεμθρίου, xai ψηφίζειν ἕως τοῦ Αὐγούστου πλη- 
ρουµένου τοῦ ὀνομαζομένου παρ᾽ αὐτοῖς Μεσωρἰ. 
Πληρουμένου οὖν τοῦ αὐτοῦ Αὐγούστου, εὑρίσκονται 
οἱ ᾽Αλεξανδρεῖς η) ἡμέρας ἔχοντες περισσάς. TOv 
γὰρ Y' προστιθεµένων πρὸ τοῦ Σεπτεμδρίου οὕτως 
ἑκάστου μηνὺς τῶν ἀπὸ λα’ ἡμερῶν, τὴν περισσὲν 
μίαν ἡμέραν ορ οαν ταῖς τρισὶ ταύταις, τουτ- 
έστιν, Οχτωθρίου μίαν, Δεχεμθρίου µίαν, Ἴανουα- 
Ρίου µίαν, ὡς γίνεσθαι τῷ ἀριθμῷ ς’' ὑπεξαιρου- 
µένων δὲ δύο ὑπὲρ τοῦ Φευρουαρίου μηνὸς, σι 
τέσααρες. Προδήλως δὲ δεῖ προσθεῖναι τοῦ Μαρτίου 
καὶ τοῦ Μαΐου, xal τοῦ Ἰουλίου, καὶ τοῦ Αὐγοῦστου, 
τῶν τεσσάρων, ἀνὰ µίαν ἡμέραν. Οὗτοι γὰρ τάντες 
ἀπὸ λα’ ἡμέρας ἔχουσι. Προστιθεµένων δὲ τω», τεσ- 
σάρων, Ὑΐνονται η πληρουµένου τοῦ Αὐγ»2συν». Οἱ 
δὲ Αλεξανδρεῖς ἐκ τῶν v ἀφαιροῦντες τὰς ε’ ἡμέρας, 
καὶ ἐπιτελοῦντες ἕνα μηνα τὸν λεγόµενον παρ) αὐ- 
τοῖς πενθήµερον, καταλιµπάνουσι ipee $ui4pas, ἃς 
πάλιν τοῦ Σεπτεμδρίου ἀρχομένου δέον πάλιν προσ- 
τίθεσθαι διὰ τὸ εὑρίσχεάθαι τὸν xav' ᾿Αλεξανερεῖς 
Θῶθ μῆνα τὸν μετὰ τὴν πενθήµερον ἀρξάμενον 
τρίτην ἡμέραν Ίδη τε πληρώματα ἔχοντα. Οὕτω δεῖ 
πάλιν ψηφίζειν τοὺς μῆνας, καὶ ἑχάστου μηνὸς τὴν 
μίαν ἄμέραν τὴν περιττὴν προστιθέναι τοῖς τρισι. 

ε δὲ δίσεξτόν ἔστιν ἓν τῷ πρὸ τοῦ δισέξτου ἑνι- 
αντῷ, τουτέστιν, ὅτε πληρωθὼσι oi ᾿Αλεξανδρεῖ 
ἐχείνῳ τῷ ἐνιαυτῷ, xal µόνῳ, μετὰ τὸν Αὔγουστον 
τὸν λεγόµενον παρ αὑτοῖς Μεσωρὶ, ἀντὶ τοῦ πενθ- 
ημέρου μηνὸς, A77 ἑξήμερον ἀποτελοῦσιν. Ἄφαι- 
ροῦντες δὲ αὐτῶν τὰς c^ ἡμέρας £x τῶν i τῶν πε- 


ισσῶν ἡμερῶν εὑρίσκονται περισσαὶ μέραι 


ἀλλὰ play διὰ τὸ 


ὑπολιμπανόμεναι, καὶ διὰ τοῦτο τῷ ἐνιαυτῷ ἐχείνῳ, xol µόνῳ τῷ τοῦ δισέξτου δύο ἡμέραι προατίθενται 
pi 


πρὸ τοῦ Σεπτεµδρίου, xal ὑπὲρ τοῦ Φευρουαρίου οὐχ ἀφαιροῦνται [ ἀφαιροῦντες] δύο, 


τοὺς Ῥωμαίους ἐν τῷ δισέξτῳ κθ ἡμέρας ποιεῖν Φευρονάριον. 


Methodus qua Pascha, secundum ecclesiasticam tra- 
ditionem, sit. investigandum. 


Dies omni cultu dignissima, qua viviflez resur- 
rectionis Domini nostri et. veri Dei Jesu Christi 
festum celebramus a xxi mensis. Martii incipit, 
ipseque illa xxn et ad xxv mensis Aprilis pertingit, 
quam et ipsam includit xxv. Neque enim xxi Martii 
celebratur, neque Aprilis xxvi. Observari autem 
solet a luna xv et ea ipea, usque ad lunam xxi et 
eam quoque ipsam. Nec enim luna xiv solet, nec 
eliam xxi. Hoc autem modo invenitur hujus festi 
dies secundum calculum ecclesiasticum. Quarere 
oportet imprimis epactas solis et lunze. Sic autem 
invenientur epactz solis. Ab indictione prima nu. 
per praeterita, tertio nimirum anno nostri Deo grati 
imperii, $nnos omnes oportet in unam summam 
collectos numerare. Ita usque ad indictionem, quie 
jam adest, undecimam, colliguntur anni xi. Horum 
quartam partem, binarium scilicet, accipies addesque 
superioribus. Bis enim quatuor viri. Reliqui sunt 
ires quorum quartam partem von accipies. Indicant 
enim tres illi reliqui tres annos a bissexto. Quarta 
enim parte detracta, quz? supererunt, seu unus, seu 
uo, seu tres, annos indicant ,ut dictum est, qui ab 
ultimo bissexto transierint, Quare horum pars 
quarta accipienda non est. Ergo annorum a prima 
indictione collectorum pars quarta, uti diximus, in- 
dictioni semper addenda erit, ut in hac ipsa indic- 
lione, que jam adest, xi pars ejus quara, nempe 
binarius ; factaque additione, quartz unius unitas 
rursus semper eximenda; tum reliqua per viu par- 


Μέθοδοι 0v ἧς τὸ Πάσχα εὑρίσκεται κατὰ τὴν 
dux ota cac παράδοσιν. 

Ἡ πάντιµος ἡμέρα τῆς ἑορτῆς zs ζωοποιοῦ 
ἀναστάσεως τοῦ Kwplou ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ xat 
ἀληθεινοῦ Θεοῦ ἐπιτελεῖται ἀπὸ τῆς κβ Μαρτίου 
μηνὸς, xal αὐτῆς τῆς xf ἕως τῆς χε’ τοῦ ᾿Απριλ- 
Aou «μηνὸς xal αὐτῆς χε’. Οὐδὲν Hi χα’ τοῦ Map- 
&lou τελεῖται, Sn Xc' ᾿Απριλλίου. Γίνεται δὲ ἀπὸ 
τῆς τε’ τῆς σι jj xal αὐτῆς ἕως τῆς χα’ τῆς 
σελήνης xat by Οὐ yàp τῇ & τῆς σελήνης γίνε- 
ται, οὐδὲ τῇ κβ’. Ἡ δὲ τοιαύτη ἑορταστικὴ ἡμέρα 


b εὑρίσχεται διὰ τῆς ἐχχλησιαστικῆς ψήφου τῷ 


τρότῳ 
τούτῳ. Δέον ζητεῖν τὰς ἑπαχτὰς τοῦ ἡλίου xal τῆς 
σελήνης. Αἱ δὲ ἁπακταὶ τοῦ ἡλίου εὑρίσχονται. οὕτως. 
᾿Απὸ τῆς νυνὶ διελθούσης a' ἐπινεμήσεως τοῦ τρίτου 
Έτους τῇ εὐδοχίᾳ Θεοῦ ἡμετέρας βασιλείας, δέον 
ἀριθμεῖν πάντας τοὺς οι νους ἐνιαντοὺς, ὥσ- 
περ νῦν µέχρι τῆς ἑνισταμένης τα ἐπινεμήσεως 
uA Ove. pes αν, Καὶ δέον λαθεῖν τὸ ὃ' Eie xai 
προσθεῖναι αὐτοῖς ὅπερ ἐστὶ 600: δ' Tib γένοντα:τ’, 
ἀπομενοῦσιν Y', ὤντινων οὐ δέον τὸ ὃ Aa6slv* αὐτὰ 
γὰρ τὰ τρία τὰ µένοντα σηµαίνουσι τὰ τρία ἔτη τὰ 
js τὸν δίσεβτον. "Oca Y&p µένουσι μετὰ τὸ λα- 
εἴν τὸ δ”, εἴτε ἓν, εἴτε δύο, εἴτε τρία, [efr] τὰ ἔτι, 
ὡς εἴρηται τὰ μετὰ τὸν δίσεξτον σηµαίνουσι. Καὶ 
οὐ δεῖ τούτων λαμθάνειν τὸ 6, Δέον οὖν, ὡς εἴρηται, 
τὸ δ’ τῶν συναγοµένων ἑτῶν ἀπὸ τῆς a! ἐπινεμήσεως 
πάντοτε προστιθέναι ais]. ὥσπερ νῦν τοῖς να ἔτεσι, 
τὸ 0 αὐτῶν, τουτέστιν, τὰ β', καὶ μετὰ τὸ γενέσθαι 
τὴν πρόσθεσιν τοῦ ἑνὸς δ’, δέον πάντοτε ἀφαιρεῖν ἓν 
xai µερίζειν εἰς τὸν ὦ' ἀριθμὸν, xol τὰ γινόμενα 
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ᾖτοι µένοντα λέγειν τὰς ἑπακτὰς εἶναι τοῦ ἡλίου. A tiere, εἰ que deinde supererunt, ea solis epactas 


"Qonip νῦν εἰσι ια’ ἔτη τὰ ἀπὸ τῆς πρώτης ἔπινε- 
µήσεως, τὸ δ' τούτων B', προστιθεµένων τῶν β’ γίνον- 
ται ty. Αφελὸν α΄ πάντοτε, µένουσιν iB xal µερί- 
ζοντες εἰς τὸν ζ’ ἀριθμὸν, Fiv ποιοῦντες Bv C, εὑρί- 
σχοµεν πέντε τὸν µένοντα &78 ἀριθμὸν, καὶ αὗταί 
εἶσιν al ἐπακταὶ τοῦ ἡλίου, τῆς ια’ ἐπινεμέσεως. AL 
δὲ ἑπακταὶ τῆς σελήνης εὑρίσχονται οὕτως. Δέον ἀπὸ 
τῆς ἐπινεμήσεως τῆς ἐπὶ Μαυρικίου τοῦ ἐν εὐσεθεῖ 
τῇ λήξει, µερίζειν τοὺς χρόνους, οἵτινές εἶσι µέχρι 
τῆς ia ἐπινεμήσεως λδ, καὶ δἑον πάντοτε ὅσαι ἓν- 
νεακαιδεκαετηρἰδες εὑρεθῶσιὑπεξελεῖν ἐκ τῶν ουν- 
ayopévov Ὑρόνων, καὶ τοὺς ἀπομένοντας χρόνους 
πολλαπλασιάσαι εἰς τὸν ια’ ἀριθμόν * καὶ fov ά-αι- 
ρεῖν ὅσοις ἂν εὕρομεν μῆνας ἀπὸ X ἡμερῶν. καὶ 
εὑρίσχεται ὁ χαταλ,µπανόμενος ἀριθμὸς αἱ ἑπαχταὶ 
τῆς σελήνης. Ὥσπερ νῦν λαμδάνομεν ἀπὸ τῆς η’, ὡς 
εἴρηται, ἐπινεμήσεως µέχρι τῆς ἐν,σταμένης τα’ 
ἐπινεμήσεως ἐνια»τοὺς 48 * καὶ ἀφαιροῦμεν τούτων 





sppellabis. Exempli gratia, jam xt est a prima in- 
dictione annus. Horum quarta pars duo quibus ad- 
ditis fiunt xin. Rursus unitate, per perpetuam re- 
gulam, sublata, restant xm. His per. vit divisis su- 
erunt quinque pro x) indictione, solis epacue. 
6 autem reperiuntur epacte lunz. À Mauricii 
beate memorie principis indictione sepone annos 
usque ad xr indictionem xxxiv. Quotquot autem re- 
perti fuerint xix annorum cycli illi ex annorum prz- 
dicta collectione detrahendi, qui autem super- 
erunt per σι multiplicandi, inde menses xxx dierum 
omnes detrahendi, numero reliquo epactz lung re- 
rientur. Sic ab octava, uti dictum, indictione ad 
llam, quz jam instat, undecimam, annos accepi- 
mus xxxiv. His uno cyclo novemdecennali suliducto, 
manebunt anni xv. lilos si per xr multiplices, dant 
annos c.xv. Hine subducimus menses xxx dierum, 
id est quinquies triginta (seu, quod eodem redit), 


τὴν µίαν ἐννεακαιδεχαετηρίδα, xoi µένουσιν ἔτη τε’. p dies cL; ita manebunt dies xv pro epactis lunz. 


Ταῦτα πολλαπλασιάκοντες ἐπὶ τὴν ia συνάγουσιν 
pir". Αφαιροῦμεν ἀπ᾿ αὐτῶν τοὺς ἀπὸ λ’ ἡμερῶν 
μῖνας, τουτέστι ελ’, pv ἡμέρας, xal µένουσιν - 
ῥαιιε’, αἴτινές εἰσι αἱ ἑπακταὶ τῆς σελήνης. Καὶ δέον 
πάντοτε προστιθέναι τῆς σελήνης ὀχτὼ ἡμέρας. 
Ὥσπερ οὖν ἔχοντες ἓν τῇ ἑνισταμένῃ ἓν ια’ ἐπινε- 
µήσει τὰς ἐπακτὰς τῆς σελήνης :β’ προστίθεµεν 
αὑταῖς τὰς vw ἡμέρας, xal γίνονται τῶν ἀριθμῶν 
o ἀριθμῷ] xy'. Kat δέον λαδεῖν πάντοτε τοῦ ἀρι- 
poU τούτου τὸν λείποντα εἰς τὰς ui ἡμέρας ἀρι- 
6uóv* εὑρίσχομεν Ὑινόμενα τὸν ἀριθμὸν κα’, xat 
σηµαίνει ὅτι χα’ Μαρτίου τῆς ἐνισταμένης ια’ ἔπινε- 
µήσεως, γίνεται fj i τῆς σελήνης. Eb τι γὰρ ἐπά- 
νω t' ἀπομένοι μεταλαθεῖν εἰς τὰς pU µέρον [ἡμέ- 
pas] τοῦ Μαρτίου ἐστί. Καὶ οὕτω δεῖ τηρῆσαι τὴν 
ιδ τῆς σελήνης. Ἔτι δὲ ἧττον τῶν η’ εὑρεθῇ, εἰ- 
Qua: δέον Ότι τοῦ Απριλλίου ἐστὶν, ὅτι y 4 τῆς 
σελήνης ἐστι. Μα) ἐὰν ἔλαττον τῶν m ἐστὶ τοῦ 
Ἀπριλλίου, δέον ἐξ αὐτῶν τῶν µεινάντων εἰς τὸν 
λείποντα εἰς τὸν μδ’ ἀριθμὸν ἓν πάντοτε ἀφαιρεῖν, 
καὶ ὁ χαταλιμπανόµενος ἀριθμός ἔστιν ᾿Απριλλίου 
ἐν ᾧ i τῆς σελήνης εὑρίσχεται. Εἴτε ὁ λείπων εἰς 
τὸν μδ΄ ἀριθμὸν τών συναγοµένων ἑπακτῶν τῖς σε- 
Mme, δέον τὰ λα ὑφεξαίρειν xai εἰδέναι ὅτι ὁ 
αποµένων ἁἀριθμὸς Απριλλίου ἐστὶν, bv ᾧ ιδ τῆς 
σελήνης εὑρίσκεται. El δὲ ἀναλυόμενοι οἱ χρόνοι 
ἀῑὀ τῆς η’ ἐπινεμήσεως τῆς ἐπὶ Μαυρικίου τοῦ ἐν 
εὐσεθεῖ τῇ Ἀήδει τῆς ἐννεαχαιδεχαετηρίδος εἰς µη- 
δὲν λήξουσιν, ἀλλὰ πάντες ol χρόνοι εἰς ὀννεαχαιδε- 
χαετηρίδας ἀναλυθῶσι " δέον τὸν ἐνιαυτὸν ἐχεῖνον 
ἀνέπαχτον λέγειν, xat µόνον τὸν η’ ἀριθμὸν πάντοτε 
προστιθέμενον ταῖς ἐπαχταῖς τῆς σελήνης λαμδά- 
νειν, xal τὸν λείποντα τούτῳ τῷ ἀριθμῷ εἰς τὸν ub 





Porro epactis lunz dies ΥΠ semper addend:e sunt. 
Quare cum in ea quz jam adest x1 indictione epa- 
ctas lunz habeamus xv; octo praterea dies addimus, 
fientque numero xxu. Pro hoc autem numero illum 
semper accipere oportet quo deficit a numero die- 
rum xiLiv, nempe numerum xxi, indicatque Martii 
αχι hujus indictionis xt lunam fore xiv. Et, qui- 
dem lung xiv, ita observanda est. Seu enim octo- 
narium superet, numerus ei geminus quo deficit 
a xuiv, pro die Martii accipiendus est ; seu ab ecto- 
nario deficiat, colligeudum inde in Aprilem incidere 
lunam xiv. Et quidem si Sit. Aprilis vii minor, e 
reliquo numero quo deficit ad xiiv semper unitas 
detrahenda est, reliquus erit Aprilis dies quo luna 
invenietur xiv. Sin vero collectze lunze epactz cum 
additione supradicta numerum complementi, quo 
deficit xLrv relinquant mense majorem ; demptis 
xxxi, reliquum scies numerum esse Aprilis quo luna 
xiv. invenienda sit. Quod si anni ab vin indictione 
Mauricii beatze meimoriz, per novemdecim annorum 
cyclos divisi nihil faciant reliquum, sed possint om- 
nes in pares cyclos resolvi ; nulias annus iste ha- 
bebit epactas. Proinde solum octonarium accipies 
epactis lunz, per perpetuam regulam, addendum : 
el quo superatur a xLiv nuimerunt observabis, ve- 
rum subductis xxxi, eoque die lunam dices xiv. 
Cum enim epactis illa careat indictio, habemus ta- 
men numerum octonarium epactis adjiciendum, 
cujus et reliquum accipimus qui ei deest ad χιπ, 
estque ille reliquus xxxvi. Subductis itaque (uti 
jam superius diximus) xxxi, restant v ex quo disci- 
mus, quoties occurrit indictio epactis destituta, 
quintum Aprilis lunze esse xiv. 


αὐτῶν δέον τηρεῖν, καὶ ἀπὺ τούτου ἀφαιρεῖν λα’, καὶ τότε λέγειν (ὃ τῆς αελήνης εἶναι. Τῆς yàp ἔπινεμη- 
σεως ἐχείνης ἀνεπάκτου οὔσης ἔχομεν τὸν προστιθέµενον ταῖς ἐπακταῖς τὸν η’ ἀριθμὸν, xat Aap6ávousv 


τὰ λείποντα εἰς τὸν gb, xal γίνεται ὁ µένων If 


9) ἀριθμὸς Ac'. ᾽Αφαιροῦμεν 


v, χαθὰ ἀνωτέρω εἴρη- 
v 


ται, τὸν λα’ ἀριθμὸν, μετὰ [[. µένων] β’ ἀριθμὸς σηµαίνει ὅτι τῇ πέµπτῃ τοῦ ᾽Απριλλίου γίνεται d) 
τῆς σελήνης, ὅτε ἀνέπακτός ἔστιν ἐχείνη ἡ ἐπινέμησις. 
E! μέντοι ἡμέρα τῆς ἑθδομάδος ὁποίας ἐστὶν ἐν Tj D — Qua autem septiman:e feria luna illa xv invenia- 


WW τῆς σελήνη: εὑρίσκεται, εἴτε εἰς Μάρτιον, εἴτε εἰς 
τὸν ᾿Απρίλλιον τυχὸν αὐτῇ ἐμπίπτει, γινώσχεται τῷ 
πρόπῳ τούτῳ. Δέον τὰς ἐπαχτὰς τοῦ ἡλίου προστι- 
θέναι ταῖς ἡμέραις τοῦ μηνὸς ἐν ᾧ ἡ ιδ τῆς σελἠ- 
γης εὑρίσχεται. Ὥσπερ vov αἱ ἑπακταὶ τοῦ :ἡλίου 
ἐγίνοντο τῶν ἀριθμῶν tà ἀριθμῷ] ε’, ἡ δὲ ιδ’ τῆς 
σελήνης εἰκοστῇ πρώτῃ Μαρτίου ἐνέπεσε, iv f, ἡ ιδ 
τῆς σελήνης ἔφθασε, xal γίνονται xc' τῷ ἀριθμῷ. 
Κάὶ δέον πάντο:ε χαθότε ἐστὶν ἐν Μαρτίῳ ἡ ιδ της 
σελήνης τέσσαρας προστιθέναι. Γίνονται δὲ ἐν τῇ 
ἐνισταμένῃ ἐν τα’ ἐπινεμήσει, Χ. Ἐὰν δὲ εἰς ᾽Απρῖι- 
λιον ἐμπέσῃ ἡ ιδ τῆς σελΏνης, οὐ δεῖ προστιθέναι 
τὰς 0. Δέον τοίνυν µερίζειν τὸν γενόμενον ἀριθμὸν 
εἰς τὸν C. Ὥσπερ νυν µερίζοντες 0 ζ’ xn', εὑρίσχο- 
μεν μενούσας ἐκ τῶν λ’ δύο ἡμέρας, αἴτινες σηµαί- 
νουσιν ὅτι δευτέρα ἡμέρα τῆς ἑθδομάδος ἐστὶν d xo' 
ποῦ Μαρτίου μηνὺς Ἐν ᾖ ἡ .ιδ τῆς σελήνης ἔφθα-ε. 
PATROL. Gn. ΧΟΠ. 


tur, seu in mensem Martium, seu potius in Aprilem 
fortassis incurrerit, hoc modo investigamus. Diei 
mensis, quo luna xiv inventa est, epact solis ad- 
dendz. Epactz solis jam v sunt, luna autem xiv in 
Martii incidit xxt, quo ipso die eam habet zetatem 
luna. Sic flent numero xxvi. Semper autem (quo- 
ties in Martium cadit luna xiv) (quatuor) addenda, 
flentque, nostra indictione xr, xxx. Quod si in Apri- 
lem ea lunaxiv inciderit, quatuor addenda non sunt. 
Ergo numerus inde conflatus per septena dividen- 
dus, Ita jam quater vii fiunt xxviri.. Kelique sunt e 
xxx dus dies, id nempe indicantes secundam esse 
seplimanz feriam diem ilam Martii xxi cui con- 
currit luna xiv. Cum itaque dies Martii xxi secunda 
sit septimanz feria, reliquis. praterea ad Domini- 
Cam usque diebus additis, Martii xxvi invenietur 
sancta et vivifica Resurrectionis dies pro indictione 
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SELECTA AD ILLUSTRATIONEM 


we 


xi. Ad eumdem modum, pro quocunque anno ea- A Τῆς οὖν κα’ τοῦ Μαρτίου ιηνὸς οὔσης, ὡς εἴρηται, 


dem sacra εἰ vivifica dies. Resurrectionis Domini 
nostri et veri Dei cupientibus innotescet, si quis 
velit, pro singulis indictionibus ab indictione no- 
stri Deo auspice imperii unum semper annui adji- 
cere, ad indagandas epaetas solis ; et ab octava 
Mauricii beatze memoriz indictione, methodo prz- 
dicta procedere ad lunz epactas similiter investi- 
gandas. Ita inveniemus vivificam Christi nostri Be- 
Surrectionis, pro apostolica sanctorum Patrum tra- 
ditione celebrare, leti, et summa gloria efferentes 
sanctissimum illius nomen, cum ingenito Patre, et 
vivifico Spiritu, nunc et semper, et in scecula sze- 
culorum. Ámen. 

τοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἐπιτελοῦντες, 


ἐν δευτέρᾳ ἡμέρᾳ της ἑδδομάδος, xal προστιθεµέ- 
vov τῶν ἡμερῶν τῶν µέχρι τῆς Κυριακῆς εὑρίσχε- 
ται d: τοῦ Μαρτίου ἡ ἅγιος xat ζωοποιὸς ἡμέρα 
τῆς ᾿Αναστάσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν τοῦ ἀληθεινοῦ 
Θεοῦ τοῖς βουλομένοις γνωστὴ γίνεται, προδῄλως τοῦ 
ἑνὸς τοῦ ἐνιαυτοῦ πάντοτε προστιθεµένου χαθ᾽ Exa- 
στον ἴνδικτον ἀπὸ τῆς ἐπινεμέσεως τῆς ἡμετέρας 
σὺν Θθεῷ βασιλείας εἰς τὸ γινώσχειν τὰς ἑπαχτὰς vo 
fou, xai ἀπὸ τῆς η’ ἐπινεμήσεως τῆς ἐπὶ Mav- 
Ριχίου τοῦ ἐν εὐσεθεῖ τῇ λήξει εἰς τὸ εὑρίσχειν τὰς 
Επαχτὰς τῆς σελήνης κατὰ τοὺς προειρηµένους τρό- 
πους. Καὶ εὑρισχόμεθα, κατὰ τὴν ἀποατολικὴν τῶν 
ἁγίων Πατέρων παράδοσιν, τὴν ζωοποιὸν "Aváasaoty 


αἱροντες, xai δοξάζοντες τὸ πανάγιον αὐτοῦ ὄνομα σὺν τῷ 


ἀνάρχῳ Πατρὶ xai ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν xat ἀεὶ, εἰς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


———— 





XXII. 


VARLE LECTIONES 
AD EPISTOLAM DIONYSII EXIGUI DE RATIONE PASCHE, 
ex codd. Reg. 1445, Colberteo 310 et Pelaviano, ad editionem Bucherii pag. 485. 


Pag. 485 titul. Incipit epistola Dionysii Ezigui ad B, seorsum. Sed plur. Mss. sed etiam. Exstiterit. Mss. 


Peironium. episcopum de. ratione Paschali. Repetun- 
tur, |a mss. Singulari. Mss. seculari. Et stabilem. 
Mss. ac . ete. Festivitatis unice. Mss. antiqua. Ordi- 
nanies. lia. Mss. Proferunt. Mss. AQ) expraferent. 
Qui etiam. Ma. Mss. Veneranda. Mss. reverenda. De- 
sciverunt. Mss. discesserunt. Enneacaidecaetirida. 
Mas. enniacedecerida. Circulum, Mss. ciclum. 

Pag. 486. Imo. Mss. immo. Et ultimum. Sequitur, 
per annos singulos unum numerare curabis, in eo ta- 
men modo anno. Nos autem ΟΟΧΙΥΗΙ, etc. (Quod cir- 
culus iste. Mss. quod. ciclus ipse. Propositam. Mss. 
prapositam. Ordinem. Deest. Annotatas. Mss. adno- 
talas. Decemnovennalem. Mss.... his. Hebdomadum. 
Mss. septimano. Domini. Mss. dominicus. Hebdoma- 
dum. Mss. septemanarum. In eo tantummodo. Mss. in 
60 tamen modo. Bissextus. Mss. bis sextus. Sic alibi. In 
illis solis. Mss. in his solis. Proposuimus. Mss. pra- 
ρολο. Dum temporis initium ignoratur. Desunt 
in Mss. 

dorf Mensis iste. Addunt Mss. vobis. Legisla- 
tor. Mss. lator legis. Commonet. Mss. ammonet. 
Noctu. Mss. nocte. Die. Mss. add. mensis. Vesperum. 
Mss. vesperam. Mensis hic. Mss. mensis iste. Legitur. 
Mss. intelligitur. Venerabiles ccc et xvni. Exordium. 
Mss. initium. Tantorum. Mss. taniarum. Vernalis. 
Mss. vernales.. Consequatur. Mss. non consequantur. 
"Qui a duodecimo. Mss. quia xv,etc. In quo etiam, etc. 
Mis. secutus. sanctioni signari dum alia supputa- 
lionis in quo etiamsi luna xiv Sabbato contige- 
rit, qui semel in xcv accedere manifestum est. Pa- 
schalis festi. Mss. paschali festo. /Estimantes. Mas. 
existimantes. Solarem annum, Mss. solares annos. 
Accommodant. Mss. adcom... Juxta hanc. Vocem 
hanc omittunt Mss. 

Pag. 488. Sive potius sanctionis ignari. Hzc de- 
sunt. Perquirunt. Mss. perquirant. Recedunt. Mss. 
recesserunt. Ut. quando. Mss. ut. quam. Religionis. 
Addunt Mss. a tantorum pontificum constitutione. Pror- 


sus. Deest. Observatione. Mss. devotione. Terrarum D (uia. communis est. 


orbe. Mss. orbe terrarum. Labor est. Mss. est la- 
bor. Secundum. Mss. sanctum. Niceam. Mss. Antio- 
chiam. Protulerant. Mss. protulerunt. De Eccl. pel- 
lendos. Mss. expellendos de Ecclesia, Seorsim. Mss. 


[^ 


exstit.. Illi qui. Mss. illos qui. Dei. Abest. (uid re- 
lit. Mss. aliquid. Ut oportel. Mss. sicut. op.. Servex- 
tur. Mss. servantur. 

Pag. 489. Indicitur. Mss. inditur. — Despererit. 
Mss. disp.. Relatione. Mss. revelatione. Athanasii. 
Add. Mss. Episcopi. epist. sancti Prot. Mss. Pro- 
terii epistola Alex.. Domini. Add. Mss. Nostri Jesu 
Christi. Sive. Mss. qui. Ceterique. — Mss. οεισὶ 
eque. Simili. Mss. επί. Requirantur. Mss. re- 
quirentur. 


YARLE LECTIONES AD EPISTOLAM !! DIONYSH 
DE RATIONE PASCHE, pag. 489. 


Titulus. Incipit disputatio Dionysii Ezigui. Obser- 
tantie. Mss. Reverentia. Oppugnationem. Mss. ob- 
pugnantiam. Chalced... Mss. Calcid. Huic preseni. 
Mis. hoec pr.. Decreta, Mss. decrevit. Quod vero in. 
Mss. quia vero scriptis. 

Pag. 490. Volentibus. Add. Mss. veritatem. Pe- 
terna. regule. Mss. paterne regule.  Digerere. Mu. 
degerere. Cyclo. Mss. circulo. Incipit, etc. Mss. in- 
cipit anno ciclo decemnovennali. Embolismis. Mss. 
add. vero. Quia. Mss. quod. Anni solaris. Mss. solis 
annum. Videtur solarem. Mss. sol. vid. Circuli. Ms. 
cicli. Trecenti. Mss. Ιτίο.. Octogeni. Mss. ociwageni. 
Quadrans.. Mss. quadrantes. Hendecadis. Mas. hen- 
decades. h 

Pag. 491. Detrim. Comp. Mss. comp. deir. Dies 
wnus. Mss. unus dies. Cycli. Mss. circuli. Finem 
ejus. Mss. ejusdem. Profizos dies. Mss. dies non 
fizos. Ratiocinationis. Mss. rationis. Circulus xi. Μη. 
eyclus χι. Quot sunt. dies. Mss. q. d. s. Dif- 
nitionem. Mss. deff. 

Pag. 492. Colligemus. Mss. colligentur. θκοά 
quer. Mss. quam. Communis annus. Mss. oW. 
com.. (Quia regula. Mss. qug reg. anno dec.. Vox 
'unno, deest, et. deinceps. Sunt dies. Mas. fiunt 4. 
ss. qui communis annus eil. 
Et sic deinceps, vel qui embolismus annus ο. 
Ultima perioche deest in Mss. ac prasertim Co- 
berteo, in quo sequentia subduntur. 
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' XXIII. 


DE PASCHATE 


Post bidunm Pascha fiet, id est, congruum fuit A 
Pascha Judaeorum in zquinoctio, id est, in vu 
Kalend. Aprilis ; ut in :equinoctio novissimo, mun- 
di renovatio et redemptio per necem Christi; quia 
in :wquinoctio mundi fuit contritio et. compositio , 
ne dispar sibi invicem fieret utraque formatio. 
Deinde eadem longitudo facta est ex potentia Dei 
tribus primis diebus et noctibus. Sed addit sol cur- 
sum dierum quando illuxit in mundo πι! die. 
Luna contrario dempsit cursum noctium. Etenim 
34 venerationem et honorem :zequinoctii novissimi 
et Paschz Christi przsignata est et facta est mundi 
prima constructio in zquinoctio primo. In zqui- 
noctio quoque solutio facta est et redemptio Israel 
de servitute /Egyptiorum, ut in eodem zquinoctio 
post ση Kalend. April. przcepit filiis Israel Pascha 
celebrare. Quod est typus Vaschz Christi futuri 
per omnia in finem ex initio. Typus namque Chri- 
$ti agnus qui occisus est. Et manducatur quotidie 
agnus a vit viris, hoc est, a vi. gradibus Eccle- p 
si. Tantum autem. mys*erium Dei scitote. Qui- 
dein non est mirum si acciderit judicium 48] , si 
convenerit zequinoctium , quod est vm Kal. Aprilis, 
sexta feria, luna xun, et Resurrectio luna xvi post 
xm Kal. Aprilis, quod est zquinoctium vernale, 
hoc est initium anni solis, et ante hoc initium non 
facitur Pascha apud Hebrzos et Graecos et Latinos, 
nisi in errore quod dies Dominica, in qua facta est 
Jux, fuit ante xi Kal. Aprilis, quod est in nocte 
n feriz in anno crucis, xi autem Kal. April. im fe- 
ria , et x Kal. April. imi feria, in quo dictum est : 
Post biduum. Pascha με Deinde consentiunt alii 
quod ita fiat post. biduum , id est, completionem 
εἰ integritatem. duorum Testamentorum Pascha et 
transcensus ad regnum Dei , conveniente in νι fe- 
ria zquinoctio, luna xin, et. solemnitate Resur- 
rectionis, in die Dominica autem totius generis hu- 
mani, ex quo genere virga de radice Jesse exiit : 
Quie virga redemit [srael de Agypto ; quz» conversa 
est in serpentem, ut liberarentur lsraelitze ab Agy- 
plo, qui serpens homini persuasit, hoc est, dia- 


* Forte est glossema. 


JUD/EORUM. 


bolus, mortem. Si ergo mors a serpente, virga in 
serpentem , Christus in mortem, serpens exaltatnr 
in aere, ut sanaret vulnera corporum respicien- 
tium in serpentem zeneum , ct solveret servitutem 
Israelitarum famulantium in ZEgypto. Sie homines 
Moysi a serpentibus sanabantur a venenis intuendo 
magnum sacramentum. Quid est intuendo sanari a 
serpente, nisi eredendo in mortuum Christuni, sa- 
nari a morte peccatorum, ut liberaretur populus ab 
JEgyplo per virgam in serpentem conversam et 
agnum in Pascha occisum, hoc est, Christum in 
mortem. [ία liberatur totum humanum genus a 
Pascha Passionis; qui est verus serpens occidens 
serpentem diabolum, et devorans virgas magorum 
ei philosophorum οἱ ministrorum diaboli, Quid 
autem conversa virga in serpentem, ct przci- 
piente Deo eam tenere, expavit. Moyses et fugit ; 
quoniam mortilicatus est Christus, expaverunt et 
fugerunt discipuli. Caudam apprcehende, poste- 
riora apprehende, et ut illud, posteriora mea vide- 
bis. Primo factus est Christus serpens. Sed cauda 
retenta facta est virga. Primo occisus est, postea 
resurrexit, Cauda retenta, visus est Cephze, deinde 
visus est xi. Et jam in cauda serpentis significatur 
finis s:eculi, quia mortalitas generis humani anibulat 
per mortem diabolo illatam ; sed in fine szculi, sicut 
8 cauda redimus ad manum Dei , et efficimur stabi- 
litum regnum Dei. Post haec autem omnia breviter 
dicamus, quod nunquam factum est Pascha apud 
Judzos ante xn Kal. Aprilis; quia luna nata in vim 
ldus Martii, xin est in xit Kal. Aprilis. Observa 
igitur cursum lunarem juxta regulam Grecorum 
more /Egyptioruni, et non seeundum epactas, id est, 
adjectiones lunares : quia ibi pervenitur 3 ut luna 
2d xvi; hic autem ad xv, juxta compositionem Jo- 
sephi, qui primus conscribit circulum x et vin an- 
norum, Athanasii, Theophili, Cyrilli, Dionysiique 
Fxigui *, usque dum ον Victorius Hilarii pa- 
p: urbis Romz episcopi (?) Tunc cessaverunt. Ale- 
xandrini SigpurMores et Antiocheni circulos post 
alios conscribere. 





XXIV. 


ARGUMENTA /EGYPTIORUM, 


QUOÉRDM MEMINIT DIONYSIUS EXIGUUS !N EPISTOLA AD PETRONIUM, ET VICTORIUS IN CANONE PASCHALI. 


Incipit calculatio quomodo reperire possit quota 
feria annis singulis xiut luna paschalis, id est, 

rimi circuli decennovalis anno primo, quia uon 
Pabet epactas lunares pro eo quod com noni deei- 
mi inferioris anni xvi, et suas x1 epactas, addito 
eiiam ab /Egyptiis die uno, fierunt xxx, id est, 
luna mensis unius integra, et nihil remanet de 
epactis. Et quia in Aprilio mense incidit eo anno 
luna paschalis Ain, tene regulares in eo semper 
xxxv. Subtrahe xxx, id est, ipsa luna integra , 
remanent v. Quinta die a. Kalendis, hoc est, No- 
Bis Aprilis, occurrit luna. ΧΙ pascbalis. Tene 
fupra scriptos v. Adde et concurrentes ejusdem 
anni v Fiunt x. Hos partire per vir, id est se- 


D 


ties 1, vir remanent. lgitur tertia feria incurrit 
una paschalis xim, et Dominicus festi paschalis 
dies luna xvni. [tem przfati circuli annus secun- 
dus, a quo sumunt exordium epactz xi, et. incidit 
in eodem anno luna paschalis xim Martii. Tene 
xxxvi regulares in eo semper. Subtrahe epactas 
Xi, remanent xxv. Vicesima quinta die mensis à 
Kalendis Martii, qua est viui Ralend. Aprilis, oc- 
currit luna paschalis, id est xum. Τοπο supra scri- 
ptos xxv. Adde concurrentes ejusdem anni σι, fiunt 
xxxi. Adde semper in fine hujus mensis regulares 
nn. los partire per vit, id est. septies quinque, 
xxxv, occurrit luna paschalis xinret Dominica dies ^ 
festi paschalis luna xv. lterum.mense Aprili szepe 
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dicii circuli 
mense in primis xxxv. Subtrahe epactas ejusdem 
anni, xxxii remanent. À xxxn, xin die mensis , 
id est, Id. Aprilis, occurrit luna 489. paschalis. 
Tene hos xmi. Adde concurrentes vii, fiunt. xx. 
Adde in Aprili semper in inferius regulares vu, 
fiunt xxvii. Hos. parlire per vir, septem n, xim, 
remanent sex. vi feria erit xum luna pascbalis, et 
Dominicus dies paschalis luna xvi. lta singulis an- 
nis a primo anno usque ad xvii annum calcula- 
bis. Si quando mense Martio!xnn luna paschalis 
incurrit, xxxvi regulares in primis teneas , ex qui- 
busepactas cujus volueris anni solaris deducas, 
et concurrentes adjicias, el in fine semper imi 16- 
gulares augmentis. Aprilis vero mense xxxv sem- 
per in capite tene; ex quibus ut supra deductas 
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currentibus suis , augmenta latius ac brevius om- 
nia argumenta paschalia calculabis. Hoc tamen 
preterea lectori sit cognitum , quoties in utrosque 
menses supra scriptos in prima regula contingit ut 
deductas epactas amplius a xxx remaneant, di- 
mitte xxx. Quod si unus aut duo seu amplius so- 
erfuerint, tot dies ipsius mensis a ndis fit 
una paschalis χι. Quando autem deductas epa- 
cias infra xxx, ut puta xx, seu amplius minusve 
remauserint, item tot dies mensis a Kal. occurrit 
luna xiij paschalis. Si enim deductas epactas xxx 
tamen remanserint, quod semel in decem et vin 
annis accedere manifestum est, xxx die a Kalend. 
erit luna paschalis xiu. 





XXV. 


DE TRIPLICI GRUECORUM Α.Α, 


ET EA QUA UTITUR AUCTOR PASCHALIS CHRONICI. 


Ex Petavio, lib. x De doctr.temp., c. 5. 


Christianorum quidem veterum, qui ex Lxxse- B 211] annum mundi 5538 ab orbe condito, et ejus 


niorum auctoritate mundi tempora digesserunt, 
opiniones sunt admodum variz. Posterioribus sz- 
culis ad duo vel tria fastigia omnis ;lla diversitas 
abiit. Itaque triplex Grecorum sra celebratur. 
Prima est quz ab initio rerum ad natalem Christi 
putat annos 5495. Secunda anno. mundi 5501 eum- 
dem annum assignat. Tertia anno 5509. Postrema 
hzc omnium celeberrima, qua Constantinopolitana 
Ecclesia, eique subjecte omnes utuntur. Itaque. in 
Codice Juris Orientalis imperatorum edicta hac. 2era 
consignantur. Tum Alexandrinum Chronicon , ac 
Greci denique recentiores illam adhibent: secun- 
dam Georgius monachus, Theophanes, Nicephorus, 
et ante hos sanctus Maximus: monachus usurpant, 
quam Afíricani antiqui scriptoris esse capite supe- 
riori diximus. Primam autem Panodorus JEgyptius 
monachus qui Arcadio imperante vixit, amplexus 
est, et, uL arbitror, illius auctor fuit. Hunc enim 
Georgius Syncellus refert anno mundi 5493. natum 
asseverasse Christum. 

Et horum trium intervallorum origines, et in iis 
disputandis Scaligeri, et aliorum errata patefacia- 
mus. Tria quadam in illis animadvertenda sunt. 
Primum annorum initium, quod alii ab autumno, 
alii a vere putare annos incipiunt. Alterum, Nata- 
lis Christi, in quem velut in communem ter- 
»hinum computi illi. desinunt : tertium, cyclorum 
Cbaracteres annis singulis attributi. Horum διάρ- 
θρωσις in triplici Grecorum. computo magnopere 
necessaria est, quorum ex neglectu vel ignoratione 
multiplex error admittitur. 

Quod ad initium igitur annorum pertinet, alii , 
ut diximus, annos suos ab orbe condito ista dinume- 
rant, ut eorum primordium in verno mense consti- 
tuant. Chronici Alexandrini scriptor, qui tertiam 
zram sequitur, hoc est ultra , Christi natalem 
extendit annum, caput annorum ab zquinoclio ver- 
no et Martii xxi deducere se profitetur : et impru- 
dens tamen interdum orditur a Septembri, quz res 
et Chronicou ipsum conturbat, et lectoris confundit 
ingenium. 

Christum ecce baptizatum refert [pag- 309 | anno 
mundi 5536. Januarii vi, Ind. 1, Tiberii decimo 
quinto, Rufo εἰ Rubellino coss. Paulo post vero 
annum sequentem 5557 a xx1 Martii docet incipere 
ἱμαφ. 214], eadem indictione prima. Tum apertius 
deinde indictione it, anno Tiberii xvi, notat [pag. 


initium repetit a xxi Martii. 

Verum eadem pugna in qua primum Pascha tri- 
buerat anno mundi 5537, quem et a xxi Martii die 
inchoari dixerat, subinde annum eumdem 5556 nu- 
merat [pag. 211]. Neque librarii hic error est : nam 
et illius numeri partitio per 19 ad cyclum eruen- 
dum, et epactarum solis investigatio demonstrant, 
ipsummet annum, quem ab orbis initio 5537 puta- 
verat, mox statuit 5556. 

Przterea auctor idem scribit [pag. 2151 ab orbe 
condito, ad xxi Martii diem ejus anni, quo  bapti- 
14:19 est Christus, indictionis primze, colligi an- 
nos 55537, ae statim indictione 1, Tiberii xiv, an- 
num 5538 iniri a xx1 Martii anno nono cycli lona- 
ris, solaris xxr. Manifeste annum 5538 incipit a 
xxi Martii, ejus 483 anni Juliani, in quo Christus 
a Joanne baptizatus est, quinque cyclis Romanis 
przlatus fuit, solis x, littera B, anno mundi 5551, 
et post tres menses, indictione n, anno Tiberii xvi, 
mundi 5538, primum Pascha celebrasse [pag 210]: 
cujus decima quarta luna contigit Aprilis xv, feria vi. . 
Fuit itaque cyclus idem, qui et antea,solis nimirum x, 
lunz vero xi. Hiec ambo cum indictione n ip alium 
annum competere nequeunt, quam 4742 periodi 
Juliane, ut ex Methodo libro vu, cap. 9, intelligi 
potest. Igitur eodem anno Juliano desiit annus mun- 
di 6557, die Martii xx et sequenti, annus 5538 iniit. 
Atqui annus idem ille 5538, nonnisi 5536 ab eo pu- 
tabatur. Quocirca duplex initium anni in animo ille 
Scriptor habuit, e! utrumque per imprudentiam per- 
miscuit. Annus Constantinopolitanus una cum indi- 
ctione a Septembri incipit. Annus Christianus quo 
Chronici auctor uti se profitetur, init a xxi Martii, vt 
mensibus post civilem. Quare Christus baptizatus est 
anno mundi 5527, a Septembri ; a Martio vero, 5556. 
Chronicon vero przpostere annumillum 5557.2 Mar- 
tio putavit [pag. 496 οἱ 298] : unde sequentis Martii 
xxi die 5538 iniit. Quod enim ita se res habeat, ex eo 
patet, quoniam anno 5507 mundi curren*e natum 
asserit Christum Lentulo et Pisone coss. Post hos 
vero coss. paria xxxi subjicit : quorum in postremum, 
nempe Rufi et Rubellini, baptismum coujicit. Si ad 
annos 5507 currentes a Septembri addideris xxxi, 
annus 5558 a Septembri ordietur. At ille scriptor, 
quasi annus 5557 a Martio proceneret. 5538 nona 
Septembri sequente, sed a Martio putavit. Non ali- 
ter extricari ista» possunt, quam hac probabili con- 
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jeu. Quanquam in illa tota disputatione chrono- A nes, quas a Septembri inchoari scripserat, a Martio 


logica de natali et )assione Christi mire perplexus 
est, et annos duos dissimulat ac supprimit, quod suo 


similiter orditur [pag. 187]. Quippe indictionem wu, 
una cum anno Tiberii xvi, et mundi 5558, a. xxt 


loco declarabitur. Ex eadem hallucinatione, indictio- — Martii proficisci docet [pag. 215]. 





XXVI. 


DE DUABUS EPOCHIS CHRISTI, 
EX SENTENTIA PANODORI ET ΡΙΟΝΙ6ΠΙ, AC ISAACI, SEU RECENTIORUM SCRIPTORUM. 
Ex eod. Petavio, lib. viu Auctarii, c. 4, p. 295. 


Erit qui ad illas duas tertiam putet adjungendam, 
quaj annum incarnationis et natalis computat ab 
Adamo 5307, quam adhibent auctores aliqui, ut 


discrepare non arbitror, sed in eodem computo di- 
versum annum incarnationis prestituere, puta bien- 


nio &ram communem antevertere, et si de amborum 


Alexandrinum Chronicon, uno minus Cedrenus, qui B illorum sententia nihil certe consequi possimus, 


anno ὅδθβ id esse factum asserit; et qui anno 5500 
ortum Christi, passionem 5533 assignant, errare 
contendit. Sed hanc zram ab illa, que est Isaaci, 


praterea quod imperite omnia permiscent, ei. eos 
Characterismos adhibent, qui conciliari invicem 
nequeunt. Adde cap. 5. 


DEL —————— πας 
XXVII. 


METHODUS EPACTARUM ET NOVILUNII INVESTIGANDI RATIO, 
QUA UTITUR AUCTOR CHRONIC! PASCHALIS. 
Ez eodem Petavio, lib. xix De doctr. temp., ο. 5. 


Chronicon Alexandrinum aliquot locis epactarum 
methodum ac novilunii investigandi rationem expli- 
€at [pag. 75]: quam quidem a Martio mense deducit, 
et ab ejus xxi die. Nam xx primos dies perpetuá lege 
ad epa clas adjicit. Epactas autem non eodem modo 
compu tal [pag. 199]. Quippe alibi populari calculo 
decem ad aureum cyclum lune labentem adjungit 
[pag. 2 16]: alias ex Dionysii, Bedze, czelerorumque 
Compuzistarum prascripto decem ad anni superioris 
cyclum addit, Exempli eausa anno mundi 5458 quo 

xodum consignat, cyclum lunz xix numerat, eique 
tribuit epactas xxx, hec est plebeia epaclarum 
metbodus. At vero 5507 in quem natalem Christi 
confert, cyclum luuz computat xvi, epactas vero xv. 
Ubi epactas appellat dies residuos ex anno superio- 
re, ac jam preterito, quomodo et Dionysius ac Be- 
9a usurpare solent. Ita dor epactas assignat 1x, et 
cyclo ix epactas xxviri. oc igitur modo cum et 
a Martio epactarum ratiocinia procedant, et przeteriti 
anni residui dies assumantur, falsa erit. Scaligeria- 
na methodus, quia idcirco decurtatam wram annis 


Xiv existimat, ut a. Septembri epactarum progres- D 


sione facta, novilunia diebus suis redderentur. Nam 
jn illa Chronici doctrina, epacta» sola absque regu- 
laribus illis, cum diebus mensis copulate neome- 
nias exhibent in primo mense. In ceteris regulares 
adhibentur tAprili videlicet 1, Maio n, etc., Se- 
pembri vin. Doceamus hoc uno aliove exemplo. 

910 cyclus Dionysianus an, Constantinopolitanus 
X, epacte ex Alexandrino Chronico erunt ix. Ex 
porro cum xxi Martii die, dant xxx: sive. novilu- 
nium. At in Septembri iisdem cyclis, epacte ix 


cum xv die Septemb. et regularibus vi, totidem 
dies conflcient, nempe xxxi. Item cyclo Dionysiano 


Cx Constantinopolitano 1x, epactae χνιι, ex 'Ale- 


xandrini Chronici methodo cum tertio Martii dant 
novilunium. In Septembri ezdem epacte xv cum- 
regularibus vir et ix diebus Septembris idem novi- 
lunium ostendunt. Apparet lergo nulla computi mu- - 
tilatione opus esse ad lunares epactas procudendas, 
qua cum ποστιαίᾳ mensis et regularibus neome- 
nias exhibent : siquidem «τα illa communis, cujus. 
in annum 5509 jDionysianus Natalis competit, ci-- 
tra diminutionem ullam, idoneas ad lunarem me- 
ihodum epactas efficit. Quod si epactarum calculus 
a Septembri initium sumeret, tum quidem additis 
ad cyclum Dionysianum tribus, epactz: propagaren- 
iur, que cum ποστιαίᾳ mensis et uno praterea re- 
ulari xxxi constarent. Sed ex eo minime sequitur 
nstantinopolitanos computum istum illius rei 
causa annis xiv mutilasse : cum, ut. ostendimus, 
annus Natalis vulgaris non in annum 5495 re | il- 
lius decurtate, sed in 5495 incidat. Postremo si 
in eadem zra cujus annus 5509 vulgari Natali 
congruit, epactas pebeto more formaveris, additis 
ad cyelum anni labentis decem, tum preter epactas, 
regulares assumendi erunt, et quidem plures : quemi- 
admodum et in Dionysiano cyclo accidit, in quo 
epacte qua ex aureis numeris consurgunt, regula- 
res omnibus numeris exigunt. Esto cyclus Diony- 
sianus ix, Constantinopolitanus vn, epactz xvi, 
cum xvni die mensis, relinquunt v. Addendi igitur 
regulares xxvi. hzc methodus minus est priore 


. illa probabihs. 





XXVIII. 
METHODUS AD PASCHALES TERMINOS, SIVE JUDAICA PASCHATA COGNOSCENDA;. 


QUO AUCTOR CHRONICI PASCHALIS UTITUR. 


Ex eod. Petavio, lib. vu Auctarii, cap. M. 


Est Gracorum Computatorum et alia methodus 
ad Pasclhales terminos , sive Judaica Paschata co- 


gnoscenda, quam. Clironicon. Alexandrinum sequi- 
tur : eui non multum dissimilis est ea qui in Come 
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puto Andrez Hierosolymitani legitur, cujus decla- 
ratio ad ea qui capitibus antecedentibus explicata 
8unt non parum conducet. : 

Annis ab Adamo per xix distributis, cyclum lunz, 
εἰ ei congruentes epactas invenire jubet. His deinde 
dies xim addere τὰς πρὸ τῶν φωστήρων , qui ante- 
cedunt luminaria. lien προσελήνους, anteluna- 
res νι. Tum ad complendam decimam quartam, 
quot opus est dies adjicere. Facilis est methodus, a 
Kalendis Martiis, ad vri usque diem, quz prima 
est Neomenia Paschalis, dies sunt vir. li propterea 
προσέληνοι vocantur, qui primam Neomeniam prz- 
cedunt. Inde ad xx Martii, dies xui qui. πρὸ τῶν 
φωατήρων appellantur, eo quod primam ac citimam 
omnium decimam quartam proxime antecedunt, 
due est xxi Martii. Luminarium autem oppositio 
fieri ab illis putabatur in termino paschali. [taque 
citra ambages, dies xxi ad epactas addendas esse 
prescribi poterat. Jam si conflata dierum summa 
minor sit quam xztv, reliquos adjice, donec xLtv 
compleas : quidquid additum erit, post xx Martii 
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A putabitur, ostendetque. paschalem terminum. Sin 
dies xLiv aut plures etiam numerentur, tantum adde 
dierum, quantum necesse est, ut diebus ablatis, 
quatuordecim resideant : et id ipsum quod adjece- 
ris, post xxi. Martii putare incipe. Etenim decima 
quaria quzlibet citra Martii xx1 incidens nondum 
paschalis est : ob. id calculus ultra propagandus 
est. Esto cyclus Constantinopolitanus xiv, qui est 
Romanus xvi, epacte sunt iv, quz cum xx Mar 
tii con(iciunt xxiv. Ut sutem ablata integra syzy- 
gia, reliqui sint dies xiv, adde xx, flunt xLiv dies. 
Porro addititii illi xx a xxr Martii ad 1x Aprilis 
perveniunt : quo die xiv Paschalis convenit cyclo 
unz Nicxno xvi. Rursus cyclo v Constantinopoli- 
tano, Romano viri, epactze xxv, qu cum xx diebus 
Martii dant ιν. Ut igitur Lxxrv dies exsistant, ad- 
dendi xxix, fient. 1xxiv.. Detractis Lx , residui sunt 
xiv. Ceterum ad xx dies Martii additis xxix, et ex 
summa xix deductis xxxi Martii, restat Aprilis 
xvin, in quam termiüus paschalis Nicznus con- 


B gruit, cyclo vut. 


M t I ----ᾱ---ας 
XXIX. 
A85 LATERCULUS MENSIUM MACEDONICORUM 


* 
QUO8 SCRIPTOR CHRONICI PASCHALIS, UT ET ΜΕΡΙΑ VETUBTATIS SCRIPTORES CHRISTIAN], CUM SYROMACEDONICIS SEU 


ANTIOCHENIS CONFUNDERE SOLENT. 


Αὐδηναῖϊος, Januarius. 
Περίτιος, Februarius. 
Δύστρος, Martius. 
Φανθιχὸς, Aprilis. 
Ἀρτεμίσιος, Maius. 
Δαΐσιος, Junius. 


Πάνεμος, Julius. 
Λῶος, Augustus. 
Γορπιαῖος, September. 
Ὑπερθερεταῖος, October. 
Aloe, November. 
Cc ἸΑπελλαῖος, December. 


[ERE OE EEEGOLUCEMLELLLEI!LLALLLEELEULLLLLNLELLOEAIIEEEHLIÁILLELA!LA!EtGUSMAVOALLODOGEEISeUIeILLAAÓBSziN  LLLDLAÁKILNAOGoeS, GGxgOL EL 


APPENDIX AD EDITIONEM REGIAM PARISIENSEM. 


DE FASTIS CHRONICI CONSULARIBUS 


USQUE AD ANNUM XVI TIBEBII. 


(Anglice apud Clintonium, Fast, Hellen., volum. Il, pag. 1v-1x.) 


The Alexandrine Chronicle has a list of. consuls 
differing in many respects from other lists 
bo first consuls are placed in this Chronicle (1) 
at C1. 85, 4. πε’ Ὀλυμπιάς. ᾽Απὸ τούτου τοῦ χρόνου 
Ίρξαντο οἱ ᾿Ῥωμαῖοι ὕπατοι χρηµατίζειν xal διοι- 
χεῖν τὰ 'Popatxà πράγµατα ἐπὶ ἔτη τὶιδ, τοῦτ' 
ἔστιν ἕως δευτέρου ἔτους xal αὐτοῦ py! ᾽Ολυμπιά- 
δος, ὑπατείας Λεπίδου xol Πλάγχου, ἤγουν xo ἐπὶ 
τὸ a' ἔτους Γαΐου "IouMou xai ἔχτον Κλεοπάτρας. 


(4) Apud Seaig p. 248. 

(3) He places the first Olympiad in the 51st of 
Uzziah, p. 258 [ed. Bonn. ρ.' 190 "E να’ ἔτει — 
d πρώτη Ὀλυμπιὰς fen παρὰ τοῖς Ἕλλησιν, ἥτις 
ἐστὶ τετραετηρίς. — Την πρώτην Ὀλυμπιάδα ὁ 
"Agpuxani κατὰ Ἰωαθὰμ 'E6paluv τοῦ Ἰούδα βα- 
cua συνάγει. Καὶ ὁ ἡμέτερος δὲ κανὼν χατὰ τὸν 
αὐτὸν παρίστησι. Γράφει δὲ ὁ Αφριχκανὸς ὧδε πρὸς 
λέξιν' « Αἰσχύλος ὁ ᾿Αγαμήστορος ἧρξεν ᾿Αθηναίων 
διὰ βίου En xy'. Ἐφ' οὗ Ἰωαθὰμ ἐδασίλευσεν ἐν 
Ἱερουσαλὴμ. » Καὶ ὁ ἡμέτερος δὲ κανὼν ἀπὶ τῆς 


Ὀνομασίαι τῶν ày ᾿Ῥώμῃ ὑπάτων. λα’ [51 st. Arfa- 
D zerzes Longimanus], ὑπατεία Βρούτου xai Κολλα- 
τίνου. which is placed in Ol. 8b, 4. This author fi- 
πες the first Olympiad nearly at its true date, B. C. 
716, and the foundation of Rome at Ol. 7, 4. five 
years below the date of Varro (2) : so that in the 
date assigned to the first consuls there is a meta- 
chronism of about 65 years. 
The consuls Levinus and. Coruncanius, who en- 


mpütTne Ὀλυμπιάδος τὸν Ἰωαθὰμ βασιλέα ᾿Ἰούδα 
συνείληφε. According to this computation, Ol. 4, 5 
—— fist Jotham ; and the 46th of Jotham is in A. M. 
4749; μετὰ Ὀζίαν ἐδασίλευσεν — Ἰωαθὰμ υἱὸς αὖ- 
τοῦ ἔτη tc". ὁμοῦ δήµθ’. Therefore the 1st Jotham 
and Ol. 1, 5. wonld foll in A. M. 4734. and the 
51st Uzziah and Ol. 4. 4. in A. M. 4722. The nati- 
vity of Christ is placed p. 265 [ed. Bonn. yp. 194, 
9]. Ἐπὶ τῶν ὑπάτων Λεντούλου xai Πίσωνος Έτους 
εφζ’ γενέσεως χόσµου. But 5507 — 4752 — Ἴδ. 
"he dates therefore are consistent. His date for the 
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tered upon their consulsbip in the spring of B. C. A pet ire reign and. death of Cesar are thus ae- 
Ἴ 


280, are placed by tbis Chronicle in Οἱ. 424, 4. 
which nearly agrees with their true position (3). 
But, in the following period, by the omission 
of four pairs of consuls (4), the consuls are 
ihrown back above their actual date in the follo- 
wing manner. 


UI. 124. 4. in. 4.] Lavinus and Corsncanius. 
* B. C. 270. Genucius and Cornelius omitted. 
127. 2. [127. 4.] Gallus and Pictor. 
129. 5. [150. 4.] Scipio and Duilius. 
* B. C. 257. Caudinus and Flaccus om. (5). 
4556. 5. [126. 2.] Torquatus and Bulbus. 
* B. C. 174. Albinus and Scaevola om. (6). 
158. 5. [159. 3.] Metellus and Mazimus. ' 
* B. C. 141. Servilius and Pompeius om. 
158. 4. [160. 1.] Scipio (Cepio) and Lelius. 
after Vatia and. Pulcher B. C. 79. he inter- 
olates Κλανδίου καὶ Σερθιλίου. 
174. US δ.] Lepidus and Catalus. 
* B. C. 75. Octavius and Cotta om. (7). 
175. 2. [176. 5.] Lucullus and (Aurelius). 
182. 1. [185. 2.| Calenus and Vatinius. 
183. 4. [184. 2.] Pansa and Hirtius. 
484. 4. [185. 2.] Censorinus and Sabinus, omit- 
ted by the transcriber. 
184. 5. [185. Δ.] Agrippa and Gallus; 4st of 
Augustus. 


"The coneulships by these omissions are gradually 
carried back till they are placed in the fifth year 
before their true date. Sometimes the facts récor- 
ded in the Chronicle remain fixed to their Olympic 
year, while the consuls have fallen back ; and thus 
ihe iransactions are disjoined from the consuls to 
which they belong, to the great confusion of hi- 


οἱ. B.C. 
185 4 $1 Agrippa and Gallus. 
186 1 $6 Poplicola and Nerva.' 


2 $5 Cornificius and Pompeius. 
$ $4 Libo and Antonius. 


foundation of Rome is given p. 259 [ed. Bonn. p. 
904. 2] τῷ τετάρτῳ ἔτει ἑδδόμης Ολυμπιάδος — 
“Ρῶμος καὶ Ῥῆμος χτίζουδι pn "Ῥώμην. The date 
of Varro coincides with Ol. 6, 5, and of the Marbles 
with Ol. 6, 4. From another notice of tliis author, 

. 980 [ed. Bonn. p. 529. 1 B. C. 751. results as 

is era lor the foundation of ftome : Olymp. 277, 5. 
Ἔτους τα’ τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως τοῦ Κυρίου, 
καὶ Ed τῆς ps βασιλείας Κωναταντῖνος πόλιν 

i 

Χτίσας, Κωνστ. κχέχλησε πρὸ πέντε Ἰδῶν Matov 
--- τῇ τα ᾽Αρτεμισίου µηνός. Εἰσὶν ἀπὸ κτίσεως 'Ῥώ- 
pne ἕως οὗ Κ. πόλις ψεχαινίσθη ἔτη απ’. Constan- 
tinople was dedicated May 14, A. D. 230, U. C. 
Varr. 1085. But 1080 — 329 — B. C. 751. Afri- 
canus, according to Syncellus, placed the first 
Olympiad at the first year of Ahaz. It might there- 
Ífore have commenced. in the last year of Jotham. 


Ἡ the author of the Chronicle intended to express p 


that Africanus placed it in the beginning of Jotham's 
reign, he probably gave an erroneous representa- 
tion. [lt appears roin the Armenian copy of Euse- 
bius p. 519, that the author of the Chronicle tran- 
scribed this passage [ἡ πρώτη Ὀλυμπιάς, κ. c. λ.] 
from Eusebius himself : who therefore gave this er- 
roneous representation of the Chronology of Afri- 
canus. Ὁ ἡμέτερος κανὼν accordingly means the 
canon of Eusebius. See Scaliger prolegoin. p. 6, 7 
[Addit. p. 567]. 

(8) Tlieir consulship in reality perhaps coincided 
with ΟΙ. 124, and Ol. 25, 1, the end ol the former 


scr (8): 
ρπΥ΄ Ὀλυμπιάς. 
ε’. [δι] Cleopatra] ὑπ. Πάνσα καὶ Ἱρτίου. 


"áte; Ἰούλιος Καΐσαρ πρῶτος Ῥωμαίων ᾖρέθη 


wnvéeyns. Hn 
Τὰ ᾿Ῥωμαϊχὰ πράγματα ἑδιοικήθη ὑπὸ Βρούτου 
καὶ Κολλατίνου καὶ τῶν μετ αὐτοὺς ὑπάτων ἐπὶ ἔτη 
*hy', Ίγουν τοῦ παρόντος πέμπτου ἔτους Κλεοπά- 
τρας, xaX ἐπὶ τὸ πρῶτον ἔτος Γαἴου Ἰουλίου Καίσαρος 
καὶ τῶν προχειµένων ὑπάτων. ' 9 
ρπδ Ολυμπιάς. 

9'. [9th Cleopatra] Áth year of Cesar. [the consuls 
are πο με]. 

v. [10 th Cleop.] ὑπ. Πούλχρου καὶ Φλάχου, 5th 
year of Cesar, 

Γάϊος Ἰούλιος Katcap ἓν Ῥώμῃ ἑσφάγη. 

A metachronism of five years in these events, as 
compared with the consulships to which tbey.are 


B referred. 


With the exception of these omissions (producing 
these consequences), the list of comsuls in the 
Chronicle, from B. C. 280, to the reign of Augs- 
sius, corresponds with the list obtained from the 
other testimonies; with only such variations 3s 
might arise, for the most part, from a tran-. 
scriber in expressing Roman names in Greek cba- 
racters. 

From the consulship of Agrippa and Gallus, the 
list of consuls in the Chronicle varies so. much 
from the true list, that a view of both is necee- 
sSary to be given. The following columns exhibit 
the true list of consuls and the list of the Alexan- 
drine Chronicle. That list begins, as we bave seen, 
five years too high: which produces a .smetachre- 
nism of flve years in assigning the flrst year of A«- 
θκείμε (9). 


Ol. Αιρ CHRON. ALEX. 
184 5 1 Ami and Gallus. 
4 4 Poplicola and Nerva. 
18b 1 $ Cornificius and Pompeius. 
2 4 Antoninus and Libo 


year and the beginning of the latter. 

(4) In τρία, five years omitted : but, as one year 
is ihterpolated, this leaves an actual deficiency of 
four consulships. 

(5) The tree years, 

Fpáxyou καὶ Φάλχωνος, 
Κανδίνου καὶ Φλάχου, 
Καυδίνου καὶ Οὐάρου, 
— Y Φλά: 
XOU καὶ XOU, 
Foods xal 0ὐάρου. Jj 

(8) Perhaps ᾿Αλδίνου xal Σχεδόλου were omitte4 
because Σχεθόλου proedea [U. C. 175.], and Ἁλ- 
θίνου followed [B. C. 115]. 

(7) On account of Cotta following [B. C. 74.] and 
Octavius preceding [B. C. 76], 

Ὀκταδίου καὶ Κουρίωνος, 

Ὀχταδίου xai Κούττου, 

Λουχούλλου xal Κούττου, 
became 

Ὀχταθίου xat Κουρίωνος, 

Λουκούλλου xal Μιχούττου. 

(8) P. 260 [ed. Bonn. p. 553, 14]. 

(9) The Chronicle ascribes to Cesar five years, 
and to Asgustus 56; computing the reign of Augu- 
stus from the death of Cesar. The two reine the- 
refore are 5 -- 56 — 61 years. But these 61 years, 
being made to begin at' tbe consulship of Hirtius 
and Pansa D. C. 45, instead of Cesar and Isauricus 
B. C. 48, are compared troughout with the wrong 
consuls. 


115 SELECTA AD ILLUSTRATIONEM, tu 


οι. B.C. 


$5 Casar M and Tullus. 
$2 Ahenobarbus and Sossius. 
δὲ Cesar Ill and Messala. 
60 Cesar ΙΥ and Crassus. 
29 Cesar V and Apuleius. 
28 Casar VI and Agrippa M. 
97 Cesar VII and Agrippa lil. 
26 Cesar Vlll and Taurus. 
25 Cesar IX and Silanus. 
24 Casar X and Flaccus. 
95 Casar ΧΙ aud Murena. 
92 Marcellus and Arruntius. 
24 Lollius and Lepidus. 
90 Apuleius and Nerva. 
19 Sentius and. Lucretius. 
48 Lentulus and. Lentulus. 
47 Furnius and Silanus. 
16 Ahenobarbus and Scipio. 
15 Libo and Piso. 
44 Crassus and Lentulus. 
48 Nero and Varus. 
12 Messala and Quirinus. 
14 Tubero and Mazimus. 
10 Antonius and Africanus. 
9 Drusus and Crispinus. 
8 Censorinus and Gallus. 
7 Nero M and Piso Il. 
6 Veter and Balbus. 
5 Augustus XII and Sulla. 
4 Sabinus Il and. Rufus. 
5 (10) Lentulus and Messalinus. 
2 Augustus Xlll and Sylvanus. 
4 Lentulus and Piso. 
A. D. 4 Cesar and. Paullus. 
3 Vinicius and Varus. 
ὅ Lamia and Servilius. 
4 (14) Catus and Saturninus. 
5 Magnus and Valerius. 
6 Lepidus and Amantius. 
7 Creticus and Nerva. 
8 Camillus and Nonius. 
9 Sabinus and Camerinus. 
10 Dolabella and Silanus. 
44 Lepidus and Taurus. 
12 Germanicus and Capito. 
13 Silius and Plancus. 
14 Sez. Pompeius and Sez. Apuleius. 
15 Drusus and Flaccus. 
16 Taurus and Libo. 
17 Rufus and Flaccus. 
18 Tiberius lll and Germanicus II. 
19 Silanus and Norbanus. 
20 Messala and Cotta. 
24 Tiberius and Drusus. 
22 Agrippa and Galba. 
93 Pollio and Veter. 
94 Cethegus and Varro. 
25 Lentulus and Agrippa. 
26 Sabinus and Getulicus 
27 Piso and Crassus. 
28 Silanus and Nerva. 
29 Rubell. Geminus and Fusius Geminus. 
$0 Vinicius and Longinus. 
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10) Omitted in the Chronicle. 
11) Ibid. 
i) Κέλσου, Chron. Pasch. 
13) Πίσωνος, Chron. Pasch. 
(14) ΦΛΑΚΟΥ ΚΑΙ ΣΙΛΑΝΟΥ; perhaps a cor- 
ruption for ΠΛΑΓΚΟΥ ΚΑΙ XIAIOY. 
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Aug. 

5 Octavianus Augustus and Cicero. 
6 Octav. Aug. M and Corvilius. 
7 Octav. Aug. lll and Crassus. 
S * Octav. Αι. IV and Crassus Il. 
9 Ahenobarbus and Sossiux. 

10 Octav. Aug. V and Apuleius. 
14 Octav. Aug. Vl and Agrippa. 
49 Octav. Aug. VIl and Agrippa Il. 
45 Octav. Aug. VIII and Taurus. 
44 Octav. Aug. ΙΧ and Silanus. 
45 Octav. Aug. X and Flaccus. 
46 Octav. Aug. Xl and Piso. 

11 Octav. Aug. Xll and Arruntius, 
48 (19) Κέλιος and Tiberius. 

19 Lollius and Lepidus. 

20 Apuleius and Nerva. 

91 Saturnilus and Lucretius. 

99 Lentulus and Lentulus. 

30 * Lentulus |l and Cornelius. 
24 Φορνίχιος (Furnius) and Silanus. 
95 Domitius and Ahenobarbus. 

96 Libo and Piso. 

27 Crassus and Lentulus. 

28 Nero and Varus. 

29 Messala and Quirinus. 

50 * Rubellius and Saturninus. 
54 Mazimus and Tubero. 

$2 Africanus and Maximus V. 
$5 Drusus and Crispinus. 

$4 Censorinus and Gallus. 

$5 Nero Il and (12) Scipio Il. 

$6 Balbus and Veter. 

$7 Octavianus XIII and Sulla. 

$8 Sabinus and Rufus ufus), 

$9 Octav. Aug. XIV and Sylvanus. 

40 Lentulus and Piso. 

A4 P. Casar and Paullus. 

42 Vinicius and Varus. 

45 Lamia and Servilius. 

44 Magnus and Valerius. 

45 Lepidus and Plancus. 

46 Tiberius Cesar and Capito. 

41 Creticus and Nerva. 

48 Camillus and Quintilianus. 

49 Camerinus and Sabinus. 

50 Dolabella and Silanus. 

δὲ Lepidus and Taurus. 

52. * Tiberius Cesar ll and Scipio. 
53 (14) Flaccus and Silanus. 

δὲ Seztus and Sextus. 

55 * Pompeius and Apuleius. 

56 Brutus (Drusus) and Flaccus W. 


Tib. 4 Taurus and Libo. 


2 Crassus (Flaccus) and. Rufus. 
5 (16). Tiber. 1V and Rufus (Drusu)!l. 
4 Messala and Gratus. 
5 Tiberius Cesar IV and Drums. 
6 (6........ ο ters crie sa 
71 Agrippa and Galba. 
8 Polito and Veter. 
9 Cethegus and Varus (Varro). 
10 Agrippa Ἡ and Lentulus. 
41 Getulicus and Sabinus. 
12. Crassus aud Piso. 
45 Silanus and Nerva. 
14 Geminus and Geminus. 
45 * Rufus and Ruwbellinus. 
16 Vinicius and Longinus. 


(15) Tiber. IV. Sic Scal. Tiber. II, Chron. Pasch. 

(46) Perbaps Silanus and Norbanus were here omit- 
ted by the transcriber. In Chron. Pasch., p. 206 D, 
they are omitted at Οἱ. 499, 3, The editor observes 
p. 523 : Hic apponi debuit nota. defectus , non tera, 
ut in ed, Scalig., post annum Tib. sv et Drusi. 
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The deficiency of five years ia tlie preceding pe- A 
riod is here compensated by the interpolation of 
flve consulships (17). Four years ars restored to 
the reign. of Augustus by four interpolations ; and 
the melachronism, which was flve years in the first 
rear of his reign, in the 56th is seduced to one. 

αμα and Libo, the second consuls of Tiberius, 
are in the Chronicle the first, Another interpolated 
year brings back the 46th of Tiberius to its true 


(m In reality seve pairs of consuls are inter- 
polated, which are marked thus *: but, as two 
are omilted, the overplus is thus reduced to five 


ears. 
j (18) Epiphanius in part agrees with the list of 
the Chronicle in the thirty pairs of consuls from B. 
€ 2, U. C. 752, to A. D. 98, U. C. 781. Althoug he 
is more free from error than the Chronicle. Having 


place; and Vinicius and Longinus, his 16th consuls, 
are also the 16th in the Chronicle. When these 
interpolations are struck out, the two lists will 
nearly correspond, excep! in a very few iastances, 
where the Chronicle has transposed the consuls. 
In the strange error of dividing the two Sezti 
and the two Gemini each into two years, the 
2uthor concurs with Epiphanius, who has done tlie 
same thing (18). 


given those thirty consulsbips down to Silanus and 
Nerva inclusive, Epiphanius proceeds thus, p. 446, 
Β:: ὑπατεία τῶν δύο Γεμηνῶν, εἶτα 324 ὑπατεία 
“Ῥούφου xai ᾿Ῥουδελλίωνος. Then follow: μετὰ τὴν 
ὑπατείαν ᾿Ῥούφου καὶ 'Ῥουδελλίωνος ἡ Οὐιννικίου 
καλουμένη xat Λογγίνου Κασσίου. P. 44s. B : τὰς 620 
ὑπατείας τῶν τε δύο Γεμηνῶν χαὶ τὴν 'Ῥούφου xat 
'Ῥουθελλίωνος. 





SYLLABUS AUCTORUM 
QUI LAUDANTUR IN CHRONICO PASCHALI. 
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Africanus, 104, 164, 165. Β 
Apollinaris Hierapoleos episcopus, 6. 
Apollonius historicus, 113. 
Artobanus, 64. 
S. Atbanasius, 4, 231, 296. 
5. Augustinus. 571. 
S. Basilius. 205, 288, 355. 
Berosus, 25. 
Qr» ο ^ Tr 
allimachai Etesia . Aetia], 114. 
Charax, 412. ding 
Clemens .Alexandrinus, 7, 137, 445, 919, 224, 
232. 251. 
Clementinaa, 25, 38. 
S. Cyrillus, 48, 241, 212, 215, 350, 3569. 
Diodorus, 44 
Dionysius Areopagita, 219. 
Ecclesiastes, 5. 
Foipbanius CJ ep 25, 25, 26, 20, 305, 
tpiphanius Cypri episcopus, 25, , 
aside ο ο η 2 (8 
Eupolemus, 91, 164. 
Euripides. 58, 43. 
Eusebius Pamphili, 217, 255. 
S. Gregorius Nazianzenus, 228, 355, 374. 
S. Gregorius Nyssenus, 555. 
MHerodotus, 47. 
Hesychius, 371. 
Hippolytus martyr episcopus Portus, 6. 
Homerus, 37 
S. Ignatius niartyr, 212. 
S. Joannes Chrysostomus, 235. 


Josephus historic., 23, 94, 102, 907, 209, 217, 
924, 228, 950, 953, 247, 248, 249. 
S. Irenzus, 250, 251, 257. | 
S. Justinus martyr, 958. 
Leontius Antiocbize episcopus, 270. 
Licinius historicus , 114. 
Magnus chronographus, 579. 
Melito Sardium episcopus, 259. 
3Menethon, 46. 
Mercurius Trismegistus, 47. 
Musanus, 260. 
Nestorianus chronograpnus, 524. 
Pakephatus, 44, 46. 
S. Paulus apostolus , 20, et alibi non semel. 
Pausanias, 40. 
Petrus Alexandriz episcopus, 1. 
Philo Judeus [5 ed. Bonn.], 228, 250, 249. 
Phlegon, 219, 222, 
Polyzenus historicus, 144. 
Priscus Thrax, 318. 
Semeronius Persa, 38. 
Silvius historicus , 115. 
Socrates historicus, 571. 
Sosibius, 192. 
Sozomenus, 371. . 
* Suetonius Tranquillus, 417. 
Synodus Nicena, 8. 
Tatianus, 91, 222, 261. 
Tertullianus, 229. T 
Testamentum Vetus et Novum, passim. 
Theophilus, 4. 
Virgilius, 115. 





MATTHAEI RADERI 


ANIMADVERSIONES 


AD CHRONICUM ALEXANDRINUM. 


Quis auctor, cujusmodi scriptum. 


Est qni laudatissimi hujus Chronici scriptorem D rarchie diaconum et chartopbylacem, &vo Hera- 


putavit Georgium Pisiden Constantinopolitanz hie- 


clii florentem, cujus res gestas, et Persica oratione 


nm 


libera composuit, ut est apud Suidam; ratus ea 
verba, quibus opera illius enumerat, ad hoc Chro- 
nicon referenda : Ἑξαήμερον δι᾽ ἰαμθῶν εἰς ἔπη 
πρισχίλια. Εἰς Ἡράκλειον τὸν fanis , καὶ εἰς τὸν 
κατὰ Περσῶν πόλεμον. Quasi Pisides οὔριοῬ ab 0. 
C. usque ad Heraclium et Persicum bellum Hera- 
clii annales prosecutus sit , ita enim τὸ [εἰς] inter- 
pretandam existimat , ut valeat non [ἀ6] Heraclio, 
sed usque ad Heraclium. Interpunctionem enim 
ante εἰς omnino tollit. Mibi, quo minus idem sen- 
tiam, tria obstant. Primum quod Suidas vere affir- 
met hexaemeron iambo seriptum fuisse; habemus 
enim adhuc in manibus illius operis versus mille 
octingentos octoginta, quasi procemium quoddam 
totius argumenti, ut ex ins. cod. A. Bibliothecze 
apparet, quod in hzc verba legitur : Γεωργίου δια- 
xóvov τῆς ἁγίας ἐχχλησίας τοῦ Πισίδους προοίµιον 
τῆς ἐξαημέρου διὰ ἰαμδῶν στίχων. Opus ergo illud 
ἔμμετρον est, et versu conscriptum , nec amplius 
sex dierum spatium continet, unde et χοσµουργία, 
13 ἐξαήμερον inscribitur. Deinde apud Suidam post 
vocem τρισχίλια sequitur interpunctio, ut ostendat, 
sequentem de Heraclio historiam diversam a xo- 
σµουργίᾳ, eamque λογάδην ait scriptam fuisse. 
Postremo refert auctor Chronici alterius ms. (ex 
bibliotheca Collegii Annzi) ex Piside et Cyrillo de- 
cerpti, apud Georgium Pisidem Adami filias primas, 
alteram Azuram, alteram Asuam nominari, cum in 
hoc Chronico nulla fiat mentio nec Asus, nec Azu- 
r2. Hoc ergo Chronicon Pisidz esse non potest. 
Iiec mihi videbantur, cui tamen prior sententia 
magis arriserit per me, quod volet, sentiet. Non 
ibo interim negatum, si vera est epigraphe illius 
Annzi Chronici ms. fuisse elaboratum a Piside 
Chronicon, sed soluta, non pedibus illigata ora- 
tione; ex Suida tamen id evinci non posse, qui il- 
lius nullam omuino facit mentionem. 

Onuphbrius Panvinius et castigator temporum 
anonymi nomine librui afficiunt, nisi quod hic Ca- 
saubonianum nonnunquam appellet in Thesauro 
Eusebiano. Fasti consulares inde deprompti, vulgo 
Siculi, aut Tabula Siculie dicuntur, quod liber pri- 
1üum in Sicilie perantiqua bibliotheca repertus 
sit. 

Mihi γδτο similius videtur non unum Chronici 
hujus auctorem exstitisse, quod primum ex inscri- 
ptione, deinde przfatiuncula, postremo ex Czsa- 
rum Syllabo conjicio. Panvinius inscriptionem legit, 
quz promittit anno a conditu rerum continuatio- 
nem, usque ad primum Heraclii. Noster codex, ex 
quo Casaubonus sua decerpsit, et Scaligero trans- 
misit, continet omnes mundi aunos usque ad xx 
Meraclii, Videntur ergo ab alio adjecta, quz post 
primum Heraclii annum sequuntur- 


Deinde imperatorum Romanorum nomenclatora, 
qui Romanum monarchum ultimum nominat (quem 
unno Cbristi wxLv imperasse scribunt) ostendit 
exserte vel totum imperatorum catalogum ab alio 
insertum, vel auctum ; cum post Heraclium triginta 
et amplius hic annumerentur imperatores. 


Przfatiuncula vero inscriptum habet nomen Pe- 
tri Alexandrie, episcopi,-reor, ita enim millies in 
scriptoribus Grzcis, presertim conciliis, nomina- 
tur : unde Chronicum oues Alezandrinum (1), 

uam Siculum, appellandum censeo, cum Petri 

lexandrias, sive episcopi, sive lectoris, sive alte- 
rius nomen praeferat, et de agno typico ex pascha- 
libus, ex Matheseos rationibus frequenter disputet. 
Quod Alexandrini episcopi oliin eam curam habe- 


i (4) Nisi malis Petri Alexandrini Chronicon appel- 


re. 

(3) Nullus ex bis auctor bujus Chron. propter 
temporum rationem esse potuit : in chronologia ju- 
ris Grzco-Romani lego Petrum Alexandrinum| epi- 
$copum fuisse anno Christi 640, numero quinqua- 
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A rent, ut Pascha totum per orbem vulgarent, et 6- 
clos solis et lunz accurate definirent. 

Tres porro tantum Alexandriz hoc nomine poa- 
tificatum gessere, ut ex Nicephori Chronico, quod 
ad pnccc annum perpetuatur, discis. Nisi posteriores 
addas, quorum catalogum non vidi. Petrus sanctis 
sinus martyr sub paganis adhuc imperatoribus. 
Petrus qui a Valente proscriptus est, et Peirus 
Mongus hzreticus 3a Enimvero hoc Chronicon 
prorsus justum et catholicum est, unumque tantum 
vel alterum errorem habet, de quo suo loco mone- 
bimus. Atque hzc de auctore, qui vel is est Petros 

rafationi inscriptus, vel plures. Possit etiam in 

aximum monachum , qui Heraclio imperante 
vixit, suspicio cadere, ubi de Melchisedece agit 
anno Lxxiv Abrahami se dicit auctor Salem vicum 
vidisse. 

Laudatum est hoc Chronicon ab nostri szculi 
scripteribus, Carolo Sigonio primum in Comment. 

B ad Fastos et. triumphos Romanorum. Nos, inquit, 
Dionysium secuti sumus, quem Fasti quidam con- 
sulares Grece scripti, atque ex Sicilia (ui audio) 
advecti, et alii etiam Latini, quos citat Cuspinianus, 
sequuntur : in quibus consules deinceps collocaa- 
tur, cognominibus eorum tantum allatis boc modo, 
Βρούτου xai Κολλατίνου. Panvinio deinde, qui in 
generali przfatione Commentariorum ad Fastos ita 
Scribit : Novissimus omnium ez antiquis, qui Faits 
consulares, quod sciam, scripserit , est. alius sine κο 
mine auctor, qui in. universali Chronico a se Grece 
conscripto consulum. quoque nomina adjecit ab. ez- 
actis regibus ad primum Heraclii imperatoris annum. 
Is liber (9), vetustissimis litteris ezaratus, inventus est 
in Sicilia, in antiqua bibliotheca, a. Hieronymo Sw- 
rita, operaque Antonii Augustini Rote. auditoris [a- 
ctum est, ut ejus libri pars nobis transmitteretur, 

"wc consules cominebal. Cujus auxilio multum su- 
[n sum in his Fastis concinnandis. 


Idem lib. i przfat. : Nam Orosio, Cassiodoro, a 
Fastis illis Grecis nuper Romam ez Sicilia viri erw- 
ditissimi Antonii Augustini opera adductis , el qui- 
dem avalissimis tantum. usus sum in ordinandis 
consulibus. h 

Et lib. ur przfat. : Nam usque ad. Heraclii Augw- 
sti tempora Fasti Greci Antonii. Augustini et Hiero- 
nymi Surite opera ex Sicilia in urbem advecii ptr- 
tinent. t 

Quanti idem fecerit Sylburgius testatur ipse, qu 
hunc ipsum codicem , quem ex bibliotheca Augu- 
stana Dabemus, triginta sex aureis solaribus a se 
emptum testa(us est, illumque D. Hcschelio, Ha- 
schelius reipubl. obtulit. 

Descripsit inde magoam partem Casaubonus, 
.quam Scaliger in suum temporum (an errorum!) 
ihesaurum contulit, Grceque nuper primus edi- 
dit , itaque inscripsit : Ἐπιτομὴ χρόνων ἀπὸ ᾿Αδὰμ 
τοῦ πρωτοπλάστου ἀνθρώπου li X' ἔτους τῆς βασι- 
λείας Ἡρακλείου. Compendium temporum auctions 
innominati nunquam antea editum. Ab Adamo primo 
homine ad annum xx imperii Heraclii cum connli- 
bus ; opus utilissimum, qua m scriptoris idiot, 
ex Bibliotheca V. C. Isaaci Casauboni. 

Commendat pluribus verbis idem alio loco, com 
dicit : Ceterum huic operi Eusebiano propter cogna- 
tionem materi, attezuimus primum Chronicon àvo- 
νυµον (4) , hominis quidem idiot centonem , sed e 
bonis aliquando pannis consutum, presertim ez Εν- 
sebii et A[ricani analectis instructum. Fastos Siculos 
primus omnium , aut inter. primos vocavit pater Hi- 


esimum, qui fuisse potuit auctor Chronici. 

: (5) Codex Augustanus non est antiqua liliera 

scriptus. í 
Miror appellari ἀνώνυμον, cum praefatiuncola 

x: erat nomen Petri Alexandrini, seu Alexn- 

driz. 
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storie Onuphrius Panvinius, amicus noster, quia pri- Α dunensis, pro quorum decretis acerrime propugr.at 


mum in Sicilia. inventi in aliorum manus pervene- 
rant. 

Nos Casaubonionum (5) vocavimus, quia ille a 
Greculo quodam acceptum , et manu sua descriptum 
nobis communicavit. Quidquid igitur boni ez ea far- 
ragine hauriri poterit, illi acceptum feret, cum tenuis 
Tucius non sit, qui ez hoc Chronito colligi potest. 

rrores orlhographicos , qui in illo exstant , mutare 
noluimus, quod nos vionemus, ne quis errata. typo- 
graphica putet. Unusquisque pro captu awt judicio 
suo ea emendare poterit. Et ex Przefatione : Quedam 
etiam a chronologo innominato, quos Fastos Siculoa 
vocant, habemus. 

Jntelligis ex his quid chronologi et temporum ca- 
stigatores de hoc Chronico sentiant. Quod Scaliger 
centonem ex Eusebio potissimum, et Eusebio anti- 
quiore Africano factum dicat, id affirmat nostram 
sententiam a pluribus illud auctoribus concinna- 
tum, quando ex posteriore szeculo plura sunt ad- 
jecta. 

Que ex hoc Chronico jam ezstent. 

Nudos fastos. consulares primus Graece et Latine 
vulgavit Panvinius. Jos. Scaliger In Thesauro Eu- 
sebiano, chronologiea usque ad xvi! annum Mau- 
ricii imperatoris excerptis passim et insertis histo- 
riis primus Greece tantum edidit, quz pars trientem 
αυτί totius continet. Cur sequentes paginas omise- 
fit vel ille, vel Casaubonus, divinare non possum, 
aisi quod de sacris imaginibus ibi multa mentio, 
quam opinor iconomachi refugere. 

Nos totum opus ab orbe condito ceptum, et us- 
que ad xix annum &eraclii deductum, Griece acce- 
pimus ος ms. bibl. Augustanz, nostraque nianu ex- 
scriptum versumque juris publici fecimus. Desunt 
duo duntaxat anni ad inscriptionis promissum, qui, 
uti testatur antiquarius Andreas Darmarius, vetu- 
state aboliti fuere, 

Adjecimus animadversiones et castigationes; cun 
enim, ut Panvinius et Scaliger experti sunt, codices 

znendis foede [fuisse depravatos animadv ertissemus 

lurimum nobis in iis curandis et sanandis fuit la- 

randum; ubi tamen nulla cert» vestigia medi- 
cinz adhiberi potuerunt, immedicabile vulnus aste- 
risco * T notavimus, ne ignoraret leclor, et fidem 
nostram exploratam haberet. Quod si quis emenda- 
tionem notarum suspectam habuerit, autographuin 
ms. in biblioth. Reipubl. Augustanz servari sciat, 
ad quod appellatio fieri poterit. 

1. cm.ci.cc.xin anno. miridi cataclysmus fuit. 

Cum disciplina chronographica una sit omnium 
znaxime impedita et prope inextricabilis, non tri- 
cabor cum scriptoribus; nostri chronographi dun- 
taxat sententiam exponam, et quos habeat senten- 
t3se su: auctores, seclatores, laudatores exponam, 
quos item refragatores. 

Primum constat hunc numerum ex Septuaginta 
sacrarum Litterarum metaphrastis acceptum. Qui 
pluribus patribus familiz, seu generis humani con- 
ditoribus, centum annos plus tribuunt, quam lle- 
braei, preter Lamecbi annos, ubi sex tantum annis 
distant, et Noethi , in cujus quingentesimo et 600 
pozmxnino conveniunt. Qua de re copiose disputat 
D. Augustinus, D. Hieronymus, el qui postea reli- 
cta Septuaginta Patrum sententia Hebream et La- 
aram vulgarem cum Hieronymo et Augustino sunt 
;ecuti (6). 

Kzrgo noster chronographus secutus est Septua- 
rima Interpretes veteris editionis Grzecz, ms. quam 
Vf ricanus legit et probavit, uti et Epiphanius, et 
Vicephorus patriarcha, Anastasius Dibliothecarius, 
δα ronicon ex Pisida et Cyrillo, Honorius Augusto- 


(32) Magna et gravis causa; ut si ego vocem Ra- 
erá«znum quod mea manu. descripserim, transtule- 
san, ediderim, observationes addiderim. Nunquam 


Antonius Contius, legum et temporum peritissiuuz 
observator et scriptor, qui planissimis verbis docet, 
totam Ecclesiam Graecam et Latinam primitus se- 
cutam esse Septuaginta Seniores usque ad tempora 
DD. Hieronymi et Augustini, hodieque in quibus- 
dam sequi. Graecam vero nunquam ab iis defecisse, 
quorum interpretationem hodierna Ecclesia minime 
inat, sed pro canonica agnoscit recipitque. 


Tl. PRIMA DECAS PATRUM FAMILIAS. 


Adamus ccxxx genuit Sethum. — Heb. cxxx. 
Sethus natus annos ccv genuit 

Enos. Heb. cv. 
Enos cxc genuit Cainam. Heb. xc. 
Caina c.xx genuit Malaleelem. Heb. Lxx. 
Malaleel cixv genuit Jaredum. — Heb. 1xv. 
Jaredus cuxn genuit Enoch. Heb. cix. 
Enochus cLxv genuit Mathusa- 

B lam. Heb. 1xv. 

Mathusala c.xxxvii genuit. La- 

mechum. Heb. crxxxvit. 
Lamechuscuxxxuyx genuit Noe. Heb. cuxxxu. 
Noe » genuit Sem, Cham, et 

Japheth. Heb. v. 
Noe »c ingressus arcam. Heb. pc. Diluvium. 


Sequuntur ergo hanc scripturam quos supra no- 
minavi, et accedunt bis etiam recentiores. Pererius 
colligit tantum 2242, quia Mathusale 1x annos ex 
auctoritate DD. Hieronymi et Augustini detrahit, 
qui apud Septuaginta jam corruptos eum numerum 
notarant. Cum Africanus utroque major legerit 
apud eosdem cLxxxvir, quem Graci Patres przser- 
tim Hieronymi et Augustini (qui 467 legerant, et ad 
Hebreum codicem emendandum putarant) censura 
moti sunt secuti. Aldina tamen editio retinuit pri- 
scam et incorruptam lectionem cuxxxvu. Nicepho- 
rus, nostrum Chronicum Alexandrinum, Auas!a- 


α sius ms. Latine scriptus, Contius, et alii camdem 


confirmant. 

Wl. Hic prophetavit. M 

Liber Enochi, Ecclesiz censura notatus, auctori- 
tatem amisit, et inter scripta apocrypha relatus, 
non plane quidem est rejectus, nec plenum tamen 
veritatis testimonium meretur, quod sit a Judzis 
et hereticis depravatus, uti et Moysis Apocalypses, 
Elie et Jeremia ἀπόχρυφα, et his pares, de quibus 
consule D. Augustinum De civitate Dei [l. xv, c. 25], 
D. Hieronymum ad Epistolam D. Pauli ad Ephesios . 
Non penitus autem proscripta hzc esse, et damnata, 
constat ex testimoniis apostolorum , qui inde que- 
dam in sua scripta et epistolas transtulerunt, velut 
hic locus Judz ex Enoclio petitus est, et S. Paulus 
in Epistola prima ad Corinthios ex apocryphis Elie 
prophetze transtulit illud : Que nec oculus vidit, nec 
auris audivit , etc. In Epistola rursum ad Galatas 
ex Apocalypsi Moysis : Neque circumcisio est aliquid, 
nec preputium, sed nova creatura, etc. Et ad Ephes. 
ex Jeremie apocryphis : Surge qui dormis et ex- 
surge α mortuis, et illuminabit te Christus. Pulcher- 
rimus locus est apud Syncellum ab castigatore tem- 
porum adductus , quem transferam et transcribam. 
Ταῦτα μὲν (inquit) ix τοῦ πρώτου Bot Ἐνὼχ 
περὶ τὼν ἐγρηγόρων, εἰ xal μὴ τελείως rà προσ- 
έχειν ἀποχρύφοις, μάλιστα τοὺς ἁπλουστέρους, διά 
τε τὸ περιττά τινα xal ἀχριδῆ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς 
παραδόσεως ἔχειν, xal διὰ τὸ νενοθεῦσθαι αὐτὰ ὑπὸ 
Ἰουδαίων καὶ αἱρετιχῶν. Πλην xa ὁ µακάριος Παῦ- 
λος, σπανίως ἐχρήσατό τισιν ἐξ ἀποχρύφων χρήσε- 
cw, ὡς ὅταν φησὶν ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους πρώτῃ 
ἐπιστολῇ «Τὰ ὁ ὀφθαλμὸς οὐκ εἶδεν, xal οὓς οὐχ 
Ίχουσεν, xal ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέδη, » καὶ 


tamenerit Raderianum, multo minus Casaubonianum. 
(6) De varietate sententiarum circa hunc locum 
vide Jacobum Capellum, p. 4 etseq. 
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Γαλάτας ἑκτῆς Μωῦσέως ᾽Αποχκαλύψεως: « Οὔτε περι- 
τοπὴ τί ἐστιν, οὔτε ἀχροδυστία , ἀλλὰ xai χτίσις. 
Καὶὲν τῇ πρὸς Ἐφεσίους ἐκ τῶν Ἱερεμίου λεγομέ- 
γων ἀποχρύφων, « Ἔγειραι, ὁ καθεύδων, xai ἀνάστα 
kx νεχρῶν, xal ἔπιφαύσει σοι ὁ Χριστός * » ταῦτα δὲ 
ἡμῖν εἴρηται οὐ πρὸς ἄδειαν τῶν βουλομένων ἁδια- 
φΦόρως ἐντυγχάνειν, μὴ γένοιτο, Πολλοὶ γὰρ E 
σαν tv πᾶσιν αὐτοῖς πιστεύοντες. "0θεν xal ἡ ἁγ' 
τοῦ Θεοῦ Ἐχκλησία, xal ὁ χορὸς τῶν θεοφόρων 
ἡμῶν Πατέρων ἐχώλυσεν ἐντνγχάνειν αὐτοῖς, ὥσπερ 
τῇ θείᾳ λοιπῇ Ὑραφῇ. Καὶ ἡμεῖς τὰς προγραφείσας 
χρήσεις ὑπὲρ τοῦ δεῖξαι µόνον τὴν τῶν ἐγρηγόρων 
παράδασιν, χαὶ τὴν τῶν γιγάντων ἀσέδειαν, περὶ 
ἃς καὶ ὁ θεῖος Μωσῆς µέμνηται , χαὶ ὅτι δι αὐτοὺς 
ὁ κησμικὸς γέγονε καταχλυσμὸς παρεθέµεθα. 

Quz ita verto : «Hzc quidem e primo Enochi li- 
bro De egregoris seu vigilibus. Etsi non omni ex 
parte apocryphis fldes habenda sit, przsertim a 


Chronici utramque lectionem aguoscit, sed eamdem 
utriusque explicationem. Damnat vero qui colestes 
spiritus docent amore feminarum captos. Fuere 
enim qui dicerent sanctos angelos de celo puella 
rum amore saucios descendisse ; eosque ex nate- 
ralibus et suis, non simulatis corporibus composi- 
tos esse. Fuere alii, qui daemones interpretarentor 
lapsos, sed corpore item suo vestitos. Alii dzemonas, 
assumpta corporum forma ex aere fictorum vocatot, 
Dei filios existimant, feminasque iniisse, quod utrum 
fieri et homo inde procreari possit, disputat fuse N, 
Serarius, quest. 4, ο. 6, ad Tobiam.Angelosez rente 
et corpore concretos existimabat Philo de gigantibus 
ui genios appellat aereo corpore indutos; cum hoc 
acit Joseph. |. 1 Antiquit. ; Justinus martyr; Cle- 
mens Alexandrinus, 1. i Strom. ; Tertullianus, De 
cultu muliebri; Lactantius, Ἱ. n, c. 15. Hinc exisü- 
mant exstitisse fabulas poetarum, qui melamor- 


rudioribus, partim quod quzdam contineant futilia p phoses et connubia, et adulteria deorum eum bo- 


et aliena a communi. Ecclesi: more seu traditione, 
Dim quod a Judaeis οἱ hzreticis sint. depravata. 

nimvero et divus Paulus nonnunquam usus est 
testimoniis ex apocryphis quibusdam , veluti cum 
in prima ad Corinthios dicit : Que oculss non vidil, 
nec auris audivit, nec in cor hominis descendil , et 
qux ex divi Eliz apocryphis sequuntur. ldem rur- 
sum ad Galatas ex Apocalypsi Moysis : Neque cir- 
cumcisio est aliquid, nec preputium, sed nova crea- 
tura. Et ad Ephesios ex Jeremiz apocryphis qua 
appellantur : Surge qui dormis, et exsurge a mortuis, 
εἰ illuminabit (ο Christus. Proinde hzc a. nobis di- 
€ta sunt, non ad eorum temeritatem confirmandam, 
qui hzc sine discrimine et judicio volunt legere, 
2bsit hoc! multi enim dum omnia vera qua iis 
continentur, crediderunt, magnum inde detrimen- 
tum accepere. Unde et sancta Dei Ecclesia, et uni- 
versus Patrum senatus hzc, perinde atque reliquam 
Sacram Scripturam, vulgo legi vetuit, a simplicibus 
nempe et indoctis. Nos ergo Lestimonia supra scri- 
pta tantum ad hoc adhibuimus, ut ostenderemus 
egregorum seu ducum scelera, et gigantum impie- 
tatem, de qua et divinus Moyses meminit, cum pro- 
n illam mundum aquis inundatum fuisse scri- 

it.» Hzc ex Syncello. Egregorii porro ducenti me- 
morantur, quorum duces seu decuriones numeran- 
tur x, quos in Thesauro Eusebiano ex primo Euo- 
Chi libro nominat castigator temporum Semixas, 
Atarcuph, etc., ubi multa de egregoris, quamvis a 
Judis et haereticis depravata. 

IV. Videntes angeli Dei filios hominum. Prorsus 
oriiodoxe noster chronographus disputat, et re- 
fellit eos, qui angelos coelestes spirilus, quos pro- 
prie angelos appellamus interpretantur, quod im- 
lon sentire cum uuiversa Ecclesia affirmat, que 

omines pios ex Setho natos angelos et. filios 
vocat. Notat Suidas ex veteri scriptore filios. Dei, 
seu angelos illos, esse filios Seti, Euochi, et 


minibus conünxerunt, ut tradit Euseb. Όπερα. 
evang. c. 4, |. 1; Julianus, teste Cyrillo. Sed de hse 
quaestione liic per transennam sat dictum. Lege do- 
etissimos Pererii Commentarios ad Gen. c. vi, de 
diluvii causis. 5 

Cur autem. Sethus appellatus fuerit Deus, auus 
reperio tres : primam hausi e fragmento Chronici ex 
Palatina bibliotheca ab Hoschelio accepti, Setbum 
quadragesimo anno ztatis, hoc est, cxx Adami, 
Subito raptum ab angelo, et quadraginta diebus (it 
Moses) non visum , quo tempore divipitos didicit, 
filios suos, egregoros dictos, quos et filios Dei ne- 
Ininabant, peccaturos, et orbem universum aquis 
inundatum iri, ac (preter paucos) periturum, ven- 
turum etiam salutis auctorem Christure, atque bz 
omnia parentibus Adamo Evzque quz ab angelo 
accepisset, exposuisse ; in illo ergo cum angelo coe- 

ressu celesti circumfusum splendore quem per re- 
fuam vitam retinuerit, uti et Moyses quadraginta 
annis totis faciem velavit. Hanc ergo primam fe- 
runt causam, cur Sethus fuerit dictus Deus, quam 
ego in medio relinquo, veritus ne ex Sethianorum, 
qui heretici fuere, libris sint decerpta, qui raptam 
ferebant Sethum , quanquam alia absurda, quz hic 
non tanguntur, attexuerint. Lege Kpiphan. her. 39 
et 40, contra Sethianos et Archonticos. Alteram aí- 
fert Suidas in voce ΣήΘ , ubi ostendit Sethum Ds 
nomine dignatum , propter summam pietatem & 
justitiam et sanctitatem. Tertiam addit ob rerum 
celestium siderumque cognitionem et scientiam. 

Enimvero nomen Dei non referunt ad Sethum, 
Sed ad ipsum Deum, quod boni et justi alias quoque 
in sacris Litteris filii Dei nominentur : Ego dizi : 
estis et filii Ezcelsi omnes. Pari ratione angeli το 
cantur filii Dei, ut est apud Jobum, et apud Joir- 
nem t, aliis multis locis. 

V. Apud Chaldeos primus illorum dus Ales. 
Berosus primus edidit Chald:eorum principum Ro 


Euosi, verba. sunt hzc : Οἱ τοῦ Σὴθ καὶ ᾿Ἐνὼχ καὶ D mina, qui ante diluvium imperarunt, quamvis lier 


᾿Ενὼς παῖδες υἱοὶ Θεοῦ νοείσθωααν, οἵτινες ἁλόντες 
ἀχολασίᾳ πρὸς τὰς θυγατέρας Καὶν εἰσῆλθον, ἐξ ὧν 
οἱ ἐκ τῆς χαταλλήλου : µιαιγαµίας γίνονται γίγαντες 
διὰ μὲν δίκαιον ἰσχυροὶ xal µέχιστοι, διὰ δὲ τὸν ἅδι- 
xov xa βἐδηλον, πονηροὶ καὶ κάχιστοι. Sethi, Eno- 
Chi, Enosi liberi intelligantur filii Dei dicti, qui ca- 
pti amore filiarum Caini incestas cum illis nuptias 
copularunt, ex quibus nati sunt gigantes, propter 
patres quidem justos, fortes et procerissimi , pro- 
pter Cainum vero iniquum et. sanguine fratris in- 
quinatum, improbi pessimique. 

Quod Scripturam attinet apud Septuaginta lege- 
batur olim ἄγγελοι θεοῦ, quz hodie in Carafiana 
non exstat, sed ita scriptum fuisse testatur D. Au- 

stinus, Cyrillus et alii. Aquila vertit filios deorum, 
d est, angelorum vel sanctorum. Symmachus, filis 


(7) Eusebium adi tv πρώτῳ Χρονικῶν λόγι, ex Abydeno. 


sentiente Syncello. 

Fuit Berosus, Tatiano teste, Alexandro Mactdo- 
num rege imperante Babylone, natus sacerdos 
sub Antiocho Ill, post Seleucum, scripsit de τε» 
Chaldzorum et regibus libros tres. Secnti sunt hunc 
Abydenus, Apollodorus, Alexander Polyhistor, Jos- 

bus, quorum fragmenta in Thesauro Eusebiano 
leguntur. De Beroso vero et supposititio exstat 8: 
gularis disputatio, quam tamen non omnes sequuD- 
tur. Falsum prater alios Goropius tradit. 

VI. Alorus (7). Ex Apollodoro decem primi ducts 
xai pret 

4. rus. 

2. Alasparus vel Alaparus vel Alparos mes- 
dose credo. 

5, Amilon. 


1553 


4. Amenon. 

B. Metalarus. 
6. Daorus. 

7. Aedorachus. 
8. Amplis. 

9. Otiortes. 
19. Xixuthrus. 

Hos auctor Chronici nostri putat fuisse gigantes 
illos, de quibas divinze Littere meminere, sed ante 
diluvium claros tunc apud omnes. 

VH. Quod multa malitia esset hominum super 
terram. Occulta Enochi referunt gigantes prater 
alia veneficia scelera et flagitia humanas carnes de- 

ustasse, et anthropophagos fuisse. Μετὰ δὲ ταῦτα 
ξαντο οἱ γίγαντες χατεσθἰειν τὰς σάρχας τῶν àv- 
θρώπων ΄ plura enumerat S. Methodius martyr, 
quem non nemo frustra refutat propter ἁλογιστίαν 
chronologiz:, Animadvertenduni, in temporum ra- 
tione nullum esse errorem apud Methodium, sed 


apud enarratorem ejus Comestorem (et qui illum p 


sequuntur) qui, pessiine intellecta Methodii ratioci- 
natione, tot chiliades flnxit, quot Methodius nun- 
quam cogitavit. Recitabo ipsa verba Methodii, et 
subjungam falsa Comestoris glossemata. « Sciendum 
namque est (5), inquit Methodius, exeuntes Adam 
et Evam de paradiso virgines fuisse. Anno autem 
tricesimo expulsionis eorum de paradiso genuerunt 
primogenitum et sororem ejus Deboram. Anno au- 
tem tricesimo centesimo vite Ade occidit Cain 
fratrem suum Abel, et fecerunt planctum super 
eum. Adam quoque et Eva annis centum. Ducente- 
simo autem tricesimo anno pfimi millenarii quod 
est primum szculum, natus est Seth vir gigas in 
similitudinem Adz. ; 

« Quingentesimo vero anno in eadem prima chi- 
Yiade, filii Cain abutebantur uxoribus fratrum suo- 
rum in fornicationibus nimiis. Sexcentesimo autem 
anno ipsius millenarii, viri magno stupro amoris et 
fornicationis, et istorum mulieres collapse sunt 
vel diffusze, et in vesaniam verge sunt, etc. Octin- 
gentesimo vero anno vite Ads dilatatum est super 
terram fornicationis inquinamentum a filiis fratri- 
cidz Cain. Mortuus est autem Adam anno non- 
potes et tricesimo vitze sud in primo millenario. 

1 tunc distincta sunt generationes ab invicem, ut 

pua generatio Seth a cognatione Cain. Et abstulit 

Seth suam cognationem sursum in quemdam mon- 

tem, qui erat proximus paradiso. Porro Cain et hu- 

* jus cognatio in campo habitabant, in quo et ne- 
fandum fratris homicidium perpetravit. » 

Animadvertis, lector, juste a Methodio expensa 
annorum iempora, septuaginta Patrum numerum 
secuto. Sed Petrus ille Comestor sus deque vertit 
omnia, cum illa Methodii verba exposuit : quingen- 
tesimo anno primze chiliadis, id est, inquit Petrus, 
post primam chiliadem, quod a mente et verbis Me- 
thodii tantum abest, quantum a Gadibus Ganges, aut 
celum a terra. Methodius enim primam chiliadem 
appellat annos ab Adamo coptos, et in millesimo 
finitos. Illa ergo verba (quingentesimo anno primz 
chiliadis) sunt referenda ad quingentesimum an- 
num vitz; Adami, non ad millesimum quingentesi- 
mum post Adamum. Sequitur enim Adamum in 
primo millenario, non post primum millenarium 
esse mortuum, mortuus est enim anno 950. Defue- 
runi adhuc ad primam chiliadem plenam septua- 
ginta anni. Subjungit postea Methodius. 

Quadragesimo autem anno temporibus Jareth per- 
transit. primum millenarium seu prima generatio. 
Rectissime; nam Malaleel anno mundi 960 genuit 
Jaredum, Jaredi ergo quadragesimo statis anno 
pertransiit prima chilias annorum. 


Sequitur in Methodio. 
« Anno autem quadringentesimo Jareth (ita legen- 


(8) Es antiquo interprete. 
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A dum ordo ipse' et Grzeeum exemplar docent; non 
iricesimo quadragesimo, uti librarii, non Metho- 
dii, manifestus error) secundi millenarii surrexerunt 
viri malze artis inventores iniqui, et omni nequitia 
pleni ex filiis Cain, ut Jobeth Tholucel filii Lamech, 
qui fuit czcus, qui et Cain interfecit; in quos do- 
minatus diabolus, convertit eos postea in omnem 
arlem magicam, et omnem speciem musicam com- 
ponendi. 

«Anno autem quingentesimo secundi millenarii 
adhuc etiam exarserunt in nefándam fornicationem 
omnes homines in castris Cain, etc.; septingente- 
simo autem ab anno temporis Jareth, scilicet vite 
suz, in secunda chiliade, composuit malignus et in- 
festus diabolus bellum fornicationis adjungere filiis 
Seth, ut concupiscerent filias Cain, et profusi ap- 
paruerunt gigantes super terram de Seth, qui in 
peor foveam lapsi atrocissimi fuerunt. Et iratus 

ominus Deus in expletione secundi millenarii fa- 
ctum est diluvium aquarum, » etc. 

Legisti secunda thiliade expleta factum esse di- 
luvium, hoc est, bis millesimo ducentesimo qua- 
dragesimo secundo [uxcctxir], ut apud Septuaginta 
hodie legitur, et olim legebatur, et chronographi 
praestantissimi scribunt, quanquam Hebrzi et ho- 
die Latini legant upcLvr. Methodius ergo minus 
potius quam plus pro Grecze,Ecclesi& consuetudine 
et ratione ponit, cum in expleta secunda chiliade, 
hoc est bis millesimo, accidisse diluvium scribit. 
Interpres Methodii rudis et barbarussfuit ; numeri 
mendosissime editi, fortasse etiam ab interprete 
non intellecti. Auctor Methodius vir ingentis inge- 
nii, doctrinz, sanctitatis, qui, teste Suida, Olympi 
filius, Pataris in. Lycia natus, Tyri fuit episcopus, 
et Decio ac Valeriano in Chrislianos szvientibus, 
pro Christo Chalcide occubuit. Laudatur a D. Hie- 
ronymo, Photio, Suida. In hunc Methodii libellum 
eapiia quinque conscripsit jam olim Wolfgangus 
Aitinger Augustz Vindel. clericus, ut ipse in fine 
libri suum nomen ascripsit. Sed de causis diluvii 
omnes tam Greci quam Latini fuse, ut bic operz 
non sit verbum addere. An porro libellus bic sit 
Methodii germanus partus, non disputo, tantum 
de iniqua Comestoris interpretatione questus sum, 
qua alios etiam in errorem induxit. 

VIII. A diluvio usque ad molitionem turris censen- 
tur anni pcLix.. Nicephorus duos addit, Post dilu- 
vium, inquit, anno secundo Semus filius Noe natus 
annos centum genuit Arphaxad. Sed Nicephorus 
non constat sibi, cum supra dixerit Semun anno 

uingentesimo Noethi natum esse, et sexcentesimo 
actum diluvium, quo anno Semus egit centesimum. 
Non ergo genuit anno centesimo Arphaxadum, sed 
centesimo secundo, qui annus est ncLxi. Enimvero 
ex Contii tralatione codex Grecus Nicephori juste 
habet centum annos. Μετὰ τὸν χαταχλυσμὸν Lhj 
vib; Nie γενόμενος ϱ’ ἑτῶν γεννᾷ τὸν ᾿Αρφαξάδ. Eod. 
modo ms. Atlanasil codex ipsum centesimum Semi 
annum ponit. Ut mirer hoc loco Contium addere 
duos annos. Cum ex Gen. cap. xi, Moyses affirmer 
quidem a Semo, anno secundo post diluvium geni- 
tuni Arphaxadum, sed Semum non ait egisse tum Cit, 
sed centesimum tantum, quanquam) anno nc Noe 
fuisse diluvium narrent sacre Littere, quo anno 
jam Semus erat centum annorum, ergo biennio 
post ci. ΑΠ Moses, neglectis duobus annis, rotun- 
dum numerum est secutus? 

Hlud hoc loci alba notandum gemma, Lucam in 
Christi genealogia recensenda, cum septuaginta 
Septem patres familie numerat, secutum esse LXX 
Seniorum Scripturam, quando Arphaxadi filium 
scripsit Cainaim, qui nec in Hebr:zis postea codici- 
bus, nec vulgatis editionibus Latinis repertus est. 
quam controversiam cum divinarum Litterarum im- 
terpretes tractant, mirum quantum inter se disseu- 
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tiant ; singulorum fere opinationes noster Pererius 4 Alexandro Severo mperatore vixit, collectore Gallo 


34 vi cap. Geneseos ponit, et. diligenter exponit, 
tandemque concludit ineluctabilem — videri diffi- 
cultatem. Toletus cardinalis ad Lucam iisdem sen- 
tentiis. enumeratis οἱ expeditis ita decernit : Ezi- 
stimarem potius. dicendum esse in Hebrao deesse 
illam generationem, qua revera legebatur; et a Se- 
plwaginta conversa esi in Graecum; non. est credibile 
Septuaginta non solum numerasse Cainam, sed etiam 
annos vite ejus, si non egissent in. Hebreo. Lege- 
runt ergo, el exemplaria illa ita habebant, nec novum 
eM illos alia atque alia etiam tunc legisse, qug 
munc mon habentur vitio. scriptorum, quod etiam in 
vulgato dicendum est; credere enim debemus evange- 
lisi id. affirmanti, minusque periculum est. dicere 
exemplaria Hebraica ea in. parte non haberi perfe- 
cia, quam asserere in. Evangelio errorem seu - 
cium vel minimum reperiri. Eamdem | sententiam 
amplexus Salmeron in quatuor evangelistis, qui ex 


wodam Caroli magni temporibus. Alter in Thesauro 

Fusebiano cum hoc titulo: Ezcerpía utilissima ex 
priore libro Chronologico Eusebii et Africano, εἰ aliis 
Latine conversa ab homine barbaro, eic. Prorsus a 
mina sunt, que hic in nostro Chronographo et illis 
duobus leges, quantum quidem ad has primorum 
hominum migrationes et colonias pertinet. Omitto 
bic qui in Genesin Commentarios scripsere, nec 
exoticos Pausanias, Ptolenieos, Strabones, Phryni- 
609. Stephanos, Plinios, Solinos, Melas, et alios 
recenseo, qui terras suis definiere libris, populos, 
Colonias deduxere, qu disciplina geometrarum et 
geograpborum est. 

- De astronomia. Sequitur mythicum szculum 
seu fabulosum apud exolicos scriptores, in quo si 
Latini cum Grzecis, et Grzci inter se ΠΟΠ conve- 
niant, mirum videri non debet, quia fabulosum. Sa- 
era historia singillatim per familias patrum Hebraro- 


Abulensi et Alberto Magno copiose super ea re dis- B rum coníinuatur. 


putat. Contius hic τοὺς ἑθραΐζοντας triumphat, et 
nimis acerbe in codices Hebrzos invehitur. Sane 
ex hoc loco, et evangelista Luca auctoritas Septua- 
ginta Patrum mirifice confirmatur, quam non im- 
merito utraque Orientis et Occidentis, Greca et La- 
tina Ecclesia, et hoc et aliis quibusdam in locis prae 
Hebraica, secuta est, ita tamen, ut universe plus sem- 
per tribuerit tribuatque Hebraica velut fonti, quam 
Grece inde derivate. Hoc miror, ab non nemine 
affrmari generationem illius Caine, de quo hic 
ποπ in Carafiana editione non legi, cum bis 
legatur et decimo et undecimo cap. Geneseos. Re- 
citabo ipsa verba Graca. Decimo cap. : Οὗτοι υἱοὶ 
Χὰμ, bv ταῖς φυλαῖς αὐτῶν, χατὰ γλώσσας αὐτῶν, 
ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν, xat ἓν τοῖς ἔθνεσιν αὐτῶν. Καὶ 
τῷ Eng ἐγεννῄθη καὶ αὐτῷ πατρὶ πάντων τῶν υἱῶν 
"E6sp, ἀδελφῷ Ἰάφε τοῦ μείζονος. Υἱοὶ Zip, Ἐλὰἀμ, 
xal Ασσοὺρ, καὶ ᾿Αρφαξάδ, xal Λοὺδ, xai ᾽Αρὰμ, 


καὶ Καϊνᾶν. Kat υἱοὶ 'Apap, O06, xat Οὔλ, καὶ Γα- € 


τὲρ, καὶ Μοσόχ. Καὶ ᾿᾽Αρϕαξὰδ ἐγέννησε τὸν Kalvdv. 
Καὶ Καϊνᾶν ἐγέννησε τὸν Σαλά. Σαλά δὲ ἐγέννησε τὸν 
"E6cp. Et undecimo : Καὶ ἔζησε Σὴµ, μετὰ τὸ γεν- 
νησαι ᾽αὐτὸν τὸν ᾿Αρφαξὰδ ἔτη πεντακόσια. Καὶ 
ἐγέννησεν υἱοὺς xai θυγατέρας. Καὶ ἀπέθανε. Καὶ 
"sv ᾿Αρφαξὰδ ἑχατὸν τριαχονταπέντε ἔτη. Καὶ 
ἡμμον τὸν Καϊνᾶν. Non est ergo, quod narrat 
ille, cum dicit : Antiqui et emendati codices Septua- 
gi"te Interpretum | (qualis est, qui Rome nuper au- 
€lvritate et cura illustris. cardinalis Carafa prodiit 
mon habent generationem Cainam. Przterea qui 
ex Epiphanio ex hzeresi 55 contra Melchisedecianos 
affert, non videtur firmum, cum idem Epiphanius 
in Ancyrato disertissime ponat ejus nomen his ver- 
bis : τμ ὁ πλεονεχτηθεὶς Ted τὸν ᾿Αρϕαξὰδ, ὡς 
εἴπομεν. 'Apoatàb γεννᾷ τὸν Kid (Καϊνᾶ lege), Κινᾶ 
τὸν Xála, Σάλα τὸν Ἔδερ, καὶ Ὑίνεται ἡ πυργοποιῖα. 
bemus praerogativa donatus gignit Árphaxadum, 
Arpbaxadus Cinam (sive Cainam), Caina gignit Sa- 


lam, Sala Heber, sub quo turris molitio cepta. D 


Eodem modo in Panario : Ehy τοίνυν γεννᾷ τὸν ᾿Αρ- 
φάξαδ, ᾿Αρφάξαδ τὸν Κηνᾶ, Κηνᾶ τὸν Σαλᾶ, Σαλᾶ 
τὸν "E6tp, etc. Quod autem in 55 heresi omiserit 
Καϊνὰ, fecisse videlur ob Samaritas, contra quos 
ibi disputat ex eorum volumine, qui Hebraicis ute- 
bantur exemplaribus, in quibus Καϊνὰ deest. 
Lege Grcum Eusebii Chronicon, in quo verba ex 
Samaritarum exemplari ponuntur. 

, AX. Qui ergo fuerint, et es orbis partes divisi ha- 
bitarint. Qua sequitur orbis terrz partitio ex Epi- 
phanio, Eusebio, Josepho, Africano, et aliis est de- 
prompta. Unde et anonymi duo Latini seu barbarola- 
lini chronographi suas terra divisiones descripserunt, 
quorum alter secundo tomo Antiquz lectionis Hen- 
rici Canisii continetur cum hac inscriptione : Col- 
lectio historica chronographica ex anonymo qui sub 


(9) Jacobum Capelium consule. 


ΧΙ. E. Semi stirpe. E. Chami sanguine Chusum 
natum diving Littere tradunt, corrigo ergo nostrum 
Chronicum. Cedrenus hoc loco eadem cum nostto de 
Saturno, Pico, Fauno, Mercurio, Venere, Belo, Zo- 
roastre, Marte, Perseo ei aliis narrat, multoque 
plura addit : nisi quod in Zoroastre noster auctot 
sibi non constet quod eumdem modo Chami, modo 
Semi progeniem affirmet. Faciunt eorumdem alii 
Greci mentiohem. Unde porro simulacra copiose 
Epiphanius tractat. 

: UR Thara Lxx genuit. Abrahamum. a M. C. 
394. 

Variant mirum in modum chronographi Latini et 
Graeci in annis ab Adamo usque ad Abrahamum (9). 

D. Hieronymi vulgata ex Hebraeo editio ponit an- 
nos 1948. Judaei propter complendum jubileum 

uadragesimum nonum, et quinquagesimum inchoan- 
dum apponunt duos dies. ln quo multis modis 
veliementer Contius fallitur.. Primum si 1950 per 
50 dividas, non colliges nisi triginta novem jubilzeos, 
cum Contius ponat quadraginta novem. Deinde Eu- 
sebius non ponit quadraginta novem. ui Contius af- 
firmat, sed duos annos addit ad 1948 ut fiant 1920, 
qui ex falsa putatione numerat quadraginta Jubi- 
1909, cum tantum sint triginta novem. 

Preterea periodus Jubilzi constat septies septenis 

annis, qui efficiunt 49 non 50; si dividas 1950 per 
49, colliges jubilzeos 59 $3. 
. ltaque si vera ratione putes annos Jubilaeos, hoc 
est, per septies septem, sive per quinquaginta an- 
nos nunquam prodibit quadragesimus jubileus. Er- 
ravit ergo Contius. totis decem jubileis Eusebius 
uno, si quinquaginta solidos annos jubileo com- 
plectitur. Si proprie, nihilominus decennio. 

Editio Hebraica (inserta tamen ex Mariani Scoti 
Sententia Cainana familia) hoc est, 150 annis, nu- 
merat ab Adamo ad Abraliamum annos MMCLXEVUl. 

Apud Septuaginta, ut hodie leguntur, muscccxiv, 
ex Origenis emendatione. 

ΧΙΙ. Unica luz erat intelligens. Librarii vitio locus 
hic penitus est depravatus, quem tamen exprimere 
voluimus, ut. in Cod. ms. hodie legitur. bic 
s JEsculapium adhibere, et afecta. Seripturz 
loca ex aliis scriptoribus, Cedreno, inqvam, 
Suida, et maxime ex D. Cyrillo, unde hoc ex 
Trismegisto testimonium transcriptum est, per- 
sanare. Audiamus Cyrillum, sed Latinum, nam 
Greci codicis instrumentum defuit. Una sola 
erat [μα mentalis ante. lucem. mentalem , et est 
semper mens mentis fulgida, et mihil aliud erat, 
quam hujus unitas semper in seipsa ezsislens : semper 
sua menie, et luce, el spiritu omnia continet, (Et post 
alia dicit) : Extra illum non Deus, nom amgelms, 
mon demon, non substantia aliqua alia. Omnino 
enim esi Dominus, et pater, et Deus, et [ons, et vita, 
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et verilas, el lux, el mens, et spiritus, εἰ omnia in ipso 
et sub ipso sunt, (Et supra) : Verbum enim ejus pro- 
cedens per[ectum exsistens el fecundum, et opifex, in 
fecundam naturam cadens, et fecunda aqua. [ecun- 
dam aquam fecit. Ex hoc Cyrilli loco facile erit men- 
dosum librarii calamura emaculare. Nam unam vo- 
cem illam πρόφωτος separo et injluae distinguo, πρὸ 
φωτὸς, uti et apud Suidam legitur. Sequitur : et 
est semper (apud Suidam legitur fv pro ἐστὶ) , et 
erat mens mentis fulgida; tollatur ergo (xat) interje- 
ctum inter νοῦς el νοὺς, uti et hic apud Cyrillum 
nou reperitur, nec apud Suidam. Ergo emen- 
date scribes hoe modo : Καὶ ἣν ἀεὶ νοῦς νοὺς φωτει- 
νός. Quae sequuntur penitus corrupta sunt, sed re- 
tinent vestigia per qua ad veram scripturam per- 
veniamus. Καὶ οὐδὲν ἕτερον ἣν ἡ τούτου ἐν ᾧ τῆς, 
lege, καὶ οὐδὲν ἕτερον iv τούτου ἑνότης ἀεὶ bv 
ἑαυτῷ ὤν . Et nihil aliud erat (nempe νοῦς) quam hu- 
jus unitas semper in seipso exsistens. Corrige rursum 
quod sequilur ἀεὶ τῷ ἑαυτοῦ νοεῖ, scribe vot semper 
sua mente. lllud πάντων γὰρ Κύριος legit interpres 
Cyrilli πάντως omnino. Sed »que commode πάντων 
retinetur, omnium enim Dominus. 

Precatio Trismegisti a Cyrillo, Orpheo, non Tris- 
megisto ascribitur. 

Colum adjuro te Dei magni sapiens. opus. 

Vocem adjuro te. Patris, quam locutus est primum, 

ndo mundum universum suis firmavit consiliis. 

Hzc prolocutum Cyrillus ait Orpheum ad Mu- 
&xum, ubi exsecratus idololatriam, quam prius contra 
mentein in celebrandis diis secutus fuerat, melio- 
rem de Deo sensum concepit. Alii hac eadem ut 
Suidas et Cedrenus cum nostro Trismegisto tran- 
Scribunt. Hos Orphei versus inter ejus opera ab 
Henrico Stephano edita non reperio, sed Argonau- 
tica, hymnos deorum, et de lapidibus pretiosis tau- 
ium. Laudantur et alia ex testamento illius a Cle- 
mente Alexandrino et Justino martyre. Suidas to- 
tuin bunc locum paulo aliter ponit, ut hic legis. 

Hv φῶς νοερὸν πρὸ φωτὸς νοεροῦ, xal ἣν ἀεὶ νοῦς 
νοὺς φωτεινὸς, xal οὐδὲν ἕτερον ἣν 7] τούτου ἑνότης. 
Καὶ Πνεῦμα πάντα περιέχειν, ἐχτὸς τούτου, οὐ Θεὸς, 
οὐχ ἄγγελος, οὐκ οὐσία τις ἄλλη. Πάντων γὰρ Κύ- 

τος, καὶ Πατὴρ, καὶ θεὸς, καὶ πάντα ὑπ᾿ αὐτὸν καὶ 

v αὐτῷ ἐστιν. Ὁ γὰρ Λόγος αὐτοῦ παντέλειος ὢν 
xai Ὑόνιμος ὕδατι ἔγχυον τὸ ὕδωρ ἐποίησε. Καὶ ταῦτα 
εἰρηχὼς ηὔξατο λέγων: Ορχίέω c8, οὐρανὰ Θεοῦ; 
με σογὸν ἔργον, ὀρκίζω σε φων]ν Πατρὸς 
Tiv ἐφθέγξατο πρώτην, ἥνικα τὸν πάντα κόσμο» 
ἑστηρίξατο. Ὀρκίζωσε κατὰ τοῦ pov. οὓς Λό- 

v καὶ τοῦ Πατρος τοῦ περιέχογτος πάντα, LAsuc 

Co. Variat et Cedrenus nonnihil. "Hv φῶς νοερὸν 
πρὸ φωτὸς γοεροῦ, xal ἂν ἀεὶ νοὺς νοῦ αἴτιον, xal 
οὐδὲν ἕτερον ἣν ἢ fj τούτου ἑνότης, ἀεὶ àv ἑαυτῷ ὢν, 
ἀεὶ τῷ ἑαυτῷ vot, xal φωτὶ xal πνεύματι πάντα πε- 
ριέχει. Et mox : Καὶ πάντα ὑπ' αὐτοῦ xai &v ἑαντῷ 
ἅστιν, etc. Et: Ὀρκίζω σε, οὐρανοῦ μετάλου 
ἐργάτα, etc. 

Illa porro ex Orpheo : Vocem [verbum] adjuro te 
Pairis quam locutus est primum, quando mundum uni- 
versum suis firmavit consiliis, D. Cyrillus his. verbis 
exponit : Vocem autem Patris quam locutus est pri- 
mum, wnigenitum ejus Verbum dicit, quod semper 
cum Paire exsistit. Non enim erat tempus quando abs- 
que sermone proprio intelligeretur exsistens. Deus et 
Pater : in ipso aulem εἰ omnium conditorem esse 
Deum demonsiravit. T 

XIV. De Melchisedece. Cedrenus et Glycas Sida 
rege /Egypti filio natum alfirmat, ubi οἱ ejus Ety- 
mon affert, Epiphanius lib. 1t, t. Il, ger. 67, Melchi- 
sedecem ex stirpe Sidonis et Chananzis oriundum 
SCribit. Samaritze putant hunc esse ipsum Semum, 
Noethi filium, alii Eraclam patrem; Asdaroth sive 
Asteriam matrem Melchisedecis aiunt. Epiphanius 
hazresi 55, Hieracitze Spiritum sanctum crediderunt, 
quos refellit. Epiph. rigenes et Didymus angelum 
fuisse putarunt, alii Filium Dei. De hoc fuse et 
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A multis paginis Pererius, c. xiv ad Gen. tom. ll, 
Ρ. 713 et seq. Villalpandus, t. Ill, P. 1, c. 4, p. 52et 
Seq., ostendit cum Samaritis Melchisedecem fuisse 
ipsum Sem filium Noe, sed Ignatium quoquo modo 
refutat. Vide et Dionysium Areopagitam. De Salem 
vero urbe erudite idem Villalpandus, t. II, P. 1, 
c. 7 et seq. Melchisedecem czlibem et incorruptum 
decessisse tradit sanctus Ignatius et lynatium se- 
cuti. 

XV. xxvi. Primum enim ceperunt Josephum. Ad- 
verte, lector, numeros, qui decem Josephi tentatio- 
nibus respondent in principio versus esse, post 
enumeratos casus Josephi simul ponendos, non eo 
Ordine, quo in autographo, quod in ipso contextu 
mutare noluimus, positi sunt. Neque enim verum est 
lis annis accidisse singulos, quibus ascribitur nu- 
merus. Sacre quippe Littere contra veniunt Gen. 
xxxvi, ubi Josephus uuo eodemque die ad necem 
2 fratribus destinatus in cisternam missus et vendi- 

p Uus legitur, cum hic tres anni his tribus malis tri- 

buantur. Eadem ratione cap. 59 alia falsa deprehen- 

duntur. Proinde sic numeri collocandi sunt post 
illa verba : sequuntur decem Josephi afflictiones 

Anno Levi xxvi, xxvil, XXVIIJ, XXIX, XXX, XXXI, 
χχσι. 

1. Primum enim invidentes ceperunt illum fratres 
ejus. 

2. Deinde accusarunt. 

5$. Decreverunt illum occidere. 

4. Miserunt illum in cisternam. 

5. Venditur Ismaelitis. 

6. A lsmaelitis venditus est, in JEgypto Buti- 
phari. . 
1. Dein ecpit domina illius pudicitizs insidiari et 

nudari coram illo, et sollicitare illum. 

8. Cum solum deprendisset, clausis omnibus januis 
nuda invasit illum, et vim adhibuit. 

9. Deserta abillo domina, reum peregitapud herum. 

10. Datus est in custodiam. 

Cc. Annus promissionis. 

xxxix. Hoc anno Levi cxxu Jacobi, Josephus 
nàtus annos xxxi. 

XVI. Assistit Pharaoni. Imo hoc accidit anno se- 

uenti. Nam Gen. xL! diserte narratur pincernam 
haraoni post duos primum annos memorem fuisse 

Josephi interpretis sui. Sed de hujusmodi anachro- 

nismis in praefatione ad lectorem monui. 

XVI. Poculi initiationes. Usitatas in Perside et 
Egypto jam inde a Pici seu Jovis temporibus, per 
scyphum, pelves, aquam, et hoc genus alia divina- 
fiones exercendi, cum Brutius historicus, tum sa- 
cre Littere in historia S. Josephi docet, scyphus 
quem [uraii estis, ipse est, in quo bibit. Dominus 
meus, et in quo augurari solet, Toborum εἰ pel. 
vium ferme ead. ratio augurandi fuisse videtur ei 
de qua Plinius, lib. xxx. Refert de pelvi magica Ni- 
cephorus prodigium ingens bis verbis : Minime vero 
abs re fuerit, si celeberrimue martyris istius prodigio 
D admirande Glycerie et ipsius martyris miraculum 

conjunzero. Vir quidam cui Paulino nomen erat, 

obscuro loco natus, in bonis tamen disciplinis admo- 
dum educatus, manifesto in. impostorum et malefico- 
rum barathrum demersus esae deprehensus est. Incan- 
tatori huic et mago argentea (uit. pelvis, in qua dete- 
standum cruorem excipiens, per eum exsecrandus ipse 
cum apostalis virtutibus colloquebatur. Vasculum i1: 
necessitate flagitante argentariis vendidit. Qui pretio 
numerato lancem eam receperunt, venalemque et ipsi 
pro foribus cuivis pretereunti emendi liberam facul- 
tatem facientes proposuerunt. Accidit autem ut. Pe- 
rinthius antistes Byzantii esset, et pelvim eam, ita ut 
venundabatu* compararet. [ique €um vasculo empto 
se in sedem suam recepit, εί ob reverentiam unguenti 
marlyris Glycerie, sublato priore vase &neo, argen- 
ieum istud. reposuit, cultui. divinitus manantis wun- 
guenii id maxime convenire arbitratus. Alque ille 
quidem hoc sic fecit. Rivus autem unguenti constitit. 
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Martyr emm. ipsa piaculum detestata, gratiam et 
donum id cohibuit. Haudquaquam enim fas esse, 
tacens enim dicebat, ut mundum immundo continge- 
retur. Hoc post quam diebus plurimis fieri cognovit 
episcopus, oppido quam graviter tulit, variasque curas 
in animo ipse suo, si ipsius culpa Ecclesia commoditate 
tanta orburi deberet, volutavit. Proinde ad lacrymas et 
preces conversus, Deo supplicavit, ut rem lamgravem 
auferret, et. facti ejus. causam. latentem, ostenderet. 
Deus vero rite abominationem eam amoliens, εἰ in- 
scitium misericordia legitime prosequens, antistiti in 
somnis lancis piaculum manifestat. [lle statim argen- 
1eam. phialam. subducit, et priorem illam &ream ; 
perinde atque puram εἰ quasi virginem atque imma- 
επἰαίαπι minisiram cultui religioso restituit. Et ecce 
tibi, derepente unguentum rursus scaturit, el miracu- 
lorum latez denuo exundat. Piaculum autem ezse- 
crandwm manifesto in apertum producitur, et. non 
aliter quam in publicis columnis incisum proponitur, 
urbique gloria. sua redditur. Ea res ubi ad tmpera- 
toris aures, per primaria sedis episcopum (Joannes 
is Jejunus erat) relata est, princeps ab eodem episcopo 
ad reos capitali supplicio persequendos | excitatus est 
(nam is resipiscentia atque poenitentia crimen cor- 
rigere voluit); judicium igitur mazimum cogitur, et 
maleficorum. multitudo ingens producitur. Qui in 
ravem. carcerem conjecti, ad supplicia, debitas per- 
soluturi penas, tradili »unt. Inter quos Paulinus in 
palum summa parte hiantem actus, turpiter vitam 
finit : cum prius cedis filii sui spectator fuisset. Si- 
quidem et hunc abunde impie imposture et maleficii 
portentis imbuerat. Atque hoc ita gestum. Joannes 
quoque apud Cedrenum patriarcha. Lecanomantis 
uit, ut Cedrenus in Theophilo scriptum reliquit, et 
Nicetas de Andronico Éngastrimythos consuluit, qui 
ex pelvi vaticinabantur. Legatur Delrius, Magic. 
disq. lib. 1v, ο. 2, q. 6, sect. 4, et superiore de 
cyatho. 

De Pico porro et fabuloso s:eculo fabularumque 
origine et deorum cultu omnes fere chronographi 
et mythologi. 

XVII. Quando decima primi mensis inciderit. Tria 
docethic chronographus ex matheseos disciplina, 
primum qua via luna decima primi mensis investi- 

nda sit, deinde decima quarta, postremo ipsa 
eria, qua primum Pascha celebratum est. Funda- 
menti loco tanquam fixum et confessum ponit, inore 
Graecorum, a conditu mundi usque ad primum Pa- 
Scha fluxisse annos 3858. Hanc annorum epochara 
dividit per enneadecaeteridem, sive novemdecim 
annorum conversionem, quam alumni mathemati- 
corum cyclum lunz novemdecennalem nuncupant, 
quod post novemdecim annos ad primum redeant, 
sicul in periodo solis post 28, et indictionis epine- 
mesi post 15. Jubet porro novemdecim duci in 200, 
quod injiribus millibus et octingentis enneadecaeteris 
exhauriat millesimum et centesimuu! numerum 
epochz. Relinquuntur 58. Triginta octo non dividit 
per dyadem, sed monadem, ut remaneant 19. Alio- 
qui totus numerus $8 exhauriretur, et cum illo 
simul aureus numerus, qui nunquam tollendus est. 
Si ergo 19 ducantur in monadem, exsistunt 19 
totidemque relinquuntur. Aureus ergo numerus illius 
anni 3838 es! 49. Huic aureo numero 19 respondet, 
ex chronologi definitione, epacta', seu tricesima 
(in Romano tamen antiquo, ponitur epacta 29) cui 
si addas 84 dies Martii, colligentur dies 61 ; abjice 
ex 61 quoties continetur triginta, remanebit 1 ; ergo 
is est 94 Martii. hoc est, ujtimus Marlii, qui mihi 
desiemat neomeniam post vernum aequinoctium. 

escat jam luna per primos novem dies Aprilis 
cum ultimo Martii, habebis nono Aprilis decimam 
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A lunam primi mensis, et, qued inde sequitur, 15 Apri. 
lis 44 lunam mensis, qua primum Pascha fuit cele- 
bratum. Eodem enim modo 14 luna sicut 10 quari- 
tur, nisi quod pro 9 Aprilis ponam 45. Maximus 
mouschus brevissime rem docet. Ut novam lunam 
vel ejus statem) pernoscas, adde epacte dies 11 à 
Kal. Martii. Summam divide per 39 et j (noster 
chronologus per $0 partitur); apnorum ergo 3838 
epacta est^, sive 30; dies a Kalendis Martiis usque ad 
9 Aprilis 40, summa 70; si 70 dividas per 29 1, relin- 
quuntur 41. Cadet ergo ex Maximi sententía in 9 
Aprilis juna 41 : sed si dividamus 70 per 50, ui 
chronologns noster, restant tantum 10. Tredecim 
autem priores vocat τὰς πρὸ τῶν φωστήρων, dies 
anteluminaria, sive dies qui post sequinoctium ple- 
nilunium przcedunt, sequentes septem προσελήνους 
antelunares, quod proxime lunam plenam p lant 
Atque li»c de neomenia, et luna 40 atque 14. Nune 
feriam primi Pasch:ze hoc modo quzxrit. Epoche an- 

B norum additur quadrans, hoc est, anni bissexti, cum 

iuarto. quoque anno intercaletur unus dies post 34 

ebr. His adduntur dies anni currentis, denique alii 
quidam numeri summae adduntur vel detrahuntur 
propter feriarum radicem. Ergo noster auclor feriam 
primi Paschz celebrati hoc nodo indagat. Epoche 
$838 addit quadrantem ex annis bissewtis 959. Ab 
sequinoctio vero quod fuit 21 Martii, usque ad !5 
Aprilis, hoc est 44 lunam, dies fluxere 25, quihus 
adde tres antelunares przecedentes ; collige sumnam 
ex omnibus 4824 ; partire per 7, relinquetur 1 ; hac 
est feria prima, sive dies Dominicus. Primun ergo 
Pascha ex nostri scriptoris ratiocinatione die Domi- 
nico, quz feria prima est, celebratum ostenditur. 

lta infra docet sanctum Joannem Baptistam anno 
mundi 5507, Junii 24 die lun: natum eise. Epacte 
uni addit, dies Aprilis 30 , Maii 51, Junii 24; unde 
colliguntur 86, quz» divisa per 7 producunt 12 — 
2. 12 multiplicata per 7, generant 84, remanent 

C duo, qua feriam secundam indicant. 

Pari modo probat 25 Martii Deum a Virgine eon- 
ceptum. Epacte 15 adde 15, et alias 7 et 5, nsseen- 
tur 40. Ahjice triginta, remanebunt 10. Decima ergo 
luna incidit in25 Martii, quo jussus est agnus parari. 
Ergo 15 fuit neomenia 25, decima luna, 29 Pa-clis. 
Eadem ratione disputat de natali die Christi, de 
baptismo et in ccelum ascensu. 

IX. Prometheus. Eusebius Pamphili lib. postr. 
Chronicorum. Prometheum, Epimetheum et Átln- 
tem, Argum, lo, ponit 451 anno regni Assyriorum, 
sub quintum annum Moysis nati, quanquam idem 
docet ab aliis eate Cecropis, a nonnullis Lx aul xc 
annis ante Cecropem vixisse, noster multo posterius 
et rectius, ad Triopam quoque alii referunt. 

XX. Nomenclatura consulum r 

Ordinem, varietatem et auctorum diversas opinio- 
nes in Romanis fastis multi prodiderunt. Tu prier 
antiquos Fastos Capitolinos ac Dionysium Halicar- 

D nass. Victorem, Marcellinum, Cassiodorum, consule 
Sigonium, Cuspinianum, Panvinium, Contium, la- 
ronium ; de ο nihil dico, cum emendationes 
ejus temporum ab Ecclesia sint proscript. 

XXI. Elias Thesbites. Hz sanctissimorum vatum 
vita: reperiuntur in Dorothei Synopsi, et copiosius 
a Perionio descriptas. Epiphanium, quem nosler 
auctor laudat, desideravi. 

Has ego Animadversiones ad finem usque Ρε 
texuissem, nisi majorum aucloritas opera rea ali 
in negotiis usa esset, ulereturque hodie. Hic est 
status et. conditio sociorum, ut et inchoare, et in- 
choata relinquere pro usu et necessitudine rerum 
copmer. ostendamusque ex omni genere studiorup, 
nobis id maxime studendum, ut obsequi studeamus. 





ANNO DOMINI DCXXX 


GEORGIUS PISIDA 


E DIACONUS CONSTANTINOPOLITANUS. 


Prodierunt scripta Piside qum infra recensentor, in Historie Byzantinas nova Appendice, opera ipsius Pisid:e. 
Theodosii diaconi et. Corippl Africani complectente, Gr. et Lat. cum uotis, edita a Petro Franc. Fogginio. Rome 1777 
wt. Pisidie sutem peculiaris editor est Jos. Maria Querci, ut patet ex. luscriptione : Georgii. Pisid«e de expeditione 
Heraclii conira Pergas acroases tres; ejusdem. Bellum. Abaricum ; ejusdem  hpnnus. acathistus ; ejusdem in. sanctum 
Tesu Christi Domini nostri. resurrectionem; ejusdem. Heracliadis acroases. dua; ; ejusdem llexaemeron, sive de opere 
vex dierum ; ejusdem de. vanitate vite ; idem contra Severum; ejusdem. encomium in. Anastusium martyrem ; ejusdem 
Senuriorum fragmenta. Que omnia versibus descripta ex. Πιαφ. collegit, emenduvit et Latine vertit wotisque illustravit 
Jos. Mar. Querci, Floreuinus. — Scripta Pisidze historica, id. est Expeditio Persica, Bellum. Avaricum, et Heraclias, 
ab Immanuele Bekkero recoguita edila sunt in nova recensione. Scriptorum Mistorize Byzantine, consillo B. G. Nie- 
ouhrii C. F. instituta, aucioritate Aeademis litterarum Regiae Borussicie continuata. Bonnae 1857. 
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JOSEPHI MARLE QUERCII 


FLORENTINI 


DE GEORGIO PISIDA EJUSQUE SCRIPTIS PRAEFATIO. 


Georgius, qui postea diaconus Cpolitanus fuit, a Pisidia, qux erat Asi; minoris regio inter Lydiam, 
Phrygiam et Cariam constituta, habuit originem, unde cognomento Pisida dictus est. Plures, nec parvi 
quidem nominis urbes a veteribus geographis memorantur in Pisidia : sed cum nullibi Georgius patriam 
prodiderit suam, ab ipsa potius regione Pisida quam aliter ab aliqua civitate nominandus venit: id autem 
cognominis diversimode scriptum in mss. codicibus invenitur, Πισσίδου, Πισίδου, Πισιδίου, Τησίδου, 
Πησίδη, Πισσίδους, Πισίδους, ac Stephanus quidem Byzantinus De urbibus eos, qui e Pisidia orti essent, 
Πισίδας et Πισιδεῖς appellari ostendit, quod Lucas Holstenius in suis ad eumdein Stephanum castigatio- 
nibus con(rmavit, referens apud Pyrrhum Ligorium exstare nummum, in quo Minerva duos leones tenet, 
eum epigraphe ΠΙΣΙΔΑΙΩΝ. In Strabone autem lib. 1, p. 60 ctiam Πισιδιχοί, qui e Pisidia essent, deno- 
minantur. At a Clemente Alex. tom, 1, p. 61, Cleanthes philosophus Stoicus, quod e Pisillia, wt noster 
Georgius, esset oriundus, Πισαδεύς appellatur ; proindenon recte Sylburgius et Menagius putarunt ibi 
"Aastós pro Πισαδεύς substitui debere, quamvis certum sit ex Asso Lycize urbe ortum esse Cleanthem : 
maluit enim Clemens eum a provincia Pisadeum quam a patria uthe Asseum vocare. Caeterum. una. om- 
mium consentiens vox est, Pisidas fuisse quondam Solymos nuncupatos; ac suis quoque temporibus 
«quosdam in Lycia habitasse populos βαρδαρικώτερον Τζελύμους ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων xalovpévou;, testa- 
tam reliquit Eustathius Comment. in Iliad. 1T, 816, edit. Polit., p. 802 ; sed qu: recta esset hujus gentis 
appellatio, videtur definiisse idem Eustathius in Dionysium Periegetam, v. 858, dicens : Πισιδέων πεδίον, 
οὓς xai Σολύμους τινές φασι, λιπαρὺν Myet.... ἀπὸ Πισίδου δὲ τινος ὀνομασθῆναι λέγονται ot Πισίδαι δι’ 
ἑνὸς 9 ἐχφερόμενοι, καὶ ποτὲ μὲν ἓν συστολῇ, mock δὲ ἓν ἑχτάσει τὴν ἄρχουσαν. Perperam igitur Geor- 
gium nostrum alii Pisidam, alii Pisidem, Pisidium alii, et alii Pisidensem vel Pisidiam appellant; nos 
Pisidam vel Pisidem nominabimus. Vivebat ille clarus circa annum Christi 630, temporibus (p. 1V| 
Sergii patriarche et Heraclii imperatoris, cujus rei fldem faciunt. indubiam ejus scripta, in quibus laudes 
&n eos usque ad satietatem aggerit. Utriusque plone gratiam iniisse dicendum est eum, qui e Pisidia 
οτίαθ in magna ecclesia Cpolitana dignitates postea consecutus est. Fuit enim in :de sancte Sophia 
diaconus, et scevophylax, quibus titulis occurrit insignitus ín cod. Vat. 1196. Equidem scio circa 
hzc tempora clerum Cpolitanum tantam excrevisse, ut Ileraclius sua sanctione in Novellis 9, 4, cum 
diaconos tum alios ordínes in immensum auctos, ut jam eis assignat: στάσεις vel sedes vix sufficerent, 
zd certum numerum redigere decreverit. Quare mirarer minus Georgium Plisidam in ecclesia majori re- 
ceptum fuisse, si inter diaconos tantummodo fuisset cooptatus : sed cum scevophylax etiam fuerit, 
zujorem plane injicit nobis de se opinionem. Nam σχευοφύλαξ, cimeliorum vel vasorum ecclesia custos, 
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ierija erat post magaum ceconomnm et magnum sacellarium dignitas inter ἐξωχατακοίλους vel majores 
ecclesise officiales, ἄρχοντας quoque propterea appellatos, ut videre est in Codino De offic. CP, lib. D 
qui in ipsa ecclesia et in publicis consessibus patriarchz semper assistebant, et episcopos ipsosque me- 
tropolitas procedebant. Scevophylacis munia recenset Allatius. De siriusque Eccl. cons. lib. m, c. 8: 
Ὁ μέγας σχευοφύλαξ στήχεται, ὅταν λειτουρχεῖ ὁ ἀρχιερεὺς, ἔμπροσθεν τοῦ σκευοφυλαχίου * χαὶ εἰ 
τι δ ἂν χρειασθοῦν ἐκ τοῦ σκευοφυλαχίου, αὐτὸς ἀποδίδει, ἤτοι σκεῦος, βιθλίον ἱερὺν, κηροὺς καὶ ἀλλαγὰς, 
ὑποχρατῶν xal τὸ σχευοφυλάκιον τῆς ἐπισχόπῆς καὶ πᾶν σχεῦος τῆς ἐχχλησίας * ἔχων δὲ καὶ τὰς χη- 
Ρευοµένας εκκλησίας εἰς τὴν. αὐτοῦ ἐπίσχεφιν, καὶ τὰ ἱερὰ αὐτῶν πάντα" ἔστι δὲ καὶ εἰς τὰς χρίσεις, 
φυλάττων xal τὰ δίχαια τῶν εἰσερχομένων εἰς τὴν ἐκκλησίαν διὰ τοὺς κληρικοὺς µέχρι τοῦ διανέµειν aimi 
ταῦτα. Sed cum plures tunc essent in ecclesia Sophiana scevophylaces (quatuor enim erant ex ipsius 
Heraclii praescripto presbyteri, diaconi sex, lectores duo), pon admodum facile quis concedet Georgium 
nostrum inter eos, qui eadem dignitate donati essent, primas tenuisse, eL magnum scevophylacem a nobis 
nullo bono jure vocari contendet. Argumenta plane non suppetunt, quibus scevophylacii praefecturam 
Georgio asserere possimus, sed suspicionem movit tum ipse titulus, tum ea qua Sergium et Heraclium 
stingebat summa necessitudo. Nam Sergium quidem ila szpe laudat, ut. ei multa familiaritate con- 
juuetus videatur. Hezaemeron ei dicat, idque operis ipso nionente se suscepisse demonstrat statim in 
principio, v. 52 : "Ἠχω φέρων σοι τῆς ἐρήμου xapbiag καρποὺς Yeupyn8évrag ἐκ τῆς σῆς δρύσν. Et 
paulo post, v. 49, ejus favore fretum et incitatam stimulis opus aggredi testatur : [p. V.] Πρὸς cv exo- 
πὸν τὸ πνεῦμα συντείνας ἔχω τοῖς σοῖς πεποιθὼς μυστιχοῖς ἀχοντίοις. In fine autem v. 1879 patriarebam 
ipsum pro salute imperatoris et regni felicitate multas lacrymas, precesque ad Deum [απάθηίειη se vidisse 
aflirmat : ἔγνωμεν αὐτὸν, xàv δοκεῖ λεληθέναι., Quid simile occurrit in Abaricis legendum : ibi enim, 
v. 305, Sergium contra. Barbaros lacrymis et suspiriis dimicantem repraesentat Georgius, quasi omuium 
rerum ipse esset. conscius, qux a patriareha gerebantur. Quod autem ad Heraclium spectat, aliqua cerie 
in existimatione apud eum fuisse Georgium demonstrant Acroases in eum scriptz eique confidenter 
eblate. lta enim acroas. 1, 97 De exped. imperatorem alloquitur : Mez' εὐμενείας τοὺς ἐμοὺς δέχου 
Myouc* ἐλεύθεροι γάρ εἰσιν ἐχθωπευμάτων, Ex σοῦ µαθόντες μὴ λαλεῖν ὑποχρίσει. Quod. sane confirmat 
acroas. 5, 914, dicens : Σοὶ τόνδε πλεχτὸν avégavoy ἐξ ἀκηράτου λειμῶνος ἄρτι τῆς ἀληθείας φέρω. ld au- 
tem recte admodum αΠἰγπιαῦαι Heraclio Pisida : non enim ille de rebus longe peractis et a se multo tem- 
poris vel loci intervallo semotis, sed de iis quorum ipse fuerat αὑτόπτης et oculatus testis, loquebatur. 
Quippe dubium omnino non est eum fuisse comitem Heraalii in prima expeditione contra Persas : ia 
enim ea quie acta sunt narrat, vel potius describit, ut singulis interfuisse, statim legenti pateat, Sed 
'eum ipsum audire juvat de se loquentem. Ait enim acroas. 2, 192, belli przeludia inspexisse : Πόθος & 
pol τις ἐνθάδε προσήρχετο ἰδεῖν τὰ τερπνὰ τῆς μάχης προαύλια. Apertius aulem suam inter arma prz- 
sentiam declarat, acroas. 5, 151, dicens wililes pro imperatoris salute collacrymantes vidisse, unxque 
simul cuui illis flevisse : Τούτοις, κράτιστε, xal συνῄσθην εἰκότως χαλῶς φρονοῦαι, xat συνήλγησα πλέον, 
τῇ ταυτότητι αυγχυθεὶς τῶν δακρύων. Αἱ in eadem acroasi, v. 245, Heraclium [p. VI] ipsum, qui primo 
bello jam confecto e Perside in urbem erat reversurus, de susceptis laboribus gaudentem suis auribus 
audivisse sic refert : Αὐτὸς yàp ἡμῖν ἐξαριθμῶν πολλάχι; τοῦ coU βίου τὸ µέτρον, ἑτράνους ὅτι fuic 
χρόνον τοσοῦτον by ῥᾳθυμίᾳ ἔζησα ταύτας τῷ θεῷ τὰς ἡμέρας. In fine tandem ejusdem acroaseos, v. 555, 
hydra, hoc est erroris late. apud. Persas serpentis, wnum caput se vidisse testatur : "Ov νῦν βλέποντες 
εἰσάγαν θαυμάζομεν Ἡρακλέος τυχόντα xal osawapévov. ltaque sí Pisida, ut est apertum, Heraclium in 
Perside. dimicantem coinitatus est, eumque suz pietatis virtutisque testem habere imperator non est de- 
dignatus, quali in pretio apud ipsum regem, necnon in tota áula Byzantina fuerit, satis inde, opinor, 
elucet. Neque enim ut gregarius miles ducem suum, sed ut poeta principem ac dominum secutus est, ut 
queab ipso gererentur inspiceret et scripto mandaret. Quo quis factui fortasse credat, aeque charum 
fuisse Heraclio Pisidam ac olim fuit Scipioni Africano Ennius, quem morte obita in sepulcro Seipionum 
esse constitutum e  mariore tradit Cicero Pro Archia. Nimirum si verum est, quod teste Allatio Diatr. 
de Georgiis affirmat Hamartolus in Chronico adhuc inedito et ος Hamartolo Cedrenus, Heraclio in boc 
bellum profecturo et in ecclesia Magna opem a Deo contra hostes pelenti fausta apprecatum esse coram 
omnibus Pisidam, non immerito inde colligi posse putamus eum, qui ingenii laude clareret et aliquo 
hboneris titulo prefulgeret insignitus, inter comites imperatoris jam tunc fuisse allectom. Ipse autem, 
Quod nosset quanta esset sui nominis commendatio, poetiea quadam licentia, nisi malis diviuo furore 
percitus, bonis ominibus Heraclium prosequi non dubitavit. Ait enim Cedrenus, p. 420 : Ὁ δὲ βασιλεὺς 
Boviópavos πρὸς Ι]εραίξα χωρεῖν.... εἰσελθὼν εἰς τὴν μεγάλην ἐχκλησίαν µέλανα ὑποδήματα περιδαλόµενος 
καὶ πρηνὴς πεσὼν ηὔξατο.... ὃν ἰδὼν Γεώργιος ὁ Πισίδης ταύτης ταπεινώσεως ἔφη" Ὦ βασιλεῦ, µαλαμ- 
θαφὲς πέδιλον εἱλίξα: τόδα βάψαις ἐρυθρὸν Περσιχῶν ἐξ αἱμάτων. Ex quibus quinque iaubis duos l22- 
tuin suum ad ingenium effinxisse Ceirenum plane ducebar ad suspicandum. Verum cum celeberrimi sint 
el omaiam recentiorum Grzcoruim ore vulgati illi duo senarii, praeterea etiam in cod. Valicano 1196 et 
in alii» codicibus eeorsim seripli ac repetiti [p. VII] legantur, quod ex nostris adnotationibus in Fragmeus 
Pisidze κ. 20 apparet, ut fictam fabellam banc de Georgio et Heraclio narratiunculam prorsus rejicere 
nen andebam. Neque enim ignorabam usum iu aula Byzantina quondam invaluisse, ut poetz suas elu- 
eunbrationes coram ipsis regibus et patriarchis recitarent, easque ἀχροάσεις (ausculiationes. diceres) ap- 
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pellarent, quod populo audiente publice et palam legerentur. Testem adhibebo Paulum Silentiarium, qui 
sue de zde Sophianá descriptionis primam partem in regio palatio coram Justiniano imperatore, secum- 
dam autem in episcopio coram Eutychio patriarcha recitavit, ut ex iambis et titulis poematio inscriptis 
fit mauifestum. Quod autem magis adhuc Cedreno fidem conciliare videatur, mos ille est olim. Cpoli re- 
ceptus de acclamandis perpetuo imperatoribus, quod perszepe etiam fiebat iambis, ut videre est in 
Constantino Porphyrogenito De ccremon. aule Byzani. ab Joan. Henrico Leichio et Jean. Jac. Reiskio 
superioribus annis edito. Ibi enim, p. 16, legitur quod imperatore magna pompa procedente in sancta 
ei magna Dominica ad sacra, factionum acclamationes fiunt, et Venetze notarius adest, καὶ δεῖ αὐτὸν 
πριπατεῖν ὄπισθεν τῶν δεσποτῶν πλησίον, καὶ λέγειν τοὺς κατὰ τύπον lápÓou;, deinde ἄρχεται ἰαμ- 
θιιν ὁ τοῦ µέρους τῶν Πρασίνων μαΐστωρ. Tum ὁ τοῦ µέρους τῶν Βενέτων µαΐστωρ ἄρχεται lap 
θίξει, donec ὁ τοῦ µέρους τῶν Πρασίνων νοτάριος ἄρχεται xal αὐτὸς ἰαμθίζειν ἕως τοῦ ἁγίου 
φρέατος. Id autem in omnibus solemnibus pompis fieri solitum passim ostendit idem Constantinus. 
Unde quamvis satis appareat jambos qui a factionum magistris recitabantur, hymnum vel cantiuneulam 
fuisse, qua ipsi alternis vicibus fausta adprecarentur imperatori, nihilo tamen minus inde fit proba- 
bilius Pisidam jambis a Cedreno laudatis Heraclium in magno templo orantem de improviso salutasse. 
Verum qualecunque sit sapientum virorum hac de re judicium, id unum ex hactenus przemissis colligo, 
Pisidam, si non ut magnum scevophylacem, certe ut unum ex diaconis scevophylacibus, apud Sergium et 
Heraclium plane gratiosum hominem exstitisse, utpote qui multum polleret ingenio et scribendi facultate. 
Sed non audiendi sunt omnino qui eum modo chartophylacem modo referendarium faciunt, Suidas qui- 
dem in v. Γεώργιος diaconum et char(ophylacem, Nicephorus Callistus autem Hist. 18, 48, referendarium 
eum appellat. Maxima etiam codicum mss. est inconstantia in titulo el diguitate designanda Pisidz : nam 
in codicibus biblioth. Regia Parisiensis et in quibusdam etiam Valicanis diaconus tantummodo vocatur ; 
et in eod. Vindobonensi 209 apud Lambecium, lib. v, p. 19, diaconus et referendarius , et lib. v1, p. 463, 
diaconus et chartophylax ; itemque in, biblioth. Taurinensis cod. 504, chartophylax; et in codice 360 re- 
ferendarius dicitur. Perperam autem doctissimus Fabricius lib. vn, p. 691, utrumque titulum conjunxit, 
»et Georgium nostrum chartophylacem et referendarium declaravit : nam quzcunque fuerit ejus dignitas, 
certe una simul chartophylax et referendarius esse non potuit, quod chartophylacis et referendarii duo 
essent munera in ecclesia Cpolitana distincta, quz non unus obiret [p. VIII], sed quz viritim in duo ca- 
pita distribuerentur. Melius Allatius testimonio Suidz fretus, et Oudinus Allatium secutus, diaconum et 
Cbartopbylacem Georgium nominarunt. Át Guillelmus Cave minus accurate scribens, et in tolo articulo 
de Pisida texendo turpiter allucinatus, eum fecit et rhelorem et ehartophylacem Magnz ecclesiz 
Cpolitanz, deinde etiam metropolitam sive archiepiscopum Nicomediensem. Si pro rhetore poetam di- 
xisset Pisidam, nulla essel controversia : at nulla ejus exstant opera rbetorum more scripta, nec quid 
Simile unquam elaborasse traditum est, sed rhetorem: et archiepiscopum Nicomediensem fecit Cave 
eodem errore ductus, quo ante eum alii decepti sunt, Georgium Pisidan cum Georgio Nicomediensi con- 
fundentes, quod invenissent utrumque pluribus in codicibus et Georgium et chartophylacem appel- 
latum ; quamvis nemo, quod sciani, Pisidam rhetorem nominavit preter Cave, qui, ut videtur, fucum sibi 
fleri passus est vel a codice biblioth. Antonii Augustini, in quo oratio εἰς τὸ Εἰστήχεισαν παρὰ τῷ σταυρῷ 
τοῦ Ἰησοῦ, sub Georgii rhetoris episcopi Nicomediz nomine legebatur, vel a codicibus Vindobonensibus 
apud Lambecium, lib. v, p. 144 et 277, et lib. νι, p. 222, in quibus omnibns illa eadem oratio venit sub 
nomine Γεωργίου ἀρχιεπισχόπου Νικομηδείας τοῦ ῥήτορος, Cum autem ex duobus Georgiis unum ipse 
facere semel statuisset, rhetoris titulum Nicomediensi tributum ad Pisidam transferre minime dubitavit. 
Caeterum mulie sunt notze quibus hi duo Georgii inter se facile distinguantur : nam Pisida, ut dictum est, 
sub Heraclio vivebat ac fuit diaconus et scevophylax et poeta, Nicomediensis autem, ex quo temere et 
Lanibecio reclamante, lib. 1, p. 155, et lib. iv, p. 21 Nicomedium quemdam conflavit Possevinus in 
Appendice Apparatus sacri, tempore Photii floruit, ex rhetore et monacho, si fides adhibenda est co- 
dicum titulis ab Allatio in eadein diatriba De Georgiis relatis, archiepiscopus Nicomedis postea factus. 
Combeífisius omnium primus videtur deceptus in recte dignoscendis duubus hisce Georgiis : sed errorem 
ille suum agnovit ac fassus est in Bibl. concionat., in que sermones Georgij. Nicomediensis, quos Grece 
et Latine, tom. | Auciarii novi dederat, plerosque ex interpolata, uonnullos etiam ex nova sua versione 
exbibet tantum Latine. Sed ne quid intactum hac in re definienda relinquamus, juvabit audire Allatium, 
qui de Georgio nosiro scribens diseris verbis ai: An postea in episcopatum Nicomediensem promotus 
idem cum Georgio Nicomediensi [uerit, cui plures. nec illaudabiles orationes. paneggricm tribuuntur, quas 


Allatius ibidem de Georgio Nicomediensi agens enumerat, in dubium nec imsnerito verti poterit, Alium tamen. 


hunc a Georgio Nicomediensi, qui lemporibus Photii Photio ipsi operam mavarat suam. in. Photiana synodo,. 
annorum ipsa spatia abunde probant : a Sergio enim patriarcha, cui Pisida Üegaemeron opus inscripsit, ad. 
Photiana tempora anni ducenti et quinquaginta plus minus intercedunt.. Si Nicomediensis episcopus. fuit, 


alius ergo ab hoc omnino erit. Et fuisse episcopum, illo forsan non male suaderi possumus : nam oratio in. 


verba Joannis « Siabant juxia crucem. Jesu mater illius'et soror mairis, » cujus initium est πρὸς ὑψηλοτάτην 

περιωπὴν ἡμῖν ὁ λόγος, in mas. codicibus Georgio Nicomediensi scripta, in codice alio ms, quem Chii vi- 

dere contigit, in quo eadem oratio (usior ac multo amplior legitur, Pisidee cognomen Georgio. Nicomediensi 

adjungit : sic enim. legitur, Γδωργίου μητροπολίτου Nuxopnbelas τοῦ IIvocton: egscriotoris lapsum, cui ista 
ο ; x : 


B 


. 
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won placwerint, in. cedice esse (p. IX], et puerilem. oscitantiam, qualia. multa. in. titulis ργαβρελάῖι feri 
ament, (atebitwr. Non contra ibo; imo lapsum concedo. Πισσιδείας namque, cum in ezemplaori, ut. verisi. 
millimum est, legeretur, in Pissidem ad pauca intentus exscriptor transmntavit. Diversusque est etiam ob alio 
Georgio Pisidim episcopo, cujus memoriam. Grecorum fasti die 49. Aprilis celebrant, fastu ac Πο η 
Ieonomachorum martyre, cum hic Antiochiee Pissidena (uerit antistes : Οὗτος ὁ ἅγιος ἐπὶ τῶν χρόνων ἣν 
*üv εἰκονομάχων, ix βρέφους τῷ Θεῷ ἀνατεθειμένος, καὶ διὰ τὴν ὑπερδάλλουσαν αὐτοῦ ἀρετῆν ἐπί. 
σχοπο; χειροτονεῖται ᾽Αντιοχείας τῆς Πισαιδείας. In re tamen οὐεεμγίεείπια non diutius immorandum πμ 
esse censeo, lta Allatius ; qui qua de causa rem obscuram vocet, quain ipse adeo lueulenter explanavit, 
iguoro. Patet enim Georgium Pisidain a Nicomediensi esse diversum, et pro uno a quibusdam tantun- 
120do doctis viris fuisse acceptum, quod uterque in codicibus et Georgius εἰ chartophylax inscriberetur. 
At nos jam tandem, ne ulla amplius dubitandi sit occasio, chartophylacis titulum Georgio Nicomediensi 
relioquamus, Georgium autem Pisidam scevophylacem nominamus, auctoritate freti codicis Vaticani, quo 
plane in tot bibliothecis non exstat alter vel antiquius vel nitidius scriptus, et infra erit dieendum. Mi- 
nime autem hujus codicis auctoritatem, quam nos sequendam ducimus, Suide et Nicephori labefaetat 
auctoritas, qui Georgium vel chartophylacem vel referendarium dixerunt : nam Suidz lexico plura eue 
addita a recentioribus Grecis certum est, Nicephorus autem adeo negligenter loquitur de Pisida (quod ex 
x. 535. Poem. contra Severum et ex Fragment. v. 188, patet) ut neutiquam videatur attendendus, 
Verum cum nullum exstet antiquius de Pisid:ze scriptis testimonium quam quod in eodem Suida inve- 
nitur, prestabit hoc ipsum legentium oculis sistere et paulo attentius considerare : quamvis enim Alh- 
tius, Kusterus et Fabricius amgula verba Suid multum accurate perpenderint, nonnulla tamen adhue 
observari nobis continget. Verba hzc suht : Γεώργιος διάκονος τῆς μεγάλης ἐκκλησίας καὶ χαρτοφύλαξ, 
7o€b ἐπίχλην Πισίδης, ἑξαήμερον δι ἰάμβων εἰς ἔπη τρισχίλια, εἰς "Ηράκλειον τὸν βασιλέα, καὶ εἰς ey 
κατὰ Περσῶν πόλεμον, ἔτι 9e Ἀδαριχά * χαταλογάδην ἐγχώμιον εἰς «bv. μάρτυρα ᾿Ἀναστάσιων. Igitur que 
teste Suida scripsit noster Georgius, hec sunt : 1. Hezaemeron, 2. in. Heraclium, 5. De bello Persico, 
4. Abarica, et 5. Encomium Anastasii martyris : aue 14 quidem nonsatis recte definitum esta Suida. alisenim 
ejusdem auctoris opusculo nobis invenire contigit, quz» a Suida nonmemorantur, vel quod eorum ipseaullam 
habuerit notitiam, vel quod,ut tamen minus vero essesimile nobis videtur, ea esse contemnenda putaverit Ael. 
De Hexaemero, quod aifirmatlongumfuisse poema, quod tribus mille senariis constaret, dubitarem omnino, an 
kd unquam verum esse potuerit, cum nullibi appareat Hexaemeron esse mutilum, et ex omnibus codiclbor 
diligenter excussis atque evolutis vix duo millia iamborum nobis colligere licuerit. Quare tot versus in- 
tercidisse persuadere mihi non poteram, ac potius mendmn In Suid: textum irrepsisse meeum ipse cogita- 
bam, ut pro τρισχίλια [p. X] legendum esset δισχίλια. Verum, si. placet. quosdam etiam versiculos ex 
hoe poemate avulsos desiderari, uon negabo : euu enim totum constet mnltis quasi particulis et. mem- 
bris, nil plane facilius quam ut exseriptorum incuria una vel altera perierit et effiuxerit ος illis deseri- 
ptionibus, quas de lapidum plantarumque et animalium qualitatibus fortasse exhibebat auctor. ld autem 
codices ipsi confirmare videntur, in quibus omnibus, si unum Vatlcanum 1126 excipias, perperam scri- 
ptum, interpolatum ac mutilum Hexaemeron deprehendes. 3.:Im Heracltum imp., quxe Suidas testatur 
scripsisse Pisidam, sunt plane acroases tres, quz statim in principio hujusce tomi occurrent sub hoc titulo : Ei; 
τὴν κατὰ Περσῶν ἑκστρατείαν "HpaxAsiou τοῦ βασιλέως. Hoe opus una tum aliis, quz deinceps a Suil 
laudantur, intercidisse omnium primus arbitratus est Kusterus, ac post eum Cave, qui etiam de sao no- 
bis obtrudit acroases de Heraclio agentes Historiam rerum ab Heraclio gestarum et belli Persici eontinere. 
Utinam historiam potius quam jejunos versiculos scripsisset Pisida, ex quibus sspe divinare vix possis 
quid ipse sentiat. Oudinus omnia Piside opera a Suida meaorata exstare in bibliotheca Vaticana er 
Maltreti przfatione in Precopium didicerat, sed ipse quoque cum Cave in errorem adductus Hisloriem 
de rebus Heraclii nobis reliquisse Pisidam existimavit. Inde, ut sentio, eorum ortus est. error, quod anie 
Maltretuui ex Suidze textu non satls liqueret, quse noster Georgius metro astricta et quz soluta oratione 
scripta posteris tradidisset, ut mox dicemus. 3. De bello Persico quod addit Suidas scripsisse Pisidam, 
ad geminas ncroases referendum est, quas grandi ac nimis turgido Heracliados titulo insignitas sub πο” 
méro v operum Pisidz hie invenies. Allatius Heracliadem unum esse opus cum superiore perperam cen- 
&uit; et plane mirum videtur tafitum virum decipi potuisse, qui De Georgiis ageret ex professo, qui de 
. Pisida tam diserte scripsit, «qii bibliothec Vaticang fnit prefectus meritissimus ac nulli plane secundus 
qui tandem, quod vel maximum est, prafecture hujus munere tam laudabiliter fanetus est post liol- 
stenium, a quo Maltretus ipsius P'isidz opuscula acceperat. Verum omnino dieendum est. Allatium, qui 
omnes ejus bibliethecze thesautos investigarat, Ίβο tamen, nescio quo casu, latuisse codicem, ex quo 
primum Hols:enius ac nos deinde Georgii seripta deprompsimus : neque enim ullibi illius. codicis men- 
tionem facit. 4. Ad Abdrica. quod spectat a Suida quarto loco laudata, a nobis autem in secundo repo- 
Sita, certum est zque ac alia tria, de quibus egimus, -opera jambis scripta esse, Qui enim^cum Cave et 
Oudino haec omnia prosa effudisse Pisidam putarunt, omnino falsi sunt, quod in Buidz editionibus 
prioribus excusum legissent. ἔτι τε ᾿Αδαρικὰ xavoloyófny. Sed vocem καταλογάδην ad sequentis esse 
referendam primum recte conjecit Kusterus ex ms. Parisiensi, ac deinde a Maltreto edoctus confirmavit 
Fabricius; quare texws ille prorsus ita est interpungendus : ἔτι τε ᾿Αδαρικά. Καταλογάδην ἐγκώ- 
pev, etc, Nam quod pro quinto opere Ρἰδίάα proponit Suidas, Encomium : Anastasii martyris, vere 


1169 '— PRAEFATIO. : ime 
καταλογάδην prosa scriptum est, ac vere enam de Anasasio Persa agit, non de aliquo Athanasio, ut - 
suspicionem movit Kusterus ex ms. Parisiensi Suidz, in quo pro εἰς cbv'Avaczáctov legi afirmat εἰς 
τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον, qux sane lectio vulgati nequaquam est preeferenda. 

[p. XI] Jam vero de omnibus operibus Pisid:e, ac de ordine que illa edenda esse censuimus, pauca 
dicamus : fusius enim in monitis peculiaribus ad unumquodque poemation prsefixis hzee pertractata sunt. 
lgitur quz bactenus reperiri potuerunt (si qua tamen alia. preter es qua proferimus in lucem scripsit 
Georgius) hzc sunt. 

4. Els τὴν κατὰ Περσῶν ἑκστρατείαν "HoaxAelo τοῦ βασιλέως: De expeditione Heraclii imp. contra Per- 
M25, tres sunt acróases, 1098 iainbos continentes, in quibus virtus et religio Heraclii immodicis fere lau- 
dibus extolluntur, quod ille actus Chosroz regis impietate et perfidia in Persidem arma moverit : Κόρος γὰρ 
οὐκ fv Περσικῆς ἁπληστίας, ἀλλ᾽ ἐξέτεινον τὰς ὀρέξεις εἰς qóvouc , ut ait acroas. 1, v. 106. Itaque flera- 
clius Paschate celebrato et Servatoris imagine munitus navem conscendit, ab Herzi promontorio solvit, ac 
tempestate primum jactatus in Ciliciam appellit. Ibi habito militum delectu omnes ad arma instruit, in- 
strucios in Persas impellit, de quibus statim relata victoria intus in Persidem irrumpere molitur : sed 
€um Barhari de more ruptis feederibus de invadenda regia urbe cogitarent, Byzantium redire cogitur :"00ev 
τυπώσας πάντα σώφρονι τρόπῳ, xat τῷ στρατηγῷ τὸν στρατὸν συναρµόσας, καὶ τῷ Θεῷ δοὺς τὰς ἐπ) αὐτοῖς 
ἐλπίδας, πάλιν πρὸς αὐτὴν τὴν πόλιν σου συντόνως τοσαῦτα πράξας καὶ κατορθώσας τρέχεις, lta Pisida 
acroas. ὅ, 556, suas de prima expeditione Ileraclii in Persas Acroases concludit, in quibus satis diligen- 
ter omnia persequitur : scribebat enlm qua sub ejus oculis acta erant, ut superius observatum est. Verum 
frustra Pagius in Baronium ann. 6926, 4, ex his sperabat se posse supplere qui a ehronographis in Historia 
Heraclii omissa sunt, quod crederet Pisidam de bello Persico scribentem historici, non poetze munere esse 
functum diligenter. Ait enim : Omissio illa nonnisi ex Georgio Pisidio auctore coevo, qui edidit libros tres De 
bello Persico, quos Holstenius habuit, suppleri potest, Quare cum is omnia manuscripta sua. Eminentiss. 
card. Francisco Barberino legaverit, rogavi V. C. Schelestratium bibliotheca Vatican prafectum «t pro sua im 
me benevolentia ex. Pisidio describere vellet, que anno sezto belli Persici gesta (uisse narrat. Sed ad me τὸ- 
scripsit vir eruditissimus se omnig mas. bibliotheca: Barberina , presertimque qua [uerunt Holstenii, ibidem. 
separatim asseroata, studiose percurrisse, sed nihil sibi Georgii Pisidii occurrisse. Quare alia via nobis ineunda 
erit, ut integram belli hujus historiam exhibere valeamus. lta plane : nam nec Pisida ea omnia qui ad bel- 
lum Persicum spectant persecutus est, nec Pisidze libros in bibliothecam Barberinam intulit Holstenius, 
Sed ex Vaticana exscriptos misit Malueto [p. XII]. Czeterum hoc poemation, de quo plura alibi dicta sunt, 
omnium opusculorum Pisidz primum est, ac proinde prima in sede collocandum fuit. Quz» sequuntur enim 
pertinent ad ea qux» acta sunt post annum 19 imperii ejusdem Heraclii, Christi 622 ; in quein incidit me- 
7norata Persica expeditio prima. ) 

2. Elc τὴν Υενοµένην ἔφοδον τῶν Βαρδάρων xat εἰς τὴν αὐτῶν ἀστοχίαν, ἥτοι ἔχθεσις τοῦ vevep.évou πα- 
λέμου slc τὸ τεῖχος τῆς Κωνσταντινουπόλεως μεταξὺ ᾿Αδάρων καὶ τῶν πολιτῶν * De incursione facta a Bar- 
baris ac de [rustrato eorum consilio, sive expositio belli quod gestum est ad menia Cpoleos inter Abares et. οἷ-- 
sec. Hujus poematis, quod constat 541 senariis, nullam mentionem ingessit Allatius; quod plane cen(ir-- 
mat codicem Vaticanum, ex quo depromptum est eum non vidisse. De Abaribus, qui cur aliis feris gen-- 
tibus Romanorum ditionem invadere ac vi et ferro vastare iterum iterumque moliti sunt, pluribus agunt 
scriptores Byzantini. Nos in monito et notis ad hoc poemation, quantum satis est, diximus. Heraclius se- 
cundo bello contra Chosroam suscepto adeo preclare rem statim gesserat, ut anno vertente 626 fere in de- 
sperationem actus Chosroes advenis, ut ait Theophanes, p. 263, civibus et famulis, ez omni nimirum genera. 
viris allectis, ultima experiri decreverit. Sarbarum vero cum reliquo exercitu Cpolin versus. misit, ut inuis 
pactis cum Hunnis (Abares «os vocant) Abaribus, Sclavis, et Gepidibus, una simul omnes urbem impressione 
facta adorirentur. Sed ut in Perside, sic etiam ad Chalcedonem Persarum spes conciderunt, Abaresque eo- 
rum fcderati, Dei ac Virginis Deiparz ope, fusi ac c:esi sunt. Nimirum Pisida urbem a Barbarorum insi- 
diis non tantum arte et armis quantum miraculo servatam fuisse contendit. Hujus enim belli contra Aba- 
res principem ducem statuit fuisse Virginem ac deinde Sergium patriarcham , qui Virginis mandata in 
preces et laerymas effusus exciperet atque exsequeretur. Propterea enim sic alloquitur, v. 254 : Ταύτην 
συνασπίζουσαν ἓξ ἔθους ἔχων ἀντεστρατήγεις ἐξ ἆθλου καρδίας τοῖς ἀντιτέχνοις τῶν ἀγώνων ὀργάνοις. Τό-. 
ξον Υὰρ εἶχες τοῦ θεοῦ τὴν ἐλπίδα, πύργους δὲ πίστιν, καὶ βέλη τὰ δάκρυα. Sed quod verum est, acriter- 
pugnatum est terra et mari, ut ex Chronico paschali, p. 591 et seqq., intelligitur. Quamvis autem cives. 
Cpolitani strenue se gesserint in hoc bello, et Heraclius in Perside detentus de salute urbis valde fuerit 
sollicitus (v. 278), nihilominus illud plane vltimum [p. XIlI]fuisset urbis exitium, nisi praesens de coolo adve- 
nisset presidium et munimen. Porro, si (ides habenda est auetori Chronici paschalis , ipse Abarum dux 
Chaganus nonnisi territus deatitit ab urbis expugnatiene, quod Deiparam vidisset pro Cpolitanis dimican- 
tem 2 τοῦτο ἔλεγε τῷ χαιρῷ τοῦ πολέμου, ὅτι « ᾿Εγὼ θεωρῶ γυναῖκα σεμνοφοροῦσαν εἰς τὸ τεῖχος μά- 
νην σαν, » ? 
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δ. ᾿Ακάθιστον ῦμνον, Hymnum acathistum, qui ob victoriam de Abaribus in recens. memorato bello re- 
latam scriptus fuit, nemo, quod fateor, inter opera Piside recensuit. Nos qua ratione ducti vel quibus ar- 
gumentis freti id faciendum duxerimus, suo loco exposuimus. Si cui tamen nimis infirmz ac leves no- 
stri conjeeturae videbuntür, is plane cuivis potius quam Pisidze hnnc bymnum attribuat. Verum scripsisse 
Pisidam, ut cetera omittam, inde etiam fieri possit probabilius, quod ipse in superiori poemate post 
descriptionem belli Abarici populum Cpolitanum ad hymnum concinendum hortatur v. 502 
4. Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἀνάστασιν, In sunctam Jesu Christi. Dei nostri. resurrectio- 
. nem. Breve est poemation, constans 199 senariis, in quo Pisida, sumpta occasione a magno Paschatis fe- 
510, Christianis preceptis imbuit filium Ileraclii, Flavium Constantinum, eumque ad imitanda preclara 
gesta patris inflammat. Scribebat hzc poeta circa annum 627, quo tempore Heraclius iterum in Persidem 
profectus Chosroam yenitus devicit. Hortatur enim filium, v. 119, ut eloquentiz studio incumbat, qua 
munitus possit patri reduci gratulari ejusque virtutem et pietatem commendare : ᾽Αλλ᾽ εὐτρέπιζε «οῦ λό- 
You τὴν ἀσπίδα, ὅπως πρὸ πάντων εὑρεθῇς πρωτοστάτης φράζων ἐχείνους τοῦ πατρὀς σου τοὺς πόνους οὓς 
ἀντὶ πάντων ἐχτελεῖ καθ᾽ ἡμέραν. 

δ. Ἡρακλιὰς, fixo εἰς τὴν τελείαν πτῶσιν τοῦ Χοσρόου βασιλέως, Heraclias sive de extremo Chesroe Per- 
sarum regis ezcidio. Dus sunt acroases, ín quibus Pisida raptim et cursim [p. XIV] res omnes ab Heraclio 
.cum domi tum bello gestas enarrat, qus causa, opinor, fuit ut Heracliados titulum ipsis imponeret : nam 
quod ad ultimam cladem Chosroz vel ad secundum contra Persas bellum spectat, id quidem satis leviter 
attingit, quamyis hic sit precipuus argumenti scopus atque illuc a principio sermonem intendat ; sed cum 
ipse primze, non aütem secundz expeditioni adfuerit, et ut res acte essent admodum obscure nosset, in 
laudes Heraclii excurrere atque vagari coactus est, ea quie magis dictu et scitu digna erant pretermittens. 
Nimis enim impatiens mora hoc opus, ut videtur, aggressus, statim ac nuntium de Persis subactis et de 
Chosroa occiso Cpolim allatum est, ipse suis hisce versiculis victori domino letus et gaudens voluit oc- 
currere. Rem plane grajorem, et qu: plus haberet utilitatis, fecisset Pisida, si operam suam usque ad id 
tempus distulisset, quo in urbem se recepit imperator : tunc enim ea ipse audire ac nobis tradere potuis- 
set, qui jam sciri desperandum est. Nune autem adeo leviter res innuit, ut szpe divinandurm sit quo mens 
ejus spectet. Allatius, qui, ut jam dictum est, Heraclidem cum opere superius laudato De expedifione unum 
0996 censuit, quedam ex eo desumpta referri affirmat ab Joanne Tzetza in chiliade 5, hist. 66 : Ibi, enim 
ait, octo Piside iambos producit, qui more illius poete elegantissimi sunt. Sed preterquam quod frustra 
septem bos iambos (septem enim sunt) quieras in Pisida, certum est eos esse ipsius Tzetzs, ut recte ante 
nos observavit Fabricius et fusius a nobis demonstratur in notis acroas. 1, 25, et 2, 236. 

6. Ἑξαήμερον 1] χοσµουργία, Hezaemeron sive de mundi opificio. Hoc carmen, quod sane ceteris praestat 
operibus Pisidze, edidit omnium primus Fridericus Morellius Friderici filius, typographus regius, una cum 
senariis De vanitate vite aliisque fragmentis Gr. Lat. Luteti, 1585, 4, ejusque cura et diligentia (actom 
est statim ut Pisidee nomen jam a multis szculis oblivioni traditum coeperit reviviscere ac per ora virum 
Φιλελλήνων volitare. At quod mirere, Hieronymus Brunellus S. J. paucis post annis idem opus Hexaemeri 
sub Cyrilli Alexundrini nomine typis vulgavit, una cum Nazianzeni quibusdam carminibus, et hymnis Sy- 
 nesii, Grece tantum hoc titulo: Too ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Κυρίλλου πατριάρχον Αλεξανδρείας περὶ ζώων 
ἐδιότητος xal φυτῶν, διὰ στίχων ἰαμθικῶν, Ποπια apud Franciscum Zannettum, 1590, 8. Verum an recte es- 
set Cyrillo attributus liber, videtur dubitasse idem Brunellus : ita enim ait : 1n Pref. pvema iambicum de 
plantarum οἱ animalium proprietatibus, adjecimus quod a D. Gonsalvo Ponce de Leons, viro non minus eru- 
ditione qua generis nobilitate praestanti, munus acceperam, ipse vero ez Guilelmi Sirleti cardinalis exemplo 
describendum curaverat. Ascribitur quidem, ut videtur, Cyrillo Alexandrino, qui fuit olim et adhuc est ob in- 
* genüi, doctringque monumenta praclara non modo Gracia totius, verum Ecclesie universam orthodoxe lumen. 
: Neque meum ego de hujus opusculi auctore judicium interpono; sed certe cujuscunque sit, a veterrimis gra- 
: vissimisque Patribus aut verborum lepore et elegantia aut, quod caput est, pia religiosaque doctrina nulla ez 
: parte videtur abhorrere. lta enim. prestantis illius divineque nature majestatem infinitam, singularem. in 
' emnes mortales beneficentiam, admirabilem sapientiam, potissimum, Que in rebus creatis elucet, incredibilem 
dn rebus omnibus mazimis et minimis tuendis regendisque [p. XV] providentiam paternamque procurationem 
- ostendit, ut legentium animos ad Dei veri cognitionem traducere atque ad ejus amorem inflammare facile 
: yossit. Mta porro singulas plantarum vires et animantium facultates eleganti concinnoque versu prosequitur, 
ut non modo Theophrasti libros el Aristotelis, verum eliam Dionysii Arcopagite ac reliquorum. Patrem scri- 
pta de Dei augustissima natura Christique liberatoris nostrí mysteriis in pauca quodam πιοάο conferat et sub 
vno prope ponat aspectu. Hzc ex Brunello nobis placuit referre, cuin quia satis belle ea omnia in Hexae- 

»heron Pisid:e dicia sunt, tum eliam quia ad Pisidam ipsum spectant laudes in auctorem operis conge- 
- ste. Nam quod Brunellus de Georgio nostro ne minimam quidem ingesserit suspicionem, id plane facium 
£st eo quia Morellianze editionis nullam , ut videtur, babuit notitiam, ipse autem in codicem incidit qui 
falsum praferebat Cyrilli titulum , uL apertius demonst'abitur cum de codicibus ooera Piside contincati- 


Iu PRARFATIO. E T 
bus agemus.-Neque enim excusandus Allatius, qui eodem in loco editionem Hexaemeri a Brunello procu - 
ratam Rom: statuit esse anteriorem editioni per Morellium factam Parislis, et tamen fatetur Romanain ΄ 
esse anni 4590 et Parisiensem anni 1584. Sed de hac ipsa editione Parisiensi , quam Allatius anno 1584, 
Fabricius autem 1585 consignat, ne quid omittam quod dubium creare possit, illud etiam monebo, me duo 
vidisse exemplaria in bibliotheca. Vaticana , quorum unum praefert annum 1584, alterum 4585, sed nulla 
inter utrumque vel minima est differéiila, Non sane par est credere eumdem librum bis fuisse editum 
duobus annis sibi proxime subsequentibus, sed ipsam potius editionem sub finem anni 1584 inceptam 
usque ad initium 1585 protractam fuisse, quod ejusdem Morellii epistola nuncupatoria ad Sirletum cardi- 
nalem videtur suadere : data est enim die tertia mensis Octobris exeuntis anni 1584. Porro paucis post η” 
nis idem opus ad amussim , sed minus eleganter recusum est ex editione Morelliana Heidelberge hoe ti- 
tulo : Ἑξιήμερον fjcot ἡ κοσµουργία τοῦ Πισίδου διαχόνου καὶ χαρτοφύλαχος τῆς μεγάλης τοῦ Θεοῦ bodn- 
Giac. ToU αὐτοῦ ἰαμδεῖα el; τὸν µάταιον βίον ' Opus sez dierum, seu mundi opificium Georgii Pisidre diaconi 
et referendarii Cpolitang Ecclesie poema. Ejusdem senarii de vauitate vite , e typographio H. Commelini 
anno 1596, 8; quo in titulo cur Pisida, qui Grece inscribitur χαρτοφύλαξ, Latine dicatur referendarius, 
plane non assequor ; verum hic error fuit Morelli , qui primus pro chartophylace reddidit referendarium. 
Prater has autem non novi alias esse factas divisim ejusdem Heraemeri editiones, conjunctim autem cum 
aliis poetis vel Patribus iterum iterumque prodiit in lucem. Exstat enim Greece et Latine in corpore poeta- 
rum Grecorum tragicorum et comicorum, Geneve, 1614, tom. Ἡ, p. 241, necnon in appendice Bigneana 
Bibl. Patrum Paris. 1624, p. 587, et in edit. Bibl. Patrum Morelliana, Paris. 1644—1654, tom. XIV, La- 
tine autem tantum in Bibl. Patrum, Paris. 1589, tom. VIII, p. 518, et in tomo XII Bibl..Patrum edit. Lug- 
duni, p. 525. Verum nemo ex iis, qui toties recudendis operibus Pisid:e manum admoverunt, a Morellio 
paulisper discedere nec quidquam addere vel immutare ausus est, omnesque in ejus fide omnino acquie- 
verunt. Nos autem de Morellii diligentia in edendo Graco textu. nil querimur : ipse enim non ex eodem. 
Sirleti codice, quo postea usus est Drunellus, quod imprudens asseruit Fabricius [p. XVI] t. VII, p. 692, 
suam adornavit editionem, sed plures codices undique conquisivit ac recensuit, quod ipse affirmat in lau- 
data epistola nuneupatoria. Verum non salis probamus ejas e Graeco versionem , quam dura admodum 
lege sibi przscripta, ut Pisida iambos totidem Latinis iambis exprimeret, obscuram adeo et inücetam plu- 
ribus in locis reddidit, ut non unum audiverim gravem virum, Gracis litteris non imbutum, confitentem 
se nihil omnino ex ea ad intellectum capere adjumenti. Itaque novam ex integro versionem instituere de- 
crevi. Sed ne videremur nostris nimium plaudentes aliena vituperare, e regione textus Morellianam ap- 
posuimus, nostram autem in ora extrema libri subjecimus, ut quam quisque malit legat et sequatur, Ao 
mens quidem nostra etiam erat iambos iambis reddere, aed veriti ne id quod vitio vertimus Morellio, no- 
bis quoque eveniret (difficile enim esse novimus obscuri poet versus totidem versibus velle declarare), 
idcirco de sensu et vi verborum tantum solliciti paulo liberiorem confecimus versionem. Multam autem 
operam in Hezaemero illustrando insumpsimus : nam et prolegomena pr:emisimus et adnotationes adjeci- 
mus, ut quod maximum est opus Pisidze, integrum ex omni parte prodiret in lucem , ac nullam aliam in 
posterum desideraret manum adjutricem. 1n editione Grzca Brunelli constat poema iambis 1800, in Grzco- 
Latina Morellii 1880. Nostra usque ad 1910 versus exhibet : aliquos enim senarios alibi omissos et hine 
inde ex codicibus excerptos suis locis restitui curavimus. Neque, ut videtur, sperandum est amplius ut 
in majorem numerum excrescant hi senarii, etsi Suidas. testetur, ut 5uperius dietum est, ter mille oltm 
constitisse Hezaemeron, et Labbeus, p. 385 Bibl, nov:e mss. ex Catalogo Scipionis Tettii memoret Pisidse 
Cosmopoiam ter mille versus complectentem. Opus est Sergio patriarcha suadente susceptum, eique 
multa laudum commendatione dicatum. In eo, sub tecto Procli nomine, Joannem Philoponum peti in 
xwentem venit primum Caveo, ac deinde etiam Oudino, quod a nobis in Prolegomenis latius expenditur : . 
sed perperam inde ipse Cave et Oudinus judicarunt idem hoc esse opus eum poemale, quod a Georgio 
nostro µέτροις ἀρίστοις ὥσπερ εἴθιστο Ὑράφειν, contra Philoponum exaratum esse prodit Nicephorus, 
Jib. xvi, cap. 48; nam et errasse Nicephorum et falsam omnino esse conjecturam a Caveo inde petitam 
mox demonstrabimus, cum de poemate in Severum agemus. Ceterum Piside Cosmopoeia tota referta est 
piis sententiis, quibus ad divinam majestatem contemplandam ex rebus creatis mens humana maxime eri- 
gitur. Scriptum est, ut videlur, hoc opus circa annum 629, quo tempore Heraclius secundo bello confecto 
jam Persidem subegerat. lta enim Pisida Sergium pro Heraclio orantem v. 1845 : Καὶ δὺς τὸν ix σοῦ 
προσλαθόντα τὸ χράτος τὸν χοσμορύστην, τὸν διώκτην Περσίδος, μᾶλλον δὲ τὸν σώσαντα καὶ τὴν Περσίδα, 
ὅλον κρατῆσαι τὸν ὑφήλιον τόπον [p. XVII]. Ac paucis aliis interjectis iambis v. 1856 : Οὕτω γὰρ LT] 
πιστὰ νιχητήρια νίχης xa! ἐχθοῶν ἀξιωθεὶς δευτέρας, ὡς τοὺς ἀδούλους πυρπυλήσας BapÓápous. — 

7. Elc τὸν µάταιον βίον, de vanitate vitz, carmen iambicum, quod iambis Latinis redditum edidit cum. 
Hexaemero Morellius, ac toties recusum est deinde quoties Hezaemeron ipsum iterum typls mandatum 
est. Mutilum et imperfectum esse omnes tradiderunt post Morellium, qui , ut videtur, in eo cedice , quo 
usus est, ea verba invenit in fine quz operis defectum apud Grzcos significant, hoc est λείπει τἄλλα. At. 
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nos nec ea verba deprehendimus In codice Vaticano, neque ex sensu ipso aliquid desiderari intelleximus, 
quanquam adhuc alia argumento congruentia addi potuisse a Pisida nemo negabit ; verum utrum ille id 
fecerit necpe, plane incertum : opus, ut nunc est, constat iambis 262. Oudinus 20 capita continere, po- 
numque Joannem Philoponum tacito nomine arguere asseverat : sed quibus rationibus ductus id affürmet, 
ignoramus. Nam nec ulla capitum distinctio apparet in poemate, nec de Joanne Philopono leve quoddam 
vllibi est judicium. Quare errasse Oudinum nobis certum est. qui quod alii de Hexaemero tulerunt judi- 
cium, ad hoc opus arbitratu suo transferre non dubitavit. Ca»terum hoc etiam poemation Sergio patriar- 
cha est inscriptum, quem de more Pisida ingentibus effert laudibus, et contra superbos et tumidos ho- 
snines veluti quoddam insigne humilitatis exemplar proponit, v. 305: Ei xat πέτῃ γὰρ καὶ τὸν αἰθέρα τρέ- 
Χεις, ταπεινὸς ἦσθα xal συνέρχῃ τοῖς χάτω. Nulla autem est nota temporis, ex qua conjicias quando Pi- 
Sida hoc opusculum scripserit. Quamobrem cum nullam certam sedem sibi reposcat, ab Hexaemero sejun- 
gere noluimus, eujus quedam veluti appendix, si argumenti similitudinem spectes, videri possit. Antiquam 
versionem Morellii, quod item servatum est in Hexaemero, retinendam censuimus, novam textui subjeci- 
mus, operis perspicuitati, quantum in nobis erat . consulentes. 

8. Κατά δυσαεδοῦς Σευήρου ᾿Αντιοχείας, contra impium Severum Antiochim. Carmen est. constans iam- 
bis 751, sepe adeo obscurum et implexum , ut szpe etiam 8iylum vertere et caput scabere mihi conlige- 
rit, cum de eo reddendo cogitarem. Auctorem operis esse Pisidam plane non est dubitandum : nam pe 
Verquam quod stylus idem est ac Georgio plane conveniens, in cod. Vaticano aliis ejusdem scriptis adne- 
etitur hoc titulo Τοῦ αὐτοῦ κατὰ δυσσ., ac praterea ipse Pisida sibi testis est amplissimus in principio et 
in fine poematis dicens se nimis fortasse imprudenter gessisse, qui a rebus ab Heraclio in bello gestis de- 
scribendis ad dogmaticas quzstiones exiliter. pertractandas animum traduxerit : Ἐχρην δὲ μᾶλλον τῆς 
ζάλης τῶν Βαρθάρων καὶ τῆς ἑνόπλου τῶν βελῶν χαταιγίδος ἁπαλλαγέντας ἢρεμεῖν σὺν ταῖς µάχαις, ἃς ὁ 
χράτιστος ἐκτεμὼν εὐεργέτης ix τῆς δι’ αὐτοῦ ψυχικῆς [ p. XVIII ] χειρουργίας τὴν χοσμιχὴν σφύζουσαν 
ἐξῆρε νόσον. Quibus iambis, quos legas in operis exordio, v. 24, Pisida bellum Abaricum et Persicum ab 
Heraclio feliciter susceptum atque a seipso descriptum aperte designat. Sed clarius hoc etiam demos- 
sirat in. flne v. 696, ad eumdem imperatorem conversus dicens: Τὸ συμπέρασμα τῶν ἐμοὶ λελεγμένων 
τοῖς σοῖς ὑποστήριζε τοῦ λόγου τόνοις. O0 δογμάτων γὰρ ἔσχον ἐντριδεῖς λόγους, ἀεὶ δὲ ταῖς σαῖς ἐντρυφόν 
στρατηγίαις πτώσεις τνράννων xal τροπὰς ἑναντίων xal τοὺς πολυαχεδεῖς τε xal πολυτρόπους τῶν σῶν ἀγώ- 
vex ἐσχιαγράφουν λόγους. Georgium Pisidam esse, qui de Heraclio ac de seipso ita scriberet, nemo plane 
negabit : sed tamen erunt quibus ea primum inde orietur admiratio, quod altum sit de hoc poemate silen- 
tium in Suida, qui alioquin satis diligens videtur in recensendis operibus Pisidz ; deinde autem quod nec 
Maltretus ipse, qui de iisdem omnibus operibus edendis cogitarat, aliquam de eo fecerit mentionem. Ve- 
rum Suidas, vel qui in Suidam intulit articulum de Georgio Pisida, omnia ejus scripta minime novit : nam 
nec de opusculis superius laudatis εἰς ἀνάστασιν et εἰς τὸν µάταιον βίον aliquid dixit; nec de aliis, qux 
forsan exciderunt, ut ex fragmentis colligere licet, aliquam nobis suspicionem ingessit. Maltretus autem, 
qui, ut videtur, nonnisi ex Suida intellexerat quze scripsisset Georgius, ea ipsa qu:e descripta inveuerat ia 
Suida sibi mitti petiit ab Holstenio, eaque tantam recepta se edituruim promisit. Itaque Pisida hoc scri- 
psit poemation circa annum 630, quo tempore a bello Persico expeditus Heraclius ad sedandas turbas a 
Monophysitis excitatas in Ecclesia se converterat : aperte enim id declaratur, v. 72: Ἐπεὶ δὲ καὶ νῦν τοῦ 
Ὑαληναίου τρόπου 1j πρακτική τε xal coh στρατηγία πρὸς τὰς Υραφὰς μετῆλθεν ἐκ τῶν Βαρδάρων, ὅπως ὁ 
πείσας ἠρεμεῖν [p. XIX] τοὺς Βαρδάρους πείσῃ σὺν absol; ἠρεμεῖν τὰς αἱρέσεις. Contra quem autem d 
Qua mente hzc scripserit Georgius, multis disputavimus in Monito, quod hoc ipsum poemation pracedit, 
Recte quidem in Severum habet titulum : nam quemlibet esse dicas eum quem sub boc nomine exagiat 
Pisida, Monophysismi errores plane hic refutantur, cnjus hzreséos idem Severus maximus patronus fuil. 
Sed nostra quidem sententia est, sub nomine Severi episcopum aliquem intelligi, qui Severi placita el do- 
€trinam contra catholica dogmata tum temporis acriter tueretur, et hojus secte post Severum aliosque 
ejus asseclas caput et pater exsistere; nam eum esse Joannem Philoponum , qui Severi tempore flore- 
bet et a. Severi partibus primum stetit, deinde vero ab eo discedens Tritheismi sectam constituit, ut ir 
Prolegomenis ad Hezaemeron declaratum est, non concedimus Allatio aliisque, qui ejus auctoritatem se- 
cuti sunt. Et cur enim malis Philoponum, de quo nihil in toto poemate oceurrit, quam Severum ipsum, 
qui diserte nominatur, suis bisce iambis petere Pisidam? Sed Allatium aliosque in errorem addusit Ni- 
eephor. Callist., inter eos qui contra Philopon. scripserunt Georg. nostrum sic adnumerans, |. xvin, c. 48: 
Ἐπὶ δὲ τούτῳ (id est, post Leontinum monachum) xal ὁ θαυμάσιος διάκονος xat ῥεφερενδάριος Γεώργῖοι 
ὁ Πισαίδης, ἠλικιώτης Qv ἐχείνῳ, εἰ καὶ τῷ χρόνῳ λίαν νεώτερος, àv ἰάμδων µέτροις ἀρίστοις, ὥσπερ € 
θιστο γράφειν, πρὸς τὴν εἰρημένην αἴρεσιν ἀντιδὰς, xal παιδιὰν σπουδῇ χεραννὺς, οὕτω πως διεξέρχεται 
σφόδρα διελέγχων τὸ ἄτοπον. Ῥηφίζεται θᾶττον µίαν τε xat μίαν" εἰ γὰρ μίαν τε xal µίαν λέγεις μίαν, vé» 
τὸ λεχθὲν γίγνεται xal παιδίοις. Ὅ δέ φησι, τοιοῦτόν ἐστιν: Ὁμολοχεῖς, φησὶ, φιλοπονώτατε καὶ φιλοσοφώτατε 
δύο φύσεις ἡνῶσθαι τῷ Λόγῳ, μίαν τῆς θεότητος xal µίαν τῆς ἀνθρωπότητος * εἰ τοίνυν δύο φύσεις λέγεις 07v 
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ἐληλυθέναι αὐτῷ, πῶς εἰς µίαν αὖθις τὰς δύο συστέλλεις ; qnal* µία γὰρ xaX µία δύο, ἀλλ᾽ οὐχὶ µία. Γέλως γοῦν 
εἶτις κατὰ τοῦ αὐτοῦ ὑποχειμένου δύο κατηγορο!η [p. XX| τινὰ, xat αὖθις Ev πάλιν τὰ τοιαῦτα ποιοῖτο. Haec 
autem omnia recte a Nicephoro ad Pisidz verba explananda dicla esse fatemur, sed Pisidam ipsum hie 
impugnare Philoponum negamus. Error enim Philoponi praecipuus fuit ut hypostases a naturis non distin- 
gueret, ac proinde tres naturas in SS, Trinitate affirmaret, unde tritheita passim audit ; ad quam sententiam 
refutandam nil faciunt iambi quos ex Pisida profert Nicephorus. Error autem Severi atque. omnium 
Monopbysitarum fuit ut unam ex duabus in Christo naturam post unionem, hoc est in incarnatione, as- 
sererent ; cujus deliramenti przstigias nequeas melius detegere atque impugnare, quam si cum Pisida 
dicas : Heus tu, Severe, si tenon repugnante altera est divinitatis, altera vero humanitatis in Christo natura, 
quomodo alteram et alteram unam esse dicis? Nonne hoc etiam pueris ridendum erit, qui plane norunt ex 
una et una non unam, sed duas coalescere naturas? Atqué hzc ita plane accipienda esse operis contextus 
demonstrat : ita enim atque hoc plane sensu laudati a Nicephoro iatbi in Severum intorquentur, u& 
videre est, v. 633 et seqq. Inde autem etiam colligas evidenter omnes post Nicephorum allucinatos 9896 
scriptores, qui eo duce dixerunt Pisidam hisce senariis Philoponum lacessere. Itaque Allatius primum 
hoc testimonio Nicephori fretus asserere non dubitavit Georgium nostrum aliquo scripto Joannem Philo- 
ponum ejusque sectatorum hreresim oppugnasse ; Caveus autem et Oudinus ejusdem Nicephori auctoritate 
et fide moti in Philoponum scripsisse Pisidum pro re certa habuerunt ; sed cum quod hoc esset opus in Philo- 
ponum scriptum ignorarent, omnia perperam miscentes el in unum confundentes, non aliud quam Hexae- 
meron illud esse judicarunt : cum autem in eo poemate Proclum nominari animadvertissent; nullam 
aliam esse ratiouem autumarunt conciliandi Piside cum Nicephoro, quam si dicerent sub tecto Procli no- 
mine Philoponum intelligi. Sed Fabricius nec Oudino et Caveo concedit idem unumque esse opus in 
Philoponum cum Hexaemero, nec cum Allatio consentit, qui singulare poema adversus eumdem Philo- 
ponum admittit, sed potius. existimat Pisidam tribus illis tantummodo versiculis tritheismum Philoponi 
ejusque computandi in divinis temeritatem perstrinxisse. Sed haec omnia ex ingenio unumquemque suo 
minus recte aflirmasse jam constat ex hoc poemate in Severum, in quo Pisida Severum ipsum, non 
.Philoponum insectatur. Utrum autem Niceta Choniates, quem Allatius ait lib. x Thesauri orthodoza& 
fidei adversus Monophysitas, eosdem tres versus laudare, dicat esse illos contra Philoponum scriptos, plane 
nescio; quanquam enim multum studiose hujus Thesauri codices in Romanis bibliothecis conquisiverim, 
nullibi tamen mibi contigit eos invenire; ut omnino admirarer unde hoc Nicete testimonium hausisset 
Allatius. Nuper autem cum Florentiam fausto clementissImi principis adventu cohonestatam: venissem, 
codicem bibliothece Medico-Laurentianz Thesaurum Nicete continentem diligenter evolvi, et libram 
decimum iterato legi, nec uspiam tamen memorari Pisidam deprehendi. Quare suspicio mihi orta cst, 
in eo codice forsan aliqua esse omissa ex iis qu in Allatiano legebantur. Fatear enim, sicuti mentio- 
nem Pisidze ingessit Niceta, id plane facere debuit eo in libro quem Allatius designat : ibi enba multum 
apposíte variorum auctorum de Monophysismo sententie referuntur. 

9. ᾿Ἐγκώμιον εἰς τὸν μάρτυρα "Avaavásiv* Encomium. martyris. Anastasii, [p. XXI]. quod olim fuisse 
ms. in bibliotheca Antonii Augustini testatur Allatius. Nos diu quesitum tandem invenimus in nuper 
laudata bibliotheca Medico-Laurentiana, plui. 9, n. 13 : sed nonnisi magno pretio nobis licuit ejus apo- 
fjraphum obtinere, et quod durius est, opus etiam fuit illud Florentiam iterum mittere et cum auto- 
grapho conferre, propterea quod amanuensis inutili ac plane ridicula quadam diligentia codicis chara- 
cteres nexus litlerarumque ductus omnes conatus exprimere, ea ne legi possent effecerat. Ex qua re 
mirum quot mihi sunt orte molestie : nam quinque integri anni deinceps elapsi sunt, antequam hoc 
grande negotium absolutum reciperem. Encomii vel orationis auctorem esse Pisidam faciunt ut cre- 
damus et nota temporis et rerum affinitas et styli cum stylo nativa germanitas; quz omnia, ut nobis 
quidem videtur, satis aperte demonstrantur. Caeterum unum hoc exstat Pisidz opusculum soluta oratione 
scriptum : nam alia quidem boc modo eum scripsisse nec affirmare possumus nec uegare. Sed hoc ip- 
sum e tenebris in lucem nunc prodire forsan gaudebunt viri eruditi, apud quos certum et inconcussum 
jam erit Suidz de Pisida testimonium dicentis seripsisse nostrum przter caetera καταλογάδην ἑγχώμιον 
εἰς τὸν μάρτυρα ᾿Αναστάσιον, non ΔΠίΘΠΛ εἰς τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον" quod jam preter czleros antea vi- 
derat Alex. Politas in Martyrologio Rom. illustr. p. 567, dicens: Suidas inter scripta Georgii Piside re- 
fert ἑγκώμιον εἰς τὸν μάρτυρα ᾿Αναστάσιον; qua de lectione nom erat quod inquireret Kusterus, quod scio- 
lus nescio quis ibi fecerat εἰς τὸν µέγαν "Aüavásiov. Scripsit etiam. Georgius Pisida, εἰς, Ἡράλλειον τὸν 
βασιλέα καὶ εἰς τὸν κατὰ Περσῶν πόλεμον. Unde magis fit verisimile scripsisse etiam Pisidam encomium in 
S. Anastasium martyrem fortissimum atque celebratissimum. $ 

40. Ἐπιγράμματα xoi ἀποσπασμάτια, Epigrammata ei fragmenta, qure muito studio et diligentia ex 
libris cum editis tum ineditis collegimus , ut videre est in fine : nibil enim hic juvat repelere ea qua 
alibi fusius exposita ac pertractata sunt. 

Bac itaque sunt indubia Opera Pisidz , quz usque ad hunc diem nobis obtigit reperire ac reperta vul- 
gare. Sed ex iis alia ipsum scripsisse conjicimus : cum enim inter fragmenta occurrant plures iambi, qui 
in recensitis opusculis non inveniuntur, ad aliquem deperditum libellum eos perlinere manifestum est. 1d 
autem ipse Pisida suo testimonio videtur confirmare : ail enim , across, 5, $81, De ezped. : "Opus δὲ pi- 
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nos nec ea verba deprehendimus in codice Vaticano, neque ex sensu ipso aliquid desiderari intelleximus, 
quanquau adhuc alia argumento congruentia addi potuisse a Pisida nemo negabit; verum utrum ille id 
fecerit necpe, plane incertum : opus, ut nunc est, constat iambis 262. Oudinus 30 capita continere, po- 
numque Joannem Philoponum tacito nomine arguere asseverat : sed quibus rationibus ductus id afürmet, 
ignoramus. Nam nec ulla capitum distinctio apparet in poemate, nec de Joanne Philopono leve quoddam 
vllibi est judicium. Quare errasse Oudinum nobis certum est, qui quod alii de Hezaemero tulerunt judi- 
cium, ad hoc opus arbitratu suo transferre non dubitavit. Ceterum hoc etiam poemation Sergio patriar- 
ορ est inscriptum, quem de more Pisida ingentibus effert laudibus, et contra superbos et tumidos ho- 
mines veluti quoddam insigne humilitatis exemplar proponit, v. 325: Ei καὶ πέτῃ yàp xat τὸν αἰθέρα τρί. 
Χεις, ασπεινὸς ἦσθα καὶ συνέρχῃ τοῖς κάτω. Nulla autem est nota temporis, ex qua conjicias quando Pi- 
Sida hoc opasculum scripserit. Quamobrem cum nullam certam sedem sibi reposcat, ab Hexaemero sejun- 
gere noluimus, cujus quedam veluti appendix, si argumenti similitudinem spectes, videri possit. Antiquam 
versionem Morelli, quod item servatum est in Hexaemero, retinendam censuimus , novam textui subjeci- 
mus, operis perspicuitati, quantum in nobis erat . consulentes. 

8. Κατὰ δυασεδοῦς Σευήρου ᾿Αντιοχείας, contra impium. Severum Antiochi. Carmen est constans iam- 
bis 731, sepe adeo obscurum et implexum , ut szpe etiam stylum vertere et caput scabere mihi coniige- 
rit, cum de eo reddendo cogitarem. Auctorem operis esse Pisidam plane non est dubitandum : nam pre- 
terquam quod stylus idem est ac Georgio plane conveniens, in cod. Vaticano aliis ejusdem scriptis adne- 
ctitur hoc titulo Τοῦ αὐτοῦ κατὰ δυσσ., ac praterea ipse Pisida sibi testis est amplissimus in principio et 
in fine poematis dicens se nimis fortasse imprudenter gessisse, qui a rebus ab Heraclio in bello gestis de- 
scribendis ad dogmaticas quastiones exiliter pertractandas animum traduxerit : Ἐχρῆν δὲ μᾶλλον τῆς 
ζάλης τῶν Βαρδάρων καὶ τῆς ἑνόπλου τῶν βελῶν χαταιγίδος ἀπαλλαγέντας ἠρεμεῖν σὺν ταῖς µάχαις, ἃς ὁ 
πράτιστος ἑκτεμὼν εὑεργέτης ἐκ τῆς δι) αὐτοῦ ψυχικῆς [ p. ΧΥΠΙ ] χειρουργίας τὴν κοσμικὴν σφύζουσαν 
ἐξῆρε νόσον. Quibus iambis, quos legas in operis exordio, v. 24, Pisida bellum Abaricum et Persicum ab 
Heraclio feliciter susceptum atque a seipso descriptum aperte designat. Sed clarius hoc etiam demon- 
strat in. fine v. 695, ad eumdem imperatorem conversus dicens : Τὸ συμπέρασμα τῶν ἐμοὶ λελεγμένων 
τοῖς σοῖς ὑποστήριζε τοῦ λόχου τόνοις. O0 δογμάτων γὰρ ἔσχον ἐντριδεῖς λόγους, ἀεὶ δὲ ταῖς σαῖς ἐντρυφῶν 
ατρατηγίαις πτώσεις τΌράννων xal τροπὰς ἑναντίων καὶ τοὺς πολυσχεδεῖς τε xat πολυτρόπους τῶν oiv ἀγώ- 
νων ἑσχιαγράφουν λόχους. Georgium Pisidam esse, qui de Ileraclio ac de seipso ita scriberet, nemo plane 
negabit : sed tamen erunt quibus ea primum inde orietur admiratio, quod altum sit de hoc poemate silen- 
tium in Suida, qui alioquin satis diligens videtur in recensendis operibus Pisidz ; deinde autem quod nec 
Maltretus ipse, qui de iisdem omnibus operibus edendis cogitarat, aliquam de eo fecerit mentionem. Ye. 
rum Suidas, vel qui in Suidam intulit articulum de Georgio Pisida, omnia ejus scripta minime novit : nàm 
nec de opusculis superius laudatis εἰς ἀνάστασιν et εἰς τὸν µάταιον βίον aliquid dixit; nec de aliis, qux 
forsan exciderunt, ut ex fragmentis colligere licet, aliquam nobis suspicionem ingessit. Maltretus autem, 
qui, ut videtur, nonnisi ex Suida intellexerat quz scripsisset Georgius, ea ipsa qu:e descripta invenerat ia 
Suida sibi mitti petiit ab Holstenio, eaque tantum recepta se edituruim promisit. lMtaque Pisida hoc scri- 
psit poemation circa annum 630, quo tempore a bello Persico expeditus Heraclius ad sedandas tarbas 3 
Monophysitis excitatas in Ecclesia se converterat : aperte enim id declaratur, v. 72: Ἐποὶ δὲ καὶ νῦν τνὺ 
Ταληναίου τρόπου ἡ πρακτική τε xat σοφἡ στρατηγία πρὸς τὰς Υραφὰς μετῆλθεν ix τῶν Βαρδάρων, ὅπως ὁ 
πεἰσας ἠρεμεῖν [p. XIX] τοὺς Ἡαρδάρους πείσῃ σὺν absol; ἠρεμεῖν τὰς αἱρέσεις. Contra quem autem b 
Qua mente hzo scripserit Georgius, multis disputavimus In Monito, quod hoc ipsum poemation pracedit, 
Recte quidem in Severum habet titulum : nam quemlibet esse dicas eum quem sub hoc nomine exagiat 
Pisida, Monophysismi errores plane hic refutantur, cnjus hzreseos idem Severus maximus patronus fuit. 
Sed nostra quidem sententia est, sub nomine Severi episcopum aliquem intelligi, qui Severi placita et de 
etrinam contra catholica dogmata tum temporis acriter tueretnr, et hujus secte post Severum aliosque 
ejus asseclas caput et pater exsisteret; nam eum esse Joannem Philoponum, qui Severi tempore fore- 
bat et a. Severi partibus primum stetit, deinde vero ab eo discedens Tritheismi sectam constituit, UL i 
Prolegomenis ad Hezaemeron declaratum est, non concedimus Allatio aliisque, qui ejus auctoritalem se 
cuti sunt. Et cur enim malis Philoponum, de quo nihil in toto poemate occurrit, quam Severum ipsum, 
Qui diserte nominatur, suis hisce iambis petere Pisidum? Sed Allatium aliosque in errorem adduxit Ni- 
«ephor. Callist., inter eos qui conira Philopon. scripserunt Georg. nostrum sic adnumerans, l. xvii, c. 19: 
Ἐπὶ δὲ τούτῳ (id est, post Leontinum monachum) xat ὁ θαυμάσιος διάκονος xà ῥεφερενδάριος Teóprt. 
6 Πισσίδης, ἠλοιιώτης Qv Exslwp, εἰ καὶ τῷ χρόνῳ λίαν νεώτερος, ἐν άμδων µέτροις ἀρίστοις, ὥσπερ εἰ 
θιστο χράφειν, πρὸς τὴν εἰρημένην αἴρεσιν ἀντιδὰς, xal παιδιὰν απουδῇ χεραννὺς, οὕτω πως διεξέρχιται 
σφόδρα διελέγχων τὸ ἄτοπον. Ἑηφίζεται θἄττον µίαν τε xat µίαν' εἰ γὰρ µίαν τε xat μίαν λέγεις μίαν, 10» 
τὸ λεχθὰν γίγνεται καὶ maibíorz. "O δὲ qat, τοιοῦτόν Eatw: Ὁμολοχεῖς, φησὶ, φιλοπονώτατε xal Φφιλοσοφώτατε 
δύο φύσεις ἡνῶσθαι τῷ Λόγῳ, μίαν τῆς θεύτητος xal µίαν τῆς ἀνθρωπότητος * εἰ τοίνυν δύο φύσεις λέγεις σὺν 
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ἐληλυθέναι αὐτῷ, πῶς εἰς µίαν αὖθις τὰς δύο σνστέλλεις ; φησί: µία γὰρ καὶ µία δύο, ἀλλ᾽ οὐχὶ µία. Γέλως oUv 
εἶτις κατὰ τοῦ αὐτοῦ ὑποχειμένου δύο κατηγοροίη [p. XX| τινὰ, καὶ αὖθις ἓν πάλιν τὰ τοιαῦτα ποιοῖτο. Haec 
utem omnia recte a Nicephoro ad Pisidz verba explananda dicta esse fatemur, sed Pisidam ipsum hie 
impugnare Philoponum negamus. Error enim Philoponi praecipuus fuit ut hypostases a naturis non distin- 
gueret, ac proinde tres naturas in SS. Trinitate affirmaret, unde tritheita passim audit ; ad quam sententiam 
refutandam nil faciunt iambi quos ex Pisida profert Nicephorus. Error autem Severi atque omnium 
Monophysitarum fuit ut unam ex duabus in Christo naturam post unionem, hoc est in incarnatione, as- 
sererent ; cujus deliramenti prestigias nequeas melius detegere atque impugnare, quam si cum Pisida 
dicas : Heus tu, Severe, si tenon repugnante altera est divinitatis, altera vero humanitatis in Christo natura, 
quomodo alteram et alteram unam esse dicis ? Nonne hoc etiam pueris ridendum erit, qui plane norunt ex 
una et una non unam, sed duas coalescere naturas? Atqué hzc ita plane accipienda esse operis contextus 
demonstrat : ita enim atque hoc plane sensu laudati a Nicephoro iatubi in Severum intorquentur, ut 
videre est, v. 635 et seqq. Inde autem etiam colligas evidenter omnes post Nicephorum allucinatos esse 
scriptores, qui eo duce dixerunt Pisidam hisce senariis Philoponum lacessere. ltaque Allatius primum 
hoc testimonio Nicephori fretus asserere non dubitavit Georgium nostrum aliquo scripto Joannem Philo- 
ponuni ejusque sectatorum heresim oppugnasse ; Caveus autem et Oudinus ejusdem Nicephori auctoritate 
et fide moti in Philoponum scripsisse Pisidam pro re certa habuerunt ; sed cum quod hoc esset opus in Philo- 
ponum scriptum ignorarent, omnia perperam miscentes et in unum confundentes, non aliud quam Hexae- 
meron illud esse judicarunt : cum autem in eo poemate Proclum nominari animadvertissent, nullam 
aliam esse rationem autumarunt conciliandi Piside cum Nicephoro, quam οἱ dicerent sub tecto Procli no- 
mine Philoponum intelligi. Sed Fabricius nec Qudino et Caveo concedit idem unumque esse opus in 
Philoponum cum llexaemero, nec cum Allatio consentit, qui singulare poema adversus eumdem Philo- 
ponum admittit, sed potius. existimat Pisidam tribus illis tantummodo versiculis tritheismum Philoponi 
ejusque computandi in divinis temeritatem perstrinxisse. Sed liec omnia ex ingenio unumquemque suo 
minus recte aflirmasse jam constat ex hoc poemate in Severum, in quo Pisida Severum ipsum, non 
.Philoponum insectatur. Utrum autem Niceta Choniates, quem Allatius ait lib. x Thesauri orthodoza 
fidei adversus Monophysitas, eosdem tres versus laudare, dicat esse illos contra Philoponum scriptos, plane 
nescio; quanquam enim multum studiose hujus Thesauri codices in Romanis bibliothecis conquisiverim, 
nullibi tamen mihi contigit eos invenire; ut omnino admirarer unde hoc Nicetz testimonium hausisset 
Allatius. Nuper autem cum Florentiam fausto clementisslmi principis adventu cohonestatam: venissem, 
codicem bibliothec» Medico-Laurentiane Thesaurum Nicete continentem diligenter evolvi, et librum 
decimum iterato legi, nec uspiam tamen memorari Pisidam deprehendi. Quare suspicio ihi orta est, 
in eo codice forsan aliqua esse omissa ex iis quz in Allatiano legebantur. Fatear enim, Sicuti mentio- 
nem Pisidz ingessit Niceta, id plane facere debuit eo in libro quem Allatius designat : ibi enba multum 
apposite variorum auctorum de Monophysismo sententiz referuntur. 

9. Ἐγκώμιον εἰς τὸν μάρτυρα ᾿Αναστάσιον' Encomium. martyris. Anastasii, [p. XXI] quod olim fuisse 
ms. in bibliotheca Antonii Augustini testatur Allatius. Nos diu quzsiumn tandem invenimus in nuper 
laudata bibliotheca Medico-Laurentiana, plut. 9, n. 15 : sed nonnisi magno pretio nobis licuit ejus apo- 
graphum obünere, et quod durius est, opus etiam fuit illud Florentiam iterum mittere et cum auto- 
grapho conferre, propterea quod amanuensis inutili ac plane ridicula quadam diligentia codicis chara- 
cleres nexus litlerarumque ductus omnes conatus exprimere, ea ne legi possent effecerat. Ex qua re 
mirum quot mihi sunt orte molestie : nam quinque integri anni deinceps elapsi sunt, antequam hoc 
grande negotium absolutum reciperem. Encomii vel orationis auctorem esse Pisidam faciunt ut cre- 
damus et nota temporis et rerum affinitas et styli cum stylo nativa germanitas; quz ommia, ut nobis 
quidem videtur, satis aperte demonstrantur. Caeterum unum lioc exstat Pisidze opusculum soluta oratione 
scriptum : nam alia quidem hoc modo eum scripsisse nec affirmare possumus nec negare. Sed hoc ip- 
sum e tenebris in lucem nunc prodire forsan gaudebunt viri eruditi, apud quos certum et. inconcussum 
jam erit Suidz de Pisida testimonium dicentis scripsisse nostrum preter cztera χαταλογάδην Eyxópuov 
εἰς cbv μάρτυρα "Avaczástov, non autem εἰς τὸν péyav "Aüaváciov* quod jam preter ceteros antea vi- 
derat Alex. Politus im Martyrologio Rom. illustr. p. 567, dicens: Suidas inter scripta Georgii Pisidee re- 
fert ἑγχώμιον εἰς τὸν μάρτυρα ᾿Αναστάσιον; qua de lectione non erat quod inquireret Kwsterus, quod scio- 
lus nescio quis ibi fecerat εἰς τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον. Scripsit etiam. Georgius Pusida, εἰς, Ἡράκλειον τὸν 
βασιλέα καὶ εἰς τὸν κατὰ Περσῶν πόλεµον. Unde magis fit verisimile scripsisse etiam Pisidam encomium in 
S. Anastasium martyrem fortissimum atque celebratissimum. : 

40. Ἐπιγράμματα καὶ ἀποτπασμάτια, Epigrammata et [ragmenta, quie muito studio et diligentia ex 
libris cum editis tum ineditis collegimus , ut videre est in fine : nibil enim hic juvat repetere ea qu£ 
alibi fusius exposita ac pertractata sunt. 

Hzec itaque sunt indubia Opera Pisidze , quz usque ad hunc diem nobis obtigit reperire ac reperta vul- 
gare. Sed ex iis alia ipsum scripsisse conjicimus : cum enim inter fragmenta occurrant plures iambi, qui 
jn recensitis opusculis non inveniontur, ad aliquem deperditum libellum eos perlinere manifestum est. id 
autem ipse Pisida suo testimonio videtur confirmare : ait enim , acroas. 5, 981, De exped. : Ὅμως δὲ µι: 
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κρῷ καὶ βραχυδρόµῳ σχάφει τὴν ch» θάλατταν ἐκπερᾷν εἰθισμένος ἥμαρτον οὐδὲν μὴ διαπλεύσας ὅλην. Si 
autem assuetus erat in Heraclium excurrere μεχρῷ σχάφει, hoc est parvis poematiis de eo scribere , pro- 
fecto alia jam ediderat, antequam hasce acroases vulgaret; sed nullum ejus exstat opus, quod acroases 
ipsas precesserit : igitur si quid scripsit, deperditum est. Quin etiam in Abaricis, v. 507, pacis tempore 
te plura dicturum pollicetur de gestis Heraclii ; sed [ p. XXII] quz post pacem eum Persis sancitam edi- 
dit, sunt poemata in Hezaemeron et in Severum , in quibus pauca admodum attingit de Heraclio. Neque 
suam fldem omnino liberasse Pisidam dixeris in Heracliade : quamvis enim eo in poemate omnia impera- 
toris gesta complecti voluisse videatur, quam leviter tamen ea pertractarit ipse sensit , ac fassus est, di- 
cens in fine acroas, 1, 258, rerum copia urgeri ac premi , et pauca tantum e multis delibare, donec ipse 
imperator in urbem reversus liberiorem ei prebeat dicendi facultatem. Ut igitur nostra fert opinio, prz- 
ter ea qui nunc prodeunt in lucem Opera Pisidze, alium quemdam libellum iambico metro ὥσπερ εἴδι- 
στο exaravit, in quo res ab Heraclio in Oriente gestz fortasse accuratius expendebantur : quam nostram 


sententiam etiam Michaelis Pselli auctoritas videtur conürmare, ut dicetur infra, cum de stylo Piside 
agemus. d 


Nunc autem, an alia etiam scripserit , videndum est; nam Possevinus quidem in catalogo mss. Graco- 
rum ad calcem tom. Ill sui Apparatus nit in bibliotheca Vallicellana asservari codicem, in quo Pisidt De 
gestis imperatorum Cpolitanorum historia continetur. Joannes autem Georgius Herwartus ab Hoembery in 
9uis De re chronologica capitibus, Usserius aliique non dubitarunt Georgio nostro attribuere celeberrimum 
illud chronicon, quod primum Fastorum Siculorum ac deinde Chronici Alexandrini et Paschalis lemmate 
vulgatum est. Sed quod ad bibliothecam Vallicellanam spectat , quam Patrum Oratorii humanitate sape 
adire et totam perlustrare mihi licuit , plane assentior Leoni Allatio , qui Possevini auctoritatem ita con- 
vellit: Licet anzie librum quesiverim, Ac peque indicem et potissimam librorum partem pervolverim, ad hunc 
tamen diem nusquam tale opus occurrit. O utinam, quod non credo, essel ! Errorem inde natum ezistimo ; nam 
qui librorum Gracorum indicem confecit, cum in cod. B. 112, antiquo satis et optime nola, sed parve molis 
libro, historiam de imperatoribus Cpolitanis in principio reperisset , eam tamen. ἀχέφαλον plurimarum pagi- 
narum amissione, quam postea opus in Hexaemeron Georgii. Pisidee excipiebat, nec, ut par erat, animader- 
tissel historiam. primam de imperatoribus Constantini Manasse synopsim esse , eam Georgio Pisidg, sequen- 
tis operis auctori, sed oscitanter nimis, donavit el harum rerum anziis fucum fecit. Quod autem Herwartus 
ος Suida probare contendit , Chronici paschalis seriptorem fuisse Pisidam, qui , ut ipse ait , zevo Heradii 
florebat ejusque res gestas , et Persica bella oratione libera composuit , quam sit ridiculum [p. ΧΧΙΗ, 
apparet ex iis quz de testimonio Suidze superius dicta sunt. Nam Herwartus ea ipsa Suid: verba, 'EG- 
fuepov δι’ lápÓnv. εἰς ἔπη τρισχίλια" εἰς "Hpáxietov τὸν βασιλέα, καὶ εἰς τὸν κατὰ Περσῶν πόλεμον, ad 
hoc Chronicon significandum inani conatu detorquet, quasi Pisida uno tantum opere captos ab orbe 
condito usque ad Heraclium et Persicum bellum Heraclii Annales prosecutus sit. lta enim τὸ εἰς interpre- 
tatur, ut valeat non de Heraclio sed usque ad Heraclium, interpunctione ante εἰς omnino sublata. Hoc 
autem: vanum esse Herwarti commentum demonstravit Mattheus Raderus in Pref. ad hoc ipsum Chro- 
nicon, quod Alexandrinum inscripsit atque edidit, ex ipso Suida satis aperte evincens Hexaemeron Pisidz 
esse opus a caeteris distinctum. Sed et Raderus ipse de Pisidz scriptis loquens allucinatus est : nam pti- 
mum ex manusc. cod. A. bibliothecze Augustanz, in quo legitur Γεωργίου διαχόνου τῆς ἁγίας Ἐκκλησίας 
*oU Πισίδους προοἰµιον τῆς Ἑξαημέρου δι ἰάμδων στίχων, recte omnino colligit hoc opus esse Éppt- 
τρον et versu conscriptum, sed perperam deinde statuit mille octingentos octoginta ejusdem operis versus, 
quos habuisse pre manibus editos affirmat, aliud non esse quam quoddam totius argumenti procmium, 
quod etiam Vossius De hist. Grec. tom. 1V, pag. 145, Raderi auctoritate motus, imprudenter asserüil. 
Ecquis enim non intelligit in codice Augustano vocem προοίµιον idem plane sonare ac ἀρχὴ τοῦ Ἐθαημέ- 
ρου, hoc est initium Ilexaemeri, vel incipit Hexaemeron ? quis autem credat operi trium milliui versuum, 
ut placet Suidze, mille octingentorum et octogintá esse affixum procmium ? Sed et legenti. patet Hezaemeri 
proemium constare tantum quinquaginta prioribus iambis, post quos statim incipit poema eo versu, xxr 
μὲν οὖν πέφυχε τοῦ λόχου µία. Secundum erravit Raderus, quod Pisidam scripsisse Historiam de Heradio 
xaxaXoyábn$ dicat, ejusqué rei testem Suidam exhibeat, quod esse falsum alibi demonstratum es! Name 
que Suidas ait scripsisse Pisidam de Heraclio, iambis contineri vidimus, nec ullam aliam historiam ji 
cographus memorat , ad quam Chronicon paschale referri posset. Itaque cam Herwartus tum Raderus in 
Suidz textu explanando falsi sunt : sed turpius Herwartus, qui ex eo gloriatur in suis Capitibus (τον. 
detexisse ejusdem Chronici paschalis auctorem esse Pisidam, nee sensit quam sit ineptum hoc aflirmare, 
cum Suidas dicat Pisidam iambico metro esse usum, et Chronicon paschale soluta oratione sit exaratum. 
At Raderus contra nullo modo ez Suida afüngi posse Pisidz hoc Chronicon recte contendit, sed male 
ipsum Pisidam historie cujusdam Heraclians: esse auctorem concedit. Quin etiam Chronicon scripsisse 
Pisidam non audet omnino negare : nam aliud Chronicon anonymum ms. in bibliotheca collegii Αρκ 
Augustana se vidisse testatur, qüod ex Pisida et Cyrillo decerptum dicitur it. Epigraphe. statimque ia 
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principio retert apud Georglym Pisidam Adami filias primas, alteram Azuram, alteram Asuam nommari ; 
unde Raderus conjiciebat Chronicon Pisidz, si quod unquam fuit, a paschali Chronico esse diversum, in 
quo nec Asua nec Azure ulla fit mentio. Nos aatem nullum unquam Chronicon scripsisse Pisidam exi- 
stimamus : nam etsi concedere velimus Radero exstare codicem in collegio Annzo, cui titulus sit CAro- 
nicon ex Pisida ei Cyrillo decerptum, quis tamen tantam habebit titulo fidem ut ei acquiescat , nec potius 
addubitet ea nomipa amanuensis arbitrio apposita esse libro, cum nec quis fuerit Gyrillus nec quod sit 
Chronicon Pisidz attributum aliunde innotescat? Sed alias etiam de hoc |p. ΧΧΙΥ] fictitio Chronico ted- 
ibit sermo. In Chronicon paschale autem nihil de suo contulisse Pisidam confidenter asserinus : quam- 
vis enim (ut cum Du-Fresnio, qui novam hujusce chronici editionem adornavit, loquar Przf. p. 8) negari 
fere non possit ejus operis continuatorem sub Heraclio vixisse, tum quod libri titulus in cod. Vaticano et 
In codd. bibliothecz: Regis Catholici illud in annum 90 Heraclii, vel certe in illius tempora desinere in- 
nuat, tum quod que de eodem Augusto ejusque gestis narrantur, ac denique exscripta prolixiores epi- 
stolz: ad Persarum regem vel toparchas, etc. ld suadeant omnino, tamen non inde sequitur Georgium 
Pisidam, quod eodem Heraclio imperante vixerit, Chronici auctorem baberi debere. Duo autem sunt quae 
faciunt ut libenter Du-Fresnio assentiamur, primum quod in iis, que de Heraclio in Chronico fuse nar- 
rantur, ne una quidem vox occurrat a Pisida de iisdem rebus agente usurpata, ul cuivis narrationem 
Chrenici de bello Abarico, p. 592, Pisidz conferenti flet manifesuum ; preterquam quod Chronici stylus 
tam rudis est et incomptus, ut quantum licet historicum poetz comparare, nullo modo videatur Pisidae 
convenire. Deinde autem, ut par est credere, si nostri Georgii opus esset Chronicon paschale, non ia ad 
annum 20 Heraclii tantum illad protraxisset, et res Persicas post interjectam illam de Abaribus longam 
et minutam narratiunculam tam sicco pede transisset, sed plura omnino de gestis Heraclii in Chosroamn 
congessisset, et alia que post bellum Persicum evenere , memoratu plane digna, attigisset; cum ex poe- 
mate in Severum pateat, quanti idem Pisida facienda esse censuerit, que pro ecclesiasticis controversiis 
componendis post pacem cum Siroe Persarum rege firmatam egit imperator. Jam veto chronographum 
non fuisse Pisidam facile, opinor, sibi quisque persuadebit : sed iambographum egisse nemo sanus nega- 
bit. Quare quid respondebimus Q. Septimio Florenti Christiano, qui idcirco ei attribuit poemation astro- 
nomicum De splera, quod antea sub Empedoclis vel Demetrii Triclinii nomine ediderat Parisiis an. 1564 
Fridericus Morellius? Cum enim ille, doctissimus omnino vir, anno 1687 statuisset luci donare ejusdem 
poematii versionem, de eo hoc judicium interposuit : Empedoclis hos esse versus nunquam in. animum in- 
duzi wl crederem, el qui credunt, sunt sane quam ταχυτειθεῖς, nulloque , ut mihi videtur, probabili nituntur 
argumento. Áb iis temporibus longissime absunt, qui Triclinio Demetrio impulant; sed conjectura tamen 
scopum veritatis propius attingunt, Quamvis enim materia hac sit vetus, recentiorum est. forma, el. meruit 
nihilominus antiquam obtinere; profecto poesis ista non longe discedit a Piside vel stylo vel etate, quod ju- 
dicium facio aliorum et eruditiorum , etc. Ego vero Pisidam esse auctorem non credo, et plane libenter 
assentior Fabricio, qui Bibl. Grac. tom. lI , pag. 477, hunc ipsum De sphera libellum , jam raro obvium, 
jterum impressum cum docti interpretis notis non inconsultus nobis obtulit legendum, sed cuivis potius 
alteri quam Pisidze adjudicandum censuit, quod Christianismum ejus et religionem neutiquam spirent hi 
v. 15 et seqq. Τοιᾷδε τάξει σχηματίζοντ᾽ ἀστέρες, θεῶν βροτοῖσι τὴν χάριν δωρουµένων. Ets" οὖν ἁμήτωρ 
Ἠαλλὰς ὥρισε βροτοῖς, el0 ἥλιος τηλωπὸν ἀστέρων θέσιν, θεῶν τὸ μηχάνημα. Quam enim [p. XXV) fieri 
possit ut Pisida, qui in Hexaemero omnia ad pietatem et veram religionem nimiom eliam studiose de- 
flexit contra Gra:cos, si de sphzra et stellis egisset, earum ordinem et cursum a fabulesis gentium. numi- 
nibus diceret esse constitutum? profecto hzc una difficultas tanti momenti mibi visa est, ut opus ipsum 
attentius expendere et stylum stylo conferre supervacaneum esse duxerim. Restat tandem ut etiam illud 
moneam, ne Commentarios quidem in Epistolas Pauli , quos Grace exstare in bibliotheca Vindabencast ex 
Frisio et Possevino refert Le-Longius Bibl. Sacr. tom. ll, p. 907, sub nomine Piscidii vel Pisidii Graci, 
Georgio Pisidz tribuendos esse; quem talia scripsisse nec auctoritatibus nec conjecturis evinces. Sed et 
Frisio et Possevino etiam fides in hoc negari posse videtur, cum Lambecius et Reimannus, qui catalogos 
bibliothece Vindobonensis longe aceuratius confecerunt, hujus Piscidii vel Pisidii in Paulum scribenti 
nullam ingerant mentionem. E 

Itaque cum jam sit apertum qua sint opera falso attributa Pisidz , non abs re quidem erit nunc aliquid 
dicere de codicibus, in quihus ejus genuina scripta contineri aut vidimus aut legimus. In bibliotheca Va- 
ticana quinque sunt hujusmodi codices, quorum primus signatur num. 121; in eo preter Cleomedis, 
Dionysii Periegete , Theodori Prodromi aliorumque opera sunt Γεωργίου διαχόνου xal ῥεφερενδαρίον τοῦ 
Πισίδου στίχοι εἰς τὴν Ἑξαήμερον. Codex est minutissimus , sed elegantibus litteris exaratus : iamli sin- 
gulis paginis in quatuor columnas digeruntur, non ita tamen ul tota columna prima legenda sit, an&quam 
ad secundam quis progrediatur, sed a singulis cujusque columnz primis versibus incipiendum sit et sic 
deinde veniendum ad secundos, terlios, quartos, atque eo ordine continuandum usque ad finem pagina, 
Caterum mulis scatet erroribus, ac plures in eo desunt versus, plures sunt extra ordinem trespositi. 
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Secundus codex Vaticanus est 166, non incleganter sea multum menaose scriptus, cum emendationibus 
2 recentiori manu appositis in roargine, Titulus est : Τοῦ σοφωτάτου xal λογιωτάτου xal ῥεφερενδαρίου 
τῆς Μεγάλης ἐκχλησίας, χυρἰου τοῦ Πισίδου , στίχοι ἰαμθικοὶ πρὸς τὺν πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως 
Σέργιον, hoc est in. Bexaemeron Sergio dicatum. Ex hoe codice decem illos iambos supplevimus in princi- 
pio v. 33, qui sunt in. laudem ejusdem Sergii - desinit in versum 1627 : Οὕτως ἕχαστα συµφερόντως ἡ 
χάρις, sed pro χάρις habet xziaw. Tertius codex Vaticanus est 807, in quo 419 iambi tantum ab Hexae- 
mero excerpti leguntur, qui sunt de animalium proprietatibus : incipit enim a versu 968 : Τίς ταῦρον 
ἐχράτυνεν, et desinit in versum 1357 : Πρὸς ἤνπερ εἴχεν οὐσίαν ἀναστρέφει. Totus est. negligenter e a 
barbara manu exaratus, ut non dubites eum a sequioris Φα ου] quodam Grzco emanasse. Titulus est: Γεωρ- 
vlov τοῦ σοφωτάτου xat διαχόνου τοῦ τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας στἰχοι. In fine legitur τέλος τῶν στιχείων. In- 
terea, quod mirere, iambi non sunt στιχηρῶς, sed in modum prosz orationis scriptze. Quartus codex Vit. 
est 1126, membranaceus, ejus form quam dicimus in 16, nitide et eleganter ( p. XXVI J et, ut videtur, 
circa seculum xin a perito calligrapho scriptus. Is est codex ex quo fuerunt exscripta opuscula Piside 
2b Holstenio missa Maltireto , quem Allatius non vidit, a quo apographum bibliothecze Corsinianz forma- 
tum est, et quo demum nos in hac editione procuranda usi sumus. In eo enim continentur omnia Pisile 
carmina hoc titulo atque ordine : Στίχοι Γεωργίου διαχόνου χαὶ σχευοφύλακος τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας ai 
Πισ!δου εἰς τὴν ᾿Εξχήμερον : In Bezaemeron. Epigrammata , Heraclias, de vanitate vite, contra Serum, 
de expeditione Heraclii, de bello Abarico, in Anastasium. Sequuntur anonymi jambi in S. Mariam /£gypti- 
cam, ac deinde plurima Phile carmina. Nec Hexaemeron nec Poemaiion de vanitate vitze exinde colligas 
esse mutilum : omnes enim versus utrobique sibi succedunt suo ordine conjuncti , nulla litura apparet in 
medio, neque in flne, quod apponi solet cum aliquid desideratur, λείπει τἆλλα legitur, ut est in Morellio- 
In margine sunt tituli ex minio rerum capita indicantes, quales idem Morellius exhibuit in sua editione 
Parisiensi. Codex, ut videtur, e Columnensium domo ad bibliothecam Vaticanam transivit : habet enim 
in principio bzc verba, Hoc volumen est mei Nicolai Bartholomai de Columnis. Quintus codex Vat. est 1281, 
bombycinus, extra et intus przferens stemma domus Caraffze : in prima pagina legitur Antonii card, Ca- 
ra[fm bibliothecarii munus ez testamento; sequitui hic titulus : Too ἓν ἁγίοις ἡμῶν Κυρῖλλου πατριάρχω 
Αλεξανδρείας περὶ ζώων ἰδιότητος xal φυτῶν διὰ στίχων ἰαμθιχῶν, πρὸς τὸν τῆς Κωνσταντινουπόλεως πα- 
τριάρχην χύριον Σέργιον. Sed a. manu recentiori, quz videtur esse Allatii ibidem recte est annolatum 
Γεωργίου τοῦ Πισίδου. Post versum 80 : Σιγῶσι Πρόχλοι, legitur, 'Apyh σὺν Θεῷ τοῦ" Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ 
ἔργα σου, Κύριε πάντα iv σοφίᾳ ἐποίησας, e quibus verbis, si tanta. esset. codicis auctoritas, hzc duo 
firma haberentnr, et quod sit Hexaemeri principium, et quem sibi ducem in eo scribendo legerit Pisida. 
Verum hic plane est ille codex, cujus epigraphe deceptus Hieronymus Brunellus Ilexaemeron Piside edi- 
dit Romz anno 1590 sub nomine Cyrilli, wt supra dictum est : omnia enim respondent ad amussim, cum 
titulus tum iamborum numerus, qui sunt 1864. Cieterum totus corruptus est et prorsus inemendatus, quan- 
quam non 7neleganter scriptus initio szculi xv. In margine ad versum 474 hujusmodi est iascriptio Περὶ 
^ie ἱερᾶς νόσου, De sacro morbo, quam in nullo alio codice reperi. Sed et Morellius eatadem glossam 
marginalem apposuit, cujus vim plane non assequor, nec antea assecutus fuit editor Bibliothecse Patrum 
Paris. 1589, ait enim : /mcriptionem De morbo sacro non capio : malim De certaminibus et premiis mar- 
tyrum Christi, Hos quique codices Vaticanos, quoniam licebat, non piguit jamdiu conferre et variantes 
lectiones hinc inde colligere : spes namque inerat uberrimum diligentize nostrze fructum nos esse relaturos : 
sed exhausti laboris tandem nos pomnituit, ubi intelleximus eos omues esse tam imperite et oscitanter 
scriptos, ut nallam utilitatem ex eorum lectione capere possis, si tamen laudatum codicem 1196 exci- 
plas, quem unum perlustrasse et expendisse accuratius satis fuisset. Sed et alium codicem bibliothece 
Valiceflonze signatum. B 415 conferre voluimus, quem Fulvius Ursinus dono dedit. Achilli Statio, ut in 
eodem notatum animadverti; ne cum esset ad manus, eo vel neglecto vel omisso officio nostro videremur 
defuisse. Codex est membranaceus, in quo statim veninnt iambi Pisidz in duas columnas pulcherrime di- 
gesti εἰ nitido cbaracteri conspicui, sed [p. XXVH] multis mendis fodati et perturbato ordine disposili ; 
quin et desunt non pauci : nam hexaemeron illic versibus 1651 continetur. Titulus est : Γεωργίου τοῦ 
Πισίδου εἰς πατριάρχην Σέργιον περὶ τῆς Ἐξαημέρου. Cum autem paucis ante annis patrios revisurus 
lares Florentiam venissem, ibi mihi libuit per otium videre ac manibus versare codicem 40, plut. 5, bi- 
bliotheez: Mediceo- Laurentian:e , quamvis nec ztate nec ulla scriptionis specie eommendabilem,, in quo 
habentur Γεωργίου διακόνου Κωνσταντινουπόλεως ᾿τοῦ Πισίδου στίχοι ἴαμθοι, videlicet in Hexaemeron, qui 
Sunt tàntim numero 1427 : plures enim versus omisit scriptor, ac prasertim in fine, quorum ultimus 
occurrit, qui nobis est 1825 : Ἔτοιμος οἴνος. ld autem antea observaverat diligentissimus editor catalogi 
ejusdem bibliothecz, p. 25, hzc subdens : In codice accedunt hi quinque mendosi versus, qui desideranlur 
in edilione Lectii : Δόξα δὲ πάντων τῷ θεῷ καὶ Δεσπότῃ τῷ ζῶντι καὶ µένοντι εἰς ἀεὶ πρέπει. Αμῆ», ἁμῖν 
Υἐνοιτοιτῷ ἐν τοῖς πᾶσι χρόνοις τε xal. Y! ἔτεσι τοῖς ἀμετρήτοις, εἴτε δὲ τοῖς ἀναξίοις ἡμῖν ἐν πᾶσι καὶ» 
ροῖς. At non. seusít, quod tamen facile erat intelligere, putidos illos versiculos nou esso P'isidie sed im- 
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periti seriptoris, qui cum scribendi finem fecisset, amanuensium more hzec effutivit de suo. Qua de re 
tantum abest ut in editionibus Hexaemeri hz nuge desiderentur, ut essent potius, si forte illuc irre- 
psissent , expungenda. Venio nune ad bibliothecam regii Taurinensis Athenzi, in qua, prou ex 
ejus eatalogo colligitur, duo sunt codices opera Piside continentes, videlicet 504 et. 560. Id cum 
ego legissem, statim per epistolam rogavi cl. Patrein Beccariam, ejusdem Athenzi professorem celeber- 
rimürm et ex tempore, quo nos ambo degebainus Panormi, amicum suavissimum, ut qua ratione et moda 
posset, horum codicum notitiam ampliorem quam quae in eatalogo esset. mihi cominunicaret ; i$ autem 
hanc spartam, quo nihil optatius mihi contingere potuit, dedit alterf bibliothecae custodi Francisco Bertze, 
viro doctissimo atque humanissimo, qui sponte et ultro, el nulla vilis mercedis spe ductus, injucunduni 
onus subiit, unum ex duobus codicibus contulit, suasque in utrumque observationes ad me liberaliter 
misit. Sed, ut ipse fatetur, uterque *odex mendose scriptus est sseculo xv, idque ex variantibus inde excerptis 
abunde patet. Titulus codicis 504 hic est : Γεωργίου διαχόνου καὶ χαρτοφύλαχος τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ 
Μεγάλης ἐκχλησίας Κωνσταντινουπόλεως, τοῦ Πισίδου, προοίµιον εἰς τὴν Ἑξαήμερον δι ἰάμέων, qui 
titulus in Catalogo, p. 395, sic legitur Latine tantum expressus : Georgii diaconi et chartophylacis sanctis- 
sime Dei Ecclesie C. P. Pisidensis, carmen in Hezaemeron; sed melius et ad verbum reddas, Georgii, etc., 
sanctissime οἱ magna Dei. Ecclesie cognomento. Pisid, in Hezaememn iambis conscriptum. proemium. Is 
est codex cujus varia lectiones laudatissimi viri Francisci Bertz bereficio apud me sunt, e quibus tamen 
nullum adjumentum capere nobis licuit vel ad emaculandum vel ad ocupletandum Pisidze textum : omnia 
enim illic sunt. interpolate et barbare scripta: sed in eo etiam oc'urrunt decem illi senarii in laudent 
Sergii, quos diximus superius ex cod. Vat. 166 exceptos in Hexaem«on nos comportasse post versum ?1. 
Quin etiam hoc in codice [p. XXVIII] Taurinensi prater decem hialii duo adduntur versiculi : Ἡ προ- 
γραφὴ δὲ τῶν λαλούντων] δραµάτων ἔρως προσευχῆς xal θεότρωτος «όγος, quos in textum non recepimus, 
quia nobis videbantur esse nimis inficeti et Piside neutiquam corveniro. Sed qui volet recipiat, dum- 
nodo pro θεόπρωτος, quz putida vox est et barbara, legat θεοπρετὴς λόγος. Alterius autem codicis 560 
titulum, cujus characteres adeo esse evanidos me monuit amice iden Berta ut vix legi possint, proferam 
ex Catalogo, in quo, p. 485, hzc habentur : Γεωργίου διαχόνου τῆς Μεγάλης τοῦ θεοῦ ἐκχλησίας xol ῥε- 
φερενδαρίου τοῦ Πισίδου στίχοι πολιτιχοὶ εἰς τὸ Ἑξαήμερον τοῦ µεγὰου Βασιλείου * Georgii diaconi Μαφια 
ecclesie εἰ re[erendarii, cognomine Piside, iambici versus politici i1 Hexaemeron agni Dasilii, quorum 
initium ὦ παντός. Sed hoc in titulo erravit cum codicis scriptor, qui versus politicos appinxit Pisidaz, 
ium anctor catalogi, qui eos iambicos politicos appellat : nam, v inferius notabimus, iambis quidem 
scripsit Pisida, et omnino eleganter, non versibus politicis; iamb?os autem versus nullo modo possis 
appellare politicos, cum maximum sit inter iambos ipsos οἱ politios discrimen. Quod 'autem ibi deinde 
legitur, suos iambos scripsisse Pisidam in Hexaemeron Basilii, id qum levi innitatur fundamento, osten- 
dimus in Monito ad ipsum poema De opificio mundi. Sed hoc in:odice preter Hexaemeron habentur 
eliam primum τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν µάταιον βίον xal καθ ὑπερφάνων, ejusdem de vanitate vite et 
edeersus superbos, iambi, quorum initium : "Avojov ἡμῶν τοῦ λογισμοῦ τὰς χόρας, deinde vero 
ατίχοι του αὐτοῦ εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ ἡμῶν ἀνάστανιν, ejusdem versus. de Christi Domini 
ποειτὶ resurrectione, quorum initium : Λενχειμονοῦσα νὺν προΏλθεν fj ατίσις' τὸ yàp σκοτεινὸν ἐκδιδάσχεται 
χρέος. : 

Hi sut codices in Italis bibliothecis asservati, in quibus opera Pisidee continentur; nec alii sunt 
Georgii τῆς Μεγάλης ἐχκλησίας στίχοι, quos Conradus Gesnerus in sua. Bibliotheca dicit alicubi exstare 
in ltalia; ac ptsinde nop. immerito irridetur ab Allatio, quod ita. scripserit : Γεωργίου πόνηµα τοῦ xal 
Πισίδου. Inscriptio «rimetra iambica libri, qui nescio qua in Italie biblioteca latet, varia opuscula conti- 
nens, de estate, de movi, ad eos qui leges non metuunt, de augmento, de sensibus. nostris ; physiologiam de 
plante, avibus, volatilibus, natatilibus, feris, reptilibus et herbis; de generibus animalium; de locusta, de 
hirundine, de malo punica ; qux omnia llexaemeri partem constituunt : verum en, subjungit Allatius, quo- 
modo unum et continuatum. traclatum. in. plures. vir iste. discerpit. Annon etiam hac ratione et carmen 
quandoque unicus tractatus et opusculum erit? At vero longe plures sunt. operum Pisidze codices, qui in 
bibliothecis extra Italiam exstant: nam iu sola regia Parisiensi, qua nulla post Vaticanam plane ditior 
est, quinque sunt codices, ut patel ex catalogo, videlicet. 854, 1277, 1202, 2851, 2871, iambica carmina 
m. Hezaemeron, sive De opificio mundi complectentes sub aperto nomine Pisid:e. Sed ibidem alii quinque 
exstant codices, id est. 2745. 2746, 2869, 2870, 2892, in quibus idem opus sub falso nomine Cyrilli 
Alexandrini. In codice autem 1620 leguntut Pisidze iambi De vita hwmana, quorum ἀρχοτέλειαν nobis 
rogatus misit perhumaniter cl, vir Capperonnerius bibliotheez [p. XXIX] Regie custos, qualem hic 
libenter subjicimus, cum quod ibi alia aliter ac in editis legantur, tam quod nihil deesse in (ine hujus 
poematis, ut superius dicebamus, con(irmetur : To) σοφωτάτου Γεωρχίου τοῦ Πισίδου sig τὸν ἀνθρώπινον 
βίον καὶ κατὰ ὑπερηφάνων ἔμμετρα ἰαμθικά. 


Τὸ πρόγραµµα «phe Χριστόν. "Άνοιξον ἡμῶν τοῦ. λογισμοῦ τὰς πτύχας, ὁ τοῦ ὄνου πρὶν "ἐξανοίξας τὸν 
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Secundus codey Vaticanus est 166, non incleganter sea multam menaose scriptus, cum emendationibus 
3 recentiori manu appositis In margine. Titulus est : Τοῦ σοφωτάτου xal λογιωτάτου xal ῥεφερενδαρίου 
τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας, χυρἰου τοῦ Πιαίδου, στίχοι ἰαμθικοὶ πρὸς τὸν πατριάρχην Κωνσταντινουπύλεως 
Σέργιον, hoc est in. Hezaemeron Sergio dicatum. Ex hoc codice decem illos iambos supplevimus in princi - 
pio v. 22, qui sunt in laudem ejusdem Sergii : desinit 1n versum 1627 : Οὕτως ἕχαστα συµφερόντως ἡ 
χάρις, sed pro χάρις habet χτίσις. Tertius codex Vaticanus est 807, in quo 419 lambi tantum ab Hexae- 
mero excerpti leguntur, qui sunt de animalium proprietatibus : incipit enim a versu 958: Τίς ταῦρον 
ἐχράτυνεν, et desinit in versum 1357 : Πρὸς ἤνπερ εἶχεν οὐσίαν ἀναστρέφει. Totus. est, negligenter et a 
barbara manu exaratus, ut non dubites eum a sequioris seculi quodam Grzeco emanasse. Titulus est : Γεωρ- 
γίου τοῦ σοφωτάτου xat διαχόνου τοῦ τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας στίχοι. In fine legitur τέλος τῶν στιχείων. In- 
terea, quod mirere, iambi non sunt στιχηρῶς, sed in modum prosz orationis scriptze, Quartus codex Vat. 
est 1126, membranaceus, ejus form: quam dicimus in 16, nitide et eleganter ( p. XXVI | et, ut. videtur, 
circa seculum xim a perito calligrapho scriptus. Is est codex ex quo fuerunt exscripta opuscula Pisida 
2b Holstenio missa Maltreto , quem Allatius non vidit, a quo apographum bibliothecze Corsinianz forma- 
ium est, et quo demum nos in bac editione procuranda usi sumus. In eo enim continentur omnia Pisidze 
carmina hoc titulo atque ordine : Στίχοι Γεωργίου διαχόνου xal σχευοφύλακος τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας -οῦ 
Πισ!δου εἰς τὴν ᾿Εξχήμερον : In Bezaemeron. Epigrammata , Heraclias, de vanitate. vite, contra. Seeerum, 
de expeditione Heraclii, de bello Abarico, in Anastasium. Sequuntur anonymi jambi in S. Mariam AEgyptia- 
cam, ac deinde plurima Phile carmina. Nec Hexaemeron nec Poemaiion de vanitate vite exinde colligas 
esse mutilum ; omnes enim versus utrobique sibi succedunt suo ordine conjuncti , nulla litura apparet in 
medio, neque in fine, quod apponi solet cnm aliquid desideratur, λείπει τἆλλα legitur, ut est in Morellio- 
In margine sunt tituli ex minio rerum capita indicantes, quales idem Morellius exhibuit in sua editione 
Parisiensi. Codex, ut videtur, e Columnensium domo ad bibliothecam Vaticanam transivit : habet enim 
in prineipio bze verba, Hoc volumen est mei Nicolai Bartholomai de Columnis. Quintus codex Vat. est 1281, 
bombycinus, extra et intus praeferens stemma domus Caraff:e : in prima pagina legitur Antonii card. Ca- 
raffm bibliothecarii munus ex testamento; sequitur hic titulus : Too ἐν ἁγίοις ἡμῶν Κυρίλλου πατριάρχου 
Αλεξανδρείας περὶ ζώων ἰδιότητος xa φυτῶν διὰ στίχων ἰαμθικῶν, πρὸς τὸν τῆς Κωνσταντινουπόλεως πα- 
τριάρχην χύριον Σέργιον. Sed a. manu recentiori, quz videtur esse Allatii ibidem recte est annotatum 
Γεωργίου τοῦ Ηισίδου. Post versum 80 : Σιγῶσι Πρόκλοι, legitur, ᾽Αρχὴ σὺν Θεῷ τοῦ * Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ 
ἔργα σου, Κύριε" πάντα Ev σοφίᾳ ἐποίησας, e quibus verbis, si tanta. esset. codicis auctoritas, hac duo 
firma haberentar, et quod sit Hexaemeri principium, et qnem sibi ducem in eo scribendo legerit Pisida. 
Verum hic plane est ille codex, cujus epigraphe deceptus Ilieronymus Brunellus Ilexaemeron Pisidze edi- 
dit Romz anno 1590 sub nomine Cyrilli, ut supra dictum est : omnia enim respondent ad amussim, cum 
titulus tum iamborum numerus, qui sunt 1864. Ceeterum totus corruptus est et prorsus inemendatus, quan- 
quam non ineleganter scriptus initio seculi xv. In margine ad versum 474 hujusmodi est iascriptio Περὶ 
τῆς ἱερᾶς νόσου, De sacro morbo, quam in nullo alio codice reperi. Sed et Morellius eatadem glossam 
marginalem apposuit, cujus vim plane non assequor, nec antea assecutus fuit editor Bibliothecze Patrum 
Paris. 1589, git enim : Jpscriptionem De morbo sacro non capio : malim De certaminibus et praemiis mar- 
tyrum Christi. Hos quinque codices Vaticanos, quoniam licebat, non piguit jamdiu conferre et variantes 
lectiones hinc inde colligere : spes namque inerat uberrimum diligentiz nostrze fructum nos esse relaturos s 
sed exhausti laboris tandem nos penituit, ubi intelleximus eos omnes esse tam imperite et oscitanter 
scriptos, ut vallam utilitatem ex eorum lectione capere possis, si tamen laudatum codicem 1196 exci- 
pias, quem unum perlustrasse et expendisse accuratius satis fuisset. Sed et alium codicem bibliothece 
Valicellonze signatum B 115 conferre voluimus, quem Fulvius Ursinus dono dedit Achilli Statio, ut in 
eodem notatum animadverti ; ne cum esset ad manus, eo vel neglecto vel omisso officio nostro videremur 
defuisse. Codex est memhranaceus, in quo statim veninnt iambi Pisidze jn duas columnas pulcherrime di- 
gesti εἰ nitido characteri conspicui, sed [p. XXVII] multis mendis feedati et perturbato ordine dispositi ; 
quin et desunt non pauci : nam hexaemeron illic versibus 1651 continetur. Titulus est : Γεωργίου τοῦ 
Πισίδου εἰς πατριάρχην Σέργιον περὶ τῆς Ἐξαημέρου, Cum autem paucis ante annis patrios revisurus 
lares Florentiam venissem, ihi mihi libuit per otium videre ac manibus versare codicem 10, plut. 5, bi- 
bliothecze Mediceo- Laurentian:e , quamvis nec ztate nec ulla scriptionis specie conmiendabilem, in quo 
habentur Γεωργίου 8taxóvoo Κωνσταντινουπύλεως τοῦ ΙΠισίδου στἰχοι ἵαμδοι, videlicet in Hexaemeron, qui 
sunt tantum numero 1427 : plures enim versus omisit scriplor, ac prasertim in fine, quorum ultimus 
occurrit, qui nobis est 1825 : Ἔτοιμος οἴνος. ld autem antea. observaverat diligentissimus. editor catalogi 
ejusdem bibliothecz, p. 25, hzc subdens : In codice accedunt hi quinque mendosi versus, qui desiderantur 
in edilione Lectii : Δόξα δὲ πάντων τῷ θεῷ xal Δεσπότῃ τῷ ζῶντι καὶ µένοντι εἰς ἀεὶ πρέπει. Αμὴν, ἁμὴν 
Ὑένοιτο τῷ ἓν τοῖς πᾶσι χρόνοις τε xa Y' ἔτεσι τοῖς ἀμετρήτοις, εἴτε δὲ τοῖς ἀναξίοις ἡμῖν Bv πᾶσι xa:- 
Ροῖς. At non seusit, quod tamen facile erat intelligere, putidos illos versiculos non esse P'isidae sed im- 
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xtriptoris, qui cum scrihendi flnem fecisset, amanuensium more hzc effuivi de suo. Qua. de re 
i abest ut in editionibus Hexaemeri hz παρα desiderentur, ut essent potius, si forte illuc irre« 
t, expuugendz. Venio nune ad bibliothecam regii Taurinensis Athenzi, in qua, prou cx 
Malogo colligitur, duo sunt codices opera Pisidae continentes, videlicet 504 οἱ 560. Id cum 
issem, slatim per epistolam rogavi cl. Patrem Beccariam, ejusdem Athenzi professorem celeber- 
et ex tempore, quo nos ainbo degebainus Panormi, amicum suavissimum, ut qua ratione et modo 

horum codicum notitiam ampliorem quam quie in catalogo esset mihi communicaret ; is autem 
sartam, quo nihil optatius mibi contingere potuit, dedit alter! bibliothecze custodi Francisco Bertze, 
etissimo atque humanissiio, qui sponte et ultro, et nulla vilis mercedis spe ductus, injucundunt 
ibiit, unum ex duobus codicibus contulit, suasque in utrumque observationes ad me liberaliter 
ed, ut ipse fatetnr, uterque *odex mendose scriptus est szculo xv, idque ex variantibus inde excerptis 
patet. Titulus codicis 504 hic est : Γεωργίου διαχόνου καὶ χαρτοφύλαχος τῆς ἁγιωτάτης τοῦ Θεοῦ 
€ ἐκχλησίας Κωνσταντινουπόλεως, τοῦ Πισίδου, προοἰµιον εἰς τὴν ᾿Εξαήμερον δι ἱάμέων, qui 
in Catalogo, p. 290, sic legitur Latine tantum expressus : Georgii diaconi et chartophylacis sanctis- 
ei Ecclesie C. P. Pisidensis, carmen in Hexaemeron; sed melius et ad verbum reddas, Georgii, etc., 
ime et magna Dei Ecclesie cognomento Diside, in Hezaememn iambis conscriptum. proemium. [9 
^x eujus varize lectiones laudatissimi viri Francisci Bert» beteficio apud me sunt, e quibus tameu 
adjumentum capere nobis licuit vel ad emaculandum vel ad ocupletandum Pisidae textum : omnia 
lic sunt. interpolate et barbare seripta : séd in eo etiam ocurrunt decem illi senarii in laudent 
quos diximus superius ex cod. Vat. 166 exceptos in llexaemron nos comportasse post versum 21. 
iani hoc in eodice [p. XX VIII] Taurinensi prater decem hialii duo adduntur versiculi : 'H προ- 
ik τῶν λαλούντων] δραµάτων ἔρως προσευχῆς xal θεότρωτος voc, quos in textum non recepimus, 
οἱφ videbantur esse nimia inficeti et Pisid:e neutiquam coiveniro. Sed qui volet recipiat, dum- 
ο θεόπρωτος, quz putida vox est et barbara, legat θεοπρετὴς λόγος. Alterius autem codicis 560 
eujus characteres adeo esse evanidos me monuit amice iden Berta ut vix legi possint, proferam 
ogo, in quo, p. 485, liec habentur : Γεωργίου διαχόνου τῆς Μεγάλης τοῦ Θεοῦ ἐχχλησία; καὶ ῥε- 
»lou τοῦ Πισίδου στἰχοι πολιτικοὶ εἰς τὸ Ἐξαήμερον τοῦ µεγδου Βασιλείου * Georgii diaconi λίαφια 
εἰ referendarii, cognomine Piside, iambici versus politici i1 Hexaemeron wagni Dasilii, quorum 
ὦ παντός. Sed hoc in titulo erravit cum codicis scriptor, qui versus politicos appinxit Pisidac, 
tior catalogi, qui eos iambicos politicos appellat : nam, v inferius notabimus, iambis quidem 
Pisida, et omnino eleganter, non versibus politicis; iamb:os autem versus mullo modo possis 
» politicos, cum maxinium sit inter iambos ipsos οἱ politios discrimen. Quod 'autem ibi deinde 
suos iambos scripsisse Pisidam in Hexaemeron Basilii, id qum levi innitatur fundamento, osten- 
| Monito ad ipsum poema De opificio mundi. Sed hoc in:odice prater Hexaemeron habentur 
rimum τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν µάταιον βίον καὶ καθ ὑπεριράνων, ejusdem de vamitate vite et 
superbos, iambi, quorum initium : Άνοιξον ἡμῶν τοῦ λογισμοῦ τὰς χόρας , deinde vero 
iv αὐτοῦ εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ καὶ Θεοῦ ἡμῶν ἀνάσταιιν, ejusdem versus. de Christi Domini 
"urrectione, quorum inilium : Λενχειμονοῦσα vov προῇλθεν ἡ χτίσις' τὸ γὰρ σκοτεινὸν ἐκδιδάσχεται 


t codices in Italie bibliothecis asservati, in quibus opera Pisidz continentur; nec alii sunt 
"€ Μεγάλης ἐκκλησίας στίχοι, quos Conradus Gesnerus in sua Bibliotheca dicit alicubi exstare 
; 4€ pt»inde nop immerito irridetur ab Allatio, quod ita. scripserit : Γεωργίου πόνηµα τοῦ xal 
Inscriptio «rimetra iambica libri, qui nescio qua in lialie bibliotheca latet, varia. opuscula conti- 
estate, de muri, ad eos qui [eges non meluunt, de augmento, de sensibus. nostris; physiologiam de 
mibus, volatilibus, natatilibus, feris, reptilibus et herbis; de generibus animalium; de locusta, de 
» de malo punica; quz omnia flexaemeri partem constituunt : verum en, subjungit Allatius, quo- 
um et continuatum. tractatum. in. plures vir. iste. discerpit, Annon eliam hac ratione et carmen 
e unicus tractatus et opusculum erit? Àt vero longe. plures sunt. operum Pisidz codices, qui in 
ss extra ltaliam exstant :'nam iu sola regia Parisiensi, qua nulla post Vaticanam plane ditior 
que sunt codices, ut patet ex catalogo, videlicet. 854, 1277, 1202, 2851, 2871, iambica carmina 
neron, sive De opificio mundi complectentes sub aperto nomine Pisid:e. Sed ibidem alii quinque 
dices, id est. 2745, 2746, 2869, 2870, 2895, in quibus idem opus sub falso nomine Uyrilli 
ni. In codice autem 1650 leguntut Pisida iambi De vita Áwmama, quorum ἀρχοτέλειαν nobis 
nisit perbumaniter cl, vir Capperonnerius bibliothece [p. XXIX] Regie custos, qualem hic 
ubjicimus, cum quod ibi alia aliter ac in editis legantur, tam quod nibil deesse in (ine hujus 
ut superius dicebamus, confirmetur : Τοῦ σοφωτάτου Γεωργίου τοῦ Πισίδου sig τὸν ἀνθρώπινον 
ατὰ ὑπερηφάνων ἔμμετρα ἰαμθικά. 


Ίραμμα spe Χριστόν. "Άνοιξον ἡμῶν τοῦ. λογισμοῦ τὰς πτύχας, ὁ τοῦ ὄνου ποὶν ἐξανοίξας τὸν 
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στόμα. Γι καὶ λελέχθαι τοῖς θεόπταις παντάσι τῇ τοῦ χαθ᾽ ἡμῶν εὐδιαγνώστου βίου. Ὅμως ἐχείνοις χρὠώ- 
pavo; διδασκάλοις ἐμαντὸν, ὡς ἔνεστιν, ἐμμέτρως γράφων δι fic πέποµφα τῶν παθῶν ἀμετρίαν γραφεὺς 
ἁμαυτοῦ καὶ κατηγορηµένων. "Apyh τῶν ὀμμέτρων' Thy τοῦ βίου ῥέουσαν εἰκόνα γράφων, Τέλος, "Όχημα 
λαμπρὺν ἐκ Θεοῦ πεπηγµένον, δρόµον χρονικὸν ἐξ 'Αδὰµ συλλαμθάνον. At in eodem codice 1620 sub no- 
mine Pisidz veniunt n. 77, versus heroici de eodem argumento, videlicet, de vanitate vita ; n. 78, iambi in 
templum quod est iu. Blachernis, et n. 79, epigrammata in. Davidem, in theologum, in Horologium et in 
legum synopsin; que omnia falso esse ascripta Pisid:e me monuit laudatus Capperonnerius. cujus aucto- 
ritatem sequor non invitus : sed cum jambos in edem Blachernianam Georgii esse judicaverint alii do- 
ctissimi viri, ego eos inter. Fragmenta recensere non dubitavi una cum aliis carminibus im Deiparam et 
sanctum Thomam aliosque, qu»: 61 codice 2851 exscripta tanquam genuina Pisidze opuscula, nobis com- 
municavit idem Capperonnerius. Nil antem loquar de homilia in beatam Virginem, ac de vivifica ac sa- 
lutari passione, quz in cod. 1207 Georgio Pisidz episcopo Nicoimediensi tribuitur : satis enim de hac 
nominum Georgii Pisidze et Georgii Nicomediensis confusione dictum est, nunc autem a Regia bibliotheca 
Parisiensi (a) ad Cesaream Vindobonensem gradum facientes tres ibi codices asservari intelleximus ex 
catalogis Lambecii Nesselii εἰ Reimmanni, Piside nomen praferentes. li autem sunt pridium cod. 209 
theologicus, de quo Lambecius lib. v, p. 18, et Reimmannus, p. 228. In eo, n. 7, venit. Hezaemeron sub 
hoc titulo : Γεωργίου διακόνου ῥεφερνδαρίου τοῦ Βισίδη εἰς τὴν Εξαήμερον, sed pertingit tantum usque 
ad locum de vermibus sericis, cujus ilic hoc est principium : Ποῖος δὲ καὶ σχώληχα σηρικονόµος. Secundus 
codex est qui in classem medicorum relatus signatur n. 48; de eo Lambecius, lib. vi, p. 162, et Reim- 
mannus, p. 495. Titulus est : Toà σφωτάτου χυρίου Γεωργίου τοῦ Πισίδους περὶ ζώων, Sapientissimi 
domini Georgii Piside poema. iambicun de animalibus, quoa est Hexaemeron : sed hujus tituli respectu, 
ut Lambecius ait, fit ejus operis inter nedicos mentio tanquam ad historiam aninalium pertinentis, quod 
omnino melius ad classem theologicamreferas. Circa (inem hujus poematis, nempe e regione v. 1856 : Καὶ 
δός, in margine codicis bic ascripta sint verba, πρὸς "Hodxietov λέγει, et paulo post e regione [p. XXX] 
v. 1880 : Ὁ πατριάρχης, item bic lguntur, πρὸς Σέργιον λέγει. Tertius codex est, ex quo, Nesselius, 
part. 1v, p. 85, et. Reimmannus, part. 1, lib. u, p. 72, hunc titulum proferunt : Poema vel versus iambici 
de animalibus, avibus, plantis et herbt, [orte Georgii Diside vel Pselli, sed ab initio mutili, ld ego cum 
legissem, nec plane scirem uude ea orretur circa Pisidam et Psellum dubitatio, optimum virum Nicolaum 
Forlosiam, unum e custodibus bibliolbee Vindobonensis, cujus consuetudine utebar jucundissima, dum 
essem Viennz, nunc autem morte subeptum cum bonis doleo, datis litteris rogavi ut ejus. codicis accu- 
ratorem deseriptionem ad me mittert. Is autem hümaniter rescripsit codicem nec optime note essc, 
quod placuit Reimmanno asserere, ne nitide scriptum; conünere autem variorum auctorum opuscula 
male farta el assula, quorum primum esset carmen iambicum in duas columnas digestum, charactere 
barbaro et prorsus evanido exaratum, :ujus est initium : Ἁλωρὰν δὲ τὴν ἄγρωστιν εἰ gáyst χύων. Sed 
hic est versus 901 Hezaemeri Pisidz ; taque nil habet hic quod agat. Psellus, At vero preter hosce tres 
codices Vindobonenses Hexaemeron Pisidae continentes duo alii memorantur a Lambecio, in quibus 
Occurrunt nostri Georgii Iragmenia: nam in lib. iv, p. 908, dicit in codice 188, n. 92, haberi 
Eapositionem psalmi ci : Εὐλόγει ἡ ψυχή µου τὸν Kópiov, ab anonymo auctore collectam ex É£uselNo 
Pamphili, S. Maximo, etc., et Georgio Pisida, cujus citantur iambi vx poemate e opificio εκεί 
desumpti ; et in lib. v, p. 106 ait.in codice 241 exstare Joannis patriarche Antiocheni Eclogas a»eticus 
ex variis scriptoribus ecclesiasticis collectas, quos inter laudantur Evagrius, Περὶ χενοδοξίας , ' sive 
De vana gloria, εἰ Georgius Pisida, qui de eodem argumento scripsit, Sed restat adhuc alter codex 
plane non omittendus, qui in Nesselio, part. v, p. 174 est 194, et in Reimmanne part. n, lib. n, 
Ρ. 704, est. 54: namque ex eo videtur confirmari id quod superius concedere noluimus Radero, Pisidam 
preler cxlera etiam Clironicon scriptum reliquisse. Ejus codicis descriptionem primum Nesselius, ac 
deinde ex eo ad verbum sie dedit Reimmannus : Codez ms. historicus Graecus, charíaceus, recenti manu 
scriptus, clim ad. bibliothecum cl. viri Davidis. Hoeschelii pertinens, quo Georgii Piside, diaconi et charto- 
phylacis Magne ecclesie Cpolitane, et Cyrilli monachi Breviarium chronographicum ez variis historiis con- 
cinnatwm, ab orbe condito usque ad Constantinum. imp. Leonis Sapientis continetur filium, cum interpreta- 
tione Latina e regione posita. Sed cum hiec μι] viderentur inter se non convenire, a nuper laudato viro 
Nicolao Forlosia petii ut eumdem codicem paulo attentius consideraret, et saltem titulum inde exscriptum 
2d me mitteret. llle autem τόδε µοι κρήηνεν ἑέλδωρ, ad omnia paucis rescribens : Codez est recentigsime 
acriptus, et. fortasse anno 1575 : nam in fine cujusdam. pagina hac lego : "Yrb'Avópiou Λαρμαρίου τοῦ 
Ἐπιδανρίου τέλος λαδοῦσα αφξ’. Titulus autem, quem puto ab imperito el rudi scriptore affictum libro, kic 
est : Γεωργίου τοῦ Πισίδου, καὶ ΚυρΏλου. Τοῦ tv ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Κυρίλλου ypovorpagixhbv σύνεομον, 
ὅπερ ὑπὸ διαφόρων ἰστορικῶν συγελέξατο. Στίχος ἵαμδος. Δ,όμον χρονικὺν ἐξ 'Αδὰμ. συλλαμθάνον. Ὁ μὲν 


(a) Vide infra Immanuelis Rekkeri Prafationem quam opuseulis historicis Pisids prz(ixit. Ea enim tantum com- 
plectitur Seriptorum historie Dyzantinz recensio novissuna Bounensis. Uprr. 
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δὰμ μετὰ τὸ ἐχδληθῆναι τοῦ παραδείσου, x. v. ^. In chronico nulli occurrunt liambi, qui. Pisidum 
ni. Ceterum tuum esto hisce de rebus. judicium. Hiec Forlosia. Ego autem mihi videor, quod satis 
: hoc ipso titulo colligere, quem ita vertas : Georgii. Piside |p. XXXI] et Cyrilti. Sancti Patris nostri 
Breviarium chronographicum, quod ez variis historicis collectum est. Versus iambicus. Δρύμον Xeo- 
ἐξ 'Αδὰμ συλλαμδάνον cursum. resumens ez Adamo temporis. lgitur cum Adam ejectus esset e para- 
πο, Jam, ut statim apparet, nibil putidius hoc titulo, ex quo vix intelligas quid voluerit scriptor 
nere. Sed, ut mea sententia est, duo sunt tituli una simul hie perperam conjuncti. Prima verba, 
i Piside et Cyrilli, primum titulum constituunt, quie codici scriptor apposuit, quod fortasse vellet 
libro quedam ex Cyrillo et Pisida selecta transeribere ; nisi malis hunc titulum statim fecisse lihro 
a de Hexaemero Pisidz scribendo primum cogitaverit; cum autem ex codicibus, quos habebat pre 
18, videret modo Georgio, modo autem Cyrillo illud attribui, idcirco utrumque nomen ibi reete ap- 
osse duxerit. Quz deinde sequuntur verba, S. Patris Cyrilli Breviarium, etc., ad secundum titulum 
1t, in quo cum nulla amplius fiat Piside, mentio, inde fit. manifestum illud Chronicon ad eumdem 
n neutiquam pertinere, quem in partem operis non vocat idem scriptor. Nec rudis ille versiculus, 
stea succedit, est Pisidze, sed aianuensis, qui in fronte libri wionuit Chronicon ab Adamo exor. 
atm enim incipit : 4gitur cum Adamus ejectus esset ε paradiso, cAc., qua tamen verba Chronici 
deesse in principio demonstrant. Nonne enim antea debuit esse sermo de creatiohe Adami? quod 
ad S. Cyrillum atünet, cui Chronicon ascribitur, nil habeo aliud quod dicam, nisi temere hoc 
8 ibi a scriptore fuisse eflictum : nam, uL videtur, hoc Chronicon quod S. Cyrilli dicitur, non es! 
un ab eo quod a Ducaugio in Dissert. de Hebdomo ad calcem not. in Zonaram, ut. anonymum ita 
aer allegatur, Chronicon ms. ab. Adumo ad Leonem Sapientem. Sed hic Cyrillum nil moror, ac de 
lantum sollicitus id statuo, primum nullam auctoritatem tribuendam esse hujus codicis titulo, 
vero quanquam fidem ei dandain esse quis autumet, nullo modo ex eo deduci posse Pisidam esse 
χτοπὶοὶ auctorem, quod vere Cyrillo tantum inscribitur. Haec autem mihi paulo fusius explananda 
ut Radero occurrerem, quem supra vidimus ex epigraphe codicis August in collegio Annzo quon- 
stantis ab ascribendo Chronicon Pisida nen fuisse alienum ; quandoquidem, ni fallor, codex quem 
3 vidit Raderus, idem ille est quem apertz falsitatis in titulo nuper arguimus, ex bibliutheca 
; Hoeschelii civis Augustani, ad quem antea Nesselio et Reummanno testibus pertinebat, in biblio- 
| Vindobonensem, ut videtur, postea trauslatus. Sed ut hiec adhuc clarius innolescant, non omit- 
quod doctissimus Mentfauconjus in catalogo bibliothecze Coislinianze adnotavit ad codicem 305, in 
bete" Chronicon eujusdam Georgii monachi, qui se Hamarlolum, hoc est peccatorem, appellat : 
e dem plane esse chronicon Coislinianum cum Augustano et Vindobonense inde salis apparet. 
; Coisliniani hic est : Χρονικὺν σύντομον ix διαφόρων χρονογράφων συλλεγὲν xal αυντεθὲν ὑπὸ 
ου ἁμαρτωλοῦ μοναχοῦ. Πρόλογος χρονικῆς ἱστορίας. Inc.: Πολλοὶ τῶν ἔξω φιλολόγων καὶ λογο-- 
5. Que inscriptio quanquam cum inscriptione codicis Vindobonensis non videatur ad amus- 
ncordare, atiamen a sententia minime nos dimovet [p. XXXII] : nam ipso Montfauconio teste 
initio et aliis locis a recentiore manu est restauratus, quin et prologus ibidem additus, qui in aliis 
'us desideratur, ut facile conjicias huio Chronico scriptores ex ingenio unumquemque suo titulum 
. Sed rem patere melius alnosces ex ipsius Chronici initio, quod esse hujusmodi discimus ex 
uconio : Βέδλος γενέσεως ἀνθρώπων ᾗ ἡμέρᾳ ἔπλασεν ὁ θεὺς τὸν Αδὰμ. κατ εἰχόνα καὶ ὁμοίωσιν αὐτοῦ. 
Ιδὰμ. ἐγέννησεν υἱοὺς «prie xai θυγατέρας δύο, τὸν Katv, xa τὸν 3λδὲλ, καὶ τὸν En, xal τὴν ᾿Αζού- 
à τὴν ἸΑσουάμ. Habes igitur in hoc chronico Coisliniano fabellam de duabus filiabus Adam, quam 
»nico Augustano, ut superius observatum est, Raderus dixit se legisse tanquam P'isidze testimonio 
ine firmatam. Verum bic nomen Pisidze non apparet. ltaque vel Raderus, dum ea legeret, alluci- 
'st, vel scriptoris inscitia hoc ipsum nomen Piside illuc irrepsit. Caeterum monet. Moptfauconius 
con scatere fabulis et narratiunculis ridiculis, totumque esse contextum ex longis Patrum laciniis, 
iter. citatur S. Cyrillus, quod scriptori codicis Augustani et Vindobonensis ansam fortasse praebuit 
onicon Cyrillo inscriberet. Id autetn flet aliquando certissimum , si quis hzc duo Chronica inter 
'erre suscipiat, nec tertium pretermiltat, quod Allatius, p. 313, et. Caveus, p. 585, dixerunt haberi 
bibliotheca Scoriacensi loc titulo : Γεωργίου χαρτφύλαχος τῆς Μεγάλης ἐκκλησίας Χρονικόν, 
ut videlur. ipsissimum Chronicon est a quodam: Georgio hinc inde corrasum atque compilatum. 
um autem juvabit, si tanti rem esse quis credat, ea diligentius expendere qus fuse disputavit 
3 agens de Georgiis monachis, p. 595 : cum enim ille tot Chronica Georgiorum nomine iuscripta 
ari passim vidisset, conatus est nodum solvere, et Chronicon a Chronico, Georgium Α Georgio 
uere, et veritatem, si fieri posset, e puteo aucupari; quod tamen ei non multum feliciter cessisse 
ridebatur. Sed quisnam rem implicatissimam sine omnium codicum αὐτοφίᾳ et consideratione me- 
tricasset? Verumtamen certum est Allatium nullum unquam ex tot Chronicis Georgio l'isid:e vin- 
5 Ego autem cum intellexissem Allatium ipsun Georgii Hamartoli Chronicon e Gracca lingua in 


E 
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Launam olim vertisse, quod tamen nunquam vidit lucem, codices Vaticanos 453 et 156, e quibus ver- 
sionem paravit suam, attentius consideravi, atque ex iis aperte deprehendi Chronicon Hamartoli a 
Chronici supra rnemoratis, quie in aliarum bibliothecarum codicibus aliis Georgiis tribuuntur, nihil aut 
valde parum differre, idemque omnino esse ac Coislinianum a Montfauconio laudatum. Nam preter pro- 
logum, Πολλοὶ μὲν τῶν ἔξω φιλολόγων, quem p. 331 totum exscripsit Allatius, codices Vajieani eomdem 
etiam praferunt titulum, idemque de duabus filiabus Adam commentum his verbis : Χρονικὸν αύντομον 
ix διαφόρων χρονογράφων καὶ ἐξηγητῶν συλλεγὲν καὶ αυντεθὲν ὑπὸ Γεωργίου ἁμαρτωλοῦ μοναχοῦ. Βίθλος 
Ὑενέσεως ἀνθρώπων, ᾗ ἡμέρᾳ ἔπλαττεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ χατ εἰκόνα χαὶ ὁμοίωσιν αὑτοῦ. Ὁ δὲ Abg 
ἐγέννησεν υἱοὺς «pel; xai θυγατέρας δύο, τὸν Καὶν, καὶ τὸν ᾽Αδὲλ, xal τὸν Σὴθ, καὶ τὴν ᾽Αζύραν, καὶ 
τὴν ᾿Ασουάμ. Καὶ ὁ μὲν ᾿Αδὰμ κατὰ χέλευσιν θεοῦ ἐπέθηχεν ὀνόματα πᾶσι τοῖς τετραπέδοις, xai πετεινοῖς, 
καὶ ἀμφιδίοις, καὶ ἑρπετοῖς, xal ἰχθύαι, καὶ τοῖς ἑαυτοῦ τέχνοις * τὸ δὲ αὐτοῦ ὄνομα xal τῆς Υυναικὺς αὐ- 
τοῦ ἄγγελος Κυρίου εἶπεν αὐτοῖς. Καὶ ὁ μὲν Καὶν ἔλαδε [p. XXXIII] γυναῖκα τὴν πρώτην ἁδελφὴν αὐτοῦ 
Αξύραν, ὁ δὲ Σὴθ τὴν δευτέραν ᾿Ασουάμ. Καὶ ὁ μὲν AGI, x. τ. λ. Itaque vel omnia hc Chroniea unum 
eumdemque habent auctorem Georgium, si placet, Hamartolum, vel sunt ex aliis Chronicis a quolibet 
Georgio compilata, quem esse Pisidam nemo sanus cum Radero posthac dixerit. Sed hzc nimis for- 
lasse longa sunt, ut intelligas Pisidam nec codicum nec auctorum fide chronographicis seriptoribus ese 
annumerandum, Jam tandem vero nulli alii supersunt codices ejusdem Pisid:e recensendi, quam qui in 
bibliotheca Bavarica, num. 51, Spitzelio teste, asservatur, et qui in Augustana, plut. 5, n. 775, ita inseri- 
bitur : Γεωργίου διαχόνου τῆς ἁγίας ἐκκλησίας, τοῦ Πιαίδου, προοίµιον τῆς "E&anppou διὰ ἰάμδων στίχων, 
de quo etiam supra locuti sumus. 

Hactenus de operibus, et de codicibus in quibus opera Piside continentur : nune autem de ipsorum 
operum stylo aliquid dicendum est. lambi, quibus in scribendo usus est Georgius, vit plurimum, eoncinni 
sunt atque elegantes. Perrari enim occurrunt tribrachi daetyli aliique pedes immisti, quibus iamborum ni- 
tor et venustas elanguet ;. quod crimen jam diu objecit Horatius, Poef. 260 et seqq. sui temporis scriptori 
bus comicis, quorum fuit in fingendis iambis licentia, ut maximum inde oriretur auribus fastidium. Verum 
iambi Pisidze omnes numerose incidunt in aures, et in animum illabuntur jucunde. Qua de re minus pa- 
tienter illud supra, pag. 23, (col. 1185) ferebam, quodin catalogo bibliotherze Taurinensis Pisidz iambi voca- 
rentur politict, quos non injuria, sed recte et merito Joan. Matthias Gesnerus, in libro De eruditione Grarcorsm 
qui hodie vivunt, meram stultitiam appellat, impolitos ac rudes, fossoribusque et caprimulgis quam politicis 
digniores. Vere enim horum carminum rationem, in quibus syllabarum numerus, non quantitas specta- 
tur, sola barbaries inter Grzcos sequioribus sxculis invexit, ut testis est Allatius Diatriba de Simeonibus, 
p. 166, cui subscripserunt Fabricius Bibl. Grzc. vol. X, p. 255 et 518, et card. Quirinius, Diatr. in or- 
thod. vet. Greci officia, p. 47, ait enim : Ratio ista confingendorum carminum non nunc primum in ea πα- 
tione, sed multa abhinc secula, laboris forsan pertesa, ante et barbarie omnia occupante (adde quoque rerum 
similium ignorationem), in usu fuisse comperitur, ut videmus in Photii patriarche, Pselli, Manassa, Philippi 
Solitarii, Manuelis Phile et Tzeize poematiis, in quibus szepe occurrunt politici versus, quorum artificium 
in eo totum videtur positum, ut. quindecim syllabas nunquam excedant, et si quz ulua videntur, eas pir 
aphzresim vel synaloepham decurtent et absumant, dummodo in iambum exeant in fine : idcirco politici 
vel demotici dicti, quod vulgares, vel ut idem Allatius declarat, comm&nes omnium civium sunt, wusuique 
eorum accommodali. Itaque [p. XXXIV| tantum abest ut iambi Pisidze hoc squalore et. sorde vilescant, ui 
potius nimia quxdam festivitas in eis insit, quze quidem facilius auribus dijudicari quam verbis demon- 
$trari potest, quamque in vertendis alia lingua sententiis servare nemini liceat : nam sonus et numeri, qui- 
bus tota constat venustas, interpretatione dissolvuntur, et ipss quoque sententis ex sola complexione 

-, et forma verborum nitentes conciduntur et enervantur. Sed hoc ipsum nimium in conseciandis flosculis et 
salibus studium, quod sensim obrepente barbarie et nativo eloquentize nitore depereunte sophistarum pe- 
culiare fuit, vitio potius quam laudi vertendum ΡἰδίάΦ non negabimus : scimus eniin ut :xtas posterior no- 
vis et exquisitis ornamentis ita scripta reaperserit, ut dum sermonem eximia suavitate condiret, vigorem, 
extenuarit et nervos robustze sanzque dictionis inciderit. Quare nil mirum recentiorum Grxcorum palaio 
tantuin sapuisse iambos Pisidz, ut eos aliis praeferre non dubitaverint : nam Gregorius Corinthi episcopus 
in libro Περὶ συντάξεως λόγων, De constructione orationis, qui exstat ms. in Vaticana bibliotheca, carmen 
jambicum Pisid:e tale esse existimavit, ut ex eo tanquam absolutissimo exemplum petere prz» czeteris de- 
beamus : Ἐπεὶ οὖν τὰ ἰαμδεῖα λογογραφία vic ἔστιν εὄρυθμος, ζηλούσθω σοι καὶ ἐνθυμηματικὸν ἓν αὐτοῖς. 
"Exe; ἀρχέτυπον τὸν Πισίδην, νεωτέρους τὸν Καλλικλῆν, τὸν Πτωχοπρόδροµον, καὶ eU stg. τοιοῦτος. Ἐν 
τοῖς παλαιοῖς τὸν θεολόγον, τὸν Σοφοκλῆν, ἐχτὸς τῶν ποιητικῶν ἰδιωμάτων αὐτῶν, τὰ εὐφραδέστερα τοῦ 
Ανχόφρονος xol εἴ τι τοιοῦτον (b). Sed. quanta fuerit Pisid:e. ejusque carminum apud eosdem Grzeos 
sstimatio, longe melius addiscas ex Allatio, qui in Díatriba de Georgiis, p. 510, testem adhibet Psellam, 
quod plerique Pisidom Euripidi comparare, multi anteponere non sine animi contentione, litc etiam mota» 


(bj ef. Bekkeri. Anecdol. p. 1082. 
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presumpserint, [p. XXX VJ] Nil plane hac laude Pselli in Pisidam honorifitentius esse possit. Verum non 
adeo facile e&t ea omnia, quae laudat Peellus, in Pisida invenire; nam quo in libro vel poemate tam diserte 
1ο particulatim noster Georgius agit de aurigis ac de aurigatione, de jugis, rotis et modiolis? vel quz:enam 
est inler ejus carmina de phalangibus, de equitum peditumque ac sagittariorum varia ratione tam accurata 
destriptio! num alia quam. quae hodie exstant scripta Pisidze Psellus commendat, et librum deperditum 
eommonstrat? Equidem fateor, id mibi statim. multum probabile esse visum : sed cum accuratius Pselli 
verba ejusque dicendi modum perpenderem, tum demum sensi ea qua Pisida summatim attigisset, a 

Psello mirifice exornari atque amplificari. Nam quod is ait de morbis et. remediis, certum est ad v. 1503 

€t seqq. Hexaemeri esse. referendum, et quod de catena, ad primos versus poematis in Severum ; quod 

autem de horis in choream se moventibus idem Psellus refert, habes in Hexaemero v. 289, et quod ite- 
rum de horis quadriga prodeuntibus et in orbem redeuntibus inquit ille, invenies ibidem v. 538 ; de- 
1um quod est in Psello de phalangibus et militaribus copiis, ad acroases de expeditione Heraclii contra Per- 

585 trahere commode possis, in quibus similia passim occurrunt. Át vero quanquam ego a Psello minime 

dissentiam ejusque laudibus dignum omnino existimem esse Pisidam, nunquam tamen hunc przferam Eu« 

ripidi alterive ex antiquioribus iambographis Grecis. Dicam enim quod verum est. Etsi plurimis in locis 
Pisid» carmen ila elucet, ut veterum poetarum gratiam et venustatem non desideres, szpe etiam ita fri- 
gescit, ut in scribendo dormitasse auctorem non modo sentias, sed etiam indigneris quam maxime. Crete- 
rum quantum ille sublimitate carminis assurgere et se efferre potuerit, precipue ostendit in Hexaemero, 
in quo omnia sententiarum floribus et urbanitatis quodam sale conspersa sunt. In omnibus [p. XXXVII] 
autem ejus operibus contemplari licebit adumbratam pii scriptoris imaginem, suavissimos mores, eximiam 
probitatem, qua se, dum numerose cadens versus leniter affluit, legentium auribus inculcat atque com- 
mendat. 

Hac habebam quz dicerem de Georgio Pisida, non parvi nominis apud recentiores Grzecos poeta, in quo 
cum plura invenias qua non invitus demireris, nihil tamen, opinor, spectandum magis est quam ejus in 
tuendis Christianz religionis dogmatibus constantia et sincera fides : nam cum in ea tempora incidisset 
quibus Sergius patriarcha omnem machinam movit, ut Orientem universum a Monophysismo ad Monothe- 
'ismum vafro consilio et malis technis pertraheret, ipse autem Sergium ejusque pietatem et doctrinam 
;uspiceret maxime et coleret, nihilo tamen minus sibi fucum fleri nullatenus passus est, et suam fidem 
wram integramque servavit; quod ex omnibus hisce libellis, ac presertim ex carmine in Severum, lucu- 
»nter patet. : 

De Pisida mentionem faciunt inter antiquos Theophanes , Suidas, Cedrenus, Nicephorus Callisti, Joan 

15 Tzelza ejusque frater Isaacus Tzetza ; inter recentiores autem, preter Morellium, Kusterum, Herwar- 
m, Raderum, Allatium, Maltretum, Fabricium, Caveum, Oudinum, quorum sententias hactenus expen- 
nus, quamplurimi alii scriptores celeberrimi, qui in ferendo de ejusdem Pisidz scriptis judicio ex Suidze 
"bis male acceptis et intellectis allucinati sunt. Nam Baronius, ad an. 627-29, et post eum Pagius, soluta 
tione scripsisse Pisidam aiunt que iambico metro astricta leguntur. Ita plane etiam Bellarminus et 
;beus, De script. ecclesiasticis, historiam De rebus Heraclii imp. Pisidze tribuunt, a quibus nop dizsentit 
durius, Antiq. CP. p. 868. Sed eo in errore hi ducem habuerunt Vossium, De historicis Grecis, tom. 
». 1435; et Possevinum, in App. sacro, tom. I, p. 538. Nihil autem peccarunt de Pisida loquentes 
lelmus Crowzeus, in Elencho Scriptorum in S. scripturam, p. 149; Joan. Henricus Boclerus De 
1. Grecis et Latinis, p. 85; Adrianus Bailletius, Jugemens des spavans, tom. 1V, p. 546; Jac. Lelon- 

Bibl. sacra, tom. Il, p. 741 ; et Joan. Jac. Scheuzerus, Physica sacra, tom, l, in princ., vel quod 

m aliud ejus opus preter Hexaemeron. noverint, vel quod de aliis suum judicium interponere no- 
τε. Isancus Casaubonus, Animad. in. Athengum, p. 825, pium et elegantem Georgium nostrum xquus 
appellat, sed emendat onem in eum proponit quam ut minus necessariam recipiendam esse non cre- 
, ut patet ez v. 9409 de vanitate vite. Laurentius Crassus, Istoria de' poet: Greci, p. 262, Suidam 
α exscripsit, nec in eo quod reprehenderet vel emendaret invenit. Eodem plane modo etiam Franci- 
averius Quadrius, Ragione d'ogni peesia, tom. 1I, p. 425, Suidam secutus est, sed perperam Enco- 
quod est in 6. M. Anastasium Persam, ipse dicit a Pisida in Heraclium scriptam fnisse, qued etiam 
1at, tom. ΤΝ, p. 505. Nil autem minus accuratum quam quod Dupinius, Bibl. des auteurs ecclés.. 
n, p. 62, et Morerius, qui Dupinii verba in suum Dictionarium transtulit, necnon J. Grancolas, 
* des auteurs ecclós., tom. Il, p. 64, de Georgio nostro dixerunt.'Longe autem xaelius omnibus de eo 
D. Remigius Ceillerius, Hist. des. auteurs. ecclés., tom, XVII, p. 552: nam vel omnino recta sunt 
m probabilibus conjecturis firmata, quse ad rem profert ac decernit. 
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IMMANUELIS BEKKERI 
PRAEFATIO 


Piside operibus historicis premissa ἐπ Corpore scriptorum Historie Byzantine. 
Lipsie, 1836. 


Georgii Piside carmina ea quorum aliqua esset ad historiam Byzantinam utilitas, cum u- 
bro manuscripto contulit Mauricius Pinderus. Hujus ego industria ac diligentia magnopere 
adjutus iambos et male natos eta librariis pejus depravatos a. compluribus mendis ita pur- 
gavi, ut receptis e codice, qu manifesto praestarent, lectionibus antiquas et abolitas ne men- 
tione quidem ulla dignarer. Quem. autem versavit Pinderus codicem, Parisiensis est, Regius, 
supplementi 139, membranaceus, forma quam dicimus 12, foliis 158. Insunt Georgii et que nos 
damus carmina, et Hexaemeron, et quod de vanitate vite, quod contra Secerum, quod deni- 
que in Christi resurrectionem scripsit ; insuper. τοῦ Προυσοὺχ εἰς τὴν ὁσίαν Μαρίαν τὴν Αἰγυπτίαν εί 
postremo loco περὶ τῶν µέτρων τῶν στίχων. ; 

Scrib. Berolini Aprili exeunte a. 1836. 
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Luctuosissimum ac pene deploratum fuisse rei publice statum tum cum, exstincto Pho- 
ca, Heraclius regno potitus est, unanimi omnium scriptorum consensione confirmatum est. 
Nimirum cives inter se divisi intestinis flagrabant odiis et mutuis cedibus madebant ; Aba- 
res in proxima loca recepti et veluti civitatis jure donati, sed animo semper agrestes et cru- 
deles, novas in dies turbas ciebant ; barbari e Scytharum genere in Romanas provincias un- 
dique confluentes incredibiles calamitates in unum comportabant ; ac Perse quidem Meso- 
poa universa, Syria, Zgypto, Palestina et Phemicia occupatis, Chalcedonem usque de- 

ti, tam dira Cpolitanis minabantur, ut parum abfuerit quin totum imperium una cum ipso 
nomine penitus deleretur. Igitur in tanta temporum calamitate et nequitia imperatorem desi- 
derabat res publica, qui plurimum polleret pietate, consilio, et militari scientia. Hujusmodi plane 
virum, quáleni rerum conditio postulabat, ac verum heroa Homericis heroibus longe antefe- 
rendum et ipso Alexandro ri ied fuisse Heraclium contendit Pisida in hisce tribus Acroa- 
sibus, in quihus de prima in Chosroam hujus nominis secundum Persarum regem expedi- 
tione agit. Equidem fateor me ad majorem animo concipiendam de Heraclii virtute opinio- 
nem ex hujusce poernatii lectione fuisse excitatum, quamvis mecum ipse reputarem esse 
fortasse nonnulla, que ex ingenio scribentis ornata et poeseos coloribus illustrata plus nimio 
mentem animumque percellerent. Non enim est negandum Pisidam plerumque uti stylo 
turgido et inflato, ac tum precipue ampullari in arte, cum Heraclium et Sergium laudat, 
quamvis sepe tamen profiteatur et auribus inculcet, se non modo quid falsi Heraclii laudi- 
bus nunquam addere, sed nonnihil potius ex ipsis deterere (Acroas. 1, 43). Ceterum, ne de 
malis Ecclesie loquar, utinam; quam fuit regni Heraclii gloriosum initiuin, fuisset et finis ; 
et quadam ipse imperator fuit in debellandis Persis fortis et accensus, tantum etiam jde 
Mahumedanis reprimendis, statim ac in ο Christiani nominis erumpere ceperunt, 
sollicitus exstitisset! verum quod ad Pisidam spectat, qui ipse nobis hic refert, αὐτόπτης qui- 
dem narrat : fuit enim comes Heraclii in hac prima expeditione, ut ex vhriis locis harumce 
acroaseov patet clarissime. Quare non videtur ei fides deneganda in iis que in primo bello 
Persico.acta fuisse memorat. Certe Theophanes, qui res ab Heraclio gestas persequitur, non 
modo testem adhibet Pisidam, sed ejusdem verba et sententias in suam rem transfert tanta 
fiducia, ut ejus integros iambos suce narrationi intexere atque consuere non dubitaverit ; 
quod ex nostris adnotationibus fiet manifestum. Bellum, quod Pisida describit, prope fines 
Persicos ultra montem Taurum, anno imperii Heraclii 12, Christi 622 actum 'est Heraclio 
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&ulem in urbem post annum reverso noster Georgius, qui imperatorem fuerat secutus, de re 
feliciter gesta hoc. tripartito libello, ut videtur, gratulatus est, quem in plenum sus erga 
ipsum obsewantie veritatisque testimonium ei letus obtulit : ait enim acroas. 3, 379 : so 
τένὸε πλεχτὸν σέφανον ἐξ ἀκηράτου λειμῶνος ἄρτι τῆς ἀληθείας φέρω. Atque hec quidem, ut alia 
plurima non poetice tantum, sed pompose, splendide et πανηγυρικῶς dicta esse facile quisque 
intelliget. Λο, ut mea plane. est sententia, sive materiem sive formam spectes operis, pane- 


gyricus inscribi et vocari merito posset hoc poemation. Nimirum jam 


lu ante Pisidam in 


more receptum erat ut poete, quibus ad longum poema conficiendum pares vires non erant, 
[in scriberent, que modestiore titulo ornata panegyricos, carmina et silvas vocabant. 

idem faciunt apud Latinos silves Statii, varia carmina Claudiani et,panegyricus Corippi; 
qua omnia parum. aut nihil differunt ab acroasibus Pisidee. ᾽Αχρόασις quidem proprie sonat 
auicullatio, perraro tamen htec vox eo sensu usurpata invenitur. Át sophiste, cum quid ma- 


gnum se esse dicturos pollicerentur, ἀχροάσεις ἐπαγγέλλειν et ποιεῖσθαι, quid dignum, 


audire- 


tur, enuntiare et tradere dicebantur :unde patet ἀκροάσεις fuisse sophistarum declamationes et 
de quacunque re illustres expositiones, quod late demonstratur a Cresoliio in Theatro vet. 
rhet. lib. 1, c. 5. Sed hunc plane titulum adhibuit Pisida, non quod sophistarum more in- 
genii sui vires extolleret, sed quod jamdiu usus invaluerat ut hujusmodi poematia ἀκροά- 
σεις, id est recitationes, vocarentur, eo quia ssepe inmagna populi frequentia, et coram iis 


ad quos laudes ipse pertinebant, recitabantur. 
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TOY ΠΙΣΙΔΟΥ 
EIZ ΤΗΝ ΚΑΤΑ ΠΕΡΣΩΝ ΕΚΣΤΡΑΤΕΙΑΝ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΩΣ ΑΚΡΟΑΣΕΙΣ ΤΡΕΙΣ. 


MAGNA ECCLESIE. DIACONI ET SCEUOPHYLACIS 


DE EXPEDITIONE HERACLII IMPERATORIS CONTRA PERSAS ACROASES TRES. 


A. 


Ὢ τὰς ἆθλους τῶν ἄνω στρατευμάτων .AÀ 
Τριὰς διευθύνουσα φωσφόρῳ λόγῳ 


Πρὸς ἔμπυρόν τε καὶ πεπηγμένην στάσιν͵ 


(Λόγῳ γὰρ αὐτῶν ἐχπυροῦσα τὰς φύσεις " 
ὃ Ὕλην ἄθλον δειχνύειν ἐπίστασαι) E 
Τοὺς οὐρανοὺς πληροῦσα, xal τὸν αἰθέρα 


1. 


quz superos spiritales exercitus tuo trias diri- (nam verbo incendens eorum naturas (ὅ) materias 
radiante verbo per igneamet firmam stationem — materia expertem reddere nosti), ccelos implens, et 


DUCANGII NOTAE. 


DAS. 3 v. 4. τὰς ἆθλους id est φύσεις, οὐσίας 
ξεις. immateriales substantias, hoc est ange- 
os dum materia ezperles vocat poeta, mate- 
»rrestrem, qua nostra corpora constituuntur, 
; excludere voluisse certum est : eodem enim 
ἴΌλονς hic appellat, quo alii scriptores eccle- 
ipsos ἁσωμάτους nominarunt. Secutus est 
:erum Patrum sententiam, qui circa angelo- 
'stantiam definiendam hzsitantes, omni ma- 
pertes nunquam, sed vel ecelestibus vel ae- 
»oribus przeditos dixerunt. Rem luculentis- 
uonstrat Joannes Lamius in Dissert. contra 
m, quae adiecta est epist. 7 Mich. Glycee 


inter Delic. erudit. p. 200. Ita autem visum esse 
Pisidz, constat ex v. 167 et seq. Hexaem. Ibi enim 
qua ratione describeret ει ignorans, ἀδήλους 
οὐσίας eos appellavit; et ibid. v. 903 ὕλην ἄθλον. 
materiem immaterialem, eosdem nominavit, ut ma- 
teria quidem, sed subtili et a commumi ac terrestri 
plane diversa, eos constare declararet, quod mux 
v. 4 confirmat. y 

4. Confer Hezaem. 902. - 

5. Vide Ld de verbo δειχνύειν adnotavimus ad 
Hezaem. 168. A 

6. Hexaem. ,v. 164 : διαφλέγων μὲν καὶ mupüv 
τὸν αἰθέρα. 


1199 
Πυροῦσα, καὶ αφίγγουσα τὴν οἱλουμένην, 
Καὶ πανταχοῦ παροῦσα μὴ χινουµένη, 
Καὶ μηδαμοῦ χωροῦσα, καὶ χωρουµένη 

10 Ὅπου δέησις ἐκ βάθους ἀνάπτεται, 
Abc τοῖς ἀμυδροῖς τῶν λογισμῶν ὀργάνοις 
Σάλπιγγος ἦχον xai λαλοῦσαν ἀσπίδα. 
Δίδαξον ἡμᾶς εὔστοχαν κινεῖν ξίφος, 
Γλῶσσαν xaz' ἐχθρῶν, ὅπλον ἠχονημένον. 
45 Ἴθυνον ἡμᾶς ἔνθα τῆς ἐξουσίας 
Τῆς σῆς ἕνεστι συγγράφειν τὰ θαύματα. 
Σῷ yàp πεποιθὼς ὁ βασιλεὺς προστάγµατι 
Πρὸς τοὺς ἀγῶνας τῶν ἀθέσμων βαρθάρων 
Ἑαυτὸν ἀντέταξεν, οἷς τὰ χτίσµατα 

Φβ 'Ὑπὲρ σὲ τὸν χτίσαντα προσκυνεῖν νόμος * 
Οἷς γνήσιον μὲν ἀντέχεσθαι τῶν νόθων, 
Νόθον δὲ πάντη προσδαλεῖν τοῖς Υνησίοις * 
Παρ’ οἷς θεός τις ἀφρόνως γομίξεται 


:thera inflammans, et complectens totum orbem, 
et ubique presens, et tamen non movens se, et 
nullibi circumscripta, et tamen recepta loco! (40) 
Si preces ex imo sursum evolant, da debilibus no- 
stre mentis organis tube sonum, et scutum elo- 
quentie. Fac nos recta ad scopum movere ensem, 
linguam, contra hostes telum acutum. (15) Pirige 
nos, quo potentiz tuze licet describere miracula, Tuo 
enim rex obediens mandato ad bella adversus im- 


pios barbaros se objecit, quibus res creatas (20) su- C 


per ie, qui creasti, adorare lex est; quibus pro- 
prium est adherere falsis et falsum semper veris 
adjicere ; apud quos stulte habetur, ut quidam deus, 
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198 
Ἔνοπλος ἵππος προσχυνούµενος µάτην, 
95 "Oc εἰς ἔλεγχον τοῦ πλάνου σεδάσµατος 
Νῦν προσκυνεῖται xat πάλιν μαστίζεται. 
*Q καρδίας σύμπτωσις Ἠθλιωμένη] 
Πῶς τῷ παρ) αὐτῶν δυασεδῶς τιµωμένῳ 
Τιμὴν ὁμοῦ γέµουσι καὶ τιµωρίαν: 
30 Καὶ τῆς μὲν οὐ µετέσχε πρθσκυνούμενος, 
Tfj δὲ προσαλγεῖ πυχνὰ μαστιγούμενος. 
"Y&p δὲ καὶ πῦρ, τὰς ἑναντίας φύσεις, 
θεοὺς παρεισάγουσιν ἀλληλοφθόρους, 
Λύσιν σέδοντες πραγμάτων ἑναντίων. 
αλλ’, ὦ στρατηγὲ τῶν σοφῶν βουλευµάτων, 
Μετ’ εὐμενείας τοὺς ἐμοὺς δέχονυ λόγους - 
Ἐλεύθεροι γάρ εἰσιν x θωπευµάτων, 
"Ex σοῦ µαθόντες μὴ λαλεῖν ὑποκρίσει. 
Ὡς οὖν ἀληθῆς τῶν ἀληθῶν πραγμάτων 
40 Κριτῆς φάνηθι τῆσδε τῆς στρατηγίας * 


Α 


$5 


armatus equus, cultus inaniter; (25) qui in argo- 
mentum false adorationis modo adoratur modo 
vero csmditur. Ο cordis exitium lacrymabile! Quo- 
modo apud ipsos impie culto numini honorem si- 
mul prsesstant et poenam? (30) et illius non est par- 
ticeps, dum colitur, hac vero dolet, cum frequenter 
czditur. Aquam vero et ignem, contrarías naturas, 
deos introducunt, qui se invicem destruunt, disso- 
lutionem colentes rerum oppositarum. 

(55) Ast, o dux sapientium consiliorum, clemen- 
ter meos excipe sermones : longe enim sunt a blan- 
dimentis, edocti ex te non loqui ficte. Ut verus igi- 
' tur veritatis aestimator, (40) judex adesto hujusce 


VARLE LECTIONES. 


ὃς 
95 ol; P. (i. e. codex Parisiensis). 


7. Simili modo Dei immensitatem describit ibid. 
895 et seqq. 

21. Persarum impietatem circa idolorum cultum 
exagitans, ludit in voce γνήσιον legitimum et νόθον 
spurium. Legitimum est vera religio, spurium est 
superstitio. Ád verbum verteres : quibus lex est pro 
legitimo retinere quae sunt. spuria, et spurium ubi- 

iue admiscere legitimis. Vide infra v. 32. Ceterum 
Persas reprehendit quod divine veritati, quam ex 
sacris Scripturis haustam receperant, superstitio- 
num tenebras offuderint. Neque enim inficiandum 
videtur ethnicos historiam sacram ad impias fabulas 
detorsisse; quod Augustinus Steuchus in' suis Ρε 
perenni philosophia libris luculenter ostendit. Ac 
Bares quidem ex SS. Patribus idem antea evicerant. 

inc Greci philosophi χλέπται καὶ λῃσταὶ passim 
audiunt apud Clementem Alex., qui Strom. Tib. Y, 
p. 960 eos a. Mose et prophetis recipua dogmata non 
t accepisse concludit. Sed perspectissime cum 

isidze sententia consenant, quie Theophylactus Si- 
mocatta habet p. 142 7 ed. Bonn." 

24. Antiquissimis temporibus Persas veneratos 
esse solem ex multis auctorum testimoniis colligi - 
tur. Ea religio relenta est a Parthis, qui Persarum 
imperio potiti sunt. Equum autem soli gratissimam 
hostiam immolabant. Causam assignat Ovidius 
Fast. 1, 586. Vide Brissonium, De reg. Pers. prin- 
cip. lib. i. Nemo tamen, quod sciam, dixit quod 
Pisida safürmat, equum apud Persas habitum esse 
deum. Herodotus quidem lib vn, p. 401, equos 


NOTA. 


quosdam Jovi sacros in Perside fuisse narrat. Nec 
ab Herodoto dissentit Justinus, qui lib. s 10,5 
equos soli sacratos habuisse Persas testatur. Sed 
cum Pisida fere concordat Curtius, qui ru, 5 pom- 
pam et ordinem, quo agmen Darii procedebat, de- 
Scribens ait : Currum deinde Jovi sacratsm albentes 
vehebant equi. Hos eximie magnitudinis equus, quem 
D solis appellabant, sequebatur. "m 

90. Ne bujus quidem ritus ullum inveni vestigium. 
Verum εἰ Pisidz auctoritas non est omnino con- 
temnenda, quem rerum sui temporis ignarum nun- 

judm dixero, id ila accipiendum puto υἱ equum 
erse, si bene eis res eveniret, adorarent, si vero 
male, virgis cederent. 

52. Ignem et aquam ad hzc usque tempora t'er- 
sa$ adorare testantur, qui de Persarum moribusin 
suis ὁδοιπορικοῖς scripserunt. Quam autem antiquis 
legibus ea esset inter eos recepta et constiluta re- 
ligio, preter Herodotum et Strabonem aliosque ve- 
teres scriptores, tradunt Brissonius lo... cif. et Tho- 
mas Hyde, De vet. Pers. relig., cap. 8, qui tamen 
non esi audiendus in eo quod assumit veleres Per- 
8a$ ex Abrabam veram religionem petiisse, ignique 
et soli civilem tantum cultum exbibuisse ; qu& sen- 
tentia ut nova et falsa disertissime refutatur a Mont- 
fauconio Antiquit. illustr. tom. Ml, part. n, p. 335; 
facile enim ΗγάΦο concesserimus unius ormnipolen- 
tis Dei cognitionem habuisse Persas, dummodo ipse 
contra, superstitiosum fuisse culum quo ejus 
majestatem prosequebantur, non depeget. Nap, ut 


ΡΕ ΕΧΡΕΡΙΤΙΟΝΕ PERSICA. ACR. I. 


ενοῦ δικαστῆς Κελτικοῦ 'Ῥήνου πλέον, 
ενοῦ δικαστής * ἀλλὰ συγγνώµην δίδου. . 
ἵμαι γὰρ, οὐδὲν ἐξελέγξοις ὡς νόθον, 

ig' ol; δύ ἡμῶν ζημίαν ὑφίστασαι * 

ὧν γὰρ λογισμῶν τῶν ἓν ἡμῖν οἱ τόνοι 
ἠξασθενοῦσιν ἱστορεῖν σου τῶν πόνων 

A ποιχίλας γνώµας τε xal διαιρέσεις 

αὶ τὴν διὰ πάντων φυχιχὴν εὐτολμίαν, 

Iv τοῖς ἀγῶσιν εὐθέτως αυνήρµοσας, 

ὃν vov πλατύνας ἐν στενώσει πραγμάτων, 
El τὰς ἐπ' ἄχρον ἡρμένας εὐεξίας 
Ἰσφαλμένας λέγουσιν οὐχ ἀπεικότως., 

1/500 τὸ λοιπὸν ἓν καχοῖς τὰ Περαίδος, 
Ντιστρόφως δὲ τῶν χαθ) ἡμᾶς πραγμάτων 
Γδυσχερῇ εραπεῖεν elc εὐεξίαν - * 

εἰ γὰρ ἡ ῥέουσα τοῦ βίου χύσις 


ionis: esto judex Celtico Rheno potior. Esto 
sed indulgentiam adhibe. Puto enim, nihil 
» ut falsum, cam tibi multum detractum esse 
- (45) Mentis enim nostro vires non valent 
Ἑ tuorum laborum varias rationes et discri- 
illamque in omnibus spiritalem audaciam, 
inter prelia opportune exseruisti, (50) men- 
'endens in rerum angustiis, 
res ad summum felicitatis evectas perditas 
dicunt non immerito, posit» jam sint in 
ε6 Persice, et contra rerum nostrarum mi- 
) conditio convertatur in bonam. Semper 
bilis vitac fluxus vicissitudines et mutationes 


1202 
A "Avttatpogás τε xal μεταπτώσεις φέρει, 
"Όπως τὸ πάγιον πανταχοῦ σεσωσµένον 
Μόνῳ φυλαχθῇ τῷ 8e τῶν κτισμάτων. 
60  ἥΠάντας διατρέχουσιν οἱ ταχεῖς λόγοι 
Tfj λεπτότητι ζωγραφοῦντες τὰς φύσεις. 
"Oxav δὲ πειραθῶσι τοῦ πρὸς ck δρόµου, 
Πόθῳ τρέχουσι xat βραδύνουσι φόδῳφ 
Καὶ πολλάκις σὲ ζωγραφήσαντες πάλιν 
θὔ Γράφουσι, μὴ Υράφοντες Ἰχριδωμένως. 
Ὕμηρος, ὃν λέγουσι πηγὴν τῶν λόγων 
{τὰς yàp λάλους ἐχεῖνος εὑρύνει φλέδας, 
Καὶ τοὺς λογισμοὺς τῆς νεαζούσης φρενὺὸς 
Ἑλύζων ἐπάρδει καὶ ποτίζων ἐκτρέφει, 
70 Μένει τε πλήρης πολλάχις κενούµενος), 
Τὰς αὐταδέλφους ἀρετὰς καὶ συντρόφους 
Διττοῖς µερίζει τῶν λόγων νοήµασι 


affert, ut constet rerum firmitatem ubique esse ser- 
vatam et custoditam a solo Deo creaturarum. 

(00) Ea est sermonum vis, ut facile percurrant 
"scite pingentes rerum quaslibet naturas. Cum vero 
tentant ad te iter dirigere, desiderio currunt, sed 
retardantur timore; et cum sepius te pinxerint, 
iterum (66) pingunt, nunquam accurate pingew- 
tes. 

Homerus, quem dicunt fontem eloquentie (ille 
enim sermonis dilatat venas, mentisque juvene- 
Scentis ideas emanans irrigat et irrigans nutrit, (70) 
et perstat plenus, quamvis szpe exhaustus), simal 

C natas et simul nutritas virtutes duplici sermonum 


NOTE. 


?lemens Alex. Cohort. p. 57, ἀγάλματα μὲν 
ξύλα xat λίθους inc ηφααιν περ rs 
ib μὴν ἴδιδας καὶ Ιχνεύμονας χαθάπερ Αἰγυ- 
»i πῦρ τε xat ὕδωρ ὡς φιλόσοφοι. Quz es- 
iarum religio, paucis exposuit Herodotus, 1, 


"uid hic agat Celticus Rhenus, plane non vi- 
que ego sane mallem, quid voluerit Pisida, 
ᾖτο fateri, quam inanibus conjecturis te de- 
Verum ne vitio mihi vertas, quod alioquin 
; hic obimutescam, ita ariolor. Celticum 
1 nominans Pisida funestam illam cladem 
designat, quam Sigebertus, Rheno trajecto 
in Franciam irrumpere conantibus intulit 
num Chr. 570. Vide De rebus Franc. scri- 
qui relatam a Sigeberto insignem cladem 
mt. Itaque magis strenue contra Persas se 
Heraclium in Oriente quam coutra barba- 
»bertum in Occidente forsan innuit poeta ; 
m malis non ad Sigebertum sed ad Dago- 
Franciz regem respexisse, qui quo tempore 
iS cum Persis pugnabat, Saxones primum et 
Slavos tanta virlute animique constantia 
ut, gravi vulnere accepto, ipso speciosior 
? et. ipso periculo factus augustior, hostium 
vcidere nunquam destiterit, QueRc. quem 
Nonni (46, 56) Ῥηνος ἀσημάντοιο θεµιστο- 
ο et qux Gesnerus attulit ad Claudian. 
t Β 

"asmus in Adagiis, p. 863: τύχη Εὔριπος, et 
3 Pyth. 5 : Ὄλδος δ' οὐχ ἐς paxpbv ἀνδρῶν 


»nfer. Hezaem. v. 548 et seq. 
»dex in margine haBet πάντας [πάσας Ἱ. 
emendatio : nam. vox. πάντας respicit ad 


quete De sermonis vi ad res quascunque exornan- 
as accommodata Noster etiam in Abaricis v. 169 
et seq. 

64. Ludit, ut patet, in verbo Υράφειν, quod eque 
Stribere ac pingere significat. ; 

66. Sumpta occasione ab eloquentiz facultate, 

uam de re quacunque diserte et concinne posse 

icere recte decer ita in laudes Homeri excurrit, 
ut eum polius carpat eo quia verz virtutis, qualis 
heroem decet, non habuerit cognitionem, siquidem 
eam quam ipse Homerus exhibet herois imaginem, 
tanquam minus aptam Heraclio representando re - 
spuit, et quz sit unica virtus qu:e virum faciat illu- 
sirem, queque in Heraclio maxime enituit, expo- 
nit. At de Homeri laudibus quid oportet dicere? 
Videsis Dionysium Halicarnasseum De compos. verb. 
tom. 1l, p. sl, » qui Homerum vocavit χορυφὴν &náv- 
των καὶ σχοπὺν, ἐξ οὗ πως πάντες ποταμοὶ xai πᾶσα 
θάλασσα χαὶ πᾶσαι χρῆναι. Celebre autem est. Ovi- 
dii elogium Amor. 11, 9, 25, quod cum Pisidze lau- 
dibus concordat : 


Adjice M eoniden, a quo, ceu fonté perenni, 
Vatum Pieriis ora rigantur aquis. 


63. Juvenum mentes ex Homeri lectione ali et 
fecundari dicens, ejus poemata etiam Christianis in. 
deliciis fuisse, ni fallor, demonstrat. 

70. Galaton pictor, &liano Var. Hist. xut, 22 au- 
ctore, Homerum reprasentavit ἑμοῦντα, τοὺς δὲ ἅλ- 
λους ποιητὰς τὰ ἐμημεσμένα ἀρυομένους, quam pi- 
cturam forsan innuit Noster. d 

72. Homerum non habuisse perfectam virtutis co- 
gnitionem videtur asserere. Ipsum virtutes non se- 
Jungendas διττοῖς µερίζειν τῶν λόγων νοήµασι ca 
de causa opinor dicit, vel quia, ut. Plutarchus, lib. 


D 
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Πλὴν ἐξ &àváyxns* οὐ γὰρ fijazo χρόνου 
Δείξαντος ἀνδρίας τε xal φρονῄσεως 

15 Καὶ τῶν αὺν αὐταῖς χοινὸν οἰχητήριον. 
Ἀλλλ’ εἴπερ εὐπόρησε τῆς αἲς εἰχόνος 
Καὶ τὴν τελείαν εὗρεν, ὡς ἔδει, φύσιν, 
Αφεὶς τὰ πολλὰ τῶν λόγων μυθεύµατα, 
Thy φοχιχὴν µόρφωσιν, ἣν ἔχεις, ὅλοις 

80 Προαθεὶς ἐδείχνυ τῶν ἀρετῶν συνηµµένων 
May δι ὑμῶν τετράµορφον elxóva, 

' El Νέστορος γὰρ συλλαλοῦντος ἡδέως 
Ἔργοις μελισσῶν ἐξομοιοῖ τὸ στόµα, 
Πῶς οὐ πρὸς ἄχρον Ίλθε΄ θαύματος βλέπων 


dividit intelligentia. At ex necessitate : non enim 
attigit, quod postea tempus edocuit, fortitudini et 
prudentiz,(75)-cognatisque virtutibus commune esse 
domicilium. At si tuam bene animo imaginem et 
perfecte, ut decuit, attigisset naturam, rejectis tam 
multis fabulosis sermonibus, et illa spiritali forma, 
quam habes, omnibus (80) proposita, ostendisset ex 
conjunctis virtutibus unam tibi esse quadriformem 
imaginem. Si enim Nestoris colloquentis dulciter 
apum operibus assimilat linguam, nonne, quod 
erat maxime admirandum, vidisset (85) non mate- 
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μα 
A 85 ᾿Αῦλον ἐν σοὶ τῶν φρενῶν µελουργίαν 
Ἐν τῷ γλυχασμῷ ' τὸν γὰρ lbv οὐκ ἔχεις, 
Σὺ παντὸς ἄνθους ἐχλέΥῃ τὸ χρήσιµον 
Εἰς πάντα καιρόν * οὐ γὰρ εἰς Éap µόνον. 
Σὺ κέντρον, ὡς µέλιττα, τοὺς γόµους ἔχεις. 
90 AX οὐκ ἀναιρεῖς, οὐδὲ πλήστεις εἰς βάθος. 
EI που γὰρ εὕροις ἄξιον πληγῆς µέλος, 
Τοὺς μὲν νόμους, ὡς χέντρον, ἁπλοῖς πρὸς gib, 
ΦεΙδῃ:δὲ πάντως * xal τὸ χέντρον πολλάχις 
Πλῆξαι προπηδᾷ καὶ πάλιν συστέλλεται, 
95 Τὸ δραστικὸν δὲ συµπαθείᾳ κρατούµενον 
Ἔμεινεν ápyóv* κἂν yàp ὀξεῖαν ῥοπὴν 


riale (050 mentis mellificium quam dulcissimum? Non 
penim tbi est venenum. Tu ex omni flore col- 
ligis quod bonum est, per omne tempus : non enim 
vere tantum. Tu aculeum, uí apis, id est leges ba- 
bes : (90) sed nec occidis, nec imo feris vulnere. Si 
quando enim invenis dignum plaga membrum, le- 
ges ut aculeum intendis ad timorem. Parcis vero 
semper; et szpe aculeus ad feriendum micat et 
rursus contrahitur, (95) ejusque acrior vis miseri- 
cordia fracta languet iners ; quamvis enim acutam 
aciem habeat, tua benignitate obtunditur : at dum 


e VARLE LECTIONES. 
75 χρόνου P. Ἰ4 ἀνδρείας ed, 80 malim προθείς. 87 ἐχλέγειςΡ. 95 an συμπαθεῖ ? cf. 2,214 τοῦ σοῦ 


ἡμέρου. 10! σε Ρ. 


NOTAE- 


De aud. poet, ait, διὰ μὲν Ἰλιάδος ἀνδρείαν σώμα- C qui eum omms scienuz patrem et magistrum appel- 


τος, διὰ δὲ τῆς ᾿Οδυσσείας ψυχῆς γενναιότητα παρ- 
εστᾷ, et sic. virtutem activam a contemplativa dis- 
jungit ; vel quia omnia quz tradit Homerus non tam 
nd mythicum sensum, quem statim preferunt, 
quam ad ethicum intus latentem sint expendenda, 
ut idem Plutarchus, ibid. et Maximus Tyrius, dissert, 
16, luculenter probant. Sed primo nobis magis ar- 
ridet sententia quam Maximus con(irmat. Quamyis 
enim ille Homerum summopere suspexerit, illud ta- 
men videtur concedere quod Pisida reprehendit, 
nullum plane esse inter tot Homericos heroas quem 
omni virtutum genere cumulatum deprehendas, 
sed τὰς ἀρετὰς νενεµημένας xas' ἄνδρα, τὴν μὲν ἀν- 
δρείαν κατὰ τὸν Αἴαντα, τὴν δὲ ἀγχέννιαν κατὰ τὸν 
' "OBuccéa, τὸ δὲ θάρσος κατὰ τὸν Διομήδην, τὴν δὲ 
εὐδουλίαν κατὰ τὸν Νέστορα. Itaque si quis viri, qui 
sit omnibus numeris absolutus, ideam velit habere 
ex Homero, omnes hasce virtules in singula capita 
distributas in unum redigat oportet; quod sane non 
jnficiatur Maximus : nam οὕτως, ait, elxóva ἡμῖν 
ὑποτίθεται χρηστοῦ βίου καὶ ἀρετῆς ἀχριθοῦς. Vide- 
sis eliam Plutarchum in Orat. post. de fort. Alexan- 


dri, E 345. 

εδ. Quam in natura boni definienda fuerint 
Graci inter se dissentientes et incerti, patet ex solo 
Ciceronis libro De finibus. Itaque si neque sequio-. 
rjbus temporibus ullam certam definitamque ea de 
re habuerunt scientiam celeberrimi philosophi, mi- 
randum plane non est eam non esse tam cito asse- 
cutum Homerum, siquidem nonnisi χρόνου δείξαντος 
Plato εἰ Aristoteles ad banc vite lucem protracti 
suos libros ediderunt, in quibus methodo quadam 
scientifica, prout illis. facultas amen fuit, ethices 
precepta tradiderunt, atque ex solo bono, tanquam 
ex uno fonte, omnes virlutes emanare demonstra- 
runt. Ex hisce omnibus patet Pisidam nonnihil vo- 
luisse de gloria Homeri deterere, eosque confutare 


labant. Confer Gisberti Cuperi ApotAeosim, in qua 
poetarum principis laudes cumulatissime recensentur, 
et Friderici Reimanni lliadem, in qua ejusdem vi- 
tia sive maculze deteguntur. In codice Vaticano im- 
perita manus voci χρόνου vocem τόνου superius 
scripsit. 

75. Καὶ τῶν, id est ἑχόντων. Consule, si ptacet, 
Aristotelis Ethica, qui prz» omnibus subtilius et enu- 
€leatius de omni virtutum genere disseruit. 

76. Si Homerus Heraclium cognovisset, suos he- 
roas, ut decet, omni virtutum laude cumulatos, non 
uno aut altero tantum titulo conspiciendos ezbi- 
Dbuisset. d 

79. En quz esset virtus Heraclii, animi integrilas 
perfecta, qui virtutes omnes complectitur. 

81. Sub quadriformi, sed tamen unico aspectu 
píngendum fuisse Ileraclium et verum quemcunque 
heroa dicit Pisida ad quatuor virtutes respiciens, 

D quz vulgo cardinales vocantur. Ita in Hezaem. 110, 
τετραµόρφους vocat angelos, ut eorum perfectionem 
designet, siquidem τετράµορφος Pisidze a τετραγώ- 

ristotelis nihil differt, cui; Moral. Nicomach. L 
vir ille fortis est ὄγε ὡς ἀληθῶς ἀγαθὸς xal τετρά- 
Τωνος, ἄνευ φόγου. 

89. v. Iliad. 1, 249. : " 

85. Μελουργία pro µελιτουργία. Meraclii bonita- 
tem el clementiam, qua virtus maxime principem 
decet, sub apum mellisque allegoria commendat. 

88. Idem iambus occurrit in Hezaem. 1658 

90. Confer hos versus cum Heraem. 458 εἰ seq. 
ibi enim divinam clementiam eodem fere modo de- 
scribit. 

95. Vox δραστικὀν non in neutro tantum sed 
etiam in aliis generibus pro subétantiva usurpata 
invenitur ; sic δραστικὴ pro δραστικἡ δύναμις vel 
συμφορά. 
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Ey, δι ὑμῶν εὐσεθῶς ἀμθλύνεται, 
αἱ λοιπὸν, ὥσπερ Ex φιλανθρώπου πάθους, 
τάζει τὸ χέντρον ἀντὶ πικρίας μέλι. 

Ἀλλ’ by παρεχδάσει µε τοῦ προκειµένου 
1 τῶν καλῶν σοῦ τερπνότης ἀπήγαγεν * 
Jüev πρὸς αὐτὰς τοῦ λόγυυ τὰς αὕλαχας 
ἁλιν γεωργῶν εἰσάγω τὰ σπέρματα. 

Ἡ νὺξ μὲν ἡ µέλαινα τῶν ἑναντίων 
lg πᾶσαν ἑἐξήπλωτο τὴν οἰχουμένην * 
όρος γὰρ οὐχ ἦν Περσιχῆς ἀπληστίας, 
λλλ’ ἐξέτεινον τὰς ὀρέξεις εἰς φόνους. 
My εἰς ἀφεγγῆ xal τοσαύτην ἑσπέραν 
be ὕπνον αὐτὸς οὐδαμῶς µετετράπης 
iv γὰρ δι’ ἡμᾶς φροντίδων ἡ πυχνότης 
Ix coU τὸν ὕπνον εἰχότως ἀπέστρεφε. 
9λλοὶ δὲ βουλὰς χαὶ στρατηγίας νόμους 
2τοὶ καθ αὑτοὺς ζωγραφοῦντες ἠρέμα 
ἔφασχον ὡς χρὴ τὸ κράτος βασιλέως 


αν uti ex hominum commiseratione, mel pro 
ie instillat aculeus. 

) Sed in digressionem me a proposito tu» 
js jucunda consideratio abduxit. Unde in 
rimos sermonis sulcos iterum fodiens spargo 
^9 
quidem nigra barbarorum hostium (105) to- 
Me terram. occupaverat : nondum enim ex- 
rat aviditas Persarum, sed inhiabat adhuc ad 
Tu vero inter tantz noctis tenebras somno 


1206 
A 116 Ἐν ταῖς ἀνάγχαις τῆς µάχης παρεστάναι. 
"Άλλοι δὲ πάλιν, ὥσπερ £x τοὐναντίου, 
᾿Αντεστρατήγουν δυσμαχοῦντες ἐν λόγοις, 
Ἐπισφαλὲς λέχοντες εἶναι τὸ χράτος 
Πρὸς τὰς ἑτοίμους ἐμθαλεῖν περιστάσεις. 
120 Τινὲς δὲ καὶ σύγχρισιν ἐξ ἀμφοῖν μίαν 
Ἐν ταῖς ἑαυτῶν ἐκτυποῦντες καρδίαις 
Σοφιστικῶς ἔφραζον, ὥστε xal µένειν 
Καὶ ταῖς µερίμναις ποῖς ἁγῶσι συντρἐχειν. 
ο Αλλ’ yy τὰ χοινὰ τῶν λόγων ἀναίτια" 
125 00 γὰρ πονηβὸὺν εἶχον αἱ γνῶμαι ερόπον, 
Σὺ δὲ, στρατηγὲ, xai Y&p Ίσθα τῶν ὅλων 
Καὶ ταῦτα μᾶλλον αὐτὸς ἠκριθωμένος, 
Πᾶσι δεδωκὼς τοῦ λαλεῖν ἐξουσίαν, 
Θεὺν δικαστὴν τῶν ἁδήλων εἰργάσω. 
B 150 "Ὅπου δὲ πίστις παρθένος προσέρχεται, 
Λευχὴν ἄγωθεν ἐλπίδα στολίζεται. 
Ἑορτάσας δὲ τὴν µεγίατην ἡμέραν, 


presto esse. Alii vero rursus velut ex opposito 
contra insurgebant dimicantes sermonibus, minus 
tutum dicentes esse majestatem in apertis commit- 
tere periculis. (120) Nonnulli vero ex utrisque unum 
judicium in suis sibi effingentes cordibus, sophistice 
dicebant oportere et domi manere et consilio in cer- 
tamina accurrere. Sed erant isti omnium sermones 
sine culpa : (125) non enim ex malo prodibant sen- 
tenti ingenio. Tu vero dux (omnium enim dux fui- 
sti, et hiec ipsa czeteris melius cognoveras), omnibus 


um nullatenus tradidisti : (140). nostrarum C, data loquendi potestate, Deum judicem occultorum 


warum multitudo a te somnum, ut par est, 
. Muhi de ratione et legibus ducendj exerci- 
post alios disserentes subtiliter, dicebant ut 
i regis majestatem (115) in periculis belli 


fecisti, (150) nimirum statim ac fldes virgo super-. 
venit, candidam illa ex alto spem adornat. 

' Tum celebrata maxima illa die, qua totum assur- 
rexit humanum genus ad divinam novamque refor- 


VARLE LECTIONES. 


τῶν P, σῶν ed. 


NOTE. 


Elegans metaphora, qua se poeta comparat 
». Sulci sunt iambi, aratrum stylus, semina 
* sententiz. Forsan ad antiquam Grecorum 
:di rationem respexit, quz βουστροφηδόν dice- 
ut enim arantes cum bobus solent, priino a 
ad sinistram versus stylum ducebant veteres, 
ibiad sinistram pagine oram devenissent, 
*sum pergebant, tum vero iterum ad ainistram 
*bant. 18 vere sulcos reprzesentabant Jinez, 
Ίλαχες ea de causa dicte inveniuntur. Ano- 
qui Panegyricum Berengarii imp. conseripsit 
iano Valesio editum, dixit, lib. ur, 55: For- 
a cito scribe sulcate papyro. 
Allegorice, opinor, noctem nigram vocat 
» quos eliam in (ine Abaricorum v. 526. σχο- 
appellat, non tantum ad damma abluenda 
rris, quam ad ea quie religioni inferebant. 
* Chosroa legatis ab Heraclio missis respon- 
Οὐ φείσοµαι ὑμῶν , ἕως ἂν ἀρνήσησθε τὸν 
ωμέγον, ὃν λέγετε θεὸν εἶαι, xal. προσχυνἠ- 
pA : 
Persz jam a Constantini temporibus Roma- 
*sti eorum provincias invadere nunquam de- 
nt. Sed multo acrius inter eos bellum exar- 
) Mauricio et Phoca, quorum Heraclius in 
0 successor fuit. Anno enim 599 Perse, Eu- 
m transgressi, ut ait Theophanes p. 247, πᾶ- 


σαν τὴν Συρίαν καὶ Παλαιστίνην αἰχμαλώτευ- 
σαν, anno autem 617 Chalcedonem qus» contra 
Cpolim erat, ceperunt. cum j»m innumera, qus- 
ferri non possent scelera, patrassent. Vide Chron. 
paschale p. 704, ed. Bonn. 

112. Expedire at bella perse gerat princeps, 
omnes fere eonsentiunt de rebus politicis scripto- 


res. 

D 494. Varias sententias, quas circa belli gerendira- 
tionem retulit ἀναιτίους, pronuntiat, volens, opinor, 
Crispi, qui gener fuit Phoc:e, temeritatem excusare, 

ui Heraclio ejus opem petenti respondit : Οὐκ &&bv 
βασιλεῖ καταλιµπάνειν βασιλείαν xol ταῖς πόῤῥω 
ἐπιχωριάζευ δυνάµεσιν. Rem narrat. Nicephorus 
pau. Brev. Hirt. p. 5. 

199. Conjecturam modo adductam videtur cenfir- 
mare, quasi Heraclio dubitandum fuisset de eoram 
fide qui ei erant a consiliis, unde ipse merito om- 
nem suam spem in Deo collocavit, et de suo im 
Persidem — profectu secum consultus deliberave- 
rit. 

122. Minimum discrepant ceteri historíci, Theo- 
pbanes, Cedrenus, Zonaras et Nicephorus, qui 
omnes affirmant Heraclium anno imperii sui 12, 
Christi 622, cum jam Pascha celebrasset, statim in. 
Persidem perresxisse. 


1901 
"Ev f| τὸ χοινὸν ἐξανέστη τοῦ γένους 
ER ἔνθεόν τε xa νέαν ἀνάπλασιν, 
455 Εὐθὺς μετ αὐτὴν εἰχονίζων Μωσέα 
Καταστρατηγεῖς Φαραὼ τοῦ δευτέρου, 
Ei δεύτερόν τις οὐχ ἁμαρτήσει λέγων 
Τὸν ὡς ἀληθῶς πρῶτον εἰς ἁμαρτίαν. 
Λλαθὼν δὲ τὴν θείαν τε χαὶ σεδάσµιον 
440 Μορφὴν ἐκείνην τῆς Υραφῆς τῆς ἀγράφου, 
Ἂν χεῖρες οὐκ ἔγραψαν, ἀλλ ἐν εἰχόνι 
Ὁ πάντα μορφῶν καὶ διαπλάττων Λόγος 
"Άνευ γραφῆς µόρφωσιν, ὡς ἄνευ σπορᾶς 
Κύησιν αὐτὸς, ὡς ἐπίσταται, φέρει. 


mationem, (155) statim post ipsam, representans 
Mosen, acies eduxisti contra Pliaraonem alterum, 
si quis tamen non errat vocans alterum, qui vere 
fuit primus in peccato. Tum manu accepisti divi- 
nam et venerandam (140) effigiem illam picturze non 
picte, quam manus non pinxerunt, sed in imagine 
verbum flgurans et efformans omnia finxit, figuram 
sine pictura, sicut sine semine idem conceptionem, 
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A 145. (Ἐχρῆν γὰρ αὐτὸν, ὡς τότε σπορᾶς δίχα, 
Οὕτω τυποῦσθαι καὶ πάλιν γραφῆς ἄνευ, 
Ὅπως δι) ἀμφοῖν τοῦ Λόγου µορφουµένου 
Μένῃ τὸ πιστὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως. 
Τῶν φαντασιαστῶν ἑξελέγχον τὴν πλάνην.) 
Τούτῳ πεποιθὼς τῷ θεογράφῳ cómp 
θείαν ἀπαρχῆν τῶν ἀγώνων εἰργάσω" 
"δει γὰρ ἡμῶν τὸν συνήγορον λόγον 
Πάντως παρεῖναι τῆς δίκης χινουµένης. 
Tij δευτέρᾳ δὲ τῆς ἑορτῆς ἡμέρᾳ 
155 Σεαυτὸν εὐθὺς ἐμθαλὼν ταῖς ὀλχάσι 

Tbv ὑγρὸν ἐξέτεμνες εὐτόνως πόρον, 


150 


B υἱ scitur, habet. (145) Oportebat enim ípsum, sicut . 
tunc sine semine, sic et postea effingi sine pictura, 
ut per utrumque Verbi configurati maneret fides 
incarnationis, et phantasiastarum confunderetur er- 
ror. (150) Hoc fretus divinitus efficto signo sanctas 
primitias certaminum fecisti : oportebat enim pa- 
tronum verbum omnino apparere, se movente ju- 
βία, Secunda vero festivitatis die (155) te ipsum 
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ot αν οι » 
457 ἁμαρτήσειῬ. 409 αεθάσµιον cod. — 148 µένη cod. P, µένοι Y. 149 φαντασιαστῶν ἐξελέγχων ed. 
κῶν 


φαντασιαστῶν ἐξελέγχον cod. 453 ὑμῶν ed. 


NOTE. 
159. In codice solitus censor σεθάσµιον in σεδα- C planabitur ad Heruclied. 1, 14. Sed dubium om- 


64lav voluisset immutari. 

140. Imaginem ἀχειροποίητον describit, de m 
videndus Gretserus De imag. ton manuf. tom. XV, 
p. 199; a quo equidem in eo dissentio, quod putet 
i inem, qua munitus Beraclius in Persidem irru- 
yit, fuisse archetypam Camulianensem : at paulo 
ante, p. 198 ex Menologio ipse noverat ne Sergio 
quidem patriarchz licuisse eam retinere, et. visione 
quadam perterritum cenobii cujusdam virginibus, 
4 quibus illam abduxerat, reddidisse, Quomodo igi- 
tur eamdem imaginem Heraclius secum asportasset 
in Persidem ? Equidem censeo imaginem, quam ha- 
buit imperator, non fuisse Camulianensem, sed 
aliam? ex atehetypa Edessena accuratissime effor- 
natam : salis enim aperte, ut mihi videtur, Pisida 
Edessenam, quie à. Christo Josu linteo impressa, 
εἰ ad Abgarum missa dicitur, hic designat, subji- 
€iens eam fuisse sine pictura ab 1pso. verbo figura- 
tam; quod quidem de sola Edessena traditum ac- 
cepimus. Nam de Camulianensi, unde et quomodo 
fuerit efformata, plane non constat: et quamvis in- 
ο; ἀχειροποιήτους imagines celebretur, non desunt 
tamen qui putent Edessenam tantummodo eo nomi- 
ne recte insigniri, reliquas autem, ne Camulianensi 
quidem excepta, ex ea omnes fuisse expressas et 
exscriptas. Verum cum Edessena imago non ante 
annum Christi 944 translata fuerit. Cpolim, patet 
Heraclium non αὐτόγραφον sed. ἀπόγραφον in ex- 
peditione Persica secum  circumtulisse. Quid quod 
Cedrenus, p. 406, Salvatoris imaginem non manu- 
factam ex Africa secum adduxisse Heraclium nar- 
rat ? Num bzc quoque fuit Camulianensis, ut Gret- 
sero placet ? Minime vero, sed eadem illa, ut nuper 
diximus, ex Edessena expressa. Fateor tamen non 
3aultam fidem adhibendam esse -Cedreno, qui non 
salis diligenter, ut. in comperto est, Theophanem 
exscripsit ; quo quidem vitio laborat etiam Zopa- 
ras. Theophanes enim, p. 250, Dei Matris, non Ver- 
bi divini imaginem habpisse Heraclium refert, tum 
eum primum ex Africa Cpolim venit, ut melius ex- 


nino tollit ipse Pisida, qui in proxima acroasi v. 
87 satis aperte declarat non εἰχόνα ἀπεικόνισμα τοῦ 
θεογράφου τύπου ἔχευπον fuisse effigiem qua usus 
est Heraclius. Ratum igitur (irmumque sit, imagi- 
nem a religioso imperatore in Persidem allatam 
fuisse ἔχτυπον Edessenz : Camulianensem autem 
ad pr:esidinm urbis ab eo fuisse relictam, quod ex 
Abaribus clarius apparebit. 

144. Theophanis, qui Pisidam non sequi sed ex- 
scribere videtur, verba suis queque locis respon- 
dentia subtexere juvabit, ut nostri poete auctori- 
tas flat lirmior et sensus. magis perspicuus. Λαδὼν 
δὲ ὁ βασιλεὺς ἐν χερσὶν τὴν θεανδριχἣν μορφὴν, fjv 
χεῖρες οὐκ ἔγραψαν, ἀλλ’ ἐν εἰχόνι ὁ πάντα μορφῶν 
καὶ διαπλάττων λόγος ἄνευ Υραφῆς µόρφωσιν, ὡς 
ἄνευ απορᾶς χύησιν Ίνεγκεν. lta Theophanes, p. 
254. Videsis Hexaem. 1160, ubi Virginis sanctissimae 
partum ex fabuloso vulturum partu sine semine 
verisimiliorem nobis facere contendit Pisida. 

148. In cod. µένοι E 

149. Pbantasiaste heretici ex Eutychianorum 
familia, dicti etiam Julianiste ab Juliano Halicar- 
nassensi, qui falsa eorum dogmata excogitavit, et 
Gaiano Alexandrino, qui Julianum secutus est, Chri- 
Sti corpus a momento impolluti conceptus non so- 
lum incerrupübile esse, verum etiam increatum af- 
firmabant, ut ait Timotheus De sectis apud Cotele- 
rium Mon. Eccl. Grec. tom. Ill, p. 410. B 

150. Theophanes ibidem xa τούτῳ πεποιθὼς τῷ 
θεογράφῳ τύπῳ ἀπήρξατο τῶν ἀγώνων. S 

495. Idem ibidem Heraclium Cpoli profectum in 
Ciliciam pervenisse tradit, sed nullam de tempe- 
Slate, quam Pisida describit, mentionem facit. 3 

151. De Hereo promontorio, quod ad. meridiem 
contra Cbalcedonem erat, plura in Petro Gyllio De 
Bosph. Thrac. lib. 1, c. 2 et in Ducangii Cp. Christ. 
lib. iv, p. 176. Quod ad nos attinet, ex Pisida obser- 
vabimus primum huic promontorio nomen revera 
fuisse Ἡραίαν, non Ἡραῖον, ut a quibusdam Grzeis 
invenitur appellatum ; secundo ita fuisse dictum 


D 
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Καὶ δη παρέπλεις εὐθὺς Ἡραίας τόπους» 
Οὕτω γὰρ αὐτὴν ὠνόμαζον ἐκ πλάνης 
Tf πρὶν κρατούσης διαδοχὴν δεδεγµένοι, 

460 "Εως ἔτρεψας εὐσεδῶς µεθαρµόσας 
Τὸ τῆς πλάνης ἄδηξον εἰς εὐδοξίαν, 

Τρέμω δὲ τούτων μνημονεύσας τῶν τόπων 
Σιγῇ παρελθεῖν fv ἐν αὐτοῖς εἰργάσω 
Ἔναγχος εὐσέδειαν ΄ ἔσται γὰρ τάχα 

465 Καὶ τοῖς μεθ’ ἡμᾶς ἡ σιωπὴ ζημία. 

'AM' ἐν παρεχδάσει ps τοῦ αχοποῦ πάλιν 

Δραμεῖν θόλοντα τὸν βιωφελῆ δρόµον 

Μή τις πάρεργος τοῦ λόγου τὸν ἱππέα 

Σπεύσῃ κατασχεῖν ταῖς ἀφώνοις Λνίαις. 

"Hv μὲν νότου πνεύσαντος εἰς τοὐναντίον 

Παλινδρομοῦντα συντόνως τὰ ῥεύματα, 

Καὶ νὺξ ἀφεγγῆς xoi βράσαντα χύµατα 

Διπλῆν ἀνάγχην τῆς ζάλης εἰργάζετο. 

Σὺ δὲ, κράτιστε, τὴν ἄῦπνον ἑσπέραν 

316 Εἰθισμένως ἔτεμνες, εἴπερ ἑσπέραν 
Καλεῖν προσήχει τὴν δι’ ὑμῶν ἡμέραν. 
Φωνὴ δ' ἅπωθεν ὀξέων θρηνηµάτων 


A 


470 


illico committens navibus humidam secasti alacri- 
ter viam,et ultra Herz caput cito praternavigasti z 
ita enim ipsam vocabant ex errore, qui jamdiu in- 
valuerat, successores, (160) donec pia rerum com- 
znutatione converiisti erroris dedecus in nominis 
celebritatem. 

Timerem, si hzc loca. memorans silentio preter- 
irem, quam in ipsis constituisti nuper religionem. C 
Erit enim brevi (165) etiam posteris silentium ρῶ- 
n3. Sed rursus in digressione video me a proposito 
currere volentem utilem cursum, ne sermo perfun- 
Ctorius equitem contendat retinere mutis babenis. 

(470) Austro spirante ex adverso fuerant rursus 
relegendi quantocius fluctus; et mox ceca et 
zestuantes unda duplex periculum procellze fecerant. 
Tu vero, fortissime, insommem noctem (175) de 
more iransegisti, si tamen noctem vocare decet, 
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Τὰς σὰς κατεθρόντησεν εὐσεθεῖς φρένας 

Ἐκ χυµάτων δὲ δυστυχῶς ὠθουμένη 

Ὀλκὰς προσεσχίρτησε πετραίῳ πάγῳ, 

Πολλὴ δὲ παφλάζουσα ῥβευμάτων Boh 

Τὸν ἦχον ὑψώσασα ταῖς πέτραις ὅλον 

Ἔξω τὸν ἀφρὸν ἀγρίως ἀνέπτυς, 

Καὶ προσραγέντα τοῖς λίθοις τὰ χύµατα 

Ἐκ τῶν βιαίων ὥσπερ ἀντικρουμάτων 

Ἐπινθῆρας ἐξέπεμπον ὑγρᾶς οὐσίας * 

Καὶ πρὸς τοσαύτην Ίλθον οἱ πλωταὶ βίαν 

Ὡς μηδὲν εἶναι τῶν νεκρουµένων πλέον» 

Νεχροὺς γὰρ αὐτοὺς kv βραχεῖ τεθαμμµένους 

Ἐσχημάτιξε τῆς ἀνάγκης ὁ τρόπος" 

"AM εὐθὺς ἐλπὶς καὶ nap! ἐλπίδα φθάσας 

"Έλαμψας αὐτοῖς ἓν θαλάσσῃ quagópoc, 

Τὸ φῶς προδεικνὺς ἡλίου γλνχὺ πλέον» 

Ὁ μὲν γὰρ οἶδεν ἐχπυροῦν τὰ σώματα, 

5 Σὺ δὲ δροσίζεις εὐφεδῶς τὰς καρδίας. 
Καὶ δῆ πρὸς αὐτὴν ἑχδραμὼν τὴν ὀλχάδα, 
Κάμνων ἐφείλκου πάντας εἰς προθυµίαν. 
Ἐρυθριῶντας δεσπότον πονουµένου 


185 


ti» 
[-] 
δε 


quz per te fuit dies. Vox autem longe acuti ejula- 
tus ad tuas circum intonuit pias mentes. Ab undis 
vero infeliciter jactata (180) navis illisa est ad pe- 
treum scopulum. Multus autem effervescens unda- 
rum fragor, interque scopulos extollena late soni- 
tum, foras spumas immaniter exspuit ; et illisi cau« 
tibus fluetus, (185) veluti ex vehementi repulsu, 
longe jaculabantur aque aspergines. Et naut? ad 
tales sunt redacti angustias, ut nihil esset quod non 
portenderet mortem : mortuos enim ipsos εἰ brevi 
tempore sepultos (190) monstrabat periculi neces- 
sitas. Sed repente spes:et tu spem antevertens 
emicuisti ipsis in mari, pbosphori lucem emittens, 
solis luce dulciorem : hic enim valet concremare 
corpora. (195) Tu vero irroras pie corda. Quippe 
anté ipsam excurrens navim et allaborans excitasti 
omnes ad alacritatem, jam etubescentes, quod 
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ot o 
ή παρεµθάσει ed. 169 σπεύση P. 474 συντόμως θὰ. ΑΤΊἅπωθεν P. 192 φωσφόρου θὰ. 197 ἐφείλ- 
xov ed. ] 


NOTE. 


eo quod olim "Hoaz Junonis zde esset insigne, id D 
quod etiam inus in Antiq. Cpol. admonuit ; de- 
nique Heraclium profanum nomen in aliud Chri- 
Stian2 pietate illustre commutasse, quamvis qua 
fuerit nova loci denominatio ex Heraclii prescripto 
non constet. Ad vocem Ἡραίας supple ἄχρης. 
161. Πλάνην hir, ut supra, idololatriam vocat. 

Quomodo autem Herzi promontorium vocari jus- 
serit, quamve religionem in eo constituerit, nemi- 
nem prodidisse mirabar, cum Pisida dicat poenam 
esse laturos qui tantam rem silentio przeterirent. Át- 
ue eo mirabar magis, quod jam ante Heraclium 
erat Herzi promontorium a. Grzcis ad. Christia- 
mam religionem deflexum : nam etiam Procopii 
tempore, ut ipse testatur De edif. 1, 5, ἱερεῖον 
Moni ceperat. Kày τῷ Ἡραίῳ, ὅ τι Ἱρεῖον χαλοῦ- 
αι τὰ νῦν. 


167. Juvat hie repetere vel subintelligere ver- 
Sum, qui supra est. ordine 101 : ἡ τῶν καλῶν σου 
τερπνότης ἀπήγαγεν. Poeta alludens, ut szpe alibi, 
ad cursus circenses, ait sibi timendum ne dum ni- 
mio spatio procul a meta vagatur, quis propius. ac- 
Cedens ipsum antever(at. Sensus est : iterum in di- 
gressionem mecurrentem tui consideratio  abduzil ; 
sed nunc inceptum cursum rursus currere (estino, ne 
nimis digrediar. " 

168. Videtur quodammodo habuisse in mente il- 
lud Agathonis apud Athenzum, lib. v, p. 185 : 15 
μὲν πάρεργον ἔργον ὡς ποιούµεθα, τὺ δ᾽ ἔογον ὥς 
má papToY ἐχπονούμεθα. 4 

80. Πετραῖον πάγον poetica circumlocutione pro 
scopulo dixisse Pisidam censeo, quamvis codex, qui 
nullibi grandes litteras exhibet, babeat llezpatov. 

407. erem ἐφεῖλχες. 


del 
Ἐν τῇ τοσαύτῃ τῶν χαλῶν αὐτουργίᾳ. 
300 Καὶ τῶν ταχυδρόµων γὰρ εὐθὺς ὀλκάδων 
Τὸ πλῆθος εἰς ἓν εὐτόνως συνέτρεχεν, 
Καὶ πᾶς ἓν ὅπλοις ἑστρατευμένος τότε 
Ῥέψας τὸ τόξον καὶ παρεὶς τὴν ἀσπίδα 
Hiph, τὰς ἐνύγρους συμπλοχὰς ὠπλίζετο. 
305 Καὐτοὺς δὲ τοὺς τεµόντας εὐνοίας λόγῳ 
Τῶν τεχνοποιῶν ὀργάνων τὰ σπέρµατα, 
Εἰς ταὺτὸ συντρἐχοντας ἣν ὁρᾷν τότε 
Τμηθέντας οὐδὲν τὴν φύσιν τὴν ἄῤῥενα. 
Οὕτως ἔχαστος συμμετασχεῖν ἐκ µέρους 
210 Τῶν σῶν ἱδρώτων ἡδέως Ἠπείγετο. 
"Ὅμως ἅπαντες σοὶ προσῆγον τὴν χάριν, 
"Y ply δὲ πᾶν τὸ πραχθὲν ἑσπουδάζετο, 
"Ono; ὁ πρῶτος μισθὸς εἰς τὴν αἰτίαν 
Καὶ τὴν ἀφορμὴν συνδράµοι τοῦ πράγματος. 
Οἱ μὲν Υὰρ (ouv ἐκ θαλαττίων λίθων 
“Ῥιζωθὲν ὥσπερ ἐξ ἀνάγκης τὸ σχάφος, 
Οἱ ναυτικοὶ δὲ τοῖς ἁποσχοίνοις τόνοις 
Λαθόντες εἶλκον, ὡς ἑνῆν, τὴν ὀλχάδα, 
Ἔως κατισχύσαντες εἵλχυσαν μόλις 
930 Τὴν ναῦν πεσοῦσαν ἐν σαγήνῃ τῶν λίθων. 
"Q συμπαθὲς φρόνημα καὶ ψυχῆς τόνος 
Καὶ φροντὶς ἀρχέσασα τοῖς ὅλοις µία li 


Α 


Β 
215 


laboraret despota et tam preclara ipse per se ge- 
reret, (200). Tum vero statim actuariarum navium 
mulütudo in unum intentis viribus contracta 
est. Ac tum quisque, ut erat tumultuarie in- 
structus, abjecto telo et dimisso clypeo ad ma- 
rinos conflictus se armabat. (205) Ac etiam eos, c. 
quibus erant exsecta (sit venia dicto) genitalium or- 
ganorum semina, in idem accurrentes erat tunc vi- 
dere, quasi neutiquam abscissa eis fuisset virilitas. 
Ita singuli ad sumendam partem (210) tuorum su- 
dorum dulciter impellebantur : sed omnes uni tibi 
referebant gratiam. Tu vero de singulis factis cu- 
ram babebas, sic ut promptum praemium ad ratio- 
nem occasionémque accurreret operis. (215) Illi qui- 
dem protrudebant ex marinis scopulis radicitus ac 
veluti per vim affixam navem : nautae vero junceis 
funibus abreptum trahebant, ut poterant, navigium, 
donec multum connixi, egre eduxerunt (220) na- 
vim irretitai scopulis, Ast 0 quz compatiens vo- 
luntas! quz animi firmitas! quie cura. sufficiens una 
ad omnia! Rursus cogitas, et rursus cum procella 
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yo 
Πάλιν μεριμνᾷς, xol πάλιν κατὰ ζάλης 
Μάχην συνάπτεις * οὐδὲ γὰρθαλαττίας 

935 Κίνδυνος ὁρμῆς, οὐδὲ τῆς γῆς ἡ ζάλη 
Tfj σῇ παρέσχον ἐχχοπὴν προθυµίᾳ. 

*AXY ὡς σοφός τις Ev χυδερνῄσει ζάλης 
Χειμῶνος αὔρας ἡγριωμένας βλέπων, 
Τότε πλέον δείχνυσι τὴν εὐτεχνίαν, 

930 Καὶ τῷ λογισμῷ τὰς τριχυµίας φθάσας 
Τέμνει τὸ ῥεῦμα τῆς ζάλης ἀνατρέχων, 
Κενοῖ τε πυχνῶς τὴν βίαν τοῦ πνεύματος, 
Οὕτω χρατήσας τοῦ βίου τοὺς αὐχένας, 
Χειμῶνος ὄντος xal ταραχῆς πραγμάτων, 

935 Φθάνων ἑκάστην συμφορῶν τρικυµίαν 
Πὴ μὲν διατέμνεις, πὴ δὲ τὴν βίαν κενοῖς, 
Mh δὲ πρὸς ὕψος εὐσεθῶς ἀνατρέχων 
Tc xai θαλάττης τὸν σάλον κατέσθεσας. 

Ἰδὼν δὲ ταῦτα xai στενάξας ὁ φθόνος 

240 (Πολλὴν γὰρ ἔγνω ζημίαν πεπονθέναι, 
Ἑλέπων τοσούτους ἓν βραχεῖ σεσωσµένους), 
Πλήττει τὸν ἄχρον τοῦ ποδός σου δάχτυλον, 

Ἑαυτὸν, ὡς ἔοιχε, µορφώσας (0d * 
Θερμὴ δ' ἀνηχόντιζεν αἵματος χύσις 

945 Ῥάπτουσα τὴν γῆν, xal χαλοῦσα μάρτυρα" 

Ἐχρῆν γὰρ ὑμῖν εἰς ἀμείωτον χάριν 


pugnam conseris: neque enim marini (225) peri- 
culum furoris, neque terrz& tempestas tuam contu- 
derunt animi przsentiam. 

At veluti sapiens gubernator in procella, quo 
magis furentem hyemem videt, tunc plus artis osten- 
dit et solertis, (250) et consilio undarum vim an- 
tevertens ingruentes secat fluctus occurrens, eludit- 
que sepius vim venti, sic tu cum regeres vite gu- 
hernaculum, in prasenti tempestate'et rerum tur- 
bulentia, (956) omnium calamitatum fluctibus 
prapeditis, qua maris dividis, qua eludis insaniam ; 
nunc vero, pio menlis sensu sursum excurrens, 
terre marisque rabiem temperasti. 

Hzc autem videns atque ingemiscens invidia 
(240) (multum enim sensit se damnum tulisse con- 
spiciens tales viros repente conservatos) ferit tui 
pedis summitatem digiti, mentita, ut visa est, figu- 
ram scopuli. Calidus autem erupit sanguinis rivus 
(145) inficiens terram, teque declarans martyrem. 
Decebat enim ut in integra. gratiz testimonium tibi 
inessent pietatis stigmata. . 
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NOTE. 


205. Eunuchos ἐχτμηθέντας apud se tenere aD 
Persis didicerunt Romani imperatores. Perse enim 
primi omnium videntur mares evirasse ; unde Pe- 
tronius Satyric . c. 119: Persarum ritu male pube- 
acentibus annis subripuere viros. Vide Herodotum lib. 
vini, p. 492. Cubiculariorum munere ut plurimum 
fungebantur in aulis principum eunuchi, quibus 
ipsius regis committebatur custodia. De eunucho- 
rum dignitatibus apud imp. Cpolitanos vide Con- 
siantinum Porpbyrogenitum,: De ceremon. Aw 


Byzant, 1,52, p. 412. 

121. Legerem σοφός τις iv, ne claudicet ver- 
Sus. 

9242, Nemo alius prodidit memoria id quod non 
sine aliqua venustate poetica et mulla cum adula- 
tionis illecebra refert Pisida, Heraclium ita pedem 
in scopum offendisse ut sanguis e digito effluxerit 
et ipse martyr evaserit. 

244. Mallem ἀἁπηχόντισεν. 
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Της εὐσεθείας προσµένειν τὰ στἰγµατα. 
λλ) ὡς ἐχεῖνο τῆς ἀνάγχης τὸ σχάφος 
Καὶ τῶν τοσούτων χυµάτων ἀφήρπασας, 
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A 250 Τὴν χοσμιχὴν ἅπασαν οὕτως ὀλχάδα 

Σώζοι δι’ ἡμῶν µέχρι παντὸς ἐκ ζάλης 

Ὁ πανταχοῦ σχέπων σε τοῦ θεοῦ Λόχος. 


B. 


Δημόσθενες, πρόελθε σὺν παῤῥησίᾳ. 
Λόγοι κρατοῦσι ΄ μὴ ταράττου νῦν 6t * 
ΦΙλιππος οὐ πάρεστιν, ἀλλ᾽ ὁ δεσπότης. 
Κίνδυνος οὐδεὶς, xal σιωπὴν εἰ πάθοις, 
5 Κοινῶς ἁπάντων xal καλῶς ἠττημένωφ. 
Παλινδραμεῖν δὲ τῶν λόγων Ἠπειγμένων 
Πρὸς τοὺς ἀπ ἀρχῆς αὖθις ἵπταμαι δρόμους. 
00 γὰρ παρέσχες ἑγχοπῆν ταῖς ὀλχάσιν, 
ἝἜως διελθὼν τὴν ὁδὸν τῶν ῥευμάτων 
40 Αὐταῖς ἑπέστης ταῖς καλουµέναις Πύλαις, 
Ἐλθὼν ἀπροαδόκητος ἡμεροδρόμος. 
Ἐντεῦθεν ὥσπερ βλύσμα πηγαίου πόρου 


Ast sicut illud tu ex angustiis navigium atque ex 
tanta tempestate eripuisti, (250) sic totam late 


Κινούμενον μὲν ix φλεδῶν τῶν ἓν βάθει 
Ὁμοῦ συνῆπται xax τὰ ῥεῖθρα συλλέγει, 
4ὔ Ἐν ταῖς νομαῖς δὲ ποιχίλως µερίζεται, 
Οὕτως ἀνοίξας τοῦ λογισμοῦ τὰς φλέθας 
Tjj ποικίλῃ σου xa σοφῇ διαιρέσει 
Σαυτὸν µερίζεις ταῖς νομαῖς τῶν πραγμάτων. 
Τίς γὰρ στρατηγός; Βασιλεὺς πρὸ τῶν ὅλων. 
30 Τίς ἐχδιδάξαι ταξιαρχίας νόμους; 
Πάντες πρὸς ὑμᾶς εὐθέως ἀπέθλεπον. 
Τίς τῶν δεόντων ἀσφαλὴς βουληφόρος: 
Πάλιν πρὸς ὑμᾶς ἡ ῥοπὴ τῶν ὀμμάτων. 
Ὡς e$ κρατοῦσα σὺν Θεῷ μοναρχία! 


mundialem navim servet per te semper a procellis, 
quod te ubique tuetur, Dei Verbum. . 


I! 


Prodeas, Demosthenes, 'et confidenter loquere. 
Loquendi est potestas : ne te nunc timor exagitet. 
Non adest Philippus, sed despota, periculum est nul- 
Yam, et si tu silueris, (5) late et plene omnibus de- 
victis. 

Ego quidem rursus currere, incitahte sermone, 
per inceptos cursus recens propero : non enim jn- 
tervertisti cursum navibus, usque dum emensis un- 
darum viis (10) ad Pylas, ut vocantur, pervenisti, 
astans improvisus hemerodromus. Tum vero sicut 


scaturigo fontis, qu:e exsiliens ex venis in imo abs- 
conditis in unum coalescit, tumetque ex collectis 
rivulis, (15) ac varie in varias partes dividitur, sic 
tu reclusis tuz mentis venis tua varia et sapiend 
distributione te ipsum dividis in varias partes ope- 
rum. Quis enim dux ? imperator pro omnibus.. (20). 
Quis de ducendo exercitu det leges ? Omnes in te 
statim intuebantur. Quis in necessitatibus .tutua 
consiliarius? Rursus in te conversio oculorum. 
Quam bene est imperanti cum Deo monarchize | (23) 
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4 vato €od. ἠττωμένων ε. 8. kxxoniy ed. 


ACROAS. 1t, V. 1. Non aliam, opinor, ob. eausam 
Demosthenem compellat Pisida, nisi ut ostendat 
eam esse Heraclii virtutem integritatemque, ut. sui 
conscius nihil timeret quid de eo quisque diceret. 
Quod sane Philippo Macedonum regi aliter evenit, 
qui teste Plutarcho in Demosth. p. 853, ἔφριττε τὴν 
δεινότητα xai τὴν δύναμιν τοῦ ῥήτορος, Nimirum 
tanta fuit Demosthenis παῤῥησία, quod ex eodem 
Plutarcho intelligitur, ut Athenienses ad id quod 
vellet concitaret, Philippo regi timorem injecerit, 
€t magnam pecuniarum vim a. Persis dono accepe- 
rit, .ut in causis dicundis staret contra Macedonas ; 
quod quidem ei vitio vertit Zschines ut Diodorus 
narrat, .Bibl. lib: xvn, p. 165. 

2. Demosthenes sua dicendi vi aliis timendus 
non parum suis rebus timuit, cum Philippus Βῶο- 
liam occupasset : abjecto enim clypeo ῥίψασπις tur- 
piter fugitin bello ad Chzeroneam gesto; cum autem 
[Rulo post nuntii Athenas venissent de morte Phi- 

lippi, ipse prodiit splendide amictus, et coronatus. 
Plutarchus, ibid. 

T. Redit ad navigationem Heraclii, de qua in fi- 
ne superioris Ácroaseos. 

8. Subaudi o imperator 

10. Heraclius in Ciliciam recta contendit : non 
enim est dubitandum, quas noster nominet Pylas, 


NOTAE. 


eas esse quz in historiis celeherrimz sunt, et Ar- 

menis et Cilicie vel Syriz: Pylz vocantur, ut in 

Strabone lib. xiv, p. 994 : Αἱ πύλαι λεγόµεναι 6ptov 
Kü xov τε xai Σύρων. Theophanes, p. 254 de mo- - 

re consentiens cum Pisida ait: ᾽Απάρας δὲ τῆς βα- 
' σιλευούσης ἐξήλθεν- χατὰ τὰς λεγομένας 
Ἠύλας, πλοῖ τὴν πορείαν ποιησάµενος. At Nicepho- 
rus patriarcha a Pisida et Theophane discedens He- 
raclium per Pontum Euxinum navigasse οἱ in Ar- 
meniam provectum, inita cum Turcis societate, 
per Lazorum provinciam in Persidem descendisse 
narrat. Sed perperam omnia permiscet, οἱ primam 
cum secunda Heraclii expeditione confundit. Ac 
optime quidem Petavius observavit in Notis ad Ni- 
cephorum, ea quz ab historicis Byzantinis narran- 
tur, adeo esse perturbata et tam przepostere descri- 
pta, ut. narrationum et annorum seriem accurate 
deductam frustra ab illis exspectes; quo quidem 
vitio maxime laborat Breviarium Nicephori. 

41. Tanta celeritate longum iter confecit Hera- 
clius ut hemerodromus a Pisida appelletur : heme- 
rodromi enim apud Grecos dicti, qui totum dien 
cursitantes non fatigorentur ; vel ut Livius, lib. xxl, 
91, affirmat, hemerodromos vocant ingens uno die 
spatium emetientes. De triplici hemerodromorum ge- 
nere Lipsius, tom, Hi, p. 300. 
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95 06 γὰρ πολυπρόσωπος ἣν ἀναρχία, 
Αλλά κρατοῦσα σὺν Θεῷ μοναρχία, 
"H πάντα θάλπει καὶ διευθύνει λόγῳ 
Καὶ τὰς ἀτάκτους ἐχτροπὰς ἀνατρέπει " 
θὕτω γὰρ οὐδὲν ὡς ἀταξίας νόσος 
50 Ἕρπουσα δάκνει καὶ δαπανᾷ τὴν φύσιν, 
Καὶ τῶν ἐν αὑτῇ καιρίων καθάπτεται. 
Αλλ’ εἰ θελήσω τῶν λόγων τὰ ποικίλα 
Καὶ τὰς διαφορὰς ἱστορεῖν τῶν φροντίδων, 
"Ὅσας προθύµως ἀνθ᾽ ὅλων ὑφίστασο, 
55 Διττῆς ἁμαρτῶν ἐλπίδος χριθήσοµαι 
Ὡς μηδὲ ταῦτα τῷ λόγῳ περιγράφων 
Μηδὲ προδαίνων καὶ λέγων τὰ καίρια. 
Xi τὰς ὁδοὺς μὲν εἰργάσω στρατηγἰας, 
Ἐρίδους δὲ τὰς σὰς ταχτιχὴν εὐτεχνίαν. 
40 Σοὶ καὶ τράπεζα, xal πόµατα, καὶ τροφὴ 
Τόξοις παρεσχεύαστο xa ταῖς ἁσπίσι. 
Ψιλὸς δὲ σοῦ πᾶς πρακτικός τις Ἀνλόγος, 
Ἑυθμός τε πάσης καὶ xavàv εὐδουλίας. 
Στρατὸν yàp εὑρὼν τὸ πρὶν ἐκ ῥᾳθυμίας 
45. ᾿Αταξίας Ὑέμοντας ἡμελημένης, 
Θᾶττον κατορθοῖς καὶ λόγοις καὶ σχήµασι, 
Τυπῶν, διαιρῶν, δεικνύων, ὑπογράφων, 


Non enim multiformis erat anarchia, sed imperans 
cum Deo monarchia; qus» omnia fovet et dirigit 
verbo, et inordinatas confusiones amolitur. Nihil 
enim est tam noxium quam defectus ordinis, ($0) 
morbus, qui serpens mordet, et absumit naturam, 
€t meliores opportunitates abripit, 

At si voluero consiliorum varias rationes et va- 
rias describere sollicitudines, quantas alacriter pro 
republica obisti, (35) quod duplici exciderim spe, 
criminarer, ut qui neque hzc ipsa sermone expli- 
cem, nec ea quz sunt dicenda progrediens referaga, 
Tu quidem signasti expeditionis vias, iter vero tuum 
ex optima militari disciplina; (40) tibi et mensa et 
pocula et cibus inter tela instruebantur et. scuta. 
Omnis tuus sermo simplex, at rebus conveniens, 
Rorma erat et ratio cujuscunque boni consilii : exer- 
itum enim eum invenisses ex desidia (43) omni 
carentem ordine et pleaum negligentia, ipsum sta- 
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A Ὡς παιδαγωγὸς τῶν ἑνόπλων γραμμάτων. 
"Q νοῦς διαρχῆς Ὀχεανὸν µιµούμενος, 

50 Κυχλῶν τε τὴν γῆν καὶ τὸ πᾶν περιτρέχιν, 
Καὶ πάντας ἄρδων, καὶ µένων πεπλησµένος ! 
"Ocas μὲν οὖν μετῆλθες ἐν βραχεῖ χρόνῳ 
"Άλλας ἐπ᾽ ἄλλαις φροντίδων τριχυµίας, 
Ἡράττων, μεριμνῶν, εὐτρεπίζων, προγράφων, 

B5 Ὅπως τὸ πλῆθος τοῦ στρατοῦ συναρµόσῃς 
Εἰς πολλὰ τῆς γῆς διεσπαρµένον µέρη 
(Δέος γὰρ fjv οὐ φαῦλον, ὥστε μὴ φθάσας 
Τὰ διαιρεθέντα τοῦ στρατοῦ σου τάγματα 
Σχίσῃ παρελθὼν ἐν µέσοις ὁ βάρδαρος), 

60 Καὶ πῶς τὰ πυχνὰ πολλάχις βουλεύματα 
ΜΗ συνδραµόντα τοῦ σχοποῦ ταῖς ἐλπίσι 
Γνώμαις ὑπεστήριζες ἀκριδεστέραις, 

Ἑκὼν παρῄήσω. Καὶ γὰρ αὐτὸς, δέσποτα, 
Τοσαῦτα πράττων λανθάνειν ἐτεχνάσω, 

6ὔ Ὅπως τὸ χοινὸν μὴ µετάσχῃ τοῦ πόνου, 
"Ὅμως συνῆλθον, ὥσπερ ἐξ ὅρους τινὸς 
Πολλὰς ἔχοντος ἑξοχάς τε καὶ θέσεις 
Κρουνοὶ ῥέοντες τῷ πολυσχιδεῖ πόρῳ 
Εἰς ταὐτὸ συντρέχουσιν Ex τῶν σχισµάτων. 

70 Ἐμοὶ δὲ θαῦμα προσφόρως ἐπήρχετο, 


armatis litteris. O mens praestantissima, qua et in- 
star Oceani, (50) eireumiens terram et quaquaver- 
$us pernieans, omnium mentes irrigans et perstans 
C plena, quotnam excepisti brevi spatio temporis, 
unum post alium, curarum geminatos fluctus, ope- 
rans, cogitans, apparans, prescribens, (55) ut nu- 
merosum exercitum colligeres in variae terrse dis- 
seminatum partes; nam valde erat timendum ae 
prerepta occasione tui exercitus divisas copias in- 
lercipérent medias superaggressi barbari. (60) Quo- 
modo autem bene provisa swpe consilia non con- 
currentia cum przeconcepta spe sententiis confirma- 
veris melioribus, libens przetermittam : tu enim ipse, 
despota, qui hzec gerebas, celare studuisti ex indu- 
stria. (65) Ne igitur respublica detrimentum pate- 
retur, simul omnes conveneré, veluti ex aliquo 
monte, qui multos habet colles et valles, rivi fluentes 
per multifidos tramites in unum coalescunt ex disjun- 


tim instruis dictis et flguris, formans, dividens, de- — ctis semitis. (70) Me autem justa incessit admiratio, 
monstrans, oculis subjiciens, velut paedagogus utens — quinam tot tantarumque cogitationum copiam tuo 


VARLE LECTIONES. 
55 τὰς add. P. 45 γέµοντα ed. 55 τριχυµίαις ed. 


NOTAE. 


25. Alludit ad illud. Homeri, Iliad. w, 904: Oix 
ἀγαθὸν πολυχοιρανίη, εἷς κοίρανος ἔστω, elc βασιλεύς. 
Quam sententiam laudant omnes de rebus politicis 
Scriptores. quibus persuasum est monarchiam cz- 
teris regendorum populorum modis antecellere. 

28. Sepe damna intulit ἀταξία, qui est rerum ab 
ordine deflezio. Maximum corporis politici vitium 
idcirco exaggerat Pisida, quia jamdiu eo morbo la- 
borabat imperium, cum eo potitus est Heraclius, 
quies in summa calamitate constitutas, quantum 
potuit, restituit. 

43. Claud. Elianus in Tacticis c. 51, monet ὅτι 


παραγγέλµατο. ἡγεμονικὰ δεῖ σύντομα εἶναι, εἶτα 
μὴ ἔχοντα ἀμφιθολίαν. ας. 

44. Militis otium aliorum esse negotium innume- 
ris testimoniis confirmant historiz. Ünum produ- 
cam ex Tacito, qui de Pannonicis legionibus ita 
scribit : Intermiserant solita munia, et principio la- 
scivire miles, discordare, pessimo cuique prabere au- 
ves; denique luxum et otium cupere, disciplinam el 
arma aspernari. s Je 

47. Heraclii in militari disciplina peritiam con(ir- 
mat etiam Theophanes, p. 254 : τούτους δὲ γυμνά» 
ζειν ἤρξατο χαὶ τὰ πολεμικὰ ἔργα ἑξεπαίδευσεν. 


1217 
Πῶς τῶν λογιαμῶν τῶν τοσούτων ἡ χύσις 
Τῳ o λογισμῷ σωφρόνως ἑτάττετο" 

Πλὴν, ὡς ἔοιχε, δραστικὸς Θεοῦ Δόγος 
Τούτοις ἐπιστὰς οὐ µόνον τοὺς αὐχένας 
Τὸ Ἔχαμψε πάντων, ἀλλ’ ὁμοῦ καὶ χαρδίας. 
Ἐπεὶ δὲ τοῖς σοῖς προσδραµόντες ἴχνεσιν 
Άπαντες, ὥσπερ kx μιᾶς συμφωνίας, 
Τὸ σὺν θεοστήρικτον ὕμνησαν κράτος, 
Καὶ τῶν τροπαίων τοὺς χομῶντας αὐχένας 
80 Πρὺς γῆν ἔχλιναν ὡς µεταρσίους λόφους, 
Oi συντεθέντες εὐτρόχῳ ποικέλµατι 
Κήρυχές εἰσι τακτικῶν χινηµάτων 
Ἡόῤῥωθεν ἐγγὺς τοῖς ὅλοις ὀρώμενοι, 


consilio sapienter regeres! verum, ut par est cre- 
dere, efficax Dei Verbum illis astans non solum cer- 
vices (75) flexit omnium, sed simul etiam corda. 
Itaque cum illi post tua accurrissent vestigia, omnes, 
velut ex unanimi concentu, tuum a Deo firmatum 
laudaverunt imperium, et vexillorum comatos api- 
ces (80) ad terram inclinarunt ut elatos vertices; 
qui qua erant colorum varietate distincti, actionum 
militarium precones propositi procul et prope ab 
omnibus erant conspieiendi. Ac tum. communem 
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A Κοινὸν δὲ πάντες ἐχτενῶς εὐεργέτην 
᾿Ανηγόρευον χαὶ χρατοῦντα δεσπόἑην, 
Τὸ φρικτὸν αὐτὸς τοῦ θεογράφου τύπου 
Λαδὼν ἀπειχόνισμα συντόμως ἔφης. 
€ Ἐμοὶ μὲν ὑμᾶς ὡς ἁδελφοὺς fj σχέαις, 
Καὶ τῆς βασιλείας ὁ τρόπος συνήρµοσεν * 
Ἐξουσίαν γὰρ οὐ τοσοῦτον ἐν φόδῳ 
"Ocov προλάμπειν ἓν πόθῳ θεσπίζοµεν * 
Νόμος γὰρ ἡμῖν ταῖς ἀπανθρώποις Blau, 
"As fj τυραννὶς τοῖς νόµοις ἀνθώπλισεν, 
᾿Αντεισάχειν νῦν τὴν φιλάνθρωπον βίαν, 
95 Καὶ ταῖς τοσαύταις ἀντιτάξαι τὴν μίαν, 
"H ταῖς ἀνάγχαις ταῖς ἀνεγχλήτοις ἀεὶ ! 


85 


omnes alacriter beneficum (85) predicarunt et po 
B tentem despotam. Tu vero, formidando imaginis a 
Deo pictz sumpto simulacro, breviter dixisti : Mihi 
quidem vos, ut fratres, hzec imago, et regni presens 
conditio conjunxit. (90) Potestatem enim non tan- 
tum in timore quantum elucere ín amore tbitra- 
mur. Nobis enim lex est contra hominum violentias, 
quas tyrannidis furor contra leges instruxit, nunc 
opponere vim humanitatis, (95) illisque hanc unam 
ex adverso sistere, quae in malis sine culpa obve- 


VARLE LECTIONES. 
NOTE. 


405. ὑμᾶς ed. 


78. Imperatoribus coram populo prodeuntibus ac- 
clamationes semper fiebant. Hujusmodi votorum sa- 
lutationumque exempta exsiant in historiis et in 
nummis antiquis. Constantinus Porphyrogenitus, 
lib n, p. 564, ita a proceribus acclamatum fuisse 
Heraclio tradit: Εὐτυχῶς πολιτείᾳ, Ἡράκλειε 
Αύγουστε, τούµθδιχας’ Αναστασία Αὔγουστα, τύµθικας 
etc. Quz verba ter repetita recte verterunt Constan- 
Uni editores : Feliciter imperio, Heracli Auguste, tu 
vincas, Anastasia Ανρκεία, (uw. vincas. Elegantiores 
acclamationum formulz, quibus Christianos impe- 
ratores salutabant milites, recitantur ab eodem Con- 
$tantino Porphyrog. p. 515. 

80. Vexilla et hastas milites demittebant, humi 
Sternebant, invertebant, inclinabant, vel ad obse- 
quium erga principes vel ad animi tristitiam signi- 

landam ; quod etiam nunc in militari disciplina 
observatur. De hoc more plura in notis ad Constan- 
tinum nuper laudatum p. 80 et 129. Pisida ex poe- 
tica licentia tropeorum pro vezillorum vertices co- 
ram Heraclio deimissos fuisse tradit. 

81. Vexilla, qua erant colorum varietate facile 
quacunque ex parte conspicienda, przeconum officio 
ad militaria munia obeunda fungebantur. Quod qui- 
dem Romani vexilla proponere dicebant, ut colligo 
ex Cesare Bell. Gail. i, 290: Vezillum proponen- 
dum, quod erat insigne, cum ad arma concurri 
oporteret. 

82. Codex mendose habet κύρηκες. 

87. Απεικόνισμα Edessene imaginis exemplar. 
Vide acroas. 1; 140. Pisida eo semper contendit, ut 
Heraclium a ducibus Homericis una aut altera tan- 
fum virtute conspicuis, ut acroes. 1, 66 et 72 ob- 
servatum est, nobis plane diversum repriesentet, 
videlicet omni virtutum genere cumulatum. Hacte- 
nus de ejus pietate, militari scientia, animi magni- 
tudine et prudentia, nunc de ejus eloquentia, qua 
semper prestantissimum facit. Quz laus quanta sit, 
norunt qui ex historiis acceperunt quid in summo 
duce possit dicendi facultas. Talem autem hic He- 
raclium nobis proponit qualem Homerus /liad. ix, 


445, fecit Achillem, ad quem Phenix missus dicitur 
ύθων τε ῥητηρ ἔμεναι πρηχκτ]ρά τε ἔργων. Vide 
eonis Tact. cap. 2. ο 
88. Commentarii loco allocutionem Heraclii ex 

Theophane p. 254 subjiciam ; quam ut iamborum 

Pisidz; paraphrasim esse facilius intelligas, qua 

Theophanes ipse ex Pisida suze Historiw intexuit, 

distincta exbibebo: Τούτῳ πεποιθὼς « τῷ θεογράφῳ 

τύπῳ » ἀπήρξατο τῶν ἀγώνων, πιστὰ δοὺς τῷ Aat 
ὡς σὺν αὐτοῖς µέχρι θανάτου ἀγωνίσηται καὶ ὡς τέ- 
χνοις οἰκείοις τούτοις συναρµόσηται ος 

τὴν ἐξουσίαν οὐ φόδῳ ὅσον ἐν πόθῳ ἔχειν. « Εὐρὼν t 

τὸν στρατὴν εἰς ῥᾳθυμίαν » πολλὴν καὶ δειλίαν ἀν- 

αξίαν το xal ἀχοσμίαν, καὶ « εἰς πολλὰ τῆς Υῆς 

έρη ἑσπαρμένους, » συντόμως πάντας εἰς ἓν συν” 

jraysv* xai « πάντες ὡς Ex μιᾶς συμφωνίας » Όμνη- 
σαν τὸ χράτος καὶ τὴν ἀνδρείαν τοῦ βασιλέως. Λὐτὸς 
δὲ τοῖς λόγοις τούτοις ἀπιῤῥωννύων ἔλεγεν' Ὁρᾶτε, 
ἀδελφοὶ καὶ τέχνα, ὡς οἱ ἐχθροὶ τοῦ Θεοῦ χατεπάτη- 
σαν ἡμῶν τὴν χώραν, καὶ τὰς πόλεις ἠρήμωσαν, καὶ 
θυσιαστήρια κατέχαυσαν, xal τὰς τραπέζας τῶν ἀν- 

D αιμαχτῶν θυσιῶν αἱμάτων µιαιφόνων ὀπλῄρωσαν, 
xai « τὰς ἀδέχτους τῶν παθῶν ἐχκλησίας àv ἡδοναῖς 
χραίνουσιν ἐμπαθξατάτοις. Atque hzc sane allocu- 
tio respondet perfectissime preceptis, quie in Leone 
imp. c. 12, 72, leguntur : Pisida enim ea omnia quae 
ad uiilitarem disciplinam pertinent a Leonis Tacticis 
videtur hausisse. Sed cum Leo annis fere trecentis 
post nostrum iuclaruerit, probabilior fit sententia 
eorum qui Leonem dicuntsua Taclica ex veterum 
scriptorum commentariis compilasse, que Piside 
etiam temporibus pervulgata fuisse non est dubi- 
tandum. Vide Fabricium, Bibl. Grec. v1, 968. — 

90. Ad Phocze sacrum imperium fit allusio, cujus 

, tyrannidi lenitatem et clementiam suam Heraclius 
opposuit. Phocas enim odio baberi, dummodo ti- 
merelur, non curavit; Heraclius autem contra 
amari ialuit. quam. timeri. Optime sane : nam ut 
Cornelius Nepos definivit in Dione : Nullum est im- 
perium tutum nisi benevolentia munitum. 
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1219 
Tob; εὖ τεθέντας ἐχδιάζεται νόμους. 
Ἐγὼ μὲν οὕτω καὶ τρόπῳ καὶ σχήµατε, 
Οὗτος δὲ χοινὸς βασιλεὺς xal δεσπότης 
400 Καὶ τῶν xa0' ἡμᾶς ἡγεμὼν στρατευμάτων, 
Μεθ᾽ οὗ στρατηγεῖν ἐστιν ἀσφαλέστερον, 
Ac οὗ τὸ νικᾶν ἐστιν εὐσεδέστερον. 
"Eg! ᾧ πεποιθὼς xal τὰ νῦν ἀφιγμένος, 
Ὡς εἷς ἀφ᾿ ὑμῶν, πρὸς πόνους ὀπλίζομαι. 
105 Πρέπει γὰρ ἡμᾶς, ὡς ἐκείνου πλάσματα, 
Χωρεῖν xaz' ἐχθρῶν προσχυνούντων χτίσµατα, 
Ot τὰς τραπέζας τὰς ἀμίκτους αἱμάτων 
᾿Λύθροις ἔμιξαν αἱμάτων µιαιφόνοις: 
O1 τὰς ἀδέχτους τῶν παθῶν Ἐκκλησίας 
410 "Ev ἡδοναῖς χραΐνουσιν ἐμπαθεστάταις * 
Ot τὴν φυτουργηθεῖσαν ἄμπελον λόγῳ 
Ἐέφει θέλουσιν ἑξορυξαι βαρθάρῳ» 
Δι’ οὓς ὁ Δαδὶδ ἐνθέως ἐφθέγξατο - 
Μαχάριος εἰπὼν, ὃς τὰ τέχνα Περσίδος 
115 Πέτρας προσαντἐχρουσεν ἡδαφισμένα, » 
ΘΟὕτως ἅπαντας αὐτοὺς ἐκ ῥᾳθυμίας 


Α 


mientibus semper bene constitutis vim infert le- 
gibus. Equidem ita censeo sub hoc babitu et 
forma : hie certe communis est rex et domi- 
nus (100) et nostrorum dux exercituum, cum quo 
militare est tutius, per quem vincere est reli- 
giosius; quo ego fretus, et nuper huc delatus, 
tanquam unus ex vobis ad labores me instruo. (105) 
Vos enim decet, utpote ejus facturz, exire in hostes 
colentes creaturas; qui mensas puras a sanguine (. 
contaminarunt czdibu et sanguine; qui immunes 
2b omni mentis affectus ecclesias (110) impudicitiis 
polluunt turpissiiiis; qui verbo plantatam vineam 
ferro volunt demetere barbaro; de quibus David di- 
vínitus vaticinans : « Beatus, inquit, qui filios Per- 
'gidis (415) attritos allidit ad petras*. » 


* Psal. cxxxvi, 9. 
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Λόγῳ μετεαχεύαζες εἰς προθυµίαν. 

Οὕτω στρατηγὸν πανταχοῦ xal Δεσπότην 
Θεὸν προτάττων ἀσφαλίζῃ τὸ κράτος. 

120 Καὶ 5h παρευθὺς τὴν ὑπέρθεσιν φθάσας 

Κοινῶν ἀπάρχῃ τοῦ στρατοῦ γυµνασµάτων, 
Πόθος δέ μοίἰ τις ἐνθάδε προσήρχετο 

Ἰδεῖν τὰ τερπνὰ τῆς µάχης προαύλια 

Φόδου τε χωρὶς ἱστορῆσαι τὸν φόδον. 

125 "Όμως δὲ φρικτὴν τῶν ἀγώνων ὁ τρόπος 
Καὶ τὴν δόχησιν εἰσάγων προσήρχετο. 
Τάξις γὰρ ἣν ἔνοπλος ἠχριδωμένη, 
Σάλπιγχες ἔνθα καὶ φάλαγγες ἀσπίδων, 
Αἰχμαὶ, φαρέτραι, καὶ βέλη, xal φάσγανα, 

150 Καὶ δεινὸς ἑσχεύαστο θωράχων χλόνος 
Ἐκ τῶν σιδηρῶν συμπλαχεὶς ὑφασμάτων 
Ἐν οἷς ἐπανγάζουσα λαμπὰς ἡλίου 
Tai ἀνταμοιδαῖς ὥσπερ ἀντιλήψεσι 
Στίλδωσιν ἐξέπεμπεν ἀστραπηφόρον. 

155 Ἐπεὶ δὲ συνταγέντες ὡς ἑναντίου 
"Ἔσφιγξαν αὐτῶν ἀαφαλῶς τὰ πράγματα, 


Sic omnes ipsos ex seguite orationis vi ad ala- 
critatem deduxisti. Sic ducem ubicunque et Domi- 
num Deum proponens, tuum firmas imperium. 
(120) Statimque perrumpens moras omnibus fecisti 
initium militaribus exercitiis. Atque hic me quod- 
dam cepit desiderium videre jucunda belli prelu- 
dia proculque a timore timorem prospicere : (125) 
sed ipsa certaminum prolusio horridam prafereus 
tantum speciern me deterruit. Stabant quippe acies 
armate optime disposite : bic erant tube el cly- 
peorum phalanges hasteque et pbaretrze et tela εἰ 
gladii. (130) Terribilis autem edebatur thoracum 
strepitus ex armaturis ferro intextis, qux a solis 
lampade illustrat: tanquam ex mutuis officiis ful- 


'gerem remittebant coruscantem. (135) Postquam 
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97. Charitatis tanta vis est ut divinam justitiam 
placet et calamitates avertat. Εὖ τεθέντες vópot sunt 
sanctissima Dei decreta de puniendis sceleribus. 
Quid "autem sit ἐκθιάζειν τοὺς vópouc, vide in He- D 
xaem. &30 et 449. 

106. Vide acroas. 1, 24 et 52. 

107. Damna a Persis illata, cedes et profanatio- 
nes jn?tota Syria ρα retulimus ex Theo- 
phane et Chronico Pasch. acroas. 4, 405. 

108. Λύτρα αἱμάτων pretia sanguinis vel victima 
eruente. sunt cedes edite a barbaris in ecclesiis, in 
qnibus Christiani incruentum sacrificium de more 
offerebant. Verum fortasse Pisida etiam respicit ad id 
quod narrat Theophanes, p. 252 anno post Christura 
natum 616 evenisse : Τούτῳ τῷ ἔτει παρέλαδον οἱ Πέρ- 
σαιτὸν Ἱορδάνηνι Παλαιστίνην xat τὴν ἁγίαν πόλιν πο- 
λέμῳ, xat πολλοὺς ἀπέκτειναν ἐν αὐτῇ διὰ χειρὸς τῶν 
Ἰονόαίων, ὥς φασί τινες, µυριάδας ἑννέα * αὐτοὶ γὰρ 
ὠνούμενοι τοὺς Χριστιανοὺς, καθὰ ἠμπόρει ἕχαστος, 
«ἀπέχτεινεν αὐτους. 

111. Vide supra acroas. 1, 104. 

112. In ora codicis pro ἐκθερίσαι, quz est optima 
lectio, est. ἐξορύξαι. 


115. Psal, cxxxvi, 9: Μαχάριος ὃς χρατήσει xal 
ἐδαφιεῖ τὰ vir σου πρὸς τὴν πἑτραν. Pisida aperte 
discedit ab iis qui hunc Psalmum Jeremiz mallent 
ascribi. 

116. Codex habet οὕτω. 

192. Pisidam αὐτόπτην hec scripsisse patet ex 
verbo ἰδεῖν. Nec est plane negandum eum in bec 
primo bello Persico secutum esse Heraclium, quod 

127. Theophanes loco szpe citato : Πάλιν δὲ τὸν 
λαὸν πρὸς *rop.vaclav πολεμιχὴν ὀπλίζων, τάξεις δύο 
ἀσπίδων, καὶ λαὺς τεθωρακισμένος ἵστατο. 

136. Dubitabam an ex Theophane pro τὰ end 
1pm $55: 
Ἐπεὶ δὲ ἀσφαλῶς συνέστησαν τὰ τάγματα, συµ- 
xai συγχρούσµατα πρὸς ἀλλήλους ἐγίνοντο, xai 
σχηματισμὸς τοῦ πολέμου ἐδείχνυτο, Versionem 
runt quid ἔσφιγξαν hic significet : ait enim τὺ σφίγ- 
Teolal ἐστι tb πυχνοῦσθαι, ἵνα καὶ χατὰ μηκη 


magis patebit ex acroas. uit, 151, 545 et 353. 
ἑνόπλους ποιησάµενος, σἀλπιγγές τε καὶ φάλαγτες 
^a reponerem τὰ τάγματα. Ait enim p. 
θάλλειν ἀλλήλους ἐχέλευσεν» ὠθισμοί τε plaux 
nostram probabunt, qui ex Leonis Tact. c. 7 no- 

xai κατὰ pov ἀλλήλοις ἐγγίζωσιν. 


1991 

Ἔφθη τὰ τείχη τῶν ἑνόπλων κτισμάτων, 

Καὶ συῤῥαγέντων τῶν στρατευμάτων ὅλων 

Ἐίφος μὲν ἁστὶς καὶ ξίφη τὰς ἀσπίδας 
440 Ὅθουν βιαίοις πανταχοῦ συγχρούσµασι, 

- Καὶ μετὰ πολλῶν αἱμάτων τὰ φάσγανα 

'0 σχηματισμὸς τῆς τέχνης ἑδείχνυε. 

Καὶ πάντα φριχτὰ, xal φόδος καὶ σύγχυσις 

Καὶ πρὸς φόνους σύννενσις αἱμάτων δίχα. 
445 Δεΐξαι γὰρ αὐτοῖς ἑμφρόνως Ἡπίστασο 

Πρὸ τῆς ἀνάγχης τῆς ἀνάγχης τοὺς ὅρους, 

"Ὅπως ἕχαστος τῆς ἀχινδύνου σφαγῆς 

Λλαδὼν ἀφορμὰς ἀσφαλέστερος µένοι. 

Λέγειν μὲν οὖν ἕχαστα xal τὸ ποικίλον 
150 Ἐχεϊνο καινούργηµα τῆς τέχνης γράφειν 

Ἐξασθενεῖ µου τῆς ἀτόλμου καρδίας 

Ὁ νοῦς ἐναύλῳ τῷ λόγῳ κλονούμενος. 

Ἀλλλ’ ὥσπερ εἰς ἄμπωτιν Éx τινος βίας 

Ἡρόσω τὸ ῥεῦμα σοντόµως ὠθούμενον, 
155 Οὕτως ἐχεῖνα τοῦ στρατοῦ τὰ χύµατα 

Tà ci λόγῳ τρἐχοντι συγχινούµενα 

"H πρὸς τὸ σὸν πρόσωπον f) τοὐναντίον 
3utem dispositi , ut hostes, denso steterunt ordine 
juncti firmiter, visi sunt muri ex armatis macbi- 
nis; et jam hinc inde confligentibus omnibus co- 
piis, enses cum scutis et scuta cum ensibus (140) 
concurrebant undique violentis ictibus : et gladios 
muito {ποιο sanguine quasi ostentabat artis pu- 
gnandi specimen : omnia autem horrenda et timor 
et confusio, et in cedes concursus citra san- 
guinem. (145) Tu enim scisti eis cate ostendere 
ante necessitatem mecessitatis terminos, ut quis- 
que ex clade innoxia sumens documenta securior 
moneret. At vero ad recensenda singula et illas va- 
rias (150) artis militaris motiones describendas 
deficit in pavido mihi pectore, animus recenti ser- 
mone perterritus. Ceterum sicuti retrorsum fluit, 
qua aliqua vi antrorsum fuit unda celeriter [im- 
pulsa, (155) sic illi tui. exercitus fluctus pro tuo- 
rum mandatorum celeritate se moventes modo in 
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Αντιπροσώπῳ τῷ τάχει µετήρχεο. ——7 
Καὶ πρὸς τοσοῦτον οὐκ ἁπώχνησας χλόνον, 
160 "AX εἶλχες αὐτὸν καὶ μεθεῖλκες τοὺς τένους, 

Ἔταττες, ἀντέττατες, ἔνθα τῷ λόγῳ 
Tij cflc ῥοπῆς τὸ νεῦμα συμμετεστράφη. 
Πῶς πρὸς τοσοῦτον πλῆθος ἡρμόσω μόνος; 
Καὶ πῶς γένη τοσαῦτα καὶ πολυτρόπων 
465 Ἠθῶν διαφορὰς καὶ φρενῶν διαστάσεις 
Toà σοῦ λόγου χρούοντος εὐρύθμῳ τόνῳ, 
Οὐχ ὥσπερ ἄλλος μυθιχὸς τὰ θηρία 
Πρὸς αὐτὸν εἷλχες, ἀλλὰ πρὸς γνώµην µίαν 
Γλωσσῶν τοσούτων συγχύσεις µεθήρµοσας; 
170 Πλὴν οὐχ ἀπειχὸς τοῦ παναγίου Πνεύματος 
Καὶ νῦν ἐνεργήσαντος, οὐχὶ πυρφόρῳ 
Γλωσσῶν διαιρέσει τε xol θεωρίᾳ, 
Γλώσσῃ δὲ τῇ σῇ τὴν κατάλληλον χάριν ᾿ 
Στάξαντος αὐτοῦ, xal πἀλιν τοῦ Πνεύματος, 
175 Οὕτως ἅπαντας τοὺς πρὶν ἡμελημένους 
θᾶττον διδάξας εἶχες ηὐτρεπισμένους. 
Ἐχὼ δὲ xol προµάντις οὐκ ὧν, δέσποτα, 
Φθάσας προεξήγγειλα τῷ πρώτῳ λόγῳ 


A 


B 


faciem, modo ex opposito in terga se converte- 
bant velociter. Nec tu tanto strepitu dejectus ob- 
torpuisti , (160) sed ipsas ducens et reducens acies 
vertisti , converüisti. utcunque tuus simul cum voce 
nutus inclinabat. 

Quinam tot rebus suffecisti solus? et quomodo 
iot gentes et multiplices (165) morum differentias 
et mentium dissensiones tui sermonis vi suavis- 
sima [impellente non, tanquam alter fabulosus, 
feras ad te traxisti, sed in unam sententiam tot 
linguarum confusiones transtulisti? (170) At quid 
vetat eredere sanctissimo Spiritu eliam nune ope- 
rante id factum, non igniferis linguis in singulos 
dispertitis visibilibus, sed lingus tuze omnibus ae- 
commodatam gratiam ipso instillante. eodemque 
spiritu? (175) Sic omnes qui erant antea desides , 
continuo , te duce et magistro, habuisti pa- 
ratos. 
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441. Si umbratilis bzec fuit pugna et vere σχιοµα- 
χία, et ut mox ait poeta, δίχα αἱμάτων, cur μετὰ 
πολλῶν αἱμάτων exserti gladii ostenduntur ? Certe 
hic cubat. mendum: nam et. versus ipse claudicat. 
Forsan legendum µεστά, quasi dicat tantam fuisse 
irruentium vim ut videretur undique sanguis ef- 
fluere, quamvis nulla iude czedes subsecuta Sit. 

143. Theophanes, p.255 : Καὶ ἂν ἰδεῖν qpuxzbv 
θέαμα φόνου χωρὶς καὶ χινδύνου, xal πρὸς φόνους 
σύννευσις αἱμάτων δίχα, xal πρὸ τῆς ἀνάγχης τοὺς 
τρόπους, ὅπως ἕχαστος ἐκ τῆς ἀχινδύνου σφαγῆς λα- 
6ὼν ἀφορμὰς ἀσφαλέστερος µένοι. 

153. Que fuerint ex veteris disciplinz regulis 
σχήµατα et xiwvisen. juxta quas variz immutatio- 
nes, conversiones, inflexiones, revolutiones et resti- 
tationes fiebant a militibus, uta latere, a fronte, 
8 tergo ingruentium hostium impetum sustinerent, 
videsis in xEliani Onosandri οἱ Leonis Tacticis, et 
in lgaliii Gloss. Tact. ad voceni σχήματα, qui ex 


D ipso /£liano et Leone mandata a ducibus dari so- 
lita militibus elegantissime ex Graco vertit. 

160. Τόνους perspicuitatis gratia reddebam acies, 

7ltalice le file : at poeta, cum exercitum maris undis 
comparasset, allegoriam persecutus per χυµάτων 
τόνους fluctuationes intelligit, Italice le ondate. 

162. Duplici ratione prescribebantur mandata 
militibus, voce οἱ nutu. ita Leo imp. Tact. c. 7: 
Ἐθίζεσθαι δὲ αὐτοὺς δέον πρὸς ταῦτα φωνῇ ἢ νεύ- 
ματι διὰ σηµείου τινὸς οἷον χινεῖν xal ἵστασθαι. 

165. Legerem διαρορὰ vel διαφοράς. 

167 Supple Ὀρφεύς, de quo similia in Abari 
bus, v. 105. 

470. Act. it, 5: Et apparuerunt illis dispertite: 
lingue, tanquam ignis, seditque supra singulos eo- 
rum. Sxpe exastuat poeta in laudibus Heraclii, cu 
πώς passi commendat. 

178, Vide acroas. 1, 46 et 127. 


1333 
Ὡς οὐδὲν ἠμέλησας, ἀλλὰ xal γράφων 

180 Toig coi; στρατηχοῖς πανταχοῦ τὸ συμφέρον . 

Ἡμαρτες οὐδὲν, εἴπερ ἐν δέοντί γε 

Τὸ σοὶ παραστὰν εὐθέως συνέδραµεν. 

Ἔδειξεν ἡμᾶς οὐδαμῶς ἐφευσμένους 

Ἡ πρακτιχή σου τῶν φρενῶν εὐδουλία. 

Ἐντεῦθεν ἡμᾶς οὐ ταράττουσι φόδοι, 

05 φροντίδες χαυνοῦσι τὴν προθυµίαν, 

03 αυμφοραὶ δάκνουσιν, οὗ θλίδει χόπος’ 

Ἔρως γὰρ ἡμᾶς εὐσεδῆς περ'τρέχων 

Ei; τὰς ἀνάγχας xal περιστάσεις πλέον 

Νευρῶν συνιστᾷ τοὺς τόνους τοῦ σαρχίου. 

Ὡς οὖν σοφιστὴς τοῖς ἰατριχοῖς λόγοις 

Πεῖρου σννάψας οὐκ ἀφῆχε τὴν νόσον 

Κρυπτῶς ὑποσμόχουσαν εἰς βάθος βλάδης, 

Αλλ’ εὐθὺς ἐξέχοψεν ἢ ξίφει τεμὼν, 

Ἡ καυστικῶς ἔφλεξεν, ἢ χαθαρσίῳ 

Τὰς ἔνδον αὐτῆς ἑχκαθαίρων αἰτίας, 

Οὕτω τὸ σῶμα τοῦ στρατεύματος τότε 

Εὑρὼν καχωθὲν ἐκ φιλοδλαδοῦς νόσου 


185 


190 


195 


Ast ego quamvis divinus non sim, o despota , 
jam antea prenuntiavi primo sermone te nihil ne- 
glexisse; sed etiam prascribens (180) tuis ubique 
ducibus quod conduceret, neutiquam aberrasti : 
siquid enim factu opus fuit, promptum ac para- 
tum illico tibi succurrit. lta nunquam nos esse 
ementitos ostendit tuz mentis practica prudentia. 
(185) Hine nos non timor exagitat, non curs 
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19ἱ 
Ἐπέσχες αὐτοὺς Ux καχῆς ἀπληστίας, 
900 Λόγῳ καθάρας τὰς ὀρέξεις τῆς βλάδης. 
Κρατεῖν γὰρ ἔγνως ῥᾷστα τῶν ἐναντίων 
Ἐν εὐσεδείᾳ τὸν στρατόν σου ῥυθμίσας. 
Ἐντεῦθεν ὑμῖν εὐθὺς ἑπτερωμένη 
Νίκη προσῆλθε Περσικῶν σχυλευµάτων 
Πρὸ τῆς µάχης φέρουσα νιχητήρια. 
Ἐπεὶ γὰρ εἴχες οὐδὲν ἡμελημένον, 
"AX ἐξέπεμπες ἑκδρομὰς εὐσυνθέτους, 
Ἰππεῖς &x' ἄγραν πανταχοῦ ταχυδρόµους, 
Παρῆσαν οἱ φέροντες tv βραχεῖ χρόνῳ 
Οὐκ εὐχαταφρόνητα θηρίων γένη, 
Αλλ’ ἑξέχοντα καὶ κρατοῦντα τῷ θράσει 
Καὶ πολλάκις βλάψαντα τὴν παροικίαν. 
Αλλ’ οὐδὲ ταῦτα, καΐπερ ὄντα θηρία, 
Toà σοῦ παρῆχας μὴ μετασχεῖν ἡμέρου. 
ὍὍμως τὰ πολλὰ νῦν ἀφεὶς, προειλόµην 
Τὸ πλῆθος αὐτῶν ἐξ ἑνὸς διαγράφειν, 
Παρῆν τις ἀρχίφυλος εὐτόλμου γένους, 
Τὸ Σαραχήνων τάγμα τῶν πολυτρίχων 


205 


210 


215 


morbi latentes auferens causas, ita cum tu tunc cor- 
pus exercitus inhumanitatis morbo male affectum 
jnvenisses, malam coercuisti militum inezplebilita- 
tem, (200) sermone emundans appetitum nozium. 
Regere enim melius noveras quam hostes, exerci- 
tum, quem ad pietatem conformasti. 
Hinc statima tibi advolans obviam venit victoria, 
, €x Persicis spoliis (205) ante pugnam afferens tro- 


Írangunt animi presentiam, non terrent casus, C paa. Nibil enim, quod factu opus esset, negle- 


non opprimit molestia. Amor enim pietatis sese 
nobis obversans in rebus arduis et ipsis in periculis 
magis (190) nervos tonosque intendit corporis. Ut 
igitur sophista, qui mediez» scientis experientiam 
conjunxit , non dimisit morbum clam intus exeden- 
tem profundo ulcere, sed statim abscidit aut ferro 
amputans (195) aut adurens caustico, aut purgatione 


xeras , sed miseras opportunos excursores , equites 
ad predandum expeditissimos. [lli vero astiterunt 
brevi ferentes tempore (210) nom plane des- 
cienda belluarum genera, sed qua fastose et arro- 
'ganter imperabant, et &epe damno affecerant vi- 
ciniam. Sed tu non illas, quamvis essent bellue, 
tua es dedignatus excipere clementia. (215) Ego 
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188. Tua pietas et tuus erga nos affectus ad 
quecunque pericula alacriter subeunda nos im- 

ellit. 

: 194. Medicum sophistam vocat, quasi diceret 
sapientem. Sapiens autem medicus recte cum Pisida 
delinitur, qui studio conjungit experientiam, a qua 
medicinz origo et profectus. Ac tota quidem me- 
dina quondam una et simplex ars erat, quam postea 
in plures diviserunt, manuum ministerio aliis de- 
mandato. 

195. Confer Hippocratem, De ulceribus, quibus 
lane curandis tria, quae ex eodem auctore indicat 
isida, celebrantura veleribus, videlicet purgatio, 

Sectio cl ustio. Si enim remedia nihil prolicerent, 
ultina spes in ustione posita erat, ut patel ex ipsius 
Hippocratis Aphorismo : Ὀχόσα φάρμακα οὐκ if- 
^at, σίδηρος ἰῆται' ὅσα σίδηρος οὐχ ἰῆται, πὺρ 
ἴῆται : ὅσα δὲ πῦρ οὐκ ἰῆται, ταῦτα χρὴ νοµίζειν 
ἀνίητα. 

198. Φιλοδλαθὴς νόσος verlebam iuhumanilatis 
morbus, quo maxime laborabat exercitis Heraclii : 
nam Phoca regnante, qui odia et civiles dissensio 
nes fovebat, una peue erat militaris disciplina de 


exercendis exdibus et rapinis. Φιλοθλάδεια igitur 
est animi feritas, quam charitatis Christiane pro- 
posito exemplo studuit domare Heraclius, ul ex 
seqq. iambis fit manifestum, et ex Theophane, qui, 
p. 255, ita paucis rem declarat : Οὕτω δὲ καθοπλί- 
σας πάντας παρήγγειλεν ἁδιγίας ἀπέχεσθαι. 

208. Quos ex μα militia ad pabulandum vel 
ad explorandum Heraclius praemiserat, eos tanquant 
venatores εἰς ἄγραν immissos nobis representa 
Pisida; qua retenta allegoria Saracenos, qui 3b 
equitibus capti sunt, qnod feri essent animo, voce et 
Cultu corporis, feras appellat. - 

914: "Hyuspoy pro. ἡμερότης. Rem breviter, sed 
minus distincte sic narrat Theophanes, p. 25: 
Γενόμενος δὲ ἐπὶ τὰ µέρη, προτρἐχον πλῆθος ἱππέων 
λάθρα ἐπιπεσεῖν τῷ βασιλεῖ διενοεῖτο, Οἱ δὲ προ- 
τρέχοντες τοῦ βασιλέως τούτοις σνναντήσαντες 
τόν τε στρατηγὸν αὐτῶν δεσμώτην fiyayov 7p 
τὸν Ἡράνλειον xal τούτους τρεψάμενοι molo 
ἀνεῖλον. 

918. Saraceni vel Árabes Scenitze multis jam an- 
te Heraclium annis innotescere cc»perant, sed cum 
circa hzc tempora magis inclaruerint, hinc opinor 


1225 
λγων σὺν αὐτῷ, xai περισκοπῶν ὅπως 

920 λαθὼν ἐπέλθοι τῷ στρατῷ σου πρὸς βλάθην. 
Πλὴν ὡς ἁπλήστῳ συμμαχῶν στρατηγίᾳ 
Κλέψαι θεχήσας αὐτὸς ἀντεχλέπτετη, 
Καὶ τοῖς ποσί σου τοῖς πανηµἑροις τάχος 
Τὸν πρὶν στρατηγὸν εἰσάγουσι δἐσµιον. 

995 Ὡς δὲ προσήχθη τῷ χράτει σου, δέσποτα, 
Ὁ τὴν πολυστέναχτον αἰχμαλωσίαν 
Aa6üv ἐχεῖνος εἰς νομὴν ἐλευθέραν, 
Ὁ Συστυχήσας εὐτυχώς, sl δεῖ λέγειν - 
(Zo γὰρ προσελθὼν ἀνταμείδει τὴν τύχην)., 

950 "Ῥίπτει τὰ δεσμὰ, τὰς δὲ συμφορὰς ὅλας 
Ἓστρεψεν εὐθὺς εἰς χαρὰν µεθαρµόσας. 
Πολλὲν δὲ θἄττον τὴν ἐναλλαγὴν βλέπων 
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"Avttovgogiyy ἔχρωε τὴν σωτηρίαν, 

Πάλιν στρατηγεῖν ἐλπίσας ὁ δέσµιος. 

935 Οὕτως ὁ νοῦς σου ποιχίλως ὀπλίζεται, 
Καὶ τοῖς λογισμοῖς πολλάχις στρατεύεται, 
Φειδοῖ δὲ μᾶλλον f| δίφει χεχρηµένος, 

Καὶ τοὺς ἀπίστους Βαρδάρους ἑφέλχεται. 
Καὶ ταῦτα μέν σοι σωφρόνως ἑπράττετο, 

9240 Τῷ δὲ στρατηγῷ τῆς πλάνης τἀναντία, 
Ὃς ἔργον εἶχαν ὀργάνων καὶ κυµθάλων 
΄Ασεμγον fov xo γυναικῶν ἑχτόπων 
"Opynaty εἰς γύμνωσιν ἠρεθισμένην. 

Σὺ δὲ, στρατηγὲ τῆς σοφῆς πανοπλίας, 

245. Ῥαλμοῖς ἑτέρπου μυστικῶν ἐξ ὀργάνων, 
Τὸν θεῖον ἦχον ἐντιθεὶς τῇ καρδίᾳ, 


vero plurimis pretermissis suscipiam ex uno si- B trario transtulit in gaudium, Tantum vero repente 


που] omnes déscribere. 

Oecurrit quidam prafectus ex illustri genere, tur- 
bam Saracenorum multum capillatorum adducens se- 
cum, et circum explorans quomodo (220) clam inva- 
dens tuum aflligeret exercitum; nisi quod insana 
militans licentia, volens circumvenire, ipse est cir- 
cumventus. Nec mora, tuos ad vigilantissimos pedes 
ex duce captivus factus adducitur. (225) Ut autem 
stetit ante tuam majestatem, despota, pro valde 
laccymabili captivitate accipiens ille conditionem 
liberam, vere infelix feliciter, si fas est dicere 
(ad te enim .accedens permutat sortem) (250), 
projicit viucla, et calamitates omnes statim e con- 


mutationem videns calamitatem ratus est sibi esse 
saluti, iterum e eaptivo sperans se ducem futg- 
rum. (255) Sic tua mens variis armis instrultur, 
et varia sepe providentia militat; et venia satius 
ducens uti quam ferro, etiam barbaros infideles 
allicit. 

Atque hee quidem a te sapienter gerebantur, 
(240) aduce vero erroris insipienter omnia. Cirea 
illum varia instrumenta et cvmbala strepebant inde- 
center, et. feminz impudies saltabant incltantes 
nuditate ad turpia. To vero, dux instructus armis 
sapientis, (245) delectabaris psalmis musicis cum. 
organis, divinum sonitum excitans in corde. Circum 
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factum ut historici tradiderint eos Heraclii anno C — 224. De clementia Heraclii in ducem Saraceno- 


429 primum ex Arabia in Romanorum exitium 
erupisse. Ἐξήλθον, ait Constantinas Porphyrog. 
De administr. imp. part. 1t, e. 16, οἱ Σαρακηνοὶ μηνὶ 
Σεπτεμθρίῳ τρίτῃ ἰἱνδικτιῶνος denne εἰς τὸ δω- 
δέκατον ἔτος Ἡρακλείου. At Pisida satis perspicue 
z10s edocet jomdiu e suis finibus egressos Saracenos 
Momanis (Íuisse detrimento. Nuper enim au- 
divübus dicentem καὶ πολλάκις βλάψαντα τὴν παρ- 
otxíav. Juvat etiam ex eodem Pisida observare per- 
peram Saracenos, qui ex Arabia, cum Turcis, qui 
«κ Seythia profecti sunt, a. quibusdam confundi. 
Nondum enim, cum primum Heraclius ad Cilicize 
pylas venit dimieaturus cum Chosroa. Turc cum 
Saracenis fedus inierant ; quod sane contigit, post- 
«quam idem Heraclius Turcarum ope adjutus secun- 
do bello Chosroam profligavit. Tunc enim Turci 
alacriores facii εἰ suis rebus fidentes ultra perva- 
| in Syriam usque pervenerunt, et Saracenis ab 

eraclio divulsis et in fidem receptis, simul omnes 
Mobhameto duce conspirantes Asiam εἰ Africam RR 
ne totam maximis calamitatibus afflixerunt. Vide 
supra v. 10. 

220. Recte Saracenoruin naturam attingit, qui po- 
pulationibus ihtenti et λῃστρικόν vitze genus ducentes 
non ex militari disciplina hostem aggredi, sed latro- 
num instat clanculum irrepere, et prada, si liceret, 
facia se recipere consueverunt. Bochartus in Pha- 
16φ, lib. n, c. 2, Saracenos a latroniciis esse 
diclos contendit, quia Arabica vox Saraka est 
Latrocinari. 

932. In poem. de resurrect. viu, 58, ita. de dia- 
bolo : Κλέψας τὸ πρῶτον µειζόνως ἀντεχλάπη. 

Βατκος. Gn. ΧΙΙ. 


rum nihil in Theophane. í 

958. Innuit benignitate Heraclii factum ut. aliquis 
Saracenorum dux ei se adjungeret; quod videtur 
confirmare Theopbanes, p. 257, dicens quosdam 
Saracenos ad Gazacum sub Heraclio militantes 016: 
sroam fregisse. 

944. Cum utrinque parati essent ad pugnanr, 


"Perse lunam et solem, Homani Deum adorant. Ex 


militari.disciplina milites, antequam dimicarent, 
sacris operabantur. Vide Leonem imp. c. 14: 
De iis, que die belli agenda sunt, ἔργον ópy&- 
voy xal κυµδάλων idem ac ὄργανα καὶ κύμ- 
ϐθαλα. Knimadvertendum hic et alibi apud Pisidam 
cymbala et tympana rejici tanquam iustrumenta 
profana. Quare cum jn definienda talium instru- 
mentorum forma et diversitate discrepent eruditi, 
standum hic omnino auctoritati Suidze, qui ita sta- 
tuit, χύμόδαλα θυμελιχὰ παίγνια. 
: 949. Ad spurcissimam Persarum libidiuem de- 
monstrandam veterum testimonia undique collegit 
Brissonius, De regno Pers. lib. n, p. 295, nempe 
illi quasi mulierculis earere neutiquatn possent, eas 
non modo ad canendum in conviviis adhibebant, 
verum etiam in militaribus expedilionibus de- 
ducebant. Earum autem varia erant munia, 
sed omnia turpia. Celebrantur enim μουσουργοὶ, 
αὐλητρίδε;, ψάλτριαι, κιθαρίστριαι, p Vien » ὀρχη- 
στριχα!, de quibus plura in laudato Brissonio. Ad 
rem illud tantum. addam, quod ex Parmenionis ad 
Alexandrum epistola refert Athenzeus, inter impe- 
dimenta Darii repertas esse παλλαχίδας μουσουργοὺς 
ο factus τρ'αχοσίας εἴκοσι ἑννέα. 

δ. Organa musica, quibus canebat Heraclius, 


39 


Yet 

Εἴχες δὲ σεμνὰ παρθένων σχιρτήµατα 
Τῶν σῶν λογισμῶν τὰς ἀπόρνους ἐλπίδας. 
Ἐκεῖνος εἶχε τὴν σελήνην ἐλπίδα, 

ToU σοῦ δὲ θἄττον προσδαλόντος ἡλίου 
Ἔκλειφιν αὐτὸς ὀξέως ὑφίστατο. 

Τὸ πῦρ ἐχεῖνος εἶχε προσχυνούμενον, 
Ὑψούμενον δὲ σὺ, χράτιστε, τὺ ξύλον. 
Τούτου δὲ δῆλον ὡς πρὺς Όψος Ἰρμένου 
Τὸ Περσικὸν πῦρ εἰς µάτην ἀνήπτετο. 
"Enel γὰρ εἰς χειμῶνα πρὸς τὸ Ἡόντιον 
Έλίμα διατρίψας συντόµως ὁ Βάρδαρος 
Τὰς εἰσδολὰς κατέσχε τῆς ὁδοῦ φθάσας, 
0 δὲ στρατός σου δυσχερεῖς τὰς εἰσδάσεις 
"Απαξ πρληφθεὶς εἶχε τὰς πρὸς fiov, 
᾽Αντιστροφὴν ἐνταῦθα συντομωτάτην 

Καὶ σχηματισμὸν ἐπαινετῆς πλαστουργίας 


950 


?85 


960 


decenter exsultabant virgines, tux scilicel. mentis 
spes purissimz. Spem ille babebat omnem in luna 
positam ; (250) sed ubi tu solis instar ipsum per- 
strinxisti, violentam ille passus est eclipsim. Illi erat 
ignis ad adorandum propositus, tibi vero, o for- 
tissime, alte elatum lignum. Hoc autem, ut stetit ex 
alto conspicuum, (255) Persicum ignem frustra 
esse accensum patuit. Nimirum cum hibernum 
tempus in Pontica regione divertisset, actutum bar- 
barus omnes aditus itineris pracluserat; tuus vero 
exercitus hostem aggredi vix poterat (260) undique 
prepeditus et contra solem positus. Conversionem 
itaque quam celerrimam et üguram laudabilis in- 
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Ἐξεῦρες, ὦ xpátiate, τοῖς μὲν Βαρδάρος 
Δείξας πρόσωπον ἐκδρομῆς ἑψευσμένης, 
Θήγων δὲ τὸν νοῦν τὸν σὺν, Uv εὐμηχάνως 
Στραφεὶς ἐκείνοις τὰς ὁδοὺς ὑφαρπάσῃς. 
Τοῦ δυσσεδοῦς δὲ θἄττον ἡπατημένου 
Τρίδοις τε λοξαῖς xat παρεχτετραμµέναις 
Ὡς πρὸς τὸ σὺν πρόσωπον ἐξωρμηκότος, 
ἸΑντιστρέφεις σὺ διπροσώπῳ σχήµατι 
Καὶ πρῶτος εὐθὺς εὑρέθης ὁ δεύτερος. 
Οὕτω νοµίζων εὐτυχῶς προεχτρέχειν, 
"Ex σοῦ σκελισθεὶς δυστυχῶς ὑποστρέφει, 
Οὕτω στρατηγῶν χαὶ σοφὴν πλαστουργίαν 
2/15. Μόνος κατορθοῖς xai σοφὴν ὑπόχρισιν. 
Καὶ τοῦτο μᾶλλον τοῦ σχοποῦ τὸ ποιχίλον 
Τοὺς Βαρδάρους ἑνῆκεν εἰς ῥᾳθυμίαν. 
Οὐ γάρ τις οὕτως ἀγρίως θυμούμενον 
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ventionis excogitasti, o fortissime : quippe Barbars 
frontem ostendebas ex simulato itinere, (265) tuam 
vero mentem acuebas, ut industrie conversus ipsis 
locum subriperes. Nec mora, impius hostis deceptus 
est tuis obliquis transversisque tineribus. lilum pu- 
tantem te in frontem invadere (270) vertis in fugam 
bipartito exercitu, statimque ex primo factus es 
novissimus. [ta qui putabat progredi feliciter, a te 
supplantatus cedit infeliciter. Sic, te solo duce, tam 
sapiens simulatio (275) et scitum commentum de- 
ductum est ad exitum. Magis autem hzc tuz meu- 
C tis sagacitas conjecit barbaros in socordiam. Non 
enim tam bene quisquam incitatam aspere contrario 


NOTAE. 


erant puri mentis affectus. Videsis pentachordi 
: descriptionem in fine poem. ae bello Avar. 

949. Lunam, preter solem, coluisse Persas adno- 
tavimus supra acroas. 1, 52. At hic Pisida de luna 
tantum facit mentionem, ut sibi viam sternat ad id 
quod de eclipsi lunari dicturus est in fine hujusce 
acroaseos et in principio sequentis. : 

4255. Labarum puto intelligere militare vexil- 
Jum monogrammate distinctum, quod ab omnibus 
fere imperatoribus post Constantinum Magnum, 
qui illud invexit, reientum est. llle enim primus 
imperatorium vexillum ad crucis exemplar, sibi 
celitus ostensum, in vers crucis formam commu- 
tavit, addito Christi nomine, duobus Grecis ele- 
mentis expresso, ut est apud Eusebium in ejus Vi- 
ia, lib. 1, c. 25, quod signum cum deforinidasset 
impius Julianus et abrogasset teste Sozomeno, v, 
46, statim restituerunt Gratianus et. Valentinianus, 
ut auctor est S. Ambrosius, lib. 1 De fide, sub fin. ; 
eoque deinde sunt usi plures alii imperatores, qui- 
bus certe accensendus Heraclius. Vide Ducang. De 
inf. &vi numism. c. 20. 

256.In ms, erat ἐπί, Heraclius e Cilicia profe- 
ctus, ac Tauri. jugis superatis, in Ponticam provin- 
ciam intravit, ut postea ex Armenia in Persidem, si 
ita res postularet, irrumperet ; quod quidem in se- 
cunda expeditione ei feliciter evenit. Primum enim 
bellum, de quo hic sermo est, prope Ponticz re- 
gionis terminos nec procula Tauri montibus actum est. 

990.. Hujus swatagematis similia exempla videsis 
ín Frontino 1, 2 et in, 11 

963. Lege αἰνετῆς, quod meiri ratio postulat, 
πλαστουργία est ficio, qua utitur solerer dux tam 
ubi cavendus quam ubi opprimendus hostis est, ut ait 
Frontinus in pref. Stratag. 


264. lta forsan suum iter conficiebat Heraclius, 
ut figuram, que τάξις πεπλεγµένη ab JEliano, cap. 
48, vocatur, exprimeret. Cum enim ea esset hujus- 
modi ut spiralem lineam referret, atque ia sepe 
frontem ostenderet, facile imperitos Persas pouit 
decipere, qui ita procedentem exercitum pularent 
consistere. Ac* mox quidem ta ait ex obli- 
quo et transverso itinere Heraclii bostem fuisse de- 
ceptum, 


271. Leonis imp. illad est monitum c.9, 10: Περι- 
πατοῦντος τοῦ στρατοῦ A petet ἡ ch μας, 
της. Juxta duod preceptum Pisida praeuntem in- 
ducit Heraclium, qui cum repente agmen. converti 
jussisset, e primo factus est novissimus. Sed possis 

D etiam pro novissimus reddere secundus, quasi Pisila 
Heraclium bic comparet aurigz, qui in cursus con- 
tentione a posteriore superari et relinqui ος inde- 
$tria voluerit. Vide infra, v. 285. 


275. Ἡλαστουργίαν et ὑπόκρισιν, qua Herr 
clius usus est, coprv vocat, et supra, v. 267 al«t- 
τήν, ut nominis invidiam ab lleraclio submoveat : 
neque enirn fictio neque simulatio digna res est viro 
integro et forti. Sed Pisida has voces adhibuileo 
quia non suppeterent aliz, quz et imperatoris so- 
lers in bello consilium ostenderent et metri legibus 
etiam aecommodarentur, siquidem Graecis, quorum 
tanta fuit in dicendo copia, uno tantum vocabulo 
στρατηγήµατα, qui solerter a duce gererentur, dixe- 
runt; cujus vini vocis cum vellet Frontinus, Praf. 
Siratag. explicare, στρατηγήµατα esse dixit, que in 
arte solertiaque posita sunt imperatoris. 

978. Sequentes comparationes a spectaculis Cir- 
censibus deprompt sunt. Venatorum, quibus cum 
ursis, leonibus, pantheris aliisque feris bestiis re$ 
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Αντιστρόφῳ παρῆλθε θηρίον δρόµῳ, 
990 0ὐδ ἄλλος ἵππους ἡνιοχῶν τὰς ἠνίας 
Λοξὰς προδειχνὺς ὀξέως παρέρχεται. 
Ὡς σὺ χρατήσας τοῦ στρατοῦ 13e ἡνίας 
Ὑποτρέχων παρῆλθες ἐξ ἀντιστρόφου, 
Καὶ τὸν παραθάτην βαλὼν πλασμῷ ξένῳ 
3δὺ Πρὺ τῆς µάχης ἀφῆχας εἰς ἀντιστάδην. 
ἝἜκτης δὲ λοιπὸν ἑχδραμούσης ἡμέρας, 
Τὰ τῶν ἑαυτοῦ συμφορῶν μηνύματα 
Απροσδοχήτων εἶχεν ἐξ ἀχουσμάτων. 
Πολλὴ δὲ φροντὶς τῶν φρενῶν κλονουµένων 
990 Κατεῖχεν αὐτὸν, χαὶ λογισμῶν συγχύσεις 
Tv νοῦν ἐπεγνόφωσαν ἑστισμένον. 
0$ γάρ τι μικρόν ἐστιν ἀλλὰ xafptov, 


praevertit. belluam cursu, (280) nec quisquam alter p maximi 


equos, aurigans habenis signansque iter obliquum, 
tam cito antevertit, ut tu regens exercitus habenas 
sensim cedendo es pretergressus ex conversione ; 
et transgressorem conjectum in planitiem ignotam 
(285) ante pugnam in adversam partem compulisti. 
Sexta vero deinde currente die suarum ealamitatum 
indicia inopinatis habuit ex nuntiis. Mult» autem 
cure in turbato pectore (290) tenebant ipsum, et 
cogitationum confusio mentem obumbrabat obdu- 
ctam tenebris: non enim parvi nomenti res fuit, sed 


DE EXPEDITIONE PERSICA ACR. II. 


123) 
El xal τι μικρὺν ὁ στρατὺς προεχτρέχει, 
Πολλῶν μεταξὺ δυσχερῶν κινουμένων 

2955 Tol; ἀλλοφύλοις εἰχότως στρατεύµασι. 

Λιμοῦ γὰρ αὐτοῖς καὶ φθορᾶς πολυτρόπου 
Καὶ τῶν ἁδήλων εἰς βλάδην ἐγχρυμμάτων 
Καὶ τῶν ἀρίστων εἰς µάχην προλημµάτων 
Ἐντεῦθεν ἣν χίνδυνος * ἀλλ᾽ ἔτι πλέον 


$00 "Έδαχνεν αὐτοὺς τὸ βλέπειν τὸν ἥλιον, 


"Ov προσκυνοῦσιν ὡς θεὸν τῆς Περσίδος, 
Ἐν τῇ παρατάξει τῆς µάχης ἑναντίον. 
Ῥέρξην μὲν οὖν λέγουσι λυσσώδεί τρὀπῳ 
Μϊξαι θέλοντα τὰς διεστώσας φύσεις, 
505 Ὕδωρ χερσῶσαι καὶ θαλασσῶσαι χθόνα. 
Καὶ µοι δοχεῖ τις οὗτος εὐηθέστατος, 


: si enim adbuc paululum exercitus pro- 
currebat, multis undique periculis prementibus , 
(295) atienigenarum etiam inter agmina incidisset. 
Ob famem enim ipsis et morbos varios et ob occultas 
^d nocendum insidias, necnon ob meliora ad pv- 
gnam prerepta loca, illic erat periculum. Atqui 
plurimum (500) torquebat ipsos, quod viderent so- 
lem, quem venerantur velut Deum Persidos in- 
structa acie, sibi ex adverso stare. Xerxem quidem 
aiunt ad iram concitum, misere volentem oppositas 
naturas, (305) aquam exsiccasse et inundasse terram, 
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983 ὑποστρέφων ed, 291 ἐπεχνόφωσαν ed., Exiyxógusav Ῥ. 298 προδληµάτων cod. 308 πετρῶσαι cod. 


NOTE. 


€rat, unde bestiatii dicti sunt, mira fuit dexteritas C nec ξένος substantivum nomen est, sed contra 


pedum tetiusque corporis, ut presens mortis peri- 
culum evaderent. Cujus crudelissime venationis 
et sanguinarix voluptatis tristem admodum descrip- 
tionem nobis reliquit Cassiodorus, Variarum, lib. v, 
epist. 42. Vide etiam Panvinium, De ludis circens. 


", 5. 

980. Heraclii dexteritas cum aurige dexteritate 
eomparatur. Summa enim erat aurigarum ars et 
industria in equis et curribus flectendis ad metas, 
me posterior priorem anteverteret. Si enim nimis 
quis metam evilasset, qui tum sequebatur auriga, 
inter metam et priorem breviori spatio delatus ex 
secundo primus efficiebatur, quod eripere Latini 
dixerunt. Vide Panvinium, 1, 14. H 

281. Λοξάς subintelligi τρίβους conjicio ex supe- 
riori versu 268, 

984, Παραθάτην duplici sensu vocat Persam, tum 
quia locum aptiorem ad pugnam praoccupaverat, 


JEmilius Portus difficultatem sensisse videtur: utenim 
Kusterus ibidem adnotat, maluisset legere πλα- 
στῷ Εξένψ. Verum, ut ego conjicio, πλασμὸς idem 
est ac πλατυσµός, planities, in quam conjecti sunt 
Perse ab Heraclio, qui a tergo circumiens edita 
loca occupaverat. Hanc auteni planitiem ξένην, pe- 
regrinam, ezxiraneam vocat recte Pisida, quia pto- 
currentes Perse in loca devenerant inimica. Ve- 
rum Suidas in altero versu habet ἀντιστάτην ad- 
versarium, qui videri possit ille fictus hospes, quem 
nos excludimus. Certe codex non ἀντιστάτην, sed 
ἀντιστάδην habet, cujus quidem vocis, quamvis 
nulla dappelamt exempla, Sensus (amen, ut mihi 
videtur, elucet. Ait enim poeta Heraclium coegisse 
Persas in adversam partem secedere. Itaque cic 
ἀντιστάδην idem est ac εἰς ἀντιχρὺ, εἰς xatevav- 


lov. 
988. Theophanes, p. 285: Τοῦτο µαθόντες oi 


ium etiam quia a religione Christiana defecerat. Πα- p Βάρδαροι εἰς ῥᾳθυμίαν $A0ov τῷ ἀπροσδοκήτῳ τῆς 


ραθάτης enim est tam is qui currum moderans 
alios prevertit, quam qui legem violavit; 6ο- 
clesiastici scriptores passim Julianum imp. &mo- 
ατασίας scelere famosum παραθάτην et τὸν ἐν ἀθέ- 
οις appellant. Ac Pisida iterum sic vocat Chosroam 
án Heracliados acroas, 1, 286. Ceterum hi duo 
ijambi ita. citantur iu Suida : τὸν παραθάτην συµ- 
δαλὼν οκ ξένῳ πρὸ τῆς μάχης ἀφῆχας εἰς 
ἀντιστάτην. Vertuntur autem sic : Parabaten cum 
Λείο hospite committens ante pugnam in adversarium 
immisisti. Equidem nec lectionem nec versionem 
recipiendam censeo. Primus enim versus, ui hic 
efferlur, suo care numero; interprelatio autem 
apposita vocibus πλασμῷ Ew à germano sensu, 
mi fallor, abhorret : niin nec πλασµός adjectivum, 


τούτου εἰσόδου. 

292. Καίριον res est maximi momenti et fa- 
talis. Homerus Iliad. vin, 8&«: Μάλιστα δὲ καἰριόν 
ἐστι, mazime lethale vulnus est. 

501. Vide acroas. 1,52, et i1 254. 

503. De Xerxis expeditione contra Grecos viden- 
dus Herodotus lib. vir, et. Diodorus Siculus lib. 
xi Pisida hanc digressionem instituit opportune, 
ut ex regis Persarum insania Heraclii imp. in re 
militari peridia et prudentia clarius elucescat. 

505. Diod. xt, 2. Herodotus quoque p. 391, dili- 
gentissime narrat ut fuerit mons Athos perfos-' 
Sus, et p. $94 ut Hellesponto fuerit pons super- 
Structus. 

500. Non immerito stultus Xerxes dicitur, oui 
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Ὃς ταῖς ἀτάχτοις μεταθολαῖς τὰς οὐσίας 
Τρέπειν νοµίζων συγχύσεις εἰργάζετο, 
Ὃς ἐχφοθῆσαι τοὺς Λάχωνας ἡρμένος 
Ὡς θαυματουργὸς τῶν ἑναντιώσεων 
Χερσοῖ τὰ ῥεῖθρα, ῥευματοῖ δὲ τοὺς λίθους, 
Κυχῶν δὲ πάντα καὶ στρέφων χἀντιστρέφων 
Ἔτιχτεν οὐκ ἔπληξιν ἀλλ᾽ ἐκπληξίαν * 
"Os τῶν τεθέντων xal πεπηγµένων ὅρων 
945 ᾿Ανθοροθετῆσαι τὰς βάσεις Ἠπείγετο” 

Ὃς πρὸς τοσαύτην ἦλθεν ἐχτροπὴν, ὅτι 


$10 


At mihi talis vir stullissimus videtur, qui insanis 
permutationibus rerum ordinem ratus invertere 
confusiones ciebat; qui ad exterrendos Lacedz:mo- 
mios evectus- (510) veluti rerum sibi adversantium 
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Τὸ σεπτὸν αὐτῷ, xal φίλον, xai πάτριον 
Ὕδωρ ἐμαστίγωσεν, οὐχ ἔχων ἔθεν 
Thy λύτταν αὐτοῦ τὴν ἀνάπτουσαν σθέσει͵, 

590 Καὶ ταῦτα ποίας αὐτὸν ὠθούσης βίας; 
"Y6op ὅπως τἐµνοιτο χερσαίῷ δρόμῳ 
Καὶ γῇ περῶτο τῷ θαλαττίῳ πόρῳ, 
Ὅπως 15 θᾶττον εὐχολωτέραν τότε 
Οδὸν διελθὼν τοὺς ἑναντίους φθάσοι. 

595 Σμικροῦ δὲ πόνου ῥᾳδίου τε πράγματος 
Tlávoug τοσούτους εἰς µάτην ἡλλάξατο. 


tus est funditus evertere; qui in tantam dementiam 
venit, uti colendam ipsi amicamque et patriam 
aquam flagellaverit, non habens unde iram sibi 
excitatam exstingueret ; (320) atque eo usque ipsum 


thaumaturgus, sicca voluerit fluenta reddere et B impulerit rabies, ut aqua essetsecta a terrestri 


fluentes lapides. At ille miscens, vertens et inver- 
lens omnia, non peperit terrorem sed stuporem; 
qui bene et ürmiter conslitutos terminos (615) cona- 


trainite, et terra trajiceretur ex inducto maris alveo, 
nempe ut celerius et expeditius viam percurrens 
hostem przverteret. (525) Sed parvo labore et facili 
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325 δὲ πόνου, πόνου δέ) 529 βασιλίσων ed. 


NOTA. 


preter ea quz ab eo insipienter gesta fuisse obser- 
val Pisida, innumerabiles copias, quas undique col- 
lectas secum | adduxerat , sibi impedimento futuras 
non praviderat. 

. Quamvis Xerxes in animo haberet de tota 
Grecia triumphare, nihil tamen ardentius exopta- 


nollem τὰ ῥεῖθρα vertisse /fuvios : patet enim 
Pisidam non fluvios, sed ῥεύματα maris fluctus bic 
indicare. 
515. Hujus ἀντιθέσεως vim satis non assequor : 
antum enim ἔχπληξις et ἐχπληξία inter se dif- 
ferant, non video, cum nulla alibi hujus vocis ἔχπλη- 


bat quam Spartanos opprimere, quos cxteris esse C ξία exstant exempla. Verum si statuamus ἐχπληξίαν 


fortiores intellexerat. Demaratum enim, qui Spar- 
tanorum rex fuerat tunc exsulem apud se deriserat, 
quod interrogatus an Grzci tantis belli viribus resi- 
slerent, libere respondit : Λακεδαιμόνιοι μοῦνοι οὐχ 
ἔστιν ὄχως xotb σοὺςέξονται λόγους, δουλοσύνην φέ- 
ροντας τῇ Ἑλλάδι. Herod. lib. vii, p. 442. 

510. Isocratis sententiam in Panegyr. videtur pau- 
cis expressisse Pisida. Ejus verba hsc sunt: "Og 
εἰς τοσοῦτον ἦλθεν ὑπερηφανίας ὥστε μικρὺν μὲν 
Pe vos ἔργον εἶναι τὴν Ἑλλάδα χειρὠσασθαι, 

ουληθεὶς δὲ τοιοῦτον μνημεῖον χαταλιπεῖν ὃ μὴ τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεώς ἐστιν. 

$11. Hunc versum sic legimus in Suida. τόλμα: 
Χερσοῖ τὰ ῥεῖθρα, τελματοῖ δὲ τοὺς λίθους. Nobis 
certe placet podus juxta codicem legere ῥευματοῖ 
quam «eXpaxot cum Suida. Cum enim Pisida alludat 
ad fossam quam feri jussit Xerxes, ut mons Athos 
3 continente abscinderetur, ipse non τελματοῦν τοὺς 
λίθους, in cenum aut in paludem sexu convertisse, 
Sed ῥευματοῦν, fluidam reddidisse terram, opinor, 
dicendus est. Ita. enim melius ἐναντιώσεων vis et 
ipea rei veritas exprimitur. Tanta enim fuit fossze 
latitudo εἰ vastitas, ut, Herodoto teste, binze trire- 
mes e latere sibi juncie permeare et remis impelli 
potuerit: Aristoteles, Poe. mi, 11, disserens de 

ormis quibus orationis conficitur numerus, ac per 
ἀντίθετα illum maxime constitui decernens, inter 
ἀναντιώσεων exempla, quae profert, lsocrateum 
Aliud loco supra citato laudat : 00 πρότερον ἑπαύσα- 
So, πρὶν ἔδευρε καὶ συνηνάγχασεν, ὃ πάντες θρυλ- 
λοῦσιν, ὥστε τῷ στρατοπέδῳ πλεῦσαι μὲν διὰ τῆς 
Ἠπείρου, πεζεῦσαι δὲ διὰ τῆς θαλάττης, τὸν μὲν 
Ἑλλήσποντον ζεύξας, τὸν δ' "AB διορύξας. Elegan- 
tem Ἰδοργαής Aé&v etiam Cicero est imitatus 
dicens lle finibus, lib. 1: Ut si Xerzes cum tantis 
copiis, Hellesponto juncto, Athone per(osso, maria 
ambulavisset terrumque navigasset. S revertor ad 
Suidam, vel potius ad interpretem, quem sane 


idem esse ac &àp.finSíav, quam dicunt esse obstu- 
pescentiam, morbum scilicet quo quis repente per- 
culsus uec videl nec audit, sensus erit, Lacedeeme- 
nios et Graecos immani bellico apparatu Xerxis non 


.fuisse territos scd obsiupefactos. 


315. Ανθοροθετεῖν, ex ἀντὶ, ὄρος et τίθηµε, 
e»t fines vel terminos rerum stabilitos | insertere ; 


.Sie ὁροθεσία est terminorum designatio , ávOopo- 


Üccía esset terininorum destructio. Vide supra ad 
v. $10 testimonium Isocratis, ad quod videtur Pisida 
intendisse. 

517. De aqua, quam Perse ut deum colebant, 
videsis acroas. 1, 52. ὕδωρ πάτριον recte vocat Pisi- 
da: nam Persz solem et lunau, ignem et aquam, 
υἱ θεοὺς πατρφους habebant et invocabant. lt 
Darius apud Curtium 1v, 40 : Dii patrii, primum miki 
stabilite regnum : deinde, si de me jam. transacium 
est, precor ne quis Asie rez sit quam iste tam justus 
hostis, tam misericors victor. 

518. Cum pontem in trajectu Hellesponti primum 
constructum tempestas dissolvisset, δεινὰ ποιού Ted 
Ξέρξης, ut ait Herodotus, p. 396, τὸν "EX, 
σποντον ἑχέλευσε τριηκοαίας ἐπιχέσθαι μάστιρ 


πληγὰς, καὶ κατεῖναι ἐς τὸ πέλαγος πεδίων ζεὺ- 


γος. 

$20. Ταῦτα, supple εἰς vel µετά" cum enim 
Xerxes verberibus mare multasset, jussit arcbite- 
tos iterum jungerent Hellespontum. ltaque illi sta 
tim pontem validis armamentis intextum super- 
Siruserunt : ποιῄσαντες δὲ ταῦτα ὕλην ἔπεφορησαν' 
κόσμῳ δὲ θέντες xol τὴν ὕλην, γῆν ἐπεφόρησαν' 
κατανάξαντες δὲ τὴν viv, Φραγμὸν παρείρυσαν 
ἔνθεν χαὶ ἔνθεν, ἵνα μὴ Φφοδέηται τὰ ἀποζύ qu: 
τὴν θάλασσαν ὑπερορῶντα xal οἱ ἵπποι. Hac Ii 
rodotus, p. 595; ex quibus patet cur Pisida a.ter- 
restri tramite aquam sectam fuisse dicat. 

525. Vide supra 510. , 

$25. Expeditionis Persicze exitum infelicem desi- 


12533 
Σὺ δὲ, κράτιστε, jh ταράξας τὰς φύσεις. 
Μηδ’ αὖ σαλεύσας τοὺς πεπηγµένους ὄρους, 
Βαίνων ἀμόχθως xat βαδίζων ἣρέμα 

$30 Τοὺς σοὺς παρῆλθες εὐχερῶς ἑναντίους. 

Οὐδεὶς δὲ λοιπὸν εὔπορος τῷ Βαρθάρῳ 
Ἐν ταῖς µερίμναις τῆς ἀνάγχης ἣν πόρος. 
"E& ἀπορίας εἰς ταπείνωσιν τότε 
Τὸν ὄγχον ἀντέστρεψε τῆς ἑπάρσεως. 

555 ΠΠ μὲν γὰρ αὐτὸν ἠρεθισμένη τότε 
Γνώμη κατεῖχε, xal κατόπιν τοῦ coU χράτους 
Παλινδρομεῖν ἔπειθεν εἰς ἀνάῤῥοπον * 

"AX εὐλαθεῖτο τοῦ σχοποῦ τἀναντία, 
Ἠλέπων ἁδήλους πανταχοῦ τὰς ἐχθάσεις. 

54) TW δ' ἐξ ἀνάγχης τὰς Κιλικίας εἰσόδους 
Καὶ τὴν δυσάντη xal κατεστενωμένην 
Κρημνοῖς τε χαὶ φάραγξι τῆς ὁδοῦ θέσιν 
"Avaspéysty ὥρμησεν' ἀλλὰ χἀνθάδε 
«Ἀνατροπὴ xavelye τὴν γνώµην πάλιν. 


uegotio tantos demum labores sensit irritos. Tu 
vero, o fortissime, non perturbatis naturis, nec item 
firmis rerum terminis immultatis, placide incedens 
et regium servans decus, (530) tuos es preetergressus 
commode adversarios. 

Interea nulla ex parte expeditus barbaro in tristi 
rerum necessitate patebat aditus. Hinc anceps et 
incertus in demissionem animi tumorem ille con- 
vertit superbiz., (05) Et nunc animo, ut erat, de- 
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Α 545 Tic ᾽Αρμενίας γὰρ αὑτὸν ἡ διέξοδος 
"Ἔδακνε, μήπως ἐντεῦθεν εἰσδαλὼν φθάσῃς 
Καὶ πᾶσαν ἅρδην συνταράξης Περαίδα. 
Καὶ πολλὰ λυττῶν τοῖς νόθοις βουλεύμασε 
Λογισμὸν εἶχεν οὐδαμοῦ βεθηχότα, 
550 'AX' ὥσπερ εὐχύλιστος ἄστατος λίθος 
Ἐπείγεται μὲν πρὸς κατάῤῥοπον βάθος, 
Εἰς δ’ ἀντέρεισμα προσδαλὼν ἀνετράπη, 
Οὕτως ὁλισθήσαντα τῶν βουλευµάτω 
Τὰ πολλὰ τοῦδε τοῦ λίθου χυλίσµατα 
$55 Tai, ἀστατούσαις ἐχφοραῖς ὠθούμενα 
Γνώμαις ἀνετρέποντο ταῖς ἑναντίαις. 
"Όμως ὑπήχθη, καὶ κατόπιν, κυνὸς δίκην. 
Σειραῖς δεθέντος, ἐξ ἀνάγχης εἴλχετο. 
E!xfj δὲ μοχθῶν καὶ µάτην πονούµενος 
Διπλοῦς δρόμους ἤλαυνεν εἰς ὁδὸν µίαν. 
"AX! ὡς ἑτοίμοις xal προησφαλισµέναις 
Tak ταχτικαῖς σου προσδαλὼν οὐτεχνίαις 


B se 


Jterum immutata sententia, (545) Quod enim in 
Armeniam pateret aditus, dolebat, ne forte inde 
promptus erumperes et totam late conturbares Per- 
sidem. Atque ita suis :stuans illegitimis consiliis 
sententiam habuit nunquam permanentem. (350) 
Sed ut rotundus lapis titubanter positus truditur 
quidem in subjectam profunditatem, inque opposi- 
tum obicem illapsus proruit, sic multa incerta con- 
siliorum &epe in hoc saxo versando molimina (355) 


sperato par iniit consilium, a tergo tux majestatis (; instabili adacta mentis impetu sententiis proruebant 


sibi persuadens se posse recurrere; sed veritug est 
ne contraria a consilio evenirent, nulla videns ex 
parte patentes exitus, (240) Nune vero ob necessi- 
tatem in Ciliciam ingredi, et per inaccessam et 
coartatam undique altis preruptisque rupibus viam 
ascendere contendit. Verum hic etiam ejus est 


contrariis. 

Verum ille premebatur, ac post te retro ut canem. 
vinctum catenis necessitas trahebat. Multum autem 
frustra se excrucians et laborans (360) duplici tandem. 
cursu in unam partem irrupit. Verum ubi in paratas 
et premunitas ex arte militari tuas incidit copias, 


VARLE LECTIONES. 


540 ἔνθεν Pinderus. 


NOTA. 


gnat : ut enimbreviter nafrat Diodorus, x1, 56, Ξέρξης 
πυθόµενος τήν τε περὶ τὰς Πλαταιὰς ἆτταν xal 

ν àv τῇ Mox spe τῶν lblov.... τεθορυδη- 
μένος προῆγεν ἐπ ᾿Βχδατάνων ποιούµενος ly 
πορείαν. Sed illud mon est hic pretereundum, 

uod Xerxes cum ex Attica per Boeotiam, Thessaliam, 
cedoniam et Thraciam, eadem scilicet qua vene- 
rat via, ad Hellespontem properasset, naves con- 
scendere et Abydum irajicere coactus est : τὰς 
γὰρ σχεδίας οὐχ εὗρεν ἔτι ἐντεταμένας, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
χεμανος διαλελυµένας. Herodotus, p. 497. 

. Heraclius, ut ος Pisida colligimus, cum a 
loco dimovisset Barbaros, aditum sibi certe fecerat, 
ut, si vellet, posset intrare, sed, ut videtnr, eo anno 
non intravit. Vide supra v. 261. 

945. Theophanes, p. 255 : Φοδηθεὶς δὲ μὴ διὰ τῆς 
"Apusvlas εἰς τὴν Περσίδα βασιλεὺς  εἰσθαλὼν ταύτην 
ταράξῃ, οὐκ «ἴχεν τὸν ἑαυτοῦ λογισμὸν βοθηχότα, 6 τι 
δράσυι. Unde confirmatur, Heraclium nondum in 
Persidem irrupisse, sed timorem tantum injecium 
fuisse Darbaris, ne, si se inde moverent et in Cili-- 
Ciam excurreren!, imperator contra statim per Ar- 
meniam qua palebat aditus, in Persidem pene- 
traret. 

550. Similitudo, ut opinor, desunipta ex machina 


militari, que onager dicebatur. Onagrum describit 
Ammianus Marcellinus xxii, 4; quem a scorpione 
nihil differre statuit. At Vegetius 1v, 22, onagrum a 
scorpione distinguit, deque ejus vi haec habet : Ona- 
ger, dirigit lapides, sed pro nervorum crassitudine εἰ 

D. magnitudine sazorum pondera jaculatur : nam quanto 
amplior (uerit, tanto majora saxa [ulminis more con- 
torquet. "Αστατος verlimus tilubanter positas ex lau- 
dato Marcellino, xxiv, 4, ubi iterum de onagro ser- 
monem instituit. At si quis non ad onagrum aut 
Scorpionem, sed ad saxa qu: ex edito loco demit- 
tebantur, malit nostrum respexisse, per me sane 
licebit. Memini enim eumdem Vegetium, 1v, 8, di- 
cere: Mazima saxa pondere, [ormaque volubili in 
propugnaculis digeruntur, ut demissa per praeceps non 
solum. obruant subeunles, sed etiam. machinamenia 
confringant. 

7. Perse tandem sequi Heraclium coguntur. 
Theophanes, loc. cit. , ὅμως ἠναγχάσθαι ἀχολουθεῖν 
ὀπίσω τοῦ Ῥωμαίου στρατοῦ. Pisida videtur Xeno- 
phontem legisse : ita enim hic ait. ᾿Αναθάσ, lib. ni, 
p. 157: 05x ἂν οὖν θαυμάζοιµι εἰ οἱ πολέµιοι, ὥσπερ 
οἱ δειλοὶ χύνες, τοὺς μὲν παριόντας διώχουσί τε xai 
δάχνουσιν, ἣν δύνωνται, τοὺς δὲ διώχοντας φεύγουσω, 
εἰ καὶ αὐτοὶ ἡμῖν ἀπιοῦσιν ἐπαχολονθοῖεν. 


1235 
΄Άνευρον αὐτῷ τὴν µάχην ἡπίστατο, 
Κληπὴν μεριμνᾷ, xai παρεσχευάζετο 
$65. Aa6etv συνεργὸν τοῦ σκοποῦ την εὐφρόνην : 
Πρὸς γὰρ ἐπελεύσεις λοιπὸν εὐτρεπίζετο, 
Ζητῶν ἀφεγγῆ χαιρὸν εἰς τὰ χλέμματα. 
Ἐπεὶ δὲ τὸν φωστῆρα τὸν μεθ ἡμέραν 
Thy νύχτα παµφαίνοντα mappa, βλέπων 


GEORGII PISID/E 
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A 570 Ἔλεγχον εἶχε τῆς χλοπῆς τὴν λαμπάδα, 


Kat τὴν σελήνην λοιπὸν ὡς ἑναντίαν 

Τὴν πρὶν σεθαστὴν εἶχε δυσσεδουµένην 

Καὶ που καθ) αὑτὸν δυσφορῶν ἐπηύξατο 

Ὁ βάρδαρος νοῦς μὴ πρὸς αὔξησιν τρέχειν 
$15 Λήγειν δὲ μᾶλλον τὴν θεὸν τῆς Περαίδος. 


T. 


Ἔχλεψιν ἔσχεν ἡ θεὸς τῆς Περαίδος, 
Ἔχλειψιν ἔσχε xoi λόγῳ καὶ πράγματι, 
Οἶμαι δὲ χαίρειν Περσικῆς βλάδης χάριν 
Φθίνουσα xal λήγουσα xat μειουµένη - 

5$ "Aet γὰρ αὐτοῖς μᾶλλον ἐχλείπειν θέλει 
"περ προλάμπειν δυσσεδῶς τιµωμένη. 


et imparem sibi esse pugnam sensit, fraudem medi- 
tatur, et jam volvebat animo (565) in partem con- 
silii vocare noctem. Ad aggrediendum enim jam 
tandem erat paratus, quierens ex tenebris opportu- 
aitatem fraudibus. Cum igitur a laminari, quod diem 
sequitur, noctem undique illustrari videret cla- 


Ἡμᾶς δὲ λαμπὰς ἡλίου τοῦ Δεσπότου 
θάλπουσα xaX νῦν ἐξανάπτει τοὺς λόγους, 
Καὶ Ψοῖδος ἡμῖν εὐσεθὴς προέρχεται, 

10 Πάντας καθαίρων &x χαθαραίου λόγου" 
Toà Λοξίου δὲ τοὺς ὄρους βδελύττεται, 
Τὰ στρεθλὰ φεύγων τῆς πλάνης αἰνίγματα. 


rissime, (570) argumentum sumpsit ad fraudem 
Sed et lunam ipsam ut sibi contrariam, quam nupe 
adoraverat, exsecratus est; et sua secum mali 
reputans orabat barbarus animo ne ad augmentua 
percurrens (375) magis deficeret dea Persidos. 


Wl. 


Defectum passa est dea Persidos, defectum passa 
est et verbo et facto. Sed gaudet, opinor, in perni- 
ciem Persarum declinasse, defecisse et. esse dimi- 
nutam : (6) mavult enim semper illis deflcere quam 


ὅ 8 ἔχαιρεν] 


pralucere ab ipsis impie ulta, At nos lampas so- 
laris despotz et fovet et nostros inflammat sermo- 
nes. Nos ille Phebus religiosus anteit, (10) omne: 
qui emundat eapiatorio verbo, et Loxize effata pro- 


VARLE LECTIONES. 


NOTE. 


$64. KX 
flli noctu Romános aggredi cogitarent. Leo imp. xtv, 
7, p. 181, hostium Peachinationes odiosa appella 
tione σωφίσµατα nuncupat, ut puto ex Herodoto, 
qui s&epe inimicorum σοφίσµατα xal μηχανὰς me- 
morat, Αἱ si audiendus est eruditissimus Brisso- 
nius, lib. ni, in Persarum animos plane non cade- 
bat. illud Virgilianum : dolus an virtus, quis in hoste 
requirat? Aperto enim Marte, ait, hostem oppri- 
mendum putabant, ac turpe prorsus arbitrabantur 
esse victoriam furari. Consuetudini autem et pa- 
.tiis Parthorum institutis alienum fuisse noctu di- 
micare tradit Plutarchus in. Crasso. Quare veterem 
illam Persarum militarem disciplinam tempore He- 
raclii prorsus fuisse immutatam dicendum est. . 

$66. Theophanes, ibid. χλέφαι μεριμνῶν τὸν 
TMegov, xal διὰ νυχτὸς ἀφεγγοῦς τούτοις προσδα- 
λειν 


568. Idem, ibid. Pisidze locum affundens : πανσε- 


οπὴν Persarum conatus sppetiat, quod C Granicum vicisset Darium, luna defecit. Rex /Egy- 


tios vates ea de re quid sentirent, expromere ju- 

t: at illi affirmare solem Grecorum, [unam ess 
Persarum quoties illa. deficiat, ruinam stragemque 
illis gentibus portendi ; veteraque exempla percenseni 
Persidis regum, quos adversis diis pugnasse luna os- 
tendisset d ectio. Cum igitur tanta esset hac in re 
Persarum religio et confirmata sententia, nil mirum 
eos ab inccpto destitisse perterritos, et fraudem 
intentatam abrupisse, ne adversis diis videreptur 
velle dimicare. Atque hinc patet, cur Pisida dicat 
Persas habuisse lunam ὡς ἑναντίαν, ut contrariam, 
Ut won sugm, cum tamen ipsam stare pro Persis 
omnium esset pervulgata opinio. 

$74. Deprecabantur Pers» ne luna ad augmen- 
tum accederet : quo enim major et longior fuisset 
defectio, graviora sibi mala impendere verebantur. 
Acroas mit, v. 7, ita supra acroas, m, 9255 solem 
vocavit Heraclium. Vide infra * 99. 


λήνου δὲ οὕσης τῆς νυχτὸς ἀπεκρούσθη τοῦ σχέµµα- D 9. Aperte, ut. mihi videtur, Persarum stultitiam 


τος, xal τὴν πρὶν αὐτῶν σεδασµίαν αὐτῶν ἑδυσφήμε: 
σελήνην ' ἡ δὲ σελήνη ὑπέστη κατ’ αὐτὴν τὴν νύκτα 
ἐχ τοῦ συµδεθηχόῖος. ——— 

$71. A solis lunzque defectu, quoties id fieri 
contigit inter se pugnantibus Toputis, sumpta fuisse 
hinc inde a ducibus auguria luculenter confirmant 
veteres historie, ex quibus exémpla adducere no- 
Sirum non esse putamus. Hoc tamen od rem dice- 
mus, quod Herodotus, lib. vir, p. 395,refert : Cum, 
Aene a epi m ο moventé, 8οἱ defecisset, 
εἴρετη τοὺς μάγους, τὸ t προφαΐνειν τὸ φάαμα * 
οἱ δὲ ἔφασαν ὡς Ἕλλησι προδεικνόει ὁ θεὸς foe ιν 
πῶν πολίων, λέγοντες Ἠλιον εἶναι Ἑλλήνων πι 
κτορα, σελήνην δὲ σφέων. Hisce prorsus similia 
narraé Q. Curtius vii, 10: cum enim Alexander ad 


reprehiendit qui. Magorum vaticinationibus et ora- 
culorum responsis fidentes lunam pro ipsis stare 
putabant, ut nuper observavimus, it, 576. Christia- 
nos autem non ridicula vatum et Phoebadum deliria 
pro certis indubitatisque habere ostendit, sed ve- 
ritate niii Scripturarum, cnjus tanta vis est et lux, 
ut omnes effusze mentibus tenebre disentiantor. 
Caeterum ludit, ut assolet, poeta, et nimio antithe- 
$eon studio sspe profana nomina ad res sacras 
transfert. Sie nunc Apollini Pythio vel Delphico 
Phoebum εὐσεδῆ religiosum opponit, videlicet He- 
raclium, de quo ita loquitur ut nihil majus Deo 
t convenire. 

11. Apollo Pythius Λοξίας a λοξὸς, obliquus, quod 

ambigua et inceria daret responsa ; qualía sunt 
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Ηδη δὲ πολλῶν ly. μέσῳ χινουµένων 
Toti πεντάριθµοι λοιπὸν ἦσαν ἡμέραι, 
45 Ἐν «Ic ἀπαύστως εἰς ἀγῶνας ἑκτρέχων 
Πρὸς τὰς παρατάξεις τὸν στρατὺν συνεχρότεις, 
Ὁ Βάρδαρος δὲ xai γένει τῷ τρόπῳ 
Ox sTye τοῦ νοῦ παντελῶς τὰς ἠνίας * 
Καὶ πολλάχις Υὰρ τὴν µάχην ὑπέσχετο, 
20 Καὶ πρὸς τοσαύτην dev αἰσχύνην, ὅτι 
Καθ) ἡμέραν σοι προσδαλὼν ἀνετράπη, 
"λτολμα τολμῶν xal τρέχων ὑπόστροφα. 
Ὄρη μὲν οὖν κατεῖχεν ὡς αἱ δορχάδες, 
χει τε πέτρας ὥσπερ οἱ πτῶχες φόδῳ. 
95 Οὐχ ἄσχοπον δὲ χρῆμα τῆς πονηοίας. 
Καὶ τοῦτο πράττων εὐθέως ἡλίσκετο. 
Ele δυσδάτους γὰρ προσκατέτρεχε τόπους. 
"Όπως ἀφορμὴν εἰς ὑπέρθεσιν λάδοι 
τῆς σῆς ἑτοίμου τῶν στρατευμάτων µάχης. 
90 Λὐτὸς δὲ πρὸς γῆν εὐθέτως ἠπλωμένην 


A 


€ul amolitur, implexa abhorrens fraudis snigmata. 
Jamjam in multis rebus interea movendis quinde- 
cim numero elapsi erant dies, (15) in quibus tu 
jugiter in certamina accurrens ad confligendum 
exercitum incitabas. Barbarus autem non minus 
genere quamimoribus nequibat prorsus mentis regere 
habenas: sepe enim et pugnam visus est pro- 
mittere, (20) et in. tantum dedecus est adductus 
uti, cum quotidie pPosiliret, terga verteret, audax 
cum timore et velox in fuga. Montes igitur occupavit 
veluti caprez, et degebat inter petras ut lepores ob 
metum. (25) Non inconsultum commentum nequi- ' 
tig : sed, hoc dum ille facit, statim deprehenditur. 
Inardua enim se conjecit loca, ut occasionem ad 
differendam caperet pugnam a tuo paratam exercitu. 
(50) Tu vero in terram commode extensam tuum 
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Τὸν σὺν στρατὸν προσῆχες ηὐτρεπισμένον, 
Kal που σχοπήσας ἐξ ὅρους ὁ Βάρδαρος 
Τὴν καλλίτεχνον καὶ σοφὴν στρατηγίαν, 
Καὶ τὴν τοσαύτην ἐχπλαχεὶς εὐταξίαν , 

$5 "Ἔπηξεν αὐτοῦ σὺν φόδῳ τὰ τάγματα, 
Καὶ τοῖς λίθοις ἔμεινε σνλλιθούµενος, 
Οὐκ ἔστι ταῦτα πρὸς χάριν χεχρωσμένα. 
᾿Απλοϊ δὲ πάντως τῆς ἀληθείας λόγοι, 
Οὓς εἰ σιωπήσαιµεν, αἱ πἐτραι τάχα 

40 Φωνὰς ἀποῤῥήξουσι τῶν πεπραγμένων. 

Ἐπεὶ πολλὴν ἐξ ἔθους ὑπέρθεσιν 

Τοῦ Βαρδάρου παρεῖχεν ἡ δειλανδρία. 
(Δειλὸς γὰρ ὢν χἄτολμος ἀνδρεῖος µόνον- 
Ἐν τῇ δοκήσει τῆς μάχης ἐφαίνετο. 

45 Τὰς δὲ παρατάξεις εἶχε μὴ χινουµένας" 
Οὕτω γὰρ σαν ἱότορημέναι µόνον 
Ὡς ζωγραφοῦσιν οἱ γραφεῖς τὰς εἰχόνας), 
Κανταῦθα τολμᾷς τῆς ᾽Αλεξάνδρου πλέον, 


bene instructum eduxisti exercitum. Despiciens 
autem ex montis parte barbarus callidam scitamque 
rei militaris peritiam, tantamque admiratus ordinum, 
dispositionem, (35) suas contraxit territus cohortes, 
et scopulis adhzsit scopulo similis. Non hzc sunt. 
ad gratiam colorata et ficta, simplices vero sunt 
prorsus veritatis sermones, quos si tacerem, ipsi 
lapides continuo (40) de rebus gestis voces emitte- 
rent. 

Cum autem longam de more suspensionem vilis 
fecisset Barbari timiditas (timidus enim et ignavus 
cum esset, virilem in simulanda pugna se tantum 
ostendebat), (45) acies habebat nunquam de loco 
8e moventes. Quippe non alitererant conspiciendae 
quam ille quas pingunt pictores imagines. Hine 
tu quid amplius et ipso Alexandro audes, prastan- 


VARLE LECTIONES. 
$5 ἐπῆξεν θὰ. AS ἄτολμος P et ed. A5 δὲ om. P. eted. 
NOTAE. 6 


illa decantata, quz reddita sunt Creso, Pyrrho aliis- 
que Pythiam consulentibus, ftecte enim, quod de Si- 
bylla Cumza Virgilius, Επείά. vi, 99, de Pythia 
quis dixerit : 
Horrendas canit ambages, antroque remugit , 
Obscuris vera. involvens. 
Ὄρους, definitiones, Apollinis responsa vocat noster, 
€o quod pro verissimis haberentur, si recte a peten- 
tibus intelligerentur. Ut enim estin Euripidis 
Qrenes v. $29, ερίποδος ἀπόφασιν, ἂν ὁ Φοῖδος ἔλαχεν, 
(3 


3. Brevitaus gratia sic vertimus, aliquanto la- 

tius versiculi vim exprimentes. Non enim licebat 

antitheseon festivitatem paucis verbis concludere. 

Sed vera significatio hzc est : Tanta. erat barbari 

socordia, ut quoties quid aggredi auderet, trepida- 

rs et quoties in te procurreret, fugam caperet. 
xábe. 


heophanes, p. 255: Τὰ ὄρη χατέλαδεν ὡς 


ρχάδες. 
* $2. Idem, ibid. Ὁρῶ τὴν καλλίστιχον xal σοφὴν 
Mi ci e &g' Όψους τῶν Ῥωμαίων. 

. Cum sensus tum metri. ratio postulat ut le- 
gatur ἔμεινε, Συλλιθούµενος autem vertimus scopulo 
similis, quamvis P'sida quid majus ea voce signifl- 
cavit, ostendens Persas, qui trepidantes ad rupes 
confugerant, saxis et petris non modo similes, sed 


omnino συλλιθουµένους, petrefactos. 

57. Duo sequentes iambi citantur a Suida in voce 
χρῶμα, nec ulla occurrit lectionis varietas, nisi 
qu ibi pro πάντως legitur πάντες. Sed auctori- 
tatem icis sequendam esse suadet sensus. Intere 
pres Suide ita vert: Non sunt hec falso illata 

co : omnia enim veritatis simplicia verba sunt. Pisida 
illud Euripidis v. 472, videtur imitatus: 'AzxAoU; ó 
μῦθος τῆς ἀληθείας ἔφυ. 

39. Luc. xix, 40 : Ἐὰν οὗτοι σιωπήσωσι, οἱ λίθοι 
χεχράξωνται. 

46. Sensus, opinor, hic est : Pers terrore per- 
culsi per montium juga ita immobiles erant, ut 
non verus armatorum exercitus esse viderentur, sed 
potius exposita quzdam pictoris tabula armatos 
repraesentans. 

48. Confer geminas orationes De fortuna vel virt. 
Alezandri, in quarum prima Plutarchus acriter con- 
tendit Alexandrum non comite vel duce fortuna, 
sed εὐδουλίᾳ xoi χαρτερίᾳ καὶ ἀνδρίᾳ xol σωφρο- 
σύνῃ παραπεμπόµενον, ad tantum imperium perve- 
nisse. Ingeniose quidem Plutarchus id studet con- 
firmare: nihil tamen minus Alexandri gesta serio 
pensitanti non videbitur denegandum id quod in- 
nuit Pisida, fortunatum magis quam sapientem du- 
cem Alexandrum exstitisse. 


Lo] 


Κράτιστε, γνώμης, ἀλλὰ χινδύνου δίχα. 

^ B0 Οὐχ ὥσπερ εἰς χίνδυνον οὐ θέλών τρέχειν 
"AJ σφαλῆναι μὴ θέλων ἀδουλίᾳ» 
Εὐδουλίαις Y&p ὁ στρατηγὸς ἀσφαλῆς, 
᾽Αλλ’ οὐχὶ τόλµαις ἐστὶν ἀσφαλέστερος. 
Καὶ 65 μεταξὺ τῶν στρατευμάτων τότε 

55 Σχηνὴν ἔπηξας, εὐχερεῖς πρᾶς τὴν µάχην 
Διδοὺς ἀφορμάς' καὶ τὸ δεῖπνον ἓν µέσῳ 
Ἔτοιμον ἣν σοι σχηματισμῷ καὶ góvp* 
"0 νοῦς γὰρ ὑμῶν obx ἐδεσμάτων πόθον 
Αλλ’ εἰς τὸ σώζειν ὀΐχε τὴν ἁπληστίαν. 
60 Οὕτως ἑχείνων ἀσφαλῶς κατεφρόνεις, 

"χλας χορηγῶν καὶ τοσαύτης καὶ ξένας, 
Ὅπως δι’ αὐτῶν ἑξανάψῃς τὴν µάχην. 
Οὕτως ἐρεθίζων τὸν κακοῦργον, ὡς κύνα, 
Ἔσπευδες αὐτὸν εἰς πόλεµον ὑφαρπάσαι. 

| 65 ἸἉλλ οὖκ ἔπειθες τοῦτον ἐχτρέχειν ὅλως, 
Οὔτε προτολμῶν οὔτε παίζων τὴν uáynv- 
Τῇ Ὑὰρ δοχήσει τῇ παρημελημένῃ 
Ἡ oh καταφρόνησις, ὡς οἵμαι, πλέον 


tissime ingenio, sed citra periculum. (50) Non quasi 
molles periculis te objicere, sed. nolens decipi ex 
imprudentia. Consilio enim fidens dux est securus, 
neque audacia fit securior. Tu igitur media inter 
agmina continuo (53) tentoria extendisti, ut facilem 
2d pugnandum praberes occasionem ; quippe cena 
in medio tibi erat. instructa, sed ad speciem tan- 
tummodo, Mens enim tua non cibi desiderium sed 
communis salutis habebat aviditatem. (60) Ita illos 
animo securo contemnebas, tales et tam admiran- 
das occasiones praebens, ut cum ipsis consereres 
prelium. Ita maleficum alliciens veluti canem, stu- 
debas ipsum ad bellum attrahere. (65) At non illum 
suasisti ut totis viribus erumperet, cum nec aude- 
res prior nec pugnam przluderes : ipsa enim spe- 
€ies negligentiz: contemptusque tuus, ut. puto, ma- 
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Τοὺς Βαρδάρους ἔδαλλεν εἰς ἀγωνίαν. 
70 Ἐντεῦθεν οὔδεὶς εὐχερῶς µετήρχετο 
Ἓ τῶν κατ αὑτὸν ἐξεπήδα ταγμάτων" 
Πάντες γὰρ σαν ὥσπερ ἑστηλωμένοι. 
Σκηνῆς δὲ τῆς σῆς ἡ ξένη θεωρία 
Toi; Βαρθάροις μὲν φραγμὸς ἀντεχτίζετο, 
75 Τεῖχος δὲ τοῖς σοῖς οἰχέταις χαθίστατο. 
Μίαν γὰρ ἡ τρέχουσα πανταχοῦ δίκη 
Τοὺς ἀλλοφύλους οὐ παρΏκεν ἡμέραν, 
Αλλ' ἐξέχοντα Βαρθάρων σκηνώµατα 
Ἔπιπτον ἄρδην * συμπλοχὴ γὰρ πολλάχις 
80 TQ πλησιάζειν ἐκ µέρους ἐγίνετο. 
"Ὅμως ἕχαστον τῶν ἀριστέων τότε 
Μόνος παρεσχεύαζες εἰς προθυµίαν, 
"Aet προπηδῶν εὐσθενῶς ἓν ταῖς µάχαις 
Καὶ τόξον ἕλχων xal προτείνων ἀσπίδα 
85 Καὶ πάντα πράττων ἀνθ᾽ ὅλων πρὸ τῶν ὅλων, 
Δι ὧν ἕχαστος εὐθὺς ἠρεθίζετο 
Κ/νδυνον εὑρεῖν μᾶλλον 1| τοῦ δεσπότου 
Πονοῦντος οὕτω μὴ μετασχεῖν τοῦ πόνου. 


gis. Barbarus conjecit in trepidationem. (70) Proinde 
nemo audebat prorumpere, nec ulle acies hostium 
prosilire, Omnes enim erant ut cippi imrpobiles. 
TTui vero tentorii insolita inspectio Barbaris quidem 
timorem creabat, (75) tuis autem famulis muni- 
men przbebat. At quaquavefsus properans justitia 
alienigenis uno non pepercit die ; sed exstantia Bar- 
barorum tabernacula funditus conciderunt : mi- 
Scebant enim sepius (80) tui, accedentes ex quadam 
parte, prelia. Tum vero selectos, quos habebas, 
singulos solus ad alacritatem concitasti, semper 
progrediens viriliter in. pugnas, et arcum trahens, 
et protendens clypeum, (85) et ante omnes pro om- 
nibus przestans. omnia. Unde repente coneitaban- 
tur singuli, ut periculum mallent subire qoam, 
despota sic laborante, partem laboris non sumere. 


YARLE LECTIONES. 


* » ἀγεχτίζετο ed. 
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NOT&. 


54. Vera fortitudo non est impetus inconsultus, 
mon preceps audacia, non csca temeritas, non 
insana quedam ferocia, sed flrmi animi vis pru- 
dentia ei consilio temperata , ut Horauus monet 
Carni. ni, 4, 65. 

61. Iambus bis citatus.a: Suida in v. Gévac tan- 
quam Pisidz, et in v. ὕλη tanquam incerti aucto- 
ris. Interpres primum vertit. silvas suppeditans et 
tantas et admirandas ; et postea tot et tam peregri- 
mas materias suppeditans. Ὕλη vox est πολύσημος, 
qua quzvis materies denotatnr. Equidem putabam 
ὕλας reddere per dapes, convivia, quasi. Pisida re- 
gium cona apparatum indicaret. Nec deerant sane 
auctoritates, μη meam versionem proba- 
tam facerem legentibus, ut. ex solo Stephani The- 
Sauro intelligi licet, Verum a Suida discedendum 
mihi non esse censui, qui aperte testatur Pisidam 
voeem Όλη hic usurpasse pro preteztu, speciosa 
causa, simulatione. Quamobrem, si ita placet, τὸ, ὕλας 
idem esse ac ἀφορμάς, ut in superiori iambo 55, 
non erit dubitandum, quamvis fatear etiam alias 
interpretationes mihi non displicere. 

66. Theophanes, loc. cit. : Γ νοὺς δὲ 6 βασιλεὺς τὴν 


D 


τούτου δειλίαν, Gage ἓν τόποις ηὐλίζετο, ἀναπαύ- 
σεως πλήρης, ἐρεθίζων τοῦτον πρὸς πόλεμον. 

74. Lacunam habet codex.At in margine est φρα- 
Ὑμός, qua voce lacuna plane expletur, sed genui- 
"nus inde sensus plane non elicitur. Occurrebat sta- 
tim legere ἄχθος ἀνεχτίζετο.- É 

78. Xxnvógasa-Barbarorum tabernacula, opinor, 
vocat xav' ἀντίθεσιν, cacumina mon(um inter quos 
se abdiderant Pers», eaque ἐξέχοντα appellat, ut 
Heraclii tabernaeulis opponat, qu: in planitie erant 
constituta. Dicit autem ea concidisse, quia Ro- 
nani tandem coegerunt Persas ut ad pugnam de- 
scenderent. b 

80. Theophanes, ibid. Κατερχόμενοι δὲ λάθρα. τοῦ 
ὄρους πολλάχις συμπλοχὰς μεριχὰς ἐποιουντο,χαὶ 
kv παντὶ οἱ Ῥωμαῖοι ἑπροτέρευον, xal θάρσος ἐπὶ 
πλεῖον ὁ στρατὸς ἑλάμδανεν, ὁρῶντες τὸν βασιλέα 
πἀντὶ προπηδῶντα xal εὐτόλμως πολεμοῦντα. : 

83. Praclrum magni ducis exemplum proposi- 
tum in Heraclio, qui primus se objicit periculis ef 
hostes aggreditur. Eleganter Claudianus, Do & cons. 
Honorii, v. 548, de olflciis principis. 
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Καὶ πᾶς τις Qv ἄτολμος εἰς ὑμᾶς βλέπων 

90 Τὸν νοῦν μετεσχεύαζεν εἰς εὐτολμίαν * 

Φέρειν γὰρ οἶδεν ἔργον εἰς εὐπραξίαν, 

"Ove πρὸ πάντων δεσπότης ὀπλίζεται. 

Καὶ πού τις εἶπε προσλαλῶν τῷ συμµάχῳ: 

€ Φεῦ τῆς ἀνάγχης * ὁ βασιλεὺς xal δεσπότης 

Ὡς «Ic ἀφ᾽ ἡμῶν πρὸς µάχην ὀπλίζεταε! 

Καὶ νῦν σιδηροῦς ἀντὶ πορφίρας χιτὼν 

ΣφίΥγει τὰ νῶτα χαὶ βαρεῖ τὸν αὐχένα, 

Κόνις δὲ πολλὴ συμπλαχεῖσα τῇ.κόμῃ 

Μορφὴν τοσαύτην συγχαλύπτει τέρψεως * 

Τὸν χαυστιχὸν δὲ τοῦτον Ίλιον σοέγει 

Ἱδρῶτι θερμῷ πανταχοῦ βεθρεγµένας, 

Ὃν ἐξ ἀνάγχης τῶν μελῶν ἑαφιγμένων 

Πόνος βίαιος ἐχφέρει τοῦ αώματος. » 

Ὡς εἶπεν, ἑστέναξεν ἐχ βάθους μέγα, 

Καὶ συγκατέῤῥει τῷ λάγῳ τὰ δάχρυα. 

Ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν εὐθὺς ἀντεφθέγξάτο - 

€ 'AXX' οὐ τοσοῦτον τὴν ἐμὴν πλήττει φρένα 

Τὸ δυσπαθοῦντα νῦν ὁρᾷν τὸν δεσπότην, 


100 


105 


Et quisquis erat vilis, in. te. conjiciens oculos (90) 
stalim concipiebat animo audaciam. Inceptum enim 
Solet cedere prospere, cumr ante omnes arma capit 
despota. Et quidam dixit commilitoni colloquens : 


« Heu quz necessitaslipse rex et despota (95) tan- * 


Qnam unus ex nobis ad pugnam armatur ! et nune 
ferreum illi tegumentum pro purpura terga con- 
stringit et collum aggravat. Multus vero pulvis im- 
mistus corem formam nobis obtegit tam delectabi- 
lem, (100) atque bunc urentem solem occultat. 
Sudere calido undequaque diíffluit, quem, ob mem- 
bra dure constricta labor violentus exprimit e cor- 
pore. » Dixit, et ex imo altum traxit suspirium, (105) 
et verbis intermiscuit lacrymas. Cui statim alter 
tonira respondit: « At mibi non tantum percellit 
amimum, quod dura patientem videam despotam; 
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A "Ocoy µε ποιεῖ τοῦτο θαυμάζειν, ὅτι 

110 Πρὸς τὰς ἀνάγχας ἡδέως ἐπείγεται. 

Καὶ τέρφιν εἶναι τοὺς πόνους λογίζεται. 
Κρατῶν γὰρ αἰχμὴν ὡραῖΐζεται πλέον 
περ κρατῶν «τὰ σχῆπτρα τῆς ἑξουσίας" 
Φέρει δὲ ταύτην εὐμαρῶς τὴν ἀσπίδα, 

115 "Ἠδιστα μᾶλλον, ὡς βλέπω, τοῦ στέμματος. 
Καὶ πρὶν δι ἡμᾶς τοὺς φόνους χατασδέσας 
Πάλιν δι’ ἡμᾶς πρὸς φόνους ὁπλίζεται. 
Καὶ νῦν µελαμπέδιλον ἑκτείνων πόδα 
Τοῖς μὴ τρέπουσἰν ἐστιν εὑπρεπέστερος 

120 Καὶ τοῖς πενιχροῖς τιμιώτερος μένει" 
Ῥάψαι γὰρ αὐτὸν τῇ ξἐνῃ βαφῆ θέλει, 
Ποιῶν ἐρυθρὸν Περσικῶν ἐξ αἱμάτων. 
Ποίας λιθώδεις οὐ µαλάττει χαρδίας; 
Ποίας ἀτόλμους οὐ παροξύνει φρένας 

493 Πείθει τε ῥᾷστα πάντα xiybuvov φέρειν, 
"Oc οὔτε μητρὸς τῇ φιλοστόργῳ φύσει 
Οὔτ) αὖ τοσοῦτον τοῖς τέχνοις ἀνθέλχεται, 
"Όσον πρὸς ἡμᾶς ἐκπυροῦται τῇ σχέσει. » 


quantum illud mihi subit admiran, uti (110) in ar- 
dua queque lxtus se conjiciat et delicias esse la- 
bores existimet. Nam tenens hastam :speciosior 
apparet quam cum sceptra tenet imperii ; et illum 
gestat levius clypeum (115) et longe suavius, ut. 
video, diademate. Cumque pro noliis nuper cazdes 
exstinxerit, nunc pro nobis sé ad czdes apparat. 
Et nune nigris indutum calceis extendens pedem 
ad infima queque fit promptior, (120) et ex vilio- 
ribus evadit augustior. Vult enim ipsum extraneo 
€olore tingere et facere rubrum ex Persicis cruori- 
bus. Quz lapidea non emollit pectora? quas inertes 
non exacuit mentes? (125) quod non suadet facile 
ferre periculum? qui neque a naturali in matrem 
pietate neque. item tantum a natis distinetur, quan- 
ium in nos ipsos inflammatur affectu. » Talia di- 
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πάλιν 
418 xai νῦν coz 


NOTE. 


89. Onosander, c. 42: Ἰδών τις τὸν ἡγεμόνα 
πρῶτον ἐγχειροῦντα xal ὅτι δεῖ σπεύδειν ἔμαθεν 
καὶ μὴ ποιεῖν ἠδέσθη. xal ἀπειθεῖν ἐφοδήθη * xai 
υὐχέτι ὡς δοῦλον ἐπιττατόμενον διετέθη τὸ πλῆθος, 
ἀλλ’ ὡς ἐπ) ἴσου παραχαλούμενον διετράπη. κ 

99. Solem sepe appellat Heraclium, tum ob ejus 
animi praeclaras virtutes, Lum ob insignem corporis 
speciem, quam ita describit Cedrenus, .407 : ο 
Ἡράκλειος fv τὴν ἡλικίαν µεσῆλεξ, εὐσθενὴς. εὔστερ- 
νος, εὐόφθαλμος, ὀλίγον ὑπόγλαυχος, ξανθὺς τὴν 
τρίχα, λευχὸς τὴν χροιὰν, ἔχων τὸν πώγωνα πλατὺν 
xa πρὸς μῆχος ἐκκρεμῃ. 

iie Side aeroas i, 90, 97 et 205. 

118. Ex hoc iambo et sequentibus 124, 122, duos 
tantum confecisse videtur 'enus, p. 420 ait He- 
raclium, cum jam in Persidem esset iturus, µέλανα 
ὑποδήματα περιβαλόµενον, atque humi pronum, in 
ynagno templo opem sibia deo implorasse, ὃν ἰδὼν, 
subdit, Γεώργιος ὁ Πισίδης μετὰ τοιαύτης ταπεινώ- 
σεως ἔφη: "D βασιλεῦ, µελαμθαφὲς πέδιλον εἱλίξας 
050a. βάψαις ἐρυθρὸν Περσικῶν ἓξ αἱμάτων. Sed plura 


de hoc testimonio Cedreni diximus in przfatione. 
Μελαμπέδιλον, nigra calceamenta ad bellum, ut vide- 
tur, tulit Heraclius, ut sui status humilitatem etiam 
ornatu corporis vilissimo testatam faceret, et color 
ipsa rebus tristibus esset conveniers ; quod quidem 
Pisida satis explanat iu duobus sequentibus ver- 
siculis. Cieterum imperateres in more habebant pur- 
purea πέδιλα gestare, quz cothurnum referebant ; 
eaque passim 4 scriptoribus calcei, sandalia, ocree 
et cpi vocantur, Recte ea descripsit Procopius, 
De edif. Justiniani, lib. m, p. 55: Ὑποδήματα μέ 

Xpt εἰς Yóvu φοινικοῦ χρώματος à δη βασιλέα µό»- 
vov "Pura lum τε xai Περσῶν ὑποδεῖσθαι θέμις. 
Vide Codinum, De offic. Cpol. k 62, et Goar in not. 
Ρ. 70, et Gretserum, ibid. p. 269. 

122. Ποιῶν ἐρυθρόν, quie nuper diximus confir- 
mát: ajt enim Heraclium Persico sanguine velle 
suos calceos inficere, ut rubei fiant, qui erat color 
imperatoribus usitatus. Ita sane Greguras, lib. ri, 
et Georgius Acropolita in Chronico hxc imperato- 
rum calceamenta ἐρυθρὰ appellant. 


1243 
Ταῦτα προσειπὼν καὶ στενάξας ὁρ]ἱλον 
150 Σὺν τῷ στεναγμῷ τοὺς φόνους εἰργάζετο. 
Τούτοις, χράτιστε, xal συνῄσθην εἰχότως 
Καλῶς φρονοῦσι, xat συνήλγησα πλέον, 
Tfj ταυτότητι συγχυθεὶς τῶν δαχρύων * 
Καὶ τὴν χαρὰν γὰρ πολλάκις χαρὰ τρέφει, 
135 Καὶ δἀκρνσί τις ἐξεγείρει δάχρυα. 
Ἡμῖν μὲν οὕτως ἣν ἄλυπα δάκρυα. 
Πλὴν οὗ προσήχει συγχαλύψαι τῷ My 
Τὸ Περσιχὸν χάλυµµα τῆς πανουργίας. 
Οἶδεν γὰρ αὐτοὺς ἡ διδάσχαλος πλάνη 
440 Καὶ συμμαχοῦντας δειχνύειν ἀγνώμονας 
Τὸ σύντροφον γὰρ τῆς καχουργίας ἔθος 
"Asl παρ) αὐτοῖς εἰς νόµον µεθίσταται. 
Ἐρῶ δὲ πᾶσαν τοῦ σχοποῦ τὴν αἰτίαν. 
Καὶ γάρ τις αὐτῶν εἰς τὸν ἔμπροσθεν χρόνον 
145 Προσαυτομολήσας τῷ στρατῷ σου Βάρδαρος, 
"Ὅμως δὲ Πέρσης (xat τὸ πᾶν διαγράφω), 
Ἔδοξεν εἶναι πιστὸς ἐξ ἀπιστίας, 
Καὶ λοιπὺν ἡμῖν συμμαχεῖν ἠπειγμένος 
Ἐν τῷ σερατῷ σου προσφόρως ἑτάττετο. 
450 "Ηδη δὲ τούτῳ τεττάρων τε xat δέχα 


cens, et suspirans vehementer, (150) inter gemitus 
cedes patrabat. 

Ipse ego, o fortissime, hos inter viros adfui tam 
bene sentientes, et simul dolui inter lacrymantes 
effusus in lacrymas; gaudium enim, ut sopius, 
gaudium nutrit, (135) et si quis lacrymatur, exci- 
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Ὑπῆρχε χύχλος ἡμερῶν πληρουµένων, 
τε πρὸς αὐτοὺς δυστυχῶς τοὺς Βαρδάρους 
Παλινδροµήσας ἁστάτοις βαδίσµασι 
Ῥίψασπις ὥσπερ εὑρέθη τὸ δεύτερον, 

455 Οὐκ ἀσχόπως δὲ τοῦτο πράττων ἑσφάλη ᾿ 
Οἱ γὰρ φθάσαντες τῆς ἀτολμίας χρόνοι, 
Ἔπειθον αὐτὸν ὡς πάλιν τὰ Περσαίδος 
Ἐπικρατήσει τῆς μάχης στρατεύματα. 
λλ) οὐδὲν αὐτὸν ὠφέλησαν iv µέσῳ 

160 Τὰ λοξὰ ταῦτα τοῦ δόλου βουλεύματα. 
Tic καρδίας Υὰρ ἁστάτως χινουµένης 
Συναστατούσας εἶχε xa τὰς ἑλπίδας, 
Ἐναντίας δὲ πανταχοῦ τὰς ἐχθάσεις 
Καὶ τοῖς λογισμοῖς εἶχε συμπλανωµένας. 

165. Thy γὰρ κρατοῦσαν συμφορὰν τῶν Βαρδάρων 
Καὶ τὴν ἓν αὐτοῖς ἐχπλαγεὶς ἀτολμίαν, 
Ἠλέπων τε πικρὰς ἑλλίδας παρ ἐλπίδα, 
Πάλι πρὸς ἡμᾶς ἀντανήρχετο δρόµῳ, 

Καὶ μὴ φυλάξας τὸν λόγον, τὸν σὺν λόγον 

170 Ἔτοιμον εὑρὼν, ὀξέως ἐσώζετο" 

Οὕτως ἅπαντας xat τρέχοντας προσδέχῃ 
Καὶ μὴ τρέχοντας εἰς τὸ σώζειν ἐχδέχη 


spte dispositus, (150) Jamque hzc inter ille qua- 
tuor et decem dierum eirculum compleverat, quando 
ad ipsos infeliciter barbaros rursus cucurrit gresse 
ancipiti, abjecto clypeo, ut inventum est poslea. 
(455) Non imprudenter id agens deceptus est: 
preterita enim socordiz tempora illi persuaserunt 


tat laerymas : ita quidem nobis erant lacrymz sine ( fore ut rursus Persicus vietor in. pugna evaderet 


dolore. At non est equum abscondere silentio cal- 
liditatis Persicze fallaciam. Novit enim ipsorum ma- 
gistra fraudulentia (140) vel una, dimicantes osten- 
dere improbos. Quibus enim est innata ad maleficia 
consuetudo, constantem apud ipsos in legem transit, 
Totam initi consilii causam enarrabo. Quidam ex 
ipsis anteacto tempore (445) in tuum exercitum bar- 
barus transfugerat. Cxterum Persa (omnia ut sunt 
refero) visus est esse in infidelitate fidelis. Jam 
vero nobiscum puguare adactus tuas inter acies erat 


exercitus. At nihil interea illi profuerunt (160) hu- 
jusmodi obliqua fraudis consilia, Cum enim incerto 
hzc agitaret animo, eque incertas secum spes ge- 
rebat. Contrarii vero ubique fuerunt eventus, εἰ 
€um false concepta spe concidentes. (165) Cum 
enim calamitatibus pressos Barbaros, et fractos 
animo stupens observassit, videns tam exiguas ibi 
Spes esse citra spem rursus ad nos se recepit pro- 
pere, et cum suam non servasset fidem, tuam 
(170) promptam invenidhs servatus est illico. Sic om- 


VARLE LECTIONES. 
454 χαρὰν Quercius : codices cum ed. χάριν. 464 συμπλανωμένοις Ρ. 170 ἔτυμον P. 


NOTA. 


151. En clarius testimonium Pisid:e asserentis se D 


in primo bellico Persico astitisse Heraclio. 
154. Χάριν. Ita codex : et non dubito reponen-. 


dum yapáv. 

15d. s ἄλυπα, ια citra animi mole- 
sliam et ex sola commiseratione obortz. 

111. Aristoteles, Rhet. 1, 57 : Τὸ εἰθισμένον, ὥσ- 
περ πεφυχὸς Ὑίνεται * ὅμοιον γὰρ τὸ ἔθος τῇ φύσει. 
Μη Y" τὸ πολλάκις τοῦ αἰεί ἐστι. 

44. Theophanes, p. 255: Πέρσης δέ τις πρὸ 
ὀλίγου χρόνου πρόσφυξ γενόμενος ἐν τῷ στρατῷ τοῦ 
βασιλέως ἐγένετο. 

447. Cur in perfidia idum ἱταηρίαραπι Persam 
dicat, intelligitur ex v. 173 et seqq. 

154. Persa qui ad Romanos defecerat, sperans 
805 post tantam socordiam et ignaviam jam fortiter 
contra Romanos dimicaturos, in sua castra refugit 


inc recte Suidas ait : ῥίψασπις est. ὁ δειλός, qualis 
fuit Cleonymus, qui quod in pugna clypeum abje- 
cisset, proverbio dedit occasionem, ut quilibet vilis 
Κλεωνύμου δειλότερος diceretur. Vide Suidam in v 
Κλεώνυμος. t 

156. Sensus est: Recogitans, quanta fuisset Ro- 
manorum vilitas et socordia, speravit victuros 


'ersas. K 

451. Theophanes, ibid.: Οὕτος ἀποδρὰς πρὸς t0; 
Πέρσας ἀπῆλθεν ἐλπίζων αὐτοὺς τὴν Ῥωμαίων στρα- 
tslav ὀλέσαι. 3 M 

165. Idem, p. 256: Ἰδὼν δὲ αὐτῶν τὴν bs H 
μετὰ δεκάτην ἡμέραν πρὸς τὸν βασιλέα ivit ἡ 
vocem δεχάτην supple ex Pisida xal τετάρτην. Vi 
supra, v. 150. i a 


ifto. clypeo abjecto; quod erat turpissimum. 


1215 
Ἐχεῖνος ἡμῖν πᾶσαν txpifupévuz 
Τῶν Βαρδάρων ἑξεῖπε τὴν ἀτολμίαν, 

415 Kal που σὺν αὐτοῖς τοῖς λόγοις ἐπηύξατο 
Οὕτω διὰ τέλους τοὺς ἑναντίους βλέπειν 
Ὡς εἰσὶν ἄρτι πάντες ἑπτοημένοι, 

Ὁ Βάρθαρος δὲ πανταχοῦ χλονούμµενος 

Δεινόν τι τολμᾷν ἐκ βίας βουλεύεται - 

180 Οἵδε γὰρ ὡς τὰ πολλὰ καὶ περίστασις 
Τὰ δεινὰ τίχτειν κ δἐοὺς βουλεύµατα. 
Καὶ δῇ χατ᾽ αὐτὸν τῆς ἀνάγχης τὸν χρόνον 
Ὥραν φυλάξας, ὡς ἔδοξεν, εὔθετον, 
"Ὅτε προχύψας &x βάθους ἑωσφόρος 

185 Πρόεισι λαμπρὸς ἄγγελος τῆς ἡμέρας, 
Eie τρεῖς μὲν ἰστᾷ τὸν στρατὺν διαιρέσεις, 
᾿Αντιπρόσωπα τῷ δυχεῖν τὰ τάγματα 
Ταῖς σαῖς φάλαγξ. σὺν δόλῳ ποιούµενος, 
Thy ἐχλογὴν δὲ σοῦ στρατοῦ συναρµόσας 

190 "Expujev αὐτοὺς τῶν φαράγγων iv µέσῳ, 
"Όπως ἐχείνων ἐχραγέντων ix βάθους 
Ἀπροσδοχήτως xal παρ᾽ ἐλπίδας φόδῳ 
Μέρος τι τῶν σῶν συνταράξῃ ταγμάτων" 
Τῶν γὰρ φθασάντων τῆς ἀτολμίας χρόνων 


nes aceurrentes excipis, non accurrentes ad salu- 
iem exspectas. Ille nobis omnem accuratius Bar- 
barorum enarravit socordiam : (775) ac forsan 
medio in sermone precatus est : Utinam ita semper 
inimicos videam, ut sunt nunc omnes illi conster- 
nati! 

At Barbarus in summa rerum trepidatione quid 
triste animo moliri cogitur. (180) Solet enim, ut 
swpe fi, urgens neeessilas magna parere inter 
metum consilia. Jam vero instante necessitatis tem- 
pore, atque hora exspectata, quie visa est opportu- 
nior, quando emergens e profundo Lucifer (185) 
prodit splendidus nuntius diei, in tres quidem 
partes dividit exercitum, ita ut fronte opposite vi- 
derentur acies tuis phalangibus ; quod factum dolo. 
A toto autem exercitu delegios milites (190) anfra- 
etus inter medios occultavit, ut ipsis erumpentibus 
ex latebris improviso et preter spem ex formidine 
pars aliqua tuorum turbaretur ordinum. Cum enim 
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A 195 Εἰθισμένη τις ἐλπὶς αὐτὸν ἡπάτα, 
Ὡς εἴπερ Év τι τοῦ στρατοῦ λυθῇ µέρος, 
Τροπῆς ὅλισθος εἰς τὸ máy διαδράµοι. 
'AXY οὐχ ἀνευτρέπιστος ἀνθωπλίζετο 
Ts σῆς ἑτοιμότητος fj στρατηγία. 
900 Πρὶν fj γὰρ ἡ νὺξ τὴν µέσην τομὴν λάδοι, 
Πάντας μὲν αὑτῶν τοὺς χεχρυµµένους δόλους 
Tal calc µερίμναις ἐξ ἔθους Ἠπίστασο, 
Τάξας δὲ θείως τὸν στρατὸν χαὶ ῥυθμίσας 
Πρὸς τὴν µάχην αὐτοὺς ἐξήγες, ἠνίχα 
205 Τὸ φῶς ἀνίσχων τοὺς ἑναντίους πάλιν 
Ὁ σεπτὸς αὐτοῖς ἑσκότιζεν foc. 
Καὶ δὴ προπέµπεις εὐαρίθμητον µέρος 
ToU coU στρατοῦ. κράτιστε, τούτους ὀπλίσας 
O0 τοῖς ὅπλοις τοσοῦτον ὡς εὐδουλίαις. 
B 210 Ἐπεὶ γὰρ ἐξήλαυνον ὥσπερ εἰς µάχην, 
Τὸν πλαστὸν αὖθις σχηματίζονται φόδον, 
Ἐφενσμένως φεύγοντες. Οἱ δὲ Báp6apot, 
Τῆς ἐκλογῆς ἐχεῖνο τὸ στεῤῥὸν νέφος. 
"Ex τῶν ἁδήλων ἐκπεσόντες αὐλάχων 
915 "Ἠλαυνον αὐτοὺς τῷ δοχεῖν πεφευγότας. 
* Αὐτὸς δὲ τούτοις ἀντεπεξάγεις τάχος 


jamdiu trepidationis tempus cessasset, (195) de 
more In. spem aliquam deceptus venerat fore ut, 
si qua pars exercitus dissolveretur, consternatio 
late per totum excurreret. Àt non defuit statim illi 
contra occurrere tua in rebus militaribus solertia. 
'(200) Priusquam enim nox ad medium iter veniret, 
jam omnes eorum occultos dolos tua vigilantia de 
more cognoveras. Et divinitus ordinans numerans- 
que copias ad pugnam tuos eduxisti, quando (205) 
exoriente luce adVersariis iterum sol, quem vene- 
rantur, oculos perstringebat. Tum vero emittis mo- 
dicam manum ex tuo exercitu, o fortissime, ar- 
masque singulos non tam armis quam bonis consi- 
liis. (210) Vix enim tui tanquam ad pugnam exierant, 
cum fictum repente ostentant timorem simulantque 
fugam. Tum vero Barbari, densa illa lectorum mi- 
litum nube ex occultis emissa foveis, (215) eos sunt 
aggressi qui simulaverant fugam. Tu vero hos con- 
tra educis quam celerrime, quos habuisti meliores; 


€ 


NOTE. 


175. Idem, ibid. : Καὶ πᾶσαν ἀχριδῶς τὴν τῶν 
Ῥαρθάρων ἐξεῖπεν ἀτολμίαν. 

180. Cf. Euripides in Helena, v. 520. Curtius, v, 5: 
Jgnaviam neceseitas. acuit, et. spe. desperatio spei 
causa est. y 

184. Theophanes, ibid.: Ὁ δὲ σοδαρὸς µηχέτι 
ὑποφέρων τὴν ἓν τῷ ὄρει διατριδὴν, ἠναγκάσθη πρὸς 
πόλεμον ὁρμῆσαι. . 

198. Οὐκ ἀνευτρέπιστος ex a, quz privandi vim 
babet, et εὐτρεπίζω. Theophanes, ibid. Sic eadem : 

U δὲ βασιλεὺς προγνοὺς, xal συντάξας τὸν στρατὸν 
ὁμοίως εἰς τρεῖς φάλαγγας, εἰς τὴν µάχην προ- 
Υάζεν. Ante hiec enim Theophanes refert Persarum 
lücem diviso in tria agmina exercitu, nondum mae 


D nifesto terris sole, paratum ad pugnam ex impro- 
viso apparuisse. 

905. ldem, ibid.: Τοῦ δὲ ἡλίου ἀνατείλαντος xol 
φοῦ βασιλέως χατὰ ἀνατολὰς ε ρεθέντος, τοὺς Πέρσας 
ἑσχότιζεν ἡ τούτου ἀχτὶς, ὃν ὡς Osbv προσεχύνουν. 

906. Vide supra acroas. 1,265. 

910. Theophanes ibid. : Ὁ δὲ βασιλεὺς ἔσχη 
τισε τὸν λαὺν αὐτοῦ εἰς φυγὴν τραπέντα, xal λύ- 
σαντες ἐχεῖνοι τὰς φάλαγγας ἀκρατῶς διώχειν toU- 
πους ἑνόμιζον. Ἐπιστραφάντες οὖν οἱ Ῥωμαῖοι eü- 
Ψύχως τούτους ἐτρόψαντο, καὶ πολλοὺς ἀνεῖλον, ἑλά- 
σαντες αὐτοὺς ἕως τοῦ ὄρους, εἰς χρημνοὺς αὐτοὺς 
ἐμδάλλοντες καὶ τόπους δυσθάτους, xat πάντας αὐτοὺς 
αννέτριχαν. 


1401 GEORGII 
Τοὺς σοὺς ἀρίστους, xai παρ᾽ ἐλπίδας τότε Α 
᾿Ἀπροσδοχήτῳ προσραγέντες συντάσει 
Τὰ νῶτα τοῖς σοῖς οἰχέταις ἀπέστρεφον. 
Ὦ νοῦς διαρχὴς καὶ τοµωτάτη φύσις 
Καὶ πῦρ λογισμῶν ἓν βάθει διατρέχον ἱ 
"Όμως τὸ πῦρ μὲν καὶ µελαίνει καὶ φλέγει" 
9 cio δὲ νοῦς, ἄριστε, λευχαίνει τὸ πᾶν, 
θάλπει δὲ πάντας xal πυρώσει μὴ φλέγων. 
'O Βάρδαρος δὲ τὸν χεχρυμμµένον δόλον 
Εὑρὼν ἑαυτῷ βόθρον &x τοὐναντίου, 
Ὅλους προπηδᾷν τοῖς τραπεῖσι συμμάχους 
'Ex τῶν ἑαυτοῦ ταγμάτων ἐπέτρεπεν, 
Ἐπεὶ δὲ καὐτοὺς εἶδεν ἑπτοημένους 
300 Καὶ συντόνως πἰπτοντας ἀσχέτῳ φόδῳ, 
᾿Πρῶτον μὲν αὐτοῦ δυσσεθεῖ τοὺς προστάτας 
Καὶ θᾶττον ἠτίμωσε τοὺς τιµωµένους, 
Ὕδωρ χεγώσας xal «b πῦρ κατασδέσας. 
Καπνοῦ δὲ πολλὰς συγχύσεις ποιούµενος, 
9355 Κλέπτει τὸ φεύγειν xal σχεδιάζει τὸν γνόφον, 
Καὶ νύχτα ποιεῖ, καινοτομῶν τὴν ἡμέραν. 
Ἑύρών τε χρημνοὺς xa στενὰς διεξόδους 


220 


935 


2c tin preter spem improvisa perculsi contentione 
terga tuis famulis verterunt. 

(220) O mens praestantissima , et acerrimum 
ingenium , et ignis ad imas cogitationes permeans! 
sed ignis quidem denigrat et urit, tua. vero mens, 
optime, dealbat omnia, omnesque fovet, et ardet 
non urens. 

(225) Interea. Barbarus absconditum dolum sen- 
tiens sibi potius quam aliis fuisse foveam , omnes 
in opem fugatorum prosilire milites ex suis cohor- 
tibus imperavit. Postquam autefh hos etiam vidit 
consternatos (250) et in fugam pracipitem versos 
timore horribili, in primissuos exsecratur patronos, 
quosque nuper honoribus, probris nuncafficit, aquam 
effundens et ignem exstinguens. Fumi autem multa 
facta confusione (235) furatur fugam , excitatque 
" tumultuariam nubem, noctemque inducit, invertens 


PISIDE 
Λοξάς τε πετρῶν leoyác xal δυσδάτους, 
Ὠθεῖ καλύψας τῷ γνόφῳ τὰ τάγματα 
Καὶ τὰς ἐχείνων δυστυχεῖς συνοικίας 
Πρὸς ἄχρον ῦψος xai χατάῤῥοπῳ) βάθος. 
Ἐντεῦθεν αὐτοῖς συμφορῶν πολυτρόπων 
Συμπτωμµάτων τε xal φόνων xal κλασμάτων 
Κίνδυνος ηὐτρέπιστο συντριθῆς γέµων. 
Καὶ πού τις αὐτῶν ἐξ ἀνάγχης ηῦξατο 
Ἐλθεῖν χατ’ αὐτοῦ συντοµώτερον ξίφος. 
”λλλος δὲ νώτοις ἰππιχοῖς ἐφιζάνων 
ετέωρος ἤρθη τῇ βίᾳ τοῦ σφίγµατος. 
Πολλοῖς δὲ τεἶχος τὰς χαμηλίους τότε 
Πλευρὰς κατεσχεύαζεν ij περίστασις. 
Κρημνούς τε πάντες ἁγρίων αἰγῶν δίκην 
Φυγῆς ἀνεξίχνευον ἐχπηδήματα. 
'H σὴ δὲ πᾶσα τοῦ στρατοῦ συνοικία 
Βλέποντες εὐφραίνοντο τῇ θεἰᾳ χρίσει 
955 Τὰ τῆς παραδόξου θαύματα στρατηγίας» 
Βολὴ γὰρ οὐκ ἣν ἑπτερωμένου βέλους 
Ἐν τῇ μεταξὺ τῶν στρατῶν διαστάσεε, 
Καὶ xdg τις ἡμῶν εὐχόλως ἀπέθλεπε 


1248 


210 


315 


250 


diem.Prolapsusque in crepidines etangustostransitus 
ei in przrupta et ardua rupium cacumina, trudit 
septas ealigine copias , (240) et infelices contuber- 
nales feminas iater montium juga et przcipites 
valles. Hinc ipsis calamitatum variarum, ne caderent 
czmderenturque et illiderentur, periculum obortum 
ex collisione maximum. (245) Ac forte quis despe- 
ratione adactus orabat ut ipsum transfoderent acuto 
ferro. Alter vero tergis equinis insidens in aerem 
est sublatus ex vi compressionis. Multis autem pro 
muro camelina (250) latera prebuit pr&sens ne- 
cessitas. Omnes autem inter rupes, ut fere capres, 
aptos ad fugam indagabant exitus. Totum vero tui 
exercitus contubernium late gaudebat, videns ex 
divino judicio (255) tux incredibilis expeditionis 
miraculi. Neque enim, quantum est jactes velocis 
jaculi, unus distabat alyaltero exercitus : et uuns- 
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ἄλλους 
στε P. 9227 ὅλους P. 


ἄρι 
219 cot; add. Ῥ. 325 χρατι 
P. 251 αἰγῶν add. P. 


245 xai post φόνων add. P. 


229 δὲ xat αὐτοὺς εἴδη ed. 255 τὸν add. P. 


NOTAE. 


925. Codex exhibet emendationis loco κράτιστε. D 

296. Pual. vii, 16 : Incidit in foveam quam fecit. 

932]. In codice voci. ὅλους superinscripta est vox 
ἄλλους. 

999. ftem χαὶ αὐτοὺς in χ αὐτοὺς immutandum 
esse monet censor, et quidem recte. Ego vero pro 
εἴδη legendum puto εἶδεν, ut stet metri mensura. 

951. De sole et luna, aqua et igne, qui erant 
Persarum dii, alibi diximus plura. Vide acroas. 1,52. 
Animadvertendum tamen hic est in more fuisse 
spud Persas, ut, cum quid adversum eis eveniret, 
contra suos deos irascerentur, eosque contumeliis 
probrisque affcerent, ac tanquam de sua fortuna 
parum sollicitos aspernarentur; id quod ex Hero- 


dolo patet narrante Xerxem mare flagellavisse; Pi- 
&ida vero aperte idem hic affirmat et alibi. Confer 
acroas. 1, 26 et seqq., et acroas. 1,377. 

240. Persas ad bellum exire mulierculis stipatos 
adnotavimus supr. acroas. i1, 247. At nobis ridicula 
semper visa est causa, quam ejus consuetudinis 
tradidit Max. Tyrius, dissert. 14 : ait enim Πέρσαις 
δὲ παλλακίδες Έπονται, ἵνα µάχωνται καλῶς ὑπὲρ 
τῶν dcin 

951. Theophanes, ibid. : Ἐν δὲ τοῖς κρημνοῖς 
αἰγῶν ἀγρίων δίκην Mexico πολλοὺς δὲ xal 
ζῶντας 1{ώγρησαν, παρέλαδον δὲ xai τὸ τούτων 
στρατόπεδον xal πᾶσαν τὴν ἀποσχευὴν αὐτῶν. 


1249 


Tipo τὰς ἐπάλξεὶς των φαράγγων 4àc νόθους, A 


260 Ἐν al; τὸ πλῆθος ἐκχυθὲν τῶν Βαρδάρων 

Ἠνκνῶς ἐνεατρέφοντο μὴ κινούμενο. 
Αλλ’ οἱ μὲν ἦσαν &v τοσαύτῃ φροντίδων 

ζάλῃ διαῤῥέοντες ὡς τὰ κύματα, 
ταῖς ἑαυτῶν ἐκδρομαῖς ὠθούμενα 

305 Τὰ μὲν πρὸς ῦψος ἐκ βάθους ἀνέρχεται, 
Τὰ δὲ προπίπτει καὶ πάλιν κοιλαίνεται * 
Οὕτως ἐκείνων τῶν ἀτάκτων ταγμάτων 
Ἐν τοῖς ἀνύδροις χυµατουµένων λίθοις, 
Τὰ μὲν πρὸς ὄψος ἐκ βάθους ἀνήρχετο, 

310 Τὰ δὲ πρὸς αὐτὰ τῶν κάτω τὰ τέρµατα 
Πίπτοντα πυχνὰς αυγχύσεις εἰργάζετο, 
Οὕτως ἕκαστος ἀφρόνως ἑδυστύχει, 
Ὁ δὲ προπίπτων ἣν ἐπίφθονος µόνον " 
Πᾶς Υὰρ παρ᾽ αὐτοῖς εὐτυχῆς ἐχρίνετο, 

275 Ὃς πρὸς τὸ θνῄσκειν εὑρέθη τοµώτερος. 
Ἡμῖν δὲ πᾶσα καὶ γαλήνη καὶ χάρις, 
Τέρψις δὲ μᾶλλον f φόδος προσήρχετο. 


quisque nostrum facile prospiciebat illa falsa rupium 
propugnacula, (260) inter quae multitudo effusa 
Barbarorum densata versabatur, nec se unquam 
movebat. 

Itaque illi erant in tali sollicitudinum tempestate 
fluctuantes, sicut unde, quz se ipsas urgent et 
impellunt : (265) alie quidem in altum ex imo attol- 
luntur, alie autem concidunt et rursus deprimuntur. 
Sie incompositi illorum ordines inter aridos ílu- 
ciuabant scopulos; atque alij quidem in altam ex 
imo ascendebant, (270) alii vero in prope subjecta 
precipitia ruentes crebras confusiones ciebant. Ita 
omnes non ininus erant stulti quam | infelices; ac 
Solum qui occumberet erat invidendus : omnis enim 
apud ipsos felix babebatur, (275) qui ad moriendum 
inventus esset promptior. Nos autem ex omni parte 
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Καὶ πᾶς πρὸς ὕγος τῷ 820 τῶν ατισμάτων 
Τὰς χεῖρας ἐξέτεινε σὺν τῇ καρδίᾳ, 

280 Καὶ τῷ στρατηγῷ συντόνως ἐπηύχετο. 
Πάντες γὰρ οἱ πρὶν μηδὲ Περσιχὴν xóviv 
Ἰδεῖν στέγοντες οὐδὲ τὰς σχηνὰς τότε 
Καθεῖλον, ἀλλ᾽ ἕχαστος ἣν εἶχε σχέπην, 
Οὕτως ἀφῆκεν ὥσπερ ἣν πεπηγµένη. 

285 Τοὺς Βαρδάρους δὲ πάντας ἐχλόνει φόδος. 
Ἐντεῦθεν οὐδὲ φόρτον &x κτήνους τότε 
Καθεῖλεν οὐδεὶς, οὔτε μὴν τὴν Υαστέρα 
Τροφῆς ἀνεπλήρωσεν, οὔτε τις γόνυ 
Κλίνας ἐλαφροὺς τοὺς πόνους εἰργάζετο, 

290 'AXX εἰς παρεξάδους τε καὶ πλανωμένας 
Τρίδους ἑαυτοὺς ἐμδαλόντες ἐν φόδῳ 
Ἔχριναν εἶναι τὴν φυγὴν σωτηρίαν. 

Οὕτως τὰ πολλὰ xal ξένα γνωρίσματα 

Πρὰς τοὺς φθάσαντας ἀντιμετρήσας χρόνους 
295 θείαν ἀπηχρίδωσε τὴν στρατηχίαν. 

Τίς γὰρ τὸ Περαῶν δυσµαχώτατον γένος 


serenitas et gratia magisque jucunditas quam timo 
incesserat. Et quisque in altum ad Deum creatu 
rarum manus protendebat una cum corde, (280) e 
Quci unanimes bene apprecabantur. Omnes enim 
qui modo nec pulverem Persicum videre sustinebant 
tunc ne tentoria quidem dejecerunt, sed quisqu! 
quod habuit tentorium diniisit, sic ut erat compa- 
ctum. (285) Darboros contra omnes quatiebat timor: 
neque ex illis tunc onus coriaceum dejecit quisquam. 
et ne ventrem quidem cibo explevit; nec quisquam 
sane genua inflectens leviores reddidit labores. (290) 
Verum in avios et ancipites calles sé ipsos con- 
Jicientes trepidanter existimarunt sibi esse fugant 
Salut. Sic multas atque peregrinos coguitiones. 
quie ante ipsum innotuerant, remetiens (295) divi- 


nam ille perfecit expéditlumem. Eequis. enlm Per« 


NOTAE. 


253. Mem, ibid.: Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι πρὸς ὕψος τὰς 
χεῖρας ἐχτείναντες τῷ θεῷ εὐχαρίστουν, xal τῷ στρατ- 
ηγήσαντι χαλῶς βασιλεῖ συ τόως mfnsnixovso 

980. Idem, ibid. : Οἱ γὰρ πρὶν μηδὲ Περσικὴν xó- 
νιν τολµήσαντες ἰδεῖν, νῦν τὰς σχηνὰς τούτων ἀσα- 
λεύτους φὑρόντες ἐλαφυρολόγησαν. 

. 982. Hac, opinor, dicta, ut Romanorum secu- 
ritatem ante et post relatam victoriam demonstret. 
Solebant enim. Romani, cum datum erat signum, 
tentoria deponere, ut ad dimicandum essent magis 
expediti. Polybius De castram. Rom. in antiqq. 
Rom., tom. X, p. 984 : "Όταν τὸ πρῶτον σηµαίνῃ, 
χαταλύουσι τὰς σχηνάς. ltaque Pisida ait Romanos 
tam securo animo prodiisse ad pugnam, ut ne ten- 
toria quidem antea demiserint; redeuntes autem 
statim arma projecisse, ut omni cura soluti vires 
animumque epulis reflcerent ; quod erat ex militari 
disciplina servari solitum, ut ex Leone imp. vvi, 
2, colligitur. Theophanes loco nuper citato aliter 
videtur interpretatus Pisidam : ait enim Romanos 
non ad sua Lentoria reversos, sed ad Persica us- 
«jue progresso esse, quae intacta invenerunt. Que 
interpretatio si magis arridet, dicendum est Roma- 

ersarum casiris potitos, tauquam ad sua se 


reco pinsent, ibi securo animo quievisse. 

285. Exémnv, opinor, ponit pro tota armatura 

- gravi, qua se milites tegebant; quamvis σχέπη vere 
esset capitis tegumentum e pelle. Polybius, loc. cit., 

E 886: Προσεπικοσμεῖται δὲ xal λιτῷ περικεφα- 
alp, ποτὲ δὲ καὶ λυχείαν fj τι τῶν τοιούτων ἐπιτί- 

D θεται, σχέπης ἅμα καὶ σημείου χάριν. Sed ut acci- ' 

piam σχέπην pro armatura, facit addita notatio 
παπηγµένη, qua scuto maxime couvenit, cujus lon- 
gam descriptionem instituens idem Polybius, p. 874, 
ail: Ἐκ διπλοῦ σανιδώµατος ταυροχόλλῃ πεπηγὼς, 
ο tà δὲ ταῦτα µοσχείῳ δέρµατι περιείληπται 
τὴν vi ἐπιφάνειαν, 3 qua descriptione sane 
non abludit illud Piside quod sequitur, v. 286 : 
Φόρτον ἐκ κτήνους.- Recte autem scutum dicebatur 
σκέπη, quia tanta erat magnitudine ut totum pene 
militem obtegeret. : 

.. 995. Legerem οὕτω, Hoc epiphonemate primi 
belli Persici narrationem claudit, dicens tantam 
fuisse Heraclii in re militari scientiam, ut non modo 
ea omnia qua a veteribus tradita fuerant omnino 
noveril, sed antiquorum etiam inventis plura ad- 
diderit non antea ab illis excogitata. 

9396. Theophanes, loc. cit. Τίς γὰρ ἄλπιξεν τὸ 


1251 
Ἠλπιζε δοῦναι νῶτα Ῥωμαίων ξίφει; 
Τίς ἐν τοσαύταις συμφορῶν τριχυµίαις 
"λπιζεν εὑρεῖν xat αλήνην ἐν µέσῳ ; 
500 Τίς iv τοσαύτῃ τῶν ἀναγκαίων σπάνει 
Τροφῆς μετασχεῖν τὰς πόλεις ἐπείθατο, 
Ei μὴ δι’ ὑμῶν τοὺς ἁλάστορας πάλιν 
Ἐκ τῆς καθ ἡμᾶς γείτονας παροιχἰίας 
Μακρὰν ὁ πάντων ἤλασε ζυγοστάτης; 
'AXY ὡς τοσαύτῃ συγχύσει µεμιγμένοι, 
Απείπον ἤδη τὴν µάχην οἱ Βάρθαροι, 
Σὺ μὲν, κράτιστε (xat γὰρ Ίθελες µένειν 
Τῶν σῶν λογισμῶν πρὸς πόνους πυρουµένων), 
Ηολλὰς ἀφορμὰς εὐλόγους ἀνεπλάσω, 
510 θέλων συνεῖναι τῷ στρατῷ καὶ συντρέχειν’ 
Ἐπεὶ δὲ χαὐτὰ τὰ πρὸς ἑσπέραν γένη 
ἍΛλσπονδον εἶχεν ἐξ ἔθους ὑποψίαν, 
Αὖθίς τε χαινῶν φροντίδων χινουµένων 
τῆς σῆς ἔχρῃζεν fj πόλις παρουσίας, 
Ὁ δὲ στρατός σου τοῦτο πράττειν εἰς δἑον 
Ἐδεῖτο πολλὰ καὶ θέλων xal δαχρύων 
(Καὶ τῇ πόλει γὰρ συμπαθεῖν ἠπείγετο, 
Καὶ σοῦ στερεῖσθαι ζημίαν ὡρίζετο), 


$15 


sarum indomabile genus sperasset prebere terga 
Romanorum ensibus? Quis in tantis calamitatum 
tempestatibus sperasset invenire vel serenitatem in 
medio ? (200) Quis in tanta victus penuria ad com- 


meatum iinistrandum urbes suasisset, nisi per te - 


illos scelestissimos iterum a nostra proxima vicinia 
procul abegisset qui omnia lance ponderat ? 

(505) At vero cum in tali rerum confusione im- 
pliciti jamdiu absisterent a pugna Barbari, tu, o 
fortissime (volebas enim adhuc manere : nam tua 
mens ad labores callum obduxerat),multa valde scita 
commenta excogitasti, (510) volens congredi cum 
exercitu et concurrere. Interea vero gentes, qus 
sunt ad Occidentem rupti federis habuerunt de 
more suspicionem. Et rursus ob novas excitatas 
curas tuam desiderabat civitas presentiam, (215) 
Exercitus autem tuus, ut omnino hoc faceres, orabat 
multis cum precibus et laerymis : nam urbis 
pietate tangi cogebatur, et te privari esse damnum 
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Πείθει τὸ λοιπόν * οὗ γὰρ οὕτως εὐχόλως 
230 Λαδεῖν τι τερπνὸν ἄλλος εὐτρεπίζεται, 
Ὡς θᾶττον αὐτὸς εὐτρεπίζῃ πρὸς πόνους, 
Οἷος δὲ πιστὸς ἀρχιποίμενος τρόπος --- 
"Ex τῶν πονηρῶν ἁρπάγων τε θηρίων 
Κυχλωθὲν αὐτοῦ προδλέπων τὸ ποίµνιον, 
Ἀμηχανεῖ μὲν mij τραπῇ πρὸς τὴν µάχην, 
"Όμως δὲ χάµνει πανταχοῦ διατρέχων, 
EU πως παρ᾽ αὐτῶν ἁρπάσοι τὸ ποίµνιον, --- 
Οὕτω τὸ πιστὸν τῆς λογιχῆς ποίµνης Τένος 
᾿Αμηχανεῖς μὲν προδλέπων ἑκάστοτε 
Ἐκ τῶν ἀπίστων θηρἰων χυχλούµενον. 
Ὅμως δὲ χάµνεις xal περιτρέχεις ἀεὶ, 
Ἐχεῖθεν ἔνθεν πανταχοῦ πονούµενος, 
Βάλλων, διώχων, ἑκτρέχων, ὑποστρέφων, 
Et πως ἑαυτὸν ἀντίλυτρον εἰσάγων 
Ἐλευθερώσεις αἱμάτων τὸ ποίμνιον. 
"O0sv «voa; πάντα σώφρονι τρόπῳ, 
Καὶ τῷ στρατηγῷ τὸν στρατὸν συναρµόσας, 
Καὶ τῷ θΘεῷ δοὺς τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἑλπίδας, 
Πόλιν πρὸς αὐτὴν τὴν πόλιν σου αυντόνως 
540 Τοσαῦτα πράξας xa κατορθώσας τρέχεις. 


statuebat, Tandem suadet: non enim tam facile 
($20) que sunt oblectamento, alter aggreditur, ac 
tu confestim aggrederis labores. , 

Qualis autem primi pastoris fidus est mos, qui 
3b improbis et rapacibus feris cireumclausum vi- 
dens suum ovile (525) hzret animo, qua se verat 


6 3d puguam, tamen allaborat, quaquaversus exeo 


rená, si qua ratione ab ipsis gregem defendat, sic 
iu fidum rationalis ovilis genus haeres quidem vi- 
dens esse omni parte (250 ab infidelibus bestiis 
circumdatum, tamen allaboras, et circumis semper 
buc et illuc, nusquam requiescens, aggrediens, 
insequens, excurrens, recurrens, si forte te ipsum 
tradens in pretium (555) possis liberarea sanguine 
gregem. Hinc rebus omuibus sapienti ratione 
prescriptis, et ad ducis ingenium exercitu tem- 
perato, omnique in Deo de illis spe collocata, rursus 
ad tuam civitatem impigre (540) tot rebus gestis 
et rite compositis accurris. Non enim solum certa- 


VARL£E LECTIONES. 


$08 τυρουµένων ed. 


NOTAE. 


τῶν Περσῶν δυσμαχώτατον Ὑένος vira δοῦναί ποτε D mentionem facit. Hzc tamen erant sedulo notands, 


Ῥωμαίοις. 

308. Verti quasi legeretar τυλουµένων, ut puto 
legendum. 

$09. Vide supra, v. 64, quz circa vocem Όλη et 
ἀφορμὴ attigimus, 

sh. Abares, gens fera et Romanis infensa, quo- 
ties vires ad inferenda damna receperant, interpo- 
Sila pacta non esse servata causabantur : hinc recte 
Noster ait ££ ἔθους. Plura, quz huc spectant, vide- 
sis in Poem. de bello Abar. Pisida Abares vocat 
γένη πρὸς ἑσπέραν, eo quod ipsi late pervagati jam 
ad Jstrum consederant. 

$19. Theophanes, p. 256, refert Heraclium red- 
iisse Byzantium anno postquam inde contra Per- 
Sas dimicaturus discesserat, sed causam reticet. 
Nicephorus Cpolitanus autem omnia perperam con- 
iundens de hac prima expeditione Heraclii nullam 


ne qua oriretur difficultas. Patet enim ex Ρἰδίάα He- 
raclium anno imperii sui 15, Christi 625 ex Arme- 
nia in Thraciam reversum, ut fcedifragos Abares 
reprimeret : ac tribus post annis cum iisdem Aba- 
res Cpolim diripere atque evertere moliti sunl, 8 
Perside Heraclius degebat. Vide De bello Ανατ. 216 


et seqq. 

584. Codex hic habet versiculum, qui legendas 
mox venit sub numero 328 : οὕτω τὸ πιστόν. 
tanquam περισσὺν rejiciendum esse eine 

506. Theophanes, . Ὁ δὲ βασιλεὺς τὸν στρα” 
τὸν σὺν τῷ στρατηγῷ καταλιπὼν εἰς "Apptviav 
παρα" άσαι, αὐτὸς cl. Ῥυζάντιον ün£ovperev. 
. Sepe in ecclesiasticis aucteribus occurrit 
verbum κατορθόω, quo vita ad Christian virtutis 
normam instituta significatur, ut hic in Nostro. 
Vide Suiceri Thes. ecclesiast. 
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Οὐ γὰρ µονήρεις τοὺς ἀγῶνας τῆς µάχης, 
Νυχὴν δὲ τὴν σὴν συγκατώρθωαας πλέον. 
Αὐτὸς γὰρ ἡμῖν ἐξαριθμῶν πολλάκις 
Τοῦ σοῦ βίου τὸ µέτρον, ἑτράνους ὅτι 

546 «Βιοὺς χρόνον τοσοῦτον àv ῥᾳθυμίᾳ, 
Ἔζησα ταύτας τῷ θιῷ τὰς ἡμέρας. » 

Καὶ τοῦτο δῆλον ΄ οὐδὲ γὰρ χαλύμματι 
Ψεύδους προσήχει τὴν ἀλήθειαν σχέπειν. 
Niv γὰρ τὰ Περσῶν τῆς πλάνης μυστήρια 

5050 Γυμνὰ πρόεισιν ' ἄρτι τῆς χεκρυµµένης 
Ὕδρας παρ αὐτοῖς 1j πολυκέφαλος πλάνη 
"Eva. προτείνειν ἀξιοῖ τὸν αὐχένα, 

"Ov νῦν βλέποντες εἰσάγαν θαυμάζομεν 
Ἡραχλέος τυχόντα xal σεσωσμµένον. 

$55 Οἶμαι δὲ καὐτὸν αἰχμάλωτον ἐν τάχει 

Ὄψει δεθέντα τὸν δράκοντα Χοσρόην, 


Α 


minum belli, sed animze tuze curam habuisti maxime. 
Tu enim ipse nobis exponens sepius tus vitze ra- 
tionem boc enarrasti : (545) « Cum tantum temporis 
wansegerim in otio, vixi tandem hos ego Deo dies. » 
Aique hoc est apertum : non enim velo mendacii 
juvat veritatem obtegere. Nunc enimP ersicze fraudis 
mysteria (550) nuda procedunt : nuper abscondite 
2pud ipsos hydrz multiplex fraudulentia unam tan- 
tum audet protendere cervicem, quam modo nos 
intuentes valde miramur in Herculem incidisse et 
evasisse salvam. ($58) Puto autem ipsum etiam 
captivum brevi vinctumque te visurum draconem 
Chosroam; nisi quis sumat justam suspicionem, € 
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El μὴ λάδοι τις τὴν δίκην ὑποψίαν, 
Ὡς εἴπερ ὑμῖν ἐχδοθῇ, τὰς ἀξίας 
Λάθοι παρελθὼν ἐν βραχεῖ τιμωρίας. 

560 — Kal pot λογισμῶν πολλάκις κινουμένων 

. Αὐτὸς κατ᾽ ἑμαυτὸν συλλαδὼν ἔφην τάδε” 

El τὰς àv ἄστροις ὁ Πτολεμαῖος ἐκδάσεις 
Καὶ πρὸς τὸ µέλλον εἶχεν ἠχριδωμένας, 
Πῶς οὐ προεξήγγειλεν οἷον fj φύσις 

360 Ἐπ᾽ ἑσχάτων μέλλει as φωσφόρον βλέπειν ; 
"AX" εἴπερ ἦν ἐχεῖνος εἰχότως ἄρα 
Τῆς γῆς ὑπερδαίνοντα τοὺς ὄρους βλέπων, 
"Y pet σε μᾶλλον τοῖς µεταρσίοις λόγοις * 
Τῆς ἐχδρομῆς δὲ, καὶ πλέον τῶν ἁστέρων, 

570 Ἐν coi τὰ πολλὰ προσθλέπων κινήματα 
Thy σὴν ἀεικίνητον Όμνησε φρένα, 
"λλλον νεουργηθέντα τοῖς κάτω πόλον 


quasi si. ille traditus fuerit : meritis tunc ad breve 
tempus clam se surripiet poenis. 

(960) Atque ego multa spe mecum versans 
animo, meque meis involvens curis, dicebam talia. 
Si vere astrorum Ptolemzus excursiones etiam in 
füturum habuit perspectissimas, quomodonon pradi- 
xit qualem natura (565) postremo esset in le visura 
Phosphorum? Sed cum esset, ut videtur, in iis 
contemplandis quz terrx terminos transcendunt, 
intentus, te depredicavit sublimiore stylo; tuseque 
excursionis, magis quam astrorum, (570) multis ac 
przclaris longe przevisis motibus, tuam irrequietam 
celebravit mentem, alterum dicens renovatum iri 


NOTAE. 


545. Confer supra v. 182 et seqq. De Pisida in 
bello comitante Heraclium, quocun: multa fanilia- 
ritate, ut videtur, conjunctus fuit. 


549. Quid hisce iambis velit Pisida, non satis 
liquet. Verum, ni fallor, bic alludit ad. Severiano- 
rum heresim, quz tot turbas excitavit in Oriente 
et Heraclio imperante adhuc vigebat. Idcirco autem 
dicit esse detecta mysteria iniquitatis, quod Hera- 
clius, ut opinor, hoc primo in Oriente itinere aperte 
deprehendit errores circa religionem inter Chri- 
Stianos disseminari a Persis, ut Romani inter se 
dissentientes novum Heraclio facesserent negotium, 
et Romanum imperium non tantum externis quam 
jnternis premeretur incommodis. Quod sane flt ma- 
nifestum ex v. 56 et seqq. poem. contra Severum; 
ubi pires nobis erunt dicenda de hoc impio hzre- 
siorcha. 

551. Multiplex error vel hydra erat haeresis Ma- 
netis, quz ex Persarum deliramentis orta et late 
propagata varios indult aspectus sub Manete pri- 
mun ipso, deinde sub Eutyche, , demum sub Severo 
et aliis innumeris eoruindem asseclis. At nunc Pi- 
sida hanc hydram unam tantum ait protendere cer- 
vicem, scilicet errorem Monophysitarum, Chosroa 
vires ei animum suppeditante. 


955. Hinc videtur. posse conjici Heraclium in Ar- 
menia degentem cum aliquo doctore Monophysita 
coram Pisida disputasse; ac propterea Pisidam di- 
cere se iirari hoc hydre collum non esse exse- 
ctum, postquam in Herculem, id est Heraclium, inci- 
derat. Hunc autem doctorem fuisse Paulum Seve- 
rianum, quocum Heraclius disputavit in partibus 
Arinenie, ut testatur Sergius in sua epistola ad- 


. 


Honorium, alibi probabimus in Monito ad poema 
contra Severum. 

505. Vere vatem quis dicat Pisidam, qui Cho 
sroz cladem pradixit. 

$57. Τὴν δίχην. Subaudi κατά. 

563. Claudii Ptolemzi Pelusiots opera, qui tem- 
poribus M. Aurelii Antonini in Alexandrini acade- 
inia astronomiae et astrologiz studiis clarus vivebat, 
notiora sunt quam dici oporteat. Pisida hic Alma- 
gestum indicat, quo in libro Ptolemzus pro sui in- 
genii modulo systema planetarum exponit. 

$65. Subintelligitur, ut puto, y, v, fortasse etiam 
μερῶν, quod, si placet, ἐπ᾽ ἑσχάτων vertendum est 
ab uliüimis terre partibus; quasi Noster facta allu- 


D sione ad expeditiones Heraclii, quibus in penitiores 


AsipP partes penetravit, dicat ejus regionis incolis 
tanquam novum Phosphorum apparuisse Heraclium. 

. Quamvis diu multumque opera Ptolemai 
versaverim, nullibi mihi licuit invenire vaticinium, 
quod poeta, quam belle plane nescio, sed tamen in 
Heraclium transfert. ltaque aut intercidisse locum, 
ad quem alludit Pisida, dicendum est, aut esse ejus- 
dem ex quibusdam verbis interpretamentum. Cate- 
rum ne prorsus ἀσύμδουλοι hinc discedamus, detur 
conjecture locus. Itaque sic hariolor. Ptolemzus 
cum plane nosceret quantum veleres astrononi, 
Eudoxüs, Eratosthenes, Geminus, Marinus et alii, 
inter se disparent in polari stella definienda, nec ipse 
alicujus opinioni facile assentiretur, fortasse alicubi 
dixit fore tempus quo polus alter, ac plane ab eo 
diversus qui tunc esse ferebatur, sapientum judicio 
inter homines constiueretur. Quee conjecturam con 
firmare possent, videsis in Petavii Uranoloqio Dis- 
sert. Var. , lib. ni. c. & et seqq. 


ου 
Τὸν vov τὸν ἓν aot τῷ ξένῳ μαθὼν λόγῳ. 
Ταῦτα, στρατηγὲ τῶν σοφῶν βουλευµάτων, 
ὁ15 Ἐν ταῖς ἀχάνθαις τῆς µάχης πεπλεγμένα. 
Εὐρὼν τὰ θεῖα τῶν πόνων τῶν σῶν ῥόδα, 
"Άνθη τε πολλὰ ψυχικῶν ἀρωμάτων 
Τῶν σῶν λογισμῶν συναγαγὼν τὰ σπέρµατα, 
Σοὶ τόνδε πλεκτὸν στέφανον ἐξ ἀκηράτου 
580 Λειμῶνος ἄρτι τῆς ἀληθείας φἐρω. 
Ὅμως δὲ μικρῷ, xal βραχυδρόμῳ.σχάφει 
Thy σὴν θάλατταν ἐχπερᾷν εἰθισμένος 
ὝἨμαρτον οὐδὲν, μὴ διαπλεύσας ὅλην * 
Ὄρος γὰρ εἰς ἄπειρον οὐχ ὀρίζεται. 
Αλλ', ὦ στρατηγὲ τῶν ἄνω xal τῶν κάτω 
(Tip γὰρ λόγῳ σου πᾶς ὑφίσταται λόγος, 
Καὶ πάντα τῷ σῷ συντρέχει θελήµατι 
Σὺ τὴν ἄθυσσον ἀσφαλίζῃ τῷ κράτει, 
Ποιεῖς δὲ τὴν γῆν ἐν µέσῳ µετάρσιον ΄ 
500 Τοὺς οὐρανοὺς δὲ πάντας ἀφῖδος δίχην 
Τῷ ai κατειλεῖς, ὡς θέλεις, προστάγµατι * 
Σοὶ πᾶσα δούλη τῶν ὁρωμένων φύσις 
Καὶ τῶν ὑπὲρ νοῦν πᾶσα σύνδουλος χτίσις) 
Küsbc, χράτιστε, τῶν ὅλων παντόχρατορ 
$95 Καὶ τῶν καθ’ ἡμᾶς πραγμάτων διαιρέτα 


365 


terris polum, tam indigitans mentem hoc pere- 
geino sermone. 

His ego, dux prudentum consiliorum, (575) inter 
spinas belli implicatis, sanctis laborum tuorum rosis 
inventis, multisque floribus vitalium aromatum, 
quz sunt tuz providze mentis semina, collectis, tibi 
hanc textam coronam ex immortali ,$80) prato ve- 
ritatis nunc offero. Ceterum. cum parvo et brevis 
cursus navigio tuum pelagus percurrere sim suetus, 
reus non agar, quod non sim emensus totum : ter- 
minus enim sine termino nequit terminari. 

(985) Ast, o dux celestium et inferorum, quando- 
«uidem tuo verbo omne exsistit verbum et omnia in 
tuam concurrunt voluntatem, *tu, qui abyssum fir- 
mas tua potentia, facisque terram in medio suspen- 
$2.n, (590) omnesque coelos fornicis in modum tue 
volvis, ut vis, imperio : tu, cui omnis servit rerum 
visibilium natura, et omnis mentem excedens con- 
Servit creatura; tu ipse, optime, in omnibus omni- 
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(Καὶ γὰρ διαερεῖς πᾶσιν, ὡς θέλεις, μόνος 
Τὰς σὰς ἐνεργεῖς τῶν χαρισµάτων δόσεις), 
Τὰς εἰς δὲ συμπλήρωσον ἡμῶν ἐλπίδας» 
Ἐν σοὶ γὰρ οὐκ ἕνεστιν ἑλλιπὴς χάρις» 

100 Ἴθυνον αὐτὸς τὸν σὺν, ὡς ἐκίστασαι, 
Ὑποστράτηγον, πάντα πράττειν ὡς θέλεις, 
Ποίησον αὐτὸν πιστὸν ἀσπιδηφόρον 
Τῶν εὐσεθῶν σου πανταχοῦ προσταγµάτων. 
Eb δεῖξον αὐτὸν τοῖς ἑναντίοις φόδον * 

405 Καὶ nd; τις ἀλλόφυλος εἰς αἷμα τρέχων 

Τούτῳ προχάμψει σὺν τρόμῳ τὸν αὐχένα. 

Ποίησον αὐτῷ τῶν φθασάντων πταισµάτων 

Ἱδρῶτας, οὓς ἔσταξεν, εἰς καθάρσιον. 

Λάδοι κατ’ ἐχθρῶν διττὰ νικητήρια, 

410. Στήσοι τρόπαια xal παθῶν καὶ Βαρδάρων. 
Πλήρωσον αὐτὸν, ὡς ἐπίστασαι μόνος, 
Τῆς εἰς σὲ θ:ρµότητος, ὡς τὸν Ἠλίαν, 

"Uc ἐκπυρώσας πρὸς σὲ νοῦν xai χαρδίαν 
Πυρὶ πρὸς ὕψος εἰκότως ἡρπάζετο. 

418 Καὶ δεῖξον αὐτὸν πᾶσι Μωσέα νέον, 
Ἐν τῇ κατ’ ἐχθρῶν εὐσεδεῖ πανοπλίᾳ 
Τὸν σταυρὺν ὀχτείνοντα τῶν χειρῶν πλέον, 
Μωσῆν ἐχεῖνον ὃς βάτον xal πῦρ βλέπων 


A 


* 


potens, (395) rerumque nostrarum omnium distri- 
butor, quoniam dividis omnibus, prout vis, solu 
tuas efficaces chasismatum largitiones, nostrs in te 
perfice desideria : in te enim non est deficiens gra 
tia (400) tu dirige tuum, ut bene nosti, subimpera- 
torem ad facienda omnia ut vis. Fac ipsum fidelem 
clypei gestatorum in omnibus tuis sanctissimis man- 
datis. Tu ipsum redde inimicis formidandum; (405) 
et omnis alienigena in czedes ruens ipsi flectal cum 
tremore cervicem. Fac ut ei sint veterum nexarum 
$udores, quos effudit, expiatio. Duplicem reportel 
ex hostibus victoriam : (410) sistat tropaea de vitiis 
2c de Barbaris, reple ipsum, ut tu soJus nosti, to 
in te fervore, velut Eliam, qui erga te inflammatus 
mentem et pectus ab igne in altum merito raptus 
est. (445) Ostende ipsum omnibus Mosem novum, 
qui pia munitus in hosles armatura crucem exiep- 
dat potius quam manus; Mosem illum qui rubum 
et ignem videns tam bene cognovit tuam in rubo 


C 


VARLE LECTIONES. 


$84 βαθυδρόμῳ P. 403 ἀσπιδοφόρον ed. 


NOTAE. 


580. Alludit, opinor, ad metrum iambicum, quo 
utitur ; quasi dicat gesta Heraclii epico carmine me- 
lius et dignius tractari potuisse. 

589. Conferqua sequuntur cum Hexaem. 85etseqq. 

$96. | Cor. xu. 4. 

, 407. Pisida. veteres culpas Heraclii nominans ta- 
citus videtur reprehendere illicitas nuptias,quas ille 
cum filià sororis sug contraxit. Rem acriter exa- 
pu. Nicephorus Cp., p. 10 ; qui tanien illud addit, 

ergio vehementer instanti ut scelest: nupliz sol- 
vereuLur, lleraclium ita respondisse : Ὡς εὖ μὲν ἔχοι 
τὰ παρὰ σοὶ λεγόμενα * à Yáp σοι χρέως ὡς ἀρχιε- 
pel καὶ φίλῳ , Ίδη ἀποδέδωχας * ἐφ᾽ Mov δὲ τὸ λοιπὸν 
κείσεται τὰ τῆς πράξεως. 


D 415. IV Reg. ni, 11. 


415. Exod. xvin, 11, communis est Patrum sen- 
tentia Mosen in vertice montis extendentem manus 
cum virga fuisse symbolum Christi in eruce pen- 
dentis, quo manus suas in ligno pro nobis expao- 

: dente diabolus superatus est. Theodorelus Quest. 
in Exod. 54: Too σταυρωθέντος ὑπὲρ ἡμῶν ἐπλίρν 
τὸν τύπον ἑχτείνων τὰς Xtlpae :ἐδείχθη τοίνυν xaliv 
τῷ τύπῳ τῆς ἀληθείας dj δύναμις. 

418. Exod. 11, 2. Deum re vera vel Dei Filiam, 
non angelum apparuisse Mosl diserte testatur Pi- 
sida, veterum Patrum opinioni consentiens, quos 
laudat Calinetius, in suis Comment. in Exodum. 
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Thy ckv ἀπηχρίδωσεν ἐν βάτῳ φλόγα 

420 Καὶ τὴν βάτον µένουσαν, οὐ πεφλεγμένην΄ 
Μωτῆν ὃς ὤφθη sapxi σοι µόνῳ µάνος, 
Καὶ σαρχιχῇ σε προθλέπε: θεωρίᾳ, 
Táya προδειχνὺς xal Θεὺν σαρχούµενον. 
Κάντεῦθεν, οἶμαι, συλλαλεῖ σοι καὶ τότε, 

425 Ὦ συλλαλεῖν ἔμελλε καὶ σαρχουµένῳ. 
Τοιοῦτον αὐτὰν καὶ τροπαιοῦχον µέχαν 
Καὶ σὺν στρατηγὺν, ὡς θέλεις, Om aov, 
Συνευλόγησον τῷ σπορεῖ τὰ σπέρματα, 
Καὶ δὸς τὸ θεῖον τοῦδε τοῦ σπόρου γένος 

450 Κρατεῖν τὰ Ῥώμῆς εἰς τέλος γεώρχια. 
Τύπωσον αὐτοῖς πατρικῶν µορφωμάτων 
Τὰς εὐπροσώπους ὡς ἀληθῶς εἰχόνας. 
Ὅπως ἔσοιντο πατρὸς εἰκονίσματα, 
Κάτοπτρα πιστὰ πατρικῶν γνωρισμάτων, 


flammam (420) quam rubum, qui remansit incom- 
bustus; Mosen qui visus est carnaliter a te solo 
solus, et te carnali vidjt intuitu, cjto demonstrans 
eiiam Deum iri incarnatum. Ac proinde, ut pulo, 
«ollocutus est tunc. tibi, (425) cui etiam Incarnato 
erat collocuturus. Hunc ipsum, inquam, triumpba- 
torum maximum, tuumque ducem, ul libet , effor- 
ma. Benedic una cum satore semina, et da divinum 
hujusce seminis genus (450) imperare in perpetuum 
Romanorum terris. lmprime in filiis paternae formze 
vere venustam, ut fatendum est, effigiem, ut tot 
evadant patris imagines, tot fida specula patris re- 
ferentia notas : (435) mente perfecti, moribus in- 


Α 435. Toy νοῦν τέλειοι, τοὺς ερόπαυς ἐλεύθεροι, 
Πραεῖς τὸ πνεῦμα, συμπαθεῖς τὴν καρδίαν, 
Ἡμᾶῖν προσηνεῖς καὶ κατ’ ἐχθρῶν ὀργέλοι, 
Ἐχθρῶν σεδόντων τοὺς θεοὺς πρὀσφάτους" 
Χεῖρας νέµοντες ἀσεδῶς ἠπλωμένας, 
440. Ἑσταλμένας δὲ πρὸς τὸ λῆμμα τῆς πλάνης, 
Πόδας πρὸς αἷμα μηδαμῶς κινουµένους, 
Eig 0' αὖ τὸ σώδειν πανταχοῦ ταχυδρόµους» 
Φύλαξον αὐτῶν τὰς νοητὰς εἰσόδους, 
Καὶ δυσθάτους ποίησον αὐτὰς τῷ φθόνῳ, 
445 Ὃς τῇ καθ’ ἡμᾶς ἀντιπίπτων οὐσίᾳ 
Ἐΐδους μὲν ἔστι γένους ἀλλότριος, 
"Ὅλως δὲ μηδὲν εἰς ὑπόστασιν φέρων 
Δάχνειν νομίζει τὴν ὅλων ὑπόστασιν, 
Φίλους διαιρῶν xal µερίχων τὴν σχέσιν, 
B 450᾽ Ἔχθραις ἀδελφῶν τοὺς ἀδελφοὺς συµπλέχων, 


&enui, mites spiritu, misericordes animo, nobis be- 
nigni, et in hostes truces, in hostes colentes modo 
memoratos deos, oolentes manibus impie expansis 
(A40) et extensis ad. erroris simulacrum, pedibus- 
que nunquam ad osdes properantibus et ad fugien- 


dum contra semper velocibus. Custodi in Ipsis in-" 


tellectus ostium,idemque redde inaccessum invidiz, 
(445) que nostre ex adverso obsistens natura et 
forma vere et genere nobis est aliena; quseque cum 
nihil ad essentiam conferat, turbare vult rerum 
omnium essentiam, ipsa amicos dividens, et disjun- 
gens animos, (490) in fraterna dissidia fratres com- 
mittens, et sororem enutriens simulatorem, ut Scylla 


VARUE LECTIONES. 


439 σέθοντες ed. Mox malim εὐσεθῶς. 456 τοῦ P. 
NOTAE 


419. Deum in rubo loquentem fuisse Verbum con- 
Stans fuit antiquorum sententia. Videsis S. Cyril- 
lum Hieros, Catech. 10 et 14. At vero rubum in- 
combustum Dei incarnationem significasse nemo 
non affrinavit. Rubus carnis erai symbolum, et 
Ignis divinitatis : sicut autem ignis rubum, ita dei- 
tas humanitatem non consumpsit ; unde dnas in 
Christo esse naturas integras, illesas et inconfusas 
manifeste evincitur. Quo sane respicit Pisida ad 
tonfutandas haereses sui temporis mazime intentus, 
Dicens enim quod Moses ἁπηκρίθωσα τὴν φἸόγα àv 
[iso xai τὴν Báxov οὐ πεφλεγµένην, duas in Deo 
ncarnato non confusas naturas Mosen cognovisse 
contra Monophysitas afflrmat. 

421. Pisida auctor est Mosen tam presentem 
fuisse Deo ut ipse Deus Mosen, ut crat, carne ve- 
sulum viderit, et Moses etiam non spiritu sed aap- 
κικῇ θεωρία, vere, intuitive et oculis carnalibus 
Deum conspexerit. Disputatum quidem est ssepius, 
quomodo Deum viderint Moses, Paulus et prophete : 
S. Irenzus, Contra hereses, lib. 1v, c. 20, nemi- 
nem Deum vidisse facie ad faciem, sicuti est, mul- 
tis probat argumentis. Non manifeste, ait, ipsam fa- 
oeiem Dei videbant prophete, sed dispositiones ei mg- 
steria, per que inciperet homo videre Deum. Que 
verba cum iis, quz de hac re tradit vetus imprimis 
auctor, sive Dionysius Areopagita, De cel. Hier. c. 
4, 5, mirifice conveniunt. lrenzo consentiunt plures 
88, Patres, quos inler consulendus S. Augustinus 
lib. xu De Gen. ad. lit. ο, 27 et 28, et De Trinit. 
lib. i, c. 17 et 48, qui sanctos viros ei prophetas 


PATROL. GR. XCIl. 


€, non corporia sed mentis oculo, quantum homini (as 
fuit, divinam essentiam introspexisse asseverat. 

491. Abxol;. Videlicet τοῖς τέχνοις. 

432. De forma Heraclii confer versum 99 hujusce 
acroaseos. 

458. Alludit ad equum solis, de quo acroas. 1, 25. 

459. Σάδοντες pro σεθόντων, scilicet ol σάδουσιε 
μετὰ χειρῶν ἀσεθως ἠπλωμένων. Persas ita reprae- 
senlat incondite jactantes tendentesque ad celum 
manus, ut opponat Christianis qui, manibus supra 
pectus in formam crucis modice expansis, ut in mul- 
lis antiquis monumenlis videre est, Deum depre- 
cabantur. 

441. Persarum socordiam taxat, quos ubique non 
minus impios quam viles facit. Caeterum in hisce ulti- 
mis versiculis intendisse videtur ad illud psalmi cxur, 
15: Manus habent, et on pulpabuni ; pedes habent, 
et non ambulabunt..., similes illis fiant, qui faciunt 
ea, et omnes qui confidunt in eis; quasi dicat Persas 

p Similes revera esse factos idolis, quae stulte adora- 
bant. 

443. Reete invidiam ut monstrum a natura hu- 
mana prorsus alienum describit. Humanum est 
enim sibi aliisque bona desiderare; invidi est pro- 
aperi alorem rebus tantum torqueri, Horat. epist. 
1, 2, 57. : 

450. Pisida, nl fallor, pravidit dissensiones et 
Odia suseitatum iri inter (ilios quos Heraclius ex 
Eudocia primum et deinde ex Martina Augustis sus- 
ceperat. 


40 


1. 
Καὶ τὴν ἁδελφὴν ἑκτρέφων ὑπόχρισιν. 
Ὡς Σχύλλα xai Χάρυδδις ἠγριωμένη 
Ἐν τῇ θαλάσσῃ τοῦ βίου περιτρέχειν, . 
Καὶ τοῖς ὁδοῦσιν οὐχ Ὀδυσσέως µόνον, 
485 Πάσης δὲ σαρχὸς ἀγρίως καθάπτεται. 
Φύλαττε, Xpiosk, τοὺς βασιλέως χλάδονς 


' et Charybdis furibunda in medio mari vitz» circum- 
cursitat, et dentibus non Ulyssem tantummodo, 
(455) sed omnem carnem barbare depascitur. 

Serva, o Christe, regis liberos atali invidi 


GEORGII PISIDR 
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1250 
"Ex τῆς τοσαύτης τοῦ φθόνου χαχὀυργίας. 
Δρούρησον αὐτοὺς τῇ μετ) εἰρήνης σχέπῃ 
Μνήμην ἔχοντας πατρικῶν διδαγµάτων, 

460 Μνήμην διαρχῆ, xalre καὶ πλείότης ὅτε 
Ἀρίζουσιν αὐτῆς εἰς δέον τὰ πράγματα. 


D 


maleficio. Defende ipsos pacis umbraealo memoria 
servantes Patris mandata, (460) memoria perenni; 
eoque sane maxime, quod hoc ipsum expetit reru 
necessitas. 


VYARLE LECTIONES. 


γράφε σοῦ τῇ φυλαχῆ πταΐσµατα 
460 Ὃ πια iov. ibid. ὅτι] 464 πράγματα PY. 
NOTA. 
452. Odyss. xiv, 250. B testantur. 


A55. Legerim περιτρέχει. 
458. Patet Heraclium dissidia inter filios oritura 


eognovisse, et quantum ipse potuit studuisse ut eo- 
- rum animos fraterni amoris vinculo devinciret. Sed 
invidia et regnandi 'ambitio, paterna monita ex 


460. Emendator hic iterum prodit, atque in hoe 
ambo pro μνήμην διαρχῇ reponi vellet σοῦ τῇ φυ- 
, et in sequenti τὰ πταίσµατα pro τὰ μα- 

τα. Neutrum ex hisce lectionibus probavimus ; gta- 
vior enim, ut nobis quidem videla tur, est sentén- 


tia quam textes exhibet. 


animo natorum quam citissime delevit, ut historici 





QUERCII DE BELLO AVARICO MONITUM. 

Plures ac varias antiquis temporibus diversarum gentium migrationes esse factas, atque 
ex remotioribus Septentrionis partibus populos efferatis moribus profectos in meridionales 
regiones irrupisse, im docent historis», quibus fidem facit Strabo v,tp. 213, et Ammianus 
Marcellinus, xxxi, 9. Verum nulli crebrius quam Scytha, qui et Sarmate et Sauromate 
Ὃ μμ dicti sunt, nativis sedibus relictis, emigrarunt. Antiquissimis plane temporibus 
ytharum reges virtute et belli artibus insignes fnultam ultra Tanaim fluvium regionem ad 
Thraciam usque subjugasse testis est Diodorus Sic. n, p. 90, sed multo magis sequioribus 
seculis inclaruere apud nos Scythee, qui sub vario gentium nomine totum late orbem terrarum 
occuparunt. Omnes enim illi populi, quos jure et merito Barbaros appellare solemus, quique 
cladem et necem Europe universe inferentes Romanum imperium penitus everterunt, e 
ο. finibus prosiluere. Inde enim Alani et Vandali οἱ Gepid&e et Gothi οἱ Sclavi et Bulgari 
et ni et Aberes et Turce alieque pestes erumpentes, coli mitioris benignitate illecti pri- 
Tum vicinas regiones, ac deinde etiam longissime positas invadere, omnia vastare, alienis 
liri, novos mores ac leges ubique inferre, et in locis nullo jure occupatis injustissime 
ibperare. Primi omnium tantam sensere cladem et perniciem Orientales illie partes, quee 
' Romanorum imperatorum ditioni parebant : non enim aliunde quam ex illis locis patere ad 
nos potuisset aditus, neque, si Romanis vires ad resistendum suffecissent, in nos derivata 
esset tanta malorum colluvies. Porro, si Ammiano Marcellino, xxxi, 1, fides est, magnus hic 
tristissimusque eventus presagiis ac portentis fuerat prenuntiatus : cum enim, Valente 
imperium tenente, infausta omniaundique portenderentur, Greci etiam P pee versus reperti 
supt prope Chalcedonem in quadrsto lapide incisi, futura:plane pandentes, quos quidem 


referre juvat, ut huic poematio lux affundatur. 


Αλλ’ ὁπόταν νόμφαι δροσεραὶ xas' ἀστυχορείας 
Τερπόμιναι στ αι ἑὈστεφέας xaz' ἁγνίας, 
Καὶ τεῖχος λουτροΐο πολύστονον ἔσσεται ἄλχαρ" 


Tempore quo liquidas agitabunt urbe choreas 
Let subsilient hilares per compita nymphae 
Ac funesta dabit murus munimina thermis, 


A τότε MN Aces horas bene ἀποροῦσι 

Ἵστρου χαµψιρόοιο περάοντα σὺν αἱ 

Καὶ Σχυθικὴν ὀλέσει Xooyr xai Μνσίδα vl 

Παιονίης 0 ἐπιδάντα σὺν ἐλπίσι οιρομάνῃσιν 
P? βιότοιο τέλος χαὶ δῆρις ἐθέξει. 


fic eleganter Grécos versus reddidit doctissimus Henricus Valesius, a quo tamen discessimus 
in quarti versus lectione, quia ad mss. codicum fidem, quos ipse laudat, legendum putavimus 
δη τότε Οὔνια φῦλα. At ille hic agi existimans de Gothis, non de Hunnis, Οὕὔνια rejecit, atque ex 
Secrate et Zonara restituens μυρία φῦλα, vertere maluit func fortes populi, ete. Verum quis 


Tunc Hunni innumeri variis e gentibus orti 
Trajicient «mnis Histri speciosa fluenta 
Vastabuntque agros Mesos atque arva Scytharum. 
Ast ubi Pannoniam atiigérini, majora parantes, 


Λὐτοῦ Hos illic fatum: et Martiis violentia sistet. 
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deceptum Valesium negabit, atque ibi contra id quod ipse ratus est, de Hunnis, non de Gothis 
sermonem esse non mabit, si animadvertat ipsum Ammianum, quasi Greecam inscri- 
tionem esset interpretaturus, ita statim subdere? Hunnorum gens, monumentis veteribus 
eviter nota, ultra paludes Maoticas glacialem Oceanum accolens , omnem. modum feritatis 
excedit, Quis autem ignorat Hunnos vel Chuunos 'vel Thynnos, que nomina idem sonant, 
generatim eos omnes populos fuisse appellatos, qui temporum variis intervallis in Europam 
turmatim se effuderunt ; ita ut sicuti quondam antiquitus Scythe, una omnes dicebantur, ita 
ie iidem omnes Hunni dicerentur? Ejus rei testis est. Agathias, De regno Justiniani, 
ib.v, qi cum Hunnos aliasque barbaras gentes, quorum varia erant nomina, circa paludem 
Mreotidem habitasse affirmasset, ait : Οὗτοι δὲ ἅπαντες χοινῇ μὲν Σχύθαι καὶ Obvvor ἐπωνομόζοντο. 
Acter quidem Hunnos in Romanorum ditionem irrumpere conatos esse colligimus ex 
historiis, et tum demum in Pannonia, quee ab ipsis postea Hungaria dicta est, constitisse 
UM est a plurimis scriptoribus. Primam quidem Hunnorum eruptionem 13 anno imperii 
alentis, Christi 376, factam esse tradit Orosius lib. vr in gest. Valentis. Damna vero, que 
ex ea secuta sunt, enarrant preter Orosium auctor Hist. Miscelle, lib. xii, in. Gratiano ; 
S. Hieronymus, Epist. in epitaph. Fabiole ; Philostorgius, rx, 17 ; Priscus, in Ezcerptis de 
legat. p. 11, aliique, qut omnes e Scythia egressos Barbaros in maximam Europe perniciem 
Hunnos oí green lem gentis in conterminas regiones altera emigratio secuta est 
Justiniano { regnante, anno videlicet Christi 564. Ac tum quidem populi, qui in commune 
exitium exciti tot mala Romanis rebus attulerunt, Abares dicti sunt et Hunni Abares. Fidem 
faciunt Theophanes ad annum 787, Ado Viennensis an. 879, Aimoinus Floriacensis et Sigebertus 
in Chronicis, qui omnes Abares cum Hunnis confundunt, eosque Hunnos et Abares fuisse 
appellatos aperte testantur. Nominis etymologiam ex Hebraica lingua quidam repetentes 
Abarem idem esse voluerunt, ac si quis eos palantes, cagos et nomadum more errantes atque 
huc illuc. transeuntes diceret. Alii vero contendunt quosdam Hunnos Abarum nomine insi- 
gnitos, quod robore corporis et animi fortitudine ceteris anteirent, ut si quis robustos 
calidosque et bene dispositos vocaret. Sed primam nominis originem Theophylactus Simocatia, 
να, 8, videtur probare, dicens Hunnos qui post alios in Europam confugerant, Abarum appella- 
tione fuisse contentos : Λέγεται γὰρ ἐν τοῖς ἔθνεσι τοῖς Σχυθικοῖς τὸ τῶν ᾿Αδάρων ὑπεῖναι ἐντρεχέστατον 
ὕλον. Horum autem dux Chaganus vocabatur, eodem Simocatta teslante ibidem illos ipsos 
Tiunnos Abares se dixisse, suumque principem Chaganum honoris causa nominasse : 00to 
᾿Αθάρους ἑαυτοὺς ὀνομάσαντες, τὸν ἡγεμόνα τῇ τοῦ Χαγάνου πι ρίᾳ φαιδρύνουσι. Anno denique 
Christi 888 et 889 Hunni ab Arnulpho imp. Occidentis eontra Moravorum regem Zwatapolu, 
evocati, et a Leone Philosopho imp. Orientis contra Bulgaros invitati, undique collectis viribus, 


'ruultorum millium numero, suppetias laturi libenter concurrerunt : sed ea occasione arrepta 


totam Pannoniam occuparunt, quss deinceps Hungarie nomen adepta est. Praestat de hoc 
Hunnorum adventu tertio legere Reginonem abbatem Prumiensem Chron. lib. 11; Luitprandum 
Hist. de reb. Europ. lib. 1, Annales Fuldenses, tom. II Script. hist. Franc. ann. 892 ; Cedrenum, 
in Compend. hist.; Sigebertum, in Chron. ad a. 903; Joan .Aventinum, Annal. Boiorum, lib. 1v; 
Aneam Silvium, qui postea fuit Pius II, pontifex , Hist. de Sec. part. Asie, aliosque gentis 
feritatem crudelitatemque enarrantes unaque simul exsecrantes : nos enim, ut hic tantum de 
secunda Hunnorum irruptione verba faciamus, monet Pisida qui horrendum facinus, quod 
anno Christi 626 de evertenda Cpoli Abares animo conceperant, versiculis non inelegantibus 
describit. Verum cum ea omnia, que nunc dicenda essent de Abaribus, commodius in notis ad 
singulos versus referri possint, a supervacaneo opere hie abstinendum ducimus. Igitur Abarum 
originem breviter indicasse sufficiat; ac si quis adhuc plura cupit addiscere, adeat Francisci 
Foris Otrokocsi Origines: Hungaricas, quo in libro Hunnorum iara que res summa erudi- 
tionis copia pertractantur. x s 
Quod autem ad preesens poema spectat, Sergio patriarchee esse inscriptum facile dignoscitur : 
namque ei statim in prinsipio hoc quidquid estlaboris sui offert Pisida, v. 12, ac deinde 
passim ipsum alloquitur. Be!li autem summam ducem fuisse Deiparam Virginem patet ex ipsis 
rimis versibus aliisque operi intertextis : ejus enim ope vere Cpolis est ab hostium incursione 
πια, ut omnes scriptores Byzantini una simul cum Ῥϊσίάα testantur, qui eam solam contra 
Abares dimicantem repreesentat. Sed Sergium quoque ipsum ut alium belli ducem prestan- 
üssimum ubique commendat, sed qui secundas ageret partes, nec nisi prece et lacrymis 
Dugnaret, et Virginis Deipare nutu, ope et consilio totamrem militarem administraret, v. 230. 
gitur a principio usque ad v. 125 Abarum origo, feri mores et fraudes enarrautur ; tunc 
Pisida bellum ipsum Abaricum exorditur, et facta ad Sergium invocatione multum in ejus 
laudes excurrit, dicens, v. 130 : Ὦ πάντα πράττων. Nec sane immerito multum hac in re Sergio , 
tribuisset noster Georgius, si modum servare nosset : constat enim Sergii custodie una cum 
filiis urbem commendatam reliquisse Heraclium imperatorem tum cum contra Chosroam 
dimicaturus discessit; cujus rei testis est preeter ceeteros. Nicephorus patriarcha iu. Historia, 
p. !1. Heraclius, Persis et Abaribus eodem tempore infestaptibus, cum simul et Ísine et 
pestilentia respublica premeretur, προσεκαλεῖτο Σέργιόν τε τὸν τῆς πόλεως πρόεδρον, ἔτι τε καὶ ἄρ- 
χοντας xai τὸ λοιπὸν τοῦ λαοῦ µέρος, παρατίθεται αὐτοῖς τοὺς παῖδας, καὶ Βώνον thy πατρίχιον ἔγχε:ρίσει 
τὰς τῶν πραγμάτων διοικήσεις. At Pisida, quod quidem plurium ope et virtute confectum fuit, 
totum id voluit ad Sergii pietatem referre, ut santummodo eo gememte et Virgine Deipara 
protegente, nullis vero humanis viribus adnitentibus, et urbem secvát&m et partam victoriam 
esse constaret. . 
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TOY AYTOY 


ΕΙΣ ΤΗΝ ΓΕΝΟΜΕΝΗΝ ΕΦΟΔΟΝ ΤΩΝ BAPBAPQN ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΗΝ ΑΥΤΩΝ ΑΣΤΟΣΧΙΑΝ, HTOI. 
ΕΚΘΕΣΙΣ TOY ΓΕΝΟΜΕΝΟΥ ΠΟΛΕΜΟΥ EIZ TO ΤΕΙΧΟΣ ΤΗΣ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥΠΟ- 
ΔΕΩΣ ΜΕΤΑΞΥ ΑΒΑΡΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΟΑΙΤΩΝ. 


-- 


EJUSDEM 


DE INVASIONE FACTA A BARBARIS AC DR FRUSTRATO EORUM CONSILIO; SIVE SXPOSITIO 
BELLI QUOD GESTUM EST AD M(GNIA CPOLBOS INTER AVARES ET CIVES. * 


-- 


] Τῶν ζωγράφων tt εἰ θέλει τὰ τῆς μάχης A Καὶ πρὸς µάχην ἄτρεπτος ὡς πρὸς τὸν τόχον. 


Τρόπαια δεῖξαι, την Τεχοῦσαν ἀσπόρως 
Μόνην προτάξοι, καὶ γράφε τὴν εἰκόνα. 
"As γὰρ οἷδε τὴν φύσιν νιχᾷν μόνη, 

B Τόκῳ sb πρῶτου xal µάχῃ τὸ δεύτερον» 
"Elbe: γὰρ αὐτὴν, ὥσπερ ἀσπόρως τότε, 
Οὕτως ἁόπλως νῦν τεχεῖν σωτηρίαν, 
"Orto δι’ ἀμφοῖν εὑρεθῇ xal παρθένος 


Pictor si quis velit belli tropaea ponere ob oculos, 
Virginem matrem solam ponat, ejus pingens imagi- 
nem : nam ipsa sola novit semper vincere (6) natu- 
ram partu primum et deinde bello. JEguum enim 
erat ut, sicut prius sine semine, ita nunc sine armis 
pareret salutem ; ut per utrumqué constaret et esse 


40 Ἐγὼ δὲ μικροὺς τῶν ἀγώνων, ὡς ῥόδα, 
Λόχους συνάξας ἓξ ἀκανθῶν τῆς μάχης, 
Σοὶ τῷ φυτουργῷ τῶν φρενοσπόρων λόγων 
Τούτους προσάξαι συµφερόντως εἰλόμην, 
Ὅπως ὁ μακρὸς μὴ παρεχλύσῃ χρόνος 

4ὔ Τὰ τῶν καθ) ἡμᾶς θαυμάτων χινήµατα. 

-ODOUHOo μὲν ὥσπερ δυσγενεῖς ἀποσπάδες 


virginem, et perzeque esse iatactsm in bello ae iv 
partu. (10) Ego vero paucos, quos inter certamina, 
ut rosas, sermones collegi ex spinis belli, tibi satori 
sapientium sermonum hosce offerre non inconsultus 
institui, ne longa post nos oblitteret setas (15) no- 
strarum rerum admiranda molimina, 


VARLE LECTIONES. 


inscr. ἧτοι ἔκχεσις. ἔχθεσις ἔνοχεν P, qui in margine ἄλλως. 


NOTE. — : 3 


4. Deiparz Virginis ope presentissima Cpolita- p campos suse eloquentize et pietatis fontibus irrigat 


nam urbem contra Abarum hostiles impetus fuisse 
servatam, cum Heraclius in Perside contra Cho- 
sroam pugnaret, anno videlicet imperii ejusdem 16, 
Christi vero 626, die 29 mensis Julii, communis est 
seriptorum consensio. Vide Chronicon paschale, pay. 
$95; Tüeophanem in Chroxograph. p. 264 ; Nice- 
horum patriarcham, in Brev. p. 12; Anasiasium 
iblíoth. in Hist. eccl. ad annum Heraclii 46; et 
post hos Baronium ad annum 625. Nec aliter rem 
actam esse tradunt geminz de bello Abarico nar- 
rationes, quas commentarii loco posthasce meas 
2unotationes adjiciam. Itaque merito totam de bar- 
baris victoriam beatissimae Virgini acceptam re- 
fert Pisida. Confer hos iambos cum. inscriptioni- 
bus in templo Blachernarum positis, quas primus 
edidit Ducangius ad Zonar. t. 1l, p. 65. 
$. Reponerem γράφοι. , 
12. Sergium a sauctitate morum et doctrine 
szpe commendat. Vide Heraem. in princ., ubi ip- 
(uim agricole evangelico comparat, qui mentium 


: dietum est in. Monito ad 


alitque. Ita infra, v. 551, Heraclium imp. ejusque 
filios. φυτουργίαν Sergii appellat, quod pend 
erudiverit et Christianis moribus informaverit. 


16. Causam adventus Abarum in Europam recte 
indicat Pisida. Abares enim a Turcis vieti, et usque 
ad Istri ripas progressi, ad Justinianum primuui 
ac postea ad Justinum inpperatores legatos mise- 
runt; qui cum illis societatem inire e re esse pu- 
tarunt, quod barbaros homines nequirent in of- 
ficio continere. Cum igitur omnibus sit manife- 
stum Turcas montes Moenia inter Pontum £uxi- 
num et mare Caspium primitus incoluisse, patet 
Abarum quoque non muli longius fuisse eta: 
Atque hinc profecto est quod ii, qui de fcedere ab 
Justino minore cum Barbaris facto agunt, et Aba- 
res Turcas et Turcas Hunnos vocent, nec satis 
firmi in gentium appellatione videantur, quia, ut 
hoc poemation, omnes 
illae ferz nationes, quz in. Europam immigrarunt, 
Scytharum. vel. Hunnorum nomine designabentur, 


1265 
Γούρχων ἁποσχισθέντες ἄγριοι κλάδοι, 
Καὶ τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς εὐγενεστάτοις εόχοις 
Παρεντεθέντες ὥσπερ ἐμφυλλίσματα, 

30 Καρποὺς παρεθλάστησαν bv τοῖς ἡμέροις 
Φυτοῖς ὑποτρέφοντας ἀγρίαν φύαιν. i 
Ἐπεὶ δὲ λοιπὸν ἐχταθεῖσα τῶν κλάδων 
Ἡ ῥίζα τῆς γῆς τοὺς ὅρους ὑφήρπασεν, 
Ὕλη δὲ πολλῶν Βαρθάρων ἐγίνετο, 

95 Οὐκ fjv ἀνεκτὴ τοῖς παροίκοις ἡ βλάδη, 
"A ὥσπερ εἰς γῆν ἐμπεσοῦσαι λαμπάδες. 


Jamjam qui tanquam viles apospades a Turcis 
2vulsi silvestres surculi prope nostras nobilissimas 
regiones stabant appositi velut contribules, (80) 
Íructus edebant, inter domesticas plantas subnu- 
trientes feram naturam. Cum autem penitus infixa 
surculorum radix finitimam terram occupasset, et 
silva multorum barbarorum pullulasset, (25) non 
erat tolerabile vicinis damnum, sed veluti in ter- 
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1266 
A Ἡ φλὸξ ἐχείνη τοῦ ytvouc ἀνημμένη 
Τὸ τερπνὸν ἄνθος τῶν τόπων ἐδόσχετο. 
"Ojo ἐπισχεῖν εν τοσαύτην ἀγρίαν 
50 Ὁ ποντογείτων Ἵστρος ἴσχυσε μόλις 
Ὡς ῥευστὸν ἀντίφραγμα καὶ τεῖχος vlov. 
Τεῖχος Τὰρ αὐτοῖς ἀντέδη τὰ χύµατα 
Καὶ φραγμὸς ἑστὼς εἰς ἀείδρομον φύσιν. 
Τέως μὲν οὖν «b ῥεῖθρον ἀγράφῳ κρίσει 
Τούτους µεσάζον τοὺς ὄρους ἐπήξατο: 
Ὅσην δὲ λοιπὸν ἡ πολιτεία βλάδην 
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ram illapss faces, flamma illius gentis accensa flo- 
ridam loci venustatem depascebat. Verum cohibere 
tantam, feritatem (30) late conterminus Ister vix 
potuit, tanquam debile vallum et murus novus. Mu- 
rus enim conira ipsos erant aque, et vallum in la- 
bili consistens natura. Donec tamen ipsum flumen 
non scripta sententia (25) quos dividebat terminos 
conjunxit, quantum tum denique respublica detri- 


VARLE LECTIONES. 
21 ὑποσερέφοντας Ῥ. 50 παντογείτων PY cum ed. 


NOTE. 


ne Turcis quidem exceptis : testis est enim Theo- 
phanes, qui, p. 207, sic ait: Οὕννοι κατ’ ἐχεῖνο 
χαιροῦ, οὓς Τούρχους λέγειν εἰώθαμεν, πρεσθεύουσι 
πρὸς Ἰουστῖνον. Atque iidem sunt quos Hunnos 
Sabiros et Abasgos vocat Procopius, De bello Goth. 
1v, 2; Menander Protector, De legat. Justini, pag. 
454, ITorcas ; et Theophylactus Simocatta vit, É 
Sabiros et Abares appellant. Ac Evagrius quidem, 
cojus. auctoritas plurimi facienda est, quia ejus sze- 
€uli est scriptor, Abares a Turcis divisos fuisse 
aperte tradit, lib. v, 1 : Ἔθνος δὲ Σχυθικὺν ol 
"λδαροι τῶν ἁμαξοδίων, τῶν ὑπὲρ τὸν Καύχασον τὰ 
ἐπέχεινα πεδία νεµοµένων, ot τοὺς γειτνιῶτας Τούρ- 
χους πασσυδεὶ πεφευγότες, ἐπεὶ χακῶς πρὸς αὐτῶν 
ἐπεπόνθεσαν, ἐπὶ τὸν Ἡόσπορον ágixovto... μέχρις 
οὗ τὰς ἠόνας τοῦ Ἴστρου κατειλήφασι, xal πρὸς 
Ἱουστινιανὸν ἑπρεαθεύσαντο. Evagrio similia narrat 
Simoeatta, lib. vit, 7. Kecte igitur. Pisida Abares 
in contemptum ἀποσπάδας, recisos, vocat : ducta 
enim metaphora ab arborum amputatione, quam 
late prosequitur, dicit Abares esse avulsos et ex- 
sectos a "Turcis velut ignobiles ac inutiles ramos. 
Henricus Stephanus in Thes. lingum Gr. ad vo- 
cem ἀποαπὰς, cum animadvertisset ἀποσπάδας 
dici a Suida τοὺς ἁποσπασθέντας avnulsos, ἀποσ- 
παδόντας autem τοὺς ἀποχοπέντας, eunuchos slve 
ecastratos, recte conjecit vocem ἁποσπὰς esse femi- 
nini generis, quod patet ex seq. versu 67, in quo 
Abares vocantur ul: fic ἀποσπάδος, scilicet ῥάδ- 
δου, radiz avulse virga. 

: 48. Abares a Turcis pulsi cum ad Danubium us- 
que pervagati essent, ab Justiniano imp. contra 
alios barbaros populos in auxilium accili. sunt, et 
in Romans ditionis fines recepti.ae donis ingenti- 
bus honorati. Rem fusius narrat Menander Pro- 
tector inter Excerpta legat. p. 99; Theophanes, 

. 145, atque ex eo Anastasius, Hist. Eccl. ad an. 
Tosni tertium. Cum autem ibi semel consedissent, 
non inde amplius eos ejiciendi Romanis imperato- 
ribus fuit potestas. Corippus Africanus De laud. 
Just. min., lib. n, Abarum legatum multa jactan- 
tem, et munera sibi ab Justiniano dari solita re- 
petentem inducit, legato. superbe loquenti iratum 
respondentem Justinum, lta sane Justinus locutus 


est tum cum primum ad imperium est evectus, 
non diffidens se suis viribus posse Abares a Ro- 
manorum ditione expellere : sed postea ipsum quo- 
ue, quamvis invitum fcedera junxisse cum invisis 
rbaris constat ex omnibus historiis. 


25. Scilicet ad ripas Danubii constitit, ut dictum 
est supra v, 10. 


95. Abares cum primum ad amnem usque per- 
venissent, se cis Istrum non esse transituros jura- 
verant, ac Romani contra se trans Istrum non itu- 
ros promiserant. Sed nulla fuit fides Barbaris; 
unde tot orta inter utrosque dissidia et bella, 
Romanis autem damna marima Mlata. Franciscus 
Foris Otrokocsi, quem in. Monito laudavimus, ni- 
mius sane est inum. Ungaric. part. 1, cap. 5,'in 
defendendis Hunnis, quos ut ab omni invidia libe- 
ret, Romanos fceedifragos facit, cum tamen constet 
nullo jure eos in alienam ditionem irrupisse, nec 
semel juramenta et federa dolo malo violasse, 
quod ex iis qui sub Heraclio imp. contigerunt cla- 
rius elucet. 


50. Recte παντογείτων appellatur Ister sive Da- 
nubius, qui suo cursu Romani imperii fines ad se- 
ptentrionalem partem videbatur describere. . 


54.'Cum Pisida bene observaseet Istrum fuisse 
leve presidium et Bropugnaculum contra Barbaros, 
quomodo Abares Hlumen transierint, mihi videtur 
indicare. Equidem , ut ex ejus verbis conjicio, 
hiemis tempore id factum esse censeo, cum Danü- 
bins Eu constringeretur. lta sane tempore Arca- 
dii, ad quod tempus fortasse respicit Pisida, evenisse 
tradit Philostorgius, lib. iu, 8 : "Oct τῶν Οὕννων, 
φηαὶν, ol μὲν τῆς ἐντὸς "latpou Σχυθίας τὴν πολλὴν 
χειρωσάμενοι xal διαφθείραντες πρότερον, ἔπειτα 
παγέντα τὸν ποταμὸν διαδάντες, ἀθρόως εἰς τὴν "Pó- 
δν εἰσηλάσαντο, xal χατὰ πᾶσαν ἀναχυθέντες τὴν 

ράχην ὅλην τὴν Εὐρώπην ἑληΐσαντο. Ac simili 
prorsus ratione se in Europam penetrasee ipsi 
Abares gloriantur apud Corippum, lib. im. Hinc 
Pisida, opinor, Danubium ipsum poetice reprehen- 
dít, quod ἀγράφῳ χρίσει, contra id quod erat san- 
citum, terminos quos suo alveo dividere debuisset, 
gelu obduratus conjunxerit, τοὺς ὅρους ἐπήξατο 


D 


1407 
' "Ex τῶν ἀθέσμων Βαρδάρων ὑφίστατο, 
Τῶν μὲν θελόντων τοὺς πεπηγµένους ὅρους 
"Ask σαλεύειν, τοῦ δὲ Ῥωμαίων χράτους 
40 Εἴργοντος αὐτοῖς τὰς καθ) ἡμῶν εἰσόδους, 
Ἔμπροσθεν ἄλλοις εὐσυνόπτως ἐγράφη, 
"σοις ἔδειξε συµπαρέρπων ὁ χρόνος 
«Τὴν τῶν φθασάντων ἀσφαλῶς ὑποψίαν. 
"Eyó δὲ «olg ἔναγχος ἐντυχὼν χρόνοις 
40 Αὐτοπροσώπων πραγμάτων ἐφάπτομαι, 
Εἴπερ τις ἡμῖν ἔνθεος δοίη χάρις 
Τῇ τῶν τοσούτων πράξεων ἀμετρίᾳ 
Στολὴν παρασχεῖν τεχνιχῆς εὐμετρίας. 


menti ex iniquis Barbaris perpessa est ! ipsis quidem 
volentibus pactos terminos semper trensilire, et 
Remanorum potentia (40) contra obsistente, ne da- 
retur ipsis ad nos aditus. Jam ante satis distincte 
scriptum est ab aliis, quibus clam preeterlabens tem- 
pus concessit de rebus transactis habere indubiamn 
suspicionem. Ego vero in hzc presentia incidens 
tempora (45) res presentes, ut sunt, tractare insti- 
tuo, si quz divina mihi largiatur gratia ut tot tan- 
tarumque rerum immensitati vestem exornem ex 
industriis numeris. 


GEORGII PISIDE 


1968 
Μόλις μὲν οὖν ἔσδεστο τῆς τυραννίδος 
50 Ὁ δυσχάθεχτος xat βιοφθόρος δράκων, 
"Oc Ἶγε πολλοὺς εἰς τὸ βλάπτειν αὐχένας 
Ὕδρας ἑχείνης τῆς λαλουµένης πλέον, 
Ot µέχρι νῦν σπαίρουσι καὶ τετμηµένοι 
Φύουσιν αὖθις * οἱ γὰρ ἰχῶρες dv 
δῦ Στάζοντες ὠδίνουσι τὴν κοινὴν βλάδην, 
Καὶ ταῦτα πολλῶν πολλάκις τετμηµένων 
Ἐκ τοῦ παρ) ἡμῖν εὐσεδοῦς Ἡρακλέους. 
"Opus; δὲ ταύτην τὴν ἀφορμὴν fj νόσος 
Ἡ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς προσλαθοῦσα πραγμάτων 
60 Πολλὰς ἐποίει τῶν μερῶν διαιρέσεις, 


A 


Vixdum quidem exstinctus erat tyrannidis (50) 
illeindomitus et vite corruptor draco, qui multa 
B extollebat ad nocendum capita, hydra illa, ut vo- 
catur, tristior; cum ea quz palpitare videbantur 
velexsecta rursus enascuntur (ichores enim ite- 
rum (55) stillantes pariunt commune damnum), 
quamvis multa, nec semel, ex ipsis excidisset no- 
stri pietas religiosi Heraclii. Tamen hanc ipsam 
.Bacta occasionem infirmitas, quz nostrarum erat 
potita rerum, (60) multas formabat partium divi- 
siones; cumque civium sanguinem contaminasset, 


: VARLE LECTIONES. 


49 οὖν add.P. 54 elyé? an eum interprete fps? 


$6. Molesti quidem Abares Romanis, quandiu 
trans Istrum sunt. commorati : szepe enim flumen 
irajicientes et per Romanas provincias excurren- 
tes omnia vastabant. Cum autem cis lstrum pe- 
dem intulissent, ibique certam sedem habere cce- 
pissent, lalior eis patuit via ad res. Romanorum 
afüligendas. Menander in Exc. at., P. 101, 
flligendas. Menander in Exc. de P. 101 
testatur Abares per legatos postulasse ab Justiniano, 
ky' ᾧ σφᾶς περιαθρῆσαι γῆν, ὅποι τὸ φῦλον θήσονται 
εἰς οἰκήσεις. Λο tum quidem de occupanda Sirmio 
amplissima ac celeberrima civitate, cogitasse ex eo 
apparet,quod in legatione, quam deinde ad Justinum 
TUM cunt idem Deren ὥστε PERO οἱ im 
ναι, xal τὰ συ χ τα, & Κουτρίγουροι χα 
is έγουροι π Ὃ Lie ἑκομίζονεο βασιλέως, 
ela δὴ αὐτοῦ ἄμφω τὼ φύλω τούτω SRM 
. bid. p. 155, Certe Justinus, quoad potuit, obstitit : 
sed sub Tiberio tandem «b Σίρμιον «b ἄστυ iv 
χερσὶν ἐγεγόνει τῶν Obvyov* προῆλθον αἱ σπονδαί» 
αἱ δὲ συνθῆχαι ἑπονείδιστοι Ῥωμαίοις. .Menander, 
ibid. p. 117. Propterea Pisida exclamat ὅσην δὲ λοι- 
πὸν, etc. Abares enim non contentos Istrum traje- 
cisse, ultra Savum etiam superstructo ponte vaga- 
ios esse liquet ex eodem auctore, p. 128. 
$8. Omnes rw Justinianum imperatores, videli- 
cet Justinus, Tiberius, Mauricius, Phocas et Hera- 
€lius, conati sunt trans lstrum Abares com- 
pollere, sed frustra, quod viribus impares essent 
3d reprimendos Barbaros, prxsertim cum uno eo- 
demque tempore eis esset dimicandum contra Per- 
$239, & quibus vexabantur; unde non semel ad 
incitas redacti Abarum opem implorare coacti 
sunt. - Á 
41. Historici, quos tacituslaudat Pisida, quod 
ante se de rebus cum Barbaris gestis. scripserint, 
certe sunt Dexippus Atheniensis, Euvapius Sardia- 
nus, Priscus Penita rhetor, Menander Protector, 
Procopius Caesariensis, Agathias Murinensis schola- 
sticus, Theophylactus Simocatta, aliique, quorum 


& 
$1 εὔσεδους P. 


NOTE. 


C opera aut integra aut mutilata reperiuntur in. cer- 
pore Hist. Bysantina. 

49. Abarum origine et bellorum causa inter Bar- 
baroset Romanos indicata, quae mala Abares ipsi 
Heraclio imp., s Phoca successit, comparaverint, 
enarrare aggreditur. 

50. Phocam quocunque contumeliz et probrorum 

mere a(fectum fassim invenies in seriptoribus 

yzantinis. Theophanes, p. 242, de ejus electione 
sie ait : VAvayopsieas τὸ καχὺν, xal Κύριος τῶν 
σκήπτρων à τύραννος προχειρίζεται, xol χρατεῖ τῆς 
εὐδαιμονίας ἡ συμφορὰ, xax λαμδάνει τὴν ἔναρξιν τὰ 
εγάλα τῶν Ῥωμαίων ἀτυχήματα. Hinc Pisida eum 
ydre comparat. Vide Heracliad. acroes. u. 5 et 


"d Alios post alios dicit, ut puto, esse generatos 
Abares,ut nunquam defecerit Barbarorum natio, sed 
in Romanorum perniciem semper excreverit. Ex 
ichore autem eos natos dicit, tanquam ut vilissi- 
D mum genus traducat, Ἰχὼρ enim quamvís Homero, 
lliad. v, 540, sit sanguis, οἷός πὲρ τα ῥέει µαχά- 
Ρεσσι θεοῖσιν, at medicis est quidam vitiosus bhu- 
mor, et ut plurimum pus et sanies ; quod patet ex 
Galeni Comment. secundo in lib. νι Epidem. p. 424, 
qui Hipi tis eum Platonis sententia circa. icho- 
ris malignam qualitatem conciliat. Igitur Pisida 
Abares ος sanie et tabifico quodam humore genera- 
10s facit, ut quid pestilens et morbidum eos esse 
demonstret. : « 
51. Nullus ex scriptoribus Byzantinis prodidit 
mesnoriz Herselium sepius contra Abares porn 
se : omnes enim bis tantum eo imperante Barbaros 
urbem Cpolim invadere aggressos esse tradiderunt ; 
de quo gemino bello agit etiam Pisida in boc poe- 
mate. um jam ante Heraclium multoties cum 
Barbaris dimicasse eosque fregisse nos bic admo- 
net Pisida á 
59. Summam rerum confusionem, in qua. tunc 
erat res. Romana. breviter describit. Hinc enim 


1909 
Καὶ τοῖς ἑαυτοῖς αἵμασι πεφυρµένον 
"Ὅλον τὸ σῶμα τοῖς πόνοις ἑδόσχετο. 
Ἐντεῦθεν ἡμᾶς, ὡς µέλισσαι, Βάρδαροι 
Κύχλῳ περισφἰγξαντες, ἐμπίδων δίχην, 

65 Σπουδὴν μὲν εἶχον πᾶσαν ἑξᾶραι πόλιν, 
Πρώτην δὲ τὴν ἀνθοῦσαν ὡς πρώτην πόλιν. 
Ἔως μὲν οὖν ἡ ῥίζα τῆς ἀποσπάδος 
Ἐν τοῖς ἐφαρπαγεῖσι τῶν Σκυθῶν τόποις 
Τὸ τοῦ γέροντος ἑθρασεύετο θράσος, 

70 Άχθος μὲν εἶχεν ἐξ ἀνάγχης ἡ πόλις, 
Ἀλλλ' fy τὸ λυποῦν τῷ δοχεῖν ὠρισμένον 
Κουφίζεται γὰρ xa τὸ τῆς βλάδης βάρος, 
Ri µέτρον οἵδεν àv καχοῖς ὡρισμένον. 

Οὕτω μὲν οὗν τὸ ταχτὸν εἴχομεν βάρος, 

15 "Eo τὸ γῆρας τῷ Σχύθῃ παρεχράτει. 

"Enel δὲ τὸν χοῦν ἀντεπῆρεν ἡ χόνις, 


Α 


tolum corpus «ετυππῖ conficiebat. Hinc nos, ut 
apes, Barbari gyro circumvallantes, culicum mo- 
re, (65) in animo habebant omnes urbes evertere; 
2€ primo urbem, quo ut prima 1agis florebat. 
Quandiu igitur radix illa apospadum inter usur- 
pata a Scythis loca senis est ausa ostentare auda- 
Gam , (70) incommodum ferre fuit coacta civitas, 
sed erat dolor, ut videbatur, definitus : levatur 
enim etiam damni pondus, si quis modum noverit 
malis esse eonstitutum. lta igitur dimensum erat 
nostrum incommodum, (75) usquedum senio Scy- 
1ha succumberet. Verum postquam ad humum con- 
versa est pulvis et ad domum sepulture profecta 
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1419 
Καὶ πρὸς τὸν οἴκον τῆς ταφῆς ὡδοιπόρει, 
Thy γῆν ὑφέλχων ἐξ ἑχείνης «ἴλχετο, 
Μετῆλθεν αὖθις εἰς τὸν ἄγριον βίον 

80 Tic ὠμότητος τοῦ πεσόντος ὁ χλάδος * 
Παλινδρομεῖν γὰρ οἶδεν Εὐρίπου δίκην 
Εἰς τοὺς ἀγωγοὺς τοὺς ἑαυτῆς f) φύσις, 
El xal τις αὐτὴν ἐκ βίας ἑναντίας 
Ποιεῖν ἑαυτῇ τὴν ῥοὴν ἀναγχάσει. 

85 Ἐντεῦθεν ἡμῖν ποῖος ἀρχέσει λόγος 
"H νεῦρα φωνῆς 1| δεκάγλωσσον στόµα, 

Av' οὗ φράσαιμι τὸ ξενόσπορον τέρας, 
T5 τοῦ γέροντος δυσκάθεχτον ἔγτονον, 
"H τὸν κεραννὸν, 1j τὸν ἔμψυχον σάλον, 

90 Ὦ γλῶσσα μὲν πρόσεστι συγχεχοµµένη, 
Καὶ πνεῦμα πικρὸν, καὶ πεφυρμένος λόγος, 
Καὶ χεῖρες εἰχῆ φηλαφῶσαι τὸ ξίφος 


est, qui terram occupavit ab ipsa est occupatus. 
Ac tum rursus rediit ad agrestem vitam, (80) et 
feritatem induit excisi recens virgultum : recur- 
rere .enim novit, instar Euripi, in suum pro- 
prium alveum natora, quamvis quis illam ex vi 
contraria adversus se ipsam fluere compellat. (85) 
Proinde quinam mihi sufficiat sermo aut vocis in- 
tentio aut os. decem linguarum, quo narrem ex 
peregrino semine monstrum , senis indomitum ge- 
nus? Dicamne fulmen aut animatam procellam, 
(90) eui lingua est bliesa et ferox spiritus, et mi- 
stus sermo, et nianus temere contrectantes gla- 
dium , et ahimus exsultans recordatione ebrietatis t 
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NOTE. 


Barbari, inde Perse cladem et exitium Romanis C 
mninabantur. Tota autem civitas factionum studiis 
divisa, quz scelerum auctorem et ducem habuerat 
Phocam, inutuig czedibus et flagitiis vacabat. Οἱ μὲν 
Πέρσαι, ait Theopbanes, I^ , Ete τῆς πόλεως 
ἑτυράννουν Ῥωμαίους, ὁ δὲ Φωχᾶς ἔνδον τὰ χείρονα 
αὐτοῖς ἐποίει φονεύων xal αἰχμαλωτίζων. At Pisida 
, videtur indicare Cpolitanos cum Barbaris amicitize 
vel consanguinitatis legibug fuisse conjunctos atque 
rmistos. 

61. De factionibus Veneta et Prasina, ad quas 
hic certe alludit poeta, alibi erit opportunior locus 
dicendi. Vide Heracliad. acroas. n, 54 et seqq. 

65. Cum ex amplissimo suo statu coneidisse ac 
tot externis et intestinis. morbis laborare Romanam 
rempublicam Barbari cognovissent, de ea. perden- 
da cogitarunt. 

67. Vide supra, v. 16. ; 

68. Alludit ad varias diversarum gentinm in 
Europam irruptiones, de quibus vide supra in Mo- 
mito, ubi observatum est omnes Barbaros origi- 
nis Scythica fuisse. Abares aute Gepidas et Longo- 
bardos, qui primi Istrum trajecerant et. in Pannonia 
constiterant, in fugam vertisse et loca ab illis occu- 
pata sibi retinuisse, testis est Alexander De legat. 


. 144. 
$ 69. Too γέροντος. videlicet Scythe. Quippe jam 
ab anno 13 imperii Valentis Hunnos vel Scythas iu 
Thraciam usque pervasisse dictum est in Monito, 
acluculenter demonstrat Marcellinus, xxx1,2. Infra, 
v. 88 τοῦ γέροντος ἔγγονον, 


- "I8. Sensus, opinor, hic est : « Spes nobis inerat 
Abarum mortem, qui sub Justiniano imp. nostras 
regiones occupaverant, nostris malis flnem esse 
allaturam : sed τὴν γῆν ὑφέλχων ἐξ ἑχείνης εἴλχατο, 
qui mortuo successit, mortui naturam induit. Im- 
mite ss vumque parentum ingenium iraductum est 
in filios, qui sque ac illi Barbari et crudeles de- 
tecti sunt. Mali enim corvi, ut est in proverbio, 
malum ovum. » 

86. Simile illud Horatii epist, 1, 10, 2& : Nats- 
Tam las, etc. 

86. Cf. Homerus, Iliad. Il, 488. 

87. Abarum genus ex adductis causis, quod ex 
Seythia prosiluerint, ξενόσπορον τέρας appellat. For- 
itasse ad forms feditatem alludit, de qua sic Am- 
mianus Marcellinus, p. 616 : Hunni spadonibus simi- 
les, compactis omnes. firmisque membris εἰ opimis 
cervicibus, prodigiosa forme et pandi, ut bipedes exi- 
stimes bestias, vel quales in commarginandis ponti- 
bus effigiati stipites dolantur incompte. Ac de eorum 
origine idem auctor, p. 618, sic ait: Nullusque 

wd eos. interrogatus respondere unde oritur potest, 
ibi conceptus, natusque procul, et longius educatus. 
88. Vide v. 69. 

89. Barbarorum multitudinem et feritatem notat, 
de quibus consulendi auctores in Monito laudati. Sed 
praestat legere Ammianum Marcellinum, qui suam 
narrationem sic exorditur : Hurnorum geus, monu- 
sentis veteribus leviter nota..... omnem modum feri- 
tatis excedit. 


1271 
Καὶ θυμὸς ἅττων εἰς ἀνάμνησιν µέθης; 
Ποῖον γὰρ Épyov f] φιλόπλουτον χάριν, 

95 Πίστιν δὲ ποίαν xal λόγου xai πράγματος, 
Ὢ πάντα πράττων συµφερόντως δεσπότης 
Παρῆκεν 1| μεθῆκεν εἰς ὑπερθέσεις, 

Θέλων µαλάξαι τὴν ἀσύνθετον φύσιν 
Σχέσει λογισμῶν, δωρεῶν ὑποσχέσει, 

100 Πειθοῖ τὰ πρῶτα xai λόγῳ τὰ δεύτερα; 
Ποίαν δὲ γλώσσης οὐκ ἐχίνησε λύραν 
Ἐκ τῆς ἑαυτοῦ μουσικῆς ἡρμοσμένην, 

"Ἡ πείθεται μὲν πολλάκις τὰ θηρία, 
Πραῦνεται δὲ xai τὸ δημῶδες θράσος, 

405 Ὁ µνρίων τις εὐπορήσας Ὀρφέων 
Οὐκ ἂν µαλάξοι" «καὶ γὰρ ἑργωδέστερον 
Άνθρωπον εἶξαι τοῦ µαλάξαι θηρία. 


GEORGII PISID/£ - 


1273 
"Όμως ενικα vf χρίσει τοῦ χειρονος 
*0 βάρδαρος νοῦς τὴν κακὴν νίκην ἔχων" 
410 Ὁ μὲν γὰρ αὐτοῦ τὰς µελανθείσας φρένας 
Ἔργων φιλέχθρων ἐκκαθαίρειν ἡξίου, 
Ὁ 5 αὖ vs διπλοῖς Αἰθίοφ ἑγίνετο 
Ἐπεὶ δὲ λοιπὸν ὡς ἁλώπηξ τοὺς δόλους 
Ὑπῆλθεν ἑνδὺς τὴν xaxhv ἀπιστίαν, 
415 Έξω μὲν ὄψιν ὡς πρὸς εἰρήνην πλάσας, 
"Eco δὲ λυττῶν ὥστε χλέφαι τὴν µάχην, 
Καὶ πρὸς τὸ τεῖχος ἦλθεν ὡς εἰς συµδάσεις, 
Τέχναις ἑνόρχοις συγχαλύψαι τὸν δόλον, 
Καὶ τῷ μὲν εὐτρέπιστο τόξα xol μάχη, 
*Hylv δὲ δῶρα xai πρὸς εἰρήνην λόγοι, 
Μετῆλθεν ἡμᾶς οὐχ 6 βάρδαρος δόλος 
"AXI? ἡ καθ’ ἡμᾶς συγγενὴς ἁμαρτία. 


420 


Ecquod enim offleium aut qu: munera, (95) quam- B barus iniquam victoriam reportans. (110) Nam ille 


que fidem et dicto et facto prestitam , omnia uti- 
liter disponens despota omisit aut neglexit, ut 
traheret moras , studens emollire fcdifragam na- 
turam vj rationis et donorum promissione, (100) 
suasione primum, et deinde scripto? quam autem 
língus non movitlyram ex sua musica scientia 
temperatam, qui persepe suadet etiam feras de- 
mulcetque etiam popularem — audaciam, (105) 
quam qui sexcentis instructus Orpheis nequeat le- 
nire : quippe est difficilius homines domare quam 
lenire feras. Interea vincebat maligni judicio Bar- 


quidem hujus nigram mentem a factis criminosis 
purgare satagebat : at hic contra duplex A4tbiops 
flebat. Ubi vero tandem, veluti vulpes dolos pe- 
nitus induit, ascivique malam fidem, (115) extra 
quidem vultu quasi ad pacem composito, intus au- 
tem furens , ut belli dolos absconderet, ad moenia 
accessit veluti ad flrmanda federa, clam edito Ju- 
ramento de celanda fallacia. Quippe illi erant in 
promptu arma et belium , (120) nobis eontra dona 
et pacifici sermones. Oppressit nos non Barbaro- 
rum dolus , sed quod nobis erat insitam peccatum. 


VARLE LECTIONES. 
97 παρεῖδεν Ῥ. 102 ἑαυτῷ codices et ed. 405 τά. xal P. 140 µαλανθείας codices et ed. 
NOTA. 
95. Franciscus Foris Otrokocsi, c. 4, p. 124, in C dum, eo quod ipse imperator de bello contra Per- 


suis Hunnis commendandis semper diligens et sta- 
diosus Athile convivium, de quo Priscus in Ez- 
cerpt. legat., p, 67, cum Assueri convivio non du- 
bitat comparare. Exinde autem Scytbarum tei 
rantiam immodicis effert laudibus ; verum meminisse 
eum oportebat dici solitum de iis qui iptemperan- 
tius vino indulgent, σχυθοπιεῖν. 

94. Primam Abarum Heraclio te eontra 
Cpolim irruptionem narrare aggreditur. Plura de 
hac re in Chronico paschali, p. ; in Theophane, 
p.252; in Nicephoro, Comp. Hist., p. 9; ac post 
'eos in Cedreno, p. 408; et in Baronio, ad finem 
anni Christi 618 : ex omnibus hisce auctoribus satis 
liquet hoc primum bellum Abaricum, vel potius 
deprzdatoriam incursionem, actam esse, cum adhuc 
Heraclius in urbe versaretur, ac anno prorsus im- 
perii illius 9 et Christi 619, quamvis Pagius, cum 
dissidentes inter se cognovisset auctorem Chronici 
paschalis et Theophanem, in annum 621 id reji- 
ciendum putaverit. Sed dubium sustulerunt Peta- 
vius in notis ad Nicephorum et Mansius in notis 
ad Baronium. Φιλόπλουτον χάριν annuu non modo 
tributa pendere Abaribus non neglexisse Heraclium, 
sed eliam munera misisse vide 
Pisida: unde ridendus venit superius memoratus 
Otrokocsi, qui cum qua ratione ab hac perfidia con- 
tra Heraclium suos Hunnos defenderet, non inve- 
nisset, ait, p. 219, eos ideo motos fuisse, vide- 
vent se diu quiescentes contemni et posthaberi a Roma- 
mis, tributoque ez paclione debito defraudari. At 
Pisida contra affirmat nihil intentatum reliquisse 
Heraclium, ut eorum feedifragam naturam emolliret ; 
quod sane mihi est etiam probabilius ad creden- 


D Pisida a planta roelanthio, sive nigella. 


etur hic asserere. 


846 movendo tantummodo sollicitus esset. 

99. Abarum fraus manifesto evincitur. Heraclius 
enirà σχέσει λογισμῶν adhibitis primum legationi- 
bus, κα δωρεῶν ὑποσχέσει, et deinde promissis do- 
nis firmam cum Abaribus pacem inire contendit, 
aique id non verbis tantum sed etiam scripto san- 
citam est. Hoc enim puto significare ea verba πειθοῖ 
τὰ πρῶτα καὶ λόγῳ τὰ δεύτερα. Vere igitnr sibi so- 
οἰείαίο coniunctos eos habere studuit. Heraclius. 
Quid quod hic federa ipso Abarum rege Chanago 

tante icta sunt? rem narrat Nicephorus, p. 9. 
05. Cf. Horst. Art. poet., 590. 

108. Alludit ad judicem iniquitatis, de quo Luc. 
xvm. Anastasius Sinaita, quist. 149, diabolum 
eum esse dicit: Deus enim contra judex justus, 
fortis et longanimis, etc., ac diabolus quidem apud 
SS. Patres sepe πονηρὸς audit. 

440. Legerem µελανθίας, quod nomen dededt 
, de qua 
Dioscorides, 1u, 95, et Theophrastus vit. 9: melan- 
thii quippe semen nigerrimum est. 

10. Vide Erasmum Adag. p. 169; AEthiopem 
lavas; et p. 947; AEthiops non albescit. 

415. Merito fraudulentum et vere diabolicum 
Abarum ingenium exagitat Pisida : nunquam enim 
turpius fides violata est. Rem pete ex laudato Ni- 
cephoro, ibid.; eui consonant auctor Chronici pa- 
schalis, et Theophanes. 

121. Imperita quedam manus δόλος in δόλως con- 
vertit in codice, quasi vox. Βάρδαρος sit generis 
subetantivi, que tamen szpius occurrit oro adje- 
ctivo usurpata, ut v. 109. 


Ama 
"Opec τὰ πολλὰ τοῦ πάθοὺς σιγητόον * : 
λυπεῖν γὰρ οἶδε xat λαλούμενον πάθος. 

Αλλ’ εἶμι λοιπὸν πρὸς τὰ τῆς νεωτέρας 

Μάχης ἑρόπαια, xal πάλιν δὲ συμμάχου 

Τῆς σῆς προσευχῆς εὐποροῦντες ol λόγοι, 

Ὡς πρὸς συνήθη καὶ φιλεύδιον πόρον, 

"Άγουσι πρὸς σὲ τὴν λαλοῦσαν θλκάδα, 

450 Ὦ πάντα πράττων ὥστε μὴ στεῖράν ποτε 
Ἠνχὴν παρελθεῖν, ἀλλὰ οπείρων det, 

Καὶ τεχνοκοιῶν τῷ Θεῷ καθ’ ἡμέραν, 
Καὶ παρθενεύων, xat πλέον then µένων * 
Μάλιστα γὰρ νῦν πάντας ὠδίνεις μόνος, 

155 Καὶ πᾶσά σοι 1f, σπαργανοῦται xa πόλις, 
Ταύτης δι) ὑμῶν ἐκ Θεοῦ σεσωσµένης. 
Χαῖρε, στρατηγὲ πραχτικῆς ἀγρυπνίας * 

Σὺ μὲν γὰρ ἑστὼς ἐξ ἑτοίμου καρδίας 
Χηδὲν λαλῶν ἔφραζες, ἡ δὲ ah στάσις 

440 Πτῶσις κατ’ ἐχθρῶν εὐθέως ἑγίνετο. 

Xalpe, στρατηγὲ τῶν ἑνόπλων δακρύων, 
Τῶν πυρπολούντων τὸ βράσος τὸ βάρδαρον" 
"Ὅσον γὰρ ἁπλοῖς τὰς ῥοὰς τῶν ὀμμάτων, 
Τοσοῦτον εἴργεις τὰς ῥοὰς τῶν αἱμάτων. 


425 


Verum, ut plorimum, przestat tacere. mala : nam 
est molesta etiam malorum recordatio. 

(125). Age vero jam progredior ad recentis belli 
iropza. Rursus ex commilitante tua prece uberes 
facti mei sermones tanquam ad consuetum et tran- 
quillum portum, ad te compellunt eloquii navi- 
gium. (120) O prestans omnia, ut qui nunquam 
sterilem animam linquis , sed fecundas jugiter, et 
filios procreas Deo. quotidie, et Virgo perstans fls 
meter fecundior. Nunc enim vere omnes tu solus 
parturis, (155) εἰ omnis a te terra et. urbs fasciis 
involvitur, hae una urbe per te a Deo servata. 
Salve, duz in agendis efficax excubiis : tu enim 
stans contra ex intrepido corde, ore obmutescens, 
lJoquebaris : tua vero statio (140) clades im hostes re- 
pente facta est. Salve dux, armatis militans lacrymis, 
qua barbaricam frangunt audaciam : quo enim 
magis dilatas fluxus oculorum, eo magis coerces 
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Α 145. ᾿Ορῶν γὰρ ἡμῶν τοὺς ἀκανθώδεις ῥύπουφ 
"Ex τῆς ἀχάρπου τῶν χαχῶν χακουργίας 
Πρὸς xaüctv ἤδη χαὶ φθορὰν ἠπειγμένους, 
Φθάνεις τὸ top μὲν ὡς πρὸς ὕλην ἡμμένον, 
Πρὸς δ᾽ αὖ τὰ δένδρα τὴν τομὴν τεθειµένον, 
400 Πηγὰς δὲ τῶν σῶν ἐξάνοιξας ὀμμάτων 
"Λρδεις τὰ χέρσα xat δροσίζεις τὴν φλόγα. 
Καὶ τὰς ἁκάρπους xapblac µετειργάσω 
Καρποὺς ἑνεγχεῖν ἐξ ἑπομθρίας ξένης. 
"δεις γὰρ, ᾖδεις, ὡς γεωργῶν τὰς φρένας, 
455 Ὡς οὐχ ἔνεστιν ἐμφορῆσαι καρδίαν, 
El μὴ καθαρθῇ πρῶτον ἀμπέλου δίκην, 
Ἔπειτα πυχνὸν ἐχχέοι τὸ δάχρνον, 
Οὕτω τε λοιπὸν ἐγχαλοῖ τοὺς ὄμφακας. 
Why οὐδὲ ταύτης ἐντελὴς ἀχαρπία, 
B 460. "En; ὁ βλαστὸς προσλαδὼν τὸν ἥλιον, 
Καὶ μηδὲν ὠμὸν εὑρεθῇ τῆς ἀμπέλου. 
Ἡμᾶς δὲ τῆς σῆς πίστεως ἡ θερµότης, 
Καὶ πρὶν γενέσθαι τοὺς συνήθεις ὄμφαχας, 
Καρποὺς ἐνεγχεῖν ὠρίμους Ἀνάγχασε 
165 θέλω δὲ τούτων τὰς ἀφορμὰς τῶν λόγων 
Ὡς τὴν ἔναγχος ἱστορῆσαί σοι µάχην. 


fluxus sanguinum. (145) Nam videns nostri cordis 
* sentes sordidas ob infructiferam peccatorum ne- 
quitiam ad corruptionem  combustionemque ad- 
. actas, ignem prxvertis jam ad silvam accensum, 
et velut ad arbores succisas positum : (150) fon- 
fibus vero tuorum adapertis oculorum , quod ari- 
dum est irrigas, el irroras flammam. Atque ita 
fecisti, ut infructifera corda fructus efferrent vi 
peregrine pluvim. Optime enim nosti, tanquam 
mentium agricola, (155) quemadmodum nil valeat 
€or produceré, nisi mundetur prius instar vitis, 
tum largas effundat lacrymas, atque ita tandem 
emittat racemos. Ai vitis interea prorsus sterilis 
manet, (160) usque dum germen susceperit so- 
lem, nihilque erudi remanserit in vite. Nos autem 
tus fidei fervor, priusquam etiam sueti pullularent 
omphacces,, fructus efferre maturos coegit. 
(165) Equidem velim rerum hujusmodi rationes, 
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451 εἶσαεί; ΄ 454 Ίδει γὰρ ed. 155 εὐφορῆσαι! 
εὐχαρπία. 460 πρεράδιί TS 


488 ἐκκαλοῖ] an. ἐκδάλοι] 169 ταύταις P. ibid. imo: 


NOTAE. 


192. Scelera et flagitia quibus tune temporis ob- 
ruebantur Cpolitani tacitus earpit. Porro Cedre- 
nus, quam essent civium omnium perditi mores, 
satis ostendit narrans, p. 407, sanctum quemdam 
monachum, Phoca imperante, a Deo qussisse cur 
tam impium Christianis imperatorem dedisset, vo- 
cemque sibi respondentem audivisse : "Οτι χείρονα 
πούτου οὐχ εὗρον πρὸς τὴν xaxlav τῶν νῦν κατοι- 
κούντων kv τῇ πόλει. Vide Heracliad. u, 85. 

125. Paucis expeditus a primse Abaricee fraudis 
narratione ad secundam latius exponendam progre 
ditur, Hoc est enim vere bellum Abaricum, de quo 
agere in hoe poematio intelligit poeta. 

127. Sergii patriarche precibus factum est ut 


Deipera Virgine intercedente placaretur divina ju-. 


D stitia et Cpolitani de Barbaris victoriam referrent. 
Propterea tot laudes hic congestz ad pietatem ojus- 
dem Sergii efferendam, quem Pisida ut. belli ducem. 
et heroem salutat. : 

130. Confer hos iambos cum Hexaem. v. 39. 
156. Smpein Pisida ὑμῶν pro cov. Y 
139. Sinilia in Hexaemero de eodem Sergio, v. 


t. 

143. Vide Hexaem. v. 1888. 4 

445. Spinarum sordes sunt peccata, Alludit ad 
parabolam de zizaniis, Matth. xu, 40. 

441. Cf. Joan. xv, 6. 

149. Cf. Luc. xn, 7. 

154. Legerem fjr vel certe Ίδεις. Quz. sequum- 
tur, secundum Apostolum 1 Cor. 11, dicta sunt. 


απο 
0 "AXY && ἐναύλου τοῦ φόδου συστέλλοµαι, 
Καὶ μηδὲν εἰπεῖν ὡς θέλω βιάζοµαι. 
Ὅμως ὁ πάντων εἰχονογράφος λόγος 
170 Καὶ ταῦτα µέτροις τεχνιχοῖς συναρµόσοι, 
Ὡς παντὸς ἔργου πρακτικὸς καλλιγράφος. 
Ἡ μὲν ζάλη σφύζουσα τῶν ἑναντίων 
Ἐπῆλθεν ἡμῖν, ὡς ἄμετρα κύματα, 
Thy dáppoy ἑκπτύσασα τὴν τῶν Βαρδάρων. 
415 Τὸ γὰρ καχὸν φύσημα τῆς θράχης ὅλης 
Χειμῶνα πολλῶν ἐκ νεφῶν συνηγµένον 
"ἤγειρεν ἡμῖν ἐξ ἀνάγχης ἐν θέρει: 
"Enel δὲ λοιπὸν πλησίον τῆς ὀλκάδος 
Της σῆς προῆλθεν ἡ ζέσις τοῦ πνεύματος 
180 Καὶ πανταχοῦ κίνδυνος ἣν ἠρτημένος 
(Πᾶν yàp τὸ χύχλον τοῦ σκάφους ἐδάπτετο), 
Αὐτὸς παρασῖὰς τοῖς ἑπιπλωταῖς ὅλοις. 
Ανω τε ποιῶν ἐχτενῶς τὸν αὐχένα, 
Πᾶσι παρῄνεις ὥστε τῆς ἁμαρτίας 
185 "Άχρηστον vea μὴ παρέλχειν τὸν ατόλον, 
"AX" ἐχδαλεῖν ἕχαστου ix τῆς χαρδίας 


Ἅπιθ ac peractum nuper describere bellum ; sed 
recenti adhuc horrore deterreor, et ad dicendum, 
ut. vellem, animus deflcit. Attamen quarumcunque 
rerum pictor sermo (170) hzc etiam industriis con- 
cinnabit modulis, ut rerum omnium scriptor pe- 
ritus. 
' Horrida quidem ingruens inimicorum tempestas 
nos super incubuit, velut unda immensa, eructans 
Barbarorum arenam: (175) malignus enim ventus 
ab universa Thracia ex multis nubibus conflatam 
. hiemem in nos violenter concitavit zstatis tem- 
pore. Ubi vero tandem in navim propius tuam 
irrupit venti violentia, (180) atque undique paratum 
erat periculum (totus enim ambitus navis jam mer- 
£ebatur), tu statim astans adnavigantibus omnibus, 
sursumque extollens alacriter caput, omnes horta- 
baris ne si quis ob peccata (185) esset incommodus, 


GEORGII PISIDE 


me 
Τὰ τῶν περιττῶν φορτίων βαρήµατα, 

Μή πως κατασπασθεῖσα τῷ θείῳ βάρει 
Ἡ κχοσμικὴ ναῦς ζημιώσῃ τὸν βίον, 

190 Καὶ ταῦτα πράττων εἰς ἄθπνους ἡμέρας 
(Καὶ πᾶσα γὰρ νὺξ ἔργον εἶχεν ἡμέρας). 
Μόνος τοσοῦτον ἠγριωμένον νέφος 
Εἰς τὴν κατ᾿ αὐτοῦ συντριδὴν ὑποστρέφεις. 
Οὐκ fjv γὰρ ἁπλῆ, καὶ µονήρης ἡ μάχη, 

198. Αλ)’ εἰς πολυσχεδέῖς τε xal πολυπλόχους 
᾿Αρχὰς ἀπεσχίρτησε συμπεφυρµένη. 
Σθλάδος γὰρ Οὕννῳ καὶ Σχύθης τῷ Βουλγάρῳ 
Αὖθίς τε Μῆδος συµφρονῄσας τῷ Σχύθη, 
Γλωσσῶν ἔχοντες καὶ τόπων ukplapaza, 

300 Καὶ χωρὶς ὄντες χαὶ μακρὰν συνηµµένοι, 
Μίαν καθ) ἡμῶν ἀντεχίνησαν µάχην, 

Καὶ τὴν ἑαύτῶν Ἠξίουν ἀπιστίαν 
Ἔχειν καθ’ ἡμῶν πίστιν ἠκριδωμένην. 
Ἔνθεν μὲν οὖν ἕδραζεν ἡ Σκυθότροφος 

905 Σχύλλα σφοδρῶς ζέσασα, τῆς δὲ Περαίδος 

Ἐχεῖθεν ἡ Χάρυδδις ἀντήχει μέγα. 


retardaret classem, sed unusquisque à corde pro- 
jiceret supervacanei ponderis sarcinas, ne deturbata 
gravi. Dei judicio mundialis navis subiret vite pe- 
riculum. (190) Hisce occupatus per integros in- ^ 
sSomnes dies (tota enim nocle operi vacabas diei), 
solus tam efferatum turbinem in tuam propriam 
convertis sollicitudinem. Non enim unum erat 
simplexque bellum, (195) sed in multum diversas 
et varie commistas gentes late diffusum ac pro- 
miscuum. Nam Sthlabus cum Hunno, Scytha, lin- 
guas babentes singuli et regiones divisas, (200) 
longe inter se dissiti et 2 longe uniti, unum con- 
tra nos moverunt bellum ; suamque ipsorum vole- 
bant.infidelitatem haberi a nobis loco fidei per- 
spectissimzm. Hinc igitur zestuabat Scytharum altrix 
(205) Scylla vehementer furens, ei Persidis inde 
Charybdis obstrepebat valide. llos inter autem me- 


VARLE LECTIONES. 


174 ἐχπτύουσα ed. 


176 συνημμένον ed. 
et ed. : 


180 ἠρτυμένος. P. 


181 χύχλῳ] 183 παριστὰς codices 


NOTAE. 


167. Ἔναυλος certe est recens, 
nans auribus. Testem habeo Sui 


asi adhuc inso- 
am, qui ait : 0) 


πρὸ πολλοῦ μνημονευόµενον, ἔτι ἐνηχούμενον. Idem D 


Suidas banc explicationem confirmat exemplo Pisi- 
die, quod videsis inter. fragmenta v. 87 : sed eadem 
xd in eodem sensu usurpata occurrit, De exped. it 


471. Seite orationem καλλιγράφον vocat : ille 
enim perfectus est orator, qui de quacunque re, 
quam sibi exornandum sumit, novit dicere ornate 
et apposite. Vide Ciceronem, lib. 1 De invent. et 
lib. 1 De oretor. Ceterum de calligraphis et iac: 
graphis, a varia scribendi elegantia et peritia sic di- 
ctis, a quibus mutuatur Pisida metaphoram, viden- 
dus Montfauconius, Palzogr. Gr. p. 95. Confer De 


. 1, 60. 


-. 172. Qua sequuntur usque ad v. 215, allegorice 
dicta sunt. Barbarorum hostiles conatus sunt. Lur- 
bines et procellz, navis jaetata ventis et lempesta- 
libus est Cpolis ; nautz sunt cives ; navis guberna- 
lor est. Sergius, 


174. Wa v. 89 Abarum gentem ἔμψυχον σάλσν 
appellavit : 

175. Omnes Barbari, qui cirea Thraciam. conse- 
derant, simul cum Abaribus cohspirantes vires suas 
Contulerunt, ut magis sevam  borridamque tempe 
8latem contra urbem principem conflarent. Qui fue 
tint Barbari, vide infra v. 457. 

176. Βεεῖο ἑνθέρει. Cf. Chron. paschale (col. 1006) 

187. S. Basilius, tom. 1l, p. 168, torem 
monet ὡς ἔτι χαιρὸς, πρὶν ἐλθεῖν εἰς τελείαν ἀπώ- 
λειαν, ἀποθέσθω τῶν φορτίων τὰ πλείονα, xal v 
ὑποδρύχιον γενέσθαι τὸ σκάφος, ἐχβολὴν ποιη 
τῶν dry ἃ μὴ διόντως συνέλεξε. 

197. Βουργάρῳ. Ma in. codice, quamvis infra v. 
409 Βουλγάροις. In designanis nominibus Barba- 
rorum, qui una cum Ábaribus Cpolim invadere 
aggressi sunt, parum dissentiunt. scriptores. Scla- 
vos nominat Chronicon paschale ei Nicephorus, 
Cedrenus, p. 415 Selavinos et Gepidas enumerat, 
quos a Cbosroa coutra Heraclium immissos ait. 

2205. Scite, ut duplex periculum demonstret, Scyl- 
lam vocat Barbaros, et Chbarybdim Persas, qui uno 


19 BELLUM AVARICUM. 
Μέσος δὲ τούτων οὗ πλανήτης, ὡς πάλαι, A Πῦρ χαὶ χελῶναι xal διάττοντες λίθοι 


1518 


" 


0 τῶν δόλων ἐχεῖνος fv βουληφόρος,΄ 
Αλ)’ αὐτὸς ἄλχων ἁπλανῆ τὴν Ὀρθίαν 
910 Καὶ λευχὰ τείνων τῶν λογισμῶν ἱστία 
T$ κοσμαγωγῷ συνδιέπλεις ὀλκάδι. 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ πρὸς τὰ τῆς θαλαττίας 
"Opusie, τὰ θεῖα δειχνύειν τεχνάσματα" 
Ἐπεὶ δὲ λοιπὸν, ὥσπερ οἱ μῦθοι πάλαι 
915 Τοὺς Υηγενεῖς πλάττουσι τοὺς φευδοσπόρους, 
Tic γῆς ὁ πυθμὴν Βαρδάρους ἀνέπλασε, 
Καὶ πρὸς τὰ τείχη τῆς Φιλοξένου πύλης 
Πλήθη προσῇλθεν, ὥσπερ ἣν εἰκασμένα, 
Ὀχτὼ συναθροίζοντα µυριαρχίας, 
920 Παρῆν δὲ σάλπιγξ καὶ βέλη xal φάσγανα, 


dius non pererrans, ut jamdiu, fraudum stabat ille 
consiliarius. Tu vero alliciens non errantem Or- 
biam, (210) et candida extendens cogitationum 
vela, przeternavigasti cum mundifera navi. Atque 
bzc quidem ita gesta contra marini furoris vim di- 
vinum portendunt ingenium. Cum jam igitur, ut 
veteres fabulz (315) terra genitos fingunt filios men- 
dacii, rursus ος imo tellus produxisset Barbaros, 
et ad muros Hospitalis ports» maxima accessisset 
turba, ut esse diceres octo simul collectas myriar- 
chias, (220) erat videre tubas et tela et gladios, 


Νόθων τε πύργων μηχαναὶ καὶ συνθέσεις, 
Καὶ πᾶσιν ἣν ἄπιστος ἡ σωτηρία, 
σον παρ᾽ ἡμῖν, αὐτὸς εἶχες ἑλπίδα 

39ὔ Υφίγγουσαν ἡ μῶν τὴν ἐπὶ σφαίρας τύχην. 

Ἐγὼ δὲ ταῦτα συγχαλύψαι σοι θέλων 

(Οὐκ ἡγνόουν γὰρ ὡς λαθεῖν καὶ νῦν θέλεις} 
Σιγᾶν ἔμελλον" ἀλλ' 6 νοῦς ἠρυθρία 
Κλέψαι τοσούτοις εἰσορῶν συνειδότας. 

350 Οὐχοῦν ἀνάσχου  δυσχερὲς Υὰρ εἰχότως 
Κοινὴν χαλύψαι καὶ λαθεῖν ὑποψίαν. 
Εἴχες γὰρ, εἶχες συμφρονοῦσαν Παρθένον, 
σοι τὸ μέλλον τοῦ σχοποῦ προϊστόρει., 
Ταύτην συνασπἰίζουσαν ἐξ ἔθους ἔχων 


B ignem testudinesque et jaculatorios lapides, οἱ fal- 
sarum turrium machinas ct compagines ; ac tanta 
jam erat omnibus salutis desperatio, quanta tibi 
spes pro nobis inerat, (225) quod firmo staret pede 
nostra fortuna. 

Atque bsec ego, tua gratia celare cupidus (scie- 
bam enim te velle etiam. nonc ea latere) eram ta- 
fiturus : sed mens erubuit ea suffurari quorum 
videt esse alios conscios. (250) lgitur da veniam. 
Est enim certe difficile omnium evadere et fallere 
sagacitatem. Habuisti enim, habuisti conspirantero 


VARLE LECTIONES. 
ΝΟΤΑ.. 
eodemque tempore ac simili prorsus consilio ex di- C quod etymon approbat Orpheus bis versibus : Οὓς 


224 ὅσων. 


versa parie in perniciem urbis conjuraverant, ut 

narrat Nicephorus : Ὥσπερ ἀναμερισάμενοι ἐχά- 

τεροι τὸν θρᾳχικὸν Βόσπορον, Πέρσαι μὲν τοὺς τῆς 

᾽Ασιάτιδος μοίρας χαθῄρουν, "Αδαροι δὲ τὸν ἐπὶ 

eojex διέφθειρον χῶρον. Vide Heracliad. n, 74. 
"7. Cf. 1 Petr. v, 8. 

909. Ὀρθία. Lunz vel Dianz Arcadiee cogno- 
men. Deiparam Virginem intelligit, quam Sergius, 
ut mox patebit, habuit in bello adjutricem przstan- 
tissimam. Eam ἁπλανῆ non erraticam vel non falla- 
€em vocat ut diabolo τῷ πλανήτη erranti vel sedu- 
etori opponat. Dicit. Sergium ἕλχειν precibus Vir- 
ginem, ut poetze quondam dicebant magos suis in- 
cantationibus de colo evocare lunam. Virg. Ecl. 
vin, 69. 

215. Plurimum tribuit Pisida vi orationum Sergii 
jn retundendis Barbarorum conatibus. Historici sze- 
pius laudati nnum illud testantur, a Virgine Deipa- 
τα urbem fuisse conservatam. At Sergius supplica- 
tiones publicas jussit, et. primum beatissimae Vir- 
ginis, deinde Jesu Christi Servatoris nostri imagi- 
nem manu tenens, populo universo comitante mo- 
nia utbis obiit; id confirmant gemins de bello 
Abarico narrationes, quas hisce adnotationibus sub- 
jicere operz pretium duximus (*) Hzec sunt igitur τὰ 

εἴα τεχνάαµατα, que commendat Pisida. Primam 
sane supplicationem cum Virginis Deiparee icone fa- 
ctam indigilat, ac propterea nuper dixit ἕλχων ἁπλα- 


vf i ρθίαν. 

215. Poetz dixerunt gigantes esse filios Telluris. 
Ovid, Fast. v. 35. Pisida confirmat sententiam eo- 
rum qui gigantes dictos putant quasi γηγενεῖς; 


(") Subjecit Quercius, cum hymno Acathisto, 
bem Avarum obsidione liberatam ab Ecc)esia Graeca coe- 
ptas est cani, et lectionem ejus quo canitur diei et διή- 
Ύησιν ὠφέλιμον ἐκ παλαιᾶς ἱστορίας σνλλεγεῖσαν xal ἀνά- 

νησιν δηλουσαν τοῦ παραδόξος Ὑενομένου θαύματος, ἠνίκα 
Tien. καὶ Βάρδαροι τὴν βασιλίδα ταύτην πόλιν περιεκύχλω- 


qui pos uro 


χαλέουσι γίγαντας ἐπώνυμον tv μακάρεασιν, οὕνεχα 
γῆς ἐγένοντο xal αἵματος οὐρανίοιο. vocem ψευδο- 
σπόρους filios mendacii vertimus , eo quod nonnullis 
gantes ex demonum cum mulieribus concubitu 
isse procreatos, sumpto ex sacra historia argu- 
mento, placuit asserere. Verum si quis malit inter- 
retari Tabilosos aut false originis, non me habe- 
it repugnantem. 

216. Vide supra v. 76. 

217. Porta Hospitalis, quam nominat Pisida, non 
recensetur in Cpoli Christ. inter urbis portas. Veri- 
simile videtur eam exstitisse vel inter vel prope por- 
tas qu: Polyandri et S. Romani dicte sunt : nam 
Chronicon paschale, p. 719, circa ea loca Barbaros 
Suas machiuas eduxisse narrat. Fortasse etiam 
porta Hospitalis a porta Polyandri nihil differt, 
que ab bominum concurrentium multitudine πο- . 
λύανδρος est appellata. 

p , 219. Mopiapyía est decem millium praefectura. 

Itaque si Pisidam audis, octoginta millium numero 
Barbari adorti sunt. Cpolim. 

222. νόθους πύργους vocat machinas ligneas. 
Nicephorus, p. 12 : Πύργοι δὲ fsav ξύλινοι xal 
χελῶναι τὰ χατασχευάσµατα. 

925. Certa tibi spes inest fore ut suo in orbe 
consistat manens fortuna, nec nobis terga vertat. 
Vide De vanit, vite, v. 15 et seqq. 

rris eodem Sergio orante similia in Hexaem. 
τ. . 

251. Ὑποψίαν videtur fere eodem sensu usut- 
pare 4ο αὐτοψίαν, ut supra, v. 45. 


σανιοί δὲ ἀπώλοντο θείας δίκης πειραθέντες, ἡ δὲ πόλις ἁσινὴς 
παρατηρηθεῖσα πρεσδείαις τῆς Θεοτόχον ἑτησίως ἐκ τότε 

μχαριστήριον, ἀκάθιστον τὴν ἡμέραν κατονοµάζουσα. Sed 
hymnus et leetio in libris ritualibus Grecorum .eguntur ; 
narrationem edidit Dombelisius, Histor. Monothel. p. 803. 


€f. Gretser. in &e. Codinum, observat. 5, 7. 


1279 
455 Αντεστρατήγεις ἓξ ἆθλον καρδίας 
Τοῖς ἀντιτέχνοις τῶν ἀγώνων ὀργάνοις, 
Τόξον γὰρ εἶχες τοῦ Θεοῦ τὴν ἑλπίδα 
Τομώτερον τρέχουσαν ἀστραπῆς τάχους, 
Πύργους δὲ πίστιν xal βέλη τὰ δάχρυα 
$10 Καὶ πῦρ τὸ Πνεῦμα * καὶ χελώνας εἰργάσω 
Γόνυ προχλίνας καὶ χαθεὶς τὸν αὐχένα 
Καὶ τοὺς στεναγμοὺς ἀντιπέμπων ὡς λίθους 
Tob; πετροπημποὺς ἔστρεφες τῶν Βαρθάρων. 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ μιχρὸν ὕστερον πάλιν 
945. Εἴχε χατ᾽ ἐχθρῶν ἐμφανέστερον πέρας. 
! 03 μὴν παρεῖδεν ἡ τοµωτάτη φύσις 
Ἁπὼν παρεῖναι τοῖς πόνοις ὁ δεσπότης, 
Αλλ) εἰς τοσοῦτον ἑγγὺς ν τῶν φροντίδων 
"Όσον μεταξὺ τῶν τόπων ἀφίστατο. 
$50 "Ηδη γὰρ εἶχε τρεῖς ἑτῶν περιδρόµους 
Καταστρατηγῶν τῆς ἀθέσμου Περσίδος 
Ἐχδούς τε τὸν νοῦν εἰς ἀμηχάνους τόνους" 
Ὃν οὔτε χειμὼν χαυστικὴν ἔχων ζέσιν 
Ἔπεισε δοῦναι τοῖς ἀγῶσιν ápylav, 


Virginem, qus tibi quod erat futarum przmonstra- 
bat. Hanc tecum babens de more belli sociam (253), 
ex ta pugnasti non terreno corde cum instremen- 
lis iis similibus ariis bellicze. Tibi ehim erat pro 
telo in Deum fiducia, citius currens fulgore veloci; 
pro turri fides, pro jaculis lacrymae, (240) pro igne 
spiritus ; testudines vero fecisti inclinans. genua 
εἰ deprimens cervicem; suspiria vero emittens, 
veluti fundas, saxa jacientes Barbaros evertisti. 
Atque hic quidem non multo post iterum, (245) 
quid in hostes possint, clarius comprobatum exitu. 
At non eane neglexit acerrimo suo ingenio vel ab- 
sens adesse laboribus despota. Sed tantum prope 
aderat sollicitis rebus, quantum intervallo aberat a 


GEORGII PISIDAE : 
A 255 O05 αὖγτ μητρὸς ἐξενεύρωσε πόθος 


Μικρὰν παρασχεῖν τοῦ χρόνου προθεσµίαν * 
0ὐδ' ἀντανεῖλεν αὐτὸν ἔμφυτος βία 
Τέχνων τοσούσων, οὐδὲ σώματος µάχή 
Κουφισμὸν εὑρεῖν ἀξιοῦσα τῶν πόνων. 
'AXY ἀναπαύστως ἐν µέσῳ τῶν Βαρδάρων, 
Ὡς εἰς ἀχάνθας ἐμπεπλεγμένον ῥόδον, 
Καὶ πρὶν δι’ ἡμᾶς Περαικὴν χινῶν µάχην, 
Πάλιν δι ἡμᾶς ψνχικὴν εἶχε µάχην 
' Kai ταῖς ἐπ᾿ ἄμφω προσδολαῖς ἑσφιγμένος, 
Αφεὶς τὸν ἑγγὺς, εἶχε τὸν μακρὰν πόνον. 
Ἐντεῦθεν ἡμᾶς τῇ φορᾷ τῶν γραμμάτων 
Ὑπεξανῆπτεν, ola. πῦρ ἀναγκάσα 
Ἀργοῦσαν ὕλην ἐχπυροῦσθαι πρὺς φλόγα, 
Πυκνῶς κελεύων ἀσφαλεῖς μὲν τὰς βάσεις 
410 Τὰς πρὸς τὸ τεῖχος εὐτρεπίζειν, ὡς ἔδει, 
Κτίζειν δὲ πύργων ἐχφορὰς ὑπαιθρίους, 
Φραγμούς τε ποιεῖν, καὶ πεπηγµένους πάλους 
Προσαντιδάλλειν, καὶ πλέχειν τεῖχος viov, 
Πολλάς τε ποιεῖν τοξοτῶν «e xat λίθων 


9265 


meque hiems urentem ferens spiritum suasit un- 
quam ut cessaret 2 przliis, (255) nec matris un- 
quam fregit desiderium, ut citius prestituto die 
rediret. Non illum dimovit insita vis amoris erga 
tales filios, neque corporis conflictatio levamen dare 
consulens laboribus. (260) Sed medios inter requie- 
scens Barbaros, veluti rosa. circumimplexa spinis, 
qui jam pro nobis Persicum moverat bellum, alte- 
rum pro nobis spiritu gessit bellum, et duplici 
wirinque constrictus periculo (205), presens dimi- 
sit, curam babuit de remoto; Exinde suis ille missis 
litteris nos succendit, ot ignis, qui cogit arida ligna 
stalim flammam concipere: non semel mandans ut 
ascensus securi (270) ad monia apparentur, sieuti 


locis. (330) Jam enim trium annorumcirculum com- C est necesse, turresque zediflcentur exportandz, et 


pleverat in militando contra nefandam Persidem, 
jn id incumbens invicta animi contentione. Illum 


974 πλοχὰς P. 


valla fiant, et compaeli pali contra sistantur, et 
muniatur murus novus. Multz vero fiant ad ro- 


VARLE LECTIONES. 


NOTE. 


: i. Confer sequentes versus cum iambis Hexaem. 


245. Πετροπομποὺς, funditores, a πέτρα et πέµπω. 

245. Exitum auspicatissimum obtinuisse preces 
Sergii demonstrat poeta v. 366. 

246. Heraclium in Perside commorantem et cam 
Chrosroa dimicantem de bello Abarico curam sus- 
cepisse, solus prodit Pisida. 

. Concordant Theophanes et Nicephorus cum 
nostro in bujusce belli Abarici epocha designands. 
Ones enim id contigisse testantur anno 16 Hera- 
lii. Heraclius autem profectus est in Asiam anno 
imperii sui 12, mense Martio secnndum Theopha- 
nem, vel Aprili secundum Chronicon paschale. At 
bellum Abaricum mense Julio tribus post annis 

, actum est : itaque si a profectione Heraclii ex urbe 
lempus supputes, recte dixisse Pisidam invenies, 
qui annos tres jam exegisse imperatorem in Perside 
affirmat. 

255. Wiemem urentem ὑπερδολιχῶς dicit, ut ad 
"onam usque mediam sive torridam, quam ex niinio 
calore inhabitabilem putarunt veteres, penetrasse 


Heraclium significet; Id. quod apertius exprimit in 
Heracliad. 1, 156. 

355. Mater. Heraclil, teste Theophane, p. 250, 
vocabatur Epiphania. Ea Cpoli degebat, cum fllius 
Heraclins primum ex Africa Byzantium vepil, ut 
Phocam tyrannum regno exturbaret. Phoca vero ma- 
trem cum Eudoxia uxore Heraclii in imperiali mona- 
sterio Nov Peenitentize diligenter aeservandas inclu- 
sit. Nihilominus multis adhuc annis Epiphaniam vi- 
xisse nos monet Pisida. Similes versus legere est in 
Heracliad. 1, 465 et De exped. wi, 126. : 

'958. Plures jam filios ex Endocia primum ae 
deinde ex Martina susceperat Heraclius, cum in 
Ürientem profectus est, quos tamen Cpoli reman- 
pr dr Chronicon pasch. (col. 1002). 

. De hisce litteris nülla mentio apud eseteros 

historicos. * 

915. Inter muros urbis fuit qui Murus Novus 
diceretur. Eumdem esse ac Theodosiacum, quia a 
"Theodosio Junioreanno 413 exstrucins est et postea 
pluries instaursius, suadet Chromicom paschale, 
(col. 1006) narrans in adventu Chagani equites pedi- 


128i 
915 Ταχυδρομούσας μηχανὰς xat συνθέσεις, 
Καὶ τὰς ἑνόπλους εὐτρεπίζειν ὀλκάδας, 
"Ac καὶ πρὸ πολλοῦ συγκροτῶν οὐκ ἡμέλει. 
Q6 γὰρ πρόσωπον μὴ θέλων ἰδεῖν µάχηςο 
"Ἔτοιμον εἶχεν ἐξ ἀνάγχης τὴν µάχην, 

980 Στρατοῦ τε πλῆθος ἑξαπέστειλε φθάσας, 
Καὶ τῆς χκατ᾽ αὐτῶν ἀσφαλείας ἡμέλει,. 
Μόνην νοµίζων ἀσφαλῃ σωτηρίαν, 

Εἴπερ τὸ χοινὸν εὑρεθῇ σεσωσμένον 
Σχεδόν τε πάσας τὰς ἑαυτοῦ φροντίδας 

985 Eig τὰς δι ἡμᾶς ἀντανῄρει φροντίδας, " 
Κίνδυνον ὥσπερ ψυχικὸν δοχῶν ἔχειν, 

El μὴ δι ἡμᾶς πάντα χίνδυνον πάθοι. 
Οὕτως ἕχαστα καὶ χελεύων καὶ γράφων 
Προϊστόρει μὲν τῷ λόγῳ τὰ πράγµατα, 

990 Ἐζωγράφει δὲ μὴ παρὼν τὰ τῆς μάχης, 
Ἱάττων σερατηγῶν μηχανουργῶν ἐγγράφως 
Tij τῶν λογισμῶν τεχνικῇ λεπτουργίᾳ. 

Οὐ μὴν παρημελεῖτο τὰ προστάγµατα. 
"AX ἣν τὸ γράμμα πρᾶγμφ πεπληρωμένον, 


tando tela et.saxa (275) versatiles machine mo- 
lesque, armateque aptentur naves, quas ille jamdiu 
vxpediri curaverat. Faciem quippe non volens vi- 
dere belli presentem habuit belli necessitatem. (280) 
Et militum copiam mlsit opportune, de sua ipsius 
securitate non multum sollicitus, unam ratus esse 
certam salutem, si rerum summa nibil detrimenti 
pateretur, et omnes fere suas sollicitudines (285) 
in unam nostrum sollicitudinem converteret. Pe- 
riculum quasi anims judicans habere, nisi pro no- 
bis omne subeat periculum.. Sic ille singulatim 
omnia mandans et scribens sermone quidem prze- 
monstrabat opera. (290) Depingebat autem, quam- 
vis absens, res bellicas, disponens, Imperans, ma- 
Chinas prescribens mira ingenii subtilitate et pe- 
ritia. ἕ 

Neque parvi facta sunt mandata : sed quod fuit 
scriptum, impletum ést opere, (295) omnibus ala- 


o 
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Α 995 Πάντων προθύµως xal πουλιτῶν xat ξένωνς 
Καὶ τῶν tv ἀρχαῖς καὶ µεγίσταις ἀξίαις, 
Ὑποδραμόντων τοὺς ἐκουσίους πόνους. 
Ἔδει γὰρ, οἶμαι, tbv τοσοῦτον δεσπότην 
Ἔχειν τοσούτους εἰς ἀνάγχην οἰχέτας, 

500 Οἱ τὰς κελεύσεις τῶν σοφῶν βουλευµάτων. 
Μάθοντες ἔργα τοὺς λόγους ἐδείχνυον. 

Οὕτως ἀειχίνητος ὧν ὁ δεσπότης 
Τάχει λογισμῶν xo φρενῶν ἀπληστίᾳ - 
Πόῤῥωθεν ἐγγὺς τῇ πόλει παρίστατο, 

905 Καὶ ταῖς µερίμναις πανταχοῦ συνῆν μόνος, 
Ὡς εἷς λογισμὸς ἀντὶ πάντων ἀρχέσας. 
Ὅμως τὸ πλῆθος τῶν πόνων Gov, δέαποτα, 
Ei; χαιρὰν ἡμῖν εὔθετον τηρητέον, 

Ἐν ᾧ παρούσης τῆς γαλήνης ἓν µέσῳ 
Ἐὔχαιρος ὁ πλοῦς τῆς ἀθύσσου τῶν λόγων. 

Ἐπεὶ δὲ φρικτὸὺν ἡ περίἰστασις φόδον 
Εἴχε βλέπουσα τῆς µάχης τὰ χύµατα, 
Ἔδοξε τοῖς ἄρχουσι τοῖς ὑπηχόοις 
Καὶ τῷ µαγίστρῳ τῶν ἑνόπλων ταγμάτων 
$15 (Αεὶ γὰρ ὑμῖν εἰς τὸ πᾶν συνημμµένοι 


LETTO 


Criter cum civibus tum exteris, necnon iis qui 
prima et maxima obibant munera, accurrentibus 
ad labores ultroneos. Oportebat enim, opinor, ta- 
lem dominum tales habere in necessitate famulos, 
(600) qui sapientum consiliorum mandatis vix co 
gnitis, jussa factis comprobarent. 9 

Sic irrequietum se gerens despota consili prom- 

ptitudine mentisque immensitate vel a longe prope 

C ad urbem stabat; (205) et sua providentia ubicun- 
que aderat solus, tanquam una cogitatio sufficiens 
pro omnibus. Caeterum tuorum copia laborum, 
despota, ad tempus est mihi accommodatius reser- 
vanda, quando pace apparente in medium (310). fiet 
secunda navigatio per mare eloquentiz. 

Cum igitur horrendus undique timor instaret 
rebus ob przsentes belli fluctus, visum est ducibus 
inferioribus necnon magistro armatorum ordinum 
(M5) (semper enim tibi illi ad omnia conjuncti 


VARLE LECTIONES. 


NOTAE. 


! 
tesque ἔνδον γενέσθαιτοῦ νέου Θεοδοσιαχοῦ τείχους 
τοῦ ταύτης τῆς βααιλίδος πόλεως. Vide plura in 
Cpoli Christ. lib. 1, p. 40. Sed forsan hzc intelligi 
possunt de muro b Heraclio ad Blachernas ἵπ- 
Siructo, ut cpntra Barbaros esset terapli munimen : 
nam in eodem Chronico paschali : Tq u' ἔτει βααι- 
λείας Ἡραχλείου ἐκτίσθη τὸ τεῖχος ἔξωθεν τῶν 
Ἠλαχερνῶν. Πλέχειν τείχη esse opinor ita menia 
munire ut hostilium tormentorum machinarumque 
ictus retundi possint. : 

278. Heraclius quamvis a matre et civibus multum 
sollicife revocatus, ut urbis periculo succurreret, 
noluit e Perside proficisci, ne Chrosroa vires resu- 
meret. Idem confirmat Pisida IJeracliad. 1, 165. 

280. Ex Chronico pascbali colligimus ad urbis 
defensionem reperta fuisse, cum Chaganus de ea 
vastanda cogitaret, equitum duodecim millia. 

231. Κατ) αὐτῶν puto dictum pro χατ αὐτοῦ, ut 
sepe ὑμᾶς pro σὲ, cum Pisida loquitur de Hera- 
elio. 

295. €onsonant hec cum iis que leguntur in 


narratione de bello Abarico edita a Conbefisio. 
D 398. Codex habet τοσούτων, sed super ω appo- 
situm est o. 
501. Mandata tam studiose perficiebant, ut exse- 
c€utio imperatis ad amussim responderet. : 
$08. Id prestitit in poematiis De exped. Heraclii, 
et in Heracliade. I 
815. "Άρχοντας ὑπηχόους, Sergio subjectos ejus- 
que parentes dicto, appellat militares duces, pro- 
pterea quod ipsum Sergium primas inter otenes 
tenuisse, tanquam verum belli imperatorem ἀθιροῃ- 


Stret. " . 
514.Μάγιστρος idem ac fre πῶν τάξεων. De hae 
yoce οἱ dignitate vide Duíresne, Gloss. Grecit; 


Magister militum in urbe tunc erat Bonus sive Bo» 
Dosus , vir patricius e illustria, Nimirum lleraclius 
in Persidem iturus urbem regiam Sergio et Bone 
commendaverat ; testis Theopbanes, p. 254 - 

$15. En ut clarius omnes a Sergii nutu penden- 
tes faciat. Neque enim dubito Pisidam, cum dicat 
ὑμιν et deinceps col, loqui de Sergio. 


1953 GEORGII 
Tà χοινὰ σὺν σοὶ τῶν πόνων ἑδάστασαν, Α 
Καθ) ἡμέραν τρέχοντες ὡς ὁδοιπόροι, 


Καὶ συµπαρόντες τῇ πολυπλόκῳ µάχῃ 
"Ὅπλοις λογισμῶν, τακτικαῖς ἀγρυπνίαις, 
590 Καΐτοιγε ταῦτα μὴ πονοῦντες ἐξ ἔτους, 
Ὅπερ μάλιστα τοὺς πόνους ποιεῖ πόνους 
Παρ ol τὸ μοχθεῖν εἰς µάχην οὐ γίνεται) — 
"Ojo; ἔδοξεν ὥστε πρὸς τοὺς Ἡαρδάρους 
ζλνδρας αταλῆναι καντὸς ἔργου xai λόγου 
$25 Πολλὴν ἁποστάζοντα; εὐσρμοστίαν, 
Προσαγγελοῦντας ὥστε λῦσαι τὴν µάχην 
Πέρας τε χοινῶν συντεθΏναι φροντίδων. 
Τούτων παρ’ ἡμῖν τακτικὠς χινουµένων, 
Τὸ Περσικὸν φρύαγµα σὺν δόλῳ πάλιν 
$30 Στέλλουσι χλεπτὰς τῆς θαλάσσης ἀγγέλους, 
Σπεύδοντας ὥσπερ Ἠχονημένον ξίφος 
θήγειν καθ’ ἡμῶν τὸ ξίφος τὸ βάρδαρον. 
Ἐπεὶ δὲ συνδραµόντες ἐξ ἁδηλίας 
Ἐκεῖθεν ἔνθεν οἱ σταλέντες ἄγγελοι 
350 Εἰς lv µέρος συνῇλθον ix τόπων δύο, 
Ὁ Βάρδαρος μὲν, ὡς ὁμοῦ δεδεγµένος 
Πρέσδεις τοσούτους xal πρὸς ὄγχων ἠρμένος, 


communes tecum labores ferebant, quotidie simul 
currentes tanquam comites, unaque astantes multi- 
plici bello armis consiliorum et militaribus vigiliis; 
(320) nec tamen fracti laboris. assiduitate quz 
maxime facit ut labores sint iis labores, quibus 
obdurescere in bello non obtigit), eque visum est 
omnibus ut ad Barbaros viri mitterentur pre- C 
stantes opere, et sermone, (525) qui multam ef- 
fundentes ore suavitatem nuntium afferrent de 
bello dissolvendo et fine imponendo communibus 
curis. ' 

His rite apnd nos deliberatis Pers: feroces frau- 
dulenter contra (520) mittunt furtivos per mare 
nuntios in id intentos ut acutum ferrum in nos 
2ouerent, ferrum barbaricum. Jam vero concur- 
rentes ex occulto hinc et inde missi nuntii (335) in 
unam partem convenerunt ex locis duobus. Barba- 


PISID.£ : 
Σννῆψεν ἄμφω * τοῦτο δὲ δόξης χάριν, 
Τὸ δ’ ab γε πλεῖστον ἐκφοδεῖν ἡμᾶς θέλων. 

$40 Ὁ Περσιχὸς γὰρ ἑἐξανῆπτεν οἰχέτης 
Τὸν θυμὸν, ὡς πῦρ kx πυρὸς, τοῦ Βαρδάρου 
Καὶ χιλίους μὲν συμμάχους ὑπέσχετο, 
Ἡμᾶς δὲ δεινοῖς ἐξεφαύλισε λόγοις, 
Συνέστρεφέ τε συλλαδὼν τῷ Βαρδάρῳ 

3450 Γνώμας ἑνόκλους xat τεθηγµένους λόγους. 
Τούτοις ὑπαχθεὶς τοῖς λόγοις ἑτάρπετο 
Ὁ τῶν Σκυθῶν τύραννος, fj πρώτη βλάδη. 

"Ὅμως ὁ πάντων ἀσφαλῆς ζυγοστάτης 

Καὶ τοῦτον αὐτὸν τὸν σχοπὸν παρ ἐλπίδας 

$50 Εἰς τὴν κατ αὐτοῦ συμφορὰν ἀντιστρέφει. 
Δέον γὰρ αὐτὸν συγχαλύψαι τὸν δόλο) 
Σιγῇ τε κρύψαι τοὺς λαθόντας ἀγγέλους 
Ποιεῖ τὸ χρυπτὸν ἐμφανὲς, καὶ γένεται 
Σύμθουλος ἐχθρὸς χαὶ κατήγορος φίλος. 

$55 Ἐπεὶ γὰρ Ίλθον οἱ χαλῶς ἑσταλμένοι, 
᾽Αμήχανον μὲν τὸν πρὸς εἰρήνην λόγον 
Φῄσαντες εἶναι τὸν σχοπὸν τοῦ Βαρδάρον, 
Τὸν Περσικὸν δὲ μὴ διαδρᾶσαι δόλον, 
Φυλάστεται μὲν τῆς θαλάσσης ἡ θύρα 
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rus quidem, eo quod simul excepisset tales legatos, 
in superbiam elatus conjunxit utrosque ostentationis 
Causa, tum quia nos magis exterrere vellet. (240) 
Persicus enim incendit servus animum, velut ignis 
ignei, Barbari, siquidem mille auxiliatores obtulit. 
Nos vero horrendis contempsit dictis, inque nos 
contorsit syllabis barbaricis (345) voces armatas οἱ 
pungentia convicia. Hisce illectus sermonibus de- 
lectabatur Scytharum tyrannus, prima labes. 

At vero, qui res omnes recta lance ponderat, hoc 
ipsum consilium przter spem (350) in illius calami- 
tatem convertit. Oportebat enim ut ille celaret do- 
los, tacensque absconderet clam missos nuntios. 
Sed occultum facit manifestum ; unde flt consiliarius 
hostis et accusator amicus. (235) Postquam enim 
rediere bene missi nuntii, ut nullo pacto ageretur 
de pace, dixerunt esse mentem Barbari, ae Persa- 


VARLE LECTIONES. 
$44 συνέστρεφε codices et ed. $56 an τῶν — λόγων] 


NOTE. 
$21. Videtur imitatus illud Sophoclis in Ajace D — 545. Οἰκέτην vocat. Persarum legatum, ad ori- 


Flagell. v. 878 : Πόνος πόνῳ πόνον φέρει. 

ais. Bonus magister militum on. Semel hor- 
tatus est. Chaganum οἱ, donis et tributis acce- 
ptis, ab urbe obsidenda desisteret. Chronicon pa- 
A o ο lega legationi, 

. Qui fuerint ti, quisve ionis exitu: 

vide Chron. ibid. 3 Es S 

$529. Chosroa ut Heracliam pluribus bellis dis- 
tentum facilius frangeret, eo anno suas copias di- 
visit , ae, ut ait Theophanes, p. 265, τὸν Σάρδαρον 
πατὰ ΚΙίόλεως ἀπέστειλεν, qui inita cum Hunnis 
societate urbem vastaret. Hic igitur Sarbarus cum 
Chrysopolim, hodie Scwtari, venisset, nuntios 
3d Chaganum misit, qui eum de suo adventu cer- 
tiorem facerent et auxiliares copias ei promit- 
terent. 


inem regni Persici animum intendens, ut quam 
11ο esset despiciendus cum  Cpolitanis legatis com- 
paratus demonstret. 

$59. Θαλάσσης ἡ θύρα Bospori fauces. Cpoli- 
tani , sinum Ceratinum tum portum Byzantii catena 
ferrea occludere solebant, cum necessitas postula- 
ret ut. hostes illuc ingredi prohiberentur, ut videre 
est in Cpoli Christ. Jib. 1, c. 6 et 7. Diligenter 
id curatum fuisse videtur insinuare Pisida, ut 
Persarum legati ad Chaganum missi in redita 
deprehenderentur; quod obtigit feliciter. Proinde 
opinor Pisida dicit τὰς εἰσόδους xAsisacz. Nobis 
certe non probatur, quod ea de re tradit auctior 
Chronici paschalis, qui casu factum putat at iidem 
legati redeuntes interciperentur. 


1385 
560 Τὰς εἰοόδους χλείσασα ταῖς δειξόδοις, 
Αλίσκεται δὲ συντόµως τὰ χλέμματα, 
Καὶ νυκτὸς ἔργον φῶς ἀνέσχεν ἡμέρας. 
Κοινὸν γὰρ εἶχον πένθος ἐξ ἑνὸς τρόπου 
Τὸ Περσικόν τε καὶ τὸ βάρθαρον γένος 
505 Τοὺς ἀνταμοιδοὺς προαδοχῶντες ἀγγέλους. 
Ἐπεὶ δὲ λοιπὸν τῆς μάχης ἡ χυρία 
Πρὸς τὴν χρίσιν συνῆλθε τὴν θεόγραφον, 
Πάλιν σὺ χάµνεις ' οὐ γὰρ ἀσχόπως φθάσας 
Τῆς χοινότητος ἐντολεὺς χατεστάθης. 
570 Aa6üv δὲ θἄττον τὸν συνἠγορον λόγον, 
Καὶ πρὸς τὸ τεῖχος ἐχδραμὼν τὸ τῆς δίχης, 
Τραφὴν xav αὐτῶν ἀσφαλῶς προεξέθου 
Τὸ φρικτὸν εἶδος τῆς Υραφῆς τῆς ἀγράφου 
Ταύτην τις, οἶμαι, τὴν διάγνωσιν βλέπων 
$75 Φῄσει δόλῳ σε τὸν χριτὴν ὑφαρπάσαι" 
Δείξας γὰρ αὐτὸν τοῖς ἑναντίοις ὅλοις 
Αντιπρόσωπον ἑξανέστησας φόδον, 
Καὶ τῶν ἑλέγχων µηδέπω παρηγµένων 


rum detectam esse fraudem. Tum quidem custodi- 
wr maris ostium, (260) vetans ne pateret egressis 
introitus. Deprehenduntur vero statim fraudes, et 
noctis opus patefecit lux diei. Aique enim erat sol- 
licitum ex una causa Persarumque et Barbarorum 
' genus (565) in mutuis exspectandis nuntiis. 

' Postquam vero tandem belli domina ad senten- 
tiam convenit coelitus scriptam, tu rursus allaboras : 
non enim improvido consilio rerum summam assi- 
dens gubernasti. (570) Statimque accepto patrono 
verbo, ei muro ascenáo, ubi agebatur actio, pi- 
cturam in ipsos firmiter objecistf, terribilem illam 
speciem pictura non 'pictze. Hanc quis, opinor, ju- 
dicationem spbcetans (375) dicat te dolo judicem 
subornasse. Ubi enim ipsum palam hostibus osten- 
disti, talem excilasti timorem ut faciem averterent; 
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A Κομγευτὸς αὐτοῖς ἡ δίχη καθίατατο. 

5θ0 Ὡς εὖγε σοι γένοιτο τοῦ καλοῦ δόλου: 
Κρίνας yàp ἐν aot, xat διαγνοὺς τὴν φύσιν͵ 
"Oz μητρὺς οὐδὲν παιδὶ συµπαθέστερον, 
Thy τοῦ Διχαστοῦ Μητέρα προσηγάγου 
Οἴκτῳ δεῄσει δαχρύοις ἀσιτίφ, 

$85. Καὶ τῇ δόσει δὲ τῶν ῥεόντων χρημάτων 
Ἐχεῖθεν ἔνθεν πολλὰ δοὺς xai σχορπίσας, 
Πείθεις ἐκείνην πρῶτον ' ἡ δὲ συντόμως 
Πείθει ^5 τέχνον, καὶ σχεδὸν πρὸ τῆς δίκης 
Νιχῶσαν ἡμῖν ἐξεφώνησε χρίσιν. 

500 Ὅμως ἐπειδὴ τοῖς ἀγῶσι τῆς µάχης 
Ἡροσαντιτείνειν ἡξίουν οἱ Βάρδαροι, 
Πουρὸς μὲν ἔργον ἀφρόνως ἑγίνετο 
Πᾶς ὁ πρὺ τείχους ὡραϊσμένος τόπος, 
"H. φλὸξ δὲ χαπνίζουσα τὸν χαινὸν ζόφον 

$95 Ἐκ τῆς ὀμίχλης τῆς ξένης ἐχρύπτετο. 
Τοῖς δ' αὖγε Πέρσαις ἑστρατευμένοις πέραν, 
Ες δὴ καθ᾽ ἡμῶν ἔργον εἶχεν ἡ. µάχη, 


et argumentis nondum productis scite est in ipsos 
multa constituta. (580) Quam bene tibi cessit lau- 
dabile commentum! ex te enim judicans digno- 
scensque naturam, ut nihil Matre sit Filio indul- 
gentius, judicis matrem allexisti affectu, prece, 
lacrymis, jejunio (385) et effusa divitiarum largi- 
tione: hinc et inde enim multis datis et. erogatis, 
illam suades primum ; et illa statim suadet filium, 
ei prope ante judicium victricem pro nobis pro- 
nuntiavit sententiam. 

($90) Verum cum tamen ad pugna certamina se 
objicere Barbari contenderent, multum quidem 
stulte flebat incendium, ita ut omnis ante murum 
locus esset conspicuus. Flamma vero excitans fumi 
novas nebulas (595) immensam inter caliginem abs- 
condebatur. At Persis in adverso littore eductis 


B 


c 


NOTAE. 


561. Ne quid desideres quod ad rei perspicui- 
latem conferat, lege Chron. paschale (col. 1019). 

56]. Jure Deiparam belli dominam appellat, 
qui omnium scriptorum consensione visa est cae 
litus adesse, ut litem inter Abares et Cpolitanos 
dirimeret. Plura hic occurrunt qui ad. fori ratio- 
nem et usum dicta sunt, cum iis conferenda que 
leguntur in Historia Fori Rom. 4 Francisco Poleto 
post Brodeum confecta inter Supplem. Thesaur. An- 
iqq. Joan. Poleni, vol. 1, p. : nimirum Pisida 
bellum Abaricum scite ut causam considerat. Con- 
troversia est, cedendane sit urbs Abaribus; lo- 
cus aclionis est ad muenia urbis; advocatus pro 
Cpolitanis est. Sergius, judex Deus, patronus ver- 
bum; qux sententiam a Deo scriptam pronuntiat 
et confirmat, est Deipara. 

$69. Ἐντολεὺς ab ἐντέλλομαι, qui quid. factw sit 
opus decernit, ejus vocis nullum , quod sciam, est 
eiim. d 
.910. Alludit ad secundam supplicationem, qua 
indieta Sergius desuper muros urbis Servatoris 
ae iaa Christi imaginem circumtulit. Vide 
v. 

$75. Celeberrimam iconem ἀχειροποίητον, Ca- 
mulianensem a Camuliv Cappadociz civitate nun- 
cupatam , indicat pueta, de qua disertissime Gret» 
serus in libco De imag. mon manu factis, c. 15. 


Confer De exped. Heracl. 1, 140, et notas Com- 
befisii ad Narrat. de bello Abar. 

$75. Tanta fuit vis object hostibus imaginis, ut 
slatim terga verterent nec auderent resistere, quia 
ejusdem aspectum nequirent sustinere. Hinc lepide 
Tecta Sergium dolo circumvenisse judicem , scilicet 

eum, visum iri affirmat. Sed qui fuerit dolus quo 
judicem corrupit, mox patebit. 

$84. Precibus, jejuniis et eleemosynis divini ju- 
dicis benignitatem consecutus est Sergius. Hic ille 
est dolus quo usus est, quo nos etiam uti in rebus 
arduis maxime convenit. Porro Pisida, quz sit vis 
penitentie et eleemosyns demonstrare intelligit ; 
quasi ea sit certa ratio non modo impetrandi, sed 

. extorquendi a Deo qui petimus, ac Deus ipse in 

hujusmodi munerum gratiam judicet. Confer [lexa- 
emer. v. 419 et seqq., ubi Pisida penitentie vir- 
tutem similiter exaggerat. 

$88. Πρὸ τῆς δίχης, ut v. 578, ἑλέγχων µηδέπω 


i voy. 
9. Julius Pollux, vut, 25, qui omnia qus ad 
judicium pertinent explanat , ita ad rem : Κριτίας 
ἀποδιχάσαι ἔφη τὴν δίκην τὸ ἀπολῦσαι Ἡ νιχῶσαν 
ἀποφῆναι, ὡς ἂν ἡμεῖς ἀποφηφίσαι. 

$92. Πνρὺς ἔργον, incendium, ut De exped. He- 
racl. wt, 240, ἔργον τῶν ὀργάνων pro organis. 

έραν. Intellige orientale littus prope Clal- 


15] 
Κῄρυξ ὁ χαπνὸς τοῦ σκότους ἐγίνετο, 
"Epux γὰρ ἂν τις τοῖς às ἄμφω Ῥαρδάροις, 
400 Οὐχ ὅστις ὅπλα συντομώτερον λάδοε, 
"AX ὃς προφλέξει τοὺς ἀναιτίους λίθους. 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ τοῦτον εἶχε τὸν τρόπον. 
"Ἠδη δὲ λοιπὸν συγχροτοῦντες τὴν µάχην 
Οἱ Βάρδαροι μὲν τοῦ διχαστοῦ τοὺς τόπους 
405 Καὶ τοῦ στρατηγοῦ τῇ ἀτρέπτου παρθένου 
Λαθόντες αἶχον ὡσανεὶ τὰς ἀσπίδας, 
Καὶ τοὺς παρ) αὐτῶν δυσσεθῶς ὑδρισμένους 
Ἔχειν συνεργοὺς εἰς ἀνάγχην Ἠξίουν. 
Σθλάδων τε πλήθη Βουλγάροις μεμιγμένα 
440 Ὁ Βάρδαρος νοῦς ἐμδαλὼν ταῖς ὀλκάσι 
(Γλύψας γὰρ εἶχεν ἑσχυφωμένα axáqn) 


ad bellum, quod jam conta nos iniretur pugna, 
tenebricosus fumus factus est praco. Convenerat 
énim inter utrosque Barbaros, (400) ne quis arma 
citius altero caperet quam ille antea incendissel in- 
culpabiles lapides. Atque hzec quidem non alio gesta 
sunt modo. Tum demum undique cientes pugnam 
Barbari quidem judicis locos (405) et. imperantis 
intemeraue Virginis, quos oceupárant, habebant 
sibi pro scutis. lta quos iHi impie lacessiverant, 
-sibi habere adjutores in necessitate putabant. ' At 
"Sthiaborum multitudinem mistam Bulgaris (410) 
.eum conjecisset Barbarus in naves (habebat enim 
trabe exceavatas cymbas), miscuit terrestrem cuin 
marina pugna. 2 


GEOBGII PISIDAR 


1288 
A Ἔμιξε τῇ vfi τῆς θαλάντης τὴν µάχην. 

Kàpd δὲ µίξις συνεπῆλθε καὶ µάχη᾽ 

Καὶ πανταχοῦ uot τοῦ σχοποῦ πεφυρµένου 
415 Καὶ συγκλονοῦντος τοὺς λόγους ὡς εἰς µάχην, 
Tl πρῶτον εἰπὼν δεύτερον ἀπάρξομαι; 

"λλλος μὲν οὖν ἔπιπτεν ix ῥιπῆς λίθου 
Λαθὼν χατ αὐτὸ τὴν βολὴν xal τὸν τάφον 
"Άλλος δὲ σύννους προσλαλῶν τῷ συµµάγχῳ, 

420 Βληθεὶς ἄνωθεν ἐξ ἁδήλον τοξότου, 
Τὸ πνεῦμα θᾶττον ἀνταφῆκε τοῦ λόγου. 
Καΐτις παρ᾽ absol; ἐν µεγίσταις ἀξίαις 
Τάξαι νοµίζων εἰς δέον «à τάγματα, 
ἝἜστη παρεισδὺς kv. µέσῳ τῶν ἀσπίδων, 
423 Κρύπτειν ἑαυτὸν ἀσφαλῶς ἠπειγμένος - 


B At mihi quoque confusio oboritur et conflictus . 
cumque Lanta sit propositi argumenti perturbatio, 
(445) ut veluti ad pugnam concitentur sermones 
quid primum dicam, qui deinde prosequar? At vero 
quidam cecidit ex jactu lapidis, simul vulnere ac- 
"cepto et sepultura. 
Alter vero cogitabundus, loquens cum socio, (40) 
"trajectus desuper ab occulto sagittario citius cmisit 
spiritum quam verba. Necnon quis inter ipsos ex 
primoribus instruere volens ad opus ordines, media 
iuter scuta se conjecerat, (425) ita se ipsum celare 
ad securitatem adactus. Jactus vero przevertens οἳ- 
leris lapidis ex improviso protenta divisit scuta ac 
vehementer itapellit : huic timor oboritur; celeri 


VARLE LECTIONES. 
401 προσφλέξει codices et δ4. M5 συγχροτοῦντος ed. — 417 λίθος P. 


NOTA- 


cedonem : ibi enim Sarbarus cum suis Persis ad- 
vriendzx urbis tempus exspectabat. Pera enim quon- 
dam Byzantinis non modo ea pars erat que etiam 
hodie id nominis retinet, verum totum late littus 
vel ad Boream vel ad Orientem positum trans fre- 
tum.; omniaque ea loca ad qui nonnisi navibus 
trajicere quis polerat, περατιχὰ iden vocabantur. 

$99. Ἔρως, conventio, pactum. Chronicon pasch. 
rem narrat (col. 1004). 

401. Abares et Persas multa sanctorum templa 
Incendisse, cum, re desperata, ab urbe recedere 
coacti sunt, refert Clironicon pasch. (col. 1045) At 
narratio edita a Combelisio cum nostro poeta semper 

, consentiens ipso belli initio, nou in fine id evenisse 
tradit. Itaque inculpabiles lapides sunt templa. igne 
vastata. 

402. Boni patricii consilio factum est ut Persis, 
Sclavis Abaribusque male cesserit sententia, in 
quam omnes convenerant, ut dato per ignem signo 
undique omnes ifrumperent. Testis est Nicephorus 

tr., p. 12; ex quo repeleoda quz tacet Pisida in 
udando tantum Sergio occupatus. Nicephoro asti- 
pulatur Chronicon pasch., ex quo patet Armeniis 
em data opera ad zedem S. Nicolai excitantibus 

rbaros omnes deceptos fuisse. 

405. Abares cum jam propius ad urbem acces- 
sissent, ex ea parte ubi celeberrimum Deiparz Vir- 
ginis ad Blavhernas templum exstructum erat, ir- 
rumpere conati sunt. Narratio a Combefisio edita 
refert Scytlias ad templum , quod in fonte vocant, 
excurrisse. Sed templuim in fonte, cujus nulla men- 

,Aio in Cpoli Christiuna, a Blachernarum templo non 


C fuisse disjunclum colligimus ex Nic. Callisto, xv, 
c. 23 et 26. Hic igitur acta est pugna. Hie Dei- 
para Cpolitanos delendit et Barbaros profligavit. 
Omnes plane historici fatentur Virginis miraculo 
urbem fuisse liberatam. At Cedrenus, p. 416, Vir- 
giuem ipsam vere se conspiciendam hostibus de- 
disse narrat; quod aut ex Pisida finxit, qui, ut pa- 
tel, militantem Deiparam facit, aut. ex Chronico 
paschali, in quo ita legitur : Καὶ τοῦτο: ἔλεγεν 
ὁ &ütog Χαγάνος τῷ καιρῷ τοῦ πολέμου, ὅτι ἐγὼ 
θεωρῶ γυναΐχα σεμνοφοροῦσαν περιτρέχουσαν εἰς 
τὸ τείχος µόνην οὔσαν. 

401. Dolis, perjuriis, ineendiis. 

408. Codex habet t£íou. 

409. Decem diebus terra marique pognatom est : 
dum eninr Abares admotis machinis urbem oppu- 
guarent, Sclavi et ri parvis navigiis vecti per 
simum Ceratinum in littus descendere. urbemque 
ipsam vastare muliebantur. Itaque in duplici bello 
ac de pluribug uua simul conjunctis Deum et. Dei- 
param triumphantes demonstrat. Qui rem magis ad 
historicam fidem expensam cupit intelligere , adeat 
Chronicon paschale. 

411. Kx uno trunco erant excavate Barbarorum 
cymbi, quas merito trabarias vocares. Nicephorus 
patriarcha et Chronicon paschale µονόξυλα eas ap- 
pellant, Theophanes, qui legerat Pisidam, et Cedre- 
nus, qui Theophanem, γλυπτὰ σκάφη nominant 
Ammianus Marcellinus, xx1, 5 : Trans(retabanmur 
in dies et noctes, mavibus ratibusque et cavalis arbe- 
rum alveis agminatim impositi. 


D 


1989 
Βολὴ δέ τις qC&sasa αυντόβαυ λίθου 
Ἀπροσδοχήτω; διχοτομεῖ τὰς ἀσπίδας, 

Καὶ τὰς μὲν ὠθεῖ, τῷ δὲ γίνεται φόδος. 
Οἱ δ᾽ αὖ γε λοιποὶ πάντες, ἀχρίδων δίκην, 

430 Ἔπιπτον ἄρδην δυστυχοῦντες εὐστόχως, 
θὕτως ἀπηχρίδωσεν ἡ θεία χρίαις 
Τὰ τόξα, τοὺς βάλλοντας, αὐτοὺς τοὺς λίθους. 
Ὡς μηδὲν εἰχῆ συμπεσεῖν ἐῤῥιμμένον , 
λλλ) ἣν τὸ πεμφθὲν εὐστόχως ἀφιγμένον 

455 Πρὸς τὴν ἕκαστην τῶν βεδληµένων τύχτν. 

Καὶ ταῦτα μὲν δῇ τῆς τύχης τὰ πράγματα 
Τὰ νῶτα τῆς γῆς εὐφόρως ἑδάστασεν 
"Ἔδει δὲ λοιπὸν xa τὰ τῶν θαλαττίων 
Λαδεῖν ἀγώνων τὴν ἰσόῤῥοπον χρίαιν. 

110 Καὶ pot πρόσεστι τοῦτο θαυμάσαι πλέον, 
Πῶς τὴν τοσαύτην τῆς θαλάττης οὐσίαν 
Οἱ Βάρδαροι βλέποντες ἐξηπλωμένην, 
Δοχοῦντες ὥσπερ ἑστενῶσθαι τῷ πλάτει, 
Ἐχεῖ συνεκλείσθησαν εὐθέτως ὅπου 

445 Τὸν οἴχον εἶχεν ἡ στρατηγὺς παρθένος. 


vero omnes locustarum more (450) prostrati ja- 
€uere in infortunio solertes, Sie divinum judicium 
perrecte. direxit tela, jaculatores et ipsos lapides, 
αὖ nenquam irritum caderet quod jactum erat : sed 
erat missile ad scopum opportune directum (435) 
pro varia transfossorum fortuna. 

Ac (αἱ quidem cum rerum felici successu 
in terra pugnatum est. Oportebat autem ut 
eliam maritima experirentur prelia zquale judi 


cium (440). Ac quanto magis mihi subit admirari, C 


quomodo tantam roaris substantiam barbari viden- 
tes late protensam, quasi viderentur ipsa arctari la- 
titudine, eo se omnes apte concluserint, ubi (445) 
domum babebat imperatrix. virgo. Illic enim velut 
insagene piscium cavas inter se junctas extende- 
runt cymbas. Tum vero omnes invicem conspiran- 


BELLUM AVARICUM. 


1200 
K Ἐχεῖ Υὰρ ὥσπερ ἓν σαγἠνῃ δικεύων 
Τὰ γλυπτὰ συζεύξαντες Ίπλωσαν σκάφη. 
Ἐπεὶ δὲ συννεύσαντες ἀλλήλοις ὅλοι 
Ἐπῆλθον ἡμῶν αὺν βοῇ ταῖς ὀλχάσιν, 
450 Ἐντεῦθεν fjv ἅδηλος ἡ δήλη μάχη» 
Μόνην Υὰρ οἴμαι τὸν τεκοῦσαν ἀσπόρως 
Τὰ τόξα silvas καὶ βαλεῖν thv ἀσπίδα, 
Καὶ ταῖς ἁδήλοις συμπλοκαῖς μεμιγμένην 
Βάλλειν, ιτρώσκειν, ἀντιπέμπειν τὸ ξίφος, 
405 ᾿Ανατρέπειν {ο xal καλύπτειν τὰ σκάφη, 
Δοῦναί τε πᾶσι τὸν βυθὸν κατοικίαν. 
ἘΞένον γὰρ οὐδὲν, εἰ πολεμεῖ παρθένος, 
Av ἧς παρῆλθεν εἰς tb «fic φυχῆς σέδας 
Οὐκ οἶδα πῶς πεμφθεῖσα ῥομφαία πάλιν" 
460 "Όμως παρῆλθεν ἡ διῆλθεν ὀξέως 
Τρώσασα τὴν ἄτρωτον οὐδαμοῦ φύσιν. 
Οὕτω μὲν ον ἐκεῖνα τὰ γλυπτὰ ακάφη 
Τὸν ὅρμον εἶχον ἓξ ἀνάγκης εἰς ζάλην: 
Πολλὴ δὲ φύρσις xat φόδος καὶ σύγχυσις 
465 Τοῖς ναυμαχοῦσι Βαρδάροις αυνήρχετο. 


tes in unum aggressi sunt nostras cum elamore 
naves. (450) Atque ea fuit oceulta simulque patens 
pugna. Sola enim, ut puto, quz peperit sine semine, 
arcus intendebat et objiciebat clypeos; et ex oc- 
culto se immiscens conflictibus tela mittebat, sau- 
€iabat, retundebat gladios, (455) evertebalque, et 
submergebat cymbas, deditque omnes habitare im 
profundum. Novum enim est nibil, quando militat 
Virgo, per quam advenit animo religio. 

Certe nescio quinam immissa est toties framea ; 
(460) 4ο certe evasit pervasitque celeriter, gentem 
vulnerans non vvelneratam antea: ita igitur ille 
cave cymbe portum sunt adacte habere subtus 
19410. Multa vero commistio et timor et confusio 
(465) iu mari pugnantes barbaros incesslt undique. 
Àc quidam ex ipsis procidens e navi, dum artem 


YARLE LECTIONES. 


498 φόνος] 457 γραφῆς codices et ed. Correxit Pinderus. — 44t θακάσσης P. 


NOTE. 


A31. Hactenus Pisida sibi visus est terrestrem 
pugnam descripsisse, ex qua idcirco Cpolitanos 
victores evasisse declarat, quia Sergius sola imagi- 
nis ἀχειροποιήτου circumgestatione barbaros repres- 
serit. [taque primam victoriam Deo acceptant re- 
fert. Hoc sane puto significari per ea verba τὰ νῶτα 
τῆς Υραφῆς terga vel dorsa picture. Si enim velis 
Sergium barbaris objeeisse vultus sanctissimi anti- 
cam partem, per τὰ νῶτα dorsum , videlicet super- 
ficiem tabule ac ipsam plane picturam intelliges : 
ita enim τὰ νῶτα τῆς θαλάσσης maris superficies 
explicari solet. Si autem mavis ipsum Sergium ob 
reverentiam posticara tantum. tabuke partem Aba- 
ribus opposuisse, quod illi minime digni essent qui 
sanelam iconem viderent, eadem verba per terga 
vertenda esse concedes. Ut autem iste senarius non 
claudicet, articulus τῆς expungendus. Confer v. 978 


t seqq. 
FL Ad alteram pugnam. que in mari acta est, 
Brogreditur, in qua solam Virginem puguasse pro 


Ῥατποι. Go. Χο! 


Cpolitanis affirmat. Prima igitur victoria a Deo, al- 
tera 2 Deipara parta est. à 

440. Miratarcur in sinu Ceratino cum suis sca- 
phis se conjecerint barbari. Stultum sane consilium, 
cum pre multitudine lintres lintribus essent impe- 
dimento. Yerum tam exiguis navigiis se alto com- 
mittere barbaros timuisse, atque ex una eademque 

urbem invadere voluisse credeadum est ; quod 
ianuit Chronicon paschale, p. 720. 

A45. Xempli in Blachernis locus recte designatur, 
ut. v. 405. Confer Cpolim Christianam, lib. ni, p. 83. 
Ea edes, qus extra urbem erat ad littus maris, 
post fugatos Abares intra urbem excitato muro 
inclusa est. Chron. Pasch. p. 736. 

451. Lejerim πολεµίζει, ut eonstet metri ratio. 

465. Ex repentina tewpestate disjectas fuisse 
Barbarorum trabayias consentiunt historici ; ac Pi- 
sida satis innuit hoc fuisse miraculum , quo Virgo 
Deioara Cpolitanorum rebus opitulata est. 


LI 


1291 ] 
Kal ποὺ τις αὐτῶν ἐχπεσὼν τῆς ὀλκάδος 
Πλωτὴρ σχεδιάζων τὴν τέχνην Πὑρίσχετο. 
"λλλος δὲ νεχρὺν εἰς ὕδωρ μιμούμενος 
"Hàn φεύγειν, τῷ δοχεῖν πεπνιγµένος 

410 Kal τις-παρ' αὐτοῖς ἀντὶ πύργου τὴν τρόπιν 

λαθὼν ὑπῆλθε. xal πολὺν µείνας χρόνον 

"Ex τῆς ἀνάγκης δυστυχῶν ἑχαρτέρει. 

Ὅμως ἐχείνους πάντας, ὡς ἕνα στόλον, 

Ὁ τῆς θαλάσσης συγχατέχλυσε σάλος. 

Ἐντεῦθεν ὁ πρὶν ἀφθόνως ἀνημμένος 

Πνέων τε πυρσὺν &x λόγων πυροχδόλων 

᾽Απῃηθάλωτο συντόμως ὁ Βάρδαρος * 

"Aqvto δὲ τέφρα προσφόρως kylveto, 

Ὡς πῦρ ἀνάψας εἰς ἀνέγχλητα ξύλα. 

480 "λλλος Υὰρ ἄλλον ἐξέπεμπεν ἄγγελον 
Φέροντας αὐτῷ συμφαρὰς ὡς δράγµατα, 
Ἐκ γῆς μὲν εἰς θάλατταν, εἰς δὲ Υῆν πάλιν 
Ἐκ τῆς θαλάττης δυστυχηµάτων σάλον. 
Οὕτω μὲν οὖν ἔπασχε τὸν καινὸν σάλον, 

195 Εἰς γῆν νοµίζων, κυματοῦσθαι τὰς φρένας᾽ 
"Dc κυμάτων γὰρ ἀντισύνδρομον µάχην 
Εἰς £v τι ῥεῦμα συμφορῶν ἀφιγμένων. 

Πὴ μὲν γὰρ ἡ γή τῶν ἀθάπτων Βαρθάρων 
Ὕλην παρεθλάστησε τῶν δένδρων πλέον, 


415 


natandi fingit, deprehensus esl ; alter vero mortuum 
super aquam imitatus sperabat evadere, se suffoca- 
tum simulans; (470) etalter ex ipsis pro turri ca- 
rinam clam subiit, ubi diu permanens ex necessitate 
$uam calamitatem sustinuit. Ceterum. eos omnes, 


GEORGII PISIDE 
A 490 Πὴ δ' ἡ θάλαττα τῇ φορᾷ τῶν λειγάνων 


᾿Οχλουμένη τε xal κατεστορεσµένη 

"EG ἀλλοφύλων αἱμάτων φοινίσσεται * 

Καὶ νῦν Ἐρυθρὰ κυρίως ἀχούεται, 

Καλῶς βαφεῖσα τῇ βαφῇ τῶν Βαρθάρων. 
495 "Έδει γὰρ, οἶμαι, τὸν Φαραὼ τὸν δεύτερον 

Βλέπουσαν αὐτὴν xal νέον σε Μωσέα, 

Tà τῆς Ἐρυθρᾶς εἰχονίζειν ἐμφάσεις» 

Καὶ νῦν ἔχουσιν εἰς σοροὺς τὰ χύµατσ 

Μνήμην ἔνυγρον χαὶ ταφὴν Αἰγυπτίαν. 
500 Οὐκ fjv γὰρ εἰκὸς ἑνδεεστέραν βλέπειν 

Πρὸς τὴν παλαιὰν τὴν νέαν τιµωρίαν. 

"σωμεν οὖν τὸν ὕμνον, οὐκ àv τυµπάνοις 

"Αῤῥυθμα βοµθήσαντες, ἀλλ᾽ ἐν ὀργάνοις 

Τῶν ἔνδον ἡμῖν μυστικῶς ἡρμοσμένων. 


B 505 Καὶ νεῦρα μὲν τείνωµεν ἐψυχωμένα 


Καὶ πλῆκτρα γλώσσας καὶ τὰ χείλη χύμδαλας, 
Αἰσθήσεων δὲ πενταχόρδῳ συνθέσει 
Tbv ἄκρον εἰς τὸν πρῶτον εἴπωμεν τόνον. 
Οὕτω γὰρ ἡ μὲν ὄψις ἡ τῶν ὀμμάτων 
510 Πᾶσαν καθαιρεῖ βλαπτικὴν θεωρίαν - 
Ἡ δ᾽ αὖ νοητὴ τῶν ἀχουσμάτων πύλη 
Ἠχοις ἀτάκτοις οὖκ ἀνοίξει τὰς θύρας. 
O05 a ve τὴν ὄσφρησιν πατημένην 


vam ferebat plus quam ex arboribus : (490) hie 
autem mare dorso gestans cadavera nuper contur- 
batum et nunc sedatum ex alienigenarum purpu- 
rascit sanguine; et nunc vere et proprie r.prum 
audit, tam bene tinctum tinctura barbarorum. 


tanquam unam navim, maris unda concitata di- ϱ (495) Oportebat enim, ut puto, Pharaonem alterum 


spersit. 

(475) Exinde qui nuper incensus irmmodice flam- 
main fundebat et ore, ignem ex jaculis, combustus 
est repente barbarus, statimque cinis factus est uti- 
liter, ut ignis qui ligna immerentia combusserat. 
(480) Quippe alius post alium mittebat nuntios, 
qui ad eum afferrent mala velut manipulos : a terra 
enim ad mare, et ad terram pariter a mari, 
erat calamitatum tempestas. lta iyitur passus est 
novam tempestatem (485), in terra ratus fluctuare 
mentes. Non aliter quam secum depreliantibus 
undis in unam tandem partem calamitates con- 
fluunt. llic enim terra ex inhumatis barbaris sil- 


mare ipsum cum videret, teque novum Mosem, ut 
vivam Erythrzi referret speciem ; et nunc hi quo- 
que babent pro tumulis undas, humida monumenta 
et sepulcra JEgyptia. (500) /Equum enim non erat 
ut esset inferior illa antiqua hzec nova ultio. Cana- 
mus igitur hymnum, non cum tympanis incondita 
perstrepentes, sed cum organis intus in corde no- 
Stro mystice temperatis : (505) et. nervos intenda- 
mus anima, flantque plectra linguz et labia cym- 
bala. Et sensuum pentachordo conjunctorum altum 
in primis efferamus canticum. lta enim visus, qui 
est ex oculis, (010) ab omni emundabitor noxio 
spectaculo; itemque intellectualis auacultationum 


YVARLE LECTIONES. 
500, ἐξ ὀργάνων Ρ. 505 ἑμψυχωμένα. δἱ5 Ἠπατημένη codices et ed. 


NOTAE. 


4606. Simili modo ac pene iisdem artibus legatos D fuisse oppressus narrans, &x τοῦ εὐθέως ait ἔχτεινον, 


4 Persis ad Chaganum missos evadere studuisse a 
Cpolitanorum manibus, vidimus ad v. 364 ex Chro- 
nico pasch. 

410. Naves cum turribus in usu fuisse apud veteres 
testantur historie et numismata : sed non hujus- 
modi erant arte Abarum scaphz. 

416. Alludit ad minas et convicia superbi Chagani, 
qua ex Chronico paschali retulimus ad v. 324. 

: A81. : vim calamitatum ; δράγµα idem 
ac md in Etymologico δράγµα τῶν κερμάτων. 

499. Nicephorus patriarcha, p. 15, non tempe- 
slalis, sed incurrentium Cpolitanorum vi barbaros 


va αἵματι πολλῖρ τὸ θαλάσσιον ὅδωρ Εφοινίσσετο. 

496. αν opinor θάλατταν. 

497. Cf. Exod. xtv, 54. 

502. Tympana et cymbalos, quibus utebantur 
barbari, tanquam profana instrumenta Deoque lau- 
dando minus convenientia excludit Pisida, ac sen- 
suum pantochordon , videlicet animi puriores affe- 
ctus, tantummodo admittit. Confer De exped. Heracl. 
1t, 246 et seqq. 

, 9M. Νοητὴν πύλην vocat intellectum, quia Plato 
in Timao, p. 45, caput vel cerebrum τὴν τοῦ θειο- 
τάτου xal ἱερωτάτου φέρον οἴχησιν sapienter affirmat. 


BELLUM AVARICUM. 


Ίδυσμα πικρᾶς ἡδονῆς ὑραρπάσοι, 

-αἳ γεῦσις ἔσται μὴ φθορᾶς παραιτία, 
Ἀλλ᾽ εἰς τροφὴν ἄφθαρτον ηὐτρεπιαμένη. 
Ἀφαῖν τε ῥευστῶν ληµµάτων ἐλευθέραις 
ἃ Χρ.στάδελφα ψηλαφήσωμεν µέλη, 
Όκως ὁ πάσης ἀρχιτέχτων οὐσίας, 

[ὸ πανσθενὲς στήριγμα τῶν φρωμένων 
KaX τῶν ἁδήλων ἡ πεπηγµένη βάσις, 

Ὁ παιδαγωγῶν συµφερόντως τὴν φύσιν 
ζαὶ σωφρονισταῖς ἐχφοδῶν διδασχάλοις 
Γην νηπιώδη τῶν παθῶν ἀταξίαν, 

Καὶ νῦν στρατεύσας τοὺς πὺραυγεῖς συμμάχους 
Κατά σχοτεινῶν ἀντιτάξοι Βαρδάρων, 
Δείξοι τε Τίγριν καὶ τὸν Ἴστριον πόρον, 


Α 


à inordinatis sonis non aperiet valvas; nec ab B 
*u pariter decepta suavitatem amarz volupta- 
attrahet ; (646) gustus autem non erit corru- 
nis-causa, sed ad escam incorruptibilem inten- 
et tactu a fluxis rebus captandis immuni Christi 
?rna membra contrectabimus : ut ille -totius ar- 
t substanti&, (520) fortissimum fulcimentum 
bilium et invisibilium stabile fundamentum, qui 
iter erudit naturam et flagello magistro exterret 
tam passionum perturbationem, (525) nunc quo- 
:$uos educens rutilantes milites tenebricosis ex 
erso sistat barbaris; Tigrisque et lstri demon- 


1234 
Ὡς πρὶν τὸ Νείλου ῥεῖθρον, ἡματωμένους 
Ὅπως μεθυσθῇ αυγγενῶν ἐξ αἱμάτων 

550 Ὁ Βάρδαρος νοῦς δυστυχῶς γεγευµένος. 
Αὔξοι δὲ thv σὴν εὐσεδῆ φυτουργίαν, 

Τὸν δεσπότην θάλλοντα τοῖς θείοις κλάδοις - 
Θύρας τε πολλὰς ἑἐξανοίγοι τοῖς λόγοις 
Νικῶντος αὐτοῦ πανταχοῦ τοὺς Βαρβάρους. 
55ῦ. . Ἐνταῦθά µοι νῦν «àv βραδύγλωασον λόγον 
Τὸ συμπέρασμα τοῦ σχοποῦ περιγράφει. 
Τῷ cà δὲ τἐχνῳ, τῷ νεωτέρῳ κράτει, 
Τούτους προσειπεῖν εὐτρεπίτω τοὺς λόγους: 
Νίκη, φάνηθι; νῦν λαθεῖν σε νυμφίον 

$40 Ἔξεστι τοῦτον, ᾧ τὰ δῶρα τῶν γάμων 

Δέδωχας ἤδη τὴν σφαγὴν τῶν Βαρδάρων. 


Stret alveos, ut. quondam Nili flumen, cruentatos . 
ut, inquam, inebrietur su: gentis cruoribus. (550) 
barbarus infeliciter saturatus, tua. vero crescat pia 
plantatio, despota, qui germina divinis urculia; 
portasque multas reseret sermonibus, ipso vincente 
quacunque ex parte barbaros. 

(555) Atque hic meo tardiloquo sermoni fnis 
de re proposita prescribitur: Tuum vero filium, 
pubescentem majestatem, hisce aggredior dictis 
slloqui. Prodeas victoria : nunc sponsum accipere 
(840) te decet istum, cni pro donis nuptialibus nu- 
per dedisti cladem barbarorum. 


VARLE LECTIONES. 


129 γεγευσµένος P - 


NOT/F 


518. Cf. L Cor. vi, 15. 

592. Vide Hexaein. iv, 401 et 500. 

$25. Angelos, qui stent pro Heraclio contra 
w$roam, ut quondam a Deo steterunt duce Mi- 
aele archangelo contra Luciferum. Angeli enim, 
ait David, psal. cir, 20, potentes virtute, facientes 
rbum illius. 

527. Per hec duo flumina Persas et Abares, qui 
nc erant hostes Heraclii, designat ; nam ad Istrum 
. plurimum acta sunt bella contra Abares, et 
Josroam trans Tigrim fugere coegit Heraclius. 
ide Theophanem, p. 269. 

$328. Vide Exod. vii, 20. 

931. Vide supra v. 12. Patet autem Pisidam illud 
auli Sergio convenienter accominodare, { Cor. 11, 
: Ego plantavi, Apollo rigavit, Deus autem incre- 


Cc 


QUERCII DE ΠΕΒΛΟ 


mentum dedit. 3 

$51. Quem hic Pisida allegorice fllium Sergii 
appellat, esse filium Heraclii non dubito. Is fuit ille 

avius Constantinus, qui Novus Constantinus dictus 
est et in nummis Heraclius Constantinus numcupatus 
invenitur. Circa »mnum G30 Gregoriam Nicetm 
patricii filiam, jam a teneris unguiculis sibi despon- 
Salem, in uxorem duxit. Rem tradit, Nicephorus 
patr. p. 15. ltaque opinor Pisidam | idcirco ita Con- 
Siantinum hie alloqui , ut. fausta omnia augustis 
sponsis apprecaretur, quos tamen matrimonio con- 
junctos non fuisse legimus in eodem Nicephoro, 
nisi postquam Heraclius, exstincto jam Chosroa et 
pace cum ejus filio Siroa facta, e Perside victor 
triumphansque remigravit. 
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LIADE MONITUM. 


Heracliados inscriptio, quam huic poematio, duabus tantum acroasibus comprehenso, po- 
wit Pisida, quid magnum plane videtur prima fronte polliceri. Iliadem enim οἱ Odysseam, 
Eneidem, et Thebaidem, aliaque hujusmodi cum Grecorum tum Latinorum poemata longo 
leducta filo, facile sibi quisque in mentem revocabit.Sed vereorne quitituli amplitudine captus 
quid similea Pisida exspectat, a spe decidat sua, cum neque scriptionis genus, neque poeseos 
najestatem,neque rerum,qua narrantur, gravitatem concepta statim opinioni satis el ex equo 
respondereinvenerit. At Pisida quidem, ni fallor, ea de causa tam speciosum titulumsuis hisce 
seroasihus inscripsit, vel quia de Chosrose excidio, quod eorum omnium que ab Heraclio gesta 
suntfuitopus maximum, agere potissimum volebat, quod sane ex ejusdem tituh explicatione, Elc 
τὴν τελείαν πτῶσιν Χοσρόου, fit. manifestum ; vel quia Heraclii imperatoris res singulas, quas 
postquam regno potitus est proeclare gessit, attingere ac delibare constituerat, ut ex secunda 
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acroasi patet clarissime :fita ut sive finem operis spectes sive nientem scribentis, presens 
poemation, in quo Heraclii vita συνοπτικῶς continetur, qualecunque illud tandem sit, non im- 
merito Heracliados titulo preefulgeat insignitum. Ceterum ne satis quidem distincte et enu- 
eleate, qua ad cladem ipsam necemque Chosro spectant, nobis enarrat poeta, quamvis non 
&lio forsan modo hec 1psa pertraclare ei integrum fuit. Non enim ille secunde ut prime 
expeditionis ab Heraclio assumptus comes est, nec satis patiens more fuit, ut reditum im- 
peratoris exspectaret, a quo ut acte res essent facile potuisset addiscere ; sed ut primum 
nuntium de Chosroe morte Cpolim allatum est, statim ingenti letitia perfusus et poetico fu- 
rore abreptus hos iambos, ut videtur, fudit, fortasse etiam ad Heraclium misit, ut ei qua po- 
terat ratione obviam iret, et pro re tam magna et tam foliciter gesta non ultimus civium gra- 
tularetur. Quod quidem ex iis queleguntur in fine prime acroaseos colligere mihi videor 
posse : ibi enim dubius et heerens quid primum, quid deinde diceret, rerum numero et pon- 
dere obrutus et pressus a praeliis describendis sibi in presentia abstinendum esse decernit, 
usquedum imperator Byzantium reversus rem omnem ordine, ut factum esset, aperiret, 
etimpedimentis ad loquendum submotis animos civium ad scribendum excitaret, v. 238. 
Atque inde etiam, quantum eonjectura consequi possum, Pisida de hoc argumento plenius 
et melius pertractando jam tunc videtur, cum heec scriberet, cogitasse. At si. cogitavit, in 
aliud commodius tempus rem certe distulit. Preestiterit autem necne quod in animo ei sedisse 
conjicio, non ausim affirmare ; quamvis preestitisse arbitror, et quia plura sunt fragmenta, 
- qui huic ας quidem conveniunt, sed que? ad hoc Poemation referre satis commode 
non possis. Cujus rei eorum esto judicium, quos Piside» fragmenta ad calcem operis in unum 
&nobis comportata conferre et expendere non pigebit. Certum igitur firmumque sit epini- 
eion potius quam poema hísce duabus acroasibus contineri. Res et tempus nobiscum faciunt. 
Nam preeterquam ita exorditur Pisida ut hymnum existimes canere, leviter admodum 
ea qua ad expeditionis ductum et exitum spectant tangit et in transitu, totum autem se in 
Heraclii pietate commendanda effundit ; ac dum in eo esse credis ut aliquid de re proposita 
dicat, quasi absterritus videtur resilire, et in iis que ante susceptam expeditionem gloriose 
Hs imperator enarrandis pervagari. Ipse autem testis est disertus, dicens acroasi 1, 


"Ὅμως ἁπλώσας ινδύνῳ θράσει 
Th Y νοῦν, tx" Ἐν μα Eni πραγμάτων. 

Ita autem id factum est, quia huic operi manum nimis sollicitus admovit, scilicet, ut mea 
fert opinio, paulo post quam air de ii (utar enim verbis Chronici paschalis, p. 131) ἀπο- 
χρίσεις ἐπ᾿ plas ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ Ἐχχλησίᾳ, σταλεῖσαι ix τῶν ἀνατολικῶν ὑπὸ Ἡρακλείου τοῦ εὔσεδε- 
στάτου βασιλέως δηλοῦσαι τὴν πτῶσιν του Χοσρόου xai τὴν ἀναγόρευσιν Σειροίου τοῦ Περσῶν βασι- 
λέως. Heraclii litteras exhibet ibidem auctor Chronici, quibus nil plane quadrat aptius aut 
melius coheeret, quam primee acroaseos initium et finis, itemque secunde conclusio. Diceres 
Pisidam totius civitatis nomine Heraclio respondisse. Itaque, si me audis, heec scripsit Pisida 
anno a Christo nato 628 exeunte, qui in 18 regni Heraclii recidit : eo namque tempore de Cho- 
$roa ab eodem Heraclio primum subacto et deinde a filio Siroa interfecto Cpolitani cives eer- 
tiores facti sunt. Utinam que» Pisida tam rapido, tam stricto stylo scripsit, saltem dilucidius et 
pom. explicasset : fatear enim, quod nisi Theophanes ubique facem preetulisset, multis 

loeis hiesisset aqua, quod aiunt ; quippe tortuosa et implicata allegoriis occurrunt multa, 
quorum sensum statim assequi facile non esse legentibus patebit. 
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ΕΙΣ ΤΗΝ TEAEIAN ΠΤΩΣΙΝ XOXPOOY BAXIAEQZ ΠΕΡΣΩΝ. 


- 


EJUSDEM 


HERAC 


LÍAS 


SIYE 
DE EXTREMO CHOSROJE PERSARUM REGIS EXCIDIO. 


A. 


Υαλλιάσθω πᾶς χορὸς τῶν ἀστέρων Α 
ν ἀστρόδουλον δειχνύων πεπτωκότα 

Y τὴν ἑαυτοῦ πτῶσιν Ἰγνοηκότα. 

κ ἔστεγε γὰρ dj χτίσις τιµωµένη, 

v δυσσεθηθεὶς à Κτίσας Ἠνείχετο. 

v πανσέληνος ἡ σελήνη λαµπέτω 

$ Χοσρόου λήγοντος, Σγγυωμένη 


tet chorus omnis astrorum, astrorum ser- 
"idisse demonstrans suumque casum ipsum 
e : non illum enim texit culta creatura (5), 
: impie profanatus Creator sustineret, nunc 


Πέρσας τὸ λοιπὸν yh θεουρχεῖν «hy χτίσιν. 
Καὶ νῦν ὁ ερισµέγιστος ἡλίου πόλος, 

40 Λούσας ἑαυτὸν τῇ καθάρσει τῶν φόνων, 
Bod λαλεῖ σοι τὴν σφαγὴν τοῦ Χοσρόου 
Θεοῦ βεδήλους ἐκφυγὼν ὑποψίας 
Σκίρτησον, αἰθήρ ὁ χρανῶν Περσοκράτης 
'O πυρσολάτρης ἑζοφώθη Χοσρόης. 


ín suo plenilunio luna resplendeat, deficiente Chos- 
roa, leta despondens Persas non ulíra deificaturos 
res creatas. Et nunc, o maxime solaris orbis, (10) 
bene lotos et expiatus a esdibus clama , tibique 


NOTA. 


8, 4. v. 4, Ad calcem Chronici paschalis, B. 
197, 15, ed Bonn. exstant litterz ab Hera- 
Zpolitanos post devictum Chosroam missa, 
1s imperator, quod Deo favente contigerat, 
ivesque hortatur ut pro tin prospero expe- 
ab se susceptae evehtu totos sein Dei lau- 
Mant. Ex littere cum Pisidz senarlis con- 


dz ἀστροδούλους hic vocanti Persas plau- 
'entissime Thomas Hyde, qui in libro De 
t. Pers. nec ἀστρολάτρας, neque πυρσολά- 
d ἀστροδούλους et πυρσοδούλους appellan- 
contendit: ab omni enim idololatrie su- 
eos liberare satagens, δουλίας, non λατρίας, 
"nis, non adorationis specie cultum tantum- 
vilem astris eos olim przstitisse et nunc 
»rzstare decernit : in quam sententiam ive- 
m Prideaux Hist. Jud., tom. I, p.215; et 
"ius, Hist. Manich. tom. 1, p. 175. Verum 
roam πω bic appetat mox v. 41 
*prv vocabit. Ergone sibl non constat Pi- 
;nime vero; sed fatendum eum δουλίαν a 
non distinguere, ac, eodem plane sensu 
λον et ἀστρολάτρην accepisse, ut qui de 
1 superstilione circa astra el ignem neuti- 
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quam dübitaret; qued ex lis quse proxime sequun- 
tut abunde patet. 

5. Magorum deridet insamiam, quorum vatleinils 
plurimum Chosroes fidebat. Vide v. 34 et seq. 

4. Sol, luna, ignis Persarum fuetunt numina, de 
quibus &epe in acrossibus De exped. dicun est. 

imile illad Virgilii /neid., M, 450 de Pantheo 
Othryade, quem nec pietas nec S ania infula texit. 

6. Citantur hi tres senarii a Suida in v. Éyyvov. 
"Emilius Portus legerat in secundo Χοσρόου λέγον- 
τος pro λήγοντος, ac proinde verterat asuente pro 
deficiente. Consule qux in fine secunde et in prin- 
οἱρίο tertle acroaseos De exped. adnotavimus, ut 
intelligas cur hic poeta lunam hortetur ut mortuo 
Chosroa in suo plenilunio clarissime resplendeat. 

8. θἐουργεῖν τὴν κτἰσιν, honorem Deo debitum re- 
bw, creatis tribuere; quod qui faciunt, veri subt ldo- 
lelatre ut Perse, qui bona pace Thomz Hydii et 
eorum qui cum Hydio sentiunt, erant revera 
Ἀσταλάτραι et πυρ: pat. 

40. Φόνους, puto hic esse equorum sacrificia, 
quos Perse soli immolabant. Vide De ezped. 1, 24 
ei seqq. ; ibi enim poeta Persarum stultitiam salse 
irridet. Hic autem solem monet ut a sanguine victi- 
marum se abluens omnihus testatuin faciat, se re- 
spuere sacrificia nonnisi Deo offerenda. 
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45 Πάλιν κάµινος Περσικὴ xai δευτέρα 
Δροσίζεται φλὸξ Δανιὴλ τῷ δευτέρῳ, 
᾿Ανωφερὴς δὲ καίπερ οὖσα τὴν φύσιν 
Χεῖται xax! αὐτῶν, καὶ διώχει xal φλέχει 
Tob τὴν πονηρὰν ἐχπυρώσαντας φλόγα. 

30 Πάλιν λεόντων Ἠγριωμένων στόµα 
Εἰς γῆν δι ὑμῶν Περσιχὴν ἀνεφράγη. 
Πάλιν παροινεῖ δυσσεδῶς ὁ Χοσρόης 


ΘΕΟΒΟΙ 


' 


annuntia cladem Chosroz, deus haberi abhorrens 
ex impia suspicione, zther, exsulla : imperans 
Persarum tyrannus ignicola obtenebratus est Cho- 
sroes. (15) Rursus Persica fornax atque iterum irro- 
ratur flamma pro Daniele altero, quz, quamvis in 
altum natura tendat sua, tamen procumbit, in- 
Stansque illos adurit qni flammam iniquam succen- 
derunt, (20) Rursus leonum os rabide furentium per 


I PISID/E 
A Καὶ πῦρ θεουρχει χαὶ θεὸς φαντάζεται, 
Ἔως σὺν αὐτῷ xal τὸ πὺρ ὑπερδράσαν 
95 Σὺν τῷ θεουργήσαντι συγχατεφθάρη. 
Πάλιν παροινεῖ, καὶ pezalpet ctv χτίσιν, 
Ξέρξῃ τε τῷ πρὶν ἀντερίζει, καὶ θέλει 
Ili μὲν πετρῶσαι τὸν βυθὸν τοῖς λειφάνοις, 
Il 8' αὖ. γε τὴν γῆν χυματῶσαι τοῖς λύθροις, 
50 Γιχαντιᾷ δὲ καὶ τυραννῆσαι θέλει, 
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te contra terram est adapertum Persicam. Rursus 
insanit sceleratus Chosroes , et ignem facit deum, 
seque deum simulat; donec cum ipso etiam super- 
incursus ignis, (25) cum ipso qui fecit ignem deum, 
exstinclus est. Rursus, inquam, insanit, et res creatas 
B invertit, Xerxique antiquo zmulatus conatur qua 
pelagus opplere cadaveribus, qua contra terram 
inundare sanguine. (20) Ut gigas vero furit seque 


VARIA LECTIONES. 


48 χεῖται ed. 
ΝΟ' 


14. Scite ex Persarum doctrina. Duo enim erant 
apud Persas summa numina Oromazdes et Arima- 
mius, sibi invicem contraria, quorum unum erat 
bonorum, alterum malorum fons et origo : ut enim 
Oromazdes lucis, ita Arimanius auctor fuerat tene- 
brarum. Hinc tantus honor soli luci et igni habitus 
est a Persis, ut. ubivis locorum essent excitata tem- 
pla. qua πυρεῖα vel πυραιθεῖα vocabantur. Intus 
enim iguis super aras positus religiosissime coleba- 
itur, qui ne unquam exstingueretur, maxima erat 
Magorum cura. rasta legere Bruckeri Hist. crit. 
Philos. tom. I, lib. s, quo nemo melius Persarum 
systema explicavit. liaque Pisida ex Persarum placi- 
tis dicit Chosroam a luce , quam adorabat, in tene- 
bras, id estin potestatem diaboli, cecidisse : si enim 
ulla fides Arabibus scriptoribus, Abulfedz testimo- 
nio apud Pocockium Spec. hist. Arab. p. 146, lux est 
Persis idem ac Deus bonus, et tenebra diabolus. At 
Pisida fursan hic carcerem etiam designat, in quem 
Chosroes Siroce filii jussu eonjeotus est, quie vocaba- 
tur à οἴχος τοῦ σχότου, ut narrat. Theophanes, p. 21, 
qui , ut alibi monuimus minime censentil cum nostro 
jambographo. - 

15. Persidem, in qua erant ubique altaria in hono- 
.rem ignis exstructa , fornaci, in quam Daniel est in- 

lectus, non illepide assimilat, ut Danielem alterum 
*uisse demonstret Heraclium. 

16. Daniel. n1, 50. 

17. lbid. 48. 

20. Persas zquat Chaldzis, qui a leonibus, quibus 
objectus Daniel illesus evaserat, tanquam αἴτιοι 
τῆς ἀπωλείας αὐτοῦ devorati suut. 

22. Chosroam, quem nuper Nabucbodonosori ob 
morum feritatem comparavit, nunc ob mentis sue 
perbiam, et insaniam Nembrodo tacitus assimilat, 
qui turrim Babel exzdi(icare instituit, ut a Dei 

testate se liberaret; unde ex quorumdam opinione 
idololatrie monstrum ortum habuit. Pisida, ut vi- 
detur, Josephum secutus est, qui Antiq. Jud. 1, 4, 
, ait Nembrodum contra Deum tyrannidem affectasse, 
; hominesque eo contumeliz in Deum, et despicien- 
ti» adduxisse, ut eis persuaserit ne Deo concede- 
'rent, eique acceptam referrent suam felicitatem. 
Vorsan etiam Nembrodo Chosroes coufertur, quia 
ex Hebraeorum sententia immanis ille vir primus 
eultum ignis in Chaldzam intulit. 

25. Heraclius Chosroam fugientem secutus, quae- 
cunque templa igni dicat in Perside invenit, solo 
?equavit, ut copiose narrat Theophanes a p. 257 ad 
215. At Pisida, ut puto, innuit hic palatium, quod 
Cbosroes habuit Gazaci, eta quo primum secedere 


TAE. 


coactus est. llec enim fuit prima et multum spe- 
etabilis Heraclii victoria, qua fugatis hostibus, ut 
idem Theophanes testatur p. 258, Gazacum Orien- 
tis civitatem occupavit, ἐν fj ὑπῆρχεν ὁ ναὺς τοῦ 
πυρὸς καὶ τὰ χρήματα Κροίσου τοῦ Ἀυδῶν βασιλέως 
καὶ ἡ πλάνη τῶν ἀνθράκων. Cur autem Pisida dicat 
de Chosroa xal θεὸς φαντάζεται, accipe a Cedreno, 
qui ex Theophane aliisque scriptoribus Byzantinis 
suam concinnavit historiam. 1s autem, p. 419 iis- 
dem plane verbis , quibus Theophanem usum esee 
nuper vidimus, ab Heraclio captam Gazacum ait, 
et deinde subjungit : Kot εἰσελθὼν ἐν αὐτῇ εὗρε τὸ 
6 μυσαρὺν εἴδωλον τοῦ Χοσρόου, τό τε ἑχτύπιυμα αὖ- 
ποῦ ἐν τῇ τοῦ παλατίου σφαιροειδεῖ στέγῃ, ὡς ἓν 
οὐρανῷ χαθήµενον, xat περὶ τοῦτο ἥλιον xat σελή- 
νην xai ἄστρα, οἷς ὁ δεισιδαίµων ὡς Όεοῖς ἑλάτρευε, 
χαὶ ἀγγέλους αὐτῷ πτοφόρους περιέστησε» * 
ἐχεῖθέν τε σταγόνας νλον ὡς ὑετοὺς, xai Έχους 
ὡς βροντὰς ἐξηχεῖσθαι ὁ θεοµάχος ταῖς μηχαναῖς 
ἐπετεχνάσατο. Celeberrimum hoc fuit Chosroz pa- 
latium ab Heraclio destrucium , de quo Joannes 
Tzetza Chiliad. 5, hist. 66, ait mentionem fecisse in 
quodam suo poematio De templo, atque ex eo se- 
ptem illos senarios profert, quos Allatius temere 
attribuit Pisidze : satis enim aperte ibi Tzetza de se 
loquitür. Quos quidem iaimbos, ut conjicio, Tzetza 
composuit in laudem pie cujusdam imperatricis, 
qui magnificum templum artficioso fornice orna- 
ium exstruxerit, ac proinde Archimedem inducit 
mulieris ingenio vinci se clamantem. ln primo 
enim Tzetze senario, quod obiter dicam, illud πρὺς 
αὐτὸν ad vabv templum referendum est, οἱ ἐπιτί- 
D θεται vel aliud ejusdem significationis verbum sub- 
audiendum est. 


25. Ut enim idem Cedrenus ibidem ait, Ταῦτα 
γοῦν πυρὶ ἀνάλωσε, xal τὸν τοῦ πυρὺς vaby χατ- 
έχαυσε χαὶ πᾶσαν τὴν πόλιν. 


26. Rursus Chosroam comparat Xerxi, de quo 
plura a nobis dicta De exped. n, 508 et seqq. 

48. Confer ibidem v. 316. Quod Pisida dicit, 
Chosroam πετρῶσαι τὸν βυθόν, ad bellum Abari- 
cuim est referendum, de quo vide in poemat. hujus 
argumenti v. 490. Nullum enim aliud fuit belluin 
navale inter Heraclium et Chosroam prater id quod 
prope monia urbis Cpoleos actum est. Cum autem 
dicat γῆν χυματῶσαι τοῖς λύθροις, id intelligendum 
de czdibus immanissimis Christianorum , quas in 
tola Syria et Perside Chosroes patravit. Vide De 
exped. ui, 408. 

30. Clarius quam supra Chosroam zquat Nem- 
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αἱ τὸν πρὸ πάντων εἰκονίζει Βαλτάσαρ, Α 


ῥαΐνων τὰ θεῖα τῷ μολυσμῷ τῆς µέθης, 
lo κατ) αὐτοῦ δάχτυλος θεηγόρος 

J δεξιᾷ σου χρώμενης χειρογρἀφφ 
Ἴφου μελαίνης ἐξεφώνησε χρίσιν. 
ᾖγουσι λοιπὸν αἱ βροχαὶ τῶν αἱμάτων, 
εὖγει τὸ ῥεῦμα τῶν ἀειῤῥύτων φόνων" 
I v5 βιαίοις οὐχ ἐνοχλεῖται τάφοις, 
Άλαττα λύθρων οὐ µιαίνεται χύσει. 

ὤν αἰχμαλώτων οὐ βρύει τὸ δάκρυον 
λργεῖ τὸ λοιπὸν ἡ πλοχὴ τῆς ἀγχόνης" 
ὑδεὶς μετ ὄξωυς ἐχχενώσας αἰθάλην 


i tyrannum et unum pre omnibus reprza- 
Baltasarem, conspurcans res divinas ebrieta- 


Thy ῥῖνα ποιεῖν ἐκδιάζεται στόμα. 

Τὰ δένδρα νεκροῖς οὐ βαρεῖται φορτίοις. 
45 Πλήρεις ἑκάστῳ τῶν μελῶν αἱ συνθέσεις" 
"Απους, ἄχειρος οὐ βαρεῖ τὸν αὐχένα - 
Οὐδεὶς ἀμσιδὴν συμφορᾶς ἀντιστρόφου. 
Thy χεῖρα κιχρᾷ τῶν ποδῶν ἀντεργάτιν. 

"AXY' οὐρανὸς, vij, πῦρ, ὕδωρ, ἀἢρ, νέφη: 

50 Καὶ πᾶς à χόσµος τῶν ἄνω καὶ τῶν χάτω 

Κροτεῖ σὺν ἡμῖν τοῦ θεοῦ τὰ σχάµµατα, 
Ἑνὸς πεσόντος! καὶ σεαωσμένων ὅλων. 
Νύν τὸν πυρανγῃ Χοσρόης ἑωσφόρον 
Ἔγνω ζοφώδη, xal πλάνητας οὐκ ἔχει 


nasum cogitur vocare ad oris officium. Non arbores 
gravantur mortuorum pondere. (45) Integra con- 


rofanatione, donec in ipsum digitus divinilo- p Stant singulis. membrorum juncturz : nemo pedes 


tuam ad exarandum mutuatus dexteram, (35) 
apilli protulit sententiam. Jam demum cessant 
nis rivi, sistitur fluxus czedium perennium, 
riolentis non exagitatur sepulcris, mare non 

fusis cruoribus. (40) Nec scatent jugiter 
orum lacryms ; torpent jam tandem feriati 
et laquei. Nemo cum aceto exhausta fuligine 


ἀγχυστρόφου Pg 


, eujus vim nominis eam esse dicunt nt ido- 
"m iyrannum et gigantem signiflcet. Pisida 
?sle versionem 70 secutus de Chosroa dicit γι- 
lv. Ubi enim Vulgata Gen. x, 8 legit 

'd cepit. esse potens im terra, Septuaginta In- 
les habent οὗτος fjp&ato εἶναι Ύΐχας ἐπὶ τῆς 
lic senarius citatur a Suida in v. ΕΤ εγαντιᾷ. 
Recte Baltasarem regem Babylonis πρὸ πάν-- 
?rius et melius quam czeteros tyrannos terra 
am esse dicit Chosroam : ut. enim ille vasa 
χρἰο Jerusalem: a Nabuchodonosore asportata 
*onvivandum contaminare non erubuit, ita 
»es lignum S. Crucis, quod ab eodem templo 
it et secum cum infinito captivorum numero 
t, profanavit. 

Τὰ θεῖα quid intelligat, vide De exped. n, 107 


ban. v, 5. 

Suidas habet hunc iambum in v qijgoc * si- 
utem huic est $85 De bell. Abar. Ξ 
Varia suppliciorum genera, quibus Chosroes 
3anos szviit, enumerans, ipsum quidem ty- 
n, Christianos autem martyres fuisse de- 


[une et prope sequentem senarium confer cum 
et seqq. De bell. Abar. 

Cum enim Siroes Chosroa exstincto pacem 
leraclio composuisset, πάντας, ut habet 
)anes, p. 272, τοὺς ἓν φρουραῖς Χριστιανοὺς 
'€ ἓν Περαίδι πάσῃ αἰχμαλώτους παρέδωχεν 
σὺν τῷ πατριάρχη Ζαχαι ig, σὺν τοῖς τι- 
2X ζωοποιοῖς ξύλοις τοῖς wu IepousaMyp. λη- 


Je variis tormentorum generibus, quz Pisida 
describit, consulendus Gallonius de SS. 
1m cruciat, p. 16 : ut martyres enim Roma- 
Persis laqueo suspensos et necatos videtur 
»ntare idem poela, qui procul dubio S. Ana- 
Persam ejusque septuaginta socios marty- 
»ceulos babuit, dum hzc scribebat. 
lane penam quondam a dominis infligi con- 
} servis, testis est Aristophanes Βατρ. 633. 
m varias tormentorum species eleganter 


manusque mutilus deprimit colla, nemo ad compen- 
sandam ex adverso calamitatem manu utitur ad 
officia pedum adjutrice. At ccelum, terra, ignis, aqua, 
ser, nebulae, (50) omnisque rerum qui sursum et 
deorsum sunt, ratio, dei nobiscum scammata con- 
celebra : cecidit unus, et omnes sunt servati. 

Nunc rutilantem Chosroes Luciferum sentit essc 
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enumerat. At Pisida una cum aeeto fuliginem per 
nares ingestam a Persis tradit, ut in. Christianos 
magis sevitum esse ostendat quam fleri soleret in 
servos. 

45. Rotis, equuleo, trocheis aliisque instramentis 
martyrum corpora torquebantur,, .extendebentur 
discerpebanturque. Vide Gallonium, Ρ. 95. 5. 

46. Citat hunc versum cum superiore Suidas in 
v. 5e monetque poetam de Cbosroee erudelitate 
agere. Nulla autem occurrit varietas, nisi quod in 
Suida venit legendus primus, qui in Pisida est se- 
cundus. Perperam Kusterus pro οὐ βαρεῖ reponen- 
dum putavit σοδαρεύει , repugnante prorsus metro 
et sensu. Nec magis probaverim, quod eidem. Ku- 
stero placuisset , ut in versu superiori pro ἑχάστῳ 
contra codicum fldem legamus ἑκάστων. B 

δι. Σχάµµατα sunt limites ae termini, stadii fos- 
sis vallisque terre designati, intra quos cursus íle- 
bant in circo; unde illud adagium ὑπὲρ τὰ σχάµ- 
µατα πηδᾷν. Maluimus aliorum exemplo Grzecam 
vocem retinere quam alia uti, qui vocabuli vim 
non exprimeret. P'isida, ut videtur, in amplissimo 
theatro mundi certantea inducit Heraclium et Chos- 

D roam,: coelum terramque spectatores facit, judicem 
et arbitrum Deum constituit, cujus benignitate et 
favore factum est ut nimia temeritate procurrens 
et terminos transgredi contendens Chosroes in σκάµ- 
pasa, in fossas, praeceps corruerit, et czeteri omnes 
salutis, et vietoriz: coronam sint adepti. Hunc esse 
sensum allegoricum nobis propositum , preter ea 
quee sequuntur, facit ut credamus verbum κροτεῖν, 
quod usurpatum semper invenitur ad plausus ex- 
primendos, quibus victores athletz a spectatoribus 
excipiebantur. Si autem allegoriam dimittas, dei 
Scammata erant divina consilia et judicia, seu fines 
ab eo constituti ratiene plane diversa ac insanus 
Chosroes secum Pepuavecat : consilium enim fuit 
Chosrore ut omnes Romani perirent, consilium au- 
tem Dei fuit ut unus periret Chosroes et omnes 
servarentur Romani, ἑνὸς πεσόντος xal αεσωσµένων 

ὅλων, 

54. Ludit in voce πλανήτας, quie a-m.aváu, erro 
et in errorem. induco ; unde]scite dicit Chosroam, 
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50 Tob; ἑπτὰ, φησὶν, ἀλλ’ ὅλονς τοὺς ἀστέρας. 
Νῦν πάντας αὐτοὺς ἐμπεσὼν τῷ Ταρτάρῳ 
ΆΈλέπει σκοτεινοὺς ἐξ ἀνάγχης ἑσπέρους 
Καὶ τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀστοχήσας ἑλπίδος, 

Οὓς ζῶν ἑτίμα, δυσσεδεῖ τεθαμµένος, 

60  Iloó νῦν 6 λῆρος τῶν ἀεισφαλῶν Μάγων; 
lloj τῶν &v ἄστροις ὁργίων τὰ σχάµµατα; 
Ποῖος πεσόντα Χοσρόην ὡροσκόπει ; 

Πάντως ἔδοξεν ἐμπεσεῖν τῷ τοῦ κρόνον * 


obscurum, eique sunt erranti (55) non so:um 
septem, ut aiunt, astra, sed omnia, Nunc omnia illa 
demissus in Tartarum tenebricosas videt necessario 
vesperas ; atque a spe dejectus in ipsis posita, qua 
vivus adorabat, exsecratur mortuus, 

(60) Ubi nunc semper roendacium Magorum deli- 
ria, ubi deducta ab asiris orgiorum scammata? 
Quotusquisque exstincti Chrosroz notavit dies, pro 
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Τέχνου χὰρφ ὁρμαῖς ὁ αφαχεὺς ἀνβρέθη. 

"Ὅμαρε, «bv πρὶν μηδαμῶς Ἡραχλέα 
θεὸν προσειπεῖν ἀξιώσῃς ἀσχόπως. 

Τί γὰρ τὸ χοινὸν ὠφέλησε τοῦ βίου 
Κάπρος φονευθεὶς ἤ λέων πεπνιγµένος; 
θαύμαζε μᾶλλον, ὡς ἓν ἀνθρώποις ἕνα, 

Ἴ0 Τὸν κοσμορύστην εὐλόγως Ἡραχλέα. 
Κατῆλθεν οὗτας ἄχρι τῆς Abou θύρας, 
Thy λύτταν Ίγξε τοῦ κυνὺς τοῦ παµφάχου, 


οθτίο statuit moriturum lapsu temporis : at illum 
nati furor homicidam sustulit. 

(65) Homere, priscum illum nusquam Herculem 
deum vocare oscitanter presumpseris. 

Ecquid enim boni vitz societati sttulit aper ma- 
ctatus aut suffocatus leo? Hunc admirare potius, 
velut unum inter homines (70) mundi liberatorem, 
verius dicendum Herculem. Hic usque ad portas 


^ 
65 
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qui tantum in astris fideret ut ea pro diis haberet, 
nunc demum sentire non a septem modo planetis, 
quos esse sidera erratiea vaga ef palantia noverant 
veteres astronoeai, sed etiam ab aliis omnibusstellia, 
quas fixas vocare solent, se fuisse deceptum. Sic 
etiam salse irridet Persarum religionem et scientiam, 
quz potissimum in vana planetarum observatione 
versari solebat, cum ab eorum influxu omnia pen- 
dere arbitrarentur. 

60. Αεισφαλεῖς. Magos appellat eo quod semper, 
3€ precipue Heraclii temporibus , astrologia judi- 
ciaria εἰ ἀποτελεσματιχὴ facaltas tanto in honore 
apud 600 esset, ut cum omnia ex magic discipli- 
n2 arcanis petenda consilia essent, et nibil fau- 
stum esse posse existimaretur quod ab eis non fuis- 
set definitum, quidquid agendum esset, per divina- 
iiones et somniorum interpretotiones expendi et 
juxta varias planetarnm species conversionesque et 
potestates explorari antea oporteret. 

61. Quid sint σχάµµατα, dictum supra v. 51. At 
hic Pisidam puto vocare scammata ex astrorum 
observatione petitas a Magis deftnitiones, quibus illi 

vanissimi zruscatores, quales qualive fato futuri 
essent homines, qui sub cujuscunque sideris forma 
et positione nati essent, divinabant. Ὄργια autem 
hujusmodi n et deliramenta appellat, tum ut 
eas wqde impias et insanas esse demonsiret ac 
Graecorum orgia, quibus olim Baceho sacra fiebant, 
fum ut Magorum stultitiam vexet, qui ut popello id 
prestigiarum facilius venditarent, in templa et py- 
rea coijbaot ut de vaticiniis, qus orgiis quid si- 
. mile, si rerum vanitatem spectes, merito dixeris, in- 
ter se colloquerentur et deliberarent. aque Pisida 
per has verborum ambages, opinor, exprimit Ῥος- 


sarum ο σον qui horoscopos οἱ genituras, czte- D 


min res vanissimas, ut quid sacrum traciarent. 
Qui plura velit, quz» ad rem faciant, περὶ γενεθλιαχῆς 
adeat Lucianum de Astrolog., qui hane plane ridicu- 
Jam scientiam defendit, et Gellium 14, 4, quo nemo 
melius inter veteres. subtilissimze artis fundamenta 
convellit. 
62. Magorum inscitiam et vanitatem evincit exem- 
plo Chosrog, quem diu victurum ex lioroaeopo pra- 
.dixerant, usquedum ipse ab urbe Ctesiphonte invi- 
senda abstineret, eum interfectum iri a filio Siroa 
pentes ignorantes, quamvis eos ut genus quoddam 
atidicum et divinum laudet Lucianus in Macrobiis. 
Horum de morte Cbosroe vaticinium habes in Theo- 
phane, p. 269. Czlerum nil mirum, si omniom re- 
rum humanarum tempus, ralionem et causam Magt 
in ccelo, et ex stellis requirebant, cum ztatis vitio 
tum multi etiam alibi circumferrentur bomines fa - 
Vidici, qui regibus vitz: momenta singula explanare, 


et quo quisque genere mortis et icta temporis esset 
interiturus, se posse przdicere profiterentur; cujus 
rei testes sunt tot otacalorum et visionum libria 
Christianisauetoribus memorati, de quihus videndus 
Fabricius, Bibl. Grec. vol. Vl, p. qui, ut solet, 
pererudite disserens utrum ni Sapienti necne 
recie tribuantur oracula quz sub ejus nomine cir- 
cumferuntur, plurima hujusmodi scripta recenset. 
Leo etiam Allatius, Diatrib. de Georgiis, p. $51, 
Obiter nonnullos vaticiniorum libros memorat, ex 
quibus etiam apparet exstitisse olim quadam ora- 
€ula Chosroe Persarum regis momine inseripls, 
quorum, ni fallor, σα, est id quod de vatici- 
Riis Chosroz tradit Theopbyl. Simocatta, p. 1286. * 
C 65. Theopbanes, p. 374, narrat Siroam, suadente 
Heraclio, in Chosroam parricidam arga movisse, ip- 
sumque catenis onustum in carcerem detresisse: 
ibiautem satrapas constituisse, qui eum pane et 
aqua parce sustentatum injuriis lacesserent et eoa- 
€ new Merdasam ejus filium, quem 
hosroes pro Siroa in regem coronari voluerat, in- 
terfici jossisse, omnesque reliquos us liberos e me- 
dio tolli mandasse. Ἐν πέντε δὲ ἡμέραις τοῦτο ποι- 
σαντας ἐκέλενσεν ὁ Σρόης τοῦτον τόξοις ἀνελεῖν, 
xal οὕτως κατὰ μικρὸν ἓν δεινοῖς παρέδωκε τὴν 


Mr αὐτοῦ tyuyfv. 
65. Homerum monet ne Herculem ob 
f inter deos recenseat, ne ridiculus audiat, et 
Mots quis narrat vilescant. ie ni nor re- 
Spicit ad locum Odyssee , in quo Ulyssem ait inve- 
lisse apud inferos Herculis Violom , 41 600. Cz- 
terum de more ludens poeta in vocibus, ob simi- 
litudinem nominis Heraclii cum Hercule, impera- 
toris gesta longe praeferenda et immortalitate valde 
digniora esse quam Herculis certamina contendit. 

07. Pra ceteris poetis, qui Herculis labores de- 
scribunt, consulendus Lucretius, lib. v in princ. cui 
deus ille est, qui, qua ratione animus purgari possit 
4 vitiis, Bon quomodo terra a monstris liberari, 
docuerit. ' 

68. Aprum in monte Erymantho Arcadi natum, 
qui Phoeidis agrum vastabat, vinctum ad Eury- 
8theum deduxit Hercules, et. leonem Nemz'um om- 
niure armenta in Phliuatem et Cleonos dilaniaatem 
nudis manibus apprebensum suffocavit. 

70. Heraclium Herculi przelaturus, quie de uter- 
cule narramiur, ejusque κοσμορύστου titulum, im- 
peratori melius eogvenire ostendit, Persas eorum- 

jue regem Chosroam monstris toto orbi terrarum 
infensissimie per allegoriam comparans. 

71. Persidem cum inferis confert, ad quos Her- 
cules descendisse fertur. 

12. Cerberum canem ab inferis abactum per 


: HERACLIADOS ACR. I. 
λλκηστιν ἐξήγειρε τὴν ὀἰχουμένην, A 


"Avia τὸν ὁράκοντα, τὸν µιαιφόνον, 
Καθεῖλεν ὕδραν μυριαύχενον βλάδη», 
Ῥυπώντα τὸν πρὶν ἐξεχόπρωσε βίον, 
Έπνιξε τὺν λέοντα τὸν χοσµοφθόρον, 

Kal νῦν προῆλθεν Ἡραχλῆς τῷ πράγματι, 
λαδὼν τὰ χρυσᾶ μῆλα, τὰς πόλεις ὅλας. 
Ἰαρῖρθεν ἡ γῇ τῆς ἀφεγγοῦς ἑσπέρας - 
là φῶς ὑπέστη, xal διέστη τὸ σχότος * 
(αἱ δεύτερος νῦν χοσμοποιεῖται βίος, 

(αἱ χόσµος ἄλλος χαὶ νεωτέρα χτίεις. 
ζαὶ νῦν ὁ Νῶε τῆς νέας οἰχουμένης 
ζιδωτὸν εὗρε τὴν ἑαντοῦ καρδίαν, 


ravit inferi; rabiem compressit eanis omnia 
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Καὶ πᾶσαν ἔνδον ἐντεθεικὼς τὴν φύσιν 
᾽Αφῆκεν αὐτὴν εἰς ἔνοπλα τάγματα 
Τῷ καταχλυσμῷ Χοσρόου φρὀυρουµένην» 
Xysbby γὰρ εἰπεῖν doa δὰῤξ διἐφθάρη 

90 Ἐκ τῆς χυθείσης παγγινοῦς ἁμαρτίας * 
"Etoz ἑλαίας ἠλεημένην χλάδον 
Λαθὼν ἔσωσε τοῦ βίου τὰ λείψανα. 

Ποῦ νῦν ᾿Απελλῆς, κοῦ λαλῶν Δημοσθένης, 
Ὅπως ὁ μέν σου σωµατώσας τοὺς πόνους, 

95 Ὁ δ' αὖ τὰ νεῦρα τῶν λογιαμῶν ἀρμόσας, 

Ἔμπνουν ἀναστήσωσι τὴν atv εἰχόνα ; 
"D. Σχηπίων, σίγησον " ἐγράφη νόμος 
Τοὺς σχηπιῶντας Ἡραχλείωνας λέγειν. 


sensit suum cor. Totam ille intus includens natu- 


anüis; Alcestim excitavit ibi commorantem ; B ram emisit ipsam in armatas acies, a Chosrose 


nem occidit erudelissimum ; (75) hydram 
avit multorum capitum pestem , destercoravit 
fluentem sordibus ; leonem euffocavit moudi 
)torem: et nunc vere opus consummavit Her- 
aureis decerptis malis, id. est urbibus. (80) 
'sit terra caliginosz noctis; lux est subinducta, 
ecte sunt tenebre : et jam altera instaura- 
la, et mundus alter et nova creatura. Atque 
ove lerre novus Noe (85) arcam sibi esse 


diluvio bene custoditam. Ut enim ita dicam, omnis 
€aro corrupta erat, (90) ex cujuscunque generis 
peccatorum colluvie, donec oliv: raino, a quo mi- 
sericordia, manu sumpto servavit vitz reliquias. 

Ubi nunc Apelles, ubi facundus Demosthenes? 
Ille quidem ut tuos configurans labores, (95) bic 
autem tute mentis vires exprimens spirantem con- 
stituant tuam imaginem. 

Scipio, tàceto, scripta lex est : Scipiades Heraclio- 


VARUE LECTIONES. 


λεημένηςἳἹ 910. 6 ed. 


NOTAE. 


nem ad Eurystheum usque perduxit Her- C solem disertissime appellat. De ézped. wn, 9. 


De Alcestidis pietate, quz loco sui vivi Ad- 
wri elegit et ab Hercule in vitam est revo- 
. Admeto restitnta, preter Euripidem, Pale- 
, De incred. hist. c. M. . 
Draconem vigilem centum attollentem 

, ut aurea Hesperidum nympharum poma 

iret, Hercules interemit. 

Idem Lernam |?], monstrum horrendum, cui 

'tant colla, quie exsecta renascebantur, ferro 

enitus confecit 

ldem Augie stabulum pene immensum et 

*fertissimum uno die purgavit, 

Vide supra, v. 68. 

Hosce duos senarios paulum immutatos ba- 

Poem. de resurrect., v. 106 et 407. Ἡροέρ- 
τῷ πράγματι, ni fallor, est summum opus 
vel summam operis implere. [taque poeta 


84. De more ὑπερδολικῶς Heraclium comparat 
pirate Noe, qui ex unanimi Patrum sententia 
uit typus Christi. 

89. Gen. vn, 42. j 

91. LXX Interpretes Gen. vint, 14, habent φύλλον 
ἐλαίας » at Pisida dicens ἑλαίας Χλάδον vulgatam 
versionem nobis commendat, in qua legimus venit 
éolumba portans ramum olivee virentibus foliis in ore 
suo: nam dbos est pimus tener et virens, Cete- 
rum cum ἀλληγοριχῶς loquatur ta, patet per 
ramum olive tabulam forsan oltaginanr, Chini 
imaginem ἀχειροποίητον referentem, intelligere, 
qua munitus Heraclius in Chosroam movit. Proinde 
vero ramum Benpévyv vel potius, si placet, ἠλεη- 
pávov ipsam effigiem Jesu Christi vocat, per quam 
scilicet misericordiam Romani sunt consecuti : omnes 
enim spes suas in ea collecaverat imperator, eique 
partam victoriam ex Barbaris retulit acceptam. Vide 


2rculem opus consummasse, eum aurea poma p De ezped. 1, 159, et 1, 86. 


cudes (per τὰ μῆλα euim utrumque recte 
intelligi) ab hortis Hesperidum abstulit, He- 
| autem opus ipsum confecisse, cum totius 
3 civitates devicit. At in Poemat. cit. Con- 
am Heraclii filium summam laudem asse- 
esse dicit, quod sapientium scripta, aurea 
p degustavit : Λαδὼν τὰ χρυσᾶ μῆλα, τοὺς 
ους. 
'ossius De orig. idol. lib. n, ο. 15, Hesperidum 
1 recte videwr interpretatus : ait enim Her- 
996 solem, hortos cam aureis pomis esse co- 
m stellis, Hesperidas autem esse noctem, ita 
ἑσπέρας nuncupatas ; ac roinde fabulzz eum 
nsum, ut intelligatur sole exoriente fugari 
»t pelli noctem. Porro Pisida huic interpre- 
favet, qui Heraclii luce pulsas esse tenebras 
id est Persidis, hic ait, et alibi Heraclium 


95. Ostendit dignum fuisse Heraclium qui a solo 
Apelle Coo pingeretur et a solo Demosthene orato- 
rum naximo celebraretur; quibus verbis tacitus 
Alexandri Magni deeretum nobis in mentem re- 
vocat, de quo Horatius;Epist. n, n, 259. 

97. Legem, de qua tani copiose agit noster, fuisse 
censeo civitatis Cpolitanze solemne decretum, quo 
sancitum, ut videtur, fuit, ut Heraclius imp. in de- 
bellandis Persis adhuc occupatus, bellico ornatu in- 
signitus aliqua in parte urbis pingeretur, et in- 
scriptionis loco elogium scriberetur, in quo preter 
titulos imperatoribus dari solitos πουν Seipto vo- 
caretur, omnesque ex lleraclii gente Scipiadem di- 

cerentur 


98. Cur Scipionis cognomen potius quam quodvis 
aliud. 
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Κοινὸν τὸ δόγμα νῦν ἀκινδύνως µόνον 

100 Ἔξεστι δούλοις νομοθετεῖν πρὸς δεσπότας. 
Κύρωσον, ὦ χράτιστε, τὸν νόµον τύπψ. 
Ἔχεις συνειδὸς, οὐκ ἔχεις ὑποψίαν; 
"Eye μετρα μαρτυροῦντά σοι βέλη, 
Ἔχεις συνεργοὺς ἐμφύτους τὰ τραύματα, 

405 Ἔχεις ἀγῶνας εὐφραδεῖς συνηγόρους, 
Ἔχεις ἀγῶνας εὐγενεῖς ταχυγβάφους, 


πῷ dicuntor. Commune est decretum : nunc solem 
tuto (100) licet servis statuere legem in despotas. 
Confirma, o fortissime, legem tuo typo : tibi teslis 
est conscientia, non est suspicio. Tibi fidem innu- 
merze faciunt sagitt» ; tibi sunt insiti suffragatores 
vulnera; (105) tibi sunt agones diserti patroni, tibi 


GEORGII PISID/E 


A 
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Ot τὸν νόµον Υράφανσιν οὗ γραφᾷ νόθῳ 
"AX" ἐξ ἐρυθρῶν, ὡς «προσήκε:, γραμμάτων» 
Τὸ σὺν γὰρ -αἷμα τοῖς γραφεῦσιν ἀρχέσει. 

110 Πλούταρχε, otya τοὺς παρἀλλήλους γράφων. 
Τί πολλὰ κάµνεις χαὶ στρατηχοὺς συλλέχεις; 
Tov δεσπότην ἔχφραζε, καὶ γράφεις ὅλους. 
"δη γὰρ ὁ Πλούταρχος ἐξᾶραι θέλων 
Τὸν τοῦ Φιλίππου καὶ πρὸς ὕψος ἁρπάσαι, 


fictitiis coloribus, sed rubrieatis, ut est conveniens 
litteris: tuus enim sanguis sufflciet scribentibus. 
(110) Sileas, Plutarche, Parellelorum scriptor. Cur 
undique tanto studio duces colligis? Despotam elo- 
quere, et de omnibus scripseris. Jamdiu Plutarchus 
cum vellet extollere filium Philippi ipsumque in 


sunt agones nobiles tachygraphi, qui legem scribent B altur efferre , (415) contendit omnibus ostendere 


NOTAE, 


cerentur. Idcirco, ni fallor, paulo ante Apellem et 
Demosthenem, ut in vivis essent, desiderabat, sci- 
licet ut alter coloribus et alter verbis digne, atque 
ut tanti principis dignitas et virtus videbatur 
erposcere, exprimerent imaginem. Quo tamen in 
loco urbis exstiterit hzc pictura non constat : prie 
mus enim ex scriptoribus Byzantinis hoc narrat 
Pisida, neque inter epigrammata et monumenta 
urbis Cpolitanz a poetis olim conscripta et a Ban- 
durio diligenter collecta (Imp. Orient., tom. 1, lib. 
γα, p. 155), ulla. invenitur inscriptio in laudem 
Heraclii facta. Anonymus plane scriptor apud eum- 
dem Bandurium tom. 1, lib. i, p. 29, antiquitates 
Cpoleos singulatim describens, refert prope basi- 
licam fuisse monumentum Heraclio dicatum, Exa- 
suum dictum, quod Petrus Gillius, Typogr. Cpol., 
lib. n, c. 19 Ezxammon, appellat. Anonymi verba hec 
suut: Εἰς δὲ τὸν τῆς Βασιλιχῆς χρυσόφορον ὀπίσω 
^U μιλίου ἦν ἀνδροείχελον ἄγαλμα χρυσέµδαφον, 
ἔνθα fjv τὸ Ἔξαμον Ἡρακλείου τοῦ Kod. Sed 
cum quid sub hac voce Ezamum lateat nemo dixerit, 
nihil definio. Verumtamen non semel tantum cives 
in grati animi testimonium hujusmodi publicos ho- 
nores Heraclio decrevisse, non est dubitandum, ac 
noster quidem Georgius testis est alia vice curatum 
fuisse a M. litanis ut imperator pingeretur. (Acroas. 
feq. V. 


aliud cives Heraclio ejusque liberis attribuerint, ut 
ex hoc senario, quod continet. decretum, apparet , 
eam puto esse causam, quo merito apud veteres 
magno in honore esset Scipionum nomen : nulla 
' enim gens tot claris viris illustris neque tot 
rebus preclare gestis adeo insignis ut Scipiadum 
gens fuit, unde fortes et duri bello et fulmina belli 


ssim ab antiquis scriptoribus appellati. Atque D 


hzec ita esse accipienda, facit etiam auctoritas Theo- 

phylacti Simocattze, 1, 14, qui Philippicum Mauricii. 
sororium et militum ducem strenuissimum Scipioni 
pariter fuisse comparatum refert, Unde apparet id 
quod hominum opinione de Philippico ferebatur, 
postea fuisse lege sancitum de Heraclio. 

100. Szpe Heraclium Pisida appellat despotam , 
quem honoris titulum amplissimum fuisse obser- 
vavit Ducangius Diss. de infer. evi Num. p. 55. Sed 
cum ille appellationis hujus antiquitatem videatur 
repetere ex nummo ΕΙ. Nicephori, qui cirea annum 


Christi 800 regnavit, videlicet annis 200 plus minus 


| Heraclium, animadvertendum fuit jamdiu apud 
yyzantinos invaluisse ut imperatores despote voca- 
rentur. Neque illud plane constat, quod idem Du- 
cangius adnotat, despotam minoris dignitatis titu- 
lum fuisse quam imperatorem. Certe Pisida passim 
Heraelium despotam salutat, ac si quid video, non 


alia inter imperatoris et despoue appellationem diffe- 
rentia intercessit, quam ut ille regiam dignitatem, 
altera potestatem in subjectos populos indicaret. Ita 
Noster De ezped. n, 99, Heraclium inducit ita de Deo 
loquentem : Οὗτος δὲ χοινὸς βασιλεὺς xat Δεσπότης. 
Aperte autem hic vim voeis δεσπότης declarat, cum 
ἐμφατικῶς dicit nunc. tantum licere servis legem 
ferre in despotas; quibus verbis propriam relatio- 
nem adnotat, quam habet princeps, ut dominus vel 
despota, ad servos. 

101. Utrum Heraclius decretum  confirmaverit, 
non liquet. Τόποι dicebantur principum conslitu- 
tiones et decreta : sed hic τύπος est nota approba- 
tionis, vel regia subscriptio. Vide Ducangium Les. 
Gr. v. τύπος. 

102. Codex habebat συνειδὼς cum ὁ superi3s 
sep , quod esse retinendum certum est. 

104. Heraclium ad Sarum flumen fuisse vulne- 
ratum, testis est Theophanes, p. 265. Vide Poem. 
de resurrect. 146. 

106. De tachygraphis, ἀπὸ τοῦ εἰς τάχος Υράφειν 
4 celeriter scribendo dictis, qui ó£uy, t etiam 
eodem sensu vocabantur, videndus Montfauconius, 
Ραϊσοφτ. Gr. lib. 1, c. 5. hii erant scribz e notario- 
rum numero ad litteras et decreta imperatorum ve- 
σας pice gir teligit, opi 

. Cum γ v νόθον dicit, intelligit, opinor, 
fictitios colores, quibus utebantur &cribz in libris 
exarandis, videlicet atramentum aliasque hujus- 
modi misturas, ut est in Plinio lib. xxxv, p. 687. 
Nam Pisida aperte alludens ad imperatorias super- 
scriptiones, quz: minio cinnabari et sacro encausto 
ÜDebant, hisce fictitiis coloribus unum opponit san- 
guinem, quo sincerior plane nullus color. 

108. De coloribus rubris purpureis aureis ad fir- 
mandas leges adhiberi solitis, nuper laudatus Mont- 
fauconius, lib. ;, c. 4, qui colores erant in hunc 
usum imperatoribus reservati. Ac tania erat. erga 
eosdem imperatores vel in rebus minimis civium 
Byzantinorum reverentia, ut quidam esset vir no- 
bilis qui caniclium, hoc est vasculum in quo sacrum ᾿ 
encaustum continebatur, asservarel, quique ὁ xa- 
νίχλειος, caniclei prefectus, diceretur. 

410. Παραλλήλους, idest βίους, Vitas paralelas 
Plutarchi, opus plane pretiosum. 

443. Heraclium omnibus bello claris ducibus an- 
teferre studens Plutarchum insimulat, quod in 
scribenda Vita Alexandri virtuti ejus plurimum, 
fortune parum tribuerit. Exstant inter opuscula 
maximi hujus scriptoris geminze orationes sub boc 
titulo, περὶ τῆς ᾽Αλεξάνδρον τύχης 1j ἀρετῆς, quas 
legisse eum non penitebiL qui velit noseere quam 
ingeniose Graecus homo Graci principis laudes 
prosequatur. 


9 HERACLIADOS ACR. I. 
Ἔσπευδε δεῖξαι πᾶσιν ὡς ἑναντίαι ^ Α 


Κατεῖχον αὐτὸν ἀντιτεμάττουσαι cóyat * 

Οὐκ ἠγνόει γὰρ, δεινὸς ὢν λογογράφος, 

Ὡς εἴπερ αὐγὸν εὐτυχοῦντα συγγράφοι, 
Δώσει τὸ νιχᾷν ἀντ᾽ ἐχείνου τῇ τύχῃ. 

"2? εἶχεν, ὦ Πλούταρχε. τῆς τύχης πλέον 
Ὁ οὓς σερατηγὺς ὁραστιχοὺς τοὺς συμμάχους. 
Tic δὲ στρατὸν γέµοντα Περσικοῦ φόδου, 
Παρ᾽ of; τὸ φεύγεν ἣν ἀχίνδυνος μάχη 
Φύσις τε λοιπὸν ἐξ ἔθους ἐγίνετο, 

Ἔπεισεν ὅπλοις xai καθώπλισε λόγοις, 
Καὶ τὴν tv αὐτοῖς δειλίαν µεθαρµόσας 
Εὐτολμίαν ἔδειξε τὴν ἀτολμίαν, 

El μὴ τὸ σὺν φρόνηµα χαὶ τὸ σὺν κράτος 
"γειρεν αὐτοὺς, ὡς ἀκινήτους λίθους 


Thy γῆν βαροῦντας τοῖς ἁκάρποις φορτίοις ; B 


Ποῦ τῶν ᾿Αθηνῶν οἱ πρὸ τούτου ζωγράφοι, 
Οἱ τὸν στρατηγὸν Τιµόθεον ἓν ταῖς µάχαις 


adversa ei semper obstiterit fortuna. Non igno- 
; enim, scriptor cum esset callidus, quod si 
fortunatum scriptis tradidisset, ab ipso ad for- 
n transtulisset victoriam. (120) Yerum habuit, 
rehe, quod fortumam superat, tuus ille dux 
ailitones strgnuos. Quis vero exercitum plenum 
*e Persico (cui fuga &de more erat pugna sine 
ulo et mos jam in naturam transierat) (125) 
suasit ad arma, et armavit sermonibus , et ti- 
; qui eis inerat, immutato in alacritatem eon- 
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Κοιμώμενον γράφοντες, εἶτα τὴν τύχην 
Ἐκεῖθεν ἔνθεν ἑνδιδοῦσαν τὰς πόλεις; 


455 Δέον γὰρ αὐτοῖς νῦν ἑναντίως Υράφειν, 


Τὴν μὲν τύχην aoc πανταχοῦ χοιµωμένην. 
Μᾶλλον δὲ τοῖς σοῖς ἀντερίζουσαν πόνοις, 

Xi δὲ στρατηγὸν διπλοχινδύνου µάχης, 

Καὶ πρὸς τύχας χαµόντα xal πρὸς Βαρθάρους. 


140  Ilóücv μετῆλθεν εἰς βαφὴν ἑναντίαν 


Ἡ τῶν τριχῶν σου χρυσοµίµητος χόµη, 
Ἔθαψεν αὐτὴν ἡ χιὼν τῶν φροντίδων. 
Καὶ ποῦ µετέστη τῶν μελῶν ἡ λευχότης; 
Πύρωσις αὐτὴν ἀντανεῖλεν ἡλίευ. 

445 ᾿Απειχὸς οὐδὲν, ἀλλ' ὅμως στοχάζοµαι, 
Ἐν τῷ διαιχεῖσθαι τοὺς ἱδρῶτας τῶν πόνων 
Ἡ λευχότης μετῇλθεν εἰς τὴν καρδίαν. 

Οὐκ ρκεσάν σοι πρὸς τυράννους αἱ µάχαι, 

Οὓς ἡ παναλκὴς ἐξεπόρθησε χρίσις 

150 θᾶττον λογισμοῦ, xai σχεδὸν πρὠτης τύχης, 


et prope fortunam hinc illine ipsi tradentem urbes? 
(135) Opus enim eis nunc esset contra pingere for- 
tunam quidem tibi prorsus abdormientem vel potius 
tuis obsistentem laboribus : te vero. ducem in du- 
plicis periculi bello contra fortunam connitentem et 
conia barbaros , 

(140) Unde conversa est in colorem contrarium 
capillorum tuorum auro similis coma ? Infecit ipsam 
nix sollicitudinum. Et quo ille abiit membrorum 
candor? sustulit ipsum solis adustio. (145) Αίγ- 


socordiam ? Quis, nisi tua sapientia et tua po- C mare quidem possim, sed tamen conjicio , quod in 


: collegit ipsos, qui velut. immobiles lapides 
terram gravabant inutili pondere? — ' 

i illi veteres Athenienses pictores , qui ducem 
theum inter prelia obdormientem pinxerunt, 


) «pb tfe? 


effundendis inter labores sudoribus totas ille candor 
ad cor pertransierit. 

Tibi satis non fuerunt in tyrannos bella, quos 
omnipotens profligavit judicium (150) cogitatione 


VARLE LECTIONES. 


NOTA. 


;. Pauca ex secunda Oratione Plutarchi, tom. 
. 540 ed. Londin. an. 1139 liceat ad rem no- 
proferre : ᾿Αλεξάνδρῳ τέ παρ) ἀξίαν, τί ἀνι- 
τί ἀναιμωτὶ, τί προῖκα, τί μὴ πονῄσαντι 
ιεγάλων»Σ..... ποῦ GU καὶ τότε ταῖς ᾽Αλεξάν- 
τράξεσιν ὁδὸν ἔδωχας ; ποίαν πέτραν ἀναιμωτὶ 
i efAe; ποίαν πόλιν ἀφρούρητον αὑτῷ παρέ- 
ον ἄνοπλον φάλαγγα Id Ped βασι- 
υμος f| στρατηγὸς ἀμελῆς f| χοιμώμµενος 
i o οὐδὲ Ko ποταμὸς, οὐδὲ χειμὼν 
»&, οὐδὲ θέρος ἄλυπον. 
. Codex habet, ó superpositum voci ὡς. Sed 
ut videtur, ratio immutandz lectionis. 
. Inter duces, quorum ope Alexander Graeciam 
m et Indiam subegit, laudantur Parmenio, He- 
ion, Perdicea, Seleucus, Ptolemzus, Lysima- 
Antipater, Craterus, Antigonus, Cassander, 


us. 
. Theophanes p. 256 ita de Romanis : Οἱ γὰρ 
αηδὲ Περσικὴν κόνιν τολμήσαντες ἰδεῖν νῦν, 


7 De exped. n 116 quid simile. 
. Codex habet χαθώὠπλιςζε, sphalmate mani- 


Timotheus Atheniensis homo [ clarus et 
ps civitatis, qui vulgo εὐτυχῆς est appellatus. 


Utrum hie ille Timotheus fuerit Cononis ' filiu" 
cujus vitam nobis scriptam reliquit. Cornelius Νε” 
pos, ut nonnullis placet, valde dubito. Frustra saue 
quaerens in Nepote qux Pisida hic narrat. Ea de 
re nonuibil attigit Aristophanes in Πλούτῳ 180, di- 
cens 'O Τιμοθέου δὲ πύργος, at. Timothet turris in 
caput tuum incidat; ad quz ita scholiastes adnotat :' 
Ὁ Τιμόθεος πλούσιος, ἅμα δὲ καὶ ὅλδιος àvhp, 
σερατηγὸς Αθηναίων, τεῖχος οἰχοβομήσας εἰς τοσοὺ- 
τον ἤρθη τῆς τύχης ὡς τὴν δαίµονα ἐν ὄψει φαίνε- 
αθαι τούτῳ' xal ἐν Αθήναις ἓν εἰχόσιν ἑποίουν 
αὐτὸν κοιμώμενον οἱ ζωγράφοι, καὶ τὰς τύχας φε- 
ρούσας αὐτῷ εἰς δίχτυα πόλεις, xol πορθοῦντα 
αὐτὰς, αἰνιττόμενοι τἣν εὐδαιμονίαν αὐτοῦ. Scho- 
liaste verba in Suidae Lexicon translata invenies 
v. Τιμόθεος. 

140. Heraclii formam ejusque flavam c:zsariem 
alibi laudat. poeta, De exped., 1, 99, atque idcirco 
etiam, opinor, ipsum imperatorem modo solem, 
modo Phoebum appellat. Vide ibid. 

150. Prima fortuna Heraclius tyrannum Phocam 
devicit: cum enim ex Africa Cpolim appulisset, 
statim seditione mota factiones Phocam interfece- 
runt et Heraclium regem salutarunt. Vide Theopha- 
nem, p. 244. 
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Ef πὲρ τις lost καὶ τυραννίδος τύχη’ 

Ox fipxsaáv σοι φροντίδων πολυτρόπων 

Ἐμφυλίων τε καὶ ξένων xat Ἡαρδάρων 

"λλαι μετ) ἄλλας συμπλοχαὶ xal συγχύσεις. 

Οὐκ ἤρχεσάν σοι τοῦ στρατοῦ τὰ πράγματα, 

Αλλ’ εἰς τοσαύτην εὐσεδῶς ἀπληστίας 

Ὄρεξιν Ύλθες, ὥστε καὶ τῶν ἐγχάτων 

Ἐντὸς παρελθεῖν τῆς ἀθέσμου Περσίδος. 
Ποίους στρατηγοὺς f| Σταγειρίτας ἔχων 

Ἐπῆλθες εἰς γῆν εὐτυχούντων Βαρθάρων ; 

Οὐ τὰς ἀπείρους τῆς ὁδοῦ διαστάσεις 

"0 οὓς λογισμὸς ἐννοῶν συνεστάλη, 

Βλέπων μάλιστα καὶ τὰ νεῦρα τῆς µάχης, 


^4 


155 


160 


citius et prope prima fortuna, si qua. tamen est 
vel in tyrannide fortuna. Tibi satis non fuerunt va- B 
riarum sollieitudinum ex civibus, ex exteris, ex 
barbaris, alis cum aliis implicitze et miste curs. 
(155) Tibi satis non fuerunt exercitus munia, sed 
in tantem pietatis studio aviditatem appeten- 
tiamque venisti, ut etiam in intimas partes' pene- 
traveris abominandz Persidos. 

Quos vero duces aut. Stagiritis habens (100) in 
terram processisti forctunatorum barbarorum? Non 
immensas itineris distantias tta mens recogitans 
contracta est, presertim cum videres etiam nervos 
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Τὸν πλοῦτον, ἑκρεύσαντα πρὺς τοὺς Bapfápouc. 
465 Οὐ μητρὸς οἴχτος tupabv ἔμφατον πνέων. 
Ἐπέσχεν ὑμᾶς . ob τὰ τέκνα σου t6te, 
Οἱ φυχαγωγοὶ μαργαρῖται τοῦ βίου, 
Στοργῇ δεθέντα φυσική παρεκρᾶτουν. 
Οὐκ εὐλαδήθης τὰς ἐνοχλούσάς νόσους, 
170 Οὐ τὰς δι ἡμᾶς ἀντιπραττούσας τύχας, 
El χρὴ χαλεῖν µε τὰς ἁμαρτίας τύχας. 
Αλλ' ὡς ἄσαρχος, καὶ μόνος δοχῶν ἔχειν 
*H σῶμα χαλκὸοῦν f σιδηρᾶν χαρδίαν, 
Απῆλθες, ἑστράτευσας, ὠπλίσω πάλιν 
416 Εἷς ἀντὶ πάντων. Ὢ φιλάνθρωπος ζέσις 
Πάσης ἀνάγκης δραστικῆς ὑπερτέρα t 


belli, divitias, defluxisse ad Barbaros. (165) Non 
matris pietas insitam flammam exeitehs tum te 
distinuit, non item tui filii, pretlosm fnstgarite, 
presidia vitm, etsi vehementi amore devinctum 
retardarunt. Non reformidasti tumultuantes morbos, 
(470) non tibi nostra causa obsistentem fortunam, 
si tnihi fas est. vocare peccata fortunam. Sed ve- 
luti non constares carne, et solus haberes aut cor- 
pus sneum aut cor ferreum, discessisti, unsque 
simul factus es dux et miles, (175) unus pro om- 
ibus. 

0. fervens humanitatis vis omnf' necessitate for- 
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προ 1 α 
456 παρελθεινΡΥ, 468 ζυχικὴ P, ψνχικῇ ed. v. 171 om. codices. 
NOT&. 


455. Ἐμφυλίων, civium dissidis , quibus tota fla- C 
grabat civitas, quando Heraclius imperatet est re- 
nuntiatus. Ξένων Abarum fraudes et damna,.de qui- 
bus plura in Poem. de bell. Abar. Ac si quis ξένων 
malit vertere hospititm, non repugno, satis enim ex 
Pisida apparet in principio laudati poematis Abares 
fuisse veluti! hospitio receptos a Romanis et contri- 
bules factos. Demum Bap6ápuv Persarum bella 
et immanissimz czedes. 

155. Dixerat enim, De exped. n, 44, Heraclium 
jnvenisse exercitum [nulla militari disciplina exer- 
citatum et otio diffluentem ; unde supra v. 150 Ro- 
manos milites lapidibus terram inutili pondere gra- 
vantibus comparavit. 

158. In codice supra primam syllabam verbi παρ- 

:ελθεῖν legitur πρό. Et παρελθεῖν &t προελθαῖν recte. 

159. Duo proximi senarii citantar a Suida 
v. Σταγειρίτης. Stagira oppidum Macedoniz, pa- 
wia Aristotelis, qui fuit Alexandri przceptor. fte- 
rum Alexandro Heraclium videtur tacite przetulisse, D 
Vide supra v. 115 et seqq. 

160. Persas εὐτυχοῦντας appellat, ut in invidiam 
trahat, qui non virtute duce, sed comite fortuna 
Chalcedonem usque victores pervenerant. 

105. Etiam hi duo senarii inveniuntur in Suida 
v. νεῦρα. Ibi /£milius Portus ἐχρεύσαντα vertit de- 
fluere pro. defluxisse. Heraclii νερο ίση ex 
60 laudat poeta, quod a bello suscipiendo non de- 
sliterit, quamvis ei vires non viderentur suppetere 
et pecunia jam ad hostes transisset : nam Persz, 
ut narrat Theophanes, p. 252, jam ab anno He- 
raclii 6 collecta captivorum muliitudine, spoliis etiam 
amplissimis et pecuniarum vi asportata, exas in pro- 
vincias redierunt; ita ut. Heraclius, eodem Theo- 
phane teste, p. 253, in samma argenti inopia Magne 
ecclesiz vasa et candelabra cudendis nummis usur- 
paverit. Τὸν πλοῦτον εἶναι τὰ τῆς μάχης νεῦρα multi 


veteres scriptores dixerunt, quos recenset Mena- 
gius in Diogene Laert. Vii. Bionis, 48, qui dieere 
80lebat τὸν πλοῦτον νεῦρα πραγμάτων. 

169. Suidas in v. εὐλαθηθεὶς citat heme iambum, 
et, ut puto, melius quam noster codex habet ηύλα- 
θήθης pro εὐλαδήθης. Vertit A&milius Portus : Non 
reformidasti molestos morbos. Sed ἑνοχλοῦσαι νόσοι 
hic non modo molesti sunt. morbi, sed intestini, ex 
civilibus dissidiis orti, quos summo studio com 
nére curaverat Heraclius, priusquam in Persidem 
contenderet. ke 

41. Hunc lambum, qui in codice desideratur, 
strpplevimus ex Suida in v. pus seives Cpolitani in 
faciones divisi et intestinis dissidiis distracti οὐ- 
casionem Chosroe prebuerunt ut facilius im 
rium Romanum invaderet et ab Hierosolyma vivi- 
ficurn sanctze crucis lignum in Persidem asportaret. 
Hanc quidem tantze calamitatis fuisse causam cogno- 
vérunt statim Byzántini ac fassi sunt, apud quos 
multis etiam post annis hec fama perduravit, si- 
quidem in Παραλλήλοις S. Joan. Damasceni, t. lf, 
p. 749, haec leguntur : Τοῦτο xoi ἡμῖν ἐχ τῶν ἡμε- 
τέρων συµθέδηχεν ἁμαρτημάτων * χαύχημα καὶ δύ- 
ξασμα παντὸς Υένους Χριστιανῶν ὁ σωτ [nd σταυρὸς 
καὶ ἡ ζωηφόρος ἀνάστασις ὑπῆρχον, ἄτινα διὰ τὸ 

μιαμμένον βενεἑοπράσινον ὄνομα, ὃ ἑπεθήχαμεν 
ατα xaX ἐδδελύχθημεν ὑπὸ Χριστοῦ τοῦ ἁγιάσαν 
τος ἡμᾶς τῷθείῳ αὐτοῦ ὀνόματι, εἰς λίρας μιαμ- 

γων παρεδόθησαν xai ἐμιάνθησαν. Άο paulo post : 
άθωμεν. . . τί τὸ αἴτιον τῆς Ὃ τολαώσης ἡμᾶς 
ἀναρχίας καὶ σνγχύσεως. . . ἐμολύναμεν γὰρ πρὺς 
τοῖς µυρίοις ἡμῶν ο σας xai ἐμφυλίῳ αἵματ 
τὴν ἁγίαν καὶ τῷ παντὶ κόσμῳ σεδασμίαν τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν πόλιν ὡς καὶ µετανάστην γενέσθαι ταύτην 
y τίμιον σταυρὸν τὴν ζωὴν ἡμῶν. Pec pace τε 


ferre, quia spe Pisida eadem aut tepelit. 
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Tlofav, στρατηΥὲ, χειρὸς ἔχτασιν φέρων, 
Ποίαν δὲ µέχρι τῶν νεφῶν εὑρὼν βάσιν, 
Σεαυτὺν ἐξέτεινας, ὥστε σε φθάσαι 
480 Καὶ τὴν πρὸς ἄχρον ὑπερηρμένην τύχην 
Τοῦ πυρσολάτρου Χοσρόου κατασπάσαι; 
*H δῆλον ὡς ἡ χεὶρ μὲν ἐκ τῶν ἱκμάδων 
Τῆς εὐσεδείας εὐχόλως ἑτείνετο, 
Πέτρα δὲ col τις οὐρανῶν ὑπερτέρα 
185 Ὁ Χριστὸς ἐγγὺς εἰς βάσιν παρἰστατο, 
Δι) οὗ τὸν ἐχθρὸν kv χακοῖς ἐπηρμένον 
Ἐκ τῶν νεφῶν παθεῖλες ἐν τῷ Ταρτάρῳ. 
Ποίαν παρῆλθες μὴ τεθλιμµένος τρίδον 
Τῆς γῆς ἀπάσης δυσσεθῶς πεφλεγµένης ; 
190 Τὸ πῦρ yàp εἰκῆ προσκυνῶν ὁ Χοσρόης 
Ox εἰς τὸ σώζειν εἶχεν , ἀλλ᾽ εἰς τὸ φλέγειν. 


tiori fortior! quales, o dux, supinas ferens manus, 
quamque usque ad nubes protendens basim te ip- 
sum extulisti, ut preverteres (180) et ad fastigium 
evectam fortunam ignicole Chosrog prosterneres? 
At plane constat quod manus a vaporibus tux pie- 
tatis facile intendebantur; petra vero tibi ccelis su- 
blirior (185) aderat prope ad basim Christus, cu- 
jus ope inimicum in malis superbientem a nubibus 
dejeeisti in Tartarum. * 

Quale perfecisti non defatigatus iter per omnem 
terram impie combustam ? (190) lynem enim, quem 
temere colebat Chosroes, non ad servandas, sed ad 
urendas res adhibuit. Quidnam igitur deserta per- 
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πῶς οὖν παρῆλθες τὰς ἐρήμους ὡς πόλεις, 
Εἰ μὴ δι᾽ αὐτῆς τῆς νοουµένης πύλης 
Ἐλθὼν ἐδείχθης ἁπλανὴς ὁδοιπόρος; 

195 "OQ νῦν ἀληθῆ δειχνύων τὴν πορφύραν * 
Πορφύρεται Υὰρ εἰς βαφὴν αἰωνίαν 
Ἱδρῶσι τοῖς aot; εὐσεδῶς ἡμαγμένη. 
Μένει δὲ λευχἠ, καίπερ οὖσα πορφύρα - 
Καὶ τῇ vé. στίλδουσα καλλιεργίᾳ, 

300 "Όσον φορεῖται, µειζόνως λαμπρύνεται. 
; Xalpe, στρατηγὲ, χοσμικοῦ γενεθλίου 
Tiv σὺν γὰρ ἆθλον πᾶσα χώρα καὶ πόλις 
Ἔμπρακτον οἷδε τοῦ βίου γενέθλιον. 
Τὸν πεντάπλουν εἰς ἄκρον Ίνυσας δρόµον 

205 Ἱδρῶν, ἐλαύνων, ἀντεγείρων, συντρέχων, 
Ἔως χαθεῖλες παραθάτην Χοσρόην. 


B agrasti ut. urbes, nisi quia per eam, quis mento 
concipilur portam egressus apparuisii tutus pere- 
grinator. 

(495) O vere nune ostentans purpuram !. purpu- 
rascit enim ex immortali colore, cum tuis sudoribus 
Sit pie cruentata; manetque candida, quamvis sit pur- 
pura, et novo fulget opere exornata : (200) nam quo 
magis usu teritur, nitet magis. 

Salve, dux, per quem mundus renascitur : tuum 
enim certamen omnis urbs et regio vite natalem 
sensit esse efficacem. Quintuplicem perfectissime 
perfecisti cursum, (205) sudans, hnpellens, inci- 
tans, concurrens, donec dejecisti armatum Chos- 


. NOTE. 


180. Confer. De ezped. n, 54 et seqq. 

181. Vide supra v. 2 et 14, ubi plura de Persa- 
rum pyraolatria, quz occasionem eos irridendi prze- 
buit Maximo Tyrio, dissert. $8: Πέρσαι μὲν i 
ἄγαλμα ἐφήμερον, ἀχόρεστον xal pa ον. καὶ 
θύουσι Πέρσαι πυρὶ, ἐπιφοροῦντες αὐτῷ πυρὺς 
τροφὴν, ἐπιλέγοντες * « Πυρ δέσποτα, ἔσθιε. » 

185. Ephes. n, 20. 

480. Chosroes Romanorum regiones non modo 
spoliare sed etiam igne vastare contendit ; quod an 
ex animi sui feritate an ex vane religionis princi- 
n factum fuerit, nescio. Constat. autem in more 
uisse etiam apud veteres Persas ut agros u πο 
incenderent : nam Xerxes, Herodoto teste, lib. vni, 
p. 47À, totam Atticam exussit. Quod fuit in eausa 
ut roo τῷ Pers ο οσο» 
verbis: To ῷ pati καὶ τῷ θεῷ καὶ 
Ἐρέτριαν δρα δεδώκατε xai τὰς ᾿Αθήνας 
αὐτὰς καὶ τὰ Ἰώνων ἱερὰ καὶ τὰ Ἑλλήνων ἀγάλ- 
pasa. 

193. Νοούμενον est. quidquid mente concipitur et 
sub intelligentiam cadit: opponitur autem τοῖς 
ὀρωμένοις et αἰσθητοῖς, rebus visibilibus et sensibili- 
bus. Itaque. νοου "1 πύλη pória intelleciualis, per 
quam egressus est Heraclius, vel est pietas vel sa- 
pientla, vel tandem Deus, quo duce et comite a 
recto itinere aberrare non potuit. 

300. Alludit ad diem natalem imperii, qui dies 
τὸ γενέθλιον simpliciter diei solebat et magna om- 
nium ordinum solemnitate celebrabatur; unde 
ise ἔππιχὸν et. γενεθλιαχὴ θεωρία, natalitii 
ludi circenses et natalitia spectacula a Theopbane. 
p. 194 οἱ 195 memorantur, quie in diem 11 Mail 
Taeidebant. 

202. e Heraclium ut athletam reprzesentat, 
2c nullibi sane apertius quam hie et in sequentibus 


C iambis, Itaque inducit Heraclium οἱ Chosroam ve- 
Inti inter se certantes cursu : theatrum sive circus 
est terra universa, spectatores sunt omnium ur- 
bium cives, judex est Deus. Huc faciunt quie dixi- 
mus PIS v. δὲ. 

204. Ut summum athletam fuisse Heraclium de- 
monstret, quinque cursuum vel certaminum victo- 
riam ei tribuit : ut enim antiquitatum scriptores 
tradunt, illi inter athletas habebantur peritissimi, 
qui πεντάθλῳ sive quinque eeriaminum generibus de- 

cerlassent, videlicet cursu, salte, disco, jaculo, 

lucia; ac proinde πεντάθλου slve quod idem est 
quinquertionis laus tam insignis apud veteres fuit, 
ut qui in illis quinque exercitationibus eminerent, 
πἐνταθλοι vel quinquertiones dicerentur. Quse qui- 
dem laus tam late patuit, ut qui al virtutum 
genere presiarent, translatitie ot appella- 
rentur. (uod de Democrito dictum refert Diogenes 
Laertius, lib. ix, 97 : Ὡς πεντάθλῳ ἔοιχε ὁ 


D Φιλόσοφος" καὶ ἣν ὡς ἀληθῶς àv. φιλοσοφίᾳ πέντ- 
a 


ος. 

205. ἸΑντεγείρων, hine inde stimulo vel flegello 
incitans equos, ut in multis antiquis monumentis 
representantur aurigs. 

900. Παραδάτην recte vacat Chosream, tum quod 
legis violatorem  parabatam vocabant Graci, ut 
observavimus De exped. ui, 289, tamquod in curri- 
bus, quibus utebantur veteres non modo in bello, 
sed etiam $n speetaculis, duobus erat locus, seili- 
cet ἠνιόχῳ auriga et ὁπλίτῃ vel «a; δα militi vel 
parabat ; unde hujusmodi currus δίφροι dicebantur, 
ut aperte interpretatur Eustathius in Homerum 
lliad, 1, Rar mide ην r3 τω 
ἆρματος ὁ τοὺς ῥηθέντας φέρων' bib καὶ δίφ Υε- 
μη ὡς οἱονεὶ δίφορος, καὶ εροφῇ καὶ συγκοτῇ Piero. 
Videsis ibidem commentaria P. Peliti et Scheffe- 
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Κατεπλάγησαν οἱ πρὸ σοῦ διφροστάται 
Ἐν τῇ τοσαύτῃ τοῦ δρόµου παρεχτάσει 
Ὀρῶντες ὑμῶν τοὺς τροχοὺς βεδηχότας. 
210 Καὶ xà; ὁ τῆς γῆς δήμος Ex τῶν τεττάρων 
Ὕμνησε πλευρῶν ἐν θεάτρῳ τῷ Bp * 
Κοσμοῦσι πάντες σοῦ φανέντος τὴν πόλιν, 
λνθη δὲ συλλέξαντες ἐφυχωμένα 
Στέφουσιν ὑμᾶς ταῖς προσευχαῖς ὡς ῥόδοις. 
215 Τὰς κοσμιχὰς γὰρ ἐξανοίγει σοι. θύρας 
Ὁ τῶν ἀγώνων βραθευτῆς καὶ δεσπότης, 
Δι ὧν προελθὼν παγγενῆς νικηφόρος 
Ἔχεις ἄχραντον τὴν ἀφ᾿ ὕψους εἰκόνα. 
Οὕτως ἀπλήστως ἐχχυθεὶς πρὸς τοὺς λόγους 
990 Στέργω δι ὑμᾶς τὴν χαλὴν ἀπληστίαν. 
Τί πρῶτον εἰπὼν, ποῖα συγγράφων µέσα, 
Τῶν ἑσχάτων σου δράξοµαι προοιµίων; 
ῬΑντεμπλοχὴ γὰρ συγκροτεῖται xal µάχη 
Τῶν σῶν ἀγώνων νῦν ὁμοῦ µεμιγµένων, 


roam. Obstupuerunt ante te aurige, quod in tanta 
eursus extensione viderent Luas rotas non esse 
imminutas. (210) Tum vero omnis mundi natio ex 
quatuor partibus tibi plausit in theatro vite. Om- 
nes suam ornant te apparente civitatem, et oribus 
collectis vitalibus, coronant te precibus tanquam 
rosis. (215) Tibi enim mundi late portas adaperit 
certaminum arbiter et Dominus, ad qua proces- 
sisti victor in omnibus, tenens intactam desursum 
imaginem. 

Sic in sermones effusus inexplebiliter (220) per te 
tam pulchram inexplebilitatem prosequor. Át quid 
primum dicam, qu:e scribam in medio? An ex ul- 
imis sumam initium ? Hinc enim inde conflatur con- 
fictus et pugna ex tuis agonibus unà simul com- 
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A 925 Καὶ μῖδις ὥσπερ y(vezal µοι xa στάσις, 
Ὥσπερ ῥεόντων τῶν ποταμῶν τῶν ὁμδρίων 
Ὁ πόντιος ῥοῦς ἴσταται µεμιγμένος. 
Οὕτω γὰρ ἐχθλύσαντες ἐξ ἑνὺς πόρου 
Τῶν σῶν ἱδρώτων οἱ ποταμοὶ µεμιγμένοι 
Ὠθοῦσι xal σφύζουσιν ὥσπερ ἐκ βίας 
"Άλλος τὸν ἄλλον, ἐκδραμεῖν ἠπειγμένοι 
Καὶ ταῖς ἀδύσσοις ἑντεθῆναι τῶν λόγων. 
Καὶ πού τις αὐτῶν εἴπερ ἐμθριθεστέρῳ 
Τάχει προχύψει πρὸς τὸν ἄλλον, εὐθέως 
Ὁ νοῦς μεταστὰς ἡδέως µερίζεταε, 
Ὡς ἐξ ἀνάγκης λοιπὸν ἑστενωμένος 
Εἴρχγειν ἑαυτοῖς τὴν φορὰν τῆς ἑξόδωυ, 
"Exc ὁ σὺς νοῦς xai τὸ πηγαῖον στόµα 
Λύσει τὰ πολλὰ τῶν λόγων ἐμφράγματα. 
B 949 "Opes ἁπλώσας ῥιψοχινδύνῳ θράσει 
Τὸν νοῦν ἐπ) αὐτῶν νήχομαι τῶν πραγμάτων. 


300 


255 


mistis. (225) Ae mihi quzdam veluti cietur. turba 
el seditio, sicuti ex (luentibus imbre adauctis fluviis 
maris unda remanet immista. lta enim educti ex 
una scaturigine sudorum tuorum fluvii permisti 
. (250) subsilientes instant, tanquam ex impete alius 
post alium adacti currere, et in abyssos sermonum 
scribentes trudere. Ac si quis forte ex ipsis magis 
contento cursu incumbit in aJterum, repente (235) 
mens abrepta dulciter dividitur, ut ex necessitate 
.demum pressa angustiis inhibeat omnibus exitus 
vias, donec tua mens et os tuum fontis instar pe- 
C renne solvat tanta sermonum  impedimepta. (240) 
At nunc audaci et exporrecta impavidus imente na- 
tareipsa inter gesta instituo. 


YARULE LECTIONES., 
909 ἡμῶν P. 935 ὄμδρων codices. 354 τὸν ἄλλον P. τῶν ἄλλων εἰ. 359 λύσῃ cod. 


ΝΟΤΑΡ. 


rum de re vehic. vet. 1,7, p. 71. Jure autem merito- 
que primo sensu parabala dici poluit Chosroes, 
qui non modo Mauritii imperatoris filius vocari vo- 
luit, sed etiam religionis Christianz veritatem fateri 
vel agnoscere non dubitavit: ut enim narrat Theo- 
* phylactus Simocatta, Chosroes Romanorum benefi- 
ciis devinetus ὁμολογεῖ µέγιστον εἶναι ἁπάντων θεὸν 
τὸν παρὰ Ἔωμαίοις Χριστὸν θρησχευόµενον xal 
τιµώμενον, καὶ ἀπυλώτῳ τῷ σεόματι τὴν πάλαι 
θρησχείαν ὠδέλιξε. 3 

Jo: Διφροστάτης, ut palet ex iis qu nuper 
dicta sunt, idem ac ἠνίοχος auriga, quod ille staret 
in summa et anteriori parte diphri, et post eum 
esset ora vel parebata, id est vir armatus, 
qui e diphro esset pugnaturus, ita tamen ut utrisque 
'esset locus in. eadem parte anteriori, cum esset 
dimicandum, nt apparet ex Selinuntinorum num- 
mis apud Goltzium, De re nummar. tom. 1V, in 
quo duo stant in diphrum inclinati, quorum alter 
est ὁπλίτης cum intenso ad icum areu, alter vero 
est ivan qui habenas regit et equos imbellit. 
. 913. Vide supra v. 202. . 

215. Hoc non intelligo de urbe Cpoli, in quam 
post septem annorum bellum triumphatur Persis 
Subactis ingressus est lleraclius, ut est in Theo- 
pbane, p. 273, sed de omnibus civitatibus per 
Quas periransibat imperator, antequam in urbem 


.Be recepisset. Ξ 

216. Vide supra v. 202 : Βραθευτὴ designator et 
ludorum prefectus, qui etiam dictus Invenitur 
ἀγωνοθέτης, ἀθλοθέτης, ἀγώνων διαθέτης, ἆθλων 
ἐπιμελητὴ:, προστάτης, ἑπόπτης, quibus noininibus 
βυρτα α Patribus Deus bene certantibus distribuens 
pramia appellatur. Confer Thes. Eecl. Suiceri. Ego 
autem cuneta apponenda esseet Bpa6suche scriben- 

D dum esse puto, ut soluta diphthongo, spendei loco, 

Quem metri ratio non admittit, labeatur iambus, 

217. Παγγενῆς voe deos, qui in omni àtbletico 
certamine viclor evadit ; perzeque ac si Ileraclium 
vocet πένταθλον. Vide supra v. 204. 

218. Imaginem ἀχειροποίητον, de qua plura Je 
exped. 1, 440 et μα] 

921. Succurrit illud Homericum Odyss. 1x, 14 : 
Tí πρῶτον, τί δ' ἔπειτα, τί δ' ὑστάτιον χαταλέξω; 
226. Codex habet ὄμθρων reclamante metro. 

908. Pisida, uL videtur, hzc scribebat Heraclio 
in Perside adhuc agente, necdum Persico bello pe- 
nitus confecto ; qua de re ait se dubium et hzren- 
tem abstinere ab exornandis iis quz nondum salis 
clare et distincte ab imperatore gesta fuisse fere- 

. bantur, donec idem ipse imperator redux in arbem, 
res ut erant geste, ea qua pollebat. dicendi  facul- 
tate, singulaum enarraret, λύων τὰ πολλὰ τῶν λό- 


yov ἐμφράγματα. 
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Ῥώμη, δίχαζε τὴν ἰσόῤῥοπον xplaty Α AY ἀντιτάξας τῷ φθορεῖ τῶν παρθένων 
Πολλῶν σερατηγῶν εὐπορήσασα φράσον Τὸ φρικτὸν εἶδος τῆς ἀχράντου παρθένου - 
Ποίῳ δοχεῖ σοι συμθαλεῖν τὸν δεσπότην, — ^ 45 Αὐτῆς γὰρ εἶχες τὴν βοηθὸν εἰχόνα, 
Μόνος τετάχθω, φησὶν, οὐκ ἔχων ἴσον. "Oe προσῆλθες τῇ βορᾷ τοῦ θηρίου. 
ὅ "Ηδη μὲν οὖν ἔσθεστο τῆς τυραννίδος Καθεῖλες αὐτὸν, οὐ χρεμασθεῖσαν xópnv 

Τὸ πῦρ ὁ Φωχᾶς, ἡ καταιχὶς, ἡ μέθη, Μίαν σεσωχὼς, ἀλλὰ τὰς πόλεις ὅλας. 
*O τῶν καθ) ἡμᾶς συμφορῶν πρωτεργάτης, Τοιοῦτον οὐχ fiv, κἂν γενέσθαι τις λέγοι, 
"H τῶν ἐν ὕπνοις φασµάτων τιμωρία, 20 Τὸ πρὶν φονευθὲν κῆτος ἐξ Ἡραχλέους, 
Ὦ τὰς καθ’ ἡμᾶς αἱματώδεις ἐχχύσεις Οἶον καθεῖλεν ᾿Ἡρακλῆς ὁ δεσπότης 

40 "Eyew νοµέρων εἰς τρισάθλιον κράτος, Κήτος, τύραννον, οὐ µίαν φθεῖρον πόλιν, 
τῆς γῆς τὸ χκῆτος, τὸ πρόσωπον Γοργόνος. Αλλ ἐχθερίζον τὴν πολιτείαν ὅλην. 
Οὐχ «Dec αὐτοὺς ὡς ὁ Περσέως πλάνος, Πλὴν μισθὸς ὑμῖν ἐστιν εὐτρεπισμένος, 


It. 


Roma, dijudica zqua lance judicium : qu: tot D cidisti, ut de Perseo est fabula, sed objecissi cor- 
abundasti ducibus, eloquere, cui tibi videtur com- — ruptori virginum tremendam effigiem intemeratze 
parandus despota ? Solus ponatur, inquit, non ha- virginis. (15) Ejus enim habuisti adjutriceia imagi- 
bens zqualem. nem, quando occurristi voracitati bellum: ipsum 

(8) Jamjam exstinctus erat tyrannidis ille ignis, — occidisti, neque appensam puellam unam  servasti, 
Phocas, ille turbo, illa temulentia, nostrarum pri- sed civitates universas. 
mas calamitatum artifex, de visis inter somnian- Tale non fuit, quamvis fuisse quis dixerit, (28) 
dum carnifez; qui nostri sanguinis effusiones (10) — cetos quod jamdiu mactatum fuit ab Hercule, quale 
in sua rebatur esse miserrima potestate, illud — occidit Hercules despota cetos in tyranno, non 
terrz celos, illa facies Gorgonis. Non tu illum oc- unam corrumpens urbem, sed totam late evertens 


VARLE LECTIONES. E 
τὸ ον 


14 ὁ ο Ρ. 
ποσα NOTA. 


Acs0a5. 2, v. 4. Recte in fine superioris acroa- C — 12. Cur αὐτοὺς, non abtóv? num Pisida osten- 
Α908 dixit se velle, tanquam in pelago natantem, dere voluit Phbocam nom wnits tantum Gorgonis, 
Heraclii gesta percurrere : nam vere cursim et ra- — sed omnium virus habuisse collectum? Atque adeo 
plim nunc ea attingit quee memoratu digniora ei — num aliqua honoris significatione mortuum princi- 
videbantur. ltaque hic acroasis est queedam áva- — pem, quamvis deterrimum hostem imperii, prose- 
χεφαλαίωσις et summaria descriptio rerum memo- qs voluit, ita ut αὐτοὺς pro αὐτὸν dixerit, loquens 
rsbilium quas gessit Heraclius. Continet. autem — de Phoca, ut sepe ὑμᾶς pro σὲ et ὑμῖν pro aot di- 
Octo supra decem annorum historiam, videlicet a — cit de Heraclio? 
die quo Heraclius ex Africa contra Phbocam Cpolim 14. Heraclius Cpolim appulit cum navibus, e qua- 
venit, ad diem quo Chosroa occiso e pace cum — rum malis, velut flammulie, hinc inde erant appen- 
Persis composita in urbem victor revertebatur. — sre virginis Marie imagines; cui rei eperte Hic 
Poeta ἀποστροφῇ Romam compellans, ut de virtute — alludit poeta, qui testis etiam citatur a Theophane, 
Heraclii judicium ferat.ad-Parallela Plutarchi vide- — p. 230: "Hxev Ἡράχλειος ἀπὸ ᾽Αφριχῆς φέρων 
tur respicere, de quibus supra, v. 110. πλοῖα καστελλώµενα b ir ἐν τοῖς χαταρτίοις χι- 

5. Phoca apud historicos Byzantinos, ut tyran- θώτια καὶ εἰχόνας τῆς Θεομήτορος, χαθὰ Καὶ ὁ Πι- 
mus, pestis, malum, et si quid pejus in hominem σίδιος Γεώργιος λέγει. Hinc corrigendus Cedrenus, 
"obgeri potest, passim audit. Fuit autem, si Cedreno — qui eum pene adverbum Theophanem transcribat, 
fides est, tom. 1, p. 404, olvofaphc , alpoyae |,  hicab eo discedens ait Heraclium Cpolim appulisse 
καὶ πρὸς γυναῖχας &mronpévog, βριαβὸς xat Opagüe ὀπιφερόμενον τὴν ἀχειροποίητον elxóva τοῦ Κυρίου 
àv τῷ φθέγγεσθαι, ἀσουμπαθῆς xal θηριώδης τὸν p) xal Θεοῦ ἡμῶν Ἴησου Χριστοῦ. Vide De exved. 
τρόπον xai αἱρετιχός. Confer qui contra eumdem — 1, 140. 

Phocam congerit Theophylactus Simocatta in dia- 41. Perseus, ut est in fabulis, Medusam Gorge- 
loto juem suz praemisit historiz. nem interemit, ejusque caput abscissum in /Egide 

* Ar heophanes » P. 245 de Phoca ad regnum as- — collocavit, cujus ope postea Andtomedam saxo ap- 
sumpto ita : Τῶν δή εὐφημούντων τὸν τύραννον — pensam et celo marino monstro expositam libera- 
ἀναγορεύεται τὸ xaxbv, xal χύριος τῶν σχήπτρων Ó — vit. Sed Heraclius aliquam virginis Maris imaginem 
τύραννος προχειρίζεται, καὶ χρατεῖ τῆς εὐδαιμονίας — miraculis claram, ut videtur, habuit, qua ut Gor- 
1j συμφορὰ, xa λαμθάνει «hv ἔναρξιν τὰ μεγάλα ας Perseus, in praesentibus periculis utebatur. 
τῶν Ῥωμαίων ἀτυχήματα, ide infra v. 91. S 

9. Cedes immanissimas a Phoca in cives com- 90. Mesionem filiam a patre Laomedonte, qui 
missas narrat Theophanes, p. 245 et 24€, et Theo- — erat rex Troje, ceto similiter expositam, ut Nep- 
phylactus Simoc. p. 210*el seqq. tuni placaretur ira, et ab Hercule deinde liberatam 

Te Tres fuerunt sorores Gorgones dicte, Me- fuisse, narrant mythologi. lidem fabulantur Hercu- 
dusa, Stheno, Euryale, angues pro capillis haben- — lem indignatum quod przstautiasimos equos divino 
tes et unico oculo vicissim utentes, qui& quotquot — semine procreatos ob hujusmodi beneficium sibi 
aspiciebant, ut mythologis visum est, in saxa θε. — promissos non dedisset, regem obtruncasse. 
tebant. Vide Palephatum 92. 


14198 
96 00 μῦθο; ἵππῳ τῆς φθορᾶς ἀνωτέρω" 
l Μῦθος γὰρ οὗτος καὶ χεχρωσµένος ψόφος, 
El µή τις, ὡς σὺ, Υνωστικοὺς ἔχων τόνους 
λληγορήσει τὴν σπορὰν τῶν ἀρσένων 
"Αφθαρτον εἶναι τῇ µεταδόσει τοῦ γένους, 

* 80 Άλλου μετ ἄλλον ζωπυρούντων τὴν φύσιν. 
Oy οὗτος ὑμῖν, μηδὲ τοιοῦτον λάδοις 
Μισθὺν δί ἡμᾶς, ἀλλ' ὀχήματος τύχοις 
Zoe τρεχούσης εἰς ὁδοὺς ἀφθαρσίας. 

Ἐπεὶ δὲ λοιπὸν xal τὰ τοῦ δήμου 8píon 
$5 Συνεχτραπέντα τοῦ τυράννου τῇ µέθῃ 
Ἔνοικον εἶχε τῶν µελῶν ἀταξίαν, 


rempublicam. Atqui premium tibi est paratum, (25) 
non fabulosus equus corruptioni non obnoxius. 
Fabula hec enim est et canora nuge, nisi quis 
forte, ut tu, mentis intendens aciem hoc ita inter- 
pretetur, virile semen incorruptibile esse in trans- 
fusione generis, (20) altero alterius reintegrante 
naturam. Non hoc tibi premium, neque talem ac- 
cipis mercedem pro nobis, sed currum assequeris 
vitz currentis in viam immortalitatis. 

Audex jam tandem ingenium populi (55) abre- 
ptum a tyranni temulentia domesticis assueverat 
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Α Σχεδὸν δὲ πάντας τοὺς πολίτας fj πόλις 
Πεφυρµένους ὥδινε Κενταύρου δίκην 
(Ἐετμημένοι γὰρ xay χαχῶς μεμιγμάνοι 

40 Πρὸς τὰς ἑαυτῶν ἠσχολοῦντο συγχύσεις), 
Ἰατρὸς ἐλθὼν χυρίως Γαληνίας, 
Καὶ τὰς ἀτάχτους φηλαφῶν ἀρτηρίας, 
Σφύζουσαν αὐτὸς οὐ παρεῖδες τὴν νόσον, 
Καὶ τμητικῇ μὲν οὐδαμῶς διαιρέσει 

45 0ὐδ αὖγε τοῖς συύφουσιν ἐχρήσω τόνοις, 

Μαλακτικῷ δὲ καὶ λαλοῦντι φαρμάχῳ 
Ἔπεισας αὐτοὺς kx µόνης εὐταξίας 
Τὸ θηριᾶδες ταῦτο μὴ νοσεῖν πάθος, 


membrorum dissensionibus ; et jam prope omnes 
cives civitas deformatos pariebat, centauris simi- 
B les (divisi enim et male inter se commisti (40) suis 
vacabant fovendis confusionibus), cum tu, medicus 
accedens, verus Galenus, atque inordinatas at- 
trecians arterias, micantem intus morbum non ne- 
glexisti : at nunquam sectionibus amputationibus- 
que, (45) nec item astringentibus usus es reme- 
diis, Sed emollienti eloquii pharmaco persuasum 
eis fecisti, ex bono tantum ordine hanc belluinam 
non nocere infirmitatem ; et quo magis superne ra- 
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50 ἄλλου μετ) too P, 
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ἄλλον μετ) ἄλλου ed, 08 «uns cod, Vat. 


NOTAE. 


9]. Γνωστικοὺς ἔχει τόνους, qui moralem sensum 
in fabulis querit. 

0. Forsan melius ἄλλων. 

$2. Av ἡμᾶς silicet. σεσωσµένους, quasi. diceret 
οὐ servatos cives. Codex habebat τύχης cum οἱ super- 

sito. 
laris Τὰ τοῦ δήµου θράση cum dicit, aperte factio- 
mum, in quas tota Cpolitana civitas erat divisa, 
miram mneslentiái; audaciam el temeritatem desi- 
guat. Quatuor fuisse in ludis circensibus factiones, 
ex quatuor coloribus quibus distipguebantur appel- 
latas, Prasinam Veneiam Russatam. Albatam norunt 
omnes eruditi; sed Prasing et Venetz potissimum 
mentio fit apud historicos. Qua autem quantaque 
fuerit civium Cpolitanorum insania in suis partibus 
fovendis, et quam gravia sspe inde exorta dissidia 

το eL intestina bella cum maximo urbis incommodo et 

imperatorum periculo, docet Procopius, qui:, 29 
De bello Persica funestissimam seditionem ex fa- 
€tionum contentione Byzantii exortam describit, et 
Hist. Arcan. €, 7, earumdem factionum licentiam 
abunde narrat. Verum qua auctoritate fretus Rosi- 
nus Antiquitat. Rog, v, 5, affirmet post seditionem 
ilam Byzantnaw, in qua supra triginta hominum 
millig trucidala sunt, faclionum nomina abolita 
fuisse, plage nescio. Praiterquam quod enim Proco- 

us id non tradit, palet ex omnibus scriptoribus 

yrautinis factionum nomina et potestates multis 
post Juxiipianuu temporibus perdurasse. Ac Veneti 

uidem eL Prasini sub imperatoribus Mauricio et 
Phoca sepe Lumults excitarunt et de rerum suinma 
decerlarunt. Vide Theopbanem Constantinum 
Porphyrogeu., et Codinum. 

36. Factonum insaniam describit Procopius 
De bello Pers. 1, 39. 

41. Allusio est ad nomen Galeni , medici cele- 
berrimi, quam in versione, detracto velo alle- 
gorie , denudavimus : si enim ad verbum reddan- 


C tur voces ἰατρὸς χυρίως Υαληνίας vere tranquilitatis 
medicus, ommis sensus concinnitas perit, qua ex 
duplici vocis γαληνίας significatione oritur. 

d. Αταξίαν, ordinis defectum, wt morbum 
peetilentissunum describit De ezped. u, 39, neque 
aliter intelligenda sunt qux leguntur a v. 49 ad v. 
62 De bell. Abar. ἀρτηρίαι τακτοι arteria non 
una pec recia pulsatione constantes , sed quarum 
inequalis est pulsus, formicanti consimilis, qui 
Grecis μυρμηκίζων dicitur. Confer quae dicit poe 
in laudem Sergii in princ. Hezaem. 

45. Hac omnia secundum medicam scientiam 
dicta sunt, ac facili negotio quis possit ea cum 
Galeni seriptis conferre. Τόνοι στύφοντες sunt re- 
medi qu ex νὰ &suringenii nervos εἰ Mir: ren 

t : quidquid enim dejectas vires reficit, « a 
Galeno vocatur. At Pisida dum heec medico more 
tractat, Heraclii mansuetudinem Phoca ferita 
epponere intelligit : nam verà hic sectiones et am- 

D Pationes sunt caxles, el remedia astringentia supt 
Carceres, quibus utebatur immonissunus Phecas, 
eujus tanta fui in cives crudelitas, teste Theo- 
hane, p. 244, ὥστε ὀπηνίκα Ἡράκλειος &6act- 
ie ος Bad fri ἀπ ήνατα εἰς τὸ 
ἀκριθὶς, χαὶ σης τῆς πληθύος cione 
ἐπὶ τῆς τυραννίδος Μαυρικίῳ μετὰ ivi a εὗρεν 
περαιτέρω δύο ἀνδρών' οὕτως οἱ τὸν τύραννον προ- 
στησάµενοι ἐπὶ αὐτοῦ ἀγηλώθησαν. Quod idem 
Theophanes repetit p. At Heraclius contra 
n. studio ductus omnium amerem sibi conci- 
jare sstegit, ei humgnitalis 9ο. clementie. vi ci- 
vium animos intestinis odüs flagrantes iit ; 
quod quidem Pisida satis clare explanavit im ea 
eoncione is qua Heracliam adoquentem milites 
inducit De exped. n 93. 

A6. Similia ip princ. Hezeem. in. laudem Ser- 


gi. 
^48. Non obscure neque imelegapter, ut. videtur 
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Άνω f& μᾶλλον τὴν Δογιχὴν ἔχειν φύσιν- Γράφουσιν ἡμῖν τῇ κάτωθεν εἰλόνι» 

50 Κάτω δὲ ῥψαι καὶ καλῶς ἐχλακτίσαι 65 El τὴν ἄνω γὰρ ἄλλων εἶχες ζωγράφον. 
Τὸ κτηνόµορφον τῆς ἀταξίας τέρας, Ἐπεὶ δὲ πάντας, οἱλοδεσπότου δίκην, 
Mf, πως παρατραπεῖσα τῆς τετριµµένης Tob ἔνδον ἡμῶν ἐξεχέρσωσας τόπους, 
Ἡ φατνιῶσα τῶν φρενῶν ἀταξία Καὶ τὰς ἑνοίχους τῶν παθηµάτων φλέδας 
Tóv νοῦν ἑαυτῇ συμπλανώμενον λάδῃ. Tà cip κενώσας εὐσεθεῖ χαθαρσίῳ 

55 Οὕτως ἄριστα τοὺς διεστῶτας τρόπους 70 Τῆς ἔνδον ὠμότητος εἶρξας τὴν βλάδην, 
Τῶν δηµαγωγῶν συµδιδάζεις ταγμάτων, Ἐκτὸς δὲ λοιπὸν καὶ τὰ τῆς θρᾷκης νέφη 


Καὶ σύνθετόν τι ζῶον ἐξ ἑναντίων 

Συνθεὶς λογισμῶν εἰς. ἔνωσιν ἤρμοσας, 

Καὶ τοὺς ἁποσκιρτῶντας ἀλλήλων τρόπους 
60 Εἰς tv συνῆψας, καὶ κατώρθωσας µόνος 

Ὅ μὴ κατορθοῦν εὐπόρησεν ἡ φύσις. 

Τούτῳ θέλοντες τῷ µεγίστῳ πράγματι 

Ννήμην συνάψαι σὐμφερόντως ἡ πόλις 


Χειμῶνας ὑμῖν ἐξανέστησε μάχης, 
Καὶ πὴ μὲν ἡ Χάρυδδις ἡ Σχυθοτρόφος 
Σιγᾷν δοχοῦσα λῃστριχῶς ὡδοστάτει, 

75 Πὴ δ' αὖ συνεχθέοντες οἱ Σκλάδοι λύκοι 
TÀ 1f] συνῆπτον τῆς θαλάττης τὸν σάλον, 
Καὶ τοῖς παρ’ αὐτῶν αἵμασι πεφυρµένος 
Ὁ ῥοῦς ἐρυθρὺς ἐκ βίας ἐγίνετο, 


tionslem habet naturam, (50) magis inferius de- B hic deorsum pingunt imaginem : (85) sursum enim 


jicere et bene calcitrare pecudiforme dissensionis 
maonstrum, timendumque ne, aberrans a trita via 
quz circum praecordia stabulatur discordia, men- 
tem secum ipsa tandem in errorem trahat. ($5) Sic 
optima ratione discordes sententias inter primores 
ordinum concilias, et mistum quoddam animal ex 
contrariis formans consiliis ad unitatem adducis ; 
Sic dissentientium invicem ingenia (60) in unum 
contraxisti, et solus emendasti quod emendare ne- 
quisset natura. Volentes pro tali opere maximo 
memoriam ponere convenienter cives tuam nobis 


habuisti pictorem alterum. 

Postquam autem nostra, ut paterfamilius, rima- 
tus intus emandasti viscera, et domesticis imbotas 
morbis venas tua evacuisti piissima purgatione, 
(70) intestine crudilatis coercitis damnis, tum ex- 
tra oborte ex Thracia nebulsm procellas tibi sus- 
citarunt belli; et qua Charybdis Scytharum altrix 
iacere simulens grassabatur clanceium ;. (70) qua 
vero turmatim ruentes Sclavi, ut lupi, simul ter- 
ram miscebant et mare, acex ipsorum sanguine 
contaminata unda vim passa flebat rubra, procul 
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49 ἔχει ed. Gb εἶχε Ρ. vv. 00—152 desunt codici P. 


NOT&. 


imitatus est celeberrimum apologum, quo Me- C ptum invenio. Vide supra Acftoas. 1, 97. 


nenius Agrippa ad plebem in Urbem  revocan- 
dam usus est : sicuti enim, aiebat ille, corpus 
humanum, si artus inter se discordent, paulatim 
conficitur, ita res publica, nisi ordinum summa 
sit consensio, discordia perit, concordia valet. 
Vide Livium, n, 52 εἰ Dionys. Halic. v1, 86 , qui 
Menenium ita exorsum narrat : "Εοιχέ πως Pop 
φείῳ σώματι ἡ πόλις’ σύνθετον γὰρ xal ix. πολλῶν 
prev στιν ἑχάτερον. Vere autem Pisida cum 

atone consentit, qui in Timeo, p. 70, de par- 
tibus humani corporis loquens rationem in capite 
fanquam in summo arce collocatam esse dicit , 
affectuum autem sedem in inferiore parte ven- 
tris tanquam in przsepe sitam esse definit. 

65. Novum verbum , quod a voce φάτνη stal/u- 
Ium. vel prowepe Pisida confinxit. Ῥγροιαί locum 
Platonis, ad quem respicit poeta, hie subjicere : 
Τὸ δὲ τῶν τίτων τε xol πότων ἐπιθυμητι ης 


τοῦτο εἰς τὰ μεταξὺ τῶν τε φρενῶν D 


565 πρὸς τὸν ὀμφαλὸν ὅρου χατῴχισαν, οἵον φάτ- 
νην £v ἅπαντι τούτῳ τῷ τόπῳ τῇ του σώματος μα] 
τεκτηνάμενοι᾿ xo κατέδησαν τὸ τοιοῦτον ἐνταῦθα 
Se ρέμα AY νι us 

. Δημαγωγὸς est is eujus auctoritati et. con- 
siliis populus obsequitur. Cum δημαγωγῶν caT- 
µάτων τρόπους composuisse dicit , (actionum capita 
flexisse affirmat. 

51. Vide supra, v. 48. 

61. Φύσις dictum ὑπερδολικῶς, tota humana 
matura, hoc est, cui rei conficiende quicunque 
humani ingenii vires impares fuissent. 

64. Nihil in historicis Byzantinis ea de re seri- 


PATROL. Gn. XCII. 


07. Perstat in allegoria a medica facultate de- 
sumpta, de qua supra v. 41 : ἐχχερσόω, exsicco, 
penitus emundo ; quod fit in vulneribus , ut sanen- 
tur. Οἰκοδεσπότου δίχην non αγ! tyranni incle- 
wentia , sed boni patrisfamilias affectu. 

70. "Opórn; cruditas ex vitio humorum vel ex 
defectu caloris; qua hic exprimitur in animis ci- 
vium insita ab exemplo Phoce crudelitas : nam 
dign per metaphoram est crudelitas. 

1. Hunc locum illustrat. Theophanes, p. 248 : 
Οἱ μὲν Πέρσαι ἔξω τῆς πόλεως ἑτυράννουν Ῥω- 
µαίους, ὁ δὲ Φωχᾶς ἔνδον τὰ χείρονα αὐτοῖς ἐποίει 
Φονεύων xal αἰχμαλωτίζων. T νέφη τῆς θράχης 
Sunt Abares, qui cum sepe in Romanas provin- 
cias tentassent irrumpere, tandem Thraciam su- 
periorem occuparunt, ut copiose disseruimus in 
principie De bello Abar. et ad v. 215 , ubi quid si-, 
mile habet noster Georgius. 

T5. Paululum diverse hzc eadem narrat poeta 
De bello Abar. 397 et seqq., varias Barbarorum 
nationes enumerans, qui de evertenda Cpoli con- 
sHium inierant. Atque ibidem 304 poetica li- 
bertate non Χάρυδδιν, sed Σχύλλαν σύντροφον ap- 


pellat. 

76. Ibidem v. 391 inter Barbaros Scythis, id es 
Abaribus, conjunctos Scelavos recenset: sed quos 
ibi Σθλάδους, hic. Σχλάδους appellat. Horum autem 
Barbarorum multitudo conscensis monoxylis vel 
trabariis navigiis per fretum Ceratinum urbem di- 
ripere anrea dicitur : ut enim ibidem Noster 
sit v. 512, Σθλάδων τε πλήθη Βουλγάροις µεμιγ- 
μένα ἔμιξε τὴν γῆν τῆς θαλάττης τὴν µάχην. 

42 
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Κάχεῖθεν ὥσπερ ἀντερίζουδα πλέον 

80 Αντιπρόσωπος ἡ δυσάντητος θέα 
Τῆς Τοργόνος προσΏχτο'τῆς τοῦ Περσέως, 
Καὶ πᾶς ὁ χόσμος ἣν ὁμοῦ πεφυρµένος. 
Ek δὲ στρατηχεῖν ἦν ἀνάγκη τῆς μάχης, 
Τυχὼν μὲν ἄλλος ἐν τοσαύτῃ αυγχύσει 

85 Οὐκ ἂν χυδερνᾷν ῥᾳδίως ἐνέσχετο, 
"Y μῖν δὲ δόξαν ὥστε πᾶν τὸ φορτίου, 
Εἴπερ δυνηθῇς, ἀντὶ πάντων βαστάσαι, 
Απηγόρευσας τῶν σεαυτοῦ φροντίδων 
Καὶ σὰς ἑποίου τὰς ἁπάντων φροντίδας. 

90 Καὶ πολλάκις τὸ τόξον ἐντεῖναι θέλων 
Βαλεῖν τε τὴν Χάρυδδιν, εἰς τὴν Γοργόνα 
Thy πετροποιὸν τῶν θεατῶν εἰχόνα 
Στραφεὶς ἐπέσχες τὴν βολὴν ἠπειγμένην. 
Καὶ δη χατ᾽ αὑτῆς ἀντιδάλλοντες βέλος 

95 ᾿Ανθεῖλκον ὑμᾶς οἱ φιλάρπαγες λύκοι. 


autem, tanquam ad pugnandum ermula, (80) nobis 
eontra truculentior aspectu Gorgon est objecia 
Gorgone Persei. Et jam universus orbis erat con- 
turbatus, te vero ad bellum exire erat necessitas. 
Alter fortasse in tanta rerum confusione (85) haud 
acie hoc totum gubernare valuisset. Tibi vero vi- 
sum, quod totius oneris sarcinam quam belle pos- 
ses gestare pro omnibus. Tum valedicto tuis sollici- 
tudinibus tuas effecisti omnium sollicitudines, (90) 
ac sepe telum cum velles intendere, εἰ Charybdim 
in Gorgonem iminittere, imaginem vertentem specta- 
tores in lapides, conversus cohibuisti eontortum 
jaculum. Quippe in ipsam mittentes alia ex. parte (; 
spicula (95) te retraxerunt lupi rapacissimi. Ac 


GEORGII PISIDR 
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156 
Χρόνῳ δὰ μικρῷ συγκράνῶν ἑναρτέρεις 
Μίαν κατ αὐτῶν τριπλοχίνδυνον µάχην. 

"Ene δὲ ταῦτα τῆς ἀνάγκης τὰ ξίφη 
Κοιναῖς καθ) ἡμῶν προσθολαῖς τεθηγµένα 

400 Tai σαῖς µερίμναις ἐν βραχεῖ διῃρέθη, 
Χειμὼν δὲ λοιπὸν οὐ µόνον τῶν πραγμάτων, 
Καὶ τῆς φορᾶς δὲ τοῦ χρόνου χατεχράτει, 
Ἐν ᾧ μάλιστα ταῖς µερίμναις εἰσόδους 
Τῆς νυχτὸς ὠδίνουσιν αἱ παρεκτάσεις, 

105 Γνώμης ἐγίνου τὰς ἀπ᾿ ἄχρων flou, 

Ὡς ἣν ἐφικτὸν, ἐχτεμεῖν περιστάσεις - 
Πηγὴν γὰρ δεις τῶν καχῶν τὴν Περσίδα. 
Καὶ δὴ τὸ πρᾶγμα σχηµατίζων ἑπλάσω 
Σαυτὸν παρασχεῖν τοῖς πρὸ ἄστεως τόκοις 

110 Οὐχ ὥς «t τερπνὺν, καὶ µάλιστα τοῦ χρόνου 
Χειμῶνος ὄντος, εὐπορεῖν εἰθισμένους, 
"AX ὥστε τοῖς σοῖς μηδαμῶς βουλεύμασι. 


brevi futurum hzc animo versans duxisti unum in 
ipsos bellum, sed triplicis periculi. 

Itaque postquam tot furentes gladii in nos, uno 
impetu facto, constricti (100) tua. cura sunt cele- 
riter divisi, jam tandem hiems non operas tan- 
tummodo, sed etiam cursum contrahebat tem- 
poris. Tempus erat quo potissimum curis introi- 
tum noctis prebent longe extensiones. (105) Tum 
cogitasti ut instantes ab ultimo Oriente , quantum 
fieri posset, calamitates averteres : fonteun enim 
malorum sciebas esse Persidem. Et jam rem animo 
molitus simulasti te ipsum conferre in suburbia, 
(410) non ut qui deliciis, cum przsertim tempus 
instat hibernum, in more habent diffluere , sed 


VARLE LECTIONES. 


94 ἀντιδάλλοντας! 96 ἑχατέρεις ed. 


NOTAE. 


79. Vide v. 592 et " 

80. Per Cbharybdim res, per Scyllam Scla- 
vos, per. Gorgonem demum Persas intelligit, qui 
Sarbaro duce occupata Chaleedone, dum Abares 
ex parte boreali Cpolim oppugnare tentarent , ipsi 
ex parte meridionali se eamdem regiam urbem 

Ssuros esse convenerant. Vide ibidem, v. 496. 
1. Sequentium versuum sensum non satis aper- 
tum sic accipio. Cum Heraclius civium dissidentes 
animos in unum coalescere fecisset, de reprimendis D 
Abaribus cogitavit, ac szpe voluisset ope divina et 
Virginis Mariz patrocinio fretus ad pacta servanda 
908 compellere; sed cum in eo esset ut. Abaribus 
arma inferret, Sclavis ex alia parte Remanam di- 
tionem vastantibus, contra ipsos occurrere εἰ ab 
incepto desistere cogebatur. Itaque Charybdis, ut 
Supra, est Abarum natio; lupi suni Sclavi vel 
Perse : at Gorgon hic non est monstrum, sed imago 
. Virginis Mariz; cujus ope Heraclius jam antea ty- 
rannum Phocam devicerat. Confer supra v. 12 et 
seqq., et omnia erunt, ni fallor, plana et ditficulta- 
tibus expedita. 
97. Τριπλοχίνδυνον fuit bellum Abaricum : nam» 
ue uno eodemque tempore contra tres hostes, 
Abares, Sclavos ei Persas, dimicandum fuii Cpoli- 


tanis. 

101. Anno 11 iinperii sui Heraclius pacem cum 
Cbagano Abarum duce composuit, ut contra Clios- 
foam arma Inoveret, qui ἐπαρθεὶς. τῇ νίκῃ οὐχέτι ἐν 


τῷ χαθεστῶτι εἶναι ἠδύνατο, Τότε Ἡράκλειος ζη 

Θεοῦ ἀναλαθὼν καὶ μετὰ τῶν ᾿Λδάρων rie ng 
ὡς ἐνόμιζεν, µετήνεγχεν τὰ σερατεύµατα τῆς Εὖ- 
ρώπης εἰς τν ᾿Ασίαν, xal διενοεῖτο τῇ cou θεοῦ 
ουν ργείᾳ κατὰ Περσίδος χωρῆσαι. lta Theophanes, 


103. Anno Heraclii 14 exeunte, hieme autem ap- 
petente, Heraclius in oram Asiaticam Byzantio op- 
positam secessit, ubi usque ad diem quartum mensis 
Aprilis sequentis anni commoratus est. Tunc enim 
τελέσας τὴν ἑορτὴν τοῦ llácya ἐχίνησεν κατὰ Περ- 
σίδος. 'Theophan., p. 255. 

110. Ducangius Cpol. Christ. lib. wv, c. 12, tia 
suburbana imperatorum recensens, palatium Cbalce- 
donis et suburbanum Cbalcedonis nominat, Heraclius 
in suburbanum concessit, cujus descriptionem nobis 
reliquit Sozomenus, Πλ. vii, c. 17. Atque id plane 
est suburbanum , quod paucis abhinc annis Sar- 
barus Persici exercitus dux armis et igne vastave- 
rat : nam Chronico Alexandrino teste, cum Cbal- 
cedonem ille accessisset, πάντα τὰ προάστεια xal 
τοὺς εὐχτηρίους οἴχους incendit. Certe Herzom 
palatium, quod erat trans fretum celeberrimum 
suburbanum, hic non designat Pisida, qui Je ez- 
ped. 1,157, dicit Heraclium, cum conscensa navi in 
Persidem iret, Herzeum preeternavigasse. 

142. Respicit, opinor, ad festa Brumalia, quz 
Kalendis Januariis incipiebant et magna cum so- 
lemnitate celebrabantur a civibus et imperatoribus : 


1925 
Τὰ τῶν πολιτῶν συμπλέχεσθᾶι πράγματα, 
Μηδ' ab γενέσθαι βλαπτικοῖς κατασχόποις 

115 Ἔχδηλα τῶν oy σχεµµάτων τὰ δόγµατα - 
Καλύπτεται γὰρ ὡς νέφει κατάσχοπος i 
"OyXup παρεισδὺς, xaX δυσεύρετος μένει. 
Ἐχεῖσε Υοῦν, κράτιστε, συλλέγων ὅλον 
Tàv νοῦν σεαυτοῦ xat σχολῇ σοφῇ τρέφων, 

120 Πάσας ἀνέγνως διατάξεις τῶν νόµων 
Τὰς ἐξ ὅπλων καὶ πραγμάτων ὡρισμένας. 
Αλλ᾽ ἦν τὰ χρυπτὰ τοῦ σχοποῦ σου δύγβατα 
Λόγων ἀφορμαὶ τοῖς λαλεῖν αἰθισμένοις, 

Παρ) οἷς ὁλισθήσασα τῆς ἔσω θύρας 

125 Ἡ γλῶττα φεύγει καὶ βοᾷ πλανωµένως. 
"Ὅμως συνεῖδες ταῦτα συγγνώµην ἔχειν. 
Ἔθοξε γάρ πως ἐξ ἀνάγχης εὐλόγου 
Τοῦ πρὸς σὲ φίλτρου δυσφορεῖν ἡ κοινότης, 
"Ox ἐκ φθόνου τὴν γλῶτταν ἠρεθισμένοι 

130 (Τοῖς βασκάνοις Υὰρ ob φθονοῦνται φροντίδες), 
"AX οὐ στέγοντες τὴν ἀπουσίαν βλέπειν. : 


Α 


ne tuis ullatenus consiliis civium intermiscerentur 
negotia, neque fleret perniciosis speculatoribus 
(415) aperia tuarum cogitationum voluntas. Abs- 
conditur enim, velut nube, explorator clam, tur- 
bz immistus , et inventu est difficilis. Ibi igitur to- 
tam colligens , o fortissime, tuam mentem , et otio 
sapienti nutriens, (120) omnes relegisti constitu- 
tiones legum circa res bellicas et civiles przfinitas. 
Sed ex occultis tux mentis consiliis loquendi 0cca- 
Sio capta est a garrulis, queis lubrica extra septum 
dentium (135) effugit lingua , et falsa garriens cla- C 
mitat. Àltamen nosti hzc esse digna venia: visi 
enim sunt juste et necessario ob quoddam in te 
philtrum id gre ferre cives, non autem ex invidia 
linguam acuere, (130) (invidi enim curis non in- 
vident), sed quod nequirent tuam absentiam ferre, 
quamvis szpe tuam opem essent experti. 
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Κὰν πολλάχις τυχώσιν ὠφελημένοι. 
Ἐνταῦθα τὸν πρὶν Ἠλίαν μιμούμενος, 
Καὶ ταῖς ἐρήμοις ἐμθατεύων ἑτρέφου 
455 00 βρῶσιν, ὡς ἔδειξας, ἀλλὰ φροντίδας» 
Οὐκ fjv γὰρ ἔργον πολεµικων συνταγµάτων, 
:70 μὴ µετῆλθες τῇ σχολῇ τῶν σχεµµάτων 
Τυπῶν, προτάττων, εὐτρεπίζων, προσγράφων, 
Καὶ σχηματουργῶν τῆς µάχης τὰς εἰκόνας 
440 "λλλοις, σεαυτῷ, τῷ στρατῷ, τοῖς ἔθνεαιν, 
Ὡς ἄν τις εἴπῃ περιδαλὼν ἓν συντόµῳ, 
Πρὸ τῶν ἀγώνων τοὺς ἀγῶνας συλλέγων 
Καὶ τὴν νίκην δρῶν ἐντελῶς πρὸ τῆς µάχης. 
"λλλοι μὲν οὖν γράφουσιν, οἷς δοχεῖ iov, 
445 "Op, φάραγγας xat στενὰς διεξόδους 
Καὶ τὰς πετρώδεις ἐξοχὰς καὶ δυσδάτους, 
Ac ὧν παρῆλθες ὡς πνοὴ ταχυδρόμος, 
Ὡς οὔτε πέτραις &x βελῶν ἀφιγμέναις 
ἛἜνεστι βάλλειν, οὔτε μὲν ὀρύγμασι 
150 Thy γῆν ὑπογλύφοντας ἑλχύσαι κάτω. 


- Tu priscum interea imitatus Eliam, atque in ere- 
mis degens, vescebaris (135) non cibo, ut videba- 
ris, sed curis (nulla enim erat res. bello parando 
necessaria, quz non occuparet tue mentis ostium), 
formans , disponens, apparans , describens , et re- 
presentans varias belli imagines, (140) tibi atque 
aliis, militibus et gentibus, atque, ut quis omnia 
complectens dixerit, ante prelia recensens prelia 
et ante pugnam referens plenam victoriam. 

At scribent alii, queis hzc sunt cordi, (145) 
montes et valles et angustos exitus, et scopulosos 
vertices et impervios , quos pertransisti , ut spiritus 
celerrimus, quosque nec saxis ballistis immissis 
fas est oppugnare, neque item foveis (150) subtus hu- 
mi effossis prosternere. lta plane montes tunt ho- 
stibus monia ; fauces tenent itineris prestrictas. 
Atque hic ego vellem, quamvis rudis scriptor, ut 
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490 τοὺς λαλεῖν εἰθισμένους ed. 
Έλθε codices et ed. ipud 


156 Εργων codices et ed. 


ib. πολεμιχῶν P, µαχίμων θὰ, 157 µετ- 


ΝΟΤΑ. 


etenim per eos dies erant ludi Circenses, convivia 
et largitiones publicas Videsis Ducangium Lez. Gr. v. 
Bpoouádaa et Lez. Lat. v. Bruma, et Cpol. Christ. lib. 
n, ο. 6, δι, 138, et Constantinum Porphyrog. De ce- 
remon. Áule Bysant., lib. u, ο. 18. Cum igitur 
totum fere hibernum tempus feriari solerent By- 
zantini , idcirco dicit καὶ μάλιστα χειμῶνος ὄντος. 

115. De exploratoribus et speculatoribus diser- 
tissime agit Ezech. Spanbemius De praestantia Nu- 
mism., lib. u, p. 254; ad rem auiem Suidas v. 'E£- 
qOupácup* ἔργον τούτοις τὸ περιεργάζεσθαι τίς ἡ 
τῶν πραγμάτων χατάστασις xal mola τὰ κατὸ "Pu- 
µαίων σχεπτόµενα ὑπὸ Περσῶν, καὶ ἀναφέρειν ὁπὶ 
«ὺν βασιλέα. 

120. Metri gratia adde articulum, et lege τὰς 
Διατάξεις. 

125. Non dubito, qu» de garrulis tradit, juxta 
mentem Plutarchi dixisse, qui aureo libello Περὶ 
ἀδολεσχίας p. 503 sic scribit : Οὐδὲν οὕτως ἡ qUcie 
αὐεχῶς κεχαράκωχε τῶν παρ) ὑμῖν ὡς τὴν γλῶτ- 
ταν, βαλοµένη φρουρὰν mpb αὐτῆς τοὺς ὀδόντας, (v^ 
ἐὰν ἐντὸς κατατείνοντος ἡνία σιγαλόεντα τοῦ λογι- 
σμοῦ μὴ ὑπακούῃ μηδὲ ἀνειλῆται, δήγµασιν αὑτῆς 


κατέχωμεν τὴν áxpaalav αἱμάττοντες. 

135. Φίλτρον positum ἑμφατικῶς pro amoris magna 
vi : philtra enim sunt amoris illecebrz, quibus per 
vim quis ad amandum allicitur. Scite S. Gregorius 
Nazianz. inter carmina Nicobuli patris ad. fllium 
usus est hac voce ad pietalem, qua se invicem 
prosequuntur nati et parentes, exprimendam ; Φίλ- 
τρφῳ μὲν συνέδησε φύσις τοχέας τε Ὑόνουςτε. — . 
150. Euripides in Belleroph. v. 49 : Φθονοῦσιν 
αὐτοὶ χείρονες πεφυχότες, εἰς τἀπίσημα 5' ὁ φθόνος 
πηδᾷν quet. Similiter Pindarus Nem. Od. vii , v. 
$1: ἅπτεται ὃ ἐσθλῶν del, χειρόνεσσι δ οὐκ ἑἐρί- 
p Ubi scite scholiastes : "O yàp φθόνος εἰς καλὰ' 

alvet. E 

135. Heraclium Elie comparat, qui, Domino ju- 
bente, in vallem Carith secessit, ibique totus ora- 
tioni et contemplationi vacavit. III Reg. xvn. 

158. Vide De exped. n, 44 et seqq. d 

459. Alludit ad exercitia militaria, quae describit. 
ibid. a v. 194 ad v. 162. 3 

144. Quod przstitum fuit a Theophane, qui He- 
raclii longa itinera, labores et bella feliciter gesta 
copiose narrat. 


1947 
"AX" εἰσὶ τείχη τοῖς ἐναντίοις ὄρη, 
Τὰς χλεῖς ἔχοντα τῆς ὁδοῦ πεφραγµένας. 
Ἡδουλόμην δὲ χαίπερ ὢν βραδυγράφος 
Thy συλλογἠν σου τῶν στρατευμάτων Υράφειν, 
455 Thy εἰς ἅπαν γῆς ἐσχεδασμένην µέρος, 

Βουλαῖς δὲ ταῖς cat; &v βραχεῖ συνηγμένην.. 

Οἱ σοὶ γὰρ αὐτοὺς ἦγον ἐχτικοὶ λόγοι, 

Ὡς εἴ τις ἄλλος ix μιᾶς ὑδραργύρου 

Σύρει τὰ χρυσᾶ συλλέγων σπαράγµατα. 
160 Πλὴν ταῦτα σιγῶν xal τὸν Εὐφράτου πόρον, 

Δι οὗ τρέχων παρῆλθες Εὐφράτου πλέον, 

Thy δραστιχήν τε xal μετ ἔργων ἐμπόνων 


exercitum collegems describere, (455) et wt in 
omnem terre partem dispersum tuis consiliis in 
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A 


unum statim contraxeris ; ita enim ipsos coegit tua B 


conciliatrix oratio, ut si quis alter unius ope hy- 
drargyri auri ramenta contrahens colligat. (160) 
Sed hec omitto , atque Euphratis transitum quem 
trajecisti ipso Euphrate citius, illamque magnam, 


1328 
Ὡς ἓν παρέργῳ συμρορᾶς τοῦ ὅ 6 Bloc, 
Εἴγε προσήχει συμφορᾷ παρεικάσαι 

165 Thy εὐσεθοῦντι δεσπότῃ πορθουµένην, 
"H δυσσεθοῦνει Χοσρόῃ σεσωσµένι;;, 
"Ηδη πρόσειµι τῇ Δαραρτάσει πόλοι. 
Ταύτην δέ φασι Περσικῶν ὁρισμάτων 
Εἶναι βορείαν, «hv δὲ πρὸς Νότον θέσιν, 

170 Ὅσον πρὸς ἡμᾶς, ἀντιχειμένως ἔχειν. 
Καὶ τὸν χατ᾽ αὐτῆς lv βραχεῖ παραδρόμῳ 
Καμπτῆρα τῷ τρέχοντι µορφώσω λόγῳ. 

Τὸν ᾽Αρτασὴρ γὰρ, δοῦλον ὄντα τὴν τύχην, 

Τυραννικῷ λέγουσι καὶ θρασεῖ ξίφει 


conferre, (165) quod dieas melius a plo despota 
esse eversum, quam ab impio Chosroa servatum. 
Atque jam aecedo ad civitatem Darartasim , quam 
dicunt habito ad Persica conünia respectu borea- 
lem esse, ad Austrum vero esse sitam , (170) quan- 
tum ad nos, atque e regione oppositam : οἱ brevi 
inipsam excursu deflectens gyrum conficiam fe- 


quie post labores improbos velut ín parergo vite — stinante sermone. 


obtigit ealamitas, si tamen licet calamitati id 


Quippe Artaserem, qui fuit servus origine, per 


VARLE LECTIONES. 
A59 ἔχονται ed., ἔχοντας Ρ. 157 οἱ σοὶ] ὅσοι codices et ο. 168 τε add. P. 


NOTAE. 


452. Heraclius cum primam expeditionem in — demus hauc esse calamitatem de qua conqueritur 
Chosroam Suscepit, Persis obviam factus est ad fines C Noster, quomodo qua sequuntur v. 171 et 179 ex- 


Cilicise, ubi mons Taurus exsurgens vaste satisattol- 
Jiar et Ppeuo jugo per totam Asiam extenditur. 
Itaque αἱ χλεῖς idem sunt ac Εγίω Cilicize, de quibus 
vide De exped. 11, 10. Eas Theophanes, p. 258, τὰς 
εἰς Περσίδα ἀγούσας χλεισούρας appellat. 

154. Delectum exercitus, quem indicat poeta, 
descriptum invenies ibidem v. 55 et seqq. 

151. Forsan pro ὅσοι legendum οὕτω. Orationis 
vim in Heraclio ad miraculum usque extollit Pi- 
sida, De .n, 170. Hic autem magno saltu a 
militum delectu, quem Heraclius instituit in prima 
expeditione, ad ea qux idem imperator cis trans- 
que Euphratem gessit ín secunda leviter attingenda 
excurrit. De transitu. Euphratis, deque iis quse" ine 
sequente Persarum duce Sarbaro acta sunt, fuse 
"Theophanes, p. 902. - 

* 400. Obscura plane eunt 
tibus versibus continentur. 
hiatus cubat in textu. Vocem 


in quinque sequen- 
Orson aut mendum aut 


dc esse referendam non dubito : scio enim 
ραστικὸς cum genitivo Sonjungi, et δραστε 
συμφορᾶς idem esse ac τὴν δραστιχΊν δύναμιν τῆς 
συμφορᾶς vel την ὁραστικὴν συµφοράν. Sed quid 
tamen siguificat ὡς tv παρέργῳ συμφορᾶς 6 
[ee et quod hoc sit genus syntaxeos, prorsus me 
latet. Novi Graecos. τῆσδε UN τῆς γῆς et κοῦδε pro 
τοῦ χόσµου ponere aliquando, ae fortasse pro τοῦδ' 
6 βίος legendum est τοῦδε «βίου. Verum quid inde? 
'fortasse moralem sensum possis elicere, tanquam 
vita hujus mundi sic calamitatum accessio. Sed quo- 
modo inter se cohzreant, non video. Quale 
autem est μας) jus est magna calamitas, 
qua post transitum Euphratis et * ἔργων & 
πόνων accidit Heraclio? Certe Theo; hdnes, doi 
bzec accurate describit, Heraclium Euphrate trans- 
misso ad Saram flumen constitisse ibique viriliter 
pugnasse ac rima vulnera accepisse narrat : ait 
enim, p. 265, πολλὰς πληγὰς ἐδέχετο, Verum si 


plicabimus? A; enim, ut mibi videtur, de ali- 
qua urbe ab elio eversa, non de vulneribes 
eidem inflictis, ibi sermo est. Quantum igitur colli- 
gere possum, Pisida aliquam ex illis Assyrixe. civi- 
tatibus designat, in quibus Christiana religio quon- 
dam florebat, quem cum Heraclius a Choeroz ty- 
rannide oppressam et impletatibus profanatam de- 

rehendisset, solo squandam esse statuit, Porro 

anc conjecturam secuti ita vertimus. Qui melius 
sapit, melius judicabit. 

161. Darartasis Mesopotamiz civitas cum urbe Dara 
non est confundenda. Daras enim, io teste, 
De bello Pers. 10, distabat Nisibi stadiis 400 minus 
duobus, a limite autem utriusque impeni circiter 
97, ex pago urbs munitissima facta est ab Anastasio 
imp. et Ánastasiopolis dicta, ut narrat Evagrius, 
lib. m, 57. Darartasis autem, ut Pisida infrà testa- 
tur, ab Artasere condita, Chosroz alioremque Per- 


| δραστικὴν ad συµ- ϱ sidos regum, qui Artsseri successerunt, regia sedes 


fuit. Hzc prope Tigrim flumen sita erat, et si Theo- 
anis valet auctoritas, 25 millibus a Ctesiphonte 
listabat. Sed animadvertendum Pisidam metro mo- 
1nen urbis, czeleroquin barbaram, accommodasse : 
uam enim ij arartesim vocat, a 


heophane, ab auctore Chronici Paschalis, p. 399, 
Dastagerchosaris, a Cedreno autem Dyet ap- 
latur. At Pisida Artaxerxis vel Artaxaris nomea 


in Artaserem commutavit, atque ita ex duabus vo- 
cibus Persicis unam Grzco more inflezam eflnxit, 
hoc est, Darariasim, quasi diceret Daram Αγία 
seris. 
474. Ut sspe ad aurigationes, quz in ludis Cir- 
censibus flebant, ἀλληγορίζει. Nam παμπὴς, a 
χάµπτω flecto, est flexus, quem circa metam Circi 
vel hippodromi facere solebant aurigz, iterum ile- 
rumque à carcere excurrentes "mque rewr- 
tentes. 

175. Mic est Artaxerxes vol Artaxeres, gregarius 


F 


39 HERACLIADOS ACR. II. me 
5 Πάρθους ἁποστήσαντα τοῦ τότε χράτους Α Ὁ δεσμὸς οὗτος ἐμφραγαῖς πεφυρµένος, 
Εἰς αἰχμάλωτον ὄνπερ ἥρπασε θρόνον, Καὶ πᾶς παρ) αὐτοῖς δυσµενὴς βροτοκτάνος- 
Ἀντενθρονίζειν ἓν χακοῖς τὴν Περσίδα. "Ἔσπείρε τέχνον εἰς γονἠν πατροκτόνον,. 
Ἀρόνους δὲ συλλέγονσιν, ὥς qaos, δέχα Κάχεῖνος αὖθις ὡς ἐχίόνης οὐσίαν l 
Σὺν ἓξ διαδραµόντας ἐξηκοντάσιν, 190 Tov κλῆρον ἀντέπεμψεν εἰς τοὺς ἐγγόνουν... 
) "Evol; τὸ πικρὸν τοῦδε τοῦ σπόρου γένου Καὶ ῥοῦς ἐχεῖτο τοὺς φόνους ἐπιῤῥέων, 
"EG αἱμάτων ὥδινεν αἱμάτων γόνον. ἝἜως πλατυνθεὶς εἰς ἀμέτρητον χύσιν i 
Ἐν γὰρ τοσαύτῃ τοῦ χρόνου παρεκτάσει Ἕστηκεν ἐνθεὶς εἰς βυθὸν τὸν Χοσρόην " : 
Ἐναλλαγὴν οὐκ ἔσχε τῆς µιαιφόνου Ἔδει γὰρ, οἶμαι, τῆς Ἰωχάστης τὸν βίον —— € 


Σειρᾶς ἐχείνης ἡ δυσέχλυτος δέσις, 
5 "A" ἐκ τέχνων εἰς τέκνα σομµετεπλάχη 


1atque audaciam ferunt stricto ense (175) ab ejus, 
suberant, potestate Parthis abductis ad servilem, 
^m arripsit, thronum, rursus in malis locusse thro- 


n Persidis. Amos aatem qui suppatant , aiunt sex- B 


im supra sexaginta jam excurrisse, (180) ex quo 
dele hujusce seminis genus a czedibus in cedes 
lem peperit. in tante enim temporis spatio nullam 
susest vicem sanguinsti» hujus catens nexus 
olubiis, (185) sed ex natis in natos insertus est 


195 Ζηλοῦντας αὐτοὺς τῷ παραλλήλῳ φθόνῳ . 
Πρὸς τὰς ὁμοίας συμφορὰς ἀνατρέχειν. 


Strielius hic nodus, cruentis inquinatus ezdiljus. 
itaque omnis ex ipsis homicida batbarws natum 
progenuit sui seminis parricidam ; e£ ille rursus, 
lanquam vipers substsptiam , (190) suam trans- 
misit hereditatem ad nepotes. Atque ita rivus ma- 
navit in cedes perennis, donec diductus ad im- 
mensam effosiomem stetit immiesus in gergitem 
Chosrom. Oporiebat enim, peto, ut qui Jocastz 
vitam (195) pari inter se. studio invidise séroula- 


VARUE LECTIONES, 


9 
90 ἐχγόνους Ρ. 494 χύσω P. 


NOTE. 
es Persa, qui occiso Artabano IV, rege Parthorum — 12, hic vero 58 preise fertur. Horum igitar trium- 
ino, primus antiquum Persarum in Oriente i regum tantum suecessione 76 anünorem pe- 


m, quod in Dario ünierat, renovavit, Komz im- 
ante Alexandro Mamme. Plura de eo Herodia- 
» lib. vi, et Agathias, lib. iv. Novum autem hoc C 
nnm ab anno Christi 226 vel 227 ad annum us- 
652 vel 645 duravit: mira enim est in hoc 
sici regni fine stabiliendo scriptorum. dissensio, 
rum opiniones ad examen revocat et expendit 
»manus, Biblioth. Orient. tom. Ill, part. 1, p. 
. Regum post renovatum imperium Persicum 
talofiam et historiam obiter descripsit Agathias 
ine lib. 1v, qui tamen ea quae refert ἐχ τῶν 
σιχῶν βιδλίων µεταληφθέντα, ex Persicis ar- 
is desumpta. esse affirmat. Verum cum ille suam 
"ationem atl Chosroam 1 usque deducat, cujas 
us ad a. 579 refertur, si quis posteriorum re- 
1 seriem nosse cupiat, laudatum virum Jos. Si- 
rem. Assemanum | adeat. loco cif., qi ex Syris 
»toribus eamdem chronologiam ad le: em 
1e persequitur, atque bunc ipsum ultimum fuisse 
irum regem contra TI hanem, a quo rex 
Di Hori vel ανα vel Hormisdates 
ine, post lezdegerdem sufficitur, satis evincit. 
I$. Agatbias, lib. n, p. 422, 6 Bonn. 
18. Hanc Pisid:e supputationem cum ch ia 
;hix et Assemani conciliare tentaveram, sed 
; omnis conatus fuit. Nam quomodocunque hanc 
nnorum periodum expendas, quam, ut videtur, 
ores sibi cozvos secutus stawuit. Noster, nuila- 
7s convenire deprehendes, siquidem ifle Ἡπ- 
e sanguinafiz periodi cursum ad annum usqae 
protrahit, quo Chosroes a juniore filio Sirea 
interemptus, nt patet. ex sequenti versu 179. 
oto enim hujus poematis contextu apparet haec 
»sisse Pisidam statim ac nuntius de ezde Chos- 
Cpolin allatus est. Itaque si annum septuage- 
im sextum ante mortem Chosroz exactum ἵη- 
as, in annum Dominicum incides 551, qui fuit 
i Chosroz senioris vicesimus secundus : hunc 
1 aiunt tenuisse regnum annos 48. At seniori 
essit Hormisdas vel Hormisdares fllius, Hor- 
ke autem Chosroes junior quorum ille annos 


riodus absolvitur. Cur igitur Pisida sanguinariorum 
regum catenam multiplici nodo intextam nobis re- 
presentat, Φα rüutuls se ορά(θις interfecerint? "Ez 
αἱμάτων αἱμάτων Ὑόνον. Sed neque illud 
verum est, hosce tres reges a fliis fuisse occisos t 
nam Chosroes senior, Agathia teste, p. 272, moerore 
confectus, quod a Mauricio imperatore circum- 
ventus vletusque fuisset, in regiis palatiis Ctesi- 
phoutís χαταλύει τὸν βίον. Num igitur dicendum est 
non in diem quo Chosroes junior mortuus est, sed 
in eum quo natus est, Pisidanam periodum, de qua 
agitur, desinere, atque ita prorsus intelligenda esse 
qu:e leguntur versu 198 et 199? sed neque hac ha- 
bita temporum ratione Pisidz descriptio convenit 
cum iis que de cxteris Persarum regibus narran- 
tor. Quare statuendum putamus vel nondum £atis 
explorata esse que circa regum Persarum genea- 
logiam seriptis mandaruBt cum Graci tum Syri 
scriptores, vel Pisidam non ad rectam histories ve- 
vitalis normam, sed ex poetici ingenii liberiere ju- 
dicio et facultate suam sangsinerism catenam con- 


p finxisse, ut omnium odium in Persas eorumque do- 


minationem facilius converteret. E 
186. Ep gpery idem 2c spoportbss, obstruciie ; 

hic sutem meup orice pro cede. ή 

u 188. Non insci ie Perse, ut κά in Evange: 
o, Y6 & ἐχιδνῶν appellantur, ex veterum 

A ος qaa vipere ferebantar ore 

coire, femin:e voluptatis dulcedine maris caput prze- 


cidere, et fetus matris uterum ; quae quam 
falsa sint, hodie nemo ignorat. T 
190. Κλῆρον hereditatem intelligo esse vindi- 


ctam ex nuper allata veterüm philosophorum de 
viperis opinione, quam tradit Herodotus, 14, 109, 

195. Yide supra v. 184. 

194. Notissima sunt Jocaste (logie, quie cum 
post Laii mariti necem, GEdipo ipsisset ct 
ex eo Polynicem et Eteoclem genuisset, sibi manus in- 
tulit. Videsis Diod. Sic. lib. 1v, Senecam in GEdipe. 
et Hyginum, n. 76. 


1. GEORGII 
"Exelvoc οὖν ἔχτιζε τήνδε τὴν πόλιν Α 
Εἰς πύργον ἄχρον, εἰς ἀπόρθητον τόπον, 
Εἰς τεῖχος, ὡς ἔδειξε, τῆς ἁμαρτίας. 
200 Ἐχεῖ γὰρ εἶχε Χοσρόης xa τοὺς Μάγους 
Καὶ τοὺς ἑαυτοῦ προστάτας τοὺς ἄνθρακας, 
Δεινῇ χρατηθεὶς εἰκότως ὑποψίᾳ, 
ΜΗ τοὺς σεδαστοὺς αἰχμαλώτους ἁρπάσῃς. 
"AXI αὐτὸς ἐλθὼν ὥσπερ ἀστραπῆς τάχος, 
30ὔ Καὶ cv ἐπ᾿ αὐτοῖς σχηµατουργήσας φόδον 
(Φόνον yàp αὐτὸς οὐδὲ Βαρδάρων θέλεις, 
Et μη gU αὐτῶν ἁσπάσοιντο τὰ ξίφη), 
Στήσας τε πολλὰς μηχανὰς τῶν ὀργάνων, 
Κριοὺς, χελώνας, πετροπομποὺς σφενδόνας, 
310 Φράξας τε τὴν φάλαγγα xaV τείχει vétp 
Τὸ τεῖχος αὐτῶν ἐμπερικλείσας ὅλον, 
"Άπαντας ἔνδον «Dec kx. μόνου φόδου. 
Πρῶτον μὲν οὖν, κρἀτιστε, τῶν σκύλων ὅλων 
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: rentur, in pares calamitates concurrerent. llle igitur 
hane ipsam urbem condidit in modum excelsa tur- 
1is, loco inexpugoabili, tanquam murum, ut ap- 
paruit, peccati (200). Ibi enim habebat Chosroes et 
Magos et sibi ascitos praesides carbones : in fortem 
adductus, ut par est credere, suspicionem, ne 
quos colebat, captivos abduceres. Tu vero acce- 
dens, tanquam vis fulminis, (205) terrorem ipsis 
undique reprzsentasti : non enim czdes Barba- 
rorum volebas, nisi in te prius gladios constrin- 
gerent. Eductis autem multis machinarum organis , 
mrietibus, testudinibus, saxa jacientibus fundis, (; 
(310) eL. snunita phalange.novo scutorum muro, 
eorum monia late ciroumclusisti, omnesque sunt 
intus depréhensi sola formidine. - 


PISIDAR 


ΑἈπηνθράκωσας τοὺς θεοὺς τῆς Περσίδος, 
915 Δεκτὰς ἀπαρχὰς τῷ Θεῷ σου προσφέρων 
Τὰ τῶν προπάππων Χοσρόου χειµήλια. 
Σδεννὺς yàp αὐτοὺς ἔφλεγες τὸν Χοσρόην, 
Θὐχ ὥσπερ ἐχθρὸς τοῦ πυρὸς τῆς οὐσίας 
(λος γὰρ el πῦρ τῷ Θεῷ συνημμένος), 
390 'AXX ὡς ἐλευθέραν {ε xal σεσωσµένην 
Θέλων προσάξαι τῷ θεῷ xal τὴν κτίσιν. 
ATQ] γὰρ καὶ τὸ πῦρ µολυσµάτων 
Tij προσκυνήσει μᾶλλον ἐξυδρισμένον, 
Ἔχει δὲ τιμὴν τὴν καλὴν ἀτιμίαν, 
235 Tjj σῇ καθαρθὲν εὑὐσεδεῖ καθαιρέσει, 
Καὶ συµφερόντως δυστυχεῖν ἠνέσχετο, 
Καλῶς τεφρωθὲν ἡ χακῶς ἀνημμένον. 
Οὕτως ἐκεῖνο πᾶν τὸ πῦρ χατασδέσας, 
Αφῆχας οὐδὲν, πλὴν ὅφον λαλεῖν ἔδει, 
350 Σπινθῆρα μικρὺν εἰς τὸ φλέξαι Χοσρόην. 


13:2 


Hoc igitur primum spoliis dedisti initium ; in ear- 
bones redegisti deos Persidis, (245) acceptas Deo 
tuo offerens primitias avita Chosros cimelia : illos 
enim exstinguens combussisti Chosroam, non quod 
sis hostis ignes substantiz (omnis enim ignis est 
Deo succensus), (220) sed quod liberam et liberatam 
velles offerre Deo etiam creaturam. Vere enim lhibe- 
ratus est ignis a profanationibus, eui adoratio fuerat 
contumelia ; et nunc honoris habet loco pulchrum 
dedecus, (335) quod tua se sentiat pia destructione 
purgatum ; et lucro apponit illatum sibi dammmnn, 
potius bene exstinctus quam male accensus. Sic to- 
tum illum ignem exstünxisti, nil prorsus reliquisti 
nisi, ut ita dicam, (250) parvam scintillam ad com- 
burendum Chosroam. 


VARL£ LECTIONES. 


199 εἰς P, ὡς ed. 210 καὶ] τῷ codices et ed. 213 


μὴν ed. 


NOTA. 


491. Ἐκεῖνος Artaser vel Artaxares ver Ártaxer- 
ses. Πόλιν Darartasim vel Dastagerdam. 

200. In. omnibus . Perearom templis erant i 
eustodim ignis destinati. Vide supra acroas. 1, 25, 

- ubi de templo Gazaci, in quo erat ἡ πλάνη τῶν ἀν- 
xax) carbonum im a. 

294. Theophanes a p. $67 ad p. 269 Chosroam 
metu perculsuin, Dastagerda relicta, amne Trigride D 
trajecto, ultra Ctesiphontem fugisse narrat; unde He- 
raclius vere ut fulmen, nullo obsistente, ubique 
victor, Dastagerdam spe citius occupavit. 

205. Σχηματουργήσας φόθον, inculiens timorem 
bellico apparatu et incendiis, quibus Persidem late 
vastabat Heraclius, οὐχ ἑχὼν, ut. idem imperator 
teste Theophaue, p. 270. Chosrosx scripsit, πυρπολῶν 
thv Περαίδα, ἀλλά βιασθείς. 

207. Καθ᾽ αὐτῶν pro καθ᾽ ἑαυτοῦ, ut alibi ὑμᾶς 
οἱ ὑμῖν pro σὲ et coL, 

912. Plurima Chosroe palatia memorantur in 
Theopbane ab Heraclio eversa, quz Persico nomine 
distinguuntur. Non longe a Dastagerd, ut videtur, 
era palatium Bebdrach nuncupatum, de quo ila 
I» : 'U βασιλεὺς ἐπῆλθεν εἰς ἄλλο παλάτιον τὸ 

πιλεγόμενον Be6bpáy* xal τοῦτο χαταστρέφαντες 
καὶ πυρὶ παραδόντες εὐχαρίστουν τῷ ci. At paulo 
post idem Theophanes, enumeratis ingentilius divi- 


'solem et lunam eadem de causa 


' eonelusio, quod Chosroes non igne combustus 


tiis que in. Dastagerd:e palatiis inventa sunt, ait : 
Ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς xai τὴν ἑορτὴην τῶν φώτων 
ἓν Δασταγέρδ..... xoi καταστρέφων τὰ τοῦ Χοσρόου 
παλάτια, Χτίσματα ὑπέρτιμα ὄντα, xal θαυμαστὰ. 
καὶ χαταπληκτικὰ, ἅπερ ἕως ἐδάφους χαθεῖλεν, ἵνα 


΄µάθῃ Χοσράης olov πόνον εἶχον οἱ Ῥωμαῖοι τῶν 


πόλεων ἐρημουμένων παρ᾽ αὐτοῦ xal πυρπολου- 
nter per prosopopeiam ignem 


µένων, 

224. El nm 
dentem inducit, quod ab impio Persarum cultu fue- 
rit liberatus, debitum Deo honorem sibi praestari 
zgre ferentem. lta supra acroas. Ἱ, 6 et seqq. 
estre ac letari 
jubebat. Simile autem est illud Pauli Rom. VIII, 21: 
Quia εἰ ipsa creatura liberabitur a. servitute coiru- 
ptionis in libertate glorie filiorum Dei. 

227. Cf. De exped. acroas. ut, 5.. 

950. Eo frigidior nobis videbatur hujus poematii 
TI. 
Miserum genus mortis, quod a3ubiit, narrat Theo- 
hanes, p. 272. Sed ut videlur, Pisida intentus in 
faudanda potissimum pietate Heraclii illud prae cz- 
ieris commendat, quod Persarum πυρεῖα ubique 
subverterit imperator, ut alibi dictum est. Tanta 
enim fuit Persarum in ignem religio, ut etiam re- 
gum palatia πυρεῖα dicerentur, quod nullum essct 
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: lemplo palatium, Quare, ut id obiter moneam, A 220 innuimus.ex Theophane. Nam πυρεῖον tem- 


rigenda est Porti versio in Suida, qui auctoris 
Heraclío scribentis im voce πυρεῖον verba, ὁ δὲ 
áxhst τάς τε πόλεις χατῄρει xa τὰ πυρεῖα δι- 
proe τῶν Περσῶν, ita vertit, Heraclius vero et 
29 demolitus est et speeulas. Persarum. Nam πν- 
t Bon sunt specule, nec turres e quibus ignis 
*nderelur, sed. plane templa igni sacra. Minus 
traviL a vero, sed rem tamen non attigit, Scac- 
i5, Miroth. 1 48, qui hoc testimonio usus est 
48 ui probaret πνρεῖον significare ignium rece- 
wlum ad suffumigationes , quod apud nos thu- 
"um et thymiaterium dici potest. ut ad Pi- 
m redeamus, certum est eum hic respicere ad 
enda structurz palatium, quod Chosroes ha- 
. Dastagerdze, Heraclius autem. funditus dele- 
atque incendít, quod ibi impio cultu ignis una 
αἱ cum Chosroa adoraretur, ut paulo ante v. 


plum vel palatium ignis erectum Dastagerdze, quae 
regum Persidos sedes fuit, longe aliis sumptuosius 
ac nobilius fuisse non est dubitandum, quamvis Ce- 
drenus de palatio Gazaci, ut adnotavimus supra 
acroas. 1, 25, tam magniflce scripserit ut nihil 
majus excogitari posse credas. Ibi enim fuit illud 
colum arte elaboratum, in quo Chosroe simula- 
crum stabat, et cx quo pluviz et tonitrua edeban- 
tur, ut stultus ille rex πυρσολάτρης Deo se parem 
faceret. Verum sive, quod Cedrenus ait. de Gazaco, 
ad Dastagerdam transferendum est, sive palatio Ga- 
zaci omnino simile fuisse Dastagerda palatium con- 
cedendum est. Coronidis loco adde testimonium 


' Tzetzz Chiliad. 1u, 66, ea omnia conftrmantis que 


hactenus de Heraclio dicta sunt : nam et is de Chos- 
ros palatiis incensis agit, et hoc ipsum Heraclia- 
dos poemation innuens Pisidam citat. . 





QUERCII DE HYMNO- ACATHISTO MONITUM. 


xonidis loco Hymnum Acathistum in tota Gracia celeberrimum bie apponere opportunum du- 
as; primum quia cum pro reddendis gratiis Virgini Dei Genitrici fuerit compositus, quodab Abarum.ob- 
ne Constantinopolim psa liberaverit, in suam veluti sedem, post poema Piside de profligatis Abari- 
(a), hic reponi postularet : deinde quia cum hzc pia elegansque cantiuncula de bello ad Constantino- 
n gesto agat, inter c:xtera scripta qua ad res Constantinopolitanas inent,jure quodam .suo 
L accensenda : demum, quz potissima ratio est, qua, ni fallimur, hujus Hymni auctor est ipse Georgius 
la. Qux suspicionem moverunt, hzc sunt : 1) tylus fere poeticus est ; et totus hymnus ea constat 
intia, et concinnitate verborum, que in aliis Pisid:e seriptis observatur. Mira sane in hoc hymno 
ια elucet. industria, tum in componendis dictionibus, cum in periodorum ambitu circumducendo; 
"nim omnia sunt temperáta, ut. verba verbis respondeant, et sententie sententiis opponantur, et 
im videatur numerus definitus : quod ΡἰδίάΦ cum sophists fuis commume in praefatione est de- 
stratum. Profeete qui Acathistum Hymnuni legerit, et tob antitheses, orationisque flosculos intextos 
rit, in pieturam potius, quam in sermonem se incidisse arbitrabitur, hymnumque ipsum, ex Gregorio 
eno desumptis verbis, Orat. 6 contr. Eunom., πολυχέντητον, xal πολύηχμον τῶν λόγων ἐξύφα- 
variis coloribus artificiose depictam, et distinctam sermonum tetam recte appellabit. Quare cum neque 
Pisidam nemo hunc hymnum conflcere potuerit eo, enim vivente Abares Constantinopolim evertere 
?ssi sunt, neque statim. post ipsum alter innotescat scriptor qui de Abarica obsidione egerit, non. 
re illius auctor ipse Pisida judicabitur. II.) Accedit, quod in Acathisto occurrunt verba, et phrases, 
ntentize, quibus alibi usus est noster poeta, quz quidem omnia colligere, et legentium oculis subji- 
difficile non fuisset ; sed verlti ne ig parvo opere videremmur esse nimidiny diligentes, hanc [curam iis, 
um intererit, relinquéndam esse existimavimus. Id. igitur tantum quo matime Acathisti auctorem se 
ere censemus, animadvertendum proponimus : inter plurimas acri spe repetitas aalutaliones, quz 
ni Mariz dicuntor, nonnullas esse, que non ad bellum in Abares, ad vietoriam contra Persas 
referendz. Hujusmodi sunt, quz capiti, cujus est initium Ἴδον παῖδες Χαλδαίων, etc., subjecie legun- 


Xalps, ἡ τῆς άρου λυτρουµένη θρησχείας * 
Xalps, 1 |: ρδόρου ῥυομένη τῶν ἔργων * 
Χαῖρε, πνυρὸς προσχύνησιν παύσασα" 


Ave, qua a Barbari superstitione redimis. : 
Ave. qu& ab operum ceno ezimis : 
Ave, qua fecisti cessare ignis adorationem. 


rbarus, cujus hic notatur superstitio cirea ignis adorationem, plane est Perse, quem. Ηνρσολά- 
in principio Heracliados vocat Pisida, et ea de causa sape stultum οἱ impium appellat. Conjicimus 
Pisidam ipsum, qui de bello Persico, et Abarico jam cecinisset, utramque in hoc Hymno exornando 
riam voluisse conjungere, acceptamque referre Virgini, ut Heraclii imperatoris pietatem, quam suis 
is ubique amplificat, hic quoque tacitus commendaret. lll) Confrmari adbuc "mostram semtentiam 
iget quicunque animo recogitabit, fieri potuisse, ut Georgius Pisida pro sui ecelesiastici muneris. di- 
te, scevophylax enim erat, hanc occasionem libenter arripuerit, quo suz pietatis studium in Virgi- 
testatum relinqueret : cujus rei fldem facere etiam possunt epigrammata ilia duo in templum Εν. 
1arum ab eo composita, qui inferius inder fragmenta exhibentur ; ibi enim paucis versiculis inclusa 
tur, que in toto Hymno aliter scripta leguntur. Quid quod non male quis asserat Georgium Pisidam 
auctores, qui ecclesiasticos Graecorum libros scripserunt, scilicet Canones, "Troparia, Triodium, Pen- 
tarium et alia hujusmodi , quas ἀχολουθίαι, officia nuncupantur, esse aecensendum ? Leo certe Al- 
in tractatu De melodis Grecorum catalogum auctorum texens, qui in tot orationum sylloge corpo- 
1 suam operam contulerunt, duos Georgios nominat, Siculum unum, Nicomediensem alterum ; Pisidam 
(omninat : verum cum ille in Syntagmate de Georgiis, quisnam fuerit Georgius Siculus sibi in comperto 
'sse fassus esset, et Nicomediensem eumdem cum Pisida esse dubitasset. cui ex laudatis Georgiis ea: 


Ordo editionis Jos. Mar. Quercii in. nostra editione propter connexionem rei mutatus est. Εοιτ. 
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omnia tribuenda essent, qu: sub Georgii nomine veniunt, non deflnivit. Angelus Maria Quirinius, postea 
S. Β. E. cardinalis amplissimus, cum im diatriba 4 apposita ad Vetus Officitim Quadragesimale Grecie 


orthodoxe ex Triodio vulgare, Latinumque facere statuisset canonem 4 Grzecis dici solitam in Dominica 
Septuagesimze, quae τοῦ Τελώνου καὶ Φαρισαίου a parabola Publicani et Phariszei nuncupatur, ipsum ca- 
nonem przferre titulum Georgii animadvertit, et Allatii secutus auctoritatem, quis ille esset Georgius, 
statim dubitavit ; quamvis Nicomediensem cum Pisida conjungendum esse, eumdemqne unum fuisse ex eo 
leontenderit, quod nonnullis Orationibus varii codices modo Georgii Nicomediensis, modo Georgii. Char- 
tophylacis nomen  preponant. Quz conjectura, quam levis sit, constat ex iis quz» in Przefatlone de utro- 
"que Georgio attigimus. Rem tamem nobis gratissimam fecisset Quirinius, si quas in codicibus ora- 
tiones Georgii Nicomediensis, quas Chartophylacis nomine invenit inscriptss, indicasset : inde enim colligi 
forsan potuisset, nur aliquid inter ipsas Orationes exsistat, quod Georgio Pisidze videatur convenire. 
Canon certe Septuagesimz, qui nomen przfert simpliciter Georgii, Georgio nostro non est adjudicandus ; 
longe enim distat a subtilitate et arguUis styli Pisidani. Quidquid tamen ea de re sit, constat non temere 
nos arbitrari, Georgium Pisidam unum ex iis fuisse, qui in. Grecorum libros ecclesiasticos aliquid de suo 
comportarunt ; quamvisenim nonnulli existimaverint szeculo octavo antiquiores non fuisse hujusmodi seríp- 
tores, quam sententiam tuetur Franc. Ant. de Simeonibus in. Specimine animadvers. in Triodinm ; tamen 
ipso Leone Alatio teste De libris et rebus Eccles. Grac. ubi de Triodio disserit, certum est bujus libri 
anctores plures et varios. (uisse, qui pro tempore alia atque alia addendo, librum neque parvum per se, neque 
exiguum, majorem etiam. usque ad fastidium fecere... Auctores, quo propius aberant a Christo, et divina 
progenie, melius que erant veritaJis cernentes, optima, et sine ulla oj sauctorum laudes et fidei 

decantarunt, etc. Unde quie difficultas, si dicamus bymnum Acathistrm a Georgio Pisida fuisse composi- 
tum, et cxteris orationibus ab auctoribus sequioris aevi conflatis Triodio fuisse unitum ? Omnes profecto eru- 
diti viri, qui de hpc Hymno tractarunt, illum firmum  rauunque babuerunt. tum primum fuisse composi- 
tum, eta Grecis in laudem Virginis recitatum, quando Heraclius de Chagano et Chosroa victor evasit. 
Quod quidem apertissime etiam evincunt illa Acathisto lymno praeposita verba, Tfj ὑπερμάχῳ στρατηγῷ 


τὰ νιχητήρια, ὡς λυτι 
ρέμα 9 


ρωθεῖσα τῶν δεινῶν εὐχαριστήρια ἀναγ 
ecturz aliquid valeant ad id probandum, quod intendimus, sapientiorum erit jadicium. Nobis certe 


quo ot fj πόλις σου, θεοτόχε. Clerum utrum 


persuasum est, nulli melius quam Pisidte hymnum Acathistum posse vindicari. 





ΓΕΩΡΓΙΟΥ TOY ΠΙΣΙΔΟΥ 
ΑΚΛΘΙΣΤΟΣ ΥΜΝΟΣ. - 


GEORGII 


PISIDAE ' 


HYMNES ACATHISTUS. 


Τροπάριον. 

T5 προσταχθὲν μυστικῶς λαδὼν ἐν γνώσει, ἓν τῇ 
σχηνῇ τοῦ Ἰωσὴφ σπουδῇ ἐπέστη ὁ ἀσώματος, λέ. 
quy τῇ ἀπειρογάμῳ' Ὁ xAMyac τῇ χαταδάσει τοὺς 
οὐρανοὺς χωρεῖται ἀναλλοιώτως ὅλος ἓν co[ * ὃν καὶ 
βλέπων ἐν µήτρᾳ σου λαδόντα δούλου μορφὴν ἑξίστα 
pat χρανγάζειν σοι" 

Χαῖρε, νύμφη ἀνύμφευτε. 

Κογτάκιον. 

Τῇ ὑπερμάχῳ στρατηγῷ τὰ νικητήρια, ὡς λντρω- 
θεῖσα τῶν δεινῶν, εὐχαριστήρια ἀναγράφω σοι 1j πό- 
λες σου, Geotóxs * ἀλλ’ ὡς ἔχουσα τὸ χράτος ἄπροσ-΄ 
µάχητον, ἐκ παντοίων µε κινδύνων ἐλευθέρωσον * i 
ἵνα χράζω σοι 

Χαῖρα, νύμφη ἀνύμφευτε. . 

TOY AKAGIZTOY Ο1κο!, 

"Uv elc ὀνάγνωσυ" ἵσταται" ol αὐτοὶ δὲ οἶχοί 
εἶσι κατὰ ἀ Ἰφάδητον, ἤγουν x, καὶ Ἰάγονται 
παρὰ τοῦ lepáuc. 

"Αγγελος πρωτοστάτης οὐρανόθεν ἐπέμφθη εἰπεῖν 
τᾗ Θεοτόχῳ τὸ Xafpe* xav σὺν τῇ ἀσωμάτῳ φωνῇ 


A 


Troparion. 

Jussum arcana mente complexus incorporeus Ga- 
briel, Josephi domum festinanter ingressus est di- 
cens Virgini nuptiarum nescis : Qui ctelos. inclina- 
vit descensu citra mutationem totus in te recipitur : 
quem ego quidem videns in utero tuo servi formam 
accepisse, prz admiratione ad te clamo : 

Ave, sponsa Innupta. 

3 Contacium. 

Tibi ego invictoe Imperatrici acceptos. triumphos, 
tibi gratiarum actiones refero, o Deipara, a ealami* 
tatibus liberata civitas tua : sed tu qua polles vir 
tete insupersbili ab. omni me periculorum genere 
libera ; ut elamem ad te : 

Ave, sponsa innupta. 

ACATRISTI 6ECI, 

Qui stando leguntur : (οἱ vero. ipsi sunt. in. ordine 
alphabetico, scilicet XXIV, εἰ dicuntur α sacer- ^ 
dote. 

Archangelus e ccelo missus est, qui diceret Dei 
Matri, Ave: te vero, Domine, contemplans a$$u- 
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ματούμενόν σε θεωρῶν, Κύριε, ἐξίστατο, xal A mentem corpus sua cum incorpore2 voce obstuptit, 


110 χρανγάζων πρὸς αὐτὴν τοιαῦτα. et stetit ad ipsam clamans talia : 
'aipe, δι ἧς ἡ χαρὰ ἐχλάμψει. Ave, per quam splendebit letitia. 
αἷρε, δι ἧς ἡ ἀρὰ ἐχλείψει. Ave, per quam deficiet maledictum. 
αἷρε, τοῦ πεσόντος 'ABkp. ἡ ἀνάκλησις. E Ave, lapsi Ad: revocatio. 

alpe, τῶν δακρύων τῆς Εὔας ἡ λύτρωσις. Ave, lacrymarum Evz redemptio. 


αἴρε, ὕψος δυσανάδατον ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς. Ave, humanis cogitationibus inaccessa aftítudo. 
ape, βάθος δυσθεώρητον xa ἀγγέλων ὀφθαλ- Ave, ipsis angelorum oculis invisibilis profundi- 


. tas. 

alpe, ὅτι ὑπάρχεις Βασιλέως καθέδρα. Ave, quoniam Regis es thronus. 

1ipe, ὅτι βαστάζεις τὸν βαστάξοντα πάντα, Ave, quoniam portantem omnia portas. 
1lpe, ἀστὴρ ἐμφαίνων τὸν "Ηλιον. Ave, stella, quz Solem profers. 

1ἴρε, Ὑαστὴρ ἐνθέου σαρχώσεως. Ave, divinz incarnationis uteru.. 

ἄρε, δι) ἧς νεουργεῖται ἡ χτίσις. Ave, per quam renovatur creatura. 


tipe, δι ἧς βρεφουργεῖται ὁ Κτίστης. Ave, per quam fit infans Creator 

ἄρε, δι’ ἧς προσχυνεῖται ὁ Πλάστης. Ave, per quam Factor adoratur. 

ipe, νύμφη ἀνύμφευτε. Ave, sponsa innupta. ) 

έπουσα ἡ ἁγία ἑαυτὴν tv ἀγνείφ, φησὶ τῷ F'a- Se totam videns in puritate sancta Virgo, filden- 
V OapsalMts * Τὰ παράδαξόν σου τῆς φωνῆς, δυσ- — ter dixit Gabrieli: Admiranda vox tua meo animo 
Bexzóv µου τῇ φυχῇ φαίνεται ' ἀσπόρου γὰρ ανλ- — perceptu difficilis. videtur: eequem enim conce- 
υς τὴν xünstw πῶς λέγεις, χράζων. ptionis sine semine fetum narras, dicens : 
λληλούΐα; Alleluia? 

Όσιν ἄγνωστον γνῶναι ἡ Ἠαρθένος ζητοῦσα, Άτοβη rei notitiam habere quxwens Virgo, ad 
Ἑ πρὸς τὸν λειτουργοῦντα * "Ex λαγάνων ἀγνῶν — ministrum clamavit : E puris visceribus, age, dic 
τῶς ἐστι τεχθῆναι δυνατόν; Mfoy uor* πρὸς fiv — mihi, quinam fleri potest, ut nascatur lius? coi 


X ἔφησεν ἐν φόδῳ, πλὴν κρανγάζων οὕτω * ille, quamvis in timore, clamans dixit ita : 

ἴρε, βουλῆς ἀποῤῥήτου μύστις. : Ave, consilii ineffabilis mystis. 

Ἶρε, αιγῆς δεοµένων πίστις. Ave, eorum, quz sunt reticenda, fides. 

ipe, τῶν θαυμάτων Χριστοῦ τὸ προοί- " Ave, miraculorum Christi exordium. 

(pe, τῶν δογμάτων αὐτοῦ τὸ χεφάλαιον. Ave, dogmatum ipelus principum. 

pe, χλίμαξ ἐπούρανιε, δι’ ἧς χατέδη ὁ θεός. Ave, scala colestis, per quam Deus desotn- 
dit. 


"ge, γέφυρα µετάγυυσα τοὺς ix. γῆς πρὸς οὖρα- Ave, pons terrigenas ad coelum: deportans. 


ρε, τὸ τῶν ἀγγέλων πολυθρύλλητον θαῦμα. Ave, multum insignis angelorem admiratio. 
pe, τὸ τῶν δαιμόνων πολνθρήνητον τραῦμα. Ave, multum luctuosa demonum cades. 

'ge, τὸ φῶς ἀῤῥήτως γεννήσασα. Ave, quz lucem ineffabiliter genuisti. 

pe, τὸ πῶς µηδένα διδάξασα. Ave, quz: neminem de modo docuisti. .. 
ΡΕ, σοφῶν ὑπερδαίνουσα γνῶσιν. Ave, quz sapientum cognittonem transcendís, 
Ρε, πιατῶν καταυγάζουσα φρένας. Ave, qua» fidelium mentes illuminas. 

26, νύμφη ἀνύμφευτε, Ave sponsa innupta. 


τµις τοῦ Ὑψίστου ἐπεσχίασε τότε πρὸς σύλ- Virtus Altissimi tunc obumbravit ei, que thorl 
τῇ &metpoyàptp* καὶ τὴν εὔκαρπον ταύτης p erat nescia, ut conciperet, οἱ ejus fecundum ute- 
ὡς ἀγρὸν ὑπέδειξεν ἡδὺν ἅπασι, τοῖς θέλουσι — rum, tanquam agrum deliciosum ostendit omnibus 
:v σωτηρίαν, ἓν τῷ φάλλειν οὕτως * qui metere volunt salutem, dum psallunt ita : 
3mAobta. Alleluia. 

"vga θεοδόχον ἡ Παρθένος τὴν µήτραν, àv- Ferens uterum Virgo, quo Deum exceperat, fe- 
«πρὸς τὴν Ἐλισάδετ ' τὸ δὲ βρέφος ἐχείνης stinavit ad Elisabeth, cujus infans salutationerh il- 
ἐπιγνοῦν τὸν ταύτης àcmacpbv ἔχαιρε, καὶ lius statim agnoscens gavisus est, et saltibus, quasi 
v, ὡς ἄσμασιν ἐθόα πρὸς, θεοτόχον * WS cantibus clamavit ad Deiparam : 


e, βλαστοῦ ἁμαράντου χλῆμα. | τν — Ave, germinis immarcescibilis palmes. 

€, καρποῦ ἀκηράτον aripa. Ave, fructus incorrupti possessio. 

ε, γεωρχὸν γεωργοῦσα φιλάνθρωπον. Ave, qux benignum humani generis colis culto- 
rem. 

£, φυτουργὸν τῆς ζωῆς ἡμῶν φύουσα. Ave, qua vite nostra generas satorem. 


€, ἄρουρα βλαστάνουσα εὐφορίαν οἰκτιρμῶν. Ave, terra, que miserationum fecunditatem ger- 
minas. 
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Ave, inensa, que. propitiationum affluentiam ge- A . Xalge, τράπεζα βαστάζουσα εὐθηνίαν ἱλασμῶν. 


stas. 

Ave, quonism facis.efflorere pratum delicia- 
rum. 

Ave, quoniam przparas portum animarum. 

Ave, acceptum orationis thymiama. 

Ave, totius orbis propitiatia, — . 

Ave, Dei benevolentia erga mortales. 

Ave, morlalium ad Deum fiducia. 

Ave, sponsa innupta. .. 

Intus habens ancipitum cogitationum tumultum, 
turbatus est castus Joseph in te nuptiarum exper- 
lem, et furtinubam est suspicatus, 0 innocens : at 
vero edoctus tuam de Spiritu sancto conceptionem, 
dixit : ERI 

Alleluia. 

Audierunt pastores angelos collandantes Christi 
presentiam in carne; et postquam tanquam ad Pa- 
storem cucurrerunt, ipsum, ut agnum immacela- 
tum, in sinu Mari enutritum intuentur; quam 
hymnis celebrantes dizeront : — 

Ave, Agni. et Pastoris mater. 

Ave, rationalium ovium ovile. 

Ave, hostium invisibilium propulsatio. 

'Ave, januarum paradisi re&eratio. 

Ave, quoniam celestia letantur cum terra. 

Ave, quoniam terrestria exsultant cum coelis. 

Ave, apostolorum os disertissimum. 

Ave, martyrum fortitudo invincibilis. 

Ave, firmum fidei fundamentum. 

Ave, splendidum grati: documentum. 

Ave, per quam spoliatus eat infernus. 

Ave, per quam induti sumus gloria. 

Ave, sponsa innupta. 

Stelle fulgorem. secuti eunt Magi, quam viaerant 
cursu suo tendentem ad Deum ; eaque tanquam lu- 
cerna muniti, potentem inquirebant regem : et quem 
assequi nemo potest, asseculi, gavisi sunt, ad ip- 
sum clamantes : 

Alleluia. 

In manibus Virginis eum viderunt Cbaldzi, qui 
manu formavit homines, ipsunique Dominum esse 

' sentientes, quamvis servi formam accepisset, stu- 
duerunt muneribus .colere, et inclamare Benedi- 
cue: 

Ave, stelle inocciduz mater. 

Ave, splendor mystici diei. 

Ave, quz deceptionis fornacem exstinxisti. 

Ave, que Trinitatis arcana addiscentes illumi- 
nas. 

Ave, qu: inhumanum tyrannum e principatu de- 
jecisti. É 

Ave, que Christum esse misericordem Dominum 
ostendisti. 

Ave, qua a barbara superstitione redimis. 

Ave, qux: ab operum ceno eximis. 

Ave, quz fecisti cessare ignis adorationem. * 

Ave, quz a flamma passionum eruis. 

Ave, fidelium temperantize gubernatrix. 


Χαϊρε, ὅτι λειμῶνα τῆς τρυφῆς ἀναθάλλεις. 


Χαἳρε, ὅτι λιμένα τῶν φυχῶν ἑτοιμάζεις. 
Χαῖρε, δεκτὸν πρεσδείας θυμίαμα. 
Χαῖρε, παντὺς τοῦ χόσµου ἑξίλασμα. 
Χαΐρε, θεοῦ πρὸς θνητοὺς εὐδοχία. 
Χαϊρε, θνηἑῶν πρὸς cbv παῤῥησία. 
Xalps, νύμφη ἀνύμφευτε. 

Ζάλην ἔνδοθεν ἔχων λογισμῶν ἀμφιδόλων ὁ σώ- 
Φρων ἹἸωσὴφ ἑταράχθη * πρὸς τὴν ἄγαμέν σε θεω- 
ρῶν, καὶ Χλεφίγαμον ὑπονοῶν, ἄμεμπτε' μαθὼν 
δέ σου τὴν σύλληψιν ix Πνεύματος ἁγίου, Égr 


Αλληλούϊα» : 

κουσαν οἱ ποιμένες τῶν ἀγγέλων ὑμνούντων τῶν 
ἔνααρκον Χριστοῦ παρονσίαν ΄ xal δραµόντες, ὡς 
πρὸς ποιμένα, θεωροῦσι τοῦτον, ὡς ἁμνὺν M RO 
by τῇ «γαστρὶ Μαρίας βοσχηθέντα, ἣν ὑμνοῦντες εἷ- 

Xaipe, ᾽Αμνοῦ καὶ Ποίμένος µήτηρ. 

Χαῖρε, a0 λογικῶν προδάτων. 

Χαῖρε, ἀοράτων ἐχθρῶν ἀἁμυντήριον, 

Xalps, παραδεἰαου θυρῶν ἀνοικτήριον. 

Χαῖρε, ὅτι τὰ οὐράνια συναγάλλονται τῇ Υῇ. 

Xalps, ὅτι τὰ ἐπίγεια συγχορεύει οὐρανοῖς. 

Xalpe, τῶν ἀποστόλων τὸ ἀαίγητον στόμα. 

Xalpe, τῶν ἀθλοφόρων τὸ ἀνίκητον θάρσος. 

Xalps, στεῤῥὀν τῆς πίστεως ἔρεισμα. 

Χαΐρε, λαμπρὸν τῆς χάριτος γνώρισμα. 

Χαϊρε, & fj; ἐγυμνώθη ὁ ἅδης. 

Xaige, δι’ ὃς ἑνεδύθημεν δόξαν. 

Χαῖρε, νύμφη ἀνύμφευτε. 

Θεοδρόµον ἀστέρα θεωρήσαντες Μάγοι, τῇ τούτου 
Ἠχολούθησαν αἴγλῃ᾽ καὶ ὡς λύχνον κρατοῦντες aü- 
πὺν, δι αὐτοῦ Ἀρεύνων. χραταιὰν "Avax:a* xci 
φθάσαντες τὸν ἄφθαστον, ἐχάρησαν, αὐτῷ βοῶντες ' 


Αλληλούῖα. 

"1δον παῖδες Χαλδαίων ἓν χερσὶ τῆς Παρθένου τὸν 
πλάσαντα χειρὶ τοὺς ἀνθρώπους, xaX Δεσπότην νοοῦν- 
τες αὐτὸν, εἰ xai δούλου ἔλαθδε μορφὴν, ἔσπευσαν 
τοῖς δώροις θεραπεῦσαι, xat βοῆσαι τῇ εὐλογημένῃ - 


Xalps, ἁστέρος ἀδύτου µήτηρ. 

Xalps, αὐγὴ μνστικῆς ἡμέρας. 

Χαῖρε, τῆς ἁπάτης τὴν κάμινον σδέσασα. 
Χαῖρε, τῆς Τριάδος τοὺς μύστας φωτίζουσα. 


Χαῖρε, τύραννον ἀπάνθρωπον ἐχδαλοῦσα τῆς ἀρ- 


χῆς. 
Xaips, Κύριον φιλάνθρωπον ἐπιδείξασα Xptssiv. 


Χαῖρε, ἡ τῆς βαρθάρου Ἀντρουμένη θρησκείας. 
Χαῖρε, ἡ τοῦ βορθόρου ῥυομένη τῶν ἔρχων. 
Χαῖρε, πυρὸς προσκύνησιν παύσασα. 

Xaipe, φλογὸς παθῶν ἁπαλλάττουσα. 

Χαῖρε, πιστῶν ὁδηγὰ σωφροσύνης. 


| HYMNUS ACATHISTUS. 
K Ave, generationum omnium L»ritia. ; 


αἴρε, πασῶν γενεῶν εὐφροσύνη, 

1ἴρε, νύμφη ἀνύμφευτε. ᾿ 

ήρυχες θεοφόροι Ὑεγονότες οἱ Μάγοι, ὑπέστρι- 
εἰς τὴν Βαδυλῶνα, ἐκτελέσαντές σου τὸν ypn- 
” καὶ χηρύξαντές σε τὸν Χριστὸν ἅπασιν ἀφέν- 
τὸν Ἡρώδην, ὡς λυρώδη, μὴ εἰδότα φάλλειν » 
ιλληλούτα. 

ἄμψας &v τῇ Αἰγύπτῳ φωτισμὸν ἀληθείας, ἑδίω- 
τοῦ ψεύδους τὸ σχότος τὰ γὰρ εἴδωλα ταύτης, 
ho, μὴ ἑνέγκαντά σου τὴν ἰσχὺν πέπτωκεν΄ ol 
ων δὲ ῥυσθέντες ἐδόων πρὸς τὴν Θεοτόχον * 


alpe, ἀνόρθωσις τῶν ἀνθρώπων. 

alpe, χατάπτωσις τῶν δαιμόνων. 

αἴρε, τῆς ἁπάτης τὴν πλάνην πατῄσασα. 
αἴρε, τῶν εἰδώλων τὸν δόλον ἑλέγξασα. 

αἴρε, θάλασσα ποντίσασα Φαραῶ τὸν vonvóv. 


slps, πέτρα ἡ ποτίσασα τοὺς διψῶντας τὴν 
^» 

1lps, πύρινε στύλε ὁδηγῶν τοὺς kv σχότει. 

Χρε, σκέπη τοῦ χόσµου πλατυτέρα νεφέλης. 


1ἴρε, τροφὴ τοῦ μάννα διάδοχε. 

aps, τρυφῆς ἁγίας διάκονε. 

εἴρε, ἡ γῆ τῆς ἐπαγγελίας. 

αἷρε, ἓξ fic ῥέει μέλι, xal γάλα. 

1ἴρε, νύμφη ἀνύμφευτε. 

ἑλλοντος Συμεῶνος τοῦ παρόντος alüvog µεθ- 
σθαι τοῦ ἀπατεῶνος, ἐπεδόθης ὡς βρέφος αὐτῷ: 
ἐγνώσθης τούτῳ xal θεὸς τέλειος" διόπερ ἓξ- 
Yn cou τὴν ἄῤῥητον σοφίαν, χράζων 

λληλούῖα. ἅ : 

lav ἔδειξε χτίσιν ἐμφανίσας ὁ Kee ἡμῖν τοῖς 
αὐτοῦ γενομένοις ἐξ ἀσπόραυ βλαστήσας ya- 
€, xal φυλάξας ταύτην, ὥσπερ Tv, ἄφθορον, 
τὸ θαῦμα βλέποντες, ὑμνήσωμεν αὐτὴν βοῶν- 


Ws, τὸ ἄνθος τῆς ἀφθαρσίας. 

εἴρε, τὸ στέφος τῆς ἑγχρατείας. 

tpe, τῆς ἀναστάσεως τύπον ἐχλάμπουσα. 

dps, τῶν ἀγγέλων τὸν βίον ἐμφαίνουσα. 

tpe, δένδρον ἀγλαόκαρπον, ἐξ οὗ τρέφονται πι- 


tps, ξύλου εὐσκιόφυλλον, ὑφ' οὗ σχέπονται πολ- 


Πρε, χυοφοροῦσα ὁδηγὸν πλανωμένοις. n 

tpe, ἀπογεννῶσα λυτρωτὴν αἱχμαλώτοις, 

dps, χριτοῦ δικαίου δυσώπησις. 

tpe, πολλῶν πταιόντων συγχώρησις. 

tpe, στόλὴ τῶν γυμνῶν παῤῥησίας. 

tps, στοργὴ πάντα πόθον νικῶσα. 

tips, νύμφη ἀνύμφευτε. 4 

voy τόχον ἰδόνθες ξενωθῶμεν τοῦ χόάμου, τὸν 
εἰς οὐρανοὺς µεταθέντες διὰ τοῦτο γὰρ ὁ 

ὃς θεὸς ἐπὶ γῆς ἐφάνη ταπεινὸς ἄνθρωπος, βου- 

vog ἑλχύσαι πρὸς τὸ ὕψος τοὺς αὐτῷ βοῶντας 

λληλοῦύΐα. 
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Ave, sponse innupta.' . 

Doiferi precones effecti Magi, reversi sunt t Bbg- 
lonem; tuoque oraculo obsecuti, te Christmn an. 
nuntiarent omnibus populis, relieto Herode, tan- 
quam deliro, qui non novit psallere : j 

Alleluia. . 

Veritatis splendore in Agyptum immisso, dr 
eil tenébras inde expulisti : hujus enim regionis 
idola, cum tuam, Salvator, virtutem ferre non pos- 
sent, ceciderunt : dui vero ab his liber»ti sunt ad 
Deiparam clamabant : 

Ave, hominum erectio. 

Ave, d:emonum eubversio. 

Ave, quz fraudis errorem coneuleasti. 


8 Ave, quz idolorum fallaciam redarguisti, 


Ave, mare, quod intellocinalesm Pharaonem dc- 
mersisti. 

Ave, petra, qus sitientes "in potasti. 

Ave, ignea volumna, qua degentes in tenebris 
dirigis. 

Ave, mundi embracelum nube longius se exten- 
dens. : 

Ave, esca mannz succedanea. 

Ave, sanctarum deliciarum ministra, 

Ave, terra promissionis. 

Ave, ex qua flait mel et lac. 

Ave, sponsa innupta. 

"Transmigraturo Syraeoni e przserti fallaci 5.0» 
culo, traditus ei fuisti, velut infans; sed agnitus es 
ab hoc etiam Deus perfectus ; quapropter admiratus 
est tuam ineffabilem sapientiam, exclamans : 

Alleluia. 1 

Cuni seipsum nobis ille, a quo sumus facti, máni- 
festavit Creator, novum ostendit genus creaturz: ex 
ventre enim germinavit sine semine, ipsumque ten- 
trem reliquit, sicuti erat, incorruptum ; ut nos mi- 
raculum videntes laudemus ipsam Virginem cla- 
mantes : : 

Ave, flos incorruptibilitatis. 

Ave, corona continentiz. 

Ave, quz typum resurrectionis premonstras. 

Àve, qui angelorum vitam representas. 

Ave, arbor splendido fructu dives, quo fideles 


p nutriuntur, 


Ave, lignum, cujus rata foliorum umbra prote- 
guntür multi. 

Ave, qua gestas in utero ducem errantibus. ', ' 

Ave, quz gignis redemptorem captivis. * ! 

Ave, justi judicis exoratio. 

Ave, multorum peccantium indulgentia. 

Ave, stola eorum qui nudi sunt fidueia. 

Ave, amor omne desiderium superans. 

Ave, sponsa innupta. 

Peregrinum intuentes partam peregrinemur :a 
mundo, mentem in colum transferentes : ob id 
enim excelsus Deus humilis homo in terra appa- 
ruit, volens in altum trabere clamantes ad se : 

Alleluia. 
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Totum erat in inferioribus, eta superis neuti- A 
«uam aberat incireumseriptum Verbum; descensio 
enim divina, non vero transmigratio localis fwit 
etiam partus Virgiuis afflate Deo, quz hzc audit : 

Ave, incomprehensibilis Dei comprehensio, 

Ave, mysterii venerandi janua. 

Ave, infidelium dubia auditio. 

Ave, fidelium indubia gloriatio. 

Ave, currus sanctissimus ejus, qui sedet super 
Cherubim. 

Ave, domicilium prestanüssimun ejus, qui est 
super Seraphim. 

Ave, qu: contraria in unum conciliasti. 

Ave, quz virginitatem et parturg conjunxisti, 

Ave, per quam soluta est przevaricatio, 

Ave, per quam apertus est paradisus. 

Ave, clavis regni Christi. 

Ave, spes zternorum bonorum. 

Ave, sponsa innupta. 

Universa angelorum natura maguum tus incat- 
nationis opus demirata est; inaccessibilem enim, ut 
Deum, omnibus accessibilem, ut hominem, videbat ; 
conversatum quidem nobiscum, et audientem ab 


. omnibus hoc modo : 


Alleluia. 

Rhetores eloquentissimos, quasi mutos pisces esse 
cirea te videmus, o Deipara : non enim satis sunt 
explicare, quomodo et virgo permanes, et parere 
potueris : at nos mysterium admirati fideliter cla- 
IEAPDUS : 

Ave, sapientize Dei receptaculum. 

Ave, providentiz ipsius promptuarium. 

Ave, que philosophos ostendis insipientes. 

Ave, quz eloquentize magistros eloquentia desti- 
tutos redarguis. 

Ave, quoniam callidi perscerutatores desipuerunt. 


c 


Ave, quoniam fabularum auctores emarcuerunt. 

Ave, qux: Atheniensium ambages dissolvis. 

Ave, qui piscatorum sagenas imples. 

Ave, quz a profundo ignoranti extrahis. 

Ave, quz multos in scientia illuminas. 

Ave, navis servari cupientium. 

Ave, portus in hac vita navigantium. 

Ave, sponsa innupta. 

Volens rerum omnium Conditor mundum ser- 
vare, in hunc ipsum sponte descendit, et cum, qua- 
tenus Deus est, pastor esset, propter nos apparuit 
nobiscum homo : similitudine enim nostra ad se 
vocata, ut Deus audit : 

Alleluia. 


Virginum et omnium ad te confugientium murus 
es, Virgo Deipara; Factor enim coli et terr in 
utero tuo commoratus ad hoc te instruxit, o imma- 
culata, docuitque omnes salutare : 


D 


Àve, columna virginitatis. 
Ave, porta salutis. 
Ave, auctrix spiritalis reformationis. Ξ 


PISIDE 5a 

"Όλος fjv ἐν τοῖς κάτω, xal τῶν ἄνω οὐδ' ὅλως 
ἁπῆν 6 ἀπερίγραπτος Λόγος" αυγκατάδασις yàp 
Üeixh , οὐ µετάδασις δὲ τυπικὴ γέγονε, καὶ τόχος Ex 
Παρθένου θεολήπτου ἀχοὐούσης ταῦτα. 

Xalps, θεοῦ ἀχωρήτου χώρα. 

Xalpe, σεπτοῦ μυστηρίου θύρα. 

Χαῖρε, τῶν ἀπίστων ἀμφίδολον ἄκουασμα. 

Χαῖρε τῶν πιστῶν ἀναμφίδολον καύχηµα. 

Χαῖρε, ὄχημα πανάγιον τοῦ ἐπὶ τῶν Χερουδίμ. 


Χαῖρε, οἴχημα πανάριστον τοῦ ἐπὶ τῶν Σεραφἰμ. 


Χαῖρε, ἡ τάναντία εἰς ταὐτὸ ἀγαγοῦσα. 

Χαῖρε, 1j παρθενίαν xal λοχείαν ζευγνῦσα. 

Χαῖρε, δι’ ἧς ἐλύθη παράδασις. 

Xalpe, δι’ fc ἠνοίχθη παράδεισος. 

Χαἴρε, ἡ χλεὶς τῆς Χριστοῦ βασιλείας. 

Xalpe, ἐλπὶς ἀγαθῶν αἰωνίων. 

Χαῖρε, νύμφη ἀνύμφευτε. 

Πᾶσα φύσις ἀγγέλων κατεπλάγη τὸ μέγα τῆς σῆς 
ἐνανθρωπήσεως ἔργον" τὸν ἀπρόαιτον γὰρ, ὡς θαὸν, 
ἐθεώρει πᾶσι προαιτὸν ἄνθρωπον, ἡμῖν μὲν αυνδι- 
άγοντα, ἀχούοντα δὲ παρὰ πάντων οὕτως" 


Ἠλληλούϊα. 

"Ῥήτορας πολυφθόγγονς, ὡς ἰχθύας ἀφώνους, ὁρῶ- 
Μεν ἐπὶ σοὶ, Θεοτόχε’ ἀποροῦσι γὰρ λέγειν τὸ πῶς, 
xa παρθένος μένεις, xal τεκεῖν ἴσχυσας ' ἡμεῖς δὲ 
τὸ µυστήριον θαυµάζοντες, πιστῶς βοῶμεν" 


Χαϊρε, σοφίας Θεοῦ δοχεῖον. 

Xalpe, προνοίας αὐτοῦ ταμεῖον. 

Χαἳρε, φιλοσόφους ἀσόφους δεικνύουσα. 
Χαῖρε, τεχνολόγους ἀλόχους ἑλέγχουσα. 


Χαῖρε, ὅτι ἐμωράνθησαν οἱ δεινοὶ αυζητι- 
xol. 

Χαῖρε, ὅτι ἐμαράνθησαν of τῶν μύδων morat. 

Χαῖρε, τῶν ᾿Αθηναίων τὰς πλοχὰς διασπῶσα. 

Xalps, τῶν ἁλιέων τὰς σαγήνας πληροῦσα. 

Χαῖρε, βυθοῦ ἀγνοίας ἑξέλκουσά. 

Xalpe, πολλοὺς ἐν γνώσει φωτίζσυσα. 

Xalpe, ὀλκὰς τῶν θελόντων σωθῆναι. 

Xatpe, λιμὴν τῶν τοῦ βίου πλωτήρων. 

Xalpe, νύμφη ἀνύμφευτο. | 

Σῶσαι θέλων τὸν χόσµον ὁ τῶν ὅλων κοσµήτωρ, 
πρὸς τοῦτον αὐτεπάγγελτος ὖλθε, xal ποιμὴν ὑκ- 
άρχων, ὡς θεὺς, δι’ ἡμᾶς ἐφάνη xat" ἡμᾶς ἄνθρω- 
πος * ὁμοίῳ vàp τὸ ὅμοιον Χαλέσας, ὡς θεὺς 
&xodet * 

Ἁλληλούϊα, 

Τεῖχος εἶ τῶν παρθένων, θεοτόχε Παρθένε, καὶ 
πάντων τῶν εἰς σὲ προστρεχόντων οὗ γὰρ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς χατεσχεύασέ σε Ποιητὴς, 
ἄχραντε, οἰκήσας ἓν εῇ μήτρᾷισου, καὶ πάντας σοι 
προσφωνεῖν διδάξας᾽ 

Χαῖρε, ἡ στήλη τῆς παρθενίας. 

Χαῖρε, ἡ πύλη τῆς σωτηρίας. 

Χαῖρε, ἀρχηγὲ νοητῆς ἀναπλάσεως. 
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Καΐρε, χορηγὲ θεῖκῆς ἀγαθότητος. 

Kaips, σὺ vàp ἀνεγέννησας τοὺς συλληφθέντας 

χρῶς. 

Καΐρε, σὺ γὰρ ἑνουθέτησας τοὺς συληθέντας τὸν 

Ww. 

Καΐρε, 1j τὸν φθορέα τῶν φρενῶν χαταργοῦσα. 

Καΐρε, ἡ τὸν απορέα τῆς ἀγνείας τεχοῦσα. 

Καΐρε, παστὰς ἁσπόρου νυμφεύσεως. 

Καΐρε, πιστοὺς Κυρίῳ ἁρμόζουσα. - 

Xolpt, χαλ] κουροτρόφε παρθένων. 

Χαϊρε, ψυχῶν νυμφοστόλε ἁγίων. 

Xalpe, νύμφη ἀνύμφευτε. 

Ὕμνος ἅπας ἠττᾶται, συνεχτείνεσθαι σπεύδων 
πλήθει τῶν πολλῶν οἰκτιρμῶν σου *. ἰσαρίθμους 

ρτῇ φάμμῳ φδὰς ἂν προσφέροµέν σοι, Βασιλεῦ 

με, οὐδὲν τελοῦμεν ἄξων, ὧν δέδωκας ἡμῖν τοῖς P 
βοῶσιν * 

λληλούϊα, 

Ῥωτοδόχον λαμπάδα τοῖς Ev σχότει φανεῖσαν ὁρῷ- 

ν τὴν ἁγίαν Παρθένον * τὸ γὰρ ἄῦλον ἅπτουσα φῶς 

χεῖ πρὸς γνῶσιν θεῖχὴν ἅπαντας * αὐγῇ τὸν γοῦν 

πίζουσα, κραυγῇ δὲ τιµωµένη ταῦτα. 


A 


Καῖρε, ἀκτὶς νοητοῦ ἡλίου. 

Καῖρε, βολὶς τοῦ ἁδύτου φέγγους. 

Kalpe, ἀστραπὴ τὰς φυχὰς χαταλάµπουσα. - 
Καΐρε, ὡς βροντὴ τοὺς ἐθχροὺς καταπλήττουσα, 
Καῖρε, ὅτι τὸν πολύφωτον ἀνατέλλεις φωτισμόν, 
Καΐρε, ὅτι τὸν πολύῤῥυτον ἀναδλύξεις ποταµόν. 
Καΐρε, τῆς χολυµδήθρας ζωγραφοῦσα τὸν τύπον. c 
Καῖρε, τῆς ἁμαρτίας ἀναιροῦσα τὸν ῥύπον. 
Καῖρε, λουτηρ ἐχπλύνων συνείδησιν. 

Καϊρε, κρατὴρ χιρνῶν ἀγαλλίασιν. 

Xalps, ὀσμῆ τῆς Χριστοῦ εὐωδίας. 

Καῖρε, ζωὴ μυστιχῆς εὐωχίας. 

Καΐρε, νύμφη ἀνύμφευτε, 

Κάριν δοῦναι θελήσας ὀφλημάτων ἀρχαίων ὁ πἀν- 
v χρεωλύτης ἀνθρώπων, ἐπεδήμησε δι ἑαυτοῦ 
ὃς τοὺς ἀποδήμους τῆς αὐτοῦ χάριτος, καὶ 
Ica τὸ χειρόγραφον, ἀχούει παρὰ πάντων οὕτως 
Ἰλλληλούϊα. 

Ῥάλλοντές σου τὸν τόχον ἀνυμνοῦμέν σε πάντες, 
ἔμψυχον vaby, Θεοτόχε * ἐν τῇ of] Υὰρ οἰχήσας 
στρὶ ὁ σύνεχων πάντα τῇ χειρὶ Κύριος, ἡγίασεν 
Κξασεν, ἰδίδαξε βοᾷν σοι πάντας * 


Καΐρε, σχηνἡ τοῦ Θεοῦ xal Λόχου. 

Καῖρε, ἁγία ἁτίων μείζων. 

Xatgs, χιδωτὲ χρυσωθεῖσα τῷ Πνεύματι. 
Xalpe, θησαυρὲ τῆς ζωῆς ἁδαπάνητε. —— 
Καῖρε, τίµιον διάδηµα βασιλέων εὐσεδῶν. 
Χαῖρε, χαύχημα σεδάσµιον Ἱερέων εὐλαθῶν. 
Xalps, τῆς Ἐκκλησίας 6 ἀσάλευτος πύργος, 
Xalps, τῆς βασιλείας τὸ ἀπόρθητον τεῖχος. 
Χαῖρε, δι) fc ἐγείρονται τρόπαια» 

Χαῖρε, δ fic. ἐχθροὶ χαταπίπτουσ:. 

Xalpe, χρωτὸς τοῦ ἐμοῦ θεραπεία. 

Xalps, φυχῆς τῆς ἐμῆς σωτηρία. 

Χαῖρε, νύμφη ἀνύμφευτε. 


HYMNUS ACATHISTUS. 
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Ave, divina bohitstis ministra 
Ave, tu enim tarpiter conceptos regenerasti. 


Ave, tu eniro mente eaptes ad mentem revo- 
casti. 

Ave, quz mentium corruptorem depressisli. ᾽ 

Ave, quz puritatis satorem peperisti. 

Ave, thalamus incontaminati connubii. 
^ Ave, quie fideles aptas Domino. 

Ave, speciosa Virgo virginum altrix. 

Ave, sanctarum animarum pronuba. 

Ave, sponsa innupta. 

Hymnus omnis, qui multarum miserationum tua- 
rum magnitudinem complecti velit, minor est, et 
deficit : quamvis enim arenz zequalia tibi offeramus 
cantica, o Rex sancte, nihil dignum jis peragimue, 
qua dedisti nobis clamantibus ad te : 

Alleluia. 

Viva lucis lampadem, quz degentibus in tene- 
bris apparuit, intuemur sanctam Virginem : imma- 
teríale enim lumen accendens ad divinam cognitio- 
nem omnes adducit ipsa, quz suo splendore men- 
tem illuminat, et clamore nostro sic honoratur : 

Ave, radius solis intellectualis. 

Ave, jubar lucis inocciduz. 

Ave, fulgor animas illustrans. 

Ave, ut tonitru hostes consternans. 

Ave, quoniam splendorem emittis multiplicem. 

Ave, quoniam flumen effundis maltifluum. 

Άνο, qua piscinz refers imaginem. 

Ave, qua sordes tollis peccati. 

Ave, pelvis abluens consciéntiam. . 

Ave, crater miscens exsultationem. 

Ave, bonus odor suavitatis Christi. 

Ave, vita mystici convivii. 

Ave, sponsa innupta. 

Gratiam cum decrevisset de antiquis debitis fa- 
cere ille, qui omnium debita solvit, per seipsum ad 
eos commigravit, qui ab ejus gratia diseesserant ; 
Scissoque chirographo 4 cunctis sic audit : 

Alleluia. 

Omnes, qui tnum canimus partum, te velut ani- 
matum templum laudamus, o Deipara : eum enim 
in tuo ventre babitasset, qui omnia manu continet 


D Dominus, te sanctiflcavit, glorifücavit, docuitque 


omnes ad te clamare : 
Ave, tabernaculum Dei et Verbi. 
Áve, sancta sanctis major. 
Ave, arca Spiritu deaurata. 
Ave, thesaurus vitz inexhaastus. 
Ave, pretiosum piorum regum diadema. 
Ave, religiosorum sacerdotum augusta gleríatio. 
Ave, Ecclesie turris inconcussa. 
Ave, regni murus inexpugnabilis. 
Ate, per quam excitantur tropza. 
Άτο, per quam concidunt bostes. 
Ave, corporis mei medela. 
Ave, animi mese salus. 
Ave, sponsa innupta. 


* 
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€torum ommism eamciissimum Verbum peperisti, 

praesent oblatione suscepta, ab omni calamitate 

cunctos libera, et a faturo. redime supplicio ad te 

clamantes . : 
Alleluia. 


IN HYMNUM ACATHISTUM. 
ADNOTATIONES. 


J. M. QUERCII 


""Ἀχάθιστον, Acaistum, lunc hymnum vocant 


' GEORGIT PISIDJR 
O cunctis laudibus henoranda "Mhter , Qu: san- A 
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"Q πανύµνητε Μῆτερ, ἡ τακοῦσα τῶν πάντων 
ἁγίων ἁγιώτατον Λόγον, δεξαµένη την νῦν προσ- 
φορὰν, ἀπὸ πάσης ῥύσαι συμφορᾶς ἅπαντας, xol 


τῆς µελλούφης ᾿λύτρωσαι - Ἀολάσεως τούς σοι βο- 


ὤντας * 


Ἀλληλούϊα.- 


ab Joanne Rubeone Antoniano; et Florilegio Ora- 


Greci, quia illum stantes. canunt, ipsumque. fe- lionum a Graecis petitarum insertum testatur 


stum eadem de causa τῆς ἀκαθίστου ἑορτὴν, 
ἡμέραν, Acathisti solemnitatem, vel diem, dicunt : 
unde recte erroris arguuntur a Gretsero, tom. II, 
pag. 450, Meursius, et Junius, qui τῆς ἀχαθίσ- 
του putarunt esse epitheton Virginis, quasi diceres 
Virginis iter facientis, vel ejus qug non sedet, ei 
quiescit. Eam certe non esse vocis ἀχαθίστου ori- 
ginem ex ipso Menologio et Triodio Grecorum 
dignoscere potuissent. Constat hyninus Tropario, 
Contacio, et OEcis, de quibus videndi Goarius 
Euchol. Grac.; Ducangius, Glossar. med. et iufim. 
Grecit. ; Leo Allatius, De libr., et reb. Eccles, 
Grec., Isac. Habert, Lib. Pontif. Eccl. Grac., et Qui- 
rinius in Diatriba, de qua supra (col. 1525). Inve- 
nitur in libris Ritualibus Grecorum, ac przsertim 


in Triodio, quod continet Offlcium Quadragesimz. c 


Ilunc hymnum religiosi quidam e Grzcis homines 
in vernaculum, quo utuntur, sermonem translatum, 
sepius privatim recitare, ac veluti quoddam fir- 
mum presidium, et przsentem Virginis tutelam, 
secum deferre consueverunt. Idem vero ritu so- 
lemni in Ecclesia Grecorum membratim, ac in 
pertes divisus quatuor primis Quadragesima Sab- 
batis, totus autem et una simul sumptus hebdo- 
madis quinte Sabbato canitur, scilicet ante diem 
festivitatis Annuntiationis beatissimze Virginis Ma- 
riz, in cujus laudem videtur factus : ea quippe de 
eausa tot salutationibus, per illud angelicum Ave 
incipientibus, constare manifestum est. Cum igitur 
tanto in honore habitus sit, hodieque etiam ha- 
beaturspud Grecos hic hymnus, quis Philothei 
. CPqleos patriarchz impudentiam non demirabitur, 
qui Gregorii Palamz erroribus addictus tam stulte 
desipuit, ut eum Virgini Deipare similem facere 
non erubuerit, hymnumque hunc ipsum Acathi- 
stum, paucis imtnutatis, per parodiam ad ejusdem 
Palam laudem non sine maxima temeritatis nota 
transtulerit? Vide Greciam orthod. Allatii, tom. I, 
pag. 771. Prosa, versaque oratione redditus Ita- 
lice, itemque in Ruthemm, Arabicam, aliasque 
linguas translatus est : Latine autem esse factum 


Eadem die (nempe Sabbato quinte hebdoma- 
dis Quadragesimz), celebramus hymnum Acathistum 
SS. Dominz nostre Deipar ob hujusmodi cau- 


vel B Theophilus Rainaudus, tem. VIl Nomenel. Ma- 


rian., observ. 2. Paucis demum abhincannis ipsum 
sejunctim edidit Romz, an. 1746, vir ill. Joseph 
Schiro, archiepiscopus Dyrrachinus, nova quadam 
versione, quam ei sors obtulit, munitum, ut ad 
Virginis obsequium — venerationemque pios homi- 
nes, exhibita parva mole utilis libelli, facilius alli- 
ceret. Eam nos versionem, cum satis elegantem, et 
Graecas sententias fideliter exprimentem inveme- 
rimus, pene in omnibus, si pàuca tamen exci- 
pias, secuti sumus. Ádnotatiunculas autem, quas 
laudatus Schiro sus ediüoni adjunxit, omisimus, 
vel quia eas.necessarias non esse censuimus, vel 
quia. modum quemdam in hisce recudendis haben- 
dum esse cognovimus. De Hymno Acathisto plura 
in Codini Curopolate notis, edit. Paris. pag. 103, 
in Théophilo Rainaudo, /oc. cit.; in Gretsero, tom. 
Ἡ De cruce, pag. 450; in Pagio, ad an. DCXXV, 
in Jos. Sim. Assemanio Kalend. Eccles. universe, 
tom. VI, p. 588, et in Falconio Pref. ad Tab. Ru- 
then., qui orones in id unum consentiunt, tum pri- 
mum fuisse confectum, inccptumque cani, cum, 
Heraclio imperante, a Sarbari et Chogani obsi- 
dione Constantinopolis 'est liberata. Quando au- 
iem inter Officia ecclesiastica Acathistum  reci- 
pere, aut quo tempore hebdomadis quinte Sabbato 
illum solemniter recitare instituerint Graci, plane 
non liquet. Nam ex Synaxario, vel Lectione, quam 
eo die legendam proponit Triodium, hoc unum 


D apparet, ter fuisse Constantinopolim a Barbarorum 


incursione liberatam ; Grecos vero pro tribus 
hisce acceptis benefleiis unius hymni cantu me- 
ritas Virgini laudes et gratias referre voluisse. Le- 
etionem ipsam «eujus auctor fertur fuisse Nice- 
phorus Callistus, ex Triodio depromptam hic af- 
ferre e re esse putavimus; quamvis enim illam, 
jamdiu Latine factam in lucem emiserit Gretserus 
loc. cit., ne tamen quidquam, quod ad hanc rem 
facere videatur, desideretur, iterum producendam 
esse censuimus. 


Τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ (τῷ Σαθδἀτῳ τῆς πέµπτης ἐδδο 
µάδος τῆς Τεσσαρακοστῆς) τὸν ἀχάθιστον ὕμνον ξορ: 
τάζομεν τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόκου, 
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λωμαίοις ἀρχὴν διέποντος, ὁ τῶν Περσῶν βασιλεὺς 
ospón; ἰδὼν τὰ Ῥωμαίων ἄχρως ταπεινωθέντα 
αρὰ Φώχα βασιλέως τοῦ «upávvou, ἕνα τῶν catpd- 
ὤν Σάρδαρον ὄνομα μετὰ χιλιάδων π)ειόνων στέλ- 
à, πᾶσαν τὴν "Ec αὐτῷ ὑποποιῄσασθαι s ἔφθη γὰρ 
1 πρότερον. ὡσεὶ δέκα. µυριάδας Χριστιανῶν δια- 
Jelpae Χοσρόης, ἅτε τῶν Ἑδραίων αὐτοὺς ἐξωγουμέ- 
ow xa ἀπολλύντων, Ὁ γοῦν ἀρχιαατράπης Xáp- 
ερος τὴν ἕω ληϊσάμενος ἅπασαν, ἔφθασεν ἄχρι 
ἡ αὐτῆς Χρυσοπόλεως, fj νῦν Σχουτάριον ἐπικέ- 
ται. Ὁ τοἰνυν βασιλεὺς "Hodxietog ἐν ἀπορίᾳ 
(παστὰς δημοσίων χρημάτων, τὰ ἱερὰ τῶν ἐκκλη- 
Qv εἰς χέρµα µετασχευαράµενος ἐπὶ ἁποδόσει 
Ἠζονι καὶ τελειοτέρᾳ, διὰ τοῦ Εὐξίνου μετὰ πλοίων 
ig τῆς Περσίας µέρεσιν εἰσθαλὼν, ἀφανίζει αὐτὴν” 
ἡ. χατακράτος ἡττᾶται τούτῳ ὁ Χοσρόης σὺν τῇ 
ww] στρατιᾷ. Μετ' ὀλίγον δὲ xol Σειρόης ὁ υἱὸς 
χσρόου ἀποστὰς τοῦ πατρὸς, τὴν ἀρχὴν ἑαυτῷ πε- 
τίθησιν, xal τὸν πατέρα Χοσρόην ἀποχτείνας, τῷ 
Us Ἡραχλείῳ σπένδεται ' Χαγάνος ve μὴν ὁ 
» Μυσῶν xa Σχυθῶν ἀρχηγὸς, μαθὼν τὸν βασιλέα 
απόντιον ἐς Πέρσας γενόµενον, τὰς μετὰ Ῥωμαίων 
αλύσας απονδὰς, στίφη µυριάριθµα ἐπαγόμενος 
τῶν δυτιχῶν εἰσβάλλει μερῶν εἰς τὴν Κωνσταν- 
Ίου, xazà Θεοῦ βλασφήµους ἐκπέμπων φωνάς * 
τίχα τοίνυν ἡ μὲν θάλᾳσσα πλοίων, ἡ δὲ γη πεζῶν 
Y ἑππέων ἀπείρων ἔμπλεως ἣν " Σέργιος δὲ ὁ πα- 
ιάρχης, πολλὰ τὺν τῆς Κωνσταντίνου παρεχάλει 
ὃν, ph χαταπίπτειν, ἀλλὰ πᾶσαν τὴν ἑλπίδα ἐκ 
χῆς εἰς θεὺν ἀναφέρειν, xal εἰς τὴν αὐτοῦ Μη- 
»a τὴν πανάχραντον Θεοτόχὸν * καὶ μὴν xai Βῶ- 
; πατρίχιος ὁ τηνιχκαῦτα τὴν πόλιν διέπων, τὰ 
ἤκοντα εἰς ἀποτροπὴν τῶν πολεμίων παρεσχευά- 
9” δεῖ γὰρ μετὰ τῆς ἄνωθεν βοηθείας, καὶ ἡμᾶς 
προσήῄχοντα ἐνεργεῖν. 


'O δὲ πατριάρχης τὰς θείας οἰχόνας τῆς θεοµή- 
Oe μετὰ παντὸς ἑπαγόμενος τοῦ πλήθους περῄει 
τεῖχος ἄνωθεν, ἐντεῦθεν τὸ ἀσφαλὲς αὐτῶν πορι- 
ενος * ὡς δὲ ὁ μὲν Σάρδαρος ἓξ ἑώας, Χαγάνος 
Απὸ δυσμῶν πυρπολεῖν τὰ πέριξ τῆς πόλεως ἡρ- 
το" 5 πατριάρχης τὴν ἀχειροποίητον τοῦ Χριστοῦ 
$va, καὶ τὰ τίµια καὶ ζωοποιὰ ξύλα, προσέτι δὲ 
επὴν τιµίαν ἐσθῆτα τῆς θεοµήτορος ἐπιφερόμενος, 
τῶν τειχῶν περιῄρχετο. Χαγάνος δὲ ὁ Σχύθης, 
τῶν χερσαίων τειχῶν προσθάλλει τῇ Κωνσταν- 
»υ σὺν πλήθει ἀπείρῳ ἄχρως ἐξ ὅπλων σφαλισμέ- 
, καὶ τοσούτῳ, ὡς ἕνα Ῥωμαῖον πρὸς δέχα Σχύθας 
ρῶς διαµάχεσθαι ' ἀλλ fj ἅμαχος πρόµαχος διὰ 
! παρευρεθέντων ὀλίγων πάνυ στρατιωτῶν By τῷ 
) ταύτης τῷ τῆς πηχῆς πλείστους αὐτῶν παρ- 
ὄλεσεν. Κάντεῦθεν οἱ Ῥωμαῖοι ἀναθαρσήσαντές 
καὶ ἀνασχιρτήσαντες ὑπὸ στρατηγῷ ἁμάχῳ τῇ 
µήτορι αὐτοὺς ἀεὶ κατὰ χράτος ἑνίχων . BAéjav- 
δὲ καὶ πρὸς σπονδὰς οἱ τῆς πόλεως, ἀπεχρούσθη- 
- 'Avetne. qàp ὁ Xayávoc, «Μη ἁπατᾶσθε ἐπὶ 
Θεῷ, ᾧ πιστεύετε * πάντως γὰρ αὕριον τὴν πόλιν 
ὃν καταλήψοµαι.» Οἱ δὲ τῆς πόλεως διαχούσαν- 


αἰτίαν τοιαύτην' Ἡβακλείου «hv αὐτακράτορα/ὰ Sam. Cum Heradius Komanum imperium tene- 


ret, Persarum rex Chosroes, videns res Remanorum 
4 Phoea tyranno. penitus afülietas et peostratas, 
-umum ex satrapis suis, Sarbarum rmemine, cum 
multis millibus misit, ut-totum Orientem .su» di- 
lionis faceret : nam et prius jam decem -miyriadas 
Christianorum Chosroes deleverat et everteraL; 
quippe quos Hebrzi redemerant et perdiderat. 
Archisatrapa igitur Sarbarus, toto Oriente devastato 
usque ad Chrysopolim, qu: nunc Scutarium co- 
gnominatur, processit. Imperator autem Hera- 
€lius pecunie publicz penuria pressus, sacris.Ec- 
clesiarum vasis, et instrumentis confatis, et in 
nummos conversis, quo sumina major et per- 
fectior foret, per Euxinum mare classe in Persis 

B Partes ducta, et impressione facts, omnia popu- 
latur, et exscindit, ipsumque Chesroem cum reli- 
quo exercitu potenti manu fundit, et profligat. 
Non diu post Siroes, filius Chosrojs, cum a patre 
defecisset , regnum sibi vindicat, et interempto 
patre fedus cum Heraclio init. Chaganus autem 
Mysorum et Scytharum. dux, cum intellexisset. im- 
peratorem mari jn Persas profectum esse, ruptis 
qua cum Romanis inierat, fwederibus, et innume- 
rabilibus copiis collectis, per paries Occidentales 
Constantinopolim aggreditur, jactis multis in Deum 
blasphemiüis. [taque derepente mare quidem navi- 
bus plenum fuit, terra peditibus  equitibusque in- 
finitis, Sergius autem patriarcha valde Constanti- 
nopolitanos incolas admonebat, ne animos despon- 
derent; sed omnem potius spem suam ex intimo 
mentis sensu in Deo, et in Genitrice immaculata 
Deipara collocarent. Atqui et Bonus, qui tune civi- 
tati praeerat, ea que propulsandis hostibus neces- 
saria erant, praparabat, Oportet enim , ut cum 
colesti anxilio nos etiam studium οἱ operam no- 
stram conjungamus. 

Patriarcha autem, acceptis Deiparentis imagini 
bus, cum omni multitudine monia superne circui- 
bat, hinc illis. prxsidium et salutem comparans. 
Ut vero Sarbarus ab oriente, Chaganus autem ab 
Occidente igne succendere coeperunt ommia que 
in circuitu civitatis erant : patriarcha imaginem 
Christi non manufactam, item] venerabilia et vivi- 

D fica Ugna, ad hec venerandam vestem Deiparz 
proferens m«nia obibat. Chaganus autem Scytha 
ex ea parte, qua terram moenia spectant, impe- 
tum in Constantini urbem facit, tali ac tanta mul- 
iitudine undique armis tecta et munita, ut uni 
Romano adversus decem Scythas pugnandum fue- 
rit, Caeterum inexpugnabilis illa propugnatrix opera 
paucorum militum, qui erant in templo ejus ad 
fontem exstructo, plurimos ex illis trucidavit. Hinc 
Romani animis resumptis, et pra. gaudie exsilien- 
ies, duce et auspice invicta Deipara, victoriam 
de illis gloriose reportabant : cumque cives jam 
pacta et foedera inire cogitarent, repulsam tule- 
runt. Aiebat enim Chaganus : « Ne fallamini, freti 
Deo, cui creditis : certe enim cras urbem occu- 
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pabe. » Quo audito, incole civitatis manus ad A τες, χεῖρας ἔτεινον εἰς Θεόν. Συμφωνήσαντες οὖν 


Deura extendebant. Collatis igitur junctisque Cha- 
ganus ot Sarbarus, terra marique, variis. machinis 
et tormentis urbem oppugnantes, eam capere con- 
tendmmt : sed tania cede a Romanis repulsi sunt, 
ut vivi humanédis mortuis non sufücerent. Naves 
vero ex singalis arboribus confecte, armatis bomi- 
mábus referto, c per sinum, qui Cornu cogaomi- 
nater, in Blachernium Deipareatis templum de- 
date, turbine οί procella ex improviso mari 
incumbente, idque in duas partes difindente, cum 
omnibus hostium mavigiis interierumt. Apparuit 
sdmirandum prorsus castissims Deiparentis mi- 
roculum, factumque preclarissimum : omnes enim 
ad littus maris, quod est in Blachernis, ejecit. At 


populus, perüs sine mora patefactis, omnes om- B 


Tino trucidavit, pueris et mulieribus in illos ar- 
matis. orum vero duces reversi sunt non sine 
1acrymis et famentatione. 

At Dei amantissimus populus CPolitanus totam 
(ottem absque ulla intermissione hymnoam pro 
gratiarum actione Dei Genitrici decantavit, tan- 
quem illi que pro omnium salute excubias egis- 
set, et emlesti sua virtute tam insigne tropzeum 
contra hestes erexisset. Ab illo igitur tempore, in 
memoriam tanti ac tam. divini miraculi, Ecclesia 
home diem festivum esse voluit Deiparz, cujus 
suxilio tam eximium quoque tropeum erectum 
fuit. Acathistum vero nominavit, quod tunc et po- 
palus, et clerus universus eodem ardore idem fa- 
cerent, nemine cessante, nemine a divinis laudibus 
quiescente. 


Cieterom post triginta sex annos, sub Constantino . 


Pogonato, Agareni, maximo coacto exercitu, rur- 
sus CPolim aggressi sunt, et septem annis eam- 
dem obsederunt : quo tempore in. Cyzici partibus 
hiemantes, multos ex suis amiserunt. Deinde spe 
abjecta, cum universa classe abeuntes, et ad Sy- 
leum delati, omnes fluctibus maris bausti inte- 
tiermnt, ope et auspiciis intemerate Deiparen- 
iis. 
Sed et sub Leone Isauro, Agareni, quamplurimis 
ο wayriadibus congregatis, primum quidem Persarum 
regnum exscindunt : deinde Egyptum, et Libyam, 


Χαγάνος τε xal ὁ Σάρδαρος, διὰ ξηρᾶς χαὶ διὰ θα- 
λᾶσσης προσδάλλουσι, διὰ μηχανημάτων τὴν πόλιν 
atv προθυμούµενοι. ἀλλὰ τοσοῦτον ὑπὸ τῶν Ῥω- 
µαίων ἠττήθησαν, ὡς μηδὶ ἰχανοὺς εἶναι τοὺς ζῶν- 
πας Χαΐσιν τοὺς τεθνηχότας, τὰ δὲ µονόξυλα ὁκλιτῶν 
πλήρη, διὰ «o0 ἐπιλεγομένου χέρατος πόλπου εἷς τὸν 
Ay Βλαχέρναις ναὺν τῆς θεοµήτορος καταγόµενα, χατ- 
αιγίδος αἰφνηδὸν τῇ θαλάσσῃ ἐπεισπεσούσης ῥαγ- 
δαίας, καὶ διαιρησάσης ταύτην εἰς τμήματα, σὺν 
τοῖς πλοίοις ἃπασι τῶν ἐχθρῶν διεφθάρη, καὶ εἶδεν 
ἂν τις παράδοξον ἀριστούργημα τῆς πανάγνου, χαὶ 
Θεομήτορος, πάντας γὰρ παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλᾶσ- 
σης τὸ iv Βλαχέρναις ἐξέδρασεν, 6 δὲ λαὺς ὅσον 
πάχος εὰς πύλας ἀναπετάσαντες, ἄρδην πάντας 
ἀπέχτειναν, xal παῖδες, xat γυναῖχες κατ αὐτῶν 
ἀνδριζόμενοι. 


4."Ove phv θεοφιλὴς τῆς Κωνσταντίνου λαὺς τῇ 
Θεομήτορι τὴν χάριν ἀφοσιούμενοι, ὀλονύχτιον τὸν 
ὄμνον, xoi ἀχάθιστον αὐτῇ ἐμελῴδησαν, ὡς ὑπὲρ 
αὐτῶν ἀγρυπνησάσῃ, χαὶ ὑ κερφυεῖ δυνάµει διαπρα- 
ξαμένῃ τὸ χατὰ τῶν ἐχθρῶν τρόπαιον ἕχτοτε obv cl; 
νείαν τοῦ τοσούτου καὶ ὑπερφυοῦς θαύβατος, ἡ 
Ἐκκλησία τὴν τοιαύτην ἑορτὴν παρέλαδε τῇ Μητρὶ 
ἀνατιθέναι τοῦ Θεοῦ cip παρόντι χαιρῷ, ὅτε καὶ τὸ 
ερόπαιον τῇ Θεομήτορι Υἐγονεν. ᾽Ακάθιστον δὲ ὠνό- 
µασαν, διὰ τὸ τότε οὕτω πρᾶξαι τὺν τῆς χόλεως 
χλῆρόν τε xal λαὺν ἅπαντα. 


Μετὰ δὲ παρέλευσιν χρόνων τριάκοντα 16, ἐπὶ τῆς 
βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ ΠΒωγονάτου οἱ ᾿Αγαρηνοὶ 
ἄπειρον στρατιὰν ἐπαγόμενοι, πάλιν τῇ Κωνσταντί- 
νου ἐπέθεντο, xal ἐπὶ ἑτοιὰ ἔτετι ταύτην πολιορχοῦν- 
ται, ὅτε xat lv τοῖς Κυζίκου παρεχείµαζον µέρεσι, 
πολλοὺς τῶν οἰχείων διέφθειραν  εἴτα απετπόντες, 
xa μετὰ τοῦ στόλου αὐτῶν ὑποστρέφοντες, κὰν τῷ 
Σνλαίῳ Τενόμενοι, τῇ θαλάσσῃ πάντες χατεποντίσθη- 
σαν προστασίᾳ τῆς κανάγνου, xal θεοµήτορος. 

λλλὰ καὶ τὸ τρίτον αὖθις ἐπὶ Λέοντος τοῦ Ἰσαύ- 
ρου, οἱ ἐξ "γαρ ὑπὲρ πλείστας µυριάδας ἀριθμον- 
µενοι, πρῶτον μὲν τὴν τῶν Περσῶν ἀφανίζουσι βασι- 


quin et. Indos, et thiopes, et Hispanos quoque D λείαν, εἶτα τὴν Αἴγυπτον, καὶ Λιδύην ἐπιδραμόντες, 


pervolitant, et ad extremum adversus ipsam ur- 
bium reginam expeditionem suscipiunt, adduetis 
octies mille navibus. Conclusa igitur in orbem ci- 
vitate, velat jamjam illani direpturi exspectabant. 
Porro sacratus urbis populus venerabili pretioss 
et vivificze crucis ligno assumpto, acceptaque Vir- 
ginis Hodegetrie imagine, monia circumdabet, la- 
erymis Deum propitians. Communi igitur. decreto 
Agareni im duas partes dividuntur, et alii quidem 
in Bulgaros arma ferunt, ubi duce illoram myriades 
eecumbant. Qui vero sd occupationem urbis relicti 
sunt, impediti a catena, qua a Galata ad urbi me- 
nla pertingit, deferuntur ad locmm, quem Sosthe- 
mium nominant, ubi cum violentus aquilo exsti- 


καὶ Ἰνδοὺς, Αἰθίοπάς τε καὶ Ἱσπανοὺς, Όστερον 
καὶ xat' αὐτῆς τῆς βασιλίἰδος τῶν πόλεων ἔπιστρα- 
τεύουσι, χίλια ὀχτακόσια πλοῖα ἐπιφερόμενοι, χυχλώ- 
σαντες οὖν αὐτὴν, ὡς αὐτίχα διαναρπάσαντες ἔμενον. 
Ὁ δὲ τῆς πόλεως Ἱερὸς labo τὸ σεπτὸν ξύλον τοῦ 
τιµίου xoi ζωοποιοῦ σταυροῦ, καὶ τὴν σεδάσµιον 
εἰχόνα τῆς Θεομήτορος ὁδηγητρίας ἐπαγόμενοι, τὸ 
τεῖχος περιεκύχλουν, σὺν δάχρυαι τὸν Θεὸν ἱλεούμε- 
vot. Δόξαν οὖν οὕτω τοῖς ᾿Αγαρηνοῖς, εἰς δύο διαι- 
ροῦνται µέρη, xa οἱ μὲν κατὰ Βουλγάρων στρα- 
τεύουσι, ΧΔὶ πίπτοοσιν ἐχεῖσε ὑπὲρ µυριάδας δύο" 
οἱ δὲ περιελέίφθησαν τὴν πόλιν ὀλεῖν' χωλυθέντες 
δὲ ὑπὸ τῆς ἀλύσεως, διηχούσης ἀπὸ τῶν Γαλάτου εἰς 
τὰ τείχη τῆς πόλεως, ἀναχθέντες περίπου τὸ λεγό- — 
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yuvov Σιωσθόνιον γίνονται, xàxet ávégou βαρέου χα- A tisset, plursque ex eorum navigiis diffracta e 
ταῤῥἀγέντος, τὰ πολλὰ τῶν πλοίων αὐτῶν διεῤῥάγη, — sobmersa eunt: at residuos tanta fames. capit in- 
καὶ διεφθάρησαν - el δὲ περιλειφθέντες λεμῷ σφοδρῷ — cessere, ut ab esu homanarnm carnium sibi non 
παριέπεσον, ὡς xai ἀνθρωπίνων σαρχῶν ὄφασθαι,  temperarent, comunistisque sterceribus vesceron- 
κόπριά τε φυρᾷν, xai ἐσθίειν΄ εἶτα quyóvete, xol (ur. Deinde arrepta. foga cum in JEgeum mare 
κατὰ «b Αἰγαῖον γενόµενοι κέλαγος, τὰ σχάφη αὐτῶν — pervenissent, Omnes suas naves, insuper οἱ seipsos 
ἅπαντα, xai ἑαυτοὺς τῷ τῆς θαλάσσης διδοῦαι βυθῷ' — in profundum precipitarunt : grando emim vio- 
«χάλαζα γὰρ ῥαγδαία οὐρανόθεν καταπεσοῦσα, καὶ lenta e cole delapsa, fervoremque maris conci- 
Bpesphe κατὰ τῆς θαλάσσης ποιῄσασα τὴν τῶν 988, picem navigiorum disselvit. Sic immensa ilia 
4oluy πίσσαν διέλυσε, καὶ οὕτως ὁ ἀπειροπληθὴς — claseis disperiit, tribus duptaxat, qui cladis nuntium 
ἐχεῖνος στόλος. διώλολε, τριῶν µόνων εἰς ἀγχελίαν — referrent, superstitibus. 
περιλειφθάντων. 

Διὰ ταῦτα τοίνυν ἅπαντα τὰ ὑπερφυῆ θαυμάσια Propter hec igitur tam admiranda a castissuma 
τῆς Xaváyvou, καὶ θεοµήτορος τὴν παροῦσαν ἑορτὴν — Dei Genitriee opera patrata presewem diem fe- 


«ἑορτάζομαν * Ἀκάθιστος δὲ εἴρητα:, διότι ὀρθοστά- — etmm celebramus. Acathistus vero, quasi carens 


δην τότε πᾶς ὁ λαὺς xarà τὴν νύκτα ἐχείνην τὸν B. sessione, dictus. est, quod totus populus tola nocte 
Όμνον τῇ τοῦ Λόχου Μητρὶ ÉpsXpav* καὶ ὅτι iv πᾶσι — stando hyuynum  Deiparsm comeimwerit ; quodque 
τοῖς ἄλλοις οἴχοις καθῆσθαι ἐξ ἔθους ἔχοντες, tv τος — cum in aliis omnibus sedibus ex more sedere liceat, 
παραῦσι τῆς Θεομήτορος ὀρθοὶ πάντες ἀκροώμεθα. in istis divine Matris, erecti omnes stantes auscul- 


'Toic τῆς σῆς «ὑπερμάχου τε, xel ἀπροσμάχου iamus: precibus propugnatricis, et invictas. Matris 


Μητρὸς πρεσδείαις, Χριστὶ ὁ θεὸς, τῶν περιχειµέ- — tum, Christe Deus, ab imminentibus nos. libera 
wov καὶ ἡμᾶς -ἀπάλλαξον συμφορῶν, καὶ ἀλέησον — calamitatibus, et rmiserete aobis, tamquam solus 


' ἡμᾶς, ὡς µόνος φιλάνθρωπος. clemens et misericors. 


Jam ea omnia, que circa lymnum Acathistum — dubito ; id enim ipse in Τεούιο titulus satis de- 


' dici possent, habes in bac narratione luculentissime — clarat: "Avaywócxopey ἀπὸ τῶν Οἴκων c^, ἱστά- 


expensa ac demonstrata. Supervacaneum omnino µεθα δὲ εἰς τούτων ἀνάγνωσιν' Leguntur primi sez 
essel, vel ea hic congerere, qui contra Junium — Oeci, et stamus, dum eorum fi lectio. At vero, 
solerter adnotavit Gretserus, ut ejus allucipatio- — quamvis satis superque de Abaribus, atque de 
nem circa Acathisti denominationem evinceret. ll- ο, Hymno Acathisto hactenus dictum sit; nihilomi- 
jud tamen: velim animadvertas, anne illa verba, ^ nus, ut uno volumine comprehensa habcantur om- 
quibus narratio clauditur, "Ost ἐν πᾶσι τοῖς ἄλλος — nia, que ad bellum Abaricum illustrandum ali- 


΄ οἶχοις καθῆσθαι ἐξ ἔθους ἔχοντες, ἓν τοῖς παροῦσι quid conferre possunt, superiori historie e Sy- 


τῆς θεομήτορος, ὀρθοὶ πάντες ἀχροώμεθα, x. τλ.  naxario depromptz prolixiorem alteram, quam in 
melius ita verterentur : Quia ix aliis omnibus Oecis — Bibliotheca Bavarica exstare testatus est Gretse- 
recitandis in more habemus, ut sedeamus ; in hisce — rus, et Franc. Combefisius e Cod. Bibliothece 
autem, qui ud Deiparam spectant, stantes omnes au- [Περὶ evulgavit in Hist. Monothel. pag. 805, hic ad- 
scult«amus, cic. Scilicet dum a sacerdote leguntur;  jicere voluimus, ut et in promptu habeas quidquid 
quod patet ex titulo eidem Hymno in Triodio pra- ^ usque ad przesentem diem in hac re protractum est 
posito, οἱ αὐτοὶ δὲ οἴχοι λέγονται παρὰ τοῦ ispéug* — in lucem, et rerum CPolitanarum collectio nostra 
ipsi autem Oeci a sacerdote recitantur. Gretserus vo- — cura flat locupletior et. absolutior, Facile vero sen- 
cem οἶχοις reddidit edibus, scilicet templis Virginis ; — ties premissam narrationem esse sequentis com- 
ego vero de οἴχοις, Oecis, quibus constare Hymnum — pendium . utramque autem cum Pisidz poemate 

Acathistum jam antea observatum est, hic- agi non — tam bene consentire, ut ex eo conílate videantur. 

x üc | ἶσα, Ü r7 
κας να cigreerdioeesdist erred 

h ἀπώλοντο δείας δίκης πειραθέντες' ἡ δὲ πόλις ἁσινὴς συντηρηθεῖσα πρεσέείαις τῆς θερτόχου, 

ἀησίως &x τόεα ᾷδει εὐχαριστήριον, ἀκάθιστον τὴν ἡμέραν κατονοµάζουσα. 

Utilis marratio e veteri. collecta historia. novum miraculum in. memoriam revocans, ac declarens, edüum 
cum Perse, ac Barbari urbem hanc regiam obsedissent;. qui et perierunt, divino. ulciscente numine; urbe 
interim, quam Dei genitrix smis iniercessionibus servavit. incolumem, votis. annuis gratiarum. actionis 
cantica exinde exsolvente, in dicta. rei hujus die anniversaria, τῆς ἁχαθίστου gomine. 

'Ev τοῖς ypóvot; Ἡραχλείου τοῦ τῶν ᾿Ῥωμαίων D — Administrante Heraclio rem Romanam, Chosroes 
βασιλέως, Xospóng ὁ τῶν Περσῶν ἀρχὴν Éyuv, Persarum rex Sarbarum misit cum multis copiis 
ἀπέστειλε Σάρδαρον αὐτοῦ cvpavtyóv μετὰ δυνά- suum ducem, qui Orientales omnes Romani im- 
pase βαρείας, πᾶσαν τὴν ὑπὸ Ῥωμαίις "Eóav — perii provincias excurreret, baud aliter ac fulgur 


, καταδραμεῖν, δίκην σχηπτοῦ τινος ἐμπιπρῶντα καὶ — quoddam omnia incendentem, absumentem, ac 


κατακαίοντα xai ágavitovta οὗτος χατὰ πολλὴν — destruentem. llic secure admodum atque libere 
ἄδειαν τὴν Ἑώαν λεηλατῶν, xai ὁλοθρεύων τοὺς — Orientem depopulatus, 'ac obviis quibusque Ro- 
ΡΑΤΕΟΙ.. Gn. ΧΟΠ. 43 
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manis, nemine prohibente, ejusve late proceden- A παρατυγχάνοντας αὐτῷ Ῥωμαίους, οὐδενὸς χωλύον- 


tem impetum retardante, internecioni datis : quip- 
pe cum Romana vires valde dejecte essent, ejus, 
qui imperium Romanum regebat, gravissima ac fe- 
rina crudelitate tyranni Phocz viri militaris aliritz , 
Chalcedonesa veniens, in ea deinceps vallum ponit, 
atque opporiuma omnia ad magnam hanc obsi- 
dendam civitatem disponit : ita enim illi consti- 
tutum erat, hocque modis omnibus studebat. σα 
videns Heraclius, qui nuper post tyrannum Phocam 
imperii regimen susceperat, valde anxius, gravi- 
que dolore affectus, relicta regia, collectis Roma- 
mis copiis, quz superstites erant, per Pontum 
Euxinum repente, cum Pers nihil cognovissent, 
eorum regionem invadit. Cognita autem Chaga- 
mus Scytha imperatoris expeditione , statim operi 
insistit ; ac mare quidem Scythicis replet monoty- 
Nis lintribus, sic barbara voce nuncupatis, quod 
ex uno prelongo ligno, tumultuario velut opere, 
confecta sint, terram vero equestri milite ae pe- 
destri. 

Sergius interim patriarcha, populum in urbe 
regia constitatum multis hortabatur, docebatque, ut 
me animis conciderent, « Confdite, aiebat, filii, et 
$a Deum solum nostra spem salutis referamus, at- 
que ad eum, manus ac oculos ex toto animo leve- 
mus, et ipse mala dissolvet, quz nos circumstete- 
runt, àc omnia adversum nos Barbarorum dissipabit 
consilia. » His Sergii sermonibus animatus populus, 
qui erat in urbe, manserunt omnes fide in inteme- 
ratam Deiparam roborati, atque in eum, qui ex ipsa 
per clementiam nasci voluit, Christum Deum no- 
strum, perseverabantque forti animo, exspectantes 
videre misericordiam ejus super ipsos , quam brevi 
»post consequi meruerunt, nec vacui a sua spe exci- 
derunt. 

Is autem, qui ad urbis eustodiam ab imperatore 
velictus fuerat, Bonus nomine, nihil non adversus 
Barbarorum  machinamenta sedulo moliebatur, 
quante vires erant. Vult enim Deus, ut ne, inertes 
€t otiosi desideamus; sed ut etiam aliquid operz 
eonferamus ; et ut quedam quidem a nobis ipsi in- 
veniamus, 90 spem tamen omnem salutis in ipso 
"habeamus. Sic etiam jussit Jesu filio Nave, ut insi- 
dias poneret adversus Gaii *, Gedeonemque hydriis 
aclampadibus adversus Madianitas * instruxit. Cee- 
terum Bonus quidem muniebat muros, omnisque 
bello opportuna parabat. At Sergius pontifex sacras 
Dei Genitricis imagines, quibus maxime infans 
quoque Salvator in ulnis matris reprzsentabatur, 
assumens muros circuibat, qua supplicatione cum 
urbi tutamen concilians, tum Barbaris ac hostibus 
consternationem, interitum , ac fugam, quz brevi 
eis illata, omnimodo exterminio tradidit, 


Quoniam: vero Perse ad Chalcedonis muros ca- 
sirametati, omnia in circuitu, ac vicina Chalcedoni 


* Josue viu, 1. * Judic. vu, 16. 


«ος, 1| τὴν ἐπὶ πολὺ φορὰν αὑτοῦ ἀναχόπτοντος * ἅτε 
«ῶν Ῥωμαϊκῶν δυνάµεων μάλιστα τεταπεινωµένων, 
τῇ βαρυτάτῃ xai θηριώδει ὠμότητι τοῦ τηνικαῦτα 
τὴν Ῥωμαίων διέποντος ἀρχὴν, τοῦ τυράννου Φωκᾶ 
τοῦ στρατιώτου, φθάσας εἰς Χαλκηδόνα, τίθεται 
λοιπὸν ἐπ᾽ αὐτῆς χάρακα, xol πάντα và mp; πολωρ- 
Χίαν ταύτης τῆς µεγαλοπόλεως ἐξευτρεπίζει’ τοῦτο 
γὰρ αὐτῷ xai βεθούλευτο, xal τρόπῳ παντὶ ἑσπον- 
δάζετο. Ταῦτα ὁρῶν ὁ Ἡράκλειος, μετὰ τὸν τνραν- 
νῄσαντα Φωχκᾶν ἄρτι τῆς βασιλείας ἐπειλημμένος, 
σφόδρα περιαλγὴς, xal κατώδυνος Υεγονὼς, λιπὼν 
τὰ βασίλεια. διὰ τὸῦ Εὐξίνου Πόντου συναγαγὼν τὰς 
ἔτι περιούσας τῶν στρατευμάτων δυνάµεις, ἀθρόως 
οὐδὲν προµαθόντων kv Περοίδι, τῇ χώρᾳ προσδάλλει 
γνοὺς δὲ τὴν ἑχστρατείαν τοῦ βασιλέως ὁ Exito 
Χαγάνος, εὐθὺς εἴχετο ἔργου * καὶ τὴν μὲν θάλασσαν 
πλοίων ἐπλήρου τῶν παρ᾽ αὐτοῖς, &, διὰ «b ἐξ ἑνὸς 
ἐπιμήχους σχεδιάζεσθαι ξύλου, µονόξυ.Ία βαρδάρῳ 
φωνῇ προσαγορεύονται * τὴν δὲ γῆν, ἱππέων τε xol 
πεζῶν. $ 

Ὁ δὲ κατὰ τὴν βασιλίδα λαὸς, ὑπὸ Σεργίου τοῦ τὴν 
πατριαρχίαν ἔχοντος τότε, πολλὰ παρεχαλεῖτο, xai 
πρὸς τοῦ μὴ πίπτειν ἐδιδάσκετο , « θαῤῥεῖτε, τέχνα, 
λέγοντος * καὶ µόνον εἰς 8ebv τὰς ἐλπίδας ἡμῶν τῆς 
σωτηρίας ἀναθώμεθα, xal πρὸς αὐτὸν χεῖρας, xol 
ὄμματα ἐξδλης φυχῆς αἴρωμεν, καὶ αὐτὸς τὰ περι- 
στοιχίσαντα ἡμᾶς xaxà λύσει, xal πάντα τὰ καν 
ἡμῶν διασκεδάσει τῶν Βαρδάρων βουλεύματα. » Τού- 
τοις θαῤῥήσας τοῖς λόγοις à Ev τῇ πόλει λαὺς, ἔμενον 
πάντες τῇ πίστει νευρούµενοι, τῇ εἰς τὴν ἄχραντον 
Θεοτόχον, xa τὸν ἐξ αὐτῆς εὐδοκήσαντα διὰ φιλαν- 
θρωπίαν τεχθῆναι Χριστὸν καὶ θεὸν ἡμῶν * xal προο- 
δεχόµενοι τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἰδεῖν ἐπ αὐτοὺς , ἑχαρτέ- 
ρουν τῇ ἐλπίδι, οὗ μετὰ μικρὸν καὶ ἠξιώθησαν, χαὶ 
τῆς ἑἐλπίδος κενοὶ οὐχ ἐξέπεσον. 

Ὁ δὲ παρὰ βασιλέως εἰς φυλακὴν τῆς πόλεως 
χαταλειφθεὶς Ῥῶνος ὄνομα, ὅσα δυνατὸν ἦν ἀντιμη- 
χανᾶσθαι, πάντα πράττων xo ποιῶν, οὐχ ἡμέλει. 
Ῥούλεται γὰρ ὁ Geb, ἡμᾶς, μὴ ἀρχοὺς xal ἀπράκνους 
καθῆσθαι * ἀλλά τι καὶ ἐνερχεῖν.. xa ἐπινοεῖσθαι 
μέν τινα καὶ ἀφ᾿ ἡμῶν, ἐπ᾽ αὐτὸν δὲ πᾶσαν ἔχειν 
σωτηρίας τὴν προσδοχἰαν. Οὕτω xal τῷ Ἰησοῦ τῷ 
παιδὶ Navij, ἑνέδρας ποιῆσαι χατὰ τῆς Γαἱ ἑνετεί- 


D λατο, καὶ τὸν Γεδεὼν χατὰ τῶν Μαδιηναίων ὑδρίαις, 


καὶ λαμπάσι ἐξώπλισεν. 'AXX ὁ μὲν Βῶνος, τείχη 
ὠχύρου, καὶ πάντα τὰ πρὸς πολεμικὴν χρείαν ἐξήρ- 
τνε * Σέργιος δὲ ὁ ἱεράρχης, τὰς ἱερὰς αἰκόνας τῆς 
Θεομήτορος, αἷς μάλιστα καὶ βρέφος ὁ Σωτὴρ Mgoo- 
νισθεὶς, ἐν ἀγχάλαις τῆς μητρὸς ἐνεφέρετο, ταντὰς 
λαδὼν, περιῄει τὰ τείχη * «fj μὲν πόλει ἀσφάλειαν 
kx τούτου περιποιούμενος * τοῖς δὲ Ῥαρδάροις xai 
mos pote πτόησιν, καὶ ὄλεθρον, καὶ φυγἠν : ἃ πάντα 
μικρὸν ὕστερον ἐπελθόντα αὐτοῖς, ἀφανισμῷ ἅπαντα; 
δέδωχε παντελεῖ. 

ΟΙ κατὰ τὴν Χαλκηδόνα στρατοπεδευσάµενοι Πὲρ- 
σαι, ἤρξαντο πυρπολεῖν τὰ πὲριξ τῆς Χαλκηδόνος 


ντ πώ ο μονή 
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καὶ γειτνιάζοντα, καὶ τἄλλα πάντα ποιεῖν, ὅσα τοῖς 
πολιορκεῖν προθεµένοις ἐργάζεσθαι σύνηθες * ὡσαύ- 
τως δὲ xal οἱ Σχύθαι χαὶ Βάρθαροι, τὰ παραπλήσια 
τοῖς Πέρσαις ποιοῦντες ἐφαίνοντο. λαδὼν πάλιν ὁ 
Πατριάρχης τὸν ἀχειροποίητον τύπον τοῦ Κυρίου 
καὶ Σωτῆρος ἡμῶν ᾿ησοῦ Χριστοῦ, xai τὴν τῆς 
Παναγίου τιµίαν ἐσθῆτα ἔτι τε τὰ ζωοποιά ξύλα, 
διὰ τῶν τειχῶν περιήρχετο * καὶ μετὰ δαχρύων τὸ, 
Ἀξεγέρθηει, ΚύριεΒ, ἔλεγεν προσευχόµενος, xal 
διασκορπισθήσονται οἱ ἀἐχθροί cov* καὶ ἑκ.λεί- 
ψουσιν ὡς καπνὸς, καὶ τακήσονται ὡς κηρὸς ἀπὸ 
προσώπου πυρός. 


Οὕπω τρεῖς ἡμέραι διῆλθον τῆς γενομένης πυρ- 
πολήσεως, χαὶ προσέδαλε πανστρατιὰ τῇ πόλει, ὁ 
φῶν Σχνθῶν ἀρχητός * τοσαύτη δὲ ἣν ἡ φάλαγξ τῶν 
πολεµίων, εἴς τε πλῆθος ἀναρίθμητον συντεταµένη, καὶ 
ὅπλων περιδολαῖς χατησφαλισµένος, ὡς, ἵνα τὸ πᾶν 
ἐξ ὀλίγου δηλώσω, δέχα Σκύθας πρὸς ἕνα Ῥωμαῖον 
αυῤῥήγνυσθαι, ᾿Αλλ' ὅμως ἡ ἀρχισεράτηγος, καὶ 
προπολεμοῦσα τῶν Χριστιανῶν ἄχραντος Δέσποινα, 
ἡ ταχιστη τῶν ἐπικαλουμένων ἐπίχουρος διὰ τῶν 
λαχόντων στρατιωτῶν tbv ἐν τῇ πηγἤ, πολλοὺς ἑῶν 
ἐκστρατευσαμένων Σκυθῶν ἀνελοῦσα, οὐ µόνον τοῦ 
Σκυθάρχου τὸ θράσος χατέδαλε τῷ τοιούτῳ στρα- 
τηγήµατι, ἀλλὰ xoi τῆς μελλούσης συµδαίνειν 
αὑτοῖς παντελοῦς ἁἀπωλείας, ὀλίγῳ ὕστερον, οἷον 
ἀῤῥαθῶνά τινα τὸ γεγονὸς ἔχειν αὐτὸν, τέως ἐποίη- 
σε * àx τούτου yàp μέγα φρονήῄσαντες οἱ Ῥω- 
plot, xa) θάρσους ἐπιπλησθέντες πολλοῦ, συµπλο- 
κὰς καθ) ἑκάστην σχεδὸν ἐποιοῦντο πρὸς αὐτοὺς, 
Έχοντες ὑπερμάχοῦσαν μὲν τὴν τοῦ Θεοῦ Μητέρα, 
xa ῥωμαλεωτέρους ἀποδειχνύουσαν τὰ δὲ τῶν 


1 Psal, Lxvn, 1, 2. 


(4) Imaginem non. manufactam. Existimat Gret- 
serus, c. 15, De imaginibus non manu(actis, non 
fuisse hanc Salvatoris imaginem, quam Sergius 
gestaret archetypam ἀχειροποίητον, Heraclio in 
expeditione habente ejusmodi imaginem archety- 
pam, illam nimirum Camulianensem, quz sola non 
maunufacta tunc temporis erat in urbe regia. Ve- 
rum ut demus unam duntaxat fuisse hujusmodi 
imaginem, nihil est, quo probet, unam potius, quam 
alteram fuisse archetypam ; ac sit conjectura potius 
vere archetypam relictam urbi praesidio, ubi et ipsa 
tutior videretur: vel certe ut ex monumentis lo- 
quamur, dato asportasse Heraclium imaginem non 
manufactam arcbeiypam, sibi et exercitui futuram 
przsidio, relicta sit Sergio ei similis, divinitusque 
expressa ex illa sub Tiberio imperatore, cum mu- 
lier quzdam patricia in itudine impetrasset 
deferri in domum suam ad aliquot. dies, non ma- 
nufactam primam imaginem ; qua de re Menza, ubi 
etiam legitus, Sergium accepisse sic expressam 
imaginem a conobio, cui patricia legaverat, ac re- 
tinuisse, donec divinis terroribus coactus est re- 
stituere. Quod subditur de lignis vivificis, oportet 
intelligi de portione aliqua ligni crucis, quales ab 
ea Hierosolymis avellebantur , antequam a Persis 
tolleretur, non de cruce ipsa, quam Heraclius non- 
dum receperat ex Perside. Deipars vestis videtur 
e Blachernis sublata sub hos timores, eo modo, 
quo narrat auctor tractatus in ejus depositionem, 
Quando etiam intercesserunt illa pacis colloquia, 
quz ideu auctor indicat, de quibus illic ex Zonara. 


A ceperant igni vastare, omniaque alia iis consueta 
focere, quibus constitutum est, ut urbem aliquam 
expugnent; ac similiter Barbari, et Scythze eadem 
et ipsi, atque Persz facere videbantur : accipiens 
iterum patriarcha Domini ac Salvatoris nostri Jesu 
Christi imaginem non manufactam (1), ac. vestem 
pretiosam sacratissima Mariz, necnon etiam vivifica 
ligna, urbis muros circuibat, ac cum lacrymis ora- 
bat dicens ; Exsurge, Domine, et dissipabuntur ini- 
ynici tui : et sicut. (umus deficient, et luent sicul cera 
α facie ignis *. ι 


Vix dum tertius dies ab ea populatione transierat, 
€um Scytharum dux exercitum omnem urbi admo- 
vel. Tantae porro erant hostium copis, cum ei nu- 

p mero pene innumerabili, tum etiam armorum muni- 
onibus apprime instructo milite; ut quo rem 
universam ex paucis declarem, decem Scythae: cum 
uno Romano conflicturi essent. Nihilominus tameu 
Christianorum exercitus prsses ipsa, ac propugna- 
trix intemerata Deipara, illa eorum, qui invocant, 
celerrima adjutrix, plures excurrentium Scytharum 
addivinum ipsius templum,quod in Fonte (2) vocant, 
per levioris armature milies necans, nedum eo 
stratagemate Scytharum ducis audaciam repressit, 
sed et ut etiam quod acciderat, velut arrhabonem 
ac preludium futuri postmodum omnimodi eorum 
interitus haberet, interim effecit. Exinde enim Ro- 
mani animos assumentes , multaque fiducia aucti, 
manus in dies cum hoste conserebant, pugnante 

6 pro eis, ac auxiliante Deipara, robustioresque effi- 
€iente, necnon confundente Scytharum machina- 


Erat illa circumgestatio humili pietate, eum satis- 
factio pro injuriosa tractatione, tum supplicatio 
pro auxilio. : 
(3). Quod in fonte vocatur. Effusior est Nicepho- 
rus in laudando hoc templo lib. xv, c. 25, quod ait 
à Leone Magno, stadio ab urbe, ad alteram partem 
urbis, ad auream ejus portam , ceu alterum a Bla- 
chernarum templo urbis Propugnaeutum , regia 
magnificentia exstruetum. Iilie ergo Constantino 
litani habentes presidium , felicius velitando Dei 
genitricis auxilio, vincere didicerunt. Uti autem 
maguum ad victoriam , ac liberationem civitatis, 
D precipuumque momentum divina protectio Maris 
intercessionibus contulerit, ac ita merito Greci 
agnoverint, recolentes beneficium annua hac cele- 
britate τῆς ἀχαθίστου. Haud tamen videtur res con- 
fecta iis prodigiis, qui ponunt aliqui, ac aliis me- 
diis quam humanis, ac iis proximis, ut ex Nice- 
phoro, ac Zonara solidiori veritate scribentib 
test. colligi. Quamobrem flgmentum puto , qu 
»drenus narrat, et ex eo Baronius anno 625, de 
muliere visa egredi e Blachernarum porto, quam 
Barbari putaverint uxorem Heraclii, ad ipsum egre- 
dientem, etc., qua disparente in mutuas caedes sint 
conversi, etc. Prudens itaque Heraclius urbe disce- 
dens ad expeditionem, non destituit forli milite, im 
uo licet paueu eam Deus Barbarorum nubem 
disputit, excepia tempestale , qua plureá absorptos, 
ac fere eorum periisse reliquias, auctorum est cop, 
sensio, d "Eee 


1969 
menta, éorumque viriutem, ae peritiam bellicam 
(teltdente. i: 


His ita habentibus, communi patriarchze, popu- 
lique consilio, destinantur quidam ex urbe cum 
muneribus, qui et pacifice Scythas alloquerentur, 
eosque ad pacis foedera provocarent. Enimvero non 
tam homo ille quam bellua, nedum pacis illa monita 
non suscepit, verum eliam acceptis muneribus, 
quz inferebantur, re infecta legatos remisit, hac 
2d eos tantum adjiciens : « Ne decipiamini in Deo, 
cui ereditis; prorsus enim in crastinum vestram 
capiam, ac desolabo civitatem. Quadam nibilominus 
pietate liberum facio, ut nudi exeuntes quo vultis 
&beatis. Ceterum abite, nihil a me amplioris exspe- 
ctaturi clementia. » 


His cives auditis ab iis, qui legatione functi sunt, 
gementes ex imo pectore, manus in celum tetende- 
runt, imbreque lacrymarum offusi: « Protector, in- 
quiebant, Domine, qui universis superbis resistis ; 
eujus est incomparabilis potentia, et dominatio inso- 
ubilis : audi verba barbari illius, quze misit inipro- 
perans tibi omnium Doimnino, et libera urbem hz- 
reditatis tum, ac populum , qui a te nomen habet; 
we quando dicant, Ubi est Deus eorum? » Atque 
hzc quidem populus. Deus autem Persarum tran- 
situm ad Chaganum prohibuit, quem meditabantur, 
Aeultüis eorum ezsis (2), quos subsidio mittebant. 
Porro non cessarunt, biduo toto vel triduo, velita- 
lionibus, ac paucorum per loca preliis pugnare. 
Hoc autem canis ille consilio moliebatur, ut terra 
quidem machinas admoveret diruendis muris, ac 
vrbi expugnandg : mari autem, Scytharum aptaret 
lembos, quos habebat innumerabiles, ut uno tem- 
pore, ac eadem hora, terra simul, ac mari, pugna 
civitati ingrueret. 


Tante igitur instructo belli apparatm, aecipiene 
quidquid equitum lectius erat, venit sid partes Ponu, 
quibus navigabatur, seque ipsum Persarum exer- 
citui ostendit ; illeque vicissim eadem fecit. Dicam 
melius : Alter quidem ex Asia, ex Europa alter, ve- 
luti ferz bestie rugiunt adversus civitatem, prom- 
ptam sibi praedam sperantes fore. Verum quis lo- 
αυείαν Dei tunc exhibita mirabilia ? Quis vero Vir- 
ginis in nos impensiorem clementiam ac miseri- 
cordiam possit enarrare ? Nam ubi Chaganus sinus 
Ceratos lintribus, ac milite implevisset, ita molieas, 
ut per eos quidem, qui in terra pugnabant, muros 
civitatis dejiceret; per eos autem qui in sinibus 
Ceratos navalem pagnam erant inituri, facile in 


(9) Multis eorum cesis » etc. Intereipiente, 
2c excurrente Romano foriissimo milite, ut ex Zo- 
mara colligi potest. Etiam S. Nicephorus maximam 
Selavorum stragem faotam narrat, abi hostium stra- 
tageraa detectum fuisset, immittente Bono patricio 
in ineantes, ac velut suis subsidio venientes , ut 
erat conventum ad signum sublati ignis e Blacher- 
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Σχυθῶν συγχέουσαν μηχανήματα, καὶ τὴν δύναμιν 
αὐτῶν αφἀλλουσαν, καὶ τὴν ὀμπειρίαν τὴν ἐν κυ- 
λέµοις, 


"Ex τούτοις, χοινῇ γνώμη τοῦ πατριάρχου, xal τοῦ 
λαοῦ, πέμπονταί τινες àx τῆς πόλεως μετὰ δώρων * 
εἰρηνιχά τε λαλῆσαι τοῖς Σχύθαις, xol πρὸς εἰρή- 
νην αὐτοὺς ἐχχαλέσασθαι * ἀλλ' ὁ Ohp μᾶλλον f ἅν- 
θρωπος, οὐ µόνον οὐ δέχεται τὴν εἰρηνικὴν πρόσ- 
Χλησιν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐπιφερόμενα δῶρα λαδὼν, &npá- 
Ἆτους ἀποπέμπει, τοῦτο µόνον αὐτοῖς ἐπειπών " 
t Mh ἀπατᾶσθε ἐπὶ τῷ θεῷ, ᾧ πιστεύετε : πάντως 
γὰρ αὗριον τὴν πόλιν ὑμῶν λήφομαι, xaX ταύτην 
ἔρημον θήσω * χάριν δὲ συµπαθείας, ἀδείας δίδωµι 
γυμνοὺς ἐξελθόντας, ὅπου βούλααθε ἀπελθεῖν * τὸ λοι- 

B πὸν, πορεύεσθε, ἕτερον φιλάνθρωπον nap' ἐμοῦ µη- 
δὲν ἀναμένοντες. » 


Α 


Ταῦτα παρὰ τῶν πεµφθέντων ἀχούσαντες, στενά- 
ξαντες ἀπὸ μέσης xapblac, εἰς οὐρανοὺς τὰς χεῖρας 
ἀνέτειναν, χαὶ δάχρυσι πολλοῖς ἐπιχλυζόμενοι, 
«Ὑπερασπιστὰ , ἔλεγον, Κύριε, ὁ πᾶσι τοῖς ὑπερ- 
ηφάνοις ἀντιτασσόμενος, οὗ «b κράτος ἀνείχαστον, 
χαὶ $j δεσποτεία ἀχατάλυτος * ἄχουσον τοὺς λόγους 
τοῦ βαρδἀρον, οὓς ἀπέστέιλεν ὀνειδίζων σε τὸν πάν- 
των δεσπόζοντα, xal ῥῦσαι πόλιν χληρονομίας σου, 
καὶ λαὺν, σῷ χεχλημένον ὀνόματι * µήποτε εἴπωσι * 
Ποῦ ἔστιν ὁ θεὸς αὐτῶν; Αλλὰ ταῦτα μὲν 6 
λαός * θεὺς δὲ, τὴν Περσῶν πρὸς τὸν Xayávov διά- 
δασιν, ἣν ἐμελέτησαν, ἀπεχώλυσε πατάξας οὔκ ὁλί- 

6 ους, ὧν περὶ ἀλλήλους ἀπέστελλον * δύο δὲ xal 
τρεῖς ἑφεξῆς ἡμέρας ἀκβοδολισμοῖς xa τοπικοῖς 
Εφόδοις τοῦ πολεμεῖν οὐχ ἑπαύσαντο * ἔργον δὲ ἂν 
ix μελέτης ἑτοιμαζόμενον τῷ κυνὶ, χατὰ μὲν γῆν, 
μηχανὰς τειχομαχικὰς παραστῆσαι xal ἑλεπόλεις: 
κατὰ θάλασσαν δὲ, τὰ παρὰ Σχύθαις ἑξαρτύσαι µονό- 
Eva ὑπὲρ ἀριθμὸν ὑπάρχοντα * Gase χαθ᾽ ἕνα χαι- 
piv xdi µίαν ἡμέραν, κροτῆσαι κατὰ τῆς πόλεως 
αόλεµον, ἐν γῆς ἁμοῦ καὶ θαλάττης. 


Ἐν, ὅσῳ δὲ τὸν τουνῦτον ἑξήρτνς πόλεμον, λαξὼν 
ὅσον εἶχεν àv. ἱππεῦσιν ἐπίλεκτον, kv solc ἀναπλου- 
µένοις τοῦ Πόντον Ὑέγονε µέρεσε, τῷ Περσιχῷ 
σερατῷ ἐπιδεικνύμενος, χἀκεῖνος δὲ τὰὅμοια ἔπραττε" 
μᾶλλον δὲ ὁ μὲν, ἐξ "Actas * 605, ἐξ Εὐρώπης καθ- 

p ἁπερ θῆρες ἄγριοι ὠρύοντο χατὰ τῆς πόλεως, ἔτοι- 
pov ταύτην ἔχειν νοµίζαντες θήραμα * ἀλλὰ εἰς λα- 
λῄσει τοῦ Θεοῦ τὰ τόνε θαυμάσια ; τίς δὲ τῆς Ώαρ- 
θένου τὴν εἰς ἡμᾶς εὐσπλαγχνίαν διηγἠδασθαι ἐξ- 
Ἰσχύσει; Ὡς γὰρ ὁ Χαγάνος τοὺς τοῦ Κέρατος κέλ- 
φους ἐπλήρωαε µονοξύλων, καὶ τοῖς ἑαυνοῦ ὀπλίφαις 
ἐπειρᾶτο, διὰ μὲν τῶν πολεμούντων εἰς γῆν, τὰ τείχη 
χαταδαλεῖν τῆς πόλεως "διὰ δὲ τῶν ναυμαχούντων 
ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Κέρατος, εὐχερῇ €i κατ’ αὐτῆς 


marum munitione, medio ipso Ἠέποτο expeditissi- 
mam Romanam classer : quam hostium cladem ista 
forte indicent; postquam secuta sit ila heetium 
irruptio ad muros hie narrata, quam Romani jm- 
mensa cde eorum depulerint, depognámnte pro eis 
mari interim, imnissa tempestate in hostium clas- 
sem, Deipara Virgine. 


9 τν. 
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ἔχειν ἐπίδασιν' πάντοθεν αὐτοῦ ὁ θεὺς καὶ Δέσποινα A urbem invaderet, eique appliesret, undequaque 
Παρθένος, ἀπρόχτους καὶ χενὰς τὰς ἐλπίδας &àm- — Deus, ac Deipara Virgo lnfectas ejus ac vacuas ex- 
έδειξαν * τοσοῦτον γὰρ πλῆθος καθ’ ἕκαστον µέρος — spectaliones fecerunt. Tantam enim multitudinem 


τοῦ τείχους τὰ "Popaixbv στράτευμα, τῶν πολεμίων 
ἀνεῖλεν, ὡς µηχέτι τοὺς ζῶντας, δύνασθαι κατα» 
καΐειν τοὺς θνῄσχοντας * xal τοῦτο μὲν γέγονε διὰ 
τῶν ἀπὸ γῆς πολεμούντων * τῶν δὲ ἀπὸ τῆς θαλάσσης 
προσιόντων πολεμίων, αὔτανδρα «à μονόξνλε πρὸ 
τοῦ ἐν Βλαχέρναις θείον νποῦ ἡ θεοτόχος καὶ Δέ- 
σπαινα ἐθύθισεν, ἀθρόως ἑξαίοιον καὶ βίαιον καται» 
τίδα.κατ᾽ αὐτῶν ἐγείρασα πνεύματος. 


D; γὰρ πληαίον ἑγένοντο τοῦ θείου ταύτης οἴκου, 
σφόδρα ὑψῳθεῖσα ἡ θάλασσα , καὶ διαιρεθεῖσα Ocio 
πνεύματι εἰς διαιρέοεις, πάντα ἄρδην κατεπόντισε 
xa κατέδνσεν ἅμα αὐὑτοῖς µονοξύλοις. Καὶ ἣν ἰδεῖν 
τηνικαῦτα µάγιστον καὶ ἄφραστον τεράστιον. ἴσα 
xai ὄρεσι χύµατα ποιοῦσαν, xal τρόπον ἀγρίου θη- 
φὺς ἐξογχουμένην, xai µαινοµένην, xat τοῖς ἐχθροῖς 
τῆς Θεοµήτορας ἁποτάμως ἐπιπηδῶσαν, καὶ ἀνηλεῶς 
χατεσθίουσαν ' ὥσπερ ποτὲ xai τοὺς Αἰγυπτίους πε- 
φοίηκε, χαταδιώχοντας τὸν πάλαι "lepabA, ερόπῳ 
xawi πεζεύοντα δι αὐτῆς ' οὕτω d) προπολεμοῦαα 
τῆς ἰδίας πόλεως ἡ Θεοτόκος xoi φπρθασπίζουσα, τὸ 
παράδοξον ἀναιμακτὶ τρόπαων ἕστηξε τρόπῳ τοιού- 
τῷ. xai ατράτηγήµατι, τοὺς μὲν xarà τῆς οἰχείας 
κληρονομίας Ιπόλεµον ἀχήρυκτον καφαγαγόντας, xat 
ὅπλα kx' αὐτὴν ἄραντας, ἄρδην ποντώσασα, καὶ ἔρ- 
Ίων Οαλαττίων ῥευμάτων ἀποφήνασα, τὸν δὲ τὰς. 


hostium ab utraque muri parte interfecit Romanus 
miles, ut qui erant superstites, minime jam defun- 
etorum cadaveribus concremandis suíficerent. Et 
hoc quidem eorum facinus, qui terra pugnabant. 
Eos autem hostium, qui mari adoriebantur, una 
eum lintribus e regione divini Blacherna«um templi 
Deipara Virgo ac Domina eubmersit, immanem su- 
bito, ac violentam in eos vehementioris flatus exci- 
tane tempestatem. 

Cum enim propiores huie divinz sedi accessis- 
sent, multo tumore elaturo mare, flatuque a Deo im- 
migso divisum in divisiones, omnes funditus cum 
acteariis ipsorum lembis submersit absorpsitque. 
Erat hic videre maximum quoddam ac ineffabile 
prodigium, ut et fluctus moatlum instar attolleret, 
atque in modum ferz bestite intumesceret, fureret- 
que, atque in bostes Dei genitrleis preceps irrueret, 
ac crudeliter deveraret : uti olim devoravit absor- 
peitque Agyptios persequentes antiquum Israel, cum - 
illenova quadam ratione pedibus iter per ipsum 
ageret. Sio Virgo Deipara, suc propugnatrix eivi- 
tatis, atque tuprix mirabile tropeum hoc invente, 
etstratagemate incruentum erexit : eos quidem, qui 
gdversus suam ipsius breveditatem implacabile bel- 
lum gererent, ac orma in ipsam tussent, omnino 
suübmergens, ac moarinis flactibus agendos tradens : 


τῆς σωτηρίας ἐλπίδας ἐν ταύτῃ xai µόνῃ Φαλεύοντα ϱ ipsam autem suam sortem, quo jn ipsa, eaque 
αλῆρον ἐκ τῶν προσπεσόντων δεινῶν ἀπαθῇ πάντη sola spem posuisset, fluetuantem ab immanibus 


διαφνλάξασα. 


Τότε δὲ τότε, χαὶ αὐτὸς ὁ τούτων Έξαρχος αὑτ- 
όπτης γενόμενος τῆς τοιαύτης ἁπωλείας τοῦ ἰδίου 
στρατεύματος, αὐτοῦ που σὺν ὁπλίταις ἐππεῦσιν Eg" 
ὀψηλοῦ τόπου ἱστάμενος , χεραὶ τὸ στῆθος xol τὸ 
π ν ἔτυπτεν. οἱ δὲ ἐντὸς τοῦ τείχους πρὸς 
τοὺς ἐχθροὺς ἀνταγωνισάμενοι , ἐπεὶ ἔμαθον τὸν ἐν 
τῇ θαλάσσῃ Ὑενόμενον Βαρδάροις ὅλαθρον, εὐθέως 
θείᾳ δυνάμει ῥωσθέντες, καὶ τῇ tfi; Παρθένου ἰσχθι 
φραξάµενοι, τὰς πύλας τῶν τειχῶν ἀνεπέτασαν, καὶ 
σὺν βοῇ xat ἀλαλαγμῷ xavà τῶν ἐχθρῶν ἐπεξέδρα- 
Μον τοσαύτη δὲ περιέσχε yap καὶ δύναμις τὸ ἡμέ- 


Ίερον, τοὺς δὲ Βαρδάρους δειλία, ὡς καὶ παῖδας καὶ D 


ώναια καν ἐχείνων ὀρμήσαντας, εἰς αὐτὸ παραγενὲ- 
60αι τῶν ἐχθρῶν τὸ στρατόπεδον, Tóve ἣν ὁρᾷν, 
*Era χιωίους διώκοντα᾿ καὶ δύο, µυριᾶδας µετα- 
αινοῦντα. Τοιαύτη ἢἡ πάναγνος καὶ Παρθένος» 
ποιαύτη fj Θεοτόχος xai Δέσποινα ἰσχὺν τοῖς ἀν- 
εσχύροις, xat δύναμιν τοῖς ἀδυνάτοις, δεδώρηται. Ὡς 
δὴ ὁ ἥλιος ἔδυ, καὶ νὺξ κατέλαδε, τὰς πολιορχηει- 
κὰς μηχανὰς, ὥσπερ ἐφ᾽ ἁμαξῶν Εχόμισαν οἱ Báp- 
δαροι, πάσας τῷ πυρὶ παραδεδώκασι καὶ χάρις τῇ 
Θεοτύχψ παρεσκευασαμένῃ γενέσθαι τῶν ἰδίων πύνων 
xe) μηχανώ» αὑτουργοὺς αὐτοὺς καὶ ἑμπρηστάς. 'O 
δὲ ἱεράρχης , xai à λοιπὸς Jab τὰς χεῖρας διαπετά- 


* Exod. xtv. 


malis, que invasiesent, penitus servans inco- 
Tumem. 

Actum quidem ipse etiam horum prefectus 
exercitus sui cladem tantam oculis speetans, sublimi 
quodam loco cum equestribus eoplis constitetus, 
pectus, vultumque manu percutiebat. Hii autem, 
qui intra muros adversus hostes certamen habue- 
rant, ut cladem didicerunt, quam Barbari in mari 
accepissent, divina protinus virtute roborati, Vir- 
ginisque freti potentia, aperuerunt cfvitatis portas, 
sublatoque clamore, et ululatu, impressionem in 
hostes fecerunt. Tanta porro vis gaudii, tantaque 
virtus nostros habuit, Barbaros autem tantus pavor, 
wtetiam pueri, et mulieres in. eos irruentes, in 
ipsa hostium castra penetraverint. Tunc utique vi- 
dereerat ut Unus persequeretur mille, duoque fuga- 
rent decem millia *. Talis est intemerata illa, ae 
Virgo : talis Deipara, et Domina : potentia impo- 
tenles, et virtute destitutos virtute donavit. Czete- 
rum cum sole occidente nox advenisset, machinas 
expugnandise urbi comparatas, quas Barbari in cur- 
ribus advexerant, omnes igni tradiderunt : ac pla- 
ne gratias Deiparz, quz effecerit, ut iidem ipsi 
suerum laborum ae macbimarem ineensores essent, 
qui fuissent auctores, Patriarcha autem, ac reli- 
quus popalus, mauibus in celui expansis, gratia-. 
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rum actionis cantica, in lacrymas effusi, in hzc ver- A σαντες οἷς τὸν obpavbv, σὺν δάχρυσι χαριστήρια 


ba panxere : Dextera tua, Domine, magnificata eet 
in fortitudine : dexiera. ἵνα, Domine, percussit. imi- 
micum et ix multitudine glorie tue contrivisti ini- 
micos ***, 

Sic autem insipiens Chaganus, qui innumerabili 
multitudine expeditionem fecisset, confusus rever« 
sus est: siuili quoque ratione, qui ducebat Persa- 
rum exercitum, manum ori imponens, ac vultum 
operiens, paucos secumve tot millibus ducens, cum 
pudore in suam venit regionem. In hunc modum 
divine economia ac bonitatis ministra, illa san- 
ctissima, ac prorsus immaculata Dei genitrix, potens 
illa Christianorum defensio, sue in nos defensio- 
nis potentiam ostendit : sic magna nos ac mirabili 


ᾖδον, καὶ Dayov: Ἡ δεξιά σου, Κύριε, δεδόξα- 
σται ἐν ἰσχθι ἡ δεξιά σου χεὶρ, Κύριε, ἕθρανσεν' 
&x0pobc * καὶ τῷ π.Ἰήθει tic δόξης σου συνέτρι- 
φας τοὺς ὑπενανείους. 

Καὶ οὕτω μὲν ó παράφρων Χαγάνος πλήθει δυσ- 
αριθµήτῳ ἐπιστρατεύσας μετ αἰσχύνης ὑπέστρεφεν 
ὁμοίως καὶ τὸ Περσικὸν στράτευμα ὁ ἐπαγὼν, χεῖρα 
ἐπὶ οτόµατι θεὶς, καὶ τὸ πρόσωκον χαλυφάµενος, 
ἀπὸ τῶν τοσούτων χιλιάδων, εὐαριθμήτους σονεπ- 
αγόμενος, ust! αἰσχύνης τὴν ἐδίαν χώραν συνέδαλεν’ 
οὕτως ἡ τῆς θείας οἰχονομίας xai ἀγαθότητος ὑπ- 
ουργὸς» 1| παναγία xal ὑπεράμωμος Θεοτόκος, 
4 τῶν Χριστιανῶν κραταιὰ ἀντίληψις, τῆς περὶ 
ἡμᾶς ἀντιλήψεως τὴν ἰσχὺν ἐπεδείξατο * οὕτω µεγά- 


salute impertivit, in cujus beneücii memoriam, B λην ἡμῖν καὶ. παράδοβον τὴν σωτηρίαν κεχάρισται, 


praesentem quotannis collectam totius populi cen- 
ventu solemnem agimus, noctemque totam cele- 
brem habentes, eidem pro gratiarum actione 
offerimus canticorum laudem. Atque hec ha- 
ctenus., : 
Verum ubi jam anni sex supra triginta (4) abhinc 
effluxissent, Constantino Pogonato regente impe- 
. rium, iterum Agarenorum examen ingenti Constan- 
Wünopolim classe petiit, statimque appulsi sunt ad 
portum Hebdomi (5) : quotidie vero committebant 
navalia przlia, a vere ad autumnum; tumque 
bieme adveniente transfretabant, ac Cyzici hiema- 
bant: iterum ineunte vere inde reducta classe, 
simili modo navibus prelia inibant. Cum itaque 
bellum in annos septem protractum fuisset, acclas- 
sis Saracenorum naves plurimas, multosque nec 
facile numerabiles, atque in illis. bellatores viros 
2€ sirenuos amisisset : ad bec vero multa jactura 
necessarii commeatus fuisset, ipsa quoque inanis ad 
ua reversa est ; cumque ad Sylei venisset partes (6), 
ventorum vehementi turbine jactata, per justam 
Dei iram penitus deleta est. lta diversis temporibus 
hanc a Deo conservatam urbem miseri illi adorien- 
tes, furoris sui impetum expleturi, re infecta, ac 
confusione pleni coacti sunt redire. 


Rursus tamen, quod eorum dominatio undequaque 
in majus provecta esset, atque ab ortu ad occasum 
aucta, ac inultitudine diffusa ; primum quidem ce- 
perunt Persarum regnum, deinde /Egyptum, et 
Africam, jurata Christianis fide, ut ne eos inculpa- 


* Exod. xv, 6. 


(4) Ubi jam anni triginta. sez. Incidit tempus hoc 
in Pogonati annos, quibus vivo adhuc patre impe- 
ravit, a quibus etiam vi synodus ejus imperii an- 
nos numeravit : qua de re satis ad Acta ejus sy- 


i. 

8) Ad um Hebdomi. Tjj παραλίῳ τοῦ 'EBoó- 
P Marcell. comes, et Hi. poeni vocant Se- 
pümum. Erat suburbium —Constantinopolitanuin 
septem milliaribus ab urbe Coustantinopoli. 2 

(6) Ad Sylei pee perat: "Ev τοῖς µέρεσι τοῦ 
Συλαίου. Sie. etiam S. Nicephorus, πρὸς τοῖς πε)ά- 
ζουσι τοῦ Συλαίου γενόμενοι : ubi non. bene Inter- 


Totwvoc εὑεργεσίας εἰς ἀνάμνησιν, τὴν παροῦσαν ἔτη- 
σίως πανδημεὶ σύναξιν ποιοῦμεν, xal παννύχιον 
ἄγομεν ἑορτὴν, εὐχαριστηρίους ᾠδὰς αὐτῇ xpos- 
φέροντες * ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἐς τοσοῦτον. 


Μετὰ παραδρομὴν δὲ χρόνων τριάκοντα xoi ἓξ. 
τὴν βασιλείαν ἰθόνοντος Κωνσταντίνου τοῦ Πωγωνά- 
του, πάλιν κατελάδετο τῶν ᾽Αγαρηνῶν σμῆνος bv 
στόλῳ µεγάλῳ τὴν Κωνσταντίνου πόλιν, xal παρ- 
αυτίκα προσώρμισαν τῇ παραλίῳ τοῦ Ἑθδόμου, 09* 
ὧν ναυμαχίαι καθ) ἑχάστην ἐγίνοντο, ἀπὸ ἑαρινοῦ 
καεροῦ µέχρι φθινοπωρινοῦ  χειμῶνος δὲ ἔπιγενο- 
µένου, περαιούμενος ὁ τῶν Σαραχηνῶν στόλος ἐχε[- 
μαζεν ἐν Κυζίκῳ; xal πάλιν ἀρχομένου ἔαρος ἐχεῖ- 
ϐθεν ἀναγόμενος , ὁμοίως τοῦ διὰ θαλάσσης εἴχετο 
πολέμου" ἑπτὰ οὖν ἔτεσι τοῦ πολέμου διαρχάσαντοςο 
ὁ τῶν Σαρακηνῶν στόλος πάμπολλα πλοῖα ἀπο- 
θαλὼν, καὶ πολλοὺς xai. ἀναριθμήτους, xal payl- 
µους ἄνδρας, ἔτι τε πλείστην σχενἠν ὧν ἐπεφέρετο 
χρειωδῶν , ὑπέστρεψε xal αὐτὸς διαχενἠς εἰς τὰ 
ἴδια ' καὶ ἓν τοῖς µέρεσι τοῦ Συλαίου γενόμενος, ὑτὸ 
σφοδρῶν καὶ ῥαγδαίων ἀνέμων ἐπιπνευσάντων αὖ- 
τοῖς, κατὰ δικαίαν ὀργὴν τοῦ θεοῦ, ἄρδην ἁπώλετο. 
Οὕτω κατὰ διαφόρους χαιροὺς τῇδε τῇ θεόθεν φυ- 
λαττομένῃ πόλει προσδάλλοντες οἱ ἀλιτήριοι, τὰ 
τῆς µανιώδους ὁρμῆς αὐτῶν ἀποπληροῦντες, áxpa- 
χτοι xal αἰσχύνης πλήρεις ὑπέστρεφον. 

λλλὰ πάλιν, ἐπεὶ πάντοθεν αὑτοῖς ἡ δυναστεία 


D "jon πρὸς μέγεθος, xal ἀπὸ ἀνατολῶν xal δυσμῶν 


ηὐξήθη, xa εἰς πλῆθος ἐπέδωχε, πρότερον μὲν xat- 
έλαδον τὴν τῶν Περσῶν βασιλείαν, εἶθ᾽ οὕτως τὴν 
Αἴγυπτον xal Λιδύην, διδόντες λόγον τοῖς Χριστια- 


pres ad Syleum mare propius αεοθάµπε, aliud ex 
alio reddens proprium nomen, adjectione ilia litte- 
τῷ. Zonaras, cum classis reliquim jam ad Syleum 
ervenissent, etc. Videtur Promontorium aliquod in 

amphylia, cujus Syleus, ipsa eadem ac Penge, vt 
in jure Grzco-Romano, metropolis erat : quanquam 
pm posita erat ad Mediterranea. Unde et sabdit 

Onaras : si qui evasissent ex. hoc naufragio, eos 
Cybirotarum ducem delevisse ; nimirum in eadem 
Asia minori, ubi ponuntur dus Cybirz, altera ma- 
jor in Phrygia, minor altera in Cilicia. 
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νοῖς, ὡς οὗ βιάσονται αὐτοὺς παραθῆναι τὴν ἁμώ- A tam, rectamque in Christum Deum nostrum fidem 


µητον xal ὀρθόδοξον εἰς Χριστὸὺν τὸν Θεὺν ἡμῶν πί- 
στιν, ὅπερ οὐκ ἐφύλαξαν' ἀλλὰ πολλοὺς µάρτυρας 
ἀπέδειξαν, διὰ. τὸ μὴ πατηθῆναι ὑπ αὐτῶν τὸ ση- 
μεῖον τοῦ σταυροῦ τοῦ τιµίου * τοῦτο γὰρ πράττειν 
τοὺς Χριστιανοὺς ἠνάγκαζον. Καὶ, ὡς ἔφην, πᾶσαν 
Shy γῆν ἐπῆλθον λεηλατοῦντες. ᾿ Ἐπιδραμόντες δὲ 
xai Ἰνδοὺς καὶ Λἰθίοπας xai τὰ Μανρούσια ἕθνη, 
Λιδύας τε καὶ Ἰσπανοὺς ἔσχατον πάντων, ἑπεστρά- 
τενσαν xal κατὰ ταύτης τῆς βασιλίδος πόλεως, βου- 
λόμενοι ταύτην ἐλεῖν. Τοῦ δὲ βασιλέως Λέοντος τοῦ 
Ἱσαύρου, ἄρτι εῆς βασιλείας ἐπειλημμένου, προθε- 
μένου δοῦναι αὐτοῖς τέλη, αὐτοὶ καὶ φύλακας ἔγκατα- 
στῆσαι τῇ πόλει χατεδιάζοντο' ἑθάῤῥουν γὰρ τῷ πλἠ- 
s. τοῦ τε οἰκείου καὶ µισθοφόρου στρατοῦ, καὶ τῷ 


ἐδευτρεπισθέντι ἀπείρῳ ναυμαχιστῷ στόλῳ, ὃς εἰς B 


χΏια καὶ ἀκταχόσια πλοῖα πᾶς ἀπηρίθμητο, ὡς ol 
^e Χρονικὰς συντάξεις πεφιλοπονηκότες, ἀνέγρα- 
Ve 


θΘέντες δὲ τὸ στρατόπεδον αὐτῶν πρὸ τοῦ ἄστεως 
οἱ πεπλανηµένοι Χριστομάχοι" τέως μὲν οὐδεμίαν 
προδολὴν τοῖς τείχεσι προσῆγον, διὰ τὸ σχολάζειν 
ἐπὶ κτίσεις οἰκημάτων, ὡς οἶχον µένοντες" ἀφῃρη- 
μένοι μὲν φρόνησιν xal λογισμὸν, τὸ δὲ ἀληθὲς ὑπὸ 
Θεοῦ χωλυόμενοι ματαιώσαντος αὐτοὺς ἐν τοῖς οἱ- 
χείοις δ,αδουλίοις. Ὁ δὲ κατὰ τὴν πόλιν φιλόχριστος 
Jake, διηνεχεῖς μετὰ δαχρύων ποιούµενοι τὰς λιτὰς, 
ὥσπερ ἔθος αὐτοῖς ποιεῖν, χαὶ ἓν εἰρηνικῇ χατα- 
στάσει τό τε πάναεπτον ξύλον τοῦ αταυροῦ τοῦ 
Κυρίου καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λαδόντες, 
καὶ τὴν ἁγίαν εἰχόνα τῆς παναχίου Παρθένου, περι- 
ᾖεσαν τὸ τεῖχος., αἴροντες ἐπὶ Θεὺν τὰς χεῖρας, καὶ 
λέγοντες  ᾿Ανάστηθι, Κύριε, μὴ ἁπώσῃ τὸν «λαόν 
σου εἰς τέλος ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχησαν, 
καὶ οἱ μισοῦντές σε ἦραν κεφαλήν: μὴ Qc τὴ» 
xAnpovopiar σου εἰς ὄνειδος, τοῦ κατὰρξαι 
ἡμῶν ἄθνη, µήποτε εἴπωσι * Ποῦ ἔστιν ὁ θεὸς 
αὐτῶν; 'A4Aà γνώτωσων, ὅτι ὄνομά σοι Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. 


Ef; δέ τις τῶν πολεµίων ᾽Αγαρηνὸς, βλασφήμοις 
ῥήμασι Κωνσταντία" καλῶν τὴν πόλιν, καὶ τὴν 
ἐχχλησίαν φιλῷ ὀνόματι Σοφίαν προσαγορεύων, 
εἷς τι βάραθρον σὺν τῷ ἵππῳ αὐτοῦ χαταπεσὼν, 
διεφθάρη ’ ἀλλὰ καὶ ὁ χΏρυξ αὐτῶν, àv ὑψηλῷ ξύλῳ 
ἀνελθὼν, πρὸς τὸ χηρύξαι τὴν μιαρὰν αὐτῶν προς- 
ευχὴν, καὶ αὐτὸς ὁμοίως χατενεχθεὶς, βιαίως τὴν 
ἄθεον ψυχὴν ἀπέῤῥηξεν. Εἶτα κατὰ Βουλγάρων ix- 
στρατεύθιν διαγνόντες δύο στρατηγοὶ γεγονότες, ὁ 
μὲν πολιορχεῖν κατελείφθη τὴν πόλιν ὁ δὲ, πρὸς 
τοὺς Βουλγάρους πολεµήσων ἀπῄει * οἷς καὶ συµδα- 
λόντες, ἠττῶνται , xai πίπτουσιν ὑπὲρ δισµυρίους: 
οἱ δὲ περιλειφθέντες τοῦ ὀλέθρου διασωθέντες, σὺν 


(7) Maurusios. Μανρόωσιοι inquit Ortelius, que- 
dam gens Phenica in frica, circa Tripolim, et Syr- 
tim Magnam, qui hodie Pacati dicuxtur. Habent Zo- 
naras, Cedrenus et alii eadem fere a Saracenis, 


pravaricari cCogerent, quam tamen nihil servave- 
rant : imo plures affecerunt martyrio, quod pretiosze 


crucis signum sprevissent pedibus coneulcare ; ad 


hoe quippe Christianos. cogebant. At, ut dicebam, 
lerram omnem depopulantes pervaserunt. Cum au- 
tem Indos quoque, ac JEthiopes, necnon Mauru. 


sios (7), Afros item, ac Hispanos incursassent, ad ex-'" 


tremum, adversus hanc quoque regiam urbem castra 


moverunt, quo eam caperent. Ceterum Leone: 


Taauro imperatore, constitutum habente, ut tributa 
eis penderet, illi abunde etiam militem in urbe ad 
presidium cogebant recipere : freti nimirum multi- 
tudine exercitus, tum proprii ipsorum, tum quem 
sub mercede merentem habebant, classeque ad na- 


già, tota. accenseretur, quemudmodum scripsere, 
qui illorum temporum historiam annalesque texuc- 
runt, : 


Cum itaque errones illi Christi bostes e regione 
urbis milites collocassent, interim quidem nullam 
in muros impressionem fecerunt, quod velut im 
suis quippe Laribus versarentur, domibus exstruen- 
dis vacarent : plane destituti prudentia et ra- 
tione; vel ut dicam quod res habet, Deo impedien- 
te, ac in suis ipsorum conailiis stultos faciente. Qui 
autem in civitate erat Christi amans populus, juges 
cum lacrymis supplicationes faciens, velut solemne 

C habet rerum etiam tranquillo statu, venerabilissi« 
mumque crucis Domini ac Salvatoris nostri Jesu 
Christi lignum ferens, necnon castissimze Virginis 
Sacram imaginem, murum circuibat, tollens ad 
Deum manus dicensqne : Exsurge, Domine, ne re- 
pellas populum tuum in finem : quoniam ecce inimici 
tui sonuerunt, ei qui oderunt te extulerunt caput. Ne 
des hereditatem iuam. in. confusionem, ut. gentes do- 
minentur nostri : nequando. dicant : Ubi est Deus eo- 
rum? Sed cognoscant, quia. nomen tibi Dominus Je« 
sus Christus in gloriam Dei Patris. 


Porro autem, ut unus quis hostium Agarenus 


blasphemis vocibus Constantiam vocasset, ac Eccle- 


siam nudo nomine appellasset Sapientiam, in quam- 
p dam preceps cum equo lapsus foveam interiit. Sed 
et eorum przeco cum ascendisset in altam arborem, 
ad eorum exsecrandam precationem vocis praeconio 
efferendam, simili et ipse ratione cadens, violenta 
morte impiam animam abrupit. Postmodum vero 
cum ereati duo exercitus duces in Bulgaros mo- 
vere decrevissent, alter quidem relictus est, qui 
expugnaret urbem ; alter expeditionem contra Bul- 
garos suscepit : eum quibus congressi vincuntur, 
ac supra duo millia cadunt. Qui autem evase- 


et in Saracenos gesta sub Leone Isauro, cujus fue- 
runt. initia, quam finis, auspicatiora. Fuit Ümarus, 
sz'viit contra fidem datam in Cristianos, 


valem pugnam expedita, tantaque navium multitu- — 
dine, ut pene inüinita, ad mille ac octingenta navi- 
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runt necem, mnlto pudore affeeti ad eos, a qui- A αἰσχύνῃ πολλῇ πρὸς τοὺς, ἂφ' ὧν διῃρέθησαν, ἐκ- 


bus discesserant, revertuntur. Cum autem reversi 
eonarentur immissis navigiis in Blachérnarum par- 
tem irrumpere, extensa catena 3 (rsjectus parte 
altera (8) ad adversam Galatm partem, prohibiti 
sunt id prestare, quod deereverant. 

. Εο successu animum despondentes sese in angu- 
stum sinum receperunt, suaque navigia ad portum 
dictum Sosthenium , aliosque angustissimos appu- 
lerunt, ac pars major valida tempestate, et vento 
contrita est, quorum (navigiorum ) majora Romau! 
incenderunt. Ac quidem civitas ciborum penuria 
arctabatur; bostes vero cum obvia quique nullo 
discrimine devastassent, nihilque ad necessarium 
commeatum sibi reliquissent, in eam annonz penu- 
riam redacti sunt, ut neque ab humanis carnibus, 
aut animalium ultro mortuorum cadaveribus absti- 
nuerint. Quin et postea, humana ipsa stercora exi- 
guo fermento subigentes , ac clibano excoquentes 
esitarunt : ut ideo multi inter illos viri illustres, 
ac fortes bellatores in urbem dilapsi sint. Ac AEgy- 
pii quidem , persequentes Tsraelem , demersi aunt 
in profundum , sicut lapis : Ἱπάμαὶι enim. Dominus 
sttper eos aquas maris, et ponto operuit eos *. At Sa- 
racenis fugam .a nobis abripientibus eadem acci- 
derunt. Oborta siquidem procella, Insolitaque, ac 
magni sstus in mari tempestate, tota pene mil- 
lenaria illa classis periit. Cum enim pars maxima 
ad Jgeum mare navigasset, horrenda grando e 


elo cecidit. Quemadmodum autem, si ignis ferro ο 


aecedat, naturam frigidam in calorem solvit; sic 
sane et grandinei lapides marinis illisi undis, has 
fervefaciebant : eoque zestu dissoluta pice, qua ho- 
stium naves obductz erant, inspicientibus oculis, 


profundo mergebantur : ut tantum decem (9) in- . 


columes eo naufragio superaverint. Eratque videre 
insulis omnibus, orisque, littoribus, ac promon- 
Voriis, eorum mortuos acervatim binc inde con- 
gestos. 


" Exod. xv, 5. 


ανἐστρεφὀν, πειρώμενοι δὲ μετὰ τὴν ὑποστροφὴν διὰ 
τῶν ἐπαγομένων πλοίων ἐπὶ τὸ ἓν Βλαχέρναις µέ- 
poc ἐλθεῖν, {ῇ ἑκταθείσῃ ἀπὸ τοῦ περάµατος µέχρι 
iiy Γἀλάτου ἀλύσει χωλυθέντες, οὐκ ἴσχυον ποιῆσαι 
ὅπερ προέθεντο. 

ἸΑνακλασθέντες δὲ, ἀνῆλθον εἰς τὸ στενόν » καὶ 
ὥρμησαν τὰ πλοῖα αὐτῶν alc «b λεγόμενον Σωσθέ- 
νιον, καὶ αἷς ἑτέρους βραχυτάτους λιμένας, ὧν τὰ 
απλείω, ὑπὸ χειμῶνος σφὀδροῦ xat πνεύματος cuv- 
εθλάσθησαν, ἐξ ὧν τὰ μείζονα ol Ῥωμαῖοι πυρπο- 
λοῦσι " καὶ dj μὲν πόλις ἑστενοχωρεῖτο τροφὰς ph 
Έχουσα, αὐτοὶ δὲ πάντα ἀφειδῶς τὰ προστυγχάνοντα 
ἀφανίσαντες, xai μηδὲν εἰς ἁποτροφὴν ἑαυτῶν 
καταλελοιπότες, εἰς τοσαύτην περιέπεσον &moplav 


B λιμοῦ , ὡς σαρχῶν ἀνθρωπίνων xal ζώων τεθνηχό- 


των ἀπογεύσασθαι * ὕστερον δὲ xal τὴν ἀνθρωπίνην 
κόπρον μετὰ βραχυτάτου φυράµατος προσμάττον- 
πες, xal ἑξοπτῶντες χλιδάνῳ, Ἠσθιον, ὥστε kx τού- 
του, πολλοὺς τῶν ὀνομαστῶν αὐτῶν χαὶ μαχητῶν, 
τῇ πόλει προαρυῆναι ' καὶ Αἱγύπτιοι μὲν διώχοντες 
τοὺς ἐξ Ἰσραῇλ, κατέδυσαν εἰς βυθὸν ὡσεὶ Aoc * 
ἐπήγαγε γὰρ ἐπ᾽ αὐτοὺς Κύριος τὸ ὕδωρ τῆς θα- 
λάσσης, καὶ πόγτῳ ἑκάΊυψεν αὐτούς. Σαραχηνοὶ 
δὲ φεύγοντες ἀφ᾿ ἡμῶν τὰ αὐτὰ τούτοις πεπόνθασι - 
λαΐλαπι γὰρ xai καταιγίδι ξενοφυεῖ τε καὶ βρασµα- 
τώδει κατὰ θάλασσαν, σχεδὸν ἅπας ἐκεῖνος ὁ χιλιό- 
ναυς διόλωλε στόλος ΄ χατὰ γὰρ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος 
τοῦ πλείστου στόλου χαταπλέοντος, χάλαζα μὲν ἐξ 
οὐρανοῦ χατηνέἐχθη ῥαγδαίως. Ὥσπερ δὲ σίδηρος τῷ 
πυρὶ προσοµιλήσας ἀναθερμαίνει τὸ ψυχρὸν, οὕτω 
δὴ καὶ οἱ τῆς χαλάζης λίθοι τοῖς θαλαττίοις ῥεύμα- 
ew ἐμπεσόντες , ἀναδράσαι ταῦτα πεποιῄκασι, xat 
τῷ τοιούτῳ βρασμῷ διαλυθείσης τῆς ἐπιχεχρωσμέ- 
νης πίσσης ταῖς ὀλχάσι τῶν πολεμίων, αὐθωρὸν τῷ 
βυθῷ: κατεδύοντο, δέχα µόνον αὐτοῖς περιαωθέντω» 
πλοίων. Καὶ ἣν ἰδεῖν ἐν πάσαις ταῖς νῄσοις, ἀχταῖς 
τε xal προδόλοις λιμένων xal ὅρμων, σωρηδὸν τοὺς 
νεχροὺς αὐτῶν διεῤῥιμμένους, 


(8) A trajectus. parte eltera, "A τοῦ περάµα- D arcem, quam vocant. Naves praterea, quotquot 


τος μέχρι τῶν Γαλάτου. Eodem sensu Synaxarium 
editum , ἀπὸ τῶν Γαλάτου ἕως τὰ τείχη” ut totus 
ipse clauderetur sinus. Non meminerunt hujus ca- 
tene S. Nicephorus, nec Zonaras. Lsonicus tamen 
lib. vn Rerum Turcicarum vel eamdem, vel similem 
déscribit : sic enim ait supremum urbis CPolitanze 
obsidionem referens : Ἕλληνες μὲν οὖν, ὡς ἐπύ- 
θοντο ἐπιέναι σφίσι τὸν βασιλέα στόλον διὰ θαλάσσης, 
Xia; σιδηροῦς διατείνοντες, ἀπὸ τῆς xav ἀντιχρὺ 
πόλεως, εἰς τὸ τεῖχος τοῦ Βυζαντίου, παρὰ τὴν ἀχρό- 
πολιν καλουµένην * xal τάς τε ναῦς, ὅσαι ἔτυχον πα- 
Ραενόμεναι αὐτοῦ, αἱ μὲν μετὰ συμμαχιῶν, αἱ δὲ 
xai ἐμπορίας χάριν, φέροντες χαθίστασαν εἰς τὰς 
πέδας ' καὶ οὕτω διενοούῦντο διαχωλύειν τὸν βασιλέως 
στόλον, μὴ παριέναι εἴσω, εἰς τὸν Βυζαντίου λιμένα. 
διήχει γὰρ ἑντὸς ἐπὶ σταδίοις χατὰ μὶν τὴν πόλιν 
ὁΓδοήχοντα, ἐπὶ δὲ τὴν ἄλλην ἤπειρον τῆς χώρας, 
ἐπ) ἀχατὸν xai πεντήχοντα. Graci ubi intellexere 
edesersum. 36 adventare classem. regiam, catenas 
ferreas. ab srbe, que ex adverso. erat, nempe Pera 
siveGalata, extenderunt in. Byzantii portum. juxta 


aderami, quorum quadam auzilii ferendi gratia, 
quedam mercium appulerant, intra. catenas sistunt, 
arbitrantes ea se ratione exclusuros. aditu regiam 
classem. ne intra portum veniret. Is enim ad urbem 
patet stadiis octuaginta, inque continentem. aliam 
sese porrigit stadiis. centum εἰ quinquaginta. Eadem 
fere Franzes lib. 5. c. 8. ut et Sabellicus in flist. 
Venet. lib. VII, apud quem turris illa apud Lao- 
nicum nominata, Gallorum turris appellatur, ab 
eorum forie prasidio, dum urbe potirentur. Gran- 
de opus hujus catenz, ut tamen tradente Deo ne- 
quiverit Turcas portu prohibere. De duabus catenis, 
quibus Xerxes Bosphorum revinxit haud procul Con- 
Stantinopoli, egregie Gillius in suo Bosphoro, a quo 
etiam Constantinopolitani portus amplior notitia 
potest peti. 

9) Di tautum decem.]ta quoque Zonaras, addens 
quinque ex illis, abunde captas a Romanis : ut alise 
tantum quinque superaverint cladis ad 5006 puntiz. 
Videri potest. Nicephorus satis accurate. ista deseri- 
bens in Lcone. 


1369 | HYMNUS ACATISTUS. 

. Tata piv οὖν ἅπαντα εἰς γονκὰν ἑτόραν, φαλ- A 
μικῶς «εἰπεῖν, δυηγείσθωσαν, καὶ ἅπαν στόµα 
Χριστιανῶν προσφωνείτω τὸ ἱερὰν λόγιον μετὰ τοῦ 
Δαδὶὸ λέγοντος' Σὺ, Κύριε, συνέεριφας τὰς κοφα- 
μὸς τῶν δρακόνεων ἐπὶ τοῦ ὕδατας. Προστιθέτω 
δὲ καὶ cb ἐπὶ τῆς ἑξόδου Ἴσραὴλ ἆσμα µεγαλοφώνωςτ 
΄"Δσωμεν τῷ Κυρίῳ' ἐνδόξως γὰρ δοδόξαστοι. 

""Ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος, καὶ πρὸς τὸ ὕψος 
ἀφορῶν τῶν µεγίστων θαυµασίων τοῦ Θεοῦ καὶ Δε- 
ασπότου, καὶ τῆς ὑπεραγίας xai µόνης θεοτόχου, 
ὄφωνος ὑπ' ἐκπλήξεως γίνομαι, οὐχ εὑρίαχων λό-. 
Τους ἰσοῤῥόπους τοῖς πράγµασι" ποία Τὰρ μεγαλό- 
φωνος γλῶσσα, τὴν Παρθένον καὶ θΘεοιόχον ἀξίως 
εὐφημήσει; Πῶς παραδόξως ὑμνήσει τὴν παράδοξον 
ταύτης χάριν; Καὶ τὴν πηγὴν τῆς φιλανθρωκίας 
δοξάσει , χαὶ τὴν εὐχαριστίαν προσάχειν τῇ θεοµή- 
τορι; Ταύτῃ γὰρ δεται μᾶλλον αὐτή τε, xal ὁ ταύ» 
σης YU , περ αὐλῶν καὶ ὀργάνων µουσιχωτάταις 
φδαῖς. Αὕτη δέ ἐστιν, ὡς ἐγώ φηµι, ἀγάπη ἀνυπό- B 
Χριτος, νόµου xal προφητῶν οὖσα κεφαλή" φιλαδελ- 
tla: ἀνόθευτος * «συμπάθεια ἀνεπίστροφος * παρθενία 
Ένθεος  Ὑάμος ἔννομος᾽ σωφροαύνη ἁκατάγνωστος: 
δικαιοσύνη σύντονος * ἀνδρεία χατὰ τῶν παθῶν ἔμ- 
μονος» φβόνησις εὔτακτος * ἑλεημοσύνη δαψιλής" 
ἑἐγχράγεια ἄτυφος" ταπείνωσις εὐχατάνυκτος καὶ 
πρὸς τούτοις βίος ἄληπτος ' τρόπος εὔχρηστος' ἦθος 
µέτριον ’ νοῦς ὀναύνετος  στόµα εὔλαλον ' γλῶσσα 
εὔφημος ' λόγος εὔλογος  ὀφθαλμὸς oüx ἀχόλαστος * 
χεῖρος οὐχ ἀχρατεῖς ' πόδες οὐχ ὀξεῖς πρὺς καχίαν» 
θυμὸς οὐχ ἁλόχιστος χαὶ παρασύρων τὸν λογιαμὸν 
τῷ «he μανίας ῥεύματι΄ χἄλλα, olg ἂν ὁ xav 
εἰκόνα πεποιηµένος ἄνθρωπος, xai μετὰ θεοῦ τε. 
ταγµένος, ὡς χόσμῳ πολντελεῖ καὶ ὡραίῳ ἐγχαλλω- 
πίσατο. 

Διὰ τούτων ἔδει τῇ θεοτόχῳ εὐχαριστεῖν * ἐπεὶ καὶ 
νὴν εὐχαριστίαν ἔργοις ἀλλ’ οὗ λόγοις ὀρίζεσθαί 
φαδιν οἱ ταῦτα σοφοί» ἐτεὶ δὲ τὸ τῆς φύσεως ἡμῶν 
ἀσθενὲς, καὶ τὸ τῆς διανοίας νωθρὸν ἀποχνεῖν ἡμᾶς 
πρὸς «b τῆς ἀρετῆς ἑπίπονον ποιεῖ, καὶ βραχέα 
ταύτης ἁπτόμεθα, xal ὅσῳ εἰπεῖν, ἄχρῳ δαχτύλῳ, 
xai διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ἕκτισιν τῆς εὐχαριστίας ἓν- 
δεῶς ἔχομεν xy τὴν διὰ ῥημάτων ψιλῶν εἰσενέγχω- 
utv* ὑφώσαντες τὴν φωνὴν ἑαυτῶν, xal τὰς φρένας 
µετεωρίσαντες, οὕτως εἴπωμεν ἓν ἀλαλαγμῷ « Xo 
μὲν, ὦ Δέσποινα θΘεοτόχε, τὸ Φιλάνθρωπον ἐκ τῆς 
φύσεως ἔχουσα, οὐ διέλιπες προνοουμένη-τοῦ Ὑένους 
ἡμῶν» ἀλλ' ὥσπερ µήτηρ χοινὴ τοῦ τῶν Χριστιανῶν 
Ὑένους, φιλόπαις ὁμοῦ xal φιλόστοργος, οὕτως ἀεὶ p 
τὰς σὰς εὐεργεσίας ἐπιχορηχεῖς ἡμῖν διασώζουσα, . 
περισχέπτουσα, φυλάττουσα, Χινδύνων ἐλευθεροῦσα, 
πειρασμῶν ἀἁπαλλάττουσα. Ἡμεῖς δὲ ἀντὶ τούτων 
εὐχαριστοῦμεν ἀναχηρύττομεν τὰς χάριτας' οὐ 
κρύπτομεν τὰς εὐεργεσίας ἄδομεν µεγαλοφώνως τὰ 
σὰ θαυμάσια" τὴν κηδεµονίαν δοξάζοµεν * τὴν mpó- 
νοιαν µεγαλύνομεν * τὴν προστασίαν ὑμνοῦμεν ' τὴν 
βοήθειαν ἐχθειάζομεν * τὴν εὐσπλαγχνίαν δοξολογοῦ- 
μεν’ καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς παρελθοῦσι µεμνημµένοι τῶν 
σῶν δωρεῶν, xat ἐξ ὅσων χινδύνων ἑῤῥύσθημεν διὰ 


* Psal. ci, 19. * Psal, μέ, 15. '* Exod. xv, 4. 


— QUERCII ΝΟΤΑ. 13:0 


Aupue hzc quidem talla sunt, que, ut loquar 
«um Psalmista : Enarrentur in generatione allera? : 
esque omne Christianorum sacrum illud oraculum 
cum Davide acclamet : Contribulasti capila draco- 
mum in aqua*. Ad hzc accedat el canticum pro 
exitu Israelis magniflea. voce : Cantemus Domino: 
gloriose enim magnificatus est !*, 

fioe oci deducto sermone, animeque ín Dei ac 
Domini, presancteque ac solius Deipare, maxi- 
morufh mirabilium sublimitatem intendens , pr» 
stupore elinguis flo, deficientibus verbis, ut rei 
possim. :equare. Quie enim lingua magniflua, Vir 
ginem, ac Deiparam, dignis prgconiis possit cele- 
brare ? Quomodo autem mirabiliter mirabilem ejus 
laudabit gratiam, fontemque clementi magnitlez- 
bit, ae gratias referet ? Par quidem erat, ut eas Dei 
Genitrici gratias referremus , quz ipsis constant 
eperibus. Quippe ea, ejusque natus, prae tibiarum, 
ac organorum modulatissimis canticis , iis delecta- 
tar. Sunt vero, ut ego pronuntio, cbaritas non 
ficta, quz summa esi legis, et Prophetarum ; sin- 
cera fraterna dilectio ; cotpassio non affectata, at- 
que ex animo ; divina virginitas ; legitime nuptite; 
irreprehensibilis egetitas ; justitiae vigor; constans 
fortitudo adversus vitia ; composita prudentia ; lar- 
ge eleemosynz ; continentia non tumens ; humili- 
tas ad companetienem; facilis : ad hec autem vitz 
sine crimine; beni mores, ac modesil; animus 
prudens ; ο bene loquens; lingua favens ; sermo 
ratiomabilis ; oculus non impudicus ; manus nibil 
ineontimentes ; ira non sine judicio , vel füroris 
impetu seeus ratiomem trahens; aliaque, quibus 
homo ad Dei faeiws imaginem, ac ordinatmws cum 
Deo, een pretieso ac venustissimo mundo ornetur. 

Tis oportebat Deiparse Virgini gratias referre :: 
quandoquidem et morales philosophi operibus, di- 
cunt, non verbis gratiarum setiones definiri. Quia 
nihilominus imbeeilli natura , ac ammo segnes, ad 
virtutis. labores pigriores efficimur , leviusque eam 
attingimus, atque, ut dicunt, extremo digite, eoque 
referendis gratiis, earumque exsolvendo debito im- 
pares sumus; vel adis salem verbis constantes 
gratias inferamus. Levanteg ergo vocem nostram; 
ae mentes in sublime erigentes, in hunc modum 
jebilo dicames. «Τα quidem, Deipara Domina, 
insitam a natura clementiam habens haudquaquam 
genti nostra providentia defuisti; sed. velut com- 
munis Christiang gentis parens, filiorum amans, 
ac visceribus affluens, sic semper tua nobis bene- 
ficia impertis ; nos salvans, protegens, custodiens, 
a periculis liberans, eruens a tentationibus. Nos 
autem pro ejusmodi rebus gratias agimus ; alte 
vocis przconio agnoscimus dona ; beneficia non ος” 
eultamus ; magnifice canimus tua mirabilia; tuum 
in nos studium , et curam glorificamus ; magnifi- 
camus providentiam ; protectionem laudamus ; 
auxiliun ceu quid divinum efferimus ; misericor- 
diam sermone celebramus. Atque pro iis quidem, 


ni 
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qui praecesserunt, (uorum memores donorum , ac Α σοῦ, ταύτην σοι τὴν εὐχαριστήριον ᾠδὴν, ὦθ χρέως 


ex quammullis tuo favore "eruti. sumus periculis, 
gratiarum actionis canticum hoc, ceu debitum tibi 
offerimus, non velut tuis congrue beneüciis re- 
spondeat. Quid enim etiam iis congruum baberi 
possit? enimvero amica habes filiorum balbuti- 
menta. Pro iis autem malis, quz ingruunt, ac no» 
bis molesta sunt, obsecramus, ut festine auxilium 
impendas. Rogamus probato patrocinio , et tutela, 
ut tollas offendicula in medio exsistentia ; dispel- 
las vero occupantem nebulam, ac avam caliginem, 
. qua ezecati, ceu nocturna pugna, czdimus pariter, 
cadimurque ; vel ut. melius dicam, uti furiosi no- 
sias ipsorum carnes discerpimus , non agnosci- 
mus cognatos, ac contribules nescimus, Atque heec 
audemus ; quinam vero? qui nimirum dignatione 
divina, eumdem Patrem, Christum unum , eandem 
fidem, idem baptisma, unam Ecclesiam, sacramenta 
communia (ne in longum abest sermo) babemus. 
Quamobrem supplices obsecramus tuam clementiam, 
ut tai populi ac tuz hereditatis miserearis, ad- 
sisque intercedens apud natum ex te Deum no- 
sirum, ac nobis in extremo constitutis . periculo 
auxilieris, atque a deploratis eripias calamitatibus. 
Vides, o Domina, quot undique malis absumamur : 
Exsurge. igitur, et ne repellas in finem : Cur (aciem 
inam avertis, et oblivisceris inopie nostre '! 1 Dis- 
solve incumbentes nobis timores ac tremores : tolle 
Contentiosas opponentium pugnas : seda pugnas 
2c bella : siste motam in nos fei iram ac contri- 
Wonem: compone medias nostrum sediliones 46 
turbationes, tuisque famulis tranquillitatem ac pa- 
cem concede ; ut pluriinis illis beneficiis , quibus 
nos cumulasti, accedente boc beneficio, tua prodi- 
gi» sempiterno praeconio celebremus. » 

Huc autem deducto sermone, ac ejus contraben- 
tes vela, ad tutum silentii portum applicemus : hoc 
Werum admonentes collectum cctum , ut ne ingrati 
erga beneülcam et Dominam videamur ; neque qui 
ipsis rebus beneficio simus affecti, vel saltem ver- 
bis gratiarum actionem offerre negligamus : in quos 
nimirum iterum revertamur commodum. Siquidem 
enim pro prioribus bonis grati fuerimus, magnam 
nohis ad futura fiduciam comparabimus, ac asse- 
quemvr inenarrabilia ac arcana bona, gratia ac 
misericordia Domini nostri Jesu Christi, cui glo- 
ria ac potestas iu. szcula. Amen. 


7! Psal. xiu, 20. 


προσάγοµεν * οὐκ ἀντάξιον μὲν οὖσαν ταῖς cale εὖ- 
εργεσίαις. Τί yàp ἂν xad εἴη τούτων ἀντάσιον; 
πλὴν φίλα σοι τὰ τῶν σῶν παΐδων φελλίσματα. 
Ἐπεὶ δὲ τοῖς ἐνεστῶσι καὶ λυποῦσιν ἡμᾶς, παρα- 
παλοῦμεν τὴν chy ὀξυτάτην βοήθειαν ΄ δεόµεθα τῆς 
σῆς ἀντιλήφεως, λῦσαι τὰ dv τῷ µέσῳ προσκόµ- 
uasa * διασκεδάσαι τὴν ἐπέχυσαν ἡμᾶς νεφέλην τε 
καὶ σχοτουµένην, ὑφ᾽ fic ὥσπερ àv vuxvopayía 
βάλλοµέν τε, καὶ βαλλόµεθα, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, &o- 
περ οἱ µαινόµενοι, τῶν ἰδίων σαρχῶν ἁπτόμεθα, καὶ 
ἀγνοοῦμεν τοὺς συγτενεῖς, χαὶ τὸ ὀμόφυλον οὐκ in- 
τινώσκοµεν. Καὶ ταῦτα τολμῶμεν ίνες: Οἱ τοῦ 
αὐτοῦ Πατρὸς, τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ, τῆς αὐτῆς πί- 
στεως, τοῦ αὐτοῦ βαπτίσματος, τῆς pude ἜἘκκλη- 
cla, τῶν αὐτῶν μυστηρίων ἠξιωμένοι , ἵνα μὴ λό- 
qo» ἀποτείνωμεν μακρόν. Διὰ τοῦτο ἱκετεύομεν τὴν 
σὴν εὐσπλαχνίαν, οἴκτον λαθεῖν τοῦ σοῦ λαοῦ καὶ 
τῆς κληρονοµίας σου, καὶ ατῆναι πρέσδιν πρὺς τὸν 
ἐκ σοῦ τεχθέντα Gaby ἡμῶν, καὶ βοηθῆσαι μὲν ἡμῖν 
τὰ ἔσχατα κυδυνεύουσιν, ἐξελέσθαι δὲ ἡμᾶς συµφο- 
ρῶν ἀνηχέστων. “Ορᾷς ὅσοις, ὦ Δέσποινα, χακοῖς 
περιαντλούµεθα * ᾽Αγάστηθι οὖν καὶ μὴ ἁκώσῃ εἰς 
τέλος" "Ira τί πρόσωπόν σου ἁποστῤέφαις, καὶ 
ἐπιλανθάνεις πτωχείας ἡμῶν; Διάλυσον τοὺς ὅπι- 
κειµένους φόδους καὶ τρόµονς᾽ ἄνελε τὰς φιλονεί- 
χους ἑνστάσεις: παῦσον τὰς µάχας καὶ τοὺς πολέ- 
µους» κόπασον τὴν καθ) ἡμῶν κινηθεῖσαν ὀργὴν υῦ 
Θεοῦ καὶ Üpaüsw* καταπρἀῦνον τὰς ἐν τῷ μέσ 
στάσεις καὶ ταραχὰς, καὶ γαλήνην xat εἰρήνην βρά- 
6ευσον τοῖς ἱχέταις σου» ἵνα ταῖς πολλαῖς εὖεργε- 
alat; προστεθείσης καὶ ταύτης, ἀνακηρύττωμεν ὅνα- 
παντὸς τὰ cà τεράστια.» 


Ελλ’ ἐνταῦθα γενόµενοι, καὶ τὰ ἱστία τοῦ λόγου 
χαλάσαντες, εἰς τὸν ἀσφαλῆ τῆς σιωπῆς ὁρμήσωμεν 
λιμάνα * ἐκεῖνο πάλιν τοὺς συνειλεγµένους ἀναμνή- 
cats, μὴ ἀγνώμονας φανῆναι περὶ τὴν εὐερτέτιν 
καὶ Δέσποιναν, μηδὲ διὰ τῶν ἔργων εὐεργετουμέ- 
νους, ὀχνεῖν την διὰ τῶν λόγων εὐχαριστίαν mpos- 
φέρειν’ καὶ γὰρ πάλιν, εἰς ἡμᾶς τὸ κέρδος ἐπάνει- 
αιν. Ἐὰν γὰρ ἐπὶ τοῖς φθάσασιν εὐχάριστοι γενώ- 
quin , μεγάλην ἑαυτοῖς πρὸς τὰ μέλλοντα εὐτρεπί- 
Gopsy παῤῥησίαν, xal τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν in- 
sÜyeypuv* χάριτι καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα xai τὸ κράτος εἰς τοὺς 
αἰῶνας. Αμήν. 


1m $ IN CHRISTI RESURRECTIONEM. : 13:4 





MONITUM. 


Opusculum nec inelegans, nec a Christians pietatis sensu alienum tibi sisto, candide Lector, cujus qui- 
dem tale est initium ut hymnum potius quam poemation Pisidam confecisse, statim judicare possis. Yerum 
ulterius Piogrediens a Dominice Resurrectionis solemnitate ei sumptam occasionem intelliges, ul imp. 
Heraclii filium laudibus exornaret, eique Christiano more, et boni omnis gratia, quod nune. quoqne fit, 
hosce senarios, veluti piam quamdam strenam, mitteret, et. religiosum munusculum offerret. Atque 
hujus- quidem libelli nulla in Suida mentio, μι cum alioquin Ἐγχώμιον εἰς τὸν μάρτυρα 'Ava- 
στάσιον, Encomium Anastasii Martyris inter opera Pisidse recenseat, quod nullibi reperire statim contigerat, 
animum movit, ut crederem, ex scriptoris vitio factum esse, ut pro εἰς τὴν ' Ανάστασιν legeretur. εἰς τὸν 
᾽Αναστάσιον : sed enm tandem in codice bibliothecze regi: Mediceo-Laurentiane Encomium in sauctum 
Anastasium a Suida memoratum invenissem, conjecturam meam ut levem non invitus rejeci. Nec mirum 
sane libellum hunc, quamvis non illepidum, neque inücetum, sed mole parvum, silentio prateriisse Sui- 
dam, qui alia Pisidze opuscula inter fragmenta a nobis relata tacitus przetermisit. At filium Heraclii, quem 
Pisida commendat, esse Flavium Constantinum patet ex vers. 64, in quo σοφὸ» γέννημα xai τέχνον - 
Ὑέρον eum vocat : grandior enim natu fllius certe fuit Flavius Constantinus, qui etiam Novus Constanti- 
mus est appellatus, ac. plane idem ille est, ad quem Pisida orationem convertit in fine Poematii De bello 
Abarico, v. 557, ut ibidem adnotavimus. Caeterum noster poeta, qui sacrarum Scripturarum testimoniis 
suos sermones semper confirinat, illud Pauli ad Rom. xir, 41, 12, videtur opportune explanare ; Here 
est jam nos de somno surgere : nunc. enim propior est. nostra. salus, quam cum credidimus. Nox precessit, 
dies auiem appropi ii. Abjiciamus ergo opera tenebrarum, et induamur arma lucis, etc. 1ta Constanti- 
num Augustum laudat, moneique, quam deceat Christianum principem in Christiana virtute proficere. 
Nam proposito patris exeinplo hortatur filium, ut morum integritatem iueatur, eloquentiz studio jncum- 
bat, et bellicis artibus se exerceat, Hzc autem. monita Pisida Constantino tradebat, cum Heraclius contra 
Chosroam dimicaret in Perside, ut ος v. 112 οἱ seqq. intelligi potest, Unde etiam patet Pisi- 
dam hoc Poemaltion scripsisse circa annum Christi 628, qux causa fuit, ut in hunc locum repo- 
meretur. 
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EJUSDEM 
IN SANCTAM RESURRECTIONEM 


JESU CHRISTI DOMINI NOSTRI 


Δευχειμονοῦσο νῦν mporjAOev ἡ χτίσις, A Albo índuta nunc ptodit creatura ; 

Τὸ yàp σχοτεινὸν ἐχδιδύσχεται χρέως, Tenebricoso enim exspoliatur debito, 

λευχὴν δὲ φωτὸς ἀμφιένννται χάριν. Albamque lucis circuminduit gratiam, 

Εὐφραίνεται δὲ πᾶσα τῶν ὄντων φύσις, Nunc omnis lztatur rerum natura, 

: NOTAE. , 
Ves. 1. Similia his, qu» Pisida Christiana pie- Λευχειμονείτω πᾶσα Υἠϊνος φύσις 

tate, et lzetitia perfusus annuntiat, babent fere om- Ἐκ πτώσεως νῦν οὐρανῶν ἑπηρμένη: 
nes SS. Patres. Confer sanctum Joan. Chrysosto- Albo induatur omnis terrestris creatute 
mum, sanctum Augustinum, sanctum Leonem, ac Post casum nunc super celos elata. 


ertim sanetum Cyrillum Alexandrinum, cujus $. Vetus Ade debitum Christus exsolvit. Vid. 
Womiliz De Festis pasch. multam lucem huic poe- — sanctum August, Enarrai, in Psal., tom. 1V, pag. 
matio affandent. Sanct. Joan. Damascen. Carm. in — 1593. 

Theoph., tow. Y, pag. 778. 
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Eorumque, qui ceciderant, basis resurgit, 
Et profanationum squallor abstergitur. 
Et nuuc vere tenebre illuminantur, 

Et appropinquant celestibus terrestria. 
Septum est sublatum, et stimulus confractus. 
Jam omnia sunt communia : juncte sunt naturz, 
Et terra serpens liumi celos affectat, 

Et limus spiritus arrhabonem accipit. 

Atque unus idemque, et imperat supernis, 

Et corpus assumit. et descendit deorsum. 

Ει in lucem convertitur terrestris substantia, 
Et in vitalem flammam cinerea fuligo. 

Εν ignis pro nobis rore temperatur, 

Et passionum vis igne destruitur. 

Absumitur enim omnis impurus error, 

Velut quzdam materia auro immista, 

Manet autem deinde ex igne purificante 

Aurum conservans quam habuit imaginem. . 
Jam quidem nox abiit fallacium sermonum . 
Defecit Orpheus, et dimisit lyram ; 
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A 5 Ανίσταται δὲ τῶν πισόντων ἡ βάσις, 


15. 


Καθαίρεται δὲ τῶν μολυσμῶν ὁ ζόφος 
Καὶ νῦν ἀληθῶς τὸ σχότος φωτίζεται, 
Καὶ γειτνιῶσι τοῖς ἄνω τὰ τῶν χάτω. 
Ὁ φραγμὸς ἤρθη * καὶ τὸ χέντρον ἐφθάρη. 
40 Καὶ πάντα κοινά * καὶ συνῆλθον αἱ φύτει;. 
Καὶ χοῦς χαμερπὴς οὐρανοὺς μνηστεύεται, 
Καὶ Πνεῦμα πηλὺς ἁῤῥαδῶνα λαμδάνει. 
Καὶ εἷς ὁ αὐτὸς καὶ κατάρχει τῶν ἄνω, 
Καὶ σωματοῦται, καὶ κατέρχεται κάτω 
45 Καὶ γίνεται qi; fj γεώδης οὐσία, 
Καὶ ζωτικὴ QUE ἡ τεφρώδης αἱθάλη. 
Καὶ nop δι’ ἡμᾶς τῇ δρόσῳ κεράννυται, 
Καὶ πυρπολεῖται τῶν παθῶν ἡ σφοδρότης. 
Χωνεύεται γὰρ πᾶσα χίθδηλος κλάνη, 
90 σπερ τις Όλη χρυσίῳ μεμιγμένη. 
Μένει δὲ λοιπὸν kx πυρὸς χαθαρσίου 
Σώζων ὁ χρυσὸς Ίνπερ εἶχεν elxóva., 
Παρῦλθεν ἡ νὺξ τῶν πλανῶν μὲν λόγων» 
Κέκμηκεν Ὀρφεὺς, xal παρῆκε τὴν λύραν " 


ΝΟΤΑΣ 


ὅ. V Cor. ui, 11: Fundamentum aliud. nemo po- 
δει ponere, prater id quod positum est, quod. est 
Mies Jesus. Vid. sancti Cyrilli Hom. Pasch. 12, 
Ρ. LM . * 

8. Ephes. n, 6. Deus autem... conresuscitavil nos, 
et consedere fecit in caelestibus in Christo Jesu. Sau- 
€tus Cyrillus Hom. Pasch. 1. pag, 45. Αὐτὸς ἡμᾶς. 
ἰσοπολίτας τοῖς àv οὐρανῷ χαθἰστησιν ἀγγέλοις * aó- 
αὺς τοῖς ἑπουρανίοις αυνΏψε τὰ ἐπίγεια, xai ὁμοδίαι- 
τον τοῖς ἐχεῖσε τυγχάνουσι πνεύμασι vagin 
qu ἀπέδειξε, xeyupicpévny μὲν πάλαι διὰ τῆς 

µαρτίας, xal δραπετεύσασαν ' Ipse nos celi cives 
«quali cum. angelis jure constituit. Ipse celestibus 
terrena. copulavit, sociamque supernis spiritibus hu- 
manam naturam addidit, segregatam quidem olim 
οὐ peccatum, ac fugitivam. Vide sanetum Leonem, 
serm. 1 De Ascens. Dom. 

9. Φραγμὸς idem ac τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ, 
medius paries, quem Jesus Christus, qui fecit utraque 
snin, solvit sanguine suo, et in carne. sua, ut ait 
Paulus ad Ephesios n, 14. Nam quz erant infer Ja- 
49ος et gentes inimicitiz, post reconciliationem 
8 Christo factam, «X ἀμφότερα Ev, ambo unum [α- 
£ti sunt : quia placuit Deo per Jesum Christum ἀπο- 
καταλλάξαι τὰ. πάντα εἰς αὐτὸν, εἰρηνοποιήσας εἴτε 
£à ἐπὶ τῆς γῆς, efte. τὰ ἓν τοῖς οὐρανοῖς, reconci- 
Jliare omnia ad se, pacificans tum. que in terris, tum. 
[ord in colis sunt, ut est in Epist. ad Coloss. 1, 20. 

ide sanctam Cyrillum Hom. Pasch. 7, pag. 91. et 
sanctum Basilium in Πεαίαπε, tom. |, pag. 484, p 
Κέντρον autem est stimulus mortis, quem Christus 
$ua morte confregit pue disrupit; unde sanctus 
Paulus 1 Cor. 1, 15, 56. ffoo, σοῦ, θάνατε τὸ κέντρον» - 
ποῦ, ᾷδη, σου, τὸ vixoc* Ubi est, mors, stimulus tuus? 
«bi, inferne, victoria ta? Quid antem sit stimulus 
siiorlis, statim declaravit dicens, Τὸ δὲ xév:pov θανά- 
του ἡ ἁμαρτία, Stimulus autem mortis peccatum, quo 
sebo tanquam aculeo, animas hominum confo- 

it. 

10. Legerem συνῆλθον. Natura bumana per Chri- 
etum verum Deum, et verum hominem divine na- 
ας est copulata. 

12. Πνευμακηὸς est homo spiritu, et corpore 
compositus ; ἀῤῥαθὼν Spiritus sancti pignus, quod 
datum est apestolis, postquam Christus in ccelum 
απουπιρίυς est, ut est in Áctis. Sanctus Cyrillus, 
Jlom. Pasch. 5, pag. 40. "EXuoct xal τοῦ θανάτου τὸ 
αράτος, ἀῤῥαθῶνα μὲν τῆς μελλούσης ἐλπίδος θεὶς 


6 


ἓν ἡμῖν τὸ Πνεύμα τὸ ἅγιου, ἐνέχυρόν τε τῶν προσ- 
δοχωµένων ἀγαθῶν, mortis quoque imperium evertit, 
ac future spei arrhabonem, et pimus bonorum, que 
exspectamus, sanctum in nobis Spiritum collocavit. 

15. Christi resurrectio humani corporis resur- 

rectioni fidem facit; quemadmodum enim Christos 
cum corpore, qued aesumpseret, resurrexit, ita et 
nos mortui peccatis cum Christo, cujus membra 
sumus, resurgemus. 

11. Spiritus sancti adventum signi(lcat, per quem 

charitas diffusa est in cordibus nostris. 

25, Rom. ui, 12 : Noz praecessit, dies autem ap- 
ropinqzavit, etc. Sanctus. Cyrillus in suis Hiomiliis 
aschalibus sepe hoc utitur Pauli testimonio, ut 

maxima a reparatore Verbo humano generi collata 
beneficia commonstret. Ac omnes quidem SS. Pa- 
ires invictissimis contra gentes argumentis proba- 


- runt, post Christi mortem ignoranti:e, videlicet ido- 


lolatriz tenebras, et nubes, quas undique diabolus 
s2ffunderat, fuisse disjectas, oracula cessasse, phi- 
losophorum inanem sapientiam fuisse confutatam. 
In re clarissima et forvulgata multus et. insolens 
viderer, si plura subderem. Πλάνοι λόγοι suut ora- 
€ula, dequibus videndi Apt. Van-lale, De oraculis ; 
Georgius Moebius, De orac. orig., Fontenelle, Hist. 
des oracles, et qui Fontenellium refutavit, Réponse 
à ( Hist. des oracles. Mi enim auctores inter se dis- 
Sident, et alter alteri est contrarius. Unum tamen 
contra Van-Daliuin, et Fontenellium observare non 
pretermittam, omnes veteres ecclesiasticos scripto- 
res perdiu in ea fuisse sententia, ut, non quemadmo- 
dum eis placet, meras hominum prestigias fuisse 
oracula dictitarent, sed a diabolo, quem recte Si- 
miam divinitatis Tertollianus appellat, fuisse invecta 
contenderent, Quamobrem caveant illi, ne dum a 
diabolo hanc invidiam removere satagunt, de Divi- 
nitate Christi luculentissimum testimonium infir- 
ment. 

94. Similia in sancto Gregorio Naz. orat. & ín 
Jul., pag. 127 : Οὐχ ἔτι. μὲν λίχνοι xal. ἀπατηλοὶ 
tatus. bvvaotedovotw * Ao ἔτι δὲ χαθνυδρίζεται 
χτίσις ty σχήµατι τιμῆς οῦ μη»: 
Αἰσχύνθητ! ii pon τοῦ θεολόγου σου βίθλοις "Üp- 
φέως... 0ὖα ἔτι φθέγγεται δρῦς * οὐχ ἔτι λέδης µαν- 
τεύεται. οὖχ ἔτι Πυθία πληροῦται, obx οἵ δ νωνς 
πλὴν μύθων καὶ ληρηµάτων. Πάλιν ἡ Κασταλία ct- 
HA xat σιγᾶ. χαὶ ὕδωρ ἐστὶν οὐ μαντευόµενον. 
ἀλλὰ γελώμενον. Πάλιν ἀνδριὰς ἄφωνος ὁ A ua. 


IN CHRISTI RESURRECTIONEM. 
Α Phoebus non amplius ips:s os adaperit ; 


0 Φοῖδος αὐτῶν οὐχ ἀνοίγειτὸ στόμα * 
Μαραΐνεται δρῦς * καὶ πεφίµωται τρίπους” 
Πλάτων σιωπᾷ, xat λαλεῖ σχυτεργάτης * 
Νοσεῖ Γαληνὸς, ἐκφοθεῖ δὲ τὰς νόσους 

Ὁ Πέτρος ἡμῶν * τὰς σαγήνας ὁ πλέχων 
Πᾶσαν διώχει τῶν βροτείων τὴν νόσον. 

Καὶ πνευμάτων μὲν mds ἑλαύνεται χλόνος * 
Δαλεῖ δὲ χωφός  χαὶ παρειµένος ερέχει ᾿ 
Κωφοῖς ἄνηχος ἐξανοίγεται θύρα”. 

Πηλῷ δὲ τυφλὸς ὀμματοῦται, χαὶ βλέπει. 
λεπρὸς δὲ σάρχας ἐχδιδύσκεται νέας 
Λόγῳ δὲ νεχρὸς τετραήµερος τρέχει 

Καὶ συλλέγονται τῶν μελῶν αἱ συνδέσεις, 
Πρὸς σῆψιν ἤδη τοῦ vexpoü νενευχότος. 

Καὶ πᾶσα τὸν Κτίσαντα δοξάζει χτίσις 
Λευχὴν φοροῦσα τὴν στολὴν τῆς χαρδίας. 
Λευχὴν δὲ xal σὺ νῦν φορεῖς τὴν καρδίαν " 
Γὰς γὰρ ζοφώδεις οὐκ ἔχεις ἁμαρτίας. 
Μόνος δὲ θρηνεῖ, καὶ µελαχίτων μένει 

Ὁ τῆς ἀπαρχῆς ἑντολῆς ὁδοστάτης. 
Ὀδύρεται δὲ τῶν τάφων συλωµένων, 

ζαὶ τῶν πνλωρῶν τῆς φθορᾶς νεχρουµένων. 
Elaxpássesat δὲ τὴν ἁπάντων οὐσίαν, 

Ἐν εἰς ἀσέμνους αἰτίας ἑσχόρπισε, 
Ρθείρων, ὑφέλκων, πορνοθοσχῶν τὴν φύαιν͵ 
Πειθοῖ τε μιγνὺς τοῦ λόχου τὸ φάρµακον, 
ζαὶ συγκεραννὺς τῷ γλυχεῖ τὴν πικρίαν. 
Ίολλοὶς δὲ νεχροὺς τῇ φθορᾷ τεθηγµένους 
Ἐκ τῆς σχοτεινῆς κοιλίας ἐρεύγεται * 
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Marcescit quercus, et obmutait tripus ; 

Plato tacet, ei loquitur coriarins ; 

AEgrolat Galenus, fugatque morbos 

Petrus a nobis : ille retium consarcinater 

Humanam quamlibet infirmitatem expellit. 

Et spirituum quidem omnis ejicitur turba ; 

Loquitur vero mutus, et claudus currit ; 

Surdis occlusa adaperitur porta ; 

Luto autem caeeus oculatus fit, et videt ; 

Leprosus vero carnes exuit novas ; 

Verbo autem mortuus quatriduanus ambalat, 

Et conjunguntur membrorum ligamenta, 

Cum jam cadaver ad putrefaetionem inclinassct, 

Et omnis Creatorem glonficat creatura 

Candidam intus ferens stolam cordis. 

Et tu similiter cor modo gestas candidam, 

Nam ealiginósa non habes peceata. 

Solus vero luget, et pulla cum veste manet 

lile in principio przcepti insidiator. 

Dolet autem sepulcra esse exspoliata, 

Et janitores corruptionis esse rnortuos. 

Undique vero corrogat divitias, 

Quas ad turpes causas distribuit 

Vitians, alliciens, lenocinans naturam, 

Et persuasioni admisto sermonis pharmsco, 
Atque attemperata dalcedini amaritie. 

Multa autem eadavera corruptione eousompta 

E tenebroso vestre eruetat : | 


ΝΟΤΑ.. 
, i Δάφνη φυτόν ἐστι μύθῳ θρηνούμενον. Non C borat ἅλαλος est. 
plo 


dediti, εἰ fraudwulenii demones rerum. po- 
ir: non. jam. sub honoris obtentu contumelia 
ντα infertur, dum pro Deo adoratur... Pudeat 
tdem. Orphei librorum, theologi tsi... Non. jam 
us loquitur : non jam lebes vaticinatur * non 
Pythia. impletur, haud scio quibus, fabulis ta- 
et. deliramentis, Rursus. Castaliu. siletur; et 
atque unda est, non vaticinia edens, sed. ezci- 
risum. Rursus muta. siatua. Apollo : rursus 
πε arbor est fabulis deplorata, eic. De Orpheo, 
»olline, de quercu onze, de tripode Pythia 
supra laudatos anctores, et Comment. Elia 
nsis in sanctum Gregorium Naz.. tom. 1, 
493. 
Eosdem auctores binc inde disputantes inve- 
utrum oracula nato Christo obmutuerint? 
lam plane cessasse ex ipsis ethnicis scriplori- 
vincitur. 
. Sanctum Paulum fuisse σχηνοποιὸν tabernacu- 
1artificem testatur Lucas in Actis, cap. xvin, 3. 
Ἐργάτην coriariam artem exercentem generatim 
. Noster, ut Theodorelus, e 16 in Judices 
Ἱτόμον corii sectorem appellat, sic dicens, Au 
«a. ἁλιέων, xal τελωνῶν, xal σχντοτόµου ἑνὸς, 
τῶν δαιµόνων κατέλυσε fme xal τῶν &v- 
3: τὴν φύσιν διέσωσε, Per duodecim. piscato- 
et publicanos, et. unum coriarium, demonum 
itum [udit, et naturam humanam conserva- 





. Sanctum Petrum fajsse piscatorem testes 
Evangelist Matthzeus cap. 1v, Marcus cap. 1, 
s cap. v, apud quos facile invenies, qua se- 
itur. de miraculis Christi. 

. Κωφὸν eque mutum ac surdnm vocant 
5: nam qui non loquitur, et qui surditate la- 


$6. Joan. n, 45 : Lazare, veni (oras. Et lbid. v. 39 : 
-Domine, jam fetet, quadriduanus est. 
37. Lege συνδέσεις. 
41. Nunc primum ad Constantinum lleraclü fi- 
lium sermonem convertit. 
45. Μελαχίτων ex µέλας, et χιτὼν. nigra vestis. 
S. Joan. Dainascenus Carm. in Theoph. 
Ἐλευθέρα μὲν ἡ χτίσις γνωρίζεται, 
Υἱοὶ δὲ φωτὸς οἱ πρὶν ἑσκοτισμένοι * 
Μόνος στενάζει τοῦ σχότους ὁ προστάτης. 
. Libera quidem creatura. cognoscilur, 
Filiique lucis ante obtenebraii : 
Solus gemit tenebrarum pra fecus. 
46. ΠυἸωροὺς vocat spiritus, idola, ete. 
41. 0vclar substantiam diaboli, opinor, dicit pee- 
Cata, pravos animi affectus, illusiones, et omnia, 


D que ex eo 8unt. 


53. Egregie sanctus Cyrillus, Hom. Pasch. 5, p. 44. 
Νενίκηξαι θάνατος ὁ τὸ νιχᾶσθαι παραιτούµενος” x&- 
καιγοτόµηται qUopá: λέλυται θάνατος πάθος ἀήττητον' 
ἅδης δὶ ὁ πᾶσαν ἀπληστίαν νοσῶν, xal ici 
τοῖς Mure qui Umen Εδιδάχδη ων se 
ὃ &iv νῷ πρότερον (6ο ᾿ οὐ yàp ὅπως 
um Me sci Que ἔσται Mie φιλονεικεῖ, ἁλλ᾽ 
ἤδη καὶ τοὺς ἁλόντας ἀπέμησε, τῇ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἰσχύϊ καλὴν ὑπομείνας τὴν ἐρημίαν' Superata mors 
est, qua vinci recusabat : aubla(a corruptio, ei mors, 
insuperabile malum, destrucia. Inferuus. autem, qui 
aviditate insaturabili, pereuntium | multitudine infi- 
nita, tamen nou. explerelur, id vel. invitus - didicit, 
quod antea sibi persuadere nequibat : uon emm de 
iis, qui nunc moriuntur, intercipiendis est certamen, 
sed eos quoque, quos jam capios tencbat, evemit, αἱ 
que in pulchram solitudinem. nostri Servatoris. vir- 
tute sedacius ext. E 


. 119 
Cum enim se immodice ingurgitasset, 
Contraxit cruditatem ex ventris ingluvie. 
Hinc antea dives, nunc pauper incedit, 
Qui enim, utlatro, animarum bona 
Depr.edavit primum, post inagis deprzedatus est. 
Alte vero suspirat, qnod Judzis jamdiu 
Monstravit lignum illud alterum ; 
Non enim ad Deuin necandum movisset invidiam, 
Si cognovisset tantze czedis causam 
Futuram esse omnium resurrectionem. 
Ast, ο docta soboles, et nate senex, 
Quetn cingunt fasciz sopientis purpura, 
Kt pro sceptris ostentas utiles vitze sermones, 
Queis mundus ab ignoranti: morbo 
Defenditur, et validius confirmatar, 
Tu vere serpentis antiqui es destructor : 
]n te enim nihil ex illius operibus : 
Non stultus furor irz : non argenti desiderium, 
Amor turpis, et excrucians animum : 
Non manus parate ad accipiendum, ut noceas, 
Sed ad dandum, et propulsandum quod noceat, 
Non noctis opus, sed phosphorus ingenium 
Tuum refulgens noctu, sicut lux interdiu, 
Non te puerilium decursionum tanyit oblectamen 
Inconditis vocibus, et clamoribus permistum. 
Una cum equis evolantes, qui gaudent equis, 
Manus extollunt ad inanes plausus, 
Et pedes protendunt, et una cum oculis, 
Quos putes velle a superciliis cadere, 
Membra sese exporrigentes didueunt, 
Et oinnes artuum dissolvunt compagines : 
Et pectoris obliti, quod deceret ferire, 
Áerem feriunt, et digitis, 
Queis incompositos adumbrant cursus, 
Stringunt, et verberant umbram solum : 
Atque alte inclamant equoram agitatoribus 
Hinc inde nihil audientibus, 
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Καὶ τὴν ἄτακτον ἐμφορήσας Υαστέρα 

55 Απεφίαν πέπονθεν ἐξ ἁπληστίας. 

Ὁ πρὶν δὲ πλουτῶν, νῦν προέρχεται πένης, 
Τὰς ψυχωκὰς γὰρ λῃστρικῶς ὑποστάσεις 
Κλέφας τὸ πρῶτον, µειζόνως ἀντενλάπη. 
Στένει δὲ πολλὰ τοῖς Ἰουδαίοις τότε 

60 Δείξας ἐχεῖνο τὸ ξύλον τὸ δεύτερον. 

Οὐχ ἂν γὰρ Ἶρξε τοῦ Θεοχτόνου φθόνου, 

Εἴπερ διέγνω τοῦ φόνου τὴν αἰτίαν 

Μέλλουσαν εἶναι τῶν ὅλων ἀνάστασιν. 

"AX" ὦ σοφὸν γέννημα, xal τέχνον γέρον, 

'0 σπαργανωθεὶς τῇ νοητῇ πορφύρᾳ" 

Καὶ σχῆπτρα δείξας τοὺς βιωφελεῖς λόγους, 

"Ag! ὧν ὁ χόσµος ἐξ ἀμουσίας νόσου 

Περικρατεῖται, xai πλέον στηρίζεται” 

Ὁ τοῦ δράχοντος τοῦ πάλαι καθαιρέτης. 

Ἴ0 Ἐν aot γὰρ οὐδὲν τῶν ἐχείνου κτ'σμάτων * 
Οὐ θυμὸς ἄφρων ’ οὗ φιλάργυρος πόθος, 
Ἔρως ἀναιδὴῆς, καὶ δαχεῖν ἠπειγμένος * 

OQ χεῖρες ὑμῖν πρὸς τὸ λῆμμα τῆς βλάδης, 
*AX' εἰς τὸ δοῦναι, xal πατάξαι τὴν βλάδην 

15 Οὐ νυκτὸς ἔργον, ἀλλὰ φωσφόρος τρόπος 
Ἐν νυχτὶ λάµπων, ὡς τὸ φῶς ἐν ἡμέρᾳ. 

Οὐ τέρψις ὑμῖν παιδιχῶν ἱπποδρόμων 
Ἠχοις ἀτάκτοις, xat βοαῖς πεφυρµένη. 
."Immou συνεισρέοντες οἱ φιλιππόται 

80 Τὰς χεῖρας ἐξαίρουσι τῷ κούφῳ xpótp * 
Καὶ τοὺς πόδας τείνουσι’ xal τῶν ὀμμάτων 
Σχεδὸν θελόντών ἐχπεσεῖν τῶν ὀφρύων, 

Τὰ χῶλα μηκύνουσι τῇ παρεκτάσει * 
Καὶ τῶν μελῶν λύουσι τὰς θέσεις Da; 

85 Καὶ τὰς ἑαυτῶν ἠγνοηκότες φρένας 
Tiv ἀέρα πλήττουσι ’ καὶ τοῖς δαχτύλοις 
Σχιαγραφοῦσι τοὺς ἀσυνθέτους δρόµους * 
Άγχουσι, xai τύπτουσι τὴν σχιὰν µόνην * 
Καὶ συντόνως κράζουσι τοῖς ἱπποστάταις, 

90 Ἐκεῖθεν ἔνθεν μηδὲν ἀχροωμένοις» 


Φ 
σε 


NOTAE, 


60. Crucem intelligit, de cujus igno pendens 
Christus, mortem, quam Adamus comedens de ligno 
vite in mundum invexerat, subegit. 

61. Matth. xxvii, 48 : Sciebat enim. quod. per in- 
kr wow ne po 

«2. or. n, 8: Si IMovissent, nunquam Do- 
minum gloria erucifisissent. 

64. Hactenus poeta de summis beneficiis, quoe 
Christns ex mortuis resurgens hominibus contulit, 
juxta. Apostolum : Noz precessit, etc., nunc cum 
eodem apostolo ad Constantinum ait : Abjiciamus 


ergo opera tenebrarum, etc. Τέχνον γέρον eum vo-. 


cat, vel quod czterís Heraclii filiis esset natu gran- 
dior, vel quod vere senis sapientia pollere! 

75. Νυκτὸς ἔργον opera tenebrarum ibid. enu- 
merat sanctus Paulus. Sanctus. Joan. xi, 56 : Dum 
Incem habetis, credite in lucem, ut filii (ucis sitis. 

17. Omnes fere SS. Patres circenses ludos dam- 
narunt, in quibus spectatores mirifice insaniebant. 
Vide sanctum Basiilum, sanctum Joan. Chrysosto- 
mum, sanctum Cyprianum, sanctum Augustinum, ete. 
Pisida equorum cursus, qui hippodromo, vel cireo 
Constantnopolitano flebant, designat : ubi szpe 
factiones Prasiua, et Veneta partium studio addu- 
cue in jurgia, et. cedes erumpebant. Ac mirum 
sane non est, tuin diligenter. Patres studuisse, ut 


Christianos ab hujusmodi spectaculis averterent, 
cum Libanius Sophistica, orat. 52, pag. 584, insa- 
num circa illos ludos studium vitio verterit Alexan- 
drinis : ἸΑλλ) ὅταν εἰς τὸ στάδιον ἕλθητε, cl; ἄνιεί- 
πεῖν δύναιτο τὰς Exil χραυγὰς, xai θόρυδον, καὶ 
ἀγωνίαν, καὶ σχημάτων µεταδολὰς, xat µάτων, 


D καὶ βλασφημίας, οἵας καὶ ὅσας ἀφίετε; Verum cum 


in stadium pervenistis , quis. dicere ut illic ex- 
orientes clamores, et tumultum, el sollicitudinem, et 
habituum, colorumque mutationes, et convicia qua 
et quanta. jactatis? 

79. Ἰππομανοῦγτας insano equorum amore 
estuantes vocat sanctus Joan. Chryeostomus, 


uos 
Pisida φιλίπποτας. Libanius autem, ibid. pag. 3o. 
circensium spectatores similiter irridet : ὤν δὲ 
οὐδεὶς ἓν έᾳ καθέστηχεν, ἀλλὰ πολὺ μᾶλλον πὲ- 


τεσθε τῶν ἵππων, xal τῶν ἡνιόχων, xal γελοῖοί &avs, 
καὶ ἡγεῖσθε, xat πίπτετε΄ Vestrum autem nullus in 
spectaculo quiete consistit, sed multo magis volatis, 
quam equi, et aurige, el ridiculi estis, et precceditia, 
el caditis. 

89. Ἱπποστάτας idem ac ἠνιόχους, quod aurigae 
instent equis. 

90. Εκεῖθεν ἔνθεν, geminas, opinor, factiones in 
assidentes denotat, quarum plausus internoscere 
certe nequibant cursores. 


IN CHRISTI RESUBRECTIONEM. 


Ἐν ἁστάτῳ γὰρ τῆς θεωρίας δρόμῳ 
Συναστατοῦσι τῶν θεατῶν οἱ τρόποι. 

θὐ νοῦς παρ᾽ ἡμῖν δεκτικὸς πονηρίας * 

00 βλέμμα πικρόν ᾿ οὖχ ἀσύμφορος λόγος * 
05 γλῶττα χαῦνος * οὐ διάῤῥυτος γέλως 
Elf, παρ' ὑμῖν τοὺς ὀδόντας δειχνύσι” 

30 τόξον ὑμῖν καίπερ οὖσι τοξόταις, 
Ἐργῶδες οὕτως, ὡς τὸ πέµπειν εὐστόχως 
Mo, κατ’ αὑτοῦ τοῦ πονηροῦ τοξότου. 
ἐφαῖραν δὲ διττὴν, τὴν μὲν εἰς τὸ γυμνάσαι 
[ὸ σῶμα παίζεις * τὴν δὲ νουνεχῶς ἔχεις, 
Ότε πρὸς ὕψος ἐχταθεὶς τὴν καρδίαν 

Μτεῖς τὸν εἰρμὸν τῶν ἄνω σφαιρωµάτων. 
Visto ἐδείχθης σχεῦος ἐξειλεγμένον, 
ἐειμήλιόν τε πατρικῶν ἀγαλμάτων. 

᾿ὕτω προῖλθες Ἡρακλῆς τῷ πράγματι, 
αδὼν τὰ χρυσᾶ μΏλα, τοὺς σοφοὺς λόγους, 
Ἐμνων τε πάντας τοὺς νοουµένους ὄφεις, 
οὓς τοῦ δράχοντος θηριώδεις αὐχένας, 
Ug πολλάχις φνέντας, ἀλλὰ πολλάκις 

ᾧ σῷ λογισμῷ δραστιχῶς τετµηµένους. 
ἡλλ) εὐτρέπιζε τοῦ λόγου τὴν ἀσπίδα, 
ὅπως πρὸ πάντων εὑρεθῆς πρωτοστάτης, 
ῥράζων ἐχείνους τοῦ πατρός σου τοὺς πόνους, 
ὃς ἀντὶ πάντων ἐχτελῶν καθηµέραν 
άμνει, μεριμνᾷ, ὀνσφορεῖ, τοξεύεται * 
»ῆς γὰρ αὐτὸν ζωπυροῦσιν ἐλπίδες. 

lov σε λοιπὸν xal πρὸς ὅπλα, καὶ µάχας * 


ph Υὰρ µάχεσθαι τοῖς φιλοῦσι τὰς µάχας, 
le Ἡραχλείδην «ip τεχόντι συντρέχειν. 


1382 
Α In instabili enim spectaeuli cursu, 
Instabiles sunt spectatorum senientize. 
Non mens tibi susceptrix nequitiz : 
Non intuitus malignus : non sermo inutilis : 
Non lingua tumens : non diffusus risus 
Facit ut temere dentes ostendas : 
Non tibi desagittis, quamvis sis sagittarius, 
Tantum est curz, quantum de immittendo recta 
Telo in ipsum sagittarium iniquitatis. ^ — 
Sphzra vero tibi duplex : ludis altera, 
Corpus ut exerceas ; alteram mente moves, 
Quando elevato in altum corde 
Quaeris complexionem celestium spbzrarum. 
lta te ostendisti vas electum, 
Paternorumque bonorum thesaurum. 
B 1 processisti verus Hercules ad opus, 
Nam aureis decerptis malis sapientum sermonum : 
Omnes amputasti mente conceptos aerpentes, 
Draconis belluinas cervices, 
Quz sepius enascuntur, quamvis szpius 
Tua ratione viriliter exsecte. 
Macte esto : appara sermonis clypeum, 
Ut ante omnes inveniaris primus 
Ad enarrandos patris tui labores, 
Quos pro omnibus sustinens quotidie 
Deficit, curis torquetur, dolet, obruitur telis : 
Vit enim ipsum spes inflammant. 
Opus est tamen, ut te pares etiam ad arma, et. pu- 
Tgnas; 
Oportet enim pugnare cum amantibus pugnas, 
Tanquam lleraclidem patris prementern vestigia. 


- NOTE. 


Ex laudato Libanio, p. 587, cujusdam poe- 
»us recitante intelligitur, quid velit Pisida : 
» » Tol δὲ θεαταὶ 

ἓν σφετέροις o00' ἕστασαν, οὐδ' ἐχάθηντο, 
ὑπαὶ δείους πεφοδηµένοι, οὐδ' ὑπὸ νίχης 
οισέ τε xexàópevot, καὶ «dat θεοῖσι . 
ἀνίσχοντες μεγάλ' εὐχετόωντο ἕκαστοι. 
us stabat penitus, nullusque sedebat 
»coque suo spectator, pallidus illis 

t timor, et turpis trepidatio mentem. 
antur, et ob palmam se muluo vastis 

» et gestu, manibusque ad sidera tensis 
quisque deos votis, precib: vocabant. 
Von alium sensum ex hisce versiculis elici 


xistimo, quam Constantinum ab orni ludo- p 


nere fuisse alienum, et quamvis in expe- 
dirigendisque in scopum telis esset peritus, 
μη solum animum intendisse, ut improbum 
ium, qui diabolus est, telo pietatis perfode- 
sagittstione, τοξιχῇ τέχνῃ consule Mercu- 
lib. 11, eap. 43. 
De Sphaeristica, qua artis 6: tic: pars 
dendus idem Mercurialis, lib. n, cap. 4. 
dicit Constantinum uti duplici pile genere, 
t una, qua corpus, altera qua mentem exer- 
ttotius gymnastices studium, quemadmodum 
*tiam Platoni, De republ., lib. 11, ad instru- 
| animi esse referendum demonstret, et 
contra vituperet, qui puerilibus bisce oble- 
ás tam perdite, tam intemperanter se peni- 
erent, ut in nulla alia re viderentur esse 
»ccupati. Quamobrem Anacharsis Scytha, 
auctore, με. $74, de Gymnasio discere 
: Ὡς ἔατιν ἐν ἑχάστῃ πόλει τῶν Ἑλλήνων 


ἀποδεδειγμένον χωρίον, ἓν ᾧ µαίνονται καθ ἡμέ- 
pav* In unaquaque. Grecorum. civitate cerium. esoa 
designatumque locum, ubi interdiu insanirent. 

104. Vas electionis est mihi iste. Act. ix, 15. 

105. "AraApa explicat Suida xdv t' ᾧ τις ἀγάλ- 
Άεται, omne id, quo quis se jactat. et delectatur. 

107. Constantinum non inscite comparat Her- 
euli, cujus ínter preclara gesta illud recensetur, 
quod jubente Aristeo aurca mala decerpserit, quae 
spud liesperidas Nymphas a l'racone mrvipiti, cui 
centum eránt capita, custodiebantur. l'isida χρυσά 
μήλα esse σοφοὺς λόγους, sapientiam reete affe 
mat, qua quis munitus vitiorum monstra facile 

ligat. 
"d . Dum bsec Pisida scriberet, Heraclius eontra 
Chosroam dimicabat. Tbeopbanes, p. 263, eam 
fuisse in conflictu ad Euphratem fieraclii virilem 
constantiam narrat, ut ipse hostium dux Sarbarum 
admiratione captus Cosmz cuidam transfugz dixe- 
rit : Ὁρᾶς τὸν Καΐσαρα, ὦ Κοσμᾶ, πῶς ρω 
πρὸς τὴν μάχην ἵσταται, xol πρὸς τοσσῦτο πλῆθος 
μόνος νίζεται, xal ὡς ἄμμον τὰς βολὰς ἁπο- 
πτύει;.. καὶ πολλὰς πληγὰς ἐδέχετο, 1| xal οὐδεμίαν. 
Vides Cesarem, o Cosma, quanta audacia pugnam 
conserat, solusque adversus tantam mullitudinem de- 
certet, el velut arenam, sagittas despuat?... ei. jam 
certe. plurima, nullum tamen cum vite. discrimine 
vulnus a αι. Nicephorus autem in Breviar. 
pag. 15, tradit eum fuisse icu spiculi vulneratum 
ad labia, et ad imum pedis talum. Vide Heracliad. 
Mts 5 ui v. 104, et due 9, v. 166. 
18. Zà, supple εὐτρεπίζειν. E 

129. Heraelldem vocat Constantinum facta ad 

Herculis et Heraclii nomen doplici allusione. 
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Sume tractanda arma geniteris acata, 
Cessarefac venenum echidnee Persicze, 
Gontunde aculeos scorpionum Istri. 
Mabes promptos ad opus commilitones, 
P'er quos manes invuluerabilis, armatos habens 
Ex eo, qui te generavit immaterialiter. 

. À quo cum sis genitus, síne patre es magis. 
Nostrarum enim carnalium conceptionum 
Spiritus, qui generat, potius pater exsislit. 


GRORGII PISIDR 


138 
A Κίνησον ὅπλα πατρικἁ τεθηγµένα. 
Παῦσον τὸν lbv τῆς ἐχίδνης Περσίδος, 
θλᾶσον τὰ χέντρα τῶν παρ᾽ Ἵσερῳ σχορπἑων. 
΄Ἔχεις ἑτοίμους εἰς ἀνάγχην συμμάχους, 
495 Δι ὧν μένεις ἄτρωτος, ὁπλίτας ἔχων 
Ἐκ τοῦ σὲ γεννήσαντυς ἐς ἁΌλίας" 
Ὑφ' o6 χκυηθεὶς, ἁπάτωρ Υίνῃ πλέον" 
Tóv γὰρ παρ ἡμῖν σαρχικῶν χνηµάτων 
Ὁ πνεῦμα γεννῶν, πατρωαύτερος μένει. 


NOTAE. 


422. Persas viperis comparat, eo quia per lon- 
gum temporis spatium filii parentes suos occiderint, 
ut regno polirentur. Vide Heracliad. acroas. 3, 
v. 191 el seqq., ubi Persas ἐχίδνης οὐσίαν vipera 
substantiam, vel genus vocat. 

195. Abares scorpiomes nominat, ut eorum índo- 
mijam naturam, morumque feritatem designet. 
Apuleius, Metam. 1x, pag. 284 : Nosti quemdam ci- 
vitatis nostri Barbarum. decurionem, quem Scorpio- 
vem prie morum acritudine vulgus appellat. De Aba- 
ribus vide poemat. De bello Abarico. Y 
* 495. Per ὁπλίτας, quibus astantibus ait nibil 
timendum esse Constantino, angelos intelligit, quos 
ejus custodiz innuit esse traditos a Deo. 

197. Cur ipsum Consiantinum  immaterialiter 
generatum, οἱ ἁπάτορα siue paire vocet, przstat 
audire ex Lactantio, Opif. Dei, cap. 19, qui Pisidze 
-üucem. afferet ópportunam : Serendarum animarum 





raiio uni ac soll Deo subjucet . 

Denique culesti sumtus omnes semine oriundi, 

Omnibus ille idem pater es, 
ut ait Lucretius (lib. 1, v. 990); nam de mortalies 
non potest quidquam nisi mortale generari : mec pu- 
lari paler. debet, qui trans(udisse, aut inspirasse aui- 
mam de suo nnllo modo sentit ; nec si sentiat, quando, 
aut quomodo id fiat, habet animo comprehensum. Ex 
quo ópparet, non a parentibus dari animas, sed ab 
uno eodemque omnium Deo patre, qui legem, ratio- 
nemque nascendi tenet solus ; siquidem solus efficht... 
Cetera jam. Dei sunt omnia, scilicet. conceptus ipse, 
et corporis informalio, et inspiratio anima, et partus 
incolumis, et. quacunque deinceps ad hominem  con- 
servandum valent : illius munus est, quod spiramus, 
quod vivimus, quod vigemws, εἰς. His nou cententus 
adeat. Marveum De conceptione, in libro De generat., 
pag. 566. 





MONITUM. - 


Georyii Pisid:ze nomen long:e nimis oblivioni dam- 
natum tandem ex editione Hexaemeri, vel poema- 
tis de opere sex dierum, quam seculo xvi, exeunte 
Fridericus Morellius adornavit, factum esse celebre, 
ac lum primum prope orbi litterario innotuisse 
sciunt omnes viri eruditi, idque nos in Prefatione 
enoclestius declaravimus. [loc ipsum autem opus, 
elsi omnium primum tvpis editum fuit, primi tamen 
Joci sedem occupare noluimus, ea potissimum ra- 
Gone ducii, quod non videatur a nostro auctore 
snte alia poemata conscriptum. Etenim de prima 
et secunda Heraclii expeditione, quas priemisimus 
Acroases, Georgium nostrum, antequam Hexaeme- 
ron edidisset, jam habuisse confectas ex eo conjici 

"posse censemus, quod in áne hujusce poemas 
versu 1867, legitur. Ibi enim ipse Patriarcham Ser- 
gium ita pro Heraclio orantem inducit. 


Οὕτω γὰρ ἕξει πιστὰ νιχητήρια 

Νίκης xa ἐχθ pov ἀξιωθεὶς δευτέρας. 

Ita enim suc fidei ἵτοραα obtinebit, — — 
Post secundam ab hostibus relatam victoriam. 


Quod quidem anno J. C. 638, evenisse constat. 
Cum igitur suas in Chosroam expeditiones Heraclius 
confecisse, quando Pisida Hexaemeron vulgavit, 
jure meritoque, ut temporum servaretur otdo, qua 
de illis agunt poemata, prima in sede erant collo 
Canda, aique hic omnino suus locus erat Hexae- 
mero tribuendus. Nemini autem dubium esse po- 
test, eum quem multa pietate insignem — nobis 

iat in principio, et in sine δω Cosmo- 
poei:z Pisida, fuisse Sergium patriarcham CPolita 
num : i$ enim eo tempore clarus vivebat, quo He- 
raelius Persas devicit, necdum suam de una in 
Christo voluntate. impiam sententiam protulerat, 
514 suis lantum amicis clanculum aperuerat. Ma- 


€ gnam quippe sui spem dederat Sergius, cum ad pa- 
lriarehatum, Thoma sanctissimo viro defuncto, 
promotus est; ipsum enim optimum antistitem fu- 
lurum esse pnedixerat B. Theodorus Siceota, qui 

Eleusio teste apud Surium in Vita Theodori, die 
22 Aprilis, Constantinopolitanos ob Thbomz inortem 
moerentes ita solatus est : Nolite, modice fidei homi- 
nes, et pusillunimes dolere, et conqueri ; qui enim fu- 
turus est patriarcha non. minus nos diliget, ac deinde 
ad Sergium conversus, confirma, inquit, te, et robu- 
stus sis, atque viriliter age : Deo enim confisus spero 
administrationem iuam et diuturnam, et preclaram 
foe. Merito igitur ille dignus habitus est a Georgio 

Pisida, qui tantis laudibus exornarétur, cum non- 
dum instar Saul in pejus mutatas Monothelitarum 
dex et antesignanus esset factus, sed oni virtotum 
genere conspiciendus exsisteret. Certe Pisida, a 
Sergio se edoctum, et mysticis doctrinis eruditum 
statim ostendit in principio poematis : ita enim eum 

palloquitur v. 32: — 
"Hx: φέρων aov τῆς ἐρήμου xapblac 
: Kapnoc σωργηθέντας ἐκ τῆς σῆς δρόσου. 
Venio tibi ablaturus inculti cordis 
Fructus cultos, et irrigatos tuo rore, etc. 

: Eumdem autem multa pietate. clarum, et mira 
precum vi pollentem demonstrat in fine, ubi illum 
lacite, atque ex intimo cordis recessu, non articu- 
late, et distincte orantem inducit ; eo quod ex ab- 
tüpentia, et jejuniis verba proferre nequiret, v. 


Ὁ πατριάρχης ταῦτα χράζει. καὶ λέγει, 
Κάν ἐστιν ἰσχνόφωνος ἐς ἀσιτίας. 

Hec ραἰτίατεβα inclamat, et dicu, 
Quamvis vocem habeat attenuatam jejuniis. 


Sed plura alibi de Sergio dicenda oecarrent, 


» . 
Vunc his rebus breviter constitutis, tria sunt, 
e nobis consideranda proponimus, ut operi Pi- 
ano claritas affundatur. 1.) Qui vel ante, vel post 
idam, in Hexaemeron scripserint. 11.) Quomodo 
ida in Hexaemeron scripserit. 1.) Contra quem 
ida Hexaemeron scripserit. 


1. Qui aue, vel post Pisidam in Hexaemeron 
scripserint. 
ο opificio mundi, quo sane nihi] potest esse nec 
»ositius ad ordinem, nec aptius ad uiilitatem, 
ornatius ad pulchritudiuem, nec majus ad mo- 
, mirum quot omni ztate celeberrimi viri exsti- 
nt, qui consulto scriberent, aut admiratione 
i operis capti, aut sapiengize studio inflammati. 
enim referre quis valeat, quacumque ab anti- 
: philosophis, et poetis de theogoniis, de chao, 
rimis rerum principiis, de materia, de elemen- 
ingeniose ne magis dicam, an nugaciter, solers 
e; an insipienter excogitata hinc inde sunt tra- 
: ufide veluti ex. Alpibus fluvii, tot de prima 
di origine, el constitutione sunt enatz? senten- 
et in varias, multiplicesque sectarum, academias 
que divisiones sunt propagatze. At vero ilii dum 
3 animi contentione, ut plurimum sapere vide- 
ur, contendebant, ut nihil !andem saperent ef- 
runt : Vani quippe homines sunt, in quibus non 
36 scientia Dei. (Sap, τα). 
»$ igitur veterum poelarum, philosopliorumque 
nenta libenter omittimus : neque enim Orpheum 
ibimus, qui teste Suida περὶ θεογνωσίας λόγους 
latus de cognitione Dei reliquit, quique, ut non- 
3 placet, mystice doetrinz inter veteres pri- 
quamvis Lino posterior, habendus est magi- 


non Linum ipsum, cujus auditor fuit Orpheus, ' 


orabimus, qui de mundi origine disserens, 
a in momento creata esse dixit; non Museum 
ei discipulum, qui ὑποθήχας vite precepta ex 
n fonte et principio deducta versuum fere qua- 
millibus seripsit; non Thamyridem musicum, 
remque forma praestantissimum, quem xoquoe 
ν πενταχιλἰοις στίχοις mundi creationem quin- 
iillibus versuum scripsisse tradig Tzetzes Chi- 
vit, 108; non Abarim Scytham, quem θεογονίαν 
ιογάδην Theogoniam soluta oratione literis 
asse testatur Suidas; won Hesiodum As- 
n, cujus exstat θεογονία, περ nonaliud cele- 
uum poema, cui titulus Ἔργα xat ἡμέραι: 
intimachum ZEgyptium | Heliopolitanum, qui 
1 Suida auctore χοσµοποιῖαν Ev ἔπεσιν d ρωικοῖς 
versibus heroicis 5780. Cosmopeiam con- 
; non Ovidium, cujus Metamorphoseon. libri 
1n manibus teruntur; non denique primz, 
irbaricze, eleganjiorisque inde secute phi- 
ji: auctores nominabimus : verum illos tan- 
Odo przstantes viros, qui jn creatione mundi 
inda Mosem sibi ducem elegerunt, recen- 
3 putamus, ut qu» Pisidp mens fuerit in 
vemate scribendo, clarius elucescaj. Cum 
maxima sit. hujusmodi scripporum copia, ne- 
lus fere sit ex SS. Patribus, et veteribus 
"ribus, quiin Genesim apt fuse, aut car- 
aliqua non sit commentatus, nobis quidem 
imo non est ea singula referre : presertim 
le illis longum catalogum retexere — super- 
'um videri possij, post nullam in hoc ne- 
nsumptam operam a Sixto Senensi, ej lon- 
cius, daccuratiusque a Jacobo Le Longio. 
de scriptoribus ecclesiasticis duntaxat, qui 
ad seculum xmi, in Hexaemeron ea. mente 
mum scripserunt, up Ethnicorum | jmpieta- 
nereticorumque deliramenta refutarent, non- 
leviter atingere e re fore putavimus; al- 
| lectorum commoditali, et ipsius jracta- 
claritati inserviremus, Auctorum monia, 
pta in tres classes, ordine chronologico 
servalo, digessimus, ϱρ jn deperditos, 
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A ineditos, et editos distinguentes. eque aetum nos 
agere quisquam dixerit : quamvis enim Sixtus 
Senensis, Guillelmus Cave, Casimirus Oudinus, et 
Jacobus Le-Longius in suis quidem laboriosis , 
lisiemque exquisitissimis Commentariis omnia ec- 
elesiastiborum. Scriptorum opera complexi fuisee 
videantur; nemo tamen, quotquot in Heraemeras 
Scripserunt, ita in unum omnes contulit, ut. quae 
fuerit eorum mens, in hisce elucubrationibus con« 
ficiendis pateret, quod nos przstitisse confidimus. 
Mtgque si aliqua inde utilitas erit legentibus, di- 
ligentiam nostram. probatum iri spergunus, 


CLASSIS 1. 


Variorum aucigrum | Commentarii in. Hezagmerog 
deperditi. 

Μικρογένεσις, sive λεπτὴ Ὑένεσις, Parva genesis, 
opus apecryphum, cujus fragmentum exstare in 
duobus (;odicibus mss. Bibliothecze Vindobenensis 
testatur. Lambecius in Comment. lib. 1, pag. 98, 
Eruditissimus Vir Albertus Fabricius in Cod. pseus 
dep. Vet. Test. tom. l, pag. 849, varia loca col« 
legit ex scriptis sancti Hieronymi, Zonarz, Geore 
5 Syucelli, Glycze, et Georgij Cedreni, in quibus 

e creationis operibus secundum parve Geneseos aus 
etoritatem fit serio. 

Papias Asianus, ab Anastasio Singita Contems 
plat. Anagog. lib. Ἡ : ὁ πάνυ Ἱεραπολίτης τοῦ 
ἐν τῷ ἐπιστηθίῳ φοιτήσας dictus vir clarissimus 
Hieropolitanus, qui discipulus fuit Apostoli, qui supra 
pectus recubuit, scripsit in llexaemeron, ipso Anastae 
sio teste, omnia ad Christum deflectens. Hoc autetn 
opus esse λογίων κυριαχῶγ ἐξήγησιν oraculorum dix 
wtnorum explanationem, quam Papiam confecisse 
plures testantur, non videtur dubitandum | cum 
sanctus jrenzus, lib. v, cap. 65 nil aliud 
quinque explanationum libros scripsisse 
subnofet. 

Sanctus Justinus martyr, philosophus Christias 
C qus, qui claruit anno 440, Scripsit ὑπομνήματα εἰς 

Ἓξαημερον Commentarios in Hexaemeron, e quibus 

nonnulla loca servata leguntur in lib. vfi Conjem- 

lat. Anastasii Sipaite, qus quidem προς edidit 

. Eres Grabius in Spicilegio Patrum, tou, If, 
pag. 195. 

E netus Ῥαπμβηυς, quem alii Palzstinum, alij 
Alexandrinum, alii denique Siculum faciunt, eo 
quod Apis Sicula a sancto Clemente, &irom. lib. 1, 
qui eum habuit magisirum, dictus inveniatur, vig 
sane clarissimus, e Stoi: hristianus philosophus 


B 


πείς 
ἈΡΙΑΠ) 


οἱσο 
factus, qui obijt anno 213, scripsit, Anastasio Si- 
naiga teste lib. 1, aliquid de Hezaemero, ita tamen ut 
omnia ad Christum, et Ecclesiam referret. 
Sanctus Clemens patria Alexandrinus, seu, ug 
malunt alii, Atheniensis, qui floruit circa fipem se- 
cundj seculi, ἱερὸς &vho, ut ait Theodoretus Heret, 
fab. lib. 1 c. 6, xal πολυπειρίᾳ ἅπαντας ἀπολιπὼν, 
vir sanctus, et qui doctrine copia omnibus aptecelluit, 
D scripsit ad mentem sui praeceptoris sancti Pantzenj 
Dpotgposeon libros vut, et περὶ τοῦ ἕνα εἶναι τὸν 
θΘεὸν, quod unus idemque sit Deus Veteris, et Novi 
Testamenti, et. Gommentarium. iy Genesim, εἰ Da 
Providentia librum; quz omnia intercidisee doleus 
dum est, : 

Rhodon ex Asia oriundus, qui clarui( circa an. 
189, scripsit Commeitarium. ín. Hlezaemeron, De eo 
Sanctus Hieronymus ip Cafalogo Script. sic loqui- 
tur : Rhodon Tatiani auditor temporibus. Commodi, 
εἰ Severi in Hegaemeron elegantes tracta(us seripsit- 

Sanctus lreneus, &myrna ut videtur oriundus, 
sancti Polycarpi discipulus, Ecclesie Lugdunensis 
episcopus, qui claruit seculo m jneunte, scripsit, 
vut quibusdam placuit, tempore Photji, librum Περὶ 
τῆς τοῦ παντὸς οὐσίας, de natura wniversi. Verum 
idem Photius cod, 48 hanc opinione refellit, ut. 
mox dicemus. 

Candidus, saricti Maximi zequalis, qui claruit 8p, 
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490 scripsit Tractatum in. Hexaemeron, teste. Euse- A no 540, scripsit liorum unum De maturis reremm 


bio Csesariensi lib. v Hist. eccles., et sancto Hiero- 
nymo, de script. eccles. cap. 28, ac primus quidem 
omnium, si Nicephorum audis, Sed ne unum Philo- 
nem Judeum commemorem, de quo suo loco erit 
dicendum, patet idem argumentum ab aliis fuisse 
tractatuin. 

Apion, qui male apud Rufinum Appius vocatur, 
Graece facundie professor, qui floruit cirea an. 
200, scripsit in Hexaemeron, teste Eusebio, et Hie- 
ronymo. Vide Fabricium, Bibl. Gr. lib. v, cap. 4. 

Caius Presbyter, et episcopus gentium ordinatus, 
qui szeculo 1 ineunte florebat, scripsit librum περὶ 
τοῦ παντὸς De universo, vel Περὶ τῆς τοῦ παντὸς οὐ- 
σίας, De nalura. universi, hisce diversis titulis in- 
scriptum, ut testatur Photius cod. 48, qui Josepbo, 
Justino martyri, et [renzo dicit a quibusdam fuisse 
iributum ; sed revera Caii esse contendit, aut si 
mavis Caium ejusdem argumenti librum confecisse 
affirmat : 
sui, qui Labyrinthus erat inscriptus, auctorem libri 
De natura. universi aperte se dixerat, Verum cum in 
tractatu, quem legit Photius, non satis clare indi- 
caretur, quid de µας re sentiendum esset, non audet 
asserere, idewne sit liber, an alter. lllud autem 
pro certo tradit, totum in eo fuisse auctorem, ut 
probaret, Platonem secum pugnare : quo testimo- 
nio nituntur, qui bunc tractatum sancto Hippolyto 
ascribi malunt. 

Sancius Hippolytus, portus Romani episcopus, 
sancti lrenzi discipulus, et doctor Ecclesie γλυχύ- 
τατος, καὶ εὐνούστατος dulcissimus, et bene anima— 
ius, ut in sancto Joan. Chrysostomo Hom. de Pieu- 
doproph., dicitur, qui martyr occubuit ann. 225, 
scripsit εἰς τὴν ἐξαήμερον, καὶ εἰς τὰ μετὰ τὴν 
ἐξαήμερον, in llexaemeron, et in ea, qug post 
Hexaemeron. Qus: multum erudite ad id probandum 
disputantur, videsis in Stephano Le Moynio, in πο- 
tis ad varia Sacra, pag. 
Op. S. Hippolyti; in Cave, Αά llippolytum. et in 
Hist. Litter. Gallorum, atque Francorum a PP. Be- 
nedictinis. nuper edita, tom. I, part. 1, pag. 572. 
Sancto Hippolyto etiam liber De matura universi 
tribuitur, ut supra in Caio indicatum est. 

Methodius, Éubulius dictus, primum Patareno- 
rum, deinde Tyri episcopus, qui seculo 11 exeunte 
vixit, scripsit Περὶ τῶν γενητῶν, De rebus. creatis. 
Deperditi operis specimen nobis conservavit Photius 
in cod. 255. Hunc librum, contra id, quod Cave 
censuit, quid diversum fuisse arbitramur a Com- 
mentariis in Genesim, quos inter Methodii scripta 
recenset sancius Hieronymus : nam ex excerptis 
Photii, qui alioquin diligens est in notandis libro- 
rum titulis, quos legit, colligitur, tractatum De re- 
bus creatis non ad. Commentariorum, sed potius 
Dialogi, vel Apologize formam fuisse conscriptum. 

Eusebius Emessenus, qui cirea annum 560 mor- 
tuus est, scripsit De operibus sex. dierum congruen- 


69, in Fabricio, pag. 80 C 


exordialium, in quo ostendebat unum esse princi- 
pium, nec quidquam costernum Deo. Gennadius, 

script., cap. 6. Vide Hist. litter. Gallorum, et 
Ftanc. tom. ], part. it, pag, 190. 

Philo a sancto Epiphanio Cerpasiz episcopus or- 
dinatus, qui circa finem szculi iv floruit, videtur 
aliquid scripsisse in Hezaemeron. Fidem facit Co- 
smas Indico-Pleusta, a quo pag. 250, ita citatur : 
Φίλωνος ἐπισχόπου Καρπάθου εἰς τὸ ἑξαήμερον” 
Philonis Carpathii episcopi in Hezaemeren. 

Animonius, genere Zgyptius, monachus Alexan- 
drinus, qui ut Cave putavit seculo 1v, exeunte vi- 
xit, scripsit Enarrationes in opus sez dierum, quas. 
commendat Anasiasius in prologo. Homil. Anagog. 
ipsum Ammonium, quem etiam in Hodego, pag. 
218, laudat, probatissimum Ecclesi: Alexandri 
ἐξηγητὴν appellans. 

Q. Aurelius Prudentius Clemens, gente Hispanus, 


ipse enim Caius in fine alterius operis p poeta Christianus, qui claruit anno 405, scripsit 


more Grecorum Commentarium de fabrica mundi 

usque ad prevaricationem primi hominis, cujus me- 

minit Gennadius cap. 13. 

Theodorus Syrus, Antiochenus, saneti Joan. 
Chrysostomi primum amicus, Mopsuc:tiz in Cilicia 
episcopus, qui obiit anno 498, scripsit Commente- 
rium in Hezaemeron, sive. ἑρμηνείαν τῆς Χτίσεως 
septem tomis distributam, ut ait Photius cod. 38, 
Ejusdem opera e Greca in Syriacain linguam olim 
fuisse conversa testatur Liberatus in Breviario, 
cap. 10. Versionis autem auctorem fuisse Ilbam 
Edessenum episcopum patet ex actione 10 concilii 
Chalcedonensis. Vide Ássemanium, Bibl. Oriental. 
tom. lil, pag. 50. 

^ Salvianus, Colonie Agri pine natus, Ecclesi; 

Massiliensis presbyter, qui claruit anno 440, scripsit 

librum unum in Hezaemeron, in modum Grecorum 
' versu compositum. Cennadio teste, cap. 67. In ve- 
teri ms. Corbeiensi pro versu est quasi versuum, quae 
lectio valde obscura est. Hoc Salviani opus en 
mus quidam in Tillemontio, tom. xvi. pag 195, 
TTeriulliano disserens fleri posse suspicatur, ut hec 
Sit Poema de Genesi, quod inter opera Tertulliano 
ascripta numeratur. 

Moses Bar-Cepha, Jacobita Syrus, episcopus Mo- 
sul, qui claruit circa finem s:culi ix, scripsit Hexae- 
meron Syriace. Vide Assemanium, Bibl. Oriewt. 
tom. ll, pag. 127. Eum floruisse circa annum 480, 
et sancto Joan. Clirysostomo σύγχρονον fuisse addu- 
bitat card. Bona in Analectis liturgico-sacris a D. 
Roberto Sala ad calcem Epistolarum Select. ejus- 
dem cardinalis nuper editis. ' 

B. Anselmus, Áugusue prztorie natus, abbas 
Beccensis primum, postea Cantuariensis in Anglia 
episcopus, qui obiit anno 1409, scripsit librum snum 
in Hexaemeron, si Trithemio id asserenti in Cbo- 
nico Hirsaug. credimus, et Sixto Senensi, qui Tri- 
themium est secutus, quod a scriptorum ja- 


ter litterae, missis allegoriis : quod diserte testatur D sticorum nomenclatoribus non est observatum. In 


Anastasius Sinaita, lib. vit. In. Catalogo librorum 
Syrorum f£bed-Jesu meiropolite Sobensis, quem 
post Abrahamum Ecchellensem recudendum cura- 
vit Jos. Simon Assemanius in Bibl. Orient. tom. 
yt, p 44, recensentur Questiones Eusebii in Ve- 
tus Testamentum, quas esse opus ab Anastasio lau- 
datum forsau credendum est. 

Theopbilus, Alexandrie episcopus, qui szculo 
1v labente floruit, scripsit Gennadio teste De scripi., 
eap. 35, adversus Origenem, unum et grande volu- 
men.Quod opus ab eo fuisse confectum, ut Orige- 
xem erroris argueret, qui creotionis historiam per 
allegorias interpretatus est, non est dubitandum. 
Aperte enim Anastasius, loc. cit. testatur Theophi- 
jum unum fuisse ος iis, qui sua scripla de sez. Dei 
eperibus ad litteram exposuerunt, ut Origenis labo- 
rem vanum fuisse ostenderent. 

Heliodorus, presbyter Pictaviensis, qui claruit an- 


antiquioribus sancti Anselmi editionibus exstant li- 
bri duo de imagine mundi, ad quos respexisse Tri- 
themium facile est credere. Caeterum hosce etiam 
libros De imagine mundi a sua editione operum san- 
eti Anselmi exclusit P. D. Gabriel Gerberonius, 
«uod cujus sint, satis non constet : uL enim ipse in 
principio tom. I, animadvertit ex titulis diversorum 
codicum, variis auctoribus tribuuntur. P. Ecbard 
lom. l, pag. 252 De Script. Ord. Predicat. hoc 
unum er duabus antea ineditis epistolis evincit, 
auctorem esse quemdam Honorium appellatum , 
sive ille sit monachus Anglus, ut placet Theophilo 
Raynaudo, sive Augustodunensis, ut Labbzus con- 
tendit. 

Arnulphus Gallus, monachus Bellovacensis, Lan- 
Íranci discipulus, episcopus Roffensis, qui obiit 
ann. 1124, scripsit De operibus sex dierum libros 
duos, teste Le Longio, tom. Il, pag. 616, qui Pos- 
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1m secutus est in Append. sacr., tom. f, pag. A nulli Commentarios Aristobuli haberi Florentie in 
Verum quie a. Possivino tribuuntur Arnulpho — codice Bibliotherze Medicez, et Mantuz exstare in 
rnaldum Bonzvallis in Carnotensi episcopatu — alio codice apud Patres Benedictinos : ingens enim 
lem, sub cujus nomine prodierunt, perlipere — ejus opus Graeca lingua scriptum utrobique latere 
iu exploratum est. olim testatus est Buxtorlius, pag. 55, ad librume 
morius Augustodunensis Ecclesi& presbyter, (οφ, quod et Philonem ipsum tam doctrina, et 
:laruit anno 1130, scripsit Neocosmon de primis — preestantia, quam ipsa etiam forma superaret, ne- 
lebus : vide Le Longium, ibid., pag. 781, Neo- — que aliud quam idoneum interpretem exspectaret 
on Honorii idem opus esse ac Synopsim mundi, S. Epiphanius, gente Palzstinus, Salaminz, vet 
ibros de imagine mundi, qui inter opera Sancti — Constantiz in Cypro episcopus, vir eruditissimus, 
lmi olim recensebantur, quique variis aucto- — qui saeculo quarto labente claruit, scripsit in He- 
sunt affieti, ut dictum est supra in Sancto — Xaemeron, Anastasio Sinaita teste lib. vij, a quo 
Imo, dicendumque erit in Guillelmo de Conchis,, verbis, et factis sanctissimus vocatur. In codice ms. 
;idetur esse amplius dubitandum. το theologico Greco 89. Bibl. Vindob. exstat opus 
rtholomzus de Luca, per syncopem Tholo- Sancti Epipbanii hoc titulo, Recensio viginti duo- 
», Lacz in Etruria natus, Sancti Thoma Aqui- — rum operum Hezaemeri creationis mundi, ut videre 
discipulus, et socius, qui seeculo xir, labente — est in. l.ambecio, lib. 11, pag. 196. Oudinus Peta- 
'at, scripsit Hexaémeron, quod tamen qualesit, vium secutus putat, hoc opus ad Epiphanium ju- 
Ji sit, assequi se non potuisse fatetur P.  miorem, qui szeulo ix vixit, pertinere. Ego sane 
τὰ, tom I, pag. 545. B nihil temere statuere velim : sed cum ab Anastasio 
:hzeus Surensis, id est e Sura Babylonis urbe, — citetur Sancti Epiphanii nescio quod scriptum in 
iit admirabilem undi demonstrationem, Sy- — Hexaemeron, inquirendum censeo diligentius, an 
teste Ebed-lesu in Catalogo librorum Syro- — illud esse possit memorata Recensio operum, etc. 
ipud Assemanium Bibl. Orient. tom lll, pag. Victorinus in confinio Gracie natus, Ρειανίο- 
nensis in Pannonia episcopus, et Martyr. qui flo- 
»erditorum auctorum (Classem claudam illud — ruit cirea annum 290, scripsit tractatum de fabrica 
38, quod ad rem nostram de quodam Tyr- mundi, quem apud se habuisse ex velusio codice 
; ait Suidas in v. Τυῤῥηνία, qui sex dierum — transcriptum testatus est Guillelmus Cave, quemque 
ium pro libitu suo fabulose est interpretatus, inseruit ad an. 290 suz bistoriz litterariz. Recte 
men ut Mosis historiam se legisse clarissime — autem intellexit id aliud non esse, quam quoddam 
nstret. ἁποσπασμάτιον ex Commentariis, quos sanctum 
xav δὲ παρ) αὐτοῖς (Τυῤῥήνοις) &vho ἔμπειρος — Martyrem scripsisse in Genesim ferunt. 
pájazo* ἔφη Υὰρ τὸν δημιουργὸν τῶν πάντων Jacobus Sapiens, vel Magnus dictus, civis et 
Ἰώδεχα qos; ἐνιαυτῶν τοῖς πᾶσιν αὐτοῦ φί- — Episcopus Nisibensis, qui obiit anno 338, scripsisse 
ήσασθαι, xal ταύτας διατεῖνα. τοῖς ιβ’ Aeyoué- — dicitur Ilexaemeron, vel Historiam creationis, et re- 
ἴκοις" καὶ τῇ μὲν α΄ χιλιάδι ποιῆσαι τὸν οὖρα- — rwm creatarum. ad Constantinum. Syriace, quam 
αἱ τὴν γῆν’ τῇ δευτέρᾳ τὸ στερέωµα τοῦτο τὸ — exslare im biblioth. Lugduno-Batava, num. 87, et 
ἀενον, καλέσας αὐτὸ oüpavóv* τῇ splen θάλασ- — in Colbertina, n. 2148, testantur Cave, et le Lon- 
ia τὰ ὕδατα τὰ bv τῇ Υῇ πάντα" τῇ Ü τοὺς ϱ gius. Verum cl. viro Jos. Simonio Assemanio pri- 
Ίρας τοὺς μεγάλους ἥλιον καὶ σελήνην, xal τοὺς — mum addubitatum est opera omnia, qui Jacobo Ni- 
ας» 3 ε’ πᾶσαν oyhv πετεινῶν χαὶ ἑρπετῶν, —sibensi a Gennadio tribuerentur, Jacobo potius Sa- 
τρα’ v, àv τῷ ἀέρι, Ev τῇ Υῇ, tv τοῖς ὕδασι τυβεπθῖ esse adjudjcanda : cum autem postez intel- 
He ἄνθρωπο», Φαίνεται οὖν τὰς μὲν πρώτας — exisset revera exslare quosdam codices, qui Jacobi 
ιάδας πρὸ τῆς τοῦ ἀνθρώπου διαπλάσεως παρ-  Nisibeni Sermones continerent, sententiam suam 
ἠέναι’ τὰς E. λοιπὰς ἓξ χιλιάδας διαµένειν τὸ — ingenue retractavit. laudatos Sermones ex codice 
τῶν ἀνθρώπων ' ὡς εἶναι bw πάντα χρόνον τῆς — Armenico Latinos factos nuper cdidit vir ecclesias- 
είας µέχρι χιλιάδων δώδεκα Apud eos (Tyr- — tica eruditione, ei morum probitate spectatissimus 
) vir οταν Mistoriam scripsit, in qua ait opi- — Nicolaus Antonellius, nuper cardinalis factus, ex 
verum omnium Deum duodecim annorum millia quss iamen non probatur, Jacobum Nisibensem 
si hujus creationi impendisse, resque omnes — de mundi creatione scripsisse. Contra vero cum As- 
108 duodecim ita dicas distribuisse ; ac primo — semanius testetur ad calcem codicis Nitriensis 13, 
1 millenario fecisse calum, et terram : altero — sub nomine Jacobi Sarugensis venire sermonem 
firmamenium illud, quod appareat, idque ce- — mutilum de opere sez. dierum, jam non erit du- 
'casse : tertio mare. et aquas omnes, qua suntin — bitandum, cui sit opus in Hexaemeron ascriben- 
quarto luminaria magna, solem, et lunam, — dum. Consulat Bibliothecam Orient. tom. 1, pag. 
16 stellas : quinto omnem. animam volucrum, 325, 559, et 458, qui plura de hac re nosse veliL : 
tilium, et quadrupedum in aere, terra, et aqua — atque inde intelliget, alium etiam exstitisse Jacobum 
ium. Videntur igitur primi sez. millenarii ante D Edesse episcopum, Commentatorem librorum ap- 
'ionem hominis preteriisse, et reliquos sez mil- pellatum, qui cum Nisibeno, et Sarugensi passim 
»s dsraturum. esse genus hominum : ut sit: contunditor, quique, ut Assemanio platet Bibl. 
sum consummationis tempus duodecim millium: — Orient. tom 1, pag. 295, Historiam creationis ad 
im. Constantinum, quam superius memoravimus, scripe 
CLASSIS 1l sit, et Abulpharagio teste in. Hexaemeron pariter 
E Commentarios edidit. ; ^ 
xm auctorum Commentarii in Hezaemeronnon- ——— Andre» archiepiscopi Lundensis ante annos 450 
. editi, quos tamen in bibliothecis mss. a590T- — cl;ri Hexaemeron ms. carmine heroico memorat 
compertum est. 2 Stephanius in notis ad Saxonem grammaticum , 
tobulus Hebrzus, philosophus Peripateticus, 
laudat Clemens Alexandrinus, Swrom. lib. 1 kuxilius, cujus patria ignoratur qui tamen sz- 
, necnon Eusebius, Prep. Evang. lib. xus, — eulo 1x labente vixit, quique a papa Formoso fuit 
2, Commentarios explanationum in. Mosem ad — ordinatus, scripsit capit. 157, in Hexaemeron : 8i ta- 
«xum Philometorem, elim exaravit, atque edi- — men ille Auxilius, cui bzec capita in codice ms. Bi- 
xum hic Aristobulus ille fuerit, de quo fit — bliothecze Casinensis adscribuntur, unus idemque 
» in libro Il. Machab. 1, 10, μα Critici, est ac ille, quem laudamus, de quo videnda Hjst. 
juos pracipue coasulendi Jos. Scaliger in mo- — litter. Gallorum, atque Franc. tom. vi, pag. 520. 
Eusebii Chronicon, et Jos, Poterus in loc. — Hujus operis nulla certe mentio apud scriptoruin 
rom. Sancti Clementis lib. V. Putarunt non- — ecclesiasticorum nomenclatores, et ne in Dupinie 
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quidem, etsi de hoc auctore fuse disserat, sac. 1x, 


pap. 527. 

N.— Emmanuel, doctor Syrus, qui szeulo 1x exeunte 
vixit, scripsit librum De opere sex dierum, carmini- 
bus Syriacis, ut testatur Ebed-Jesu in Catalogo li- 
brorum Syrorum apud Assemanium Bibl. Orient. 
tom. n, pag. 499, et tom i, pag. 277, qui codicem 
in bibl. Vatic. exstantem describit, in quo- omnia, 
quz Emmanuel scripsit, continentur. Ex recensione 
autem capitum, qux ibidem legitur, Emmanuelem 
eadem via, quam Pisida tenuit, institisse dignosci- 
tur: ab ulrisque enim idem argumentum eodem 
fere modo tractatum est. 

Sanctus Odo Gallus, abbas Cluniacensis , et mo- 
maslice discipline in Galliis restitutor, qui obiit 
anno 942, scripsit opus, cui titulus : Occupdtiones, 
in quatuor libros divisum, quorum primus agit De 
opificio Dei, sive De opere sez dierum, secundus De 
creatione hominis, eic. Libellos hosce exstare mss. 
in Bibliothecis Cluniacensi, et Carmelit. Excalceat., 
et Sancti Juliani Turonensis testantur auctores fist. 
litt. Gallorum, tom vi, pag. 545. 

Niceta Serron, Heraclez Ponti in Thracia Me- 
tropolita, qui claruit anno 1077, reliquit. Collectio- 
mem ezpositionum ex pluribus scriptoribus in He- 
xaemeron. Citatur hoc opus inter codices Biblio- 
thec:e Segueriane pag. 18. Verum in bibliotheca 
Coisliniana, qux olim fuit Segueriana, non alius 
est codex continens Nicete Serronis opera, quam 
cxc. in quo est Collectio mutila in Psalterium 
ex SS. Patribus, que tamen integra edita fuit a P. 
Balthasare Corderio in Catena Patrum. 

Guillelmus de Conchis, ex oppido hujus nominis 
diocesis Ebroicensis in Neustria sic appellatus, 
non monachus, ut Possevinus ait in Appar. sacr. 
lom. 1, sed secularis, vir sua setate insignis, qui 
claruit an. 1150 scripsit, si 499 eidem Possevino, 
quem exscripsit. Oudinus, libros triginta super opere 
sez dierum. Verum P. Echard tom. 1, pag. 255, va- 
lidis argumentis probat deceptum esse Possevinum, 
opusque ab eo citatum esse Vincentii Bellovacensis 
dicti, de quo in tertia classe verba faciemus. Guil- 
lelmum de Conchis tamen hisce similia scripsisse 
laudatus P. Echard ex codice a se viso in Victo- 
rina, n. 769, testatur, scilicet : Tractatum philoso- 
phie in particulas quatuor divisum , de causa re- 
rum, sive de Deo; de celo, ac de sphaera; de aere, 
et de zonis : de terra, el. homine, etc., ex quibus 
sane operibus multa ad utilitatem euam contraxit 
Vincentius, qui Guillelmum ipsum, a quo ea sumebat, 
nominat : unde error Possevini natus est. 

Sinon Magister, et Logotheta, qui claruit an. 
1170, scripsit in mundi opificium ez senesi, et Chro- 
micis opus collectum. Codicem hzc ipsa continentem 
fuisse olim asservatum in Bibliotheca Messanensi 
Sancti Salvatoris testatur Possevinus. Sed de hoc 
auciore consulendus Oudinus ad an. 1450, p. 1505. 

Robertus Scriba, Anglus, Cenobii Bridlentonen- 
sis Praeses, qui claruit anno 1190, scripsit De ope- 


ribus sex dierum. librum unum. Hunc codicem ex-. 
stare in bibl. collegiorum Oxon. colligitur ex cata-. 


logo n. 5105. 
Salomon, ex Chalata Medix urbe oriundus, Epi- 


Scepus Bassorz, qui anno 1222 vivebat, fecit li-, 


"brum Spicilegii, Apis inscriptum, in quo de crea- 
tione mundi, et operibus sez. dierum pro ingenio suo 
disputat; ut videre est in Assemanii Bibl. Orient. 
tom. n1, pag. 511, qui hujus operis specimen edidit 


ex duplici codice Syriaco in bibliotheca Vatiq, as-" 


servato. 3 
Gregorius Bar-Hebraeus, qui et. Abulpharagius 
appellatur, scriptorum Jacobitarum facile princeps, 


qui obiit anno 1286, scripsit Theologiam, cui titu- 


lus, Candelabrum sanctorum de fundumentis. eccle- 
siasticis, quod opus cum in xit fundamenta sit di- 
visum, ἄν natura universi, de conditu mundi, et.de 
opere sex dierum agit in secundo. Arabice scriptum 
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A exstare in bibl; Regia Parisiensi testatur Renaudo- 
tius, tom. n, Libr. Orient. quod tamen ex Cai 
ejusdem hibliothecz non liquet. Exstat autem Sy- 
riace in bibliotheca Medicea l'alatina, et in Vati- 
cana. Vide Assemanii Bibl. Orient. tom 1, 

287, dissertissime de Abulpharagio loquitur. 

Ebed-Jesu, hoc est τας Jesu, Metropolita 

x Sobs, et Armenis, cognomento Bar-Bricha, Wl est 
Filius Benedicti, gente Chaldzeus, secta Nestoria- 
nus, qui szculo xir exeunte vixit, preter alia, quae 
jn suo Catalogo librorum Syrorum se conipoguisse 
canit, scripsit librum Margarite de veritate reli- 
gionis Christiane, cujus excerpta ex codice Vati- 
cano habes in Assemanio Bibl. Orient. tom t, pag. 
$52. In. hoc opere Sobensis Metropolita, qui ju- 
bente sua gentis patriarcha illud se suscepisse di- 
cit, plura de Deo mundi creatore, de Trinitate, ei de 
Christo in morem Pisidz disputantur. 

R. Juda filius Mosis, fllius Halaowa scripsit trac- 

B tatulum de operibus sez. dierum , quem exstare in 
bibliotheca Urbino-Vaticana, n, 22, 58, et 48, testis 
est ex Bartolocció Le Longius, tom. 11, pag. 807. 
Verum bi codices in Catalogo codicum mss. He- 
braicorum bibliothecz apostolice Vaticanz, quem 
nuper ediderunt in lucem Stephanus Evodius, et 
Jos. Simon Assemanius, diversum inter se titulum 
exhibent : ibi euim ila legitur. codex 22, 5: R. Jude 
fil. Mosis fil. Danielis Romani Poriz, sive tractatus 
philosophici ez sacra Scriptura, ex quibus tamen non- 
nisi fragmentum tribus paginis comprehensum in koc 
codice reperias. Codex 58 ; Ejusdem tractatus phi- 
losophici tres, quorum primus tractat De. opere ses 
dierum. Codex 43, 9. Aben Παεείαά, sive Aeerrois 
liber De substantia celorum, sive orbis celestis, ες 
Latino idiomate in Hebraicum a Ri. Juda fil. Mosis 
fil. Danielis conversus. Editores Catalogi Vaticani 
observarunt hunc Judam in codicibus praeferre no- 
men Romani, οἱ Philosophi, ac proinde male Bar- 
toloccium duos Judas ex uno fecisse. Varia quidem 
opera ejusdem R. Judz Romani et Philosophi nun- 
cupati in eodem Catalogo Vaticano recensentur, quo- 
rum e numero est, Commentum swper opere 

Mot, HI datio. in fine mutilum, cod. Palatino- 
at. , 12, οἱ Expositio in sectionem in principio 

philosophica quz priora quinque capita enestos 

complectitur, cod. Urbino Vat. 290, 2. Utrum bzc 
omnia unum sunt cum tractibus supra enumeratis, 
alius viderit. 

Opus in principio , De operibus sez dierum He— 
braice. Librum ita inscriptum exstare in biblio- 
theca Vaticana num. 1295, ex Bartoloccio testatur 
Le Longius , tom. Il, pag. 1046. Opus a Bartoloc- 
cio citatum esse Tractatum Cabbalisticum anonymi 
in tres libros distributum , quorum tertius historiem 
de creatione, vel de operibus sez dierum continet, 
non est dubitandum. Invenitur in Catalogo Vatic. 
relatus hic liber inter codices Palatino-Vatic. ad 
numerum 792. Nec mirum tantam esse nume- 
rorum varietatem , cum post Bartoloccium Cedi- 
cum, ordinem in bibliotheca Vat. fuisse immutatum 
constet. 

Explanationem sex dierum creationis ex Am- 
brosio, Augustino, aliisque exstare in bibliotheca 
Sancti Germani a Pratis cod. 500 affrmat Le Lou- 

ius ibid. ; et plures codices, commentarios Kab- 
inicos in Genesim continentes, laudantur in Cata- 
logo Vaticano. 


D 


CLASSIS IH. 


Variorum auctorum. — Commentarii in. Hezaemeron 
typis. editi. 

Philo Judeus, patria Alexandrinus, ἀνηρ τὸ 
πάντα ἔνδοξος, ut in Josephi Antiquitatibus xvni, 10, 
appellatur, qui claruit anno Christi 40, scripsit 

ερὶ τῆς. Μωσέως xosuomota;, de mundi opifuie, 
necneu Nópov ἱερῶν ἀλληγορίας πρώτας τῶν μετὰ 
τὴν Ἑξαήμέρον, Sacrarum legum allegorias post. 
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dierum opws, Habes hzc omnia in editionibus Α omnipotentiam Dei deprzedicat, et. gentium stulti- 


rum Philonis. 

fheophilus Antiochenus , sextus ab apostolis 
:esie Antiochensis eyiscopus, qui seculo se- 
ido labente floruit, scripsit ad. Autolyoum libros 
εν in quibus potissimum probat, Mosis histo- 
m esse antiquissimam , et verissimam, sed in se- 
ido De. Dei peribus ayit disertissime. Piuries 
tos Theophili libros iterum luci donavit Joan. 
ristophorus Wolüus Gr. Lat. Hamburgi,1724,in 12, 
)rigenes Alexandrinus , ob multam in scribendo 
umptam operam Lesben rad » €& adamantius 
lus, plane stupende eruditionis vir, qui obiit 
10 dsl, scripsit ἐπ Genesim Tomos, Homilias , 
'0lia Tomos, sive Commentarios ad Hexaemeri 
'lanationem fuisse omnino elaboratoa , deducitur 
fragmentis, qux P. Carolus La Rue collegit , et 
principio tomi secundi preílxit in nitidissima 
tione operum Origenis, quam Clementi XII Pontifici 


tiam, Manichzorumque impietatem exagitat : adeo 
ut czteris aliis in hoc argumenti genere pertra- 
etando videatur antecellere. Exstant in primo tomo 
editionis Parisiensis a PP. Benedictinis Sancti Mauri 
comparat an 1698, in-fol. 
Sanctus Epliremus Syrus, ὁ θαυμάσιος xal πολν- 
γραφώτατος ávho , Nisibie' in. Mesopotamia natus, 
lesie Edessenz diaconus, qui obiit anno 578, 
scripsit Explanationem iu Genesim, qua primum 
rodiit Syriace, et Latine, Roma ez typographia 


- Vaticanu 1157 , in. fol. Sanctum Ephremum inter 


Scriptores de Hexaemero bene adnumeratum iri 
putavimus, quia tota ejus in Genesim explana- 
tio circa opera sez dierum versatur, ac passim 
3b aliis aucloribus idem argumentum tractantibus 


citatur. 
us, Cappadox, Cesare 


Sanctus Basilius Μαι C 
civis, et Episcopus, ἄριστος ἐν πᾶσι τοῦ αὐτοῦ 


e Maximo dicavit. Ipsum autem Origenem ab g λόχοις, ἐπ omnibus suis libris. prestantissimus ,'ut 


nibus Patribus fuisse postea rejectum constat, 
quod allegoriarum studio abreptus vim intulerit 
ipiure ; neque enim , ut ait Anastasius Sinaita 
IM. Contemplat. , celum sensile, neque terram, 
wc aquas, neque plantas vere plantas , neque 
las vere stellas , neque quidquam aliud convenien- 
littere intellexit. Quod jam antea in Origene re- 
henderatsanctus Basilius homil. 5, in Hezaem. 9. 
iusebius, Pamphili dictus lonis Palzstinus , 
pietate, et eruditione cele rrimus, qui s- 
ο tertio ezeuute, et ineunte quarto vixit, plura, 
omnes norunt, scripsit pro re Christiana, sed 
'o$ xy Προπαρασκευῆς εὐαγγελιχῆς, Preparatio- 
evangelice ea videlur mente confecisse, ut 
3saiez historie veritatem contra philosophos 
nicos vindicaret. Exstant editi hi iibri cura Fran- 
5 Vigeri , Parisiis 4628 , in fol. 
.ucius Czecilius Lactantius, Firmio natus, ob 
ielegantium Cicero Christianus appellatus , qui 
"uit circa annum 220, scripsit divinarum insti- 
onum libros VII, librum unum Je ira Dei, 
ibrum alterum De opificio Dei. Lactanti opera, 
? omnia mundi creationem , gubernationeuique 
piciunt, jam szpe recusa iterum prodierunt 
a Nic. LengletDufresnoy, Lwutetim Parisiorum 
8, tom. M, in 4. 
ianctus Eustathius, ex Side Pamphiliz , episco- 
Antiochenus, ἀνὴρ ὁμολογητὴς xal «hv πίστιν 
εθὴς, confessione. clarus, et religione pius, ut in 
eto Athanasio , Epist. ad Solit. . qui claruit circa 
, 935, scripsisse fertur εἰς' τὴν ἑξαήμερον 
Ἠνημα, in. Hexaemeron Commentarium , quem 
uum edidit Leo Allatius cum locupletissimis 
otationibus, Lugduni 1629, in 4. Sancto Eu- 
hio tamen hunc Conimentarium abjudicant cri- 
viri Tillemontius, tom. Vll Hist. Eccles. ; Na- 
3 Alexander, Sec. iv; Cave, et Oudinus ad 
um 325 ; et Fabricius , lib. v, cap. 21 , qui om- 





Photius ait eod. 141, qui obiit auno 578, scripsit 
Homilias ΙΧ in — Hezaemeron multa admiratione 
dignas , ut verbis utar Suid:e in. v. Βασίλειος. Quas 
Homilias accuratissime, elegantissimeque olim. fuisse 
ab Eustathio Latine redditas testis est Cassiodorus 
divin. Lect. cap. 4, pag. 445. Sed de hac in ver- 
tendo elegantia non omnium idem est judicium. 
Hexaemeron Basilii iuterpretatus est. etiam Diony- 


*8ius Exiguus, una cum duabus homiliis de creatione 


hominis, qu: a nonnullis eidem Basilio sunt attri- 
bute, ab alis vero ejusdem fratri sancto Gre- 

Orio Nysseno. Exstant etiam ali& Hexaemeri 

asiliani versiones , quas inter celebratior est illa 
Joannis Argyropnli Byzantini, quz habelur inter 
Opera sancti Basilii edita Basilez 1505, a Gode- 
frido Fjlmanno recognita. Laudatz homilie ba- 
bentur in principio tomi 1 editionis Maurinz , 
Parisiis 1791 , ol 

Senctus Ambrosius, origine Romanus, ortu 
Gallus, episcopus Mediolanensis, qui obiit anno 
$97, scripsit in Hexaemeron, sive de operibus sez 
dierum , nihil aliud pene agens , quam ut quz Ba- 
silius in IX ffomilias distinzerat, in IV libros con- 
traheret, et Latina redderet. Basilium enim, et 
Ambrosium legenti patet, hunc esse alterum plane 
secutum , inlerpretisque polius, quam auctoris 
munere fuisse perfunctam ; ita ut alter alteri lucem 
affundat. Exstant sancti Ambrosii libri vi inter ejus 
opera edita a Benedictinis Maurinis Parisiis 1036 , 
tom. Ἐν in fol. 

Sanctus Gregorius, sancti Basilii Magni frater, natu 
minor, Nyssa in Cappadocia episcopus, &vhp ἑλλογι- 
µώτατος, xal πάσης ὑπάρχων παιδείας ἀνάπλεως, 
vir, teste Suida in v. Ὑόριος, eloquentissi- 
πας, omnique docirina refertus, qui ΑΦοι]ο iv 
exeunte mortuus est, scripsit. ᾽Απολογητιχὸν περὶ 
τῆς ἐξαημέρου explicationem. apologeticam in. He- 
xaemeron ad Petrum Sebastenum episcopum fra- 


male consutarum ex alienis scriptis fabularum D trem suum , quam non salis firmis rationibus su- 


ipilationem esse consentiunt. 

uvencus presbyter Hispanus, quem ut poetam, 
; ignobilem laudant autiqui , recentioresque au- 
*es, scripsit circa annum Tad librum in Genesim. 
dithunc primus in lucem Edmundus Martene 
- Script. tom. ix, pag. 15. 

anctus Athanasius, archiepiscopus Alexandri- 
» Orlhodoxe doctrine judex, ac vindex acer- 
us, qui seculo iv currente floruit, scripsit 
ov κατὰ Ἑλλήνων, Orationem contra Grecos. 
ctus Hieronymus De Script.memorat duos Contra 
tes libros, quos tamen exploratum est non esse 
lis diversos, quorum alter, ut dictumest. contra 
'es , alter De incarnatione inscribitur. Qua ra- 
e sanctum Athanasium inter auctores de opifi- 
mundi agentes recenseamus , ii plane sentiunt, 
aurea hzc tanti doctoris scripta legerunt. Mira 
n ille eloquentiz vi opera erealionis exornat , 


spicatur Oudinus ei esse affctam. Scripsit etiam 
homilias, vel orationes De opificio hominis, et in 
ea Scripturz verba : Faciamus hominem ad imaginem 
wostram. Exstant hzc omnia in Operum tom. I, 
editionis Parisiensis 1658. 

Sancius Gregorius, Arianzi natus , episcopus 
Nazianzenus , qui κατ᾽ ἐξοχὴν Tbeologus dictus est, 
obiit an. 589. Ejus oratio 34, quz est secunda 
De theologia , continet. explicationem operum Dei : 
atque in ea plura deprehenduntur, qua Pisida vi- 
detur imitatus. Exstat inter opera impressa Colo- 
nim 1690 , tom. 1, pag. 556. Nec multum ab He- 
xaemero Piside dillert , si argumenti. vim spectes 
ejusdem Gregorii Carmen heroicum, cui titulus 
᾿Απόῤῥητα, ἡ περὶ Αρχών, arcana sive de principiis. 

Nemesius ex pbilosopho, ut fertur, episcopus 
Emesenus factus, sxculo iv exeunte. claruit ; sap- 
ct Gregorii Nazianzeni, ut videtur, .zqualis ot 
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amicus fuit; scripsit librum De natura hominis : A 
qui post varias editiones prodiit iterum in lucem 
recognitus , et notis illustratus Gr. Lat. Oxonii 
1614, in 8. 

Sanctus Joannes, ob miram qua pollebat, elo- 
dentiam Chrysostomus appellatus, Antiochi: ad 

rontem fluvium natus, et. Constantinopoleos ar- 
chiepiecopus postea factus, qui obiit anno 407, - 
scripsit in Genesim homilias Lxvi, quarum primae 
xu de opere sez dierum agunt. Exstant in tonio ni 
editionis Maurin:z. 

Anonymi auctoris, qui tamen circa initium sz- 
ου v videtur claruisse, Carmen heroicum de divina 
Providentia, eadem fere methodo, qua usus est Pi- 
sida, agit de creatione mundi, de Providentia, de 
incarnatione, etc. Hoc opus quondam fuit affi- 
ctum sancto Prospero Aquitano; sed. tantum abest, 
utsit ills sanctissimi viri, qui sancti Augustini 
nomen, et doctrinam tutissimam de gratia sirenue 
»ropugnavit adversus Pelagianos, ut potius a Pe- ῃ 
Tuinno quodam compositum existiment omnes eru- 
diti. Exstat in editione operum sancti Prosperi , 
Parisiis 4711 , in (ol. 

Severianus, Gabalorum in Syria episcopus, sancti 
Joannis Chrysostomi primum amicus , mox zemulus 
atque etiam inimicus, qui floruit circa annum 401, - 
feripsit εἰς χοσµοποιῖαν, de creatione mundi ora- 
tiones sex. Eas esse decerptas ez xiv, in Genesim 
€oncionibus, quas Alexius Brassicanus Prefat. in 
Salvianum, 15350, testatus est. exstare in Biblio- 
tlieca. Vindobonensi inter alia. Severiani opera, re- 
«te forsan conjecit. Guillelmus Cave, sed ille 
quidem xiv conciones nec a Lambecio, nec 
2 Neissel memorantur. Orationes autem de crea- 
tione mundi leguntur inter opera sancti Joan- 
ni: Chrysostomi tom vi, pag. 456 editionis Maurinz. 

Sancius Augustiuns Afer, Tagaste matus, epi- 
scopus Hipponensis, qui obiit anno 450, scripsit 
de Genesi contra. Manicheos libros. duos, et de Ge- (c 
mei ad litteram librum, quem imperfectum in- 
Scribi voluit, et de Genesi ad litteram libros xu. 
Qu:e mens sanctissimo ,. doctissimoque viro fuerit 
in hisce libris varie de eadem re conscribendis, 
ipse testatum reliquit in lib. 1. Retract. cap. 18, 
et lib. n. cap. 24. Exstant autem omnes in prze- 
stantissima editionc Parisiensi PP; Congregationis 
S. Mauri tom. 1, et. ur. 

Eustathius superius memoratus in Basilio, qui 
diaconus invenitur dictus in Cod. Colbertino , ut 
asserit docissimus Julianus Garnier in tom. l|. 
Operum sancti Basilii pag. 651, claruit circa an- 
num 440, fuitque poetze Sednlii equalis. Exstat ejus 
versio e Graco in Latinum 1x Sermonum, vel Ho- 
miliarum sancti-Basilii in principium Geneseosa Cas- ' 
siodoro cap. 1 De divinis lectionibus multum laudata 
$üb hoctitulo, Eustathiiin Hezaemeron sancti Basilii 
latina metaphrasis : ut videre est ad. calcem tom. 1 
operum sancti Basilii editionis Maurinz. 

Dracontius, ut pluribus placet, Hispanus, Pre- D 
fbyter certe Toletanus, qui claruit anno 440, scri- 
psit Carmen heroicum in Hezaemeron, cujus varie 
sunt editiones, ac prima quidem Parisiensis anni 
1560. Vide infra in Eugenio. 

Claudius Marius Victor, male a multis pro Victo- 
rino Afro acceptus, rhetor Massiliensis, qui obiit 
ante annum 450, scripsit libros tres Carminum, 

: Sive Commentarium in Genesim , qui seorsim sunt 
editi, et exstant etiam in Bibliothecis Patrum. Hoc 
Poeination pi: mentis studio elaboratum, sed parvi 
ponderis sententiis suffultum declaravit Gennadius 
De script. 3h 60. 

Senctus Hilarius, Gallus , episcopus Arelatensis, 
qui medio szculo v obiit, scripsisse fertur Carmen 
heroicum in prima capita Geneseos. Omnium primus 
Sixtus Senensis Hilario Arelatensi boc opusculum 
attribnit, quod etiam Hilario Pictaviensi est ascri- 
ptum. Ac. P. Quesnellius Sixtum Senensem. secu- 
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tus idem Carmen, de quo loquimur, edidit ad eal- 
cem operum sancti Leonis tom. 1, pag. 771 , sub 
nomine Hilarii Arelatensis. Verum neque Arela- 
temsi, neque Pictaviensi convenire observatum 
est a PP. Benedictinis in list. Litt. Gallorum , 
tom. m, pag. 272. 

Alcimus Ecdicius Avitus, Gallus, archiepiscopus 
Viennensis , ta non inelegans, qui obiit anno 
535, seripsit 1n tria priora capita Geneseos de imi- 
tio mundi, et. primorum parentum creatione librum 
"num, qui primus est ex quinque, quibus consat 
poema de origine mundi inscriptum. Opera, qua 
exstant Aviti , jam primum iere cura Jac. Sir- 
mondi. Parisiis 1645 , et habentur in tom. n, ope- 
rum ejusdem Sirmondi. Inter deperdita.vero Cave 
recenset. Il'omiliarum librum unum de mundi prin- 
cipio. Hanc notitiam ipsum male hausisse ex sancto 
Gregorio Turonensi, Hist. lib. n, cap. 54, osten- 
dunt PP. Benedicti in. Hist. Litt. Gallorum, tom. 
Ill, pag. 152, Homilias enim quid sejunctum , 
ac divisum esse affirmant a tractatu de prin- 
cipio mundi. 

Theodoritus, natione Syrus, domo Antiochenus , 
2c Cyri episcopus, qui obiit anno 557, scripsit 
Ἑλληνικῶγ θεραπευτικὴν παθηµάτων Grecarum 
affectionum. curationem, in. xn Sermones distin- 
clam, quorum secundus agit de principio, m de 
Angelis, 1v de materia, et mundo, v de na- 
Qnra hominis, vi de providentia Dei. Exstant 
inter ejus opera edita a. Sirmondo, Parisiis tom. 
IV, pag. 461. 

Cosmas Agyptius Alexandrinus, primum mer- 
cator, postea. monachus , ob peragratas Indicas re- 
giones Indicopleustes dictus , qui anno circiter 535 flo- 
ruit, scripsit Χριστιανικὴν τοπογραφίαν, Christianam 
topographiam , quam edidit doctissimus P. de Moa- 
tefaucon in Collect. nova. Patrum, tom. 1l, pag. 
143. Cosmam  JEgyptium inter Scriptores De 
Hexaemero jure adnumeramus : nihil enim aliud 
est. Christiana t. 'aphia , quam disertissima quz- 
dam creationis explicatio, et Mosis contra Gentes 

ia. 

Zacharias, professione scholasticus, sive rbetor, 
Metilenensis metropolita, qui claruit circa annum 
540, scripsit Dialogum contra Ammonii discipulum, 

ui male cum Aristotele Platonem conciliare stu- 

ens mundi zternitatem asserebat. Hic liber editus 
fuit Gr. Lat. Lipsie 1654; et cum Origenis Philo- 
calia , Parisiis 1619 ἐπ 4. s 

Junilius episcopus , Africanus, qui claruit circa 
annum 550, scripsisse ferebatur in. tria priora ca- 
pita Geneseos ; sive in. Hezaemeron Commentarios, 
qui inter Bede opera, cujus revera sunt, recen- 
sentur. Prodierunt sub nomine Junilii, Basilee 
1536, in 4, et alibi. Vide intra Beda. 

Eugenius Hispanus, Ecclesize Toletanze episcopus, 
hujus nominis secundus, qui florebat circa annum 
55). Dracontii libellos in Hexzaemeron recensuit, 
auxit, adeoque expolivit, ut teste Ildefonso cap. 44, 
pulchrius de manu corrigentis, quam de manu pro- 
cessisse videantur auctoris. Addidit etiam Eugenius 
De diei septimi opere carmen heroicum, quod Dra- 
contius imperfectum reliquerat, editumque est in 
lucem ab Jac. Sirmondo, Parisiis 1619, in 4, et ba- 
zn etiam inter ejusdem Sirmondi opera tom. 


Joannes, a Scriptorum copia, et laboris contea- 
tione Philoponus dictus, genere Alexandrinus, srte 
Grammaticus, qui seculo νι labente vivebat. 
scripsit τῶν εἰς την Μωῦσέως χοσµοχονίαν ἑξηγητι- 
x&v λόγους €, Commentariorum in Mosaicam mundi 
creationem libros V11, qui prodierunt Gr. Lat. cam 
versione Balthasaris Corderii, Viene 1620, in4. 
De hoc opere, ejusque auctore plura dicenda erunt 
inferius. 

Georgius Pisida, eujus opera illustrare conamur, 
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venit recensendus. Qui ad ejus vitam spectant, A Historium litterariam Galli contexunt, ram 


*$ in principio, qu: vero ad poematis in Hexae- 
on explanationem faciunt, suis passim subjecta 
; invenies. 
nastasius Sinaita, presbyter et monachus cele- 
ἄπιυς, qui alius est a duobus Anastasiis episco» 
Antiochenis, quique claruit medio szculo vir a 
*is recentioribus Μωσῆς νέος dictus, scripsit 
hv πνευματιχὴν ἀναγωγὴν τῆς ἑξαημέρου χτί- 
€ λόγους 9, anagogicarum. contemplationum ἵπ 
aemerou libros XII, quorum vltimus duntaxat 
us est Grzce Londini 1883, in 4, cum versione 
lIrez& Dacerii: priores autem x exstant. Latine 
diti in Bibliothecis Patrum, et manuscripti ad- 
rantur in bibliothecis Regia Parisiensi, et Bava- 
,, ete. Vide Fabricium egregie de hoc Anastasio 
;»erentem Bibl. Grec. lib. v, cap. 54, et.55. 
*. Isidorus, Hispalensis dictus, qui seculo vit, 
ante florebat, scripsit librum De natura rerum, 
* de mundo ad Sisebutum Visigothorum regem. Ex- 
;inter ejus operaedita curaJ Griao, Matriti 1599. 
10€ tractatu, non ut czeleri ecclesiastici scriptores 
wa hereticos dimicat, sed more tantum scho- 
160 suam de mundo, ejusque partibus opinionem 
»onit, quam tamen SS. Patrum auctoritate pas- 
1 confirmat : ita ut si quz ibi leguntur, cum iis, 
e in Etymologicorum libris xt, xn, et sequenti- 
» conferas, aque conjungas, que fuerit tum 
aporis in Occidente philosophandi ratio plane 
elligas, eamque a philosopliorum Orientalium 
*trina' parum differre plane fateberis. 
B. Flaccus Alcuinus, sive Albinus, Anglus, in 
»vincia Eborscensi natüs, litterarum in Gallia 
3t Carolum Magnum instaurator, Coenobii San- 
irtiniani Turonensis abbas, qui obiit anno 801, 
"ipsit interrogationes, et responsiones questionum 
Genesim, quas Sigulfo fratri suo dicavit, ut ipse 
itatur in epistola quaestionibus przposita, necnon 
per illud Geneseos faciamus hominem, etc. Quas 
0 opuscula exstant in prineipio operum Aleuini 
Andrea Quercetano editorum. 
Memigius monachus conobii S. Germani Antis- 
xlorensis, Ordin. S. Benedicti, qui post ann. 882 
Fulcone archiep. Remensi ad. scholam ibi regen- 
m evocatus est. scripsit Expositionem super Gene- 
n, qua edita est in Thes. Anecd. Bern. Pezii, Tom. 
, part. 1, col. 4. 
Beda Venerabilis, Anglus, monachus Benedictinus 
rvensis, qui floruit. circa initium vni szculi, 
ripsit. Hezaemeron , et in Genesim expositionem. 
irumque opus exstat in tomo IV, editionis Colon. 
538. Scripsit etiam ἐπ principium Geneseos usque 
f nativitatem 1saac, et Ismaelis. ejectionem libros 
66, quos Cave testatur esse mss. Lambethae in 
ibliotheca archiepiscopali, eorumque primam par- 
m Ezpositionem ἵπ Hexaemeron continentem, 
m esse, qua sub Junilii nomine in Orthodoxogra- 


1ἱθ, et in prioribus Bibliothecze Patrum editioni- D 


as prodiit. Integros tres libros ex Codice Lambe- 
ano edidit H. Varthonus Londini, 1693, in 4. 
mendatiores autem postea recudit Edmundus Mar- 
πο in Thesauro Anecd, tom. V, pag. 115. 
Angelomus monachus, οἱ diaconus Luxoviensis, 
"dinis S. Benedicti, qui floruit anno 825, scripsit 
ommentarium in Genesim, ubi plura de opere sez 
ierum. Exstatjiin Thesauro anecd. P. Bernardi Pezii, 
m. |, p. 45. De Ahielomo fuse agunt PP. Bene- 
ictini in Hit. litt. Gallorum, tom. V, pag. 136. 
Fridugisius Anglus, Alcuini discipulus, et assecla, 
jusque in praefectura. Ceenobii Turonensis sancti 
larini successor, qui obiit anno 834, scripsil.Epis- 
οἶαπι, sive Tractatum de nihilo et tenebris, etc. 
Tide modo laudatam Hist. litt. tom. 1V, pag. 514. 
Vandelbertus monachus, et diaconus. Prumiensis 
monasterii, itemque rhetor, et poela seculo ix la- 
»ente clarus, scripsit metrice Libellum de creatione 
wwdi, quum Patres congregationis S. Mauri, qui 


ineditum pronuntiant, tom. V, pag. . Exstat 
enim in nova editione Spicilegii Lucm d'Acherg, 
tom. H, psg. 62. 

Rabanus Maurus, Moguntis natus, Alcuini dis- 
cipulus, abbas primum Fuldensis, postea archiepis- 
copus Moguntinus, qui obiit anno 856, scripsit li- 
bros xxii. De universo, jejune quidem, et gramma- 
ticorum more elaboratos, sed sacrze Scripturz ex- 
pisnands Studio exaratos ; itemque Commentarios 

m Genesim. Exstant in collectione operum Raboni 
Colonie Agrippine, 1627, editorum. 2 

Hildebertus Gallus, monachus Cluniacensis, et 
episcopus Cenomanensis, qui obiit anno 1455, scri- 
psit elegiaco carmine De operibus sez dierum, et 
Carmine heroico De ordine mundi. Utrumque poemá- 
lion exstat inter ejus opera edita, studio Antonii 
Beaugendrei, Parisiis 1708, sed videsis etiam Lev- 
serum in l/istoria poetarum medii evi pag. 591 οι 598. 


B Arnaldus, Bonzvallis in Valle Carnotensi abbas, 


sancti Bernardi zqualis, eique in primis carus, qui 
vixit circa annum 4140, scripsit Tractatum de ope- 
ribus sex dierum, quei male Arnulpho Bellovacensi 
a quibusdam fuisse afflcium adnotavimus supra in 
Arnulpho, Classe J. t 

Hugo Gallus, archiepiscopus Rothomagensis, qui 
eClaruit circa annum 1140, scripsit Tractatum. in 
Hexaemeron, cujus fragmentum edidit ex ms. Ro- 
thomagensi Edmundus Martene Anecd. t. V, p. 1009. 

Petrus Abelardus, natione Gallus, abbas Rugiensis, 
vir famosissimus, qui obiit anno 1442, scripsit Expo- 
sitionem in Genesim, scilicet sez dierum, quod pu- 
blici juris fecit idem Martene Anecd. tom, V, p. 1450. 

Vincentius Burgundus, Bellovacensis dictus, quod 
jn monasterio Fratrum ordinis Predicatorum Bel- 
lovacensium vixerit, atque obierit, qui claruit anno 
3240, scripsit Speculum naturale, sive De dictis 
innumerabilium auctorum tam Christianorum, quam 


C gentilium in. Hexaemeron volumen ingens xxxi, 


magnis libris divisum editum fuit Speculum, Vene- 
tiis 4591 in fol. Multa de Vincentio in Sixti Senen- 
sis Bibl. sancta, p 489, et in Bibliotheca PP. Pr:e- 
dicatorum tom. 1, pag. 212. 

R. Moses Maiemonides, Cordubensis, Moses 
AEgyplius etiam a suis dictus, vir inter Judzeos ce- 
leberrimus, qui seculo xit. currente claruit, scripsit 
Arabice opus hoc titulo, Sepher More Nevuchim, id 
est, Liber director perplezorum, cujus tertia pars 
B De opere sez dierum. lunc librum Maiemoni- 
dis, de quo dictum est, quod Plinius olim de Dio- 
doro Siculo adflemavit, primum inter suos desiisse 
nugari, tanquam Judaicis superstitionibus contra- 
rium Hebraei Galli comburendum curaverunt, ser- 
varunt Hispani. Redditus primum fuit ex Arabica 
iu Hebraicam linguam a R. Samuele fil. Judz Aben 
Tibbon, qui Maiemonidis discipulus fuit, ac paulo 
post in Latinum translatus. Exstat Hebraice intec 
Opera ejusdem R. Mosis edita Amstelodami anno 
mundi 5461, id est. Christi 4701, fol., et Latinas 
iterum factus ab Johanne Buxtorfio juniore editus 
est Basilee, 1629 in 4. 

R. Meir fil. Todros, Levita, Judzus Toletanus, 
qui obiit anno 12944, scripsit Hortum palatii, librum 
cabalisticum ad sectionem Berescit interpretandam, 
cum Commentario R. Sem Tob, et R. Jacob iBar- 
Todros. Francolurti ad Menum fuisse excusum 
testatur Le Longius tom. II, pag. 856, et 957. 

Sanetus Bonaventura Etruscus, S. Rom. Ecclesi 
Cardinalis, Episcopus Albanensis, qui obiit anno 
1374, scripsisse ferlur Ezpositionem, sive Sermones 
xvin in Hexaemeron, qui prodierunt Roma 1588, in 8. 
Verum qui nuper novam operum sancti Bonaven- 
tura editionem procuravit, in Diatriba quam pr:e- 

uit toino primo Venetiis edito 1751, supposititios 
os Commentarios indicat, indignosque, prsesertiu 
ob barbariem stili, qui tanto doctori tribuantur. 

R. Levi. üJ. Gerschoun, vel Gersoois, aui secukc 
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ku lobeate vivebat; scilpsit librum Preliorum Dei, A 
jn set partes divisum. in quo agitur philosophice 
& rebus ad fidem spectantibus. Sexta pars hujus 
ibri, qui fuit impressus live Tridenti 1560 im fol., 
tractat De. creatione mirtidi, et utrum mundus fuerit 
teternus. Vide Bartoloccium Vit. celebr. Rabbinorum. 
Asservalur ms. hic liber in Bibl. Urbino-Valic. inter 
Codjces Hebrzos num. 38. 
I. Quomodo Pisida de Hezaemero scripserit. 

Hii sunt igitnr auctorés ecclesiastici, qui in Hexae- 
Taeron usque ad seculum xin scripserunt, quos ideo 
tollegiius, ut fatilius qui velit ea, qui Pisida 
profert ià hanc rem, cum aliorum Commentariis 
conferfe póssit. De singulis quidem disputationem 
jnstituere fiostrüth non erat : verum hoc inum hic 
observandum pulamus, quotquot huic rei pertrac- 
landz animum mentemque applicuerunt, sive. De 
Hexaemero, ac operibus sex dierum, sive De mundo. 
De natura unisersi, De opificio Dei, De fabrica mundi, 
et de creatione suos libros inscripsetunt, illuc omnes p 
intendissé, ut gentiumi errores circa mundi origi- 
heui refutarent, Dei providentiam statuerent, ástro- 

gorum insana deliramentà confunderent, resur- 
"rectionem mortuorum post ultimum judicium ad- 
btruerent, et Domini nostri Jesu Christi incarnalio- 
hem in Historia Mosaica fuisse adumbratam 
tstenderent : unde jure meritoque inter Scriptores, 
qui pro Chfistianzé religionls veritate pugnatunt, 
una cum Georgio Pisida sunt accensendi. 

Jamvero qu£ fuerunt SS. Patrum placita, et ser« 
lenti» in Mosis enarratione de οτί niundi expo- 
henda, paulo. diligentius inquirendum éet : quariivis 
tnim a plurinis clarissimis viris id erui posset, ac 
η 2 P. Nicolao Le Nourry in Apparatu ad 

ibl. Max. Patrum, a P. Balto Define des SS. Peres 
qu de Dlatonisme, ab J. 

isa, 


ranc. Buddeo in 
Hist. Theol. tom. I, pag. 478, et tom. ll, 
ig. 302, et ab Jacobo Bruckero in Hist. Crit. Philos. 
m. II, pag. 189, et tom. III, pag. 278, qui omnes (; 
ex instituto de primorum Christianorum, in Philo- 
5ophiat) studio disserunt; nonnülla tamen hic 
atlingere necessakium esse ducimus, ut quid sibi 
Volüerit Pisida in suo Hexaeméro scribendo flat 
pertum, quod sane primum legenti ejus poema 
hhon'satis liquet. Neminem igitur ecclesiasticis im- 
.butum antiquitatibus latere potest, veteres Chri« 
htiános contemplui habuisse quacunque ab ethnicis 
philosophis circa res creatás disputabantur, eofum- 
ue placita, tamquam nugas, et senum deliria non 
bolum neglexisse, verum etiam summa animi con- 
lentione refutasse, et veluti fabulas risu excipiendas 
traduxisse. Quód quidem optimo consilio ab illis 
sse faclum ex eorum scriptis dignoscitur, vel quia 
[utiles esse, et. nullis firmis innixas fundamentis 
ορού sententias intelligebant; vel quia 
falsas, inter sé plerumque pugnantes, impiasque, 
el Mosis imprimis sanctissimis effatis. contrarias 
tsse sehtiebant; vel ea. tandém de causa , quod 
Christianis viris dedecere arbitrarentur, tertena D 
hápere, qui tantum coelestia inquirere deberent. 
Proptérea sane üpud eos philosophi dicebantur, qui 
Mivinas res animo colebant; adeo ut firinissimum 
sit illud, quod a pluribus est observatum, veterum 
Christianorum pbilosóphiam idem plane esse, ac 
uh iam. (Quod apertissime declaravit sanctus Cle- 
1s Alexandrinus Strom. lib. VI, pes. 168, dicens: 
ιλόσοφοι λέγονταὶ παρ) ἡμῖν μὲν οἱ σοφίας ἑρῶντεας, 
πῆς τῶν πάντων Δημιυργοῦ καὶ διδασχάλου, τουτ: 
ἐστι γνώσεωἑὲ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Philosophi apud 
ftos quidem vocantur, dui sapientiam. illius amant, 
p: ferum omnium est opifex, εἰ magister, hoc est 
ilii Dei cognittonem. Pra»larissimum autem est ad 
rem nostram S. Basilii testimonium, qu Hom. 9 ín 
llexaemeron de figura terrx:e nonnulla atingens, 
Tassusque se nihil posse affirmare, quia Moses ea 
de re nullum verbum fecerit, inquit, "Apa τούτου 
ἕνεκεν ἀτιμότερα ἠγήσομαι τῆς µωρανθείσης σοφίας 
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τὰ τοῦ Πνεύμαίος λόγια; f μᾶλλὸν δοξάσω τὸν μὴ 
ἁπασχολήσαντα, τὸν prn iM ἐπὶ τὰ μάταια, ἀλλὰ 
πάντα slg οἰκοδομὴν xal χαταρτἰσμὸν τῶν ψυχῶν 
μῶν γραφῆναι οἰχονομήσαντα * Num ideo queso 
iritus sancti eloquia censuero infatuata sapientia 
viliora? nonne ei potius gloriam dedero, qui theutem 
nostram in reruni vanarum occupatione non detinuit, 
sed omuia ad cdificationem, perfectionemque aui 
marum nostrarum conscribi sanzit? 

Nihilo tamen minus SS. Patres terrens etiam 
philosophie opéram aliquatenus dedisse, eamque 
collaudasse, tumi ex disertissimis contra ethnicos 
conscriptis Apologiis, cnm ex eórüm variis doetis- 
sinis Commentariis, aliisque przeclaris testimoniis 
evincitur. Et quod ad eorum circa philosopbiain 
instituta spectat, Eclecticze Platoniczs scholze placita, 
quz sub (inem szculi secundi, el initio tertii Pota- 
mone, vel potius Ammonio Sacca auctore, Alexan- 
drize ccepit clarescere, et exinde per totum otbem 
facla est celeberrima, eos secutos esse mmltorum 
fuit sententia, quze plane ab aliorum quoque non 
multum differt opinione, quibus eos meros putüsque 
fuisse Platonicos placuit asserere. Utrumque tamen 
esse falsum, si recla lance rem perpendere velimus, 
fateri non dubitabimus : fleri enim haud potuit, ut 
sanctissimi viri, qui omnem gentium philosophiam 
daminabant, illam síbi polissimum sectam proban- 
dam susceperint, qua nulla unquam pestilentior, et 
Christiano nomini infensior fuit. Norunt enim 
omnes, ab impio, et Chrisli transfuga. Ammonio, 
ejusque in Alexandrina sthola successoribus Plotino, 
Porphyrio, Jamblicho, Juliano Apostata, Proclo, 
aliisque, in Christianze religionis fraudein, et per- 
nieiem, dolis, mendaciis, przstigiis. et calumniis 
undique congestis, ipsam fuisse vaferrime adorha- 
iam. Cum enim nequissimi homines impares se 
esse senüirent ad vim veritalis refellendam, hinc 
inde collectis JEgyptiorum, Chal!zorumque, Pla- 
lonis, et Aristotelis sententiis, lisdemque inter se 
conciliatis, qninetiam ex Christianorum doctrina 
nonnullis ávulsis, et in suum penum comportatis, 
4ο veluti abtório collo adductis, novum systema 
cónflarunt; ita tàmen ut ethnic£e philosophiae in- 
légra semper maneret auctoritas : atque tum demum 
hoc immane monstrum Platoni subjeterunt, ejusque 
nomine venditarunt, ut fucum facerent Christianis , 
Platonem enim eum esse, quem Christiami ex 
Philosophis minus aspernarentur, probe illi sane 

noverant. 

t vero Eclecticos fuisse Patres, doctoresque 
Christianos, quatenus neminem ptorsus ex antiquis 
philosophis sequendum sibi fas esse duxerint, in 
rebus physicis enucleundis, ipse quoque libenter 
affirmaverim ; Eclecticze autem secte Álexandrinze 
nomen dedisse, quibus argumentis probari possit 
plane nou video, cum satis ex adverso coustet in 
ipsam acriter insurrexisse, et valide pngnasse, 
multaque tandem cum laude victoriam esse conse 
€utos. Platonicos autem eos dicere non dubita- 
verim, si id unum, qui eos Platonicos vocant, 
intelligant; scilicet Patrum judicio ex omnibus 

hilosophis Platonem meliorem de Deo sententiam 
ovisse, et sanius, sobriusque de divinis rebus esse 
Dhilosopbatum i €o quod suam doctrinam ex He- 

reis ipsum hausisse crederent. Unde etiam factum 
esse non negaverim, ut quzedam Platonis placita, 
pluresque rerum pracipue metaphysicarum notio- 
nés, nimis etiam fortasse confidenter, ad utilitatem 
suam converterint, non ut Eclecticorum Platonico- 
rum deliria approbarent, vel eorum fallaciis con- 
sentirent, sed ut hominum, captui, vel potius genio 
seculi se accommodarent, quod quidem innoxie et 
laudabiliter sc facere crediderunt ; ut enim sanctus 
Augustinus ait lib. vut, cap. 10. De civit. Dei, cum 
Platone sape videbantur Christiani sentire, quia 
Plato a Christianis visus est minus discedere : Hec 
vausa est, cur istos ceteris prw(eramus; quia. cum 
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philosophi ἠπροιέά sua, studiaque contriverint in A pag. 502, et Bruckerus int Hist. Crit. philos. tom. 11, 


tirendis! rerum causis, εἰ quinam esset. modus 
endi, atque vivendi : isti Deo cognito repererunt 
esset causa. constituta. universitatis, et lux perci« 
idee veritatis, et fons bibende [elicitatis. Sive ergo 
Platonici, sive quicunque alii quarumlibet gen- 
1 philosophi de Deo ista. sentiunt, nobiscum sen- 
1. Sed ideo cm. Platonicis mayis placuit. hanc 
tam agere, quia eorum sunt littere notiores, etc. 
erum ne Platoni quidem Patres pepercisse patet 
ocis quamplurimis, quos P. Baltus collegit in« 
libro id unum professus, vt a crimine Plàto- 
ni Patres vindicaret. Nos igitur de veterum Chris- 
otum philosophia e re nata disserentes, cum 
Ta usque ad nostram zetatem maximos inter 
s exstiterInt dissidia, et contentiones variz, his 
lem Platonismo reos Patres incusantibus, illis 
» defendentibus, nullo plane negotio tantam li- 
dijudicatum iri existimamus. Patres enim ex 
wmentariis, quos scriptis commendatos relique- 
» Platonicos passim videri, negandum non esse 
mus. Quamvis enim sexcenta sint Lestimonia, 
»uscum probate quis posset, eos nulli sectze, et 
"latoniez quidem fuisse addictos, exstant tamen 
*nta alia, ex quibus eos Platonismum sapere 
it evinci. Ea est igitur, ut nobis quidem videtur, 
r Ecleciicos Platenicos Alexandrinos, et Patres 
onismum redolentes satis clara, et evidens dif- 
atia, quod illi non-alia mente in gentilium phi- 
»hiam ex Evangelica doctrina desumpta quaedam 
na insperserant, nisi ut hac prattenta pietatis 
ie Christianos facilius deciperent, seipsos autem 
;uis magis magisque conflrmarent erroribus : 
es autem contra cum solam Christi sapientiam 
lecterentur, eam tantummodo tuebantur firmis- 
; Sed phrases, locutiones, quandoque etiam 
la quzdam Eclecticorum usurpare, prout fere- 
Xccasio, non sunt. dedignati, vel quia fraudem 
Sse non sentirent, vel quia modus ille loquendi 
?bus philosophicis invaluisset. ltaque Paurum 
ta quicunque legenda susceperit, si cutem, ut 
icai, coloremque tantum spectet, Platonicos 
; judicabit; si autem re melius considerata sue- 
et sanguinem inquirat, Christianos tantum in- 
^t. Animus igitur, non verborum sonus, mens, 
littere in Patrum lectione sunt perpendendas. 
autem facile ex eorumdem testimoniis confir- 
*m, sed ut lectorum satietati occurratur, unus 
mmodo ex sancto Clemente Alexandrino in 
um producam, qui cum ex schola Alexandrina 
'ctus sit, et;quo se nomine Eclecticum vocari 
, apertissime declaret, rem totam conficit, at- 
lemonstrai : Φιλοσοφίαν δὲ οὐ τὴν Στωϊχὴν λέγω, 
τὴν Ηλατωνικὴν, 1| ἣν Ἐπικούρειόν τε xal 
στοτελικἠν” ἀλλ᾽ ὅσα εἴρηται map! ἑχάστῃ τῶν 
ετων τούτων χαλῶς δικαιοσύνην μετὰ εὐσεδοῦς 
Ἰῆμης ἐχδιδάσκοντα, τοῦτο σύμπαν τὸ Ἐχλεκτι- 
λελοσοφίαν φημί ὅσα δὲ ἀνθρωπίνων λογισμῶν 
:pópevot παρεχάραξαν, ταῦτα οὐκ ἄν ποτε θεῖα 
μ’ ἄν Philosophiam autem hon dico Stoicam, 
atonicam, aut. Epicuream, et Aristotelicam, sed 
unque ab his sectis recte dicia sunt, qua doceant 
iam cum recta. scientia, hoc totum. Eclecticum, 
Selectum, dico philosophiam; quaecunque vero 
nis ratiocinationibus procusa malam notam re- 
t, ea nungsam divina dizerim. (Strom. lib. 1, 
8 


n vero hisce de Patrum philosophia univer- 
umpta delibatis, qua: Pisidas scriptis illustran- 
onnihil conferre possunt, quam ipsi de rebus 
cis notionem habuerint, nunc videamus t quod 
potissimum nobis de Hexaemero loquentibns 
derandum. Ac primum fatear, me non invitum 
rum sententiam venire, qui Physicam, vel na- 
ηλ Philosophiam a Patribus fuisse prorsus ne- 
wm contendunt, quod sibi probandum suscepit 
eus in Isagoge lJist. 7heol. tom. l, cap. 5, 


pag. 356. Nec quisquam Id nos concedere mirabitur, 
cum Patres ipses habeatnus confitentes, Porro cum 
ipsi cognovissent, quam impia, et quam ἄτοπα gen- 
tiles philosophi, qui de mundi ortu, de Dei provi- 
dentia, de stellis, de animz immortalitate, deque 
omnibys tum mundanis, cum celestibus rebus cu- 
riosius inquirebant, venditarent, nec qiidquam »psl 
in sacris Litteris invenirent, quod ad retum cau- 
838, et otigines detegendas przberet aditum, liben- 
tissime totam hanc scientiam, tanquam vanissimam 
repudiarunt, illud animo recolentes, quod Paulus 
] Cor. n, 19, definivit, 1 p σοφία τοῦ xóspou τού- 
που µωρία παρὰ τῷ θεῷ ἐστι, Sapientia enim hujus 
mundi stultitia est a; Deum. Legat qui velit Pa- 
trum in Hexaemeron Commentarios, ótnnesque in 
hoc unum consentire deprehendet, ut de rebus na- 
turalibus nimis curiosas investigationes contemne- 
rent, et gentilium deliramenta longis disputationi- 
B bus refellerent. Equidem cum plurimum eos omnes 
demirer, qui Apologias pro Christianis, primis Ec- 
clesiz swculis, contra philosophorum subtiles nu« 
as, el sophismata scripserunt, unum tamen hic 
laudatum prz cxteris volo Eusebium Casariensem, 
ul magno et quidem laborioso volumine Preparu 
onis evangelice hanc rem luculentissime pertra- 
ctavit. 


Jtaque nil mirum si Patres exilium argumentorum 
vi freli a questionibus physicis brevi se expedives 
rint : quamvis si partium studio deposito, leves 
quidem Patrum interpretationes cum. immauibus, 
ac portentosis quorumdam veterum, necnon recen- 
tiorum de mundi exordio commentis conferamus, 
dubium videri possit, suamne imbecillitatem fatentia 
ingenue laudanda sit potius modestia, an audacter 
suam perspicaciam jaciantis damnanda temeritas ? 
Sed causas, quibus Patres in rebus physicis minus: 
acuti esse videantur, has esse reor: 1.) quod ut 
antea dictum est, ab erroribus, quos Ethnici scri- 
ptores de mundi creatione disserentes propugnabant, 
quam longissime abhorrerent; Il.) quod rerum natu- 
ralium studium jám tum minus in honore esset apu«- 
cujuscunque sect: philosophos, et de rebus tantum - 
modo aul ad mentem, aut. ad mores spectantibus 
" disputationes inirentur; ΤΗ.) quod Christiani prz- 
serüim evangelicae doctrinz radiis illustrati nihil 
sanctius haberent, quam omnia ad quamdam reli- 
gionis normam adducere, et res quascunque ad 
sensum moralem inflectere; V.) quod ipsis etiam 
nihil essel antiquius, quam ut Mosem sequerentur, 
et Hebraicam tantummodo philosophiam amplecte- 
rentur. Atque hosce quidem puto esse quatuor 
veluti Canones, qnibus Patrum scripta περὶ τὰ qu- 
σικὰ legi εἰ defendi possunt. Rem totam complexus 
est nuper laudatus Kusebius Ciesariensis, qui cum 
nugas, ei dissidia Grecorum. philoso horum de- 
lexisset, et quam merito Christiani llebraicz do- 
etrinz inhzrerent, ostendisset, ita lib. xv, cap. 61, 
con(identer concludit : *Ag' οὖν οὐκ ἓν δίκῃ σοι δο- 
χοῦμεν, χρίσει xà λογισμῷ τῆς τὐὔτων ἁπάντων 
ἀνωφελοῦς, xai πολυπλανους µαταιοπονίἰας ἀναχεχω- 
ρηκέναι; xal τῶν μὲν μμ vuv μηδὲν πολυπραγ- 
povelv ; μηδὲν γὰρ ὁρᾷν ἐξ αὐτῶν τὸ λυσιτελὸς, καὶ 
αὐτόθεν συντεῖνον πρός ὠφέλειαν, καὶ ἀγαθοῦ κτῆσιν 
ἀνθρώποις * µόνης δὲ τῆς ἀμφὶ τῶν πάντων δηµιουρ- 
qbv Θεὸν εὐδεθείας ἔχεσθαι, xal διὰ σώφρονος βίου, 
τῆς τε ἄλλης xat! ἀρετὴν θεοφιλοῦς πολιτείας, ἀρε- 
σκόντως ζῆν σπουδάζειν τῷ ἐπὶ πάντων θεῷ ; Nonne 
igitur tibi nos horum omnium inito judicio, et ratione 
perspecia a iam inani curiositate rerum prorsus 
inutilium, el scatentium. erroribus videmur merilo 
discessisse ? nihilque jure de dictis nos esse sollicitos ? 
cum nullum fructum, nullam utilitatem, nihil quod ad 
boni possessionem conferat, ipsis inesse videamus : et 
unam illam, que rerum omnium conditorem. Deum 
spectat, pietatem amplectamur, castgque vitet studio, 
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ceterarum. 
fipotentis Dei gratiam inire satagamus? 

Ceterum faiendum est, eam esse Patrum in suis 
sententiis circa inundi creationem, et ordinem 
exponendis, gracilitatem , tenuitatemque, ut ex 
eorum in Hexaemeron Commentariis, quid sibi vo- 
luerint, vix interdum intelligatur ; obscura" enim, 
implexa, et stri, sunt, quz ex Mose ad litteram 
interpretati nobis reliquerunt. Nec ea quidem, qu: 
ad explicandam Hebreorum sententiam circa mundi 
Systema, erudite, ut solet, congessit Calmetius in 
Prof. libri Ecclesiastici, satis affundunt luminis ad 
Pacum mentem assequendam. Cosmas monachus 
AEgyptius, Indicopleustes dictus, in opere De topo- 

raphia Christiana, cum ex instituto agat de Physio- 
ogia Christianorum, clarius videtur rem aperutsse, 
sed totus, nimiusque in eo est, ut contra gentium 
philosophos frigidis ratiunculis evincat terrze figu- 
Tam non esse sphzricam, sed in rectanguli formam 
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Deo placentium virtutum. culiu, om- A specimen quidem hujusmodi Physiologie Christia 
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nz exhibet, ut est à Buddeo observatum, Φυσιολό 

ης διεξελθὼν περὶ τῆς ἑκάστου Ὑένους φύσεως τῶν 
ῥηρίων τε καὶ τῶν πετεινῶν * Physiologus de cujus- 
cunque generis ferarum, et volucrum matwra, qui 
exstat inter opera sancti Epiphanii tom. 1, pag. 
489, cum notis, et versione Gontali Ponce de Léon, 
qui multum, sed frustra allaborat, ut fabellas, que 
in hoc opusculo leguntur defendat. Scatet enim votum 
ineptis Interpretationibus , et allusionibus a propne- 
tate animalium deductis, et ad theologicos sensus 
detortis. Quo sane vitio laborant omnium Patrum 
scripta, qui in eodem argumento tractando versati 
sunt. Nisi enim pietatis studium | suspicias, nihil 
aliud fortasse in eis invenies, quod demirere : quip- 
pe omnia in hujusmodi commentariis non aurilieis 
statera, sed quadam populari trutina examinata de- 
prehenduntur. 


Hzc autem, qu: de SS. Patrum philosophia hse- 


complanatam. Ridendum boc rursus veniet cum B tenus dicta sunt, etiam de Pisidze philosophia esse 


quid Pisida ea de re senserit, observabimus ? Ille 
enim videtur a Cosma esse quzdam mutuatus : sed 
qui hzc nosse velit, nostras in llexaemeron adno- 
tationes adeat, supervacaneum enim esset, si quz 
2libi volentibus patent, hic etiam congesta reperi- 
rentur. : 

' Nihil aliud. igitur certi ες — Patribus, qui τὰ qv- 
«x attigerunt, erui posse censeo, nisi hoc unum, 
quod Mosis historiam acerrime semper propugna- 
runt, totisque viribus contenderunt, ut philosophos 
wundi zternitatem asserentes refellerent : in. hioc 
enim uno vere sunt uberes et clari. et. eloquentize, 
et doctrinz laude commendandi, Non illis sane cu- 
ra fuit, Mosaicum systema propriis ingeniis ac- 
*ommodare, qui nostrorum temporum est insania ; 
legimus enim alios, qui Mosem pro atomis stare 
dicerent, alios qui Platonicum, alios qui Peripateti- 
«um, alios qui Cartesianum, alios denique qui New- 
Vonianum facerent, ut videre est. in 
jero, Dickinsonio, Burneto, Wistonio, aliisque hac 
ietate delirantibus philosophis, qui quidquid ex hu- 
mano fluxit ingenio, θεηπνεύστῳ  Scriptori consen- 
ianeum judicare non dubitarunt: de qua re Al- 
phonsus Nicolaius nova quadam dicendi ratione nu- 
per disputavit in sua Geneseos exylanatione Flo- 
renti edita. Sed patres de investigandis rerum, 
causis, et naturis parum studiosi illud firmum cer- 
tumque habuerunt, Mosem nullibi philosophum age- 
re, et. in iis, qu mundi constitutionem spectant, 


et hominum ngenia maxime Lorquent, non in re- 
rum principiis designandis, definiendisque tempus 
terere ; iis omuibus, quz levitatem quamdam 


sapiunt, omissis, polius συγχαταδαίνειν descendere, 
et demittere se, eL nostrarum mentium captui se 
attemperare.Quod sanctus Joannes Chrysostomus, ut 
"de aliis taceam, passi testatur in suis homiliis in Ge- 
mes. [. Πρὸς τὴν συνἠθειαντὴν ἀνθρωπίνηνσνγχαταδαί- 
νων ἅπαντα φθέγγεται ὁ µαχάριος οὗτος προφήτης, 
demittit se, ek secundum humanam consuetudinem hec 
omnia loquitur beatus ille propheta. Hom. 8, n. $.. 
Quacunque igitur illuc non tendunt, ut vel Deum 
mundi conditorem manifestent, vel hominis erga 
Deum inde orta officia declarent, tamquam vanas, 
et nullius momenti quistiuncujas sicco pede Pa- 
ires pertransisse legenti patebit. Nihilominus de 
animalibus, et de plantis fere omnes libentius 
scriptitasse nonuulla, compertum est. Cujus rei eam 
esse rationem puto, quod quasi solemne esset. ex 
Mebraicz philosophiz instituto de Zoologia, et 
Phytologia disserere, sumpto forsan usque a Salo- 
inone exemplo, qui. disputavit a cedro, que est. in 
Libano wsque ad hyssopum, que egreditur de. parie- 
le ; et disseruit de. jumentis, et. volucribus, et repti- 
libus, et piscibus, eic. MI Reg. 1v, 53. Opinionem 
nostram confirmat totum capul septimum libri xt 
Preparationis evangelice, in quo. Eusebius refert, 
quz fuerit naturalis. Hebraeorum philosophia. Ac 


omenio, Ba- ( 


dicta facile sentiet quicunque a. sequenti poemate 
legendo non detinebitar. In variis enim Pisidz poe- 
matiis, et presertim in. Hexaemero quatnor illa fa- 
eillime dignoscuntur, qux Patribus καθόλου esse 
communia nuper observavimus. lpse enim la 
lacitis Platonicorum non alienum se demonstrat; 
Ἱ.) adversus philosophos zternitatem — mundi 
astruentes validissime pugnat, atque in hoe unum, 
tauqnam ad scopum, totas vires suas intendit ; IIl.) 
de plantis, ac de animalibus frigidiuscule quidem, 
sed tamen fusissime tractat ; NW.) omnia non quod 
philosophi est officium, severo judicio perpendit, et 
rimatur, sed contra per nugaculas interpretationes 
a vulgaribus fabulis petitas ad theologicas, mysti- 
casque significationes deflectit. Quz quidem quatuor, 
veluti precipuos philosophiz: Pisidanze characteres 
hic indicasse sufficiat ; plura enim, quie rem fa- 
ciant apertiorem, in adnotatiouibus sumus alla- 
turi. 

Sed unum adhuc, antequam ad alia progredia- 
mur, animadvertendum precipue putamus, Pisi- 
dam in ea incidisse tempora, quibus philosophia 
Eclectico-Platonica, cum omnium mentes jamdiu oc- 
Cupasset, seseque ad summum honoris, et fanwe 
gradum extulisset, e fastigio tandem dejecta, et de- 
turbata emule Aristotelicze locum tedere, sibique 
quoddam veluti asylum intra. monachorum claustra 
qnzrere coacta est; quod szculo v; exeunte, e 
inéunte vit contigisse iu comperto est. Odium enim, 
quod antea in Peripateticam philosophiam multo- 
rum errorum late vagantium causa susceperant 
, Christiani, sensim deferbuit, ac postea adeo restin- 
ctum est,ut ipsa primum ex humo caput. extol- 
lere potuerit, ac sumptis paulatim viribus, odioque 
jam in admirationem converso, tyraunidem ausa sit 
Occupare, qua semel potita szvum, violentumque 

imperium per varias rerum viees fere ad. nostra 
usque tempora retinuit. Nihilo tamen serius Pisida 
Aristotelicam doctrinam non tam presse sequitur, 
ac probat, ut ipsum Aristotelicum quis jure nomi- 
net : non semel enim Stagiritam, ejusque in rebns 
physicis opiniones refutat, vt videre est vers. 574 cum 
de grandine agit ; quamvis non meliora iis, quz da- 
mnat, ipse de suo nobis obtrudat. Patet autem. 56 
potius platonicum profiteri, nec nisi invitum Aris- 
"totelicze schol: decretis interdum se accommodare. 
Quod sane occurrendi studió sui temporis philoso- 
his fecisse non dubitaverim affirmare ; eo 
lle nosset; quantum ii, qui Aristotelem sequeban- 
tursuis ingeniis, ac viribus fiderent, quas novas 
* pro lubitu quisque suo sententias in controversiis 
etiam Ecclesiasticis sibi fingerent, οἱ quam callide 
aliis sua sophismata venditare satagerent. Quibus 
accedit, quod Aristoteles inter eos, qui pro mundi 
zternitate pugnabant, princeps, et corypheus & 
Christianis baberetur. ) 
Vll. Cox:za quem Pisida Hexaemeron scripserit, 
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Guillelmus Cave, Casimirus Oudinus, aliique Geot- 
inm Pisidam pqema De opere sez dierum. contra 
loannem Grammsticum, cognomento Philoponum, 
iub Procli ποπήπο adumbratum, scripsisse, adeo 
»ro certo habuerunt, ut Hexaemeron idem Opus es- 
ie existimaverint cum alio poemate, quod Nicepho- 
"us lib. xvi, 48, tradit a Pisida fuisse contra 
*umdem Philoponum exaratum. Sed preterquam- 
quod iambi, quibus Nicephorus ait Pisidam in Pbi- 
oponum insurrexisse ad poema Contra Severum, 
1n aulem huc plane spectant, ut in Praefatione 
lemonstravimus ; nobis totum id ex aliis etiam ar- 
jumentis minus verum slatim visum est; quare 
)perz pretium nos esse facturos putavimus,si rem 
psam paulo attentius consideraremus. Sed nisi ea, 
quz ad Proclum, Philoponum, et Pisidam attinent, 
iedulo perpendamus, fleri neutiquam poterit, ut 
Wiquid certe inde eruatur. Ac de Proclo quidem, 
qui quod esset ex. Platonicee Alexandrinz Academize 
iuccessione, Diadochus dictus est, singula enarrare 
ongum esset, neque id res nostra patitur. Consu- 
at qui velit Joan. Albertum Fabricium Bibl. Grac. 
ib. v, part. iv pag. 455, et Jac. Brukerum Hist. 
"rit. Philos. tom. Il, pag. 518, qui de ejas vita et 
riptis multa eruditionis copia. disserunt. Unum 
'Sst quod modo interest adríotare, Procli nomen 
'uisse Christianis omnibus odiosum, eo quod homo 
mpius e schola Alexandrina profectus, et Porphyrii 
*xemplum secutus, Christianam —religioneur im- 
»udentissime exagitaverit. Cujus rei testem Suidam 
labo opportune ita de;Proc!o loquentem : Οὗτός ἐστι 
ἀρόκλος ὁ δεύτερος μετὰ Πορφύριον κατὰ Χριστι- 
tvGy τὴν μιαρὰν xal ἐφύδριστον αὐτοῦ γλῶσσαν xt- 
σας. πρὺς ὃν ἔγραψεν Ἰωάννης ὁ ἐπικληθεὶς 
Ριόπονος, πἀνυ «θαυµασίως, κος μετὰ τῶν 
" im A Des αὐτοῦ, zm δείδας ed ks 
τοῖς Ἑλληνιχοῖς, ἐφ᾽ οἷς µέγα ἑφρόνει, ἁμαθῃ xa! 
ἱνόητον * Hic est ille Prochi » qui vase Por- 
»hyrio impuram el petulantem linguam in Christianos 
icit. Adversus hunc. Joannes cognomento Philoponus 
cripsit, qui argumenta ejus xvni admirabili dexieri- 
ate refutavit, eumque vel in Gracis disciplinis, qua- 
"wm peritia se jactabat, indoctum, et exiguo. judicio 
reditum. ostendit. Quidam. erediderunt. Proclum 
(sce xvin argumentis omnia Cliristianorum dog- 
nata impugnasse, sed alii rectius. putarunt omnein 
πι suam in id unum intendisse, ut mundum es- 
e slernum demonstraret, Procli ἐπιχειρήματα, 
i qui alii ex Christianis refutarunt, idipsum maxi- 
ne przstitit Pbiloponus, et quidam πάνυ θαυμα- 
Πως, ut nuper laudatus Suidas affirmat. 
iam nunc Philoponi Κατὰ Πρόχλου περὶ ἀϊδιότητος 
Ιόσμον λύσεις λόγων τη’, adversus Procli pro &terni- 
ate mundi argumenta duodeviginti solutiones, cum 
3rece, tam Latine edita, ος quibus plane liquet, 
?roclum sua. xvnit contra Christianos argumenta ea 
antum mente direxisse, ut mundum zlernum as- 
ereret, Philoponum autem ls re Cliristiana. pu- 
;antem Procli argumenta refutasse. Λο Philoponuin 
juidem hac in re a Proclo dissentientem ostendunt 
"tiam, qui ejus exstant τῶν εἰς τὴν Μωῦσέως χοσµο- 
ονίαν ἑξηγητικῶν Ἰόγοι ὅ, Commenlariorum in 
Mosaicam mundi creationem libri vu, qui prodierunt 
ireece, et Latine ex versione Balthazaris Corderii, 
Ἰεππα Austrie 1630, atque iterum prodituri erant, 
i quod meditabatur, Bibliotheczee Patrum supple- 
nentum absolvere potuisset vir doctissimus Petrus 
ambecius : novam enim bujus operis editionem ex 
'odem eodice Vindobonensi , quo usus erat Corde- 
ius, se daturum promiserat, lib. 1, pag. 138, eo 
juod ipsum Corderium interpretis munere male 
unctum putaret, cujus quidem vel incuriam, vel in- 
citiam in Grzcis vertendis notat etiars Jorn. Bapt. 
?otelerius in Notis ad Mou. Eccles. Grece, tom. lll, 
ibi eum sepe, et turpiter peccasse demonstrat. ]ta- 
jue in. hisce Commentariorum libris, quos precipue 
'ontra Theodorum Mopsuestig episcopum Philopo- 
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Α nus scripsit, mundum ereatum a Deo secundum san- 
€te Scripture oracula probare contendit. Neque 
enim tantam in suis scriptis Aristotelem, ut quibus- 
dam placuit asserere, defendit, quantum Proclum 
damnat, quod Platenem male intellexerit, et captio- 
sis syllogismis ex ipsius Platonis doctrina voluerit 
inferre mundum fuisse zternum. Vere enim Philo- 
ponus id maxime atfirmat, Platonem, cujus armis 
pugnare videbatur Proclus , non ex theologica sub- 
tilitate omnia scripsisse, sed poetitarum fabularum 
consuetudinem sepe secutum, non ea, quie cense- 
bat, ob populi Atheniensis metum, dixisse. Quare 
patet Philoponum in longe diversam a Proclo sen- 
tentiam abiisse, cum eum etiam in hisce Commen- 
tariis aperte impugnaverit. Ac Photius quidem acris 
ingenii judex, jam tum a priscis temporibus Philo- 

ni Hexaemeron legerat, et ab omni labe purum 
invenit. ᾽Ανεγνώσθη , inquit cod. 45, Ἰωάννη τοῦ 
Φιλοπόνου εἰς τὴν ἑἐξαήμερον. Ἔστι δὲ ἐν τούτῳ 

Bi βιθλίῳ χαθαρὸς καὶ σαφῆς, χαὶ χρείττων τῇ 
λέξει ἑαυτοῦ) xal συμφορῶν σχεδὸν àv τοῖς πλείστοις 
Ἡασιλείῳ τῷ μεγάλῳ' Legimus Joannem Philoponum 
in Hezaemeron, quo. in libro purus est, et clarus, se- 
que ipse dicendi modo evincit: atque Basilio Magno 
tenue forte consentit. Quod sunm sane. judicium 

hotius confirmat cod. 240, in quo nonnulla excer- 
pta ex opere Philoponi profert, quibus evincit, 
lipsum eo respexisse, ut ostenderet mundi ortum 
apud Mosem rebus apparentibus respondere. Re- 
etissime autem Photium judicasse sentiet quicunque 
Philoponis Commentarios legat: totum enim in eo 
occupatum inveniet, ut demonstret, Mosem non ar- 
fuas quistiones sibi proposuisse ut scriberet. sed 
omines voluisse ad Dei notitiam adducere, et ani- 
mis rudibus, nec quidquam aliud preter ea quz ap- 
parent intelligentibus, divinam cognitionem insiil- 
are: unde hoc unum omnibus in Mose proponit 
inspiciendum Comment., lib. w, ζητείτω µόνον, et 

6 μὴ τοῖς φαινοµένοις vévpaos σύµφωνα , inquiratur 
solum, anne rebus apparentibus Moses. scripserit con- 
sentanea? 

Igitur nulla hactenus videtur esse ratio, qua dici 
possit. Georgium Pisidam sub Procli nomine Joan- 
nem Philopoaum suis iambis in llexaemeron laces- 
sisse, cum Pisida aperte Proclum petat, et Philo- 
ponus in eumdem Proclum, ut patet, calamum strin- 
xerit. Verum propius hzc sunt inspicienda, ne 
laudibus, quibus Philoponum nuper compiendatum 

, vidimus, ipsi nos decipi videamur. Quare Philopo- 
nus jam non cum Proclo, sed cum Pisida conferen- 
dus est, vt quid uterque przsiiterit dignoscacur. At 
vero si quis in hoc examine instituendo longius se 
detineri zgre fert, properet ad alia; nihil enim 
moramur fastidiosos, gratiam fortasse inituri cum 
humanioribus viris, quibus plura a re nostra non 
aliena, et nondum bene a quoquam expensa atque 
dijudicata hic reperire non displicebit : presertim 
€um nonnulla etiam, quz ad Poemation Pisid:e Con- 
tra Severum illusirandum alibi dicenda essent, in 
antecessum hie dare nos cogat argumenti affinitas 
et ratio. Quotquot igitur de Philopono, et Georgio 
Pisida scripserunt, eos etate suppares, et sibi invi- 
cem contrarios fuisse tradiderunt. Verum cum uter- 
que eorum de iisdem rebus, atque ut e» librorum 
plane titulis judicare quis possit, eodem spiritu du- 
€ti scripsisse videantur, mecum ipse mirabar, quo- 
modo hzc inter se possent convenire. Scimus enim 

Pbiloponum supra memoratos Commentarios de 

creatione mundi, necnon Contra. Procli argumenta 

duodeviginti solutiones. edidisse, itemque librum al- 
terum Κατὰ Σευήρου, Contra Severum Antiochenum, 
quem Suidas in Ἰωάννης memorat. Atqui etiam 

Georgius Pisida De creatione mundi contra Proclum, 

itemque Contra Severum scripsit, et ipsum tamen 

omnes unum Philoponum suis iambis petere con- 
sentiunt. Quid quod tam Philoponus, quam Pisida 
sua in Hexaemeron, et Contra Severum scripta Ser- 
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gio Constantinopolitano patriarche dicasse ferun- A 
tur ? Aut quis intelligat, quod Nicephorus testatur, 
ad defendendam Monophysitarum hzresim librum 
edidisse Philoponum, et tamen Severum, qui eo- 
rumdem Monophysitarum post Eutychem alter pa- 
rens fuit, impugnasse? Quz quidem omnia investi- 
ganda, et quantum in nobis est majore in luce po- 
nenda esse censemus. UA 
Ac primum quidem qua :etato Philoponus vixerit, 
videndum est. Qua in re nihil certius afferri posse 
putamus, quam quod Photius cod. 24 asserit, se le- 
gisse βιδλίον uv πεπραγμένα συστάντα παρὰ τῷ 
τῆς βασιλίδος ἐπισκόπῳ Ἰωάννῃ, Ἰουστίνου βασι- 
λεύοντος * ἅτινα συνέστησαν μεταξὺ Κωνύνος, xal 
Εὐγενίου τῶν Τριθεϊῖτῶν, καὶ Παύλου, καὶ Στεφά- 
νου, καὶ αὐτῶν τῆς τῶν διακρινοµένων αἱρέσεως 
αυγχανόντων * acta disputationis initee coram Joanne 
regie urbis episcopo, Justino imperante, inter Cono- 
mem, el. Engenium Tritheitas, et Paulum, et Stepha- 
gum, qui e n de mumero hasitantium erant. At 
Philoponus Tritheitarum auctor habitus est, et 90- 
ram Joanne Scholastico judicatus est, ejusque im- 
m doctrina primum refutata: igitur circa annum 
95 florebat Philoponus, quo tempore Joannes Scho- 
lastieus thronum Cpolitanum occupabat. Verum 
alio solent inniti argumento, qui Philoponi etatem 
usque ad vit szculum putant esse protrahendam. 
Quod quidem, ut nobis videtur, satis leve est, nec 
cum ceteris, quz de eo narrantur, conveniens. Vul- 
gata sane est de Bibliothecze Alexandrinz miserrima 
Clade, et combustione historiola/ quam narrat Abul- 
pharagius. Alexandria enim a Saracenis Amro duce 
*xpugnata, qui omnis eruditionis, ac imprimis 
philosophia fuit sedes amplissima, quzeque innu- 
meras una simul collectas Bibliothecas complecte- 
batur, Joannes Pliloponus petiit, ut libri philoso« 
pbici, quotquot sane in regiis gazis, et bibliothecis 
veperirentur, sibi concederentur. Àmrus ea de re 
€d Calipham Omarum sibi scribendum esse dixit, 
μυς ab Gmaro celeberrimum responsum, quod c 
ad libros, querum mentionem fecisti, si in illis conti- | 
netut quod cum libro Dei, Corano scilicet, conveniat, 
in li;ro Dei est, quod sufficiat absque illis: quod si 
in. iis (uerit, quod libro Dei repugnet, neutiquam est 
illis nobis opus. Jube igitur e medio tolli. Jussit ergo 
Amrue eos dispergi per balnea Alexandri», atque 
in illis calefaciendis comburi. Ja spatio semesiri, 
concludit Abulpharagius, Hist. Dynast., pag. 114, 
consumpti sunt. Audi quid factum sit, et mirere, etc. 
Abulpbaragii testimonium recipere, eique subscri- 
bere non dubitaruut viri clarissimi Pocokius, Spe- 
vim. his. Arabum, pag. 165; Renaudotius, Hist. 
patriarch, Alezandr., pag. 170; Fabricius, Bibl. Gr., 
tom. IX, P» $59; Bruckerus, Philos. crit., t Η1, 
δε $0 et 530, aliique plures. At si hoc verum sit, 
biloponus post annum Christi 641 adhuc vivebat ; 
90 enim anno Saracenicis copiis instruclus dux 
Amrus Alexandriam occupavit. Id tamen pace tan- 
torum virorum fleri non potuisse credimus ; quia D 
nimis in longum tempus vitam suam protraxisse 
Philoponum dicendum esset, Certe si coram Joanne 
Scholastico, qui ab anno 564 ad annum 567 urbis 
regiz fuit patriarcha contra Philoponum instituta 
est disputatio, ejus nomen jamdiu celebre esse fa- 
ctum, atque in Academia Alexandrina tantum lau- 
dis et famz sibi comparasse, ut errorum suorum 
domi forisque haberet asseclas, et administros, fa- 
tendum est. Demus igitur Philoponum, tum cum 
4e ejus doctrina disputatum est annos ad quadra- 
ginta esse natum, idque paulo ante obitum ως 
Scholastici contigisse, septuaginta quatuor adhuc 
anni supersunt, antequam ad tempora Saracenice 
in Africam invasionis, qux anno 641 facta est, de- 
veniamus. ltaque hac habita ratione supputandi ul- 
tra decimum quartum supra centesimum annum 
Philoponus vixisset. Difficuliatem sensit Bruckerus 
loc. cit., verum contractis prim: ztatis, quam nos 
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Philopono tribuimus temporibus, octogenario ma- 
jorem ipsum tantum facit, eumque inter philoso- 
phos Jrtxentlous adnumerat. 

Sed ne temere videamur a clarissimis viris dis- 
Sentire, argumenta, qua? opinionem nostram con- 
firmare possunt, in medium proferantur. Arabieis 
et Sytiacis primum Scriptoribus non esse nimis fi- 
dendum jamdiu observatum est a. multis: illi enim 
neque rerum delectu, neque limato judicio in rebus 
externis exponendis usi sunt,et magnum quid szpe 
80 fecisse putarunt, si incredibilia potius quam vera 
narrarent. Abulpharagium ipsum hac labe immu- 
nem esse nemo dixerit ; atque in eo, quod ad Phi- 
παπι spectat, non bene sibi constare patet, ni 
fallimur, ex Specimine chronici Syriaci, quod s:zpe 
laudatus Jos. Simonius Assemanus, a quo plurima 
hujusmodi petunt, et exspectant quotquot. sunt re- 
rum antiquarum amatores , edidit 4. Orient., 
tom. Il. $28. Ibi enim. bxc ad rem nostram 





pag. 
p Gregorius Dar. Hebrzus, ui et Abulpharagius di- 


ctus est, scribit : His iti annis innotuit heresis 
Tritheitarum, quorum parens exstitit Joannes. Ascus- 
maghes, quod Utris-fundum recie ii 'eleris. Is 
porro Samuelis Petri Syri ez Rhesina in Mesopotamia 


docti viri discipulus. fuit, qui per viginti annos Con- 


stantinopoli universam Grecorum. eruditionem didi- 
cit. Eo magistro suo exstincto, Joannes ejus cathe- 
dram occupavit : cumque aliquando ad imperatorem 
intromissus, ab. eodem. de sua religione rogaretur ; 
wnam, respondit, Christi verbi incarnati naturam 
profiteor, in Trinitate vero. secundum numerum per- 
&onarum naturas, essentias, et Deilates ires esse 
supputo. Quamobrem ab imperatore. exsilio multatus 
fuit. Scribit autem Joannes. Asie, nos ejus causa 
t pracipue infamatos : quandoquidem ille ez no- 
is, et non ex Dyophysitis se esse. professus est. Pet 
luec tempora imperatriz Theodora quemdam ex filia 
mepotem habebat Athanasium nomine, qui apud Aman- 
tism monathum Edessenum, et Seryium presbyterum, 
qui orthodoxorum patriarcha [uit, educatus est. Hic 
similiter Chalcedonensium communione rejecta in eo- 
rum heresim. offendit, cum esset simplez frater, ha- 
buitque in errore socios Cononem Tarsensem, et Eu- 
genium ez Seleucia Isaurim, sed et Joannes Gram- 
maticus, cognomento Philoponus, Alexandrinus, cum 
ecclesiastica. eruditione clarescere cepisset, postremo 
eamdem opinionem amplexus est. Exinceps populus 
noster in duas factiones scissus est, atque ex. nostris 
quamplurimi lcedonensibus adhesere, cum dice- 
rent : polius utique est nobis cum illis duas, quam cum 
istis quatuor naturas admittere. Domum cum Joan- 
nes Utris-fundus α Magno Theodosio reprehensus in 
suo errore persisteret, ab Ecclesia. ejicitur, et. paulo 
post moritur. Tum vero Athanasius monachus demon- 
strationes ab Utris-fando compositas in snum. com- 
pingens volumen, Alezandriam transmisit ad Joannem 
Grammaticum, qui el Philoponus, qui de ea opinione 
tractatum. conscripsit, et ad. Athanasium. misit. Re 
cognita Alexandrini libram simul et auctorem conde- 
mnarunt. Catefüm. cum Tritheitg eam ob causam 
omnium im se odium comcitatum animadverteret, 
imperatori supplicarunt, ut ipsorum causa publico 
judicio disceptaretur. 14 vero patriarche Chalcedo- 
nensium commissum ftit, simulque cautum, ne in ea 
disputatione Patrum Dyophysitarum testimonia adki- 
beret, sed Severi. tantum, ac. Theodosii, aique. ΑΝ: 
thimi. Α patriarcha itaque. citati Diacrinomeni, illi 
videlicet nostri, qui wnam in Christo maturam. confi- 
tentur, constituta. die affuerunt, Aff«ere pariter et 
eorum adversarii ; et illorum quidem, nempe Trithei- 
larum partes tuebantur precipue Conon et. Eugenius. 
Pro orihodozis stabant Joannes Asie et Paulus Ser- 
gii palriarehe postea. successor. Qwatriduo coram 
alriarcha Ghalcedonensium | disceplatum est, etc. 
προ Abulpharagius ; post quz, Assemanio teste, 
rgit. referre, convictis ea disputatione Tritheitis, 
[uc quoque ejusmodi exstinctam fuisse, Totum 
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Ιἀποσπασμάτιον licet satis longum exscribendum 
Wisluit: multa enim inde erui possunt, unde ve- 
15 confirmetur. interea, ut. mibi plane videtur, 
et Justiniani, et Theodorze Auguste temporibus 
nnem Philoponum vixisse, ac tum etiam jamdiu 
ephebis excessisse, cum disertissime dicatur, quod 
lesiastica eruditione clarescere cepisset, et ad eum 
1anasius Theodore Au(uste nepos Joannis Utris- 
di scripta, tanquam ad causze Patronum miserit, 
ue inde judicium contra Tritheitas, quorum cau- 
1 Phitoponus ipse Athanasio suadente tutatus est 
ipto, sit enatum. Si autem hzc vera sunt, quis 
dát, qu: alibi de Philoponi collosuio cum Amro 
"acenorum duce idem narrat Abulpharagius ? 
is non videt, quam male hzc conveniant cum 
toria de Bibliotheca Alexandrina ipso Philopouo 
lamante combusta? Esto Philoponum, cum Theo- 
a Augusta decessit e vivis, anno scilicet 548, 
inta non amplius annis fuisse natum, ipsumque 
em anno, quo bibliothecze Alexandrinz fatum, 
icet 641, contigit, obiisse, quis hoe credat, ultra 
imum supra centesimum eum vitam pro- 
tisse 

lostra igitur de Pbiloponi vita sententia est, eum 
*a seculi v finem esse natum, neque ad vii 
jum potuisse pervenire. Ac prima quidem state, 
fallimur, elegantioribus litteris ille incubuit, 
ue scripsit, que Grammaticam, et eruditionem 
elant, unde Grammaticus est appellatus, quo 
nine sz pe eum vocat, et reprehendit Simplicius 
celo. Tum vero cum ab Ammonio Hermea, Procli 
cipulo, Peripateticismi amorem hausisset, ea 
nia in Aristotelem, et Platonem scripsisse puta- 
'$, qua edita nunc quoque exstant, quaque dili- 
itissime recensentur a Fabricio Bibl. Gr. tom. IX, 
j. 905. Interea cum magnie illie turbze in Ecclesia 
1a Severo patriarcha. Antiocheno excitatze late 
verent, neque minus in Oriente quam in Occi- 
1te, quo Severus ipse Antiochia ejectus se con- 
erat, Mononh itarum lues teterrima serperet; 
n quidem Philoponum, qui in Academia Alexan- 
na ad magnam nominis celebritatem venisset, 
Severum ipsum in ZEgypto latantem nosse 
luit, ecclesiasticis quaestionibus, ut verisinilli« 
wn est, se immiscere cepit : quod etiam eo 
entius fecisse putandum est, quia qua Mouophy- 
contra Synodum Chalcedonensem objiciebant, 
m doctrina Aristotelis, quem sibi issi, 
gis.rum habebat, et. commendabat 
nvenirent. Unde tamen ipse in ecclesiastica eru- 
ione clarescere primum caperit, ut Abulpbaragius 
, divinare licet, affirmare non mus. Nihilo- 
nus conjecturam facimus, eum a libro περὶ τῆς 
) κόσμου γενέσεως auspicatum esse, Quei librum 
n amplius exstantem quondam scripsisse Joan- 
m Philoponum nemo animadvertit, ne ille quidem 
xc: eruditionis pron'us condus Joan. Albertus 
bricius, qui mira quadam diligentia omnia, ejus- 
m auctoris opera enumerat. Creditum enim est 
mino, tractatum Περὶ τῆς τοῦ χόσµου γενέσεως 
iil aliud esse, quam Τοὺς εἰς τὴν Μωῦσέως κο- 
ογονίαν λόγους de quibus supra disputatum est. 
rum non ila se habere rem, testis nobis est ipse 
iloponus, qui in procemio eu: Cosmogonize aperte 
ierit τοὺς περὶ χοσµογονίας λόγους scripsisse, ut 
n antea editum περὶ τῆς τοῦ χόαµου γενέσεως li- 
xm defenderet: ita enim ait, Πολὺς μὲν ἐμοὶ 
p. τῆς τοῦ χόσµου Ὑδνέσεως ἐν πολλαῖς πραγµα- 
τις ὀνήνναται όγος ingens quidem a me de mundi 
veratione multisvelucubrationibns confectus est liber, 
λλοὶ δὲ διὰ τοῦτα συνεχῶς ἡμῖν ἠνώχλουν ἠρέμα 
«5, καὶ ὑπωνείδιζον, ὡς ἐξωτερικῶν μὲν λόγων 
οσέλεγχον, sed multi idcirco contra nos tacite turbas 
zitarunt, et exprobrarunt, quod extraneis rationibus 
hoc argumenti genere usi simus : unde sequitur, se 
lle secundum Mosem, quod superius adnotavi- 
19, eadem do re disserere, Hirc primum apparet, 





Α non bene statim inter Christianos audivisse nomen 
Philoponi, cum ipse:de rebus sacris agere est ag- 
gressus : ac non vanam quidem fuisse suspicionem 
eventus declaravit. Plura enim postea Joannes 
Grammaticus, quem Pbotius cod. 55, μᾶλλον µα- 
ταιόπονον, quam φιλόπονον. amentem potius quom 


laboris amantem velit appellare, a catholicis doctri- . 


nis abhorrentia ausus est effutire. Unde ejus impie- 
tatem szpe carpit, et damnat idem Photius cod. 21, 
35, 55, et 65, et. Nicephorus lib. xvi, a cap. 46 
ad 50. Et quidem merito : nam ecclesiasticis dis- 
putationibus profanus hono ausus se immiscere, et 
ut videlur Severi sententiam frimum amplexus, 
€um eo simul contra Patres Chalcedonenses pugna 
vit ; tum,vero novo errorum zstu abreptus contra Se- 
verum ipsum, unaque contra Orthodozos insurrexit : 
ut enim testatur Photius cod. 55, calamum impuden- 
ter strinxit, χατὰ τῆς ἁγίας xal οἰχουμενιχῆς τε- 
τάρτης συνόδου, adversus sacram, et Gcumenicam 


p quartam Sgnodum; itemque alium edidit libellum 


(δλιδάριον περὶ τῶν δογµατισθέντων περὶ τῆς ἁγίας, 
Τριάδος advertus ea, qug de SS. Trinitate docuit in 
Sermone catechetico Joannes Scholasticus patriar- 
€ha Constant(inopolitanus, Atque hujus quidem 
feneris fuit scriptum, cui titulum Philopouus fecit, 

ιαινητὴς, arbiter sententiarum πεοὶ ἑνώσεως dé 
wnione naturarum in Christo, in quo quid ab omni- 
bussentiendum esset, audacter statuebat. His etiam 
accedit impium opus in plures tomos distinctum 
περὶ ἀναστάσεως de resurrectione, in quo Photio 
judice cod. 21 : τὴν τῶν σωμάτων ἀνάστασιν ávav- 
pel, πολλά τε ἀπερισχέπτως λέγει, corporum resurrec- 
tionem subvertit, e! multa inconsiderate jactot. lgitue 
errorum capita, in quibus ille obstinatus obduruit, 
tum ex Photio, tum ex Nicephoro hzc fuisse colli 
gitur : primum quod contra SS. Patrum auctoritae 
tem, quos irridebat, novam de resurrectione mor- 
tuorum sententiam ipse sompians, deliransque in 
mundum invexerit; adeo ut cum Theodosius mo- 

C nachus, nec non tres e suis asseclis Conon, Euge- 
nius, et Themistius acriter impugnaverint, atque a 
fide Christiana discessisse allirmaverint : secundo 
autem, quod contra quartam synodum impudenter 
scripserit, et Orationem catecheticam, quam Joannes 
Scholasticus habuit pro certo dogmate de sancta 
et consubstantiali Trinitate, ipse quodam libello 
proscindere non erubuerit, tres naturas in SS. Tri- 
nitate profitendas esse aflirmans; unde factum est, 
ut Paulus, et Stephanus, ejus item socii, ab eo 
discesserint. Itaque in falsas opiniones, erroresque 
turbulentos delatus-quidem est; verum cum neque 
aperte se prodere, neque prorsus latere vellet, sibi 
coherentia non scripsit, et modo quidem aliquid 
sanum, purumque suis in scriptis edidit, modo vera 
$uum virus argumentorum subtilitatibus, et fallaciis 
emollitum, ut quid sibi voluerit, non plane constet. 
Animadverterat hoc jamdiu Photius, qui cod. 75, 
adeo putidum, et imbecillem in suis argumentis de- 
D clarat, ut ne umbratili quidem veritatis specie propria 
potuerit adversus pios soplismata colorare : nec mi- 
nus ejus fraudulentum ingenium detegit, ei vitio 
vertens, quod aliena scripta sibi vindicaverit, atque 
adeo corruperit, ut quod germanum erat in ipsia 
auctoribus, ac masculum, ab ipso depravatum perie- 
ril; εἰ quamvis SS. Patrum testimonia proferat, wt 
Gregorit, Basilii, etc., ea tamen esse, qum. causam 


ipsius impiam, quam habet propositam, minime pro» - 


moteant..Ex hac igitur Philoponi malitia, sublesta 
fide, et fraudulentia, quibus presertim artibus niti 
solemne semper fuit tum antiquis, tum recentiori- 
bus hzreticis, factum putamus, ut alia in lucem 
ille ediderit, qux suspicionem erroris ab seipso 
amoverent, alia vero, que ejus mentem a recta 
fide non alienam per inanes quosdam dolos, argu- 
tulasque fallacias detegerent. Fidem faciunt ejus 
scripta : neque enim alia de causa, ut videtur, 
Conira Proclum scripsit, nisi ut se ab eo dissentire 
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in re summa ostenderet; aut. Cosmogoniam secun- A Sergius quidem anno 610. Thomse in arehiepiseo- 


dum Mosem contra Theodorum Mopsuestenum 
explicavit, nisi ut quz in libro De generatione mundi 
inaniter disseruerat, castigaret ; nec alia tandem 
mente contra Severum scripsit, nisi ut jam sibi 
non amplius faventem ab uno in alterum errorem 
traberet. Omnium sane orthodoxorum scriptorum 
consentiens vox 5st, Philoponum a Catholicorum 
fide descivisse, quod Suidas fatetur. Quamvis autem 
€a omnia, quibus Christianam doctrinam impugna- 
vit, interciderint, exstant. tamen libri Διαιτητοῦ 
quadam lacinie in act. x Conc. Constantinopoli- 
tani ui, et in. Nicephoro lib. xviii, cap. 47, necnon 
Íragmenta nonnulla in sancto Joanne Damasceno 
De heresibus, qux jamdiu Cotelerius, tom. I Monum. 
pag. 909, edideral, postea vero recusa nbbis.do- 
navit vir.cl. P. Le-Quienius in nova edit. operum 
Damasceni tom. I, pag. 101, e quibus sane colligi- 
tur, quain jure Photius de Philopono dixerit, quod 
ματαιολογεῖ, xai θρασύνεται nugas vendit, et audaz 
est, et quam recte hunc Philoponi librum Anastasius 
Antiochenus non διαιτητὴν, sed διαιρετὴν maluerit 
appellare, ut testatur sanctus Maximus tom. II Opp. 

ag. 195, nihil euim loquar De summa doctrina 
Philoponi, quam in codice Syriaco Vaticano con- 
tineri affirmat Assemanus in Dissert. De monophys. 
tom. n Bibl. Orient. praposita. lllud autem rem 
aperte demonstrat, Philoponum vix, ac ne vix qui- 
dein latere potuisse, dum vixit; quod cum jamdiu 
obiisset, cuu aliis llreticis tandem damnatus fuit. 
In concilio enim Coustantinopoli habito anno 681 
lecta fuit Synodica Sephronii archiepiscopi Hiero- 
solymitani, in qua dicitur, ὑπὲρ πάντας ἔστω xal 
Σενῆρος ἀνάθεμα... Θεοδόσιος ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς... 
Ἰωάννης ὁ Γεραμματιχὸς, ὁ τὴν ἐπωνυμίαν Φιλόπο- 
vos, μᾶλλον δὲ µαταιόπονος, Κόνων τε καὶ Εὐγένιος, 
οἱ τρεῖς τῆς Τ ριθεῖας τρισκατάρατοι πρόμαχοι, super 
omnes sit et Severus anathema... Theodosius quoque 
Alezandrinus..., Joannes Grammaticus, cognomento 
Philoponus, id est. studiosus, vel potius matgoponus, 
scilicet nugator, Conon quoque, et Eugenius, qui 
sunt triplicis Deiiutis ter. maledicti propugnatores. 
Atque hzc de doctrina, et deliramentis Philoponi 
dixisse sulficiat, ne fastidium lectoribus ereemus. 
lllud tamen adhuc observabimus, ab omnibus eccle- 
siastieis scriptoribus, αἱ rem certam et indubiam, 
esse traditum, quod Joan. Philoponus hzreseos 
"Iritheitarum parens fuerit. Solus autem Abulpha- 
'ragius Joannem Aschusnaghem, vel Utris-fundum, 
ejus sectae auctorem facit; nisi Abulpharagio Leon- 
tium Byzanünum adjungere velimus, qui in libro 
De Sectis, act. 5, Tritbeitarum sectam a Philopono 
potius instauratam, quan constitutam videtur asse- 
rere : ait enin, adhuc agente. Byzantii Theodosio 
denuo uatum est dogma Tritheitarum, cujus secte, 
Scilicet renovat, princeps Philoponus exstitit. Sed 
demus, si placet, hanc gloriam Abulpharagio, ut 
Syrus homo hanc putidam sententiam in mundum 


primus invexerit : Philoponus certe fuit ille, qui D Φιλοπόνου εἰς τὴν ἑξαέμη 


eam acriter tulatus est, et variis scriptis confiria- 
vit, unde ipse Tritheitarum princeps semper est 
habitus, et in Historia ecclesiastica Dionysii patriar- 
cha apud Assemanium Bibl. Orient. tom. 1l, pag. 80, 
hujus luereseos. Director vocatur. 

Sed ut illuc, unde discessimus, redeamus, si ex 
allatis patet, Philoponum jam grandem natu fuisse, 
enm capit clarescere ecclesiastica eruditione ; antea 
enim in grammaticis, οἱ philosophicis rebus diu 
multumque versatus fuit, quis hoc asserat, eum qui 
jam ztate provecwus in judicium coram Joanne 
Seholastico aute annum 567 vocatus fuit, ad annum 
usque quadragesimum primum supra sexcentesiium 
postea pervenisse? At si qui nobiscum convenire 
nolint docti viri, plane reponent, id aliter fleri non 
potuisse, si verum est Joannem Philoponum suam 
Cosmopcoiam, Sergio patriarcha Cpolitano hortante, 
suscepisse, eique absolutam nuncupasse : nam 


patu successit : unde qui ei suum opus inscripsit, 
eo saltem anno vivebat; et si tunc vivebat, eliam 
ad annum 641 potuit pervenire. At nos nodum sol- 
vere si possimus experiamur. Ut nostra qujdem est 
sententia, ille Sergius, qui Philopono auctor et 
suasor fuit, ut in Hexaemeron scriberet, patriarcha 
Cpolitanus Thom: successor non fuit, sed hujus 
nominis alter Sergius, qui patriarcha quidem fuit, 
sed Antiochenus, et quidem Monophysita, vel Jaco- 
bita. Qui Cpolitanum eum faciunt, nituntur aucte- 
ritate lituli, quem prz se ferre dicunt Commentarios 
in Cosmogoniam ejusdem Phileponi cura Patris 
Corderii editos, quos Sergio Patriarchae Cpolil 

volunt esse inscriptos. Verum Corderius nullibi 
dixit eos Sergio Cpolitano nuncupasse : ac si dixis- 
set, judicio potius suo, quam Codicis Vindobonensis 
auctoritate fretus id afürmasset : cum ipsum co- 
dicem, quem exscripserat, titulo caruisse nobis 
testatum reliquerit doctissimus Lambecius in Com- 


B ment. Bibl. Cas., lib. 1, pag. 159. Notandum est, 


ait, Corderium in prima hac istius operis editione 
impressa. nonnullis locis. aberrasse, ut. vel ex ipso 
titulo videre est, qui vulgo sic legitur, Ἰωάννου τοῦ 
Φιλοπόνου περὶ χοσµοποίας λόγοι ἁπτά. At in ipso co- 
dice ms. inscriptio libri primi hec est : τῶν εἰς τὴν 
Νωῦσέως χοσμογονίαν ἑξηγητικῶν λόγος πρῶτος, 
wnde sequitur, titulum tolius. operis. generalem, qui 
ibi nunc deest, ita olim conceptum fuisse : Ἰωάννου 
τοῦ Φιλοπόνου εἰς την Μωῦσέως χοσµοχονίαν ἐξ- 

Υητικοὶ λόγοι ἑπτά. [taque si neque libri titalus 
Sergium Cpolitanum nomiuat, neque Corderius id 
affirmat ; videtur enim potius, quis iste fuerit Ser- 
gius, in sua brevi Praefatione dubitasse, totum inde 
deductum argumentum corruit, Nam in procemio 
Philoponus Sergium quemdam plane alloquitur, sed 
patriarcham Cpolitanum eum non vocat; ita enim 
ait : Μάλιστα δὲ σὺ, τιµιωτάτη µοι χεφαλὴ, Σέρχιε, 
xal τῶν ἐν ἀρχιερεῦσι sip τελούντων µέγιστον ἐγ- 
καλλώπισμα, πολὺς ἐπέχεισο προτρέπων, μονονουχὶ 
καὶ βιαζόµενος τὰ εἰς ἐμὴν gie vid τῷ πράγ- 
ματι δύναμιν. Συνεργὸς δὲ τοῦ σπουδάσµατος τν ó 
γνώριμος τοῦ Ὑένους οὖκ ἕλλαττον τὴν θεοσέδειαν 
Αθανάσιος οἷος σχύµνος, τῷ εἰς ἀρετὴν βρεί 
συµπαραθέων πολιὸς δὲ νους tv ἀσχήσει λόγων ai- 
δέσιµον ποιεῖ νεότητα, Tu Sergi, caput mihi maxime 
venerandum, necnon ponlificum Deo sacrificantium 
mazimum ornamentum, (requeus me ursisti admo- 
nendo, .et tantum. non cogendo, ut quidquid possem 
ad hanc rem conferrem. Consors autem hujus studii 
erat ille non. minus pietate, quam genere illustris 
Athanasius, qui tanquam. catulus leo, ad virtutem 
una cum suo alumno cucurrit : mens enim dicendi 
sludio, et exercitatione senilis [itta venerabilem 
reddit juventutem. Ex quibus Philoponi verbis mox 
etiam nonnulla eruemus, qu:e nostram opinionem 
confiemabunt. Sed quid hic dicemus de Photio, qui 
cod, 65, ita habel? ᾿Ανεγνώσθη ἐκ τῶν Ἰωάννου του 
* ὅτι τὺ σύγγραμμα 
Σεργίῳ τῷ Κωνσταντινουπόλεως προσφωνεῖ, ἐχείνου 
προτροπῇ τοῦτον ὑπελθεῖν τὸν πόνον προοιµαζόµε- 
voc* Leclas est a me Joannes Philoponus in Hexae- 
meron. Dedicat ille librum Sergio Constantinopolita- 
mo, cujus suasu se laborem suscepisse. pra(atur. 
Diaertissimum, ut videtur, Photii testimonium re- 
jicere, temeritatis plena res esset; verum ne Pho- 
tium quidem Sergio, quem Philoponus laudat, 
Constantinopolitani patriarchze titulum dedisse, sed 
librariorum incuria mendum in textum irrepsisse 
confidenter affürmamus, quod inferius probabi- 
mus. 

Sed major adhuc difficukas ex ipsius Philoponi 
scriptis oritur. lpse enim videtur satis perspicue ix 
Comment. ad lib. ιν Physic. περὶ χρόνου, qua :etate 
vixerit prorsus definire. En verba: Φαμὲν γὰρ 
ἑνεστηχέναι καὶ ἐνιαυτὸν, καὶ μῆνα, xal ἡμέραν" 
ἐνιαυτὸν Διοχλετιανοῦ ἔτος τλΥ’, μῆνα Ιαχῶν, tgo 
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19 δεχάτην» Dicimus presentem. jam. esse annum, A Tharsensem "Eugenium Φο]ευσῖιο in Τρουσία, Joan- 


ensem, et. diem : annum quidem. Diocletiani 5355, 
hristi 617, mensem Pachon, Maium, diem decimam. 
oc testimonio, uL patet, sententia nostra de Phi- 
poni vita, quem seculi vir initia non attigisse 
ieimus, apertissime refutatur. Verum hic quoque 
rendum irrepsisse facile quisque confitebitur, si ex 
io ejusdem Philoponi testimonio ita rem se non 
ibere cognoscet. lu libro enim xat IIpóxAou ad 
:gumentum xvi, 4, sic ait : Καὶ νῦν γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν 
ατὰ τὸ διαχοσιοστὸν τεσσαρακοστὸν πέµπον AtoxAr- 
avo) ἔτος £v. τῷ αὐτῷ ζωδίῳ τῷ Ταύρῳ γεγόνασιν 
ἑπτὰ πλανώµενοι, εἰ xal μὴ ἐν τῇ αὐτῇ µοίρᾳ 
παντες' Nam et nunc nostris lisce temporibus anno 
V5. Diocletiani , Christi 529, in uno eodemque signo 
auri, licet non in. eodem gradu omnes septem pla- 
«m fuerunt. Certe vel in superiori testimonio 
itus est corruptus, vel idem Philoponus scribe- 
1t anno 529, et anno 617, sed quis hoc sibi sua- 


nemjGrammaticum, cognomento Philoponum, Tiieo- 
dorum Edessg episcopum, et Julianum episcopum, 
qui Nubas, JEthiopasque Monophysismo infecit. Hunc 
ipsum esse Sergiumillum,cui Severumscripsisse refert 

. Eulogius archiepiscopus Alexandriz apud Pho- 
tium cod. ccxxx, libenter dixerim ; Severo enim 
hominem successisse, qui ei aliqua familiaritate 
antea conjunctus fuisset, verosimillimum puto : 
eumdemque plane esse reor ac illum, qui concilii 
C. Polit. nt, Act. 1v, Grammaticus vocatur, et ad 
quem scripsisse Severus dicitur: Ὁμοίως τοῦ 
αὐτοῦ Σεθήρου πρὸς Σέργιον γραμματιχὸν, Evüa. 
φησίν Ἐπειδὴ γὰρ εἷς à ἐνεργῶν, xa µία αὐτοῦ ἡ 
ἑνέρχεια, καὶ χίνησις ἑνεργητική" Jtem. ejusdem 
Severi ad Sergium Grammaticum , ubi ait : quo- 
niam igilur unus est operans, una est etiam ejus 
operatio, εἰ molio operaria, vel operatoria.. Cujus sane 
vel epistole, vel libri ad Sergium fit mentio etiam iu 


"2t? Difficultatem. animadvertit vir perspicacissi- p Historia ecclesiastica Dionysii patriarchze apud As- 


us Fabricius Bibl. Gr. tom. IX, pag. 005, fere 
1im centum annorum suberat differentia; sed cum 
se etiam historiam de Bibliothecz: Alexandrinze 
»mbustione, quam Philoponi temporibus obtigisse 
fert Abulpharagius, recepisset, maluit primum 
1am secundum ex allatis testimoniis approbare, 
im tamen primum rejicere, εἰ secundum potius 
uplecti debuisset. Quare versionem, quam de suo 
*oponit, ut Philoponum cum Philopono conciliet, 
»» admittimus; eaenim verba xai νῦν γὰρ ἐφ᾽ 
ιῶν xazà τὸ ἔτος, paulo laxius accipi vult, atque 
1 reddi oportere inonet, nam et longea nostris 
mporibus anno, etc. Sed patet Philoponum de suis 
mporibus, non de {0 
itumat, loqui. Ac multo sane facilius erat de 
xitate textus. in primo testimonio dubitare; in 
10 cum per litteras, vel elementa numerum signi- 
antia iantammodo annu$ :er:ze. Diocletiani expri- 
atur, nullo sane negolio fieri potuit, ut vel ab 
nanuensibus « pro c fingeretur, vel ab exscripto- 
bus c in  converteretur, quod plane non videtur 
ibitandum. 
His igitur constitutis, jam tandem quis sit ille 
Tgius, cui Philoponus opus suum in Hexaeme- 
n nuncupavit, videamus. Profecto, ni fallimur, 
ille est, quem Jacobit:e Urientis impio Severo 
Miochenz sedis invasori successorem desigua- 
nt. Equidem scio legi in Hist. patriarch. Ale- 
ndr. , quod Severo "Theophanes quidam in Pa- 
archatu Antiocheno successerit ; verum, ut bene 
imadvertit Le-Quienius, tom. 11, p. 1517. Orient. 
ist. , Theophanem ,vel Theophilum illum ignorant 
rum Jacobitarum Orientales. scriptores, quibus 
né major fides adhibenda est, cum de suis rebus 
ribunt. Dionysius enim Telmarensis Jacobitarum 
wiarcha in Chronico, Dionysius item Barsalibi 
Catalogo. Patriarch. "Antioch. Jacobitice secta, 
€non Bar-Hebrzus, sive Abulpharagius in Chro- 
ο, hi, inquam, omnes, que est Syrorum histo- 
orum familia, non "Tbeophanem, sed Sergium 
nunt *everi proximum successorem, quem a 
anne Anazarbi episcopo ordinatum fuisse tradunt, 
mis longum esset singulorum referre testimonia, 
9» si quis velit attentius. considerare, adeat in 
»us Syriacis virum perilissimum Jos. Simonem 
semanium in Bibl. Orient. tom. wu, pag. 522, 
cujus judicio discedendum non exse recte statuit 
per laudatus Le-Quienius. Ille igitur, quem lau- 
t Philoponus, Sergius quidam fuit ex urbe Tela, 
'é Constantina in. Osroene,, presbyter quondam 
"nobii Hole, hoc est. Arenz, cognomento Beth- 
arta dictus. De eo agit Assemanius, loc. cit. , 
»netque opportune sub eo floruisse Jacobitarum 
ineipem , et institutorem Jacobum Zangalum , 
annem Euphemiz, Joannem alterum Tritheita- 
m parenten , scilicet. Utris-fundum, Athanasium 
|weodorze Auguste ex filia nepotem, Cononem 


€ iransaciis, ut Fabricius , 


semanium, tom. n, pag. 81. et in Catalogo Di- 
bliothecz Coislinianz , pag. 55. Crediderim igitur 
Sergium , Syrum hominem , unum ex Severi asse- 
clis primum fuisse, atque ex eorum numero, qui 
Constantinopoli degebant, ut Grecorum eruditio- 
nem addiscerent, ac profiterentur. Certe ex reiata 
superius Abulpharagi! narratione colligitur Syros 
habuisse in urbe regia quamdam veluti Academiam, 
vel Scholam, in qua Grzcis litteris vacabant, ut se 
imperatoribus commendarent, suosque errores fa- 
ciljus defenderent ac propugnarent. Certe Samuel 
Petrus ex Mesopotamia , qui Joannem Utris-fundum 
habuit discipulum , in ca Academia professus 
est, eoque mortuo ipse Joannes Utris-fundus ca- 
thedram ejus. statim. occupavit. An inultum a vero 
erraret, qui buie academie quondam przfuis.e 
diceret Antiochum, natione ilem Syrum, qui ο 
tantam eloquentize famam venit, ut auro onustus 
in patriam redierit? atque Antiochum post exce- 
pisse Severianum Gabalorum episcopum, qui etiam 
divitias ingentes dicendi arte sibi comparavit Con- 
stantinopoli, atque ex eadem. Schola fuisse Theo- 
dorum Mopsuestenum , Theodoritum , Nestorium , 
Severum , liceo Syros , quos. quidem inge- 
nii, et lingux laudibus :claruisse  Constantinio- 
poli, testatur Historia Ecclesiastica; ut quae fue- 
rit doctorum in illa Academia successio ex do- 
etring traditione dignoscatur? Quid si deinde di- 
camus , Sergium Joanni Utris-fundo successisse , 
siquam hic in exsilium est actus, eo quod iu 
rinitate secundum numerum personarum naturas, 
vssentias , εἰ deitales. tres supputaverit? Quid si 
Grammaticus ea de causa est dictus, quod hu- 
manas litteras in regia urbe traderet? Quid tan- 
dem si Grammatici titulo eum decorare studuerunt 
Syri, ut quz inter ipsum et. Grammaticum Philo- 
ponum necessitudo, et studiorum :emulatio interce- 
deret, intelligeretur? Equidem fateor, plura esse, 
qua in hanc sententiam nop invitum trahant, ο 
Verum quis dicet, unde amiciti$, et cognationis 
conjuuctio inter Sergium, et Philoponum dedu- 
citur? Ecqua potuit inter Alexandrinum philoso- 
phum, et patriarcham Antiochenum esse studio- 
rum, ei sententiarum societas, el communio? 
Hospitem et plane rudem in Historia ecclesiastica 
se dicat oportet , quicunque ignoret, Severum An- 
tiochia profugum Alexandriam venisse, unaque 
simul cum eo magnam bareticorum colluviem il- 
luc coníluxisse : unde tot. mala in Apo atten- 
tata , tot tumultus excitati, religio violata, Patrum 
fides repudiata, error receptus, et Monophysisimus 
in Occidente zque, ac in Oriente tandem stabilitus. 
Nec ullum plane dubium est, arctissim: unionis, 
quis postea subsecuta est inter Jacobitos Ürien- 
tales, et. Occidentales, fuisse auctorem Severum, 
qui Byzantio primum, et deinde Alexandria fugere, 
et ex urbe una in aliam migrare coactus, modo la- 
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tens, modo prodiens in publicum, εἰ monasteria A etiam salagens, ei curans, me vi» quisquam 


diversa pertransiens, anno tandem 550, vel ut aliis 

placet 542, mortuus est, cujus inorte pestifero etiam 

monstro mundus liberatus est. Eo lgitur opinor 

tempore, litterarum, et eruditionis laude clari vi- 

vebant, Alexandrie quidem Joannes Philoponus, 

Constantinopoli vero Sergius Grammaticus, inter 

quos ex studiorum, sententiarumque affinitate, et 

pari in synodum Chalcedonensem odio mutuam quam- 
dam benevolentiam, amicitiamque esse initam non fe- 
mere conjicimus. Interea Sergiusab Anazarbi episco- 
poordinatus, et. Monophysitis faventibus patriarcha 

Antiochenus factus, Joannem Philoponum , qui 

Beverum sibi non faventem scriptis lacessiverat, 

suo et Alhanasii Theodore Auguste nepotis no- 

mine, hortatus est, ut. librum in Hexaemeron 
juxta Mosis sententiam scriberet ; ut eorum 

Wterque videretur a sana doctrina non esse alie- 

nus. 2 : 

H:ereticorum omnium , ac. presertim Severiano- 
rum errores, causamque defendisse Theodeoram 
Justiniani imperatoris uxorem, (propudiosam plane 
feminam , quidquid dicant, qui mentiendi, et εδ» 
lumniandi prurigine Procopium abreptum putant) 
constat evidenter ex scriptoribus ecclesiasticis : 
Procopio, Anecd. cap. 10 et seqq.; Evagrio, lib. 
wv, cap. 10; Anastasio in Sancto Silverio; Victore 
Tunnensi , Ad consulatum Basilii, qui eam passim 
ob avaritiam, stüpra, et h:eresim proscindunt. 
Hanc uüque omnes scelesti , facinorosi omnes ha- 

- bebant vindicem , et patronam. Illa magno Eccle- 
six malo a postribulo ad thronum evecta , et Justi- 
niano nupta, tam misere ejus ingenium dementa- 
yit, ul ommis criminis reus a Procopio agatur. 
Ceterum illa simulandi artifex ingeniosissima om- 
nia sua facinora celare studebat , quzeque male acta 
essent, et invidiam creare possent, in Justinianum 
rejiciebat. In hoc tamen uno semper consians fuit, 
uj hiereticjs faveret: cum. enim imperator concilii 
Chalcedonensis decreta firma esse semper voluisse 
appareat, ipsa autem contra recte lidei semper 
fuit infensa. Unum Evagrjum testem adhibeam, qui 
de veris, aut ex adverso simulatis inter Theodo- 
ram, etJustinianum studiis sic ait : Ἰουστινιανὸς μὲν 
οὖν τῶν Χαλχηδόνι συνεληλνθότων, καὶ τῶν παρ αὐ- 
τῶν ἐκτεθειμένων µάλα γενναίως ἀντείχετο' θεοδώ 
δὲ ἡ τούτου σύνοιχος τὴν µίαν φύσιν λεγοντων, εἴτι 
οὕτως ἔχαντες, εἴτε xal χατά τινα συγειµένην οἱ- 
xovopíav , ὅμως δ' οὖν ἀλλήλοις οὐχ ἀνεδίοοσαν. 
Quemadmodum Justinianus. episcopis, qui Chalce- 
«one in unum convenerant. et decretis ab illis 
£ditjs valde constanter. adhesit : sic 1heodora. ejus 
conjux illis qui «nam. in. Christo. naturam assere- 
bant. Sive igitur ita. revera. sentirent , sive dedita 
opera sip inter se convenissent, nemo tamen alieri 
cedebat. Sed qui ylura velit, adeat. Provopium, qui 
scelerate feminz mentem , moresque detegit. Ni- 
irum qui ea legerit , non mirabitur, sanctam Sa- 
bam noluisse orare Deum pro sobole, quam '!heo- 
dora vehemenjer desiderabat. Negavit enim san- 
fius vir, ut refert sanetus. Cyrillus Scythopolitanus 
in Vita sanete Sab:e apud. Cotelerium Monum. Gr. 
tom. Hf, se id unquam esse facturuw : Ἵνα p: 
vlot αὑτῆς τῶν Σευήρου θηλάσωσι ὀσγμάτων, xa 
χείρω Αναστασίου ταράξωσι ' Εχχλησίαν, ne ejus 
quoque filii Severi dogmata gustarent, et pejus quam 
sub Anastasio. facium est, Ecclesiam perturbarent. 
lyitur Theodora Severianorum dolos, machinasque 
contra orthodoxos instructas dirigebat. Ipsa. plane 
eo devenit iusanig, et potentie, ut pro arbitratu 
suo, quos vellet, sacerdotes , et episcopos crearet , 
quod diserte testatur Procopius, Anecd.cap.17, Τάς τε 
ἀρχὰς, xai ἱεροσύνας ἐχειροτόνει, &xelvo µόνον διερευ- 

*  νωμέγη, καὶ φυλασσομένη ἑνδελεχέστατα, μὴ xai; 1 
ἀγαθός τις ὁ τὸ ἀξίωμα μετιὼν εἴη, xal οὐχ οἷός 

4 τε οἱ ἐσόμενος ἐς τὰ ἐπαγγελλόμενα ὑπουργήσειν. 

- Magistratus εἰ sacerdotes. creavut , id. etiam atque 


ac integer dignitates. obiineret, qui εἰ da(a fide mom 
esset. obtemperaturus. Plene autem sunt historiz, 
que Byzantii Anthimum , Alexandrie Theodosium 
Monophysitas ambos, eam fovisse testantur, et Se- 
verum Antiechene Ecclesie invasorem restituen- 
dum curasse, ommesque Syros Monophysitas ha- 
buisse charissimos apertissime confitentur. Ecquis 
bic tandem,dubitabit affürmare, defuncto Sevefo 
Sergium. Grammaticum , ipsa Theodora jubente, 
fuisse suffectum a  Severianis , qui tantam suorum 
errorum haberent adjutricem , εἰ administrar ; 
presertim cum plurimum jam auctoritate polleret 
in Oriente Jacobus Langelus, vel Baradeus di- 
cus, qui Severi discipulus fuit, et Jacobitarum 
sectam constituit? Narrat enim Severus Makaf- 
feus Aschuminensis in /Egypto episcopus in Hi- 
storia Arabica patriarcharum Alexandrie , quam 
Renaudotius Latine redditam , et in compendium 
redactam edidit, Jacobitas Orientis , Severum 
Antiochenum patriarcham obiisse audivissent, Justi- 
niani imp. metu a subrogando altero, qui ei suc- 
cederet , aliquantulum abstinuisse; ubi autem in- 
tellexerunt, Alexandrinos erroris sui socios, suc- 
cessorem Theodosio desi gnasse sibi quoque statim 
parnrcbem elegisse "Theophanem , quem esse 
psum Sergium, de quo agimus, ex Scriptorum Sy- 
rorum auctoritate superius demonstravimus. lllud 
autem cognomentum Monophysitas indidisse Bere 
£o. ium cum patriarcba est factus, nt ipsum 
Onestarent magna laude, et tanqnam a. Deo mom- 
siratum dicerent, non abs re forsan esset. judicare. 
Vide Assemanium , tom. 1, p. 70 et 525. 

Atque bzc quidem omnia etiam cum Abulpbara- 
gii narratione convenire deprelendet , qui narra- 
tionem ipsam nonnullis aniniadversionibus munitam, 
et 'castigatam nunc relegerc non recusabit : ibi 
enim aperte dicitur Per hiec tempora, scilicet quando 
Justinianus exsilio multavit Joannem Aschusua« 

lem , vel Utris-fundum , imperatricem Theodoram 

abuisse ex filia nepotem. Athanasium. nomine , qui 
apud Amantium monachum, et Sergium presbyterum, 

à orthodoxorum patriarcha fuit, educatus — est. 
Tueodoram Augustan nullos ex Justiniano liberos 
suscepisse testaninr historici, atque ex eo, quod 
ex Vita sancii Sabe relatum est, clarius patet, 
Quos igitur babuit filios, ex nefasto contubernio 
Ortos esse ante conciliatas cum Justiniano nuptias 
certum est. Filiam ei fuisse anonymam, quz mater 
fuit Anastasii, adfirmd& Procopius, cap. 4 et 5, 
cujus auctoritate nititur Carolus DusFresne , fist. 
Byzant. lib. 1, pag. 96, Anastasii nomen in Atha- 
nasium a scriptore Syro mutatum | fuisse, orta mihi 
statim suspicio ; quamvis enim Procopius diser- 
tissime aflirmet, Anastasium Joannine Belisarij 
filie desponsatum vi fuisse, Abulpharagius vero 
ipsum monacbum fuisse tradat, utrumque tamen 

eri potuisse crediderim : nam Theodora exstincta 
D quz, ut idem Procopius habet, contra jus fasque 

οὐδενὶ νόµῳ, et non sine runiore per viii prostratze 
clanculum "pudicitiz,, Anastasium | Joanninz junxe- 

rat, Antonina Joannine mater «bv θεοδώρας E 

vov χηδεστην ἀτιμάζει. τὴν δὲ παῖδα Basapl€i 

ἀνδρὸς τοῦ ἐρωμένου ἀπέστησε , sprelo  despomso 

Theodore nepote, filiam ab ejus amore per vim 

abduzit; quo facto Anastasium in ccmnobium se- 

cessisse valde probabile mihi videtur. Hie igitur 

Anastasius , vel Athanasius apud. Amgntium Πιονα- 

clum, et Sergium. | presbyterum , qui. orihodoxorum 

patriarcha [yit, educatus esi. En. ille Sergius Gram- 

Ialicus prodit, de quo disputamus quique ortko- 

doxorum patriarcha a scriptore Monophysita dicitur 

factus, quia seipsos orthodoxos , nos auteni Aca- 
iholicos vocare consueverunt omnes Jacobita. Jan 
vero clarius patet qua de causa ille fuerit ad pa- 
iriarchatum evectus. Theodoram Augustam sibi 
, devinxerat, cujus nepotem erudiverat. Hic similiter, 
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ei Anastasius, vel Athanasius, ut sequilur À fuisse simultates, ut etiam Severus contra. Philo- 


pharagius, Chalcedonensium commwnione rejecta, 
m heresim offendit, cum esset. simplex [rater, 
tque in errore socios Cononem Tharsensem, et 
uium ez Seleucia lsaurig. Patet nepotem 
dore Anastasium, vel Athanasium, et Ser- 
ejus magistrum zque fuisse infensos, ac 
doram ipsam, concilii Chalcedonensis decretis, 
9n utrosque Tritheitis favisse, pro quibus ste- 
& Conon, εἰ Eugenius in disputatione babita 
n Joanne Scholastico, nt. confirmat. Photius, 
94 : Sed etJoannes Grammaticus , «ddit Abul- 
igius, cum. ecclesiastica eruditione clarescere ce- 
» postremo opinionem amplexus est. 
'hiloponus emergit, qui tertius est erroris socius 
isertor. Exinceps moster parvus in duas 
mnes scissus est. Pervulgata res est Monophy- 
inter se esse divisos, eosque qui Tritheismi 
n, ut Paulus, et. Stephanus, effagerunt, 
λινοµένους Hasitantes fuisse appellatos " 
lendus preter Photium cod. 25, Nicephorus, 
iwi, cap. 47 : Tunc vero Athanasius mona- 
demonstrationes ab Utris-sundo compositas trans- 
ad Joannem Grammaticum , qui de ea opinione 
stum. conscripsit , et ad Athanasium misit. 
nasum , vel si placet. Anastasium Theodore" 
ste nepotem, Sergii discipulum , vides hic, 
r, errori aperte aperte faventem , et. Philo- 
causam commendantem , ipsumque Philo- 
m rem serio tractantem, εἰ pro Tritheísmno 
entem, ut Photio quidem visum est jejune , et 
er , sed ut Nicephorus , cap. 45, censuit , acu- 
; ingeniose; all enim. τὸν καὶ πλεῖστα συγ- 
µατα Ducyep τε χαὶ δυσεξέλεγχτα κατὰ τῆς 
ioo ἐξενηνοχότα, eum plures libros difficiles , 
refellere non iia. facile sit, contra synodum 
tam edidisse. Utrum autem ille tractatus , de 
Abulpharagius loquitur, fuerit liber. Διαιτητὴς 


er inscriptus, vel alter contra Severianos ex- ο 


is, prorsus me latet. Equidem scio Suidam 
ium reliquisse Philoponum etiam Contra Seve- 
scripsisse; quod sane mirum videri neutiquam 
i|: quamvis enim primum cum Severo in 
jo Chalcedonensi damnanda libens consense- 
multum deinde ab ejus sententia discessit. 
Severus quidem wnam eg duabus in Christo 
"am post unionem alfirmabat ; Philoponus au- 
cum ires naturas in. SS. Trinitate constanter 
eret, et in Christo unam ex duabus admitteret 
eismum , quod ad Trinitatem spectat, pro- 
Mur, et quaternitatem in incarnatione in- 


bat. Atque ex hoc lingue et mentis dissidio . 


est illa disputatio coram Joanne Scholastico, 
13 Abulpharagius hic agit, et schisma inter Se- 
nos ipsos factum est, aliis quidem cum Philo- 
, aliis autem cum Severo desipere volentibus, 
; autem prorsus ex ipsis Patrum Chalcedo- 
ium decreta , ut par erat , approbantibus. Ac 


ua de p 


ponum scripserit, ut colligitur ex cod. 8 Biblio- 
lhecze Coisliniane a Montfanconio editi , pag. 55 ; 
ibi enim inter opera Severi Sermones, seu libri con- 
ira Joannem. Grammaticum. recensentut. Sed quid 
deinde factum esse dieat Abulpharagius , videamus : 
Alexandrinos librum εἰ auctorem. condemnasse , 
ασ ITO ος supplicasse , st. eorum 
causa lico j: o disceptaretur, aique id patriar- 
che Chalcedonensium commissum diae. Barriar- 
cham Chalcedonensem tacita quadam irrisione & 
Scriptore Monophysita hic vocari Joannem Scho- 
lasticum non est dubitandum : maluit enim Abut- 
Dhsragius ipsum ab judicis officio, quo in ea 
isputatione functus est, Chalcedonensem, quam a 
dignitatis munere, quo fruebatur, Constanti lita- 
num nominare : Constituta die ab[uisse , πο 
Diacrinomenos, quos suos vocat, smam i» Ck: 
maturam confitentes , eorumque pariter adversarios, 
qui Tritheitarum. partes tuebantur, precipue. Cono- 
mem ei Eugenium; ac pro orthodozis , scilicet Mo- 
nophysitis Hresitantibus, stetisse Joannem Asie, 
eujus loco Photius cod. 29 habet Stephanum, et 
Paulum Sergii patriarcha: postea successorem ; tum. 
demum quatriduo coram patriarcha Chalcedonensium 
disceptatum (uisse. Hzec omnia cum iis, que refert 
Photius, adamussim conveniunt; iisdem enim 
rebus variis in locls cod. 25, 94, $5 et 65, enar- 
ratis ita de Philoponi libro concludit : Τοιαῦτα μὲν 
xa' αὐτῆς ματαιολογεῖ, καὶ 0pacüvexat » kv εμήμασε 
δὲ τέσσαρσι ποιεῖται τὴν ὅλην κατ’ αὐτῆς χωµῳδίαν, 
οὐδὲν πιθανὸν, f| διανοίας λέγων ἐχόμενον» ας talis 
quidem hic Scriptor nugas contra. hanc synodum au- 
dacter jactitaus , quatuor partibus totam. comcdiap 
adversus ipsam absolvit, re nulla fide digna, atque 
adeo sang mentis allata, Nibil aliud igitur in. tota 
Abulpharagii narratione observandum restat , nisi 
id, quod satis aperte iu fne indicat, Paulum ex 
τῶν διακρινοµένων humero Sergio, de quo sermo 
est, in patriarchatu Antiocheno successisse : quod 
bene convenit cum iis, qux narrant ceteri Syri 
Scriptores, ut videre est in Assemanio , tom Π, 
. 995 ei 529, et in Le-Quienio tom. IH, pag. 
$58, ubi Jacobitarum patriarcharum seriem de- 
scribit. Paulus. enim cognomento Bet-Uchame , 
geuere Alexandrinus, a Jacobo Zanzalo, vel ut alíis 


melius placet, a Thoma, Edesse episcopo, in pa- 


triarcham Antiochenum est ordinatus, postquam 
ex Egypto, eo quod ibi Alezandrinam sedem am- 
biret, discedere coactus est ab Atlanasio, vel 
Anastasio Theodors nepote; unde etiam dedu 

€itur novam esse factam inter Monophysitas di- 
visionem,ipsumque Paulum neque Athanasio, neque 
Philopono aliisque Tritheitis adbzsisse, sed in 
tertiam abiisse sententiam, qux tamen Catholicis 
non arrisit; quare ipse cuju: uliaris secta 
auctor babitus est, que  Paulanitarum — dicta 
est , ut. narrat Timotheus presbyter Constantinopo- 


Cotelerium Monum. Eccles. Grac. tom. lli, pag. 411: 


pu quidem contra Acephalos, qui Severi D litanus in opusc. De receptione hereticorum apud 


fuerunt, aliud etiam opus edidit, quod 

t in Bibliotheca Vindob. hoc titulo : Ἰωάννου 
iuaxtxoU πρὸς τοὺς ᾿Ακεφάλους χοφάλαια d)" 
sis Grammatici contra. Acephalos. capita xvn, 
am primum incipit, teste Lambecio, lib. 1v, 
945 : El ὁ λέγων τὸν θεὺν, ier τὸν Χριστὸν, 
χαΐζει, καὶ ὁ λέγων µόνον τα τὸν Χρι- 
Παυλιανίζει, καὶ 6 λέγων Θεὸν τέλειον τὸν 

τὸν, ἄνθρωπον δὲ Ατέλιον, ἀπολιναρίζει. 
licit Deum. solum. Christum, manichaizat, et qui 
solum hominem Christum , paulianizat, el qui. 
Christum. Deum quidem. per(ectum , hominem 
n imperfectum , apollinarizat. Nec sane hic. li- 
Contra Acephalos cum Διαικητῇ est confun- 
us; patet enim Κεφάλαια opus fuisse a Διαι- 
distinctum, eum Κεφαλαίων memoriam fecerit 
Philoponus in üibro Διαιτητοῦ, Ceterum. tam 
m est inter Philoponutn ct Severum orias 


Ῥλτποι. Gn. ΧΟΠ. 


Abulpharagio, quem cum Photio, caeterisque hi- 
storicis invenimus, consentientem, astipulatur ipse 
Joannes Grammaticus, qul, ut. superius est adnota- 
ium, in Procmio ad librum in Hexaemeron Athà- 
nasium, vel Anasthasium Theodorse nepotem lau- 
dat. Neque enim alius esse pus ó όρμο τοῦ 
γένους οὐκ ἔλαττον τὴν θεοσέδειαν Αθανάσιος, won 
minus pietate, quam genere illustris Athanasius. Quo 
quidem argumento firmiter evincitur amicitie et 
benevolentie vinculis Sergium, Athanasium et 
Philoponum inter se fuisse conjunctos. Cum autem 
Philoponus dicat συνερχὸς τοῦ σπουδάσµατος 
yv ὁ ᾿Αθανάσιος,Γθοῖθ quis inde colligat Athanasium 
ipsum, dum Commentarios in Bexaemeron scribebat 
Philoponus, ei astitisse, ejusque animum impulisse, 
ut bujusmodi scriptionis genere suscepto morem 
gereret Sergio : cum enim se, eodem Sergio ju- 
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bente, 
junxit, Συνεργὸς δὲ τοῦ απαναλσµατος 3v γνώρι- 
pos ᾽Αθανάσιος" ola. σχύμνος τῷ εἰς ἀρετὴν θρεψα- 
µένῳ συµπαραθέων, quz Corderius ita vertit : Con- 
' 4015 autem hujus studii erat. ille illustris. Athana- 
sius, qui lanquam catulus leo ad virtutem una cum 
suo alumno cucurrit. Itaque Athanasius tum tempo- 
ris Alexandriam apud Philoponum diverterat : quod 


quidem conjunctionis, et amicitiz plane singularis - 


jnter Philoponum ipsum, Athanasium, et Sergium, 
maximum est testimonium, Atque id fortasse ipsius 
Sergii cura factum est, ut cuin hic ad patriarcha- 
ium se evectum videret, discipulum Átbanasium 
ei, quem omnium studiorum similitudine sibi de- 
vinctum esse noverat, commendaret. Porro Atha- 
nasium non semel in Zgyptum commigrasse, atque 
jbi sua auctoritate turbas excitasse constat ex eo, 
quod de Paulo Sergii successore nuper diximus, 
quem opera Athanasii ex /Egypto fuisse expulsum 
omnes de rebus Syris Scriptores affirmant. Igitur, 
ni fallimur, Philoponus uno eodemque tempore 
Sergium, et Athanasium commendatos voluit, ut et 
Meeepocies ei discipuli una simul iniret gratiam. 
on enim Corderii versionem recipiendam omnino 
putamus, qua talem sensum exhibet, ut Philoponi 
jouus quam Sergii discipulus videatur exstitisse 
ibanasius : sed ea verba ofa σχύμνος τῷ εἰς ápe- 
«τὴν θρεψαµένῳ συµπαραθέων, sic interpretamur : 
qui fenques catulus leo una tecum, qui ipsum enu- 
tristi, ad virtutem. alacriter currit. Qua interpre- 
tatio, et sensum auctoris forsan exprimit sincerius, 
tel ea, que hactenus dicla sunt, miritice confirmat. 
Jam vero, ni fallor, patet Philoponum Sergio, 

. hon plane Constantinopolitano, sed Antiocheno pa- 
triarchz, suam Cosinogoniam nuncupasse, qui qui- 
dem Severo a Monophysitis, quorum multum inier- 
erat habere in illa sede erroris socium et fauto- 
rem, successor est constitutus. Natus autem est hic 
Sergius, ut ή) superius indicatum est, Tele, quz 
.Mesopolamiz est urbs antiquissima. Telam, Anti- 
polim quondam dictam, a Constantio imp. anno 250 
fuisse instauratam, et Constantinam ab ejus no- 
mine dictam, testis es! auctor Chronici i 
' apud Assemanium Biblioth, Orient. tom. 1, pag. 293 
* el 596, a quo. errasse Dionysium Jacobitarum pa- 
triaeclam in. suo Chronico scribentem, Telam a 
Constantino imp. Constantinopolim vocatam fuisse, 
optime est observatum. Utrum autem Tela eadem 
' sit urbs, que in Notitia imperii Nisibena Constan- 
tina, et a Stephano, et Suida. Nicephorium appella- 
tur, nostrum non est hic investigare. Sufficit; enim 
ut nostre conjecturz sit locus, urbem quondam 
fuisse in Mesopotamia, quz Constantina. diceretur, 
οἱ Sergii patriarclie Antiocheni, Severi successoris, 
fuerit patria. Quid autem bic dicemus de Photio, 
' qui cod. 75 bunc Sergium, cui Philoponus scripsit, 
onstantinopolitanum appellat? Num in errorem, 
quo Dionysius deceptus est, incidisse dixerim ? Par- 
«ius de viro tam acri ingenio predito judicandum 
exishimo, et exscriptorum oscitantiz τὸ παράροµα 
tribuendum csse non dubito. Quid enim ffeilius, 
quam ut illj Σεργίῳ τῷ. Κωνσταντ. in codicibus 
exaratum invenerint, et nominis celebritate ab- 
ducli τῷ Κωνσταντινουπόλεως pro τῷ Κωνσταντίνης 
legerint? Przter quam quod illud etiam observan- 
dum est. Sergium, de quo disputatur, non Constan- 
- tinopolitanum patriarcham a Photio appellari, séd 
Constant. duntaxat Σέρχιον τὸν Κωνσταντ., qua 
sane appellatione idem Photius videtur alterum 





Sergium a patriarcha Constantinopolitano diversum . 


satis diserte indigitasse. Igitur si tot conjecturas, 
et quidem non leves, respuendas non esse quis bo- 
nus fatebitur, dabit illud certe Sergium Philoponi 
2 Sergio Pisidz esse distinguendum. IMlum enim 
Beth-Ghartam, Grammaticum, Telensem, vel Con- 
stantiniensem, id est ος urbe Constantina, qux 
Matsalat etiam & Syris dieta est, Antiochenum pa- 
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opus Suscepitse testatus esset, statim sub- A triarcham, Monophysitam tandem, si velit, vocabit; 


p άφως καὶ ἀγράφως 
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alierum vero Constantinopolitanum, οἱ Monotheli- 
tam tantum appellandum esse nemo prorsus igno- 
rat, An hic adhuc gliquis velit dubitare, quis sit 
jlle Sergius, quem Philoponus τῶν àv ἀρχιερεῦσι 
Θεοῦ τελούντων µέγιστον ἑγκαλλώπισμα, Pontifi- 
cum, qui Deo sacra. (aciunt, magnum. ornamentum, 
vocat? Àt nos rem confectam atque demonstra- 
tam esse existimamus. 

Igitur ut ea, quz ex plurimis argumentis, et con- 
jecturis dilatata hactenus scripta sunt, in unum 
contrahantur, dicam Philoponum, ut mibi quidem 
videtur, circa finem seculi v natum, paul 
jnitam coram Joanne Scholastico disputationem 
obiisse : adeo ut. usque ad szculi τι flnem vitam 
producere nequiverit; Severum Antiochenum, et 

heodosium Álexandrinum patriarcham, eorumque 
proximos successores. qui Eutychianum virus in 
nophysismum converterant, novisse, ut. eorum- 


p dem erroribus non recte obstitisse, sed vario scri- 


lionum genere eos in suam sententiam trahere stu- 
uisse ; Theodorz August: gratiam, et patrocinium, 
ea, qua prosecutus est benevolentia, et. veneratione 
nepotem Anastasium, vel Athanasium, et nepotis ma- 
gistrum Sergium Grammaticum sibi conciliasse; ac 
proinde Severum ipsum Antiochenum, Theodo- 


'sium Alexandrinum, Anthimum CPolitanum pa- 


triarchas, Jacobum Baradzum cognomento Zanza- 
lum, Cononem et Eugenium, Stephanum et Pau- 
lum, et Themistium cognomento Catonymum, 
aliosque plures Monophysitas tum temporis cele- 
berrimos habuisse coevos, qui omnes, cnm intra 
seculi νι fines mortem obierint, nullo modo con- 
cedendum erit, quod Abulpharagius, sui oblitus, 
alibi refert eumdem Philoponum usque ad Biblie- 
thece Alexandrine combustionem fuisse supersti- 
lem. Ceteris quidem auctoribus aliquanto rectius 
Pbiloponi ztatem cireumscripsit Nicephorus lib. 
xvi, cap. 48. Ait enim Georgium Pisidam cires 
tempora Philoponi vixisse, sed. to longe juniorem 
fuisse, ἠλιχιώτης ὢν ἐχείνῳ, εἰ καὶ τῷ χρόνῳ λίαν 
νεώτερος. Quamvis enim ἠλιχιώτης εοσύκπε signi- 
ficet, non ila tamen eam vocem esse accipiendam, 
quasi zlas ztati omnino responderet, ostendit Ni- 
cephorus subjungens, εἰ καὶ τῷ χρόνῳ λίαν νεώτερος. 
Natus est enim forsan Pisida, quando obiit Pbilopo- 
nus. Ac Nicephorus quidem clarius etiain Philoponi 
zelatem designasset, si qua par erat religione, et Μάο 
Timothei Jresbyteri Politani verba omnia re- 
linuisset. Hic enim in libello De τι . heretic. 
apud Cotelerium Monum. vet. tom. 1M, pag. 415, 
quem libellum Nicephorus pene totum transcripsit, 
ut legentibus patet, cum Philoponi sententiam 
circa resurrectionem retulisset, Κόνων, subjungit, 
xai ol σὺν αὐτῷ, ὡς εἴπομεν, “πρότερον δεχόµενοι 
τὰ συγγράµµατα, ἓν οἷς ταῦτα ἑδογμάτισε, καὶ 
αὐτὸν τὸν Φιλόπονον ζῶντά τε χαὶ μετὰ τελευτὴν 
καρίζοντες τελευταῖον 
αὐτόν τε ἐχεῖνον, xai συγγράµµατα αὐτοῦ 

Conon vero, quique cum ipso sunt, quemadmodum 
diximus, licet prius laudassent Commentarios, i» qui- 
bus hec dogmata tradidit, ipsumque Phil 
superstitem et. mortuum, per atque extra. scripta 
beatumpredicassent, demum eumdem illum, ipsiusque 
scripta repudiarunt. Igitur, si Conon, qui indisputa- 
tione coram Joanne Scholastico steterat pro Phi 
nojipsumque ante et post mortem laudaverat. contra 
eumdem cum suis asseclis tandem pugnavit, atque 
hzc nonnisi circa annum 580 evenire potuerunt, 
quis non videt Philoponum cirea eumdem annum, 
quo ea disputatio habita est, obiisse? Sed Nicepho- 
rus, cum secum statuisset Philoponum Pisidse coz- 
taneum facere,-et Timotheum suz opinioni non 
favere cognovissen ea verba reden ο quibus con- 
Stat Philoponum, tum cum Couon, quique cum ipso 
erani vere Philoponi equales, ab 0 ducesserupt, 
jam fuisse mortuum : illud tamen ingenue fassus 


HEXAEMERON. — MONITUM. 


isidam fuisse Philepono longe juniorem, quo se 
1m in vera Philoponi zetate stabilienda hzesisse 
stravit. Verum preter ezteros auctores, qui 
tempus, quo Philoponus floruit, dubitarunt, 
endus sane non est vir de Historia ecclesia- 
benemeritus Dominicus Mansius, qui ad annum 
$78 Annal. Baronii hec contra Pagium, qui 
ad finem usque sxeuli v1. Philoponum vixisse 
1averat, acute adnotavit: De Joanne ipso Phi- 
o ea, que hic a Pagio scribuntur, am veritati 
reant, ambigo. Eumdem enim puto cum Joanne 
imatico, contra quem libros sai tres scripisse 
um Anliochenum ex Cod. ms. Bibl. Coisli- 
Ε, pag. 53, discimus. Porro αἱ Severus. Antio- 
15 episcopus contra eum scripsit, jam dogmata 
isse sua pene post annum 20, circiter seculi 
reputandus essel ; viz autem credibile est illum 
lunc non juvenem, utpote jam doctorem here- 
vitam ad finem usque hujus seculi produzis- 
ο. Multo autem ante Mansium Vossius, De phi- 
Γι sectis, cap. A7 et 18, novo argumento in sus- 
nem adductus rem ut certam 
s enim de Simplicio, quem sub Justiniano imp. 
isse constat, hzc addit : Simplicius sepe acri- 
wehitur in Philoponum, quod ostendit fuisse vel 
rem, vel equalem Philopono. Ut errent, qui ex 
»hori lib. xvin, 47, colligant, vixisse sub Phoca, 
esi circa annum sezcentesimum. Verum nihil 
» in hac re clarius aut firmius afferri potest, 
| quod ipse Philoponus, ut. superius demon- 
imus contra Fabricium, de se testatum reli- 
Scilicet tum cum contra Proclum scriberet, 
m fuisse Diocletiani 245, Christi 529. Ac Phbi- 
ii quidem auctoritatem, qua nulla gravior, vi- 
* confirmare Elmacinus, qui Renaudotio teste 
Alexandr. pag. 135, dicit Joannem Gramma- 
1 cognomine Philoponum, vixisse sub Timo- 
juniore, hujus nominis tertio patriarcha Alexan- 
) qui cum pontiüicatum, vitamque amisisset 
536, Theodosium illum habuit successorem, 
: Gaianitarum factione, pro qua stetisse vide- 
"hiloponus, exturbatus fuit, et Constantinopo- 
Theodora jubente, accitus Philopono, et "lri- 
is obstitit : quod sane innuit Leontius De se- 
Act. 5, dicens : Adhuc. agente Byzantii. Theo- 
» denuo natum est. dogma Tritheuarum, cujus 
: princeps Philoponus exstitit. 
m igitur ex tot congestis argumentis manife- 
sit Philoponum haec circa tempora vixisse, 
m nobis videbatur, cl. virum Jos. Simonem 
manium, qui h:ec omnia plane nosset, nec er- 
n, in quem plurimi scriptores delati erant, evi- 
, nec Abulpharagium secum pugnantem depre- 
isse : presertim cum ipse tom. Il, pag. 411, lo- 
s de Aba, vel Mar-Aba Primate Orientis, qui 
Gra:corum 852, Christi 552 mortuus est, ita 
» Abulpharagium in Chronico habere animad- 
rit : Preterea. ferunt. Nestoriani Abam. cum 
ne quoque Grammatico Tritheita. conversatum 
ab eoque doctrinam hausisse. Quinam igitur 
potuit, ut idem Philoponus et. seculo vi, la- 
2 vixerit, et Elie Jacobitarum patriarche, 
ique Joannis Damasceni, qui ssculo vin 
ite floruerunt, state fuerit zqualis, ut idem 
manius alibi tom. Il, pag. 94, videtur asserere? 
m quis veritatem se expiscatum esse pro certo 
abitur in tanta rerum, et scriptorum incon- 
ia, et varietate, qui, ut bene Renaudotius in 
Alex. pag. 142, animadvertit, mon semel res 
is annis transacias uno spiritu. effundunt, tan- 
1 wuna eademque lemporis intercapedine acci- 
ni? Sed unum adhuc, antequam Assemanium 
ttam, observandum mihi esse puto, ne videar, 
xe me: non favent sententize, silentio voluisse 
us prterire. llle enim Sergium, de quo Abul- 
agius loquitur in memorata szpius narratione, 
esse slatuit, qui sectam fecit, ut habet Timo- 


leflniverat; lo- . 
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Α theus mresbyter De recept. : Οἱ κατὰ Σέργιον τὸν ΠΠέ- 
«ρου * ἓξ xai δέκατον ἐπὶ τούτοις Υέγονε τμῆμα τὸ 
αν Σέργιον, kx. τῆς Πέτρου roy Posee καὶ 
t σύστημα ποιησάµενον. Qui gium Petri 
sectantur, Preter hoec decima seata (wit secta. illa 
Sergii, qua a Peiri (actione recessit, propriamque fa- 
millam. constituit, Fateor me nescire, qua de causa 
vir doctissimus voluerit Sergium, quem Abulphara- 
ius orthodoxorum patriarchem vocat, eum Sergio 
etri confundere; cum idem Abulpharagius hosce 
duos Sergios distinguat, illumque Antiochenum pa- 
triarcham faciat, alterum vero Edessz episcopum. 
Unde autem Sergius Petri iste eit dictus, satis patet 
ex allato testimonio Timothei presb., videlicet quia 
a Petri Callinicensis Jacobitarum patriarche iv 
secta discessit, et ut. Abulpharagius addit, in ejus 
scripta insurrexit, et Armenius est nuncupatus. Novoe 
siquidem hzreseos, et ludicrarum superstitionum 
Suclorem in tota Armenia exstitisse hunc Sergium 
B Petri constat ex Cotelerio, apud quem plura vere 
ridicula leguntur de ejus cane Artziburio, pro gujus 
morte solemne jejunium est institutum apud Ár- 
menos, quoram defensionem contra Grzecos ab hoc 
jejunio abhorrentes frustra videtur suscepisse idem 
Assemanius Kalend. eccl. universz, tom. VI, . 
580. Concludam igitur ex nominum forsan subiti 
tudine factum, ut cum lares Joannes Grammatici, 
de quibus videndus Fabricius, Bibl. Gr. lib. v, 
part. v, pag. 560, necnon plures Sergii, ut demon- 
Strat Assemanius loc. cit., exstiterint, qui singulis 
convenirent, viri de re litteraria meritissimi di- 
gnoscere haud facile potuerint. Quanqnam quod 
ad Bibliothece Alexandrinz historiam spectat, ut 
mea quidem est opinio, Abulpharagius suopte in- 
genio commentus est Philoponum, quantum potuit, 
ea ne periret obstitisse; cum enim nullus plane 
vir eruditionis et doctrinz laude insignis ei suc- 
curreret. ob eam rem commendandus , posthabita 
temporum ratione Philoponum nominavit. Gratulor 
autem mecum hic sentire Assemanium ipsum, qui 
nnper in libro :v $us Bibl. Juris Orient. pag. 
79, aperte testatus est, Abulpharagii de Philopono 
narrationem inter Arabicas (abulas esse amandandam. 
Hzc omnia eo fusius ac plenius discutienda esse 
censuimus, tum quia aliquun utilitatem continere 
putamus; cum quia iude aperte evinci credimus, 
Sergium, cui Philoponus suam Cosmogoniam in- 
scripsit, eum non esse Sergium, quem suis in 
Hexaemeron iambis exornat Pisida. Verum quid 
tandem, inquies? Scripsitne Georgius contra Joan- 
nem Philoponum? Utique si tu ea, qux liactenus 
sunt disputata, concesseris, ego Pisidam suis iam- ' 
bis insectari Philoponum fatebor, et cum occasio 
dabitur, clarius confirmabo. Sed hic etiam satis 
firmiter, ut mihi videtur, statui. potest, Georgium 
Pisidam in Hexaemero Philoponum petere ; quam- 
vis enim Philoponus Proclum coniutarit, et Com- 
mentarios in Hexaemeron a Christiants placitis non 
alienos scripserit in utroque tamen opere elabo- 
rando philosophicis potius subtilitatibus, et e ra- 
lione petitis argumentis, quam sancta Seripturze 
auctoritatibus dimicare voluisse constat. Quod plane 
cum Piside neutiquam placeret, et tamen Philo- 
poni odiosum nomen adbue vigere, ejusque scripta 
petegi, et in honore esse videret, arduum sane 
ioc opus est aggressus, quo mundi opificium ver- 
siculis non inelegantibus conclusit, et Proclum 
nulla argumentorum vi, sed solo sancte Scripture 
pondere obruendum esse demonstravit. Proclum 
enim in principio, non Philoponum, ut quibusdam 
visum est, exagitat Pisida; Philoponum autem ip- 
sum, non ut Christianum decet respondisse Proclo, 
tacitus innuit. Magnam autern fuisse famam, quam 
lunc quoque Philoponus obtinebat, elucet, quod 
nullibi eum nominat, quamvis cjus doctrina 
Mrpuque passim carpat ej irrideat. Vanam | enim 
Sophistarum scientiam, qua claruit l'hiloponus, 
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sepe damnat, et gentium spretis in. rerum natura A 
investiganda disputationibus, has babet pracipuas 
philosophandi regulas, ut sacrorum Bibliorum ora- 
€ula sempe?-et χἀτὰ.πόδα sequatur ; que humanam 
excedunt intelligentiam, curiosus non inquirat; 
queque oculis subjecta patent, pia amimi volun- 
tate. ad mysticum sensum deflectat, Ceterum | ibi 
apertius Philoponum mordet, ubi resurrectionem 
moriuorum secundum SS. Patrum sententiam firmi- 
ter astruit, duasque naturas in Verbo Dei non con- 
fusas, neque permistas juxta concilii Cialcedonensis 
decreta constanter asseverat: namque contra hac 
21a pracipue peccasse Philoponum non est du- 
bitandum. H:ec autem quamvis satis esse perspicua 
videantur, si quis malit Pisidam non hic urgere 
Philoponum, qui, ut demonstratum est superius, 
jamdiu decesserat e vivis, sed quemvis alium nobis 
ignotum ex Monophysitaruin, et Severianorum fa- 
milia, qui Severi, Philoponi, et Acephalorum pla- 
cita, et scripta pluris zstimaret, facile patiar : B 
neque enim certe deerant etiam tunc temporis 
magni nominis viri, qui Eutychis, et Severi fa- 
mam, doctrinamque contra Catholicos defenderent ; 
uod quidem ex ipsius Pisidsg poematiis apparet 
arissime. Porro nec temere damnandum puta- 
rem, qui statüerel eum, contra quem Hezaemeron 
scriptum est, vel in quem Pisida intendit digitum, 
cum rectam de incarnatione doctrinam proponit, 
fuisse Paulum, cognomento AMonoculum, Armenize 
episcopum, de quo plura dicenda erunt in poemate 
Contra Severum. ut, quid in hac re certius mihi - 
videatur esse, hic tandem declarem; Pisida ea 
mente llexaemeron conscripsit, ut una simul omnia 
Christianorum dogmata complecteretur, εἰ omnes 
hireticorum errores, qui tone temporis vigebant, 
refelleret : adeo ut non satis tutum sit. decernere, 
contra quem precipue scripserit. 

Sed jam satis superque de Philopono, ejusque 
aetate, et scriptis, de τρίο Patriarcha Antiocheno, 
deque iis omnibus, quse pisidae Hexaemeron illu- 
Slrare possunt, disputatum est. Unum adhuc restat, 
«nod videamus, videlicel quen ipse Pisida sibi pro- 
posuerit ducem in hoe opere imitandum ; qua de 
re in dubitationem quis facile venire possit, cum 
ei alter alterum constituat. Vidimus sane in Prafa- 
lione, ex quibusdam codicibus Dibliothece regiz 
Parisiensis, et. ex altero Vaticano num. 1281, pa 
lere quod hi Pisidie versus sancto Cyrillo Alexan- 
drino fuerint quondam tributi: id autem ea de 
€ausa factum est, quia forsan visum est aliquibus 
imperitis secundum sententiam Cyrilli scripsisse 
Pisidam. Ex codice autem 309 Bibliothecz regis 
Taurinensis liquet creditum quondam fuisse, quod 
Pisida sit tam fideliter sanctum Basilium secutus, 
wt ad illius Hexaemeron illustrandum hosce iambos 
Commentarii veluti loco adjanxerit. Verum nihil 
in Cyrillo invenies, quod in rem suam traxisse di- 
cas Georgium Pisidam ; nisi forte velis eum scrip- 
sisse ad mentem Cyrilli, qui suis in Glaphyris in D 
Genesim. probandum suscepit, per omnia Mosis 
scripta miysterium Christi figurate significari : 
quippe in hoc unum se respexisse testatus esl in 
Procmio, ἀπονενευκότος ἡμῖν τοῦ λόγου πρὸς τὸ 
Χριστοῦ µυστήριον, καὶ αὐτὸν ἔχοντος πέρας * εἴπερ 
ἐστὶν ἀληθὲς, ὅτι τέλος νόµον καὶ Προφητῶν ὁ Χρι- 
915; * Tendente nobis oratione ad Christi mysterium, 
et ipsum habente pro fine ; siquidem verum est, quod 
finis legum, et πιο μπας Christus est. Muc autem 
intendisse etiam Pisidam palet ex iis, quos passim 
a rebus physicis elicit mysticos sensua, atque ex 
plurimis, quie coronidis loco subjungit, de dispensa- 
lione et miraculis Christi, apertius evincitur. Verum 
quis ea de cansa Cyrillum potius, quam alios Patres, 

ui idem senserunt, secutum esse Pisidam dixerit ? 

onne, Anastasio teste Anagog. contempl. lib. 1 et 
vii, Philo, Papias sanctus. Ireucgus, sanctus Justinus 
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Martyr, Ammonius monachus , Pantenus. Alexandri- 
nus, et sanctus Clemens Stromateus, et eorum assecla, 
orum e numero sunt duo Corpadoces Gregorii, totum 
Tezaermeron de Christo, et Ecclesia. intellexerunt ? 
Rectius sane judicaverit, qui Pisidam sancti Ba- 
silii vestigiis institisse statuat; multa enim ille 
suis jambis constrinxit, quz fusius enarrata in Homi- 
liis ejusdem Basilii deprehenduntur, quod erit dili- 
Düus expendendum in adnotationibus ; ut. satis 
lle possit Pisidze convenire id, quod de Philopono 
affirmavit Photius cod. 45: xai συμφορῶν σχεδὸν 
ἐν τοῖς πλείστοις Βασιλείῳ τῷ µεγάλῳ, et cum Basi- 
lio Magno plurimum | fere. consentiens. Ceterum 
neutrum ex duobus laudatis Patribus ob oculos 
habuisse Pisidam, sed alia quadam via incedere οἱ 
lacuisse non dubitabunt aaserere, qui statim ocu- 
os in illos versiculos deflxerint, quibuscum suum 
poema exorditur, eosdemque szpe Interponens tan- 
dem concludit : 
Ὡς ἐμεγαλύνθη τῶν σεφῶν τῶν κτισμάτων 
Ἡ δημωνργὸς καὶ παντουργία. 


0 quam magnificata. est in tuis. sapientibus ope- 
fibus tua creatriz, et sapiens. omnipotentia! Ecquis 
enim M M EM Dasidie dicentis psal. 
χο: Ἱ Ὑαλύνθη τὰ ἔργα σου, Κύριε * σφόδρα 
ἐδαρύνθησαν. ol διαλογισµοί σου. (Quam. magnificata 
sunt opera (ua, Domine, nimis Lynne facte. suut 
cogitaliones tw. Et psal. cim : Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ 
ἔργα cov, Κύριε, πάντα ἓν σοφίᾳ kmolncaz: ἐπληρώθη 
ἡγῆ τῆς κτἰσεώς σου. Quam magnificala sunt opera 
tua, Domine : omnia ín sapientia. fecisti : impleta 
est lerra possessione, vel creatione (wa. Itaque si 
quis dicat Pisidam secutum esse potius Davidem, 
quam quemvis alium, recle id quidem affirmare 
videbitur; ex hisce enim Psalmis suum interca- 
lare desumpsit; ac psalmus quidem ciu de eodem 
argumento prorsus agit, unde recte inscribitur 
ὙΨαλμὸς ὑπὲρ τοῦ κόσμου συστάσεως, De constitu- 
tione mundi, cujus quidem psalmi quamdam esse 
prope paraphrasim totum Pisidze Hexaemeron fa- 
cile intelliget quisquis utrumque comparabit. Ve- 
rum si quod sentio mihi fas sit dieere, Salomonem 
lantummodo imitatus est Pisida, qui ex eo, quod 
omnia, que sub colo sunt, fluxa esse, inania, et 
perpetue mutationi obnoxia constet ; contra vero 
nihil esse stabile et firmum peer Deum appa- 
reat invictis argumentis concludit, totam hominis 
scientiam in eo sitam esae oportere, αἱ eum, qui 
ex suis operibus semper idem, immutabilis, ster- 
nus, omnipotensque manifestatur, unum Deum 
agnoscat, et quem ille misit Filium Dominum πο- 
strum Jesum Christum Servatorem omnium. Totum 
autem id recte convenit cum iis, qua in libris 
vulgo sapientialibus dictis. continentur. Infnitum 
plane esset id, quod asseruimus, rationibus et 
exemplis velle conirmare ; unum tamen caput sep- 
timum libri Sapientie id satis evincit. Cum autem 
ea, que in libris Salomonis scripta leguntur, cum 
phiosophia Secratis concordare in comperto sit 
omnihus, Pisida vero in schola Eclectico-Platonica 
fuerit alitus, atque educatus, mirum sane non est, 
$i ex Platonis doctrina Mosaicam de mundo nar- 
rationem ita explanaverit, ut tota hzc De opificio 
Dei pertractatio nibil aliud esse quibusdam videri 
jose quam dialogorum, qui Tiueus, et Timaeus 

crus inscribuntur, quzdam expositio ad Chri- 
stianum sensum adtemperata. Sedconferant Pisidze, 
et Platonis scripta ii, quibus est. otium : nos euim, 
ne longius evagetur oratio, vela jam tandem con- 
trahentes hoc unuin contenti erimus indicasse ; ita 
Pisidam in operibus Dei explicandis se gessisse , 
ut, Salomone non invito, Mosen, a quo cxteroquin 
ne latum quidem unguem discedit, cum Platore 
quodammodo voluerit conciliare ; cujus plane rei 
judicium penes lectorem esto. 
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EJUSDEM 
HEXAEMERON SIVE COSMOPQGIA. 


"D παντὸς ἔργου καὶ θεηγόρου λόγου 
Καὶ γλῶσσα, xal νοῦς, χαὶ τροφῇ, καὶ καρδία” 


tu, eujus lingua, mens, et cor cujuscunque di- 
Operis, et sermonis vi repletam est, atque 


A 


Τὰ ῥεῖθρα τῶν σῶν οὐρανοδρόμων λόγων 
Εἰς τὴν ἄνιχμον ἑμδαλοῦ µου καρδίαν. 


innutritum, tux per celum excurrentis cloquentize 
fluvios in aridum meum cor infunde : quando- 


NOT. 


ζοσμουργίαν rectius quam Ἑξαήμερον inscribi 
e poema liquet ex ordine , quem seeutus est au- 
: non enim ille sex dierum | opera sigillatim ex- 
re, sed omnia simul eomplecti videtur voluisse ; 
unen ut a Mosis narratione nunquam discedat. 
te. Pisida illa potissimum verba Geneseos, In 
"pio creavit. Deus. celum, et terram , expla- 
la, ut. opinor, suscepit, in quibus omnia, que 
0 facta sunt, continentur. Nec tamen inde con- 
"ris tau in eorum abiisse sententiam, qui 
sex dierum iniervallo, sed omnia simul uno 
iento temporis & Deo creata fuisse censent, au- 
tate freti, ut videtur Ecclesiastici, quo in libro 
ur, qui vivit. in eternum, creavit omnia. simul. 
τὸ simul in Graco textu exprimitur χοινῇ. 
τσε πάντα xov], quasi diceres, creavit omnia 
quot sunt, una. simul collecta, nulla re creata 
pia. Sed Pisida quamvis neque sex dies enu- 
*t, neque singulorum spatia distinguat, nihilo- 
19 satis aperte ea ratione, qua in enarrandis 
Aeribus progreditar, ostendit per dierum in- 
χα mundi fabricam fuisse absolutam. 
"r$. 1. Ad mysticos sensus deducturus Pisida 
ja, primo ipso sermonis exordio jacit semina 
rine mystice, qua in eo potissimum versatur, 
entem humanam a terrenis rebus divellat, et 
sferat ad divina. Eam autem vere esse Christia- 
1m scientiam, et philosophiam. que per mysti- 
ut aiunt, contemplationes comparata ad Dei 
iam hominem adducit, videtur hic statiin defi- 
; eujus quidem scientize tres suut gradus. con- 
ii iis, qui in ea student proficere : seilicet xa- 
σμὸς cordis expiatio, φωτισμὸς mentis illumina- 
τελείωσις perfectio et consummatio. Hzec autem, 
sunt precipua mysticz doctrine capita οἱ 
lamenta, ad qux respexisse videtur Pisida, de- 
sse sufficiat, ut quid sibi voluerit intelligatur. 
de enim se a mentis tenebris , quibus preme- 
ira Sergio fuisse liberatum, et ad res sacras 
landas, ut Christianum decet, adductum fatetur. 
erum observandum est plura hic occurrere, 
cum scriptis Dionysii vulgo Areopagite nun- 
ai concordant. Quidquid enim de Deo, de per- 
ionibus divinis, de celesti hierarchia, de ange- 
egitur iu Pisida, Pseudo - Dionysii more traeta- 
dignoscitur. Unde colligas : |. ) s:eculo v1 pla- 


ne antiquiorem fuisse Areopagiticorum scriptorum 
auctorem, quemcunque eum fuisse existimes, cum 
eum sibi magistrum habuerit Pisida, et ad ejus men- 
tem de mystica doctrina scripserit ; I.) libros Pseu- 
do - Dionysianos non habuisse Pisidam pro fetu Se- 
veriani cujusdam, ut a nonnullis est addubitatum, 
sed vere orthodori; quamvis Dionysium ipsum in 
suas partes trahere, ejusque auctoritate se munire 
Sepe contenderint Monophysitze ; II.) Pisidam ex 
hoc ipso quod Pseudo - Dionysii vestigiis insistat, 
Platonicum se prodere ; quz enim in Áreopagiticis 
scriptis de sublimi illa, πο superceelesti theologia, 
inflato et rurgido quodam dicendi genere exposita 
leguntur, ab Éclecticorum schola, et disciplina pa- 
rum differre, magnamque inter ipsorum auctorem 
et Proclum, si notionum dictionumque vis spe- 
ctetur, affinitatem intercedere, quamvis eorum mens 
fuerit plane diversa, jam a Suidae temporibus in v. 
Διονύσιος 3d nostram usque zetatem observatum est. 
Verum hzc obiter de Pseudo - Dionysio dicta simt : 
Scimus enim pene' sexcentos doctissimos viros de 
ejus atate, et scriptis disputasse. Qui antem ea ve- 
lit melins nosse, quz» hic, et alibi inysticos 
sensus exponit Pisida, adeat ejusdem Pseudo - Βίο- 
nysii scripta, ac przsertim Tractatum de mystica 
theologia ad Timotheum, et traciatui. preefixam Isa- 
gogem P. Corderii, in quibusea omnia late expli- 
cantur. 
2. Sergium, ut szpe, plurimis effert laudibus, 
C quem de divinis, et celestibus rebus non modo co- 
gitare, et loqui, ut. vellet, potuisse tesiatur; sed 
alios etiam sua doctrina, et pietate ad rerum sacra- 
rum cognitiouem adduxisse, atque informasse exem- 
plo suo confirmat. E 
$. OoparoMpduot λόγοι, celum. pervadentes. ser- 
mones, inystici. Proclus Lycius, de quo plura infra 
οὐρανοδρόμον se dixisse videlur : exstat enim in Bi- 
bliotheca Vindobon. libellus, qui Üranodromus in- 
scribitur, sive σχόλιον Ἡρόχλου οὐρανοδρόμου. Vide 
Lambecium lib. vii, pag. 87. ς 
4. Plura hic veniunt mystica verba, que cum 
scriptis Areopagiticis conferre possis. "Avtxpov 
χαρδίαν aridum cor habebat Pisida, scilicet non ir- 
rigatum divinz eloquentize fontibus, quos in. eum 
derivavit Sergius, ut ad Dei contemplationem sa 
erigeret. Proinde su: mentis czecitatem describen», 


1427 
5 Αὐχμῷ γὰρ ἤδη τοῦ κατασχόντος ζόφου 

"Aquyoy εἶχον ἐξ ἀνάγχης τὸ στόµα, 
Tic τοὔλόγου σάλπιγγος ἐμπεφραγμένης. 
Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὡς ἀθυμίας νέφος 
Χειμῶνα γεννᾷ, καὶ νοημάτων ζάλην, 

10 Καὶ συσχιάζει τοῦ λόγου τὸν tov, 
Ka νύχτα ποιεῖ γνωστικῆς ἀθλεφίας, 
Καὶ τοῦ λογισμοῦ συνθολεῖ τοὺς ἀστέρας * 
"Ἔσω δὲ πᾶσαν τὴν ἀχλὺν τῶν φροντίδων, 
Καὶ τὴν ὁμίχλην τῶν φρενῶν ἐπιστρέφει, 

15 Καὶ τῆς διόπτρας τὴν ὁπὴν ἀντιστρέφει, 


quidem ex inducte caliginis squalore tam valide 
mihi obstruetum est os, ut. sermonis tuba impe- 
dita vocem nequeat. amplius emittere. Porro nihil 
adeo ad hiemem, tempestalemque cogitationum 
ciendam, solemque eloquentiz: obtenebrandum est 
aptum, ut ex animi perturbatione obortz nebule, 
que multz ignorantie noctem. inducunt menti, ra- 
tionisque clarum sidus perturbant: intus vero in 
animum tot curarum nubes et tenebras ingerit, ut 
dioptricum foramen, per quod rationis metus, et 


GEORGII PISID.E 


1123 
A Δι ἧς τὰ μικρὰ τοῦ λόγου χινήµατα 

'O νοῦς θεωρεῖ γνωστιχῶν ἐξ ὀργάνων. 
Ἐπεὶ δὲ τῇ σῇ φωτοχόσμῳ λαμπάδι 
Παρήηλθεν fj νὺξ, καὶ τὸ Πνεῦμά σου φθάσαν 
Tp τοῦ λογισμοῦ ἀντεφύσησεν νέφει, 
Ἔλαμψε δ᾽ ἡμῖν τὸ πρὸς εἰρήνην σέλας * 
'Δεὶ γὰρ ἡμᾶς τοῖς νοήμασι τρέφεις, 
Καλφυχαγωγεῖς ἀσθενοῦντας τοὺς λόγους" 
Ὑπὲρ φύσιν δὲ ψηλαφᾷς τὰ τοῦ βάθους, 
Καὶ τῶν φρενῶν τὴν γνῶσιν ἠτονημένην 

Τῷ σῷ καθαίρεις γνωστικῷ χαθαρσίῳ 
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exigua molimina, intellectualium organorum ope» 
mens intuetur, penitus intercludatur. Quoniam 
vero tu: lampadis mundum illuminanüs splendore 
pulsa nox est, tuusque Spiritus przveniens con- 
trario flatu a ratione disjecit nubila , nobisque in- 
terea illuxit pacis jubar (nos enim de tux mentis 
ubertate semper alimur, et debiles sermones nostri 
recreantur; nam tu in ima pervadis, et quze sant 
magis abscondita, prajer naturam palpas, infirmas 
mentium acies tue intelligenti cathartico emun- 


NOT £. 


»it 96 antea. occupatun αὐχμῷ τοῦ χατασχόντος 
ζόφου, vel Υνόφου, siccitate et squalore ingruentis ca- 
liginis ; eo quod áOuplac νέφος vilitatis εἰ socordie 
nubes, id est mentis perturbatio cogitationum tem- 
pestales ei excitasset : quae quidem nubes animo 
offusa συσχιάζει τοῦ Adyou τὸν ἤλιον rationis solem 
obtenebrat, et νύκτα ποιεῖ ικῆς ἀθλεφίας no- 
cem. inducit menti , ut nihil videat ἐπ rebus divinis. 
Γνωστικὴ ἀθλεφία proprie est. invisibilitas rerum 
diviuaruw, nan γνῶσις in sancti Clementis Stroma- 
tson livris idem semper sonat ac theologica disci- 
nw et γνωστοὸς idem ac. Theologus. Certe Pisida 
ic expressit τὸν γνόφον ἀγνωσίας caliginem ignosci- 
bilitatis. de qua Dionysius in Mys. theol. cap. 1 et 
2, et epist. 1 οἱ 5, ubi plura de Ὑνόφῳ, ἀθλεφίᾳ, ct 
ὁ in Scholiis sancti Maximi, et adnotationibus 
h^ lerii illustrata leguntur, qua supervacaneum 
esset hic referre. Caeteruin ἀγνοίας , vel ἀγνωσίας, 
Bs » Ὑνόφος, σχότος, νέφος, νεφέλη, ἀχλὺς, 
ὀμίχλη pro eodem in ecclesiasticis scriptoribus su- 
muntur. Quid autem sint, breviter sauctus Grego- 
rius Nazianzenus Carm. iamb. xv, deflnivit : 
Σχότος δὲ τοῖς χαχίστοις £x Θεοῦ πεσεῖν. 
Caligo quidnam est improbis ? Labi a. Deo. 


Pro ἐμδαλοῦ Cod 1126, liabet ἐµδαλόν. 

8. Sanctus Joaunes Chrysost. in privc. hom. 6 
incap.1 Gen. Bojlogat τῆς σννῄθους ἄφασθαι δι- 
δασχαλίας, xai ὀχνώ xal ἀναδύομαι: νέφος yàp 
ἀθυμίας ἐπελθὸν συνέχεε xal συνετάραξέ µου τὸν 
λογισµόν * Volo solitam tractare doctrinam et torpeo, 
et detreeto : mentem enim meam con[udit, et. contur- 
bavit superveniens tristitig nubes. Et lib. 1Η De Sa- 
cerdot. Οὐδὲν γὰρ οὕτω καθαρότητα vou, xal τὸ δι- 
ειδὲς θολοῖ τὼν φρενῶν, ὡς θυμὸς ἄτακτος, nihil 
enim sic mentis puritatem, claritatemque obturbat, 
wt animi molus. inordinatus Egregie hauc doctri- 
mam de animi perturbatioue explicat sanctus. Basi- 
lius Homil. in psal. xxxii. 

14. Cod Vat. 9136. ὑποστρέφει. 

46. Operationes anima distinguit more Platonis, 
qui ut ostenderet animam dupliciter agere, per se- 
ipsam scilicet τῷ λόγῳ rationis ope, et ὀργανικῶς per 
sensus corporeos, multis verborum ambagibus, et 
involucris rem simplicissimam involvit, aque ex 
sententia Platonis anima alia est rationalis, alia ir- 


rationalis. Hzc corpori inservit, et ssepe animus vo- 
catur, illa mentem regit, et idem est 46 spiritus. Ra- 
tionalis autem animze facultates varize distinguuntur. 
Plato enim νοῦν mentem, εἰ λόγον rationem οἱ tri- 
buit ; ac mentis quidem est percipere et cogitare ; 
rationis autem res animo perceptas, et comprehen- 
848, pervidere ac dijudicare. [ο omnia in Theae- 
leto multum obscure tractantur, nec clarius expla- 
mata leguntur in Plotino Ennead. V, lib. ui, Περὶ 
τῶν γνωριστικῶν ὑποστάσεων De substantiis cogno- 
scenlibus, εἰ alibi, que nos attingere necessarimm 
duximus, ut P:sidze lux affundatur, qui &epe cum 
Platone loquitur. Atque jam patere putamus quid 
Sit ὁπὴ τῆς διόπτρας dioptrica rima, scilicet intel- 
lectus, per quam γνωστικῶν ἐξ ὀργάνων mentis orga- 
nis τὰ μιχρὰ τοῦ λόχου χινήµατα subtilis rationis 
motus quis contemplatur. 3 
Cod. 1126 melius legit : 


Παρῆλθεν ἡ νύξ * xal τὸ πνεῦμά σου νέφει 
Τὸ τῆς µερίμνης ἀντεφύσησε φθάσαν. 


21. Decem sequentes versiculos supplevimus ex 
Cod. Vaticano CLXVI, in quibus P'isida divina: elo- 
quenti:e scientiam arti inedicse eleganter comparat, 
sicuti enim una ex hisce facultatibus medetur cur- 

ori, animi morbis occurrit altera. lidem versus 

D feguntur in cod. Bibl. regi: Taurinensis, sed inter- 
olate, et multum mendose scripti, et t iambum 
9, "AAA ὦ γεωργέ. . . trauspositi, Nonnullas ta- 
men varias lectiones minime conteumnendas inde 
petitas hic placet suljicere ; v. 25 : ἀσθενοῦντα 
τοῖς λόγοις ; v. 24: ὑπερφυῶς γὰρ ψηλ.; v. 29: 
ταῖς ἀφαῖς τῶν δογµ. Post versum autem 31, hi duo 
alii adduntur iaubi : 


'H προγραφὴ δὲ τῶν λαλούντων δραµάτων 
Ἔρως προσευχής , xat θεότρωτος λόγος. 
Legerem θεοτρεπής, nam quid significet θεότρω- 
τος non intelligo. Ceterum Pisida tiem repraesen- 
tat Sergium. qualem volebat Paulus Titum, ad quem 
epist. 1, 2, scribebat : Tu vero loquere, que decent 
*sanam doctrinam, et doce ut. sint ὑγιαίνοντες ἐν 
πίστει sani in fide. 
95. Ῥυχαγωγεῖν, verbum mysticum, est animas 
dirigere, ac spiritualiter instituere : hine. Φυχαχυ 
yet ἀαθενοῦντας λόγους est animam vel spiritum ser- 


c 





HEXAEMERON. 


Καὶ τῷ σοφῷ σου, xat λαλοῦντι φαρμάχῳ Δ 
Τὰ νεῦραθάλπεις τῶν γραφῶν, xal τοὺς τόνους, 
Ζητῶν τὰ χρυπτὰ ταῖς l'oagal; τῶν δογμάτων * 
Καὶ τῷ προσηνεϊ xat γαληνῷ σου Mo 
Μυρμηκιῶντας ἐξεγείρεις τοὺς λόγους * 

"Ἠχω φέρων σοιτῆς ἐρήμου καρδίας 
Καρποὺς γεωργηθέντας &x τῆς σῆς δρόσου * 
Οὐκ ἣν γὰρ εἰχὸς, τὴν βάτων πεφυρµένην 
Ψυχὴν γεωργεῖν εὐφορώτατον στάχυν, 

El μὴ φθάσας σὺ τοὺς ἀχανθώδεις ῥύπους 
"AveDes, ἢ χαθεῖλες, ἡ τοµωτάτῳ 

Τῆς σῆς προσευχῆς ἐξεχέρσωσας ξίφει. 

Αλλ᾽ ὦ γεωργὲ τῶν πετρῶν καὶ τῶν βάτων. 
Σπείρεις Υὰρ αὐτὸς κατὰ πέτρας πολλάκις, 
Καὶ τεχνοποιεῖν ἐχθιάζῃ τοὺς λίθους, 


scriptionum nervos, flbrasque tni sapientis D 
ji pharmaco demulces, dogmatum vim in 
Scripturis requirens, tuique sermonis leni- 
ac suavitate febricitantes sermones facis as- 
πθ) : En venio tibi allaturus inculti mei cor- 
'Tuetus, tuo rore irrigatos, et. eductos. Fieri 
non poterat, ut asper, horrensque rubis ani- 
ex seipso spicam portaret uberem : nisi tu 
accurrens spinosas sordes amputasses, avul- 
8, et aentissimo tuarum precum gladio fun- 

eradicasses. Age vero, 0 petrarum rubo- 
jue agricola, qnandoquidem sape inter petras 
nae, οἱ ad (ilios pariendos cogis lapides, atque 
ructus edendos dumeta compellis; nec avis 


bus indere, ac veluti 'elumbes animare. 

- De expiatione, et purgatione, quae fit per pre- 
1d Deum, et est primus mysticze scienti:ze gra- 
videsis Dionysium De colest. hierarch. 

- Sergium, quem medico nuper comparaverat, 
»vangelici agricole munus et similitudinem 
fert, orationis gladio peceatorum spinas dumos- 
ibscindentem et amputantem. Vi.'e S, Cyrillum 
oann. pag. $87, el S. Joann. Chrysostomum, 
. n in cap. 1 Gen. quem imitatus est Pisida. 

. pe 1126 melius τὴν βάτῳ, et in versu se- 
1 ης. 

: dem codex xazà πετρῶν. Matib. xm, 9. 
autem semina ceciderunt iu petrosa, et contintto 
la sunt. 

. Ibid. ru, 9. Quoniam potens est. Deus de lapi- 
s istis suscitare filies Abraha. 

. lbid. xin, 4. Et venerunt volucres celi, et co- 
?runt ea. 

i. V Reg. rt, δ. Donee. sterilis peperit. plurimos. 
J Esdr. x. 46. Quando sterilis peperit. Filium. 
'. Kal ψόγους, melius ὡς ψόγους. 

Poeta a landibus Sergii expeditas ducem 
is sibi Dovidem assumit, cujus ἐπιρώνημα 
ratissimum , ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα σου, 
ie, quam magnificata sunt opera ἵνα, Domine, 
uo in Monito dictum est, non modo admiratur, 
totius sui Poematis veluti fnudamentum jacit. 
ique in eam, que est omnitin Patrum, senten- 
! concurrens innuit, nostrum non esse munds. 
vanis quzestionibus , et futilibus argame «tis de 
qua nullo modo assequi possumus, dispute- 
, 6193 quie humanum captum. superant, inqui- 

velimus, sed Dei tantum omnipotentiam ma- 
itemque ini. iis, quie mirabiliter condidit, obstu- 
*entes adiniremur. Eloquentissime hoc argumeu- 


D 


.rigat, talium verborum effundens flumina : 


100 
Φύειν τὲ καρποὺς ἀξιοῖς xal τὰς βάτους, 
Καὶ πτηνὸν οὐδὲν τὸν σὺν ἔνθεον σπόρον 
Ἐκ τῶν ἁδήλων βόσχεται πετασµάτων. 

. 45 "Άρδευσον ἡμᾶς τῇ ῥοῇ τῶν δακρύων, 
Ἴσως γένοιτο τέχνον x. στείρας πάλιν, 

Κάλ καρπὺς ἔμφρων ἐξ ἀχάρπου xapb(ac * 
Ἐπεὶ δὲ φεύχεις τοὺς ἐπαίνους καὶ φόγους, 
Πρὸς τὸν oxonby τὸ πνεῦμα συντείνας ἔχῳ, 
60 Tot; σοῖς πεποιθὼς μυστιχοῖς ἀχοντίοις. 
ΠηΥΗ μὲν οὖν πέφυχε τοῦ λόγου µία, 
Φλέθες δὲ πολλαὶ τῶν ἁδήλων ὀμμάτων, 
Δι ὧν ὁ Δαδὶδ πᾶσαν ἁρδεύει φρένα, 
Ταύτης τὰ ῥεῖθρα τῆς Γραφῆς ἀναθρύων. 
55 Ὡς ἐμεγαλύνθη τῶν σοφῶν σου κτισμάτων 
^H δημιουργὸς xa σοφὴ παντουργία. 


ulla ex occulto volitans tuum divinum semen ra. 
pit, aut depascit, tuarum lacrymarum rore nos 
irrigato : tum forte rursus ex sterili nascetur - 
lius, atque ex infructifero corde fructus saplen- 
tig germinabit. Verum cum tu laudes , tanquam 
probra, effugias , non amplius moror, tuisque my- 
sticis incitatus, fretusque stimulis ad scopum ani- 
mum intendo. 

Unus profecto est fons orationis , quo David 
ad loquendum usus esi; sed multe sunt veni 
oculis impervize, per quas ille omnium mentes ir- 
0 
quam rerum , Deus , a lesapienter creatarum, mun- 
dique totius admirandum opus magnificatum est ! » 


NOT&. 
6 tum pertractarunt omnes cum veteres tum recen- 


tiores Christiani scriptores : sed nemini forsan me- 
lius id cessit, quam Lactantio, De divin. institut. lib. 
mr, cap. 39 et 20, quem videsis. Cseterum. quam 
parum curiosi fuerint Patres in rerum naturalium " 
Causis investigandis; eo quia bene noverant post ^ 
multas disputationes nihil certi dictum fuisse ab iis 
qui sapientes haberenter, alibi demonstravimus : 
qua in re Socratem. et Platonem plane secuti sunt. 
Idcirco enim illi duo magni nominis in. philosophia 
primzvis Christianis cordatiores habiti sunt, quia, 
€um intelligerent rerum causas non posse inveniri, 
ab ejusmodi questionibus facile expediti, et tota 
pene physica repudiata, eo se contulerunt, nt. de 
virtute atque officiis tantum disputarent. lgitur 
Patres vanam illam scientiam merito contemnebant ; 
ita tamen ut qui inde poterat decerpi unicus vere 
sapientis fructus, studiosissime colligerent : καὶ 
γὰρ εἰ, dicebat sanctus Basilius, homil. 4 in llezaem. 
τας τὴν φύσιν ἀγνοοῦμεν τῶν γενοµένων, ἀλλὰ τόγε 
ὁλοσχερὼς ὑποπίπτον ἡμῶν τῇ αἰσθήσει τοσοῦταν 
ἔχει τὸ θαῦμα, ὥστε xal τὸν ἐντραχέστατον νου» 
ἑλάττονα ἀναφανῆναι τοῦ ἑλαχίστου τῶν ἐν τῷ χόσµῳ 
πρὸς τὸ δυνηθῆναι αὐτὸ κατ ἀξίαν ἐπεξελθεῖν, ἢ τὸν 
ὀφειλόμενον ἔπαινον ἀποπληρῶσαι τῷ Κτίσαντι * Etsi 
enim eorum qua facta sunt, naturam ignoramus ; ut 
certe quidquid omni ex parte sub nostros sensus cadit, 
tantum pra se fert. admirationis, ut vel acutissima 
mens impar esse comperiatur, qum aut minimum 
quid eorum, in mundo. sunt, pro rei dignitate 
explicél, aut debitam laudem rependat Creatori. 

55. Cod. 1126. τοῦ Θεοῦ τῶν xtiop&tuv. ο 

B6. Δημιουρχόν, Opificem Deum Plato vocavit. San- 
ctusJustinus M. in Cohort. ad Grec. edit. Paris. p. 23, 
Platoni aliud esse ποιητήν, aliud npioupyóv obser- 
vandum esse duxit ; ἀναγκαῖον δὲ οἶμαι xai τούτῳ 


101 
"D πλουσίων ἄδνσσος ἑννοημάτων, 
Βοῶσα τοῖς θέλουσιν ἀντλῆσαι λόγους, 
"Ὅσους λαδεῖν χωροῦσιν, οὐχ ὅσους ἔχεις. 


O divitum anyssus scientiarum , qus sermo- 
mes ex te volentibus haurire clamas, quos pos- 
sunt, non quoe contines, ut bauriant! 


GEORGII PISID.E 
A 00 Αλλ' ὦ σοφιστὰ Πρόχλε τῶν κάτω λόχων, 
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"D πολλὰ βροντῶν ἐκ νεφῶν λοξοδρόµων, 
Ὦ πτωχόχοµπος τῶν νοημάτων σάλος, 


Ast, o Procle, docte terrenos sermones, tu qui 
alium e flexuosis nubibus erepans tomas, quique 
instar turbinis misere excogitatas , tamentesque 


NOTAE. 


προσέχειν τὸν νοῦν, ὅτι οὐδὲ ποιητὴν αὐτὸν 6 Πλά» 
των, δλὰ δημιουργὸν ὀνομάζει v xalvot πολ- 
λῆς διαφορᾶς àv τούτοις οὔσης κατὰ τὴν αὐτοῦ Ἠλά- 
φωνος D ri * 6 μὲν γὰρ ποιητῆς, οὐδενὸς ἑτέρου 
πρθδδεόµενος ἐκ τῆς ἑαυτοῦ δυνάµεως, καὶ ἑἐδουσίας 
ποιεῖ τὸ ποιούμενον * ὁ δὲ ἀλμιονργὸς, τὴν τῆς 9 
τουργίας δύναμιν Ex τῆς ὕλης εἰληφὼς χατασχευά- 
ἐς ϱὁ γινόμενον *. Atque. illud. etiam. necessarium 
αἱ suihi videlur, animadvertere, non Creatorem illum 
& Platone, sed Opificem appellari deorum; cum 
"fnter utrumque plurimum sit, ipsius Platonis judicio, 
"isériminis. Creator enim nulla alia re indigens, sua 
eiriute, et potestate id fit, efficit ; opifex vero 
aécepta ex materia coi [acultate, opus suum 
eomiiruit. Hinc recte Pisida actum ereationis in Deo 
δημιουργὸν vecat. Invenitur autem passim in scri- 
ptoribus ως d Deus 2 zque 
30 ποιητὴς, κτίστης, τε e, creator, [ator, arti- 

: pas digrentim inesse in hisce variis 
denominationibus illi senserint, δὲ vocem δηµί- 
ουργὸν alio sensu quam Platonico usurpaverint. 
Totus fere dialogus Zachsriz Mitylensis versatur in 
explicando , quomodo Christiani Snpeosprv Deum 
appellent, et circa medium ita definit : pr μι- 
ουργός ἐστι καθ᾽ ἡμᾶς μὲν ὁ τὴν οὐσίαν αὐτὴν ἐκ 
μηδαμοῦ μηδαμῶς ὄντος παραγαγὼν, καὶ τῷ εἴδει 
ἁρμόττουσαν ὕλην συναπογεννή 

τὸν θεὸν ποιητὴν εἶναί φαµεν ᾿ οὐ γὰρ δὴ µόνον sp 
t£ * xask δὲ «bv ὑμέτερον λόγον ιουργός 
στιν ὁ τὴν ἀσχημάτιστον, xol ἀνείδεον Όλην εἰς 
εἶδος καὶ σχῆμα µεταπλάττων * χαὶ τῆς προτέρας 
ἁπαλλάττων ἁμορφίας καὶ ταραχῆς, καὶ τοῦ ἑνόντος 
φυρμοῦ : Sá eum nos vocamus opificem, qui 

5 famtiam ipsam ez nihilo nullibi exsistente eduzit 
et una cum. forma congruentem materiem. condidit. 
Substantiarem: enim. effeciorem. Deum dicimus, nec 
tantum rum. Vobis vero opifex esi, quisine fi- 
gara, et forma mai in forte t εἰ fguram re- 
Kngit. et α pristina. deformitate, turba, et inquina- 
uento vindicat. Vide phe sanctum Gregorium Nya- 
senum , orat. Contra Eunom. part. 12, Παντουργία 
vis omnia efficiens, rerum omnium effectrix operatio. 

. SenctusCyrillus Alexand. in Joann. E 495, habet τὸ 
iy 


παντου! juod idem sonat. ει ὁ Κύριος 
ἡμῶν reve X 
eupyadw, ὡς 


Habet. Dominus. noster Jesus Christus a. divina. na- 
tura vim omnis. efficiendi, ut Deus, iametsi homo vi- 


51. Rot. n, 55. O altitudo. divitiarum. sapientie 
et scientia. Dei, quam incomprehensibilia sunt judicia 
ejus, ei investigabiles. vie ejus ! Quis enim. cognovit 
senium Domini, aut quis consiliarius. ejus fuit ? Et 
ibid. xu, 5. Non plus sapere, quam oportet sapere ; 
wnicuique sicut. Deus divisit mensuram fidei. De tem- 

nua in rebus divinis scrutandis omnes post Pau- 

um SS. Patres preclara tradiderunt. S. Cyrillus 

Alexandrinus in Prosphon. ad imp. Theod. Οὐ ταῖς 

, ὑπὲρ µέτρον ἀχριδείαις χαταλύειν ἄξιον, οὔτε vd 

ταῖς εἰς ἐρεύναις ὑποφέρειν τὰ ὑπὲρ νοῦν * Ea 

fte intelligentiam. superant, immoderata. diligentia 

labefactare et nimiis inquisitionibus subjicere indi- 
gnum est. 

60. Qua de causa Sophist nomen, quod jamdiu 
honoris titulus fuit, in hominum invidiam, ct ollen- 


σας. οὐσιῶν γὰρ 


sionem inciderit, immensa eruditionis copia demon- 
stravit P, Cresollius in Thea. vet. Rhet. lib. t, cap. 
10, etc. Contra Sophisticen ( quz est. ars cavillandi 
definita, unde Sophíste versipelles, veteratores, 
deceplores dicti m: ) ges omnes 1! 
eclamarunt ; quip, iste, quorum parens 
vere diabolus alt, (^ ua, et ingenio κα. id 
unum curabant, ut subtilibus inventis, et eristicis 
quzstionibus veritatem obtererent, et hominum 
mentes illaderent. Hinc jure Pisida Proclum exagi- 
fat, cujus vafrum et insanum ingenium in captio- 
Bibus texendis, superstitionibus stabiliendie, et sa- 
€ris Scripturis aut contemnendis, aut ad sensum 
philosophize eclecticze Platonices delorquendis πο- 
fius est, quam dici oporteat. Σοφιστὴν τῶν κάτω 
λόγων terrestrium sermonum y n ipsum ap- 
pellat, quia omnium gentium deliramenta, super- 
Stitiones, ritus, et nomina, sola Christianorum et 
Judzorum religione excepta, in unum temere con- 
flaverit, et quamvis ex Christianorum doctrina plura 
fuerit suffuratus, nullibi tamen eos volwerit. nomi- 
nare. De Proclo videsis Fabricium, Bibl. Grec. vol. 
viii, PE 456, et Bruckerum flist. crit. philos. tom. 
M, pag. 218, etc. Cseterum Pisida Proclum 
non Philoponum petit : Proclum enim contra Chri- 
slianos xvin. argumentis pro zternitate mundi pu- 
asse, eumque 4 Philopono fuisse confutatum in 
olegom. demonstravimus. Nec dubium cuiquam 
esse potest Pisidam, qui de creatione mundi esset 
acturus, ad eadem duodeviginti Enc ειρήματα Procli 
Fesperisse : quare rejicienda est ilh adnotatio quz 
in Bibliothecis Patrum legitur margini apposita, in 
Proclum, sive Joannem Phalopouum, impium Tritkei- 
tam, Procli nomine invehitur. De Sophistis, εἰ so- 
phistico dicendi genere nonnulla dicenda erant, quia 
s:epe Pisida ad Sophisticam artem alludit. Qui plura 
cupit, adeat ics et Pbilostrstum in eorum 
Vitis, et Petrum Fabrum in Comment. ad leg. 4. De 
justit. et jure. 
61. Procli in dicendo tumorem recte. notat Pisida, 
p inspiratum ac θεουργὸν se facere non erubuit. 
bistarum tanta fuit in dicendo ai tia, et 
audacia, ut φοιθίζειν, vatwm more loqui, ἔνθου- 
σιάζειν divino numine corripi, et πνέειν quid gran- 


ριστὸς ἀπὸ θείας φύσεως τὺ καντ- - dius spirare dicerentur. Idem aliter, sed. eleganter 
Θεὺς, καὶ εἰ πέφηνεν ἄνθρωπος * D esprimit Pisida dicens Proclum f 


ροντᾷν tonare ix 
νεφῶν λοξοδρόμων e flexuosis nubibus. Τίέμοι φιλο- 
σοφῄήσεις, aiebat sanclus. Gregorius Nazianz. orat. 
44. περὶ ἀστραπῶν xal ροντῶν, ὦ ὢν ἀπὸ Ttc 
σὺ, xat οὐδὲ μιχροῖς απινθηρσι τῆς ἀληθείὰς λαμπό- 
μενε * Quam. rationem afferes de fulgetris, ac toni- 
iruis, tu, inquam, qui e lerra tonas, ac me. tenuissi- 
mis quidem veritatis igniculis [ulges ? Sophistarum 
argutiz, strophia, ambages, retia, A ῥήματα dice- 
bantur tortuosa, obliqua, perpleza verba, quasi Apol- 
linis essent responsa, qua; λοξὰ sunt. nuncupata, 
et ipse Apollo Λοξίας dictus. 

;, 62. Πτωχόκομπος misere tumens . πιωχαλα- 
ζόνα vocavit quemdam paupertatem cum fastu 
conjungentem Alexis apud Athenzum lib. vi, et 
Gorgias. teste Aristotele lib. ni,2 De art. Rhet., πτω- 
όµοισον adulatorem quemdam appellavit Kou 
bie est orationis affectata elegantia, qua stMi 

phistici erat proprietas, unde ipsi Sophistze xop.- 
qo compti, et scituli dicti. Recte sanctus Gregorius 


πο 


"Ὢ πολλὰ τολμῶν εἰς ἀῑδιον κτίσιν, 
Διδοὺς δὲ ποινὰς εἰς ἀπλήρωτον χρίσιν, 
65 Άχουε μιχκρῶν συλλαδῶν κράτος μέγα. 
Καὶ πρίν σε γὰρ λέγουσι ταῦτα θαυμάσαι 
"Totg ὡσὶν ἐχλείψαντα τοὺς λόγους µόνον * 
Τὸ τῶν νοημάτων γὰρ ἐκφράσαι βάθος, 
Εἰπὼν, ἀπειπὼν, ἀστατῶν ἀνετράπης, 


"ojicis ampulas , audesque mimis pervicaciter 
»ro rerum zternitate pugnare , cujus quidem tua 
idacize jam nunc ante expletum judicium panas 
luis, audi paucarum syllabarum quanta sit vis 
et potentia. Aiunt enim te quoque hac ipsa pri- 
mum fuisse admiratum, quamvis auribus tantnm- 
modo commissas has voces reliqueris, nec ultra 
transire volueris. Quippe tuarum cogitationum 
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A 70 θάλπων τὺν ὄγχον clc χενὰς ὑποαχέσεις. 

Οὐκ ἡγνόεις γὰρ δεινὸς ὧν λογεγράφος, 

"Oc εἴγε xv. κώνωκα τολµήσῃς φράσαι 

Αὐτός σε vitac ἐχφοδήσῃ, σαλπίσας. 

Καὶ μηδὲν ἡμῖν, ὡς ἀκάμκοις, χομπάσῃς * 

15. El ταῦτα φράζει Πρόκλος, ὀχνεῖ καὶ τρέμει: 
Hioc δὲ θαῤῥοί καὶ λαλεῖν καὶ συγγράφειν. 


profunditatem, aiens, negans, animo vacillans, va- 
nisque promissionibus tuam superbiam fovens, 
patefacere recusasti : neque enim ignorabas, cum 
versutissimus esses scriptor, quod si. vel paululum 
de culice auderes blaterare, ipse te suo aculeo, si- 
biloque exterruisset, Nec tu nos tanquam ineultos 
gloriosus asperneris. Si de hisce rebus disserit 
B Procles, haxet ptofeeto , atque intrémiscit : fides 


NOT. 


Nyssenus orat.12 in Eunom. part. i. Ψείαν τῶν 
σοφισµάτων hereticis tribuit, et vanissimis Sophi- 
stis, qui mellita oratione venenum impietatis con- 
diebant : Tal; yàp χοµψείαις τῶν σοφισµάτων τὸ 
φθοροποιὸν δύγμα olóv τινι µέλιτι χαταχρώσαν- 
πες, festivis argutiarum blundimentis dogma. morti- 
ferum. velut melle quodam illitum, cum in audientis 
animum ad fallendum in[uderint, etc., xoynáqo in- 
tumesco, glorior. lufra. 

65. Morelligs vert ο procaz in eternam crea- 
turam, εἰς χτίσιν non contra creaturam reddendum 
pato, sed circa; scilivet o nimiun audax in asserenda 
creatura eterna. Quis enim credat Pisidam vocasse 
Deum eternam creaturam, qux invicem pugnant ? 

64. Suppletus ex Cod. Vat. MCXXVI. 

65. Pérvassyllabas quarum vim egpendendam 
Drononit Proclo, non alias esse arbitror, quam ver- 

Geneseos In principio creavit Deus celum et 
terram. SS. Patres boc solo Mosaicze narrationis 
initio putarunt esse confutandos Ethnicos, qui circa 
mundi originem delirarent. Praeclare sanetus Joan- 
nes Chrysostomus, hom. 11, in. cap. 1 Gen. Πάτας 
τὰς δίκην ζιζανίων ἐπιφυομένας αἱρέσεις 2 ^Ex- 
Χλησίᾳ χάτωθεν ἀνασπῶν διὰ τοῦ εἰπεῖν. Ἐν ἀρχῇ 
amd ico να παν, ες M γῆν ' κἂν "i 

ἰχαῖος πι ων τὴν ὕλην προῦ ειν" 
Nails. sd ERR 


xiv Hog in » xiv Οὐαλεντῖνος, νων 
παῖδες. λέγε πρὸς αὑτούς' Ἐν deri. ἐποίησεν d 
θεὸς tàv οἱ », καὶ τὴν γῆν. ᾽Αλλ' οὗ πιστεύει 


τῇ Γραφῇ ; ἀποστράφηθι λοιπὸν αὐτὸν ὡς µαινόµε- 
νον καὶ req is *.. λ. Ille Moses m - 
veses, que sicul sizania pullulotura erant in Ecclesia, 
eradicat per hoc, quod dicit : In. principio creavit 
Deus. celum et terram. Unde ei. Manicharus ad te 
accesetrit, dicens materiem preeexistere ; si Marcion, 
si Valentinus, si gentiles, dic illis : 1n principio 
creavit Deus ccelum et. terram. Sed quid, si. non 
eredit quis Scripture ? Tu. posthac ipsum. averseris 
velut faribundum, et. mente captum, etc. Vide quie 
imuntur, et sanctum Basilinur in Hezaem. hom. t. 

. Proclum plura hausisse e sacra Scriptura, et 
Christianorum doctrinas impie detortas in rem suam 
Vranstulisse, ut insanum illud theurgicum systema 
confaret, observatum est a multis, et ex cjus scri- 
viis patet. Quid quod ejus hymnum in solem Joan- 
mes Keplerus lib. v, cap. 10 Harmonie mundi 
putavit Christo posse convenire ? Absurdissima qui- 
Gem 64 res est. At ipsum Proclum theoremata 
Dionysii valgo AreopagitUe sibi vindicasse testatum 
reliquit Suidas in Διονύσιος. Verum non ad heec 
respexisse. videtur Pisida, sed ad aliquam in Gene- 
Sim explanationem, quam Proclus moliebatur : ne- 
que enim aliter quis intelligat ea verba, λέγουαί σε 
ταῦτα θαυµάσαι, dicunt te isthacc esse adiniratum, id 


est sacras Seripturas. (uod clarius confirmat poeta 
subjungens, Proclum svpe id promisisse se faetarum, 
sed vanas ejus ονομα fuisse εἰς χενὰς ὑπο- 
σχέσεις, eo quod incertus, et h»rens εἰπὼν. ἀπ- 
ειπὼν, ἀστατῶν non ausus sit suam mentem aperire, 
ratusque sit rem sibi melius esse cessuram, si ta- 
ceret. Adde, qnod infra v. 78, dicit Proclum pr:e- 
buisse occasionem scribendi de rebus a Deo crca- 
lis coU kid ἀφορμὴν τοῦ σχοποῦ δεδωκότος. Unde 
evincitur Pisidam contra ipsum Proclum, non con- 
tra Philoponum agere. 

67. Procli insaniam, qui Christianorum sapien- 
liam contemneret, deridet. Sophistarum omnium 
mos fuit, ut. tanquam aniles fabulas, quzecunque a 
Christianis dicerentur, despicerent : unde sanctam 
Cyprianum Coprianwm, quasi virum stercorarium 
diceres, a χόπρος impudentissime vocabant. Vid. 
Lactantium, Divin. instit, lib. v, pag. 562 edit. 

nglet. 

10. "Oyxov., fastum, et ambitionem Soyhisticam, 
quam ἁλαζονείαν arrogantiam frequentius dictam 
invenies, vexat Pisida. ᾿Αλαζοχαυνοφλυάρους arro- 
gantes tumidosque sugatores uno verbo multa com- 
plexus Suida vocavit bujusmodi thrasones. 'Y'mo- 
αχέσεις, vox Sophistica. fsocrates in. Panegyr. dixit 
quosdam rhetoras, quos vituperat, µεγάλας ὑπο- 
σχέσεις ποιεῖσθαι magna promittere, et que ab 
aliis nondum essent excogitata se dictaros profi- 


[^ 


teri. 

74. Δεινὸς «Ἰογογράφος. versutus scriptor. Ma. di- 
€ti in malam partem Sopbiste. Recte. Philostratus 
in Antipgonte δεινοὺς ῥήτορας, inquit, appellant, 
οὐκ εὔφημον ἐπωνυμίαν τιθέµενοι, cognomen minus 
honestum eis. imponentes. lidem Sophistze appellati 
Sunt λογογράφοι scriptitantes, λογοδαίδαλοι orationis 
quasi piciores, uoaaotéyvot artidciose loquentes, — 

72. Vide proverbium, In pulicis morsu Deum in- 
vocat, Erasmus, Adag. Chil., VI, 4. Notissimus est 
JEsopi apologus, quo culicem cum leone pugnan- 
tem, eumque vincentem facit, ut eos, qui inagnos 
prosternunt, szepe a parvis superari demonstret. 

74. Sanctus Gregorius Nazianzenus, orat. 27, quo 
spiritu ipsead loquendum duceretur declarans dicit: 
Άλλλ’ οὐδὲ τῶν κομφῶν τις xal ἡδέων ἐγὼ, καὶ οἷος 
χολαχείᾳ χλέπτειν τὴν εὔνοιαν " mon ego gloriosus 

wispiam, εἰ lasciviens dictis, aut ita comparatus, ut 
Tomum benevolentiam assentando. captem : et ad 
nostram opportunius sanctus Joannes Chrysosto- 
mus in psal. cxuw: ᾽Αλαζὼν μὲν Ya ἐστιν ι] 
ἐπὶ τοῖς μικροῖς χοµπάζων, καὶ τῶν ὁμοδούλων ὑπερ- 
ορῶν * Est enim arrogans, qui propter res parvas se 
jactat, el conservos despicit. s 

76. 1n fidei defensione se esse disertum, et bono 
animo plenum gloriatur sanctus. Gregorius Nazian- 


1405 
ΛΑλλ’ ὦ σοφιστὰ τῶν ξενοσπόρων λόγων ᾽ 
"*Axovt, Πρόχλε, μηδὲ χοµπάσῃς, ὅτι 
Σοῦ τῇν ἀφορμῆν τοῦ σχοποῦ δεδωχύτος, 
90 Σιγῶσι Πρόκλοι, καὶ λαλοῦσιν ἀγρόται. 
"Q τὴν ἀνεξεύρητον, ἣν ἔχεις, φύσιν 


vero audet, et loqui, et scribere confidenter. Audi, 
inquam, peregrinarum doctrinarum sophista Pro- 
cle, neque Jactes, quod cum tu hujusque argu- 
menti dederis occasionem, Procli taceant , loquan- 
tur rustici. 

0 qui tuam, Deus, naturam nulli investigandam 


GEORGII PISIDE 


1436 
Κρύψας ὁμίχλῃ, xai περιστείλας γνόφῳ, 
Ὅπως µάθοιµεν πῶς Xet κεχρυμµένη 
Ἐκ τῶν ἑαυτῆς φαίνεται ποιημάτων. 

$570 τὴν ἀεικίνητον οὐρανοῦ στέγην 
Τῷ σφαιρομόρφῳ τῶν σοφῶν εἰλημάτων 


Α 


multam inter caliginem, tenebrasque involvisti, ut 
inde ediscamus ipsam, quamvis absconditam, ex 
Suis tamen operibus esse manifestam, tu cali 
nunquam quiescentia rectum in altum exiendisti, 
et sapienter in sphaera formam constrictum con- 
clasisti,nec ad tantam cceli complexionem coercen- 


NOTA. 


τοῦτο γὰρ µόνον 
vec * vie xal M ον παῤῥησιαζόμενοι τὴν ἁλή- 
θειαν * ἵνα μὴ ὑποστολῇ, χαθὼς γέγραπται, τὸ 


μὴ εὐδοχεῖσθαι κατακριθῶμεν ' Nunquam sane ta- 
cituri sumus : in hoc enim uno fortes el. magnanimi 
Sumus ; nunc vero majori quoque libertate loquimur, et 
fiducia de veritate ; ne alioqui ob timiditatem, ut 
scriptum est, hac pena multemur, ut. Deo. minime 
placeamus. Sanctus Gregorius illud Pauli ad Hebr. 
x, 58, innuit : Justus autem meus. ex fide vivit : quod 
αἱ subtrazerit se, non placebit anime med. Ad quem 
sane locum etiam Pisida respexit. lbi eniin sanctus 
Paulus fidei vim magnifice exornat, etc. 

TI. Βεγοσπόροι «Ίόγοι sermones novi, peregrini, 
ac veluti ez malo semine. nati. Philosophi Alexan- 
drini, cum de Deo vellent more Christianorum lo- 
qui, tumido, et inflato, et novo dicendi genere usi 
sunt, quod Pisidia eque ac czteri. ecclesiastici scri- 
ptores, tanquam a sana doctrina, et a. Scripturis 
alienum damnant. Niceta in Comment. ad orat. 42 
sancti Gregorii Nazianzeni cum horum Philosopho- 
rum verba, quibus in Dei contemplatione explican- 
da utebantur, retulisset; Sed hec, concludit, Por- 
phyrius, et Jamblicus, et ille prodigiosorum verborum 
erchitectus Proclus. nugati sunt. lgitur ξένοι λό- 
οι idem sonat ac Etbnici, et. e gentilium schola 
[s quos szpius ἐξωτερικούς, et τοὺς ἔξω- 

y externos, profanos, seculares dictos a SS. Patri- 
bus invenies. Hinc puto Severianum Gabalorum 
episcopum in princ. 4 orat. in creationem a suis au- 
ditoribus petiisse, ut qu:e victurus esset, non tan- 

juam peregrina rejicerent : 'A& en] ὡς by- 
pv ξενἰζοντα ἐχδάλλειν τὸν ἐν πε quis 
inimicus, quasi peregrinum respuat meum sermonem. 
i mE Joan. Chrysost. operib. tom. VI, pag. 


78. Melius &xous λοιπόν. 

79. Scilicet illis 18 argumentis, quibus Proclus 
mundum esse zternum affirmabat, 

80. Vid. Erasmi Adagium Chil. uw, 6, 45: ἀγροί- 
Xov μὴ χαταρρόνει ῥήτορος, rusticanum. ne contem- 
m oratorem, et ibid. 7, 4, αἰσχρὸν σιωπᾷν, ubi il- 

ud, quod ferunt Aristotelem dixisse de Isocrate αἰσχ- 
βὸν σιωπᾷν" Ἰσοχράτην δ' idv M6 γειν. Turpe est 
Aristotelem silere, et 1s0cratem pati loqui. 

83. De ὁμίχ1ῃ, et rrópo supra ad vers. &.. Ὁ 
sio; Dóes ἐστὶ τὸ ἀπρόσιτον φῶς, iv (p xacotxety 
6 θεὺς λέγεται" καὶ ἀοράτῳ γε ὄντι διὰ τὴν ὑπερ- 
ἐχουσαν φαν ότητα ... ἓν τούτῳ γίνεται πᾶς ὁ Θεὸν 
γνῶναι καὶ ἰδεῖν ἀξιούμενος, αὑτῷ τῷ μὴ ὁρᾷν, μηδὲ 
γινώσκειν, ἀληθῶς iv τῷ ὑπὲρ ὅρασιν xai γνῶσιν 
Ὑεγνόμενος, τοῦτο αὐτὸ Υινώσχων, ὅτι μετὰ πάντα 
ἐστὶ τὰ αἰσθητὰ xal τὰ νοητά - Divina caligo lux est 
inaccessa, quam. inhabitare Deus perhibetur, et cum 
quidem sit inaspectabilis, propter exuberantem lumi- 
nis claritatem, ad hanc pertingit quisquis Dewn nos- 
36, ac. videre meruit, eoque ipso, quod. nsque. videt, 


85. Cod. 1126, σκέπην. Opera. Dei enarrare ag- 
reditur, quz» in duas classes divisa complectitur. 
Primum enim de ccelo loquitur, et. omnia quz in 
colo flunt, et continentur, exornat; &c deinde ad 
terram, et ad ,ea, quee. profert. terra, progreditur. 
In principio creavit Deus celum εἰ terram, Adeo 
obscura sunt» qu: Pisida tradit de ccelo, *ut. non- 
dum videar ejus mentem assecutus. Nonnulla igi- 
{ας nos dicere necessitas cogit, ne videamur in ar- 
cto prosilire. De flgura cceli apud. philosophos ma- 
gnum fuit dissidium, quorum sententias refert Pla- 
tarchus, lib. n De placitis phi . Antiqui vere 
Christiani fere omnes, cum pressius Scripture te- 
stimoniis inhzrere vellent, ecelum non esse rotun- 
dum asserebant; cum enim lsaiam χι, 22, de Leo 
dixisse animadvertissent : Ὁ στήσας τὸν οὐρανὺν 
ὡσεὶ xapápav, xal διατείνας ὡς σχηνὴν κατοὶ- 
καῖν Qui statuis celum. sicul. fornicem, οἱ exten- 
dis quasi tabernaculum ud  habiandum, ipsum 
ccelum fornicatum, concameratumque fuisse a suin- 
mo Opifice effectum dixerunt, aique adeo non ad 
aliam quam ad quadratam fguram conformatum 
erediderunt. Rati sunt igitar quatuor veluti. mu- 
ris juxta. quatnor mundi partes celum | contineri, 
ipsumque centra rerum omnium universitatem in- 
D (us amplecti ac continere : superne instar forni- 
cis concludi ac circumvolvi, inferne vero una cum 
terra quatuor ex partibus conjungi: ila ut terra 
esset coeli ipsius is ac fundamentum : terram 
enim, nullibi quamvis firmatam, stare. certo. cer- 
tius habebant, quoniam David psal. ciu, 5, dixerat : 
Fundavit terram super stabilitatem suam ; coelum 
autem terre esse agglutinatum non dubitabant, 
quoniam Job xxxviu, 58 ex LXX lnterpretum 
versione dixerat οὐρανὸν δὲ εἰς γῆν ἔχλινε * κέχυται 
δὲ ὥσπερ 5n χονία * χεχόλληχα δὲ αὐτὸν ὥσπερ λί- 
ϐῳ xó6ov* Colum vero in terram inclinavit : effusa 
autem est, sicut terra, calx. Congluiinavi autem. ip- 
sum quasi lapide quadrum. lgitur instar taberna- 
culi inundum factum esse. arbitrati sunt, cujus es- 
set quasi operculum ipsum celum : Διὰ τὸν oüpa- 
νὸν &cxenaxévat καθαπερεὶ πῶμα τὰ ὕδατα σὺν τῇ 
vfi, tenebras Mosen. appellasse dicit Theophilus ad 
Autolycum, lib. t, 18, quia. celum. instar operculi 


MN 1 
΄Ὕψει πλατύνας, xal τοσαύτῃ αυντάσει 
ἨΒάθρον τεθεικὼς μηδαμοῦ πεπηγμένον. 
Ὢ δέῤῥιν ὥσπερ ἑξαπλώσας τὸν πόλον * 


dam, sustentandumque fundamentum ullum ex qua- 


HEXAEMERON. 
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Α΄ 990 cic τὰρ Ἑμφμὰς τὲν Δεόφθοτγόν λόραν 


Κρούων ὁ Δαδθὶδ δέῤἎιν εἶπε οὖν τούλον. 
Ὡς ἐχταθείσης πρὸς τὰ µήχη καὶ βάθη 


loquentem lyram, pellem vocavit ccelum ; quod ea, 


libet parte subjecisti. Tu pellis instar expandisti —qu:x sursum sunt corpora, per longum, et pro- 
eclum : tuus enim Orpheus David pulsans divina — fundum spatium simplici ratione disposita eernan- 


NOTE. 


aquas cwm terra. obtezit. Atque hujusmodi quidem 
fuisse celum, quod Deus condidit in. principio, pu- 
tabant, quod supremum, et invisibile nominarunt : 
aliud vero inferius, et primo inclusum fecisse Deum 
secunda die, quod firmamentum dixerunt, in quo 
stelle et planete discurrerent, ipsumque etiam non 
esse sphericum, sed planum, et instar pellis ex- 
tensum, Davidis auctoritate ducti affirmabant. Hoc 
portentum opinionis fuseexplicatum habes in to- 
pographia Cbristiana Cosme Indicopleuste, quem 
miruin sane est, eL. fuisse astronomum, et similia 
somniasse. Vide qui in hanc rem. blaterat lib. iv, 
pag. 186, et vii, pag. 296, teque a risu, si potes, 
tempera, cum tabulas inspexeris, quibus ille astro- 
rum motus, et. cursus juxta traditum systema .ex- 
planare contendit, Severianus Gabalorum episcopus, 
qui a Cosma sepius citatur, ita eamdem senten- 


tiam exponit : Ζητοῦμευ δὲ ποῦ δύνει ὁ ἥλιος, xat - 


ποῦ τρέχει τὴν νύχτα ' χατὰ τοὺς ἔξω ὑπὸ τὴν γῆν. 
Καθ τς δὲ τοὺς σχηνὴν αὐτὸν λέγοντας, τί;.... 
Ἰκόμισον εἶναι xapápav ἐπιχειμένην' dj ἀνατολὴ 
ἐχεῖ ἐστιν χατὰ τὸν εύπον * ἄρχτος ὧδε, µεσημθρία 
Axel, δύσις ἐκεῖ. "Ἠλιος ἀνατι xai µέλλων δύ- 
νειν, οὐχ ὑπὸ γῆν δύνει - ἀλλ’ ἐξελθὼν τὰ πέρατα 
τοῦ οὐρανοῦ A Ps εἰς τὰ βοῤῥινἁ µέρη ὥσπερ 
ὑπό τινα τοῖχον χρυπτόµενος, μὴ συγχωρούντων 


ὁδάτων φανῆναι αὐτοῦ τὸν δρόμονισκαὶ τρέχει C 


των 

κατὰ Ροῤῥινὰ µέρη, καὶ καταλαµδάνει τὴν ἀνατο- 
Mv. rimas autem, ubi sol ose et ubi noctu 
€urrat : secundum ezteros sub terra, secundum — nos 
eutem, qui celum. tabernaculum esse. dicimus, quid- 
παπι)... . Cogita superpositum fornicem ; oriens hic 
€i, wt figura. exprimitur, septentrio vero illic ; ex 
opposito meridies, illic occidens. Sol oriens cum in 
9ccasum vergit, non sub terra. occidit; sed egressus 
ad cceli fines partes boreales percurrit, quasi muro 
quodam occultatus, aquis non sinentibus ut ejus. cur- 
$us appareat, πλαν per paries. boreales, et ad 
orientem venit, elc. Severianus orat. 3, 5, De creat. 
mundi. Lepida certe, vel potius ridicula hzc sunt. 
Verum antiquis Patribus minus ea de re fuit consen- 
8us ; quam enim illi formam terre tribuebant, ccelo 
quoque affinxzerunt, cumque eam inlongum et la- 
itum tantummodo protensam censerent (meque 
enim Antipodas dari posse putabant), ccelum etiam 
veluti tentorium desuper expansum arbitrabantur. 
Ipsos tamen rei difficultatem sensisse clare patet ex 
eorum Commentariis in Genesim : omnes enit pau- 
eis ab hisce quzstionibus sese expediunt, illud sa- 
pe repetentes, ea non esse humanis rationibus per- 
quirenda, quae Deus, ut voluit fecit, Ac sanctus Ba - 
silius quidem, quamvis uon multum ab aliis differat, 
tamen cum philosophorum opinionem retulisset. de 
sita terrz, qui mediam orbis regionem obtinere di- 
cerent, eam sententiam non refutavit, sed modeste 
oonclusit, τούτων 5' ἄν σοι δοχῇ τι πιθανὸν εἶναι 
τῶν εἰρημένων, ἐπὶ τὴν οὕτω ταῦτα διαταξαµένην 
τοῦ Θεου coplav µετάθες τὸ θαῦμα * Jam si quid 
eorum qua dicia sunt, probabile tibi videatur, ad 
Dei sapientiam, que hoc ita ordinavit, admiratio- 
nem transfer. Sanctus Hieronymus autem in. Com- 
ment, Epist. ad Ephes. non dubitavit afürmare ca- 
Ium esse rotundum, et in. sphere modum volvi, 
quia locum supra citatum Isaie ex llebrao aliter 


D 


jam reddiderat : ait. enim, qui ἡμικόχλιον terris 
imminere celum, et in. similitudinem .sphara esse 
eclum contendunt, abutuntur nomine fornicis, quod 
scilicet media pars sphere terras operit, cum in He- 
breo non. fornicem, sed. tenuissimum pulverem. legi- 
mus, liem clarius probavit Philoponus, qui lib. vr, 
€. 14 De creat. mundi sphxricum esse coelum, item- 
ue terram asserit, et Jobi testimonium de conglu- 
tinatione cceli cum terra ita explicat, ut. demonstret 
Scripturam cum Platone consentire : EL yàp µη- 
δεὶς χυθιχὸν εἶναι τοῦ οὐρανοῦ «b σχῆμα vevópixt, 
μηδὲ εἶναι δύναται, ἐπεὶ μηδὲ ἐφέδραν ἔχει, λείπε- 
ται διὰ τὴν ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένην αἰτίαν * κύθον αὖ- 
τὸν μετὰ τῆς γῆς ὀνομᾶσαι τὸς λόχιον » ταὐτὸν δὲ εἰ- 
πεῖν τὸν ὅλον χόσμον, δι ὃ xa ὁ Πλάτων τὸν χύδον 
ἀφώρισε τῇ Υῇ, οὗ διὰ τὸ σχῆμα, ἀλλὰ διὰ τὸ στάσι- 
μον. Enimvero si nemo figuram celi cubum esse cen- 
suit, neque etiam esse possit, cum. nullam sedem ha- 
beat, restat, ui propier dictam a nobis. cauam, 
Scriptura ipsum una cum terra sumptum sic appel- 
larit ; quod idem est ac dicere totum mundum, et id- 
circo etiam Plato terre: cubum attribuit, non propter 
figuram sed propter siabilitatem. Ceterum Cosmas 
ndicopleuste tempore multum invaluisse inter 
Christianos hanc de coeli et terrg figura sphsrica 
opinionem, ex eo. patet quoJ ille se scripsisse teste- 
tur, quia τινὲς Χριστιανίζειν νομιζόµενοι * ^ * * κατὰ 
τοὺς ἔξωθεν φιλοσόφους σφαιριχὸν εἶναι τὸ σχῆμα 
τοῦ οὐρανοῦ ὑπολαμόάνουσι, ἐκ τῶν ἡλιακῶν xal σε- 
χηνιακῶν ἐχλείψεων πλανώμενοι, Nonnulli, qui Chri- 
sfiamorum nomine censentur... . perinde aique ez- 
teri Philosophi celum spharica (orma esse opinantur, 
Selaribus ac Lunaribus eclipsibus decepti. In2. Prologo 
Topogr. Christ. pag. 114. At quz jam tandem est Pisidoe 
sententia ? Ille. quidem non hac omniá ridiculà ada, 
misit ; &cd non longe ab iis discessit. Primo enim 
eclum a Firmamento distinguit. Coelum v. 85. οὗ 
pavo στέγην vocat, celi tectum, eo quod ut dicium 
est, omnia suo sina complecteretur : Firmamentum 
autem πόλον nominat, ut distinctionem se inter 
utrumque posuisse designet. Videtur tamen Co- 
smz opinionem circa cceli superioris firmitatem non 
admisisse ; ipsum enim ἀειχίνητον semper mobile 
appellat, ac tantum abest. ut terre glulinatum fa- 
ciat, ut contra nullum habere fundamentum, quo 
sustentetur, aífirmet, βάθρον τεθεικὼς μηδαμοῦ πα” 
πηγµένον, nullibi firma. et compacta basi constituta. 
Aperte autem instar fornicis, vel tholi superne es- 
se factum, et ad latera protensum, velut ,areuatum 
opus, indicat; non enim sphzricum, sed in βρυστω 
formam complanatum vocat v. 86 et 8Ί.Τῷ σφαὶ- 
ὄψει πλατύνας. 
P Ca. Ha. σνσνάσει, " 
89. Psal. cui, 9. Ἐκτείνων τὸν οὐρανὸν ssi 
δέῤῥιν, Extendens celum sicut pellem. Et Isaias XL, 
92, Qui extendit velut nihilum calos, et expandit eos, 
sicut tabernaculum inhabitandum. Firmamentum in- 
telligit Pisida, quod in Ιοήμα et profunda, id est, 
lata spatia protractum dicit : alque id bene, ac qua- 
dam simplici ratione celestium corporum motibus 
convenire decernit. Que quomodo explicaverint 
philosophi Christiani, videndum iu Cosma Indico- 
pleusta, et ex adducto loco Severiani potest intel- 
ligi. 


1409 
Tí ἁπλότητος τῶν dv ὕψει συµάτων. 
Ei xai χαπνοῦ δὲ τοῦτον ἐμφάσεις ἔχειν 
95 Προθλεπτική εις εἶπεν ὀξυδερχία, 
Κενεμδατούσης τῆς φορᾶς τῶν ὀμμάτων 
Πρὸς τὴν ἀμυδρὰν τῆς ῥοπῆς θεωρίαν. 
"H σφαῖραν ἡμίεμητον ἀφίδος δίκην 
Ὑψουμένην ἄνωθεν, J| χυρτουµένην, 
400 Ἡ καὶ πρὸς αὐτὴν τὴν κάτω φορουµένην. 
Ἐκ τῶν ἄνω yàp Ὑνωστιχῶν χυλισµάτων, 
Κάτωθεν ἄλλη φαίνεται χεχρυµµένη» 
Ὅπως ἔχει στήριγμα τὴν ἐν oot βάσιν 
Els βάθρον ἀστήρικτον ἑστηριγμένη. 
105"Avo γὰρ ἦρται χαὶ βαθύνεται χάτω, 
Ἐχτείνεται δὲ πρὸς τὸ χάσμα τοῦ πλάτους, 


tur : quamvis ipsum colum fumi quamdam spe- 
ciem prz se ferre quidam ex prophetis multum per- 
spicax asseruit, eo quod frustra connitatur oculus 
ad rei tam ehscurz, ac perniciter se volventis con- 
templationem pervenire. Est etiam, qui dicat esse 
colum dimidiatam spheram instar fornicis sursum 
elevatam, et in convexum adduetam, atque in partem 
inferiorem tendentem: ex lis enim, quos sursum fleri 
mente comprehendimus circulares motus, alias esse 
deorsum dimidiam sphzrz partem absconditam 
videtur deduci; ita vt totius sphzrze fulcimentum 
sit illa, quz in te est, Deus, basis, super funda- 
mentum, quod caret firmitate, firmata : sursum 
enim attollitur, ac deorsum premitur, et in latum 
diduci, atque extendi nititur, et circulo zquales 


NOTAE. 


92. Cod. 1126, melius µήχη καὶ πλάτη. 

94. De substantia ecli multam disputatum est 
inter philosophos : alii enim ejusdem esse naturse 
«um elementis arbitrati sunt; alii vero coelum, vel 
igneum, et tenue, ac leve; alii vero terreum, et 
«rassum, ac solidum, veluti crystallum, fecerunt. 
Φἰδίάα videtur nibil veluisse pro certo affirmare : 
wihilominus saneti Basiii, et aliorum Patrum sen- 
tentiam innuit, nec tamen probat, qui Isaiz verba 


t1, 6 ex LXX Interpr. versione : "Ott ὁ οὐρανὸς ὡς - 


καπνὸς ἑότερεώθη. Quoniam ceum, sicut fumum, 
firmatum. est ; ita sunt. interpretati, ut. eos refuta- 
tent, qui eclum crystallinum, id est solidum asse- 
rerent. [ia enim sanctus Basilius : Ὁ στερεώσας 
τὸν οὐρανὺν ὡσεὶ xaxvóv* τουτέστι λεπτὴν φύσιν, 
καὶ οὗ στερεὰν οὐδὲ παχεῖαν εἰς τὴν τοῦ οὐρανοῦ 
σύστασιν οὐσιώσας» Qui firmavit. celum quasi fu- 
mum : hoc est, qui tenuem, non solidam, neque cras- 
sam naturam, ad constituendam. celi substantiam 
condidit. Homil. 4 in Hexaem. Fumus enim nullam 
us petiam: ὀξυδερχία 
. mtt ρχία in futuris icien- 
dis acuta Piera, [ecultas. "ope ine cer- 
nens, ὀξυδερχέω, acute cerno non semel usurpatum 
invenitur. Ὀξυδερχία, vel ὀξυδορχία nullibi memini 
1e legere, quamvis hanc vocem habeant lexica. 
96. Ut facile in maximis distantiis decipiatur ocu- 
lus exemplis demonstrat sanctus Basilius, homil. 4, 
9 : Ἐνδαπανηθεῖσα τῷ ἀέρι fj ὄψις, ἑξίτηλος γινο- 
vn, πρὸς τὴν ἀχριδῆ κατάληψιν τῶν ὀρωμένων οὐχ 
Goxei Visus in aere consumptus, exilis evadens, 
res oculis subjectas. accurate apprehendere nequit. 
98. Referi sententiam de figura cceli sphierica, 
qaam pre ceteris exornat : dimidiam cceí sphaeram, 
quam oculis videmus superincumbentem, alterius 
'parUs subtus latentis esse indicium arguit : coeli 
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A "σας δὲ χύχλῳ τὰς ἁποστάσεις ἔχει» 
Ἑστὼς δὲ φεύγει, καὶ διάτιων προσµένει 
Στάσιν δὲ τὴν χίνησιν ἀῤῥήτως ἔχει. 

110 Τρέχει δὲ τῷ σύμπαντι τὴν ἑναντίαν 
Μήπως τὸ συγκίνηµα τῶν ἑλασμάτων 
Ὄθημα πάσχον ἐχραγῇ τῇ συντάσει 
"Ev τοῖς ἑναντίοις γὰρ εἰκότως ὀρόµοις 
Ἡ τοῦ τάχους αύνευσις ἀντωθουμένη 

415 Παραχρατεῖ τὸ σφίγµα τῶν χυλισµάτων , 
Εἰς τὴν κατ’ εὐθὺ τῶν ἑλασμάτων τάσιν * 
Μήπως καταχθῇ τῆς φορᾶς ἡ σφοδρόνης 
Ἐν τῇ χενώσει τῶν τομῶν καταδρόµων * 
AX ὥσπερ εἰς σύνδεσμον ἀντεσφιγμένον 

120 Tol; ἀνθελιγμοῖς ανγκρατεῖται τοῦ τάχους, 


D servat distantias : atque adeo stans fugit, fugiens- 
que permanet, statomque suum ineloquibiliter ha- 
bet jn motu. Currit, et eursum huic rerum univer- 
sitati tenet contrarium, ne si omnia una impulsa 
vi in eamdem ferrentur partein, celestia. corpora 
vi impulsionis abrepta in ipsa contentione cede- 
rent, et fatiscentia disrumperentar. Contrariis vero 
circumferri cursibus optime convenit, quia veloci- 
tas unius, alterius velocitati ex nisu opposito re- 
sistens cireularium revolutionum vinculum con- 
stringit, ex vi projectionis in rectam temperatum ; 
ne tanta cursus vehementia ccelum ipsum per 
mane, ubi cireumobeuntia corpora discurrunt, di- 
labatur, sed veluti quodam vinculo, quamvis ex 
adversa vi, compressum detineatur, atque ex 


C rapidissime se moventis, ac nullibi consistentis ba- 
sim Deum facit : coelum ipsum motu terra» contra- 
rio cireumvolvi statuit : cxtera vero cirea motum; 
per antithéses, quibus multum excellens est, expo- 
nit, ex contrario enim motu cceli, et planetarum 
fieri dicit, ut rerum ordo servetur : quia οἱ omuia 
eclestia corpora una cam ccelo in eamdem partem 
eircumagerentur, cum nihil esset, quod motus vim, 
et impetum retardaret, ipsa vi, et impeta abrepta, 
nullo inter se ordine servato per inane deferrentur. 

401. Cod. 4126, χινηµάτων. 

405. Idem cod. ὅμως ἔχει. 

405. Idem cod. ἤρχται. 

411. Ἐλάσματα vertunt lexicographi. (aminas du- 
ctiles. Hic Pisidam puto sumpsisse metaphoram ab 
aurigis, quasi planetas et aslra in eamdem partem 
procurrentia comparet equis currui subjectis, qui 
uno rectore impelluntur, atque incitantar.. "Exá- 
Gpasa igitar, quod est ab ἑλαύνω, hic sunt corpora 
agitata ei impulsa. Συγχίνημα τῶν ἑλασμάτων in- 
eftatorum corporum concursio. Vide ullimos versus 
poematii De vanitate vite, ubi mens humana au- 
rige assimilatur. 

112. Cod. 1126. συστάσει. , , 

116. Suppletus ex eodem codice: et in codice - 
Vat. 421, legitur εἰς τὴν χάτωθεν. Versus est plane 
necessarius ad. Piside mentem assequendam : sive 
enim malis εἰς τὴν xat' εὐθύ, sive εἰς τὴν k » 
constat semper poetam voluisse rationem assignare, 
cur ex vi contraria corpora coelestia obstricta, ac de- 
vineta inter se consistant : nam ex vi projectionis per 
rectam lineam tendunt; tum veroalia vi superveniente 
sensim cedere coguntur, et ad quemdam motum 
compositum inflecti, quze est generatio circuli. 

139. Cod. 1126. συγχρατῆται. : 


141 
Βάσει τρεχούσῃ, καὶ φορᾷ πεπηγµένῃ. 
"Ἔστι δὲ πασῶν ἀκροτήτων ἀχρότης, 
Ὄρος δὲ πάντων ἐστὶ τῶν ὁρισμάτων 
Ἀφίσταται δὲ τῶν ἀφεστώτων ὅλων * 
195 Οὐδὲν δὲ τούτου µέτρον, ὡς ἀμετρία. 
Ἐντεῦθεν αὐτὸν ἐμπλαχέντες ὡς µέγαν, 
Ὡς εὐὑρὺν, ὡς ἄπειρον, ὡς ἐπηρμένον, 


contrario revolutionum renixu, basi cai scilicet 
currente, et iis, quz circumferuntur, scilicet astris, 
vel terra, quiescentibus, coerceatur. 

At vero celum est omnium summitatum sum- 
mjtas, omniumque terminorum terminus, ab iis, 
qua: plus a nobis distant, distans longissime; cujus 
mulla est aptior mensura, quam ipsa incommen- 


HEXAEMERON. 


143 
Μύθοις ἔπλαττον, ὡς ᾽Ατλαντιχοῖς πόνοις, 
Μακρῶν ὑποστήριγμα κιόνων ἔχει» 

150 Ἴσως τὰ μακρὰ τῆς ἁδηλίας βάθη 
Στύλων ἀδάθρων ἐκτυποῦντες ἐμφάσει. 
Μέγας γάρ ἐστιν, ὡς θεοῦ μικρὲς θρόνος» 
Ἡδᾷ δὲ γηρῶν, καὶ παραχμὴν οὐκ ἔχει, 

"Et ὁ πηγνὺς αὐτὸν εἰλίζει λόγος. 


immensitatem, altitodinemque inflnitam conside- 
rantes fabulam finxerint, que est. de Atanticis la- 
boribus, quasi ingentium columnarum habeat ful- 
Cimentum : ea fortasse ratione, ut tam obecurz, 
alque incomperte rei ingentem profunditatem im- 
mensarum columnarum typo indigitarent. Ingens 
enim jllud est, tanquam parvus Dei thronus. Se- 


surabiliias. Hinc factum est, ut quidam stupore p nescens juvenescit; nee illi vigor deücit, deficiet" 


tante rei capti, coli magnitudinem, latitudinem, 


que, quandiu a Verbo, a quo est conditum, contor- 


NOTE, 


121 Basim puto ecelos, vel orbes ccelestes vocare, 
Φορὰν vero lationem esse astra, quz χα, et quie- 
scentia suis orbibus inhzrent, ipsis orbibus contra- 
rio motu se moventibus, ut placuit Aristoteli, qui 
lib. n, c. 8 De. cxlo. absurdum esse declarans, vel 
orbes una simul moveri, et stellas, vel orbes quie- 
scere, et stellas moveri, ita concludit : "Exe τοί- 
vu? οὔτε ἀμφότερα χινεῖσθαι εὔλογον, οὔτε τὸ ἄστρον 

ν, λείπεται τοὺς, μὲν χύχλους χινεῖσθαι, τὰ δὲ 
ἱστρα ἠρεμεῖν, καὶ ἑνδεδεμένα τοῖς χύχλοις φἑρε- 
σθαι * Cum igitur neque utraque, neque stellam solum 
moveri consen(aneum sit rationi, restat. orbes quidem 
moveri, slellas vero quiescere, et infixas in ipsis orbi. 
bus ferri, eic. Igitur Pisida Aristotelis, ac Ptolemgi 
systema ecleste non solum amplectitur, sed etiam 
explicare contendit ; verum, ut poetz licuit, multum 
obscuré. Morellius autem, ni fallimur, sua versione 
tenebras tenebris affudit. Primum ccelum, quod 
Hebrzi celum. celi, et Ptolemzeus primum mobile 
vocavit, ex Oriente in Occidentem jugi, ac rapidis- 
simo motu ferri Pisida decernit : Planetas in suis 
Singulos orbibus ipfixos quiescere, orbes autem 
ipsos, quos esse totidem celos terrz concentricos 
idem Ptolemzeus asseruit, cursu contrario ex Occi- 
dente in Orientem deferri determinat : atque ex hac 
ipsa motus contrarietate inter primum ccelum, et 
Orbes inferiores, ita omnia temperari, ut ex discor- 
dia oriatur concordia, et mundi harmonia consti- 
tuatur. Βάσιν etiam intelligere quis possil esse cce- 
Jum, et φορὰν terram, quam stare, et in ipso coelo 
quibusdam veluti ponderibus libratam sustineri fuit 
veterum, et praesertim Christianorum philosophorum 
communior opinio? 

126. Elegantissimi sunt, qui sequuntur versus, 
in quibus colum poetico more, Atlantis fabulam 
adumbrans, velut hominem repraesentat. 

127. Cod 1126. ἐχπλαγέντες οἱ πάλαι. 

129. De columnis Atlanticis vid. Arist. lib. De 
animal. motu, cap. 5; et Phornutum, De nat. deor. 
cap. 26. Multa preterea apud poetas. Homerus 


Odyss. 1, 52. E. 
ὅστε θαλάόσης 
Πάσης βένθεα οἶδεν, ἔχει δέ τε χίονας αὐτὸς 
Μακρὰς, al γαῖάν τε καὶ οὐρανὸν ἀμφὶς ἔχουσιν, 
Quique maris 
Omnes profunditates novit. Sustinet autem groom 
ipse 
Longas, que terramque, celumque amplectuntur. 
Allantia Tetamorphosim habct in Ovidio, lib. iv, 
554. 


151. Cod. 4126. ἐμφάσεις. 


[ iectenes τὸ χάλλος, καὶ ὅσῳ πι 


135. Senem etiam poete ünxerunt Atlantem, sed 
qui duatinendooseri non deficeret. Virgilius Aneid. 
1v, 346. 

Atlantis duri, celum qui vertice fulcit; 

Atlantis, cinctum aseidue cui nubibvs atris 

Piniferum caput, ef vento pulsetur et imbri. 

Nix lumeros in(usa tegit, ium flumina mento 

Precipitant senis, et glacie riget horrida barba. 
Quid autem velit Pisida, cum celum juvenili genio 
virentem fingit, intelligitur ex sancto Joanne Chry- 
s0et. homil. 1v in1 caput Genes. Τίς οὐχ àv ἐκπλα- 
His] xal θανµάσειεν, ὅτι kv τοσούτῳ χρόνῳ ἀκμαῖον 

ειν ὁ χρόνος, 

τοσούτῳ καὶ τὸ χάλλος ἐχτείνεται΄ (Quis non. obsiu- 
pesceret, atque admiraretur, fud firmamentum tanto 
lempore vigentem servet. pulchritudinem, sed. quod 
quantum progreditur tempus , tantum. augeatur εἰ 
pulchritudo ? 

154. Cod. 1126. Ἔως ὁ πήξας. A Verbo et per 
Verbum facta, et creata fuisse omnia a Deo com- 
munis est omnium Patrum sententia, mi hoc potis- e 
simum in Genesi explicanda contra Étbnicos pro- 
bandum sibi sumpserunt : Verbo enim Domini coli 

rmali sunt, Psal. xxxn, 6. Et : In principio erat 

erbum.., omnia per ipsum (acta sunt , Joan. 1. Τοῦ- 
τον τὸν Λόγον ἔσχεν ὑπου τῶν ὑπ αὐτοῦ "ge 
νηµένων, καὶ δι αὐνοῦ τὰ πάντα πεποίηχεν  ἤοο 
Verbo wsus est administro dperum suorum, ei per il- 
lud omnia condidit, sanctis Theophilus, Ad Autolyc, 
Jib. n, 40. Platonico tamen more se expressisse 
Pisidam patet ex Timeo Locro : Δηλούμενος Qv ἄρι- 


D στον γένναµα ποιεῖν, τοῦτον &molet Θεὸν 


οὕποχα φθαρησόµενον ὑπ' αἰτίῳ, ἔξω τῷ αὐτὸν 
pesas θιῷ, εἴποχα aco αὐτὸν διαλύεν» 
Cum Deus vellet. pulcherrimum factum. producere, 
hunc effecit Deum genitum. mundum nunquam cor- 
rumpendum οὐ alia causa, preterquam a Deo, qui 
ipsum composuit, si quando voluerit ipsum dissolvere. 
Ac deinde διὰ ταῦτα Éx τε δὴ τῶν τοιούτων, καὶ τῶν 
ἀριθμὸν τειτάρων τὸ τοῦ κόσμου σῶμα ἐγεννήθη, bi 
ἀναλογίας ὁμολογῆσαν᾽ φιλίαν τε ἔσχεν ἐκ τούτων, 
ὡς εἰς ταὐτὸν m ξυνελθὸν, ἄλυτον ὑπὸ τῶν ἄλλων 
πλὴν ὑπὸ τοῦ ξυνδήσαντος Ὑενέσθαι" Itaque ob eam 
causam, et ab iis rebus numero quatuor. mundi est 
corpus effectum, ea constructum proportione, qua 
dizi: ex quo τρ sese concordi quadam. amicitia et 
charitate complectitur, atque ita upte coheret, ut dis- 
yrs nullo modo queat, nisi ab eodem, a quo est cul- 
ligatus. 
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435 Σπολίζεται δὲ τὸν χιτῶνα τὸν μέγαν, Α 
Τὸν ἀέρα κλωσθέντα κερχίδι ξένῃ * 
Χυτὸν, διαυγῆ, λεπτὸν, ἠραιωμένον, 
El; πᾶσαν εἰσδύνοντα σωματουργίαν. 
Προέρχεται δὲ νυμφικῶς ἑστεμμένος, 

440 Λαδὼν διαυγεῖς μαργαρίτας ἀστέρας. 
Ἔχει δὲ πρὸς τὰ στέρνα λυχνίτην ἕνα, 
Ὡς nop ἀποστίλθοντα πρὺς τὴν ἡμέραν 
λλλον δὲ λευχόπνρσον, ὡς πρὸς τοὺς πόδας, 
Δειχνύντα Aeuxhy πανταχοῦ τὴν ἑσπέραν 

445 Φρουρεῖ δὲ πᾶσαν, ὡς iv εἰρχτῇ, τὴν φύσιν’ 
Τηρεῖ δὲ τὰ στοιχεῖα φραγµώσας ὅλα * : 
Κόλπος δὲ παντὸς γίνεται χινουµένου, 
Φθάνει δὲ πᾶν κίνημα, συγκχινῶν ὅλα * 
Στιγμὴν δὲ τὴν γῆν, ὥσπερ bv µέσῳ,, φέρει. 

150 Ἐπ' οὐδενὸς δὲ πήγματος πεπηγµένος, B 


quebitur. Magnum, quod induit, vestimentum, to- 
tum est ex aere admirandi pectinis ope contextum, 
jpsumque est fluidum, pellucidum, tenue, rarum 
omnemque molem' corpoream intus penetrans. 
Procedit autem ornatum, tanquam sponsus, lucida 
sidera pro margaritis assumens : ac in medio qui- 
deni pectore unum lychnitem habet, qui velut ignis 
rutilat per. dies, alterum vero subalbicanti fulgore 
praeditum quasi ad pedes gerit, quo candidas ubi- 
que noctes facit. Quzcunque sunt creata, velut 
quodam inclusa claustro, continet, ac tuetur, om- 
riaque elementa servat ct.coercet : atque adeo fit 
omnium se moventium sinus, cumque omnem mo- 
iem antevertat, omnia tamen simul commovet. 
"Terram, veluti punctum, in medio gerit; cumque 
ipsum nulla in stabilitate sit flrmatum, mundi ta- 
men cardines, et centrum binc inde austinct. Abys- 


Τὸ xospaquybv ἀντερείδει χεντρίον * 
Σννδεῖ δὲ τὴν ἄδυσσον, ὡς ἓν σπαργάνφ" 
Κυχλοῖ δὲ τὴν σύμπασαν, ὡς ἐν δικτύφ 
Σφίγγει δὲ πάντα σοὶ µόνῳ xpavoüpava - 
455 Καὶ τὸν τοσοῦτον ὄγχυν ἐγχλείσας ἔσω, 
"Ἔξωθεν αὐτὸς τῷ πλάτει δυσφίγγεται * 
Μετρουµένη γὰρ οὐρανῶν ἀμετρία 
"Dc πρὸς σὲ στιγμὴ γίνεται στενουµένη, 
«Ὡς Δημιουργὺν, ὡς χτίσαντα πᾶν σοφως. 
160 ἵῃ μηχανουργὲ τῆς πολυστρόφου στέγης * 
Διαγράφεις γὰρ πᾶσαν, ὡς θέλεις, φύσιν 
Τῇ σῇ διόπτρᾳ, χαὶ στεγάζεις τοὺς χάτω, 
Καὶ τοὺς mapolxouc, εἰς ὑπαίθριον σκέπην, 
Διαφλέγων μὲν καὶ πυρῶν τὸν αἰθέρα * 
165 Πλὴν μὴ φλογίζων τῇ πυρώσει τὴν κτίσιν, 
AX ὡς δοχεῖ σοι πᾶσαν ἁρμόζων φύσιν. 


sum veluti fasciis constringit, et terram veluti re- 
libus circumdat. Quzecunque tibi, Deus, tantum- 
modo obteniperant, coercet caelum, cumque tantam 
rerum molem intus includat, et intorqueat, ipsum 
tamen vastis spatiis exterius concluditur. Quz est 
enim maxima celorum immensurabilitss, nil aliud 
est, quam punctum angustiis undique circumscrip- 
tum, tecum dimensa, et comparata, qui rerum om- 
nium es Opifex et inundum sapientissime condidisti. 

O hujusce varie se vertentis tecti artifex admira- 
bilis! Tu enim omnem naturam, ut vis, tua dioptra 
describis et definis, eosque, qui sunt deorsum, ba- 
bitantque circum, hoc subdiali umbraculo ut vis 
contegis : quamvis enim sethera circaminfammes, et 
incendas, ey isla tamen accensione res creatzz ncn 
comburuntur ; sed omnium rerum naturam, prout 
libi placet, contra temperas et moderaris. 


NOTAE. 


455. David dixit Deum esse amictum luce : Ami- 
cius luce, sicul vestimento. Psal. ciu, 2. 

156. Aerem tele tenuissime inlextz satis belle 
comparat Pisida. Eodem modo, sed frigidiuscule, 
tele squiparat pluviam Severianus homil. 5, 6 : 
Ὥσπερ στήµονα λεπτὸν yuvh διανῄσασα τέμνει τὸ 
Ép:ov εἰς πολλὰς xai διαφόρους ὄψεις, οὕτως τὸν 
ἄπειρον βυθὸν τῆς θαλάσσης εἰς σταγόνας, ὥσπερ 

dias: κατατέµνων, οὕτως πέµπει τῇ yt * Ut mu- 
lier subtile flamen nens, lanam dispertit in multa, et D 
diversa fila, sic immensam maris aliidinem in stil- 
las, quosi fila dividens, ita in terram mittit. : 

140. Eleganter cum colum stellis, tanquam mar- 
garitis, esse ornatum dixisset, solem et lunam [y- 
chnitas vocat. Ludit enim in voce λύχνος lucerna, 
unde Ἀλυχνίτης lychnites gemma  fulgentissima, de 
qui AElianus, lib. viu, 22. Var. Hist. et Psellus De 

pidibus similia narrant iig, que leguntur in Lucia- 
P n peg plan e Tibe M. De [es Syria : Δί- 

ον ἐπὶ τῇ χεφ. φορέει, λυχνὶς χαλέεται ' οὕνομα 
δέ οἱ τοῦ Έργου Sorry" ἀπὸ τούτου àv νυχτὶ 
σέλας πολλὸν ἀπολάμπεται, ὑπὸ δὲ οἱ xal ὁ νηὸὺς 
ἅπας, olov ὑπὸ λύχνοισι φαείνεται΄ ἐν ἡμέρῃ δὲ τὸ 
μὲν φέγγος ἀσθενέει ἰδέην δὲ bn χάρτα πυρώδεα * 
Gemmam in capite I que lychuis vocatur : nomen 
illi res ipsa dedit. Αὐ hac noctu fulgor multus. coru- 
scat, ut ab ea tanquam a lucernis a'des tota. reluceat. 
]nterdiu splendor ille. imbecillior est : ceterum sve- 


ciem habet valde igneam. 

445. Λευχόπυρσος, nova vox ad designandum lu- 
men lune aptissima, λευχόπυρσος enim est igne 
candens, ut dicitur ferrum, quando est inflamma- 
tum, 

146. Φραγμώσας, non a ^qpátso, sed a φραγ- 
póo derivavit Pisida. Elementorum diversitatem n 
concordiam indicat. Pervulgati sunt. versus, quibus 
Ovidius, Metamorph. lib. 1, 15, elementa inter se 
pugnantia describit, 4039 tamen Deus. 

Dissociata locis concordi pace ligavit 

149. Στιγμή. Plinius, lib. 1, eap. 68. He tot 
portiones terra, imo vero, ut plures tradidere, mundi 
punctus (usque enim est aliud terra in wniverso;, hec 
est materia glori nostre, hec sedes, etc. Simile est 
illud Senecz, lib. 1. Nat. quest. in Procm. Hoc cst 
illud punctum, quod. inter tot gentes ferro εἰ igni di- 
viditur. [0 quam ridiculi sunt mortales ! 

451. Kevtplov κοσµαγωγόν, muudum fulciens. et 
sustentans. Puto celi cardines et. polos intelligere, 
xd inniti celum veteres tradiderunt, vel axem 
mundi. 

154. Cod. 1196. Σοὶ κρατούμενος µόνῳ. 

158. Idem Cod. νυγρή. 

451. Climatum diversitatem designat. Confer san- 
ctun. Basilium howil, 6, 8. 

163. Cod. 1120, εἰς ὑπαίθρια σχέπεις, 


14$ 
f) τὰς ἁδήλους οὐσίας τῶν ἀγγέλων, 
Ἡ πνεῦμα δεικνὺς, ἢ πυρίστοµον φλόγα, 
Τὸ θερμὸν αὐτῶν , xal τομὸν διαγράφειν * 
170 "H τετραμόρφῳ σχηµατίζων elxóvt, 
Τὸ στεῤῥὸν αὐτῶν ζωγραφῶν καὶ ποικίλον 
Ἡ πλῆθος αὑτῶν ἐξανοίγων ὀμμάτων, 


Tu nobis latentes angelorum essentias, aut spi- 
Titum, aut iguiloquam flammam esse demonstrans, 
ut fervidam agilemque ipsorum naturam describas: 
aut sub quadriformis imaginis specie illos reprzsen- 
ias, ut eorum varietatem flrmitatemque depictam 
exhibeas ; aut ingentem oculorum numerum in ipsis 
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Ὡς καὶ τὸ σὺν φῶς ἑμφανέστερον βλέπειν 
Καὶ μῇ λαθεῖν τι τῶν κάτω κινουμένων. 

115 Σοὶ γὰρ φέρουσιν ὕμνον, ὡς νικηφόρῳ, 
Χερουθὶμ, ᾿Αρχαὶ, xat θρόνων στρατεύματα, 
Καὶ πᾶς Σεραφὶμ εἰς ἀχίνητον τάχος 
᾿Εστὼς πτεροῦται, καὶ πεπηγµένος τρέχει. 


Α 


adaperis, tum ut tuam lucem manifestius ipsi vi- 
deant, cum ut nihil eorum ipsos lateat, quz deor- 
sum fiunt et moventur. Tibi enim Cherubim, Prin- 
cipatus, Thronoruimque exercitus, tanquam victori, 
Concinunt hymnos; omnisque Seraphim in sua 
immobili velocitate stans volat et firinus currit: sin- 


NOTAE. 


167. Idem Cod. Kd τάς. Cum hic Joguatur poeta B vari... sed sint plane incorporei, 


€e ongelis post ccelum, et in ipso coelo, non ante 
«colum, et mundum conditum eos fuisse creatos vi- 
Cetur designare. Pro utraque sane sententia stant 
Patres, et doctores amplissimi, neque enim in Mosis 
bistoria de eorum creatione proditum quidquam 
jnvenitur. Petavius, qui fuse hanc quzxstionem tra- 
«tat, lib. 1, 45 de angelis, illud recte tantum statuit, 
1 eutri ex hisce opinionibus certam Scripture aucto- 
ritatem suffragari : nimis enim con(denter affirmat, 
esse omnino explosam eorum sententiam, qui ange- 
los cum inundo conditos dicunt. Et quidem.si con- 
fideremus Pisidam agere de angelis, antequam de 
solé et sideribus, hoc est de lucis creatione quid- 
quam attingat, non temere inde deducemus, ipsum 

'um mundo productos éredidisse, et a sancto Augu- 
flino minime dissentire, qui lib. xxi, 10 Conira 
Faustum, et Aib. 1, 8 De Genesi ad litt., et lib. xi, 
19 De civit. Dei, Mosen sub lucis nomine mentio- 
"nem fecisse angelorum existimavit. Vide, qux ange- 
lorum substantia diximus, ad versum primum 1 
aeroaseos; aique inde patebit, cur ἀδήλους οὐσίας 
incompertas. substantias eos vocet : nihil enim certi 
ος statuisse cognoverat, ut mox etiam observa- 

imus. 

468. Idem cod. Πνεύματα. Δειχνύς, de hujus 
verbi potestate acriter quodam disputatum est in- 
ter Nic. Gudlingium, et Tac. Zimmermaninum, dum 
uterque pro sua sententia pugnantes Platonis locum 
in Philebo, pag. 25 edit. Serrani explicarent : Θεὸν 
τὸ μὲν ἄπειρον τῶν ὄντων δεῖξαι, τό τε πέρας, Deum 
ez iie, qug suni, ostendisse finitum. et. infinitum. 
Gudlingius enim τὸ δεῖξαι Platonis per τὸ παρήγα- 
γεν effudit, eduxit, emanare fecit, reddendum esse 

" affirmabat; Zimmermannus autem rectius contende- 
bat eam esse vim τοῦ δεῖξαι, ul significaret creavit, 
ecit, vel spectandum exhibuit. Videnda hxc sunt 
in Schelhornio, Amenit.. Litter. tom. ΧΙΙ, p. 481. 
At Pisida certe usurpavit δειχνὺς pro ποιῶν ; secu- 
: tus est enim Davidem dicentem. 6 ποιῶν τοὺς ἀγγέ- 
λους x. τ. λ., verum Platonieo fortasse maluit uti 
verbo, quo se a difficultate expediret circa angelo- 
rum naturam, de qua tam varie Patres loeuti sunt : 
sam si τὸ ποιεῖν pro τὸ δειχνύειν adhibuissel, timen- 
dum fortasse erat, ne tune temporis hominibus vi- 
: deretur angelos fecisse corporeos, quod sane nole- 
bat affirmare. Sanctum. Gregorium: Nazianzenum, 
. Ut pulo, legérat dicentem in fine orat 35 : Ποιεῖν 
γὰρ λέγεται τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, καὶ 
τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα εἰ μὴ ποιεῖν 
μὲν ἐστὶ τῷ συντηρεῖν τῷ λόγῳ, καθ᾽ ὃν ἐγένοντο... 
πλὴν dpt γε ἀσώματος ἔστω, ἢ ὅτι ἐγγύτατα ' ὁρᾶς 
ὅπως ἱλιγγιῶμεν περὶ τὸν λόγον, καὶ οὐκ ἔχημεν οἱ 
:προέλθωµεν; Proditum est enim angelos suos facere 


spiritus, εί ministros suos flammam ignis : nisi forte - 


hoc loco facere nihil aliud significel, quam eadem, 
qua primum procreati sunt ratione, tueri ac conser- 


i aw quam. proxime 
ad hoc accedentes. Videsne, quomodo circa hujusmodi 
sermonem dstuemus, nec quo progrediamur, habea- 
mus? Et orat. 42: Efce. voe, πνεύματα, εἴτε πὺρ 
οἷον ἄθλον, καὶ ἀσώματον, εἴτε «tà φύσιν ἄλλην, ὅτι 
ἐγγυτάτω τῶν εἰρημένων ταῦτα, ὑποληπτέον ' Sive 
spiritus mente praditos, sive ignem tanquam. ππα(ενία 
el. corporis evperiem, sive aliam quamdam naturam 
proxime ad eas, quas diximus, accedentem, angelos 


igniloquum, vel os 


existimare oportel. Πνρίστομον i 
flammeum. 

169. Τὸ θερμὸν pro θερµότης, calor, vis fervida : 
et τομὸν pro τοµιχὴ φύαις vis actuosa ac. subtilis. 

A70. Terpápoppoc, angelos quadriformes consti- 
tuit. Patet Ezechielem esse secutum qui cap. 1, 6, 
mirabilem visionem de throno Dei describens sic 
de Cherubini ait : ΕΙ quatuor facies uni, et quatwor 
ale uui. Dequadruplici angelornm forma consu- 
lendi sunt Commentatores. in Ezechielem, .et pra- 
sertim Pradus, et Villalpandus, Bonfretius et Cal- 
mclius, Vide etiam epistolam Photii 157, qua est 


ejusdem argumenti explicatio. B 
172. Cod. 1126, πλῆθος αὐταῖς Ezechiel 1, 18 : 
Et totum us oculis plenum in circuitu ipsarum 


quatuor. EL ibid. x, 12. Et omne corpus eorum, et 
colla, εἰ manus, εἰ penne, et. circuli, plena erant 
oculis, in circuitu quatuor rotarum. Severianus orat. 
3 De creat. mundi ; Διὰ τοῦτο, ail, τὰ Χερονδεὶ 
πλήρη ὀφθαλμῶν... ἐπειδὴ ] σοφία πανταχόθεν βλέπει, 
πανταχόθεν hveoru vov ἔχει τὸ ὄμμα, Ideo Chern- 
bim pi ena. δΗΝἰ OCudis .. quia. sapientia undique con- 
epicit, et undique apertis est oc 
2. De Ὃ ο intellige » et in homines 
ministerio plura babet Pseudo-Dionysi 
Pisida conohrdant, T ο 
175. Inviclum argumentum ad sanctissimz Trini- 
fatis mysterium astruendum, quo omnes osi sunt 
Patres, elicit Pisida ex lsaia vi, 9 : Seraphim sta- 
bant. in circuitu ejus : sex ale uni et sez ale alteri : 
duabus velabant faciem ejus, et duabus velabant pedes 
ejus, et duabus volabant : ei clamabant Sanctus, San- 
ctus, Sanctus, Dominus exercituum : plena est omnis 
terra gloria ejus. Pro SabaotA, vel Domino exercituum, 
:Pisida habei νιχηφόρῳ. De Trisagio, quo sibi obje- 
€tam fuisse Trinitatis imaginem ostendit Jsaias, vid. 
Dionys. De celesti hierar. cap. 7. 
116. De tribus angelorum hierarchiis , 
Singulz tres ordines complectuntur, 
77. Ue Seraphinis, eorumque appellatione ibid. 
cap. 7. Cur autem ipsi dicantur in motu consistere 
εἰς ΗΝ τάχος immobili velocitate, late explana- 
iur in Scholiis sancti Maximi Parapbrasi Pachi- ' 
merz, et nolis Corderii ad idem caput : ubi Sera- 
Tim triplicem habere mobilitatem, scilicet naturae, 
ntelligentiz et voluntatis dicuntur, eaque omnia, 
qua de illis tradita sunt, ad Trinitatem signilicau- 
dam rite referuntur. 





quarum 
ibid. cap. 6. 


111 
Καὶ ταῖς δυσὶ μὲν τοῦ προσώπου τὴν θέαν 

480 Σκέπει πτέρυξι, ταῖς δυσὶ δὲ τοὺς πόδας, 
Καὶ ταῖς δυσὶ πρὸς ὄψος ἵπταται μέγα. 
Καὶ τὸτριφεγγὲς τῆς ἁγιστίας σέλας 
Εἰς àv. σνναρµόζουσι Κύριον σέδας * 
Δεικνύντες εὐσύνοπτα «fj διαιρέσει, 

485 Καὶ τῇ συνέξει τοῦ θεοῤῥύτου Λόγου 
Διαιρετῶς μὲν τὰς ὑποστάσεις σέδειν, 
"Ἠνωμένως δὲ προσκυνεῖν τὴν οὐσίαν * 
Ἐκφαντικῇ τρανοῦντες ὀρθοδοξίᾳ, 

Thy νἱότητα τοῦ Λόγου σαρχουµένην 

190 Εἰς ἀλλόφυλον μὴ ῥυῆναι τετράδα * 


guli enim, cum «is duabus sui vultus aspectum te- 
gunt, οἱ duabus pedes, duabus adhuc alteris in al- 
tum extolluntur longissime : illudque sanctitatis ju- 
bar trina coruscans luce in unum conjungunt, unum 
venerantes Dominum. Ex qua Verbi a Deo fluentis 
divisione, et conjunctione clarissime demonstrant, 
sejuncüm quidem ipsos venerari hypostases, con- 
junctim vero adorare substantiam : atque orthodoxa 
explanatione declarant Filium Verbum esse incar- 
vatum, οἱ ad extraneain quaternitatemnon esse dis- 
tractum. Unam enim personam,et unum Dei prin- 
cipatum tam ante, qnam post assumptam carnem 
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'AXY ἓν πρόσωπον, καὶ θεαρχἰαν ulav, 
Tip» σαρχὸς ὑμνεῖν, xal κατὰ σαρχὸς λόγον, 
Τὸν αὐτὸν ἄνθρωπόν τε xat θεὑνφύσει, 
Mil) προσθέσει χυθέντα, μὴ διαιρέσει 

195 Τομὴν παθόντα, μὴ τραπέντα συγχύσει, 
Διπλοῦν τὸν ἁπλοῦν, μηδαμοῦ πεφυρµένον, 
Χριστὸς γάρ ἔστιν ἡ διπλῆ µόνη φύσις- 
ὮὮ πρὸς τὸ κάλλος τῶν kv ὄψει σωμάτων 
Λειμῶνα πολλῶν ἐμφυτεύσας ἀστέρων, 

900 Καὶ νύχτα χοσμῶν, καὶ στολίζων ἡμέραν 
Καὶ φῶς χαθαίρων, xaX µελαίνων ἑσπέραν, 
Καὶ πῦρ Υεωργῶν, χαὶ χατασπείρων ὕδωρ, 


in Verbo depradicant, ipsum quidem hominem et 
Deum natura, quod neque ex adjunctione est. diffu- 
sum, neque ex divisione partitionem passum, neque 
ex confusione conversum : idemque duplex et sim- 
plex, atque ab omni commistione immune: mam 
Christus est natura duplex unica 

Tu quo major esset cclestium corporum pul- 
Chritudo, multis ex sideribus pratum consevisti. Tu 
noctem ornas, tu stola vestis diem. Tu lucem red- 
dis puram, et. nigram facis vesperam. Ignem tu fe- 
cnndas, et in aquam seminas: quz duo sunt paupe- 
rum coninunes thesauri. 


NOTE. 


179. Quid ale significent in Seraphinis, et cur 
pedes obtegant, exsequitur Dionys. cap. 4, et Se- 
verianus orat. 3 sic sensum aperit : Διὰ τί δὲ σκε- 
πάζουσι τοὺς πόδας, xal τὴν κεφαλήν; ἐπειδὴ οὔτε 
à 
C |v xtqaAhv, «al; δνοὶ τοὺς móbaz* δηλονότι 
ταῖς µέσαις πτέρυξι πέτονται, οὗ ταῖς ἄνω, οὗ ταῖς 
κάτω” δεῖ γὰρ 1. περὶ Θεοῦ λαλοῦντας τὰ µέσα 
λαλεῖν... σχέπει ν χεφαλὴν, xai τοὺς 6, 
οὐχ ἵνα χρύψῃ, dXX ἵνα 


quia nec principium, nec ᾗ 

gunt caput, et duabus pedes : nempe duabus. mediis 
alis volant, non superioribus, nec inferioribus. Nos 
enim de eo loquentes media tantum. attingere opor- 
tet... Tegunt autem caput, ei pedés, non ut abscon- 
dant, sed ut doceant, hac. esse inscrutabilia, incom- 
prehensibilia. 

182. 7j 


prae οὔτε τέλος: ταῖς δὲ δυσὶ χαλύ- ο 


mis reperitur : duabus te-— tissime afflngebaut. Sed hzc, et qu» 


declaraut quemadmodum et. magnus Athanasius do- 
cuit, 
184. Εὐσύνοπτα, evidenler , aperte, pro εὐσυνό- 


πτως. 

485. Cod. 4496, habet θεοῤῥήτου σύνεξις, a συν- 
έχω, complexio, conjunctio. 

186. Severum, ei Phil um, czterosque Mo- 
nRopbhysitas aperte carpit Pisida, qui cum in. Verbo 
duas naturas admittere recusareut, duas autem hy- 


£n, ὅτι ἀνεξερεύνητα, — postases in ipso coaluisse acriter contenderent, 
ὅτι ἁκατάληπτα. Cur autem pedes obtegunt, et caput? — quartam 


nam senclissimz Trinitati lmpuden- 
uuntur, fu- 
sius in Poematio contra Severum examinabimos. 
187. Hr ab ἑνόω, unitive conjunctim. 
As Cod. 1126, τὴν ἀγώτητα, et in v. 192. μετὰ 
gapxa. 
97. Suppletus ex cod. Vat. 4126, qui videtur 
sensum minus rectum continere : si enim duntaxat 


c, trina luce coruscans. Nova vox &.— qui dicat Christum ease duplicem unicagm naturam, 


ερὶς, et φέγχος, duriuscula visa est Morellio hzc — quam propius accesserit Monophysitis, quiex duabus 


"dicendi locutio τριφεγγὲς σέλας trine lucis jubar de — unam in Christo naturam asserebai 


"Trinitate : ac proinde legere maluisset, ut est. in 
nonnullis Codd. µέλος pro a£Aac* sed nihil immu- 
iandum esse existimo : satis enim aperta est mens 
Pisidm; alioquin sensus obscurior evaderet. Ac 
sanctus Joan. Damascenus, Carm. in Penlecost. 
SS. Trinitatem. ερισσοφεγγόφωτον φύσιν, triplici 
splendore (uceMem naturam, et spero οὐσίαν 
triplicis splendoris substantiam vocat. Invenitur scri- 
ptum ἁγιαστεία, οἱ ἁγιαστία sanctitas, aanctificatio, 
sancta sanctorum, 

185. Ad rem sanctus Gregorius Nazianz. orat. 
49: Οὕτω μὲν οὖν τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, & xa τοῖς 
Σεραφὶμ σνγχαλύπτεται, xal δοξάτεται τρισὶν ἁγια- 
σμοῖς, εἰς µίαν συνιοῦσι χυριότητα, xoi θεότητα” 
Sed nimirum sancta sanctorum, qua etiam ab illis 
"Seraphim obieguntur, ac tribus. sauciificationibus in 
wnam Dominationem, εί Deitatem coeuntibus, cele- 
brantur. Ad qus verba. commentator Niceta : Ez 
eo enim quod terlio vocem illam Sanctus repetunt, 
ires personas indicant ; ex eo autem quod semel dun- 
tazat Domini vocem subjungunt, unam Divinitatem. 


nt. Unde mibi 
statim injectus est scrupulus amanmuensis malitia 
fuisse in hunc locum conjectum. Noluimus tamen 


D rejicere; eo quod satis stet (irma sententia Pisidze, 


qui ex versibus superioribus, quid intelligat decla- 


rat. 

198. Cod. 1126, 'Ev We χτισμάτων. Ποίων λει- 
nri xaX παραδείσων οὐκ ἂν εἴη τερπνότερον ἰδεῖν 
P in τῇ νυκτὶ τὸν οὑρανὺν κατηστερώµενον, xal 

άπερ tol; ἄνθεσι τῇ διαφορᾷ τῶν ἄστρων χαλλω- 
πιζόµενον, xal πολὺ τὸ φῶς εἰς τὴν γῆν αὐτοὺς xa- 
ταπέµποντας * Quibugnam pratis, οἱ hortis jucundius 
nom [uerit spectare in medianocte celuru stellia die- 
üinctum, εί stellarum. varietate, quasi floribus qui- 
busdam conspersum, et ornatum, multum. lucis super 
terram. effundere? S. Joan. Chrysost. homil. 4 im 
cap. 3, Genes. 

201. Ei divisit [ncem α tenebris : appellavit 
cem diem, et tenebras noctem. Genes. 1, 4. Vi 
ctum Basilium homil. ii, 7, 8. 

202. Πῦρ γδωργῶν. Ignem dicit Deum agricolari, 


e [a- 
san- 


vel excolere, ut ejus utilitatem demonstret, quasi 


M49 
Τὰ κοινὰ ταῖς χρῄζαυσι θησανρίσµατα. 
"D λεπτόσισμον ἐχχέων τὸν ἀέρα - 

205 Πρὸς γὰρτὸν αὐτὸν ἀντανέρχομαι πάλιν, 
Καὶ μᾶλλον αὐτὸν νῦν λαλῶν ἀναπνέω * 
Τὸν πανταχοῦ ῥέοντα, xai πεπηγµένον, 
Tov εὐτάλαντον ες πνοῆς ζυγοστάτην, 
Τὸν ἄφθονον ῥοῦν, την ἀνάργυρον δόσιν * 

810 O0 πλούσιος γὰρ, o0 δυνάατης ἁρπάσει 
Πνοῆς: περιοτῆς ἐξ ἐχείνου σύρματα" 
ἈΑλλ' εἰς ὄχους πρόεισι τὴν ἴδην χάριν, 
Καὶ πᾶσιν ἁπλοῦς φαίνεται, καὶ ποιχίλος, 
Toyal ἀτμήτοις, εἰσροαῖς ἀσυγχύτοις * 


Τα aerem, subtile illud corpus, circumeffundis : 
juvat enim. ad hunc. redire, quem ipsum dum lo- 
quor, respiro largius, quique in omnem partem 
fluit, nec tamen .dilabitur, et :equa lance spiritum 
ponderat et dividit, nullique.invidendus quaquavet- 
sus effluit, nec eomparatur argento: neque enim 
princeps, aut dives quisquam ex ipso quid minimum 
ulua id, quod sufficit, valeat arripere: in omnes 
enim zque diffundit suam gratiam, et omnibus idem 
simplex, et varius. videtur, in. suis divisionibus non 
divisus, in suis fluxibus.non confusus, in partiendis 
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A 315 Ἐν τῷ µερίδειν τὰς πνοὰς ἠνωμόνας, 
Ἐν τῷ προχεῖσθαι πανταχοῦ συνηµµένος. 
τὸν γίγᾶντα τοῦτον ἤλκον κτίσας * 
Σφύζω γὰρ αὐτῷ προσλαλῆσαι καὶ πάλιν, 
Βλέπων ἁπλήστως κἀὶ γράφιων τὸν Ίλιον, 
920 Τὸ xo:wby ὄμμα,. τὴν πανόπτριαν χόρην’ 
Τὸ πανερόφον xüp; τὸν ὑπὸ γῆς μὲν ἑσπέρας, 
Ὑπὲρ 0k τὴν γῆν ἑἐῤγάτην τῆς ἡμέρας " 
Τὰ χοσμικὺν χάτοπτρον, 1| τοὐναντῶν 
Τὸν ὁπτικὸν σπινθῆρα, τὴν τῶν ὀμμάτων 
925 "Ἔχλαμψιν, ἢ πρόσλαµψιν, ἢ ξένην φύσιν 
Ἐν εἰσαγωγαξς ἐχδοχὰς πὀισυµένην. 


spiritibus onitus, Inque se circmmeffundendo eone 
junctus. 

B Tu solem, immanem hune gigantem, creasti: de 
hoc enim iterum loqui mihi gestit animus, quo in 
videndo describendoque satiari non possum. Ille 
communis oinium est oculus, et omaia prospiciens 
pupilla. llle omnium altor est igiis, qui cum. sub 
ierra est, praestet noctem, et cum super terram, 
diem. llle aut rnundi est speculum, ex quo omnia 
reflexa conspleiuntur, aut contra seintillarum ex 
oculis emanaptium receptaculum ; adeo ut radios 


NOTE. 


παντός χολοδὺν γὰρ ἂν dv. 
xai χαιριοτάτῳ πάντων E 
mecessaria esi wniverso, non ad constituendas solum 
terrestres res, sed. ad universum. etiam complendum : 
mam mulilum. esset totum, si. «no hoc mazimo, et 
omnium opportunissimo elemento destitweretur. 8. Ba- 
silius, horn. 3, 5. 

904. Λεπεόσωμος, tenue corpus habens. Sic. ele» 
puer Pisids En» aerem, de quo sanctus m. 
homil. 6,1: ᾿Ὀψόμεθα Χεχυμένον, paa: 
καὶ ὑγρὸν τῇ φύσει, οἰχείαν μὲν EM διηνεχη tpoghy 
τοῖς ἀναπνέουσι παρεχόμενον, ὑπείχοντα Pep xai 
περισχιζόµενον τοῖς χινουµένοις δι’ ἁπλότητα, ὡς 
μηδὲν ἐμπόδιον εἶναι παρ' αὐτοῦ τοῖς ὁρμῶσιν, ἀὲὶ 
πρὸς τὸ χατόπιν τῶν τεµνόντων αὐτὸν ἀντιπεριστα- 
µένου ῥᾳδίως xoi περιῤῥέοντος” (οκίοπεριαθίνκατ 
diffusum aerem, mollem, et suapte natura humidum," 
proprium, et perpetuunr resptrantibus | alimentum 
suppeditantem, cedentem autem, εἰ pr& mollitia. a 
corporibus motis sese interscindi sinentem ;. nihil ww 
impedimenti sit per ipsum meantibus : cum ad tergum 
eorum, qui ipsum finduni, recipiat se. facile, 

toc 
ern supra, v. 155 coli ee dixerat. 
Άντα μαι Ἰάθπι ac ἀγέρχομαι, redeo, revertor. 

908. Bocdavcoc ex εὖ bene, et τάλαντον libra, 
ceque ponderans. 

908. Cod. 1126. τὸν ἄφθορον. Sanetum Gregorium 
fortasse & Pisida eodem pene modo de aere 
scribentem orat . 35 : Τίς ὁ χέας pns πὺν πολὺν 
τοῦτον πλοῦτον, xal ἄφθονον, οὐχ ἀξίας, οὐ τύχαις 
µετρούµενον, ον ὅροις κρατούμενον, οὐχ ἠλιχίαις 
µεριζόµενον * ἀλλὰ χατὰ τὴν τοῦ ιανομὴν, 
αὐταρχείᾳ περιλαμδανόµενον, xot ἰσομοιρίᾳ τιµώ- 
pos τὸ τῆς πτηνῆς φύσεως | ἀνέμων 

ὅραν, τῶν ὁρῶν εὐχαιρίαν, τὴν ζώων ψύχωσιν, ux 

λον δὲ τῆς ψυχῆς πρὸς τὸ σῶμα συντήρησιν; ἐν ᾧ 

σώματα, xat μεθ᾽ οὗ λόγος; x. τ. λ. Quis. aerem 
PATROL. Ga. ΧΟΠ. 


ac di, 


quam elementum, quo ei. απκἱ paries. Lemperantur, 
et animantur animantía, sol anima potius. cwm. cor- 
pore conservatur ; in. quo corpora, ei in quo. loqui- 
mer ? ete. i 

215. Idem Cod. τὰς ῥοὰς. ἠνωμένως. Et in versu 

sequen" συνηµµένως. ς 

17. De sole similia babet idem samctus Grego- 
rius Narianz. íbid., a quo vocatur καχὺς ὡς νυµ- 
φίος, ταχὺς ὡς γίγας καὶ µέγας, pulcher, nt sponsus, 
rg see ac celer ut gigas : quod estin psal. xvui, 
6. Ezsultavit wt gigas ad cutrendamviam. 

220.. Mundi pupillam πανόπτριαν, omnia intuentem 
poetica elegantia vocat solem. Senctus Basilius bo- 
mil. 6, 4 : Της φύσεως v re διαυγῆ , Mature 
oculum — peliwoidum appellavit. Vocis. πανόπτρια 

p exempla alibi non inveni. 
991. Cod. 1126, ὑπὸ yv», ἑσπόρας Gen. 1,14. Fiant 
luminaria in firmamento, εἰ dividant diem, ac Xoctem. 
Et psal. ciui, 25 : Ezibit homo ad αρα: svum etad ope- 
retboucn suam ad vesperam. Sanctus Gregorius 
Nazianz. orat, 55: Πῶς ἡμέρας δημιουρτὸς ὑπὲρ 
τῆς, καὶ νυχτὸς ὑπὸ γῆν * (uomode diem. procreat. 
Cum supra lerram. est, ac Ruclem, cum terra 
Vid.S.Basil. hom.6. 3. ^ 

995. Varias opiniones atiingit eirca substantiam 
solis, et visionem, quie fli per solarium radiorum 
immissionem. Cum selem vocat χοσμικὸν xátom- 

, mundi speculum, solarium radiorum ad oculos 

elfusionem, quam etiam edel appellat, in- 
telligit; quz quidem fuit Empedoclis sententia, a 
qua non multum dissentiunt recentiores philose- 
phi, qui visionem esse plurium radiorum iu retinam 
Collectorum receptionem pulant: cam aulem ὁπτι- 
xhv σπινθῆρα, υἰείναπι scintillam, et τῶν ὀμμάτων 
ἔχλαμψιν οσπῄογκπε coruscationem nominat, radiorum 


46- 


ust 
Οὐδὰν γὰρ αὐτοῦ τῆς φορᾶς ἀπεχρύδη - 
Αρχεῖ δὲ κᾶσι τῇ ῥοπῇ τῆς ἀκτῖνος : 
Φθάνει δὲ µέχρι τοῦ βάθους τῶν τερμάτων’ 
93) Φωτὸς δὲ πηγὰς κοσµοκινήτους ἔχοι * 
"Ἔστι δὲ χοινὸς ἐργεπείχτης τῶν κάτω. 
Τρέχει δὲ τῷ σύμπαντι τὴν ἑναντίαν * 
κος. Ὅπως ἀκλινῆς τῆς φορᾶς ἡ σφοδρότης 
Ἑξ ἀντιπλεύρων σφέγγεται καταδρόµων 
905 Καὶ μὴ ῥαῇ τὸ σφἰγµα τῶν χνλισµάτων, 
Ἐν τῇ κατ εὐθὺ τῶν ἑλασμάτων τάσει. 


oculis aut immittat, aut excipiat : vel tandem que- 
dam est altera rerum natura, quz id unum praestat, 
αἱ objecta introducantur et excipiantur. Pervadit 
enim omnia, neque illi quidquam est absconditum, 
*et sus radiorum vibratione omnibus sufficit. llle per- 
tingit usque ad extremitatem αγαθό, habetque lucis 
fontes perennes, qui mundi molem agitant, seque 
illi immiscent. llle quotquot sunt hic deorsum ad 
vpus excitat. ΑΔ cursum tenet orbi terrz contra- 
rium, ut cceli ipsius nunquam declinantis impetus 
vehementissimus a corporibus ex adverso latere 
decurrentibus comprimatur, et circulorum vinculum 
.ex projectorum ad rectam tendentium vi non dis- 


GEORGII PISIDE 
A 


152 
"AX ὥσπερ εἰς σόνδεσµον ἀντεσφιγμένος 
Τοῖς ἀνθελιγμοῖς συγκρατεῖται τοῦ τάχους, 
Ῥάσει τρεχούσγ, xol φορᾷ πεπηγμένῃ. 
210 El μὴ γὰρ ἣν εὔταχτος, ἀλλ ἐξετράπη, 
Τὸν xócyov εἶχεν ἓν ῥοπῇ καταφλέχειν. 
Ὦ τὴν ἀμυδρὰν τῆς σελήνης λαμπάδα 
"Ex τοῦ πυραυγοῦς ζωπυρώσας ἡλίου * 
Krypd γὰρ αὐτῇ γλανχὸν ἐξ αὐτοῦ σέλας 
245 Οὐκ oia πῶς λέγουσιν, ἀλλ ὅμως τάχα . 
Οὐχ ὡς δεηθεὶς φαύσεως ἀλλοτρίας, 


rumpatur; sed quasi in unam, eanuiemque sotietatis 
consensionem ex opposito constrictus, ab ipso con- 
irario velocitatis nisu, basi scilicet celo currente, 

p δὲ ea qu» fertur, scilicet. terra, quiescente, deti- 
meatur. Nisi enim bunc ordinem servaret, sed 
ab ipso diverteret, quacenque se paulum ver- 
geret, inclinareturque, mündus statim conflagra- 
retur. ! 

Tu μπα obscuram lampadem ex solis ignitis ra- 
diis accendisti : ex sole enim ipsa suum glaueum 
mutuari splendorem ferunt ; quod quamvis qua ra- 
tione dicant, nesciam, non quo plane te quisquam 
audeat aliegz illuminationis indigum notare, cum 


NOT.£. 


ex oculis emissionem índicat juxta Platonicos una 
cum Stoicis existimantes ος oculis lucem emicare, 
«us una cum lumine externi aeris objectum, quasi 
manibus prebenda, ac tum in oculos se recipiat ; 
.ubi vero in pupilla insederit, fleri visionem, quz 
videndi ratio συναύγεια 4 Platone dicta est. Deni- 
«ue cum dicit ξένην φύσιν ποιαυµένην ἐχδοχὰς, ex- 
Araneam naturam, qua introducia recipitur, Epicu- 
«reorum, et Peripateticorum sententiam denotat, qui 
jet incurrentes species eorporeas, vel idola corpo- 
rea, que atomorum ex intimis corporibus avolan- 
Aium essent quzdam effluxiones, nos videre autu- 
mabant, llzc omnia examinata accuratius invenies 
in Notis, et. dissertationibus, quas Λου editioni 
memorati libri De placitis philosoph. adjecit magnum 
Jtaz decus Cl. Vir P. Eduardus Corsinius. Vide 
ibid. lib. 1v, 15, et lib. n, 20. ; 

921. Cod. 1426 τὸν φοράν. 

999. ldem Cod. τῇ ῥοπῇ τῆς ἀτμίδος. De vi Solis 
anfinita sun4 ea, quie diei possent, quee tamen. quis- 
1? um in sacris, cum in. profanis scriptoribus 
acile possit invenire. Consentiunt Piside sanctus 
Basilius, sanclus Gregorius Nazianzenus, sanctus 
Joan. Chrysostomus, et Eustathius Antioch. in lo- 
cis citatis. 

930. ldem cod. pro ἔχει melius βρύει. Solis vir- 
tutem eleganter expressit dicens habere fontes lu- 
cis xo3yoxwfjtoug mundum agilantes, 90 pervadeu- 
tes. Fequid enim est, quod sol non praestet, et ope- 
retur? lecte ab Homero ἀκάμας indefatigatus, τερ- 
φίµθροτος delectans homines, παι omnia il- 
lustrans est nuncupatus. Plinius, lib. vi. 6. Eorum 
suedius sol (fertur. .. . hunc mundi esse tolius animum 
ας planius mentem : hunc principale naturg regimen, 

.ac numen credere decej, opera ejus astimantes. 

251. Sanctus Joan. Chrysost. homil. 6, 5 : "Apa 
τῷ ὄρθρῳ φαινόµενος, καὶ πᾶσαν τὴν τῶν ἀνθρώ- 
Φων φύσιν διεγείρων πρὸς τὴν οἰχείων ἔργων ἔπι- 
φῄδευσιν * Simul, atque. mane. exortus (uerit, omne 
kominum genus ad suorum operum s(udia exci- 


tat. 
, 922. Vide quie diximus ad versum 93, et sequen- 


tes : eadem enim, quai de mota coeli affirmaverat, 

ad motum solishic transfert ; quippe eo libenter 
6 redit, ut probet, ita res a Deoesse constitoias, ut 

dum inter se pugnare videntur, ipsa tamen discor- 
dia colligate in suo: ordine singulze. contineantur. 

Pisida non multum dissentit ab opinione Empedoclis, 

qvi teste Plutarcho De placitis philosoph. lib 11,23 : Τὸν 

fiov ὑπὸ τῆς περιεχούσης αὐτὸν αφαίἰρας κωλυύ- 
μενον Bes mavels εὐθυπορεῖν. xai ὑπὸ τῶν τροτι- 
κῶν κύκλων * Solem a continente ipsum sphaera, at- 

que a tropicis circulis prohiberi, ne recta wsque «d 

wniversi excurrat. Quid si quis dicat in hisce 

contrariis inter se coeli, solis, eà astrorum motibus 
conversionibusque, quibus suum systema caleste 
videtur Pisida constituere, multum eelebratas illas 

i Keplerum, et. Newtonum attractionis leges 

Wmnperita quasi manu fuisse adumbratas, aique ex- 

pressas ? ac Pisidz σφίγµα nihil aliud esse, quam 

recentiorum vim centripetam, et centrifugam ? Ci- 
tantur autem hi senarii ab Isaacio Tzetze in Scho- 
* liis ad Lycophronem v. 1467. 

236. Cod. 4436 pro τάσει, στάσει. 

nh Habes hunc senarium cum sequenti supra, 
v. 118. 

308. Cod. 1126, συγχρατῆται. 

949. Fuere ex antiquis L losopbis, qui lunam 
dicerent a sole illustrari; alii, qui proprium, sed 
subobscurum lumen habere. putarent ; alii tandem, 
qui e& preprium » itemque a οἱ mutuari 
alürmarent. Primam ex bisce tribus sententiis se- 
cutus l'isida, lunam vocat obscuram lampadem, 
quam Deus igne solis accendit : quod tamen ipse 
nonnisi cunclanter asseverat, veritus sane, ne vi- 
deretur a Scriptura discedere, in qua luna. (smina- 
re minus est appellata. Vide sanctum Basilium bo- 
mil. 4, 3, qui de lumine solis, et luuz eamiem 
prorsus babendam esee rationem frustra contend : 
utraque scilicet Juminaria esse veluti quasdam 
lucernas, qua: aliunde accens lumen beminibus 
afferant, et sorte vicaria terram illusuent, - 

244. Cod.1126. Κιχρᾶς. 





lib 
(T^ φῶς γὰρ ἀὐτὸς xal &pb (Mou βρύεις:) 
AX" ὥστε ῥυθμὸν ἐντεθῆναι τῇ χτίσει 
Καλῆς ἀνάγχης, xat σοφῆς ἑβουσίας * 

950 Καὶ τὴν μὲν ουσὰν ἑἐνδεῆ £c λαμπάδο;, 
Τὰς ὑγροποιοὺς ἀντιλήψεις εἰσάχειν - 
Δεῖται γὰρ ὑγρᾶς συμπλοχῆς ἡ θερµότης * 
T^v δὲ ζέοντα τῆς φλογὺς διεχχύσει 

..— Τὰς ἑντεθείσας ἐχνοτίζειν ἱκμάδάς - 

955 Ὅπως γένηται µίδιςι ὥσπερ Ev γάµῳρ, 


ipseante solem lucem éífuderis ; scd potius putent, 
le quemdam illius pulchrae necessitatis, sapientisque 
potestatis modulum, et rhythmum, quo res create 
constant, te voluisse constituere; adeo ut sicut 


luna indiget solaris lampadis calore, ita illa in ip- B 


sum suz humidz substantie quzdam veluti mutua 
Bubsidia immittàt ; quod enim calidum est bumidi 
conjunctionem | expetit: ac sol contra, qui totus 
fervens est, sua flammarum effusione inditos lunze 
vapores exprimat: unde quadam flat commisiio, 


MEXAEMERON. 


μα 
Καὶ συξυγέντων πρὸς τὸ τίχτειν τῶν δύο, 
Εύτεχνα δείξει τῶν σπαρέντων τὰ βρέφτ, 
Λαδοῦσα θερμὸν f, σελήνη γυμφίον. 

70 μτδὲν ἐχθῥὸν, μηδὲ πρὺς µάχην κτίσας; 
"AY ὡς ἁδελφὰς οἰκοδεσβότης πατὴρ 
Εἱρηνοποιῶν τὰς ἑναντίας φύσεις, 

Τάξιν τε δειχνῦς τῆς ἁτάκτου τετράδος - 
"Onus ὁ κόσμος οὖλος, ὡς οἴκος μέγας; 

εἰ "Αῤῥηχτος ἔότάι, τεττάῥων Χριῶν δίχην, 


lanquam in eonnubio, et dnobus ad pariendunt 
coeuntibus, ex utriusque semine felices enastantut 
liberi, eo quód lun& calidum sibi $pohsum 9006. 
perit 

Tu nil slbi inimieum, nil üiter se dimicans crea« 
Sti: sed quod prudentis est patrisfamilias, contra» 
fías naturas; tanquam sorores, pacis vinculo colli» 
gasti, et in discordi ipsarum quaternione ordinem 
concordiamque inesse fecisti , ut mundus iste uni- 
versus, magnse domus inster, immotus staret, et 


NOTE. 


$45. Lucem priino die fuisse créatàm, quarto au- 
tem Im solem cum nt Paies in sa- 
eris Litteris ; primo quidem die informem, et im- 
perfectain lucem esse faciam dixerunt, quarto sero 
die fnisse absolutam, ét consummatam. Sanctus Ba- 
silius, hom. 6, 2: Τότε μὲν αὐτὴ τοῦ φωτὸς ἡ qU- 
ew παρήχθη " νῦν δὲ τὸ ἡλιαχὸν τοῦτο σῶμα, ὄχη- 
µα εἶναι τῷ πρωτο)όνῳ ἐχείνῳ quii Παρεσκεύα- 
ἅται. Tuné enim producia est ipsa lucis natura ; nune 
autem est. solare. illud eorpus conditum, vehiculum 
ut sit primogenita illi luci. lbi videndum, quee sit 
differentia inter φοτισμὸν splendorem, et φαῦσιν il- 
Áuminationem. N 

948. Platonismium redolet, quod ait Pisida circa 
rhytbmum, vel harmoniam, qui inter id quod est 
necessarium, etid quod imperat necessitati, dignosci- 
tur. Plato in Timeo » tom Il, p. 47 : Aet δὲ xai τὰ δι) 
ἀνάγκης Υιγνόµενα τῷ Mi παβασθέσθαν µεμέγ. 
γὰροὖν ἡ τοῦδε κόσμου γένεσις, ἐξ ἀνάγχηςτε xal vou 
συστάσεως ἐγενῇθη ' vou δὲ ἀνάγκης ἄρχοντος, 1 
πείθειν αὐτὴν τῶν Tryvogévov τὰ π)εῖστα ἐπὶ : 
βέλτιστων ἄγειν, ταύτῃ κατὰ ταυτὰ bU ἀνάγχης ἡττω- 
qiie, ὑπὸ. πειθοὺς ἔμφρονος], οὕτω xac' ἀρχὰς συν- 

τόδε τὸ ndV* Hestat, ut illa, que necessitate 

facta snnt oratione persequamur. Mista enim fuit hec 
wwndi creatio ? ex necessitate mirirum, et — in- 
telligentim comjunctione mundue genitus. est. Cum 
igitur mens, et intelligentia Opificis necessitate su- 
perior, illi imperarel. eamque parere cogeret, t. res 
quamplurime nascerentur, et ad optimum. quemdam 
statum addücerentur : in hunc omnino modum neces- 
sitate cedente sapienti mentis illius imperio, consti- 
iutwis esi initio hoc wniversum. Noo; itaque, vel 
ἐξουσία tam Platoni, quam Pisido est Deus, pri- 
fua efliciens causa, que. mundum creavit, ἀνάγ- 
x1 vero est sive forma materia: impressa, sive lex 
illa, qua res Create suo. quieque explendo muneri 
sunt destinaue, undeilla ῥυθµός, vel harmonia con« 
füitwia est,"qua ómnia regi ac temperari videmus, 
ut ibidem ait Plato. ld etiam apertius colligitur ex 
initio Dialogi, qui Times. Locrws inscribiter. Lu- 
culentissime he explicat Cicero, Acad. quest. lib. 
1, Circa medium, οἱ Plutarchus, Deplac. philos. lib. 
1, cap. 26. Ceterum Pisida per Platonicas ambages 
Σία verba "expressit Genes. 1, 46. Fecit. Deus lumi« 
sninare majus ut preesset diei ; et Psal. cxxxvt, 7: 
Qui fecit solem in potcstatem diei, Iucem, et stellas in 
gotestalew noctis, 


251. Qu de luna, ejusque humida qualitate died 
8olent, ac nt, videnda sunt apud Physicos, et 
in Plutarcho De facie in orbe [une, ubi preter. ez- 
tera ο te gerent hzc dd rem rio- 
strarh : Αἱ xpá&cst πυρώδη , μηδὲ ab 
piv, ἀλλὰ μαλανὲν xal pens : tops unn 
Te οὐδὲν φιχνεῖται πάθος ἐπ αὐτῆς πρὸς ἡμᾶς, 

Ὑρότητός δὲ πολλὰ xal θηλύτητης ' Ctm ipsius ο 
temperies non sit ignea, non. squalida, sed mellis, et 
aquosa : nam ad vos a luna. mulla pervenit. siccitatis 
efectio, multum vero. humiditatis, e| feminew uber- 
tafís. Aristoteles tainen De hist. animal. lib. n, cap. 
$, eos irridet, qui lunse femineum sexum tribuunt, 
quia luna decrescente feminas sanguinis profluvia 
habere contingat. Ὑγροποιός, humectans, aquosus. 

955. Cod. 1126, τῇ πρὸσχύσει. 

955. Grrci, ut. tonstat ex poelis, ditere lunam 
solis filiam, οί sororem; Pisidà facit uxorem. Non 
invitus assererem ex Plutarcho id expressum, qui 
In fine ejusdem libri De facie lunc sic ait: Καὶ γὰρ 
τὴν αὐτὴν ήν ἔρωει τοῦ ἡλίου περιπολεῖν ἀεὶ xat 
συγγίνεσθαι, ὀρεγομένην &n' αὐτοῦ τὸ γονιµώτατον’ 
Nam ipsam quoque {παπι dicunt, amore solis assi- 
duo revolvi, ei c«m eo coire, prolis concipiendee desi- 


derio. r 
957. Cod, 4436, δείδξῃ τῶν σπερµάτων τὰ ppi- 


9n. 

959..De elementorum discordia, et. concordía 
egregie sanctus Basilius, hom. 4, 5, qui per eam, 
Quam unumquodque elementum "habet. cum affini 
Sotietatem, contrario conjungi affirmat : Καὶ οὕτως 
Ὑΐνεται Χύχλος, χαὶ χορὸς ἐναρμόνίος συμφωνούντων 
πάντων, καὶ συστοιχούντων ἀλλήλοις  Αἴφιε it 
omnibus consentientibus , ac mutuum quemdam ordi- 
mem inter se habentibus, circulus fit, ac mutuus cho- 
fus. Vide Aristotelem , De mundo , cap. b, et ea, 
qua supra ad vers. 145. 

262. Terpác , quaternio , dictum de quatuor ele- 
mentis. . 

965. Maximus Tyrius, dissert. 1 in fln. Οὐρανὸν 
piv, οἷον τεῖχός ει ἑληλαμένον ἓν κύχλῳ, ἂῤῥηχτον 
πάντα χρήματα ἓν ἑαυτῷ στἐγον’ τὴν δὲ, οἷον qio7- 
ῥὰν καὶ δεσμοὺς ἀλιτρῶν σωμάτων’ Et ccelum qui- 
dem talidis compagibus muri ad. instar circumcirca 
suspensum maneat, ut omnia amplezu suo. continere 
possit : terra quasi custodia, et carcer noziorum cor^ 

m ponatur, etc. 
901. Κιόγων, columnarum, pro χριῶν Morellies 
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265 Λαδὼν ὑποστήριξιν ἀντωθουμένην ’ 
Οὕτως αυνάπτεις τὰς ἀσυμδάτους φόσεις, 
Πείθεις δὲ ταύτας ἐν σονοικίᾳ µένειν, 
Εἰς dv θέλημα συμπνεούσης τῆς μάχης, 
"f λοιπὸν αὐταῖς χοινὺν εἶναι τὸν δρόµον. 

«370 Καὶ τὰς συνήθεις ἐχτελεῖν λειτουργίας. 
Καλτὴν μὲν ἔργων ἀερόστημον πλέχειν, 
Ὕφασμα λεπτὸν εἰς ἀναπνοὴν βίου. 
Τὴν δ' a) πυρὸς νήθουσαν ἀῤῥαχεῖς µίτους, 
Χιτῶνα ποιαῖν εἰς τὸ θάλπειν τὴν φύσιν. 

915 Την δ᾽ a$ φέρειν ἔνομδρον t£ ἔθους ὕδωρ, 
Μήπως τὸ θερμὸν φθαρτικῶς ὑποδράσῃ — 
Thy γῆν δὲ ποιεῖν εὐπρεπῆ τὴν οἰκίαν, 
Καὶ πάντας ἡμᾶς ἔστιῷν καθ ἡμέραν. 
Οὕτως ὑπὲρ νοῦν εἰργάσω τὰς οὐσίας, 


«waluor pene arieium vi binc inde quassatus pon 
cederet, sed ex ipsa rerum contentione suam cape- 
ret ürmitatem. Ita sane dissentientes naturas socia- 
sti, atque unum idemque contubernium inire feci- 
sii, in unim conspirante voluntatem earumdem 
dissensione, ut omnium tandem communis sit cur- 
sus, et. finis, omnesque suo rite fungantur mini- 
sterio. Altera enin ex ipsis naturis aereum hoc sta- 
men nectit, tenuemque telam intendit, quam duci- 
mus spiritu: altera vero sümili opere non dirum- 
penda &la ex igne deducit, vestemque componit ad 
fovendam naturam comparatam : hec aquam plu- 
viam, cum opus est, de iore demittit abundanter, 
me nimius ealor noceat et comburat: terra vero 
bene ornatum exhibet domieilium, nobisque emsi- 
bus quotidie instruit convivia. Quo sane modo ultra 
id, quod humana mens assequi possit. sneeie inter 
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A 980 Ἑν τῇ δοχήσει τῆς μάχης, ἠνωμένας. 
Καὶ τοῦ θέρους pv fj φλογώδης ἀχρότης 
Ox εὐθὺς elc χειμῶνα τὴν θερμὴν τρέπει, 
* (Ad γὰρ µετάρσεις βλαπτικαὶ τῶν ἀθρόων ) 
Ἁλλ εἰς sb µετόπωράν τε xal χράσιν µέσην 
285 Τῷ μαλθακῷ τὴν φύξιν Άρέμα τρέφει. 
Κάντεῦθεν εὐθὺς οὐ πρὸς ἄκρατον ζέσιν, 
"AX εἰς ξαρ µέτειαι, καὶ λεληθότως 
Τὸν κρυμὸν ὠθεῖ, xal τὸ καῦμα συλλέγει. 
Καὶ ταῦτα δρῶσιν ἐξ ἀμοιδαίου δρόµου- 
990 Κόραις ὁμοίως συγχορευρύσαις ἅμα, 
Καὶ συμδαλούσαις τοὺς ἑαυτῶν δακτύλους, 
Ὅπως χορὸν πλέξωσιν εὑρύθμου βίου. 
Ὡς ἐμεγαλύνθη τῶν σοφῶν σου χτισµάτων 
"H παντοποιὸς ἐρμφανῶς ἑξουσία. 


Bse pugnantes essentias cobibuisti, unaque simul 
conjunxisti, 


Quid illud 5 quod zstatis igneus. fervor calorem 
suum in hiemem statim non convertit; nam repen- 
tine rerum quarumlibet mutationes sunt noxiz; 
sed ad primum autumnum, quamdamque mediam 
temperiem inclinat, paulatimque frigus quibusdam 
delinimentis emollit et temperat: tum vero mon 
statim hiems ad summum caloris zstum, sed ad 
veri$ benignitatem transit; sensimque algorem fu- 
gans congregat ardorem. Atque hzc alterno cursu 
praestant quatwor anxi. tempora, veluti puelle una 
simul docentes choreas, seque imier suos con- 
serentes digitos, ut jueundm vite choros ia- 

σ texant. 


O quam rerum, Deus, a ie. sapienter creatarem 


NOTAE. 


legendum putavit, quod sensui obscurum inveni- 
rei; sed ση immutandum. Obscuritatem tolles, si 
participium ἀντωθουμένην, quod est in versu se- 
quenti positum, hyperbato Grzcis familiarissimo, 
repetas, el voci etiam olxog facias inservire. 

60. Melius οὕτω. De iis, que sequuntur circa 
eoncordem discordiam elementorum 
vers. 145 οἱ 259. : 

961. Cod. 1126, ταύτας ze 

910. Suppleius ex cod. 41926 sanct. Joan. Chry- 
sosiomus, hom. 6, 5 : ᾽Αλλ' ἕκαστον τῶν στοιχείων 
τοῖς οἰχείοις pot; ἐμμένον οὐδέποτε ὑπερθαίνει τὸ 
οἰχεῖον µέτρον, ἀλλὰ zv διάταξιν τοῦ δεσπότου qu- 
λάττον, τὴν οἰχείαν ἑνέργειαν mÀnpol* Verum elc- 
suenta queque irtra suos terminos manent , εἰ nun- 
quam suam meusuram transgrediuntur ; sed disposi- 
lionem, εἰ ordinem cusodiunt, suumque opus. (a- 
ciunt. 


271. Melius Epyov* 5 ἀερόστημον, ex 
reo stamine cenfectum. Vide supra vers. 155. 
4. Cod. 1126, εἰς τὸ θάλψαι. 
16. " EropÉpoc, pluvius. Lexica habent &Gop6poc 
et ἔπομδρος. 


281. Vide sanctum Basilium hom. 6 , 8, egregie 
describentero quatuor temporum successionem, Ari- 
stoteles, De mundo, cap. 5 : Τίς δὲ Yivorr ἂν ἀφεύ- 
δεια τοιάδε, ἤντινα φυλάττουσιν αἱ xaAat xal γόνιµοι 
τῶν ὅλων ὡὧραι, θἐρη το καὶ χειμῶνας ἐπάγουσαι το- 
ταγµένως, ἡμέρας τε xal νύχτας elo μηνὸς ἀποτέ- 
λεσμα xai ἐνιαυτοῦ ; Ecqua vices tam rate esse pos- 
&unb, quam belle sunt rerum omnium productrices 


ictum est ad" 


ammi tempestates temperate , quas ordinem 
suum servantes astates, hiemesque adducunt, ilem- 
que noctes, el dies, quibus. mensis, ei annus. confici- 
tur. 

288. Cod. 1196, τὸ xpupvóv. 

290. Elegantissima comparatio, qua passim utun- 
tur philosopbi et poetze. Vide Platonem in Tino, 

. 40, et Aristotelem, De mundo, cap. 6, qui Deum 
cit chori coryphaeum , cui omnes res creatze acci- 
munt. Recte autem Pisida anni partes comparat 
puelle, quae inter saltandum digitos conserunt, ul- 
tima enim pars unius przcedents, fit prima pars et 
initium alterius sequentis; atque ila sensim sibi in- 
vicem succedunt. Proinde Greci singuli anni tem- 
pora in tres partes dividebant : sic ὀπώραν primum 
autumnum, et ultimam zestatem vocabant; µετοπώ- 
pav autumnum jam confirmatum, et adultum ; φθιν- 
οπώραν tandem uliümum autumnum, et jam sene- 
Scentem, ac primam hiemem, Sanctus Gregorius 
Nazianzenus, orat. 12, pacis utilitatem demon- 
Stans, sic ait : Ὥραι δὲ ρέμα χιρνάµεναι , xal 
χατὰ μικρὸν ἀλλήλαις ὑπεξιουσαι, χαὶ τὸ τῶν ἄχρων 
αὐστηρῶν τῇ µεσότητι τιθασσεύονααι πρός τε ᾖδο- 
vhy ἅμα xai χρείαν ἐπιτηδείως εἰρήνῃ βραδευεσθαι: 
Anni partes, cum placide inter se misceniur, sensim- 
que sibi invicem cedunt, εἰ ad hominum mon solum 
usum, ei commoditatem, sed etiam voluptatem, utrius- 
que extremi asperitatem mediocritate mitigaM , pace 
gubernantur. Vide Maximi Tyrii dissert. $5, p. 155 
edit. Joan. Davisii. 

291. Παγτοποιός, omnia efficiens. 


ot η : HEXAEMERON. 158 


295 Χειμῶνος ὥρα * xal τὰ δένδρα συντόμως 
Ἐκ τῆς πυράγρας τοῦ κρύους µαραίνεταε, 
Φθίνει τὸ κάλλος, ἀσθενοῦσιν οἱ χλάδοι, 
Ἐκρεῖ τὸ φόλλον, ὥσπερ ἐκ νεχροῦ τρίχες, 
Καὶ μικρὸν οὕπω τὴν φθορὰν ἀποξέει, 
300 Kei κάλλος αὖθις καὶ νέας τρίχας φέρει, 
Ἑλαστοὺς «5 κάλλος, καὶ τὰ φύλλα τὰς τρίχας, 
Καὶ τῶν ἀδήλων ἐξεγείρεται τάφων 
Πρὸς τὴν συνήθη τοῦ γένους ἀνάστασ.ν. 
Θέρους 6 καιρός * οὐκ ἔχω λέγειν, ὅπως 
506 Ἐχεῖνος οὕτως ὁ φλ σγώδης ἥλιος 


mirabilis illa omnium effectrix potestas evidenter 


wagnificata est! 
En hiemis tempestas : statimque urenti frigoris 


"Ey ταυτότητι τοῦ χρόνου xal τοῦ τρόπου 

Πῆ μὲν µελαίνει τὰς χρόας ὑποφλέγων, 

Πῆ 8' αὖγε λευχὰ δειχνύει τὰ σώματα. 

Ἱ Καὶ ξηρὰ μὲν ὁρᾷ τῶν σπαρέντων τὰ βρέφη, 

510 Ὑγρὰς δὲ ποιεῖ τῶν ὁπῶν τὰς txudtac - 

Κιρνᾷ γὰρ αὐτὰς τῷ πρὺς ἀέρα δρόµῳ, 

Καὶ θὲρμὸν δγρῷ συμπλέχει Φδοιπόρῳ, 

Ὅπως Χερασθῇ τῇ μεσαζούσῃ σχέσει 

"H τῶν ἐν αὗτοῖς ποιοτήτων ἀκρότης * 
5Ι5 Kat µήτε φλέξει δραστικῶς fj θερµότης, 

Ὑγρᾶς ἐν αὐτῇ μὴ παρούσης ἱκμάδος * 


quomodo igneus liic sol. identitate temporis et cur 
sus, alibi nigros colores urendo inducat, alibi vero 
contra alba notet cerpera : hic sata, satorumque fe- 


Torcipe tacta? marceseunt arbores, perit forma, flac- p tus exsiccet, et illic humificos, liquentesque faciat 


cescunt rami, defluuni folia, ut in mortuo capilli : 
:3( mox ista tabes abraditor, et rursus redit forma, 
*eL novie redeunt coma; formam enim dant germina, 
et comas folia : atque ex occultis sepulcris omnia 
ad asswelam sui generis instauralionem excitan- 
tur. 


JEstatis ecce tempus : ast ego nequeam explicare, 


succos. Siquidem suo per aerem cursu alterum al- 
tere. comniiscet, et hamido, qued habet comitem 
im vis, siccum conjungit: ut quie in utrisqhe est 
summo qualitatum vis, ct potestas media quàdam 
ralione temperelur, ne calor nimia swa eífcacia 
comburat, si bumidi vapores una simul conjuncti 


non adsint : itemque ne in nimiam effesionem ex- 


ΝΟΤΑΡ. 


405. Senctus Basilius, hom. 6, 8, quatnor anni 
tempora minus eleganter, quam Pisida, describens, 
sic de hieme : ev μὲν ylvexat :.. ὥστε χατα- 
μας μὲν «bv ἀέρα, πάσας δὲ τὰς ὑγρὰς ἄναθυ- 
µιάσεις σννισταµένας περὶ ἡμᾶς. ὄμδρων τε αἰτίαν, 
xai κρυμῶν καὶ νιφάδος ἀμυθήτου mapéyew Fit 
hiems... quamobrem re[rigeratur aer, ac. omnes 
Λακίάα exhalationes circa nos coacte, imbrium, fri- 
gorumque , et mivium copiosissimarum causa. sunt, ef 


origo. 

$94. Frigoris vim explicat. per metaphoram de- 
sumptam a forcipe, qua versatur "ignis : frigoris 
enim, et ignis Ee idem ex diversa causa est ef- 
fectus. Virgil. Georg. 1, 95 : Boree penetrabile frigus 
adurit. 

-999. Μικρὸν οὕπω pro μικρὺν ὕστερον, paulo 
post. Veris descriptio ex sancto Basilio, ibid. bzc 
est : Καὶ γίνεται ἔαρ, πᾶτι μὲν φυτοῖς τῆς βλαστή- 
σεως ἀρχηγὸν , δένδρων δὲ τοῖς πλείστοις παρέχον 
τὴν àv. v, ζώοις δὲ χερσαίοις xal ἐνύδροις ἅπασι 
τὸ γένος φυλάσσον ἑ E τῶν ἐπιγινομένων διαδο- 
χῆς ' Alque ver accedit omnibus quien planiis ger- 
eninandi auctor, grboribus vero p urimis reviviscendi 
ansam prebene, omnibusque. animalibus , tum terre- 
ajribue, tum aquatilibus per prolis successionem genus 
nsferudws. 

500. Cod. 1126, τρίχας φύει. 

30b. Estas descriptio, quam sanctus Basilius 
ibid. sic. exsequitur : Πρὸς θερινὰς τροπὰς &n' αὐ- 
τὴν τὴν ἄρχτον ἀπελαύνων ὁ foc τὰς µεγίστας ἡμῖν 
πῶν ἡμερῶν παρίστηαι ' xz διὰ τὸ ἐπὶ πλεῖστον 
προσομιλεῖν τῷ ἀέρι, αὐτόν τε χαταφρύασει τὸν ori 
πεφαλῆς end ἀέρα, καὶ τὴν γῆν πᾶσαν καταξηρα 
δει, erippaaw kx τούτου οννεργῶν mpg την 
ἄρδησιν, καὶ τοὺς τῶν δένδρων καρπους χατεπείγων 
Ac τὴν πέφιν Ad solstitium estrum versus ipsum 
septemtrionem pergens sol, dies nobis maximos addu- 
€i ; el quoniam diutissime in aere immoralur, torre- 
jacit ipsum aerem. capiti nostro imminentem, et ter- 
Tam omnem exsiccat ; hoc pacio, et seminum malturi- 
4atem juvans, et arborum fructus ad concoclionem ur- 


306. Cod. 1426, τοῦ τόπου, xal τοῦ χρόνου. 
207. Quinque zonas, que colum tenent, indicat, 
40 precipue torridam , cujus incolze, quoquoversus 


illa per Asiam, Africam et Americam protenditur, 
nigrore quodam infecti eonspiciuntur : et om pera: 
tas, qs homines album preferentes corpus babi- 
tant. Pisida merito stopet, quinam id flat, et oppor- 
iunam tamen causam commonsirat : nihil enim ve- 
rosimilins a recentioribus: philosophis Wietopo , 
Tourneminio, Torunsio, Albino, Bouffonio, ac Mau- 
πας prolatum est circa colorum diversitatem 
n corporibus bumanis, quam quod veteres dixe- 
IM qui hoc totum ad solarium radiorum vim refe- 
rebant., 

609. Cod. 1196, τῶν απερµάτων. Qua sequuntur 
ad vim solis explicandam dicta sunt, et ad varios 
demonstrandos cífectus, quos ignis, et aqua, amt, 
ut physicis placet, siccum et humidum, una simut 
conjuncte et permisl qualitates praestant. Sancius 
Basilius, hom. 3, 5 : Οὐχοῦν ἀναγχαία μὲν τοῦ θερ- 

U f xvlo; διὰ why τῶν γιγνοµάνων σύστασίν τε xal 
μονή» ἀναγκαία δὲ τοῦ ὑγροῦ πα διὰ τὸ 
ἄπανστον εἶναι xai ἁπαραίτητον τοῦ πυρὸς τὴν ba- 
πάνην * Necessaria igitur. coloris creatio, ut ea, que 
gignuntur, et. coaqmentari possint, e£. permanere : 
rursus aque abun a erat pernecessaria, quod vis 
ignis consumens interguiesceró non queut, neque vitari. 
ώς sententiam jam antea nitidissime expresse« 
rat Ovidius lib. 1 Metass.. Nili fecunditatem descri- 


D bens : 


Quippe wbi temperiem aumpsere , humoeque ealorque 
Corrtpiunt, el ab his oriuntur cuncta duobus ; 
Cumque sit ignis aque pugnaz , tapor humidus éetnee 
Res creat, et discors discordia [etibus apta eat. 


Videndus Lactantius Instit. div. ib. «1, 19, qui &sec 
Quo elementa ignem, et aquam, alterum quasi ma- 
sculinum, alterum quasi femininum esse dicit. 
341. Cod. Vat. 1426 habet κιρνᾷς γὰρ αὐτόν, et 
deinde συµπλέχεις, quod ratiege prosodie magis 
consentaneum : quasi Pisida solem alloquatur. 
sepius quidem oocurrit, ut Noster a tertía persona 
sermonem iranaem η Ken Pics euam 
in mentem, ut pro όδοι LJ 9, non 
enim dubito óvpiw Metnipov, vel δορυφόρον. hume- 
vem comiiem, vel aotelliiem solis esse lunam, ae 
proinde horumee versiculorum intelligentiam οκ 
superioribus 250 et seqq. omnino pendere, 


449 
Mz πρὺς ἄκραν ἑξολισθήσῃ yoew, 
Της ὑγρότητος fj φορὰ µονουµένη * 
᾽λλ' ὥσπερ εἰς ἓν ἔργον ἑργάται δύο, 

, 920 Τέγγει μὲν ἱχμὰφ, καὶ παραδάλλει τὴν πόαν, 

«Καὶ τῆς ὁπώρας ὠμὰ τἶχτει τὰ βρέφη, ^ 
Ἐν οἷς τὰ πολλὰ λεπτὰ τείνει σπαρτία, 
Μήπως βαρυνθῇ τῶν ὁπῶν { χαυνότης, 
Καὶ θλῖγιν ἕξει τῇ δέσει τοῦ σφίγµατος. 
535 Κάντεῦθεν lupe τῆς ὀπώρας ἐκπέσῃ. 

151 Ἐτεὶ δὲ δεῖται πήξεως μὲν ἡ χλόη, 
Χαυνώσεως δὲ τῶν ὁπῶν ἡ στεῤῥότης, 
Θέρμη συναντήῄσασα ταῖς ὄνοὶ µία, 
Χαννοῦσα, xal σφίγγουσᾳ τῷ ξένῳ λόγῳ, 

350 Πληροϊ «b λεῖπον δωρεαῖς ἑναντίαις» 
Καὶ τῇ χλόῃ μὲν ῥίζαν ἑδραίαν φύει" 
Λεπτ] δὲ χυλώσασα τοὺς ὁποὺς ζέσει, 


eurrat ac defluat humor, si destituatur calore. Sed 
com duo sint veluti artifices ad opus unum intenti, 
bumidum quidem irrigat, et educit. germen, fetus- 
que autumnales adhue immatüros parit, quos eircum 
multis tendit. funiculis, ne molles sueci graventur, 
amt ex vi compeessionis adeo oonstringantur, ut 
inde humor pomi excidat. Quoniam vero quidquid 
germinat, necesse est ut durescat, et ut succorum 
vis contra molliatue, hzc duo priestat intercedens 
wnus ealor, qui inexplicabili quodam modo emollit 
et constringit, atque ex donis contrariis opus im- 
plet, ac períücit; ipse enim herbs radicem terre 
h:erentem indit, et tenui quodam ardore succos eli- 
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1160 
TPhv βρωσιν ὡς ἔνσαρκον &pxósi δρὀσῳ. 
Ὢς xa παρ) ἡμῖν ὠμότητα χαρδίας 
$38 Σπινθὴρ νοητοῦ προσδαλόντος ἡλίου, 
θάλπει, μαλάττει, καὶ πεπαϊΐνει, xal τρέφτεν 
Καὶ xapnby ἐντίθησιν ἐξ ἀχαρπίας. 
"id τετράπωλον ὥσπερ ἅρματος θέσιν, 
Στοιχεῖα τάττων, ἠνιοχῶν δὲ τοὺς χρόνους 
540 "Ev ἑπτακόχλοις ἡμερῶν περιδρόµοις” 
Διεξάγων δὲ τοῦ βίου τὸν ἄδονα 
Ῥυθμῷ συνήθει, καὶ τροχῷ βεδηχκότι - 
Καὶ συμφυλάττων τὰς συνεχτικὰς θύρας, 
Μήπως ὄχημα τοῦ συνήθους ἑχδράμῃ, 
545 Καὶ σχύλµα πἐμψῃ, xol ταράξῃ τὴν θέαν, 
Δημοφθόρου τε λύσιν ἐμδάλῃ μάχης, 
'AX ὥστε πάντων ταχτὸν εἶναι τὸν δρόµον, 
Καὶ μηδὲν ἡμᾶς αὐτοδέαποτον βλέπειν, 


radiantis intellectualis solis scintilla cordis mostrí 
eruditatem fovet, emollit, excoquit, nutrit, fructum- 
que ex infruotifero corde educit. : 
Tu quadrijugi currus instar elemerta disponis, 
aurigansque tempora in septem dierum recurrentes 
eireulos reducis, axemque humanz vitz, eodeni 
aemper modulo servato, et rotis nunquam immi«- 
πυρ torques, et impellis. Tu ex iisdem solidis pore 
tls constanter progrederis, ne unquam eurrus extra 
assue[um iterexcurrat,atque inde negotium facessa!, 
erbisque spectaculum turbet,excitaque ad populi pet" 
niciem pugna dissolutionem immittat ; sed rerum om, 
nlum rite ordinatus sit cursus, et nihil sul potestatem 


quans rore conditum cibum, quasi carneum, parat. (; habereconspiciatur et quzecunque res creala tibi la» 


Mon secus, ac nobis contingit, cum desuper ir- 


te serviat τ cumque omnia sint inter se vinculo €ol« 


NOTAE, 


518. Φορὰ τῆς ὑγρότητος idem, ut puto ac 5ypó- 
της vel humor delatus et atiractus.. Morellius elicit 
sensum obscurum, et menti Pisidz contrarium. 

$21. Pomiferum autamnum indicat, et quomodo 
siccum, et humidum ad plantarum germinationem 
concurrant, explanat. Similia habet sanctus Basi- 
lius, in hom. 5, 5, qui zstatis ad autumnum trans- 
itum sic etiam describit hom. 6, 8 : "Ex δὲ τούτων 
εἰκάζειν ἔστι τὴν Ex τῆς ἡλιαχῆς ἀχτῖνος ἐγγινομέ» 
πο ποὺ τῷ ἀέρι, ὅση τίς ἐστι xal ποταπῶν ἀπο- 
: vxl συμπτωμάτων * ἐντεῦθεν διαδεξαµένη ἡμᾶς 
τοῦ μετοπώρου ἡ ὥρα, ὑποθραύει μὲν του πνίγους 
τὸ ὑπερδάλλον, xavà μικρὸν δὲ ὑφιεῖσα τῆς θέρµης, 
διὰ τῆς κατὰ τὴν xpdow µεσότητος ἀδλαδῶς (MA 
δι ἑαντῆς τῷ χειμῶνι mpooáysi: Quantus. sane sit 
ardor, qui ez radiis solaribus aeri accedit , qualesve 
casus εἰ effectus. producat, επ his conjectare licet. 
Hinc autumni tempus nos excipiens, infringit quidem 
nimium eslum : paulatim vero de calore remitens, 
ez se per lemperalure mediocrilatem ad hiemem nos 
citr& noxam deducit. 

925. 'Oxópa vere est autumnus, sed passim spud 
Auciores ea vox ad fructus quosounque significan- 
405 usurpatur. Ita Anacreon, od. 54: 

ος δά µοί τις 
ω δῶρον ὁπώρης. 

533. Cod. 1126, δρόσον melits. 

508. Τεεράπω.ος θέσις idem ac τετραπολέα quas 
driga, quz vox est in Glossario veteri. Consule ele- 
famüssimam descriptionem regis solis in Ovid. 
Αεἰανι., lib. nt, ex quo multa possent hue transferri. 
Ibidem habes nomina qnatuor equorum solis currum 
trabentium ; 





Dom Pyrois, yr et /Ethon . 

$ equi. fusque ". vers. . 
$40. "Eardxia-loc Aepidy .. » septem circulos 
rum ambitus, vox nova bebdomadum periodis desi- 
": accommodata. Vide sanctum Béásilium , 

om. 9, 8. : 
545. Totus jam. οἱ incumbit Pisida, ut ex solis, 
et lung, aliarumque rerom creatarum ordine divl- 
mam Providentiam patere demonitrel , 99 proinde 
idololatrarum dementiam tacitus reprehendat. Plato 
in Phedone multis verbis evincit ea omnia, quse sub 
oculorum visum πα , - ber ie quidquid est 
corporeum esse solubile. Hoc principio, lamen 
πο tam Platonicum, quam divinum , et saeris Lit- 
D teris traditum dixerim , usi sunt omnes SS. Patres 
ad gentium stultitiam detegendam, et refellendam. 
insaniam, qui sideribus, et osterls rebos creatis di- 
vinitatem tribuebant, Vide sanctam Basiliura, hom. 4, 
3, aliosque Patres, ac precipue Lactantium, qui 
lib. n, 2, Div. insi., preclare ad rem nostram 
ait, ;thnicos redarguens : Qui cum Dei opera wire- 
reniur, id. est coelum. cum variis luminibus, 4erram 
cum campis et montibus .. . earum rerum admira- 
tione obstupe[acti, et ipsius artificis obliti, quem vi- 
dere non poterant , ejus a venerari, οἱ colere ce- 
perunt, ... que cum videant divinis legibus. obse- 
quentia, commodis atque usibus hominis μα Αθ» 

cessitate wentori, tamen illa deos ment. 

544. Vide qua: supra ad vers. 252. — P 
$46. Cod. 1196, δηµοφθόρον φύσιν, universo 68). 

tiale. LL 
$48. Αὐτοδέσποτος, sui juris. Philo altegoria- 
rum scriptor, et PPlatonicus eximius, qui doctrinzu 
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Κοινήν δὲ δούλην πᾶσαν εἶναί σου χτίσιν * 
350 Καὶ µήτε συνδεθεῖσαν εἰς λύσιν τρέχειν» 
Mn αὖ παρελθεῖν τοὺς πεπηγµένους δρους, 
. (EL μῆ μόνος οὗ τὴν τροπὴν ἀπεργάσῃ, 
Καὶ γὰρ συνεῖδες προσχοπῶν τὸ συμφέρον) 
Τῶν σῶν µεγἰστων ἐργοχείρων τὴν xxlaw* 
$59 Μήτε τρέπεσθαι πᾶν γένος, καὶ συγχύσεὶς 
Ταϊς κοσµολέθροις ἐχτροπαῖς παρεισάχειν * 
Mn αὔ µένειν ἄτρεἄτον, ἀλλ) ἔχειν ὅρους 
Τρεπτῆς ἀνάγκης, ph λαθοῦσα τῷ χρόνῳ, 
θεὸς νοµισθῇ τοῖς ὁρῶσιν ἡ κτίσις. 
500 Τίς γὰρ σελήνην, fj τὸν ἥλιον βλέπων 
Ὀφθαλμιῶντας τῇ πρὸς ἔχλειψιν νόσῳ, 
Ox εὐθὺς ἔγνω τῇ διδασκάλῳ φύσει , 


HEXAEMERON. 


A 


|. nh 
Ὡς οὐκ ἂν ἠλλάξαντο φωστῆρος γνόφον, 
Εἰ μὴ παθηταῖς ἐζοφοῦντο λαμπάσιν ». 
505 Ἡ «lc τὸν αὐτὸν εὐσυνόπτως ἁστέρα; 
Καὶ φωσφόρον γνοὺς xai σχοπήσας ἕσπερον, « 
Οὐκ οἶδεν αὐτὸν ἐργάτην διπλοδρόµων, 
Κήρυκα νυκτὺς, xa προφῄτην ἡμέρας ; 
154 Ti τὸν µέγιστον οὐρανὺν τοῦτον βλέπων, 
570 Καὶ τὴν ἀεικίνητον, ἣν ἔχει βίαν, 
Τῶν ἁστέρων τε τοὺς συνεκτικωτάτους, 
Νῦν μὲν βορείας, νῦν δὲ χινήσεις νότου 
"Ev ἑκδρομῇ ποιοῦντας, fj µεταστᾶσει * 
"H. τὴν ἄδυσσον τοῦ χυθέντος ἀέρος, 
$15 Ψυχρουμένην νῦν καὶ πάλιν πυρουµένην, 
Καὶ προσδολὰς πάσχουσαν ἠναγχασμένας, 


gata ad sólntionem non properent, sed contra B immutarent, nisi vi caligareht, eo quod ez sin 


quidquid est creatum, tuarumque manuum opus est 
snaximum,intra statutos terminos consistat (nisi forte 
ta solus mutationem induxeris, qui solus quid sit utile 
a longe cognoseis); atque ità ueque rerum univer- 
sitas tota Ímmutetur, neque mundo exitialibus sub- 
versionibis inductis confusiones cieat; nec tamen 
eadem semper invariabilis maneat, sed necessariz 
mwutarionis terminos habeat: ne lapsu temporis, 
hsc ignorantes, et videntes homines Deum puta« 
rent esse creaturam. 

: Ecquis enim lunam, aut solem vid ns, cmcu- 
sientes defectionis morbo, illud statím natura ima- 
gistra non intelligat, quod lucem cum tenebris non 


lampades passionibus obnoxie? Aut quis unum 
intuens sidus, idemque apertissime sentiens esse 
Phosphornm, et Vesperum, duplicem illud habere 
cursum non deprehendat, unde flt nuntius noctis, 
et propheta diei? ? 

Quis hoc maximum coelum videns, et quam babet 
continui mojus vehementiam ; necnon astra, qua 
sunt czteris longe majora, nunc tamen ad Boream, 
et nunc ad Austrum vel excurrendo, vel transeundo 
iter deflectere sentiens; et hanc circumfusi aerig 
abyssum modo frigefactam, et modo ignitam, nec» 
non tot. vehementes affectiones in seipsa pati coae- 
lam, cognoscens; quis hae, inquam, videns, ani- 


NOT &. 


fle rerum varietate, et corruptione totis suis seri- €: ται" Collecta erat aqua... lerra. erat referta... 


ptis illastrat, cum in principio libri De monarchia, 
gentium,stultitiam, quz sidera, solem, et lunam, ut 
* deos venerabantur, reprehendisset, concludit: Πάν- 
τας τοὺς χατ οὐρανὸν, οὓς αἴσθησις ἐπισχοπεῖ 
θεσὺς, οὐχ αὐτοχρατεῖς νοµιστέον, τὴν ὑπάρχων 
τάξιν εἰληχότας, ὑπευθύνους μὲν φύσει γεγονότας * 
Omnes illos deos, qui percipiuntur sensibus, sui ju- 
ris eos esse putandum non est , nec habere potesta- 
tem. propriam, sed subprefectorum | ordinem tenere, 
sic natura factos, nt sint obnozii. 
$49. Vide, qr Eusebius C:esariensis Prapar- 
evang. lib. xt, $2, dicit, ubi Platonicam philoso- 
phia cum Hebraica conciliat. : 
$50. Cod. 1496, συντεθεῖσαν. Sanctus Basilius, 
hom. 3, δ.: Ἔδει δὲ µήτε σεάσιν εἶναι πρὸς ἄλληλα, 
βήτε ἐν τῇ παντελεῖ τοῦ ἑτέρου ἐχλείφει ἀφορμὴν 
παρασχεθῆναι τῷ παντὶ πρὸς διάλυσιν" Oporiebat 
autem e seditionem inter se esse , neque dissolu- 


tionis dart occasionem universo, ob integrum alterius ῃ ἡλίῳ, xa προανατέλλῃ rov! δρθ 


defectum. Sie de aque et ignis concordia. 

$54. Ἐρτόχειρον» opus manuum. Psal. viu, &: 
Videbo celos tuos, opera digitorum tuorum. 

5556. Ced. 1196, παγγενῶς. s 

50δ.΄ Idem cod., ἐπεισάγειν κοσµόλεθρος, mundi 
pernicies. 

$58. Vide, que supra ad versus 248, de' neces- 
Sin dicta not E Y: Β * 
- $59. gie Athenagoras Legat. pro Christ. 16 : 
οὐχ Mie ον ὕλην ἃ ks ἔχει: SURE παραλιπὼν τὸν 
θεὸ»ν, τὰ στοιχεῖα θεραπεύω, ofc μηδὲν πλέον f| ὅσον 
ἐχελεύσθησαν ἔξεστιν' Non ea peto a. materia, qui- 
bus ipsa care, nec relicto Deo elementa colo, quibus 
nihil amplius licet qum quod jussa. sunt. Sanctus 
NES hom. 6, zd sic de E e ue 

tecto... d γῆ πε ωτο, .'. Άλιος δὲ οὕπω ἣν 

καὶ σελήνη” LAN ars ἀρχηγὸν xo πατέρα 
40v ἤλιον ὀνομάσωσι, µήτε τῶν ἐκ τῆς γῆς Quo- 
μένων δημιουργὸ» οἱ τὸν Beby ἀγνοήσαντες ἠγήσω,- 


necdum tamen erat s0l , neque [una ; ne solem Incia 
auctorem, ac patrem appellarent, neve qui Dewm 
ignorant, rerym e terra nascentium. ipsum arbitra, 
rentur exse opificem. Vid. sanctum Gregorium Na« 
zianz. orat. 34. j 2i 

500. ldem argumentum a rerum mutatione, in 
stabilitate, atque corruptione deductum , quo di- 
vinz Providentiz necessitas in mundi gubernationg 
maxime elucet, et confirmatur, late prosequitur , 
ac primum probat ex eclipsibus solis , et Juni, qui- 
bus sane evincitur neque solem, neque lunam αὗτο- 
Bsonótous sui juris essc, sed a nutu, et inperio Dei 
pendere. e . 
- 863. Cod. 1126, melius φωστῆ, 
Eu ps Ducere sic mE in ar od Ὁ γὰρ 
αἱ " χα μὲν ἕσπερος YÜUrvevac , ἑπόμενος τῷ 
fp dtr. ὀχόσον gn ὑπὸ τὰς αὐγὰς αὐτῷ 
ἀρανισθῇ * móxa δὲ ἑῷοί, αἴκα προηχέηται τῷ 
v* Jdem enim ali« 
quando Vesperus est, id est occiduus, dum solem se- 
quitur, hactenus ut wobis conspicuus sit, sole lucem 
suam. abscondente : aliquando. Eous vocatnr, id est 
orientalis, cum solem adsentantem antecedit, ei sub 
diluculum prior oritur. Leplde Statius Thebaid. 
lib. vi, v. 359, ut idem csse asirum ostenderet, 
quod Lucifer, οἱ Phosphorus, necnon Vesperus, et 
Mesperus vocatur, Luciferum ipsum equum inue 
tare dixit ad diversum iter die! , el noctis confi- 
ciendum : 8 
* Lucifer, et totidem Inna: praverterat igne 

AMulato nocturnus equo. ἴ nee: 

507. Cod. 1126, inelius διπλόδροµον, duplicem. 
conficientem cursum. 

503. Anacreon oda 45, 41, cicadam vocat θέροος 
γλυκὺν προφήτην, estatis duleen; prophetam. 

ST. Συγαχτικώταωτος, capacior, majoremqua 
molem compleclens, Planetas intelligit , quie sidera 
videntur maguitudine superare. j 


1409 
Οὐ τὴν ἄτρεπτον ἐννοίίαας οὐαίαν, : 
Δούλην νομίζει τὴν ἀείτρεπτον xzlow ; 
Tlc βρασμὸν, 3| χάλαζαν, 1] χύσιν ζόφου, 
$80 "Hi sup χαταχθὲν, ἢ βραχεῖσαν αἰθάλην, 
*H vf» τρέµουσαν, καὶ παρειµένην βλέπων, . 
Ox οἵδε δαύλην «hv. κλονουµένην κτίσιν ; 
Τίς τὴν θάλασσαν ἀστατοῦσαν προσθλέπων, 
Οὐκ οἶδεν αὐτὴν δραπέτου τινὸς δίχην, 
595 Φεύγουσαν ἔξω, xal χρατουµένην Ea; 
"B. πολλάκις ζέσασα τῇ φυχρᾷ ζέσει, 
Καὶ ταῖς ἀτάκταις προσθολαῖς τῶν ῥευμάτων, 
"Ὅλην  ἑαντὴν, ofa. μαινὰς  ἀγρία, 
Tf vf περικρούσασα, καὶ θυμουμένη, 


moque iminutabilem essentiam recogitans, Deo 
servam creaturam, quze semper mutatur, non esse 
arbitrabitur ? 

Quis celi procellas, quis grandinem, et nubium 
ealiginem, ignemque deorsum adaetum, et humidas 
scintillas, necnon terram trementem, et claudi- 
cantem videns, adeo exagijatam creaturam Deo esse 
Servam non noverit? 

Quis maris instabilitatem cum viderit, ipsum fu- 
fitivo servo, extra fugienti, et intus retento, simj- 
lem esse non intelligat? Szpe enim frigido fervore 
fervens, et tumultnoso undarum impelu percitum, 
Votum se, velut insana Mzenas, terre circumallidit, 
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146 
A 500 θρασύνεται utv, καὶ πλατύνει τὸ στόμα, 
Καὶ πολλὰ κράδει, καὶ τὸν ἀφρὸν ἐχπτύει, 
Καὶ συµπέφνρται πρὺς τὰ χείχη τῷ σάλῳρ“ 
Κρουνοὺς δὲ πολλῶν ἐκπιοῦσα ῥευμάτων, 
΄Απεπτον ἄλμην ἐκ βάθως ἐρεύγεται. 

505 Τῇ πλησμανῇ δὲ τῆς µόδης ταρύττεται, 
"Pal τε τὰς χλεῖς , xat διαδράσαι θέλει’ 
Ἀνθέλκεται δὲ, καὶ φοδεῖται, καὶ μένει, 
Xo τὰς ἐνύδρους οὐ παρἐρχεται θύρας, 
AX" εἰς ἑαυτὴν ὑπτίως ἀνατρέχει, 

400 Ὡς ofa. δούλη τῶν τριχῶν κρατουµένη. 
Μαστίζεται yàp συµφερόντως 1) κτίσις, 
Ὅτως ἁπλήγῳ σωφρονισθῶμεν φόόψ, 


ipsamque furens quatit, turgetque audaeter, οἱ os 
B dilatat, altumque mug, et spumam exspuess 
usque ad labra se aspergit salo : cumque deeur- 
rentes. multorum fluminum rivos ebiberit, ex imo 
ventre crudos adhuc suos salsos fluctus eructat ; 
sed nimia ingluvie, et temulentia laborans tur- 
batur, et claustra tentat effringere, atque evadere : 
.yerum retrahitur, terreturque, et manet, neque 
ultra aquarum portas progreditur, sed in seipsum 
inversum, resupinumque relabitur, tanquam serva 
comis retracta. Ita ad maximam utilitatem nostram 
creatura czditur, ac flagellatur, ut nos a verberibus 
immunes, que quidem omnipp Opificis est venis, 


NOTE. 


$78. Cod. 1126, ἀείτρεπτον 

$79. Βρασμόν, quod est a 
eris, ef ventorum procellas, tu 
est grando; χύσις ζόφου sunt. nebule, quas ita ap- 
pellat, quia Áristoteles νεφέλην. et ὀμίχλην, nubem, 
et exfiginem inter se differre dixit; πῦρ χαταχθὲν 
est fulmen, αἰθάλη βραχεῖσα, est fulgetrum, madida 
scintilla dictum, ex ejusdem Aristotelis sententia, 

jui meteeras omnes ex humidis, et siccis exhala- 

nibus efformari definivit; YT, ερέµουσα est. terre 

motus, Confer h:ec ominia, $i velis , cum Aristotelis 
Iib. 1 Meteorologicorum, etc. 

586. Omnes fere SS. Patres Dei potentiam, et 
€ementiam vehementer admirati sunt, qui, con- 
stitutis terminis mari , fluctuum impetum suo nutu 
coerceat, et arena vallo aquas a continenti discri- 
inet. Psal. xcviu, 10 : Tu dominaris potestati ma- 
fis, motum autem fluciuum. ejus tu mitigas." Vide 
sanctum Basilium hom. 4, 5. 

$84. Nullus fortasse ex poetis tum Grecis, cum 
Latinis tàm concinne descripsit maris zstuantis ra- 
biem, quz fracta, οἱ illisa tandem quiescit, Homer. 
fiore nho Qe HEN ὐτὰρ E 

ᾧ μὲν τὰ πρῶτα xopóccetav* αὐτὰρ ἔπειτα 
Χέρσῳ ῥηγνύμενον μεγάῖα βρέμει, ἀμρὶ δέ τ’ 


r dxpac 
Κυρτὲν Bv κορυφοῦται' ἁποπτύει δ᾽ ἁλὸς di 
In ponto quidem primum attollitur, sed postea 
Ad terram fractus multum fremit , a summitate au- 
tem 
Turgidus exsistens erigitur : exspuilque. maris spu- 
P immani. 
Quibus Homeri versibus aureos istos versiculos 
prxferre non dubitaverim , quibus Pisida mare ut 
furentem Mznademw, vel servum e vinculis se sur- 
ripere connitentem reprzesentat. Quid simile habet 
Methodius episcopus Patarensis lib. De libero arbi- 
frio, qui horridam maris tempestatem! pr:eter spem 
repente sedatam dicit : "AXAX γὰρ ἃμα χνρτωθηνα: 


ύσιν melius. 
ζω , puto vocare 
ines, elc. ; χάλαζα 


ϱ τὴν θάλασσαν, πάλιν ἀνελύετο εἰς ἑαυτὴν, οὐχ 
ὑπερθαίνουσα τὸν οἰκεῖον τόπον, ὡς ἔπος εἰπεῖν, 
θεῖόν τι πρόσταγμα πεφοθηµένη΄ xai χαθάπερ ποὶ- 
Mt τῶν isis τις EN d Dn πρὸς ai Sopas 2 
καράττειν ἀναγκαζόμενος, τῷ μὲν προστάγµστι 
E» Φφόδον πείζετας, ὃ δὶ πάσχει πράττειν μὴ θέλων, 
λέγειν τι οὗ τολμᾷ, τονθορόξει δὲ ἐν ἑαυτῷ θνμοὺ 
τινος πληρούμενος * οὕτω nol πως ἐφαίνετο καὶ τὴν 
θάλασσαν ὡσπερεὶ θυμουµένην, καὶ kv ἑαυτῇ xpát- 
τονσαν τὴν ὀργὴν κρατοῦσαν τε ἑαυτῆςιοῦ βουλομένη 
τῷ Δεσπότη φανερὸν ποιῆσαι τὸν θυµόν ΄ Simul enim 
ac mare intumuit , iterum vice versa fractum mare 
dissolvebatur, ultra. proprium locum ton concedens, 
divino quodam, ut summatim dicam, jussu perterri- 
tum : εἰ quemadmodum. sepius. servus quispiam, si 
invitus a. domino ad opus compellatur, imperio qui- 
dem ob metum obtemperat, a& quod subil, cum nolens 
«gat, palam effari non ausus sub lingua. immurma- 
rai, iracundia ezxardens; sic mihi quodammodo οἱ 

D mare videbatur : elsi euim ira. efferbuerat, in. semet 
iram continebat sibi frenos. injiciens , et .[urorem 
suum Domino manifestare nolens. 

5387. Cod. 1126, τῶν πνευμάτων. — 
$96. Psal. cit, 9 : Terminum poszisti , quem non 
transgredientur, Me convertentur operire terram. 
Sanctus Gregorius Nazianz., orat. 54 : Πῶς ἵσταται 
λελυµένη τῶν ἰδίων ὅρων ἑντός:. ... . πῶς kaatpt- 
tal τε xal ἵσταται ὥσπερ αἰδουμένη τὴν Υείτονα 
3»? Qui fit, ut quamvis liberum , et solutum, fini- 
us Lamen suis consistat ?. . . . . qui fit, κ extollatur, 
el tamen loco so se contineat , perinde ac vicinam 

terram reverita ? 1 T 
401. Inünitam Dei bonitatem , et. clementiam 

per longam digressionem admiratur, qui ip. rebos 

creatis coercendis suz formidandze potestatis ma- 
jestatem ostendit, ut inde discamus , quam si 
ejusdem ad nostra scelera punienda parata ju 

»titia. 


M65 
Φειδοῖ προνοίας τοῦ τεχνίτου τῶν ὅλων, 
Καὶ συσταλῶμεν, ὡς φοδήτρῳ παιδία, 

405 Ἡ χαὶ τὰ μιχρὰ τῶν χυνῶν τενυµµένα, 

Τὸ τῶν λεόντων σωφρονίζαυσι θράσος. 

"D μέχρι παντὸς ἐνδιδοὺς ὑπερθέσεις 

Tal; ἑχπροθέαµοις τῶν χρεῶν προθεεµίαις» 
Ὀδοστατῶν δὲ τὴν ἁμαρτίαν φόδῳ, 

«10 Βίας τε ποιῶν εἰς τὸ σῶσαι τὸν βίον, 

Καὶ μὴ δικάζων συντόμως, ὁπηνίκα 
Σφαλῶμεν fuste * ἡ χτίσις δὲ τύπτεται, 


et providentia, solo corrigamur timore, et ut pueri 

: solent, terriculameniis coerceamur : quemadmodum 
catuli tenelli flagris οί leonum audaciam con- 
-terunt. 

Tu ultra. prestitutam solvendis debitis diem das 
moras longissimas ; tu metum jncutiens obsistis 
peccatis: tu. vim propemodum facis, ul. servetur 
vita, nec statim judicas, ubi nos errasse contingat. 


: HEXAEMERON. 


4 


16 
Ποινάς τε κάφχαι τῶν ἐμῶν ἑγχλημάτων, 
Αλλρτρίῳ βώλωπι Spaupasoupáyr * 

Ὡς àv. µετάρσει λοιμιχῆς ἀῤῥωστίας 
"λλλων ἑχόντων τὴν τομὴν τῶν τραυμάτων 

.'O τοῦ πάθους χίνόννος εἰς ἄλλονς τρέχει. 

«Καὶ γίνομαι νῦν τῶν φρενῶν àv ἁκστάσει, 
Πῶς ὁ κριτὴς δίκαια θεσπίζων ὅλοις, 

420 Προσωποληπτεῖ, xal φιλανθρώπῳ σχέσει, 

Ἕλλλου σφαλέντος, ἄλλον ἕλχει πρὸς δίκην. 
Καὶ πῶς Ó κρίνων τοῖς δικάζουσι κρίσιν, 


415 


Interea. czditur creatura, meorumque criminum 
penas luit ex alieno vulnere sauciata; ut fit, cum 


D serpit pestilentia; aliis quidem secantur ulcera, et 


in alios transit morbi periclum. 

Atque hic mens stupet. mihi, quomodo judex, qui 
justa in omnibus decernit, personarum est acceptof, . 
et pro suz misericordiz modulo, cum unus peccet, 
alterum trahat ad penam ! et quomodo qui judieat 


NOTAE. 


404. Sap. xn, 22 : Cum. ergo das nobis discipli- 
nam, cos mostros multipliciter flagellas, ut bo- 
nitatem tuam cogitemus judicantes : el cum de nobis 
jadicatgr, speremus misericordiam tuam. : 

, M06. Leones ignem, et galli cantum timere tra- 
diderunt Aristoteles De anim. ix , 44; Jlianus, 
Hist. anim. vit, 6; et Oppianus, De venat. ιν : sed 
nullibi wemini me legere , quod ait Pisida a ver- 
beratis canibus terreri leones, Num hzc quondam 
ars fuit cicuratoribus , et ferarum magistris, ut in- 
spectante leone, cujus ferociam vellent compri- 
were, catulos verberarent? Num canes Indici , et 
seolossi hic designantur, a quibus in certamen ad- 
ductis leones pe»stratos fuisse legimus in Oppiano, 
De venat. 1; in liano, vut, 1; in Phile, De propr. 
enim. 55; et in Plutarcho, De solert, animalium? 
Cod. 1126, pro θράσος habet κράτος. 

407. Dei misericordiam, longanimitatem, et pa- 
Vientiam multis coacervatis ex sancta Scriptura pe- 
titis argumentis commendat. Sap. it, 2$ : Misereris 
omnium, quia omnia potes, et. dissimulas peccata 
hominum propter peuitentiam, Psal. vuv, 42 : Deus 
judex, justus, fortis, et. patiens, nunquid. irascitur 
per singulos dies? 

410. Ka0' ὑπερδολὴν opinor expressit. illud 
Ezech. xxxui, 41 : Nolo mortem impii, sed ut con- 
vertatur impius a via sua, et vivat. 

413. Originale peccatum, quod, ut ait Aposto- 


lus, Hom. v, 412, per unum. hominem intravit in p lis bene scplus accidat. Plato in Theeteto, 


weundum, et ita in omnes homines pertransiit, in 

emnes peccaverast, videtur Pisida adumbrare. Hinc 
recte contagii , ac pestis utitur. comparatione : illa 
enim ος noxa , veluti qu:zedam pestifera lues 
in nos ab Adam pr ta esi, atque transfusa. 
Qua tamen cur ἀλλότριος µώλωφ alienum. vulnus 
dicator, disertiseime explieat sanctus Augustinus, 
De corrept. et grat. 13x, 8e definiens : Peccata qui- 
dem ista originalia ideo dicuntur aliena , quod ea 
singuli de parentibus trahant, sed non sine causa di- 
ewntur et nostra, quia in illo sno omnes, sicut dicit 
Apostolus, peccaverunt. At Pisida aliena appellat, 
babito respectu ad res irrationales, que peccati 
eriginalis labem contraxisse videntur. Mentem Pi- 
€idse aperit sanctus Gregorius Nazianz., orat. 42, 
qui quot modis homo fuerit castigatus propter 
peecata, que ex primi vitli radice pullularunt, sic 
enumerat : Λόγω, vóutp, προφήταις, εὐεργεσίαις, 
ἀπειλαῖς, πληγαῖς , ὕδασιν, ἐμπρησμοῖς, v pote, 
νέχαες, ἧτταιζ, σηµείοις ἐξ ἀέρος, ix γῆς, ἓχ θα- 


λάττης, ἀγδρῶν, πόλεων, ἐθνῶν ἀνελπίστοις µετα- 
δολαῖς, ὑφ᾽ ὧν ἐκτριδῆναι τὴν καχίαν τὸ σπουδαζό- 
µενον ἣν Sermone, lege, prophetis, beneficiis, com- 
minationibus, plagis, aquis, incendiis, bellis, victo- 
riis, cladibus, signis e celo, signis ex aere, ez terra, 
ez mari, hominum, wrbium, Dis insperatis mu- 
tationibus, que omnia eo tendebant , ut malitia con- 
lereretur., 

415. Cod. 1126, ὡς £v µεταδάσει. 

416. Idem cod., «hv vopfiv. 

419. Psal. cxviri, 75 : Cognovi, Domine, quia 
equitas judicia tua. 3 

420. Jure quidem, et merito stupet divin: mi- 
sericordim, ét justitie contemplatione abrepius : 
Quam incomprehensibilia sunt. judicia Dei? Rom. 
m, ὅδ. Proinde χαταχρηστικῶς, et ut inflnitam 
ipsius misericordiam demonstret προσωπολήπτην 
acceptorem personarum vocat, qualis videlicet nobis 
videtur, cum arcana Dei temerario ausu scrutari 
contendimus. Certum enim est, Deum non προσ- 
ωπηληπτεϊῖν, non respicere in faciem , et in perso- 
nas ; quia non est acceplio personarum apud Deum. 
Act. x, δὲ. Quippe nulla nobis insunt merita, 
quorum rationem preetermisisse dici possit, cum 
uni potius, quam alteri suam gratiam gratuite con- 
ferre velit, et possit. 

421. Vetus est Épicureorum "contra divinam 
providentiam querela, quod et bonis male, et ma- 


. 177, 
ia rem satis recte. definivit : ᾿Ἀγνοοῦσι μίαν 
ἀδιχίας, ὃ δεῖ ἥχιστα ἀγνοεῖν ' οὗ γάρ ἐστιν ἣν δο- 


χοῦσι, πληγαί τα, xai θάνατοι, ὧν ἑνίοτε πάσχουσιν 
οὐδὲν ἁδιχοῦντες , ἀλλὰ τὴν ἀδύνατον φεύγειν ᾿ Igno- 
rant injustilie penam, quam minime ignorare decet ; 
on enim ea est, quam putant, vulnera ei cedes, 
s res aliquando. patiuntur etiam illi, qui. nihil 
Γή agunt, sed ea potius, qum evitari non 
test. Ilem confirmat Seneca in libro, cui titulus : 
are bonis viris malo accidant , cum sit Providen- 
tía. SS. Patres luculentius, ac gravius hoe argu- 
mentum pertractarunt , ut Manichzos confutarent, 
qui aliud boni, aliud mali exstitisse principium 
stulte affirmubant : non enim hzc terra locus est, 
in quo Deus bonos pramiis, et malos penis pro 
merito quemque suo velit afficere; sed bzc in alia 
et tempora, et loca stmt dilata. »» 
499. Psal. ix , 5 : Sedisti auper llironum , qui ju^ 
dicas justitiam. 


1i9T 
"H δῶρα ᾿λαμδάνοῦσιν ἐγκαλῶν μέγα, 
Αὐτὸς δὲ δῶρα λαμθάνειν ἐπείγέται, 

435 Πτωχοὺς ὑπουργοὺς ἀξιοχρέους ἔχων 

Le (*Be εἴ τις εἴποι πιστικοὺς δοµεστίκους *) 
«Ἐξ ὧν ἀπαιτεῖ καὶ προδ.ῦναι τὴν δίχην. 

* Σφύζει δι) αὐτοὺς, μὴ φοθούµενος φόγον’ 

Καὶ λαμόάνει θέληµα χρυσίου πλέον» 

450 ΄Λρτῳ δὲ μιχρῷ τοὺς νόμους βιάζεται * 
judicantes justitiam, improbatque acriter accipien- 
tes manera, ipse tamen ad dona accipienda addu- 
citur, babetque pro ininistris satis idoneis pauperes, 
VI recte quis eos fideles illins domesticos appellet, 
2quibus expetit, ut vel ipsam justitiam prodant! 
Gaudet in ipsis, nec vituperari timet. At vero vo- 
luntatem magis quam aurum accipit, et pro parvo 

n pane vim infert legibus; qum etiam suspiriis tra- 
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5 Ὑφέλχεται δὲ καὶ στεναγμοῖς, εἰ λάδοι. 
Ἑυχρῷ δὲ πεισθεὶς θέλγεται ποτηρἰῳ. 
Καὶ λῆμμα θερμοῦ δακρύου πορίζεται» 
Καὶ µέχρι λεπτοῦ πολλάχις κατέρχεται, 
430 Ζητῶν ἀφορμὴν εἰς τὸ χλέψαι τὴν δίκην 
:Σχίζει δὲ πολλὰς συγγραφὰς ὑπαιτίους, 
Τόμους δὲ σαθροῖ µυρίων χειρογράφων, 
Tol; ἀφεσίμοις δαφιλῶς ὑπογράφει, 
hitur, si velit accipere; et 441 frigidze poculo, sl 
ei placuerit demulcetur; nec calidz? lacrymze munus 
respuit, et ad res vilissimas plerumque descendit, 
querens occasionem, ut se justitize subducat. Multas 
autem scindit condemnationis syngraphas, et mille 
chirographorum volumina sinit marcescere ; quibus. 
autem dimittit, liberaliter subscribit. Hypothecas 
quamvis justissimas auctoritate sua facit irritas, e& 


NOTAE. 


423. Cod. 1126, El δῶρα λαμθάνουαιν, ἐγκαλεὶ 
μέγα. Deut. xxvir, 25 : Maledicius, qui accipit mu- 
mera, ut. percutiat animam innocentis. 

424. Opera misericordie, et eleemosynam ita 
cominendat, ut videatur nimis exzstuare in ser- 
mone, dicems Deum ad dona accipienda induci. 
Morellius eerte mendum in eodice exsistere arbi- 
iratus est, Sed nullam nos invenimus variantem 
lectionem ; unde ὑπερδολικῶς hic esse locutum Pi- 
sidam non dubitamus , sicuti supra , v. 420, cum 
Deum προσωπολήπτην appellavit, Eleganter autem 
pauperes Dei ministros, ac veluti quaestores vocat, 
qui in celeste zrarium, quidquid eis quis elargi- 
tur, comportent, juxta illud Matth. vi, 90 : The- 
saurizate vobis thesaurum in celo. Et Deum dicit 
dona accipere, quia ipse Dominus testatus est 
Matth. xxv, 40 : Amen dico vobis, quandiu fecistis 
wni ez his. fratribus meis minimis, mihi fecistis ; ad 
fua verba przclare sanclus Cyprianus, De oper., 
el eleemos. p. 245, exclamat: Quid potuit nobis 
majus Christus. edicere? quomodo magts potuit ju- 
alil, ac misericordie nostri opera provocare, 
quam quod prestari dizit sibi, quidquid egeuti 
praestatur, et pauperi ; et se dixit offendi, nisi egenti 
prestetur, et pauperi? Vide sanctum Joannem 
Chirysost., bom. 54, 3. 

421. Eleemosynz vim ut exprimat, et quapto sit 
fu pretio apud Deum demoustret, nimis fortasse 
exastuat poeta : verum non inest bic mendum, ut 
quidam putarunt. Cum enim dicit Deum velle, ut 
sui ministri, pauperis in ratione tenenda, et causis 
agendis prevaricentur, et cum reis colludentes eo- 

, rum excusationes admittanz , immensitatem divinze 
misericordiz erga eos qui in pauperes sunt libera- 
les, declarat, ac Dei ipsius absolütam, liberrimawn- 
que in suis beneficiis gratuite dispensandis poten- 
Ham manifestat : Cujus enim vault, miseretur. εἰ 
quem vult indurat. Rom. ix, 18. 

428. Sanctus Petrus Chrysologus, qui de miseri- 
cordia, jejunio, et eleemosyna tam diserte scripsit, 
illa verba Matth. xxv, 25 : Esurivi, et dedistis mihi 
manducare , sic recte explanat in serm. 44 : Non 
dixit Dominus, Esurivit pauper, et dedistis illi mau- 
ducare, sed ait : Esurivi ego, et dedistis manducare 
niihi. Sibi datum cstimat, quod accepit; se mandu- 
care dicit , quod comedit pauper ; qnod bibit pauper 
sibi testatur infusum. 

*. 429. Optime sanctus Gregorius Nazianz. orat. 40 ; 
Maus τῷ θζῷ µέγα, ὃ vh χαὶ mévng δίδωσι..... 
νταῦθα ὁ προθυµότερος, πλουσιώτερος” Nihil apud 
Deim magnum est, quod non pauper donare pos- 
&l..... . proinde qui promptior, idem quoque ditior. 
Sanctus Joannes Chrysost, hom. 27, 9: Ὁ yàg 
ἀγαθὸς Δεσπότης οὐ τοῖς map' ἡμῶν vwopévot; 





B προσέχειν εἴώθεν, ὡς τῇ ἔνδοθεν διανοίᾳ, ἀφ᾿ ἧς ὁρ- 
ὤμενοι ταῦτα διαπραττόµεθα. xal πρὸς ἑχείνηιν 
ῥλέπων προσίεται τὰ Og ἡμῶν γινόμενα, f] ἀπο- 
στρέφεται’ Donus enim. Dominus non consuevit at- 
tendere ad ea que α nobis fiunt, sed. ad. internam 
mentem , a. qua. wu hec faciamus impellimur, et ad 
hanc spectans vel approbat ea, que a nobis fiunt, vel 
aversatur. Et hom. 55, 4, in Gen. : Τὸ τῆς iai 
σύνης μέγεθος οὐκ ἐν τῷ πλήθει τῶν ypm*j 
αχρίνεται ,- ἀλλ ἐν τῇ προθυµίᾳ τῶν διδόντων. Elee- 
mosyng magnitudo nom in copia pecuniarum, wei 
epum sita est, sed ex alacritate dantium judicatur. 

430. Frustum panis ponit pro quavis re levis- 
sima, ut Dei benignitatem, οἱ misericordiam quam 
facile sit demereri demonstret, Hujesmodi suat 
eliam, quz sequuntur ; dicit enim Deum ad igne- 
scendum adduci calice aquae frigidi , euspiriis, la- 
crymis : sed notanda ea sane est comditio, quam 
adjungit: εἰ λάδοι, si velit. accipere. Νόμους βιά- 
ζεται, vím. infert legibus, superieris sententia in 
vers. 427 contents, est explicatio , et confirmatie. 

422. Matth. x, 42: Et quicunque potum dederit 
uni ez minimis istis calicem aque [rigide tantam in 
nomine discipuli, amen dico vobis, non er^ 
cedem suam. Sanctus Joannes Chrysost. ad h:ee 
verba , hom. 27, 5: Mf, τι ψυχροῦ ποτηρίου εὖ- 
πελέστερον ; ἀλλ᾽ ἡ γνώµη «bv μισθὸν αὐτῷ προεξέ- 
vnss: Numquid pocwlo aque [rigide vilius? Sed 
animus pius inde mercedem sibi conciliat." Vide 
sanctum Augustinum in psal. cxxv, 1l, 12, qui 
mullis hanc seatentiàm exormat: Magna volunias 
multum dedit. xc 

454. Μέχρι Δεπτοῦ , ad quameunqee rem «ilissi- 
mam se delectit. Sic de vidua, qux duo talenta 
lantum intulerat, dixit Jesus. Mare. xit, 43: Amen 

D dico vobis, quoniam vidua hec pauper plus omnibus 
misit in gazophylacium. MS 

435. ΚΙέγωι τὴν δίκην, justitiam [reri in eo- 
dem sensu diclum, quo supra, vers. 427, justitiam 
prodere. κ 

450. Ut adhuc plenius eleemosyna vira demon- 
sirei, syngraphas, vel cautiones, videlicet. peccata, 
Lond que nos ipsos Deo debitores consütuimus, 
Jeum rescindere alfirmat, Confer parabolam de 
villico iniquitatis contra Pbariseorww: avaritiam, 
quem laudavit Dominus, quad prudenter feeisset ia 
cautione debitoribus remiltenda. Luc. xvi, 1. 

431. Coloss. u, 14 : Delens, quod adversus nos 
erat . chirographum decreti, quod erat. coutrarium 
nobis, etc. " o , 

458. Quibus Deus vuk igmoscere, liberalitet 
condonat, δαφιλῶς ὑπογράφει, non siricto juro £a» 
tiones reposcit, quod vulgo sudiceri dicitur. 
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Τὰς ὑποθήχας, χαίπερ οὕσας ἑνδίχους, 
440 Γοργῶς ἀχυροῖ, xai χαράττει συντόμως, 
Αὐτὸς κατ αὐτὸν, ὡς θέλει, φηφίζεται » 
Νόμους σαλεύει, μὴ φοθούµενος νόμους * 

Λύει τὰ δεσμὰ τῶν ὑπευθύνων ὅλων * 
Αποτὰς διχαιοῖ, σπένδεται κατακρίτοις” 
415 Πόρναις ὁμιλεῖ, τοῖς τελώναις cuppévet * 
, Ei δὲ προχεῖσθαι φαλμὸν ἐκ Δαδὶδ µάθοι, 


Α 


stalim rescribit; ac prout γυ]ι ipse per se solus 
"decernit, Leges infringit, nec timet leges. Eorum 
omnium, qui peccatis sunt obnoxii, vincula solvit, 
jusificat latrones, pro damnatis offertur, meretrices 
allequitur, cum publicanis diversatur, ac si quis, 
quod in Psalmo Davidis scriptum est, intelligat, 
βο]θί etiam homicidas facere insontes, et liberare 


HEXAEMERON. 
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Εἴωθε ποιεῖν xai φονεῖς ἀναιτίους, 
Καὶ διαλύσεις τῶν χαχῶν ἐγχλημάτων, 
Ei χαὶ παρανόµους, ἑννάμους ὀρίδεται 

490 Οὐκ ἐκ fare yàp ὁ χριτῆς µελανδόχου, 
'AXY αἱματώσας τοὺς ἑαυτοῦ δαχτύλους, 
Βαφαῖς ἐρυθραῖς βασιλιχῶς ὑπογράφει. 

"D τόξα τείνων εἰς τὸ πλῆξαι πολλάκις, 

Περικρατῶν δὲ τὴν βολὴν ὑπειργμένην 


ab omni horrendo crimine, Αἰᾳμθ᾽ ες ipsis legum 
violatoribus facere justos. Non enim ille judex utitur 
atramento, sed suos cruentans digitos rubro colore, 
vt imperatorum mos est, subscribit. 

Tu szpe arcum tendis, ut ferias, et jam adactura 
retines telum; nam jaculum quidem verum in 
jaciendo fis tardus sagittariu : nec semel illed 


NOT.&. 


445. Praeclare sanctus Augustinus, De peccat. 
meritis, et remiss. lib. n, 5, expendens illud Pre- 
phetz, psal. οχι, 2: Non justificabitur in conspe- 
ftu iuo omnis vivens , animadvertit : Tales. ilaque 
nos [uturos. Dominus previdens, quedam salubria 
vemedia contra reatum, εἰ vincula peccatorum etiam 
post baptismum dare, qc valere dignatus. est, opera 
scilicet misericordie , cum ait : Dimitiite , et dimiL- 
letur vobis; date, et dabitur vobis. Luc. vi, 57. 

444. Agctác δικαιοῖ. Rom. tv, 5 : Credenti ín 
eun qui justificat impium, reputatur fides ejus ad 
justitiam. Quem latet promissio a Domino Jesu la- 
ironi facta? Hodie mecum eris in paradiso ? Luc. 
xximn, 45. Σπένδεται καταχρίτοις. Rom. v, 6: Chri- 
stus pro impiis mortuus est. Et | Petr. 1, 48: Chri- 
sus pro peccatis nostris moriuus est, justus pro in- 
justis, etc. .Πόρναις ὁμιλεῖ. Luc. vit, 39 : Et. ecce 
mulier, qua erat in civitate peccatrix, attulit alaba- 
strum. unguenti... Remittuntur εἰ peccata. multa, 
quia. dilexit wultum. Τοῖς τελώναις συμμένει. Luc. 
xix , 5: Zachze , qui erat princeps publicanorum, 
festinans descende , quia hodie in domo tua oportet 
me. manere. . . et cum viderent, omnes murmurabant, 
quod ad hominem peccatorem diveriisset. 

446. Sensus hujus versus, ui mibi videtur, ob« 
scurus est, quem Morellius in sua versione nen fe- 
cit. clariorem : ille enim verbum µάθοι referens ad 
Deum, εἰ προχεῖσθαι pro camere vertens, senten- 
Tiaw elicit duriusculam, Equidem malim pronomen 
τίς subintelligere verbo pá0o: adjiciendum , et τὸ 

καῖσθαι reddere pro ezpomere, jacere ; quasi 
Pisida dicat, Si quis lextum Davidici psalmi , prout 
jacet, intelligat, et verum inde sensum. exsculpat. 
Verum quis est psalmus, in quo David id, quod vult 
Pisida, significat? Ego sane conjicio esse sexagesi- 
pum septimum, qui crucem fixit omnibus tum ve- 
teribus, tum recentioribus interpretibus, de quo De- 
Muisius in Comment,ejusdem psalmi recte pronuntia- 
vitz [n hoc psalmo tot. ferme sunt scopuli, οί (uby- 
rinthi, quot versus, quot verba, ltaque Pisida voluit, 
ορίπος, indicare omnia que in illo psalmo conti- 
nentur ad misericordiam Dei, et gratiam Salvatoris 
nostri Jesu Christi esse referenda. Vide commen- 
latores, et presertim sanctum Auguslinum ad ver- 
$iculum 7 ejusdem psalmi : Qui educit vinctos in - 
fortitudine; similiter eo&, qui. exasperant, qui habi- 
lant in sepulcris : non enim lieet hic diutius immo- 
rari. Vide eliam psal. xv, à ; Nec memor ero womi- 
num eorum per labia mea. Ceterum quod Pisida in 
ribus sequentibus versiculis regio Psulmist at« 
Vibuit, etiam. nunc sancta Ecclesia probat , et do- 
cet : singulis enim sacerdotibus eam orationem le« 
&cpdam proponit, cujus est initium . Deus. qui de 


indignis dignos facis, ει de peccatoribus justos, et ae 
immundis mundos, munda cor meum, etc. Egregie 
autem hoc argumentum prosequitur sanctus Pro- 
sper in carmine De ingratis, quod. nuper luci redo- 
navit clarissimus, et de rebus ecclesiasticis optime 
meritus Petrus Franciscus Fogginius : 


Usque adeo donum est, quod credimus, et data gratis 
Gratia, non merita ditat mercede vocatos : ^ 
Nec justorum operum discernit facta, sed omnes 
Sola ex immundis mundos (acit, etc. Yers. 421, 

448. Cod. 1196, φοθερῶν ἐγχλ. ANS 

450. Μελανδόχιον est Grecis atramentarium , 
arcula , in qua atramentum , vel. potius rubramen- 
ium , et sacrum encaustum asservabatur, quo ini- 
eralores Orientis aureas Bullas subscribere sole- 

int. Nota sunt verba. in eiue Bullis ια $0 
[1 Gv Υραµµάτων τῆς βασιλικῆς χειρός, rwbris 
Me ie imperatoris exarata. Vide Nicetam in 
Manuele Comneno, lib. i: et 11, 4. 

451. Sanguinis Jesu Chrisü pretium infinitum, 
quo id q perierat redemptum est, poetice desi- 

4 alludens minio, quo in scribendo utebantur 

imperatores. Sancius Gregorius Nazianz. orat. 8: 
Δακτύλῳ Θεοῦ πάντες .γεγράµµεθα, xat ἀνοιγήσε- 
ται ἡμῖν βίδλος ἐν ἡμέρᾳ ἀποχαλύφεως, Omnes 
Dei digito descripti sumus , nobisque ὑπ revelationis 
die liber aperietur. 

453. Cod. 1126, ἐγγράφει. 

450. Dei patientiam erga peceatores, ut poni- 
tentiam agant, et ad ipsum convertantar, per allc- 

riam a sagitlario desumptam, deecribit , juxta il- 
ud psal. vit, 12 : Nisi conversi (eritis, arcum suum 
tetendit, et paravit illum. Sanctus Basilius, hom. fn 
eumdem  psal.: ᾽Απειλητιχὸς ὁ λόγος εἰς Medi e 
qv ἑνάγων τοὺς βραδεῖς εἰς µετάνοιαν’ οὐκ «0007 
ἀπειλεῖ τὰ τραύματα, xal τὰς πληγὰς xal τοὺς ϐθα- 
νάτους * & στίλδωσιν ὅπλων, xal olovet παρα- 
σχενήν τινα πρὸς τὴν ἄμυναν..... τὸ τόξον αὐτοῦ 
ἐνέτεινε, καὶ ἠτοίμασεν αὐτὸ, xat ἓν αὐτῷ ἠτοίμασε 
σκεύη θανάτου’ αὐ νευρά τἰς ἁατιν ἡ διατείνουσα τὸ 
τόξον τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ κολαστικὴ δύναµι;, ποτὲ μὲν 
ἐντεινομένη, ποτὰ δὲ ἀνιεμένη' τῷ οὖν ἁμαρτάνοντι 
ἀπειλεῖ ὁ λόγος , ὅτι ἔτοιμα αὐτῷ ἐστι τὰ μέλλοντα 
εἰς χόλασιν ἀποπέμπεσθαι, ἐὰν ἐπιμένῃ iv ágap- 
tla, x. τ.λ. Minaz est ille sermo ad conversionem 
inducens tardos ad. penitentiam. Non statim. mina 
iur vulnera, plagas, mories; sed armorum vibratio- 


wem, velut. apparalum quemdam ad witienem.. .. . 
4 area 


454. Cod. 1426, Παρακρατῶ» δὲ sk» 34x xe 
μένην. . 
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455 


I 


Τοῦ γὰρ βέλους μὲν εὐτρεπίνεις vkv τάσιν͵, 
Ἀργὸς δὲ Υίνῃ πρὸς τὸ βάλλειν τοξότης - 
Καὶ πολλάκις to τόξον ἐντείνας, πάλιν 
Χαλῆᾷς sb πέντρον, καὶ µεθέλχεις «bv τόνον, 
Καὶ τῇ δοχήσει χηµατίζεις τὸν φόδον, 
460 Καὶ τῆς ἀπἀιλῆς ζωγραφεῖς τὴν εἰχόνα 
. Ἑως φοδηθεὶς πρὸς τὸ πλῆκτρον ὁ βλέπων 
Κλίνῃ τὰ vita, xal προχύψας εἰς γόνυ. 
Καὶ τῷ φόδῳ τὸ σῶμα συστείλας ὅλον, 
ΦύΥῃ τὸ τραῦμα τῆς βολῆς χινουµένης * 
465 Ei piv δοχεῖ γὰρ ταῖς βολαῖς ἀντιδλέπειν, 
Ἑτοιμύτρωτον γίνεται τῷ τοξότῃ. 
E! &' ab μεταστῇ τοῦ καχοῦ µεταιχµίου, 
(ΔΜεταίχμιον δὲ τῆς µάχης ἁμαρτία) 
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Παρατρέπει τὸ πλῆκτρον elc τοὐναντίου. 

470 θέλει γὰρ οὗτος ἀστοχεῖν ὁ τοξότης " 
Καὶ πλάττεται μὲν τῷ δοχεῖν τὸν ὀργίλον, 
"Απαξ δὲ πλήττει, καὶ παραινεῖ πολλάκις, 
Φόδοις, ἀπειλαῖς, ἐντροπαῖς, ἑνυ πνίοις * 
Στοργῇ κολάζων' δεῖ γὰρ εἶναι τῇ φύσει 

A13 Καὶ τὴν ἀπειλὴν τοῦ θεοῦ σωτηρίαν, 
Ὃς πρὸς τὸ σώζειν μηχανᾶται ποιχίλα, 
Καὶ φυχοχερδὴς γίνεται πλουτοπράτης, 
Καὶ τοῖς λαθεῖν θέλονσιν, οὐρανοπράτης" 
Καὶ µαργαρίτας εὐδοχεῖ προτιθέναι, 

480 Οὓς οὐκ ἀπωστράχωσαν Ἰνδικοὶ σάλοι, 
Αλλ’ αἱ πενιχραὶ τοῦ βίου περιστάσεις. 
Πτωχοὺς ἔχοντας οὐσίαν χεχρυμµένην * 


evenit, ut orcum intendas, ac deinde relaxes epicu- B somniis éxagitans, amore nos puniems. Oportet 


lum; tensamque chordam remittas, et specie tantum 
terrorem incutias, minarumque przferas tantum- 
modo imaginem : ut qui paratum videt spiculum, 
$92 terga inclinet exterritus, et procidat in genua, 
loteque pra metu contracto corpore imminenlis 
{σης vulnus evitet. Si enim contra sagittas adbuc 
intueri. presumpserit, sagittarii vulneribus statim 
fiet obnoxius : verum si ab iniquitatis medio dis- 
cesserit (quippe medium pugna est peccatum), alibi 
convertit jaculum sagittarius. Vult enim ipse a 
ecopo aberrare, et quamvis se specie iratum simulet, 
vix semel ferit, ac sspius monet, qua terrens, 
mümtansque, qna. pudore nos suffundens, et in- 


enim, ut ipsa Dei comminatio sua natura salutarem 
prastet effectum, cum tot tamque varias ille tentet 
ad servandos homines vias, et tot divitias dispenset, 
ut fiat lucrator animarum, et iis, qui velunt. acei- 
pere, libenter ccelum divendat. Bonum quippe dacit 
margaritas proponere, non qu Indicos inter 
scopulos teslis obduci generantur, sed qua e - 
vitm tristibus. calamitatibus. conflasiur, pauperes 
scilicet habentes absconditas diviuas, parvi ut 
quidem videtur pretii lapillos, sed tamen. durissi- 
mos, nitidioresque smaragdis : ldem iis emnibus, 
qui harum rerum copidi sunt, etiam proponit 
pupillos, et orpbanos, senes, infirmos, et hospites 


NOTA. 


arcum suam tetendit, et in eo patavit vasa mortis. C Christi gralia, per quem mediatorem reconciliamurs 


Non nervus est. quispiam, qui arcum tendet Dei, sed 
puniendi potentia, que aliquando intensa est, ali- 
Quando vero remissa. Peccanti igitur Scriptura mi- 
Μαν; futura supplicia sibi eporeie esse, si in 
peccato permanserit, etc. Vide nostri Georgii acroa- 
sim 4 De exped. contra Persas, v. 90. 
468. Ad rem sanctus Jeannes Chrysostomus , 
hom. 25, 5, in Gen. :Ἔθος γὰρ αὐτῷ à, ἐπειδὴ 
ται τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέρας, προλέγειν ἃς 
λλει ἐπάχειν σιμωρίας. διὰ τοῦτο µόνον, ἵνα μὴ 
aptid &lye ἐπαγαγεῖν ἐθούλετο, οὐκ ἂν εἶπεν" 
ἀλλ' ἐπίτηδες προλέχει. ἵνα ἡμεῖς µαθόντες, xai τῷ 
φόδῳ σωτρονισθέντες µεταδάλωμεν αὐτοῦ τὴν áya- 
νάκτησιν, καὶ τὰς ἀποφάσεις αὐτοῦ ἀκύρους xata- 
ὑτήσωμεν * οὐδὲν γὰρ οὕτως αὑτὸν εὐφραίνει, ὡς ἡ 
ἀπιστροφὴ fj ἡμετέρα, καὶ ἡ ἀπὸ τῆς xaxlac ἐπὶ τὴν 
ἀρετὴν ἐπάνοδας * Semper enim mos ejus eat, quoniam 
«ostre salutis curam. agit, predicere quas penas sit 


cum justi, impium. 

. 415. Sic uanctas Gregorius Nazianzen., orat. 42, 
Adamum ex pona ad ponilentiam fevocatum 
animadverlens eoncludit : Καὶ γίνεται φιλανθρω- 
πία fj τιμωρία * οὕτω γὰρ πείθοµαι ειν Θεόν» 
lta pena ipsa cessit ἐν misericordiam. : sic enim 
Deum inferre supplicia censeo. 

411. Ψυχοχερδής, lucrator animarum, ex Φυχἠ, 
el χέρδος» πλουτοπράτης, divitiarum venditor, ex 
πλοῦτος, et πράτης. venditor. Sic in versu sequen- 
ti οὑρανοκράτης, celi venditor, ex οὐρανός, et πρά- 
σης. Voces ingeniose a Pisida conficte. 

419. Hactenus quantam eleemosyna, et peenitea- 
tia valeant ad. divinam justitiam demulcendam de- 
moostravit Pisida : nunc quid possint afflictiones, 
et ealemitates ad misericordiam Dei consequendam 
ostendit. Paupertas, tribulationes, martyria et quae- 
cunque adversa Christianis viris eveniunt, gemmas, 


Sllaturus, ob hanc tantum causam, ne inferat, quus si D) et veras divitias appellat, quas Dens nobis exhibet, 


inferre vellet, neutiquam diceret : sed atudiose predi- 
«it, nt cum nos didicerimus, timore emendatiores [α- 
«i, averiamus ipsius indignationem 'et sententias irri- 
€as faciamus. Nihil enim est, quod ita illum exhilaret, 
Wt conversio nostra, et a peccato ad virtutem regressio. 
466. Cod. 1436 babet Ἑτοιμότρωτος, stalim vul- 
haies » ex ἔτριμος, promptus, et Ερωτός , vulne- 
sapis. » 
408. Meza yuiov τῆς μάχης, pleonasmus est; 
vam μεταίἰχμιού, quod est 4 µετά, οἱ αἰχμῆς, idem 
prorsus significat ac µεταίχμιον τῆς µάχης : vide- 
icel interstitium, vel spatium inter duas acies dimi- 
vanles positum. Siquidem peccatum est, quod ho- 
inem a Deo disjungit. Sanctus Augustinus , De 
φεεὺαί. merit. εἰ remiss., lib. 1, 25 : Peccata enim 
φοία separant inter homines, et Deum, que solvuntur 


mt eceleste regnum comparare . Plenie sunt 
Seripture, pleni SS. Patrum libri disertissimis in 
hane rem testimoniis : Quem enim diligit Dominxs 
castigat : llat autem emnem lium quem recipit. 
Hebr. xn, 6. Versiculos asterisco notates supplevi- 
mus ex eod. 1136. 
lighoni M tede. uide manca videtur pre matpa- 
li is smyeteria. Pisida tamen r pre marga- 
ritis intelioxisse tribulationes, quibus nos Dess cor- 
riplt, et probat, juxia. iHad Salomonis , Prov. xxv, 
81 [nauis aurea, e$ margarita (ulgens, qui arguit 
sapientem, et aurem obedientem. Igitur margaritz a 
Deo uobis propositz sunt. calanritates, quibus sub- 
jici videntur pauperes, pupilli, et orphani, senes, 
inürmi, hespites, sacerdotes et martyres, dc quibus 
omnibus plura apud Petres. De niargaritis , sanae 


wn 
Τιμῆς πενιχρᾶς * πλὴν ἀποχρότω; ὅλους " 
Ὑπὲρ δὲ τὸν σµάραγδον ἐστιλόωμένους - 
485 Προῦθηχε τοῖς θέλουσιν ὀρφανὰ βρέφη, 
Γέροντας ἄλλους, xal νοσοῦντας, καὶ ξένους, 
Καὶ πορφύραν, xai βύσσον ἑστολισμένους 
Εἰς ἀγγέλους δὲ προξενοῦντας ἀξίας. 
Φρυκτοὺς δὲ σοι Δείχνυσιν ἄνθρακας λάλους, ᾿ 
* 490 Εἴπερ λαλοῦσιν ὄντες ἠνθραχωμένοι 
Στικτοὺς, ἐρυθροὺς, ὡς τὸ πῦρ ἑξημμένους, 
Τὸ φῶς ὑπαυγάζοντας kx τῶν τραυμάτων» 
Τιμῆς βραχείας, τοὺς ὑπερτίμους λίθους, 
"Όλους ἑτοίμους εἰς προθήχην στεµµάτων. 
495 "Qv al ταχεῖσαι τῶν μελῶν ἀναδράσεις 


necnon eos, qui purpurea, et byssina stola induti 
ad angelorum dignitatem c:zeteros adducunt. Atque 
illic tibi ostendit ignitos, loquacesque carbunculos 
(vere enim loquuntur, cum sunt accensi) inter- 
distinctos punctis, rubentes, et eque ac ignis ar- 
dentes, lucemque emittentes ex vulneribus; parvi 
quidem, ut videtur, pretii lapillos, et tamen inzesti- 
1abiles, qui omnes ornandis coronis sunt destinati, 
«uique ex liquatis, et adustis artubus, in conspectu 
regni semper viventium tbronorum plus nitent, 
quam ignis ex carbonibus : eo quod sibi exscindi, 
amputarique mortalia non timuerint, et tyranni 
audaciam non expalluerint. . 


HEXAEMERON. . 


ws 
Στίλδουσι μᾶλλον, 9 τὸ πῦρ ἐξ ἀνθράπων, 

Εἰς βασιλείαν τῶν ἀειζώων θρόνων, 

Τῶν μήτε θνητῶν ἐχχοπὴν δεδοικότων, 

" Μήτε θρασὺν τύραννον ἑπτοημένων. 
500 Ὢ τῆς σοφῆς µάστιγος * ὦ πλούτου βάθος - 
 χρηστότης ἄπληστος * ἐξ ἑνὸς φόδου, 

Τοὺς μὲν καθαίρει, xal πρὺ xatpe τῆς δίχης 
Καθαρτιχὺν πῦρ ἐμθαλοῦσα, τὴν νόσον » 
ἨἩμᾶς δὲ νύτεει συμφορᾷ διῤασκάλφῳ, 
505 Καὶ μισθὸν ἡμῖν ἐκ νόσου τεχνάζεται 
Καὶ τὴν δοχοῦσαν τοῦ βίου τιµωρίαν, 
Κοινἠν ἀφορμὴν ἐκτελεῖ σωτηρίας. 
"0 γῆς ὑποστήριγμα τορνεύων ὕδωρ, 


p 0 sapiens flagellum! ο divitiarum abyssus! ο 
bonitas inexlausta!quie solo timore hujusmodi * 
'fortes viros emundat, ante ipsum tempus judicii 
morbum in illos, quasi expiantem ignem immittens ; 
nos vero calamitate magistra percutiens excitat, et 
ex inürmitate mercedem nobis adornat ; atque ita 
prastat, ut quz videlur esse poena vitze, flat com- 
munis salutis occasio ! 

Tu aquam ad terrz sustentaculum circum tor- 
nasti; terram enim, quamvis sit gravis, supra hanc 
instabilem basim fundasti, vel aerem ipsi pro fun- 
damine circumaffudisti. Equidem nescio quam 
aliam ei statueris basim, quodve aliud fundamen- 


A 


NOTAE. 


rs » Carbunculis, eic. , vide infra vers, 1055. 
7. Non est dubium Pisidam respexisse ad il- 
lud xxxi, 22 : Byssue, εἰ purpura indumentum ejus, 
quod de muliere [οτί diclum est. Verum poeta 
aperte hic sacerdotes, non. matronas designat. Le- 
vite enim primitus purpura, et bysso ante arcam. 
?nduti procedebant. Sacerdotum autem verum mu- 
Us est, ut sacris operantes quam propius ad ange- 
jJorum dignitatem accedant, czeterosque Christianos 
ad eumdem. sublimitatis gradum adducant. Vide 
sanctum Joan. Chrys., De sacerd. lib: m, in. princ. 
Adde, quod eum ἑστολισμένους, stola indutos. dicat, 
sacerdotalem stolam manifeste designat, Vide Vin- 
centi Riccardi Notas ad orat. 6 sancti Procli 
Pf, 936. At Jos. Dinghamus, Antiq. eccles., lib. xi, 
€. 14, pluribus verbis probat angelos Ecclesize antiqui- 
tus dictos fuisse episcopos, cui non repugnabo. ᾽ΑΥΤέ- 
λους autem pro ἀγγελικούς, substantivum pro adje- 
cfivo, posuit Pisida, quod eliam alibi. Quz, et quam 
varissint mystic:e byssi, οἱ purpura significationes, 
vide, si tanti res est, apud sancte. Scripture com- 
snentatores. 

489. Martyres flammis combuátos carbunculis 
comparat, ei ἄνθρακας λάλους , facundos carbuncu- 
los vocat, ut eorum inviciam in fide Christi asse- 
renda constantiam demonstret. Ludit in voce ἄν- 
θραξ, quz carbonem, carbunculum gemmam, et car- 
bunculum ulcus significat. De hac gemma videndus 
Theopbrastus, De lapid. Principem ei locum inter 
fenes tribuit Plinius, lib. xaxvu, 7 : Principatum 

abent carbunculi a similitudine ignium. appellati, 
cum ipsi non sentiant ignes , ob id a quibusdam apy- 
roli vocati. In ora edilionis Morellianz, εἰ in cod. 
Vat. 1429 , bic legitur, Περὶ ἱερᾶς νόσου, De mor- 
bo sacro, vel cemitiuli. Editores Bibliothecze Pa- 
irum id animadvertentes sic ex Pisida aunotarunt in 
margine : Grecam. inscriptionem de inorbo sacro 
wen capio; malim de certaminibus, εἰ praemiis mar- 
tyrum. Si divinare liceat, putarem unum , vel duos 


C versiculos hic excidisse, in quibus aliud genus ho- 
minum angustiis oppressos describeret, videlicet 
obzratos, a quibus feneratores ex menstrua ra- 
tione usuram repetebant ; adeo ut pro centum dena- 
riis singulis mensibus unus, ac toto anno duodecim 
denarii eis penderentur : quod genus usur cente- 
simas vocarunt veteres. Suspicionem movit locus 
Basilii in Homil. ad psal. xiv : Ἐσχατοστολόχοι, xat 
Sexaegidtot τινὲς, φρικτὰ xal ἀχουσθῆναι óvdpaza - 
μηνιαῖοι ἀπαιτηταὶ, ὥσπερ οἱ τὰς ἐπιληφίας ποιοῦν- 
τες δαίµονες, κατὰ τὰς περιόδους τῆς σελήνης ἐπι- 
τιθέµενοι τοῖς πτωχοῖς * Quidam sunt centesimatores, 
et decimatores, nomina, vel auditu horrenda. Menstrui 
illi repetitores, velut hi daemones. qui comitialis morbi 
auctores sunt,ad [una periodos in pauperes invadunt. 

493. Cod. 1126, pro λίθους, πόρους, et in versu 

aequenti προθύµους. 
. ldem cod. θράσος. Quis hic 

tur Horatii dicentis, lib. ni, od. 5 

Justum, el tenacem propositi virum 

Non civium ardor prava jubentium , 

Non vultus instants tyranni 

Mente quatit solida, elc. 
Recte sanctus Augustinus, lib. x De civit. Dei: Hos, 
inquit, videlicet martyres, mullo eloquentius, si. ec- 
clesiastica loquendi consuetudo. pateretur , nostros 
lieroas vocaremus. 

500. Longaw digressionem circa divinam mise- 
ricordiam videtur claudere Jacobi testimonio, 1, 19 : 
Beatus vir, qui suffert tentationem , quoniam. cum 
probatus fuerit, accipiet coronam vite, poss TO- 
misit Deus diligentibus se. Vide sancti ilii Hom. 
in [mem et siccit. v, et in p XXXIII, 

6. Vide supra vers. 475. 

508. Redit ad narrationem operum Dei. Terra 
fundamentum esse dicit vel aquam, vel aorem : aut 
ipsam potius undique veluti catena appensam con- 
sistere. Scripture sanctz littere de more nimis 
fortasse, quam par erat, inbzrens illud psalmi xxu, 


non recordabi- 


D 
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Ἱστῶν δὲ «hy fipiütvsay ἀσεάτῳ βάσει ΄ 
510 Ἡ βάθρον αὐτῇ προσχέων τὺν ἀέρα - 
Οὐκ οἵδα ποίαν ἑδράζων ἄλλην βάσιν, 
Tlolov δὲ ταύτῃ δημιουβγῶν πνθµένα, 
Ὡς μὴ δεηθῇ τοῦ μετ' αὐτὸν πυθµένος. 
Σειραῖς δὲ μᾶλλον Ἠγνοημέναις ὅλοις, 
515 Ποιῶν κρεµαστὴν τὴν πάνορµον ὀλχάδα * 
*H vij yàp ὀλχάς ἐστιν εἰς ὕδωρ τάχα, 
Ἑστῶσα, καὶ φέρουσα τὴν οἰχουμένην. 
Ψάμμον δὲ τεῖχος τῇ θχλάσσῃ συλλέγων, 
Καὶ λεπτὸν ἀντίφραγμα τῇ ζάλῃ πλέχων * 
530 Κτίζων δὲ βροντὴν, ἀστραπὴν δὲ θεσπίσας, 
Ἐκ τῶν ἐνύγρων ἐκτρέχειν πυρεχδύλων * 
"Q τὰς ἀνεμώδεις οὐσίας θησαυρίσας, 
tum ipsi affinxeris, ut alio non indigeat przter hoc 
ípsum (undamento; nisi potius iguotis;catenis circum- 
undique appensam late portuosam navim ípsam esse 
volueris;Terra enim fortasse navis est ínnatans aquis, 
qua quidem stet, et dorso gestet orbem universum. 
, Tu arenam instar muri congregas in mari, atque 
hujusmodi leve sepimentum contra procellas op- 
ponis. Tu creas tonitru, tu fulgetrz das leges, ut 
ὃς ignivomis vaporibus erumpens exeurrat. Tu 
ventorum essentias ex occulits nobis meatibus, 
quos ípse bene nosti, in anum thesaurum congre- 
615, ac postea, ut est in Exodo, effuridis ipsas, cum 
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A "Ex τῶν ἀδήλων, ὡς ἐπίστασαι, πόρων - 
Αὖθις δλ ταύτας ἐκχέων àv Ἐξόδῳ, 
5ὸῦ Ὅταν χαρίζῃ τὰς πνοὰς τοῖς οἰχέταις, 
"f τοῦ χεραυνοῦ τὴν ὁδὸν περιτρέκων, 
ἸΑναστρέφων δὲ τὴν ἄνω φσρὰν κάτω, 
Χέων δὲ «kv ἄδυσσον ἐκ βάθουφ ἄνω, 
"Όταν προδάλλῃ μετὰ ἀναγκαίους φόδουφ, 
650 Καὶ τῷ φόδῳ ὁρς ἑχκοκὴν ἁμαρτίας. 
:Ὦ πῦρ φλογίζον τῇ χαλάζῃ συµπλέκων, 
:"Ὅταν βενουργοῖς συμφορὰς Αἰγυπτίοι” 
Καὶ µήτε πυραοῖς ἑξατμίζων τὴν δρόσον, 
Μηδ᾽ αὖγε τεφρῶν τῇ χαλάζῃ τὴν φλόγα: 
135 Αλλ' ὡς βραδευτὴς, xat συνάπτων τὴν αἑάλην, 
Καὶ πνεῦμα πέµπων, xal µεσάζων τὴν náyrv, 
B tuis vis famulis ventorum gratiam elargiri. Tu per 
incertum iter circumagis fulmen; tu quz sursum effe- 
runtur, deprimis deorsum, et ea quz sunt deorsum, 
attenuata sürsüm atfollis, quando terrores injicis ad 
salutem necessarios, et facis, ut metu. exscindatur 
peccatum.Tu ignemi ardentem commisces grandini ; 
quando novas calamitates vis parere /Égyptiis : 
nec tamen' igne humiditatem absumi, aut grandine, 
flammam exstingui permittis; sed tánquam arbiter 
et moderdtor certamini$, et signum das tuba, et 
certamen dirimfs. Tu nubiutn tutre$, οἱ propu- 
gnacula, ut vis, in altum suspendis, et infra sub- 





NOTE. 


2, expressit : Quia. ipse super maria fundavit eam, 
etc, Et psal. cxxxv, 6 : Qui firmavit terras. super 
aquas. Sic Eustathius Antioch. in princ. Hexaem., 
et sanctus Joan. Chrysost. hom. 12 in Genes. Davi- 
dis textum ínterpretantur. Sanctus Basilius autem 
bomil. 4 in Hexaem. hoc modo : Τί δηλοῖ ἡ τὸ πάν- 
τοθεν περιχεχύσθαι τῇ vf] τὴν τοῦ ὕδατος φύσιν; Quid 
aliud. significat, juam aque naturam undique terra 
esse circumfusam? Quod F'isidde concordat dicenti top- 
νεύων ὕδωρ. Sic Patres ex ipsa Davide, a quo illud 
didicerant psal. cut : Qui fundasti tetram super ata- 
bilitatem suam, non inclinabitur in seculum seculi ; 
qua esset terre stabilitas, explicare conabantur : 
non enim nisi inviti, id quod gentium philosophis 
placeat asserebant, videlicet terram veluti pensi- 
lem zquilibrio consistere. Plato in Phed. p. 109, 
cum dixlsset "AREA Sto: τν ; hanc aine 
mem assignavit : Tov πρᾶγμα, ὁμοίου τι- 
Y» ἐν jm τεθὲν Kia [a pra οὐδ' ἧττον οὖδα- 
τβόσε Sape: ὁμοίως 5 ἔχον, ἀχλινὲς μένει. Res 
enim equilibris in. similis cujusdam quique medio 
constituta, non poterit aut. magis, aut. minus alior- 
aum declinare quod eodent modo se habet, in neutram 
inclinat partem, sed constanter permanet. Hisce si- 
milia leguntur in Aristot. lib. rr, 14, De celo. Recte 
igitur sanctus Basilius loco cit. objectionem sibi 
proponit, ac diluit dicens : Quomodo igitur aqua, 
quamvis sit. fluida, et in declive suapte natura fera- 
iur, manet. suspensa, et. nusquam. defluit? Tu vero 
3sion eonsideras, quod terra per se suspensa , eumdem 
aut etiam majorem pariat rationi hesitandi locum, 
quandoquidem natura gravior est. 

518. Non illepide terrain, vel ab aqua, vel ab aere, 
ut putat, sustentatam, navim appellat, Sánctus 
Joan. Chrysost. hoin. 12, 2, in Genes.: Ταύτην a5- 
thv τὴν Bapstav, xal τὸν τοιοῦτον κόσμον ἐπὶ τῶν 
ὀϊχείων νώτων φέρουσαν ἐπὶ τῶν ὑδάτων ἐθεμελίωσε. 
Hanc ipsam tam gravem, et tantum mundum supra 
dorsum suum ferentem, super aquas fundavit. 

518. Sanctus Gregorius Naziauz. , orat. δὲ: Πὸς 
ψάμμος ὅριον αὐτῇ τηλικούτῳ στοιχείῳ; Qui fit ut 


lantum. elementum. arenam pro termino habeat? Et 

sanctus Basilius , hom. 4, 5, in Hexaem. : Τῷ ἆσθε- 

νεατάτῳ πάντων τῇ ψάμμῳ ἡ ταῖς βίαις ἀφόρητος 

χαλινοῦται, Mare, Cujus violertia ferri ton potest, re 
C omníum invalidissima, arena scilicet, refrenatum. Ex 

antiquis philosophis fuere, qui terram aeri, vel 

aguz insidere dicerent. Vide Plutarchum , De plac. 
philor., lib. πι, cap. 15. 

521. Vide supra vers. 579. . 

524, Ventum, quo flante mare Rubrum in duas 
partes est divisum, aperte designat, Exod. xiv, 21 : 
Cumque extendisset, Moses manum. super mare, aba- 
tnlit illud. Dominus, flante vento. vehementi, et urente 
tota nocte. 

527. Cod. 1126, ἀντιστρέφων. 3 

528. Thr ἄγω gopár, siccas exhalationes , «àv - 
ἄδυσσον ἐκ βάθους, exhalationes kwmidas; ex 
utrisque ewim una simul commistis fit. fulmen, st 
Arístotelem audis πλακα lib. s, 9. 

550. Horat., lib. nr, od. 5 : 

"Celo tonantem credidimus Jovem 

Regnare, et. 
Nil frequentius, quam ot inii fulminis fra 

D terreantur. Testis impurissimus ille imperator Cali- 

gula, qui cum. deos, οἱ Suetonius ait cap. 51', tan- 
lopere contemneret, ad. minima tonitrua, et fulgura 
connivere, caput obvoleere, ad vero majora ptoripere 
se 6 atrato, sub lectumque condere solebat. 

552. Septima plaga, qua Deus cussit. /Egv- 
ptios : Exod. 1x , : Domiuus. dedit. tonitrua , et 
grandiitem, et discurrentia (ulgura super terrem . . 
€t grando , el. ignis mista pariter. ferebantur. Et 

al. civ, 22. 

Ps. Cod. 1196. τῇ θαλάσσῃ, Fulmina, et Grandi- 
dinem, ignem scilicet, et aquam, inter se coatrariss 
maturas, duobus athletis comparat, quos ad eerta- 
men Deus, ut vult, tubxe signo committit, et deeer- 
tantes separat. De Brabeuta, qui erat judex, εἰ prze- 
fectus certaminum, videsis Car. Paschalium De core- 
nis, lib. vt, 4t , 42. 


111 
"D. τὰς ἐπάλξεις τῶν veio), καὶ τοὺς λόφοψς 
Κρεμῶν ἐν ὕψει, καὶ µεθέλκων ἐν βάθει * 
Καὶ κ μὲν ἐκ γῆς, εἰ θέλεις, µετάρσιον 

540 Ὕδωρ ἀνέλκων, πῆ δὲ διψῶσαν πάλιν 
Τὴν γῆν ποτίζων. καὶ δροσίζων εὐθέτως 
Thy ξηρότητα ταῖς ἐνύχροις ἱκμάσι" 
Μήπως ὑποκλάσασα τῇ ξηρᾷ ζέσει 
Στεῖρα προἑλθῃ πρὸς γονην τῶν σπερµάτων. 

δὲ5 Ὦ τὰς ῥεούσας, ὡς χελεύεις, ἐχχύσεις, 
Ποιῶν ὁμοίας τοῖς ἀποσχλήροις λίθοις, 
"Aq οὔτε χειμὼν, οὔτε καύµατος ζέσις, 
Εἴργει τυποῦσθαι πρὸς τὸ σοὶ δεδογµένον - 
Πὴ μὲν γὰρ αὐτὰς, οἷα πετραίους πάγους, 

500 Χειμὼν ἀπεσκλήρυνε, πῆ δὲ xal θέρος 
Στεῤῥοὺς ἀφῆχε τῆς χαλάζης τοὺς λίθους, 
Τίς τὰς ἀφορμὰς τῶν ἀποῤῥήτων λόγων, 
Ταύτης ἀπηχρίδωσε τῆς λιθουργίας; 


mittis ; et nunc, si tibi placet, aquam attrahis sur- 
sum, nunc vero sitientem terram irrigas, etopportu- 
ne, quasi rore immisso temperas bumoribus siccita- 
tem, ne ssiu €onsumpta sterilis tandem semini- 
bus evadat. 

Tu defluentium imbrium effosiones, si jusseris, 
duris lapidibus similes facis : cum nec hiems, nec 
sestatis fervor queat cohibere, ne ad tuz volun- 
tatis nutum efformentur : modo enim imbres ipsos, 
vt lapideos globos indurat hiems, modo vero etiam 
zstas rigentis grandinis saxa jaculatur. Quis un- 
-quam lapidarium hoc opus tam bene perpendit, ut 
arcans doctrine sensum sit assecutus ? Quam con- 
fidenter Stagirita suum os adaperit, et de grandine 


HEXAEMERON. 


μην 
Hoiov θρἀαυνθὲν τοῦ Σταγειρίτου στόμα 
555 Τοὺς τῆς χαλάζης ἐξερεύγεται λόγους» - 
Ὡς fixo; μὲν ὑγρὸν ἁρπάσας πάχος, 
"Kai πρὸς τὰ χοῖλα τῶν νεφῶν ὀρύγματα : 
Thy φύδιν ἐνθεὶς, xaV περιστείλας ὅλην 
Τῆς φυχρότητος &v βάθει τὴν ἱκμάδα 
560 Λιθοῖ τὸ χαῦνον, καὶ παχύνει τὴν φύσιν; 
Κάντεῦθεν ἡ χάλαζα μαρμαρουµάνη 
Λύσις κυλίνδρων γίνεται λιθοδρόµων. 
Ὁ 8 αὖγε χειμὼν ψυχρότητὸς ἑκτάσει, 
άρχωσιν ἐνθεὶς τῆς ῥοῆς τῇ συστάσει, 
565 Χεῖσθαι μὲν αὐτὴν οὐχ ἑᾷ χαυνουµένην, 
Σφίγγων δὲ xai σπῶν δειχνύει πεπηγµένην. 
ὮὮ συλλογισμῶν εὐόλισθα χύµατα t 
Καὶ χτίσμα χαῦνον παιδικῶν ἀθυρμάτων, 
Τὰ λεπτὰ κάρφη συλλεγόντων εἰς στέγην ἵ 
570 Ὦ ποµφόλυξ αφύζουτα xal φυσωμένη, 


A 


sermones eructat ? Ait enim, solem humidis attrac- 
lis moleculis, et in cavis nubium recessibus injeeto 
Írigore, tanta intus inclusum vaporem frigiditate 
comprimere, ut quod natura est fluxum, lapidescat, 
et fiat durum, tum vero grandinem marmoream 
faetam in lapideos per aerem excurrenies cylindros 
diffundi : ac postea hiemem sui frigoris intensione 
torporem quemdam concrete grandini, dum ea la- 
.bitur, immittere, nec sinere, ut diffluat, ac dissol- 
vatur; quinimo tam arcte constringere, aique hinc 
inde trahere, ut compacta videatur. O vagos syllo- 
gismorum fluctus! et. debile zdificium ludentium 
α Puerorum, qui leves paleas ad casas sdificandas 
€olligunt ! O bulla levis, et flatu distenta, tumidos 


NOTAE. 


551. Consulendus Aristoteles lib. 1, cap. ὅ et 9 
Meteorolug. , ubi omnem de meteoris doctrinam 
ita explanat, ut ex uno principio ea omnia, qus 
in aere fiunt, oriri, et parva affectionum immula- 
oue varium nomen sorliri demonstrare conten- 

t. ο 

546. Απόσχληρ ΄ ab ἀποσχληρόω, durus, saxa, et 
lapides grandinem vocat. Eodem plane modo Livius, 
et Plinius tradiderunt sepius pluisse lapidibus. Sic 
eiiam in. sacra Scriptura legimus Ezech. xixvnt, 
92 : Et judivabo eum peste, et sanquine, .. εἰ im- 
menais lapidibus. 

547. Cod, 1196. χρόνος pto ζέσις. 

551. Idem cod. στεῤῥὰς τὰς λίθους. 

555. Aristotelis sententiam eirea grandinis genc- 
rationem exagitat, qu:e sane ridiemla videtur. llle 
enim lib. 1, cap. 12 Meteorol. per antiperistasin id 
fieri affirmat , eo quod frigus ab externo calore 
quodammodo expulsum in nubium recessu se reci- 
|a atque ita aquam congláciet, et induret : "Όταν 

ἔτι μᾶλλον ἀνειπεριστῇ ise τὸ ψυχρὸν ὑπὸ τοῦ 

ἔξω θερμοῦ ὅδωρ ποιῆσαν ἔπηξε, καὶ Meat χάλαζα. 

Cum autem frigus adhuc magis in profundum coactum 

Mec ab exteriore calore, quam fecerit aquam con- 
at magis, emergitque grando. 

558. Cod. i 186 περικλε σας. 

560. Κυλίνδρων λιθοδρόµων, grandinis naturam, 
et formam apte designat : cylindrica enim, et teres, 
ut plurimum, est ejus figura, et lapidis instar dura, 
et a gr in terram protruditur. 

561. Ethnicorum sapientiam deridet, cnjus levi- 
iatem, et inconstantiam marirmis undis comparat, 
qued huümane rationi tantammodo innitatur. Sic 
latres passim, permde ac Pisida, philosophorum 


30 sophistarum scientiam contemnunt, quod plena 
essel inanitatis, et magnam haberet puerilium 
voeularum copiam sine aliquo fructu audientium 
animos demulcentem. Proinde noster poeta Aristo- 
lelicos syllogismos εὐόλισθα χύµατα vagos ffncius, 
et παιδικὰ ἀθύρματα pueriles [usus vocat. 

569. Cod. 2126. εἰς σχέχην. 

5170. Πομφόλνξ σφύζουσα, bulla vana. Est enim 
bulla temor ille vanus, qui imbre decidente in 
aquis statim enascitur, ac simul evanescit : unde 
proverbium πομφόλνξ ὁ ἄνθρωπος homo bulla. Ρ]- 
sida videtur sanctam Gregorium Nyssenum imita- 
tus, qui orat, 6 Contra Eunom. eamdem rem sic ex- 

D presserat : Οἷόν τι περὶ τὰς πομφόλυγᾶς συµθαί- 
γειν εἴωθεν * ὅταν πρός τινα σύστασιν ὁ ἄνω- 
cv αἱ σταγόνες φερόµεναι τὰς ἀφρώδεις ἐπαναστά- 
σεις ἑργάζωνται, al ὁμοῦ τε συνέστησαν, xai παρα” 
tos διέπεσον, μηδὲν τῆς ἰδίας συστάσεως τοῖς 

σιν ἴχνος ὑπολειπόμεναι» τοιαῦται τῶν τοῦ λογο- 
Τράφου νοημάτων αἱ φυσαλίδες, ὁμοῦ τῷ motio. 
ναι δίχα των ἁπτομένων κατασθεννύµεναι ... χαθ- 
ἀπερ τις ἀφρώδης ὄγχος χατὰ ῥοῦν ἀπαγόμενος 
ἔνσείσας τινὶ τῶν στερεωτέρων διέπεσεν, οὕτω χατὰ 
τὸ αὐτόματον ὁ λόγος φερόµενος, xat ἀπροόπτως t 
ἀληθείᾳ προσενεχθεὶς, την ἀνυπόστατων ταύτην κα 
πομφολυγώδη τοῦ ψεύδους σύστασιν εἰς τὸ μὴ ὃν 
διεσκέδασεν - Quale quid circa bullas solet contingere, 
cum in aliquam aquarum congeriem desuper stillanies 
guit decidunt, spumosas. eruptiones efficiunt, qua 
simul, atque. extummerint, repente dilapse cadunt, 
nullum proprie consistentie in aquis vestigium sub- 
inde relinquentes : tales hujus scriptitatoris notionum 
umpulle, qug simul aique. projecte.| fuerint , nullis 
tangentibus. exsinguuntur. . . . Velut. quidam spumo- 


ut 
Καὶ πνευματοῦσα μετὰ ἑνογχώδεις λόγους, 
*Hy ὡς ἄδαθρον καὶ διάῤῥυτον κτίσιν, 
Φεχὰς συνιστᾷ, καὶ σταγὼν ἀνατρέπει. — 
Kl συστρέφει yàp τοὺς πάγους ἡ φυχρότης, 
515 Καὶ ταῦτα ποιεῖ τοῦ θέρους ἡ θερμότης * 
Ηόθεν συνῆλθον εἰς συνέργειαν μίαν, 
Ἀναντίως ἔχοντες ἐργάται δύο; 
Ποῖαι δὲ χῶναι, xai χύλιστρᾶι, xal στρόφοι; 
Τὴν.ψύξιν ἑσφαίρωσαν εἰς ῥυτὴν λίθον; 
585 Πόθεν δὲ καὶ φλὺξ τῇ βροχῇ μεμιγµένη, 
Καὶ ταῖς φιλέχθροις. συατροφαξς εἰλουμένη, 
"λλωσιν οὐ πέπονθεν ἀλληλυφθόρον; 
Ei &' αὖθις ἡ νοῦν ὀξυχίνητον στρέφων, 
Ἡ πνεῦμα λεπτὸν εἰς ἀνάπτυξιν λόγου, 
δ45 Εἰπεῖν τι πιστὸν τῶν ἀποχρύφων µάθοι, 
Καὶ τοῦτο τῆς σῆς, δέσποτα, προµηθείας» 


sermones, et ampullas projiciens, qui tamen, cuin 
res sit infirma, et fluxa, sicuti. stilla conflatur, 
gutta etiam destruitur! Si enim frigoris vis. con- 
cretiones grandinis asiringit, atque contorquet, 
jdemque prestat sstivus calor, quinam fit, ut 
in unum opus concurrant sibi ex adverso oppositi 
artifices duo? Quz autem sunt fusorie , que ad 
liquandum apte machinz, aüt qui torni f'igidam 
materiam in. sphere formam rotundant, atque in 
fosiles lapides convertunt ? Unde fit, ut flamma hu- 
mido immista, et contrariis inter àe viribus con- 
torta excidium non patiatur, cum hec duo invicem 
se destruant? At vero si forte ille Stagirita acri 
suz mentis acie, subtilique, ingenio ad explicandos 
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1190 
7e μὴ τὸ μῖρως, 1] τὸ κάλλος οοῦ πλάταυς 
Μόνον σχοπήσας ἐχπλατῇ τῶν κτισμάτων" 
"A" ὥστε μᾶλλον τῇ νοῄσει τοῦ βάθους 
590 Πρὸς (jog ἀρθεὶς, γνωστικῶς σε θαυµάσῃ. 
ο "AX sini λοιπὸν τῷ Σταχειρίτῃ, Ηλάτων, 
Καὶ τὸν µαθητὴν πεῖσον, εἰ πείσεις λέγων, 
Ἐκ τῶν ἄνω χάτελθς, xal λάλει χάτω. 
Μήπως ἐπαρθεὶς τῷ µεταραίῳ θράσει, 
595 Ὥσπερ νεοττὸς αἰετοῦ, xal μὴ θέλων, 
Αὖθις κατέλθῃς, μὴ φέρων τὸν ἡλιον. 
Ἅλλ) ὦ nap! ἡμῖν ἐμφανῶς χεκρυµµένε, 
Καὶ φῶς μὲν οἰχῶν, τοῖς δὲ τὴν aijv οὐσίαν 
Ζητοῦσι, πολ) ἣν ἀντιπέμπων ἑσπέραν, 
600 Ὡς συγχαλύπτων ob µόνον τὴν.σὴν φύσιν, 
"Ev συστολῇ δὲ δειχνύων xal τὴν κτίσιν * 
Ὅπως ἐάν τις ἑξερευνῆσαι λόγῳ 


Domine, tue providenüx est opus; ne ea, qua 
mundus constat, longitudinis, et latitudinis admi- 
rabili forma perspecta, stupore perculsus in crea- 
luris deügeretur, sed potius ex infirmarum reram 
cognitione ad superiores evectus teipsum nosceret, 
atque adwiraretur. Ceterum, que deinde sequun- 
tur, Stagyrite tu dixeris Plato tuumque discipu- 
lum, si queas suadere, suadeas, illud clamans : 
De:cende de callo, et terrena loquere : ne nimia audacia 
in aerem elatus, ut aquile pullus, vel nolens co- 
garis rursus descendere, non valens solis radios 
sustinere. 

Sed, quain mirabiliter, Deus, bie pales, et es 
absconditus! Tu lucem inbabitas, et iis, qui taam 


rerum sensus converso quid rectum, ac fidei con- C essentiam inquirunt, multam noctem offundis, ut- 


sentaneum dicere de arcanis addidicit, hoc ipsum, 


pote qui non solum tuam naturam contegas , sed in 


NOTAE. 


sus (umor per [zum qui obducitur alicui corpori du- 

riori illius. dilabitur : sic incassum εἰ temere dum 

fertur oratio, et ex improviso in. veritatem  allapsa, 
anc instabilem, et. ampullarem mendacii consiitu- 

tionem in nihilum dissipavit. . 

574. Cod. 1126, iv ὀγχώσει, et deinde &6azov. 

57. Jejune quidem Aristoteles in loc. cit. expli- 

eavit, cur zstate, et hieme decidant grandines. Pi- 

8ida ei recte opponit, diversarum causarum eumdem 
. mom posse esse effectum. 

516. Ced. 1126. εἰς ἐνέργειαν. 

518. Χῶναι, infundibula. in quibus metalla lique- 
fiunt; χνλίστραι a χυλίζω succum. exprimo idem 
videlur signilicare, machine [usorig : στρέφοι, ni 
Dior sunt torni, quibus glaciem rotundari fingit 

sida. 

519. Cod. 1125, εἰς ῥύσιν λίθων. 

Ds5. TI πισεὺν τῶν ἀποκρύφων. Si quid a (ide, 
et ab arcana Christianorum doctrina non alienuni 
dixit Aristoteles, Dei providentia id factum est, ut 
Deum esse cognosceret. 

586. Cod. 1126, προµηθίας. κ 

587. Iterum terram longam, οἱ latam statuit. Vide 
supra vers. 86 et 89. 

91. Decantatissimum est. illud Socraticum effa- 
tum τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς, necnon alterum, 
cujus meminit Aristoteles, lib. 1, 40 Rhetor, θνατὰ 
μὴ τὸν θνατὸν, οὐχ ἀθάνατα θνατὸὺν φρονεῖν, qui- 

us Plato edoctus res physicas, ac presertim co- 
lestes minus curiose sibi investigandas esse censuit. 
Contra vero Aristoteles ejus discipulus Socratem, 


et magistrum Platonem non magni fecisse videtur, 
€o quod res physicas neglexerint, qued ex variis 
locis colligitur. Vid. Metaphys. lib. 1, cap. 6. 

5395. Platonem secundum Socratis preceptum in- 
ducit Aristotelem monentem, ne se nimis extollat 
in rebus celestibus perserutandis : verendum enim, 
ne in altum elatus deficiat ac deeidat. 

595. Αἰἱετοῦ. Aristoteles lib. vi, 6 et 1x. 23, 
aquilam halietum pullos suos ex| llere, non autem 
contra solem ipsos exponere alflirmat : at Plinius 
lib. x,5 Pisidz consentiens est : Halietus tantum 
implumes etiamnum pullos suos. percutiens, subinde 
cogit adversus solis radios intueri, el si conmiventem, 
humectantemque animadvertit, precipitat e nido, vel- 
ut adulterinum, Mn degenerem. Alianus De mat. 
anin. lib. 1, 96 eadem omnino refert. 

597. Οι sequuntur cum Ari iticis scriptis 
consonant. Legesis. pseudo-Dionysii caput 1 et 7 {λε 
div. nomin. , ubi fuse agitur, quomodo Deus, qui 
omnem intelligentiam excedit, 46 est absconditus, 
attamen intelligatur. E 

600. Sanctus Maximus in Scholiis ad cap. 15 De 
col. hier. Ανωατός ἐστιν ὁ θεὸς, οὗ διὰ ποιχιλίαν 
συλλογισμῶν υμένην ἡμῖν, ἀλλὰ χατὰ ἐνιαίαν 
τινὰ πρὸς τὰ καθ) μας ν d. καθάτερ ἀχατάληκτον 
ἀγνωσίαν * Deus ignotus est, non propter argumen- 
torum nobis ignotam varietatem, aed secundum unam 
quamdam im nobis simpliciter, et *ubsolute. incom- 
prehensibilem ignorationem, 

601. Quam bene meutis numanze inürmitatem 
ad res divinas cxplorandas ex nostra circa res ipsas 


Η8ι 
Thy ahy ἀνεξεύρητον οὐσίαν θέλῃ, 
Πρῶτον λάδοι κάλυµµα τὴν στυγνὴν κτίσιν, 
00ὔ Καὶ τὴν ὀμίχλην ἐκπλαγεὶς ὑποστρέφοι. 
Τρ τὴν ἀνερμήνεντον ἑξοχὴν ἔχων, 
Δειχνὺς δὲ σαυτὸν Ev κατόπτρῳ τῇ χτίσει, 
"Qux; ἕκαστος ἐχμαθεῖν ἐπειγμένος, 
Τὰς σὰς δι’ αὐτῆς, ὡς ἐφικτὸν, ἑμφάσεις, 
610 Μὴ τοὺς ὑπὲρ νοῦν εὐθέως ζητῇ λόγους" 
Ἁλλ' ὡς νέος τις ἐχδοθεὶς διδασχάλῳ, 
Καὶ πρὸς τὰ πεζὰ ταῦτα γράμματα τρέχων 
Τέως τυπωθῇ τοῖς χάτω µαθήµασ:, 


compendio etiam ostendas res creatas : ut. si quis 
tam non investigsbilem essenliam scrutari ser- 
monibus copiendat, statim in ipsis rebus creatis 
waeolestum sibi, obtentum esse velum sentiat, se 
proinde tanta caligine exterritus ab incoepto desi- 
stat. Tu ineffabilem habes excellentiam, teque ip- 
sum tanquam in speculo per res creatas manife- 
sias; ut tui imaginem per ipsas addiscere unus- 
quisque coactus, non ultra id, quod humana mens 
patitur, sublimiores statim rationes inquirat, sed 
:veluti adolescens quispiam traditus magistro, ad 
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1i 
A Προσκαρτερήσας τῇ σχολῇ τῶν Χτισβάίων * 
6015 Καὶ συλλαθὰς μὲν ἐμφρόνως τὰς οὐσίας, 
Τὰς εἲς ἑαυτὰς συντεθείσας ἐκμάθῃ - 
Τὰς ἡλίου δὲ χαὶ σελήνης ἐχθέσεις, 
Ὡς τῶν χρόνων εὔστιχτα σημεῖα, ξέσῃ" 
"Όταν δὲ πᾶσαν την προπαιδείαν µάθῃ, 
620 Καὶ ταῖς χαθολικαῖς ἑχέριθῇ προσφδίαις, 
Πήξῃ τε τὸν νοῦν εἰς τὰ τοῦ λόγου µέρη, 
Καὶ ῥητορεύων ἐχφράσῃ τὰ κτίσματα, 
Τοῖς χοσμικοῖς δὲ, πᾶσιν ἐντύχῃ νόµοις, 
Καὶ τοὺς παλαιοὺς μὴ παρατρέπων ὄρους, 


bec prima terrestriom litterarum rudimenta se 
eonferat, denec istis, qu:xe deorsum traduntur, di« 
sciplinis informeter, rerum creataraum studio per 
otium incumbens: ae tum syllabas, videlieet, 


quomodo substantie coalescant et componantur, , 


prudens addiscat ; positionesque solis et lunze, quas 
sunt temporum rite distineta signa, percalleat. Cum 
autem hzc prima rudimenta didicerit, et in gene- 
ralibus accentuum  przceptis faerit; versatus, ad 
orationis partes animum convertens defigat, 96 
veluti orator factus de rebus creatis eloquenter 


NOTAE, 


maturales, et creatas ignoratione declarat et. probat ! 
ín pauca enim ea sunt, qua se scire excellen- 
'es philosophi jactare possunt? eaque ipsa nonne 
kv συστολῇ, in compendio, ex parte veluti decurtata 
oscunt ? Proinde reete Noster sequitur, et στυ- 
ν, odiosam, vocat creaturam, scilicet quz improbo 
bori, qui in rebus μιας investigandis impen- 
ditur, minime respondeat : quasi voluerit explicare 
illud Eccli. 1, 45 : Oceupationem pessimam dedit Deus 
filiis homimum, ut occuparentur in εα. Przcláre Ci- 
cero, Acad. quest. 1v, contra Lucullum Epicureum 
ait : Latent ista omnia crassis occultata et. circum- 
fusa. tenebris : ut nulla. acies. humani. ingenii tanta 
sit, que penetrure in celum, terram. intrare. posit, 
de ο λος dipriend 
. ᾿Ανεξεύρητον, qui nunquam potuit deprehendi, 
Jta in lonyeianis vocatur Deus ἀνεξερεύνητος, im- 
perscrutabilis, ἀνεξιχνίαστος, ininvestigabilis,&vavvón- 
τος, ipeccopita bits, ἄφθεγκτος, inexplicabilis. 

604. Cod. 1126. λάθη χάλυµµα τὴν κάτω. 

607. I. Cor. xin, 12, Videmus nunc per speculum 
in emigmate, tunc autem facie ad (aciem. 

608. Areopagitica scripta pene tota in hoc argu- 
mento versantur, ut demonstrent, quomodo à ter- 
retis ad celestia mens humana possit assurgere, 
et ex omnibus rebus ad Deum ascendere. 

611. Lepide per allegoriam a grammaticis institu- 
tionibus desunptam, ut quemque deceat per grà- 
dus ad Dei cognitionem pervenire, demonstrat. Ita- 
que Christianum virum adolescentulo assimilat, 
qui pidagogo ad erudiendum traditus litteras pri- 
mum , οἱ litterarum nomina, id est primas rerum 
ereatarum notiones, vel elementa, πεζἁ γράμματα, 
dignoscere assuescat; tum syllabas ex litteris com- 
ponere, scilicet quomodo substantize ex variis prin- 
οἱρίίε coalescant, addiscat ; deinde accentus, vide- 
licet rerum singularum numerum proportionemque 
jntelligat ; postea octo orationis partes, id est re- 
rum ipsarum vim atque potestatem, appellationem 
et proprietates, leges ét connexionem, copiam 
atque przstantiam admiretur, ac tum de iis, quasi 

m factus orzfor, siquidem possit, diserte disserat. 

iceat celebris Grammatici Dionysii Halicarnas- 
sensis auctoritatem interponere, ut. facilius Pisidze 
mentem assequamur. llle enim in libro De composit. 
mom. sic ait : Τὰ γράμματα ὅταν παιδενώµεθα, 
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πρῶ ἐν τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐχλαμδάνομεν * En- 
νκα τοὺς τρόπους En τὰς δυνάµεις * εἶθ᾽ οὕτω τὰς 
συλλαθὰς xai τὰ bv ταύταις πάθη, καὶ μετὰ τοῦτὸ 

- Ίδη τὰς λέξεις xal τὰ συµδεδηχότα αὐταῖς, ἑχτάσεις 
τε λέγω, xal συστολὰς, καὶ προσῳδίας, xai τὰ παρα- 
πλήσια τούτοις * Cum literis primum. imbuimur, 
primum nomina earum discimus, dein figuras et 

6 potesiates ; postea syllabas, earumque affectiones ; posi 
luec voces, ei que illis accidunt, extensiones , inquam, 
et coniraciiones, et accentus, e qua his sunl similia. 
Czterum hic Pisidam ob oculos habuisse precepta, 
quae de scientia tradit Plato, legenti Theetetum pa- 
tebit : ibi enim ille copiose agit de elementis e& 
syllabis, quibus componitur oratio, ut. ostendat ad 
rerum cognitionem non posse quemquam pervenire, 
nisi ope sermonis ; neque scientiz summam compre« 
hendere, nisi ab elementis illuc progredi instituat, 
Hujus eutem comparationis penitiorem sensum 9” 
sequetur, qui Clementis Alexandrini Pedagogon con- 
sulere non gravabitur, quem sane librum ob oculos 
habebat Pisida, dum hae scriberet. 

617, Ex solis, οἱ lunze motu, quotquot fuerunt 
ab origine mundi nationes et populi, temporum 
mensuram ei anni descriptionem traxerunt. Per 

. eamdem allegoriam ος Grammatica desumptam vi» 
detur scite denotare punctualiones, que στίγµατα & 
preis dicuntur: ita ut varie solis progressiones, 
et lunz positiones, babito ad mundi ordinem respe- 
ctu, non aliter consideraudz veniant, quam in ora- 
lionis circumductione et ambitu punciuationes, 
quibus periodi el meibra distinguuntur. . Vida 
sanctum Basilium Contra Eunom. lib. 1, 21. At Pi- 
Sida solem et lunam τῶν χρόνων εὖστωτα ση- 
μεῖα, temporum distinctas notas. et aperia signa ap- 
llans, tacitus vauam Genethliacorum .artem, ei 
strologorum ridiculam scientiam carpit, qui illud 
Genes. 1, 14, Fiant luminaria .. ο e sint in signa, οὐχὶ 
ςῶν περὶ τὸν ἀέρα τροπῶν, οὐδὲ περὶ τὰς ὥρας µετα- 
6ολῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς τῶν βίων ἀποχληρώσεως πρὸς 
πὸ δοχοῦν. αὐτοῖς ἐξαχούουσι, non de aeris affectio- 
nibus, neque de temporum iminutatione, wed de 
vite sorte suo arbitratu accipiunt ; uL ait sanctus 
Basilius homil. 6, 5. in Hezaem., qui talium homun- 
cionum somnia sapienter refutat, 
6920. Cod. 1126, xaX xa8oXuxatz ἐντριδῇ. 3 
624. Vana est scientia, quz sacris Scripturis 


11 


109 : 
$25 Elc διατάξεις ἀσχοληθῇ τὰς νέας" 
Καὶ πολλὰ πράξας, xoi προχόψας εἰσθάλοι 
Ta εἰσαγωγαῖς τῆς ἄνω θεωρίας * 
Καὶ τὴν ἐχεῖ σύνταξιν εἰς φρένας λάδοι 
Την τῶν µεγίστων πραγμάτων παιδεύτριαν * 
650 Τότε προδαίνων ἑντελέστερον µάθοι, 
' Ὡς οὐδὲν ἔγνω πλην oxide κεχρυμµένης" 
disserat, omnesque mundi leges assequi contendat, 
verum ne quid minimum ab antiquis terminis de- 
flectens novis statutis vacet : cum autem multa 
presüterit, ac multum im ipsis profecerit, tum 
tandem divine contemplationis institutionibus se 


GEORGII 
A 


committat, et illius ccelestis loci, ubi maximarum . ' 


rerum traduntur disciplinz, syntaxim, id est ordi- 
mem complexiohemque  snimo concipiat. Tum B 
denique quo magis processerit, nihil se preter 
umbras obscurissimas animo comprehendisse me- 


ΡΙΡΙΡΕ 
Οὕτω τε λοιπὸν εἴπερ ἐξ ἀγνωσίας, 
Τὸ 1νῶθι σαντὸν εἰς διάσκεψιν λάδοι, 
Καὶ τῇ καθ) ἡμᾶς ἑνδιατρίδων φύσει, 
655 Τέως ἑαυτῷ συλλαλήσοι xat µάθον. 
Ἠόθεν παρήχθη μηδὲν ὢν πρὺ τοῦ βίου, 
Καὶ πῶς τὰ μιχρὰ τοῦ σπὀρου προθλήµατα 
Ἐν τοῖς μερισμοῖς τῶν τοσούτων ὀργάνων 
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lius perfectiusque cognoscet : atque ita tandem ex 
ipsa rerum ignoratione excitatus illud Nosce teipsum 
considerandum sibi sumat, et in nostra natura 
examinanda multum immoretur, usquedum secum 
ipse eolloquens discat. 

Undenam ille, qui anteqnam vitam aceiperet, 
nil erat, productus est? Et quomodo parvae projecti 
seminis partes in tot organos divis, hie quidem 
oculorum sedes, illic venas pariunt : qua intesti- 
norum ligamenta conserunt, qua manus producont, 


NOTAE. 


mon innititur, Pisida Christiano viro ex Veteri et 
Novo Testamento omnem doctrinam hauriendam 
esse denotat, cum dicit παλαιοὺς ὅρους non esse 
transiliendos, et νέας διατάξεις diligenter observan- 
das; νέας διατάξεις pro Καινὴν Διαθήχην posuit. 
Hos autem libros tantummodo legendos, hosce in- 
ter se conciliandos proponit, hosce quasi memoriter 
tenendos esse demonstrat : neque aliam esse ratio- 

lem, qua quis possit ad altiorem studiorum con- 

mplationem p! i , declarat : ut enim inquit 
sanctus Paulus, 1 Tim. n, 5 : Omnis Scriptura divi- 
mitus inspirata utilis est ad docendum, ad arguendum, 
ud corripiendut, ad erudiendum in justitia, ut perfectus 
sit ad omne bonum instructus. Statuit igitur πεζὰ 
γράμματα, humanas litteras ea tantum niente esse c 
perdiscendas, ut divina scripta legere et intelligere 
quis possit, quorum ope et. manuductione ταῖς sla- 
αγωγαῖς ad celestium rerum cognitionem perve- 
nire instituat, videlicet ad mysticam Dei scientiam, 

nz plane ea est, quam pseudo-Dionysius fuse tra- 
dit in libris De celesti hierar. 

638. Cod. 1126, εἰς φρένα λάδῃ. Syntaxis in re- 
bus grammaticis est recta partium orationis inter 
se compósitio, et omnium przceptorum conjunctio 
atque perfectio : proinde recte suam allegoriam con- 
cludens; quz est de rebus divinis scientia, syntaxim 
appellat, quod ea omnia, quz magis sunt scitu digna, 
comprehendat et absolvat ; ipsam autem παιδεύ- 
A Domine. quod illa sit vera Christianorum 

isciplina. ) 
: 632. Quid sit ἀγνωσία, vide supra versu 4. Deum 
uis novit unquam? lgitur ad sui ipsius cogui- 

Bem potius revocat hominem , δεδηµοσιευµέ- 
vn», vulgatam illam sententiam, templo Delphico D 
inscriptam, ei proponens considerandam , Ενῶθι 
σεαυτόν, quam tanquam unicum verz philosopliize 
principium ac fandamentum laudavit, et prolixe 
exposuit Socrates in Afcib., dial. 4, pressius autem 
in. Dialogo de philos. ,.ubi hxc legas : Τὸ δ᾽ ἑαυτὸν 
ἀγνοεῖν, σωφρονεῖν, ἢ οὐ σωφρονεῖν ἐστι; Οὐ σω- 

Ιρονεῖν. "To ἑαυτὸν ἄρα γινώσκειν, box. σωφρονεῖν ; 
A, ἔρη  τοῦτ) ἄρα, ὡς Éotxe, xal τὸ àv Δελφοῖς 
γράµµα ακελεύεται, σωφροσύνην ἀσχεῖν, καὶ δι- 
καιοσύνην. Ἔοικε ' Seipsum ignorare prudentis est, 
an imprudentis ? Imprudentis. Seipsum itaque nosse, 
prudentis est? Est, inquit. Hoc ergo, ut. videtur, et 
scriptum illud Delphicum precipit, ut scilicet pruden- 
fiam exerceamus. et justitiam? Videtur. Qui nosse 
velit, quantum ea, quz hic tradit Pisida , cum doc- 
trina Platonica conveniant, legat nuper laudatum 
dialogum 1 Alcibiadis, et Ciceronem, De finib. v, 
qui diserlissime explicat , cur jusserit nos Pythius 


Apollo noscere nosmetipsos , quod hzc una sit ho» 
minis vera cognitio. 

606. Opus sexta diei aggreditur explanare, vide- 
licet hominis creationem, quam quis non est admi- 
ratus? Confer, si. velis, S. Scripturze interpretes, 
confer tum veteres, tum recentes phi! hos, qui 
omnes hoc argumentum uberrime pertractarunt, 
Pra cxteris tamen consulendi hie sunt Lactantius, 
et sanctus Gregorius Nyssenus, qui De opificio ho- 
minis peculiares tractatus nobis reliquerunt. Igno- 
tum auctorem, qui duas homilias De structura ho- 
minis confinxit, vix in memoriam tibi revocabo ; 
frigidze enim ille sunt, 'et tantam rem jejunius 
expendunt : quare neque sancto Basilio, reque 
Sancto Gregorto Nazianzeno tribnendas esse recte 
judicavit P. Julianus Le-Garnier in Pref. Oper. 
sancti Basilii. Jam vero, quod ad nos atUinet, pauca 
in sequentes versus annotabimus : infinitum enim 
esset ea referre, quz» a sexcenlis clarissimis viris 
Circa hominis creationem dicta sunt. Cujus enim 
tanta sit patientia, ut ea, quz ex Platone, Aristo- 
tele, Plutarcho, Lucretio et. Cicerone, ne alios di- 
cam, corradi sent, legere aut velit, aut possit ? 
Itaque obscuriora tantum conabimur explicare. lllud 
tamen monebimns, prima parte operis jam confecta, 
Pisidam ad secundam properare. Siquidem in priu- 
αἱρίο diximus, totum opus creationis, quod sex die- 
rum spatio a Deo est absolutum, eum in duas par- 
tes divisum considerasse. Itaque cum bactenus de 
ccelo, deque iis, qux in celo facta conspiciuntur, 
more suo disputaverit, jam ad terram progreditur, 
2c de iis, que in ipsa nascuntur, verba facturus 
recte ab homine, quo nihil praestantius, exorditur, 
quamvis homo omnium animalium extremus fuerit 
creatus. Sic Plato in Τίπισο, quem sequitur Pisida, 
ut in fine Moniti observavimus, de mundo in genere 
primum disserit, ac deinde bominis naturz et for- 
mationi contemplande totus incumbit. Atque hic 
auctor tibi sum, ut legas homiliam sancti Basilii in 
illud Deut. xv, 9 : Attende tibi ipsi, quod ab inscri- 
ptione Delphica, Nosce teipsum, parum discrepat ; 
ibi enim ea ipsa, qu:e a Pisida, exponuntur : unde 
recte ipsa homilia ita concluditur : 'Ex πάντων 
τούτων τὴν ἀνεξιχνίαστον σοφίαν τοῦ ποιῄσαντός σε 
κατόψει’ ὡς ἂν καὶ αὐτὸς εἴποις μετὰ τοῦ του 
€ Ἐθαυμαστώθη fj γνῶσίς σου ἐξ ἐμοῦ.» Ita demum ex 
omnibus his impervestigabilem conditoris tui sapien- 
tiam perspectam habebis, ut tu quoqus cum Propheta 
dicere possis : « Mirabilis [actu .est scientia. tua ex 
me. » Psal. cxxxvi, 6. 

631. Iàópov προθλήματα, jaciws semimis. 
Humanum σπέρµα quam propriissiime comparat se- 
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Παρέντεθέντα, πῆ μλν ὀμμάτων θέσεις, 

640 Πῆ δὲ φλέδας τἶκτουαι, πῆ δὲ συνδέσεις 
Τῶν ἑντέρων πλέχουαι, καὶ χεῖρας πάλι 
Φύουσι, xal σπείρουσι τοῖς ποσὶ βάσιν ; 
Καὶ πῶς μερισθὲν εἰς νομὰς πολυτρόπους 
Τὸ τοῦ σπόρου σύστημα ποικίλῳ τρόπῳ 

645 Μίαν χαθιστᾷ τῶν μελῶν τὴν οὐσίαν ; 
Πόθεν δὲ πηγὰς αἱμάτων ἐπεισάχει, 
Τάσιν δὲ νεύρων ἐμφύει τῷ σώματι, 
Κτίγει δὲ πλευρὰς, ὡραῖζει δὲ τρίχας, 
ΣφίΥγει δὲ ταρσοὺς, καὶ µερίζει δακτύλους * 

650 Xayvol δὲ γλῶτταν εἰς τὸ αυστράφειν λόγους, 
Καὶ πλῆκτρον εἶναι τοῦ λαλοῦντος ὀργάνου» 
Παρακχρατεῖ δὲ σπονδύλοις τὸν αὐχένα, 
Μήπως ὄλισθον τῇ περιστροφῇ πάθοι * 


HEXAEMERON. 
n 


1460 
Ῥιζοϊ δὲ πυχνοὺς τῶν ὀδόντων τὰς pilae, 
005 Ὅπιος ἁλεσθῇ πρὸς τροφὴν τὰ σιτία; 
Καὶ πῶς φυτουργεῖ τὴν πυρώδη καρδίαν, 
Σπινθῆρος ἔνδον μηδενὸς πεφυχότος, 
"Hy ἓν µέσῳ τέθεικεν * ὥσπερ οἱ τρόπιν 
Πηγνύντες, ἀντίπλευρα βάλλουσι ξύλα, - 
660 Ἐχεῖθεν ἔνθεν, εἰς τὸ σῶσαι τὸ σχάφος ; 
Πόθεν δὲ μορφοῖ καὶ τυποῖ τὴν εἰχόνα, 
Καὶ κάλλος ἑντίθησιν ἐξ ἀμορφίας; 
Ποίους δὲ κόλπους μητριχοὺς ὑποτρέχων, 
Tii; μὲν τὸ θῆλυ σχηματίζει τῇ πλάσει * 
665 Πῆ δὲ προδάλλει σωµατώσεις ἀῤῥένων : 
Πόθεν δὲ πηγὰς τοῖς κυήµασι βρύει, 
Καὶ τοῦ γάλακτος τοὺς ἁγωγοὺς εἰσάγει ; 
Καὶ πῶς ὁμοίως τοῖς φυτοῖς ἡ θερµότης, 


qua pedum basim generant? Et quomodo cum sit B ruat? et. dentium confertas molas imis radicibus 


in tot. diversas regiones, et modo tam vario divisa 
seminis massa, unam tamen constituit membrorum 
-Substantiam? Et unde rivos sanguinis derivat? 
nervos inserit, atque intendit corpori? costas ef- 
format? comas venustat? pedum et manuum pal- 
mas constringit, et digitos inter se discriminat? unde 
laxam fungosamque facit linguam, ut ad verba 
contorquenda sit apta, et flat plectrum organi, quo 


utimur ad loquendum ? unde cervicem flexibilibus ^ 


vertebris regit, ne dum ipsa circumvertitur, cor- 


firmat, ut quibus alimur, cibi conterantur? Quo- 
modo igneam vim inserit cordi, cum tamen ei 
nulla sit insita ignea scintilla ; ipsumque in medio 
positum stüipat utrinque; non aliter ac qui cari- 
nam ita contexunt, ut binc inde, atque ex utroque 
latere ligna ad cymb:xe firmitatem committant. Qui- 
nam parentum formam et similitudinem in nobis 
exprimit? et quomodo id, quod erat informe, red- 
dit venustum? Quomodo vero ita maternos sinus 
pervadit, ut. hic femineum sexum effingat, ac re- 


NOTJE. 


mini, quod agricola in sulcos projicit. Lucretius, 


lib. 1v, v. 1100 : Venus muliebria conserit arva. Vide C περὶ τὸ 


Galenum De genitura et de semine, tom. Ill Opp. 
πρ. et Galeni , pag. 180. 

5. Pisida videtur hic voluisse ea omnia com- 
prebendere , quz tradit Aristoteles , lib. n , cap. 6, 
De anim. generat., ubi quz animalium partes prius, 
Qus posterius generentur, et quomodo, contendit 
explicare, eamque investigationem philosopho ih- 
eundam esse affirmat contra Democritum Abderita- 
num, ceterosque ejus asseclas, qui ejusmodi prin- 
ορία quzerenda non esse censebant. Nimiam Ari- 
stotelis curiositatem non probasse Pisidam conjicio, 
ex eo quod ipse nihil velit asserere : sed Aristote- 
lem ipsum, vel quemvis alium ex ejus schola videa- 
tur interrogare, eique unam post aliam quzstionem 
proponere, ut ipsum tandem eo adducat, ut fatea- 
tur, se nihil scire. Plato, cujus methodum sequi 
Pisidam jamdiu animadvertimus, corporis humani 
cconomiam describit in Timeo. Videsis Galenum 


658. Ἔχει δὲ χαὶ ἡ θέσις αὐτῆς &pyoxhv χώραν * 
μέσον γὰρ ... &v τοῖς τιµιωτέροις τὸ τιµιώ- 
τερον χαθίδρυκεν ἡ φύσις, sl μή χωλύει μείζον. 
Ejus vero (cordis) positio sedem obtinet principalem ; 
in medio enim positum est ... natura enim rem uo- 
biliorem constituere in locis nobilioribus solet, nisi 
[ig majus ii iat. Aristot., De part. anim., 
ib. 1Η, cap. 4. Quod sequitur de comparatione cor- 
dis cum carina navis explicatum invenies in Timeo, 
pag. 70. Senties enim ἀντίπλευρα ξύλα in carina 
idem esse, ac varias partes corporis, quibus cor 
natura munivit. Rem etiam clarius explicat sanctus 
Gregorius Nyssenus, De opif. hom., cap. 30, singu- 
lis enim partibus enumeralis, ita concludit : Ὡς 
ἂν πανταχόθεν διοχλούντων φυλάσσοιτο ' Ut hoc mode 
tutum Me foret adversus res omnes, qua vel mo- 
lestiam, vel malum ipsi creare possent. 

661. Causas, ob quas filii vel parentum, vel alio- 
rum similitudinem referunt, tradidit Aristoteles, 
lib. 1v, cap. 5, De anim. generat. ; Plutarchus, De 


Opp. Hipp. et Gal., tom. IV, pag. 284, De usu par- D plac. philos., lib. v, cap. 11 et 12; Lucretius, lib. wv. 


tium corp. hum., et Plutarchum, De placitis philos., 
lib. iv et v, ubi ea omnia, que hic a Pisida expli- 
canda proponuntur, pro diversis philosophorum 
sententiis explanantur, : 

651. Similia in Platone et Aristotele loco cit. 
Sanctus Gregorius Nyssenus, De opif. hom., cap. 9, de 
loquendi facultate hominibus data uberius disserens, 
perfectam comparationem instituit. inter citharc- 
dum et hominem, inter lyram, et humanum os, 
atque inter plectrum, quo elicitur sonus ex barbito, 
et linguam , qua voces e faucibus eduntur : Πάντα 
ταῦτα τὴν iv ταῖς νευραῖς τοῦ πλήκτρου χἰνήσιν ὑπο- 
xplvetat ποικίλως xai πολυτρόπως, ἐπὶ χαιροῦ σὺν 
πολλῷ τῷ τάχει µεθαρµόζοντα πρὸς τὴν χρείαν τοὺς 
τόνους (το ergo untversa. plectri in albus motum 
varie multipliciterque repraesentant, et magna celeri- 
tate, prout res postulat, vocum tonos mutant. 

94. Cod. 1196, τοὺς μύλους. 


x recentioribus vero plurimi rem ipsam ad exa- 
men revocarunt, quorum unum et alterum honoris 
Causa nominabo, magnum [ια decus Vallisne- 
rium, et Galli» ornamentum Maupertuisium, qui 
totum de generatione hominis argumentum multum 
quidem ingeniose et eleganter nuper pertractavi 
in libro Venus physique inscripto. ( 

668. Elegantissima ac nalivis coloribus expressa 
comparatio, qua quatuor humane vitz ztates plan- 
tarum instar per quatuor anni tempestates succre- 
scentium, germinantium, edentium fructus, et tan- 
dem arescentium describuntur : "0 δὲ θαυμαστὸν, 
ὅτι καὶ τῆς ἀνθρωπίνης νεότητος xai τοῦ γήρως εὔ- 
ροις ἂν xai ἓν τοῖς φυτοῖς παραπλήσια τὰ συμπιώ- 
µατα' Quod vero mirandum est, ea que plantis ac- 
«idunt, ea comperies similiter juventuti hominum ae 
senectuti accidere. Sanctus Basilius , hom. 5, n. 7, 
in Hexaem. Elegantius Cicero, De finib,, v : Earum 


fist 
AEn τὸ σῶμα τῶν ἀνήδων ὀργάνων, 

670 Καὶ τὰς ἐπιδόσεις τῶν μελῶν ἐργάζεται" - 

“Άνθη δὲ βάλλει τοῖς ἑνήδοις τὰς τρίχας, 
Καὶ τὴν πρόσοψιν (patte: τῇ χλόῃ, 
ἘὈργᾷ δὲ χαρποὺς ἐξενεγχεῖν fj ζέσις” 

Ἔως ἂν ἔλθῃ τῆς παρακμῆς ὁ χρόνος, 

615 Ὁ «hy ὁπώραν ἐκπιέζων τῶν νέων 
Μαραίνεται γὰρ εὐθέως ἡ θερµότης" 
Λευχαίνεται δὲ τῶν γερόντων ὁ στάχυς * 
Καρηθαρεῖ δὲ xat δοχεῖ χεχυφέναι, 

Tf, Υῇ πρὀσενένευχε, xai βρίθει χάτω * : 

680 Tov yàp θερισμὸν γειτνιῶντα προσθλέπει. 

El τὴν καθ) ἡμᾶς σαρχικὴν λάδοι λύραν, 
Καὶ γνῷ τὸν εἰρμὸν τῶν μελῶν, xat τοὺς τόνους, 
Καὶ τὴν ἄηχον ἐχφνγὼν ἀφωνίαν, 

Εἰπεῖν δυνηθῇ τὴν κάτω µελῳδίαν, 

685 Καὶ πῶς τὸ ῥευστὸν τοῦ amópou παχύνεται, 

Καὶ σάρχα ποιεῖ, xal πάλιν σχληρύνεται, 


presente, illie rmasculam potentiam producat? 
unde fontes nutriendis fetibus elicit, et lactis al- 
veos deducit? et quomodo calor, pereque ac in 
plantis, teneros organos in impubi corpore adau- 
get, et incrementa dat membris? iis autem, qui 
pubertatem attingunt, comas, quasi quosdam flo- 
seulos, adjungit, et quadam viriditste decorat vul- 
tum? ac tum sanguinis fervor ad edendos fructus 
intumescit, usque dum tempus vigorem adimens 
adveniat, et juventutis autumnum e membris ex- 
primat atque. depellat : cito enim deficit calor, et 
statim senum matura arísta albescit, quz capite de- 
misso putare, et inclinata deorsum vergere vide- 
tur; sentit enim vicinam esse messem. * 
Profecto si quis banc nostr carnis bene tem- 
perstam lyram velut prz manibus eumat, et qu» 
fit rhembrorum continuitas, et intensio dignoscat, 
tum plane dimisso silentio de hac terrena melodia 
aliquid poterit eloqui. Tum dicat, quomodo semihis 
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Καὶ νεῦρα χαὶ σύμπηξιν ὁστώδη πλέχει : 

Ἡ πηλίκον δοχεῖον fj μνήμη φέρει, 
Ἐν ᾧ φυλάττει τὰς δοχὰς τῶν πραγμάτων. 

690 Εἴποι δὲ πῶς ἔμπρακτος ἡ φύσις τρέχει 
Πρὸς τὰς ἐν ἡμῖν θρεπνιχκὰς λειτουργίας” 
Ὡς ἂν δέ τις δέσποινα τῆς οἰχουργίας 
Κινεῖ πρὸς ἔργα τοὺς ἑαυτῆς ἐργάτας, 

Ka νοὺς ὀρεχτιχοὺς μὲν ὀξύνει πόρους, 

695 Tou; ἑλχνικοὺς δὲ πάντας ἰθύνει τόνους * 
Βάλλει δὲ κλεῖθρα ταῖς χαθελχτικαῖς πύλαις, 
ἝἜως λαθοῦσα χαιρὸν ἀλλοιώσεως 
Ἐξαιματώσει τὰς τρορὰς fj θερµότην, 

Καὶ τὴν ἀποχρίνουσαν ὠθῆσει θύραν, 

Ἴ00 Καὶ πᾶν περιττὸν ἐχφορήσει φορτῖον. 

"H πῶς ἑνεργεῖς ἀντιλήψεις εἰσάγει 
Πρὺς τὰς ἐν ἡμῖν ποικίλας διαχρίσεις, 
Αφὴν, ἄχουσμα, γεῦσιν, ὄσφρησιν, θέαν ; 
Καὶ ταῖς ἀφαῖς μὲν τῷ δικαστῇ δαχτύλῳ 


effluxus modo ita densator, ut pinguefaesat- ear- 
nem, medo vero ita durescit, ut nervos, et οἳ- 
slum concretiones effingat. Dicat, quale sit me- 
moriz receptaeulum, ubi suseepte rerum idese ser- 
vantur? et. quomodo tanta efficacía aecorrat natara 
ad offitia prxstanda, qux nobis alendis sent neces- 
saria? et veluti domina, qu: quidquid domi agiter, 
videt et moderatur, singulos operarios ad suum 
opus instigat; atque hic quidem ut appetitum exa- 
cust, omnes attrabentes musculos dirigit, atque 
distendit, et deprimentes occlusis portis obstroit,. 
C donec ad cibi alérationem  commutationemque 
sumpto tempore opportuno, calor alimenta in san- 
guinem convertat, ac tune ipsa excretoriam portam 
impellat, et omne supervacaneum pondus exoneret. 
Aut dicat, quomodo, ut de iis, que ia nobis tam 
varia ratione flunt, perceptiones judicemus, natara 
Ίρθα nobis tam valida subsidia, tactum, auditum, 
gustum, olfactum, visumque ministret ? Ac tacta qui- 


NOTE, 


etiam rerum, quas terra gignit, educatio quedam, et 
períectio est, mon. dissimilis animantium. Jaque et 
,vivere vitem, el mori dicimus : arboremque et novel- 
lam, et vetulam, et vigere, et senescere, etc. 
670. Cod. 1126, inverso ordine, xai τὰς ἐπιδόσεις 
Sy μελῶν ἐργάζεται. 
672. Morellius offensus voce χλόῃ, quam reddidit 
fum maluisset postea hunc versum ita legi ; 
nugine, el vultum facit amonissimum : quod non 
robo. Perit enim omnis allegoriz venustas. Nonne 
irgilius, Zn. lib. v, 195, vocavit Eurgalum forma 
dnsignem, viridique juventa ? Nonne, quz viridissima 
juventutis flore vigeret. puella , Chloe a Graecis vo- 
€abatur? Thressam Chloen Horatii in mentem tibi 
revocabo. : 
, 684. Zapxixiv Aópav vocat illam membrorum 
convenientiam , et partium mirabilem proportio- 
nem, Harmoniam Graii quam dicunt, ut est in Lu- 
eretio, lib. 1v, 101, qui ex Epicuri sententia con- 
tendit affirmare, animum non esse id, quod ipsam 
harmoniam conservet, sed potius corporis quain- 
dam partem. Idem placuit Aristoxeno asserere, de 
uo scite Cicero, Tuscul. quest. 1: Prozime autem 
istoxzenus musicus, idemque philosophus, intensio- 
mem ipsius corporis quamdam, veluti in cantu et 
fidibus, qua harmonia. dicitur, sic ex corporis totius 


matura et figura varios cieri motus, tanquam in cantu 
sonos. Hic ab artificio suo non recessit, et tamen di- 
zit aliquid, quod ipsum quale esset, erat. suulto ante 
et dictum. et. explanatum a. Platone. Hoc. est im 
Phedone, ubi ille hoc ipsum Simmiz persuasit, 
absurdum esse dicere τὴν ψυχὴν ἁρμονίαν τινᾶ ἐκ 
τῶν χατὰ τὸ σῶμα ἐντεταμένων συγχεῖσθαι. Esse 
animam harmoniam quamdam ex iis, qua per corpus 
intensa sunt, constitutam. Quod etiam probat Aristo- 
teles, lib. 1 De anima, c. 4. 

688. Vide Aristotelem, De memoria et reminiscen- 
tia, cap. 4, et Cicer., Tuscul. quest. 1, ubi memo- 
rig vim juxta Platonem explanat. 

696. Plato in Timeo, pag. 74, intimes ventriculi 
recessus πύλας vocavit. 

701. Cod. 1126, ἑναργεῖς. Quomodo per sensus 
perceptiones habeantur, vide Platonis Timeam, 
pag. 43, et De anima mundi , pag. 100 , et Theete- 
tum , ubi plura de scientia traduntur, quie in boc 
suo poemate passim inspersit Pisida. Vide etiam 
Aristotelem , Deanima, líb. u, cap. 5, et De sensu 
et sensili, cap. 6; Plutarchum, De placitis philos, 
lib, zv, cap. l3 30 Ciceronem, Quew. Acad., lib. iv, 
qui de iis omnibus, quz Pisida leviter attingit, mi- 
ra quadam sermonis vi et elegantia ad arbitrium 
suum disserit. 
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705 ἆνγοστατεῖ τὸ yalvov ix τοὐναντίου * 
Στενὰς δὲ ποιεῖ τῆς ἀχοῆς εἰσόδους, 
Καὶ χοχλοειδεῖς τὰς θύρας ἐργάζεται» 
"Uc ἂν καθ) εἰρμὸν εἰσρέωσιν οἱ κτύποι, 
Καὶ μὴ καταπλήξωσι τοὺς ἔσω πόρους, 

710 "Ἠχοις ἀτάχτοις ἐμπεσόντες οἱ φόφοι * 
Zapxol δὲ καὶ τὴν γλῶτταν ἠραιωμένην * 
Δέον γὰρ αὐτὴν δέρµα συμφῶδές Υ' ἔχειν 
Πρὺς τὰς ἀναχκλάσεις τε τῶν ἑδεσμάτων, 
Καὶ τὰς ἑτοίμους ἀντιλήψεις τῶν πόρων, 

745. Ac ὧν λαδοῦσα τὰς τροφὰς ἡ χαυνότης 
Πρὸς πᾶν τὸ ῥευστὸν εὐδιάχριτος μένει. 
Πόθεν δὲ καὶ αὗριγγας εὐπόρους ἔχες, 
Ὀσφραντικῆς ὄχημα, καὶ βιοτρόφου 
Πνοῆς ἀγωγούς * ὧν φραγέντων ἐκ πάθους 

720 Άγωνη τὸ ζῶον, ὡς ἓν ἀγχόνῃ, 
Ἡ καὶ περιπνεῖν ἐχθιάξει τὸ στόμα. 
Μεμουμένη δὲ-τὰς ἐν οὐρανῷ θέσεις, 
Δωστῆρας ἀντέθηκεν ὀφθαλμοὺς δύο, 
Ὅκως ἔχοιμεν ταῖς βολαῖς τῶν ὀμμάτων, 


dem, οἱ digi judicio, molle a suo centrario ipsa 
discermat ? Auditai vero transitum angustum praboat, 
«t estinm oochlese instar adornet, ut rite atque er- 
dine servato vibrationes soporz in aures se immit- 
tant, et interni mestus non diffringantar, si forte 
tumultmarie in ipsos voces et eoni confusi irrum- 
perent, Linguam vero raram et mollem carneis pa- 
plllis oppleat : opus est enim ipsam fopgosa quadam 
membrana contegi, ut pressa cibos mandehdo ver- 
&el atque remittat, donee paratos meatus espleat 
Ac recreet, per quos ipsa laxata alimentis exceptis, 
quidquid deglutit, probat atque discernit. Dicat et 
unde odoratus vehiculum patulas illas fistulas, vel 
alveos, per quos vitse sustentator spiritus adducitur, 
tibi comparavit; quibus si forte ex aliquo 1norbo 
contingat, ut obstruaptar, omne animal veluti la- 
queo suffocatum riserelaborat, atque ore uti cogi« 
tar ad respirandum ? Quinam autem perinde, ac si 
Datura celi positiones esset imitata, tànquam duo 


HEXAEMEMHON. 


; un 

A 7295 Τὸν ἀέρα πλήττοντες, ὡς οἱ τοξόται, 
Φῶς qui σύρειν, ὡς τὸ πῦρ ἐξ ἀνθράκων; 
Ἐκ τῶν ἄνω γὰρ τῆς χεφαλῆς ἀχροστέγων 
Νεύρων διατρῄσασα σωλῆνος δίκην 
Καὶ πνεῦμα quite ἐμδαλοῦσα τῷ πόρῳ, 

130 Τοῖς μὲν χιτῶσι συγχαλύπτει τὰς χόρας, 
Ὡς εἴ τις οἴχοι συμφυλάττει παρθένους * 
Ὀπὴν δὲ μικρὰν ἐξανοίχει τῷ πόρῳ, 
Ὅπως *b πνεῦμα τῶν ὀχετῶν διατρέχον, 
Μήτε στενωθῇ, τῆς ὁδοῦ πεφραγµένης, 
T8 Kal πνευματώσῃ, καὶ σκοτώσῃ τὴν θέαν, 
Καὶ τὰς ἐπιχύσεις προσπλάσῃ ταῖς ὄψεσι * 
Μηδ aj ταράξῃ καὶ θολώαῃ τὰς χόρας, 
Ὁρμαῖς ἀπλήστοις ἐχχυθὲν πρὸς τὸ πλάτος. 
Ὡς ὁμεγαλύνθη τῶν σοφῶν σου κτισμάτων 

B. 710 Ἡ γνῶσις fj δύσφραστος, ἡ τοῖς ἀγράφοις 
Αόγοις ἁπαγγέλλουσα τὸν θεῖον Ὑνόφον * 
Καὶ νῦν ἐφεῖται τῆς ζοφώδους καρδίας, 
Δᾳδοῦχον εἶναι τὴν ῥοπὴν τῶν ὀμμάτων, 
Ἐίπερ δι αὐτῶν ἐμθαλοῦσα τοὺς ῥύπους 


luminaria, duos nobis in fronte oculos sibi invicem 
respondentes posuit ; ut nos inde radios emittenteg, 
et aerem sagittariorum more ferientes, lucem cum 
luce implicatam etque oonsertam, velut ignem ex 
carbonibus atirahere possemus? Quippe a summa 
regiene cerebri nervis duobus protensis, ex instar 


tebi perforatis, lucisqme spirita, et potentia cirea , | 


deductos alveos injecta, süb geminis tonicis, veluuü 
C οἳ quis domi custodiat virgines, pupillasabscondit, 
parvumque in ipsis foramen, quo flat transitus, 
adaperit : ne lucis spiritus per alveos decurrens, si 
forte obstructum iter inveniat, coarctetur, atque in- 
tumescat, visumque obtenebret, et nimia sulfusione 
oculis officiat : atque αἱ contra, si via sit. patens et 
aperta, effrzenata licentia quaquaversus non se effun- 
dat, et pupillas turbet. atque divexet. 
O quam rerum, Deus, a te sapienter creatarum 
waagna est atque inexplicabilis scientia, quie non 
scriptis sermonibus divinam cgliginem manifestat ! 


NOTE. 


314. Idem cod., δέρµα συμφῶδες φέρειν. 

147. Idem cod., κεφαλής τοὺς στέχους. Omnia 
hsec, qus ad ocnios et videndi facultatem attinent, 
Pisida secundum Platonem, Tim., pag. 45, expres- 
sit. Eleganter eadem atque eodem sensu pereequi- 
tur sanctus 6) ius Nyssenus, homil. in ea verba : 
Faciamus homiaem , pag. 165. ᾽Ακροστέγων , eod. 
Soignat qui e eemialius otrubri per quasdem ο. 

t, qui a summitate iperq am- 
bitus descendentes in oculorum Mesh. deferuntur. 
Kos ita esse 4 natura comparatos, ut &piritum, sive 
radios visivos ad n usqne adducerent , vete 
res eredideruat ; idcirco ium instar perferatos 

t. Rem clarins expressit Galenus, tom. 1V, 

ex quo suum de re anatomica libellum eonfe- 
cit Oribasius : Τὰ δὲ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἁπ' iu- 
φάλου κατιόντα νεῦρα αἰσθητιχά πρότερον ἡ φύσις 
εἴσω νοῦ κρανίου συνάφασα xal ἐπικάμψασα, καὶ 
τοὺς πόρους αὐτῶν ἑνώσασα, καὶ σχῆ πλήσιον 
τῷ X γράµµατι ποιῄσασα, μετὰ ταῦτα πάλιν Exáss- 


gov ἐπὶ τὸν κατ’ εὐθὺ Pi ἄνωθιν ἐχφύσεως ὀφθαλ- 

D π εν, ὥστε τὺ ἀπ᾿ ἐγχεφάλου παραγινόµε- 
νο, v τῶν ὀφθαλ πνεῦμα, εἴποθ) ἔτε- 
[se αὐτῶν µύσειεν, ἢ πηρωθείη, τελέως ὅλον sic τὸν 

πόλοιπον ἰέναι, x. 5. λ. Nervos autem. semsificos a. 

cerebro ad oculos descendentes natura prius intra cra- 
mium conjungens et refleciens, ipsorumque mealus - 
eaziguos aie, et figuram X litiere imm faciens, 
postoa uirumque rursus ad superne rectitudinis pre- 
ώση ad oculum Ροκ, ut apiritus, qui a. οὐ- 
rebro wirumque oculum proficiscitur, εἰ quando 
eorum alter clausus. fuerit, aut omnino mutilus, in 
alterum plane commearet, ec. Gmtera, 1s οσα 
eculorum morbos leviter attingit.poeta, videsis apud 
medicos et anatomioos.. 
1 74." Απαγγάλλουσατὸν θεῖον yrógor Res ereate, 
quibus ipsis explicandis ünpares sumus, ostendunt, 
quam sit incomprehensibilis notitia Dei. Semper eo 
redit Pisida, ut. probet , T sit nostrz mentis ime 
becillitas. Vide snpra v. 4 et 600. 
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145 Πάλιν 0? αὐτῶν ἐχδάλῃ τὰ δάχρυα, 
Τὰς εἰσόδους πλύνασα ταῖς διεξόδοις. 
El τοὺς λαδυρίνθους δὲ τῶν λόγων φράσῃ 
Ὦ τῶν ἁδήλων οὐσιῶν ζυγοστάτης, 
Καὶ πῶς ὁ νοῦς σύνεστι πηλίνῳ βάρει, 
150 Καὶ πνεῦμα πηλῶ καρτερεῖ συνημμένον * 
Καὶ πῶς ἐν ὕλῃ τὴν ἁΌλίαν ἔχει, 
El μηδὲν αὐτὸν ὑλικὸν περιγράφει. 
"H πῶς µέγιστον ὄμμα τῆς φυχῆς ἔφυ, 
Καὶ τῶν ἁδήλων ὁπτικοὺς ἔχει πόρους * 
"155. Καὶ νῦν μὲν εἰς γῆν ταῖς ἑνεργείαις μένει, ᾿ 
Νὸν δὲ πρὸς αὐτὸν ἄλλεται τὸν αἰθέρα ᾿ 
Καὶ πτηνὸς ἀρθεὶς, xal τὸν Ίλιον φθάσας, 


Es nunc illud nobis feliciter contingit, ut oculorum 
acies cordi facem preferant, atque inde tenebras 
expellant; quamvis enim per oculos sordes cor 
contrahat, rursus per ipsos lacrymas -emittit, per 
id, quod exit, quod intrat, lavans. 

At vero si occultarum essentiarum scrutator tot 
rerum labyrinthos et implexas ratioBes valet ex- 
plicare, dieat : quomodo mens luteo inhzreat cor- 
pori, et spiritus eceno conjunctus permaneat? Et 
quomodo cum ipse sit immaterislis, in materia 
tamen versetur, quandoquidem nulla materia cir- 
cumscribitur? aut unde est vis illa maxima, qua 
animi oculus ad occulta quzeque perscrutanda visi- 
vam adbibet facultatem ; modo vero in terram totis 
viribus ἀθβρίίατ, modo vero in aerem ipsum ascen- 
dit, et velox elatus, ipsumque solem preetergressus, 
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À Τὰς τῶν ἄνω τε xal κάτω ζητεῖ φύσεις * 
Καὶ ταῖς μὲν ápxal; τὰς δὲ συµµέτρως βλέπει, 
760 Τῶν δὲ στοχασμοῖς ἐννοεῖ τὰς εἰχόνας. 
Καὶ τὴν ὄρεξιν μηδαμοῦ στῆσαι θέλων 
Ἐφέλχεται μὲν τῆς ἁπάντων αἰτίας, 
Καὶ τὴν ἑχείνης γνῶσιν ἀθρῆσαι θέλει: 
Καὶ πολλὰ κάμνει, καὶ τὸν ἔσχατον πόλον 
165 Δοχεῖ παρελθεῖν * ἀλλ᾽ ἐχεῖ μύει µόνον, 
El καὶ διαυγοῦς εὐπορήσει καρδίας. 7 
"Όταν 6k τούτους τοὺς πολυπλόχους µιτους 
Λύσῃ σχολάζω», καὶ βαθύνῃ, xat φράσῃ, 
"Ὅπως ὁ χρυπτὸς τῶν φρενῶν ὁδοστάτης, 
TIO Ὁ φυχοκλέπτης, 5 φθορεὺς τῆς καρδίας, 


terrestres colestesque inquirit naturas : atque κ 

B hisce quidem alias potis est explicare, alias medio- 
criter pervidet, aliarum autem imagines quasdam 
tantum per conjecturas anjmo comprehendit? Sed 
eum eam, qua flagrat sciendi cupiditate, nusquam 
valeat cohibere, ad rerum omnium causam trahitur, 
ejusque cognitionem sibi perspectam habere desi- 
derat. Idcirco multum allaborat, et ultimum usque 
polum videtur transcendere : verum destituitur vi- 
ribus, ac solum ibi nutat oculis, et czecutit, quamvis 
multa luce abundet in corde. 

Quando autem hujusmodi meditationibus vacans 
hos multum implicatos nodos solverit, resque in 
imo labentes exhauserit, tune dicat, quemedo oc- 
cultus ille mentium humanarum grassator, anima- 
rum latro, cordis corruptor, tenebrarum suscitator, 


NOTA. 


745. Opera Dei intuentes, et quantum in nobis 
est, qu: sib Creatoris majestas et providentia, 
considerantes ad poenitentiam excitamur : inde 
oculi sunt faces illuminantes corda. Lacrymarum 
yim ad abluenda peccata sanctus Basilius hom. 34, 
7, sic expressit : Πορνεία μὲν γὰρ xa ὅσα τοιαῦτα, 
Pb διόλλυται, xal πρὸς τὸ μηδὲ εἶναι χωρεῖ, 

υθέντα τοῖς δάκρυσι * Scortatio namque, et φκσοκκ- 
que talia sunt, ejecta pereunt, el eo deveniunt, ut ne 
sint Nares amplius, si lacrymis deleantur. 

152. Quam difficilis hzc sit investigatig de ani- 

mu| εἰ corporis unione, declarant tot ac tam và- 
. rie philosophorum sententiz, et plerumque ἁσύ- 

στατα systemata. Vide Platonem in Tim., 99 ,et in 

Phedoneé passim ; Aristotelem, De anima; Plutar- 

chum, lib. iv, 5; Lucretium, lib. τες Ciceronem, 

Tuscul., lib. »; sanctum Gregorium Nyseenum, De 

epif. hom., cap. 12; Lactantium, De eodem argum., 

cap. 17 et seqq., et sanctum. Augustinum, lib. De 
quautit. anima. 

755. Cod. 1126, τὰς ἑνεργείας véget. Quid. sit 
aninz enérgia, quam designat Pisida , explicat So- 
crates, in Thezteto , pag. 187. lbi enim scientiam 
non in sensu , ἀλλ᾽ £y ἐκείνῳ τῷ ὀνόματι, 6 τί mot" 
ἔχοι ἡ ψυχὴ, ὅταν αὐτὴ κατ’ αὐτὴν πραγματεύηται 
z^ τὰ ὄντα, sed in illo nomine, quodcunque tandem 
habeat anima, cum ipsa per seipsam. considertftione 
versatur. Haque anima post perceptas ope sensuum 
ideas operationem et judicium indicat Pisida. Men- 
tis autem vis et celeritas ibid. pag. 173 Socrates 
ita describit : Ἡ δὲ διάνοια ... πανταχη φέρεται, 
κατὰ Πίνδαρον, τάτε γᾶς ὑπένεοθε xai τὰ ἐπίπερθεν 
γεωμετροῦσα, οὐρανοῦ τε ὕπερ ἀστρονομοῦσα, xo 
πᾶσαν πάντη φύσιν ἐβευνωμένη τῶν ὄντων ἑκάστου 
Qu, slc τι τῷν ἐγγὺς οὐδὲν αὐτὴν συγκαθεῖσα 


C Mens ... ut Pindari utar verbis, et que sub ferra 
sunt , el quee auper terram metitur, et que super cz- 
lum astronomic rationibus explicat, εἰ omnem ubi- 
que rerum naturam, qua universi ambitu continetur, 
pervestiqat, non vero sese proximis rebus ullo modo 
submittit. Cod. Vatic, 1126 habet εἰς γῆν ἑνερχείας 
νέµει, totam suam vim in terrena conjicit; quam le- 
ctionem probo. 

160. Cod. Vat. 4196 melius τῶν δὲ στοχασμῶν, 
vel si placet τοῖς δὲ στοχασμοῖς. 

162. Idem cod. recte ἐφίεται, appetit. 

767. Cum hominem carne et spiritu compositum 
considerandum dederit, morbos, qui ex carne, qui- 
que ex spiritu in eo et contra eum excitantur, enu- 
merat. Quz ex concupiecentia vel ex sensibus oriun- 
tur mala, ad carnem, sive corpus refert ; quz autem 
ex falsa rerum comprehensione 46 pravo mentis 
judicio concipiuntur, ex spiritus corruptiene nasci 
designat. Utrerumque recte facit auctorem diabo- 

D hum. Hujus distinctionis inter peccata vel ex earne, 
vel ex spiritu in nostram perniciem prodeuntia, que 
3199 animi vitia dicimus, fumdamentum est doctrina 

: Platonica de anima immortali et. mortali in diver- 
sas corporis partes collocata , quam vide in Timeo, 
ig. 69 et seqq., εἰ De anima mundi, pag. 102, ubi 
lato de corporis et animi morbis disserens, eorum 
originem communionemque ita definivit : ᾿Αρχαὶ δὲ 
: Foi ine n λύπαι, ἐπιθυμίαι τε dus le 
μμέναι μὲν ἐχ σώματος, ávaxex, αι 
* Quyd, καὶ ἐξαγγελλόμεναι ὀνόμασι m Dog" Vitio- 
rum autem principia sunt, voluptates. ei dolores, cu- 
piditates et timores, ex corpore quidem accensa , sed 
ín animam quasi immiste : ac proinde ez variis e|- 
fectis varias sortiuntur appellationes. 
169. Φρένας Plato in locis cit. vocat quamdam 
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*H τοῦ σχότους ἔπαρσις, à πρῶτος δραχων, 
Ἔξωθεν ἔνδον ἡδονὰς παρεισάχει, 

Σπείρων λογισμοὺς εἰς γονὴν ἁμαρτίας. 
"Hl πῶς τυραννεῖ, xai µεταίρει τὴν φύσιν, 
TIS Εἰς παρὰ φύσιν «v παθῶν κτηνωδίαν. 
Καὶ πτηνὰ μὲν δείχνυσι τὰς χούφας φρένας, 
Σῦας δὲ πόρνους, καὶ λύχους τοὺς ἅρπαγας, 
Σφῆχας δὲ πλήχτας, θυμιχοὺς δὲ παρδάλεις * 
Ποιεῖ δὲ τοὺς εἴρωνας ἁθλίους χύνας, 
780 Σαΐνειν δοχοῦντας, xàX δάχνειν ἠπειγμενους. 
Ὄφεις δὲ πικροὺς ἐκτελεῖ τοὺς βασκάνους, 
Tov bv ἐνθεὶς τῇ καχῇ περιπλάσει” 
Θήγει δὲ πικρὰ xol τὰ τοῦ τύφου βέλη” 


HEXAEMERON. 


A 


μοι 


Βλάπτει γὰρ αὐτὴν ψυχοχόμπῳ qapyáxi 
785 Τιμῆς ἀτίμου, πτώσεως ἑπηρμένης,. 
Ὄγχου ταπεινοῦ, δυσχλεοῦς ἁδοξίας, 
θρήνῳ γελῶντι τὴν σχιὰν τοῦ παιγνίου. 
Εἰδωλολατρίαν δὲ τοῖς φιλαργύροις 
Την ῥίζαν ἐχτίθησι τῶν χαχῶν ὅλων " 
790 *H xàv κορεαθῇ μᾶλλον, οὐκ ἔχει χόρον, 
"AX εἰς ὀρέξεις τήχεται xal φλεγμονὰς, 
Tfj πλησμονῇ διφῶσα, καὶ τῇ προσθέσει 
Τὸν βρασμὸν ἑξάπτουσα τῆς χρυσῆς µέθης. 
"H. πῶς τοσοῦτον xat πεσὼν ἔχει κράτος, 
96 Ὡς μὴ µόνον τὸ σῶμα, βαρδάρου δίκην, 
“Ἀντιστρατεύειν πρὸς µάχην τοῦ πνεύματος 


primus ille draco, extra. petitas intus inferat vo- p viore, vel miserum quemdam animi tumorem, quo 


luptates, turpesque cogitationes seminet in corde 
sd generationem peccati ? aut quomodo ssvem 
3460 tyrannidem gerat, nt naturam contra naturam 
in beMuinam transferat passionum servitutem ? 
Nam qui levi sunt mente, volucres, qui adulteri 
porcos, qui fures lupos esse demonstrat ; itemque 
ex pereussoribus vespas, et ex iracundis pardales 
repraesentat ; scurrasque mutat in [408 canes, qui 
dum videntur cauda velle blandiri, morsus infli- 
gunt :-ex 'Invidis vero atros serpentes facit, quibus 
maligna fietionis venenum immittit. Idem etiam 
seva ambitionis tela exacuit, qux letali pharmaeo 
per ipsum infecta , animas inflant , et vel ignobi- 
lem quemdam honorem, quo lapsu quis ruat gra- 


turpem quis gloriam assequatur, instillant ; atque 
adeo ludicram scenam risu simul et lacrymis exci- 
piendam exbibet. Idem avaris idololatriam malorum 
omnium radicem inserit, quz; cum se usque ad 
satietatem. expleverit, satietatem non capit, ma- 
gisque suum exacuit appetitum , intusque adhuc 
vnitur desiderio, et quo magis se ingurgitaverit, 
plws sitit, atque ex ipsa superingesti auri in- 
temperantia :sLuantis ebrietatis. incendium magis 
inflammat. 

Dicat et hoc, quomodo qui quondam ccelo deci- 
dit, tantum babeat potentiz,, ut instar barbari 1y- 
ranni non modo corpus contra spiritum in bello 
committat, sed ipso etiam corde potiatur, et quod 


NOTE. 


membranam, quam inter animam immortalem et mor- C uis Πλῆκται, Y 


talem, vel rationalem et irrajionalem interpositam 
dici ; ne pars superior inferiori devicta cederet, sed 


hiec ipsa ea ratione disclusa atque sejuncta ad oh- . 


temperandum rationi esset paratior. liinc Pisida 
diabolum τῶν 1e ὁδοστάτην appellat. 

116. Jac. 1, 45 : Deinde concupiscentia cum. con- 
ceperit, parit peccatum : peccatum vero, cum. con- 


summalum fuerit, generat mortem. Vide sanetum . 


Basilium, hom. in psal. vit, 8 : Ecce parturit inju- 
atitiam, concepit dolorem, et peperit iniquitatem. 
715. Cod. 1126, εἰς τὴν ἄρητον. Psalm. xtvni, 
435 : Homo cum in honore esset non intellexit, compa- 
raiws est jumentis insipientibus, εἰ similis ion est 
illis. Vide sanctum Basilium, et alios SS. Ρβίτεθ 
ibid., u €um Pisida habent communia. Ac sanetus 
Joan. Chrysost. ita ad rem : Αλλ' ὁὗτοι ol περὶ τῶν 


μελλόντων οὐδὲν εἰδότες, τῶν ἁλόγων χείρους elolv* . 


οὐχ οὗτοι δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ οἱ βίῳ διεφθαρµένῳ 


συζῶντες, ὄφεις Υινόμενοι, xal αχορπίοι, καὶ λύχοι p bet hereditatem in τοι 


δὰ Bu xovrplac* xai βόες διὰ τῆς ἀνοίας, xa xi- 
vag διὰ τῆς ἀναισχυντίας * Sed hi, qui de futuris nihil 
sciunt, sunt brutis deteriores : nec 1i solum, sed etiam 
qui sceleratam ei perditam vitam. agunt , utpote qui 
fiant. serpentes, scorpii et lupi propter improbitatem, 
et boves. propter vecordiam , εἰ canes propter impu- 
dentiam, 'Si licet sacris profana immiscere, adi 
etiam Homeri Odyss. x , 959 et 286 , ubi de Circe 


sermo est, qua Ulyssis socios ob intemperantiam in - 
poreos commutavit; per Circem enim voluptatem : 


esse significatam nemo prorsus ignorat. Horatius, 
lib. », epist. 2, v. 23 : 
Sirenum voces, et Circes pocula nosti, 
Que si cum sociis stultus cupi ue bibisset, 
Sub domina meretrice fuisset turpis et excors : 
Vizisset canis immundus, vel amica luto. sus. 


πλήχτας. 

82. Cod. Vat. 1126, παραπλάσει melius, quod a 
παραπλάζω, abduco, seduco. 

85. De ambitione plura in sequenti poematio 
De vanitate vita. 

185. Cod, 1126, βάπτει melius; quse locutio ar- 
risit Morellio; reddidit enim tingit. Male editores 
Bibl. PP. mallent legere : Nam ladit animum in- 
flante mentes pharmaco. Quam elegantius est hoc 
dicere, diabolum infecisse sua tela veneno falsa glo- 
rie, eic., quam illud ipsum ledere animum phar- 
fnaco, etc. : 

186. Lege εὐδοξίας, ut sit antithesev continuata 
series, et sensus germanus. r : 

187. Succurrit illud Homeri, Iliad. v1, 486, de 
Andromacha, qus filium excepit sinu δαχρυόεν ys- 
λάσασα, lacrymabnnde ridens. 

188. Ephes. v, 5 : Omnis fornicator, aut immun- 
dus, aul uvarus, quod est idolorum servitus, non ha- 

o Dei. Recte sanctus Gregor. 
Nazianz. cur avarus idololatra vocetur,definit Cusm. 
lamb. xxn, 971 : 

IloAAow κακῶν ὄγτων «s καὶ xaAovpéxev 

Εἰδωλολάτρης οὗτος efpnrac μόνος ^ 

"0 τῶν xaxov μἐγιστόν ἐστιν τῷ Bl 
"Oc οὐδὲν οἵδεν, ἢ .Ίογίζεται π.λέον.. 

Multi licet sint, εἰ vocentur improbi, 

*Idololatra dictus est-solus tamen, . 

Quo nullum in &vo gravius. esL usquam seelus, 

Qui preter aurum nil scit, auk nil .cogitat. 

1954. Qua ratione diabolus. humanum corpus, sive 


- earnem sibisubjiciat, et quse sint opera carnis, cum 


sancto Paulo descripsit Pisida : nunc quomodo dia- 
bolus ipse spiritum aggrediatur, et ad quodvis faci- 
nus nente,concipiendum impellat, ostengit. 

7196... Galat. 1v, 47 : Caro enim concupiscit adser- 
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δη δὲ χαὐτῆς ἅπτεται τῆς χαρδίας, 
Καὶ δουλαγωγεῖ τὴν ἐλευθέραν φύσιν, 
Καὶ τὰς lv ἡμῖν αὐτοδεσπότους φρένας 

800 "Ev αἰχμαλώτῳ συμφορᾷ περιτρέπει. 
Πείθει δὲ πολλὰ, xal τὰ λοιπὰ συμπνέειν" 
Ἑλίσσεται γὰρ λοξοειδῶς, ὡς ὄφις, 
"Ἔστι δὲ δεινὸν ἓν φρονῄήσει θηρίον - 
Στιχοδρομεῖ δὲ τὴν χάτω φορὰν τρέχων 

805 εχρημένος yàp, ὡς ποσὶ, τῇ xoig, 
Αείχων δὲ τὸν χοῦν τοῖς λύχων τάχα ερόποις, 
Καὶ γαστριμάργῳ τῶν παθῶν ὑπερζέσει 
Κινεῖ οὐ συμπέρασμα τῆς ἁμαρτίας, 
Πρὺς fj» ἕχαστος γεῦσιν ἡδέως τρέχει. 


GEORGII PISID/E 


146 
A 10 Καὶ συγχεραννὺς ἡδονῇ τὴν mxplav 
Μελικράτῳ φθείρει µε δηλητηρἰῳ’ 
Φύμδουλος ἐχθρὺς, καὶ χατήγορος φίλος, 
Σφαγεὺς προσηνὴς, xal φυνεὺς αννεργάτης, 
Πλανῶν ὁδηγὸς, εὐμενῆς ὁδοστάτης, 

815 ΄Ασπονδος, εὐπρόθδεχτος, εὐπειθὴς δράχων 
Ore. γὰρ ἡμᾶς, μηδενὸς προχειµένου" 
Κάλλος περίστᾷ, μηδενὸς xwovpdivou- 
Ἡρόσωπα μαργοῖ, ζωγραφεῖ διαπλάσεις, 

Τὸν νοῦν ἐρευνᾷ, ὑηλαφᾷ τοὺς δακτάλαυ». 

820 Γέλωτα ποιεῖ, συμθιδάζει τὺ στάµα - 

Καὶ τῇ δοχἠσει δι ἀφανοῦς ἁμαρτίας 
Ἔμπρακτον ὠδίνησε τὴν ἁμαρτίαν. 


est sua natora liberum in servitutem trahat, nostrae- B mihi moritaro propinat. Àt quis bujns draconis raa- 


que mentes, quz sui sunt juris in miseram capti- 
: vitatem adducat : 2c primum quidem nos suadet, 
tum vero in omne scelerum genus impellit: nam se 
tortuosis : spiris, velut anguis, intorquet, et. mire 
- ealliditsis est. bestia, quz. per alternos gressus se 
ieflectens graditur (ventre erim utitur, tanquam 
pedibus, ad incedendum), ac luporum forsitan more 
ferram lingens, per incontinentem estuantium 
passionum libidinem ad peccati consummationem 
impellit, cujus gustu ac suavitate unusquisque ille- 
etus trahitur; ac tam quidem amari nescio quid vo- 
lepisilbus immiecens melle medicatum venenum 


litiam penitus agnoverit? qui in consiliis daodis est 
inimicus, et in aceusando amicus? qui blande ju- 
gulat, et quos adjuvat, mactat? quibus se ducem 
probet, fallit ; quos amat, aggreditur ? qui fldem 
servare nescit, nec minus se comem, dignumque 
qui excipistur, desque habeatur, ostentat ?. Nos 
enim allicit, nec quidquam proponit ; pulchritudinis 
speciem exhibel, nec quidquam admovet. Larvss 
figurat, pingit imagines, mentem pervadit, digitos 
contrectat, risum excitat, labra labris conserit, et 
tandem ementiti peccati obtentu rerum reapse par- 
turit peccatum. Vernm ego.non sum plaae nescius, 
* 


NOTAE. 


eue spiritum ; spiritus autem adversus caruem : hec 
enim sibi invicem adversantur, etc. 

799. Vide supra v. 769. 

801. ο. quod habet Cod. Vat. 1126. 
Poeta hoc et in seqq. versibus Adze lapsum per 
astutiam. serpentis indieat. Gen. ni : Sed et serpens 
erat callidior cuncti& animentibus, etc. Dixit, Nequa- 
quam moriemini, etc. Vide sanctum Ambrosium, De 
paradiso, 15. 

803, Gen. m, 14 : £t ait Dominus Deus ad ser- 
pentem : Quia. fecisti hoc, maledictus es inter amnia 
animantia. et bestias terre : super pectus tuum gra- 
dieris, e! terram comedes cunctis diebus vita: tua. 

805. Cod. Vat. 1436, θηρἰίων, 

804. Pro στιχοδρομεῖν idem Ced. habet ατῃθο- 
ἀρομεῖν, paetore incedere, ventre uti tanquam pedibus 

. ad incedendum : qux leetio non. est contemnenda, 
Verum magis placet στιχοδρομεῖν, alternis gressibus, 
quasi per versus sibi respondentes, incedere, quod ser- 
pentis incessum proprie denotat. Vide Pollucis Ono- 
maet. vit, 56, et Dufreane, Gloss, grecit., in v. στί- 


"qos 

$806. idem Cod. 1126, φαὺς λύχου τάχα πό 
tow. Pisida men affirmat lupos edere terram. Sic 
Aristoteles, Hist. animal. vint, 5 « Πλὴν τοὺς λύχους 
qadv, ὅταν πεινῶσιν, ἐσθίειν τινὰ γῆν, µόνον δὲ 
τοῦτο τῶν ζώων * Nisi quod lupos aiunt terram quam- 
dam, um esuriunt, edere; quod peculiare luporum sit. 
Solinus, Polyhist. τε, id pro certo tradit : Vescuntur 
in (ame terram. 

. dein Cod. χιρνᾷ pro χινεῖ. 

809. Serpens voluptatis eat eymbolum , ut, 
qui pedibus caret, pronus ventre nititur, etc. Vide 
sanctum Ambrosium, De paradiso, 15, qui dicit de- 
Jeetationem corporalem accepisse typum serpen- 
lis. 

812. Elegantissima antitheseov congeries ad dia- 

. boli fraudulentum ingenium declarandum. Recte 
sanctus Basilius, homil. in Psal. xv : Ἐπιδουλεύων 


Xp ὡς πολέμιος, πᾶλιν τοὺς ἐπιδουλευθέντας ἑξ- 

e Hun αὐτῷ προσφύγων, ὡς φύλακε, ὥστε διπλοῦν 
αὐτοῖς περείστασθαι καχόν * ἢ βιαίως ληφθεῖσιν, 

ἡ ἐξ ἁπάτης ἀπολομένοις * Εικ dum. insidiatur 
velut hostis, rursus quibus insidiatus est, 908 deceptos 
inducit, ut ad se ceu custodem confagiant. Quare du- 
plex eis malum imminet : quippe aui per vim malam 
capiuntur, aui ex [raude pereunt. Vide etiam hoe. 9, 


n.9.. 

816. Speetrorum ei phantasmainm quz nobis 
ium dormientibus, tum vigilantibus, et modo vo- 
lentibus, modo etiam invitis oceurrumt, ac szpe 
inentibus imagines obecenas objiciunt, invidiam 
rejicit merito in diabolum, qui omni tentalionum 
genere nos Irpetit, ut flamus servi peccati. Ιάοἱο- 
rum lubricas species per somnum mobis obversan- 
tes descripsit Lucretius, 1v, 790. Vide eiiam aureun 
Hippocratis librum De insomniis. 

$818. Alcimus Avitus Poem. lib. 1, 59, eleganter 

D diaboli fraudes enumerat : : 
Pugnat, ei oceulius per publica crimina latro, 
Et nunc sape hominum, nunc ille in: seva. ferarum 
Vertitur ora, novos varians fallentia vultus ; 
Alitis interdum subito mentita volantis 
Fit species, habitwsque iterum confingit honestos. 
Apparens necnon pulchro ceu corpore virge, 
Pertrahit ardentes obscena in. gaudia visus. 
Sape etiam cupidis argentum immane coruscat, 


Accenditque animos auri fallentis amore, 
Delusos fugiens, vano te tactus. 
Nulli ceria fides constat, vel. gratia [ormas : . 


Sed quemque modo capiat, nocende, 
Opportuna dolis, clauseque ιν reed. 
Sumitur exterior simulata fronte figura, etc. 

820. Cod. 1196, κινεί pro moist, et. in versu se- 
quenti xaxa pro ἁμαρτίας. οι 

822. Vide sanctum Basilium bemil. in Psalm. vit, 
8 : Ecce parturiit injustitiaw, concepit dolorem, et 
peperit. iniquitatem. 


19 
Οὐκ ἀγνοῶν vóp τῶν ἐχείνου gacuázov 
Τὸ δυσπαθὲς φρόνημα, xal τοῦτο πλέον 
825 θλίδει µε xol δάχνει µε, xapxivou δίκην, 
Φεύγοντα xal πράττοντα τὴν ἁμαρτίαν. 
Πλὴν τὸν γέροντα τοῦτον ἁῤῥήτως ὄφιν, 
Τὸ τοῦ σχότους χάτοπτρον, fj θεία χρίσις 
Ἡροῦθηχεν ἡμῖν, εἴγε τοὺς κατ᾽ εἰχόνα 
850 Γραφέντας ἡμῖν μὴ χαράξοµεν τύπους" 
"Ὅπως ἔχωμεν αὐτὸν ἀντὶ παιγνίου, 
Παίζοντες εἰς δράχοντα, κἂν χάνῃ μέγα. 
Πολλοὶ γὰρ αὐτοῦ τὴν ἐπηρμένην φρένα 
Καὶ τὴν ἄφυχτον ἐν µάχαις ἁθλίαν, 
quam ejus sit in illudendo pervicax ingenium, atque 
ex boc ipso magis magisque me, velut eancer, pre- 


mit et mordet, fugientem, et tamen peccata com- p 


müttentem. Atqui non sliam ob causam antiquum 
hunc ineloquibililer serpentem, tenebrarum spect- 
lum, nobis ante oculos posuit Dei judicium, nisi nt 
sculptas in nobis secundum ejus imaginem notas 
non deleamus, 2c proinde ipsum ludibrio nobis ha- 
beamus, draconi illudentes, quamvis ismani biatu 
fauces ille diducat; nam multi superbam ejus men- 
tem, et nullo modo assequendam in bello ejusdem 
immaterialem substantiam, quemvis materiali car- 
mis pondere gravati, et terrestri. coeno commisti 
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* Kal τῇ γεώδει συμπεφυρμένοι xóvtt, 
Ἔμθλυναν, ἀπέστρεφαν, ὥσπερ ἀσπίδες, 
Tà σαθρὰ πρὸς γῆν ἀντιπέμποντες βέλη. 
El ταῦτα πάντα πρὸς διάσκεψιν λάδοι, 
840 Καὶ τῶν δοχούντων εὐτελῶν καὶ συντρόφων 
.. Tv σφυγμὸν εὑρὼν , τὴν διάγνωσιν φράσοι’ 
"fl. xal προχόπτων θεῖον ὄργανον λάδοι; 
Φωνὴ βοῶντος εἰς ἑρήμους καρδίας 
"H τῇ πυράγρᾳ τοῦ Χερουθὶμ εγγίσας, 
845 Λάδοι παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ λόγου τὸν ἄνθραχα. 
"H τὸν πυραυγῆ δίφρον, 1| τοὺς ἐμφλόγους 


eontuderunt atque everterunt, tanquam scuta, que 
immissa tela in terram irrita remitterent. 

Verum esto, ut quis hzc omnia se habere per- 
specta, et rerum, quie viliores videntur, et usa 


simul nobiscum sunt nate ac enutrite, imimam 


tationem tam bene nosse arbitretur, ut de iisdem 
possit ferre. judicium. Esto, ut ulterius preficiens 
divinum organum tractandum sumat, fiatque vox 
cordis clamantis in deseriis; vel etiam ad Cherubim 


: forcipesn aocedens sumat ab ipso divini sermonis 


:earbenem; vel potis igne splendentem currum 
inscendens, et igneos equos exagitans per cceli viae. 
excurrat, et eques appareat bac terrena vita ex- 


3 NOTA. 


825. Cod. 4336, ἀγνοῶ. Atque hie Pisida contra 


sentiz cognitionem, neminem omnino esse inquit, 


diaboli tentationes, quibus persepe premimur, for- C qui vel prophetico spiritu insignis, vel miraculis 


titer esse dimicandum, proposito martyrum exem- 
plo, commonstrat. ; 

826. Videtur exprimere illnd Pauli Rom. vi,92 : 
Video aliam legem ἐπ membris meis. repugnantem 
legi mentis mec, εἰ captivantem me in. lege pec- 
cati. 

827. ᾽Αῤῥήτως vertimus ex Lactantio ineloquibi- 
liter. Non dubito Pisidam respexisse ad Apocdlgpi. 
xn, 9: £t projectus est. draco ille magnus, serpens 
antiquus, qui vocatur diabolus οἱ Satanas. Vide 
que eruditissimus Joann. Lamius adduxit in de- 
fensionem Glyc:e hunc serpentem vocantis νοητὸν 
ὄφιν, in. Prolog. Galeato Delic. Erud. 

850. Puto χαράξωµεν. Maximam hominis dignita- 
tem, de quo plura apud Pajres, noluit Pisida 1aci- 
tus prieterire. Vide sanett Gregerii Nysseni Homilias 
inilla verba Gen. 1, 26 : Faciamus hominem ad 
imas: et similitudinem nostram. 


ima, j 
. 83. Draco iste quem formasti. ad illudendum εἰ. y 


Psal. cin, 26. Et, Ipsa conteret caput tuum, εἰ tu 
insidiaberis calcaneo ejus. Gen. m, 15. 

834. Sanctus Basilius, homil. 9, 9 : Φύσις δὲ αὐτοῦ. 
ἀσώματος xavà τὸν ᾽Απόστολον τὸν sinóvon* « Ox 
ἔστειν ἡμῖν ἡ πἀ.Ίη πρὸς αἷμα καὶ cápxa, ἀλλὰ 
zpbc τὰ πνευρματικὰ τῆς xornplac- » Ceterum ejus 
matwra esi incorporea, jwzia Apostolum diceniem 
Ephes. vi, 42 : « Non est nobis colluctatio adversus 
Pa et. carnem, sed contra. spiritualia nequi- 

.»» 


$87. Martyres et sancti omnes contra diaboli ne- 
quitiam pugnantes, in virtute, et per gratiam Ser- 
vateris nostri Jesu Christi victoriam reportarunt. 
Apoc. xit, 10 : Ei ipsi vicerunt eum propter sanguinem 
Agni, εἰ propter verbum testimonii sui, εἰ non. dile- 
merunt animas suas usque ad mortem. , 

839. idem argumentum persecuturus circa lio- 
spinis imbecillitatem in eo, quod attinet divinz cs- 


clarus bane Dei vere incomprebensibilis notitiam 
assequi possit. : 

811. Metaphora a re medica sumpta; ovy pix enim 
est venarum pulsus, et δ.άγνωσις ex explorato pul- 
su judicium. Vide Galenum περὶ διαγνώσεως σφυγ» 
μον de pulsibus dignoscendis, tom. ΤΗ, pag, 

03. 

842. θεῖον ὄργανον est, si quid video, Dei set- 
mo, et sacrarum Scripturarum corplexio. Sensus 
autem est : Si quis a terrenis ad divina se transíe- 
rens tantum proficiat, ut fiat per fidem alius Isaias, 
cujus tanta fuit divinarum rerum intelligentia, ut 
vap. xL, 5, illis verbis: Vox clamantis in deserto, eie. 
"Messi adventum, ejusque recante przmon- 
straverii, ei perzque ac ille, prophetico spiritu 
' donatus, et igneo carbone purgatus, ut ibid. legitur 
cap. vi, 6, divinorum oraculorum sensus explanet, 
longo tamen intervallo a Deo cognoscendo distabit, 
vel etiamsi sanctilate et miraculis, ut Elias ani 
Moses, prafulgeat. Caeterum qui bac et ea qus se« 
quuntur, melius posse desiderat, legat saucti Gre- 

ori Nazianzeni orat. 54, quam sane pra oculis 
abuisse Pisidam non dubito affirmare. 

843. Scilicet άμονος i. 

845, Isa. vi, 6 : Et volavit ad me unus de Sera- 
phim, et in manu ejus calculus, quem forcipe tuleraà 
de allari, etc. LXX Interpretes pro χερουδὶµ, οἱ 
πυράγρα, ut est in Pisida, habent. apaget, et Àa« 
6th, pro calculus, ut est in Vulgata, ἄνθραχαι 

846. Eliam innuit, de quo in libro IV Reg. u, 14, 
Cumque pergerent, et i les. sermocinarentun, 
ecce currus igneus, et equi ignei diviserunt uirumque, 
τει ascendit. Elias per. turbinem in celum. Videsi& 
apud mythologos de Phaetonte et Belleropbonte. 
fabulas, quas scite conjunxit Moratius, 1v, od, 14, 
Y 


199 
Ἴππους ἑλαύνων, οὐρανῶν ὁδὺν δράµοι, 
Ἰππεὺς δὲ δειχθῇ τῷ Bip µετάρσιος, 

Tij; σαρχὸς αὐτὸν μὴ χατασπώσης χάτω. 
850 Ἡ πῦρ χατάξει xal χρεµάτει τὴν δρόσον, 
ἝἛλκων, µεθέλχων, ἀντιδάλλων τὰς φύσεις" 
δράξει δὲ πίστει τῶν λεόντων τὸ στόµα, 
Δρόσον δὲ δείξει τῆς χαµίνου τὴν φλόγα" 
- "H xo πατάξει NeDoy εἰς αἷμα τρέπων, 
855 Πείσει δὲ λάμπειν ἓν ζόφῳ τὸν Ίλιον» 
Τοῖς μὲν γὰρ ἣν φῶς, τοῖς δὲ δύσµορφον axótoc. 
Σχίσει δὲ τὴν ἄδυσσον εἰς τρίδον ξένην, 
Στύλον δὲ δείξει νυχτὺς ἔμπυρον σέλας " 
"Aptous δὲ σίτου μὴ προχειμένου πλάσει, 


celsior faclus; adeo ut ne carnis quidem pondus 


deprumat ipsum deorsum : esto, ut etim ignem in B 


terram deducat, et aquam in alium suspendat; quo 
vul res irahat, ac distrahat, omnemque nature 
erdinem subvertat : leonum ora per fldem ob- 
Siruat, ignem fornacis esse rorem ostendat : Nilum: 
percutiat, et aquam in sanguinem convertat : solem 
inter tenebras splendere suadeat (scimus enim aliis - 
afulsisse lucem, et aliis offusas fuisse horrendas 
tenebras) : dividat abyssum in stupendam semitam : 
ostendat columuam esse igneam facem per noctem : 
panes non dato frumento componat : avium pluvia 
famem Compescat : cogat fontes e petra erumpere : 
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Πηγὰς δὲ πέτραν ἐχδαλεῖν dvayxáoti * 
Τείνει δὲ χεῖρας εἰς τροπὴν ἑναντίων, 
Τοῦ σταυροειδοῦς συµδόλου τὴν aixóva* ^ 
Ἴδοι δὲ πυρσῷ μὴ φλογισθεῖσαν βάτον, 

869 Τὰ χρυπτὰ τοῦ μέλλοντος εἰχονίσματα * 
Τότε προχύψας, ὡς ὁ Μωσῆς, ἑμφόδως, 
Καὶ χαπνὸν εὑρὼν ἐν θυέλλῃ xal γνόφῳ, 
Καὶ αρὸς τὸ νύγμα τῆς ὁπῆς ἀφιγμένος, 
Μόλις τὰ χρυπτὰ τῶν ὀπισθίων µέρη 

810 Θεοῦ σχοπήσει, καὶ πλέον μηδὲν βλέπων, 
Πλέον ποθήσῃ τὸν κεχρυμμµένον πόθον» 
᾽Αργο) γάρ εἰαι τῶν ἐρώντων οἱ πόθοι, 


manus extendat ad fugandos hostes, cruciformis 
signi exprimens imaginem : rubpm igne incomba- 
stum, id quod erat futorum arcana quadam ratione 
signifüieantem, videat: ac tum denique pra metu 
procidens ut Moses, cum nihil se przter fumum 
οἱ caliginem inter procellas offendisse senserit, ad 
imum foramen petrze admissus introspiciet, et po- 
steriora Dei vix intuebitur : neque aliud quidquam 
videns eo magis desiderio desiderabit abscondita 
videre. Sua enim desideria languescere sentiunt 
amantes, si quod desiderant, statim assequantor. 
AL vero quisquis essentiam Dei investigat, quo magis 
spectat, magis in ipso spectando connivet. Etenim 


NOTA. 


850. Duo 
indicantur : scilicet ignis ad consummationem holo- 
causti, ejus precibus, de ccelo delapsus, et terrz 
siccitas prenuntiata, 1V Reg. im, 18 : Cecidit autem 
ignis Domi, et voravit holocaustum, et ligna, et la- 
pides. Et ibid. xvi, 4 : Et dixit Elias . . . . Vivit Do- 
minus Deus Israel, in. cujus. conspectu. Mo, si erit 
ennis his ros et pluvia , nisi juxta oris mei verba. 

869, Dan. vi, 23 : Deus meus misit angelum suum, 
et conclusit ora leonum, et non mocuerunt mihi . 

855. Dan. ui, BU : Et fecit angelus. medium | for- 
παεῖε quasi ventum roris. flantem, et. non tetigil eos 
omnino ignis. 

Ezod. vit, 20-: Et elevans virgam percussit aquam 
fluminis coram Pharaone. et servis ejus, que versa 
est in sanguinem. 

Exod. x, 23 : Extenditque Moyses manum in ce- 
lum : et facte sunt. tenebre horribiles im. universa 
terra pupii, etc. 

856. Versus suppletus ex cod. 1126, miraculi vim 
explicans, quo factum est ut ptiis in tenebris 
degentibus Hebrzi velut in clarissima luce viderent, 
quod legitur in lib. Sap. xvn, 20 :-Solis autem illis 
superposita erat gravis noz . . . . Sanctis autem tuis 
erat mazima (ux. E 

837.. Exod. x, 15 : Dominus autem precedebat 
eos ad ostendendum viam, per diem in columna nubis, 
et per noctem. in columna ignis, ui duz esset itineris 
utroque tempore. . 

839. Exod. xvi, 15: Manhu : quod significat : 
Quid est hoc ? ignorabant enim, quid essel. Quibus 
uit. Moyses : Iste est panis, quem Dominus dedit vo- 
bis ad vescendum. 

860. Exod. xvi, 12: Vespere comedetis carnes. . . 
Factum est ergo vespere, et. ascendens colurniz. co- 
operuit costra, etc. 

861. Exod. xvit, 6: Percutiesque petram, ei ezibit 
€x ea aqua, ut bibat [us. 

862. Exod. xvin, 11 : Cumque levaret Moyses manus 





.plisyasa, Dei posteriora sunt ea, que 


portenta, quz per Eliam facta sunt, C vincebat Israel: sim autem paululum — remisisset, 


superabat Amalec. 

864. Cod. 1126, (55 melius. Exod. m, 2 : Appa- 
ruitque ei Dominus 1n flamma ignis de. medio rubi, 
et videbat, quod rubus arderet, el non combureret. 

865. Per rubum  incombustum incarnationis my- 
Sterium est prafiguratum. . 

866. Exod. 1u, 6: Abscondit Moe: faciem suam: 
non enim audebat aspicere contra Deum. 

867. Exod. xix, 18 : Totus autem mons Sinai fa- 
mabat : eo quod. descendisset Dominus super eum in 
igne, οἱ ascenderet fumus ex eo quasi de. [ornace. EX 
xx, 21 : Moyses autem accessit ad caliginem, in. qua 
erat Deus. Übiter hic adnotabo ea qus Dionysius 
vulgo Areopagita fuse tradit, et tractata inveniun- 
tur eodem modo in scriptoribus Platonicis cirea 
divinam caliginem, ab hac apparitione, veluti a 
fonte emanasse. à , 

868. Cum Dominum Moyses rogasset, ut ei. glo- 


p riam suam ostenderet, respondit Deus, Exod. xxxnt, 


20 : Non poteris videre faciem meam ; non enim vide- 
bit me homo, et vivet .. . Cumque iransibit gloria 
mea, ponam te in foramine petra, el protegam dex- 
tera mea, donec transeam. 3 
869. Tollamque manum meam, el videbis posteriora 
mea : faciem autem. meam videre non poteris, Quid 
sint posteriors Dei, scilicet quie per eum facta suat, 
et reliqua, quz fortasse quamdam explicationem ex- 


. poscere viderentur, explanata invenies apud iater- 


retes locis citt. Sed. praestat. sanctum Gregorium 

azianz. audire, paucis verbis rem explanantem, 
παῦτα θεοῦ ὀπίσθια, ὅσα μετ’ ἐχεῖνον Exs(vou τνώ- 
posi eum exati- 
terunt, nobisque ipsius. numen declaran. Maximus 
Tyrius a Pisida non abludens in sublimem rationis 
speculum nos erigere suadet, Diss. 1, «apu ε 
τὰ τοῦ θεοῦ τὰ ἴχνη, τίνα χώραν ἔχει, είνα Φύσιν, 
unde vestigia Dei observemus, ut. sciamiua, δέ sint, 
et qualia. 
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El αυντόµως τύχωσι,τοῦ ποθουµένου, 
Καὶ πᾶς ἐρευνῶν τοῦ Θεοῦ τὴν οὐσίαν, 
875 Όσον θεωρεῖ, πρὸς τοσοῦτον συμμύει * 
Ei γάρ τις εἰς ἄθυασον ἀπλήστοις χόραις, 
"H xaX πυραυγῆ δίσχον ἡλίου βλέπων, 
"Oaov θεωρεῖ, xal κόρας ἀμθλύνεται 
(00 ῥάδιον γὰρ εὐτόνῳ τῷ βλέμματι 
860 ᾿Ασχαρδαμυκτεὶ προσθλέπειν τὸν Ίλιον) 
Ποῖος πανόπτης εὑτονήσει νοῦς βλέπειν 
Τὸν τοῦ καθ’ ἡμᾶς ἡλίου φωτὸς πόρον; 
"AXI, παρὼν πόῤῥωθεν ἑδραίῳ τάχει, 
,.. "0 πᾶσι γνωατὸς καὶ δυσεύρετος µένων,, 
885 Καὶ πᾶσι λεπτὸς, xol κρατεῖσθαι μὴ θέλων - 


HEXAEMERON. 


A 
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Πᾶσι γὰρ ὢν ἄγνωστος, ἑγνώσθης ὅλοις 
"EG ὧν ἐνεργεῖς εἰς τὸ πάντας σε Ἀλέπειν. 
σον γὰρ àv aot τὸ μέγεθος τῆς οὐσίας, 
"Ev ἀχαταλήπτοις ἐξοχαξς συνεστάλη, 

890 Τοσοῦτον ἡμῖν τὴν ἑνέργειαν βλέπειν 
Τὴν σὴν ἐφῆχας, οὐκ àv ἀγγέλοις µόνον, 
Οἷς τὰς πυραυγεῖς ἑμφυτεύσας οὐσίας, 
Ὕλην ἆῦλον μυστικῶς ἀπειργάσω - 
"A02 εἴ τις ἡμᾶς οὐσιῶν ὑπερτέρα 

895 Λέληθε τάξις οὐρανοῖς, &v αἰθέρι , 
Ἐν παντὶ xósqup, τῷ τε νῦν ὁρωμένῳ, 
Καὶ τῷ πρὸ αὐτοῦ καὶ μετ’ αὐτὸν, εἰ θέλεις’ 
Χωρεῖ γὰρ εἰς πῦρ, εἰς ὕδωρ, εἰς ἀέρα. 


αἳ, cum quis plus nimio immotas in lucis abyssum — factà sunt, ut ἱή te omnes intueantur : quamvis. 
pupillas tenens igneum solis discum contempletur, B enim tux essentite magnitudo omni incomprehen- 


quo magis intuelur, eo magis suum hebetat visum; 
oculis enim ita intentis. et firmis solem aspicere, 
ut nunquam dimoveas aciem, datum est nemini : 
que sit mens in rebus omnibus lustrandis adeo 
perspicax, quie fontem ipsum solaris lucis possit 
intueri? 

Tu igitur, Deus, qui ades a longe velocitate im- 
mobili, quique omnibus es cognitus, et dilficilis 
inventu manes; tu, quem omnes possunt capere, et 
teneri non vis, quique omnibus es ignotus, el ta- 
men omnibus notum te fecisti in iis, quae per te 


. 


' dignosceremus : 


sibili- excellentia sit. circumscripta; nihilominus 
tantum nobis facultatis dedisti, ut operationes tuas 
atque id non solum in angelis, 
quibus igneas substantias indidisti, materiem im- 
materialem mirabiliter efformans ; sed in alio: quo- 
cunque substantiarum genere, si forte etiam quis 
est angelicis substantiis ordo sublimior, quem no$ 
lateat, in celis, in zetbere, atque in omni.mundó, - 
tam in eo, quem nunc videmus, quam in eo, qui 
ante huuc ipsum fuit, aut post ipsum erit, si velis: 
τάς enim potentia penetrat In mare, in aquam, in 


NOTE. 


876. Vulgaris est comparatio, εἰ pene omnibus ϱ etiam probavit futuram Lactantius Divin. inst. vu, 


Patribus post Platonem in PAed. communis. Vide 
Clem. Alex. Cohort. ad Gen. pag. &1, et sanctum 
Greg. Naz. orat. 54. 

878. In Cod. Vat. 1126 hujus versiculi loco le- 
gitur hic, Κόρας μύει τε καὶ σκοτοῖ τούτου φρένας, 
post quem alii duo, qui non leguntur ip Morellio. 

883. Qua de incoinprehensibili majesjate et es- 
sentia Dei per antitheses illustrata hic subjiciuntur, 
vel ut corollarium ex przdictis deducuntur, confer," 
8i vacat, cum scriptis Dionysiacis de Eccles. Hier. 
Si autem caput v De div. nom. tantummodo legeris, 
nihil erit ultra, quod desideres. Videetiam Brucke- 
rum Hist. philos. tom. V, pag. 446, et 1lI pag. 522, 

891. De ος vide supra v. 167. 

894. Cod. 1126. ὑπερτέρων. Pisida ut nullis ter- 
minis circumnscriptam Dei potentiam ostendat, alios 
etiam rerum creatarum ordines preter angelicos 
non excludit, 

895. Cod. 1126. tv ἀέρι. 

896. Quidam Graci philosophi mundos esse in- 
finitos dixerunt. Vide Plutarchum De plac. phil. 1, 
5, et ll, 1. AnnePisida secundum eosdem dicit παντὶ 
κόσμῳ, in omni mundo, καὶ τῷ πρὸ αὐτοῦ, et in eo 
.qui ante erat ? Minime vero. Atqui sancti Patres 
ante mundum quid esse creatum existimarunt, Elo: 
sed cum hoc dicerent, angelicas quidem substantias 
intelligebant : y ies i ὡς ην. xal πρὸ τοῦ 
χόσµου τούτου, ν διανοί μῶν ἐστι θεωρη- 
τὸν, utn χατελείφθη, x. v. 3. Erat et 
ante hunc mundum, ut verisimile est, aliquid quod 
mosira quidem cogitatione possumus assequi ,. sed 
marrationem effugit, eic. Sanctus Basilius in Hez. 
1, 5. Quid autem de mundo μετ) αὐτὸν, qui. erit post 
hunc, quem videmus ? Num de stoica mundi iustau- 
ratione intelligendum est ? Non arbitror. Malim Pi- 
sidam ad eam mundi renovationem respéxisse, 
juam sibi perspectam habuisse ex Isaia testatus est 
sanctus Justinus in Dial. contra Tryph. 81, quamque 


26, unde de Millenariis orta est sententia, Utrum 
autem bxc cum Platonis doctrina, qui mundum 
inaspectabilem et aspectabilem, et animarum mu- 
tationem migrationemque admisit in Phed., aliqua- 
tenus consentiant, alius viderit. 

898. Si ea. quz sequuntur, et alia hisce similia, 
qu:e in Pisida occurrunt , vir sane eraditione insi- 
guis Bruckerus animadvertisset, inter ea momenta, 

uibus Patres inter Platonicos eclecticos recensen- 
putat, profecto retulisset. Satis enim aperte 
videtur hic expressa illa Platonica et Stoica Dei 
emanatio in res creatas. Celebre est illud Virgilii 
4En. vi, 726 : 

Spiritus intus alit, totamque infusa per artus 

lens agitat molem, et toto se corpore miscet. 
Verum optassem sane, ut idem Bruckerus , qui ni- 
mis fortasse studiose ex scriptoribus ecclesiasticis 
ea omnia collegit, quibus suam . sententiam cohfir- 
maret, parcius id vitio vertisse Lactantio et aliis. 
Non enim satis moderato animo Lactantium ipsum, 
vt alios omittam, reprehendit, tem. Ill, pag. 467, 


"quod ille divinam mentem dixerit per universas 


mundi partes intentam. discurrere, et omnia regere, 
omnia moderari, ubique presentem, ubique diffusam. 
Socrates quidem Deum esse aiebat mentem uni- 
xersi; ac Plato animum per immensas mundi par- 
tes diffusum, ex quo omnia , quz noscuntur, vitam 
capiebant. Sed quam diversa hzec sunt , aut quam 
diversa mente et significatione expressa ? Platoni- 
€um etiam Jeremiam quis appellabit, cum Domi- 
num ita loquentem (inducit, xxui, 24 : Nunquid 
mon celum et terram. ego impleo? lgitar si Patres 
Deum undique diffusum dixerunt, divinam sane 
providentiam et presentiam in rebus singulis se 
exserentem voluerunt ostendere. ldcirco Pisidà re- 
cius quoque locutus non mentem, sed ἑνέργειαν, 
vim atque efficaciam divinam ubique se prodere. 
atque in omnes res se diffunderc ac permeare &.- 


us 
El; γῆν, àv ἄστροις, ἓν φυτοῖς, kv ὀρχέοις, 
900 Εἰς xdv τὸ νηκτὸν, εἰς τὸν ἕρποντα ατόλον, 
Ete πάντα χόρτον, εἰς τὸν ἄνθρωπον πλέον, 
Ai! ὃν τοσαῦτα, xal μεθ᾽ ὃν παρατρέχει. 
M σὴ γὰρ ἀκτὶς μηδαμοῦ χωρουµένη 
Εις πάντα χωρεῖ μηδαμοῦ στενουµένη * 

905 Οὐ τῶν µεγίστων οὖσα τεχνῖτις ῥόνον, 
Ὁμοῦ δὲ πάντων ἀσχέτως δεδραγµένη. - 
Ἴθυνον ἡμᾶς, ἔνθα τῆς κοσµουργίας 
Tic σῆς ἔνεστιν ἱστορεῖν τὰς ἐμφάσεις. 

Τίς γὰρ θεωρῶν μῆλον, ἢ βαφὴν ῥόδου, 

910 Οὐκ εὐθὺς ἔγνω τῆς βαφῆς τὸν ἐργάτην; 

ἛἩ ποῖος εἰς ὄσφρησιν ἐλθὼν βαλσάμου, 
Q6 ck προεισέπνευσε βαλσάµου πλέον ; 


40186, in terram, in astra, in plantas, in aves, in 
1«ne natantium et repentium genus, in omnem 
shezbam virentem, et. magis adbuc in hominem, per 
«quem, et post quem prstereurrunt hec omnia: 
quamvis enim tue lucis radius nusquam moveatur, 
mania tamen pervadit, et locorum angustiis non 
spremütur ; nec solum maximarum rerum est artifex, 
sed omaia simul invincibiliter conjuncta facit con- 
sistere : Tu, inquam, Deus, nos dirigas, quatenus 
dicet, que a te facta in hoc mundo apparent, 
fharrare, : 

. Nem quis malorum, aut rose colorem intnens, 
quis sit coloris artifex, statim non noverit? aut 
quis odorem sentiens balsami, non te prius ipso 
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Τίς κέδρον ὑφοῖ, καὶ πλατύνει τοὺς κλάδους, 
Καὶ πιχρὸν ἐντίθησι τῷ ξύλῳ µόρον; 
915 Τίς νάρδον ἐφεῖ, καὶ µυρίζων τὴν πόαν, 
᾿Αρωματίζειν ἐχδιάζει τὸν στάχυν; 
Πόθεν δὲ φοίνιξ ἓν καταξήροις τόποις 
Καρποὺς μελουργεῖ τῶν ἐνίχμων βοτρύων ; 
Τίς καὶ τὰ κίτρα ταῖς ἀχάνθαις ὁπλίσας 
920 Συνῆφεν αὐτοῖς αὐτοχάλχευτα ξίφη; 
Τίς σπαργανοῖ τὰ τέχνα τῶν φυτῶν ὅλα, 
Καὶ τοῖς μὲν ἑντίθησιν ὁστώδη βάσιν, 
Οἷς ἔστιν ἑκτὺς ἀσθενὴς ἡ γυµνότης: 
Τοῖς δὲ προδάλλει στεῤῥὸν ἔξωθεν δέρας, 
* 925 Οἷς ἐστιν ἐντὸς εὐπαθὴς ἡ χαυνότης; 
Τίς τῷ λέοντι θάρσος, 1| τῇ δορχάδι 


A 


B balsamo spirans, reflansque degustaverit? Quis ce- 
drum attollit, ejusque ramos extendit, et amarum 
4uuoddam unguentum imponit ligno? Quis nardum 
€xcoquit, et delibuto unguentis frutice aromatis 
suavitatem cogit spicam effundere? Unde palma in 
aridis locis melle condites fructus, et bumidis im- 
plicatos racemis producjt? Quis mala citria spinis 
armavit, et gladiis nop elsboratis arte instruxit? 
Quis planterum omnium fetus fasciis tam vario 
medo involvit? atque aliis quidem fragilem extra 
nuditatem praferentibus osseam intus basim inclu- 
dit; aliis vero cedente laxitate intus przditis durum 
extra tegumentum obtendit? 

Quis indidit leoni audsciam, et cursum dedit 


NOTA. 
firmat. Atque hic paulatim. pergit ad alia mirabilia C rietatem, figuras, colores, eaporum proprietatem, 


Dei enarranda, quz a primo creationis exordio 
πως ad przsentem diem renovari, ac tuo 
ordine conservari in terra conspicimus. eo 


enim quod semel dixit Deus die secundo : Germi- 
Tet. terra. herbam virentem, εἰ [acientem fructum. 
Gen. xi. Et die quarto : Producant aque. reptile 
anime viventis, et volatile super terram. Ibid. 20. 
Et die quinto: Producat terra animam viventem in 
emere suo, jumenta, et reptilia, εί bestias terre. 
Ibid. 24: Ἡ τότε quvh, xat τὸ πρῶτον ἐχεῖνο πρόσ- 
ταγµα, olov νό τις ἐγένετο φύσεως, καὶ ἑναπ- 
έμεινε τῇ vf, τὴν τοῦ γεννᾷν αὐτῇ χαὶ καρποφορεῖν 
δύναμιν εἰς τὸ ἑξῆς παρεχόμενος Voz illa tunc 
exnissa, ac primum illud pracepium , velut lex qua- 
dam nature evasit, inhesitque terr& , ac ei gene- 
randi [ructusque in posterum. ferendi vim contulit, 
ut egregie loguiter sanctus Basilius, hom. 5, 4 in 
Hex. !gitur Pisida de plantarum, et animalium, 


uniuscujusque utilitatem quis recensere. possit ? San- 
«tus Basilius, hom. 5, n. 8 in Hex. 

911. De balsamo, planta odersta , que , nt fe- 
runt, nonnisi in Judaea olim nascebatur, vide 
Theophrastum, xx, 6; Dioscoridem, 1. 18; et 
ΗΝ d EG σήμα. 

912. Diescor. 1, : δένδρον kac y 
ÀE οὗ ἡ λεγομένη xsbola συνάγεται” Cedrus. arbor 
magna est, ez qua cedría dicta colligitur. Plinius, 
xxx : Cedrus magna, quam cedreíatem vocant, dat 
picem, cedria vocatur. Hiec resina , que cedria 
8 czteris appellatur, est anguentum in Pisida. Vide 
Theophrastum, iut, 12, et v, 9. 

915. Recte Pisida nardi virtntem in radice po- 
tius, quam in spica videtur collocare, dicens μυρί- 
ζων τὴν πόαν. Circa hujus plante varias species, et 
usus medicos vide Theophrastum , 1x , 7; Dioscor. 
1, 6, et Comment. Matthioli, qui Plinium reprehen- 


Recnon aliarum rerum iudita vi ac. proprietate se- D dit quasi fabulosa narrantem. 


cundum Dioscoridem , Tbeophrastum et Galenum, 
Quos habet hujus.tractationis duces et magistros, 
incipit disserere, ut inde clarius elucescat contra 
Epicureos et Manichzeos, quam late pateat. divinze 
providentie bonitas et consilium. Tale argumen- 
Lum Patres fere omnes uberrime pertraclarunt, 
pmuesque eo intenderunt, ut ad sensus mysticos 
rerum naturalium effectus transferrent ; quod idem 
fane prastat etiam Pisida. 

901. Propter hominem omnia esse creata a Deo 
pnanimis est Patrum consensus. Vide Lactantium, 
Λε ira Dei, 15. 

909. Mes queque minima in contemplationem 
divine petentis hominem potest adducere : Αὐτῶν 


& τῶν roue Ms ἂν ἐπέλθοι ίνα, κ: 
σχήµατα, τὰς 6 , τῶν χυμῶν τὴν ἱδιότητα, t 
E ἑκάστου Xelgor Ipsorum autem fructuum va- 


917. Φοῖνιξ ἐν Αἰγύπτῳ γίνεται" Palma in Egy- 
pto nascitur. Diosc. 1, 148 et seqq. : Palma sola tn 
spathis habet. [(ructum. racemis presitemems Pii- 
nius, xvi. Vide Theophrastum, τι, 81. ^ 

919. Mala citria, Grecis Medica, quod ex Media 
primom in Mtaliam fuerint advecta, bene per spinas, 
quibus muniuntur a ceteris malorum ευ 
Pisida distinguit. Vid. Theophrast. «v, 4; Diese. 1, 
400 ; et Plin. xu. Seite autem spinas αὑτοχάλκευτα 
ξίφη, arma a natura fabricata nuneupat. 

m. Cod. 1126 , τῶν φυτῶν ὅλων. Fructaum va- 
rietatem, quorum aliis durum, aliis molle et tene- 
rum est integumentum , admiratur eliam sanctus 
"€ bon 5, n. 8 in Hex. De eorum differentiis 

use Theophrastus in principio is. 

995. Cod. 1126, ἐμπαθής. as 1 

926. Si,hoc Piside poema mutilum dicendum 
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Δρόμους ἑνῆχεν ἀντιφάρμαχον φόδον; Α Πρὸς τὴν ἄθεσμον tfiv ἐγχρατὲς βένον, D 
Τίς ταῦρον ἐχράτυνεν ὥσπερ ἑργάτην 940 Πέρσας ἐλέγχει τοὺς θολοῦντας τὸν βίον ; 
"Apospuly μέλλοντα; εἰς τῶν ὀρνέων Ποίους ὁρισμοὺς ἐκμαθὼν Ἱπποκράτους, 
950 Thy γλῶτταν ἑστόμωσεν ὀργάνου δίχην; Τετρωμένος δίκταµνον ἐμφαγὼν «proc , 

"c καὶ νοµίζειν τοὺς κενοὺς µυθογράφους, 7 Tov ὢν εὐθὺς τῶν βελῶν ἁποπτύει ; 
Εἶναι παρ αὐτοῖς γνωστικὴν ὁμιλίαν; Ποῖος Γαληνὸς ἱεράκων τὴν νόσον 
Πόθεν δὲ καὶ γρὺψ εὐσθενὲς λαδὼν χράτος, 945 Ὁπῷ χαθαίρει πικροφύλλων θριδάχων, 
Καὶ βοῦν ἀνασπῶν ἐξ ἑτοίμων ἁρπάγων; ἸΑχλὺν δι’ αὐτῶν ὀπτιχὴν ἀποξέων; 

* 955 Καὶ πτηνὸς ἧρται, καὶ βαδίζει τετράπους; Καὶ πάρδαλις μὲν λύθρον αἰγὸς ἀγρίου 
Tic τὰς καµήλους, χαΐπερ οὔσας ὀργΏους, Πίνει νοσοῦσα, xat καθαίρει τὴν νόσον. 
Ἔπεισε μητρὸς μὴ µιαίνεσθαι γάμῳ; Ὑγροῖς δὲ φύλλοις kx δρυὸς καθαρσβου, 
Καὶ κτῆνος οὕτω βράζον εἰς λάγνον πάθος, 950 Χυμοὺς χάµηλος ἐξέμεῖ κεχαυµένους. 


doreadi, ut esset contra timerem remedium? Quis — polluantur, persuasit ? adeo ut hoc peeudum genus 
tauro, ut qui labores perferre, et terram aratro — alioquin :zstuans libidine, et tamen ab illicito se 
scindere deberet, tantam dedit virium firmitatem? P temperans conesbitu, Persarum ineentinentiam,: 
Quis avium linguam tam concinne instar organi: magnum vitze dedecus, redarguat? 

efformavit, ut vani fabulatores intellectwaliz inter- Quos aphorismos Hippoeratis didicit eaprea, ut' 
se colloquia eos liabere arbitrentur? Unde vero saucia dictamnum edat, atque íta teli venenmgr 
gryphus tantum roboris accepit, ut bovem repente — exspuat? Quistam Galenus, succo ex amaris lactuca 
abreptum unguibus sursum attollat? et quomodo: foliis expresso, aceipitram morbum sanat, et offu-- 
idem et albs volat, et incedit quadrupes? Quis ca- — sam oculis caliginem abradit? Sie etiam pardalis, 
melos quamvis furentes, cum matre ne coeant et — cum :egrotat, silvestris caprez cruorem Dfbit, eg 


NOTE. 5 


sit; plura hic desiderari non. gravafe concederem. — vare, et injuriarum esse memores refert in hom. 8, 
Verisimile eim non puto, tam pauca de plantis n. 1 in Hez. » 
dixisse eum, qui de animalium proprietatibus tam 957. lian. m1, 47, OEdipodem insectatus con- 
abunde disserit. Que est Piside nova argumenti  cludit : Οὐκ ἂν γοῦν ποτε τῇ τεχούσῃ ὁμιλήσαι 
materies, circa quam auctor tibi suin , ut legas sa- ο χάµηλος, camelus igitur cum matre nunquam 
pientissimam Galeni Prefationem ad libros De" coit. 
partibus corp. hum. De leonum timore vide supra, 940. Nefandam Persarum incontinentiam notae 
v. 405, Quid autem notias , quam metieuhusa da- — sanctus Justinus, Orat. conira gent. 28, et acrius 
marum natura? attamen videsis ZElianum, De mat. — etiam eszagitat Clemens Alexand. I Pedag.1, 7. 
anim. vin, 19, Περὶ δειλίας ζώων, De timiditate ani- — Minimum igitur apud eos valuit Alexandri Magni 
malim. Ceterum dorcas non est pi dama, auctoritas, qui teste Plutereho, orat. 4 De ejus fort. 
sed caprez montanz species, wt ex riptione — p. 528, docuit. Persas σέδεσθαι μητέρας. ἀλλὰ μὴ 
Aliani 1x, 14 patet. Oppianus etiam lib. i De ve- (v, wf maires venerarentur, nou. uxorum loco 
nat. doreadas a damis distinguit. Memini me legisse ferent. 
doreadem a δέρχω, acute inspicio, esse dictam : unde 941. Aphorismorum Hippocratis librum com- 
ko ars et Botopula. » mendat, de quo Suidas v. Ἱπποκρ, ait àvüpu- 
. De diversis avium sonis et vocibus vide Ἠπίνην ὑπερδαίνουσαν σύνεσιν, hwmamum superare 
Alianum, vi, 19, et sanctum Basilium hom. viu, $.— ingenium. 
in Hex. 942. Diose. 1H, 97 : Φασὶ δὲ xai τὰς αἶγας iv 
951. Esopum notat. Fortosse etiam quosdam PAM τοξευθείσας xal γεµηθείσας τὴν πόαν, ἐκ- 
sui temporis ineptos philosophos irridet, qui col ty τὰ τοξεύµατα * Aiunt etin Creta capras tela, 
juia inter se aves inire, sermonisque usum ba- icut sunt, hujus herbe pasiu excutere. Eum- 
bere dicerent, ut inter hominem et bestiam nul- effectum praestare dictamnum  damis et cervis 
Tum esse discrimen evincerent. Hujusmodi fabellas — dixere alii auctores. Vid. Alianums, Var. hisl. 1, 
de Democrito narrat Plin. x, p. 571 edit. Hard. in- ,, 10. Cod. 1126, pro M 'γὼν habet ἐχφαγών, e$ 
fol., et xxix, 505. Sanctus Gregorius Nazianzen. D deinde pro τῶν βελῶν exhibet τῶν μελῶν. 


orat. 54, volucrum harmoniam demiratos, seque ac 944. Post Hippocratem merito t Galenum. 
Pisída eam sententiam de avium colloquiis videtur — Alianus , Hist. anim. n, 45 : Ka τὴν ὄψιν 
refellere : Ἐῶ γὰρ λέχειν τὰς βιαίους φωνὰς, xal Ἱἱέραχες, εὐθὺ τῶν αἱμασιῶν καὶ &ypíay ϐ 

ὅσα σοφίζονται κατὰ τῆς ἀληθείας᾽ Müto. κίνην ἀνασπῶσι, xal τὸν ὁπὸν αὐτῆς πικβὸν ὄντα 


enim illas vi expressas voces, εἰ quidquid artes αά- καὶ δριμὺν ὑπὲρ «ῶν ὀφθαλμῶν αἱωροῦσι τῶν σφε- 
versus. veritatem. aubiiliter Comminiscuniur. Fuere αέρων, p Jetbópvoy δέχονται, καὶ τοῦτο αὐτοῖς 
nonnulli, qui dicerent Adamum in iso collo- ὑγίειαν &pyátevat* Cum es oculis laborant accipi- 
quia habuisse cum omnibus bestiis. ido-Abdias tres, illico ad sepes volant, et. silvaticam lactucam 
2d lib. νι, id affirmat, nec ab eo videtur dissentire — evellunt , ejusque acerbum. et acrem succum expres 
Michael Glycas, epist. 4. sum suis oculis instillant, et hoc pacto sanitati resti- 
955. Gryphum Indicum animal dicit Aliamus, — tawntur. - - 
1v, 27 ; Plinius fabulosum existimat. Eustathius in — 947. Inter veteres auctores neminem inveni , qui 
Mexaem. ait ἁρπάζειν τὸν λέοντα οὕτως εὐχερῶς, — de pardah, vel Pres idem narret, quod Pisida. 
Gg és παρ᾽ ἡμῖν λαγωόν, tam facili negolio leo- — Aldovrandus, De quwadrwp. digit. p. 76, testen, 
nem p gd quam apud mos aquila leporem. ln — adhibet Albertum Magnum. Cod. 1126, αἰγὸς 
eod. 1126 est γύψ, vultur, de quo auétores similia ἀτρίας- 
marrant, . Neque de eamelo , cujus est alioquin calida 
956. Sanctus Basilius camelos iram diu conser- — natura, quid simile scriptum ab aliis deprebendi. 


. 


10 
Ἁλωρὰν δὲ τὴν ἄγρωστιν εἰ φάχει χύω», 
Χολῆς µελαίνης ἐξερεύγεται πάθος. 

Λύχοι δὲ τὴν γῆν, οἱ λαγοῖ δὲ χανθάρους, 
Λέων πιθήκους , οἱ δὲ χύχνοι βατράχους, 
955 Τράγοι δὲ εν ἄπεπτον ἀσχαμμωνίαν 
Δειπνοῦντες, ἐχπτύουσι τὴν ἀπεφίαν 
᾽Ασκληπιοῦ δὲ τοῦ νόθου θεοῦ δίχα, 
Τρώγων πελαργὸς, οὐ νοσήσει, τοὺς ὄφεις. 
Πόθεν κατώδλεψ πυρσὺν ἔμφυτον νέων, 
£00 Ἐκ ῥινὸς ἐμφύσημα πυρφορουµένης, 
Κάτω τὸ ῥεῦμα τῆς πυρᾶς ἀντιστρέφει - 
Πόῤῥω δὲ πέµπει τὴν φορὰν, ὡς τοξότης, 
Αἰτναίαν ὥσπερ χαὶ κατάῤῥυτον φλόγα, . 
Δίχην κεραυνοῦ πυρσοδολῶν ἀτμίδα; 


morbo liberatur. Sic et camelus humidis quercus 
foliis se purgat, atque inde siccos humores evomit. 
Canis vero si viride gramen comedat, atre bilis 
2lectionem depellit : atque ita lupi depascentes 
terram, lepores scarabzos, simias leo, ranas cycni, 
et crudam scammoniam hirci, quidquid non est 
«ocium in stomacho, emittunt : ac sine ZEsculapio 
fabuloso numine, si angues comedat ciconia, non 
zegrotat corpore. 

Unde catoblepas insitam flammam efflans, et 
wrentem nare spiritum effandens, ignita effluvia 
deorsum intorquet, et suum virus, quod tnzam 
2c fluidam flammam diceres, instar sagittarii longe 


N 


Quamvis non mirum hoc sit; potuit enim alios le- 
foe Pisida preter Hippocratem, Galenum et 
ioscoridem, cum pene innumeri antiquitus aucto- 
res exstiterint , qui de plantis et medicamentis 
scripserunt, quorum nor tantum scripta, sed etiam 
momina interciderunt, ut videre est in Galeno, 
lib. νι De simpl. medic. p. 144, qui nonnullos enu- 
es. De ib Ibi 
. De canibus seipsos gramine purgantibus si- 
milia refert. &lianus, vin, ὁ mi aglostin, vel gra- 
men vocat πόαν iv ταῖς αἱμασιαῖς φυομένην, 
bam in maceriis nascentem. De lupis terram eden- 
tibus vide supra, v. 806. Lepores cantbaros, et 
€ycnos ranas ad medelam comedere , quod sciam, 
nemo tradit. Leonibus autem ad reficiendas senio 
fractas vires esse remcdium simiz: carnem affirmat 
Pbile, Hist. anim. 65; sed /lianus, Var. hist. 1, 9, 
ad omnes morbos prodesse leoni simiam dicit : 
Αέοντα νοσοῦντα τῶν μὲν ἄλλων οὐδὲν ὀνίνησιν - 
ápuaxov δὲ ἐστιν αὐτῷ τῆς νόσου βρωθεὶς πί- 
xoc, /Egrotantj leoni nihil aliarum rerum prodest ; 
sed si comedat simiam, id ei morbi remedium exsistit. 
De hirco silentium apud alios auctores. Scammo- 
Biam, de qua Dioscorides, tv, 171, ἄπεπτον, crudam, 
mon decoctam hircos edere dicit Pisida. Perperam 
- Morellius difficilem reddidit , putaus poetam absin- 
thio similem tribuisse scammonisx qualitatem , cum 
Μο tantum sit lusus verborum : miratur enim, ut 
scamimonia cruda cruditatem depellat. Morellius 
suum errorem detexit in Comment. ad Hex. Basil., 


pag. 728. . » *. 

957. Jsculapium salse irridet Clemens Alexand. 
Cohort. ad gent. pag. 35 : Ἔχεις δὲ Ιατρὸν ἐν 
éeotz - ὁ δὲ ἰατρὸς φιλάργυρος fy, Ασχληπιὸς ὄνομα 
αὐτῷ Medicum. etiam habes inter. deos: is vero 
varus erat, et nomen habuit /Esculapii. 

958. Ciconiam origani, non anguium comestione 


GEORGII ΡΙΡΙΡΑΣ 


15,3 
A 900 El μὴ δὲ θεσμὸν εἴχε avyxexoglvat, 
Καὶ τῆς φλογὸς τὸ βράσµα συγχινεῖν χάτω, 
Thy γῆν βαρύνειν εἴχεν ἂν τοῖς λειψάνοις. 
Πόθεν δὲ τὰ προὔχοντα τῶν ζώων γένη 
"Ex τῶν δοχούντων µετρίων φαυλίζεται; 
970 Καὶ πᾶς μὲν ἵππος σειροµάστιγα τρέμει, 
Οἵστρῳ δὲ φεύγει ταῦρος ἑπτοημένος * 
Φοθεῖ δὲ τὸν λέοντα τυπτηθεὶς χύων. 
Ἡμᾶς δὲ χώνωψ εὐτελῆς διαστρέφει, 
Δάχνων, προσανλῶν , ἑξυπνίζων πολλᾶχις. 
975 Καὶ τῶν ἑλεφάντων ἐχφοδοῦσι τὸ χράτος 
Τὰ μικρὰ γρυλλίζοντα τῶν χοίρων βρέφη. 
Καὶ μικρὸς ὕλλος ὑγροχέραφ θηρᾶρ 
Φθορὰν ἐφιστᾷ τῇ topi τῶν ἡπάτων - 


B jaculatur, ac velut fulmen igneos vapores emiuil : 
adeo ut nisi ea lex sit, ut prono incedat capite, et 
flamme incendium deorsum moveat, terra circum 
premeretur cadaveribus? Unde autem, qu:e ceteris 
praestant animalia, rebus ut nobis videtur modicis 
terrentur? Omnis quidem equus frenum et flagellum 
timet : cstro percitus taurus fugit : canis, qui 
senserit verbera, ferret leonem : nos vero misere 
contorquet vilis culex, et morsu sibiloque szpe 
excitat a somno : et elephantorum robur quatit 
porcorum recenter natorum grunnitus. 

Quid parvus byllus? qui terra et aqua gaudentem 
belluam crocodilum exsectis intestinis interficit? 


OTAE. 


C sanari narrant Aristoteles, Hist. anim. ix , 7; 
Plinius, vin , 41, et Elianus, vi, 46. Vide Selma- 
sium ad Solin. pag. 901, qui ciconias, ut ibes in 
JEgypio, qua sunt πελαργώδες ὄρνεον, serpentes 
venari censet; et ab his sspe vulneratas origano 
sibi parare remedium. 

939. De catoblepa, fera Libyca , similia habept 
Plinius, vi, 52; Solinus, 50 ; &lianus, vu, 5. 

905. Κωτάῤῥυτον {γα eleganter vocat ignitos 
torrentes, vulgo la Lava, qui ex Αἄῑιπα et Vesu- 
vio montibus erumpentes in subjectos campos 
delabuntur, ut nositis temporibus non semel con- 


ligit. 

964. Melius. πυρσοδάλλων , ut. constet. prosodise 
ratio. 

966. Catoblepas ita dictus, quia semper, κάτω, 
deorsum, βλέπει, aspicit. Vide hujus belluz descri- 
ponem in liano. Cod. 1126 babet συντείνειν 
κάτω. 

D 970.Res minima maxima animalia terrent, ut 
equos frenum et flagellum.  Pisidia ingeniose 
vnam ex duabns vocibus confecit. σειροµάστιχα, 
nam σειρὰ hic est fren«m, et habemm, et uá- 
στιξ, scutica. (Estrum, sive asilum in rabiem a 
laurum notius est, quam dici oporteat. Vide 
num, vi, 97 ; Virgilius , Georg. us, 447 : 

Cui nomen asilo 
Romanum est : aesitron Graii vertere vocantes ἳ 
Asper, acerba sonans : quo tota exterrita silvis 
Diffugiunt armenta. 

De canibus meium incutientibus leonibus vide οα-- 
ra, v. 405, et de culice, v. 72. De elephantis antem 
horrentibus sues sic /Elianus, 1, 58 : Ὀρῥωδεῖ 6 

ἑλέφας yetgoo βοήν, suis grunnitu abhorret elephas, 

item. viu, 28, et xvi, 36. 

' 971. Similia bis leguntur in Atbenzo ix, 10,in 

AEliano vm, 25, et x, 47 , et in Salmasio ad Solin., 


1509. ' 
Λάθρα yàp αὐτῷ προσδἀλὼν χεχηνότι, 
980 Διατρέχει τὰ σπλάγχνα, σωλῆνος δίκην, 
Τεμὼν δὲ χρυπτὴν ἐξ ὀπισθίου θύραν 
Φονεὺς διαδρὰς οἴχεται σεσωσμένος. 
Ἅλλλη δέ τις πέφυχεν ὀρνέου φύσις, 
*H τοὺς ὀδόντας βόσχεται τοῦ θηρίου, 
985 Καὶ τοῖς περιττοῖς ἑστιᾶται λειψάνοις * 
Στοργὴν δὲ δειχνύουσα γενναίου φίλου, 
Καὶ τῆς τραπέζης τὴν τροφὴν αἰδουμένη, 
Ὅταν τὸν ὕλλον γειτνιῶντα προσθλέπῃ, 
Κράζει, πτεροῦται, τοῖς ποσὶ περιτρέχει, 
990 Κνήθει δὲ τοῖς ὄνυξι, xa πρὸ τοῦ φόνου 


-elam enim in os hiantis irrepit, ejusque visceribus 
tanquam per tubum immíssus peragratis, posticam 
ejusdem secretam partem secans, interfector fugit, 
et salvus evadit. Sed contra est avis cujusdam tam 
diversa natura, ut in ejusdem bellus dentibus 
pascatur, et ex reliquiis, quz ibi supersunt, εοπ- 
vivetur : ut autem su: sincerz amicitiz et ingenui 
amoris ei faciat fidem, et quante in honore habeat 
cibum et mensam sibi paratam demonstret, ubi 
primum hyllum appropinquantem videt, obstrepit, 
alis plaudit, pedibus circumcursitat, schlpit ungui- 
bus, et ante necem fit imminentis cladi» przco 


µε 517 et seqq., quem unum consulere satis est. 
le 
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1510 
Κήρυξ.ὀλέθρου vtvetat ζωηφόρος" 
Καὶ τῶν εραπεζῶν ἐξελέγχει τοὺς φίλους, 
ΜΗ συμμαχοῦντας εἰς ἀνάγχην τοῖς φίλοις. 
Ἐχρῆν yàg, οἶμαι, τὰς ἓν ὀγχώσει φύσεις 
,995 'Ex τῶν ἀμυδρῶν συμμαχεῖσθαι σωμάτων : 
Ὡς μή τις αὐτῶν τὰς ἑπάρσεις προσθλέπων, 
Πάθοι λεληθὼς δυσσεδεῖς ὑποψίας 
"O καὶ πέπονθεν fj κατ’ Αἴγυπτον μέθη, 
Q0 τοῖς µεγίστοις ἡπατημένη µόνον, 
4000 Αλλ' ἄχρι φαύλων ἑρπετῶν καὶ θηρίων, 
Τῆς δυσσεδείας ἐκπιοῦσα τὸν σάλον. 
Οἷς καὶ μαθητεύσαντες Ἑδραῖοι πάλαι 


A 


salutaris : atque ita mensarum amicos, cum opus 
est, amicis non auziliantes redarguit. Ego vero 
B necessarium puto fuisse; ut animalium nature, 
quz mole corporis cxteris antecellunt, ab exilibus 
corpusculis opem sentirent; ne quis illorum proce- 
ritatem videns, et ista ignorans in impiam aliquam 
suspicionem caderet : quod temulentz Egypto con- 
igit, que non modo maximis bestiis, sed vilibus 
etiam reptilibus et feris honorem decepta tribuit, 
ut totum impietatis salum exsorbuisse visa sit: 
quodque etiam Hebreis quondam evenit, qui ab 
JEgyptiis edocti, ipsorumque vitam in malis πια 


NOTE, 
sed etiam quaslibet res inferiores, ob commoda, vel 
beneficia ab illis accepta , eultus honore proseque- . 


linenmon a. Gracis ita dictus ab ἰχνεύω, quod. ro- 
stre suo pralongo querat et investiget. Pisida 
λλον hyllum. vocat, unde Latine Dracontius apud 
Isidorum dixit sullum. Doctissimus Salmasius quasi 
diminutivum putavit esse τοῦ ὖς, suis, atque id no- 


minis ichneumoni datum ob similitudinem quam" 


habet rostri suilli. Quod Pisida refert byllum , vel 
ichneumonem per posteriores partes crocodili eva- 
dere, con(irmat ex Plinio Solinus 32, quod ichueu- 
mon conspicatus penetrat belluam , populatisque vi- 
talibus erosa exit alvo. Alianus, loc. cit., et Phile 76, 
dicunt ichneumonem non intus exedere, sed stran- 
&ulare crocodilum , quem scite Pisida ὑδρόχερ- 
σον θηρίον, monstrum terrestre et aquatile, τὸ ἀμφί- 
6ιον vocat. 

983. Avicula, de qua Noster loquitur, est trochi- 
jus. De ea Aristoteles, ix, 6; Alianus, wm, 14, et 
vut, 25 ; Phile 75. Liceat Plinii vn, 57 , verba re- 
ferre : Hunc erocodilum saturum cibo piscium, et 
semper esculento. ore, in littore somno datum, parva 
avis, que trochilos ibi vocatur , rez avium in Italia, 
invitat ad hiandum patuli gratia, os primum ejus 
assultim repurgans, moz dentes, et intus fauces quo- 
ze ad hanc scalendi dulcedinem , quam mazime 

iantes : in qua voluptate somno pressum conspicatus 
ichneumon, per. easdem (auces, ut telum aliquod im- 
missus erodit alvum, Vide Salmasium ad Solin. pag. 
$15, disertissime hzc omnia explicantem. 

992. Compotorum et coepulonuim greges, qui se 
divitum amicos faciunt, suggillat. Celebris est sen- 
tentia : 

Πολλοὶ τραπέζης, οὐκ ἀληθείας φίλοι. 
Multi sunt mense, non veritatis amici. 

994. Infinitum esset, si de idololatriz origine et 
propagatione quid dicere velimus. Confer Eusebium, 
De prep. Évang., qui totus in eo est, ut gentium 
stultitiam evincat, ac si plura adhuc aves, vide Pa- 
ires, et commentatores in cap. xx Exodi. Porro 
adeo superstitio dementavit hominum ingenia, ut 
non modo celestia, puta lunam, solem et stellas, 


C rentur. Hine mare, venti, tellus, homines, crocodili, 
angues, canes, etc., inter deos relati. 

97. Quid intelligat Pisida apertum est. Qnod ta- 
men Virgilius, Georg. 1v, vers. 219, de apibus dixit, 
rem facit clariorem : 

His quidam signis, atque heec exempla secuti 
Esse apibus partem diving mentis, εἰ haustus 
AK thereos dizere. 


998. /Egyptiorum dementia in tots natura  deifi- 
canda merito ipsis ethnicis ludibrio fuit. Decantatis- 
Simi sunt Juvenalis versus sat. Xv : 

(Quis nescit, Volusi Bithynice, qualia demens 

4Egypius portenta colat? Crocodilon adorat 

Pars hec : illa pavet saturam serpentibus Ibim..... 
lilic ceeruleos, hic piscem fluminis, illic 

Oppida tota cunem venerantur, nemo Dianam. 

Porrum εἰ cepe nefas violare , et frangere morsu, 

O sanctas gentes, quibus hac nascuntur in kortis 
ϱ Numina! 


Sie etiam Cicero, Tusc. quest. v, JEgyptiorum men- 
les pravitatis erroribus imbutas damnavit, et Maxi- 
mus Tyrius, dissert. 58, eorum consuetudinem, qui 
bovem. avem, et αν colerent, se ferre minime 
posse pronuntiavit. De tiorum superstitionibus 
vide Joan. Clerici aL in Exod. bap. Xx, Mel- 
chi Leidekkeri, De republ. Hebr. cap. 4, et disser- 
tationes, quas doctissimus Calmetius XII minoribus 
prophetis legendas przemisit. 

1002. Nou precepta, non minze tanti fuerunt , ut 
Hebra:os cobiberent, ne /Egyptiacis idolorum abo- . 
minationibus polluerentur, aut. saltem e captivitate 
educti superstitiones,quibus assueyerant, dimitterent; 
secum enim illas in desertum , et in ipsam terram 
promissionis asportarunt. Confer. cap. xx Ezechielis, 
quod quamdam veluti historiam Israelitic:e perfidiae 
et impietatis videtur continere. 


fbit GEROHGII PISIDAE ΄ 1512 
Tv αὐτὸν ἐζόλωσαν ἐν χαχοῖς βίον, Α Καὶ χυρτὸν ἀφρὸν ἀντεπικλᾷ τῷ σάλιρ’ 
Καὶ µέχρι µυίας ἐκθεοῦντες τὴν κτίσιν. "Eos μαχαίραις ἢ ξυροῖς τεθηγµένοις 

4005 Tic καὶ τὰ χήτη τῆς θαλάσσης τοὺς λόφους Τέμῃ τὸν ἰχθὺν τεχνικὸς βυθοδρόµος, 


Ἐν ταῖς ἐρήμοις τῆς ἀδύσσου συλλέγει’ 

Μήπως ἐπειαφρήσαντα ταῖς λεωφόροις 

Ὀδοστατήσει xal ταράξει τὰ σχάφη ; 

Καὶ εἰς τὸν ἰχθὺν τὸν βραχὺν τὸν ναυκράτην 
4010 Ποιεῖ τρεχουσῶν ὀλκάδων ἀντιστάτην, 

Καὶ πλωτὸν εὐόλισθον ἀνταίρει στόλον, 

' Kal ταῖς πνεούσαις ἀντιτάττεται βίαις; 
Πτέρυξ γὰρ αὐτὸν πρὸς τὰ τοῦ στέρνου µέσα, 
Κυχλοῖ περιπτύξασα χυµδάλου δίχην 

1015 "Hv ταῖς θεούσαις ἀντερείδων ὀλχάσιν, 
'Ἱστᾷ τὸ πνεῦμα, xal τὸ ῥεῦμα, xàv τρέχῃ, 


lati, res creatas omnes, ne musca quidem excepta, B 
deificarunt. 

Ecquis cete immania, maris portenta, in desertis 
abyssi congregat, ne si forte emergerent, et qua 
patet gentibus iter, presilirent, navium cursum aut 
impediant, aut turbent? Quis remoram, parvum 
2dmodum pisciculum, talem prestitit, ut currenti- 
bus navigiis obsistat, et. cito preterlabentem per 
sequor classem distrahat, et spirantibus ventis op- 
ponatur! Pinna enim, quam media parte pectoris 
gerit, velut cymbalum, cireumagitur ac volvitur, 
donec in properantes naves illam inflgit, ac tum 
ventos et maris fluxum, ruant licet, eistit, tumen- 


1020 'Αλσί τε τοῦτον ἐμδαλὼν ἐδιχμάσοι * 
Καὶ γίνεται χλεὶς μητριχῶν σπαραγµάτων, 
"Ote. σφαδάζει xal προπηδῆσαι θέλει, 
Καὶ τοῖς ὀλίσθοις ἐχραγΏναι τὸ βρἐφος. 
Πόθεν δὲ διττοὺς, ὥσπερ ἡ ερυγὼν, γάμους 
4025 Τοῦ πορφυρίωνος 1j φύσις βδελύττεται; 
"O xo παρ ἡμῖν εἰ σχοπἡσοι µαχλάδα, 
Λιμῷ τὸ σῶμα τήχεται τεθλιµμένος 
Θέλων δὲ μηδὲ τὴν θέαν βλέπειν, 
Λάλῳ σιωπῇ σωφρονίζει τὸν βίον, 
1030 Τίς τεχνοποιεῖν δειχνύει την ἔγχελυν 


teaque undas undis refractas compescit; donec pe- 
ritus urinator ense aut cultro acuto piscem secet, et 
in salem conjectum exsiccet: tunc enim matribus 
utero laborantibus inservit, et ad uteri convulsionis 
fit quedam clavis, cum intus exsultat, e& exsilire 
contendit, atque ex lubrico erumpere nititur fetus. 
Unde porphyrio, ut columba, secundas nuptiss 
aversatur? atque adeo est pudicus, ut si scortom 
apud nos viderit, fame confectus toto corpore con- 
tabescat, cumque fredum spectaculum nolit videre, 
silet, silensque satis diserte vitam impudicam re- 
prehendit? Quie procreandi modum anguillz osten- 
dit, que cum matrice careat, et expers sit seminis, 


NOTAE. 


1004. Intelliges Pisidam notare idolum Beelzebub, C 
sdlicet. Deum Muscam, qui a Philist»is in Accaro- 
mis civitate colebatur, et quem rex Ochozias , ut est. 
in lib. IV Reg. 1, 2 et 16, de languore ris mi- 
sit consulendum, indignante klia. S. Philastrius 
Brixiensis, De her. 15, Muscaccaronitarum sectam 
inter Judzos fuisse narrat. Vide Calmetii Disserta- 
tionem libris Regum prapositam De diis Philistino- 
rum, et. Seidenum De Syris, syntagm. n, 


9. 
σας. Vide Alianum, 1x, 44, qui Pisid:ze consen- 
tit. Sapetus Basilius item bomil. 7, n. 4 in Hez. : Οἷδε 


tà χήτη τὴν ρισµένην αὐτοῖς παρὰ τῆς φύσεως 
ζατανι τὴν FM τῶν οἰχουμένων σνακ 


θάλασσαν, τὴν ἑρήμην νήσων . . . . . μένει ἐν τοῖς 
οἰκείοις ὃροις, μήτε ταῖς νήσοις, μήτε ταῖς παραλίοις 
πόλεσι λυµαινόµενα * Norunt cete. vivendi genus sibi 

e gatura censuum : occupant id mare, quod ultra 
babitabiles plagas situm, insulis caret : . . . . . ma- 
wem inira proprios lerminos, neque insulas, neque p 
wrbes marittmas infestant. 

1008. Cod. 1126. ὁδοστατ/σῃ χα) ταράξῃ. 

1009. Nauxpátnva xpaxely ναῦν, itemque Ἐχε- 
vitta ab ἔχειν vaUv, quod naves distineat, tradunt 
ametores a Grecis esse dictum liunc pisciculum, quem 
idcirco etiom Romani remoram appellarunt. Quis ex 
antiquis scriptoribus fabellam hauc non venditavit, 
ut non contirmavit? Arist. i, 14, de ea non. vide- 
tar dubitare, ZElianus, n , 17, tanquam rem indu- 
biam exponit. Plinius, in princ. lib. xxxu , argu- 
mentum inde petit , ut occultam nature potentiam 
probet. Sencius Basilius, hom. 7, n. 6; in Com- 
ment. in Hex. pag. 20; Isidorus, lib. 1, 2; Phile 95, 
et alii plures. similia, ac Pisida narrant. Solus Plu- 
tarchus, quod sciam, sympos. n, quest. 7, vul 
sententiam respuit, et veram rei causam assi- 


uat. 
1015. Aristoteles, loc. cit, Τοῦτο ἰχθύδιον ἔνιοί 





Φασιν ἔχειν πόδας, οὐχ ἔχον * ἀλλὰ φαίνεται, διά τὸ 
τὰς πτέρυγας Apolac ἔχειν τοῖς ποσί * Pisciculus iste 
4 nonnullis pedes habere dictus est, quos non habet. 
Miri tamen. id potuit, quod pinnas habeat pedibus 
sniuies. 

1014. Cod. 1126 περιπτύσσουσα. 

1017. Quid enim violentius mari, ventisque, et tur- 
biuibus, et procellis? . . . . Addatur et his reci- 
proci aestus. inenarrabilis vis, versumque totum marc 
fn flumen. Tamen omnia hec pariterque eodem im- 
pellentia unus ac parvus admodum pisciculus echeneis 
appellatus in se tenet. Plinius, loc. cit. 

1020. Mirum ! e Grecis alii [ubricos ferus, atque 
procidentes contineri ad maturitatem alligato eo pro- 
diderunt : alii sale asservatum alliqatumque gracidis 

rtus solvere, ob id alio nomine odinolytem appellari. 

linius, ibid. lib. »x, 44, cum Aristotele convenit, 

qui loc. cit. dicit ad judiciorum cawsas, et ad ama- 

loria veneficia esse utilem. Καὶ χρῶνταί τινες αὐτῷ 

Ἆρὸς δίχας καὶ φίλτρα. Cod. 1126 habet συµθα- 
v. 


1024. Sanctus Basilius , hómil. 8, 6, et Clemeis 
Alex. Pedag. lib. 1, pag. 106, turturum, et colum- 
barum pndicitiam laudant. Eodem modo Alianus un, 
44, ji de Porphyrione, ibid. 42 , bxc praemiserat : 
Ληλότυπος δέ ἐστιν ἰσχυρῶς, xa τὰς ἀνάνδρους 
τῶν γυναιχῶν παραφυλάττει, xal ἐὰν χαταγνῷ 
μοιχεύεσθαι τῆς οἰχίας τὴν δεσπότιν, ἀπάγχει ἑαν- 
*óv* Acerrima rivalitate laborat, et mulieres, qua sum 
sine viro observat: quod si matrem[amilias adulte- 
rium committere cognoverit, seipsum. strangulat. Cod. 
1126 θέαν ἔχειν. 

4099. Anacreon. od. 29, v. 26, vult, ut cera, qua 
Baihyllus erat exprinendus : 

Ἐχέτω λαλῶν σιωπῇ 
Silens loquatur. . 

1030. De anguillis omnes scriptores Aristotelem 

videntur secuti , qui 1v , 1, sic ait * Ἔελυς οὔτι 


1513 
"Άμηξρον οὖσαν καὶ σπορᾶς ἀλλοτρίαν; 
*H τῶν ἑαυτῆς ἀντιπλεύρων ξυσµάτων ΄ 
Τὰ τμήματα σπείρουσα πετραΐοις πάγοις, 
Ψύει τὰ τέχνα τῇ χυήσει τῇ ξένῃ, 
4055 Καὶ πλευρομήτρα γίνεται θαλαττία; 
Καὶ μὴ λαλοῦσα δογµατἰζει τῇ φύσει, 
Ὡς οὐδὲν ἑξήμαρτε Μωσῆς, el λέγει, 
Πλευρὰν γενέσθαι τοῦ βίου λοχεύτριαν ; 
Οὐ συγχύσεις γὰρ ἐγχαλεῖν ἀσυμφόρους 
1040 Tip συντελεστῇ τῶν ἁμηχάνων θέµις 
Ὑμνητέον δὲ μᾶλλον αὐτὸν, ἠνίχα 
"Ex τῶν παρὰ φύσιν δημιουργεῖ τὴν φύσιν» 
Καὶ τοῦτο ποιεῖ δεῖγμα τῆς ἑξουσίας, 


A 


quadam strigmenta utrinque e suis lateribus abrasa 
inter lapidosos scopulos seminat, atque hoc inusi- p 
tato conceptionis modo filios producit, et fit marina 
lateripara ? Siquidem etiamsi anguilla non sit natura 
ad loquendum comparata, aperte tamen testatur 
Mosen nón errasse, eum dixit costam fuisse vit» 
parentem. Impium enim esset eum, qui quz fleri 
mon posse videntur facit, tanquam inutiles mi- 
scentem confusiones, reprebendere; cum contra 
summis potius laudibus sit efferendus, quod ex 
coutrariis natur» naturam creat. Quippe hoc adhuc 


Not. 


ἅ ἐστν, οὔτε Ojo , οὐδὰ γεννᾷ ἐξ αὐτῆς 


oóbiv * Anguilla neque mas, meque [emina, neque ez 
se quidquam procreat. Et lib. vi , 44 : 80 4 δὲ πάν- 
τες ἔχουσιν οἱ ἄῤῥενες, πλὴν ἐγχέλνος * αὐτὴ δὲ οὔτε 


θορὸὺν, οὔτε iióv* Habent mares omnes semen, pra- 
ter anguillam, qug neutrum neque semen, neque ovum. 
sortita est. Quomodo autem fieri censeat anguilla- 
rum procreationem tradit, lib. vi, 16, ex putri autem 
oriri decernens. Vide Casauboni Comment. cap. 13, 
ad lib. vi Athenzi, sanctus Basilius, hom. 9, n. 9, 
Philosophi sententiam amplexus est. Ἱ 

1022. Plinius paucis verbis rem clarius expressit, 
Ix, 74 : Anguille atterunt. se &copulis : ea. strigmenta 
vivescunt : nec alia est earum procreatio. 

1035. Πλευρομήτρα θαλαττία, est lusus in. voce 
πλευρὺν latus, et πλευρὰ costa , quem fortasse nog 
satis bene expressimus, quamvis Pisida quid intel- 
ligeret, inferius declaraverit , innuens illud Gen. ut, 
91 : Immisit Deus soporem in Adam, . . . ο tuliique 
unam de costis ejus, et replevit. carnem pro ea. Et 
€&dificavit Dominus Deus. costam . . . . in mulie- 
ren, etc. Iia Pisida eorum omnium sententiam re- 
futat , qui post Pbilonem , Alleg. legis, lib. n1, Mo- 
Saicam hisioriar de costa, quam iulit Deus ab 
Adam, vel allegorice intelligendain vel pbysice inter- 
pretandam esse somniarunt. Cod. 1126 πλευρο» 


μήτωρ. 

πας, In eodem cod. γενέσθαι τοῦ ένους. 

1059. Aristoteles, Hist. anim. v, 4, et qui ab eo 
sunt profecti, duas esse animalium, ut stirpium, 
generationes dixerunt, ex semine, vel ex ovo, et ex 

utri. Epicurei, et qui divinam providentiam 

anL, cum generationem ex putri, et alia quamplu« 
rima non intelligerent, ad concursusa fortuitum 
atomorum confugerunt ; οἱ Deum a cura tsandi li- 
berarunt, quem alioquin inutilia, ut ipsis quidem 
videbatur, et noxia multa cendidisse, et copfusio- 
nes in mundo excitasse putabant. Blasphemiam ex- 
Secratus l'isida Dei potentiam in tanta rerum varie- 
tate magis elucentem adorandam esse demonstrat. 


Βλτκοι.. G^. XCH. 
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ed aA 
"Αῦλος ὢν ἔνυλον εἰ χτίζει φύσιν, 

30456 Καὶ τρεπτὸς οὐκ Qv τρεπτὸν εἰ ποιεῖ βίον, 

T ἑνδιδύσχει τὴν χελώνην ὁστράκῳ, 

Καὶ τὴν ταπεινόσωµον ἑστεγασμένην 
Δείχνυσιν ἑντὸς olxlac φορουµένην; 
Τίς ἐμφυτεύσας τῷ διαυγεῖ λαμπύρῳ 

1050 Σπινθῆρα λευχὸν, ἑρπετὸν ποιεῖ σέλας, 

Τὸν αὐτὸν ἑρπεῖν καὶ πτεροῦαθαι θεσπίσας; 

Ποίαις δὲ πηγαῖς, ἢ βυθοῖς χεχρυµμµένοις 

Api σαλαμάνδρα τὰς χαµίνους αἰθάλην; 

Τίς ἑντέθηχε τοῖς πυρεχγόνοις φρένας, 

1055 Διάχρισίν τε τοῦ μαθεῖν τὸ συμφέρον; 
"Ex τῆς ῥοπῆς yàp τοῦ πυρὸς παρηγµένοι 


sus potentie signum przbere nobis voluit; cum 
enim ipse sit immnaterialis materialem naturam 
creat, cumque mutabilis non sit, mutabiles ac varias 
vivendi rationes facit. 

Quis testa induit testudinem, et inclusum exile 
corpus docuit intra suam domum circumferre? Quis 
relucenti lampyro candidam quamdam indidit scin- 
Μαι ? Quis facit reptilem lucem, vel ut idem 
animal repat, et volet? Quibus autem fontibus, aut 
quibus abditis gurgitibus salamandra, ardentes ca- 


.minos in fuliginem resolvit? Quis pyrigonis tantum 


E. 


Quid si nosiris certe felicioribus seculis poeta vixis- 
set, et post illa duo ltaliz lumina, et philosophis 
ornamenta maxima , redium, vallisnerium, quorum 
vestigia studiose runt aliarum gentium 
clarissimi viri, nihil nist ex ovo, et semine oriri 
experientia duce, et magistra didicisset? 

046. De testudioe Aristoteles, viii, 2 ; Plinius , 
1x, 12, et alibi, 

1049. Qui lampyrus est Pisidz, cicindela est La- 
Unis. Comsmunins apud Grzecos lampytides, Plinius, 
viu, 66 : Signum , inquit, maturitatis hordei lucentes 
ee per arva cicindele : ita. appellant rustici 
alellantes volatus : Graci vero . Et x , 54, 
varia insectorum deseri sit : Lucem 
ignium modo noctu, laterum, ci clunium colore lam- 
pyrides ; ubi videtar Plinius expressisse vim nomi- 
nis cicindelis datum ab Aristetele iv, 1, qui eas a 
Íulgore clunium πυγολαμπίδες vocavit. . 

050. Cod. 1126 pro ἑρπετὸν habet ἄσπετον. 
1052. Aristoteles v, 49. Ἡ σαλαµάνδρα..... 
ὥς φασι διὰ τοῦ πυρὺς βαδίζουσα κατασθέννυσι τὸ 
πῦρ. Salamandra, . . . . ut aiunt, ignem inambu- 
lans per eum exatinguit. Plinius, xxix , 25, fabellaw 
non probat; Alianus κα, 51, ratiunculis confirmat. 
Pisidam imitatus cst Phile xvi. 

1054. Cod. 1126 τίς ἑντέθειχε. Pyrauste ab Ari- 
stotele v, 19, nullo Proprio nomine donantur. Pli- 
nius xj, 42. Aristotelem vertit, nisi quod hujusmodi 
animalcula Pales et pyrausias vocari. dicit. &lia- 
nus n, 2, et Phile xvi, pyrigonos vocant. Aristoteles 
οἱ Plinius aiunt eos in igne ambelare, et vivere. 
AKlianus οἱ Phile ex igne esee generatos aíirmant : 
à quorum sententia non discedit Seneca, qui Natur. 
Quest. v, €. Quod videri, inquit. sou potest simile 
veri, sed (omen verum est, animalia igne generantur. 
Pisida ea de re non dubitans πυρεχγόνους , quasi e» 
igne genitas diceret, vocavit. Julius Scaliger Éxzercit. 
cxcui, 4, de subiil., acriter, ut solet, carpit Carda- 
num, quod pyrsustas irriserjt. Vide Salmasium ἐν Se- 
lin, ix, peg. 125. 

48 


1.15 
Περιερέχουσιν, ὡς νεοττοὶ, τὴν φλόγα 
Θηλὴν ἔχοντες, καὶ τροφὴν τὴν λαμπάδα, 
Καὶ τὴν ἑαυτῶν πυρφόρον µαιεύτριαν 

4060 Αεὶ ποθοῦσι’ xal τὸ παμφάγον στόµα 
Μόνον παρ) αὐτοῖς Ὑίνεται ζωοτρόφον. 

Τίς τεχνοποιοὺς δειχνύει τοὺς χανθάρους, 
Τῶν πρὸς τὸ τίχτειν οὐχ ἑχόντων ὀργάνων; 
Οἱ συλλεγέντες χόπρον ἡμελημένην, 

1063 Σφαιροῦσιν αὐτὴν εἰσδαλόντος ἡλίου, 
"Ἔως πυρωθεὶς τῶν κυλίνδρων ὁ στρόφος, 
Ἐγκυμονήσει τὴν σπορὰν τῇ χοπρίᾳ᾽ 
Οὕτως «5 λοιπὸν ἐξ ἀμήτορος τόχου 
Γονὴν νεουργήσουσιν ὠδίνος ξένην. 

1070 Απερ παρελθὼν ὁ θρασὺς µυθογράφος * 
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1516 
Té Πορφυρίῳ γλῶσσα μὲν τεθηγµένη, 
Γνώμης δὲ φύσις ἀστατεῖν εἰθισμένη * 

Μύθοις ἐπεσκίρτησεν ἡπατημένοις, 
Λειμῶνας εὑρὼν, καὶ θερίζων τὰς βάτους - 

4016 Ἐχρῆν γὰρ αὐτὸν ταῦτα μᾶλλον θαυμάσαι, 
Καὶ παγχρατὲς τὸ θεῖον ὑμνῆσαι κράτος, 
Πῶς καὶ δι’ αὐτῶν ἔρχεται τῶν ἑσχάτων. 

Καὶ μὴ θεοῦ µίμηµα τολμῆσαι λέγειν, 
Τοὺς κοπροµόχθους, χαὶ δυσώδεις χαγθάρους * 

4080 Ἐφ' ol; δοκοῦσιν ἐκ ποδῶν ἀντιστράφων, 

Thy σφαιροειδῆ χόπρον ἀντισυστρέφειν, 
Καὶ πρᾶγμα ποιεῖν τῶν ἄνω ανλισμάτων, 
Καὶ σχηματουρχεῖν οὐρανοὺς ἐκ χοπρίας. 
"Qi νοῦς ἀμυδρὸς, ὦ θρασύστομος βία 


mentis indidit atque judicii, ut quod sit ipsis utile p dolores. Quz quidem audax ille fabulator Por- 


dignoscant? namque in momento ab igne producti 
cursitant, ut pulli, ad mammam, quis ipsis est 
flamma; et ad alimentum, quod est ignis : atque 
Τα cum semper suam igniferam obstetricem appe- 
tant, illud evenit, ut quod rerum omnium est vo- 
rago, flat ipsis alimentum vite. Quis procreandi 
znodum ostendit cantbaris, cum ipsis desint instru- 
menta ad pariendum accommodata ? qui vilissimum 


Stetcus colligentes, ipsum sole irradiante sphzri- 


cam in figuram conformant; usquedum rotundatz 
pili inflammantur, et quasi concoctz in sterquilinio 
fecundantur : ac tum demum edito sine matre partu, 
ea ratione prolem illi renovant, nec uteri sentiunt 


phyrius tacitus prteriens (nam lingua ei sane erat 
acuta, sed ingenium ex consuetudine semper va- 
rium) ad fabulas plenas fallaciis confugit, et cum 
prata offendisset, sentes et. spinas ex ipsis maluit, 
quam flores, colligere. Hzc enim ipsa potius admi- 
rari ille debuisset, et summam Dei omnipotentiam 
laudare, qu:x& usque ad hzc infima descenderit : 
nunquam autem tantum audere, ut in stercore la- 
borantes, ac fetidos scarabzos Deum imitari dice- 
ret, atque (eo quia aversis pedibus, et contrariam 
in partem fimum provolvere, et conglobare cer- 
nantur), in supernorum orbium opere ipsos versari, 
et colorum fabricam in stercore repraesentari as- 


NOTE. 


1060. Recte quidem, cum omnes post Aristotelem ϱ natwr. Zgypiii autem coluerunt, ut vivam solis ima- 


yraustas in igne vivere. /Elianus loc. cit. 
, ὅταν ἔζω τοῦ πυρὺς τοῦ συντι͵ 
Ψυχροῦ µεταλάδωσιν, ἐνταῦθα 


affirment 
Καὶ τὸ ἔτι θαῦ. 
ἐχνεύσωσι, xal ἀέ 
δὲ τεθνήχασι. 11i 
ez igne nutricio egrediuntur, et frigidum aerem attin- 
gunt, stalim emoriuntur. : 

. . 4064. Scarabmorum plura sunt genera. Hic agi-- 
tur de pilulariis, quos ita describit Aristoteles v, 19. 
Οἱ δὲ κάνθαροι, fiv χνλίουσι κόπρον, ἐν ταύτῃ φωλεύ- 
ονσί τε τὸν χειμῶνα, καὶ ἑντίχτουσι σκώληκας, ἐξ 
ὧν γίνονται vapor. Scarabei in fimo, quem volvunt, 
conduntur per hiemem, εἰ parvos vermiculos pariunt, 
er quibus ipsi procreamtur. Plinius, xi, 94, idem 
pene totidem verbis expressit. Sanctus. Epiphanius 

. $n Ancor. num. 85, et Aelianus x, 15 a Pisida non 
dissentiunt. 

1065. Scilicet cum sint expertes feminei sexus. 
Alianus, ibid. ὁ κάνθαρος ἄθηλυ ζῶόν ἐστι. 

1065. ldem ibid. Σπείρει. εἰς τὴν σφαῖραν fjv κυ- 
λέει, in fimi pilam semen emittit. — 

1071. De Porphyrio Christi hoste, et veritatis 
'ealumniatore nonnulla in prolegomenis attigimus. 
Qui plura velit, adeat eruditissimam 10 Holste- 
nii dissertationem, De ejus vita et seriptis. Pisida 

ipsum carpit, eo quía, lib. »v, 9, Περὶ ς τῶν 


scarabzeis impie pronuntiavit : Κάνθαρον 
Portum ἂν, ἀγνώμων 0: à 
πτοι δὲ ἔοέφθησαν, ὡς εἰχόνα ἡλίου E, 

eos Y&p sd; ἄλῥην, καὶ &qu τὸν θορὸν kv τέλµατε, 
xai ποιῄσας σφαιροειδῃ, τοῖς ὀπισθίοις ἀνταναφέρει 
ocv * ὡς fto; οὐρανόν * xal περίοδον ἡμερῶν ἐκ- 
δέχεται εἰκοσιοχτὼ, σεληνιαχἠν * lis em, ac 
rcrum divinarum imperitus scarabewm certe abomi- 


' 


item admirationem eacitat , cum. 


ginem. Scarabreus enim omnis masculus est, et semen 
1n conum immissum , ac sphericam in figuram con- 
formatum postremis pedibus in aversam partem con- 
volvit, solis in. celo motum. emulatus, et integtam 
June dierum viginti octo conversionem ezspectat. Sic 
etiam Horus Apollo, t, 10, Porphyrii verba, et sen- 
tentiam retulit ac confutavit Eusebius, Prep. Evang. 
iit, 4 et 45, quem vide. Consentientia autem iis, quat 
innut Pisida circa scarabzos, solem spud A, 
tios representantes, habet Suidas in κάνθαρος. Vid. 
Plutarchum, De Iside, et Os. pag. 555 ; Clementem 
Alex. Strom. v, pag. 657; Eustathium, in Hexaem, 
pag. 44, Plinium, xxx, 30 ; et Salmasium, Ad Solin. 
pag. 511; cod. 1126. *Axsp λεληθὼς, el in versu 
sequenti τῷ Tiepgvolo γάρ. 

079. Quid Porphyrius in superioribus verbis in- 
tellexerit, et qua ratione Pisida ipsum reprehenderit, 
ex Horo Apolline demonstrare prorsus est necessa- 
rium. Μονογενὰς δηλοῦντες, ἢ Υένεσιν, 1 πατέρα d 
Χόσμον, ἢ ἄνδρα * κάνθαρον ζωγραφοῦσι . . . ἔπει 
ὁ ἄρσην βούληται παιδοποιῄσασθαι, βοὺς ἀφόδενι 
ὧν, πλᾶσσει σφαιροειδὲς, παραπλήσιον τῷ ads- 
» pa * ὃ ἐκ τῶν ὀπισθίων μερῶν χυλίσας ἀπὸ 

νατολΏς εἰς δύσιν, αὐτὸς πρὸς ἀνατολὴν βλέπει: 
ἵνα ἐπιδῷ τὸ µου σχῆμα .... Ὑένεσιν δὲ 
x. t. 4A. Unigenitum | significantes, aut. ortum, aat 
patrem, aut. mundum. scarabeum tii 
Cum mas sobolem re vult, bovis 
globulum ex eo ejusdem cum mundo fingit ; 
quem ubi ab orit ad occasum aversis pedibus voluta- 
rit, ipse rursum, ut orbi persimilem figuram edat, 
atque. exprimat , in ortum. convertitur... . . Ortum 
autem significant, etc. Proportionem, quie inter sca- 
rab:zeum, et planetarum principem intercedit , ube- 
rius expressit Ruelius, lib. 1 De stirp. mat. 


m nactus 


1511 


1085 Ei τῷ θεῷ μὲν elc ὑφεστήχει πόλος. 
Ti κανθάρῳ δὲ γίνεται καθ᾽ ἡμέραν. 
Τίς ἁσπόρῳ τοὺς γῦπας ἐξάχει τόκῳ, 
Φυλῆς παρ᾽ αὐτοῖς οὐχ ὑπούσης ἄῤῥενος 
Σχιὰν προδεικνὺς Υνωστιχῆς ἀφθεγξίας ; 
1090 Ot τοῦ γάλακτος ἐμφραγέντων τῶν πόρων * 
Μόνοι γὰρ ἐμδλύζουσιν ὀρνίθων γάλα * 
Tbv μηρὸν ἐκτεμόντες ἡματωμένοις 
Γάλακτος ὀλκοῖς ζωπυροῦσι τὰ βρέφη. 


Α 


sereret. O mentis ezcitatem! o oris insanam au- 
daciam! sciliéet unum tantum ccelum est a Deo in 
rerum natora productum, at scarabzeus novum pro- 
creat quotidie. E 

Quis satos sine semine vultures educit in lucem, 
eum marium non sit inter ipsos genus? ut ineffa- 
bilis comprehensionis quoddam specimen et levem 
quamdam umbram proderet? Quippe cum lactis 


alveos occlusos ipsi gerant (lac enim soli interaves 


HEXAEMERON. 


1518 
Kat µοι δοχεῖ τὸν γῦπα σεμνῦναι πλέον, 

1095 Tf συμπαθείᾳ τῆς γονῆς τετµηµένον, 
"H τὸν µέγιστον εἰς ἀσέλγειαν Δία, 
Τµηθέντα μηρὸν εἰς γονὴν ὀλεθρίαν. 
Τίς τῶν πελεχάνων ἀντὶ λόγχης τὸ στόµα, 
Ἐένοις διωργάνωσε µακρακοντίοις, 

100 Καὶ χάσμα τούτοις ἑξανοίγει παμφάγον 
Πρὸς τὰς ἁπλήστους ἁρπαγὰς τῶν ἰχθύων ; 
Ποίᾳ δὲ δεινότητι τὰς χόγχας, ὅταν 


effundunt), sibi femur scindunt, et sanguineo lactis 
defluxu fetus suos refocillant. Quare major, ut mihi 
videtür, habenda est veneratio vulturi prolis suz 
Commiseratione seipsum dissecanti, quam Jovi, 
lascivia quidem maximo, qui prolem daturus mundo 
exitialem sibi femur abscidit. Quis pelicanis instar 
lancez os conformavit, et longis novi generis spi- 
culis instruxit? Quis omnivoras eorum fauces ad 
inexpletàs piscium rapinas tanto hiatu diducit? 


NOTAE. 


1087. Alianus, 11, 46 : Γὔπα ἄῤῥενα οὗ φασι v&- 
νέσθαι ποτὲ, ἀλλὰ θηλείας ἁπάσας * Vulturem marem 
nunquam ezstitisse dicunt. : 

1089. Cod. 1126, μυστικῆς. Mysterium sancte Tri- 
nitatis intelligit, ac presertim divinam ante omne 
tempos Filii ex Patre zterno generationem, ejus- 
Que in tempore incarnationem tacitus innuit : qua 
quidem dogmata ne in vulgus exirent, οἱ ethnicis 
revelarentur, cautum est ab antiquis Christianis. 
Idcirco fortasse Pisida vultures dedisse dicit γνω- 
στιχῆς ἀφθεγξίας σχιὰν ineffabilis. comprehensionis 
wmbram, ut etiam banc veterem Arcani disciplinam € 
commendaret, de qua videndus Emmanuel a Schel- 
strate in libro de hoc argumento edito, et in erudi- 
tione ecclesiastica vir eximius P. Thomas Mama- 
chius, Antiquit. Christ. tom. I, pag. 115 et seqq. 
Quz conjectura forsan non videbitur sapientibus 
viris omnino contemnenda, si animadverterint Pisi- 
dam in ea incidisse tempora, quibus tot profani ac 
scelesti viri de Trinitate, et incarnatione Christi pro 
lubitu quisque suo quzestiones moverent, et Ecclesia 
in toto Orlente a Persis miserrime afflicta novas 
'Sibi ac maximas a Mabumedanis calamitates pro- 
fanationesque impendere sentiret. Equidem scio ar- 
fincm a vulturum partu petitum ad Deipare 

irginis partum signiflcandum traductum a Patribus 
fuisse communius. aliud hic agere Pisidam per- 
spicuum est ; nam infra v. 1128, ad beat Virginis 
conceptionem probandam iterum revocat vultures ; 
quod erit observandum. Ceterum, quie vulgo de his 
alitibus traduntur , videlicet [eos neque nidificare, 
meque coire, aperle refellit Albertus M. tom. VI, 
pag. 646, asserens eos in montibus Wormatiz , et 
nidos habere, et inter se commisceri. Certe Aristo- 
teles, De mirab. auscult. pag. 1455, refert vulturum 
steriles esse fetus , sed Hist. anim. iv , 5 , Alberto 
M. favet dicens : Τὸ δέ ἐστι, χαλεπὸν ἰδεῖν * ὦπται δ᾽ 
ὅμως, Quanquam difficile sit ejus alitis nidum videre, 
tamen visus est. Atque hic antequam ultra progre- 
diamur, animadvertas velim Pisidam, nunc primum 
ex animalium proprietatibus sensus mysticos et mo- 
rales elicere. lane ei vitio dandum, quod rebus 
dubiis, aut falsis innixus id fecerit : fabellas enim, 
tum ille, tum alii scriptores ecclesiastici! secuti 
sunt, qoas ipsi profani auctores venditabant suis. 
Testis. lianus, qui non semel animalium dubias 
qualitates ad mores hominum vel zstimandos, vel 
eorrigendos transfert. Celebris autem hac in re est 
liber, qui Physiologus inscribitur , quem , $i vacat, 


D 


eonféras. Exstat. autem in tom. II Operum sancti 
Epiphanii pag. 189, cui perperam esse tributum 
qnoi qui primus hoc opusculum in lucem protulit 

onsalvus Ponce de Leon, Rem: 1587. 

, 1090. Hanc vulturum φιλοστοργίαν, aut pietatem 
in quss descripsit Horus Apollo, 1, 14. Recte Pisida 
vulturum id esse proprium dicit quod alii scriptores 
ad pelicanos male transtulerunt, ut obsetvavit Bo- 
chartus,. Hieros. part. post. u, 27. 

1091. Hoc adjecit de suo Pisida. Horus Apollo 
sanguinem non lac e 610 femore educere vulturem 
dicit, τὸν ἑαυτῆς μηρὺν ἀνατεμοῦσα, παρέχει τοῖς 
τέχνοις τοῦ αἵματος µεταλαμδάνειν * Proprio ezaecto. - 
[emore, «ιθεπάμπι eis exhibet sanguinem. Sed no- 
Ster, opinor, lactis nomine sanguinem designat , 
quod lactis vice in alimentum pullia przbere- 
tur. 

1095. Ζωπυροῦσι. Vertere is recreant, et 
vite restituunt" Fieri enim Dt Pisidam hic ad 
resurrectionem e mortuis evincendam hoc dixisse : 
€um supra memoratus Physiologus , qui vulturis 
pietatem pelicano tribuit, dicat eum super mor- 
tuorum pullorum vulnera sanguinem instillare , 
qui sic ζωοποιοῦνται vita restituuntur. Sed baec non 
est Pisidze sententia : alibi enim argumenta pro re- 
surrectione adducit. 

1096..Celebris est de Baccho fabula, quem bima- 
trem appellarunt mythologi, quod ex cineribus com- 
buste matris Semeles eruptus Jovis femori fuerit 
assutus. Ovid. Met. 11, 940 : 

Imperfectus adhuc infans genitricis in alvo 
Eripitur, patrioque tener, si credere dignum est, 
Insuitur femori, maternaque tempora complet. 

1098. Qui Pisidz , et /Eliano , ni, 32,.est pelica- 
nus , idem videtur esse cum platea luviatili Áristo-. 
telis, Hist. anim. 1x, 10, cum evodio, vel ardea Plu- 
larchi, De solertia anim., pag. 967, el cum onocra- 
tulo Plinii, x, 66, quanquam hic quidem paulo ante,( 
ibid. 56, plateam nominaverit. Ejus verba bec sunt : 
Olorum similitudinem onocratuli habent : nec distare 
existimarentur omnino, misi,faucibus ipsis inesset 
alterius uteri genus. Huc. omnia inexplebile animal 
congerit , mira ut sit capacitas. Moz perfecta rapina, 
sensim inde in os reddita, in veram alvum ruminantis 
more refert. 5 

1102. Pelicani technam describunt omnes citati 
auctores. JElianus, n1 , 38: Οἱ πελεχᾶνες iv τοῖς 
ποταμοῖς « περιχαίνοντας εἶτα χαταπίνουσιν, 
ἔνδον δὲ xai ἐν μυχῷ τῆς Υαστρὸς ὑποθάλφαντες, 


tst? 
Ἐν τοῖς ἑαυτῶν συσταλῶσιν ὁστρέοις, 

Τἐχνῃ διαστέλλονσιν Ἀκριδωμένῃ ;: 

1405 Σννημµένας yàp τὰς πτνχὰς τῶν ὀστράχων, 
λμηχάνως ἔχοντες εἰς λύσιν φέρει, 
Χαλῶσιν αὐτὰς εἰς τὸ πῦρ εῶν ἐἑντέρων, 

Λύσιν δὲ πάσχει τῶν πτυχῶν ἡ στεῤῥότης, 
Tfl θερµότητι τῶν ἔσω χαυνουµένη * 

440 θᾶττον δὲ τὰς πρὶν ἑξεμοῦννες συνδέσεις, 
Γυμνῇ διαρπάζουσιτὰς σάρκας µάχῃ, 

Τὴν ὀστρακώδη μὴ φορούσας ἀσπίδα. 
Τίς τὸν µεγιστόφωνον ἔνδον τῆς στέγης, 
* "Extoty ὄρνιν ὡρολοχεῖν «hv εὐφρόνην * 

4105 Καὶ μὴ παρόντα προσθλέπειν τὸν Ίλιον, 

Καὶ τοὺς ἐνύπνους ἑξυπνίζειν ἐργάτας ; 
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A θεὺς δὲ ποῖος τῶν Ὁμήρου πλασμάτων 
Τὔρας ξέει φοίνωος ἐχπυρουμένου, 
Λυκρῷ δὲ «bv γέροντα τεφρώσας τάφῳ, 
1190 Λῶνεα προδάλλει τοῦ τάφου τὰ λείψανα; 
Ἑλληνικοῖς Ἕλληνες εἴξαντες λόγοις, 
Πείσθητε λοιπὸν τὴν ἀνάστασιν σέδειν. 
Τίς μαντιχοὺς δίδωσι τοῖς πτηνοῖς ὄρους ; 
Μανεεόεται γὰρ ὑετοὺς àv αἱθρίᾳ 
1125 Τῆς paxporfipou τῆς χορώνης τὸ στόμα. 
Πρὸ τοῦ δὲ πνεῦσαι, τὰς πνοὰς προδειχνύει 
Αἴθυια χολπώσασα τὸ κτηνὺν νέφος. 
"δες δὲ ποίων εὐπορεῖ διδασπάλων; 
. Καὶ τοῦ Γαλήνου δείχνυται σοφωτέρα; 
1130 Tic γὰρ κάτωθεν ἑμφραγείσης Lolo, 


Quie vero ipsorum est solertia, ut conchas, qus B Homerus afünxit deos, ab exusta Phoenice abradit 


suls testis comprimuntur, arte exquisitissima di- 
vellant? cum enim geminas valvas firmiter unitas 
ad resolutionem adducere nequeant, igne viscerum 
ipsss relazant : quo flt, ut. valvarum firmitas in» 
terno calore emollita solutionem patiatur; ac tum 
ili, que nuper erant colligata evomentes nuda pu- 
gna carnes diripiunt, testaceo seuto jam non am- 
pliós munitas. Quis magnase vocis alitem contigna- 
tionibus inclusum noctis horas indicare, et. non- 
dum spparentem solem proepicere, et sopitos ar- 
tilces excitare edocuit? Quis autem ex lis, quos 


senéctam? eamque senem faetam ardentem super 
tumulum redigit in cineres, ac mox vivam ex 
ipsius tumuli reliquiis educit? Gracasicis, Graii, 
si cessistis fabulis, quidni jam tandem ad resar- 
rectionem colendam adducamini? Quis divinandi 
precepta avibus tradidit? vere enim longzeva cor- 
mix sub dio crocitans pluvias przdicit, et mergus 
umbrantes ales sinuans, priusquam aura spiret, 
ventos prenuniiat. : 
Q&os autem sibi comparavit magistros Ibis, qum 
ipso Galeno sspientior apparet? Ipea enim, ubi 


: NOTAE. . : 
Δνεμοῦσιν, xai «à μὲν ὀστράχια ἐκ τῆς ἀλέας διέστη, — quingentos annos vivere, et e suis eineribus resur- 
drtapouy τῶν dw οἱ δὲ ἐ siib τὰ xai C ge ah etbnicis scriptoribus penes quos certior 
ὄχουσι δεῖπνον * Pelicani conchas in fluminitus com- — hujus fabule erat fides, traditum invenissent, ar- 
prehensas , easque in ventre concalefactas — gumenta inde sumpserunt ad resurrectionem mor- 


ti 
ursus evomunt ; et ex testis calore diductis , wl fieri 
solet cum coctas. sunt, carnes effodiunt, et agunt con- 
vivis. Phile vim Pisidie iambos duriusculos, ac minus 
elegantes tantum, videtur reddidisse. Ambo geminas 
testas, quibus conchz utrinque conteguntur πτυχὰς 
, unde δίπτυχος. Cod. 1426 ποίαις δὲ δεινό- 


jt. 
"his. ἹΜεγιστόφωνον magnam. habentem vocem ; 
le ἀλεκτρυόνα, gallum. Alianus, iv, 29. "Hio 
Ἐν ὀνίσχων οὐκ ἄν ποτε αὐτὸν Bando, ᾠδιχώ 
δὲ ἑαυτοῦ ἐστι τηνικάδε - Sol exoriens ipsum 
Mem allit, ac tum seipso vocalior exsistit. 
u H eroe et 8, » 17: Ὃ 
σε είρει νοικος ὄρνις, ὀδε 
. ἡμῶν, 5d καταμγλόων πόῤῥωθεν ἔτι 4 
ύνοντα, ὁδοιπόροις συνδιορίζων, Ύεωρ- 
T ἱξάγων πρὸς ἀμητόν; Quomodo ad ope- 
ἐχείίαί te avis domestica, que voce acuta. incla- 
nitens , el solem adhuc e longeque accedente. pre- 
wuntians, vigilat una cum via , atque agricolas 
ad messem educit ? 
1117. Homeri fictiones nemo ex Patribus non 
damnavit. Unum sanctum Justinum tibi legendum 
propono, qui cum fere ex professo videtur confu- 


tasse. 

1118. Immensum esset auctorum tantum nomina 
referre, qui ea, qux de phonice dicuntur, vera, 
vel ut melius falsa crediderunt. Vide Salmasium, in 


Solin. xxxi, Phe 5 
yup 


1119. Cod. 

4121. Morellius ita duos sequentes versus red- 
didit, quasi Pisida phonicis fabulam reciperet : 
sed e contrario sensus is est : si fabulam non du- 
bitastis admittere, cur resurrectionem negabitis ? 


4143. Non pauci ex Patribus, quod phornicem 


ικώτατος 


tuorum confirmandam. Vid. Tertullianum , De re- 
surrect. Xu; sanctum Theophilum , ed Auto. 1, 
15; sanctum Cyrillum Hieros, Catech. de carnis re- 
surrect. xvii, 8; et sanctum Ambrosium, v. 25, in 
Hex., εἰ De fide resurrect. 59, qui omnes videntur 
secuti auctoritatem sancti Clementis, Epist. ed Co- 
*inih. xxv. Consulendus Cotelerius, tom. od 


itemque Bocbartus, Hieros. 
Patres jure defendit. an ps 

1125. Ὅρους, ut wr ade ὁρισμοὺς vers. 944. De 
animalibus presagientibus Wluviam » aut serenita- 
tem vid. Tbeophràstum , De signis plus. et. vent. ; 
Plinium, xvii, 87; et /lianum, vit, 7. 

1125. Plinius, loc. cit. Et cum terrestres volu- 
cres eontra aquam clangores dabunt perfundemies 
sese ; maxime cornix. Hanc µαχρόγηρον in longum 

D protrakentem. senectutem suam scite vocat poeta; 
nam Hesiodus, teste eodem Plinio, vit, 49, cornici 
novem nostras ziates attribuit, 

1126. Mergos cum fulicis quidam confendunt. 
Distinguit Plinius, Joc. cit. Tempestatem presa- 
giunt fulice matutino clangore : item aAA- 
tesque pennas rostro purgantes, ventum. Aslianus, 
vu, 7, cum Pisida consentit : Νῆσται xal αἴθνιαι 
πτερυγίζουσαι πνεῦμα δηλοῦσιν ἰσχυρόν' Anales et 
mergi alarum. gesiu anies iem ventum 


predicunt. 

1128. Plutarchus, De sol. em. peg. 914: Της 
Ἴδεως «bv ὑποχλυσμὸν ἄλμῃ xa atpo| Alvv- 
πτιοι συνιδεῖν, xal µιµήσασθαι Myovst * je- 
nem alvi ez lbide per ingestam marinam aquam 6 

urgante didicisse, et imitati dicuniur AEgyptii. Mee 
ere totidem verbis babent Plipiüe, vm, δὲ: Ali 
nus, 11, 55; Phile, 1v. 


1129. Cod. 1126, σοφωτέρους. 


1521 
Αμηχανοῦσα πῶς ἀνοίξει τὴν δύραν, 
Τὸν μακρὺν ἐκτείνασα λοξῶς αὐχένα, 
Σίφωνα γορτὸν τεχτονεύει «b στόµα, 
Καὶ χυλὸν ἄλμης ἐμδαλοῦσα οοῖς ἔσω, 
1155 Τὰ ξηρὰ ῥευστοῖς ἐξεφόρτωσεν βάρη. 
Tic ἀσπόρῳ τοὺς γῦπας ἐξάγει vx 
Φυλῆς Υὰρ αὐτοῖς οὔχ ὑπούσης ἄῤῥενος ; 
Οἱ «hv καθ᾽ ἡμᾶς πυρφοροῦσαν παρθένον 
Δεικνύντες αὐτὴν, ὡς ἐφικτὸν ὀρνέῳ. 
41140 Ἔδει γὰρ οἴμαι τοῦ τοσούτου θαύματος 
Ἔχειν ἀμυδρὰς ἑμφάσεις καὶ εν φύσιν. 
Ὡς μήτε En καινοτομεῖσθαι cx, 
Μῄήτε πρὸς ἄχρον ἱστορεῖν τὰ τοῦ φόχου * 
Οὐ γὰρ µένουσιν, ὡς ἑκείνη, παρθένοι, 
4145 Όταν τὸ τεχθὲν εἰς διέξοδον δράµῃ, 
"Pn τὰ κλεῖθρα, xal παρέλθῃ τὰς θύρας. 


imus alvi' exitus ei est preepeditus, nescia quomodo 
clausum ostium aperiat, longum oblique extendit 
collum, et syphonis in modum ore statim accommo- 
dató, salsum humorem injicit in. viscera, ac tum 
siccum ventris onus proluta exonerat. Quis satos 
sine semine vultures educit in lucem, cum marium 
genus inter ipsos non inveniatur adeo ut ipsi vir- 
ginem, quz mundo attulit lucem, quoad avis potest 
referre, indigitaverint!? Ut enim rei tam  admi- 
randz obscurum aliquod signum ipsa in natura 
exsisterel, opinor, oportuit :ita ut neque hzc ipsa 
matura tam stupendo partu innovata, neque ejus- 
dem partos mysteria adamussim explanare videre- 


HEXAEMERON. ' 


Ν 


RI δ' αὖγε καὶ εἴχτουσιν ὀρνίθων γένη, 
Ἐγκυμονοῦντα τῇ φορᾷ τοῦ πνεύματος» 
Πῶς οὐχὶ μὅλλον ἡ τεχοῦσα Παρθένος 
4150 Τὸ πιστὸν ἕξει «fic γονῆς «ἲς ἀσπόρου, 
Ἐκ ζωοποιοῦ Πνεύματος πλἠρουµένη; 
θὕτω τι σνµπέφυκα κἂν τοῖς ὀρνέοις 
Alveypa πισεὺν πρὸς «b εέχτειν ἀσπόρως. 
Ποῖος δὲ Φοίδου μαντικώτατος τρίπους 
A155. Τὸν μῦν διδάεχει τὸν τυφλὸν, τὸν παμφάγον, 
Ἐν τοῖς λαδυρίνθοις ὄντα τῶν ὀρυγμάτων, 


ἹΦράττειν πρὺ καιροῦ τῆς φορᾶς τῶν πνευμάτων 


Τὰς ἀντιλόξους τῶν ὁπῶν διεξόδους, 
"AX δὲ ποιεῖν ἀντισυνθέτους, Often. 
1160 Τὸ χῶμα «ijs γῆς τὰς πνοὰς ἀποχρύδοι. 
Ποῖος δὲ Νηρεὺς τοῖς ἐχίνοις bv σάλοις 
Ἡροδλεπτικὰς δίδωσιν bv βύθῳ χόρας, 


€um fetus exierit, elaustra perruperit, et extra pop- 
tas evaserit, At vero οἱ avium est genus, qui venta 
spirante concipiant ; quidni qui peperit Virgo maje- 
ret sibi fidem comparabit,quod sinesemine genuerit, 
cumSpirito vivificante fuerit repleta? [ta igitur natura 
quamdam "proprietatem vel ávibus indidit, que 
senigmatic! pattus. sine semine, nobis faceret fidem, 

Quis vero tripus ipso Phobi tripode in. vatici- 
nando tutior murem czecum, et omnivorum, atque. 
inter cavernarum labyrinthos degentem edocuit ,. 
ut,antequam ventus irrumpat, obliquorum fora- 
minum exitus precludat, et alios contra oppositos 
aperiat, ut (ου aggeribus venti cohibeantur? 


tur. Non enim vultores, ut illa, remanent virgines, (; Ecquis Nereus marinis echinis dedit in imo maris (un- 
NOTAE. 


1155. Idem coà., τὰ σχληρά, 
113€. Vide supra, in not. ad v. 1087. 
1139. Vultur, quod absque conjugis opera pullos 
rare creditum esset. apud tios , Vulcani, 
et Minerva symbolum fuit, quorum ille ἁπάτωρ, 
hiec ἁμάτωρ dicta est. Ab JEgyptiis opinio illa per- 
manavit ad Grecos, a Grzcls ad Christianos : unde 
sanctus Besilius populari fama utitar, ut Pisida, ad 
beate Virginis conceptionem intactam confirman- 
dam. Τοὺς γυπάς qaaw ἀσυνδυάστως είκτειν, ὡς τὰ 
πολλὰ... τοῦτό µοι ἔχε παρασεσημειωμένον ἐκ τῆς 
περ τοὺς ὄρνιθας ἱστορίας * ἵν ἐπειδάν ποτε ἵδῃς 


νι τοῦ κηρύγματος 


quando monnullos videris mysterium. nourum irri- 

quasi nequeat, et quasi sit a. natura alie- 
num, wi Virgo, virginitate ejus intemerata perma- 
nente, 'eril ; veniet tibi in mentem, eum, cui per 
pradicatonis stultitiam credentes salvos. facere pla- 
«uit, innumera ab ipsa natura desumpta incitamenta 
ad fidem rebus stupendis conciliandam in antecessum 
proposuisse. Hom. 8, n. 6. 

1148. Alianus, n, 46: ἸΑντίπρωροι τῷ 
πέτονται΄ εἰ δὲ μὴ ᾗ νότος, τῷ εὄρῳ κεχήνασι, 
τὸ πνεῦμα εἱσρέον πληροϊ αὐτὰς , xal χύουσι τριῶν 
ἐτῶν. ram austro volant : si vero auster non spi- 
t8l ad eurum oris hiatum pandunt, et ventus eas (o 
ias reddit, et post tres annos pariunt. 


νότῳ 
χαὶ 


1152. Hunc versum$ et' sequentem supplevit Mo- 
rellius, in Comment. ad bom. sancti Basilii in Πες. 
ne 153, cujus etiam metaphrasim, pront οἱ pla- 
€uit illam emendare, hic et alibi exhibemus. 

1154. Celeberrimi. Tripodis Delphici historiam, 
«uo conscenso Pythia certa responsa dabat consu- 
lentibus, narrat Diodorus Sie. xvi, 26. 

1155. Ἐχίνον χερσαῖον, erinaceum. terrestrem, 
italice riccio et. spinoso, Pisida murem appellat, vel 
quod muris habeat formam, vel murem omnia 
corrodens imitetur. Certe murem erinaceum pas- 
sim vocari testatur Aldovrandus, De quadr. dig. 
m 459. Sed cur τυφλὸς eccus dicitur a Pisida? 

uto 


v πνεῖν, ἆπο- 
Ισσοντα τὴν ἀρχτῴαν" rd: at μεταλαμ- 
| ieri εἰς τὴν π κτιον ταθαίνοντα * Νον- 


ad septentrionale transire. 

4161. Nereus veridicus, et vates deus habitus 
est. Hesiodus, Theog. v, 1 
Nnpéa δ' dyrsvüéa, καὶ ἀληθέα veivazo Πόντος. 
Nereum alienum a mendacio, et'veracem gemi dig 

ws. 


1589 
Ὅπως φυγόντες πρὺ ζάλης τὰ τῆς ζἆλης 
Eie τὴν Υαλήνην προσρυῶσι τῶν λίθων; 

1168 Τίς τὴν μέλιτταν τὴν σοφῇν, τὴν ἐργάτιν, 
Γεωμετρεῖν ἔπεισε, xal τριωρόφους 
Οἴκους ἐγείρειν ἐξαγώνων κτισμάτων; 
Ποιεῖν δὲ τὰς σύριγγας οὐκ ἐπ᾽ ὁρθίας 
Γραμμῆς διευθύνουσαν, ἀλλ᾽ ἐγχαραίαν, 

4110 Μήπως ὁλισθήσωσιν οἱ χάτω πόδες 
"Ex τῶν ἄνωθεν φορτικῶν βαρήμάτων: 
Εἶναι δὲ μᾶλλον τὰς παραλλήλους θέσεις 
Τῶν ἀντιλόξων κτισμάτων ἐρείσματα * 
Ὡς xoi «by οἴχον ἑστάναι βεδηχότα, 

4115 Καὶ μηδὲν ὑγρὸν ἐκπεσεῖν τῆς ἱκμάδος. 


dotam promdaspapillas, ut tempestatem ante tempe- 


A 


GEORGII PISID/E : 


1524 
Γεωμετρῶν kvesüC ev Εὐχλείδη σκόπει, 
Καὶ σχῆμα μηδὲν γραμματικὸν περιξέσῃς, 
Μήπου σε χέντρον τῆς σοφῆς διδασχάλου 
Πλήξῃ µελίττης, καὶ μαθεῖν ἀναγχάσῃ. 
4190 Τίς τοὺς ἀράχνας λεπτοδακτύλους πλάσας 
Νήθειν διδάσχει, καὶ πρὸς ἔργα τοὺς µίτους 
"Ex τῶν παρ) αὐτοῖς ἑντέρων ἀναπτύειν; 
Tlolg. δὲ τέχνῃ Τραμμικῇ πρὸς τὰς βάσεις 
Βάλλουσιν ἀρχὰς, xal προτείνουσιν δέσεις᾽ 
1185 Μέσῳ δὲ χέντρῳ τὰς ἑπάρσεις τῶν µίτων 
Κύχλους ἁπαρτίζουσιν Ἀχριδωμένους * 
Καὶ τῇ μεταξὺ τοῦ χενοῦ διαστάσει, 
Στύλους ὑφαρμόζουσιν ἀντισυνθέτους * 


considerando, geometrite professor Euclides, ac- 


statem fogientis lapillorum ope in tutum se recipiant? B cede : sed ne minimam quidem figuram, lineolam- 


Quis apem, sapientem opificem, ad .geometriam 
.adduxit, ut trium conügnationum domus ad hexa- 
goni formam exstruat, et cellas non per rectam, sed 
per obliquam lineam producens conficiat; tum ut 
infüpa sdiücii pars ex superingesti oneris sarcina 
pressa non labascat ; eum ut ex sequali sibi respon- 
dentium laterum positione obliqui operis siruetura 
fulciatur, atque ut tota. domus stet firmius, et ne 
quita. quidem liquidi humoris excidat? Huic operi 


que audeas evadere, ne suo te pupgat aculeo apis, 
docia sane magistra, aique ex ipsa cogaris addi- 
scere. Quis araneos exilibus digitis instructos, et 
nere docuit, et necessaria ad opus fila e propriis 


.visceribus egerere? Qua linearum scientia imhuli 


ortus tel» ad firmas bases projiciunt, et protensas 
colligant : tum vero in medio centro densiora fila 
exacti circuli in modum perfecto opificio aggiome- 
rant, et interjectis spatiis fulcra, vel stylos. trans- 


NOTAE. 


1165. Plutarchus, De solert. pag 979 : ᾽Αλλὰ 
πάντας ὁμοῦ παρέχοµαι τοὺς θαλαττίους , ὅταν afe 
σθωνται μέλλοντα χειμῶνα καὶ σάλον, ἑρματιζομέ- 
νους λιθιδίοις, ὅπως μὴ περιτρέπωνται διὰ κουφό- 
τητα, μηδὲ ἀποσύρωνται γενοµένου χλύδωνος, ἀλλ᾽ 
ἐπιμένωσιν ἀραρότως τοῖς πετριδίοις' Sed omnes 
$n universum marinos echinos profero, qui, ubi tem- 
Ῥεείαίεπι fluctusque presentiunt , lapillis se subur- 
fant, ne οὐ levitatem avertantur, aut undis obortis 
avellaniur, sed lapillis pregravantibus maneant. 
Eodem pariter modo lianus, vut, 33. 

1165. Apum industriam quis non laudavit, quis 
non suspexit? Vide Aristotelem, Hist. anim. ix, 11; 
et Virgilium, Georg. ιν, ne sexcentos alios auctores 
nominem, qui de apum adifleiis, republica, et offi- 
ciis integros traeiatus ediderunt. Pisida, sanctum 
Basilium, vin, secutus est, Ejus verba libenter sub- 
jicerem; tum quia alter alteri lucem affert , cum 
quia nemo fortasse elegantius Basilio apum artifi- 
. cia,et geometricam scientiam in favorum constru- 

ctione expressit. Sed conferat qui velit. 

1166. JElianus, v, 43 : Γεωμετρίαν δὲ, καὶ 
x&n σχηµάτωνν xal ὡραίας πλάσεις αὐτῶν τέ- 
χνης τα καὶ κανόνων, xal τοῦ καλουµένου ὑπὸ τῶν 
ἀοφῶν διαθήτου, τὸ χάλλιστον σχηµάτων, ἑξάγωνόν 
τε xal ἐξάπλευρον xai ἰσογώνιον ἀποδείχνυνται αἱ 
µέλιτται" Geometriam, figurarum. pulehritudinem, 
atque elegantes earum siructuras, sine arte, sine re— 
gulis, et sine eo instrumento, quod circinum sapientes 
tOcant, nempe venustissimas figuras sexangulas, et 
sez laterum, et aequalium angulorum apes conficiunt. 
Ἐριωφόρους οἴχους, apes uL etate, et conditione 
jnter $e :riplices sunt, sic tripartito eliam suas 
€ellas dividere refert Aldovrandus, De inseciis, 
pag. 22; sanctus Basilius, loc. cit. aliam causam 
assignat: Ἔπειτα διώροφοι, xai τριώροφοι αἱ σύ- 

Yíts* ἵνα μὴ τῷ βάρει «b ὑγρὸν πρὸς τὸ ἐχτὸς 

wxnimcp* Deinde fistule duas, tresve. contigna- 
tiones habent; ne humor foras propter. gravitatem 


t. 
1169. Cod. 1126 habet ἐγκαρσίως. l'isida vocat 


πόδας, pedes, vel bases, quos sanctus. Basilius, ibid. 
fundos appellat ; cum eo tamen consentiens est de 
ratione, cur favi oblique disponantur : Ἵνα μὴ 
κάµνωσιν οἱ πυθµένες τοῖς διαχένοις ἐφηρμοσμά- 
yov* ἀλλ) αἱ ος τῶν rie ME Neh abeo 
καὶ ἔρεισμα τῶν ὑπερχειι εἰσίν" Νε fundi va- 
cuis tetvallis edjuncti fatiscant : sed inferiorem 
sexangulorum anguli sint basis, οἱ fulcimenum supe- 
riorum. 

1177. Euclidi geometra? insigni , cujus libri xiw 


, elementorum ad nostra usque tempora cum maxima 
.omnium utilitate leguntur, apes anteponit. Sanctus 


G ius Nazianzenus , orat. 58, pag. 554 : Ἠοῖος 
Εὐχλείδης ἐμιμήσατο ταῦτα γραμμαῖς ἐμφιλοσοφῶν 
ταῖς οὐκ οὔσαις, καὶ χάµνων iv ταῖς ἀποδείξεσι; 
Ecquis Euclides hoc artificium unquam imitando ex- 
pressit, de lineis non exsistentibus philosophatus, at- 
[ns in demonstrationibus desudans? Cod. 1126, παρα- 


le- ; 

116o. Araneorum varia genera, eorumque in 
conficiendis telis. industriam describit Aristoteles, 
Xx, 59; Plutarchus , pag. 966 ; /Elianus, », 21, et 
vi, 57; Phile, Lx, araneos Ἀεπτοδακτύλους scite vo- 
cat Pisida , videlicet delicatos, seu scitulos habentes 
digitos. Pbile, qui szpe Pisidam imitatus est, pucl- 
las textrices ita appellat: . . 

Εὐμήχανος δὲ τῶν ἀραχνῶν ἡ φύσις 

παρθένους νικῶσα «επτοδακεύλους. 

Araneis nalura perquam industria 

Vincens M pelieum manus arqulias, elc. 

1182. JElianus, 1, 21: Οὐδὲ ἔξωθεν λαμθάνει 
vipa, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς οἰχείας νηδύος τοὺς µίτους ἐξ- 
&yovca* Non aliunde filum assumit, sed ex suo ven- 
tre stamina deducit. ή 

1185. Idem, vi, 57 : Πεφύχααι δὲ ἄρα xai γεω- 

play δειναί: τὸ γοῦν χέντρον φυλάττουσι, xai τὸν 
ini αὐτοῦ χύχλον xal μὴ περιφέρειαν ἀχριθοῦσιν 
ἰσχυρῶς, καὶ Εὐχλείδου δέονται οὐδέν: Sumi eiiam 
natura ad geometriam eruditi ; nam et cenirum ser- 
vant, circulumque ez eo procedentem, et circumferen- 
tiam exacte conficiunt ; neque. interim egen Euclüle. 


ὅπως τὸ μηχάνημα τῆς λεπτουργίας, 
1190 Ὡς ἐξ ἀράχνου συντεθὲν, μὴ συµπέσῃ, 
Ὃς διττὸν ἔργον ἐξ ἑνὸς ποιεῖ µίτου, 
Λίνα πρὸς ἄγραν, χαὶ πρὺς οἴκησιν στέγην; 
"Ov ἐἑντρεπέσθω πᾶς τις ἀφρόνως λέγων 
Ὕλην ἄναρχον" εἰ γὰρ ὕλην οὐκ ἔχων 
1195 Σχώληξ ὑφαίνει * τὴν μὲν Όλην δευτέραν, 
Πρωτοχρόνους δὲ τοὺς ἀράχνας λεκτέον 
Ὡς τῶν ἐνύλων ἀρχιτέκτονας µίτων. 
Κύκνον δὲ ποῖος ἐξεπαίδευσε τρόπος 
Εἰς αὖραν ἐλθεῖν μουσικῆς εὐρυθµίας ; 
4290 Ὃς τὴν πτερωτὴν ἐξαπλώσας πυχτίδα 


versarios supponunt; ne- operis tam tenuis ma- 
china, ut qu: ab araneo sit confecta, corruat : 
duplex enim ex uno filo opus conficit, videlicet retia 
ad venandum, et domum ad habitandum? Hunc, 
quisquis materiem esse sine principio stulte asserit, 
hune, inquam, intuens erubescat : si enim vermis in 
seipso non habens materiem, telas intexit; primum 
quidem in tempore exstitissearaneos, qui ex materia- 
libus (lis opus conficiunt, deinde vero materiem, 
procul dubio erit affürmandum. 

Quz nova autem ratio cycnum erudivit, ut ad 
dulces musice modulos edendos in auras prodeat ? 


HEXAEMERON. 


A Τερπνὴν ξενουργεῖ ταῖς πνοαῖς µελῳδίαν * 
Καὶ τοῦτον οἶδα θαυµάσαι πολλῷ πλέον 
"H γ Ὀρφέα κρούοντα μυθώδη λύραν. 
Ποίου δὲ χώνωψ εὐπορήσας ὀργάνον, 
1205 Φωνὴν ἔχει σάλπιγγος; Ἡ fol λόγῳ 
Ἐν σµικρότητι συντεθεὶς ἁμηχάνῳ 
Μόρφωσιν ἴσχει, καὶ πτερούµενος φέρει 
Στόμα, τράχηλον, ὄμμα, χοιλίαν, πόδας, 
«Καὶ τὰς ἁδήλους τῶν ἔσω διαπλάσεις, 
49/0 "Aq οὐχ ἀφῆχε ψηλαφᾷν ἡ λεπτότης; 
Οὐ yàp τοσοῦτον τῶν µεγίστων ἡ φύσις, 
"Όσον τὰ μικρὰ ταῦτα τῶν ἁμηχάνων 


ais enim in modum labelie expensis suavem 
' quamdam, et novam mcelodram in auras effundit. 
p Cujus ego magis, quam Orphei fabulosam lyram 
pulsantis admiratione sentio me affici. Quo vero 
culex preeditus est organo, ut tub: sonum emittat? 
aut qua ratione cum ea constet corporis tenuitate, 
ut id feri haud potuisse videatur, suam tamen habet 
formam, et ore, collo, oculis, ventre, pedibus in- 
struetus volat, et intus latentes intestinorum com- 
plexiones gerit qux quidem omnia sunt adeo exilia, 
ut ea contrectare non liceat? Quippe non tantum in 
rebus maximis, quantum in hisce minimis, qui 


NOTA. 


orat. $5, pag. 554, et scite Plutarchus hoc ipsum 
descripsit, loo. cit. 


4195. Non frigidum omnino argumentum contra C λαν primum 


materialistas , quorum princeps Anaxagoras fuit, 
teste Aristotele, De anima, 1, 3. Sed Aristotelem 
ipsum precipue vexat Pisida , qui Deo coexsisten- 
tem, et necessario unitam fecit. materiam , unde 
passim atheus audit. Vide Bruckeri Hist. phil., 
tom. |, pag. 822, siquidem quzstio de araneis, 
quam attingit Pisida, nibil ab ea differt, qu: a Peri- 
pateticis 1nundum zternum asserentibus agitari 
solebat, ovum ne prius an gallina fuerit? Negabant 
enim, ut. Censorinus , De die nat. cap. 4, refert 
posse reperiri, avesne ante, 3n ova generata sint, 
cum et ovum sine ave, et avis sine ovo gigni non 
possit : de qua re diserte , ut solet, disputavit Plu- 
tarchus, symp. n, 5; et Macrobius, Saturn. vir, 16. 

1200. Notissima est veterum opinio , vel fabula 
de cycnis ante obitum canentibus. Verum Pisida de 
cantu loquitur, quem etiam viventes edere testatur 
Aristoteles, Hist. anim. 1x , 12 : Ὠδικοὶ δὲ, καὶ 


περὶ τὰς τελευτὰς μάλιστα übovctv, canere soliti D ac laudabiliter collocantes summi 


aunt, et precipue jamjam morituri. Thomas Bar- 
tholinus singulari opere De cycno olorum cantum 
vindicavit. 

1201. -Ad Aristotelem fortasse respiciens, qui 
loc. cit. dicit a quibusdam in mari Afrjco navigan- 
tibus cjcnorum cantum fuisse auditum, Pisida ait 
ξενουργεῖν µελῳδίαν ταῖς πνοαῖς, insolitum melodias 
genus prabere auris, sive ventis. 

1205. Orpheum , Apollinis et Calliopes filium, a 
Mercurio, vel, ut aliis placet, a patre lyram aece- 
pisse ferunt, cujus vim descripsit Manilius, 1, v. 


Tunc silvas, et saxa trahens, nunc sidera ducit, 

Et rapit immensum mundi revolubilis orbem. 

1204. Vide supra, v, 72. Culicum varia sunt ge- 
nera. Κώνωφ.. communius est vinarius, et ἑμπὶς, 
qui circa loca palustria nascitur. Pisida poetice rem 
iractans de quocunque culice loquitur, sed. pro- 


€ratenf'irrisurus fingit iu cjus caput insiluisse φύλ- 
deinde pote culicem vo- 
7, Sra pedi- 


n culices. 

Per 0s canerent, an per podicem ? 

Probabilior quidem sententia. est. muscas et:culices. 
alis strepere. : 

1207. Cod. 1126, µόρφωσιν Écye. 

1211. Quam recte Pisida in hac contemplatione 
Obstupescat, a clarissimis nostre :ztatis viris de- 
monstratum est, qui in structura insectorum ope 
microscopii consideranda omnem operam studiose, 
ifleis sapien- 
tiam nobis manifestiorem reddiderunt. Adeat, qui 
velit, redium, vallisnerium, swammerdamium, etc., 
acne scriptorum copia obruatur, si prefationem 
tantummodo, quam insectorum Historie przflxit na- 
ture explorator diligentissimus De Raumurius, sae 
tis certe sibi factum esse confitebitur. Culicis elo- 
gium Pisidz iambis respondens videsis in Scalige- 
ro, De subt. cxi. 


1212. Formice industriam imitandam nobis pro- : 


posuit Salomon, Prov. vr, 6 : Vade αά formicam, 
piger, et considera vias ejus, εἰ disce sapientiam. 
Aristoteles, rx, 58 ; Plutarchus, De sol. με 968; 
JAElianus, m, 25 ; Plitius, x1, 56 ; sanctus Basilius, 
hom. xx, 5; sanctus Gregorius Naz. orat. δὲ, pag. 
555; et alii habent congruentia iis, quz narrat. Pi» 
sida, qui seite σιτοχλέπτην frumenti raptricem, fru- 
gilegam formicam vocat. 
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GEORG/I 


Thy πανσθενῆ δείχνυσι μηχανουργίαν. A^ 
Πρόελθε µύρμηξ σιτοχλέπτης, ἑργάτης, 
1215 Τὸν xóxxov ἡμίτμητον ἐγχλείων κάτω, 
Μήπως νοτισθῇ, xat ααπῇ ταῖς ἱχμάσι, 
Καὶ φθαρτικὴν κάτωθεν ἀνθήσῃ χλόην. 
"ταν δὲ πυκναὶ τῶν νεφῶν al συγχύσεις, 
Τοῖς ἐργομόχθοις ἀντιπνεύσωσιν πόνοις * 
4230 Πόθεν σε µάντιν τοῦ Ζαμόλξιδος πλέον 
ἝἜκχαστος οἶδεν εὐσυνόπτως ἀγρότης; 
"Ότε προδειχνὺς αἱθρίαν πεπηγµένην 
Τὸν αἶτον ἁπλοῖ ἐξ ἐνύγρου πυθµένος 
Εἰς ἄξυλον πῦρ, εἰς τὸν ἥλιον φέρων * 
1925 Ὅπως πυρωθεὶς ταῖς βολαῖς ταῖς ἐμφλόγοις, 
"s ἄρτος ὁπτὸς εὑρεθῇ πεφρυγµένος * 
Qà τὰρ τοσαύτης fjv ὁ μύρμηξ φροντίδος, 


1007 


fleri non. potuisse videntur, artificis omnipotentia p 
demonstratur. : 
Prodess, o formica frumenti rapax, operaria, 
qua granum semisectum humi recondis, ne ex bu- 
moribus madeflat, et putrescat, corruptumque ex 
ima parte viride germen emittat. Sed unde cum in 
aere densantur nubes, ut contra sata improbo labore 
exculta conspirent, ipso Zamolxide te meliorem, 
formica, vatem facillime norunt agricole? et eum 
contra stabilem aeris serenitatem es predictura, 
ex humentibus cavernis frumentum educis, et ad 
ignem sine ligno, videlicet ad solem, expandis, ut 
ignitis radiis torrefactum, fricti panis in. modum, 
tostum, excoctumque inveniatur? At enim tanta - 
plane non erat formicze sedulitas, et ingenium, ut 


PISIDAE j 
Ὡς ῥυθμὸν εὑρεῖν γνωστικῆς ἀθλεφίας * 
ΕΙ μή τις fy πρόνοια, μὴ φρονεῖν μέγα, 
4300 Τοὺς τῶν kv ἄστροις αἰτιῶν ζυγοστάτας ᾿ 
ἍΆλλ) ὥστε xal μύρμηχα θαυμάζειν, ὅπως 
Χειμῶνα δηλοῖ, xa προμηνύει θέρος. 
Τίς ποιχίλην δίδωσι τοῖς ὡοῖς φύσιν, 
ες Μικροῖς δὲ τὰ στοιχεῖα δειχνύει τύποις, 
1955 Τὸ λεπτὸν αὐτοῖς ἐμθδαλὼν ὡς ἀέρα, 
Τὸ ξανθὸν ὡς πῦρ, xal τὸ λευχὸν ὡς ὕδωρ, 
Τὸ σχληρὸν ὡς γῆν * ἀπογαιοῖ yàp ἡ φύαις 
Ἔξωθεν αὐτὸ, γῆς µεσοχλήρου δίκην" 
Ὡς µήτε τοὺς ἔξωθεν ἐχλύσαι τόνους, 
4310 Μηδ αὖγε τοὺς ἔσωθεν ἀμθλῦναι πόρους" 
"Eco γὰρ αὐτοῖς ἀντὶ μήτρας xat σπόρου, 
Στιγμή τις ἑμπέφυκεν ἡματωμένη, 


1536 


rerum, quie neque mens humana petest pervidere, 
modum rationemque deprehendoret : nisi quadam 
esset Providentia, que monitos eos vellet, qui re- 
rum causas in astris speculantur, ne altum sapiant, 
sed formicam potius demirentar, que ut blemem 
demonstrat, ita statem pr:nuntiat. Quis maris, et 
feminz variam naturam ministrat ovis ? Quis parvas 
quasdam elerfentorum in ipsis exprimit imagines? 
pars enim illa subtilis, ova circumamplectens, 
aerem; pars lutea ignem, pars alba aquam; et pars 
dura terram referre videtur: ut enim est dura 
introrsum ierra, ità natura comparatum est, ut 
terrea quadam crusta extrorsum ova contegantur, 
ne protensl funiculi exterius dissolvantur, et interai 
meatus intercludantur : inus enim pro matrice, et 


NOTE. 


4415. Hanc mirabilem formicz industriam om- C 
mes laudati auetores commendant. Plinius loc. cit. 
sie : Semina arrosa condunt, ne rursus in fruges ez- 
eant e terra, Majora ad introitum dividunt. Made- 
[acta imbre proferunt, atque siccant. 

4930. Zamolxin, natione Getam, Pythagorze disci- 

ulum et servum fuisse ferunt. 1s in. patriam re- 
Box 2 suis et Thracibus, qui ejus sapientiam &uspi- 
ciebant, post mortem babitus est. Deus. Vide Jam- 
blichum in Vit. Pyth. cap. 30... 

4222. Sanctus Basilius, loe. cit, Διαχόπτει ταῖς 
ἑαυτοῦ χηλαϊς τῶν καρπῶν τὸ µεσαίτατον, ὡς ἂν 
uà ἐκφυέντες ἄχρηστοι πρὸς τροφὴν ένοιντο * καὶ 
Lh ύχει τοὔνους, ὅταν αἴσθηται αὐτῶν διαθ : 
xai οὐκ ἓν παντὶ προδάλλει καιρῷ, ἀλλ v 
προαϊσθηται τοῦ ἀέρος àv εὐδινῇ καταστάσει φυλατ- 
ποµένου * Dissecat enim. suis ungulis medios us, 
me germinanes sibi ad. nutrimentum | inutiles. red- 
dantur. Eosdem etiam exsiccat, tum cum sentit ma- 


nitur, quatuor elementorum sint imagines ; ita ut τὸ 
λεπτὸν, quod Aristoteli, De generat. anim. m, 2, est 
ὑμὴν, membrana, referat aerem ; τὸ ξανθὸν, quod ei- 
dem 'Aristoeli est ἀχρὸν luteum, sive vitelum, ig- 
nem reprasentel; τὸ λευχὸν ovi albumen, aquam ; 
τὸ σχληρὺν autem crusta, qua. ova circumteguntur, 
terram : σχληρόδερµα enim ab Aristotele ova nun- 
cupantur, et terra Pisidg est µεσόσχληρος, dimidia 
sui parte dura. De mundi et ovi analogia fuse dis- 
seruit Fortunius Licetus epist. 27, tom. 1 De quesi- 
tis ha epist. 3 a claris viris, ac nuper Mazochius, 
in Spicilegio Biblico, tom. I, pag. 180. 

1259. Cod. 1126. χλύσαι πόνους. 

1242. Aristoteles, Hist, auim. 11, 3, quomodo pul- 
lus in ovo generetur edisserens ait : Ὅσον στιγμὴ 
αἱματίνη ἐν τῷ λευχῷ ἡκαρδία * ποῦτο δὲ τὸ ση- 
μεῖον πηδᾷ xat χινεῖται, ὥσπερ ἔμφυχον - Cor quasi 
punctum sanguineum in candido liquore comsisiit ; 
quod punctum salit jam, et movetur, ut animal. Pli- 


defactos: nec omnitempore eos expromit,sed cum aerem D nius, x, 74. pene vertit Aristotelem : Omnibus ovis 


in sereno statu. mansurum esse prese erit. 

1225. Cod. 1126, melius ἁπλοῖς. 

4322. Id. cod. προδειχνύει. 

1955. Ovum apud JEgyptios mundi symbolum 
fuit ; unde in Bacchi orgiis sacrum fuisse Plutar- 
chus, in Sympos. pag. 636: ὡς pina τοῦ τὰ πάν- 
τα γεγνῶντος, xal περιέχοντος ἐν ἑαυτῷ. Ut. mun- 
di omnia gignentis, el in se. continentis. exemplum. 
Hanc similitudinem eleganter explicat Pisida. Pri- 
mum quidem censet ovum mundum repraesentare, 

ex eo omnia animalia ium mares, cum femi- 
9e, nullo oculis apparente discrimine, enascantur : 
deinde quia quatuor patres, quibus ovum compo- 


tuedio vitelli parva inest veluti sanguinea gutta, quod 
Θεέ cor avium. existimant, primum in. omni corpore 
id gigni opinantes : in ovo certe ea gutia salit, paipi- 
tatque. Ipsum. animal ex albo liquore ovi corpora- 
tur. Cibus in [uteo est. Qui plura de hac το nosse 
velit , adeat ex antiquis Aristotelem ipsum loc. cit. 
De gener., et Hist. anim., ubi ille de ovis disertissi- 
me disputat. Ex recentioribus autem quem potius, 
uam Herveum clarissimum virum nominabo? qui 
'atavil edoctus, et in Angliam reversus, tam prz- 
clare de generatione animalium ac de ovo scri- 
psit, et punctum saliens, quod Aristoteles in ovis 
animadverterat, in viviparis etiain se deprehendisse 


1529 
Av ἧς ἐχεῖσε eupurtol τὰ ποικίλα ; 
Eig σάρκας, εἰς ὅστωσιν, εἰς πτερῶν χύσιν. 
1945 ΄Ὅπως ἰδών τις τὸν ταὼν μὴ θαυμάσοι 
Τὸν χρυσὸν ὡς σάπφειρον ἐμπεπλεγμένον, 
Καὶ τὴν πτερωτὴν tv σμαράγδῳ πορφύραν, 
Τὰς πολυµόρφους συνθέσεις τῶν χρωμάτων, 
Ὅλας ἀσυγχύτους τε xal µεμιγμένας; 
1350 Τίς ἑκστρατεύει παγχενὴ τὴν ἀχρίδα ; 
Ἔθνος πτερωτὴν εἰς φθορὰν Αἰγυπτίων, 
Τὸ πτηνὸν ὅπλον εἰς ἀνάμνησιν φόδου, 
Βέλος νεφῶδες ἐξ ἁδήλου τοξότου, 


semine sanguineum quoddam panctum inest, quo 
saliente diverse partes corporantur, et varíse ille 
substantiz, in carnes, in ossa et in alas convertuntur. 

Quomodo pavonem quis videns, aurum sapphiro 
intextum, pennasque purpureos smaragdo distinctas 
non admirabitur, et tot colorum multiformes species 
uma simu! immistas, nec tamen confusas mon 
obstupescit? Quis in aciem instruit omnia absu- 
mentem locustam, in. Zgyptiorum cladem alatam 
gentem, volans telum ad renovandos metus, nubem 
telorum non apparente sagitario, hastam late pro- 


ΒΕΧΛΕΜΕΒΟΝ. 


190 
Α Λόγχην ἑτοίμην, αὑτοχίνητον ξίφος, 
19255 IIuxvhv φάλαγγα µυριόστοµον ξίφος, 
Πηδητικὴν ἔπαλξιν ἁστάτου μάχης" 
Οὐχ ἴσχαται yàp, ἀλλὰ πλήττει, καὶ τρέχει 
Ἑρποῦσα πορθεῖ, καὶ χλονεῖ πτερουµένη, 
Δοχεῖ δὲ φεόγειν, καὶ παλίνδροµος μένει, 
1960 Φθείρει πρὸ χαιροῦ, καὶ θερίζει πρὸ χρόνου, " 
Τήχει τὰ δένδρα, xal µαραίνει τὴν πόαν, 
Ὠμὴν ἀμέλγει τῶν ὁπῶν τὴν ἱκμάδα, 
Τρυγᾷ τὰ φύλλα, τὴν τρυγὴν δὲ βόσχεται * 
Καὶ συλλέγει τὰ xóa, χαὶ τείνει πάλιν, 


tentam, et sua se vi moventem gladium, densam 
phalangem, innumeris oribus instructum ensem, et 
B instabilis pugnz: desultorium propugnaculum ? Non 
enim firmo pede stare novit locusta, sed ferit, et 
currit; cum repit, vastat ; cum volat, stridore terret: 
videtur fugere, el recurrens sistitur : ante tempus 
agros vastat, ante opportunitatem fruges metit : 
arbores tabescere, herbas facit marcescere : crudos 
adhue succos emulget : folia vindemiat, et vinde- 
mis fructus depascitur. Quin etiam modo suos 
arius contrahit, modo extendit, ut sagittarii telorum 


NOTE 


testatus est, repetitis multoties in damarum utero 
persecando, aperiendo, contemplandoque experi- 
mentis, super quie nuper Maupertuisius novüm sy. 
stema circa hominis generationem superstruere si- 
bi visus est in libro superius laudato, cui titulus Ve- 
nus physique. Statuit enim non ex ovo, neque ex se- 
mine, sed ex coeuntium commistione, prosemina- 
Viene hominem generari, cujus prineipium vitz sit 
punctum saliens. 

4915. Cod. 1126, δι’ ἧς ἐχεῖνα. 

1245. Idem Cod. ὡς εἴ τις ἴδοι τὸν cxi χαὶ θαυ- 
glow: Passim apud auctores tum sacros, cum pro- 
anos pennarum pompa, quibus pavones opnantur, 
s2uro et smaragdis comparatur. Juno ito apud Pha- 
drum, 1Η, 48, pavonem consolatur : 

Sed forma vincis, vincis magnitudine : 
Nitor smaragdi collo prefulget tuo, 
Pictisque plumis gemmeam caudam ezplicas. 

1250. ocustarum forma, moribus, genera- 
tione, etc., videsis Plinium x1, 35; Aldovrandum, 
De insectis, pag. 405; et Sam. Bochartum, Hieros. 
part. post. pag. 44, ubi quacunque dici. possunt, 
In unum congesta inveniuntur, Si quid tamen adhuc 
acenratius, quod ad. generationem spectat ipsarum, 
scire cupias, confer librum Francisci Scuffonii Me- 
dici Romani, cujus titulas Osservasiomi sulle caval- 
lette, Roma 1718. Τίς ἑχστρατεύει, locustas, quod 
turmatim in arva irrumpant, exercitus instar ince- 
dere, et quoddain militaris discipline speciem ex- 
hibere observatum est a plurimis, qui illud Prov. 
xxx, 27: Regem locusta non habet, et egreditur wni- 
tersa per turmas suas, jure quidem ac merito lau- 
dant. Exempla bellorum, quz a locustis gesta sunt, 
refert Aldovrandus, loc. cit. pag. 417 εἰ 422. Ilay- 
χενῃ velaridam, vel a πᾶν, et χενόω omnia. absu- 
mentem Pisida vocat locustam; suo enim morsu 
herbas erodit et. vastat. Bochartus tamen, pag. 
465, eujus superbissimum est judicium, παγγενή 
omnigenam legit, quod. locustarum lures περα 
cies. Ακχρίδος, nou ἀχρίδας in plurali numero Nos- 
ter dixit, ut sacrze Scripturz dictionem exprimeret. 
Sepius enim locusta, quam locust» nominantur, 
Éxod.x,4: Inducam cras locustam in. fines tuos. 
Psal. uxxvi, 46: Et dedit . . . labores eorum 
losuste. Ft peal. civ, 54 : Venit locusta. et bruchus, 


1351. Exod. x, 12 : Exiende manum tuam. super 
terram Egypti ad locustam, et ascendat. super eam, 
' et devoret omnem herbam, etc. De locustis ZEgyptiis 
vide Bochartum, loc. cit. pag. 460. 
1252. Hunc versum supplevimus ex ipso Bochar- 
to, pag. 477. Pisida elegantissime locustarum pro- 
c prietates describit, quas cum supra laudatis scri- 
queries conferre longum esset, Ex Plinio tantum 
ec pauca : Gregatim sublat vento in maria aul 
stagna decidunt . . .. Deorum ire pestis ea. intelli- 
f Namque et grandiores cernuntur, et tanto. vo- 
I pennarum stridore, ut alic alites credantur : so- 
lemque obumbrant, solli suspectantibus populis, 
ne suas operiant terras . . . . [mmensos tractus. per- 
meant, diraque messibus contegunt. nube, mulla 
contact adurentes, omnia vero morsu  erodentes, 


etc. 

4955. Cod. 1126, habet πυχνἣν χάλαζαν. 

1956. Πηδητικὴν ἔπαλξιν congruenter vocat : 
quia ea est locust. natura, ut facile, quocunque 
velit, se vertat, repat, volet, saltet. Sex enim ha- 
bet pedes, quorum duo extremi longiores non ad 
incessum, sed ad subsiliendum dati. Vide Bochar- 
tum loc. cit. pag. 452, qui Mosen quatuor tribuen- 
tem pedes locustis cum Aristotele hexapoda hzc 
insecta vocantem feliciter conciliat, Aperte enim 

D Philosophus, 1v, 6,'De part. anim., ait esse quzedam 
insecta, quie posteriores partes habeant longiores, 
ut melius ambulent et attollantur : Ὅσα δὲ πηδη- 
τικὰ αὐτῶν ἐστι, μᾶλλον τοῦτο φανεροῖ : οἷον αἴτ' 
ἀχρίδες, καὶ τὸ τῶν φυλλῶν γένος ... ἐξάποδα . 
δὶ τὰ τοιαῦτα πάντα εἰσὶ, σὺν ἁλτικοῖς πορίοις. 
Quod. planius ea ostendunt, que saliunt ; ut. locustas 
et aulices . . . omnibus his seni sunt pedes, iis etiam, 
quibus enixu saliunt, enumeratis. Quibus verbis p 
tet posteriores partes, quas ἁλτικὰς appellat sa 
lorias, καταχρηστικῶς tantum pedes etiam vo- 
cari. 

1964. Morelium certe latuit, quid quatuor se- 
quentes versus signilicarent : quod jam ante foe- 
rat ab ipso Bocharto, pag. 452, observatum. Pa- 
tet autem, cum Noster supra πηδητικὴν  subsilien- 
tem locustam vocaverit, ac deinde dicat ipsam τὰ 
χῶλα συλλέγειν καὶ τείνειν πάλιν, saltatorias partcs 
cum Aristotele intelligere. : 





1531 GEORGII 
1965 "OQcnep τὰ νεῦρα τῶν βελῶν οἱ «o&ócas - A 
Καὶ τραυματοῖ τὸ σῶμα τῶν ἑναντίων, 
Τοῖς ἀντιλόξοις τῶν σχελῶν ἀχοντίοις. 
Καὶ µή τις ἡμᾶς χοµπορήμων φαυλίσοι 
Ὡς πρὸς τὰ μιχρὰ, καὶ σχεδὸν τετμηµένα, 
1270 Κινοῦντας εἰχῆ τοῦ λόγου τὀν ἄξονα. 
Ei γάρ τις οἴκον ὡραϊσμένον βλέπων 
Μορφαῖς ἁπαστράπτυντα χεχρυσωµέναις, 
Ἡρμοσμένον δὲ χαὶ σιδήρῳ καὶ ξύλοις 
Kol τῇ πενιχρᾷ συμπλοχῇ τῶν ὁστράκων, 
4376 Σὺν τοῖς µεγίστοις xal τὰ μιχρὰ θαυμάσει, 
Στέργων ἅπαντα, καὶ κροτῶν τὸν ἐργάτην. 
Πῶς οὐχὶ μᾶλλον, τοῦ πανεργάτου Λόχου, 
Ἱύρμηχκα, xat χώνωπα ; xai τὴν ἀχρίδα, 
Τὰ πάντα θαυμάσειεν ἔργα οὖν φόδῳ; 
1290 Πῶς fj χαμερπῆς καὶ τοσαύτη σµικρότης 


nervos solent, et crurum recurvis spiculis hostium 
corpora sauciat. 

Num quis me buccis inflaiis crepans hic irriserit, 
quod ad tam parva, et propemodum ad vilia insecta 
erationis cursum inconsultus converterim? Etenim 
si, cum quis bene ornatam domum videt, aureis 
quidem renidentem imaginibus, sed tamen ferro 
et lignis compositam, et ex vili testarum congerie 
compactam, majora simul, et parva quzque admi- 
ratur, et singulis delectatus artificem laudat : cur 
rerum omnium Opiflcis Verbi opera singula, formi- 
eam, inquam, culicem et locustam non demirabitur 
tremens, neque obstupescet, quomodo hzc tam 
prodigiosa humi repentium parvitas tantam sit 
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Τυχεῖν τοσαύτης ἡξιώθη φροντίδος, 
"Qc xaX φρόνησιν ἐντεθῆναι xol κράτος, 
Ἰσχνῇ, ταπεινῇῄ, καὶ στενῇ διαπλήσει; H 
Καὶ πῶς τὸ φρικτὸν οὐχ ὑπεστάλη xpátoc. 
1285 Ἔργοις τοσούτοις προσθαλεῖν λεπτουργίαν: 
Πόθεν ταὼς πρόεισι ὡραῖος πάλιν, 
Ὄρνες διαυγἠς xai κατάστερος φύσει, 
Thy πορφύραν πτερωτὸς ἠμφιεσμένος 
"Et ἧς ἁλαζὼν καὶ ευφώδης τὴν θέαν, 
1290 Μόνος διάττει τῶν ἁπάντων ὀρνίδων * 
*Hy3" ἐξ ἀμόχθων συμπλαχεῖσα πλασμάτων, 
Πολλὴν χύσιν ἔμιξεν αὐτῷ χρωμάτων; 
Ποῖος δὲ καὶ σχώληχα Σηρικῶν νόμος 
Πείθει τὰ λαμπρόκλωστα νήματα πλέχειν, 
4295 "A. τῇ βαφῇ χρωαθέντα τῆς ἁλουργίδος, 
Xavvol τὸν ὄγχον. τῶν χρατούντων ἐμφρόνως ; 


consecuta Providenti:» dignitatem, ut gracili, pusil- 
lo et angusto corpori indita sit prudentia et robur; 
et quomodo tremenda Dei potestas ab hac operis 
tenuitate czteris maximis operibus adjungend» se 
non subduxerit ? 

Unde procedit iterum formosus pavo, avis totus 
refulgens, et stellis ornatus, alasque indutus pur- 
pura, qua superbus; et tumens aspectu, solus 
omnes ceteras volucres antecellit? Et unde bzc 
purpura, qua nullo labore fuit parata et. confecta, 
tanta colorum varietate ipsum distinxit? 

Quie vero lex vermi inter seras suadet, ut egregio 
opere deducta fila intexat, quze cum sunt infecta 
colore purpureo, regum sapientium fastum tempe- 


NOTAE. 


, 1266. An ZEgyptize locustze etiam hominibus fue- 
rint exitiales , disputant interpretes in illud Sap. 
xvi, 9 : Πίος enim locustarum et muscarum occide- 
runt morsus, el non est inventa sanitas anime illorum, 
quia digni erant. ab hujuscemodi exterminari., Pisida 
affirmat. quod Bochartus, et alii fortasse contiden- 
tius negant. 

1268. Κομποῤῥήμων, grandibus utens verbis, 
de Sophistis dici sólitum. Vide supra, v. 74. 

4909. Terzunpéva insecla quo ab Aristotele, 
eL aliis ἔντομα dicta sunt, propterea quod, ut ait 
sanctus Basilius, Hom; vin, 7 : Quasdam undique 
incisuras. pre se ferunt, διὰ τὸ πανταχόθεν ἑντομάς D 
*iwac φαίνειν. 

,A271.. Privati cujusdam :zediflcii cum  opificio 
divino comparatio satis elegans, qua, ut dici solet, 
a minori ad majus Noster pron, uam sint 

Zod. 1126. Πλαῖσ- 


omnla opera Dei admiranda. 
voy. 

1277. Vide supra, $01, sanctus Augustinus, 
De civit. Dei, v, n : Deus summus, el. verus cum 
Verbo suo, et Spiritu sancto . . . nec exigui, et con- 
temptibilis animantis viscera, nec avis pennulam, Rec 
lierbe flosculum, nec arboris folium sine suarum 
partium convenientia et quadam veluii pace dereli- 

wit. 

1285. Ἰσχνήν refert ad formicam , ταπεινήν ad 
culicem, στενήν ad locustam, quam supra, v. 1250, 
mayxevt vocavit. 

1286. Vide supra, v. 1245. 

1287. Ovid., Metam. xv, v. 525: 

Junonis volucrem, qu& cauda sidera gestat. 

1288. Purpuram dixit, ut colorum varietatem 


nobilitatemque exprimeret. Ac purpurze quidem va- 
ria quondam erant genera. Plinius, ix, 65, purpu- 
ram violaceam, Tareutinam rubram, et Tyriam Vi- 
bapham distiuguit. 

289. JElianus, v, 34 :Ὅπως ἔχει τῆς εἰς τὴν &ni- 
δειξιν ἀφθονίας παρίστησιν * à γὰρ ἑμπλησθῆναι τῆς 
θέας τὸν παρεστῶτα. Quanto sui ostentandi studio te- 
neatur abunde demonstrat, dum speciatorem conspe- 
clu suo expleri facile patitur, etc. Plinius, x , 22, 
gloriosum animal ea de causa vocatum fuisse pavo- 
nem refert. Vide Philem. vn. 

1291. Cod. Vat. 1126, legit :Ἠτις ἀμόχθων, x. «. 
λ., ac deinde eleganter ποιχιλίαν ἔσπειρεν αὐτοχρω- 
µάτω», colorum insitorum varietate perfudit. E 

1293. Bombycis, qui vermis sericus , et [ndicus 
dictus est, natale solum, opera, et stupendarum 


- melamorphoseon vices sciens praeteream ; cum hzc 


Pisida non videatur inquirere, eaque facillime pos- 
sint, qui velint, colligere ex Aristotele, Hist. anim. 
v, 19; ex Plinio, xi, 26; ex Aldovrando, De inse- 
ctis, p. 282; ex Hieronymo Vida, in Poem. de Bom- 
byce; ex Salmasio , in Solin., pag. 209; auque ex 
De-Raumurio, Hist. des insectes, Vom. l, p. 487. 

. 1294. Λαμπρόκλωστα νγἡματα splendide dedu- 
cta fila dixit, ut operis naturam nobilitatemque in- 
dicaret. . 

1295. 'AJAovpric est purpura nigra, vel violaceo 
colore exsaturata, quam quidam putant fuisse cze- 
teris nobiliorem : eo quod in auctores inciderint, 
qui dicerent imperatores ἐν ἁλουργίδι quondam fuisse 
solitos incedere. Pisida id videtur confirmare. Equi- 
dem nibil certi statuo. Saepius enim occurrit πορ- 
φύρα pro ἁλουργίδι, itemque ἁλουργίς pro πορ- 


1533 


"Ότι πρὸ αὐτῶν τῆς στολῆς ἡ λαμπρότης 
Σχώληχος ἣν ἔνδυμα, καὶ φθαρτὴ σχέπη. 
1500 Ὃς τῇ καθ’ ἡμᾶς μαρτυρῶν ἀναστάσει, 
^ — θνῄσχει μὲν ἔνδον τῶν ἑαυτοῦ µνηµάτων, 
Τὸν ἀὐτὸν οἶχον καὶ ταφὴν δεδεγµένος - 
Σχεδὸν δὲ παντὸς τοῦ κατ᾽ αὐτὸν σαρχίου 
Σαπέντος f| ῥύεντος, ἢ τετηγµένου, | 
13505 Χρόνου χαλοῦντος kx φθορᾶς ὑποστρέφει, 
Καὶ τὴν πάλαι µόρφωσιν ἁῤῥήτως φύει, 
"Ev τῷ περιττεύσαντι μικρῷ λειφάνῳ, 
Πρὸς την ἀπ᾿ ἀρχῆς σωματούμενος πλάσιν. 
Κατηγορεῖ δὲ πυχνὰ τῶν πλανουµένων, 
4510 Καὶ ζῶν ἑλέγχει τὴν πιχρὰν ἀπιστίαν, 


HEXAEMERON. : 
Μνήμη Yàp αὐτοὺς εὐλαδῶς ὑποτρέχει, A 


1534 
El μηδὲ τοῖς σκώληξιν ὡς διδασκάλοις , f 
Πεισθεῖσα λοιπὸν τὴν ἀνάστασιν σέδει. 
Ποίου γὰρ ἂν τύχωσι συγγνώµης λόγου 
0t τοῖς ἑαυτῶν ψηλαψῶντες δαχτύλοις 

41915 Σκώληχα vsxpbv ἐκ ταφῆς ὁδοιπόρον, 
Βλέποντες ἢ µύοντες εἰς ἀδλεψίαν, 

Thy πίστιν ἀντέστρεφαν εἰς ἀπιστίαν ; 
Πόθεν χελιδὼν ἐξ ἀομμάτου θέας 
Τριήµερος πρόεισιν ὀμματουμένη, 

4590 Πδαν περιτρίψασα ταῖς χόραις μίαν; 
"Hv οὐκ ἀχόμφως καὶ χελιδόνιον λέγειν 
Κριταὶ παλαιῶν δογμάτων ἐθέσπισαν, 
Την ἀξίαν λαδοῦσαν Ex τῶν πραγμάτων. 
Καὶ τῷ θέρει μὲν ὡς λύρα ῥυθμίζεται * 


rant? tacite enim ipsis recurrit in mentem, eam p venis rationem illi consequantur, qui propriis suis 


stole amplitudinem, splendoremque, vermis antea 
fuisse amictum, et corruptibile integumentum. Sed 
idem nostre resurrectionis est testis : quippe in 
suo monumento clausus, una simul domo et se- 
pulcro exceptus, moritur : ubi vero jam fere totum 
id, quod ei erat carneum, computruit, et tabefactum 
effluxit, tum opportuno revocatus tempore ex cor- 
ruptione revertitur, et in pristinam formam mira- 
biliter assurgit, parvis iis reliquiis, quz superfue- 
runt, in eumdem quem habuit a principio corporis 
habitum collectis atque conjunctis. A(que ita non 
semel eos, qui erroribus detinentur, incusat, et 
reviviscens impiam illorum incredulitatem redar- 
guit, quod ne vermibus quidem magistris ad resur- 


digitis mortuum profecto vermem, et tamen e se- 
pulcro remeantem contrectant, atque id apertissime 
videntes, vel potius conniventes ne videant, fidei 
argumenta ad infidelitatem suam confirmandam 
convertunt ? Unde oculorum luce privata birundo, 
tribus exactis diebus oculata exsistit, cum suis pu- 
pillis bene attritam quamdam herbam ingesserit? 
quam illi veteres rerum judices non inscite Cheli- 
doniam vocari sanxeruut, quasi a re ipsa nominis 
dignitatem accepisset. Et unde eadem avis zstatis 
tempore, velut lyra, sonos modulator, cum autem 
hiems ingruit, contrahitur, et arborem studet in- . 
venire, que ei domum prestet; namque arboris 
trunco inclusa fasciis veluti quibusdam involvitur : 


rectionem colendam adduci valeant. Quam enim (; ibi plumarum vestem exuit, quam mox renovatam 
NOTE, 


φύρα nsurpata. Pius sensus, quem ex vermis serici 
contemplatione eruit Pisida, quam late pateat, tute 
vides. Ecquid enim aliud ea sunt omnia, quz nobis 
σε cultumque suppeditant quam terra et ver- 
mes 

1297. Cod. 1120, γὰρ αὐτοῖς. 

1200. Ut certissimum testem resurrectionis, ver- * 
mem sericum adhibens sanctgs Basilius, hom. vii, 
8, mulieres serica fila intexentes ith monet : Μεμνη- 
po. τῆς χατὰ «b ζῶον τοῦτο µεταθολῆς, ἑναργῇ 

Ιμβάνετε τῆς ἀναστάσεως ἔγνοιαν, xat μὴ ἀπιστεῖτε 
τῇ ἀλλαγῇ, fiv Παῦλος ἅπασι ατεπαγγάλλεται. Ani- 
malis hujus. mutationem in. memoriam revocantes , 
manifestam. resurrectionis notionem accipiatis , ne- 
que fidem ei mulationi , quam Paulus omnibus an- 
nuntiat, denegetis. Cod. 1126, ὃς τῇ καθ ἡμῶν. 

1501. Cod. 1126, νημάτων, qus lectio sane me- 
lior. Folliculos intelligit, imlra quos vermis immo- 
ritur. . : 

4505. Ut plurimum vermiculus post decimum 
diem produ alatus papilio. 

1508. Pisida Aristotelem secutus videtur igno- 
rasse, ipsum vermem sericum, postquam bomby- 
lius, vel chrysalides est factus, in papilionem con- 
verti : ait euim eadem assumpta forma, ut ,antea 
corporatum reviviscere. Profecto, Aristoteles, loc. 
€it., tres metamorphoseon , vel mutationum gradus 
non satis aperte designavit, quas Plinius Aristotelis 
verba vertens sic descripsit : Primum eruca fii: 
deinde quod vocatsr bombylius : ex eo necydalus. Num 
igitur necydalus idem, ac papilio?Quis hoc dixerit? Ne- 
κύδαλος enim, ut videtur, nihil aliud significat, quam 
redivivus : νέχυς enim Gracis est. mortuus. Itaque 
pütaverim nec Aristotelem, nec Plinium in comperto - 


rem omnino habuisse. At Pisida Basilium certe le- 
gerat, qui loc. cit. ait : Ὁποῖα xal περὶ τοῦ Ἰνδικοῦ 
σκώληχος ἱστορεῖται τοῦ xepaaqópou* ὃς εἰς χάµπην 
τὰ πρῶτα μεταδαλὼν, εἶτα προϊὼν βομδύλιος γίνε- 
ται καὶ οὐδὲ ἐπὶ ταύτης ἵσταται τῆς μορφῆς, ἀλλὰ 
αὖνοις καὶ πλατέσι πετάλοις ὑποπτεροῦται" Qualia 

E» Indico verme cornigero narrantur, qui primum in 
erucam transmutatus, deinde temporis progressu bom- 
bylis fit :.πεο in hac. forma manet, sed lazas εἰ la- 
tas bracteas suscipiens volitat. lgitur dicendum ne 
temporibus quidem Piside rem fuisse penitus ex- 
ploratam : neque enim Basilius ipse ea, quz refert, 
voluit pro certo affirmare. 

1310. Cod. 1126, τὴν vexpáv. 

1312. Id. Cod. πεισθῶσι λοιπόν. [ue 

1518. Aristoteles, Hist. animal. vi, 5; Plinius, 
xxv, 50; JElianus, mr 95; sanctus Basilius, vut, 
5, aliique similia narrant. En verba Plinii : Anima- 
lia quoque invenere herbas, im primisque chelido- 
niam : fac enim. hirundines. oculis. pullorum. resti- 
fuunt visum; ut quidam volunt , etiam erutis ocu- 


lis. 

* 4224. Chelidoniam, notissimum herbe genus, 
nullibi homines invenire potuisse tradidit Jlia- 
nus, loc. cit. : Ταύτης τῆς πόας ἄνθρωποι γενέσθαι 
ἐγκρατεῖς διφῶσι, καὶ οὐδέπω vuv τῆς σπουδῆς κατ- 
£xoyov* [lujus herba homines quamvis compoles fieri 
percupiant , nunquam haclenus eorum studio satisfa- 
ctum est. e » 

15325. Scilicet χελιδόνος, hirundinis nomen ei da- 
tum , quod oculorum morbis mederi veteres puta- 
rent, atque id ipsa hirundine monstrante didicis- 
sent. ; 

1321. Mirum! Pisidam hirundinis garritum yr: 


1535 
1525. Ὅταν δὲ χειμὼν εἰσδάλη, συστέλλεται , 
Καὶ δένδρον εὑρεῖν οἰχίαν τεχνάζεται, 
Καὶ σπαργανοῦται συντεθεῖσα τῷ ξύλῳ, 
Καὶ τὴν πτερωτὴν ἐχδιδύσχεται σχέπην, 
Αὖθις δὲ ταύτην ἀμφιέννυται νέαν, 
4330. Ὡς ofa νεχρὸς ix ταφῆς ἀνηγμένη * 
"Eap γὰρ αὐτῇ τὴν ἀνάστασιν φέρει’ 
Καὶ πολλὰ κράζει, xai λαλεῖ καθ’ ἡμέραν * 
Εἴπερ τίς ἐστι xal παρ) ὀρνέοις λόγος * 


induit, tanquam mortua quadam e sepulcro exci- 
iata. Ver enim illi reviviscentiam affert, ac tum 
ipsa multum inclamat, et (si quis est etiarn avibus 
sermonis usus) quotidie illud videtur repetere : 
« O homo, cum e sepulcro loquentem hirundinem 
videas exire, resurrectionem colere addiscito. » 
Quis satum frumentum ex terra sinu facit assur- 


GEORGII PISID.R 
A 


1536 
λνθρωπε τιμᾷν τὴν ἀνάστασιν μάθε, 
4555 Λάλον θεωρῶν ix ταφῆς χελιδόνα. 
Τίς «bv σπαρέντα οἵτον kx τῶν ἑγχάτων 
Τῆς γῆς ἀνιστᾷ, xal τὸν ὥσπερ ἐν τάφῳ 
Φθαρέντα xóxxov µνριόσταχυν φέρει; 
Οὐ τοῖς σοφιαταῖς ὡς δοχεῖ τῶν πλασμάτων, 
15140 Ὕπαρξιν ἄλλου τὴν φθορὰν ἄλλου λέγειν" 
O00 ὡς λέγουσιν ἐκ μὲν ἵππου σήψεως 
Σφηκῶν χύησιν, ἐξ ὄνου δέ χανθάρων, 


gere, et granum veluti in sepulcro corruptum mille 
spicis onustum educit ? Certe non ut fabulosis so- 
phistis placet asserere, « Corruptio unius fit akterius 
exsistentia : » nee ex equi putrefactione, οι ipsi 
dicunt, vespz, neque ex asino canthari, neque apes 
industrie ex bove enascuntur : generis enim 1den- 
itas neutiquam jummutatur, sed vere ipsum rei 


NOTJE. 


comparasse, cum ab Aristophane, in Ranis, act. 1, 
8c. 2, 95, mali poetze hirundinum musca, artis poe- 
tice dedecora fuissent nuncupati : 
Χελιδόνων βουσεία, «ωδηταὶ τέχνης. 
quod monente, ibid. Scholiaste ex Euripidis Aleme- 
ma expresserat Aristophanes. Verum non defuere, 
qi hirundinis cantum laudarent. Videsis Aldovran- 
um, Ornithol., xvui, pag. B 
1535. Plinius, x, ^y semestres hirundines esse 
dixit, quod sex mensibus nobiscum, sex aliis alibi 
degant. De ipsarum adventu, et abitu incerta omnia. 
us mellitissimus Anacreon, quo migrent, videlur 
cognovisse, qui ode 55 hirundinem suam alloquens 
dicit ad Nilum, vel ad Memphim evanescere : 
Χειμῶνι δ' slc ἄραντος 
- 'H Ψεῖλον, fj τι Μόμφιν. 


Pisidas in loca vicina se condere hirundines com- 
monstrat ex Aristotele, virt, 16, qui ait : "Hór và 
ὠμμέναι elo πολλαὶ χελιδόνες ἓν ἀγγείοις bound 
ναι πάµπαν , vise entm sunt multe in angustiis con- 
vylium nude atque omnino deplumes. Eadem red- 
didit Plinius, x, 34. Sed contra omnes tum veteres, 
cum recentiores scriptores Pisid:e consentiunt , 
aiuntque, hirundines in locis septentrionalibus non 
trans mare devolare, adventante hieme, sed magno 
numero coire, unaque unguibus, rostro, alis, inter 
se complicatas mergi aquis, atque in fundum dela- 
Vas, terrz tepescentis vapore foveri , totamque hie- 
meri aut humore, aut ipso veteruo nutriti; vere 
autem novo emergere atque evolare. Alibi vero fe- 
runt easdem aves in uvze modum collectas, et con- 
flobaas vel e summo fornice pendere per totam 

iemem, vel in arborum truncis se condere. Quz 
omnia breviter expressit Pedo Albinovanus in ele- 
gia in obitum Mazcenatis, cum dixit conglaciantur 
aque, scopulis se condit hirundo. Legesis Gratianum, 
De scriptis invita. Minerva, lib. xvi, pag. 466, et Da- 
nielem Huetium, in Commentario de rcbus ad eum 
pertinentibus, pag. 40. dr 

1533. Επανόρθωσις hzc est , vel dubitatio : su- 
perius enim, v. 951, eos irridebat, qui aves inter 
$6.colloqui dictitabant. 

1556. Omnium primus hanc similitudinem tritici 
adhibuit Apostolus, 1 Cor. xv, 36 : Insipiens, tu 
[^09 seminas, non vivificatur, nisi prius moriatur. 

4: Quod seminas uon corpus, quod futurum est, se- 
minas, sed nudum granum, ut puta tritici, aut alicu- 
jus ceterorum. Post sanctum Paulum omnes, qui de 
resurrectione disseruerunt, similia dixere. Vide 
Sanctum Clementem , Epist. ad Corinth. xxiv ; 
sanctum Theophilum, ad Autol., 1, 15; Athenago- 


ram et Tertullianum, De resurrect., aliosque , qui 
memoratum caput Apostoli illustrarunt atque ex- 
planarunt. 

1339. Vide supra , v. 1040 , ubi Aristotelis sen- 
tentiam eirca generationem plantarum, et anima- 
liam attigimus, Verba hic apponere necessarium 
ducimus. Κοινὸν μὲν οὖν ᾽συμθίθηνε καὶ ἐπὶ τῶν 
ζώων, ὥσπερ καὶ ἐπὶ τῶν δν, Τὰ μὲν γὰρ ἀπὸ 
σπέρματος ἑτέρων φυτῶν * τὰ δὲ αὐτόματα γίνεται... 
οὕτω xal τῶ ξώων τὰ μὲν ἀπὸ ζώων γίνεται χατὰ 
συγχένειαν τῆς μορφῆς' τὰ S αὐτόματα, καὶ οὐκ 
ἀπὸ συγγενῶν " xai τούτων τὰ μὲν, ἐκ γῆς σηποµά- 
νης καὶ φυτῶν, ὥσπερ πολλὰ συµδαίνει τῶν ἑντό- 

C vt τὰ & ἐν τοῖς ζώοις αὐτοῖς, xai Ex τῶν ἓν τοῖς 
ορίοις περιττωµάτων. Evenit, ut commune animalia 
€um stirpibus habeant, quod alia semine , alia spoute 
nature bcd wi enim stirpes ast ex aliarum atir- 
pium semine proveniunt , aut e erumpunt ... sic 
animalia nasci alia ex pho com solent per [re 
cognationem, alia sponte creantur ; quorum alia ku- 
mo, aut stirpe putrescente consistunt, ut complura in- 
secia generentur : alia in animalibus ipsis, ezcremen- 

lisque partium κά nuntur. Pisida aperte Aristetelem 
imp t, ac celebre illud ejusdem philosopbi axio- 
ma : Ἐἴπερ τὸ αὐτό ἐστι γένεσις μὲν τουδὶ, 

δὲ τουδἰ’ xaX φθαρὰ μὲν τουδὶ, γένεσις δὲ τουδι" Si- 

quidem idem est generatio hujns, et illius corruptio 

atque hujus corruptio, et. illius generatio. Vide 1, 3 

et 4, De generat. εἰ corrupt., ubi quid sit generatio, 
quid corruptio, quid alteratio philosophus definit. 
gijur cum poeta hanc sententiam rejiciat, et de ve- 
sparum apumque ortu exempla, quz ad eam Ér- 
mandam adduci solent, exsibilet , a recentiorum 
placitis, qui ex ovo et semine oriri omnia consen- 
tiunt, non multum ille abfuisse videtur. Statuit 
enim infra, vers. 1544, quod ἡ τοῦ γένους ταυτότης 
οὐκ ἠλλάγη, generis identitas non alteratur : quasi 
diceret, quodvis animal, et quzevis planta non sponte 
vel ex putri, sed ex quodain. principio vitali oritur, 
ad quod iteruin singula suis generibus servatis re- 
vertuntur. Quid in hac re clarius, aut naturse legi- 
bus convenientius quisquam desiderabit? 

1242. Fabulam circa horum insectorum 

tionem a sexcentis scriptoribus repetitam apüissimo 
Plinii testimonio confirmare sufficiat, qui cum li- 
bro xi, 25, de apibus mulia narrasset, ita sequitur : 
In totum vero amissas, sunt qui putent, reparari ven- 
tribus bubulis recentibus cum fimo obrutis : Virgilius 
juvencorum corpore exanimato ; sicut equorum vespas, 
atque crabrones, sicut asinorum scarabeos. mutant 
natura ex aliis quedam in alia. 


1531 
Βοὺς δὲ τὴν µέλισσαν τὴν qUéprásw* 
Ἡ τοῦ γένους γὰρ ταυτότης οὐκ ἡλλάγη. 
1515 ἸΑλλ' αὐτὸς οὗτος τοῦ φθαρέντος ὁ σπόρος 
Πρὸς Ίνπερ εἶχεν οὐσίαν, ἀναστρέφει. 
Τίς τῶν map! ἡμῖν τεχνοποιῶν σπερµάτων 
Thy σΏψιν εἰς σύµπηξιν ὁστώδη πλέχει; 
El ph σαπῇ γὰρ καὶ παρ ἡμῖν ὁ σπόρος, 
4350. Ὡς σῶμα νεκρὸν ἐνταφεὶς τῇ χοιλίᾳ, 
Q0 σωματοῦται τῇ χνήσει τὸ βρέφος, 
Els δέρµα καὶ νεύρωσιν ὀργανούμενον. 
Τίς οὖν τὸ τοῦ Κτίσαντος οὐ φρίττει χράτος, 
El καὶ τὸ πρῶτον καὶ πάλιν τὸ δεύτερον 
4566 Δείχνυσιν ἡμᾶς ἐκ φθορᾶς ζωουμένους», 
Ἀλλλ᾽ ἔστιν ἡμᾶς εὐσννόπτους εἰχόνας, 


qu: computruit semen ad eamdem, quam habuit, 
substantiam revertitur, Quis nostri genitalis semi- 
nis corruptionem in osseam compaginem astringit ? 
Nisi enim nostrum quoque semen, velut mortuum 
corpus in ventre sepultum, corrumpatur, non inde 
conceptus infans pelle, et nervis instructus prod- 
equis igitur summi Conditoris potentiam. non 
reformidet, cum uno et altero argumento e cor- 
ruptione nos vivere sit demonstratum? Age vero 
ut qux late fulget mortuorum resurrectio, adbuc 


HEXAEMERON. 


1538 
A Tfj φωταγώγῳ τῶν νεχρῶν ἀναστάσει, 
Καὶ µέχρι δεῖξαι τῶν παρἡμῖν τραυμάτων, 
Στῆσαι δὲ τοὺς μώλωπας ἀντὶ μαρτύρων, 
1360 Ἠχητικῆς σάλπιγγος εὐστομωτέρους * 
Ὅταν γὰρ ἰχὼρ σηπτικὸς παρεμπέσῃ, 
Σύριγγα είκτων ἐκ νομῆς πυροτρόφου 
Οὐκ ἄν τις sÜpot τοῦ σεσηπότος µέλους ᾿ 
Thy ὥσπερ εἰπεῖν ix µέρους ἀνάστασιν, 
4565 El μὴ ῥυῇ τὰ πρῶτα, xat λύσιν πάθῃ, 
"H. παντελῆ σύντηξιν ἐκ φθορᾶς λάδῃ, 
Της ἔνδων αὐτοῦ σαρχὺς Ἠφανισμένης 
Οὕτω γὰρ αὖθις γίνεται σεσωσµένος, 
Πυρὶ στοµωθεὶς, fj διαιρεθεὶς ξίφει, 
4510 "B χαὶ µελικράτῳ vt, xal sw δρόσῳ 


B magis confirmetur, ejus rei manifestas similitudi- 
nes ex nobis ipsis etiam petamus, et nostri ipsius 
corporis vulnera observanda proponamus, ipsasque 
vibices sonora tuba vocalieres testes proponamus. 
Cum enim putrida esnies ex purulento vulnere fistu- 
lamgenerans obreperit, putrefacti membri quamdam, 
ut. ita dicam, resurrectionem assequi Demo possit ; 
nisi priora exciderint, ac resoluta effluxerint, et tabe 
prorsus absumpta, ejus partis carne intus exesa, com- 
putruerint: tuac enim inürmus, ulcere aut ope 
ignis solidato, aut. ope ferri eisecto, vel mulso, 


NOTE. 


4347. Idem argumentum legere est in Athenago- 
τα, De resurrect., 47, et in. Cyrillo Hierosol. ca- 
ch. xvin, 9, qui invictissime sic eonclodit : 'E 
εὐτελῶν πραγμάτων ποιῄσας ἡμᾶς ὁ θεὺς, ἄρα τοὺς 
πεσόντας ἐγεῖραι οὐ δύναται; Ὁ «b εὐτελέστατον 
οὕτω Qu JESUR UI, τὸ πεσὸὺν πάλιν ἐγεῖραι οὐ δύνα- 
ται. Qui ez imperfectis initiis nos. fecit. Deus, num 
cum ceciderimus excitare non poterit? Qui rem vilis- 
simam ita corporavit, corpus demortuum iterum exci- 
tare non valeat? 

1352. Cod. 1126, ὀργανουμένην. 

1356. 1d. cod. ἡμῖν. Nemo , quod sciam , 
moy , vibicum exemplum D resurrectione adduxit. 
Quid simile tamen est in Theophylo, Ad Autolyc. 1, 
45 :"Ext ἄχουσον xal ἓν σοὶ αὐτῷ ἔργον ἀναστάσεως 
Ὑινόµενον, κἂν ἀγνοῆς, à ἄνθρωπε  ἴσως γάρ ποτε 
νόδῳ περιπεσὼν, ἀπώλεσάς σου τὰς σάρχας, xat τὴν 
Ισχὺν, xaX τὸ εἶδος, ἑλέους δὲ τυχὼν παρὰ Θεοῦ xal 
bey ον Απάλαδές e n σῶμα καὶ τὸ εἶδος, 
καὶ ν, xa! e γνως ToU ἑπορεύθη- 
σάν σου at σάρχες ἀφανεῖς vevÓusvoi * οὕτως ode 
Fiches οὐδὲ πόθεν ἐγένοντο, πόθεν ow: ἀλλὰ 

[g* ἐχ εροφῶν xal χυμῶν ἐξαιματουμένων: χα- 
Mx ἀλλὰ xai τοῦτο ἔργον θεοῦ ary οὕτω δηµιουρ- 
γήσαντος, καὶ οὐχ ἄλλου τινός * Accipe praterea re- 
aurrectionem in. teipso ad. effecium , etiamsi ignores, 
perduetam, forte enim aliquando in morbum  incidi- 
38 sed misericordiam et medelam a Deo consecutus 
vecuperasti. corpus tuum , el. speciem , et vires ; et 
quemadmodum ignoras, quonam abierint carnes. tue 
€um evanuerunt; ita nec perspectum habes, undenam 
extiterint, et unde venerint, Dices ex cibis et succis in 
sanguinem concersis. Praeclare : sed hoc opus Dei est 
ita'rem conficientis, non cujusquam alterius. 

4957. R em φωταγωχόν, affundentem 
«cem dicit, vel quod clarissime confirmata sit, vel 
quod sit Christian veritatis quedam illuminatio, 
ac prima institutio. Vid. de bac voce Sviceri, Thes. 


4362. Col, 1196 habet νομῆς πνοτρόφου melius. 


λώ- 


c 


Quid sit. Ιχὼρ. σύριγξ , νοµῆ» et alia, quz ulceris 
affectiones designant, confer eum libris de ulceribus 
el fistulis Hippocratis tom. XII, cujus doctrinam hic 
exponit Pisida, 

365. Hippoerates, De ulcerib., n : τις ὑπὸ τοῦ 
έλεος ἐφλάσθη, καὶ ἑχόπη cáp$* ταύτην δὲ ἰατρεύειν, 
πως διάπνος γένηται: σσοντε γὰρ φλεγµαίνει, καὶ 

ἀνάγχη τὰς σάρχας τὰς είσας, xal χοπείσας, 
τὰς σαπείσας, xal πύον Ὑενομένας, ixvaxijvat*. ἔπ- 
ειτα βλαστάνειν νέας aápxac* Que caro telo οοκίν- 
sa, aut cesa est, huic ita medendunt, quo celerrime 
suppurata sit; nam et minus ihflammationem subit, 
εἰ carnes contusas, au. cias. pulrescere, et ἐν pus 
versas tabescere , deinde novas carnes renasci necesse 


est. 

1566. Cod. 1126, σύμπηξιν * quam lectionem reti- 
nendam puto, Hippocratis et Ρἰεϊά opinioni con- 
sentientem. Vide infra, v. 3450. 

1369, Adisis Hippocratem , loc. cit., qui medica- 
mentia ἐχχαθαίροντα, purgantia ; ξηραντικά, exsic- 
cantia; μαλθαχώδια, emollientia ; στυπτικἁ, astrin- 
gentia, eic., pro ulcerum indole, et gradu sapienter 
prescribit, et Galenum , De simpl. medic. facult., 
x5 115, Μλικράτν mulso, quod est vinum melle 

elinitum , quale veteres tuendz valetudinis causa 
frequenter bibebant, et ad vulnera eliain detergenda 
adhibcbant. Ttw δρόσῳ, aliquo rore, scilicet liquore 
blando et dulci : rores enim dixere, suaves quosli- 
bet, levesque humores, quibus ccli benignitate 
multe abundant arbores, et plants , quique ex illis 
sut »ponte defluunt, aut arie exprimuntur : puta 
mel, saccharum, manna, etc. Plinius, xvi, 44, mel- 
leos rores. insidere (rondibus dixit, ex aere enim ve- 


D 


nire mel purum et liquidum, atque ab apibus po- 
lius corrumpi putavit, xi, 12. Ac de m: quon 
rides, wu, 


juod ad rem nostram spectat, sic Di 
1o : Aóvaquy δὲ ἔχει σμηκτικὴν . .. ἐφηθὲν δὲ καὶ 
ἐπιτεθὲν παρακολλᾷ τὰ ἀφεστῶτα σώματα. Abster- 
gendi vim habet ... Decocium vero, atque impositum 
disjunctas divulsasque partes agglutinat. 


1539 
Πρὸς τὴν ἰατρεύουσαν ἁῤῥήτως χρίσιν, 
Στύφουσαν, ἢ φύχουσαν, 1| καθαρσίαν 
Εὐρὼν ἐχείνου τοῦ µέλους ἀνάστασιν ; 

Πῶς οὖν μελίκρατόν τε xat πῦρ, xa ξίφος 

1575 Καὶ μὴν ὁπὸς, καὶ ῥίζα, καὶ χοῦς xat δρόσος, 

Εἴργει τὸ ῥεῦμα, καὶ τὸ δέρµα συλλέγει, 

Ἠ τὴν παλαιὰν σάρχα προσχαλούμενα, 

*H σῶμα πρρσπλάσαντα τῷ πάλαι νέον ;- 

Ὁ δὲ πλάσας «b σῶμα μὴ συναρµόσει 

"Puky τὸ σῶμα, χἂν σαπῇ κεχωσμένον, 

"H τὴν παλαιὰν δερµατώσας οὐσίαν, 

"Il τῷ φθαρέντι xat σαπέντι σαρχίῳ, 

Χιτῶνα λεπτὸν ἐμδαλὼν ἀφθαρσίας; 

Ποίας δὲ xai τύχωµεν εὐελπιστίας, . 
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GEORGII PISID/E 
A 1385 El τοὺς ἰατροὺς toU Ὑεώδους σαρχίου 


1540 


"Ayetv ἑῶμεν xa φέρειν τὰ σώματα; 

Ὡς ἂν δοχῶσι, x&v δοχῶσι χειρόνως, 

Μηδὲν δὲ δῶμεν τῷ Γαληνῷ τῶν ὅλων 

Ψυχῶν ἰατρῷ, πρὸς φιλάνθρωπον τέλος 
1590 Τὸ σῶμα νεκρώσαντιτῆς ἁμαρτίας, 

Ὑπνωτικὸν δὲ φάρµαχον δεδωχότι, 

"Onus τὸ ῥευστὸν τῆς φθορᾶς ἀποξέσας 

"Αῤῥενστον ἡμῶν ἐξεγείρῃ τὴν φύσιν; 

Ἓ πῶς ὁ τοῦ Μάνεντος ἑμμανὴς λόγος 

1395 Λυττᾷ xa0' ἡμῶν, xat λαλεῖ πεφυρµένα; 

Ὡς εἴγε ταυτὸν ἐξεγείρεται πάλιν. 

« Τὸ σῶμα τοῦτο, xal φθαρήσεται πάλιν, 

€ Χολὴν ἔχον , καὶ φλέγµα, xat λύσιν μάχης. » 


τε] aliquo roscido humore adhibito, pro medica- B corpora, ut jpsis placet, tractare, vel etiam im pe- 


mentorum aut astringentium, aut refrigerantium, aut 
purgantium inexplicabili vi, et judicio sanus evadet, 
et illius membri resurrectionem consequetur. Quo- 
modo igitur mulsum, ignis, et ferrum, itemque succus, 
radix, pulvis, et humor roscidus fluxum sistit,etcutim 
agglutinat, vel quia hzc veterem carnem evocent, 
vel novum corpus veteri affngant: ille vero, qui 
corpus plasmavit, corruptum corpus iterum com- 
ponere non quiverit, quamvis putruerit humatum 
vel quia veterem substantiam pelle iterum vestire, 
vél quia corrupto et putri corpori subtile incor- 
ruptibilitatis indumentum superimponere ei placue- 
rit? Quam vero bonam spem obtinebimus, si me- 
dicis, qui hujusce luteze carnis curam habent, nostra 


jus, si velint, trahere permittimus : nibil autem ei, 
qui omnium est Galenus, nihil animarum medico 
concedamus, qui pro sua erga homines miseri- 
corüia corpus peccati dat morti, et soporiferum 
pharmaeum prabet, ut quidquid est fluxum, atque 
corruptibile inde abradat, et ad naturam non flu- 
xam, incorruptibilemque nos excitet? 

Quz vero est Manetis insania, qui tanta. sermonis 
rabie nos incessit, nec tamen sibi constat, illud 
dicens : Si hoc corpus excitabitur iterum, idipsum 
etiam iterum corrumpetur ; cum habeat bilem, et 
phlegma, et consequenter post pugnam  dissolutio- 
nem. » Nimirum hzc ille : quamvis suorum vulne- 
rum fistulam inspiciens, qua putrescente omnes 


NOTAE. 


1374. Vide Hippocratem, De hemorr., ubi tradit, C gnificat, ejus discipuli suum m: 


quomodo per ustionem, vel incisionem curentur ; 
et De ulcer., ep 15 et seqq., ubi agit de herbis, et 
pulveribus, quibus cataplasmata, et. phafmaca sa- 
nandis vulneribus conficiuntur. 

1911. Cod:1196, προσχαλουµένη. et deinde προσ- 
πλάσασα. Duplicem praestare posse effectum adhi- 
bita medicamenta, vel ut priorem carnem revocent, 
vel ot veteri novam affingant, ex antiquorum sen- 
tentia dicit Pisida, ut inde concludat tanto facilius 
omnipotenti Deo cessurum, ut demortuorum cor- 
n faciat assurgere, et. immortalitatis veste, cum 

uerint excitata, exornet : qua est doctrina Apo- 

stoli, I Cor. xv, 55 : Oportet enim corruptibile hoc 
nduere incorruptionem, et. mortale hoc indere im- 
mortalitatem. 

4584. Praeclare sanctus Cyrillus Hierosol. suam 
Cstechesim, ne i ei au οσοι. SEE 
πάσης τῆς ἀγαθοεργ' τῆς ἀναστάσεως ἑλπίς ' ἡ 
γὰρ  ροσδοκἶᾳ. μον µισθαποδοσίας, νευροῖ thv duxhy 
εἰς &pyacíav ἀγαθήν' Radix totius bone operationis 
est. spes resurrectionis ; nam reddende mercedis ex- 

tio animam roborat ad bona opera suscipienda. 

anc sententiam , quz omnium Patrum, et docto- 

rum consensu (irmata est, Pisida ab instituta medi- 

eina comparatione non discedens ita detorquet, ut 

Dee magis, quam medico fidendum esse tantum pro- 
t. 


1390. Rom. vi, 6 : Vetus homo noster. simul. cra- 
cifizus est, ut destruatur corpus peccati. 

1394. Manes, qui omnium hzreticorum delira- 
menta coniplexus, omnium hzreseon deterrimam 
eonflavit, primum Cubricus, et deinde Manes; quod 
nomen Persarum lingua Dialecticum sonat, dictus 
'est. Sed cum Greci Manetis nomen in infamiam 
vertissent, eo quod Grece furorem et insaniam si- 


: ατα Manichzum, 
vel Mannichzum vocavernnt. Vide sanctum Cyril- 
lum Hieros., Catech. vi, 24, et sanctum Augusti« 
num, xix , 22, contra Faustum , et Beausobrium , 
Hist. de Manichée, 1, 4. Vim nominis igitur expri- 
. mens Pisida Manetis ἐμμανήν, insanwm esse ser- 
monem dixit. 
' 4596. Manes metempsychosim, sive translatio- 
nem animarum e corporibus humanis in plantarum 
et belluarum corpora admittebat ; sed cum in Seri- 
pturis luculenter testatam animadverteret a mor- 
iuis resurrectionem , ipsam omnino negare ausus 
Don est; sed abutens testimonio Apostoli, loc. cit., 
xv, 50: Quia caro et sanguis regnum Dei ü 
mon possunt, resurrectionem tantummodo animze ad 
gloriam asseruit , quam etiam ad solos suos disci- 
pulos restrinxit. Vide sanctum Epiphanium, De 
res. Lvi , 87. At vero solus Pisida , quod sciam, 
ejusdem impii ἱνωτοιίοί argumentum contra resar- 


p "ectionem adducit et refellit. Beausobrius quidem, 


in texenda Manichzismi historia nimium fortasse 
diligens, locum hunc videtur ignorasse. Caeterum 
Manetis argumentum facile solutum est neganti cum 
Pisida antecedens. Manes enim supponit mortis 
Causam esse humorum dissensionem. Verum quis 
nescit mortem, citra humorum dissidium, ejus in 
potestate esse, cujus est in manu etiam vita? Post 
, resurrectionem vero neque dissolutioni, neque cor- 
ruptioni erit locus, quia, ut ait ibid. sanctus Pau- 
lus, corpus resurget spiritale. 

1598. Quid velit Pisida Galeni libenm Περὶ ἂν 
μῶν legenti patebit : Χυμοὶ δὲ χολὴ, καὶ αἷμα, φλέ- 
n πε, xal Tateos, ἓξ ὧν τὰ ζῶα συνέστηχε, xal 

ἄνθρωπος. Humores vero sunt bilis, sanguis, pituita; 
et humor melancholicus, ex quibus animantia compo- * 
muntur, et homo. E 


Bu | 
Kalnep θεωρῶν τῶν ἑαυτοῦ τραυμάτων 
1400 Τὴν σηπτικὴν σύριγγα. τοὺς χυμοὺς ὅλους, 
Ὡς πρὸς µάχην θήγουσαν ἀνθωπλισμένην, 
Χολῆς µελαίνης, xai χολῆς ξανθοπλόχου. 
Καὶ φλέγματος πρὸς αἷμα συμπεπλεγµένου, 
Καὶ συῤῥυέντων, καὶ πεφυρµένων ὅλων, 
4405 Μάχην θεωρῶν, μὴ θεωρῶν τὴν λύσεν. 
Καὶ μηδὺ τοῖς µώλωψι πεισθῆναι θέλων, 
Ὡς xai σαπέντων Ex φθορᾶς τῶν ὀργάνων, 
Ἄσηπτον αὐτοῖς ἀντεγείρεται δέρας, 
Καὶ συμθιδασμὸς γίνεται τῶν σχισµάτων 
Ἐκ τῆς παρ᾽ αὐτοῖς ὡς νοµίζεται μάχης ; 
"H. πῶς φυλαχθῇ τὸ λογικῶς εἰρημένον, 
€ Σύμπνοια καὶ σύῤῥοια τῶν ὅλων µία, » 
Etnep τὸ σύμπνουν σχίσμα Ὑίνεται μάχης; 
Ἡ πῶς τὸ ῥευστὸν εὑρεθῇ πεπηγµένον, 
1415 E! μὴ παρούσης τῆς ἀναγχαίας µάχης 
θάλψει τὸ φλέγµα τῆς χολῆς ἡ θερµότης,. 
"H συγκεκρασθῇ θερµότητι ψυχρότης, 


4410 


humores corporis hinc inde ad pugnam cieri, atram 
bilem cum flava committi, phlegma cum sanguine 
commisceri, et hzec omnia in unum confluere atque 
confundi, veramque pugnam se vidisse plane pos- 
sit, dissolutionem autem, quam dicit, se vidisse ne- 
queat affirmare. Sed ne vibices quidem tanti sunt, 
ut ipse persuaderi velit: in quibus illud manife- 
stum, quod ubi pars aliqua corruptis organis pu- 
iruit, nova desuper pellis educta illis obtenditur, 
atqueex ea, qu: dieitur et putatur esse pugna, sit 
inter ipsos pax et conciliatio. Quinam autem lo- 
gicum illud effatum staret : « Omnia in unum con- 
fluunt atque conspirant, » si ex ipsa rerum con- 
spiratione oriretur pugnz dissidium ? aut quomodo 
id, quod est fluidum, coagmentatum iri videremus, 


si necessaria hac intercedente pugna pituitosam , 


bilem calor non deliniret, aut frigidum calido non 
iemperaretur, et siccum cum humido pugnam 
amice non iniret ? Non vere igitur, et proprie pugna 


HEXAEMERON. 


A "H. ξηρότης εὔικμον ἁρπάσει µάχην; 


Οὐ κυρίως οὖν ἐστιν ἡ μάχη µάχη, 

Συνεχτικὴ δὲ μᾶλλον, ἢ τοὐναντίον 

Χωριστιχὴ πέφυχε τῶν ἡρμοσμένων * 

Σφίγγουσα τὴν σύμπηξιν ἄχρι τὴν δέσιν 

Λύσει τὸ τοῦ σφἰξαντος ἄῤῥητον κράτος. 

Ὡς Υάρ τις οἴχον δημιουργῆσαι θέλων 

Καὶ σφῆνα πήξας σφαιροσυνθέτου στέγης, 

Οἶδεν μόνος τὸ σφίγµα, χαὶ λύει μόνος * 

Οὕτως ὁ τὴν ἔνσαρχον οὐσίαν κτίσας, 

"θταν δέοι τὸν οἶχον ἐλθεῖν εἰς λύσιν, 

Οὐ φλέγμα χινεῖ, καὶ χολὴν πρὸς τὴν λύσιν, 

Ὡς ἑνδεὴς Qv ὑλικοῦ παρεργάτου 9 

AX ἐκδαλὼν τὸν σφῆνα τὸν ψυχοκράτην, 

"QC οἵδεν, ὡς ἔσφιγξε, xot λύει μόνος. 

"Όταν δὲ τὴν σύμπηξιν ἁρμόσαι θέλῃ * 

Κτίσαι γὰρ αὖθις βούλεται τὴν οἰχίαν, ᾿ 

4405. Πτῶσιν παθοῦσαν ἓξ ἁδήλων πνευμάτων» 
El καὶ χολὴν καὶ φλέγµα, καὶ πνεῦμα λάδοι, 
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est pugna : sed est quid ea, quz sunt inter se con- 
gruentia, potius conjungens, quam dividens e con- 
trario : est quid, inquam, rerum compaginem ar- 
Ctius constringens, usquedum ineffabilis potentia 
illius, qui opus colligavit, operi vincula dissolvat. 
Sicuti enim si quis domum ezstruxerit , et arcua- 
tum fornicem infixo cuneo copulaverit, ipse solue 
novit, ubi sit cunei nexus, et ipse solus potest sol- 
vere : ita qui carneam condidit substantiam, cum 
contexta domus debet dissolvi, non phlegma neque 
bilem ad dissolvendum immittit, quasi aliquo ma- 
teriali adjutore ipse indigeat; sed cuneum, anims 
, Tetinaculum, extrahit, atque prout solus novit, 
prout solus conjunxit, solus etiam dissolvit. Cum 
autem molem ipsam coagmentare atque connectere 
decernit (vult enim iterum hanc domum zdiflcare, 
Qua ex occulta spirituum vi acta est in ruinam), 
bilem, phlegma, et spiritum, si velit, assumet, atque 
ea una símul, velut calcem cum testis (nam etiam 


NOTE. 


1402. De quatuor bumorum varietate, colore et 
effectibus Galenus, ibid., pag. 151 : Πικρὰ ἡ ξανθὴ, 
xal ὀξεῖα ἡ µελαίνη, bilis flava, amara , et nigra, 


acida. 

1411. Cod. 1126, τῶν λογικῶν ῥημάτων. Galenus 
ssmpe usurpal hanc aphoristicam sententiam Xip- 
Ροια µία, ξύμπνοια µία, ξυµπαθέα πάντα, conffuxus 
4ΗΚΕ, conspiralio una , consentientia omnia. Sic 
lib. u De caus. puls., πάντα πᾶσι συµπαθέα, φύσις 
xav omnia omnibus consentiunt, naiura communis 
est. je autem, De hwmor., pag. 152 : Χρὴ δὲ 
ἀχριδώς εἶναι χεχραµένους ποιότητι, καὶ ἴσους πο- 
σότητι τοὺς χυμοὺς, lv ὑγίειά τε διαµένῃ, καὶ μὴ 
οὖσα ἐπανελεύσεται. Oportet enim humores exquisite 
esse qualitate temperatas et quantitate equales, ut e 
sanitas presens permaneat, et absens redeat. 

4416. Vide Galenum, De nai. (acult. 1, 2, tom. V, 
pag. 9, qui de facultate generatrice, de auctrice ac 
de nutritione acturus, Hippocratem dicit omnium 
medicorum ac philosopborum fuisse primum , qui 
ἀποδειχνύειν ἀπεχείρησε, τέτταρας εἶναι τὰς πάσας 
δραστικὰς εἰς ους ποιότητας, ὑφ᾽ ὧν Υίνεταί τε 
καὶ φθείρεται ' ὅσα γένεσίν τε xal φθορὰν ἐπι- 
δέχεται, demonstrare. Ιεπβνίί qualuor. esse omnes, 


que mutuo inler se agerent,qualitates, a quibus, quae 
Ortum εἰ interilum. admitiunt, omnia. gignantur, ac 
corrumpantur. Quod quam verisimili ratione dictum 
8it, nobis plane non constat : cum multo ante Hip- 
pocratem similia luculenter docuerit Socrates, ut 
videre est in Timao, pag. 85 et . 

1418. Cod. 1126 , xai ξηρότης ἔνυγρον ἁρπά- 


σοι. 
1424. Consule Athenagoram, De resurr. 1x et xij, 
ubi nonnulla, qus banc comparationem Dei cum 
architecto illustrant. Perspicuum est autem Pisi- 
dum omnem vitz rationem in anima ponere, un 
ipsam φυχοκράτην, vite .vetinaculum vocat, infra 
vers. 1451. É 
1425. Cod. 4126, καὶ σφῆνα «f£... Pisida per 
cuneum ferramentum aliquod in fornice domus apte 
collocatum intelligit, ut curvature circinationem 
astrietam colligatamque sustineat : hinc 
etiam animam corporis cuneum appellat. 


4435. Αδήμων αγευµάτων, flaminum. latentium 


vertit Morellius. Occulti spiritus ex mente Pisidie, 
ni fallimur, sunt diabolus, peccatum et animi per- 
turbaliones. LONE 

4406. Cod. 1436 : El καὶ χολὴν, xol vU καὶ 


1542 


Γ 


- tuba, et mortui resurgent incorrupt: 


183 
"Acf6ectoy ὥσπερ συµδιδάζων ὀστράκῳ" 
Χν)οὶ γάρ εἰσι xal µέρη τοῦ κτίσματος” 
Τὸν σφῆνα πήξας, ὥστε λύσαι µηχέτι, 

4110 "Αφθαρτον ἡμῶν ἐξεγείρει τὴν φύσιν. 

Πλὴν ταῦτα πρὸς Μάνεντα τὸν µεμηνότα * 
Ἠμεῖς γὰρ ἵσμεν, ὡς ἐναλλαγὴν δέον 
Τὸ θνητὸν ἡμῶν τοῦτο προσλαδεῖν δέρας, 
*O σπείρεται μὲν ἓν φθορᾷ τεθαμμένον, 

4445. Ἀνίσταται δὲ τῆς φθορᾶς ἀντιστρόφως. 
λφθαρτον, ὡς ἴδοξε τῷ παντεργάτῃ. ' 
Oso ὁ πλάστης x&v τε χυλῶσαι θέλῃ 
Τὸ σῶμα τοῦτο, κἄν τε λεπτῦναι πλέον, 


A 


humores fabrice condendz sunt partes necessariz) 


' eonjunget, atque ita cuneo intexto, ut nullo jam 


tempore possit exsolvi, incorruptibilem excitabit p 
nostram naturam. E: 

Atque hec in mente captum Manetem dixisse 
sufficiat. Nos enim ipsi scimus oportere, ut htec 
mostra mortalis caro immutetur, que cum fuerit 
terre tradita, seminatur in corruptione, et 
ex corruptione iterum resurgit incorruptibi- 
lis, ut ei placet, qui omnia fecit. ltaque sive 
hoc nostrum corpus velit protoplasta succis 
sbundare, sive gracile ipsum reddere, pu- 
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154 
Ὅμως ἄσηπτον τῶν cafiveov τὴν φύσιν, 

1450 Ὡς εραῦμα vexpbv, δερματοῖ καὶ συλλέγει. 
"Apxil γὰρ αὐτῷ πρὸς τὸ σαρκῶσαι λόγος, 
Thy γῆν ἐρευνῶν, καὶ τὰ χύµατα βλέπων, 
Καὶ συλλέγων τὰ xia τῶν χοιµωμένων. 
Καὶ x&v τις ὠμόσαρχον ἀνθρώπου χρέας 

1455. Ἰχθὺς σπαράξει, καὶ τὸν ἰχθὺν ἀγρότης, 
Καὶ τοῦτον ἄρκτος, xa τὸ θηρίον χύνες, 
Εὔπες δὲ τούτους, τοὺς δὲ γῦπας οἱ τάφοι, 
Καὶ πᾶσαν ἁπλῶς ἀνθυποδράμοι φύσιν, 
Εἰς ἀλλοφύλους ἀντιχλώμενος ῥύσεις - 

1460 Ὅμως ἔσω πέφυκε τῶν ὁρισμάτωΥ΄ 


trefactorum artuum incorruptam naturam una si- 
mul colligit, ac velut emortgum vulnus obtegit 
pelle, et sic agglutinat, ut non jam amplius putre- 
scat. Sufficit enim ei verbum, ut sbducatur caeco; 
quippe uno temporis momento terram pervadit, 
lustrat undas maris, et statim huc illuc sparsa dor- 
mientium membra -congregat. Quamvis autem cra 
das hominis carnes discerpserit piscis, et piscator 
piscem, hunc ursus, et belluam canes, atque canes 
vultares exederint, et sepulcra vultures: adeo st 
unus homo omnem prorses naturam subierit, f« 
quaslibet fluxarum rerum  mutabiles formas dis- 


NOTA. z 


φάλιν βάλοι. Πνεῦμα hic est spiritus vitalis, de quo 
Plato, Hippocrates et Galenus loc. eit. Pisida condi- 
tionate loquitur, si Deus velit, hzec accipiet, quia, ut 


sit peregn [0 pes fena v" αν συντε. ντος 
Έτι πρὸς τὸ ζῆν, αἵματος, οὐ φλέγµατος, οἱ 
λῆς, οὐ πνεύματος ^ οὐ γὰρ ὧν ἑ ο δη στὰ νὰ C 


τρεφόµενα σώματα, δεηθήσεται καὶ τότε» Nihil tum 
ad vitam conferente vel sanguine, vel pituita, vel bile, 
vel spiritu : neque. enim quibus rebus aliquando ege- 
bani corpora, iisdem tuuc etiam temporis egebunt. 

4408. XuJcl, t; phi, ut puto, incuria, leri- 
mus in versione Morelliana sapores; neque enim 
hic saporibus est locus. Patet autem p eodem 
seBsu accipi a Pisida ac χυμούς; nisi forte velis 
χνλούς esse humores , vel suecoe jam commisios ac 
temperatos, ut aqua postquam est injecta ealci. Mo- 
rellius quidem recte, infra, vers. 1447, verbi χυλῶ- 
σαι signiücationem expressit, quod est succosum esse. 

1441. Ludit iterum in nomine Manelis. Vide su- 
pra. v. 1395. 

1443. 1 Corinth. xv, 51 : Omnes quidem resurge- 
meus, sed non omnes immulabimur .. .. . canet enim 
bimur. Vide 88. P. Meer ciqigesetrum 

mur, Vi . Paires et inter| . m 
sententiis referendis consulto abstinemus. 

1444. Cod. 1126, μὲν τῇ [ues I Cor. xv, 42 : 
Sie et resurrectio mortuorum. Seminatur in corrupti 
ne, surget in incorruptione, Seminatur ἐν ignobilitate, 
sarget ia ia. 

1447. lduczi et Samaritani inter Hebreos, ac 
Qost ipsos Nicolaitzs, Gnostiei, atque ex Cerintho et 
-Mauete profecti hretiei pbi is rationibus 
resurrectionis dogma p ripe. illud tanquam 
sbeurdum objici 4; quod si eadem caro revo- 
canda esset in integrum, infantes, pumiliones, caeci, 
claudi, etc., cum suis defectibus essent suscitandi : 
quod cum ridiculum viderent, corporis inorganici, 
vel spiritualis, quam verz carnis resurrectionem 
admittere . malebant. Difficultatem lueulenter dilue- 
runt Tertullianus , De resurr. 57 , et sanctus Augu- 
stnus, De civ. Dei, xxn, 15, quos vide. Pisida ei- - 
dem objectioni videtur occurrere dicens, eo corpo- 
εἰς habitu homines resurrceturos, ad quem Deus 


voluerit eos evocare : x&v χυλῶσαι, xàv λεπτῦναι 
04s, quasi diceret , utcunque ei placuerit, vel ut 
corpora pinguesceni, vel ut gracilescant. Praeclare 
Tertullianus, loc. cit. δὲ demuiamur in gloriam, 
quanto magis in incolmitatem .. ... Quomodo viia 
confertur, tta et refertur .... . Nature, non injurie 
reddimur. Ac sanctus Augustinus quidem etiam sta- 
turz, et ztatis modum, in quo corpora restituen- 
tur, designavit. 

1455. Vide interpretes ad loc. cit. 1 Corinth. xv, 
51, ex cujus varia jone ortz sunt sentenmtim a 
textu Vulgatoe dissentientes. Alii enim ex cod. Alex. 
legunt πάντες μὲν οὖν χοιμηθησόµεθα, ἀλλ οὐ 

ες ἀλλαγησόμεθα, omnes quidem dormiemus, 
sed non omnes immatabimaur : alii. vero ex Grzcis 
Codd. πάντες μὲν οὗ κοιμηθησόµεθα, πάντες δὲ ἀλ- 
λαγησόµεθα, non omnes quidem dormiemus, omnes 
autem immulabimur. Pisida banc testuum varieta- 
tem, ut puto, non ignorans, τὰ χῶλα τῶν xotpas- 
µένων, dormientium membra appellat. Sed id. alle- 
gorice intelligendum esse aperte demonstrat : ni- 
mius enim fortasse est in corporum: eorruptioae 
probanda, ex qua omnia sua argumenta desumit 
Ad resurrectionera carnis evincendam : et supra v. 


D 1390, suam sententiam dilucide expressit, ita lo- 


quens de Deo, quem medico comparat : 
Τὸ σῶμα νεχρώσαντι τῆς ἁμαρτίας 
'Ὑπνωτικὸν δὲ φάρµακχον δεδωχότι. 

1454. Ὡμόσαρκον erudicarneum | corpus. 
Simili modo Athenagoras, De resurr. v et vii, cor- 
pora separata Dei sapentia et potestate esse ἵπ- 
ter se coitüra dicit, x&v πυρὶ χανθῇ, xàv ὕδατι  xa- 
sacan], x&v ὑπὸ θηρἰων ἢ τῶν ἐπιτυχόντων ζώων 
καταδαπανηθῃ, x&v τοῦ παντὸς σώματος ἐχχοπὲν 
προδιαλυθῇ των ἄλλων μερῶν, sive igne succensa, 
sive eed puirefocia, sive a (eris, aut. quibuslibzt 
animalibus consumpta fuerint, stve pars aliqua a toto 
corpore avulsa jam. antea fuerit. dissoluta. Consule 
etiam sanctum Cyrillum Hieros. xvii, 3, et sanctum 
Augustinum, De civit. Dei, xxn, 30. 

1455. ᾿Αγρότης. Morelius vertit rusticus. Cur 
piscem edat rustiens ? ἀγρότης est ab ἄγρα, quae est 
venatio, pisculio 


1845 
T$ χειρὶ τοῦ Κτίσαντος ἑσφραγιάμένος. 
Οὐχοῦν ἑάν τις χειρὸς εὐτελεστάτης 
Τοὺς πενταχόρδους ἐξαπλώσας δακτύλους 
Κριθὰς, ὀλύρας, κέγχρον, ἃ αἶτον λάδο, 

1465 Ἡ πλῆθος ἁπλῶς ὁσπρίων πεφυρµένων, 
Οἶδεν διαιρεῖν xal µερίζειν εὐθέτως 
Ἐκεῖνο, τοῦτο, xal συνάπτει τὰς φύσεις, 
Καὶ ῥᾷστα συντίθησι πρὺς γένος Υένος. 
Πῶς xat λιθώδης οὐ συνἠσει καρδία 

4310 Ἐν χειρὶ τοῦ Κτίσαντος οὖσαν τὴν χτίσιν, 
Ἐν τῇ καθ) ἡμᾶς συνδραμεῖν ἀναστάσει, 


tractus, attamen ipee intra suos terminos consistit, 
2:signe quod ei manus Conditoris impressit semper 
dignescendus. Porro, si quis vilissima sua manu 
pretenta, et quinque digitorum explicatis juncturis 
herdeum, olyram, milium et triticum, et aliud 
quodeenque leguminum genus simul commistum 
sumpserit, optime alterum ab altero, si velit, dis- 
tinguet, ac dividet, et. diversas reruma species con- 
jungere, et suum genus suo generi referre facillime 
noscet: quod nemo negabit. Quodnam igitur adeo 
lapideum cor erit, ut non intelligat, quomodo in 
vaenu Creatoris posita creatura ad nostram resur- 


HEXAEMERON. 
A 


1546 
Καὶ συγχοµίζειν, ὥσπερ ἄλλος τοὺς φόρους, 
Ἐκεῖθεν ἔνθεν τὰς φορὰς τῶν λειφάνων 
Αρτηρίας, χα) νεῦρα, σάρκας, xal φλέδας, 

1415 Καὶ παντὸς ἄρθρου συλλογὴν κεχρυμμένον, 
Συνεισάχειν δὲ τὰς ἑκάστου λοιπάδας - 

Ειοὶ γὰρ ἄχρι χαὶ τριχὸς γεγραμµέναι: 
«Φέρειν τε πᾶσαν τὴν ἑναπόγραφον φύσιν 
Tfj πρὸς τὸν αὐτῆς δεσπότην περιστάσει" 

1480 Ὅπως ὑφέξει τοῖς ἐπείχταις ἀγγέλοις 
Tou συλλογισμοὺς τῶν χρεῶν καὶ τῶν τόχων, 
Καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῆς γεώδους καρδίας, 


rectionem concurrat ? et quemadmodum alter ve- 
ctigalia undique collecta in unum comportat, ita ipsa 


p hinc inde cadaverum spolia, nervos, et arterias, 


carnes, et venas, omnesque articulorum juncturas 
in qualibet parte latentes colligat, et cujusvis ho- 
minis proprias reliquias contrahat (sunt enim om- 
nia usque ad capillum numerata), atque adeo om- 
nem adnotatam naturam ad eum, qui ipsius nature 
est Dominus, afferat opportune : ut angelis urgen- 
tibus judicium subeat, et reddat rationem de debi- 
tis, et fenore? ita ut que fuerint primitise terreni 
Cordis appareat, et qui fuerit seminis largitas, 


NOTA. 


1461. Pal. iv, 7 : Signatum est super nos. lumen — mentis, quae, si vacat, fusius pertractata invenies in 


vultus tui, Domine, .. . Est Ἡ Corinth. 1,22 : Qui 
et signavit nos, et. dedit pignus Spiritus ἐπ cordibus 
mosiris. 

4403. Eodem exemplo usus sanetos Cyrillus Hier. 
Catech. xvii, sic concludit : Τὰ ἐν τῇ σεαντοῦ χει- 

| διαχρῖναι δύνασαι * θεὺς δὲ ἄρα τὰ iv τῇ ἑαυτοῦ 

ζω τεριωό να διαχρῖναι, xal. ἀποχαταστατῆσαι 

δύναται; viraoy τὸ λεγόµενον, εἰ µή ἐστιν ἀσεδὴς 

ἡ ἄρνησις ^ Tui res in manu (wa. contentas. discerne- 

16 valeas ; Deus vero resin sua ipsius manu compre- 

hensas discernere. et restituere non. queat? ld. quod 
dico considera, numne id negare imptum sit ? 

1464. "OAvpa est semen medium inter frumen- 
twn, et hordeum : Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Ὑένους ἐστὶ τῆς 
ζείας, à; έρα δὲ χατὰ ποσὸν ἐχείνης  ἁρτο- 
πηιεῖται δὲ xal αὐτή. Ejusdem generis cum zea est, 
sed minus aliquanto nutrit : attamen in panes etiam 
ápsa cogitur : sic Dioscorides, n, 165. Matthiolus 
auctoritate Plinii et. Galeni recte contendit non 
esse olyram cum secala confundendam. 

1469. Ezech. n, 19: Ei auferam cor lapideum 
de carne eorum, et dabo eis cor carneum. Vide inter- 


pretes. 

1415. Cod. 1126, κεχρυμμµένην. 

4471. Luc. xu, 1: Sed. et capilli capitis. vestri 
omnes numerati sunt. Vide sanctum Augustinum, Dé 
civit. Dei, xxn, 20. 

1480. Matth. xin, 49 : Sic erit in consummatione 
seculi : exibunt angeli, εἰ separabunt malos de me- 
dio justorum. ς 

41941. Quid sit τόχος fuse explicat sanctus. Bosi- 
lius, Hom. in psal. xiv. Aperte autem hic alluditur 
ad parabolam de talenjis distributis in. servos, quo- 
rum ille, qui unum tantummodo acceperat, ipsum- 
que abeconderat in terram, in. tenebras exteriores 
tiec est. Oportuit enim, dixit ei Dominus, in 

atth. xxv, 26, pecuniam committere nummulariis, 
et veniens ego recepissem utique, quod meum est cum 
usura. Similia in Luc. xix, 95, quse ad extremum 
judicium significandum dicta sunt. Atque. bactenus 
pro reswrrectione pugnavit Pisida pluribus argu- 
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supra laudatis Patribus Justino, Tatiano. Athene- 


ra, Theopliilo, Irenzo, Cyrillo Hlerosolymitano, 

eriulliano, Augustino, et Ambrosio, punit iu 
Nat. Alexandri Hist. eccl. 630. 1, dissert. xxvi, et 
in Deliciis eruditorum clarissimi, ac mihi eonjun- 
ctissimi viri Joannis Lamii, qui Commentarii loco 
ad epistolam 7 Michaelis Glycz» elucubratissimam 
dissertatiunem opportune, atque e re nata attexuit, 
in qua non velerum hzreijeorum errores 
refellit, sed et Barnetii famigeratissimi inter. Àn- 
glos hominis argutias, vel potius delirsmenta eon- 
ra resurrrectionem corporum e mertuis funditus 
evertit. Unum restat, quod monenm : si quis velit 
ea omnia, quz Pieida contra Manetem dixis-e ap- 
paret, contra Severum, et contra Philoponum, tan- 
quam Manichzismo faventes, esse. dicta, non me 
sane habebit Ὃ ipid, Patet enim. Manichaici 
argumenti, quod impugnat Pisida, totam vim in eo 
esse positam, ut in eadem forma esse corpora re- 
surrectura, quam antea obtinuerant, pertinaciter 
neyaretur. Quid simile blateravit -Philoponus. Pho- ' 
tius certe cod. xxi, xxi, et xxi, Philoponi librum 
contra resurrectionem, ejusdemque confutationem 
se legisse testatus est; sed qui fuerint Philoponi 
errores ex Photio non liquet. At Timotheus pres- 
Άγιος CP. De recept. heret. apud Coteleriam, Mon. 
vet. tom. lll, rem explanat ; nam pag. $98 dicit 
nonnullos fuisse Tritheitas Philoponi asseclas, qui 
dicerent, ὅτι τὸ σῶμα, ὃ νῦν ἔχομεν, οὐχ ἐγείρεται 
ἄφθαρτον, ἀλλ᾽ ἕτερον ἀντ᾽ αὐτοῦ λαμθάνοµεν, cor- 
pus quod nunc babemus, mon resorrectorum in- 
corruptibile, verum nos loco ipsius aliud receptu- 
r0s : alios autem fuisee Tritheitas, qui librum a joan. 
ne Philopono adversus resurrectionem editum, δι 
οὗ ἐκεῖνος ἀναιρεῖ τῶν σωμάτων ἀνάστασιν, in. quo 
ille resurrectionem tollit, aversati sunt. Verom id 
etiam clarius idem Timotheus postea declarat, pag. 
444, ubi Philoponi errores exponit: Ὁ εἰρημένος 
ζραμματιὸς Ἰωάννης iv τοῖς πρὸς Ἕλληνας βι- 

ίοις, xai ἐν τοῖς ἄλλοις αὐτοῦ συγγράµµασιν 
ἐπήγαγε λέγων, τὰ σώματα τὰ αἰσθητὰ ταῦτα 

: i9 


1557 


Σπόρου τε xapnbv, χαὶ σπορᾶς ἀχαρπίαν, Α 
Ζυγοῦ τελεῖμμα, xal ῥοπῆς εὐσταθμίαν, 

4495 Καὶ πᾶσαν ἁπλῶς ψυχιχὴν λειτουργείαν. 

Οὕτως ἑαυτὸν ταῖς ἐνεργείαις ἔθου 

Γνωστὸν παρ ἡμῖν, xalnep Qv χεχρυμμµένος * 
"Ὅσον γὰρ ἡμᾶς τῶν ὑπερτέρων νόων 
Ὑπερδέδηχεν ἡ θεόπνους ἀχρότης, 

1490 Τοσοῦτον αὐτὰς αἱ µέσαι, καὶ τὰς µέσας 


et fructus sterilitas, necnon. qu: in dando fuerit 
squitas lancis, et in reddendo ponderis: defectus 
innotescat, adeoque omne prorsus anima expenda- 
iur ministerium. 

Ita sane teipsum, Deus, quamvis sis absconditus, 
tuis operationibus cognoscendum dedisti. Quantum 
enin sublimiorum , atque divinitus inspiratarum p 
mentium altitudo nobis prestat, tantum ipse me- 


GEORGII PISID/E 
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Τρίτη τις ἄλλη τάξις ἀρχιχωτέρα, 
Ἡ μᾶλλον ἐμπέφυκε τῇ πανομμάτῳ, 
Καὶ τῇ πτερωτῇ τοῦ τάχους ἐπεχτάσει, 
Ἡ πρὸς τὸ Θεῖον ἀγχιγείτων ἀχρότης * 
1495 "Όσον γὰρ ἐγγίζουσι, τὰς ἀποστάσεις 
Ποιοῦσι µεῖζους, καὶ ξενοτρόπῳ λόγῳ 
Τὰς προσθέσεις ἔχουσιν, ὡς ἀφαιρέσεις. 
El γὰρ τὸ τῆς γῆς τοῦτο πῦρ ὁ προσθλέπων 


diis superantur, et mediis alter quidam tertius ordo 
principalior exsistit, qui magis ad illum ordinem 
accedit, cui vis inest oculorum tam maxima, et 
alarum pernicitas tam admirabilis, ut quam pro- 
xime ad divina appropinquet. Sed quo tamen pro- 
pius accedunt, majores faciunt a scopo distantias : 
adeo ut ex admirabili quadam ratione idem sit ipsis 
addere, ac de summa deducere. Si enim cum quis 


NOTE. 


τα καὶ ὀρώμενα, κατά τε ὕλην xal εἶδος Ex τοῦ Μ 
ὄντος εἰς τὸ elvat παραχθῆναι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ apt 

43 ταῦτα γενέσθαι καὶ φθείρεσθαι χατά τε ὕλην xal 
εἶδος, καὶ ἀντὶ τούτων ἕτερα σώματα κρείττονα τού- 
των τῶν ὁρωμένων ἄφθαρτα xol αἰώνια ὑπὺ Θεοῦ 
δημιουρχεῖσθαι *— συντέλειαν λέγων τοῦ ὀρωμένου 
adeo dew παρέλευσιν, ἢ χαινοῦ κόσμου véveaty * 
ἀνάστασίν τε νεκρῶν ὀρίζεται εἶναι, τὴν τῶν λογι- 
κῶν ψυχῶν πρὸς σῶμα ἄφθαρτον ἔνωσιν ἁδιάλυτον 
Κόνων δὲ, καὶ οἱ συν αὐτῷ * * * «X συγγράµµατα 
αὐτοῦ ἀπεθδάλοντο * λόγους ἐγγράφως ἐχδεδωχότες, 
ἐν ol; λέχουσιν, ὅτι τὰ σώματα τὰ αἰσθητὰ ταῦτα 
xaX ὀρώμενα, κατὰ i τὴν ὕλην οὐ φθείρεται, ἀλλὰ 
µένουσι τὰ αὐτὰ xal ὀρώμενα εἰς ἀεὶ µ' φθειρόμες 
να ᾿ κατὰ 0b τὸ εἶδος µόνον φθείρονται΄ xol πάλιν 
ἀναμορφοῦσαθαι τὴν αὐτὴν ὕλην λέγουσε, χρεῖττον 
εἴδος δεχομένην ἄφθαρτον xal αἰώνιον * * * * àv&- 
ότασιν h νεκρῶν ὁρίζονται εἶναι, τὴν τοῦ. σώματος 
τούτου πρὸς τὴν λογικὴν ψυχὴν δευτέραν ἕνωσιν 
ἁδιάλυτον. Joannes Grammaticus. in libris adversus 
gentes, ac in aliis suis voluminibus ista induzit ; om- 
nia corpora hec. sensibus et aspectui. exposita, secun- 
dum maleriam, el. (ormam ez non exslante ad exsi- 
stentiam adducta esse per Deum : corruptibilia autem 
facta [uisse, οἱ corrumpi juzia materiam et [ormam, 
atque in locum eorum alia corpora his, que ocernun- 
ur, presiantiora, incorrupiibilia, aternaque creari 
& Deo : consummationem. intelligens, seu. transitum 
conspicui mundi, novique orium. Ad hanc resurre- 
ctionem mortuorum definit esse animalium. | rationa- 
lium cum corpore incorupiibili unionem indissolubi- 
lem. Conon vero, quique cum ipso sunt, . . . ipsius 
scripla. repudiarunt, libris editis, in quibus. conten- 
dunt, corpora hec aspectabilia, εἰ sensibilia, juxta 
maleriam quidem non corrumpi, sed. manere eadem 
semper Sepecie bins et nunquam corruptione eva- 
wescere. Hursusque reformari eamdem materiam 
Ῥωίαπὶ recipiendo prestantiorem. formam | incorru- 
ptibilem, «c sempiternam . . . . Ac resurrectionem 
mort(aorum definiunt, corporis hujusce cum. anima 
rationali secundam indisaolubilenque unionem. Haec 
circa Philoponum, quz cum iis etiam, que idem 
Timotheus babet, pag. 416, perfecte concordant, 
ob oculos lectorum ponere non piguit, quia quid- 
quid ad ipsum spectat nostris circa ejusdem et Pi- 
sidx ztatem conjecturis, quas in Prolegomenis con- 
gessimus, novam lucem, probabilitatemque afferre 
possunt. Ea vero ex Timotheo potius, quam ex Ni- 
cephoro, Hist., xvii, 47, protulimus, quia hic. il- 
-]ut nec satis clare, nec satis fideliter, quod a. ne- 
Tnine est observatum, transcripsit. Porro Nicepho- 


rus, omnesque qui Nicephori auctoritatem sunt se- — 
cuti, Philoponi placitum circa resurrectionem con- 
trarjo plane sensu exposuerunt : aiunt enim sic de- 
finisse, resurrectionem εἶναι τὴν τῶν λογικῶν qu- 
χῶν πρὸς τὸ φθαρτὸν σῶμα ἕνωσιν ἁδιάλυτον, esse 
animarum rationalium cum corpore corruptibili unio- 
nem indissolubilem. Verum cum Timotbeo potius πρὸς 
σῶμα ἄφθαρτον ἕνωσιν cum corpore incorruptibili 
wnionem, legendum esse non dubito. Etenim vera, 
ut puto, Philoponi sententia ab eo, quod statuit, 
universali principio deducta, hzc est. Omnia corpo- 
ra, sive materiam sive corpus spectes, ex eo quod 
non est, in id quod est, producta sunt a Deo, item- 
que secundum materiam et formam corrumpen- 
tur:cum ergo resurgendi tempus adveniet, non 
idem corpus, quod periit, excitabitur, et fiet in- 
corruptibile ; sed aliud corpus eflingetur incorru- 
plibile, quod erit indissolubili vinculo animabns 
rationalibus unitum. Atque hzc sane (fuit etiam 
sententia Manetis : quod. erat probandum. 

1486. Arbitror legendum οὕτω σεαυτόν. Morellius 
mentem Pisidze non satis feliciter est. assecutus in 
sequentibus versibus. Conferenda hzc sunt cum 
scriptis Areopagiticis De celesti hierarchia, cap. 5 
et 4, ubi traditur quomodo creaturis se communi- 
cet Deus, qui sicuti est, nemini apparuit. Ἐνέ 
γειαι hie. sunt tres hierarchici gradus ; eorum scili- 
Cet, qui expiantur, qui illuminantur, qui perfecti 
evadunt. Hi omnes, quamvis csteris hominibus 
?int perspicaciores in rebus divinis contemplandis, 
longe tamen absunt a Deo videndo, ut. eum videt 
et contemplatur triplex angelorum ordo, qui tribus 


D mystarum gradibus respondet. Tota igitur Pisid 


sententia liec est : ita de Deo noverunt loqui, qui 


"in sacris Scripturis, et in divinis oraculis versati 


Sunt. 

4489. Eos, opinor, indicat, qui, ut sanctus Maxi- 
mus ait in Scholiis ad cap. 5 De cel. hier. , φωτί- 
ζονται τῇ γνώσει τῶν θεοπνεύστων Γραφῶν τὰ περὶ 
θεογνωσίας δόγµατα, Scripturarum divinitus. inspi- 
ratarum scieniia ad diving motitim doctrinam. asse- 
quendam illustrantur. 

1492. Ilavóppacoc oculis plenus, et deinde ὁμ- 
µατόπλουτος oculis dives. Angelorum varios ordines, 
ac preserüm. Cherubinos designat Pisida. Vide su- 
pra, v. » 

1494. Cod. 1126. µακρότης, qui lectio non dis- 
plicet, ut sit antithesis. 

1498. Vide supra, v. 876, ubi eadem est compa- 
ratio. 


1949 
.— Πόῤῥω μὲν ἑστὼς θέλγεται πρὸς τὴν θέαν, 

3500 ᾿Αφίσταται δὲ τῇ φλογὶ προσεγγίσας * 

Πῶς πρὸς τὸ πῦρ.ἐκεῖνο τῆς ἀφλεξίας, 

Ὁ μᾶλλον ἐγγὺς, xiv πέφυχεν ἄγγελος, 

Mi μᾶλλον ἑκστῇ xai διαστῇ τῷ φόδῳ, 

Ἐν πυρσοφεγγεῖ χαὶ θεοχρυφεῖ γνόφῳ, 

᾽Αφεγγὲς εὑρὼν xay τὸ πῦρ χαὶ τὴν φλόγα. 

Ἐντεῦθεν, ὡς ἔοιχεν, ἐγγίσει πλέον 

Ἡ τῶν Χερουθὶμ ὀμματόπλουτος φύσις, 

Ἑλέπουσα, xal µύουσα τὸ βλέπειν πλέον. 

Φρικτὸν γὰρ ἐντέθειχε τῇ χτίσει φόδον 

1540 Ὁ πρῶτος εἰς γῆν ἐχπεσὼν ἑωσφόρος, 


4505 


terrestrem hunc ignem intuetur, aspectu prbeul 
positus plane recreatur; si autem flamma propius 


accesserit, statim recedit: quomodo qui ad illum B 


incombustibilem ignem, sit angelus licet, cum ma- 
gis accesserit, non eo magis resiliet, ac prz» metu 
procul discedet; cum inter rutilantem, et Deum 
iamen abscondentem caliginem nibil aliud quam 
luce carentem, et nullo modo conspiciendum 
ignem, et flammam offenderit. Proinde, ut videtur, 
Cherubinorum (ot oculis dilata natura magis ap- 
propinquat, quia videns connivet, ut plus videat. 
Horrendam enim formidinem incussit creature, qui 
primus in terram excidit Lucifer, ob immodicum 
videndi desiderium id passus, ut nibil prorsus viderct. 


HEXAEMERON. 


1550 

Βλέπων ἀμέτρως, xaX παθὼν τὸ uh βλέπειν. 
Ὡς μηδὲν εἶναι παντελῶς ἀνειμένον, 

"H τῆς παναρχοῦς xat σοφῆς ἐπογίας 
Τοῦ δηµιουργήσαντος ἑξηρημένον - 

1515 Εἶναι δὲ πάντα πρός τι χρήσιµον τέλος, 
Καὶ µέχρι χόρτου, xat φυτῶν, xat θηρίων, 
Καὶ τῶν ἀφώνων τῆς θαλάσσης ἰχθύων, 
Καὶ τῶν ἀπ᾿ αὐτῆς ἑκρυέντων ὀρνέων» 
Φθάσαι δὲ µέχρι τῶν ἀποχρότων λίθων, 

1990 Thy συντομουργὸν τοῦ Θεοῦ λεπτουργίαν. 
Εἴπερ νόσος μὲν ἐξελαύνεται λίθῳ, 
"Άλλος δὲ τὸν σέδηρον ἀνθέλχει λίθος, 


At quis non videt, ut nibil usplam adeo sit vile 
et abjectum, quod non exaliqua ratione faetum 
esse constet, quodque a Conditoris sapientissimi 
inspectione, et vigilantia, que ad ommia late se 
extendit, non dependeat? itemque ut omnia sint 
2d utilem. quemdam finem destinata, herbisque, et 
plantis, belluis, et mutis marinis piscibus, atque e 
mari enatis avibus una simul collectis, et compre- 
hensis? quinetiam ut ad duros usque lapides Dei opi- 
ficium, quo res minutas tam polite tamque subtiliter 
effecit, devenerit? Est enim quidam lapis, quo mor- 
bus depellitur, et alter, qui ferrum attrahit : et alii 
Sunt silices, qui nescio quomodo intus excussi 
ignem extra positum accendunt. Est item alius 


NOTAE. 


1499. Cod. 1126, legit πόῤῥωθεν. 
1501. Alludit 4d rubum incombustuin, de quu su- 


pra, v. 864. 

1504. Cod. 1196, θεοχρύδει. 

1508. ld. cod. μύουσα τοῦ βλέπειν, melins. 

1512. Desiderantur fortasse hic aliqui versus : 
non enim satis belle videntur ea qux praecedunt, 
cumiis qua sequuntur, cobzrere. Interea Pisida , 
ut divinam providentiam circa mundi gubernatio-. 
nem melius pro| ngnet, Epicureis, aliisque, qui il- 
lud objiciebant, Si Deus est, unde mala, et cur huma- 
mo generi tot. noxia creata ? respondet, omnia esse 
αά fonum finem destinata. Atque ut id. faciat aper- 
tius, earum rerum, quz» magis vulgares et contem- 
nende»e videntur, utilitatem ex medicorum placitis, 
et scientia de:uonstrat. Lucüllum apud Ciceronem 
Quast acad. 1v, ex mente Epicuri loquentem audia- 
mus : Cur Deus, omnia nostra causa cum faceret ; 
sic enim vultis, tantam vim natricum, viperarumque 


fecerit ? cur. mortifera tam. mulia. perniciosa terra D 


marique d serit ? Negatis hec tam. polite, tamque 
subtilter efiei potuisse sine divina aliqua. solertia : 
cujus quidem majestatem deduciiis usque ad. apum, 
formicarumque per[ectionem ; ut etíam inter. deos 
myrmecides aliquis, minutorum. opusculorum | abri- 
cator fuisse videatur, etc. llujusmodi difficultatibus 
Cicero plurimis in locis fecit satis, qui passim illud 
Statuit, atque confirmat, mundum divina providen- 
tia esse constitutum, eaque'ipsa sapienter admini- 
strari. Vide Platonem in Timeo, Maximum, Tyrium 
dissert. 25, ne Patrum agmen producam, qui in buc 
arena strenuissime decerlarunt. — 

1513. Cod. 1126, i παναλχοῦς. 

4517. Aristoteles , Hist, anim. 1v , 9: Οἱ δὲ ἰχθύες, 
ἄφωνοι μέν εἰσι' οὔτε γὰρ πνεύμονα, οὔτε ἀρτηρίαν, 
xal φάρυγγα ἔχουσι. Pisces quidem vocis ezpertes 
sunt, quippe qui neque pulmonem, neque arteriam, aut 

uttur oblineant. Eadem sunt in Plinio, xi, 12. Bii ο 
Tene Horatius ad Melpomenen rv , 5, 19, cecinit : 





O mutis quoque piscibus 
Donatura. cycni εἰ libeat sonum. 


1518. Gen. 1, 21 : Creavitque Deus cete grandia , 
et omnem animam viventem, atque motabilem, quam 
produxerant aqu& in species suas , et omne volatile 
secundum genus suum , elc. Avesne igitur ex aquis 
enatas dixeris? Fatear sane id quondam fuisse qui- 
busdam persuasum, ut videre est in doctissimis 
Commentariis Calmetii ad eum locum Geneseos, 
aique in ea sententia fuisse Pisidam non videtur 

ndum, cum aperte dicat pisces ἐχφυέντας ἐγ. 
θαλάσσης. Atqui fuere tempore ejusdem Basilii, qui 
ipsos quoque homines ex aquis esse genitos ex lau- 
ato Geneseos loco deducerent. Quam sane ridicu- 
lam sententiam nuper, ut rem peregrinam, in vulgus 
edere, ac. divendere aggressus est De-Maillet in li- 
bro cui tituli loco nomen snum anagrammate cir- 
cumscriptum apposuit, Teillamed ipsum inscribens. 
Quidni contra tales nugatores ipsius Basilii utar 
verbis diceniis : Ἐγὼ δὲ εἰ μὲν ἐγένοντό ποτε ἰχθῦς 
οὐχ ἂν εἴποιμι, ὅτι δὲ ἐν ᾧ ταῦτα ἔγραφον τῶν 
ἰχθύων σαν ἀλογώτεροι, καὶ πάνυ εὐτόνως διατει- 
ναίµην. Equidem an unquam fuerint pisces, sane non 
dixerim : sed eos, dum hac scriberent , rationis ma- 
gis [uisse expertes, quam pisces, vel constantissime 
affirmaverim. 

4521. De lapidum natura, et proprietatibus 
innumeri sunt scriptores : ut míssos faciam pro- 
fanos, Salomonem nominabo, quem scripsisse li- 
brum, De gemmarum natura et virtwiibus, refert 
Glycas Annal. part. n, pag. 185, eumdemque sa- 

ientissimum regent librum confecisse περὶ ἰαμάτων, 

e remediis, testatur Suidas in Ἐκεχίας. Vide Cod. 
pseudepigr. V. T. a Joan. Alberto Fabricio confe- 
ctum. Celebris est tractatus Isidori Hisp. De lapi- 
dibus et metallis, qui est liber xvi. Etymologici : 
nec minds laudatur venustum carmen Marbodzi 
Galli De gemmis. Debemus autem viri integerri- 





1551 
Ἅλλλοι δὲ πυρσοὺς ἀντανάπτουαι λίθοι, 
Οὐκ οἶδα πῶς ἔσωθεν ἑξωθουμένους, 

1595 Καὶ τοὺς xspavvouc ἄλλος ἀμθλύνει λίθος, 
Καὶ πῦρ νόθον σδέννυσιν ἑξηρτημένος 
Οὐχ ὡς λίθος δρῶν, ἀλλ᾽ ὅπως µάθῃς, ὅτι 
Θεοῦ θέλοντος ὠφελοῦσι καὶ λίθοι, 
Καὶ τὴν δι’ αὐτοὺς ἐντροπὴν δεδοιχότες, 

4550 Πεισθῶμεν ἡμεῖς ὠφελεῖν, x&v ὡς λίθοι. 
Εἴργει δὲ βῶλος αἱματόπτυστον χύσιν, 
Πηλὸς δὲ σωτὴρ γίνεται δυσεντέροις * 


lapis, qui fulmen retundit, et appensus spurium 
ignem restinguit : quze quidem non per se przstat la- 
pis, sed ut inde discas, lapides etiam Deo volente 
aliquam utilitatem afferre, atque ideo nos rubore 
suffusi juvandis aliis, etiamsi lapides simus, liben- 
ier incumbamus. Est etiam bolus, qui sanguinis 
sputa cohibet : et quoddam est lutuzn quo dyssen- 
terici sanantur. Quid quod feni flos violentos do- 
lorum cruciatus sedat, et succus radicis purgandi 


GEORGII PISIDE 
A 


1552 
: "Av0o; δὲ χόρτου πάσµα γίνεται πάθους * 
"Oni δὲ ῥίζης φάρµακον καθαρσίου: 
Σταγὼν δὲ χέδρου χνησμονὴν ἀποξέει - 
Ἐπωφελῆς δὲ πιχρότης ἀφινθίας, 

Ὑπὲρ γλυχάζον εἰς περίστασιν μέλι. 

Καὶ τῶν βάτων δε τῶν ἀχάρπων οἱ κλάδοι, 
᾿Αποιχίλους φύουσι τοὺς Ἱπποχράτους * 
Καὶ τοὺς ἀχάρπους μὴ φοδουµένη νόµους 
Ἐκ τῶν ἀχανθῶν γίνεται σωτηρία. 

Καὶ τέφρα, καὶ χοῦς ὠφελοῦσι, καὶ τρίχες» 


40756 


1540 


vim habet, et cedri gutta pruriginem tollit? Absin- 
thii similiter amaror, cum opus fuerit, dulci melle 
est utilior. Quinetiam ος iis, quos rbi infructiferi 
emittunt surculos, simplicia Hippocratis remedia 
B enascuntur, et ubi nullas sterilitatis leges quis exti- 
muerit, vel ex spinis ipsis salatem prodire sentiet. 
Cinis etiam, et pulvis, et pili juvant : ii enim qui 
ob frigus adeo oculis laborant, ut ezecitatem pa- 
tiantur, fumum sibi preter spem Galenum esse 


NOTE. 


mi et doctissimi Petri Francisci Fogginii , biblio- 
ihecz Vaticanz custodis studio et diligentim , 
quod lucem tandem aspexerit liber sancti Epi- 
phanii De gemmis rationalis egregie illustratus , 
in quo sanctus ille Salaminus episcopus singula- 
rum gemmarum proprietates enarrat. Verum Pi- 
sida constat esse seculum Theophrastum περὶ λί- 
θων, et maxime Galenum, qui libro x, 2 De simpl. 
medic. facult. , lapidum vires ad medicam truti- 


1531. Bolorum varia sunt genera. Pisida ter- 
ram Ariaeniam intelligit, quam mullum commen- 
dai Galenus, De simpl. faculi. 1x, 4, pag. 252. "Ext 
τε δυσεντεριῶν, xal τῶν κατὰ Υαστέρα ῥευ . 
αἵματός τε πτύσεως xal κατάῤῥου... áp 1 μάλι- 
στα. Siquidem ad dissenterias, et ventris proflwvia, 
tum sanguinis expuitiones, et catarrhos, .. . in primis 
competit. 

1532. IImóc, lwium est ex definitione Galeni 


mam revocat, atque expendit. Consulendus tamen C ibid, pag. 251, terra medicamentosa, qua aqua 


Plinius, qui plantarum et lapidum virtutes passim 
explicat. 

1522. De magnete, quem etiam sideritin, quod 
ferrum trahat, et Heraclium lapidem dixere ve- 
teres, vide Plinium xxxvi, 25. Cod. 1126, Αλλη δὲ 
τὸν σίδηρον ἐξάγει. 


15935. Πυρίτης, pyrites vulgaris designatur, ita 
a Graecis dictus, quod percussus scintillas edat. J'li- 
nius, ibid. 50; Aldovrandus. Mus. metall. pag. 570. 
Nauuram lapidis, ut Pisida, expressit Virgilius /En. 
v6: 


«ων Quaerit pars semina flamme 
Abstrusa. in venis ilicis. 


4325. Lapis ceraunius, qui brontia, et ombria 
etiam dictus est. Vide Plinium xxxvii, 55, et Aldo- 
vrandum, Mus. melall. pag. 607, Marbedieus Gallus 
sic de hoc lapide cecinit, sect. 30 : 


lllis quippe locis, quos constat fulmine tactos, 

Iste lapis tantum reperiri posse putatur : 

Unde κεραύνιος est Greco sermone vocatus. 

Nam quod. nos [ulmen, Graci dizere xspauvóv. 

Quid caste gerit hunc a fulmine non ferietur, 

Nec domus, aut ville, quibus affuerit lapis ille. 
Omnes quippe veteres tradiderunt cerauniam va- 
lere contra fulmen. 


1526. Non satis video quid sit, πῦρ vóOov, 
iguis spurius. Dicesne Pisidam illum ignem desi- 
gnare, qui, quod more hominum fatuorum per 
aerem huc illuc nulla lege discurrat, fatuus ap- 
pellatur, vel potius incendia denotare, quasi non 
alius sit ignis ingenuus, quam quem natura, non 
ars escitaverit? Lucem affert Solini locus, c. 30, 
Athiopiz montem describens: A meridiana par- 
te mons. editus mari imminet ingenuo. ique per auter- 
mw fervidus , et inquiete jugis flagrantibus. | 


irrigata facile in lutum solvitur. Pisida terram 
Samiam et Lemnmium sigillum intelligit, de qui- 
bus idem Galenus, ibid. pag. 249, ait : Ὠφελοῦσι τὰς 
δυσεντερικάς ἑλκώσεις, prosum. disseatericis | exul- 
UR EE De luio videndus Isidorus Etymol. 
xvi, 4. 

1535. Forsan pro πάσµα legendum est παῦμα 
Ά παύω, cesso, vel cessare (facio. Χδρτος aulem, 
mi fallimur, est fenum Graecum, quod, ut ait 
Plinius, xxiv, 120, Telin vocant, alii carphos , alü 
buceras, alii cegoceras. Dioscorides, u, 124 , et Pli- 
nius conveniunt in hujus herbe virtute commen- 
danda ad uteri cruciatus sedandos. Galenus περὶ 
τήλεως agit loc. cit.- pag. 255. 

1554. Ágarici radicem laudari puto, de qua Gale- 
nus ibid. pag. 150, διακἀθαἰρει τὰς àv τοῖς σπλάχ- 
δις ἐμφράξεις, viscerum οὐδίγιοίοπες expurjat. 

uccum tamen χαθ’ ὑπεροχὴν Cyrenaicum, Medium, 
et iracum vocari dicit, ibid. pag. 215. 

D 4555. De cedro, et cedria, quie est cedri oleum, 
Galenus, ibid. pag. 187 plura, 3ο Plinius, 
xxix, 5 : Scabiem corporum, et pruritum oleo el ce- 
dria mistis tollunt. 

15357. Morellius praepositionem ὑπὲρ verbo 
Ὑλυκάζον conjungens deceptus est. ᾿Αψινθίαν pro 
ἀψίνθιον, ut puto, dicit Pisida, ut absinthii deno- 
tet succum ; sic cedriam cedri humorem esse nuper 
vidimus. 

1538. Galenus, ibid. pag. 165 : Bátou xal τὰ 
Φύλλα μὲν, xal οἱ βλαστοὶ, xat ὁ χαρπὺς, xat ἡ ῥίζα 
στυπτιχῆς µετέχουσι ποιότητος, Rubi folia, germina, 
flos, fructus, et radiz qualitatis astringeniis participes 
Sunt. 

1839. Ἀποικίίους supple &xsapoóc, non com- 
posita medicamenta Hippocratis sunt ἁπλᾶ qág- 
paxa simplicia remedia Galeni. : 

1541. Spinz vulgaris. albe et Jgyplis vires, qua 
sint, tradit Galenus ibid. pag. 152. 


1553 
Τοῖς γὰρ παθοῦσιν kx κρύους ἀδλεψίαν, 
Καπνὸς Γαληνὺς γένεται παρ) ἑλπίδα. 

1545 Νάρχη δὲ ναρχοῖ τὰς ἀφὰς τῶν ὀργάνων - 
Ἔστι γὰρ ἐν δέοντι καὶ νάρχης χάρις. 
Σεέαρ δὲ φώχης φλεγμονὰς οἰδημάτων 
Σθένννσιν, ὥσπερ τὰς χάμίνους ἡ δρόσος. 
Καὶ συμφλεγάντων ἱπποχάμπων αἰθάλη, 

4550 ΣφΙΥΥει τρεμούσας ἐχρυῆναι τὰς τρίχας. 
Τρυγὼν δὲ παύει τῶν ὁδόντων τοὺς χλόνους, 
"D; ἐν ταλάντῳ τεχνιχὸς ζυγοστάτης, 


experiuntur. Αο torpedo tactus organa facit torpe- 
Scere, sua enim inest, ubi est opus, etiam torpedini 
vis et gratia : et adeps Phocz tumorum inflamma- * 
tiones, ut ros caminos, exstinguit ; et ustorum bip- 
pocamporum fuligo male hzrenjes pilos, ne de- 
fluant, astringit. Quid quod turtur dentium dolo- 
το sedat, si quod peritus ponderator facit in sta- 
tera, ipsa illuc, ubi doloris est sedes, suum conjiciat 
aculeum? Quid quod simplex viscerum scari co- 


NOT. 


1542. Galenus ibid. pg. 955, et 264 : Τέφρα. 
τῶν αν ένων ξύλων τὸ λείψανον οὕτω προσαγο- 
ρεύεται. Cinis, combustorum lignorum reliquie sic 
nuncupantur. Χοῦν de omnibus pulvisculis, quibus 
pbarmacopole .suos trochiseos, vel pastillos confi- 
ciunt, dixit Pisida. Τρίχες, de pilis ustis videndus 
Calenus, ibid. pag. 26a! 

1544. Dioscorides, iv, 110 : Καπνὸς βοτάνιὀν ἐστι 

θαμνοειδὶς.... τούτου ὁ χυλὸς δριμὺς, ὀξυδερχῆς, 
δακρύων ἀγωγός * ὅθεν xat τοὔνομα εἵλχνσε. Fuma- 
ria, fructicosa est. herbula. . .. hujus. succus acris 
est, claritàtemque facit oculis, lacrymationemque, 
ceu fumus. Sic Dioscoridis verba vertit Plinius, xxv, 
7 et 8. Hanc herbam vocari χάπνιον et xa- 
πνὸν dicit Galenus loc. cit. pag. 184, qui alioquin a 
Dioscoride minime dissidet. C:eterum lege ejusdem 
Galeni librum iv De compos. medic. sec. locosiin quo 
prescribuntur remedia ad medendos oculos, ut 
plurimum ex rebus combustis et fumidis compa- 
rata. Pisida fumum et fumariam indicat. 

1545. Torpedinem vivam primus applicasse, 
cui caput doleret, atque id sibi bene cessisse glo- 
riatur Galenus, ibid. pag. $44. De hujus pisciculi 
vi ad torporem membris inferendum miea narrant 
Aristoteles, fist. anim. ix , 57, Plinius, tx, 67, et 
alibi, necnon 4AElianus ix, 14, qui etiam 1, 36, 
idem, quod Pisida, sed minus certe eleganter dixe- 
rat. 

1547. De diversorum animalium adipe et sevo 
Galenus, loc. cit, pag. 299; sed nihil ibi est D 
de Phoca, cujus tantum coagulum laudat, pag. 285, 
ex Dioscoridis libro i, 18, Parab. Pisidam pingue- 
dinem Phoce, qu:e est ex cetario piscium genere, 
pro quoeunque adipe posuisse. censeo. 

1549. Galenus, ibid. pag. 312: Τὸν Ἱππόχαμπον, τὸ 
θαλάττιον ζῶον ὅλον xav νἔγραφάν τινες ἁλωπεχίας 
ὠφελεῖν.  Hippocampum, animal illud marinum, 
si tolum usseris, Slopeciis prodesse οι a qui- 
busdam est : qu: ex Dioscoride, 1, 5, exscripsit Ga- 
lenus, itemque Plinius, xxxn, 15. De hippocampo 
vide lianum xiv, 20. 

1551. De turture marina, qua Latinis Pastinaca , 
eadem narrat Dioscorides , 1, 33 : Τρυγόνος θα- 
λασαίας τὸ χέντρον . . . «ὀδόντα πονοῦντα πραῦ- 
vet. Turturis marine radius dentis dolorem mitigat. 
Vide Aldovrandum pag. 424. 

1553. Cod. 1120, ἐντιθεῖσα * xévcpov est. quidam 
akuleus , osseus , acutus, utrinque serratus, queni 


HEXAEMERON. 
A - 


1554 
Τὸ χέντρον αὐτῆς ἐντεθεῖσα τοῖς πόνοις, 
Καὶ βρῶσις ἁπλῆ τοῦ σχάρου τῶν ἑντέρων 
4555 Εἴργει τὸ ῥεῦμα τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἑντέρων. 
Ποθεὶς δὲ χυλὸς τῶν κωδιῶν πετροστέγων. 
Ὄχημα γαστρὸς γίνεται πεφραγµένης. 
Φθίσιν δὲ καὶ χίµετλα, καὶ τῶν σχορπίων 
Φθάνει τὰ χέντρα, καὶ καταφύχει πόνους 
1560 Τοὺς λυσσοδήκτους, τοὺς δὲ καρκίνους δέει 
Καρχῖνος ἐλθὼν ἐκ βυθοῦ θαλαττίου. 
Σοφίζεται δὲ καὶ πρὸς ἄγραν ὀστρέων 


mestio nostrorum viscerum fluxum coercet , et ex go- 
biorum inter saxa latitantium $ucco confecta potio 
ventrem obseratum aperit? Nec diversa ratione 
phthisim, perniones, et scorpionum ictus praverlit, 
itemque a cane rabioso demorsos a dolore liberat, 
cancrosque e profundo maris prodiens exedit, at- 
que abradit? Hujus autem mira est etiam. in pra- 
dandis ostreis solertia ; in ipsas enim, cum hiantes 
geminas valvas diducunt, serena injecta prohibet, 


E- 


in superna, ac media su:e caudae parte gerit pastina- 
€a. Vocatur a variis auctoribus spina, spiculum ,. 
telum, acus, ossea, radius. Plinius, xxxi, 26, sic 
adhiberi tradit : Pastinace ratio scarificare. gin— 
Ενας. et in dolore utilissimum. Conteritur is, et cum. 
helleboro albo illitus dentes sine vexatione extrahit. 

1554. Scari, qui tanto fuit in pretio apud Romanos, 
habes descriptionem in Aldovrando, De pisc. pag. 5. 
Galenus, οἱ JElianus fel scari laudat. Pisida viscera 
καθ᾽ ὅλου commendat,cum Martiale fere consentiens, 
qui ait : 

Hic scarus , equoreis qui venit obesus ab undis, 
Visceribus bonus est, cetera vile sapit. 

1556. Cod. 1126 : Πόσις δὲ χυλοῦ χωδιῶν, et 
deinde ὄθημα. Utramque lectionem recipere nemo 
dubitabit, dobiorum differentias videsis in Aldovran- 
do, pag. 95. Pisida de saxatili agere aperte demon- 
Slrat, πετροστέγους eos appellans. Dioscorides, 11, 
$2, gobium in ventre suillo decoquendum esse dicit, 
ut χοιλίαν ἁταράχως κάτω ὑπάξει, alvum citra per- 
turbationem subducat. 

1558. Cancros tum maripos, cum fluviatiles ad 
plurimos morbos esse utiles tradiderunt vete- 
Tes, 6ἱ nos quotidie experimur. Dioscorides ir, 13, 
majorem vim fluviatilibus, quam marinis tribuit : 
at contra Pisida, qui csteroquin secutus esL auclo- 
ritatem Dioscoridis. Quod enim ad phthisim spe- 
Clat, sic ille: ἐφθοὶ δὲ σὺν ζωμῷ ἑσθιόμενοι φθι- 
σιχοὺς ὠρελοῦσι, decocii cancri, et ex jure suo sum- 

ti phihisicis prosunt, ut vertit Plinius, xxxu, 89. 
Quosd perniones auteni, et. cancros, ita : Σὺν δὲ 
λιτι ἐφθῷ ῥαγάδας τὰς ἐν ποσὶ, xal τὰς ἓν δαχτυ- 
{ῳ, καὶ τὰς χιµέθλας, xal χαρχινώµατα παρηγορεῖ- 
Cum melle vero cocto rimas pedum, sedisque, per- 
iones et cancros lenit. Eodem modo Plinius, ibid. 
36. De morsu scorpionum ita : τριφθέντες δὲ µετ᾽ 
ὠχίμου, xa) προστεθέντες σχορπίους χτείνουσι, tri- 
ticum ocimo , εἰ admoti scorpiones necant ; quod cst 
etiam in Plinio, ibid. 19, Observandum tamen cod. 
1126 habere pro φθάνει, θραύει τὰ χέντρα. Quod 
taridem ad correptos rabie ex canum morsu allinet, 
ita ; καρχίνων ἡ τέφρα... . . σὺν οἴνῳ ποθεῖσα βοηθεῖ 
λυσσοδήχτους ἑναργῶς, cancrorum cinis. . . . cum vino, 
potus a cane rabioso demorsis evidenter opitulátur : 
eadem pene verba in Plinio ibid. 

1562. Cancrorum in venandis ostreis astutiam 
scite describit Oppianus, Halieut. 1,174. 

Λάθρη δ᾽ ἐμπελάει, µέσσῳ δ' ἐνθήκατο λάαν. 


1055 
Νάμμον γὰρ αὐτοῖς ἐμδαλὼν χασµωμένοις, 
Εἴργει συνελθεῖν τὰς λαδὰς τῶν διπτύχων : 

15605 Ανειμένων δὲ τῶν θυρῶν, ὁ τοῦ σάλου 
Κλέπτης ἀνασπᾷ τὴν τροφὴν χεαρυμμένην. 

ἈἸχθὺς δὲ πνεύµων τοῖς σάλοις ἐπιπνέων, 
"Q μηδέν ἐστιν ἐμρερὲς πρὸς ἰχθύας, 
"Άμορφος εἰχὼν δυσδιάγνωστος θέα, 

1570 "Aqvxo; οὐκ ἔμψυχος, ἀλλ᾽ εἰκῆ µόναν 
Δοχῶν ἑαντὸν ἐξαπλοῦν, καὶ συλλέγειν, 
Τὰς δυσχαθέχτους τῶν ποδῶν ὑπερζέσεις, 
Ὢς οὐδὲν ἄλλο, συντριθεὶς ἀποτρέπει. 


me plicas amplius eonjungant: ubi vero Γεβοτα 
sunt portz, callidus iste marinus latro intas abs- 
conditum cibum diripit. 

Quid piscis pulmo, qui salsos inter fluctus spirat, 
nec ullam tamen babet cum piscibus similitudinem ; 
cujus forma est informis, εἰ species nullo modo 
dignoscenda, quique eum animatus necnon inani- 
matus esse, et temere tantum distendi et con- 
trahi videatur, impatibiles pedum ustiones commi- 
nutus tam belle sedat ac depellit, ut nibil supra? 


GEORGII PISID.E 
A 


1556 
Kal νεῦρα μὲν σπασθέντα αυστολῆς Bia 
4915 Λέοντος, ὡς λέγουσιν εὐρύνει στέαρ. 
Πάθους δὲ λύτρον αἷμα γίνεται τράγου, 
Καὶ τοὺς χεράστας εὐλαβεῖται χανθάρους 
Τὸ φλεχτιχὸν πῦρ τοῦ τεταρταίου τρόμου. 
Καὶ τῇ χνοώδει τῶν μυώπων αἰθάλῃ, 
1580 Τὸ τῶν µυώπων ἑξορίζεται πάθος. 
Οὐ φείδεται γὰρ συλλαθῆς ὁμωνύμου, 
Εἰς ζηλον ἔργου συγχρατουµένη φύσις. 
Κιοὶ δὲ χαὶ γῆς xat θαλάσσης χοχλίαι 
Μικροὶ, µεγίστων συμφορῶν εὐεργέται" 
, 
Quid quod nervos violenter convulsos leonis adeps 
ut ferunt, distendit, et sangnis hircinus a mala affe- 
ctione liberat, et frigide quartanz adurens ignis 
Scarabeorum cornua quodammodo extimesceas 
fugit, οἱ myopum, hoe est. tabanorum in pulve- 
rem redacta fuligo, myopum, idest lusciosorum mor- 
bos exterminat? Neque enim vocis communienem 
refugit natura ad operis zemulationem concurrens. 
Sunt autem duo genera cochlearum : aliz enim 
sunt terrestres , alis marine * parve quidem 


NOTAE. 


Ὀστρέῳ * ἔνθεν ἔπειτα παρῄµενος εἰλαπινάζει 
Δαΐτα φίλην "τὸ δ' ἄρ᾽ οὔτι, καὶ ἱέμενόν περ, ἐρεῖσαι 
᾽Αμϕιδύμους πλάστι]γας Her αθένος,͵ ἀλλ'ὑπ᾿ ἀνάγχης 
Οἴχεται * ὄφρα θάνη τε, xal ἀγρευτῆρα χορέσσῃ. 
Clam autem appropinquat, medioque imponit lapillum 
Ostreo : tum deinde assiaens epulatur [quam claudere 
Dapem amicam : illud autem, quamvis cupiat, neuti- 
Geminas lances valet : sed necessario 

Hiat, donec moriatur, et pradonem satiet. 

Oppianum imitati sunt sanctus Basilius , bom. 7, 
5 in Hexaem.; sanctus Ambrosius, v. S, in Hex. ; 
Kustathius, in Hex. pag. 20; lsidorus, Etym. xn, 
6, et noster Pisida. 

1507. Cod. 1126 habet ἐπιπλέων, quod magis pla- 
cet. Πνεύμων, et πλεύµων /Eolice. Pulmonem ma- 
rinum nemo tam diligenter descripsit. Vide Gesne- 
rum, De aquat. pag. 760, et Aldovrandum, De Evang. 
pag. 577, aliosque, qui de piscibus scribentes, in- 
ter zoophyta ne, au inter testacea pulmonem re- 
censerent, merito hzsitarunt ; quid euim sit colligi 
won posse, Noster affirmat, ἄμορφον εἰχόνα infor- 
mem effigiem, et δυσδ.ἀγνωστον θέαν non dignoscen- 
dum aspectu ipsum appellans. 

1570. Puluonem sensu carere tradiderunt veteres. 
Resyehius, λέγονται πνεύμονες καὶ θαλάττια εἴδη 
ζῶντα ἀναίσθητα, dicuntur pulmones etiam. quedam 
in mari viventia sine sensu : unde proverbia de homi- 
ne stupido, vitam pulmonis marini vivere, et morbo 
pulmonis laborare. Vide Suidam, v. BAáxa. At vero 
cod. 1126 habet ἔμψυχος οὐχ ἔμψυχος, animatus, 
et non. animatus, quam lectionem in versione no- 
Stra amplexi sumus. Frigidum enim esset ἄψυχον 
οὐχ ἔμψυχον inanimatum, et non animatum dicere, 
«quod idem omnino est. 

1572. Dioscorides, Parab. 1, 174 : Πρὸς τὰ ἑλχού- 
μενα τῶν χιµέθλων ποιεῖ ...πνεύμων θαλάσσιος λεῖος 
καταπλασσάµενος, exulceratis pernionibus prodest . . . 

ulmo marinus tritus, et pro cataplasmate impositus. 
linius, xxxu, 36 : Perniones emendat pulmo marinus. 

1574. Fel leoninum melli commistum epilepticis 
mederi ait Pioscorides, Parab. 1, 18, adipem vero 
laudat, i, 90 De med. mat. At Plinius, xxvii, 25, 
lta : Leonis adipes sanant. adusta nivibus, articulo- 
fumque tumores, 


1576. Millia remediorum ex hirci sanguine de- 
monstrantur, quee ex omnibus auctoribus collegit 
Aldovrandus, De Quadr. bis. pag. 699. Dysentericis 
et hydropicis auxiliari sanguinem hircinum, refert 
P'linius xxvin, 58 et 68. Ad hasce, opinor, affectiones 
respexit Pisida , cum mystica quadam significatione 
dixit, sanguinem fieri morbi pretium. 

1571. Plinius, xxx, 50 : In quartanis... alium sca- 
rabeum adalligant Magi, cui sunt cornicula refleza. 
lli sunt scarabxei, quos idem Plinius, ibid. 12, tauros 
appellat: Tauri vocantur scarabmi terrestres ricine 
similes, nomen cornicula dedere. Hinc patet, cur χέ- 
ῥασται a Pisida denominentur. 

1579. Innumera sunt remedia qui ad affectos 
oculos ex combustis parari tradunt Dioscorides, De 
parab. 1, et Galenus, De composit. medic. sec. locos, 
1v. Quid mirum si etiam scarabzos czleris annu- 
meret Pisida ? . 

1581. Morellii versionem OEdipus intelliget. Pi- 
Sida ludeus in voce µύωπες, qua tabani et lusciosi 
denominantur, dicit, naturam, qux Dei pracepta, 
et leges exsequitur, ab hac nominis ὁμωνυμίᾳ non 
abhorrere. Aldovrandus, De insectis, pag. 515, recte 
οἵστρον asilum, et μύωπα tabanum esse dicit: sed 

erperam μµνυίωπα, non μύωπα scribendum esse 
D decernit ; eo quod ἀπὸ µυίας a musca,et ὠπὸς dicit pu- 
tet. Quamvis enim tabanum musca caninz similem 
dicat /Elianus, Hist. anim. vi, 57, corrigendi tamen 
non sunt libri, ut Aldovrandus autumat, contra 
omnium codicum fidem : presertim cum a poo, 
conniveo, et ὧψ hocnoiinis verisimilius derivetur. 

In versu sequ. cod, 1196, legit συγχροτουµένη, quod 

lacet. 

. 1583, Cochlearum varius est usus in medicina. 

Vide Dioscoridem, n, 11; Galenum, De simpl. pag. 

510, et Aldovrandum, De χα. pag. 582. Nos ΡΙΙ- 

nium sequamur. 'Algoo; ἀναιρεῖ, lollit. ες facie 

vitia cochlearum cum melle cinis, xxx, 9. Οἴδημα 

Υαστρός, inguinum tumorem cochleg minute cum 

melle. illite leniunt, xxx, 22. Ποδῶν ἐπιῤῥύσεις, 

cochlee lata: pote tollere dicuntur pedum, el articu- 
lorum dolores, ibid. 25. Πληγὰς νευρῶν, cochlec tuse 

cum myrrha, et thure. precios nervos sanare di- 

(untur, xxx , 99. Ζοφώσεις ὀμμάτων,  cochicarura 


I5] 


Ἀλφοὺς ἀναιρεῖς * εἰ δὲ συμπλέξας μέλι, 
Tiy ξηρὰν ὀγρῷ στοιχειώσεις αἰθάλην * 
0ἵδημα Υαστρὸς, xa ποδῶν ἐπιῤῥύσεις, 
Νεύρων ἃ πληγὰς, καὶ ζοφώσεις ὀμμάτων; 
, A590 Kal ely mph. ῥινῶν αἱματόῤῥοιαν σδέσεις" 
Καὶ θαυµάσας τὸ θεῖον ὑμνήσεις κράτος, 
Βαλὼν ἓν ἀντίφραγμα μυρἰαις νόσοις. 
Πόθεν δὲ, καὶ πῶς ταῦτα γίνεται θέλων 
Εἰπεῖν, ἀτερμάτιστον ἀντλήσεις βάθος. 
1595 Καὶ τῶν ἀναγχαίων γὰρ, ὥς φασι, πόρων 
Ὁ βλέννος εἴργει τὰς ἀχουσίας ῥύσεις 
Λύκου δὲ γλῶσσα προστεθεῖσα νηπίοις 


HEXAEMERON., 
1085 "0v εἰτεφρώσεις τὴν δορὰν τῶν óctpáxuv, Α 


1598 
Aet τὰ χλεῖθρα τῆς ἀφώνου γλωσσίδος. 
Ἀίθους δὲ τέττιξ τῶν ποδῶν περιγλύφει, 


1600. Ὁπτὸς λιθουργὸς εἰς περίστασιν πόνου. 


Καὶ ψυχρὸς ἰὸς θερμὸν ἔσδεσεν πάθος - 
"Oni δὲ θερμῷ ψυχρὺς ὤκλασεν πόνος. 
Καὶ σὰρξ ἐχιδνῶν ἀντιφάρμαχος δόσις, 
Καὶ σφίγµα σαρχὸς Ὑίνεται λωδουµένης: 


1605 Τὸν ῥοῦν γὰρ Lax, καὶ τὸν ἰχῶρα Get, 


Καὶ σωματουργεῖ τὰς ῥεούσας εἰχόνας, 
Μορφοῦσα τὰ πρόσωπα τῆς ἀμορφίας. 

Καὶ πού τινες λέγουσιν, ὡς φρικτοῦ πάθους 
Εἰς λοιμὸν εἰσφρήσαντος ἐντρόμῳ ζέσει, 


1610 Πνέοντος αὗραν τοῦ νοσοῦντος ἑσχάτην 


unes, sed que in gravissimis malis maxima confe- p fantibus apposita lingule impedimenta ad loquen- 


runt beneficia. Si enim detractas testas in cinerem 
redegeris, vitiligines tolles : et si cum melle miscue- 
ris; ita ut, quasi duobus contrariis elementis inter 
se commissis, siccam fuliginem humido conspergas , 
tumores ventris, fluxiones pedum, vulneranervorum, 
caligines ocalorum, et sanguinis fluxum e naribus 
sisles. Tum vero cum unum sexcentis morbis obicem 
Deum posuisse cognoveris, admiratione captus ipsius 
potentiam deprzdicabis : siautem unde, autquomodo 
hzc fant, velis explicare, vel tu profundi intermi- 
natam vastitatem haurire contenderes. Sic etiam 
ex meatibus, quos vocant necessarios, fluxus non 
sponte venientes blennus coercet : lupi lingua in- 


dum solvit : cicada tosta pedum clavos lapidesque, 
mira in excidendis lapidibus artifex, circumscalpit, 
et a morbi cruciatibus liberat : frigidum venenum 
calidas affectiones restinguit, et a calidis succis fri- ^ 
gid:xe domantur : caro viperina contra venena pa- 
ratum est remedium, qux preterea carnem ulce- 
ribus male affectam astringit; nam saniem sistit, 
et ichorem abradit, et cffluentes imagines ad for- 
ma speciem informibus partibus revocatis, instau- 
rat, solidatque. Quid quod, ut aiunt nonnulli, hor- 
rida grassante lue, et in pestilentiam cum fervidis 
iremoribus erumpente, si cum maxime laborat 
seger, ut jam ultimum vitz spiritum, et ipsa sepul- 


NOTAE. 
saliva. illita. infantium oculis, pa.pebras. corrigit, C dam voeat λιθουργὸν lapidariam, vel lapicidam, eo 


gignitque, xxx, 47.| Λἱματοῤῥαίαν, e naribus fluen- 
tem sanguinem sistunt cechleg contrita fronti illit, 
ibid. 58. Cod. 1126 habet πρόρινον, et cud. Vat. 166, 
πυρινον. 

587. Idem cod. στοιχειώσας, forsan melius ozot- 


χειόω. 4 
1589. Βλέννος in Oppiano, έλεννος in ' Athenzo, 

Βλένος in Suida, blendtus in Plinio, idem pisciculus 

est, cujus proprietatem, ut sistat alvum, nemo ex 

antiquis auctoribus prodidit : nec ex recentioribus 

«qonisquaim ex Pisida id retulit. Videsis Aldovrandum, 

De pisc. pag. 205; Salvianum Aquat. anim. pag. 
218 ; Gesnerum, De [ise pag. 125 ; lonstonum, 
De pisc. pag. 49; Willugbeium, Hist. pisc. pag. 351 
eL 158, qui omnes illud. tantummodo Plinii, xxxn, 
52, laudant: Vesice vitia, et calculos sanat blendio- 
rum cinis cum ruta, Atque hic mirari subit nemi- 
nem ex hisce scriptoribus ne semel quidem Pisidze 
mentionem fecisse ; qua nota inynunem nec ipsum 
Petrum Artedium abire sinam, qui libelum Je 
ichthiologia tanta diligentia| conscripsit, utquoscun- 
que auctores, qui ea de requidquam altigerunt, sa 
vidisse, atque emendasse testetur. 

1597. Quid simile de Jupi lingua narratum a na- 
turalis historix scriptoribus non contigit invenire. 
Cod. 1126 habet, Γύγου δὲ γλῶττα προσδεθεῖσα, Gygis 
lingua alligata. Sed tu dic sodes, quid sit lingua 
Gygis et, eris mihi inagnus Apollo. At alter cod. 
Vat. cxxi, legit Γύρων. 

1599. Hoc etiam, quod de cicada ait Pisida, a 


quod ipsam tostam, et pedibus admotam ad callos 
extrahendos aptam esse didicisset. Igitur τῶν ποδῶν 
λίθους idem esse putaverim, ac clavos pedum, quos 
non semel memorat Plinius, quamvis eos a. callis 
discriminet. Farina in pollinem subacta .. . imponitur 
pedum calle, clavisque, xxi, 60. Grecis tamen τύλος, 
proquo Pisida λίθου posuit, callum, et clavum si- 
nificat. 
x 1602, Antidota. vel alexipbarmaea designat, de 

uibus plura in Dioscoride, De parab. 1t, 150 ; et in 
&aleno! iom. ΧΙΙ, pag. 865, et. pag. 945, ubi de 
theriacz conficiendze. ratione disserens illud expen- 
dit, πῶς τὰ βλαδερὰ ἑνίοτε ἔχουσιν ὠφελεῖν, κο: 
modo nozia interdum prodesse possint ; quod paucis 
verbis expressit Plinius dicens, xx1 : Venenis inter ae 
contraria natura. Vide ejusdem Galeni .De simpl. 
facult. lib. »n, cap. 18, pag. 77, in quo illud investi« 
gat, quomodo frigida venena, quae deleteria nuncu- 


p Panuir, agant in corpus humanum. 


1603. De carnis viperinz utilitate plura apud Ga- 
lenum, De simpl. pag. 296 ; Plinius xxx, 59, de An- 
tonio Musa Augusti inedico haee refert : Antonius 
quidem medicus, cum incidisset. insunabilia ulcera, 
viperas edeudas dabat, miraque celeritate perta- 
nabat.. 

4608. Olei, quod vocant De scorpionibus, vires 
admirandas "inutmerat ex variis auctoribus Aldo- 
vrandus De insectis, pag. 698, idem valere affirmans 
eontra pestilentiam. Quod Pisida de aculeo scorpio- 
nis refert , ex populari aliqua, ut videtur, opinione 


desumptum est. Φρύχτου legerem. φρίκτου. 

1609. ᾿Εντρόμῳ (cs. Pestis praecipuum σύµ» 
πτωµα designatur. Vide celeberrimam pestis Atie- 
niensis descriptionem in. Thucydidis Hist. n, 49, 
quam elegantissime, et fere ad verbum expressit 
Lucretius, vi, 1156, hac. inter multa mortis signa 
referens : 


nemine quod sciam proditum est. Id autem de ci- 
2ada marina, quam describit Alianus, xii, 26, in- 
eligendum esse non dubito. Agit enim liic poeta 
le reme«iis que ex animalibus marinis comparari 
*ossunt. Sed que est ipsa verborum significatio ? 
)bscurus sane Pisida, sed ejus interpres, ni fallor . 
Escurior. Pisida metaphorice, opinor, locutus cica- 


1559 
"Ηδη παρ᾽ αὐτὰς τῆς ταφῆς τὰς εἰαόδους * 
Τὸ χέντρον ἐνθεὶς ἐξ ἁδήλου axopnlou, 
Ἰῷ τὸν ly ἀντιτάξας πρὸς µάχην, 
"Ἠμθλυνεν, ἡμαύρωσε συγχράσει ξένῃ, 

1015 Foz βαλὼν ἅπληστον ἀκράτῳ ζέσει. 

Θὕτως Exacta. συµφερόντως ἢ χάρις, 

Καὶ πρός τι ῥυθμίσασα τῶν ἀγωγίμων, 
Οὐδὲν περιττὸν, οὐδὰ λαῖπον εἰσάχει, » 
Καὶ µέχρι φλοιῶν, καὶ τριχῶν, xal δακρύων, 

4030 Καὶ µέχρι πηλοῦ, καὶ χαπνοῦ, καὶ xonplac* 
El καὶ τὰ μὲν λέληθεν ἠγνοημένα, 
Τὰ δὲ πρόδηλον εὗρε τὴν εὐχβηατίαν - 


eri limina subire videatur, tum scorpio suum acu- 
leum in ejus corpus clanculum infixerit, quasi ad 
pugnam veneno contra venenum commisso, morbi B 
vim ex hae stupenda commistione, qua summa fri- 
giditas summze caliditati opponitur, hebetat, atque 
obtundit? 

Jia sane omnia ad quamdam utilitatem. divina 
gratia comparavit, et secundum quid servata ra- 
lione tam apte conducibiliterque concinnavit, ut 
nibil quod sit mancum, nihil quod redundet, inve- 
xerit, ne. foliis quidem , capillis, et lacrymis, nec- 
aon luto, fumo, et ipso stercere exceptis : quam- 
vis alia sunt, quz ignorata delitescuns, alia. vero, 
quorum usus, et commoditas est inventa atque 
delecta : unde esse quzdam, qus seciindum quid. 


A 
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1560 
Ὡς πρός τι φαῦλα μηδαμῶς λοιπὸν λέγειν 
᾽Αστεῖα πάντα, xal καλῶς εἰργασμένα. 

4035 Τίς γὰρ θεωρῶν βότρυν, οὗ χατεπλάγη 
Τὸν δόντα θερμὴν ὑγρότητα τῷ ξύλῳ: 

Καὶ πῶς τὰ φύλλα τὰς ἑτοίμους εἰς ῥύειν * 

Ῥάγας περιπεύσσουσι, μῇ βροχῆς βέλος 
Πλήξῃ τὸ χαῦνον, ἡ φλογώδης ἡλίου 

1630 Φρύξασα θέρµή τοὺς ὁποὺς ἐξιχμάσῃ. 

Τίς δέρµα ῥοιᾶς εὐδιαιρέτως σχίσας, 

Καὶ τὴν θέσιν γνοὺς τῶν ἐνύγρων ἀνθράχων, 
Καὶ πῶς ἑκάστῳ ἀυντεθέντι χωρίψ 

Φραγμὸς µεσάζει, καὶ µερίζει τοὺς ὄρους 


considerata nullius sint pretii, dicere jam amplius 
mon liceat ; cum omria reapse sint venusta, et 
pulehetrime confecta. Quis enim racesmum videns, 
eum qui ligno calidum queridam humorem indidit, 
stupens non admirabitur? et qüumodo scinos ad 
inclusi liquoris effusionem paratos folia eireumpli- 
cent, ne vel plavie telum id, quod in ipsis est te- 
nerum , feriot, vél igneus solis :estus suceos extor- 
reat, aique exsiccet ? Quis ubi meli punici eo- 
riaceum corücemi bene in suas partes sciderit, 
et uvides intus carbunculos inspexerit , quos 
singulos apte suis lecis dispositos intercedens val- 
lum dirimit, et intra propriosterminos eoereet, tenwes 
tendente funiculog flammea metgbrana, ne molles 
succi graventur, zut ex. vi compreesionis adeo con- 


NOTE. 


Intima pars heminis vero flagrabat adesa, 
Flagrabat stomacho fiamma, wt fornacibus intus ...— 
In manibus vero trahier nervi, et tremere artus, c 
A pedibusque minutatim succedere frigus 

Δον dubitabat. 

1611. Cod. 1126 παρ᾽ αὐτῆς. 

1612. Lucretius, ibid. 1154 : 

Atque animi prorsum vires totius. et omne 
Languebat corpas, leti jam limiue in ipso. 

Cod. szpe cit. pro σχορπἰου babet σχόρπιος, quam 
lectioneih. recepimus. De aculeo scofpionis vide 
Aldevrandum, pag. 578. 

1616. Quod supra, v. 1512, contra 
Manickseas proposuerat, hic aplius et 
«ludit, 

1617. ᾽Αγώγιμον hic est, quod confert, €on- 
dtcit sanitati. Sed Galenus, ix, 1 fy ον 
yag. 273, agogima inter superstitiosa remedia , 
puta pkilira, somnia immitientia, etc. recenset, de 
«uibus ipse periculum facere noluit. 

1618. Eodem plane modo sanctus Basilius, 1x, 5, 
cum animalium diversas proprietates considerasset, 
concludit : Οὔτως ἀληθὴς ὁ λόγος, ὅτι οὐδὲν περιττὸ», 
οὐδὲ ἑλλεῖπον ἐν τοῖς ατισθεῖαι δυνατὸν εὑρηθῆναι, 
Adeo vera illa sententia est, nihil quod aut redundet, 
«ul deficiat in rebus creatis inveniri s. 

1619. Φλοιῶν. Dioscorides el Galenus passim ar- 
borum et plantarum folia in medicamentorum 
«ompositione commendant. Τριχῷῶν, vide supr. v.- 
13142, Aaxpiov; lacrymz sunt gummz: sie Plinius 
balsami rem laudans, xu, f &, dicit: Praecipua 
gratia lacrymat, secunda semini, tertia. cor(ici, mi- 
ima ligno. Πηλοῦ, vide supr. v. 1532. Καπνοῦ. supr. 
v. 1544, Κοπρίας, de animalium stercore plura Ga- 
Jenus, De simpl. pag. 288 eL'seqq., ubi etiam de 
stercore humano quiddam curiosum refert, quamvis 
ipse, pag. 274, Xenocratem insectatus esset, quod 
de hujusmodi rebus abominandis multa tradidisset. 

1621. Stoicorum hzc erat opinio, teste Lactantio, 
qui hoc ipsum argumentum disertissime tractans in 


icureos et 
mius con- 


libro De ira Dei , cap. 15, Academicos contra Stoi- 
€os ita quzrentés inducit : Cur si. Deus omnia ko- 
minum causa fecerit, etiam mulla contraria et inimica, 
et pestifera nobis reperiantur ? Quod Stoici veritatem 
won respicientes ineptissime repulerunt. Aiunt. enim 
multa esse in. gignentibus, et in. numero animalium, 

m lateat utilitas, sed eum processu. temporum 
inveniri : sicuti jam plura prioribus seculis incognita 
necessitas, et usus invenerit. Lactxmtins Stoicos re- 
fellens difficultatem sibi melius videtur expedire, si 
dicat, Deum homini bona et mala preposuisse , quia 
sapientiam ei dedit, cnjus omnis. ratio in discernen- 
dis malis ac bonis posita 'est. Pisida e contrario, 
Stoicis una simulfavet ; et Galenum religiose sequi- 
tur, qui in procmio ad libros De simpl. smedic. 
faculi. statuit omnia esse consideranda tv τῷ πρός 
τι. Atque hic est ctiam Basilii sententia, qui homil. 
5. n. 4 in Hex., Ἕπαστον, ait, τῶν ytytvnpévosy 
Εδιόν τινα λόγον ἐν τῇ χτίσει πληροῖ, Singula, que 
condita sunt, propriam. quamdam ralionem in crea- 
lione explent. Unde ibidem concludit, ἔστι δὲ τού» 
των οὐδὲν ἀργῶς, οὐδὲν P Merl γεγενηµένον, 
nihil autem horum frustra, vihil. est inutililer in luce 
editum": et paulo post, οὐδὲν ἀναίτιον * οὐδὲν ἀπὸ 
ταυτοµάτου * πάντα ἔχει τινὰ σοφίαν ἀπόῤῥητον, 
Rihil sine causa, nihil temere factum est; omnia ab 
ineffabili quadam sopientia proficiscuntur. 

1625. Videsimilem vitis descriptionem in laudata 
Basilio, homil. 5, n. 8. Totus liber xiv Plinii est de 
vitibus et vinis. 

1651. De malo punica, vel granato, idem Plinius, 
xui, 94 , sed maxime consulendus Joannes Bodzus 
3 Stapel, Comment. in lib. v1 Theophrasti, pag. 
$90 et seqq. 

1672, Scite grana vel acinos maligranati ἄνθρα- 
xac vocat, quod tot carbunculos referant. 

1654. Cod. 1126 µετάξει φραγμὸς est interior 
membrana subrufa, qua acini ipsi miro artificio 
€onteguntur, ac distinguuntur; φλογώδη appellat, 
quia granorum colore participat. 


1961 HEXAEMERON. : 1553 


1695. Ὑμὴν φλογώδης λεπτὰ τείνων axaptla.- 
Μήπως βαρυνθῇ τῶν ὁπῶν f) χάυνότης, 
Καὶ θλῖψιν ἕξει τῇ δέσει τοῦ αφίγµατος, 
Κάντεῦθεν ἱκμᾶς τῆς ὁπώρας ἐχπέσῃ, 
ΣήψΨῃ τε χόχχος ἄλλος ἄλλον ἐχρέων 

1640 Οὐ τὴν ὑπὲρ νὀῦν ἐννοῄσας αἰτίαν 
Πρὸ τοῦ φαγεῖν ὕμνησε τὸν παντεργάτην; 
Ὁ νοῦς γὰρ εὐθὺς, ὡς ταχνδρόµος φύσει, 
"Agel; τὸ θαῦμα πρὺς τὸν αἴτιον τρέχει. 

Τίς ἐμφυτεύσας ej βυθῷ πηχτὺν γάλα, 
4645 Τοὺς µαργαρίτας λουκοδέσµονς ἑκτρέφει; 


Siringantur, ut inde humor exeat pomi, et dif- 
fluensacinus acinum corrampat : quis, inquam, esse 
causam humana mente longe sublimiorem non sen- 
üet, et, antequam comedat fructum, rerum 
omnium opificem non laudabit, quandoquidem mens, 
qu5 sua natura est velocissima, admiratione missa, 
stalim ad cousz cognitionem festinat ? 

Quis concreti lactis copiam in profundum ma- 
ris inspersit, quo candida pelle amicte aluntur 


A Πόθεν χλνάχει τῶν ομάρἀγδων f( φύσις 

Εἰς πάνφα καιρὸν, οὗ yàp εἰς Éap µόνον; 
Tic ἄνθος ἑντέθεικέ σαβφείρῳ λίθῳ; 
El. μηδὲν ἄνθος ἓν λίθῳ φυτεύείαι; 

1050 Πόθεν πυρανγὴς fj βαφὴ τῶν ἀνθράκιον 
El ψυχρότητι πᾶσα πήγνυξαι λίθος: 
T ταῦτα ποιεῖ, καὶ συνιστᾷ, καὶ τρέπει, 
El µη τὸ σὺν βούλημα, χαὶ τὸ σὺν χράτος, 
Τοῦ πάντα δρῶντος, ὡς δοχεῖ σοι, xdi θέλεις; 

1655 Τὸ σὺν γὰρ elc ἄπειρον ἑκτείνας κράτος, 
Φαίνῃ, χαλύπτῃ, xat προἑρχη, καὶ µένει;, 


margarite? Unde virescens smaragdorum natura? 
non enim solo veris tempore, sed semper virent. 
p Quis in sapphiro, nitido lapillo, florem inclusit? 
Anne flores in lapide plantautar? Unde carbancu- 
lorum igneus eoler? Nonne quilibet lapis coalesit 
ex frigore? Quis hsc omnia facit, oontinet et movet, 
nisi tua, Deus, voluntas ei tua potentia, qui omnia, 
vut tibi videtur et placet, exsequeris? Tu enim in 
infinitum tuam potentiari exténdens, teipsam pro- 


NOTAE, 


1656. Tres sequentes versiculos, quos hie Pisida 
opportune repetit, habes supra vers. 325, ὀπώρα 
signiflcat autumnum et (ructum autumnalem, In hoc 
duplici sensu usurpavit Pisida, loc. eit. vers. 325. 

1644. Demargaritarum, vel unionum generatione 
€t pretio infinita sunt, quae a pluribus scriptoribus 
traduntur. Videsis Salmasium, in Solinum, pag. 790, 
quo uno contentus esse poteris. Atque ille quidem 
recte statuit τοὺς gatrsgteas in nissculino genere 
dixisse Graeeos, q 
des enim margaritas vocabant. Pisida primum eis 
locuni inter gemmas videtur donare : agit enim hic 
de gemmis, ut superius de lapidibus. Summo sane 
in pretio apud veteres erant : unde Plinius, sx, 14, 
dixit : Principium ergo, culmenque omnium rerum 
pras margarite tenent, Legimus nuper editum lta- 
icum poemation, «ui titulus Le Perle, satis quidem 
elegans, et doctis adnotatigncolis illuetrutum, in 
quibus auctor P. Roberti olim Jesuita animadvertit 
Pisidam, cum margaritas vocet πηχτὺν γάλα, secu- 
tum videri veterum sententiam, qui rore matutino 
et vespertino conchas hiantes oscitantesque fecun« 
dari, et pro concepti roris qualitate partus edere 
dixerunt. Verum, nifallimur, poeta e contrario tam 
hic , quam sup. v. 479, conchas inter scopulos, et 
in profundo maris degentes ex propria substantia 
margaritas generare declarat: neque enim πηκτὸν 
γάλα margaritas vooavit, ut, roris fabulosi effusio- 
nem, quo alerentur, designaret, sed ut ipsarum can- 
dorem, quo alia aliis presstant, commendaret, qua- 
οἱ laeteus eas appellasset. 

1645. Cod. 1126 legit λευχοδέρµους, 

1646. Smoragdi laudes vide-in Plinio, xxxvit, 46; 
sancto Epiphanio Dexu gemm. pag. 9, edit. Foggin. ; 
Marbodeo Gallo 8; et Sulinasio, in Solinim, p. 158. 

1648. De sapphiro Plinius, ibid. 59.; sanctus Epi- 
phanius, pag. 21 ; Marbodeus, 6, et Salmasius, p. 

16350. Carbunculorum fera et qualitates de- 
seribunt iidem auctores. Plinius ibid. pag. 779; 
sanctus Epiphanius, pag. 19, etc. Ad rem Marbo- 
dzus, 25, cecinit : 

Ardentes gemmas superat carbynculus omnes ; 

Nam velut ignitus radios jacit undique carbo, 

Nominis unde sui causam traxisse videtur ; 

Sed Greca lingua lapis idem dicitur ἄνθραξ. 
Verumenimvero quis eredat tam leviter Pisidam 
tractasse uberrimum de gemmis argumentum ? 


, Vortasse non pauca hic desunt, 


4653.(Conclusio Hexaemeri et Poematis, qua Pisida 
sermonem ad Deum convertens de ejus proprieta- 
libus, vel attributis plura breviter perstringit. Porro 
hic erat totius operis scopus. Hoc ununi διόλου pro- 
bare conatus est, quomodo ex operibus creatis no- 
titia Dei baberi possit, Hinc de loqui aggredi- 
tur, sed quam hoc sit arduum sentit, et fatetur, 
aliosque monet, ne tam vasti maris immerísitati 
tentaní temere se committant. Qua theologico 


Ἀέδους subintelligerent : lapi C more hic tradit Pisida, facile erit volenti eum tot 


virorum doctissimis tractatibus De Deo conferreet 
explicare. Atque, ne Dionysium nominem, e cujus 
libris De mystica theolog. sua certe hausit doctri- 
nam Pisida, unum Petavium tibi sufflciat consulere 
lib. r, eap. 5, De Deo, Deique propr., qui eum ea 
omnia quz ad [Dei cognitionem spectant, ex eodem 
Dionysio, aliisque Patribus, itemque ex Platonicis 
scriptoribus , disertissime exponat, commentatoris 
partes hic agere facile possit. 

1654. Idem versus supr. v. 138, et 259, sed ibi 
ad eclestium orbium revolutiones explieandas, hic 
vero ad Dei immensitatem, immutabilitatemque de- 
elarandam refertur. Piside vero mentem ut expli- 
cem, Hippolyti Portuensis in libro de theologia, et 
icarnatione contra Beronem et Helicem hereticos 
in edit. Joann. Alb. Fabricii, pag. 225, verba liben- 
ler subjiciam, quia rem totam mirifice illustrant 1 
"Anetpobuvápup καὶ θελήσει τοῦ Θεοῦ καὶ yéyove 

D πάντα, καὶ σώζεται τὰ ενόµενα χατὰ τοὺς ἑαυτῶν 
εὐκρινῶς ἕχαστα συντηρούµενα λόγους, αὐτῷ κατὰ 
φύσιν ἀπειροδυνάμῳ Θεῷ, καὶ ποιητῇ τῶν ὅλων * 
τῆς θείας αὐτοῦ θελήσεως, ᾗ τὰ πάντα memolnxé τε, 
xal χινεῖ, τοῖς ἑαυτῶν ἕκαστα φυσιχοῖς διεξαγόµενα 
νόµοις, ἀκινήτου συνδιαμενούσης "τὸ yàp ἄπειρον 
xat' οὐδένα τρόπον, 1 λόγον, ἐπιδέχεται χίνησιν, οὐ 
ἔχον ὅποι καὶ περὶ ὃ χινηθήσεται * τροπὴ vào τοῦ 
κατὰ φύσιν ἀπείρου, χινεῖσθαι » msquxótos, ἡ xtvn- 
σις Immense quippe virtutis voluntate Dei, et facta 
sunt omnia, et salvantur, qua [αεία sunt, secundum 
suas opporiune singula conservata rationes, ei qui eet 
secundum. naturam immense virtutis Deus, et factor 
universorum, divina. voluntate, que omnia. fecit, et 
movet, suis unaqueque naturalibus producta legibus, 
immobili permanente. Quod enim immensum est, nulla. 
ratione, vel modo recipit motum, non habens. quo, et 
circa quod moveatur. Vertibilitas enim ejus, qui est 
inezpers motionis, motus est. 


1563 
Στάσει τρεχούσῃ, xai φορᾷ πεπηγµένῃ, 
Καὶ τὰς ἀμόρφους εἰδοποιῶν οὐσίας - 
Ὕλην ἆθλον μυστικῶς ἀπειργάσω. 

1660 Αὐτὸς δὲ τοῦ σύμπαντος ἐξῃρημένος 
Ὑπερτελῆς εἷ- καὶ γὰρ ἀρχὴν οὐκ Eyes: 
Τέλους ἀπέστης, xal διέστης τοῦ µέσου, 
Ἐχτὸς βεδηχὼς τῶν τριῶν ' xal τῶν ὅλων 
Ἐντὸς πεφυχὼς, τῶν ὅλων ἐχτὸς μένεις» 

1605 Πρόδηλος ὢν, ἅδηλος * οὐκ ἔχων ὄρους, 
Αλλ’ Qv ὁρισμὸς τῶν ὁριζόντων ὅρων. 
"Apyov ἀνάρχως, οὗ μετρούμενος χρόνψ, 
Ῥοπῇ δὲ ποιῶν ἀχρόνῳ τὰ τοῦ χρόνου. 
«Ὡς ἔντεχνος δὲ τῶν φρενῶν ἐπιστάτης, 

1670 Πᾶσάν τε πρᾶξιν τἐχνολογεῖν ἠσχημένος, 
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1568 
Καὶ πᾶν ἰδὼν ὄνομά τε xal ῥῆμα ξένον, 
Καὶ λεπτὸν ἄρθρον, xal μετοχὴν χεκρυµµένην’ 
᾿Αντωνυμίαν δὲ πᾶσαν ἠχριδωμένος, 
ἩΠροθέσει δὲ πάσῃ µέτρα δοὺς ἡρμοσμένα, 
1675 Τὸν πάντα χόσμον εἰς ἑπίῤῥημα τρέπεις' 
Ei μὴ τὸ σὺν συνεῖδεν ἀῤῥήτως χράτος, 
Συζευτικὸν σύνδεσμον ἀμδαλεῖς ὅλοις - 
"Act δὲ δειχνὺς τεχνικὰς ἐπεχτάσεις, 
"Άπαντα γείνῃ πρὸς τὸ σοὶ δεδογµένον * 
1680 Μέλλων, ἐνεστὼς, παρατατικὺς, παραχείµενος, 
Σὺν τοῖς δὲ. .. . ἅμα 
Αόριστος, ὑπερσυντελιχός: ἐγχλίσεις νέµων, 
Ὀριστικὴν, ἀπαρέμφατον, εὐχτικὴν χλέαν 
Ἐνθεὶς δὲ ταῦτα τῇ τέχνῃ τῇ ἁῥήτῳ 


dis, et abscondis; progrederis et manes : dice- B quodcunque verbum , minutum quemvis articulum, 


rem stare quod currit, et quod fertur quiescere. 
Tu forma carentibus substantiis dans formam, ma- 
teriam materia expertem fecisti : tu ab hac rerum 
universitate procul semotus omnem excedis (inem: 
Ubi enim non est principium, et tam longe abes 
a fine, quam longe distas a medio, extra hc tria 
sequaliter constitutus : intra omnia quidem exsi- 
stis, et lamen extra omnia manes : manifestus 
idem, et occultus terminos non habes, sed 
es terminus terminantium terminos; principium 
sine principio; mon dimensus tempore, mo- 
menio sine tempore, qua sunt temporis, fa- 
ciens. : 

Tu veluti peritus mentium institutor, qui re- 
bus ommibus rite explicandis, et arte. tractandis 


latensque participium noscat perfectissime, item- 
que cujuslibet. przuominis vim , et usum percal- 
leat, et omni przpositioni, que conveniunt , 
8ciat recte accommodare, mundum universum in 
adverbium convertis : et ne tuam ignoret inef- 
fabilem potentiam , quecunque in ipso continentur, 
copulativa conjunctione revincis, cumque eadem 
mirabili artificio produci et extendi facias, om- 
nla tamen fiunt , prout placitum est tibi. Futurum, 
praesens, imperfectum , preteritum, unaque simul 
indefinitum, et plusquam perfectum , omne tibi 
subest tempus. Tu modos, indicativum, in(initivum, 
optativum, ut vis, dividis, et omnia hzc simal arte 
ineffabili conjungis : imperativum adhibes verbum, 
statitnque rebus indita forina subjectai tibi creatu- 


sit exercitatus, οἱ quodcunque peregrinum nomen, (; ram condis. Tu omnem babes formam, et cares 
NOTA. 


Ex cod. 1126 suppletus, quem tamen superius le- 
re est. v. 895. Anges certe hic denotat,de qui- 
us vide supr. v. 167. 

1661. Non male Morellius ὑπερτελῆς fine. superior 
verit. Sed nos maluimus ὑπερτελῃ perfectum red- 
dere, quz est communis bujus verbi interpretatio, 
quia perfectio in eo consistit , ut omnem finem ex- 
cedat, Sic Platonici cum Deum perfectum dicere 
vellent, αὐτοτελΏ per se absolutum, boc est nullius 
indigentem nominabant, ut interpretatur Alcinous, 
€. 10, αὐτοτελῆ, τουτέστιν ám, 7, quia inimu- 

: tabilis est divina substantia ; οὐδὲν γὰρ, ait Plotinus, 
Ennead. v. 8, 2, ἔπεισιν, οὐδὲ πρόσεισιν, nihil 
enim supervenit, vel advenit. 

1664. Quomodo Deus sit una simul intra, et extra 
omnia, adeo est difficile explicatu, ut objectum sit 
Patribus, quod emanationem Sitoicam, et. animum 
mundi cum Platone admitterent, cum dicerent Deum 
omnia pervadere, atque implere, quamvis a Virgilio 
minimum abhorrerent, dicente Georg. iv, v. d: 

Deum namque ire per omnes 

Terrasque, tractusque maria, celumque profundum, 
Vide supr. v. 885 οἱ seqq. Verum sancti Patres non 
circumscripte,vel definite Deui esse in loco,ut sunt 

ra sed substantialiter, et potentialiter per di- 
vinitatis είδα ubique esse dixerunt. Sanctus 
Joannes Chrysostomus, in Epist. ad Coloss. hom. 5, 
pa. 561, edit. Montf, Οὐχ ἔστιν οὐδαμοῦ ὁ θεὸς 
xai πανταχοῦ ἁστι * τί τούτου ἁλογώτερον ; ἕχαστον 
καθ᾽ ἑαυτὸ ἀπορίας γέμει * οὐ γὰρ δὴ ἐν τόπῳ ἐττίν : 
οὐδὰ τόπος ἐστί τις, àv ᾧ ἐστιν. Nusquam est. Deus, 
ei tamen ubique εί. Quid hoc a raiione alienius? 
nam horum singula per se dubilatioue plena — sunt. 
Quippe non est in loco, neque locus aliquis est, in quo 


s Vide sancti. Augustini epist. 75, que est de 
immensitate Dei. 

1666. Cod. 1136, ὅλων. , e κ 

1669. Inter sequentes versus, quibus Pisida, si 
minus digne, salis tamen venuste Deum perito 
grammatices magistro compar»t, nullius codicis ope 
sanare potuimus versiculos 1681 εἰ 1684. In omni- 
bus enim codicibus interpolati, et corrupti inve- 
niuntur. Czeterum aperte poeta Dei cmnipotentiam, 
providentiam, immutabilemque ziernilatem iu 
mundi creatione, et gubernatione manifestat ; ea- 
ue omnia, qui dicit, ad prima capita Geneseos et 
pocalypseos videtur referre. 

1671. Cod. 1196 : Καὶ πᾶν μὲν εἶδος, ὄνομα xai 


ῥῆμα ξέων. 

D 1675. Ex nibilo mundum creasti, e! quod ante 
non erat, ut esset in tempore effecisti. Allusio est, 
vpinor, ad initium Geneseos, que per adverbium 
in principio exorditur. 

671. Σύνδεσμος est particula et, qua in Genesi 
creatio coeli et terre conjungitur : quasi Pisida di- 
ceret, ne quis stultus crederet ccelum a te non esse 
factum, et idolis inserviret, sapienter Moses una 
simul conjunxit ccli'et lerra creationem, quibus 
verbis omnia creata simul complexus est, et a Dei 
potentia, voluntate, et providentia pendere demon- 
stravit. 

1689. Non alsiyilia passim apud sanctos Patres 
de Dei slernitate loquentes inveniuntur. At Pisida 
certe ad verba Apocalypscos respicit 1, 8: Ego sum a 
Cl o, principium εἰ finis, dicit Dominus Deus, qui est, et 
qui erai, εἰ qui venturus. esi , omnipotens. Et στι, 
15 ἓ Ego aum act e, prius et novissimus, principium, 
et finis. 


HEXAEMERON, 


Προσταχτικῷ δὲ πάντα μορφώσας λόγῳ, A 
Ὑποτακτικήν σοι δημιουργεῖς τὴν κτίσιν. 
Πάμμορφος v, ἄμορφος ΄ οὐκ ἔχων στάσιν, 
Οὐκ ἴχνος, οὐ χίνησιν, οὗ γνωστὴν βάσιν * 
Πάντων γὰρ εἶ χίνησις, 1j πάντων βάσις. 
Ἀπλοῦς, μεθεχτὸς, πρῶτος, ἔσχατος, µέσος, 
Ὑψηλὸς, εὐρὺς, ἁπλατὴς, βαθὺς, μέγας ' 
Οὐδὲν δὲ τούτων, ἀλλ᾽ ἐν ἁδάτοις ὅροις 
Τῆς σῆς ἐπήξω μυστικῆς ἑξουσίας. 

'O πανταχοῦ μὲν, οὖδα μοῦ δὲ, καὶ πάλιν» 

Καὶ πάντα καὶ Év * ταῦτα γὰρ συναπτέον’ 
Μήπως ὑπαχθῇ τοῖς κατ᾽ αἴσθησιν τύποις, 

Τὸ ἓν µονωθέν τῇ δὲ (πάντα) συνθέσει 
Απλοῦντες αὐτοῦ τὴν ἀπερίληπτον φύσιν» 
Αὖθις τόγ᾿ ἑγχρίνωμεν ἠκριδωμένως» 

Μήπως τὰ πάντα σχῇ καχὴν ὑποψίαν, 

Καὶ δῶμεν εἰρμὸν τῇ ῥεούσῃ συνθέσει. 


1. tu neque stas, neque incedis : tibi neque 
)lus , neque quam nos novimus , quies; nam 
m es motus, et omnium quies: tu simplex 
nium particeps; tu primus et ultimus; tu 
s' et summus, latus et inextensus; imus 
ximus ; et nihil horum tamen : sed vere 
inaccessos arcane (uz potentiz terminos es 
sus. Tu ubique es , et nullibi, et contra : 
im et omnia. Hzc enim una simul conjun- 
sunt; ne si unum esset omni prorsusadjuncto 
110m nostrorum sensuum perceptiones effu- 
cum contra simul addentes omnia Dei natu- 
quam assequi nullo modo possamus , eviden- 
:laramus : vel, ut lioc ipsum adhuc enuclea- 
3tinguamus, ne si omnia tantum dicamus, 
am suspicionem quis veniat, quasi res, qu» 
1 fluxu perpetuo sunt posite , per seipsas 
onjunctas, atque unitas velimus. Optime 
1m Deum ubique esse dicimus , nullibi etiam 


B 
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Τῷ πανταχοῦ δὲ τὸν Θεὸν πεφυχέναι, 
Τὸ μηδαμοῦ πρόσεστιν ἀντισυνθέσει, 
Μήπως μερισθὲν τῇ, buf; διαστάσει, 

4105. Τὸ μηδαμοῦ μὲν εἰς ἀνούσιον ῥέποι, 
Τὸ πανταχοῦ δὲ τοῖς μεριστοῖς ἁρμότοι” 
Ἀλλλ' ἀντιγόμφοις, ὡς ἂν εἴποι τι;, λόγοις, 
Τὸ πάντα καὶ ἓν, καὶ τὸ μηδαμοῦ πάλιν, 
Tfj πανταχοῦ σφίγγοντες ἀντιφθεγγίᾳ' 

4110 Στεῤῥὸν τὸ βάθρον πήξομεν τῶν δογμάτων. 

El xai βάθος γὰρ ἐκδαθύνει σοι λόγου, 

Πρὸς ὕψος ἀρθεὶς ἐμφανίζειν οὐ θέλεις 7 
El καὶ πρὸς ἄχρον ὕψος ἀρθῶσι φρένες, 
Πρὸς ἄχρον αὐτὰς ἀνθυποστρέφεις βάθος, 

4115 Ὡς µήτε µῆχος σῷ παρίπτασθαι βάθει, 
Μήτε πλάτος σὺν ὕψος εἰς πέρας τρέχειν, — 
AX εἰς ἄπειρα τῶν ἀπείρων ἡ χύσις 
Χυθεῖσα, τῇ σῇ τέµνεται παρεχτάσει ᾿ 


esse statim e contrario adjicimus : ne si alterum 
ab altero seorsim ponatur , τὸ nullibi ad inexsisten- 
tiam arguendam detorqueatur, «b ubique vero ad 
exsistentiam singulis loci partibus respondentem 
accommodetur : adeo ut contrariis inter se vocibus, 
et pugnantibus ex adverso vocibus, quod clavum 
Clavo-trudere quis diceret, wnum et omnia , ubi- 
que et nullibi contrariz locutione conserentes firmis- 
simum struamus nostris dogmatibus fundamentum. 


Quamvis enim omnis orationis vis in te uno, 
Deus, investigando versetur, tu in alium ela- 
ius non vis detegi ; et quamvis ad summam cceli 
alütudinem se extollant mentes, ipsas in imum pro- 
fundi subvertis : ut ne ulla quidem longitudo tanta 
sil, ut tuam profunditatem metiri, neque ulla lati- 
tudo, quz tu: altitudinis terminos valeat attingere; 
enm ea, quae in infinitum porriguntur, immense 
diffusa spatia, tua quaquaversus se extendens prze- 
sentia impleat, ac dividat : adeo ut, si fas est dicere, 


NOTAE. 


- Contra Anthropomorphitas, qui ex eo 
omo ad imaginem et similitudinem Dei factus 
Deum ipsum humani corporis, ac membro- 
*ciem habere ineptíssime affirmabant. 

. Deum esse ἁπλοῦν, et ἀσύνθετου, simpli- 
incompositum sequitur ex eo, quod sit ἀσώ- 
incorporeus . Vide Cyrillum Alexand. lib. v 
9 e 549, : 

^ . 4126 ὄρους, melius. 

. Per antitheses, et attributa, ut aiunt , ne- 
melius nobis divinam naturam innotescere, 
er affirmantium proprietatum definitiones 
nis est omnium theologorum sententia. Fa- 
nim certe est, quid non sit, quam quid sit 
icere. Proinde adeo faniliaris est antithescon 
sid:e, qui sbique et. nullibi, unum et omnia 
conjungenda esse recte statuit. Cum. enim 
inam essentiam sit unus, virtute tamen, et 
lia sua adeo est multiplex , ut nullius Joci 
is definitus, vel cireumscriptus omnia per- 
atque pervadat. Deum per antitheses ad 
modulum descriptum invenies in carmine 
» Georgii Aeyndiuicontra Gregorium Pala- 
om. I Grecie orthod. pag. 756. 

Non dicimus tantum unum , ne subducatur 
8 Dei notio, ac proinde ad idola sibi (ingenda 


quis se convertat. Dicimus autem omnia, ul divina 
natura quaquaversus se effundens intelligatur. ο 

1699. Dicimus unum et omnia simul, ne si 
omuia tantum dicamus, videamur concedere, mun- 
dum per se constare : simili ratione ubique et 
nullibi conjungimus, ne si nullibi tan'um dica- 
mus Deum non esse, quis pulet mos asserere; 


D ac si contra ubique. tantum efferatur, Deum in par- 





tes divisum , et loco cireumscriptum , quasi corpo- 
reum nos astruere quis arguat. Vide sanctum Atha- 
nasium Contra gentes. DAL 

1702. Cod. 1126, melius τὸ πανταχοῦ, et in versu 
sequenti τῇ μηδαμοῦ, et in. 1704 διακρίσει, et in 
1706 μερισμοῖς. : 

1107. Vide Erasmum, Adag. pag. 70, fup τὸν jiov* 
ἐχκρούειν, clavum clavo pellere. 

1709. Cod. 1126 ἀντιφθογγία. I. 

1711. ldem cod. melius &p6a03vet, et in versa 
41115, εἰ δὲ, et in 1714, πρὸς ἄκρον αὐτός. — . * 

1716. Idem cod. εἰς πέρας ἔχει. Non dubito 
Pisidam intelligere, mundum, quem ut latum 
et longun: tantummodo considerat , non esse men- 
suram Dei. Confer superiores versus 92, εἰ se- 
quentes. ος 

4111. "Απειρα. Spatia illa. intelligit, que extra 
mundum tanquam exsistentia mente comprehen- 
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4120 Ἐλθόντα τῇ σῇ ζωπυροῦσθαι προσθέσει. 
Ἐφίστασαι yàp, καὶ παρὼν ἀφίστασαι, 
Μένων δὲ φεύγεις, καὶ σχιᾶς λεπτῆς δίχην, 
Ἐν τῷ κρατεῖσθαι πρὸς λαθὰς ὑπεκτρέχεις. 
Οὕτω σε xal νῦν ἐξ ἁπληστίας πόθου 

4125 Μαθεῖν θελήσας xat τρυγῆσα: τῷ λόγῳ 

à Τὸν ἀμπελῶνα τῶν σοφῶν σου χτισµάτων, 
Οὐκ οἶδα ποῖον βότρυν ἁρπάσας λάδω. 
Τῇ ποιχίλῃ Υὰρ, xat σοφῇ θεωρίᾳ 
Tv νοῦν µερίζω, xai στενοῦμαι, καὶ 02v 

4150 Ἐλεῖν τὰ πρῶτα, χλέπτομαι τοῖς ἑσχάτοις, 
Καὶ δυσχαθέχτοις ἀντινήχομαι σάλοις 
Ὡς οἱ πλέοντες àv βυθῷ θαλαττίῳ, 

Ὅσον προκύπτει τῆς ἀδύσσου τὸ πλάτος, 
Πάσχουσι μᾶλλον συστολὴν £v Χαρδίᾳ. 
4165 El καὶ κράτος γὰρ ἀστραπῆς διαδράµω, 


eaeliam qua nondum creata sunt, tui vicinita- 
tem sentiant, et. ex accessione (uz divinitatis re- 
creentar. Ades enim, et quo magis astas, distas 
longissime, manensque fugis, et instar levisum- 
bre, cum quis in eo est, ut te capiat, e manu 
dilaberis. Ita sane dum teipsum noscere vehemen- 
tissime cupio, et ope sermonis rerum a te sa- 
pleniter creatarum vineam vindemiare contendo, 
quem primum ante alios racemum carpam, nescio. 
Tanta est enim varietas, et sapientia rerum , que 
spectandz exhibentur, ut mihi spiritus in plurimas 
partes distraetus plane deficiat : cum. enim prima 
assequi aggredior , retrahor ab ultimis, atque inter 
indomitos fluctus hinc. inde agitatus feror, aique 
illud mihi evenire sentio, quod navigantibus per 
2ltum solet, quibus quo magis ante oculos expor- 
recta vastitas maris apparet, eo magis intus ipsis 
praecordia pras metu contrahuntur. Quamvis enim, 
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Καὶ πτηνὸς ἀρθ, xal περάσω τὰς φύοοις 
Καὶ μᾶλλον ἀρθῶ, xal τὸν αἱθέρα σχίσας, 
Τὰς χλεῖς ἀνοίξω, Πέτρος ὢν πεπλασμένος 
Καὶ τῇ τοσαύτῃ ifj στενωθεὶς ἑχτάσει, 
1140. Ὑπερθεθηχὼς οὐρανοὺς, ὕδωρ φθάσω, 
Ἴσως ἄθυσσον ἐξ ἀθύσσου, χαὶ πἐρας 
Αρχῇ συνάπτων, καὶ πέρας μηδὲν βλέπων- 
Τότε προχύψας εἰς τὸν ἄχρον πυθμένα, 
Καὶ σονθολωθεὶς πρὸς τὸ χάσμα τοῦ βάθους, 
115 "Ίλιγγα πάσχω, καὶ χλονοῦμα:, xai πάλιν 
Εἰς γην ὁ πηλὸς συστραφεὶς ὑποτρέχω» 
Οὐδὲν γάρ εἰμι πλὴν γεώδης αἰθάλη, 
Καὶ πηλὸς ἀργὸς, καὶ κατάῤῥοπος xóviz. 
Π)ὴν ποῖ πτεροῦμαι; ποῖον αἰθέρα σχίσω; 
1150 "H ποῖ πορευθεὶς, καὶ τὸν οὐρανὺν τρέχων 
El; πέµπτον ἀρθῶ τοῦ Σταγειρίτου πόλονς 
"H ποῖον αὖθις ἄλλον, ἡ ποἰαν πύλην 


ut rapidum fulgur excurram , et velut avis attollar, 
et ultra terram altius adhuc elatus etbera scindam , 
et alter Petrus factus, qua sunt obserata, clavibus 
recludam, et tanta cursus extensione nihil defatigatus 
colos ipsos inscendam, ultra aquas evadam; illud 
mihi fortasse continget, ut abyssum abysso, et initio 
finem, nullum omnino videns finem, conjungam: tum 
vero in profundum gurgitem cernuus incumbens, 
et tante voraginis biatu exterritus, εἰ vertigime 
circumactus a spe decidam, animo misere totus 
perturber, et, ut par. est, cum sim limus, in ter- 
ram praeceps iterum devolvar. Vere enim nibil 
aliud sum ipse, quam terrestris masse quzdam fu- 
ligo, et molle lutum, et cinis tendens deor- 
sum. Verum quonam volabo? quem ztbera cona- 
bor scindere? aut quomodo per ccelum excurrens 
usque ad quintam Staglrítze sphzeram sublimis attol- 
lar? ac tum ex hac in aliam, itemque in aliam 


NOTAE. 


Quntur, atque idcireo imaginaria vulgo appel: 
lantur. De iis multum dispotatum est ab anti- 

quis, nec minori contentione disputatur etiam 
' mune a nostris philosophis. Pisida ea repleri 
4 Deo, qui inta mundi ambitum certe non con- 
tinetur, decernit ; sanctus Augustinus, tt, 5, De civit. 
Dei, cum difficultates, quie ex assertis spatiis 
oriebantur, sentiret, videtur ea negasse, mun- 
dumque non in loco, non in tempore, sed cui 
loco, et cum tempore conditum affirmasse. Dio- 
nysius, De div. nomin. cap. 4, [ut Deum intra et ex- 
tra mundum exsistere ostenderet, ipsum ἑγχόσμιον, 
περικόσµιον, ὑπερχόσμιον, ὑπερουράνιον, immunda- 
num, circummundanum, supermundanum, supercele- 
stem vucavit. Vide, v. 156. 

1726. Cod. 1426 χριµάτων. Angelum Apocalypseos, 
xw, 19, indicat, qui jussus vindemiare botros vinea: 
terra , ἐτρύγησε τὴν ἄμπελον τῆς γῆς , vindemiavit 
vineam terre. 

4135. Apoc. iv, 5 : Et de throno procedebant [ul- 
gura, et voces, et tonitrua. 

, 796. Videtur respicere ad. raptum Pauli , et ad 
visionem Joannis. Tác φύσεις, opinor, hic pro terra 
accipit, in qua omnia φύεται gignuntur. Simile est 
iud Horatii, im, od. 9, 92 : 

κ κκ κ Regata tentat iter via, 


Cetusque vulgares, εἰ udam 

Spernit humum fugiente a. 
Recte Cicero Acad. quest. iv : Erigimur, elatiores 
fieri videmur, humana despicimus, cogitantesque supo- 
ra , atque celestia, hac nostra, ut exigua, εἰ minima 
contemnimus. t 

1758. Math. xvi, 19 : Et tibi dabo claves regni 
celorum. 

4740. Geu. 1. 6: Fiat firmamentum in medio 
aquarum, εἰ dividat aquas, ab. aquis. Et fecit. Deus 
firmamenium, divisque aquas, que erant. sub fir- 
mamenio, ab his, qug erant super firmamentum. 
Quid sint aqua superiores, et inferiores, et quid 
abyssus desuper , et abyssus deorsum , videsis apud 
Patres et. interpretes. 

1746. Gen. in, 19 : Donec revertaris in terram, de 
qua sumptus es : quia pulvis es, et in pulverem reser- 
teris. 

1146. Cod. 1126. 

"Hl ποῖον αὖθις ἄλλον, f) ποῖον πάλιν 
Ἐχεῖνον ἐγχλείοντα, xa ποῖον πάλιν. 
Quam lectionem retinendam putamus : septem 
enim sphzaras, a quibus septem planetas cirenm- 
ferri, et octavam, in qua ürmamentuu esse 
collocatum veteres tradiderunt, videlur enume- 
rare. Nec dubitaverim Pisidam hzc leviter, οὐ 


9 HEXAEMERON. 
A Ei; λύτρον ἐχθροῖς υἱὸν ἠγαπημένον - 


Ἐκεῖνον ἐχκλείοντα, xal ποἰαν πάλιν; 
Ζητῶν προχόψω, ψηλαφῶν ὑποστρέφω; 
5 Τὸ τῆς κάτω γῆς εἴπερ ἀθρῄσω βάθος, 
Ka μύριον πλέξαιµι τῷ βάθει βάθος, 
Καὶ γνῶ τὸ συμπέρασμα τῆς ἀπειρίας, 
Καὶ τῆς ἐμῆς γῆς τῆς ἐμῆς μητρὰς µάθω, 
"Tov μακρὸν αὐτῆς ποῦ συνέστειλεν πόδα * 
30 Τότε προσελθὼν ταῖς ὑπερτέραις πύλαις, 
Καὶ τὴν ἀνοικτόχλειστον ἐγχλείσω θύραν" 
᾽Ανοίγεται γὰρ, xal πλέον συστέλλεται" 
"Απλουμένη δὲ, xal στενουµένη πλέον, 
Χαλᾷ τὰ χλεῖθρα, xai φοδεῖ τὰς εἰσόδους, 
'65 Tot; εἰσδαλεῖν τολμῶσιν ἀντικειμένη * 
"AX" ὦ τοσούτων ἀρχιτέχτων θαυμάτων ! 
*O τὸν σὺν Υἱὸν τὸν συνάφραστον Λόγον, 
Ἐχδοὺς δι’ ἡμᾶς τοὺς ἀτάχτους οἰχέτας, 


1cludentem illam, rursusque in aliam ascendam ? 
lonne quo magis quaerendo progrediar, in modum 
zeci palpans retrocesserim ? Porro si terre hujus 
nferne profanditatem perspectam mibi habere eon- 
Agerit, si centies et millies hac ipsa profunditate du- 
plicata immensitatis terminos cognovero, et ubi terra, 
mea, inquam, mater, suos longe porrecios pedes 
contrahat, didieero : tum mihi ad supernas celi 
portas accedenii continget, ut aperto-clausam ja- 
nuam pulsandoimpellam. Aperitur enim, et magis 
occluditur : patet, et fit angustior : claustra relaxat, 
et adeuntes exterret in limine, temerario ausu 
ingredi conantibus semper opposita. 

Ast ο qu:x tua est potentia, et bonitas, Deus, qui 
hec tam admiranda condidisti! Tu Filium tnum 
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171070 tq ἔχοντες, ὥσπερ ol κεχωσμένοι 
Σκώληκες εἰς γῆν, ἓν τάφῳ τὰς olxiag* 
Ἡ yj yàp ἡμῖν, ὡς ἐχείνοις, ἣν ὅλα, 
Βία, τροφὴ, δίαιτα, xai ζωῆς τάφο. 
Mi συγκατασπασθῶμεν ἐν ζόφῳ πάλιν, 

ATIS AX εἰς ἀνάστασίν τε, καὶ νέαν πλάσιν, 
Ἐλθὼν, ἐγείρῃ τὴν πεσοῦσαν εἰχόνα, 
Καὶ τὰς ἀράχνας τῶν παθῶν ἀποξέσῃ, 
Καὶ πάντα τὸν χοῦν ἐχτινάξῃ λεντίῳ" 
Στόγγῳ δὲ τὴν ῥύπωσιν ἑκμάξας ὅλην, 

1780 Βρίθουσαν εἰς γῆν πνευματώσει τὴν χόνιν, 
Παρ᾽ οὗ τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας ὅλης, 
Ἐκφανθὲν οἶδεν ἡ χτίαις σεδάσµιον * 
T^v ἀῤῥαθῶνα τῆς ἄνω κληρουχίας, 


Β Tov ἄσχετον ῥοῦν νῶν xav χαρισµάτων, 


ineffabile tecum Verbum, pro nobis iniquis tais 
famulis in redemptionis pretium hostibus tradidisti, 
Filium tuum, inquam, dilectissimum ; ne nos ha- 
bentes, tanquam vermes obruti terra, mansioneg 
nostras in sepulcro (terra enim nobis erat, ut illis, 
omnis, 'et vita, et cibus, domusque, et post vitau 
tumulus): una simul cum aliis abduceremur te- 
mebris erroris; sed ipse adveniens ad resurrectio- 
nem, novamque creaturam collapsam imaginem 
revocaret, passionum araness inde abraderet, linteo 
omnem pulverem excuteret, spongia sordes omnes 
'abstergeret, et deorsum pr:egravantem cinerem suo 


€ spiritu allevaret. Tuum dico Filium, per quem 


creatura tolius veritatis Spiritum sanctum vidit 
manifestum : vidit coelestis bzereditatis pignus ; bo- 


NOTA. 


quasi deridicula attigisse, ut priscos illos ma- 
gni nominis philosophos, quibus tam facile erat 
Cwlos colis addere, ignoranti tacitus argueret. 

ATS1. Ἀπειρίαν imperitiam vulgo reddunt; idem 
sonat hic ac &mstpov , infinitum ; sic ipsum vocabat 
Democritus, teste Cicerone , De finib. bon. et mal. 
lib. 1 : Infinitio ipsa , quam ἀπειρίαν vocant tota ab 


illo est (Democrito. E 
melius, Καὶ τῆς χθονὸς δὲ τῆς 


4738. Cod. B 
ἐμῆς μητρὸς μάθω. 

Ael oa cod. εἰς τὴν ἀνοιχτόχλειστον ἐγχρούσω 
θύραν, et germanum exhibet sensum. Matth. vit, 7 : 


Χρούετε, xat ἀνοιγήσεται ὑμῖν, pulsate, et aperietur ρ 


vobis. Et Apoc. nm, 30 : Ἰδοὺ ἕστηχα ἐπὶ τὴν θύραν, 
καὶ xou Ecce sto ad ostium, et pas fers 
κρούειν est pulsando introrsum adigere. Aristo- 
planes in Holcadibus dixit παττάλους ἐκκρούειν, pa- 
zillos trudere, teste Julio Polluce, x, 175. 

1165. Matth. vit, 15 : Intrate per angustam por- 
iam : quia lata poria, εἰ spatiosa via est, qug 
ducit ad perditionem, et multi sunt. qui intrant per 
eam, etc. 

1106. Immensum esset opus, cui nec sua re- 
penderetur laus , si singula, quie circa divinitatem, 
incarnationem, miracula, et mortem Servatoris no- 
stri Jesu Christi in unum congerit Pisida, explanare 
velimus. Scripturze varios textus tantummodo indica- 
bimus, quarum explicationem invenies apud theolo- 
gos et inlerpretes. 

1769. Cod. 1196 ἐχθρῶν. Coloss. 1, 14 : In quo 
habemus redemptionem per sanguinem ejus. Mah. 1i, 


17: Hic est Filius meus dilectus , in quo mihi bene 
ημας 

4715. ldem cod. melius Bloc. Δίαιτα proprie est 
victus ratio, de qua Galenus: est etiam habilatio, do- 
micilium, in quo sensu nos eam vocem accipieridam 
putavimus. 

1774. Idem cod. ἓν ζόφῳ πλάνης. Coloss. 1, 15: 
Qui eripuit nos de potestate tenebrarum, 

4715. M Cor. v, 14 : Pro omnibus mortuus est 
Christus : ut. εἰ qui vivunt. jam mon eibi vivant, 
&ed ei, qui pro ipsis mortuus est, et resurre- 
ait, etc. 

1716. Coloss. im, 10 : Et induentes novum eum, qui 
renovatur in agnitionem, secundum imaginem ejus 
qui creavit illum. z 

1781. Joan. iw, 95 : Sed venit hora , et nunc est, 
quando veri adoratores adorabunt Patrem in spiritu , 
et veritate. 

1782. II Tim. 1, 40 : Marifestata est autem wunc 
per illuminationem Salvatoris nostri Jesu Christi. 

1785. Ephes. 1, 15 : Signati estis Spiritu promis- 
aionis sancto, qui est pignus hereditatis nostra. 

1785. Cod. 1126, habet ἀγαθῶν, ] Cor. xm, 
4: Divisiones vero gratiarum sunt, idem autem Spi - 
ritus, 

1785. Rom. vin, 9 : Si quis Spiritum Christi non 
habet, hic non est ejus . . . . Quod si Spiritus ejus, 
Qui suscitavit Jesum a mortuis , habitat in vobis : qui. ^ 
euscitavit Jesum Christum α mortuis, vivificabit et 
mortalia corpora vestra propler inhabitantem Spiritum 
ejus in vobis. - 
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4785 T^ ζώοποιὸν τῆς ἁγιστείας κράτος, 
τῆς νἰοθεαίας τὸ προάρχιον πέρας, 
Τὸ καὶ µερίζον, καὶ διαιροῦν, ὡς θέλει, 
τὰς τῶν θεουργῶν δωρεῶν ἐπεχτάσεις * 
Τὸ πᾶσι τοῖς ἄνῶ τε xal κάτω μύρον, 

1790 Τὸ χρίσμα, καὶ χάρισμα τῶν τελουµένων, 
Τὸ φθαρτιχὸν σύστημα τῆς ἁμαρτίας, 
Τὸ ζωτιχὸν σύνταγμα τῆς ἀφθαρσίας, 
Τὸ φλεχτιχὸν φῶς, τὴν δροσίζουσαν φλόγα, 
Τὸ τῆς χαρᾶς ὄχημα τῆς αἰωνίου, 

4795 Τὸ τῶν προφητῶν ὁπτιχώτατον σέλας, 


norum charismatum flumen perenne; vivificum 
sanctificationis robur; adoptionis ante principium 
exsistentem finem; vidit eum, qui prout. vult divi- 
dit, et impertit donorum ex Deo operantium elar- 
gitiones; omnium, quz inferius sunt, unguentum; 
initiatorum chrisma, et charisma; letale pharma- 
cum peccato, vitale immortalitatis remedium ; vidit 
urentem lucem, et irrorantem flammam, zterni 
gaudii vehiculum ; et lumen clarissimum, in quod 


GEORGII PISIDJE 


1j 
Τὸ πνρσόγλωσσον τῶν ἀποστόλων στόμα, 
Τὸ τῆς πάλης ἄλειμμα τῆς τῶν μαρτύρων’ 
Τὸ σύνδρομόν τε, καὶ συνέχδροµον σέλας 
Τῆς Πατροφεγγοῦς τοῦ Λόγὀν θεαρχίας, 
4800 Τὸ νυμφικὸν σφράγισµα τοῦ ξένου τόχου. 
Ἡ μυστικὴ χλεὶς τῆς θεοδόχου πύλης, 
Ac fic ἄσαρχος εἰσεληλυθὼς Λόγος 
Ἔξηλθεν Qv ἔνσαρχος, ἑσφραγισμένην 
Αφεὶς ἐχείνην, ὥσπερ εὗρε, τὴν θύραν. 
1805 Av οὗ φάλαγξ μὲν δαιμόνων ἐλαύνεται, 
Πεζεύεται δὲ τς θαλάσσης ἡ χύσις. 


A 


videbant prophete, et igneum os, quo locuti sunt 
apostoli; et oleum palzstra, quo uncti sunt mar- 
tyres; vidit una simul currens, et excurrens jubar 
summ: divinitatis Patris et Verbi; vidit stupendi 
partus nuptiale sigillum, vel potius mysticam cla- 
vim port, quz Deum excepit, quam Verbum subit 
Sine carne, et ex qua exiens cum carme, ipsam 
januam, uti invenerat, bene obsignatam reliquit. 
.'Tuum dico Filium, per quem demonum phalanges 


NOTAE. 


1786. ibid 15 : Accepistis Spiritum adoptionis filio- 
rum, in quo clamamus : Abba, Pater. 

4787. | Cor. xn, 14 : Hec autem. omnia operatur 
bg) atque idem Spiritus, dividens singulis, prout 
vult. 

1189. Il Cor. 1, 21 : Qui. autem confirmat nos vobis- 
cum, in Christo, et qui unzit vos Deus. 

4790. Μαιν. xxvii, 19: Euntes docete omnes gentes, 
baptizantes eos in nomine Patris, et Filii , et Spiritus 
sancii. Τελούμενοι enim sunt, qui baptizan- 
tur: ac in baptismo Spiritus sanctus inungitur, 
vel affunditur , et imago Filii Dei in nobis imprimi- 
tur. 
1791. Cod. 1126, habet σύσταλμα. Joan. xx, 22 : 
Accipite Spiritum sanctum ; quorum remiseritis pec- 
cata,remittuntur eis,et quorum retinueritis retenta sunt. 
Ad hunc enim, opinor, locum respexit Pisida. Verti- 
mus autem σύστημα pharmacum , et σύνταγμα re- 
medium, quia ταιὶ sumus poetam metaphorice locu- 
tum ex Galeno, apud quem, lib. i1 De prenot.. ex 

ulsibus, ἀνωμαλία συστηματικὴ σφυγμῶν inequa- 
ias pulsus idem videtur esse ac in Pisida τὸ φθαρ- 
τικὸν σύστηµα τῆς ἁμαρτίας, interitus peccati ; aóv- 
ταγµα vero est optima cnjusque rei constilutio ; sic 
ossium syannetria ab eodem Galeno De ossibus, σύν- 
ταξις dieitur. Uno igitur verbo σύστημα, οἱ σύν- 
ταγµα hoc in loco idem est ac συστολὴ et σύν- 
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4794. I Thess. 1, 6 : Excipientes verbum in tribu- 
latione multa cum gaudio Spiritus sancti. 

1795. Joan. vii, 56 : Abraham pater vester ezsul- 
tavit, ut videret. diem meum; vidit, et gavisus 


t. 
3796. Act. n, ὅ : Et apparuerunt illis. dispertite 
lingue, tanquam ignis. 

791. "Α.1ειμμα, oleum, quo ungebantur athlete : 
unde recie Spiritus sanctus apud Patres passim 
audit, martyrum, qui Christi sunt athletze, oleum, 
et unctio. Eumdem sanctum Spiritum nuper voca- 
verat Pisida wigov, rerum. omnium unguentum , et 
χρίσμα τῶν τελουµένων, initiatorum chrisma , ut 
vocum varietate ejusdem effectus multiplicem 
vim denotaret : Spiritus enim est qui sua virtute nos 
vivificat, sanctificat, et confirmat. 

1798. Cod..1126 , σύνθρονον. Piside mentem 
Morellius minus feliciter fnterprelatüs est, nec 


jd nos melius prwstitisse gloriabimur. Verum , 
ni fallimur , satis aperte , quamvis tortuoso quodam 
dicendi genere , poeta processionem Spiritus sancti 
ex Patre, Filioque hic expressit : unde tnirari subit, 
nec cardinalem Bessarionem , nec Arcudinm , et 
quod magis est, nec ipsum Leonem Allatium, 
qui tanto studio Grzcorum testimonia circa proces- 
sionem Spiritus sancti collegit in laudatissimo opere, 
cui titulus est Grecia orthodoza , hunc locum Pisi- 
dx non animadvertisse. Fatear sane ad rem tantam 
significandam verbum ab aliis Graecis non usitatum 
adhiberi ; sed id ex ratione, vel necessitate metri 
servandi factum fuisse nemo non vide! ; cum tamen 
rein ipsam exprimi facile quisque intelligat. Zuvzpé- 
χειν euim dixit poeta, ut zequalem Patri Spiritum 
sanctum demonstraret, συνεχτρέχειν vero subjunxit, 
uLa Patre processionem , coexsistentiamque una 
simul declaret. Quare non dubitamus affirmare, συν- 
εχτρέχειν una simul excurrere, eamdem vim habere 
in Pisida , ac in aliis scriptoribus Graecis de Spiritu 
sancto loquentibus habent verba ἐχπορεύεσθαι pro- 
cedere, προϊεσθαι progredi, προχεῖσθαι profundi , 
ἐχλάμπειν elucere, πηγάζειν  ezsilire, et alia bisce 
similia. Cum autem Pisida subjungat Spiritam san- 
cium esse jubar divinitatis Patris, et Patris divini- 
tati divinitatem Verbi conjungat , implexe quidem , 
D sed tamen evidenter processionem ejusdem sancti 
Spiritus ex Filio, ut nobis quidem videtur, designat, 
Θεαρχία, et θεαρχικός, sunt voces , quibus uses est. 
Dionysius, De cel. hier., cap. 1 et 2, ad supremam 
divinitatem siynilicandam. 

1800. Matth. 1, 18: Inventa. est in utero habens de 
Spiritu sancto. Sanctus Joannes Damascenus in byni- 
no in Theogoniam edit. Mich. Le-Quien tom. 1 , pag. 
674, sic cecinit : 

"Ῥίζης φεῖσα τοῦ Ἰεσσαὶ, Παρθένε, 
ὌὍρους παρῆλθες τῶν βροτῶν τῆς οὐσίας, 
Πατρὸς τεχοῦσα τὸν πρὸ αἰώνων Λόγον, 
Ὡς εὐδόχησεν αὑτὸς ἑσφραγισμένην ᾽ 
Νηδὺν δ:ελθεῖν τῇ χενώσει τῇ ξένῃ. 


Ez radice nata Jesse virgo, 

Terminos preteriisti mortalium substantie , 
Patris eniza ante secula Verbum, 
Quemadmodum complacuit ipsi, sigillatum 
Ventrem percurrere vacuitate mirabili. 


3 
Ἀνειμένη δὲ τῆς ῥοῆς ἡ χαυνότης, 
Ἐκ τοῦ γεώδους οὐ βαρεῖται φορτίου * 
΄Λρτοι δὲ πηγάζουσι µυριοτρόφοι 
) Ἐκ πενταρίθμων ἐχρυέντες κλασμάτων. 
Ὕδωρ δὲ νέχταρ θαυματουργεῖται γάμφῳ, 
Ἔτοιμος οἶνος ἐξ ἀδήλων βοτρύων * 
Καινίζεται δὲ γεῦστν, ὄσφρησιν, φύσιν, 
Καὶ τρεῖς ὅρους ἤμειψεν && ἑνὸς λόγου, 
; lap! ᾧ τελεσθεὶς xal τελώνης, εἰ θέλει, 
Εὐαγγελιστὴς γίνεται θεογράφος. 
Πόρνη δὲ ῥείθροις δαχρύων βαπτίζεται, 
Δειχνῦσα πῶς ἕνεστι κινδύνου δίχα 
Λούτρου μετασχεῖν ἐξ ἀνάγχης δευτέρου. 
Av οὗ τὰ δεινὰ δουλαγωγεῖται πάθη, 
Λώδης δὲ πικρὸς ἑξορίζεται βρόµος - 
Σφίγγει δὲ χωλὸς τὰς ἀνάρθρους συνθέσεις ᾽ 


Α 


xr; tamidi fluctus maris pedibus calcantur ; 
lerrestri pondere presse und: fluentes subsi- 
; panes multis alendis hominum millibus, veluti 
te, e quinque solum fragnientis scatent abun- 
^r; aqua ex miraculo fit nectar in nuptiis, ex 
'nitis racemis paratum vinum, novum exhibens 
im odoratum, et substantiam ; uno enim verbo 
1 qualitatam termini sunt immutati. Tuum 
Filium, quo volente publicanus initiatus fit 
jelista, et scriptor divinus ; meretrix vero la- 
arum fontibus baptizatur, suo exemplo testata 
alione quis possit in necessitatibus uti altero 
ro sine periculo, Tuum dico Filium, per quem 
passiones adducuntur in servitutem, et amara C 
ciorum sibila eliminantur : per quem, inquam, 


HEXAEMERON. 
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Ἐκτείνεται δὲ συστολὴ napsiiévn - 
Συστέλλεται δὲ δυσπαθοῦσα µακρότης» 

1825 Ῥηραίνεται δὲ χρουνὸς ἡματωμένος, 
Σφαχεὺς ἀγωγὸς, ἐμφραγεὶς τῷ κρασπέδῳ: 
Κόνις δὲ τυφλῶν ὀμματοῖ θεωρίαν, 

Τὸ πτύσµα τοῦ Πλάσαντος εὐλαδουμένη " 
Καὶ νεκρὸς ἆδης Υίνεται map' ἐλπίδα, 

1850 Πλούτων πενιχρὸς, xat σφαγεὺς ἑσφαγμένος: 

Μαραίνεται γὰρ τοὺς νεχροὺς ἀναπτύων, 
Οὓς εἶχεν, οὓς ἔσφιξε χολπώσας χάτω 
Ἐν ταῖς ἑαυτοῦ ψυχολέθροις ἀγχάλαις * 

"Ew τὸ σὺν γέννημα, τὸ ζωηφόρον, 

1855 Τὸ Πατρικὸν φῶς, τὸ πρὸ ἡλίου σέλας, 

Τὸ τῶν παλαιῶν ἡμερῶν viov βρέφος, 
Ἀνεῖλεν αὐτὸν, ἀντὶ λόγχης τῷ ξύλῳ. 
"AX ὦ ποσούτων ἀρχιτέκτων θαυμάτων | 


articulorum juneture dissolute astringuntur ín 
debili; attracta membra extenduntur in claudo: 
€utis ex morbo distenta contrahitur; sanguinis ri- 
vus, mortis adductor, fimbria impeditus exsiccatur : 
pulvis, reverita sputum Creatoris, czcos illuminat, 
et orcus preter spem moritur, dis fit pauper, et 
carnifex occiditur; tabescit enim ille coactus mor- 
tuos evomere, quos jamdiu retinebat, quosque 
mortiferis ulnis amplexatus ad sinum constrinxerat : 
donec qui ex te genitus est, ille dator vitz, splendor 
Patris, ante solém nitens jubar, puer vetusti tem- 
poris recens natus, ipsum non hasta, sed ligno in- 
terfecit. 1 

O rerum adeo admirandarum artifex omnipotens, 
qui tuz voluntatis arbitrio, quando opus est, januas 


NOTE. 


6. Confer iambos Piside cum carminibus 
cis sancti Gregorii Nazianzeni De miraculis 
i, secundum quatuor evangelistas. Pisida ut 
)um sequitur Mattheum ,- ος quod illud 
16 : Obtulerunt ei multos daemonia habentes : 
debut spiritus verbo : et omnes male habentes 


t. 

6. Ibid. xiv, 25 : Quarta autem vigilia noctis 

id eos ambulans super mare. 

8. Ibid. 29 : Et descendens Petrus de navicula 

abal super aquam, ut veniret ad Jesum. 

9. Ibid. 17 : Non habemus hic nisi quinque pa- 

! duos pisces... Et manducaverunt omnes, el ϱ 
ti. sunt... Manducantium autem numerus (uit 

1e millia virorum, exceptis mulieribus. 

1. Joan. i1, 9: Ut autem gusiavit architriclinus 

! vinum factam, et non sciebat unde esset, mi- 

autem sciebant, qui hauserant aquum, etc. 

5. Matth. ας, 5: Cum tramiret Jesus, vidit 
zm sedentem in telonio, Matheum nomine. Et 
,sequere me. 

1. Luc. vn, $7: Et ecce. mulier, que erat in 
e peccatriz... . . et stans retro secus pedes ejus, 
'is cepit rigare pedes ejus, et capillis capitis 
gebat, et osculabatur. 

j. Ibid. 48: flemittuntur ei peccata, multa, 
lilexit multum. Poenitentia est alter bapti- 
Vide Calmetium in illud Marci t, 4 : Fuit 
's predicans baptismum penitentie. Cod. 1126 
εἰς ἀνάγχης. 

). Alludit ad caput v Matthzi, in quo Christia- 





'norum beatitudines exponuntur : Beati pauperes 


spiritu, etr. Nisi. abundaverit justitia vestra plus- 
quam Scribarum et Pharisgorum , non intrabitis in 
regnum celorum, 

1821. lbid. 21: Audistis, quia diclum est. anti- 
quis : Non occides. .. . . Ego autem dico vobis, quia 
omnis qui irascitur fratri suo, reus erit judicio : qui 
autem dixerit fratri suo, raca, reus erit concilio, elc. 
Cod. 1126 habet λώδης δὲ πιχράς. 

1822. Ibid. xv, 30 : Et accesserunt ad eum tuber 
multe, habentes secum mutos, ceecos, claudos, debiles, 
et alios mutos, etc. Cod. 4126, συνδέσεις. 

1824. Luc. xiv, 2: Et. ecce homo quidam hydro- 
picus erat. ante illum. 

1826. Matth. 1x , 20 : Et ecce mulier, que san- 
guinis fluzwn yatiebatur duodecim annis, accessit re- 
tro, et letigit fimbriam vestimenti ejus. . . Et salva fa- 
cia est mulier ex illa hora. Cod. 1126 legit σφαγής 
ἀγωγός. 

1821. Joan. ix , 6: Ezspuit in terram, et fecit lu- 
tum ez spulo, ef linivit. lutum super oculos ejus. 
Cod. 1126, Κόνις δὲ τυφλήν. 

1829. I Corinth. xv, $21 Ei sicut in Adam omnes 
moriuntur, ita. et in Christo omnes. vivificabuntur. 
Nemo enim ad vitam immortalem resurrexit nisi per 
Christum, qui resurrezit a. mortuis primitige dor- 
mieniium. Cod. 1136, παρ᾽ ἑλπίδας. 

1830. Idem cod. φονεύς. et in versu sequenti 
ἀποπτύων. et deinde χε) πώσας Eco. . 

1858. Multum hoc habet poeticz venustatis et 


, dignitatis, ut, cum vellet Pisida laudes Heraclii im- 


GEORGII 

0 πρὸς τὸ σὺν βούλήμα τὰς ἄνω πύλας A 
1540 Σφίγγων, ὅτε χρὴ, καὶ διευρύνων πάλιν, 

"Όταν παραστῇ καὶ δοχεῖ σοι συµφέρειν, 

Καὶ νῦν παρὼν ἄνοιγε τὰς χάτω πύλας. 

Ἠύλας γὰρ ἡμεῖς κοσμικῶν οἰχητόρων 

Ταύτην καλοῦμεν, ἣν ἐπύργωσας ttv" 
1845 Καὶ δὸς τὸν &x σοῦ προσλαθόντα τὸ χράτος, 

Τὸν κοσμορύστην, τὸν διώκτην Περσίδος, 

Moy δὲ τὸν σώσαντα καὶ την Περσίδα, 

Ὅλον κρατῆσαι τὸν ὑφ᾽ ἥλιον τόπον. 

Δεῖξον δὲ τὴν fjv οὐρανὸν µιµουμένην, 
3850 ᾿Ἑνὸς κρατοῦντος ἡλίου καὶ τῶν xávo* 

Τὸν γὰρ φανέντα Περσικὸν χοσµοχτόνον, 

Ἠρέπει γενέσθαι χοσμικὸν xai δεσπότην. 

Ποίησον αὐτοῦ τοὺς ἱδρῶτας τῶν πόνων 

Λουτρὸν καθαρμοῦ, xai στολὴν ἀφθαρσίας * 
1855 Αὔξησον αὐτῷ τοῦ φόδου σου τὸ κράτος" 
Οὕτω γὰρ ἔξει πιστὰ νικητήρια 
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Sapernas elaudis, itemque, ubi aliud prestare, 
etque conducere tibi videtur, ipsas recludis, adsia 
o nunc benignus, et hasce infernas portas adaperi : 
omnium enim, quotquot terram incolunt, portas 
vocamus hanc urbem, tuis prxsidiis munitam. Tu 
des, ut ille, qui a te obtinuit imperium, qui mun- 
dum liberavit, debellavit Persidem, vel potius ipsam 
Persidem servavit, omnem late subjectam soli re- 
ionem regat, et gubernet. Ostende terram jam esse 
factam exemplar coeli : unus ut illic sol, unus hie 
etiam omnia dominetur : convenit enim, ut qui 
Sersici mandi domitor apparuit, totius etiam wnundi 
dominus evadat. Fac, nt laborum sudoribus expia- 
tionis lavacrum, et stolam immortalitatis sibi com- 
paraverit. Tu vim in ipso tui timoris adauge : sic 
enim vere suz (idei palmas obtinebit, qui habitus 


6 


ΡΙ5ΙΡΕ 
Νίκης xaz' ἐχθρῶν ἀξιωθεὶς δευτέρας, 
Ἐς τοὺς ἁδούλους πυρπολήσας βαρδάρους. 
Ῥίζωσον αὐτῷ τοὺς ἐπανθοῦντας χλάδους, 
18600 El; ζῶντα xapnbv χοσμικῆς εὐχαρπίας. 
Ποίησον αὐτοὺς πατρὸς εἰκονίσματα - 
Οὕτω γὰρ αὐτοῖς διετὸν ἔσται τὸ κράτος, 
Ὄξυνον αὐτοῖς τὰ ξίφη πρὸς Βαρδάρους, 
τε πρὸς ἡμᾶς βαρδαροῦνται τὰ ξίφη. 
1805 Ἔκτεινον αὐτοῖς εἰς τὸ σῶσαι τὰς φρένας * 
Σύστειλον αὐτοῖς πᾶν ἑναντίον θράσος" 
Ἠλάτυνον αὐτοῖς τὰς pb εἰρήνην πύλας, 
Στένωσον αὐτοῖς τὰς ἐπαχθεῖς φροντίδας. 
Ὁ πατριάρχης ταῦτα χράζει καὶ λέγει, 
4810 Κάν ἐστιν ἰσχνόφωνος ἐξ ἀσιτίας, 
Καὶ μὴ λαλῶν Ίχησεν ἔνδοθεν μέγα. 
Thy γλῶτταν ἐνθεὶς εἰς τὸ πῦρ τῆς καρδίας, 
Ἔχρυψεν αὐτὴν, χαὶ στομοῦται µειζόνως * 
Bof δὲ σιγῶν, ὡς 6 Μωσέως φάρυχξ: 


est dignus alteram referre ος hostibus vicioriam, 
igne devastatis Barbaris tibi servire detrectantibus. 
Tu super efflarescentes ejus surculos tam ais ra- 
dicibus eonürma, ut ad mundi felicitatem vivos 
fructus producapt. Fasc, ut sint patris imagines ; sic 
enim illis inerit duplex potentia. Enses eorum in 
Barbaros exaeue, cum contra nos Barbaricis ensibus 
grassantur. Mentes ipsorum dilata, ut rerum saloti 
consulant, et omnem hostium audaciam comprime. 
Pacis ante ipsos portas expando, gravesque curas 
eis imminue. Hzc sunt, qus patriarcha. inclamans 
ait : quamvis enim vox illi ob abstinentiam faucibus 
adbeserit, magnum tamen ipse, vel nihil loquendo, 
edidit intus sonum. Quippe quo magis suam lin- 
guam in igne cordis immergit et abscondit, ipse 
redditur vocalior. Clamat enim, vel silens, ut Mosis 


1516 


NOTA. 


peratoris adjungere, patriarcham Sergium pro eo 
orantem hic induceret. 

1845. Quam elfuse Greci scriptores Constantino- 
polim urbem laudaverint, patet ex multis testimo- 
niis adductis a doctissimo Carolo Dufresue, in Con- 
slantinop. Christiana, pag. 55; sanctus Gregorius 
Nazionzenus, in carm. xit, Ad Constantinopolitanos 
episcopos, sic ipsam urbem alloquitur : 

”Ὦ Κωνσταντίνου κλεινὸν ἔδος μεγάλου, 
Ὁπλοτέρη Ῥώμη, τόσσον προφέρουσα πολήων, 
Ὀπσάτιον Υαΐης οὐρανὸς ὁστερόεις. 

Urbs, Constantino qua patre clara viges, 

Roma nova, et tanto reliquas, qua ρταϊετῖε urbes, 

Quam celum terram vincit et exsuperat. 

1844. Constantinopolim divino impulsu fuisse 
tedificatam , ipse Constantinus de se testatum reli- 
quit in lib. vit Cod. Theod. De navicular. : Pro 
commoditate urbis , quam eterno. nomine, Deo ju- 
bente, donavimus. Yide Dufresne loc. cit. A 

1848. Cod. 1126 melius, "OXov κρατῆσαι τῶν ὑφ' 
ἡλίῳ τόπων. 

1855. | em cod. Ποίητον αὐτῷ, et in versu se- 
quenti Δεῖδχι. 

1857. Morellius vertens ἀξιωθεὶς referens, et 
πυρτολήσας vastans, videlur credidisse, hoc poema 
fuisse confectum, priusquam lleraclius de Persis 
iterum triunphasset. Deceptum nemo dubitavit, 
zs vim verborum perpenderit, Cur enim Hera- 

um appellaret χοσμορύστην, mwmndi liberatorem, 


τὸν σώσαντα τὴν Περαίδα, eum, qui servavit Persi- 

dem, τὸν φανέντα Περσικὸν κοσµοκτόνον, eum, qui 

Persici njundi domitor apparsit; si secundam 

victoriam nondum retulisset, in qua Persas pro- 

Ten ut constat ex historicis, auque ex ipso 
sida. 

1858. Cod. 1196, Καὶ τοὺς ἀδήλους, quz lectio 
non placet; ἀδούλους cur Morellius vertat ignobiles, 
non intelligo. Puto Pisidam ἀδούλους, quasi ἆδον- 
λεύοντας τῷ Θεῷ vocasse, ne Heraclius ferus et 
immanis haberetur, qui Persarum urbes incenderit. 

1859. De filiis lleraclii vide Familias Byzaxi. 
Caroli Dufresne, pag. 118. Nos alibi opportunius 
aliquid addemus. 

1864. Cod. 1126 ὅτε xa0' ἡμῶν. et in versu se- 
quenti Ἔκτεινον αὐτῶν εἰς τὸ σώζειν. 

1869. Idem cod. χράσει συντόμως. Recte l'isida 
Sergium Constantinopolit:num patriarcham, quem 
Morotierny se habuisse iu principio poematis de- 
claravit, compellat in fide. Vide , qua ad vers. 2 
adnotavimus circa laudes, quibus Sergii pietatem 
commendat. 

1871. Cod. idem, Καὶ μὴ λαλῶν ἔσωθεν Ίχησε 
μέγα. Et in versu 1875, Ἔχρυψεν αὐτό. 

1874. Sxpe in sancta Scriptura legimus Mosem 
clamasse ad Dominum non voce, sed mente, noa 
lingua , sed desiderio : unde ipse Dominus ad Mo- 
er tacentem ait Exod. χιν, 15 : Quid climas ad 
me 
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4.16 ᾿Αχούεται δὲ μὴ σαλεύων «b στόµα * A Τεῖνον τὰ τόξα. τῇ τάσει τῶν δακτύλων: 
T&yyec δὲ τὴν γῆν, καὶ δι ὀμμάτων βρέχει, Πτέρωσον αὐτοῖς φαλμοκίνητον βέλος: 
Ko? πυχνὰ νείφει τῇ φορᾷ vüv δακρύων. 4895 Ποίησον αὐκοῖς ἐκ ατεναγμοῦ σφενδάνην 
Ἔγνηυυεν αὐτὸν, κἂν δοχεῖ λεληθέναι » Χάλκευσον αὐτοῖς ἡκονισμένα ξίφη, 
. Apoc γὰρ ἦν, τὸ βλέμμα χαννώσας χάτω, Τὸ cip νοητῆς ix πυράγρας ἁρπάσας, ᾽ 
4880 Καὶ τοὺς λογισμοὺς πάντας ἐκτείνας ἄνω. Τὸ τοῦ Θεοῦ Πνεῦμα πρὸς φυσῶν Eye. 
*AXY* ὦ φονευτὰ τῶν παθῶν τῶν βαρδάρων" Κάμψον δι) αὐτοὺς τῷ Θεῷ τὸν αὐχένα, 


Σφάττεις γὰρ αὐτὰ τῇ µαχαίρᾳ τοῦ λόγου * 

Τὸ τείχος ἡμῶν δεῖξον ὠχυρωμένον" 

Τὰ γὰρ σὰ τέχνα τεῖχος εὗρον αἱ πόλεις" 
4885 Πύργωσον αὐτοῖς τὰς ἑπάλξεις lx λίθων, 

Tós Χριστὸν ἀχρόγωνον ἐκδαλὼν λίθον. 

Σύμπλεξον αὐτοῖς µαργαρίτας ἀφθόρους 

Ἐκ δαχρύων παγέντας, οὐκ ἐξ ὁστράχων. 

Ada &' αὐτοὺς τῷ Θεῷ καθ᾽ ἡμέραν 
1890 Νυχτὸς γὰρ ἡμῖν οὐκ ἐγείρεται ζόφος. 

, Στόμωσον αὐτοὺς μυστιχοῖς ἀχοντίοις” 
Σύμπηξον αὐταῖς σταυροµόρφους εἰχόνας * 


guüur solebat, et longe auditur, quamvis ora ad 
loquendum non solvat. Terram auiem larga oculo- 
rum pluvia, et crébra lacrymarum nive irrigat, atque 
bumectat. Nos ipsum vidimus, quamvis in occulto 
laiere. putaret : vidimus manifeste, cuu deorsum 
oculos demitteret, et sursum omnes cog:tationes 
&uas extollere. 

At, o passionum barbararum interfector, quas tui 
sermonis gladio mactas, ostende quam valida et 
bene monita sint nostra urbis monia; cum nulla 


4900 Καὶ πᾶσα Περοὶς ἀντιχάμπτει τοὺς πόδας, 

Κλῖνον δι’ αὐτοὺς εἰς τὸ βῆμα τὰ «νέλη, 

Καὶ πάντας ἄρδην συμπατοῦσι βαρδάρους. 

Τὰ νῶτά σου αύννευσον εἰς τὴν γῆν κάτω, 

Καὶ πᾶς ὁ κόσμος εὐθέως ἐγείρεται. 
1905. Οὕτω Tàp οἱ χυθένεες ἐξ ἁμαρτίας 

"Oxo φραγῶσι, καὶ μετ εἰρήνης ὅλοι 

Τὰ οτυγνὰ τῆς γῆς ἐχπεράσωμεν νέφη" 

Md δὲ φωνῇ πᾶν χεχράξεται ατόµα" 

"Bc ἐμεγαλύνθη τοῦ Θεοῦ τῶν χτισµάτων 

4910 Ἡ δημιουργὸς καὶ aol) παντουργία t 
culis, δὲ cruciformes imagines in illis imprime ; 
arcus eorum intende, protendens digitos : fae ip- 
sorum tela evolare, psalmos coneinens: pro foadis. 
eszbibe suspiria. Code ipsis gladios acutos, quibus 
forcipe mentis admoveas ignem, et pro follibus 
wtaris Spiritu divino. Flecte pro. ipsis ante Deusa 
cervicem, et tota contra Persis inflectet pedes. 
Inclina pro ipsis genua ante suggestum tuum, sia- 
Umque omnes conterentur Barbari. la imam terram 
dorsum tuum incurva, et mundus universus eon- 


alia menia cztere urbes habuerint preter tuos ülios. C festim erigetur. Sic enim ex peccato in nos derivati 


Tu ipsis alta exstrue ex lapidibus progugnacula, jacto 
primum angulari lapide Christo. Necte ipsis eoro- 
nas incorruptibiles ex margaritis, quz lacrymis, 
mon cencbis generats concrescunt. Loquere pro 
ipsis Deo, loquere quotidie, nobisque non excita- 
buntur noctis caligines. Instrue eos mysticis spi- 


malorum torrentes occludentur : mos. autem omnes 
parta pace ultra terrze densissimas tenebras evola- 
bimus, et uno omnium óre undique conclamabitur." 
O quam rerum Deus a te sapienter ereatarum, 
mundique totíus admirandum opos rmagnifücatam 
estt 


NOTAE. 


en Cod. 1126 v(oe. , etin versu sequenti xiv 


1886. Idem cod. ἑμδαλών. Ephes. n, 20 : Super- 
€dificati super. [undamentum apostolorum , et pro- 
Phetarum, ipso summo angulari lapide Christo Jesu. 

1890. ldem cod. Nuxzb yàp ὑμῖν ob µε)αίνεται 


ζόφος. ita ut referatur ad Sergium. Sepe cnim ὑμῖν U In 


in Pisida pro aol. 
1892. Idem cod. melius ἀσπίδας, : 
1896. idem cod. melius ἠχονημένα. 


de opificio mundi doctrina, proat eam Pielda ox- 
posuit, συνοπτικῶς continetur : 
Divinorum operum secretas noscere causas 
Hwumanis won. est possibile ingeniis. 

Nec ullo tamen intuitu speculatur operta, 
Qui multa ut lateant, scit placuisse Deo : 

fno mens imbuta fide simul omnia discit, 

Perque operum speciem suspicit artificem, 
Fingentem rebus forma, loca, tempora, molus, 

lensuris, numeris ponderibusque suis. 


Nostras in Hexaemeron adnotationes claudet op- — Serwutari ne cura procax obstrusa laboret, 


Portune sancti Prosperi epigramma xci in quo tota 


Cui cuncta in. Christo nosse et habere datur. 
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Vers. 58. Legi potest : At plurima vene abditorum 
fuminum , ex felici conjectura Joannis Passeratii, 


viri eruditissimi, facta permutatione prioris ayllabze.- 


ὀμμάτων in χυµάτων, vel ναµάτων. 
5. Versus intercalaris epiphonematious e psal- 
Tao c"7, cujus totum istud poema páráphrasis est 
amplissima. IE 

S. Acuta. Tarbatur scilicet visus ob rei aspecta- 


PATROL. Gh. ΧΟΠ. 


bilis distantiam. 

182. Vide an legendum : Senchumque Numinis 
txelos ter concinunt. j 

224. Scintilla visus. Oculi qua ratione illustren- 
tur, vid. Aristot. De sens. c. 9, et De anim. c. 7. 

264. Quatuor. Malim, Quatuor columparum instat 
fractus fue 


361. De quatuor anni temprstatum vicissitudine 
50 : 
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. Xenoph. lib. vi Cjri imatit., et Horat. lib. iv, od. 7. A. 84. Nisi arridet conjectura nostra, legendum : 


. Comparatio temporum ;vicissitudinis cum 
ehorea. Theod. Cyrus in amicit. exsul. 
517. Hic locus est suspectus. 
549. To. Ῥύμωσ. Hanc lectionem , si germana 
est, sequar interpretando : Temone consueto , et rota 


firmissima. J ος 

546. Philo-Jud. lib. x De preceptis Πε. —— 
* 854. Opifices maz. Manus Dei opifices maximas 
appellat, ut Propheta ltegius psal. vui, opera digi- 
torum Dei vocat-coelos. ; ; 

365. De Veneris stella, Lucifere et Vespero, cui 
Aristot. Ethic. 5 justitiam comparat. 

$10. De cceli conversione psal. xvi, LXxxvilt et 
CXXXV. 

578. Quidquid-movetur magis pendet 4 vi mo- 
vente, quanr contra, 

424. liic est suspicio mendi in Graco codice. 

311. Xep ράφων. Sanct. August. ] Confess. 1, 
$: Donas (a, nihil perdens. 

448. In Graco forte legendum Καὶ «à &u3. Hzc 
jta quoque converteram : Ingentium solutiones cri- 
uinum, ut sint inique, sicut &quas approbat. 

479. Καὶ µαργαρίτας. In margine ascriptum 
περὶ ἱερᾶς νόσου. Grzcom hanc inscriptionem De 
snorbo sacro non capio : malim De ceriaminibus et 
premiis. martyrum. 

484. Basil. orat. 7 in Hex. sanct. Ambros. lib. v, c. 
41 : Datreis preliosissimam margaritam natura infit. 

7900. Badil. De martyr. Barl.; sanct. Hier. in Ep. 
Paule ad Eustoch. Afflictio in seculo, materia pra- 
miorum est. 

505. Mercedem , vel sic, stipendium εἰ morbi tri- 


«buit angoribus. 
551. De grandine igni ista. Exod. 1v et xv, 
psal. civ, Moses in. Cant. Deut. xxxii, Isaias wv. 

556. Hac c Rrandinis definitio, quam exagitat, tra- 
ditur lib. 1 Meteor. c. 195*Ovid. Metam.1x; Pontan. 
lib. 1 Meteor. c. $0. 

561. O sgllogismorum, o-lubricos discursuum flu- 
ctus nimis! Hor. τι Serm. ; Tibull. lib. n, eleg. 1. 

672. Et gramine, vél lanugine, et. eultum facit 
ameonissimum. 
- 682. Et carminum. Verti potest et ariuum. 

692. Matrona. De hac alendi vi, et reliquis. Arist. 
lib. η De anim., c. δ. 

T15. Affectionum.. Sanct. Basil. orat. 10 in Hez. ; 
sanct. Joan. Chrysost. im psal. αν, et Boeth. 
Aib. 1ν De philosoph. consol. 


Nam ladii animum inflanie mentes pharmaco. 

806. Plin. lib. vin, c. 22. 

, 915. De nardi spiea, aliisque seqq. consule Pli- 
nium. 

936. De camelo Aristot. De mirab. ακά. 

959. Catoblepas. De hae fera JElian. Ver. Hist. 
lib. vit, ο. 5; Plin, lib. viu, c. 21; Athen, lib. v; 
rur Mela, lib. ui, c. 10. 

985. De irochilo seu regulo Plutarch. De solert. 
enim. : 


1009. De remora Aristoteles, Plinius, Plutarchus, 
Oppianus. 

4048. Vel, ostendit latere propriam, etc. 

1103. Concharum venatus. Aristot. lib. ix, eap. 10 
Hist. anim. ; Cicer. De.nat. deor. u. 

1138. De ibi Herodot. lib. i1. 

4154. De mure nitela, vel potius erinacio ex Ari- 
Βίοι. lib. ix Hist. anim. ο. 6; Plutarch. De solert. 


panim. ; sanct. Basil. hom. 9 in Hexaem. 


1161. De echinis Plin. lib. xr, c. 5; Basil. orat. 8 
in Hexaem. ; Ambros. lib. vi, c. 4 ín [lexaem. 

1198. Cycnus. Philostrat. in Phaetk. 

1214. formica Plin. lib. xi, c. ὃς Basil. 
hom. 9 in Hezaem., et in epist. ad Eunom. 

1355. De ovis Plin. lib. x, c. 59. 

19245. I)e pavone Plin. lib. x,.c. 20; Cicer. 11 De 
finib. ; Agell. lib. vr, c. 47; Columelis, lib. viu, 
c. 11; JElian. lib. 1x. 

1950. De lecustis , Exod. x; Basil. hom. 8 ia 
Hexaem.; Plin. lib. xi, c. 98. 

1395. De bombyce Aristot. Hist. axim. v; Plin. 
lib. xt, c. 24; Basil, hom. 8; Ambros. lib. v, c. 25 
in Hexaem. 

4548. De chelidonia Plin. lib. wm, e. 17 et 98, 8; 
Basil. bom. 8 in.Hezaem. 

4322. Dogmatum, vel nominum. 

1394. Alludit ad Manetis nomen, ut Nicephor. 


C lib. vi, ο. 51. 


1551. Ambros. lib. 11, c. 3; Isaias ww, 4. 

1549. Plin. lib. xxxu, c. 9 et 40; Cicer. n De 
nat. deor. x 

1567. De pulmone pisce Plin. lib. xx»u, €. 9 et 
10 ; et.de cantbaris, lib. xxx, c. 11. 

1597. Lingxam. ln his quatuor versibus Joann. 
Aurati poet Regii conjecturam, «et judicium secu- 
tus est interpres. 

1644. De lapillis et gemmis Plin. lib. xxxvu. De 
margaritis idem lib. ας, c..55. 





MONITUM, 


"De vanitate vite argumentum , quod tractsndum sumpsit Pisida, quam vulgare esset ac tritum, 


jpse plane sensit , ac fassus est in principio dicens : 


El χαὶ λελέχθαι τοῖς θεόπταις Dospen 


Τὰ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς εὐδιαγνώστου B 
Quamvis dicia sint ab iis ,.qui Deum viderunt , Patribus, 
Que ad hanc nostram facile dignoscendam vitam pertinent. 


"Eccuinam enim illud persuasum non fuit, vel erit, omnia vana esse et. fluxa, 


Cerrenam. heminum 


conditionem respiciunt? Omnes porro veteres philosophi , ne-Christianos nominem , cum setate omnia 
senescere, novari omnia, et siderum motu, ac vi maguas fieri rerum mutationes viderunt, nihil hic 
deorsum zternum, nihil diuturum esse posse cogmoverumt. diaque in re tam pervulgata, et omnium 
consensu confirmata testes adhibere supervacanoum est. Paucis A itur ut te expediam, Lector, scias 
Pisidam , ut mihi quidem videtur, hzc scripsisse, ut Ecclesiastze librum imitaretur, vel inde saltem 
sumpsisse occasionem hujusce periraciandi argumenti. Sicut enim Jin is ad Hexaemerom 
-onjecimus librum Sapiente fuisse normam , ad quam suam Cosmopooiam exegit jPisida ; ita hic de va- 
nitate vit acturus, ni fallimur, Ecclesiasten secutus est, cujus sancussima przecepta in hoc uno 

Que de rerum mundanarum instabiliiate et inconstantia principio stabilienda tota versantur. Quibus 
enim ille verbis opus exorditur, iisdem pene absolvit : Vanitas vanitatum , et omniavanitas. . . . Vidi 
«uncta , qua sxb sole, εἰ ecce universa vanitas , οἱ a(flictio spiritus. Hac ipsa autem Pisidam Pla- 
ionico more interdum exponere non dubitasse eonstat ex variis locis, ac praesertim ex iis versiculis 
quibus hoc poemation concluditur, ui in adnotationibus observabimus. Proinde ea, quz de Platonisme 
Pisid:e alibi dicta sunt , confirmantur. Cum autem. nul a appareat nota temporis , ex qua divinare liceat, 
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quando noster Georgius hzc scripserit , argumenti affinitas fecit, ut hoe opusculum Hexaemero statim 
subjiceremus : nam si mentem animumque auctoris consideres , diversi operis idem est finis et scopus. 
Ex utroque enim aperte deducitur Pisidam hoc unum voluisse suis iambis astruere , quod nulla sit inter 
mortales sapientia , nullum bonum , nulla felicitas, nis| quz vers pietatis sancteque religionis studio 
' eomparetur. Quod argumentum late quidem prosequitur sanetus Gregorius Nazianzenus in princ. orat. 45, 

ubi coglav πρώτην, βίον ἐπαινετόν, primam sapientiam esse. vitam probam εἰ honestam asseverat ; sed 
longe uberius idem conflrmat in carm. iamb. xvin , quod hisce Pisid: senariis quam simillimum est. Ka- 
dem enim sententiarum ac metri ratione sanetus Theologus demonstrare contendit , non aliam esse ho- 
minis doctrinam , nisi ut, rebus caducis contemptis, et solo suz salutis studio inflammatus in ccelum ju- 
giter spectet. Animi quippe hominum eum in rebus hisce terrenis conquiescere nequeant , ut ad divinas 
et slernas se conferant necesse eat , atqne ad ea loca spretis corporibus evolent et excurrant, ubi de- 
nique invenire requiem poterunt. Cum Hexaemero pariter convenit hoc poemation in eo, quod Sergio 
triarchee est similiter inscriptum : neque enim alius quam Sergius potest esse ille, quem poeta ut calidum 
ver passionum fluctibus oppositum invocat in principio v. 54, et velut τὸ διαυγὲς ὄμμα τῆς Ἐχκλησίας, lu- 
cidum eculum Ecclesia salutat in fine v. 251, ipsum tanquam Christianze bumilitatis clarum) sidus com- 
monstrans atque commendans, 
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r 
EIZ TON MATAION BION. . 
EJUSDEM 
DE VANITATE VITAE. 
"Άνοιξον ἡμῖν τοῦ λογισμοῦ τὰς πύλας, Α Τὴν τοῦ βίου ῥέουσαν εἰχόνα γράφων, 
0 τῆς ὄνου πρὶν διανοΐξας τὸ στόµα. 10 Καὶ τῶν παθῶν τὰ χέντρα μορφῶσαι θθων, 

,. El xat λελέχθαι τοῖς θεόπταις Πατράσι Καὶ τῷ λόγῳ τὰ νεῦρα τοῦ τύφου ξέων, 
Τὰ τοῦ καθ’ ἡμᾶς εὐδιαγνώστου βίου. ; Δείξω τὸν ὄγχον μηδαμοῦ βεδηχότα. 

ὕ "Όμως ἐχείνοις χρώμενος διδασκάλοις, Αλλ' ὥσπερ οἷς ἔδοξε τὴν Τύχην γράφειν, 
Ἐμαντὸν, ὡς ἕνεστιν, ἑμμέτρως γράφω, Σφαίρας ἐχούσης εὐμετάπτωτον βάσιν 
Ac ὃς πἐπονθα τῶν παθῶν ἀμετρίας, 15 Οὕτω τὰ δυσχάθεχτα τοῦ σύφου σχέλη. 
Γραφεὺς ἐμαντοῦ, καὶ χατήγορος µένων” * Καὶ χοῦφα δείξω, καὶ πλέον παρειµένα. 


Mentis nostrz portas reseres, Deus, qui os asinzà — de micipso fiam scriptor et accusator. Cum igi- 

' quondam aperuisti. Equidem fatear ea omnia, qux — tur vit fluentem imaginem describere, et pas- 
2d banc nostrani vitam facile dignoscendam perii- sionum slimulos reprzsentare, nervosque vanitatis 

nent, satis esse perspecta, οἱ a Patribus, qui quodammodo edolare sermonibus mihi proponam, 

Deum viderunt, fuisse explanata : nihilo tamen &e- ϱ illud sane evincam , ut nullam inesse humano fa- 

eius ego ipsos adhibens magistros, meipsum, quan- — stui firmitatem quivis intelligat. At vero sicuti non- 

tuin licet, versibus describain ; unde malorum af- nullis placuit Fortunam eo statu pingere, ut prc 

fectuum,, quibus premor, inmensitatem enarrans, — basi insistat globo ad labendum prono ; ita Fastus 


NOTAE. 


Vers, 4. Codex Vatican. 1120." Avot£ov ἡμῶν. aperte imitatus est, ac presertim sanctum Grego- 

2. (n cod. Paris.1630 melius, ἐξανοίξας. Num. xxi, — rium Nazianzenum , cujus etiam versiculos exscri- 
98: Aperuitque Dominus os asinc, et locuta est. psisse quibusdam visum est. 

3. Tena sunt Seripturz, pleni SS. Patrum libri 14. Laudatus cod. σφαῖραν ἔχουσαν. Allusio est 
luculentissimis de vanitate vite testimoniis. Legesis — ad schema, quo Fortuna ex myttologorum placitis 
sancti Basilii Serm. de πε! et inani gloria, t. 1, — repraesentari solebat, apud veteres. Horatius lib. 1, 
pag. 573; sancti Joannis Chrysost. De superbia εἰ 0d. 34 : A 


inani gloria, hom. 16, tom. Χ{Ι, pag. 538, et sancti ; 

Gregori Nuzianz. orat. 10, in lai Cacarii fra- Εογίκνα S EINE NEUEM μας 
tris, tom. I, pag. 169, et Carm. iamb. xvii , xix, Sustulit , kic posuisse gaudet, 
xxi, etc. 2 


δ. Recte SS. Patres magistros suos appellat, quos 13. 1d. cod. τοῦ βίόυ σχέλη. 
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Qo ἵσταται γὰρ, ὡς ἐπὶ σφαίρας τρέχων, 
"Ava δὲ πηδᾷ, xat χατασπᾶται κάτω. ) 
Ὑψούμενος δὲ δυστυχεῖ, µετάρσιος 
θᾶττου δὲ minat, καὶ πεσὼν ἀνατρέπει 

"Tov bx Τύχης πρὶν κουφοσύνθετον θρόνο. 
Tic Τὰρ Τόχης χύηµα τὸν τύφον Υράφων 
Τὸ συμθεδηχὸς ἐξελέγξω τῶν δύο” 

"0 πρὶν κυηθῇ, τῇ φθορᾷ συνεφθάφη, 
Ὠδίνος ἐξάμθλωσις ἠθλιωμένη. 
Κολάζεται γὰρ τύφος ὠφρυωμένος, 
᾿Αντοφρυωθεὶς τῇ θέᾳ τοῦ μείζονος 
Ἐκκρούεται δὲ, xal παρωθεῖται la, 
ος ης εἴ-τιςιὠθεῖ πάτταλον τῷ πατιάλρ. 


30 


*o8tendam "pedes adeo *esse leves, incitztos, et, 
quod pluris est, adeo 4laudicantes, ut sustine nul- 
Jo modo possint, Fastus enim , veluti qui super glo- 
"bum incedft, nunquam;coneialit : sed sursum insi- 
Jit, et deorsum "tashijee ; im. aluum ascendit, et 
28: miser; in aerem se auollit, et stalim cadit, 
-easuque ipso a Fortuna paratum levissimum thro- 
num subvertit. Porro cum Fastum, Fottung fe- 
4um , describo, qux» utrique contingunt, repreben- 
4lo : nam ille antequam concipiatur, multo cum do- 
Qore: et nisu infelix abortus tabe corrumpitur; 
suo enim supercilio tumens, elatioris centra super- 
-cilii aspectum non sustinens misere iptus torqne- 
tur : xi tamen adactus, eque ac si quis clavum 
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A 30 Ὥσπερ Υὰρ «E τις ἀσθενὶς θηροκτόνος, 
θέων βαλεῖν λέοντα πευχίνῳ ξίφει, 
Ἐκ τῶν ἑαυτοῦ φθείρεται τοξευµάτων - 
Οὕτω ταπεινὸς τύφος, εἰ βάλοι μέγα. 
λλ) ὦ ὁ θερμὸν τῶν ἐμῶν λόγων ἔαρ, 
δῦ Ὁ τῷ καθ᾽ ἡμᾶς ἀντιχείμενος σάλῳ, 3 
Καὶ τῷ κλύδωνι τῶν παθῶν ἀντιπνέων, 
Ἴθυνον ἡμῶν τὴν λαλοῦσαν ὀλκάδα, 
Tfj σῇ προσευχῇ πνευματώσας τὸ σχάφος * 
Tij τοῦ βίου γὰρ χυµατούµενος ζάλῃ, 
40 Ὁμοῦ κατ’ αὐτὺ καὶ χινοῦμαι, καὶ γράφω. 
Ὁ χοῦς, ὁ πηλὸς, ὁ παλένστροφος χόνις" 
Tf vf γὰρ ἡ γῆ συµθιξάζεται πάλιν, 


clavo trudat, propellitur, ac foras ejicitur; quem- 

Baadmodum  emim si quis imbellis venator piceo 
contendat ense (ferire leonem, ipse suis ictibus 
perimitur ; ita miser Fastus, quo magis se jactat, 
umagis deprimitur. 

Ast, o meorum sermonum tepidum ver, eos qui- 
bus obruimwr fluctus retundens, et contra pas- 
sienum procellas leniter spirans , tu nostri eloquii 
navigium dirige, (sarumque precum aura nostram 
ratem impelle : ipse enim viti hujusce tempesta- 
tibus jactatus una simul ab ipsis rapior, οἱ con- 
irs scribe, 

Ecquid ege sum nisi bumuws, lutum, et in. pul- 
verem rediturus pulviz* Terra enim terre rursus 


NOTAE. 


"17. Versus ἰσαγήφους habes in sancto Gregerie 
Nazianz., tom. ll, pag. 155, quos tibi subjicio : 
Xóc εἰς ἐστιν ἀστάτως πεπηγµένος 
Ὁ μικρὸς οὗτος xal πολύτροπος βίος, 
"Avo κο Μορώνος en er pu κάτω" 
Oy ἵσταται γὰρ, κἂν δοκῇ πεπητέναι" 
Φεύγων κρατεῖται, καὶ μπω ἀποτρέχει’ 
Σκιρτᾷ δὲ xoà, καὶ τὸ φεύγει’ οὐκ ἄχοι' 
"Ἓλκει, καθέλχει τῇ αἰνήσει τὴν στάσιν» 
Ὡς οὐδὲν εἶναι τὸν βίον διαγράφων, 
Ἠκαπνὸν, ἢ ὄγειρον, fj ἄνθος x4ónc. 
Similis manenti sed solubili voter 
Versaiilis mortalium δεί οἷία et caria. 
Sursum movelur, ac deorsum volvitur. 
Fixam esse quamvis.nam putes, non stat tamen. 
Fugiens tenetur, et manens rursus. fugit : 
Multumque saltat, eéd fugere nequit tamen : 
Trahitque motu, retrahit et stalum suum. 
Nil ergo vita est, si velis describere, 
"(uam (umus, aut herbe fos, vel insomnium. 
μι oinnibus editionibus sancti Gregorii hisce versi- 
culis apposita est isthaec adnotatio : Leguntur apud 
Georgium. Pisidam de vanitate vite. Verum collatis 
juter se Pisidz, et sancti Gregorii versibus non aliud 
video inde pesse inferri, nisi Pisidam fnisse laudati 
Putris imitatorem, cam. alioquin iambi a iambis 
plurimum differant, Ae sanctus. Gregorius quidem 
liumanam vitan: rotz assimilat, imitatus, ul videtur 
Anacreontem, qui od. 4, ait : 
: Tpoxóc ἅρματος γὰρ οἷα 
Blotoc ερέχει χυλισθείς. 
Pisida vero aperte, ut mihi quidem videtur. alludit 
2 illud saltatorum, et cernuatorum genus, qui asco- 
lixstze dicti sunt, eo quod uno tantum pede in utrem 
iafletum, et bene inunctum, ut lubricus esset, nite- 
rentur insilire : verum bis szpe accidebat , ut non 
sine mulio spectatorum risu rentur, cadereni- 


C que, ac in caput revoluti, assurgentesque , Mterum 
dterumque in utrem inscendere conarentor. 
&9. Cod. Vat. µεταρσίως. 
22. M. cod. kJ μα. 
95. Fortunam , fastum , ambitionem, 
uno veluti nomine comprehendit, quod ex uno eo- 
demque fonte humanae levitatis esse derivata consi- 


t. 
26. Ex superbia enim invidia seipsam exedens 
alque corrodens Piside sensum aperit Statius 
. v, : 


Quisnam impacata consanguinitate ligavit 
Foriunam, invidiamque Deus ? quis jussit iniquas 
AEternum bellare deas? Mes 
ES M Hezaem., v. 1707. i 
iceum ensem opinor dixit, ut arboris pi 
fragilitatem ostenderel, qus cum facile όμως, 
minus est apta ad feriendum. 
55. Id. cod. εἰ βάλλει p£ya, et deinde sequitur 
p versus ix τῶν ἑαυτοῦ, θἱο., quod sane melius. 
S4. Sergii pietatem de more laudat, de quo plura 
in principio et üne Hexaemeri. 

4. Sexdecim sequentes versus liabentur etiam 
inter Carmina iambica sancti Gregorii Nazianzeni, 
tom. Il, pag. 179. Verum falso eos esse tributos 
Gregorio nihil ambigo dicere; quamvis ex monito, 
quod ibid. legitur, δε 174, colligatur (uisse ex- 
cerptos ex quodam Graco codice ime matris, 
qui Gregorii nomen praeferebat, Patet enim hosce 
versiculos hic esse omnino necesearios, ac veluti 
quoddam recur i0 herere : Π i 
ad Piside, quam regorii stylum accedere qui- 
vis facile confitebitur. Quis duin eredat Pisidam 
sexdecim integros versus ex Gregorio corrasisse ? 
Equidem, si conjecturz datur locus, non memora- 
ios lantum versiculos Pisida vindicandes censeo, 
sed alios etiam ex iis qui inter Carmina iambica 


1565 
Καὶ σπαργανοῦται τῷ γεώδει σπαργάνῳ» 
Καὶ χοῦς πάλιν πρόεισιν, ὥσπερ f) χόνες, 

A5. "Hy βιαῖα συσεροφὴ τῶν πνευμάτων 
Πρὸς ὕψος ἐξαίρουσα συξδτέλλει χάτω. 
Giro γὰρ ἡμῶν τὸν πολύστροφον βίον, 
AE τῶν πονηρῶν πνενµάτων χαταιτίδες 
Πρὸς ὄψος ἐξαίρουσι, si δόξαν νόδην. 

50 Αὖθις δὲ χοῦς χάτεισι, καὶ νέύοι κάτω, 
"Enc à τῷ Κτίσαντος ἁρμόσῃ λόγος 
Τῶν αυνδεθέντων thy &va'rxalav Jot * 
Νῦν δὲ προκύψας, ὥδπερ Ἐκ τινος βάθους 
Ὁ χοῦς, ὁ ela Ἀνευματωθεὶς εἰχόνι 

55 Καὶ τὰς γεώδεις ἐχδοᾷ «pitublac, 

Καὶ «bv γελᾷν δοκοῦντὰ δἀκφύει βίον. 
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"Hin μὲν οὖν ἔπλαττον οἳ μυδογρᾶφοι 
Ἀνθρωπόμορφον ἵππον, 3 τοὐναντίον 
Τανροπρόσωπον ἄνδρα συμπεφορρένον» 

«60 Δειχνύντες, οἶμαι, τὸν πεφυρμένον βίον. 
Πολὺς γὰρ ἡμῖν ἐντεθήσεται viz, 
Ei µή τις αὐτῶν τοὺς ἀποχρύφους λόγους 
Ἔμφρων λογτσμὺς εὐσέδῶς µεθαρµόσῃ. 
Κάτω μὲν οὔν ἄνθρωπος ἣν πεχλασµένος, 
G5 Άνω δὲ μσρφὴν δεικνύων χερασφόρον, 
Ἀϊνιγματώδεις λοιπὸν εἶχεν ἐμφάσεις. 
Ὡς πᾶς ὁ μιγνὺς τῇ λογιστικῇ φύσει 
Τὰς κτηνοµόρφους τῶν παθῶν παρεµφάσεις, 
Ἀνατρέπει τὸ πλάσμα, xal πεφυρμένας 
70 "Ex τοῦ λόγου µέτεισιν ele χτηνωδίαν” 


conjungitur, οἱ bene terrestribus faseiis circum B quam ridendo simuht transigere, flendo con- 


Miigatur, ac tum rursus huosus progrediur: ut 
pulvis , quem una eademque vis furentis turbinis 
.Swrsum extollit, et deprimit deorsüm. Jta sane 
versaülem nostram vitam male ventorum procella 
inalium ferunt, et ad quamdam [sk glorie 
4peciem evehunt - tad vero humus humum iterum 
petit, et vergit deorsum ; atque luec iia semper 
€odeta modo iterántur, ac (ant : donec summi 
Creatoris Verbuta eorum omnium, qus colligata 
inter se conspiciuntur, necessariam solutionem fleri 
disponat..At nunc. quidem tanquam ex ima qua- 
:dita. profunditate erhergens humus, ad Dei simili- 
tudinem plane effortuata , nihil aliud preterquam 
terrestres agit inani clamore tragoedias, et vitam, 


semit. 

Jamdia veteres swrihologi humana forma equem, 
aut contra taurina apecie heimiriem , duobus com- 
Thistis "generibus, fisxerumt: ea sane, ut puto, 
ratione, quia vi. nostre commistam nateram 


- volebant ostendere : muita enim mobis daretur vi- 


dendi materies, si quis. eorum veconditos. sermo- 
nes sapienti ratione ad pium quemdam sensem nom 
converteret. Ea igitur erat hujus conücts imaginis 
constitatio, οἱ in. infima parte hominem , super- 
me-vero cornutam speciem exhiberet : sed bec ad 
symbolicam quamdam significationbxn eraat trams- 
ferenda. Alque ita game est : quisqais rationali na- 
tura belluimas. paselonwm species indocit aique 


NOTAE. 


Gregorit legentur, eidem. Pisidee ascribi 

spicor. Si quid enim 

m quiin im differentia licet judicare, qu:e Car- 
mina iamb i dicuntur, diversorum poeta- 

mm n disjocta membr monachi forsan ali rs 

lio in unum corpus colligata, et in superius lau- 

dotum cedicem ἀτεχνῶς relata. Ac si Pide ied De qu qui 

eint iambi ex ΕΑΜ quos Pisi 

dos rear, dicam sane non impudenter, nec Dun tamen 

wt rem deliniam, eos esae, qui inscribuntur, περὶ 

ος παρὶ θανάτου Pvt et περὶ φίλων τῶν 

καλῶν. Conjecturam proponimus , 


50. Ad. ced. καὶ 
51. Id. cod. ἀρμόσει. Vid. Hezaew. , v. 1428 et 
seqq., et sanctum Athanastam , orat. contra Gentes, 


pes. $9 οἱ seqq., qui de Verbo re$ omnes nuta sao arias al Xeon 


M ME ac movente disertissiie agit. 


Wturiformem, ret ime o uit 
et Heraclidem, 


vide hatum 


oue λόγους. 
secondilos vocat fabulas , quie, nisi explicentur, n 
sum sane movebunt : sed sensu allegorico 
. non esse contemnendas videtar asserere. Ita pi E. 
fabulis quibusdam pueros erudiendos esse monuit 
Plato , atque idipsum. in more fuisse apud Mebrasos 
ante Platonem testatus est Ensebius, MA ev. xin, 
5, 6. Quz autem fabularum secundem Platonem es- 
set ulilitas, breviter docuil Maximus Tyrus, dis- 


aNorum. esto. ΄ Maxishus Tyrius, h fin. lissert. 


wermones. 


posse 8u- C sert. 99 - II, γὰρ ix ἀνθρωπίνης ἆσθε- 
ito eallemus et aure, οἱ Ὃ ede cd sima i pen στερος ἕρμη- 


νεὺς à μῦθος - « Eorum enim, quaeob imbecillitatem 
suam humana intueri cue nequit natura, spe- 
rode 


res est fabula. » 


» µεθαρμάσει, 

66. M. eod. ci e λοιπόν. 

67. Qua "bee fabola comveníat com do- 
etrina Platonica eirca unionem anim3e et 
in qua perficienda multum sollicitos fatit suos deos 
1einores. Plato, constat ex Timeo , y. 69 et 70. Sed 
, apertius rem 
ipsam tradidit : cum enim de "Thesesiis iCeatauris 
Wbcutas esset, Εὖτι, exclamat, ὦ rotat, καὶ c 
E malót;, m T wed xai γενναίας 

ναργῶς lv 


Aibovàc 05] [s 
irpo ires αἱ 
8t primi perentem quum Tnanifeste rois μι quod 
nos voluptstíba: κα κενή ostenditis vitréutuni 
Hoc sibi Centauri ant hoc Gorgones, hoc Ομ: 
ηλ, iones, Νοέ Ὀστουρδ. 5» 
Ἴὰ, Ventrem cupiditatum sédem Tato, fbid. pra- 


poetse, poetarumque fuii, 


De incredib. intew — sepi comparat : Τὸ δὲ δὴ σίτων τὲ xat ποτῶν πιθν- 


τιχὸν τῆς p... τοῦτο εἲς τὰ μεταξὺ τῶν ιτε 
bn νῶν, xA brune «ὃν ὁμ. peg δρυ xerit 
olov φάτνην ἐν ἅπαντι τούτῳ mp à κατ- 
bow y δὴ τὸ τοιοῦτον ντασόα” ὡς ic θρέρρα η ἄγριον. 
« Éam vero anime partem, quie esculenta et Ῥοσα- 
lenta cupit . . . esm inter praecordia, et eum Yermi- 
num , qui ad embilcmm es, volloesrott , veluii 
pee in omni loco . . . ipsamque ibident, veluti 

rum animal, illigarunt.' , 
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οὕτως ἀμειφθεὶς τῇ καχῇ παρακλάσεν 
Άνθρωπος εἰς βοῦν φατνιῶν παρετράπη - 
Καὶ «àv παθῶν τὸν χόρτον ἐσθίων µάτην 
Τὸ κάλλος ἀντέτρεφεν εἰς ἀμορφίαν. 

Καὶ δεαμὸν, οἶμαι, προαφόρως ἑδέξατο, 

"e λαδυρίνθῳ τῷ πολυσχιδεῖ βίῳ 

Λοξὴν ἔχοντι τὴν δυσέχδατον θύραν. 

Ὅσον γὰρ αὐτὴν ἐχτρέχειν ἐπείγεται, 
Τοσοῦτον ἐντὸς γίνεται τῆς ἑξόδου. 
Ἐντεῦθεν, οἶμαι, καὶ νόσοις, xal gpovslaw, 
Ὡς κτῆνος ἀργὸν εἰχότως µαστίζοµα:, 
"Ὅπως βαρυνθεὶς τῇ χαχῇ µετουσίᾳ 

Ἐν τῷ περισπᾶσθαί τε καὶ βρίθειν κάτω, 
Ὡς οἱ νοσοῦντες εἰς ἀνάκτησιν τρέχων, 

85 Τὸ πρῶτον εἶδος ἁγτιμορφώσω πάλιν. 


ῥ ἳδ 


eT 


immiscet, suam primam formam destruit, et turpi 
mistione admissa a rationali statu in brutorum transit 
naturam ; atque ita homo errore turpiter seductus 
in bovem stabulantem convertitur, et passio- 
wum fenem temere depastus su: forme decos in 
deformitatem immutat. Ac bene quidem conve- 
mienterque homo, qui duplici constaret natura, 
vinculum suscepit ; utpote qui veluti in labyrintho, 
in hac varietate. vite , cujus janua est obliqua 
οἱ impervia, versetur : quo quis enim magis ex- 
tra ipsam egredi festinat, eo magis se abexitu di- 
stare cognoscit. Atque hinc plane it, quod ego ipse 
tot morbis et curis, tanquam pigra bestia, ju- 
1e meritoque vexor et excrucior, ut fastidito fe- 
rarum passionum consortio, cujus pondere grava- 
tus distrahor, et premor deorsum, quend- 
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A Ὢ τῆς xat" ἡμᾶς ἁδιαστρόφου yXóng * 
"D βλαστὸς ἕμπνους, οὗ τὸ κάλλος ὀξέως 
Σὺν τῷ θερισμῷ τοῦ χρόνου µαραίνεται. 
Τίς οὖν σχοπήσας ἐξ ἀπόπτου χαρδίας 
90 Τὸ τοῦ βίου θέατρον αἰσχύνης γέμον. 
θρήνῳ γελῶντι μὴ σδέσοι τὸ παίγνιον; 
"Hé γὰρ ἡμᾶς χαὶ γελῶσι πολλάκις 
Οἱ τοῦ νόθου γέλωτος ἐργάται νόθοι 
Ἀρόνους προθέντες, ζωγραφοῦντες ἀξίας, 
95 ᾿Αρχὰς ἀναπλάττοντες' ὡς ἂν ἡ µέθη 
Thy τοῦ γέλωτος συμφορὰν ἀναπλάσῃ * 
Καὶ τις παρ᾽ αὐτοῖς ἀρχικὴν ἑνειμένος 
Στολὴν ἐπῆρται, χαὶ σχεδιάζει τύχην, 
«Καὶ σχηματίζει μὴ λαλῶν τὸν ἀξίαν, 
400 Φαντάζεται δὲ μηδὲν ὢν, ὡς v ὅλα. 


B modum infirmi ad benam valetudinem , ita ego 3d 
pristine formse speciem redire contendam 

O quam vite nostre gramen leve est et cadu- 
cum! O vere animatum germen, cujus statim ac 
messis tempus appetit, perit venustas ! 

Ecquis igltur , eum ex intimo cordis recessu ple- 
num infamis hoe vite theatrum viderit, risum 
fletu. non tempersbit, et ludicrum lacrymis nof 
exatinguet ? Quandoquidem nos etiam. sspe irrident 
illi adulterini risus, adulterini artifices , qui tbronos 
proponunt, dignitates pingunt, principatus simulant, 
ul ex insana mentis temulentia ridicule calamitatis 
oriatur occasio. S: pe enim quidamex ipsis regia stola 
indutus altus incedit, et e vestigio fortunatus appa- 
ret, el. dignitatem lacitus represental; cumque 

C nihil reapse sit ille, omnia tamen se esse simu- 


NOT. 


T3. Confer Danielis prophetiam de Nabuchodono- 
sore in boveni converso, c. Iv , vers. 22: Cum be- 
aliis, ferisque erit habitatio tua, et fenum, ut bos, co- 
sedes. Et . για, 12 : Homo cum in. honore 
esset , non. intellecit , comparatus est jumentis insi- 
pientibus, et similis (actus est illis. 

74. Cod. Vat. melius ἀντέστρεφεν. 

79. Δεσμός est unio corporis et animze , vel po- 
tius partis animalis cum rationali. l'isida, Hexaem., 
v. 1451 et 1450, aniroam vocat σφῆνα, cuneum, qua 
vita humana retinetur. 

16. Pisida aperte alludit ad fabulam Minotauri, 
quem labyrintho fuisse inclusum veteres tradide- 
runt. Virgilius, /En. vi, 27 : 

., Hic labor ille domus, et inextricabilis error. 
Vide etiam Ovid., Metam. vini, 164. Post. unionem 
anima cum cbrpore duplicem ait Plato, Tim., p. 42 
et 86, exstitisse vivendi modum ; qui enim rationem 
sequantur ducem, bonam, qui vero cupiditatum im- 
fetum, malam vitam vivere affirmabat: et eam fuisse 

umanarum cupiditatum perturbationem et intem- 

riem, ut orta inde sit ἀταξία, qux vitam, ut ait 
isida, labvrintho similem faciat. Vide Hezaem., 

4 V. 151 et 796. 

. 78. Anime et corporis dissidium indicat : Caro 
enim, ut Apostolus ait, Gal. v, 17, concupiscit ad- 
versus spiritum, spirilus aulem adversus carnem : hac 
enim sibi invicem adversantur. Similia in Hexaem., 
σ. . 

80. Poeta videtur voluisse conferre fabellam Mi- 

netauri cum transmutatione Nabuchodonosoris, qui 


sb sihi inflictam. poenam resipuit. Daniel τν, δὲ : 
^" sensus meus redditus est mili, et Altissimo bene- 
ixi : quia potestas ejus potestas sempiterna. 

86. Tege eum cod. Vat., εὐδιαφθόρου. Psal. cn, 
15 : Homo sicut fenum dies ejus, tanquam flos agri 
sic eflorebit. Sanctus Joan. Chrysost., De ia et 
inani gloria, t. XII, p. 539 : Τίνος ἕνεχα péya φρο- 
νεῖς, ἄνθρωπε, xal διὰ τί; ... vv; xat σποδὺς el, τέφρα. 
xaX Χόνις, καπνὸς xat σχιὰ, χόρτος xai ἄνθος χόρτου. 
« Cujus causa altum sapis, o homo, propter quid? 
εως lerra et cinis es, cinis et pulvis, fumus et um- 
bra, et flos herbae.» 

80. llzc, et quz sequuntur eirca humanam vitam 
Scenz comparatam, confer cum supra laudatis Pa- 
tribus. Confer Maximum Tyrium in üne dissert. 47. 

91. Vid. Hezaem., v. 781. 

92. Pantowmimos , moriones , sanniones intelligit, 
qui gesticulantes in theatris quasconque personas 
reprzesentabant. Cicero, De orat. n : (uid potest esse 
tam ridiculum, quam sannio est? sed ore, vultu, imi- 
tandis motibus, voce denique. corpore ridetur ipso. 

90. Scurre, mimi, et cetera hujusmodi propudia 
λοιασταί, et γελωτοποιοί olim dicti, quod omnia di- 
cere et. fingere sibi licere putarent, dummodo ri- 
suin spectaloribus cierent. 

99. Id. cod. μὴ λαθών, quod non placet. De pan- 
tonimis enim agitur, qui manuum, oris et pedum 
motione omnia taciti exprimebant. IHlujesmodi ge- 
stus scite descripsit vetus poeta : 

Tot lingug quot membra viro : mirabilis est ars, 

Que facit articulos, ore silente, loqui. ' 
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Και μηδὲν εἰδὼς εἰδέναι δοχεῖν θέλει, 
Διπλῆν ἔχων ἄνοιαν εἰς ψυχὴν μίαν, 
Πλαστὺς σοφιστῆς, µωρὸς ἠττικισμένος - 
Καὶ παίζεται μὲν’ πλὴν τέως φρονεῖ µέγα, 
105 "Ew; παρέλθοι τοῦ βίου τὸ παίγνιον, 

Οὕτω πέφυχε τῶν ῥεόντων ἡ φύσις, 
Σκηνῆς ἁδελφὴ, συγγενἠς ἑνυπνίων : 
Παρέρχεται γὰρ πᾶς ὁ τοῦ τώφου σάλος, 

Ὡς ὄπνος, ὡς ὄνειρος οὐκ ἔχων στάσιν 

440 Καὶ πολλάκις χυθέντα, καὶ τεθρυμμένον 
Ἐν τῇ χαθ᾽ Όπνον τῶν λογισμῶν ἑνστάσει 
᾽Αναπτεροῖ «bv ἄνδρα τῇ χούφῃ θὲᾳ. 
Κλέπτει δὲ «bv νοῦν, καὶ µεταίρει τὴν φύσιν, 
"Ὥσπερ πονηρὸς τῶν φρενῶν ὁδοστάτης. 

415 Καὶ πλοῦτον αὐτῷ μὴ παρόντα συλλέγει, 


A 


lat : nihil scit, et tamen omnia se scire vult. vi- B 
deri. Mens quidem illi una est, sed duplex stul- 
titia : vere flctus sophista, et fatuus atticissaus. 
Interea ille quidem ridetur : verun eo usque se 
jactat, ac sibi sapere videtur, donec hujusce vite 
acta fuerit fabula. 

Atque hzc est flixarum rerum natura ; ques sce- 
nz sorores , et insomniorum-consanguineas vocare 
possis. Oinnis enim Fastus tumor, velut somnus, 
aut insomniam , cui nulla inest firmitas , przterit 
atque evanescit. Ac profecto non semel fit , utille 
virum toto cubantem lecto, vinoque, et deliciis 
fractum , cum inter dormiendum. fi. varia. cogita- 
tionum concursatio, adinane spectaculum erigat 
atque adducat : seque enim ac ille pessimus huma- 
"marum mentium grassator et latro, clam Fastus (; 
suffuratnr mentem , et immutat naturam; et nunc 
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Καὶ σχηματουργεῖ τὰς ἐνύπνους ἀξίας, 
Χαρᾶς ἀπράκτου δειχνύων ἰνδάλματα. 

Καὶ µαργαρίτας λευχοδέρµους προσφέρει, 
Καὶ τοὺς ἀδήλους τῶν πυραυγῶν ἀνθράχων 

120 Λίδους ὑφάπτει, xal πυροῖ τὴν χαρδίαν 
Τοῦ μὴ λαθόντος, ὡς λαδόντος τὴν χάριν: 
Οὐκ οἶδα πῶς «b πλάσμα τῶν ἑνυπνίων 
Ὡς πρᾶγμα δεικνὺς, καὶ φρενοφθόρῳ βίῳ 
Λἰσθητιχὴν δρῶν τὴν ἀναίσθητον πλάνην. 

125 Πλὴν μικρὸν οὕπω καὶ παρῇλθεν ἡ χάρις: 
Εὐθὺς γὰρ αὐτὸν.ζημιοῖ τῆς οὐσίας, 
᾿Άφωνος ὄρνις, ἄγγελος τῆς ἡμέρας: : 
Κλέπτουσι γάρ που xot τοὺς φΏους al τύχαι, 
Δι’ ὧν ἔχουσι σαρχικῶν φυχαρπάγων» 

350 ΕΙ µήτις αὐτοῖς σωφρονῶν ἀντεμδάλοι 


divitiarum acervos nullibi exsistentes congregat, et 
dignitates somnio conflátas repraesentat , imaginarii 
gaudii species inducens : nunc vero candida pelle 
obductas margaritas exhibet, et rutilantium car- 
buneulorum latentes lapillos statim profert accen- 
806, quibus nihil aceipientis, eque ac si donum 
acceperit, pectus inflammat. Mirum sane quinam 
somniorum figmenta, veluti quid vere exsistens . 
ostendat, et letali animarum pernicie ex insensibi- 
libus principiie ad sensilem errorem humanam men- 
tem traducat! Verum non. mulio post omnis perit 
gratia: avis enim garrire nescia, et diei nuntia 
ipsum repente multat omnibus bonis. Non semel 
enim fiL, ut per carnis illecebras, quse animam 
alticiunt et perdunt, suos ipsos amicos fallat For- 
tuna : nisi quis sibi eatus consulens Fortunam ip- 
sam, moderationis remedio prudenter adhibito, 


NOTAE. 


102.. Dupliciter stftos vocat.seenaticos hoiines; 
vel quia, u. mox dicit, sint fici sophista, et fatui 
quidam oratores, utpote qui signis et gestis tan- 
tummodo res exprimere conentur, vel quia nihil 
sciunt, et. tamen omnia se scire fingunt : quod ex 
Platonis sententia est maximum peecatum, au£ 
maxima est ignorautia, ex qua omnia peccata fluunt. 
Alcib. 1, pag. 147 : Τίνες οὖν οἱ ἁμαρτάνοντες; ... 
3 ἄλλοι λείπονται, ἡ οἱ μὴ εἰδότες, οἰόμενο: δ᾽ εἰδέ- 
ναι; « Quinam sunt igitur illi, qui peccant? . . . an 
alii quam ii qui, cum ignorent, se tamen scire opi- 
nantur? » 


105. Confer sanctum Basilium, Serm. de virt. et p. 


vit., pag. 475, auctoribus scenicis falaos philosophos 
comparantem. 

106, Vide lambos superius relatos ex sancto Gre- 
gorio Nazianzeno ad versum 17. 

111. Cod. Vat. ἑχστάσει. 

415. Eumdem prestat effectum superbia, et. dia- 

- bolus, id est peccatum, et parens peccati : nempe ut 
homines fallat, et per inanes rerum species ludifi- 
cet. Confer hos iambos cum iambis Heraem. a 
m 169 ad vers. 822, sibi enim invicem ferunt 
icem. 

H5 ln aee v. Sie deerat de diabolo :- 
θό.γει ἃς, μηδενὸς προκειµένου, 

. κάλλος aput. μηδενὸς κινου 
Idem paucis expressit sanctus Joan. 
divit. εἰ pauperl., tom. ΧΙ], pe 
μεν τοῦ διαδόλου την καχουργίαν, 


Chrysost. De 
$06. οὐκ ἐννοοῦ- 
ὃς διὰ τῷν μικρών 


τὰ μεγάλα ἡμᾶς ἀφαιρεῖίαι' καὶ δίδωσε πηλὸν, ἵνα» 
an a xax δείχνυσι σκιὰν, ἵνα ixfiim τῆς 

Πθσίας ΄ xal ἐν ὀνείροις φαντάζει’ τοῦτο γὰρ'ὁ 
παρὼν πλοῦτος, ἵνα ἡμέρας Υενοµένης δεί ντων 
πενεστέρους΄ s Non advertimus dolum malam dia- 
boli, qui. parvorum object» magna nobis adimit : 
lutum dat, ut ccelum r»piat ; umbram ostendit, ut 
veritate excludat : in somniis imagines objicit : hoc 
enim sunt presentes divitis, ut adveniente die, 
ΕΙ s omnium ostemlat. » 

118. Vide Hezaem., v. 1644. 

pos ld. cod., Καὶ. τὰς. ἀδήλους. Vide lfexaem., 
v. N 
? 124. De somniis vide Lucretium, qui lib. rv, 815, 

locet : 

Uk nos in fraudem éndvimus, frustremur et ipsi. 
Quid Pisida velit dicens ex insensili in sensilem 
errorem nos deceptos adduci , constat ex Hezaem., 
v.T1A οἱ 820. Nisi malis cum cod. Vat. legere pro πλά- 
νην, χάριν, Lunc enim idem bic eat sensus, ac supra 
in vers. 115. 

127. Versus plane necessarius, quem ex eodem 


- eod..sopplevimus. ΄Αφωνον, mutum alitem. bic gal- 


Ίωνα nuncupat, quem in Hezaem., vers. 1115, µάγι- 
στόφωνον, magne vocis alitem, dixerat. Scite utruim- 
que ; gallus enim cum interdiu sileot, mane tantum 
videlur cantare, ut nos stertentes, et somno sepul- 
tos excitet, et ab insomniis revocet. PE 
128. 1d. cod., Κλέπτουσι váp πως τοὺς φιλόγχους 
αἱ τύχαι. 5 


τοι : 
Τὸ γνωστικὸν φρόνημα τῆς συμμετρίας" 
Ὡς μήτε χαύνως, μήτε μὴν ὑφειμένως 
Κινῶν «ὰ νεῦρα τῶν ἐν ἡμῖν ὀργάνων, 
Λύσει τὸν ἁρμόζοντα τῇ ψυχῄ vóvov, 

435 Μηδ' αὖ βιαἰᾳ, xat βαρείᾳ σνντάσει 
Φύρει τὰ χοινὰ ταῦτα «o0 βίου βέλη" 
"Iay δὲ ῥνθμῷ συµθιδάζει τὴν λύραν 
Ἂς ἂν δ᾽ αὐτῆς ἀσφαλῶς ἡρμοσμένης, 
Καὶ τῶν λογισμῶν ἠρεμῶσι θηρία 

4340 Ὅτε σφαλεῖσα τοῦ πρέποντος ἡ φύσις 
Πρὸς δηριώδεις ἐκτραπῇ µετουσίας * 

"Avhp γὰρ οὗτος δεἰχννῖαι κεπηγµένος, 

Ὑπερδεθηχὼς τῆς πλάνης τὰ δίκτυα, 


eorrigat , atque emendet : adeo ut nec laxius, nec 
remissius , quam par est, organorum nervis agita- 
lis, ea, qua constat anima, dissolvatur intensio, 
Teu contra tam valida, et. gravi tensione ipsi ner- 
vi impellantar, ut hze eordze , quibus bominum vita 
»ustentatat , effringantur: sed zquali quadam ra- 
tione, et modulo ila quisque lyram temperet, ut 
cum ea fuerit recte, üirmiterque accommodata, co- 
gitationuín eliam monstra eonquiescant : qaando- 
quidem a decoro discessit decepta natura, et in 
'belluinz sortis participationen concessit. 

Fortem sane virum, ae dimoveri nesclum se 
prastat, quisquis erroris retia, et semper varia- 
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Καὶ τοὺς ὄλίσθους τῆς ἀειστρόφου Τόχης. 
115 Ἡ Υὰρ παρ' ἄλλοις ὠνομασμένη Τύχη, 
"Όσον ἂν ἀρθῇ πᾶς ὁ «o0 τύφου σάλος, 
Βράζει δσχήσει, xol διαῤῥεῖ «$ eet, 
Καὶ πρὺς μέγαν χίνδυνον Ἶρται καὶ φύθον. 
Ὡς οἱ διατρέχοντες ἐχτενεῖ σχέλει 
150 Ὡς οἱ πρὸς ὄψος tv µεταρσίῳ τάσει 
Σχοίνους διατρέχουσιν ἐσχνοσυνθέεους * 
EI που παρασφαλῶσι viv ὑψωμάτων, 
Ἐν τῷ βάθει πίπτουσι τῶν συνεριµµάνων. 
Εἰ δ' αὖ ταπεινός ἐστι, χαὶ βλέπει κάτω, 
455 Πρὸς ῦψας Ἴρται, καὶ πλέον τοῦ Περσέως, 
Κάν μὴ πτεροῦται, xai φονεύει Γοργόνας, 


bilis Fortunz lubrieas semitas evadit etque ους” 
B temnit. Quz vulgo enim vocatur Fortuna , nihil est: 
quippe quantumvis in altum fastuosi fluctus attollan- 
tur, specie quidem zstuare ac fervere videntur, 
sed sua natura difffuunt ac labuntnr, nee nisi ad 
magnum metum et periculum attolluntur; velut 
ii, qui in altum elati peraeris tractum extensocrure, 
et tenui gressu per funem. inambulant: si forte 
enim vel tantillum in unam, aut in alicram par- 
tem propendeant, repente a summo fastigio in 
imam terram cadunt fracti, atque concisi. Contra 
vero si quis humili gradu incedat, et deorsum 
spectet , in altu evehitur, et. ipso Perseo , quamvis 


NOTE, 


131. Animi et cotporis morbi secundum Plato- 
sem inde enascuntur, quod inter utrumque £v| 
τρία non conservetur. H»c autem symmetria est 
quedam moderatio, et partium concinna mensura, 
qua ftt , ut singula queque locum teneant sortita de- 
Mexiko som uro t. κια ae en 
pag. 81, qui Pisidam opportune illustrat : Πᾶν δὴ 
τὸ yat xalóv- τὸ δὲ χαλὸν, οὐχ suy κό xal 
ζῶνν οὖν τὸ τοιοῦτον ἐσόμενον, Εόμμετρον ετέον ... 
πρὸς Υὰρ ὑγείας τε xal νόσους μία ξυμμετρία, 
«à ἀμετρία μείζων χῆς αὑτῆς πρὸς σῶμα αὐτή. 
* Omne bonum, rum : pulchrum vere men- 
sura ei modo carere non potest. Ideoque animal, 
:«uod hujusmodi futurum est, convenienti mensura 
snederatum esse oportet ... Porro ad bonam et 
3usimn valetedinem, ad virtutes et vitia, nulla mo- 
xeratio, vel immoderatio majoris momenti , quam 
snimz ad ipsum corpus esse videtur. » Proinde 
idem philosophus temperantiam, quz est ipsa mo- 
deratio, sepe commendat , ac in Go: 
et in libris De legibus ; quod ea sit virtutum omnium 
figo , ipsamque virtutem εὀρυθμίαν, εὐαρμοστίαν, 
ἁρμονίαν, συµφωνίαν, e& μουσιχὴν ψυχὴν passim 


34. Cod. Vat. λύσῃ. 

136. Confer hzec omnia cum Platone ibid., p. 88, 
ubi tradit, que sit ratio d is, Vide 
etiam lib. n bh leg. , p. 615. Cod. Vat. legit φύρῃ, 
οἱ τὰ µέλη, quod non placet : perit enim allegoria, 
qua spiritum et corpus una simul colligatem Ίντο 
convenienter tem ra pont assimilat. Nos ea de 
tausa βέλη, s, vi αν. 

451, Quid sit iyra, de qua Pisida, patet ex addu- 
eto ad vers. 154, Platonis testimonio. Vide Hexaem., 
v. 681, ubi corpus σαρχικἡ λύρα vocatur. 

459. 1d. cod., τὰ τῶν. 

τος 449. Supra v. 76 atmolavimus Platonem 2 
ex sola animi cum corpore conjunctione nativam, et 
tiam in nobis exstitisse prave cupiditatis 

in. Pisida recte , ut Christianum decet, ad ori- 


μμε-ο 


nale peecatum naturz humans corrüptionesb re- 


14. "Avhp πεπη: 


E est vir sapiens, ià suo in- 
$tituto firmiter 


stens. Hunc Horatius, iii, od. 3, 
vocavit : 


Justum et tenacem iti virum, 
quem res nulla mente quatit. solida : sam virtus 
huc illuc ar arbitrio popularis aure non patitur, 
sed ut Claudianus Carm. xvit, 4, cecinit : 
Nil opis externe cupiens, nil indiga laudis, 
Divitis animosa suis, imihotaque cunctis 
ibus, ez alia wortalia despicit arce. 
146. Deest hic versus in eodem cod., quem plane 


super tcaneum judicamus. 
49. Etiam hic versus est περισσός, nec in eodem 
od. repetitar. ΄ 

151. Scheenobatas, vel funambulos , quales no- 
etris etiam temporibus lueri gratia per orbem vagaa- 
tur, ex sculptis veterum. gemmis expressit Mercu- 
rialis. De eri. Gymnast. nt . 5. Manilius antem cum 
Pisida conveniens ita descripsit, v. 652 : 


D PERLE aut epu ο t 
erta per extentos ponit ie funes, 
Et modita, i ωρα 


Per vacuum, et populum suspendit ab ipeo. 

55. 'GredibBe est lis, qui seheonebatieam eser- 
cebant, sxpius accidisse , wt. caderent , coll 
frangerent. ο μα Julie grecs M. 
"tonii, pag. 559, legimus : « Funambulis puae- 
rem lapsum culcitras subjici jussit, unde odibquo 
rel ter. » E 

154. Humilitem tacitus commendat, de qua 
plura infra. 

456. Id. cod. melius ἀνωπτεροῦται. De Perseo, qui 
gogo occidit, Meduse caput amputavit , Andro- 
medam virginem scopulo illigatam , cete interfecto, 
liberavit, vide Ovidium Metam. tv, et Mythelogos, 

ui hujus fabulz sensum ad mores accommodant. 
alis Comes mire cur Pisida consentit. 
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Τὰς δυσκροσώπους τῆς πλάνης ἁμαρτίας, 
Al τοὺς πρὺς αὐτὰς ἐκτενῶς θεωµένους 
Λίθους µεταλλάττουσιν ἑμψνχωμένους, 
160 Καὶ πρὸς cb κῆτος τῶν παθῶν τετραµµένους, 
Τὸ μὲν φονεύει τῷ µεταρσίῳ δρόμῳ, 
Σώζει δὲ σεμνὴν παρθένον τὴν καρδίαν. 
El γὰρ μαθητιῶν τις ἑμφρόνως θέλοι 
Μαθεῖν ἑαυτὸν, πᾶσαν ἔγνω τὴν qUow * 
465 Καὶ χοσμικὴν φρόνησιν εἰχότως ἔχει 
(Ἀμικρὸς áp ἐστι κόσμος ἀνθρώπου quat; }' 


non volet , expeditior, Gorgonas, id est. horrenda 
visu peccata , qui homines intenta oculorum acie 
in se spectantes in saxa animata convertunt , ma- 
etat : tüm contra. cete libidinum conversus, hoe 
ipsum plane monstrum celerrimo cursu', vel potius 
volatu trucidat, et cordis venerandam virginem 
conservat, Quippe si quis sciendi cupidus, qua de- 
ect prudentia, seipsum velit addiscere, rerum ille 
omnium naturam plane noverit, ac vere mundi 
prudentiam se esse assecutum dixerit; parvus enim 


DE VANITATE VIT. 
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Καὶ ponlity εἶναι σωφρόνως πεπειαμένος 
"Άνω δαδίζει τῷ βεδηχέναι κάτω 
Φιύγει δὲ τιμὴν τὴν καλὴν ἀτιμίαν, 
' 470 Πολλήν τε δόξαν τὴν ἁδοξίαν ἔχει: 
΄Ἄπερ γὰρ ὕβρεις εἰσὶ τοῖς τιµωµένοις, - 
"Ἐπαυνός ἔστι ταῦτα τοῖς ὑδρισμένοις. 
Ἡ γὰρ παρ᾽ ἄλλοις ὠνομασμένη Τύχη, 
Εἰκών εἰς ἐστιν ἀπρεποῦς ὀρχηστρίδος 
175 "Ev τοῖς ἑαυτῆς ἀντιχλωμένης στρόφοις, 
Καὶ χειροτονούσης τοῦ βίου τὰ πλάσματα 


mundus est bumana natura : ac tum quidem nih 
esse sex doctus, atque persuasus, sursum ascendet 
gradiens deorsum ; famam fugiet velut certam in- 
famiam ; magnumque dedecus putabit gloriam ; qus 
enim viris in honore positis sunt convicia, injuria 
lacessitis sunt przeconia. 

Ac revera quz vulgo Fortuna appellatur, inde- 
centis saltatricule est imago, que seipsam variis 
pedum flexibus, ac gyris versat, et manuum mo- 
Gone, et gestibus, veluti quibusdam rerum non 


NOTAE. 


151. Cod. Vat. τὰς διπροσώπους, quod non placet : 
nemo enim tradit bifrontes fuisse Gorgonas. 

188. Ovidius Met. 1v, 778, Gergonum domus de- 
scribens : 
eere rss passimque per agros 
Perque vias vidisse hominum simulacra, ferarumque, 
]n silicem ez ipsis visa cohversa Medusa 

100. eur eod. cod. τεζραμµένος. 

463. Vid. Hexaem. v. 653. 

465. Plato in Tim. pag. 72, prudentis vim descri- 
bens ait : e [5 Mes en ia τὸ πράττειν 
καὶ γνῶ πε αὐτοῦ, καὶ ἑαυτοῦ, σώφρονι 
πέραν « Sed recte antiquo, verbe y Ὃ 
tiaium est, seipsum el quz sibi conveniunt ne- 
scere et. facere, ad sobrium et prudentem homi- 
nem mere.» Seneiws joan. How. 
de humi. animi , tom. XI, peg. 490 : Ἀναλόγιδαι 
τὴν φύφιν σου, xat zv κατασχευὴν , xal ἀρχεῖ σοι 
τοῦτο πρὸς τὸ χατεστάλθαι διηνεχῶς. « Reputa tecum 
naturam (uam, et fabricam, et sufficit tibi istud, ut 

rpetuo te in officio contineas. » 

166. Morellio hic versus lacunz suspicionem mo- 
,vit. Ego nihil deesse puto. Hoc ipsum enim, quod 
homo sit parvos mundus ex sententia Platonis 
dictum est, qui humanam prudentiam in sui cogni- 
tione sitam esse censet, ut passim in libris De qu 
bus. De homine veto µιχροχόσµῳ, Tim. p 
sic locutus est : 'AJAà πάντα ταῦτα πρῶτον διεχόσµη- 
σεν, ἔπειτα Ex τούτων πᾶν τόδε ξυνεστήσατο, Quoy 
ἓν, ζῶα ἔχον ἅπαντα àv αὐτῷ θνητά τε ἀθάνατά τε. 
« Sed becomnia primum in ordinem composuit opi- 
fex Deus, deinde ex his hoc universum constituit , 
animal videlicet unum, quod omnia iu se animan- 
tia complecteretur, et mortalia, et immortalia. » 
Ac sanctus Gregorius Nazianzenus Carm. iamb. 
xviti, 116, magnum etiam mundum hominem appel- 
lavit, eo quod prater ea. qui in sensibili mundo 
conspiciuntur, etiam rationalem animam in se conti- 
"meat, qua angelis quam proxime accedit : 

Ὃν κόσμον dAJAov, olor àv μικρῷ µέγαν. 
Ώκειν mundum alierum dixero, quasi in parvo 
[magnum. 
Quam suam opinionem sanctus Theologus conür- 
mat atque explanat in orat. 42, pag. 680. 

167. Sanctus Joan. Chrysost. loc. cit. Οὗτος 
γὰρ μάλιστά ἐστιν ὁ ἑαυτὸν εἰδὼς, ὁ μηδὲν ἑαυτὸν 
εἶναι νοµίέζων”- « Hic enim maxime se novit, qui-ni- 
bil se esse putat. » 


. 109. Id. cod. Φέρει δέ. Confer hos iambos cum 
jambis Hexaem. 786 et seqq. 

171. Pulcherrima sententia, quam omnes Patres 
illustrant , ac praesertim sanctus Joennes Chrysost. 
De mansuet. iom. ΧΙ, pag. 435, necnon sanctus 
Basilius De patientia et. longanim. tom. ll, p. 549, 
P ex veterum philosophorum exemplis convicia 
lorliter esse ferenda demonstrat. Beati enim sunt ii 
mi digni habiti sent pro nomine Jesu contumeliam 
pati. 
475. Elegans saltatricis descriptio, quam Panare- 
tam Pani Mare esse dixeris ^ Arisueneto. in 
epist. aua : Ὀνομάσω 3 αροσείπω 
ζωγράφον; καὶ πράγµατα γράφεις, pig λόγους παν- 
τοδαπους ὑποαινεῖς * xai φύσεως ἁπάσης ἑναργὶς 


ὑπάρχεις εἰκών  ἀντὶ καὶ γλώττης, χειρὶ 
ονομα να verenntom * καὶ 


0 x 
Μεταθ:δλή- 


οἷά A 
Hn ὁ δὲ δῆμος ἀνέστηχέ τε ὀρθὸς ὑπὸ θαύ 
VA τε αύματος, 
& οι δαίας ἀφ] jv ἐἑμμελῶς, καὶ vb χεῖρε 
ν ἐσθῆτα σοδεῖ ' ἔπειτα ανγκαθήµενοι 
διηγεῖται χαθ᾽ ἕκαστον M 
ims σιχῆς * καὶ πᾶς θεατὴς ὑφ᾽ ἡδονῆς χειρονόµος 
εἶναι πειρᾶται. « Oratorem te dicam, an pictorem ? 
et res pingis, et sermones omnimodos reprazsentas, 
et natura: totius refers imaginem : pro coloribus 
siquidem et lingua , manu multiformi, variisque 


D motibus uleris ; ac veluti Proteus e Pharo varias te 


im species vertis juxta sonorum canticorum melos. 
Pepulus interea recius ac mirabundus astat, et vo- 
'ces alternas meledice respondet, manusque movet, 
et vestem quatit : dein sedentes singuli singulis 
varios artis silentiarize motus explicant. [ta quivis 9 
'spectatoribus pre voluptate pautomimus feri enititur, 
eic. » Varia saliationum genera Bulengerus, De 
theatro , 1, 59, et Mercurialis, De art. sj. ἐὰν 
δ. Turpem saltationem hic indicat » qualis 
erat lonica, de qua Horatius, un, od. 6. 

Motus doceri gaudet Ionicos 

Matura virgo, etc. 

46. Pro χειροτονούσης forsan legendum 

μούσης, nam χειρονομία vocabatur ars illa, juxta 
quam certis legibus menus et inter saltandum 
movebantur : unde Eustathius dixit Sexttotas χεροὶ, 
χειρονομεῖν σκόλεσι, « Saliare manibus, gestum 
agere cruribus. » 


ἄλλῳ κινήματα πολυ- : 


1595 GEORGII 
Σχιαῖς ἀμυδραῖς οὐχ ὑπόντων πραγμάτων ; A 
Ἡ θρύπτεται μὲν ἀπρεπῶς ὀρχουμένη, 
Στρέφει δὲ πυχνὰ τὰς χόρας τῶν ὀμμάτων 

480 Πρὸς οὓς τὸ χαῦνον ὄμμα λοξῶσαι θέλει. 
Εὐθὺς δὲ πέµπει πρὸς τὸν ἄλλον τὴν θέαν, 
Συναστατεῖν θέλουσα τῇ θεωρίᾳ 
Μορφοῖ δὲ πολλὰ, πάντα μὲν μιμουμένη, 
Μηδὲν δὲ δρῶσα τῶν ἀεὶ πεπηγµένων. 

185 Ἡ μαχλὰς ὄντως, fj ποθεῖ μὲν οὐδένα, 
Ἐρῆν δὲ παντὸς σχηματίζεται πόθου. 

"λλλοις μὲν ἀρχαὶ, καὶ θρόνοι, καὶ βήματα, 

Οἷς elaty ἔχθραι συμφυεῖς, καὶ φροντίδες» 
"σοις δὲ νοῦς πέφυχεν ἑστηριγμένος, 

190 θρόνοι προσευχαὶ, xat λόγοι τὰ βήματα. 
"λλλοις προσηνὲς τὸ θρασύγλωσσον στόµα, 
Σοφῷ δὲ σιγὴ, καὶ γαλήνη χαρδίας. 
"ἝΆλλοις ἑραστὸς ὁ Φρενοδλαθὴς φθόνος, 


exsistentium obscuris signis, vit: figmenta. adum- 
brat, ac dum obscene saltans diffluit luxuria, acies 
oculorum in eos torquet, in quos suos mavult putres 
oculos deflectere : sed statim in alios obiutum de- 
figit, id unum agens, ut semper varium et instabile 
prebeat spectaculum. lta se contorquens varias 
fyuras effingit, imitatur omnia, sed nihil przstat, 
quod idem semper sit ac flemum : vere meretrix, 
que neminem prorsus amat, aut desiderat, et 
summo tamen affectu et desiderio deperire simulat. 

Suntqui nibil aliud preterquam imperia, tbronos, 


PISID.E 
Χρυσοῦν δὲ μῆλον fj φονοσταγὴς ἔρις * 
195 Τοῖς δ' αὖγε σεμνοῖς ἡ χατὰ φθόνου μάχη, 
"Epic δὲ µέχρι τοῦ πατάξαι τὴν ἔριν. 
Καὶ τοῖς μὲν $50 τῆς τροφῖς τὸ φορτίον, 
T5 πρὸς νόσους ὄχημα τῆς ἀπληστίας * 
Σοφοὺς δὲ λιμὸς χαὶ ποτίζει, καὶ τρέφει, 
200 Ὁ τοῖς ὀνείροις μὴ βαρύνων τὴν φύσιν. 
"λλλους ὁ πλοῦτος ζημιοῖ τῇ προσθέσει * 
Σεμνοῖς δὲ κέρδος εὐσεδοῦσα ζημία. 
"λλλοις περιαπούδαστος ἡ προεδρία, 
Ὁ τερπνὸς οἴχος, fj πενιχρὰ τερπνότης, 
905 Τὸ σαθρὸν εὐτύχημα τοῦ νόθου χλέους " 
Τῷ δὲ φρονοῦντι πᾶσα vf] προεδρία. 
Kotvi γὰρ ἡ Υἢ πρὸς θρόνους τε xal τάφους. 
E! µή τις ἡμᾶς ζηλος ἑνσάρχου πάθους 
Δάχνει βλέποντας ἀξίας ἀναξίους 
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910 Τοῦ Στέντορος γὰρ ἐχθοῆσαι µειζάνως, 


pestis teterrima, gaudent teneri, ct aurea quidem, 
sed sanguinem stillantia litium poma amant decer- 
pere : honesto autem viro una est contra invidiam 
dimicatio, et in dirimendis, exterminandisque con- 
tentionibus unica contentio. Sunt etiam, quibus 
nihil suavius, quam onerare ventrem cibo, qui 
morborum ex ingluvie nascentium est vebiculum : 
sapientibus vero pro potu, et cibo est ipsa fames, 
qu: mentem somniis non onerat. Ac multi quidem 
augendarum divitiarum cura torquentur : probis 
6 contrario viris jactura pietati consentiens lucrum 


ct suggestus inbient; iis enim insitze sunt inimicitie ϱ est. Quidquod aliis nulla major cura, quam in urbe 


et cura : at illis, qui mentem habent bene firmam 
et erectam, throni sunt preces, et suggestus sacri 
sermones. Sunt, quibus nil magis jucundum, quam 
os habere plenum audaciz : st viro sapienti nihil 
snagis cordi est, quam silentium et serenitas cor- 
dis. Sunt, qui livore invidie, quie mentium est 


principe primas tenere; et renidenti domo gaudere, 
que tamen misera est delectatio, et falssze glori 
futilis felicitas? Viro autem sapienti qualibet terra 
est prima sedes; terra enim tam ad. thronos, quam 
ad.sepulera cqualiter patet : nisi forte ex quodam 
pravo nostre carnis affectu. urimur invidia, quod 


NOTAE. 


482. Cod. Vat pro θέλουσα legit σπεύδουσα. Similia 
habet Nonnus, lib. n Dionysiac. 

Seele eise Meier. a .. ἆγρομένῳ δὲ . 

"Oppaza μοῦνον ÉüsAyev, ὅτε qrpop das ut 

peac 

Ὀρχησεὴρ πυλύκυκΆος ἑλίσσετο «αιλαπι 

[ταρσῶν 






Νεύματα μῦθυν ἔχων παλάµην στόμα δά- D 


[αευ.ῖα φωνήν. 
* Populo congregato solos oculos demulcebat, quan- 
do volubili impetu saltator multos orbes conficiens 
agitabatur celeri planta, babens nutum pro sermone, 
manum pro ore, digitos pro voce. » 

185. Qu: de variis hominum studiis tradit Pisida, 
secundum evangelicam doctrinam dicta sunt : ea 
*tamen a placitis veterum philosophorum parum sane 
discrepant : ut. ex solo Enchiridio Epicteti intelli- 
gere est. Proinde Pisidze sententias aliorum senten- 
tiis confirmare supervacaneum ducimus. 

191. Leguleios ac blaterones, opinor, carpit. 

192. 1d. cod. καρδία. 

s. n cod. melius : "Άλλοις &pacth; ὁ ppsvo- 
5 e. 

197. ld. cod. τῆς τρυφῆς τὸ χωρίον. 

198. Plato, Tim. par. δὲ :Τοὔτων παρὰ τὴν φύσιν 
ονεξία. . . στάσεις καὶ νόσους παρέχει. « lorum 


preter naturam excessus , . . intestinam quamdam 
seditionem, et morbos importat : » unde decantatum 
illud Hippocratis πᾶν τὸ πολὺ τῇ φύσει πολέ- 
piov, « omne nimium naturz inimicum. » 

900. Id. cod; οὗ fap. Eccle. v, 11 : « Dalcis est 
somnus operanti, sive parum, sive multum comedat : 
sataritas autem divitis non sinit eum dormire. » 

202. 1d. cod. εὐσεδοῦσα καρδία. 

204. Md. cod. melius ὁ πτωχὸς ὄγχος, f. 

906. Simile est illud πᾶσα γη πατρίς, « quzvis 
terra patria : » unde Socrates cujas esset interro- 

atus, χοσμιχὸν, mundi civem, se esse respondit. Vide 
;rasmum Adag. pag. 481. 
901. Id. cod. melius πρὸς θρόνους, xai τοὺς τά- 


ους. 
y 909, 1d. cod. ἀναξίους, et ἀναξίων. Eccle. x, 5: 
« Est. malum, quod vidi sub sole. . . positum stul- 
tim in dignitate sublimi, et divites sedere deorsum. 
Vidi servos in equis, et principes ambulantes super 
terram quasi servos. » 
AL ld. cod. melius, ἐχδοήσω. Bomerus II. v. 
Στέντορι εἰσαμόνη pera (rop: χαΛκεοφώνφ 
ος σος αὐδήσας x' ὅσον dide πεντήκοντα. 
Sientori similis magnanimo , &ream vocem. habenti, 
Qui tantum vociferabatur, quantum alii quinquaginta. 


191 
Ὡς τῶν χαλῶν μὲν οὐ χαθαρτέον ψόχος, 
El xal τις αὐτοὺς λοιδορῶν ἐπικλύσει * 
τὸν δ' αὖ πονηρὸν οὐδὲ μορφῶσαι θέλων, 
Ὥσπερ κολοιὸν Ex πτερῶν ἀλλοτρίων, 
215 Ἔπαινον οἷδε τὴν ἁμορφίαν τρόπων. 
Παρέρχεται γὰρ ἡ παροῦσα λαμπρότης, 
Καὶ πᾶσα δόξης ἀστατοῦσα χουφότης, 
Ἐκτείνεται δὲ, καὶ πάλιν συστέλλεται * 
"Dong πονηβὸς ταῖς ἑλίξεσι δράχων 
$90 Δοχεῖ τετᾶσθαι, χαὶ πλέον συστέλλεται. 
Ὡς ὃν µάθοιµεν τοὺς ὑπέρφρονας τρόπους, 
"ὂψεις νοµίζειν, καὶ δρακόντων ἐχγόνους. 
Οὕτω παρέρπει πᾶς ὁ τοῦ βίου δρόµος, 
Καὶ παντὺς ὄγχου συστολὴ τεθρυμμένη, 
925 Ὡς πομφόλυξ σφύζουσα xal φυσωµένη * 


A 


indignis collatos honores videamus. Stentore enim f; 
ipso fortius illud inclamabo , non opus esse probis 
viris ut se purgent contumeliis, quamvis undique 
ebruantur conviciis : improbum antem ne graculo 
quidem alienis amicto pennis velim assimilare, qui 
morum deformitatem laudi sibi esse ducat. 

Preterit enim quam citissime hujusce przsentis 
vite splendor, et mirum quanta sit humanz glorize 
levitas et inconstantia, qua si vel paululum exten- 
ditur, confestim contrahitur : quemadmodum ma- 
lignus ille draco suis se intorquens spiris solet, 
cujus ea est versutia, ut distendi videatur, ac statim 
se cclligat : unde facile superborum quz sit natura 
discitur, eosque pro serpentibus, et draconum natis 
habendos esse dignoscitur. 

Atque ita quidem labitur omnis vitze cursus, om- ο 
nisque terrenarum voluptatum tumor fractus dis- 
Jicitur, ut bulla saliens, et inflata vento, qux specie 
«qnidem videtur in sublime ferri : verum si. vel mi- 


DE VANITATE VITE. : 


Καὶ πρὸς μὲν ὕψος τῷ δοχεῖν ἑπηρμένη, 
Εἰ δ' αὖ τι μικρὸν Ev µέσῳ λεληθότως, 
"Ἡ χάρφος, fj AS, ἢ σταγὼν παρεµπέσοι, 
᾿Ἀνετράπη τὸ χοῦφον εἰς τοὐναντίον, 
959 Καὶ τῇ βιαἰᾷ προσθολῇ συνεστάλη. 
Αλλ' ὦ διαυγὲς ὄμμα τῆς Ἐχχλησίας, 
10 πατρικὸς νοῦς, ἡ ταπεινὴ χαρδία * 
El xaX πέτῃ Υὰρ, καὶ τὸν αἰθέρα τρέχεις, 
Ταπεινὸς ἦσθα, καὶ συνέρχῃ τοῖς κάτω» 
350 Σὺ δεῖξον ἡμῖν γνωστικωτέρῳ τρόπῳ, 
Πῶς ἔστιν εὑρεῖν ἐχδρομαῖς ἀντιστρόφοις 
Τὸ πτωχὸν Ίθος, οὐρανοδρόμον φύσει. 
Ἐναντίαις δὲ πῶς χαμσ/ζηλος µένει 
Ὁ πτωχὸς ὄγχός, καὶ προσῄλωται χάτω. 
240 Ὡς οὐκ ἀκόμφως, ὡς Boxet uot, χαὶ Ἠλάτων 


nimum quid in ipsam clanculum irrepserit, et 
festuca, mica, vel gutta ineiderit, statim contrarius 
oritur effectus; tumor enim, et levitas evanescunt, 
et supervenientis corporis vi et impetu compri- 
muntur. 

Ast, o refulgens ocelle Ecclesi», o mens paterna, 
et cor demissum et humile (quamvis enim evoles 
in altum, et zethera transcurras, vere bumilis es, et 
terrenis immorari non dedignaris) : tu pro tue ra- 
lionalis, perfectiorisque scientie modulo nobis 
Ostende, quanam ratione pauperem quidem illum, 
et tamen sua natura pervadentem colos animi af- 
fectum consequi quis possit, quo retro quis se 
referens, et. presso pede retrocedens semper pro- 
ficit; et quomodo e contrario miser Fastus in altum 
semper assurgere contendens deorsum truditur, et 
h:eret humi : adeo ut non inepte, ut nea est sen 
tentia, etiam Plato scripserit, superbiam esse peni- 
tus inflzam bumano cordi, eique inh:erere tanquam 


NOT.E. 


911. Cod. Vat. o) καθεύπτεται, Forsan legendum 
καθάπτεται, « bonesios viros non tangunt convicia. » 
Vide. ip v. 172. 

913. Morellius lacunam hic exsistere suspicatur : 
sed non video ullum esselocum suspicioni. Scite enim 
graculo poeta comparat impios, qui opes, honores 
et que aliena sunt, sibi vindicant, mores autem, qni 
cujusque sunt proprii, non curant. Vid. Erasmum 
Αἰσώπιος χολοιός, ibi enim Pindari citatur locus, 
ai mue rexpesisse videtur Pisida. 

215. Id. cod. τρέπειν, quod non placet. 

919. Vid. similia in Hexaem. v. "14. 

221. Sap. ni, 24 : « Imitantur autem illum, disbo- 
Ium, qui sunt ex parte illius. » 

$35. 1d. cod. φυσῶσα xai σφύζουσα. Similia in 
Hezaem. v. 510, et in sancto 103116 Chrysost. De 
prosp. et adversa [ort. tom. ΧΙΙ, pag. 465. 

951. Sergium multis pollentem virtutibus, et ta- 
men de se humiliter sentientem commendat. Exiude 
in humilitatis laudem, et superbi: vituperationein 
se effundit. 

955. ld. cod. Ei xai φέρῃ. : E 

958. Jacob 1v, 6: «Superbis Deus resistit, humi- 
libus dat gratiam. » Uinnis enim, ut est in Luc. xiv, 
44, « qui se exaltat, bumiliabitur, et qui se hami- 
liat, exaltabitur. » 

$57. Sergii sermones οὐρανοδρόμους, « colum 
porvadentes » vocavit in Hexaem. v. 5. 





D 


258. 1d. cod. Ἐναντίος δὲ πᾶς yap. 

240. Insperanti mihi contigit ut in Athen:eo. de- 
prehendereni , quod frustra in Platone conquisive- 
ram. Cum enim ibi lib. xr , pag. 507 , de vitiis Pla- 
tonis sit sermo, hoc etiam de eo notatar : Ἡν δὲ ὁ 
Πλάτων πρὸς τῇ καχοηθείᾳ xat φιλόδοξος, ὅστις ἔφη- 
σεν, b wis τὸν τῆς δόξης χιτῶνα tv τῷ θανάτῳ «8 
τῷ ἀποδυόμεθα, ἓν διαθήχαις, ἓν ἐχκομιδαῖς, ἓν τά- 
Φοις, ὥς φησι Διοσχουρίδης ἓν τοῖς ᾿Απομνημονεύ- 
pact. « Praeter morum et ingenii pravitatem, cupi- 
dior eiiam glori Plato fuit, qui .dixerit, postre- 
mam ezuturum se glorie tunicam sub exitum vite 
in testamento confieiundo , mandandis, fleri 
vellet, dum cadaver efferretur, ac exstruendo sepul- 
cro, ut testatur Dioscorides in suis Commentariis. » 
Hanc igitur Platonis sententiam nobis servavit pri- 
mum Dioscorides, deinde Athenzus, ac demum Pi- 
sida, ad quam illustrandam Isaacus Casaubonus 
multis aliorum auctorum testimoniis utitur, et bunc 
ipsum locum Pisidz citat opportune, sed et, quod 
minime erat necessarium , emendat : nam pro ὡς 
οὐκ ἀχόμφως .. . quod est in textu, vult omnino 
Scribi ὃν oüx ἀχό ο. Sed nulla ratio legenti 
Suadebit, ut Casauboni emendationem recipiat. 
Platonis sententiam explanat Simplicius , in Epict. 
eap. 48 : Ἔσχατος λέγεται τῶν παθῶν χιτὼν ἡ φιλο- 
δοδία, διότι τῶν ἄλλων πολλάκις δι’ αὐην ἀποδυομέ- 
νων, αὐτὴ προσέχεται μᾶλλον τῇ ψυχῇ * « Extrema 
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Προσεμπεπάρθαι συγγράφῃ τῇ xapélg, A — 'O voi γὰρ ὥσπερ ἀσφαλῆς ἐπιστάτης 
"De ἔσχατον χιτῶνα τῆς ἁμαρτίας. Πώλους ἔλαύνειν συρφυεῖς εἰθισμένος, 
El χαὶ κατισχύσει γὰρ ἀνθρώπου φύσις 955 Τὰ δυσκράτητα τῶν παθῶν κινῆματα, 
Ῥϊψαι τὰ πολλὰ τῶν παθῶν καλύμματα, Τὸν θυμὸν ἄγχει, τὸν δὲ τύφον δυσχόλως ” 
945 Tbv φορτικὺν χιτῶνα τοῦ τύφου φέρει. Ἐτπιθυμίαν δὲ προσδραμεῖν Ἀπειγμένην 
Βρίθει δὲ τοῦτο µέχρι τῆς ἆδου πύλης. T τοῦ λότου µάστιγι συλλέχει, φόδῳ’ 
Μλᾶλλον δὲ πάντων τῶν παθῶν νεκρουμένων Μήπως ὁμοφρονοῦσα τῷ συνεργάτῃ 
Τ ύφος τελευτᾷν, οὐδὲ Υηράσαι θέλει. 300 θυμῷ, ταράξῃ τὸν διφροστάτην λόγον 
Ψυχῆς Υάρ ἔστιν ὡς τὸ κλεῖστον ἡ νόσος, Μέσον δὲ τούτον εὑρεθῇ πεφυρμένον 
350 Καὶ νοῦς ὁ πάσχων, fj voy δὲ τοῦ πάθους Ὄχημα λαμπρὸν ἐκ eO πεπηγµένον, 
"Re δράκοντος: ᾧ τὰρ ἐδλήθη βίλες, 
Τούτῳ τιτρώσχειν καὶ τὸν ἄνθρωπον θέλει. Λείπει td.Lla. 


vltimum indumentum peccati. Quantumvis enim in — ut qui longo wsu Jugales pullos agere citra perieu- 
projiciendis plurimis, quibus otegimur, pravorum lum scienter mowit, violentos animi motus, qwos 
affectuum operimentis, connitatur bumana natura, B ira ciet, facile coercet; superbiam vero fremare 
superbis onerosam vestem semper gestat secuüm, nescit : itemque cupiditatum appetitum contento 
eoque pondere pressa usque ad Erebi portas pro- — cursu proruentem flageHo rationis exterret ; ne forte 
truditur. Ea namque est Fastus indoles, ut cum — una cum administra, et comite ira consentiens au- 
omnis cetera vitia sensim domari atque exstingui — rigam, et ducem, quz est ratio, de leco deturbet, 
videantur, hoc unum ne ipso quidem senio confici — 3c proinde splendidus ille currus, qui tam bene 
aut mori velit, Vere enim est animi morbus mens — firiniterque a Deo est constitutus, in contraría di- 
est que patitur, et morbi pabulum est impii dr&- — vulsus dilaceretur-- 

conis venenum : qua enim ille perculsus est sagitta, 

bac ipsa bominem ferire tentat. Ac mens quidem, Desunt. reliqua. 


NOTE. 


tunica reliquorum affectuum dicitur glorie cupiditas, — aliusque alio "contendit . .. Ma cures in diverse 
propterea quod alios szpe exuens, ipsa mayis ani-  distracius aurigam turbet. Quod si equis auriga 
mo adbzrescat. » Huc etiam Tacitus respexit, cum ᾳ feratur, nec carrus habenas audiat, ibi [sees 
Fist. 1v, 6, dixit, « Sapientibus cupido glorie ex- ^ equi impetum axis sequitur, » eic Porro hanc a Pi- 


ση ο. , " sida e inm ex osi au ita ο. paucis 
» Cod. Vat. av get. explanat in princ. Tusc. quest. 1. « Plato triplicem 
249. Id. cod. meliad, οὐδὲ γηράσας. finxit animam, cujus principatum, id est rationem, 


955. Omnia hiec, que de mente surigt comps- — in capite, sicut in arce posuit, et duas βίο fera 
Pen j We een ai Pisda. : bene, d; nii irm e Mee. a pistor 
mul conjunctum le, ait. Pisida, ex ro. ; iram in ore ; cupidi 

pag. 246 et 947, desumpta sunt. Conferat qui velit: — locavit. » mm 


przstat enim hic adhibere testem Maximum Tyrium, 900. Rationem |v « aurigam » recte 

qui cum Pisida mirifice consentit, dissert. 95infine: — pellat : δίφρος enim est sella, a qua bigas mo 

Ἐπιθεὶς ν, Υηΐνῳ σώματι, ὡς fi ἃρ- ratur auriga ; bini autem equi, 2 quil trahiter 
τι, πα i: Juss «i vxo κε Ocfv * fj — currus, sunt ira. et concupiscentia, Utramque regit, 
εως καὶ ἄρχει τοῦ ἅρματος, ει τὰς τῶν — et flagollo κ κω ων ας 


ἵππων ὁ * οἱ δέ slow ἀτεχνῶς παντοδαποὶ,  «íav, quie omnium animi pertui mater est, 
ἄλλος ἀλλαχοῦ θεῖν διωρµη! ες οὕτως ἅρμα — ipsa ratio nequit coercere. 

Εστασιααμένον ταράττει τὸν Ἠνίοχον * xiva. κἂν piv $61. Id. cod. μέσον δὲ τούτων. 

xpe αὐτοῦ, χατὰ τὴν τού δυναστεύοντας ἵππου E S jm 

poem 8 v φέρεται, x. *. À. « Animam mortali cot- Morellium νοσεί pectnatio & ker pid verba λεί- 
pori Deus imposuit, juam aurigam plaustro, , πει τἄλλα, quasi aliquid leraretur ; verum 
iraditisque aurigae in domi habenis, cureu suo D nec in codice Vat, n in Parisiensi ea verba 
ferri permisit. . . illa vero currum regit, et impe- — leguntur, ac nihil hie nostra plane est sen- 
tem castigat equorum. llli contra in diversa ruunt, — tentia. 
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Vers. 15. Galenus in Ezhort. ad artes. rixas dixit Horat. lib. 1, od: 27. , 

$9. Tauri. Ovidius Metam. vin, 12. " 301. Jactura. Simile est. illud comici : Pecuniam 

0. Rationis sa. In 908, qui Dei imaginem, et ra- — megligere in loco. lucrum est. Ps 
lionis dignitatem, quam in se gerunt, oblitterant. 908. Videmus, velvidemus , dum gradu indignos 
Vid. Opificium mundi. : 8x0. 

110. Basilius, De kwmil. ; ut Gregorius Naz. Tetr. 909. De Stentore llomerus, Jliad., à quod prever 
$5 iis Politic. €: end De divinat. i pru eros vOX. dE ens PR 

. Versus inclusus lacumz suspicionem af- 5. In Graecis est lacunze, aut mendi suspicio. 

tt. igni 939. D. l'ieronymus in epist. Fabiolie, Diffcilius, 

198. Cruentum jurgium, Eadem figura sanguincas — ait, arrogantia, quam auro caremus, et gemntis. 
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MONITUM. 


Severus, quem hic aperte suis iambis lacessit A ut auctoritate jet potentia Theodoro Anguste, sedi 


Pisida, et merito impium statim appellat, 
una ex urbibus previncim Pisidise, matus. est. 
vita scripta circumferebatur tem Evagrii, qui 
ex es videtur reg raros qua de Severo narrat : 
ait enim, Hist. eccL. lib wo $3: Ὡς τὰ περὶ 
τούτων τῷ συγγράψαντι ed βίον ἀνείλη- 
πται, € ut. pluribus refert, qui Severi vitam con- 
scripsit. » Nunc autem ex eodem Evagrio, ex Li- 
berati diaconi Breviario cap. 19, ex Nicephori 
Historia, b. xvr, cap. 49, εἰ ex Actis concilii CP. 
sub Menna, ne scriptores memorem, 
quod ad Severum spectat petendum est. Vir fuit 
animo ferox, vafer ingenio, perditis moribus prz- 
ditus, et ad omne scelus patrandum natura et arte 
instructus. In Etbnicorum ritibus, ut videtur, altus 
atque educatus, veneáeiis, iguis, et icis ar- 
libus operam primum dedit, tum Beryti causis di- 
cendis vacavit, ac post in Phen delatus 
sacrum baptisma in Ecelesia Tripólitana martyri 
Leontio dicata suscepit, et monachus factus est in 
monasterio, linter eivitatem Gazam et 
dem Xsjumam in medio itineris positum erat. 
€um Petro Ibero, et Timotheo Aluro inita amicitia, 
vnam. in Christo nataram aperte, et palam 
fessus est, contra abbatem monasterii Nephalium,. 
5 quo una cum iis, qui pe opinioni adhsrebant, 
tees est. At Severus ad Anasiasium imperatorem 
ychianorom. patronum cum monachis a Nepba- 
ho expulsis confagit, ewjus favore εἰ voluntate 
sedem '"Theopelitanam, vel Antiochenam, a qua 
Flavianus per scelas extarbatus fuerat, ex monacho 
episcopus factus anno 543 occupavit. Tum vero 
terbe exorte maxima, eo quia episcopi orthodoxi 
ejus synodicas literas, in quibus expressis verbis, 
36 multum impudenter concilium Chaleedonense 
damneverat, recipere noluerunt, ipsumque tan- 
quau- indignum, qui tantam sedem impleret, ana- 
themate confixerunt, et libello abdicationis. kk 
Aurelisnem Epiphanim diaconum. misso, ab Án- 
Wocheno throno excidisse nmuntiarumt. Severus 
autem, criminum socio assmmpto Petro. Ibero, ab 
Ecclesia -Apames, quem occupaverat, Apamensi 
dicto, per vim dignitatem suam studens retinere, 
vineslis, carceribus et morti tradidit wot sibi 
non faventes agnovit. Przstat ex libellis monacho- 
rum et Ls m secundz Syrim, inter acta 
concilii CP. sub Menna relatis, Tepetere impia Se- 
veri facta, facinora horrenda, mensa mala in 
ecclesiis, et. monasteriis patrata; non enim omnia 
08 recensere angustise loei patiunter, Interea mor- 
tuo Anestasio Justinus imperator Severo linguam, 
qua sepe Deum blasphemaverat, przcidi jussit, 
sed meritam ille am fuga vitavit; Clam enim 
noctu evadens Sel im venit, et nave conscensa 
Alexandriam se eontulit, ad quam civitatem etiam 
Julisnus Halicarnasseus, cadem de causa ab epi- 


l, 
jus 


Antiochens restilueretur. Ác tum ad 
Theodoram ipsam, et Justinianum epistolas scripsit, 
postea veto CPolim se contulit, ubi Anthimo patriar- 
€hz, qui ejusdem erat sententiz, se-adjunxit, 
eumque hortatus est ut sede carere mallet, quam 
Chalcedomensi synodo subscribere. Verum male 
artes, quibue Severus, ejusque fautores nitebantur, 
Deo volente penitus Πε, nam Anthimns 
quidem ab Agapeto pon tifice sanctissimo depositus 
est, ejusque successor Mennas indicto in urbe regia 
concilio Anthimum iam cum Severo, Petro Ibero, 
vel. Apamensi, et moneeho Syro anno 556 
demnavit, quam sententiam imp. Justinianus con- 
süitutione conürmavit. Tum vero ubique locorum 
contra Severum conclamatum est : is autem rursus 
ia tem coactus est ; ubi delilescens pancis 
annis s, et obecurus tandem occubuit. 
useorat enim imperator, ut a regia urbe, aliisque 
B insignioribus civitatibus discederet, ἀλλ᾽ lv ἑρτμίᾳ 
pe xol A. p sont xai Je διαφθείρειν 
ν e να προάχειν 
D séd in br Coltadinc. et in silentio ced 
me corrumperet eseteros, neque eos in blasphemiam 
adduceret. » 

Hime circa Severi vitam strietim attingere opor- 
tebat, ne plura, qui in hoc Poematio occurrunt, 
sua luce careré quis jure conqueratur. Verum 
monnulla alia sunt eadem de causa diligentius a 
nobis ex da. Ac primo quidem qui fuerint 
'errores Severi, et ille sectam constituerit, 
videndum est. Duplici ille vitio laborabat apud or- 
thodoxos : |.) Quod patriarcha. Antiochenus factas 
waam in Christo naturam contra concilii Chalce- 
donensis definitionem rete nam, ut ait Eva- 

vius, συνοδικἁὰς ἐπιστολὰς | τῶς ἐν 
Koen σύνοδον ἀνατεθεμά κε) Mio sus 
icis Chalcedonensem diserte ana- 

C 


resurrectionem fuisse φθαρτὸν, corruptibile; quod 
quidem recte videbatur affirmare, sed cum idem 
unam in Christo naturam profiteretur, divinitatem 
eorroptioni quodammodo obnoxiam faciebat. Vide 
infra adnotationes ad Poemst. in Severum vers. 
190, 465 et 467. Verura in sententia à Menna in 
eum lata multorem criminum reus agitur, et in 
Constitutione Justiniani, enm Nestorii et Eutychis 
wna simul dogmata isse declaratur, δυοῖν γὰρ 
ὄντων ἑναντίον ἀλλήλοις δογμάτων... αὐτός τι πα- 

παθὼν, Mp εἰς ἑχάτερον ἐμπέπτωχε, 
« duebus enim exsistentibus dogmatibus ad invicem 
repugnantibus... ipse paradoxum quid perpessus, 
jn utrumque similiter incidit. » Ac Pisida certe, qui 
Severum, ut Monophysitam exagitat, sspe etiam 
tanquam Nestorianuim sugillat, ut videre est a vers. 
102 ad vers. 129, et apertiius in v. 210. 


scopali sede, Justino jubente, us, confugerat. ῥχου τῶν των 

His autem Alexandrie degentibus orta est dispu- D Mehdi i oe, xàv Ὃ " s 

tatio, Christi corruptibile, an imcorrwpti- — — Koo vero kujus (Nestorii) acelostorum dogmatum 
bile dici oporteret. Cum autem Severus corruptibile, Myuem te esso video, quamvis videaris j: 


Julianus iucorruptibile affirmaret, dissidia inter eos 
primum facta sunt, ac deinde nova hareses in 

io nat ; nam Alexandrinis inter se divisis, et 
ahis aliam sententiam tuentibus, tum demum Cor- 
eupticole, qui cam Severo, qui autem eum Juliano 
sentiebant, Phantasieste sunt appellati. At Severus, 
cum e vivis decessisset. Justinus, eL Justinianus 
imp. esset factus, spem animo statim concepit fore 


Itaque quod certum est, Monophysita Severus fuit ;. 
cum autem néc sibi constare, neque suis discipulis 
certa dogmata tradere valeret, inde factum est 

novas semper turbas in Ecclesia moveret, errori 
errorem adderet, et pro ratione temporis fidem 
mutaret. Cujus rei testimonium affert Liberatus,. 
cap. 9, dicens eum primum nec Zenonis edictum, 
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mec Petrum Mogguin le, e ulo 
Moggo adhzsisse, ejusque apocrisiarium CPoli esse 
factum. Hinc Pisida pluribus in locis eum ob suam 
inconstantiam et levitateur vexat, et. v. 950, ex- 
clamat : 

"D συγχύσεις δρῶν, καὶ διαιρέσεις πλέχων 

03 δογμάτων τοσοῦτον, ὡς τῶν xs των, 

Σχόπος γὰρ ἣν σοι μὴ τοσοῦτον συλλέχειν, 

"Όσον τὰ τέχνα συμθαλεῖν, xal σχορπῆσαι. 

O con(usiones ciens, et. divisiones sereng 

Nec tautum dogmatum, quantum schismatum ! 

Tuum enim feit consilium, non tantum colligere, 

Quantum filios inter se committere, et dispergere. 


Siquidem ex Severi schola, et tumultuaria disciplina 
tot ille Monophysitarum sect ortze sunt, de quibus 
preter. Leontium, De sectis b Timotheus pre- 
sbyter CPolitanus in libro De receptioue eret. 

ag. 400, qui tantam ex uno capite sententiarum 
dissensionem admiratus merito concludit : Tí; οὖν 
οὐκ à ώσεται τῶν εἰς τοσαῦτα τμήματα διῃρη- 
µένων, καὶ ἀλλήλους ἀναθεματιζόντων, εἰ μὴ παν- 
πελῶς ἐστι φρενῶν ἔρημος; « Quis ergo inter tot 
sectas divisos, ac mutuo se anatbematizantes non 
condemuaverit, nisi penitus sil. mente vacuus? » 
ftaque non satis recie fecisse quidam scriptores 
videri possint, qui Severum Acephalorum parentem 
generatim dixerunt ; cum Acephali vere fuerint, ut 
est in Timotheo, pag. 409: Οἱ μὴ δεξάµενοι τὸ 
ἀνωτικὸν Ίήνωνος, διά τὸ μὴ ἀναθεματισθῆναι iv 
αὐτῷ τὴν ἐν Χαλχηδόνι ἁγίαν σύνοδεν. ᾽Αχέφαλοι δὲ 
ἐχλήθησαν διὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς ἐπισχόπους, « Qui 
"Zenonis enolicum, sive unitivum, non receperunt, 
propterea quod in eo non anathematizaretur sancta 
Chalcedonensis synodus. Dicti sunt autem Acephali, 
quia, cum a Petro Moggo discessissent, qui tunc 
temporis sedem Alexandrinam tenebat, nom habebant 
episcopos. » ᾿Ακέφαλοι enim, ut. videar, nominari 
non verebantur, ut se nullis patriarchis, et metro- 
yolitanis, qui αὐτοχέφαλοι, ut fuse demonstrat Bin- 
gbamus lib. n, cap. 48, vocabantur, vel addictos, 
vel subjectos esse ostenderent. Atque hzc quidem 
«onveniunt cum iis, qua: narrat Liberatus, cap. 18. 
At Severus aut. simulate Acephalis adbzsil, aut ita 
2dbzsit, ut illis pejora doceret; nau ut idem Li- 
beratus sit, cap. 19. « Et unitivum Zenonis, quod 
Acepbali rejiciebant, suscepit, et -anathematizavit 
Chalc edonense concilium, et communicare se con- 
füitebatur Alexandrino, οἱ Constantinopolitano » pa- 
triarcbis. Igitur non Acephalorum, sed Severiano- 
rum, vel Severitarum ille parens vere dicendus 
fuit, quo nomine plurium hereticorum sectze com- 
prebenduntur, quas Anastasius in. Hodego decem 
inisse declarat, idcirco Severianorum hzresim 
δεχαχέρατον, decem cornibus instructam, semper 
appellans, cui consentit Timotheus, pag. 405, qui 
et singulas sectas enumerat, earumque errores d- 
scribit. Quippe ex turbido fonte plures deducti sunt 
οαποςὶ rivi quaquaversus effluentes, et Monophy- 
fismi virus nulla certa lege effundentes : unde 
Pisida Severum arguit opportune, v. 95 


Τέως μὲν οὔν, Σενῆρε συµπεφυρµένε" 

Ἡρώτῳ γὰρ οἶμαιτῷ πρέπει 

Thy τῶν μαθητῶν byxa)etv ἀταξίαν. 

Que hec est igitur, Severe, tanta confusio? 

Tllu. euim in primis puto convenire magistro, 

Ui discipulorum coerceat dissensionem. 
Verum cum Acephali, qui Eutychiani quidem erant, 
Tarabodsmane, et conventicula per domos passim 
acientes , in eadem abominationis et iniquitatis 
scelera statim conciderint, quz in Severo damna- 
bantur, ut ea, quz Timotheus narrat de Acephalis, 
eum iis, que in sententiis ab Epipbanio, et Menna 
contra Severum latis scripta leguntur, conferenti 
patebit ; inde, opinor, factum est ut nomine tantum 
Acephali a Severianis distinguerentur, vere aulem 
Severo, qui Henoticum Zenonis et respuere, et ap- 


GEORGII PISIDE 
suscepisse, 'et paulo post A probare, prout occasio ferebat, paratus erat, se 


D exarchus; » et 
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addixerint, et in ejus castra libenter transierint; 
vnde Acephalorum parens, et princeps Severus a 
plerisque scriptoribus non immerito est appellatus, 
Acephalorumque nomen Monophysitis omnibus 
factum est commune, Ac Severus quidem, tan- 
quam Acephalorum przses in libello monachorum 
ad Mennain porrecio 2ccusatus est, προστατῶν τοῦ 
xaz' αὑτὸν ᾿᾽Αχεφάλων τμήματος, καὶ «b 

ἑνωτωὸν οὗ προσιέµενος, « praesidens sus Acepba- 
lorum sect, et qnod unitivum dicitur non admit- 
tens. » Nec Pisida ab boe videtur dissentire, cum 
enim contra Severum, ejusque asseclas scribat, Se- 
σενα ab Acepbalis minime distinguit, ait enim 
vers. 65. 


Πολλοὶ γάρ elot τῶν ΑἈχεφάλων αὐχένες 
Πολλὰς ἔχοντες πανταχοῦ διαιρέσεις. 
Μκίια enim sunt Acephalorum cervices, 
Multas habentes ubique divisiones. 


Quod etiam disertius expressit in v. 345 sui tem- 
poris Acephalos Severi filios appellans : 


*Q τέχνα πατρδς, xai τὸ λοιπὸν οὐ λέγω. 
0 filii patris, neque dico cetera. 


Atque ita sane totum poemation instruit, ut modo 
ad Severum parentem, modo ad filios sermonem 
convertat. Hoc autem ος Severi et Acephalorum in 
iisdem placitis statuendis consensione fill mani- 
festius. Quamvis enim eig Severi scripta interci- 
derint, et ea, qus adhuc exstant, in Bibliotheca 
εως. ο μῃ vt ex ejusdem Bibliotheca 
Catalogo, . 55, colligitur, attamen ex. seriptori- 
bus, qui i eranorum et Acephalorum la 
refutarunt, satis evincitur, eadem omnium fuisse 
deliramenta, easdegique sententias. Legat qui velit, 
prater nostri Georgii iambos, libros contra Hzre- 
ticos ab Anastasio Sinaila, a sancto Mayimo, a 


C Leontio Byzantino, ab Joanne Damasceno, a Gelasio, 


à Theodoro Abucara, a Rustico diacono, aliisque 
conscriptos; ac nihil omnino inveniet, in quo vi- 
deantur Severiani ab Acephalis, vel Acephali a 
Severianis dissentire. Omnis enim Monophysitarum 
familia, ne Jacobitis quidem exceptis, quorum om- 
nium post Eutychem et Dioscorum Severus maxi- 
mus patronus fuit, in id unum suas vires contule- 
runt, ut quibus possent technis et fallaciis concilii 
Cbalcedonensis auctoritatem  labefactarent. Cum 
autem, ut fit, error errorem pariat, ipsi sese mutuis 
pugnis et vulneribus conciderunt, et in varias 
8eclas, et in varia schismata dissecti, nomen quidesa 
sepe immutarunt, animum autem contra ortho- 
doxos semper infensum servaverunt, & Severo 
magistro nunquam discedentes, qui recte idcirco 
ab Anastasio in Hodego apud Gretserum Ἔξαρχος 
τῆς δεχαχεράτου ταύτης ὀρχήστρης, « orchesirae 
istius decem cornibus instructm princeps, vel 
pe 52, Δέχαρχος « Decurio; » et 

pag. 55, Νομοθέτης «|legislator, » appeiatur. Quin, 
ut Sophronio patriarche Hierosolymitano visum 
est, non modo Monophysitarum, sed bazreticorum 
Omnium errores complexus est Severus : quippe 
damnatis, quotquot ab Ecclesig incunabulis exsti- 
terant, haereticis in sua Synodica, quz in synodo τε 
lecta fuit, ita sanctus vir concludit : Μεθ᾽ àv ánáv- 
των, xal πρὺ πάντων, xal μετὰ πάντας, xal κατὰ 
πάντας, καὶ ὑπὲρ πάντας ἔστω xal Σευῆ ἀνά- 
θεμα, ὁ τούτων parche ἐχμανέστατος, xal πάντων 
τῶν ᾿Αχεφάλων τῶν νέων καὶ παλαιῶν ὠμότατος 
τύραννος. « Cum quibus omnibus, et pra omnibus, 
εἰ postomnes, et secundum omnes, ei super omnes 
sit οἱ Severus anathema, horum sevissimus discipu- 
lus, qui prz: omnibus Ácepholie, tam novis quam 
veteribus, demonstratus est erudelissimus tyrannus.» 
Sed ad Pisidam veniamus, et qua ratione hoc 
Poemation in. Severum scripserit videamus. lllud 
in primis patet sub Severi nomine sui temporis 
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Acepbalos perstringere, eodem fere modo quo A patet Heraclium, statim ac n Armeniam cum exer- 


Hezaemeron contra Proclum, ut videtur, confecit; 
vere autem sibi comvos, et adhuc superstites bze- 
reticos suis lambis conflixit, ut in Monito ad llexae- 
meron fusius est declaratum. Quantum enim Pisidze 
temporibus Severi secta adhuc vigeret, docet 
S. Maximus ei suppar et coevus, dicens in epist. 
59, tom. If, pag. 259 : Σευήρου, τοῦ τοσαύτῃ χρησα- 
µένου κατὰ τῆς ἀληθείας µανίᾳ τε ψεύδους xai 
περιοναίᾳ, ὡς καὶ µέχρι τῆς σήμερον τῇ ἁγίᾳ τοῦ 
Θεοῦ Ἔκχλησιᾳ διοχλῆσαι ἀρχεῖν. « De Severo lo- 
uor, quí tanta adversus veritatem usus est. men- 
dacii insania, et abundantia, ut et hactenus nego- 
lium facessere sanet:e Dei Ecclesiz, illique incom- 
modare sufliciat. » Sed in quem Pisida calamum 
hic stringat, facilius delegi posse existimo; quan- 
doquidem plura occurrunt, qui vel Paulum Mono- 
culum, vel Athanasium Syrum, ni fallor, designant, 
quibuscum Heraclius. imperator disputavit, Que 


citu venit, habuisse colloquium. De altero con u 
testis est Theophanes, Pag. 274. Τούτῳ «ip. Exet 
τοῦ βασιλέως 'HoaxAelou ὄντος ἐν τῇ Ἱερακόλε, 

λθεν πρὸς αὐτὸν ᾿Αθανάσιος ὁ mat, ιάρχης τῶν 
Ἰαχωθιτών, δεινὸς aie xai xaxoüpyog τῇ τῶν 
Σύρων ἐμφύτῳ καχουργίᾳ, καὶ χινῄσας c, τὸν 
βασιλέα περὶ πίστεως λόγους, ὑπισχνεῖτο αὐτῷ Ἡ- 
ῥάκλειος, εἰ τὴν ἐν Χαλκηδόνι σύνοδον ὑποδέξεται, 
πατριάρχην αὐτὸν ποιεῖν Αντιοχείας * 6 δὲ ὑποχρι- 
θεὶς ὑπεδέξατο τὴν σύνοδον, ὁμολογήσας τὰς δύο ἓν 
Χρι giat. Ἐρώτησέν τε τὸν βασιλέα περὶ τῆς 
ἑνεργείας, καὶ τῶν θεληµάτων, τὸ πῶς δεῖ ταῦτα M: 
im ἐν Χριστῷ διπλὰ f| μοναδικά. Ὁ δὲ βασιλεὺς 

νοφωνηθεὶς γράφει πρὸς Σέργιον ΚΠ. προσκαλεῖ- 
ται δὲ xal Κῦρον τὸν τοῦ Φάσιδος ἐπίσχοπον, καὶ 
τοῦτον ἐρωτήσας , εὗρεν αὐτὸν ὁμοφωνοῦντα εἰς ἓν 
θέληµα χαὶ µίαν brav. « Hoc anno, cum impe- 
rator adhuc Hierapoli moraretur, Athanasius Jaco- 


quidem ut qua ratione facta sint constet, nonnulla g bitarum patriarcha, vir vafer et perniciosus, ut 


cirea Monothelisini originem juvabit attingere ; in 
ea enim incidimus tempora, quibus Monophysi- 
inus clam, et pedetentim in Monothelismum de- 
lexit. 

Jam qualis, et quanta fuit Heraclii de rebus ec- 
Clesiasticis sollicitudo et cura, ut spe etiam fldei 
dogmata periractare inconsultus voluerit, nemo 
prorsus ignorat. Testis est Pisida, v. 74, eum post 
pacen cum Persis compositam ad religionis nego- 
tia, ct ad sedandas Ecclesie turbas mentem ani- 
muique omnino convertisse : 

Πρὸς τὰς Γραφὰς μετῆλθεν kx τῶν Βαρδάρων, 
"Qna; 6 πείσας η εμεῖν τοὺς Βαρδάρους ας 
Πείσῃ συν αὐτοῖς Ἀρεμεῖν τὰς αἱρέσεις. 

Ad Scripturas conversus est a Barbaris, 

Ut qui suasisset quiescere Barbaros, 

(Quiescere cum ipsis suaderet haereses. 


Sed jam autem, vel cum contra Chosroam dimi- 


ex innata sibi vafritie sunt Syri omnes, ad eum 
accessit; motisque cum imperatore de fide sermo- 
nibus, si modo synodum Chalcedonensem vellet 
admittere , patriarcham Antiocbiz se constituturum 
Heraclius promisit. Is enuntiatisin Christo naturis dua- 
bus, heresim ad tempus simulans, propositam syno- 
dum probavit et recepit. Tum vero de operatione et 
voluntate imperatorem interrogavit: quales asserere 
deceat, geminas an unicam ? Imperator inusitata sibi 
yocum novitate implicatus Sergio CP.episcepo scribit. 
]s Cyrum Phasidos episcopum ad se accersitum inter- 
rogat, et in unicam voluntatem et actionem pari- 
ter unicam consentire reperit, etc. » Idem plane 
referunt Cedrenus, et auctor Miscelle ex Theo- 
phane ; idem Zonaras, qui tamen Atbanasii nomen 
reticet ; idem tandem Λεία sancti Maximi , quze le- 
gunturin principio Operum ejusdem sancti martyris. 
At vero plures circa hosce geminos Heraclii con- 
gressus inter doctissimos viros orte sunt difflculta- 


caret, quoties ei occasio data est, de rebus fidel C tes, aliis quidem; Sergii et Theopbanis testimonia 


disserere, et cum hereticis in arenam descendere 


non dubitavit; unde Noster ita v. 700, ad eum 
loquitur: 
Καὶ γὰρ στρατηγῶν οὐ μη τοὺς λόγους, 
Καὶ ῥητορεύων οὐχ ἀπώσω «o ξίφος. 


Non enim inter bella valedizisti sermonibus, 
Nec inter sermones abjecisti gladium. 


Verum nihil plane melius immodicum , quo Hera- 
clius fervebat, pietatis zelum declarat, quam duplex 
ille congressus , quem de rebus ad fidem pertinenti- 
bus habuit, primum cum Paulo Monoculo, et 
deinde cuni Athanasio Jacobita. Primi congressus 
fidem facit Sergius patriarcha in celebri epistola 
ad Honorium | pontificem, in qua hac leguntur : 
Ἠνίχα zv κατά Περσῶν ἑχστρατείαν ἐποιεῖιο. . . 


καὶ ἐπὶ τ Αρμενίας χώρας Υέγονε µέρη * τῶν 
a ND Bir τῆς Eevfjgod τοῦ xata- 


µερίδος Παῦλος τοὔνομα, àv ἐχείνοις τοῖς τόποις p 


ασ κίη προσέλευσιν τῇ αὐτοῦ ἐποιῆσατο εὐσεδείᾳ, 
τὺν ὑπὲρ τῆς κατ αὐτὸν πεπλανηµένης αἱρέσεως 
προδαλλόµενος λόγον. « Cum adversus Persas pro- 
movisset exercitum, et. ad partes Armeniae pro- 
vincie pervenisset, unus ex principibus impiam 

rtis Severi exsccrabilis, nomine Paulus, in illis 
focis apparens, ad ejus pietatem accessit, sermo- 
mem pro sua errabuuda heresi proferens : » post 
qus, subjungit Sergius, Pauli impietate refutata 
idem imperator ταῖς αὐτοῦ βεόήλοις καχοτεχνίαις 
τὰ τῆς ἁγιωτάτης ἡμῶν Ἐκκλησίας, ὡς prd 
παύτης ὑπέρμαος, ὀρθὰ καὶ ἁμώμητα ἀντεξ- 
fyays δόγματα" bv of; καὶ μιᾶς ἑνεργείας Χριστοῦ 
τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐποιῄσατο μνήμην, « pro- 
fanis ejus astutiis sanctze nostc:e Ecclesie, ut verus 
ejus propugnator , recta atque immaculata e diverso 
rotulit dogmata, inter que et unius operationis 
bbristi veri Dei nostri meniionem fecit, » E quibus 


ut certa probantibus, aliis contra Theophanis narra- ' 
tionem ut interpolatam et mendosam rejicientibus. 
Franciscus Combefisius , in. Hist. Monothelitarum, 
Pagius ad annum 629 in Baronium, Basnagius, 
Histoire de l'Eglise, ΡΕ. 542, vel unum tantum ΄ 
éx hisce colloquiis Heracliavis admittunt, vel 
mtrumque cum Paulo Severiano esse babitom stas 
tiunt , Atbanasiuin autem Jacobitarum patriarcham 
penitusexcludunt. Sed pro Theophane invictissime 
pugnant, et colloquium cum Paulo a colloquio cum 
Athanasio distinguunt, Jacobus Gosrus, in nolis 
ad eundem Theophanent, Joan. Bapt. Tamagninius 
in Hist. Monothel., et. Assemanius in Dissert. de 
Monophysitis tom. 1M. Bibl. Orient. ; et in Bibl. 
Juris Orient. lib. iv, pag. 9 preposita. Ac nos qui- 
dem horum judicio libenter subscribimus, et Pagium 
nimis confidenter Theophanem . damnasse declara- 
mus. Quz Pagius aliique objiciunt, hzc sunt: 
l. Quamvs congressionem cum Athiauasio ab ea 
quam cum Paulo habuit Heraclius , locorum et 
lemporum circumstantie diversam , pleraque ta- 
men eamdem esse ostendunt. Verum si Heraclius 
anno 622 Theodosiopoli in Armenia cum Paulo, 
et anno 650, apud Hierapolim in Euphratesia cum 
Athanasio collocutus est : quonam jure ex eo 
quod forsan utrobique eadem de re actum est, 
afürmare quis velit, bec in unum esse confunden- 
da, cum tanta sit temporum, locorum et perso- 
narum differentia? 11). De Atbanasio mentionem 
non faciunt scriptores, qui tamen id silentio pra- 
terire minime debuissent. Esto Sergium in sua 
epistola ad Honorium non nominasse Athanasium; 
at nonne satis aperte euin inter ceteros. haereticos 
uos damnat , nominavit Sophronius in sua Syno- 
ica ab Agathone notario in concilio vi relecta, 
in qua hec leguntur? ἀνάθεμα ἔστωσαν xal xatá- 
θεμα "Mavástis τε ὁ Σύρος, καὶ ὁ ᾽Αποζυγάριος 
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λΑναστάσιος, χαὶ οἱ τὴν τούτων ἀσύ 
ἀσυμδάτως τε καὶ á rj 
et catathema sint Átbanssius quoque Syrus, et 
Aporygarius Anastasius, οἱ qui eorum inconve- 
wientem inconvenientiam inconvenienter εἰ indo- 
ete suscipiunt » iJ). Male Theophanes ξενοφωνη» 
θέντα voci movilate perculsum dixit Heraciium, 
cei Pauli et Sergii meus de una in. Christo volun- 
tate et operatione asserenda jamdim erat aperta. 
Verum hoc ipsum, ut inferius declarabimus, pro- 
bandum fuit, videlicet Heraclium , tum cum ei ob- 
viam factus est Atbanasius Syrus, penitus pecia 
babuisse, quz animo volvebat Sergius. lV. Epistola 
quam Cyrus. Phasidos episcopus leraclio jubente 
ad Sergium de hac quastiope scripsit, anno 625 
reipopdel; eo igitur anno, mon autem ut. 
placet Theophani, contigit alterum colloquium Hera- 
clii , qui quidem tunc io Lazica versabatur. At. nos 
epistolam Cyri anno 626 fuisse scriptam, οἱ Hera- 
clium cu Cyro esse. per hzc. tempora collocutuam 
in Lazica, non inviti concedimus: inde autem collo- 

uium cum Athanasio excindi omnino negamus. V.) 
n perperam idem ΤΙ narrat ipperatoreu. 
Sergii et Cyri mentem Joanni datis litteris. 
a ;nam ante anpum 640 ang Ecclesie 
Joannes 


ÍV noa. praefuit, et ut. patet pro. Houorio 
Lari egi: quare sicut loannem 1V pro Honorio 1, 
eUam Athanasium Syrum pro Paulo Severiano 
sumpsit Theophanes. Fatemur hzc non satis dis- 
tipcle a Theophane Darrari, d αρ ς λκνς quod 
nibil fersan sequeretur inco i, si Heracliuim , 
qui ad anpum. usque 644 vixit, de Sergio εἰ € 
sd loannem scripsisse dicamus, certum omni 
est Theophanem , qui a vitio, quo Greci scripto- 
xes laborant, plane non est immunis, ul uni tri- 
buant, quz pluribus conveniunt , ideo ad Joannem 
hao omaia retulisse, quia noverat Heracliuin vere 
loanni quod de Honorio nou constat, epistolum 
seripsisse, in qua imperator testatus est. non se, 
sed Sergium fuisse Ectheseos auctorem: quam. epi- 
stolam vel jussionem Meraclii refert sanctus Maxi- 
mus in Collatione cum principibus im. secretario. 
VI.) Tandem falsum est, Athanasium. fuisse Jaco- 
-bitarum patriarcham, cujus non meriinit auctor 
Chronici Drientalis, i Jacobitarum patriarcharum 
Cajalogum ConiAraA. Hanc Pagii difficultatem facile, 
solxit Assemanius in Dissert. de Monophysismo, 
dicens in eo Chronico non Syrorum patriarcharum, 
sed Agyptiorum, vel Alexandrinorum Cophtorum. 
Catalogum texi , recte autem in Catalogo. Darsatibai 
etin Chronico Bar-Hebrai Athanasium Jacobita- 
zum patriarcham, cognomento Camelarium, inve- 
uiri, Heraclii imperatoris gequalem. —— 4 
Hxc in praesentia cursum et raptim animad- 
vertisse sufficiat, ne gemini Heracliani cum l'aulo 
ei Athanasio comgressus in. unum confundantur: 
mi plane cum tol notis e indiciis jnter se dií-. 
erant, miramur Cl. virum Joan. Baptistam Bar- 


GEORGII PISID/E 


αὐμδασιν, A allera auiem ejusdem Sergiiad C, epistola 
θῶς edoceri analbema, s: χεφαλαιώτης το a plan ην ο, 


πονηρᾶς αυμπορίας, ma- 
ligni cetus Acephalorum caput principale nuncupa- 
tur. Quibus plane verbis etiam in epistola, qua 
Sergio Cyrus iL, κεφαλαιώτης τῶν 'Avext- 
σχόπωνι primas iscoporum, eorum scilicet , qui 
sine episcopis sunt , vel Acepbalorum , designatur; 
et mox ibid. φαῦλος, vilis declaratur; quemadame- 
dum jam ante alter Severi discipulus, Jacobus Syrus, 
3 quo Jacobitarum nomen ei familia, ζάνζσλος, 
id est culez, ab orthodoxis dictus fuil. Ex sanct 
Maximi. autem disputatione cum Pyrrbo, pag. 185, 
discimus bunc Paulum  Theodosiopoli cowanorari 
solitum fuisse; ait enim-Sergium ἐν Θεοδοαίουπόλει 
gh; Παῦλον τὸν Mov aA «καὶ ἀπὸ Σεδηριτῶν. 
Tàeodosiopoli ad Paulum Monoculum, es. Severi se- 
€latorem scripsisse. llaque Severianorum vel Ace- 

halorum princeps erat Paulus in Armenia, ac 

lonoculi quidem cognomine , nisi fallor, fuit insi- 
gnilus, quod praver caeros esset. Cbi ensis 
synodi hostis acerrimus, et nonnisi, quod ad Mo- 
nophysismum (faceret, ubique videret. ld amtcm 
eonjicioex Ansstasio Sinaia, qui omnem Severi 
seciam Monoculam dixit; iia enim sui Modegi caput 
6 inscripsit: Πόθεν 4j µονόφθαλµος Ex67pou πίστις 
ἑθλάστησεν ; unde monocula Seseri. fides. pullulase- 
rii? Quare autem hoc nomea Severitis impositum 
fuerit, idem videtur. declarasse in. capile 13, di- 
cens, οἱ αἱρετικῶν παΐδες ἑοίχασιν άλμοις 
τισὶν ἀνθρώποις, τὰ μὲν τῶν Πατέρων, τὰ δὲ παρ- 
ορῶντες, « haretici quidem similes suni mouoculis, 

lia Ὃ ο τον alia vero przetereuntes. » 
Maque cum hoc Paulo, tum cum primum in- Ar- 
meniam contra Persas Heraclius. irrupit, anno sci- 
licet labente 622, initam esse disputationem testis 
est Sergius , cujus auctoritatem, ni fallor, confirmat 
Pisida, qui rebus enarratisab Heraclio im prima 
expeditione gestis , poetico supo de iniquitalis 
inysteria , et erroris auctorem ibi detegisse impera- 
torem, a quoplane mescit quomode impius ille 
vir it salvus evadere. Ma enim legitur im 
Acroasi uu De eaped. v. 549. 


Νῦν γὰρ τὰ Περσῶν τῆς πλάνης μυστήρια 


Γυμνὰ πρόεισιν ' ἄρτι τῆς χεκρυμµένης 
emis d eie. 


Ὃν νῦν βλέποντες οἰσάγαν θαυμάζομεν 
Ἡρακλέος τυχόντα καὶ σεσωσμένον. 

Nunc enim Persici erroris eria 

Nuda procedunt : nuper abscondite 
Hydra apud ipsos multorum capitum error 
Unam tantum audet protendere cervicem, 
Quasi modo intuentes valde mirati sumus 
In Herculem incidisse, et abiisse salvam. 


Mila cervix, illud caput, quod unum jam tandem 


pretenden bydra imter Persas abscomdita, erat 
lus 


: nau Perse quoscunque haereticos , omaes- 


tholum, in sua Apologie pro Honorio 1, pag. 7, Li- D que Acephalorum sectas fovebanl, uL eliam bae 


belli Synodici auctoritatem in medium proferre , 
ut contrariam sententiam, tueatur ; nihil enim firmi 
et certi ος «ο libelloerui posse pulamus, quod suo. 
loco declarabimus. Nunc autem de secundo cum 
Athanasio colloquio. minus sollici, ita de primo 
agemus, ut nibil quod lucem aliquam bistorie afferte 
possit , omittamus. lgitur statuimus Heracliumn cop- 
tra Paulum Monoculum de M. sismo lantum 
disputasse , ac prorsus nibil, q nothelisuium 
saperet attigisse, 

'3uca quidem sunt, quis de Paulo Monoculo ve-. 
teres scriptores tradiderunt, Nihilominus satis evi- 
denier ex illis patet eum in tota Armenia celebrem 
Severianorum vel Acephalorum caput εἰ princi- 
pem emis ln epistola Sergii ad Honorium, ut. 
Superius vidimus , τῶν πρωτευόντων τις τῆς óvose- 
Θοὺς Σευήρου τοῦ καταράτου µερίδος, «nus ex prin- 
cipibus impie partis Severi exsecrabilis. vocatur, In 


arte mala Romanis rebus officerent. Nec sane Cbo- 
sroes huius nominis secundus, Abruizua nuncupa- 
tus , qui tunc regnabat in. Perside, Nestorianis tan- 
tum favebat, ut. quibusdam placuit. afrmare, sed 
quóiquot erant ab orthodoxis dissenlientes suo fa- 
vore promovebat; ut enim ait Pisida ad bujus 
poematis vers. 47 : 

00x àp, οὐχ ὃν X 

Pedir ἡμῶ d ο ipe P 

Τρῶσαι δὲ ov ἤθελε τὰς χαρδίας 

Thy πίστιν ἡμῶν πυρπολῶν, ὡς τὰς πόλεις, 

Non ea mens fuit ezsecrando Chosroe, 

Ut. moveret arma tantum in nostra corpora. 

Sed polius pulnerare volebat corda, 

Fidem nostram devastans, ul urbes. 

Qain etiam, ut videtur, nostro 

suin fuil, ea de causa Chosroam nire. disraixits 
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MONTTUM. 


num incendia inter Christianos excitasse, auctorem- 
que fuisse turbarum quibus tunc vexabatur, Mono- 
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Α qi ne nimium diligens viderelur in recensendis 
iversi generis. lzereticis a Chosroa in Heraclium 


ρα vel Acephalis plaudentibus, Ecclesja; cum — concitatis, sub uno pervulgato Nestorjanorum no- 
ν 


dicat : 


Εἴπερ 5v ἡ τοῦ Λόγου σαρχουµένου 
Σπι ς ἡμῖν δυσσεδεῖς ὑποφλέγει» 
Ὅπως oct. τοῖς ὁδηγοῖς τῆς πλάνης 
Κενταυρόμορφον δογµατίζων εἰχόνα, 
Siquidem de Verbo pro nobis incarnato 
Seintillas nos inter impias subincendit : 
Ut datum sit magistris erroris 
Centauriformem edocere imaginem. 

Quod facile quidem cedere potuit. Chosros, qui 
jam totam Mesopotamiam, Syriam, el /Egyptum 
occupaverat , et quos viros novit in Monophysitlarum 
heresi magis confirmatos, faaquam erroris esset 
maximus pontifex, Ecclesiis pra'fecit episcopos, v. 57. 

- [Ij δὲ προέδρους τῶν Σευήρου σχεµµάτων 

Η) σταγωγὸς χειροτονήσας πλάνης. 
Qua Severi commentationum prasides 
Tanquam mystagogus erroris ordinans. 

Certe tunc temporis non deerant. in toto Oriente 
Eutychis et Severi assecle , qui in Chosroz patro- 
cinium libenter se reciperent, ejusque auctoritate 
folciri gauderent : nam late jam per totam Syriam, 
Armeniam, Ciliciam , et Mesopotamiam Monophy- 
sitica lues pcrvaserat, quibus in regionibus summo 
studio fuerat propagata a Barsuma archimandrila , 
ejusque discipulo Samuele, a Severo Antiochenz, 
et Jacobo Zanzalo, vel Baradzo Edesseng Ecclesiz 
invasore, aliisque plurimis , quos Assemanius enu- 
merat in cit. Dissert. de Monophys. Quz cum ita se 
habere ceruim sit, ridiculum nobis videbatur, quod 
Tamagninus pag. 25, ait: «lleraclium ut grave quid 
inferret Chosroz, plus equo favisse Eutychianismo, 
Ulpole qui omnium maxime adversaretur Nesto- 
rianis, quibus Chosroes favebat: » quam conjecturam 
levissimam esse non sensit Petrus Baylius in Diction. 
hist. voce Nestorius. Falsum. enim est primum, 
Chosro&m pre cxteris bzreticis fovisse Nestorianos; 
nam omnes, quialiquo nomine essent-Romanis in- 
fensi, et graves, suo favore prosecutus est Chosroes, 
nec tantum, ut veri quidem simillimum est, de con-. 
troversiis inter Christianos ortis, quecunque tandem 
illz fuissent, sollicitus erat, quantum ut ex coniro- 
versiis discordie , et tumultus inter Romanos ale- 
renwr.]ta enim etiam Judzis favisse Chosroam 
dicere quis possit; quandoquidem eis permisit, testo 
Theophane , pag. sb, uad nonaginta Christia- 
norum millia ucidarent: quod stultum omnino 
esset. Maque cum Monophysitze tunc maxime vi- 

rent, nec jam de Nestorianis essel quaestio, 

lis potius, quam alteris favisse regem Persarum , 
recte fortasse cum  Pisida affirmabimus. Deinde 
falsum est. Monophysitas maxime adversari Nesto- 
riábis. Satagehant illi quidem a Nestorio prorsus 
alienos se ostendere, sed cum naluras hypostases 
dicerent, cum Nestorianis fere quodammodo sentire 
videbantur ; quod quidem non semel eis objectum 
fuit, ut superius adnolavimus, cum de Severi placi- 
tis ageremus. Falsum denique est , Heraclium Euty- 
chianis favisse ; nam patet ex Pisida eum ob sum- 


mam pietatem bzreticis omnibus, et prasertim ^ 


Monophysitis fuisse infensum. Quanquam autem 
Theophanes, pag. 265 , dicat, Chosroam anno 6:5, 
«ut rem molestam faceret Heraclio , Christianos 
omnes ad societatem Nestorianz hzreseos adegis- 
se, » Heraclium autem anno 629, « Edessenam 
Ecclesiam a Nestorianis occupatam orthodoxis resti- 
tuisse , » zque turpiter erraret ,qui vel illud a 
Chosroa facium esse autumaret, ut Nestorianos 
igiuvaret, vel alterum admisisse Meractium, ut rem 

lonophysiticam — promoveret. preterquam 
quod Piiida contrarium omnino nobis iade « lato 
quidem sensu accipienda sunt ea verba Theophanis 
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mine omnes comprehendit. Certum enim est, Mo- 
nophysismum tunc late esse pergavatum, ac. Edes- 
sam quidem Jacobus Severi discipulus jam antea 
invaserat : ut jam suspicari liceat, credendumnc 
potiussit Elmacino , qul in Hist. Saracen. pag. 14, 
refert non Nestorianos, sed Jacobitos ab Heraclío 
ad orthbodoxam fidem fuisse revocatos : deinde pro- , 
fectus est. Heraclius Ruham ; Ruha autem Arabice 
est Edessa, jussitque Christianos. reverti α secta 
Jacobitica ad orlhodoxam; id quod fecerunt, 
Christianus Lupus in Dissert. de vi synodo, Oper. 
tom. lll, pag. 7, ait. disputationem Meraclii cum 
Paulo Monoculo fuisse oninino synodalem, ac factam 
prasente Cyro Phasidis episcopo Lazorum metro- 
polita, atque in ea jussos esse Armenios, ut profa- 
num Trisagii additamentum expungerent, synodum 
p Chalcedonensem reciperent, ab. Eutychete penitus 
recedereut, et plena communione cum Gracis uni- 
rentur : quz quidem ex Clementis Galani Historia 
Armena, cap. 15, petita sunt. Verum anonymus, 
quem Galarus illustrat, concilium quidem «in ur- 
be Charno majoris Armeniz celebratum fuisse di- 
cit, jussu lleraclii imp., qui ad illud convocavit om- 
nes episcopos, et principes Armeniz una cum Je- 
sere eorum patriarcha ; necnon etiam plures Grzeco- 
rum sapientes, quibus post menstruam collationem, 
et diligentissimuin exaien omnes predicti Armenit 
Consensere : » Cyrum autem Phasidos buic concilio 
interfuisse, et contra Paulum Monoculum disputa- 
tum esse non dicit, quin alier potius insignis Ace- 
phalus a Paulo plane diversus eo in li indica- 
tur, scilicel Joannes Maracumensis, qui cum omni- 
bus solus adversaretur, damnatus, pulsusque in ex- 
silium,. et in hereticorum numerum oscriptus est. - 
Hujus antem concilii in. Armenia [sub imp: Hera- 
clio, et Jesere patriarcha coacti, in quo Ecclesia 
Armena cum Graeca conciliata esi, mentionem fieri 
in pluribus Armenorum libristestatur idem Gala- 
nus, $ed quo anno id actum esset ignoràns, tum 
cum iterum imperator in Armeniam profectus est, 
videlicet anno Christi 625 id contigisse putavit. 
Sed anonymo Armeno, quem edidi Galanus, oppo- 
nitur anonymus Gra:cus,quem emisit in lucem Com- 
peris ul AMonoth. pag. 271. In ας ita 
itur :'Ev ᾧ καιρῷ ὁ dg τῷ χ’ ἄτει τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ, καὶ àv τεταρτῳ ἔτει τῆς τελευτῆς 
τοῦ Χοσρόου, ἐχέλευσεν σύναδον γενέαθαι μεγάλην 
πάντων ἀπισχόπων καὶ διδασχάλων τῆς μεγάλης 
Αρμενίας σὺν τῷ καθολικῷ Ἔσδρᾳ, xal πᾶσι τοῖς 
Αξώτος ἐν θεοδοσιουπόλει, ἐρεννᾷν ποιῆσαι, καὶ ἰδεῖν 
περὶ τῶν δύο φύσεων ἐν Χριστῷ, xal περὶ τῆς συνόδου 
τῆς Χαλκηδόνος. Ἰ]ρώτησαν οὖν διὰ μηνὺς ἡ μερῶν, καὶ 
ἐπείσθησαν ᾽Αρμένιοι ἀπὺ τῶν Γραφῶν. « Eo tem- 
pore Heraclius imp. ejus imperii anno 30, et quar- . 
loa morte Chosroe magnam synodum episcopo- 
rum, ac doctorum majoris Armenig, accersitis. ca- 
lholico Esdra; et omnibus Azotis, Theodosiopoli 
fieri precepit, 4ο perquiri et dispicere de duabus 
in Christo naturis, et de-synodo Chalcedouensi, 
Requisiverunt ergo per mensem, aique ex Scripturis 
inducti sunt Armeni ad fidem. » Quod ad rei sum- 
mam spectat, inter se conveniunt ambo anonymi : 
nam Jeseris in Esdr nomen, ut. videtur, conunu- 
tauim fuit, Sed qua ratione baec synodus cum. dis- 
putatióne Pauli confundi velit, plane mon video; ' 
Dam disputationi quidem adfuit Heraclius, synodo 
autem non interfuit ; sed eam ab episcopis in urbe 
Charno, ut recte ait. Armenus, non Theodosiopo- 
li, ut celebritate nominis deceptus atfirmat Graecus 
scriptor, haberi jussit. Et Cliarnense quidem conci- 
lium apud Armenos insigne egt, Theodosiopolita- - 
num aulem ommino ignotum. Cum vero tempus 
aperte designet Graecus nihil contra reponente- Ár- 
meno, fidem ei in hoc denegaridam non. esse existi- 
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uo. Quare si nec loci, nec. témpons, nec persona- A scripsit, ut ei suam de una in ΟἨτὶδο operatione 


rum eadem ratio est, parum quidem probabilibus 
argumentis innixi Galanus, et Lupus disputationem 
Heraclii cum Paulo a synodo Armena non distinxisse 
videntur ; presertim cum decem annorum intersit 
differentia, nam annus vicesimus tertius imperii 
Heraclii ab anonymo Greco expressus in annum 
Christi sexcentesimum tricesimum tertium cadit ; 
nec plane consentaneum sit imperatorem, qui an- 
tea maximis belli curisdistentus erat, potuisse cen- 
cilio tam solemni labendo vacare ; quod tamen per- 
facile potuit post pacem cum Persis firmatam, 
videlicet anno a Graco anonymo notato 635. Pro- 
be autem Lupus illud asseruit, disputationi adfuisse 
Cyrum ; cum enim Heraclius in Lazica, cojus tum 
Cyrus erat metropolita, versaretur, coram eo Pau- 
lum fuisse refutatum non est dubitandum ; id enim 
Sergius suadet in epistola ad Honorium dicens: 
Βασιλεὺς .. . « τῆς vevogévne αὐτῷ πρὸς τὸν αἱ- 
ρετιχὸν Παῦλον διαλέξεως ἀνεμνήσθη, παρουσἰᾳ Kó- 
ρου τοῦ ἁγιωτάτου * « Imperator . . . . recordatus 
est disputationis, quam fecerat ad Paulum illum hze- 
reticum, in przsentia Cyri sanctissimi. » Quare eam 
quoque disputationem, cui Lazorum metropolita 
prfuit, ad synodi quamdam speciem fuisse factaiti 
non negabo, sed cum concilio Charnensi confun- 
dendam esse minime concedam. Ac quantum qui- 
dem ex Pisida assequi licet, hac. in synodo Lazica 
-Acephali una cum Paulo damnati sunt : id enim vi- 
lentur significare illi vers. 60 et 61 : 

Toi, δὲ Teoniujas εὐσεδέστατον βέλος 

Σὺν τῷ βαλεῖν ἔσφαξε τὴν ἀπιστίαν. 

4 eos autem ἐπιπιίκεο piissimo telo, 

Ίρεο jactu mactavit infidelitatem. 


'Ecquod enim esse potuit pium telum, quo Hera- 
€lius Acephalos confodit, nisi contra eos lata, ipso 
annuente,sententia ? Hoc autem evenit, si contigisse 
dicendum est, anno 622, quia Pisida de prima con- 
tra Persas expeditione illic agit, qua unius anni 
cursu peracta Heraclius Byzantium reversus est. 
Cum Pisida autem plane convenit Sergius in cita- 
ta ad Honorium epistola, qui eo anno consignat 
disputationem cum Paulo babitsm, cujus post 
aliquod lempus dicit imperatorem esse recordatum. 

1 qui colloquium cum Athanasio rejicioht, ad 

id temporis, quo iterum in Armeniam profectus est 
Heraclius, referre solent ea. qux aliquot annis post 
facta esse tradit Theophanes, et quz prius, quie- 
que posterius transacta sunt, in unum omnia com- 
miscent. Aiunt enim, tunc questionem de volunta- 
libus, et. operationibus Christi fuisse propositam 
Cyro ab Heraclio, qui tamen jussionem, vel episto- 
lam ad Arcadium Cypri archiepiscopum contra 
Paulum Monoculum scripserat, δύο ἐνεργείας ἐπὶ 
τοῦ Δεσπότου ἡμῶν Ἴησου Χριστοῦ μετὰ τὴν ἕνω- 
σιν λέγεσθαι χωλύουσαν, « duas operationes in Do- 
- mino nostro Jesu Christo, ut post unitionem dica- 


tur, probibentem, » ut legere est in epistola Cyri D 


tunc Pbasidos episcopi ad Sergium. Cum autem 
hzc epistola Cyri, que lecta "fuit in vi synodo a 
Georgio diacono anno 681, dicatur scripta πρὸ πεν- 
τῄχοντα ἓξ χρόνων « ante quinquaginta sex an- 
nOs, » recte exinde inferunt, anno 626 ineunte 
fuisse datam. Quare hac habita supputandi ratione 
concludunt eodem anno fuisse Cyrum ab lleraclio 
Interrogatum. Verum quinam fleri potuit, ut. impe- 
fator, qui paulo: ante dicitur jussisse Arcadio, ne 
»dosx operationes dicerentur in Christo, tunc primum 
Cyrum interrogaverit, Cyrus autem, qui disputa- 
tioni cum Paulo affuerat, dubius hzserit, et. ad 
Sergium Sseribendum esse duxerit? Quomodo He- 
.raclius, qui per ea tempora Chosroam jam propius 
stringebat armis, poterat apud Lazos in Armenia 
-Ue controversiis ecclesiasticis agere συνοδικῶς eum 
"Cyro? Acsi Sergius, ut sanclus Maximus testatnr 
An Disput. cum Phyrrho, pag. 185, Paulo. Monoculo 


doctrinam probatam faceret, quomodo eum impium 
appellat, et quem esse noverat Heraclio jubente dam- 
natum, sibi studuit conciliare? Demum si Paulus Mo- 
noculus idem ipse est ac AtbanasiusSyrus, ut Pagius 
dubitavit, quomodo hoc factum est, ut unus idemque 
vir fuerit sub nomine Pauli damnatus, etsub nomine 
Athanasii Antiochim patriarcha constitutus? Hxc 
quidem valde obscura et multis difficultatibus obsita 
nobis videbantur, ut antea visa sunt etiam Combe- 
fisio, qui plane Theophanis narrationem quibusdam 
argumientis 9ppugnavit sed tandem hzrens Hist. 
Monoth. pag. 6, conclusit : « Plura hic. devoranda, 
ac plane gratum faciet, si quis digestiora protule- 
rit. » Quam euram a Combeflsio penitus se ex- 
emisse putavit Pagius iis rationibus adductus, quos 
superius refutovimus. At vero, ut nostra est opinio, 
alia instituenda via est, ut tot difficultates dissolvan- 
tur. Omnis autem hujus rei elucidatio pendetab una 
Sergii ad Honorium epistola, et qui sentiet, quam 
versute, eL subtiliter scripta illa sit, omni: plana, 
et manifesta esse intelliget. Igitur Sergii Wanda de- 
legenda est, atque ex ejus fraudum tenebris, quan- 
tum fieri potest, lux historiz afferenda. 

Sergius, &ce, teste Theophane, pag. 274, Σνροχε- 
vhs, xat γονέων Ἰαχωδιτῶν ὑπάρχων, « ceu. patria 
Syrus, et Jacobitis parentibus ortus, » a Monophy- 
sitarum doctrina, quam a teneris unguiculis imbue- 
rat animo, nunquam abhorruit, sed. summz pieta- 
lis, et doctrinz simulatione summam malitiam te- 
gens, patriarcha. CP. post obitum Thoms factus 
est anno 608. Is, cum duobus post annis Heraclius 
imperio potitus esset,omnem, ut videtur, curam ad- 
hibuit, ut occasione capta Monophysitas adjuvaret. 
Verum cum imperatorem Chalcedonensis synodi 
decretis firmiter h:rentem videret, astu οἱ dolo 
ejus voluntatem inclinandam esse, quo vellet, pro- 
be intellexit. Quare cum se ei quibuslibet virtutis 
officiis commendasset, omnemque suspicionem a se 
removisset, spe glorie animum ejus incendit, quam 
eum cerie consecuturum esse pollicebatur, si tot 
inter se dissidentes hzerelicos in. unum conciliaret, 
et divisum corpus Ecclesiz integritati suae réstitue- 
ret. Imperator, qui ob summum pietatis zelum ni- 
hil magis optasset, quam εἰρηνιχοῦ pacificate- 
ris titulo in iis, quz ad religionem spectarent, in- 
signiri, maximis quibus tunc versabatur curis res- 
publica CPolitana distentus, Sergio, de cujus tide 
nullatenus dubitabat, eam spartam integram reli- 
quit. Quam quidem ille libenter suscepil, at tum 
Primum suam mentem amieis aperire, et. Monothe- 
ismi virus clanculum instillare ausus est, qua lit- 
teris, qua fictis libellis testimonia Patrum ase col- 
lecta vel pottus corrupta aliis. commendans. Hine- 
ille Mennz affictus liber, hinc illz Heraclii nomine 
editze jussiones, binc ille Patrum vel mutilatz, vel de- 
tortz sententie, hinc tandem varie ad Sergium, 
eta Sergio scriptz epistole. Nam, ut. in Dispat. 
S. Maximi, pag. 182, legimus, Sergius misso pri- 
mum per Sergium Macaronem Arsinoes episcopum 
ad Theodorum Phbaranitanum libello, quid ipse 
« de una operatione, et voluntate » seniiret, quzsi- 
vit, Theodorus autem, qui Monothelitarum printus 
parens fuisse dicitur, qui in eo libello coptineban- 


. tur, approbavit ; deinde vero idem Sergius ad l'au- 


lum Monoculum in Armenia, ad Arsam Pauliani- 
stam in Alexandria, ad Cyrum tandem in Lazica 
eadem de re scripsit, libellam Mennse sua, οἱ Theo- 
dori Pharanitani manu signatum omoibus πιουν. 
Quibus conficitur, Sergium summo artificio esse 
usum, tum ut animum suum iis aperiret, quorum 
suffragio niti posset, cum ut Heraclium, quocun- 
que se verlerei, quando vel in Armeniam, vel in 
ersidem a bellis. evocaretur, circumveniret. ita- 
que, ni fallor, hec ita per Sergium disposita, et 
acia sunt. Cum Theodorum Pharaniten, eL. Arsam 
Paulianistam jam primum tentasset, statim ad 
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Paulum Monoculum, et Cyrum Phasidos episcopum A ἁμώμητον ὀρθοδοξίαν Üpnoxedovta « pie immacula- 


animum convertit, coram quibus habita est dispu- 
tstio Heraclii de rebus ad Monophysismum  perti- 
mentibus. Ea enim disputatio visa.$st Sergio opti- 
wmam prebere sui consilii. aperiendi opportunita- 
tem. Itaque cum Heraclius Paulum presente Cyro 
refutasset, aique damnasset, Byzantium reversus 
mandavit Sergio, ut contra Paulum omnesque Ace- 
phalos decretum, vel jussionem. quamdam suo no- 
mine edendam conscriberet. In ea. autem Sergius, 
inscio Heraclio, sublesta flde prohibuit, ne due 

rationes post. naturarum unionem dicerentur in 
Christo, ac ita confectum et imperatoris nomine 
munitum decretum vulgavit, ac pre czteris stu- 
duit, ut in Cyri manus perveniret. Quippe hzc est 
jussio illa, quam idem Cyrus in epistola ad Sergium, 
dicit se relegisse, que quidem « ad Areadium san- 
ctissimum «piscopum Cypri contra Paulum prima- 
tem archiepiscoporum constructa fuit, » ab ipso au- 


tam nostrze fldei rectitudinem recolentem » laudat ; 
jussionem autem δύο ἐνεργείας λέγεσθαί χωλύουσαν 
ἀγένευε « duas operationes dici prohibentem ab- 
nuit : » sed et. jussionis auctorem fuisse Sergium 
videtur Cyrus suspicatus; ait enim lleraclio ju- 
bente se relegisse Sergii suggestionem , ἀντίγραφον 
εἶναι λεγοµένην καὶ δοχοῦσαν τῆς ῥηθείσης εὐσεθοὺς 
κελεύσεως" μνήμην γὰρ ἐποιεῖτο Παύλου τοῦ φαύ- 
λου, ἀλλὰ μὴν xat τοῦ τῆς χελεύσεως ἴσου, καὶ τὸν 
ἐΥγεγραμμένον αὐτῷ νοῦν ἀπεδέχετο, « que diceba- 
lur, et putabatur prarfata: pix» jussionis esse reseri- 
ptum; mentionem enim faciebat illius Pauli phauli, 
sed et jussionis exemplaris, el intentum eorum, 
quz in eo scripta fuerant, admittebat. » Suggestio, 
ut videtur, fuit Encyclicze quaedam species, qua jus- 
sionem Heraclio su| posl am Sergius Cyro, aliisque 
episcopis commendabat. Suggestionis et jussionis 


idem sensus, idem finis. Eadem , qux jussio man-* 


tem Arcadio, ejusque successore Sergio, ut legere B dabat, suggestio confrmabat, ut ejus diceretur, et 


est in Cortc. Lateran. secret. 1, rejecta fuit. Inter- 
ea cum imperator, fervente contra Persas. bello, in 
Lazicam anno 626 iterum secessisset, eo quia divi- 
$0 in tres acies exercitu, eam regionem sibi occu- 
pandam esse duxerat, ut ex Theophane pag. 205, 
colligere est, ibique passim de jussione contra Pau- 
lum edita, et ab Arcadio Cypri rejecta nussitari 
intellexisset, Cyrum, quid de ea sentiret, interroga- 
vit. Cyrus autem, qua decebat reverentia coram 
Heraclio, cujus nomine inscripta circumferebatur 
jussio, latam ibi contra cos, qui duas operationes 
in Christo dicerent sententiam, se minime probare 
respondit. Tum Heraclius, qui eo potissimum anno 
premebatur undique, nam l'erse cum Sclavis, et 
Abaribus contra Homanos conjuraverant, Turcas 
quidem ad societatem. ineundam secum allexit, iis- 
que in fidem receptis e l.azica in Persidem irrupit, 
ecclesiasticas vero quzxstiones, quibus examinan- 


putaretur esse ἀντίγραφον. At quis jam dubitabit, 
utriusque scripti auctorem fuisse Sergium, qui Ec- 
thesim quoque aliquot post annis Heraclio alfingere 
mon erubuit? Verum nec in jussione, nec in sug- 
gestione plane ausus est Sergius asserere Hera- 
€lium contra Paulum Monoculum de una operatione 
fuisse locutum ; id enim ut falsum et Heraclius, et 
Cyrus, et. Paulus , aliique statim reprobassent, sed 
mentio tantum Pauli , ut ait Cyrus, in illis scriptis 
facta est, quia ca dispulatio jussionis scribend:ze 
fuit occasio. lllud autem captiose addidit Sergius 
ad Honorium seribens, cum ut omnem a se reino- 
verel suspicionem , tum ut se tueretur nomine et 

irocinio Heraclii, quem tanquam primum nova 

sreseos architectum pontilici. obtrudere satage- 
bat, ut caus sux fidem , et auctoritatem , et fir- 
mamentum adjungeret. Atque id eo plane consilio 
factum , comparatumque fuisse a Sergio, ex ipsa 


dis impar fuit, plane dimisit, et Cyrum utea de ( epistole lectione, ni fallor, evineitur : nam ea 


re ageret cum Sergio hortatus est,ad quem Cyrus sx- 
pe Budatam epistolam stalim seripsit. Sergius au- 
tem, cui nec doctrina, nec splendor deerat, et apud 
quem summa reipublicze potestas tunc erat, misso 
ad Cyrum, et ad Paulum Monoculum Ποιο Mennz 
ad Vigilium libello, additis etiam litteris, quibus 
se unionem in Ecclesia facturum esse pollicebatur, 
si quam ps uerat definitionem non inviti susci- 
perent, facile utrosque in suam traxit opinionem. 
lgitur tunc. primum | videtur suboluisse Heraclio, 
quid Sergius tentaret; sed cum ille de hujus fide 
admodum nihil dubitaret, et id quod Sergius circa 
unam operationem jussioni addiderat de industria, 
non capliose, sed oportune ad conciliandas Ace- 
pbalorum sectas additum fuisse duceret, Cyrum 

uidem ad Sergium, rem autem ipsam ad commo- 
dius tempus transtulit. Hzec autem ita evenisse ex 
epistolis Cyri ad Sergium, et Sergii ad Ilonorium 
perspici polest : nam quanquam Sergius dicat, in 
disputatione Pauli Heraclium « fecisse etiam men- 
tionem unius operationis Christi : » plane assentior 
Baronio, qui ad annum 622, preclare intellexit, hzec 
suis scriptis indidisse Sergium, ut suam sententiam 
imperatoris nomine nobilitaret, et hzresim facilius 
propagaret, Equidem novi esse quosdam, qui nullam 
fidem huic epistole a Sergio ad Honorium scri- 
pte adhibendam esse arbitrentur, eo qnia a Mono- 
thelitis, qui Sergium, seculi sunt, vitiatam, atque 
corruptam fuisse dicant : qua de re nuper luculeu- 
ter disseruit presul! cl. Bartholus in sua Apolojia 
pro Honorio, cap. 13. Sed omissis argumentis, quae 
ad hanc sententiam confirmandam conimmode ad- 
duci solent, ex epistola Cyri ad Sergium mendacii 
el fraudis argui ipsum Sergium, satis opinor, intelli- 
gitur. Cyrus enim , qui disputationi cum Paulo in- 
terfuit, et orthodoxam sententiam contra Monophy- 
sitas propugnavit, in ea de una operatione in Chri- 
slo actum esse non dicit; Hieraclium εὐσεθῶς thv 


verba ἐν οἷς καὶ μιᾶς ἑνεργείας Χριστοῦ ànovfjoazo 
μνήμην, «inter que et unius operationis Christi 
inentionem fecit, » cum norratione vix coherent, 
et ea mente tantummodo apposita videntur, ut er- 
roris invidiam in Heraclium transferret, qui tunc 
rem totam ignorabat. Nec vanam hanc esse suspi- 
Cionem czteri scriptores, qui hoc argumentum 

rtractarunL, aperte demonstrant : omnes enim 

rgii verbis nullam fldem adbibentes, non Paulum 
ab Heraclio, sed Heraclium vela Paulo, vel a Cyro, 
vel tandem ab Athanasio fuisse interrogatum tra- 
diderunt. Duplex igitur malitia notanda venit in 
Sergio, primum quod in jussione contra Paulum ad 
Arcadium directa sententiam adversus eos, qni 
duas operationes in Christo profitebantur, arbitratu 
suo proLulerit; deinde quod ih epistola ad Hono- 
rium voluerit Monothelisini principem et Invento- 
rem MHeraclium constituere. (jus si satis probata 
esse dignoscantur, patebit, neque in disputatione 
contra Paulum, quz ahno 622, ueque in colloquio 
cum Cyro, quod anno 626 habitum est, lleraclium 
de nova cirea unam operationem controversia 
plane ignarum Monothelisimo, quem Sergias clau, 
et ex insidiis propagare studebat, favisse. Vere 
enim in hoc uno culpandus lleraclius, quod nimiam 
fidem addiderit, Sergio, quem ad veteres sedandas, 
non ad novas excilandas in Ecclesia Dei turbas 
jussionei struxisse existimabat. Atque hi quidem 
primi gradus, et quasi processus fuerunt, per quós 
Sergius imperatoris benevolentia, et hominum sim- 
plicitate abutebatur. 

Interea, cum Heraclius de Chosroa tantum esset 
sollicitus, nihil per aliquot annos hac in re actum 
esse t'statur Sergius ad llonorium dicens, xal 
σιγὴν μὲν ἐξ-ἐκείνου τοῦ χρόνου τὸ τοιοῦτον χεφά» 
λαϊον ἔλαδε, « et silentium quidem ex illo tempore, » 
videlicet ab anno 626, « hujusmodi suscepit capitu- 
lum : » quod silentium perperam traducere conatus 
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est Pagius ad IIeracliani congressus cum Atbanasio 
falsitatem evincendam contra Theophanem, sta- 
tuens hoc ipsum silentium ab anno 626 ad an- 
num 633 perdurasse, quo Cyrus jam episcopus 
Alexandrinus et. Monothelita factus, decreta aliqua 
in conciliabulo Alexandrino pro Monothelismo san- 
civit. Id autem omnino falsum est : nam quis cre- 
dat novem integris annis siluisse Sergium, cui ea 
res tantum cordi esset, quique hoc ipso temporis 
spatio et Paulum, et Cyrum, et Athandsium, alios- 
que in suas partes studuit adducere? Sed Pagius ab 
epistola Sergii se decipi passus est, in qua vel de 
industria turbato ztatum ordine res enarrantur, vel 
non omnia, prout sunt, dilucide explicantur. Etenim 
iis expositis, que Cyrus Alexandri: pro Monothe- 
lismo firmando decreverat, statim subdidit Sergius : 
Ἀρτίως ὁ Δεσπότης χατὰ τὴν Ἐδεσσῶν διατρἰθων 
πόλιν, πανευσεθή κχεραίαν ἐποιήσατο mob; ἡμᾶς 
παρακελευοµένην, ἵνα τὰς πατρικὰς παρεχθάλωµεν 
χρήσεις, τὰς iupegopivas τῷ γενομένῳ, ὡς εἴρηται 
παρὰ τοῦ ἓν ἁγίοις Μηνᾶ πρὸς τὸν ἁγιώτατον Βι- 
γίλιον δογματιχῷ περὶ pud; ἐνεργείας xal ἑνὸς θε- 
λήµατος λόγχη. « Nuper Dominus noster apud Edes- 
sam demorans civitatem pios ad nos apices fecit, 
precipientes, ut paterna illa testimonia deflorare- 
mus, quz» continentur in libro dogmatico, sicut di- 
ctum est, facto a sancte. memoria Menna ad san- 
ctissimum Vigilium de una operatione et volun- 
late. » Sed nos non quid post, sed quid ante con- 
ciliabulum Alexandrinum actum sit, qnuzrimus. 
Potuit enim Heraclius, etiam antequam Cvrus ad 
sedem Alexandrinam essel translatus, scribere ad 
Sergium, ac tum plane scripsit, cum ab Athanasio 
Syro est interrogatus. Certum est enim I.) Heraclium, 
post pacem cum Persis compositam, ad res ecclesia- 
sticas serio traclandas animum transtulisse ; quod 
praeter Theophanem affirmat Pisida v. 72 : 

Ἐπεὶ δὲ xal νῦν τοῦ Ὑαληναίου τρόπου 

Ἡ πρακτική τε καὶ ooh στρατηχία 

Πρὸς τὰς Γραφὰς μετῆλθεν &x τῶν Βαρθάρων. 

Quoniam vero etiam hoc fausto pacis tempore 

llla operosa, sapiensque expeditio 

Ad Scripturas conversa est a Barbaris, etc. 
1.) Constat eumdem Heraclium anno 630, post 
Edessam catholicis restitutam, Hierapoliru venisse, 
ubi secundum cum Athanasio congressum habitum 
esse feruat omnes post Theophanem Graci seripto- 
res, Ill.) Cyrum non ante annum 653 episcopum 
Alexandrinum fuisse factum : epistolam autem 
Sergii ad Honorium anno 634 ineunte scriptam 
fuisse compertum est. IV.) Nemo autem lidem 
"Theophani in eo negavit, quod ait Heraclium rem 
«um Cyro Phasidos, et. Sergio communicasse. lta- 
que recle hoc anno 630 consignari mihi videtur 
Athapasii congressus, de quo disputatur, quia loci, 
temporis, et personarum ralio probe convenit : 
nam tunc quidem Heraclium Ecclesie pacand;e 
penitus intentum, et cum Athanasio colloqui, et 
Cyrum ad se accersere, et ad Sergium scribere po- 
luisse facile mihi suadeo; ut ea de re quid actum 
esset, εἰ quo salu res ipsa mauerct intelligeret, 
quasi de integro tunc causa nasceretur, quam totam 
ad bunc usque annum in se susceperat Sergius ; 
ejus enim ad arbitrium οἱ nutum totuui se antea 
finxerat, et accommodaverat imperator. Quod autem 
ad Cyrum speciat, tempora sunt. distinguenda , ut 
omnis difficultas tollatur: : nam ter lleraclius 
cum eo sermonem habuit de controversiis fidei ; 
primum Theodosiopoli anno 622, quando cum Paulo 
disputatum est; secundum in Lazica anno 626, 
quando Meraclius ad Sergium de nova quzstione 
scribendum éssc dixit ; tertium Hierapoli anno 630, 
eum imperator ab Athanasio interrogatus, et quid 
contra reponeret plane nescius, Cyrum ad se vo- 
€wiit, ut quie ejus essel sententia coguosceret. Tum 
vero factum est, ut mutuo trium virorum Athana- 
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A sii, Cyri et Sergii in unum consensione deceptus 
in errorem pertraheretur Heraclius , qui tunc pri- 
mum aliquid Monothelismo tribuisse videri possit : 
non ideo sane quia errori augendo, alendoque stu- 
deret, sed quia Sergio nimis fidens, ejusque stans 
judicio, propositam ab eo opinionem uniendsx po- 
lius, quam scindendz Ecclesi opportunam esse 
arbitraretur. Nam si Monothelitas, eorumque pla- 
cita ex animo unquam probasset, in locum Modesti 
episcopi Hierosolymitani anno 635 vita functi So- 
phronium, quo nemo acrius obsistit Cyro et Ser- 
£gio, substitui nullatenus permisisset ,. neque Ecthe- 
Sim, quam sub ejus nomine p edidit. Sergius, 
suam non esse ad Joannem IY disertis verbis de- 
Clarasset. Itaque ne tunc quidem, hec eliam postea 
salis cognitum, perspectumque fuit Heraclio, quo 
vigens controversia tenderet, et quantum incom- 
modi esset allatura Ecclesize. Quare recte Theo- 
phaues aiebat, ξενοφωνηθέντα « vocis novitate per- 

B tulsum » eum fuisse, quando ab Athanasio est 
interrogatus; quia, ut dictum est, nihil plane antea 
de bac controversia cum Paulo- Monoculo actum 
fuit, cum Cyro autem in Lazica disputare refugit 
bello impeditus imperator, et Sergium tantummoJo 
consulendum in presentia esse dixit : sed cum in 
congressu cum Atbanasio rebus ecclesiasticis tra- 
ctandis serio incumberet, et ex proposita quzstione 
se quasi ad definiendum urgeri sentiret. (nam stri- 
cte, ut narrat Theophanes, ab eo quzsivil Atbana- 
sius τὸ πῶς δεῖ ταῦτα λέγειν ἓν Χριστῷ διπλᾶ ἡ 
μοναδικά; «quales asserere deceat in Christo gemi - 
nas, an unicam »), &cvogovnÜstz, « novitate vocis 
implicatus, » hisit, et ne quid arbitratu suo statue- 
ret Cavendum esse sibi duxit. Igitur id quod Ser- 

ius ad Honorium scribens nàrrat, Heraclium 

dess:;: degentem postulasse ut ex afficto libello 
Mennze decerpta testimonia ad se mitteret, vel 
falsum omnino est, vel saltem tribus post annis 
contigit, quam congressus cum Athanasio est ha- 
bitus, quem proinde esse commentitium frustra no- 
bis suadet Pagius, qui hoc ipsum colloquium ab eo 
piane diversum, quod Heraclius habuit cum Paulo, 
atemur. Nec veteris libelli Synodici narrationem, 
cujus auctoritate nititur cl. Bartholus, tanti facieu- 
dam esse putamus, ut momenta a nobis allata 
respuantur. Patet enim, et in libello confuse, et 
permistim ea referri, que ad primam Monothelismi 
Originem spectant, ejusque auctorem ab epistola 
Sergii vel corrupta, vel certe cum dolo malo con- 
texta, hausisse , qu:xe niinus accurate scripto consi- 
navit : ita enim ait: Ἐξαίφνης Ἡράχλειος ἀναλα- 
Qv ἐκ τῆς δύσεως, Φωχᾶν ἀνελὼν τὴν βασιλεῖαν 
Λαρέλαθε, xai τὸν κατὰ Περσῶν θεόθεν ἀἁράμενος 
πόλεμον, ποταμὸν τὸν Φάσιν κατέλαδεν, ἐν ᾧ τῶν 
᾿Ἀχεφάλων περὶ τῶν Ὀξλημάτων xal ἐνεργειῶν τις 
αὐτῷ πεῦσιν T; oet yayeve "ντινα πεῦσιν Κύρῳ τῷ 
Φάσιδος ἐπισχόπῳ ἀνακοινωσάμενος, ἄμφω ἑξαπο- 

. ῥῄσαντες, τῷ Κωνσταντινουπόλεως Σεργίῳ τὰ περὶ 

D τούτου ἐγνώρισαν. «. Derepente Heraclius ab Occi- 
dente profectus, Phoca occiso, imperium arripuit, 
et bello contra Persas suscepto divinitus, Phasidem. 
fluvium occupavit; ubi quidam Acephaloruin quz- 
Stionem de voluntatibus, et operationibus ei sug- 

essit. Quam quidem quastionem, cum is cum Cyro 

hasidos episcopo communieasset, et uterque du- 
bitaret, Sergio Constantinopolitano iethzc renun- 
tiarunt. Que quidem ita ut uno spiritu effusa nar- 
rantur, inter se non convenite ex adductis argu- 
mentis perspicuum est. Nisi etiam illud hic anim- 
advertere velimus, Sergium quidem affirmare ab 
Heraclio fuisse Paulum interrogatum , xai μιᾶς &v- 
εργείας ἐποιήσατο μνήμην, libelli autem scriptorem 
Contra dicere τῶν ᾿Αχεφάλων τις αὐτῷ τὴν πεῦσιν 
προσήγαχε, « Acephalorum quemdam imperatori 
movisse quzxstionen; » quod veri esse similius jain 
supcrius ostendimus. 

Atque hec quidem, ut facultas tulit, declarat» 
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3unt, nec minus dilucide, quam rei rara ferebat, A inde accedit ad congressum Heraclii cum Athanasio 


denfonstrata, ut jam concludi possit, geminos plane 
fuisse congressus, in quibus Heraclius de rebus ad 
Monopliysismum pertinentibus, primum quidem 
cum Paulo 'Monoculo, et deinde cum Athanasio 
Syro, disputavit : nec ea, que inde subsecuta sunt, 
nostrum est investigare, non enim Monotbelismi 
historiam persequi nobis propositum est. Igitur ut 
ad Pisidam, a quo isthzc tractatio sumpsit exor- 
dium, revertamur, dicimus hocce poemation, quod 
in Severum videtur factum, reapse contra Athana- 
sium, vel alium quemvis ex Acephalorum, aut Ja- 
€obitarum familia insignem fuisse conscriptum. 
Quamvis autem Paulus Monoculus statim se offe- 
rat; ne eum tamen esse statuamus, quem petit Pi- 
sida, duo faciunt argumenta ex eodem Pisida pe- 
lita, quz tempus et locum plane diversum, quam 
Paulo convenire possit, videntur designare. Ac 
primum quidem quod ad tempus spectat, satis evi- 
denter illud, opinor, distinguit poeta v. 56 et seqq., 
in quibus quid contra Chosroam, et Paulum Mono- 
culum ab Heraclio actum sit leviter attingens con- 
eludit : 

᾽λλ᾽ Ἠφάνισται ταῦτα σὺν τῷ Χοσρό 

Πέρος κούνια συμφορᾶς MEUM AL 

Sed hac evanuere una simul cum Chosroa, 

Et finem habuerunt misere ridiculum. 


Que quidem de sententia in Paulum inter Armenos 
Aceplaloram principem lata intelligenda esse jam 
superius observatum est. Sed quod statim subjun- 
git, alium plane respicit virum inter Acephalos cla- 
rum ; ait enim vers. 62 : 

"Hoxet μὲν οὖν &xelvo τὸ πρῶτον βέλος 

Τὰς τῶν ἀπίστων f μαλάξει καρξίας, 

"Ἡ τὴν πολυτράχηλον ἐχτεμεῖν πλάνην’ 

Πολλοὶ γάρ εἰσι τῶν ᾿Ακεφάλων αὐχένες. 

Suffecisset igitur primum illud jaculum, 

Aut ad emollienda infidelium corda, 

Aut ad multorum capitum exscindendum errorem. 

Multa enim sunt Acephalorum cervices. 


itaque aliud telum in aliud caput contorquendum 
demonstrat Pisida , quod expressius etiam postea, 
' v. T3, declarat, ea, quz post pacem inter Romanos, 

et Persas sancitam gesta sunt , jam tandem enarra- 
turus. Àc pax quidem anno 628 firmata est; sed 
Pisida post annum 650 hzc scribebat, ut patet ex 
iis qua leguntur in fine v. 706 et s 
quse, ut videlur, est Edessa. Verum Edessa ann. 629 
exeunte orthodoxis restituta fuit; itaque de re post 
hunc annum trapsigenda , non de Congressu Hera- 
€lii cum Paulo jam transacto loquitur Pisida. Sed et 
locum, in quo ille Acephalorum princeps degebat, 
quodammodo designat poeta; ita enim, v. 670, 
eumdem ipsum alloquitur : s 

"Όμως δὲ καὶ νῦν εὔχομαί σε τοῦ γνόφου 

Φυγόντα τὴν ζόφωσιν slg τὸ φῶς τρέχειν' - 

Τούτου δὲ μακρὰν οὐ κατοικεῖς, εἰ θέλεις. 

Caterum te nunc deprecor, ut caliginis 

Affusiena tenebras, ad lucem accurras : 

ec longe ab ipsa diversaris, si velis. 


At si non loflge Acephalus ille ab Heraclio dista- 
bat, a quo lux petenda erat, Heraclius autem eo 
tempore, ut narrat Theophanes, lHierapoli in Eu- 
phratesia morabatur, quem alium eur fuisse dicen- 
dum sit, si Athanasius non fuit, plane non video ; 
cum, ipso Theophane teste, lHeraclium Hierapoli 
? degentem Athanasius simulata fide deceperit, et de 
una operalione, et voluntate interrogaverit. Quo- 
niam vero Theophanes ita videlur cum Pisida 
consentire, ui szpe hujus auctoritate fulciatur, 
quod in notis De expeditione demonstravimus; Pi- 
sid:e autem testimonium, qui, Ilcraclio vivente, et 
ad Heraclium ipsum bzc scribebat, tale sit, ut re- 
jici nullo mudo possit, novum plane momentum 


. de Camboa, ^ 


confirmandum. 

Czeterum quamvis satis validze hz conjecturze no- 
bis videantur. esse ad probandum hosce ia 
contra Athanasium Jacobitarum patriarcham esse 
confectos, non ita tamen id nobis concedi volumus, 
quasi nulla oriri possit dubitatio, alium ab Athana- 
Sio fuisse eum, quem sub Severi nomine Pisida ex- 
agitat. Si quis enim volet non Athanasium, sed 
Joannem Maracumensem bic peti, quem Historia 
Armena, ut jam dictum est, in concilio Charnensi 
jussu Heraclii coacto damnatum, et. in hereticorum 
numerum ascriptum fuisse narrat, id per nos qui- 
dem licebit. Tempora propemodum conveniunt : 
mam concilium in Armenia, ut ex Anonymo Graco 
adversus Christianum Lupum superius adnotavi- 
mus, anno 635 celebratum fuit, quando Heraclius 
rebus ecclesiasticis componendis summa animi vo- 
luntate tutus incumbebat : Pisida autem ad ea, quz 

B vel ante, vel. post hoc concilium agebantur, facile 
respicere potuit. Verum fateor argumentum a nota- 
tione loci repetitum facere, ut credam, Athanasium 
Syrum potius, quam Joannem Armenum hic indi- 
cari : nam Heraclius synodo Charnensi non ad- 
fuit, et Pisida imperatorem in Syria, nec procul 
3b eo, quocum res erat, morantem nobis reprz- 
sental. 

Sed vel Athanasius, vel Joannes, vel quivis tan- 
dem alius ex Acephalorum secta ille fuerit, quem 
Pisida acriter insectatur. (divinare enim licet, defi- 
nire non possumus) , illud plane ex hujus poewatii 
lectione satis evincitur. nec Heraclium tunc tempo- 
ris Monothelismo favisse, nec Monothelitas ipsos 
adhuc se, suaque dogrnata in publicum prodidisse : 
nibil enim omnino Occurrit, quod ad questionem 
de una operatione, et voluntate perirahi possil. 
Unde clarius, et apertius elucet. malitia Sergii, qui 
clementia, et bonitate principis abutens, sub ejus 
nomine suos errores incaulis obtrudere, ipsumque 
Heraclium in suam sententiam adducere perbelle, . 
et callide satagebat. Naim. quomodo Pisida ,. qui de 
controversiis per eam statem vigentibus, ac de lera- 
clii circa easdem sollicitudine, et cura consultus disse- 
rit, id ne attigisset quidem, quod jam vel pervulgatum 
esse nosset, vel gratum futurum speraret Heraclio, 
et Sergio, quibus non modo placere, sed eliam as- 
sentiri studebat? Sed totum licet perlegas, atque 
pervolvas poema, nihil plane offendes, quod Mono- 
thelismum vel sapiat, vel inculcet, sed omnia ad 
Monophysi$mum labefactandum senties esse con- 
versa Pisidze argumenta. Hoc autem probe concor- 
dat cum iis, quz tradunt historici; nam neque in 
concilio Charnensi quidquam de Monothelisno 
actum est, neque in congressu cum Athanasio ea 
de re disputatum, sed ut Theophanes loro spe 
citato narrat, Heraclius Athanasium magnis pro- 
missis ad synodum Clalcedonenseu amplectendain 
suasit, is autein ὑποχριθεὶς ὑπερέξατο E αύνοδον, 
D ὁμολογήσας τὰς δύο ἐν Χριστῷ φύσεις, « simulata 

fide synodum recepit, euuntialis in Christo duabus 

naturis; » tum vero quzslionen! de una operatione 
movit imperatori. Quare, ut videtur, ai qua fuit in- 
ler Athanasium BHeracliumque disputatio, ea nou 
circa Monothelismum , sed circa Monophysismuin 
versata est, ac obiter tantum in fine, quamvis de 
industria , de una operatione proposita est quzestio. 

Itaque etiam ex Pisidz circa Monothelismum silentio 

fraus Sergii detegitur, qui clam, et occulte rem 

totam dirigebat, et ubi opus esset pr:esidium errori 

ab Heraclio parabat, cujus nomine sua scripta im- 

pune venditabat, ut quo volebat, perveniret. 

Quidni autem hoc affirmabimus, cum Pisida non 
modo de Monothelismo nihil omnino dicat, sed 
etiam plura ex iis, qux» contra Severum , vel Ace- 
phalos proferj argumenta, ος Heraclii jussionibus, 
€t decretis deprompta esse testetur, seque 3b e« 
edoctum, et ad scribendum excitatum fui:se decla « 
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ret, ut non tantum Pisidam , $ed Heraclium ipsum & 
toquentem audiamus? llle enim stalim , ac primo 
quidem poematis exordio, v. 6, ait : 

Φρθῶμεν ἐν σοὶ τοῖς µεταρσίοις λόγθις 

Πρὸς τὰς ἑπάρσεις τῶν ἐν ὄψει δογμάτων. 


Tollimur tuorum ope sermonum sublimium 
Ad altitudines excelsorum dogmatum. 


Sed clarius v. 80 et seqq quo duce, el auctore 
scribat, ostendit dicens : Heraclius 

*Hràoosy ἡμῖν τὰς κο ράρους πλάχας, 

Καὶ τοὺς ἀγωγοὺς τῶν θεοῤῥύτων λόγων 

Ἐφῆχεν ἡμῖν, ὠχεανοῦ τινος δίκην. 

πεις οὐδὲν τὰς λαλούσαι eund 

X τῶν ἐχείνου ῥημάτων πληρουµένας 

Tat, ἀλλοδόξοις προσθαλεῖν τριχυ plate 

Explanavit nobis a Deo scriptas tabulas, 

Rivosque a Deo [luentium sermonum 

In nos immisit, ut quidam Oceanus, 

Abs re prorsus non est navim eloquentice 

Ex illis aput repletam 

Contra falsarum opinionum fluctus impellere. 
Diserte autem, v. 510, ait se novum problema Acc- 
phalis solvendum proponere : 

Ἐχ τῆς βασιλικῆς τοῦτο χλέψας οὐσίας, 

Ex imperatoris desumptum penu, 
eoque vix proposito aubjungit, v. 344 et seq. : 

Οὐκ ἔστι τοῦτο τῶν ἐμῶν πρ2δληµάτων, 

*AXA* ἔστιν ὄντως τοῦ θεοῤῥήτου λόγου. 

Ἐν μὴ µεθέξει τοῦ λόχου παρεσχέθη 

Τῷ σὺν θεῷ κρατοῦντι τῆς οἰκουμένης. 

Non hoc est meum quoddam problema, 

Sed est revera a Deo prolatum verbum, 

Quod in communione sermonis est ei oblatum, 

Qui simul cum Deo imperat orbi terrarum. 


IMque ex codem, ut videtur, fonte derivata sunt C 
quedam ex iis, quz circa medium leguntur ; ait 
enim vers, 445: 

Ἰλλ' ἔστι μύστης τῶν ἐμῶν διδαγµάτων 

Ὁ τὴν ἁλουργὺν πορφύραν ἑνδιμένος. 

Sed est meorum mysta praeceptorum 

llle qui punicea est indutus purpura. 


Ex quibus omnibus boc mihi videor posse satis 
robabiliter affirmare, ita suum poema digessisse 
jsidam, ut Ectheseos vel jussionis ab leraclio 

conira Acephalos aut jam edite, aut quamprimum 

edend:e, quaam esset veluti paraphrasis, in quà 
rout facultas tulit, et metri pecessilas passa est, 
reviter inclusit, que fusius imperator pertracta- 
verat. Atque hac quidem de causa ad Meraclium, 
wt opinor, se convertit, eumque exorat in fine 
vers. 695, ut quae pro modulo ingenii sui versicu- 

Ls coustringere curavit, approbet, atque con- 

írmet : 

Τὸ ουµπέρασµα τῶν ἐμοὶ λελεγμένων 

Tol; σοῖς Αποστέριόε τοῦ λόγου τόνοις᾽ 

03 δογμάτων γὰρ ἔσχον ἐντριδεῖς λόγους. 
Rerum a me dictarum complexionem 

Tui sermonis confirma auctoritate ; 

Non enim habui (amiliares dogmaticos sermones. 

' Haec. autem dicere, vel ab Heraclio petere minime 
ausus fuisset, si eam esse inentem imperatoris in- 
tellexisset, ut Monophysismi damnatione error fi- 
nilimus probaretur : sed nec de Monaothelismo 
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verba facere omisisset, si Heraello id placere co 
gnovisset. 
ltaque in ea con(rmor opinione, qnam multis ar- 
wmentis superius expressimus, omnia usque ad 
ιο tempus, videlicet annum 060, astu, et malitia 
Sergii clam , et occulte esse structa, οἱ parata, ut 
Monothelismo sterneretur via : ita plane , ul ejus 
scriptis nulla fldes hac in re adhiberi possit. Nam 
ut videtur jussiones, et decreta, suopte quidem in- 
genio confecta, Ieraclii vero nomine ins'gnita, non 
in vulgus edere, sed clandestinis artibus, et consi- 
liis ad eos mittere curabat, quos noverat suam sen- 
tentiam perfacile esse probaturos. ld autem llera- 
clio minime suspectum esse potuit, qui cum Sergii 
pietatem, et doctrinam suspiceret maxime, eum- 
que conciliandis Acephalorum sectis omnino inten- 
um esse crederet, veritus quidem non est, ne com- 
Oosit& orationis insidiis sna fides attentaretur. At 
ergius quidem aliud agebat, et-aliud simulabat, 


B qua fraude una simul cum Heraclio czeteros dece- 


[2x Hinc merity sanctus. Masimus in Disput. cum 
yrrho, tom. Hl, pag. 182, subdolum ejus ingenium 
ex animo detestatus est dicens : ᾿Αλήθειαν λέγω, 
οὐδὲν οὕτω ἀποδιέθηκέ µε πρὸς τὸν πρὸ σοῦ, ὡς τὸ 
παλίµδολον αὐτοῦ, Tros, τὸ ἄλλοτε εἰς ἄλλας αὐτὸν 
µεταπίπτειν ἐννοίας, καὶ ἓν pros βεθηχέναι φρο- 
νήµατι’ « Vere loquor ; nihil me sic a tuo decessore 
Sergio alieno animo fecit, ac ejus versatile inge- 
nium, mentisque levitas: quod nimirum in alias 
subinde animum transferret sententias, nec in vero 
firmiter sensu consisteret. » Nec tantum idem san- 
etus vir Sergii vafritiem incusat, sed ipsum etiam, 
ut scriptorum, qux circumferebantur, auctorem 
aperte insimulat, et damuat ; ait enim ibid. p. 185: 

(g δὶ ἀνάγχη Χάρτας προθεῖναι, xal σχίσαι τὴν 
ἁγίσν τοῦ Θεοῦ Ἐκχλησίαν; « Quid vero necesse 
erat chartas. proponere, et sanctàm Dei Ecclesiam 
scindere? Sed Pisida, quantum ex hoc poemate ἵπ- 
telligere possumus, occulti consilii, et fraudum 
Sergii particeps non fuit; quamvis ejus gratiam 
inire multis in eum alibi congestis laudibus non 
pratermisisse constet. Quinam enim id (acuisset, 
Si jussiones, et scripta, qu:e sub Heraclii nomine 
Sep inter suos amicos disseminabat, perlegis- 
set? lllud igitur, ni fallor, patet, Pisidam, quze moli- 
relür Sergius, plane ignorasse, nec ejus rei, et 
fraudis conscium Heraclium existimasse, sed contra 
Monophysitas hoc poemation scripsisse, ut cum ea 
omnia , quz imperator in bello gesserat, suis ver- ' 
siculis exornasset, ea etiam , quz parta pace pro 
religione statuta fuisse noverat, complecteretur. 
Quod quidem in illis senariis satis expressit, qui- 
bus se purgat, quod nimis sicce, et jejune dogma- 
licas controversias pertractaverit, v. 695 : 

Q5 δογμάτων γὰρ ἔσχον ἐντριδεῖς λόγους * 

"Acl δὲ ταῖς cal; ἐντρυφῶν στρατηγίαις 

Τῶν σῶν ἀγώνων ἑσκιαγράφουν λόγους. 

Non enim habui familiares dogmaticos sermones, 

Semper vero tuis delectatus expeditionibus 

Tua studui certamina adumbrare sermonibus, 

Verum quomodocunque hisce de rebus egerit 
Pisida (egit autem non ineleganter). dolendum est, 
ea qu» post Heraclius suis vel jussionibus, vel do- 
crelis contra Acepbalos sancivil, non esse perse- 
cutum : inde enim, opinor, constaret aperte, Hera- 
clium nunquam commisisse , ut sciens, volensque 
videretur Monothelismum approbare. 
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SDEM 
ANTIOCHLE. 


FR. MORELLIO INTERPRETE. 


Χρυσῆν ἀληθῶς οὐρανοῦ σειρὰν βλέπω — 
Thy σὴν πρὸς ἡμᾶς φρονιµωτάτην φρένα * 
Σὺ μὲν γὰρ ἀχρότητι τῶν ἄνω λόγων 
Σεαντὸν ἑστήριξας * kx δὲ σοῦ πάλιν 
5 Ἡμεῖς τὰ τέχνα πάντες ἐξηρτημένο, 
᾿Αρθῶμεν ἐν σοὶ τοῖς µεταρσίοις λόχοις 
Πρὸς τὰς ἑπάρσεις τῶν ἐν ὄψει δογμάτων, 
Εἰ καὶ γεῶδες δυσφοροῦμεν φορτίον. 
Οὐκ ἣν γὰρ εἰχὸς, οὐδὲ τῇ φύσει πρέπον 
40 Ζυγοστατεῖσθαι τὴν ὑπεραίρουσαν φύσιν, 
"AM ἐμμένοντας τοῖς πεπηγµένοις δροις, 
Σιγῇ τὰ πολλὰ μνστιχῇ περισχέπειν * 
Ei γὰρ θεοὺς σέδοντες Ἕλληνες νόθαυς, 
Σιγῆς τὰ τούτων ἠξίωσαν ὄργια" 
{5 Πῶς οὐχὶ μᾶλλον τὸν θεὸν τῶν χτισµάτων 


A  Auream vere coli catenam video 
Tuam nobis esse sapientissimam mentem. 
Nam sublimitate celestium sermonum 
Teipsum solidasii : ex te autem. vicissim 
Nos omnes tui filii suspensi 
Tollimur tuorum ope sermonum sublimium 
Ad altitudines excelsorum dogmatum ; 
Quamvis terreno deprimamur pondere. 

AEquum enim non erat, nec naturz conveniens 

Ad trutinam vocare supereminentem naturam, 
Sed manentes inter constitutos terminos. 
Silentio valde mystico illam obtegere. 
Si enim. deos colentes Graci falsos 
Silentio reveriti sunt eorum orgia : 
Quomodo non est zsquius Deum creaturarum 


NOTAE. 


4. Celebris est aurea catena flomerica, quam prae 
oculis babuisse videtur Pisida. Jupiter volens Iliad. 
vu, 19, ut. ὅσόν ἔστι θεῶν κάρτιστος ἁπάντων, dii 
M rp Ts alloquitur : 

tphv χρυσείην ἐξ οὐρανόθεν χρεµάσαντες, 
Πάντες δ' TE θε wei πᾶσαί ναι - 
Αλλ οὐκ ἂν &pócaiv ἐξ οὐρανόθεν πεδίονδε 
Zw ὕπατον µἠστωρ’, οὐδ' el µάλα πολλὰ κάµοιτε. 
"AX ὅτε δὴ xal ἐγὼ πρόφρων ἐθέλοιμι ἐρύσπαε, 
Αὐτῇ xev valo ἐρύσαιμ αὐτῇ τε θαλάσσῃ. 
Catenam auream de celo suspendentes 


* Omnes appendamini dii, demque omnes : 


Sed non trazerilis ex celo in terram 
Jovem summum consiliarium, neque si multum labo- 
3 [raveritis. 
Sed quando jam et ego cupidus voluero trahere, 
Cum ipsa lerra trazero, tpsoque mari. 
De hujus catenz signillcalione aliter sensit Plato in 
Thecieto, pag. 152 ; aliter Macrobius, in Somn. Scip. 
1,14; aliter tandem Lucianus, in Dialogo Jupp. 
confut. tom. M, pag. 628. Sed patet Pisidam in ca- 
tena Homerica summam Jovis polestatem adum- 
brari intellexisse, quemadmodum in ea, ad quam 
nos revocat, eximiam Heraclii imp. in rebus sacris 
tractandis, explanandisque sapientiam indicat, cu- 
jus tantam fuisse vim testatur, ut omnes CPolitani, 
lanquam attoniti ex ejus ore penderent, et quo ipse 
vellet trahi paterentur ; quod quidem nostrain fldem 
superat. 

,9. De Deo uno, et trino, et de Christi incarnatione 
disputationes caute, et sobrie suscipiendas, tractan- 
dasque monuerunt omnes SS. Patres, ne dum nimia 
€a:um rerum cognoscendarum curiositate rapiumur, 


B que captum nostrum longissime superant, nobis 
ipsis ruinam paremus. Recte sanctus Cyrillus Alex. 
ialog. 5 De Trinit. ait : Ἡρημείτω λοιπὺν τὸ πε- 
Blsevo ἔτι» νοῦ δὲ ἐπέχεινα xal λόγου παντὺς τὸ 
εἴον' « Cesset jam tandem curiositas : quippe ultra 
intelligentiam, et sermonem Divinitas est. » Siqui- 
dem Gregorio M. teste, Moral. xiv, 12, « sancta 
Ecclesia utilius studet nescire, qux» perserutari non 
valet, quam audacter definire, quze nescit. » 

11. Ὅροι πεπηγµένοι sunt Ecclesie, et concilio- 
rum, preserlim synodi Chalcedonensis decreta, et 
constitutiones, a cujus definitionibus circa res divi- 
mas recedere fuit eritque semper nefas. Porro ex 
novis quzstionibus aul ex curiositate, aut ex mali- 
tia molis, novae semper h:ereses orta sunt. 

15. Ea fuit ethnicorum religio, ut ne philosophica 
quidem dogniata vulgari fas esset. Testis sit Pytha- 
goras, qi ut adyta ingredi, et /Egyptiorum mysti- 
cam philosophiam posset addiscere, circumcidi pas- 
sus est, ut refert-Clemens Alex. Strom. 1, pag. 554. 
Testis Socrates, quem nihil scripto mandasse con- 
siat ex Platone, ne quz ipse sentiebat, in vulgus 
prodirent. Quid dicam autem de gentilium sacris, 
qua noctu fieri solebant, el non nisi initiatis pate- 
bant? Ne multus sim, prztereo ea de re testimonia, 
unius Horatii auctoritate contentus, qui ne merge- 
retür sibi metuebat, si comitem itineris adhibuisset 
sacrorum Cereris proditorem, Od. m, 2 95: 
Vetabo, qui Cereris sacrum 
Vulgarit arcane, sub iisdem 
Sit trabibus, fragilemque mecum. 

Solvat phaselum. 


6 
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Silentio vel magis mystico venerari ? 
Qüi enim ponderat naturas sermone, 

Quomodo non investiget in sermonibus, 

fümeturque qua ratione, qualesve, et quantae ; 

Et quomodo coaluerint, et rursus coalitze 

Divis; maneat, et siniul conjunctz ? 

JEquum sane non erat hos inire sermones, 

Ac ne ipsum quidem sermonis genus hoc ferebat. 
Satius autem fuerat a tempestate Barbarorum, 

Et ab armata telis procella , 

Expeditos quiescere simul cum praeliis, 

Quae fortissimus excidit Benefactor 

Ope suz spiritalis chirurgia 

Morbo late per orbem serpente dispulso ” 

In quo tyrannorum feritas invaluit, 


GEORGII PISID.E 
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Σιγῇ προσήχει μυστικωτέρᾳ σέδειν ; 

Τὸν γὰρ ταλαντεύοντα τὰς φύσεις λόγον 
πῶς οὐκ ἀπειχὸς ἐξιχνεύειν àv Mots, 

Ζητεῖν τε πῶς, ποῖαί τε, xal πόσαι φύσεις, 

90 Καὶ πῶς συνῆλθον, καὶ συνελθοῦσαι πάλιν 
Διαιρεταὶ µένουσιν fj συνηµµέναι; 

Οὐκ ἣν μὲν εἰχὸς τούσδε μετὰ λόγους λέχειν, 
El μηδ' ἂν αὐτὸς τῶν λόγων Ἠνείχετο. 

Ἐχρῆν δὲ μᾶλλον τῆς ζάλης των Βαρδάρω», 
Καὶ τῆς ἑνόπλου τῶν βελῶν χαταιγῖδος 
Απαλλαγέντας ρεμεῖν σὺν ταῖς µάχαις, 

"As ὁ κράτιστος ἐχτεμὼν Ἐὐεργέτης 
Ἐκ τῆς δι’ αὐτοῦ ψυχιχῆς χειρουργίας, 
Thy κὀσμικὴν σφύζουσαν ἐξῆρε νόσον, 
Ἐν fj τυράννων ὠμότης ἐπεχράτει, 


'e 
[1 


Et Barbarorum ignis impie aecensus : B Καὶ Βαρθάρων πῦρ δυσσεθῶς &vnpq£voy * 
Donec ille compescuit ulcera vulnerum, "Eus ἐπέσχε τὰς νομὰς τῶν τραυμάτων, 
Occludens venas redündantes sanguine. ᾽Αναστομώσας τὰς φλέξας τῶν αἱμάτων. 
Cum vero vivens, et defunctus Chosroes Ἐπεὶ δὲ xol ζῶν, καὶ θανὼν ὁ Χοσρόης 
Belli tempestates nobis suscitasset, 55 Χειμῶνας ἡμῖν ἐξανέστησε μάχης * 
Qua percitus furore in czedes ruens, ^ D μὲν πρὸς ὁρμὰς ἠρεθισμένος φόνων, 
Qua Severi commentationum przsides, Il δὲ προέδρους τῶν Σευήρου σκεµµάτων, 
Tanquam mystagogus erroris, ordinans : "Ik μυσταγωγὸς χειροτονῄσας πλάνης 
Multa inter nos orta est tragoedia. Πολλὴ καθ) ἡμῶν γίνεται τραγῳδία. 
NOTE. 


44. Ὄργια pro quibuscunque ethnicorum sacris 
posuit, ut omnia zque impia, stultaque fuisse de- 
monstret. Vide Heracliad. 1, 61. 

16. Aperte , ut mihi videtur, ad disciplinam ar- 
eani alludit , qua a primis Ecclesi: szculis cautam 
fuit, ne de divinis mysteriis , ac praesertim de Tri- 
nitate, et incarnatione coram Judzis,, infidelibus et 
catechumenis ageretur. Videsis, qu: disertissime 
opposuit Tentzelio Emmanuel a Schelstrate in li- 
bro De discipl. arcani, queque nuper contra Bin- 
gbamum uberius disseruit P. Hermannus Scbolli- 
ner, Discipl. arcani sud antiquit. restit. Scio sane 
auctores convenire, non ultraviszealum hanc di- 
sciplinam arcani viguisse, sed praterguam quod 
temporum ratio non discrepat, animadvertendum 

lane est, Pisidam-de Monophysitis loqui, qui inter 

ersas disseminati, de incarnatione novas semper 
ac futiles qusstiunculas movebant, non sine magno 
ethnicorum scandalo, et maximo Ecclesie detri- 
mehto. Quippe coram profanis de tantis mysteriis 
. disputationes inire, vere erat mitiere margaritas 
ante porcos, 0ὐδὲ yàp, ut ait sanctus Basilius, De 
Spir. sancto ad. Amphiloch., cap. 27, ὅλως µυστή- 
ριον τὸ εἰς ch» δημώδη xol εἰκαίαν ἀχοὴν ἔχφο- 
gov: « Neque enim omnino mysterium est, quod ad 
populares, ac vulgares aures effertur. » Cui sane 
malo imp. Marcianus jam multis annis ante provi- 
derat, qui suo edicto vetuit Constantinopolitanis, 
ne de iis, qux in concilio Chalcedonensi fuerant de- 
finita, auderent loqui, ἐπειδήπερ οὐ µόνον κατὰ τῆς 
πίστεως τῆς εὖ διατεθείσης ἐναντίοι χωροῦσιν * ἀλλὰ 
[Bo Ἰουδαίοις τα xai Ἕλλησιν ἔχπυστα διὰ τῆς τοιᾶσ- 
ε Φφιλονειχίας τὰ σεπτὰ ποιοῦσιν μυστήρια’ « Quia 
non solum contra fidem bene compositam veniunt : 
sed etiam ab Judzis et paganis audita, ex hujusce- 
modi certamine, profanant veneranda mysteria. » 
Collect. conc. Hard. t. ll, p. 660. 

25. Vide infra, v. 500 et seqq. 

24. Bellum Abaricum et Persicum intelligit, de 
quibus jam satis suo loco dictum est. 

31. Confer Heracliad., acroas. w , vers. 41 et 


teqq. 
23. lbid., v. A3. 


50. Ibid., v. 70. . 

51. Ibid., acroas. 1, 190, ita de Chosroa, qui cum 
esset ignis cultor, tamen τὸ πῦρ 

Οὐκ elc τὸ σώζειν εἶχεν, &44 εἰς τὸ φ.Ίέγευ. 

$5. Ibid., acroas. 11, 17. 

C 54. Duo fuerunt Persarum reges, Chosroz πο- 
mine clari, quorum primus Anuscervanus , alter 
Abruizus iominatus est : uterque autem Roma- 
nis hostis infensissimus. Videsis Procopium, Aga- 
thiam et Theophanem. Verum hic de secundo tan- 
tum Chosroa Pisidam agere existimo, quem etiam 
mortuum Romanis esse nocumento tradit, quia, dum 
viveret, Monophysitis animum addiderat; unde fa- 
ctum est, ut eo etiam interfecto berelici ilh nevas 
semper turbas contra orthodoxos cierent, quarum 
verus auctor erat Chosroes. 

$1. Nec Nestorianis, nec Eutychianis sicero ani- 
mo favisse Chosroam observatum est in Monito, 

uamvis Pisida testis hie sit, Severianorum prasi- 
es, hoc est, episcopos Monophysilas auctoritate 
$ua fovisse. Αἱ non eo plane consilio id fecisse pu- 
tandum est, quod Eutychianam doctrinam magi 
probaret, quam Nestorianam, sed quod rem mo| 

Slam Romanis se facturum putaret , si dolo malo 

p vigentes inter Christianos controversias aleret, et 
8uo patrocinio sustentaret. Ac vere προέδρους pre- 
sides, Severi omnes veteres hxresiarchas fuisse re- 
cte dixeris ; ille enim omnium errores in suam sen- 
tentiam videtur transtulisse. 

$8. Chosroam catholicos episcopos ab Ecclesiis 
expulisse, et eorum lóco alios Catholicis infensos, 
et Eutychiana labe infectos suffecisse testatur Pisi- 
da.qui ut tantum facinus elevet, ait ipsum Chosroam 
ordinasse episcopos Monophysitas, hoc est, auctori- 
tate su2 promovisse. Scite autem eum μυσταγωχὸν 
τῆς πλάνης, erroris caput, ducem εί magistrum ap- 

llat, eo quia cujuscunque impietatis, tanquam ido- 
lolatra esset architectus. 

39. Tragedia vere ex tot dissidiis orta est : un- 
dique enim cedes, et sanguinis effusio. Propterea 
recte sanctus Maximus contra hujus temporis hze- 
reticos exclamabat, t. ll, epist. 45, pag. 106 : Παύ- 
σοιντο λοιπὸν οὐχ iv xatpi ταῦτα xtvoUyré; τε χαὶ 





1945 
40 — Elzsp δι ἡμᾶς τοῦ Λόγου σαρχουµένου 
Σπινθῆρας ἡμῖν δυσσεδεῖς ὑποφλέγει. 
"Ὅπως ἐφεῖται τοῖς ὁδηγοῖς τῆς πλάνης 
Κενταυρόμορφον δογµατίζειν εἰχόνα, 
"H μηδέν ἐστιν ἐντελὲς πρὸς τὰς φύσεις, 
Ἐξ ὧν συνῆλθεν * ἐνδεεῖς yàp αἱ δύο, 
Φύρσιν παθοῦσαι, xat εροπὴν τῇ συγχύσει. 
Οὐκ fjv γὰρ, οὐχ ἣν τῷ βεδήλῳ Χοσρόῃ 
Κινεῖν καθ) ἡμῶν ὅπλα µέχρι σωμάτων ᾿ 
Τρῶσαι δὲ μᾶλλον Άθελε τὰς χαρδίας, 
Τὴν πίστιν ἡμῶν πυρπολῶν, ὡς τὰς πόλεις. 
Ἐντεῦθεν οἶμαι τοῖς Σευῄρου συµπόνοις 
Ἐφῆχε φύρσιν δογµατίζειν ὁ δράχων 
Ὡς ἂν δι) αὑτοῦ, καὶ καθ) ἡμῶν ἡ πλάνη 
Δόξῃ χορεύειν, καὶ παρέξη τοῖς µάγοις 
B5 Λαθὰς γελώτων, καὶ συνάξεις παιγνίων. 
ἸΑλλ' ἠφάνισται ταῦτα σὺν τῷ Χοσρόῃ, 
Πέρας λαθόντα συμφορᾶς Υελωµένης. 
Ὁ δεσπότη» γὰρ ἓξ ἑνὸς βέλους φθάσας 
"D^v piv φονεύει τῷ θεοχρίτῳ ξίφει, 
60 Τοῖς δὲ προπέµψας εὐσεδέστατον βέλος 
Σὺν τῷ βαλεῖν ἔσφαξε τὴν ἀπιστίαν. 
"Hpxet μὲν ουν ἐκεῖνο τὸ πρῶτον βέλος 
Τὰς τῶν ἀπίστων f| µαλάξαι καρδίας, 
Ἡ τὴν πολυτράχηλον ἐχτεμεῖν πλάνην * 
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A Siquidem de Verbo pro nobis incarnato 
Scintillas nos inter impias subaccendit. 
Ut datum sit magistris erroris 
Centauriformem edocere imaginem, 
Quz non est quidquam perfectum in naturis, 
Ex quibus coaluit; utraque enim indigz, 
Turbationem, et conversionem passe ex mistione. 
Non enim ea mens fait exsecrando Chosroe, 
Ut moveret arma in nostra tantum corpora : 
Sed potius vulnerare volebat corda, 
Fidem nostram vastans incendiis, ut urbei. 
llic puto Severi fautoribus 
Permisit docere perturbationem draco : 
Ut ejus opera etiam inter nos error 
Videretur exsultare, et preberet magis 
Ansas ridendi, et ludicra conventicula. 
Sed hzc evanuere una simul cum Chosroa, 
Et (inem babuere misere ridiculum 
Despota enim uno ictu przveniens 
Ilunc quidem occidit gladio ex Dei jodicio , 
In illos autem immisso summze pietatis telo, 
Ipso jacta raactavit infidelitatem. 
Suffecisset igitur primum illud jaculum, 
* Aut ad emollienda infidelium pectora, 
Aut ad multorum capitum exscindendam errorem. 


NOTAE. 


συνάχοντες χαιρὸς γὰρ ὁ παρὼν αἱμάτων διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν, ἀλλ οὐ δογμάτων bot, xal θρή- 


et perfectus homo, perfectus in deitate et perfectis 
in humanitate, sed quid ex deitate et humanitate 


vov ἰσχυρῶν εἰς θεοῦ δυσώπησιν, ἀλλ᾽ οὐ σοφιστι- ϱ mistim conflatum et confusum, cujus etiam pro- 


κῶν ἀντιῤῥήσεων εἰς περισσοτέραν χαθ᾽ ἡμῶν ἀγα- 
νάκτησιν. « Desinant jam, cum minime tempus sit 
opportunum, ista movere et colligere. Cruentarum 
enim tempus cx»dium , ob nostra scelera, non. do- 
gmatum tempus istud est, validorumque planctuum, 
quibus ad misericordiam Deum inflectamus, non 
sophisticorum opposite militantiüm rationum , qui- 
bus ejus adversus nos imajorem iram accenda- 
mus. » 

41. Apertius declarat , Chosroam Severianis fa- 
visse , quem suppositos Eutychianz hereseos ignes 
suscitasse tradit, ut novze quaestiones circa incar- 
mationem Verbi contra catholicam. doctrinam. mo- 
verentur, D 

43. ᾿Οδηγοὺς τῆς π.Ἰάνης, ad iter erroris duces, 
vocat Severianos, contra quos Anastasius Sinaita 
suum librum, Ὁδηγός , Duz vie , inscriptum, jam a 
centum annis vulgaverat, ne in retia et laqueos τῶν 
ὁδηγῶν τῆς πλάνης orthodoxi inciderent. 

δ. Sequentes iambi maximum continent mo- 
mentum, quo Eutychetis doctrina de una ex duabus 
jn Christo natura labefactatur. Si enim humana et 
divina natura inconfuss non servantur, una (iet ex 
humanitate et divinitate mista natura, quz neque 
tota sit divinitas, neque tota humanitas : itaque 
erit quzdam ex duobus composita natura, ei quid 
tertinm, monstri simile; ut centaurus, qui neque 
tolus est homo, neque totus est equus, vel ut mu- 
lus, qui neque totus est equus, neque totus asinus. 
Prieterea si. naturarum in Christo flt confusio, ita 
onmia, quz ad easdem. naturas pertinent , inter. se 
permisceri necesse est, ut quid alterutrius sit pro- 
prium non jam amplius dignosci possit; unde nec 
divina ab humanis, nec a divinis humana distin- 
gentar. Si enim du: natura ita confundantur, ut 
una ex duabus fiat , opus est, ut detur alterius in 
a'teram conversio et perlurbatio : quo sane con- 

το 350, Cliristus jam non crit amplius perfectus Deus, 





prietates erunt commist et confüsz. « Adulteri- 
nam igitur, » ait Leontius, Dubitat. hypot., apud 
Canisium, t. L, p. 627, « et confusam unam natu- 
ram ex duabus naturis confingunt, qualis natura mu- 
lorum et aliorum hujusmodi excogitata est ; et quale 
apud gentiles multiformium , et contrariorum ani- 
mantium monstrum. » Vide Anastasium inm Ὦδ- 
ηγῷ, Leontium, et sanctum Joannem Damascenum 
contra Jacobitas. 


4T. Jta. etiam. Procopius censuit de Chosroa se- 
niore, qui in Mesopotamiam quartum cum suo 
exercitu irruperat : Αὐτὴ δὲ αδολὴ τῷ Χοσρόῃ 
τούτῳ οὐ πρὸς Ἰουστινιανὸν τὸν βασιλέα Ῥωμαίων 
πεποίητα, ΄ οὐ μὴν οὐδὲ bm" ἄλλων ἀνθρώπων οὐδέ- 
να, ὅτι μὴ ἐπὶ τὸν θεὸν, ὄνπερ Χριστιανοὶ σέδονται 

vov. « Qua quidem irruptione non Justinianum 
imp., nec mortalium quemquam, sed Deum, quem 
unum Christiani colunt, oppugnare voluit. » 

D 50. Vid. Heracliad., acroas. 1, 150. 

55. Con(ürmari possit, quod dicebamus, supra, 
vers. 44, de disciplina arcani. 

59. Confer Heracliad. 1, v. 5 et seqq. 

60. Toic, id est magis, quibus ridendi occasio 
nem preripuerit, Severianorum commentis confu 
tatis. Neque enim dubito, poetam alludere ad con- 
gressum, quem habuit Heraclius , cum in Armenia 
versaretur, cum Paulo Severiano. : 

61. Hoc est Magorum, qui ex quzestionibus, quaa 
inter Romanos circa incaruationem  agitabantur, 
Christiane religioni illudendi occasionem capta- 
bant. Verum, ut videtur, tum Severianos cum Ma- 
gos orationis telo perstrinxit, atque jugulavit. 

62. Jaculum, quod in Paulum Severianum con- 
torsit imperator. Hoc autem jaculum aut quoddam 
scriptum Heraclii nomine editum fuit , aut Aceplia- 
lorum damnatio. 

65. Τῶν ἀπίστων, hoc est Magorum. 
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Multze en.m sunt Acepan.orum cervices, 
Multas habentes ubique divisiones, 

Qua multoties pullulant, et exsectze 
Rursus protrudunt colla, sicuti serpentes. 
At nobis adest llereules beneflcus 
Cautere calido ardentis fidei 

Hydrs suffocans, tortuose se moventes angues. 

Quoniam vero etiam hoc fausto pacis tempore 
Tlla operosa, sapiensque expeditio 
Ad scripturas conversa est a Barbaris; 

Ut qui quiescere suasisset Barbaros , 
Quiescere cum ipsis suaderet hzreses ; 

Et religionis spiritu afflatus 

In sentes insurrexit erroris; 

Ει acie mentis edolatis scripturis 
Explanavit nobis a Deo scriptas tabulas, 
(Quas ille in medio habebat sui pectoris, 
Non iis, quz addiscuntur litteris, scriptas, 
Sed potius divino digito impressas), 
Rivosque a Deo fluentium sermonum 

In nos immisit, ut quidam Oceanus, 

Qui replet omnia, et finem non habet : 
Abs re prorsus non est navim eloquentia 
Ex illius affluentia repletam 

Contra falsarum opinionum fluctus impellere. 
Forte in se contortos accipiens vortices 
Mistus refluxus commentationum Severi 
Aut serenitati appropinquabit dogmatum, 
Aut improba saltatione debacchatus 

Ad primam suam revertetur sententiam. 

Qus hzc est igitur, Severe, tanta confusio ? 
Illud enim in primis puto convenire magistro, 
Ut discipulorum coerceat dissensionem. 

Quid tu confundens mundum divisionibus, 
Nullibi habere stabilem basim voleus, 
Sed velut instabilis unda diffluens 
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A 65 Πολλοὶ γάρ clot τῶν ᾿Αχεφϕάλων αὐχένες 


Πολλὰς ἔχοντες πανταχοῦ διαιρέσεις» 
Καὶ πολλάκις φύουσι, καὶ τετμηµένοι 
Τρέφουσιν αὖθις μετὰ τραχήλους ὡς ὄφεις" 
"AXI" ἔστιν ἡμῖν Ἡραχλῆς εὐεργέτης 
Καυτῆρι θερμῷ πίστεως πυρουµένης, 
Ὕδρας ἀναιρῶν, λοξοχινήτους ὄφεις. 
Ἐπεὶ δὲ xa! νῦν τοῦ γαληναίου τρόπου 
Ἡ πρακτικἡ τε xai σοφὴ ατρατηγία 
Πρὸς τὰς Υραφὰς μετῆλθεν ἓκ τῶν Παρθάρων * 
"Όπως ὁ πείσας ἠρεμεῖν τοὺς Βαρδάρους, 
Πείσῃ σὺν αὐτοῖς ἠρεμεῖν τὰς αἱρέσεις - 
Καὶ πνεύματος εὐσεδῶς δεδεγµένος 
Πρὸς τὰς ἀκάνθας ἐξανέστη τῆς πλάνης, 
Καὶ τῇ νοητῇ τῶν γραφῶν ἀντιξέσει 
Ἠπλωσεν ἡμῖν τὰς θεογράφους πλάκας, 
"Ac εἶχεν ἔνδον τῆς ἑαυτοῦ καρδίας, 
Οὐκ &x διδακτῶν συλλαδῶν γεγραµµένας. 
Θείῳ δὲ μᾶ)λον δαχτύλῳ τυπουµένας. 
Καὶ τοὺς ἀγωγοὺς τῶν θεοῤῥύτων λόγων 
Ἐφῆκεν ἡμῖν, ὠχεανοῦ τινος δίχην, 
"Uc πάντα πληροῖ, καὶ τὸ λῆγον οὐκ ἔχει. 
Απειχὸς οὐδὲν τὰς λαλούσας ὀλχάδας . 
Ἐκ τῶν ἐχείνου ῥημάτων πληρουµένας 
Tal; ἀλλοδόξοις προσθαλεῖν τριχυµίαις * 
Ἴσως λαδὼν ἵλιγγας ἀντισυστρόφους 
Ὁ µιξανάῤῥους τῶν Σευέρου σχεµµάτων, 
"H τῇ Υαλήνῃ προστεθῇ τῶν δογμάτων, 
Ἠ τὴν καχὴν ὄρχησιν ἐξορχούμενος 
Πρὸς τὰς ἀπαρχῆς ἀντανέλβοι φροντίδας. 
Τέως μὲν obv, Σευῖρε συμπεφυρμένε 
(Πρώτῳ γὰρ, οἶμαι, τῷ διδασκάλῳ πρέπει 
Τὴν τῶν μαθητῶν ἐγχαλεῖν ἀταξίαν), 
'U συγχέων ν χόσμον Ey διαιρέσει, 
Ὁ μηδαμοῦ σχεῖν εὐσταθῇ βάσιν θέλων, 
100 Αλλ’ ὡς ὄλισθος κυματώδης ἐχρέων, 
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NOTAE. 


65. De variis Acephalorum sectis in Monito di- 
ctum est. - 

69. Ut sepius, Heraclium cum Hercule compa- 
rat. Hec omnia conferre juvabit cum vers. 549 et 
seqq., acroas. ri, De exvedit. 

νὰ Manifestum est li'c agi de rebus cum Persis 

post pacem compositam actis. Nec plane dubitan- 
dum lleraclium , qui Severianorum subdolum inge- 
nium, et Magorum malignitatem nosset, pro eo quo 
ferebatur pietatis studio, scriptionis quoddam spe- 
cimen finito tandem bello edidisse, ad orthodoxam 
fidei de Verbo in duabus naturis incarnato confir- 
mandam. 

81. M Cor. i, 5 : « Manifestati, quod epistola 
estis Christi, . .. scripta non atramento, eed Spiritu 
Dei vivi : non. in tabulis lapideis, sed in tabulis 
cordis carnalibus. » 

85. Deuteron. x, 1. 

90. Argutas quzstiones, et sophismata Severia- 
norum ἴλιγγας , vortices , recle vocat, quibus illi 
abrepti mergebantur : ᾽Αντισυστρόφους, retortos, ex 
ἀντί, et συστροφή, contorsio, reversio. 

91. Μιξαγάῤῥους, ex µίξις, mistio, ἀνά, el 
οὓς, fluxus, hoc est mistus refluzus, vel semper 
uitantium aquarum turbidus, et ccenosus vortex : 

qua voce exprimit Severianorum in novis tuendis 
opinionibus varietatem et inconstantiam. Ita plane 


Leontius in Prologo confttationis Nestorii, et Euty- 
chis apud Canisium, t. T, p. 536 : « Quorum ver- 
suliam cum impietate implicatam cum detegere et 
prodere vellemus , ad primos Patres ejus impietatis 
confutationem revocavimus, ... ut eorum fluxionem 
impiam interrumpere studeremus ; hoc enim modo 
reliquus fluxus impietatis delebitur. » 

95. Ansstasius in Ὁδηγῷ apud Gretserum , 
t. XIV, pag. 50, Severianorum hzresim orchestrze 
assimilat, cui ait decem fuisse capita, vel cornua ; 
Severum autem Ἔξαρχον τῆς δεχαχεράτου ταύτης 
ὀρχήστρης. « Exarchum orchestre istius. decem 
cornibus instruct » semper appellat, quo romine 
ejus inconstantiam et impudentiam designat. 

94. Severiani et Acephali, qui omnes ab Eutyche 
manarunt, cum in varias abiissent sententias, sibi 
cum, Eutyche non convenire dictitabant : sed cum 
revera quocunque sese verterent, in eo tamen sem- 
per essent, ut vel perturbationem, vel conversio- 
nem, vel mistionem in Cbristo viderentur adwmit- 
tere, idcirco parum, aut. nihil ab Eutyche discede- 
bant, cujus e doctrina de una in Christo natura 
omnes hi errores fluebant. Atque hzc est illa ἁπ- 
αρχῆς, primordialis , sententia, ad quam Noster ait 
omnes Severianorum sectas esse reducendas : quod 
quidem sequentes versus declarant. 


1629 CONTRA 


Ὅτε βρυώδεις συγχραφὰς ἀποπτύεις, 
T: μοι βεθήλους ἑγχαλεῖς διαιρέσεις 
Τῶν Νεστορίου πανταχοῦ ληρηµάτων 
Προεγχαλούντων οὐ διαἰρεσιν λέγειν, 
105 'AXX' ἐκ διαμέτρου δογµατίζων συγχύσεις ; 
Ἠ πεῖσον αὐτὸν, 1| σὲ πεισάτω πάλιν, 
"H τῆς ix^. ἀμφοῖν ἀχτροπῆς δεδογµένης 
Παλινδρομεῖτε πρὸς τὸν εὔθετον δρόµον * 
Τεχμήριον γὰρ τῆς ὁδοῦ τῆς εὐθέτου 
110 Τὸ τοὺς παρεκτρέχοντας &v παρεξόδοις 
"Ἔλχειν, µεθέλκειν ἀντιλήξους τοὺς μέσους. 
Ὦ πανταχοῦ Κύριλλον εἰς μέσον φέρων, 
Φρονῶν δὲ μηδὶν τῶν ἐχείνου δογμάτων * 
El γὰρ πρὸ τοῦ a συνταράξαι τὰς φύσεις 
115. Κύριλλον οὐ παρόντα τῷ θείῳ τόμῳ' 
Ki γὰρ παρῆν, ὕποπτον Tj» τὸ, πρὸς χάριν 
Ὕμνοις ἀνευφήμησαν οἱ θεηγόροι, 
Ἐν οἷς τὸ πνεῦμα προσλαλεῖν ἐμαρτύρει * 


SEVERUM. 1630 


À Quoties ineptas syngraphas exspuls, 
Quid, inquam, mihi profanas objicis divisiones 
Semper delirantis Nestorii, 
Et contendentis se divisionem non dicere : 
Cum tu ex opposito statuas confusiones ? 
Aut suade ipsum , aut ille contra te suadeat: 
Aut certo inter utrumque sancito divortio 
In rectum iter revertimini. 
Wlud enim est signum recti itineris, 
Cum quis aberrantes per diverticula 
Trahit, retrahitque ex contradictione in medium. 

O semper Cyrillum in medium proferens, 

Et in nullum ex illius placitis consentiens, 
(Si enim antequam tu misceres naturas :) 
Cyrillum non astantem cum sancto tomo : 

B Si enim adesset, suspicio esset ne ad gratiam 
Laudibus ipsum extulissent deiloqui, 
In quibus Spiritus sanctus]oqui testatus est. 


NOTAE. 


101. Syngraphie βρυώδεις , muscosi, id est futiles 
et inanes libelli, quibus suam sententiain tuebantur 
Severiani. 

102. Cum Nestorius, ne duas videretur naturas 
confundere, duas in Christo hypostases admitteret, 
Christum ipsum im duos dividebat, κεχωρισµένως, 
seorsim enim aiebat exsistere in eo Verbum, et xe- 
Χωρισµένως hominem . cum antem Verbum, Dei 

ilium Deo Patri consubstantialem esse concede- 
ret, sed eum, qui ex Virgine natus esset, nalura 
Dei Filium, et natura Deum esse negaret, aperte 
duos in Christo filios, unum natura, alterum gratia 
confitebatur, quamvis multum ingeniose, et acute 
vir eloquens. et doctus a divisione, quam inducebat, 
alienum se ostendere conabatur. Contra Eutyches, 
ne duas in Christo personas cum Nestorio putaretur 
dividere, unam ex duabus naturam asserebat, unum- 
P et iden naturam, et lyypostasim esse dicebat. 
llud enim tirmum , ratumque habebat, ὡς οὐχέτι 
Φύσις ἀνυπόστατος, nullam esse naturam sine. fi 
stasi. Igitur Eutyches Nestorianismi reos faciebat 
orthodoxos , quod duas naturas admittentes Chri- 
stum cum Nestorianis dividerent. Quod plane ve- 
run fuisset, si orthodoxi cum Nestorianis pro na- 
turis hypostases accepissent , vel cum Eutychianis 
hypostasim cum natura confudissent. 

109. Recte Nestorium et Eutychem hortatur, uf 
iu rectum iter, quod est in medio positum, rever- 
tantur. Medium enim inter Nestorianam et Euty- 
chianam sententiam stat catholicum dogma, quo 
non due hypostases, nec una ex duabus .natura, 
sed duz naiure ὑποστατιχῶς in Christo citra con- 
fusionem unite profitentur. Anastasius in Ὥδη- 
T9, pag. 64, et. sanctus Joan. Damascenus , Contr. 
Jacob., p. 598, contra Sabelliüm in divinitate con- 
fusionem, et contra Arium in Trinitate divisionem 
immittentem , qua sit regia via , per quam sancta 
Ecclesia ambulate nos edocuit, demonstrarunt. 
« Religionis orthodoxze, ait sanctus Joan. Daniasce- 
nus, et veritatis przecones, recte ambulaverunt per 
viam regiam, quz media est .. . continentes se in- 
tra limites veritatis, ita ut ad neutram partem incli- 
nando deflecterent. Itaque confessi sunt substan- 
tiam unam in Trinitate, et tres hypostases ... Rur- 
sum agnoverunt distinctionem illam in mysterio in- 
carnationis, naturas duas et substantias duas, et 
hypostasim unam ; naturamque, et substantiam ea- 
dcm definitione complexi sunt , personam quoque, 
et hypostasim eodem modo definierunt, » ctc. 

111 Αγτι]ήξως. lta in codice. Corrector ma- 


luisset legi ἀντιλήξους , ac proinde ου super ω in- 
scripsit; quod non placet. Ego autem η in & conver- 
terem, et legerem ἀντιλέξως. 

112. Cyrillum, aliosque Patres sibi patrocinari 
aiebat Eutyches in synodo Constantinopolitana , in 
qua a S. Flaviano damnatus est. Hoc idem postea 
semper repetitum a Severianis, ut patet ex' Colla- 
tione Severianorum, qua de re in Monito dictum 
est. Recte autem Noster obiter refutat Severum di- 
cens : « Si Cyrillus vivebat, antequam tu naturas 
miscere, et conturbare institueres, quomodo tecum 
ille, aut. tu cum illo potes consentire? » Sic enim 
intelligo versum 114, supplendo ἐδίωσε, vel ἔγρα- 
Qe, vizit, aut scripsit. 

115. Quamvis plura sint Cyrilli scripta, que 
dogmatum veritatem, sanctitatemqne circa incar- 
nationem firmissime astruunt, cujusmodi sunt epi- 
stole ad Nestorium, ad Colestinum pontificem, et 
ad Theodosium', Pulcheriamque datze, nullus tamen 
dubito , Pisidam per verba θείῳ vój , quo nomine 
libelli fidei professionem continentes vocabantur, 
celeberrimam Cyrilli ad Nestorium epistolam secun- 
dam prz ceteris ejusdem libris indicare : ea enim 
Jecta fuit post Symbolum Niczenum in concilio Ephe- 
sino, eta Patribus multum laudata, iterumque postea 
in concilio Chalcedonensi approbata. Incipit Κατα- 

Ανα. 
T 116. Legendum opinor χάριν. Sensus autem, ni 
fallor, hic est : Cyrillum, eo quia adesse non potest, 
impudentissime tanquam patronum allegas : 8i au- 
tem adessel , tuque eumdem ipsum omnhiuin ortho- 
D doxorum Patrum laudibus efferri , tanquam tibi 
contrarium, audires, tunc plane tibi ea oriretur 
suspicio, has laudes Cyrillo πρὸς χάριν, ad gratiam, 

a specie tantuin , non autem sincero corde fuisse 

latas. 

117. Cum hzc omnia ad concilium Ephesinum 
-Spectent, intelligenda plane sunt de acclamationibus 
qua post Nestorii damnationem a Patribus Cyrillo 
sunt date: ut in actione secunda, cum Petrus pres- 
byter Alexandrinus Ceelestini papse litteras legisset, 
πάντες oi εὐσεθέστατοι ἐπίσχοποι ἅμα ἁνεσόμαςν - 
Αὔτη δικαία χρίσις ... εἷς Κελεστῖνος * εἷς Κύριλλος 
µία πίστις τῆς συνόδου, µία πίστις τῆς οἰκουμένης. 
Collect. Conc. Hard., 4. 1, p. 1411. 

418. Patres ad concilium in Ephesina Ecclesia 
Deiparz Mariz celebrandum congregati, ut ibi pra- 
sidere Christum signiflcarent, in. medio tlirono, et 
in sede conspicua sacrosanctum Dei Evangelium 
Cellocari voluerunt, Testes sunt orthodoxorum lit» 
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Unus erat numerus una simul septem complectens A 


Ultra decem in eum concurrentes nonadas ; 
Acies ad arma fidei simul unita. 
Omnes enim isti Cyrilli dogmatum 
Fidem comprobarunt perfectissime. 
At qui Cyrillo astipulantes lacessit 
Aperte prodit se petere illum conviciis. 
Verbis igitur virum simulas te colere, 
Reapse fugis, quamvis videaris eoncurrere. 
Accusans autem, cui assentiris, 
Palam odisti, quem simulate diligis. 

Sed jam tempus est orationis cyrebam 
Tuorum natorum (luctibus committere : 
Ex tua enim salsugine zstuantes iterum 
Petram furentes impetunt Ecclesia ; 
Sed concidunt subversi salo, 
lis, quas cient , disjecti tempestatibus. 

Atque inde, opinor, ex abysso commentationum 
Metiri sibi videntur divinam naturam, 
Infirmis rationibus super eminentem subtantiam, 
In copulando, et dividendo instabiles. 
Nihil enim ipsis raum, firmumque est: 
Et nos quidem recte sentientes accusant, 
Quod si velimus illud in duabus asserere 
Filios induceremus, ut aiunt duos. 
Naturas enim habent, tanquam hypostases. 
Proinde ut aiunt, in illa in duabus 
Voce delibant hypostases, 
1n Christo timentes dicere duos. 
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168 
E; ἦν ἀριθμὸς ἑπτασυνθέτους ἔχων 
120 Δεχαδρομούσας εἰς ἑαυτὸν ἑννάξας » 
Σερατὸς πρὸς ὅπλα πίστεως συνηγµένοι, 
Πάντες γὰρ οὗτοι τῶν ἐχείνου δογμάτων 
Thy πίστιν ἠχρίδωσαν ἠκριδωμένως. 
Ὁ τοὺς ἐχείνῳ συμφρονοῦντας ὀδρίσας, 
135 Εὔδηλον αὐτὸν φαίνεται χαθυδρἰσας. 
Λόγῳ μὶν οὖν τὸν ἄνδρα τεχνάζῃ σέδειν, 
Ἔργῳ δὲ φεύγεις, xiv. δοχήσει συντρέχῃς. 
Κατηγορῶν δὲ τοῦ συνηγορουµένου 
Μισεῖς προδήλως, ὃν φιλεῖς ὑποχρίσει. 
150 ᾖΚαιρὸς 6k λοιπὸν τὰς λαλούσας ὀλχάδας 
Τῇ τῶν τέχνων σου προσδαλεῖν τριχυµίᾳ. 
Τῇ σῇ γὰρ ἄλμῃ χυµατούμενοι πάλιν 
Πρὸς «hv πέτραν χρούουσι τὴν Ἐχκλησίαν * 
Σάλῳ δὲ συμπίπτουσιν ἀντεστραμμένοι 
455 Πρὸς τὴν ἑαυτῶν ἀντιχλώμενοι ζάλην. 
Ἐντεῦθεν, οἶμαι, τῷ βυθῷ τῶν σχεµµάτων 
Γεωμετρεῖν δοχοῦσι τὴν θείαν φύσιν 
Ἰσχνοῖς λογισμοῖς τὴν ὑπὲρ νοῦν obaíav, 
Ἐν τῷ συνάπτειν, xal διαιρεῖν ἁστάτως. 
340 0ὐδὲν γὰρ αὐτοῖς ἵσταται πεπηγµένον. 
Καὶ δὴ χατηγοροῦσι τῶν ὀρθοφρόνων, 
Ὡς εἰ θέλοιµεν δογµατίζειν kv δύω, 
Υἱοὺς παρεισάξοιµεν, ὡς qaot, δύο. 
Τὰς γὰρ φύσεις ἔχουσιν, ὡς ὁποστάσεις. 
145 Κάντεῦθεν, ὡς λέγουσε, πρὸς τὴν àv δύω 
Φωνὴν, ἀποσπένδουσι τὰς ὑποστάσεις, 
Ele Χριστὸν εἰπεῖν εὐλαδούμενοι δύα, 


NOTAE. 


terre imperatoribus scripte, in quibus omnia rite C 


acta esse. in concilio profitentur, τοῦ ἁγίου Eóayys- 
λέου Ev µέσῳ χειµένου, xat δειχνύντος ἡμῖν παρόντα 
τὸν Δεσπότην τῶν ὅλων Χριστόν" « Sancto Evange- 
lio, quod Christum universorum Dominum nobis 
ostendebal, in medium proposito. [bid., Concil. 
Ephes., p. 1585. Sed, ut videlur, Pisida ad litteras 
Cuelestini pape ad synodum scriptas hic intendit, 
quarum hoc est initium : « Spiritus sancti testatur 
presentiam congregatio sacerdotum. Verui est 
enim, quod legimus, quia nec potest. Veritas men- 
tiri, cujus in Evangelio ista sententia est : Ubi duo, 
vel tres congregati fuerint in nomine meo, ihi et ego 
sum in medio eorum. » Ibid., p. 1467. 

119. /Enigmati quid simile nobis proponit Pisida, 
dum Patrum numerum, qui concilio Ephesino in- 
terfuerunt, metri difficultate non absterritus defi- 
nire contendit. Sed, ut videtur, xvi1. nonadas, hoc 
est, cuni numero fuisse Patres Cyrillo unitos decla- 
rat. Verum alii ferunt eos fuisse cuviit, alii cxcvir, 
alii cc , alii tandem ccxx. Certe Cyrillus , qui eo in 
concilio Colestini nomine primas tenuit, in sua epi- 
stola ad clerum, populumque Alexandrinum, quos 
de Nestorii depositione certiores facit, sic ait :. μεν 
δὲ οἱ συνελθόντες ἐπίσχοποι, ὡσεὶ διακόσιοι, ἥττους 
ἡ πλείους": « Episcopi autem, qui convenimus , du- 
centi circiter eramus, plus minus. » Oper. Cyrill, 
t, V, part. 71, p. 79. 

132. Novas turbas, temporePisidee, in Ecclesia ex- 
citasse Monophysitax mauifestum est. Eos autem ἅλ- 
pm, salsugine, hoc est amaris (luctibus Severi dieit 
esse agitatos; eo quod ownes eorumdem errores ex 
απο impuro Éutychis et Severi fonte, videlicet ex 
naturis in Christo confusis, emanarint. 

157. Codex habei κρούσι contra metri mensu- 
ram. 


137. Ibidem legitur δοχούσει contra prosodize ra- 
tionem. Γεωμετρεῖν Severianos dicit, ut eorum 
stultitiam demonstret , qui a Scripture, et Patrum 
doctrina aversi, et in sophismatum, et futilium 
commentationum profunditate demersi, tantum sibi 
fiderent , auderentque, ut de divina patura juxta 

hilosophorum placita minutas rationes inire non 
Tubitarent, perinde ac si de re sensibus, et hu- 
manae contemplationi subjecta ageretur, de qua 
unicuique liceret pro libito suo disputare. θεω- 
ρεῖν enim , ut est in Dialectica sancti Joan. Dama- 
Sceni, cap. 65, λέγεται τὸ νοεῖν, τὸ ἀστρονομεῖ», τὸ 
γεωμετρεῖν. xal τὰ τοιαῦτα". « Contemplari dicitur, 
rem disquirere, astronomie, geometrie, ac simili- 
bus operam dare. » : 

142. Eutyches et Severus ex duabus naturis ante 
unionem dicere Christum non recusabant, sed in 
duabus post unionem nolebant confiteri, quia cum 
naturas ab hypostasibus non distinguerent,jure|time- 


D bant ne. dicerentur duos Christos introducere : 


atque ut hanc a se justissimam accusationem amo- 

lirentur, id criminis in orthodoxos vertebant. Cz- 

iterum professionem fidei ab Eutyche editam habes 

in tom. Jl Conc. Hard., pag. 166, paucis verbis ex- 

pressam : Ὁμολογῶ ἐχ δύο φύσεων Iu τὸν - 
Κύριον ἡμῶν πρὸ τῆς ἑνώσεως, μετὰ τὴν Ένωσιν, 

μίαν φύσιν ὁμολογῶ. - 

146. Cum Severianis idem esset natura, ac hy- 
postasis, quoties ab orthodoxis usurpari formulam 
in duabus audiebant, malebant hypostases, quam 
naturas intelligere. Verum non haec erat pro| 
Severianorum doctrina, qui post unionem formu 
in duabus omnino rejiciebant. 

147. Εἰδωνικῶς hee esse dicta intelligo. Vah ! 
qui verentur, ne duo dicantur in Christo, iidem duas 
in Christo Aypostases aduittunt! Anastasius in Ὅδη- 
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Mh, φταὶν, ὀφθῇ τῇ µεθέξει τῶν δύο 
Τετραπρόσωπος ἡ Τριὰς νοουµένη. 

450 Οὐκοῦν ἐπειδὴ τῶν τριῶν φύσις µία, 
Πατρός τέ φηµι, χαὶ Λόγου, xat Πνεύματος, 
Ὑπόστασιν λέγουσι τῶν τριῶν μίαν. 

Ὡς εὖγέ σοι, χράτιστε, τῶν νοημάτων, 
"Ά σοι τὸ Πνεῦμα προσλαλοῦν ἀναδρύει. 

455 Καὶ τοῦ γὰρ cóv * ἀλλ᾽ ὅμως τοῦ πνεύματος 
ToU συμμάχου σοι πανταχοῦ δεδειγµένου, 
Πρὶν μὲν πρὸς ὅπλα , νῦν δὲ καὶ πρὸς αἱρέσεις. 

Πάλιν δὲ πρὸς σὲ τὸν Σευῆρον οἱ λόγοι, 
Tv τὰς ἀκάνθας ἐμθαλόντα τοῖς λόγοις. 

160 Μίαν γὰρ εἴπερ τῶν τριῶν φύσιν λέγεις. 
Καὶ γὰρ πέφυχεν ἡ Τριὰς φύσις µία, 
Πάντως ὑπαχθῆς, εἰ φύσεις τρεῖς εἰσάχεις * 
Ὡς ἄν γε, χαὶ τρεῖς τὰς ὑποστάσεις λέγῃς. 
Ἡ συγκαταχθῆς, ὥστε xal μίαν λέγειν 

153 Τὰς τῶν προσώπων τῶν τριῶν ὑποστάσεις * 
'AXX* οὐ δοχεῖ σοι τῷ βραδευτῇ τῆς μάχης, 
Εἰπεῖν δὲ μᾶλλον τῷ φυτουργῷ τῆς μάχης, 
Thy ταυτότητα συωφυλάξαι τῇ φύσει 


CONTRA SEVERUM. 
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& Ne videatur, inquit, ex communione duorum 
Quatuor personis constare mente concepta Trias. 
lgitur cum trium natura sit una 
Patris, inquam, et Verbi, et Spiritus?; 
Hypostasim, dicunt, trium unam. 

Quam rect, imperator, sunt cogitationes tuz, 
Quas tibi Spiritus alloquens suggerit! x 
Ex illo enim tuus : ex illo quidem spiritu, 

Qui tecum visus est semper militare, 
Prius contra hostes, et. nunc contra hzreses. 

Sed rursus ad te, Severe, sermonem converto, 
Ad te spinas serentem sermonibus. 

Quamvis enim unam trium naturam dicas, 

(Siquidem Trias est una natura, ) 

Semper causa cadis, si naturas tres inducas, 
B vel etiam si tres hypostasea asseras. 

Necnon subjugaris, quamvis unam dixeris 

Esse trium personarum hypostases, 

At libi non videtur, o arbiter pugnae, 

Quem melius dicerem satorem. pugn», 

Identitatem servari per vocem nature 


ΝΟΤΑ.. 


Y, pag. 80, ita Severianos irridet : Τὰς ὑποστάσεις 
προφανῶς κηρύττετε, τὰς δὲ φύσεις δι ἡμᾶς &mo- 
κρύπτετε΄ τὴν ἁδιάθλητον φωνὴν ἁπωθεῖσθε , xal 
την εὐδιάθλητον οἰχειοῦσθε" « Hypostases palam 
pradieatis, naturas vero propter nos occulitis. Vo- 
€em, quz omni reprebensione caret, abjicitis, et 
illam, que reprehensioni obnoxia est, accepta- 
tis, » etc. 

150. Recte concludebat Pisida : Si vobis nature 

rinde sunt, ac hypostases; trium una erit natura, 
itemque trium una hypostasis. Atque ita plane lo- 
quebantur Severiani, unam esse trium asim 
affirmantes : quo quidem errore abducti in Sabel- 
Jii impietatem ruebant, qui unam Patris, et Filii , et 
Spiritus sancti personam dicebat. Anastasius, loc. 
cit., pag. 67. Severianos multis opprimit argumen- 
tis, et ad absurda confitenda ita compellit : El εἰλι- 
xpivü καὶ ἀπροσπαθῶς ταυτὸν φάσχετε φύσιν, xal 
πρόσωπην, χατάθεσθε λέγειν ἓν πρόσωπον ἐπὶ μιᾶς 
οὐσίας τῆς θεότητος, xal τῆς µάχης πανσώμεθα; εἰ 
κατὰ τὸν ἀριθμὸν τῶν φύσεών elt xat τὰ πρόσωπα, 
εἴπατε τρεῖς φύσεις ἐπὶ τῶν τριῶν τῆς Τριάδος 
προσώπων. xal οὐκ ἔτι ὑμῖν διοχλήσομεν. « Si 
candide, εἰ absque sinistro affectu asseveralis na- 
tui et personas idem esse, agedum unam perso- 
nam in una divina natura profiteamini, et a pugna 
«lesistemus. Si secundum naturarum numerum nul- 
tiplieantur person:e , dicite tres esse naturas in tri- 
bus Trinitatis personis, nec amplius vobis molesti 
erimus. » 

155. Plaudit Heraclio, quod hoc argumento, ut 
videtur, usus fuerit in aliqua. ecthesi contra Seve- 
rianos edita. 

455. Σὺν, supple πνεῦμα. 

160. Trium unam esse naturam cum Severo di- 
cere impium cmnino esset : ille enim non trium 
hypostaseon unam naturam, sed trium naturarum 
unam esse naturam evincebalur asserere, ου quod 
naturam, et hypostasim idem esse aflirmaret; unde 
videbatur deilatem in ires deos partiri, et unam 
tamen ex tribus facere : qui fuit error Tritheita- 
rum. 

163. Supple θέλῃς. à 2 

163. Neque tres hypostases in trina deitate ad- 
mittens Severus recte sentiebat, quía trium hypo- 
Slaseon unam dicebat non naturam, sed hyposta- 


sim , ut supr. vers. 152, ex. quo sequebatur trium 

rsonarum confusio, et relationis, quam babent 
inter se, subversio. 

164. Trium personarum hypostases unam dicere 
nefas : nam sequiLur tres personas unam esse per- 
sonant, à 3 TAM 

166. Βραδευτὴν τῆς uáxnc vocat. hie Severum, 

C €t mox φυτουργὸν, ut. supr. v. 159, ἐμδαλόντα τὰι 

ἀχάνθας τοῖς λόγοις. alludens ad plurimum studium, 
quod vir subdolus in id contulit, ut Patrum script 
adulteraret, et novas dictiones excogitaret , recepti: 
ab Ecclesia formulis nolens uti. Certe Anastasiu: 
passim in Ori ejus criminis reum facit, ac p. 45 
in depravandis Scripturis Alexandrie occupatum 
repreesentat, et paulo post, pag. 47, ait eum ipsum 
confecisse librum, cui Φιλα. iine titulum fecít, ad 
cujus normam Monophysite Scripturas, οἱ Patrum 
sentenlias exigebant. 

461. Subaudi ἔδει. 

468. Yocem ταυτότητα alios Patrum a SS. Tri- 
nitatis mysterio exclusisse, alios autem adhibuisse 
observat doctissimus Petavius , De Trinit. τν, 6, 14. 
Ai certum est, ea voce recte ideniitatem substan- 
lie, et nature in tribus personis significari ; aed 

uod ab hzreticis fuerit aliquando in malam partem 

etorta, suspicione non vacabat. Attamen non ea 
hic abuti Severum arbitror ; cum non modo identi- 
latem admittat, sed contra objiciat orthodoxis, quod 
dicentes Christum esse ez duabus, et in duabus na- 
turis, identitatem, unitatem εἰ singularitatem naturae, 
qua ires divinz constant persona, quodammodo 
iníringant, aliam nempe naturam a divina diver- 
sam luducentes. Objectionem Severi, ni fallor, cla- 
ries exponit Anastasius , pag. 131 : Ἐὰν εἴπωμεν 
δύο φύσεις ἐπ᾽ αὐτοῦ. ἀνάγχη πᾶσα ἡμᾶς δύο λέγειν 

ύσεις ἐπὶ τῆς ἁγίας Τριάδος ᾽ ὅσα γὰρ ἐὰν προστι- 
a τῷ ἑνὶ τῆς ἁγίας Τριάδος Χριστῷ, ταῦτα τῇ πά- 
σῃ Τριάδι λογίζεται» € Si duas in Christo naturas 
confiteamur, necessarium omnino est, nos duas SS. 
Trinitatis naturas profiteri; nam qua quis tribnit 
Christo, uni ex SS. Trinitate, hec toti Trinitati 
ascribemda sunt. » Quanr objectionem diluit idena 
Anastasius celebri axiomate sancti Gregorii Nazian - 
zeni, epist. 4, Ad Cledon. ; Ὅσα ἐπὶ τῆς Τριάδος 
ἐνιχῶς λέγεται, ἐπὶ τῆς σαρλώσεως ἑναντίως ἔχει. 
ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς Τριάδος ἄλλος xol ἄλλος' ἐπὶ Ob - 
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In trina , ut dieis, monarchia. 
Sed, age, dic mihi, consarcinator sophismatum, 
Cum nobis communis sit proposita Scriptura, 
Omnesque in unam conveniant sententiam : 
Quomodo detorques, ut libet, verba, 
Deque placitis , deque tibi non placitis 
Statuis definitiones, decernens ut vis' 
Homo, neque furtim Scripturam abradas, 
Neque item ex tuo superaddas Scriptura. 
Apage cum hoc (uo dono ex litteris 
Supervacaneis: damnum mihi comparat. 
Apage cum inverecunde syllaba subducta, 
Quae divinz detrahit essentis. 
Nihil enim monstrabis in Scripturis approbatis 
Exiis, quz eructas, nugacibus deliriis, 


. GEORGIT PISIDAR 
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Ei; «giabixt,y, ὡς λέγεις, uovagylav. 

Ἀλλλ’ εἰπέ pot αύνδεσμε τῶν σοφισµάτων, 
Kot παρ᾽ ἡμῖν τῆς Γραφῆς. προχειµένης, 
"Ὄντων τε χοινῶν τῶν νοημάτων ὅλων, 

Πῶς ἐξαμέλχεις, ὡς θέλεις, τὰ ῥήματα, 
Τῶν σοὶ δοχούντων, τῶν δὲ μὴ δεδογµένων 
415 Τάττεις ὁρισμοὺς, δογµατίζων, ὡς θέλεις , 
Ἄνθρωπε, µήτε κλέπτε τὴν Γραφῆν ξέων, 
Μηδ' a3 χαρίζου τῇ Γραφῇ παρεγγράφων. 
Φεῦ τῆς χαχῖς σου δωρεᾶς τῶν γραμμάτων 
Ἐν τῷ περιττῷ, προξενεῖ uot ζημίαν. 
180 4:0 τῆς ἀναιδοῦς συλλαδῆς αυλουµένης, 
Καὶ ζημιούσης τοῦ θεοῦ τὴν οὐσίαν. 
05 γάρ τι δείξεις ταῖς Γραφαῖς ταῖς ἑγχρίτοις, 
Ἐξ ὧν ἐρεύγῃ φληνάφων ληρηµάτων * 


110 


Sed temere tu leges imponis libris, B Ἁλλ' αὐτὸς εἰχῆ νομοθετεῖς τοῖς Ριθλίοις 

Abradens, subtrahens , adjiciens , confarciens : 485. Ξέων, ὑφέλχων, ἀντιδάλλων, προσπλέχων, 

Atque sceleste, εἰ subdol confusioni Καὶ τῇ πονηρᾷ, xai πανούργῳ συγχύσει 

Manum libenter commodas, et scriptura falsa ^ Τὴν χεῖρα χιχρᾷς , καὶ γραφῇ πλαστογράφῳ 

Lites dolose nectis, non reveritus leges. Δίχας ὑφαίνεις, μὴ δεδοιχὼς τοὺς νόμους. 
Necesse erat ut. ad contentiones veniret "Ἔδει παρεῖναι ctv ἐριστικὴν φύσιν. 

1116 idem, qui fuerat erroris sophista. 490. "Exstvoy αὐτὸν τὸν σοφιστὴν τῆς πλάνης. 

NOTAE. 


τοῦ Χριστοῦ, οὐχ ἄλλος xal ἄλλος, ἀλλὰ ἄλλο xci 
ἄλλο" ἐπὶ δὲ τῆς Τριάδος, οὐχ ἄλλο xol ἄλλο' « Que 
in Trinitate dicuntur singulariter, in Christo con- 
trario modo se habent. Nam in Trinitate est àlius, 
et alius : in Christo vero non est alius, et alius, sed 
uliud, et aliud; in Trinitate autem non aliud, et 
aliud. » At Severus, qui cum Catholicis unam natu- 
ram, et ires hvpostases in Trinitate, unamque Ὦγ- 
postasim, et duas naturas in incarnatione dicere 
nolebat, sed cum profanis philosophis hypostasim, 
et naturam in unum confundebat , vocem nature, 
tanquam Trinitati injuriosam usurpare non religio- 
nis, sed malitize studio fugiebat. 

169. Τριαδικἡ μοναρχία, trina. monarchia. No- 
vam hanc esse Severi locutionem non dubito, cujus 
apud Patres nullum, quod sciain, exstat. argamen- 
tum ; quamvis sepe simplicem monarchi:e vocem illi 
usurpent, ut unum esse Deum contra ethnicos pro- 
hent, quod pre czteris ostendit sanctus Justinus 
martyc περὶ μοναρχίας. Veruin trinam monarchiam 
:eque ac trinum. Deum dici posse puto. Ita sanctus 
Joan. Damascenus , Contr. Jacob. , pag. 587, pov- 
apytxhy ὁμοούσιον, unius imperii, et substantig Tri- 
nitatem appellat. 

41. Kowv Γραφὴν intelligit non modo sacra 
Biblia, sed etiam conciliorum codices , in qui- 
bus formula fidei erat definita. Vide Anastasium 
pag. 45 et 55, qui Veteris Novique "Testamenti au- 
ctoritate , et Patrum testimoniis probat naturam a 
persona distingui , et recte in Christo duas naturas 
affirmari. At Severus omnia sus deque vertebat ; et 
pro libitn. suo interpretabatur. 

176 Quam fuerit Severus in depravandis 
Scripturis sollicitus ostendimus , supr. v. 166, ex 
Anastasio, qui sxpe illud exprobrat Severianis, 
quod ne a sacris quidem Bihliis mauus abstinuis- 
sent. Πολλάχις (sacri scilicet Libri) ait cap. 12, pap. 
96, ὑπὸ ἀνδρῶν χαχοφρόνων προσθίκας xat ἀφαιρέ- 


σεις πάσχουσι, « szepe ab improbis aut additione, aut. | 


subtractione corrumpuntur: » unde recte concludit : 
El οὖν αὐτῆς Ἱερᾶς Γραφῆς οὐχ ἐφείσαντο ol xaxó- 
πιστοι, πόσῳ xai μᾶλλον τῶν Ἀδασχαλικῶν λό- 
Tuv ; « Si igitur ne ipsis quidem sacrís Litteris a flde 
orthodoxa alieni parcunt. quanto ijnus a doctorüur 
seriptis manus abstinebont? » LN 
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180. Fraudum Severianorum exempla in libris 
corrumpendis διὰ προσθήκης xal ἀφαιρέσεως exhi- 
bet idem Anastasius pag. 90. Celebris autem e-t 
impia additio facta Trisagio, dum CPoli Severus 
versaretur , a Petro Fullone, qui post verba 
« Sanctus Deus, Sanctus fortis, Sanctus immortalis, » 
illud de suo addebat, 6 euo pate, xal παθὼν 
ὑπὲρ ἡμῶν. « qui pro nobis crucifixus, et passus est. » 
De qua Trisagii interpolatione videsis. eumdem 
Ansstasinm, pag. 95; sanctum Joan. Damascenum, 
lib. nr. De orthod. fide, cap. 10, pag. 218 et Epist. 
de Trig. pag. 480 ; et Gretserum Fullo rediv. Oper. 
tom. XIII, pag. 576. 

184. Νομοθέται a Patribus sepe heretici appel- 
lati, quia a recepta in Ecclesia doctrina recedentes 
ovas in rebus fidci definitiones, interpretationesque 
statuebant : atque Anastasius quidem ea de causa 
Severum νοµοθέτην non semel nominat. 

188. lis, qui tabulas falsas concinharent, vel de 
relatis in tabulas publicas quidquam demerent, ant 
Syngraphas ementitas obtruderent, lex manum, aut 
digitos przecidi jubebat. Contra Severum , et Severi 
discipulos celebris est Justiniani imp. sententia, qni 
in sua sacra Constitutione Concil. tom. I, pag. 1406, 
de malis ingentibus contra Eclesiam a Severo com- 
missis multum conquestus ait : Ὥστε xal ἀπαγορεύο- 
D µεν τῶν αὐτοῦ τι χεχτῆσθαι βιδλίων . . . τὰ Σευἡρι, 
ῥηθένεα τε καὶ γραφέντα .. . πυρὶ φλεγέσθω παρὰ 
χεχτηµένων .. . Υραφέσθω παρὰ μηδενὸς .. . εἰδό- 
τος, ὡς ἀποχοπῆ χειρὸς ἔσται τοῖς τὰ ἐχείνου Υρά- 
Φουσιν Ἡ ποινή * « Quare universis interdicimus 
aliquid de libris ipsius possidere. . . . Severi dicta, 
et scripta. .... igne comburantur a possiden'i- 
bus...2a nemime scribantur . .. sciendo , quia 
amputatio manus his, qui ca scripserint, peena erit. 
, 389. Ἐριστικὴν φύσιν pro τὰς ἔρεις contentiones, 
lites, sophislicas questiones, quas movebat Severus 
perncgans Patrum testimonia adversus se producta 
3b ortbodoxis. 

190. Tóv σοφιστὴ» τῆς zAdrnc, Severum intel- 
lige, qui cum ab Orthodosis ad incitas redactus 
suarum argumentationum, el sophismatum viribus 
minus fidendum esse sentirent, ὑπεστάλη jam 
videbatur victas dare manus; sed maluit fraudes 
machinari , et Patrum. scripta adulterare, quam se 
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Ἴσως τὸ σαθρὸν, ὧν ἀπέπτυσε λόγων, 
Αὐτὸς καθ᾽ αὑτὸν ἐννοῶν ὑπεστάλη, 
Δι’ ὧν καχῶς ἔγραψεν' οὐδὲ γὰρ λέγω 
Ac ὧν ἑαυτῷ σνγχυθεὶς χαθῃρέθη, 
Δίχην ἐχίδνης, fj τεχοῦσα τοὺς ἔχεις 
*Ex τῶν ἑαυτῆς φθείρεται χυηµάτων. 
Παλινδρομεῖ δὲ τῷ λογισμῷ, καὶ πάλιν. 
Λέγει πεπεῖσθαι ταῖς Υραφαῖς ταῖς ἐγχρίτοις 
Φωνῇ χεχρῆσθαι τῇ χατηγορουµένῃ 
Νόγου τε παντὸς, ἡ Γραφῆς ἑγκλημάτων. 
Ὁ γοῦν λέγεις σὺ συνδεδόσθαι τοῖς πάλαι 
Πιστοῖς θεόπταις, πῶς δοχεῖς ἀνατρέπειν ; 
"H στέρξον, ὡς χρὴ, τοῖς χαλῶς εἱρημένοις, 
Ἴσως δὲ καὶ νῦν τῷ συνήθει σου δόλῳ 
"fg πτὼξ ἁγεννῆς εἰς ὁπὰς παρατρέχων, 
Th» Νεστορίου μὲν ζωγραφήσεις αἰτίαν, 
ΜΗ δεῖν μετ’ αὐτὸν τήνδε τὴν φωνὴν λέγειν. 
Ἕς δῆθεν ἡμᾶς τῶν ἐχείνου σχεμµάτων 
Τὰς δυσσεθυύσας ἐχφυγεῖν ὑποψίας. 
Ἐγὼ δὲ τούτου τῶν βεδήλων δογμάτων 
Μύστην ὁρῶ σε, x&v δοχῆς λεληθέναι. 
El γάρ τις ἄμφω τὰς ὑποστάσεις Mot, 
Ὡς σὺ σχεδιάζων γράφεις τὰ δόγματα, 
Οὗτος προδίλως εἰς διαίρεσιν τρέχει, 
915 Υἱοὺς δὲ πλάττει, καὶ παρεισάγχει δύο. 
Ἐρεῖς δὲ πάντως, ὡς συνάπτεις εὐθέως. 
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A Sed forte putres, quos evomuit , seripones 
Secum ipse reputans, multum timebat 
Deiis, qug male scripsit; non enim de iis loquor, 
Per qu» sibi involutus periit , 
Echidnes instar, quz enixa viperas, 
A suis propriis occiditur fetibus, 
In mentem vero redit , atque iterum 
Dicit sibi esse persuasuin in scriptis approbatis 
Vocem esse adhibitam reprobatam 
Omni vituperatione et Scriptura ejectam. 
Quod igitur dicis traditum esse antiquis 
Dei contemplatoribus, cur videris refellere? 
Quin potius, ut decet, bene effata amplecteris? 
Et nunc fortasse tua consueta fallacia, 
Ut vilis lepus ad latibula confugiens, 
D A Nestorio petitam pretexes causam, 
Non oportere post ipsum hane vocem usurpare. 
Nempe ut in illius commentationum 
Impias fugiamus cadere suspiciones. 
Verum ego illius scelestorum dogmatum 
Esse te mystam video, etsi videaris delitescere. 
Si enim quis ambas hypostases dicat 
Ut tu oscitanter conscribis dogmata, 
lile aperte in divisionem procurrit, 
Filiosque fingit, et. inducit duos, 
At dices profecto te statim copulare. 


NOTAE. 


victum fateri; et quam non poterat 
et testimoniis , dolo saltein, et fallaciis causam de- 
fendere. Qua in re bene senserit Severus, vide in- 
fra v. 465 et seqq. 

192. Codex habet xaz' αὐτόν. 

495. Infanda narrantar facinora a Severo patrata, 
qu& breviter exponentur in libellis Monachorum 
secundse Syriz Justiniano imp., et patriarche Mennze 
oblatis. Concil. tom. M, pag. 3274 et 1285. Ad hzc, 
opinor, ejus impia facia alludens Pisida, ait quod £au- 
τῷ συγχυθεὶς xaümp£On. 

495 ide Heracliad. acroas. n, v. 196. 

197. UL Severi inconstantiam notet, qui spe 
argumentorum vi constrictus cedere cogebatur, 
et ad sanze rationis tramitem videbatur redire, sed 
statim ex novis fallaciis nova sibi parabat effugia. 

198. Illud semper in ore habuit Eutychles : Ἑγὼ 
παρὰ τῖς Γραφῆς οὐκ ἐδ'δάχθην περὶ δύο φύσεων. 
« Ego a sanctis Seripturis non didici de duabus na- 
turis. » Concil. tom. M, P» 158. Cum autem 4 
sancto Flaviano in synodo CPolitsna urgeretur, ut 
aperte duas in Christo naturas ας respondit : 
Ηρὸ τούτου, ox ἔλεγον * νῦν δὲ ἐπειδὴ τοῦτο διδάσκει 
1 ru ὑμῶν λέγω, καὶ ἀχολουθῶ τοῖς Πατράαιν - 
οὔτε δὲ ἐν ταῖς Γραφαῖς εὗρον σαφῶς τοῦτο, οὔτε οἱ 
Πατέρες εἶπον πάντες * « Ante hoc non dicebam: 
nunc autem, quoniam hoc docet sanctitas tua, dico, 
et sequor P'atres. Neque autem in Scripturis invent 
manifeste hoc explanatum,neque omnes Patres dixe- 
runt. » At ille ob lianc simulatam fidei professionem 
damnatus est. Severus aulem fatebatur in aliquibus 
Patrum scriptis vocem « in duabus » inveniri, sed 
cam usurpare nemini licere, tanquam suspectam, ac 
reprobatam. 

199. Φωνῇ, subaudi ἓν δυσί, « in duabus , » vel 
τὰς δύο φύσεις xa0' ὑπόατασιν ἠνωμένας àv Χρι- 
στῷ, « duas in Christo per hypostasim unitas natu- 
ras : » qua potissimum formula usi sunt Patres 
concilii clale-donensis conira Eutychem, Dioscorum, 
omnesque Menophysitas, quorum assecla: proinde 
eidem concilio semper fnerunt infesti. 


argumentis, ^ 


. 206. Cum orthodoxi evicissent contra Severum 

in antiquorum Patrum scriptis duas in Cbristo na- 

6 turas assertas esse, tum Severus respondebat : Πολ- 
λαὶ τῶν ἀδιαδλήτως λεγομένων λέξεων παλαιοῖς THa- 
τράσι, μετὰ ἹΝεστόριον ὀὺχ ἀσφαλεῖς ἑνομίσθησαν 
« Multe loquendi formule veterum Patrum, olim 
sbsque ulla alius reprehensione usurpate, pos. 
Nestorium non censentur amplins Lutze, et secura. 
Et mox : Ἐχρήσαντο γὰρ xoU' ἡμᾶς , εἰ καὶ τοῦτο 
τῷ Aro ουχχωρί σομεν ' ἀλλὰ χατὰ τὸν χρόνον τοῦ 
µακχαρίου τῆς Κυρίλλου, τῆς νόσου τῆς Νεστορίου 
καινοφωνίας τὰς Ἐκκλησίας ἑἐπινεμομένης, ἐπὶ 
πλέον ἡ λέξις ἀπεδοχιμάσθη, « Ea enim loqnendi 
forma usi sunt nostro sensu , si faciamus usos esse. 
Caeterum. tempore Cyrilli, emn Nestoriana pestis, 
et novitas Ecclesiam depasceretur, dictio illa, ut 
plurimum, rejecta est, et explosa. » Verba liec sunt 
Severi apud Anastasium in ΟδηΥῷ, pag. 49, a quo 
validissime, et uberrime confutantur. 

210. Objiciebant Monophysitz, orthodoxos dicen- 
tes duas, non unam in Christo naturam, cum Nesto- 
rio consentire, qui Christum dividebat : quare si 

D hanc suspicionem subire nollent, a formula in 
duabus eis abstinendum esse. At bene Pisida in Mo- 
nophysitas retorquet argumentum, dicens, eos potius 
ad Nestorium accedere, qui mallent , utsupr. v. 146,, 
duas hypostases quam duas naturas in Christo confi- 
teri. Qui enim duas naturas hypostatice unitas dicil, 
neille unum dicit : at qui duas ρα dicit, duas 
personas , et duos filios aperte profitetur. Caeterum, ut 
ait Anastasius boc Monophysitarum sophisma confu- 
tane, pag. 64: « Sancta Ecclesia tam  Nestorii di- 
visionem reprobavit » ἓν πρόσωπον τὸν Χριστὸν 
« unam in Christo personam predicans; quam Se- 
veri confusionem rejecit, docens, » δύο Ἠνωμένας 
καθ) ὑπόστασιν φύσεις, ἀσυγχύτως , xal ἁδιαιρέτως 
τὸν ἕνα, καὶ µόνον Χριστόν, « unum, et solum Chri- 
Siu esse duas in hypostasi inconfuse, εἰ indivise 
wnitas naturas. » Copiosius autem hanc Monophysi- 
tarum ohjectionem diluit idem Anastasius , pag. 80. 
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Et quonam modo copulas, et dividis tam cito? 
lta enim semper, velut in atomo laborans 
Miscens, partiens, nunquam distabis ab errore 

O sepe mentem muíans, et inflectens, 

Ut pzdagogus impudicze saltatricis, 
Qua laterum lascivis flexibus 
Corpus intorquet ad varios modos organi, 
Ut ipse nosti. Non est enim qnisquam te potior. 
Ad aliquid in hisce fido addendum magistro 
Sel illa quidem membra tantum distorquens 
Agitat corpus : tua vero cum dolo malo 
Mentis vérsuties longe tristior. ; 
Ut enim inquis, putas sane in divisione 
Esse Christum, et dividis naturas 
Futilibus argumentis ; sed coaptas illico, 
Atque evolas tam longe tui alis ingenii 
Ut ipsam putes przvertere Dei substantiam. 
At, ni fallor, nunquam cessabis loqui, 
Nuuc dividens, nunc vero volens constringere 
Et modo simplicem, modo compositam dicens ; 
Et certe nunc unus exstitit, et nunc duo. 
Atque ita valde planum, ut putas, sermonem facis, 
Prout tibi videtur de Deo incarnato. 

Prorsus stupeo, quinam tuis incompositis sermo- 
Semper collimes in Dei substantiam ! [nibus 
Sed ego factus audax, nec fortasse immerito, - 

. Extemporaneam tibi questionem propono. 
Quid tibi videtur statuere : Verbum, 
Quod est in dextera nunc Patris, exstitisse 
Hominem mente preditum, aut solum Verbum? 
Aut eliam ex ambabus commistam naturam? 
An rursus solvere, et constringere vis, 
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Καὶ πῶς συνάπτεις, xal µερίξεις εὐθέως; 
"Ael Υὰρ οὕτως, ὡς ἓν ἀτόμῳ πολλάχις 
Μιγνὺς , µερίζων, οὐχ ἀφέξῃ τῆς πλάνης - 
Ὦ τοὺς λογισμοὺς ἀνταναχλῶν πολλάκις, 
"0; παιδαγωγὸς ἐμπαθοῦς ὀρχηστρίδος, 
"H τῇ δυσειδεῖ τῶν μελῶν περιχλάσει, 
Στρεθλοῖ τὸ σῶμα τῇ στροφῇ τῶν ὀργάνων, 
Ὡς αὐτὸς ἔγνως * σοῦ γὰρ οὖκ ἔστι πλέον 
995 Εἰς ταῦτα π.στῷ προσθαλεῖν διδασχάλῳ. 
Αλ)’ ἡ μὲν ἄχρι τῶν μελῶν στρεδλουµένη, 
Κλονεῖ τὸ σῶμα ' τῆς δὲ τῆς σῆς πανουρχίας 
Ἡ φυχικἣ στρέβλωσις ἁθλιω-έρα. 
Ὡς γὰρ λέγεις, vost; μὲν Ev διαιρέσει 
930 Τὸν Χριστὸν εἶναι, χαὶ µερίζεις τὰς φύσεις 
Ἰσχνοῖς λογιαμοῖς * πλὴν συνάπτεις εὔθέως. 
Πέτῃ δὲ πολλὰ τῇ πτερωτῇ σου φύσει, 
Φθάσαι νοµίζων τοῦ θεοῦ τῶν οὐσίαν 
Ἀλλλ’, ὡς ἔοιχεν, οὐδαμοῦ παύσῃ λέγων , 
935 Νῦν μὲν διαιρῶν, νῦν δὲ καὶ σῴ:Ύχειν θέλω», 
Καὶ νῦν μὲν ἁπλῆν, νῦν δὲ σύνθετον Mtv" 
Καὶ νῦν μὲν εἷς πέφυχε , xai πάλιν δύο ᾽ 
Καὶ πολλὰ πέζεις, ὡς νομίζεις, τὸν Ἰόγον, 
Ὡς ἂν δοχῇ σοι, τοῦ Θεοῦ σαρχουµένου. 
Ὡς ἐκπέπληγμαι, πῶς ἀσυνθέτοις λόχοις 
Καταστοχάζῃ τοῦ θεοῦ τῆς οὐσίας. 
"Ey δὲ τολμῶν οὐχ ἀπεικότως τάχα 
Αὐθήμερόν σοι τὴν ἐρώτησιν φέρω. 
Τί γὰρ δοχεῖ σοι δογµατίζειν τὸν Λόγον 
Ἑν δεξιᾷ νῦν τοῦ Πατρὸς πεφυχότα 
΄Ανθρωπον ἔννουν, fj µονούμενον Aóyov , 
"H xoi δι ἀμφοῖν συμμεμιγμένην φύσιν, 
"H xal πάλιν λύειν τε, xal σφίγγειν θέλεις 
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918. Recte atomi similitudinem, et vocem usur- 
je Pisida , nam ἄτομος, « individuum , » idem ac 
ypostasis, quz divisionem non admittit. Sanctus 
Joan. Damascenus , cap. 50, Patrum doctrinam ex- 
planans ait: « SS. Patres id quod communé est, 
ac de multis dicitur, id est specialissimam speciem, 
substantiam, et naturam, ac formam appellarunt... » 
τὸ δὲ μεριχὸν, ἐχάλεσαν ἄτομον, xal πρόσωπον, xal 
ὑπόστασιν, « quod autem particulare est , indivi- 
duum, et personam, et hypostasiim nuncuparunt : » 
unde De fid. orthod. lib. 11, cap. 2, ita statuit : Ταυ- 
τὸν οὖν ἐστιν εἰπεῖν φύσιν τοῦ Λόγου, καὶ τὴν ἓν 
ἀτόμῳ φύσιν * « ldem igitur est Verbi naturam di- 
cere, alque naturam illam qua est in individuo. » 
924. Sermonem, opinor, convertit poeta ad eum, 
jen $ub nomine Severi a principio exagitat, quasi 
icat, tantam esse ejus ingeuii subtilitatem, aut ver- 
sutiem, ut etiam przeceptoris Severi calliditatem vi- 
deatur superare. 
255. Vide infr. v. 290. 
938. Πέζεις, ita reddidi, quasi Pisida novum 
|I» verbum πέζειν confinxerit a πεζός, pedestris. 
cum nulla suppeditant, quod sciam, hujus voeis 
exempla, si quis autem mavult mendose scriptum in 
codice πέζειν pro παίζειν, ludere, per me licet, ut 
vertat, « atque, ut pntas, jocularis tibi res est sermo 
de Deo incarnato ; » quam interpretationem videtur 
confirmare Sophronius in sua Synodica in concilio 
τι recitata. Nani recte distinguens in Christo natu- 
τα, et operationes ait : "Iva μὴ καὶ εἰς οὐσίαν μίαν. 
xai φύσιν µίαν αὐτὰς σννελάσωμεν, τὴν ᾽Αχεφάλων 
ταιζομένην παισὶ, xat αὐτοῖς ἀναιδῶς προφερομὲνη» 


αὐτοῖς ῥήμασι σύνθετον’ « Ne in essentiam unam, et 
unam naturam eas cogamus, quz ab Acephaloruin 
pueris luditur , et ipsis verbis impudenter profertur 
composita. » y 1 tes ? 

911. Aperte. injuriam inferunt divinitati, qui de 
"Yerbi incarnatione inepte blaterant. Leontius Contr. 
Nestor. et Eutychem , pag. 543: « Isti talia captiose 
loquuntur , non ut hominem perfectum ostendant, 
sed ut Dominum calumnientur, et eum a salute 
nostra alienent , quasi vel non assumpsisset a prin- 
cipio humanitatem nostram, vel non servasset inco- 
lume, quod ex nobis habuit salutis totius naturz pi- 

us, quod excidere non poterat. » 

947. Si Verbum in dextera Dei Patris sedens est 
nudum Verbum, non est ergo incarpatum : οἱ autem 
commista natura, nec verus Deus est, nec verus ho- 
mo : sed quid promiscuum, quod neutrum sit ex iis, 
quibus constat. Caeterum etiam Eutychi objectum 
antea fuerat , quod Severo, ut patet ex actione sy- 
nodi CPolitanz lecta δεν et relecta Chalcedone, 
Concil. tom. Ἡ, pag. 206. "Exv &x δύο φύσεων εἴπῃς 
πρὸ τῆς ἑνώσεως, μετὰ δὲ τὴν ἔνωσιν μίαν εἴπῃς 
ἀπολελυμένως, σύγχνσιν ὑποπτεύῃ λέγων, καὶ αὐχ- 
χρασιν. . « ἐὰν δὲ εἴπῃς τοῦ Θεοῦ Λόγου μίαν φύ- 
σιν σεααρχωµένην, xai ἑνανθρωπήσασαν, τὰ αὐτὰ 
λέχεις ἡμῖν, xat τοῖς Πατράσι. « Si ex duabus na- 
iuris dicis ante unionem, post unionem autein 
unam dixeris absolute, confusionem putaberis indu- 
cere, el commistionem . . .. Si sulem dixeris 
unam naturam Dei Verbi incarnatam, et inbumana- 
tam. eadem dicis nobis, et Patribus. 
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Κλείων, ἀνοίγων τὰς ὑπὲρ φύσιν θύρας ; 

250, Ἰλιγγιᾷν δέον φε’ πῶς ἀναδρόμους 

Ἵλιγγας ὥσπερ τῷ πεφυρµένῳ adio 

Εἰς τὴν σεαυτοῦ συστροφὴν ἀναστρέφείς, 

Καὶ χαθ’ ἑαυτοῦ μᾶλλον ἀστρολογεῖν 0. 

Στιγµάς vs μετρεῖν, καὶ ῥοπῶν ἀμετρίας; 

"Axous τοίνυν τῶν ἐμῶν φελλισµάτων, 

Ὡς ἂν μετρεῖν τὰ θεῖα δυσχόλως ἔχῃς " 

T! ph μεθ) ἡμῶν δογµατίζεις ἐν δύω; 

Ἐρεῖς δὲ πάντως τῆς ἑνώσεως χάριν * 

Πρὸ τῆς ἑνώσεως γὰρ ἐν δύω λέχεις, 

300 Οὔ φησιν, ἀλλ ἔνωσιν ἐκ δύω μίαν. 
Λέγων δὲ ταύτας τὰς φύσεις τὰς ix δύω, 
Ὑποστάσεις of; ἀνταριθμήσας δύω. 

'AXX εἰ μὲν εἴπῃς τοῦτο, xal δύω λέγτις 
Υοὺς προδήλως , xal λογιαμοῖς ἀσκόποις 

265 Κεῖται καθ' ὑμᾶς ἡ Τριὰς εἰς τετράδα" 
Καὶ σαυτὸν ἠγνόησας , ἐγχλίσεις µάτην 
Κινῶν xa0' ἡμῶν, ἃς φρονῶν ἀνατρέπει;. 

Εἰ δ' αὖ ye τοῦτο μηδαμῶς σοι λεχτέον. 
Πῶς pov συναινεῖν, xal κατηγορεῖν θέλεις, 

270 Μετὰ τὴν ἕνωσιν εἰ δύω φύσεις λέγω, 

Καὶ τὰς ὑποστάσεις µε διττὰς εἰσάγειν; 
Οὕτω χάπηλος αἰσχροχερδὴῆς εὑρέθης, 
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CONTRA SEVERUM. 
A Claudens, speriens supernaturales portas? 
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Opus est te circumagi. Cur nam recurrentes 

Vertices, Janquam in zstuante mari 

In tui ipsius subversionem convertis? 

Cur contra teipsum mavis astrologus videri 

Et puncta metiri, momentaque immensa? 
Ausculta igitur me balbutientem : 

Si metiri divina tibi durum est, 

Cur non nobiscum edoces in duabus? 

Dicis vero semper unionis gratia. 

Ante unionem enim in duabus dicis. 

Minime, inquit, sed unionem ex duabus unam. 

Tales vero dicens naturas, qu: sint ex duabus, 

Hypostases, si bene numeras, dicis duas. 

Atqui si hoc dixeris, etiam duos dicis 

D Filios aperte, et ratione inconsulta 

Posita per vos est Trias in quaternitate. 

lta teipsum fallis, inclinans temere 

In nostram partem, a qua consulto refugis. 
Quod si contra id a te nullibi dictum est, 

Cur te mecum sentire, et simul exprobrare vis, 

Si post unionem duas naturas dixero, 

Fitiam hypostases me duplices inducere ? 

Va turpis lueri avidus caupo detectus es, 


NOTAE. 


905. Tacite Severum circa divisionem, confusio- 
nemque naturarum in Christo delirantem comparat 
Archytze, qui cum astronomicis observationibus esset 


dicatur , quam nefarie postquam Verbum caro fa- 
ctum est, natura in eo singularis asseritur. » 
260. Primum quidem Futyches etiam. « ex dua- 


iasignis , et planetarum , siderumqne motus; aífe- C bus » dicere renucbat , μὴ Υένοιτο εἰπεῖν ἐμὲ, ix 


«tiones, situs, inclinationesque omnes plane nosset, 
naufragio tamen periit : unde eum festive irridebat 
Iloratius, 1, od. 38 : 

Nec quidquam tibi prodest 

Aerias tentasse domos, animoque rotundum 

Percurrisse polum morituro. 
Cui simile est illud Archelai in Disput. contr. Mane- 
tem apud Zaccagnium in Collectaneis : « Similis fa- 
etus estastrologo, describenti quidem coelestia, igno- 
ranti vero quz domi sux geruntur. » 

254. Astrologorum more, qui siderum aspectus, 
momenta, conjunctionesque indagant, Severus pun- 
ctum temporis, uno indivisibilis, indissolubilisque 
duarum naturarum in Christo unitio facta est, vide- 
batur nosse, nec tamen posse definire. Huc alludens 
Anastasius sepe laudatus, pag. S6 , ita Monophysi- 
Vas irridet: « Vestruin erit prxfinire, et designare 
wObis certum temporis terminum, quot nimirum 
aunis natura in Christo manserint inconfuse, et 
«quot mensibus duas in illo naturas esse affirmare 

ebeamus , et quot dies retineat in seipso duarum 
naturarum inconfusam proprietatem. » 

259. Ante unionem dicere « unionem ex duabus 
unam » zque ridiculum, ac impium. Quz enim erat 
unio, nondum unione facta? Ac si ante unionem 
erapt duce hypostases , ut. placebat Severianis, ergo 
antequam unirentur , exsistebat caro, in quam de- 
scendit Verbum : atqui hoc. ipsum docuit Nesto- 
rius : itaque Severus cum Nestorio consentit; quod 
ei sane objecit Anastasius, ut videre est, pag. 95, 
et sanetus Joan. Damascenus, pag. 402. Atque huc 
sane respiciebat Pisida, cum superius, v. 210, dice- 
bat Severum esse mystam Nestorii. Hinc etiam san- 
ctus Leo M. in celeberrima Epistola synodica ad Fla- 
vianum , edit. fratrum. Ballerin. tom. I, pag. 854, 
mirabatur Eutychis professionem non füisse acriter 
reprehensam, « cum tam impie duarum nmalura- 
rum ante incarnationem unigenitus Dei Filius fuisse 
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δύο φύσεων τὸν Χριστόν, « absit a me, dicere ex 
duabus naturis esse Christum. » Concil. tom. ll, 
pag. 158. Sed cum ei non esset amplius integrum 
negare, id esse dictum a Patribus, quorum testimo- 
niis premebatur, tum demum ait: "OgoXoyó &x δύο 
φύσεων γεγεννῆσθα: τὸν Κύριον ἡμῶν πρὸ τῆς ἑνώ- 
σεως, μετὰ δὲ τὴν ἕνωσιν µίαν φύσιν ὁμολογῶ. 
* Confiteor ex duabus naturis fuisse Dominum no- 
Strum ante adunationem ; post adumationem vero 
unam naturam cópflteor. » Ibid. pag. 166. A qua 
Eutychiane fidei professione minimum disceséc - 
runt Severiani, ut patet ex Anastasio, pag. 84. 

962, Ut enim , supr. v. 146 et seqq. Severiani 
cum « ex duabus.» dicebant, hypostases non natu- 
ras innuebant, itemque hyposteses intelligebant, 
etiamsi dicerent aliquando naiuras, temere naturas 
cum hypostasibus confundentes. 

265. Si dus hypostases in Christo, ergo dux 
personz:si dus persons, ergo duo filii: si duo 
filii, ergo non Trinitas, sed quaternitas nobis ado- 
randa est. Quod absit. Anastasius, Leontius, el 
Danuscenus spe hoc utuntur argumento contra 
Severianos. 

266. Corrector Σγχλήσεις χινῶν « accusationes 
intentans » legendum proponit : qnod non placet, 

269. [dem pro θέλεις legi mallet λέχεις. 

272. Aristoteles, Rhet. lib. m in princ. artificiose 
loquendi regulas tradens, artificium ipsum ita te- 
gendum esse dicit, ut ii, qui loquuntur, videantur 
dicere non πεπλασµένως « ficte, » sed πεφυχότως 
« naturaliter. » Ὡς yàp πρὸς ἐπιδουλεύοντα δια- 
θάλλονται' καθάπερ πρὸς τοὺς olvouc τοὺς µεμιγμέ- 
«νους. « Tanquam enim sibi insidiantem metuunt 

Oratorem, qui audiunt, atque ita affecti adversus 

eum sunt, ut contra vina permista. » Ex Aristotele 

Plutarchus , Sympos. lib. tv, quaest. 1, iisdem fere 

verbis dixit : Φεύγουσι τὸν µεμιγμµένον olvov οἱ nl- 

νοντες' οἱ δὲ µιγνύοντες πειρῶνται λανθάνειν, ὡς 
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Τὸν olvov εἰκῆ συνθολώσας εἰς ὕδωρ, 
Καὶ συνταράσσων τὰς ἀσυγχύτους φύσεις. 

975 Πλὴν οὐδὲν ἧττον, xal μίαν Θεοῦ Λόγου 
Φύσιν προσειπὼν, ἀλλ᾽ ὅμως σαρκουµένην, 

* Δύω προδάλλη, x&v ὑφέλχῃς τὴν μίαν. 
Ἅλλλην δέ σοι ζήτησιν ἐκ τῶν ov λόγων 
Κινῶ φυεῖσαν, καὶ διαρθροῦ τὴν λύσιν, 

980 Ὡς ἰσχνολέσχης τῶν Γραφῶν ἐπιστάτης. 
Ταύτην ἐχείνην, ἣν σεσαρχῶσθαι λέγεις * 
"Any νοµίτεις, ἢ διπλῆν λέγειν θέλεις ; 
αλλ εἰ μὲν ἁπλῆν, πῶς σεσαρχῶσθαι λέγεις; 
Ei δ) αὖ γε διπλῆν, πῶς μίαν λέγειν θέλεις; 

985 Μέσον γὰρ οὐδέν ἐστι τῶν εἰρημένων. 

Οὐκοῦν σὺν ἡμῖν ph θέλων ἐκυυσίως 

Εἰπεῖν ἐναργῶς ἐχθιάζῃ τὰς δύω. 

σως ἐρεῖς got , μὴ θέλειν διπλῆν λέγειν, 

El καὶ λέλεχται τοῖς θεόπταις Πατράσι, 

Τὴν σύνθετον δὲ μᾶλλον εἰσάγειν θέλεις. 

ἈΑλλ’ οὐδὲν ἧττον Ev λαθυρίνθῳ στρέφῃ 

Ti σῷ λογιαμῷ, μὴ τυχὼν τῆς ἐξόδου * 

T3; συνθέσει γὰρ εἰ µένουσιν αἱ φύσεις 

Ἐν ταῖς ἑαυτῶν οὐσίαις σεσωσµέναι * 

Καὶ xày ταραχθῇς, τὰς δύω πάντως λέχεις" 

"jl συγχυθεῖσαι τοῦ µελικράτου δίχτν, 

Οὐδέτερόν elt τῶν δύω πεφυρµένων. 

El δ᾽ αὖ γε προσθῇς, ὡς ἀσνγχύτως λέχεις, 

Φραγμόν τε βάλλειν ἀξιοῖς τῇ συνθέσει, 
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A Qui vinum temere misceas cum aqua, 
Et confundas inconfusas naturas. 
Preterquam quod quamvis unam Dei Verbi 
Naturam enunties, sed tamen incarnatam, 
Duas proponis, quamvis unam subtrabas. 
Alteram vero tibi quzstionem ex tuis sermonibus 
Enatam moveo ; tu vero enoda solutionem, 
Uti subtilis, et argutus Seripturarum interpres. 
Uanc ipsam, quam incarnatam esse dicis, 
Simplicem existimas, aut duplicem vis dicere? 
Si simplicem, quomodo incarnatam dicis? 
Si vero duplicem, quomodo unam vis dicere? 
Medium enim non est inter ea, quz dicta sunt. 
Igitur cum nolis nobiscum spontanee, 
Dicere reapse vi cogeris duas. 
Forsah repones, te nolle duplicem dicere, 
Quamvis dictum sit a divinis Patribus, 
Sed potius compositam velle inducere. 
Sed nihilominus in labyrintlio versaris 
Cum tuo consilio, neque exitum inveneris, 
In compositione enim si manent nature 
In suis propriis snbstantiis servate; 
Uteunque eas confundas, duas semper dicis, 
Vel etiam permiste, instar aquze mulsze. 
Neutrum sunt ex duabus commistis. 
Si vero adjungas, quod inconfuse dicas, 
Vallumque ponere compositioni intelligas : 


NOTAE. 


ἐπιδουλεύοντας. « Mistum vinum potores vitant, et 
qui miscent, clam id faciunt, ut qui insidias 
struunt. » Itaque Pisida Severum Patrum scripta 
pervertentem recte cauponi vina permiscenti as- 
similat, illud Pauli, ut videtur opponens II Corinth. 
ni, 17 : 00 γάρ ἐσμεν, ὡς οἱ λοιποὶ, χαπηλεύοντες 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, ἀλλ ἐξ εἰλικρινείας, ἀλλ’ ὡς ix 
Θεοῦ, κατενώπιον τοῦ Θεοῦ, ἐν Χριστῷ λαλοῦμεν. 
« Non enim sumus, sicut plurimi, adulterantes, 
cauponantes verbum Dei, sed ex sinceritate, sed 
sicut ex Deo, coram Deo, in Christo loquimur. » 

915. Eutychiani auctoritate praesertim Cyrilli se 
tuebantur, cujus celebratissimum est illud dictum 
Epist. ad Successum , et saucti Atbanasii testimo- 
nio, ut fertur, firmatum , µίαν φύσιν τοῦ Θεοῦ Λό- 
Ύου σεσαρχωμµένην, « unam esse Dei Verbi naturam 
incarnatam : » quibus verbis sepe validissime pu- 
gnatum est contra orthodoxos duarum iu Christo 
naturarum assertores. At sanctum Cyrillum strenue 
defenderupnt jam ab antiquis temporibus Anasta- 
sius, pag. 8& et 95; Leontius, pag. 60; et Dama- 
scenus, Contra Jacob. pag. 408, et De natur. com- 
posita, pag. 525. 

217. Sanctus Cyrillus, Anastasio teste, pag. 94, 
dixit, µίαν Χριστοῦ φύσιν σεσαρχωµένην, ἀντὶ τοῦ 
εἰπεῖν, ὅτι ἓν πρόσωπον τῆς pu Todos σεσαρ- 
κωμένον, « unam Christi naturam Íncarnatam, pro 
una persona sanctissima Trinitatis incarnata ; » sed 
satis clare etiam eo modo, quo locutus est Cyrillus, 
duz naturz intelliguntur; qui enim dicit « unam 
Verbi naturam, » aperte indicat divinitatem ; si au- 
tem « incarnatam » adjungit, humanitatem, quam 
Verbum assumpsit , declarat, ut. idem sanctus Cy- 
rillus, in epist. 2 Ad Successum, animadvertit. 

293. Quamvis recte concludat Pisida eurn, qui 
duarum confusionem dicit, duas revera dicere : at- 
tamen « unam Christi compositam naturam » cum 
Severianis asserere non licere plurimis ürguineutis 


C evincit sanetus Joan. Damascenus, in lib. De com- 
osil. nalura : nam ex coropositione confusionem 
illi inducere studebant , qua Christus nec perfectas 
Deus, nec perfectus homo esset. Sed Christus, ait 
ille, PE 21 : Οὐ µία ἑστὶ σύνθετος φύδις, ἀλλὰ 
µία ὑπόστασις àv δυσὶ φύσεσι γνωριζοµένη * xat δύο 
Φφύσεις ἐν μιᾷ συνθέτῳ ὑποστάσει. « Non est una 
composita natura, sed una in naturis duabus exsi- 
Slens persona; du item nature in una composita 
persona. » Videsis eumdem Damascen. pag. 401, 
Coutra Jacob. 

296. Ἐπὶ πάσης ἑνώσεως, ἐνούμενα x&v συγχέτ- 
ται, XÀv συγχιρνᾶται, µένει τῆς οἰχείας μὲ, ἐξιστά- 
μενα φύσεως... τίς yàp οὐκ οἰδεν, ὡς ἐν τῷ ἐξ οἵ- 
νου καὶ ὕδατος κράµατι δύο φύσεις εἰσίν;, Ei οὖν 
ταῦτα οὕτως ἔχει πῶς ὑμεῖς καὶ τὴν διαφορᾶν εἰδό- 
τες, xal τὰς ἰδιότητας ὁμολογοῦντες τῶν φύσεων, 
µίαν ταύτην, xai οὐ δύο χηβύττετες « ln omni 
unione, quie uniuntur, quamvis confundantur, 

D quamvis perniisceantur, manent, ut a natura pro- 
pria nihil desciscant... Ecquis enim iguorat , in 
vino et aqua inistis duas esse naturas? Quod si ita 
est, qua de causa vos qui discrimen sciatis , natu- 
rarumque proprietates coutitemini , unam, et non 
duas naturas przdicatis? » Verba sunt Damasceni, 
Contra Jacob. pag. 406. 

298. Sanctus Leo in laudata superius Epistola 
sSynodica, juxta quam professio fidei in concilio 
Chalcedonensi a Patribus edita est, ita definivit : 
« Catholica Ecclesia hac fide vivit ac proficit, ut in 
Christo Jesu nec sine vera divinitate humanitas, 
mec sine vera credatur humanitate divinitas. » At 
qui « compositam » naturam dicit, vere divinitatem 
2b humanitate non distinguit, ergo confundit natu- 
ras. Si autem addit ἀσυγχύτως « inconfuse » esse 
compositam naturam , pugnantia inter se loqui de- 
prehenditur. Vide infra, "adnot. ad v. 451. 
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500 Καὶ τῇ θεωρίᾳ μὲν ἐννοεῖς δύω: 
Τῇ 9' a γε φωνῇ τὰς δύω λέγεις µίαν, 

Καὶ τοῖς λόγοις σου τῷ λογισμῷ σου µάχῃ, 
Σαντὸν δὲ χλέπτεις, xal δοχεῖς λεληθένα:. 
ΤΙ μὴ μεθ’ ἡμῶν δογµατίζεις τὰς δύω 
᾽Ασυγχύτως τε, xal καλῶς ἠνωμένας, 
Ἠνωμένας δὲ, καὶ πάλιν σεσωσµένας; 
Μένειν τε πάσης ἐχτομεὺς ὑποψίας; 

λλλὰ πρὸς αὑτὸν στασιόζειν ἀσχόπως 
Λόγοις ἀναιρῶν, ἃ φρονεῖς τῇ καρδίᾳ, 

Λέγω δὲ σοι πρόδληµα, χαὶ πάλιν ξένον, 
Ἐκ τῆς βασιλικῆς τοῦτο χλέψας οὐσίας : 
Λὐτὰς ἐχείνας τὰς, συνελθούσας φύσεις 
᾽Ασυγχύτους qhe, ἡ νοεῖς ἓν συγχύσει * 
Δοχεῖς 56 pov νῦν ὡς ἐρεῖς ἀσυγχύτους. 

ὃ Καὶ πῶς ἀσυγχύτους τε, καὶ µίαν λέγεις; 

Ἡ σύγχνσις γὰρ ἓν δυοῖν, ἢ xol πλέον. 

Εἰδ' οὐ δύω qi, πῶς ἀσυγχύτους λέγεις 

EL δ' ab γε τὴν σάρχωσιν εἰσάγεις πάλιν, 
Εὐθὺς τὸ διττὸν αὖθις ἀντεπεισάγεις * 
Κάντευθεν ὥσπερ λοξοχίνητος δράκων 
Ἐκτείνεται μὲν, xal πἀλιν συστέλλεται. 

Οὕτως ἀσύγχυτόν τε, xal µίαν λέγων . 
"Aet τὸ διττὸν συστρέφων ἀντιστρέφεις. 

Οὐκ ἔστι τοῦτο τῶν ἐμῶν προθληµάτων, 
Jj Ob τῶν παρ) ἐχθροῖς συλλογιστικῶν λόγων, 
Οὐ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς γνωατικῶν διδασκάλων ᾿ 
αλλ’ ἔστιν ὄντως τοῦ θεοῤῥήτου λόχου 
Ἐκ τῶν δοχούντων προσκυνεῖν ὑδρισμένους. 
Κάχεῖθεν ὥσπερ ἐξ ἀποῤῥοίας δρόσου, 

Ἑν τῇ µεθέξει τοῦ λόγου παρεσχέἐθη 

Τῷ σὺν θεῷ κρατοῦντι τῆς οἰκουμένης * 
"Ont ἐχεῖνος τοὺς χατηγόρους βλέπων 
Συνηγορῄσῃ τῷ κατηγορουµένῳ, 

Καὶ τοὺς ἀγνοίᾳ δυσσεθοῦντας τῶν λόγων 
Πειθοῖ µετάγξας εὐσεθεῖν ἀναγκάσῃ. 

"D συγχύσεις δρῶν, καὶ διαιρέσεις πλέκων 
Οὐ δογμάτων τοσοῦτον, ὡς τῶν σχισµάτων ! 
Φύρεις γὰρ εἰχῆ, xol διαιρεῖς ἀφρόνως 
Ἠνωμένον τὸ αὤμα πῆς Ἐκκλησίας, 
Σχίζεις δὲ πάντας, τοὺς δὲ σοὺς xal µειζόνως. 
Σχοπὸς γὰρ ἣν σοι μὴ τοσοῦτον συλλέγειν, 
«Ὅσον τὰ τέχνα συμθαλεῖν, χαὶ σχορπίσαι. 


οι 
e 
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CONTRA SEYERUM. 


16:16 
A Tuin. quidem mente cogitas duas, 
Voce vero duas dicis unam, 
Et verbis tuis contra tuam mentem pugnas. 
Tu tibi es fraudi, et tibi videris delilescere. 
Cur non nobis cum edoces duas, 
Et inconfuse, et bene unitas, 
Unitas, inquam, et bene conservatas? 
Atque ita omnem prorsus removes suspicionem? 
Quid tecum ipse discrepas inconsulte j 
Verbis destruens quie cogitas éorde ? 
Ego vero tibi problema propono, ac plàne novum, 
Quod est a regio subductum penu. 
Illas ipsas, quz coaluerunt, naturas, 
Aut inconfusas dicis, aut esse putas in confusionc. 
Et mihi videris nunc dicere inconfusas. 


B Quomodo vero inconfusas simul, et unam dicis? 


Confusio enim aut in duobus, aut in pluribus. 
Ac si non dicis duas, quomodo inconfusas dicis? 
Si vero rursus incarnationem inducis, 
Statim duplex iterum reducis. 
Mine veluti tortuose se movens draco 
Extenditur quidem, et rursus contrahitur ; 
Sic inconfusam, et unam cum dicis, 
Semper ad duplex, quod avertis, reverteris. 
Non hoc quoddam meum est problema, 
Non adversariorum syllogistica quzstio, 
Non quid traditum a nostris sapientibus magistris; 
Sed est revera a Deo prolatum illic verbum, 
Ubi colendos statuit patientes injuriam. 
Exinde veluti ex affluentia roris 
]n communione sermonis est illi oblatum, 
Qui simul cum Deo imperat orbi terrarum. 
Ut ille accusantes videns 
Patrocinaretur accusatum, 
Et ignorantia sermonum impie agentes 
Persuasionis vi ad bene agendum compellere. 

O confusiones ciens, et divisiones conserens, 
Nec tantuin dogmatum, quantum schismatun! 
Temere enim perturbas, et insipienter dividis 
Unitum corpus Ecclesiz. 

Scindis autem omnes, sed tuos ipsos magis :^. 
Tuum enim fuit consilium, non tentum colligere, 
Quantum fllios inter se comuittere, et disjungere. 


NOTAE. 
505. ;n concilio Chalcedonensi , ex sententia. et D laudes Heraclii delabitur. Sensus autem, ni fallór, 


judicio sancti Leonis definitum fuit, δύο φύσεις εἷ- 
vat ἠνωμένας ἀτρέπτως , xat ἀμερίστως, xal ácuy- 
χύτως ἐν τῷ Χριστῷ, « duas esse naturas unitas in 
Christo, Inconvertibiliter et inseparabiliter, et in- 
nfuse. » Act. 5, pag. 450. 
σσ]. Codex habet ὑποψίαν. Puto autem sub- 
intelligi θέλεις. 
S09" Aliis verbis idem dixerat, supr. v. 266. 
$41. Patet argumento, quod nuper proposuit 
Pisida, usum antea fuisse Heraclium imp. vel con- 
tra Paulum Monophysitam , vel in Ecthesi , quam 
contra Acephalos aut ediderat, aut edendam para- 


verat. 
$27. Legerem Mr AS μας d 
$38. Mauth. v, 10: « Deati. qui persecutionem 
patiuntur propter justitiam. . . quí fecerit, et do- 
cueril, magnus vocabitur in regno celorum. » Tue, 
ni fallor, alludit Pisida, qui multum obscure in 


hic est : Superioris argumenti, vel problematis ex 
voce ἀσυγχύτως « inconfuse » petiti verum aucto- 
rem possis dicere Jesum Christum suo in Evangelio 
docentem, ut eos, qui affecti sunt injuriis, favore, 
et affectu prosequamur. Porro hoc przcepto moni- . 
tus lleraclius orthodoxorum, quibus injuriosi erant 
Acephali, patrocinium suscepit, statimque ei 
« menti occurrit » παρεσχέθη relatum argumen- 
tum , quo quidem ille, cum esset benevolentia in 
omnes pronus, non tantum orthodoxos defendere, 
quam Acephalos persuadere conatus est. 

$50. Videtur indicare ex improviso, ac fere 
divinitus Heraclio fuisse hoc argumentum in- 
spiratum : quod forte contigit ἐν µεθέξει τοῦ λό- 
ου «in dispulatione, » quam habuit cum Paulo 

lonoculo. 

$40. Monophysitarum variz sect , de quibus in 
Monito. Vide etiam, supr. v. 94. ^ 
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filii Patris, neque dico cetera. 
Cum enim nequeant frenare linguám, 
Kt rationis cohibere effugia, 
Rursus dicunt, Julium Romanum pontificem, 
Cum ei Dionysius scripsisset Corinthius, 
Contra nos protulisse scriptam sententiam, 
Et damnasse dicentes in duabus. 
Sed loquere, Roma, et cum Corintho conclama : 
Quot annis ante Corinthium excedens e vivis 
Rom3nus pontifex ad colestem urbem emigravit? 
Ante enim quinquies viginti annos 
Jam ille se extulerat supra hüimanas procellas, 
Qvam communicaret cum Corinthio throno. 

O fraus iniqua! o scriptorum violentia ! 
O manus rectos non habentes digitos! 
Opponunt scriptura: etiam sepulcra, 
Sibi non constantes. Ut pictorum discipuli, 
Adumbrantes viles et informes imagines, 
Delineant, oblitterantque, prout error 
Mentis stultitiam trahit. 
Atque ita decipiunt simpliciores 
Venatorum non apparentium emissarii. 
Sic fidele dogma recte sentientium 
Ad pariendum semper przparatum 


A 
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108 
"D τέχνα Πατρὸς, xai τὸ λοιπὺν 65 λέγω. 
O0 γὰρ στέγοντες τὰς λάλους τηρεῖν θύρα; 

540 "H τοῦ λογισμοῦ συγκρατεῖν τὰς ἐξόδους, 
Ἰούλιον λέγουσι τὸν Ῥώμτς πάλιν 
Διονυσίῳ γράφοντι τῷ Κορυθίῳ 
ΝΨήφῳ χαθ᾽ ἡμῶν δογµατίζειν ἐγγράφῳ: 
Κατηγορεῖν τε τῶν λεγόντων ἐν δύω. 

$50. 'AXY' εἰπὲ, Ῥώμη, καὶ Κορίνθῳ συµδόα. 
Πόσοι; προεχδὰς τῶν Κορινθίων χρόνοις, 
Ῥώμης ὁ μύστης εἶχα τὴν ἄνω πόλιν ; 
Πεντὰς γὰρ αὐτὸν εἰκοσαδρόμου χρόνου 
Μετῆρεν ἤδη τῶν ἐν ἀνθρώποις σάλων 

$55 Πρὸ τοῦ μετασχεὶν τὸν Κορίνθιον θρόνο». 

"D χλέμμα πικρὸν, ὦ βίας τῶν βιθλέων, 

"D χεῖρες ὀρθοὺς οὐκ ἔχουσαι δακτύλους. 
Ὀδοστατοῦσι τῇ Υραφῇ xat τοὺς τάφους, 
Αὐτοὶ xab' αὑτούς * ὡς μαθηταὶ ζωγράφων 

500 Σκιαγραφοῦντες τὰς ἀτίμους εἰχόνας, 
Γράφουσιν, ἢ μειοῦσιν, ὡς ἂν d πλάνη 
Τὸ τοῦ λογισμοῦ νηπιῶδες ἁρπάσῃ. 
Οὕτως ὑφαρπάζουσι τοὺς ἁπλουστέρους 
Οἱ τῶν κυνηγῶν τῶν ἁδήλων ἐργάται» 

$68 Οὕτω τὸ πιστὸν δόγµα τῶν ὀρθοφρόνων 
Ἐγχνυμονῆσαι πάντως ηὑτρεπισμένον, 


NOTE. 


545. Acephalos sui temporis b:zreticos per ἀπο- 
σιώπησιν monet, ut memores quó patre sint nati 
verecundentér. llli enim Severi vestigiis insisten- 
. tes, ejus exemplo apocryphis, vel adulteratis Pa- 
irum scriptis contra concilium Chalcedonense di- 
micabant, utjam antea fecerant Severiani in col- 
latione Constantinopoli habita coram Justiniano 
imp. anno 553. 

$46.-Apollinaristarum, vel Eutychianorum frau- 
de Julio pontifici fuisse affictam epistolam, qua se 
Eutyches e: Severiani tuebantur, jam a priscis 
temporibus cognoverunt, nobisque testatum reli- 
fuerunt veleres scriptores Gennadius, Facundus, 

ypatius, Eulogius Alexandrinus, Leontius, aliique, 
de quibus videais Petavium, tom. IV, ct dissertatio- 
nem Damnascenieam secundam Michaelis Lequienii, 
et admonitionem Petri Coustantii in hanc epistolam 
Julio autributam, Append. Epist. pontif , pag. 58. 
Nee Julio tantum pontifici, sed etiam Felici, Atha- 
nasio, et Gregorio Thaumaturgo scripto, librosque 
supposuerant hzerelici, ut suum dogma astraerent : 
Suus rei solus Evagrius sit testis list. lib. ur, c. 51 : 
Πολλοὺς ᾿Απολλιναρίου λόγους ᾿Αθανασίῳ, καὶ Γρη- 
ορίῳ τῷ θαυματουργῷ, xo Ἰουλίῳ διὰ τῶν ἐπι- 


χραφῶν ἀνατεθείχασιν. « Multos. Apollinaris libros p 


Albanasio, Gregorio Thaumaturgo, et Julio inscri- 
püionibus immutatis attribuerunt. » 

$47. De Dionysio, ad quem scripsisse finxerunt 
Apollinariste, multum dubitatum est, quis. et cu- 
jus sedis episcopus fuerit. Nam Joannes Antiochc- 
nus Patriarcha in sua Epistola synodica, qu:e a lte- 
naudotio, in. Hist. Patriarch. Alex. p. 360, descri- 
bitur, episcopuin. Cypri appellat, Ambrosiani au- 
tem codicis inscriptio Alexandriae antistitem facit, 
et Leontius, De sect. act. 8, diserte Corinthium no- 
minat. Cum autem Pisida etiam id affirinet, non 
videtur diutius ea in re contra duos veteres seri- 
ptores aperte eum Coriothium episcopum appel- 
lantes esse dimicandum. 

549. Multa sunt, qui Apellinarii redolent impie- 
tatem in epistola Julio supposita, quam celeberri- 
mus vir Ludovicus Ant. Muratorius edidit ex Bi. 
bliotheca Ambrosiana in Auecdotis Grecis, p. 541, 


Ex en Severiani hzc presertim verba pro re sua 
Affereliant : ᾿Ανάγχη Yàp αὐτοὺς δύο λέγοντας φύ- 
σεις, τὴν μὲν µίαν προσχυνεῖν, τὴν δὲ ἑτέραν μὴ 
προσκυνεῖν. « Necesse est enim eos, qui duas di- 
cunt naturas, unam adorare, et alteram non ado- 
rare. Vide Coustantium, foc. cit. pag. 66, et tlen- 
Schenium ad diem 12 Martii. 

351. Quasi, opinor, diceret τὸν τῶν Κορινθίων 
µύστην, « Corinthiorum antistitem, » hocest Dio- 
nysium. - x 
. 903. Ut Noster annos supputat, Julius pontifex 
jam a centum annis in ccelum evolaverat, quando 

ionysius Corinthiam Ecclesiam regebat. Cum igi- 
lur Julius obierit anno 352 .restat, ut Dionysius 
Circa annum 452 in Corinthiaco throno sederit. 
Verum si hec supputandi ratio recta est, epistola 
ad eumdem Dionysium scripta, Apollinario neuti- 
quam tribuenda est, qui circa annum 380 obiisse 
fertur, sed ejus discipulis melius ascribetur , qoi 
in hoc scriptorum falsandorum genere fuerunt in- 
signes, ac Leontio quidem teste lib. Contra fraud. 
Apoll. post med. certum id omnino est : « Apollina- 
rij, inquit, discipuli antiquiores sunt omnibus iis, 
qui eis epistolis usi sunt. » 

, 999. Severianorum matitiam, et levitatem rudium 
pictorum imperiti comparat, qui inceptum opus 
conantur iterum, iterumque abrumpere, aique de- 
lere. Explicationis gratia similia ex sancto Joanne 
Chrvsostomo adducam Cateoh. secunda, tem. M, 
Ρε. 958 : Καθάπερ οὖν ἐπὶ τῶν ζωγράφων, οὕτω 
Xa νῦν γινέσθω. Καὶ γὰρ ἐχεῖνοι τὰς σανίδας προ- 
θέντες, χαὶ λευχὰς περιάγοντες γραμμὰς, xai τὰς 
βασιλικὰς ὑπογράφοντες εἰκόνας , πρὶν 3 τῶν χρω- 
µάτων ἐπαγαχεῖν ἀλήθειαν, μετ ἐξουσίας ἁπάσης 
τὰ μὲν ἐξαλείφουσι, τὰ δὲ ἀντιγράφουσι, xat δι 
θοῦντες τὰ ἡμαρτημένα, xat Εετατιθέντες τὰ χακὼς 
ἔχοντα, « Sicut igitur accidit im pictoribus, sie nunc 
fiet, Etenim illi tabulas proponentes, et albas cir- 
cumducentes lineas, et regias depingentes imagi- 
nes; priusquam colorum veritatem siperinducant, 
cum omni libertate hzc quidem delent, illa vero re- 
pingunt, et errata corrigentes, et male se habent'a 
transponentes, » etc. 


Ἴ649 


Κνοφορεῖ μὲν, ἀλλὰ τίγριδος δίκην 
Ζητεῖ τὰ τέχνα, καὶ περισπᾶται πλέον. 
Ἡ τῶν ἑαυτῆς ἁρπαγέντων συγγόνων 
$70 Τομῶς διώχει’ καὶ λαδοῦσα τὸ βρέφος 
Πάλιν διώξει συντονωτέρᾳ τρέχει, 
Ἅλλλον φθάσαι σπεύδουσα τῶν τεκναρπάγων 
Kat συγχλονεῖ τὸ σῶμα τοῖς ἀναδρόμοις 
Ἐχεῖθεν ἔνθεν, ὥστε σῶσαι πολλάκις 
315 Τὰ τέχνα λῃσταῖς ἐμπεσόντα συντόμως. 
"Ἠδη δὲ λοιπὸν, xal τὸ τοῦ λόγου στόμα, 
Πρὸς τὴν καθ’ ἡμῶν ἐξεφαύλισαν µάχην 
Τὴν Γρηγορίου γὰρ µυστιχωτάτην φρένα 
Πηγἠν θεοῦ φράσαιµι, καὶ Θεοῦ πύλην, 
580 Av fic τὸ πνεῦμα πᾶσαν ἄρδει καρδίαν 
Κρουνοὺς ἀνοῖγον εὐσεδῶν νοημάτων. 
Καὶ τοῦτο δὴ πάσχουσιν, ὡς ὁδοστάται, 
Βιφηφοροῦντες πρὸς τομὰς τῶν βιδλίων. 
Τῶν σνλλαδῶν yàp τοὺς ἐνάρθρους αὐχέγας 
$ Τέμνουσι, καὶ τὰ χῶλα τῶν νοημάτων: 
Ἀρχὰς δὲ συμπλέξαντες ἐκ τῶγ ἑσχάτων 
Τὰ τῶν µέσων χολλῶσι τοῖς ὀπισθίοις., 
Ἐντεῦθεν αὐτοῖς, ὥσπερ ἄστατον ζάλη», 
Τὰ τοῦ λογισμοῦ συνταράστουσι νέφη * 
Καὶ πάντα συγχέουσιν οὐχ ἀπειχότως 
Ὡς ἂν φανῶσι τοῦ φιλανθρώπου Λόχου, 
Καὶ τοὺς λόγους φύροντες, ὡς τὴν οὐσίαν. 
Τίς γὰρ τὸ λευχὸν ὄμμα τῆς Ἐκκλησίας 
Τὸ Γρηγορίου τοῦτο δείκνυται στόμα, 
593 Οὐκ οἶδε χεχραγός τε, χαὶ πεπεισµένον, 
΄Άφθαρτον εἶναι τὴν ἀνωτάτω φύσιν, 
Ὡς μήτεεφυρμὸν, µήτε σύγχυσιν πάθους 
El; τὴν ἄχραντον ἐμθατεύειν οὐσίαν ; 
El δ αὖ ταράττῃ τοῦ σοφοῦ διδασκάλου 
409 Εεοῦ λέγοντος αἷμα , καὶ θεοῦ πάθος. 


CONTRA SEVERUM. 


165) 
A Fert quidem uterum, sed, tigridis instar. 
Natos inquirit, et distrahitur magis, 
Quz suos sibi abreptos natos 
* Actiter insequitur, et fetu recepto 
Rursus concitatior ad prosequendum currit, 
Alium przvertere festinans ex raptoribus, 
Et fatigat corpus ih concursando 
Huc et illuc, ut servet ssepius 
Natos, qui in latrones repente inciderunt. 
Jam vero etiam illud os eloquentiz 
Prorsus nibili, contra nos pugnantes, zestimant. 
Gregorii enim plane mysticam mentem, 
Fontem ego Dei dixerim, et Dei portam, 
Per quam Spiritus omne cor irrigat, 
Rivos piarum cogitationum infundens. 
B Sed illi id faciunt, quia grassatorum instar, 
Stant esse armati ad mutilandos libros. 
Nam syllabarum capita articulatim expressa, 
Et membra sententiarum dividunt. 
Initia vero connectentes eum finalibus, 
Qua sunt in medio agglutinant sequentibus. 
Hinc fit, ut tanquam in zstuante tempestate, 
Mentis conturbentur nebulis. 
Idcirco autem susdeque vertunt omnia, 
Ut videantur hominum miscrantis Verbi 
lta serinones confuudere ut substantiam. 
Quis enim illum candidum ocellum Ecclesiz, 
Quis illud innuit os Gregorii, 
Nec sentit clamasse penitus persuasum 
Corruptioni non esse obnoxiam cclesiem naturam, 
Ut nec mistionem, nec passionis confusionem 
In intemeratam invexerit substantiam? 
Si autem hzres animo, tam sapiens isogister 
Dei quod dicat sanguinem, et Dei passienem, 


NOTE. 


507. Ecclesie affectum in fllios hereticorum 
fraudibus abductos, atque deceptos scite tigridis 
in catulos amori a venatoribus abreptos zquat. 
Confer Plin. lib. vu, 25, ubi de tigridum vena- 
tione agit. : - 

376. Gregorium Nysse episcopum sancti Basilii 
M. fratrem intelligit, de quo Photius Cod. vi: Την 
μὲν φράσιν, εἴ τις ἄλλος ῥητόρων, λαμπβρὺς, καὶ 
ἡδονῆς ὧσὶν ἀποστάζων, « stylus illis, sicut rheto- 
rum illustris, et jucunditatein auribus insLillans. » 
Hunc auteni idcirco laudat poeta, quia ipsum etiam 
eum aliis Patribus suas in partes trahere voluit 
Severus, qui, ut ait Anastasius in 'ΟδηΥῷ, p. 51 : 
Οὐδενὺς ἐφείσατο τῶν διδασχάλων ἀντίδιχος, « nulli 
dóetorum adversarius pepercit. 

$88. Anastasius ibid. de Severo, ob Témvoeloos 
ἐτίμησεν, οὓς ἠσχύνθησαν Ἕλληνες, « nullo in pre- 
tio habuit Greyorios, quos ipsi Graeci suspexerunt.» 

$87. [dem pag. 90 narrans Alexandrie fuisse 
quemdam praefectum Angustalem, qui quatuorde- 
cim calligraphis curam dederat, ut Patrum libros, 
et maxime Cyrilli depravarent, varia falsationum 
exempla profert. 

596. Sancti Gregorii Nysseni auctoritatem pro 
re sua spe αρα Eutychiani, tum quia passim 
suis in scriptis divine et huroanz nature in Chri- 
810 hypostaticam unitionem pi&v « mistionem, » 
poii « commistionem , σύγχρασιν « tempera- 
tionem » vocat : cum ctiam quia humanam a di- 


wina ita esse assumptam naluram ait, ut hanc ab 
illa sbsorptani, atque exstinctam fuisse putes dicere. 
Sepe enim ad explicandum humanz naturz cum di- 
vinitate consortium, hac utitur comparatione, χαθά- 
περ ἐπὶ τοῦ πελάγους γίνεται εἰ Ύάρ τις αταγόνα 
ὄξους ἐπιδάλῃ θαλάττῃ, καὶ ἡ σταγὼν θάλασσα vl- 
νεται, συμμεταποιηθεῖσα θαλασσίᾳ ποιότητι. 
« Quemadmodum in mari accidit, ut si quis aceti 
fuam in illud injiciat, gutta quidem illa mare fiat, 

aqua maring qualitatem transmutata.» Antirrhet. 
. omnis erroris suspicione eum 
jamdiu liberavit Anastasius, pag. 107, qui pluribus 
evicit non ad naturarum confusionem, sed ad 
summam unionem declarandam pelagus, et aceti 
exemplum spectare. Quomodo enim dicemus san- 
ctum Patrem naturarum in Christo confusionem 
voluisse inducere, qui contra Eunomium , lib. iv, 
ait : Ποία φύσις Χριστοῦ ἐπὶ τοῦ πάθους ῥαπίζετα:, 
καὶ ποία ££ ἁϊδίου δοξάζεται; « Quzenam Christi na- 
tura in passione colaphis czditur, et quie ab eterno 
glorificatur? » At si humana natura a divina fuisset 
penitus absorpta, ut Eutychianis placebat, necessa- 
rio sequeretur, phantasticum fuisse Christi corpus, 
et divinitatem fuisse passam. Sed ne plura in re 
tam manifesta copgeram, vide preter Petavium, De 
incarn. lib. 1, Zacagnium, Collect. monum. in pra- 
fat. pag. 19, qui sanctum Gregorium, aliosque Pa- 
ires ab bareticorum calumniis defendit. 

400. Videsis sancti Gregorii orat. & Contra. Eu- 


1651 
Perpende de supernis, dicta, et de inferis 
Et intermeratam non pollues substantiam. 
(Expers enim interitus statim dignoscitur) 
Si te non piget scripta cum scriptis conferre. 

Si autem etiam Cyrillus inducit passionem, 
Noli mentem furari, ut latro subripiens 
Cum assuetis illis, quod tibi placet, furtis. 
Nam si te voles ad ea, quz? deorsum, deprimere, 
SSi paulum ad ea, quz sursum sunt, erigere, 
Mentem intelliges esse mystice dictam. 
Vere enim aderat mystice etiam in passione : 
Ei flagellatur, et ingreditur. sepulcrum, 
Kt omnia patitur ex parte nostra substantiz, 
]n sua ipsius non passus substantia. 

At quomodo etiam hocsciens prudensque przteris? 
Ad Gregorii enim sermones rursus me confero : 
Namque ille duas edocet naturas, 

Ipsum dicens hominemque et Deum, Verbum , 
Peum, ut expertem carne ; rursus hominem 

Ut nostra carne et anima przditum : 

Non mente separans, aut coaptans, ut iu dicis 
(Hzc enim tuam redolent stultitiam), 

Sed revera declarans, quomodo coaluerint dug. 
Absque eo quod in alterum sit conversum, 

Et quomodo inaneant inconfuss, ex concursibus, 


GEORGII PISIDAE 
A 


3 1055 
Σχόπει τὰ τῶν ἄνω τε χαὶ κάτω λόγω», 
Καὶ τὴν ἄχραντον μὴ θολώσῃς οὐσίαν. 
᾽Ανώλεθρος γὰρ εὐθέως εὑρίσχεται 
Ei μηδὲν ὀχνεῖς προσδαλεῖν τοῖς βιθλίοις. 
El δ) αὖ v6 καὶ Κύριλλος εἰσάγει πάθος" 
ΜΗ κλέπτε τὸν νοῦν, οἷα Apache ἁρπάσας 
Ἐκ τῶν συνήθων, ὡς δοχεῖ σοι, χλεμµάτων. 
Ei γὰρ θελήσεις ἐντυχεῖν xal τοῖς χάτω , 
Ei μικρὸν ἀρθῇς ἐμθαλεῖν καὶ τοῖς ἄνω 
410 Τὸν νοῦν, σχοπήσεις μυστικῶς λελεγμένον» 
Καὶ γὰρ παρῆν μὲν μυστικῶς καὶ τῷ πάθει. 
Μαστίζεται δὲ, καὶ συνέρχεται τάφῳ, 
Καὶ πάντα πάσχει τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς οὐσίᾳ 
Eig τὴν ἑαυτοῦ μὴ πεπονθὼς οὐσίαν. 
Πλὴν ἀλλ’ ἐκεῖνο πῶς ἑχὼν παρατρέχεις; 
Τῶν Γρηγορίου γὰρ αὖθις ἅπτομαι λόγων. 
Δύω γὰρ αὐτὸς δογµατίζει τὰς φύσεις, 
Τὸν αὐτὸν ἄνθρωπόν τε, xal Θεὺν Aóyov* 
θεὸν μὲν, ὡς ἄσαρχον ἄνθρωπον πάλιν 
420 Ίὃν αὐτὸν, ὡς ἕνσαρχον ἑψυχωμέναν 
Οὐ vi µερίζων, ἡ συνάπτων, ὡς έχεις» 
Τούτων Υὰρ ἡ σὴ συμµετέσχε νωθρότης * 
Ἔργῳ δὲ δειχνὺς, ὡς συνῆλθον αἱ δύω, 
05 θατέρου τραπέντος εἰς τοὐναντίον * 
430 λλλ' ὡς ἔμειναν συνδρομαῖς ἀσυγχύτοις 
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NOTAE. 


fiomium. Dei passio, et mors recte a Patribus di- 
€ta est ob ἀντίδοσιν, id est. « communionem » idio- 
matum, qua fit, ut cum in Christo duz sint natur, 
arctissima conjunctione inter se nnitz , quae sunt 


juxta Apostoli dictum, qui per omnia, qu: ad. no- 
Stram vitam pertinent, tentatus fuit , pro similita- 
dine χωρὶς ἁμαρτίας. ὁ δὲ νοῦς ἁμαρτία οὐκ Éatt, 
πρὸς πᾶσαν ἡμῶν οἰχείως ἔχειν τὴν φύσιν, «absque 


unius propria in aliam transferantur, et invicem C peccato (mens autem peccatum non est), necessa- 


denominentur: quare cum una natura non agat 
seorsim ab altera, sed conjunctim, et tamen alie 
sint operationes divine, alie humanz in Christo, 
quid alterutrius sit. proprium discernendum est ; 
ne cum Severianis omnia permiscentes, divinitati 
iujuriam et contumeliam faciamus. 

404. Si enim alicubi offensionis causam minus 
cautis, aut malignis prebere potuit sanctus Grego- 
rius, sexcentis lamen in locis duarum naturarum 
in Christo distinctionem asseruit; ita ut Leontius 
Byzantinus, Euthymius Zigabenus, et vi synodi 
Patres. ejusdem fsseni testimoniis dogma de 
duabus naturis in Christo non confusis comoroba- 
rint. : 

, 408. Sanctus Cyrillus in Apologetico anathema- 
tismum, vel capitulum suum 19 defendens, in quo 
contra Nestorium credendum definiverat , τοῦ Θεοῦ 
Aóvov παθόντα σαρχὶ, xai ἑσταυρωμένον σαρχὶ, καὶ 
θανάτου γευσάµενον, « Dei Verbum passuin carne, 
et crueifixum carne, et mortem gustasse carne, » 
preclare suam mentem aperuerat, et omnem a se 
mvidiam amoverat; at Severiani, ut eum in suas 
partes traherent, illud semper oggerebant Catholi- 
Cis, eum dixisse, « Verbum esse passum, » et ea 
que addiderat, « de passo in earne, » ut na- 
turarum distinctionem declararet , sublesta fide re- 
'icebant. r 

406. Humanam mentem, quz, ut ait sanetus Λι. 
gustinus, rationalis est anima hominis, non divini- 
tatem in Christo esse passam intellexerunt, qui 
Verbum passum esse dixerunt : eum enim Chri- 
stus esset perfectus homo, utique mente przditus 
erat. « Quemadmodum eniui, » aiebat sanctus Gre- 
qos Nyssenus, Antirrhet. χι, adversus insanum 

pollinarem , qui mentis loco divinitatem ponebat 

n Christo, « terreni hominis proprietates in his, 
Áqui ex illo progcniti sunt, conspiciuntur ; ita etiam 


rium omuino est, eum eum omnibas naturz no- 
Sire proprietatibus convenientiam, conjunctionem- 
que servare. » 

, 97. Severiani, de quorum fraudibus in mutilan- 
dis Patrum scriptis locuti sumus ad v. 180 et 587, 
mentem Christo denegantes cum Apollinaristis 
sentiebant, qui, teste rate, lib. n, cap. 46, 
« animam a Deo Verbo non assumptam » primum 
dixerunt, ac deinde sententia veluti immutata 
x» μὲν ἀνειληφέναι, νοῦν δὲ οὐκ ἔχειν αὐτὴν, 
εἶναι τὸν θεὸν Λόγον ἀντὶ τοῦ εἰς τὸν ἀναληφθέντα 
ἄνθρωπον, « Christum quidem animam assumpsisse, 
sed Deum Verbum esse pro mente in assumptum 
hominem. » 

410. Μυστικῷ, id est λόγῳ, vel πατρί. 

415. Plura ad rem sanctus Cyrillus Apolege . loc. 
€it., ex quihus pauca proferam opportune. Ἐπειδάν 
ἐστιν ὁ αὐτὸς Θεός τε ὁμοῦ xal ἄνθρωπος, ἁπαθὴς 

D e τόγε Tixov εἰς τὴν τῆς θεότητος φύσιν, παθητὸς 
κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, τί τὸ ἄτοπον, εἰ «i lv 
πεφυχότι λέγεται παθεῖν, τῷ παθεῖν οὐχ εἰδότι µε- 
fern ἀπαθής; « Quandoquidem idem est et 
omo simul, et Deus, impassibilis quidem, quan- 
tum est ad deitatis naturam, passibilis vero, huma- 
nitate : quid mali, vel novi est, si ea parte passus 
dicatur, que pati posset, cum ea, quz pali noa 
posset, impassibilis permansisset ? » EM 

417. Quam injuria, et quam vanis argumentis in- 
mixi sanctum Gregorium Nyssenum duplicem in 
Christo naturam non asseruisse dixerint Euty- 
chiani, indicavimus, supr. v. 596. 

435. Συνδρομὴν εἰς ἑνότητα, εἰ εἰς ἔνωσιν, « con- 
cursum in unitatem, » et « in unionem » recte vo- 
cavit. s«nctus Cyrillus in Dialogo de incarmat. 
duarum naturarum in unam hypostasim conjur- 
ctionem. 


"8:3 
Ἐξ ὧν συνῆλθον εἰς Σαυτὰς αἱ φύσεις. 

Et δ' αὖ yi σοι σταύρωσιν, 7] πάβος λέγει, 
Θεοῦ λέγει σάρχωσιν, οὐ τΏν οὐσίαν 
Ncàv παθητἠν: οὐδὲ γὰρ σαρχὸς δίχα: 

450 Ὡς σώματος γὰρ, xat πάθους ἑἐγεύσατο. 
Πλὴν οὐ πέπονθεν, οὐδὲ πρὶν τῇ συνθέσει, 
Οὐδ' αὔ γε τῇ νῦν ἀντιλίψει τοῦ πάθους: 
"AX ὡς ἄτρεπτος εὑρέθη δαρχούμενος, 
Οὕτως ἄχραντος εὑρέθη σταυρούµενος. 

455 Ὢ τῆς βνούσης µέχρι παντὸς ἀσπίδος 
Πρὸ τὰς ἐπῳδὰς τοῦ θεοῦ τὰς ἐγγράφους ! 

Πλὴν, ὡς Éotxe, μᾶλλον &x τοῦ σοῦ πάθους, 
Παθητὸν εἶναι τὸν Θεόν µου σὺ λέχεις, 
Καὶ συμμαχεῖς Ἕλλησ:, χαὶ λεληθότως 
410 Πρὸς τοὺς ἀπαρχῆς ἐμπαθεῖς σου προστάτας, 
Τὸ δυσσεθὲς ab δόγµα ῥιζῶσαι θέλεις; 
Ἐνταῦθα xal: θερμὸν ὄντα τὸν λόγον, 
Καὶ σχιρτιῶντα, xal δραμεῖν χεχηνότα 
Εἴρξω χρατήσας τῶν ἑνάρθρων ἀσμάτων. 
εδ Ἰλλ) ἔστι µύστης τῶν ἐμῶν διδαγµάτων., 


450. Hebr. wu, 9 : Βλέπομεν Ιησοῦν διὰ τὸ πἀ- 


CONTRA SEVERUM. 


1654 
A Quibus coalueritt inter se natura. 

Etsi tibi rursus crucifixionem, aut passionem dicit, 
Dei dieit incarnationem, non essentiam 
Intelligens patibilem (neque enim fuit sine carne) : 
Ut enim corpus, ita etiam gustavil passionem. 
Caterum haud passus est, neque ante synthesim, 
Nec item in ipsa passionis opitulatione. 
At sicut non est conversus, quando est incarnatus, 
lta intacius est inventus, quando fuit crucifixcs. 
O aspis surda semper obturans aures 
Ad incantamenta Dei in Scripturis relata! 

Sed, ut patet, ex tua potius passione 
Patibilem esse Deum meum tu dicis, " 
Et militas cum ethnicis, et clanculum 
Cum tuis. primis passioni deditis patronis 
Impium tuum dogma stabilire intelligis. 

Hic vero quamvis ferveat sermo, 
Exsultetque, et ad currendum inhiet, 
Vi cohibebo articulata carmina. 
Sed est ineorum mysta preceptoruin- 


NOT. 
σώματος, xal ἀνάξιον ὅλως xXv λόγι mà ὀμολο- 
χεῖσθαι, ὅτι σῶμα τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐνέλαδεν ὁ Χριστὸς, 


θηµα τοῦ θανάτου, δόξη. xal τιμῇ ἑστεφανωμένον» 
ὅπως χάριτι τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσεται θα- 
νάτου, « Videmus Jesum, propter passionem mor- 
tis, gloria, et honore coronatum ; ut gratia Dei, pro 
omnibus gustaret mortem. » 

A31. Sanctus Jogn. Damascenus in Dialectica, 
64, scribit omnium consensu, naturarum in Chri- 
sto copulationem nuncupari τὴν κατὰ σύνθεσιν ἕνω- 
σιν, « unitioneni , quz fit per compositionem. » Ac 
plane v synodus ceumenica in canone, sive ana- 
themtismo 4, anathema dicit ei, Qu οὐχ ὁμολογεῖ. 
τὴν ἕνωσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου «pb; σάρχα ἑμφνχωμέ- 
v λογικῇ καὶ voipd xavà σύνθεσιν, fjyouv 
καθ) ὑπόστασιν Ὑεγενῆσθαι , « non conlitetur uni- 
tionem Dei Verbi cum carne anima rationali et 
intellectuali praedita secundum compositionem, hoc 
est, secundum hypostasim factam esse. » Mecte 
enim tam per duvópoufjv, « concursum, » quam per 
σύνθεσιν « compositionem » duarum naturarum in- 
confusa unitio declaratur. Sed de nominibus, qui- 
bus incarnationis mysterium, et naturarum copula- 
Lio a theologis Grecis et Latinis expressa fuit, 
prestat legere dectissimum Petavium, De incarnat. 
lib. n, 4, et lib. i, 2. 

452. Αντίληψις , qui vox occurrit in epist. Lad 
Corinth. xi, 28, explicatur « auxilium , opitulatio , 
defensio. » Vere autem passio Christi potens fuit au- 
xilium humano generi datum, per quod idem Chri- 
stis mediatoris partes explevit, et salus mundo fa- 
€ta est. Vide Svicerum, in Thes. eccles. 

430. Psal. Lvit, 5 : θυμὸς αὐτοῖς χατὰ τὴν ὁμοίω- 
σιν τοῦ ὄφεως, ὡσεὶ ἀσπίδος χωφῆς xat βυούσης τὰ 
Gra αὐτῆς, τις οὐχ εἰσαχούσεται φωνῆς ἐπᾳδόν- 
των. « Furor illis secundum similitudinem serpen- 
lis, sicut aspidis surd:e , et obturantis aures suas; 

uz non exaudiet vocem incantantium. » Aspis est 
verus, ἐπιῳδαὶ « incantamenta » sunt divinse 
Scripturze oracula. 

451. Anastasius , in ᾿Οδηγῷ, cap. 14 , pag. 128, 
ita Pisidam illustrat :Αλλ᾽ οἶμαι πάντας τοὺς παρ- 
αιτουµένους, xal ἀπαρνουμένους τὴν φύσιν. xal τὰ 
τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τὰς ταύτης ἱδιότητας 
ἀπ᾿ αὑτοῦ Μάνεντος τοῦ μυσαροῦ µέχρι καὶ νῦν, μὴ 
ἄλλοθέν ποθεν ἀποστρέφεσθαι, καὶ ἀποφεύγειν αὐ- 
τοὺς ταῦτα, εἰ μὴ ἐχ τοῦ εἶναι αὐτοὺς ὅλους δι’ ὅλου 

εδορδθρωµένους τῇ πυρώσει, καὶ ἀσελγείᾳ, καὶ 
επιθυµίᾳ, xal ἡδυπαθείχ τῆς πορνείας. . . καὶ τού- 
του λοιπὸν οἰομένους ἀκάθαρτον εἶναι τὴν φύσιν τοῦ 





1| ἀνθρωπίνην αάρχα. . . νοµίζοντες oU χατάσπιλοι 
καὶ βορδορώδεις χοῖροι, ὄτιπερ κατὰ τὴν αὐτῶν τῆς 
σαρχὸς ἡδυπάθειαν, καὶ φιλήδονον ἀχαθαρσίαν, οὕτω 
πᾶσα σὰρξ, xal xdv ἀνθρώπου σῶμα ἑνεργεῖται, χαὶ 
πολεμεῖται, καὶ µολύνεται' « Existimo omnes illos, 
qui naturam , et qua corporis Christi sunt, et pro- 
prietates ejus inficiantur, et repudiant, a tempori- 
bus scelestissimi Manetis usque ad hanc zlatem, 

C non aliam ob causam, hzc omnia refugere, et aver- 
sari, nisi quia, quotquot illi sunt, foedati, et in- 
flammati sunt. fornicationis ardore, impuritate, cu- 
piditate , et illecebris voluptatis... et idcirco im- 
mundam esse putant corporis naturam, itemque 
indignum , ut vel ore tenus confiteamur, Christum 
corpus simile nostro assumpsisse, vel humanam 
carnem... metientes, opinor, impuri, et lutulenti 
porci ex δι: carnis spurcis et lascivis affectibus, 
omnem aliam carnem, et omne corpus, quasi 
eodem modo afficiatur, confligatur, contamine- 
tur, » etc. 

439. Tota gentilium theologia in stupris et. adul- 
teriis deorum recensendis occupatur, quorum etiam 
mortes commemorantur. Quibus de causis ethnico- 
rum stultitiam , qui tales deos vite et inorli ob- 
noxios adorarent, passim irridebant SS. Patres, 
qui Apologias pro Christianis scripserunt. Vide 
sanctum Clementem Alexand., sanctum Cyrillum 
Hierosol., Eusebium Ceesar., Lactantium, aliosque. 

440. Προστάται, Severi presides, patroni, et prüni 
magistri, ni fallor, fuerunt Manes, Arius, Eenomius, 
et Ápollinaris, a quibus Theopaschilarum hzresis 
oria est, qux: postea diutissime perduravit. Ecquid. 
enim non semniavit Manes, qui axid , xat δοχήσειν 
xa οὐ φύσει, « specie duntaxat , et. exigtimatione, 
non natura, » dixit esse. Christi corpus , quod con- 
spiciebatur? Ac de Ario et Eunomio ita Thodore- 
tus, Profat. in "Acpsmsey: τῇ θεότητι τοῦ Χριατοῦ 
τὸ πάθος προσάπτουσι, « deitati Cliristi passionem 
tribuunt. » De Apollinare autem sanctus. Gregorius 
Nazianz. orat. 46, pag. 722, ita : Αὐτὸν τὸν govoyevi 
θεὸν, τὸν χριτὴν πάντων, τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, 
τὺν Χαθαιρέτην τοῦ θανάτου, θνητὸν εἶναι xata- 
σκευάτει, xai τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ θαότητι πάθος δέξα- 
σθαι. « ipsum unigenitum Deum, omnium judicem, 
vit:e auctorem, mortis exstinctorem , mortalem esse 
docet, et propria sua divinitate esse passum. a 
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Tlle qui punicea purpura est indutus, A *O τὴν ἁλουρχὸν πορφύρα, ἑνειμένος, 
Quique reddit candidam stolam cordis. Ποιῶν δὲ Aeuxijv τὴν στολὴν τῆς χαρδίας 
Qui fontes czdium perennium — ' Ὁ τοὺς ἀγωχοὺς τῶν ἀειῤῥύτων «φόνων 
Su: manus propriis obstruxit digitis : "EG αὐτοχοίρων ἀντιφράξας δαχτύλων * 
Mens illa pro pacis studio sollicita, 450 .'O σύντομος νοῦς, ὁ πρὸς εἰρήνην τρέχων, 
Quz crudeles erudivit Barbaros : - Καὶ τοὺς ἀπηνεῖς ἐχδιδάξας βαρθάρους * 
119 mundi moderator, interfector Chosro:e, 'O κοσμορύστης, ὁ σφαχεὺς τοῦ Xocpóou* 
Nostrum propugnaculum, et arbiter Persidos, «0 πύργος ἡμῶν, ὁ βραδεὺς τῆς Περσίδος, 
Qui primum armis, et deinde verbis Τὸ πρῶτον ὅπλοις, xal λόγοις τὸ δεύτερον 
Omnes delinivit mentiur feras. 453. "Άπαντα θέλγων τῶν φρενῶν τὰ θηρία”. 
Ac te eliamputo, licet furentem, leniet ; Οἴἶμαι δὲ xat σὲ, χαίπερ typuapévoy , 
Ni forte dimovearis ab ea, quam temperavit, lyra. El μὴ στερηθῇς, ἧσπερ fipuose λύρας" 
Silentium enim habebit omnis audacior lingua Σιγἣν γὰρ Έξει πᾶν θρασύγλωσσον στόµα 
Jpso loquente, sicuti jam silentium habent Αὐτοῦ λαλοῦντος, ὥσπερ οὖν σιγἠν ἔχει 
Omnia arma, postquam ille processit ad praelia. 460 Πᾶν ὅπλον, αὐτοῦ προδραµόντος εἰς µάχην, 

Si autem adhuc perstas in alienis fabulis, b Et δ᾽ αὖ γε μύθοις ἀλλοδόχοις ἐμμένεις, 
Telapide percutiens intellectuali, "Ex τῆς πέτρας βαλών σε τῆς νοουµένης 
Cippum de te formabit ubique garrulum. Στήλην σε πήξει πανταχοῦ Aaloupévnv* 
Atque utinam libi eontingat, ut in Occidentem Πλὴν εἴθε σοι γένοιτο κἂν πρὸς ἑσπέραν 
Effugias vulnus, et insecteris morbum, 465. Φυγεῖν τὸ τραῦμα, xal διῶξαι τὴν νόσον, 
Et nil abjicias ex hisce meis sectionibus. Καὶ µήτι ῥίφαι τῶν ἐμῶν σπαραγµάτων * 
Quamvis tu non bene teipsum refugias. Ei καὶ σὺ σαυτὸὺν οὗ καλῶς ἀποστρέφεις. 

Ego vero dico Dei substantiam Ἐγὼ δέ φηµι τοῦ Θεοῦ τὴν οὐσίαν 
Non esse conversam, cum Deus est crucifixus : Μηδὲν τραπῆναι τοῦ θεοῦ avaupoupévov. 
Dividitur enim Trias unita, 410 Μερίζεται γὰρ ἡ Τριὰς ἡ κυµένη. 

NOTAE. 


445. Vide supr. v. 60 et seqq. 
448.Supr. vers. 27, de Deezped.acroas. n, vers. 161. 
450. Heraclius, ut alibi dictum est, pacem maluis- 
set, quam bellum habere eum Persis; abhorrebat 
enim a sanguinis effusione : ea de causa πρέσδεις 
πρὸς Χοσρόην, ut ait Theophanes pag. 251, ἀπέστει- 
λεν παύσασθαι τοῦ ἐχχέειν ἀνηλεῶς τὰ αἵματα τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ ὀρίσαι φόρους. xai λαμθάνειν πάκτα, 

« legatione ad Chosroam decreta, ut a fundendo 

crudeliter sanguine parceret, admonuit, tributa vero 

statueret, οἱ pacis conditiones przscriberet. » At 

Chosroes spretis legatis Heraclium ad bellum ineun- 

dum concitavit, in quo Persarum vires et superbia 

fractze sunt. 

u Allusie ad Orpheum, de quo Horatius, Poer. 

v. : 

Silvestres homines sacer, inlerpresque deorum 
Cadibus, et victu edo deterruit Orpheus : 
Dictus ob hoc lenire tigres, rabidosque leones. 

At lyra Heraclii plane fuit vel libellus, vel Ecthesis, 

vel aliquod decretum contra Acephalos. 

460. Vide supr. v. 72 et seqq. 

, 465. Severum eadem semper oggerentem, Batto , 

inepto poetze, ni fallor , assimilat, qui suis in versi- 

bus eadem identidem iterare solebat : unde βαττολο- 
γέω,, et βαττολογία. Ovidius veteres forsan mytho- 

Jogos secutus, Metam. n, 706, ex Batto poeta pasto- 

rem quemgam confinxit,quem ob loquacitaten a Mer- 

curio in lapidem fuisse conversum narrat, « qui 
nunc quoque dicitur index. » Certe Pisida huc vide- 
iur respicere. Vide Suidam in v. Στήλη. 

464. Alludit ad fugam Severi, quem propterea 
juod maximas turbas Antiochiz excitasset , χελεύει 
Ἰουστῖνος, αἱ refert Evagrius, lib. 1v, 4, ποινὰς 

εἰσπραχθῆναι, Ἶς Ὑλώσσης διατεµνοµένης , « com, 

prehendi jussit Justinus, et linguz abscissione ple- 
€ti. » Quare Séverus , ut pena se subriperet, clam 

nocte, si Liberatum diaconum audis, Breviar. c. 19, 

« descendit Seleuciam, et navem conscendens fugit 

Alexandriam, » quam Pisida innuit, dicens πρὺς 

&antpav. 


468. Eutychianam hzresim impugnare διῶξαι cir» 
νόσον visus est Severus, cum primum Alexandrize 
6 versaretur : cum enim ibi nova quzstio orta essel, 
» an Christi corpus per:eque , 30 nostrum, detrimen- 
tum pateretur, ita. αἱ potu, cibo , et requie ad refi- 
ciendas vires opus haberet; an vero specie tenus 
hujusmodi affectiones pateretur, recte Severus 
contra Julianum Halicarnasseum , qui cum eo Ale- 
xandriam confugerat, asseruit, Christi carnem 
fuisse corruptibilem. Nova factionis fautores Cor- 
rupticole , eX Incorrupticole hinc inde sunt nuncu- 
pati. Vide Leontium , De sect. act. 5; Timotheum 
reshyt. CPolitanum, De recept. heret. pag. 40; 
Vibertum, cap. 19 ; et Nicephorum, Hist. lib. xvu, 
cap. 29. - 
466. Ὑπαράγματα dicens poeta, vel [ακίαίκε, qui- 
bus Severum proscindit, vel suas hinc inde discer- 
tas, et in eumdem contortas argumentationes intel- 
igit. Nos vertimus sectiones, ut Gracze vocis vis et 
ambiguitas servaretur. 


467. Etsi Severus hac in parte sanam doctrinam 
P tueretur, non idcirco hoc fecit, ut Catholicis faveret, 
qui exinde duas in Christo naturas astruebant : sed 
contra, cum ei Julianus objiceret , ut refert Leon- 
lius, act. 5, si corpus Christi corruptibile dicatur, 
duas in Christo naturas reperiri fatendum esse, ille 
occurrebat affirmans , « posse se pariter οἱ Christi 
corpus eorruptibile dicere, et discrimen conslituere, 
et nihilominus unam ei tribuere naturam : » quod 
quidem stulte et impie affirmabat; si enim uva est 
in Christo natura, eaque corruptibilis, divinitas 
ergo Christi est corruptibilis. 

468. Ex Eutychianorum sententia, qui unam in 
Christo naturam statuebant , necessario sequebatur, 
vel divinam in humanam , vel banc in illam fuisse 
conversam, Sed catholicum dogma duas naturas in 
suis proprietatibus distinclas prolitens, omnem con- 
versionem, vel convertibilitatem excludit, 

3390. In Trinitate enim distinguendas personas, 
nee tamen partiendam esse deitatem, firmissimum 
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Σννάπτεται δὲ τῇ διαιρέσει πλέον. 

El γοῦν τι φαίης τῶν τριῶν πεπονθέναι, 

T5 τῶν τριῶν φῶς δειχνύεις πεπονθέναι 

00 γὰρ διασπᾷν, οὐδὲ συμφύρειν θέμις 

Τὸν ἐξ ἀμίκτων οὐσιῶν, καὶ τὴν χτίσιν 

Τὸ πρῶτον ἁρμόσαντα, καὶ τὴν ὑστέραν 

Σάρχωσιν αὑτοῦ μὴ θολοῦντα συγχύσει. 

EL δ' αὔ τι συγχεῖς, f| µερίζεις ἀσχόπως, 

Τῷ cQ λογισμῷ πολλὰ τίκτεται πάθη, 

El καὶ θεὸς ζῶν οὐχ ἁλίσχεται πάθει, 

"AX. ἔστι ταυτὸν Χριστὸς, ἄνθρωπος, Λόγος, 

Άνθρωπος Qv τέλειος, ἑντελὴς er, 

"Acapxog ὧν, ἔνσαρχος ἓν χρόνῳ πάλιν, 

Ὑπὲρ χρόνους v, &x Θεοῦ Θεὸς Λόγος, 

Ἐκ Παρθένου σὰρξ συματουµένη Λόγῳ, 

Ἔμφυχος, ἔννους, μηδαμοῦ παθὼν χύσιν, 

05 φύρσιν, οὗ θόλωσιν, οὐ τροπῆς πάθος, 

Αλλ' ἐξ ἀμίχτων μυστικῶς ἠνωμένος, 

Ὡς οἶδεν αὐτὸς ὁ βραδεύσας τὰς δύο. 

Απλοῦς δι᾽ ἀμφοῖν ἐντελὴς ἐν ταῖς δύω, 

9:5; γὰρ ὢν ἕλλειψιν οὐδαμῶς ἔχει. 

Οὐ γὰρ μεθῆχε τὴν ἐν ἀνθρώπῳ φύσιν, 

Ὡς οὗ µεθῆχε τοῦ Πατρὸς τὴν οὐσίαν. 

Ὡς ἂν διδαχθῆς εἰς ὑπόστασιν μίαν 

493 Δύω θεωρεῖν τὰς ἀσυγχύτους φύσεις. 
Ἐθουλόμην δὲ πᾶν τὸ τοῦ λόγου πλάτος 
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485 


490 


SEVERUM. 
A Copulaturque magis in ipsa divisione. 
Si quid igitur Trium dixeris esse passum, 
Trium lucem ostenderis esse passam. 
Non enim dividere, nec commiscere eum fas est, 
Qui est ex immistis substantiis, quique creaturam 
Formavit in principio, et subsecutam postea 
Incarnationem suam non turbavit confusione, [ter, 
Siquid autem rursus confundis, aut dividis oseitan- 
Tua ex sententia multe. gignuntur passiones : 
Quamvis Deus vivens non subjacet. passioni, 
Sed est idipsum Cbristus , homo, Verbum ; 
Homo cum sit perfectus , perfectus Deus, 
Primum sine carne, post incarnatus ín tempore. 
Ante tempora essistens, ex Deo Dei Verbum, 
Caro ex Virgine corporata Verbo, 
Animatus , mente przditus, nullibi conversionem, 
Mistionem , turbationem, conversionem patiens ; 
Sed ex immistis mystice unijus, 
Prout novit qui dispensavit duas, 
Simplex per utrasque, integer in duabus : 
Deus enim cum sit , defectum nunquam habet ; 
Non enim dimisit qu:x est hominis, naturam, 
Sicut non dimisit Patris substantiam. 
Ut jam sis edoctus in una hypostasi 
Duas contemplari inconfusas xaturas. 
Volebam autem totam sermonis amplitadineen 
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NOTE. 


est dogma Ecclesie, Vide Petavium, De Trinit. lib. 


dicit, quid Trium, vel quid Trinitatis esse passum, 


vii, cap. 6, et supr. v. 168. lisdem fere verbis idem C deitatem primum impie dividit, ac postea divinam 


expressit sanctus Sophronius in sua. Synodica in νι 
concilio relata : Διαιρεῖται γὰρ ἁδιαιρέτως ἡ παν- 
αγία Τριὰς, καὶ διῃρεμένως πάλιν συνάπτεται ' τοῖς 
γὰρ προσώποις τὴν διαἰρεσιν ἔχουσα ἁδιαίρετος µέ- 
νει xai ο ως οὐσίᾳ xa φύσει ὡσαύτως δὲ xal θεό- 
τητι. « Dividitur itaque indivisa sancta Trinitas, et 
divise rursus conjungitur. Jn personis namque di- 
visionem habens, indivisa permanet, et inseca- 
bilis per essentiam, et naturam , similiter et dei- 
tatem. 

472. Celebres sunt qu:stioues οτί in Oriente 
circa propositiones, quas contra Theodorum Mo- 
psuestenum, et Nestorium statuit propugnandas san- 
ctus Proclus patriarcha CPolitanus, «unum » dictus 
1. De Trinitate esse incarnatum , et unum de Trini- 
tate crucifixum esse carne ; » quibus Petrus Gna- 
phzeus , sive Fullo, Entychianorum pessimus , tan- 
quam hasta et clypeo munitus naturz singularita- 
tem, quam a sancto Proclo traditam esse dicebat , 
mordicus defendens impiam sacro hymno Trisagii 
fecit additionem , « qui passus es pro nobis. » Vide 
quos laudavimus auctores supr. v. 180, et clarissi- 
mum virum cardinalem Norisium Dissert. histor. de 
uno ez Trinitate in carne passo. At sanctus Proclus 
aperte docuerat Verbum hominem factum passio- 
nem carne subiisse, quibus verbis duas in Christo 
naturas evidenter affirmabat. Fullo ex adverso unam 
tantum naturam, eamque divinam cognoscens, eam- 
4lem quoque passam fuisse dicebat : quod ut. testi- 
»wonio sancti Procli evincerent Fullonis assecle, 
vocem carne omittebant, ac proinde deitatem, vel 
potius Trinitatem esse passam dicebant. Constat 
"t:mnen ex historia ecclesiastice monumentis tandeni 
ab Joanne 1 pontifice, et ab Justiniano imper. 
fuisse sancitum, ut cum Cyrillo, priscisque Patribus 
pie, vereque diceretur , « Deum Verbum , unum de 
*Frinitate , esse passuni carne. » Jgitur recte Pisida 
SSeveri fraudulentam locutionem explodit : oui enin 


naturam, vel Trinitatem ipsam esse passam fate- 
tur. 

415. Codex habet δυχνύεις. Trinitatem cum SS. 
Patribus τὸ φῶς lucem. appellat. Vide Svicerum in 

*. Thes. eccles. 

415. Ἁμίχτας οὐσίας immistas substantias, id est 
divinitatem , et humanitatem in Christo disjun- 
gere , et confnndere nefas : qui enim dividit, duas 
personas inducit cum Nestorio; qui autem confun- 
dit, ex duabus unam naturam cum Eutyche pro- 
tetur. 

479. Qui unam tantum naturam admitit in 
Christo , eam omnino passam esse affirmat, Deum- 
que passionibus subjicit. Vide supr. vers. 457 et 


e E 
o. Catholici dogmatis de incarnatione recta 
expositio, quam cum omnium Patrum et con- 
ciliorum definitionibus adamussim convenire de- 
prehendes. Suffecerit hanc fldei professionem cum 
celeberrima sancti Leonis ad Flavianum epistola 
conferre. . 

491. « Qui manens in forma Dei fecit hominem, 
idem in forma servi factus est homo. Tenet enim 
sine defectu proprietatem suam utraque natura : 
et sicut formam servi Dei forma non adimit, 
ita formam Dei servi forma non minuit. » Sanctus 
Leo, loc. cit. 

486. Citantur hi duo versiculi a Suida in v. τελω- 
γεῖον, facta tantum mutatione verbi τοῦ προσδα- 
λεῖν in τὸ προθαλεῖ». Vertuntur autem , ut mea qui- 
dem est sententia, parum recte. Pisida Severum 
Scripturas adulterantem cum publicanis comparat, 
qui in suo telonio sedentes, quamvis quantum 
accipere deberent esset constitutum, nihilominus ut 
rem suam facerent, sepe in rationibus plus quam 
lege eis licitum esset, exigebant : unde tam acriter 
a SS. Patribus, ut fures, raptores, et ovium lupi 
exagitantur. Exe/bv τελώνιον aucustum dicit telomiut 


b 
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In tuum angustum congerere telonium, 
E ostendere , quze , quanta , et qualia 
Sint contrate fidelium accusatorum argumenta, 
Atque ipsis artis metrum accommodare. 
Valet enim ita rerum sensum comprehendere 
Ut nec furari, nec adulterare posses de more : 
AL non liceret iambis similiter 
Concludere dogmaticas scripturas. 
Puncta enim statim, et. commata , ut tuus est mos, 
Quzereres a nobis , quamvis stimulum in medio 
Metrum nos cogeret injicere. [struis, 
Nunc autem tibi recitabo, ni rursus aures oh- 
De verbo ad verbum Scripturarum expositiones 
Optionem tibi dans, ut quo videtur, seligas : 
"Nam nec ex duabus, nec per utrasque probas, 
Quocunque etiam illa tu disponas ordine ; 
Sed ut quis ichneumon in omuium libris, 
Sdorem, ut reris, invenis illius in duabus. 
Sunt vero multz , quamvis nolis agnoscere, 
Quas ex ezca opinione torve tueris , Scripturz. 
Agedum igitur , si Cyrillum ; ut dicis , colis, 
Sentias cum ipso: cur ei adversaris, 
Ipsumque in primis manifeste accusas? 
Necessarium enim puto , ut sint firmissims 
Voces illa, quibus videris esse persuasus, 
Utque primz, et ultimz scribantur : 
lta ut te constringant implicatum 
In intellectualibus dogmatum retibus. 
Vide, quam stolide te ipsum geras, 
Ut ne tua quidem te juvent plarmaca. 
Si enim meam conservavit naturam, 
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A Ἐν τῷ στενῷ 209. προσδαλεῖν εελωνίψ, 
Δεϊξαί τε ποίους, xal πόσους, xai πηλίκους 
Πιστοὺς ἑλέγχους, xa κατηγόρους ἔχεις. 

500 Τούτοις τε µέτρον τεχνικὸν συναρµόσαι * 

Συνεχτικὺν γάρ ἐστι τῶν νοημάτων 

Ὡς µήτε χλέψῃς, 1j νοθεύσῃς ἐξ ἔθους. 

Ἁλλλ' οὐκ ἀνέξῃ τοῖς ἰάμδοις εἰχότως 

Αντεμπλακῆναι τὴν γραφὴν τῶν δογμάτων * 

Στιγμὰς γὰρ εὐθὺς, χαὶ ῥοπὰς, ὡς ἐξ ἔθους, 

Ζητεῖς παρ᾽ ἡμῶν, εἴ γε νυγμῆν v µέσῳ 

Τὸ µέτρον ἡμᾶς ἐμθαλεῖν ἀναγχάσει. 

"Epio δέ σοι νῦν, εἶπερ αὐ βύεις πάλιν, 
Τὰς αὐτυλέκτους τῶν Γραφῶν προεχθέσεις 
$10 Thy ἐχλογὴν δρῶν πρὸς τό σοι δεδογµένον - 
Thy ἐκ δυοῖν γὰρ, ἢ &' ἀμφοῖν οὐ θέλεις, 
"D; οἷα καὶ σοῦ ταῖσδε συντεταγµένου. 

"AV ὥσπερ ἰχνεύμων τις ἐν τοῖς βιθλίοις, 
Ὄσφρησιν εὑρεῖν ἀξιοῖς τῆς Ev δύω. 

Εἰσὶ δὲ πολλαὶ, x&v σὺ μὴ γνῶναιθέλῃς, 
Τυφλῇ δοχἠσει τὰς Γραφὰς παραθλέπων. 

Τέως μὲν cv Κόριλλον, ὡς λέγεις , σέδων 
Γνῶθι πρὸς αὐτόν ' πῶς ἑναντίως ἔχεις, 
Αὐτοῦ τε πρῶτον ἐμφανῶς χατηγορεῖς ; 

590 Δέον γὰρ οἶμαι τὰς συνεχτιχωτάτας 
Φωνὰς ἐχείνας, αἷς δοχεῖς πεποιθέναε, 
Καὶ πρωταγωγοὺς, xal τελευταίας γράφε:ν» 
ἘὮς ἄν σε συνθλίδωσιν ἐμπεπλεγμένον 
Ἐν τοῖς νοητοῖς δικτύοις τῶν δογμάτων. 

525 ἉΣχόπει σεαυτὸν πῶς ἀναισθήτως ἔχεις, 
"fl; µήτε τοῖς σοῖς ὠφελεῖσθαι φαρμάχοις * 
ΕΙ τὴν ἐμὴν γὰρ συντετήρηχε φύσιν 


505 


515 


Cc 


NOTAE. 


Severi, quia paucis tautummodo Patrum testimoniis, 
vel male imerpretatis, vel mutilatis , vel corruptis 
innitebatur omnis ejus doctrinz vis, et robur, cum 
ex adverso omnium Scripturarum, et Patrum aucto- 
ritate, et decretis cathoficum dogma esset. stabili- 
tum. fta ab Anastasio Sinaita, pag. 62, Severus di- 
citur στενωθεὶς xal ἀπορῄσας cin angustias redactus, 
mentisque dubius. » 

505. Ob metri difficultatem ait se abstinere a re- 
ferendis Patrumtestimoniis, quorum quidemsensum, 
nou autem verba posset adamussim exprimere, Ea 
cuim est metri necessitas, ut stare volentem sepe 
ad currendum impellat. 

507. Ἐκδαλεῖν legendum frustra suadet codicis 
emendator. r 

508. Suidas habet hunc senarium in v. βύου- 
σι. Vide supr. v. 436. Fingit poeta se coram Severo 
recitare ad verbum Patrum testimonia. 

509. Αὐτόλεκτος προέχθεσις , est alicujus rei per 
eadem γειά expositio. Invenias etiam Graecos di- 
xisse αὐτόλεχτον λέξιν ipsissima verba. 

512. Largitur Severo , quamvis non ligata, sed 
soluta numeris oratione scriben, ut quocunque 
velit modo Patrum scripta invertat; semper enim 
duplicem in Christo naturam eos agnovisse patebit : 
vt supr. v. 288 et seqq. Ταῖς δὲ supplendum puto 
φωναῖς vocibus, vel φύσεσι naturis. lta etiam in su- 
periori versu ad τὴν subaudiendum quvh, et in se- 
quenti 514, ad τῆς φωνῆς. 

513. De ichneumonis proprietatibus, etsolertia di- 
ximus in Hexaemero. Recte Graci hoc. animal cro- 
vodili hostem ἰχνευτὴν etiam appellarunt , quod ro- 
&Lro suo prelongo semper ἰχνεύει querit, et investi- 


at, ubi crocodilus ova deposuerit , ut ea conterat. 

ide Plinium. viu, 25 ; ZElianvim , viii, 25 ; et Sal- 
masium , in Solinum , pag. 517. Severus, tanquam 
ichneumon in omnium Patrum scriptis sedule inqvi- 
rebat vocem in duabus, ut eaim inde abraderet, vel 
interpolaret. 

515. Πολλαὶ, supple προεχβέσεις. Patrum exposi- 
tiones, et testimonia de duabus in Christo naturis, 
a quibus αὐτηλεξεί, ad verbum, referendis metri 
lege impeditus abstinet. Inveniuntur autem ad. cal- 
cem epistole Leonis P. a3! Leonem Augustum , in 
Leontio, Contr. Nestor. et Eutgch. lib. τν pag. 547 ; in 
Anastasio, cap. 10 , pag. 88 ; in Joan. Damasceno, 
Contr. Jacob. , psg. 420; et in Actis concil. Chial- 
ced. act. 1; sed alibi aliter citantur, 

511. Vid. supr. v. 412. 

$19. Mallem χατηγυρεῖς. 

522, Πρωταγωγὸς ex πρῶτος primus, et ἀγωγός, 

D duz vie, quasi primordialis, vel introductorius. 

529. pua Severi sunt fraudes , et doli mali, 
quibus nitebatur in suam partem trahere Patruu 
sententias. 

527. Non dubito hzc esse dicta ad defensionem 
sancti Cyrilli, quem Monophysitz sibi favere sem- 
u obtendebant ob celebre dictum, « unam Dei 

erbi naturam incarnatum. » Sed preterquam 
quod sexcentis in locis suam mentem aperuit Cyril- 
lus, clarissimum ojus testimonium affertur in calce 
laudate epistole sancti Leonis, ad quod videtur 
respesisse Pisidam : Ανθρωπος ὠνόμασται , xalcor 
κατὰ φύσιν ὑπάρχων θεὺὸς, 6 £x Θεοῦ Πατρὸς Αόγος, 
ὡς μετεσ(ηκὼς αἵματος xal σαρχὸς παραπλησίως 
ἡμῖν. Ὥφθη γὰρ οὕτω τοῖς ἐπὶ γῆς, xai οὐ μεθεὶς 


1261 
Thy πατρικὴν ψεθῆχεν, αἱ μίαν λέγεις” 
Εἰ δ' οὐ µεθῆχε, μὴ νοθεύσῃς τὰ; δύο " 

$50 Καὶ τὴν ἐμὴν Υὰρ συντετήρηχε φύσιν. 
Οὐχοῦν πρὸ τοῦ τις τῶν διδασκάλων φθάσας 
Τύπτων ἑἐρωτήσει σε, παιδίου δίχην, 
Ψήφιζε θᾶττον τὴ» µίαν τε, xol µίαν 
Ei γὰρ µίαν τε, xa µίαν, λέγεις μίαν, 

535 Γέλως τὸ λεχθὲν γίνεται xal παιδίοις. 

"Axoue Πρόχλου τοῦ σοφοῦ διδασκάλου, 

Καὶ μὴ σάλῳ σύμπιπτε χυματουμένῳ. 
Καὶ πῶς ἀκούσας τοῦ διδασχάλου, λέγεις 
Τὸν Χριστὸν ἔλχειν εἰς ὑποστάσεις δύο; 

540 Καὶ πῶς καθ ἡμῶν δογµατίζεις ἀσχόπως 
Φύσεις λεγόντων εἰς ὑποστάσεις δύο ; 

Καιρὸς δὲ λοιπὸν τοὺς Ἱουστίνου λόγους 

Πρὸς τὴν xa0' ἡμῶν συγχροτεῖν ἀγωνίαν * 
Φιλοσοφίας γὰρ οὗτος ἦν πρωτεργάτης, 

545 Οὐ τῆς χάτω τοσοῦτον, ἀλλὰ τῆς ἄνω. 
Ἐρωτιῶν δὲ τῷ θεοτρόπῳ πόθω 


CONTRA SEVERUM. 


1662 
A Paternam igitur dimisit, si unam dicis 
Si vero non dinisit, ne adulteres duas, 
Nam etiam meam conservavit naturau;. 
Igitur antequam. . . magister aliquis occurrens, 
Teque verberans interrogabit, instor pucri ; 
Numera cito unamque et unam : quid fit? 
Si enini unamque et unam, dicis unam, 
Risum excitabit dictum etiam pueris. 
Audi Proclum saplentem magistrum, 
Neque :estuanti mari te committas. 
Et quomodo audiens magistrum , dicis 
Christum venire in hypostases duas? 
Et quomodo contra nos imprudenter edoces, 
Qui dicimus naturas in hypostases duas? 
Jam vero tempus est. Justini sermones 
B In certamen contra nos conflatum committere. 
Philosophi: enim erat ille in primis deditus, 
Nec tantum huic terrenz , quantum celesti. 
AEstuans autem totus in Deum desiderio 


NOTAE. 


περ ἦν, ἀλλ ἓν προσλήψει γεχονὼς τῆς καθ) ἡμᾶς 
ἀνθρωπότητος τελείως ας, χατὰ τὸν ἴδιον λό- 
yov. t Homo nominatus est, cum sit natura Dbus, 
Dei Patris. Verbum, quoniam similiter- ut nos, san- 
guini communicavit , et carni. Sic enim in terris 
apparuit , non amiltens id quod erat, sed assumens 
humanitatis naturam in sua ratione perfectam. » 

551. Πρὸ τοῦ , vel deest , vel subintelligitur ali 
quid : qua de causa post antequam | adjecimas pun- 
eta. Hunc autem putamus esse sensum : antequam 
ulterius progrediaris tv τῷ συνταράττειν τὰς φύ- 
σεις « in confundendis naturis. » Quem sensum 
eruimus ex versu superiore 174. Ita etiam suppleri 
pone ο... τος n 

xoUr πρὸ τοῦ σε συνταράττειν τὰς φύσεις, 

Tic τῶν ἐν ἡμῖν τῶν διδασ. φθάσας. 
Posset etiam quis subintelligere πρὸ τοῦ φυγεῖν, 
« antequam fugias, » scilicet in Occidentem, ut su- 
pra vers. 464. 

555. Multum laudantat hi tres senarii a Nice- 
phoro Callisto , Hist. eccles. xvin , 48, qui tamen 
perperam ait , Pisidam eos contra Philoponum scri- 
psisse. Àc primus quidem senarius ita apud Nice- 
phorum male claudicat : 

Wngliscai θᾶττον τὴν μίαν τε xal μίαν. 
Turpiter autem fcedali, el corrupti editorum incuria 
feguntur in Baronio, tom. IX, pag. 917. Plura dixi- 
inus in Praef. $ 

556. Sepe sanctus Proclus archiep. CP. duas in 
Christo naturas disertis verbis testatus est; sed 
nullibi clarius, et invictius, quam in decantata 
contra Nestorium oratione , Εἰς τὴν Θεοτόχον Dee: 
θένον; Μαρίαν, « De Virgine Deipara Maria: » ibi 
euim pag. 61, apostoli Thomae testimonio fretus 
duarum naturarum unionem demonstravit in Chri- 
8to, οὗ τὴν συζυγίαν τῶν φύσεων ἰδὼν ὁ θωμᾶς ἀν- 
εχεχράχει λέγων * Ὁ Κύριός µου, xai ὁ Θεός µου. » 
« In quo naturarum conjunctionem videns, Thomas 
exclamavit : « Dominus meus, ei Deus meus. » 
Auctoritate Procli usus est postea contra Nestorium 
Cyrillus, quem idcirco etiam laudat , ut probat Ana- 
stasius in 'Οδηγῷ , pag. 55. Jure autem, meritoque 
Proclum Pisida appellat inagistrum , quia omnium 
primus ille Nestorio Christum dividenti se opposuit, 
et catholieain. doctrinam de duabus naturis citra 
confusionem unitis asseruit, Ejusdem) sancti Patris 
testimonium aliter citatur a Leontio , pag. 518, 
aliter ab Anastas'o, pag. 89, apud quem ita legitur : 
*Ectt yàp elc, xat μόνος μονογενῆς Υἱὸς, καὶ Λόγος 
Φοῦ θεοῦ, οὐ τῶν φύτεων αὐτοῦ εἰς Duda ὑποστά- 


σέων τεµνοµένων , ἀλλὰ τοῦ ἀῤῥήτου λόγου εἰς μίαν 
ὑπόστασιν ἑνώσαντος. « Est cnim unus et unigenitus 
Filius, et Verbum Dei : naturis ejus non in dupli- 
cem hypostasim divisis, sed ineffabili ratione in 
unam bypostasim conjunctis. » 

551. /Estuans mare erat Severianorum hzresis. 
Vide supr. v. 91 et 250. 

539. Vide supr. v. 146 et 9212. Emendator 
legendum proponit Eixety, pro ἐλθεῖν. Utrumque 
recte. 

541. Si Proclus aperte docet duas naturas, nosque 
cum illo idem affirmamus , quomodo statuis contra 
nos, Christum venire non induas naturas, sed in 
duas hypostases? Monophyaite Cyrilli auctoritate 
semper se tuentes regerebant, eum non dixissenata- 
ras, sed hypostases mansisse inconfusas. Quod quidem 
verum esse fatendum est : sed Cyrillus quidem, cum 
hypostases diceret , veterum Patrum auctoritatem 
secutus , intelligebat naturas : contra autem Mono- 
physitze fiypostases pro personis eum usurpasse con- 
tendebant ; quo nihil stultius : ita enim Cyrillum 
Nestorio, quocum acriter ille pugnavit , astipulan- 
tem faciebant. Anastasius, cap. 9, 10, et 11, ab hac 
Severianorum calumnia sanctum Cyrillum vindi- 
cat, et pag. 96, synodum Chalcedonensem tandem 
laudat, quod ut omnem fraudis μη causam, 
δυναµένη εἰπεῖν ὑποστάσεις àv. Χριστῷ Πατρικῶς, 
οὐδαμοῦ τῇ τοιαύτῃ λέξει ἐχρήσατο, « noluit duas in 
Christo hypostases dicere, cum id Patrum wore fa- 
ciendi facultas non deesset. » Tos 

544. Πρωτεργάτης, philosophis Christianam an- 
tesignanus, ac primus operarius. Recte quidem : 
mira enim fuit sancti viri constantia , animi forti- . 
tudo, et charitas in przdicanda veritate contra gen- 
tes, ut patet ex geminis Apologiis pro Christianis, 
et ex Dialogo cum Tryphone, in qo num. 120, sic 
ail : Καὶ ταῦτα εἶπον ὅτι οὐδὲν οὐδενὸς φροντίζων, ἢ 
τοῦ τ᾽ ἀληθὲς λέγειν, Mop » οὐδένα δυσωπῄσεσθαι 
μέλλων!, κἂν δέῃ παραυτίχα ὑφ᾽ ὑμῶν μερισθῆναι. 

« Atque Όσο quidem dixi, quia ita sum affectus ani- 
mo , ut nihil prorsus dixerim , in quo aliud eurem , 

uam ut verum dicam, neminem reveriturus, eliaim- 
si e vestigio discerpi a vobis oporteat. » Videsisibid. 
num. 3j, quomodo Justinus ex Platonico factus sit 
Christianus. 

546. "Epwruv, ni fallor, ab ἐρωτιάω, verbum a 
Pisida contitum ex ἔρως , ut exprimeret ingens de- 
siderium, quo Justinus ardebat , ut fidei Christianz 
veritas ab ethnicis agnosceretur. 


D 


1063 : 

Carnem et sanguinem prorsus contempsit, 

Et martyr fidelis factus est dogmatum. 
O susdeque vertens et convolvens omnia! 

O spiritus mortuus circumacti turbinis, 

Qui pulverem dimisit, et versat tamen! 

Sed sua tandem concidit depressus vertigine : 

Cum a Deo coronatus martyr in te sit. productus; 

Claris vocibus audi dicentem duas naturas, 

Nec perturbabis, qua sunt bene unit:e. 

Si autem perturbabis, in barathrum procurris. 
Sinas autem, ut bene nunc concitata causa 

Alter accedat ex veris martyribus 

Ad inductionem caus:e a Deo judicatze. 

Opus est enim, nos non esse verbis marlyrea, 

Sed factis ostendere mystice nos esse productos: 

Ut simus martyres non tantum lingua tenus, 

Sed inter tormenta pie cruentati. 

JEquum jam esset, ut depressus caput flecteres, 

At tuus nervus non flectit cervicem. 

Persuasum jam sit tibi non turbare naturas: 

Simul utrumque enim nihil minus est quam duz. 
Tertius vero martyr inducatur ad causam. 

Heu qu: necessitas! quomodo sulfuratus naturas 

Etiam argumenta latrocinii abradit ? 

Me pudet, tui patronos cum videam, 

Quomodo non te suadeant in tam pudenda causa. 
AL si placet, etiam quarta tibi ]ες proponatur. 


GEORGII PISIDAE 


A 


166 
ToU σαρχικοῦ μὲν αἵματος χατεφρόνει * 
Μάρτυς δὲ πιστὸς γίνεται τῶν δογμάτων. 

ΤΏ συνταράττων πάντα, καὶ περιστρέφων, 
550 Ὦ πνεῦμα νεχρὸν λαίλαπος φορουµένης, 
"Ἡ τὴν χόνιν μὲν εἴασε, καὶ συστρέφει * 
"Όμως δὲ πἰπτει συσταλεῖαα τῷ στρόφῳ, 
Θεοστεφοῦς σοι μάρτυρος παρηγµένου 
Τρανοῖς λόγοις ἄχους τὰς δύω φύσεις, 

535 Καὶ μὴ θολώσεις τὰς χαλῶς ἠνωμένας * 

ΕΙ δ' αὖ θολώσεις, τῷ βαράθρῳ συντρέχεις. 
Είας δὲ τῆς νῦν συγχροτουµένης δίχης 

"Άλλος παρέστω τῶν ἀληθῶν μαρτύρων 

Πρὸς τὰς ἀγωγὰς τῆς θεοχρίτου δίκης * 

560 Δέον γὰρ ἡμᾶς οὐ λόγῳ τοὺς μάρτυρας, 
Ἔργῳ δὲ δεῖξαι μυστικῶς παρηγµένους, 

03 μαρτυροῦντας ἄχρι τῆς Υλώασης µόνον, 
*AX εἰς βασάνους εὐσεθεῖς ἡμαγμένους. 
"Εδει σε συσταλέντα συννεύειν χάτω, 

505 Τὸ σὺν δὲ νεῦρον o0 χαλᾷ τὸν αὐχένα, 
Πείσθητι κἂν νῦν μὴ ταράττειν τὰς φύσεις * 
Τὸ συναμφότερο’ γὰρ οὐδὲν ἧττον, ἢ δύω, 

Τρίτος δὲ µάρτνς εἰσαγέσθω τῇ δίχῃ- 
Φεῦτῆς ἀνάγκης ! πῶς ὁ χλέπτων τὰς φύσεις 
$70 Πρὸς τοὺς ἑλέγχους τῆς χλοπῆς ἀντιξέε: 
Αἰσχύνομαί σου τοὺς συνηγόρους βλέπων, 
Πῶς οὐκ ἔπειθον, τῆς ἀναισχύντου δίχης. 
Πλὴν καὶ τέταρτος εἰσαγέσθω σοι νόμος. 


NOTA. 


548. Martyrium, quod avide exspectabat ,8anclus € modo : Τὸ τοῦ Χριστοῦ αὤμα καθαρὸὺν fjv xal δια»- 


Justinus est consecutus anno 408, paulo post 
quam secundam Apologiam conscripserat. 

519. Emendator legi mavult συνταράττων. 

551. Severum πνεῦμα vaxpóv, spirilum mortuum, 
opinor, vocat, quia jamdiu obierat, cum hae scribe- 
ret Pisida. Sed cum ejus errores inter Acephalos, 
et M mophysitas adhuc vigerent , dicit Severum qui- 
dem demisisse pulverem , id est, obiisse, sed ipsum 
pulverem, instar turbinis, adhuc versare, nec sinere 
ut quiescat, donec ipsa vis turbinis per se fracta 
subsidat. 

555. θεοστεφῆ, α Deo coronatum martyrem recte 
appellat sanctum Justinum, qui pro filei defensione 
coram tyrannis, et inter tormenta occubuit , ut ab 
aliis sanctis viris distinguat, qui citra sanguinis effu- 
sionem Christum confessi sunt , et martyres tamen 
2b antiquis Ecclesi» scriptoribus sunt appellati : 
sed illi primi vere, et proprie dicuntur martyres , ut 


γές * ἔσωθεν μὲν τῷ Λόγῳ κοσμούμενον , ἔξωθεν δὲ 
τῷ πνεύματι ο, a t£ ἀμφοτέρων τὸ πε- 
ρΡιφανὰς τῶν φύσεων παραδειχθῃ. « Christi corpus 
purum erat, ac splendidum : intus quidem Verbo 
ornatum, foris autem spiritu communitum ; ut ez 
ambobus naturarum splendor commonstrarelur. » 
560. Preclare sancius Leo, serm. 85: « Ad eru- 
diendum Dei populum nollorum utilior est forma, 
uam martyrum. Eloquentia sit facilis ad exoran- 
um, sit ratio efficax ad suadendum ; validiora ta- 
men sunt exempla quam verba, οἱ plus est opere 
docere, quam voce. Kk 
563. Emendator codicis legit &v βασάνοις εὖσε- 


564. Codex habet εἴδει. ANT 

568. Forsan sanctus Athanasius, cujus testimonia 
de duabus naturis citantur a Leontio et Damaseeno, 
qnos vide. Siquidem contra Apollinarium, lib. 1, 


ipee Pisida mox docet v. 557. qui eos vocat ἀληθεῖς p) 17, ita ille : "Iva el; ᾗ τὰ ἑκάτερα, τέλειος xatà 


Báptupas, veros. martyres. Vide Benedictum XIV, 
Deserv. Dei beatific. lib. 1, cap 2, et P. Ansaldum, {λε 
Ld rand sine sanguine. 
. Quamvis divinitatem, et humanitatem Chri- 
Sti pluribus probet Justinus in Dialogo cum Try- 
phone, non dubito Pisidam hic respicere ad testimo- 
nia, que sub nomine Justini ex tertio libro de Trini- 
tate contra Eutychianos afferuntur a Leontio , pag. 
985, et a Damasceno, pag. 420, ex quo hzc pauca 
accipe : Ἐνδὺς δὰ τοῦτον xa? ἄκραν ἕνωσιν , Υἱὸς 
Θεοῦ ἄμφω προῇλθεν τὰς φύσεις. « Hoc per summam 
unionem indutus, Dei Filius cum ambabus naturis 
exivit. » Vide ibid. notam P. Michaelis Lequienii. 
558. Forsan sanctus lrenzus episc. Lugdunensis, 
et martyr, qui egregie de incarmatione disseruit. 
Ejus tesijmonium, ad quod P'isida videtur intendere, 
affertur a Leontio, loc. cit., εἰ exstat etiam inter 
:opera lrenzi edita a P, Massuetio , pag. 242, hoc 


πάντα, θεὺὸς καὶ ἄνθρωπος ὁ αὐτός. « Ut utraque 
unus sint, omnino perfectus, idem Deus, et 


homo. » 

570. Alludit ad falsationes, quibus Palrum scripta 
Severus Corruperat ; cum enim videret diserte ab 
illis duas in Christo naturas astrui, eorum testi- 
monia aut abradere , aut depravare cogebatur , φεῦ 
τῆς ἀνάγχης. ) 

518. Ἔπειθον. Supplendum opinor αἰσχύνεσθαί 
σε, quomodo non te suaserint, ut erubesceres in 
tam pudenda causa. 

515. Duos, vel tres testes ex judiciorum consue- 
tudine, et forma adduxisse quidem sufficiebat : cum 
autem multorum auctoritate polleret Pisida, quartum 
εἰ quintum eliam testem exbibet: sed cur testem vó- 
μον appellet, non satis intelligo. An uL ostendat non 
ex lege, neque ex consuetudine , sed in gratiam Se- 
veri plures quam duos, vel tres testes adduci? 


156: 
Φιμοῦ τὸ λοιπὸν, ὡς ὁ µάρτυς σοι λέγει 
δ7ὔ Tov Χρισθὸν εἰς ἔλλειψιν ἀνθέλκων Bla. 
Ἔδει μὲν ἡμᾶς xal τριῶν, xal τεττάρων 
Φωνὰς λαθύντας εὐαυνόπτων μαρτύρων 
Νικητιλὴν φῆφον μὲν ἐνδίχως ἔχειν. 
Ἐπεὶ δὲ λυττᾷς διψάδος χακῆς δίκην 
580 Καὶ πέμπτος ἔλθῃ τῆς φορᾶς τῶν μαρτύρων. 
'Hy&; μὲν οὔν, Σευῆρε, συμπαθεῖν δέον, 
περ καθ᾽ ἡμῶν ἀνθοπλίζειν τὴν δίκην. 
"AjÀog δὲ πάντως εἰ χατηγόρησέ aou, 
Τούτους ἂν εἶπε προὀδαλών σοι τοὺς λόγους, 
585 Ἔδει τε πληγὰς αἱμοφύρτους λαµδάνειν, 
Ἐφ' οἷς τοσούτων μαρτύρων ἡμαγμένων 
Φωνὰς ἀχούεις , xat λαλεῖν οὐκ ἐντρέπῃ. 
Ἔφραὶμ, αυνηγόρησον ἐνδέον τί uot. 
Τὸν νοῦν γὰρ ἰσχνὸν ἐξ ἀσιτίας ἔχεις, 
590 Tij σῇ € γλύττῃ τὴν διάγνωσιν φέρων 
Ἐκ τῶν Σύρων πρόελθε, xai µάχου Σύροις. 
Ὡς εὖγε ταύτης τῆς καλῆς συμφωνίας. 
Ἑὸ πνεῦμα γὰρ πνεῖ , καὶ διδάσχει τῷ τάχει 
Ἠόῤῥωθεν ἐγγὺς τοὺς μαθητὰς, ὡς θέλει. 
595 Tl σοι παραινεῖ, xai διδάσκει σωφρόνως 
'O µαργαρίτης τῶν ἐμῶν συνηγόρων; 
Διπλῆν λέγει σοι, χα) τελείαν τὴν φύσιν. 
"De µήτι δειχθῇ ζῶον ἐξηλλαγμένον, 
Tfj συγχύσει μὲν &v δυοῖν πεφυρµένον, 
600 Ἔχον δὲ πλήρη, μηδὲ τὴν µίαν φύσιν. 
Σύγγνωθέ µοι λέγοντι τούσδε τοὺς λόγους 


CONTRA SEVERUM. 


1666 
A Jam tandem obmutesce, ut martyr. tibi dicit, 
Christum in defectionem violenter ne trahas. 
Nobis quidem opus erat et trium et quatuor 
Voces collegisse disertorum martyrum, 
Ut. vietrix pro nobis stet ex jure sententia. 
Quoniam autem furis instar maligna vipere 
Etiam quintus veniat ad suffragium martyr. 
Tuum jam quidem esset, Severe, nobiscum sentire, 
Potius quam contra nos litem intendere. 
Porro si te nunc alter accusaverit, 
Hisce te utique impetet sermonibus. 
Opus est te plagas cruentas accipere, 
Cum tot martyrum cruentatorum 
Voces auscultes, et garrire non eruhescas. 
Ephrzm, ad patrocinandum veni opportune ; 
Β Mentem enim habes attenuatam jejuniis. 
Tua vero lingua elucidationem afferens 
Prodeas e Syria, et cum Syris dimica. 
O quam pulchra hzc est vocum concordia! 
Spiritus enim spirat, et docet celerrime 
Prope, et longe discipulos, prout vult. 
Quid tibi suadet, ac prudenter edocet 
Maec margarita inter meos patronos? 
Duplicem tibi dicit, et perfectam naturam : 
Ut non apparuerit aliquod animal immutatum, 
Qvod per confusionem ex duabus sit mistnm, 
Mabeat vero integram ne unam quidem naturam. 
Des mihi veniam dicenti hujusmodi sermones, 


. NOTA. 


Deut. xix, 486 : « Non stabit testis unus contra ali- 
quem... sedin ore duorum aut trium testium 
stabil omne verbum. » 

574. Quis fuerit quartus, et quintas martyr ex 
mente Pisidz, divinare vix possumus. Leontius qui- 
dem,a quo Georgius noster non dissentit , recitat 
testimonia sancti Justini, sancii lrenzi, saneti Atha- 
nasii , sancti Hippolyti , sancti Petri episc. Alex. , et 
sancti. Cyriaci tpi- Paphi, qui omnes martyros 
fuerunt, Atque hzc forsan sunt testimonia, qua 
Pisida tacitns innuit. Vide Leontium, pag. 350. 

086. Severum vel deridet dicens, tanquam puerum 
verberibus esse excipiendum, ut supr. v. 532, vel 
tanquam hzreticum plagis damnat. Multe enim ex 
imperatorum decretis inflict& sunt bzreticis civiles 

ne, inter quas flagellatio , et id genus aliz. 
Mel Gothofredum lib. xvr, Cod. Theodosiam. , 
tit. 

588. Sancti Ephrzemi Nisibensis diaconi przclara 

ia et divina sapientia plena ejusdem scripta lau- 
Grant jamdiu plures sanctissimi viri : sed paucis 
abhinc annis opus itus absolvit cl. Jos. Sim. 
Assemanius, qui nilidissimam omnium Ephrasmi 
operom editionem procuravit Rom; anno 1752, 
cum ejusdem sancti viri Vitam ex scriptoribus Syris 
collectam jam antea edidisset in tom. 1 Biblioth. 
Orient. pag. 36. a 

589. Nolium fuit poenitentiz genus , quo sanctns 
Epbremus suum corpus non affixerit. Inter. cz- 
teras autem tanti viri virtutes plane admirabi- 
les sanctus Gregorius Nyssenus in ejus Encomio, 
tom. lii . 599, enumelat νηστείαν xal ἀγροπνίαν 
pep οὖκ ἐχούσας, χαμευνίαν xal σκληραγωγίαν 

όγον ὑπερδαινούσας, « jejunium, et vigilias nou 
habentes modum , humicubationem , et vitz: auste- 
ritatem incredibilem. » 4 

591. Ephrzmum ad dimicandum cum Svris edu- 


C cit, non tantum ad Severum respiciens, qui Sozo- 
poli in Pisidia natus est, quantum ad ejus asseclas 
qui totum pene Orientem Monophysitica labe infe- 
Cerant. 

. 592. 1d est Patrum Grecorum cum Syris, et La- 
tinis. 

- 595. S. Joan. ni, 8 : Τὸ πνεῦμα, ὅπου θέλει, πνεῖ, 
xai τὴν quvhy αὐτοῦ ἀχούεις, ἀλλ᾽ οὐκ οἶδας πόθεν 
ἔρχεται, xa ποῦ ὑπάχει. 

Tos. Testimonium Ephremi, «quod indicat Pisi- 
da, legitur in tom. [ Oper. Gr. Lat. pag. 265, in ser- 
mone, qui inscribitur, Adversus hereticos, sed quem 
veteres scriptores sub titulo Margarite pretiose, vel 
evangelice citabant, quia ex margarite proprieta- 
libus totum incarnationis mysterium ibi expendi- 
tur, atque explicatur. Atque. inde apparet, cur ma- 
ximum inter Syros doctbrem margaritam appeltat 
Pisida. erus ο ατα bz sunt να fer e πω 

αργαρίτης ει ὁ πολύτιμος, ἵνα T ρι- 

D gs Ee ACT. θεος ὢν, tx Μαρίας ἄνθρωπος γεγέν. 

"v φύσιν, ἐπεὶ ἂν οὐδ' ἔτε 
ζῶον ἐτύγχανε * τελείαν ἔχει τὴν διπλην φύσιν, ἵνα 
μὴ ἀπολέσῃ τὰς δύο * οὔτε 1j µία fj Bebo φύσις ὤφθη 
ἐᾳὶ τῆς γῆς * οὔτε ἡ ἑτέρα, ἡ ἄνθρωπος ἀνέδη 
εἰς τὸν οὐρανὸν μόνη * ἐχ τελείου τέλειος, xal ἐξ áv- 
θρώπου ἄνθρωπος, ix Θεοῦ θεὸς, xat ex «Παρθένου 

Χριστός * « Duarnm naturarum est parüiceps hie 

lapis pretiosns, nt ostendat Christum : qnoniam 

cum Verbum Dei sit, ex Maria homo natus est. Non 
partialem habuit natoram, quoniam neqwe ahud 
animal erat : sed perfectam habet duplicem natu- 
ram, ne duas perdat. Neque enim una sola t.stura, 

Deus soper terram visus est; neque altera sols, 

homo in celos ascendit : verum perfectus ex perle- 

cto, homo ex homine,:Deus ex Deo, ex Virgine 

Christus, » etc. 


νηται * ob μεριχὴν ἔσχε 


1661 
OQ tu qui nostra perscrutaris corda : 
Tu enim ipse nosti, ut minus digue loqui 
Severi dogmata me cogant. 

Homo, sileto, usquedum te ipsum noveris, ᾿ 
Ac tum tandem Deum examina. 
Non est semisectus, non commistus, 
Sed iia ut ille magnum Ephrzmum docuit, 
Descendit sine carne, tanquam Dei Verbum, 
Ascendit incarnatus, tanquam nostrum genus. 
Sicuti non descendit semideus in terram, 
Sic non est reversus dimidiatus in ccelum. 

Et nunc mihi nubes przstantium defensorum 
Ab intellectualibus accurrit fastigiis , 
Et largos, quos secum gerunt, scriptorum nimbos 
In mysteriorum principem adducunt causam. 

En magnus a Christo ductus exercitus 
Aromatizans vitalem suavitatem odoris. 
Opus est te excipere, qnos invehunt, sermones, 
Nisi malis fraudem moliri, atque emere obsonia 
Ex iis, qui fetidas habent sentinas. 

Miraculum considera ; ut os tot linguis instructum 
Christum deprzdicet in duplici natura. 
Deus enim cum sit perfectus, hominis naturam 
Inconfusani quidem, necnon integram habet, 
Pienas conservans utrasque naturas ; 
Et quz sunt unius facit communione alterius. 


GEORGII PISID.£ 


1668 
Ὁ τὰς iv ἡμῖν ἑμθατεύων καρδίας * 
Αὐτὸς γὰρ ἔγνως ὡς λαλεῖν ἀναξίως 
"Ex τῶν Σευήρον δογμάτων βιάζοµαι. 
005 ᾿Άνθρωπε, olya, xol τέως σαυτὸν μάς, 
Οὕτω τε λοιπὸν τὸν Θεὸν ζυγοστάτει. 
Οὐκ ἔστιν ἡμίζμητος, οὐ πεφυρµένος * 
Αλλ) ὡς τὸν Ἐφραὶμ ἐχδιδάσχει τὸν µέγαν * 
Κατήηλθεν ὧν ἄσαρχος, ὡς Θεοῦ Λόγος, 
610 ᾿Ανῆλθεν Qv ἔνσαρχος, ὡς ἡμῶν γένος. 
Ὡς οὐ χατῆλθεν ἡμίθεος πρὸς τοὺς χάτω, 
Οὐκ ἀντανῆλθεν ἡμίτομος πρὸς τοὺς ἄνω. 
Νέφη δέ µοι νῦν γνωστιχῶν συνηγόρω". 
Ἐκ τῶν νοητῶν συγκατέρχεται λόφων, 
615 Καὶ τὰς παρ) αὐτοῖς τῶν Υραφῶν ἑπομθρίας 
Tfj μυσταγωγῷ προσκοµίζουσι δίχῃ. 
Ἰδοὺ τοσοῦτος Χριστοχίνητος στόλος 
᾿Αρωματίζων φυχικὴν ἀνθοσμίαν * 
Δέον λαθεῖν σε τοὺς ἀγωγίμους λόγους, 
620 Ei μὴ καχουρχεῖν , καὶ παροφωνεῖν θέλεις 
"Ex τῶν χεόντων τὰς δυσώδεις ἀντλίας. 
Σχόπει 5) θαῦμα * πῶς πολύγλωσσον στόµα 
Τὸν Χριστὸν εὐλόγησεν ἓν διπλῇ φύσει. 
θεὸς γὰρ ὢν τέλειος, ἀνθρώπου φύσιν 
625 ᾽Ασυγχύτως μὲν, πλὴν ἀμειώτως ἔχει, 
Πλήρεις φυλάττων ἑχατέρας τὰς φύσεις. 
Καὶ θάτερον δρᾷ θατέρου κοινωνίας. 


Α 


NOTAE. 


605. Apposite monet modum servandum esse 
in rebus divinis scrutandis, duce, et auctore sancto 
Ephrzmo, qui &vpe in sermonibus Adversus here- 
ticos, tom. ]l, pag. 291, et De fide, fF $357; et 
Adversus scrutatores, Lom. il, pag. in , divinam 
naturam curiosius rimari vetat. 

607. ld est ὁ Χριστός. 

608. ld est à θεός. 

611. Assemanius nuper laudatus in Prolegome- 
nis ad opera sancti Ephrzmi, tom. ll, pag. 35, anim- 
advertit verba superius relata De margarita ali- 
ter certe fuisse quondam lecta ab Anastasio Sinai- 
ta. eL a. Leontio Byzantino : utrique sane iisdem 
codicibus videntur usi ; nam Anastasius, cap. 10, 

6. 74, sic ait : Διττὴν ἔχει τὴν φύσιν, ἵνα μὴ τὰς 
n: ἀπολέση ᾿ οὔτε γὰρ ἡμίθεος χατῆλθεν ἐπὶ γῆς, 
οὔτε μιάνδρωπος ἀνηλθεν ἐν. οὐρανοῖς. Que verba 
lotidem verbis expressit. Leontius, ut apparel ex 
versione P. Francisci Turriaui, pag. 554 : « Perfe- 
ctam habet duplicem naturam, ne amittat. duas. 
Neque semideus visus est in terra, neque semiho- 
mo ascendit ad coelos, » etc. Quivis autem facile 
sentiet, Pisidam cum Anastasio, et Leontio concor- 


dare, cum dicat Christum nec ἡμίθεον descendisse, - 


neque ἡμίτομον ascendisse. 

di5. Alios Patres intelligit, cum Grzecos, tum 
Latinos, qui duas in Christo naturas confessi sunt, 
neceos tantum quorum testimonia laudan'ur ab Ana- 
8tasio, Leontio, et Damasceno, sed eos etiam, qui 
sexcenti numero cum essent, concilio Chalcedonensi 
subscripserunt, in cujus actione 5 decretum fuit, ut 
definitioni fldei, secundum judicium sanctissimi Pa- 
iris Leonis adderetur, δύο φύσεις εἶνα. ἠνωμένας 
ἀτρέπτως, xol ἀμερίστως, xal ἀσυγχύτως Ü τῷ 
Χριστῷ, » duas esse naturas unitas in Christo'incon- 
vertibiliter, et inseparabiliter, et inconfuse. Γνωστι- 
xoi sunt, ut alibi observatum est, viri theologi, et 
ad mysteria Dei cognoscenda facultate przed:ti. 

620. Citantur hi duo. versiculi a Suida in v. παρ- 
ογωνοῦσι, et in v. ἀντλία. 


621. Codicis emendator ἐχόντων im χεόντων 
verti mallet. Sentinas recie vocat Pisi'a haretico- 
rum scripta falsationibus, et fraudibus plena. 

622. Numerum, et varietatem linguarum in 
unam sententiam conspirantium, ut. rem prorsus 
udwirabilem, — consideandam proponit: omnes 
enim Patres Greci, Latini, et Syri, quasi. uno ore 
instructi duas in Cliristo naturas professi sunt, et 
proprietatum communionem, et differentiam citra 
confusionem agnoverunt. Unde merito poeta excla- 
mabat supr. v. 592 : Ὡς «0 γε ταύτης τῆς xaAn; 
συμφωνίας. 

625. Naturarum distinctionem ex utriusque pro- 
prietatibus dignoscendam esse in Christo eviden- 
ler ostendit Pisida ; quod quidem omnes Patres, vel 
ipso Pisida luculentius przstiterunt. Umm ssn- 
etum Leonem laudabo, qu! in memorata 2d. Flavia- 
num epistola cisertissime illa eadem explanat, quz 
noster velociier percurrit. Itaque sic ait ille ma- 
gnus Pontifex, cap. 5, pag. 815 : « Salva igitur pro- 
D prietate utriusque nature, οἱ :ubstantie, et in 
unam coeunte nam, suscepta est a majesta- 
te humili:as, a virtute infirmitas, ab zternitate mor- 
lalitas. In integra ergo. veri hominis, perfectaque 
natura, verus natus e»t Deus, lotus in suis, totus 
in nostris. » Conferat Synodicem Sophronii in vt 
concilio relectam, qui plura ad rem invenire deside- 
rat. De idiomatum communione, qua qu: uuius na- 
ure sunt propria, propter arctissimam unionem 
in alteram transfunduntur, vide Petavium, De in- 
carnat. iv, 14 et 15. 

7. Sanctus Leo, cap. 4, p. 818: «Nullum est iu 
bac uuitate, ἐνώσει; mendacium, dum invicem sunt, 
humilitas hominis, et altitudo deitatis. Sicut. enim 
Deus non mutatur miseratone, ita liomo non con- 
sumitur dignitate. Agit enim utraque forma cum 
alterius communione, quod proprium est, Verho 
scilicet. operante, quod Verli est,et carne exse- 
quente, quod carnis est. » 


6 








1069 
Ὑπνοῖ μὲν, ὡς ἄνθρωπος, ὡς θεὸς πάλιν 
Φράττει θρασυνθὲν τοῦ θανάτου τὸ στόμα. 

630 ᾽Αγωνιᾷ μὲν, ἀλλ᾽ ἀνοίχει τοὺς τάφους. 
Πεινᾷ μὲν ὡς ἄνθρωπος, ἐχτρέφει πάλιν 
΄Αρτοις πενιχροῖς µυριάνθρωπον στόµα. 
Τεθαμμένον μὲν δαχρύει τὸν Λάζαρον, 
Ζωοϊ δὲ τοῦτον τῶν μελῶν ὁδωδότων. 

635 Αεπροὺς χαθαίρει΄ xai θέλων ῥαπίζεται. 
Νεχροὺς ἐγείρει΄ καὶ τάφῳ προσέρχεται. 
“Ανίσταται δὲ, καὶ τελείας τὰς φύσεις 
Δείχνυσιν αὖθις * πῆ μὲν ἐξηγερμένος, 
θεοῦ γὰρ fj» τὸ βαῦμα πῆ δὲ τοὺς τύπους 

640 Tr σαρχὸς αὐτοῦ δειχνύων ἠχουμένους, 
Τρανοῖ προπαιδεύων σε τῇ προµηθείᾳ, 
Άνθρωπος εἶναι, καὶ θεὸς πεφυχέναι: 
Μήπως αφαλῆς σὺ δυσσεδήµασι πλάνης, 
3Α νῦν σεαυτὸν ἀγνοῶν ἀνεπλάσω. 

645 Καὶ Κύριον, xai Θθεὸν λέγων ἅμα, 

Φύσεις ὁ θωμᾶς δογµατίζει τὰς δύο. 

Σιγᾷς τὸ λοιπὸν, ἡ διχοστατεῖς πάλιν, 

"D; πῶλος ἵππος ἑνδαχὼν τὰς ἠνίας ; 
δη δὲ λοιπὸν xal τὸ πηγαῖον στόµα 

650 Τὸ Γρηγορίου τοὺς λόγους ἀναδρύει, 


CONTRA SEVERUM. 


1870 
A Dormit sane, ut homo ; ut Deus iterum 
Obstruit jam nimis audax factum os mortis. 
Angitur quidem, sed aperit sepulcra. 

Esurit plane ut homo, explet contra 

Panibus paupereulis os hominum decem millium. 
Mortuum sane deflet Lazarum ; 

Suscitat autem ipsum ex membris fetentibus. 
Leprosos mandat, volensque czditur. 
Mortuos resuscitat, et sepulcro conditur. 
Resurgit autem, εἰ integras naturas 

Rursus ostendit : nune quidem r'suscitatus, 
Quod fuit Dei miraculum : nunc vero typos 
- Sure carnis ostendens adhuc tinnientes ; 

Ut aperta, et. provida te prodoceret ratione 
Hominem se esse et Deum natura : 

Ne tu decipereris impietatibus erroris, 

Quas nunc, teipsum ignorans, commentus es. 
Et Dominum, et Deum vocans simul, 

Naturas Thomas edocet duas. 

Silesne jam tandem, aut dissides iterum, 
: Frena remordens, ut pullus equinus? 

Sed hic tandem illud instar fontis perenne 

Os Gregorii sermones largiter eífundit, 


NOTAE. 


650. 1bid. pag. 822. « r.surire, sitire, lassescere, 
atque dormire, evidenter humanum est. Sed quin- 
que panibus qvinque millia hominnm satiare. . . . 
sine. ambiguitate divinum est. » Vide Anastasium 
cap. 18, pag. 109 et seqq. 

652. Ileviypobc, pasperes panes, opinor, dicit, 
quod essent liordeacei. Μυριάνθρωπον στόµα t os de- 


cem millium bominum, » vel pro innumeris hominibus € 


posuit, vel quia vere decem millia hominum fuis-e 
τας a Christo quinque panibus saturatas Noster 
crediderit : cum enim habeat Grcus textus. Matth. 
xiv, 90 : Οἱ δὲ ἑσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεντα- 
κχισχίλιοι, χωρὶς Υυναιχῶν xai παιδίων * « Mandu- 
cantium autem fuit numerus, quasi quinque millia 
virorum, exceptis που] τους et parvulis ; » (ue- 
runt nonnulli, qui mulieres, eL. parvulos. virorum 
numerum exequasse putarent :a qua forsan sen- 
tentia minime fuit alienus Pisida. 

633. Sanctus Leo, loc. cit. Non ejusdem nature 
est flere miserationis affeclu amicum mortuum, 
et eumdem remoto quatriduanz aggere sepulturz, 
2d vocis imperium | excitare redivivum. ᾿Οδωδότων 
2b ὅζω. Pisida expressit illud Joannis, xit, 59. "Hàn 
ὄξει' τεταρταῖος γάρ ἐστι, « Jam fetet, quatriduanus 
€st enim. » 

635. Sanctus Proclus in fine orationis De Deipara, 
pag. 96, humanitatis, et divinitatis proprietates 
inler se conferens, aque distinguens duas in Chri- 
sto naturas, ut Pisida, invictissime demonstrat. 
l"auca ad rem producam : 
d Χτίσις ἔφριττεν * ἐπὶ σταυροῦ ὁ αὐτὸς ἐπήγνυτο, 
καὶ ὁ θρόνος τῆς δόξης οὐχ ἐγεγύμνωτο * iv. τάφῳ 
κατεχλείετο, xai τὸν οὐρανὸν ἐξέτεινεν ὡσεὶ δέῤῥιν * 
kv νεχροῖς ἑλογίζετο, xa τὸν ἆδην ἐσχύλευεν.... 
ὢ τοῦ Μωστηρίο | βλέπω τὰ θαύματα, xal ἀναχη- 
postu τὴν θεότητα * ὁρῶ τὰ πάθη, καὶ οὐχ &pvou- 
pat τὴν ἀνθρωπότητα. « Servus eum colaphis cz- 
debat, et ipsa creatura exhorrescebat : in cruce ip- 
se figebatur, et thronus gloriz ab ipso non desere- 
batur : sepulero jacebat occlusus, et. eclum ipse 
extendebat, ut. pellem ; inter. mortuos reputabatur, 
ei despoliabat inferuum , . . . O uysterii ma- 
gn:tudinem | Miracula video, et divinitatem. pre- 
deos passiones cerno, et humanitatem non in- 

cior. » 





Ὁ δοῦλος ἑῤῥάπιζε, xal. 


657. Sanctus Leo, loco superius citato, pag. 827 * 
« Post. resurrectionem Domini( qux utique veri 
corporis fuit, quia non alter est resuscitatus, quam 
ui fuerat crueifixus, et moriuus ), quid al.ud qua- 
draginta dierum mora gestum est, quam ut fidei 
nostre integritas ab omni caligine mundaretur * 
Colloquens enim, Act. 1, 4, cum discipulis suis, ct 
cohabitans, atque cenvescens, et pertractari se. di- 
ligenti curiosoque contaciuab eis, quos dubietos 
tstringebat, admittens, ideo et clausis ad discipu- 
[ος januls introibat. . .. el rursus idem vulnus 
lateris, flxuras clavorum, et. omnia  recentissimae 
passionis sigua monstrabat, dicens, Luc. xxiv. 89 : 
«'Videte vanus meas, et pedes meos, quia ego sum. 
Palpste, et videte, quia spirilus carnem el ossa 
non habet, sicut me videtis habere ; » ut agnosce- 
retur in eo proprietas divinte, bumanzque nature 
individua permanere, » etc. 

659. Joan. xx, 25. « Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν 
αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἤλων, xal βάλω τὸν δἀχτυλόν 
pov εἰς τὸν τύπον τῶν ἤλων . . . . οὐ πιστεύσω., 
« Nisi videro in manibus ejus fixuram clavorum, 
et mittam digitum meum in locum clavorum . . . . 
non credam.» . : 

649. Quz plurimis verbis declarat Pisida, paucis 
exposuit sanctus Maximus, tom. ll, epist. 39, p. 

D 264, dicens de Verbo, ἑχάτερόν τε ἐπαληθεύοντα, 
τὸ θεῖον ὁμοῦ xal ἀνθρώπινον πιστοῦσθαι θαύμασι 
θείοις, καὶ παθήµασι ἀνθρωπίνοις, « ita. nimirum, 
ut cum vere utrumque ( Deus simul, et homo ) sit, 
alterum divinis miraculis astruat, alterum passioni- 
bus bumonis. » 

643. Lueulentissimo sancti Thom: apost. te- 
stimonio de duabus in Christo naturis. omnes Pa- 
ires usi sunt post Proclum, de quo vide supra, v. 
536 et seqq. 

646. Joan. xx, 28: Καὶ ἀπεκρίθη θωμᾶς, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ * Ὁ Κόριός µου, καὶ ὁ Θεός pou * « Et 
respondit Thomas, ei dixit : Dominus meus, et Deus 
meus. » 

650. Sanctus Gregorius Nyssenus Patrum agmen 
claudit. Quem enim Pisida supr. 578 εἰ seqq. a 
Monophysitarum calumniis defenderat, hic tan- 
quam caus non mo:o patronum, sed. judicem 
una cum ejus fratre sancto. Basilio. constituit, 
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Basilium secum trahens, qui basis est doginatum. 
Ambo enim cum sint exsecutores sententia, 
Instigant nos ad cause terminum. 
Audi, o vesane, docentem magistrum, 
Tuisque perversis fallaciis imponens finem 
' Sine nos vitam quietam ducere. 
Nunc enim ambas naturas vetat 
Unam vocari : nunc vero aperte inducit 
Naturas utrasque, sed in uno simul duas. 
Nunc vero iterum Deum servare dicit Verbum 
Proprietatem naturarum inconfuse 
Ex non immistis substantiis unitam. 
Os illud igitur obstruas silentio, 
Sepemque illi densissimaimn obducito : 
Ne quod fulmen ex alto te praveniat, 
Aut terra tibi dehiscens, remugiensque 
In eam, quam habuit Abiron, calamitatem trahat. 
Non enim tacere sustineant creature, 
Si, qui eas creavit, sit affectus injuriis. 
Czterum te nunc deprecor, ut caliginis 
Effugiens tenebras, ad lucem accarras. 
Nec longe ab ipsa diversaris, si velis : 
Habes eniin prope solem, Despotam, 
Qui tuum cor ad lucem transferet, 
Et tyrannum errorem io captivitatem adducet, 
Pro vinculis in ipsum solutiones parans. 
Jam vero nos tibi Scripturarum ectheses, 
Non ad copiam conversi, sed quantum 
Opus erat ad te suadendum, breviter conscripsimus. 
Nam semen in terram bonam jactum etsi parvum 
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16:3 
A Wasfietov oy τὴν βάσιν τῶν δογμάτων. 
"Ayqu γὰρ ὄντες ἐχδιδασταὶ τῆς δίκης 

Νύττουσιν ἡμᾶς πρὸς τὸ τῆς δίχης πέρας. 
"Axousov, ἑμθρόντττε, τοῦ διδασκάλου, 
055 Καὶ τῶν πονηρῶν σχημάτων πεπαυµένος 
"Eacov ἡμῶν ἠρεμῆσαι τὸν βίον: 
Πῆ μὲν γὰρ ἄμφω τὰς φύσεις ἀποτρέπει, 
Μίαν χαλεῖσθαι * πῆ δὲ ῥητῶς ἐἰσάγει 
Φύσεις ἑχατέρας, ἀλλ᾽ àv αὐτῷ τὰς δύ». 
660 Πῆ δὲ αὖ γε σώζειν τὸν Θεόν φησι Λύγον, 
Ἱδιότητα φύσεων ἀσυγχύτως 
Ἐκ τῶν ἀμίχτων οὐσιῶν ἡνωμένην 
Ἔμφραττε τοίνυν τῇ σιωπῇ τὸ στόµα, 
Καὶ φραγμὸν αὐτῷ δραστικώτατον βάλε: 
665 Mf τις χεραυνὸς ἐξ ἁπόπτου σε φθάσῃ, 
'H. 7j δὲ σοι χαίνουσα , καὶ uoxepévn 
Πρὸς τὴν ᾿Αδειρὼν συμφορὰν χατασπάσῃ. 
U3 γὰρ αμυπᾷν καρτερεῖ τὰ χτίσµατα 
Τοῦ ταῦτα συμπήξαντος Ἱτιμασμένου. 
"Όμως δὲ xal νῦν εὔχομαί σε τοῦ γνόφου 
Φυγόντα τὴν ζόφωσιν εἰς τὸ φῶς τρέχειν͵, 
Τούτου δὲ μαχρὰν οὗ κατοιχεῖς, εἰ θέλεις. 
Ἔχεις γὰρ ἑἐγγὺς ἡλιον, τὸν Δεστότην, 
"O4 σου µετάξει πρὸς τὸ φῶς τὴν xopólav, 
675 Καὶ τὴν τύραννον αἰχμαλωτίσει πλάνην, 
Δεσμοὺς κατ αὑτῆς εὐτρεπίζων τὰς λύσεις. 
Ἡμεῖς μὲν οὖν σοι τῶν Γραφῶν τὰς ἐχθέσεις 
Οὐ πρὸς τὸ πλῆθος ἐχτραπέντες, ἀλλ᾽ ὅτον 
Ἔδει σε πεῖσαι, συντόμως ἐγράφαμεν. 
C 680 Εἰς yàp καλὴν τῆν κἂν μικρὸς βληθῇ σπόρος, 
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NOTAE. 


651. BaclAsev βάσιν, ut. patet, ludit in. voce 
Basilius : initum enim hujus nominis βάσιν sonat. 
Hincsanctus Ephraemus in encomio magn.Basilii,t. 1l, 
pe 9289, ita sanctum virum laudat : Βασίλειος àXn- 

os, ἡ βάσις τῶν ἀρετῶν, H βίθλος τῶν ἐπαίνω», ὁ 
βίος τών ο πμη 6 βαδίζων ἐν σαρχὶ, xat Balvtov 
πνεύματι. « Basilius vere basis virtutum, liber lau- 
«um, vita miraculorum, qui procedit in carne, et 
ος in spiritu. 

3. Ἐκθιδαστὰς, exsecutores ^ sententize sanctos 
fratres. Gregorium, et Basilium vocat, quia utri- 
que contra gentiles, et contra Arium, Eunomium, 
et Apollinarem detrahentes Christo, ejusque divi- 
nitatem abnegantes validissime pugnaverant, una- 
que cum illis hereticis Monophysitas damnaverant, 
qui unam tantummodo naturam, eamque humanam 
in Christo cognoscentes videbantar divinam non 
admittere. Carterum sancti Basilii testimonia refe- 
runtur a Leontio, pag. 551; a sancto Leone, pag. 
1397 ; et a sancto Joanne Damasceno, Contra Jdrob. 
pag. 431. 

659. Σχήματα, vel τοῦ νοῦ, vel νῶν λέξεων, va- 
vii modi, quibus suam mentem, et Patrum verba 
Severus dolo malo delorquebat, ne veritatem fa- 
teri cogeretur. Vide supr. v. 220 et sqq. 

657. Ei οὖν ἐν τοῖς ἑναντίοις ἰδιώμασιν ἡ θατέρου 
τούτων θεωρεῖται φύσις, τῆς σαρχὸς λέγω, xat τῆς 
ὑεότητος, πῶς µία αἱ δύο φύσεις εἰσί ; « Si ergo. in 
contrariis proprietatibus, alteratrius horum natura 
cernitur, carnis nempe et deitatis, quomodo naturse 
dug una sunt? lta sanctus Gregorius in Antirrhetico 
cap. 40, p. 226, quem laudat sanctus Joan.Damasce- 


ut ui 424. 
. . « Ut ex eo, quod duo circa unum dicuntur, 
circa utrumque intelligatur, quod congruit : circa 


divi numnon pati, circa humanum pati eecenomice. » 
Hunc locum ex sancti Gregorii. orat. 4 Contr. Exs- 
momium citat Leontius, pag. 551. Pisida dicens 
sanctum Gregorium utrasque et duas naturas as- 
iruisse, occurrit Monophysitarum criminationibus, 
qui voceni utrimque confusionem naturarum inda- 
Cere affirmabant. 

660. Τὰ μὲν ὁμοούσια ταυτότητα χέχτηται * τὰ δὲ 
ἑτεροοούσια τὸ ἀνάπαλιν ' κἂν γὰρ ἀῤῥήτῳ ἑνώσει 
τὰ ἀμφότερα Ev, ἁλλ᾽ οὐ τῇ φύσει, διὰ τὸ ἀσύγχυ- 
τον ὁ τοίνυν Χριστὸς δύο ὑπάρχων φύσεις, ἀλλ᾽ 
ἐν αὐταῖς ἀληθῶς γνωριζόµενος, μοναδικὸν ἔχει tm, 
νἱότητος τὸ πρόσωπον. « Qu: sunt. ejusdem. sub- 
stantis, hoc. habent, ut. sint idem : contra. autem, 
qu: diverse. Etsi enim ambo unione ineffabili 
unum sint, non tamen natura, quia non. confusze. 

p Christus itaque eum du: natur sit, in. quibus ve- 
re cognoscitur, et singularem filiationis personam 
habet. » Hzc citantur a Damasceno, p. 424, ex san- 
eti Gregorii epistola Ad Philippum monachum. 

665. Cum Core, Dathan, οἱ Abiron una cum da- 
centis quinquaginta viris contra Moysem, et ΄Λα- 
ron conspiraesent, dirupla est, Num. xvi, 24, « ter- 
ra sub. pedibus eorum, et aperiens os suum devo- 
ràvit illos .. . . sed et ignis egressus a Domino 
interfecit ducentosquinquaginta viros. » Pisida vide- 
tur eum iis oonsentire, qui ignem a Deo contra 
blasphemos, et rebelles immissum putarunt fuisse ful- 
men. 

673. Sepe Heraclium vel ob forme speciem, 
vel ob animi pietatem, vel tandem ob oris eloqueu- 
tiam solem appellat. : 

676. Scriptum indicat Heraclii, in quo Mo- 
no bysitarum difficultates, ut videtur, solvebantur. 

[n . Marc. 1v, 5 et seqq. 
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Ηὔξησεν εὖθὺς ᾳυριόθλαστος στάχυς. 
Εἰς δ' αὖ γε τὴν στείραν τε, καὶ πεφυρµένην, 
Καὶ πλῆθος εἴπερ ἐντεθῇ , διεφθάρη. 
ΣἩ τοῖς νοητοῖς ὀρνέοις ἡρπαγμένον, 

085 Ἡ ταῖς ἀκάνθαις τῶν παθῶν πεπηγµένον. 

EL δ' αὖ γε τοῖς σοῖς ἀντιπίπτων Πατράσιν, 
"Άλλας προβάλλειν ἀξιοῖς παρεµφάσεις, 

Ὡς πατραλοίας τῶν Ώραφων ἐξετράπης * 
Ἡμεῖς γὰρ αὐτὰς εὐσεδεῖς γνωρίζοµεν 

690 Tfj ταυτότητι τοῦ σχοποῦ τῶν δογμάτων. 

COCA ὦ διαυγὲς ὄμμα τῆς οἰκουμένης 

Καὶ πύργε, καὶ στήριγμα, xat ψυχοτρόφε, 

Τὸ συμπέρασμα τῶν ἐμοὶ λελεγμένων 

Τοῖς col; ὑποστήριζε τοῦ λόγου τόνοις, 

695 05 δογμάτων γὰρ ἔσχον ἐντριδεῖς λόγους 
"Act δὲ ταῖς σαῖς ἐντρυφῶν στρατηγίαις, 
Πτώσεις τυράννων, χαὶ τροπὰς ἑναντίων, 
Καὶ τοὺς πολυσχεδεῖς τε, xal πολυτρόπους 
Τῶν σῶν ἀγώνων ἑσχιαγράφουν λόγους" 

700 Καὶ γὰρ στρατηγῶν οὐ μεθῆχας τοὺς λόγους, 

Καὶ ῥητορεύων οὐκ ἀπώσω τὸ ξίφος: 
AX" ὥσπερ fjv λέγουσι τῶν ζώων φὺσιν 
Πρὺς yiv τε, χαὶ θάλασσαν εὐφόρως ἔχειν" 
Οὕτως ὁ νοῦς σου τῇ καταλλήλῳ φύσει 

705 Πρὸς πᾶσαν ὁρμὴν ἀμφιδέξιος μένει. 

Καὶ μαρτυρεῖ pot Περσικῶς ἡ Καμδόη 
Σπινθῆρα τῆς σῆς προσλαδοῦσα λαμπάδος" 
Οὁ γὰρ τοσοῦτον ἡλίου λαμπροῦ σέλας 
Χειμῶνος ὁρμὴν δραστικὴν ὑποστρέφει, 

710 Ὅσον σὺ ταύτης τὴν ὁμίχλην ἁρπάσας, 
Καὶ τὸν πικρὸν χειμῶνα τῆς ἀγνωσίας, 


CONTRA SEVERUM. 


16:4 
A Erumpit statim cum multiplici germine spiea : 
Si vero contra in sterilem et immistam spiajs, 
Quamvis large faerit immissum, perit, 
Aut ab intellectualibus avibus direptam, 
Aut a spinis passionum suffocstum ; 
Aut si adhuc tuis obsistens Patribus 
Alias obirudere moliris fallacias, 
Tanquam parricida a Scriptura aberrastl. 
Nos enim illas vere pias esse novimus, 
In quibus scopus dogmatum est ipsissimes. 

At, o renidens ocelle terre universi, 
Turrisque et fuleimentum, altorque animarum, 
Verum a me dictarum complexionem 
"l'ui sermonis confirma auctoritate ; 

Non enim habui familiares dogmaticos sermones. 
Semper vero tuis delectatus expeditionibus 
Casus tyrannorum, et clades hostium, 

Et multum divisa, et varia 

Tua studui certamina adumbrare sermonibus. 
Nec enim inter bella valedixisti sermonibus, 
Nec inter sermones abjecisil gladium. 

Sed ut quorumdam aiunt animalium naturam 
Ad terram et ad mare eque esse accümiiodatam ; 
Sic mens iua ob aptam rebus invicem natumum 
Ad quemcunque conatum ambidexter manet. 

Ac testis est mihi Persice vocata Camboe, 

Tus scintillam, quz suscepit lampadis. 
Non enim adeo solis refulgentis jubar 
Hiemis vim penetrabilem fugat ; 

C Ut tu caligine istius discussa, - 
Et amara hieme ignoranti, 


NOTA. 


681. Codex habet παροµφάσεις. At Pisida, ni fal- 
lor, παρεµφάσεις dixit eodem sensu, quo supr. v. 
655, movnga σχήματα, hoc est sermonis fallacias, et 
subdolas Scripturarum interpretationes. Nam. ἕἔμ- 
Φφασις, vel παρέµφασις est apud rhetoras schema, 
vel figura, cum videlicet subest verbis tacita etiam 
quedam significatio, vel plusquam dixeris significa- 
tio, ut docet Qhintilianus, Inst. Orat. 8, pag. 499. 
Maque Noster Severum monet, me frustra map- 
εµφάσεις Patribus obtrudat, quasi illi cum de 
ipcarnatione locuti sunt, sophistarum more 
guras, et flosculos sententiarum sectari studuerint, 
et plusquam dixerunt, vel quod non dixerunt, 
inteiügi voluerint : quod quidem Severo place- 

at. 

689. Illas, scilicet ectheses. 

694. Forsan ita locutus, eo quia sciret Heraclium 
scriptionem aliquam habuisse paratam contra Eu- 
iychianos, 

699. Poematia, qux przcedunt, intelligit. 

700. Heraclium pereque fortem ac elequen- 
lem ubique facit poeta, qualem esse oportere sum- 
mum ducem noverat ex illo apud Homerum Pho- 
nice, qui ias utar Ciceronis llb. in D« | oratorel 
«66 a Peleo patre Achilli juveni comitem esse. du- 
tum dicit ad bellum, uv illum efliceret. oratorem 
verborum, auctoremque rerum : » 

Τοῦνεχά µε προέηχε διδασχέµεναι τάδε A 
Μύθων τε " Épevat, πρηκτῆρά τε ἔργων. 
PE lliad. 1x, 443.) 

706. Kau6ón, Camboe, 2 nullo rerum geographi- 

carum scriptore memorata civitas. lMerebam, an 
Mesopotawiz urbs multis nominibus celebris 


PaT50r. Gn. XCll. 


fi- 


indicaretur, quz cum Syriace Arach, Edessa et Or-t 
rhoam, Arabice vero fuha, et Orpha vocaretur, u 
Assemanius animadvertit, Bibl. Orient. tom. l* 
pag 471, Persica etiam lingua Camboe fuisset ap 
l^ lata. Atque ut hoc crederem, auctor mihi vide* 

3tur esse Theophanes. cui de more consentit Ce 
drenus in iis quz de Edessena civitate scripta το” 
liquit. Cum enim antea, pag. 265 , dixisset Cho- 
$roam adegisse Christianos ad Nestorii superstitio- 
nem amplexandam, postea, µε 215, de lleraclio 
Persarum domitore ita scribit : Καταλαδὼν δὲ τὴν 
Ἔδεσσαν Δπέδωχεν τὴν Ἐχχλησαίαν τοῖς ὀρθοδόξοις 
ὑπὸ Νεστοριανῶν κατεχοµένην ἀπὸ Χοσρόου. « Edes- 
sa autem recepia ecclesiam sub Cbosros tempo- 
ribus α Nestorianls occupatam orthodoxis resti- 
üt. » Huc autem respexisse Pisidam omnino pu- 
iabam, eo quia Tbeopbhanes, qui caiteroquin nullam 
ab Heraclio rem praclare gestam videtur omi- 
sisse , nihil aliud simile referat, ad quod, ea. qu:ze 
Pisida innuit, commode  pertrabantur. Quamvis 
enim Pisida ita loquitur, ut de urbe ad Christianam 
fidem ab lJeraclio potius adducta, quam revocata 
agere quis credere possit; cum dicat imperatoris 
ope φῶς θεωρεῖν ἓν ζόφῳ, « ad lucem in. tenebris 
aspiciendam esse excitatam; » nihilominus ea sub- 
dit, qua Edesee plane conveniunt, non a fide aver- 
sam, Sed πίστεως ἑψυγμένην, « a flde frigefactun,»; 
ip:am appellans. Verum: an heec. sufficiant ad de-. 
clarandum de Eéessa hic agi, aliorura esto judicium " 
mihi enim non licet id ex Pisida definire, qui 
Persico ima'uit, quam Graco nomine eam appel- 
lare. 


p 
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Fi commonstrasti, ut lucem videret παπί — A «Ἔδειξας αὐτῇ φῶς θεωρεῖν ἓν ζόφῳ. 


Nune quidem igitur scintillas vitales habet, Τέως μὲν οὖν σπινθῆρας ἑμψύχους ἔχει 
Calefacientes ipsam a fide frigefactam : Θάλποντας αὐτὴν πίστεως ἑφυγμένην - 

Tuo vero calore inflammata magis 745 T$ σῇ δὲ θέρµῃ ζωπυρουμόνη πλέον 
Omnino desiderabit etiam rorem suscipere. Πάντως ποθήσει προσλαδεῖν xal τὴν δρόσον. 
Jta Christus ubique una tecum currit, Οὕτως ὁ Χριστὸς πανταχοῦ σοι συντρέχει, 
Xt ubicunque te ostendit triumphatorem. Καὶ πανταχοῦ σε δειχνύει νιχηφόρον. 

Ego autem voluissem bene ornatas scribere, Ἐδουλόμην δὲ λεπτοσυνθέτους γράφει», 
Necnon plenás pietate ad ipsam tuas conciones : T20 Kal τοὺς πρὸς αὐτὴν εὐσεδεῖς σου συλλόγους» 
Sed non licet scriptionem perpolire, Ἀλλ) οὐχ ἕνεστι συγγραφὴν ἐπιξέειν, 
Ubicunque tuum tonabit os, fortissime, Ὅπου τὸ σὺν, κράτιατε, βροντήσει στόµα - ^ 
Circum immittens rationum fulgura. Τὰς τῶν λογισμῶν ἀστραπὰς ἐπεισάγον - 
Nobis enim timendum ne, si vellemus scribere, Δέος γὰρ ἡμῖν, μὴ δοκοῦντες συγγράφειν, 

Et multum a tuis abluderemus sermonibus, Καὶ πολλὰ τοῖς σοῖς ἠτονηχότες λόγοις, 
Falsi videremur librorum scriptores. 726 Νόθοι φανῶμεν συγγραφεῖς τῶν βιδλίων. 
; 8 ΤΕΛΟΣ. 
NOTA, 
719. Ahlocutionem ab Heraclio coram Cambowe  smatsunguento reconciliandus ba, more.» 


Civibus babitam, ut ad rectam fidem reverterentur, Quem ritum penitentialem pluribus contra Arcu- 
videtur indicare εδω clarius, et expressis verbis — dium defendit, et antiquum et laudabilem fuisse de - 
mox declarat, v. 725. : monstrat Jacobus Goar in Euchologii notis, pag. 
746. Δρόσος per allegoriam, ut mea est senten- — 887, quen) vide. Certe si Pisida per ὁρόσον care- 

tía, est. Spiritus sancii gratia, qua Edessenos in — monialem illam unctionem intellexit, per quam 
recta flde ejursto Nestorianismo eonfürmari opor.  Edesseni a Nestorianismo resipiscentes Dei Spi- 
tebat. Alludit autem, opinor, Pisida ad ritum, quo — ritum in se revocare, et deperditum gratise 
utebantur Graeci orientales in. iis recipiendis, qui — ctum in animis suis revocare possent, jamdiu ante 
.ad orthodoxam fidem, quam abnegaverant, rever-  Methodium hujusmodi ritum invaluisse conceden- 
ο μας. μία enim Ux vut YU Lg bnt cur 

inungerentur. Exstat ea de re Canon ii 126. Νόθοι συγχραφεῖς, scriptores nothias, et 
patriarchae CP. in Euchologio, qui itase habet : Aové- — falsitatis crimine TT ndi z quod rima 2 vi- 
σθω, xal χριέσθω µύρῳ ὁ ἐπιστρεφόμενος, χαθάπερ — tium. 

οἱ Bosna . « Lavetur, et ungalur saero chri- 





MONITUM. 


- 


Encomium sancti Anastasii Perse χαταλογάδην soluta oratione scripsisse Pisidam jamdiu testatus erat 
Suidas : atque hoc ipsum esse, quod nunc ex bibliotheca Mediceo-Laurentiana proferimus in lucem, et 
scriptionis genus, et temporis πού demonstrant. Nam stylus quidem, quantum quis potest cujuslibet 
aucioris scripta cenferens dijudicare, mire conveniens est, et Pisidam omnino sapit. Eadem hic dicendi 
festivitas, atque eadem, fortasse nimio studio quzsita, verborum concinnitas, qux in iambis elucet. Sed 

- et sententiz sententiis respondent : nam, ui erat Pisida Heraclii imp. maximus admirator, ubique et 
semper in eo laudando exzstuat ; proinde ut bic in principio, ita etiam in Acroas. m, 445, De expedit, et 
in Abaricis 495, et in. Meracliad. Acr. 1, δὲ, Mosen eum appellat, et mox θείαν xat τῆς οἰχουμένης ἱερὰ» 
κορυφήν, divinum, ae terre totius apicem nominat, plura cire eumdem imperatorem, ejusque, et 
Christiani nominis hostem Chosroam attingens, qus consonant cum iis quie in uno vel altero poematio 
sparsa leguntur, Verum quid hzc juvat admonere, cum statim, atque ipso initio dicendi se prodat 
auctor? Nam quis audiens hoc ipsum Encomium Heraclio jubente fuisse scriptum, eoque prasemte 
recitatum, de alio malit quam de Pisida cogitare, cui solum videtur ea dignitas et gratia reservata? Sed 
et tempus mire congruit; nam post devictum czesumque Chosroam, videlicet post elapsum annum 628, 
corsfa imperatore habita est h:ec oratio, ut patet ex iis quse ibi narrantur in fine. Tunc autem maxime 
florebat Pisida; qui ut reduci et victori gratularetur principi, Heracliadem statim edidit, ac mox, ut ejus 
in Deum pietatem exornaret, Cosmopeiam, et Contra Severum scripsit, Nec alter plane ejus temporis 
auctor nobis innotuit, quem hanc sancii Anastasii laudationem elucubrasse dicamus. Sed quz sit hujus 
orationis auctoritas, nunc videamus. Ex ea miriflce confirmantur, et plane genuina declarantur Acta 
sancti Anastasii, quce ad diem 22 Januarii in Bollando e Greco Latine expressa leguntur. Profecto, ut 
plurima argumenta, qnibus Bollandus ipse id evincit, omittamus, tanta est inter Acta et Ürationem 
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ipsam rerum similitudo et affinitas , ut vel utraque hac scripta esse falsa, vel prorsus sincera fateri 

necesse sit. Nam quz historico modo, et simpliciori stylo referuntur in Actis, eadem omnia non immutata, 

non aucta, non imminuta, non inversa, sed oratorio quodam stylo tantum exornata, et verbis elegantio- 
ribus expressa leguntur in Encomio. Concordant plenissime principium, et finis, et tota rerum a sancto 
martyre gestarum narratio ; ut ex eodem fonte utraque manasse quilibet facile sentiat οἱ fateatur. liane, 
ut Encomil, sic etiam Actorum scriptorem velimus esse Pisidam !* Minime vero : nam, üt nostra sententia 
est, Pisida ex Actis ipsis Constantinopolim statim missis ac pervulgatis suom laudationem contexuit; 

Acta autem non alius plane scripsit, quam idem ille monachus, qui usque ad consummationem martyrii 
Sencti sanctum Anastasium in Persidem comitatus est. Cujus rei testem do Pisidam ipsum ita dicentem: 

Tic οὖν τῶν ἀδελφῶν συνωρίδος, ὁ μὲν τῆς «pc τὴν poviy ἑπανόδου λαμδάνέται, ἕτερος δὲ uvavafalve 
τῷ pápropt* τοῦτο yàp ὑπὸ τοῦ προεστῶτος αὐτῷ προετέτακτη, πῆ μὲν τῇ συναφείᾳ κατευφραίνειν τὸν 
ἅγιον, πῆ δὲ τῇ χρείᾳ καθυπουργῆσαι τοῦ μάρτυρος ἀληθέστερον δὲ λέγειν ἐσιὶ xai σαφέστερον 
ἀνιστορῆσαι τὴν ἄθλησιν προσταττόµενος ’ ὅπως τῇ διαστάσει τῶν τόπων τοῦ πέρατος, μὴ χλαπῶσι τὴν 
εἴδησιν' « Tum vero alter ex duobus fratribus ad monasterinm revertitur, alter vero cum martyre profi- 
eiscitur; ita enim abbas buic preceperat, tum ut sua przsentia consolaretur sanctum, cum ut in 
wecessitatibus adjuvaret martyrem; vel quod verius, et melius dicam, ut ex maudato totum certomen 
describeret, ne locorum distantia tantarum rerum cognitio lateret. » Quz quidem etiam in Actis apud 
Bollandum, eap. 5, parum diverse narrantur. Quod autem spectat ad alia sancti Anastasii Acta, qu:e 
Simeonis Metaphrastse nomine scripta cireumferuntar, a Gentiano Herveto Latine reddita, et ab Aloysio. 
Lippomano, Laurentio Surio, Baronio, aliisque pluribus vel edita, vel laudata, plane assentior Bollando 
qui ea ex superioribus effica atque efformata recte omnino judicat. Nam res ipse plane occurrunt, qux 
in Actis Bollandianis et in hoe Pisid Encomio laudantur, nisi quod sunt ad irigenium scribentis accom- 
modatz. Unum adhuc superest, quod moneamus. Acta Bollandiana duplici tractatu continentur, quorum 
alter agit de vita, aller. de reliquiarum. translatione, et miraculis sancti Anastasii : utriusque autem perho- 
noriüicam mentionem fecerunt $50 Patres in concilio Niceno i, ad proscribeudam Iconoclastarum hzresim 
anno Christi 787 congregati. At Pisida primum quidem tractatum prz oculis habuisse non est dubitandum, 
nam idem plane est, ut diximus, in utrisque scriptis principium οἱ finis. Sed et legenti contra patet, 
secundum tractatum non vidisse Pisidam, dum heec scriberet. Ergone secundi tractatus per nos corruit 
fides et auctoritas ? Tantum profecto abest ut id affirmare velimus, € ad hanc ipsam potius difficultatem 
diluendam id adnotaverimus. Nam nec videre, nec legere id potuit. Pisida, quod nondum erat scriptum. 
Quippe ille monachus, quem Actorum diximus esse auctorem, post excidium Chosrom cum victore 
exercitu Hierosolymam statim reversus est, ut bic narratur in flne, xol τούτοις διὰ τῆς ᾽Αρμενίων συναν- 
έρχεται γῆς, καὶ πρὸς οἰκεῖον ἐπανάγεται µοναστήριον. lbi autem primum tantum. Actorum partem, sancti 
Anastasii certamen continentem, evulgavit, ad cujus fidem suam orationem composuit, ac recitavit Pisida 
Circa annum Christi 654, cum jam e vivis decessisset Modestus Hierosolymorum patriarcha : decessisse 
enim.eum, cum hzc babita est oratio, Pisida ipse demonstrat dicens : Φύλαχι τὸ τηνικαῦτα ἁποστολικοῦ 
θρόνου, μετ᾽ οὗ πολὺ δὲ xal αὐτοὺς διευθύναντι τῆς ἱεραρχίας τοὺς οἴαχας΄ « Qui tunc. apostolici throni 
erat eustos, et paulo poet ipsa hierarchite rexit gubernacula; » si enim adhuc vixisset. Modestus; non 
pr οὗ πολὺ δὲ διευθύναντι, sed νῦν δὲ διευθύνοντι, « nunc autem ipsa hierarchiz regit gubernacula, » 
Pisida dixisset. At vero cum idem ille monachus in Persidem iterum profectus esset, ut sancti martyris 
corpus secum asportaret, quz in eo itinere Obtigere miracula scripto mandavit diligenter, atque ex iis 
secundum Actorum partem contexuit; quod aperte ipsa Acta testantur, quorum secunda pars ita exor- 
ditur: « Post athletica gloriosi martyris certamina, cam, qui ei adfuerat frater, ex Persarum provincia 
reversus in sanctam civitatem esset, ac deinde iterum in Persidem profectus, et sanctas illas ac vene- 
rabiles ejus reliquias ad suam monasterium deportaret, eic. » Sed uirum hanc secundam partem de 
translatione reliquiarum agentem viderit Pisida, necne, incertum est; ae si. unquam vidit, postquam 
hoc Encomium recitatum fuit, id factum est. Quare falsus est Alex. Politus, in Martyrologio Rom. illustr. 
pag. 567, qui existimavit Pisidam hoc ipsum Encomium recitasse, cum sancti Anastasii corpus CPolim 
advectum est. Ait enim : «ΟΦίεταπι quo tempore sancti martyris corpus Constantinopolim allatum est, 

ibique honorifice exceptum, ego existimo Georgium Pisidam, Magnz Ecclesiz diaconum, et charlophy- 

lacem, ut et ipse sancti. Anastasii glorie serviret, laudationem ejus elucubrasse. » At si hzc. ei fuit 
scribendi occasio, quomodo ea de re nihil attigit in Encomio? Itaque cum Pisida de reliquiarum trans- 

latione et miraculis sancti Anastasii nihil dixerit, nec plane quidquam potuerit dicere, qu: hac in rea 
Martyrologiis, et sanctorum biographis disputantur, integra relinquemus; neque enim aliguid certi habe- 

wus, quod ad dirimendas controversias commode proferre possimus. 
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EJUSDEM 
: VITA INSTITUTUM ET CERTAMEN 


SANCTI ANASTASII 


QUI IN PERSIDE MARTYRIUM PASSUS EST. 


Lex quzdam iis (1) qui pletatem colunt , colitus A 
data est , ne ullo unqnom tempore memoriie facem 
exstingui patiantur, utfortium athletarum scin- 
tillis draco quotidie comburatur , et eorum qui fue- 
runi, ii qui futuri sunt, fulgoribus illustrentur , 
alter ex. altero prelucere addiscentes ; ut cum sibi 
quisque prope irradiantem viderit. splendorem ho- 
nestatis, et melioris propinquitate veluti adaetis 
stimulis senserit. incitari , ad imitandum fiat. ala- 
crior: quippe vir recenti manuductus exemplo ad 
rem capessendam magis fervidus exsistit. 

Proinde (3) Moses ille noster, qui recentem 
Pharaonem in mare submersit , οἱ manibus exten- 
sis in fugam vertit alienigenas (3), alter poet legisla- 
lorem legislator, et Ecclesiarum mágister, cum 


Nópog τες δεδώρηται τοῖς εὐσεθοῦσιν οὐράνιος, 
ἄσθεστον αὐτοῖς διατηρεῖσθαι τὸ τῆς μνήμης ἐμπύ- 
ρευμα, ἵνα τοῖς ἀθλητικοῖς σπινθῆρσιν ὁ δράχων 
ὀσημέραι καταφλἐγοιτο, καὶ τῇ λαμπάδι φωταγω- 
γοξντο τῶν φθασάντων οἱ µάλλοντες, Koc ἐξ ἄλλου 
πυρσεύειν µανθάνοντες, γεντνιῶσαν ἀεὶ ἕκαστος ἔχων 
τοῦ παλοῦ τὴν ἀνάλάμφιν, xat τοῦ κρείττονος Epe- 
θιζόμενος «ῇ ἐγγύτητι λεχνότερος Ὑίνοιτο πρὸς τὴν 
µέμησιν΄ θερμότερος yàp εἰς ὀγχείρησιν &vhp νεαρῷ 
χειραγωχοέµενος παραδείγματι. 


Ὁ τοίνυν Μωσῆς ὁ ἡμέτερος ὁ θαλάσσῃ χαλύφας 
Φαραὼ τὸν νεώτερον, xal τῃ ἑχτάσει τῶν χειρῶν 
τοὺς ἀλλοφύλους ερεφάµενος, ὁ μετὰ τὸν νοµοθέτην 
νομοθέτης, τῶν Ἐχκλησιῶν καὶ διδάσκαλος, ἀπεὶ του- 


NOTA. 


(4) Quam legem intelligat Pisida non video; nisi B 
forle respetit ad antiquam, et a primis nostra re- 
ligionis incunabulis in Ecclesia receptam consuetu- 
dinem, qua factum est, ut tanta sollicitudine, cura, 
et studio describerentur, colligerenturque acta mar- 
tyrum, ut Romz septem notariis id muneris esset 

emandatum; de qua re videsis Ruinartium Acta 
sincer. martyrum , in. przf., et Bollandum pariter, 
in. przf., $ 2. Hanc. autem consuetudinem merito 
legem divinam appellare potuit Pisida, qui noverat 
non modo primoruro pontificum aucloritate eam 
esse munitan, sed ipso sancto Spiritu afflante sus- 
ceptam : nam co movente ac dictante apostolo- 
rum Acta μι sanctus 11638, 4 quo primum 
laudabile hoc ínstitutum manasse recte quis dixe- 
rit. Proinde Noster hanc legem non traditam scri- 
pto, sed νοερῶς ἐγχεχολαμμένον 2 φυχῇ , fntelle- 
ciualiter insculptam cordi mox appellat. Sed et huc 
facit Matthaei , v, 16: « Luceat. lux vestra coram 
hominibus, ut videant opera vestra hona, et glori- 
ficent Patrem vestrum, qui in ccelis est. » 

(3) Moysi Heraclium s:xpe comparat. At recens 


Pharao Pisidz est Abarum dux Chaganus, prout In 
mi^ redes àr Φαραὼ εὐν δεύτερον 

"Εδει γὰρ οἶμαι t ει 

"BAéxovcay αὐτὴν, καὶ véor σε Μωσέα, 

Τὰς εῆς ᾿Ερυὺρᾶς εἰχονίζειν ἐμφάσεις. 
Alienigenz autem, quos in fugam vertit , sunt Per- 
sz, de quibus in acroas. m , 45, De ετρεά., agens 
$ic pro fleraclio Deut deprecatur : 

Καὶ δεῖξον αὐτὸν πᾶσι Mocéa νέον, 

Ἐν τῇ xav' ἐχθρῶν εὐσεδεῖ zavoa Ag 

Τὸν σταυρὸν ἐπτείνοντα τῶν χειρῶν sxJAéov. 

(5) Ὁ μετὰ τὸν vouo0. Hee verba recentiori 
siramenio sunt superinducta in ms. Legislatorem 
plane vocat Heraclium, ut eum eum Mose compa- 
randum omnino, esse demonstret. Sed quas leges 
imp. Heraclius ediderit, ut ea etiam de causa novus 
Moses dici posset , mihi plane non constat. Eccle- 
siarum autem magistrum idcirco appellat, quod post 
devictos Persas Constantinopolim reversus eccle- 
Siasticis controversiis componendis totus incubuit ; 
quod in poem, contra Severum fusius explanatum 
est. D 


1681 
tow τὸν ἄνωθεν νόµον νοερῶς ἐγχεχολαμμένον τῇ 
Ψυχῆ παρεδέξατο, τοῖς λόγοις ἐγχελεύεται κιδωτὸν 
ὥσπερ τινὰ τῷ µάρτυρι διαπῄξασθαι, καὶ τὸ μάννα 
λαμπρῶς ἑναποθέσθαι τῶν πράξεων. ᾽Αλλὰ σὲ μὲν, 
ὦ θεία καὶ τῆς οἰκουμένης ἱερὰ χορυφὴ, γινώσχῳ 
στόµα Θεοῦ ἐμαυτὸν δὲ Βεσελεὴλ οὐκ ἐπίσταμαι. 
Ἐπεὶ οὖν φόδῳ τὸ προσταχθὲν ἐχδεχόμεθα, γένοιτό 
pot τὸ πρόσταγμα θείας ἐπιπνοίας µετάδοσις. Θεοῦ 
Y&p τὰ cá* φόθος δὲ ἦν σοφίας ἀρχή. 


Δεῦτε τοίνυν, νέος Ἰσρα]λ, xai ὑμεῖς' ὁ μὲν τὴν 
ἀχοῆν δίκην βάσεως ἀργυρᾶς ὑποτιθέσθω τῷ λέγοντι" 
ὁ bk τὸν νοῦν ἀκλιγῶς ἐπιστησάτω ταῖς βάσεσι χρυ- 
σῶν χιόνων λαμπρότερον ΄ ἕτερος ὡς βυσαίνην αὐ- 
λαίαν ἐφαπλούτω΄ τὸ εὖπιστον χαρποφορείτω τις 
πρὺς ἱλαστηρίου διασκενὴν τὴν εὐμένειαν * ἄλλος 
olov ἀρώματα προσαχέτω τὴν εὐφημίαν τῷ páp- 
τνρι” πάντες δὲ πάντα πᾶσι γὰρ πάντα κοινά τε, 
xal ἴδια τὰ τοῦ δικαίου χαρίσματα. Οἶδα τοίνυν ὡς 
πλουσίαν ὑμεῖς εἰσοίσετε τὴν ἐπίδοσιν" ἐγὼ δὲ ταῖς 
τοῦ μάρτυρος πράξεσιν οἷά πως δαφιλεστέρῳ περιτυ- 
χὼν θησαυρῷ, τοῦ εὑρήματος ἐμαυτὸν ἀποδέχομαι, 
οὐ μὴν ἐπιφορτίζεσθαι τὸ πᾶν δυνατὸς, f ἀριθμεῖν 
τὰ ὀρώμενα, ἀλλ) εὐδαίμων ἂν χριθείην, εἰ καὶ µέ- 
pos ἐγχολπισάμενος ἀπαλλάξομαι, "Όταν γὰρ ἀγωνι- 
ev] πράξεων εὐφημίας λόχος ἀνταγωνίζεται, καὶ 
συμμετρεῖσθαι φιλητιμεῖται τῷ πράγµατι, ἔοιχε τοῖς 
ὁρμιᾷ φιλονειχοῦσιν ἀναμετρεῖν τὸ χυτὸν, xal πρὸς 
παρέκτασιν ἑτέραν Ug" ἑτέραν δυσμένουσιν * ὁμοίως 
γὰρ ὅ τε µείζων τῷ ἑλάττονι κάλος, ἅ τε μακρὸς τῷ 
Bpaxet λόγος ἑλέγχεται. Ποῖος γὰρ, 3» viv μαρτύ- 
pov γένηιτρ ἂν ἀξιόχρεως λόγος, ὧν κατὰ γεγραµ- 
μένον οὐδὲ ὁ κόσμος ἣν ἄξιος; ἐχνικῶσι γὰρ οὗτοι 
πάσης εὐγλωττίας χαλλίφωνον σάλπιχγα τῷ σαρχω- 
θέντι θείῳ Λόγῳ µεγαλοφώνως προσμαρτυρήσαντες, 
καὶ τοῖς οἰχείθις αἵμασιν, ὥσπερ βασιλικῇ βαφῇ, τὴν 
ὁμολογίαν χειρογραφήσαντες' ὧν εἷς καὶ ὁ ἡμέτερος 
καλλίνικος ἀθλητῆς γέγονεν ᾿Αναστάσιος, οὗ τῷ Bi 
κάτοπτρον ὡς οἷόν τε τὸν λόγον χαλχεύσομεν, ἡγε- 
μόνα τοῦ λόγοι τὸν θεῖον προατησάµενοι λόγον * τοῦτο 
γὰρ ὑπὲρ ἅπαντα, xal πρόγε πάντων ἡμῖν τε αὐτοῖς, 
xal τῷ καλλινίκῳ µάρτυρι χαριούµεθα. 
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A hanc ipsam spiritualiter insculptam corde legem 
celestem excepisset , arcam veluti quamdam mar- 
tyri ex sermonibus effingi , ejusque actorum man- 
nà in ea splendide recondi jussit. Sed te quidem , 
0 divinum , et ferre tolius sacrum caput, vere 
esse os Dei cognosco , me autem esse (4) Beseleel, 
nescio. At yero quoniam cum tjmore excepimus 
mandatum, utinam flat mihi mandatum ipsum divinze 
inspirationis communicatio, Ex Deo enim, que tua 
sunt. Timor autem est initium sapientiz (5). 
Adeste igitur, novus Israel, ac vestrum. quidem 
alter (6) argentez basis instar supponat auditum 
dicenti , alter vero mentem aureis columnis longe 
splendidiorem adjungat immotam basibus; hic ve- 
B luti byssinum expandat velum , hic ad propitiatorii 
apparatum fldem animunque docilem afferat, 
. Mle autem tanquam aromata lagdes offerat martyri: 
Omnes (7) autem omnia in unum  congerite; 
emnibus enim omnia communia, et propria 
sunt justi charismata. At vero equidem novi 
unumquemque vestrum largum esse munus colla- 
iwros. Ego autem martyris gesta, quasi divitem 
quemdam nactus thesaurum, gaudens invento hoc 
ipsum in me recipiam , non quod plane totum pon- 
dus sustinere, aut omnia, quz oculis objiciuntur , 
enumerare valeam ; satis enim bene mibi cessisse 
judicabitur, et meo videar functus olficio, οἱ par- 
tem modo tantarum rerum mihi complecti contin- 
gat. Quando enim. cum rebus ab agonista. praeclare . 
C gestis oratio laudantis contendit , et res ipsas cona- 
tur verbis commetiri, id plane fit, quod illis con- 
tingit, qui maris profonditatem student funiculo 
metiri, ajque in ep iterum iterumque extendendo 
moleste perdurant : ut enim aliquando majorem 
profunditatem minor funis, ita etiam plura dici 
posse sermo brevis indicat. Ecque enim, εἰ cvi, 
nam martyrum sit unquam plene digaa oratio, 
.quibus, uL scriptum, est (8), ne mundus quidem 
dignus fuit? Vincupt. enim isti. cujuscunque facun- 
dig suavem tubam, qui pro divino Verbo incarnato 
tam disertum testimonium dixerunt, et proprio 
sanguipe tanquam regio colore, suam confessionem 


subscripserunt. Quarum unus eliam noster egregius alhleta jujt Anaslasius , eujus vike quoddam 
.speculum, quantum -in nobis erit, conabimur dicendo effingere, nostrorum verborum ducem sla- 
tuentes Verbum divinum (9). Ita enim..maxime, et pre ceteris omnibus tam nobis ipsis, quam egre- 


Bio martyri rem gratam nos esse facturos confidimus, 


Τοῦτον ἤγαγε τῆς Περσίδος «pra τὴν énovoplav 


Persidis regio bunc viram produxit (19). Razech 


NOTE. 


.(4) Mlegorice hzc dicta sunt, quasi Heraclius 
Pisidam ad contexendum sancto Anastasio preeco- 
nium hortatus Mosen ipsum retulerit, qui Descleel 
architectum ad zdificandum Tabernaculum foederis ; 
Deo jubente, delegit : Exod. xxvi, 2 : « Ecce vocavi 
ex nomine Beseleel 'architectuin ad zedificandum 
quidquid fabrefieri potest ex auro, οἱ argento, et 
ere, » etc. j m 

(5) Paal. cx, 10 : 'Apyh σοφίας φόδος Κυρίου. 

(6) Hac ad prznotatam allegoriam de constru- 
ctiene Tabernaculi facile referri possunt. 

(7) Πάντες 86. . . Aliquid deesse vidictur. 


' . (8) Hebr. x1, 58. p $ 

(9) Consonat hoc exordium um iis, quze in ve- 
teribus Latinis Actis apud Bollandun sic leguntur : 
« Horum upum exstitit et noster coronator Ánasta- 
sius, cujus vitam ab initio usque ad (nem scribere 
jussus sum, ipsum praponens lestem , quem ipse 
confessus est Deum, et Dominum Jesum Chri- 
stum. » 

^10) In Actis Bolland., et alibi Razeth , Rasech, 
Füisett, et pro. Rasuni, IRasnuni, eà pro Bau. Bai. ct 
Hau. 
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appellata; sed patria eifuit ejus regionis pagus, A 
Rasum dictus : ipse autem Magundat vocabatur. 
Patrem habuit quemdam magum , cui nomen Bau. 
ls cum artem  magicam, profiteretur, infantem 
puerum magiz lactavit. mamma, utcum impieta- 
lis esea esset innutritus, pietatem non addiscerct; 
sed tanquam czcus a nativitate solem ignoraret , 
et ut vespertilio in tenebris erroris versaretur. 
Novit enim infantium consuetudo id, quod pejus 
est, rebus melioribus anteferre. Itaque magica 
mamme ei praebet succum ,' spiritali quadam cicu- 
tà bonum in eo appetitum exstinguens , mentemque 
sepelit in eorpore frigore peccati. condensatam. 0 
patris sine charitate charitas, et inimica dilectio! 
Docet malignus scorpio filium, quomodo tortuose 
incedat, monetque, ne à paternis motibus quasi 
spurius deflectat. Ille enim ipsa mentis perversita- 
le superbit, et gaudet, infirmitatem esse salutem 
existimans. ltaque sui morbi hxredem instituit (i- 
lium, tutoribus antea ei datis demonibus. Nec eniin 
me pudet triumphum ostentare martyris : Ubi enim 
abundavit peccatum , superabundavit et. gratia (11), 
Quippe paternam non excepit contaminationem 
"filius; sed impietatis bzreditate dimissa descivit a 
- patre, tutoribusque in jus vocatis, non. quod ab eis 
quzreret paterna sed quod ea ipsa servassent expostu- 
Jane, albo lapillo signavit sententiam contra id quod 
dzmones amant, qui sectantur obscura. Detegit igl- 
tar paterhum dedecus filius, ac fit quidam pius 
parricida , qui sub impia potestate erat constitutus. 
O rosa e spinis germinans, et amarz radicis fru- 
ctus dulcissime! Magus pater, et martyr filius: de- 
lirat senectus, sapit juventus. Utrique enim sus» 
πια terminos excedunt, non congruenter res 
suis temporibus explentes. 
Interea cum. Chosroa, ille corruptignis agricola, 
τος sator, bellico ferro teneram spicam apparasset, 
in arvo militari Magundat constituit. Jta in regia 
Persarum urbe radices tunc egit, ab area exercitus 
custoditus. Exscindebat enim, et igne vastabat etiam 
propriam terram barbarus, ut una simul finiimam 
incenderet, gaudebatque suum esse vicini conjun - 
cium detrimento. Adeo enim erat crudivorus ty- 
rannus, ut ne a suis quidem etarnibus, polypodis 
-instar, abstineret. Cum autem peccatorum nostro- D 
ruin flamma materialem ignem subincendens urbi- 
bus admovisset, novus Nabuchodonosor (12) Jeru- 
salem occupat, et novi Testamenti arcam asporiat, 


6 


- 


(9) Rom. v, 90. 

12 Anno Heraclii 5, Christi 615, Hierosolymam 
4 Persis captam, ipsumque Dominicum sepulerum 
igne vastatum, eL pretiosa crucis ligna in Persidem 
asportata fuisse, narrant Theophanes, et Chronicon 
Paschale. Tantz calamitatis historiam videsis apud 
Baronium an. 614. At Chosroam, qui tam sacrile- 
gum facinus perpetravit, recte Pisida novum Nabu- 
thodonosorem appellat: ut enim est in libro IV 
Meg. xxv, 9, cum hic Hierosolymam occupasset, 


PISID.E 1654 
'Ῥαζὴχ, καὶ πατρὶς αὐτῷ xópm, Ῥασουνὶ τὴν izt-j 
πλησιν  αὑτὸς δὲ Μαγουνδὰτ τῷ Ὑνωρίσματι- τε- 
ανοῦται δὲ μάγῳτινὶ, καὶ τούτῳ Ba ἡ τοῦ ὀνόματος 
πρόφασις. Τέχνη τῷ πατρὶ παΐδευσις μαγική. Τα- 
λουχεῖ τὸ βρέφος τῷ τῆς μαγείας μαζῷ, ἵνα τροφὺν 
ἔχων ἀσέδειαν μὴ διδαχθῇ τὴν εὐσέδειαν ' ἀλλ᾽ ὡς ἐκ 
χενετῆς τυφλὸν ἀγνοῄσῃ τὸν fiov, xdi τῷ σχό-ῳ 
τῆς πλάνης ὡς νυχτερὶς ἐπιτρέποιτο. Οἶδεν γὰρ νη- 
πιώδης συνήθεια χαὶ τὸ χεῖρον ὁρᾷν τοῦ χρείττονος 
τιμιώτερον. Δίδωσι τοίνυν τῆς μαγικῆς αὐτῷ θηλῆς 
τὸν ὁπὸν, χωνείῳ τινὶ ψυχιχῷ τὴν ἀγαθὴν ἄπονε- 
κρούμενος ὄρεδιν, xal τὸν νοῦν ἐνθάπτει τῷ apart: 
τῷ χρυμῷ τῆς ἁμαρτίας πηγνύμενον. Ὦ φιλοστορ- 
γίας ἀστόργου, καὶ ἐχθρᾶς ἀγαπήσεως. Ἐχπαιδεύει 
τῶν κακῶν ὁ σχορπίος στρεδλῶς βαδίζειν τὸν ἔχγο- 
vov, xal παραινεῖ μὴ νοθεύειν τὰ πατρῷα κινήματα. 
Σεμνύνεται γὰρ τῇ στρεδλώσει τῆς διανοίας, xat 
τέρπεται, ὑγίειαν χρίνων τὸ νότηµα. Κληρονόμον 
τοίνυν τοῦ πάθους τὸν παῖδα καθίστησιν, ἑπιτρόπους 
αὐτῷ πῥοχαταστήσας τοὺς δαίμονας. θριαµδεύειν γὰρ 
οὐχ αἰσχύνομαι τὰ τοῦ μάρτυρος’ Ὅπου γὰρ &x.leó- 
ασεν ἡ ἁμαρτεία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις. 
Τὸ γὰρ πατρῷον ὁ παῖς οὗ παρεδέξατο µίασµα, ἀλλὰ 
τοῦ χλήρου τῆς δυσσεθείας ἀποστάσιον ἐποιῄσατο, 
καὶ ταῖς ἐπιτρόποις δικάζεται, οὗ τὰ πατρῷα ζητῶν, 
ἀλλὰ συντηρήσει µεμφόμενος ' xal τὴν λευχὴν φῆ- 
Φον ἐπάγεται, τὴν ζοφώδη γὰρ ἀγαπῶσιν οἱ δαίµο- 
νες, ᾿Ανακαλύπτει γοῦν τὴν πατῤφαν αἰσχημοσύνην 
ὁ παῖς, xol γίνεταί τις εὐσεδὴς πατραλοίας, ὁ ὃυσ- 
σεθὴς ὑπεξούσιος. Ὦ ῥόδον ἐξ ἀχάνθης φυόµενον, 
καὶ ῥίζης πιχρᾶς γλυκύτατον στέλεχος. Μάγος πα- 
τὴρ καὶ µάρτυς ὁ παῖς, πολιὰ παράφρων, xal νεότης 
ἔμφρων εὑρίσχεται" καὶ τὴν τῆς ἠλικίας διάθεσιν 
καινοτομοῦσιν ἀμφότεροι, ἀντιμεθιστῶντες τοῖς χρό- 
vote τὰ πρἀγµατα. 

Ἐπεὶ γὰρ Χοσρόης, 6 τῆς φθορᾶς γεωρχὸς xai 
σπορεὺς πολεμικῷ σιδἠρῳ νεαρὸν ηὑτρέπισεν ἄστα- 
Xov, ληΐῳ Μαγουνδὰτ στρατ![ωτι]κῷ συνετάττετο" καὶ 
τῷ βασιλεῖ τέως Περσῶν ἑνεῤῥιζοῦτο πολίσµατι, τῇ 
ἅλωνι τῆς παρατάξεως φυλαττόµενος. Ἔτεμνε γὰρ, 
"xaX τὴν γῆν ἐπυρπόλει τὴν οἰκείαν ὁ βάρδαρος, ἵνα 
συγκαταφλέξῃ την ὄμορον, καὶ ζημιούµενος feto 
συνδαπανώµενος τοῦ γείτονος. θὕτω γὰρ ἦν ὠμοφά- 
Yos τύραννος, ὡς μηδὲ τῶν ἰδίων σαρχῶν, δίκην πο- 
λύποδης, παραφείδεσθαι. Ὅτε δὲ τῶν ἡμετέρων 
ἁμαρτιῶν ἡ φλὸξ τὸ ὑλικὸν πῦρ ὑπανῆψεν ταῖς mó- 
λεσιν, αἱρεῖ τὴν Ἱερουσαλὴμ. ΙΝαδουχοδονόσωρ ὁ νεώ- 
περος, xa τῆς Καινῆς Διαθήχης τὴν χιδωτὺν ἆπο- 


. ΝΟΤΗ. 


« succendit etiam domum Domini, ei domum regis, 
et domos Jerusalem , omnemque domum combussit 
igne. » Chosroz feritatem, urbes et omnia abeu- 
mentem igne, probe insectatur Noster sic Hera- 
clium alloquens in Heracl., acroas. 1, 188: 

Ποίαν παρῇΏ.ῖθες μὴ ce0. oc τρίδον, 

Τῆς γῆς ἁπάσης δυσσεδωξ περεγµένης»; 

Tó zip γὰρ εἰχῆ προσκυνῶν ὁ Xcopónc 

Οὐκ εἰς xà σώδειν εἶχεν, ἀ 1.ἳ εἰς τὺ «.ἰέγαιν. 
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φέρεται, τροφἠν τῷ πυρὶ προσενεγχας τὸ πόλισµα΄ Α urbe relicta, ut esset ignis alimentum. Àc tum qui- 


τότε τὰ ζωοποιὰ τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ καὶ τίµια 
ξύλα τὴν τοπικὴν ἑποιοῦντο πρὸς τῇ Περαίδι µετά- 


6ασιν. Ὢ παραδόξων θαυμάτων ὑπερδολαί! ὡς ύπο- " 


χείριος ὁ Χριστὺς τῷ ᾖδῃ προσέρχεται, καὶ σκυλεύει 
τὸν θάνατον ΄ ὡς αἰχμάλωτος ὁ τοῦ Κυρίου σταυρὺς 
Ἠέρσαις ἀπήγετο, καὶ τὴν Περσικὴν ἀνδραποδίζει 
δρησκείαν, τὸν ἔνσαρχον &5nv καταδαλὼν, εὺν ἁλά- 
στορα τύραννον. Εἰκὼν γὰρ fjv wb Ὑινόμενον τῆς 
πφώτης τοῦ θανάτου πορθήσεως. Οὕτω τῆς πλάνης 
ὁ τοῦ Κυρίου σταυρὸς διαῤῥήξας τὸ τείχισµα, καὶ τὰς 
ἀξίας ἑαυτοῦ ζωγρήφας φυχὰς, τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς 
ἑχαρίσατο τὴν ἀπόλαυσιν ἐχλάμψας γὰρ ταῖς ἀχτῖσι 
τῆς θείας δυνάµεως, τῶν μὲν ἀπίστων τοὺς τῆς xap- 
δίας ἔπληξεν ὀφθαλμούς * δίκην ἀστρατῆς, τῇ λαμ- 
πρότητι, τῶν δὲ πιστῶν ἐφώτισε τῆς διανοίας τὰ 
ὄμματα. Φήμη δὲ τὴν Περσίδα τις διατρέχουσα, παρ- 
εἶναι τὸν Θεὸν τῶν Χριστιανῶν, διεχήρυττεν xai 
τοῦτο ἀγνοεῖν ἑξην οὐδενὶ, τὴν παράδοξον λεγόντων 
ἁπάντων, xal ἀχουόντων διήγησιν’ φιλεῖ γὰρ τὰ 
Μεγάλα τῶν πραγμάτων, μηδὲ τὰς μικρὰς ἀκοὰς 
ἀποχρύπτεσθαι. Ἐνηχήθη τοίνυν τὴν τοῦ παναγίου 
σταυροῦ καὶ Μαγουνδὰτ παρουσίαν καὶ τὴν ἐξ al- 
ψάτων Ἐρυθρὰν τῶν δαιμόνων νηχόµενος θάλατταν, 
δίκην χτενὸς, ἐφαπλώσας τῆς διανοίας τὰς πτύχας, 
Ἠλυχεῖαν σταγόνα, τὴν φήµην δεξάµενος, εἰς πολύ - 
πιµον κατὰ μικρὸν µετέδαλεν µάργαρον. O0 γὰρ 
παρῆλθεν τὴν &xohv ἀθασάνιστον ' ἀλλὰ τῆς φήμης 
Ὑευσάµενος ἐμφορεῖσθαι τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς προσ. 
Σγλίχετο. "Qd ὄρεξις ἀγαθὴ, καὶ πλεονεξία * ὀφθαλμοὶ 
Ψυχιχῆς χαθαιρόµενοι πηγῆς τὴν χατάνυξιν ἀναχρού- 
ουσι, xal γίνονται Σιλωὰμ τῷ λογισμῷ, τὴν νοσή- 
ματι πηρωθεῖσαν ὑγιοῦντες διάνοιαν. Totg ναοῖς τοί- 
νυν ὁ ἄνθρωπος ἐπιφοιτῶν τοῦ Θεοῦ, τοῖς τῶν µαρ- 
τύρων ἑνεγυμνάζετο διηγήµασιν, εὐδαιμονίζων τὰ 
πάθη, καὶ ζηλῶν τὴν ὁμοίωσιν' εἶτά τι περινοεῖ 
μεϊζόν τε καὶ θειότερον, τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις µετά- 
δασιν, xaX τὴν ἐκεῖ διὰ τοῦ παναχίου βαπτίσματος 
κάθαρσιν. Ὡς δὲ πρᾶξις ἡ ἔννοια γίνεται, xat βε- 
θαιοῦται τῷ πέρατι, καὶ τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐφίστα- 
ται. ξενοῦται παρ) ἀνδρὶ τὴν αὐτὴν ἑργασίαν ἁπ- 
ἀγοντι, τὴν τέχνην ὡς εἰπεῖν ἀδελφῷ καὶ χειραγωγῷ 
τῆς ἀμφοῖν οἰκειότητος ' ἡ τῶν ξένων γὰρ ἀγνωσία 
quat τῇ γνωρίµῳ τέχνῃ παρ) ἀλλοδαποῖς εἰσοικίζε- 
σθαι, καὶ προλαμδάνει τὴν συνῄθειαν τοῦ ἐπιτηδεύ- 
µατος ἡ ὁμοίωσις, ἄφνω προσοιχειοῦσα τοὺς πόῤρ- 
ῥωθεν. Τούτῳ παραγυμνοῖ «bv θεάρεστον ἔρωτα” 
: προπηδᾷ vào τῆς Ἱλώττης ἀεὶ τὸ ποθούµενον, xat 
«υραννεῖ τὴν διάνοιαν, εἰ xal τὖχοι μάλιστά πως 
ἐπαινετοῦ τινος ἀξιώματος. 'O δὲ τὴν ἔνθεον ἆπο- 
θαυμάσας ἐκπύρωσιν Ἠλίᾳ, τῷ τῆς ἁγίας ᾿Ἀνασιά- 
σεως ἱερεῖ, χαλλίστην ἀποφορὰν τὸν ἄνθρωπον ἥγα- 
. γεν. ὃς πατριχοῖς σπλάγχνοις, ola Θεοῦ δῶρον, 
ἀσμένως αὐτὸν προσδεξάµενος, Μοδέστῳ τῷ ὁσιω- 


dem crucis Christi vivifica et pretiosa ligna in Per- 
sidem transmigrarunt. O res ultra id quod credere 
quis possit vere admirabiles! ut morti. obnoxius 
Christus adit infernum, et exspoliat mortem : at 
captiva crux Domini a Persis abducitur, et Persicam 
ipsa trahit in captivitatem superstitionem, carne 
vestitum deturbans infernum, perditissimum tyran- 
mum. Nempe quod nuper factum est, fuit prima 
devastationis mortis imago. Sieut enim Christus 
olim devicerat mortem, ita Domini crux erroris 
elífracto propugnecslo. animas se dignas vivas, et 
incolumes eduxit, et ad vers lucis gaudium pro- 
trasit : divinse enim virtutis immissis radiis, non 
credentibus quidem cordis oculos, fulguris instar, 
$ua claritate percussit, credentibus autem mentis 
oculos illuminavit. Interea fama per totam Persi- 
dem divagata, adesse Deum Christianorum depeze- 
dicabat; idque nemini ignorare fas erat, eam de re 
tam admiranda omnes passim loqnerentur, audirent 
emnes. Solent enim preclara facta ne parvarum 
quidem aurium effugere auditum. Pervenit igitur 
eliam ad Magundat rumor de sanctissim:e crucis 
presentia : ille autem in rubro ex sanguine inna- 
tans d&monum mari, expansis instar conchze men- 
tis valvis, dulcem guttam, famam recepit, eamque 
paulo post in pretiosam margaritam convertit. Non 
enim quod primum ei suboluerat, inexploratum re- 
liquit : sed cum ex fama quid esset allatum degu- 
stasset, ligno vite expleri appetivit. O laudabilis 
appetitus, et aviditas bona! Oculi a spiritali fonte 
purgati veternum excutiunt, et fiunt. rationi Siloe 
(13), mentem exezcatam ^morbo sanantes. Ad 
lempla igitur Dei cum homo cepisset. frequenter 
convenire, in auscultandis inspiciendisque marty- 
rum vitis multum immorabatur, eos ipsos, quod 
passi essent, beatos predicans, seque illis similem 
facere studens. Proinde majus quiddam et divinius 
molitus animo, Hierosolymam se transferre, atque 
ibi per sanctum baptisma mundari deliberat. Quo- 
niam vero quod mente concipitur, actu completur, 
et ürmatur exitu, ipse se Hierosolymis sistit. thi 
apud ejusdem opiflcii virum (44), quem artis simili 
tudine spectata fratrem diceres, excipitur hospitio 3 
p ars quippe fuit utrisque familiaritatis conjungenda 
causa. Solent enim peregrini, non alias invicem 
noti, communis alicujus artis cognitione in terra 
extranea conciliari : nam ejusdem institati affinitas . 
2d consuetudinem contrahendam animos przparat, 
eos ipsos qui longe dissiti sunt, in unum conjungens., 
Rluic ille vico suum in Deum amorem detegit ; nam 
quod expetitur, ut. plurimum lingua excidere, et 
mentem torquere solet, praesertim eum laudabilem 
quamdam dignilatem assequi quis desiderat. Hic 


NOTAE. 


(13) Joan. ix, 7. 
(14) Num pro ἀπάγοντι legeuduim ἀπεργάχοντι ? 
Argentariam fuisse artem , qua se primum Hiera- 


poli, ac deinde lierosolym:e caercuit B. Anastasius, 
referunt, Acta. 
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aute divisum in 60 sdmiratus ardorem, coram A td προφήνεγεεν, €) μὲν ἱερατιαὺν ἀξίωμα πραε- 


£lia in zde sancte Resurreetioni» presbytero (45) 
pulcherrimam oblationem hominem sistit; qui eum 
paternis visceribus, velut Dei dopum, ketus excepit, 
ei Modesto (16) sanctissimo viro, in ecclesiastica 
dignitate. sacerdoti, obtalit (17), qui tune quidem 
apestoliei throni erat custos, paulo autem? post 
hiererchie ipsius rector et gubernator fuit. Sed 
bune antea ejusdem generis, et fais: religionis viro 
conjunxeret, veluti quoddam par electum, divino 
bapiismnatis igàe offerendum in holocaustum Ghri- 
910, quasi alter Elias trina aqua disseetas hostias 
ineendens (48). Exinde enim, qui duo videbantar 
in diversa membra distincti, ejusdem animi volun- 
iate unum (ont, uirique ad celestem vitam pari 


σθυτέρῳ, Φύλακι δὲ τὸ τηνικαῦτα τοῦ ἀποστολικοῦ 
θρύνου τυγχάνοντι, μετ οὐ πολὺ δὲ καὶ αὐτοὺς 
Φιαυθύνανει τῆς ἱεραρχίας τοὺς ofaxac* τοῦτον ὅμο- 
ερόπῳ «b γένος, καὶ τὴν θρησκείαν͵ συνάψας ἀνδρὶ, 
ὥσπερ τι ζεῦγος ἀμώμητον, τῷ Χριστῷ τῷ θείῳ 
πυρὶ τοῦ βαπτίσματος ὁλοκανυτωθὲν, οἵά εις Ἠλίας 
ἀχχαίων ὕδατι τριαδικῷ τὰ διχοτοµήματα. "Eo yàp 
κάνταῦθα τὴν γνώµην οἱ ἄνθρωποι εἰς διάφορα µέλη 
φαινόμενοι γίνονται * τοιγαροῦν xa) τὸν ἄνω βίον 
ἀφάμιλλοι τὸν τοῦ μαρτυρίου στἐφανον ἐπὶ χαιροῦ 
περιθέµενοι: ὧν θάτερος μὲν ἄνδρείως ἑνέδεστη διὰ 
στανροῦ τοὺς ἀγῶνας τῆς πίστεως ἑνεδέξατο, ἓν οὗ- 
ρανῷ στῄσας τῆς εὐσεθείας τὸ τρόπαιον' 6 δὲ καθ᾽ 
ἡμᾶς καλλίνικος ἀθλητῆς ἓν Περσίδι χατηγωνίσατο 


studio coatendentes, utrique etiam martyrii coro- B τὸν ἀνείπαλον ἀλλὰ ykp ἄμφω μὲν ὁ λόγος «pd 


nam sibi imponentes opportune : quorum alter 
quidem dei certamima viriliter (19) suscepit in 


οὐ μὴν ἀγωνίζεται Slauxov* ἀρχεῖ yàp αὐτῷ xata- 
τολμῆσαι πρὸς στάδιον. 


eruce, ac sum pielatis tropsum cellocavit in colo (20); noster aetem illustris. athleta adversarium 
devicit in Perside. Verum enim vero ambos veneratur, et colit óratio; sed non duorum stadiorum 
41) cursum iniee contendit, sufficit enim illi si unum tantummodo stadium conflcere audeat. 


NOTA. 


(45) Sanctie Resarrectionis templum, in qmo Elias 
presbyter versabatur, una cum aliis Hierosolymita- 
nis ecelesiis Chosroa fere penitus everterat, sed il- 
ud tmc restaurabat Modestus , de quo mox pauca 
dicenda. 

(46) Cum Zacharias Hierosolymitanus patriatcba 
in Persidem esset ductus, ibique durissima in ca- 


ἐδειξεν. « Hierosolymam profectus est, eaque Mode- 
Sio summo ponlifici, ejusque clero monstravit. » 
Quare omnino assentiendum είς Oriens 

hrist. t. Il, p. 956, qui in patriarcharum flieroso- 
iymitanorum recensione inter Zachariam et Sophro- 
nium locum Modesto assignat. Sed non item con- 
eedendum Lequienio , qued ibidem de suo afBirmat, 


ptivitate quatuordecim annorum spatio detentus a (» Modestum , cum, sedis Hierosolymitanz administra- 


Chosroa, ejus vices in sancta civitate gessisse Mo- 
destum, certum est, Sed cum alii ex antiquis scri- 
ptoribus, qui hanc histpriam enarrant, et praesidem, 
et patriarcham Tlierosolymoruim eo tempore Mode- 
stum ipsum appellent, de ejus mimere et dignitate 
orta est dubilalio, et utrum alíquo tempore £cele- 
siam Hierosolymitanam suo nomine rexerit dispu- 
tatum est. Bollandus videtur eum ex patriarcharum 
numero expanxisse; mam primum fuisse vicarium 
diserte affirmat, sed postea patriarcham esse faetum 
mon dicit, hzec contentus monere, « sed colitur a 
Grxcis Modestus quidam episcopus Hierosolymita- 
nus die 18 Decembris, eujus in vulgatis catalogis 
nomen mon exstat.» Ejusdem sententie fuerunt 
Baronius et Pagius, qui ex ipsa Aclorum sandi 
Anastasii narratione evincunt, Modestum fuisse Ec- 
. clesie flierosolymitanzx administratorem et vica- 
rium , non autem piseopem, nec de eo quidquam 
amplius annotarunt. At vere etsi Modestum caplivi- 
tatis Persica tempore vicarium, non autem episco- 
pum faisse, res ipsa clamat atque demonstrat ; 
nam Zacharias, Chosroa devicto , captivitate solu- 
Ws ad suum patriarebatum reversus est; atramen 
uod post Zachariam in sede Hierosolymitana Mo- 
lestus idem ei successeril testis est Pisida, qui di- 
sertis verbis id affirmat: Προσήνεγκε Μοδέστῳ, 
ἀξίωμα πρεσθυτέρῳ, φύλακε δὶ τὸ «ηνικαῦτα τοῦ 
ἀποστολικοῦ θρόνον τυγχάνοντε, μετ oU πολὺ δὲ xal 
αὐτοὺς διευθύναντι τῆς Ἱεραρχίας τοὺς οἵαχας : « Ob- 
talit Modesto presbytero, qui tunc quidem aposto- 
lici throni erat. custos, paulo autem post ipsa hier- 
archie rexit gubernacula. » Et sane pontifex erat 
Modestus, cum Heraclius imp. Ilierosolymam pro- 
fectus, vivificam Christi crucem e Persidos captivi- 
iate incolumem | reductam ei consignavit * si quod 
ex Graecis historicis tradit Suidas in v. Ἡράχλειος 
verum est : El; τὰ ἹἹερασόλυμα ἀφίχετο, xa Μοδὲ- 
Ct τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ τῷ αὐτοῦ χλήρῳ ταῦτα ὑπ- 


tionem suscepil, AR charactere fuisse insi- 
gnitum ; aperte enim ἀξίωμα πρεσδύτερον , presby- 
ferum declarat Pisida. 

(m Magundat, vel Anastasius Modesto statim 
oblatus dicitur ab Elia, quia, ut videtur, cum Elias 
ipse, cum Modestus in zde S. Resurrectionis dege- 
baut. Rem faciunt, ut. eredam, litterz a sancto 
Joanne eleemosynario ad eumdem Modestum, dum 
esset Ecclesize Hierosolymitanz non patriarcha, sed 
custoe) et vicamus, scriple , quarum excerptum 
profert Leontius Cyprius in Vita ejusdem Joannis 
apud Rosweidum , p. 188. « Da mihi veniam, vere 
Christi operator, nihil dignum templis Christi mit- 
tenti. Vellem enim, crede mihi, si esset conveniens, 
et ipse eo venire , et' ipse eperari in domo eancte 
Christi Resurrectionis, » etc. Ae Modesium quidem, 
ut apostolici throui custodem, decebat eo iv templo 
agere, quod, ut cum Quaresmio, IIíst. Terre Sancte, 
tom. Il, pag. 545, Joquar, « dignitate et sanctitate 
excellit »edum cetera templa εμας » vel 
η tota Palestina adilleata, sed. omnia mun- 

i.» 

(18) HI Reg. xxxvm; 33. 

(49) Vox ἐνέδεστη, qua nibil est, αἱ puto, redun- 
dat in textu Graeco. Fortassis amanuensis scribere 
voluit ἑνεδέδατο, quxe vox post pauca verba appo- 
site occurrit. | 

(20) Acta Bollendiana ferunt socium sancti Ána- 
slasii mariyrio fuisse coronatum in Edessa civi- 
tate. : 

(21) AlavAov, dupticati εἰαά cursum. Olympia- 
de xiv fuisse institutum. Elide , ac tum primuni vi- 
Clorem discessisse Hypenum Piseum narrat Pau- 
sanias, Eliac., lib. v, p. 594. Quid autem esset δί- 
αυλος innuit, ibid., pag. 420, tradens , inscriptio- 
nem in arca Cypseli βουστροφηδὸν exaratam se vi- 
disse, quxe erai hujusmodi : 'Arb τοῦ τας τοῦ 
ἔπους ἐπιστρέφει τῶν ἐπῶν τὸ δεύτερον, ὥσπερ ἓν 
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στάσιος ' ἀνέστη γὰρ, ὡς ἀληθῶς, τοῦ ὀλεθρίου cup. 
πτώματος, xal τοὺς στύλους τῆς φυχῆς ἀνώρθωσεν, 
ἐν τῇ βάσει τῆς πίστεως ἱδρυσάμενος’ µεταμφιέννυ- 
ται σὺν τῷ τῆς ἀφθαρσίας ἐνδύματι καὶ τὸ ὄνομα" 
ἔπρεπεν yàp ὅλως αὐτῷ τὸν παλαὼν ἄνθρωπον ἀκο. 
δύσασθαι, καὶ νέον γενέσθαι, δι ὕδατος ἀναγεννη- 
θέντα, καὶ πνεύματος. τῷ Kuplp προσέτρεχεν ὁ 
ΑἈναττάσιος, xal τὸ μαγιχὸν ἀπεσδέννυτο πῦρ τῷ 
ἁγίῳ τοῦ βαπτίφµατος ὕδατι. 

Τίς οὖν γένωµαι τὸ ἐντεῦθεν; ποίαν ἀναδέξωμαι 
γλῶσσαν, ἢ λόγων κηγὰς, ἢ νοῦ θεωρίαν, ἵνα τοῖς 
ἓῆς θρασύτερον ἀνιπτάμενος, ph δόξω κηρίναις 
πέτασθαι πτέρυξιν; "Enel τοῦ βαπτίσματος ἡ &60o- 
paso παρατήρησις ἑτετέλεστο, ὁ ὁσιώτατος Ἠλίας, 
kv. τούτῳ yàp τῆς καταγωγῆς ἐγεγόνει, τῷ µάρτυρι 
πρόσεισι τῷ ἀνθρώκῳ «oU Θνοῦ, xaX πυνθάνεται τί 
ἂν τὸ λοιπὸν βουλομένῳ προσγένοιτο; Ὁ μὲν οὖν 
αὕταρκές pot, ἔφη, τῆς Ἱπροσκαίρου ζωῆς vb ἐπίμο- 
χθον, xa ποθῶ τὴν ἐκούσιον νέχρωσιν " quà θάνα- 
τον πατέρα ζωῆς, ζωὴν Υὰρ θανάτου μητέρα βδε- 
λύττοµαι΄ µοναδιχή got δίαιτα cb ζητούμενον, καὶ 
ἀγγελικὴ πολιτεία vb ποθούµενον’ ὅλος Υὰρ ὧν «b 
πρὶν σαρχιχὸς, ὅλος ἐγεγόνει πνευματικὸς, καὶ βίου 
φαλινῳδίαν ἐκρίνετο, xal ταῖς ἔμπροσθεν ἂντεστρα- 
τεύετο κράξεσιν΄ ὁ yàp. ἐν αὐτῷ σπινθὴρ clic θεο- 
σεδείας ἐγχρύφιος ἐγεγόνει πνρσός. ΄Άγει «olvuv 
αὐτὸν ἐπί τινα λογικῆς ἀγέλης enxbv, xal θεῖον, ὡς 
εἰπεῖν, φροντιστήρων, καὶ «bv τόπον coU "A668 "Ava- 


VITA S. ANASTASII MARTYRIS. 
Τίθεται τοίνυν mpocnyepla τῷ Μαγουνδὰτ 'Ava- A 
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Ataque imponiter Magundat Anastasii, hoc est 
Reswrgentis appellatio. Vere enim a letali casu 
vesurrexit, et anim: columnas jacentes direxit, in 
basi fidei collocatas. Una simul igitur cum immor- 
talitatis veste nomen immutat; equum ením erat, 
tut veterem exueret hominem, et fleret novus, qui 
per aquam, et spiritum erat. regeneratus. Cucurrit 
ad Dominum Anastasius, et sacra baptismatis aqua 
mayicaum ignem extinxit. 


Verum quid mihi nunc fiet? Quam ego linguam, . 
quos sermonum fontes, vel quam mentis aciem 
ego suscipiam, ut per ea quz sequuntur audacius 
volem, nee tamen videar cereis volasse pennis? 
Jam septem post baptismum rite exactis in obser- 
vatione diebus (22), sanctissimus Elias, apud quem 
Anastasius diversabatur, martyrem Dei virum adit, 
eumque interrogat, quid tandem sibi velit fleri. 
Hle autem : « Sufficit, inquit, mihi momentaneum 
hoc vite tempus in laboribus traducere, et volun- 
tariam mortiflcationem desidero. Interitum, qui 
patet sit vite, plane diligo, vitam autem, qu: sit 
mater interitus, detestor; monasticum institutum 
est, quod quiero, et angelorum consortium, quod 
desidero. » Qui enim antea totus erat carnalis, 
totus factus est spiritalis, et quamdam vitz pali- 
nodiam animo decernens, cum anteactis pugnare, 
facta factis opponens, volebat : qu:e enim ἵπ eo 
statim fuerat pletatis in Deum scintilla, occulta fax 


στασίου ὀνομάζουσι µονὴν, σηµείοις τριαὶν f] τέτ- ϱ evaserat. Itaque ad quoddam rationalis eregis ovile, 


«αρσιν ἀπῳχιαμάνον τῆς πόλεως ἔνθα δὴ τὸν ἱερὸν 
ἀρνὸν Ἰουστίνρ τῷ τῆς μονῆς προεστῶτι προσφέρε- 
' sac, τά τε θεῖα σοφῶς καὶ νέµειν ἀχιγδύνως εἰδότι τὸ 
ποίµνιον, xal λύχοις τηρεῖν ἀνεπίδατον καρτερῷ 
πειχίῳ τῆς εὐσεδείας φρουρούμενον. Οὗτος ὁ ἱερὸς 
τὸν νέηλυν τῇ πνευματιχῇ συµµορίᾳ χατέταξεν, 
Ἡρακλείου τοῦ εὐσεθοῦς ἔτος τῇ βασιλείᾳ δέχατον 
διανύοντος, Τοῦτον ξεναγεῖν 3| xal παιδοτριδεῖν, 
ἄμεινον εἰπεῖν, ἑμπιστεύει τῷ τὰ τοιαῦτα Ex τοῦ 
Ἀρχεσθαι τὸ ἄρχειν χαλῶς µελετήσαντε, xa προτι- 
Βεμένῳ τῷ γυμναζομέγῳ τύπον ἑαυτὸν καὶ παρᾶδει-. 
vua. Πύῤῥος οὗτος ὁ xat ἡ ιᾶς , οὐ γὰρ ἁδιχήσομεν 
ὁμᾶς τῆς εἰδήσεως, ὥσπερ τι τῶν ἁῤῥήτων ἀποχρύ- 
πτοντες, Παιδοτριθεῖ τοίνυν αὐτὸν, τοῖς ἁπαλωτέροις 


vel potius divinam scholam virum adducit. Locum, 
sbbatis Anastasii monasterium (25) vocant, tibus 
vel quatuor milliariis (24) ab urbe distans. [ilic 
sacrum agnum Justino monasterii przsidi offert, 
qui preterquam quod multa sapientia in divinis erat 
instructus, gregem ipsum noverat extra periculum 
pascere, et lupis inaccessum servare, forti pietatis 
muro custoditum. Hic sanctus vir novum hospitem 
in spiritali contubernio recepit , interque suos 
ascripsit, vix dum exacto anno imperii religiesissimi 
Heraclii decimo (25), eumque tractandum, vel, ut 
melius dicam, instituendám tradidit viro, qui plane 
4ο probe norat in hac disciplina a primis principiis 
esse inciplendum, ac seipsum tironi specimen, ef 


NOTA. 


διαύλου δρόμῳ’ « À superioris versus (πε continen- D et. Binghamus , Antiquit. eccles, t. IV, e. 12: 1βδυ- 


ter sinuatur ad sequentis initium verborum series, 
ea nempe forma, quae est iterati currieuli, quem 
diaulmn appellant. » Itaque δίαυλος eat ejusdem sta- 
dii repetitum spatium, videlicet, a carceribus ad 
metam excursío, iterumque a mela ad carceres re- 
versio : quod scholiastes apud Aristophanem aper- 
tius explanat "Opriü. Δίαυλος ὁ διττὸν ἔχων τὸν δρό- 
μον ἐν τῇ πορείᾳ τὸ πληρῶσαι τὸ στάξιον, καὶ ὑπο- 
στι αι. 

(2 ) Neophyti albis vestibus induebantur, quas 
Oclavo die post receptum baptisma in Ecclesia de- 
ponebant. Per id temporis recens baptizati maue- 
bant ab omni hominum cceetu separati, et nonnisi 
rebus sacrjs audiendis vacabant. Hunc rium, de 
quo plura Martene, De antiq. eccles. rit. t. V, p. 138, 


ματικὴν παρατήρησω, hebdomaticam. observauiiam 
appellat Pisida. 5 
Nl Moc monasterium non a sancto Anastasio, 
a quodam hujus nominis abbate jah antea sic 
vocabatur. Pisida id aperte declarat dicens , τὸν τό- 
πον τοῦ ἀθθᾶ ᾽Αναστασίου ὀνομάζονσὶ µονήν, « ab- 
batis Anastasii monasterium vocant.» At sanctus 
Anastasius ejus monasterii abbas nunquam foit. 
Videsis Bollandum, $ 3. 

5 In Grzco corrige σηµείοις. 

95) Bollandus , $ 2, recie ex líac nota temporis 
definit septem annis antequam martyrium patere- 
tur, monasticum habitum suscepisse sanclum Ana- 
stasium, videlicet anno Christi 621. 
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exemplar proponere. Pyrrhus bic erat noster : non 
enim id committam, ut lioc nesciatis, velut arca- 
mum quiddam hoc ipsum abscondens. Itaque ut 
quemdam puerum, mollioribus rudimentis eum 
erudit, atque exercet, in litterarum aliarumque 
rerum meditatione ipsum detinens, que bujus 
discipling sunt. initia. Optima enim illa est institu- 
Uo, que nonnisi a primis elementis exorditur. 
Tum vero in Davidica cantione eum erudivit, tan- 
quam sub tuba ad debellandum adversarium cora- 
mittens. Postquam autem visum est ei, satis bene 
hzc se habere przludia, tum, coma prius abscissa, 
venerando ascetz habitu eum munivit. Cum enim 
anima imperet corpori, recte corpus ipsum, ut 


GRORGII PISID.E 
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A ἐγγυμνάζων µαθήµασι, γραμμάτων µελέτῃ, xal τῶν 
ὅσα τῶν τοιούτων εἰσὶ σκαµµάτων ἀρχαί" ἀρίστης 
γὰρ τοῦτο διδασκαλίας, τὸ μὴ τοῖς προτέροις ἑνάρ- 
χεσθαι εἶτα τὴν Δαθιδιχὴν ἑμμέλειαν ἐξεπαίδευεν, 
olov ὑπὴ σάλπιγγι διδοὺς καταγωνἰζεσθαι τὸν ἀντί- 
παλον. ὡς δὲ χαλῶς ἔδοξεν ἔχειν αὐτῷ 9b προγύ- 
µνασµα, τὴν κόµην αὐτὸν ἀφαιρούμενος, τῷ vitia 
τῆς ἀσχήσεως καθώπλιζε oyfpaci τῆς φυχῆς γὰρ 
κρατούσης τοῦ σώματος, ὡς αἰχμάλωτον τὸ σῶμα 
λοιπὸν τῆς χόµης τὸν καλλωπισμὸν ἀποτίθεται xai 
δουλαγωγεῖται, σαφῶς τῷ σχήµατι τὴν ὑποταγὴν 
ἐνδειχνύμενον * ἃ δὲ τούτοις ἀχόλουθα xai τοῖς ἀρε- 
τὴν µεταθέουσι νόµιµα, ταῦτα διηγησόµενος πάρ- 
ειμι. 


captivum, comz ornatum dimittit, seque accommodat servituti, ipso habitu subjectum se aperte demoar 
strans, Sed quz sunt hisce consentanea, et iis qui post virtutem currunt convenientia, przetereo dicere. 


Coquus noster beatus, non ad delicatum, et 
molle convivium parandum, fratribus destinatur. 
Sulla enim de hoc illis erat cura (26), nisi quantum 
necessitas cogit suppeditare corpori, et quoddam 
irreprehensibile officium ex re quacunque przstare 
carni. Proinde quis ex merito virum, ejusque in 
simplicibus condimentis adbibendis, et in cibo 
facile omnibus parabili proponendo modum, et 
quod melius est, ejus morum suavitatem satis de- 
mirabitur, qua quidem omnes, et pre omnibus 
delectabatur Deus? Omnia enim quecunque faciet 
justus, prosperabuntur (27). Ex hoc autem ad aliud 
munus ille pertransit, non ipse sibi bsec officia prze- 
scribens, sed asceterii mandatis obediens. Hortus 
ejus cure demandatur. Quid tum ei erat facien- 
dum, nisi hortulani curas assumere (28), et humi 
cogitationes affigere ? Sed ille (erat enim ambi- 
dexter) paradisum terrestrem colit, et. paradisum 
celestem vindemiat. Aqua terram fecundat, et 
animam irrigat lacrymis; utrinque autem uberem 
fructum colligit. Justus enim. st palma florebit, pro- 

' phetice dictum est. (29); sicut cedrus, que in Libano 
est, mulliplicabitur. Ita quotidie ejus virtuti nova 
fiebat accessio, sed zemulatione quadam ille captus 
sanctorum Patrum vitas et divina oracula non obi- 
Ver auscultabat : atque ex hoc bonarum fonte salu- 
tem io animam instillans, si quid forte preter- 
fluere, et ob dictorum profunditatem ejus captum 
effugere videretur, statim interrogans magistrum, 
ignorante eluviem obstruebat. Si quando sutem 
juvictorum martyrum historias, quas legeret, inve- 

. niebat (quod unum semper agebat. cum sua in cella 
versaretur), flagranti ardebat desiderio, multa prece 
obtestans Deum, ut pro ejus amore similia certami- 
na obire ti quoque contingeret : cujus quidem de- 
' siderii in nostro martyre certum erat judicium re- 
rum hujusmodi assidua lectio. Solet enim ea. quz 
quis amat, et auditu, et lingua, el omni sensu per- 


B Ἅ᾿Ὀψοποιὸς ὁ paxápto; τοῖς ἀδελφοῖς προχειρίζε- 
ται, o0 τεθρυµμµένης τινὸς J| ἀδρᾶς ἑστιάσεως- μέλ- 
λει γὰρ αὐτοῖς οὐδενὺς, πλὴν ὅσον ἀναγχαίως καθ- 
υπουργῆσαι τῷ σώματι, καὶ λειτουργῆσαι τῇ σαρχὶ 
λειτουργίαν ἀνέγκλητον, ἀλλά τινος” ἐνταῦθα τίς ἂν 
ἀξίως ἀγασθείη τὸν ἄνθρωπον, τῆς ἀποιχίλου χαρυ- 
χείας τὸ εὔμετρον, f| τῆς εὑπροσίτου τοῖς πᾶσι ερο- 
φῖς, ἡ τόγε κρεῖτεον τῆς τῶν τρόπων ἠδύτῃοος, &' 
Tie ἅπαντνες καὶ πρὀ γε πάντων Gab; ἐνευφραίνετο; 
Πάντα γὰρ ὅσα ἂν ποιῇ, κατευοδωθήσεται δίκαιος. 
Ἐκ 65 τούτων ἐφ᾽ ἑτέραν µετανίσταται λειτουργίαν, 
οὐχ αὐτὸς αὑτῷ ταῦτα νομοθετῶν, τῷ δὲ προστά- 
γµατι πειθαρχῶν τῆς ἀσκήσεως. ἰῆπος αὐτῷ πρὸς 

«ἐπιμέλειαν ἐμπιστεύεται. Τί οὖν τὸ ὑπόλοιπον 1 
φροντίδας ἔχειν κηπεύοντι, καὶ πρὸς τῇ Υῇ τὸν λοχι- 

C αμὸν ἑνδεσμεύεσθαι; ὁ δὲ (xaX γὰρ ἣν ἀμφιδέξιος) 
χεωργεῖ τὸν χάτω παράδεισον, καὶ ερυγᾷ tbv &xo 
παράδεισον * ὕδατι καταπιαἰνει τὴν γῆν, τὴν δὲ ψυ- 
χὴν ἀρδεύει τοῖς δάχρυσι, καὶ χαρποφορεῖ καλῶς ἐπ' 
ἀμφοῖν. Δίκαιος γὰρ ὡς φοῖνιξ ἀνθήσει, προφητικῶς 
προηγόρευται, ὡσεὶ κέδρος, ἡ ἐν τῷ Λιδάνῳ, x4n- 
θυνθήσεται. Οὕτως αὐτῷ τῆς ἀρετῆς ὀσημέραι 
λαμθανούσης ἐπίδοσιν, τῷ τε ζήλῳ τῷ τῶν Πατέρων 
βίῳ καὶ τοῖς θείοις οὐ παρέργως λογίοις τὴν ἀχοὴν 
ὑπετίθετο”" ἐντεῦθεν ἐκ τῆς τῶν ἀγαθῶν πηγῆς τὴν 
σωτηρίαν πρὸς τὴν ψυχὴν εἱσρεόμενος, fjvixa δέ τι 
παραῤῥυὲν τῷ βάθέι τῶν λεγομένων διέφυγεν ἄχνω- 
στον, ἀνερωτῶν τὸν διδάσκαλον, τὴν ἀποῤῥοὴν τῆς 
ἀγνωσίας ἀπέφραττεν εἰ δὲ που καὶ τοῖς τῶν χαλ- 
λινίκων μαρτύρων ἐνέτυχεν διηγήµασιν (ἀεὶ δὲ τοῦτο 

D πρὸς τὸ οἰχεῖον διεπράττετο χαταγώγιον), ἀχάθεχτος 
τὴν ἐπιθυμίαν ἑγίνετο, ἐχλιπαρῶν τὸν θεὺν ὑπὲρ 
αὐτοῦ τοῖς ὁμοίοις ἑναθλῆσαι πἀλαίσμασιν καὶ 
γνώµων ἀκριθὴς τοῦ πόθου τοῦ μάρτυρος ἡ συνεχῆς 
τῶν τοιούτων ἀνάγνωσις. Εἴωθε Ὑάρ τις ἅπερ ἐρᾷ. 
καὶ ἀχοῇ , καὶ γλώττῃ, καὶ διὰ πάσης ἄγειν αἰσθὴ- 
σεω;, xa γυμνοῦται λοιπὸν ἡ διάθεσις, εἰ xat τὸ 
δοχεῖν τὸ ἐννόημα χρύπτεται. Ταῦτα τοῦ μάρτυρος τὰ 


NOTAE. 


(26) 1n Graco pro μέλλει :ege µέλει. 
enl Psal. 1, 055 P dig 


(28) Ii Graece. pia. Xmzzoovit vel legerem. xn- 


πεύοντος, vel χηπεύοντι ἐπιτηδείας. 
(29) Psal. xci, 13. 
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νμνάσια, ταύταις ἑθδομὰς ἑτῶν ταῖς µελέταις ἐΥΥί- A sequi, ac tum demum animi dispositio detegitur. 


νεται. Ὁ μὲν οὖν µισόχαλος δράχκων, ὁ πάσης ἀντί- 
παλος ἀρετῆς, φθονῶν τῷ ἁγίῳ τῆς πρὸς Θεὸν áva- 
6άσεως, ἀνεχίνει τὸ δυσσεδὶς αὐτῷ τῆς µαγγανείας 
ἁῤῥώστημα * εἶτα τῆς ὑγιοῦς ἀποπειρώμενος διαθέ- 
σεως ἐχλύειν, ταύτην ὑπώπτευε τῷ προτέρῳ νοσή- 
ματι, καὶ τὴν µαχικὴν, ὡς εἰπεῖν, Εὔαν ὑπέπεμπεν, 
ἐξάγειν ἐπιχειρῶν τοῦ παραδείσου τῆς πίστεως. Οὐ 
μὴν τὸν στεῤῥὸν ἐχεῖνον ἠπάτησεν ἄνθρωπον' ἤδη 
γὰρ αὐτῷ *b πονηρὺν ἑλέλυτο συνοιχέσιον» ὅμως 
ἐκκαλύπτει cip διδασχάλῳ τὸ ἑγχάρδιον νόσηµα, ἰα- 
τρεῦσαι δεόµενος τὸ πονούμενον * θεῖα γὰρ τῷ Πα- 
τρὶ συνῄδει χαρίσματα. Τί οὖν ὁ μέγας ἐκεῖνος τῶν 
ψυχῶν ἰατρός; Συγκαλεῖται τοὺς ἀδελφοὺς πρὺς 
ἐπίσχεφιν, καὶ τὸν χάµνοντα νοσοχομῶν παραινέ- 


«quamvis specie occmltetur ogitatio. Hzc itaque 
fuerunt martyris exercitamenta. In líisce rebus me- 
ditandis septem annos consumpsit. (50). Verum boni 
cujuslibet osor, et omnis virtutis inimicus draco, 
-Invidens sancto, quod tantum in Deum proliceret, 
impium magis superstitionis morbum in eo sopi- 
ium suscitat, et a statu salutis eum dimovere ten- 
tans, in pristine infirmitatis suspicionem adducit, 
et magicam, ut ita dicam, Evam submittit, ut a pa- 
radiso fldei eum, si possit, expellat. Sed fortem 
virum dolo neutiquam decepit ; jamdiu enim ab ejus 
maligno discesserat contubernio. Quin potius ille 
suo magistro cordis zgritudinem detegit, ut. affe- 
ctz pari, medelam afferret obtestans; inerat enim 


σεσι, τὰς εὐχὰς διδοὺς ἀντιφάρμαχον, xout τὸν lv B Patri divinorum charismatum cognitio. Quid tum 


ἀξεμέσαι τοῦ δράχοντος. . 


igitur magnus ille animarum znedicus? Convocat 


Íratres , qui morbum inspiciant, et laborantem admonitionibus curans, et .pro antidoto preces 


praseribens obtinet, ut draconis evomat venenum. 
"AX ἤδη µοι τὸ σχάφος τῶν λόγων ἐφ᾽ ἑτέραν 
ἀγωγὴν εὐτρεπίζεται. οὗ γὰρ ol λιμένες τὸ πέρας, 
ἀλλ’ ἡ τῶν φορτίων διάπρασις. Ὄναρ ὁ µαχάριος 1j 
τόγε ἀληθέστερον ὕπαρ ὁρᾷ, ἐγρηγόρει γὰρ ἡ oh 
πρὺς θεὸν, καὶ ὁ νοῦς οὐκ ἐχάθευδεν. 'H δ᾽ οὖν ὄψις 
ὄρος ἣν, οὐ ταυτὸν τοῖς ἄλλοις, xat olov χαμαίζηλον, 
Βεγέθει δὲ µέγιστον καὶ χάλλει διαφανέότατον, καὶ 
τὴν κορυφὴν οὐρανῷ μᾶλλον 5 ΥΠ πλησιώτερο. 
Εἰστήχει δὲ ὁ Θεοῦ ἄνθρωπος ἐν αὐτῷ, xal τις vta- 
νίας οἴνου φιάλην ὀρέγων ἑφίσταται. Οὐκ οὖν ὕλη 
ναύτῃ µιχροπής τις 1] εὐώνυμος , ἀλλ᾽ ofa δορυφορεῖ 
τοὺς εὐδαίμονας τέχνης διαπρεποῦς χρυσός * καὶ λί- 
θοι δὲ αὐτὴν περιέστεφον πολυτελεῖς καὶ βασίλειοι 
xa λέγοντος ἀκούειν ἐδόχει ' Σοὶ cb. ποτήριον ῴνο- 
χόηται τοῦτο ὁ δὲ δεξάµενος ἔπιεν ' xal γὰρ οὕτως 
ἡδὺ κατεφαίνετο. Εἶτα τῇ ὄψει διαναστὰς, Ίδη vàp 
ἐνθουσιᾷν ὑπῆρχε τὸ χεχινῆσθαι τῷ πνεύματι, πρὺς 
τὴν ἔννοιαν µελωδῶν ἀνεθίδαζεν' ἑπίστατο γὰρ λέ- 
qu ᾿Εανυκτὸς ὀρθρίζει có πγεὔμά µου zpóc σὲ, ὁ 
θεὸς, διόει φῶς τὰ προσεάγµαεά σου ἐπὶ τῆς γῆς: 
"xe ἡ νὺξ ἤδη τὴν ἁγίαν Κυριαχκὴν προεχήρυττεν. 
Ἐδίδοτο τοιγαροῦν αὐτῷ τοῦ ὀνείρατος ἡ προφητεία 


χραφικαῖς ἀναπτύδεαι σχιαγραφοῦσα τὴν τῶν µελ- — 


λόντων ἀπόδασιν. "Ens γὰρ ὑπερώρα τῶν κάτω, xal 
τοῖς ἄνω τε χαὶ θειντέροις προσέθλεπεν χαθαρὸς Gv 
τῇ καρδίᾳ, Elc τὸ ὄρος ἀνέδη τοῦ Κυρίου , καὶ 
ὄστη ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ" ἕνθα τῇ πἰστει βεδαίως 
ἱστάμενος τὸ ποτήριον τοῦ θανάτου δέχεται κατὰ 
τὴν τοῦ Κυρίου φωνήν΄ Πάτερ, si δυνατὸν, παρ- 
ε.ἰθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο". τῆς ὕλης «δηλαδὴ 
τοῦ χρυσοῦ τὸ δύχιµον ἐμφαινούσης xai τίµμιον. 
Ela τὸ τερπνῶς ἐκποδὶν ^mópa προσκείµενον 
τὴν δι αἵματος ἐχούσιον τελευτὴν ὑπῃνίττετο * 


Sed jam mes orationis cymba in aliam partem 
divertere festinat : non enim portus, sed mercium 
divenditio, susceptm nmavigaüonis est terminus. 
Somnium, vel quod verius dicam, visionem (51) 
beatus videt. Vigilabat enim anima ad Deum, nec 
mens plane dormiebat. Visio itaque erat mons, 
non quales czteri sunt montes, bumilis, et cubans 
humi, sed magnitudine maximus, et aspectu formo- 
sissimus, sua summitate cclo magis quam terra 
proximus. In eo stabat vir Dei, eui adolescens qui- 

(€ dam astitit vini poculum ministrans : cujus quidem 
poculi materies non erat vilis. et abjecta (52), sed 
qualis in felicium virorum zdibus abundat, eximie 
artis aurum; totumque erat illud pretiosis ac rega- 
Jibus gemmis ornatum. Sibi autem videbatur ita 
dicentem audire : Hic calix tibi affusus est. Ille au- 
tem acceptum ebibit, et multa suavitate statim per- 
fundi visus est. Tum vero a visione consurgens (erat 
enim jam furore correptus, quod spiritu divino 
jntus (53) ageretur) ad psalmorum contemplationem 
processit : sciebat iliud dicere : De nocte consurgit 
spiritus meus ad te, Deus, quia lux. precepta ἵνα 
super terram (54). Ac nox quidem illa diem sanetam 
Dominicam prenuntiabat. Data est igitur ei queedum 
per somnium prophetia rerum futurarum exitum 
D graphicis indiciis abumbrans. Nam cum ille terrena 
despiceret, et mundo esset corde ad celestia, et 
divina suscipienda paratus : Jn montem ascendit 
Domini, et stetit in. loco ejus (55) : ubi per fidem 
firmiter collocatus poculum mortis excipit juxta 
Dominicam illam vocem ; Pater, si possibile est, 
transeat calix iste (56), materia auri profecto de- 
monstrante ipsius poculi excellentiam et pretium. 


NOTAE. 


η (30) Patet, quod supra num. 24, est annota- 
um. 


σι Ex Homero, Odyss. xix, 554 : 
Οὐκ Órap, AA ὕπαρ ἐσθ.]ὸν, ὅ τοι ceceAec piéror 
ἔσται. 
(32) In Greco µικροπῇς, T, εὐώνυμος. Legerem 


px £The 7] εὔωνος. 

αλ να, ρω Mallem τῷ xsxtv. 
2l Isa. xxvi, 9. 
(35) Psal. xxui, 3. 
(96) Matth. xxvir, 29. 
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ipse autem calix coram oblàtus, et cum voluptate A & 6 περιτρέχουσα λίθος τὴν χύλικα, τὴν ἄνω» 


haustus veluntariam per sanguinis effusionem moe- 
tem innuebat. Que autem. circwm obibant calicem 
gemmte, dexteram in ceelo, hoc est. martyris coro- 
mam ex pretioso lapide eplendide ornatam, eique 
.preparatam promuntiabant. Hac rérem epparen- 
tium pr:esignificatione vir ille admirabilis illectas, 
in quamdam sacrarii partem se recipiens, monasterii 
praesidem rogat, ut illuc se conferat; ac tum humi 
provolutus coepit lacrvis ejus pedes lavare, et elata 
voce obtesiari : Da mihi, Pater, extremüm quod 
8 te peto. Da mihi beate ex hoe mundo profeetionis 
viaticum. Da mihi ducem et comitem, ' qui me 
illustrans migrantem dirigat. Novi, Pater, quod 
iuo me labore plantasti : non ignoro,.quod tuis me 
sudoribus irrigasti : scio quod tuis manibus spinas 
ineas excidisti. Tu me ex hujus smculi naufragio 
servasti (57), et anchoris fidei in pertum deductam 
firmasti. Interrogavit eum igitur Pater, unde, et 
quomodo süunr ex hac vita transiumm preesentiret. 
At ille confestim propheticum enarravit somnium, 
securus afürmans, se quam citissime communem, 
vel quoeunque alio modo debitam mortem esse 
Subitarum. Cavebat enim diserte exponere futura, 
: veritus ne Pater, quod rem nimis gravem sibi as- 
sumpsisset, reprehenderet. Sed ille sanctum virum 
ad virtutem eoliortatas : Lretare, inquit, fili, si quz 
sperasti dona, jam prope es conseeuturus. Nunc 
decerta fortius, ut splendidius coroneris : parum 


ϐεν αὐτῷ δεξιὰν προηγόρευε, τοῦ μάρτυρος τὸν 
στέφανον ἐκ λίθου τιµίου λαμπρῶς εὐτρεπίζου- 
σαν’ οὕτω τῇ προτυπώσει τῶν φανέντων φυχαγωγού- 
µενος ὁ θαυμάσιος ἄνθρωπος, Bv τινι τῶν ἱερῶν olxí- 
Cuv, τῆς μονῆς προεστῶτα παραλαθὼν δι αἰτήσεως, 
ῥίφας ἑαυτὸν bx ἐδάφαυς, τοὺς πόδας δαχρύοις xat- 
ἐπλυνε, καὶ βοῶν ἑλιπάρει' Δίδου µοι, Πάτερ, τὴν 


ιπελευταίαν εὐχήν * δίδου qoc τῆς µαχαρίας &nzobn- 


μίας ὰφόδιον * δίδου µοι παραπομπὸν τῆς ἐχεῖ µετοι- 
κῄσεως * οἵδα. Πάτερ, τῷ κόπῳ σού µε πῶς ἐφυτούρ- 
γησας * οὐκ ἀγνοῦ «ofc σοῖς µε πῶς ἱδρῶσιν ἑπότι- 
σας * ἑπίσταμαι ταῖς satc χεροὶ τὰς ἐμὰς ἀκάνθας 
ὅπως ἐξέχοψας" σύ µε τῆς βιοτικῆς ναναγίας διέσω- 
σας, καὶ ταῖς ἀγχύραις καθορµήσιο τῆς πίατεως. 
Ανέχρινε κοίνυν αὐτὸν ὁ Πατ]ρ, ὅθεν τῆς µεταστά- 
σεως Ἰπαισθάνεται * ὁ δὲ παραυτίκᾳ τὸν προφήτην 
ἀνιστόρησεν ὄνειρον, ἐγγυώμενος ἀγχίθνρον εἶναι τὸν 
κοινὸν, f| τὸν ὁπωσοῦν αὐτῷ χροωστούµενον θάνατον 
ἀνεδάλλετο γὰρ διαῤῥηδην ἑξαγορεῦσαι τὰ μέλλοντα, 
τὴν τοῦ Πατρὸς ἐπὶ τῷ φορτεικῷ δεδοικὼς ἐπιτίμησιν. 
Ὁ δὲ πρὸς ἀρετὴν παραθήγων τὸν Éyviv , Εὐφραίνου 
τέχνον, φησὶν , εἰ τῶν ἐλπιζομένων ἑγγὺς et δωρεῶ» 
ἀγωνίζου νῦν ἀνδριχώτερον , ἵνα στεφανωθείης λαµ- 
πρότερον * ἔτι μιχρὺς ὑπολέλειπται χάµατος , «αἱ 
perd Άη εῶν πρεσδοπωµέγων ἡ ἄνεσις” Ὀλίγος ἱδρὼς 
σθεννύει τὴν γέενγαν * τῇ εὐσεδείᾳ τὴν εελευτὴν χαρι- 
σώμεθα * Ίῷεά.ἲει γὰρεὰ πράγματα διακρίνονται. ó 
δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. Τὰ μὲν 


adhue s«perest laboris, et magna post hac exepectan- ᾷ 90v. ἄλλα ὅσα τῶν ἀκοῶν κατεπ]δε τοῦ μάρτυρος 


tium. requies (88). Parvus sudor exstinguit geheu- 
pam. la pietate commendemus mortem : Ex fine 
eim. discernunlur opera; qui autem. perseveraverit 
usque in finem, kic salvus erit (59). Cetera quibus 
martyris se ineulcavit auribus nimis longum esset 
enumerare, ne dicam enarrare, [Πίου vir sanctus 
confirmatus, semper énim in Patrem intendebat 
mentem, ejusque verba pro lege sumebat, sacra 
liturgia peracta, et. sanctissimo Christi corpore et 
Sanguine suscepto, una eum fratribus assidet men- 
"€; eL cum postea tantum indormisset, quantum 
' erat neeessarium ad suum eceutandum consilium, 
clam evolat, ut pullus aquilie, qui ad volatum wlti- 
mus jam nen amplius petitur igsidere nido. Itaque 
egreditur, nihil secum preter mecessaria carnis 
operimenta ferems, οἱ pulchram pietatis mercem, 
inopiam asportans. Pro divitiis enim el erat pau- 
pertas, et pro luero pietas (40). Ifine ad eertamina 
proficiscitur Diospolim (41), Georgium martyrem 
deprecaturus (42), ut idem sibi agonis genus subire 


paxphv ἀριθμήσασθαι µήτι vs διηγἠσασθαι. Τούτοις 
ἐπιῤῥωθεὶς ὁ μακάριος (Ask Τὰρ τῷ Πατρὶ προσανεῖχεν 
«bv νοῦν, καὶ vópov εἶχεν τούτου τὰ ῥήματα), αυντελε- 
σθείσης τῆς ἱεῤᾶς λειτουργίας, τὸ πανάχιον τοῦ Χρι- 
στοῦ φῶμα καὶ αἷμα δεξάµενος, τοῖς ἀδελφοῖς ὀμοτρά- 
πεζος γίνεται’ καὶ καθευδήσας μιχρὸν, ὅσον bh λαθεῖν 
τοὺς ὀμόφρονας, λαθραίως ἀφίπταται, ola νεοττὸς 
ἀενοῦ τὴν πτῆαιν τελέσιος μηχέτι φέροι τῇ καλιᾷ 
πρροκαθέζεσθαι. "Effe. τοῖνων μηδὲν ὅτι μὴ τῶν 
ἀναγκαίων τῆς σἀρχὺς χαλυµµάτων ἀγόμενος, xav 
εὐσεθείας ἐμπάρευμα οἳν. ἀχρηματίαν ἐνθέμενος - 
ἀχτημοσύνη γὰρ αλοῦτος αὐτῷ», καὶ ποριαμὸς fiv. à 
εὐσέδεια. Ἐντεῦθεν ἁπανίσταται πρὸς Διόσπολιν πρὸς 
ἀγῶνας, Γεωργίῷ τῷ µάρτυρι προσευξόµενος τῆς 


 ὁμοίας ἀθλήάεως * φιλοῦσι Yáp πως -οἱ ἄνθρωτοι 


ἀγῶνος ἀρχόμενο, προσοικειοῦν ξαυτοὺς τοῖς ἤδη 
νιχήσασιν. Ἐχεῖθεν εἰς τὸ Γαριζῖν 6poz µετέρχεται - 
ἔνθα τοῦ λογισμοῦ τὸν παΐῖδα τὸν Ἰσαὰκ προσανέφε- 
pev, θύων τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέσεως, ἡ τὸ eüápeatos 
ἀρνοῦ πρὸς ὑπαλλαγὴν οὐκ ἐδέετο. Εἴτα xoi πρὸς «hv 


NOTAE. 


(36) Praestat legere ναναγίας. 

(97) Tit. n, 15. 

(39) Math. x, 22. " 

(40) I Tim. vr, 6 : "Ἔστι δὲ πορισμὸς μέγας ἡ có 
ασέβεια μετὰ αὐταρχείας" « Est autein quirstus ma- 
gnus pietas eum sufficientia. 

(41) Diospolis. Palastiue. civitas, quas ab Judaicis 
scriptoribus a. profano nomine abliorrentibus sem- 


er Lyddo vocatur, iter unius diei distabat ab 
Tierosolyais, ut facile potuerit Anastasius se illuc 
conferre 

(42) Diospoli magnifücum visebatur templum ab 
Jusüniano imp. dedicatum sancto Georgio, cujus 
reliqui: illuc translate fuerunt. postquam. Nieo- 
medie martyrium passus est. Videsis Dollanddin 
die xxm Aprilis. : 
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Στράτωνος ἥχει Καισάρειαν ἀγόμενος ἄνωθεν * ἤγετο A contingeret, Amant enim  homihes, qui. certamen 


Υὰρ τῷ θεῷ, θαυματουῤγίας ἐπίδειξις. "Ev τοίνυν τῷ 
τεµένει τῆς πανυµνήτου θεοµήτορος ἐνανλίζεξαι * 
ὁπλιζομένῳ yàp πρὺς ἀγῶνας ἐχρῆν τοιοῦτον προσ- 
λαμδάνειν ὁρμητήριον. Ὡς δὲ δύω τῆς καταγωγΏς 
ἡμέραι διέδραµον, ἐπὶ τὸ τέμενος τῆς Ἁγίας Εὐφημίας 
διανύων περίπατον,, ἔνθα τῶν ἄθλων αὐτοῦ τὸ προοί- 
piov λαµθδάνει. ... τὴν Ὑένεσιν, θέαμά τι καθορᾷ 
τῶν οὐ ξένων, κατά te τὸν πρῶτον τὸν βίον αὐτοῦ. 
Μάγοι περιστάντες πῦρ ἀνεμαγγάνευον, σύστημα 
πονηβὸν, καὶ δαιμόνων ὑπήχοον. Ἐούτοις ἐγχάρδιος ὁ 
τοῦ Χριστοῦ στρατιώτης ἐπέδραμεν, παίων τῇ γλώτ» 
τῇ, καὶ τιτρώσχων τοῖς ῥήμασι * φυχαὶ δὲ Ίσαν αὖ- 
τοῖς αἱ βαλλόμεναι, μηδενὸς ὅπλου λογιχοῦ πρὸς ἅμυ- 
vay εὐπορήσασαι * στρατηγὸς γὰρ οὐκ fjv αὐτοῖς εὐ- 
παράσκχενος. Παρεγύμνου τὸν λόχον, xai τὸν δόλον 
ἐμήνυεν, τὴν γνῶσιν ὡς αὐτόμολος μὴ ἁλεπτόμενος. 
Τί πλανᾶσθε, qnot, καὶ πλανᾶτε; ci τερατεύεσθε, xai 
χοµπάζετε φληνάφους πρὸς ἀπώλειαν φυχῶν ἀνευρί- 
σκοντες; Τῶν δὲ θανµαζόντων , xal τὸν τρόπον ἀνα- 
ζητούντων τῆς γνώσεως, ὑπολαδὼν ὁ θαυμάσιος, 
Κάγὼ τοῖς αὐτοῖς ἑστράτουμαι πρότερον ᾽ ἑνόσουν 
κἀγὼ *b παρ ὑμῖν πολύτιμον νόσημα * ἐμαινόμην 
ποτὶ τὴν παραφορὰν τὴν ἐχούσιον. Τούτοις τὰ νῶτα 
διδέντες, xaX χαθοµολογήσαντες τὴν ἀσέδειαν , ἑλι- 
πάρουν ἔχπτυστον αὐτοῖς ph Υενέσθαι τὸ σόφισµα, 
κέρδος ἠγούμενοι τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀναχώρησιν. δη δέ 
πως αὐτοῦ τὸ λειπόµενον τῆς πορείας ἀνύοντος, τὴν 
τάξιν ἱππόται τοῖς προπυλαίοις τοῦ Δερδᾶς ἐφιζά- 
νοντες , ὃ δὴ φίλον ἀρχεῖον map! Ἕλλησιν ὀνομάζε- 
σθαι, θεαόθµενοι τὸν µαχκάριον διελάλουν εἶναι xa- 
πάσχοπον. Τί οὖν ὁ γεννάδας ἐχεῖνος: ἀντιδλέψας vsv- 
ναῖον, καὶ ανναναστήσας τῷ ὀνόματι, καὶ τὸ φρόνημα 
τὴν ἁδολεσχίαν τῶν ἀνδρῶν ἀπεφαύλιζεν ΄ µήτηρ γὰρ 
Xie καλῆς παῤῥησίας ἐστὶν εὐσέδεια. Ἐγώ ποτε τὴν 
αὐτὴν ὑμῖν τάξιν ἑταττόμην, φησὶν, ἕππον ἀναθαίνων, 
xal τόξον ἑντείνων, ἀσπίδα προτείνων, xoi θείων 
ἁἀκόντιον * νῦν δὲ στρατεύοµαι τῷ Χριστῷ, xal τῶν 
ὑμετέρων κατόπτης οὐχ ἀφῖγμαι * xal ταῦτα χατέλε- 
γεν ἑαντοῦ μᾶλλον f| ἐχείνων ὑπάρχων κατάσκοπος * 
ob γὰρ Est χρύπτειν , ὥς τι λῃστρικὸν, τὸ φιλόχρι- 
στον , ἢ ψεύδει τὴν σωτηρίαν ὠνήσασθαι, τόν γε τῆς 
ὄντως ἁληδέίας ὑπήχοον, Εἴχον «b λοιπὸν τοῦ µάρτυ- 
ρος κατὰ πράτος οἱ βάρδαροι, ola. xuvüv πλῆθος πε- 


ineunt, ad eos libenter accedere, qui jam νἱοίογθθ 
evaserunt. Tum. vero in montem Gorizin (43) 
ascendit; ubi suse mentis filium Isaac obtulit, sa- 
erificans Deo sacrificium laudis, nec beneplacitum 
holocaustum agni in. commutationem filii postula- 
vh (4). Deinde colitus deductus venit Ceesaream 
Stratonis (45).: vere enim ducebatur a Deo, quod 
erat miraeali demonstratio. In »de igitur semper 
predicandz Dei Genitricis diversatur : equum enim 
erat, ut vir ad certamina paratus, et instructus 
talem arcem occuparet. Cum 'autem ibi mansisset 
duobus diebus, usque ad templum Sancte Eu- 
phemie progreditur, atque illic suz decertationis 
snmit initium (46). Nescio quid videt nec peregri- 


5 num, nec novum, nec a pristino ejus vivendl modo 


alienum. Magi ad ignem stantes przstigiis et in- 
cantationibus operam debant, rem malam et dz- 
moniis subditam agitantes. Hos verus Christi miles 
aggreditur, et lingua ferit, et vulnerat dictis, qüi- 
bus eorum animas facile sauciabat, nullis sane 
armis rationalibus ad defensam instructas, et qus 
ducem non habebant ad opus paratum. Tum ille 
eorum detegit malas artes, et insidia« aperit, rerum 
omnium, quibus operabentur, cognitionem se ha- 
bere, ut transfuga, non abscondens. Quid erratis, 
inquit, et in errorem alios adducitis? Quz vana 
monstra fingitis, et in quo gloriamini, meras nugas 
in perditionem animarum excogitantes ? Illis autem 


C mirantibus, et unde hsec sciret inquirentibus, re- 


spondit beatus : Ego etiam quondam buie vestrae 
militi» ascriptus ful : ego quoque hoc vestro míri- 
fico morbo laboravi, et voluntaria mentis insania 
olim agebar. His illi dictis terga dantes, et propriam 
impietatem fassi eum rogabant, ne id committeret, . 
ut eorum sophismata exsibilarentur, e re sua esse 
arbitrantes, sj vir sanctus quam citissime discede- 
ret, Hic autem (47) vixdum paulum in itinere pro- 
fecerat, cum equites ante vestibulum excubantes 
Derbes (48), (quod solent Graeci Archion appellare), 
virum beatum conspicati, exploratorem eum esse 
dictitabant. Quid tum generosus ille? Multum ani- 
mos in illos oculos conjiciens, et contra nominis 
appellationem insurgens, vanum eorum eogitatum, 


ριχυθέντες τῆς εὐσεβείας τὸν λέοντα. Τούτοις ἐπιγε- p) futilemque garrulitatem contempsit (49). Mater 
NOTAE. : 


(45) Garizim mons notissimus in. eadem Palzesti- 
nz regione, ad cujus radices fuit urbs Sichem, alio 
nomine dicta Flavía Neapolis. 

(44) Gen. xxi, 12. . 

(45) Casarea Stratonis, qu: Cesarea Palwstine 
communius dicitur, urbs maritima, in Judzez flni- 
bus sita, longe celeberrima, quam Herodes ornavit, 
etin honorem Augusti Cosaream appellavit, cum 
antea Turris Stratonis vocaretur, 600 stadiis aberat 
ab Hierosolyma. In ea quondam przsides Romani 
sedem habebant, ut ex historia Festi et Felicis 
in Actis apost. cap. xxiv, constat : sed cum Anasta- 
sius illuc delatus est, tota fere ea regio suberat 
Persarum ditioni, et prazses ibi erat pro Chosroa 
Marzabanas. 

(46) In. cod. vox est abrasa, quod redundaret. 


(47) Malim pre αὐτῷ legere αὐτοῦ. — 

(48) Derbas Persice luisse preetorium, praeter 
Pisidam, qui id nominis Grece exprimi posse 
per vocem ἀρχεῖον declarat, suadent etiam Acta ipsa 
sancti Anastasii, ex quibus pauea haec verba Grzce 
leguntur miren Meri αὐτόν ας * votes 

αρίων καθηµενοι ἔμπι εν του :j στι 
πραιτώριον τοῦ Σελλαρίου. |dem ex aliis Actis ms., 
quz citat Du-Cange in Gloss. Gracit. v. Καθαλλά- 
ριοι, coufirimatur : Ἰδόντες τινὲς τὸν ἄνδρα τῶν 
συνήθως παρὰ Πέρσαις λεγομένων καδαλλαρίων, πρὸ 
τοῦ Δερδᾶς χαθηµένων, ὥσπερ οὖν xal εἰώθασι - 
TuS δὲ ἐστι πραιτώριον τοῦ παλουµένου παρ᾽ αὐτοῖς 
σελλαρίου. 

(49] In Greco pro ἀπεφαύλ'ζεν lege ἀνεφαύλισεν. 
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enim pulehiz ad loquendum libertatis cst. pietas. A νόµενος ὁ σελλάριος, τίς τε εἴη, xol γένος ἀνίχνευ.ν, 


Ego etiam olim ex hoc vestro ordine, inquit, unus 
fui, et equum ascendere, et curvare arcum, et 
scutum protendere, et hastam vibrare novi, Nunc 
autem sub Christo milito, nec rerum vestrarum 
speculator advenio. Hzec autem dicens sui potius, 
quam illorum delator fit : nec enim opus erat, ut 
rem quasi clahculariam, suum in Christum amorem 
absconderet, aut salutem mercaretur mendaciis, 


τὴν πεῦσιν ἀναπαύων τῇ ἀντιδόσει τῆς ἀποκρίσεως. 
Ἐκ δὲ τούτων εριταῖος ἐναυλισάµενος τῇ φρουρᾷ 
διηµέρευσεν ἄσιτος, οὐχ ἀνορεξίᾳ τροφῆς χαλινούμε- 
νος, οὗ σπάνει τῶν τρεφόντων σφιγγόµενος * ἀλλὰ τὸ 
μὴ φίλα νοεῖν τοὺς προσάγοντας τὴν ἐδωδὴν ἁτετρέ- 
φετο, δυσχεραΐνων τοῦ γένους τὸ ὕφαλον , τὸν ἄνωθεν 
ἄρτον οὗ χόραχι, κατὰ τὸν προφήτην, δεχόμενος, τῷ 
πνεύματι δὲ νοερῶς χορηγούµενος. 


qui se totum ei, qui super omnia veritas est, subdidisset. Comprehenderunt itaque fortiter martyrem 
Berberi, ut canum maltitudo in pietatis leonem una simul. irruentes. Interea superveniens sellarius (50), 
quis sit, et quo genere, inquirit, interrogationes suas illo respondente suspeadens. Post hzc beatus in 
custodia detentus integros tres dies jejunus transegit, non cibi fastidio frenatus, non slimentorum inopia 
constrictus; sed quod eus (51), qui cibum 'afferebant, ut nimis aliena sentientes, aversaretur, frandu- 
lentum gentis ingenium babens invisum : nec tamen panis e ccelo ei erat 3. corvo, ut propheta (52) dela- 
tus , sed spiritu tantum intelleetualiter suppeditatus. 


Cum autem rursus in urbem se contulisset Mar- p. — "Ens δὲ τὸν Μαρζαδανᾶν αὖθις ἡ πόλις ἐδέχετο 


zabanas (55) (ibi enim non erat, cum ea facta sant) 
stam ei omnia renuntiat sellarius, in prztorio 
(54) sistens. beatum. Sed cum ille nuper advenis- 
set, cum martyre agere non potuit : solet enim un- 
dique populus ad eos, qui ex itinere revertuntur, 
concurrere. Interea astitit sancto vir quidam virtute 
insignis, et inter extraneos quasi notus ; jamdiu 
enim eum viderat, eum in Dei Genitricis templo 
diversaretur. Causam hiec edoctus, qua sanctus de- 
tinebatur, beatum eum esse dixit (55), quod tantum 
opus esset aggressus, adjecitque stimulos, ut ince- 
ptum absolveret, quemadmodum spectatores solent 
s2thletas hortari. Cum autem coram et publice, 
non sine quodam fastu, Marzabanas consedisset, 


(καὶ γὰρ ἔτυχεν οὐκ ἔνδημος àv), διαγγέλλει παρ᾽ αὖ- 
τὸν 6 σελλάριος, τῷ ἀρχείῳ παραστησάµενος τὸν µα- 
χάριον * ó δὲ ἐπιδημίας τὸν νέον xatpbv οὐ παρέσχε 
τῆς πρὸς τὸν μάρτυρα διαλέξεως * φιλεῖ γὰρ πλῆθος 
δήµου vol; ἐξ ὁδοιπορίας προσγίνεσθα. Ἡαρ- 
ἐσταταί τις αὐτῷ τὴν ἀρετὴν σπουδαῖος ἀνὴρ xai ὡς 
kv δένοις γνωστός * Ίδη Υὰρ αὐλιζόμενον kv τῷ τῆς 
Θεομήτορος ἑωράχει νεῷ καὶ χαταμαθὼν τῆς ἐπι- 
στασίας τὸ αἴτιον, τῆς ἑνάρξεως αὐτὸν εὐδαιμόνιζε, 
καὶ πρὸς τὸ πέρας ὑπέθηγεν, ὡς ἔθος τοὺς θεατὰς 
τοῖς ἀθληταῖς ἐγχελεύεσθαι. Ἐπεὶ δὲ προὐχάθητο μὲν 
ὁ Μαρζαδανᾶς, προσλαδών τι xal τοῦ φρυάγµατος. 
ὀψὲ δὲ τῷ µάρτυρι γέγονεν εἴσοδος. Την πάτριον εὖ- 
θὺς ἠρνεῖτο προσχύνησιν, τρόπῳ δημιουργῶν τὴν 


tandem martyr introductus est: qui statim, juxta C µετάθεσιν, xal σχήµατι σηµαίνων τῆς φυχῆς τὸ 


patriam consuetudinem, eum adorare negavit (36), 
ipso statu corporis ad alios mores se composuisse 
demonstrans, animamque servire nesciam babitu 
declarans ; ut pessime subjectionis exemplum ipso 
statim initio rescinderet. Draconis enim caput ti- 
mebat, calcanei ejus suspicionem nunquam dimit- 
tens. Si enim ligatis manibus caput in terram in- 
clinasset, dixisset utique adversarius : Nostrum est 
initium : patria instituta ex viri memoria non exci- 
derunt, solo judicis aspectu territus est: paulum 
. Adhuc, judex, exspecta, atqueiterum ille ad servitu- 

.tem redibit. Sed hanc ejus spem beatus sapienter 


ἀδούλωτον, χακίστης ὑποταγῆς ἀναχύπτων τὴν Év- 
αρξιν ᾿ τοῦ δράκοντος γὰρ τὴν χεφαλὴν ἐφυλάττετο, 
τῆς πτέρνης αὐτοῦ μὴ καταλιµπάνων ὑπόνοιαν εἰ 
YÀp τὼ χεῖρε δήσας τὴν χεφαλὴν τῇ Yl) προσκατ- 
ἐκλινεν, εἶχεν ἂν ὁ ἀντίπαλος φθέγγεσθαι. Ἡμέτε- 
ρον τὸ προοίµιον’ οὑχ ἐξήμόλωσε τὴν µνήµην νῶν 
πατρίων ὁ ἄνθρωπος τῇ θέᾳ µόνῃ τοῦ δικαστοῦ 
καταπέπληχται΄ ἔτι μικρὸν δικαστὰ, xoi µεταχωρή- 
σει πάλιν αἰχμάλωτος. Ταύτην αὐτοῦ τὴν ἑλπίδα 
σοφῶς ἐξωστράκισεν. Τούτοις ὁ Μαρζαθανᾶς τοξρ- 
ποιὸν τὰς ὀφρῦς, καὶ τὴν ἀπειλὴν ἑξαγγέλλων τῷ 
Δλέμματι, ἐγχρονίζει τῇ σιωπῇ, τῇ ἐλπίδι τοῦ φθέ- 


NOTE. 


(50) Sellarius quid fuerit, Pisida melins quam D degebat; sed de Anastasio nondum aliquid in'el- 


Acla definit. Nam τῶν τὴν τάδιν ἑπποτῶν, equesirium 
iurmarum, quemdam przfecium, vel. ducem fuisse 
demonstrat. Sed non unus erat sellarius, ut. Acta 
videntor indicare, nec derbus dici poterat πραιτώ- 

ον τοῦ σελλαρίου, pretorium sellarii, nisi quatenus 
llic excubias agebat sellarius ille, qui B. Anasta- 
sium comprehendi jussit. Ceterum derbas, sive 
praetorium erat. palatium, in quo  Marzsbanas 
Chesros nomine Syriom guberwabat. Vide infr. 
n. 55. 
(54) In Grzco lege ἀλλὰ τῷ μή, pro ἀλλὰ τὸ pf. 

(52) llt Reg. xvii, 6. 

(53) Marzabanas, perperam alibi Barzabanas vo- 
catus, erat. praeses, qui subactam a. Chosroa Palze. 
wtinam regebat, et. Ronianorum ποτό Casarez, 


lexerat, quia tunc aberat ab urbe, οὐχ ἔνδημος ὤν. 

(54) Patet, quod supra n. 48 et 50, monebamus, 
derbas fuisse prztorium, in quo urbis ét provin- 
cim prases degebat, ab equitum turmis, earumque 
ducibus sellariis custoditus. 

55) Pro εὐδαιμόνιζε lege εὐδαιμόνισε. 

96) Persarum reges in congressum colloquium- 
que venire secum neminem patiebantur, nisi qui 
8e humi prosternere, eosque venerari esset paratus. 
Videsis Brissonium. De perf. princip. lib. 1, pag. 
10. Id autem honoris etiam praesides in provinciis 
Sibi vindicabant. Sed Anastasius, qui noverat solum 
Deum csse adorandum, noluit patrio more ad genua 
Marzabanz procumbere. 


1πι 
γµατος, Φοδερωτέραν ποιῶν τὴν ἐρωτήσιν" εἶτά 
φησι, . Τίς τε aT, καὶ πόθεν, ὦ οὗτος, ἀνάγγελλε, Ὁ 
δὲ, Χριστιανὸς ἀληθινός εἰμι. Πλήρης θείας χάριτος 
d ἀπόχρισις ' τῇ πρώτῃ λέξει τοξεύει τὸν δράκοντα, 
τῇ νευρᾷ τῆς ψυχῆς εὐτόνως ἱστάμενος. Χριστιανὺς 
ἀληθινός εἰμι ' ταὐτὸν ὑπῆρχεν εἰπεῖν, Βασιλική µοι 
σφραγὶς ἐπιθέθληται, χαὶ τὸν θησαυρὸν τῆς σωτη- 
plac οὗ χλέπτοµαι: εἰ δέ σοι φίλον, xat ὅθεν διδά- 
σχεσθαι, Πέρσης τῷ Ὑένει, Ῥαζήχ pot χώρα, xai 
πατρὶς Ῥαανουνὶ, τὴν τάξιν ἱππότης, τὸ ἐπιτήδευμα 
μάγος, καὶ τὴν ἀχλὺν τῆς πλάνης φυγὼν ταῖς ἀκτῖσι 
τῆς ἀληθείας κατέφυγον. Τῶν ῥημάτων τῆς άσφα- 
λείας ὑπέρευγε' ὡς σοφὸς στρατιώτης τὴν ἀσπίδα 
προτάξας τῆς πίστεως τῶν ἀσθενεστέρων ἀσφαλίζε- 
ται τὸ εὐάλωτον. Ὡς ἀληθῶς καλλίστη τῶν ῥημάτων 
à πρόοδος " ἔπρεπε vàp ὡς ἐλευθέραν ἡγεῖσθαι τῆς 
πίστεως συγγένειαν, ὡς δὲ δούλην ἔπεσθαι τὴν τοῦ 
εώματος. Αὖθις ὑπολαδὼν ὁ σελλάριος ' ᾿Αναφρόνη- 
σον, ἄνθρωπε, τοῦ νοσήµατος, xal τὸ ὑγιαῖνον τῆς 
θρησκείας ἀνάλαδε, xat παρ᾽ ἡμῶν ἔσται co: χτηνῶν 
δεσποτεία, πλούτου περιουσία, xal δωρεῶν κατάλο- 
qos ἕτερος. Καταπληξίας οὗ μικρᾶς τὸ λεγόμενον. 
Αοχεῖ τι τοιοῦτο βοᾷν Ἰατρεύσομέν σου τὴν vócov 
ἡμεῖς, ἀλλὰ παρέξομέν σοι μισθὸν τῆς ὑγιείας, ὦ 
ὄνθρωπε. Πρὸς ταῦτα ὁ paxápue* Μὴ δῴη µοι à 
θεὸς τῆς ἀγαπῄσεως ἐχπεσεῖν τοῦ Χριστοῦ μον. Δι- 
ελέγχει σου τὰς δωρεᾶς, δικαστὰ, στηλιτεύει τὴν 
&votav* obx ἀνέχεται κερδῆσαι φθαρτὰ, 8cby ἄφθαρ- 
τον ζλμιούμενος * ἀνορεχτεῖ δωρεῶν ὀγχούντων ἁσέ- 
6ειαν. Μισῶ πλοῦτον, τὸν ἄνω θησαυρὸν ἀποχλείον- 
τα. Εἶτα τὸ ἀφιλότιμον διαπτύων τοῦ σχήματος Τί 
οὖν ἐπιτερπὴς ἡ τῶν ῥαχίων σοι πέφυχεν ἔνδυσις; 
Καὶ γὰρ τούτοις σεμνύνομαι. Ὁ μὲν γυμνῶσαι σπεύ- 
hu τῆς εὐσεδείας τοῦ θώραχος ὁ δὲ περιτίθεται 
μᾶλλον, τοῖς ἐχθροῖς ἑαυτὸν δειχνύων ἀνάλωτον. Δαι- 
μονᾷν, φησὶν, à ἄνθρωπος ἔοιχεν. Ὁ δὲ, Πρώην ἔχε- 
γόνειν δαίµοσι καταγώγιον, νῦν δὲ τέμενος ὑπάρχω 
Χριστοῦ, δι ὃν δραπετεύουσι δαίµονες. Elvá φησιν’ 
Ob φοδῇ, uf; πως ἀνασχολοπισθηναι δεήσῃ, βασι- 
Mu χελεύοντος; Ἐπαγαγὼν ὁ µάρτυς ' "Άνθρωπον 
οἶδα, καὶ βασιλέα, xai σὲ. Τούτοις ζέσας ὁ Μαρζα- 
δανᾶς τῷ θυμῷ, Πρὸς τὸ φρούρειον ἑλχέσθω, Eon * 
ἀχθοφορείτω λίθους» ἐχέτω µήδεμίαν ἀνάπαυλαν. 
Ὡς ἀληθῶς θυμοῦ ταῦτα γεννήµατα” φιλεῖ γὰρ ἐξ- 
ουσία χολαχείαις μὴ πείθουσα τὴν]ἀνάγχην ἐπικαλεῖ- 
σθαι συνήγορον. Τούτοις ὁ γενναίος ἀθλητὴς ἑξυπ- 
ηρετῶν xolg πβοστάγµασιν, εἶχε τούτων ἐπεισόδια 
δυσχερέστερα" προσιόντες Υὰρ αὐτῷ τῶν ὁμοφύλων 
τινὲς, οὐχ ἀνεχτὴν ἡγούμενοι τὴν ἑγχείρησιν, 1ῇ- 
στεύειν χολαχείαις τὸν λογισμὸν ἐπειρῶντο τοῦ µάρ- 
τυρος, ἢ λοιδορίαις ὑπορύττειν ἱστάμενον, τὸν Χρι- 
στιανιαμὸν ὀνειδίζοντες, xal τὸ ἄνθος βιαίως τῶν 
παρειῶν ἀπεθέριζον. Ὁ δὲ ola. σιδήρῳ πυρίτης λίθος 
κρουόµενος τῇ βίᾳ τῆς πληγῆς τοὺς σπινθῆρας τῆς 
ἀρετῆς πλέον ἑζέλαμπεν. Λίθοις αὐτὸν κατεφόρτιζον, 
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A fecit irritam. Tum Marzabanas comtranens (57) 
supercilia, et minas oeulis spirans, paulum immo- 
ratur silentio, ipsa loquendi spe terribiliorem ad 
interrogandum: se demonstrans. Tum demum : Quis 
1u, inquit, et unde es ? Heus ! tu loquere. Et ille : 
Christianus verus sum. Plena divinz gratis re- 
sponsio. Primis hisce verbis draconem ferit arcu, 
.animse nervo fortiter incumbens. Christianus verus 
sum: quasi dicat: Ego regio sigillo signatus sum, 
et salutis thesaurum non furor. Si autem tibi pla- 
cet, et unde sim, scire, Perses sum genere, e re- 
gione Razech: patria mihi Rasnuni (58). Eques 
quondam, et magus fui, sed veritatis radiis illu- 
stratus erroris tenebras aversatus fugi. Plenum con- 
fidentie sermonem effundit. Ut miles peritus scuto 
fidei protento, que sunt ob imbecillitatem ad 
capiendum faciliora, tutatur. O vere pulcherrimum 
sermonis exordium ! Equum enim erat ut tan- 
quam serva sequeretur corporis nativitas. Rursus 
sellarius inquit : Homo, resipisce jam tandem ab in- 
firnitate tua, et recipe nostrse religionis salutare : 
2€ erit apud nos tibi pecudum multa possessio, di- 
vitiarum copia, et multorum donorum delecta varie- 
tas. Non parvi ponderis hiec erant verba : id enim 
videbantur sonare : Homo, nos infirmitatem tuam 
curabimus, et mercedem ctiam pro recepta salute 
tibi dabimus. Ad hzc beatus : Non permittat Deus 
dilectionis mex, ut ego unquam excidam a Chri- 
$to meo. Tua dona refutat, o judez, et tuam msi- 
C plentiam manifestat, Non curat lucrari mortalia, 
ut Deum immorjalem amittat. Fastidit ille super- 
borum donorum impietatem. Odi, inquit, divitias, 
qui mihi colestem thesaurum occludunt. Tum 
ille éjus vestis vilitatem contemnens : Tantumne 
tibi arridet hoc lacerum. ac detritum indumentum ? 
Utique hec est gloriatio mea. ltaque ille pietatis 
lorica eum nudare contendit, sed beatus ea se ma- 
gis magisque involvit, inexpugnabilem inimicis se 
demonstrans. À damonio, ait ille, ut videtur, agi- 
tur vir. Hie autem contra : Olim. quidem fui d:e- 
moniorum diversorium, nunc autem sum templum 
Christi, per quem fygantur dmonia. Rursus ille: 
Non times, ne rege jubente crucifigaris ? fespon- 
dit martyr: Hominem esse novi, et regem, ete. 
D Hisce inflammatus animo Marzabanas : Trahatur, 
inquit, in carcerem (59), et lapides ibi deportet, 
nec ulla ei detur requies. Vere hzc erfnt ex ira 
nata mandata. Solet enim spreta potestas in auxi- 
lium vim advocare. Interea generosus athleta exse- 
quebatur mandata, sed mandatis ipsis duriora esse 
sensit, quz episodii loco suntadjuncta. Quidam cnim 
ejusdem gentis homines, quibus beati facinus non 
esse tolerandum videbatur, accedentes ad eum blan- 
ditiis a consilio clam dimovere conati sunt, vel stan- 
tem adhuc contumeliis effodere, in Christianismum 


NOTE. 


(57) In Greco'mallem τοξοποιῶν, 
' (88) Supra, n. 10, Rasuni. 


159) Lege φρούριον. 
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vomentes convieia , et ilorem genarum ejus A o0; οὔδ' ἂν τετρακτὺς ἀνθρώπων ὑπεμεενεν' xol 


violentis ictibus demetentes. llle vero tanquam 
silex ferro percussus, inter duros ietus majoris vir- 
watís scintillas emisit. Tum magnum saxorum pon- 
dus in eum congesserunt, quale etiam qualuor 
bomines vix sustinuissent : ille autem ea saxa 
commode ferebat, quamvis una eademque catena 


ααῦτα δεσμώτην ἕτερον τῆς αὐτῆς ἐπεχούσης ἁλύ- 
σεως. Οὕτως αὐτοῖς τὴν βλασφηµίαν ἐπέπληττε, καὶ 
τὸ ἄχθος τῶν λίθων ἠνείχετο, τὸν ἀχρογωνιαῖον λίθον 
ἐπιποθῶν τὸν Χριστόν. Οὗτος πρῶτος τῷ διχαίῳ 
σχαµµάτων νικητήριος στέφανος, καὶ τῷ διαδύλῳ 
πτωμάτων Ίχος ἑξάχουστος. 


esset alieri captivo constrictus. lta beatus eorum plasphemias retudit, et lapidum pondus sustinuit, 
in angularem lapidem Cbristum intendens desiderium. Hzc prima fuit justo pro saltu trans fossam 
expedito vielrix corona recepta, et cadentium sonus a diabolo est exauditus. 


Jam vero ad aliud palestre genus procedente 
martyre, nobiliorem quamdam theatri speciem in- 


ducit oratio, ut splendidiorem agitet triumphum. : 


Rursus generosum virum Marzabanas arcessit, vul- 


iuque ad severitatem magis composito: Agedum, p 


inquit (60), heus! tu responde: si pater tuus magus 
est, tuque ipse magicis disciplinis es instructus, 
recita nunc aliquid ex iis, quie didicisti, ut ea quze 
dicis vera esse dignoscamus. Absit, ut mea lingua 
hujusmodi rebus inserviat, idque polluam, quod est 
ad -benevolentiam  promérendam destinatum ! Ad 
benedicendum Deo organum dicatum profanari 
non sinam. Qu:e enim est ad divinas laudes admo- 
dum arguta lyra, in rebus absurdis omnino fit muta. 
Ad pristinam igitur religionem , Marzabanas ait, 
non cogitas redire? Scribemus ergo de te regi. Ad 
eum beatus : Quamlibet scribens in me suscita ma- 
lorum procellam : ego enim in Christianismi portu 
stationem locavi, nec minarum fluctus pertimesco. 


"Ἠδη δὲ πρὸς πάλην ἑτέραν ἑρχομένῳ τῷ µάρτυ” 
gt» θέατρον ὁ λόγος ἐπισυνάγει σεµνότερον, ἵνα 
βρίαμδον ἁἀγείρῃ λαμπρότερον. Αὖθις τὸν γεννάδαν ὁ 
Μαρζαδανᾶς διαπέµπεται, xal διαπλάσας ἑαυτὸν 
σοδαρώτερον, "Aver δ, λέξον, ὦ οὗτος - εἰ πατέρ σοι 
μάγος, xal τὴν τέχνην σὺ µαθητῆς, ἀποστομάτιζέ τι 
τῆς τοιαύτης µαθήσεως, ἵνα σου τῶν λόγων τὸ άψευ- 
δὲς διακρίνωµεν. Μή uot οὖν, ἔφη, τὴν ἐμὴν γένοιτο 
γλῶτταν καθυπουργῆσαι μιᾶναι τὴν πρὸς τὴν εὔνοιαν 
εἴσοδον * τὸ πρὸς εὐφημίαν ὄργανον ἀνατεθὲν τῷ θεῷ 
β:θηλοῦν οὐκ ἀνέχομαι' ἡ γὰρ πρὸς δοξολογίαν λύρα 
πολύφωνος, ἄφωνος Bv τοῖς ἀτόποις εὑρίσχετο. Της 
θρησκείας οὖν, φησὶν ὁ Μαρζαθανᾶς, οὗ μελετᾷς τὴν 
ἐπάνοδον; Παρὰ βασιλεῖ σε γραφώμεθα. Πρὸς αὐτὸν 
6 µαχάριος’ Ὁπόσην βούλει πονηρευµάτων χατάγρα- 
qt λαίλαπα. Ἐγὼ γὰρ τῷ λιμένι τοῦ Χριστιανισμοῦ 
προσορµίζοµαι, καὶ τῶν ἀπειλῶν οὐχ ὑφορῶμαι τὸν 
χλύδωνα. Εἶτα δεσµεύεσθαι προστάττει τὸν μάρτυρα, 
τῇ τυράννῳ πληγῇ πρὸς ὑπαχοὴν βιαζόµενος * «bv δὲ 


Tuin ligari martyrem jubet, ac ezdi, sperans ver- C φάναι, Περιττὸς ὁ δεσμός" xal ταῖς πληγαῖς δια- 


beribus ad obediendum eum compeHere. Hic autem 
dicere : Superflua sunt vincula ; seque verberibus 
aecormodans, rile compositum corpus, ut virgis 
exderetur praebere: voluntarium enim erat vin- 
culum. martyrii desiderium, quod habebat. Nudam 
tamen percuti carnem exorat, zgre ferens vene- 
randee vesti injuriam fleri. De cruciatibus enim ani- 
mz magnam habebat curam, de ils, qua fierent 
corpori, tanquam  pedissequo, nibil sollicitus. 
Ludicrum mihi est, inquit, quod facitis, ac si etiam 
jn frusta me concidatis, profecto nil aliud obtine- 
bitis, quam ut Christum laudati audiatis. Rursus 


Marzabanas minatur se ad regem de tanto faci-- 


nore scripturum ; hic autem ad id ocius faciendum 
instigat. 1119 ad terrorem nomen regis proferebat; 
hic autemaejusdein nature. communionem oppone- 
bat, servum corruptionis, et. naturz legibus subdi- 
tum, et luti ac. pulveris cognatum, 2eque ac. ipsum 
regem appellans. Qua dicendi libertate stupefactus 
Barbarus (videbatur enim et. verborum strepitu, 
et verberum minis velleoni frena injicere, vel lar- 
vis terrere gigantem), iterum mandat in carcerem 
deduci martyrem. Postquam autem terlium in 
theatrum eum sisi jussit, conatus. est. generosum 
martyrem verborum lenociniis implicare, et in su- 
perstitionis pulverem dejicere, ut fidei corona ipsum 


πλασάμενος εὔθετον τὸ σῶμα ῥοπάλοις αἰκίζεσθαι 
(ὁ γὰρ τοῦ μαρτυρίου πόθος, ἐχούσιος αὐτῷ δεσμὸς 
περιέκειτο), τύπτεσθαι τὴν σάρχα γυμνὴν καθικέ- 
τευξ, βλασφημεῖσθαι μὴ συγχωρῶν τοῦ σχήματος τὸ 
σεθάσµιον’ ψυχικῶν γὰρ ἁλγηδόνων φρόντιζε, παρα- 
μελῶν ὡς ἐφολκίου τοῦ σώματος * Παίγνιον ἐμοὶ, φη- 
9l, τὸ πραττόμενον’ xal καταχρεουργοῦντες γὰρ ἔξετε 
πλέον οὐδὲν, ἢ Χριστὸν ἀχούειν ὑμνούμενον. Γράφειν 
αὖθις à Μαρζαδανᾶς ἠπείλει βασιλεῖ τὴν ἐγχείρησιν - 
ὁ δὲ πρὸς ὁρμὴν ἐγχελεύεται. Ὁ μὲν πρὸς φόδον τοῦ 
βασιλέως ἐξέφερε τὸ ὄνομα ’ ὁ δὲ τὴν χοινωνίαν τῆς 
φύσεως ἀντεξέφερε, δοῦλον φθορᾶς βασιλέα χαλῶν, 
καὶ νόµοις ὑποταττόμενον τῆς φύσεως, xal συγγενῆ 
τοῦ πηλοῦ xal τῆς Χόνεως. Ἐκπλαχεὶς δὲ πρὸς τὴν 
παῤῥησίαν ὁ Βάρδαρος (ἐδόχει γὰρ τῶν ῥημάτων τῷ 
χόμπῳ, xal ταῖς ἀπειλαῖς τῶν πληγῶν, 1] λέοντα χα- 
λινοῦν, 7] γίγαντα μορμρλύττεσθαι), πρὸς τὸ φρούριον 
αὖθις ἀπάγεσθαι προστάττει τὸν μάρτυρα. Ἐπεὶ δὲ 
καὶ τρίτον συνεστῄσατο θέατρον , ἐπειρᾶτο τὸν γεν- 
ναῖον ἀθλητὴν ῥημάτων λαθαῖς διαζώσασθαι, xal 
πρὺς τὴν κόνιν τῆς θρησχείας καταλαθὼν τῶν στε- 
φάνων ατερῆσαι τῆς πίστεως. θῦσον, ἔφη, την µα- 
γικὴν στολὴν περιθέµενος, ἵνα µή σε τῆς τοῦ φωτὸς 
ξενηλατήσωμεν τέρφεως. Καὶ ποἰοις, ἔφη, σπείσω 
θεοῖς; El γὰρ ἥλιος xal σελήνη θεοὶ , χαὶ ἵππος xai 
πῦρ, καταλεγέσθω xai bpm xai χρουνοὶ σὺν αὑτοῖς, 


NOTA. 


* (00)"Ay: pro ἄχει. 


1705 


VITA S. ANASTASII MARTYRIS, 





1106 


xal παντα λοιπὸν τῆς ἀθέου μὴ στερείσθω θεότητος. A privaret, Magicam, uxquit, solam iade, et sacrí- 


Πῶς γὰρ οὐχ αἰσχρὸν θεοποιεῖσθαι τὸν ἥλιον τὸν xu- 
χλικαῖς περιφοραῖς ὑποκείμενον, καὶ τῷ χώνῳ τῆς γῆς 
βιαζόµενον χαὶ χρυπτόµενον; Οὐ γὰρ δήπου[σοῦ] xa- 
λοῦντος, ἐν νυκτὶ παραστήσαται  µένει γὰρ δεσµευό- 
μενος, bv οἷς περιώρ:σται, τὸ αὑτεξούσιον αὐτῷ τοῦ 
Δημιουρχοῦ μὴ πιστεύσαντος, ὅπως μὴ πλάνης τάχα 
περισσεία τοῖς ἀθεωτέροις, ἐγγένηται' οὐδὲ μὴν àv- 
τιλυπεῖν ἱκανὸς τὸν ji αέδοντα" ἀρχεῖ yàp πρὸς 
αυμμαχίαν τῷ θέλοντι δένδρον παλλάχις εὐτελοῦς 
ἀποσκίασμα. Τὰ δὲ τῆς σελήνης ἑῶ λέγειν * fye τὸ 
φῶς κλέπτοναα δισλέγχεται, xal φύσις αὐτῇ τὸ κλέ- 
πτειν dsl καὶ «ἐλέγχεσθαι. Πῶς δὲ τὸν ἵππον οὐχ 
ἐλεεῖν ἔσωι θεούμενον, ὃς Ye παρ) αὐτῶν προὔκυ- 
voüp&vog τύπτεται, καὶ τὴν τιμὴν οὐ νοῶν τῆς μά- 
στιγος ἐπαισθάνεται; Γελῷ δὲ xal τὸ πῦρ προσκυ- 
νούμενον * ὃ yàp θεὺν ὀνομάζουσε, κατεθαλοῦσιν , 
ὃνε καὶ βούλονται, καὶ τοῦ παρ’ αὐτοῖς τιµωμένου 
θεοῦ δεσπόται τῆς σωτηρίας εὑρίσχονται, Μὴ vé- 
χοιτό µοι τοῖς τοιούσοις ὑποχαμφθῆναι σδθάσµασι ᾿ 
δοῦλα yàp ταῦτα, καὶ δεσπότης ὁ ἄνθρωπος. Ὑμεῖς 
δὲ δουλείαν ἀντὶ δεσποτείας ἠλλάξασθε, ἀνθυποχω- 
ροῦννες ἀλλήλοις τῆς τάξεως, καὶ τῇ πρὸς τὸν ἆλη- 
θινὸν ἀγνωσίᾳ τὴν σχοτώδη τῶν δαιμόνων πορείαν 
ὀὁδεύετε. Οὕτω τῇ πυρίνῃ γλώττῃ. xal αὐτοσχεδίῳ 
σοφίᾳ xà διώκτῃ μαχόμενος ἑλάλει, καθὰ τὸ Ηνεῦμα 
ἁδίδου αὐτῷ ἀποφθέγγεσθαι. ΒΠάλιν οὖν ἀπήτετο 
πρὸς τὸ φρούοιον τῶ πλήθει τῶν στεφάνιων σεµνό- 
τερος. 


fica nobiscum, ne te ut. extraneum ab bac lucis ju- 
cunditate expellamus. Et quibusnam, ait beatus, 
bobo diis? Si enim sol, et luna, equus, et ignis dii 
sunt; enr montes eliam, et fontes non accensean- 
ως illis; et caeteris aliis rebus omnibus impius di- 
vinitatis cultus denegabitur? Quomodo enim turpe 
non erit solem ut Deum colere, qui in orbem circum- 
agi cogitur, et angulo terrz perstringitur, et con- 
dilur, nunquam enim te woeante apparebit in 
nocte. Nempe illie manet illigatus, ubi est defini- 
σα (61), cun sponte sua. ferri non possit, et ei 
libere arbitrium & summe artifice non sit datum; 
ne forsan impiis fleret causa. major erroris. Sed nec 
eun, qui eultum ipsi exhibere delrectat, potis est 
Β ille afBicere molestiis ; sufficit enim volenti ad arbo- 
ris, ut plurimum vilioris umbram se conferre, ut 
se defendat. Quod autem ad lunam spectat, przeter- 
€o dicere ; illa enim lueem furari aperte deprehen- 
ditur, ejusque natura in eo videtur sila, ut semper 
furetmr, et furti rea arguaiur. Quomodo autem 
equwn non miserear factam Deum (62), qui una 
simul celitur, et ceditur ; exhibitum honorem non 
sentit, et flagellis dolét? Cum autem video ignem 
adorari (65), a risu temperari non possum : quem 
enim deum appellant, in cinerem espe redigunt et 
favillam, et de salute ejus, quem ut deum honorant, 
€wm voluefint, domini fiunt Absit, ut sd .he- 
jusmodi colenda mumina me incurvem ! serva hec 


enim omnia, et oomo dominus. Vos autem reram male inverso ordine servitutem in dominium «om- 


mutaetie, et veritalis ignoratione in tenebrosam 


dzmonum viam ambalatis. Hzc ille quedem ignes 


lingue vi (64), et ex. tentporeli quadam sapientia cuin tyranno decertans dicebat, prout. Spiritus dabat 


eloqui illi (65). Jtaque iterum in. castellum trahilur 


coronarum gopia faetes augusiior. 


Ἐπὸ δὲ φήμη τις διαγγέλλουσα καὶ πρὸς τὴν po- C — Interea fama divagate usque ad monasterium, 


vhv διεχήρυσσεν (8. δὴ Υυμνάσιον αὐτῷ τῆς ἀρετῆς 
ἐγένετο) τὰς τοῦ Βαρδάρον προσδολὰς, xoà τὴν ἀρι- 
στίαν τοῦ μάρτυρος, πάντες τῇ νίκῃ θεοπρεπῶς 
ἐπαιώνιζον. Ἐχεῖνος μὲν οὖν ὁ πνευματιχὸς γυμνα- 
αἱαρχος, 5 τῆς τοῦ δικαίου μονῆς προεστὼς, πέµφας 
ἀδελφῶν συνωρίδα τῷ µάρτυρι, ὥσπερ iv ἄθλοις 
παιδο:ρίδης τοῦ σκάµµατος διιστάµενος, τὰς λαθὰς 
παταλέγε: τοῖς γράµµασιν, ἀγακινῶν τοῦ ἀθλητοῦ τὸ 
Φφιλότιμον. 

"AX Ίδη πρὶς τὸ δεσμωτήριον ὁ λόγος ἀνιστορῆ- 
σαι θαυματουργίαν ἑλκόμενος, δεσμεύεται την γλῶν- 
ταν τῷ θαύματι, xot δεσμωτήριον τῷ λόγῳ μᾶλλον, 
ἡ τῷ μάρτυρι γίνεται, τῇ ἐκπλήξει τῆς Τλώττης 
ἀναστέλλον τὴν χίνησιν. "Enti γὰρ πρὸς τὸ φρούριον 
ὁ γεννάδας ἑσφίγγετο, τὴν Δαθιδικὴν διεννχτέρενε 
λύφαν xpovóuevoc, Ὑαὶ τὰ νεῦρα τῆς ἀυχῆς ψηλὰ- 


quod martyri fuerat. virtutis. gymnasium, Barbari 
szvitiem', et. firmitatem (66) beati depradicabat ; 
emnesque fratres pro ejus vietoria "laudes Deo de- 
center canebant. Sed ille spiritualis. gymmastar- 
cha (67), et monasterit, in quo justus olim dege- 
bet, praeses, duobus fratribus ad martyrem missis, 
velut certaminis in stadio magister, quomodo ille 
hostem prehendere possit, designat litteris, et :emu- 
tationis studium in athleta succendit. 

jam vero ad miracflum enarrandum beato ín 
vineàlis "agente factum adducta -est-ofatio, quoti ob 
Tei admirationem mihi linguam ewincit : et. ser- 
moni potius quafn martyri vinculum constringit 
stupor inhibens motum ligue. Cum enin esset 
jn eareere generosus vir arete constricWrs, totam 
noctem, Davidicam pulsams Hhram, transegit, et ahi- 


NOTA. 


(61) Confer Hezaem. v. 547 et seqq. 
(62) De Eaped. acroas. 1, v. 25. 
à Tlap' vl; Βεός τις ἀφρύνως νοµίνεται, 
Ἔνοπλος ἵππος προσκυνούµενος µάτην. 
"Oc εἰς ἄλεγχον τοῦ πλάνου σρθάσµατος 
NÜv προσκυνεῖται, καὶ πάλιν μαστίζεται. 
(65) Ibid. ν. 53. 
"Ὕδωρ δὲ xa πῦρ, τὰς ἑναντίας φύσεις, 


PATROL. Gn. XCII. 


θεοὺς παρεισάγουσιν ἀλληλοφθόρους. 

Et vide Heracliad. acroas. n, in fine. Pro χατεθα- 
λοῦσιν legas χαταιθαλ. 

(64) Αα. 1... 

($2) Ibid. u, 4. 

66) Justinus abbas monasterii Anastmsii, de quo 
supr. n. 22 οἱ 25. 

161) In Graco melius ἀριστείαν. 
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mz nervos eontrectans dulcem concentum edidit A 
operibus. Cum autem catena, qua detinebatur, esset 
cuidam liberto communis, nibilominus ipse ad hym- 
nos canendos assnrgens non trahebat jacentem ; sed 
in ejus caput cervicem inclinans, et pedem pedi 
prope conjungens, sibi quidem standi, alteri vero 
cubandi parabat facultatem , ita ut neque qui stabat 
cubanti esset impedimento, nec qui cubabat stanti 
afferret molestiam. At vero jam propius ad miracu- 
lum accedens, quasi pedes ausus calcare fluctus 
maris, linguam demergi jam sentio, et manum mihi 
extendere sanctum martyrem oro, qu in rei tam 
admirand:e pelago orationem deportet. Nox erat, et 
valde intempesta nox : sed ille nocturnum psalmo- 
rum cantum in animse lampadem infundens ut 
oleum, vigil et insomnis in adventum. Sponsi ma- B 
nebat (68). Orantem audivit quidam, forte in vincu- 
lis ibi detentus vir, Hebrzus religione, qui marty- 
ris quotidianos ob deportationem lapidum sudores, 
et nocturnas in divinis laudibus vigilias secum re- 
putans, fixis oculis ejus. strenuitatem demirabatur. 
Quod enim admirationem movet, trahit, ut. solet, 
captivos oculos admirantis. Itaque dum: inexplebili- 
ter hoc se reficit spectacule, nociisque tenebras 
jncusat, quod ei non daretur largius inspicere bea- 
tam, albis indutam multitudinem videt, in modum 
coronz circumcingentem martyrem, ac tum oris 
pulchritudine, eum stole splendore fulgentem, et 
chorearum motu, ei figura victoriam quamdam de- 
clarantem. Sed et turbam ipsam ubique sequebatur 
quaedam lux, velut sol radiorum face coruscans : 
sequum enim erat, ut non sine luce apparerent, qui 
lucis erant ministri. taque ille mentis stupore per- 
culsus angelorum suspicatur esse delectum. Sed 
rursus superbumeralibus eos indutos videns, mu- 
tato consilio ex habitus figura episcopos esse cogi- 
tat. Tum vero etiam illustrem Anastasiam unum ex 
multitudine factum vidit, ejusdem stolz similitudine 
mirifice nitentem. Huic autem quidam juvenis, qui 
tanta erat dignitate. ac honore conspicuus, ut vide- 
retur quamproxime ad Deum accedere, prope asta- 
bat, aromata super carbones in odorem suavitatis 
comburens. Quz hic igitur hominis sententia? Ad- 
miratione et timore una simul correptus bzret, 


GEORGII PISIDAE 
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φῶν, εὐήχως ἐμελῴδει ταῖς πράξεσιν ' ἀπελευθέρῳ 
δέτινι χοινωνῶν τῆς ἐπεχούσης ἀλύσεως, πρὸς ὑμνῳ- 
δίαν ἱστάμενος οὐχ ἀνεῖλχε τὸν κείµενον᾽ ἀλλὰ τν 
αὐχένα χάµπτων πρὸς τῇ χεφαλῇ τοῦ ἀνδρὺς, καὶ 
τὸν πόδα τῷ ποδὶ τιθἐµενού γείτονα, ἑαυτῷ μὲν τὴν 
στάσιν ἐφύλαττεν, ἐχείνῳ δὲ τὴν ἀνάχλισιν ' ὡς μηδὲ 
τῇ ἀνακλίσει παρεμποδίζεσθαι τὸν ἱστάμενον, μηδὲ 
τῇ στάσει παραλυπεῖσθαι τὸν χείµενον. Αλλὰ γὰρ 
πλησιάσας τῷ θαύματι, ὡς δὴ πιζεύειν ἐπιχειρέσας 
τὴν θάλατταν, τῆς γλώττης βαπτιζοµένης αἰσθάνο- 
pat, xal χεῖρα «bv µακάριον αἰτῶ «ροτεῖναί uot 
μάρτυρα, διαδαστάζοντα τὸν λόγον àv τῷ πελάγει 
τοῦ θαύματος. Νὺξ ἣν, καὶ τῶν νυκτῶν ἀωρία.ο 
δὲ τὴν πάννυχον φαλμῳδίαν τῇ λαμπάξι τῆς φυχῆς 
ἐπιχέων, ὡς ἔλαιον, ἀγρύπνως τοῦ Νυμφίου τὴν παρ- 
ουσίαν ἐφύλαττεν. Ἐνταῦθά τις ἐπηκροᾶτο, τὴν τύ- 
χην δέσµιος, τὴν θρησχείαν Ἑ δραῖος, ὃς τοὺς διηµε- 
ρινοὺς ἐκ τῶν λίθων ἱδρῶτας, xal τὸ τῆς θεολογίας 
ἀκατεύναστον λογιζόµενος, ἀνιστόρει τοῦ μάρτυρος 
ἀσχαρδαμυκτὶ τὴν στεῤῥότητα τὸ θαυμαζόµενον 
γὰρ οἵδεν αἰχμαλώτους ἕλχειν τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ 
θαυμάζοντος. Αχορέστως οὖν ἐπεντρυφῶν τῷ θεάµα- 
τι, xal τῷ σχότῳ µεμφόμενος, ὅτι μὴ βλέπειν δαψι- 
λεστέρως ἔχῃ τὸν ἅγιον, ἑνορᾷ λευχειμογοῦσαν πλη- 
θὺν, δίχην στεφάνης, κυχλωσαμένην τὺν μάρτυρα, 
τῷ τε κάλλει τῆς θέας, χαὶ τῷ λαμπρῷ τῆς στολῆς 
ἑξαστράπτουσαν, xal τῆς χορείας τῷ σχήµατι τΏν 
νίκην μηνύουσαν, Συνεπεδήµει δὲ ταύτῃ xal φῶς, 
ὥσπερ ἥλιος τῇ δᾳδουχίᾳ τῶν ἀκτίνων πυρσεύοντος” 
ἔδει yàp τοὺς φωτὸς ὑπηρέτας σὺν qu'à παραγενέ- 
σθαι. Ὡς δὲ τὸν νοῦν τῇ ἐκπλίξει σφιγγόµενος , ἀγ- 
γέλων ὑπώπτευεν εἶναι χατάλογον. θεασάµενος αὖ- 
θις περικειµένους ὠμοφόρια, µετετίθετο τὴν διά- 
νοιαν, ἐπισκόπους νοῶν τῇ ἐξηγήσει τοῦ σχήµατος. 
Εἶτα xal τὸν καλλίνικον ᾽Αναστάσιον ἑώρα τῆς πλη- 
θύος ἕνα γενόµενον, καὶ τῷ τῆς στολῆς ὁμοιοτρόπῳ 
λαμπρῶς καταυγάζοντα. Τούτῳ νεανίας ἐφίσταται τὸ 
ἀξίωμα μέγας, τὴν τιμὴν ὑψηλὸς , xal àv ἀγχίθεος, 
ἄνθραξιν ἑχκαίων πρὸς εὐωδίαν ἀρώματα. Τί οὖν ὁ 
ἄνθρωπος; Μεταίχμιος γίνεται φόδου xai θαύματος. 
Σύγχλινον τοίνυν ἔχων Χριστιανὺν Σχυθοπόλεως ἄρ- 
χοντα, τῆς ὁπτασίας αὐτῷ μεταδοῦναι γληχόμενος, 
ἐπειρᾶτο δισναστῆσαι καθε΄δοντα, ἵνα τὸ θέαµα µε- 
ῥιζόμενος ἐπελαφρύνοιτο «hv ἔχπληξιν ὡς δὲ τὴν 


cum autem prope jacentem Christianum quemdam D χεῖρα πρὸς τὸν χείµενον ἐδιάζετο, τὸν φόδον ἀντιδια- 


haberet, Scythopoleos principem virum (69), eum- 
que visionis participem facere vehementer deside- 
raret (70), molitus est dormientem excitare, ut 
cum eo spectaculum dividens levaretur ipse ali- 
quantisper stupore. Cum autem jacens manum 
violenter compressisset, pari viab eo metus causa 


ζόμενον εὕρισκε, xal ψυχῇ συµδουλεύουσα, πειθοµέ- 
νην τὴν δεξιὰν οὐκ ἑἐδέχετο: καὶ πρὸς ἑαντὸν ὁ ἄν- 
θρωπος ἑστασίαζεν, μηδὲ τῷ σώματι αυνηρεμοῦντος 
τοῦ νοῦ, μηδὲ τῷ wp συγχειµένον τοῦ σώματος. Τέ- 
λος ἀνάγχῃ τὴν ἀνάγκην νικῶν, ὅλον ἑαυτὸν τῷ κει: 
µένῳ προσέῤῥιψεν * ἐγεγόνει yáp τις, ὡς εἰπεῖν, 


NOTAE, 


(68) Matth. xxv, 4. 

(69) Scythopolis Palestine civitas, Galilez con- 
lermina, a sacris scriptoribus Bethsmm appellata, 
sexcentis stadiis distabat ab Hierosolymis. In Actis 
apud Bollandum Scyihopolitanus, qui cum sancte 
Anastasio in eodem carcere detinebatur, judex, et 


prefectus dicitur; nos ἄρχοντα principem viram 
προ) n Gre end t γληχόΙ pro yc 

n 90 mendose est γληχόμενος YM- 
Xópsvo;, et mox συµδουλεύουσα Doo αυμθουλεύουσαν, 
et ἑστασίαζεν pro ἑστασίασαν. ; 
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συνασπισμὸς τῶν μελῶν πρὸς τὴν κχίνησιν, μὴ τολ- 
μῶντος ἑνὸς προπηδῆσαι τοῦ σώματος. Εἶτα τοῦ 
Όπνου διὰ τῆς ἐμδολῆς δραπετεύσαντος, ᾽Απόόλεύον, 
ὦ οὗτος, ἐνταυθοῖ, τὸν ᾿Εθραῖον εἰπεῖν ' καὶ ἣν οὐ- 
Uv, ὃ μὴ τῆς συνῄθους ὄψεως ὑπῆρχεν ἀντίτυπον * 
τῷτε Χριστιανῷ τὴν θεωρίαν ἱστόρησε, καὶ ὅπερ δι᾽ 
ὀφθαλμῶν ὁ νοῦς οὐκ ἐπύθετο, τοῖς ὡσὶν ἑτεθέατο : 
ζημιοῦται γὰρ πλέον οὐδὲν, 1) αἴσθησιν ἀντ' αἰσθή- 
σεως ἀλλαξάμενος.Τοῦτο πολύτιμος τῷ µάρτυρι στέ- 
avos * τοῦτο τοῦ ἀθλητοῦ θριαμθεύει τὴν πρὸς οὐ- 
pavàv ἀναγόρευσιν xa τοιοῦτον τοῦ παραδὀξου 
ποιεῖται θεατὴν ὁ θεὸς, οὗ τοῦ Χριστιανοῦ πλέον τι- 
μώμενος᾽ ἀλλ' ὅπως μὴ τῇ σχέσει τῆς πίστεως χόµ- 
πος ὑποπτευθῇ τὸ διήγηµα, τῇ τοῦ ἐχθροῦ προσ- 
μαρτυρίᾳ τὸ θαῦμα πιστούµενος΄ ἄξιον δὲ καὶ τῆς 
αὑτῆς ἀπογεύσασθαι διηγήσεως * οὐ γὰρ ὅτι laude 
ἡ ἑστίασις, ἤδη μεταξὺ xaXov ἀπαλλάττεσθαι, ὥσπερ 
αἰτιώμενος τοῦ ἑστιάτορος τὸ φιλότιµον. 


VITA S. ANASTASII MARTYRIS. 
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A repelli sensit, nec suo desiderio respondentei, 
Consententemque dexteram recepit. Quare magis 
magisque ipse in contraria dividitur, non quiescente 
spiritu cum corpore, nec una simul cum corpore ja- 
cente spiritu. Tandém vim vi superare contendens 
totum seipsum in prope jacentem projecit. Facta enim 
in eo erat, si fas est dicere, qua&*dam membrorum, ut 
fit in bello clypeorum densatio, non uno, vel altero 
audente prz stupiditate exsilire e corpore. taque ex 
ifruentis impetu somno excusso, tum Hebrzus di- 
cere : Heus tu illuc attolle oculos. Sed jam nihil erat 
amplius videndum, quam quod solitz rerum imagines 
offerebant.Narrat igitur Christiano oblatum sibi spec- 
taculum, et quod mens npn oculis audierat, nec auri- 
bus viderat exponit : quippe nil fit magis incertum, 
quam si sensum pro sensu commutaveris. Nunc vere 

E pretiosa corona datur martyri! nunc plane athleta in . 
celo triumphans proclamatur! Sed hunc rei tam ad- 


mirande spectatorem constituit Deus, hon quod plus Hebrzo, quam Christiano tribuat honoris, sed quod 
ad suspicionem ornate nimis narrationis tollendam miraculi fldem velit inimici testimonio con- 
firmatam, quin etiam eumdem facit dignum, ut rei ipsius narrationem postea degustet: nec enim 


idcirco, quia lautum est convivium, zquutp est, ut 
cuset convivantis largitatem. 


"τε τὸ γενναῖον τοῦ μάρτυρος τριαὶ πάλαις ὁ 
Μαρζαδανᾶς κατηρεύνηπε, τῷ τυράννῳ τὸ εὔτονον 
τοῦ ἀθλητοῦ κατεµήνυσεν ^ ὡς δὲ τῆς Υραφῆς ὀξέως 
ἀντεδέξατο τὴν ἀπόφασιν , οἰχεῖον ὑποπεμφάμενος 
ππρόσωπον ix τοῦ δεσμωτηρίου μεταχαλεῖται τὸν 
ἅγιον. Εἶτά φησι’ Κελεύει σε βασιλεὺς τὸν Χριστια- 
νισμὸν ἁπαγορεῦσαι, µόνῳ προσρήµατι τῆς εὐπει- 
θείας ἀντιχαριζόμενός σοι τὴν πρὸς τὸ μέλλον αὑτ- 
εξούσιον αἴρεσιν ΄ εἴτε τὴ» μοναδικὴν ἐθέλεις µετα- 
χειρίζεσθαι δίαιταν, εἴτε σὺν ἡμῖν αὖθις ἱππότης 
στρατεύεαθαι, Ὢ ἀνάμεστον εὐηθείας τὸ σόφισμα! 
Νῦν, qnot, δίδου τὸ πτῶμα τῷ σχάµµατι, καὶ τὴν 
fray ἀναπαλαίειν ἐν col* 3] προσµένειν τῷ πτώ- 
ματι τῶν λέξεων, Ele ὁρθὸν τὸ ἑννόημα, δίδου πρὸ 
τῆς πάλης, ἀντιστάτα, τὴν αἴρεσιν * οὐδεὶς γὰρ νί- 
xmv προδίδωσιν, ἀμφίδολον ἔχουσαν τὴν ἀνάκλησιν. 
0 δὲ πρὸς ἀντίῤῥησιν ἐπαγαγὼν εὐτόλμως" Μή uot 
γένοιτο χωρισθῆναι τῆς πρὸς Χριστὸν ἀγαπήσεως. 
"Jai; αὑταῖς αὖθις τὸν ἀντίπαλον ἀντιζώννυται λέ- 
ξεσι: φιλεῖ γὰρ ἀθλητῆς bg! ὁποίας ἂν εὐημερήσοι 
λαδῆς, ταύτῃ προσχρῆσθαι xai δεύτερον, καὶ τὴν 
νίκην μνηστεύεσθαι cip προτέρῳ παλαίσµατι. Προσ- 
πέμγας οὗν ἕτερον ὁ Μαρζαδανᾶς δωρεῶν πλῆθος 
τῷ μάρτνρι κατέγραφεν, ἀγκίστρῳ δηθεν παραπη- 
γνύων τὸ δέλεαρ, ἢ βόθρῳ προπετάζων τὸ θήρατρον’ 
ὡς δὲ χαὶ τῆς πείρας ταύτης διώλισθεν, ἐφ᾽ ἑτέραν 
µέτεισιν ἔννοιαν, ἀνευρὼν , ὡς ἐδόχει, τὶ καὶ σοφώ- 
τερον τὸν θρίαµδον. Οἶδα, φοδῇ τῆς ἀρνήσεως, καὶ 
τὴν ὁμοδόξων αἰδὼ τῆς εὐπειθείας ὑοεῖς ἀντιπράκτο- 
ρα. Ἐπεὶ οὖν τοῦτο κχελεύει σε βασιλεύς’ δεῦρό σου 
τὸ στασιάζων ἡμεῖς διαλύσωμεν, καὶ τὸ µαχόμενον 
τῆς γνώμης ἑνώσωμεν' οὐδεὶς ἀκροατῆς ἔστω σου 
τῆς ἀρνήσεως, Ἡ ἐγὼ xal δύω σελλάριοι, καὶ τὸ ἓν- 
«εῦθεν ἐλεύθερος βάδιζε. Tic ἐπιφανείας τῶν ῥπ- 
ἁάτων ἡ εὔχροια φοδερὸν ἔχει κατὰ βάθους τὸ νύ- 


quis eo nondum expleto discedat, quasi nimiam in- 


Jam vero cum generosam martyris constantiam 
Marzabanas tribus. palzstris satis explorasset, athle- 
iz firmitatem tyranno signiücat. Statim autem ae 
responsum suis litteris accepit, ad arcessendum 
Sanctum e carcere quemdam e suis familiaribus mit- 
tit. Tum ait: Jubet te rex Christianismum uno 
verbo renuntiare, pro quo uno verbo, si ei morem 

C gesseris, liberam tibi de futuro optionem benignus 
indulget, sive monasticum velis institutum am- 
plecti, sive nobiacum iterum factus eques militare, 
O plenum insipientia consilium! Nur, ait, in fo- . 
veam cade; ac deinde in tua erit libertate vel post 
cladem luctam redintegrare, vel in verborum casu 

, permanere. Si vis videri recte sapere, da optionem 
.ante luctam, o adversarie; nemo enim victoriam 
concedit, quandiu, utrum ea revocari possit, incer- 
tum est. Hic autem confidenter respondit. Absit, ut 
ego unquam me separem a charitate Christi! Rur« — 
sus iisdem implicat antagonistam verbis, Amat 
enim athleta, qua ratione ei semel prospere suc- 
cessit, hostem prehendere, eadem secundo uti, et 
priori certamini desponsare victoriam. Igitur Mar- 
zabanas aliam donorum copiam scripto proponit, 
hamo scilicet escam prefigens, et scrobi laqueum 
supponens. Cum autem hoc etiam frustra a se ten- 
tatum esse sensit Marzabanas, ad aliud se transfert 
consilium, quid melius ac sapientius excogitasse 
ratus, quo de beato securus triumphet, Novi te, 
inquit, metus causa 'ab abnegando Christo abstineri, 
et eorum reverentia, qui ejusdem tecum sunt sen- 
tentize, ab obedientia przstanda removeri. Quoniam 
vero hoc tibi rex mandat, age jam nos ipsi ah 
omni dubietate te liberabimus, et mentis contrarios 
sensus conciliabimus. Nemo tue abnegationis sil 
auscultator οἱ testis, praeterquam quod ego, et duo 


ru 
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sellarii (71-72), ac tàm deinceps esto liber. Vividus A σηµα, Ἐπεὶ, ᾠτοὶ, χελεύει σε βασιλεὺς ὁ φθαρτὸς 


tam bene compositi sermonis externus color terri- 
bilem intus inelusam inüriritatem abscondit. Quo- 
niam, ait, hoc tibi mandat rex mortalis, ut ab im- 
mortali deficias, coram tribus hominibus Trinita- 
tis divinitatem abnega, eteris deinde dxnoiiis 
subjectus : etenim pollicita ab judice libertas tur- 
pissiniam inducebat servitutem. Sed quis sapiens 
ille et plane admirabilis vir? Absit, ut ego unquam 
quid simile tuls, vel aliorum auribus committam ! 
Non fugit martyr multitudinis theatrum, sed Christi 
auditum verecundatur. Novit (73) enim, vel ip- 
sas cogitationes audire Deum , nedum quemlibet 


ἀπειπεῖν τὸν ἀθάνατον, ἐπὶ τριῶν ἀνθρώπων τῆς 
Τριάδος ἄρντηται την θεότητα, xal τὸ ἐντεῦθεν ἔσο 
δα'µόνων ὑπήχους, dj yàp ἐλευθερία τοῦ δικαστοῦ 
τὴν αἰχίστην δουλείαν ἐπέφερεν. Τί οὖν ὁ σοφὺς ἐχεῖ- 
voz, xaX θαυμάσιος ἄνθρωπος; Mf, uot γένοιτο ταῖς 
σαῖς, ἢ ταῖς ἑτέρων ἀχοαῖς τοιοῦτο καταθαλέσθαι 
μηδέν. 05 φεύγει τῆς πληθύος τὸ θέατρο», ἀλλὰ Xpi- 
στοῦ τὴν ἀχοὴν ἑπαισχύνεται. Οἶδεν γὰρ, ὡς καὶ τῆς 
διανοίας ἀχροατὴς Θεὸς, µήτ'γε δη τῆς ἀμνδρᾶς 
ἐκφωνήσεως, xa διαφεύγει τούτων οὐδὲν, πλὴν ὅσα 
διὰ φιλανθρωπίαν ἑκὼν ἀποπέμπεται. 

exilem vocis sonum, et nihil horum prorsus eum 


effugere, przeter ea, quie ipse. ob hominum miserationem volens dimittit. 


Tum demum Marzabanas ita coram se arcessi- Β 


tum alloquitur beatum : Jubet lerex, dicto parere 
nolentem, ferro constrictum. ad eum mitti. Ille vero : 
Dimitte me liberum, el solus abibo. Sponte occurrit 
certamini, su: voluntatis arbitrio coronam exor- 
mans. Ut autem vidit, nec blandimentis sanctum 
deliniri, nec minis flecti signo notatum, ut mos est 
Persis (74), in publiemm carcerem. detrudi jubet, 


Τότε Xolz^» 6 Μαρζαθανᾶς ατοπρύσωπον τῷ µα- 
καρίῳ ᾿ποιούμενος τὴν διάλεξιν" Κελεύει o: βασιλεὺ; 
ph πειθόµενον παρ) αὐτὸν ἀναπέμπεσθα: αιδξρι 
σφιγγόµενον. Ὁ δὲ, Δίδου τὴν ἄξειαν, καὶ μόνος ἁτ- 
έρχομαι. Τῶν ἄθλων αὐθαιρέτως ὑφίσταται, τῷ ἔχου- 
σἰῳ καλλωπίκων τὸν στέρανον. Ὡς δὲ κολαχεία:ς 
ἑτεθέατο μὴ χαννούρενον , 1| ἀπειλαῖ: ὑποπίττοντα, 
σφραγίσας, ὡς ἔθος Πέοσαις, zbv ἅγιων πρὸς τὴν 





NOTA 


* (71-72) Cum due sellarii hie nominentur, 
απού supra m. 50, «icebamus, Sella: 
apud Persas non summam inter equites 





cium 
dignitatem, 


atet, D sed turmir ducem et. praefectrim signifie isse. 


(73) In Grzco mallem οἵδε. 
(74) Signum santo. Anastasio imp essum fuises 
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δημώδη φρουρὰν προσέταττεν ἀποφέρεσθαι, πεµ- Α 
πταίαν δρίσας τὴν ἐντεῦθεν ἐπὶ τῇ πορείᾳ µετάδα- 
σιν, τρίτον αὐτὸν τῆς ὁμοτρόπου ποιησάµενος ἄνα- 
πέμψεως. Ὡς δὲ τῶν ὁρισθεισῶν ἑντὸς ἡμερῶν ἡ τοῦ 
τιµίου σταυροῦ τῆς ὑψώσεως πανήγυρις ἐπεδήμησεν, 
ὅτε µαχάριος, οἵ τε τΏς μονῆς σταλέντες παρ αὐτὸν 
ἀδελφοὶ, καὶ οἱ τῆς ἀναπέμψεως αὐτῷ χοινωνήσαν- 
τες, xai τῆς πόλεως ἕτεροι τῇ ψαλμῳδίᾳ θεοπρεπῶς 
ἐπαννύχιζον ' καὶ τὸ δεσµωτήριον ὑπῆρχεν ἰδεῖν εὐ- 
σεδείας, ὡς εἰπεῖν, ἑργαστήριον * συμμεταδάλλεται 
γὰρ χαὶ ὁ τόπος πρὸς τὴν τῶν ἑνοικούντων διάθεσιν. 
"Ap:t δὲ προαγούσης ἡμέρας, καὶ ἡλίου πρὸς τὸ 
ὑπέργειον ἀνατρέχοντος ἡμισφαίριον, ὁ τῆς σηρικῆς 
ἄρχων ἐσθῆτος, σπουδαῖος ἀνὴρ, αἰτησάμενος τὸν 
Μαρζαθανᾶν, τῶν δεσμῶν ἀπολύεται τὸν µαχάριον, 
οὐχ ὡς τῆς λοιπῆς ζημιώσων ἀθλήσεως , f) τῶν στε- B 
Φφάνων τῶν ἔπειτα στερησόµενον, ἀλλ᾽ ὅπως τῆς ἑορ- 
τῆς φυλαχθῇ τὸ σεδάαµιον᾽ ἤδη δὲ τῷ τεµένει τοῦ 
Θεοῦ προσερχοµένῳ τῷ µάρτυρι πάντες προσέτρε- 
Xo», καὶ τύπους: τῶν δεσμῶν χατησπάζοντο᾽ ἑται- 
νίουν τοῖς λόγοις τῶν χρυσῶν στεφάνων τιµιωτέρως 
τὸν ἀθλητὴν περιστέφοντες λαμπρύνει γὰρ μᾶλλον 
χρυσὺς τὸν παρέχοντα, εὐφημία δὲ τὸν λαμθάνοντα" 
ἐνεχελεύετο δὲ πρὸς τὴν ἄθλησιν, καὶ τῷ γενναίῳ 
τοῦ μάρτυρος ἐμπιστεύοντες, xal τῶν μαλλόντων 
αὑτῷ τὴν εὐφημίαν κατέθαλ|λ]ον. Ὡς δὲ τῷ Θεῷ τὴν 
λατρείαν εὐσεθῶς ἀπεπλήρωσαν, ἅμα τοῖς δύο τῆς 
σηριχῆς ἄρχων ἑσθῆτος σύσχηνον βίᾳ ποιεῖ τὸν 
ἄγιον: ὑπεφθόνει Ὑάρ πως τῇ φρουρᾷ φεροµένῃ 
τοιοῦτον olxf;vopz. Πέρας οὖν δεξαµένης τῆς ἐστιά- 
σεως, πρὸς τὸ δεσμωτήριον αὐτοὺς ἐπανήγαχεν , εὐ- 
δαιµονίζων ἑαυτῷ, καὶ τῷ Θεῷ χάριν εἰδὼς τῆς µι- 
κρᾶς ἐπιθυμίας τοῦ μάρτυρος. 


VITA S. ANASTASII MARTYRIS. 





ES 

re jam constituta, ut. post. quinque dies illinc pro- - 
ficisceretur, unaque simul cum aliis duobus ejusdem 

sententia viris ad regem milteretuz. Cum autem 

intra statutum dierum terminum festivitas Exalta- 

üonis (75) pretiosce crucis celebranda occurreret, 

tum beatus, cam duo es monasterio 3d eum missi 

fratres, unaque simul. ii, qui ei fuerant ad iter socii 

destinati, aliique etiam. civitatis viri totam noctem 
in psalmis rite Deo eanendis transegeront. Áretum 

quidem carcerem pietatis officinam faclum ree 
dixisses : nam et loca ipsa spe immutantur, et 
inbabitantium induunt naturam. Vix dum dies il- 
lnxerat, ac supra terra hemisphwrium sol ascen- 
derat, cum seriez vestis prefectus. (76) vir probus, 
a vinculis beatum solvit (id enim α Marzabana impe- 

trarat), non ut eum a perüleiendo certamine dimo- 
veret, et a ceteris promerendis coronis arcere vel- 
let (77), sed ut una seeum venerandam festivitatem: 
perageret, [taque ad Dei templum accedente mar- 
tyre, slatim omnes ad. eum aocurtere, ejusque vin- 
culorum vestigia deesculari, ipsumque redimire 
laudibus, auro pretiosioribus eoronis athletam eo-- 
ronantes; quippe aurum magis dantem, leus vero- 
excipientem niagis exornat. Tum vero undique eun 
omnes ad certamen confirmabant, ac de martyris 
generositate nil dubitantes, etiam pro futura victoria: 
laudes in eum. congerebant. Cun autem. in divino 
eultu admodum pie ac diu perstitissent, tune seriear 
vestis przfectus una simul eum duobus, adhibita 
fere vi, in suam domum adducit sanctum ; invide- 

bat enim quodammodo careeri, quod baberet hujus- 

modi habitaterem. Explete autem epulo, rürsus eos. 
deducit in carcerem, seipsum beatum existimans, 
ac Deo gratias agens plurimas, qmod hoe, quidquid 
esset sui desiderii, in martyrem estendisset, 


NOTAE. 


infamia notam non dubito, qualis servis fugitivis 
jn fronte inuri solebat, unde inscripti et litterati 
dicebantur apud Romanos. Videsis Pignorium 
de servis, pag. 27. Quod autem ait Pisida, ὡς ἔθος 
Πέρσαις, ut solent Perse, recte. quidem dixisse ar- 
bitror; nam antiquissimum hunc apuJ eos fuisse 
morem testis est. Herodotus, qui Jib. viz, tradit 
Xerxem preter alias serviles pcenas stigmata etiam 
inussisse Hellesponto. Sed ei hoe ipsum fortassis 
adnotavit Pisida, ut Persarum feritatem ostenderet, 
qui barbaram jllam consuetudinem adhue retine- 
rent, quam jamdiu Constantinus  proscripserat, 
quod dedeceret faciem maculari, quz ad similitu- 
dinem pulchritudinis coelestis esset figurata. Acta 
Greca, Bollando teste, pro σφραγίσας αὐτόν, quod 
merum  Hellenismum sapit, habent βουλλώσας 
αὐτόν, quod barbaram Grseilatem olet; unde 
am interpretes reddiderunt. bullatum. eum jussit 
uci. 

Quo stigmate, seu mavis bulla signatus in fronte 
fuerit sanctus Anastasius, vetus ostendi eapitis 
ejus imago , cerle. efficta ex prototypo adhuc re- 
€ens reciso, quam :zre incisam, apponi curavi- 
inus. Hujus imaginis meminit auctor cocvus Mira- 
culorum sancti Ánastasii a. Bollando ex Graco ms. 
Latine redditus ; quz cum ipso sancti Martyris capite 

onam advecta novis miraculis inclaruit a septima 
synodo cecumenica Nicez habita commendatis, οἱ 


D 


in ecclesia monasterii SS. Vincentii et Anastasii 
extra muros ad Aquas Salvias etiam nune asserva- 
tur et colitur. 

(78) Exaltationem sancte crucis, quam e Perside 
Hierosolymam reportavit Heraclius Chosroa devi- 
eto, nunc etiam recolimus die xiv Septembris. Sed- 
et antea idem festum sob eodem titulo, ac die 
agebant Grseci, qui crucem a. Constantino Magno. 
jamdiu inventam, et exaliatem celebrare eorsue- 
verunt. « Putamus itaque (410 verba sunt Baronii 
in Martrrologium eamdem solemnitatem  multo- 
prius celebrari solitam, tanta deinde per Heraclium. 
paria victoria, esse auctam, redditamque ex ejus 
memoria illustriorem. » Vide Suidum in v. Ἡρά-- 
χλειος. 

(76) Qui a Pisida τῆς σηριχῆς ἄρχων ἐσθτος di- 
citur, in Actis Latinis reipublice dispositor, in. 
Graecis autem xopspxáptoc, eomércarius, vocatur, 
quam vocem ad commerciarium Bollandus deflexit, 
negotiatorem, vel. institam quemdam.per eam imdi- 
cari existimans. Sed ea χοµερκαρίου vox noB a. 
commercio, ni fallor, derivata, sed ex xóytec; comes, 
et ἔρχος. vallum, composita est, quasi diceres comi- 
tem, vel praefectum valli. Virum plane fuisse aliqua 
dignitate conspicuum declarat Pisida serlee vestis. 
principem, 


(77! In Graeo legerem exepneityec,. 
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Jam vero cum abeundi tempus aoesset, aique A 


urbe exeundum esse, ut praeco ab Nemza athletam 
evocans Olympia, clamaret, statim beatus e Strato- 
nis civitate (78) digreditur, duos illos habens itine- 
ris socios (79), qui una simul mittebantur ad regem. 
Sed innumeri cives, Christiani et Persi, una ea- 
demque voluntate prosecuti sunt. martyrem, quod 
in sua' virtute consisteret gaudentes, quod eo pri- 
varentur dolentes, quz jam peracta erant collau- 
dantes, ad ea qu: adhuc peragenda restabant incen- 
dentes : et quidam plane erat variarum vocum 
mistus clamor, in unam viri gloriam intendens. 
Tum vero alter ex duobus fratribus ad monasterium 
revertitur, alter autem cum martyre proficiscitur : 
Jta enim huic abbas praeceperat, tum. ut. sua pre- 
sentia sanctum exhilararet, cum ut in. necessitati- 
bus martyrem adjuvaret : vel quod verius ac melius 
dicam, ut ex mandato totum certamen describeret, 
ne ob locorum distantiam tantarum rerum eventus 
lateret. Interea circumvolitans fama ad visendum 
martyrem civitates evocabat, Dignus enim omnino 
erat suspici beatus, qui luminaris instar splendebat 
in nocte, et omiiiam oculos ad se trahebat intentos. 
Vere admirandus athlets, qui post victoriam ad 
certamen mittebatur. Itaque omnes ei undique 
plaudebant civitates, commune ornamentum fidei, 
habitaculum Dei, templum sanctum, et pietatis non 
imminutum thesaurum eum appellantes : unaque 
erat omnibus, tum privatis, tum summis viris cura, 
hospitio exeipere wartyrem, eo quod unusquisque 
* suorum peceatorum morbo levari speraret. Hac 
-igitur splendida pompa deductus in itinere justus, 
quasi ad adinirationem, non ad supplicium esset 
missus, in Persidem pervenit. lbistatim eum exci- 
pit carcer, in loco cui nomen Bethsaloe (80), sta- 
diis fere quadraginta procula Discartha (81), ubi 
sanguinarius Chosroa regiam suam (82) coustruxe- 
rat. Tunc vere Paulum (85) imitatus ést justus, 
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Ἐπεὶ δὲ τῆς προαγορεύσεως ὁ χαιρὸς ἐδόα τῆς 
πόλεως ἁπανίστασθαι, ὥσπερ ἀθλητὴν ἐξ Ὀλυμπίας 
καλῶν ἐπὶ Νεμεαῖον, ἐξορμᾷ τῆς Στράτωνος, ἔχων 
συνέµπορον τὴν δυάδα τῆς xowiné ἀναπέμφεως. Ἡρο- 
έπεµπεν τοίνυν αὐτὸν τὸ πλῆθος τῆς πόλεως, Χρι- 
στιανοὶ, καὶ Περοῶν οἱ ὀμόφρονες, τῇ στεῤῥότητι 
Χαΐροντες, τῇ στερήσει δαχρύοντες, ἐπαινοῦντες τὰ 
φθάσαντα, ἐγκελευόμενοι πρὸς τὰ μέλλοντα. xoi 
συµµιχής τις ὑπῆρχε Boh, πρὺς iv βλέπουσα τοῦ 
ἀνδρὸς τὸ φι)ότιµον. Ῥῆς οὖν τῶν ἁδελφῶν συνωρί- 
δος, ὁ μὲν τῆς πρὸς τὴν μονὴν ἑπανόδου λαμθάνεται, 
ἕτερος δὲ συναναδαίνει τῷ µάρτυρι ' τοῦτο γὰρ ὑπὸ 
τοῦ προεστῶτος αὐτῷ προετέτακτο, πῆ μὲν τῇ συν- 
αφείᾳ χατευφραίνειν τὸν ἅγιον, vt] δὲ τῇ χρείᾳ καθ- 
υπουργῆσαι τοῦ μάρτυρος ' ἀληθέστερον δὲ λένειν 
Β doct καὶ σαφέστερον, ἀνιστορῆσαι τὴν ἄθλησιν προσ- 
ταττόµενος, ὅπως τῇ διαστάσει τῶν τόπων τοῦ πέρα- 
τος μὴ χλακῶσι τὴν εἴδησιν. Φήμη δέ τις διατρέ- 
χουσα συνεχάλει τὰς πόλεις πρὸς τὴν θέαν τοῦ μάρ- 
*epoc* πᾶσι γὰρ ἀξιοθέατος Tiv ὁ µακάριος, ὥσπερ 
kv νυχτὶ διαλάµφας φωστὴρ, τοὺς ἁπάντων ὀφθαλ- 
μοὺς πρὸς ἑαυτὸν ἐφελχόμενος ΄ θαυμαστὸς γὰρ dx 
ἀληθῶς ἀθλητὴς, μετὰ νίκην πρὸς ἀγῶνα στελλόµε- 
vos. Κρότος οὖν ἁπάσης ἡγείρετο πόλεως , κοινὺν 
ἐγχαλλώπισμα τῆς πίστεως ὀνομάζοντες, xal vabv 
Θεοῦ, xxl τέµενος ἅγιον, καὶ τῆς εὐσεδείας πλοῦτον 
ἀμείωτον. Ἔσπευδέ τε πᾶς καὶ ἰδιώτης, xat ἄρχων 
τῷ µάρτυρι Υίνεσθαι χαταγώγιον , φυχοῦσθαι πι- 
στεύων ἐκ τοῦ τῆς ἁμαρτίας νοσήµατος * οὕτω voí- 
νυν λαμπρῶς διεξελθὼν τὴν πορείαν ὁ δίκαιος, καὶ 
ὥσπερ ἐπὶ τὸ θαυμάζεσθαι μᾶλλον, ἡ τιμωρεῖσθαι 
στελλόµενος, τῆς Περαίδος ἐπέδαινε γῆς. Ἐνταῦθα 
τὸ δεσµωτήριον αὐτὸν χωρίον Βηθσαλωὶ παραδέχεται, 
σταδίοις ἀπῳχισμένον που τοῦ Δισχαρθὰς τεσσαρά- 
xovca, ὅπη τῷ µιαιφόνῳ Χοσρόῃ διῳκυδόμητο τὰ Ba- 
σίλεια. Καὶ μιμεῖται χἀνταῦθα «bv Παῦλον ὁ δίχαιος, 
kx δεσµωτηρίου διὰ Χριστὸν πρὸς δεσµωτήριον µεθ- 
εστάµενος, Ὁ δὲ τῆς μονῆς ἁδελφὸς σκηνοῖ πρὸς Kap- 


ΝΟΤΑΕ. 


principem, vel prefecium eum appellans, quibus 
verbis ejus munus οἱ officium innui mihi certum 
est. Verum ille Christianus erat, et mulia pietate 
insignis. Quinam igitur vir ob religionem certe in- 
visus Chosrog penes ipsum Chosroam esset in 
honore constitutus ?* Sed plures tunc in Perside 
fuisse principes viros, qui Christianismum profi- 
terentur, declarant, quie leguntur infra n. 85. 


18) Vide supr. n. 43. 

79) In Actis Grecis additur, aliqua ex causa 
calumniam passos. 

(80) Bethsaloe, vel, ut in Actis, Dalsaloe, χω- 
plov, oppidum, in quo sanctus Anastasius carceri 
imclusus, variisque tormentis afflictus est, ad flu- 
vium Tornam, ut ex probabili conjectura Theopha- 
nem secutus, vel interpretatus affirmat Bollandus, 
$ Ili, citum erat. Pisida circa inem hujus Encomii 
jeetatur fuisse locum fluvio vicinum, γείτονι τοῦ 

θσαλωὲ χωρίου ποταμῷ. Distabat autem a regia 
wrbe Discartha, in qua suam sedem collocaverat 
Chosroa, ut habent Ácta, && σηµείων, sez milliaribus. 
Quod facit cum Pisida, qui dicit ipsum óppiduin 
σταδίοις ἀπῳχισμένον που τοῦ Διακαρθὰς τεασαρά- 


Χοντα, stadiis fere quadragnita procul a Discartha 
fuisse edificatum. 
(81) Discartha, regni Persici metropolis, qu:e 
etiam Dvstagerda, Dastagerda, Deseridan, Darsta- 
p Rer, el Dastagerchosar, invenitur dicta, ad flumen 
Tigrim posita erat, et a Ctesiphonte distabat xxv 
milliaribus. Eam urbem, Darartasim appellatione 
minus barbara vocavit alibi Pisida, 4leracliad. 
seroas m, 175. 


"Ηδη πρόσειµι τῇ Δαραρτάσει πόλει, 


ejusque appellationis causam assignat, quod esset 
ah Artaxare, vel Artaxerre, qui e servo rex factus 
est Let regna Persicum occupavit, exstructa. Ibid. 
v. η 

Ἐχεῖνος οὖν ἔχτιζε τήνδε τὴν πόλιν. 

Εἰς πύρχον ἄχρον, εἰς ἀπόρθητον τόπον, 

Ὡς τεῖχος, ὡς ἔδειξε, τῆς ἁμαρτίας. 


(82) De regio palatio, quod Chosroes habuit 
Discarthz», et Heraclius imp. evertit, plura ἐν cit. 
Heracliade, acroas. «1, 220. 

(85) Ἡ Cor. ix, 25. 


tn 


Τιστον περιχείµενον, Χριστιανὺν δὲ ὅμως. 


VITA S. ANASTASII MARTYRIS. 
τὰκ, παῖδα μὲν Ἰεσδιν Πέρσην τὸ Υένος, ἀξίωμα µέ- A 
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qui de carcere in carcerem propter Christum est 
translatus, Sed qui ei comes e monasterio frater 


venerat, apud Cartacum (84), flum Jesdin, Persam genere, et magne dignitatis virum, attamen Chri« 


stianum divertit. 

Ἐπεὶ δὶ παρεῤῥύη τις ἡμερῶν ἀριθμὸς, την παρ- 
ουσίαν τοῦ μάρτυρος Χοαρόης διδάσκεται. Ἐντεῦθεν 
ἑτέρων ἀγώνων ἀρχαὶ, καὶ νίκης ὑψηλότερα τρό- 
παια  ὁπόσον γὰρ ὁ διώκτης τοῦ διώκτου σφοδρότε- 
ῥος, τοσοῦτον οἱ στέφανοι τῶν στεφάνων λαμπρότε- 
po. Πέμψας οὖν ὁ τύραννος, ὃν (ovo πρὸς ἀσέθειαν 
ἐπιτήδειον, προσέταττεν ἀναχρῖναι τὸν ἅγιον, ἔγχλη- 
ua προδαλλόµενος αὐτῷ τὴν εὐσέδειαν * παραδυσσε- 
6st γὰρ ὁ μὴ δυσδεδῶν ἀσεδέστατος. Οὗτος τὸν ἐπὶ 
τῆς φρουρᾶς χιλίαρχον ola. σύμμαχον προσλαδόµε- 
voc, τῷ δεσμωτηρίῳ παρίσταται, καὶ, Τί, φησὶν, à 
οὗτος, βούλεταί σοι τῆς µεταθέσεως ἡ προαίρεσις; Ὁ 
δὲ τῆς γλώττης ἐξηγητὴν προστησάµενος (τὴν πά- 
πριον Υὰρ εὐθὺς ἀπεῖπε διάλεκτον, νοθεύειν μηδὲ 
τρόπῳ τῆς φωνῆς ἀνεχόμενος τὰ ἡμέτερα); "Οτι σω- 
τηρία μὲν ἐμοὶ καὶ Θεὸς τὸ τιµώμενον, ὑμῖν δὲ πλά- 
γη xal δαίμονες τὸ σεδάσµιον καὶ τούτων ἀκριδῆς 
ἐγὼ δικαστῆς, ὡς ἀμφοτέρων ἔχων τὴν εἴδησιν, Τί 
οὔν, ὦ τάλαν; Ἑδραίων παῖδες o) τὸν Χριστὸν ἀν- 
εσταύρωσαν; Καὶ πῶς τὴν ἁπάτην ἀντὶ τῆς ἀληθείας 
ἀπόθησας; Ἐπ᾽ αὐτὸν ὁ µαχάριος' Ἐχλαλεῖς μὲν τὸ 
πάθος, ἀποχρύπτεις δὲ τὴν ἀνάστασιν. Χριστῷ τὸ 
πάθος ἐκούσιον ' ἑνωθεῖσα γὰρ θεότης τῇ σαρχὶ, θα- 
γάτῳ καταλύει τὸν θάνατον, τῶν παρ᾽ ὑμῖν τιµωμέ- 
voy δαιμόνων τῆς δουλείας ἐλευθεροῦσα τὸν ἄνθρω- C 
πον. Αὕτη τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν διεµόρφωσε, καὶ 
διέπλασεν * ἀφέντες δὲ τὸν δημιουργὸν τῶν ἁπάντων 
θεὺν, τοῖς χτἰσμασιν ὑποτάττεσθε. Πάρες τουτουσὶ 
τοὺς τετυφωµένους λόγους, ὁ ἄρχων ἔφη τῷ µάρτυ- 
pv πειθοµένῳ Υάρ σοι χαρίζεται βασιλεὺς ἀξιωμά- 
πων λαμπρότητα , περιφάνειαν πλούτου, ἵππων εὖὐ- 
ένειαν, χαὶ τὸ 6h µέγιστον, εἶναι σὺν αὐτῷ , καὶ 
βασιλέως ἀχούεσθαι. Προαγωγικῶς ὁ ἀντιστάτης τῷ 
Ὑέννάδᾳ προσφέρεται" τὴν πόρνην γὰρ θρησχείαν 
Ψιμυθιώσας, τοῖς χρήµατι τοῦ κάλλους ἀνθέλκειν τῆς 
εὐσεθείας ἐπείγεται. Οὗ μὴν τοῦ ἀνδρὸς τὸν λοχι- 
σμὸν διεσάλευσεν τοῦ φυσιχκοῦ γὰρ τῆς ἀληθείας 
κάλλους ἑραστὴς fjv Υνησιώτατος. Τί οὖν φησι; Τὸν 
χτἰσαντά µε Θεὸν οὐχ ἀρνήσομαι ' «bv δὲ τοῦ βασι- 
Mog πλοῦτον, αἰθάλην ἡγοῦμαι καὶ χοῦν. Τούτοις 
χαταπαλαισθεὶς Ó ἀντίπαλος τῷ τυράννῳ τὴν ἅτταν 
ἐμήνυσεν. Ὁ δὲ τοῖς λόγοις την φλόγα τοῦ θυμοῦ, 
δίχην ἑλαίου προσαγωγῆς ἀναπτόμενος, τιµωρεῖσθαι 
τῷ ἄρχοντι προστάττει τὸν μάρτυρα. Ὁ δὲ τῷ τυ- 
ῥάννου θυμῷ προσαγαγὼν xat τὸν ἴδιον ἑξελέσθαι 
τῆς φρωυρᾶς παρεσχεύαζεν. Εἶτα γίγαντι δή «wa 


Interex cum aliquot dieram numerus effluxis- 
set, de adventu martyris conscius factus est Chosroa. 
Exinde nova certaminum initia, et sublimiora tro- 


"pea victorie : quo enim persecutore crudelior est 


persecutor, eo coronis corone splendidiores ersi- 
stunt. lgitur quem  impletati promovendz magis 
idoneum existimat tyrannus, eum ad beatum mittit, 
ut instituto examine pietatis reum agat sanctum; 
ab impietate enim deflectit, quicunque in ipsa im- 
pietate preclare impius non perstat. Is, in partem 


B egregii operis assumpto carceris tribuno (85), co- 


ram vincto se sistit, et heus tu, inquit, quid hac 
Sibi vult tua. consilii mutatio? At ille interpretem 
lingu:e statuens (nam patriam statim valere jusserat 
dialectum, adulterari nostra sono, et forma vocis 
non ferens) respondit : Quia salus mibi est et ado- 
ratio Deus, vobis autem error, et d:emonia religio : 
atque horum ego plane sum perfectus judex, qui 
utraqué novi accurate. Quid ais, miser? Nunquid 
Hebraeorum filii Christum non crucifixerunt? Quo- 
modo nam pro veritate fraudem et dolos sequi 
maluisti? Ad eum beatus : De passione diserte nar« 
ras, de resurrectione autem nil dicis. Christo fuit 
passio voluntaria, nam unita carni deitas mortem 
morte dissolvit, a demonum, quos vos colitis, servi- 
tute hominem liberans. Hzc ipsa deitas ccelum, et 
"terram formavit, et effnxit : vos autem, rerum 
omnium artificem Deum pro njbilo zstimantes,. 
subditi facti estis creaturis. Mitte, inquit prefeclus. 
martyri, hos tumidos inflatosque sermones. Tibi: 
enim obtemperanti rex preclaras dignitates, splen-- 
didas divitias, et generosos equos donabit,. et quod 
maximum est, cum eo esse, et regem audire licebit. 
Multum insidiose generoso viro se offert adversa- 
rius. Meretricem enim superstitionem oblinens 
fuco (86), divitiarum splendore satagit a pietatis ve- 
nustate virum avocare, Sed nec his artibus eum 
2 sententia dimovit, utpote qui non fucatee forms, 
qua veritas nitet, erat amator ingenuus. Quid igitur 
beatus? Deum, qui me creavit, non negabo : regis 
autem divitias cinerem et lutum esse duco. Hoc 
responso dejectus adversarius acceptam cladem 
tyranno renuntiat, qui flammam ire, velut oleo 
indito (87), incendens dictis, torqueri martyrem 
mandat prefecto. Hic autem tyranni furori furorem 
addens suum, educi jubet beatum e custodia. Ác 


NOTA. 


(84) Cartacius, Jesdim filius, apud quem man- 
sit monachus sancto Anastasio datus comes, et 
testis, in Actis ms. monasterii S. Maximini Treviris, 
que laudat Bollandus, dicitur Dispeusator primus 
in rebus publicis ; hic antem, ἀξίωμα µέγιστον περι- 
πείµενος, in summa dignilate constitulus, declaratur. 
Inde patet multos fuisse in Perside, etiam regnante 
Chosroa, principes viros, Christiane religioni ad- 


dictos, a quibus affligendis vel tiinore,' vel reveren- 
tia impius rex detinebatur. Vide supr. n. 54. 

(85) ldem n. 89. Τῶν δεαµοφυλάχων ας 
custodum carceris. tribunus, et caput vocatur. 
autem, teste Pisida, Christianus. | 

86) In Graco melius ψιμμυθιώσας 

87) Puto legendum προσαγωγῇ, 
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vam quidem. composita quadam minarum in glgam- A πύργον αυντιθεὶς ἀπειλῶν, πορθεῖν ᾧετο τὸν obpd- 


sem turre ceelestem virum dejicere certo sperabat. 
Übi autem. istitum esse conatum apparuit, et fatuus. 
tumor firmitate martyris solutus evanuit, Persico 
more ligari, et largiter caedi fastibus beatum jubet 
prefectus, hxc subdens. Hee tibi pro ius ad 
detrectaüdunt: pervicacia merces : hec übi dicto 
non páreBii pro regiis benoribus rependuntur mu- 
nera, Ita omnis erit tibi vita trameigenda quotidie. 
llle vero ad: prsfectum : Nen mihi dulces (88) sunt 
regis divitie, nec amara est mihi tuarum minarum 
jactatio. Tunc vero. praefectum | instar fer: concita- 
tum furere, et quid dignum sua rabie moliri. Solvi 
jubet beatum: vinculis, et. porrectum supinumque, 
facie in ccelum ceonversa, humi reclinari, tum 


vtov. ἄνθρωπον, Ὡς δὲ μάταιο» Ἰλέγχετο τὸ ἄγχειρη- 
μα, χαὶ πόμπος ἀνόνητας διαλνόµενος τῇ ἑνστάσεν 
τοῦ μάρτυρος, αἰκίζεσθαι ῥοπάλοις προσέταττεν δα- 
Φφιλῶς , ὀπιχωρίῳ σχήµατι δεσµευόμενον, ὑπειπών " 
Οὗτός σοι τῆς καλῆς ἀπειθείας µιαθός ταῦτά σοι μὴ 
πεισθέντι ταῖς βασιλέως τιμαῖς ἀντειαφέρεται' αὕτη 
σοι τῆς ζωῆς διηµέρευσις. Ὁ δὲ πρὸς ἄρχαντα: 00 
γλυχὼς ὁ τοῦ βασιλέως σοι πλοῦτας, οὐδὲ ἐμοὶ πι- 
πρὸς ὁ τῶν ἀπειλῶν σου χόµπος. Τότε 0h τὸν ἄρ- 
χοντα θηριωδῶς τραχυνόµενον ἀνευρεῖν τῆς ὀργῆς 
ἀξίαν ἐπίνοιαν χκελεῦσαι λυθῆναι μὲν τῆς δεσμεύ- 
σεως" ἐχταδὸν δὲ τῷ νώτῳ πρασαπλωθέντα τὴ Υγῇ 
πρὸς οὐρανὸν ἀντιπρόσωπον ξύλον ἐπὶ ταῖς χνῆμαις 
ἱδρύσασθαε, καὶ πρὸς τὴν ἐφ᾽ ἑκάτερα ἄχραν ἄνδρας 


lignumr supra ejus tibias statui, et in extremitatibus B ἐπιδῆναι, τάχα τινὰ "xov καὶ Ἐφιάλτην, δίκην χνα- 


utrinque insistere immanes viros, Otum, et Ephial- 
tem (89) diceres, tanquam fullonia pila pedum ossa 
tundentes. Verum qua, quantaque fuerit doloris 
acerbitas alter dixerit: mihi euim horret animus, 
et fugii in ipsum tam diri cruciatus cogitatum 
descendere. At generosus Christi imitator tantos 
inter dolores ketus agebat, et ligni tormento gau- 
debat; crucis enim Christi secum reputans lignum, 
et aversam Petri crucifixionem recolens mente, 
ιονο hoc sue cruciüxionis genere delectabatur. 
Itaque. cum etiam tormentis inexpugnabilem esse 
vidit prefectus, iterum- in custodiam eum trans- 
ferri mandat, quandiu ipse de incepto alacriter 
agone referat tyranno. Interea cum is, qui carceris 
custodibus praerat tribunus (90), Christianus esset, 
frater e monasterio comes missus ommi impedi- 
mento remoto sanctum adit, piisque sermonibus 
inflicta ab impiis doloribus vulnera fovet, et detegit, 
et tanquam generosum quenidam pullum ad finem 
certaminis instigat freno. Verum plurimi etian 
Perse in Christum credentes (94), et ipsi Jesdim 
filii martyrem visunt, ejusque pedes, et vincula 
deosculantur, et fimbriam vestis manu tenentes a 
peccatorum fluxu liberari precantur. Quin et ali- 
quam benedictionem (92) ad propriam tutelam ex 
ejus corpore aspórtáre voluissent; sed eo firmiter 


φικῶν ὀργάνων πιάζοντα τῶν ποδῶν τὴν ὁστέωσιν. 
Καὶ τίς ἂν ὀνταῦθα τῶν ἀλγηδόνων κατείποι τὸ µέ- 
εθος: ἐμοὶ γὰρ νοῦς ὑποφρίττει, καὶ δείδει παρελ- 
Ov τῆς βασάνου πρὸς ἔννοιαν. Ὁ 66 γενναῖος τοῦ 
Χριστοῦ ζηλωτὴς ταῖς ἀλγηδόσιν ἑτέρπετο, καὶ τῇ. 
βασάνῳ τοῦ ξύλου προσἐχαιρεν * τὸ ξύλον τοῦ σταυ- 
poU τοῦ Χριστοῦ λογιζόµενος, xal τὴν ἀντίθστον τοῦ 
Πέτρου διανοούμενος σταύρωσιν, τῷ ξένω τρόπῳ τῆς 
οἰχείας ἐνετρύφα σταυρώσεως. Ὡς δὲ χαὶ βασάνοις 
ἀνάλωτον ἑτεθέατο, χελεῦσαι πάλιν πρὸς τὴν Φρου- 
ρὰν µεταστῄήσασθαι, μέχρις ἂν τῷ τυράννῳ τοῦ ἀγῶ- 
vog δηλώσῃ τὴν ἔνστασιν. Ἐπεὶ δὲ Χριστιανὸς ὁ τῶν 
δεσµοφυλάχων ὑπῆρχε χιλίαρχος. ὅ τῆς μονῆς ἆδελ- 
φὸς ἀνεμπόδιστον ἔχων την πρὸς τὸν ἅγιο, εἴσαδον. 
καταντλῶν εὐσεθείας λόγοις τὰ τραύματα τῶν ἔυσσε- 
θῶν ἀλγηδόνων ἀπέσμηχεν, κα) οἷον εὐγενῆ τινα πῶ- 
ov χαλινῷ πρὸς τὸ τέλειον ἀνηγείρετο τῆς ἀθλή- 
σεως. Ἠδη δὲ χαὶ Περσῶν οἱ ὀμόφρονες, καὶ τοῦ 
Ἑεαδὶν οἱ παῖδες ἐπιφοιτῶντες τῷ µάρτυρι, τούς τε 
πόδας xal τὰ δεσμὰ χατηστάζοντο, xal τοῦ κρασπέ- 
δου τῆς ἐσθῆτος ἁπτόμενοι τουν αὐτοῖς παυθῆναι τὴν 
τῆς ἁμαρτίας αἱμόῤῥοιαν. Ἐδέοντο δὲ xal τι παρ αὖ- 
τοῦ χοµίζεσθαι φυλακτήριον * τοῦ δὲ τὸ φορτιχὸν δια- 
φεύγοντος, χηρὸν τοῖς δεσμοῖς ἐπ:δάλλοντες, ἑχμα- 
γείῳ τὸ σπουδαζόµενον fivoov, Ex τοῦ χρωτὺς, ὥστερ 
ἀποττολικὸν λαμθάνοντες σιμικἰνθιον. 


renuente, ceram ejus catenis affundunt, et id quod desiderant, figura saltem expressum obtiwent, apo- 
stolicum veluti semicinthium (95) ab ejus corpore sumentes. 


NOTAE. 


(88) Quanquam in Grseo sit sol πλοῦτος, vertere D 


a quasi diceret pot. 

(89) Iphidemiam Adoei uxorem duos (ilios ex 

leptuno peperisse procerissimos narrat. Homerus 
Odyss. χι, 501: 

Ὠτόν τ' ἀντίθεον, τηλέκλειτόν τ’ Ἐφιάλτην, 
Οὓς 6h µηχίστους θρέψε ζείδωρος ἄρουρα. 
Ἐννέωροι γὰρ τοίγε καὶ ἐννεαπήχεες ἦσαν 
Εύρος, ἀτὰρ μῆχός γε γενέσθην ἐννεόργυιοι. 
Otumque virilem, et inclytum Ephialtem, 

Quos certe procerissimos enutrivit alma tellus : 

Tovennes enim cum essent, novem cubitorum erant 

Latiltudine, ceterum longitudo erat novemulnarum., 

, (90) Chiliarchus, vel tribunus, quem Cbristianum 
dicit Pisida, a Chiliarcho, de quo supr? ti, S3, non 
plane diversus. 


(91) Vide supr. n. 82. 

93) Φυλακτήριον, quod ex Anastasio asportare 
voluissen! Christiani, recte explicat Pisida quid fue- 
rit; ne quis voce phulacterii, quod amuletum sigui- 
ficat, existimaret eum Grzecortmn, afiaremque gen- 
lium vanitatem (ueri, qui περίαπτα, περιάµματα, 
ἑβαρτήματα, φυλακτήρια, uno verbo anuleta. cum 
quorumdam verborum susurro fronti, et collo ap- 
pendere, et alligare consueverunt : quam consue- 
ludinem omues sancti Patres. damnarunt. Videsis 
in illud Matth, xxii, 5. Dilatant. phylactería. Ita- 
que Pisid:e φυλακτήρια sunt λείψανα, reliquie. Nos 
Actorum interpretes secuti, benedictionem. verti- 
mus. 

(93) Σιμικίνθιον, quod rectius σηµικένθιον, semi- 
cinctium, sudaritrur, strophiolum, quo sudor abster- 
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Εἶτα παριππεύσαντος ἡμερῶν ἀριθμοῦ, πρὺς Ex£- Kt 
pav ὁ διώκτης ἀναιδιζόμενος πάλην τῷ δεσμωτηρίῳ 
παρίσταται * τῆς ἧττης γὰρ ἡ συνήθεια τῆς ἄποτυ- 
χίας οὐχ αἰδουμένη τὴν ἔχδασιν, θρασύτερον ἔπιτρέ- 
χει τῷ σκάµµατι * xal. φησι πρὸς τὸν ἅχιον * Τοῖς 
Φασιλέως, 1 τοῖς ἑαυτοῦ πείθῃ προστάγµασιν; Δια- 
σείσας δὲ τὴν χεφαλὴν ὁ µακάριος, xa τὸ ἁγεννὲς 
τοῦ ἀντιστάτου διαφανλίζων τῷ σχήµατι * περὶ τῶν 
αὐτῶν ἀνόητον ἔφη πολλάκις πυνθάνεσθα". Ἠλίθων 
yàp ὡς ἀληθῶς ἀνερωτᾷν τὸν νικήσαντα, ποίαν 
ἔχει πρὸς τὸν ἀγῶνα προαίρεσιν. Τότε.τὴν βάρδαρον 
ἀναχινήσας ὀφρὺν, χελεύει τῷ προτέρῳ δεαμεύεαθαι 
σχήµατι xal, ῥοπάλοις, δίκην μετάλλου χρυσοῦ σφν- 
ρηλατεῖσθαι τὸν ἅγιον. Ὡς δὲ πρὸς εὐσέδειαν ἑώρα 
ταῖς πληγαῖς μηκυνόμενον (οὐ vào µεταθάλλεται 
χρυσὸς ἐλαυνόμενος, ἀλλ᾽ ἑκτείνεται), τοῦ σταδίου. 
τὸ πἑρας ὀδυνώμενος ἀπεχώρησεν. "Ηδη δὲ xai πρὸς 
παγκράτιον αὐθαδιζόμενος ἔρχεται, καὶ κολακικαῖς 
προαθολαῖς ἀπεπειρᾶτο τοῦ μάρτυρος, !| φαδεραῖς 
ἀπειλῶν ἀνατάσεσιν, αὖθις δεσμευαμένῳ ῥοπάλοις 
ἀναιδῶς διεπύχτευεν. Εἶτα τῶν δεσμῶν ἀναλύσας τὸ 
κράτηµα, τὴν χεῖρα χάλῳ διαλαδὼν , ταύτης ἀνῆρ- 
τησε τὸν paxáptoy , λίθον ἑτέρῳ τοῖν ποδοῖν ἐξαφά- 
µενος, ὑπονοῶν τῷ βάρει καθέλκεσθαι τῆς πρὸς οὐ- 
ρανὸὺν ἀναδάσεως. Ὁ δὲ πρὸς οὐρανὸν ἀποθλεπούσῃ 
τῇ δεξιᾷ προσανέχων τὸν νοῦν τῷ χαμαιῤῥεπεϊ τοῦ 
ποδὺς οὐδαμῶς ἀπεστρέφετο. Ὡς δὲ τῆς ἡμέρας δύο 
παρανήλωτο µόρια, xa τοιούτῳ προσάγχων παλαί- 
σµατι προσαποτεῖναι τῷ σκάµµατι τὸν ἀθλητὴν οὐ 


κατίσχυσεν, ἀπίει τῷ τυράννῳ τὴν τῆς νίκης δηλώ- ᾳ 


σων ἀπόγνωσιν. Ἐνταῦθα τοῦ ἀγῶνος ἁλύων ὁ τύραν- 
νος, ἐχποδὼν ποιεῖσθαι τὸν δίκαιον ἐδουλεύσατο,ἁμνη- 
στίαν ὡς ἐδόκει τῷ πράγματι σοφιζόµενος. Προσπέµ- 
Ψας οὖν αὐτόν τε τὸν ἄρχοντα καὶ τῶν ἄλλων οἷς προσῆν 
τι koi φρυάγµατος xai ὠμότητος, ἀνολεῖν προσ- 
τάττει τὸν ἆγιον, παρακαταστήσας αὐτῷ χαλτῆς αἰχ” 
µαλώτου τύχης τοὺς τῆς πίστεως κοινωνοὺς, καὶ χοι- 
νωγοὺς ἀναιρέσεως. ᾿Αφιχόμενοι τοίνυν, ofa θῆρες 
ὠμότατοι κατενωχεῖσθαι σαρχῶν ὀρεγόμενοι, χεί- 
τονι τοῦ Βηθσαλωὲ χωρίου ποταμῷ παρεστήσαντο 
τόν τε µαχάριον, καὶ πληθὺν ἀνδρῶν τριάκοντα τῖς 
ἑχατοντάδος ἑνδέοωσαν. Τούτοις τῶν ἀνθρώπων ἡ 


NOTE. 


gitur. Vox. Latina, qu: cum aliis jama tempore D 
apostolorum in. Graeciam immigrarunt. Alladit Pi- 
sida ad illud, Aet. xrx, 12, de virtutibus, et iníra- 
culis, qu» sanctus Paulus operatus est Ephesi. Ὥσ- 
το xal ἐπὶ tob; ἀσθενοῦντας ἐπιφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ 
χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια, ἢ envia, xal ἁπαλλάσ- 
σεσθαι ἀπ' αὐτῶν τὰς όσους. « Ma ut etiam super 
languidos deferrentmr e eorpore ejus sudaria, vel 
semieinthia, et tecedebant ab eis languores.» Unde 
sanctus Joan. Chrysostomus, De sacerdotio, lib. 1v, 
cap. 6, saneti. Pauli eminentem virtutem laudans 
dixit : OL δὲ νῦν πάντες ὁμοῦ συνελθόντες μετὰ pu- 
ρίων εὐχῶν καὶ δαχρόων οὐκ ἂν δυνηθεῖεν, ὅσα ἴσ- 
γα τὰ σημικίνθια Παύλου ποτέ. « Hodierni autem 
ormines, omnes simul coacti, infinitis tum  preci- 
bus, tum lacrymis, nunquam tantum possint, quan- 
ium olim Pauli semicinctia potuerunt. » Yidesis 
clarissimi viri Joan. Lamii digressionem De re ve- 
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Cum autem aliquot cies. excurrissent, ad altem 
persecutor luctam ineundam factus audax (95) car- 
ceri se sistit (solent enim, qui semel victi cesserunt, 
íflerum ac audacius ad scamma redire, sinistro 
eventu non retardati), et ait. sancto : Regisne am 
(us vis obedire voluntati f At beatus quatiens ca- 
put, et adversarii ignaviam contemnens, stuMtanm 
est, inquit, iterum. iterumque de eadem re inter- 
rogare. Ac profecto insanum est ab athleta victore 
petere, quam habeat de agone sententíam. Tunc 
prafectus barbarum movens supercilium eodem, 
quo prius, modo sanctum ligari, et at solet malleo 
aurea virga, ita ejus corpus fustibus czdi Jubet. 
Verum cum eum videret in pietatem magis protendi 
verberihus (nec enim aurum crebris ictibus agita- 
twm immutatur, sed extenditur), demum a stadio 
tristis discessit, Sed el iterum ausus ad pancratium 
insolenter prodire, qua blandis pollicitationibus, qua 
diris comminationibus tentavit martyrem, et cum 
rursus illigari mandasset, fustibus et virgis inique 
eum eo decertavit. Postea solutis catenis, manum 
ei fune constringit, atque ex ea beatum suspendit, 
alteri pedum saxo alligato ; eo quippe pondere ra- 
tus ab ascensu in ccelum deductum iri martyrem. 
Sed is in dexteram in ccelum conversam animum 
intendens a pede interram protenso neutiquam 
distrahebatur. Cum autem du partes diei ita fru- 
stra absumpta fuissent ; nec enim boc luct genere 
athletam constringens, ipsum potuit in fossam de- 
trudere, abiit tyranno. renuntiaturus, jam despera- 
tam esse victoriain. Tyrannus autem, ui qui victus 
in agone cessisset, e vestigio justum educere sta- 
tuit, rem sibi visus przclaram adinvenisse, qua 
snum dedeeus traderet oblivioni. Ilaque missis cum 
prafecto aliis (65), quibus multum inerat crudelia- 
tis αἱ superbiz, viris, sanclum mecari jubet, cui 
quos ei fecerat fides in captivitate. socios, dedit ty- 
rannus etiam in morte consortes. llli autem statim 
profecti, tanquam ferae belua; ad depascendascar- 
nes ventris stimulo concitate, ad vicinum Bethsa- 
loe üluvium (96) una simul beatum , ac centum tri- 
ginta minus (97) virorum mulütudinem. sistunt, 


stiaria hominis Christiani in libro vere singulari De 
eruditione apostolorum, part. 1, pag. 156, quem nova 

issertationum | adnotationumque accessione hoc 
anno 1766 iterum protulit in lucem. 

(94) Αναιδιζόμεγος. Pro ἀναιδευόμενος, impridvn - 
ter, et arroganter rem aliquam aggressus. Vos oc- 
currit αὐθαδιζόμενος, qua vox forsan lríc etimn est. 
reponenda pro iva διθόμενο.. 

95) fn Graeco lego τοὺς ἄλλους. 

96) Vide supr. n. 78. 

97) Acta habent circa septuaginta fuisse Chri- 
stianos, qui una simul cum sancto Anastasio mar- 
tyrio coronati sunt. Pisida poetica quadam lo- 
cutione, verumtamen claris verbis definit, « fuisse 
centum, minus triginta, » et infra apertius , ἐδδο- 
µήχοντα, septuaginta, ut est In Martyrologio Ro- 
maàno. 
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quos inter recensebantur illi duo, qui Caesarea cum A δυὰς fj συναναδᾶσα τῷ μάρτυρι χατελέγετο. Ἐνταῦθα 


whariyre in Persidem venerant. lbi territamentis 
illecebras (98), minasque donorum pollicitationibus 
intermiscentes conantur sanctum ad defectionem 
deducere. Interea unum post alium educentes, et 
singulorum colla laqueo asiringentes funem clavo 
affgebant, ac tunc.suo ponderi totum corpus con- 
cedentes, prapedito spiritu suffocabant, et ad mar- 
tyrem ducebant : Quousque tandem, homo, tibi erit 
mori dulce? Horuu calamitatibus tibi tuas non de- 
futuras erudire. Quis pro donis tormenta sponte 
suscipiat (99)? Quis malit improbis adjungi, quam 
cum rege vivere (100) ? Quis pro pulcherrima vita 
turpissimam eligat mortem? Ne spernas, nos tibi 
esse consiliarios, quos generis necessitas facit, ut 
0b benevolentiam :equa tibi consulamus. Hac, et 
alia plura bisce similia, quandiu septuaginta viri 
unus post alium tradebantur morti, eorumque sup- 
plicium concioni tempus preflniebat, illi dicebant, 
quo res esset abitura timentes. Durum est enim 
quod cogimur exspectare; quod autem momenta- 
neum est, cum locum timori non praestet, leve. 
Quid igitur ad hzc beatus Anastasius ? Intuens in 
ccelum, oculis ipsis, et magis animo gratias egit 
Christo, quod optatum linem attingeret, ac deinde 
ad suos persecutores conversus dixit : H:ccine est 
illa vobis adeo terribilis mors? At mili longe gra- 
viora speranti omnino vilescit. Innumeris ego rebar 
suppliciis a vobis concidi, et meorum membrorum 
numerum superalura esse tormenta. Nunc autem 
exigue mortis pretio magnis Christi militibus ad- 
numeror. Tunc subjiciens : In manus: tuas com- 
mendo spiritum meum (101), Christe Deus salutis 
mes ; laqueo constrictus (102) splendidam martyrio 
coronidem imposuit. Per hzc igitur, ac tanta forti- 
ter expleta certamina coronis auro, gemmisque di- 
slinctis pretiosiorem (106) coronam ex paradisi (lo- 


κπιρνῶντες χολακείᾳ μὲν φόδῳ, ἀπειλὰς δὲ δωρεῶν 
ὑποσχέσεσι, πρὸς ἀποστασίαν iviyow τὸν ἆγιον. 
Ηδη δὲ καθ’ ἕνα παράγοντες, καὶ βρόχῳ τὸν αὐχένα 
σφηχώσαντες, προσπατταλεύσαντες τὸ καλώδιον, xat 
τούτῳ µετέωρον cb σῶμα πᾶν ἐπιτρέποντες τῷ fá- 
ptt τῆς ὀλκῆς ἀποθλιμμένου τοῦ πνεύματος ἑναπέπνι- 
ον, προσεπιλέγοντες τῷ µάρτυρι’ Μέχρι τίνος, ὦ 
ἄνθρωπε, θανατοῦσαι; Ταῖς τούτων παιδαγωγήθητι 
συμφοραῖς τὰς αὑτοῦ καλῶς διατίθεσθαι. ές χολά- 
σεις ἀντὶ δωρεῶν ἑχὼν ἀναδέχεσθαι ; Τίς χαχούργοις 
συγεῖναι[ἀντὶ] τῆς βασιλέως διαίτης ἀσπάζεται; Τίς 
ἀντὶ χαλλίστης ζωῆς αἱρεῖται χάκιστον θάνατον, Δέχου 
συμδούλους ἡμᾶς ἀνάγχῃ Υένους πρὺς εὔνοιαν συµ- 
δουλεύοντας. Ταῦτα κατέλεγον, xal τούτων πολυ- 


B πλασίονά τε καὶ πλείονα, καὶ ὅσον ὁ τῶν ἑθδομήχοντα 


καθ) ἕνα Ὑινόμενος θάνατος ἐπεμέτρει τῇ δηµηγο- 
plg καιρὸν, τῇ ἐλπίδι τοῦ μέλλοντος, ὡς ᾧοντο, δε- 
διττόµενοι * φἹδερὸν γὰρ τὸ προαδοχώµενον, διαλαν- 
θάνει δὲ τὸ αἰφνίδιον φόδου χαιρὸὺν μὴ δεχόµενον. 
ΤΙ οὖν ὁ µαχάριος ᾿ΑἈναστάσιος; Ti οὐρανῷ προσ- 
αναδλέπων τοῖς ὄμμασι, xal πλέον τῷ νῷ χάριν ὦμο- 
λόγει Χριστῷ τοῦ ποθουµένου πέρατος ἐφαπτόμενος, 
καὶ τοῖς διώχταις ἐφθέγγετο. Οὗτος ὁ φοδερὸς ὁμῶν 
θάνατος; οὗτος τῇ ἐλπίδι τῶν σφοδροτέρων ἔμο ἵπαρ- 
ανῄλωται * ἀναριθμήτοις ἐγὼ διατετμῆσθαι τιµω- 
ρίαις ἑνόμιζον , xal νικᾷν ἀριθμῷ τῶν ἐμῶν μελῶν 
τὴν διαίρεσιν * νῦν δὲ μικρῷ θανάτῳ τοῖς µεγάλοις 
τοῦ Χριστοῦ στρατιώταις ἑναρίθμιος γίνομαι. Τούτοις 
ὑπειπὼν, εἰς χεῖράς σου παρατίθηµι τὸ πνεῦμά µου, 
Ἄριστὶ ὁ θεὺς τῆς σωτηρίας µου, τοῦ μαρτυρίου τὴν 
χορωνίδα τῷ βρόχῳ λαμπρῶς περιγράφεται. Τοσού- 
τοις ὁ καλλίνικος μάρτυς ἑναθλήσας παλαίσμασι, 
λιθοκολλήτου στεφάνου στεῤῥότερον δέχεται στέφα- 
vov, τοῖς kx τοῦ παραδείσου διάπλοχον ἄνθεσι, καὶ 
τὴν τῶν ἀγαθῶν αἰωνίαν ἁπόλανσαιν, τῆς ἀριστείας 

ρεὰν ἀποφέρεται. t 


ribus contextam egregius martyr suscipit, et. zternorum bonorum gaudium, suz fortitudinis pra: 


mium, obtinet. 

At vero quoniam argumenti suavitate abrepta ora- 
tio suum nequit explere dicendi desiderium, et 
martyrem, donec tollatur, ut Elisxeus Eliam (104), 
sponte non dimittit, parum adhuc temporis rei enar- 


Ἐπεὶ δὲ τῆς χαλῆς ἁπληστίας ὁ λόγος ipd, xai 
τῆς τοῦ μάρτυρος ἀναλήφεως, ὡς Ἐλισσαῖος ἑκὼν 
οὐχ ἀφίσταται, ἔτι μικρὺν ἡμᾶς αὐτοὺς τῷ διηγἠµατι 
χαρισώμεθα "Ὅτε τὸ uaxápioy τέλος ὁ τοῦ Χριστοῦ 


' NOTE. 


ο Lege κολαχείαν. 
" 90) Puto melius vel ἀναδέχεται, vel. ἀναδέχεσθαι 
ot. 

(100) Supple ἀντὶ τῆς βασ. 

(101) Luc. χι, 46, : 

(102) Acta Graeca diem, quo sanctus Anastasius 
martyrium -consummavit, aperte designant : Κατὰ 
τὴν δευτέραν xal εἰκάδα τοῦ Ἰανουαρίου μηνὺς, 
ἔτους ὀχτωχαιδεχάτου τῆς βασιλείας τοῦ Ἡρακλείου 
τοῦ εὐσεθεστάτου. xal ἐκκαιδεχάτου Κωνσταντίνου 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. t Vicesima secunda mensis Januarii, 
anni decimi octavi imperii religiosissimi Heraclii, 
et decimi sexti ejus fllii Constantini. » Omnes 
auiem quotquot de sancto Anastasio Persa egerunt, 
ium veleres ac recentes scriptores, quorum sen- 
tentias Alex. Politus expendit in Mariyrol. Rom. 
illustr., conveniant sanctum Anastasium, cum jam 


D septuaginta Christiani strangulati fuissent , simili 
morte esse defunctum ; quamvis alii aliter id factum 
esse tradant, quod mox, n. 105, observabimus. 
Ephemerides Grecs recte uno versiculo diem, et 
genus mortis designant : 
Εἰκάδι δευτερίῃ ᾿Αναστάσιος βρόχον Erin. 
. Die xxu. Anastasius loqueum sustinuit. 
Quod etiam duobus senariis expressum invenitur : 
᾿Αναστάσιος ἓν τραχἠλῳτὸν Bpóyov, 
Ὡς λαμπρὺν ὅρμον, ὡραῖζεται φέρων. 
Anastasius in collo laqueum, 
Quasi splendidum monile, ferens coruscat. — 
(105) Cod. ms. pro στεῤῥότερον habet in margine 
τιµιώτερον, quam lectionem in versione rece- 


pimus. : : 
(104) IV Reg. cap. ui, 10. 
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μαθητής ἀνεδέξατο, ξίφει τὴν σεδασµίαν χεφαλὴν τοῦ A randz indulgeamus. Vix dum (105) (inem beatum 


σώματος διεχώριζον, ὅπως τὴν σφραγῖδα τῷ τν- 
ράννῳ τὴν περιαυχένιον ὑποδεξωσιν. Ὁ τοίνυν τῶν 
δεσµοφυλάχων ταξίαρχος τῷ πλήθει τῶν σωμάτων μὴ 
παραχλαπῆναι τοῦ μάρτυρος βουλόμενος τὴν διάγνω- 
σιν, σπουδῃν ἐποιεῖτο διειλεῖν τῆς ἀθροΐσεως" οὗ μὴν 
οἱ δηµόκοινοι συνεχώρησαν, Ἑδραῖοι τὴν θρησκείαν 
ὑπάρχοντες" εἰχότως γὰρ οἱ τὰς χεῖρας ἐπιδαλόντες 
Χριστῷ, καὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ μαθητῶν αὐτουργοῦσι 
τὸν θάνατον. Ὡς δὲ τοῦ μάρτυρος τὴν τελείωσιν οἱ 
- ποῦ Ἰεσδιν παῖδες ἐπύθοντο (xat γὰρ οἰχέται τῶν ἀν- 
δρῶν συμπαρωμάρτουν αὐτῷ πρὸς τὴν ἄθλησιν), τὸ 
σῶμα ταῖς πληγαῖς βαρυνόμενον ὑπεριδόντες, τῶν 
δηµοχοίνων χρήµασιν ἐξωνησάμενοι τὴν ὠμότητα, 
ποῦ µακαρίου τὸ σῶμα χωρὶς ἑναπέθεντο. Ἐπεὶ δὲ 
σὺξ παρῆν, xal χὰιρὺς θεοφιλοῦς ἐγχειρήσεως καὶ 
χλοπῆς εὐσεδοῦς περιστεῖλαι ταφῇ τὸ σῶμα τοῦ µάρ- 
τυρος, ὁ τῆς μονῆς ἀδελφὺς, τῶν Ἰεσδὶν οἰκετῶν, καὶ 
τῶν αὐτόθεν ὁμοτρόπους τὴν ἄσχησιν προσλαδόµενος, 
τῷ τόπῳ παρίσταται, ᾽Αλλὰ γὰρ mola λογογραφικῆς 
Ισχὺς ἐξαγγελτικῇ πλεονεξίᾳ πιστεύουσα τὸ θαῦμα 
πρεπόντως ἀνιστορήσοι «rc ἄφεως ; Κυνῶν πλῆθος 
περιστάντες τὸν ἅγιον, τὸ τῆς φύσεως ὠμοφάχον 
ἐχρίψαντες, ofa δη θησαυρὸὺν Δεσπότου' πολύτιμον 
ἀγρύπνως ἑἐφύλαττον. Elta θρηνώδη πως ὑλαχὴν 
ὠρυόμενοι, xal γοερῶς ἐπιυλῶντες, ὡς εἰπεῖν, την 
ἀπήχησιν ἐπιτάφιον, ὥσπερ ἑπετραγῴδουν τῷ σώ- 
ματι * xal καταιδοῦνται xüves , ὃν οὐκ ἠῥέσθησαν οἱ 
ὀμόφυλοι’ καὶ γίνεταί πως ἑναλλὰξ, ἄνδρες μὲν xu- 


Christi discipulus acceperat, cum venerandum ca- 
put ab ejus corpore abscissum est, ut signum cervice 
impressum (106) ostenderent tyranno. Tum vero 
custodum tribunus (107) nolens inter corporum 
multitudinem ita martyris confundi corpus, ut di- 
gnosci amplius non posset, a cadaverum cumulo il- 
lud secerni diligenter curabat (108). Sed non per- 
miserunt lictores, qui erant Hebrai (109), quales 
decebat omnino esse; ut qui in Christum injecerant 
manus, etiam in Christi discipulos mortem moliren- 
tur. Ut autem Jesdin filii martyrii consummationem 
jntellexerunt. (nam eorum famuli comites in agone 
astiterant beato, ejus corpus onustum vulneribus 
suffulcientes), pecunia data lictorum feritatem emol- 
lire, ipsum martyris corpus redimere, ac seorsim 
collocare studuerunt. Cum autem nox advenisset, 
et rem Deo gratam jam capessendam, piumque fur- 
ium non differendum esse tempus moneret, ut cor- 
pus martyris opportune conderetur sepulcro ; e mo- 
nasterio frater, assumptis secum Jesdin famulis, 
necnon quibusdam illic degentibus (110) monachis, 
illuc progreditur. Verum quie vis oratoris ipsa di- 
cendi aviditate concitata, et incensa satis accurate 
valeat enarrare miraculum, quod statim. objectum 
est oculis (141)? Canum multitudo circumaffusa, 
naturali feritate projecta, ut pretiosum domini the- 
saurum, sanclum vigiles custodiebant , et lugubri 
quodam latratu ululantes, et lamentabili quodam, 


NOTAE. 


(105) Cum de genere martyrii sancti Anastasii C 


scriptorum varietas fecerit ut oriretur dubitatio ; 
alii enim suffocatium, alii vero decollatum obiisse 
tradunt; Alex. Politus conjecturam fecit in Mar- 
tyrol. Rom. diversas sententias sic esse coneiliandas. 
« Potuit fleri, quod et factum videtur, ut, dum 
beatus martyr, laqueo ad collum ejus strictius ad- 
ducto, in eo jam erat ut suffocaretur, caput ei actu- 
tum przciderent. Idque mihi satis significasse vide- 
tur Menologium Grzcum Sirleti. Hac ratione con- 
ciliari fortasse inter se possunt ea loca, qua inter 
secontraria videntur de genere martyrii sancti Ana- 
sfasii : quem quidem Anastasium alii laqueo, alii 
capitis precisione, martyrium confecisse comme- 
morant. » Verum Politi conjecturam, ut levem, 
rejiciendam suadet Pisida, qui quemadmodum res 
acía sit, adeo dilucide narrat, ut ea conciliatione 
neutiquam. indigeat. Nuper noster Encomiastes 
dixit, τοῦ μαρτυρίου τὴν xopuvlba τῷ βρόχῳ λαμ- 
προς περιγράφεται, «martyrio splendidam coro- 
nidem laqueo constrictus imponit; » quibus verbis 
genus mortis declarat. Hic autem, qua de causa 
post mortem sancti martyri caput fuerit amputa- 
tom, explanat, ὅπως τὴν σφραγΐδα τῷ τυράννῳ τὴν 
περιαυχένιον ὑποδείξωσιν, « ut sigillum cervici im- 
pressum ostenderent tyranno. » [taque genus mar- 
Vyrii, quod post multa tormenta sanctus. Anastasius 
pertulit, definitum est, Laqueo constrictus obiit, 
deinde vero decollatus est, ut de ejus morte ex 
nota inusta capiti certior fleret tyrannus. 
106) De signo S. Anastasio impresso, supr. n. 74. 
407) Custodum carceris tribunus, qui in Actis 
* dicitur Sellarius, pietatis causa (Christianus enim 
erat) sancti Anastasii corpus secerni volebat. Vide 
supr. n. 89. 
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(108) Mirabar Simeonem  Metaphrastam, qui 
sancti Anastasii vitam ex Actis a Bollando vulgatis 
contexuit, contra. eorumdem. fidem dixisse, tum 
Sanctum martyrem cum ejus septuaginta socios « in 
flumen esse demersos:» quod etiam legitur im 
Martyrologio Parisiensi. « in Perside sancti Anasta- 
sii monachi, qui... in flumen demersus martyrium 
consummavit post alios septuaginta. » Nihil porre 
lale nec ex actis ipsis, neque ex Pisida colligitur : 
quare quod de septuaginta martyribus in Martyrolo- 
gio novo Romano primum adjecium est, « in fluenta 
demersos, » omnino delendum est, ut monet nuper 
laudatus Alex. Politus, pag. 366. Error, ut videtur, 
ex eo natus est, quod sciolus nescio quis, cum le- 
gisset martyres juxta flumen esse adductos, el 
postea suffocatos, «in fluenta » tandem « demersos » 
fuisse crediderit. Sed,o ridiculum caput! nec enim 
animadvertit, quod deinde factum esse tradunt 
Acta, et Pisida confirmat : etenim nedum mar- 
iyrum corpora in decurrentem fluvium projecta 
fuerint, lute per campum fusa, el congesta, 
ut dignosci non possent, per totam noctem jacue- 
runt. 

(109) Judei, ut. videtur, carnificis officio fungo- 
bantur sub Chosroa. Narrat. Theophanes, p. 252, 
€o anno, «uo s3ncia civitas capta esta Persis, Ju- 
daorum manibus plurimos Christianos, et ut. qui- 
dam asserunt, ad nonaginta millia fuisse trucida- 
108, πολλοὺς ἀπέκτειναν διὰ χειρὸς τῶν Ἰουδαίων, 
ὥς qaot τινες, µυριάδας ἑννέα. 

410) Legerem ὁμοτρόπων τὴν ἄσχησίν τινας 
προσλ. 

(414) In ins. est τῆς ἄφεως, sed ὄψεως legendum 
non dubito. 
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οἱ iristi sono funebrem, ut ita dicam, cantum A νῶν ἀγριώτεροι, καὶ χύνες,.ἀνδρῶν ἡμερώτεροι. Τοῦ- 


emittentes, tragicum quiddam videbantur accinere 
corpori. Ita porro venerantur canes, quem ejusdem 
generis non reverentur viri, et quedam fit. rerum 
ac naturarum imrutatio ; nam viri quidem canibus 
ferociores, et canes viris mitiores evadunt. ld cum 
suis oculis vidissent, et audissent auribus, quotquot 
ad sepeliendum martyrem venerant, statim ejus 
corpus linteis subtilibus involvunt, et in temploglo- 
riosi athlete Sergii rite deponunt, quod septem 
circiter stadiis distat ab oppido Bethsaloe (112) : 
zquum enim erat omnino, ut. martyr martyri ad- 
hzrens sub eodem tecto quiesceret. Cum autem 
noctis caliginem sol expulisset, suisque radiis terram 
illustrasset, duo carceris custodes inter se colloqui 
ceperunt de corpore martyris disserentes. Vidi, 
inquit alter, ejus viri cadaver, quem nos plurima 
tormenta sustinuisse novimns, " canum multitudine 
cCircumseptum undique, eosque ad inanime muni- 
mentum collocatos, ad corporis custodiam adeo 
immotos stare, ut nec longius unquam recederent, 
* nec item propius ad frenandum cadaver accederent. 
Ac mihi quidem canum naturam consideranti mi- 
rabile videbatur, quonam freno illic detinerentur 
constricti. Αἱ longe mirabilius, alter ait, est id quod 
dicam, quale forsan nunquam alias auris audivit. 
Recedenti mihi primo mane a. vigilia noctis stella 
humi inbzrens visa est, quz sui splendoris claritate 
visionem faciebat manifestam, et incensum deside- 
rium ad rem melius dignoscendam magis magisque 


των οἱ πρὸς τὴν ταφὴν ἀφιχόμενοι αὐτόπται γενόμε- 
vot, καὶ αὐτήχοοι, χιτῶσι τὸ σῶμα λεπτοῖς ἐγχαλύ- 
ψαντες, τῷ τεµένει τοῦ ἀθλοφόρου Σεργίου θεοπρε- 
πῶς ἑναπέθεντο, σταδίοις ἑπτά που τῷ Βηθσαλωξ 
διιστάµενον. Ἔπρεπε γὰρ, ὡς ἀληθῶς, συνοικεῖν τὸν 
μάρτυρα µάρτυρι. Ὡς δὲ τῆς νυχτὸς τὴν ἀχλὺν ἐχ- 
διώξας ὁ Quoc, τὴν γῆν ταῖς ἀχτῖσι κατηύγασενο 
διελάλουν τῶν δεσµοφυλάχων f δυὰς, ὑπόθεσιν ἔχον- 
τες τὸ σῶμα τοῦ μάρτυρος. ὁ μὲν οὖν, Τεθέαµαι τὸν 
νεχρὸν, ὃν Ye πλείσταις βασάνοις ἐναθλῆσαι γινώσκο- 
μεν, πλήθει χυνῶν χυκλοτερῶς τειχιζόµενον, xal 
τάχα πως xai ἀψύγῳ τειχίσµατι παρεῴχεισαν, πρὺς 
φυλακὴν ῥιζωθέντες τοῦ σώματος, μηδὲ προσωτέρω 
πως ἀποχλίνοντες, μηδὲ πλησιώτερον ἐπιτρέχοντες 


B «5v νεκρὸν ἑνστομίσασθαι΄ xa! uot θαυμαστὺν κατ- 


εφαίνετο τὴν φύσιν τῶν χυνῶν ἑξετάζοντι, ποίῳ ποτὲ 
ἄρα χαλινῷ κατεσφίγγοντο. Ὁ δὲ, Παραδοξότερον ür 
ἂν ἀχούειν ἔτι, xal οἷον οὐ πρότερον. Τῆς νυχτερινῆς 
φυλανῆς ἁπαναχωροῦντί por τὸ περιόρθριν ἀστὴρ 
ἐπὶ γῆς χατεφαίνετο, καὶ τῷ λαμπρῷ τῆς ἑχλάμφεως 
ἐδηλοῦτο τὴν ὅρασιύ, xal λιχνοτέραν ἐποίει πρὸς 
ἀκριδεστέραν εἴδεος ὄρεξιν ' ἐδάδιζον οὖν ἐπίτροχα, 
καὶ τὴν χεῖρά που προσεπιδαλέσθαι τῷ ἁστέρι Ύλε- 
χόμενος * ὡς δὲ πλησίον γίνομαι τοῦ μὲν ἀστέρος 
ἴχνος οὐδὲν κατελίπετο * τὸν δὲ νεχρὸν , ὃν δὲ καὶ 
αὐτὸς καθιστόρησας, εὑρίσκω προχείµενον. ᾿Απιὼν 
ποἰνυν ἕτερον εἶχον οὐδὲν, ὅτι μὴ θαυμάζειν sb 
θέαµα. Ταύτης αὑτῶν ἐπακροῶνται τῆς διαλέξεως 
τῶν δεσµ(ων τινὲς πιστοὶ τῷ Χριστῷ, τῆς Περσίδος 


inflammabat. [taque illuc. velociter curro, manum C ἤδη συνιέντες φωνῆς. 


in stellam, si forte. contingeret, injicere studens : sed cum propius accessissem, nullum erat amplius 
Stella vestigium ; bunc autem mortuum, de quo tuetiam narrasti, jacentem — invenio. Abiens igitur 
illinc hoc unum aum consecutus, ut tam stupendum spectaculum admirarer. Hzc illis enarrantibus qui- 





dam captivi, Christo fideles, et Persicam callentes linguam audierunt. 


Jam vero cum meritam pro factis penam luisset 
tyrannus Chosroa, duo captivi Hierosolymam, ad 
eum locum, qui olim fuit martyri virtutis gymna- 
sium, profecti, quecunque audierant, illic. degen- 
tibus enarrarunt, ejusque przdictiones memorabi- 
les prodiderunt. Hzec enim beatus una simul cum 
illis duobua detentus in carcere pradixerat; quod 
pr^xima aurora suz decertationi finem esset alla- 
tura (113) ; quod impio tyranno parata esset poena ; 
quod ipsi tandem in pristinam libertatem essent edi- 
turi: ac proinde eos rogavit, ut statim, ac Hiero- 
solymam pervenissent, qui fuerit rerum exitus, edi- 
cerent. Sed et szeepe memorato e monasterio fratri 
domum reverüi cogitanti pradixit, salvum et 
incolumem sine ullo periculo recessurum. Quod 
quidem paulo post factum est, cum tanquam ex hi- 
berna nocte lucidum effulgens sidus illustris imp. 
Heraclius, noctem ipsam in barbarum, ut ita di- 


"Ust τοίνυν τὴν ἀξίαν δίχην ὃ τύραννος Χοσρόης 
ἐξέτισε, συνωρὶς τῶν δεσµίων ἓν Ἱεροσολύμοις πρὸς 
τὸ τοῦ μάρτυρος τῆς ἀρετῆς ἀφιχομένη Υυµνάσιον, 
ποῖς ἐχεῖσε τὴν ἀκρόασιν διηγήσατο. Εἶτα xoi τῶν 
τοῦ paxaplou προῤῥήσεων ἀπομνημονεύματα µετ- 
εδίδοσαν. Ὡς αὐτοῖς προεῖπεν τὴν μέλλουσαν tà τὴν 
χορων[δα τίκτειν τῆς οἰχείας ἀθλήσεως, καὶ τὴν όφει- 
λομένην τῷ ἁλάστορι χόλασιν , xai τὴν αὐτῶν πρὸς 


D τὸ ἀρχαῖον Exávobov* καὶ ὡς αἰτήσαιτο τὴν ἐν "Iepo- 


σολύμοις αὐτοῖς Υινοµένης ἀφίξεως τῶν πραγμάτων 
ἀνιστορῆσαι τὴν ἔχδασιν * τῷ δὲ τῆς μονῆς ἁδελφῷ 
βουλῆν ποιουµένῳ τῆς οἴκοι καθόδου τὴν ἀχίνδυνον 
ἀναχώρησιν. Οἷον ἐκ χειµερίας νυκτὺς ἀναλάμψας 
Ἡράκλειος, 6 χαλλίνικυς βασιλεὺς, αἱθρίαν τοῖς 
ἐχεῖσε Χριστιανοῖς ἐνεποίησεν, ἀντιμεταγαγὼν την 
νύκτα πρὸς τὸ βάρδαρον, ὡς εἰπεῖν, ἡμικύχλιον. Τότε 
τὸ Ῥωμαϊκὸν κατασπασάµενος στράτευμα, τὸ τῆς 
ἐπιθυμίας ἀνερωτώμενος αἴτιον , «hv τοῦ μάρτυρος 


NOTAE. 


(112) Recte quod Pisida ait σταδίοις ἑπτά mov τῷ 
ηθσαλωὲ. διιστάµενον, Acta reddunt «uno circiter 
milliario distans. » 


(143) Ex Actis Grecis hac pauca. verba profert 


Bollandus, 5 2 : Ἐγὼ piv αὕριον τελειοῦμαι ΄ μετ 

ὀλίγας δὲ Ἱμέρας ὑμεῖς μὲν ἀπολυθήσεσθε, ὁ δὲ 

ἄδιχος καὶ πονηρὸς βασιλεὺς ἀναιρεθήσεται, Satetb 
Anastasii pradictionem exitus confirmavit. . 
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κατέλεγεν ἄθλησιν, καὶ τούτοις διὰ τῆί Αρμενίων À cam, compulit hemisphzersum., «unc irater ille Ro- 


ουνανέρχεται γῆς, xal πρὸς τὸ οἰχεῖον ἑπανάγεται 
µοναστήριον, τῆς αὑτοπροσώπου τοῦ μάρτυρος áva- 
λήψεως μισθὸν ἔχων τὴν Ἠλίου µηλωτὴν, τὸ xoXó- 
6.ον. Ἐνταῦθα τὴν πᾶσαν πραγµατείαν διεξελθὼν 
τῆς ἀθλήσεως, παράδοξον χατέγραφξ θαυματουρχ/αν 
τῷ πέρατι. Ανήρτις , ἔφη, ἔνθα τὸ τίµιον ἑναπεθέ- 
µην σῶμα τοῦ µάρευρος, ἀχαθάρτῳ συνεἰχετὸ πνεύ- 
ματι *. xal κυνηδὸν ἀνυλαχτεῖ φοθερόν τε xal φρικῶ- 
δες, χορυθαντιῶν τε xal μανιωδῶς ἐξορχούμενος, 
κροτῶν τοῖν ποδοῖν, καὶ την χαίτην ἅμα τῷ αὐχένι 
τῇδε κἀχεῖσε σοδῶν, mph; τὸν νῶτον διαχάµψας τὸ 
χεῖρε, προσέπλεκεν * εἶτα τῇ παραφορᾷ πρὸς τὸ 
κάταντες ἐχλυόμενος συνεχὲς προσεχυλινδαῖτο τῇ Υῇ, 
καὶ τὴν γλῶτταν τοῖς ὁδοῦσι διεματᾶτο πρυήνπτουσαν, 
ἀφρὸν δυσώδη διαῤῥέων τοῦ στόματος. Τοῦτολαθὼν p 
ὁ τῆς ἐχεῖσε μονῆς προεστὼς τὸ χολόδιον" ἐπίατευε 
γὰρ ὥσπερ εὐωδίαν μεταλαθεῖν τὴν ἐσηῆτα τῆς τοῦ 
μάρτυρος χάριτος ' τὸν ἄνθρώπον ἀμφιέννυσι *. χαὶ 
παραχρῆμα cb πάθος ἐχδύεται, xal τῆς συμφορᾶς 
ἐλεύθερος ἀνιστάμενος, ναθαρᾷ τῇ Υλώττῃ ἀνύμνει 
τὸν Χριστὸν xai τὸν μάρτυρα. 


enim non secus ac odorem , gratiam martyris concepisse vestem) hominem induit : 


manum exercitam letus. excepit , consalutavitque, 
et quid ageret, optaretque interrogatus, quanta 
pro Christo esset passus martyr, enarravit. Postea 
vero una cum illis per Armeni regionem ad suum | 
monasterium revertitur, de sublato coram se mar- 
tyre testimonium, el mercedem, Elize palliam (114) 
quod dixeris, colobium ferens (115). Ibi cum totum 
decertationis ordinem et cursum, prout singula 
&cla erant, exposuissei, postremo rem prorsus 
udiirandam ita descripsit. Vir, ait, quidam illic 
erat, ubi pretiosum martyris corpus ego deposui, 
qui spiritu vexabatur immundo. Hic canis instar, 
sed triste quiddam, et horridum ululans, et velut 
insanus, 2c furens saltans, pedibus terram pulsans, 
€i comam una simul cum cervice huc illac quassane, 
iannsque in tergum infloctens, accessit. (116) : 
donec diu multumque jactatus, humi tandem pre- 
ceps procubuit, ibi se. continenter volutans, et lin- 
guam foris prominentem (117) dentibus mandens, 
spumamque ex ore fetidam effundens. Sed ejus 
monasterii abbas, hoc sump:o colobio (credebat 
ac confestim 


ille exsuitur morbo, οἱ tristi calamitate liberatus exsurgit, et pura lingua Christu.u. et martyrem de^ 


cantat. 

Τοῦτο δεῖγμα τῆς ἀεὶ βρυούσης τοῦ μάρτυρος yápt- 
τος, ὥσπερ µία σταγὼν τὴν ὅλην τῆς πηγΏς πιστου- 
µένη γλυχύτητα * τῶν μαρτύρων γὰρ ἀέναας fj γορη- 
γία τῆς χάριτος, Χριστὸν ἔχουσα τῶν ἀγαθῶν τὴν 
πηγὴν, τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν τῷ πιατεύοντι χαριζόμενον * 
ᾧ f δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


Boc emunt in martyre gratise perennis specimen, 
tanquam una gutta de totius fontis dulcedine fidem 
facit: qus enim in martyribus jugis est grati dis- 
pensatio, a bonorum fonte, aquam vivam creden- 
tibus largiente Christo, dimanat, cui gloria in sze- 


cula seculorum. Amen. 
. 


NOTAE. 


114) IV Reg. cap. ΙΙ, 15. . 

145) « Colobium » quod. etiam « libitonarium » 
dictum fuit, erat interior tunica, qua utebantur mo- 
machi ZEgypti, manicis decurlaus, quales inter 
sacras vestes esse videmus, qwe « dalinaticze, » vel 
« tunicellze » vocantur. Ea vox a Grzco, ut videtur, 
derivata est; nam χολοδόν, « breve, mutilum, » ac 
ε truncum » significat. Isidorus Etym. xix, 22: 
« Libitenarium est colobium sine manicis, quali 





monachi ερ utuntur. » Cassianus autem lib. ; 
Instit. cap. Á, cur. indumentum hujusmodi adhibe- 
reut, explanat : « Colobiis Hneis induti, que vix 
ad cubitorum ima perlingunt, nudas de reliquo 
cireumferunt manus, u& amputatos habere eos 
actus et opera mundi, suggerat abscissio mani- 
carum, » 

(116) In Grxco melius προσπεπἐλακεν. 

(117) lbid. lege προχύπτουσαν. 
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Νε quid ex iis, d Mor 
vel ex libris prelo iipressis excerpere licuit, 


qua Pisida scripsit, leetor desideret, omnia ejus Fragmenta, qnotquot vel ex codicibus, 
ua potuimus diligentia huc congessimus. Quiedam ex iis 


in codice Vaticano 1126 invenimus : alia ex todice Parisiensi 4650 et 2851 accepimus : cetera ex Suida, 


Theophane, η coll 
tantum fragmenta invenit. ipse, 


ei Cedreno collegimus. Atque id quidem operis antea susceperat Jacobus tectus ; sed novem 
que l'isidano Ilexaemero subjiceret, nt. videre est inttr poetas Lyricos 


veteres Grecos, quos edidiL pag. 915. Nos autem tanta hinc inde corrogavimas, ut ad nonayinta et am- 


plius excreverint. Cum autem. plura ex iis, que in Suida, et Theophane leguntur, inter libros Pis 
inveniantur, manifestum omnino est. ea fuisse descripta et recitata ab illis auctor:bus 


hodie exstantes non 


id: 





ex libro, qui vel jam intercidit, vel inter bibliothecarum tenebras adliuc delitescit. Ac quod ad Suidam 
spectat, nonnulla quidem in eo sunt Fragmenta, quz ad Pisidani Hexaemeri poema videntur pertinere : 


unde illud conürmatur, 


hoc ipsum opus esse mutilum, et ejusdem Suidx fit probabilior sententia et 


auctoritas, qui in voce. Γεώργιος testatur Piside Cosmoperiam duobus fere millibus versuum quondam 


consiitisse. In vulgato 


videor jam conjecisse in Praefatione ; et quidem totum opus pluribus licet consullis mss. 
edere potui quam ex versibus 1910. Caeterum maximam Fragmentorum partem, quz a Suida 


copiosius 


Suid: textu legitur £ribus millibus, sed restituendum esse dwobus millibus jure mibi 


codd., haut 
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laudantur, ex poemate, in quo de Chosroa, ejusque clade agebatur, esse petitam quivis facile intelliget. 
si ea legere non pigebit. Quare cum Pisida hoc ipsum argumentum in Heracliade, quam protulimus in 
lucem, periractaverit, profecto dicendum est, vel eum aliud poemation De rebus Persicis scripsisse, ad 
quod senarii a Suida citati commode referantur, vel Heracliadem ipsam non duabus, ut nunc conspicitur, 
sed tribus vel pluribus Acroasibus fuisse quondam inclusam, quarum aliqua pars hactenus eretur. 
Quam conjecturam Theophanes plane confirmat, qui cum sux de rebus ab Heraclio gestis narrationi 
multos Pisidze senarios, prout ei veniebant in mentem, vel historici stili concinnitati magis convenire 
videbantur, intexere non dubitaverit, preter eos, quos ad poemation De exped. pertinere manifestum 
est, alios etiam iambos passim interspersit, sub num. 177 et seqq. a nobis designatos, qui plane nullibi 
in Pisida reperiuntur, sed tamen nonnisi Pisidze esse possunt: nam preterquam quod nylla plane est ratio, 
cur ei, cujus esse primi dignoscuntur, denegentur ceteri; satis id nobis etiam persuadet, qui ex illis 
Fragmentis elicitur sensus : omnia enim vel ad c:edem Chosroz, vel ad Heraclii victorias exprimendas 
intendunt, que quidem ea sunt, in quibus exornandis potissime versatus est Pisida. Nemo autem qui 
sapiat, hac ipsa Fragmenta iamborum esse lacinias plane negabit: nam ne de iis loquar, quos in ipso 
Theophanis textu suo numero constare quivis facile intelligere potest, facile quidem csset alios, verbis 
βρες lantum immutatis, ad genuinam lectionem restituere, quam, ut par est credere, in Pisidze 
libello retinebant. Si enim ea verba, quz sub num. 177, ita ex Theophane descripsimus : 
άδωµεν πίστιν τῶν φογεύτριαν. 


Πίστιν «Ἰάδωμεν τῶν φόδων φογεύτριαν, 
et que sub num. 182, ja leguntur Ἔ : adt 
Z6écoyev τὸ πῦρ, πρὶν τὸ πᾶν καταφλέξῃ, 
hoc modo reddas, . 
Τὸ πῦρ σδέσωµεν, πρὶν τὸ πᾶν καταφ.]έγῃ, : 
Mofes habebis iambos metri legibus respondentes. ltaque cum multa sint in Suida et Theophare 
isidz» fragmenta ex uno eodemque, ut videtur, hausta libro, qua tamen inter opera Piside hodie nen 
exstant, certum omnino est. eum librum, vel Acroasim, quz de relata ab Heraclio ultimum victoria con- 
tra Persas agebat, intercidisse. 


hoc pacto disponas, 





TOY AYTOY 
IAMBOI TINEX: 


ΠΑΝΤΑΧΟΘΕΝ ZYNEIAETMENOI 


EJUSDEM 
SENARIORUM FRAGMENTA 


UNDEQUAQUE COLLECTA. 


, In sanctum Paulum. A Elc τὸν ἅγιον Hadov. 
Plato silet, et loquitur Coriarius. Πλάτων σιωπᾷ * xoi λαλεῖ Σκυτεργάτης. : 
In podagram. : Εἰς ποδἀγραν. 
Podagra mater, quid me Cocyto fortius Ποδάλγα μῆτερ, Κωχυτοῦ τἰ µε πλέον 
Exagitans crucias? Tuum laborem absolvet sepul- Δονοῦσα τήχεις ; μνῆμα σὺν λύσε: πόνον. 
[erum. 
Mihi quidem jam nulla species eo erit in loco. Ἐμοὶ μὲν ἤδη χᾶλλος οὗ λείψει τόπος, 
P NOTAE. - 


Vers. 1. Repetitus legitur bic versiculus cum hoc 
litulo in cod. Vaticano 1126 ad calcem operum 
Pisidze; quamvis ex poematio de resurrectione sit 
depromptus, ut videre est, ibid. v. 27. Placet hic 
ascribere Theodori Studitz iambos "in Sutores ex 
Sirmondo tom. Y, pag. 758. 

Πεδιλοποιῶν ὡς ἄριστος ἡ τέχνη. 
Ἀποστόλου γὰρ ἐστι IaóAov, τοῦ závv. 
O quantus artis est honos sutorie? 
Ars namque Pauli maximi est Apostoli. 
3, Ex eodem cod. Vat. Pisida ut videtur. multum 
* laborabat podagra, quam idcirco, opinor, matrem 
suam appellat, quia tener adhuc eo dolore crucia- 


batur. Dialogus est, ut mihi videtur, inter. Poda-^ 
gram matrem, et Georgium fllium, qui ejus morbi 
malignitatem ac pertinaciam voluit exprimere : et 
est tritum illud Ovidii, Pont. 1l. 4. 

Tollere nodosam nescit medicina podagram. 

Confer, si .placet, Lucianum in Τγαφοροάαφτα, 
ubi statim in principio Cocyti fllia vocatur Po- 
dagra : 

Frlotdypa πολυστένακτε, Κωκυτοῦ véxvor- 

4. Sensus mihi suadebat, ut pro τόπος legerem 
πόνος, γεὶ τόνος, quasi Pisida diceret, « mihi jam" 
nullam relinquet speciem dolor, » vel « doloris in- 
tensio ; sed nihil ausus sum Immatare. 


1199 
δ' ᾿Αχρις ἂν eins ἐν βίῳ, σύνειμί σοι. 
Εἰς τὸν ἅγιον Λάζαρο». 
Ὁ τηἈρίλεχθρον αυµθατεύσας τετράδα, 
Τετραχθόνευτον ἑξανέστησεν νέκυν. 
Elc ὄργιν' πρὸς τὸν βασιἸέα Ἡράκ-λειεν 
Αὐτὴ μὲν ὄρνις, ἡ πρὸ μικροῦ παµφάγος, 
Έὐροῦσα σἵτον τῶν Υερόντων εἰς χόρον, 
Πρὸς ὕψος ρθη σαρχικῶν φυσηµάτων. 
AX)? εἰ χελεύει τὸ χράτος σού, Δέσποτα, 
Σχισθῇ τὰ νῶτα, καὶ πῦρ ὦθη, καὶ µάθοι, 
λῶς σωφρυνίζει τοὺς ἀτάκτους ἡ δίκη. 
Εἰς τὸν πατριάρχη». 
Ἔχων νοητὴν, xat θεόγραφον βίδλον 
0 πατριάρχης Σέργιος τὴν xapblav, 
Thy τετράηχον τῶν ἀποστόλων λύραν 
Ei lv συνΏψεν, ὡς ἑνὸς τοῦ πνεύματος. 
Πρὸς πόκονα. E 
Πέπων πεπανθεὶς ἐξυδαροῖ γαστέρα. 
Οἴνος δ᾽ ἄχρατος ἐκπεποῖ τούτου κράτος. 
Εἰς βασιλέα ᾿Πράκειον. 
20 Μελαμθαφὲς πέδιλον ἐνδύσας πόδα 


10 


15 


SENARIORUM FRAGMENTA. 
A Usque dum vixeris, tecum mihi res erit. 
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In sanctum. Lazarum. 
Qui discordem contudit quaternitatem 
Quatriduo humatum suscitavit mortuum. 
In avim ad imp. Heraclium. 
Hac quidem avis nuper omnium devoratrix, . 
Senum invento frumento usque ad satietatem, 
Ad summum elata est carnalis arrogantia. 
At si jubeat tua potentia, o Despota, 
Scindentar terga, ignis amovebitur, et addiscet, 
Quomodo castiget impios justitia. 
Ad patriarcham. 
Habens rationalem, et a Deo scriptum librum 
Patriarcha Sergius, videlicet suum cor, 
Quadruplicis sonus apostolicam lyram 


B jn unum temperavit, tanquam ex uno spiritu. 


In peponem. 
Pepo bene maturus diluit ventrem, 
Vinum autem purum domat ejus audaciam. 
In Heraclium imperatorem. 
Nigrum calceum, quo indutus es pedem, 


ΝΟΤΑ. 


B. lta Pisid:e percontanti respondet podagra. 

6. Ex eodem cod. Vaticano. Mono hysitze, eorum- 
que Symmiste Acephali naturas ab hypostasibus 
nolentes distinguere, duos filios una cum Nestorio 
inducebant in Christo, et quaternitatem in Trini- 
tate constituebant : qua de re plura dicia sunt 4 
nobis in poematio Contra Severum. At Dominus 
noster Jesus Christus, unum se quidem hypostasi, 


et duplici esse natura tum maxime ostendit, quando c 


Lazarum excitavit a mortuis; nam nt egregie, et ad 
rem ait sanctus Leo in epist. ad Flavianum, tom. I, 
pag. 821. « Non ejusdem. nature esL, flere misera- 
tionis affectu amicum mortuum, et eumdem remoto 
quatriduane aggere sepulture ad vocis imperium 
excitare redivivum. Φίλεχθρον discordem » et ini 
micitiarum amantem recte vocat Noster « quater- 
nitatem; » mirum enim quot eo ex errore orte sint 
inter Christianos dissensiones et discordiz. 

1. Τεεραχθόνευτον ex τετραχθά, εἰ χθών « qua- 
triduo humatum » Lazarum dicit, quem in poem. 
« De Resurrectione, v. 36,» vexpóv τετραήµερον 
« mortuum quatriduanum » appellat. 

8. Ex eodem cod. Vaticano. Quam avim intelli- 
geret Pisida, diu multumque dubitavi, nec quid 
οετιὶ siatuerem occurrebat. Nibilominus insigne 
aliquod militare hic indicari putabam. Quippe ma- 
nifestum est allegorice sub avis nomine gentem ra- 





ἀετός τις ὁ χρυσοῦς ἐπὶ τῆς πέλτης, « insigne 
- erat regium aquila aurea in pelta. » Num oppones 
aquilam non esse σιτοφάγον « frumentivoram,» prz- 
sertim cum Aristoteles, Hist. anim., lib. vin, 
cap. 2, dicat aquilarum omne genus ex iis avibus 
esse, quae σῖτον, οὐδ' ἐάν τις ψωμµίζη, δύνανται xa- 
ταπιεῖν, « fruges, etiamsi in os indideris, nequeunt 
devorare? » Esto : sed quis pon sentit omnia hio 
ἀλληχορικῶς esse dicta? Igitur si ita hzc accl- 
pienda sunt, quei Chosrom feritas designetur, 
dicendum est Pisidam hosce senarios scripsisse 
cirea annum 620, quando videlicet sensit Hera- 
clium de bello Persis inferendo jam cogitare. 

12. Ilop in, ita in codice, sed mallem πυρωθῇ : 
nani poeta allegoriam [opens er ea verba σχιαθῇ 
τὰ νῶτα κα) Topo oc videtur significare : « Hec 
avis tam avida et ferox, si tu jubeas , imperator, 
perbelle tota depilabitur, et inassabitur. , 

14. Sergium patriarcham CP. preter episto- 
las ad Monothelismum pertinentes plura scripsisse 
nobis sepe suadet Pisida, qui ejus οὐρανοδρόμους 
λόγους, « eclestes sermones,» et sapientiam prope- 
modum divinam commendat. Sed hic aperte qua- 
iuor Evangeliorum concordantiam eum confecisse 
declarat, neque enim aliud esse potuit ἡ τετράηχος 
τῶν Αποστόλων λύρα, «ap lorum quadruplex 
lyra, » quam uno spiritu temperatam esse demon- 


. 


acem οἱ feram notari. Ac Persas quidem prater D stravit Sergius. 


Romanos aquila pro signo militari usos esse, testis 
est Alexander ab Alexandro Genial. dierum, lib. 1v, 
cap. 2, dicens : « Persis quoque aurea aquila supra 
oblongam hastam patentibus alis militare signum 
fuit ; » quod Xenophontis testimonio fretum dixisse 
existimo; nam Instit. lib. vii, cap. 4, ita Graecos 
historicus ait de Cyro: "Hv δ’ αὐτῷ τὸ σημεῖον, 
αὐτὸς χρυσοῦς ἐπὶ ὁόρατος μακροῦ ἀνατεταμένος * 
xaX νῦν δὲ ἔτι τοῦτο τὸ σημεῖον βασιλεῖ διαμένει. 
« Erat autem ei signum, aquila aurea in hasta. su- 
blimi extensa : et hodie signum hoc a rege Persa- 
rum adbuc retinetur. » ltaque, ut conjicio, avis 
παμφάγος erat agnita velaquilam praferens Cho- 
sSroes, qui anno eraclii quinto et sexto Romano- 
rum ditionem pene totam occupaverat : aquila enim 
non tam Persarum, quam regis erat proprium iu- 
signe, ut nuper laudatus Xenophon tesíatur in 
Exped. Cyri, lib. 1, in fin. τὸ βατίλειον σημεῖον 


18. Ex eodem cod. Vaticano. Hujus distichi festi- 
vitas, si quam tamen inesse fatendum est, in 
Graecarum vocum πέπων, πεπανθεὶς, ἐκπεποὶ, si- 
militudine tota consistit, quam in Latina versione 
servare nobis non licuit. De peponum qualitatibus 
videsis Dioscoridem, et Galenum. Plinius, lib. xx, 6, 
ita : « Pepones qui vocantur, refrigerant maxime 
in cibo, et emolliunt alvum. 

90. Ex eodem cod. Vaticano. Celeberrimi sunt 
hi duo senarii, quos coram Heraclio contra Persas 
ituro Pisidam repente effudisse tradit. Cedrenus, 

κ. 557, necnon etiam Georgius Hamartolus in 
ΓΣ οπίου inedito, ut parum sui memor videtur 
affirmasse Allatius, Diatr. de Georgiis, pag. 308. 
Nam fateor me nihil simile deprehendisse in codi- 
cibus Vaticanis, quos ille innuit, e& e quibus suam 
paravit Hamartoli versiouem. Sed de duobus hisce 
versiculis plura jan nos diximus in P'rolegomenis, 
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In sanctissimam. Dominam Deiparam. 
Mulier, mulietum es inclyta ornamentum, 
Ft communis tolius generis salus. 


In eamdem, in winis ferentem. puerum ,. ipsumque 


demirantem. 

Videns ineffabilem in carne naturam, 
Deficis, o Domina, vel eliam picta. 

In crucifizionem. 
Miraculum, miraeulum 1 pusri lign natnra. 
Duritiem exscidit infidelitatis a cordibus. 

In sanctum Thomam. 
Moses formidat vel intueri ignem : 
Thomas autem manibus flammam contrectat, 
Et ex infideli fit perfectus fidelis. 
Ju templum Blachernarum. 

Si tremendum in terra Dei quzris thronum, 


Εἰς τῇν ὑπεραγίαν Δέσποιναν θεοτόκον. 
Γύναι, γυναιξὶ χόσµος εὐχλεῆς ἔφυς * 
Κοινἡ δὲ παντὸὺς τοῦ γένους σωτηρία. 
Εἰς αὐτὴν βαστάζονσαν καὶ τὸ βρέφος καὶ 
ἀτενίζουσαν εἰς αὑτό. 
Ορῶσα τὴν ἄφραστον iv σαρχὶ φύσιν, 
Αμηχανεῖς, δέσποινα, xal γεγραµµένη. 
Εἰς τὴν σταὐρώσιν. 
"0 θαῦμα θαῦμα | τῇ σαθρᾷ ξύλου φύσει 
Τὸ στεῤῥὺν ἐξέκοψε τῆς ἀπιστίας. 
Ele τὸν ἅγιο» θωμᾶ». 
Μωσῆς φοθεῖται καὶ θεωρῆσαι τὸ mop * 
Θωμᾶς δὲ χεροὶ ψηλαφήσας τὴν φλόγα 
$0 Tiv πἰσνινἡμρίδωσεν ἐξ ἀπιστίας. 


δ 


Ώ Elc τὸν ἐν BJoxáprauc ναόν. 


E! φρικτὸν ἐν γῇ τοῦ Θεοῦ ζητεῖς θρόνον, 


'NOT E. 


pag. vi, qui alibi aliter. leguntur, ut ex ipso Ce- 
dreno patet infra, v. 185. Ín Catalogis mss. Λη- 
glie, el Hibernie, tom. I, pag. 270, citatur codex 
continens Distichon in —Heraclium imp. Georgii 
Pisidze, hoc est duos hosce senarios. In catalogo au- 
επι Bibliotheca: Medicez nuper edito, pag. 26, 
Aom. I, ex codice x, plut.v, ab imperito et rudi 
praanuensi hzc seripta leguntur : Xcfjer τοῦ Πνσι- 
ου πρός tiva. βασέλεον. 
Με εν θαφὲς πάδιλον ἐλίξας πόᾶα 
Βάψεις ὀρυθρὸν περδικών ἐξ αἱμάσων. 
Mirum editores calàlegi non seasisse legendum 
esse Περσιχῶν. 
22. epigramma eum tribus sequentibus ex 
codice 9854 Bibliothece regi Parisiensis trans- 


| primus 


meas, et affer mauum tuam, et mitte ia latus meum 
et noli esse Incredulus, sed fidelis. ». 
51. Duo quz: sequuntur epigrammata « in tem- 
Du Blachernarum 5 scripsit, opinor, Pisida anno 
26, videlicet postquam Abares ab urhe, quam ἵπ- 
vadere et evertere moliti sunt, coacti sunt rece- 
dere; atque ita. scripsit, uL :eri, vel marmori incisa 
supra templi valvas effyerentur. Utraque edidit 
Du-Cangius in notis ad Zenoram, 
ápwn. ll, pag. 65, ex cod. bibliothecze regis Pari- 
sieneis, qui nunc est 1650; ut patet. ex Catalege. 
Eadem post. Du-Cangium recudit Banderims in 
Emp. Orient. tom. I, pag 177, et Fabricius, in Bib. 
Grec. lib. v, part. Ilt, pag. 695. Ac Bandurius qui- 
dem pene ad verbum ea reddidit Letine, Tabricius 


eriptum humanissime ndbis communicavit cl. vir C autem iambicis versibus satis eleganter expressit. 


Capperonerios ejusdem  Bibliethecz «ιβίο, a 
quo hanc graüam mibi impetravit optimse fragis, 
et summi ingenii adolescens Marcbantius, quam 
mihi dederat, cum Rom:e degeret, fidem sponte 
liberans. 

$4. Ex eodem cod. Parisiensi. Poeta beatissi- 
mam Vinginem, prout in templo Blachernarum 
visebatur picta, deganter describit. Vide infr. v. 35 
εἰ seq: OrsaDeiiam hwnc, et superiorem disti- 
chum Pisida.ea ruente confecit, nt alteruter tabule 
ipsi Deiporam vefenenii inscriberetur. 

96. Ex'eodem ood . Parisiensi, a αἱ videiur, 
conira Monophysitas. Nam mui in ligno pro nobis 
pependit, ut home, Christue, et a. 1gortuis reswe- 
rexii ut Deus, duarem i se naturarum conjua- 
elionem ritra confusionem tam aperte decuit, 
et ostendi ut vere [orrcus et durus ille sit, 
qui obsüpe καρίο id credere «Φοιτθοίρι. Vide 


p 6. : 

: Ex eodem cod. Parisiensi, ate item adver- 
sus Monopbysitas, quos nullo walidiore argunrentó 
ad dess in Chrislo natures profitemdas addocene 
quis possit, quam testimonio seeeli T&omre de fide 
resuroctionis Christi primum dubitantie, et postea 
ckunantis, « Dominus meus, «et Deus aneus. ». Vide 
είχα Savorum, v. 645. Ac id quod Pisida iniit de 
Moyse habes in Exod. m, 6. Cum enin. Dewimus 
e apparu etin flamma ignis de medio rubi, quie 
{ή Verbis incarnati siguilücatio, ἀπέστρεφεν ὃ 
Μωδσῆς σὺ πρόσωπον αὐτοῦ * εὐλαθεῖτο γὰρ xata- 
θλέφαι ἀνώπιον κοῦ Θεοῦ, x absceordit Moyses fa- 
ciem susm; Aon enim audebat aspicere entra 
Deua. » K 

39. Joan. xx, 27. (pt «bv δάκτυλόν σου ὧδς, καὶ 
ἴδε τὰς χεῖράς Κω, xal φέρε τὴν χεῖρά σον. xat βάλε 
ei; ch» πλενράν inen X2. μὴ ᾿Ὑίνου ἄπιστος ἀλλὰ 

- sumó, "ἐπ digitum tuum huc, el vide manus 


Nuper autem Jac. Philippus d' Orvilie in suis amim- 
adwersionibus in  Charitonem — Aphredisiensem , 
µε 532, priores tantam quateer Pisidze iambos, 
ilemque alios tres. pescio et qno fonte derivatos in 
lucem produxit, ut evinceret Charitonem ipsom vel 
imperite, vel inepte esse locutum jn iis, de 
Callirrhoe ita refert, lib. in, 8 : Καλλιῤῥόη T rn 
ἐθέλησε πρὸς τὴν ᾿Αφροδίσην λαλῆσαι * μὲν 
οὖν τὸν υἱὸν εἰς τὰς αὐτῆς ἀγχάλας ἑνέθηκε : καὶ 
ὤφθη θόαμα κχάλλιστον, olov οὔτε ζωγράφος Ίγραφεν, 
οὔτε πλάσνης ἔπλασεν, οὔτε month ἱστόρτσε µέχρι 
νῦν * οὐδεὶς γὰρ αὐτῶν ἐποίησεν Ἂρτεμιν, ἡ "A0n- 
νᾶν, βρέφος ἓν ἀγκάλαις χοµίζουσαν. « Callirrhoe 
πετο sola Venerem aflequi volebat. Primum ergo 
suum filium «des ulnis imponébat : spectaculum 
puleherrinum, meque a pietore pictum equam, 
neque 4 fabro ctum, neque 4 poeta descriptam 
amniea , nullus enim horum artificum Dianam, aat 


"D Minervam feci, quz «nis infantem gestaret. » 


Quis cum legeret el. d''Orville : « Miror, » inquit, 
4 Charitonem, qmem credimus merito post Con- 
stantini tempora vixisse, « divam puerum ulnis 
temeniem, « «mento sao venditasse ceu inventum 
*dee mirem, ut neque pietor, meque sculpter, ne- 
que poeta simile quid-commentus fuerit. Talem vel 
pioturam vel-stztuam memorant hi iambi in Yeeo 
prope Gonstantinepolim. ἐν Ἐλαχέρναις faptor " 
£l ρρωκτὸν ἐν rjj τοῦ θεοῦ ζητεῖς Opórov, 
Ιδὼν eb» οἵἴκογ θαύμασον σης Παρθόνον B 
Αὐτὴ γὸρ 4| φέρουσα * ὁν Θεὸν ἐν ἂγκάλαις 
Φέρει τὸν αὐτὸν εἰς τὸ τοῦ τόπου σέδας. 
Elec τὴν Θεοτόκο” βασταζουσην τὸν Χρισεύν. 
Ἀθσ] εεκσῦσα Βαρθένος πάιν pérsi, 
Καὶ Νηήτροπάρθενος ' ἔσει γὰρ τὸ παιδέεγ 
Θεὺς, θεἀήσας προσ.αδίσθαι erapxtor 
« Nescio an bene ita rescripserim pro μηθρσηβῆς.» 
Hac d'Orville, quie nen satus accurate in Charite- 


119] 
Ἰδὼν τὸν οἴκον θαύμασον τῆς Παρθένου. 
Ἡ γὰρ φέρουσα τὸν θεὸν ταῖς ἀγχάλαις 
Φορεῖ τὸν αὐτὸν εἰς τὸ τοῦ τόπου σέθας. 
Ἐνταῦθα τῆς γῆς οἱ κρατεῖν τεταγµένοι 
Τὰ σκῆπτρα πιστεύουσι τῆς νίκης ἔχειν. 
Ἐνταῦθα πολλὰς χοσμιχὰς περιστάσεις 
Ὁ πατριάρχης ἀγρυπνῶν ἀνατοέπει. 

Οἱ Βάρδαροι δὲ ὑπερδαλόντες τῇ πόλει, 
Αὐτὴν στρατηγήσασαν ὡς εἶδον µόνον, 

Ἔκαμψαν εὐθὺς τοὺς ἀχαμπεῖς αὐχένας. 

"Αλίως. 

Ἔδει γενέσθαι δευτέραν Θεοῦ πύλην 

Τῆς Παρθένου τὸν οἴκον, ὡς δὲ τὸν «óxov. 

Κιδωτὸς ὤφθη τῆς πρὶν ἐνθεεστέρα, 

Οὐ τὰς πλάχας φέρουσα τὰς θεογράφους, 
Αλ) αὑτὸν ἔνδον τὸν Θεὸν δεδεγµένη. 
Ἐνταῦθα χρουνοὶ σαρχικῶν καθαρσίων, 
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1138 
A Vide atque admirare templum Virginis. 
Nam qua gestavit Deum suis in ulnis, 
Ipsum nunc gestat ad loci venerationem. 
Hic qui ad terram regendam sunt constituti 
Sceptra confidunt victricia se manu tenere. 
Hic permultas mundi calamitates 
Patriarcha vigilans avertit ; 
Barbari vero aggressi civitatem, 
Ipsam, ut esse belli ducem viderunt solum, 
Flexerunt illico indomitas cervices. 
Aliter. 
Opus erat, ut esset secunda Dei porta 
Virginis domus, perinde ac filius. 
Apparuit arca illa priore divinior, 
Quz non tabulas gessit a Deo scriptas, 
Sed intus jpsum Deum excepit. 
Bic fontes ad. carnis lustrandas sordes, 


NOTAE. 


mem esse scripta mibi videntur. Primum enim 
Charito non de quacunque dea id asseruit, sed de 
Diana, et Minerva tantum. Secundo quamvis id. de 
omnibus gentium deabus dixisse concedamus, 
quid contra eum valet argumentum a Deiparse ima- 
gine petitum? Tertio demum valeat, si placet, a 
Sacris ad "profana illatio; nihilo tamen minus 
nimis audacier ex allatis versiculis concluditur per 
ea tempora, quibus scribebat Charito, minime ve- 
rum id fuisse, quod scripsit. Nam si non inultis 
annis post Constantinum is visit, ut ego etiam ju- 
ratus dixerim, Pisida autem, qui senariorum est 
auctor, sub Heraclio certe floruit, quomodo alte- 
rfus contra alierum adducitur testimonium, cum 
inter utrumque trecentorum annorum intersit dil- 
ferentia? Utrum autem tempore Constantini coepe- 
rint Christiani Mariam pingere cum puero Jesu in 
ulnis, non facile dictu puto; quanquam enim multa 
cxemeteriales memorentur picture, in quibus eo 
modo Virgo mater depicta dicitur, αἱ notavit 
Du-Cangius Dissert. de. inf. αγ. numism. n. 30, 
auamen nihil inde certi statuere quis possit. Sed 
illud certum est hujusmodi usum penes Christianos 
ipsos plurimum  invaluisse, et crebrius usurpari 
Ccpisse cum damnatus est Nestorius, videlicet 
circa annum 440, ut contra ipsum haresiarcham, 
qui duas in Christo personas pervicax astruebat, 
Mariam Virginem vere Θεοτόχον, non. Χριστοτόκον 
appellandanm esse ostenderent. Verum haec omnia, 
ut videtur, sibi esse contraria non sensit d'Orville, 
quia priorum versiculorum esse auctorem Pisidam 
ignoravit. Melius Charitonem  refellisset cl. d' Or- 
ville, si ei occurrisset quod ex antiquis monumen- 
iis in contrariam sententiam manifeste evincitur. 
Nam Etrusci suam deam Nortiam puellum fasciis 
involutum sustinentem reprzsentabant, ut. videre 
est in Gorio, Mus. Etr.. tab. iv, et Prenestini For- 
tunz signum cum Jove puero fecerunt, Cicerone 
auctote De divinat. lib. n, et infantem Plutum, 
divitiarum deum , aliquando dedere antiqui in ma- 
nus Fortunz, ut testatur Pausanias in Beoticis, 
lib. 1x, cap. 36, qui etiam adnotat Cephisodorum 
apud Athenienses Pacem fecisse, Plutum in sinu 
suo gerentem. Sed et Romz in porticu, quem nuper 
ornari mandavit im suis edibus eminentissimns 
cardinalis Lantes, visitur Veneris sedentis, et gre- 
mie puerum foventis statua, quam Venerem geni- 
tricem nuncupavit; cujusmodi simillima etiam 
asservatur in Museo Florentino, ut ex Gorio in 
Staiuis. Sed quid de tertio senario, quem ab Ama- 
nriensi septenarium oscitanter factum esse non anim - 
aiverüt. idem d'Orville? Legendum enim oin- 


PaTRoL. GR. ΧΙΙ. 


ninoest : 'H γὰρ φέρουσα pro αὐτὴ -vàp ἡ φὲ- 
pouca, Quod autem ad alios tres senarios spectat, 
eujus sinf plane nescio, eum nihil de auctore 
rodat d' Orville : certe Pisidze ease possunt. bei 
ectionem, quam ipse proponit pro µη ης, 
µητροπάρθενος scribens, μή ας μα ΜΑ. non 
esse fateor : unam enim tantum litteram, hoc est 
9 in τ immatasse mibi sufficiat, ita at pro μηθροτθῆς 
legam μητροηθῆς, et omnia mihi erunt plana, at- 
que ita vertam : 
In Deiparam Christum in ulnis ferentem. 

Hac ipsa, que peperit, Virgo manet iterum, 

Et matri in omnibus est similis. Est enim puer 
Deus, qui voluit carnem humanam assumere. 
Atque hi senarii satis perbelle potuerunt una. cum 
aliis affigi Blachernarma templo, quo nullum ex 
iis, que Virgini Deipare dicata fuerunt, unquam 
exstilisse — magnificentius et  celebrius tradunt 
Graci. Videsis descriptionem in Nicephoro Calli- 
sto, lib. xv, eap. 25, et in CPeli Christ. lib. iv, p. 84. 

65. Patet superiores iambos 24 et 25, in imaginem 
Blachernianam fuisse conscriptos. 

$8. Confer versum 157, De bello Abarico. 

40. Vide ibid. v. 40, eL qua passim ad ejusdem 
poematii explanationem adnotavimus. 

42. Du-Cangius, et Bandurius claudicantem hunc 
versum edidere hoc modo : Δεῖ γίνεσθαι δευτέραν 
[309 Θεοῦ πύλην. Nos Fabricii correctionem am- 
plecti non dubitavimus. 

45. In arca foederis, quz symbolum fuit incarna- 
tionis Christi, nihil fuisse praeter duas lapideas tabu- 
las colligitur ex Deut. x, 5; et Ill Reg. vi, 9. Ve- 
rum magnis non destituuntur auctoritatibus et te- 
D stimoniis, qui preter tabulas, virgam etiam Aaronis, 

et urnam cum manna in ea fuisse contentas asse- 

verant; in qua sententia fuit sanclus Augustinus 

in Quest. supr. Exod. lib. n, pag. 455. 

Georgius Nicomedie; metropoliia in Narrauone 
εἰς χατάθεσιν τῆς τιµίας ἐσθῆτος τῆς θεομήτορος 
ἐν Βλαχέρναις, De depositione vestis Deipare in 
Blachernis, quz exstat inPCornbefisio Hist. Monoth— 
pag. 757, quamdam veluti paraphrasim epigram- 
matum Piside *idetur instituisse. Juvabit pauca 
referre : Aib. xal mávvec, ὡς εἰπεῖν, ἀρχιερεῖς τε καὶ 
βασιλεῖς, καὶ ὅσοι τούτων ὑπήχοοι τῶν γε ἐν τέλει 
xai ἀξιώματι, καὶ ὅσοι τὸν ἰδιωτιχὸν βίον µετίασινν 
παντὺς μὲν χοινοῦ xai ἰδίου πράγματος φαιδροῦ. 
χαριστήρια, ἐν Βλαχέρναις τρέχοντας θεῷ xai τῇ 
Θεοτόχῳ προσάγουσι᾿ παντὸς δὲ λυπηροῦ, tv Βλαχέρ- 
ναις θαῤῥοῦντες, τὸ βάρος ἀποφορτίζονται' σιχῶ - 
τῶν bx ποιχίλων νόσων θεραπευοµένων ἑἐχεῖ τὸν 
ἀριθμὸν ἀμέτρητον ΄ ἵνα μὴ πάλιν σμικρύνω τῇ 

55 ( 


C 


fao 


1139 GEORGII PISID/E 
Ft redempuiohes arimaruni a peccatis. A Καὶ ψυχικαὶ λυτρώσεις ἀγνοηματων. 
Quot enim sut morborum assultus, "Ὅσαι γάρ εἰσι προσδολαὶ παθηµάτων 
"Tot ipsa effundit dona miraculorum. 50 ἉΕλύζει τοσαύτας δωρεὰς τῶν θαυμάτων. 
Hic quos divicit Romanorum hostes Ἐνταῦθα νιχῄήσασα τοὺς ἑναντίους, 
Occidit ipsos non hasta, sed aqua. Ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἀντὶ λόγχης εἰς ὕδωρ. 
Ne se enim in fugam vertat, datum est ei soli, Τροπῆς γὰρ ἀλλοίωσιν σὐχ ἔχει µόνη 
Qua Deum peperit, et deturbavit Barbaros. Geby τεκοῦσα, αἱ χλονοῦσα Βαρδάρους. 
FRAGMENTA EX SUIDA. ΕΚ TOY ΣΟΥΙΑΑ. 3 
: In voce ᾽Αγωγόν. 
Ad canales Tigridis se convertit. 56 Πρὸς τοὺς ἀγωγοὺς ἑτράπη τοῦ Τίέγριδος. 
In v. "Aypaca. 
Postquam vero nodis constrictus erat, Ἐπεὶ δὲ λοιπὸν ἐντὸς fjv τῶν ἀμμάτων 
Vinxerunt ipsum firmiore vinculo. Δεσμοῦσιν αὐτὸν ἀσφαλεστέρᾳ δέσει. 
In v. Αγακτά. 
Non erat tolerabile vicinis illud damnum. B Οὐκ jv ἀνεχτὴ tol; mapolxot 1j βλάδη. 
NOTAE. 


ἁπορίᾳ τοῦ λόγου tà μέγιστα. "Ἔστε οὖν, αυνελόντι 
φάναι, ὁ ἐν Βλαχέρναις θεῖος τῆς θΘεοτόχου ναὺς 
πάσης ἑλπίδος ημων σωτηριώδους ἀπόθετον, ἐν ᾧ, 
καὶ ἐξ οὗ πᾶν ὁτιοῦν ἔστιν τε xal ἔσται ἀγαθὸν, 
εἰλήφαμεν, καὶ ληψόµεθα * « Ideirco etiam universi, 
ut sic dicam, presules pariter, e& imperatores, ac 
quotquot iis subditi, sive magistratus gerunt, ac 
sunt in dignitate constituti, sive privatam vitam 
agunt, ubi quid le vel privatis, vel publicis accidit 
rebus, statim in Blachernas currentes, Deo, ac 
Deipare gratiarum munera offerunt; ac si quid 
contra triste sit, eoncepta in Blachernis fiducia, 
ejus a se onus abjiciunt. Taceo eorum immensam 
multitudinem, qui illic ex "morbis variis curantur, 
ut ne iterum sermonis exilitate res maximas exte- 
muem. Est itaque, ut paucis "dicam, quod est in 
Blachernis divinum Deiparz templum, totius nobis 
salutis reposita spes, ih quo, ac ex quo accepimus, 
BC sumus accepturi, si quid est boni et est futu- 
rum. » At qui fuerupt χρουνοὶ mirabiles illi fontes, 
quos Pisida commendat, non satis mihi videtur 
elucere. Nam de balneo quidem Blacberniano 
agunt omnes fere Byzantini scriptores, fontem 
autem prope Blachermnas positum nemo, quod 
»ciam, memorat. Quid quod alia fuit Cpoli «des 
Deipareg ad fontem titulo insignis, ac multis quidem 
miraculis clara, sed ab a»de Blacherniaua plane di- 
versa, et longe admodum ad portam auream sita? 
Cujus zdis et fontis descriptionem piis. narratiun- 
culis ornatam nobis reliquit Nicephorus Callistus, 
lib. xv, cap. 25 et 26. itaque facile inducar, ut 
credam, Pisidam balneum Blachernianum hic in- 
digitare, quod, ut pag. 212 testatur Theophanes, 
Tiberius Thrax fob χτίζειν, cepit edificare, et 
ut pag. 220 refert, Mauricius imp. absolvit, ἀνεπλή- 

σεν τὸ ἐν αὐτῷ δηµόσιον Aouzpóv, publicum quod 
tllic habebatur balneum | absolvit ; ut autem narrat 
anonymus De antiquit. CP. lib. u, apud  Bandu- 
rium, ab Heraclio cinctum fuit muro, Υινοµένων 
ἐνεῖχε θαυμάτων xai ὁπτασιῶν πολλῶν τῆς ἁγίας 
Βεοτόχου, quod ibidem multa miracula ederentur, et 
sancta Deipara [requenter appareret : quae verba mi- 
rum est ob oculos habuisse Bandurium, et tamen 
mon intellexisse, qua de causa anonymus, quem 
suis Commentariis illustrat, hoc balneum sacrum 
appellet ; ait enim pag. 661 : Cur balneum hoc Bla- 
€herniamum sacrum dicatur anonymo mostro, won 
constat ex scriptoribus, cum nemo ez eis. tali lud 
*itulo donet. Nonne salis aperte causam assigna- 
vit anonymus, qui plurima miracula per ees 
«quas patrari diserte testatus est? En igitur alter 
locuples testis Pisida, qui non obscuris verbis 
-Meclarat eam fuisse aquarum virtütem, ut omnes 


C 


infirmi, quocunque laborarent morbo, ope Vir. 
ginis Deiparse, suis languoribus sanarentar. C». 
terum idcirco Pisida Blachernianas balneas xpov, 
νούς, fontes, vocavit, quia aquz ille, ut par est ere, 
dere, e terra, vel e petra statim erumpentes µετ 

κρούσεως cum impetu et strepitu quodam subsilie- 
bant, deinde vero in unum eollectz, et ad balne: 
formam collect» eoruni, qui biberent, vel lavaren" 


"tur, corpora integre valetudini resütuebant. A4 


Petrus quidem Gyllius, Topogr. CP. lib. iv, cap. 9. 
ait suo tempore prope zedem Blachernianam fontem 
adhuc scaturientem exstitisse, quem Graci Virgini 
Maris fuisse sacrum dicebant. Quare vel una eadem- 
que res fuit balneum, et fons ad Blachernas, vel 
Certe przietet. fontein, balneum etiam eo erat in loco 
morborum curatione insigue. 


49. Ad animi et corporis zeque sanandas infir- 
mitates vim aquis illis attribuit : nam rá8ngua 
quoscunque morbos, quibus sive animus, sive cor- 
pus affligitur, designat. 

51. Vide De bello Abar. v. 456. 

54. Ibid. v. 9. 3 

55. Ex libro hactenus ignoto. Suidas addit esse 
περὶ Χοσρόου λόγον. Pisidam loqui de Chosroa, hoc 
est de ejus fuga e Dastagerd Ctesiphontem versus, 
qua tamen in urbe, astrologis contradicenübus, ut 
ait Theophanes, pag. 269, consistere non confidit, 
ἀλλὰ περάσας τὴν ποντογέφυραν Τίγριδος ποταμοῦ 
εἰς τὴν πόλιν, τὴν λεγομένην Σελεύχειαν παρ᾽ 
Pru sed irajecto Trigidis amnis ponte in urbem 

leuciam a nobis dictam contendit. In codice 158 
bibl. Coislinianz, olim Seguerianz, qui continet Le- 
1icon Grzcum, citatur hic senarius Pisidz in voce 
᾿Αγωγὸς ila : xai Πισίδης πρὸς τοὺς ἀγωγοὺς 
ἑτράπη τοῦ ΤΙγριδος. 

56. Ex libro nondum reperto : atque hic quoque 
Suidas monet agi de Chosroa. taque de ejus ca- 
ptivitate, et morte hzc intelligenda sunt. Theopha- 
nes, pag. 271, ita ad rem : Αὐτὸς δὲ goyhv δοχιµά- 
σας, xai μὴ ἰσχύσας ixpavfion τοῦτον δὲ δεσµήσαν- 
τες σφοδρῶς σιδηροπέδαις xai ὀπισθάγχωνα, τοῖς 
τε ποσὶ καὶ τῷ τραχήλῳ βάρη σιδηρᾶ περιέθηχαν, 
xal εἰσάγουσιν αὐτὸν εἰς τὸν οἶχον τοῦ σκότους. 
« Chosroes fugere molitus, nec fu, compos 
Seprehenditmr- lium brachiis retroactis pedes, et 
collum gravibus catenis onustum, conmpedibusque 
toto corpore circumligatum, in tenebrarum zdem 
jucludunt. 

58, Ex poematio De bello Abar. Vide ibid. v. 35. 
Suidas vocem ἀνεχτὰ sic explicat : ὑπομονης 
ἄξια digna que tolerentur. 


n ]In ο. Αγτία. 
Ἐκ τῶν ἑγόντων τὰς δυσώδεις ἀντλίας. 
. In v. Ἀποῤῥῆηξαι. 
Οὓς εἰ σιωπήσαιµεν, οἱ λίθοι τάχα 
Φωνὰς ἀποῤῥήξουσι τῶν πεπραγμένων. 
In v. Ἀπόσπονδον. 
Ταύτην ἀφέντες τὴν ἀπόσπονδον µέθην, 
Καὶ πᾶσαν bv ἀλλοφύλων ἀσμάτων. 
In v. ᾿Ατρόμητος. 
Φεύγων ἀτρόμως, xal τρέχων ὑποστρέφει. 
1n v. ΄ΆἈχειρος 
"Άπους, ἄχειρος οὐ βαρεῖ τὸν αὐχένα. 
Ἠλήρεις ἑχάστῳ τῶν μελῶν αἱ συνθέσεις. 
1π v. Βάκχος. 
Πολλοὺς δὲ Βάχχους ἦν ὁρᾷν ἀχουσίως 
Τὴν ἑσχάτην ὄρχησιν ἐξορχουμένους. 
In v. Βύουσι. 
"Epi δέ σοι νῦν, εἴπερ οὐ βύειν θέλεις. 
In v. Γιγαντιᾷ. 
Γ.γαντιᾷ δὲ, καὶ τυραννῆσαι θέλει. 
In v. Διόπτρα. 
Ταῦτα πρὸ πολλοῦ τῇ διόπτρᾳ σου βλέπεις. 
In. v. Διπ.ἰόη. 
Ἐπέσχεν ὑμῶν τὴν βολὴν ὑπηγμένην 
Ἡ τοῦ χιτῶνος ἐμπεσοῦσα διπλόη. 
In v. Δύναμις. 
Τὰς πέντε δυνάµεις ᾿Αρχιμήδους εἰς µίαν 
75 Συνάψας ὅλην, εἰς τὸ χινῆσαι μόλις 
Τῶν δυστραχήλων ἐξοχῶν τὰ φορτία. 
In v. Αἰετός. 
Οἷς οὔτε δίψης ἐστὶν ἤττων ἡ φύσις, 
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ΑΛ 
Et navibus, qua fetidas habent sentinas. 


Quos si tacuerimus, lapides forsan 
Clamore suo id, quod gestum est, indicabunt. 


Hanc valere jubentes invisam ebrietatem, 
Et omnem [ῶοθπα peregrinarum cantionum. 


Fugiens intrepide, currensque revertitur. 


Pedibus, manibusque carens non gravat cervicem. 
Integre sunt singulorum membrorum juncturz. 


Multos autem Bacchos videre erat invitos 
Extremam saltationem saltantes. 


Nunc vero tibi dicam, si modo aures claudere nolis. 
Gigantum more superbit, et tyrannidem affectat. 
Hec multo ante dioptra tua cerms. 


Teli vestri clam in me contorti ictum compressit 
Opposita vestis duplicata. 


Cum Archimedis quinque facultates in unam 
Contraxisset, ut machinis quibusdam 
Gravissima onera moverentur. 


Quarum natura neque siti est obnoxia, 


NOTAE. 


59. Ex poematio Contra Severum. Vide ibid. v. 621. 
Hunc versum ex Suida citat Q. Septimius Florens 
in Irenam Aristophanis, pag. 4. 

60. Ex acroasi i1 De exped. v. 59, ubi pro αἱ πέ- 
τραι legitur οἱ λίθοι. 

62. Ex libro non obvio. Λο recte quidem, quod 
ad hoc fragmentum .spectat, non autem de omni- 
bus dicere potuit Kusterus, quod hic adnotavit : 
« Semel moneo omnia qus apud Suidam leguntur 
Pisidis fragmenta, uno tantum, vel altero excepto, 
vleprompta esse ex libris ejus scriptoris hodie non 
amplius e» stantibus. » Caeterum, ut. videtur, poeta 
Romanos 1audat, quod belli studiis accensi mollem 
Persarum disciplinam fori animo  contemnerent. 


70. Ex Heracliados, acroasi 1, v. 20. Suidas mo- 
net περὶ Χοσρόου de Chosroa id esse dictum. 

74. Ex libro nondum reperto. Ad Heraclium ut 
videtur, loquitur poeta. 

72. Ex eodem libro, ac de Heraclio certe sermo 
est; sepe enim Pisida ob reverentiam dicit ὑμᾶς, 
ὑμῶν, ὑμῖν, pro te, tui, tibi, cum imperatorem 
alloquitur. Sensus autem primi senarii, ni fallor, 
hic est : Α te repressit in te. contorium. telum, etc. 
Theophanes, pag. 265, testatur Heraclium plura in 
bello Persico vulnera accepisse. 

714. Ex eodem, ut videtur, libro forsan deperdito, 
ac de Heraclio, et de machinis ab eo ad expugnan- 
dam Darartasim regiam urbem, in qua Chosroes re- 


Confer v. 141 et seqq. acroaseos 1 De exped., si D sidebat, constructis, ut ex  Heracliados. acroas. n, 


mentem Piside melius assequi desideras. Hi 8ο- 
natii a Lectio redduntur : « llanc deserentes crapu- 
Jam infestissimam, turmamque totam barbarorum 
carminum. 

64. Ex eodem libro forsan deperdito. Ut metti 
ratio constel, legendum est φεύγων ἀτρομήτως. 
Suidas monet Pisidam loqui de Persa. 

65. Ex hHeracliados, acroasi 1, v. 45. Suidas 
bene animadvertit hic agi περὶ τῆς Χοσρόου ὠμό- 
τητος, de Chosrog crudelitate. 

67. Ex libro nobis ignoto. Persas ebrietatibus, 
impudicitiis, el obscenis saltationibus deditos non 
illepide Bacchos appellat. Vide supra v. 62. Patet 
autem Pisidam exiremum bellum describere, in 
quo Chosroes profligatus est. 

69. Ex poematio contra Severum, v. 508. Sed ibi 
pro, εἰ βύειν θέλεις, recte, ul sensus suadet, legitur 
εἰ βύει, πάλιν 


210 et seqq. colligitur. Hine recte Suidas animad- 
vertit de facultatibus geometricis hic agere Pisidam. 
Sed in versu sequenti Portus, et Kusterus pro Zuv- 
άψας ὅλην metri gratia scribendum esse putarunt, 
Ὅλην συνάφας. Atque id probe quidem, si' prosodiue 
tantum habeatur ratio. Verum quid significet συν- 
άπτειν εἰς μίαν ὅλην, non video. Mallem legi εἰς µίαν 
συνάψας ὀλκήν, in unum tractum, in unam vim con- 
irazit, una simul conjunxit. taque hosce tres sena- 
rios sic redderem. « Cum Heraclius quiuque Ατοι 
medis facultates in unum contraxisse, ut, quz vix 
flecti et moveri poterant, machinarum pondera 
truderentur. » Vide Heracliados acroasim n, v. 214. 
Inter fragmenta a Lectio edila ita redduntur bi se- 
narii. Cum quinque vires Archimedes unicam in. ma- 
chinam conferret, ut sic ponderis immanis onera. de 
loco vix truderet. 


Ta 


. Neque robur, et firmitas corporis palestra indiget * A 


Sed sitis et frigus eas nunquam vexat. 


Hoc, optime, ignotum iter 
Cum confeceris, velut cursum terrestrem. 


Nunc pleno orbe splendeat luna, 

Chosroe annuente spondens, 

Persas non amplius rebus creatis divinos honores at- 
[tributuros ese. 

Intra scuta venisti tuta celeritate. 


Corpus undique constríngentes, colicum instar. 
Semper enim, ut par est, calamitates 
Recentibus irritat: molestiis 

Impetum pariunt omnibus fortiorem consiliis. 
Et nefarias insanasque voluptates barbari 
Calore temulentiz insuper accendebant. 

Ut urgentibus nuntiis 

Rationem reddas debitorum et usurarum. 

Ad incrementum gladiorum et saxorum. 

Ut subtilis causarum patronus. 


Non reformidasti molestos morbos. 


Quis vocalem gallum docuit in sedibus . 
Horus noctis indicare? 


Nereus autem erinaceis in. profundo maris 
Oculos dat, quibus futurum previdere queant, 
"Ut ante tempestatem tempestatis incommoda fu- 


[giant. 
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00δ᾽ αὖ κονίατρας ἐνδεῆς $ στεῤῥότης " 
"AX lot δίψης xai χρύους ἀνώτεροι. 

Inv. "ΕΥΤειοΥ. 
80 Ταύτην, χράτιστε, τὴν ἀπεξενωμένην 
Ὁδὺν περάσας, ὥσπερ ἔγγειον δρόµον. 
Inv. "Errvor. 
Νῦν πανσόληνος ἡ σελήνη λαμπέτω, 

Τοῦ Χοσρόου λέγοντος ἐγγυωμένη, 
Πέρσας τὸ λοιπὸν μὴ θεουργεῖν τὴν κτίσιν. 
Jn v. Εμδριθή. 

"Eco τῶν ἀσπίδων Ίλθες ἐμδριθεῖ τάχει. 
In v. Ἐμπίς. 
Κύχλῳ περισφίξαντες ἐμπίδων δίχην. 
Inv. Ἔναυλον. 
"Asi γὰρ, ὡς ἔοικεν, al περιστάσεις, 
Ἐκ τῶν ἑναύλων Πρεθισμέναι πόνων, 
Τίκτουσιν ὁρμὰς κρείττονας βουλευμάτων. 
In v. Εγθουσιώσας. 
Καὶ τὰς ἀθέσμους ἡδονὰς τοῦ Βαρθάρου 
Ἐνθουσιώσας τῇ πυρώσει τῆς µέθης 
Ἐπεξανῆπτον. 
Jn ο. Ἐπείκτης. 
Ὅπως ὑφέξῃ τοῖς ἔπεχταις ἀγγέλοις 
Τοὺς συλλοχισμοὺς τῶν χρεῶν xal τῶν τόχων. 
Inv. Ἐπίδοσις. 
Πρὸς τὰς ἐπιδόσεις τῶν ξιφῶν xa τῶν λίθων. 
In v. Ἐπιστάτης. 
Ὡς ἰσχνολέσχης τῶν γραφῶν ἐπιστάτης. 
In v. Εὐλαδηθείς.. 
O0x ηὐλαδήθης τὰς ἐνοχλούσας νόσους. 
In v. Εὐφρόνη. 
Τίς τὸν µεγιστόφωγον ἔνδον τῆς στέγης 
Ἔπεισεν ὄρνιν ὡρολοχεῖν τὴν ἑσπέραν; 
In v. Ἐχῖνος. 
Τοῖς δὲ Νηρεὺς τοῖς ἐχίνοις ἑνσάλοις 
Προθλεπτικὰς δίδωσιν ἐν βυθῷ xópas, 
"Ὅπως φύγωσι πρὸ ζάλης τὰ τῆς ζάλης. 


95 


100 


NOTAE. 


71. Ad Hezaemerum certe videntur pertinere hi se- 
marii, quos tamen nullo in codice mihi conugit in- 
venire. Inde autem multos versiculos ex illo poema- 
1e intercidisse confirmatur. De aquilarum qualitati- 
bus, volatu, εἰ victu, etc., videsis prater c:teros 
scriptores eruditissimum — Samuelem  Bochartum 
Hierozoici tom. lI, pag. 171, qui omnia, quz ad 
aquilarum diversa genera spectant, sedulo expen- 
deus, illud etiam inquirit, num recte Aristoteles, 
Hisi. lib. vin, cap. 3. dixerit aquilam. πάµπαν 
ἄποτον, omnino polus expertem, atque hoc Ípsum 
resi Pisidz refert ex Suida, ac ita vertit, 
sitisque, frigorisque vires nesciunt. 

80. Exeodem libro nondum reperto, de quo supra. 
Agitur de Heraclio, qui in intimas partes Persidos 
per montium cacumina penetravit. Vide Heraclia- 
dos acroas. 1, v. 157 et 192. 

82. Ex Heracliados acroas. 1, v. 6, ad quem 
locum adnotavimus legendum esse λήγοντος pro 
λέχοντος. 

S5. Ex szpe loudato libro nobis ignoto. Patet 
autem ^hec verba esse duorum, vel plurium iam- 
borum lacinias in laudem Heraclii. 

86. Ex povwatio De bello Abarico, v. 64. Loquitur 


enim poeta de Abaribus. 

87. Ex libro hactenus non obvio : sed quid simile 
legitur in acroasi rm, De exp. Heraclii, v. 180. 

90. Ex eodem libro. De Persis agit poeta, quorum 
libidinem et temulentiam sepe carpit. Vide hic 
supra, v. 62. AL non satis, ut mihi videtur, in vet- 
sione Porti exprimitur vis vocis ἐνθουσιώσας. Equi- 
dem ita redderem : Et nefarias voluptates Barberi 
calore temulenti incitatas, vel inflammates insuper 
accendebant. 

d» Ex poemate in Hexaemeron v. 1481, quem 
vide. 
i 95, Ex libro nondum edito. 

96. Ex peemnatio in Severum, v. 280, quem irridet 
Pisida. - 

97. Ex Heracliados across. 1, v. 169. 

98. Ex poemate in Hezaemeron, v. 1114. Sed eo 
loci recte pro ἑσπέραν legitur εὐφρόνην, atque ita 
sane legendum esse vel ipse Suidas monet. 

100. Ex eodem poemate v. 1102, ubi nrmus ver- 
Sus ita habetur restitutus : 

Ποῖος δὲ Νηρεὺς τοῖς ἐχίνοις ἐν cadoic. 
Αι Kusterus pro ἐνσάλοις mallet reponi τῆς àA&, 
quod nos quidem minime probamus. 


D 


1745 
ὅταν. El αὐχεικόν. 
κκ ο n e El γὰρ ἂν τὸ Περσίδος 
Ἔτθεστο θράσος. 
Inv. "Hy. 
405 Κὰγὼ yàp εἷς Tv τῶν βοᾷν ἠπειγμένων. 
7n v. Ἡρακ.λεία. 
Πάντας δ᾽ ὑφέλκων, ofa Μαγνῆτις λίθος, 
"H μᾶλλον εἰπεῖν Ἡρακλείαν λίβον * 
Βύσιν γὰρ αὐτὸς ἑλκτικωτέραν ἔχει. 
In v. Kaxów. 
Καὶ πάντες ὥσπερ ἓν καχῶν πανητύρει 
110 "Άλλος xaz' ἄλλην συμφορὰν ἑδυστύχει» 
In v. Κατηχῶν. 
Κρατῶν ἑνὶ µάχαις, xal κατηχῶν by µάχαις. 
In v. Κίδδη1ον. 
eren nnn Πραγμάτων πάντως δύο 
Κιδδηλός ἐστιν ἑργάτης efc, ὡς λογος. 
In v. Λειτουργία. 
Ὅπως ὑφέξῃ τῶν χρεῶν xal τῶν τόχων 
416 "Άπασαν ἁπλῶς ψυχιχὴν λειτουργίαν. 
In v. Λῃστα!. 
Ἐν τῷ παραδείσῳ τῆς ἀοιδίµου μάχης 
Γνεσθε λῃσταἰ. 
In ο. Μαιεύεται. 
Μαιεύεταί σε πᾶν τὸ Ῥωμαίων γένος, 
Τοὺς σοὺς ἐπαίνους ἐχπιέζον, ὡς γάλα. 
In v. Μόχθος. 
440 Οὐκ εἶχε µόχθον el; τὸν Ἐὐφράτου πόρον. 
In v. Νεοσπάδα. 
Ταύτην δὲ τὴν φάλαγγα τὴν νεοσπάδα 


SENABIORUM FRAGMENTA. 


A 


1146 


sns . Ulinam vero Persidos 
Contusa esset ferocia. 


Etenim et ego unus eram vociferantium. 


Omnes attrahens, ut Magnes lapis, 
Vel ut rectius dicam, ipsum Magnetem quoque; 
Ipse enim lapidem hunc vi attrahendi superat. 


Et omnes tanquam in malorum panegyri 
Alius cum alia ealamitate conflictabatur. 


Vincens in przliis, et milites propria voce in. prae- 
[liis adhortans. 

een nn s. Rerum omnino duarum 

Adulterinus est machinator unus, ut rumor est. 


Ut rationem repetat de debitis et fenore 
At omni prorsus anim: ministerio. 


In paradiso celebris pugnae 
Estote latrones. 


Obstetricatur tibi totum genus Romanorum, 
Laudes tuas, ut lac exprimens. 


Absque multo labore Euphratem trajecit. 


Hanc autem phalangem nuper avulsam 


NOTE. 


103. Ex libro hactenus ignoto. Verum sermo est 
de Heraclio. 

405. Ex eodem, ut videtur, libro. Nec dubitandum 
ita de se loqui Pisidam, qui Heraclii comes fuit in 
prima expeditione contra Persas. 

06. Ex eodem plane libro : agitur enim de huma- 
nitate, qua Heraclius militum animos sibi devin- 
ciebat, quod alibi etiam declarat Pisida. Vide 
acroas. ut, 164 De exped. et acroas. n, v. 165, He- 
racliad. Quare versionem Porti non laudo, qui eum 
non intellexisset bic agi de Heraclio, minus accurate 
vertit. Omnes attrahit non aliter ac Magnes. lapis, 
-aut Herculauus. si vocare sic velis : nempe atirahen- 
di vim efficaciorem habet. Ego vero ita redderem : 
Omnes altrahens, ut. Magnes lapis, vel wt melius 
dicam, ut. Heracleius lapis, nam ipse, videlicet lle- 
rachus, attrahendi vim habet illo lapide efficaciorem. 
Porro Pisida novit hune lapidem nen Herculewm, 
neque Herculanum, quasi ab Hercule, sed Heraclium, 
vel Heracleium, quod ab urbe Heraelea nomen ac- 
ceperit, dicendum esse, uade etiam ' Herocleotis 
Aliquando vocatur. Quin et quz inter Heraclium 
bite et Magnetem inest differentia, videtur Pi- 
ida indieasse, cum dixit, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, ut melius 
dicam, multum enim differunt hzc inter se, ut ad- 
notavit Suida, Hesychius, et Helladius in Chresto- 
mathia, ac disertius explanavit Salmasius, Exercit. 
Plin. 715 et 716. Apposile autem, ut patet, Pisida 
Ἡρακλείαν λίθον nominavit, qui vocis similitudine, 
et proprietate servata commode hzc ad Heraclium 
imp. referebat. ' 

109. Ex eodem libro : atque hzec de Persis czesis 
ef'fugatis intelligenda sunt. - 

114. Ex eodem libro plurium iamborum se- 
gmenta. : 


c 


112. Ex eodem , ut videtur, libro : quamvis non 
satis apparet, quomodo h:ec de Chosroa dicantur. 
In Lectío ita est redditus hic senarius : « Utcunque 


.res plane duz, adulterinus ceu artifex sermo unus 


est. » Sensus est, ut videtur, « in rebus duabus 
omnino diversis , adulterinus est , ut fertur, unus 
tantum artifex. » 

114. Sine interpretatione leguntur hi senarii in 
Suida. Et Kusterus quidem hzc adnotavit: « Locum 
hunc ἀνερμήνευτον reliqui, quoniam sensus ejus 
prorsus obscurus est, nec ex tam brevi fragmento 
auctoris taentem divinare potuimus. Sciendum au- 
Ótem est pleraque (ragmenta ΡἰίάΦ, qua apud 
Suidam leguntur, propter brevitatem esse admo- 
dum obscura, quibus lux afferri nequit; quoniam 
opus illius acriploris, ex quo ea Suidas descripsit, 
hodie intercidit. » At Kusterus non vidit hosce 
jambos aliquantulum interpolatos non differre a 
superioribus, qui legentur in voce ἐπείχκτης. Ha- 


p bentur autem iptegri, et. suo ordine dispositi in 


Hexaemero, v. 3481, 1482 et 1487. 

416. Ex libro nobis ignoto. Ita fortasse Heraclius 
hortabatur suos milite, cum in eo essent, ut con- 
ira Chosroam dimicarent. 

118. Ex eodem libro : nec dubium esse potest, 
quin hic sermo sit de Heraclio Persarum domitore. 

120. Ex eodem libro. Quod Pisida innuit de He- 
raclio, ita narrat Theophanes , pag. 261 : Καὶ τὰς 
πρὸς ᾿Ανατολὴν αὐτὸς ἐχδραμὼν Νε είδους ἀντιπρόσ- 
ωπος fiet τῷ Παρθάρῳ, xai περάσας τὸν Νυμφίον 
ποταμὸν , χατέλαθεν τὸν Εὐφράτην. « Ipse per exi- 
tus, quibus in Orientem itur, egressus barbaro in 
adversum ibat, et. Nymphio amne superato ad Eu- 
"phratem enit. » 

121. Ex eodem libro. 


Un 


Videns praecipue pecuniam, 
Qua est nervus belli, ad Barbaros confluere. 


Et cum Nymphium amnem maximum trajecissej, 
Qui postquam cum Tigrete aquas suas. commiscuit 
Nymphii nomen amittit. 

Silvas suppeditans et tantas et admirandas. 


In tria enim agmina exercitu diviso 
Attraxit milites tuos. 


Furor enim est, et precipue Barbarorum 
Ad mutationes esse proclives. 


Et omnes nos creare tu vis, 
Et filios Dei facere quotidie. 


Parabatem cum ficto hospite committens, 
Ante pugnam in adversarium commisisti. 


Nisi fraudem committis, et clam obsonia emere vis, 
Ab illis qui fetidas sentinas habent. 


s Et humores 
Indurantem, et in lapidem mutantem. 


Si vero otiosus est, et ebrietati inimicus. 


να 


Quales duces, aut Stagiritas haben 
VYenisti in regionem fortunatorum Baroarorum. 


Ex nimia eopia nivis celo confertim cadentis. 
Quis apem, sapientem illam artificem, 


Geometriam docuit, 
Et cellulas struere non ad lineam rectam ? 
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. 
In ο. Νεῦρα. 
᾿Βλέπων μάλιστα xat τὰ νεῦρα τῆς μάχης 
Tv πλοῦτον ἐχρεύσαντα πρὸς τοὺς Ῥαρδάρους. 
In v. Νυμφίος. 
Καὶ τὸν µέγιστον ἑχπεράσας Νυμφίον, 
125 "στις Τίγρητος ταῖς ῥοαῖς ἐπιῤῥέων 
Αποστερεῖται τοῦ χαλεῖσθαι Νυμφίος. 
In v. ένας. 
Ὕλας χορηγῶν xal τοσαύτας xat ξένας. 
In v. "Όγκος. 
Εἰς «pel; Υὰρ ὄγχους τὸν στρατὺν περισχίσας 
Ἐφεῖλχε τοὺς σοὺς, τῷ δοχεῖν περιτρέχων, 
] "In ο. Oleepoc. 
130 Οἵστρος γάρ ἐστι καὶ μάλιστα βαρδάροις 
Πρὸς τὰς μεταδολὰς εὐμεταπτώτως ἔχειν. 
In v. Οὐσιῶσαι. 
Καὶ πάντας ἡμᾶς οὐσιῶσαι σὺ θέλεις, 
Καὶ τεχνοποιεῖν τῳ θεῷ χαθηµέραν. 
Inv. Παράδασις. 
Tiv παραδάτην συμδαλὼν τῷ πλασμῷ ξένφ 
150 Πρὸ τῆς µάχης ἀφῆχας εἰς ἀντιστάτην. 
In v. Παροψωνοῦσι. 
El μὴ καχουργεῖς, xai παραφωνεῖν θέλεις 
Ἐκ τῶν ἑχόντων τὰς δυσώδεις ἀντλίας. 
1π v. Πῶρος. 
(sn . Καὶ τὰς ἱχμάδας 
xa σφίγγοντα λιθώδει ερόπῳ. 
In v. Προσώχθισα. 
140 Εἰ δ' a6 σχολάζει, καὶ προσοχθεῖ τῇ μέθη. 
Inv. Σταγειρίτης. 
Ποίους στρατηγοὺς f Σταγειρίτας ἔχων 
Ἐπῆλθες εἰς γῆν εὐτυχούντων βαρδάρων. 
Inv. Συμφορά. 
Ἐκ τῆς ἀμέτρου συμφορᾶς των συρμάτων, 
In v. Σύριγξ 
Τίς τὴν µέλιτταν τὴν σοφὴν τὴν ἐργάτιν 
145 Γεωμετρεῖν ἔπεισεν Εὐχλείδου νόμος, 
Ποιεῖν δὲ τὰς σύριγγας οὐχ ἐπ᾽ εὐθείας; 


Πωροῦντα 


NOTAE. 


122. Ex Meracliados, acroas. x, v. 165. 

124. Ex libro nondum reperto. Vide bic supra 
iambum 120, qui in P'isid& poematio forsan deper- 
dito post hosce tres senarios legebatur scriptus. 

121. Ex acroasi nt De ezped., v. 61. Confer, que 
ibi adnotavimus cirea vocis ὕλη significationem, 
sub qua voce idem Pisidz senarius iterum citatus 
invenitur in Suida sine nomine auctoris. 

128. Ex libro, ut sepe diximus, nobis ignoto. De 
Chosroa, vel ejus duce sermo est. 

130. Ex eodem libro. Barbari sunt Persze. 

.192. Ex eodem libro, atque ut videtur de Hera- 
clio hzc dicta sunt, cujus pietatem Pisida sepe 
jmmodicis effert laudibus. Fatear tamen melius 
hzc Sergio convenire videri , qui simili laudum ge- 
mere a nostro poeta. commendatur in poematio De 
vanitate vite, v. 152 : ; 


Καὶ τεχνοποιῶν τῷ Θεῷ xa0np&par. 


154. Ex acroasi 11 De exped., v. 984. Videsis ibid 
nostras adnotationes. 

156. Ex poematio in Severum, v. 690. 

138. Ad Hexaemeron hzc videntur pertinere, et 
de generatione grandinis secundum mentem Aristo- 
telis esse dicta. Vide Hexaem. v. 545 et seqq. 


140. Ex libro ignoto. Forsan de Chosroa. 

411. Ex Heracliados across. 1, v. 159. Hi sena- 
rii ita vertuntur a Lectio : « Ecquos duces tecum, 
aut Stagiritas habens in Barbarorum arva irruis 
felicium. » , 

145. Ex libro ignoto. Suidas addit περὶ χιόνος, 

D videlicet esse sermonem De nive ; unde recta Porti 
interpretatio. Et σύρμα quidem vel συρμὸς τῆς 
χιόνος. vel χαλάζης, est illa nivis, vel grandinis 
congeries, qux tractu quodam delata in terram ca- 
dit. Mallem tamen reddi non « ex nimia, » sed « ex 
immensa copia nivium. » Certum enim omnino est 
Pisidam hic illud indicare, quod Heraclio in media 
Perside dimicanti evenisse narrat Theophanes, 
Pag. 957 : Καὶ γίνεταί gu Mus dr ridi iv γὰρ 

ᾗ θερινῇ τροπῇ &hp véyove δροσώδης ψυχαγωγῶν 
i τών | Sene e its ὥστε ἀγαθὰς ἑληίδας 
ἀναλαθεῖν αὐτούς ' « Tum vero insuetum omnino, 
-€t horrore dignum miraculum fleri contigit : nam 
circa :estivam solis conversionem roridus ac tem- 
peratus aer redditus adeo Romanum recreavit 
exercitum, ut ex eo felieis eventus secuturi faustiam 
spem eoneiperent. » 

1i4. Ex poemate in Hezaem., v. 1166 , aique u* 
ibi leguntur hi senarii, plane melius. 
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inv. Σύρω. 
Σύρει πρὸς ἡμᾶς ὁ στρατὸς μετὰ δρόμου 
In v. Σφύζει. 
Yoójsw, ᾿Αχιλλεῦ καὶ μεθύσχῃ τὰ” φρένας. 
In v. Ταυτότης. 
Tij ταντότητι συγχυθεὶς τῶι δαχρύων. 
Καὶ τὴν χαρὰν yàp πολλάκιν χαρὰ τρέφει. 
Καὶ δάκρυσαίν τις ἐξεγείρει δάλρυα. 
In v. ΤέΊμα 
Χερσοϊ τὰ ῥεῖθρα, τελματοῖ δὲ τοὺς λίθους. 
In v. Τελωγεῖον. 
Ἐδουλόμην δὲ πᾶν τὸ τοῦ λόγου πλάτος. 
Ἐν τῷ avevi που προθαλεῖν τελωνίῳ. 
In v. Τόνον. 
Εἴλκεν yap αὐτοὺς, ὥσπερ ἡλίου τόνος 
Σύρει πρὸς αὐτὸν ἑλκτικῶς τὰς ἱχμάδας. 
In v. Tpóxoc. 
Ὁ Βάρδαρος δὲ τῷ λόγῳ, xal τῷ τρόπῳ. 
In v. Τύχη. 
Οὐ τὰς δι’ ἡμᾶς ἀντιπραττούσας τύχας. 
El χρὴ χαλεῖν µε τὰς ἁμαρτίας τύχας. 
In v. 'Υπεσελεύσεις. 
0 δὲ Χοσρόης ὑπεξελεύσεις ποιχίλας 
Ὑφίστατ) ἐμπόνους 
In v. Ὑποψία. 
Τὴν τῶν φθασάντων ἀσφαλῶς ὑποψίαν' 
In v. Φθόη. 
Thy ἱππιχὴν φθόην. 
Iu ν, Χρῶμα. 
Οὐκ ἔστι ταῦτα πρὸς χάριν κεχρωσµένα * 
᾿Απλοϊ δὲ πάντες τῆς ἀληθείας λόγοι. 
In v. Ῥῆφος. 
W'fou µελαίνης ἐξεφώνησε χρίσιν. 
EK ΤΗΣ ΘΕΟΦΑΝΟΥΣ ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΑΣ. 

167 χεν Ἡράχλειος ἀπὸ ᾿Αφρικῆς φέρων 
πλοῖα καστελλωµένα ἔχοντα ἐν τοῖς καταρτίοις 
κιθώτια, χαὶ εἰκόνας τῆς θεοµήτορος, καθὰ xol ὁ 
Πιοίδιος Γεώργιος λέγει. 

168 Λλαδὼν δὲ ὁ βασιλεὺς ἓν χερσὶ τὴν θεανδριχὴν 
βορφὴν, 

"Hv χεῖρες οὐχ Eypayrav, ἀ.3) οἵαν àv εἰκόνι 


'O πάντα μορφῶν' xal διαπ.λάττων Λόγος 


"Avev γραφῆς µόρφωσιν, ὡς ἄγευ σπορᾶς 

Κύησιν ἤνεγκεν, καὶ 

Τούτῳ πεποιθὼς τῷ θεογράφῳ τύπῳ 
ἀπήῄήρξατα τῶν ἀγώνων, 


150 


c 


166 
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' Exercitus ad nos cum cursu contendit 
Exsultas, Achilles, et animo es ebrius - 


Similitudine lacrymarum confusus 
Etenim lzetitiam sepe letitia nutrit, 
Et lacrymis aliquis excitat lacrymas. 


Fluvios jn terram convertit, et lapides in paludes. 


Volebam autem de tota re prolixe 
In angusto tuo telonio tecum colloqui. 


Trahebat enim ipsos, quemadmodum selis vis 
Ad se trahit humores. 


Barbarus vero oratione et morc. 


Non formidasti propter nos adversam fortunam, 

Si modo peccata vocare oportet adversam fortu- 
[nam. 

Chosroes vero tormenta varia, 

Es gravia sustinuit. 


Przteritorum tutam suspicionem. 
Equestrem tabem. 


Non sunt hzc falso illita fuco, 
Omnia enim veritatis verba simplicia sunt. 


Calculi nigri pronuntiavit sententiam. 


EX THEOPHANIS CHRONOGRAPHIA. 
Tleraclius ex Africa appulit cum navibus turritis, 
in quarum malis arculze, et Dei Matris imagines ap- 
pense, prout Pisidius Georgius narrat. 


Mox lata manibus Christi Dei, et hominis effigie, 


Hominis manu non. efficta, sed quam in. imagine, 
Quod cuncta formavit, et cenfiguravit divinum 

[Verbum. 
Absque colorum delineatione, ut absque semine 
In lucem eduzit : hujusmodi dico [fetum 
Figura divinitus exarata plane fidens 


ad bellicos conflictus descendit. 


NOTAE. 


141. Ex libro ignoto. 

148. Ex eodem forsan libro. Hic senarius ita 
redditur a Lectio. « Cor tibi micat, Pelide,et animo 
es ebrio. » 

149. Ex acroas. i De exped., v. 455. 

152. Ex acroas. r ejusdem libri, v. 514. Hic se- 
narius ita vertitur in Lectio : « Facit ex aquis arva, 
et paludem e cautibus. » 

55. Ex Doematio in Severum, v. 491. 

.153. Ex libro iguoto, sed de Heraclio est sermo. 
Vide supra, v. 106. 

157. Ex acroas. ut De exped., v. 17. 

158. Ex Heracliados, acroas. 1, v. 170, quo in 
Joco secundum scnarium in codice deficientem ex 
ας Suide fragmento supplevimus. 


160. Ex libro ignoto. Confer ea, quz de morte 
Chosroz adnotavimus supra v, 56. 

162. Ex poematio De bello Abarico, v. 40. 

163. Ex libro ignoto. 

164. Ex acroas. nt De ezped., v. 51. Citantur hi 
duo senarii ex Suida in lexico Budei, v. χρώζω. 

166. Ex Heracliados, acroas. 1, v. 55. 

167. Locum, qnem Theophanes innuit in Pisida, 
alium non esse existimo, quam iambos duodecimum 
et sequentes, qui leguntur in II acroas. Heracliados : 
ibi enim dicitur. Beraclium Virginis Deipare ima- 
fine munitum Phocz, quem voraci belluz assimi- 
at, primum occurrisse. 

168. Confer hanc Theophanis narrationem cum 
senariis 129 et seqq. 1 acroas. De exped. 
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GEORGII PISID.E 


1108 


Studebat enim exercendam in milites auctorita- A 169 Ἐδούλετο yàp τὴν ἐξουσίαν bv φόδῳ ὅσον 


tem potius affectu, quam timore comparare. Cum 
vero exercitum desidia dissolutum , animorum 
dejectione, ordinis defectu, et confusione pene la- 
cerum, et 
In varias provinciarum partes dissipatum 
invenisset, quantocius, et expedite cunetos in 
unum collegit, 
llinc singuli velut una voce 
robur, et animum imperatoris laudavere. 
Et incruentarum victimarum mensas cadis, et 
sanguine inundarunt, 
Et Ecclesias etiamnum labis omnis immunes 
Voluptatibus fedissimis conspurcant. 
Tremendum sane absque cade, et. periculo cer- 
nere licebat spectaculum, 
Ad stragem citra sanguinem impetus, 
Et absque necessitate belli specimina , 
Ut επ cede, quam. nullum. comitaretur periculum 
Sumpto documento securior unusquisque perma- 
[neret. 
De quovis opere aggrediendo nullum certum con- 
silium inire poterat. 
Et colendum prius astrum diris omnibus exsecra- 
batur. 
Dorcadum more mentium cacumina octupavit, 
et sublimis inde despiciebat 
Preclarum, et αά militaris discipline precepta 
[compositum ordinem. 
Et meticulosum barbarorum statum omnem enu- 
cleatiua exposuil. 
Quis, amabo, Persas gentem armis 
terga Romanis dare unquam sperasset ? 
Viri fratres, 
Jiei timorem in animum inducamus, 
stemus animo forti in hostes, 
Α quibus hucusque Christiani tot adversa perpessi. 
Romani imperíi majestatem hucusque indomitam 
barbaris succumbere pudeat nos : 
Et. hostibus arma impia. tractantibus invictum pe- 
[ctus opponemus. 
Fide, mortis, ac metus omnis triumphatrice, accin- 
[gamur. 
In Persicz ditionis meditullio consistere nos con- 
templemur, et quantum periculum fuga secum. ve- 
hot. Corruptas virgines nostras uleiscamur. 
Dilatasti gaudio corda nostra, Domine, 


Ubi os ad orandum, et suadendum reclusisti. 
Acuerunt gladies sermones tui. 
Tia ut omnes in lacrymas. effusi. votis pro eo. con 
eepiis exoptaverint, ut perniciosa illa totius orbis 
peste Chosroe occiso, ipse. universe demum | Persi 
liberator evaderet. 


Et militum animos monitis istiusmodi delinivit. 


invictam 


ἓν πόθῳ ἔχειν. Βὐρὼν δὲ τὸν στρατὺν εἰς ῥᾳθυμίαν 
πολλὴν xal δειλίαν ἀταξίαν τε xol ἀχοσμίαν, 
xat 


Elc πολλὰ τῆς γῆς µέρη ἐσπαρμένους, 
συντόμως πάντας εἰς ἓν συνήγαγεν, 


Καὶ πάντες ὡς ἐκ μιᾶς συµφωνιας 
Όμνησαν τὸ κράτος. 
470 Καὶ τὰς τραπέζας τῶν ἀναιμάκτων θυσιῶν 
αἱμάτων µιαιρόνων ἐπλήρωσαν. 
Καὶ τὰς ἁἀδέχτους τῶν παθῶν Εκκλησίας 
Ἐν ἡδοναῖς χραίνουσιν ἐμπαθεστάταις. 


4A Καὶ fj) ἰδεῖν φρικτὸν θέαµα φόνου χωρὶς xat 


B χινδύνου 


Καὶ πρὸς φόνους συνγεύσεις, αἱμάτων δἰχα, 
Καὶ πρὸ τῆς ἀγάγκης τοὺς τρύπους, — 
Ὅπως ἕκαστος ἐκ τῆς ἀχιδύνον σραγῆς 
ΛΔαδὼν ἀφορμὰς ἀσφα.έστερος µάνῃ. 


472 Οὐκ εἶχεν τὸν ἑαυτοῦ λογισμὸν βεδηχότα, ὅ, 
τι δράσοι. - ς 

416 Καὶ τὴν πρὶν αὐτῶν σεδασµίαν αὐτῶν ἑδυσφή- 
pet σελήνην. 

414 Καὶ τὰ ὄρη κατέλαδεν, ὡς δοοχάδες, ὁρῶν 


Τὴν καλΊίσειχον καὶ σοφὴν στρατητία». 


475 Καὶ πᾶσαν ἀχριδῶς τὴν τῶν βαρδάρων ἐξεῖ- 
πεν ἀτολμίαν. 
116 Τίς γὰρ Άλπιζε τὸ τῶν Περσῶν δυσµαχώτατοι 
Ὑένος νῶτα δοῦναί ποτε 'Ῥωμαίοις ; 
471 "Άνδρες, ἀδελροί µου, 
Λάδωμεν εἰς vobv τὸν τοῦ Θεοῦ φόδον, 
στῶμεν γενναίως κατ ἐχθρῶν i 
Τῶν πολλὰ δεινὰ Χριστιανοῖς ἑργασμόνων * 
αἰδεσθῶμεν τὸ τῶν Ῥωμαίων ἀδέσποτον κράτος, 
καὶ 
Στῶμεν κατ’ ἐχθρῶν δυσσεδῶς ὡπισμένων, 


Λάδωµεν πίστιν τῶν φόδων φονεύτοιαν. 


ἀναλογισώμεθα ὅτι ἔνδον ἐσμὲν τῆς τῶν Περσῶν γῆς, 
καὶ µεγάλον κίνδυνον ἡ φυγὴ Φέρει, ἐχδικήσωμεν 
«à φθορὰς τῶν παρθένων. 
478 Ἡπλωσας ἡμῶν τὰς καρδίας, Δεσπότα, 
Τὸ σὸν π.ατύγας ἐν παραινέσει στόμα" 
ξυναν οἱ .ἰόγοι σου τὰ ξίφη ἡμῶν. 
479 Ὥστε πάντες μετὰ δχκρύων ηὔχαντο 
'Ρύστην γενέσθαι καὶ τῆς Περσίδος 
Tór  οσμᾖἌσθρον ἀγελόντι Χοσρόην. 


190 Καὶ παραινἑσεσι τούτους εἴληφε, λέγων *. 


ΝΟΤΑΕ, 


nt Videsis ibid. acroas. tm, v. 44, 45, 56 et 


110. Leguntur hi senatii, ibid. v. 107 et seqq. 


171. Consule v. 144 et seqq. ejusdem acroaseos. 
472. lbid. v. 329. 


415. lbid. v. 571 et 572. 
414. Tbid. acroas. rit, v. 25 et 35. At. Pisida ha- 
bet καλλίτεχνον pro καλλίστιχον. 


115. lbid. v. 174. 

416. lbid. v. 296. 

1T]. Qua sequuntur ex Theophane descripta 
Íragmenta, cum inter edita non exstent Pisidz 
poemata, manifestum  emnino est ea ad librom 
pertinere, quem, ut. iterum. iterumque monuimcs, 
nobis non obtigit invenire. 
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Τό πἀῆθος ὑμᾶς, ἁδελφοὶ, μὴ ταραττέτω Α — Hostium numerus plane ingens nusquam vos, fra- 


Θεοῦ θέλοντος, elc διώξει χιλίους. 


481 Ὡρᾷς τὸν Καΐσαρα, à Χοσρόα, πῶς θρασὺς 
πρὸς τὴν µάχην ἵσταταε, 
Καὶ πρὸς τοσοῦτο π.Ἰῆθος ἀἁγωνίζεται, 
xai ὡς ἄμμον τὰς βολὰς ἀποπτύει; 


482 Ὁ δὲ Ἡράκλειος, ἔγραψεν τῷ Xospóp, 
Ἐτὼ διώχω, καὶ πρὸς εἱρήνην vpéxor 
οὐ γὰρ ἑκὼν πυρπολῶ τὴν Περαίδα, ἀλλὰ βιασθεὶς 
ὑπὸ coó: ῥίψφωμεν οὖν τὰ ὅπλα, καὶ εἰρήνην 
ἀσπασώμεθα . σδέσωµεν τὸ πῦρ, πρὶν τὸ πᾶν 
καταφλέξῃ. 
EK ΤΩΝ ΓΕΩΡΓΙΟΥ KEAPHNOY IZTOPIQN. B 


185 Ὃν ἰδὼν Γεώργιος ὁ Πισαίδης μετὰ τοιαύτης 
ταπειγώσεως ἔφη᾽ Ὦ βασιλεῦ, 
Μαλαμδαφὲς πέδιλον εἰ λίξας. ποῦα 
Βάψαις ὀρυθρὸν Περσικῶν ἐξ αἱμάτων 
EK ΤΩΝ ΝΙΚΗΦΟΡΟ} 
(Βιδ1. wy, κεφ. yn). 
184 Γεώργιος ὁ Πισσίδης σφόδρα διελέγχων τὸ 
ἄτοπον, οὕτω πως διεξέρχεται 


Ψηφίζται θᾶττον μίαν τε xal plav * 
Εἰ γὰρ µίαν τε xal µίαν «ἰέγεις µίαν, 
Γέλως τὸ «εχθὲν γίγνεται xal παιδίοις. 


EK ΤΩΝ ΙΣΛΑΚΙΟΥ TOY TZETZOY 'EXHTH- 
ΜΑΤΩΝ. 
Εἰς Λυχόφρονα, ὅπου τοῦτον ἵαμθον ἀναπτύσσει * 


᾿Εγὼ δὲ Δοξὸν ᾖ0ον ἀγγέλλων, d 
Tol τόνδα ord erem an 


185. Ἐτὼ δὲ Ao£óv* αἰνιγματῶδες, ὅθεν xa Ao- 
ξίας 6 ᾿Απόλλων  ἢ παρὰ λοξὴν ἴαν χαὶ φωνὴν πἐμ- 
, t&v, λοξοχρήσμων γὰρ ἦν * ἡ παρὰ τὸ λοξῶς [εσθαι , 
καὶ πορεύεσθαι * ὁ αὑτὸς áp ἐστι τῷ ἡλίῳ, λοξῶς δὲ 
πορεύεται ὁ fios τὸν Ζωδιαχὸν κύχλον * 


"Όπως ἁκλινῆς τῆς φορᾶς ἡ σφοδ; 
"EE ἀντιπλεύρων pause iae pico 
καθά φησιν ὁ Πισίδης. 


tres, terreat, 
unicus mille 
: [fugabit. 

Vides Cesarem, o Chosroa, quanta audacia pu- 
gnam conserat, 

Solusque. adversus lantam multitudinem. decertet, 
et velut arenam vento excitatam tela, sagittasque 
despuat ? 

* Scripsit autem Heraclius Chosroi : 

Insequor te, et ad ineundum pacem contenao - 
non enim libens Persidem devasto, verum a te 
eoactus. Ármís projectis pacem amplexemur, et 
incendium exstinguamus, priusquam tota moles 
conflagret. 


: Deo enim ita. volente, Romanus v. 


EX CEDRENI HISTORIA. 
(Tom. 1, pag. M0). 
Hunc ita animo demisso orantem videns Georgius 
Pisidensis, ita allocutus est : 


Nigrum imperator nunc indute calceum 
Rube[acies ; tinctum cruore Persico. 


EX NICEPHORI CAELISTI HISTORIA. 
(Lib. xvin, cap. 48). . 
Georgius Pisida ad hunc. modum refert, absurdi- 
tatem erroris refutans : 


Unam, atque moz unam lapillo computat : 
At unam, et unam forie si unam dixeris» 
Pueri vel ipsi tale dictum riserint. 


EX ISAACIH TZETZJ£ COMMENTARIIS. 


In Lycophronis iambum 1467 : 
Ἐλὼ δὲ Ao£àr ᾖ-θον ἀγγέλων, dra£, 
Toi τόνδε μῦθον. 

Ἐτὼ δὲ λοξόν enigmaticum, unde etiam Λοξίας 
dietus est Apollo; vel quod responsa, et voces 
Oblique et obscure redderet, implexa enim erant 
ejus oracula ; vel quod oblique se moveat, et pro- 
grediatur, idem enim eum sole est, et sot quidem 
oblique per Zodiaci circulum fertur : 


Immotus ut sic lationis impetus 
Decursibus prematur adversis sibi, 


ut ait Pisida. 


NOTE. 


186. Consule, quz» de hoc fragmento a € 
laudato diximus ip Pref. Lectius ita vertit ns b 

Nigrore tinctum eum trahas soccum, pedem 

Rubore tinges Persico de sanguine. 

i54. Nicephorus tradit hos senarios scripsisse 
Pisidam contra Philoponum, quod falsum est : le- 
guntur enim in poeratio Contra Severum, v. 555 et 
seqq. aqu ita sunt redditi a [Lectio : 

Decernit ocius unicamque, el unicam, 

Nam si unicam.et unicam, unam dizeris, 

Magnum movebuni dicta risum parvulis. 
Melius quidem eos est interpretatus Joan. Albertus 


Fabricius, Bibl. Gr. vol. VII, pag. 695 : 
Unam ille protinus, et iterum unam computat ; 
Sed unam, et unam si modo unam dixeris, 
Risum movere dicto etiam pueris potes. 
Sed a Nicephoro se decipi passus est Fabricius di- 
cens ex hisce tribus versibus colligi Pisidam Tri- 
theismum Philoponi, et computandi in Divinis te- 
meritatem perstrinxisse : nam qui sedulo illos se- 
narios perpendit, plane sentit. non de Tritheismo, 
sed de Monophysismo in eis tantum agi. 
485. Versiculi ab Isaacio Tzeiza citati leguntur 
in Hezaemero, v. 255 et 254. 
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AD DUCANGII PRAEFATIONEM IN CHRONICON PASCHALE. 


(Revocatur lector ad. numerales. litteras inter uncos positas.) 


Α 


Ara apud Grecos triplex, xvu. Qua sra Cyrillus 
Seythopolitanus usus sit, xviu. Qua Hippolytus, xvut. 
Qua auctor Chronici et Epiphanius, xx. 

Andreas Darmarius, i. 

Annus passionis Christi juxta veteres Patres, xix. 

Ausonius Fastos scripsit, xxxvi. 

Ausonius explicatus, xxxu. 


B 


Bissexti notati in Fastis, xxxtv. 


6 


Chronici Paschalis auctores duo, viu. a 
, Chronicon editum a Canisio et Labbeo Hippolyto asse- 

gitur, xiv, xv. 

Chronicon Georgii Ambianensis episcopi, iv, v, vi. 

Clironicon paschale male Alexandrinum dictum, rv, ix. 
Coustantinopolitanum aliis dicitur, ix. Cur Paschale di- 
ctum, ix, x. 

Codex Vaticanus Chroaici Paschalis, xxxvii 

Consularía, xxxvi. 

Consulatus per quadriennia digesti, xxxn. 

Cyelus pxxxa annorum seu annus magnus quando 
inventus, xxvi, xxvii. έως varia. initia, xxvi, Xxviur« 


D 


Dii gentilium reges olim fuerunt, xm. 


F 


Fasti Chronici paschalis unde exscriptl, xxxm. 
Fasti Consulares Paschalibus additi, xxxt. Per lustra 
Gigesti, xxxn. 
asti Graeci ab H. Doduello editi, xxxvi. 
Fasti Idatiani, xxxv. 
Fasti Siculi eur dictum Chronicon Paschale, i, n. 
Fastorum conditores varii, xxxvi 


H 


Heraclius imp. computom Eecleslast. scripsit, xxv. 

Heron confessor, quis, xv, xvi. 

Éitppolyti Portuensis Chronicon, xxr. Paschale et Ca- 
eon paschalis, xut, xr, xx. Ejus scripta varia, xui. Quando 
15 martyrium subierit, xiv. 

Hippolytus presbyter in Sardiniam deportatus, xvi. 


J 


7 Joannis Phíloponi opus de Paschate, ΣΣΙΥ. 


πο μις 


Libri excudi debent cum suis πσατίς, xx ΤΙ. 
Lostra Juliana, xxxi. 


Maximus (S.), an auetor Chronici. Paschalis baberi 
debeat, xxu, xxiv. 

Menses Macedonici, xLt. 

Metrodori varii xxvi. 


ο 


Olympiades Alexandrins, vi. — 

Olympiades, quando putari desierint, xxxi. Olympia 
des descripte in Chronico, xxxiv. Iphites, ibid. Olym- 
piades, seu lustra Juliana, xxxix. Olympiadum nomine 
donata lustra Juliana, xxxi. 

Olympici ludi, quando aboliti, xxx. 


P 


Panodorus ptius, xvi. Ejos sera, ibid. 

Paschale μονος és obedit Tabuie spud 
Grscos et Latinos, xxvii, xxix. Cereis halibus ap- 
pénss, xxix, xxx. Paschalia a. Photio laudata, xxv. Pa- 
schalia recentiorum Grecorum, xxx. Paschalia ab ípso 
mundi exordio cepta, xx. Paschalia Aniani , Panodori, 
S. Maximi et Bedse, xxi. Paschalia, ix. Horum couscri- 
bendorum methodus duplex, x. H 

Paschate (de) ort: controversis sub Heraclio, xxv. 

Petrus Alexandrinus episcopus, martyr, v. c 

Portus, urbs cujus Hippolytus episcopus fuisse dicitur, 

juge , XVI. 

: Prifatio auctoris de Pascbate 
schali, xxxvni. di 
Praefationum usus et atilitas, t. 


R 


Raderi Latina versio, xxxix* : 
Religionis Chrisüans antiquitas, quomodo a SS. Patri- 
bus probata, xi, xit. 
S 


Serapis cultus in Portuensi et Ostiensi tractu, xvi. 


T 
Tabul Psschales, vn. 


prefixa Chronico pa- 


Voces mixobarbars Chronici, xt. 
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A Abacuc, 119, 150, 142, 150. Abel, 20. 
, Abdera, 55. Abenner, 84. E 
Aaron nascitur, 65. Primus pontifex,  Abdin propheta, 96, 149. Abesmaul, 161. 


35. kjus vepu:crum, 157. 


Abdonai propheta, 97, 99 


Abiathar pontifex, 89, 94, 
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Abi!ipa, 208. 

Abimelech pontifex, 80, 84, 95. 
Abiud rex, 79, 94. 

Abraham, 49, 50, 51, 52. 
Absalom, 85. 


Absirtus, 111. 
* Abyrtum, urbs, 269. 
Acarnania, 27. 
Achab rex, 97. 
Achaia, 27. 
Achaz rex, 109, 114, 115. 
Achiss, 91. 
Achias Silonites, 91. 95. 
Adeo, Balneum Conslantinopoll, 


14, 515. 
* Achitob pontifex, 97. 

Acrisius, 38. 

Acrita, urbs, 589. 

Acropolis Constantinopolit., 265 

Acyncum, urbs, 303. 

Adam, 19, 20. Deus appellatus, 35. 
Hunc. damnatum siebat Mareior 
hereticus, 260. 

Adiani, 55. 

Adoc, 91. 

Adonis, 57, 150, 

Adramelech Athiops, 108, 116 

Adriace, 27. 

JEalon judex, 81. 

Edessa, 267. 
4Egyplii, ex quo orti, 38, 52, 
gyptus fllius Βοιί, 42. 

a rex [srael, 95. 
A&tia, $5, 
Zniliani (S.) martyrium, 297. 
/Emilianus przfectus Urbi, 508. 
4Eolia, 50. 
4Eschylus Athenis regnat, 104. 
4Eschy!us poeta, 169, 
4Esculapius, 19. 
&thio 3 Libyci, 28. Ethiopia varia, 


] 

Aetius pref. Urbi, 510, 517. 

Atolía, 27. 

Afri. ex quo orti, 26. 

Africa unde dieta, 169. Africze defectio 
sub Foca, $82. 

ων bistorícus, 267. Ejus mors, 


Agar, 93. 

Agareni, unde dicti, 53. 

Agenor, 42. 

Aggieus propheta, 150, 142, 151. 

Agrippa rex Judssm, 229, 250, 246. 

Agrippes, urbs, 1935. 

Ain, 107. 

Ainon, 107. 

Ala, munimentum urbicom, 597, 

- Alamossyni, 54, 

Alasseni, 30. 

Alba, 109. 

Albani, 27. 

Albzeia, 27, 50. 

Alcimus pontifex, 179. 

Aleippe clenhentem rit, 248. 

Alexauder Magnus, Nm. 207. Jere- 
mis ossa Alexandriam transfert, 
156. Urbes varias sui nominis sdi- 
ficat, 170, 171. 

Alexander M. Strategium Byzantii 
condit, 265. 

Alexander rex Syris, 180, 181. 

Alexander Severus imp. 268. 

Alexander episcopus Hierosolymita- 
nus, 210. 

Alexander episcopus Constantinopo- 
leos, 285. 


Alexander prefectus praetorio sub 
Heraclio, μή 
Alexandr Balneum Constantinopoli, 


Alexandría /Egypti condita, 195, 207. 

Alea Magna, 541. Deficit a Fo- 
ca, 582. - 

Alexandrim variz, 170, 171. 

Allarichi cedes, $1 

Alorus rex Chald:eorum, 2 

Amantius prepositus, 560. Ejus interi- 
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tus, 521. 
Amastra, 55. 
Amathusii, 29. 
Amaxones, 37 
Amazonis, 27. 
Ambo, 519. 
Ambram, 62, 65, δὲ. n 
Ambri rex, 96. V ide Zambri. 
Amestias sacerdos, 106. 
Amessias rex Judses, 101, 102 
Amida, orbs, 500 
Amsssus, 53. 
Amisus, 55. 
Ammenopbim lapis, 141. 
Ammoniace, 55. 
Amon rex, 118. 
Ans propheta, 97, 102, 1053115, 


Amphipolis, $5. 

Ampliss, 310. 

Anasbathmi, 254. 

Ananelus pontifex, 190. 

Ananias propheta, 94, 95. 

Ananias pseudopropbeta, 120, 150. 

Anargiscus magister militum inter- 
fectus, 517. 

Anastasia filia Valentis imp. 501. 

Anastasia filia Mauritii imp. 578, 380. 

Anastaslans Baines, S0L. 

DC DENS patr. Antiochenus, $37, 


Anastasius imp. 528. Ejus somnium, 
350. Mors, $51. 
Ansetusies presbyter eteyncellus, 386, 


Anathema, quid, 567. 

Ancus Marcius, rex Romanorum, 120. 
Ancyra, 55. 

Andreas (sanctus) apostolus, 2413. 
Andres (sancti) wdes Constantino- 


poli, 506. 
Andromeda, 59, 40. 
Andronicus, 177. 
Andubarius, 56. 
Angeli Dei, qui. 22, 23. 
Angeli, locus Alexandriz, 252. 
Angelicus hymnus, 22. 
Angelos dietus. Malachias propbeta, 

42, 152. 


Anianus domesticus, 590. 
Annas pontifex, 207, 228. 


"Anni initium xxi Martii, 75, 211, 216, 


919, 220, 223, 335, 339, 288. Anni 
A£gyptiorum, 45. Anni captivitatis 
Judseorum, 143. Amni Syvromare- 
donum et Apamiensium, 171, 520. 
Anni Asealonitarum, 182. Anni S8e- 
leuciensium, 182. Anni Philadel- 
Bhlensium , 185. Anni Gazensium, 
85. Anni Diocletiani; 274. Eorum 
initium, 274, 288. Anni Comageno- 
rum, 248. AnniSamosatensium, 218. 
Anni Anilochenorum, 187, 394, 520. 
$28, 531, 534. Anni. Petrsorum et 
Bostrenorum, 255. 

Annibalianus rex dictus, 286. 

Annuntiatio Deipara, 198. 

Anthemius prefectus süetorio, $08, 

Anthemius imp.,'520, 525. 

Anthímus (sanctus) martyr, 217. 

Antinoi urbs, 254. 

Antiochenorum anni, 187. Vide anni. 

m 3 Seleuco Nicanore condi- 


A. 
Antiochia magna, 541, et alibi. 
Antiochus, actus Constantinopoli, 


Antiochus rex Syris, 177. 
Antipater vindex Antiochiz, 579. 
Antipater Ascalouites, 189, 190. 
Antipatris, 196, 

Antouius (riumvir, 187, 469, 190 


Antoninus Heliogabalos imp., 267. 
Antoninus Caracallus imp. bor. 
Aod, 78. 

Apamia, 535. 

Apamiensium anni, 171. 


Apelles e Christi discipulis, 215. Apsl- 
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lis Apologia pro (.hristianis, 255. 
Aper prefectus praetorio, 274. 
Aphraum Satorni (ilius, 36. 

Apion patricius, 551. 

Apocatastice, 10. 

Apollinaris hiereticus, 257, 296. 

Apollinis fanum Constantinopoli, 265. 

Apollo, e Christi discipulis, 214. 

Apollonias, 35. 

Apollonius Syris pretor, 177, 178. 

Apollonius Tyaneus, ejus Telesmata, 
250. Mors, 254. 

Apostolium, 520. 

Apostolorum corpora humata, 246. 
SS. Apostolorum sxdis dedicatio, 
503. 98. apostolorum sedes Con- 
stantinopoli, 581, 385. 

Appia, Christi discipula, 226. 

Apsarus, 54 

Anusductus Adriani Constantinopoli, 


Aquila e Christi discipulis, 215. 
Aquila socer Adriani imp., astrono- 
mus. Christianismum ejurat, 255. 

Aquileia, 35, 110. 
Aquileia, urbs, 269. 
A prins (S.) &des Constantinopoli, 


Aquitani, ex quo orti. 26. 

Arabes, unde orti, 50, 51. Interiores, 
$1. Antiqui. Felices, Petri. $5, 
Mesopotamile, SJ. 

Aramossyni, 51. 

Arbela, 35. 

Arca, urbs, 35. 

το 81. 

Arca legis ubi recondita, {51. 

Arcadia, filia Arcadii imp. 506, Nasci- 
tur, 307. 

Arcadiacum Forum, 545. 

Ariadians, Balneum Constantinopoli, 


Areadianorum cohors, 327. 

Arcadius inip., 504, 606. Ejus nuptis, 
ibid. Statua, 513. , 

Arcadius Jrotectus pretorio sub Ze- 
none, 528. 

Arrhaicus e Christi discipulis, 214. 

Archangeli (sancti) sedes, $89, 

Arcbelais, urbs, 267. 

Archelaus "ex Judaeorum, 191, 206, 


20. 
Archimedes, 171, 175. 
Archieunuchus, 502. " 
Ardaburius coines Orientis, $21. In- 
terücitor, 325, 
Areobíndus, 521. Juliane maritus. 
Videluliana. . 
Areobindus ο κο 550, 
Aretas rex Petreeorum, 219 : 
Argentariorum Porticus, Constantino- 
poli, $37. ^ 
Argenteus nummus Roms signatus, 


Argisi in Syria, 42. 
Argos 55." 


Ariadne uxor Zenonis imp., 534, Nu- 
bit Anastasio imp., 525. : 
Ariani exagitati 3 Leone M. imp., 


Arianzos, predium, 370. 

Aristarchus philosophus, 180. 
Aristarchus, e Christi discipulis, 214. 
Aristides exsul, 161. 

Aristobulus J vdseus philosophus, 178. 
ολα pontifex, 184, 188, 190, 


Aristobulus e Christi discipulis, 215. 
Aristogiton, 145. 
ue apologia pro Christianis, 


Aristophanes, 169. 

Arius hereticus in concilio Niceno 
damnatus, 257, 293. 

Armatus magister mélitum interflci- 
lur, 524, 525. 

Armenia Persica, 299. 

Armenii, unde orti, 51, 32, 191. 
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mede is 
Αἱ xad, 46. 
Arrach Deus, 116. 
Arriani, Beet, $1. 
Arsacia, 55. t 
Areaeius episcopus Constantinopoleos 
post Chrysosiomum, 307. 
Arsacius magister militum, 308. 
Arsenoitis, 51. 
Arsiochus Persarum rex, 170. 
. Arlabanus rex Persarum, 162. 
Artabanus civis Antiochenus panes 
civiles instituit, 202, 305. 
ον Longimanus ,, Persarum 
rez, 162. 
ρα Ochus rex Persarum, 168, 


Artemas, e Christi discipalis, 214. 
Artemius dux /Egypti, 297. 
An rer, M 95. m 
isaph propheta, 85. 
Ascalon, nrbs, 295. 
Ascalonitarum anni, 182. 
Asclopius a Domilano interfectus, 


Asia major, 95. 
Asinus, dictus Justinianus, 558. 


Asor, 107. 
Aspar patricius, S19, $21. Interficitur, 


Asses liguei, coriacei, 117. 

Assyrii, 50. Assyrii secundi, 51. 

Astacia, Nicomedia dieta, 174. 

Astatte, 92. 

Astyages rex Medorum, 141, 142. 

Astynome, 57. 

Asyneritus, e Christi discipulis, 315. 

Ataulfus ciesus ab Honorio, 509. 

Auhalaricus Theodorico regi ltalim 
succedit, 527. 

να Alexandri episcopus, 


Athanaeius comes largitionum, 580. 

Athanasius Patricius, 595, $94. 

Athena expugnata 4 Xerxe, 166. 

Athenais, uxor Theodosii Jun. imp. 
Ejus historia, 311. 

Atboniensee utuntur xxiv elementis, 


Athira, urbs, 537. 

Atialus tyrannus cessus, 510. 

Auicus Patr. Constantinopolit. 509. 

Attila Hunnorum rez, 515, 517. Ejus 
mors, 518. - 

Autyca, 27. 

Augustamnica, 286, 

Aufosteum Constantinopol., 284. $21, 

T. 

Augustus. V ide Octavius. 

Augustus dictus mensis Sextilis, 191 

Aurelianus imp. menia Roms instau- 
rat, 275. Moritur, 365. 

Aurelianus profectus praetorio, 509. 

Autonomi (sancti) tractus , Constan- 
tinopoli, 579, κ 

Autrigoni, 55. 

Avares, 395, 394, 595, 596. 

Axiamaranan Persa, 399. 

Axius fluvius, 54. 

Azael rex Syriz, 98, 99, 101, 102. 

Azarias propheta, 95. 

Azarias pontifex, 96, 120. 

Axyinorum dies, 211, 227. 


B 


Babylze (84 martyrium, 210, 274. 

Babylonia, 53. 

Bacchylides, 162, 

Bactra, 25. 

B iladad, 91. 

Balaaii templum Heliopoli, 503. 

Balbinus imperator, 259. 

Malneum pu licum Alexandrie, 266. 
Valugum Zeuipp?Conslantinopoli, 
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284. Balneum  Dagistei, Constan- 
tinopoli, 556. Alexandri, 557. 
μες Tex Chaldeorum, 158, 159. 


Banza rex Israel, 94. - 
Baptizandorum vestes candids, 276. 
Barach, 718, 91. 

Barasmanas Persa. 400. 

Barbam Romani tondebant, 575. 
Barbarismus, 25, 44. 

Barbyzius rex Byzantii, 264, 265. 
Barnabas (8.), 221, 354. 


Barsabas, 255. 
, 120, 121, 150. 


Baruch pro 
Rasantes, 2 tU 

Basilica llli, Constantinopoli, $55. 
Basilica Gunariorum, $51. 


: Basilii (S.) somnium de morte Julia- 


ni imp., 297. 
Basiliscus imp., 524. Ejus mors, 526. 
Bastarini, 27. 
Bastarnia, 27. 
Bebrani, 32. 
Belisarius, 535, 557, 559. 
Bellum Hadrianopotitanum et Chalte- 
donense sub Constantino M., 282. 
Belus, $6, 57, 42. 
Benjamin, 60. 
Bernice, vel Berenice, $02. 
Berrani, 54. 
Bertis fluvius, 34. 
Bess, 52. 
Bethoron, 91. 
Bibiiotheca Ptolem regis, 175. 
Bibliothecz Roms combusue, 265. 
T Rd locus Constautinopoli, 


Blachernarum murus, 396, 597. 

Blemmyes, 271. 

Blidas, 515. 

Bonosus, 387. 

Bonus magister sub Heraclio, 397. 

Borades, 27, 32. 

Boraidium, Constantinopoli, 329. 525. 

Borysthenes, 54, 55. : 

νο sic dietus Constantinopo!i, 

Boeporiani, 52. 

Bostra,$$. a 

Ros Daum prias μη 
rachiouium, munimenti species, 595. 

Bravium Circense, 502. j 

Britanni, unde orti, 26, 27. 

Britauni, 194. 

Brumaliorum institutio, 114. 

Brutides mulieres, 115. 

Brutus Ciesarem interficit, 189. 

Bobuleus magister militum, 171. 

Bucolia, 252. 

Burdonibus acti circenses, 113. 

Burzi prophetas, 121 

Έγσαι urbs, 250, 265. : 

Byzantii origines, 364. Unde dietum, 
Ex itum a Constantino M., 

18. 

Byzantium, 35. Instauratum a. Con- 
stantino M. et Constantinopolis ap- 
pellawum, 281. 

Byzs rex Thracie, 365. 


[^ 
€sad, 61. 
Cabades Persarum rex, 552. 
Cabata Siroes Persarum rex, 40T. 
Cadmus, (à. 

Cresar, unde dictus, 186. ς 
Caesarea, 55, 195. Cesarea Palzstinm, 
310. Cesarea urbs, 527. 
Caesarii tractus Constantinopoli, 582. 

Caesaris vestes purpureis, 5 

Caesarius consul, 519. 
Cainan, $0. 

Cafstrus fluvius, δὲ. 
Calabrys, 337. 

Caiigula imp., 230. 
Calleci, 53. 

Callince, urbis fortuna, 45. 
Calliuicus, urbs, 175. 


r0 
Fori dieta Yes, AT. 

908, rex, 144. 
Camitia, 50. 
Camillus consul, 171. 
Campani tali, 168. 
Campus Martius, 110. 
rins urbem CoasbnlinopoliL, 
Candidati seniores, 269. 
Canethotes /Egyptius, 64. 
Canzaca, urbs, 399, 400, 401. 
Capitolinus Viocurus, 297. 
Capitolium, 109. luceusum, 265. 
Capitolium Constantinopoli, 306 
Cappadocia, 571. 
αρ ας Judworum anni, 145, 


Cara convivia, 113. 


Cari, 28. 

Caria, 50, 115. 

Carianthedon, 136. 

Cariatus insula, 50. 

Carin is imp., 274. 

Carnantum urbs, 279. 

Carosa filia Valentisimp., 501. 

Carosianz baluese, 501, 505. 

Carree, urbs, 267. 

Carruca patei urbi, $18. Preeca 
praetorio, 528. 

Carthago, 5b. 

Corlbaginem ingreditgr Gemsericus, 

Carus imp., 274. Moritur, 279. 

Caspli, si 

Cassandria, 55. 

Ὃ ον Rotundum Constantinopeli, 


Castimonia apud Persas inducta, 45, 


Cathari hzretici. 211. 

Caucasus, δὲ, 57. 

Cayphas pontifex, 208. 

Cea, 53. 

Cecropius episcopus Nicomedia, terr 
molu obrutus, 293. 

Cedrusii, 51. 

Celtei, 26, 52. 

Celtiberi, 97. 

Celtiones, 32. 

Celtis, 27. 

& Opin: S discipalis ai 

;ephas, e Christi di: E 

Cepheus, 59, 40. 

Cepheus, 41.- 

Cephissus fluv., 54. 

Cerciua insola, 50, 55. 

Cerdo hmreticus, 986, 115. 

eel accensi, honoris indicium, 


Chalcedonensis synodus, 519. 
Chaldsorum reges, 25. 
Chaldaei, 50, 31. 
Chalyces, 21. 
ananesm, 52. 
ies Wo SN oa tipopoli, 250. 
loue, locus stan! , 30. 
Chenebron, 63, 64. 
Chenez, 107. 
Chersonesus, 55. m : 
templi Hlerosolymitaai 
Antiochiam translati, 27 
Cheturs, 64. 
Chilon e septem sapientibus, 145. 
Chiron, 37. 
Chlamys candida imperatorum, 55*. 
Chlamydes senatorum, 117. 
Chure, 
Chosroes Persarum rex ad Romanos 
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confugit, 577. Ejus interitus, 599. 

eig nealogia, 245. Nativitas, 
dci 305" Epitbania, 0. da- 
curacisio, . Ei ia, .B 
timus, 210, aS es Pradieatio, 
Pus, 924. Pascha, 210, 216, 225. 
Psesio, 233. 234. Assumptio, 225. 
Discipuli, 208, 214. 

Christiani M. Antonino vletoriam 5 Deo 
impetrant, 261. Christiani unde di- 
ett, 361. T 

Christianorum persecutio. V ide Per- 
secutio. B 


Cbus &gyptius, 36. M 
Chosarsathem rex AEgypti, 8. 
Chuta, 108. 


mors, 190. 

Cilicia secunda, 571. 

Cilix, 42. d 

Cinis instar plovis, 524. 

Circenses ludi, 285. Circenses faclio- 
nes, 519. Vide Factio. 

Circi Coustantinopol. poris combu- 
sue, S0. Ascensus, 508. Incensus, 


$29. 

Circumeisio Abrahami, 55. 

Circas Romanus, 110. Circus Constau- 

- tinopolit., 284. Vide Hippodromus. 

Cisterna a Foca exstructa, 582. Ci- 
sterna Pulcherie Constantinopoli , 
512. Magna, 521, 555. 

Citbieron, 54. . 

Claudius imp. 231, 275. - 

ή et purpurei chlamydum, 


Clazomense, 55. 
Clemens reed. discipulis, Mt 
ms episeopus, . itur, 
Cleopas e Christi discipulis, 212 
Cieopatra fia Mauricii imp. 318, 
Cleopatra regina Agyptl, 186, 191. 
Climata πλ ασα P 
thi, $5. 
Cnidus, 30. 
Cochlea, 235. Cochlea Palatii. Con- 
stantinopol,, $36. 
Codex Justinianus, 555, renovatus, 


Codra, edis species, 254. 

Colum rotundum, 257. 

Cena Domini, quando aeta, 225. 

Colchis, 11 | 

Cii, 27. 

Colonea, urbs, 971. 

Colossus Rhodius, 175, 255, 365. Ne- 
ronis, 248. 

Columna P. ΜΗ Ν €onstantino- 
poli, 384, 509, 510. ; 

umna et ststua Constantini M., 


Tolumua a Foca essiructa, 582, 584. 
Column:e Herculis, 29. 
Comagenorum anni, 218. 
Comara, 35. 
Cometa sub Heraclio, 391. 
Comet alii, 515, 525, 551. 
Commagens, S1. 
Commentíolus, 579. 
mmerciarius glasti, 594. 
Commodus imp., 257, 259, 364. 
lium Constantinopolit. 'snb Men- 
na, 344. Ephesinum, $15, alterum 
Ephesinum $17. Chalcedonense , 


Congiarinm, 117. 
nnii, 27. 

Couonís (sancti) edes. Constantinopoli, 
579, 594. 


, 594. 
Constans filius Constantini M. 378. 
Ceesar., 281, 283, 286, 287. 
Cctistantia filia Constantini M., 291. 
Coastantis Constantini M. flle cor- 
9us Constantinopolim allatum, 304. 
foustantiang, Constantinopoli, 539. 
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Constantina filia Tiberi imp. Maun- 
€i: conjux, 576. In moassterium tro- 
ditur, 380. Occiditur, 578. 

Constantinopolis condita a Constan- 
tino M., 284, 285. Florens dicta, 
ibid. Roma secunda Apost ibid. 
Ejus.encsmnia et naulis, ibid. 

Constantinus M. Helens fiiius, 378. 
)|mperat, 278. Byzsaüum instavrat, 
318. Fit Christianus, ibid. Viceu- 
nslia celebrat, 282. Drepanum ia- 
Slaurat, 283. Danubium trajicit, 284. 
Constaninopolim condit, ibid, Ejus 
8t2tua radiata, ibid. Aursta allera, 
285. Ejus tricennalia, 286. Persis 
bellum parat, bapüizatur, moritur, 
356. Ejus funus, 287. — 

Constantinus filius Constantini M.,287. 

Constautines (Novus) dictus Tiberius 
Thrax imp. , 576. 

Constantinus Lardis, $79. 

Constantinus Chlorus fit Ciear., 275. 
Deinde imp. 277. Moritur, 278. 

Constantiolus, 536, 559. — I 

Constantius frater Constantini M., 277. 

Cousins filius Constantini M.,231, 


, 287. 

Consulatum dare, 217. 

Consulum Romanorum initium, 161, 
Cordilia, δι. 

ης vestalis ob stuprum defossa, 


Cornelius baptizatur, 229. 

Cornelius papa Roms, 272. 

Cornutorum legio, a9. 

Corura insula, $8. 

Corzeni, 27. 

Cosmas (SS.) et Damiani edes Con- 
stantinopoli, 589, 397. 


Cotymum, urbs, 275. 

Crassi mors, 186. 

Craterus patricius, 556, $40. 
Crescens e Christ discipuiis, 214. Mar- 


Cretes, 29. ο 
Crispus fit Csesar, 281. Interficitor, 282. 
Crocodilus, 146. 


^ 980, Rarsum sub Constantio Hiero- 
solymis, 294. er 
Crux Dominica capta a Persis, 585. 


Cycius annorum pxxxn, 574, 575. 

Cyla, 35. 

Οίνος, 37. 

CGyphera insula, 28. 

Cypriani (sancti) martyrium, 272. 

Cypris mater Herodis, 189, «οἱ. 

Cyreue, 52, 55. 

Cyrestico, 297. ο ; 

Cyrillus diaconus Heliopolitanus, 295. 

Cyrtiani, 27. 

Cyrus rex Persarum, 142, 145. 

Cyrus prefectus prstorio exaucto- 
Tatur,$18 Smyrne fit episcopus, et 
concionatur ibid. lumina vesper- 
tina et nocturna invenit, $18. 

Cyrus Patr. Constantinopolit.,579. Mo- 
ritur, 381 á 

oda templum condit Adrianus , 


Cyzicus quando condita, 80. 


D 
Dadan, 64. 
Dadastana urbs, 400. 
Dsmonariis (a) quidam dletus, 585. 
isthei balneum, 355. 
Dalmatius frater Constantini M., 277, 
918, 9286. Censor, ibid. 
Damascus, 33. 
Danae, 38. 
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Tansus, filius Beli, 42. 

Duulet μονο 122, 124, 135, 126, 
141, 159, 140, 141, 149, 119, 160. 
Danielis visiones, 155. 

Daphne, 361. 

Danubii pons, 284. 

Darius filius. Assueri, rex Medorum, 

444, 142. 

E filius Hystaspis, rex Persarum, 


Daríos Arsaces rex Persarum, 170. 

Darius rez Medorum, 140, 14i. Ubi 
occisos, 529. 

Derius Nothus, rex Persarum, 165. 

Dastsgargoss Persa, $99. 

David rex Judorum, 84. jus sepul- 
erum, 185. 

Douni, 27. 

Decimum, Constantinopoli, 336. 

Decius imp. $76. Christianos 
quitar, 270. Cur inter leones et 
aspides depictas, 271. In Francos 
bellum movet. ibid. Occiditur , ibid. 

Dedicationes ecclesiarum, 281. Dedi- 
catio eccles. Sancte (Crocis, 386. 
M. Ecclesim Constantinopoli, 309. 

Deifer dictus sanctus Ignatius, 221, 


Delmatia, 27, 39, 52, 55. 

Demas, eChristi discipulis, 214. 

Demetrius Sidetes rex Syris, 181. 

Demoeritus pbilosoohus, 146. lliius 
mors, 169. 

Demosthenes, 169. 

Dennageni, 37. 

Derris, 27. 

Dexiphanes Cnidius Phari Alexandrie 
architectus, 192, 

Diabateria, 227. 

Diadromi, 379. 

Dispsalma, 86. 

Didius Julianus imp., 261. 

Dies pro annis, apud /gyptios, 45. 

Dies Dominicus ferialus, 522. 
ii patrii, 108. 
iluvium, 21, 22. 

Dinzirichus Attale fllius «σας, 525. 

Diocletianus imp. consul procedit, 274. 
Éjus auni, ibid. Maximianum eon- 
sortem imperii facit, 270. Nicome- 
dis versatur, ibid. Christianos per- 
sequitur. Vide Persecutio. Roms» 
imperat, 278. Imperiumabdicat. ibid. 

Diogenes Cynicus, 168. 

Diogenes hereticus, 296. 

Diogenianus magister militom, 351. 

Dionysius Alexandrie episcopus, 271. 

Diostorus Alexandrie episcopus dam- 

Dn $19. E "s m 
iscipulorum Christi catalogus, l 
215, 214, 224. 

Dodecapylon, 251. 

Dometji (S.) martyrium, 297. ; 

Dominica, primus dies hebdomadis , 


Dominicus dies feriari statutus, 522 

Domitianus imperator vetat ne viri 
eunuchi fiant, 219. Ne vines in ur- 
bibus colantur, 250. Templum abs 
m ligno condit, 249. Interficitur, 


Domnica. uxor Valentis imp., S01. 

Domnijlus, $80. " 

Domnus Antiochi» episcopus damna 
tus in synodo Ephesina, 517. 

Domus regis, 551. Placidiz, Constan 
tinopoli, 505, 585. 

Doras vrbs; unde dicta, 229. 

Dorostolum, urhs, 297. 

Dorotheus martyr, 277.  * 

Dracon, fluvius, 412. 

Drepanum Helenopolis appellata, 285. 

Drusus magister militum, 171. 


E 


Pbionsorum hsresis, 252: 
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Ecclesia Sancte Crucis Hierosolvmis 
dedicata, 256. 

Ecclesia Magna combusta, 507. Dedi- 
€ata, 509. 

Keclesia Sanctorum Apostolorum Con- 
stantinopoli, 287. 

Eeclesim readiticat sub Constantino 


M.,281. 
Ecclesim M. Constantianm Constanti- 
nopoli dedicatio, $95, 294. 
'Ecclesite Sanctorum Apostolorum en- 


οσπία, 502. m 
Freue M. dedicatio sub Justiniano, 
515. 
Eclipsis solis, 146, 193, 190, 321, 
5 


Ecte, 50. 

Edessa, 55. Edessa a Persis capta, 581. 

Edicta contra Christianos proposita, 
276. Pro Christianis, 281. 

Edictum Justiniani de flde, 541. Edi- 
etum aliud, $15 et se Edicta in 
Ecclesiis promulgata, 543. 

Edon, pA 

lom, 78." 
Elamite, 50. 
TERM pontifex, 76, 77, 171, 188, 


Elementa 1v, Rom» culta, 110. 
Elephantem parit femina , 248. ; 
Eiepbanti vino et thure inebriati , 


Elephantorum certamen in Circensi- 


us, 185. 

Eliacim pontifex, 115. 

Elias Thesbites, 97, 99. 161. Elis mors, 
97. Ejus elogium, 146. 

Eliss magister militum, 400. 

Eliazibus pontifex, 162, 188. 

Ellezer pseudopropheta, 98. 

Elisseus propheta, 97, 98,99, 100,101, 
105, 161. 

Elizabelem propheta, 120. 

Elimbeth water sancti Joannis Ba- 
ptisue, 196, 198. 

Elp.dius il!usiris, 580. 

Emesa, urbs, 294 É H 

Emess caput sancti Joannis Baptiste 
inventum, 520. 

Emmaus, dicta Nicopolis, 267. 

Empedocles, 165. d 

Encsnia M. Ecclesis Constanlinopolit, 
sub Jusuniano, 375. 

Encratitarum heresis, 260. — 

mE 21. Ejus prophetia, ibid. 


os, 20. 
Enyalius, 42. Certaminum equestrium 
inventor, 111. —— 
Epenetus, e Christi discipulis, 215. 
Ispaphras, e Christi discipulis, 214. 
Epsphroditas, e Christi discipulis, 


14. 
Euhremius candidatus, 3538, 539, 


$40. 

Epidamnus, 55. 

Epiphania Christi, 209. 

Epiphania, Heraclii imperatoris filia 
nascitur, 584, 390. 

Epiphania Syris urbs, 295. 

Epirus nova, 328. 

Epistoln canonice quando scripts, 


Eratosthenes, 175. 
Erechtonius, 111. 
Eridanus fluvius, 34. 
Erimanthus, 34. 

Ermitzis Avarum dux, 396. 
Errei, 27. 

Erythirz, 53. 

Erythria, 108, 18... 
Esdras pontifex, 162. 
Esdras grammaticus, 163. 
Esdras liber, 162. 

Essedon jue 8t. 

Etham, 86. 

Etimen, 91. 

Evsi, 53. 
d. elium in circo fert Justioianus, 
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Evangelium sancti Joannis Ephesi 
servatum, 5. Evangelium Hiero- 
solymis Matthzeusscribit, 255. Evan- 
geliorum Concordantiam scribit Ta- 
tianus, 261. 

Eubea, 55. 

Eubulus, e Christi discipulis, 214. 

Eucnus fluvius, δι. 

Eudocia filia Valentiniani Jun. imp., 
$15, 520. 

Eudocia uxor Heraclii imp., 584. Co- 
ropatur, 584. 

Eudocia filia Theodosii jun. imp., 
i Nopta Valentiniano jun. imp., 


Eudocis uxor Theodosii jun. imp., 512. 
Augusta dicta ibid. Ejus divor- 
tium, 616. Antiochiam venit, ibique 
in senatu perorat, 316. Hinc Jeru- 
salem venit, ibi moritur, et sepeli- 
tur, ibid. Vide Athenais. 

Eudorhs, uxor Arcadii, 506. Ejusimors, 


Eudoxia nobilissima Augusta, 507. 
Ὃ episcopus Constantinopolit., 


Eudoxus: astrologus, 167. 

Euduxus philosophus, 169. 

Eugenii tyranni mors, 305. 

Eugenius serpentem comedit imno- 
xius, 289. 

ITEM Marodach rex Chaldeorum, 


Eulaiius Barbatus, 540. 

Eunice, Christi discipula, 224. 

Ennuchi fieri vetautur viri ab imp. Do- 
mitiano, 219. 

Euphemie (sanctm) sedes sacra, 521. 
uphrates, $4. 

Euripides, 162. Ejus mors, 166. 

Europa fiiia Agenoris, 43, 15. 

Eurolas, 84. 

Eusebiauxor Constantii imp., 305. 

Eusebius episcopus Constantinopoli- 
tanus, 2... 

Eustathius Emesenus if iscopus, 296. 

Eustathius tabularius, 401. 

Eutyches, 257. 

Eutyches hiereticus, 519. 

Euzoius episcopus Antiocbenus Con- 
stantium baptizat, 294. 

Exotionite dicli Ariani, 305, 325, 


me idopropheta, 98 
chías pseudopropheta, 98. 
Ezechias e 1i5, Tie. y 
Ezechiel, 96. 

Ezechiel propheta, 121, 150, 157. 


F 


Factiones circenses, et earum colores, 
111, dissidia, 112. 

Fasti consulares, 165, 581. 

Faunus rox lialim, 58, 44. Ferri in- 
ventor, ibid. 

Faustulus, 114. 

Ferentius prafectus urbi, 321. 

Ferri inventio, 44, 45. 

να Apparitionis sancie Crucis, 


Flaccilla uxor Theodosii M. 505. 
Flaccillianum palatium, 305, 538. 
F E Roms» episcopus, martyr, 


0. 
Tiasius episcopus Antiochenus, 270, 


Flavianus episcopus Constantinopoli- 
tanus abdicatus δε]. ος 

Florianus imp., 215. 

Focas imperator acclamator, 378. 
Mauricium, uxorem, et liberos in- 
terfecit, ipseque vicissim interfici- 
tur, 585. Ejus imago exusta, ibid. 

Follis, monet: species, 521. 

Fontes, sic dicta zdes Deiparz ad ur- 
bem Constantinopolit. , 594. 

Fortuna, Callinice, 42. Persis, 59. 
Ceroe, 265. Fortunz urbis Con- 
stantipopolit., statua, 284, 285. 


175i 
Fortunaus, e Christi lis, 214. 
Forum Boariam Roms, 1i 
Pool 305, 508,510. Arcadiacuam, BIS 
Ü . 515. 
Donstantini, "994, 529, 558, 541, 


880. 
Inm ad Constantinopolim , 524, 


Gad propheta, δὲ. 

Cad, UT. 

Gadira, Gades, 29. 

Gaina Gothus czesus, 507. 

Gaius, seu Caius, e Christi discipulis, 

Galaad, 107. 

Galata, fllius Valentis imp. , S01. 

Galate, 30. 

Galat», 352. 

Galatia, 55. 

Galba imperator, 245, 246. 

Galerius Maximinus, 277, 278, το, 
980. Morifur, 281. 

Galilea, 107. 

Galla Placidia Theodosii M. filia, 304. 

Galla uxor Theodosii M., 504. 

Galli, unde orti, 27. 

Galli Romam capiunt, 167. 

Gallus imp., 271. 

Gallus frater Juliani imp. Cesar di- 
etus a Constantio, 278, 292. Occi- 
ditur, 293. 

Garamantes, 37, 52. 

Garizin, mons , 527. 

Garpheni, 50, 51. 

Gaulus insula, 30. 

Gaza urbs, 251, 395. 

Gazed, 91. 

Gedeon, 80. 

Gelasini (S.) martyrium, 275, 376. 

Gentilitas, 49. 

Gensericus Vandalorum rex, S15. Re- 
mam ingreditur, 530. 

Geon fluvius, 29, 50. 

Georgius S.), 214. 

Gepidz, 210. 

Gerba insula, $5. 

Gergeszi, 52. 

Germanorum nationes , 55. 

Germanus patricius, 380. 

Gesius frater Eudocie Augusue,' 311, 

Getuli, 26. 

Gigantes, 22, 36. 

Golgota, 161. 

Gordianus Senior imp., 269. 

Gorgonis caput, 59. 

Gortyna, a quo condita, 45. 

Gothologoror. 50. 

Gotholia rex Juda, 99. 

Gothoniel, 78. 

Gottbi cesi sub Arcadio imp., 507. 

Graci, 32. : 

Grecismus, haeresis species, 35, 34, 

Greecosarmats, $5. 

Grando insolita, 301, 507. 

Gratianus imp., 301, 303. Nascitur, 

» 295. ANTE 304. τοι 

Gregorius (S.) Nazianzenus, 570. 

Gregorius patr. Antioch., 577. 

Gunariorum basilica, 537. 

Gurdanaspa Persa, 598, 400. 

Gymnosophiste, 50. 


H 


Hadrianopolis, 35. A 
Hadrianus imp., 255. Hierosolyma ex. 
mgnat, et Judmos distrablt, 255, 

bs . In J£gyptum pergit, et urbem 
Antinoi condit, 354. Nice, Nico- 
mediw et Cyzici varia sdiljcia ex- 
struit, 254. ater patris appeilatur, 
2854. Moritur, 255. 

Hzelimzi, 51. 

Hsreseon matres, 25. Hizreses v3 
ris circa Christum, 201. 
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H&redci etiam post. mortem excom- 
tuunicau, 367, 368, 369, 570. 

Halys fluvius, 54. 

Hamaxobii, 53. 

κιν frater. Constantini M., 

Hasta, cometes , 525. 

Hebdomades Danieis, 164, 165, 188, 
159, 192. 

Hebdomum Constantinopolit., 304, 
85 $01, 508, S19, 551, 516, 518, 


Hebrzorum servitus, 62. 

Hebrus fluvius, 54. 

Hedui, ude ori, d 2e 
legesippi scripta, 26, 262. 

Heicias sacerdos, 120. 

Heleua mater Constantini M., 278 

Helena uxor Juliani imp., 295. 

Helenopolis, 356. 

Helia urbs, 169. 

Helias, 21. 

Heli Hebraeorum judez, 81. 

Heii pontifex Judieorum, 83. 

Helicon, 54. 

Reli jus. V ide Antoniuns, 

Heliopolis, 35, 65. 

Heliupolis Libanensis, 275. 

Hellauici bistorici setas, 140. 

Hellas, 35. 

Hellenes seu Grzcí, unde, 48. 

Hellesponti provincia, 526. 

Heraclea, $3. 

Heraclea Europ: metropolis, 285 

Heraclitus philosophus, pater Eudo- 
cie Augusue, 51U. 

Heraciius imp. dictus, 582. Ejus. con- 
sulatus, 555. Profectio ju Persas, 
590. Epistola ad pop. Constantino- 
polit., 508. : 

Heraclius Novus Constantinus na- 
scitur, 584. Imperator dictus, ibid. 
et390. — 

Hercules filius Jovis, $8. 

Hercules Tyrius, 45. 

Herculis Columns, 29. 

Herculis arma Romam allata, 109. 

Hermass.e Christi discipuiis, 213. 

Hermei, 31. 

Hermes, e Christi discipulis, 215. 

Hermii, 35. 

Hermoeli, 55. 

Hermogenes magister, 356. 

Hermopolis a Muse condita, 65, 64. 

Hermus fluvius, 54. 

Herodes alienigena Sebasten condit, 
181. Reguat, 159, 191. Yaria zdi- 
ficia excitat, 195. Templum Hiero- 
solymitanum sdifücat, 193. Conju- 

es Salomes sororis interficit, 202. 
Piers trucidat, 205. Moritur, 206, 

Herodes frater Archelai tetrarcha , 

Ley Rex Judseorum, .206, 217, 218, 


Ἠοτοάίας, 217. 

Herodoti historlel setas, 162, 165. 

Hexahippium, Constantinopoli , $29. 

Hierapolis, 55. 

Hierius praef. urbi et 005. $14. 

Hippias tyrannus, 145. 

Hippici, 27. 

Bippodromus, 110, 111. 

Hircani, 51. 

Hircauus, cogn. Jonathas, Jud:zorum 
poutifex, 181, 185, 191. 

Hispani, ex quo orti, 32, 55. 

Hispania magna, 27. 

Hispanogallia, 27. 

Historia Judith, 144. 

Hoessi portus, 34. 

Homeri etas, 84. » 

Honoratus przfectus vrbi Romse, 
Constantinopoli procedit, 293. 

Honoria tilia Valenuniani iinp., 320. 

Houorichus fllius Genserici, 320. 

Honorius imp., $06. Nascitur, 501. 

Hortea urbis Doras, 550. 
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Horrea Constanunopolitana, 514. 

Hosee rex Judszorum, 107, 108. 

Hunni μα vastant, δἱ5. : 
Ivpatius patricius imp. a itus, 
$38. Ejus interitus, Tio. pel 

Hypeps, 35. 

Hyperbasis, 227. 


1 
ας insynodo Ephesina, 


lehthyophagi, 28. 

Iconium, urbs, unde dicta, 55 59. 
Iditbum, 86. 

ldelolairia quando ccepit, 46. 
Idumszi, unde dicti, 52, 57. 

lguatius (S.) martyr, 252. 

Ignis a Persis cultus, 49. 

llium a quo conditum, 79. 

us leaurus autaria, seu rebellis, 


Imperator Luppe, $40. 

]nachus, 4t. 

]nceudium Constantinopoli sub Theo- 
reri jun., 914. Sub Leone, 322. 


Indi primi et secundi, 51, 32. 

lndictionum inilium, 187. [ndictio 
Coustantinianes, 280, $74. 

Indus qui, et Physon fluvius, 54, 84. 

Inscriptio statua Constantini M. Βο- 
ms, 280, 281. 

Interpretes LXX, 175, 188. 

]phiti Olympiades, 104. 

l|renzus Pentadias magister militum, 
$35, 356. 

l]renes (S.) sedes Consiantinopoll, 

πο (S.) Lugdunensis episcopus, 

ph ανα in celo signum ambiens, 

lron Thebis Agyptis ortus episeo- 
pus, 296. 

Isaac, 55, 54, 95, 5T 

Isaacus patriarcha Hierosol., 583. 

Isachar, 60. 

Jaaias, 105, 109. 114,116. Ipsius mors. 
111, 154. Elogium, 154. 

Jsauricum bellum, 181. 

Ismael, 55. 

ἰδιπίωυς fluvius, 54. 

Isocasius questor, 522 

Jsocrates rhetor, 169. 

Israel, 57. 

lsraeliuse, 57. 

Ister fluvius, 34. 

Isus insula, 295. 

Tubeni, 38. 

Ithobalus rex Tyriorum, 97. 

lturea, 208. 


J 


Jabis, 78. 

Jacob, 58, 59. 

Jacobi (ilii Josephi reliquis Constan- 
tinopoiim translaue, 309. 

Jacobus (S.) Zebsedei apostolus, 212. 

Jacobus S.) Spiscopus Hierosol., 205, 


; 

Tael, 19. 

Joir judex, 81. n 

ος Alexander pontifex, 181, 

Jason, 4t. 5 

, Jason, e Christi discipulis, 215. 

Jebus, urbs, 84. 

Jebussi, 29. 

Jechoniss rex, 121, 122, 125, 127, 
149, 120, 136. 

Jehu propheta, 95, 96, 99. 

Jehu rex Israel, 98. 

Jejunia quando solvenda, 17. 

Jejuniorum media septimana, 520. 

Jejunium Manichzorum, 17. 

Jephte je» 81. 

Jerad, 21. 
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Jeremias eta, 119, 120, 131, 115, 
a pi ν 119, 120, 111, 125, 


Jeroboam, 92, 205. 

Jerusalem quando condita, 34, Obses- 
sa, 109. Capta a Tito, 246, 247. 
Ab Adriano, 255. Quo varia in ur- 
be sdificia exstructa, 254. Elia 
appellata, 254. Jerusalem a Persis 
capta, 585. 

Jesdem, urbs, 599. 

Jesus fllius Josedec, 142. 

Jesjs pontifex, 178, 188. 

Jesus, e Chris discipulis, 215. 

Jezsbe:, 97, 98. 

Jo. Lucifera, 41. 

Joachaz rex, 105, 104, 121. 

Joacim ponüfex, 161, 188. 

Joacim rex, 121. 

Jo τος Ίβο], 100, 102, 105, 104, 


Josnman pontifex, 96. 

Joannes crucis, 380. 

Joannes (S.) evangelista Evange- 
lium Ephesi scribit, 246. Ubi illud 
servatur, 5. Ejus exsilium, 246 
Apocalvpsis, 250. Reditus Ephe- 
sum, 251. Mors, 252. 

Joannes (S.) Chrysost. in exsilium 
missus, 307, 724. 

Joannes Cappadox, 356. 

Joannes magister scriniorum, 380. 

Joannes Sismus, 591. 

Joannis Vandaii cedes, 515. 

Joannis (S.) Baptiste nativitas, 201. 
Egon. 201, 207. Mors, 217. San- 
cti Joannis Baptistee reliquis exu- 
SUe, 295. Sancti Joannis Baptiste 
caput Constantinopolim allatum 
sub Theodosio M., 305. Emess» in- 
ventum sub Theodosio Jun., 520. 
Sancti Joannis Baptiste sedes sacra 
1n Hebdomo, 878. 

Jocabeth, 67. 

Jodae pontifex, 100, 101, 162, 188. 

Joiadam seu Joathbam rex, 105, 1S1. 

Jonadab, 97, 99. 

Jonan, a do Tones, 49, 

Jonas, 102, 105, 149. 

Jonitias Machabeus pontifex, 181, 


Jopolis, 44, 42. 

Joram rex filius Josaphat, 90, 97. Jo- 
ram rex Samarie, 96, 

Jordanis, δὲ. 

Jordanis conversus retrorsum 1η ba: 
ptismo Christi, 225, 

Josadech uxor Jodae pontificis, 99 

Josaphat rex,96. — 

Joses filius sancti Josephi, 205. 

Joseph flius Jacob, 61, 63. Ejus se- 
pulcrum, 158. 

Josephus historicus Neronis mortem 
praedicit, 240. 

Josias rex, 65, 118, 119,121. 

Josue, 17. 

Jothor, 64. 

Jovianus imp., 299. Moritur, 500. 

Juda, 60. 

Judsi, unde dicti, 93. Horum captivi- 
tas, 136, 145, l'À4. Judi soci] po- 
puli Romani, 179. A Pompeio sub- 
acti, 185. In. 609 bellum movet 
Julius Csesar, 187. Eorum bsresis 
Circa resurrectionem mortuorum, 
35]. Judsorum regnum deletum 
a Vespasiano, 246. Judiei Cyrenjium 
praesidem interficiunt, ibid. Eorum 
duces deliciunt, 247. Judseos e stir- 
pe Davidis vexat Domitianus, 2:0. 

Judaismus, 25, 49, 65. 

Judas Machabeeus, 179, 180, 181, 188. 

Judss fiiius Josephl, 95. 

Judith historia, 144. 

Julia Augusti filia relegatur, 194. 

Juliana patricia, Areobiudi vxor, 521, 


Julianus Cxsar dictus, 293. Fit imp., 
et Christianam religionem eiusat, 
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Ee Yexat Ecclesias, 296. Moritur, 


Juliani Imp. mors, 398. 

Juliopolis, 35. » ' 

Julius Cesar Grsecis bellum infert, 
185. Gallos subigit, 186. Primus 
Jmperator, 186. Romam capit, ibid. 
"Tyrannus. Orator, 187. Annum 
emendat. In Judeos et Scipionem 
bellum movet. Interflcitur, 189. 

Julius Africanus historicus, 267. 

Juno jugaiis, 36. 

Jupiter qui et Picus multos procreat 
liberos, 44. 

Justina noverca Gratiani imp., $01. 
4ustinianopolis, diclum Syces subut- 
banum, 335. — : 3 
duum (S.) apologia pro Christianis, 


Justinianus factus imp., $34. Sedi- 
tiones urbis sedat, ibid, Sycas in- 
Staurat, 535. Samaritanos tumul- 
tuantes domat, ibid. Seditionem 
sedat, 556. Ejus edicta de fide, 
$41. Codicem renovat, 543, 545. 
Magnam Ecclesiam dedicat, 575. 
Moritur, ibid. Corporis habitus, 


Jostinianos filius Mauricii imp., 378. 

Justinus Jun. imp., 375. /Egrotat, et 
Tiberium Caesarem renuntiat, 376. 
Moritur, ibid. 

dueunda Thrax. imp., $51. Moritur, 


Josiinus filius Mauricii imp., 578. 
Justus episcopus Hierosolym., 255. 
rg dux Samaritarum  cesus, 


«ll. 
Juvenalia senatrix Romana, $27. 
L 


Lahdon judex Hebreorum, 82. 

Lahvarsacius rex Persarum, 299. 

Laceria, 57. 

Lacones, 33. 

Lomech, 21. 

Lamet, 38. 

Lampades imperatoris, 299. 

Lampadusa insula, 50. 

Lampon dictus Saturnus, 46. 

Lampsacus, 35. 

Lancea sacra Constantinopolim alla- 
ta. 389. 2 


Laodicensium anni, 187. 

Lapides projecti in circensibus, 529. 

Larissa, $5. 

Latini, ex quo orti, 27. 

Latronum princeps a sancto Joanne 
BErengetisia ad Christum conversus, 


Latruncalator, dignitas, 527. 

Laureat» imagines, 3235. 

Lausi palatium, 580. 

Leges a Mose Judzis tradit:e. 6k. Lex. 
Qua patres (iliis intestato deceden- 
tibus succedunt, 262. 

Legestani, 27. 

Legio Cornutorum, 297. 

Lemnus, 55. 

LeoM.ii i3 dietns, $20. Eudoxiam et 
filias redimit, ibid. Moritur, 524. 

Leo Junior imp., 521. 

Leo Syrus, 585, 

Leones et leenas ex Oriente adducit 
Decius ἱπιρ., 271. 

Leontius comes Piscium, 591. 

ρα curator palatii Antiochi, 380, 





Leontius Antiochiz episcopus, 289 
Leontius praefectus urbi, 586, 592. 
Lepidus triumvir, 189, 190. 
Leptis, 29. 
Lesbus, 28. 
Levi, 59, 62. 
Libanus, 54. 
Libri sacri tradnett, 173. 
Libya, unde dieta, 111. 
Libya fiiia Inachi, 4, 42, 
. 
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Libyes, 29. Primi et secundi, 32. 

Licinius imp., 218, 279, 252, 

Ligures, 29. 

Limne, Castrum, 325. 

Linus e Christi discipulis, 213. 

Litsnise ob terremotus, 317, 518, 321. 

Literas Judsis dat Moses, a auibus 
Phuonices et Grzci acceperunt, 64. 

Locris, 27. 

s medius inter celum et inferos, 


Lois, e Christi discipulabus, 224. 

Longus morus, 589, 392. 

Lot, 50, 6l. 

Lucas (S.), evangelista, 334. 

Luca et Ándres (SS.) reliquie Con- 
stantinopolim allatse, 219 

Luciani presbyteri martyrium , 277, 

:9, 285. 

Lucianus, quando vixit, 240. 

Lucius, unus e Christi discipulis, 214. 

οκ Aurelius Commodus imp., 257, 


Luctns feminarum apud Hebraeos ob 
filiam Jephue, 81. 

Lodi Antiochia instituti, 192. 

Ludi gladiatorii sublati, 251. 

Lugduni , 55, 55. / 

Lugdunum urbs Gallis, 217. 

Lugdunum, 292. 

Lumina vespertina et nocturna invenit 
Cyrus P. P., 518. 

Luns statua Antiochis a Vespasiano 
creata, 247, 

Lupe dicte rostics mulieres, 114. 

Lusitani, 27, 53. 

Lychnites, 27. 

Lychnuchiin templis paganorum, 251. 

Lycia, 50 

Lycii, 29. i 

Lycus fluvius Constantinopolim in- 
fluens, 350, 519. 

Lydi, 99. 

Lydia, 30. 

Lygdonia, 30. 

Lysanias TT'etrarcha, 206, 308. 

Lystra, $5. 

M 


Macarius episcopus Hierosol., 286. 

Machabaeorum Libri, quando scripti, 
115. Quid continent, 180. 

Machabseorum (Sanctorum) edes Con- 
Slantinopoii, 502. 

Macedones, 52, 55 

Macedonia, 27. 

Macedouius Patr. Constantinopolita- 
nus damnatus, 504. 

Macedonius episcopus Constantinopo- 
litanus deponitur, 294. 

Maci, 29. ] 

Macores, 32. 

Macuaci, 26, 32. 

Madiam miuor, 55. 

Madianzi, 30, 51. 

Madianite, 54. 

Msander, 34. 

Μου», M:eotis, 27. 

Magdo, 91. 

Mayi, 32. : 

Magister militum pressentalis, 526. 

Magnaura Constantinopoli, 338. 

Maguenttus imp., 278, 280, 289, 291, 


Malachias propheta, 150, 152. 

Malaleel.. 20. 

Mamantis (S.) :des sacra, 324. 

Manahim rex, 106, 107. 

Mauasses rex, 116, 118. 

Manasses pontifex, 174, 

Manes hereticus, 951. 

Manichaei die Dominico jejunant, 17. 

Manichaei carnes rejiciuut, 257. 

Mapparius, 585. 

Marathon, 53. 

Marcianus fit imp., $19. Venrte fa- 
ctioni favet, 520. Ejus mors, ibid. 

Marcianopolis recepta, 317. 
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Marcio Ponticus hereticos, 256, 257, 


, 265. 
Marcionits hsretici, 257, 256. 
Marcum (S Em lexandrie episco- 
arcus (S.), 221. Alex: im epi 
pus, E 252. 

Mareus Antoninus Verus imp., 957. 
Ejus epistola pro Christianis, 259. 
Marcus Cesar Basilisci imperat. tiiius, 

325, 526. 
Mardochzi stas, 162. 
Mare Adriaticum, 27. Erythrzum, 50. 
More που, 115. 
Maria prophetissa, 65. 
Maris (Sj Virginis nativitas, 192. 
Mariamme , locus juxta Heliopolim, 


Marina uxor Valentiniani M., 303 


Marinas, filia Arcadii imp., 306, do- 
mum :zdificat, ibid. Nascitur, 107. 
Moritur, 517. 

Marodach, 116. 

Mariandeni, 27, 29. 

Marmarid 


ris, 

Mars, 57, 58. 

Martina uxor Heraclii, 590. 

Martis templum Roms, 110. 

Martyres plures sub Domitiano, 250. 

Mathusala, 21. 

Matthanias rex, 129, 130, 155. 

Mattheus (S.) apostolus, 215, 255. 

Maüri, ex quo orti, 26, 55. 

Maurisnus comes, 329. 

Mauricius imp. coronatur, $76. Capi- 
.tur a Foca, et interficitur, 579. 

Mauritania, 35. 

Maxentius imp., 278, 279. 

Maximianus Jovius Cesar. 275. 

Maximinus Cesar, 278, 2:9. 

Maximianus Herculius imperator, 275, 
31]. In Galliis regnat, 278. Moritur, 





Maximinus imp., 268. 

Maximus imp., 267, 520. 

Mazones, 30. 

Marices, 21, 32. 

Medi, 27, 53, 55. 

Media, unde dicta, 40. 

Medusa, 39. 

Megista insula, 50. 

Meiantias, urbs, 592. 

Melchisedec, 49, 50 51. 

Meletius episco . Antiochenus, 296. 

Melita insula, 

Xelitene, 55. 

Me.ito Sardium episcopus, 258, 259. 

Memnon, lapis vocalis, 144. 

Memphis, 35. 

Mene (5.) mariyrium, 275. 

Menandri mors, 172. 

Menas prefectus vigilum, 521. 

Menelaus pontifex, 179. 

Menephot, seu crocodilus, 156. 

Meninx insula, $0, 53. 

Menses lunaresHebrzorum, 16. gy 
priorum inventum, 16. 

Meuses September et October nomeu 
mutant sub Domitiano, 219. 

Menses Asianorum, 210. 

Menses Cappadocum, 371. 

Mensis novorum, 1, 2, 16. 

Mensis primus Hebreorum, 16. 

Mercurius Pici filius, 41. Dictos Fau- 
nus, 45. 

Mercurius Trismegistus, 47. 

Mercurius (S.) Julianum imp. inter 
ficit, 299. 

Merdius rex, 144. s: 

Meroe, 35. 

Meronium. urbs, 386. 

Meropes dicti homines, 49. 

Mervs, 4l. 

Merrbi, 65, 6t. 

Messalia, 27. 

Messana, 35. 

Mestrem rex Egypti, 45. 
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Metrophanes episcopus Constantino- 


poleos, 280. 
Michzas ru 96, 104, 105, 109, 
115, 11i 
Mjdshs, 56. 
0s, d$. ος 
Mises, seu dimissio, 538. 
Mitylene, 55, 355. 
Mezaca, 55. 
Moguntiacum, urbs Gallis, 268. 
Monaxius prefectus urbi, 308. 
Monoportum, Constantinopoli, 539. 
Montant D Ta 265. 
lopsucrenz, 
Mortlitas Constantinopoli sub Justi- 
niano, 535. 
Mortui nullus amicos a 
Moses Spiscopus Antaradi, 
Mowionti, 3 
μες 05, sh 65, etc. Ej elogium, 
etc. Ejos » 
"Tem. Sepul crum, 151. Cosmogra- 





phus dictus, 238. 
Moyses dictus 1s Psortomphaetl ab. Egj- 


ptiis, 76. 

Mulvius pons, Roms, 280. 

Mundus an ab sterno, 201. 

Montes Patricius, 539. 
ursa, urbs, 

Muri Constantinopolit. 365. Mariümi, 
515. Antiqui, 321. 

Morus Anastasiacus, 550. 

Murus Theodosiacus Constantinopoli, 
593, Blachernarum, 396, 

Mm Antiochenum, πα 
Musonius Tbilosopbes, 

Mustos Seleucus, 293. 

Muza, 55. 

Mygdonia provincia, 300. 

Myra, o gebe. 185. 


er o inler, $5. 


N 
Ναούμ, 
Nab doa: osor rez, 433, 195, 125, 
135, 153, 131, 159, (x ? 


156. 


Nahum ropheta, 105, 104, 105, 115, 
119, 1 

Waissus urbs, 251., 

Narbonenses, 35. 

Narcissus, e Ch'isti discipulis, 215. 

Narses, 559. 


Nathan, 85, 91. 
Nast, ὃ 51. 
Naxus, 35. 
Respolis, τί 3s. 
Nebdeni, 


Nechao Nechepeo, 12. 
Nectenabus rex T Maybli, 110. 
Neemias Hierosolyma instaurat, 165. 
Nemesis, ibid. 

Nemrod, 36. 

Neocssarea, 55. 

Neorium, Constantinopoli, $14. 

NepotiaDus itip., 

Neptunus, 48, 49. 

Nerea, 55. 

Nereus, e Christi discipulis, 214. 

Nero ἱπηρ., 255. Illius mors, ibid. 

Nerva imp., 251. 

Nestorius damnatus in synodo Ephe- 
sina, 514. 

Niesa, 55. 

Nicmsm varia :sdiflclia condit imp. 
Adrianus, 254.Synodus Niczse habí- 
t2, 282. Terremotu subversa, 501. 

Nicanor, e Christi discipulis, 224. 

στα, patricius, comes excubitorum, 

Wücetas patricius sacram ngiam 
Constantinopolim mittit, En 
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Ναοί (S.) edes Constantinopoli , 


Nicolaitse hereti i, 953. 

Nicolaus e Chriati discipulis, 224. 

Nicomedes rex Bithypim, 174. 

Nicomedia, 55. 

Nicomedia a Nicomede Astacus dieta, 
414. Terrsmotibus pene eversa; 
9246, 255. Varia in ea sedificiaexstru- 
eta ab Adriano i imp., 254. Bithynis 
Mee erremotu sub- 

Nicopolis, Emmaus dicta, 267. 

Nigra, urbs, 55. 

Nili (S.) ma riom, 280. 

Nilus, qui et Geon, 54. 

Ninive a quo fondi, 91. 

Ninus, vrl 

Ninus, 56, 5], 

Nisibis obsidetur a Persarum rege, 
281, 290. Persis traditur a Joviano 
Amp., 299, 500. 

Nisyrvs, 50. 

Pad 2, t 


Norici, uH 

Novatus hereticus, 271. 

Numa Pompilius rex Romanorum, 117. 
Capitolium condit, 117. Congiarium 
largitur, ibid. Moritur, 118. 

Numeríanus im 

Nummi cusí ab nci imp., 586. 

Nundinz Adrianz, 254. 

Nuptias damnat Valenüníani, 260. 

Nympbas, e Christi discipulis, 214. 

Nyssus mons, $4. 


ο 


Oasis magüa, $5. 
Ochosias rex Juda, 98, 
Octagonum, (er ei eR s5.. 
Octavius Augustus imp., 189. £gy- 
ptios vincit, 190. Illius "tituli et no- 
Taina, ibid. 
Oded propheta, 104, 105. 
Odellam propheta, 130. 
αν ircensium repertor, 


m ropheta, 120. 
Rep 

Olybrius minor, d. 
Olympas, e Christi discipulis, 214. 
Olympiadom initium, 10: 





410, 


; να ius 3. praetorio, sub He- 


Onesimus, e Christi discipulis, 315. 

Qnesiphorus, $ Christi discipulis, 214. 

Onia, urbe, { 

Onias Potter, 170, 172, 115, 178, 
179, 188. 


Oppidaneum, 55. 
Oreb, 80. 
Oriens flnvius, 49.. 
iret 56, 91. 
Tus " Egypti, 
phe E 105, 105, 109, 
Os, " 


Osiris. rex /Egrpti 16 . 
Ostrus comes ο. $25. 
Otho imp., 246. 


Oni, 80. 
Ozias rex, 105, 104, 105. 
Oziel propheta, 96, 99. 


P 


Psones, 29, 51, 52. 
Palatium, unde dictum, 109. 
να Magnum Constantinopoli, 


Palatium Antüochi, 280. Hormisdm, 
ibid. Archangeli, / 385. 

Palatium Flacci! lianarum , 568. Placil- 
lianarnm, 538. Luusi, 380. 

Palladium, 109, 281. 

Palmyra ui 91. 

Pamphyli, 29. 

Pamphylia, 50, 55. 

Panaretus, Liber Saplentie, 415. 
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Panes civiles Antiochis instituti, 365. 
E civiles abrogati ab Heraclio, 


Panes militares, $91. 

Panis Castrensis Alexandrinis prabi- 
tus, 276. Civilis Constapntinopolita- 
nis, 285. Panis penuria Comstanti- 


Paonía, seu οί, 262. 
Pantheum Alexandris, 266. 
Paphlagones, 52. 

Papias martyr, 258, 

Papyrius Cursor, dietator, C 

Paralipomenon Liber, 1! 

Paratonion, 355. 

Parmenides philosophus, 165. 

Parmenion , e Christi discipulis, 224. 

Parnassus, δὲ. 

Parthenius ow ibid. 

Partheno| 

Parthi, 51. 

Pascha Judsorum grim, 3. Pascha 
verum Christus, $. Pascha, xiv d 
πο, 2, 411. Ante et sequino- 
€tium, 5. Eodem die celebrari 

cepium in Nicmna synodo, 8. 
X Sabmone celebratum, 108. Ab 
faecha 115, 190, In A Ρίο quan- 
do celebratum, 15, 16. a a 
Ὃ ος μας à, , 312, 215, 229, 
acta prim festum 
ee 316, Quando cele- 
bratum, 346. Pascha, transitus, 226. 
Pascha, passio et resurrectio Chri- 
sti, 226, 223, 329. Pascha Cbristia- 
norum, festum festorum, 228. 
Paschales tabulae affüxs iu Eccde- 


Patricius IIlust 

Patrobas, e Clirisi κώμα. 

Pauoptili ο οί Scythopoiitani re- 

liquis, 

Pauates rex, 144. 

Paulinoà Theodosii Jun. farhiliaris, 511, 

P S [pei "ust, 251 Ej 
aulus olus, jus 
elogium, 231: 355 

Paulus filius Mauricii e, » 518. 

Pax Ecclesiis reddita, 

Pelagius. patricius, 528. 

Pelei (S.) mai rium, 280. 

Peloponbnesus, 

Pentateuchon, 154. 

Pentecoste, 225. 

Perinthus, $5. 

Perinthos, seu Heraclea, 274. 

Perse, $1 

Persabina "urbs, 195. 

Perse victi a Constantio, 215. 

Persarum um deletum, 170. 

Persecutio μα sub Domi- 
Uano, 230. Trajano, 252. Sub 
Ferd m UN. SubSevero, 266, 
Sub De&io, 570. Sub Diocletiano, 
315, 416, dr. 

Perseus, δὲ, $9, 40, M. 

Persicse arbores, 4. i 

Persis, nomen σα, 59. 

Persis, Christi discipula, 224. 

Pertinax imp., 264. 

Petrieorum anni, 255. 

PM Alexandri episcopi martyrium, 


Petrus Alexandri episcopus, 1. 

Petrus (S.) prinia, ο εἰ Ro- 
πιῶ episcopus, 224, 

Petrus ee militum sub Justi- 
niano, 

Petrus nius Mauricii i imp., 578. 

Petrus Curopalata Mauricii imp. fra- 
ter, 519. 

Phaceias rex, 102. 

Pheacus, Persa, 401. 
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Yet 
295. Vexat Ecclesias, 296. Moritur, 
298. 


Juliani imp. mors, 398. 

Juliopolis, 35. 

Julius Cesar Grecis bellum infert, 
185. Gallos subigit, 186. Primus 
Imperator, 186. Romam capit, ibid. 
Tyrannus. Orator, 187. Annum 
emendat. In Judeos et Sciplonem 
bellum movet. Interücitur, 189. 

Julius Africanus historicus, 267. 

Juno juga!is, 356. 

uper quiet Picus multos procreat 
liberos, 44. j 

Justina noverca Gratiani imp., 504. 

Justinianopolis, diclum Syces subur- 
banum, 335. 4 

Tostioi (S.) apologia pro Christianis, 


Justinisnus factus imp., $34. Sedi- 
tiones urbis sedat. ibid. Sycas in- 
Staurat, 335. Samaritanos tumul- 
tuantes domat, ibid. Seditionem 
sedat, 556. Ejus edicta de fide, 
$41. Codicem renovat, 545, 545. 
Magnam Ecclesiam dedicat, 3575. 
Moritur, ibid. Corporis habitus, 


ibid. 
Justiníanos filius Mauricii imp., 378. 
Justinus Jun. imp., 375. /Egrotat, et 
Tiberium Czsarem renuntiat, 576. 
Moritur, ibid. : 
Justinus Tnrax. imp., 551. Moritur, 


$54. 
Justinus filius Mauricii imp., 378. 
Justus episcopus Hierosolym., 255. 
E dux Samaritarum cesus, 


«d. 
Juvenalia senatrix Romana, 527. 
L 


Labdon judex Hebriorum, 82. 
Lahuarsacius rex Persarum, 299. 
Laceria, 37. 

Lacones, 33. 

Lamech, 21. 

Lamet, 38. 

Lampades imperatoris, 299. 
Lampadusa insuia, 50. 

Lampon dictus Saturnus, 46. 
Lampsacus, 35. 

A sacra Constantinopolim alla- 


Laodicensium anni, 187. 

Lapides project in circensibos, 329. 

Larissa, 55. 

Latini, ex quo orti, 27. 

Latronum princeps a sancto Joanne 
Erangetista ad Christum conversus, 


Latrunculator, dignitas, 527. 

Laureatz imagines, 5235. 

Lausi palatium, 380. 

Leges 2 Mose Judzis tradite. 64. Lex 
Qua patres liliis intestato deceden- 
tibus succedunt, 262. 

Legestani, 27. 

Legio Cornutorum, 297. 

Lemnus, 53. 

Leo M. mp dictus, 520. Eudoxiam et 
filias redimit, ibid. Moritur, 524. 

Leo Junior inp $2t. 

Leo Syrus, 383. , 

Leones et leenas ex Oriente adducit 
Decius imp., 271. 

Leontius comes Piscium, 391. 

EX p Curator palatii Antiochi, $80, 


Leontius Antiochiz episcopus, 289 
Leontíus praefectus urbi, 586, 302. 
Lepidus triumvir, 189, 190. 
Leptis, 29. 
Lesbus, 28. 
Levi, 59, 63. 
Libanus, 54. 
Libri sacri tradneti, 173. 
Lihya, unde dicta, 111. 
Libya fiia Inachi, 41, 42. 
" 
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Libyes, 29. Primi et secundi, 33. 


Licinius imp., 218, 279, 252. 


Ligures, 29. 

Limnse, Castrum, $25. 

Linus e Christi discipulis, 215. 

Litanis ob terremotus, 517, 318, 324. 

Litteras Judzis dat Moses, a quibus 
Phenices et Graci acceperunt, 64. 

Locris, 27. 

Kr] medius inter ccelum et inferos, 


239. ς 

Lois, e Christi discipulabus, 224. 

Longus morus, 589, 293. 

Lot, 50, 61. 

Lucas (S.), evangelista, 331. 

Luce et Andres (SS.) reliquie Con- 
stantinopolim allatse, 219 

Luciani presbyteri martyrium , 277, 

Lucianus, quando vixit, 240. 

Lucius, unus e Christi discipulis, 214. 

pco Aurelius Commodus imp., 257, 


Luctns feminarum apud Hebr&os ob 
fiiam Jephue, 81. — 

Ludi Antiochi instituti, 192. 

Ludi gladiatorii sublati, 251. 

Lugduni,55,55. —— 

Lugdunum urbs Gallis, 217. 

Lugdunum, 292. : 

Lumina vespertina et nocturna invenit 
Cyrus P. P., 518. 

Lune stalua Antiochim a Vespasiano 
creata, 2497, — 

Lups dicte rusticse mulieres, 114. 

Lusitani, 27, 53. 

Lychnites, 27. 

Lychnuchiin templis paganorum, 251. 

Lycia, 50 

Lycii, 29. 

Lycos fluvius Constantinopolim in- 
fluens. 250, 519. 

Lydi, 29. 

Lydia, 30. 

Lygdonia, 50. 

Lysanias "Tetrareha, 206, 208. 

Lysua, 55. 


M 
Macarius episcopus Hierosol., 286. 
Machabsorum Libri, 


7 L quando scripli, 

115. Quid continent, 180. 

Machabseorum (Sanctorum) edes Con- 
Slantinopoii, 582, 

Macedones, 32, 55 

Macedonia, 27. 

Macedonius Patr. Constantinopolita- 
nus damnatus, 504. 

Macedonius episcopus Conslantinopo- 
litanus deponitur, 294. 

Maci, 29. ] 

Macores, 52. 

Macuaci, 26, 53. 

Madiam miuvr, 34. 

Madianzi, 30, 51. 

Madianite, 54. 

Meauder, 34. 

ημών 27. 

Mayi, 32. 

Magister militum presentalis, 526. 

Magnaura Constantinopoli, 338. 

Magnentius imp., 278, 280, 289, 291, 


Malachias propheta, 130, 152. 

Malaleel . 20. 

Mamantis (S.) des sacra, 524. 

Mauahim rex, 106, 107. 

Mauasses rex, 116, 118. 

Manasses pontifex, 174, 

Manes h:ereticus, $51. 

Manichaei die Dominico jejunant, 17. 

Manichai carnes rejiciunt, 257. 

Mapparius, 585. 

Marathon, 33. 

Marcianus fit imp., 519. Venete fa- 
ctioni favet, 320. Ejus mors, ibid. 

Marcianopolis recepta, 517. 
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E Ponticus hsretieus, 256, 257, 


Marcionite hzretici, 257, 256. 
Marcos (S 7:231. Alexandrim 
arcus (S.), 224. Alexandri 
pus, 250, 252. spere 
Marcus Antoninus Verus imp., 257. 
Ejos epistola pro Christianis, 259. 
Marcus Cesar Basilisci imperat. tiíius, 
325, 326. 
Mardochai stas, 162. 
Mare Adriaticum, 27. Erythrzum, 50. 
Μοτθ sneum, 115. 
Maria prophetissa, 65. 
Maris (S.) Virginis nativitas, 192. 
Marine ,; locus juxta Heliopolim, 


Marina uxor Valentipiani M., 303, 


Marinas, filia Arcadii imp., 306, do- 
mum :diücot, ibid. Nascitur, 397. 
Moritur, 511. 

Marodach, 416. 

Mariandeni, 27, 29. 

Marmarides, 28. 
armaris, 29. 

Mars, 57, 58. 

Martina uxor Heraclii, 590. 

Martis templum Roms, 110. 

Martyres plures sub Domitiano, 250. 

Mathusala, 21. 

Matthanias rex, 129, 130, 155. 

Matthaeus (8.) apostolus, 215, 255. 

Maüri, ex quo orti, 26, 55. 

Manrianus comes, 528. 

Mauricius imp. coronatur, 576. Capi- 

.tur a Foca, et interficitur, 519. 

Mauritania, 35. 

Maxentius imp., 278, 279. 

Maximianus Jovius C&sar. 315. 

Maximinus Creer, 278, 379. 

Maximianus Herculius imperator, 275, 
271. In Galliis regaat, 278. Moritur, 
279, 281. 

Maximinus imp., 268. 

Maximus iinp., 267, 520. 

Mazones, 30. 3 

Marices, 27, 52. 

Mei, 27, 53, 35. 

Media, unde dicta, 40. 

Medusa, 59. 

Megista insula, 50. 

Melantias, urbs, 592. 

Melchisedec, 49, 50 51. 

Meletius episcop. Antiochenus, 296. 

Melita insula, 30. 

Xeliteue, 55. 

Me.ito Sardium episcopus, 258, 259. 

Memnon, lapis vocalis, 144. 

Memphis, s 

Mene (S.) martyrium, 115. 


* Menandri mors, 172. 


Menas praefectus vigilum, 521. 

Menelaus pontifex, 119. 

Menephot, seu crocodilus, 156. 

Meninx insula, 50, 33. 

Menses lunaresHebreorum, 16. /Egy 
pliorum inventum, 16. 

Meuses September et October nomeu 
mutant sub Domitiano, 219. 

Menses Asianorum, 210. 

Menses Cappadocum, 3;1. 

Mensis novorum, 1, 2, 16. 

Mensis primus Hebrzorum, 16. 

Mercurius Pici tilius, 41. Dictus Fau- 
nus, 45. 

Mercurius Trismegistus, 47. 

Mercurius (S.) Julianum imp. inter 
ficit, 299. 

Merdius rex, 144. 3 

Meroe, 55. 

Meronium. urb«, 586. 

Meropes dicti homines, 49. 

Meros, 41. 

Merrhi, 65, 64. 

Messalia, 27. 

Messana, 35, , 

Mestrem rex /Egypti, 45. 
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Metrophaaee : episcopus Constantino- 


uPoeas pu 96, 104, 105, 109, 
115, 11 

Midaba, 55. 

Minos, 43. 

Missa, seu dimíissio, 558. 

Mitylene, 55, 55. 

Mezaca, 55. 

Moguntiacum, urbs Gallite, 268. 

Monaxius prefectus urbi, 508. 

Monoportum, Constantinopoli, 559. 

Montanus hereticus, 265. 

Mopsucrensze, 294. 

Mortalitas Constantipopoli sub Justi- 
niano, $35. 

Mortui nullus amicus, 528. 

Moses episco] opos Antaradi, $09. 

Mossinaeti, 

ep 64, 65, etc. Ejos e! 
Mores, etc. Ejos elogium, 

Ti. Sepulcrum, 157. Cosmogra- 

t dictus, 258. 

Moyses diete » Psomtompbactl sb Egy- 

is, 

Na pons, Roms, 280. 

Mundos an ab seterno, 257. 

τω Paris 559. 
ursa, urbs, 393. μα. 

Muri Copstantinopctit. 965. Maritimi, 
$15. Antiqui, 

Murus Anastasiacus, 550. 

Murus Theodosiacus Constantinopoli, 
593. Blachernarum, 5 

Muszum Antiochenum, su 7 

Musonius philosophus, 240. 

Morus s Seleucus, 292. 

Muza, 55. 

Mygdonia provincia, 300. 
ΥΓ, urbs, 185. 


Naboths, $2, 

Nabuchodonosor rex, 422, 125,125, 
128, 153, 154, 15), 160. 

Nabuzardan, 185. 

Nachor, 48, 49. 

Nacolia, 501. 

Nadab rex Israel, 91. 

Nahum propheta, 105, 104, 105, 115, 


Natban, 85, 91. 
Nausthi, se 


Neapolis, 35. 

Nebdeni, μὲ 

Nechao echepso, 1*1. 

Nectenabus rex Agypli, 170. 

Neemias Hierosolyma instaurat, 165. 

Nemesis, ibid. 

Nemrod, 56. 

Meocssarea, 5S. 

Neorium, Consiantinopoll, $14. 

Nepotianus imp., 289. 

Neptunus, 48, 49. 

Nerea, 55. 

Nereus, € Christi discipulis, 214. 

Nero inrp., 235. Illius mors, ibid. 

Nerva imp., 251. 

Nestorius damnatus in synodo Ephe- 
sina, 514. 

Niesa, 53. 

Nicms varia smdiffela condit imp. 
Adrianus, 254.Synodus Nicsese habi 
ta, 282. 'errzmotu subversa, 501. 

Nicanor, e Christi discipulis, 224. 

ERR patricius, comes excubitorum, 


Nicetas patricius sacram s, un 
Constantinopolim mittit, sione 
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Nighi (S.) des Constantinopoli, 


Nicolaite heretici, 253. 
Nicolaus e Christi discipalis, 2à4. 
Nicomedes rex Bitbynie, 174. 
Nicomedia, 55. 

Nicomedia a Nicomede Astacus dicta, 
174. Terrmotibus pene eversa, 
316, 255. Varia in ea wdificiaexstru- 
cta ab Adriano im; ον 254. Bithynis 
etra lis, 284. 'erreemota sub- 


Nicopolis, Emmans dicta, 267. 
N me urbs, $5. 
1 (S.) mar 

Ritus qui et i 

Ninive a quo oda, LA 

Ninus, vr! 

Ninus, $6, 57. 

Nisibis obsidetur a Persarum rege, 
987, 390. Persis traditur a Joviano 
imp., 299, 500. 


Novatus haereticos, 311. 

Numa Pompilius rex Romanorum, 117. 
Capitolium condit, 117. Congiarium 
largitur, ibid. Moritur, 118. 

Numeríanus i Een 

Nummi cusí ab telo 1 imp., 586. 

Nundins Adrians, 254. 

Nuptias damnavt Valentiniani, 260. 

Nymphas, e Christi discipulis, 214. 

Nyssus mons, $4. 


0 


Oasis magna, 55. 
μι τος Juda, 98, 
Octagonum, decshetbepeit 331. 
Octavius Augustus imp., 189. 
ptios vincit, 190. Illius "tituli et to- 
mins, ibid. 
Oded propheta, 104, 105. 
Odellam pi ropheta, 120 
0E ρω rcensium repertor, 110, 


πα ropheta, ο 120. 
ΟΥΡ 

Olybrius minor, t. 

Oltympss, e Christi discipulis, 214. 
Olympiadum initiufn, 10. 


; rg Ελ δν pratoio, rb He-- 


Onesimus, e Christi discipulis, 215. 

Gt λος TT 9 Christi discipulis, 214. 
n 

Onias T pobifez, 170, 172, 115, 178, 


79, 


Oppidaneum, 35. 
Oreb, 80. 


Oriens finvius, 40. 
Qrio, E d, i 

rus rex 
Osee propheta, 05, 405, 105, 109, 
ode. 15, 11 n di, 46 

ris rex 5 

Ostrus comes ee δουν, $25. 
Oto i mp. ., 246. 
Odi, 80. 
Ozias fex, 105, 104, 105. 
Oziel propheta, 96, 99. 


F 


Ps&ones, 29, 51, 52. 
Palatium, unde dictum, 109. 
να Magnum Coustantinopoli, 


Palatium Antiochi, 380. Hormisdem, 
ibid. Archangeli, 383. . 

Palatium Flaccilianarum , $58. Placil- 
lianarum, 338. Lausi, 380. 

Palladium, 109, 284. 

Panic id urbs, 9i. 


Pamphylia, 300, ss 
Panaretus, ies Saplentiie, 175. 


1170. 


Panes civiles Antiochim instituti, 365.' 
E civiles abrogati ab Heraclio, 


Panes militares, σοι. 

Panis Castrensis Alexandrinis prasbi- 
tus, 276. Civilis Constantinopolita- 
nis, 285. Panis penuria Constanti- 
nopolí, $21. 

Panium, "urbs; 195. 

Pannonii, 29, 53. 

Paonia, seu Pesboda, 262. 

Pantheum Alexandris, 266. 

Paphisgones, $2. 

Papias , 258. 

Papyrius Cunot, fieuter ME 

Pai aralipomenon Li iber, 1: 

Paratonion, B phus, 465, 
'armenides philoso| 

Parmenion ARES discipulis, 234. 

Parnassus, 54. 


Parthenius mons, il 

Parthenope, 40. 

Parthi, 51. 

Pascha Judsorum ricum, 2. Pascha 
verum Christus, $. Pascha, xiv Lu- 
na, 2, 211. Ante et sequino- 
etium, δ. Eodem die celebrari 


preceptum in Nicsmna synodo, 8. 
A ugue | eelebritum, 108. Ab 
Ezechia, 115, 120. In 
do celebratum, 75, 76. 
Christo celebrata, $i 4212, 215, n. 
Pascha primarium fes 


250, 225. pa 

Judsorum, 216, pies cele 

bratum, 236. Pascha, transitus, 236. 

Pascha, Passio et et resurrectio Chri- 

sti, 226, 223, 329. Pascha Christia- 

norum, festum festorum, 328. 
Pasrhales tabule aífüxse in Eccle- 


is, 9. 
Pasebalium, sn. 
Patricius , fülias Ásparis, interfectus, 


Patricius illu. m. 

Patrobas, e Clirisü lis, 215. 

ορμή, epeco Sq opotitani re- 

liquis, 

Pauzates rex, 144. 

ποπ μτς familiaris, 511, 

Pu rupe "us, FS. 
iulus (: lus, jus 
elogium, Sous 5 

Paulus filius Mauricii im, ο, 918. 

Pax Ecclesiis reddita, 295. 

Pelagius patricius, 528. 

Pelei (S.) mai rium, 280. 

Peloponnesus, 

Pentateuchon, 15i. 

Pentecoste, 225. 

Perinthus, 55, 

Perinthus, seu Heraclea, 274. 

Perses, $1. 

Persabina urbs, 195. 

Perse victia Constantio, 215. 

Persarum um deletum, 170. 

Persecutio Christianorum sub Domi- 
Uano, 250. Sub Trajano, 252. Sub 
AntoDino, 257,258. Sub Severo, 266, 
Sub Ποδίο, 370. Sub Diocletiano, 
316, 216, 271. 

Perseus, 38, 59, 40, 41. 

Persica arbores, 

Persis, nomen ὃν fbrtana, 59, 

Persis, Christi discipula, 224. 

Pertinax imp., 261. 

Petrieorum anni, 255. 

pn Alexandris episcopi MO 


Petrus Alexandri episcopus, 1. 

Petrus (S.) primus ὃν πως et Ro- 
mue episcopus, 224, 250. 

Petrus iter milium sub Justi- 
niano, 

Petrus ως Mauricii i imp., $78. 

Petrus Curopalata Mauricii imp. fra- 
ter, 519. 

Phaceias rex, 102. 

Pha&acus, Persa, 401. 
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Pheeaura uxor Saturni, $6. 
;Phaeton dictus sol, 46. 

Pharao Nachor, 48. Nechao, 121. 
"Pharus insola, 175, 191. 

Phaser, 236. 

Phedalia, 364. — 

Pherecidas historicus, 163. 
Pherecides, 144. 

Phidslia, 265. ; 

Philaretus Cubicularius, 386. 
Philemon, e Christi discipulis, 215. 
Phi cus comes excubilorum, 380. 





lis, 55. 
MA Christi discipnlis, 324. 


us apontolass 229. 

Philippus Junior impo 269. Gordia- 
num interficit, 270. Christianus, 
ibid. Moritur, ibid. 

Philippus Junior imp., 374. 

Pbilisthmi, 82. 

Philo Judsus, 230. 

Philologus, e Christi discipulis, 2'5. 

Philoxenus consul, 531. 

Phioippus archon Atheniensis, 157. 

Phison fluv., 354. 

Phlegon, e Christi discipulis, 213. 

Phocea, 53. LES 

Phoebe, Christi discipula, 224. 

Phoenices, 30, 31. 

Phva rex Assyriorum, 106. 

Phryges, 29. 

Phrygia, 50, 32. 

Phrygia Salutaris, 275. 

Picus, qui et Jupiter, 56, 37, 38. 
Ejus sepulcrum, 44, 

Pilatus Bt procurator Judes, 208. 

Pindarus, 161. 

Plonius (S.) martyr, 270. 

Pistrina Palatii Constantinopol., 541. 

Placidia βία Valentiniani Junioris, 
$15, 520. Olybrii uxor, 320. 

Placidi» domus, 505. 

Placillianarum Palatium, 558. 

Plagie x /Egypüorum, 11, 72. 

Plato prefectus urbi, 16i, 169, 539. 

Plautianus cos. interficitur, 266. 

Plutarelus philosophus, 240. 

μα abrogat Novatos, 271, 


ls: onias, μα 352. 
olvearpus (S.), et ejus martyrium 
257, px (S, ο) tyi » 


Pompeliopolis, 556. 

Pompeius Bierosolyma expugnat, 184. 
Imperator. appellatur; iheatrum 
Rome smdiflat, 185. Gener Julii 
Cxsaris, 186. 

Pompeius Hypatii frater occisus, 559. 

Pomum Phrygium insolite magaitu- 
dinis, 316. Divorüi causa inter 
Theodosium Jun. et Eudociam Απ- 
gustam, ibid. 

Pons ad Constantinopolim exstructus 
2 Justinlano, 535. ^ 

Pous S. Callinici, 594, 

Pontiflces Hebrzorum, et. eorum ca- 
talogus, 188, 207. 

Pontius, unde Pilatus dictus, 220. Ii- 
lius mors, 239, 230. 

Tw S. Emiliani Constantinopoli, 


Porta Decimi, Constantinopoli, 504. 
Porta Aurea Constantinopoli, 5;9, 389. 
Polyandrii, 595, 391. Quinti, ibid. 
Porue srem, Constantinopoli, 209. 
Porta Mortua, ibid. 
Porticus templi Hierosolymitani, 207. 
Porticus varim Constantinopoli, 285, 
508, 557, 338, 379, 539. Domnínl, 
508. Troadenses, 518. Nova, 524. 
Portus Juliant, 382. : 
V'otinnus Lugdunensis episcopus, 201. 
Preedicationis Ev. inel festum, 225. 
Pranetum, urbs, 379. 
T'resanctiticata dona, 585, 386. 
Preetorium praefecti urbis, 357, 380. 
Prandiara, Constantinopoli, 507. 
Prasina factio, 112. 
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Prasini a. muneribus publicis inter- 
dicti a Marciano, 520. 

Prieme, 35. 

Prisca, Christi Cisciputa, 221. 

Priscilla et Maximilla, b:ereticie, 265. 

Priscus comes excubitorum in cleri- 
cum attonsus, 584. 

Probi (S.) sedes sacra, Ciesarese, 527. 

Probi &des Constantinopoli, 537. 

Probus imp., 275. Interficitur, 274. 

Probus dictus imperator, 551. 

Proceres Romani quando dicti, 165. 

Prochorus, e Christi diseipalis, 2214. 

Proclus Asie proconsul, 210. 

procos ex-prefecto capite plectitur, 


Proclus somniorum conjector, 531. 
Procopius tyrannus, $01. 
Prometheus, 78. 

Promoti suburbanum, 589. 
Prophet magni τν, 155. 

Trophotim quomedo scripte, 155, 


Protei Insula, 173, 191. 
Prusias, urbs, 292. 
Pei a quo cornpositi , 85, 86, 87, 


Psammeticus, 121, 

Pseudoprophetz, 96. 

Psomtomfaeti dictus Moses, 76. 

Psychristus Archiater, 533. 

Ptolemais, 35. 

Ptolemsus rex /Egypti, 157. Ptole- 
msi alii reges gpl Ptole- 
meus Alexander, 182, 185. Diony- 
sus, 185, 185, 186. Epiphanes, 176. 
Evergetes, 174, 176, 190. Lagi fi- 
lius, 171. Philadelphus, 172. Phi- 
lopator, 176. Philometor, 178. Phy- 
ton 182. Pothinus, 183. Soter, 


Publius imp., 269. 

Pudens, e Christi discipulis, 204. 

Pulcheria Arcadii imp. F., 506. Na- 
scitur , 506. Augusta renuntiatur, 
509, 510, 511. Marciano nubit, 519. 

Pulpita circi, 359. 

Purpura inventio, 43. 

Puszus consul, 322. 

Puteus juramenti, 55. 

Pyle, 321. 

Pyramus, mons, 51, 

Pyrodes, dictus Mars, 47. 

Pythagoras philosophus, 145. 


Quadraginta (Sanctorum) martyrum 
sedes Constantinopoli, he! 

Quadri, 55. 

Quadriporticus Constantinopoli, 265. 

Quartus, e Christi discipulis, 214. 

Quercus Mambre, 52. 

Quinquennalia Theodosii Jun., 508, 


Quintilis mensis Julius dictus, 187. 
R 


Raasson rex Assyriorum, 107, 109. 

Ravenna, 33. 

Ravennam concedit Theodoricus rex 
Italix, et ibi inoritur, 337. 

Regia Constantinopoli, 284, $57. 

Regiones urbis Constantinopol. vin 
incensz, 322. 

Regnandi ars inventa, 36. 

Regni Juda exitus, 136. 

Regni Judsxorum successio deleta,184. 

Regnorum Libri, 151. 

Remus et Romulus vascuntur, 303. 
In silvis projecti, et a lupa educati, 
115. Remi statua aurea, 110. 

Repromissionis anui, 51, 3a, etc. 

Resurrectio mortuorum ex liberorum 
successione , 257. 

Rhagau, 48. 

Rharna, Persa, 401. 

Rhaguel, 64. 

Rhasia, regio, 298. 
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Rhea, 56. 
Ev simulacrum Romam adductum, 


Rhegium, urbs, 557. 
Rhenus fluvius, 54. 
ώρα 28, 2 3 d is 
lani prepositi palati teritus, 
$01, 50), a 


Rhodanus fluvius, 54. 

Rhodus, $5. Terremoto labefaetsta, 
115. Rhodi colossus. Vide Colossus. 

Rius fluvius, δὲ. 

Rome, 55. 

Roma condita, 109, 110. 

Romani ex quo orti, 27. 

Romani unde dicti, 109. 

Romanus scholasticus, 580. 

Romulus fratrem interficit, 110. Dlíos 
mors, 117. 

Ruben, 59. να. 

annt prepositi palatii interites, 


mfi prefecti praetorio interitus, 


Rufinus qusestor sab Justiniano, 576. 
Rufus, e Christi discipulis, 215. 
Russata factio, 112. 

Ruth, liber, 154. 


S 
Sabao, 140. 
Sabbatum, quivis dies feriatus, 211. 
Secundo-Primum, 211. 
Sabec, 95. 
Sabinarum raptus, 113. 
Sadoc pontifex, 99 
luc pontifex, 99. 
Sael, s. 
Saen Persarum dux, 581. 
Sagarius fluvius, 54. 
Salatisi, 30, 31. 
Salem, 50. 
Salina, 185. 
Salii, δὲ. b 
Sallustius nascitur, 185. Montur, 189. 
μας prefectus praetorio, 503, 


Salmanszar rex Assyriorum, 107 108. 

Salona, $5. 

Sam:eas, 91, 92, 95, 119. 

Samaria, urbs, 1st, 195. 

Samarite in speciem Christiani, $56. 

Samaritarum et Judieorum de sacris 
dissidium, 180. 

Samaritarum rebellio, 531. Sub Ju- 
stiniano, 555, 556. 

Samosata, 53. 

Samosatensium anni, 248. 

Samothrace, 55. n 

Samson judex, 832, 85. - 

Samuel propheta, 85, 84. 

Samuelis prophet» reliquis Corstan- 
tiuopolim t ue, 508. 

Samus, 55. 

Sapor Persarum rex Nisibem obsidet, 
235, 


Saraceni, na 45. 

Sarseas pontifex, 151. — 

Sarapion episcopus Antiochenus, 265. 

Sarazar, . 

Sarbaras, Persarum dox, $85. Constan- 
tinopolim obsidet, 594. 

Sardanapalus, 57, 40. 

Sardania, 30. Sardinia, $5. 

Sardis, 35. 

Sarinzi, 35. 

Sarmatis, 27, 29, 50, 52, 55. 

Sarra, 52, 55, δὲ, 517. 

Satala, 55. 

Saturnus, 56, 37. 

Sauromate, 27. 

Saul rex, 84. : 

Scala Chalcedonensis , Constantinope- 
li, 308, 509 

Scamauder fluvius, 54. 

Scamma Circi, 285. 

Scevophylacium, 331. 

ola Palatina vt et vn. 269. 
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Seholarii, 269. 

Scipio Africanus, t69. 

Sclavi, 395, 596. 

Scythe, 51, 52, 34. 

Scytha /Egyptii, 4T. 
Scythismus, 25, 49. 
Scythopolis, 35. ; 
Sehaste, urbs, 181, 195. 
Sedecias pseudoprophela, 96. 
Sedecias rex, 129, 150, 16. 
Sedo sub Justiniano Nica dicta, 


Seleuciensium anni, 181. 
Seleucus Nicator Antiochis conditor, 


l. 
Seleueus Callinicus τος, 175, 178. 
Selinuns, urbs, 255. 
Sellum pontifex, 119, 151. 
Selum rex, 107. 
Selymbria, 501. 
Semegar, 18. 
Semeronius, 37. 

Semirarnis regina, 36. ^ 
Senatus edes Constantinopoli , 281, 
$01, 531. . 

Ὃ κα rex Assyriorum , 115, 


Sephora, 64. ; 
Sepulcrum Dominicum incensum a 
ersis, 385. ——— 
Seraphini templi Hierosolymitani An- 
tiochiam translati, 247. 
Serapion episcopus Antiochism, 265. 


Sergius patriarcha Coostantinopolita- 
nus, 582. Heraclium ceronat, 385, 
390, 391. 

Serpens cultus ut Deus, 23. 

Seruch, 48. 

Sesostris rex, 47, 48. 

Sestus, 55. 


Seth, 21. ld est fundamentum, 77. 
Seth ad altare, proverb. 94. 

Severianum Byzantii, 265. 

Severi imp. mors, 267. , 

Severus fit imp. a Galerio Maximiano, 
378,279. — E 

Severus hereticus, a quo Severiani 
dicti, 261. 

Siarsura urbs, 400. 

Sibyllarum nomina, 108. 

Sicani, 33. 

Sicilia vastata a Genserico, 315. 

Sidonii, 27. Á 

Signum Christi s pra Capitolium Con- 
Stantinopolit., 308. 

Silas, e Christi discipulis, 224. 

Silentiarius, diguitas, 528. 

Siloam, id est, missus, 155. Fons, 


Silpius mons, 40, M. 
Sitvani Emeseni episcopi martyrium, 


Silvani Gare episcopi martyrium, 


Silvanus, e Christi discipulis, 224. 
Ὃ ος comes οἱ decurio Nisibenus, 


Silvia a Marte compressa, 113. 
Simeon filius Jacob, 59. - 
Simeonis 5) Stylite mors, et reli- 
quiz, 3521. 

Simois, fluvius, 34.- 

Simon Cananita, 252. 

Simon Magus, 256. . 
US pontifex, 172, 175, 182, 188, 


Simon templo przepositus, 177. 

Simon filius sancti Josephi, 203. 

Simon, vel Simeon Hierosolymitanus 
episcopus, 216. 

Simon Cleopa, 252. 

Simonides, 145. 

Sinetus Castrensis, 584. 

Sinope, $5. 

yrna, 35. 3 

Sipylus mons, 40, M. — . 

Sirach, scriptor Libri Sapientis, 175. 

Siroes Persarum rex, $88, 399, 400. 
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E epistola ad Heraclium imp., 


Sirmium, 989, 505. 

Sisara, 19 

Smyrna terremotu. concussa, 262. 

Smyrna, urbs, 270. 

Socrates nascitur, 162. Moritur, 188. 

Sogdianus rex Persarum, 166. 

sone D ey . 

rex pti, 46. 

Solis statua, Constantinopoli, 365. 

Solomon, 91, 92. Ejus liber 'de re- 
mediis, 115. Libri alii, 154. 

Sophianzs, 384. 

Sophocles, 162. Ejus mors, 166. 

Sophonias propheta, 119, 151. 

Sor, seu Tyrus, urbs. 136. 

Sosibius Antiochenus, 19. 

Sosipater, e Christi discipulis, 214. 

Sosthenes, e Christi discipulis, 315. 

Sperchius fluvius, 55. 

Spongia sacra Constantinopolim al- 
lata, 585. 

Sphoracií tractus, 557. 

Statua. Constantini M. Roms, et ejus 
inscriptio, 280. Statua pectoralis 
Arcadii et Pulcheriz, 309. Statua 
Arcadii, Constantinopoli, 513. Theo- 
dosi M. 505. Theodosii Jun., 509. 

Status hominis duplez, 354, 255, 236. 
251, 938, 239, 310. 

Stephanus, e Christi discipulis, 314. 
Sancti Stephani mors et elogium, 
990, 251. Sancti Stephani edes Con- 
stantinopoli, 584. 

Stilbon, dictus Mercurius, 47. 

Strategium, Constantinopoli, 265. 

Studii edes, Constantinopoli, 321. 

Studii sedes Sancti Joannis Bapt. 597. 

Supplicia damnatorum, quz, 239. 

Surena Persarum regis senator, 299. 

Susa, 55. 

Susacim rex /Egypüi, 92, 95. 

Susiana, 55. 

Sycz, regio Constantinopoli, 505. 

Sycw, instaurate a Jjusliniano, 535, 





Tabarini, 27. 

Taiani, 54. 

"Taramantes, 2T. 

Tarquinius Priscus rex Romanorum, 


Tarsus, unde dicta. 39, 40. 

Tarsus urbs, 294. 

Tatiani heretici scripta, 260, 261. 

"Tauchista, 35. 

"Taunium, 35. 

"Tagrianna, 27, 30. 

Taurii, 27. 

Taurus rex Crete, 42, 45. 

Tautamsei 29. 

Templa Paganorum destructa, 282. 
Templum Hierosolymitanum, 91. 
Ejus iostauratio, 145. Templum 
absque ligno, 249. Templum, Ne- 
storio quid? 361. 

"Tenedus, 35. 

"Teos, 55. 

Terebinthos, urbs, 254. 

Teridon, 55. 

Terr:emotus sub Constantio, 293. Sub 


πι 


Theodosio Jun., 510, 515, $17, 518 
Bb Zenone, $27. Sub Jostíniáno, 
Tetranymphum, 254. 
Tetrapbylum :$neum Constantinopoli, 


Tetrarehs creati ab -Archelao rege 
Judzmorum, ejus fratres, Herodes 
Antipas, Lysanias, et Philippus, 


Thalassius, vir nequam, 297. 

Thales Milestas, tis. ; 
ales Phi us, 145. 

Thamnor. 9n" : 

Thamiz, idem cum Adonide, 150. 

Tharz, 48, 51. 

Thasus, 35. 

Theatrum Pompeii Rome, 185. Mze- 
celli, 195. Daphnes, 247. 

Thebe, 37. 

Thebais, 29. 

Themistoclis mors, 162. 

Theocritus sub Justino imp., 351. 

Theoctista filia Mauricii, 379, $80. 

Theodora uxor Justiuiani, imp., 354. 

Theodora Maximiani Herculii privi- 


gna, 2TT. 

Theodora, soror Constantini M., 278 

Theodoretus damnatus in synodo 
Ephesina, 517. 

"Theodoretus damnatus, 575 seqq. 

προ] (8.) sedes, Constantinopoli. 


Theodoricus rex Italis. Ejus justitia, 
$327. Ravennam concedit. 
Theodorus Mopsuestenus, 500, 561, 


$70, S1. E 

Theodorus prefectas urbi sub Mauri- 
cio, 380. 

"Theodorus patricius, 594. 

Theodorus syncellus, ibid. 

Theodorus commerciarias, 594. 

Theodosiane balneum, Constantino- 
poli, 514. 

Theodosius M. imp. 505. Arianos pel- 
lit, et paganorum delubra diruit. 
ibid. Romam venit, 505. Caput 
sancti Joan. Bapt. reperit. ibid. 
Ejus statue dedicatio, 505. Moritor, 

- Kjus corpus Constantinopolim 
affertur, 306. 

Theodosius Jun. imp., 506. Nascitur, 
$07. Levatur Augustus, ibid. Ejus 
Statua aurea, 509. Constantinopolim 
ingreditur, 300. Ejus nuptis, 512. 
Conslantinopolim 'ex Asia redit, 
$15. Moritur, 319. 


. Theodosius fllius Mauricii Imp. eorc- 


nalur, 577. Ejus nuptise, 518. Occi- 
ditur, $79. 
Theodosius subadjuva magistrl, 580. 
TTheodotio, 265. 
Theodotus hereticus, 265. 
Theodotus Drungarius , 400. 
Theognis poela, 143. 
Theopbanes vir nefarius, 582. 
Theopolis dicta Antiochia, 340. 
ur uir presbyter Antiochenus, 


Therm» Commodians dedicate, 304. 
'Thermz Constantinianze, Constantino- 


li, 289. 
Thermantis Honorii imp. uxoris obi- 


tus, 509. 
Thessalonica. tllyrici urbs, 511. 
Thesbis, urbs, 161. 
Ea Phalsar rex Assyriorum , 
Tbiramus rex Tyri, 91. d 
Thola, 80. : 
'Thoms» (S.) edes sacra, Constanti- 
nopoli, $20, 525. . 
Thomas a secretis sub imp. Justinls- 
no, 338, 
Thomas patr. Constantinopol., 58). 
Moritur, 582. 
Thracia Scythica, 29. 
Thraces, 11. 
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T araucun, locus, 289. 
Thuberls, fluv., $4. 
TThulis rex Agypti, 46. 
Thurras, 51 
Thuscene, 27. 
Th (S.) smdes, Constantinopoli, 


Tiberii imp. in Britannos et Arme- 
nios expeditio, 194, 206. Ejus 


mors, 250. 

Tiberis fluv. $4. 

Tiberius Constaptinos imp. 576. Ejus 
,mors. 

Tigsitani, 53. 

Timothei (S.) reliquis, 295. 

Timotlieus, e Christi discipulis, 314. 

Tímetheus Cesarem episcopus, 527. 

Tiranuii, 52, 

Titas, e Christi discipulis, 224. 

Titus Jud&os domat, 346. Fit impe- 
rator, 249. Moritur,ibid. 

Tomiris regina, 141. 

Torques aureus imperatorum, 338, 


Trabs, cometes, 525. 

Trachonitis, provincia, 238, 

Trajanus imp. Christianos persenui- 
tur. 230. Tributas remitüt, 353. 
Moritur, ibid. 

Tribunal Circi, 385, 9295. Tribunal 
Hebdemi, 304, 507, 339, 50. 

Mu remissio a 'Irajano facta, 


Ircsmerstam, mdis public species, 


Triconchum, Constantinopoli, 317. 
Trim, 505. 

Trinitatem agnoscit Trismegistus, 47. 
friptolemus? 4. " 
Jrisagium, $84. 

Triumnviri. 189. 199. 

Iroadensig porticus, $18, Murus, 


Tyana urbs, 570. 
Tychicns, e Christi discipulis, 214. 
Tyrannio Tyri episcopus, martyr, 319. 
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Tyrenuii, 27. 
Tyrioit, $5. 
Tyrus a quo condita, 42, 80. 
Tzangs, 503. 
Tzathius Lazorum rex, 553, 555. 
"zithas spatharius, 580. 
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v 
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cianus imp., 320. 

Venetia, 113. 

Venetus color, 112. 

Yenus pro mechia, 46. 
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Vigilis noctarnse Romi, 967. 
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Xenodochium Sampsonis Constantino- 
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Xenophanes ghilosophus, 18. 
Xenophon, 167. » 
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Zacharias tilius Jodze, 401, 161. 
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Zacharis Patr. Hierosol., 582. Capti- 
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Zambri rex, 10T. 
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Μαρεύριον,: 270, 321, 
340. 


Μεγαλειότης. 387. 

ur 73 112, 218, 520, 
29; 506, 359, 580. 
$84,589. — 

Μέση. 220, 580; 585. 

Mir 355. - 
σοπεντηκοστή. 501. 

Mesidte. 58. 

avt. 290. 

Mixooey. 455. - 

Μικρός. 155. 

Μιλιον. 401. 
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Νυχτέπαρχος. 521. 
Nówat. passim. 
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0 
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Παλληκάριος. 592. 
Πάλλιον. M 
Πανήγυρις. 254. 
él far, 582. 
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Ἡρόχεσσος. 284,525, 576, 
589, 584. 

Πρόχουρσον. 592. 
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Προσφώνησις. 530. 
Ἡρόσωπον. 401. 
Ἡροτίθεσθαι. 545. 
Προτίχτωρ. $57. 
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Σκάλα. 508. 309. 
Σκαφοκάραθος. 394, 396. 
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Στρατόπεδον. 287. 
Στυλίτης. 521. 
Συγγίλιν. $95. 
Σύγχελλος. 587, 394. 
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Συνδοιάζειν. 96. 
Συντελεστής. 407, 282 
Σνντόμια. 265. 
Σφενδών. 302, 539. 
Σχῆμα. 246, 510. 
Σχολάριος. 269, 531, 509. 
Σχολαστικός. 580, 582. 
Σχολή. 269, 224. 


T 


Τάθλη. 9. 
Ταθλίον. 417. 
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AD OPERA OMNIA GEORGII PISIDAE. 


(Ad paginas hujus nove editionis lector revocatur., 


A 


Abares ; illorum origo et mores feri, 1265 et seqa. ; illis 
lingua est blsesa et spiritus ferox ,místus sermo el manus 
temere contrectantes gladium, 1270 ef seqq. Illorum frau- 
des et doli, 1272 b. 1234, 1285. In. Constantindpolim ír- 
rumpunt, 1276, 1276; illam obsident undique ; 1277 et 

4. ;sed protegente Virgine Maria terre marique de- 
beliantur, trucidantur et pereunt 1287, 1238 el seqq." 

Absintbii amaror, dulci utilior melle, 1552 a. 

Accipitres, succo ex amaris lactucs foliis expresso, 
morbum sanant, 1506 b. 

Acephalorum secte multas habent ubique divisiones, 


a. 
Egypte vilibus etiam reptilibus honorem divinum tri- 
buit, 1510 b. 

Aer, subtile corpus , circumeffusus in omnem partem 
fluit, nec dilabitur, 1449 a.b. Nec princeps nec dives ex 
b] quid minimum ultra id quod sufficit, valet arripere, 

JEstatis descriptio, 1457, 1458. « 

&tates humanse vite quatuor, per quatuor anni tempe- 
states figurantur, 1487. 

Afflictiones et calamitates ad misericordiam Del conse- 
qnendam quid prosint, 1472, 1475. 

Amantes sus desideria languescere sentiunt, si quod 
desiderant, statim assequantur, 1500 b. 

Ambitio telis animam inflat, et miserum illis instillat 
tumorem, 1495, 1494. 

Amor pietatis in rebus arduis ac in periculis nervos 
fopore magis intendi!, 1225 c. Amore nos punit Deus, 
1412 b. : 

Anastasius (S.) patrem habuit magum, cur nomen Ban; 
ipse vocabatur Magundat; illius patria, Razech in Per- 

ida, 1683, 1633. Hierosolymam venit, 1656 c. d. A sacer- 
dote Modesto edoctus, 1687 a. Baptizatur et, Anastasii 
nomen accipit, 1690 a. Monasticam vitam amplectitur, 
1690, 1691. A diabolo violenter impugnpatus, precibus eu- 
ratur, 1694 a. Visionem habet, ibid. c. d. Diospolim pro- 
ficiscitur, Georgium martyrem deprecaturus, 1695 d. ; in 
moutem Garizim ascendit, et coelitus deductus venit Ge- 
aream Stratonis, 1698. Sanct Evphemis templum in- 
gressus, magos ilic prestigiis operam dantes irridet, 
tbid. ; sed a militibus captus, ante tribunal przsidis Mar- 
z13baus deducitur, 1699. Illius pugna et martyrium, 1702 
et . Tandem laqueo constrictus occumbit, 1725 c. Mi- 
raculis post mortem clarus, 1726, 1727. 

Angelorum creatio et natura, 1445 a. Varis illorum 
Toinisteria, 1416, 1447. Angelis igneas substantias indidit 
Deus , materiem immaterialem mirabiliter formans, 
1502 b. Angelorum varii ordines, 1548, 1549. 

Anguille procreandi modus quis, 1512, 4515. 

Anima operationes varis, 1427, 1428 ; illius perturba- 
tiones unde, ibid. Anima vires et facultates, 1491, 1493. 
lilius unionis cum corpore difücilis investigatio, ibid. 
Animarum latro diabolus , 1492 b. ; medicus vero Deus; 
illi idendum, 1540 b. 

Animalia qui citeris praestant , rebus minimis terren- 
tar, 1508 b. AER 

Apum arlüificla et geometrica illarum seientía in favo- 
rum constructione , 1525, 1521. 

Aqua οἱ ignis pauperum thesauri communes, 148 b. 
Aquam adterre sustenlaculum circum tornavit Deus, 

4 b. 


Aranearum industria in conficiendis telis et domibus ; 
et quid nos edoceant, 1524, 1535, 
Arena iustar muri in mari congregata, contra procellas 
οἱ itur, 1475 b. B 
rgenti desiderium excruciat animos, 1579 b. 
Artaseres , origines servus, Persidis thropum arripit, 
, 1539 


Astra errantía septem, 1505 a. 

Aulantici labores quid, 1442 a. 
,Auditus angustum sonitui transItam 
tiones sonoras recipit et discernit, 1489 I 

Aurum magis dantem, laus vero excipientem magis 
exornat, 1714 b. 

Autumnus et illius effectus vari, 459b. — 

Avaritia, quie est idololatria, malorum omnium radix, 
nunquam satíatur, 1494 b. 

Avium cantus et. modulamina, 1505 b. Avium genus, 
ο Spirante concipiant, quid nobis denotent, 


B 


Barbaros audax cum timore, et velox in fuga, 1257 b. 
Barbari ijuomodo ad pugnam prodibant, 1226, 1227. Bar- 
bari timidi et ignavi, viriles in simulanda pugna setantum 
Ostendebant, 1258 c. Barbaris res creatas adorare lex est, 
et proprium adherere falsis , 1199 c. 

lii nervi divitis, 1512 a. 

Blennus vesicse vitia sanat, 1557 b. 

Bolus sanguinis sputa cobibet, 1551 b. H 

Bombycis opera et stupendarum metamorphoseon illius 
vices quid nos edoceant, 1552, 1555. η 

Bonitas Del in creatione, incarnatione et redemptione, 
1569, 1570 el seqq. 


pebens, vibra- 


C 
Calidum quod est, humidi junctionem expeti 
Lilium quod est, conj xpetit, 


Calor alimenta in sanguinem vertit, 1488 c. Caloris 
effectus varii, 1458, 1459. 

Camelus castos Persarum incontinentiam arguit, 1505, 
1506. Humidis quercus folíis se purgat, et inde siceos 
evomit bumores, 1507 b. 

Cancri phthisim, perniones, etscorplorum ictus prever- 
tunt; a cane rabioso demorsos a dolore liberant, illorum 
mira in deprzedandis ostreis solertia, 1554, 4055. 

Canis, si viride gramen comedst, atre bilis affectionem 
depellit, 1507, b. 

(antharis, et quis sit illi procreandi modus, 1515, 


aprensanca, diclamnum edens, teli venenum exspuit, 


Carbuncvlorum color igneus unde, 1563 b. 4 

Catoblepas ignita effluvia intoruet, et velut fulmen 
igneos emittit vapores, 1507, 1508. 3 

Catuli tlagrís essi, leonum audaciam conterunt, 1408 a. 

Cedri gutta proriginem toilit, 1552 a. 

Cervix flexibilibus Tego vertebris, ne dum ipsa cir- 
cumvertitur corruat, 1458 b. - 

Cete immania, maris portenta, in desertis abyssi habi- 
tant, et quare, 1511 b. 

Cherubim, Principatus et Thronorum exercitus Deo 
tanquam victori bymnos indesinenter coneinunt, 1446 a. 
Cherubinorum natura, oculis ditata, magis ad Deum ap- 
propinquat, 1549 b. 

Chbosroes, Persarumtyrannos, 1299 a. Ignem facitDeum, 
tus deum simulat, 1300 a. Baltasarem repreesentat, 
1301 a. b. Cerbero et hydre Lernes comparatur, 
1505 a. b. Corruptionts agricola et sator, 1685 c. Romanis 
hostis infensissimus, belli tempestates illis. suscitat, 
1625 b. Religionem impugnat Christianam, 1626 a. Hiero- 
Solyma Beier et Cbristi erucem in Persidem asportat, 
1685, 1686. Ab Heraclio imperatore devictus occidit, 
1505, 1352, 1626. 


Christus natura simul Deus et homo, 1448 b. Christus, 
tum Deus sit, defectum nunquam habet ; pon demisit que 
est hominis paturam, sicut non demisit Patris substate 


ITs3 


Víam, 1658 b. 1667 b. In Christo duse nature, sed una tan- 
tumpersona, 1651, 1652 et . Christi, Yerbi Dei, divi- 
vitas et incarnatio, 1570 et . lius. miracula, 1578 a. 
1515, 1514. Mors, 1379, 1574. Resurrectionis omniurh est 
tausa, 1379 a. Christi sanguinis pretium infinitum, 
1470 a. Christi resurrectio et. illius effectus miraculosi 
1514 et seqq. 1574, 4575. ο 

Cicada tosta pedum clavos circurtiscalpit, et à morbi 
doloribus liberat, 1553 b. 
à μον si angues manducet, non sgrotst corpore, 


Cinis et pulvis csecitátem ab oculis expellunt, 1552 b. 

Cochlearum duo genera, lis terrestres, alis marins; 
parv: quidem omnes, sed quie in gravissimis malis maxi- 
ma conferunt beneflcia, 4556, 1557. : 

Celum sicot pellem. expantit Deus, 1457 a. Celum 
quidam putant esse sph:eram instar fornicis sursum ele- 
"vatam , ín convexum adductam et jn. parlem inferlorem 
tendentem, 1459 b. Ceelum. controriis círeumfertur cur- 
sibut, 1410 b. Colum omnium sommitatum summitas, 
"ommium terminorum terminus, 1441 a. Ccum, parvus 
Dei thronus, senescens juvenescit, 1412 a. b. Gelt ve- 
Stimeptum et ornatus, 1443 b. Coelum multis ος sideri- 
bus, vícut. pratum floribus, distinrtum, 1448b. Colum 
*et astra, illorumque rgotus varii"Deum Aipent. et illius 
providentiam assetunt et concelebrant, 1462, 1455. 

1 Colon diversitas in votporibus humanis ude, 
4 4. 


Comminatio Dei sua natüra salutarem prestat effe- 


etum, Mrd ii. 
d nOpolis, ut. navis jaetate ventis οἱ tempesta- 
Vibus, a Barbaris concutitor, 1375, 1276. 
Constantinus, Heraclii &lus, laudetur, 1879 el seqq. 
Cor bominis igneam vim hebet, licet nulla sit. ei insita 
"gues scintilla, 1486 b. Cariom comparator, ibid. Cor 
sordes Oculos trahit et [d ocules lavat. 149! b. 
"Cor nibil producere valet, nisi prius raundetur, 1274 c. 
Cordis corroptor disbolus, 1493 b. 
oix sub dio erocitans, pluvias predieit, 1520 b. 
rers membrorum inler se convesientia et. harmao- 


Bla, 1487 c. κ 
Creatora in Christi resurrectione liberata exsuhet, 
lex quo organo praeditus, ut tub» sonum emittat, 


1578, 1579. 
onus dulees inedules in sures t 
SEEESCUMTI 
m intra Sev etil i in 
eant, 1650, ls ; 1651 a. .. το: 
b) 


Darastasis, Mesopotamim civitas, 1538 
"I gulam Uivina loquentes us. Orpheus, 


Demosthenis loquendi potestas, 1915 b. 

Dentes imis radicibus ürmantar, wi quibus alimar, 
€ibi conterantnr, 1486 b. bees es 

Deus ompium nostrum pater verus et creator, 1385 a. 
Deus omnium rerum opifex mundum sapientissime oen- 
didii, tem Fat et moderator, 1444 b. c. Suem ineffabi- 
lem excellentiam tanquam in speculo per res creatas 
manifestat, 1481 b. Deus est iacomprehensibilis; essen- 
o. lilius coguitionem nullus assequi potest, 1498 et b 

no quis magis illum investigat, magis in illo specta 
connivet, 1500 b. Quamvis sil absconditus, operationibus 
suis se cognoscendum dedit, 1502 b. 1517 a. Deus. cum 
sit immalerialis, materialem naturam ereat, eL cum sit 
Tmmutabilis, mutabiles vivendi rationes faeit, 1514 b. 
Dei misericordia, longanimilas et patientia, 1464 ef segq. 
Ρεί omnipotentia non tantum in maximis quantum in 
Teinimis rebus apparet, 1826, 1537. Dei immenaitas, 
1965 et seqq. Dei rovidentia ad omníe se extendit, et 
nihil est quud ab ejus inspectione non dependeat, 1550 b. 
Deus silentio mystico venerandus, 1635 a. 

Diabolus mentium humanarum grassator — et latro, 
4589 c. Diabolus quot et quantis tam in auíma quam 
in corpore hominem impugnat tentationibus, 1493 et &egq. 
Jlius conira nequitiam puxüautes Sancü, victoriam 
reportarunt, 1197, 1498. Diabolus in Christi resurrectione 
deviclus et depredatus luget, 1578, 1579. 

Dies et nox, lux et tenebrie, 1448 b. 

Divitiz sunL bel i nervi, 1312 a. 

Dorcas veiox, contra timorem remedium, 1505 a. 

Dux Βόθης consilio securus ;Mecaudatiasecurior, 1209. 


E 


Echini marini tempestatem ante tem estatem fugien- 
les, lapillorum ope in tutum se Tecipiaat, 1522, n 





TNDEX ANALYTICUS 


1784 


Eclipsis solis et luns quid denotet, 1461, 1463 

Kleemosynz vis et effectus, 1467 et 5 

Elementorum diversitas et. eoncordia, 4 b. e. 

Epbrem (S.) daplicem ig Christo et. perfectam natu- 
ram asseruit, 1666 b. É 

Essentia Dei non ipvestigabilis; illam nullus scrotari 
potest, 1481 a, 5 E : 

Exemplo bono fractus, ad bonum magis fervidus evadit. 
homo, 1679 a. 

F 


Fabula ni explicetur, tisum movet, explieata vero ad 
pium sensum nos convertit, 1586 b. 

Fames mentem somniis non onerat, 1596 b. : 

Fastus nunquam consistit, 1585; et quo magis se jactaj, 
magis deprimitur, 1584 b. Fastus tomor, velut somnus 
Cui nulla inest firmitas, prs&erit et evanescit, 1389 h. 
Fastus indoles ea est ut ne ipso quidem senío conóei 
aut mori velit, 1599 b. 

Fastuosi, velut funambuli, nisi ad magnom metam et 
periculum, non attolluntur, 1592 b. 

Felicitatis ad summum res eveeue non immerito per- 
dit dicuntur , 1201 b. " 

Feni flos violentos dolorum eruciatos sedat, 1851 b. 

Fides spem adotnat, 1206 c. 

Finem utilem omnia creata habent, 1556, 1559, 1560 

Flamma in altum natura tendit, 1299 b. 

Fiuxus et refluxus maris unde, 1464 b. 

Foliorum et. corticum utilitas, 1580, 1361. 

Formicee industria, sedulitas et ingenium, 1527; quid 
70s edoceant, 1528, 
μία prudentis conunone potest. esse domi- 

ium, . 

Fortuna pro basi insistit globo, ad tabendum prono , 
1582b. Fortunanihil est, 159$b. Suosipsos amicos fallit pee 
carnis illecebrasqus animam alliciuat et perdunt, 1 b. 
Fortuna, indecentis saltatriculs ΠΡΟ, 1594, 1995. 

Frigoris vis et effectus, 1457 b. 

Frumentum ex terrse sinu velut e sepulcro assorgens, 
quid nos edoceat, 1536, 1557. 


α 


Gallus aeuta voce noctis horas indicat, at noadum 
apparentem solem prospiciens, sopitos excitat artifices, 
1519 b. 1590 b. 

Garruli, quibus lubriea extra wiup dentium effogic 
lingus, et falsa garriens clamitat, 1325 e. 

audium sszpius finitum nutrit, et siquis lacrymatur, 
*xcitat lacrymas, 1245 b. 

Gehennam exstimguit parvus sudor, 1695 c. 

Geryonis fabulz symbolicasignificatio qux, 1586, 158?. 

Gloriz humane levitas et inconstantia, 1597 b. 

Gobiorum succo confecta potio ventrem obseratuta 
aperit, 1554 a. 

Greci deos falsos colentes, silentio reveri& sunt eo- 
rum orgia, 1622 a. 

Grandinis natura et forma qus; 1477, 1478 et segg. 
μμ εἰ coli procella Dei probant omnipotentiam, 


Gregorii Nysseni encomium, 1650 a. b. Duas in. Christe 
naturas edocet, 1651 b. 1670, 1671. 
^ sar phos, ales volat, quadrupes incedit; illius robur, 


H 


Hebaomadum periodi unde, 1160 b. 

Hebreei, ab /£gyptiis edocti, res creatas, ne musca qui- 
dem excepta, deilicarunt, 1510, 1511. 

Heraclius, verus veritatis sstimator, 1200 c. Heraclii 
beuignítas et clementia, 120& b. Multitudo curarum ab 
illo somnum avertebant, 1205 c. Heraclius, Moyses alter, 
€outra alterum Pharaonem pugpat, 1207 d. 1256 c. Quo 
Íretus signo, primitias ceriaminum fecit, 1207, 1208. 
Appetitus procellarum et maris insaniam feliciter «indit, 
1411 et seqq. Ad Pylas pervenit, 1215 c. Ex communi cou- 
sensu dux exercitus elig.tur, 1207 b. Alloquitur milites, 
1218, 1219. Praefecto Saracenorum captivo libertatem 
reddit, 1225, 1226. Persas ancipiles et incertos post .se 
trahit, . 1251. Primus semper ante omnes progredie- 
batur viriiiter in pugnas, ut exemplum militibus prebe- 
ret, 1210 c. Labores delicias esse existimabat, 1242 b. 
Persam transfugam et intidelem ad veniam recipit, 1244, 
1245. Cum Persis conserit manus, et illorum dolos vigi 
lanta et solertia deludens, illos debellat, 1216 et segg. 
Ad suam civitatem redit, 1251, 1253. Heraclius bellum 
in Persidem gerens, ad Constantinopolim a Barbaris ob- 
sitam copias mittit, et illi subvenit consiliis et provi- 
dentia, 1281, 1252. 1n expeditione adversus Chosrose 





nes 


Herculi comparatur, 1504, 1505, οἱ seqq. Novseterrz novus 
Noe arcam sibi esse sensit cor, 1565, 1506. In urbe Con- 
stantinopolitana seditiones ortas com it, 1519, 1530. 
Chosroamin urbem suam aggreditur et devincit, 1331, 1552. 

Hersi promontorium, 1309 b. 

Hiemis tempestas et illius effectus, 1457 a. b. 

Hillus quomodo orocodilum exsectis intestinis inter- 
ficit, 1508, 1509. " ] 
,ulinpocimporom faligo pilos male bmrentes astringit, 

» D. 

Hirci sanguis e mala affectione liberat, 1556 b. 

Hirundo oculerum luce privata, tribus post diebus 
oculata exsistit, et quomodo, 1554. Resurreclionem cor- 
porum nos edocet, 1554, 1535. o 

Homerus, loquentis fons perfectam non habuit vir- 
t cognitionem, 1202, 1205. 


1568 εἰ mt Homines domare difücilius quam lenire fe- 
ras, 1271 b. 


I 

lbis, ipso Galeno saplentior seipsam curat, et quibus 
modis, 1520, 1521. 3 

lignis et aqua, pauperum commones thesauri, 1448 b. 
gnem et aquam, contrarias naturas, adorabant Perses, 
dissolutionem colentes rerum oppositarum, 1200 c. Igoem 
ia Pons colebatur ut Deus, Heraclius exsüuxit, 

. €. 

1m: sine pictura ab ipso Verbo τρία, quam 
fieraclius adversus Persas gestabat, 1207 b. 

Infautium consuetudo id, quod pejus est, rebus me- 
lMioribus anteferre novit, 1683 a. 

Insecta etiam vilia Providentie dignitatem et potesta- 
tem ostendunt, 1551, 1533. 

Institutio optima, quas nonnisi a primis elementis 
exorditur, 1691 4. 

Invidi curis nou invident, 1325 c. Invidi, veloti ser- 
μον malignis fctionis venenum anim: immittunt , 


Invidia, cam niliil ad essentiam conferat, turbare vult 
rerum omnium essentiam, 1258 b. Invidia mentium 
pestis teterrima, 1595, 1596. 2 

Ister, seu Danubius, frigore constrictus, Barbaris 
transitum prsbet, 1266 b. 

J 


1caiide in exuremo omnia omnibus patebunt, 1516, 
Justinus [S.) phitosopbis non tantam humans quan- 
tum cceles litus, et martvr fidelis dogmatum, duas 
in Christo naturas asseruit, 1662, 1665. 
Juventus et senecta quid, et in quo differant, 1487 b. c. 


L 


Lampyrus relucens quamdam induit scintillam, 1514 b. 
Lapidum natura et proprietates, inter quos alius 
morbos depellit, alius attrahit ferrum, alii intus excussi 
ignem extra positum accendunt, 1550, 1551. E 
4 ine on adeps nervos violenter convulsos distendit, 


a. 

Lingua laxa et fongosa, ut ad verba contorquenda sit 
spta, et flat. plectrum organi quo utimur ad loquendum, 
1485 b. Quidquid os deglutit, lingua probat atque discer- 
nit, €. 

Locustarum natura et forma ; quomodo bellam gerant ; 
frugibus et herbis molesue, 1519, 1530. 

Lucifer ob immodicum videndi desiderium in terram 
excidit, 1549 b. 

Ludi Circenses, oblectamenta dammanda οἱ vitands, 
1579 b. c. 

Luna ex sole suum mutuatur splendorem, 1452 b. Lu- 
mam inter et solem quspam fit. comniistio, 1455, 1454. 
Bi: cm 

υρί lingua infantibus | ita lingulm im| nta 
ad loquendum solvit, 1s [σον i op 

Lutam quo dyssenterici sanantur, 1551 b. 


M 


Magorum mendacium deliria, 1503 b. 
MA d preteritorum recordatio est etiam molesta, 
Manetis insania quoad eorporum resurrectionem ; re- 
fellitur, 1510 et segq. d 
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Margaritse unde alantur, 1561, 1562. 

Maris instabilitas et furores probant Deum et illius 
providentiam, 1465, 1464. . 

Menu et tribulatioues, gemma» et divitis, 1472, 


Martyrum varía tormentorum genera, 1501, 1502. 

MEME materia expertem reddere noscit Deus, 
a. 

Medicis, qui hujusce lotes carnis coram habent, sl 
fidendum, quanto magis Deo, 1559, 1540. 

Membrorum continuitas et intensio qux, 1487 c. 

Memorise recepianulum, ubi suscepue rérum ides ser- 
vantar, quale, 1488 b. ? 

Mens quomodo corpori luteo inhsreat, et spiritus ma- 
neat ceno conjunctus, 1491 b. Mens sus natura velocis- 
sima, ad cause cognitionem festinat, 1561 b. Mentium 
humanarum occultus grassator diabolus, 1492 b. 

Meretrix neminem amat, et summo affectu deperire 
simulat, 1595 b. 

Mergus umbrantes sipuans alas, ventos prenunliat, 


Minotauri fabula quid nos edoceat, 1586, 1587. 

Moderatio, virtutum origo ; illius necessitas, 1591 b. 

Monarchia cum Deo imperans, omnia fovet et dirigit 
verbo, et inordinatas confusiones amolitur, 1215 b. 

Montes, hostibus moenia, 1526 c. 

Morbi varii qui ex carne, quique ex spiritu 1n homine 
et contra bominem excitautur, 1495 et seqq. 

Moysis varia miracula, 1499, 1500. 

Mundus universus, magnae domus instar, immotus stat, 
44540 ; et ex ipsa rerum contentione suam capit firmita- 
tem, 1455 b. WIS 

E inter cavernarum labyrinthos degentis astutia, 


1 in talones quarumlibet rerum repentins sunt noxis, 


Mystería Dei eilentio-reneranda, 1625 a. 
N 


Natora in suum proprium recurrere alveum noscit, 
quamvis quis illam ex vi adversus se ipsam fluere com- 

ellat, 1270 b. Natura nulli investiganda, 1455 a. Illam 
Tier caliginem et tenebras involvit.Deus, 1456 a. Na- 
iura humana parvus mundos, 1594 a. Natura letatur in 
Christi resurrectione, 1574 a. Naturas contrarias, tanquam 
sorores, pacis vinculo colligavit Deus, et illarum concor- 
dia mundus stat immotus, 1454, 1455. 

Nebule ex animi perturbstione obortm, ignorantis 
HN inducunt menti, et rationis sidus perturbant, 

4 . 

Necessitas urgens magna parere inter metum consilia 
solet, 1245c. 

Nestoris lingua mellifluens, 1205 b. 

0 


Oculus animi ad occulta quseque perscrutanda quantam 
adhibeat facultatem, 1491, 1492. Oculi duo nobis in 
fronte sibi invicera respondentes positi, duo tanquam 
luminaria, quibus lucem attrahere possumus, 1490 b. c. 
Per ocolos sordes cor contrahit, sed per ipsos lacrymas 
emittit, per id quod exit, quod intrat, lavaus, 1491 b. 

Odoratus, vehiculum quo vite sustentator spiritus ad- 
daeitur, 1489 c. . 

Operationes Dei agnoscere possumus, 1502 b. ; et ope- 
rationibus suis Deum, 1547 a. 

Orationis fons unus, sed molt sunt vens, 1430 b. 

Ordinis defectns, morbus serpens qui meliores abripit 
opportunitates, 1215 c. 

ya mundum μες et elementorum expri 
munt imsgines, 1523 b. Qnomodo diverse illorum partes 
corporantur, et substantis varis in carnes, in ossa et alas 
convertuntar, 1529 a. 
* P 


Pardalis, cum sgrotat, caprese cruorem hibit, et sana- 
tur, 1506 b. : , 

Parentum forma et similitudo quomodo in nobis expri- 
matur, 1486 b. — . 

Pauperes Dei ministri et domestici, 1467 a. Divitum 
smaragdi οἱ margarius, 1172, 1473. 

Pavonis splendor, 1529 b. 15935. 

Peccatum originale, pestis, 1466 a. κ 

ο conformatio, et modus 4πο se nutriat, 1518, 
1519. 

Perceptiones per sensus quomodo habeantur, 1488, 
1489. 


Perse solem, lunam et iguem tanquam numina adora- 


bant, 1298, 1399. Persarum exercitus inter et Heraclii 
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discrimen, 1226, 1227. Persz victi ab Hersclio, terga 
vertunt etad montes confugiunt et rupes, exitus inda- 
potes, 1247 οἱ seqq. Persicm calliditatis fallacia, 
ο. 
Personarum acceptor Deus, sed quo modo, 4468, 1461 





seqq. 

,Phocas imperator, vitss corruptor draco et bydria tri- 
stior, 1268 a. b. Turbo, temulentia, omnium calamitatum 
artifex, facies Gorgonis, 1517 b. 

i Dhenicis fabula mortuorum resurrectionem docet, 
? Pietas ad loquendum libertatis mater, 1697 a. 
Tulum adeps tumorum inflammationes exstingui, 

^o 3. 

Plantarum et fructuum varietas, color et. sapor Dei 
providentiam demonstrant, 1505, 1504. 

Plutarchus Parallelorum scriptor, 1308 a. 

Poenitentia quid valeat apud Deum, 1170, 1471. 

Porphyrio pudicus nuptias aversatur secundas, 1512 b. 

Porph*rius, sophista fabulator, cui lingua acuta, sed 
ingenium ex consuetudine semper varium, 1516 b. 

Potentia l'ei omnia pervadit, el locorum angustiis non 
premitur, 1509, 1503, 1 

Potestas non tantum in timore quantum in amore elu- 
cere debet, 1218 b. Potestas spreta vim ad auxilium vo- 
€are solet, 1702 d. 

Procell:e et grandines creaturam. Dei esse servam pro- 
bant, 1465 b. 

Proclus sophista superbus et tumens impugnatur, 14353 
el seqq. Scriptor fuit versutissimus, 1454 a. 

Providentia divina ex rerum creatarum ordine eviden- 
ter patet, 1460 et seqq , 1479, 1480. 

Ptolemzus astrorum investigator, 1254 b. 

Pulmo marinus, cujus forma est informis, pernioues 
sedat et depellit, 1555 b. 

Pyrigonus quod sit sibl utile cognoscit, et ignis om- 
am rerum vorago, ft ipsi alimentum vite, i5t4, 

R 


Radicis succus purgandi vim habet, 1551, 1552. 

Remora, parvus admo:um pisciculus, quomodo navigiis 
Obsisiat, 1511, 1512. Sale exsiccatus, watribus utero la- 
borantibus inservit, ibid. * 

Rerum universitas quamvis non semper eadem, inva- 
Ὃ manet, et necessaris mutationis habet. terminos, 





Resurrectio mortuorum variis asserilur argumentis, 
15355 εἰ seqq. Quomodo flet, 1546 a. b. Resurrectionis 
Christi electus miraculosi, 1375 a. b. 

Rubi infructiferi remedia simplicia prsbent, 1552 b. 


S 


Lo dnandra ardentes caminos in fuliginem resolvit, 


Sancti el martyres adversus diabolum pugnantes, victo- 
Tiam reportarunt, 1497, 1498. 

Sapienti throni sunt preces, et suggestus sacri sermo- 
nes, 1595 c. 

Saturiigs, morborum vehienlum, 1596 b. 

Searab:zeorum cornua morbidos sanant oculos, 1556 b. 

Scari viscerum manducatio, nostrorum viscerum flusum 
coercet, 1555, 1554. 

Sclavi, ut lupi, simul terram miscebant et mare csedi- 
bus, 1322 b. 

Scorpionis venenum contra pestilentiam utilissimum, 
1558, 1509" , 

Scurree capibus similes, qui dum videntur cauda velle 
bisndiri, morsus infligunt, 1495 b. 

Seraphim in sua immobili velocitate stantes volant et 
firmi currunt, {346 a. Filium Verbum esse declarant 
incarnatum, 1417, b.; et ipsum quidem hominem et Deum 
natura preedicant, 1418 a 

Sergius patriarcha Constantinopolitanus, armatis mili- 
tans lacrymis, barbaricam frangit audaciam, 12735 c. Bar- 
baros, protegente beata Virgine Maria, in fugam con- 
vertit el urbem liberat, 1279 et seqq., 1285 el seqq. Me- 
dico et agricolx comparatur, 1428, 1429. 

Sermonum vís ea est ut facile percurrant scite pingen- 
tes rerum quaslibet naturas, 1202 b. 

Severus Antiochis impius refellitur, et illius errores 
cirea incarnationem et personam Christi acriter impu- 
gnantur et refeiluntur, 1622 οἱ seqq. Velut instabilis 
unda diffluens, nullam basim habet stabilem, 1637 c. Se- 

* verus, sophismatum, consarcinator, Scripture verba ad 
sensum suum detorquet, 1655 a. Echnides instar, a suis 
Proprie occiditur fetibus, 1658 a. Mentem mutat et in- 

lectit velut impudics saltatricis prdagogus, 1659 a. 

Pugeantia inter se loquitur, et sibi ipsi contradicit, 
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1614, 1646. Illius primi magistri et patroni, 1654 a. b. 
Siccum et em quomodo et plantarum germína- 
tionem concurrant, 1459 b. 
Smaragdorom natura virescens, 1562 a. ^ 
Sol et luna. coli ornamenta, 1445 b. Sol, communis 
omnium oculus, omnia ος οσο pupilla; sab terra 
noctem, super terram diem prestat, 1450 b. ; pervadit. 
omnia, 1451 ; eumdem semper ordinem servat, et si qua- 
cunque se paululum vergeret, mundus conflagraretur, 
1452. Sol effectus calore suo varios producit, et ος 
1458, 1459. Sol cursu duplici fit nuntius noctis et pro- 
pheta diei, 1462 b. Solem intentis et firmis oculis aspi- 
cere nemini datum, 1501 b. Solem veluti Deum Peise 
venerantur, 1250 b. : 
Somnium ab oculis curarum multitudo avertit, 1205 c. 
Spins jpse hominis salutem prodeunt, 1552 b. 
Spiritus divinus variis nostr mentis infirmitatibus, 
tanquam medicus, medelur, 1428, 1429. Spiritus sanctus 
et illius dona; gratis per illum hominibus impertue, 
1970 et seqq. , 
Superbia bumano cordi inüxa inbsret, 1598 c. Meas 
illam frenare nescit, 1600 b. 


T 


Tactus, digitorum judicio, molle a suo contrario discer- 
nit, 1489 b. 

Taurus, ut labores perferret et aratro seinderet ter- 
ram, virium firmitatem accepit, 1505 a. b. 

Tempestas qua Heraclius adversus Persas proficiscens 
appetitur, 1210, 1211. Tempestas marís describitur, 1465, 
1464. : 

Tempestates aoni quataor, veluti psellm que inter 
saltandum digitos conserunt, alterno cursu temperantur, 
ordinem quieque suum servantes, 1456 b. 

Temporis divisio, 1460 b. Temporum et anni signa, 
et iunz positiones, 1482 b. ^ 

Tentaliones varim quibus mentes hominum allicit 
Sio lus, et in omni scelerum genus impellit, 1595, 
1595. 

Terminus sine termino nequit terminari, 1255 c. 

Terra sieut punctum in medio ceeli, {413 c. Terra be- 
me ornatum prebet domicilium, nobisque omnibus quo- 
tidie instruit convivia, 1455 b. c. Terra, etsi. gravis, 
supra basim inslabilem fundata, 1474 b. Terra, navis 
innalans aquis, dorso geslat universum orbem, 1475 b. 
Terra qualibet sapienti prima sedes; terra enim tam 
ad thronos quam ad sepulcra sequaliter patet, 1596 c. 

"Testudo evile corpus inclusum intra suam domum cit 
cumfert, 154 b. 

'Tonítru et fu:getree dat leges Deus, 1475 b. 

Torpedini sua inest vis el gratia, 1553 a. 

Trochilus avis in crocodili dentibus psseitur, et illi t 
imminentis cladis preco salutaris, 1509 b. 

Turtur marina dentium dolores sedat, 1555 b. 


v 


Vanitas hujus vitse fugienda, 1582 et seqq. , 
λος frigidum — calidas affectiones resting. 


Ventorum essentías in unum thesaurum congrer- 
Deus, et poses effundit ipsas, 1475 b. 

Veris effectus, 1457 b 

Vermis nostre resurrectionis quomodo testis est et 
exemplar, 1555, 1534. 
usi Perina Caro contra venena paratum est remedium 

Virgo Christi mater, sola novit semper vincere na: 
Tam, partu primum, deinde bello, t' a. Quotidie Dc 
ose fllios, et virgo perstans, fit mater fecundior, 

ο. 

Visus mirabilia et facultates, 1490 b. c. 

.Vitae floxus labilis semper mutationes affert, 1201 c. 
Vite humans axis, eodem semper modulo servato, tor- 
quetur et impellitur, 1460 b. Vita pona, salutis com- 
munis occasio, 1474 b. Viue theatrum plenum infami:e, 
ση ur Vite prwsentis splendor cítissime preeterit, 

Voluptatum terrenarum tumor, ut. bulls saliens et in- 
flata vento, cito fractus disjicitur, 1597 c. 

Yulnerum corporis curato, resurrectionem carnis asse- 
rit, 1538 et seqq. 

Vultor absque semine satus, et sanguineo lactis defluxa 
fetus suos refocillans, quid nos edoceat, 1517, 1515. Sym- 
bolum Virginis Marire, 1521, 1522. v 


X 


Xerxis stultitia in bello adversus Lacedsmonios, 12350 
ei seqq , 1300 b. 
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AD OPERA HISTORICA GEORGII PISIDAE. 


Littera Α bellum indicat Avaricum, Ἡ Heracliadem, P expeditionem Persicam. Numerus prior cantum, 
posterior versum significat. 


ἀλληλοφῥόρος,Ἡ 1 35 
ἱλοφθόρος, . 
ἀναπαύστως, indesinenter, Α 960. 
ἀνθοροθετέω, P 3 315. 
ἀντενθρονίζω. H 3 177. 
ἀντεργάτις, Η 48. 
ἀντίκρουμα, P 1 185. 
ἀντισύνδρομος, À 486. 
ἀπόσχοινος, P 1218. 
ἀστρόδουλος, H 1 2. 
xd d d " 4 155 
ραδυγράφος, . 
ιγαντιάω, H 4 30. 
ὁιλοκίνδυνος, H 41 138. 
διφροστάτης, H 1 207. 
οὐχ ἔκπληξιν, ἀλλ᾽ ἐκπληξίαν, P 3 315. 
ἐχχερσόω, H 3 67. 
ἐμφραγῇ, H 2 186. 
ἐπιπλωτής, Α 180. 
εὐμετρία, Α 48. 
καλλιεργία, H 4 199. 
κοσμαγωγὺς, Α 9211. 
χοσμορύστης, H 1 70 
κοσµοφθόρος, H 1 77. 
xvnvópoppoc, H 2 51. 
popiapyia, Α 219. 





ORDO 


πλάνον σέδασµα, P. 4 95. 
πολυσχεδῆς, P 2 68, A 195. 
ποντοχείτων, À 30. 


πρωτεργάτης, H 2 7. 

mopaeidx ς, H 1 14 et 182. 
fevpaxóo, P 2 511. 

σχηπιάω, H 1 98. 

Σχυθότροφος, A 204, H 3 75. 

σχυφόω, Α 4M. 

συλλιθόω, P 5 56 

συναστρατέω, P 5 102. 
συνευλοχέω, P 3 428. 

σχέσις, P 4 98, 5 198 et 499. A 99. 

σχηµατουργέω, H 2 159 et 205. 

τριπλοχίνδυνος, H 2 97. 

φατνιάω, H 2 55. 

Φιλεύδιος, Α vv 

φρενόσπορος, Α 12. 

Sopa. T . 

χριστάδελφος, A 518. 
ρσομίμητος, H 1 141. 

Aoie Propos. A 215. 


ουκ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


CHRONICON PASCHALE. 


€sr. Du Fresnii Du Cogit Epistola nuncapatoria. 9 
Kjusdem Praefatio ubi de auctore Cbronici paschalis. 14 
* Analysis chronologica ad Chronicon paschale. 59 
Pretatio Dindorfii. 
* CHRONICON PASCHALE. , 70 
MEE QUAEDAM ad illostrationem Chronici I 
n Jis. ] 
I. Temporum putatio et summa. Ex Scaligeri lib. vit 
4 De emendat. temp. et Uranologio P'etavii. 1051 
M. Explicatio subjectorum sapitum, quando et sub 
quo unumquodque contigit. Ex Uranolog. Petavii. 1055 
ΤΠ. hnperatorum Romanorum Catalogus ab Augusto 
ad Constantinum Monomachum. 1057 
IV. liber generationis ab Adam usque ad ordinem 
use (sic) continetur in boc libro. Opus quod Hippolyto 
'ortuensi ascribi posse duximus in Prafatione : ex edi- 
tione Henr. Canisii et Philippi Labbei, ad fidem codicis 
με Paris. Soc. Jesu recognitum. 1041 
V.Fragmepntum ex Eusebii Cbronicis. Ex codd. Reg. 
2481, fol. 17, et 2919 et Colberteo 1550. 1055 
AE Ex Hesycbio,in Nativitatem Christj. Ex € 


. 1 
ΥΠ. Ex Anonymo, de Christi. Nativitatis et Passionis 
annis. Ex cod. Reg. 2451, fol. 172, . 051 
VII. Dorothens de Lxx discipulis Domini, etc. Ex codd. 
ME 3760 et 2819. 10:9 
IX. Doodecim apostolorum quie, eorumque nomipa 
€x quibus sunt nati. Ex cod. Reg. 1078 
X. TI episcopus Cyri, 1e baptismo sanctorum 


apostolorum et Deiparse. Ex Chron. ms. Symeonis Lo 
νο. - z 1075 

XI. Fragmentum ex Fastis Cospinianeis, in omissorum 
specimen. D 1077 

Xil. Descriptio consulum ex quo primum ordinati 
sunt, Fastorum Ídatianorum lemmate hactenus edita, ad 
ms.exemplar collegii Parisiensis. 909. Jesu recognita, 
etcum Arnaldi Pontaci episcopi Vasatensis ας 


lata. 

ΧΙ. Fasti Greci ab an. Chr cxxxvm ad annum 
cccuxu. Ex cod. Savitiano, el editione V. C. Henr. Dod- 
welli ia append. ad Dissert. (.yprianic. 1097 

XIV. Fasti Grzci alii, ex apographo Vossiano, ab anno 
ccxxi ad annum pcxxx. Ex edit. ejusdem Dodwelli. 1105 

XV. Fragmentum Fastorum ab anno Christi ccv. ad 
annum cccLiv. Ex Bucherio. 1" 

XVI. Ex temporibus Gallieni, quis, quantum temporis 
prifectoram Urbis administraverit, ab anno Christi ccuv 
ad annum cccLtv. Ex Bucherio. 1115 

XVII. Catalogus pontilcum Romanorum in quo Fasti 
aliqnot cousulares recensentur. Ex Bucherio. 115 

3vun. Paschalis centum snnorum, ab anno Christi 
cccxi ad annum cpxi. Ex. Bucherio, ubi emicsiaius dà 


tur. 

XIX. Laterculus Fastorum consularium, ab Ausonii et 
Olybrli consulatu, ad xvn post-consulatum Basilii. Ex 
cod. Colbert. 240, et ex edit. Arnaldi Poniaci post Notas 
in Eusebii Chronicon. 1121 

XX. Laterculus alter consulum, post. Chronicon Sens- 
toris. Ex eodem cod. Colbert. 125 

XXI. Methodus qua iuvenitur cujosaue mensis que- 
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cunque dies, et jn « septimans feriam incurrit, et 
in quem annum inci deer Ed Commentario He- 
raclii imperatoris in προχεί Ptolemsi canones, ex 
edit. podirelt V C. {1ος 
ΧΧΗ. Varim lectiones ad binas epistolas Dionys 
Etigui de ratione Pascbz, Ex variis codd. mss. Reg 
Collerteo et Petaviano. | ist 
XXI. De Paschate Judsorum. Ex cod. Cheer 


XXIV. Argumenta /Egypliorum, quorum memini. 
Dionysius Exiguus in Epistola ad Peironinm, et Victot 
vius in Canone paschali. Ex cod. Colberteo 210. nx 

epistolam Paschasini episcopi ad popam Leonem — 1133t 

XXV. De triplici Grsecorüm rera, οἱ ea qua utitur au- 
etor paschalis Chropici. Ex Petavio, lib. x De erre 
temp. 

X YI. Pe duabus epochis Chrisü, etc. Ex eedem 
Petavio, lib. vi Auctarii, cap. 1. 1157 

XXVII. Methodus epactarum, et novilunii investigandi 
ratio, qua utitur auctor Chronici paschalis. Ex eodem, 
lib. ix De doctr. temp., cap. 5. -— 1131 

XXVIII. Methodus ad Paschales terminos sive Judaica 
Paschata cognoscenda, qua auctor Chronici paschalis uti- 
tur. Ex eodem, lib. vut Auctarii, cap. 11. 1157 

XXIX. Laterculus mensium Macedonicerom. 1139 

XXX.De fastis Chronici consularibus usque ad an. 
τι Tiberii. Anglice ap. Clintonium Fast. Hrien. A 
1V-1X. 


Syllabus auctorum qui laudantur in Chronico 
scbali. 


1145 
Anindversiones Matthei Raderi ad Chronicon Alexan- 
drinum, 1146 
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RERUM. 1792 
GEORGIUS PISIDA, DIACONUS CONSTAN- 
TINOPOLITANUS 
Prefstio Maris Quercii. 1163 
Praefatio Bekkeri. 1195 
Monitum. Quercii de Expeditione Persica. 1196 
DE EXPEDITIONE PERSICA. 1198 
Monitum Quercii de Bello Avarico. 1259 
BELLUM AVARICUM. 1965 


Monilum Quercii de Heracliade. 
HERACLIAS, sivz DE EXTREMO CHOSROX PeRSAROM κε- 


a αχοινιο. 1298 

Monitum Quercii de. Himno Acathisto. 1554 
HYMNUS ACATHISTUS. 1555 
Adnotationes Querci ir in HR Acathistum 1541 
Monitum ad. 4515 
IN SANCTAM ÉSURRECTIONEM. 194 
Monitum in Hexaemerum. 1385 
HEXAEMERON SIVE ΟΟΘΜΟΡΟΕΙΑ. 1126 
Monitum in De vanilate vita. 1583 
DE ΥΑΝΙΤΑΤΕ VITA. 1583 
Monitum ad opusculum contra Severum. 1602 
CONTRA SEVERUM ANTIOCHLE. 1623 
Monitum ad vitam S. Anastasii. 1675 
VITA S. ANASTASII MARTYRIS. 1619 


SENARIORUM FRAGMENTA. 4 
Indes E Ducangil prefationem in Chronicon 
Schale. 

Jndex ad Chronicon paschale. 

Index verborum mixobarbarorum Chronic! Paschalis. ms 

Index analyticus ad opera Georgii Pisidse, 78t 

index Grecus ad bellum TR SA Heraciaen et 
xpeditionem Persicam Georgii Pisidse. 1781 


FINIS TOMI NONAGESIMI SECUNDI. 
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Parisiis. — Ex typis L. MIGNE. 
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